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QUI AB EVO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTII «ΤΙ (ANN. 1216) PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPORA (ANN. 865) PRO GRAECIS FLORUERUNT ; 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUJE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICJE TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER $E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER GASTIGATA ; 
DISSERTATIONIBUS, COMMENTARHS, VARIISQUE LECTIONISUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIORES QÜ.€ TRIBUS ΝΟΤΙΘΘΙΝΙ5 S&JCULIS DEBENTUR ARSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUR ANALYTICIS, SINGULOS SIVE 10408 SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 
CAPITULIS INTRA ]IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIORES 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTJBUS, ADORNATA ; 
OPERIBUS CUN DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE ΙΔ ÓRDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 
DCCENTIS Ef AMPLIUS IMDICIBUS LOCUPLETATA; δΕῦ PRASERTIM DUOBUS IMMENSIS ET CGENERALIBUS, ALTENO 
SCiLici" RERUM, Qvo coNSULTO, QUIDQUID Νοκ SOLUM TALIS TALISYB PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CORSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURZAE SACRJE, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBYIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIDRORUM SCRIPTUR/E VERSUS, 
Α PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT; 2 
EDITIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, $1 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
-HART/S QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRAESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
S$EXCENTORUM FRAGMENTORUM OPÜUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC S8PARSORUM, 
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES JETATES, 
. 10068, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS; COADUNATORUM, 


SERIES GR/ECA 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIA GRJECAN 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM, 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliothecee Cleri universe, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE AAMOS EDITORE. 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRUECO-LATINA ; LATINA 
28 INTEGRE EXABATA, VIGINT! ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUK STAT, CENTUMQUE ET FILLE FRANC|S VENIT. GRUECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST; PRIOR GRJECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ΕΤ 
FÜRSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE 1*- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER. VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GRJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI] HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRJECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUBSQUE VOLUMINIS ΑΜ- | 
PLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA AQUABUNT., 


PATROLOGLE GRAECAE TOMUS XX, 





 kKUSEBIUS PAMPHILI CESARIENSIS EPISCOPUS, 
i 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.:-P. MIGNE EDITOREM, |. 
IN Vl à DICTA D'AM BOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO DENFER NOMINATAM 


SEU PETIT-MONTROUGE. 


1 851 











SAECULUM Y. 


EYXEBIOY 


TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ, 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΤΗΣ EN ΠΑΛΑΙΣΤΙΝΗ’ KAIZAPEIAZ, 
ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ. ΠΑΝ ΤΑ. 


ums 


EUSEBII PAMPHILI, 


CJESAREJE PALAESTINAE, EPISCOPI, 


OPERA OMNIA QUJ£ EXSTANT, 


CUNIS VARIORUM, NEMPE : 
NENRICI VALESII, FRANCISC] VIGERI, BERNARDI MONTFAUCONII, CARD. ANGELO MAII 
EDITA ; ' 
COLLEGIT ET DENUO RECOGNOVIT J.-P?; MIGNE, 


BIBLIOTHEOAS OLERI UNIVERSE, 
SIYE 
CURSUUM COMPLBTORUM IN 81KXGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICA AMOS EDITOR. 


——— (Am RD. ϱ ασπρο S 


TOMUS SECUNDUS. 


— — EMBED. O-c SÉ 


WENEUNT SEX VOLUMINA 60 FRANCIS GALLICIS. 


6 EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER NOMINATAM, 
$EU PETIT-MONTROUGE. 


1851 


^ $50. u 
 ó6 3, . ay d 


ap Dine. 
un ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUJE IN HOC TOMO XX CONTINENTUR. 





" EUSEBIUS PAMPHILI. 


Historia ecclesiastica. ' col. 49 
De vita Constantini Imperatoris libri quatuor. ' 910 
Oratio Constantini imperatoris ad sanctorum cotum. 1235 
Oratio Eusebii de Jaudibus Constantini in ejus tricennalibus habita, 1315 
Acta passionis S. Pamphili et sociorum. 1439 
Liber de matyribus Palestine. . E | 1451 
Colleetio antiquorum martiyriorum. | 1519 
Epistole, ] 1538 


A 
a? d 
M 
x 


kx typis MIGNE, Pet.t-Montrouge- 











EY XEBIOY : 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 


BIBAIA ΔΕΚΑ. 


EUSEBII PAMPHILI 


— ECCLESIASTICJE HISTORLE 
LIBRI DECEM 


Henricus Vatzsivs Grecum textum collatis quatuor mss. codicibus emendavit, Latine 
vertit et adnotationibus illustravit, 


Ed. Paris. 1609.) 


EPISTOLA NUNCUPATORIA. 


SLLUSTRISSIMIS ET BEVERENDISSIMIS ARCHIEPISCOPIS, EPISCOPIS EY JNIVERSO CLERO 
ECCLESLE GALLICANAE. 


Post tot Grecorum Patrum editiones qua vestris auspiciis (n lucem haclenus prodierunt, 
id unum adhuc restabat , illustrissimi Antistites , ut Eusebii Caesariensis Ecclesiastica Hi- 
storia mulio quam antehac emendatior ac. purior, sub vestri nominis titulo ac patrocinio 
catholicis hominibus donaretur. 1d enim Ecclesie , cujus commodis assidue consulitis, utilis 
las ; id eruditorum omnium vola; id postremo Eusebius ipse suo quodam jure, a vobis poscere 
videbantur. Nam, ut de Ecclesia primo loco dicam, quid ad laudem ejus illustrius , quid ad 
defensionem fortius, quid ad propagationem utilius, quid ad morum ac discipline gravitatem 
restituendam aptius pro[erri potest quam historia rerum ecclesiasticurum? Jam vero ad 
contincendos hereticos nihil , meo quidem judicio , efficacius est atque potentius quam hot 
genus scriplionis. Quippe hominum animi disputationibus ac ratiocinando egre se οἰπεὶ 
patiuntur. Et quoties constrictos se vident, nec habent quod respondeant, non tam veritati 
id ascribunt quam adversariorum in disputando subtililati ac versutie, Certe diuturno 
experimento comprobatum est, seu scriptis seu viva voce editis disputationibus accendi 
potius hereticorum animos quam sanari, Historia vero rerum ecclesidsticarum , cum se in 
animos legentium placidius insinuet , longe faciliorem de iis victoriam refert. Quis est. enim 
ez divers [actionis hominibus , qui cum ecclesiasticam historiam attente perlegetrit , non 
statim pudore su[fusus, errorem suum illic damnatum agnoscat , seque velut membrum a 
reliquo corpore precisum de[leat. Etenim cum ecclesiastica historia. nihil aliud contineat 
quam apostolicarum sedium perpetuam successionem, episcoporum sibi invicem succeden- 
lium seriem , illustria denique doctorum et martyrum pro pielate cerlamina : ex. quibus hi 
quidem furorem gentilium tolerantie sue [ortitudine superarunt ; illi vero hereticorum qui 

ΡαΊκοι. GR. XX. —— 004 


Á ^u 
Ve | εν οὐ ὅ 


βλ ""*.  gLENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM ου IN HOC TOMO XX CONTINENTUR. 





" EUSEBIUS PAMPHILI. 


Historia ecclesiastica. 


| col. 9 
De vita Constantini imperatoris libri quatuor. ' 910 
Oratio Constantini imperatoris ad sanctorum cotum. 1234 
Oratio Eusebii de Jaudibus Constantini in ejus tricennalibus habita, 1315 
Acta passionis S. Pamphili et sociorum. 1439 
Liber de rmatyribus Palestine: . ' | 14577. 
Collectio antiquorum mart yriorum. 1519 
Epistolee, 1538 


λ 
^v uf 
x 


kx ὑγρίν MIGNE, Pet.i-Montrouge. 





EY XEBIOY ᾿ 


TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ 
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ECCLESIASTICJE HISTORLEE 
LIBRI DECEM 


Henricus Vatzsivs Grecum textum collatis quatuor mss. codicibus emendavit, Latine 
vertit et adnotationibus illustravit, 
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EPISTOLA NUNCUPATORIA. 


SLLUSTRISSIMIS ET BEYERENDISSIMIS ARCHIEPISCOPIS, EPISCOPIS EY JNIVERSO CLERO 
ECCLESIE GALLICAN AR, 


Post tot Grecorum Patrum editiones que vestris auspiciis (n lucem haclenus prodierunt, 
id unum adhuc restabat , illustrissimi Antistites , ut Eusebii Casariensis Ecclesiastica Hi- 
storia multo quam antehac emendatior ac purior, sub vestri nominis titulo ac patrocinio 
catholicis hominibus donaretur. 1d enim Ecclesie , cujus commodis assidue consulitis, utilis 
las ; id eruditorum omnium vota; id postremo Eusebius ipse suo quodam jure, a vobis poscere 
videbantur. Nam, ut de Ecclesia primo loco dicam, quid ad laudem ejus illustrius , quid ad 
defensionem fortius, quid ad propagationem utilius, quid ad morum ac discípline gravitatem 
restituendam aptius proferri potest quam historia rerum ecclesiasticurum? Jam vero. ad 
contincendos harelicos nihil, meo quidem judicio , efficacius esl atque potentius quam hoc 
genus scriptionis, Quippe hominum animi disputationibus ac ratiocinando egre se vinci 
patiuntur. Et quoties constrictos se vident, nec habent quod respondeant, non tam veritati 
id ascribunt quam adversariorum in disputando subtilitati ac versutie. Certe diuturno 
experimento comprobatum est, seu scriptis seu viva voce editis disputationibus accendi 
potius hereticorum animos quam sanari. Historia vero rerum ecclesiasticarum , cum 46 in 
animos legentium placidius insinuet , longe faciliorem de iis victoriam refert, Quis est enim 
ex diversm factionis hominibus , qui cum ecclesiasticam historiam attente perlegetrit , non 
statim pudore su[fusus, errorem suum illic damnatum agnoscat , segue velut membrum a 
reliquo corpore precisum de[leat. Etenim eum ecclesiastica historia nihil aliud contineat 
quam apostolicarum sedium perpetuam successionem, episcoporum sibi invicem succeden- 
lium seriem , illustria denique doctorum et martyrum pro pielate cer(amína : ex. quibus hi 
quidem [urorem gentilium Lolerantie sue fortitudine superarunt ; illi vero hereticorum qui 
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adversus Ecclesiam. insurrezerant. perversa dogmata scriptis suis confutaterunt : quicunque 
ez hercticis ad hujus historie lectionem oculos atque animum éntenderit , fateatur necesse 
est se ab illa apostolorum successione , ab illo doctorum et martyrum grege, ab illa denique 
episcoporum communione prorsus alienum esse. Quippe qb iisdem illis apostolorum succes- 
soribus, qui easdem adhuc sedes et cathedras obtinent in. quibus olim apostoli sederunt , ab 
illis ipsis qui Novatianos et Donatistas et. Ártemonis sectatores condemnarunt, suum quoque 
errorem pari senlentia condemnatum intelligunt. Pudeat igitur. illos oportet erroris ac πουί- 
tatis sum , quotiescunque in historia ecclesiastica tanquam in speculo. veritatem conspiciunt 
et antiquitatem , dogmatum suorum errori novitatique repugnantem. Atque hac obiter dicta 
sint de ecclesiastice historie precipua utilitate, cujus potissimum causa , nove hujus edi- 
tionis mihi a tobis cura mandata est. Nec vero solum Ecclesie commodis, sed et eruditorum 
omnium totis hac. editione consuluistis, quorum plerique partim Graci contextus mendis 
ac vitiis, partim Latinorum interpretum erroribus , ab Eusebii nostri lectione hactenus de- 
xerrebantur. Ac. ne quis forte minuenda aliorum glorie, meique operis predicandi causa, 
isiud α me dictum. putet , doctissimi hominis testimonium hic apponam , qui ante hos octo- 


ginta annos idem de Greca Eusebii editione deque Latinis interpretibus judicium tulit. Is 


est Joannes Curterius , qui in. epistola quam Parisiensi editioni prafizit , Joannem Rupe[fu- 
caldium alloquitur his verbis : « Si in istam Gracorum historie ecclesiastice auctorum edi- 
tionem intueamur , quid ea unguanmr editum depravatius? Id ego sepe ante annos sex, qui 
Graca ejus lectione delectarer , cum essem expertus, ct. Rufinum cujus tempore nondum ita 
corrupta fuisse exemplaria credatur facile, Musculum denique ipsum in consilium adhi- 
buissem, tantum abest ut eorum versionibus sim adjutus , ut illum (quod merito reprehendit 
Jlieronymus) in Euscbio reddendo parum integre se prastitisse; et hunc non tantum mendosi 
exemplüris Graci vel leves errores non animadvertisse, sed suos in. versionem infinitos, par- 
tim ignavia, partim de industria, ut suis partibus faveret , invezisse deprehenderim. » Et 
paulo post de Clristophorsoni interpretatione ita pronuntiat : « Ejus libri emendationes 
«tilitati publice tandiu non invidissem , nisi promissam Christophorsoni interpretationem 
ctiam exspectandam censuissem, Sperabam enim quia bene doctum hominem εί catholicum 
esse , deinde bonis exemplaribus adjutum fuisse audiebam , non praeclaram modo et tutam 
versionem aliquam emissurum, sed in publicali codicis Graci emendationem (quod solet ab 
interpretibus omnibus non. omitti) variarum lectionum et. correctionum adnotationes adje- 
cturum. Verum longe aliter accidit atque exspectabam,. Siquidem ut de ejus editione hoc 
solum nunc dicam , quod piam quidem et catholicam , sed inchoatam potius quam exactam 
aut per(cctam multis rationibus credi pur est: sic meliorum codicum quibus ipse usus est, 
eziguum aul fere nullum fructum ad mullos redire video, cum quantum eos seculus vcl im- 
mularit vel addiderit, suis locis, ut decuit , sive ad Gracorum restitutionem , sive ad fidem 
versioni suc et auctoritatem comparandam , non admoneat. » Petrus quoque Halloixius , cir 
in primis eruditus ac diligens, in tomo 11, quo illustrium Orientalis Ecclesie scriptorum 
Vitas complezus est, in notationibus ad Vitam S. Ilegesippi , cap. 3, de Joannis Christo- 
phorsoni versione idem quod Curterius sentit. : & Uno verbo , inquit , omnes fere errores 
Christophorsoni, qui sunt non pauci , adherent etiam Daronio, cum ejus semper utatur. tn 
citando Eusebio versione. [ta fit, ut aliis atios sequentibus , nec fontes Grecos examinanti- 
bus, primi alicujus interpretis errores ad quamplurimos scriptores , qui sola nituntur prio- 
rum auctoritate, in immensum diffundantur. Ex quo etiam , quanta sit lingue Grece neces- 
sitas, in promplu cst cognoscere. » Idem in eodem capite , pag. '131 , ait se libenter adno:art 
errores qui occurrunt in versione Christophorsoni, ne ejus versione lectores in errorem indu- 
cantur. Α0 malum quidem ipsum , ut videtis , multi animadverterant , damnumque illud pu- 
blicum dolebant, quod tam utiles antiquitatis ecclesiastice libri, et scribentium εἰ interpre- 
tum culpa ac negligentia adeo depravati legerentur. Quidam etiam pro virili parte remedium 
adhibere , certis duntaxat locis tentaverunt. Sed nemo adhuc exstitit qui novam. Eusebiant 
operis editionem emendationemque susciperet ; seu quod laboris magnitudine plerique deter- 
vebantur ; seu quod scriptorum exemplarium copia εἰ otio ac reliquis subsidiis que ad id 
opus necessaria sunt, destituerentur. Donce vos, pro vestro in. rempublicam litterariam stu- 
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dio, id opus aggressi estis, notamque Eusebiane historie edilionem curandam atque ador- 
nandam mihi commisistis : u£ amotis superiorum editionum vitiis atque mendis ; planior 
deinceps via ad. certissimam rerum ecclesiasticarum notitiam lectoribus sterneretur. Quo 
nomine studiosi certe omnes volis plurimum debent, quorum commodis utilitatique nostra 
opera consultum esse voluistis. Caeterum preter has causas quüs jam commemoravi, que vos 
ad novam Ecclesiastici Historie editionem impulerunt , suberat etiam alia , nequaquam , ut 
arbitror, pratereunda : quod scilicet Eusebio de vobis deque Gallicana Ecclesia opiimé me 
rito graliam referre studuistis. Nemo certe est ex antiquis Ecclesia scriptoribus qui tot 
Ecclesie Gallicang laudes , tot insignia atque ornamenta. scriptis suis intexuerit. Nam si 
antiquitatem spectes, quod praecipuum argumentum est nobilitatis , hic est qui Crescentem , 
Pauli apostoli discipulum, in Galliss venisse testatur, ibique Evangelium pradicasse. Si 
antistitum sanctitatem contemplemur ac doctrinam, Pothinum nobis atque Ireneum Lugdu- 
nenses episcopos profert. Quorum ille cum Ecclesiam suum optimis exemplis ac documentis 
diulissime rezisset, landem nonagenario major vitam illustri martyrio (erminavit, Hic vero 
fidei Uhrisliane assertor fortissimus , adversus omnes hareses luculentissiniis libris decer- 
tavit. Jam. sí martyrum fortitudinem εἰ sincera eorumdem passionis Αεία desideres, fiullà 
certe. Ecclesiu hac in re Gallie nostre anteferendu est. Epistolam enim. Viennensium. aé 
Lugdunensium statim. proferemus , quod pulcherrimum est atque vetustissimum totius Ec- 
clesig in hoc genere monumentum, De cujus laudibus cum mulia jam dicta sitil a multis, 
nemo (amen pro illius dignitate hactenus est locutus, Adeo cjus epistole meritum oc pondus 
omnem dicendi vím superat. Atque. id fatebuntur quicunque eam sepius legerint. Quo plus 
enim legitur, eo semper videtur esse prastantior. IHToc tero. tam insigne Ecclesie cestre mo- 
fuumentum uni Eusebio acceptum [erre debemus. (Qui nisi Historiarum suarum libris illud 
ínlexuisset, lanto antiquitatis ecclesiasLice thesauro nunc fortasse careremus. Quod si fidei 
sinceritas ac simplicitas qudratur, Gallos nostros Euselius in. his libris hinc precipue com- 
mendat : dum ait persecutionem Diocletiani in Occidentis partibus ac prasertím in Gallid 
eilo esse compressam, Deo illis propter. fidei sinceritatem benignius indulgente. Jdm teró, 
que Ecclesie Gallicane non postrema laus est , perpetuam illius jam inde a primis tempori- 
bus cum sede Romana consensionem, in his Eusebii libris non semel licet deprehendere. Pri- 
mum quidem in epistola martyrum Lugdunensium, quam illi, adhuc in. carcere positi, ad 
Eleutherum scripserunt, tunc Romana urbis episcopum ; nam cum Asiani litteris ad Lugdu- 
nensis Ecclesie fratres datis eos consuluissent, quid sentiendum esset de nova prophetia, qud 
tunc apud Phrygiam recens exorta gravissimos tumultus per totam Asiam ezcitarat , Galli- 
cani mar(yres rem ad. Eleutherum detulerunl , ut. ejus interventu, cujus in Ecclesia summá 
eral auctoritas , paz Asianis restitueretur. Alterum hujus concordie exemplum suppeditat 
synodus Gallicana, in. qua Ireneus una cum pluribus Gulliarum episcopis, Victoris pape 
sententig de celebratione [esti Paschalis, ab Eusebio dicitur subscripsisse. Idem quoque Ire- 
nrus adversus Florinum qui Ecclesiam Romanam pernicioso schismate turbabat, fortiter 
insurrezit. Pretermitto Reticium, Maternum ac Marinum; Gallie episcopos, qui &um Mil- 
tíade papa in synodo Romana residentes, unam cum illo adversus Donatum tulere senter - 
tiam. Cum ígitur tot tantegue Gallicane Ecclesie laudes ab. Eusebio commemorate sint ; 
nemini mirum videri debet, si pro tantis antecessorum vestrotum praconiis hanc ei gratiani 
referre studuistis, ul Ecclesiastica ejus Historia quam fieri posset emendatissima alque orha- 
tissima, testris auspiciis ederetur in lucem. Quam in rem cum me unum ez ómnibus délege- 
ritis, equidem plurimum vobis eo nomine me debere profiteor , qui de me (am honorifice 
*enseritis. Intelligo tamen quantum mihi a tobis onus sit impositum : ut post tres Latinos 
interpretes quartus ipse procedaàm , eí eamdem cum illis existimationis aleam subeam. Sed 
guoniam huic desiderio cestro ac mandato refragari nefas. mihi fuit, hunc laborem tur 
tts(rTa, (um Eusebii causa libentissime suscepi , omnemque in emendando οί interpretando 
molestiam diuturna patientia concozi. Álii quidem εἰ ingenio et doctrina tnsttucliores , 
plura et meliora prestabunt. Ego id pérficere conatus &um, ne Quis in lioé opere diligentiam 
meam jure merito desideraret. Quod quidem utrum consecutus sim, vos , illustrissimi An- 
listite$, pro vestra aequitate judicabitis. Cattrum ἐἶ hunc a me àusciptum atque exhaustum 
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laborem vobis placuisse intellezero, promptiore deinceps οἱ αἰαεγίογε animo reliquorum 
ecclesiastica historie scriptorum editionem aggrediar, tobisque faventibus idem in illis quod 
in Eusebio prastare conabor. 
ο Mlustrissimz ac Reverendissimx D. V. addietissiius, 
HENRicus VALESICS. 





AD EOSDEM ILLUSTRISSIMOS ANTISTITES, DE NOVA EUSEBIANAS HISTORI.£ 
EDITIONE PR.EFATIO. 


Peracto solemnis nuncupationis officio, jam tempus est, illustrissimi Antistites, ut 
operis mei singillatim vobis rationem reddam. Cum enim vestra polissimum causa 
vestroque jussu hie a me susceptus sit labor, vos pre celeris omnibus operis mei 
lectores ac judices el opto simul et spero. Tria sunt igitur qua in hac editione praestare 
studui. Primum est Gieci textus emendatio; secundum Latiaa ejusdem interpretatio; 
terlium est expositio obscuriorum locorum. Et Latinam quidem interpretationem quod 
altinet, posl tres Eusebiano Historie interpretes, ipse quart»m elaboravi. Emendationein 
vero atque expositionem Eusebiani operis, nemo ante nos lentaveral. Verum ut de 
singulis suo loco etque ordine distinctius dicam, ordiar primum ab emendztione. Qui - 
cunque novam velerum scriptorum edilionem agzrediuntur, ii necesse habent ab emeu- 
dalione initium laboris sui ducere. Sic Origenes cuim novam Septuaginta Ipnterpretum 
editionem suscepisset, multaque in iis dubia ac dissonontia ob varietatem exemplarium 
reperisset, in eorum emendatione primum laboravit; et collatis Septuaginta Seniorum 
exemplaribus partim cu:ü. Hebraico lextu, partiu cum tribus aliis editionibus , Aquila 
$cilicet, Theodotionis et Symmachi, errores qui in Septuaginta Seniorum editionem 
jrrepserant, omnes sustulit. Idera. enim ipse innuit in traclatu vin. in. Mattheum his 
verbis : « In exemplaribus quidem Veteris Testamenti quecunque fuerunt inconso- 
nantia, Deo presslaute, coaptare poluimus, utentes judicio celerarum editionum. Ea enim 
qua videbantur apud Septuaginta dubia esse propter consonantiam exempleriorum , 
facientes judicium ex editionibus reliquis, convenientia servavimus. » Origeris exem- 
plum seculus postea B. Hieronymus, novam editionem Septuaginta Interpretum a se 
emendatam;, et asteriscis obelisque distinctam sua lingue hominibus dedil, sicut variis 
in locis ipse testatur. Atque ut de profanis scriptoribus etiam loquar, Crates et Aristar- 
chus, grammatici, qui accuralissimas Homerici carminis editiones elaborarunt, nihil 
aliud fere quam emendalionem distinetionemque illius operis prestiterunt. Pari igitur 
modo cum Eusebianae Historie novam editionem condere instituissem , in ejus emenda- 
tione omnem industriam ac diligentiam adhibui. Editiones Eusebianae Historio duce 
tantum hactenus Grece prodierunt : altera Parisiensis, quam Robertus Stephanus excu- 
dit ; vir de litteris eo nomine optime meritus, quod corpus bistoria ecclesiasticie elegan- 
tissimis typis primus publicavit ; allera est Genevensis editio. Verum hac in Greco texlu 
editionem illam Roberti Stephani ubique expressit, nisi quod varias lectiones et einen- 
dationes ad latus habet appositas ex codicibus doctorum virorum; et lacunas aliquot quao 
in libris De vita Constantini occurrunt, ex iisdem codicibus supplevit. Proiude in una 
duntaxat Roberti Stephani editione mihi laborandum fuit. Quam quidem cum quatuor 
manuscriptis optime note» codicibus quanta potui diligentia collatam ,, inultis locis 
restitui. 

Horum quatuor codicum duos nobis subministravit bibliotheca Regia. Prior Francisci 
primi praefert insignia ; ante quadringentos plus minus annos scriptus in charta bomby- 
cina et singulares ipterdum exhibet lectiones, multumque a reliquis codicibus discre- 
pantes. Hic est quem in adnotationibus Regium codicem nominavi. Alter est ex bibiio- 
tlieca Medicea, que nunc in Regiom Lranslata, uno eodemque Regie bibliotheca vocabulo 
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censetur. Hic ad distinctionem prioris illius codicis, Mediceus codex in adnotationibus 
nostris appellatur. Qui licet paulo recentior sit, ex optimo tamen exemplari el ab erudita 
manu descriptus est. Duobus his exemplaribus usus erat Robertus Stephanus in Ruse- 
biane Historie editione. Et in ipso quidem textu exeudendo, Regium exemplar fere 
ubique secutus est, raroque adinodum ab ejus discedit vestigiis, sicut in meis adnotatio- 
nibus observavi. In capitum autem distinctione, Mediceeum codicem expressit, in quo 
tituli singulis capitibus, el quidem miniatis litteris preeüguntur. Tertius his accessit 
codex eminentissimi cardinalis Julii Mazarini, De cujus exemplaris bonitate ac praestantia 
antequam dicam , res postulat, idque ipsum a me flagitare videmini , Antistites illustris- 
simi, ut de cardinale eminentissimo a quo codicem illum commoedatum accepi, pauca 
dicantur. Nam cum hic eminentissimus priuceps et ad summa qveque natus, singulari 
quadam benevolentia litteras complectatur, nos qui ab ineunte etate ad litterarum studia 
animum applicuimus , ingrati profeeto sinus, nisi tum nostro, tum communi omnium 
eruditorum nomine, gratiam ei quantam possumus, et voce et scriptis referre studeamus. 
Porro quo favore quantaque benevolentia prosequatur litteras, testatur prolixa ejus erga 
homines eruditos liberalitas ac munificentia; quam quidem, ut de aliis nihil dicam, ad 
me quoque nihil hujusmodi sperantem ac ne cogitantem quidem, nuper voluit perve- 
nire. Idem declarat locupletissima ejus bibliotheca. Quam cum innumeris optimorum 
scriptorum exemploribus, partim excusis, parlim manu exaratis instruxerit, non ul 
veleres illi Romana urbis senatores quos eo nomine perstringit Ammianus Marcellinus , 
eam instar cujusdam sepulcri perpetuo clausam habet: sed velut publicam domum omni- 
bus aperit eruditis; ultroque ad eam invitst singulos; et manuscriptorum codicum usum 
studiosis, quotiescunque opus habuerint, liberaliter impertit. Quid dicam de reliquis 
illius virtutibus et eximiis animi dotibus? quid de mirabili moderatione ac lenitate, qua 
intestinos motus ac tumultus sine ullius civis cruore compescuit ? Sed hiec alias a me 
commodius, aut ab aliis dicentur ornatius. Nunc enim eas tantum illius laudes persequi 
constitui, qure privatim pertinent ad studia lillerarum. Temperare lamen mihi ipse non 
possum, quin hic de pace atiquid dicam , quam emituentissimus cardinalis omni studio 
atque induslria nunc maxime urget ac promovet, et quam brevi per precones regios 
publice pronuntiandam esse speramus. Quippe ea res precipue ad commodum pertinet 
litterarum , quas pacis alumnas esse, et sub ejus unibra ac presidio conquiescere, nemo 
est qui nesciat. Cum igitur cardinalis eminentissimus gubernaculis reipublice primum 
admotus , bellum grave cum Hispanis non conflasset ipse, sed conflatum jam reperisset, 
variis, αἱ in tantà re, consiliis diu et accureste perpensis, id tandem constituit, edomandos 
diuturno bello esse Hispanos, reque ipsa admonendos quontum Galli armis, opibus, 
fortitudine, constantia et reliquis a1 bellum necessariis subsidiis pollerent ; ut hostes 
imbecillitate sua et Gallorum potentia cognita, segniores imposterum essent ad nostros 
aut armis aut injuria lacessendos. Neque enim (irmam ac securam pacem cum hostibus 
aliter posse constitui, quam cum illi Gallis se in gerendo bello impares esse crebris cla- 
dibus suis delrimentisque sensissent. llaque cum Hispani id sero tandem perinde a« 
Phryges intellexissent, lum demum cardinalis eminentissimus opportunum ineunda 
pacis lempus adesse animadvertens, eam cum hostibus facere non recusavit, el de jure 
nostro, de summa totius belli, de spe denique atque victoria quam pene jam in manibus 
babebamus , aliquid concedere, quo populorum commodis et bonorum omnium votis, 
totius denique Christiani orbis desiderio gratificaretur. In quo singularem ejus pruden- 
tiam et salularem reipublice sapientiam equidem salis mirari non possutn. 


Neque enim ob aliam causam tandiu dilata pax est, quam ut diuturnior deiuceps esset 
8ο firmior. Atque hecobiler dicta sint de laudibus cardinaliseminentissimi. Qui eum inter 
arma litteras ac litteratos omnes benignissime fovere nunquam desliterit, mulio magis 
sperandum est illuin, pacis sue tempore, easdem artes precipuo quodam studio ac pro-- 
videntia coinplexurum : effecturumque ut Galli nostri, qui armorum gloria pre ceteris 
gentibus semper eminueruut, nunc litterarum laude et optimarum artium studiis antecel- 
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Jant. Sed nunc tempus est, ut eo unde digressi sumus revertamur. Tertius igitur ille codex, 
quem cardinalis emninentissimi bibliotheca nobis suppeditavit, omnium quos vidi Euse- 
bianorum codicum longe optimus est ac velustissimus. Quotquot enim emendationes in 
aliis exemplaribus reperimus, eas codex ille omnes exhibet ; multe vero alie in illo ha- 
bentur emendationes, quas in aliis exemularibus non reperi, quemadmodum ex seis 
&dnofationibus studiosi lectores poterunt cognoscere. Scriptus est in membranis ante 
scplingenlos plus minus annos, elegantissime simul et emendatissime. Scholia quoque 
ad latus interdum babet apposite, nunc antiqua manu, nunc recentiore, qu: nos in adno- 
lationibus nostris suo queque loco descripsimus. Multa quoque alia in optimo illo codice 
observanda sunt, partim in accentibus, parlim in distinctione seu interpunctione. Nam 
quad quidem ad accentus attinet, sepe in illo codice acuuntur vocabula, que in aliis 
exemplaribus accentum habent cireumtlexum. Exempli gratia «oc et καίσαρ in illo codice 
semper acuuntur. Contra vero σφῖσι, quod in aliis codicibus acuto notatur accentu, in illo 
codice circumfleclitur. Atque id quidein rectius puto. Quod autem spectat ad distinctionem, 
quam nos vulgo interpunctionem vocamus, hic codex adeo accurate distinctus est, ut tota 
distinguendi rationem ac scientiam, que haudquaquam levis moinenti esl, ex hoc uno codice 
possis cognoscere. Certe antequam eum nactus essem, media dislinclionis utilitatem ac ne- 
cessilalem nondum perspexeram; quam unus ille codex sedulo inspectus atque exoussus, 
mihi tandem patefecit. Verum de distinctione pluribus infra dicturi sumus. lllud preterea 
jn vetustissimo ilio codice observavi, quotiescunque plena distinctio seu τελεία στιγµή appo- 
sita est in aliqua linea, primam sequentis linee litteram extra reliquarum ordinem con- 
spici, el exteriorem marginem subradere. Idque indicium est, novum caput aut novam 
periodum inchoari post (finalem illam distinctionem. Idem in aliis quoque scriptis codici- 
bus observavi. Certe in veteribus sch edis bibliolliece Regie que libros Eusebii De tita 
Constantini continent, ita semper fieri arimadverli, quoties novum caput inchoatur. Quar- 
tum prelerea codicem habuimus ex bibliotheca illustrissimi viri Nicolai Fucketii, qui 
generalis in senatu Parisiensi procuratoris officium gerens, prefecturam simul regalis 
&rarii summa cum laude administrat. Atque his qualuor manuscriptis codicibus ad einen«4 
dationem librorum Ecclesiastice Historie usi sumus. Libros vero De vita imp. Constanti- 
αἱ cum tribus antiquis codicibus contulimus. Primus est Regius ille, de quo superius 
dixi, in quo ante libros Ecclesiastice Historie quatuor libri De vita imp. Constantini, licet 
non eadem, vetusta nihilominus manu perscripti leguntur. Secundum locum obtinent 
schede veteres bibliothece Regie. Sic autem voco charlas, per quaternioues quidera 
digestas sed dissolutas, nec in codicis modum compaclas. In his schedis, prreter libros 
Euscbii De vita Constantini, et Qrationem ejusdem imperatoris ad sancíos, primus qua- 
teruio Ecclesiastice Historie habetur ; cujus et in adnotationibus meis mentionem ssepius 
feci. Caetera nescio quo casu perierunt. Tertium nobis codicem suppeditavit bibliotlieca 
Fuketiana. In quo ante quatuor libros De vita imp. Constantini, pree(ixus est Eusebii 
Panegyricus, dictus eidem Constantino anno ejus imperii tricesimo. Hie codex, quamvis 
iufime vetustalis, est tamen optime not», multisque in locis emendatior οἱ amplior duo- 
hus illis prioribus quibus in editione sua usus est Robertus Stephanus, 

Preter hos manu exaratos codices, adjumento nobis fuerunt varie lectiones et emenda- 
tiones quas viri docti ad marginem editionis Roberti Stephani manu sua adnotaverant. 
Cujusmodi codices multi etíamnum reperiuntur. Sed nos tribus precipne usi sumus, qui 
etiam in sdnotationibus nostris sepius commemorantur, Primus fuit Adriani Τατηθυί, 
quem ille cum codice Regio ac Mediceo diligentissime contulerat. Libri vero De vita imp. 
Constantini cum Anglicano quodam exemplari collati erant, sive ipsius Adriani, sive 
Odunis Turnebi manu. Alter codex fuit Vulcobii : quem quoniam Renatus Moreus, 
medicus Porisiensis, mihi commodaverat, codicem Morei in adnotationibus vocare soleo. 
Hic liber preter eas emendationes qu& in libro Turnehbi habentur, perpaucas alias con- 
tinet. Tertius codex fuit Henrici Savilii, viri doctissimi, ad me missus ex Anglia a 
Jacobo Üsserio Armochano. Nam cum in Usserii notis ad Martyrium B. Polycarpi, manu- 
scriptuta Eusebione Historim codicem ος bibliotheca Saviliana laudari onimadvertissem, 
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eumque codicem optime note esse ex aliquot locis ab Usserio prolatis deprehendissem, 
postulavi ab eo per litteras, ut varias ejus codicis lectiones (integrum enim ab eo collatum 
esse existimabam) ad me transmitteret. Ille vero codicem quidem ipsum in charta scrip- 
tum bounbycina, bibliothece Oxoniensi a Savilio donatum fuisse, mihi rescripsit. Caeterum 
editionem Roberti Stephani statim ad me misit, in cujus margine Savilius emendationes 
ex suo illo manuscripto codice depromptas adnotaverat. Quantum tamen conjicere potui 
non omnes scripti codicis lectiones ad latus editionis illius apposuit Savilius, sed eas 
tantum quas bonas certasque esse existimabal. Quaxlam enim lectiones ab Usserio e 
scripto illo codice proferuntur, quas a Savilio preterimissas esse postea deprehendi. Praw- 
terea idem Savilius ad oram illius editionis multas ascripsit emendationes ex codice Joan- 
nis Christophorsoni, quem seilicet Clhristophorsonus cum aliquot manuscriptis exemp!a- 
ribus contuierat. 


πο sunt librorum subsidio, quibus instructi Eusebianre Historie libros emendandos 
suscepimus. Sed ne quis forte quidquam a nobis temere et pro arbitrio mutatum esse exis- 
Umet, ante omnia lectores monitos esse volumus, nihil nos sine optimorum exemplariun 
consensu alque auctoritate fecisse. Adeoque nobis religio fuit, in his libris aliquid inter. 
polare, ut ne lum quidem cum locum depravatuin esse manifestissime apparebat, conje- 
cture& nostra indulgere vo'uerimus, Argumento sit locus in fine lib. x Histor. Eccl., p. 399, 
qui sie babet : Ὁ 9 ἀριτῇ màen θιοσιθείας ἐκπρεπῶς μέγιστος νικητὶς Κωνσταντῖνος. Poteramus 
hic veram lectionem levi Degolio restituere, el pro ἐκπρεπῶς einendare. ἐκπρ-πων. Sic enim 
eum Eusebii locum citat Gelasius Cyzicenus in lib. n, nec aliter scribilur.in lib. m 
Eusebii De vita Constantini, cap. 19, ubi hic locus iisdem plane verbis repetitur. 
Deuique nullus in hac editione nostra emendatus est locus, de quo in adnotationibus 
lectorem non admonuerim, el emendationis meae rationem Ποπ reddiderim. Emen- 
dalionis pars est non postrema, distinctio sive inlerpunctio, de qua nonnihil a me 
dicendum est, ne forte lectores novo interpunctionis genere quod in hanc editionem a ma 
primum inveclum est, conturbentur. Quanquam si proprie loqui velimus, non id novum 
distinctionis genus, sed veluslissimum est, et ab antiquis omnibus tam Grecis quam 
Latinis usurpatum : quod recentiorum negligentia penitus asbolitum, hac editione conatus 
sum saltem ex parte revocare. Prisci quidem illi, recens tum inventis litterarum figuris, 
uno tenore sine ulla prorsus distinctione scribebant. Qua res eum maximam tum in 
legendo tum in pronunliando baberet difficultatem, veteres grammatici tres posituras seu 
distinctiones excogilarunt, quibus quasi stationibus quibusdam ac diversoriis continuus 
oralionis cursus distinguerelur. Primam vocarunt ὑποστιγμήν, id est. subdistinctionem ; 
alteram μέσων, id esl, mediam distinctionem ; terliam τελείαν στιγμήν, ld est finalem seu plenam 
distinctionem. Tribus autem punctis diverso situ dispositis singulas notaverunt. Punctum 
enim ad imam litteram apposilum subdistinctionem designat ; rnedia vero distinctio quam 
Latini moram appellarunt, significatur puncto ad mediam litteram 'affixo. lllud autem 
punctum, quod ad caput littere apponitur, finalem denotat distinctionem. Harum autcm 
distinctionum quie sit vis ac ratio, docent grammatici, Donatus el Marius Victorinus, et 
Diomedes in lib. 11, quí unus instar omnium nobis erit hoc loco. « Lectioni, inquit, posi- 
turas accedere vel distinctiones oporlet, quas Graci θέσεις vocant; quee iuter legendum 
dant copiam spiritum reficiendi, ne continuatione deficiat. Hae tres sunt, distinclio, sub- 
distinctio, media distinctio sive mora, vel, ut quibusdam videlur, submedia : quarum 
diversitas tribus punclis diverso loco positis indicatur. » Et paulo post : « Distinctio est 
silentii nola, cum sensu terminato liberum est cessare prolixius. Est hujus nota punctum 
supra versum ad caput littere positum. Subdistinctio est silentii nota legitimi, qua pro- 
nuntiationis terminus sensu manente ita suspendHur, ut statim id, quod sequitur, succe- 
dere debeat. Hujus autem nota est punctum sub versu positum. Mora est levis in conti- 
nualione sensuum interposita discretio, legitime distinctionis subdistinctionisque medium 
oblinens locum, ita ut nec perfecta in totum, nec omissa videatur, sed signiflcatione im- 
morandi, alterius desideret principium sensus. Et hoc solummodo servat officium, ut 
legentis spiritum brevissima respiraticne reticiat ac nutriat. Sic enim pronuntiando reti- 
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cere quis debet, ut quia spiritus ipse quadam defectione mutatur, deinde resumatur. Ut 


est 1 
Ut belli signum Laurentii Turnus ab arce 
Extulil, et rauco strepuerunt cornua cantu; 
Utque acres concussit equos, utque impulit arma; 
Extemplo turbati animi. 


Mult enim clausule sunt medic hujus lectionis. Primum ne confandantur, qure δέκωλα et 
τρίκωλα ponuntur et talia. Deinde ut actus verborum emineat el luceat, qui ex aliquo mo- 
veatur affectu, vel indignatione vel miseratione collata, » etc. Hujusmodi igitur distin- 
ctionum seu interpunctionum notas antiqui omnes, tam Greci quam Latini, in libris suis 
adhibuerunt : quas etiam Isidori Hispalensis tate adhuc in usu fuisse constat. Id enim 
discimus ex ejus Originum libro 1, cap. 19. In manuscriptis quoque exemplaribus paulo 
vetustioribus eadem distinguendi retio perpetuo servatur. Verum recentiores, seu impe- 
ritia seu desidia quadam 8c negligentia, omnia commutarunt. Ας pro subdistinctione qui- 
dem virgulas posuerunt; pro medie distinctionis nota duo puncta : finalis vero distinctio- 
nis notam a capite ad pedes litleree dejecerunt. Quam pravain distinguendi rationem 
secuti sunt omnes fere typographi preter Aldum Manutium. Hic enim in editione Greco- 
rum librorum, quos pene innumerabiles excudit, eam semper interpunctionem retinuil, 
quam in manuscriptis exemplaribus invenerat. Et virgulas quidem quod attinet, nolim 
eas damnare. Parum enim interest, quam notam adhibeamus ad subdistinctionem desi- 
gnandam, modo ea nola ad pedes apponatur littere. Certe in optimo illo ac vetustissimo 
codice bibliothece Mazarines, cujus antea mentionem feci, interdum pro media, interdum 
pro finali distinctione virgulam appositam reperi, id est, nunc ad mediam litteram, nuno 
θά summam. Nec soluni virgula, verum etiam sicilico seu ἁπλῆ aversa nonnunquam desi- 
gnabatur media distinctio, ut docet Victorinus in libro 1 Artis grammatice. Quod vero 
pro finali distinctione hodie punctum ad pedes littere ponimus, id, meo quidem judicio, 
ferri nullatenus potest. Neque enim solum velustati id repugnat, verum etiam rationi. 
Quippe ratio postuiJt, ut nola eodem situ posita eamdem designet distinctionem. Pun- 
ctum igitur in ima parle positum, idem significare debet, quod virgula qua ad imam litte« 
1am notata est. Neque enim nota ipsa, sed note situs variat distinctionem. Ex quo efífici- 
tur, finalem distinctionem non recte a nobis designari puncto ad pedes littere apposito. 
Quare non sine causa veterem interpungendi rationem in hac editione restituere sum co- 
nalus, Àc virgulam quidem ipsam retinui, quippe que in denotanda subdistinctione idem 
valeat ac punctum; mediam vero distinctionem ex manuscriptorum codicum auctoritate 
suis locis quasi postliminio restitui. Hujus porro utilitatem ac necessitatem studiosi, ut 
spero, celeriter agnoscent. Neque enim solum eo valet media illa distinctio, ut resumatuc 
spiritus ad principium alterius sensus contlinuandum, et ut actus magis emineot ac luceat, 
quemadmodum scribit Diomedes, verum eliam ad notandum discrimen personarum ao 
dignitatum. Sic alicubi in his lihris, ubi legitur ἐπισκόπων πρισθυτέρων τε καὶ διακόνων, codex 
eminentissimi cardinalis post vocem ἐπισκόπων mediam adhibet distinctionem. Sed et ple- 
risque in locis punctum ad caput litterae posui, ad finalem distinctionem designandam : 
ubique id facturus , nisi vis inolitze consuetudinis me ab incepto revocasset. Ceterum 
quod ego in hao editione tantum ex parte prestiti, id ab aliis majore doctrina et auctori- 
tale predilis, qut veterum libros posthac edituri sunt, tandem, ut spero, consummobilur. 
Alque h&c de emendatione et distinctione nostra summatim dicta sufficiant. Nunc ed La- 
tinam interpretationem veniamus. 


Non dubito multos fore qui mirentur quam ob rem post tres Latinos Eusebii inter- 
pretes, eosque in Grecis litteris non mediocriter exercitalos , quartam ipse versionem 
elaboraverim. Quibus primum ita respondeo: Si post Rufinum, qui Eeclesiastice Historie 
libros primus in Latinum sermonem convertit, licuit Musculo novam interpretationem 
condere, si rursus post Museulum idem licuit Christophorsono, cur mihi quoque idem 
juris non fuerit quod cteteris? Apud Jud&os post Septuaginta Seniorum editionem tot 
socramentorum religione, tot seculorum auctoritate firmatam, Aquila primum, deinde 
Theodotion et Symuiachus povas Veteris Testamenti interpretationes singuli ediderunt. 
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Quinte item Sexteeque ac Βου editionis auctores quidam reperti sunt, quorum noa- 
mina ignorantur : easque omnes versiones Origenes in Hezaplis suis collocavit, ut a ca- 
tholieis hominibus legerentur. Quod igitur Judeeis in Veleri Testamento licuit, cur in 
Eusebio mihi non liceat, maxime cum id sudere in Eusebio minus periculosum sit, quam 
in sacris divinarum Scripturarum libris? Enimvero mulie esque gravissime rstiones ad 
novee hujus interpretationis onus subeundum me vel invitum impulerunt. Nam cum no- 
vam Ecclesiastice Historie editionem vestro jussu vestrisque auspiciis suscepissem , vi- 
deremque, superiorum iuterpretur versiones ob crebros errores ac παρερµανεία; nequaquam 
salisfacere desiderio doctorum virorum , quemadmodum Joannis Curterii et Pelri Hal- 
loizii testimonio jam antea declaratum est, duorum alterum mihi necessario praestandum 
fuit, ut vel antiquam inlerpretationem corrigerem, vel certe procuderem novam. Porro 
aliorum interpretationem corrigere, ut molestum per se ac difficile, ila etiam odiosum 
videbatur. Sua enim cuique laus, suus honos debetur a nobis. Fecerunt illi quidquid in 
ipsis fuit, et suo labore nostrum laborem levare ac minuere conati sunt. Proinde opus 
uniuscujusque interpretis laudandum potius est a nobis quam interpolandum. Rufinus, 
quamvis sensum polius Eusebii sequatur quam verba, tersus est tamen ac nitidus, nec 
legentibus injucundus; ac vel eo nomine plurimum laudandus, quod Ecclesiasticam His- 
loriam primus Latina lingue hominibus dedit, cujus versione ad nostram usque elatlem 
usa est Occidentis Ecclesia. Musculus verbis pressius adheret , et in interpretando brevis 
est atque perspicuus, multisque in locis Christophorsono felicior. Christophorsonus, ut 
diligentior ac doctior Musculo, sic etiam numerosior incedil, el Ciceronianum quiddam 
soral, Preterea usus est manuscriptis exemplaribus ad interpretationem suam elaboran- 
dam : primusque Panegyricum Eusebii, dictum tricennalibus Constantini, Latino sermone 
edidi, quem poslea Genevenses typographi Grece excuderunt. Dicet hic aliquis : Quid 
igitur opus fuit nova versione , cum illi interpretes tot tantisque laudibus abundent? Ego 
vero laudes illorum commemoro, non vitia detego : qua quidem aliorum testimonio quam 
meo prodi malim. Quod si quis adnotationes meas legerit, aut interpretationem meam 
eum illorum versione conferre voluerit, intelliget profecto quot quantisque erroribus re- 
fere sint illorum interpretationes, nec sine causa novam Eusebii versionem mihi a vobis 
injunctam fuisse. Sed quoniam non voluntate sed necessitate quadam in hune sermonem 
delapsus sum, de superiorum interpretum vitiis summatim pauca dicam. Nam si cuncta 
illorum σφάλματα singillatim vellem percensere, in immensum extenderetur oratio. Ut 
igilur a Rufino exordisar, quis nescit illum Eusebio multa pro arbitrio addidisse, multa 
delraxisse, multa mutasse; ac plerisque in locis παραφράστην polius esse quam interpretem ? 
Erempli gratia, in libro vni de Gregorii Thaumaturgi miraculis, satis prolixam narrationem 
inseruit, quee in Eusebii nostri exemplaribus non habetur. Idem, in libro 1x Luciani mar- 
lyris orationem pro fide nostra coram judice habitam commemorat, quam Eusebii exem- 
laria non agneascunt. Jam vero decimum Ecclesiastice Historie librum totum fere in ver- 
sione sua preetermisit. Nihil hie dico de capitibus ab eo commutatis in libro sexto ac se- 
Ρίπιο, quandoquidem in adnotationibus meis bac de re lectorem admonui. Quot Eusebii 
loca ab illo perperam accepta et interpretata sunl! Hic est qui ex Zacharia sacerdote, 
cujus in Evangelio Luce fit mentio, martyrem nobis Lugdunensem clTecit. Hic est qui 
Bibliadem cum Blandina confudit. Hic est qui Philoromum nobiiissimum martyrem, ex 
reionale tribunum militum fecit. De Musculo vero quid attinet dicere, cujus versiones 
(nam et alios scriplores Latine interpretatus est) non magnopere probantur a doctis? 
Innnumerabiles ejus errores proferre possem , si vellem : inter quos hic eminet. Diony- 
5115 Alexandrinus, in epistola adversus Germanum , quam refert Eusebius in libro sexto, 
8ll $6 περὶ ἡλίου δυσμάς comprehensum a militibus, et Taposirim esse perductum. At Mus- 
culus Heliodysmas oppidum esse credidi:. Sic enim vertit : Ego namque cum Heliodysmas 
una cum illis qui mecum erant , venissem , Taposirim a militibus ductus sum. ldem preterea 
Musculus librum Eusebii De martyribus Palestine, qui subjectus est libro vin Zlistorie 
Ecclesiastice , totum in versione sua preetermisit; quam ob causam, nescio. Est enim ille 
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Eusebíi liber elegantissimus. Superest versio Joannis Christophorsoni, que nec ipsa na- 
vis suis caret. Nam, ut omittam barbarismos qui in illa sepius occurrunt, nimium prolixa 
et laciniosa est ejus interpretatio, dum voces quasdam addit ad explendam periodum, aut 
ad obscurioris loci expositionem suas adjicil ἐπεξηγήσεις. Interdum etiam ex duabus pe- 
riodis unam facit, et duo capita in unum confert, adeo ut Latinorum capitum distinctio 
in ejus interpretatione multum discrepet a Greeca. Quee res quaniam pariat molestiam ac 
perturbationem in cilandis ex Eusebio locis, norunt omnes studiosi. Idem in theologicis 
quidem salis exercitatus fuit, sed critico artis peritia eL antiquitatis Romans cognitione 
leviter instructus. Quare in propriis vocabulis magistratuum Romanorum, et in iis qua 
&d civilem administrationem pertinent, perpetuo labitur : verbi gratia, in exponendis vo- 
cibus ἠγεμόνος, στρατηγοῦ , ἐπαρχικῆς τάξεως eL in similibus aliis. Postremo librum Eusebii De 
martyribus Pulestine , qui in editione Roberti Stephani et in manuscriptis exemplaribus 
Subjuuelus est octavo Historie Ecclesiastice libro Christophorsonus in octavum librum 
transfudit, cum ejus partem illum esse crederet. Quem Chris!ophorsoni errorem secuti 
postea typographi Genevenses, ut Greca Latinis aptarenl, ex duobus Eusebii libris unum 
fecere. Alque heec carptim dicla sipt de vitiis superiorum inlerpretationum; ron obtre- 
clandi animo, nec minuende cujusquam interpretis glorie, sed ut studiosi omnes intelli- 
gant, nos non sine causa novam interprelationem suscepisse. Quam utl perfectam quidem 
et numeris omnibus absolulam praestare non ausim (id enim nimis esset confilenliz), ita 
plurimis mendis quibus superiores interpretationes scatent, carero fidenter affirtno. Ce- 
lerum cum tria potissimum in versione requirantur, ut nimirum fidelis sil, ut elegans ac 
perspicua, operam dedi ne quid horum in versione nostra desideraretur. 

Interpretationem sequuntur adnotationes. In quibus duo potissimum spectavi : primum 
ut emendationum mearum ralionem redderem, et varias scriptorum codicum lectiones 
studiosis proponerem : deinde ut obscuriores Eusebii locos illustrorem, et antiquos Eecle- 
si& mores ac ritus collatis aliorum scriptorum locis explicarem. Adnolationibus quatuor 
ἃ me subjuncte sunt dissertationes, Quarum prima est de initio ac progressu schismatis 
Donatistarum. Altera est do Anastasi et martyrio Hierosolymitano. Hane sequitur dispu- 
talio de versione LXX Interpretum adversus Jacobum Usserium Armachanum. Quarta est 
de Martyrologio Romano quod eaidit Rosweydus. Alque ha:c sunt que ad Euscbiante Hi- 
storie illustrationem a me in hac editione elaborata sunt. Quee si cuipiam fortasse levia 
videbuntur ac vijia, is cogitet, hujusmodi fere cuncla esse quae in hoe genere litlerarum 
proferuntur, i lisque pro studio legentium ac stomacho aut pretium aut contemptum acce- 
dere. Nam si quidem equum ac studiosum lectorem invenerint, magni estimantur ; si 
vero in fastidiosas aures inciderint, pro nibilo ducuntur. Deinde quid nisi vulgare ad- 
modum el mediocre exspectandum est, a me praesertim qui ob debilitatem oculorum alie- 
nis oculis ac manibus etlegere cogor et scribere : et qui dum propter laboris magnilu- 
dinem semper ad ulteriora festino, totum hoc qualecunque est opus ila properanter dic- 
tavi, ut vix relegendi mihi otium fuerit. Quo magis indulgenda mihi est venia, sicubi for- 
tasse in adnolstiopibus lectoris desiderio non usquequaque salisfeci. Cielerum a4 invi- 
tandos lectores, in ipso operis vestibulo doctissimam epistolam collocavi , quam illustris- 
simus ac reverendissimus archiepiscopus Tolosanus Petrus de Marca, vir divinarum hu- 
manarumque rerum scientia instruvtissimus, ad me scripsit de prima Evangelii pradi- 
calione in Gallia. Quidquid igitur tedii ac molestie ex lucubrationum mearum lectiono: 
contrexerint studiosi, id hujus epistole eruditione et amoenitate facile detergent. 
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Sratulor tibi, et Ecclesix: universe, ob eam quam A Lugduni, una eum urbis magistratibus non infelici- 


In vertenia et ornanda Eusebii Historia Ecclesiastica 
operam posuisti, juxta cleri Gallicani desiderium. 
liam quippe aeris ingenii solertiam maturiorisque 
judicii xim cum summa eruditione conjunctam, 
quam in editione Ammiani, et Excerptorum Poly- 
bii, senatui litteratorum. olim. probaveras, nune 
felicius exseruisti in majoris momenti Historia, 
tum a vitiis lectionum, tum ab interpretum ballu- 
cinationihus purganda , egregiis denique in diffici- 
liores locos adhibitis commentariis illustranda. Re- 
rum ecclesiasticarum origines indelessa diligentia 
perquisitas descripsit Eusebius ; sed usus quando- 
que oratione ex genio Orientalium perplexa; ali- 
quando vero propter lingnze morumque ignoratio- 
nem minus intellecta. Quem singularis eruditionis 
iux luce, apertis vetustatis ecclesiusticze arcanis, 
civilis quoque, quando res exigebat, patefecisti. Ex 
quo voluptatem cepi maximam ; non solum propter 
illam, quie mili communis futura est cum probis 
et eruditis viris, ex ea lectione hauriendam doctri- 
n? copiam, sed quod stu:lio decessoris mei Caroli 
ge Montchal, archiepiscopi Tolosani , viri pietate 
et eruditione quondam celeberrimi, ad hoc opus 
3rduum perficiendum te accinxisti. Cujus sedem 
eum possideam, reddendarum tibi gratiarum no- 
men, quod successione contraxi, his litteris solvere 
necessuin. putavi. 

Ceterum, antequam ultima manus ponatur edi- 


B 


lioni quae nunc sub prelo fervet, monendum ερ 


duxi, in dissertatione nostra De primatu Lugdu- 
πεησὶ, qua in Appendice ad concilium Claromonta- 
num, tomo XXVI Conciliorum edita est, nos quzx- 
dam adnotasse numero 104, 105 et 107, illius 
exercitationis, ad epistolam Lugdunensium Christia- 
Dorum, quam exhibet Eusebius lib. v Hist., cap. 
1. Havfiyogiv enim illam, quie Lugduni habebatur 
quando supplicia sunt a martyribus exacta sub 
Antonino, de conventu trium Galliarum intelligen- 
dam scripsi ; quem ex sexaginta populis conflatum 
ducuit Strabo, eujus mentem explicui num. 102, 
euuque cum loco Taciti emendato composui. Ten- 
tavi quoque Gregorii Turonensis testimonium de 
martyribus Athanacensibus, cum illa apud Eusebium 


ter, ut puto, interpretatus sum, Qux tamen seve- 
riori judicii tui censurze submitto, 

Finem faciebam huie epistola, quando me patrize 
et tuenda veritatis amor, Lugdunensium martyrum 
Occasione, pupugit et adegit, ut apud te paucis 
conquererer de injuria Gallis.facta, non ab exteris 
quidem, sed a nostratibus; qui reconditioris et a 
vulgo semotioris, qua pollent, doctrinz cupidine 
illecti, veritatem qus in propatulo est, velut in 
puteo latentem sibi quieren am putarunt. Galliis 
quippe detrahunt, quani ZEthiopibus et tudis sciunt 
ab apostolis ipsis exhibitam Evangelii pr:dicandi 
curam : 4ο si florentissimze et. vicinze nationes 
capiti gentium fRR'omz, quam sanguine suo. Petrus 
et Paulus copsecrarunt, remotissimis illis exiraque 
Romanum imperium sitis regionibus posthabitee 
fuissent. Alia fuit mens apostolorum, qui Gallias in 
fide eruliendas, statim post adventum in. Italiam 
susceperunt. Beatus. quippe Lucas, a Pauli comitatu 
discedens, magistri sui mandato se contulit in Gal- 
lias ; uhi priecipuum fidei przedicandze studium fme . 
pendit. Deinde per Italiam et Dalmatiam in eodem 
opere industriam suam przxestaus, iu. Macedoniam, 
eodem funeturus officio, se recepit. Auctorem lha- 
bemus locupletem hujus narrationis Epiphanium, 
qui haeresi L1 quod. diximus de Luca testatur, uno 
ex Lxx discipulis, cui munus Evangelii praedicandi 
creditutn ait : Κηρύττει πρῶτον ἓν Δαλματίᾳ. καὶ ἓν 
Γαλλία, καὶ Ev Ἰταλίᾳ, καὶ Μακεδονία; ἀρχὴ δὲ iv τῇ 
TaXMa. Idque ipse primum in Dalmatia, Gallia 
et ltalia, ac Macedonia prastitit ; sed in Gallia pre 
ceteris : vel, ei walis, principium vero ἵπ Gallia. 
Principium fecisse priedicationis iu Gallia, sive 
potiorem ejus curam gessisse, disertissime testatur, 
Duplici quippe significatione hwc verba exponi 
possunt, ἀρχὴ δὲ ἐν τῇ Γαλλία. Quod autem primum 
in Dalmatia przdicasse dicatur, ad solam Ώσ]υνα- 
tíam referendum non est, sed ad Galliam etiain, 
atque Italiam, babita ratione Macedoni:x, in qua 
erudienda demum laboravit. Qui dictio fortasse 
restituenda est in contextu, ut sit quod respondeat 
«p primum. Sicque illud primum non impediet, 
quin signilücet ultimis verbis Epiphanius, prince 


narratione conciliare. Denique lapsu Rufini ei p pium oper:e suze Lucam posuisse in Gallia. Exci- 


Christophorsoni observato, locum epistolz illius 
insignem, de prelensione martyrum, et de interro- 
RiHone facta a tribuno cohortis qua tendebat 


piunt viri eruditi, nescire se ab ullo veterum 
auctorum prodita, qua scripsit Epiphanius. Scilicet. 
Sed non ideo minus sunt vera qu: gesta refert. 


$1 PETRI DE MARCA 33 


Petivit ille suam narrationem ex vetustiori scripto- A Epiphanio, Chrysostomo ac Theodoreto, et e Lati- 


re, quo, ut plerisque aliis, caremus. Fortasse ex He- 
gesippo illud hauserat, qui in pandendis Ecclesia- 
rum originibus se exercuit. Exstabat iutegrum opus 
llegesippi, non solum Eusebii, scd etiam Iliero- 
nymi temporibus, atque adeo Epiphanii. Supererat 
quoque Georgii Syucelli &etate, qui ejus auctoris 
fragmentum. profert in Chronico, aliud a fragmen- 
tis quie. recitat Eusebius. Gravius doleo de viri 
illius eruditissimi, tibique ac mihi quondam ami- 
cissimi glossemate, qui in animadversionibus ad 
eum Epiphanii locum, vim testimonii illius nobis 
adimere conatur. De Gallia enim Cisalpina loqui 
Epiphauium notat. Scilicet apud illum auctorem 
Cisalpinam Galliam iutelligimus, qux» nulla tunc 
eral, ab ipsis Augusti temporibus, qui novam pro- 
vinciaruin imperii divisionem instituit. Amovit ab 
ltalia nomen Galliarum, quas objectu Alpium termi- 
navit; ltaliam. solidam in regiones xi partitus, 
Galliis in quauior provincias, Narbonensem, Lugdu- 
nensem, Belgicam, et Aquitanicam, seclis; ut do- 
cent Strabo, Mela et Plinius. Quam rationem quo- 
que secutus est Ptolemaeus in suis tabulis, τί et 
Ammianus, ac reliqui, quos de Galliis et Jtalia 
disserere occasio coegit. Itaque non alia est apud 
Epiplanium Gallia, quam qux post Christum na- 
tii ab omnibes auctoribus vocatur Gallia, juxta 
limites ab Augusto institutos. 

Non solum autem Lucam adhibuerunt apostoli 
ad informandas in religione Gallias, sed etiam Cre- 
scentem. Ejus rei testis ipse Paulus, ll Tim. 
IV, qui missum fuisse docet Crescentem in Galliam. 
Certum quidem est variam fuisse hujus loci Pau- 
lini lectionem, etiam apud veteres. Etenim Chry- 
sustomus et Theodoretus apud Gr:cos; Vulgatus 
interpres, et Ambrosiastier apud Latinos, legerunt 
Galaiiam, non autem Galliam. Sed vetustioris et 
verioris lectionis vindicem habemus Epiphanium, 
qui constanter scribit in hxresi Lt eos errare qui 
hoc loco Pauli Galatia legunt, cum scribendum 
doceat Galliam. O9 γὰρ ἐν τῇ Γαλατία, ὥς τινες 
πλανηθέντες νοµἰζουσιν, ἀλλὰ ἐν Tag. Eodem 
modo caeteris antiquior Eusebius tuus legit in 
codice Pauli Galliam, quemadmodum Epiphanius, 
si recte verba ejus expendantur, οἱ vera apud 
auctorem illum lectio retineatur ex Rufino, et om- 
nibus codicibus mss., ut iu diserte monuisti. Theo- 
doretus sane, qui Galatie dictionem in contextu 
Pauli retinet, licet de Galatia Asiatica poluissel 
illam accipere, maluit ad Galliam nostram , id est 
3d Galatiam occidentalem referre. Adeo certa erat 
upud omnes veteres, Crescentis in Gallia przedica- 
tio. In quo cum veteribus Usuardi et Adonis Mar« 
iyrologiis conveniunt; qui post íidem a Crescente 
iu Galliis promulgatam, meininere reditus illius in 
Galatiam Asiaticam., 

Enimvero quid vetat, quin Luc: et Crescenti, 
assiduis Pauli comitibus, adjungamus et Paulum 
ipsum apostolum, qui, testibus Graecis, Athanasio, 


mis Hieronymo, post. primum adventum suum in 
Urbem, ubi biennium exegit a Luca memoratim 
(quo temporis intervallo fortean Lucas in Gallia 
pradicationem Evangelii auspicatus est), Hispa - 
nias adivit, ad promulgandam illis in regionibus 
Christianam fidem. Atqui Hispanias petenti, per- 
gendum fuit per celeberrimam apud veteres viam 
illam publicam, quz ab ltalia per Gallias in B:eti- 
cam ipsam ducit, Ejus descriptionem exhibet non 
solum Antonini Itinerarium a. Nicza per Árelatem, 
Narbonem, summum Pyrenzum; Juncariam, Bar- 
cinonem, οἱ reliqua loca :. sed etiam Strabo, qui 
sedulo se habuit in viz illius explicatione : quam 
in plerisque capitibus minus ab interpretibus intel- 


B lectam, nos patefacere conati sumus libro primo 


Catalonig illustrate, cujus editionem maturamus. 
Non iners fuit Paulus in Galliis erudienidis, qui 
gentium salutem sibi specialiter commissam , tam 
flagranti studio peragraiis regionibus undequaque 
proeurabat : qua de re statim uberius agemus. 
Possumus quoque Philippi apostoli operam Gal- 
liis vindicare , ipsisque Britanniis , ex Isidoro Ili- 
spalensi, lib. De vita et morte sanctorum , cap. 74. 
Philippus Gallis predicat Christum; barbarasque 
gentes vicinasque tenebris , et tumenti Oceano con- 
junctas, ad scientie lumen fideique portum deducit. 
Additque hoc munere perfunetum Philippum , in 
Phrygiam migrasse, ubi Hierapoli occubuit. Sed 
quoniam liunc apostolum Gallis quoque, tum 'Ba- 
ronius, tum eo duce alii subtrahere conantur, nar» 
rationem istam ad Galatas Asiaticos traducendo , 
non pigebit viri eruditissimi , licet e novatorum 
grege, Usserii Armachani verba hic transcribere e 
cap. n de Amtiquitatibus | Ecclesiarum. Britannica- 
rum : Quod autem de Philippi in Galliis apostolatu 
habet Freculfus a Malmesburiensi citatus, ex Isidori 
libro De Patribus utriusque Testamenti , cap. 74, 
ad verbum expressit, Ápud utrumque enim legimus : 
ε Philippum Gallis predicasse Christum, barbares- 
que gentes , vicinasque tenebris, et tumenti Oceano 
conjunctas , ad scientie lucem fideique portum de- 
duzisse. » Neque hic mihi Baronii conjectura placet, 
Isidori ista a Gallis nosi*is ad Galatas Asiaticos 
traducentis : mulloque minus nuperi operum Isidori 
editoris, Jacobi Breulii temeritas , Galatis pro Gallis 
in ipso textu. (sine ulla veteris lectionis commemora- 
tione) reponentis. Nam praterquam quod Isidorus in 
hoc ipso opere, cap. 82, et in Officio Toletano (quod 
Gothicum εἰ Mozarabum vulgo appellatur), itemque 
Julianus Toletanus archiepiscopus in Nahum pro- 
phetom scribens, et Beda (vel quicunque auctor fuit 
Collectaneorum et Florum) Philippo Galliam assi- 
σπα: idemque Gallis przedicavisse Christum fegi- 
tur in libello De festis apostolorum, qui in Hierong- 
miano Mariyrologio ms. habetur (ex quo pleraque 
omnia in librum suum De Patribus Novi Testamenti 
transcripsit [sidorus ) : illa barbararum | gentium 
Oceano conjunctarum mentio, Europeos Gallos, non 
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Gallo-Grecos ab Isidoro intellectos esse satis evin- A les , sed tamen virius traditionis una et eadem eat. 


cit. 

His sdjungendum putavi testimonium  vetustis- 
simi codicis manuscripti ex bibliotheca Sancti Ger- 
mani Parisiensis, in quo iste tractatus Isidori ante 
octingenlos annos descriptus, una cum aliis ejus- 
dem auctoris libris continetur, ubi antiqua lectio 
disertissime pracfert Philippum Gallis przedicasse , 
quemadmodum cap. 82, babetur Galliam illi fuisse 
assignatam, Nec dissimulandum est in eodem codice 
legi , llispaniam Jacobo apostolodatam, eumque Π]- 
spanis fidem pradicasse. Ου vetusti codicis au- 
eloritas a quibusdam conceptam suspicionem exi- 
mere debet vitiatze fortean loco in illo lectionis in 
prioribus editionibus ab aliquo Hispanarum par- 
tium studioso. Disceptatur quidem apud eruditos 
de Jacobi in Hispauiam adventu, ex eo priecipue 
e3pile , quod apostoli nondum a Judiea , sortibus 
sibi apad gentes praedicandi disuwibutis , recessis- 
sent, Sed quemadmodum auctoritate l:idori , qui 
sua ex prioribus haurire potuit, se tueri possunt 
llispani adversus opinionis confict:e novitatem quz 
illis opponi solet, ita nobis de Philippo disserere 
licet, eo tamen securius, quod illius przedicatio 
spud Gallias cum incidat post sortitionem provin- 
ciarum ab apostolis factam , libera est ab eo telo, 
quo predicatio Jaeobi apud Hispanos impeti solet. 
Ceterum. illud fuit apostolorum proposiium, ut 
quaquaversum orbis patet, Evangelium diflunde- 
reut, es manualo Cliristi. Quare , ut optime aduo- 
taril Eusebius, lib. m Demonstr. Evang. cap. 5, nou 
solum Romam caput. imperii, atque Romanas pro- 

iucias, sed etiam alia regna, tum Parthorum , tum 

Ánueniorum , Scytharum , Indorum , ZEthiopum , 
ipsimet praedicationibus suis instituerunt : adeo ut, 
quemadmodum subjungit Eusebius , ipsis quoque 
Britannicis $nsulis, Oceanum yretervecti , fidei lu- 
men intulerint. Sane neminem puta tam. insipidum 
qui sibi persuadeat , de divisis toto orbe Britannis 
sollicitos apostolos , negligentiores fuisse in Gallis 
per quas iter est. ad Britanuias, per se aut per ο» 
sos veritate imbuendis. Quod egregie illi prsesti- 
erunt per. Philippum , unum ex eorum collegio, 
Lucam, Crescentem , Throphimum , Paulum, Mar- 
lialem, aliosque in tabuiis ecclesiasticis adnotatos ; 
& perfecit Clemens per Diouysium , Saturninum , 
Eutropium Santonensem , Ursinum  Bituriceusem, 
et alios, 

Neque sane infrugifera fuit Philippi, Luez, Cre- 
&eniis et reliquorum , quam in Galliis sparserant 
Christianz fidei sementis , Dei clementia, qui reli- 
quas orbis regiones fovebat, Gallias non desti- 
laente, Dicet pro nobis lrenzus , qui circiter anno 
190 scripsit, in lib. 1, cap. 5, veram fidem probari 
ex ^jusdem doctrinz professione, qua in variis 
Ecclesiis per universum orbem constitutis constan- 
lee traditur, tum in Oriente, in Egypto et Libya; 
lum in Gergiania, apud Hispanos, et Gallos, atque 
alibi. Nam et si, inquit, in mundo loquela dissimi- 


Et neque ha que in Germauia fundate sunt. Eccle- 
5i , aliter credunt , aut aliter tradunt : neque hee 
que in lberis sunt , neque he qua in Celtis, neque 
he que in Oriente, neque he qua in Egypto, neque 
he qug in Libya, ueque he qua in medio mundi 
aunt conslitutg. Sed sicut sol creatura Dei in uni- 
verso mundo unus et idem. est, sic et lumen el pra- 
dicatio veritatis ubique lucet, et illuminat omnes ho- 
mines qui volunt ad cognitionem veritatis venire. lita 
tempestate , Germanix quidein et Hispanis suas 
Ecclesias nostri liberaliter absque ulla restricjione 
cozscedent, sed digladiabuntur de Celtis contra Ire» 
nium : qui generaliter cum sit locutus de Celtis , 
ejus sententiam ad specialem tractum Lugduno vi- 
cinum invidiose coercebunt. Absit livor iste a Gal- 
lorum pectoribus , neque gentis honori manus vio- 
lentas inferant, cui exteri parcunt , seque multum 
venditant eo nomine , quod paria nobiscum facian: 
in fidei suscepta initiis, Sane quo in statu esset 
lrenaii ztate , fides Christiana apud Gallos , ille fa- 
cile conjieiet , qui Tertulliahum triginta post. annis 
disserentem expenderit de recepto Evangelio per 
omues Orientis tractus ; quibus mox subjanguntur 
ab auctore, Gatulorum varietates, Maurorum mule 
ti fines , Hispaniarum omnes termini , et Galliarum 
diverse nationes, et Dri'annorum ínaccessa Romanis 
loca, Christo vero subdita : et Sarmatarum , el Dae 
corunt, eL Germanorum, ei Scytharum, εἰ abdilarum 
mullarum gentium. οἱ proviuciarum et. iusularum 
muliarum nobis ignolarum , el qu& enumerare non 
possumus, Por Galliarum diversas nationes , Ter- 
tullianus quatuor Galliarum provincias ex divisione 
Augusti , Narbonensem , Lugdunensein , Beíg:caut, 
et Aquitanicam intelligit : ες quibus corpus G3l- 
liarum tunc conflatum erat, quod postea in decem 
εἰ septem provincias distributum fuit. 

Quare cum testimoniis vetustissimis ac (irmissi« 
miis nitatur exordium praedicata lidei in Galliis ex 
apostolorum delegatione , et suscepta? a Celtis, ut 
loquitur Irenzus, seu a diversis nationibus Gallia- 
ruin , ut ait Tertullianus : :gerrime fero quorum- 
dam in suam patriam acerbitatem , qui origines 
omnium Eeclesiarum Gallicanarum, praetec Lugdt- 


p nensem et alias paucas, ad medium tertii szeculi 


detrudunt; affixo ex Gregorio Turonensi paulo ante 
Decii et Grati coasulatum, id est paulo ante annum 
950, initio septem sociorum episcoporum, Gratiani 
Turonensis, Trophimi Arelatensis, Pauli Naibonen- 
sis , Martialis Lemovicensis , Dionysii Parisiensis , 
Saturnini Tolosani , et Stremonii Arvernensis, qui 
primi in illas Galliarum partes lumen Evangelii 
intulerunt, et in Ecclesiis a se constitutis stabili ve- 
runt. 

Quin primi illi duces przcipui fuerint Christianae 
expeditionis provinciis Narhouensi et Aquitanica , 
et in remotioribus partibus Lug !unensis provincis, 
a nemine dubitatur, consentientibus tabularum ec- 
clesiasticarum monumentis, et solemnibus sacris 
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qua in eorum memoriam annuo ritu, divino Numini A latus ab Arelatensi episcopo, Simplicii Viennensis 


peroguntur in singulis Ecclesiis. lllarum autem an- 
tique traditioni, Bede , Ususrdi Adonisque Marty- 
rologiis et Áctis veleribus fu'te in temporis cotisi- 
gnatione , cur derogari debeat , plane non video , 
presertim cum aliis quoque argumentis Ίο veri- 
tas innitatur. Sumatur initium discussionis a Tro- 
phimo, et expendantur verba libelli ab episcopis 
province Viennensis Leoni papz oblati anno 450 : 
Quiuibus Gallicanis regionibus notum est , inquiunt, 
sed nec sacrosancte. Romane Ecclesie habetur. in- 
cognitum, quod prima intra Gallias Arelatensis civi- 
tas missum a beatissimo Petro apostolo sanctum Tro- 
phimum habere meruit sacerdotem , εἰ exinde. aliis 
paulatim. regionibus Galliarum 6onum fidei οἱ reli- 
gionis infusum. Quem Gregorius ponebat sub Decio 
Trophimum , cetus episcoporum provincialium , 
quibus perspeetus erat census Ecclesiarum suarum, 
quique Gregorium centum et quinquaginta fere 
annis antecedebant , Trophimum a Petro missum 
docent , et ut rem omnibus perspectissimam nar- 
ront ; subjiciuntque, exinde aliis paulatim regionibus 
Gulliarum , bonum fidei εἰ religionis iufusum. Hoc 
ipsum significat Zosimus papa epist, 5 : Ad quam 
(Arelateusem urbem) primum ex hac sede Trophimus 
summus aulistes, ex cujus [onte tote Gallie fidei 
rivulos acceperunt, directus esi, Porro hxc epistola 
Zosimi edila a V, C, Sirmondo, et laudata olim tam 
in concilio Francofordiensi, quam etiam ab Usuar- 


do et Adone , cuu seripta sit anno 417, Gregorii C 


Turox.ensis testimonio potior esse debet in pouenda 
Trophimi epocha , quam disertissime synodus epi- 
scoporum) proviucialium refert ad Petrum aposto- 
lum; a quibus non discedit Zosimus, cum doceat 
primum in Galliis Trophimum fuisse constitutum 
episcopum. Libelli supplicis ad se ab episcopis 
missi rationem liabuit Leo pontifex rescripto quod 
ad eos statim dedit, quo veterem Arelatensis et 
Vienneusis Ecclesi de metropolitica dignitate con» 
tentionem , Vieunensis proviucizx divisione compo» 
nit. Necesse est controversiz illius statum compen- 
dio perstringere : ut. qui suborii sunt ex eo non 
sane perceplo in eruditorum 2nimis scrupuli, quod 
οἱ Trophimi antiquitatem spectat, facilius eximan- 
tur. Vienna civitas metropolis erat provinci: Vien- 
nensis in laterculo imperii. Unde, juxta canones 
Nicznos, jus metfopoliticum ad se pertinere in 
ordine ecclesiastico contenderat olim Simplicius , 
civitutis illius episcopus adversus Arelatensem , in 
concilio Taurinensi; anno 397. Qua in lite interlo- 
cuti sunt Patres, eam civitatem frui debere honore 
primatus , qua doceret se esse provincis ΠΙΘΙΓΟΡΟ- 
lim; dato interim ad fovendam concordiam episco- 
pis consilio, ut quisque viciniores sibi civitates ad 
$uam curam revocaret. Pessum data erat hac in- 
terlecutione Arelatensis Ecclesise dignitas , qu: in 
ordine civilis dispositionis a metropoli civitate 
Viennensi absque dubio pendebat. Quare Zosimus 
viginti post synodum Taurinensem annuis interpel- 


impudentiam damnat epist. 7, quod in eo concilio 
postulas«et, ut sibi creandorum sacerdotum in pro» 
vincia Vienneusi permitteretur arbitrium : quod 
ait esse contra statuta Patrum, et sancti Tropliimi 
reverentiam 2 decernitque , juxta. preces Pairocli 
Arelatensis, ut ejus civitatis episcopus, jam inde a 
Trophimo ordinationis seriem tempotibus roboratam 
possideat , non solum in provincia Viennensi , sed 
etiam ín utraque Narbonensi. Cujus pr:ierogativze 
rationem quoque reddit epist. 8, ad Hilarium Nar- 
bonensem : Quoniam Trophimus sacerdos quondam 
Arelateiusi urbi ab apostolica sede transmissus ad il- 
las regiones (scilicet utramque Narbonensem ct 
Viennensem ) tanti nominis reverentiam primus ex- 
hibuit, et in alios non immerito, ea quam acceperat 
auctoritate irans(udit. Totam ergo primatus metro- 
politici causam, ἐν τῇ πρωτοχλησίᾳ, seu in prio- 
re vocatione ad fidem. et in vetustiore episcopatus 
institutione apud Arelatem a Trophimo facta , Zo- 
simus diserte constituit. Cseterum , quoniam hzc 
Zosimi rescripta consuetudine quidem vetusta , ut 
ipse ait, ex relatione Patrocli nitebantur, sed di^ 
sciplinam Ecclesie universalis a. synodo Nina 
decretam convellebant , quie singulas proviucias 
$uis commiserat metropelitanis , non autem plures 
provincias uni; hinc factum , ut Bonifacius papa 
non exprobrarit quidem Patroclo Arelatensi metro- 
politieze potestatis usurpationem , sed potius inte- 
gram illi relinquens in. provincia Viennensi , illiug 
tamen temeritatem damnaverit epistola data ad lli« 
larium Narbonensem anuo 422, quod scil.cet iu Lu- 
tubensi Ecclesia ordiuationem episcopi celebrasset 
in aliena provincia , inquil, scilicet in Narbouensi , 
qui a Viennensi erat distincia. lllud autem fa- 
cium pertendit contra syuodi Niceuse constitu- 
tionen , quam describit ; commonetque llilarium , 
ut metropolitico jure munitus, et przceptionibus 
suis fretus, quae facienda sunt in Lutubensi Eccle- 
sia praestet, Noluit Ililarius Arelatensis, Pavocli 
successor, fultus et Zosimi priori rescripto et con« 
sueludine vetusta, parere decreto Bonifacii, restrin- 
gentis intra Viennensem provinciam Arelatensis epi- 
scopi potestatem. Quam ob rem, et propter Cheli« 


p donií causam, ali«sque gravissimas rationes, iratus 


Hilario Leo PP. quod minus colere majestatem Ho. 
man: sedis videretur, acerbe in eum invehitur in 
epistola ad episcopos Viennensis provincis scripta 
anno &43. luter eziera illi objicit, quod projecto 
episcopo infirmo et nescieuti, alium superposuisset 
episcopum, idque im aliena provincia, scilicet extra 
Viennensem. Quid «sibi Hilarius querit in aliena 
provincia, inquit; εἰ id quod nullus decessorum ipsius 
ante Patroculum habuit, cur usurpat, cum εἰ ipsum 
quod Patroclo a sede aposielica temporaliter vide- 
batur esse concessum , posimodum sit meliore seu- 
tentia mulatum ? Quibus verbis Leo apertissime si- 
guificat priora Zosimi rescripta, et posterius Boni» 
facii decretum, quo potestas Arelatensis episcopi 
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superius monui. Qui autem exceptiones objice- 
reutur adversus Zosimi rescriptum, in eo capite 
quod ordinationes in ntraque Narbonensi Patroclo 
concessas respicit, idem manifeste docet, si ejus 
verba juxta regulas juris expendantur. Scilicet 
obreptum Zosimo per falsam Patrocli suggestio- 
nem, qui referebat ad consueludinem vetustam , 
quam jpse primus usurpabat ordinaudi potesta- 
tem in provincia Narbonensi. Deinde significat, ad 
summum praerogativam illam a Zosimo ad tem- 
pus Pauoclo concessam intelligi debere. Denique 
utitur posteriore Bonifacii decreto, quod juxta ca- 
nonum prascriptum, ambitiosuni illud et per frau- 
dem elicitum Zosimi rescriptum , duas. provincias 
uui metropolitano concedens, resciderat. Tandem 
praefracta Hilarii Arelatensis contumacia Leo papa 
succensus, absque cognitione cause inauditis illis 
quorum inlererat, jus omne metropoliticum etiam 
in provincia Viennensi ademit episcopo Arelatensi, 
illudque Viennensi adjudicavit, ac si ad eum ex 
jure civilis metropoleos juxta canones pertineret , 
quemadmodum Simplicius in concilio Taurinensi a 
Patribus olim impetrare tentaverat. Hanc injuriam 
Arelatensi Ecclesie illatam adversus vetustissitnze 
consuetudinis £y τῇ πρωτοχλησίᾳ fundatze et à Tro- 
phimo ducize auctoritatem, episcopi provincia Vi- 
euu?nsis, hac novitate perculsi, amovere curarunt, 
occasione arrepta ex obitu. [lilarii, et electione a 
se facta Ravennii, viri gravissimi et Leoni pergrati. 
ltaque libello supplici ad Leonem dato, primatus 
Arelatensis originem arce sunt a. Tropliiino : qui 
missus a B. Petro, primus in Galliis Arelate episco- 
patuu instituit : cujus quidem primaxvse institutio- 
nis ratio potior sit habenda, quam civilis dispo.i- 
tionis, qu;e Vienn jus metropoleos politicae olim 
tribuerat. Quod telum εχ ordine civili petitum ut 
repellant episcopi, non dubitant civilem quoque di- 
gnitatem, qua temporibus | illis florebat civitas Arc- 
latensis, Leoni proponere: it ea nempe sedem pra- 
fecturze Galliarum a civitate Trevirorum eo transla- 
lam consistere ; atque adeo. urbem illam matrem 
omnium Galliarum esse. Quod diclum, ut opponatur 
Vienna, quz pro matre Viennensis tantum provin- 
cie se gerebat. Addunt. etiam : Quicunque intra 
Gallias, scilicet jam inde a Constantino Maximo et 
Valentiniano, ostentare voluit insignia dignitatis, in 
kac urbe consulatum accepisse, εἰ dedisse : hoc. est 
consulatum circensibus celebravisse, quemadmodum 
egregie huie locum interpretatur vir eruditissimus 
Adrianus Valesius, litterarum οἱ sanguinis germa- 
nitate frater luus, o mihi charissime lleurice Va- 
lesi, in libro vi. Rerum Francicarum, quas doctis- 
simis curis et ingenii sui solertia illustravit. Ex- 
pensis tandem rationum momentis , qua libello 
episcoporum Provincialium continebautur, auditis 
quoque allegationibus episcopi Viennensis, Leo papa 
priviegii Arelatensis rationem habendam censuit , 
rcstitnendamque metropoliticam dignitatcin illi Ec- 


jn perpetuum privari non poterat. 1taque rem totam 
juxta. concilii Taurinensis consilium datum oliin 
contendentibus duarum civitatum episcopis, sic teme- 
peravit, ut majorem partem provincie Viennensis 
restitueret. Arclatensi Ecclesie ; solis quatior ci- 
vitatibus peues Vieunensem episcopum relictis , ne 
honorem ietropoliticum , quem ipsemet concesse- 
rat, adimere per iuconstantiam aut injuriau videre- 
tur ; et, ut ipse loquitur, ne Vienneusis, eui polesta- 
tem metropoliticam Ililario ablatam deputaverat , 
semelipso factus viderelur inferior. Sed tum ἆ6 is- 
thac controversia, tuu etiam. de dignitate civili 
Yiennensis et Arelatensis civitatis, accuratam disce- 
ptationem dabimus in secunda editione libri nostri 


B De primatibus, quam adornamus. 


Caeterum hzc Trophimi antiquitas confirmatur 
epistola Cypriani ad Steplianum papam, qua. petit 
ut ab eo scribantur littera: in Provinciam (id est 
Narbonensem solidam, quam veteri Proviuci:e no- 
mine nuncupat) quibus Marciano epis.vopo  Arela- 
tensi abstento, alius in ejus locum substituatur ; 
quoniam spretis collegarum monitis, Novatiani er- 
roribus pervicaciter adlizerebat. Necessum vero est 
hane Cypriani epistolam scriptam esse initio sedig 
Stephaui, quando duos inter illos pontifices dissen- 
sio nondum ulla intercesserat. luitium autem illud 
Stephani cum cadat iu. annum 256, sequitur. Mar- 
ciaui exordia antecedere Decii consulatum. Unde 
rectissime colligitur , missionem Trophimi in aute- 
riora promovendam, invito licet Gregorio Turonensi, 
scilicet ad Petri aetatem, juxta libelli episcoporum 
provincie Viennensis testationem, Sola falsi suspi- 
cione ultro excogitata tum. adversus Cypriani epi- 
$t0lam, tuin adversus Zosimi rescripta et episcopa- 
rum libellum, nollem a manifestis illis probationibus 
se liberarent Gregorii fautores. Adinissa quippe se- 
mel hac respondendi et »rzscribendi ratioue, ad- 
versus scripta quae stilo et vetustorum couicum edi- 
tionumque fide, veterumque auctorum testimozuio 
muniuntur, cadit omnis de quzstiouibus litterariia 
dissereudi ingeniorum delectatio. Interim. eimiitene 
dum uon est assertum Cypriano epistolam a V. C. 
Rigaltio in noiis ad Cyprianum, discus is falsi ar- 


p guimeutis a viro doctissimo allatis. Operam quoque 


non indiligentem posuit vir plane eruditus Hugo 
Menardus in refellendis argumentis adversus Cy- 
prizui epistolam, et Zosimi rescripta, atque libel- 
lum supplicem adductis. 

Quie testimonia, licet ad vindicandam veritatem 
sufliciant, non alienum eril ad traditionis autiqua 
seriem comprobandam , Adonem Viennensen tes- 
tem laudare ; cujus liec sunt verba in Martyrologio 
ιν Kul. Januarii : Αγιά Arelaiem, natalis sancti 
Trophimi episcopi et confessoris, discipuli apostolo- 
rum Petri et. Pauli. ldem uberius in libello de fe- 
siivitatibus apostolorum. Natalis sancti Trophimi , 
de quo scribit. Apostolus ad Timotheum : « Trophi- 
mum aulem reiiqui infirmum Mueti. » llic ab apo- 
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stolis Home ordinatus episcopus, primus ad  Arela- A cum Paulo procon:ule miscet, eumdemque facit, 


tem urbem Gallie οὗ Christi Evangelium pradican- 
dum directus est: ex cujus fonte, ut beutus papa 
Zosimus scribit, tote Gallie fidei rivos acceperunt : 
qui apud eamdem urbem in pace quievit. 

Errore Gregorii Turonensis in consignanda Tro- 
phimi epocha dispuncto, re impetrabiliore utemur 
in probanda similis ejusdem auctoris "hallucinatio- 
nis confutatione. Paulum Narbonensem ad Decii 
tempora Gregorius dejicit. Cui opponemus lecnple- 
tissimum testimonium vetustissimi Martyrologii a 
Rosweydo editi, quo Ecclesia Romana inter solem- 
nes ritus utebatur, teste Gregorio Magno lib. vir, 
epist. 29. Martyrologii illius hac sunt verba ad σι 
Kal. Aprilis : Narbone, sancti Pauli episcopi, di- 
scipuli apostolorum. En Paulum episcopum Narbo- 
neusem, discirulum apostolorum, id est ab ipsis 
apostolis Christianam fidem edoctum. Causa ca- 
dam, nisi constans sit in eodem Martyrologio verbi 
illius quam proposui significatio ; quz alia certe 
esse non potest juxta proprium dictionis sensum. 
Referain loca, ex quibus lizc significatio verbi ad- 
sruitur. Pridie Nonas Januarii. Apud Cretam, Tiii 
apostolorum discipali 11 Kal. Maii. Apud Paphum, 
Tychici apostolorum discipuli. vii Kalendas Junii. 
Apud Athenas, (Quadrati apostolorum discipuli. Pii- 
die Nonas Augusti. Aristarchi discipuli apostolorum. 
ιν Kal. Decembris,  Sosthenis discipuli apostolorum. 
vi Kalendas Januarii. Trophimi episcopi, discipuli 
apostolorum Quare diserta est, ut dixi, Martyrologii 
veteris Romani testatio, ad figendum Pauli Narbo- 
nensis episcopatum iu ipsis apostolorum tempori- 
bus, quamvis Trophimi episcopatu posteriorem. 
Celeberrimum quidem apud antiquos fuisse Pauli 
hujus nomen, docet Prudentius iu Martyribus Ce- 
saraugustanis : 

Barcino claro Cucufate fulta 

Surgel, et Paulo speciosa Narbo. 

Sed temporis veram consignationem ex testimonio 
vetustissimo ltomans Ecclesi: supra laudato liau- 
rire debemus, Traditionis vero series petenda est 
tum ex Usuardo, et ος Actis vit: Pauli Narbonensis ; 
tum etiam ex Adonis Martyrologio , atque ex ejus- 
dem libello de festivitatibus apostolorum; cujus 


hj 


Praeterea docet in possessioue episcopatus iustitie 
tum 4 Paulo apostolo in Hispaniam proficiscente. 
Qu» quidem prudenter Ado non asseruit ut. certa, 
sed ut fama vetusliore recepta : cujus narrationis. 
auciores Braulio, Leander, Julianus, et alii veteres 
eeriptores llisyani proferuntur in litteris Stephani 
pape editis a viris clarissimis et eruditissimis Gui- 
lielmo Catello, senatore Tolosano, et Philippo Lab- 
beo, Societatis Jesu presbytero ; quaruni exeniplar 
exstat etiam in archivis Ecclesie Tarraconensis , 
quarumque fidem et sententiam expeudiius in se« 
ἑυπός editione libri nostri De primatibus. 

Quod attinet ad Martialem, illud unum habetur 
in Martyrologiis veteribus, eum Lemovicze fuisse 
episcopum, Verumtamen antiqua ejus vite Acta , 
unum fuisse e Lxx discipulis Domini, et a Petro 
apostolo ad Aquitanos missum docent ; quam - tra- 
ditionem amplexa est synodus Lemovicensis annó 
4054 in disceptatione qux de Martialis apostolatu 
in Galliis habita est. 

Dionysii Parisiensis succedit vexata disputationi- 
bus gravissimorum virorum epocha : his stantibus 
8 Gregorio, et ad Decii tempora antistitem illum 
detrudentibus, qua. spes omnis Parisiensem Diony- 
sium cum Areopagita permiscendi abscindatur : il- 
lis vero, contrario proposito, 3d Clementem Roma- 
num ejus inissionem referentibus. Sane a Clemente 
in Gallias Dionysium missum fuisse, Deda et Usuar- 
dus docent in suis Martyrologiis : quam traditionem 
606 hausisse certum est ex Actis antiquis Vit» S. 
Dionysii , quae dudum ex mss. codicibus edidit 
V. C. et eruditissimus Franciscus Bosquetus, nunc 
meritissimus episcopus Ecclesi: Monspeliensis. No» 
men auctoris illius Vitze deprehendi in codice ms. 
Turonensis Ecclesise, qui complectitur Vitas san- 
ctorum aliquot a Fortunato descriptas, et inter cx- 
teras, Dionysii Parisiensis illam qux jam, ut dixi, 
edita est in publicum. llabemus ergo Fortunatum 
Pictavensem episcopum , zqualem Gregorii Turz- 
nensis, qui Dionysii Parisiensis epochamad tempora 
Clementis retrahit. Quam sententiam sccutj. sunt 
episcopi Galliarum in epistola ad Eugenium papam 
scripta anno 824, qus habetur apud Baronium : a 


b:ec sunt verba ad diem χι Kalend. Aprilis: Nata- D quibus Fortunato teste adeo locuplete fultis disce- 


lis sancti Pauli, quem beati apostoli ordinatum urbi 
Narbone episcopum miserunt, Quem tradunt eum- 
dem ipsum [uisse Sergium Paulum proconsulem , vi- 
rum prudentem, a quo ipse Paulus sortitus est no- 
men, quia eum fdei Christ subegerat ? quique ab 
eodem sancio. aposlolo , cum ad Hispanias pradi- 
eandi gratia. pergeret, apud. ῥτα[αίαπι urbem Nar- 
bonam relictus, praedicationis officio non segniter im- 
pleto, clarus miraculis coronatus sepelitur. Hic duo 
quadam observanda sunt. Ac primo quidem, Pau- 
lum Narbonensi Ecclesie prifectum episcopum ab 
ipsis apostolorum temporibus, absoluta est aucio- 
ritas, cum eorum discipulus fuerit, ut dixi. Alte- 
rum respicit veterem. famam, quz Paulum illum 


dere, piaculum esse puto. 

De Saturnino, Gatiano «t Stremonio mox agam 
quoniam specialis illorum est causa. 

Non me latet, quid eruditos viros ad deprimen- 
dam in posteriora tempora septem episcoporum 
epocham, veluti. praecipites egerit: Severi Sulyitii 
nempe, atque Gregorii Turonensis auctoritas. Scri- 
psit ille, Sub Aurelio Antonino vísa primum in Gal- 
liis martyria, Dei religione trans Alpes serius susce- 
pta. Uude tabulis ecclesiasticis fidem non es- 
se liabendam colligunt. qux sub Donitiano, vel sub 
Trajano, aut Adriano passos tradunt quosdam e£ 
prioribus illis pontificibus. Utinam ialuissent in- 
terpretatione ex ipsis juris et rhetorum principiis 
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όπεία, Severum eum diptychis ecclesiasticis in con- A non debet, quin Gregorn tempore duplex irvaluisset 


cordiam adducere ; generi quippe per speciem de- 
rogatur, ut. docent jurisconsulti. De martyriis ge- 
Deralibus loquitur Severus, scilicet de cede tum 
poutificum, ttm plebis Christiane, per supplicia 
consnmptorum, ut accidit in Ecclesiis Viennensi et 
Lugdunensi sub Antonino, quo solum respiciebat 
Severus; cui cladi similis ante nulla contigerat in 
Galliis. Quod tamen non impedit quin priores ali- 
quot episcopi pro Christo mortem obierint, absque 
ulla tamen generali plebis Christianz strage, ut fa- 
ctum postea sub Decio, qui solos in episcopos anim- 
adveriebat. Neque vero sequitur errasse Severum in 
pertexenda rerum serie, cum per compendium 
summa illarum capita attigerit , neque in se susce- 


opinio, et quin utraque sola relatione niteretur. Al- 
tera est quam sequitur Gregorius hoc loco, passum 
esse Saturninum Decii consulatu. Hlud autem au- 
ctor ab eo laudatus liausit, non ex vetustis Saturnini 
passionis Ac/is, sed ez fideli recordatione, ut loqui- 
tur. Vetusta enim passionis Ασία, vel per incuriam 
tempore íllo scripta non fuerant, vel ex prssidum 
decreto temporibus Decii igne perierant ; ut de 
Actis martyrum generaliter testatur Prudentius, Al« 
tera sententia, sua quoque relatione fulta (cejus 
testis ipse Greg., lib. 1, c. 48, De miraculis), tradebat 
missum Saturninum a discipulis apostolorum, id est, 
plus quam centum et quinquaginta annis 'ante De- 
cium. Adeo αἱ in ancipiti positis , liceat ultimam 


perit, origines Ecclesiarum Gallicanarum, quas om- p Gregorii sententiam sequi, gu: cobzret priori illi 


Dino intaetas reliquit, et singulorum pontificum 
eventas tradere. Quod autem subjungit, serius trans 
Alpes susceptam religionem, verum est, habita com- 


paralione partium Orientalium, atque ipsius Italiz, - 


ques prius imbuta est doctrina fidei, et fortassis 
cum uberiori et faciliori proventu quam in Galliis, 
gentilium superstitionum retinentioribus. 

Depulsa ex Severo petita machina , liberi esse 
possumis 4 metu Gregorii. Docet ipse duo qu:edam, 
lib. 1. Hist., cap. 30 : alterum, septem illos. socios 
eodem tempore in Gallias pervenisse, Ecclesias se- 
ΡίεΠ ab eo commemoratas "primos constituisse; 
allerum vero , horum adventum referendum ad 
teinpora consulatui Decii et. Grati vicina, id est ad 
annum 250, aut eirciter. Qux narratio manifeste 
pugnat eum lrenzo, qui sexaginta et amplius an- 
"nis ante hune consulatum Ecclesiarum apad Celtas 
fundatarum meminit. Pugnat quoque cum Tertul- 
liano, qui triginta etamplius annis ante Decii epo- 
cham, diversas Galliarum nationes fidem Christia- 
nam profiteri testatur : quz cum sit ex auditu, 
plane preedicantium missorum ministerio diversis 
illis nationibus infundenda fuit; qui quidem alii non 
sunt praeler eos , quos tabulae ecclesiasticz exhibent. 
Erravit ergo Gregorius, prietextu Vitze sancti Satur- 
nini, cujus verba laudat, in epocha Decii constituen- 
da ; quam scriptor ille cum 8oli Saturnino affigeret, 
Gregorius de suo ad alios extendit, ex recepta jam 
tum opinione de septem illorum societate. De suo 
addidisse dixi, quoniam in verbis Actorum Satur- 
nini quae. Gregorius laudat, nulla fit sex pontificum 
mentio ; neque eliam in corpore Actorum quae apud 
Surium exstant ; qux plane suut eadem cum íis 
Áciis ex quibus locum a se laudatum Gregorius 
decerpsit, cum iisdem omnino verbis ibi locus ille 
descriptus reperiatur. Porro Ασία illa composita 
sunt longo intervallo post obitum Exsuperii Tolo- 
sani, cujus meminere, ut recte observat Hugo Me- 
»ardus. Destituitur itaque Gregorius sui auctoris 
estimonio, in sex pontificibus : adeo ut epocha 
consulatus Decii, ad solum Saturninum episcopum 
ex illo Actorum scriptore referenda sit. 

Quod autem ad Saturninum attinet, controverti 
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apud eum non controversz, de non divellendis adeo 
prolixa temporum Πηιδγοαροάίηθ a se invicem prío- 
ribus episcopis : qui a Petro et Paulo, et deinceps 
a Clemente apostolorum discipulo , non longo inter- 
vallo missi, exordia fidei per Gallias propagarunt. 
Hinc faetum, ut Ado in Martyrologio Saturninum 
scribat passum sub Decio, juxta primam Gregorii 
epiuionem ; Rabanus autem in suo Martyrologio se- 
quatur secundam, usurpatis quoque Gregorii ver- 
bis : Iste vero, inquit, Saturninus martyr, ut fertur, 
ab apostolorum discipulis ordinatus, in urbem Tolosa- 
(um est directus, Quod. intelligendum de Clemente, 
a quo missus dicitur Saturninus una cum Dionysio, 
in Actis veteribus S. Dionysii compositis a For- 


C tunato Pictavensi, qui. secundam Gregorii senten- 


tiam disertissime eonfirmat. Quanquam vetusta 
8. Saturnini Ácta missum a Petro doceant, et ín 
Elusana urbe Novempopulanis scilicet metropoli , 
deinde Pompelone, et ín aliis Mispaniarum gentibus 
Ecclesias constituisse ; ut ex suis quoque tabulis 
fatentur auctores Hispani. Sed satius est, ut hae- 
reomus relat:;» a Gregorio traditioni, sciliceta di- 
Scipulis apostolorum ordinatum, id est a Clemente, 
juxta Fortunatum. 

Eadem explicatio adhibenda est alteri loco, c. 8, 
De gloria Confessorum, ubi tradit Bituricze urbi ver- 
bum, saluüs pradicasse Ursinum episcopum, qui a 
discipulis apostolorum in Gallias destinatus fuerat, 
scilicet a Clemente, ut ejus Vita Acta perantiqua 
testantur. — 

Speciales quas adhibulmus probationes-pro ful- 
eienda veteri epocha quinque pontificum, Trophi- 
ini, Pauli, Martialis, Dionysii, Saturnini, quibuscum 
par est eausa plurium aliorum qui Ecclesias in 
Galliis (undaverunt, generales probationes ex lre- 
nao, Tertulliano et Eusebio, de vetustate Ecclesia- 
rum, ut juvant, sic mutuum quoque ex illis subsi- 
dium capiunt. ()ua de re diligenter disseruit juris 
vtriusque celeberrimus antecessor in Academia To- 
losana Antonius Dadinus Alteserra, lib. iv Rerum 
Aquilanicarum, c. 9. 

Quod autem attinet. ad. Gatianum Turonensis 
Ecclesie episcopum, cum ejus successor Gregorius, 
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ευ! perspecta erant. Ecclesi: sus tabularia, doceat A fidem in ea instituerunt Dionysius Parisiensis, 


conceptis verbis, lib. ix Hist. , cap. 1 , Gatianum 
anno Decii primo a papa sedis Romanz transmis- 
sum, additis quoque aliquot ejus episcopi gestis, ne- 
que ulla nobis aliunde suppetat auctoritas, qua il- 
. lum ad vetustiora tempora revocemus, temerarium 
censeo adversus Gregorium de proprim Ecclesiz 
statu disputare. Idem dicendum puto de Stremonii 
Arvernensis episcopi initiis; quee Gregorium, ut- 
pote patría Arvernum, atque adeo in suis non pere- 
grinum, latere non poterant. Qus fortasse fuit 
occasio cur negligentius se habuerit in aliarum Ec- 
clesiarum  investigandis initiis. Quibus exordia 
duarum sibi chararum, Turonensis et Arvernz, 
squari non posse cum videret, maluit ad harum 
tempora priorum quinque fundationes indiscussas 
deprimere. Quare cum apud viros eruditissimos 
antiqua Ecclesiarum Gallicanarum diptycha, in qui- 
bus pontifices fidei pradicata antesignani descripd 
sunt, cuim missionis apostolice vetustissima epo- 
€ha, ex eo solo capite nularint in temporis assi- 
gnatione, quod cam Severo et Gregorio pugnare 
viderentur, religiueissimi episcopi college nostri 
poterunt intrepide in suis Ecclesiis decessorum 
suorum traditam asserere vetustatem, securi de illa 
que nostris objici solet veterum auctorum ignora- 
tione aut contemptu, tum etiam de aliquo veritatis 
historicze dispendio : qua alioqui laboraret, si Actis 
antiquis fides sua detraheretur. ltaque praeter cz- 
teros superius memoratos, Clementem a Petro apo- 
stolo missum sibi vindicabunt Metenses, ez Actis 
unde narrationem suam hausit Paulus diaconus, 
medio ziatis, el non contemnenda auctoritatis 
scriptor. Ejusdem apostoli curzs , et postea Clemen- 
tis, plures populi acceptam quoque ferre poterunt 
ex veteribus Actis et Martyrologiis primam episco- 
porum suorum ipstitutionem. Quorum labores si 
suis provinciis ex Augusti institute dispositis red- 
dantur, Tertulliani sententia. quantopere vera sil, 
de diversis Galliarum nationibus Christiana fide im- 
butis, patebit. Narbonensis quippe provincia non 
solum a Crescente Viennensi, sed etiam a Tropbi- 
mo Arelatensi, a Paulo Narbonensi, qui proxime se- 
cbtus est Trophimum , et demum a Saturnino To- 


losano exeulta fuit. Aquitanica a Martiale Lemovi- p 


censi, Ursino Bituricensi, Frontone Petragoricensi, 
et Eutropio Santonensi, atque etiam a Saturnino 
in. Novempopulanta, qux pars erat Aquitani. Bel- 
gicam curaverunt Eucharius Trevirensis, Clemens 
Metensis, Xytus Remensis, et Memmius Catalau- 
nensis. Quod attinet ad Lugdunensem provinciam , 


Savinianus Senonensis , Nicssius Rothomagensis, - 
Caraunus Carnotensis, et Julianus Cenomanensis. * 
Superest ut. de Lugdunensi civitate quaeramus : 
que quidem cum principia episcopatus debeat Po- ; 
thino, qui paísus sub Antonio, anno Christi 477, | 
nonagenario major, sed inferior Trophími Arela- 
tensis institutioue, non dubito quin hujus studio 
debeat primitias fidei. Siquidem, ut tradiderunt 
episcopi in libello oblato Leoni papzx anno 450, ex 
Trophimo velut ex fonte profluxerunt rivuli fidei in 
2lias Galliarum partes ; quud confirmat quoque Zo- 
simi papa epistola. Quare cum Arelas ltalim, 
Ürientis et. Africa& commerciis pateret, et ob eam 
rationem Lugduno florentissimo Galliarum empo- 
rio conjungeretur, obvium fuit Trophimu per se et 
per alios legatos (dei Christianz sementem ibi se- 
rere, quz? tandem iu eum fiJelium coetum crevit, 


. qui a Pothino episcopo regi mereretur. 


Non me latet, in quzdam Acta, quibus vita pone 
tiicum illerum describuntur, multa, quod attinet 
ad eorum res gestas, irrepsisse, quze manu medica 
egeant, ut. repurgentur ; quemadmodum de Aciis 
hujusce generis decreverat olim concilium Franeo- 
fordiense anno 794. ld tamen non officit missionis 
veritati, de qua sola asserenda nunc agitur, omis - 
Sis czeleris quie in quaestionem adducentur a viris 
eruditis, de quibus alias fortasse sententiam meain 
aperiam. Interim amicos nostros obtestor, ut boni 
consulant quz, licet aliena ab eorum sententia, dixi, 
provocatus tuend:ze veritatis desiderio, ad restitaen- 
dam Ecclesiz Gallícanz majestatem, aliquo paato 
imminutam ex depressa originis illius vetustate : 
qua in rebus sacris non vulgarem venerationem 
conciliare solet, tum Ecclesiis, tum etiam imperiis 
Christianis in quibus sunt constitutze, Quare non 
evertendas, sed retinendas putavi qua vero nitue- 
tur traditiones nostras, prxcipue cum iu Ecclesia 
Romana, ac toto in. orbe Christiano jam olim r.- 
ceptze fuerint ; adeo ut non egeamus prava illa dili- 
gentia quam adhibuerunt illi qui etiam falsis atque 
confictis sub nomiue velerum auctorum monuimen- 
tis, vetustatem Christianz religionis sibi arrogare 
nituntur, vel etiam receptam con(irmare. 

Tu vero, vir clarissime, pro ea qua polles non 
solum eruditione, sed etiam prudentia, de nostro 
isto conatu, prout par est, decernes, et dignitatem 
Ecclesiarum  Gallicanarum robustis vindicabis. 
Vale. 

Luteti: Parisiorum, Nonis Septembris, anno 1638, 
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(2) TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ H ΠΡΩΤΗ ΒΙΒΛΟΣ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ EYXEBIOY 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ (5). 


α’ Τίς ἡ τῆς ἐπαγτγε.ίας ὑπόθεσις. 

β Ἑπκομὴ χεφα.]αιώδης περὶ τῆς κατὰ τὸν Σω- 
τῆρα xal Κύριον ἡμῶν τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ 
προὺπάρξεώς τε καὶ θεολογίας. 

Y Ὡς καὶ τὸ Ἰησοῦ ὄχομα, xal αὐτὸ 63) τὸ τοῦ 
Χριστοῦ, ἔγγωστό τε ἀνέκαθεν καὶ ἐτετίμητο 
παρὰ τοῖς θεσπεσἰοις προφήταις. — 

ὅ Ὡς οὗ γεώτερος, οὐδὲ ξεγίζων ἦν à ερόπος τῆς 
πρὸς αὐτοῦ καταγγεἠθείσης πᾶσι τοῖς ἔθνεσυ 


(1) Λόγος a. In νηίθα editis, β16.1{ογ πρώτον. In 
velustissimo codice Mazarino et in Mediczo ac Fu- 
ketiano titulus hujus libri ita perscribitur : Εὐσεθίου 
τοῦ llapoDou Ἑκκλησιαστικῆς Ἱστορίας λόγος 
πρῶτος. Tdem quoque in reliquis libris observatur. 
Sed οἱ ad calcem uniuscujusque libri semper appo- 
situm iuveni in primis illis exemplaribus, Τέλος τοῦ 

v, etc. Certe Andreas Casarieinsis, iu caput xvi 
Apocalypsis, hos libros ita nominat : Ὡς Υάρ φησιν 
by ὀγδόῳ χεφαλαίῳ τοῦ ἑννάτου λόγου τῆς "ExxAn- 
σιαστικῆς αὐτοῦ Ἱστορίας ὁ Βὐσέθιος. 

(2) Solebant antiqui scriptores libris suis indi- 
cem capitulorum przíigere, ut lectores quid in 
singulis libris tractaretur, uno quasi intuilu agno- 
scerent. Τὰ autem duobus modis prestare consueve- 
rant. Nam aut omnium simul librorum capitula uni- 
verso operi preponebant, sicut a Plinio Secundo 
factum est in libris Historie naturalis ; aut singu- 
lis libris titulos capitulurum przfigere solebant, ut 
in Historia ecclesiastica fecit. Eusebius noster. Ne- 
que euim dubitandum est quin Eusebius ipse hos 
indices seu titulos capitulorum composuerit, εἰ bis- 
toriarum $uarum libris, sicut hodie leguntur, pro- 
notaverit. Certe observare licet, in istis capitulis 
semper Eusebium de seipso loqui iti prima persoua; 
exempli eausa, post titulos capitulorum libri secun- 
di hazec leguntur : "Ott συνῆχται ἡμῖν ἡ βίθλος, ἀπὸ 
τῶν Κλήμεντος, Τερτνλλιανοῦ, Ἰωσήπου xal Φίλω- 
voc. ld est : Quod lic. liber a. nobis collectus est ea, 
Clementis, Teriulliuni, Josephi ac. Philonis operibus. 
Przterea in libro vii hic est titulus ultimi capitwli: 
Περὶ τῶν καθ' ἡμᾶς αὐτοὺς διαπρεφάντων &xxin- 
διαστιχῶν ávbpov. 1d est, De his quw persecutionem 
Ἀοειτα tate [actam precesserunt. Ex ouibus maui- 


A 


εὖὐσ εθείας. 
ε’ Περὶ τῶν χρόνων τῆς &xipare(ac αὐτοῦ τῆς εἰς 
ἀνθρώπους. 
€' Ὡς xatà τοὺς χρόνους αὐτοῦ, ἀχο.λούθως ταῖς 
προφητείαις, ἐξέ.ιπον ἄρχοντες οἱ τὸ πρὶν ἓκ 
προγόνων διαδοχῆς τοῦ Ἰουδαίων ἔθγους ἡγού- 
* pevot, πρὠτός το d AAógvAoc βασιλεύει αὐτῶν 


Ce 
e Περὶ clic ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις γοµιζοµέγης δια- 


feste colligitur, Eusebium ipsum, hujus Historie pa- 
rentem , capitulorum etiam auctorem  exslitisse. 
Adde quod Rulinus, qui sexaginta circiter annis 
post Eusebii mortem Ecclesiastica historic libros 
Latine interpretatus est, in. Greco. suo exemplari 
eadem reperit capitula, quz in nostris exemplari- 
bus hodie leguntur. Idque apparet ex. manuscriptis 
Rufini exemplaribus, quorum unum ante septingen- 
tos annos descriptum penes me habeo. In iis enim 
semper tituli capitum singulis libris przeliguntur, 
eodem ordine quo in nostris codicibus Graecis posi- 
ti cernuntur. Et lufinus quidem ea vocat capitula : 
Cassiodorus vero, in pra:fatione list. Trip., titulos 
rectius nominat ; et Cyprianus in Exhortatione mar- 
iyrii ad Fortunauum ; Compendium feci, iuquit, wu 
propositis litulis, quos quis noscere debeat et tenere, 
capitula Dominica subnecierem. Ubi vides titulos a 
€npitulis distingui. Sed et Suidas, in voce Κεφά- 
Aa:ov et in voce Τίτος, nolat titulos differre a 
capitulis 
S Εὐσεδίου τοῦ ΠαμοίΊου. In codice Mazarino 
et Fuketiano scriptum | est, τοῦ Παλαιστίνου. Sed 
Mediczeus utramque habet lectionem, τοῦ Παμφίλου, 
τοῦ Παλαιστίνου. Certe Theodoritus Eusebium no- 
strum vocare solet Palestinum. ]ta iu prooemio 
Commentariorum in Canticum, et procmio interpre- 
tationis in. Epistolam ad Hebreos. ldem in epistola 
ad Sporacium qua libros Hwreticaram. fabularum 
ei nuncupat, de Eusebio Pawphilo οἱ de Eusebio 
Eniseno loquens, alterum Palestinum vocat, alte- 
rum Phoenicem : xa Ἑὐσεθίου τοῦ τε Παλαιστίνου 
xa τοῦ Φοίνιχος. Basilius quoque, in libro ad Am- 
philochium de Spiritu sancto, Eusebium  nestrum 
Palistini cognomento allicit. 
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φΦωνίας τῆς περὶ τοῦ Χριστοῦ vevsaAoríac. 


η’ Περὶ τῆς Ηρώδου κατὰ τῶν παίδων ἐπιθου.ῖῆς, 


xal ota µετη.16ε» αὐτὸν καταστροφὴ βίου. 
ϐ’ Περὶ τῶν κατὰ Πι.Ίάτον χρόνων. 


v Περὶ τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἀρχιερέων, καθ’ οὓς 


ὁ Χριστὸς τὴν διδασκαΆιαν ἐποιήσατο. 

ια Τὰ περὶ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ καὶ τοῦ Χρε. 
στοῦ µεμαρτυρημένα. . 

t0 Περὶ τῶν μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. 

ty' Ἱστορία περὶ τοῦ τῶν 'E6scrvov δυγάστου. 


IN PRIMO LIBRO ECCLESIASTICAE HISTORIE EUSEBII PAMPHILI 
H.EC CONTINENTUR. 


lI. Quodnam sit hujus operis argumentum. 


Il. De Sertatoris Domini noatri Jesu Christi preexis- 


tentia ac divinitate. 
Ill. Quod ipsum Jesu  Christique nomen, olim notum 
(uerit cultumque a. divinis prophetis. 
IV. Quod religio cunctis gentibus ab eodem yradi- 
. — €ala, nec nova sil. nec peregrina. 
. V. Detemporibus quibus presens hominibus apparuit. 
- Vl. Quod ejus temporibus, ut a prophetis predictum 
[uerat, cessarunt principes qui ex generis continua 
successione Judecis imperabant : οἱ quod vrimus ex 


CAPUT PRIMUM. 
Quodnam sit hujus operis argumentum. 

Cum sanctorum apostolorum successiones, ae 
temporum seriem qua a Servatore nostro ad nos 
usque effluxerunt scribere instituerim ; quot prz- 
terea quanteque res in Ecclesia gestze a. ecriptori- 
bus nostris commemorentur : qui przcipue in cele- 
berrimis civitatibus eidem Ecclesixz non sine laude 
prefuerint : et qui subinde per ordinem temporum 


alienigenis Herodes apud eos regnavit. : 

Vll. De dissensu pi creditur esse inier Evangelia , 
in stirpe Christi. 

VIII. De Herodis adversus injantes. crudelitate ,— et 
qualem exitum vite {5 habuerit. 

IX. De Pilati temporibus. ] 

X. De pontificibus Judeorum, eub quibus Christus 
Evangelium praedicavit. 

Xl. Testimonia de Joanne Baptista et de Christo. 

ΧΙΙ. De Servatoris nostri discipulis. 

ΧΙΙ. Narratio de regulo Edessenorum. 


KESAAAION ' A". 
Τίς ἡ τῆς ἐπαγγε-ίας ὑπόθεσις. 

TX; τῶν ἱερῶν ἁποστόλων διαδοχὰς, σὺν xal τοῖς 
ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαὶ εἰς ἡμᾶς διηνυσµένοις : 
χρόνοις, ὅσα τε xai πηλίχα πραγματενθῆναι χατὰ 
τὴν ἐχχλησιαστιχὴν ἱστορίαν λέγεται, xal ὅσοι ταύ- 
της διαπρεπῶς ἐν ταῖς μάλιστα ἐπισημοτάταις παρ- 
οιχίαις (4) ἡγὴσαντό τε καὶ προἑστησαν, ὅσοι τε κατὰ 
γενεὰν ἑχάστην ἀγράφως ἢ xoi διὰ συγγραμμάτων 


$uà quisque state verbum Dei, vel voce vel (; τὸν θεῖον ἐπρέσδευσαν λόγον, τίνες τε xal ὅσοι xal 


scriptis, przdicaverint : qui etiam quibusque tem- 
poribus homines novandi cupiditate ad maximos 
errores delapsi, false doctrinz auctores se palam 


«capitalis : Matthzeum enim, verbi gratia, continere 
titulos 68, capita vero 555, et sic de cxteris Evan- 
geliis. Capitulum proprie est pars libri, qua inte- 
gram alieujus rei continel. narrationem, Titulus 
vero est index, qui capitulo superponitur, εἰ in- 
terdum quidem titulus unus plura continet capita, 
ut videre est in Pandectis juris civilis. Idem olim 
cernebatur in Evangelio Matthzi, quod plura habe- 
bat capita quam iitulos, teste Suida. Sic etiam in 
reliquis Evangeliis. Nam quod legitur in Suida 
Marcum habuisse titulos 48, capita vero 56, men- 
dosum est. Et pro 56 corrigendum est 255, ut aper- 
te colligitur ex Canonibus Evangeliorum quos Eu- 
sebius noster composuit. Jnterdum vero singuli 
tituli singulis capitulis respondent, ut in his Eccte- 
siastice Historie libris. Et in Mazurino quidem ac 
Medicxo codice, tituli uniuscujusque libri notis nu- 
meralibus prznotantur. In Fuketiano autem codice 
post titulum additur Κεφά.Ίαιον, cum nota numerali. 
Sed hzc vox in optimis illis codicibus, ut dixi, nun- 
quam reperitur. lino, ejus loco, Περιοχῆς vocabu- 
lum positum inveni in principio libri quarti supra 
)psos capitum titulos, Λόγου τετάρτου περιοχαἰ. 
(4) ᾿Επισημοεάταις παροικίαις. Nou possum 
probare interpretationem Cliristophorsoni, qui παρ- 
οιχίας provincias vertit. Non placet etiam emenda- 
tio Curterii aut alterius cujuspiam qui Ecclesias iu- 
terpretatur. Παροιχία quidem significat Ecclesiam 
apud Christianos scriptores, et nominatiin. apud 
Eusebium nostrum non uno ín loco. Cujus signifi- 
cationis origo ex eo manasse mihi videtur, quod 
Ecclesia iu terris duntaxat inquiljna sit εἰ πάροι- 
κος, ejus autem patria et municipatus in. ccelo sit, 
Sic in Epistola Smyrnensis Ecclesizxe apud Eusebinin 
In lib. iv : Εκκλησία ἡ παροικοῦσα ἐν Σμύρν]ῃ, 
et in lip. 1v, cap. 26, de Dionysii Corinthii episto- 
lis : Καὶ τῇ Ἐχχλησίᾳ δὲ «τῇ παροικούση Γόρτν- 


ὁπηνίχα νεωτεροποιίας ἱμέρῳ πλάνης εἰς ἔσχατον 
ἑλάσαντες (5), Ψψευδωνύμου Ὑνώσεως δἰσηγη- 
τὰς ἑαυτοὺς ἀναχεχηρύχασιν, ἀφειδῶς ola λύκου 


ναν. Sic etiam in epistola Lugdunensis Ecclesix ad 
Asianos, qua refertur ab Eusebio in lib. v. Et ante 
lios omnes Clemens in epistola ad Corinthios ita 
scribit : Ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ ἡ παροικοῦσα Ῥώ- 

ην, etc. Denique in epistola Sardicensis conci- 
fi :Πρεσθυτέροις καὶ διαχόνοις, xal πάσῃ τῇ ἁγίᾳ 
Ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ παροικού- 
ση. Sed in hoc Eusebii loco non licet Ecclesiam in- 
terpretari. Bis enim in eodem membro repetendum 
esset nomen Ecclesie hoc modo : Qui tn illustrissi - 
mis Ecclesiis Ecclesie cum laude pre[uerurt. Quod 
quidem ut vitaret Christophorsonus, παροιχίας pro- 
vincids , vertit. Ego civitates out sedes malim ver- 
tere, aut, eum Rufino, in celeberrimis locis. Intelligit 
enim Eusebius Ecclesiam Romanam, Alexaudrinam, 
Antiochenam et Hierosolymitanam. Porro παροι- 
xla dupliciter sumitur. Interdum generaliter pro 
tota diaecesi, ut apud Eusebium sexcentis in locis 
occurrit, et apud Cyrillum in catechesi 14, ubi de 
Jacobo fratre Domini loquitae : Ἐπισχόπῳ δὲ mpu- 
τῳ τῆς παροικίας ταύτης. Tuterdum autem παροι- 
xla strictius sumitur, non pro tota dicecesi, sed proe 
particulari Ecclesia, in quam singuli fidelium 
ascripti sunt. Sic in libello protestatiouis presbyte- 
rorum Mareotici nomi quam refert Athanasius. {η 
Apologia, sumitur παροιχία. Deepiscopis enim mis- 
sis a synodo Tyri ita scribunt : ᾿Απήντησαν ἐν τῇ 
ἡμετέρχ παροιχίᾳ. Sed et Apollonius in libro Αά- 
versus Cataphrygas : Καὶ [dj ἰδα παροικία αὐτὸν 
ὅθεν ἂν οὐκ ἑδέξατο. Quae verba refert Eusebius, cap. 
48, lib. v. Sic pareecie vocahulum | duobus. imodis 
sumitur apud Latinos ; nonnunquam pro tota dic» 
cesi, ut apud Augusiiuum jn epistola 261; ali- 
quando pro singulari Ecclesia, quie vulgaris siguill- 
catio est. Plura vide apud Jac. Sirimondum in no- 
tis ad epistolam ultimam Sidonii. 


(5) IAárnc εἰς ἔσχατον éAácaycsc. Ἐκ codice 


49 HISTORLE ECCLESIASTICAE LIB. I. 50 
βαρεῖς τὴν τοῦ Χριστοῦ ποίµνην Σπεντρίδοντες, προσ- A professi sint, Christi gregem quasi lupi gravissime 


, ἔτι τούτοις xal τὰ παραντίχα, τῆς xatà τοῦ Σωτή- 
Ἶρος ἡμῶν ἕνεχεν ἐπιδουλῆς (6), τὸ πᾶν Ἰουδαίων 
ἔθνος περιαλθόντα, ὅσα τε aU xa ὁποῖα καθ οὕς τε 
χρόνους (7) πρὸς τῶν ἐθνῶν ὁ θεῖος πεπολέμηται λό- 
γὸς, xai πηλίχοι χατὰ χαιροὺς τοὺς δι) αἵματος xat 
βασάνων ὑπὲρ αὐτοῦ διεξηλθον ἀγῶνας, τά τ) ἐπὶ 
τούτοις xal χαθ) ἡμᾶς αὐτοὺς μαρτύρια, xal τὴν ἐπὶ 
πᾶσιν ἴλεω xaX εὐμενη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀντίληψιν 
γραφῇ παραδοῦναι προῃρηµένος , οὐχ ἄλλοθεν ἢ ἀπὸ 
πρώτης ἄρξομαι (8) τῆς χατὰ τὸν Σκυτηρα xat Ko- 
ριων ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ οἰχονομίας. 
Αλλά pot συγγνώµην ἤδη εὐγνωμονῶν ἔντενθεν ὁ 
λόγος (9) αἱτεῖ, μεῖκον f) xa0' ἡμετέραν δύναμιν (10) 
ὁμρλογῶν εἶναι, τὴν ἐπαγχελίαν ἐντελῃ xat ἁπαρά- 


jnfestantes : ad ο quante calamitates universam 
Judzorum gentem ob structas Servatori nostro 
insidios statim consecutz sint : quoties etiam, et 
quibus modis ac temporibus Christiana religio a 
gentibus impngnata sit : et qui tum superiori me- 
moria pro illius defensione tormenta ac mortem 
ipsam perpessi forlissime  certaverint : tum. quie 
hostra setate martyria consummata sint : postremo 
quam propitium ac benignum Servatoris nostri 
praesidium nobis demum affulserit : hzc, inquam, 
omnia cum scribere instituerim , non aliunde quam 
ab ipsa Servatoris ac Domini nostri Jesu Christi 
Incarnatione initium ducam. Porro in ipso stàtim 
vestibulo veniam nobis dari nostra poscit oratio, 


λειπτον ὑποσχήσειν. Ἐπεὶ καὶ πρῶτοι νῦν τῆς ὑπο- D quippe qui ingenue A fateamur majus esse nostris 


θέσεως ἐπιδάντες οἷά τινα ἑρήμην xal ἀτριδῃη Mvat 
ὁδὸν ἐγχειροῦμεν, θεὸν μὲν ὁδηγὸν καὶ τὴν τοῦ Κν- 
-ρίου συνεργὸν σχἠσειν εὐχόμενοι δύναμιν, ἀνθρώπων 
γε μὴν οὐδαμῶς εὑρεῖν οἷοί τε ὕντες ἴχνη γυμνὰ τὴν 
«ὐτῆν ἡμῖν προωδευχότων ὁδὸν, μ ὅτι σμικρὰς αὐτὸ 
µόνον προφάσεις (13) , δι’ ὧν ἄλλος ἄλλως ὧν διηνύ- 


Regio εἰς ἔσχατα edidit Stephanus. Sed reliqui co- 
dices, Mazarinus scilicet et Mediceus cum Fuke- 
tiano ac Saviliano, preferunt εἰς ἔσχατον. lta quoque 
in veteribus schedis Bibliotheca Regie seriptum 
inveni. Eaque lectio, propter εὐφωνίαν, alteri ante- 
ponenda est, 

(e "Evsxsy éxit6ov.inc. In tribus nestris codici- 
bus Med., Maz. et Fuk. deest preposito, quam 
etiam in suo exemplari defuisse Savilius adnotave- 
rat. Habetur tamen in cedice Regio et in schedis. 
Addita porro videtur h:ec pra positio'ab iis qui non 
putabant commode dici posse παραυτίχα τῆς ἐπι- 
θουλης, cum tamen ea locutio, meo quidem judicio, 
G'zca sit et. elegans : παραυτίχα ergo τῆς ἐπιόου- 
àfc, Latiue est statim post insidias, quas adversus 
Servatorem nostrum moliti fuerant. 

(7) Καθ’ οὓς τε χρόνους. Codex Regiüs, quem 
wshique Roberti. Stephani expressit editio, habet 
x29' οἵους. Verum in Med., Maz., Fuk. ac Savi- 
lij legitur xal καθ) οὓς χρόνους. In schedis autem 
Bibliothecz Hegix scriptum inveni xa0' οὕς τε χρό- 
νους. 

(8) Απὸ πρώτης ἄρξομαι τῆς κατὰ τὸν Σωέη- 
ρα οἰκονομίας. Veteres. »r2eci οἰχονομίαν vocarunt 
quidquid Christus in terris gessit ad proeurandam 
salutem | generis humani, [taque ἡ πρώτη τοῦ 
Χριστοῦ οἰχονομία est Incarnatio: sicut postrema 
οἰχονομία est Passio. Errant enim qui existimant 
οἰχονομίαν nihil aliud siguificare quam Incarnatio- 
nem. Quippe longe latius patet vox οἰχονομία, οἱ 10- 
t3:)) Christi. iuter homines vitam complectitur. 
Recte ergo Nicepliorus, pro hac voce, τὴν ἐν σαρχὶ 
πολιτείαν posuit in cap.2, lib. 1, Sie Eusebius, in 
capite quinto hujus libri, τῆς ἐνσάρχου πολιτείας 
αὐτοῦ χρόνους dicit. Eo sensu οἰχονομίαν po-uit 
Justinus Mariyr in. disputatione adversus Ty pho- 
nent, μεθ᾽ ὃν τῆς οἰχονομίας ταύτης τοῖς ἐν ἀνθρώ- 
ποις αὐτοῦ γενοµένοις χρόνοις παύσασθαι ἔδει αὐτά. 
Ki in cadem di«pulatione, pag. 931, πρὶν τὸν Χρι- 
στὸν εἰς thv οἰκονομίαν civ χατὰ τὸ βούλημα τοῦ Ma- 
c p^s γεγενημένην 0m αὐτοῦ ἐπὶ τῷστανρωθηναι ἐλθεῖν. 
Pari modo Epiphanius. in. haeresi Alogorum, pag. 
448, olxovopíav τοῦ πάθους dixit. Et ante illum Jus- 
tinus contra Tryphonem, pag. 247, Clemets quoque 
in sexto Strom, Et lreuxus in cap. 10, lib. 1, Pas- 
sionem Christi simpliciter vocat οἰχονημίαν. Joan- 
nes etiam Cbrysostomus in homilia 2 ín Matihowin, 


viribus, opus hoc quod polliciti sumus, integrum 
atque omni ex parie perfectum exhibere, Primi 
enim hoec argumentum aggressi, novam quamdam 
nullisque adhuc vestigiis tritam viam incedere 
nunc tentamus : Deum quidem itineris ducem, 
Christique potenuam adjumento nobis fere speran- 


οἰχονομίαν sumit eo sensu quem dixi. Qusrene 
enim cur Matth»»us Evangelium suum librum gene- 
ralionis Christi vocaverit, sic ait : Καΐτοι γε οὐ 
τοῦτο ἔχει μόνον τὴν γέννησιν, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν ol- 
χονοµίαν ' ὅτι πάσης τῆς οἰκονομίας τὸ χεφάλαιον 
τούτο xal ἀρχή. Vides ut οἰχονομίαν distinguat 4 
generalione seu Incarnatione Christi, et lucarna- 
tionem caput esse dieat ac principium dispensa- 
tionis : eodem plane sensu quo Eusebius lioc in 
loeo luacarnationem vocat τὴν πρώτην οἰκονομίαν. 
Sed et Cyrillus οἰχονομίαν iia usurpat in lib. vi 
contra Julianum, pag. 215, etin lib. viu, p. 259, 
et Origenes in priucipio tomi x1 Commentariorum ' 
in Joannem. 

(9) "δη εὐγγωμονῶν ἐντεῦθεν ὁ .Ἰόγος. lta in 
nostris codicibus, KMediczo scilicet, Mazarino, Fu- 
ketiano ac Savilii, hic locus uno verbo, nempe εὖ- 
Ywopovüv, auctior legitur quam in codice Regio 
quem expressit Robertus Stephanus. Idem ver- 
bum, εὐγνωμονῶν, habetur etiam in veteribus ' 
schedis Bibliothec Megie. Sed adverbium ἤδη 
deest in illis schedis, et in codice Mediceo ex- 

Unctum est eadem mamu. Porro εὐγνωμονῶν 
λόγος dicitur ab Eusebio modesta et ingenua ora- 
tio. Eisi enim εὐγνώμονες proprie dicuntur a Grae- 
cis qui benigne aliorum delictia. indulgent, tamen 
ita quoque appellantur qui de se modeste sentiunt. 

(10) Μεῖζο», ἢ καθ ἡμετέραν δύγαμιν. Sic pro- 
cul dubiu scribendum est, non, u' edid t Robertus 
Steplianus, µείζω ἡ καθ) ἡμετέραν δύναμιν. Certe 
in optimo codice Mazarino et' in Mediceo acFuke- - 
tii ἱερίίαήμείζονα, quod ad veran lectiouetmn proxime 
accedit, In veteribus schedis seriptum est μµεῖτον, 
quo modo etiam in. codice Regio prius legebatur. 

(41) Mit ὅτι σμικρὰς αὐτὸ µόνον προφάσεις. 
Hoc loco Hob. Stephanus conjecture. sus infeli- 
citer indulsit scribendo, ὅτι μὴ σμιχρὰς ab- 
τῶν, etc. Nam in codice Megio et in veteribus 
schedis legitur μὴ ὅτι σμικρὰς αὑτὸ µόνον mpo- 
φάσεις. lta etiam in Maz., Fuk. ac Sav. scri- 
ptum inveni, longe rectius. Mt ὅτι idem significat 
quod πλὴν ὅτι. ltaque vertit ltufinus nisi quod. Sic 
Aristoteles iu. quinto De generat. animal. ait lio- 
guam inter exleriora membra numerandam esse, td 
&vt ἓν τῷ στόµατι σχεπάζεται, id est, nisi quod ore 
tegitur, vel, tametsi ore obtegitur. Atque ita sumit 
Eusebius, cap. 4, lib. nr et alibi. Optime etiam in 
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rientes hominum vestigia, qui ante nos viam illam 
caleaverint : nisi quod nonnulli rerum qus sua 
ziate contigerant, exiguas quasdam et particula- 
res narratiénes sparsim nobis reliquerunt : tanquam 
faces quasdam nobis eminus attollentes, et quasi 
e specula inclamantes, qua via incedere, et quo- 
modo sermonis nostri cursum tuto dirigere debea- 
mus. Quscunque igitur proposito operi profbtura 
esse credidimus ex liis qux» ab illis sparsiin comme- 
morata sunt studiose colligentes, aptosque insti- 
tuto nostro veterum scriptorum locos, velut floscu- 
los ex sapientix pratis decerpentes, historica narra- 
tione in unum corpus compingere conabimur : 
satis habentes, si non omnium, illustrissiniorum 


πόῤῥωθεν, ὡσπερεὶ πυρσοὺς, τὰς ἑαυτῶν προανατεί» 
ναντες φωνὰς, καὶ ἄνωθέν ποθεν ὥσπερ ἓξ ἁπόπτου 
xal ἀπὺ σκοπιᾶς βοῶντες, xal διαχελευόµενοι ᾗ χρὴ 
βαδίζειν, xaX τὴν τοῦ λόγου πορείαν ἁπλανῶς καὶ 
ἀχινδύνως εὐθύνειν. "Όσα τοίνυν εἰς τὴν προχειµένην 
λυσιτελήσειν ὑπόθεσιν (129) ἠγούμεθα, τῶν αὐτοῖς 


. &xslvotg σποράδην μνημονευθέντων ἀνάλεξάμενοι, καὶ 


ὡς ἂν Ex λογικῶν λειμώνων τὰς ἐπιτηδείους αὐτῶν 
τῶν πάλαι συγγραφέων ἀπανθισάµενοι φωνὰς, δὺ 
ὑφηγήσεως Ἱστοριχῆς πειρασόµεθα σωματοποιῃσαι * 
ἀγαπῶντες , εἰ xaX μὴ ἁπάντων, τῶν γοῦν μάλιστα 
διαφανεστάτων τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἁποστόλων τὰς 
διαδοχὰς χατὰ τὰς διαπρεπούσας xal ἔτι xal νῦν 
μνημονευοµένας Ἐκχλησίας, ἀνασωσαίμεθα. Ἄναγχαι- 


certe Servatoris nostri apostolorum successiones B ότατα δὲ µοι (15) πονεῖαθαι τὴν ὑπόθεσιν ἡγοῦμαι, 


in iis Ecclesiis ας etiamnum celeberrimz haben- 
tur, posteritatis memorie commendare. Caterum 
necessitate quadam impulsus hunc laberem susce- 
pisse mibi videor, propterea quod ex ecclesiasticis. 
scriptoribus neminem qui in hoc scriptionis genere 
elaborasset, hactenus deprehendi. Porro ut mihi 
necessaria, sic etiam utilissima hujus argumenti 
wactatio omnibus, uli spero, antiquitatis cogno- 
scendz studiosis videbitur. Ac jam quidem antea, 
in iis libris quos de temporum ratione conscripsi, 
earum rerum quasi compendium quoddam confeci. 
Sed nunc uberiori narratione easdem explicare 
aggressus sum. [Initium autem sermonis, ut jam 
dixi, Ab ipsa qux» captum longe superat humanum 
Servatoris Christi dispensatione, et ab ejusdem 


mss. exemplaribus legitur αὐτὸ µόνον, Sic enim 
loqui solet Eusebius passim οἱ omnibus propemo- 
dum paginis, ubi vocabulum αὐτό eleganter παρέλ- 
χει. Προφάσεις autem idem hic esse videtur quod 
ἁἀφορμαί, id est ansa, occasio. Rufinus interpreta- 
tur indicia. 

(12) Εἰς τὴν προκειμένη» Ἀνυσιτε.1ήσει ὑπόθε- 
€iv. ln. veteribus seliedis legitur λυσιτελεῖν, quo- 
modo etiam in codice Regio prius scriptum fuit. 
Verum in reliquis cedicibus Maz., Med. ac Fuk. 
scriptum inveni εἰς τὴν προχειµένην λυσιτελήσειν 
ὑπόθεσιν, quod est elegantius. Paulo post ubi vulgo 
legebatur ἁπανθησάμενοι φωνάς, restituimus àrav- 
9:oápevot, ut habent omnes nostri codices uno cou- 
seusu, priter Medicorum. 

(15) Αγαγκαιότατα δέ µοι. I. codice Ευ. ante 


hxe verba hujusmodi. titulus apponitur : Τὰ περὶ D 


τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀρχαιότητος ὁμοῦ xai θεότητος. 
Quem quidem etiam in cod. Maz. paulo ante h:ec 
verba ascriptum inveni in. superiori margine, sine 
ulla eapitis nota. Eumdein quoque. titulum reperis- 
se videtur Rufinus in suis exemplaribus. Nam in 
iudiculo capitum libri primi recenset primo loco 
pra [ationem de deitate Ghristi, Sie enim legitur in 
vetustissimo codice Parisiensis Ecclesia. 

(14) Χρογικοῖς xavóci. In vetustissimo codice 
Maz. hoc scholion ad marginem aseribiwur, Σηµείω- 
σαι ὅτι προτερεύουσιν οἱ χρονιχοὶ κανόνες aüvou. Νο- 
ta quod Chronici canones prius αὐ Ειμεεθίο acripti 
suut. 

(13) Οἰκονομίας τε xal 6&cloy'ac. Cum in 
Chrisio duplex sit natura, altera divina, aliera hu- 
mana, quie inter se junctie unam personam efficiunt; 
quoties de illo serio instituitur, duas in partes 
dispu tatio distribuenda est; e: ea quidem «qua de 


ὅτι µηδένα πω εἰς δεῦρο τῶν ἐχχλησιαστικῶν σνγγρα- 
φέων διέγνων περὶ τοῦτο τῆς γραφῆς σπουδὴν πεποιη” 
pévov τὸ µέρος. Ἐλπίζω δ' ὅτι καὶ ὠφελιμωτάτη τοῖς 
φιλοτίµως περὶ τὸ χρηστομαθὲς τῆς ἱστορίας ἔχουσν 
ἀναφανήσεται. "Ἠδη μὲν oov τούτων xal πρότερον, kv 
οἷς διτυπωσάµην χρονιχοῖς χανόσιν (44), ἐπιτομὴν 
κατεστησάµην. Πληρεστάτην δ'. οὖν ὅμως αὐτῶν ἐπι 
τοῦ παρόντος ὠρμήθην την ἀφήγησιν ποιῄσασθαι. 
Καὶ ἄρξεταί γὲ pov 6 λόγσς, ὡς ἔφην, ἀπὸ τῆς xat 
τὸν ΣωτΏρα Χριστὸν ἐπινοουμένης ὑψηλοτέρας τε xav 
κρείττονος ἢ κατὰ ἄνθρωπον οἰχονομίας τε (19) καὶ θεο- 
λογίας (16). Καὶ γὰρ οὖν τὸν Υραφῃ μέλλοντα της 
ἐχχλησιαστικῆς ὑφηγήσεως παραδώσειν τὴν ἱστορίαν» 
ἄνωθεν ἐχ πρώτης τῆς χατ αὐτὸν τὸν Χριστὸν , ὅτι 


C πβρὲξ αὐτοῦ xa προσωνυµίας heu nusv, Üevocépag 


humanitate ejus dicuntur, pertinent ad οἰχονομίαν, 
it superius dictum est ; quie vero de divinitate , re- 
feruntur ad θεολογίαν. Ita. Gregorius Naz. in ora- 
tione 58, in. Natalem. Christi seu. in Theophania, 
cconomiam distinguit a theologia his verbis : 
Ταῦτά pot περὶ Θεοῦ πεφιλοσοφήσθω tavuv* οὐδὲ 
γὰρ ὑπὲρ ταῦτα xa&póc* ὅτι μὴ θεολογία τὸ προ- 
χείµενον ἡμῖν, ἀλλ οἰχονομία. Et Joannes. Chryso- 
stomus in sermone De sigillis, qui habetur in tomo 
sexto, ait. priores quidem tres evangelistas eum 
Evangelium Christi cunctis gentibus praedicare vel- 
lent, sermonem exorsos esse ab ejus dispensatione 
seu οἰχονομίᾳ, Joannem vero post iios tres pracco- 
ne& ad explicandam theologiam accessisse , el a 


. Christi divinitate initium sumpsisse dicendi. Ex 


quibus apparet cur Eusebius hoc loco dixerit : Tre 
χατὰ τὸν Χριατὸν ἐπινοουμένης οἰχονομίας τε χαὶ 
θεολογίας. Christum enim cuui dicimus, duas hae 
turas intelligi necesse est. . 

(16) Καὶ 0soAoy(ac. Veteres theologicen dicebant 
quiim nos vulgo theelogiam vocamus. llieronymus 
in epistola 155, ad Paulam Urbicam : Et quomodo 
philosophi solent disputationes suas in physicam, 
etiicam logicamque partiri; ia αἱ eloquia. divina, 
aut de natura disputant, ul in Genesi, εἰ in. Eccle- 
siasle; aut de moribus, ul in Proverbiis, et in omnt- 
bus passim libris; aut. de logica, pro qua nosirt 
Iheologicen sibi vindicant, Wa scribitur In. veteri 
«odice Henrici Memmii quem olim vidi, nou αἲ 
vulgo excusum est sine sensu, tlieoricen sibi vindi- 
cafí, Eodem modo geometricen el magicen Plinius 
dicit, quam nos geowetriam et magiau — vocamus. 
Gere im libris Hieronymi nunquam theologiam 
dici reperias, sed Grace θεολογίαν, Sic in caput 
χι, Ezechielis, pag. 1018. 
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ἢ χατὰ τὸ δοχοῦν τοῖς πολλοῖς (4T) οἰχονομίας, ἄναγ- A divinitatis expositione repetetar. Nam qui rerum 


xaloy ἂν cir, χατάρξασθαι. 


jn Ecclesia gestarum posteris historiam radere 


instituit, altius ab ipsius Christi ( quandoquidem ejus etiam nomine censemur) diviniore quam ple- 
risque videtur Incarnatione exordium ducat necesse est. 


KEOAAAION B'. 

Ἐπιαομὴ χεφαλαιώδης περὶ τῆς κατὰ τὸν Σω- 
Τηρα καὶ Κύριον ἡμῶν Ἱησοῦυν Χριστὸν sxpo- 
Ὀπάρξεώς τε xal 0soJoyíac. 

Διττοῦ δὲ ὄντος (18) τοῦ κατ αὐτὸν τρόπου, xal 
τοῦ μὲν σώματος ἐοιχότος χεφαλῇ, fj θεὸς ἐπινοεῖται, 
τοῦ δὲ ποαὶ παραθαλλοµένου, fj τὸν ἐν ἡμῖν ἄνθρω- 
vov ὁμοιοπαθῃ τῆς ἡμῶν ἕνεχεν αὐτῶν ὑπέδυ σωτη- 
plac , Ὑένοιτ' ἂν ἡμῖν ἐντεῦθεν ἐντελὴς ἡ τῶν ἆχο- 
λούθων διήγησις, εἰ τῆς κατ) αὐτὸν ἱστορίας ἁπάσης 
ἀπὸ τῶν χεφαλαιωδεστάτων χαὶ χυριωτάτων τοῦ λό- 


To» την ὑφήγησιν ποιησαίµεθα. Ταύτῃ δὲ ἤδη καὶ ῃ 


τῆς Χριστιανῶν ἀρχαιότητος τὸ παλαιὸν ὁμοῦ xal 
θεοπρεπὲς, τοῖς νέαν αὐτὴν καὶ ἑχτετοπισμένην, χθὲς 
xaX οὗ πρότερον φανεῖσαν ὑπολαμδάνουσιν, άναδει- 
χθήῄσεται. 


Γένους μὲν οὖν xal ἀξίας, αὐτῆς τε οὐσίας τῆς 
«του Χριστοῦ xal φύσεως, οὔτις ἂν εἰς ἔχφρασιν αὐτ- 
άρχης Ὑένοιτο λόγος. "H xai τὸ Πνεῦμα τὸ θεῖον ἓν 
προφητείαις, «Thy. γενεὰν αὐτοῦ, φησὶ, τίς διηγήσε- 
ο ται» "Οτι δὴ οὔτετὸν Πατέρα τις ἔγνω, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, 

οὔτ᾽ αὖ τὸν Ὑἱόν τις Ὑνῴη ποτὲ κατ ἀξίαν, εἰ μὴ 
μόνος ὁ Ὑεννήσας αὐτὸν Πατήρ" τό τε φῶς τὸ προ- 
χόσµιον xaX τὴν πρὸ αἰώνων (19) νοερὰν xat οὐσιώδη 
Xoplav , τόν τε ζῶντα καὶ tv ἀρχῇ παρὰ τῷ Πατρὶ 


5 CAPUT Ii. 


De Servatoris Domini nostri. Jesu Christi. praezis- 
tentia et divinitate. 


Cum igitur duplex sit in Christo natura , altera 
capiti bumani corporis similis, secundum quam 
Deus intelligitur : altera qux pedibus comparatur, 
quatenus sciliceuhominem humanis obnoxium pas- 
sionibus salutis nostre causa induit : ila demum 
integra et perfecta narrationis nostra: series futura 
est, si ab eo quod in Servatore Christo summum 
et quasi vertes omnium est, totíus quz ad illum 
refertur historie ducamus initium. Quin etiam 
Christiane religionis antiquitas simul et majestas 
is, qui recentem illam el peregrinam esse exisli- 
mant, herique aut nudius tertius natam, hac ratione 
manifestissime apparebit. 

Genus igitur Christi ac splendorem , et substan- 
tiam ejus atque naturam nullus unquam sermo 
explicare suffecerit. Unde et sanctus Spiritus per 
prophetas dicit : « Generationem ejus quis enarra- 
bit * ? » Nam ut nemo novit Patrem nisi Filius , sic 
nemo perfecte novit Filium nisi Pater. Quis enim 
preter Patrem plene ac perfecte intelligendo asse- 
qui possit zeternum illud lumen, intellectualem et 
substantialem Sapientiam szxculis omnibus anterio- 


evvy&vovca. 8sby Λόγον, τίς ἂν πλὴν τοῦ Πατρὺς xa- C rem, vivum Dei Verbum quod in principio erat apud 


θτρῶς Σννοῄσειε, πρὸ πάσης χτίσεως xal δηµιουρ- 

1:34 ὁρωμένης τε xol ἀοράτονυ, τὸ πρῶτον xaX µόνον 

εοὐ Θεοῦ γέννημα (30), τὸν τῆς xaz' οὐρανὸν λογικῆς 

καἱ ἀθανάτου στρατιᾶς ἀρχιστράτηγον, τὸν τῆς µε- 

{άλης βουλῆς ἄγγελον, τὸν τῆς ἀῤῥήτου γνώμης ταῦ 
Isa. 1i. 


(17) θειοεέρας 7) κατὰ τὸ δοκοῦν τοῖς xoAJoic. 
Hec verba ad vocem προσωνυµίας retulit. Christo- 
phorsonus. Sicenim vertit : Propterea quod diti- 
miore quadam appellatione, quam plerisque videatur, 
'ab illo dignati sumus. Nos vero ad vocem οἰχονο- 

la; h:ec Eusebii verba retulimus, quod et Muscu- 
us in versione sua fecisse deprehenditur. Con(lrmat 
aulem interpretationem nostram Eusebius ipse 
paulo supra cum dicit : Ὑψηλοτέρας xai χρείττο- 
νος 3) χατὰ ἄνθρωπον, οἰχονομίας. Fefellit Clristo- 
phorsonum prava interpunctio editionis Rob, Ste- 
phani, in qua post vocem πολλοῖς virgula ascribi- 
tur. Sed in codice Maz.. Fuk. Med. ac Regio eam 
distinctionem non reperimus, séd illam ipsam quam 
hic fideliter expressimus. 

(18) Διττοῦ δὲ ὄντος. Nostri codices Maz., Med. 
ac Fuk. caput primum hic ascriptum labeut. cum 
hoc leuinate : Tic ἡ τῆς ἐπαγγελίας ὑπάθεσις. Ne- 
que aliter editio Rob. Stephani, qui in ipso quidem 
textu. Regium codicem, in ipsis autem capitum ti- 
ulis per universum operis textum appositis Medi- 
caum codicem ubique secutus est. Sed hunc titulum 
ab hoc loco prorsus alienum esse nemo non videt. 
Recte igitur Christophorsonus hunc quidem titulum 
Initio 'ibri apposuit, hic vero secundum capitulum 
inchoavit, quem nos libenter secuti sumus. 

(19) Καὶ ci» πρὸ αἰώνων. Iu codice Regio ac 
Mediceo et in veteribus schedis scriptum est, Kat 
τὸν προαιώνιον νοερὰν xal οὐσιώδη Σοφίαν, levi 


Patrem : illum omnis creatur: cum visibilis tum 
invisibilis primogenitum simul et unigenitum ; spi- 
ritalis illum et immortalis militie ccelestis princi- 
pem, mogni consilii angelum ; illum arcana Patris 
sui voluntatis ministrum : omnium rerum simul 


quidem diecrimine, sed quod a nohis omitti non 
debuit. 

(20) Τὸ πρῶτον xal µόνον τοῦ Θεοῦ révrvnya. 
In codice Regio et iu veteribus schedis desunt duo 

riora vocabula, quae quoniam divinitatem Christi 
inuninuere videbautur, expuncta sunL a quibusdam, 
qui ean locutionem ferre ron poterant. Multa quo- 
que alia in hoc capite partim mutata, partim trun- 
cata sunt ob eamdem causam. Sed in vetusiissitno 
codice Mazarino vera ac genuina. ipsius Eusebii 
Seriptura fideliter retenta est, Scliolion tamen ad 
marginem ascriptum est, quo monetur lecior ut 
sibi diligenter caveat ab hoc procmio. Sic igitur 
notat ad hxc verba : τό τε φῶς τὸ προκόσµιον d. Se 
quitur deinde, δι ὅλου, singulis litteris suam seorsuin 
lineam obtinentibus, Porro nota illa significat φρον” 
τιστέον, id. est sollicite cavendum esse. Solebat hac 
nota olim apponilocis dubiiset controvevsis. [sidorus 
dn libro 1 Originum, capite 20 : Phi et Πιο, id esi 
pliiontis ; c, ubi aliquid difficultatis est,ob sollicitu. 
dinem ponitur. Potest etiam alia afferri explicatio liu- 
jus uote, ut scilicet ha. duae likterze, 8i prior pro ὦ 
sumatur, signiticent ὡραῖΐον, id est, locum eleganteui 
οι perpolitum. Certe xc uota in scriptis exempla- 
ribus appoui solet locis elegantioribus, Ostenuit mi- 
bi nuper RH. P. Gabriel €ossartius duos codices 
bibliothecze Claromontauaz, alterum Gregorii Naz., 
alterum Joannis Chrysostomi orationea continere 
vem. ln. utroquc hxc nota sepius visitur , culiiori- 
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cum Pase epilcem, seeuadate omnium rerum A Ilazp»; zcAc:d-iv (21), οὖν τῶν hzkvzum σὺν τῷ llo- - 


cansam pest Patrem; germanum illum et unicum 
Dei Filium, omnism que creata sunt Dominus, 
Desm regemque : qui imperium et dominationem 
simul cum ipsa divinitate et cum potentia atque 
honore a Patre accepit, Siquidem ut ex secretio- 
ribas sacra Seripturz sermonibus qui ad illius divi- 
nitatem pertinent, accepimus , « In principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum , et Deus erat 
Verbum : omnia per ipsum facta sunt , et sine ipso 
factom est nibil *.» Magnus quoque ille Moyses 
prophetarum omnium veiustissimos, dom divino 
afflatus Spiritu creationem ae dispositionem 6$ totius 
mundi describit, id nos docet, conditorem οἱ opifi- 
cem ormniem rerum nulli alteri quam ipsi Cbristo, 


4p. ὃτμ ουρτὺν, τὸν δεύτερον μετὰ τὸν Πατέρα τῶν 
ὅλων αὗτιον (22), τὸν του 8:62 Παῖόα vi 31v xai µο- 
γογεντ, τὸν τόν γευνττῶν ἁτάν-ων Κριον xal Θεὸν 
xal Baza, τὸν τὸ χὂρος 6752 χαὶ τὸ χράτος αὐτῇ 
θεύτητι καὶ δυνάμε: χαὶ τεαῖ παρὰ ου Πατρὸς ὑπο- 
δεδεγμεἑνον, ὅτι δὲ αακτὰ τὰς τε αὐτοῦ μυστικὰς 
τῶν Γραφῶν θεολογίας, « Ἐν ἀρχἳ Τνέλύόγος, xal ὃ 
Αότος ἓν zphz; τὸν 8:7, (351, καὶ θεὰς fv ὁ Λόγος, 
πάντα à αὗτου ἐγένετο, χαὶ χωρις αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ Ey. Τουτύ τοι χα ὁ μέγας Μωῦθσῖς, ὡς ἂν προ- 
φττῶν ἁτἄντων σαλαιότα-ος, δείῳ Πνεύματι τὴν τυῦ 
παντὸς οὐυσίωσίν τε χαὶ διαχόσμσσιν ἁτ γράφων, τὸν 
χοσμοππὸν χαὶ ἔτμ-ο ρτὸν τῶν Cuv, αὐτῷ ὃἡ τῷ 
Ἆρισῷ, χαὶ ο: ἅλλω $ τῷ θεῳ ὀτλαδὴ χαὶ πρω- 


utpote divino ac primegenito sao Verbo, inferiorum M τογόνῳ ἑαυτοῦ Mri τὶν τῶν ὑτωθεθτχότων ποίησιν 


$uübstant'arum ere»tionem concessisse, et de homi- 
niscreatione cum ipso esse collocutum. « Dixit enim 
Deus, inquit, Faciamus bominem ad Imaginem et 
similiiodinem nostram *. » Huic septentiz astipu 

atur etiam alius Propheta in Hymnis snis de Deo 
loquens boe modo : « fpse dixit et fscta sunt : ipse 
Tmandavit ef ereata sunt *: » Patrem quidem et 
Creatorem indacens tanquam rerum omnium Doni- 
pum, regio nstu przcipientem : Verbura autem 
Dei, secundum 4 Patre, illara ipsum videlicet quem 
eratdicamus Christum, Paternis imperiis ministran- 
fem. Hune quotquot a prima humani generis ori- 
gine justitize ac religionis lasde maxime floruerunt, 


* joan. s. * Gen. si, σα. * Psal. xxxi. 


παραχωροῦντα δ:δᾶσχει, Giu τε χοινιλογούμενον 
ἑ-της ἀνθοωτογονίας. εΕῖτε yàp, φησὶν, ὁ θεὺς, 
Πο:έσωμεν ἄνθρωπον xax εἰχόν- ἡμετέραν xal χαθ᾽ 
ὁμρίωσιν. » Ταὐστν δὲ ἐγγυᾶται εὓν φωνῖν προφητῶν 
ἄλλος, ὥδέταυς Ev Ὕμνοις θερλογυῶν; εδύτὸς εἶπε, xal 
ἐγενθτσαν αὐτὸς ἐνετείλατο, xa ἐχτίσθγσαν, » τον 
μὲν Πατέρα *xal ποιττὺν εἰ τάγων ὡς ἂν παντγεµόνα, 
βασιλιχῷ νεύμστι προστάττοντα * τὸν δὲ τούτῳ δεντε- 
ῥεύοντα Θεοῦ ΑΛόγον (34], oZy ἕτερον τοῦ πρὺς ἡμῶν 
χτρυττοµένου. ταῖς Πατρικαῖς ἐπιτάξεσιν ὑπουρ- 
γοῦντα (25). Τοῦτον καὶ οἱ àzb ττς πρώτες ἀνθρω- 
πογηνίας πάντες, ὅσοι δὲ δ.χαιοτύνῃ xai θεοσεθείας 
ἀρετῇ διαπρέγαι λέγονται, ἁμςϊ τε τὸν µέγαν θερά- 


µας lacis appicts. Quin etiam. io quadam oratione (; eus scholiastes ita adnotarat: "Άπαγε τοῦ ürorf- 


Gregorii aseriplum ὡρ. πάνυλο., ita nt vox πάνυ 
disjunetis. litteris, et. singulas lineas obtinentibus 
erscripta esset, Legi olim epistolam P. Pithzi ad 
- Loisellum de ejusmodi notis , in qua prima erat 
DP.. ὡραῖον. 

(21) Γνώµης τοῦ Hazp?c ceAgwritv. Rob. Ste- 
phanus notavit. alias legi ὑπουργόν, quam lectionem 
reperit in codice Mediczo, Ful. et Sav. Nec. dubito 
qnin Eusebius ipse ita scripserit. Sed cum ea lo- 
cutio exscriptoribus catholicis displiceret, eam pro 
arbitrio suo immutarunt, ut. jam supra ab iisdein 
factum esse monuimus. Et in codice quidem Regio 
ac veleribus schedis legitur τελειοτέν, quam scri- 
puram tueri videtur Rutinvs. Vertit enim | Paterae 
roluntatis efficaciam, quasi legisset τελείωσιν. |n 
codice antem. Mazariuo, expuncta veteri. lectione, 
hzc substituta est recentiore mann, βουλῆς τοῦ Πα- 
ερὸς ἐχφάντορα. Sed Eusebius ipse, ut jam dixi, 
Scripserat ὑπουργόν. Sic enim infra loquitur de Dei 
Filio, ex sententia veterum theologorum qui ante 
concilium Niczenum scripsere. Cerie Justinus in 
Dialogo adversus Tryphonem, pag. 398, eodem pla- 
ne modo loquitur quo hie Eusebius noster. Nam et 
topspéenrov, et ἄγγελον in Scripturis ait. dici Fi- 
lium Dei ob ministerium quod exhibet Deo Patri, 
ὑπηρετουντα τῷ ὑπὲρ xócuov Oc. Et paulo post, 
ἐχεῖγα γὰρ πάντα προσονοµάσεσθαι, ἔχ τε τοῦ ὑπη- 
pexelv τῷ Πατριχῷ βουνλέματι. Denique vetus onin.is 
Christianorum theologia Deo quidem Patri monar- 

' chiam attribuit, Filio vero ac Spiritui sancto oixo- 
νοµίαν, id est, administrationem ac dispensationem, 
ut docet Tertullianus adversus Praxeam. Verum 
hujusmodi locutiones. cum antea sine ulla. erroris 
suspicione usurpatze fuissent, tandem post concilium 
Niczenum repudiatze sunt a Catholicis, et Arianis re- 
lictze. Itaque in Mediceo et Saviliano coJice Grae- 


ατος: 02 vip ἀρχιστράττγον xai ὑτουργὸν oi θεῖοι 
fa-£oe:. ἀλλ Óuozun χαὶ ὁμόχρονον xai ἱσοδύναμον 
ὁμολογοῦσιν Yiév. ld est, O impietotem! Neque enim 
principem militie nec miuistrum Patris, sed consub- 
stantialem εί coreternum equalisque potentie sancti 
Patres Filium confitentur. 

(93) Τὸν Σεύτερ»ν μετὰ τὸν Πατέρα. Sic in codice 
Maz., Med., Fuk. et Savil. N«c dubium est quin 
Eusebius ita scriptum reliquerit. Sic enim loqui so- 
let de Filio Dei, ut videre est tum infra in hoc pro- 
Φιηῖο, tum in oratione quam habuit in «dedica- 
tione ecclesie Tyri , que lib. x inserta habetur; 
tum in Paneggrico quem dixit in Triceunalibus Con- 
Stantini, ubi Filius Dei secunda. causa dicitur non 
tempore, sed origiue. R. Steph. edidit τὸν μετὰ τὸν 
Πατέρα. omissa voce δεύτερον. 

(23) Οὗτες fjr ἐν dpg n αρὲς τὲν Θεόν. (Additur a 


D Stephano.) [το pericope iion b»betur in codicibus 


nostris Maz., Med. ac Fuk., nec apud Nicepiiorum. 
Et meo quidem judicio bic snperfiaa esi. 

(94) Tér δὲ τούτῳ δειτερεύογτα Θεοῦ Λόγογ. 
llc Eusebii verba affert Joannes Zonaras. in Vita 
Constantini Magni, dum probare vult, Eusebium 
Ariani dogmatis labe aspersum fuisse. Apud Zona- 
ram legitur τὸν θεῖον «λόγον, quam scripturam cou- 
firmant nostri codices Maz., Med., Fuk. ac δαν. 
lu veteribus autem. schedis scriptum inveni 8:5y 
Aóvov. 

(25) Taic Harcgixaic ἐπιτάξεσω' ὑποιργοῦν- 
τα. ln codice Μου. et Sav... hoc scholion ad. margi- 
nem babetur : O3x ἐπιτάττεται ὁ τοῦ Πατ ρὸς ὁμοού- 
σιος Λόχος, ἀλλὰ συνδημιουρχεῖ τὴν χτίσ.ν. ὡς φύσει 
θεὺς xai ἰσότιμος. ld est : (Non. imperata [acit Filius 
Dei, ejusdem cum Patre substautig ; sed una cum 
P'aire condidit universa, quippe qui natura Deus est 
et equalis Patri 
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ποντα Μωῦσέα , χαὶ πρό ve αὐτοῦ πρῶτος ᾿Αθραὰμ, A ut magnus ille Dei famulus Moyses, ut qui ante illume 


τούτου τε οἱ παΐδες xal ὅσοι μετέπειτα δίχαιοι πε- 
φήνασι xal προφῆται, χαθαροῖς διανοίας ὄμμασι φαν- 
τασθέντες (26), ἔγνωσάν τε χαὶ οἷα θεοῦ Παιδὶ τὸ 
προσΏχον ἀπένειμαν σέόας. Αὐτὸς δὲ οὐδαμῶς ἁπορ- 
ῥαθυμῶν τῆς τοῦ Πατρὸς εὐσεθείας, διδάσχαλος τοῖς 
πᾶσι τῆς Πατριχκὴ: καθἰσταται γνώσεως (27). "Quota: 

χοῦν (28) Κύριος ὁ θεὺς ἀνείρηται οἷά τις χοινὸς ἄν- 
^ Üpozo; τῷ 'Afipaxpg καθηµένῳ παρὰ τὴν ὁδρῦν τὴν 
Μαμθρη. 'O 8 ὑποπεσὼν αὐτίχα χαΐτοιγε ἄνθρωπον 
ὀσθαλμοῖς ὁρῶν , προσχυνεῖ μὲν ὡς θεὸν, ἱχετεύει δὲ 
ὡς Κύριον. Ὁμολογεῖ τε μὴ ἀγνοεῖν ὅστις efr, ῥή- 
µασιν αὐτοῖς λέγων, « Κύριε ὁ χρίνων πᾶσαν «nv 
Th», o9 ποιῄτεις χρίσιν; » El γὰρ μηδεὶς ἐπιτρέποι 
λόγος thv ἀγέννητον xai ἄτρεπτον οὐσίαν θεοῦ (29) 


vixit Abraham et ejus fllii, et quicunque postea viri 
justi ac prophetze exstiterunt, omnes puris mentis 
oculis contemplati agnoverunt, eidemque tanquam 
Dei Filio debitum eutum exhibuerunt, lJpse vero 
absque ulla cunctatione Patris suj cultum ac noti- 
liam omnibns semper tanquam magister tradidit, 
Apparuit igitur Dominus Deus vulgaris hominis 
specie Abrahz ad quereum Mambre sedenti. At ille 
statim in genua prolapsus, tametsi hominem tan- 
tum oculis videret, aloravit nihilominus ut Deum, 
et tanquam Domino supplicavit, et quisnam esset 
se nosse professus esthis verbis: « Domine, qui judi 
cas omnem terram, nunquid facies judicium ? » Nam 
cum absurdum et ab omni ratione alienum sit, tum 


τοῦ παντοχράτορος εἰς ἀνδρὸς εἶδος µεταδάλλειν, μὴ p ut ingenita et immutabilis omnipotentis Dei natura 


Ü αὖ γεννητοῦ μηδενὸς φαντασίᾳ τὰς τῶν ὀρώντων 
ὄψεις ἑξαπατᾷν, μηδὲ μὴν φευδῶς τὰ τοιαῦτα πλάτ- 
τεσθαι τὴν Γραφἢν, θεὸς xaX Κύριος ὁ χρίνων πᾶσαν 
*hv γην xai ποιῶν xplow ἓν ἀνθρώπου ὀρώμενος 
σχέµατι, τίς Gv ἕτερος ἀναγορεύοιτο, εἰ μὴ φάναι 
θέµις τὸ πρῶτον τῶν ὅλων αἴτιον, f) μόνος ὁ προὼν 
αὐτοῦ Λόγος ; περὶ οὗ xal ἐν ὙΨαλμοῖς ἀνείρηται , 
ε Απέστειλε τὸν Λόγον αὐτοῦ, xat ἰάσατο αὐτοὺς, xal 
ἐῤῥύσατο αὐτοὺς Ex τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. » Τοῦυτον 


in speciem hominis convertatur, et corporeo simu- 
lacro oculos intuentium fallat, tum ut sacra 
Scriptura quidquam hujusmodi falso confngat : 
Deus ille et Dominus qui judicat omnem terram 


εἰ facit judicium, sub hominis specie apparens, 
quisnam alius appellari possit ( quandoquidem de 
primo rerum omnium auctore hec accipere nefas 
est) praeler ipsum quod ante omnia substitit Dei 
Yerbum? De quo etiam in Psalmis dicitur : « Misit 


Verbuin 8$uum et sanavit eos , et eripuit cos 


, δεύτερον μετὰ τὸν Πατέρα Κύριον σαφέστατα Μωῦ- 
σης ἀναγορεύει λέγων € Ἔθρεξε Κύριος ἐπὶ Σόδοµα 
χαὶ ΓΤόμοῤῥα θεῖον xal πυρ παρὰ Kupíou. » Τοῦτον 


de corruptionibus ipsorum *,» Hunc secundum 
57 post Patrem Dominum Moyses manifeste appellat 
χαὶ τῷ Ἰαχὼθ αὖθις ἐν ἀνδρὸς φανέντα σχήµατι, θεὸν — cum ait: « Pluit Dominus super Sodomam et Go- 
1 θεία προσαγορεύει lpaoh, φάσκοντα τῷ 'laxo6* — morram sulphur οἱ ignem a Domino **.» Eumdem 
ε Οὐχέτι κληθήσεται τὸ ὕνομά σου "Iaxó6 , ἀλλ C iterum sub bominis specie Jacobo visum sacra Scri- 
Ἱσρα]λ ἔσται τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἑνίσχυσας μετὰ Θεοῦ. — ptura Deum nominat, qui sic Jacobum allocutus 
Ὅτε xa ἐκάλεσεν Ἰακὼθδ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχεί- — est; « Non amplius vocabitur nomen tnum Jacob, 
v9, Εἶδος Θεοῦ, λέγων « Ettoy γὰρ τὸν Ocbv πρόσ- δει] lsrael erit nomen tuum, quia invaluisti cur. 
ὠπον πρὸς τρόσωπον, xal ἐσώθη ἡ φυχἠ µου. » Καὶ — Deo *. » Unde et Jacobus locum illum vocavit Visio- 
μὲν οὐδ' ὑποθεθηχότων ἀγγέλων xal λειτουργῶνθεοῦ — nem Dei. « Vidi enim, inquit, Deum facie ad faciem, 
τς ἀναγραφείσας θεοφανείας ὑπονοεῖν θέµις. Ἔπει — et salva facta est anima mea. » Nefas porro est hu- 
παὶ τούτων ὅταν τις ἀνθρώποις παραφαίνηται, οὐχ — jusmodi Dei visiones quo sacris litteris proditae 
ἐπικρύπτεται ἡ l'pah, ὀνομαστὶ οὗ Θεὸν, οὐδὲ pv — sunt, ministrorum Dei et angelorum visiones fuisse 
Κύρων, ἀλλ᾽ ἀγγέλους χρηµατίσαι λέγουσα, ὡς διὰ — suspicari. Etenim quoties angelorum aliquis homi- 
χρίων μαρτυριῶν πιστώσασθαι ῥάδιον. Τοῦτον xal  mibus apparuit, nequaquam id dissimulat sacra 
Μωῦσέως διάδοχος Ἰησοῦς, ὡς ἂν τῶν οὑρανίων &y- — Scriptura ; sed nominatim angelum, non autem Deum 


! Psal. evi... 5 Gen, xix... * Gen. xv. 


(295) Καθαροῖς διανοἰας ὅμμασι φαντασθέν- p nostri, elegans profecto atque eximium, additis et 
τες. oh, Stephanus in. variis lectionibus quas ad — interpolatis verhis quibnsdam compilavit, 
ealeem sure editionis adjecit, notat alias legi φωτι- (97) Δ/δάσχα.Ίος τοῖς πᾶσι τῆς Πατριχῆς καθί- 
σθέντες. Quam tamen scripturam in nostris codici- στεαται γνώσεως. lia quidem in Reg. codice legitur 
bus non reperimus, nisi quod Henriens Savilius ad — etin veteribus schedis, sed in optimis exemplaribus 
oram libri sui. emendavit φωτισθέντες utrum ος Maz. scilicet ac. Med, scribitur xa0fozazo. Quam 
emjectura, an ex fide manuscripti exemplaris, iu» — scripturam equidem magis probo, quippe qu:e cum 
cerimn, Christophersonns tamen eam lectionem — sequentibus Eusebii verbis aptius colizereat. In. Fuk. 
secutus e«t, wt ex interpretatione ejus apparet, Ver-— ac Saviliano pro verbo χαθίσταται legitur γέγονε. 
Ut euim :. Puro sinceroque mentis et. intelligentice (23) *0g0a« γοῦν. Sic nostricodices Maz., Med., 
lumine illustrati. Quanto rectius. Musculus, qui sie Ευ. et Savilii scriptum habent, [ia quoque legitur 
Yerüt :. Repurqatis mentis ocnlis coutemplantes. — apud. Nicephorum, Porro ab his verbis cap. 5 ordi- 
Certe φαντάζεσθαι idem est 3c χατανρεῖν. Sic Euse- — untur iidem codices, quibus Roberti Stepliaui edi- 
bius in libre r De vita Constantini, nou. procul ab — tio consentit, Sed nos, Christophorsonum secuti, 
initio : xàvcauOa τὴν τρισµαχαρίαν φυχἣν αὑτῷ θεῷ — aliter capita distinximus, cujus rei jam superius ra- 
5υνουσαν φαντάζεται. Quare in hoc loco φαντασθέν- — tio reddita est. 
τες relerri debet ad vocem τοῦτον quz initio periodi (29) Οὐσίαν θεοῦ. Moc loco οὐσίαν smmit pro hy- 
pesita est. Porro verbum hoe. φαντασθέντες legitur — postasi. Ita euim. loqui solebant. ecclesiastici scri- 
eiiam apud Nicephorwum in lib. 1 Historie Ecclesia- — ptores ante svnodum Nicanam, ut docel Pliotius im 
Hic, cap, 2, qui boc. principium Historie Εκεί — Bibliotheca, cop. 119. 
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"nec Deminnm locutum esse dicit : quod quidem in- A, γέλων xaX ἀρχαγγέλων τῶν τε ὑπερχοσμίων δυνάμεων 


mumeris testimoniis confirmare facillimum fuerit, 
Eumdem quoque Moysis successor Jesus, utpote an- 
gelorum , archangelorum, et celestium virtutum 
rectorem , ul Patris virtutem ac sapientiam, honore 
ipsi sequalem, et ín regno ac principatu omniuim re- 
rum secundum locum obtinentem, suniinum ducem 
atque imperatorem copiarum Domini appellat, cum 
«quidem illum non aliter quam sub hominis iterum 
wpecie vidisset. Sie euim scriptum est ** : « Factum 
est autem,cum Jesus esset in Jericho, ut sublatis ocu- 
lis videret hominem stantem contra se, evaginatum 
tenentem gladium. Et accedens Jesus dixit : Noster 
es, an adversariorum ? Et respondit illi : Ego sum 
princeps exercitus Domini, e$ nunc venio, Et ceci- 
dit Jesus pronüs in terram, et dixit ei : Domine, 
quid przcipis servo tuo ? Et respondit magister mi- 
liti? Domiui ad Jesum : Solve calceamentum de pe- 
dihus tuis. Locus enim in quo stas, sanctus est. » 
Ubi observabis ex iisdem utrobique verbis, hunc 
minime diversum esse ab illo, qui Moysi oracula red- 
didit * siquidem iisdem plane verbis de eo loquitur 
sacra? Scriptura : « Cernens Dominus quod accede- 
ret ad videndum, vocavit eum de medio rubi, di- 
cens : Moyses, Moyses. (ui respondit : Adsum. At 
ille, Ne propius, inquit, huc accedas. Solve calcea- 
mentium de pedibus tuis. Locus enim in quo sta8, 
terra sancta est. Et. dixit illi : Ego sum Deus pa- 
trum tuorum, Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus 
** Josue v. " Exod. 111. 


(50) Tov Πατρὸς ὑπάρχοντα δύναμιν καὶ σοφίαν 0 


lcoxAsi. In codicibus nostris Maz., Med., Fuk. ac 
Sav. deest ultima vox ἰσοχλεή, quam nec Zonaras 
agnoscit in Vita Constantini Magni, ubi hunc. Kuse- 
bii loctin adducit, quo Eusebium Ariano dogmati 
favisse convincat. Coutra in Regio codice et in. ve- 
teribus schedis absunt ha voces, δύναμιν xal σο- 


αν. 

(51) Kal γη ἁγία ἑστίν. Hzc verha non haben- 
tur jn opiimis codicibus quibus usi sumus, Maz., 
Me.l. ac Fuketii, quibus subscribit codex Savilianus. 
Sed et in codice Regio hzc verba punctis superno- 
tantur, Merito igitur hze quatuor vocesexpungerentur, 
quippe qui nec in editione LXX Interpretuim  ha- 
beauiur. Locus est in cap. v Jesu filii Nave. Porro 
in veteribus schedis totus hic locus. aliter legitur 
hoc modo : Λῦσαι τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν σου * ὁ γὰρ 
τόπος ἐν ᾧ συ ἕστηχας ἐπ᾽ αὐτοῦ, γη ἁγία ἐστίν. 

(92) Ότι μὴ ἕτερος οὗτος elm τοῦ καὶ Μωσεῖ 
κεχρηµατικότος. Probare hic vult Eusebius, eum 
qui Jesu (lio Nave se videndum praebuit et princi- 
pem militia. Domini semetipsum vocavit, eumdein 
esse cum illo qui Mosi apparuerat in rubo, ld autem 
concludit ex eo quod princeps iste iisdem verbis 
Jesum alloquitur, quibus Deus ex rubo Mosen fuerat 
sliocutus. (dem sensit ante Eusebium Justinus αυ. 
tyr in Dispulutione adversus Tryphonem, et alii qui- 
dam teste 'Theodorito iu Quastionibus ad librum Jo- 
* suce. Sed. reliqui Patres, principem | illum militie 
Domini, non ipsum Dei Filium, sed potius Michaelem 
arcliaugelum esse censueruut, In vetusussimo co- 
diee Maz. ad hxc verha scliolion appositum est, quod 
hie. quoque meretur ascribi : AX ἡ Ἐκχλησία, ὦ 
ἁγιώτατε Εὐσέθιε, ἑτέρως τὰ περι τούτου νομίζει 


καὶ οὐχ ὡς σύ’ τὸν μὲν γὰρ ἐν τῇ βάτῳ φανέντα τῷ 
Μωσῇ fenore σὺν 0: ἐν Ἱεριχῷ τῷ μετ αὐτὸν ὀφθέν- 


τα, τὸν τῶν Ἐδθραίων ἐπιστασίαν λαχόντα, μάχαιρα» 
ἑσπααμένον, xaX τῷ Ἰησοῦ λῶσαι προστάττοντα τὸ 


D 


ἠγούμενον, xaX ὡσανεὶ τοῦ Πατρὸς ὑπάρχοντα δύνα» 


µιν καὶ σοφἰαν ἰσοχλεῆ (50), καὶ τὰ δευτερεῖα τῆς 
χατὰ πάντων βασιλείας τε xa ἀρχῆς ἐμπεπιστευμέ- - 


vov, ἀρχιστράτηγον δυνάµεως Κυρίου ὀνομάζει, οὐχ 
ἄλλως αὐτὸν fi αὖθις ἓν ἀνθρώπου μορφῇ. καὶ σχήµατι 
θεωρήσας. Γέγραπται γοῦν' «Καὶ ἐγενήθη ὡς fjv 
Ἰησοῦς ἐν Ἱεριχὼ, καὶ ἀναθλέψας ὁρᾷ ἄνθρωπον 
ἑστηχότα χατέναντι αὐτοῦ. Καὶ ἡ ῥομφαία ἑσπασμένη 
by τῇ χἐιρὶ αὐτοῦ. Καὶ προσελθὼν Ἰησοῦς, εἶπεν 
Ἡμέτερος cf, ἢ τῶν ὑπεναντίων ; Καὶ εἶπεν αὐτῷ * 
Ἐγὼ ἀρχιστράτηγος δυνάµεως Κυρίου νυνὶ παραγό- 
γονα. Καὶ Ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γην, 
xaX εἶπεν αὐτῷ * Δέσποτα, τί προστάσσεις τῷ oq ol- 
χέτῃ; Καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιστράτηγος Κυρίου πρὸς "In- 
σοῦν' Λῦσον τὸ ὑπόδημα Ex τῶν ποδῶν σου. Ὁ γὰρ 
τόπος iv ᾧ σὺ ἕστηχας , τόπος ἅγιός ἔστι [xat γη 
ἁγία ἐστιν (51).] » Ἔνθα xaX ἐπιστήσεις ἀπὸ τῶν αὐ- 
τῶν ῥημάτων, ὅτι gi ἕτερος οὗτος εἴη τοῦ χαὶ Μωῦ- 
Get χεχρηµατιχότος (32). "Occ δὴ αὐτοῖς ῥήμασι xo 
ἐπὶ τῷδέ φησιν fj Γραφή: «Ὡς δὲ εἶδε Κύριος ὅτι 
προσάχγει ἰδεῖν, ἐχάλεσεν αὐτὸν Κύριος &x vou βάτου 
λέγων Μωῦσῃ, Μωῦση; ὁ δὲ εἶπε * Τί ἐστι; καὶ εἶπε" 
Mh ἐγγίσῃς ὧδε' λῦσον τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν 
σου * ὁ γὰρ τόπος ἐν ᾧ σὺ ἕστγχας ἐπ) αὐτοῦ, γη 
ἁγία ἐστί. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ' Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸὺς τῶν 
πατέρων σου, ὁ θεὸς ᾿Αθραάμ, xaX θεὸς "Ioakx, xol 
θεὺς Ἰαχώθ. » Καὶ ὅτι γέ ἔστιν οὐσία τις προχό- 
σµιος ζῶσα καὶ ὑφεστῶσα, ἡ τῷ Πατρὶ (55) καὶ θιῷ 


ὑπόδημα, τοῦτον δέ γε τὸν ἀργάγγελον ὑπείληφε 
Μιχαήλ ' xal δηλον ἅτι χρεῖττον ὑπεβηφε σοῦ. Πό- 
0ev; Ἐρωτηθεὶς παρὰ τῇ βάτωῳ φανεὶς ὁ θεὸς Ev εἴδει 
πυρὸς τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι Μωσεῖ, καὶ δηλῶν ὃστις 
εἴη, τοῦτο αὐτῷ τρανώτατα παριστᾷ, ὅτι Oh ὁ θεός 
ἐστιν ὁ δὲ τῷ Ἰησοῦ φανεὶς, οὐδὲ θεὸν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ 
ἀρχιστράτηγον ὠνόμασε τοῦ θεοῦ. Τοῦτο δὲ τὸ 
ἀξλωμα τῆς ἀνωτάτω δυναστείας τε χαὶ θεότητος ὑτο- 
δεέστερον ὃν, xal οὐκ ἀρχικὸν, ἀλλ᾽ ὑπαρχιχὸν ὡς ἂν 
εἶποι τις. . « « Id est : Atqui. Ecclesiu aliter de his 
senlil, o sanctissime Eusebi, non perinde ac tu. Eum 
enim gui Moysi apparuit in. rubo, Deum praedicat. 
Hlum vero qui Moysi successori apparuit in Jericho, 
praesidem ac iutorem gentis Hebreorum, qui stii- 
ctum gerebat gladium, et qui Jesu precepit ut σαί- 
ceos solveret , illum , inquam, Ecclesia censet esse 
archangelum Michaelem. Nec dubium est, quin illa 
reciius sentiat quam tu. Ündenam vero id colligimus ? 
Deus qui juxia rubum Moysi famulo sue instar'ignis 
apparuit, interrogatus ab eo quisnam esset, hoc ipsum 
manifestissime declaravit, δὲ Üeum esse. llle vero 
qui apparuit Jesu, nequaquam se Deum nominavit, 
sed piincipem militie Dei. H«c vero dignitas cum 
inferior sit suprema potesiate uc divinitate, nec regia 
aique imperatoria sit,sed pra [ectoria, ut ita dicam... 
Heliqua pra nimia vetustate legi non potuerunt, 
quod quidem dolendum est. Nam et elegantissiuuum 
est hoc scholion, οἱ ipsius antiquarii qui codicem 
Hlum scripserat, id est doctissima et vejustissima 
manu exaratum. 

(67) Ὑψφεστῶσα, ἡ τῷ Πατρἰί. Stephanus edidit 
ὑφεστῶσα τῷ Πατρὶ, om sso. articulo fj. Sed rectius 
jn codd. Med., Maz., Fuk, et Saviliauo legitur ὖύφε- 
στῶσα, f$ τῷ Πατρί, etc., certissima ac prorsus nieces- 
saria emendatione. Nam et Zonaras in Vita Constan- 
lini Magni, hunc Eusebii locum adducens. ita legit : 
Καὶ ὅτι ἐστὶν οὐαία τις χόσµιος ζῶσα xal ὑφεστῶσα, 
ἡ τῷ Πατρὶ καὶ θ:ῷ τῶν ὅλων εἰς τὴν τῶν γενητών 


-- 


δι M HISTORLE ECCLESIASTICAE LIB, I. ο 
τῶν ὅλων εἰς τὴν τῶν γεννητῶν ἁπάντων δηµιουργίαν A Jacob.» & Jam vero quod substantia sit ante mundi 


ὑπηρετησαμένη, Λόγος θεοῦ xat Σοφία χρηµατίζουσα, 
πρὸς ταῖς τεθειµέναις ἀποδείξεσιν, ἔτι χάὶ αὐτῆς ἐξ 
Ιδίου προσώπου τῆς Σοφίας ἐπαχοῦσαι πάρεστι, διὰ 
Σολομῶντος λευχότατα ὧδέ πως τὰ περὶ ἑαντῆς μν- 
παγωγούσης!' € Ἐγὼ 3j Σοφία χατεσχήνωσα βουλὶν 
χαὶ γνῶσιν, xal ἔννοιαν ἐγὼ ἑπεχαλεσάμην * δι’ ἐμοῦ 
βαπλεῖς βασιλεύουσι, xal οἱ δυνάσται Ὑράφουσι δι- 
χαιοσύνην” δι ἐμοῦ μεγιστᾶνες µεγαλύνονται , xal 
τύραννοι δι ἐμοῦ χρατοῦσι γῆς. » Οἷς ἐπιλέγει " 
c Κύριος ἕἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ ps bv ὀρχῇ, 
πρὸ τοῦ τὴν ὙΥῆν ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς 
πλΥὰς τὰς ὑπ οὗρανὸν (54), πρὺ τοῦ ὄρη έδρα” 
ὀθῆναι, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ µε. Ἠνίχα 


creationem vivens atque subsistens, qux Patri et 
universitatis opifici Deo, in formatione omnium ereae 
ΑΝ ministraverit, Verbum Dei ac Sapientia 
proprio nomine appellata : praeter demonstrationes 


superius allatas, ipsam ex propria persona Sapien-. 


tiem audire licet, per os Salomonis de se ipsa di- 
serlissime loquentem , et sua ipsius mysteria tra- 
dentem his verbis: « Ego Sapientia in consilio 
tabernaculum meum constitui : scientiam el intel- 
lecium advocavi. Per me reges regnaut et principes. 
jura deseribunt. Per ime magnates magui sunt, et. 
tyranni per me obtinent terram. » Quibus hzc sub- 
jungit : « Dominus creavit me initium viarum sua- 
rum ad opera sua. Ánte seculum fundavit me imn 


ἠτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήµην αὑτῷ, xal ὡς B principio, priusquam terram faceret, priusquam 


ἀσφαλεῖς ἑτίθει πηγὰς τὰς ὑπ οὐρανὸν, μην σὺν 
αὐτῷ ἁρμόζουσα. Ἐγὼ funv fj προσέχαιρε. Καθη- 
µέραν δὲ εὑφραινόμην (35) ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν παντὶ 
χαιρῶ, ὅτε ηὑρραίνετο τὴν οἰχουμένην συντελέσας. » 
Ὅτ. μὲν οὖν προῖν, xal τισιν εἰ καὶ μὴ τοῖς πᾶσιν ὁ 
θεῖις Λόνος ἐπεφαίνετο, ταῦθ᾽ ἡμῖν ὡς ὃν βραχέσιν 
εἰρίσθω. 


fluerent fontes aquarum, priusquam montes fuudati 
essent ; ante omnes colles genuit me. Quando pre- 
parabat celum, aderam illi : et quando  firmos 
ponebat fontes sub coelo, cum ipso eram cuncta 
componens. Ego eram qua sese oblectabat : quoti- 
die exsultabam ante faciem ejus in omni tempore, 
cum letaretur orbe perfecto *.» Verbum igitur ante 


omnia substitisse, et quibusdam, licet non omnibus, apparuisse, sic a nobis breviter demonstratum sit, 


Τί 65 οὖν οὐχ} καθάπερ τανῦν (56), καὶ πάλαι πρό- 
τερον εἰς πάντας ἀνθοώπους χαὶ πᾶσιν ἔθνεσιν ἑχη- 
ρὗττετο, ὧδε ἄν γένοιτο πρόδηλον. Οὖχ ἣν πω χωρεῖν 
o" τε την τοῦ Χριστοῦ πάνσοφον xal πανάρετον 


Quam autem ob causam non omnibus olim ho- 
minibus ac gentibus sieut. nunc, ejus fides praedie 
cata sit, hac ratione manifestum flet. Christi do- 
ctrinam utpote totius sapientize ac virtutis apicem, 


üiisxalay ὁ ma, τῶν ἀνθρώπων βίος. Ἑὐθὺς μὲν ϱ nondum capere poterat priscorum hominum vita. 


vàp iv ἀρχῇ μετὰ tv πρώτην ἐν µαχαρίοις ζωὴν, ὁ 
πρῶπος ἄνθρωπος, ἧττον τῆς θείας ἐντολής φροντί- 
σας, εἰς τουτονὶ τὸν θνητὸν χαὶ ἐπίχηρον βίον χατα- 
πέπτωχε , xai τὴν ἑπάρατον ταυτηνὶ γῆν τῆς πάλαι 
ἐνθέου τρυφῆς ἀντιχατηλλάξατο. Οἴτε ἀπὺ τούτου τὴν 
x18' ἡμᾶς σύμπασαν πληρώσαντες, πολὺ χείρους ἀνα- 
φανέντες πλὴν ἑνός (57) που xal δευτέρου, θηριώδη 
τινὰ τρόπον xa βίον ἀθίωτον ἑπανῄρηντο ' ἀλλά xal 
ὧτε πόλιν οὔτε πολιτείαν, οὐ τέχνας, οὐχ ἐπιστήμας 
ἐπὶ vooy ἐθάλλοντο, νόμων τε xa διχαιωµάτων, xal 
προσέτι ἀρεττις xal φιλοσοφίας οὐδὲ ὀνόματος μετεῖ- 
yo. Νομάδες δὲ ἐπ᾽ ἑρημίας οἷά τινες ἄγριοι καὶ 
ἀτηνεῖς διηγο», τοὺς μὲν Ex φύσεως προσῄχοντας λο- 
Ἱισμοὺς, τά τε λογιχάἁ χα) fusa τῆς ἀνθρώπων ᾧν- 
! Sap. 


Primus enim hono cum in summa felicitate dege- 
ret, statim parvi habito Dei mandato, in hane μιοῦ» 
talem ei eorruptioni obnoxiam vitam decidit, et 
prieres paradisi delicias cum terr» hujus divina 
maledictione damnatze domicilio commutavit, Hujus 
autem posteri per universum orbem diffusi, cum 
omnes, uno aut altero excepto, longe deteriores ex- 
stitissent, ferinam quamdam vitaeque expertem age- 
re vitam instituerunt. Non urbes, non rempublicain 
habere, non artes aut disciplinas excolere in ani- 
mum induxerant. Leges et jura, virtutem praterea 
ac philosophiam ne nomine quidem tenus noverant. 
Vagi per solitudines, tanquam agrestes ac feri ver- 
sabantur. Et rationem quidem sibi a 9 natura indi- 


ἑημιουργίαν ὑπηρετησαμένη. Nec aliter legit Chri- p distinguitar : Ἐγὼ ἤμην ᾗ προσέχαιρε’ καθ ἡμέραν 


Mopborsonus, Rejicienda est igitur Turnebi conje- 
tiura, qui ad oram sui eodicis emendarat συνυφε- 
στώσα τῷ Πατρί. — 

(04) Πηχγὰς τὰς ὑπ obparór. Ediderat Steph., 
τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. Omnes nostri codices, 
Regins scilicet, Med. ac Maz. cum Fuk. ac vete- 
rius schedis, hoc loco scriptum liabent πηγὰς 

ὑπ οὐρανόν, quemadmodum legitur in. editione 
LÁX interpretum, τῆς ὑπ' οὐρανόν, id est orbis terre. 
Mox nostri. codices Maz., Med. ac Fuk. cum Savi- 
liauo legunt. μην δὲ παρ αὐτῷ. Nec aliter scribi- 
lur in editione LXX Inierpretutn, quam. ubique se- 
uitur Eusebius, Ipse enim estqui cum Pamphilo 
ariyre Paleestinos codices ab Origeue emendatos 
erilgavit, teste Hieronymo. 

(S8) Εὐφραινόμη». Totus bic locus in nostris co- 

dicibus Maz., Meu., Fuk. et Saviliane ita legitur ac 


δὲ εὐφραινόμην ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν παντὶ Xatpup. Atque 
ita Justinus Martyr in Dialogo contra Tryphonem, et 
Romana editio LX Interpretum, nisi quod pro ἑνώ» 
πιον αὐτοῦ Scriptum habheut ἐν προσωπῳ αυτου. 


Πας vertit; Ego eram cui αἀθαιμάεθαί quotidie. * 


La.inbar autem coram ipso in omni tempore. . 

(56) Τί δἡ οὖν οὐχὶ, καθάπερ τανῦν. Ab his 
verbis caput. 3. auspicantur. nostri. codices Mar., 
Me. ac Εις. quibus consentit editio Rob. Stepha- 
ui. Sed cum viderei tertii capitis titulum huie loco 
parum convenire, inferius eum collocanduin putavi; 
quod etiam fecit Christophorsonus. . 

(93) Π.1ἣν évóc. lta quidem codex Regius et το» 
teres sebed:e, Nostri tamen codices Maz., Med.,Fuk. 
et Savil. praeferunt ἐχτὸς ἑνός που. Paulo post. pro 
ix5cboyxózeg in codice Maz., Med. ac Fuk. scriptum 
inveni ἑχδεδώκεσαν. 


65 KUSEBH CAESARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. δι 
tam, et rationalia ac mitia virtntis semina hominum A χῆς σπέρµατα αὑτοπροαιρέτου χακίας ὑπερθολῇ δια- 


animis insita, spontane: malitizs facinoribus cor- 
rumpebant : cujusquemodi autem sceleribus seipsos 
mancipaverant. Adeo ut nunc stupris, nunc cadi- 
bus mutuis sese contaminarent, interdum etiam 


humanas earnes vorarent ; ipsi denique Deo bellum 


inferre, et gigantum prelia illa quz ab hominibus 
celebrantur, tenlare euderent ; ac terram quidem 
ipsam adversus colum tanquam propugnaculum 
munire staluissent, Deum vero rerum omnium au- 
etorem e colo deturbare iaimani quadam vecordia 
aggrederentur. Quam ob causam cum se sic gere- 
rent, rerum omnium inspector Deus velut silvam 
agrestem per universum terrarum orbem dispersam 
inundationibus atque incendiis eos adortus est : el 
continua fame ac peste, bellis quoque assiduis, et 
fulminibus coelitus missis eosdem  succidit, quasi 
gravem quemdam ας diíficilimum animorum mor- 
bum acrioribus suppliciis comprimens. Porro tunc 
maxime cum malitix& torpor universos fere occupas- 
set, et gravia quzdam ebrietas omnium prope mor- 
talium mentibus tenebras offudisset , primogenita 
Dei SapienUa, ipsuin scilicet. Verbum ante omnia 
exsistens, admirabili quodam hominum amore fla- 
£gr^ns, nunc per angelos creaturis suis apparuit : 
nunc per semetipsum, utpote salutaris Dei potentia, 
uni aut alteri ex piis ac Deo dilectis, sub hominis 
specie (quando aliter fieri non poterat) se videndum 
prabuit, Cum vero ab istis hominibus pietatis se- 
mina jam in vulgus sparsa essent, et geus integra 


φθείροντες, ἀνοσιουργίαις δὲ πάσαις ὅλους σφᾶς ἐχδε- 
δωχότες, ὡς τοτὸ μὲν ἀλληλοφθορεῖν, τοτὲ δὲ ἄλληλο- 


* χτονεῖν, ἄλλοτε δὲ ἀνθριυποδορεῖν , θεοµαχίας τε xat 


τὰς παρὰ πᾶσι βοωμένας γιγαντοµαχίας ἐπιτολμᾶν, 
xai γῆν μὲν ἐπιτειχίξειν (38) οὐρανῷ διανοεῖσθαι, 
µανίᾳ δὲ φρονήµατος Ex τόπου αὐτὸν τὸν ἐπὶ πάντων 
θεὸν πολεμεῖν παρασχευάκεσθαι. Ἐφ οἷς τοῦτον Éau- 
τοὺς ἄγουσι τὸν τρόπον (39) χαταχλυσμοῖς αὑτοὺς 
καὶ πυρπηλήσεσιν ὥσπερ ἀγρίαν Όλην κατὰ πάσης 
τῆς γῆς χεχυµένην, θεὸς ὁ πάντων ἔφορος µετῄει, 
λιμοῖς τε συνεχέσι xat λοιμοῖς, πολέμοις τε αὖ xal 
χεραυνῶν βολαῖς ἄνωθεν αὐτοὺς ὑπετέμνετο, ὥσπερ 
«tX δεινὴην xa χαλεπωτάτην νόσον ψυχῶν, πιχροτέ- 
ροις ἀνέχων τοῖς κολαστηβίοις, Τότε μὲν οὗν, ὅτε δὴ 


B πολὺς fjv ἐπικεχυμένος ὀλίγου δεῖν χατὰ πάντων ὁ τῆς 


Χαχίας χόρος (40), ofa µέθης δεινῆς τὰς ἁπάντων 
σχεδὸν ἀνθρώπων ἐπισχιαζούσης χαὶ ἐπισχοτούσης ᾽ 
ψυχὰς, ἡ πρωτόγονος καὶ πρωτόχτιστος τοῦ θεοῦ Σο- 
φία (44), xaX αὐτὸς ὁ προὼν Λόγος, φιλανθρωπίας 
ὑπερθολῇ, τοτὲ μὲν δι’ ὁπτασίας ἀγγέλων τοῖς ύποθε- 
θηχόσι, τοτὲ δὲ χαὶ δι ἑαυτοῦ ofa Θεοῦ δύναμις σω- 
τήριος, ἑνέ που καὶ δευτέρῳ τῶν πάλαι θεοφιλῶν &v- 
ὁδρῶν, οὐκ ἄλλως f| δι ἀνθρώπου μορφῆς, ὅτι μηδ' 
ἑτέρως ἣν δυνατὸν, αὐτοῖς ὑπεφαίνετο. Ὡς δ᾽ ἤδη διὰ 
τούτων τὰ θεοσεθείας σπέρματα εἰς πλῆθος ἀνδρῶν 
χαταθέθλητο, ὅλον τε τὸ ἔθνος ἐπὶ τῇ θεοσεθείᾳ προδ» 
ανέχον Ex τῶν ἀνέχαθεν Ἑδθραίων ὑπέστη, τούτοις 
μὲν ὡσανεὶ πλήθεσιν ἔτι ταῖς παλαιαῖς ἀγωγαϊς Ex- 
δεδιῃτηµένοις (42), διὰ τοῦ προφήτου Μωῦσέως elxós 


(38) Py μὲν ἐπιτειχίζει». Mirum est, in hujus C quin Eusehius scripserit πρωτόχτιστος τοῦ Θεοῦ 


verbi explicatione et Musculum et Christophorsonum 
lapsos esse. Musculus enim vertit, colum tellure οὐ-- 
sirhere. conati, Chistophorsonus vero louge pejus, 
terram, interposito. muro, celo. adjungere. Rectius 
Joannes Langus, qui Nicephoram Latiue intrerpreta- 
lus est : Ἐπιτειχίξειν Griecis est exstruere munitio" 
nem adversus aliquem, ut cum dicuut. Lacedamo- 
nios muniisse Deceliam adversus Athenienses. Vide 
Harpocrationem in voce ᾿Επιτείχισμα. Sed et 
τεῖχος Graecis muniiio esi. Porro. ridiculum est cre- 
dere homines eo dewentiae unquam progressos esse, 
Ut, exstructis aggeribus, celum conscendere, Deum- 
que exiurbare aggressi sint, quod tamen hoc loco 
credidisse videtur. Eusebins. Sunt. hzee. figmentà 
poetarum, quí superbiam hominum illius zatis οἱ 
divini Numinis contemptum. hac imagine declarare 
voluerunt : 


Ter conati sunt imponere Pelion Ossc, etc. 
Gigantes quidem commemorat sacra Scriptura ; sed 


de illis nitiil ejusmodi dicit, EL turrim illam non a 
gigantibus, sed a filiis et posteris Noe post diluvium 


. &dilieatiun esse testatur. 


(99) 'Eg' οἷς τοῦτον ἑαυτοὺς ἄγουσι τὸν τρό- 
Φον. Male in codice Regio. οἱ in veteribus schedis 
Scriptum est ἐφ᾽ οὓς τοῦτον ἑαυτοῖς, etc. Sed nec 
Sana est vulgata lectio, quamvis scriptorum codi- 
cum Maz., Med. ac Fuk. auctoritate firmetur. Quo 
enti referetur. verbum ἄγουσι, cum sequatur in 
cadem perio le αὐτοὺς µετῄει. Mihi scribendum vi- 
dclur ἐφ᾽ οἷς τοῦτον ἑχυτοὺς ἄγοντας τὸν τρόπον. Nisi 
malis voces illas penitus expuugere, τοῦτον ἑαυτοὺς 
ἄγουσι τὸν τρόπον, quie glossani sapiunt, — 

(40) Ὁ τῆς xaxlac xópoc. Scribe χάρος, ut leg. in 
codice Ευ, ae *avil. et apu Nieephorui Callistum. 

(44) Vulg. πρωτότοκος τοῦ 8. Σορία. Non dubito 


Σοφία, ui in quatuor codicibus, Maz. scilicet, Med., 
Fuk. ac Savil. scriptum habetur. IE:ec. enim vox 
magis convenit Eusebiano sensui, cum paulo supra 
locum illum. ex Proverbiis cilaverit, Κύριος ἔχτισέ 
pe. Certe veteres theologi, ac pracipue ii qui aute 
concilii Niceni tempora scripserunt, per vocabulum 
χτίζειν non solum creationem intellexerunt, quie ex 
níhilo tit, sel omnem generaliter productionem, tam 
qui ab zterno esset quam | illam quise in tempore. 
Hine est quod Melito librum scripserat, Περὶ xzí- 
σεως xal γενέσεως Χριστοῦ, ut videbimus ad. lib. 
ιν hujus Historie. Quod si hic legamus πρωτότο- 
κος. inepta esset repetitio quam ταυτολογίσν vocant, 
ἡ πρωτόγονος xat πριτότοχος. Adde quod. πρωτότο- 
Χος non convenit generationi diving, lhecuus ergo 
est πρωτόχτιστος. Certe Clemens Alex. in hb. v 
Strom, Filium Dei vocat πρωτόχτιστον Σοφίαν. 

(42) Taic πα-αιαῖς ἀγωγαῖς ἑκδεδιῃτημέγοις. 
Male hunc locum intellexit. Nicephorus, quasi. in 
laudein. Jadzorum hoc ab Eusehio dicium fuisset, 
Sic enim habet Nicephorus : Τοῦτο μὲν ὡσανεὶ ταῖς 
πάλαι χαὶ πρὸ βραχέος διαίταις χαλῶς ἐκτεθραμμέ- 
νου, ele. Quis sic verut Langus: Et genti que αἱ an- 
liquilus εἰ non ta pridem vita εἰ moribus recie 
excullu esset, eic. AL contrarium plane sensum ha- 
bent Eusebii verba. Ait enit cum Judei priuris vite 
contagione corrupti essent, Deum satis habuisse 
legales eis ezeremonias prwescribere, et velut signa 
quidam ae symbola arcanorum mysteriorum eis 
wadere, utpote adhuc rudibus ct superstitioni geu- 
lilium assuetis. ldem scribit Chrysostouins in. Mat- 
Uioum. id. manifesto sibi volunt. hae verba, ταῖς 
παλαιαῖς ἀγωγαῖς ἐχδεδιῃτημένοις.Ρνυ quo male Chri- 
Stophorsonuus. legit ἑνδεοιητημένοις, a Nicephoro, ut 
videtur, in errorem inductus. Ἐκδιαιτᾶσθαι Graecis 
idem est quod corrumpi εἰ ex pristina discipliua 


65 ΒΙΡΊΙΟΒΙ ECCLESIASTICAE LIB. I. 6b 
νας xdi cUp6oha σαθδάτου «tbc μυστικοῦ xal περι- A ab. sutiquis illis Hebrzis originem ducens, divine 


«ομῆς, ἑτέρων τε νοητῶν θεωρηµάτων (45) εἰσαγω-. 


γὰς, ἁλλ᾽ οὐχ αὐτὰς ἐναργεῖς παρεδίδου τὰς µυστα- 
γωχίας. Ὡς δὲ τῆς παρὰ τούτοις νομοθεσίας βοωµέ- 
νης, xaX πνοης δίχην εὐώδους εἰς ἅπαντας ἀνθρώπους 
διαδιδοµένης, ἤδη τότε ἐξ αὐτῶν xal τοῖς πλείοσι τῶν 
ἐθνῶν διὰ τῶν πανταχύσε νομοθετῶν τε xal φιλοσό- 
qv ἡμερώτατα φρονήματα (44), τῆς ἁγρίας καὶ 
ἀπηνοὺς θηριωδίας ἐπὶ τὸ πρᾶον µεταθεθλημένης, ὡς 
xai εἰρήνην βαθεῖαν φιλίας τε χαὶ ἐπιμιξίας πρὸς ἆλ- 
λήλους ἔχειν  τηνικαῦτα πᾶσι δᾗ λοιπὸν ἀνθρώποις 
χαὶ τοῖς ἀνὰ την οἰχουμένην ἔθνεσιν, ὡς ἂν προωφε- 
λημένοις χαὶ Ίδη τυγχάνουσιν ἐπιτηδείοις πρὸς παρα- 
δοχΏν τῆς τοῦ Πατρὺς γνώσευως, ὁ αὐτὸς δὴ πάλιν 
ἐχεῖνος ὁ τῶν ἀρετῶν διδάσκαλος (45) , ὁ ἐν πᾶδιν 
ἀγαθοῖς τοῦ Πατρὸς ὑπουρ]ὸς, ὁ θεῖος xat οὑράνιος 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, δι ἀνθρώπου κατὰ μηδὲν σώματος 
οὐσίᾳ τὴν ἡμετέραν φύσιν διαλλάττοντος, ἀρχομένης 
τῆς Ῥωμαίων βασιλείας ἐπιφανεὶς, τοιαῦτα ἕδρασέ τε 
xai πέπονθεν, ola ταῖς προφητείαις ἀκόλουθα ἣν, 
ἄνθρωπον ὁμὸῦ χαὶ θὲὸν ἐπιδημήσειν τῷ βίῳ παρα- 
δόξων ἔργων ποιητὴν, χαὶ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι διδάσχα- 
λον τῆς τοῦ Πατρὸς εὐσεθείας ἀναδειχθήσεσθαι, τό τε 
παράδοξον αὑτοῦ τῆς γενέσεως xaX τὴν χαινην διδα- 
σχαλίαν., xaX τῶν ἔργων τὰ θαύματα, ἐπί τε τούτοις 
φοῦ θανάτου τὸν τρόπον, τήν τε Ex νεχρῶν ἀνάστασιν, 
καὶ ἐπὶ πᾶσιν τὴν εἰς οὐρανοὺς ἔνθεον ἁποχατάστα- 
αιν αὐτοῦ προχηρυττούσαις. Τὴν γοῦν ἐπὶ τέλει βα- 
σιλείαν αὐτοῦ Δανι]λ ὁ προφήτης Oslo Πνεύματι συν- 


ορῶν, (556 πη ἐθεοφορεῖτο, ἀνθρωπινώτερον τὴν θεο- C 


πτίαν ὑπογράφων' ε« Ἐθεώρουν γὰρ, φησὶν, ἕως οὗ 

θρόνοι ἐτέθησαν , χαὶ Παλαιὸς ἡμερῶν ἐχάθητο. Καὶ 

€b ἔνδυμα αὐτοῦ λευχὸν ὡσεὶ χιὼν, καὶ ἡ θρὶξ τῆς 
* Cap. vii. 


in mollitiem labi. Unde ἐχδεδιητημένος βίος est vita 
mollis ac soluta; translatione ab intemperantibus 
hominibus, qui nullam in cibo ac potu et in toto 
genere vivendi legem observant. Quis vox frequen- 
ter oecurrit in libris Dionis Cassii.. 

(43) Νοηεῶν θεωρηµάτωγ. Sic ex codice Regio et 
ex veteribus schedis edidit Rob. Stephanus, Sed in 
reliquis exemplaribus, Maz. scilicet, Med., Fuk. et 
Savil. scriptum inveni, μυστιχῶν θεωρηµάτων. Ni- 
cephorus vero pro hís liabet, θειοτέρων νοημάτων. 
Ex quo conjicere est Nicephorum vulgatam lectio- 
nem in suo codice reperisse ; cuique eam minus 
probaret, ejus loco hanc quam diximus subsii- 
tuisse. 

(44) Ἡμερώτατα φρονήματα. Hunc locum. non 
intellexerunt interpretes, ut ex versione eorum 
apparet; nam vocem φρονήματα retulerunt ad νο- 
μοθετῶν xaX φιλοσόφων. Christophorsonus quidem 
vertit : Cumque propter mansuetissimas legumlato- 
rum et philosophorum tot ubique commentationes ac 
precepta, eic Musculus vero, per placidissimos 
eorum qui ubique leges ferebant. εί philosophorum 
sensus, eic. Atqui longe alia Eusebii mens est, Ne- 
que enim lautum tribuit legumlatoribus pbiloso- 
phisque gentilium, οἱ prisca illa mortalium feritas 
aujue iminanitas preceptis illorum arque iustitutis 
paulatiu: ad bhumaniorem cultum revocata sit ; scd 

ujus rei causam confert in. legem Mosaicam, qui 
cum universo terrarum orbi innotuissel, Omnium 
hominum mores tandem mansuefecit. Eteniin legis- 
latores 30 philosophi gentilium, cum optima qua- 
«que precepta ex illius legis fontibus hausissen!, es 


cultui dedita esset ; tanquam multitudini priorom 
adhuc institutoruin Tabe corrupte, per prophetam 
Moysen imagines et signa arcani cujusdam sabbati 
οἱ cireumcisionis, aliorumque spiritualium prace- 
ptorum institutiones, sed non ipsam sacrorum mma- 
nifestam visionem illis tradidit. Tandem vero lle- 
brzorum lege apud omnes divulgata, et instar sua- 
vissimi odoris per universas gentes late diffusa : 
cum ex illa plereque nationes legumlatorum ac 
philosophorum opera mitiores jam sensus hausis- 
sent, et morum feritas atque imuianitas in mansue- 
tiorem cultum conversa esset , adeo ut profunda 
pax et amicitia mutuaque inter mortales counnercia 
1Q intercederent ; tunc Mlemum reliquis etiam ho- 


B minibus, cunctisque per orbem terrarum gentibus, 


utpote jam praparatis et ad notitiam Dei Patris 
percipiendam idoneis, ipse ille virtutum magister, 
et Patrís soi in omnibus bonis minister, divinum e; 
cceleste Dei Verbum, ín hominis specie, nullatenus 
3 corporum nostrorum nalura diversi, simul cum 
ipse Romani imperii exordio apparens, ea fecit et 
pertulit, quie prophetarum oraeulis consentiebant : 
quibus hominem pariter ac Deum admirabilium 
operum effectorem in terras venturum esse, et Patris 
cultum ac religionem cunctis gentibus traditurum : 
inusitatam quoque ejus nascendi rationem, novaim 
docirinam, miracula, ad hxc mortis genus et re- 
surrectlonem, postremo divinum in celos reditam- 
olim przdixerant. Regnum porro illius quod in fine 
ssculorum adventurum est, Daniel divino afflatus 
Spiritu cum videret, ad hominum captum 8666 ac- 
commodans, visionem Dei sic describit? : « Aspi- 


posthzec auditorum suorum mentibus infuderunt : 
quibus exeulti homines, ad evangeliez legis noti- 
tiam accipiendam idonei tandem exstiterunt. Qeippe 
lex Mosaica velul prxvia ac prouuntia fuit Evan- 
gelii, Christique przd;cationi viam stravit. Scrihen- 
dum est igitur hoc loco : Toig πλείοσι τῶν ἐθνῶν 
διὰ τῶν πανταχόσε νομοθετῶν τε xal φιλοσόφων ἡμέ- 
poo τὰ φρονήματα, ut diserle scriptum. liabent 
uostri codices Maz., Med., Fuk. et Savil. Ceite 
nisi ila. scripseris, nou cohzrebit oratio. Quo enim 
refereiur particula illa ὡς δὲ, quae posita est. Initio 
periodi ? Est et alia difficultas in ioc Eusebii loco, 

uidnam sibi veliut hec verba &£ αὐτῶν. Αιν eiim 

usebius, Ίδη τότε ἐξ αὐτῶν xal τοῖς πλείοσι, etc., 
ut supra. Qux quidem verba non sine causa posita 
esse mihi videntur, ut ostendat Eusebius quidquid 
a legumlatoribus ac philosoplis commode dictum 
est, id omne ab Ilebrzis eos esse mutuaios. Atque 
ita hung locum accepit Rutinus, ut ex interpreta 
tione ejus liquido apparet. Multa in hanc senteutiam 
disserit Eusebius in libris De praparatione, ubi — 
ostendit Graecorum philosophus ex Mosis libris ple- 
raque suffurato» fuisse. . 

(45) 'O τῶν ἀρετῶν διδάσκαλος. Quatuor nostri 
codices, Maz. scilicet, Med., Fuk. et Savil, scriptum 
liabent ἀῤῥήτων διδάσκαλος. In optimo tamen Maz. ad 
iarginem, altera lectio a»cripia. est hoc modo ; l'g. 
ἀρετῶν. Paulo post ubi legitur τῶν ἔργων τὰ Cau- 
pata, iidem codices praeferunt. θαυμάσια, ei nox 
καὶ τὴν ἐπὶ πᾶσιν εἰς οὐρανοὺς ἔνθεον ἀποχατάστα” 
σιν 





€1 EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. 03 
ciebam , Inquit, donec throni positi sunt, οἱ Anti- A χεφαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον καθαρόν. Ὅ θρόνος αὑτοῦ 


quus dierum sedit. Vestimentum ejus candidum 
sicul. nix : et capilli capitis ejus sicut Jana munda. 
Thronus ejus flamma iguis, rote ejus ignis fla- 
grans. Flumen ignis manabat in conspectu ejus. 
Mille millia ministrabant ei : et decies millies dena 
millia assistebant ei. Judicium constituit, οἱ libri 
aperti $unt. » Et paulo post : « Aspiciebam, inquit, 
et ecce cuin nubibus coeli quasi Filius hominis ve- 
nieus usque ad Antiquum dierum pervenit, et in 
conspectu ejus exhibitus est. Et datus est ei prin- 
-CGipatus et bonos , et regnum ; et cinnes populi, tri- 
bus οἱ linguz ipsi servient. Potestas ejus, potestas 
seterna qua» non przteribit : el regnum ejus non 
eorrumpelur. » Hxc vero manifestissime non ad 
alium .quam ad Servatorem nostrum referri pos- 
sunt, qui erat in principio apud Deum Deus Verbum, 
et qui propterea quod in movissimis temporibus 
hoino factus est, Filius hominis dicitur. Sed cum 
prophetarum oracula de Domino nostro Jesu Chri- 
οἱ edita in peculiaribus jam Commentariis .colle- 


. QAoZ πυρός. Οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ φλέγον. Ποταμὸς 


πυρὸς εἶλχεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Χίλιαι χιλιάδες ἑλει- 
τούργουν αὑτῷ (40), καὶ μύριαι» μυριάδες παρειστί- 
χεισαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Κριτήριον ἐκάθισε καὶ βίθλοι 
ἠνεῴχθησαν. » Καὶ ἑξῆς” « Ἐθεώρουν, φησ], xat looo 
μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡσεὶ Υἱὸς ἀνθρώπου 
ἐρχόμενος, xal ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, 
καὶ ἐνώπιον αὐτοῦ προσηνέχθη (47) * καὶ αὐτῷ ἐδόθη 
ἡ ἀρχὴ καὶ ἡ τιμὴ, xa ἡ βασιλεία. xai πάντες οἱ λαοὶ, 
φυλαὶ, γλῶσσαι, αὐτῷ δουλεύσουσιν (48). Ἡ ἑξουσία - 
αὐτοῦ, ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις οὗ παρελεύσεται. Καὶ ὁ 
βασιλεία αὑτοῦ οὗ διαφθαρήσεται. » Ταῦτα δὲ σαφῶς 
οὐκ ἐφ᾽ ἕτερον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα τὸν ἐν 
ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, θεὸν Λόγον ἀναφέροιτο ἄν, Yibv 


B ἀνθρώπου διὰ τὴν ὑστάτην αὐτοῦ ἐνανθρώπησιν χρη- 


µατίζοντα. ᾽Αλλὰ γὰρ iv οἰχείοις ὑπομνήμασι (49) 
τὰς περὶ τοῦ Σκυτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προφη- 
τικὰς ἑἐκλογὰς (50) συναγαγόντες, ἀποδειχτικώτερόν 
τε τὰ περὶ αὐτοῦ δηλούμενα Ev. ἑτέροις σνστήσαντες , 
τοῖς εἱρημένοις ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀρχεαθησόμεθα. 


gerimus, et quzcunque de illo traduntur, firmissimis demonstrationibus alibi astruxerimus, bis αι 


dicta sunt, in praesentia erimus contenti. 


CAPUT il. 
Quod .psum Jesu. Christique nomen olim notum 
^aérit, cullumque a divinis prophetis. 
Jpsum vero Jesu Christique vocabulum: opud ve- 
teres illos Deo dilectos prophetas in honore babi- 
tum fuisse, opportunum nunc tempus est ut osten- 


' (46) Ἐμειτούργουν αὐτφ. Ex vetustissimo codice C 


Mazarino past has voces addimus verba : Καὶ μύ- 
po μυριάδες παροιστήχεισαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

adem pericope babetur in codice Fuk. ac Savil, 
et in veteribus schedis, nisi quod scriptum babent 
παρειστ/χεισαν αὐτῷ, prout legitur etiam apud Ju- 
sinum et iu editione Romana Danielis cap. vri, ubi 
vide Adnotationes Nobilii. | 

(47) ᾿Εγώπιον αὐτοῦ προσηνέἐχθη. In. margine 
codicis Maz. scriptum est recentioremann : Γρ. προσ- 
Ίχθη, ὃ xa χρεῖττον. ld est, in qu.busdam  codici- 
bus scribitur προσήχθη, idque rectius. Certe. in 
optimo illo codice Renati Marchalli, qui nunc est 
in bibliotheea Claromontani collegii, ο. vii Danielis 
diserte scriplum est, xal προσήχθη αὐτῷ. Tamen 
iuter η et. y superscriptum est eadem inanu νε : 
prorsus wt appareat jamdudum variasse codices in 
eo Danielis loco; et alios quidem προσήχθη pr:etu- 
lisse, alios προσηνέχθη. Porro in vetustissimo | illo 
codice R. Μ.Ο qui prophetas complectitur, 
Danielis libro hic przefixus est titulus : Κατὰ Θεοδο- 
τέωνος, supple τὴν ἔχδοσιν, 

(48) Αὐτῷ δου.λεύσουσι». lta legitur etiam in 
editione Romana Danielis, Verum tres nostri codi- 
ces, Med.,Fuk. et Saviliidisertescriptum haWent, δου- 
λεύουσιν. Quam scripturam confirmat Rufinus, εἰ 
omnes populi, tribus, lingue ipsi serviunt. Sic enim 
legitur in vetustissimo codice Parisieusis Ecclesi, 
non ut vulgo, ei lingua ipsi servient. 

(49) Ἐν οἰκείοις ὑπομνήμασι. Intelligit libros 
De evangelica demonstratione , ἐς quibus decem 
. duntaxat ad nos pervenerunt, In vetustissimo codice 
Maz. scholiastes quidam notat hic intelligi libros 
De praparatione ei demonstratione evangelica : Ση- 
µείωσαι ὅτι ὑπομνήματα τὴν Εὐαγγελικὴν προπα- 
ρασκευην αὐτου xaX ἀπόδειξυ' χαλεῖ, id est, Nota 
quod commentarios vocat, libros suos « De prapara- 


colligat. Quibus 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I". 
Ὡς καὶ τὸ Ἰησοῦ ὄνομα, καὶ αὐτὸ δὴ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ, ἔγγωστό τε ἀνέχαθεν καὶ ἑτετίμητο 
' παρὰ τοῖς θεσπεσίοις προφήταις (Nic. Η. E. 1, 8). 
Ὅτι δὲ καὶ αὐτὸ τοὔνομα (51) τοῦ τε Ἴησου xal 
δη καὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς πάλαι θεο- : 
Φιλέσι προφήταις ἑτετίμητο, Ίδη καιρὸς ἀποδειχνύ- 


tione ac demons tratione evangelica. Ceterum ας 
Eusebii Ecclesiastica Historia tanto nobis commen- 
datior esse debet, quod post reliqua fere ejus opera 
exarata est, adeoque post libros Chronologicoru 
canonum, ul ipse Euscbius supra testatus est. Át 
DBlondellus in Apologia pro seutentia B. lieronymi 
de episcopis et presbyteris, cap. 19, libros De 2»an- 
gelica demonstratione ab Eusebio scriptos esse 
censel post Ecclesiasticam Historiam. Quippe Euse- 
bius, inquit, in libro νι De demonstratione, cap. 15, 
Historiam suam'citat, Sed Blondellutu decepit La- 
tina interpretatio, quz sic babet : Quod si quidquum 
nostra quoque historia valet, nostris ipsorum tempo- 
ribus illam antiquitus celebratam Sion junctis bobus 
a Romanis viris arari, oculis nostris inspeximus. Ve- 
rum lounge aliud sonant Grica Eusebii verba, quarhic | 
ponam: El γοῦν τι δύναται xaY ἡμετέρα ἱστορία, xa" 
ἡμᾶς αὐτοὺς τὴν πάλαι βοωμένην Σιὼν ζεύγεσι βοῶν 
ὑπὸ Ῥωμαίων ἀνδρῶν ἁρουμένην ὀφθαλμοῖς posu f- 
φαμµεν. Id est : Quod si nostrum quoque testimonium 
aliquid ponderis habet, Sionem illum que olim tan- . 
topere celebrata est, eate nostra a. Romanis. arari, 
ipsis oculis nostris vidimus. Vides Eusebium non de 
Historia sua. loqui. Nam ἱστορία eo loco nihil 
aliud est quam testismopiuin. oculorum. 

(50) Προφητικὰς ἑκ.Ίογάς. Sic codices Maz., Med., 
Fuk.et Savil. seriptuii habent, recte... Editi «09. 
ἐχδόσεις. Sic autem vocat. Eusebius locos excer- 
ptos de libris prophetarum, in quibus agitur de 
vocatione gentium et de adventu. Christi. Certe 
in libris Demonsirationis nibil aliud agit. Eusebing 
quam ut testimonia prophetarum ex eorum libris 
deinde uberiorem — expositio- 
nem ac demonstrationem adjeciurum se esse pro- 
mnittit. In procemio libri secuudi vocat τὰς &x τῶν 
προφητιχῶν φωνῶν µαρτνρίας. 

(54) "Ori δὲ καὶ αὐτὸ τοὔγομα. In codice Mazar. 
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vat. Σεπτὺν ὡς ἔνι μάλιστα χαὶ ἔνδοξον «b τοῦ Xpi- A damus. Primus ipse Moyses cum nomen Christi 2u- 


στοῦ ὄνομα πρῶτος αὐτὸς γνωρίσας Μωῦσῆς. τύπους 
οὐρανίων xaX σύμόολα, μυστηριώδεις τε εἰχόνας 
ἀχολούθως χρησμῷ φῄσαντι αὐτῷ ' « "Opa, ποι]- 
σεις πάντα χατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι Ev τῷ 
δρει”» παραδιδοὺς, Αρχιερέα θεοῦ, ὡς ἑνήν µάλιατα 
δυνατὸν, ἄνθρωπον ἐπιφημίσας, τοῦτον Χριστὸν áva- 
γορεύει. Καὶ ταύτῃ γε τῇ χατὰ τὴν ἀρχιερωσύνην 
ἀξίᾳ, πᾶσαν ὑπερθαλλούσῃ παρ) αὐτῷ τὴν ἐν ἀνθρώ- 
ποις προεδρίαν, ἐπὶ τιμῇ xal δόξῃ τὸ τοῦ Χριστοῦ 
περιτίθησιν ὄνομα. Οὕτως ἄρα τὸν Χριστὸν θεῖόν τι 
χρημα Ἡπίστατο. *0 δ᾽ αὐτὸς xaX τὴν τοῦ Ἰησοῦ προσ- 
ηγορίαν εὖ µάλα Ἠνεύματι Oel προϊδὼν, πάλιν 
τινὸς ἑξαιρέχου προνοµίας xal ταύτην ἀξιο]. 0ὕὔποτε 
γοῦν πρότερον ἐχφωνηθὲν εἰς ἀνθρώπους, πρινὴ 
ἹΜωῦσέα γνωσθῆναι (52), τὸ τοῦ Ἰησοῦ πρόσρηµα, 
τούτῳ Μωῦσῆς «pott καὶ µόνῳπεριτίθησιν, ὃν χατὰ 
εύπον αὖθις xal σύμδολον ἔγνω μετὰ τὴν αὑτοῦ τε- 
λευτὴν διαδεξόµενον τὴν χατὰ πάντων ἀρχήν. OO 
πρότερον γοῦν τὸν αὐτοῦ διάδοχον τῇ τοῦ Ἰησοῦ κε- 
χρημένον προσηγορίᾳ, ὀνόματι δὲ ἑτέρῳ τῷ Αὐσῇ 
(53), ὅπερ οἱ γεννῄήσαντες αὑτῷ τέθεινται, χαλούµέ- 
vov, Ἰησοῦν αὐτὸς ἀναγορεύει, γΥέρας ὥσπερ τίµιον 
παντὸς πολὺ μεῖζον βασιλικοῦ διαδήµατος, τοὔῦνομα 
αὐτῷ δωρούµενος, ὅτι δὴ xat αὐτὸς ὁ τοῦ Ναυη "In- 
σοὺς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν εἰχόνα ἔφερε, τοῦ µόνου 
μετὰ Μωῦσέα xal τὸ συμπέρασμα τῆς ἐχείνῳ 
παραδοθείσης (34) συμδολιχῆς λατρείας, τῆς ἀληθοῦς 
- xai χαθαρωτάτης εὐσέθείας τὴν ἀρχὴν διαδεξαµένου. 
Καὶ Μωσῆς μὲν ταύτῃ πη δυοὶ τοῖς xav' αὐτὸν áps- 
τῇ xal δόξῃ παρὰ πάντα τὸν λαὸν προφέρουσιν ἀν- 
θρώποις, τῷ μὲν ἀρχιερεῖ, τῷ δὲ μετ αὐτὸν ἠγησο- 
piv, τὴν τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προσ- 
πχορίαν ἐπὶ τιμῇ τῇ μεγίστη περιτέθειται. Σαφῶς δὲ 
xdi ol μετὰ ταῦτα προφήται, ὀνομαστὶ τὸν Χριστὺν 
προανεφώνουν (55), ὁμοῦ τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι 
χατ᾽ αὐτοῦ συσκενὴν τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, ὁμοῦ δὲ καὶ 
«hy τῶν ἐθνῶν δι αὐτοῦ χλῆσιν προµαρτυρόµενοι. 
Τοτὲ μὲν ὧδέ πως Ἱερεμίας λέγων « Πνεῦμα πρὸ 
προσώπου ἡμῶν Χριστὸὺς Κύριος, συνελήφθη ἐν ταῖς 
διαφθοραῖς αὐτῶν ' οὗ εἴπαμεν Ev τῇ xij. αὐτοῦ ζη- 
10 Exod. xxv. !! Thren. 1v. 33 Psal. 1. 


ei Fuk. nulla hic fit novi capitis distinctio. Nam 
eaput 3 multo ante incipiunt, ut supra notavi. 
Codex autem Mediezus ab his verbis inchoat cap. 
À. Sed nihil certius est quam id quod supra mo- 
nui,.ab his verbis inchoandum esse eaput 2; idque 
τε] titulus ipse demonstrat. 

(52) Πρινἡ Μωῦσέα γγωσθῆναι. In codice Med. 
ac Savil. et in veteribus schedis bibliotheez: Regi: 
scriptum est γνωρισθήναι. At Musculus verbum 
γνωσθήῆναι in activa signilicatione accepit pro ἔγνω- 
χέναι, quod omnino ferri non potest. Porro nostri 
eodices Maz., Med. ac Fuk. scriptum habent πρὶν ἢ 
duobus verbis. 

(55) ὈὉνόματι δὲ ἑτέρφ τῷ Αὐσῇῃ. In. vetustissimo 
eodiceMaz. hoc scholium appositum est ad marginem: 
Σηµείωσαι ὅτι ὁ τοῦ Νανη Ἰησοὺς πρότερον Αὐσῆς 
ἐχαλεῖτο. ld est, Nota quod Jesus filius Nave prius 
Auses vocabatur. Sed Hieronymus in. caput 1 Osee 
notat hunc esse errorem omnium codicum tain 
Sracorum quam Latinorum, qui Awse seriptum 
nabent pro Osee. Osee, inquit, in lingua nostra Sal- 
valorem sonat; quod nomen habuit etiam — Josue 


gustum in primis eti gloriosum esse cognovisset , 
signa rerum colestium el mysticas imagines tra- 
dens ex praecepto illius oraculi !* : « Facies omoía 
juxta figuram qua tibi in monte monstrata est 5 » 
hominem quem ipse, quantum mortali fas erat, 
summum Dei Sacerdotem nuncupaverat, Christum 
vocavit. Atque hoc modo summi sacerdotii digni- 
tati, que ipsius quidem judicio omnem inter homi- 
nes honoris praerogativam superabat, honoris et 


glori causa Christi nomen imposuit. Adeo in Chri- / 


sto divinum quid subesse intelligebat. ldem cum 
divino afflatus Spiritu nomen Jesu optime przri- 
disset, eximio quodam privilegio rursus illud orna- 
vit. Hoc enim vocabulum quod ante ipsius zetatem 


B nunquam inter homines prolatum fuerat, primo 


solique indidit ei , quem juxta figuram et siguiflca- 
tionem arcanam illius nominis, post suum e vila 
discessum totius imperii successorem futurum esse 
prenoverat. Quem quidem , cum antea non Jesus, 
sed Ause inditoa parentibus nomine vocaretur, Moy- 
ses Jesum nominavit : hoc vocabulum velut praci- 
puum honoris insigne, omni regio diademate prz- 
stantius ei tribuens, eo quod Servatoris nostri ima- 
ginem exbiberet , qui post Mosem , et post comple- 
mentum religionis ab eodem in figuris tradite, 
solus in vere et sincere pietatis imperium erat 
Neuccessurus, Et Moyses quidem hoc mode duobus 
viris qui illa atate prx cateris omnibus virtute et 
gloria florebant, alieri. sacerdoti , alteri duci post 


C exitum suum futuro , Servatoris nostri Jesu Chris;i 


nomen, maximi honoris instar, imposuit. Sed et ge- 
culi deinceps prophetz disertissime et nominatim 
Christum pranuntiaverunt, simul et Judzorum ad- 
versus ipsum insidias , et gentium per illum voca. 
tionem multo ante testantes. Jeremias quidem cum 
sic ait: « Spiritus ante vultum nostrum Christus 
Dominus comprehensus est in corruptionibus no- 
stris. De quo diximus : In umbra ejus vivemus in 
gentibus *'. » David vero stupore defixus de eodem 
hac dicit 3* : « Quare fremuerunt gentes et. populi 


filius Nun, antequam ei α Deo vocabulum. muta- 
retur. Non enim, ut male in Grecis. codicibus le- 
gitur et. Latinis, Ause dictus est, quod nihil omnino 
intelligitur : sed Osee, id est Salvator. Pseudo- 


Clemens in libro 1 Recognitionum : 1gitur Moyses, | 


inquit, his adminisiratis Ausem quemdam — no- 
sine preponens populo, qui eos revocaret ad pa- 
triam terram. Sic et Lactantius, lib. 1v, cap. 17. 

(54) Τῆς éxeivo παραδοθείσης. Nicephorus 
habet τῆς δι᾽ ἐχείνου, quo modo etiam in quibusdam 
libris se reperisse testatur Stephanus. Sic cerle 

referunt codex Med. οἱ Maz. cum Εικ. et Savi- 
[iano. Parum tamen interest. utro modo legamus, 
cum idem sit dicere, legem datam esse Moysi, et 
datam esse per Moysem. .. 

(5) Τὸν Χριστὸν προανεφώνουν. lta legitur in 
codice Regio et in veteribus schedis. Verum Mast. 
codex cum Med. et Fuk. scriptum habet poava- 
φωνοῦσιν, quod magis probo. Sie paulo infra iidem 
codices habent Aavtà εἰς τὸ αὐτοῦ πρόσωπον ἀνα» 
φωνεῖ. 
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meditati sunt inania ? Astiterunt. reges terrx et A σόµεθα kv τοῖς ἔθνεσι: » τοτὲ δὲ ἁμηχανῶν Δανῖδ, 


principes converferunt in unum, sdversas Domi- 
num et adversus Christum ejus. » Quibus hac dein- 
de subjungit ex persona Christi : « Dominus dixit 
ad me : Filius meus es tu , ego hodie genui te. Po- 
&tula à me, et dabo tihi gentes hereditatem tuam, 
et possessionem Iuam terminos terrz. » Neqae vero 
soli summi sacerdotes, utpote qui oleo ad id prz- 
parato arcani cujusdam mysterii causa ungeren- 
tur, Christi nomine ornabantar apud Hebrzos; ve- 
rum eiiam reges, quos prophete divino incitati 
Spiritu cum uuxissent , typicos quosdam et adum- 
bratos Cliristos effecerunt : siquilein et. ipsi regite 
fllius potestatis ac domiuationis Dei Verhi, qui so- 

lus verusque Christus est , imaginem «in semetipsis 
gerebant, Quin etiam ex prophetis nonnullos sacro 
oleo delibutos , typ'ce Christos fuisse accepimus. 

Adeo ut omnes hi 3d verum Christum, divinum ac 
coeleste Verbum referantur; quippe qui solus om- 

nium gentium pontifex, solus rex ος Dominus om- 
nis creaturz, solus denique inter prophetas sumimus 
propheta Patwis exsistat. llujus autem rei argu- 
mentium illud est, quod ex omnibus qui apud vete- 
res oleo sacro typice consecrabantur, sive ex sa- 
cerdotibus, sive ex regibus, sive ex prophetis, ne- 
mo adhuc tantam divinz virtutis potentiam sortitus 
est , quantam Servator ac Dominus noster Jesus , 
qui solus verusque Christus est , ostendit. Nullus 
certe eorum quantumvis dignitate et. honore apud 
$uos per continuam antiquissima stirpis serlem no- 
bilitatus, ex ea Christi quam gerebat typica appeJ- 
latione subditos sibi Chrisiianos cognominavit. Sed 
ne cultum quidem ullum a subjectis quisquam illo- 
yum est consecutus : nec vero in. ullum ex lisdem 
qui fato jam functus fuisset, tanta unquam propen- 
sio exstitit auimorum , ut homines illius gratia 
morteur oppetere parati essent. Ac ne ex omni- 
bus quidem illis quos dixi ullus unquam fuit, 
cujus causa ab uuiversis qu:e. orbem terrarum 
incolunt geutibus tantus ubique motus sit excitatus. 
Neque enim ligure vis tantum in illis poterat ope- 
rari, quantum veritas ipsa per Servatorem nostrum 
exhibita. Qui cum nec insignia summi sacerdotii 
ab ullo accepisset, ac ne sacerdotali quidem gene- 
re secundum caruem esset oriundus; nec hominum 
satellitio ad regnum esset eveclus, nec propheta 
veterum prophetarum ritu factus fuisset ; cum nul- 
lam omnino dignitatem aut prarogativam apud Ja- 
daos obtineret : nihilominus omnibus non quidem 


(56) Μόνον προφητῶν ἀρχιπροφήτην. Vox mpo- 
φητῶν delenda inihi videtur, utpote otiosa ac su- 
perita. 

(57) "Ex τῆς περὶ αὐτοῦ εἰχονιχῆς τοῦ Χριστοῦ 
προσρήσεως (rdidit Stephanus). Iu codice Mediceo 
eneudatur περὶ αὐτοὺς, quo modo etiam {η vete- 
ribus schedis diserte scriptum inveni. Certe aul 
περὶ αὑτούς scribendum est aut περὶ αὐτόν, εἰς. : 
priecessit. enim οὖδείς γέ τοι ἐχείνων. 

(98) Τοσαύτη Tépyovs κίνησις. Male Christo- 
Riorsonus persecutionis tumultum | interpretatur. 

ίνησις boc loco verbum est medium, quod tam in 


διὰ τούτων *. « Ἵνα τί ἑφρύαξαν ἔθνη xai λαοὶ ἐμε- 
λότησαν κενά παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, xal 
οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὑτὺὸ, κατὰ τοῦ Ku- 
plou xal χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ; » Οἷς ἑξῆς ἐπι- 
λέγει ἐξ αὐτοῦ δη προσώπου τοῦ Χριστοῦ: « Κύριος 
εἶπε προς μὲ, Υἱός µου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννη- 
x& σε. Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, xal δώσω ἔθνη τὴν χλη- 
ροναµίαν σου, xal τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα 
τῆς γῆς. » Οὐ μόνους δὲ ἄρα τοὺς ἀρχιερωσύνῃ τετι- 
µηµένους ἑλαίω σχεναστῷ τοῦ συµθόλου χριοµένους 
ἕνεχα, τὸ τοῦ Χριστοῦ χατεχόσµει παρ) Ἑθραίοις 
ὄνομα, ἀλλὰ χαὶ τοὺς βασιλέας, οὓς καὶ αὐτοὺς νεύ- 
µατι θείῳ προφΏται χρίοντες, εἰκονικούς τινας χρι- 
στοὺς ἀπειργάζοντο. "Ότι δὴ χαὶ αὑτοὶ, τῆς τοῦ uó- 
νου χαὶ ἀληθοὺς Χριστοῦ τοῦ χατὰ πάντων βασιλεύ- 
οντος θείου Λόγου βασιλιχῆς χαὶ ἀρχικῆς ἐξουσίας 
τοὺς τύπους δι ἑαυτῶν ἔφερον. "Ἠδη δὲ xat αὐτῶν 
τῶν προφητῶν τινας διὰ χρίσµατος χριστοὺς εν 
τύτπῳ γεγονέναι παρειλήφαμεν ' ὡς τούτους ἅπαντας 
τὴν ἐπὶ τὸν ἀληθή Χριστὸν, τὸν ἔνθεον xal οὐράνιον 
Λόγον, ἀναφορὰν ἔχειν" µόνον ἀρχιερέα τῶν ὅλων xal 
µόνον ἁπάσης τῆς χτίσεως βασιλέα, χαὶ µόνον προφη- 
τῶν ἀρχιπροφήτην (00) τοῦ Πατρὸς τυγχάνοντα. 
Τούτου δ' ἁἀπόδειξις, τὸ µηδένα πω τῶν πάλαι διὰ 
τοῦ συµδόλου χεχρ:σµένων, μήτε ἱερέων µήτε βασι- 
λέων, µήτε μὴν προφητῶν, τοσαύτην ἀρετῆς ἐνθέου 
δύναμιν χτῄσασθαι, ὅσην ὁ Σωτὴρ xaX Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοὺς ὁ μόνος xal ἀληθινὸς Χριστὸς ἐπιδέδειχται. 
Οὐδείς T£ τοι ἐχείνων καίπερ ἀξιώματι xal τιμῇ ἐπὶ 
πλείσταις ὅσαις γενεαῖς παρὰ τοῖς οἰχείοις διαλαµ- 
ψάντων, τοὺς ὑπηχόους πώποτε Éx τῆς περὶ αὐτοὺς 
εἰχονιχῆς τοῦ Χριστοῦ προσρήσεως (57) Χριστιανοὺς 
ἑπεφήμισεν ' ἁλλ᾽ οὐδὲ σεθάσµιός τινι τούτων πρὸς 
τῶν ὑπηχόων ὑπῆηρξε τιµή ' ἁλλ᾽ οὐδὲ μετὰ τὴν τε- 
λευτὴν τοσαύτη διάθεσις, ὥστε καὶ ὑπεραπούνήσχειν 
ἑτοίμως ἔχειν τοῦ τιµωµένου, ᾽Αλλ' οὐδὲ πάντων τῶν 
ἀνὰ τὴν οἰχουμένην ἐθνῶν περί τινα τῶν τότε τοσαύ- 
τη Yévove χίνησις (98), ἐπεὶ μηδὲ τοσοῦτον ἐν Exst- 
vote ἡ τοῦ σνµθόλου δύναμις ofa τε ἣν ἐνεργεῖν, ὅσον 
ἡ τῆς ἀληθείας παράστασις διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἑνδειχνυμένη * ὃς οὔτε σύμθολα καὶ τύπους ἄρχιερω- 
σύνης παρά του λαθὼν, ἁλλ' οὐδὲ γένος τὸ περὶ σῶμα 
ἐξ ἱερωμένων χατάγων, οὐδ' ἀνδρῶν δορυφορίαις ἐπὶ 


p βασιλείαν προαχθεὶς, οὐδὲ μὴν προφήτης ὁμοίως τοῖς 


πάλαι γενόμενος, οὐλ) ἀξίας ὅλως fj τινος παρὰ "Iou- 
δαίοις τυχὼν προεδρίας, ὅμως τοῖς πᾶσιν εἰ χαὶ μὴ 
τοῖς συµθόλοις, ἁλλ᾽ αὐτῇῃ γε τῇ ἀληθείᾳ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐχεχόσμητο (59). Οὐχ ὁμοίων δ’ οὖν οἷς προ- 


bonam quam in malam partem sumi potest, ac tam 
de beuevolis et amicis quam de hostibus ac persecu- 
toribus debet intelligi. Itaque Eusebius dixit χίνησιν 
περί τινα, non auteur χατά τινος. Vult enim dicere 
nunquam ullius hominis causa talem tantumque 
motum omnium gentium cxstitisse, quantus Ser- 
valoris nostri causa exstitit; aliis religionem ejus 
amplectentibus, aliis impugnantibus. Eleganter, 
meo quidem judicio, Nicephorus hunc inotuui G&:3- 
μὸν τῆς οἰχουμένης appellat. 

(59) Παρὰ τοῦ πγεύματος ἑχεχόσμητο. Omnes 
nostri codices, Regius scilicet, Maz. ac Med., cum 
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ειρῄχαµεν τυχὼν, πάντων ἐχξίνων xaX Χριστὺὸς μᾶλ- A signis ac typis, sed verilatis infulis a Patre c «orna- 


Joy ἀνηγόρευτα!. Καὶ ὡς ἂν μόνος xaX ἀληθὴς αὐτὸς 
ὢν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, Χριστιανῶν τὸν πάντα xó- 
όμον της ὄντως σεμνῖΏς αὐτοῦ χαὶ ἱερᾶς προσηγορίας 
χατέπλησεν, οὐχέτι τύπους οὐδὲ εἰχόνας, ἀλλ᾽ αὐτὰς 
Ὁμνὰς ἀρετὰς χαὶ βίον οὑράνιον αὐτοῖς ἀλτθείας 
ὑόγμασι τοῖς θιασώταις παραδούς. Τό τε χρῖσμα, οὗ 
τὸ ὃτὰ σωμάτων σχεναστὸν (60), ἁλλ᾽ αὑτῷ δη ΗἨνεύ- 
ματι θείῳ τὸ θεοπρεπὲς, µετσχῇ τῆς ἀγεννήτου xal 
πατριχήης θεότητος ἀπειλήφει. "O xal αὐτὸ πάλιν 
Ἡσαῖας διδάσχε., ὡς ἂν ἐξ αὐτοῦ ὧδξ πως ἀναθδοῶν 
τοῦ Χριστοῦ" « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν 
ἔχρισέ µε, εὐανυγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, 
[ἱάσασθαι τοὺς «υντετριμμένους tfiv καρδίαν] (61), 
χηρύξαι αἰχμαλώτνις ὄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάθλεψιν. 


tus est. Λο tametsi non eodem modo quo illi {ο qni 
bus supra dixi, omnes hos titulos consecutus si!, 
tamen et ipse magis quain illi Christus cognomina- 
tus est : et utpote solus verusque Dei Christus uni- 
versum terrarum orbem augusto οἱ sacrosancto 
Christianorum nomiue replevit , non amplius figu- 
ras aut imagines, sed virtutes nudas vitamque ca 
lestem simul cum ipsa veritatis doctrina tradeus 
initiatis. Caeterum unguentum non illud ex diversis 
speciebus composituin, sed divinum ingenit:e ac 
paterna divinitatis participatione una cum divino 
Spiritu accepit. Quod quidem docet etiam 1saias, 
tanquam ex ipsius Cliristi persona sie loquens t* : 
« Spiritus Domini super me eo quod unxerit me: 


Καὶ ob µόνον γε 'Haglac, ἀλλὰ καὶ Δαθὶδ εἰς τὸ αὖ- Ώ ad Evangelium nuntiandum pauperibua misit me, 


ποὺ πρόσωπον ἀναφωνεῖ, λέγων” « 'O θρόνος σον, 
θ:ὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ῥάθδος εὐθύτητος ἡ 
ῥάόδος τῆς βασιλείας σου. Ἠγάπτσας δικαισσύντν 
χαὶ ἑμίσησας ἀνομίαν. Διὰ τοῦτο Éyptoé os ὁ Θεὺς, 
68:6; σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
σου. » Ἐν οἷς 6 λόγος ἓν μὲν τῷ proto στίχῳ, θεὺν 
αὐὺν ἐπιφημίζει: ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ σχ/πτρῳ βασι- 
λιχῷ τιμᾷ. Et" ἑξῆς ὑποδὰς µετὰ τὴν ἔνθεον χαὶ 
βασιλιχὴν δύναμιν, τρίτῃ τάξει Χριστὸν αὐτὸν ΥΕεΥο- 
νέναι ἑλαίῳ, οὗ τῷ ἐξ ὕλης σωμάτων, ἀλλὰ τῷ ἑνθέῳ 
^is ἀγαλλιάσεως Ἀλειμμένον παρίστησι. Παρὺ καὶ τὸ 
ἑξαίρετον αὐτοῦ xaX πολὺ χρεῖττον χαὶ διάφσρον τῶν 
πάλαι διὰ τῶν εἰχόνων σωματικώτερον κχξχρισµένων 
ὑποσημαίνει. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ὁ αὑτὸς ὧδέ πως τὰ 


ut mederer contritis corde, ut przedicarem captivis 
liberationem, et czecis recuperationem visus. » Ne- 
que vero solum 1Isaías, sed etiam David illum ipsum 
alloquens, iia dicit : « Sedes tua, Deus, in secu- 
lum $zeculi. Virga directionis, virga regni tui. Di- 
lexisti justitiam, et odisti iniquitatem; propterea 
unxit te Deus, Deus tuus, oleo lxtiti:e pre consor- 
tibus tuis !*.» Quibus verbis sermo divinus in primo 
quidem versu Deum illum nominat ; in altero vero 
&ceptrum regale eidem attribuit; ac paulatim de- 
Scendens, post divinam ac regiam potestatem, tertio 
demum loco Christum illum, non materiali quidem 
sed divino lxtitiz: oleo delibutum esse declarat. In 
quo etiam przstantiam illius indicat, quantumquo 


περὶ αὐτοῦ δηλοῖ λέγων * « Εἶπεν ὁ Κύριος zia Kopli C ils omnibus antecellat qui. corpore tenus typice µη» 


µου, χάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῷῶ τοὺς ἐχθρούς 
059 ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σον’ } καὶ, ε Ἐκ γαστρὸς πρὸ 
Ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. Ὥμοσε Κύριος, χαὶ οὗ µετα- 
µεληθήσεται ' GU εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδέχ. » Οὗτος δὲ εἰσάγεται ἓν τοῖς ἱεροῖς 
Ἰόγοις ὁ Μελχισεδὲκ, ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, 
ὡὑχ ἐν σχευαστῷ τινι χρίσµατι ἀναδεδειγμένος, ἀλλ 
οὐδὲ διαδοχη Ὑένους προσήχων τῇ xa0' 'E6patou; 
ἱερωσύνῃ. Διὸ χατὰ τὴν αὐτοῦ τάξιν, ἀλλ op κατὰ 
^iv τῶν ἄλλων σύμθολα xa τύπους ἀνειληφότων, 
χρ.στὸς καὶ ἱερεὺς (63) μεθ) ὄρχου παραλήψεως ὁ 
Loto ἡμῶν ἀνηγόρευται. Όθεν οὐδὲ σωματικῶς 
παρὰ Ἱουδαίοις χρισθέντα αὑτὸν Ἡ Ἱστορία παραδί- 
ἆυσιν, ἁλλ᾽ οὐδ' Ex φυλῆς τῶν ἱερωμένων γενόμενον, 
" Cap. Lyr. ** Psal. χιτ. ** Psal. cix. 


gebantur. Idem alibi de illo sic loquitur : « Dixit 
Dominus Domino meo, Sede a dextris meis, donec 
ponam inimicos tuos scabellum pedum 144 tuorum". » 
Et mox : « Ex utero ante. Luciferum genui te. Ja- 
ravit Dominus, et non penitebit eum. Tu es sa. 
cerdos in zternum secundum ordinem Melchise- 
dech. » Hie porro Melchisedech in sacris lihris in- 
ducitur sacerdos Dei altissimi, sed non ejusmodi 
qui confecti alicujus olei unctione consecratus, nec 
qui generis successione apud Hebraeos sacerdotium 
sit adeptus. Idcirco secundum illius ordinem, non 
autem secundum ordinem aliorum, qui figuras dun- 
taxat ei signa susceperant, Servator noster cum ju- 
risjurandi adjectione Christus οἱ sacerdos renun- 


Fuk. ac Savil. scriptum habent παρὰ τοῦ Πατρὸς D sione ejus apparet. Habetur tamen in codice Ποσο, 


χεχόσµητο, rectius. Certe Nicephorus, qui Euse- 
him ubique solet exscribere, hoc loco habet πα- 
τρύθεν. Et. verbum quod proxime sequitur x&xó- 
οµητο, ita scribendum esse convincit. Neque enim 
Filius Dei a Spiritu sancto ornatur, sed a Patre. 
|n veteribus schedis scriptum inveni πνς. Atque 
jaad marginem Mediczi codicis emendatum est 
tadem manu, 

(60) Οὐ τὸ διὰ σωμάτων» σχευαστόν. Codd. 
Fuk. et Savil. scriptum habent δι ἀρωμάτων. Sed 
πμ] opus est hac emendatione. Sequitur enim 
paulo post ἑλαίῳ οὗ τῷ ἐξ Όλης σωμάτων. 

(004) Ἰάσασθαι τοὺς συγτετριµµέγους την χαρ- 
Dav. Tota haec pericope abest a nostris codicibus 
Maz., Med. ac Fuk. Dzcs. etiam in veteribus sche- 
dis. Sed neque lufinus eam agnoscit, ut ex τος» 


ῬΒιτποι, Gn. XX. 


et in cunctis ediionibus Isai; cap. tr. Videtur 
tamen ab Eusebio pratermissa hic esse, vel per 
imprudentiam, dum Isai: verba memoriter recitat : 
vel de industria, eo quod hxc verba parum ad in- 
stitatum ipsius facere videbantur. Sic supra nota- 
vimus integram pericopem ex Evangelio Juarnis ab 
eo omissam fuisse. Certe Origeues in tomo | Com- 
mentariorum in Joamem, uhi locum Jsaim cit, 
hanc quoque pericopem non agnoscit, nec Petrus 
Alexandrinus in sermone De paunitentia, canone'2; 
nec Basilius Seleucensis in orationc 58. 

(62) Χριστὸς xal ἱερεύς. Nostri codices Maz. ac 
Med. cuin. Fuk. ac Savil. scriptum habent Χριστὸς 
καὶ ἀρχιερεύς, quam lectionem etiam in margiue 
Kegii codicis ascriptam inveni. 
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tiatus est. Unde etiam Scriptura non illum apud A ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ Θεοῦ πρὸ 'Εωσφόρου μὲν, τουτεστι 


Jjud:cos corporaliter unctum fuisse commetnorat, 
ncque ex tribu sacerdotum oriundum, sed ex Deo 
ipso ante Luciferum, id est ante fabricam mundi 
editum esse, et iminoriale nullique obnoxium senio 
sacerdotium in perpetuum obtinere. Caterum incor- 
pores ac divin» qua in illo est porestatis illud 
maximum et evidentissimum indicium sit, quod 
solus ipse ex omnibus ad hane usque statem ab 
universis qui orbem terrarum incolunt hominibus 
Christus cognominatur, et communi omnium con- 
sensu ac testimonio praedicatur, eoque vocabulo 
tum a Grecis, tum a barbaris ubique celebratur : 
quodque sb omnibus qui sacris ipsius initiali per 
orbem degunt, honore quidem ut rex, admiratione 
supra prophetam, gloria vero ut verus solusque Dei 
pontifex hactenus afficitur; quod denique utpote 
Dei Serio qui ante avum omne substiterit, et qui 
augustum decus a Patre acceperit, adoratur perinde 
ut Deus. Sed illud prz» omnibus singulari admira- 
tione dignum est, quod nos qui illius numini devoti 
Sumus, non voce solum ac verborum sono, sed 


owmni mentis affectu. eum colimus, adeo ut illius 


ms. 
CAPUT IV. 


Quod religio cunctis gentibus ab eodem praedicata 
nec nova sit nec peregrina, 


Πωο igitur ante rerum gestarum narrationem a 
me necessario promissa sint, ne quis Servatorem 
ac Dominum nostrum Jesum Cliristum ob recentem 
temporum memoriam quibus inter homines versatus 
est in carne, novelluin 15 esse existimet. Jam vero 
ne quis doctrinam ejus novam atque peregrinam, ut- 
pote a novello quodam, nihilque a reliquis homini- 
bus discrepante compositam suspicetur , pauca 
eiiam de ista dicamus.Cum Servatoris nostri Christi 
praseniia cunctis liominibus recens illuxisset, geus, 
ut fatendum est, nova, uon exigua tamen illa nec 
infirma neque in abdito terrarum angulo sita, sed 


(65) Vulg. γινοµένης ἁσωμάτου καὶ ἐνθέου δυ- 
φάμεως. ln eodd. Fuk. et Savil. legitur £v0£ou χρί- 
σεως. Quam scripturam magis probo. Vulgatam 
lectionem habet codex Maz., sed 1n margine ascri- 

ta est altera. lectio hoc modo : Γρ. χρίσεωώς. 
orro scribendum est hoc loco γενομένης, ut prz- 
ferunt nostri codices Maz., Med., Fuk. et veleres 
scheda. 

(64) Τήν» τε σεθᾶσμιον. In codicibus nostris 
Maz., Med. ac Fuk. deest partícula conjunctiva, totus- 
que locus ita scribitur : Οἷα Θεοῦ λόγον προόντα 
καὶ πρὸ αἰώνων ἁπάντων οὐσιωμένον, τὴν σεθά- 
σµιον τιμὴν παρὰ τοῦ Πατρὸς ὑπειληφότα, χαὶ προσ- 
χυνεῖσθαι ὡς ἂν θεόν. Nec aliter citat Joannes Zo- 
naras in. Vita Constantini, ubi hunc Eusebii locum 
adducit, quo probet Ariani dogmatis sectatorem 
illum fuisse. Ego vero non video quid in his verbis 
reprehendere potuerit Zonaras, Au quod Eusebius 
dicit Christum adorari ut. Deum? Atqui hoc. dici 
potest etiam de vero Deo. Nain ut cum supra in 
hac periodo dixit Eusebius, Christum glorificari ut 
pontifüceu, δοξάσεσθαι ὡς ἂν ἀρχιερέα (sic enim ha- 
heui nostri codices Maz., Meu. ac Fuk.), id. non 


πρὸ τῆς τοῦ χόσµου συστάσεως οὐσιωμένον, ἀθάνατον 
δὲ xaY ἀγέρω τὴν ἱερωαύνην elo τὸν ἄπειρον αἰῶνα 
διαχατέχοντα. Της δ᾽ εἰς αὐτὸν γενομένης ἀσωμάτου 
xai ἐνθέου χρίσεως (06) μέγα xal ἐναργὲς τεχαή- 
ριο», τὸ µόνον αὐτὸν ἐξ ἁπάντων τῶν πώποτε εἰσέτι 
καὶ νῦν πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις χαθ᾽ ὅλου τοῦ κόσμου 
Χριστὸν ἐπιφημίξεσθαι, ὀμολο;εἴσθαί τε καὶ µαρτ.- 
ρεῖσθαι πρὸς ἁπάντων ἐπὶ τῇ προσηχορἰᾷ, παρά τε 
Ἓλλησι καὶ βαρθάροις μνημονεύεσθαι, χαὶ εἶσετι 
xat vov παρὰ τοῖς ἀνὰ τὴν οἰκουμένην αὑτοῦ θιασώ- 
ταις τιμᾶσθαι μὲν ὡς βασιλέα, θαυμάζεσθαι δὲ υπερ 
προφήτη», δοξάζεσθαί τε ὡς ἀλτθή xal μόνον, Θεοῦ 
&pytepéa.* xal ἐπὶ πᾶσι τούτοις, οἷα Θεοῦ Λόγον προ- 
όντα χαὶ πρὸ αἰώνων ἁπάντὼων οὐσιωμένον, τήν τε 
σεθάσµιον (04) τιμὴν παρὰ τοῦ Πατρὸς ὑπειληφότα, 
xat προσχυνεῖσθαι ὡς ἂν θεόν. Τόγε μὴν ἁπάντων 
παραδοξότατον, ὅτι μὴ φωναῖς αὑτὸ µόνον καὶ ῥῃ- 
µάτων Φόφοις αὐτὸν γεραίροµεν ot. χαθωσιωμένοι 
αὐτῷ, ἀλλὰ xaX πάση διαθέσει Φυχῆς, ὡς xal αὐτης 
προτιμᾷν τῆς ἑαυτῶν ζωῆς τὴν εἰς αὐτὸν µαρτυ- 
ῥίαν. 

confessionem vite nosire libentissime antepona- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Δ’. 

Ὡς οὐ νεὠτερος, οὐδὲ ξεγίζων ἦν ὁ τρόπος τῆς 
πρὸς αὐτοῦ καταγγε-θείσης πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν 
εὐσεδείας (Nie. 4. E. 1, 5). 

Ταῦτα μὲν οὖν (63) ἀναγχαίως πρὸ τῆς ἱστορίας 
ἐνταῦθά uot χείσθω, ὡς ἂν μὴ νεώτερόν τις εἶναι 
νοµίσειξ τὸν ΣωτΏρα xai Κύριον fiiv Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν, διὰ τοὺς τῆς ἑνσάρχου πολιτείας αὐτοῦ 
χρόνους. Ἵνα δὲ μηδὲ τὴν διδασχαλίαν αὐτοῦ γέαν 
εἶναι xat ξένην. ὡς ἂν ὑπὸ νέου χαὶ μηδὲν τῶν λοι- 
κῶν διχφέροντος ἀνθρώπων συστᾶσαν ὑπονοῄσειό 
τις, φὲρὲ βραχέα xa περὶ τούτου διαλάθωμεν. "Αρτι 
μὲν ὁμολογουμένως τῆς τοῦ Σωτηρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας νεωστὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπιλαμ- 
Ψάσης, νἐον ὁμολογουμένως ἔθυος οὐ μικρὸν οὐδ' ἐπὶ 
γωνίας πη γῆς (66) ἱδρυμένον, ἀλλὰ xaX πάντων 


prohibet, quominus Christus verus esse pontifex 
intelligatur. lta cum dicit Clristum adorari ut 
Deum, non ideo negat Christum vere Deum esse 
perinde ac Patrem. Án forte Zonaras hic Eusebii 


D verba notare voluit τὴν σεθάσµιον τιμὴν παρὰ τοῦ 


Πατρὸς ὑπειληφότα. ldem snpra in capite 2 lounge 
apertius dixit. Eusebius τὸ χΌρος ὁμοῦ xa τὸ xpá- 
τος αὐτῇ θεότητι xal δυνάµει xol τιμῇ περὶ τοῦ 
Πατρὸς ὑποδεδεγμένον. In lis tamen verbis mbil est 
quod merito possis reprehendere, modo Christum 
ab :terno hzc oumia accepisse intelligas. Ariani 
quidem Christum, bonorem, potentiam ac divini- 
talem a Patre. accepisse aiebant; sed, non ab 
wlerno, nec divinitatem in Filio ἱδιόχτητον esse 
afficmabant, sed ex Patris nutu. ac voluntate pen- 
dentem. Vide Eusebium in lib. v Demonstrationis, 
pag. 227; Atlianasium in libro De synodis Arimini 
el Seleucia. 

(65) Tavra μὲν obr. Ab his verbis. caput 4 in- 
choaut coud. Maz, et Fuk., quibus subscripsit co- 
dex Regius cum veteribus schedis. 

(66) Οὐδὲ ἐπὶ γωγίας πη τῆς. In vetustissimo 
codice Maz. οἱ in Savil. scribitur ποι γης. 








T7] HISTORLE ECCLESIASTICJE LIB. 1. 38 
ἐθνῶν πολυανθβωπότατὀν τε xal θεοσεθέστατον, A Omnium nationum populosissima ac religiosissima , 


ταύτῃ τε ἀνώλεθρον καὶ ἀήττητον, fj xai ἐσαεὶ τῆς 
παρὰ Θεοῦ βοηθείας τυγχάνει, χρόνων προθεσµἰαις 
ἀῤῥήτοις ἀθρόως οὕτως ἀναπέφηνε, τὸ παρὰ τοῖς 
πᾶσι τῇ τοῦ Χριστοῦ προσηγορίᾳ τετιμηµένον. Τοῦτο 
χαὶ προφητῶν χατεπλάγη τις θείου Πνεύματος ὁ- 
φθαλμῷ τὸ μᾶλλον ἔσεσθαι προθεωρήσας, ὡς xal τάδε 
ἀναρθέγᾷασθαι ᾽ « Ti; Ίχουσε τοιαῦτα; xal τίς ἑλά- 
λησεν οὕτως (67); εἰ ὥδινε γη ἐν μιᾷ ἡμέρ1, χαὶ εἰ 
ἐτέχθη ἕθνος εἰσάπαξ.» Ὑποσημαϊνει δὲ παως xa 
τὴν μέλλουσαν ὁ αὐτὸς προσπηχορἰαν, λέγων « Τοῖς 
δὲ δουλεύουσί µοι κληθήσεται ὄνομα χαινὸν, ὃ εὐλογη- 
θήσεται ἐπὶ τῆς γῆς. » Αλλ' εἰ xai νέοι σαφῶς 
ἡμεῖς, xaX τοῦτο χαινὸν ὄντως ὄνομα τὸ Χριστιανῶν 
ἀρτίως παρὰ más ἔθνεσι γνωρίζεται, ὁ βίος δ᾽ οὖν 
ὅμως καὶ της ἁἀγωγῆς 9 τρόπος, αὐτοῖς εὐσεθείας δό- 
Ύμασιν, ὅτι μὴ ἔναγχος Og! ἡμῶν ἐπιπέπλασται, Ex 
πρώτης δὲ ὡς εἰπεῖν ἀνθρωπογονίας φυσιχαῖς ἐννοίαις 
κῶν πάλαι θεοφιλῶν ἀνδρῶν χατωρθοῦτο, ὧδέ πως 
ἐπιδείξομεν. Οὐ νέον, ἀλλά xal παρὰ πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις ἀρχαιότητι τετιμημένον Éüvoc, τοῖς πᾶσι xal 
αὐτὸ γνώριµον, τὸ 'Βθραίων τυγχάνει. Λόγοι δὴ παρὰ 
τούτρ xai γράµµατα παλαιοὺς ἄνδρας περιέχουσι, 
σπανίους μὲν καὶ ἀριθμῷ βραχεῖς, ἀλλ' ὅμως εὖσε- 
6είᾳ xat διχαιοσύνῃ xal πάση τῇ λοιπῇ διενεγχόντας 
ἀρετῆ. ἩΠρὺ µέν γε τοῦ χατακλυσμοῦ, διαφόρους * 
μετὰ δὲ χαὶ τοῦτον, ἑτέρους τῶν τε τοῦ Νῶε παίδων 
xal ἀποχόνων, ἁτὰρ xai τὸν ᾿Αθραὰμ (608), ὃν ἀρχη- 
γὸν xal προπάτορα σφῶν αὐτῶν παῖδες Ἑθραίων 
αὐχοῦσι. Πάντας δ' ἐχείνους δικαιοσύνη µεµαρτνρη- 
μένους, ἐς αὐτοῦ τοῦ Αθραὰμ ἐπὶ τὸν πρῶτον ἀνιοῦ- 
σιν ἄνθρωπον, ἔργῳ Χριστιανοὺς εἰ χαὶ uh ὀνόματι 
προσειπών τις, οὐχ ἂν ἐχτὸς βάλοι τῆς ἀληθείας. "O 
Ὑάρ τοι δηλοῦν ἐθέλει τοὔνομα τὸ Χριστιανοῦ (69), 
ἄνδρα διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ γνώσεως χαὶ διδασκαλίας, 
σωφροσύνῃ xal δικαιοσύνη, χαρτερίᾳ τε βίου xal 
ἀρετῖις ἀνδρίᾳ, εὐσεθείας τε ὁμολογίᾳ ἑνὸς χαὶ µό- 
νου τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ διαπρέπειν, τοῦτο πᾶν Exsl- 
νοις οὗ χεῖρον ἡμῶν ἑσπουδάζετο. Οὔτ) οὖν σώματος 
αὐτοῖς περιτομῆς ἔμελεν, ὅτι μηδὲ ἡμῖν ' οὐ σαθθά- 
των ἐπιτηρήσεως, ὅτι μηδὲ ἡμῖν ' ἀλλ' οὐδὲ τῶν 
τοιῶνδε τροφῶν παραφυλαχῆς, οὐδὲ τῶν ἄλλων δια- 
στολῆς. ὅσα τοῖς μετέπειτα πρῶτος ἁπάντων Μωῦσῆς 
ἀρξάμενος ἐν συµόόλοις τελεῖσθαι παραδέδωχεν, ὅτι 


inexpugnabilis ad hac οἱ invicta eo quod Dei auxi- 
lio semper munita sit, sta'utis ab arcana Dei pro- 
videntia temporibus repente in lucem emersit, Cliristi 
nomine apud omnes ubique nobilitata. Hanc pro- 
pheta quidam divini Spiritus oculo cum prospexis- 
set, tanta admiratione perculsus cst, ut his vocibus 
exclamaret : « Quis audivit talia?et quis sic locutus 
est? Nunquid parturiit terra in una die? et nun- 
quid gens edita est uno partu? » ipsam vero appel- 
lationem idem propheta designat, hzc dicens : « Et 
servientibus mihi imponetur nomen novum, quod 
benedicetur in terra!'**, » Verum .tametsi absque 
controversia novelli sumus, el hoc novum certe 
Christianorum nomen nuper omnibus innotuit ; se- 


D ctam tamen rationemque vivendi non recens a nobis 


compositam, sed jam inde a primo, ut ita dicam, 
conditu generis humani, ex notionibus a natura in- 
sitis, ab bominibus Deo acceptis institutam atque 
excultam fuisse, sic demonstrare conabimur. He- 
breorum gentem haudquaquam recentem esse, sed 
velustatis gratia apud omnes in honore haberi cun- 
ctis notissimum est, Sunt apud eam prisca monu- 
menta, in quibus continentur res geste veterum 
quorumdam virorum, qui lieet rari ac perpauci, re- 
ligione, justitia ac caeteris virtutibus reliquos omnes 
longe superarunt. Et ante diluvium quidem non- 
nulli commemorantur : post diluvium autein. alii, 
partim ex Noe liberis, partim ος eorum posteris. 
Inter quos etiam Abraham quem quidem conditorem . 
auctoremque generis sui jactant Hebrxi. Quod si 
quís omnes illos, quorum justitia tam illustri testi- 
monio comprobata est, ab Abraham initio sumpto, 
ad primum usque hominem recurrens, Christianos 
non quidem nomine sed re ipsa fuisse affirmet, is 
certe non procul a verilate aberraverit. Nam cuui 
Christiani nomine nibil aliud significetur, 36 quam 
vir qui per Christi cognitionem atque doctrinam 
modestia, justitia, tolerantia, fortitudine et pietatis 
cultusque unius qui super oinnia est, Dei profes- 
sione ornatus est ; hzc omnia veteres illi non minus 
studiose quam nos excoluerunt. ltaque nec circum- 
cisionem, nec Sabbatum observare cur: illis fuit 
sicut nec nobis : neque a certis cibis abstinere, ct 


μηδὲ νῦν Χριστιανῶν τὰ τοιαῦτα ' ἀλλὰ xal σαφῶς D alia quedam sollicite observare qui primus otm- 


15* Ίσα, Lxvr et Lxvn. 


(67) Kal τίς &Ad Anc ev οὕτως. 1n Isaiz cap. Lxvt 
legitur. xai τίς ἑώραχεν οὕτως. Alque ita fioc in 
loco scriptum habent codd. Fuk. et Savilii. Sed 
vulgatam lectionem asserunt reliqui codices et Ru- 
fini versio. Sic enim vertit Rufinus : Quis audivit 
lalia, et quis locutus esl ita? Si peperit terra in una 
die, εἰ si genita est gens de semel. 

(68) 'Azáp καὶ τὸν Ἀδραάμ. Musculus vertit 
ttpote Ataram et Abrahamum. Ad quem locum notat 
Joannes Grynzus legendum sibi videri Thare, qui 
luit pater Abrah:z, de quo in cap. x1 Geneseos. Quin 
etiain ad marginem codicis Morzi , vir doctus adno- 
laverat forte θαράµ scribendum esse. Sed h»c nuge 
sunt, Neque eniin. Tharram pater Ahrahze fuit ex 
numero eorum. quos Deus przcipuo quodam amore 
dilexit. Id certe non legitur iu sacris voluminibus, 
Imo plane contr.rium ex his elici potcst. Siquidem 


Deus cum Abrahamum sibi eligere vellet, et ad ma- 
ximarum rerum spem ac promissionem vocare, aute 
omnia eum ex domo Tharram patris sui inigrare 
jussit. Atque ita. Tharramo repudiato, Deus Abra- 
hamum ejus filium elegit. Certe Tliarramum darma- 
num cultui deditum fuisse ipse testatur Eusebius, 
cum ait panlo post de Abrdhamo ; τῆς Πατρῴας μὲν 
ἁποστὰς δεισιδαιµονίας. ᾽Ατάρ igitur hie adverbium 
est, ut recte in. ora codicis Regii adnotatur ad hiec 
verba : ἀτὰρ xal, τοῦτ᾽ ἔστι xal in, $j πλὴν, ἅτε 0n, ἢ 
ἀντὶ τοῦ δὲ. 

(69) γάρ τοι δηοῦν ἐθέλει τοῦνομα τὸ Xpt- 
στιαγοῦ. dines nosiri codices uno consensu. Bcrl- 
ptum-habent, ὃ γάρ τοι δηλοῦν ἐθέλοι τοὔνομα τὸν 
Χριστιανὸν ἄνδρα, ctc. Ex quo scribendum puto τοῦ 
νοµα τὸ Χριστιανὺν, ὄνξρα) els. 
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nium Moyses typice agenda et custodienda posteris A αὐτὸν ἤδεσαν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ εἴγε ὦφθαι μὲν 


tradidit : sicut neque nunc apud Christianos quid- 
quam horum geritur. Sed et ipsum Christuin Dei 
distincte cognitum habuerunt : siquidem illum ab 
Abrahamo quidem visum esse, lIsaaco autem re- 
sponsum dedisse, et cum Jacobo locutum esse, de- 
nique cum Moyse, et secutis postea prophetis ser- 
monem babuisse superius ostendimus. Unde etiam 
illos Deo acceptos homines interdum reperias Chri- 
sti appellatione decoratos fuisse, ut in his Prophetz 
verbis : « Nolite tangere christos meos, et in prophe- 
tis meis nolite maligne agere !*,» Ex quibus apparet 
omnium primam ac vetustissimam esse religionis 
formam illam ab his quos dixi Deo acceptis homi- 
nibus institutam, quz nuper per Christi pradica- 
tionem cunctis gentibus annuntiata est. Quod si 
Abrahamus longo post tempore circumcisionis man- 
dalumi accepisse dicitur, ante illud tamen per fidem 
justificatus fuisse Scripturze testimonio comproba- 
tur, sic dicentis : « Credidit Abraham Deo, et depu- 
tatum estei ad justitiam σεν Cumque jam ante cir- 
eumcisionem talis esset, a Deo qui se ipsi videndum 
obtulerat, id est a. Christo Dei Verbo, de iis qui 
posterioribus szculis simili ac ipse ratione justifi- 
candi essent, oraculum accepit hujusmodi : « Et be- 
nedicentur in te omnes tribus terra !: οἱ iterum: 
« Quod futurus sit in gentem magnam et robustam, 
et benedicendz sint in eo omnes nationes terrae 15. » 
Quod quidem in nobis demum completum fuisse 
quivis facile deprehendet. Etenim ille per fldem 
jn eum qui ipsi apparuerat Christum Verbum Dei 
fuerat justificatus : cum a paterna quidem su- 
perstilione et pristino errore descivisset, uni- 
cum vero moderatorem omnium Deum confessus 
esset : cumque virtutis operibus, jnon autem le- 
gis qua a Moyse postea tradita est. ceremoniis 17 
coluisset, Cum igitur ejusmodi esset, dictum ei 
fuerat omnes terr: tribus ac nationes in ipso esse 
benedicendas **, Apud solos autem Christianos per 
universum terrarum orbem, operibus quae sermone 
omni efficaciora sunt, exculta hzc eadem religionis 
Abrahamice forma reperitur. Quid ergo posthac 
obstare poterit, quominus unam eamdemque vi- 
vendi rationem ac religionem, cum nobis qui a 


τῷ 'A6pa&y., χρηµατίσαι δὲ τῷ. Ἰσαὰχ, λελαληχέναι 
δε τῷ Ἰαχὼδ, Moos! τε χαὶ τοῖς μετὰ ταῦτα προ- 
φῆταις ὠμιληχέναι προδέδειχται. Ἔνθεν αὐτοὺς 5h 
τοὺς θεοφιλεῖς ἑκείνους εὗροις ἂν χαὶ τῆς τοῦ Χρι. 
στοῦ χατηξιωµένους προσωνυμἰίᾶς, κατὰ τὴν φάσχου- 
σαν περὶ αὐτῶν φωνήν' « ΜΗ ἄφησθε τῶν χριστῶν 
µου, xal ἓν τοῖς προφήταις µου μὴ πονηρεύπαθε. » 
"Dove σαφῶς πρώτην ἡγεῖσθαι δεῖν χαὶ πάντων πα- 
λαιοτάτην τε xal ἀρχχιοτάτην θεοσεθείας εὕρεσιν, 
αὐτῶν ἑχείνων δὴ τῶν ἀμφὶ τὸν ᾿Αθραὰμ. θεοφιλῶν 
ἀνδρῶν, τὴν ἁρτίως διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας 
πᾶσιν ἔθνεσι χατηγγελµένην. El δὲ 65 μαχρῷ ποθ) 
ὕστερον χρόνῳ περιτομῆς φασι τὸν ᾿Αθραὰμ ἑντολὴν 
εἰληφέναι, ἀλλά γε πρὺ ταύτης διχαιοσύνην διὰ πί- 


B στεως μαρτυρηθεὶς ἀνείρηται, ὧδέ πως τοῦ θείου 


φάσχοντος λόγου’ « Ἐπίστευσε δὲ ᾿Λδραὰμ τῷ 
θεῷ, χαὶ ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. » Καὶ δὴ 
τοιούτῳ' πρὸ τῆς περιτομῆς ὙΥεγονότι χοησμὸς ὑπὸ 
τοῦ φῄναντος ἑαυτὸν αὑτῷ θεοῦ οὗτος δ' ἦν αὐτὺς 
ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος. περὶ τῶν Ev τοῖς µετ- 
έπειτα χρόνοις τὸν ὅμοιον αὐτῷ δικαιοῦσθαι τρόπον 
µελλόντων, ῥήμασιν αὐτοῖς προεπήγγελται λέγων 
« Καὶ ἐνευλογηθήσον χι: £v σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς 
γῆς.» Καὶ ὡς ὄτιεξσται εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολύ. καὶ 
ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. » 
Τούτῳ δὲ xal ἐπιστήσαι εἰς ἡμᾶς ἐχπεπληρωμένῳ 
πάρεστι. Πίστει μὲν γὰρ ἐκεῖνος τῇ εἰς «bv ὀφθέντα 
αὐτῷ τοῦ θεοῦ Λόγον τὸν Χριστὸν ἐδεδιχαίωτο, πα- 
"pag: μὲν ἀποστὰς δεισιδαιµονίας xaX πλάνης βίου 
προτέρας, ἕνα δὲ τὸν ἐπὶ πάντων ὁμολογήσας θεὸν, 
καὶ τοῦτον ἔργοις ἀρετῆς, οὐχὶ δὲ θρησχείᾳ νόµου τοῦ 
μετὰ ταῦτα Μωῦσέως θεραπεύσας. Τοιούτῳ τε ὄντι 
εἴρητο, ὅτι δὴ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γής xaX πάντα τὰ 
ἔθνη ἐν αὐτῷ εὐλογηθήσονται, Ἔργοις δὲ λόγων ἑναρ- 
γεστέροις ἐπὶ τοῦ παρόντος παρὰ µόνοις Χριστιανοῖς 
καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης ἁσχούμενος αὐτὸς ἐχεῖνος 
ὁ τῆς θεοσεθείας τοῦ Ἀθραὰμ. ἀναπέφηνε τρόπος. Τί 
δὲ οὖν λοιπὸν ἐμποδὼν ἂν εἴη, μὴ οὐχὶ ἕνα χαὶ τὸν 


"αὐτὸν βίον τε χαὶ τρόπον εὐσεθείας, ἡμῖν τε τοῖς ἀπὸ 


Χριστοῦ xai τοῖς πρόπαλαι θεοφιλέσιν ὁμολοχεῖν ; 
ὥστε μὴ νέαν xai ξένην, ἀλλ᾽, εἰ δεῖ φάναι ἀἆλη- 
θεύοντα, πρώτην ὑπάρχειν χαὶ µόνην καὶ ἀληθῃ xac- 
ὀρθωσιν εὐσεθείας, τὴν διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ διδα- 


Christo cognomentum traximus, tum vetustissimis [) σχαλίας παραδοθεῖσαν ἡμῖν ἁποδείχνυσθαι. Καὶ ταῦτα 


jllis Deo imprimis acceptis bominibus fuisse fatea- 


μὲν ὧδε ἐχέτω, 


mur. Proinde.perfectam illam religionem qua» Christi predicatione nobis tradita est non novam aut 
peregrinam, sed, si verum dicere oportet, primag, solam, veramque esse liquido apparet. Et de his 


quidem hactenus. 
CAPUT. V. 
De temporibus quibus presens hominibus 
apparut. 
Cum vero quàcunque ad ecclesiastieg  historiz 
quam tractandam susceplmus, notitiam erant ne- 


1. Psal. civ. 1! Gen, xxii. 


!! Gen. XY. 


(70) Vulg. φέρε δὴ μετὰ τὴν δέουσαν δη. In 
codd. Med., Maz. et Fuk. legitur φέρε δὲ Ίδη μετὰ 
τὴν δέουσαν mpoxatxaaxeutv, etc. In exemplari autem 


Regio et in veteribus schedis scriptum est : φέρε δὲ 


! Gen. xvni. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ FE. 
Περ. τῶν χρόνων τῆς ἐπιφαγείας αὐτοῦ τῆς εἰς 
ἀνθρώπους (Nic. H. E. ι, 6). 
Φέρε δὲ μετὰ τὴν δέουσαν (10) προκατασχενὴν τῆς. 
προτεθείσης ἡμῖν ἐχχλησιαστικῆς ἱστορίας, Ίδη λοι- 


30 Gen. Xil. 


τὰ τὴν δἐουσαν ἡμῖν προχατασχευἠν. Sed utrum- 
que suorum est tain dn quan ἡμῖν, cum iufra 
iu eadem periodo posita legantur. 
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πὸν ἀπὺ τῆς ἑνσάρχου τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν ἑἐπιφανείας, A cessaria, jam prsemissa sint, superest ut 3 corpo- 


οἷά τινος ὁδοιπορίας ἐφαψώμεθα, τὸν τοῦ Λόγου 
Πατέρα θεὸν, καὶ τὸν δηλούµενον αὐτὸν Ἰησοῦν Ἆρι- 
στὸν τὸν Σωτῆρα xal Κύριον ἡμῶν τὸν οὐράνιον τοῦ 
Θεοῦ Λόγον, βοηθὸν ἡμῖν xat συνεργὸν τῆς χατὰ τὴν 
δ.ήγησιν ἀληθείας ἐπικαλεσάμενοι. "Hv δὴ οὖν τοῦτο 
δεύτερον xol τεσσαρακοστὸν ἔτος (71) τῆς Αὐγούστου 
βασιλείας, Αἰγύπτου δ' ὑποταγῆς xal τῆς τελευτῃς 
Αντωνίου xai Κλεοπάτρας, εἰς fjv ὑστάτην ἡ xav 
Αἴγυπτον τῶν Πτολεμαίων χατέληξε δυναστεία, ὄγδοον 
ἔτος xal εἰχοστὸν, ὀπηνίχα ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἐπὶ τῆς τότε πρώτης ἀπογραφῆς, 
Κυρηνίου ἡγεμονεύοντο-: τῆς Συρίας (13), ἀκολούθως 
ταῖς περὶ αὑτοῦ προφητείαις, bv Βηθλεὲμ γεννᾶται 
τῆς Ἰουδαίας. Ταύτης δὲ τῆς κατὰ Κυρήνιον ἀπογρα- 
φῆς χαὶ ὁ τῶν παρ Ἑδθραίοις ἐπισημότατος ἱστορι- 
x&v Φλαύῖος Ἱώσηπος μνημονεύει (73), καὶ ἄλλην 
ἐπισυνάπτων ἱστορίαν περὶ τῆς τῶν Γαλιλαίων χατὰ 
τοὺς αὐτοὺς ἐπιφυείσης χρόνους αἱρέσεως, Ἶς xal 
παρ᾽ ἡμῖν ὁ Λουχᾶς ἓν ταῖς Πράξεσι μνήμην ὧδέ πως 
λέγων πεποίηται’ « Μετὰ τοῦτον ἀνέστη Ἰούδας ὁ 

*í Cap. v, 

(11) Δεύτερον xal τεσσαρακοστὸν ἔτος. Idem 
numerus habetur in Chronico Eusebiano. Anno xL 
Augusti Jesus Christus Filius Dei in Bethlehem 
Jud«c nascitur. Annus. porro primus Augusti juxta 
supputationem Eusebii is est, quo Hirtius et Pansa 
consules fuerunt. Proinde secundus et quadrage- 
simus Augusli annus cadit in consulatum ejusdem 


Augusti tertium decimum. Hac de anno natali 
Christi. Diem vero neutrubi expressit Eusebius. 


rali Servatoris nostri presentia, tauquam itineris 
nostri sumamus initium, Patrem Vérbi Deum, ip- 
sumque de quo agimus, Jesum Christum, Domi- 


num ac Servatorem nostrum, coleste Dei Verbum . 
precibus invocantes, ut ad prosequendum ordiuem | 


veritatis auxilíator nobis atque adjutor sit. Annus 
jam agebatur secundus et quadragesimus imperii 
Augusti, a. subacta autem Egypto, et ab interitu 
Antonii et Cleopatre, in qua Piolemzorum in 
Jgypto dominatio desiit, octavus ac vicesimus : 
cum Servator et Dominus noster Jesus Christus 
prima illa descriptione census quz? facta. est Qui- 
rinio Syriz prxsidente, secundum prophetarum de 
illo vatieinia, in Bethtehem Judz:e natus est. IHu- 
jus porro descriptionis quz Quirinii temporibua 
facta est, celeberrimus apud Judxos historiarum 
scriptor Flavius Josephus mentionem facit : aliam 
quoque narrationem de Galil&orum secla, qu» 
iisdem temporibus emersit statim subnectens ; de 
qua noster etiam Lucas in Actibus apostolorum *! 


facit deseriptionisillius qux» a Quirinio facta estin Sy- 


ria ac Judza statim post relegationem Archelai. Sed 


hujus scriptionis, quam Lucas regnante adhuc He-- 


rode factam esse ait, non meminit, Ac mihi quidem 
videtur errorin textum [μυς irrepsisse iu Quirini 
nomine, et pro Quirinio restituendum esse nomen 
Sentii Saturnini. Hic enim prazses fuit. sub finem 
regni Herodis teste Josepho. Certe Tertullianus 
in lib. iv, adversus Marcionem, census in Jud:wa 


Orosius quidein in lib. vii, cap. 2, postquam juxia ϱ actos scribit per Sentium Saturninum. Ex quo ap- 


sententiam Eusebii, quem ubique sequitur, Chri- 
stum natum esse dixit anno imperii Augusti xri, 
addit die vir Kalendas Januarias. Nec aliter legitur 
in veteribus fastis quos sub ldacii nomine primus 
edidit Jac. Sirinondus; fuitque hxc communis opi- 
nio Oecidentalis Ecclesis, Sed cum Orientales aliter 
senserint, Christum scilicet natum esse viu ldus 
Januarias, in hac quoque sententia Eusebium fuisse 
miniine dubitandum est. Itaque ex sententia. Euse- 
bii, primus Cliristi annus concurrit cum anno XLI 
imperii Augusti. Sic certe in vetustissimis codi- 
cibus Eusebiani Chronici, Acutiano, Lipsii et Or- 
telii seriptum habetur, ut teslalus est. Mirazus. Sic 
i1 antiquissima editione Mediolanensi, quam nec 
Scaliger nec. Pontacus viderunt. Male in editione 
Sealigeri primus Christi annus compouitur cum 
anno ΧΙΙ Augusti, contra (idem scriptorum codi- 
cum, adeoque contra ipsius Eusebii. sententiaui, 
Eteuim: Eusebius in line lib. v1 ait historiam ec- 
clesiasticae. successionis a se conscriptain, a natali 


Chrisià ad usque subversionem Ecclesiarum, com- 


plecti annos quinque ac trecentos. Atqui si primus 
Christi annus ab anno χω Augusti ducitur, inde 
ad xix Diocletiani annum quo destrucj:s sunt. Ec- 
clesize, quatuor tantum ac trecenti sunt απ]. Ve- 
rissimum igitur est, quod supra dixi, Eusebiuin 
initium annorum Christi auno x,m Augusti, mense 
Januario collocavisse, Et sic Epipbanius ad- 
versus hzresim Álogorum ex Eusebii Chronico, ut 
opinor. 

(73) Κυρηνίου ἡγεμογεύογτος τῆς Συρίας. ld 
est, cum Quirinus legatus esset. Syrie. Legatos Cae- 
saris qui in provincias mittebantur, civilia simul et 
müitaria recturi, Graeci lere ἠγεμόνας vocant. lta 
Sirabo in fine lib. xvii, Dio Chrysostomus, alii- 
que. | 
1415) Ταύτης δὲ τῆς χατὰ Κυρήγιον ἀπογραφῆς 
Ἰώσηπος μγημογεύει. Josephus quidem menuonen 


L 


paret, Tertulliani tempore quosdam in Evangelio 
Luce pro Quirinio Saturninum legisse. Ceteri 
mirum est hanc primam deseriptionem a Josepho 
pratermissam fuisse, qui tamen patrie sue histo- 
riam tanta diligentia persecutus est, ul el praes;- 
des Syriz omnes recensuerit, Nom et Sentium θὰ. 


turninum commemorat, ejusque successoreu Quin- 


tilium Varum. H:ec cuim intelligeret. Eusebius, sic 
censuiL: unam eamdemque esse descriptionem, cu- 
jus Lucas et Josephus meminissent; sed Josephuin 
falli qui eam descpjptionem post relegationem ΑΓ. 
clelai contigisse scriberet. liaque idem Eusebius 
iu Chronico, tumultum illum Judx Galilzei, qui de- 
scriptioneu illam a Quirinio factam subsecutus est, 
sub ortum Christi el extrema llerodis tempora 
collocat. Neque enini adeo stupidus fuit. Eusebius, 
ut non videret Lucam et Josephum in assignando 
descripionis tempore iuter se dissentire. Quippe 
id patebat etiam caeco. Sed in hac dissonanua, ob 
Evangelii revereutiam Lucam sequi maluit, et Jo- 
sepho tidem abrogare. Quz quidein sententia longe 
comnmodior est et expeditior, qua illa Scaliger, 
qui duas fuisse ceuset Judiex  desbriptiones ; 
utramque a Quirinio factam. Sed in hac Scaligeri 


sententia multa occurrunt parum verisimnilia, Prio 


enim Quirinium bis missuin fuisse oportet legatuin 
iu Syriam ; bis ad eamdeini rein, videlicet ad cen- 
sus agendos : primum quidem circa ortum Christ ; 
deinde vero decem circiter post annis, cum rele- 
galus fuisset Archelaus. Atqui non est probabile, 
eumdem hominem bis missuin fuisse ad regendau 
provinciam. Certe Josephus diligentissimus scri- 
ptor, cum Quirinii adveutum in Syriain ac Judeam 
narrat, eui jam antea in Syriam venisse non dicit, 
nec descripuonem aut ab illo, aut ab alio quopiam 
Romano judice jam antea factam [uisse. (Quod si 
jam facta fuerat descriptio, cur iterum lit per 
eundem virum? Nam si recte et siue fraude facta 
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loquitur his verbis : « Post hunc exstitit Judas Ga- A Γαλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς (14), xal 


lilaeus in diebus professionis censualis, et avertit 
populum post se. Et ipse periit, et 18 omnes 
quotquot consenserant ei, dispersi sunt. » Quibus 
consentiens is quem supra diximus Josephus, in o- 
etavo decimo Antiquitatun lihro, ita dicit : « Inter- 
ea Quirinius unus e senatoribus Romanis, vir 
omnibus magistratibus jam perfunctus, et qui per 
omnes honorum gradus ad consulatum usque pro- 
vectus fuerat, aliis etiam dignitatum insignibus 
conspicuus, cum paucis militibus in Syriam perve- 
ni!, missus a C:esare, cum ut jus redderet populis, 


fuerat, novam facere nihil necesse erat, Sin male 
et inique facta, alium mitti oportebat, qui zequio- 
rem faceret descriptionem. Praeterea prior illa de- 
scriptio qnomodo fleri potnit a magistratu Romano, 
regnante llerode ; cum Herodes optimo jure rex 
essel Judaxe a Senatu. appellatus, nec jus esset 
magistrati. Romano quidquam in Judaea pro im- 
perio agere quandiu rex Herodes vixit. Mitto quod 
circa extrema illa Ilerodis tempora quibus natus 
est Christus, Saturninus et Varus legati Caesaris in 
Syria fuerunt, ποπ autem Quirinius, ut jam. supra 
dixi. llc sunt argumenta, quibus potissimum im- 
pulsus, Scaligeri sententiam minus probabilem 
duco, qui duas descriptiones fuisse contendit. Nec 
obstat quod ait Lucas, descriptionem illam quz 
faeta est paulo autequam Christus nasceretur, pri- 
mam fuisse. Hac enim vocabulo id tantum signift- 
catur, tunc primum jin Judiea eensus a. Romanis 
actos fuisse, nec ullam antea factam descriptionem. 
Falsum item est quod ait Scaliger, posteriorem 


ἀπέστησε λαὸν πολὺν (75) ὀπίσω αὐτοῦ χἀχεῖνος 
ἀπώλετο, xal πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ, διεσχορ- 
πἰσθησαν. » Τούτοις γοῦν χαὶ ὁ δεδηλωμµένος ἓν ὀχτω. 
χαιδεχάτῳ τῆς Αρχαιολογίας συνάδων, ταῦτα παρα- 
τίθεται χατὰ λέξιν' ε Κυρήνιος δὲ τῶν εἰς βουλῆν 
συναγοµένων ἀνὴρ, τάςτε ἄλλας ἀρχὰς ἐπιτετελεχὼς 
xai διὰ πασῶν ὁδεύσας, ὡς xal ὕπατος γενέσθαι, τά 
«a ἄλλα ἀξιώματι μέγας (70), σὺν ὀλίγοις ἐπὶ Συρίᾳ 
παρῆν, ὑπὸ Καΐσαρος διχαιοδότης τοῦ ἔθνους ἁπ- 
εσταλµένος, xal τιμητὰς τῶν οὐσιῶν γενησόµενος. » 
Καὶ μετὰ βραχέα φησίν' « Ἰούδας δὲ Γανυλανίτης 


ἁἀπογραφῆς. Scaliger in lib νι De emendatione 


B temporum et in animadversionibus ÉEusehiauis, ait 


Lucam in Actibus apostolorum, non de pria pro- 
fessione loqui sub qua natus est Christus, sed de 
secunda, quz facta est post relegationem Archelai : 
et Eusebium graviter reprehendit, qui has duas pro- 
fessiones inter se confuderit, Sed Scaliger ipse gra- 
vissime fallitur, qui, nullo auctore fultus, duas de- 
&criptiones nobis obtrusit, eum unam tantum fuisse 
et Josephus et Lucas ipse confirmet. Non enim ad- 
dit Lucas τῆς δευτέρας ἀπογραφῆς, sed tantum dixit 
τῆς ἀπογραφῆς, unicam fuisse innuens descriptio- 
nem. Origenes quoque in libro 1 coutra Celsum cum 
Eusebio consentit his verbis: Καὶ μετ ἐχεῖνον, ἐν 
ταῖς τῆς Toy pacc jbfeue ὅτε Éotxe γεγεννησθαι 
ὁ Ἰησοὺς, Ἰούδας τις ἶ αλιλαῖος πολλοὺς ἑαυτῷ συναπ- 
έστησεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ. ld est : Post. illum in diebus 
census, quo tempore Jesus natus est, Judas quidam 
Galileus fecit multos e populo ad se deficere. Eadem 
igitur opera Origenem reprehendet Scaliger, quippe 


descriptionem ad tetrarchiam  Archelai, et. ejus c qui eadem dixerit quxe Eusebius noster. Neque euim 


l'ona duntaxat pertinuisse. Imo Jesephus in tine 
lib. xvit et initio xvim diserte scribit, Quiriuium a 
Cesare missum ad census agendos per Syriam ac 
Judieam. Scaligeri sententiam secutus est Petavius, 
eui hoc unum adjecit in Ratiomario temporum : 
ulramque hanc descriptionem a Quirinio cum ex- 
waordinaria potestate in Syriam misso factam 
esse, Verum Lues ac Josephi verba id refellunt. 
Nam Lucas juidem ait ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας 
Κυρηνίου, et Josephus habet, διχαιοδότης τοῦ ἔθνους 
ἑσόμενος, quod non iíisi de ordjnario rectore dici 
potest, Eamdem viam in conciliandis Luca ac Jo- 
sephi locis secutus est Casaubonus in Exercilatio- 
nibus. Sed omnes, meo quidem judicio, oleum at- 
que operam perdiderunt. Nam ex duobus alteru- 
irum falli necesse est. Quod cum de evangelista 
^dicere aut omnino suspicari nefas sit, satius est in 
Judaicum scriptorem eausam erroris coujicere. 
Quod si cui id durius videbitur, una hzc restat 
conciliaudi ratio, quam supra indicavimus, ut in 
textu Luci pro Quirinio Saturnivum restituamus, 
rJusque tempore descriptionem non a imagistratu 
Rom., sed ab ipso llerode rege factam esse dica- 
mus. [lac ratione optime inter se consentient Lu- 
cas ac Joseplius. Posset etiam dici, descriptionem 
illam absolutam quidem ac terminatam fuisse sub 
Quirinio przside post exsilium Archelai ; diu ta- 
116) antea ccptam esse sub finem Herodis, quo 
teinpore natus est Christus. Hac ratione omnis in- 
ter Lucam ac Josephum «dissensio tollitur. Nam 
evangelista descriptionem illam, qua sub ortuin 
Chrisi, superstite adhuc Herode fleri coepta est, 
vocat descriptionem przsidis Quirinii, eo quod sub 
Quirinio tandem terminata est. Hzc, meo quidem 
judicio, cominodissima est interpretatio loci illius 
ex Evangelio Lue, quippe qua unam duntaxat 
descriplioneiu factam fuisse supponit, non autem 
duas, ut Scaliger aliique ejus opinionem secuti, 
contea fidem historize couflnxerunt. 

(14) Ἰούδας ὁ laA«laioc ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 


Origenes duas δή descriptiones distinxit. Por- 
ro Eusebius noster secum ipse optime eonsentil. 
Nam cum evangelicam secutus auctoritatem, cen- 
sum illum Quirinii in exordia natalis Dominici con- 
jecerit, consequens fuit, ut motum Jud: Galilzei in 
idem tempus conferret. In quo dissentit quidem a 
Josepho, ut supra dixi, sed cum beato Luca, et se- 
cum ipse egregie concordat. Quod si quis nostram 
sententiam amplecti maluerit, nulla inter Lucam ae 
Josephum reperietur dissensio. Nos enim descri- 
ptionem illam cujus tempore natus est Christus, ca- 
ptain esse dicimus Herode in Jud:ea regnante; eam- 
dem vero decem circiter post annis Archelao Hero- 
dis filio in exsilium misso, a Quirinio absolutam ac 
terminatam fuisse. Quo quidem tempore tumultum 
Jude Galilzei exstitisse asserimus, post relegationem 
scilicet. Archelai. Certe ante exauctorationein Ar- 
'clielai nulla subesse potuit causa cur Judas populum 
Judaeorum ad defectionem concitaret. Siquidem nec 
census illic agi potuit a magistratu Romano, ubi 
rex imperabat socius et amicus populi Rouiani ; nec 
ullum Judzis imminebat periculum, ne alienigenis 
servirent, cum Judzxo, id est geutis sux regi, pare- 
rent. Ex quo apparet, οἱ censum el motum Juda 
Galilei nonnisi: post exsilium Archelai contiogere 
potuisse. 

(16) Καὶ ἁπέστησε Aaóv zoA)v. Postrema vox 
abest a nostris codicibus Maz., Med. ac Fuk.; pro 
qua in vulgaiis editionibus Actuum cap. v legitur Aaov 
ixavóv, Sed uec vetus interpres, nec Rufinus eam 
vocem agnoscunt. . 

(76) Vulg. τά τε &A4a ἀξιώματα μέγας. Magis 
placet lectio quam in codicibus nostris Regio, Maz., 
Fuk. ac Savil. et in veteribus schedis reperimus, τά 
τε ἄλλα ἀξιώματι μέγας. Atque ita legit Ruflnus, ut 
ex interpretatione ejus apparet : Cyrinus quoque vir 
unus ez consessu curi Romane, per singulos magt- 
stratus usque ad gradus consmlatus ascendens; ca- 
tera quoque honorabilis. 
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ἀνῆρ ix πόλεως ὄνομα Γαμάλας, Eábboyov Φαρισαῖον Α tum ut census ageret facultatum. » Et paula post , 


προσλαξόµενος, Ἰπείγετο ἐπὶ ἀποστασίαν, Viv τε 
ἀποτίμησιν οὐδὲν ἄλλο f| ἄντιχρως δουλείαν ἐπιρέρειν 
λέγοντες, xav τῆς ἐλευθερίας ἐπ᾽ ἀντιλήψει παραχα- 
λοῦντες τὸ ἔθνος. 1 Καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν ἱστοριῶν 
τοῦ Ἰουδαϊκοῦ πολέμου περὶ τοῦ αὐτοῦ ταῦτα γρά- 
get € Ἐπὶ τούτοις τις ἀνῆρ Γαλιλαῖος, Ἰούδας ὄνο- 
μα, εἰ; ἁποστασίαν ἑνΏγε τοὺς ἐπιχωρίους, χαχίζων, 
εἰ φόρον τε ᾿Ῥωμαίοις τελεῖν ὑπομένουσι, χαὶ μετὰ 
ὧν θεὸν οἴσουσι θνητοὺς δεσπότας. » Ταῦτα ὁ Ἰώ- 
σηπος. 


« Judas, inquit, Gaulanites, ortus ες oppido Ca- 
mala, Sadduco quodam Phariszo in societatem ad 
juncto, populos ad defectionem concitabat : cum 
ambo dicerent censum nihil aliud esse quam mani. 
festum servitutis indicium, et universam gentem 
ad defensionem libertatis cohortaren!ur. » Idem ín 
libro secundo De bello Juduico de eodem viro hxc 
Scribit τε Ea tempestate Judas quidam Galileus 
ad defectionem incolas excitabat, palam exprobrans 
quod Romanis tributum pendere sustinerent, et 


post Deum mortales /oiinos agnoscerent, » Hzc Josephus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G, 


Ὡς χατὰ τοὺς χρόνους αὐτοῦ ἀκο.ούθως ταῖς 
προφητείαις ἑἐξέ.ιπον ἄρχοντες οἱ τὸ πρὶν ἐκ 
zporóvaor διαδοχῆς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἡγού- 
µεγοι, πρωτός τε ἆλἸόρυ.Ίος βασιλεύει αὐτῶν 
Ἡρώδης (Nic. H. E. 1, 6). 


Τηνικαῦτα δὲ xai τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους Ἡρώδου 
πρώτου τὸ γένος ἀλλοφύλου διειληφότος τὴν ῥασιλείαν͵ 
Ἡ διὰ Μωῦσέως περιγραφὴν ἐλάμδανε προρητεία, 
« 05x ἐχλείφειν ἄρχοντα ἐξ Ἰούδα οὐδὲ {γούµενον 
ἐχ τῶν μηρῶν αὐτοῦ φῄήσασα, ξωξ ἂν ἔλθη ᾧ ἀπό- 
Χειται. » "Ov καὶ ἀποφαίνει προσδοχίαν ἐθνῶν ἔσε- 
σθαι. ᾿Ατελῆ Υέτοι τὰ τῆς προῤῥήσεως Tv, xa0' ὃν 
ὑπὸ τοῖς οἰχείοις τοῦ ἔθνους ἄρχουσι διάγειν αὐτοῖς 
ἐξην χρόνον, ἄνωθεν ἐξ αὐτοῦ Μωῦσέως καταρξα- 
µένοις, xai εἰς τὴν Αὐγούστου βασιλείαν διαρχέ- 


σασι" xa0' ὃν πρῶτος ἀλλόφυλος Ἡρώδης (77) τὴν 6 


Ἱουδαίων ἐπιτρέπεται ὑπὸ Ῥωμαίων ἀρχήν (78): 
ὡς μὲν Ἰώσηπος παραδίδωσιν, Ἱδουμαῖος ὢν χατὰ 
πατέρα τὸ Ὑένος, ᾿Αράθιος δὲ χατὰ μητέρα. Ὡς o 
Αφρικανλς, οὐχ ὁ τυχὼν δὲ xal οὗτος Υέγονε συγγρα- 
φεὺς, φασὶν οἱ τὰ xat' αὐτὸν ἀχριθοῦντες (79), "Av- 
τιπάτρου * τοῦτον δὲ εἶναι πατέρα ᾿Ηρώδου (80) τινὸς 
Ασχαλωνίτου, τῶν περὶ τὸν νεὼ τοῦ Απόλλωνος ἰε- 
βοδούλων καλουμένων (81) γεγονέναι. "Oc Αντίπατρος 
ὑπὸ Ἰδουμαίων λῃστῶν παιδίον αἰχμαλωτισθεὶς, σὺν 


33 Gen. τισ. 


GT) 'AA4ógvAoc Ἡρώδης. Herodem non fuisse 
alienigenam. abunde docuit Josephus Sealiger in no- 
tis ab Eusebij Chronicon. Certe Josephus in libro xx 
Antiquitatum, cap. 6, Merodem vocat Jndzum ge- 
nere. Oi μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι, ποωτεύειν ἠξίουν, διὰ τὸ 
κτίστην τὴς Καισαρείας Ἡρώδην αὐτῶν βασιλέα, 
γεγονέναι τὸ γένος Ἰουδαῖεν. 

(78) Vulg. τὴν κατὰ Ιουδαίων ἀρχήν. Delenda 
est praxpositio κατά, ex superioribus male repetita, 
In vetusti-simo codice Mazarino legitur χα. Atque 
hic finis est paginz. In altera autem pagina sequitur 

Ἱουδαίων. 

(79) Φασὶν οἱ τὰ xac αὐτὺν ἀκριδοῦντες. lta 
legitur in codice Regio, Quam lectionem coulirmat 
lutinus. Sic euim vertit : Africanus autem, qui et 
ipse. ντα αέρας in historiographis habetur : Aiunt, in- 
quit, qui de eo diligentius explorarunt, Antipatrum 
quemdam patrem esse Herodis Ascalonitc, qui et ipse 
[uerit Herodis cujusdam (ilius, templi Apo(luis cdi- 
twi. Putavit. scilicet ltufinus verba hzc esse Afri- 
cani, qux. citat. Eusebius, ab eo loco *aotv οἱ τὰ 
κατ αὐτὸν ἀχριδοῦντες, ete. Sed fallitur Ratinus. Lo- 
cus enim Africani quem hic indicat Eusebius, inte- 
per Uabetur infra cap. 7, ex epistola Africani ad 
Aristidem. Ex quo apparet, Eusebium hoe loco 
opinionem duntaxat ac sensum Africaunt, uon verba 


D 


CAPUT VI. 


Quod ejus temporibus, ul a prophetis predictum 
[uerat, cessarunt. principes, qui ex generis conti- 
nua successione Judeis imperabant : εἰ quod 
primus ex alienigenis Herodes apud eos regnavit. 


Per idem tempus cum [Ierodes primus ex alieni- 
genis Judaic:e gentis regnum obtineret, completa 
esse videbatur Moysis" przdictio qu: sic habet *! ; 
« Non deflciet princeps ex Juda, neque dux de fe- 
more ejus, donec veniat cui sepositum est. » Quem 
eliam exspectationem gentium fore confirmat. 
Quippe sine effectu semper pendebat pradictio, 
quandiu sub domesticis principibus Jud:is agere 
licebat ;: qui quidem a Moyse initio ducto ad usque 
Augusti tempora permanserunt, Cujus principatu 
primus ex alienigenis Ilerodes regnum Jude a 
Romanis adeptus est: cum, ut a Josepho quidem 
traditum est, paterno genere ldumaus, Arabs ma- 
terno esset. Ut autem scribit Africanus, non igno- 
bilis el ipse scriptor, qui de illo accuratius scrí- 
pserunt, Antipatri filium fuisse tradunt. Huic vero 
Herodem quemdam Ascalonitam, unum ex nuinero 
servorum 19 templi Apollinis, quod Ascalone est, 
patrem fuisse. Antipater, cum admodum puer a la- 
tronibus Idumzeis captus fuisset, cum isdem diu- 


retulisse. Porro nostri codices Maz. ac Med. cum 
Fuk. ac Saviliano scriptum hic habeut, ὡς φασὶν ol 
τὰ xav αὐτὸν ἀχρ. 

(80) Τοῦτον δὲ εἶναι πατέρα ᾿Ηρώδου. 1ta quidem 
ex codice ltegio edidit Rob. Stepbanus. Sed. in no- 
stris codicibus Maz., Med. et Fuk. desunt hae voces εἷ- 
ναι πατέρα, rectius sine. dubio, quanquam Ruliuus 
vulgatam scripturam tueri videtur. 

(81) Ἱεροδούων xaAovpérov. Rufinus et Christo- 

phorsouus edituos vertunt, quod non probo. Nam te- 
βόδουλοι sunt servi templorum. Varro in lib, vit De 
ποια Latina : ui societatum, ut [anorum servi. Tales 
erant Venerei in Sicilia, servi templi Veneris Ery- 
cinz, de quibus Cicero iu. Divinatione, etin ri Ver- 
rina. Tales etiam apud Tarentinates servi Martiales, 
teste Cicerone pro Cluentio. Hujusmodi item erant 
Corinthi Veneree meretrices, quas ἱεροδούλους 
vocat Strabo in libro viii, qu:e a dominis Veneri 
erant mancipatz. Denique et Comanis Bellonse servi 
erant quamplurimi, teste eodem Strabone in lib. xii. 
Firmicus quoque in libro vii Mat/teseos, hierodulos 
distinguit ab aedituis. Porro ut servi, sic etiam li- 
berti fanorum erant, qui pecunia libertatem sibi 
comparaveraut. Quare et liberta Veueris Eryci- 
n: dieitur a Cicerone in Divinatione, Ἱερόδου- 
λοι nominantur etiam Esdrae cap. vint. 
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tius vizit, eo quod pater pro redemptione ipsius A ἐχείνοις ἣν, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὸν πατἐρα πένητα 


pretium soivere pre inopia non valeret. Moribus 
igitur institutisque eorum innutritus, tandem in 
notitiam Hircani Judzeorum sacerdotis amicitiam- 
que pervenit. fujus filius fuit Herodes is qui Ser- 
vütoris nostri teraporibus vixit. Itaque cum Judz- 
orum regnum ad hunc Ποτοάεπι devenisset, erat 
jain quodammodo pro foribus gentium exspectatio, 
prout a prophetis predictum fuerat : quippe cum 
ex eo tempore defecisseut rectores et duces, qui 
jam inde ab ipso Moyse per continuam successionem 
apud eos principatum tenuerant. Nam ante capti- 
vitatem quidem, et priusquam Babylonem trans- 
portati fuissent, regum imperio agebantur: pri- 
mique Saul et David reges fuerunt. Antea vero a 
magistratibus, qui judices dicti snnt, regebantur ; 
qui qnidem statim post Moysen ejusque successo- 
rem Jesum populo prafuere, Reversi demum e 
Babylonia, optimatum imperio et paucorum doini- 
natu deinceps uti cepere. Rerum enim summa pe- 
nes ponjifices erat: donec Pompeius proconsu! po- 
puli Romani eo adveniens, Hierosolymam quidem 
aemis expugnavit, et ad intimum usque sacrarium 
progressus templum polluit : Aristobulum vero qui 
, per avitam successionem 3d id usque tempus rex 
simul et sacerdos permanserat, vinetum cum [ibe- 
ris tomam misit: et Hircano quidem ejus fratri 
sacerdotium tradidit, universam autem Judaxorum 
gentem exinde Romanis tributariam fecit. Haud 
multo post Hircano, in quem ultimum sacerdotum 
progenies erat devoluta, a Parthis intercepto, pri- 
mus, ut dixi, ex alienigenis Herodes a senatu et 
Augusto Jude: regnum accepit. (juo tempore cum 
Christi corporalis praesentia orbi illucesceret, ex- 
spectata illa gentium salus exitum sortita est, et na- 
tionum vocatio, prout prophetarum oraculis przdi- 
ctum fuerat, subsecuta. Ex quo etiam tempore 
cum principes et duces ex Juda, id est ex Judzo- 
rwn gente defecissent, successio summi sacerdotii, 
quod per generis continuam seriem proximo cui- 
que hactenus constantissime delatum fuerat, conse- 
quenter turbari cepta € est. Hujus rei locuple- 
!issimum testem habes Josephum, qui Herodem 
scribit, postquam rex Judz: a Romanis constitu- 


ὄντα (82) λύτρα καταθέσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ. Ἐντραφεὶς 
δὲ τοῖς ἑχείνων ἤθεσιν, ὕστερον Ὑρχανῷ τῷ ἸΊου- 
δαίων &pytepe? φιλιοῦται (83). Τούτῳ παῖς γίνεται ὁ 


. bri τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἡρώδης. Εἰς δη οὖν τὸν 


τοιοῦτον τῆς Ἰουδαίων περιελθούσης βασιλείας, ἐπὶ 
θύραις ἤδη καὶ fj τῶν ἐθνῶν ἀχολούθως τῇ προφητείᾳ 
προσδοχία παρΏν, ἅτε διαλελοιπότων ἐξ ἐχείνου τῶν 
παρ αὗτοῖς ἐξ αὐτοῦ Μωῦσέως χατὰ διαδοχὴν ἀρξάν- 
των τε χαὶ ἡγησαμένων. Πρὸ µμέντοιχε τῆς αἴχμα- 
λωσίας αὐτῶν xaX τῆς εἰς Βαθυλῶνα µεταναστάσεως, 
ἐθασιλεύοντο ἀπὸ Σαοὺλ πρὠτου xai Δαθὶδ ἀρξάμε- 
vot πρὸ δὲ τῶν βασιλέων, ἄρχοντες αὐτοὺς διεῖπον, 
οἱ προσαγορευόµενοι χριταί’ ἄρξαντες xat αὐτοὶ μετὰ 
Μωῦσέα xal τὸν τούτου διάδοχον Ἰησοῦν. Μετὰ δὲ 


D τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον οὐ διέλιπον πολιτείἰᾳ 


χρώμενοι ἀριστοχρατιχῇ μετὰ ὁλιγαρχίας. Οἱ γὰρ &p- 
χιερεῖς προεστήχεισαν τῶν πραγμάτων, ἄχρις οὗ 
Πομπήῖος Ῥωμαίων στρατηγὸς ἐπιστὰς, τὴν μὲν 
Ἱερουσαλὴμ. πολιορχεῖ χαταχράτος, μιαίνει τε τὰ 
ἅγια µέχρι τῶν ἁδύτων τοῦ ἱεροῦ προελθών. Tov ὃλ 
Ex προγόνων διαδοχΏς εἰς ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ διαρχέ- 
σαντα βασιλέα τε ὁμοῦ xal ἀρχιρέα, ᾿Αριστόδουλος 
ὄνομα ἣν αὐτῷ, δέσµιον ἐπὶ Ῥώμην ἅμα τέχνοις Ex- 
πέµφας, Ὑρχανῷ μὲν τῷ τούτου ἁἀδελφῷ τὴν ἂρχιε- 
ῥωσύνην παραδίδωσί το xa πᾶν Ἱουδαίων ἔθνος 
ἐξ ἐχείνου Ῥωμαίοις ὑπόφορον χατεστῄσατο. Aü- 
τίχα γοῦν καὶ Ὑρχανοῦ, εἰς ὃν ὕστατον τὰ τῆς τῶν 
ἀρχιερέων περιέστη διαδοχῆς, ὑπὸ Πάρθων αἰχμα- 
λώτου ληφθέντος, πρῶτος, ὡς γοῦν ἔφην, ἀλλόφν- 
λος Ἡρώδης ὑπὸ τῆς συγκλήτου Ῥωμαίων xai Αὖ- 
γούστου βασιλέως τὸ Ἰουδαίων ἕθνος ἐγχειρίξεται. 
Καθ ὃν ἐναργῶς, τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας iv- 
στάσης, τῶν ἐθνῶν fj προσδοχωµένη σωτηρία τά 
καὶ χλῆσις (84) ἀχολούθως τῇ προφητείᾳ παρηχο” 
λούθησεν; ἐξ οὗ δὴ χρόνου τῶν ἐξ Ἰούδα ἀρχόντων 
τε χαὶ ἡγουμένων, λέγω δὲ τῶν Ex τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους διαλελοιπότων, εἰχότως αὐτοῖς xal τὰ τῆς Ex 
προγόνων εὐσταθῶς ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα διαδόχους 
κατὰ γενεὰν προϊούσης ἀρχιερωσύνης , παραχρῆμα 
συγχεῖται. Ἔχεις καὶ τούτων ἀξιόχρεω τὸν Ἰώστ- 
πον μάρτυρα, δηλοῦντα ὡς τὴν βασιλείαν παρὰ Ῥω- 
µαίων ἐπιτραπεὶς Ἡρώδης, οὐχέτι τοὺς ἐξ ἀρχαίου 
γένους καθίστησιν ἀρχιερεῖς , ἀλλά τισιν ἀσήμοις 


tus est, non amplius ex antiqua pontificum stirpe p) τὴν τιμὴν ἀπένεμεν' τὰ ὅμοια δὲ πρᾶξαι τῷ Ἡρώδῃ 


summos sacerdotes creavisse, sed ignobilibus et 
obscuris quibusdam hominibus honorein illu con- 


(82) Vulg. zcoxór ὄντα. Ma quidem codex Re- 
gius. Sed reliqui omnes, Med. scilicet et Maz. cum 
k'uk. ac Savil. scriptum habent πένητα ὄντα, longe 
rectius. Nam πτωχός proprie mendicum significat, 
qui stipem poscit ab occurrentibus ; cujusmodi ne- 
quaquam fuit Herodes pater Antipatri. 

(85) Φιλιοῦται. Omnes. nostri codices uno con- 
sensu scriptum exhibent φιλοῦται, Quem. quidem 
consensum haudquaquam negligendum puto. Totus. 
autem locus in vetustissimo codice Maz. ita legitur : 
Ἐντραφεὶς δὲ τοῖς ἐχείνων ἔθεσιν, ὕστερον "Y pxavip 
τῷ τῶν Ἱουδαίων ἀρχιερεῖ φιλοῦται, quam scriptu- 
ram in. Mel. quoque οἱ Fuk. codicibus reperi. 


περὶ τῆς χαταστάσεως τῶν ἀρχιερέων, ᾿Αρχέλαόν τε 
τὸν παῖδα αὐτοῦ, xaX μετὰ τοῦτον Ῥωμαίους, τὴν ἁρ- 


(84) Vulg. σωτηρία τέλος ἐλάμδανε, καὶ ἡ τῶν 
ἐθνῶν χ.Ἰῆσις. In codice Regio totus hic locus ita 
legitur : ... ἑνστάσης, τῶν ἐθνῶν ἡ προσδοκωµένη 
σωτηρία τε xai Χλησις ἀχουλούθως τῇ προφητείᾳ 
παρηχολούθησεν. Quam quidem lectionem vulgate 
scripture longe praferendam existimo. lta certe 
legit Rulinus, sic enim vertit : Sub quo , imminente 
jam Salvatoris adventu, etiam gentium. salus , et vo- 
catio exspectata illa, secundum ea quce prophete 
pre dixerant, consecu(a est. Vulgata tamen lectio ad 
oram codicis Regii ascripta est eadem manu ; 6. in 
codicibus Maz., Med. ac Fuk. habetur. 
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yiv τῶν Ἰαυδαίων παρειληφότας. Ὁ δ᾽ αὐτὸς δηλοῖ, Α tulisse. Eadem in designandis sacerdotibus obser. 


cog ἄρα xaX τὴν ἱερὰν στολὴν τοῦ ἀρχιερέως, πρῶτος 
Ἡρώδης ἀποχλείσας, ὑπὸ ἰδίαν σφραγΐδα πεποίητας, 
μτχέτ αὐτὴν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἔχειν ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ἓπι- 
«plac: ταὺτὸ δὲ xal τὸν μετ) αὐτὸν ᾿Αρχέλαον, xal 
μετὰ τοῦτον Ῥωμαίους διαπράξασθαι. Καὶ ταῦτα δ᾽ 
ἡμῖν εἰρῄσθω, οἷς ἑτέρας ἀπόδειξιν προφητείας χατὰ 
την ἐπιφάνειαν τοῦ Σωτῆρως ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
«επερασμένης. Σαφέστατα γοῦν ἐν τῷ Δανι]λ ἐ6δο- 
µάδων τινῶν ἀριθμὸν ὀνομαστὶ ἕως Χριστοῦ Ίγου- 
µένου περιλαθὼν ὁ λόγος, περὶ ὧν iv ἑτέροις διει- 
λήφαμεν (85), μετὰ τὸ τούτων συμπέρασμα ἑξολο- 
Όρευθήσεσθαι τὸ παρὰ Ἰουδαίοις χρῖσμα προφητεύει. 
Καὶ τοῦτο δὲ σαφῶς χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς τοῦ Σωτῇ- 
poc ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ γεννήσεως ἀποδξίχνυται 


vasse ait Árchelaum Herodis filium, ac deinde Ro- 
manos, qui post illum Judxze imperium occupa- 
runt, ldem ipse Josephus tradit primum omnium 
Herodem sacram sacerdotis vestem sub privato si- 
gillo tenuisse conclusam, nec deinceps sacerdoti- 
bus permisisse ut illam penes se haberent : idem- 
que ab Archelao ejus successore et a Romanis 
postea factum fuisse. Atque hxc a nobis dicta sint 
ad comprobandam veritatem alterius prophetis, 
que in adventu Servatoris Domini nostri Jesu 
Christi exitum sortita est. Etenim in libro Danie- 
lis, postquam certum nnmerum septimanarum us- 
que ad Christi principatum sacra Scriptura nomi- 
natim percensuit, de quibus alibi disseruimus, bis 


συμπεπληρωμένον. Ταῦτα δ ἡμῖν ἀναγχαίως εἰς πα- B demum completis, sacri olei unctionem apud Ju- 


ῥάστασιν «fc τῶν χρόνων ἀληθείας προτετηρἠσθω. 


daos abolendam esse predicit. Quod quidem eo 


ipso quo Servator noster Jesus Christus natus est tempore, manifeste impletum esse convincitur. Atque 
hzc ad ostendendam temporum veritatem necessario a nobis premissa sint. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 

Περὶ τῆς iv oic Εὐαγγελίοις νομιζομέγης 
διαφωνίας τῆς περὶ vov Χριοτοῦ Ίεγεα.Ίο- 
γίας (Nie, H. E. 1, 7, 11). 

Ἐπειδὴ δὲ τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ γενεαλογίαν δια- 
φόρως ἡμῖν ó τε Ματθαῖος xaX 6 Aouxd; εὐαγγελι- 
ζόμενοι παραδεδώχασι, διαφωνεῖν τε νοµἰίζονται τοῖς 
πολλοῖς, τῶν δὲ πιστῶν ἕχαστος (86) ἀγνοίᾳ τ) dir 
θοῦς εὑρξσιλογεῖν εἰς τοὺς τόπους πεφιλοτίµηται, 
φέρε xal τὴν περὶ τούτων κατελθοῦσαν εἰς ἡμᾶς 
στορίαν παραθώµεθα, fiv δι) ἐπιστολῆς ᾿Αριστείδη 
γράφων περὶ συμφωνίας τῆς Ev τοῖς Εὐαγγελίοις 
γενεαλογίας, 5 μικρῷ πρόσθεν ἡμῖν δηλωθεὶς ᾿Αφρι- 
χανὸς ἐμνημόνευσε, τὰς μὲν δὴ τῶν λοιπῶν δόξας 


ὡς ἂν βιαίους xai διεφψευσµένας ἀπελέγδας (81), ἣν C 


V αὐτὸς παρείληφεν ἱστορίαν, τούτοις αὐτοῖς ἐχτιθέ- 
µενος τοῖς ῥήμασιν᾽ « Ἐπειδὴ γὰρ τὰ ὀνόματα (88) 
τῶν γενῶν ἐν "IopahA ἠριθμεῖτο ἣ φύσει, ἢ νόµῳ, 
φύσει μὲν, Ὑνησίου σπέρµατος διαδοχή, vópap δὲ, 
τέρου παιδοποιουµένου εἰς ὄνομα τελευτήσαντος 
ἀδελφοῦ ἀτέχνου ’ ὅτι γὰρ οὐδέπω δέδοτο ἐλπὶς &va- 
υτάσεως σαφἢς, τὴν μέλλουσαν ἐπαγγελίαν ἀναστά- 
σει ἑαιμοῦντο θνητῇ, ἵνα ἀνέχλειπτον µένῃ τὸ ὄνομα 
«οῦ µετηλλαχότος: ἐπεὶ οὖν οἱ τῇ γενεαλογίᾳ ταύτῃ 


CAPUT VII. 


De dissensu qui creditur esse inter Evangelia in 
stirpe Christi. 


Sed quoniam Matthzus οἱ Lucas in Evangelio- 
rum libris Christi genus ac stirpem varie nobis tra- 
diderunt, et plurimum inter se dissentire vulgo 
existimantur, adeo ut singuli fidelium ob veritatis 
ignorationem, varias eorum locoram explicationes 
certatim excogitaverint : de his traditionem quz 
ad nos usque deducta est proponamus, quam is de 
quo paulo ante diximus Africanus, in Epistola ad 
Aristidem de 'consensu Evangeliorum in stirpe 
Christi narranda, commemoravit. Ubi aliorum 
quidem opiniones tanquam violentas et falso con- 
fictas coarguit ; ipse vero quam compererat histo- 
riam, his refert verbis :«Nam quoniam, inquit, apud 
Israelitas generationum nomina, 91 velex naturz, 
vel ex legis ordine numerabantur : naturze quidem, 
cum legitimi filii parentibus succedunt ; legis vero, 
quoties quis in nomen ac familiam fratris sine 
liberis defuncti (ος sustulit. Cum enim certa 
spes resurrectionis nondum eis data esset, futuram 
ejus promissionem mortali quadam resurrectione 


(85) Περὶ ὧν àv ἑτέροις διειλήφαμε». Intelligit D 9$ τῶν λοιπῶν δόξας βιαίους χαὶ διεψευσµένας ἆπο- 


libros Demonstrationis evangelice. Etenim in octavo 
ejus operis libro agit de hebdomadibus Danielis, 
quas adventu Christi completas esse contendit juxta 
testentiam Africani, Eumdem Eusebii locum ex lib. 
vi Demontstrationis evangelice citat Hieronymus 
in Commentariis in Danielem. 

(86) Τῶν δὲ απιστῶν ἕκαστος. Quatuor nostri co- 
dices, Regius seilicet ac Maz., cum Med. et Fuk., 
seriptum habent τῶν ce πιστῶν, etc. Sed Που. Ste- 
phanns cum hancparticulam jam antea in superiore 
membro positam videret, hoc loco δέ substituit ; no- 
bis tamen rectior videtur scripta lectio. 

(87) Vulg. διεψευσµένας àxoósitac. Hoc loco 
Rob. Stephani consilium laudare nullo modo possum, 
qui cum Regium codicem sibi sequendum proposuis- 
$-t, eum ex parte duntaxat expressit. Nam in Regio 
quidem codice totus hic locus i:a legitur : τὰς μὲν 


δείξας. In reliquis autem codicibus, Med. scilicet 
el Maz. ac Fuk., ita scriptus est : τὰς μὲν τῶν 
λοιπῶν δόξας ὡσὰν βιαίους xa διεψευσµένας ἀπὲ- 
λέγξας. Atque ita legitur etiam apud ΝΙοΘΡΊΟΓΗΙΗ. 
Duplex igitur fuit scriptura hujus loei, cum alii ἆπο- 
δείξας legerent, alii ἀπελέγξας. Sed qui legebant ἀπο- 
δείξας, il adverbium illud ὡσάν expungebant, quippe 
quod nullo modo convenire possit cum verbo ἀπο- 
δείξας. Nos ἀπελέγξας pretulimus, tum quia plu- 
rium exemplarium auctoritate firmatur, tum quod 
Ruünum ita legisse ex ejus versione comperi- 


mus. 

(88) Ἐπειδὴ γὰρ τὰ ὀνόματα. Particula γάρ 
me nostris Mosis Muz., Med., Fuk. et Savil., 
nec habetur in interpretatione Rufini. Exs!at ta. 
men in codice Regio et apud Nicephorum in cap. 

lib. t, 


; 


91 EUSEBII CIESARIENSIS OPP. PARS. I. — HISTORICA, 92 
delineabant, ut. mortui nomen nullis unquam obli- A ἐμφερόμενοι, οἱ μὲν διεδέξαντο παῖδες πατἐρα Ίντ- 


terandum szculis permaneret. Quoniam igitur eo- 
rum qui inter majores Christi recensentur, alii na- 
turali jure, ut filii, parentibus successerunt, non- 
nulli vero cum ab aliis procreati essent, aliis ascri- 
pti sunt : ideo utrorumque mentio facta est, tam 
eorum qui vere patres, quam jllorum qui quasi 
patres fuerunt. Ita. fit, ut neutrum Evangeliorum 
falsum sit, cum alterum naturam, alterum legem 
ju majoribus enumerandis sequatur. Nam familiz 
quae cum a Salomone, tum a Nathan deducuntur, 
adeo inter se permisit» sunt, partim reparatione 
nominis eorum qui sine prole decessissent, par- 
lim secundis nuptiis, partim etiam seminis suscita- 
lione, ut iidem liomines diversos patres habuisse 
merito credantur; hos quidem fictitios, illos vero 
naturales. Quo fit, ut Evangelii utriusque narratio 
àbsolute verissima, vario quidem linearum conm- 
textu, sed accurate ad Joseplium usque descendat. 
Verum ut id quod diximus, clarius fiat, utriusque 
stirpis seriem proponemus. Igitur si a Davide per 

(89) Vulg. cvrszAdxn γὰρ ἀ.1.1ἠ.οις τὰ γένη. 
lta quidem ex codice Mediczo edidit Rob. Stepha- 
nus. In Regio exemplari prius scriptum erat ἐπ- 
επλάχη. Postea vero emendatum est paulo recentiore 
manu συνεπεπλάκη. Priorem illam lectionem ἐπ- 
επλάκη retinuit Nicephorus. Codd. autem Maz. οἱ Fuk., 
Scriptum habent συνεπεπλάχει, vel, quod idem est, 


συνεπεπλάχη. Atque ita legisse videtur Rufinus : sic 
euim vertit ? Reconjunctum namque est sibi invicem 


σίως, οἱ 6k ἑτέροις μὲν ἐγεννήθησαν, ἑτέροις δὲ 
προσετέθησαν Χλήσει, ἁμφοτέρων ὙΥέγονεν ἡ μνήμη, ᾿ 
xaX τῶν γεγεννηκότων, καὶ τῶν ὡς γεγεννηχότὠνο 
Οὕτως οὐδέτερον τῶν Εὐαγγελίων γεύδτται, καὶ ν- 
σιν ἀριθμοῦν xal vópov* συνεπεπλάχη γὰρ ἀλλέλοις 
τὰ γένη (89), τό τε ἀπὸ τοῦ Σολομῶντος, καὶ τὸ ἀπὸ 
τοῦ Νάθαν, ἀναστάσεσιν ἀτέχνων (90). χαὶ δξντερογα- 
plate, χαὶ ἀναστάσεσι σπερµάτων (91), ὡς δικαίως τοὺς 
αὐτοὺς ἄλλοτε ἄλλων νοµίζεσθαι (92), τῶν μὲν δοχούν- 
των πατέρων, τῶν δὲ ὑπαρχόντων * ὡς ἀμφοτέρας τὰς 
διηγήσεις ἀληθεῖς οὔσας, ἐπὶ τὸν Ἰωσὴφ πολυπλό- 
χως μὲν, ἀλλ ἀκριθῶς κατελθεῖν. "Iva δὲ σαρὲς 


dj τὸ λεγόµενον, τὴν ἐπαλλαγὴν τῶν γενῶν (93) διη- 


γήσοµαι, ᾽Απὸ τοῦ Δαθ'δ διὰ Σολομῶντος τὰς γενεὰς 
χαταριθµουµένοις, τρίτος ἀπὸ τέλους εὑρίσχεται 
Ματθὰν, ὃς ἐγέννησε τὸν Ἰακὼθ τοῦ Ἰωσὴρφ τὸν 
πατέρα". ἀπὸ δὲ Νάθαν τοῦ Δαθὶδ χατὰ Λουχκᾶν, 
ὁμοίως τρίτος ἀπὸ τέλους Μελχὶ, οὗ υἱὸς à Ἡλὶ ὁ 
τοῦ Ἱωσὴφ πατὴρ' Ἰωσὴφ Υὰρ υἱὸς Ἡλὶ τοῦ 
Μελχί. Σχοποῦ τοίνυν ἡμῖν πειµένου τοῦ "Inch, 


Cum enim janv antea dixerit ἀναστάσεσιν ἀτέχνων 
rejunctas fuisse familias, quid opus est addere &va- 
στάσεσιν σπερµἀάτων, quod unum idemque est teste 
Africano in hac ipsa ad Aristidem epistola. C:terum 
obscurum est quod hic ait Africanus, reparatione 
scilicet seminis eorum qui sine liberis Alecessissent, 
misceri solitas esse familias. Nam quoties frater eo- 
dem patre natus relictam fratris sui iu conjugium 
ducebat, nulla erat agnationis mutatio. Sed si forte 


genus, et illud quod per Salomonem, et illud qued C frater uterinus viduam fratris sui uxorem duceret, 


per Nathan deducitur, etc. Ubi vides Rufinum duas 
jllas priepositiones verbi συνεπεπλάχει totidem Lati- 
nis exprimere voluisse. |n vulgatis quidem ltufini 
editionibus legitur, conjunctum namque est sibi invi- 
cem genus, etc, Verum in duobus manuscriptis codi- 
cibus, altero bibliothecz ltegi:e, altero Parisiensis 
Ecclesiz, et in vetustissimis editionibus legitur re- 
conjunctum, Nec tainen probare possum interpreta- 
tionem Rufini. Nam reconjungi quidem dicuntur 
du: familiz, qux cum ex eadem geute ortz sint, 
mutuis post ea connubiis inter se rejunguntur. Sed 
in hoc loco longe alia Africani mens est. Non enim 
dicil Alricanus Nathanaxos ac Salomonios qui ex 
eadem gentle Davidica originem ducebant, mutuis 
inter se connubiis postea rejunctos fuisse. Verum 
hoc dicit, generationes illas, tum quae a Nathane, 
tum qui a Salomone ducuntur, implexas esse atque 
intricatas, ob secundas scilicet nuptias viduarum et 
seminum suscitationes, qux in multis generationum 
illarum gradibus occurrunt. Proinde przpositio illa ἐπί 
iu verbu συνεπεπλάχει, non exponenda erat per. re 
ut fecit ltufinus, sed potius per przpositionem 
super. Àd verbuin, συνεπεπλάχει, superimplexum 
est. 

(90) Ἁγαστάσεσιυ dréxvov. Vir doctissimus 
Joannes Langus, qui Nicephorum Latine interpreta- 
tus est, lunc locum ita vertit : Implicata enim inter 
se sunt genera, et quod a Salomone ei quod a Nathan 
descendit, represeutatione eorum. qui liberos non 
creassent secundisque mupliis ac resuscilatione se- 
minum. Rufinus vero liberius quidem, sed non sine 
elegautia ita vertit: Reconjuncium namque sibi | est 
invicem genus, et illud quod per Salomonem, et illud 
quod per Nathan deducitur, per legales substitutio - 
nes qu& fiebant his qui sine liberis decedebant, el per 
secundas nihilominus nuptias, quibus unus aique 
idem aliis parentibus progenitus, aliorum esse filius 
videbatur. Omisit Ruünus verba illa Africani : xa 
ἁναστάσεσι σπερµάτω», qui certe superflua videntur. 


tunc aliqua. familiarum  permistio nasci poterat, 
Itaque merito addidit Africanus, xai δεντερογα- 
ίαις. xe enim precipua fuit causa permistionis 
amiliarum, quoties mulier susceptis jam liberis ex 
priore matrimonio, ad secundas nuptias trausvola- 
bat, et filios ex posteriore etiam viro pariebat. Qno 
facto, filium ex priore matrimonio natum, uxorem 
duxisse, et improlem postea obiisse fingamus. Tunc 
si frater illius uterinus viduam in conjugium duxe- 
rit, et ex ea liberos sustulerit, in persona fibero- 
rum erit aliqua familiarum confusio, ita uL natura 
quidein hujus, lege autem illius filii dicantur. 

(91) Καὶ ἁναστάσεσι σπερµάτων. Apud Nicepho- 
rum legitur ἀναστάσει, atque ita in codice ltegio prius 
scriptum fuerat, postea vero emendatum est alia 
manu ἀναστάσεσι. Verum Nicephori lectio. nia- 
gis placet, cum paulo ante positum sit. ἀναστά- 
σεσι. 

(92) "Α.1.1οτε ἅ Ί]ων νοµἰζεσθαι. Hec est seri- 
ptura Regii codicis, quam Nicephorus etiam con - 
firmat. Nostri tamen codices Med., Maz., Fuk. 
Scriptum habent ἄλλοτε ἄλλως. — . 

(95) Vulg. τὴν ἀκο.ουθίαν τῶν γενών. Hxc es: 
scriptura codicis Regii, quem secutus est. Stephanus 
Nec aliter legisse videlur Rulinus qui sic vertit, 
ipsas generationum consequenlias enarrabimus. Reliqui 
tamen codices Maz., Med., Fuk. ae Savilii, prixfe- 
runt τὴν ἐπαλλαγὴν τῶν γενῶν. Quam quidem le- 
ctionem etiam ad latus codicis Regii ascriptam in- 
veni. Nicephorus autem habel ἐναλλαγήν, id est 
commutalionem. Et Christophorsonus quidem vul- 
gatam a Rob, Stephano lectionem secutus est. Ego 
vero alteram lectionem amplexus sum, quippe quam 
plures et meliores codices exhiberent, Deinde Afri- 
canus hoc loco nequaquam recenset seriem utrius- 
que generationis, Neque enim progreditur ultra 
Matthian et. Melchi. Sed tantum exponit &xo22a- 
γὴν, id est commistionem seu complicationem dua- 
rui familiarum in genealogia Christi. 
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ἀποδειχτέον πῶς ἑχάτερος αὐτοῦ πατ]ρ ἱστορεῖται, A Salomonem generationes cum Matubhao numerave- 


6 «s Ἰαχὼθδ ἀπὸ Σολομῶντος, xai Ἠλὶ 6 ἀπὸ τοῦ 
Νάδαν ἑχάτερος χατάγοντες τὸ γένος, ὅπως τε πρό- 
' «559 οὗτοι δὴ ὅ τε Ἰαχὼθ xai Ἡλὶ δύο ἀδελφοὶ, 
χα, πρός Yt, πῶς οἱ τούτων πατέρες Ματθὰν xai 
λΙελχὶ διαφόρων ὄντες γενῶν, τοῦ "loco ἀναφαί- 
νονται πάπποι. Καὶ δὴ οὖν 6 τε Ματθὰν xal Μελχὶ 
ἐν μέρει τὴν αὐτὴν ἀγαγόμενοι γυναῖχα, ὁμομητρίους 
ἁδελγους ἐπαιδοποιῄσαντο, τοῦ νόµου ui χωλύοντος 
χτρεύουσαν (94), ῆτοι ἀπολελυμένην, f) xal τελευ- 
τέσαντος τοῦ ἀνδρὸς, ἄλλῳ γαμεῖσθαι. Ἐκ 55 τῆς 
Ἐσθᾶ, τοῦτο γὰρ χαλεῖσθαι τὴν γυναῖχα παραδέδο- 
ται, πρῶτος Ματθὰν 6 àmb τοῦ Σολομῶντος χατά- 
Tuv τὸ γένος, τὸν Ἰαχκὼθ vevvd* xa τελευτήσαντος 
«59 Ματθὰν, Μελχὶ ὁ ἐπὶ τὸν Νάθαν χατὰ γένος &va- 


ris, tertius a fine reperietur Matthan. qui genuit 
Jacob patrem Josephi. Quod si cum Luca a Natban 
Davidis filio numeres, tertius itidem a fine repe- 
rietur. Melchi, cujus filius fuit Ileli pater Josephi. 
Sic enim aiL** : « Joseph qui fuit lleli, qui fuit Mel- 
chi. » Cum igitur velut scopus nobis propositus sit 
Josephus, explicandum nobis est, quomodo uter- 
que pater illius esse dicatur, tam Jacob qui ex Sa- 
lomone , quam Heli qui ex Nathan originem ducit: 
ac preterea quomodo isti duo Jacob et Heli fratres 
fuerint ; deinde vero qua ratione horum patres Mat- 
than et Melchi, diverso genere prognati, avi Jose- 
phi fuisse probentur. Mattban et Melchi cum eam- 
dem uxorem alter post alterum habuissent, liberos ex 


ΦΞρόµενος, χηρεύουσαν Ex μὲν τῆς αὐτῆς φυλῆς, EE B ea, qui uterioj fratres erant, susceperunt. Quippe lex 


ἄλλου δὲ γένους (v, ὡς προείποµεν, ἀγαγόμενος 
αὖ -ἒν, ἔσχεν υἱὸν τὸν Ἡλὶ, Οὕτω δὴ διαφόρων δύο 
γενὼῶν (95) εὑρήσομεν τόν τε Ἰαχὼδ xal τὸν Ἡλὶ 
ὀμομητρίους ἀδελφούς' ὧν ὁ ἕτερος Ἰακὼθ, &céxvou τοῦ 
ἀδελφοῦ τελευτήῄσαντος Ἡλὶ ,τὴν γυναῖχα παραλαθὼν, 
ἐγέννησεν ἓξ αὐτῆς τρίτον τὸν Ἰωσὴφ. Κατὰ φύσιν 
μὲν ἑαυτῷ, χαὶ κατὰ λόγον, διὸ xai γέγραπται * 
€ Ἰαχὼθ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσήφ. » Κατὰ νόµον δὲ τοῦ 


Ἠλὶ ug ν" ἐχείνῳ γὰρ ὁ Ἰαχὼδ ἁδελφὸς Qv, ἀνέ-' 


στητε σπέρμα. Διόπερ οὐκ ἀχυρωθήσεται χαὶ ἡ χατ' 
αὐτὸν γενεαλογία, ἣν Ματθαῖος μὲν ὁ εὐαγγελιστῆς 
ἐξχριθμούμενος, « Ἰακὼδ δὲ, φησὶν, ἐγέννησε τὸν 
Ἰωσήφ»ὁ δὲ Λουκᾶς ἀνάπαλιν: ὃς fv υἱὸς, ὡς 
ἐνομένετο (xal γὰρ xal τοῦτο προστίθησι) τοῦ Ἰω- 
eis, τοῦ ἩἨλὶ, τοῦ Μελχί: τὴν γὰρ χατὰ νόμον γὲ- 
νεσιν (96) ἐπισημότερον οὐκ fjv ἐξειπεῖν. Καὶ τὸ 
ἐγέννησεν ἐπὶ τῆς τοιᾶσδε παιδοποιῖας ἄχρι τέλους 
ἐτιώστσε, τὴν ἀναφορὰν ποιησάµενος ἕως τοῦ Αδὰμ 
χαὶ τοῦ θεοῦ (97) κατ) ἀνάλυσιν. 0ὐδὲ μὴν ἀναπό- 
δεικτον J| ἐσχεδιασμένον ἐστὶ τοῦτο: τοῦ γοῦν Σω- 
"ho, οἱ χατὰ σάρχα συγχενεῖς, εἴτ᾽ οὖν φανττιῶν- 
τες, εἴθ᾽ ἁπλῶς ἑχδιδάσχοντες, πάντως δὲ ἀληθεύον- 
9 Cap. it... ** Matth. 1. 


" (94) Xnpebovcav.$Hoc loco Africanus χηρεύειν 
promiscue dixit tam de mulieribus repudiatis, quam 
d: iis quarum viri fato functi sunt. 

(295) Διαφόρων δύο γενῶν. Noc loco γένος sumi- 
wr pro familia. Gens euim dividitur infamilias. Sic 
peus Cornelia, verbi gratia, in plures erat divisa 
amilias, pula Seipionum, Sullarum, Lentulorum; 
qui omnes ex diversa quidem familia, sed ex uua 
eademque erant gente; ac proinde gentiles diceban- 
ur. Eodem modo Matthan et Melchi ex. diversa 
erant familia ; ambo tamen ex eadem gente Davidica 
qre in luas familias erat divisa, Salomoniorum sci- 
licet et Natbanzeorum. 

(96) ΤΗΣ γὰρ κατὰ vóuor γένεσιν. Wic vero ni- 
mium argutari videtur Africanus. Cum enini Lucas 
üt Christo dixerit : Ὡς ἑνομίζετο υἱὸς Ἰωσὴφ τοῦ 
Hi, τοῦ Μελχί, etc. :Α[τίοππας voces illas ὡς ἔνο- 


μίνετο referri vult non solum ad illa verba υἱὸς 


Jo3ie, sed etiam ad illa qui sequuntur τοῦ 
Hii. Quod etsi acutum videtur, est taien ineptum 
àque insulsum. Nam si Lucas evangelista his voci- 
bus ὡς ἐνομέζετο, legalem illam generationem seu 
adoptionem intelligit, ut vult Africanus, sequeretur 
Curistum filium fuisse Josephi per adoptionem lega- 
lm, eodem plane modo quo Josephus filius luit 
llcli. Ita dicendum e.set Maria post mortem Jose- 


minime vetabat, ne mulier vidua, seu repudiata, seu 
viro ipsius mortuo, alteri nuberet. Igitur ex Estha 
(boc enim mulieris nomen fuisse accepimus) primus 
Matthan, qui $9 a Salomone genus ducebat, Jaco- 
bum filium susiulit.Post Matthanis autem interitum, 
Melchi, qui ad Natbanemoriginem referebat, cum ex 
eadem tribu sed diversa familia editus esset, ut 
antes diiimus, uxorem eam sortitus, Heli filium 
suscepit. Hoc modo Jacob et Heli licet diverso ge- 
nere prognatos, ulerinos fratres reperiemus. Quo- 
run alter, Jacob scilicet, cum frater ipsius lleli 
sine liberis decessisset, viduam ejus conjugem sibi 
accipiens, tertium ex ea Josephum genuit, natu. 
rali quidem ratione filium suum. Unde etiam scri- 
pium esi** : « Jacob autem. genuit Joseph. » Sed 
secundum legem fllius erat IHleli, quippe cum ejus 
semen Jacobus frater suscitavissel. Proiude neg 
generis per eum deducta series, vana ac futilis de- 
prehendetur : quom Mattheus quidem recensens, 
« Jacob, iuquit, genuit Josepb, » Lucas vero e con- 
trario a filiis ad parentes ascendens : Jesus, in- 
quit, qui erat, ut putabatur (hoc enim diserte ad- 


phi nupsisse ejus fratri, atque ex eo Christum pepe" 
risse, quod impium esL et absurdum. ld tamen 
necessario sequitur ex verbis Africani. Preterea si 
voces illa ὡς ἑνομίζετο extenduntur ad ea verba 
τοῦ ἩἨλί, eadeu ratione extendi etiam poterunt ad 
omnes generationum gradus qui sequuntur. Nulla 
enim ratio est cur in secundo gradu subaudiantur 
potius quam in reliquis lineis. Hoc igitnr primo im- 
probandum est in explicatione Africani. Secundo 
loco notandum est quod ait in generatione illa Chri- 
sti quam refert Lucas tertium esse Melchi : atqui in 
Evangelio Luc: tertius nominatur Mathat, avus sci- 
licev Josephi ; Melchi vero quintus, abavus scilicet 
Josephi. ltiaqueaut Africanum memoria lapsum esse 
dicendum est, aut certe in codice Evangelii quo 
usus est Africanus Melchi scriptum fuisse pro Ma- 
that : que est conjectura Bedae in caput 11 Luca, 
Certe. Gregorius Nazianzenus in carmine 98, De 
Christi genealogia, Africanum sequens, Melchi pro 
Mathat posuit, et Ambrosius jn. lib. μα Comumenta- 
riorum in Lucam. 

(07) Vulg. ἕως τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ Θεοῦ. Nostri co- 
dices Maz. ac Med. cum Fuk. ac Savil., particulam 
interserunt hoc modo ἕως τοῦ ᾽Αδὰμ xat τοῦ θεοῦ, 
quod quidem mihi videtur elegantius. Atque Aa 
legit Rufinus, ut ex versione ejus apparet. 


* * 
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dit), finus Joseph qui [uit Heli, qui fuit Melchi. A «ec, παρέδοσαν xal ταῦτα, ὡς Ἰδουμαῖοι λῃστοὶ 


Neque enim poterat disertius exprimi fictitia illa 
generandi ratio que ex lege profecta est. [deo in 
hujusmodi liberorum generatione, verbum illud, 
genuit, ad finem usque reticuit, cum ad ipsum us- 
que Adamum, qui fuit Dei, gradatim ascendendo, to- 
tius generis seriem perduxisset. Neque vero id certa 
ratione destitutum aut temere conflictum est. Cogna- 
ti enim Servatoris nostri, sive ad ostendendam ge- 
neris sui nobilitatem, sive ut simpliciter rem doce- 
rent, veraci utique sermone hzc nobis tradide- 
runt : latrones scilicet. Idumaos, cum  Ascaloni 
Palesting civitati supervenissent, ex delubro quo. 
dam Apollinis quod ad ipsos urbis muros positum 
erat, Antipatrum Herodis cujusdam hieroduli Π- 
lium simul cum rtliqua sacra preda captivum du- 
xisse. Cum vero pro redemptione filii minister tem- 
pli pretium solvere non valeret, Antipater ldum:eo- 
rum more instilutoque educatüs, postmodum Hir- 
cani summi Judeorum pontificis amicus effectus 
est. Mox legatus ad Pompeium missus ab flircano, 
cum ei regnum quod Aristobulus maxima ex parte 
occupaverat, liberum restituisset, ad summam feli- 
citatem pervenit, curator Palxstins promotus. 
Tandem ab iis qui felicitati ejus invidebant, per 
insidias interfectus, Herodem fiiium successorem 
reliquit, cui postea Antonius 933 et Augustus ex 
senatusconsulto regnum Judzz adjudicarunt. Hujus 
Herodis filius fuit Herodes aliique tetrarchz. Et 


'AaxáAtvt πόλει τῆς Παλαιστίνης ἐπελθόντες., ἐς 
εἰδωλείου ᾿Απόλλωνος, ὃ πρὸς τοῖς τείχεσιν ἵδρυτο, 
Αντίπατρον Ἡρώδου τινὸς (98) ἱεροδούλου mata, 
πρὸς τοῖς ἄλλοις σύλοις αἰχμάλωτον ἀπῆγον ΄ τῷ δὲ 
λύτρα ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ καταθέσθαι μὴ δύνασθαι «by 
ἱερέα (99), ὁ ᾽Αντίπατρος τοῖς τῶν Ἰδουμαίων ἔθεσιν 
ἐντραφεὶς, ὕστερον Ὑρχανῷ φιλιοῦται (1) τῷ τῆς 
Ἰουδαίας ἀρχιερεῖ. Ἡρεσθεύσας δὲ πρὸς Πομπίτον 
ὑπὲρ τοῦ Ὑρχανοῦ, καὶ τὴν βασιλείαν ἐλευθερῶσας 
αὐτῷ ὑπὸ ᾿Αριστοθούλου τοῦ ἁδελφοῦ περικοπτο- 
µένην, αὑτὸς ηὐτύχησεν ἐπιμελητῆς τῆς Παλαιστί- 
νης προχόψας (2) διαδέχεται δὲ τὸν ᾽Αντίπατρον 
φθόνῳ τῆς πολλῆς εὐτυχίας δολοφονηθέντα, ὁ υἱὸς 
Ἡρώδης, ὃς ὕστερον ὑπ Αντωνίου καὶ τοῦ. Αὺ- 
γούστου, συγχλήτου δόγµατι τῶν Ἰουδαίων ἐκρίθη 
βασιλεύειν' οὗ παΐδες, Ηρώδης οἵ v' ἄλλοι τε- 
τράρχαι. Ταῦτα μὲν δη χοινὰ xai ταῖς Ἑλλήνων 
ἱστορίαις. ᾿Αναγράπτων δὲ εἰς τότε Ev τοῖς ἀρχείοις 
ὄντων τῶν Ἑθραϊχῶν γενῶν, xaX τῶν ἄχρι προσηλύ- 
των (3) ἀναφερομένων, ὡς ᾿Αχιὼρ τοῦ ᾽Αμμανίτου» 
xai 'Ροὺθ τῆς Μωαθίτιδος, τῶν τε ἀπ᾿ Αἰγύπτου 
συνεκπεσόντων ἐπιμίχτων, Ἡρώλδης οὐδέν τι συµ- 
θαλλομένου τοῦ τῶν Ἱσραηλιτῶν γένους αὖ-ῷ, καὶ τῷ 


«συνειδότι τῆς δυσγενείας κρουόµενος, ἐνέπρησεν αὖ- 


τῶν τὰς ἀναγραφὰς (4) τῶν γενῶν, οἱόμενος εὖχγε- 
vh; ἀναφανεῖσθαι, τῷ μηδὲ ἄλλον ἔχειν Ex δηµοσίου 
συγγραφῆς τὸ γένος ἀνάγειν ἐπὶ τοὺς πατριάρχας 
?| προσηλύτους (5), τοὺς τε καλουµένους γειώ- 


(98) Αντίπατρο" Ἡρώδου τινός. Hxc narratio Q esse τῶν ἄχριτῶν ἀρχιπροσηλύτων, etc., ut ἀρχιπρος- 


prorsus fabulosa est οἱ commentitia. Nam Antipa- 
ter patrem habuit non Herodem, hierodulum templi 
Apollinis, sed Autipatrum ldumaum, ut scribit Jo- 
sephus in lib. xiv, cap. 2. Quem Antipatrum Ale- 
xander Judworum rex prefectum totius Iduinze 
constituit. Primusque hic Antipater auctor fuisse 
videtur hujus potentix, ad quam posteri ipsius post- 
ea pervenerunt. Nam οἱ prefecturam Idumaz2 ges- 
8it Alexandro et Alexandra regnantibus; ei hospi- 
tio atque amicitia cum Ascalonitis et Gazzis et 
Arabibus inita, maximas sibi opes comparavit. 

(99) Τὸν ἱερέα. lmproprie sacecdotem vocat qui 
erat bierodulus, Longe euim h:ec inter se differunt, 
ut supra notavi, Fieri tamen potuit, ut idem esset 
sacerdos et hierodulus ; puta si hac erat conditio 
sacerdotii, ut non nisi exuta libertate sacerdotes 
caperentur. 

(1) Ὑρκανῷ φιιοῦται. Hoc quoque in loco nostri 
codices Regius, Mazarinus, Mediczeus ac Fuketianus 
constanter scriptum habent φιλοῦται. Quam scriptu- 
rau nescio eur Robertus Stephanus repudiavit. dc- 

οὔται enim dicitur ut ἐχθροῦται. 

(2) ᾿Επιμε]ητὴς τῆς Παλαιστίνης προχόψας. 
Antipater Herodis parens, sub Hircano Judzorum 
rege procurationei 1otius regni gessit, et negotia Lam 
civilia quam militaria administravit. Itaque ἔπιμε- 
λητὴς τῆς Ἰουδαία- et ἑπίτροπος vocatura Josepho 
in dicto libro. Porro codex Mew. et Savil. χρηµα- 
τίσας scriptum habent, non προχόψας. In Maz. autem 
et Fuk. legitur χρηµατίσαι. Quawi. scripturam con- 
firmat. Nicephorus. δ.ο enim habet cap. ix lib, 
primi, ηὐτύχησεν οὗτος ἐπιμελητὴῆς τῆς Παλαιστί- 
νης Ὑενέσθαι. ΕΙοραμίε; Graci dicunt, εὐτυχεῖν τὸ 
γενέσθαι. 

(2) Tov ἄχρι προσηἀύτων. Mirum est in codicibus 
nostris Maz., Med., Ευ]. ac Savil. scribi τῶν ἀρχι- 
Ἀροσηλυτων. Uude conjicere quis posset legendum 


fÀutot sint principes et quasi patriarch: prosely- 
Lorum ; cujusmodi fait Achior Ammanites, et con- 
venz2 illi qui Israelitis ex Agypto egredientibus «ο- 
se adjunxerunt. Quz» quidem interpretatio mihi cer- 
te non displicet. In codice Regio scriptum est ut in 
editis, ἄχρι προσηλύτων. Nicephorus quoque vul- 
gatam lectionem tuetur. Paulo ante nostri co- 
dices Maz., Med. ac Fuk. scriptum habent εἰς τὸ 
τότε, cum articulo przpositivo. 

(4) Ἐγέπρησεν αὐτῶν τὰς ὀν αγραφάς. Hanc etiam 
narrationem parum certam existiino. Nam Joseplius 
in libro De vita sua originem et antiquitatem stic- 
pis suze commemorans, ex publicis archivis eam re- 
petit. gitur restabant adhuc xtate Josephi publica 
tabularia, in quibus Judaicarum familiarum origines 
continebantur. Ac proinde falsum est Herodem ea 
combussisse. Porro hzc tabularia erant in templo 
Ilierosolymitano sub custodia scribarum, ut equidem 


D existimo, Itaque optime Rufinus verba Africani 


ita vertit : Omnes Hebreorum generationes descri- 
pte, in archivis templi secretioribus habebantur. 

(5) ἩἨ προση ύτους. Mallem scribere ἀρχιπροσ- 
ηλύτουςυί supra. Neque enim de novitiis ac receu- 
tibus proselytis hic loquitur. Africanus, sed de no- 
bilissimis quibusque et antiquissimis, quorum no- 
men in sacris libris commemoratum est ; cujusmodi 
fuit Achior, de quo in libro Judith sepe fit mentio. 
Quippe hoc loco agit Africanus de nobilitate, cujus 
|recipaum insigne esl antiquitas generis, Ait enim 

lerodem origines familiaruin ideo Concremasse, ne 
quis ex publicis monumentis probare posset se ab 
jpsis patriarchis aut prophetis originem generis sui 
ducere. Quod si novellos proselytos intelligamus, 
perit omnis hujusloci sententia, cum Herodis :xeiate 
innumerabiles essent in Judza qui genus suum ad 
novellos proselytos referrent, utpote avo naU pros- 
elyto. Qui profecto archivorum suffragio opus nr: 
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µας (6) τοὺς ἐπεμίκτους. Ὀλίγοι δη τῶν ἐπιμελῶν ἴδιω- A hzec quidem gentilium etiam bistoriz cum Judaica 


vi; ἑαυτοῖς ἁπογραφὰς, ἢ μνημονεύσαντες τῶν Óvo- 
µάτων, f] ἄλλως ἔχοντες ἐξ ἀντιγράφων, ἐναθρύνονται, 


cw;opfvrc τῇ µνήµῃ τῆς εὐγενείας ὧν ἐτύγχανον 
οἱ προειρηµένοι δεσπόσυνοι καλούμενοι, διὰ τὴν πρὸς 
c) σωτέριον γένος συνάφειαν. Από τε Ναζάρων καὶ 
Κωχαδὰ (7) χωμῶν Ἰουδαϊκῶν τῇ λοιπῇ γῇ ἔπιφοι- 
τέσαντες, xal τὴν προειρηµένην γενεαλοχίαν (8) ἐκ 
μνέμτς Ex τε τῆς βίθλου τῶν Ἡμερῶν (9) εἰς ὅσον 
ἐξιχνοῦντο, ἐξηγησάμενοι. Ef οὖν οὕτως, civ! ἅλ- 
λως ἔχει, σαφεστέραν ἑξήγησιν οὐκ ἂν ἔχοι τις ἄλλος 
ἐξευρεῖν, ὡς ἔγωγε νοµίζω πᾶς τε ὃς εὐγνώμων 
τυγχάνει. Καὶ ἡμῖν αὕτη µελέτω, εἰ χαὶ μὴ ἑμμάρ- 
τορός (10) ἐστι, τῷ μὴ χρείττονα f) ἀληθεστέραν ἔχειν 
εἰπεῖν. Τὸ μέντοι Εὐαγγέλιον πάντως ἀληθεύει,. » 
Καὶ ἐπὶ τέλει δὲ τῆς αὑτῆς ἐπιστολῆς, προστίθησι 
ταῦτα *« Ματθὰν ὁ ἀπὺ Σολομῶνος (11), ἐγέννησε τὸν 
Ἰπχώδ. Ματθ Xv ἀποθανόντος, Μελχὶ à ἀπὺ Νάθαν, ἐκ 
εἲς αὑτῆς γυναικὸς ἐγέννησε τὸν Ἠλί. ᾿Ομομήτριοι 
ὅρα ἀἁδελφοὶ (12) ἩἨλὶ καὶ Ἰαχώθ. Ἠλὶ ἀτέχνου 


babebant, nt se ex proselytis oriundos esse appro- 
barent, Hac accedit, quod ex proselytis originem 
ducere, ignobile potius quam splendidum apud Ju- 
dxos habebatur, exceptis, ut dixi, antiquis illis 
proselytis quorum fides ac religio sacris litteris 
nobilitata est. 

(0) Τούς τε xaAovpérovc γειώρας. τὰ verbum le- 
Bur in c. ΧΙ! Exodi, ubi Deus Moysi in gypto ad- 
uc consistenti loquitur his verbis : Πᾶς ὃς ἂν φάγτ 
ζομωτὸν, ἐξολοθρευθήσεται ἡ doy ἐκείνη ix συναγω- 
γῆς ἹσραῇἨλ Ev τε τοῖς γειώραις, χαὶ αὐτόχθοσιτῆς γης. 
Africanus γειώρας interpretatur τοὺς ἀπ Αἰγύπτου 
δυνεχπεσόντας ἐπιμίχτους. ld est, convenas qui ez 
/Egypio simul cum Israelitis egressi fuerant. Duplex 
enim hominum genus Judzis ab. /gypto egredien- 
libus sese adjunxit: alterum /Egyptiorum indigena- 
rum, quos Moyses αὐτόχθονας vocat; alterum conve- 
narum, id est promiscue multitudinis, qui γειῶραι 
dicebantur. Hesychius : Γέωρες, Tesq iiaxe, τ- 
«xot, πάροιχοι. Georz ergo apud /Egyptios dice- 
bsntur bomines extranei, qui terram colendam ac- 
ceperant sub certa pensione, quales erant in ZEgy- 
pio Judei antequam exiissent. Eos cum indigenis 
A&gyptiis eonfudisse videlur Africanus; quem tamen 
refellit Moyses in dicto loco. Utrosque vero, tam 
georas quam indigenas JEgyptios, uno ἐπιμί- 
χτων nomine comprehendit sacra Scriptura in 
dicio cap. versu 53, xai ἐπίμιχτος πολὺς συν- 
ανέθη αὐτοῖς, id est promiscua lurba, συμμιγὴῆς 
λαός, Origenes tamen libro x1 De principüs, ἐπι- 
μίχτων nomine /Egyptios solos intellexisse vide- 
uir, qui flebraeis permisit ex /Egypto egressi sunt. 
Σχλτρνσμὸν μὲν ΕΥχε τὸν τοῦ Φαραὰ, διὰ τὴν xa- 
χίαν αὐτοῦ. Πειθὼ δὲ τὴν τῶν ἐπιμίκτων Αἰγυπτίων 
σωνεξορμησάντων τοῖς Ἑδθραίοις. Drusius in. lib. τί 
de iribus sectis Judaeorum, ageus de proselytis, vo- 
cem γειῶρα Hebraica originis esse dicit, eaque si- 

guilicari proselytum seu advenam. 

(7) Ἀπό te Ναζάρων xal Κωχαδά. Cochaba vicus 
[αἱ in Basanitide jixta. Decapolnn, ut tradit Epi- 
phanius jn hzeresi Ebionzorum, cop. 2 et 18. 

(8) Th». αροει y veveaAoriar. Nicephorus 
habet τὴν προχειµένην, et sic in codice ltegio prius 
Seripum fuit, sed recentiore manu emendatuin est 


&post v. 

RA Él τῆς B(64ov τῶν Ἡμερῶν. Per librum 
Dierum intelligit Africanus Ephemeridas, quas 
paulo ante. ἰδιωτικὰς ἀπογραφάς appellavit, Pleri- 
qué enim apud Judaeos originum suarum studiosi, 
prvatos generis sui. commentarios ex archivis pu- 


communia sunt, Ceterum cum ad id usque tempo- 
ris in tabulariis publieis descripta essent origines 
tam familiarum Hebraicarum, quam eorum qui ad 
proselytos, id est advenas, genus suum referebant, 
verbi gratia ad Achior Amanitem, et sd Ruth Mo- 
abitidem, eosque qui ex JEgypto simul cum Jsrae- 
litis egressi per matrimonia cum ipsis permisti 
fuerant, Herodes priseas illas Israelitarum familias 
Dihil ad se pertinere intelligens, ignobilitatis suse 
conscientia stimulatus, omnia illa veterum familia- 
rum monumenta concremavit : ratus se tum de- 
mum nobilem visum iri, cum nemo esset qui ex 
publicis monumentis originem generis sui, vel ad 
patriarchas, vel ad proselytos, vel ad perimistos 
Israelitis peregrinos qui γειῶραι dicuntur, posset 
referre. Pauci tamen antiquitatis studiosi privatos 
sürpis sus commentarios, vel quod nomina ipsa 
memoriter callerent, vel ex archivis descriptos 
penes se habentes, in primis gloriabantur quod 


blicis descriptos penes se habebant, quemadmodum 
apud nos etiamnum a nobilioribus fieri videmus. 
Porro hoc in loco aliquid deesse apparet ex parti- 
Cula τε, qua in omnibus nostris codicibus et apud 
Nicephorum habetur. Quare supplenda videntar 
hac verba : xai ἀπὸ µνήµης ἐς ὅσον ἐξιχνοῦντο. la 
certe legisse videtur lulinus, qui sic vertit ; Ordi- 
Aem supradicte generationis partim memoriter, par- 
tím etiam. ex Dierum libris, in quantum erat possi- 
bile, perducebant. 

(10) El xal μὴ ἑμμάρτυρος. In codice Regio.et 
apud Nicephorum legitur εἰ xaX ἁμάρτυρος, quod 
idem est. Ceterum quanti facienda sit haec evauge- 
liei loci. explicatio, patet ex his Africani verbis, 
quippe qui fatetur eam nullo testimonio fulciri ve- 
terum scriptorum. Admitti tamen eam vult a nobis, 
eo quod nulla melior afferri possit. Qux cum ita 
sint, nollem Eusebium nostrum in vestibulo Hísto- 
rie sue mentionem hujus rei fecisse. Satius pro- 
fecto fuisset ac consultius, hauc Evangeliorum dis- 
&sonantiam silentio involvere, ne lectoribus a fíde 
nostra alienis, esjusmodi tunc temporis erant quami- 
plurimi, occasio subministraretur de Evangeliorum 
veritate dubitandi. Certe Julianus Augustus in libro 
contra Christianos, banc evangelistarum dissensio- 
nem nobis objicit, teste Hieronymo in Commentariis 
in Mauho wm. Locus Juliani exstat apud Cyrillum 
in libro octavo contra Julianum. Auctor Quettio- 
num Veleris et Novi Testamenti, cap. 50, de liac 
dissonantia loquens, Africani opinionem improbat. 
Sed ipse aliam affert minus probabilem. 

(11) Ματθὰν ὁ ἀπὸ ZoAoyuówoc. Mira est varie- 
tas accentus. in lioc nomine. Maz. quidem οἱ Ευ]. 
codd. acceutum habent in antepenultima. Niceplio- 
rus vero et Fuk. codex paulo antea penuliimam 
circumflectunt, In Regio ac Med. duplex est accen- 
tus, tum in penultima tum iu, antepenultima  syl- 
laba. Idque in aliis etiam nominibus supradicti co- 
dices observant, quoties ambiguum est quonam ac- 
ceniu notanda siut vocabula; ut denotetur in aliis 
quidem exemplaribus bunc accentum, in aliis vero 
illum reperiri. Quin .etiam nostri codices paulo 
ante scriptum habent ἀπὸ τοῦ Δαθὶδ διὰ Σολομώντος 
τὰς γενεὰς χαταριθµουµένοις. Sic enim omnes no- 
A codices, excepto AMegio, qui Σολόµωνος illic 
habet. 

(49) Ὁμομήτριοι dpa ἁδε.ροί, etc. In hac conci- 
liatione quai refert Africanus, duo sunt αυ non- 
nibil difliculiatis babere videntur, Primum enim 
dubito au licuerit uterino fraui viJuam fratris sui 
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avit» nobilitatis memoriam conservassent. Ex quo- A ἀποθανόντος, à Ἰακὼδ ἀνέστησεν αὐτῷ omípyua, 


rum numero erant hi de quibus supra dixi, ob 
propinquitatem generis qua Servatori nostro juncti 
erant δεσπόσυνοι appellati. Qui e Nazaris et Co- 
chaba Judam vicis in varias regiones dispersi, su- 
pradictam generis seriem, ex Ephemeridum libro 
quam poterant flJelissime exposuerunt, Sive igitur 
ita se res habet, sive aliter, planiorem certe inter- 
pretationem, meo quidem judicio aliorumque qui 
sequi rerum :estimatores esse volent, nemo facile 
repereril. Proinde hxc nobis sufficiat, tametsi 
nullo testimonio fulta; quando nec meliorem aliam 


γεννήῄσας τὸν Ἰωσὴῆφ, κατὰ φύσιν μὲν ἑαυτῷ, χατὰ 
νόμον δὲ τῷ Ἡ)ί. Οὕτως ἀμφοτέρων υἱὸς ἣν ὁ Ἱω- 
σήφ. » Τοσαῦτα δη ὁ ᾽Αφριχανός. Καὶ δὴ τοῦ Ἰω- 
Gh? ὧδέ πως γενεαλογουµένου, δυνάµει xat ἡ Μαρία 
σὺν αὐτῷ πέφηνεν Ex τῆς αὐτῆς osa φυλῆς, εἴγε 
χατὰ τὸν Μωῦσέως νόμον οὐχ ἔξην ἑτέραις ἐπιμίγνυ» 
σθαι φυλαῖς ' Ev γὰρ τῶν Ex τοῦ αὑτοῦ δήµου xal 
πατριᾶς (15) τῆς αὐτῆς ζεὔγνυσθαι πρὸς γάμον πα- 
ῥαχελεύεται, ὡς ἂν pt περιστρέφοιτο (14) τοῦ γέ- 
νους ὁ χλῆρος ἀπὸ φυλής ἐπὶ φυλήν. Ὠδὶ μὲν οὖν xal 
ταῦτα ἐχέτω. 


nec veriorem proferre possumus. Citernm quin vera sit Evangelii narratio dubitari non potest. » Ia 
fine autem ejusdem Epistole Africanus h»c addit: « Matthan a Salomone genus ducens, Jacobum genuit. 
Mortuo deinde Matthane, Melchi oriundus ex Nathanis stirpe, ex eadem muliere genuit Ileli. Quo- 
cirea Jacobus et Heli fraires erant uterini. Heli deinde sine liberis defuncto, Jacobus eí semen sus- 
citavit, Josepho genito : qui natura quidem Jacobi, lege autem Heli fllius fuit. Sic uterque Joseplii pa- 
ter recte dicitur. » [Ic Africanus. Porro recensita lioc modo Josepbi stirpe, simul etiam Marix genus, 
qne ex eadem tribu erat oriunda, tacite expositum 9/4 est, lege siquidem Movsis inter diverse tribus 
hemines erant vetita connubia. Uni enim ex eodem populo eademque gente mulier nubere praecipitur, 


ne sors patrimonii in aliam tribum transferatur. Et de his quidem hactenus. 


CAPUT VIII. 


De Herodis adversus. infantes crudelitate, et qualem 
is exitum viia habuerit, 


Christo igitur secundum prophetarum oracula 
η Bethlehem Judzz nato iis quibus supra dixi 
temporibus, llerodes cum magi quidam ex Oriente 
— wenientes ipsum interrogassent ubinam natus esset 
rex Judeorum: quippe stellam ejus sibi conspe- 
ctam aiebant, hancque tanti itineris sibi causam 
fuisse, quod illum utpote Deum adorare omnibus 
votis arderent : ea re non mediucriter conturbatus 
quasi regnum ipsius in maximum discrimen esset 
adductum, percontatus est ex legis doctoribus qui 
in sua geute erant, ubinam Christum natum iri 


exepeciarent. Postquam vero Michze vaticinium C 


uxorem ducere, et ex ea liberos procreare in nomen 
ac familiam fratris sul transituros. Lex enim Deu- 
teronomii cap. 25 loquitur de fratre qui habitat in 
eadem domo, et qui est coyyevfic. Quod quidem 
solis germanis aut consanguineis competit. Nam 
uterinus frater non est ex eadem domo neque ex 
eodem genere; cui genus przsertim apud Judzos 
ex paterna slirpe ducatur. Certe Africanus diserte 
testauir, Jaeobum et Heli fratres uterinos contribu- 
les quidem fuisse, ex diverso tamen genere, £x δια- 
φόρων δύο γενῶν. Secundo loco dubitare quis non 
immerito possit utrum in. generationibus recensen- 
dis ratio à Judzeis habita sit patrum adoptivorum. 
Exemplum habemus illustre in Obed, cujus in ge- 
nealogia Christi (it. mentio, Nam cum Maalon mor- 
uius. fuisset in. Moabitide, el Ruth viduam absque 
liberis reliquisset, Booz agnatus Maalonis, proxi- 
miore agnato jus suum ipsi concedente, Ruth uxo- 
rem accepit, quo semen Maaloni suscitaret. Ex ea 
tamen genitus Obedus, non Maalonis sed Boosi fi- 
lius dieitur ab evangelistis qui Christi. prosapiam 
texuerunt, et in libro qui inscribitur Huth. Scio 
quid responderi possit: Moysem scilicet de fratre 
Juntaxat locutum : Boosum vero fratrem non fuisse 
Maslonis, ac proinde legem qua jubebatur, ut fllius 
ex fratris vidua susceptus ejus nomine appellaretur, 


'd Byosuc uon pertinuisse. Uviude dici potest Boo- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H'. 


Περὶ τῆς ᾿Ἡρώδου κατὰ τῶν παἰδων ἐπιδου.ῆς, 
xal olo. µετη.θεγ abcóv καταστροφὴ βίου (Aic. 
Π. E. 1, 19, 15). 


Αλλὰ γὰρ τοῦ Χριστοῦ Ἠγεννηθέντος ταῖς προφτ- 


* eslatg ἀχολούθως ἓν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας κατὰ τοὺς 


δεδηλωµένους χρόνους, Ἡρώδης ἐπὶ τῇ τῶν ἐξ Ἄνα- 
τολῆς μάγων ἀνερωτήσει, ὕπη etj διαπυνθανοµένων 
ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἱουδαίων  ἑωραχέναι γὰρ 
αὐτοῦ τὸν ἁστέρα, xaX τῆς τοσῆσδε πορείας τοῦτ' 
αἴτιον αὐτοῖς γεγονέναι, οἷα Θεῷ προσχυνῆσαι τῷ 
τεχθέντι διὰ σπουδῆς πεποιηµένοις ΄ οὐ σμιχρῶς ἐπ 
τῷ πράγματι ἅτε κινδυνενούσης, ὥς ye 6h ᾧετο, 
αὐτῷ τῆς ἀρχῆς διακινηθεὶς, πυθόµενος τῶν παρὰ τῷ” 
ἔθνει νοµοδιδασχάλων ποῦ τὸν Χριστὸν γεννηθήσεσθαι 
προσδοκῷεν, ὡς ἔγνω τὴν Μιχαίου προφητείαν Ev 


sum idcirco nominari in generatione Christi, quod 
illustrior exstitisset quam Maalon. . 

(43) Ἐκ τοῦ αὐτοῦ δήµου xal πατριᾶς. Judi 
divisi eraut in tribus, quie φυλαί dicebantur. Sin- 
μἱῶ autem tribus dividebantur in δήμους, ut mani- 
este palet ex capite xxxvi Numerorum. Δῆμοι ergo 
idem sunt quod apud Romanos familis ; sicut φυλαί 
judzeis sunt quas Romani gentes vocabant. Jim 
vero πατριαί idem erant quod δΏμοι, Et recte vetus 
interpres in libro Numerorum familias vertit, ubi 
LXX interpretes πατριάς posuerant. Horus Gram- 
maticus ; Φατρία σύνταγμα, οἷον πατρία, ὅτ ἂν àág' 
ἑνὸς χαὶ εὐγενοῦς ἀνδρὸς, ὡς πατρὸς, χατὰ διαδοχὰς 
ἐπέχτασιν λάθῃ τὰ γένη, τό τε ἐπί τινα ἀναφέρεσθαι. 
ὡς ἩΠρακλεῖδαι. Exstat hicillustris locus Hori Gram- 
matici apud auctorem  Etymologici. Atque hinc 
πατριάρχαι vocabanurr generis auctores apud Ju- 
daos, a quibus unaqu:eque familia nomen accepe- 


D rat, quemadmodum videre est in cap. xxvi Numero- 


rum. Clirysostomus homilia 7 in Epistolam ad Ephe- 
$103, πατριάς el γένη idem esse ait. 

(14) Vulg. ὡς ἂν μὴ ἐπιστρέφοιτο. Ita quidem 
codex Regius. Sed reliqui codices, Mazar. scilicet, 
30 Med., cum Fuk. ac Savil. scriptum habent περι- 
στρέφοιτο, quibus consentit etiam Nicephorus. Et 
sic legitur in cap. xvi Numerorum, ad quem locum 
alludit Eusebius. 
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Βηθλεὲμ προαναφωνοῦσαν, E προστάγµατι τοὺς A comperit, qui in Bethlehem nasciturum esse predi- 


ὑπομαξίους Év τε τῇ Βηθλεὲμ χαὶ πᾶσι τοῖς ὁρίοις 
αὐτῖς ἀπὸ διετοὺς xal χατωτέρω παΐδας χατὰ τὸν 
ἀπηχριθωμένον αὐτῷ χρόνον παρὰ τῶν μάγων, ἆναι- 
ρεθῆναι προστάττει, πάντως που xal τὸν Ἰησοῦν, 
ὥς γε ἣν εἰχὸς, τῆς αὐτΏς τοῖς ὁμήλιξι συναπολαῦσαι 
σομφορᾶς οἱόμενος. Φθάνειγε μὴν τὴν ἐπιθουλὴν εἰς 
Αἴγυπτον διαχομισθεὶς ὁ παῖς, δι ἐπιφανείας ἀγγέλου 
^5 μέλλον πρ)μεμαθηχότων αὐτοῦ τῶν γονέων. Ταῦτα 
μὲν οὖν χαὶ fj ἱερὰ τοῦ Ἐὐαγγελίου διδάσκει γραφ/. 
Άξιον δ᾽ ἐπὶ τούτοις συνιδεῖν τἀπίχειρα τῆς ἨἩρώδου 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῶν ὁμτλίκων αὐτῷ τόλµης ' 
ὡς παραυτίχα μηδὲ σμιχρᾶς ἀναθολῆς γεγεννηµένης, 
ἡ θεία δίχη πξριόντα Ev αὐτὸν τῷ βίῳ µετελήλυθε, 
τὰ τῶν μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν διαδεξοµένων 
αὐτὸν ἑπ.δεικνύντα προοίµια (15). Ὡς μὲν οὖν τὰς 
χατὰ τὴν ῥᾳασιλείαν αὐτῷ νοµ.σθείσας εὐπραγίας, ταῖς 
χατὰ τὸν οἴχον ἐπαλλήλοις Ἰμαύρωσε συμφοραῖς, 
γυναιχὸς xal τέχνων xal τῶν λοιπῶν τῶν μάλιστα 
πρὸς γένους ἀναγχαιοτάτων τε xat φιλτάτων µια:φο- 
γίαις, οὐδὲ οἷόν τε νῦν χαταλέχειν (16), τραχιχὴν 
ἅπασαν ὁραματουργίαν ἐπισχιαξούσης tfc περὶ τού- 
των ὑποθέσ.ως, ἣν εἰς πλάτος Ev ταῖς κατ αὐτὸν ἰστο- 
ρίαις ὁ Ἰώσηπος διελἠλυθεν. Ὡς 6 ἅμα τῇ χατὰ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν χαὶ τῶν ἄλλων νηπίων ἐπιθουλῇ (17), 


(45) Ἐπιδειχκνύντα «προοίμια. πο est lectio 
codicis Regii, quam Rob. Stephanus expressit, nec 
nos rejiciendam esse censuimus. llerodes enim, gra- 
vissiuto oppressus morbo, eleganter dicitur ἔπιδει- 
χνύειν τὰ προοίµια τῶν μετὰ θάνατον, id est, prolu- 
dia malorum qug posi hanc vilam passurus erat, 
exhibere, Codd. tamen Med. ac Maz. cum Fuk. ac 
Savil. longe aliter scriptum habent, hoc modo: 
χαὶ ὡς τῶν μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν διαδεξοµέ- 
νων αὐτὸν ἐπιδείχνυσι τὰ προοίµια. Quam quidem 
scripturam conlirmat etiam Nicephorus in cap. 15, 
lib. 1, ubi hunc Eusebii nostri loeum ita. interpola- 
vi: Ὡς γοῦν ἡ θεία δίχη μετὰ τὴν ἄδικον µιαιφο- 
νίαν τὸν θεομάχον µετελήλυθε, προοίµιον ὡς ἄν τις 
εἴποι τῶν ἐσομένων ἑχεῖσε χαχῶν ὑποφαίνουσα, 
ἄξιον διελθεῖν. Eamdem quoque lectionem. secuti 
sunt Rufinus ei Christophorsonus, ut ex interpre- 
tationibus eorum apparet, Quare non dubito quin 
hzc lectio przferenda sit legii codicis scriptura. 
llenricus Savilius prius quidem ad oram libri sui 
aduotaverat forle scribendum esse 'ἐπιδειχνῦσα. 
Sed postea notavit, duos codices manu exaratos 
scriptum habere xai ὡς μετὰ τὴν ... ἐπιδείχνυσι τὰ 
προοίµια, recte. 

(16) Vulg. οὐδὲν οἷόν τε κατα.λέγειν. ln Maz. et 
Ευ]. codicibus scribitur οὐδὲν οἷον τὸ νῦν χαταλέ- 
rev. Atque ita codex Med. prius scriptum haauit. 
Est quidem hac locutio familiaris Eusebio. Sic in 
eap. xit. libri hujus, hi-toriam Abgari referens, 
οὐδὲν δὲ οἷον xal αὐτῶν ἑπαχοῦσαι τὼν ἐπιστολῶν * 
el sexceniis aliis in locis. Verum hic non convenit 
ea locutio. Quare non dubito quin, una dempta lit- 
tera, scribeudum sit οὐδὰ οἵόν τε, etc, Coujecturam 
nostram plane confirmat Nicephorus, qui h:ec Eu- 
sebii verba ita expressit, τόχε νῦν Éyov διεξιέναι͵ οὗ 
πρέπων, οἶμαι, χαιρός. 

(17) Ὡς δ᾽ à (1 
γηπίων éxi6ovAm. itus est anno superiore libel- 
lus de loco Josephi in. quo Jesu Chrisu fit mentio. 
In eo libro hic Eusebii nostri locus graviter suggil- 
latur. Ae primo quidem Eusebius noster fraudis 
arguitur, qui a Josepho id dictum esse confiuxerit, 
de quo Josephus pe cogitavit quidei. Neque enim 


ἅμα τη acá τοῦ Σωτήρος xal τῶν 


xerat, statim omies pueros adhuc lactenies in 
Bethlehem, et in conterminis locis a bimíis usque 
ad recentissime natos secundum tempus quod a ma- 
gis diligenter iuquisiverat, uno edicto interfici ju- 
bet. Jesum quippe eadem cum :equalibus euis, ut 
eral verisimile, calamitate involvendum csse spe- 
rabat. Sed insidias regis pr:evertit puer asportalus 
in AZ&gyptum a parentibus, quibus apparens ange- 
lus rem omnem aperuerat. Et hzc quidem sacer 
Evangelii sermo declarat. Jam vero oper: pretium 
fuerit spectare quz» merces sceleris in Christum et 
equales ejus infantes admissi llerodem consecuta 
sit: et quo pacto e vestigio nulla mora interposita, 
adhue superstitem ultio divina corripuit, adeo ut 


B eorum qui post hane vitam ipsum manebant, cruciae 


D 


tuum przludia quadam ostenderet, Et qualiter qui- 
dem regui sui, ut putabat, prosperitates domesticis 
calamitatibus sibi vicissim εἰ eccedentibus obscuravit, 
uxore ae liberis, ceterisque partim propinquitate, 
partim amicilia sibi junctissimis nefarie trucidatis, 
ne numerando quidem nunc possim recensere, cuim 
omnem tragediarum  atrocilatem superet hujus 
argumenti tractatio, quod Josephus in Antiquitatum 
libris uberrime est exsecutus. Qualiter vero post 


josephus Herodem tantis doloribus ante mortem 
eruciatum esse dixit, ob persecutionem Christi, vel 
ob czdem infantum. Objicit preterea. Eusebio nu- 
erus ille scriptor, quod dixerit statim post c:zedemn 
tblehemiticorum infantium, cruciatus illos He- 


C rodi contigisse, cum inter βρεφοχτονίαν et Herodis 


foedissimum illum morbum, septem anui, ut ipse 
ait, intercesserint. Sed utramque objectionem re- 
fellere facillimum fuerit. Neque enim dicit Eusebius 
id quod ipsi o5Jicitur. Utitur quidem testimonio 
Josephi, ut probet Herodem maximis affectum do- 
loribus interiisse, ob scelera quie toto vits. 8patío 
admiserat, non vero ut probet, cos cruciatus ob 
εδω infantum et persecutionem Christi Herodem 

erlulisse, Qu:mobrem μου est. culpandus Eusc- 
bius, sed potius laudanda est ejus files atque in- 
dustria : qui cum ex evangelicis libris compertum 
haberet, llerodem nascenti Christo insidias compa- 
rasse, et infantes Beilileliemiticos Qrucidasse, ut 
eorum cxde Christum quoque involveret; cumque 
ex Josephi testimonio didicisset, Herodem paulo 
postea pestilenti ulcere consumptum jnter gravis- 
simos dolores animam exhalasse, utrumque simul 
aptissime conjuuxit, ac Josephi quidem testimo- 
tium attulit, ut rem ipsam prout acciderat expoue- 
ret. Veram autem causam ob quam Herodes tot ac 
tanta perpessus fuerat, a Josepho ignoratam, com- 
memoravit. Nullum igiiur hic est peccatum Eusebii, 
sed potius ejus qui Eusebium temere et inconsulte 
reprehendit. Nam Eusebius quidem sibi ipse con- 
stat, Quippe in Chronico mortem llerodis auno post 
cedem infantium evenisse scribit, omnesque adeo 
chronologi non diu post infanticidium Herodem 
vixisse consentiunt. Atque h»c ideo scripsi, non 
quo auctorem iilius libelli reprehenderem, cujus - 
elsi consilium non probem, ingenium tamen ac ezu- 
ditionem laudo, verum ut Eusebium nostrum de- 
fenderem, cujus acumen et elegantia passim in his 
libris, sed in hoc przcipue loco elucet. Est enim 
hic figura qua oratores maxime uti solent, cum id 
quod ab adversario dictum non est, perinde quasi 
dictum esset arripiunt; quod Graci eleganter di- 
cui συναρπόσειν. 


103 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. 


«104 


insidias adversus Servatorem reliquosque infantes A θεἠλάτος αὐτὸν χαταλαθοῦσα μάστιξ εἰς θάνατον συν- 


comparatas , statim immisso coelitus morbo quasi 
verbere ad mertem adactus est, non alienum fue- 
rit ex ipse scriplore eognoscere , qui in septimo 
Antiquitatum Hbro Herodis exitum refert his ver- 
bis : « Herodem porro, inquit , morbi vis acrius 
in dies exagitabat , Deo peenas scelerum illius exi- 
gente. Ignis quidam erat lentus qui non tantum cu- 
tem contrectantibus ardorem nuntiabat , quantum 
intus viscera depascebatur. Ingens praterea avidi- 
tas accipiendi cibi, cui denegare quidquam non li- 
cebat. Scatebant ulceribus intestina , et acerbissi- 
mis coli doloribus cruciabatur. Pedes humore pel- 
lucido distenti, eademque circa ventriculum mali 
labes erat. ]psa quoque genitalia putrefacta vermi- 


Ίλασεν, οὐ χεῖρον καὶ τῶν φωνῶν τοῦ συγγραφέως 
ἐπακοῦσαι, χατὰ λέξιν ἓν ἑπταχαιδεκάτῃ τῆς "Tov- 
δαϊκῆς Αρχαιοογίαςτὴν καταστροφὴν τοῦ xac' αὖ- 
τὸν βίου τοῦτον Υράφοντος τὸν τρόπον’ « Ἡρώδῃ δὲ 
µειζόνως ἡ νόσος ἐνεπικραίνετο, δίχην Qv παρανοµή- 
σειεν, ἐχπρασσομένου τοῦ θεοῦ. Πῦρ μὲν γὰρ µαλα- 
xby ν, οὐχ ὧδε πολλὴν ἁἀποσημαῖνον τοῖς ἑπαφωμέ- 
vote τὴν φλόγωσιν, ὅσην τοῖς ἑντὸς προσετίθει τὴν 
χάχωσιν ' ἐπιθυμία δὲ δεινἡ τοῦ δἐξασθαίἰ τι (18), 
οὐδὲ ἣν μὴ οὐχ ὑπουργεῖν' χαὶ ἑλχώσεις τῶν τε ἐντέ- 
gov (19), xat μάλιστα τοῦ xcov δειναὶ ἀλγηδόνες : 
xai φλέγμα ὑγρὸν περὶ τοὺς πόδας χαὶ διαυγές. Πα- 
ῥαπλησία δὲ καὶ fj περὶ τὸ Ἴτρον κάχωσις qv. Nai 
μὴν καὶ τοῦ αἰδοίου omi; σχώληκας ἐμποιοῦσα, 


eulis scaturiebant. Accedebat anhelitus contentio, B πνεύματός τε ὁρθία ἔντασις (20,, καὶ αὐτὴ λίαν 


tum ob fetorem tum ob nimiam crebritatem mole- 
stissima, Denique convulsiones per universa pro- 
pemodum membra, insuperabile ipsi robur adde- 
bant. Aiebant porro divini et qui in hajusmodi 
vaticinandi scientia studium suum collocaverant, 
hanc multiplicis impietatis poenam Deum a rege 
exposcere. » Hxc sunt qua in supradicto libro scri- 
ptor jam a nobis laudatus commemorat. In secundo 
autem libro belli Judaici eadem de illo tradit his 
verbis : « Post hec, inquit , morbi vis per univer- 
sum ejus corpus diffusa, diversi generis doloribus 
distrahere illud coepit. Febris quzdam erat tepi- 
dior ; pruritus per universam cuticulam intolerabi- 
lis; coli quoque dolores continui. Circa pedes tu- 


mor quasi aqua intercute laborantis. Ad lic iufla- C 


tio ventriculi, et geuitalium vermibus scatentium 
tabes, Postremo contentio anhelitus, et respirandi 
difficultas , et meinbrorum omnium convulsio ho- 


(18) Tov δέξασθαἰ τι. 1n Josephi editionibus et 
3pud Nicephorum post has voces adduntur hzc 
verba,& m αὐτοῦ, quz tamen superflua esse existimo. 

(19) Καὶ ἑλκώσεις τῶν évcópor. Hxc est lectio 
codicis Regii, et ea quidem non improbanda. Nostri 
tamen codices Maz. ac Mei., cum Ευ]. ac Savil., 
aliquantulum discrepaut; sic enim habent : xal ἕλ- 
Χωσις τῶν τε ἑἐντέρων, xal μάλιστα τοῦ χώλου, elc. 
ln Nicephoro etiam scribitur ἕλχωσις, 

(20) Πγεύματός τε ὁρθία ἕἔντασις. Sigismundus 
Gelenius tentiginem interpretatus est. lufinus vero 
utramque sensum jn versione sua complexus est. 
Spiritus quoque incredibilis inflatio, et tentigo obsce- 
na salis el exsecranda. Sed Josephus suimeiipse in- 
terpres est. Nam iu lib. 1 De bello Judaico ὀρθό- 


πνοιαν pro eodem dicit. Sed et qu: sequuntur ma- . 


nifeste arguunt intentionem spiritus hic. intelligi, 
non aulem obscenain tentiginem : xa αὐτὴ λίαν ἁη- 
8f... ἀχθηδόνι τε τῆς ἀποφορᾶς xal τῷ πυχνῷ τοῦ 
ἄσθματός, ubi ἀποφοράν respirutionem vertunt Lau- 
gus, Musculus et Christophorsonus. At Rulinus fe- 
torem verti; quem nos cum Gelenio secuti suuius. 

(21) ᾿Εσπασμέγος cs. In codice Fuk. οἱ Savil. et 
apud Nicephorum legitur σπασµός τε’ quam quidem 
Scripturam secutus est Christophorsonus, ut ex 
versione ejus apparet. JVervorum praterea conira- 
ctio per omnia membra pervasit, qug quidem vim et 
acrimoniam inflixit ei plane intolerabilem. Rulinus 
vero pessime vertit hoc. modo : Jia. ez omni parte 
criciatibus deno, nulle sufficere vires ad toleruniiam 
poierant. Ex quo tamen apparel eum ἑσπασμένος 
legisse, sicul in optimis codicibus nostris Regio, 


ἀηδῆς, ἀχθηδόνι τε τῆς ἀποφορᾶς xaX τῷ πυχνῷ τοῦ 
ἄσθματος. Ἐσπασμένος τε (21) περὶ πᾶν ἣν µέρος, 
ἰσχὺν οὐχ ὑπομενητὴν προστιθέµενος. Ἑλέγετο γοῦν 
ὑπὸ τῶν θειαζόντων χαὶ ofc ταῦτα προαποφθέγγεσθαι 
σοφίᾳ προὔχειτο, ποινην τοῦ πολλοῦ xai ὄνασε- 
θοῦς (22) ταύτην ὁ θεὺς. εἰσπράττεσθαι παρὰ τοῦ 
βασιλέως. » Ταῦτα μὲν οὖν ἓν τῇ δηλωθείσῃ γραφῇ 
παρασηµα[νεται ὁ προειρηµένος. Καὶ ἓν τῇ δευτέρᾳ 
δὲ τῶν Ἱστοριῶν (325) τὰ παραπλήσια περὶ τοῦ αὐτοῦ 
παραδίδωσι, ὧδέ πως γράφων: « Ἔνθεν αὐτοῦ τὸ 
σῶμα πᾶν 1d) νόσος διαλαθοῦσα, ποιχίλοις πάθεσιν 
ἐμέριζε. Πυρετὸς μὲν γὰρ ἣν χλιαρὸς (34), χνησμὸς 
δ' ἀφόρητος τῆς ἐπιφανείας ὅλης, xat χώλου συνεχεῖς 
ἀλγηδόνες, περί τε τοὺς πόδας ὡς ὑδρωπιῶντος οἱδή- 
pata, τοῦ τε fivpou φλεγμονὴ, xat αἱδοίου σηπεδὼν 
σχώληχας γεννῶσα. Πρὸς τούτοις ὀρθόπνοια, xai 
δύσπνοια, χαὶ σπασμοὶ ἁπάντων τῶν μελῶν, ὥστε 
τοὺς ἐπιθειάζοντας, ποινὴν αἴναι τὰ νοσήματα, λέγειν. 


Maz., Med. et apud Josephum habetur. Et parum 
quidem referre existimo, σπασµός ne an ἑσπασμέ- 
voc hic legamus, cum in utraque lectione idem sit 
sensus. Sed difficultas est in iis verbis quz» sequun- 
tur: ἰσχὺν οὐχ ὑπομενητὴν προστιθέμενος. Omnes 
enim interpretes hzc Josephi verba de vi ac vio- 
lentía morbi intellexerunt, qux: esset intolerabilis. 
Ego vero de ipsius zgroti viribus id dictum puto, 
quas nervorum contractio magnopere intendebat. 

erte ἰσχύς de vi morbi dici non potest. Porro in 
codice Regio ὑπομονητήν scriptum inveni, quomodo 
eliam legitur apud Josephum. 

(22) How τοῦ zxoAAoU καὶ δυσσεθοῦς. In co- 
dice Maz., Fuk, ac Savil. necnon apud Nicephorum 
deest particula conjunctiva. 

(25) Ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν ᾿Ἱστοριῶν. Verba Jose- 
phi hodie leguntur in lib. 1, cap. 21, De bello Ju- 
daico. Verum jn manuscriptis codicibus Josephi, 
alia fuit librorum distinctio, quam Rufinus sequi 
noluit : qui librum primum ad nimiam molem pro- 
duxit, ut ad Herodis usque mortem eum perduceret. 
Itaque in hoc Eusebii loco nihil mutandum est. Sa- 
vilius bunc Eusebii locum aliter intellexit. Putavit 
enim ócuzépay τῶν Ἱστοριῶν ab illo dici opus De 
excidio urbis Hierosolymitung, quod opus secundum 
est respectu Αρχαιολογίας. NXerba sunt ipsius Sa- 
vilii, αυ profectio tanto viro excidisse nollem. 

(24) Πυρετὸς μὲν γὰρ Tw xJiapóc. Hec quidem 
est scriptura codicis Μορ. Sed in Maz., Med., 
Fuk. ac Savilii, et apud Nicephorum legitur πυρς- 
«b; μὲν γὰρ ἣν οὐ λαθρός. 
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'8 δὲ παλαίων τοσούτοις πάθεσιν, ὅμως τοῦ ζῆν ἁντ- A minem cruciabat, adeo ut harioli hujosmodi mot- 


εἴχετο, σωτηρίαν τε fme, xat ξεραπείας ἐπενόει. 
Διαθὰς γοῦν τὸν Ἰορδάνην, τοῖς χατὰ Καλλιρόην θερ- 
μας ἐχρητο. Ταῦτα δὲ ἔξεισι μὲν εἰς τὴν ᾿Ασφαλτῖτιν 
χίμνην, ὑπὸ γλυχύτητος δέ ἐστι xol πότιμα. Δόξαν 
ÜU5 ἐνταῦθα τοῖς ἰατροῖς, ἑλαίῳ θερμῷ xdv ἀναθάλφαι 
τὸ σῶμα χαλασθὲν εἰς ἐλαίου πλήρη πύελον, ἐχλύει 
τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ ὡς τεθνεὼς ἀνέστρεφεν. θορύθου 
δὲ τῶν θεραπόντων γενοµένου, πρὸς μὲν thv χραυγὴν 
ἀνήνεγχεν. Elg δὲ τὸ λοιπὺν ἀπογνοὺς τὴν σωττρίαν, 
τοῖς τε στρατιώταις ἀνὰ δραχμὰς πεντήχοντα ἑχέ- 
λενσε διανεῖμαι, xal πολλὰ χρήματα τοῖς ἡγεμόσι 
χαὶ τοῖς φίλοις. Αὐτὸς δ’ ὑποστρέψας, εἰς Ἱεριχοῦντα 
παραγίνεται, μελαγχολῶν Ἠδη, καὶ μονονουχὶ αὐτῷ 
τι τῷ θανάτῳ ἀπειλῶν, προέχοψεν εἰς ἐπιδουλὲν ἆθε- 


bum ponam esse dicerent celitus irrogatam. At 
ille tametsi cum tot morborum generibus luctare- 
tur, spem tamen adhuc vitz retinens , remedia ex- 
cogitabat. Itaque trajecto Jordane , aquis calidis 
qua: juxta Callichoen sunt, usus est. Hx influunt 
quidem in Asphaltitem lactm, sed adeo dulces suut, 
ut etiam potui commod: sint. Ibi cam medicis vi- 
sum esset ut tepente oleo foveretur, demissus in 
dolium plenum olei, toto corpore adeo resolutus est, 
ut etiam oculi instar hominis mortui revolverentur. 
Deinde ministrorum tumultuantium clamore excis 
tatus, ad se quidem rediit. Czterum spé salutis in 
posterum abjecta, quinquaginta drachmas militibus 
viritim , ducibus vero et amicis magnam pecunias 


µίτου πράξεως (85). Τοὺς γὰρ ἀφ' ἑκάστης χώµης B vim distribui jussit, Inde Hierichuntem reversus 


ἐπισήμους ἄνδρας ἐξ ὅλης Ἰουδαίας συναγαγὼν, εἰς 
ὃν καλούµενον ἑππόδρομον ἐχέλευσὲ συγχλεῖσαι, 
Προσχαλεσάμενος δὲ Σαλώμην τὴν ἁδελφὴν xal τὸν 
ἄνδρα ταύτης ᾽Αλέξανδρον' εΟῖδα, ἔφη, Ἰουδαίους τὸν 
ἐμὸν ἑορτάσοντας θάνατον. Δύναμαι δὲ πενθεῖσθαι 
ἓύ ἑτέρων xal λαμπρὺν ἐπιτάφιον σχεῖν, ἂν ὑμεῖς 
ἐθελήσητε ταῖς ἐμαῖς ἐντολαῖς ὑπουργῆσαι. Τούσδε 
αοὺς φρουρουµένους ἄνδρας, ἐπειδὰν ἐχπνεύσω, 


τάχιστα χτείνατε περιστήσαντες τοὺς στρατιώτας, 


ἕνα πᾶσα fj Ἰουδαία καὶ πᾶς οἶχος, xaX ἄχων Em pol 
δχχρύση. » Καὶ μετὰ βραχέα φησίν' « Λὖθις δὲ, καὶ 
Tip ἐνδείᾳ τροφΏς xaX βηχὶ σπασµώδει διετείνετο, 
τῶν ἀλγηδόνων ἠττηθεὶς, φθάσαι τὴν εἰμαρμένην 
ἐπεθάλετο, Λαθὼν δὲ μῆλον (26), ἤτησε xa payat- 
βίον, εἰώθει γὰρ ἀποτέμνων ἑσθίειν, ἔπειτα περια- 
θφῄσας pf, Τις ὁ χωλύων αὐτὸν cfr, ἐπῆρε τὴν δεξιὰν 
ὡς πλήξων ἑαυτόν. » Ἐπὶ δὲ τούτοις ὁ αὐτὸς ἱστορεῖ 
ὀυγγραφεὺς, ἕτερον αὐτοῦ γνῄσιον παῖδα πρὸ τῆς 
ἐσχάτης τοῦ βίου τελευτῆς, τρίτον ἐπὶ δυσὶν ἤδη 
προανῃρημµένοις δι ἐπιτάξεως ἀνελόντα, παραχρῆμα 
τὴν ζωήν οὐ μετὰ σμικρῶν ἀλγηδόνων ἀποῤῥηξαι, Καὶ 
Ὅποῦτο μὲν τὸ πέρας τῆς Ἡρώδου γέγονε τελευτῆς, 
ποινἣν διχαἰίαν ἐχτίσαντος ὧν ἀμφὶ τὴν Βηθλεὲμ 
ἀνεθε παίδων, τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιθουλῆς 
ἕνεχα. Μεθ᾽ fiv ἄγγελος ὄναρ ἐπιστὰς ἓν Αἰγύπτῳ 
ἑιατρίδοντι τῷ Ἰωσὴφ, ἁπᾶραι ἅμα τῷ παιδὶ καὶ τῇ 
10:09 μητρὶ ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν παρακελεύεται, 
τεθγηχέναι δηλῶν τοὺς ἀναζητοῦντας τὴν Φυχὴν τοῦ 
ταιδίου. Τούτοις δ' ὁ εὐαγγελιστῆς ἐπιφέρει λέγων’ 
€ Αχούσας δ᾽ ὅτι Αρχέλαος βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας 
tri Ἡρώδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοδήθη ἐχεῖ ἀπελ- 
θεῖν. Χρηματισθεὶς δὲ xas' ὄναρ, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ 
µέρη τῆς Γαλιλαίας. » 


est, jamque atra bile correptus, et ipsi quodammo- 
do morti minitans , telerrimuin facinus perpetraré 
statuit, Etenim illustrissimos quosque totius Judzz 
viros ex singulis vicis collectos , in Hippodzomo 
concludi precepit. Tum accersita Saloue viroque 
ejus Alexandro : « Novi , inquit, Judzos morte mea 
exeultaturos. Sed lugeri alioruma causa, et illustres 
exsequias consequi possum , dummodo meis mau- 
datis obsequi velitis. Hos viros quos custodiae man- 
davi, simul atque animam exhalavero militibus 
circumdatos, omues interficite,quo et universa Ju- 
daa et singulz domus vel intitz2 mea morte i.la- 
erymentur. » Et paulo post : « Rursus , inquit , 
cum partim inedia, partim tussis violentia crutia- 
retur, victus doloribus fatum anteverlere statüit. 
fuwmpto igitur pomo , cnitellum poposcit. Solitus 
enim erat poma manu sua incisa comedere. Tum 
cireumspiciens ne quis esset qui impediret, tan- 
quam se percussurus dextram levavit. » Postresmó 
idem scriptor narrat, quo pacto paulo ante exitum 
vita proprium filium , post duos quos jam ante ne- 
caverat, impie jussit occidi, atque ita demum noti 
sine maximis cruciatibus animam efflavit, Hujus- 
modi exitum vitze hahuit Herodes , merita perpes« 
sus supplicia pro scelere quod adtersus infantes 
Bethlehemitas admiserat, dum Servatori nostro in- 
sidias compararet. Post cujus interitum angelus 
Josepho etiam tum in /Egypto moranti in somnis 


p ?Pparens, eum in Judeam redire una cum pueró 


et matre przecepit , mortuos nuntians , qui pueruiu 
e medio tollere capiebant, Quibus hzc evangelista 
subjungit : « Audiens autem quod Archelaus res 
gnaret in Judiea pro Herode patre suo ; timuit. illo 


ire. Et admonitus in somnis secessit in partes Galilzexe. » 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ 8. 


Περὶ τῶν κατὰ IlAácov χρόνων. ^ 


T5 0 ἐπὶ τὴν ἀρχὴν μετὰ τὸν Ἡρώδην τοῦ "Apye- 


(25) Προάποψεν &lcézxiCov Ad ἀθεμίτου πράξεως. 
Lego £l; ἐπιδουλήν, quodsine dubio rectius est, quain 
anlea editum ἐπιδολήν, tametsi editiones Josephi nihil 
variant. Conjeceturam nostram confirmat vetustissi- 
inuseodex Maz., inquo plane scriptum est εἰς ἔπιθου- 
Mv sicut conjeceraim. Facessat igitur conjectura Sa- 
vilii, qui ad orar libri αἱ notarat : Forte scribendum 


PaTROL. Gb. XX. 


97 CAPUT IX. 
De Pilati temporibus. 
De Archelai post Herodis obitum dominatione 


Bou. Porro in codice Reg. scriptum est προέχοψε 
εἰς ἐπιδουλήν, elc., qui lectio confirinare videtue 
conjecturam Savilii. Apud Nicephorum legiiur etiam 
προέχοψε δὲ εἰς ἐπιθουλήν. 

(26) λαθὼν δὲ µή.ον. Omnino scribendum e:t 
λαδὼν 55 μῆλον. Has enim particulas inter se con* 
fundi frequenter observavimus; 

b 
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consentit etiam supradictus bistorix scriptor, nar» A λάου χαταστάσει συνάδει xal ὁ προειρηµένος latoot- 


yans qua ratione, tum ex Herodis patris testamento, 
tum judicio Czsaris Augusti Juda:xw regnum ausce- 
perit : utque, cum ipse post annos decem regno ex- 
cidisset, fratres ejus Philippus et IHlerodes junior ac 
Lysanias tetrarchias suas rexerint. ldem in octavo 
decimo Antiquitatum libro, anno duodecimo princi- 
patus Tiberii (hic enim orbis imperium acceperat, 
cuin Augustus septem εἰ quinquaginta annis impe- 
rassel), Pontium Pilatum procurationem Judxzs ac- 
cepisse auctor est, ibique decem annis usque ad 
Tiberii fere exitum permansisse. Ex quibus iani- 
feste convincitur commentam eorum qui Acta ad- 
versus Servatorem nostrum nuperrime ediderunt. 
1n quibus primum ipsa temporis ratio Actis prano- 


κὺς, τὸν τρόπον τε ἀναγράφων xa ὃν Ex Bix0mxcv 
Ἡρώδου τοῦ πατρὸς, ἐπικρίσεώς τε Καίσαρος Λὐγού- 


στου, τὴν κατὰ Ἰουδαίων βασιλείαν διεδέζατο, καὶ 


ὡς τῆς ἀρχῆς μετὰ δεχαέτη χρόνον ἁποπεσόντος, οἱ 
ἁδελφοὶ Φίλιππός τε χαὶ ὁ νέος Ἡρώδης ἅμα Λυσα- 
viz (31), τὰς ἑαυτῶν διεῖπον τετραρχίας (38). Ὁ 5' 
αὐτὸς £v ὀκτωχα:δεχάτῳ τῆς Αρχαιολογίας, κατὰ τὸ 
δωδέχατον ἔτος τῆς Τιθερίου βασιλείας (τοῦτον Υὰρ. 
τὴν καθ" ὅλων ἀρχὴν διαδέξασθαι, ἑπτὰ ἐπὶ πευτὰ- 
χοντα ἔτεσι τὴν ἡγεμονίαν ἐπιχρατήσαντος Αὐγού- 
στου), Πόντιον Πιλάτον ἐπιτραπῆναι- τὴν Ἰουδαίαν 
δηλοῖ, ἐνταῦθά πε ig ὅλοις ἔτεσι δέχα, σχεδὸν εἰς 
αὑτὴν παραμεῖΐναι τὴν Τιθερίου τελευτήν. Οὐχοῦν 
σαφῶς ἀπελήλεγχται τὸ πλάσμα τῶν χατὰ τοῦ Σωτῇῃ- 


tata, auctores mendacii coarguit. Quippe consulatu B ρος ἡμῶν ὑπομνήματα (29) χθὲς xal πρώτν διαδε- 


Tiberii Augusti quarto, qui ineidit in septimum ejus 
imperii annum, ea quz isti in salutari Domini no- 
stri passione ausi sunt confingere gesta dicuntur. 
Quo quidem tempore nondum in Judzam advenisse 
Pilatum satis constat, si testimonio Josephi fides 
adhibenda est. Qui in libro jam supra laudato (26*) 
diserte indicat, anno principatus Tiberii duodecimo 
Pilatum Judew procuratorem a Tiberio factum 
fuisse. 


δωχότων ἐν ol; πρῶτος αὐτὸς ὁ τῆς παρασημειώ- 
σεως χρόνος (30) τῶν πεπλαχότων ἀπελέγχει τὸ 
εὔδος. Ἐπὶ τῆς τετάρτης oov ὑπατείας Τιδε- 
plou, ἡ γέγονεν ἔτους ἑθδόμου τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
τὰ περὶ τὸ σωτήριον αὐτοῖς πάθος τολµμηθέντα (51) 
περιέχει. Καθ᾽ ὃν δείχνυται χρόνον, μήδ ἐπιστάς 
πω τῇ Ἰουδαίᾳ Πιλάτος, εἴγε τῷ Ἰωσέπῳ μµάρτνρι 
χρήσασθαι δέον, σαφῶς οὕτω σηµαίΐνοντι χατὰ τὶν 
δηλωθεῖσαν αὐτοῦ γραφὴν, ὅτι δὲ δωδεχάτῳ ἑνιαυτῷ 


τῆς Τιδερίου βασιλείας, ἑπίτροπος τῆς Ἰουδαίας ὑπὸ Τιδερίου καθίσταται Πιλάτος. 


CAPUT Χ. 


De pontificibus Judeorum sub quibus Christus 
Evangelium pradicavit. 
€ 
Horum temporibus cum Tiberius quidem quintunt 


426") Lib. xvii, 9. 

(27) Ἅμα Λυσαγνίᾳ. Id de suo adjecit kusebius, 
quem merito reprehendit Sealiger in animadversio- 
ibus ad Chronicon Eusebianum. Neque enim Jose- 
phus Lysanize meminit in hujus rei narratione; con- 
statque llerodis regnum in tres duntaxat partes 
post ejus mortem divisum fuisse. Tacitus in lib. v 
Historiarum, de Judxis loquens : Gertem coercitam 
liberi Herodis tripertito rexere. Idem testatur Philo 
in oratione adversus Flaccum, pag 965, ubi dicit 
Caium dedisse Agrippe, Magni llerodis nepoti, ter- 
tiain partem avitze ditionis, quam Philippus tetrar- 
cha obtinuerat : Γάΐος Καΐσαρ Αγρίππα, τῷ Ἡρώδου 

σιλέως υἱωνῷ, δίδωσι βασιλείαν, τῆς παππφας λή- 

€ τρίτην μοῖραν, ἣν Φίλιππος ὁ τετράρχης, θεῖος 
ὢν αὐτῷ πρὸς πατρὸς, ἑχαρποῦτο. 

(28) Τὰς ἑαυτῶν διεῖπον cerpapylac. Scribendum 
est procul ιυυἱο διεῖπον, ut legitur in omnibus nostris 
codicibus, adeoque in Regio exemplari. ltaquenescio 
unde Rob. Stephanus vulgatam lectionem, διεἷλον, 
hauserit. Accedit etiam Josephi auctoritas, qui in 
lib. u De ezcidio, cap. 8, emendationem nostram 
confirinat. Hoc cum non vidisset Scaliger, frustra 
Eusebium nostrum reprehendit in. animadversio- 
nibus ad Chronicon Eusebianum, p. 164. Qui si ma- 
nuscriptos Eusebii codices consuluisset, ut certe 
facere debuerat, animadvertisset profecto Eusebium 
nostrum hic quidem omni culpa vacuum esse, 


(39) Τὰ ὑπομνήματα. GConficta sunt. hzc. Acta 
Pilati à Christian: religionis inimicis, in persecu- 
tione illa Maximini, ut testatur Eusebius in lih. ix, 
cap. 5. Quanquam ex Actis przsidialibus sanctorum 
martyrum Tarachi, Probi et Audromci colligi po- 
test, Acta illa jam antea ficta ac divulgata [uisse. 
Sic enim legitur in Actis illorum martyrum, cap. 9: 
Prases dixit : Inique, non scis, quem invocas Chri- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι’. 
Περὶ τῶν παρὰ ἸΙουδαίοις ἀρχιερέωγ, xa0' ofc 
ὁ Χριστὸς τὴν διδασκα.]ίαν ἑποιήσατο. (Nic. il. 
E. 1, 18, 29.) . 


"Er τούτων 8h οὖν χατὰ τὸν Εὐαγγελιστην ἔτος 


C stum, hominem quidem fuisse, factum sub. custodia 


Pontii Pilati et punitum; cujus exstant Acta pasjio- 
nis. luducti sunt autem in judicium supradicti 
martyres Diocletiano iv et Maximiano iu coss., ut 
docet titulus Actorum. Ex quo sequitur, Acta Pi- 
luti jam aute persecutionem Maximini concinnata 
fuisse. Veruin Maximinus, cum paucis adhue nota 
essent, ea latius publicavit, et in scholis legi et 


ubique cantari ad Cliristiauorum opprobrium jus- 


sit, Male autem Musculus et Christophorsonus 
Ὑπομνήματα Commentarios verterunt, cum — Acta 
vertere debuissent, ut recte interpretatus est Ru- 
finus. Graci enim ὑπομνήματα vocant αυ Latini 
acia, tam senalus quam magistratuum. Exempla 
passim occurrunt in Dionis Cassii Historia, et apud 
alios, ubi tamen fere labuntur interpretes, 

(50) 'O τῆς παρασημειώσεως χρόνος. Hoc loco 
παρασηµείωσις e»t titulus seu motalio temporis, 
qua Actis pratigi solebat. Sic eniin acta judiciaria 


p concipiebantur : Consulatu Tiberii Augusti septimo, 


inducto in judicium Jesu, etc. ta apud Amnianum 
Marcellinum in hib. xxin : Et acta super eo gesta, 
non sine magno legebantur horrore, cum id voluminis 
publici contineret exordium : « Consulatu Tauri et 
Fiorentii, inducto sub preconibus Tauro. » Eodem 
modo in gestis purgationis Csciliani, Sed et iu 
actis conciliorum idem observari consueverat. Nec 
consulatus modo, verum etiam dies ac mensis pr:e- 
scribebaniur. Videtur autem in his Eusebii verbis 
esse enallage, ὁ τῆς παρασημµειώσεως χρόνος, pro eo 
quod alii dicerent ἡ τοῦ χρόνου παρασηµείωσις. 
Hitur porro Socrates eadeu voce in lib. 1, cap. 415, 
ubi scribit de tempore concilii Niczeni : Καὶ ὁ 
vog δὲ τῆς συνόδου, ὡς ἐν παρασημειώσεσιν εὕρο- 
G1) Tà περὶ τὸ σωτή ic πάθος τοὰ 
περὶ có σωτήριογ αὐτοῖς πάθος toJun- 
θέντα. De Judaeis id dici putavit Kufinus. Quel ν 
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πενἰεχαιδέχατον Τιδερίου Καίσαρος ἄγοντος, τέταρ- A decimum imperii annum ageret, ut. scribit Evange- 


τον δὲ της ἡγεμονίας Ποντίου Πιλάτου, τῆς τε λοιπῆς 
Ἰουδαίας τετραρχούντων Ἡρώδου χαὶ Λυσανίου (52) 
xai Φιλίππου, ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ 
ριστὸς τοῦ Θεοῦ, ἀρχόμενος ὡσεὶ kvüv τριάχοντα, 
ἐπὶ τὸ Ἰωάννου βάπτισμα παραγίνεται, χόταρχἡν 
τε ποιεῖ (35) τηνικαῦτα τοῦ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον χη- 
Ρύγματος. Φησὶ δὲ αὐτὸν ij θεία Γραφὴ τὸν πάντα 
"τῆς διδασχαλίας διατελέσαι χρόνον ἐπὶ ἀρχιερέως 
Άννα χαὶ Καϊάφα (54), δηλοῦσα ὅτι δᾗ ἐν τοῖς µε- 
καξὺ τῆς τούτων ἔτεσι λειτουργίας, ὁ πᾶς τῆς διδα- 
σχαλίας αὐτῷ συνεπεράνθη χρόνος: ἀρξαμένου μὲν 
χατὰ τὴν τοῦ "Άννα ἀρχιερωσύνην, μέχρι δὲ τῆς 


secuti sunt Musculus et Christophorsonus ; eed cum 
nullum de Judiis vérbum pr:ecesserit, de falsariis 
illis id intelligere malui, qui Pilati Acia confinxe- 
rant. Vox igitur αὐτοῖς referenda est ad ea verba 
qui praecesseruut, τῶν πεπλαχότων. Porro in codi- 
cibus nostris Maz., Med. et Ευ]. hic locus ita le. 
gitur : τὰ περὶ τὸ σωτήριον πάθος αὐτοῖς τολμηθέντα. 

(32) Ἡρώδου καὶ Λυσανίου. Nescio cur Euse- 
bius inter. Herodem ac Philippum, Magni Herodis 
liberos, Lysaniam medium collocaverit. Lucas enim, 
cnjus hic verba sequi se profltetur Eusebius, in ce- 
leberrimo illo loco de baptismo Christi, post Hero- 
dem ac Philippum, tertio loco Lysaniam nominavit, 
Quare debuerat etiam Eusebius eumdem ordinem 
observare, maxime cum Lysanias non fuerit ex 
liberis aut successoribus Herodis. lllud etiam in 
Eusebio hoc loco reprehendendum videtur, quod 
postquam dixit Pilatum Jude: procuratorem tunc 
fuisse, addit reliquam Judzam paruisse tetrarchis 
llerodi, Philippo ac Lysaniz. Atqui Lysanias nul- 
lam Jude portionem unquam obtinuit. Neque 
enin Aba Jude urbs. fuit, sed Syrixe Goles, sen 
Decapolitanz. Excusari tamen. potest Eusebius, si 
dicauus Judez nomine eum intellexisse totam di- 
lionem Herodis Magni. Constat enim Herodem Μα» 
fpum teirarchiam Lysanii possedisse, donatam 
ipsi ab Augusto. Solebant quippe imperatores Ro- 
mani has tetrarchias dono dare regibus feederatis 
atque amicis populi Romani, quo illos sibi magis 
devincirent. Cujus rei exempla suppetunt apud Jo- 
sephum. Id ipsum siguificat Plinius in lib. v, cap. 
18, hia verbis : Intercursant cinguntque has urbes 
letrarchie, regionum instar siugule, et in regna con- 
tribuuntur, eic. ; et cap. 25 ejusdem libri : prater 
tetrarchías in regna ascriptas. Porro de lioc Lysania 
cujus meminit Lucas, mirum est nullam. exstare 
mentionem apud Josephum, nec apud Dionew et 
reliquos. Quod si apud B. Lucam ita legeretur, d- 

ππου δὲ τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος τῆς 


lista, Pilatus vero procurationis Jude quartum - 
Herode, Lysania ac Philippo tetrarchis reliquam 
Judzeam obtineniibus, Servator ac Dominus noster 
Jesus Christus anno :taüis circiter tricesimo ad 
Joannis lavácrurh accessit : tuncque primum Evan: 
gelium przdicare instituit. Refert porro divina 
Scriptura totum przdicationis 0 tempus sub 98 
Anna et Caipha pontificibus illum exegisse, id sci- 
licet significans, temporia spatio quo illi sacerdo- 
tinm. administrarunt, universam Christi przdica- 
tionem terminatam faisse ; cum ergo ab Ann: pon: 
tifcatu exorsus ad Caiphz pontiflcatutn docere per- 


bus Ánna et Caipha : non quod anno illo quo prz- 
dicare cepit Josunes, duo simul pontifices fuerint 
apud Jud:eos, ut putavit Sealiger in lib, v1 De emen- 
datione temporum, cap. 1; id enim absurdum est et 
inauditum. Nec verior est Theodori Bezz interpre- 
tatio, quam postea amplexus est Scaliger in Prole- 
gomenis ad Chronicon Eusebii, et Casaubonus iu 
Exercitationibus, Annam videlicet fuisse vicarium 
Caiphe summi ponufleis, seu δεύτερον dg iebla, 
atque ideircó una cum Üaipha nominari. Nam sí 
Anna vicem gessit Caiplie, cur priore loco nomi- 
natur, non solum in Evangelio, verum etiam in 
Actibus apostolorum ? cum simpliciter et absolute 
pontifex dicitar a B. Luca perinde ac Caiphas. Tria 
nobis probent oportet illius sententiz fautores. 
Primum est, pontifices Jud:eorum habuisse vicarios 
perpetuos atque ordinarios; secundum, vicarios 
illos in actis publicis una cum pontificibus nomi- 
natos fuisse ad temporum nolationem. Postremo 
illos dictos esse simpliciter ἀρχιερεῖς seu pontifices. 
Sed profecto nunquam hxc probabunt. Certe Jose: 
phus, qui in Antiquitatum lihris universos Judgorum 
pontifices accurate percensuit, nunquam. perpetuos 
illos vicarios commemoravit. Unius duntaxat me- 
minit in lib. xvi, Josephi scilicet; qui in spatium 
unius diei creatus est poutifex, ut vice Matthize poa- 
tificis sacra faceret. Ex quo apparet, perpetuos vi- 
carios summi pontificis nullos tune fuisse. Nam si 
Maubhias pontife£ hujusmodi vicarium habuisset, 
nil opus erat ob nocturnam illam pollutionem su- 
bito vicariuin illi coustitaere, Existimo igitur B. 
Lucam his verbis mhil aliud significare voluisse, 
quam anno quinto decimo Tiberii Czsarls Caiphaut 
summum fuisse pontificem, Annam vero ex ponti« 
lice. Nam cum Annas socer esset Caipha,; et pauló 
antea poutificatum gessisset, summamque inier Ju- 
dxos auctoritatemn obtineret, merito cum Caipha 
conjungitur a Luca, uon in. Evaugclio solum, sed in 
cap. iv Actuum apostolorum. Quippe hic Annds 


n copatas xai Τραχωνίτιδος χώρας, xai τῆς Λυσα- D vir fuitsui temporis celeberrimus ac potenLissimus; 


θιληνῆς, expuncta voce τετραρχοῦντος, quae 
sequilur, rea esset planissima. Nam Philippus te- 
varchiam Lysanis, qux» Zenodoro ante tradita 
fuerat, ab Augusto donatam accepit, ut testatur 
Josephus. 

(35) Καταρχήν τε ποιεῖ. In codicibus nostris 
Maz., Med. ac Ευ]. scriptum est ποιεῖται. 

(34) "Ex ἀρχιερέως "Avra καὶ Katága. Ma legi- 
tar iu. omuibus nostris codicibus. Apud Lucam in 
cap. ut scriptum est éx' ἀρχιερέων "Άννα χαὶ Καϊά- 
φα. Ceterum haec verba B. Luese nullatenus id. si- 
gnificant, quod sibi persuasit Eusebius, Christum 
scilicet praedicare ccepisse ab eo anno quo sacerdos 
Judzorum fuit Annas, usque ad poniüiticatum Cai- 
μις. Nam primo quidem Lucas ibi loquitur non de 
predicatione Christi, sed de preedicauone Joannis, 

ux przedicationem Christi antecessit. Deinde eam 
oannis preedicationem coepisse dicit sub pontifici- 


οἱ quasi quidam perpetuus pontifex. Ex quo enin 
suminus sacerdos factus est a Quirinio, ipse deine 
ceps reliquo vit:e tempore aut per filios, aut per 
eueros suos sacerdotium administravit, ut testatur 
osSephus, qui illum semper Ananum nominat. Cum 
igitur tunc teinporis tota sacerdotii auctoritas penes 
Áunam residerel, mirum non est, si cum Caipha 
pontifex nominatur a B. Luca. Caeterum Caipham 
anno xv Tiberii pontificem Judzoruin fuisse docet 
Josephus ín lib. xvin. Factus enim est pontifex a 
Valerio Grato, qui ex Juda decessit anno circiter 
Tiberii Cesaris xvi ineunte, Quem pontilicatum 
plus quam x annis obtinuit, toto scilicet. tempore 
administrationis Pilati. Rempto deinde Pilato, Vi- 
tellius legatus Syri: sacerdotium ademit Caiphaz, 
et Jonathan in ejus locum eubstituit, ut scribit je« 
sephus in cap. 6; 
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stiterit, vix hoc temporis intervallo quadriennium A ἀρχῆς τοῦ Καϊάφα (05) παραμείναντος, οὐδ' ὅλος 5 


mtegrum continetur. Quippe cum jam inde ab illis 
quibus dixi temporibus aboliti prope essent ritus 
legesque sacrorum, simul sacerdotium perpetuum 
εἰ hereditarium esse desierat : nec quz ad cultum 
Dei pertinent rite agebantur. Sed a przsidibus Ro- 
monis alii subinde atque alii sacerdotes constituti, 
non plus quam anni spatio munus. illud gerebant. 
Certe Josephus ab Ànna ad Caipham quauior conti- 
nuo ordine sacerdotes fuisse in dicto Antiquitatum 
libro narrat his verbis : « Valerius Gratus cum 
Anne sacerdotium ademisset, Ismaelem Baphi fi- 
lium in ,ejus locum promovit. Quo non multo post 
remoto, Eleazarum supradicti Ann: filium sacer- 
dotem designavit. Interjecto deinceps anni spatio 


cum huic honorem abrogasset, Simoni Camithi filio B 


sacerdotium tradidit. Qui eo munere non ultra an- 
num perfunctus, mox Josephum, cui etiam Caiphie 
nomen fuit, successorem accepit. » Proinde uni- 
versum praedicationis Dominicze tempus non totos 
quatuor annos complecti manifestum est, quorum 
spatio totidem sacerdotes ab Anna usque ad pro- 
motjonem Caiphs& annuum singuli sacerdotium ad- 
minpistrarunt. Htaque illo anno quo salutaris Chris'i 


(55) Μέχρι δὲ τῆς ἀρχῆς τοῦ Katága. Rufinus 
initium veriit ; Langus vero administrationem, quod 
magis probo. Nam apud Judzos magistratus fuit 
sacerdotium, cum sacerdos seu ἀρχιερεύς jurisdi- 
ctionem haberet. Preerat enim publico gentis con- 
cilio, quod συνέδριον vocabant. Paulo post iu codi- 
cibus nostris Maz., Med. et Fuk. iia legitur:ooó' 
ὅλως ὁ μεταξὺ παρίσταται τετραέτης χρόνος. 


C 


(96) AéJvco μὲν  ἡ διὰ βίου καὶ ἐκ προγόνων ' 


διαδοχή. Πυ]ιις loci insignis emendatio debetur co- 
dicibus nostris Maz., Med. ac Εικ. Nam Rob. qui- 
dei Stephanus Regii codicis lectionem expresse- 
rat, qu& meo quideu judicio ferri non potest. Quid 
enim sibi volunt illa verba, οὔτε τὰ τῆς τοῦ Θεοῦ θε- 
θαπείας προσήκοντα jv? Quanto planior est scriptura 
codicum nostrorum, λέλυτο μὲν ᾧ διὰ βίου xal ἐκ 
προγόνων διαδοχῆς τὰ τῆς του Θεοῦ θεραπείας προσ- 
Άχοντα Ἶν. Contirmat lbauc lecuonem Nicephorus, 
qui in cap. 29, lib. 11ocum Eusebii sic expressit : λέ- 
Àuto πρὸς τοῖς ἄλλοις xal ᾧ διὰ βίου xàx τῆς τῶν 
προγόνων διαδοχῆς διέφερεν ἡ τοῦ Θεοῦ θεραπεία xat 
λειτουργία. Nulla potest afferri melior interpretatio 
Eusebiani loci, quam lioc Nicephori scholium. lllud 
tantum monendum est, singularem numerum. hic 
positum esse pro plurali. ldem enim est ac si dixis- 
δθί λέλυντο μὲν οἷς διὰ βίου, eic. Quid sit διὰ 
ῥίου nec Rutiuus nec Langus intellexerunt. Nos 
pluribus expeneimus iu adnotationibus ad librum de- 
cimum. 
. (97) Ἱστορεῖ vovv ὁ Ἰώσηπος. Longe hic fal- 
litur Eusebius. Nam Josepbus non loquitur de 
iisdem temporibus de quibus Lucas. Josephus qui- 
dein loquitur de primo Tiberii Cxsaris decennio, 
quo tempore procurator Judes fuit Valerius Gra- 
tus. At Lucas loquitur de secundo Tiberii decennio, 
quando praeses fuit Pilatus. Hunc Eusebii errorem 
jamdudum notavit Sealiger in lib. vt De emenda- 
lione temporum, cap. 4, et multo ante Scaligerum 
Langus iu notis ad cap. 29. lib. 1 Nicephori. 

($8) Κατὰ τὴν» αὐτῆς Αρχαιοβογίας γραφή». 
Melius nostri codices Maz. Med. cum Fuk. ac Savil, 
scriptum. habent κατὰ τὴν αὑτὴν τῆς ἱστορίας γρα- 


v. 
($9) Τὸ» τοῦ Βαφί. lta quidem codex Regius, cui 
esupulatur Rdtinus his verbis : Valerius Gratus, 


μεταξὺ τετραέτης παρίσταται ypóvoc. Tov Υάρ τοι 
χατὰ τὸν vópoy δη πως χαθηρηµένων ἐξ ἐχείνου 
θεσμῶν, λέλντο μὲν ἡ διὰ βίου xal ἐκ προγόνων δια- 
δοχἡ (56), οὔτε τὰ τῆς τοῦ θεοῦ θεραπείας προσήχον-α 
fv: ὑπὸ δὲ τῶν 'Ῥωμαϊκῶν ἡγεμόνων ἄλλοτ' ἄλλοι 
«tjv ἀρχιερωσύνην ἐπιτρεπόμενοι, οὗ πλεῖον ἔτους 
ἑνὸς ἆτπὶ ταύτης διετέλουν. Ἱστορεῖ γοῦν ὁ Ἰώση- 
πος (57) τέσσαρας χατὰ διαδοχὴν ἐπὶ Καϊάφαν ἀρ- 
χιερεῖς μετὰ τὸν "Ανναν διαγενέσθαι, χατὰ τὴν αὐτΏης 
τῆς Ἀρχαιο.ογίας γραφὴν (28), ὣδέ πως λέγων : 
« Οὐαλέριος Γράτος παύσας ἱερᾶσθαι "Άννανον, 
Ἱσμάηλον ἀρχιερέα ἀποφαίνει τὸν τοῦ Βαφίιὸνθ). Καὶ 
τοῦτον δὲ μετοὐπολὺ µεταστῄήσας, Ἐλεάζαρον τὸν 
ἸΑννάνου τοῦ ἀρχιερέως υἱὸν ἀποδείχνυσιν ἀρχιερέα. 
Ἐγνιαυτοῦ δὲ διαγενοµένου xat τόνδε παύσας, Σίµωνι 
τῷ Καμίθου τὴν ἀρχιερωσύνην παραδίδωσιν. Οὐ πλέον 
δὲ καὶ τῷδε ἐνιαυτοῦ τὴν τιμὴν ἔχοντι διαγίνεται χρό- 
voc (40), καὶ Ἰώσηπος ὁ xaX Καϊάφας (M) διάδοχος fv 
αὐτῷ.» Οὐχοῦν 6 σύμπας οὐδ ὅλος τετραέτης ἀποδείχνυ 
ται της τοῦ Σωτήρος ἡμῶν διδασκαλίας χρόνος, τεσ- 
σάρων ἐπὶ τέσσαρσιν (42) ἔτεσιν ἀρχιερέων ἀπὸ τοῦ 
"Αννα xal ἐπὶ την τοῦ Καϊάφα χατάστασιν ἐνιαύσιον 
λειτουργίαν ἐχτετελεκότων. Τόν γέ τοι Καϊάφαν ἀρ- 


Anna sacerdotio deturbato, [smaelem pontificem de- 
signavit. filium Baffi. lta enim legitur in vetutissimo 
codice Parisiensis Ecclesize. Reliqui vero Eusebiaui 
éodices Maz.. Med.. cum Fuk. et Savil., scriptum 
habent τὸν τοῦ Φαθί. Quibus conseutit etiam Nice- 
phorus. - 

(40) Διαγίνεται χρόνος. In nostris codicibus 
Maz., Med. Fuk. et Savilii scriptum est. διεγένατο. 
Sic etiam legit Nicephorus in cap. 29 lib. 1. 

(M) ᾿Ιώσηπος ὁ καὶ Καϊάφας. Rufinus vertit Jo- 
seppum cui εἰ Caiaphas nomen fuil, accepit successoe 
rem. Sic enim scriptum est in optimo el vetustis 
simo ezemplari Parisiensis Ecclesie, non ut in vul 
gatis Joseplium. Sed el Josephi historiographi no- 
men in. eodem codice ita perpetuo scriptum inveii, 
quemadmodum etiam in vetustissimis Ru(lni editio- 
nibus scriptum habetur. Quod certe mutare now 
debueranteditores. Nam et apud Cassiodorum et Jor- 
danem in indice scriptorum ex quibus decerpta est 
Historia Gothica, Joseppus nominatur : el. apud 
Suetonium in Vespasiano, antiquissimus codex bi- 
bliotheee Memmize scriptum habet Josepus. Deni- 
que Apollonius Collatius Josipum semper vocat se- 
cunda syllaba brevi. - 

(42) Τεσσάρων ἐπὶ τἐσσαρσι». Josephi verba 
sic interpretatur Eusebius, quasi dixerit Josephus 
quatuor illos pontifices, Ananum, Ismaelem, Elea- 
zarum ac Simonem, singulos anni spatio sacerdo- 
tium administrasse, Sed Jo-ephus de duobus qui- 
dem postremis id disemee dicit, de prioribus non 
item, Nam 1Isimaelem quídem paulo postquam pon- 
Lifex factas fuisset a Valerio, exutuin fuisse narrat. 
ΔΙΑΠΟ vero tantum abest, ut annum unum sacer- 
dotii tribuat Josephus, quinimo ex Josephi verbis 
plane confcitur, Ananum tribus minimum anus 
Sacerdotium tenuisse. Etenim Ananum ja locum 
Joazari substitutum esse dicit a Quirinio post per- 
acium censum, anno circiter 97 ab Actiaca victoria, 
cum Coponius procurator easet Jude ; eumdem- 
que in sacerdotio permansisse usque ad procura- 
tonem Valerii Grati, qui a. Tiberio sub initium 
jmperii missus est in δάδα. lta necesse est, ut 
Anani pontificatus satis diuturnas fuerit, quippe qui 
sub quatuor judezs procuratoribus Copouio, M. 
Ambivio, Annio Hufo et Valerio Grato eam digni- 





"35 


HISTORIE ECCLESIASTICAE LiB. |. 


144 


yupia εἰχότως τοῦ ἐνιαυτοῦ xa0' ὃν (45) τὰ τοῦ σω- Α passio contigit, diviuum Evangelii volumen recie 


τηρίου πάθους ἐπετελεῖτο, ἡ τοῦ Εὐαγγελίου παρε- 
σηµήνατο Γραφή. Ἔξ fic xai αὐτῖς οὖχ ἁπάδων τῆς 
προχειµένης ἐπιτηρήσεως ὁ τῆς τοῦ Χριστοῦ διδα- 
σχαλίας ἀποδείχνυται χρόνος. ᾽Αλλὰ γὰρ 6 Σωτὴρ xal 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, οὗ μετὰ πλεῖστον 
«T; χαταρχῆς τοῦ χτρύγµατος, τοὺς δώδεχα ἀποστό- 
λους ἀναχαλεῖται οὓς xal μόνους τῶν λοιπῶν αὖ- 
vou μαθητῶν χατά τι γέρας ἑξαίρετον ἁποστόλους 
ὠνόμασεν, Καὶ αὖθις ἀναδείχνυσιν ἑτέρους ἐδδο- 
µέχοντα, οὓς χαὶ αὐτοὺς ἀπέστειλεν ἀνὰ δύο δύο (44), 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον xal πόλιν οὗ 
ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι (45). | 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΛ’. 


Τὰ περὶ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ 
µεμαρτυρημέγα. (Nic. H. E. 1,19, 20) 


Ox εἰς paxpbv δὲ (46) τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου 
ὑπὸ τοῦ νέρυ Ἡρώδου τὴν χεφαλην ἀποτμηθέντος, 
μνημονεύει μὲν xa ἡ θεία τῶν Εὐαγγελίων Γραφή’ 
συνιστορεῖ ye μὲν xai ὁ Ἰώσηπος ὀνομαστὶ τῆς τε 
Ἡρωδιάδος μνήμην πεποιηµένος, χαὶ ὡς ἀδελφοῦ 
(υναῖχα' οὖσαν αὐτὴν Ἰγάγετο πρὸς γάμον Ἡρώδης, 
ἀθετήσας μὲν τὴν προτέραν αὐτῷ γατὰ νόμους γε- 
{αμτμένην γυναῖκα" ᾽Αρέτα δ' ἦν αὕτη τοῦ Πετραίων 
βασιλέως θυγάτηρ τὴν δὲ Ἡρωδιάδα ζῶντος δια- 
στῄσας τοῦ ἀνδρός δι’ ἣν xo τὸν Ἰωάννην ἀνελὼν, 


tatem gesserit, Cumque Gratus undecim annis prz- 
fuerit Ju-lze:e, Josephus diserte non dicit quoto pro- 
eurationis anno Ananum exauctoraverit. Certe 
Josephus in libro xx, cap. 8, Ananum hunc testa 
tur diutissime politum esse sacerdotio, et quinque 
ejas filios pontifices fuisse. Ex his apparet falli 
Scaligerum qni in Prolegomenis ad Eusebii Chro- 
ticon, Annam ad paucos dies pontificem fuisse scri- 
bit. Contra est Josephus in libris quos supra citavi. 
Quippe in lib. xx diserte affirmat Ananum ἐπ 
πλεῖστον potitum esse sacerdotio. Scio Josephi verba 
exponi posse non solum de tempore quo Ànna gessit 
sacerdotium, sed εἰ de toto temporis $patio quo 
vixit post sacerdotium. Nam quicunque pontifica- 
inm gesserant, ii reliquo vite. tempore pontifices 
dieehantur, et decimas accipiebant, ut docet Jose- 
bus in lib. xx, ubi de Anania. Et ob hanc causam 

. Lucas in sapradicto loco. Annam pontificem 
appellat; qui tamen tunc temporis non erat ponti- 
fx, sed eam dignitatem gesserat, ut supra dixi. 
Ex his patet, frustra ab Eusebio tam Josephi quam 
Luce verba adducta esse, ut quadriennium Christi 
predicationis astrueret : quippe cum Christus non 
sub quatuor pontificibuz, sed uno Caipha pridica- 
veri, ut ex Josepho superius ostendimus. Longe 
melius Ep.phanius, qui triennium praedicationis 
Chrisij astruit ex numero Paschatum, qus in Joan- 
nis Evangelio recensentur a predicatione illius ad 
mortem usque. [ta etiam Prosper in Chronico, cu- 
jus verba hic apponam : Quidam putant Doninum 
mosrum Jesum Christum xv anno regni Tiberii Ca- 
paris, id est duobus Geminis coss. crucifixum : quo 
anno secundum indubitaiam Luce evangeliste aucto- 
ritatem baptizutum eum esse manifestum est, et Ecan- 
gelium regni culorum predicare cepisse. Secundum 
tero Joannis Evangelium, fesiivilati Pasche Judewo- 
run ler Dominum inter(wisse cognoscimus : ut appa- 
reat lertium | [uisse illud Pascha, quod verus Agnus 
50 sanguine consecravit, Proinde consules quidem 
4 manifestatione Domini, id. est a duobus Geminis 


Caipham pontificem adnotavit, Ex cujus etiam Evan- 
gelii auctoritate temporis spatium quoChustus prz- 
dicavit, cum observatione nostra convenire osteu- 
ditur. Ceterum Servator ac Dominus noster Jesus 
Christus haud multo post evangelicze praedicationis 
initium duodecim sibi viros adjunxit, quos pr: re- 
liquis discipulis suis solos apostolorum nomine quasi 
praecipuo quodam lionoris titulo insignivit. Elegit 
praterea septuaginta viros, quos in ea loca et op- 
pida, in quz ipse venturus erat, binos przemittere 
solebat. 


99 CAPUT XI. 
. Testimonia de Joanne Bapiisia et de Christo. 


Brevi interjeeto tempore Joannem Baptistam ab 
Herode juniore capite truncatum fuisse sacra Evan- 
gelii Scriptura commemorat. Cui astipulatar etiam 
Josephus, qui et Herodiadis ipsius nominatim me- 
minit, et diserte narrat quomodo Herodes, priore 
εἰ legitima conjuge repudiata, quz Aretzs regis Ara- 
bum (ilia eral, hanc fratris sui uxorem a vivo viro 
$uo per vim abductam sibi conjugem ascivit : fhque 
ejus gratiam necato Joanne Daptisia, cum  Areta 
ob filie contumeliam infesto bellum gessit. Quo 


inchoamus. Sed tertios ab. eis. consules. Dominica 
passioni ascribimus. Alii vero quatwor  Paschat3 
numerant ab.initio predicationis Christi, inter 
quos est auetor Chronici Alexandrini. In qua senten- 
tia. etiam fuisse videtur Eusebius, qui quadrien- 
nium, licet non integrum, assignat Christi pradica- 
tioni. 

(45) Τοῦ &v.avcov καθ' Ov. Wntelligit locum Joan- 
nis cap. xs et xvtir, ubi dicitur Caipbas fuisse pon- 
tifex anni illius. Ex hoc Joannis loco conjicit Eu- 
sehius Caipham creatum esse pontificem anno illo 
quo Christus suffizus. est cruci. Eusebium secutus 
est auctor Clironici Alezandrini, qui pontifices sub 
quibus pr:dicavit Christts numerat , Annam, 
Ismaelem, Eleazarumn ac Simonem. Sed Joannes 
Caipham eo auno factum esse pontificem non dicil. 
Cum ergo Josephus, auctor certissimus, qui Judai- 
corum pontifí(cum successionem diligentissime re- 
censuit, affirmet Caipham a Valerio Grato pontifi- 
cem factum esse, nec nisi post Pilati procurationegi 
exutum esse sacerdotio, equidem Josephi auctorita- 


D tem sequi malo, presertim cum Luc evangelistae 


testimonio confirmetur. Lucas enim diserte aflir- 
mat anno αν Tiberii Caesaris Caipham pontilicem 
jam (πιη foisse. 

(44) 'Aaécteulev ἀνὰ δύο δύο. la edidimus ex 
fide nostrorum exemplarium Regii, Maz. Med. ac 
Εικ. Hodie tamen in cap. x Evangelii B. Luce, 
ex quo lioc desumpsit Eusebius, legitur tantum Xvà- 
δύο, sine repetitione ultimze vocis,quam Rob. ctiain 
Stephanus otiosai esse existimavit, Ego vero non- 
nihil eleganti: hunc πλεονασμόν habere censeo, 
quem etiam in lingua Gallica retinemus. 

(45) Οὗ ἔμεΛΊεν αὐτὸς ἔρχεσθαι. Nostri codi- 
ή az., Med. ac Fuk. scriptum habent οὗ fiuc. 

y. 

(46) Oox εἰς paxpór δέ. Ab his verbis eaput un- 
decimum inchoavi, eecutus auctoritatem codicis 
Regii, Maz. ac Ευ], quibus consentit etiai Ra- 
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quidem in bello victum acie Herodem, et universum A πόλεμον αἴρεται πρὸς τὸν ᾿Αρέταν, ὡς ἂν ΠΏτιμασμέ- 


ejus exerettum deletum refert, hzecque omnia ob 
scelus adversus Joannem Baptistam perpetratum 
ei contigisse, Idem Josephus Joannem justissiimum 
virum fuisse, et lavacri cujusdam institutorem affir- 
mans, cum iis quae in sacris Evangeliorum voluimi- 
nibus de eodem Joanne prodita sunt, mirilice con- 
sentit. Refert etiam llerodem Herodiadis culpa 
principatu excidisse, et in urbem Gallie Viennam 
simul cum ea esse relegatum. Et hzc quidem in 
octavo decimo Antiquitatum libro ab eo commemo- 
rantur, in quo etiam de Joanne scribit his verbis : 
« Arbitrabantur quidam Judseorum divina ultione 
periisse Herodis exercitum, Deo csdem Joannis, 
qui Baptista cognominatus est, vindicante. Quippe 
hune Herodes obtruncaverat, cum esset vir bonus, 
Judzosque ad virtutis studium excitaret, priecipiens 
ut juste quidem inter se, erga. Deum autem pie 
sgentes, ad lavacrum accederent. Tunc enim de- 
mum acceptum Deo fore lavacrum aiebat, cum eo 
non ad expiationem criminum uterentur, sed ad 
corporis mundi:iem, ut mentibus jam ante per justi- 
tíam expurgatis, corporis quoque adderent purita- 
tein. Curaque multi ad eum undique confluerent 
(hujusmodi enim sermonibus miriflce delectaban- 
tur), llerodes veritus, ne tanta hominis auctoritas 
subditos ad defectionem impelleret, quippe qui nihil 
non acturi ex ejus consilio viderentur, satius esse 
duxit priusquam novi aliquid oriretur, illum e me- 
dio tollere, quam mutatione rerum facta, ipse in 
maximurm discrimen adductus, 30 seram poeniten- 
tiam agere. Vinctus igitur ob bane Herodis suspi- 
cionem, et ad castellum Machzruntem, cujus supra 
meminimus perductus, ibidem c:sus est.» liec 
Josephus de Joanne. Qui etiam in eodem libro Ser- 
vatoris nostri mentionem facit his verbis : « lisdem 


(17) Ὡς ἂν ἠτιμασμένης αὐτοῦ τῆς θυγατρός. 
In codice Regio, Med. ac Maz. legitur αὐτῷ τῆς θυ- 
γατρός. Nicephorus quoque habet τούτῳ. Nec illud 
omittendum est, in codice Maz. ac Fuk. ὡσάν scribi 
una voce, licet cum spiritu in secunda syllaba. 
Alque ita perpetuo bauc vocem scribi observavi in 
optimo illo eodice Maz. quoties ponitur pro tan- 
quam. . 

: (48) Bievraxr τῆς Γαίας zóAww, Memoria 
lapsus Eusebius pro Lugduno Viennam posuit. 


νης αὐτοῦ τῆς θυγατρός (47). "Ev ᾧ πολέμῳ µάχης 
γενομένης. πάντα φησὶ τὸν Ἡρώδου στρατὸν διαφθα- 
ρΏναι, xdi ταῦτα πεπονθέναι τῆς ἐπιθουλῆς ἕνεχεν 
τῆς χατὰ Ἰωάννου γεγενηµένης. 'O δ αὐτὸς Ἰώ- 
σηπος ἓν τοῖς μάλιστα διπαιότατον xai Βαπτιστὴν 
ὁμολογῶν γεγονέναι τὸν Ἰωάννην, τοῖς περὶ αὐτοῦ 
χατὰ τὴν τῶν Εὐαγγελίων ΓΤραφὴν ἀναγεγραμμένοις 
συμμαρτυρεῖ. Ἱστορεῖ δὲ καὶ τὸν Ἡρώδην τῆς βα- ᾿ 
σιλείας ἀποπεπτωχέναι διὰ τὴν αὐτὴν Ἡρωδιάδα, 
μεθ) ὃς αὐτὸν xal εἰς τὴν ὑπερορίαν ἀπεληλάσθαι, 
Βίενναν τῆς Γαλλίας πόλιν (48) οἰχεῖν χαταδιχα- 
σθέντα. Καὶ ταῦτά γε αὑτῷ ἐν ὀχτωχαιδεκάτῳ τῆς 
Αρχαιο.]ογίας δεδἠλωται,ἔνθα συλλαδαῖς αὐταῖς περὶ 
τοῦ Ἰωάννου ταῦτα γράφει’ « Τισὶ δὲ τῶν Ἱουδαίων 


B ἐδόχει ὁλωλέναι τὸν Ἡρώδου στρατὸν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 


xaY µάλα δικαίως τιννυµέναυ κατὰ ποινῖν Ἰωάννου 
ποῦ χαλουμένου Βαπτιστοῦ. Κτείνει γὰρ τοῦτον 
Ἡρώδης, ἀγαθὸν ἄνδρα καὶ τοῖς Ἰουδαίοις χελεύοντα 
ἀρετὴν ἑπασχῆσαι (49), καὶ τῇ πρὸς ἀλλήλους δι- 
χαιοσύνη καὶ πρὸς τὸν θεὸν εὐσεδείᾳ χρωµένους, 
βαπτισμῷ συνιέναι. Οὕτω γὰρ δῇ χαὶ τὴν βάπτισιν 
ἀποδεχτὴν αὐτῷ φανεῖσθαι, ph ἐπὶ τινῶν ἁμαρτά- 
δων παραιτήσει χρωµένων, ἁλλ᾽ Eg! ἀγνείᾳ τοῦ σώ- 
µατος, ἅτε δὴ xaX τῆς ψυχῆς διχαιοσῦνῇῃ προεχχεχα- 
θαρµένης. Καὶ τῶν ἄλλων σωστρεφοµένων, xat γὰρ 
ἤσθησαν ἐπιπλεῖστον τῇ ἀχροάσει τῶν λόγων, δείσας 
Ἡρώδης τὸ ἐπὶ τοσόνδε πειθανὸν αὐτοῦ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, μὴ ἐπὶ ἀποστάσει τινὶ φέροιτο {πάντα γὰρ 
ἑῴχεσαν συμθουλῇ τῇ &xelvou πράξοντες), πολὺ χρεῖτ 
τον ἡγεῖται πρὶν τι νεώτερον ἁπ᾿ αὐτοῦ γενέσθαι (50), 
προλαθὼν ἀναιρεῖν, ἢ μεταθολῆς γενομένης εἰς πράγ- 
µατα ἐμπεσὼν μετανοεῖν. Καὶ ὁ μὲν ὑποψίᾳ τῇ τοῦ 
Ἡρώδου, δέσµιος εἰς τὸν Μαχαιροῦντα πεμφθεὶς τὸ 
προειρηµένον φρούριον, ταύτῃ Χτίννυται.ν Ταντα 
περὶ τοῦ Ἰωάννου διελθὼν, καὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν (51) 


(51) Kal τοῦ Σωτήρος ἡμῶν. Jam superius men. 
tionem Teci libelli cujusdam qui nuper est editus : 
jn quo hic locus Josephi de Jesu Christo ezpeudi« 
tur. Auctor hujus libri duo nobis persuadere tenta- 
vit. Primum est, locum illum Josephi falsum ac 
subdititium esse. Alterum est, Eusebium nostruin 
ejus fraudis auctorem exstitisse. Quod attinet ad 
primum caput disputationis, jam prideia viri docti 
eum Joaephidocum in dubium revocaruut. Sed cum 
nudis indiciis et suspicionibus ad id judicandum 


Quippe Josephus, quem bic auctoreni laudat. Euse- D impellerentur, conjecturam suam silentio premere 


hius, Herodem a Caio (0586 Lugdunum esse rele- 
gatum scribit in lib. xvii Originum, cap. 7. Porro 
in codicibus nostris Maz., Med., Fuk. ac Savil. 
deest vox πόλιν. . 

(49) Ἀρετὴν ἑπασκῆσαι. Omnes nostri codices, 
pullo excepto, scriptum habent ἀρετὴν ἑπασχοῦσι. 

ed cum paulo post sequatur χρωµένους, huuc so- 
lecismum animadvertens Rob. Stephanus emenda- 
vit, ut editum est, ἑπασχῆσαι. Ego vero in tanto 
consensu omnium librorum, éxacxouct retinendum 
censeo ; lantum pro χρωμµένους emendandum est 
χρωμένοις, ut habent Josephi ac Nicephori editio- 
hes. 

(50) Πρίν τι νεώτερον ἀπ αὐτοῦ γενέσθαι. Hec 
est scripiura Regii codicis. Sed Maz. ac Med. cuin 
Fuk. ac Savil. scriptum exhibent ὑπ αὑτοῦ. [ta 
giam. Nicephorus, In Josephi autem editjonibus, 
[e gitur ἐξ αὐτοῦ, 


maluerunt quam quidquain temere affirmare. (uod 
quidem prudenti consilio ab iis factum esse nemo 
negaverit. Quamobrem scriptor illius libelli, in eo 
mibi reprehendendus videtur, quod cum nullis ni- 
tatur demonstrationibus, tamen ita pronuntiat, ut 
nos posthac de ejus loci falsitate dubitare minime 
atialur, Quaenam porro sunt argumenta illa quibus 
ioc astruit? Justinus, inquit, in Disputatione adver- 
sus Tryphonem nullam hujus rei mentionem fecit. 
Quasi vero necesse fuerit Justino Josephi testimo- 
pium adducere; aut' quasi testimonium Josepbi 
historiarum scriptoris, magnum pondus habiturum 
fuisset apud Tryplonem. Atqui non lioc erat pro- 
positum Justino ut ex profanis scriptoribus, sed 
potius ut ex sacris prophetarum libris Christi fidem 
ac diviuitlatrem probaret. Quare nibil opus erat ut 
Josephi testimonium afferret, presertim cum Jo- 
sepbus scriptor esset eliam ium recentissimus . 
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κατὰ τὴν αὐτὴν τοῦ συγγράµµατος ἱστορίαν ὧδέ A temporibus Jesus quidam fuit vir sapiens, si tamen 


πως µέμνηται’ «Γίνεται δὲ χατὰ τοῦτον «bv χρόνον 
Ἰησοῦς τις σοφὸς &vhp, εἴγ: ἄνδρα αὐτὸν λέγειν 
χρἠ. "Ην γὰρ παραδόξων ἔργων ποιητῆς, διδάσχαλος 
ἀνθρώπων τῶν σὺν ἡδονῇ τἀληθή δεχοµένων. Καὶ 
Ὀολλοὺς μὲν τῶν Ἰουδαίων, πολλοὺς δὲ xal ἀπὸ τοῦ 
Ἑλληνικοῦ ἐπηγάγετο. Ὁ Χριστὸς οὗτος àv. Καὶ 
αὐτὸν ἑνδείξει τῶν πρώτων ἀνδρῶν πχρ᾽ ἡμῖν σταυρῷ 
ἐπιτετιμηχότος Πιλάτου, οὐχ ἐξεπαύσαντο οἱ τὸ 
πρῶτον αὐτὸν ἀγαπήῄσαντες. Ἑφάνη γὰρ αὑτοῖς τρἰ- 
την ἔχων ἡμέραν πάλιν ζῶν, τῶν θείων προφητῶν 
ταυτἀ τε καὶ ἄλλα μυρία περὶ αὐτοῦ θαυμάσια εἰρη- 
χότων. Ἑλσέτι τε νῦν τῶν Χριστιανῶν ἀπὺ τοῦδε 
ὠνομασμένων οὐχ ἑπέλιπε τὸ φῦλον. » Ταῦτα τοῦ. 
ἐξ αὐτῶν Ἑθραίων συγγραφέως ἀνέχαθεν τῇ ἑαντοῦ 
γραφῃ, περί τε τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου xai τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν παραδεδωχότος, tlg ἂν ἔτι λείποιτο 
ἀποφυγὴ, τοῦ ph ἀναισχύντους ἀπελέγχεσθαι τοὺς 
xaT αὐτῶν πλασαμένους ὑπομνήματα; ᾽Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ἐχέτω ταύτῃ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18’. 
Περὶ τῶν μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. (Nic. H. 
E. 1, 91, 22, usque ^d fin.) 

Tov γε μὴν τοῦ Σωτῆρος ἁπορτόλων, παντί τῳ 
σαφὴς Ex τῶν Εὐαγγελίων ἡ πρόσρησις. Tov 8$ 
ἑδδομ/χοντα μαθητῶν, κατάλογος μὲν οὐὖδεὶς οὐδαμῆ 
φέρεται’ λέγεταί γε μὲν elc αὐτῶν Βαρνάδας γεγο- 
νέναι, οὗ διαφόρως μὲν χαὶ αἱ Πράξεις τῶν ἀποστό- 
luv ἐμνημόνευσαν, οὐχ ἤχιστα δὲ χαὶ ὁ Παῦλος Υρά- 
δων Γαλάταις. Τούτων δ᾽ εἶναί φασι xol Σωσθένην 


*bv ἅμα Παύλῳ Κορινθίοις ἐπιστείλαντα. Ἡ δ᾽ ἔστο- ϱ 


pia παρὰ Κλήμεντιι χατὰ τὴν πέµπτην τῶν Ὕπο- 
τιπώσεων, ἓν ᾗ καὶ Κηφᾶν, περὶ οὗ φησιν ὁ Παῦλος: 
« Ὅτε δὲ ἦλθε Κηφᾶς εἰς ᾿Αντιόχειαν, χατὰ πρόσω- 
tov αὐτῷ ἀντέστην (52), » ἕνα qnot γεγονέναι τῶν 
ἑθδομήχοντα μαθητῶν, ὁμώνυμον Πέτρῳ τυγχάνοντα 
τῷ ἀπηστόλῳ. Καὶ Ματθίαν 6b τὸν ἀντὶ Ἰούδα τοῦ 
ποδότου τοῖς ἁποστόλοις ἐγχαταλεγέντα, τόν τε σὺν 
αὐτῷ τῇ ὁμοίᾳ dio τιµηθέντα, τῆς αὐτῆς τῶν ἑδ- 
ὀμέχοντα χλήσεως ἠξιῶσθαι κατέχει λόγος. Καὶ 
θιῤδαῖον δὲ ἕνα τῶν αὐτῶν εἶναί φασι' περὶ οὗ xal 
ἱστορίαν ἑλθοῦσαν εἰς ἡμᾶς, αὐτίχα µάλα ἐκθήσομαι. 
Καὶ τῶν ἑδδομήχοντα δὲ πλείους τοῦ Σωτῆρος πεφη- 
vivat μαθητὰς εὗροις ἂν ἐἀπιτηρήσας, µάρτυρι χρώ- 
µενος τῷ Παύλῳ, μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἔγερσιν oat. 
αὐτὸν φῄσαντι, πρῶτον μὲν Κηφᾷ (55), ἔπειτα τοῖς 


virum eum appellare fas est. Erat quippe admira- 
bilium operum effector, doctorqueeorum qui veri- 
tatem libenti animo complectebantur. Multos ille 
partim ex Judzis, partim ex gentilibus sectatores 
sibi adjunxit. Hic erat Christus. Quem a gentis 
nostra primoribus delatum, cum Pilatus crucis supe 
plicio addixisset, hi tamen qui illum dilexerant, 
enm deinceps colere non destiterunt, Tertio enim 
die vivus ac spirans eis apparuit, prout divini pro- 
phete hzc et alia quamplorima de illo mirifica prse- 
dixerant. Abhinc porro Christianorum genus qui 
ab eo nomen sumpsere, ad nostram usque setatem 
conting3tum'manet.» Hzc igitur cum scriptor ille ex 
Η. breis oriundus de Joanne Baptista et de Serva- 


B tore nostro in libris suis commemoraverit, quod 


jam effugium relinquitur bis qui adversus eos Acta 
illa confinxerunt, quominus impudentissimi esse 
convincantur? Sed de hijs satis. 


CAPUT XII. 
De Servatoris nostri discipulis. 


Et apostolorum quidem Servatoris nostai nomina 
ex Evangeliorum libris notissima sunt omnibus. 
Quod vero ad septuaginta discipulos attinet, eorum- 
series nullibi perscripta reperitur. Fertur tamen ex 
illorum numero unus fuisse Barnabas, cujus cum 
in Actibus apostolorum crebra fit mentio, tum in 
Pauli ad Galatas Epistola. Ex iisdem etiam Sosthe- 
nem fulsse perhibent, eum qui una cum Paulo lit- 
teras ad Coríuthios scripsit. Sic enim refert Cle- 
mens in libroquinto Hypotyposeon. In quo etiam Ce- 
pham illum cui Antiochiam ingresso Paulus se pa- 
lam restitisse dicit, quoniam reprehensione dignus 
erat, unum ait fuisseex septuaginta discipulis Petro 
spostolo cognominem. Matthiam quoque, eum qui 
Jud» proditoris Joco in numerum apostolorum 
91 ascriptus est, et alterum illum qui cum Mattbia 
pari suffragio fuit honoratus, fama est ex illo ορ 
septuaginta discipulorum fnisse, Thadd»um prz- 
terea unum. ex illis fuisse ferunt. De quo historiam 
qua ad nos usque pervenit, mox narraiurus sum. 
Quod si quis observare velit attentius, plures 


quam septuaginta reperiet Servatoris nostri di- 


ecipulos, velex unius Pauli testimonio : qui Chri- 


quippe qui sub extrema Domitiani tempora Anti- D bantur ; quibus prelatis, facillimum fuisset Eusebii 


quitates Judaicas publicasset. Ad illud autem argu- 
mentum quod ex Origene ducitur, facilis est et ex- 
pediia responsio. Negat quidem Origenes in libris 
contra Celsum, Josephum agnovisse Jesum Christum, 
j| est credidisse Christo, seu Christianum fuisse. 
Sed neque ex hoc Josephi loco quem hic citat Eu- 
sebius, sequitur Josephum Christi (idem amplexum 
fuisse. Quamvis enim dicat οὗτος ἣν ὁ Χριστός, sub- 
audiendum est λεγόμενος, id est, lic est qui dice- 
batur Christus. Jam vero. quod scribit auctor iHiusg 
libelli, Eusebium nostrum hujus falsitatis archite- 
clum fuisse, nunquam profecto cordatis bominibus 
id persuadere poterit. Nam cui bono id Eusebius 
ευπΠηκοτο voluisset? Λη ex testimonio Josephi pen- 
debat divinitas Christi? Annon Eusebii xtate libri 
Antiquitatum Josephi in omnibus bibliothecis vise 


fraudem convincere. 

(52) Κατὰ πρόσωπο» αὐτῷ ἀντέστην. Post has 
voces in editione Parisiensi ac Genevensi sequuntur 
hzc verba, ὅτι χατεγνωαµένος Ίν, qua leguntur 
eliam in Epistola ad Galstas. Sed quoniam nec in 
codicibus nostris Maz., Med., Fuk. nec apud Ruü- 
num habentur, et alioqui parum necessaria suit 
hoc loco, meríto ea delevimus. ldem a nobisfactum 
est paulo postea in hoc ipso capite. Nam post verba 
illa, xa θαδδαῖον δέ, lineam integram expuuximus ; 
hec scilicet verba, τὸν ὑπὸ Θωμᾶ χατὰ. πρὀσταξιν τοῦ 
Ἰησοῦ τῷ ᾿Αγδάρῳ πρὸς ἴασιν ἁποσταλέντα * quee 
leguntur quidem in codice Regio, sed absunt a 
tribus reliquis, nec habentur in iuterpretatione Ru- 

ni. 

(S3) Πρώτον μὲν Κηφᾷ. Rectius in nostris codi- 
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stum postquam a mortuis suscitatus est, primo A δώδεχα, χαὶ μετὰ τούτους, ἑπάνω πενταχοσίοις ἆλελ- 


oinnium Cepha apparuisse dicit, deinde duodecim, 
et pest hos plus quam quingentis fratribus simuJ. 
Ες quibus nonnullos quidem mortem obiisse, ple- 
rosque vero adhuc superstifes fuisse tradit cum 
hzc seriberet. Inde Jacobo illum apparuisse testa- 
tur, Unus hic ex sepuiaginta discipulorum numero, 
&c praeterea. ex fratribus Domini fuisse perhibetur. 
Postremo cum przxter duodecim essent alii coin- 
plures qui instar illorum apostoli dicebantur, cu- 
jusmodi etiam erat Paulus, hiec adjungit : « Deinde 
visus est omnibus apostolis. » Sed de his satis. 
ltistoria vero de Thaddeo cujus supra mentionem 
fecimus, hujusmodi est. 
CAPUT XIII. 
Narratio de regulo Edessenorum. 


Domini ac Sergatoris nostri Jesu Chrísti divini- 
tas cum propler admiranda illius opera ubique 
jam celebris esset, innumerabiles ab externis et a 
Judza remotissimis regionibus, worbis et cujus- 
quemodi doloribus afflictos spe recuperandz salu- 
tis, attraxerat, ltaque rex Agbarus, qui gentibus 
trans EKyphratem positis non sine lande przerat, 
cum gravi morbo, et qui humana ope curari non 
poterat, consumeretur, simul atque de Jesu nomine 
ubique diffuso ac de stupendis ejus miraculis quz 
omnium testimonio firmabantur, accepit, missis 
per tabellarium litteris, supplex eum rogavit ut se 
morbo liberaret. At ille tum quideia. vocanti mi- 
nime est obsecutus. Litteras tamen ad eum seri- 
bere non recusavit, quibus unum e discipulis suis 
qui ipsum sanaret, missurum se esse pollicebatur, 


eque ipsi solum, sed omnibus propinquis et fami-- 


cibus Maz., Med. ac Fuk. scribitur πρώτῳ. Mox 
pru περιέναι, leges frommattca seculi, restiLui- 
mus περιεῖναι, sicul legitur in codice Fuk. ac Sa- 
vilii. 

(54) Εἷς δὲ καὶ οὗτος τῶν fepopérov τοῦ Σω- 
γῆρος μαθητῶν, àAAà μὴν καὶ ἀδε.1ρῶν ἦν. Haec 
est scriptura codicis Regii quam Rob. Stephanus 
expressit. Verum in reliquis codicibus, Maz. scili- 
cet, Med., Funk. ei Savilii desunt hzc. verba, µαθη- 
τῶν, ἀλλὰ μὴν καί. Sed neque Rwtinus illa agnoscit. 
Bie enim vertit : Post. etiam. dicit eum visum esse 
Jacobo, qui erat unus. ex his qui fratres Salvatoris 


φοῖς ἐφάπαξ. "Qv τινὰς μὲν ἔφασχε χεχοιμῆσθαι, 
σοὺς πλείους δ᾽ ἔτι τῷ βίῳ χαθ᾽ ὃν ναιρὺν αὐτῷ ταῦτα 
συγετάττετο, περιεῖναι. Ἔπειτα δ ὦφθαι αὐτὸν "Ta- 
χώδῳ φησίν εἷς δὲ xai οὗτος τῶν φεροµένων τοῦ 
Σωτῆρος μαθητῶν, ἀλλὰ μὴν xa ἁδελφῶν ἣν (54). 
Εἴθ᾽ ὡς παρὰ τούτους κατὰ µίµησιν τῶν δώδεχα 
πλείστων ὅσων ὑπαρξάντων ἀποστόλων, οἷος xal 
αὗτὸς ὁ Παῦλος ἣν, προστίθησι λέγων" « Ἔτειτα 
ὤφθη τοῖς ἀποστόλοις πᾶσι. » Ταῦτα μὲν οὖν περὶ 
τῶνδε, Τῆς δὲ περὶ τὸν Θαδδαῖον ἱστορίας ἡμῖν λετ 
χθείσης τοιοῦτος Υέγονεν ὁ τρόπος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ II*, 
Ἱστορία περὶ τοῦ τῶν Εδεσσηνῶν δυγάστου. 
(Nic. H. E. n, 7, et Evagr. iv, 29.) 

'H τοῦ Κυρίου xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
θεότης (55), εἰς πάντας ἀνθρώπους τῆς παραδοξο- 
ποιοῦ δυνάμεως ἔνεχεν βοωµένη, µυρίους ὅσους xai 
τῶν ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς ποῤῥωτάτω τε τῆς Ἰουδαίας, vó- 
cuv τε xal παντοίων παθῶν ἐλπίδι θεραπείας ἑπήὴ- 
γετο. Ταύτῃ τοι βασιλεὺς "Ay6apoc (56), τῶν ὑπὲρ 
Εὐφράτην ἐθνῶν (57) ἐπισημότατα δυναστεύων, 7á- 


Ἴθει τὸ σῶμα δεινῷ xal οὗ θεραπευτῷ, 5ooy ἐπ' ἂν- 


θρωπείᾳ δυνάμει, καταφθειῤόμενος, ὡς καὶ τοῦνομα 
τοῦ Ἰησοῦ πολὺ καὶ τὰς δυνάµεις συμφώνως πρὺς 
ἁπάντων μαρτυρουµένας ἐπύθετο, ἰχέτης αὐτοῦ πέµ- 
Ψας δι ἐπιστοληφόρου γίγνεται, τῆς νόσου τυχεῖν 


C ἁπαλλαγῆς ἀξιῶν. Ὁ δὲ μὴ τότε χαλοῦντι ὁπακού» 


σας, ἐπιστολῆς γοῦν αὐτὸ» ἰδίας χαταξιοῖ, ἕνα των 
αὐτοῦ μαθητῶν ἀποστέλλειν ἐπὶ θεραπείᾳ τῆς νόσουν 
ὁμοῦ τε αὐτοῦ σωτηρίαν (38) xai τῶν προσηχόντων 
ἁπάντων ὑπισχνούμενος. Οὐκ εἰς paxpbv δὲ ὅρα 


Μοή., cum Fuk. ac Savil., scriptum habent θειότής, 

(56) Βασωεὺς "Ar6apoc. la semper in codice 
Regio scriptum est nomen hujus reguli, eamque 
scripturam pluribus testimoniis jam dudum asse- 
ruimus in adnotationibus nostris ad fragmenta Dio- 
nis Cocceiani, ubi etiam docuimus commune id no- 
men fuisse regulis Edessenorum. In optimo tamcn 
codice Maz. "Αθγαρος hic et infra perpetuo scribi- 
tur. Quz etiam scriptura minime contenimenda est, 
Nam et in nummis veteribus ita appellatur, et in 
antiquo epigranimate quod primus edidit Jacobus 
Sirmondus in notis ad Epistolas Sidonii. Magis ta- 


appellabantur. Nos tamen nihil bic immutare volui- D men placet prior scripturá, tot. scriptorum tam 


mus, sed scripturam codicis Regii retinuimus. Multi 
quippe ex veteribus Jacobum fratrem Domini, eum 
qui primus llierosolymorum episcopus est ordinatus, 
nón ex xit apostolis, sed e numero discipulorum Do- 
mini fuisse scripserunt. Ita Gregorius Nyssenus in 
oratione 2 de Christi resurrectione. Clemens in lih, 
u Constitutionum, cap. 59, et in lib. 1 ftecognitionum, 
sub finem pag. 20; Dorotheus in libro De apostolis 
et discipulis Domini, et Michael Glycas in parte nj 
Annalium. Certe huic opinioni favere videtur Pau- 
lus in Epistola ad Corinthios, ubi recensens eos qui- 
bua Christus post mortem apparuerat, postquam xn 
apostolos nominavit, et quingentos alios, addit 
deinde, postea visus est Jacobo et reliquis apostolis. 
Jacobum ergo Paulus distinxit a χα apostolis. Atque 
{ιο Cyrillus Hierosolymitanus in catechesi iv et xiv 
jocum beati Pauli intellexit. 

(66) Χριστοῦ θεότης. Nosti codices Moz. ae 


Grazcorum quam Latinorum cousensu firmata. Certe 
"Ax6apoz; Arabica vox est, quie potentissimum signi- 
ficat, ut docuit me vir linguarum Orientalium peri- 
lissimus. 

(57) Tiv ὑπὲρ Εὐφράτην ἐθνῶν. Uni duntaxat 
genti, non autem pluribus imperavit Abgarus. Fuit 
enim Arabum regulus; rec universis Arabibus, 
sed parti duntaxat Arabum przfuit. Uude φυλάρχης 
seu φύλαρχος ᾿Αράδων vocatur. Quippe Arabes erant 
plures in tribus distincti : singulis autein tribubus 
suus imperabat phylarchus, Gentes igitur hoc loco 
dixit Eusebius pro unica genie, ldque vidit etiam 
Rufinus, qui hunc locum ita vertit : Unde et rez 
quidam Abgarus nomine, gentis ultra Euphracem 
posite principatum nobiliter tenens. 

58) Ὁμοῦ τε αὐτοῦ σωτηρίαν. In codicibus no: 
siris Mag., Med. ac Fuk. scriptum est αὐτῷ. 
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αὐτῷ ἐπληροῦτο τὰ τῆς ἐπαγγελίας. Μετὰ γοῦν τὴν A liaribus salutem prasiiturum. Nec multo post ad 


ix νεχρῶν ἀνάστασιν καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον 
αὐτοῦ, θωμᾶς, τῶν ἁποστόλων εἷς τῶν δώδεχα, θαδ- 
ῥαῖον (99) ἐν ἀριθμῷ καὶ αὐτὸν τῶν ἑθδομήχοντα 
τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν χατειλεγµένον, κινήσει θε ιο- 
τέρᾳ ἐπὶ τὴν "Εδεσσαν (60) χήρυχα καὶ εὐαγγελι- 
στὴν τῆς περὶ τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας ἐχπέμπει, 
πάντα τε δι αὐτοῦ τὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τέλος 
ἐλάμθανεν ἐπαγγελίας. Ἔχεις χαὶ τούτων ἀνάγρα- 
πτον τὴν µαρτυρίαν, Ex τῶν χατὰ Ἔδεσσαν τοτηνι- 
κατα βασιλενομένην πόλιν γραμματοφυλακείων 
ληφθεῖσαν. Ἐν γοῦν τοῖς αὐτόθι δηµοσίοις χάρταις, 
τοῖς τὰ παλαιὰ xal τὰ ἀμφὶ τὸν "Αγθαρον πραχθέντα 
περιέχουσι, xat ταῦτα εἰσέτι xal νῦν ἐξ ἐχείνου πε- 
Φυλαγμένα εὕρηται. Οὐδὲν δὲ olov xal αὐτῶν ἑπα- 
ποῦσαι τῶν ἐπιστολῶν, ἀπὸ τῶν ἀρχείων ἡμῖν &va- 
ληφθεισῶν, xai τόνδε αὐτοῖς ῥήμασιν ἐκ τῆς Σύρων 
φωνῆς μεταθληθεισῶν τὸν τρόπον. 
Ἀντίγραφον ἐπιστο]ῆς Τραφείσης ὑπὸ Αγδάρου 
toxdpyov τῷ Ἰησοῦ, xal πεµφθείσης αὐτῷ δὺ 
Araría ταχυδρόμου elc "IepocóAvya. 


« "Αγδαρος τοπάρχης Ἐδέσσης (61) Ἰησοῦ Σω- 
tfi ἀγαθῷ ἀναφανέντι ἐν τόπῳ Ἱεροσολύμων yat- 
ps:v. Ἠχουσταί uot τὰ περὶ σοῦ χαὶ τῶν σῶν ἱαμά- 
των, ὡς ἄνευ φαρμάκων xaX βοτανῶν ὑπὸ σοῦ γινο- 
µέγων. Ὡς vào λόγος, τυφλοὺς ἀναθλέπειν ποιεῖς, 
χωλοὺς περιπατεῖν, xal λεπροὺς χαθαρίζεις, xai 
ἀχάθαρτα πνεύματα χαὶ δαίμονας ἐχδάλλεις, καὶ 
τοὺς ἓν µαχρονοσίᾳ βασανιζομένους θεραπεύεις , χαὶ 
. γεχροὺς ἔχειρεις. Καὶ ταῦτα πάντα ἀχούσας περὶ σοῦ, 


χατὰ νοῦν ἐθέμην τὸ ἕτερον τῶν δύο, f| ὅτι σὺ εἶ ὁ C 


θεὺς, xai χαταθὰς &rb τοῦ οὐρανοῦ ποιεῖς ταῦτα, 
3 Υϊὸς εἶ τοῦ Θεοῦ ποιῶν ταῦτα. Διὰ τοῦτο τοίνυν 
γράφας ἐδεήθην σου σχυλῆναι πρὸς μὲ (69), χαὶ «b 
πάθος ὃ ἔχω, θεραπεῦσαι. Καὶ γὰρ Ίχουσα ὅτι xal 
Ἰουδαῖοι καταγογγύξουσί σου χαὶ βούλονται χαχῶσαί 
σε. Πόλις δὲ µικροτάτη pol ἐστι xa σεμνὴ, Ἶτις 
ἐαρχεῖ ἁμςοτέροις. à 

Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ἔγραψε (05), τῆς θείας αὐ- 
t)» τέως μιχρὸν αὐγασάσης ἑλλάμφεως. "Άξιον δὲ 
χαὶ της πρὸς τοῦ Ἰησοῦ αὐτῷ διὰ τοῦ αὐτοῦ γραµ- 
ματοχομιατοῦ ἁποσταλείσης ἑἐπαχοῦσαι, ὁλιγοστίχου 


(59 Θαδδαίον antea editum erat Θαδδαῖον τὸν 
ἀδελφόν. Duas postremas voces expunximus, quippe 
que nec in optimis exemplaribus Reg. Maz. Fuk. 
εἰ Savil., nec in interpretatione Rufini legantur. 
Solus codex Med, eas habet, nescio unde petitas. 
Neque enim ullibi quod sciam lectum est, Thad- 
deum hunc fratrem fuisse apostoli Thom:e. 

(60) Την "E6scc'ar..Nostri codices Maz. ac Med. 
eom Fuk. ae Savil. scriptum habent ἐπὶ τὰ Ἔδεσσα. 

(61)"A yGapoc τοπάρχης Εδέσσης.) margine edi- 
lionis Genevensis post vocem "Αγθαρος ascripta est 
liec lectio ex Bongarsii libro, Οὐχανίης vi&c. Ne quis 
aulem  suspicetir hanc lectionem e manuscripto 
exemplari desumptam esse, monendus est lector 
hanc esse conjecturam Bongarsii, qui ex interpre- 
tatione Rufini id hauseraL. Nam Rufinus hunc lo- 
cum ita vertit : Abgarus Vohanie filius toparcha, etc. 
Ει vulgat:e quidem editiones Rulini sic praeferunt. 
Sel in wetustissimo codice Parisiensis Ecclesiz, 
écriptum est. Vohame filius. Codex autein. biblio- 


exitum perducta sunt quzcunque ei promissa fu- 
erant. Nam post resurrectionem Christi 99. ejus- 
que in ccelos ascensum, Thomas unus e duodeciin 
apostolis, divino quodam impetu impulsus, Thad- 
deum unum e septuaginta Christi discipulorum 
numero Edessam misit, ut Christi doctrinam illis 
gentibus nuntiaret ; ejusque opera Servatoris no- 
stri promissa exitum sortita sunt. Cujus quidem 
rei testimonium habemus ex ipsius Edessa in qua 
tum regnabat Agbarus, tabulariis desumptum : si- 
quidem in" monumentis publicis, in quibus antiqoi- 
tales urbis et τοῦ Agbari ρθει continentur, bec 
etiam ad nostram usque zetatem conservata repe- 
rimus. Operz pretium igilur fuerit ipsas epistolss 
audire, quas ex archivis depromptas e Syrorum ' 
lingua fideliter transtulimus in hunc modum. 


Exemplum epistola scripte a rege Agbaro ad Jesum, 
et ad eum misse llierosolymg per Ananiam cur- 
sorem. 


« Agbarus princeps Edessz Jesu Servatori hono 
qui in finibus Hierosolymorum apparuit, salutem. 
Nuntiatum est mihi de te et de curationibus quas 
absque herbis et medicamentis operaris. Fama 
enim est,cecis visum, claudis gressum abs te re- 
sUtni, leprosos mundari, di:emonas οἱ immundos 
spiritus expelli, diuturnis morbis oppressos sanari, 
mortuos denique suseitari. Quz cum omnía de te 
audirem, sic ih animum meum induxit, aut te re- 
vera Deum esse, qui e celo delapsus hxc efficias, 
aut certe Dei Filium. Proinde ad te scripsi, orans 
ut nos invisere, morbumque nostrum sanare nou 
graveris. Audio enim Jud:eos tibi obtrectare, et in- 
sidias in caput tuum struere. Est mihi civitas, parva 
quidem illa, sed ornata, qux nostrum utrique suf- 
ficiat. » - 


Et hzc quidem ita scripsit Agbarus, cum divini 
luminis radius eum modice tum quidem collustras- 
set, Nunc epistolam quam ei Jesus per eumdem 
tabellarium rescripsit, audiamus, brevem illam 


p ἰθο Regie babet Euchame. Bongars:us id nomen 


matris Abgari esse existimavit, cui nog assentior. 
Crediderim potius patris vocabulum esse, quod Ru- 
(inus ex quibusdam libris apocrypbis hauserat. Ver- 
tendum itaque fuit Οὐχάμον. 

(62) Σχυ.Ἰῆναι πρὸς ué. 1n Menzo Grecorum ad 
diem xvi mensis Augusti, ubi tota hxc narratio de 
Abgaro habetur, ita legitur hic locus, σχυλῆναι xat 
ἐλθεῖν πρὸς µέ. Sed nihil opus est hujusmodi glos- 
semate, cum satis subaudiatur. 

(65) Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ἔγραψε. Tota hzc 
pericope usque ad illa verba τὰ ἀντιγραφέντα, etc., 
abest a nostris codicibus, Maz. scilicet, Med. ac 
Fuk., nec habetur in interpretatione Rufini. Ac 
libenter equidem ea verba expunxissem, quippe 
cum Eusebiana non esse pro.certo babeam. Sed 
quoniam iu Regio codice et ad marginem Med., 
exemplaris leguntur, in noswa quoque ediiiono 
retinenda esse duxi. 


ιό 
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quidem, sed virtutis et efficaci plenissimam ; A μὲν, πυολυδυνάµου δὲ ἐπιστολῆς, τοῦτον ἐχούσης «καὶ 


qua sic habet. . 


Rescriptum Jesu ad Agbarum Regem per Ananiam 
cursorem. 


« Beatus es, Agbare, qui in me credideris quem 
non vidisti., De me enim scriptum est, eos qui me 
viderint, non credituros in me, ut ii qui non vide- 
rint, credentes $9 vitam accipiant. Quod vero ad 
me scribis ut ad te proficiscar, hic necesse habeo 
omuia implere propter qua» sum missus, iisque de- 
mum absolutis, ad illum qui me misit, reverti. Cze- 
terum cum primum ad eum me recepero, ex disci- 
pulis meis aliquem ad te mittam, qui 6t morbum 
tuum curet, et vitam tibi tuísque omnibus pre- 
stet. » 


His epistolis hzc etiam Syriaco sermone erant B 


adjuncta: — Post ascensum Jesu Christi, Judas qui 
eliam Thomas dictus est, Thaddzum apostolum, 
unum e septuaginta, ad Agbarum misit. Qui cum 
illuc advenisset, apud Tobiam Tobiz filium diver- 
tit. Postquam vero fama de ejus adventu et de mi- 
raculis que ab ipso edebantur increbrescere coe- 
pit, nuntiatum est Agbaro advenisse illuc aposto- 
lum Jesu, sicut per litteras promiserat. Coepit igi- 
tur Thaddz:us morbos quoslibet et languores di- 
vina virtute sanare, adeo ut cuncti admiratione ca- 


(04) Γέγραπται γὰρ περὶ ἐμοῦ. Ubinam lizec scri-- 


pta sint, in quo Veteris Instrumenti loco, adhuc 
quaro. ln Joannis quidem Evangelio scriptum ha- 
betur, Dominum nostrum post resurrectionem di- 
xisse Thomz : Beati qui non viderunt et credide- 
runt, Sed hzc epistola Christi ad Agbarum regem, 
si quidem vera est, objurgationem illam apostoli 
Thom: aliquot annis antecessit, In cap. vi lsaiz 
locus est huic plane similis, ad quem allusisse vi- 
detur auctor hujus epistolz. 

(65) Ἰούδας ὁ xal θωμᾶς. Thomas quidem, qui 
fuit unus ex duodecim, dicebatur Didymus teste 
Joanne evangelista, sed eumdem Judam esse cogno- 
minatum, alibi quod sciam non reperitur. Itaque 
et hoc nomine narratio ista merito in suspicionem 
venit. Nisi forte hunc errorem Eusebii esse dica- 
mus, qui Thoma cognomentum attribuerit, quod 
tribuendum erat Thaddzo. Certe Thaddzeus apo- 
stolus alio nomine dictus est Judas. Hieronymus in 
cap. x Mathei : Thadda:um apostolum, ecclesiastica 
tradit historia missum ÉEdessam ad  Abagarum re- 
gem Cliosideng (scribe Chosdroene vel quod idem 
est Osdroena), qui ab. Evangelista Luca Judas Ja- 
coli : et alibi appellatur  Lebeus, quod. interpreta- 
tur Corculufn. Credendumque est qum fuisse τριώνυ- 

ov. ldem scribitur in Meuologio ad diem 19 Junii. 

(66) θαδδαῖον τὸν dzóccoAor. Nescio cnr Hie- 
ronymus in loco superius allato, Thaddzum hunc 
— qui a Thoma apostolo missus est ad Agbaruim re- 
fen. unum ex xn apostolis fuisse dicit. Nam Euse- 

ius ex quo Hieronymus eam narrationem mutua- 
tus est, tum hic, tum in superiori capite diserte 
scribit, Thaddzum unum fuisse e Lxx Domini di- 
scipulis. Jdem repetit Eusebius in lib. 1 sub ini- 
tium. Hunc B. Hieronymi errorem jatn dudum no- 
tavit Beda in cap. { Hetract. in. Act. apost. Apo- 


C 


siolus quideni passim nominatur io. hoc. Edesseno-. 


rum monumento quod refert Eusebius. Sed apostoli 
nomen bic latius sumitur, eo more quo singulae 
gentes et urbes eos a quibus Evangelii primum 
veritatem aaceperant, apostolos nominabant, Ne- 
que enim soli duodeciu boc inditum est vocabu- 


αὐτῆς τὸν τρόπον. 
Tà ἀντιγραφέντα ὑπ' "Incoo διὰ "Araría ταχν- 
δρόμου τοπάρχη Ἁγέάρῳ. 

« "Ἀγδαρε, µαχάριος el πιστεύσας ἐν ἐμοὶ, μὴ 
ἑωραχώς µε, Γέγραπται γὰρ περὶ ἐμοῦ (64), τοὺς 
ἑωραχότας µε μὴ πιστεύσειν pot, ἵνα οἱ μὴ ἑωρακό- 
τες, αὐτοὶ πιστεύσωσι xal ἁήσωνται. Περὶ δὲ οὗ ἔγρα- 
Ψάς pot ἐλθεῖν πρὸς σὲ, δέον ἐστὶ πάντα δι’ ἃ ἁπ- 
εστάλην, ἐνταῦθα πληρῶσαί µε, xal μετὰ τὸ πληρῶ- 
σαι, οὕτως ἀναληφθῆναι πρὸς τὸν ἁποστε[λαντά µε. 
Καὶ ἐπειδὰν ἀναληφθῶ, ἀποστελῶ σοι τινὰ τῶν µα- 
θητῶν µου, ἵνα ἱάσηταί σου τὸ πάθος, xal Cwhv 
σοὶ xal τοῖς σὺν σοὶ παράσχηται. » 


Ταύταις δὲ ταῖς ἐπιστολαῖς ἔτι καὶ ταῦτα συνΏπτο 
τῇ Σύρων φωνῇῃ: — Μετὰ δὲ τὸ ἀναληφθῆναι τὸν Ἰη- 
σοῦν, ἀπέστειλεν αὐτῷ Ἰούδας ὁ καὶ θωμᾶς (65), 
θαδδαῖον τὸν ἁπόστολον (66) ἕνα τῶν E6onuf;xovta. 
"Oc ἐλθὼν κατέµενε πρὺς Τωθίαν τὸν τοῦ Τωβία. 
Ὡς δὲ ἠκούσθη περὶ αὐτοῦ, καὶ δῆλος Υέγονε διὰ τῶν 
ἐπιτελουμένων αὐτῷ θαυµασίων (67), ἐμηνύθη τῷ 
᾿Αγθάρῳδτι,’Ε.1ή.1υθεν ἁπόστολος ércav0a vov 'In- 
σοῦ χαθὼς ἐπέστειλέ σοι (68). Ἡρξατο οὖν ὁ θαδδαῖος 
ἐν δυνάµει θεοῦ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον xal µα- 
λαχίαν, ὥστε πάντας θαυμάζειν. Ὡς δὲ ἤχουσεν ὁ 


lum, sed omnes eorum discipuli, et comites atque 
adjatores, generaliter apostoli sunt appellati. Et 
quemadmodum,licet Dominus septuaginta duntaxat 
discipulos elegerit, longe plures tamen eo nomine 
postea sunt exornati, sicut in superiore capite οὗ- 
servavit Eusebius : ita etiam, licet Dominus duo- 
decim tantum apostolos designaverit, postea lamen 
hzec appellatio pluribus communicata est, ut nota- 
vit Hieronymus ín Epistolam ad Galatas. Minc est 
quod in Menzis Gricorum, et apud Simeonem Me- 
taphrastem, Morcus et Lucas evangelista, Titus, 
Timotheus et Philemon et reliqui Pauli discipuli, 
apostolorum titulo decorantur. Ambrosius seu po- 
tius. Hilarius ín cap. 1 Epistole ad (salatas, Áposto- 
lum se, inquit, non ab hominibus electum, et missunt 
ad predicandum testatur, sicut. erant quidam, qui 
electi αὐ apostolis mittebantur ad. Ecclesias robo- 
randas ; neque sicut. alii gui a Judeis mittebantur 
ad disturbandas Ecclesias, (uibus in verbis triplex . 
genus recensetur apostolorum. Primi sunt duode- 
cim illi a Christo electi, Secundi sunt apostolorum 
discipuli. Tertii, Jud:orum apostoli. llabuerunt 
enim Judsxi apostolos suos, qui a patriarchis ad va- 
ria negotia mittebantur. Eorum mentio fit ab Epi- 
phanio in bzresi xxx, Hieronymo in cap. 1 Epist. 
ad Galatas, eV iu codice Thieodosiano titulo De Ju- 
dzis, et in Commentariis supradicti seriptoris in 
cap. 1 Epistole ad Rcmanos, Caterum. inonendus 
est lector in omnibus nostris cedicibus scriptum 
esse θαδδαῖον ἁπόστολον sine articulo przgpositivo, 
quem solus codex Medicus superscriptum habet. 

(67) Καὶ δη.Ίος yéyove διὰ τῶν ἐπιτε]ουμένωγ 
αὐτῷ θαυµασίων. Tota δέ pericope abest a co- 
dicibus nosuis Maz., Med. ac Fuk. et ab interpre- 
tatione Rufini. Quia tamen exstat iu codice legio, 
eám expungere nolui. 

(68) Καθὼς ἐπέστειλέ σοι. Omnes nostri. codi- 
ces, Kegius scilicet ac Med., cum Maz., ac Fuk. 
scriptum habent χκαθὰ ἐπ. Quz lectio nescio cur 
tantopere displicuerit Rob. Stephano, cuin χαθά 
idem valcat ac χαθώς. 
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"Ἄγδαρος τὰ μεγαλεῖα xoi τὰ θαυμάσια, & ἐποίει, Α perentur. Proinde cum Agbarus ab illo patrata ni- 


καὶ ὡς ἐθεράπευεν iv ὀνόματι xai δυνάµει Ἰησοῦ 
Χριστοῦ (69), ἓν ὑπονοίᾳ γέγονεν, ὡς ὅτι αὐτός ἐστι, 
περὶ οὗ ὁ Ἰησοὺς ἐπέστειλε λέγων : « Ἐπειδὰν áva- 
λτφθῶ, ἀποστελῶ σοι vtvà τῶν μαθητῶν µου, ὅστις 
τὸ πάθος σου ἰάσεται. » Μεταχαλεσάμενος οὖν τὸν 
Ἰωδίαν, παρ) ᾧ χατέµενεν, εἶπεν ' « "Hxouca ὅτιάνέρ 
τις δυνάστης ἐλθὼν ἀπὸ Ἱεροσολύμων (70), κατα- 
μένει Ey τῇ σᾗ οἰχίᾳ, xat πολλὰς ἰάσεις ἐπ᾽ ὀνόματι 
Ἰησοῦ ἐργάζεται. » Ὁ δὲ εἶπε, « Not, Κύρια (71), ξένος 
τις ἐλθὼν, ἔνῴχησε παρ ἐμοὶ xal πολλὰ θαύματα 
Extcg)et. » Ὁ δέ’ «᾿Ανάγαγε αὐτὸν, ἔφη, πρὸς u£.» 'EX- 
«v δὲ ὁ Τωδίας παρὰ θαδδαῖον, εἶπεν αὐτῷ. ε Ὁ το- 
πάρχης "Ay6apo; µετακαλεσάμενός µε, εἶπεν ἀνα- 
Υαγεῖν σε παρ’ αὐτὸν (73), ἵνα θεραπεύσῃς αὐτοῦ τὸ 
πάθος. » Καὶ ὁ θαδδαῖος, «᾿Αναδαίνω, ἔφη, ἐπειδήπερ 
δυνάµει παρ᾽ αὐτὺν ἀπέσταλμαι. » Ὀρθρίσας οὖν ὁ 
Ἰωδίας τῇ ἑξης, καὶ παραλαδὼν τὸν Θαδδαϊῖον ἦλθε 
πρὸς τὸν "Άγδαρον' ὡς δὲ ἀνέθη, παρόντων xal 
ἑστώτων τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ, παραχρΏμα By τῷ 
εἰσιέναι αὐτὸν, ὅραμα μέγα. ἑφάνη τῷ ᾿Αγβάρῳ Ev 
τῷ προσώπῳ τοῦ ἀποστόλου Θαδδαίου. "Όπερ ἰδὼν 
΄Άγδαρος, προσεχύνησε τῷ θαῦδδαίῳ, θαῦμά τε ἔσχε 
τοὺς περιεστῶτας πάντας. Λὐτοὶ γὰρ οὐχ ἑωράχασι 
τὸ ὅραμα, ὃ póvo τῷ ᾿Αγθάρῳ ἑφάνη. "Oc xa τὸν 
θαδδαῖον ἤρετο, « El ἐπ) ἀληθείας μαθητὴς el Ἰησοῦ 
«59 Υἱοῦ τοῦ co), ὃς εἰρήχει πρὺς μέ». ᾿Αποστελῶ 
€ol τινα τῶν μαθητῶν µου, ὅστις ἰάσεταί σου τὸ πά- 
θο;, xa ζωὴν σοὶ xai τοῖς σὺν σοὶ παρέξει πᾶσι ; » 
Καὶ ὁ Θαδδαῖος ἔφη ε Ἐπεὶ µεγάλως πεπίστευχας 
el; τὸν ἀποστε[λαντά µε Κύριον Ἱπησοῦν (75), διὰ 
τοῦτο ἀπεστάλην πρὸς cí. Καὶ πάλιν ἐὰν ἐπιπλέον 
πιατεύσῃς εἰς αὐτὸν, ὡς ἂν πιστεύσῃς, ἔσται σοι τὰ 
αἰτηματα τῆς χαρδίας σου. » Καὶ ὁ "΄Αγδαρος πρὸς 
αὐτὸν, « Οὕτως ἐπίστευσα, φησὶν, Ev αὑτῷ, ὡς xal 
τοὺς Ιουδαίους τοὺς σταυρώσαντας αὐτὸν, βουληθ]- 
ναι δύναμιν παραλαθὼν χαταχόψαι, εἰ μὴ διὰ τὸν 
ῥασιλεία. τῶν Ῥωμαίων ἀνεκόπην τῆς προθέσεως. » 
Καὶ ὁ 8aó5alo; εἶπεν * « Ὁ Κύριος ἡμῶν xal θεὺς 
Ἰησους 6 Xptoxb (14) τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ 
πεπλῆρωχε, xai πληρώσας, ἀνελήφθη πρὸς τὸν ἔαυ- 
τοῦ Πατέρα. » Λέγει αὐτῷ "Ay6apoc* «Κάγὼ πεπἰ- 
στευχα εἰς αὐτὸν χαὶ εἰς τὸν Πατέρα αὐτοῦ. » Καὶ 
ὁ θαδδαῖος, « Διὰ τοῦτο, «nat, τίθηµι τὴν χεῖρά µου 


(69) 'E» ὀνόματι καὶ δυνἀάμει Ἰησοῦ Χριστοῦ. D 


Bec verbs non habentur in tribus nostris codicibus 
Moz. Med. ac Fuketii. 

(10) Ἐ 1θὼν ἁπὸ “Ἱεροσοᾶύμων. Dus postremze 
voces desunt in tribus nostris codicibus Maz., Med, 
Fuk , nec habeniurin interpretatione Rufini. 

(14) Ὁ δὲ εἶπε' Ναὶ Κύριε. Hcet sequentia us- 
que ad voces illas, ἀνάγαγε αὐτὸν m poe pé, nec in 
tribus nostris codicibus, nec in interpretatione 
Hufini leguntur. Solus codex Regius eam lectionem 
habet. Sed mirum est quantopere codex ille a re- 
liquis discrepet, tum alibi, tum praecipue in clau- 
$0la hujus libri. 

(72) Ἀναγαγεῖν σε zap' αὐτόν. Omnes nostri 
eodices, ne Regio quidem excepto, diserte scriptum 
habent παρ αὐτῷ. Sie paulo post, ubi legitur παρ' 
αὐτὸν ἁἀπέσταλμαι, in omnibus nostris exemplari- 
bus preterquam in Fuk. scriptum est παρ᾽ αὐτῷ. 


racula audivisset, el quo pacto per nomen ac vir- 
tutem Jesu Christi morbos fugaret, in suspicionem 
adductus est hunc ipsum esse, de quo Jesus olim 
ad se perscripserai his verbis : « Cum primum me 
ad eum recepero, ex discipulis meis aliquem ad te 
mittam, qui et morbum tuum curet, et vitam tibi 
tuisque omnibus praestet. » Accito igitur Tobia cu- 
jus hospitio utebatur, « Accepi, inquit, potentem 
quemdam virum profectum Hierosolymis apud te 
diversari, et plurimas mórborum curationes in no- 
mine Jesu ab illo fieri. » Ad bxe Tobias : « Certe, 
inquit, domine, peregrinus quidam apud me est, 
qui plurima edit miracula. » Tum Agbarus : « Ιί- 
lum velim ad me adducas. » lgitar Tobias domum 


B reversus, sic Thadd:eum allocutus est : « Agbarus 


hujus civitatis regulus accersivit me, jussitque ut 
te, ad ipsum perducerem, quo ipsius zgritudinem 
cures. » Cui Thaddzeus : « Pergamus, inquit, 
quandoquidem ejus potissimum gratia sum mis- 
sus. » Postridie ergo Tobias mane assumpto Thad- 
dao, sd AÁgbarum perrexit. Cumque esset ingres- 
$u$, Agbarus proceribus suis circumseptus in ipso 
intrantis Thaddzi valtu divinunf nescio quid videre 
sibi visus est : quo conspecto statim Thaddaam 
adoravit. Mirabantur omnes qui aderant, quippe 
qui nihil horum vidissent qux Agbaro apparue 
rant. Tum Agbarus Thaddzum interrogavit : « Tune, 
inquit, 94 discipulus es Jesu Filii Dei qui haec sd 
me scripsit: « Ex discipulis meis oliquem ad te 
« mittam qui et morbum tuum curet, et vitam tibi 
« tuisque omnibus prestet. » Cui Tbaddzus : 
« Quandoquidem, inquit, maximam fiduciam po- 
suisti in Servatore Jesu qui misit me, idcirco ad te 
sum missus. Quod si deinceps magis ac niagis in 
eum credideris, flent omnia quae postulas, prout 
fidem habebis.»Hic Agbarus :«Adeo, inquit, credidi 
ei, ut Judzeos qui illum in crucem egerunt, bello 
appetere et ad internecionem delere voluerim, nisi 
metus imperii Romani me ab hoc consilio revocas- 
set. » Tum Thaddaus : « Dominus, inquit, noster 
et Deus Jesus Christus quidquid a Patre mandatum 
fuerat, exsecutus est, perfectisqne omnibus ad pa- 
rentem suum est reversus. » Cui Agbarus : « Et 


(75) Elc τὸν ἀποστειλαντά µε Κύριογ Ἰησοῦν. 
Duze ultimas voces absunt a (ribus codicibus Maz., 
Med. ac Fuk., nec liabentur ip interpretatione Ru- 
fini. 

(4) Ὁ Κύριος ἡμῶν xal θεὸς Ἰησοῦς ὁ Χριστός. 
Simplicior ac sincerior est lectio, quam in tribus 
nostris codicibus reperimus Maz., Med. ac Fuk. : 
Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς τὸ θέληµα, eic. Quam qui- 
dem scripturam conlirinat. etiam Nicephorus ac 
Rufiaus, Nec ullus, ut opinor, negabit, eam scri- 
pturam huic loco aptius convenire, Primum enim 
veteres illi Dei vocabulum soli Patri tribuere sole- 
bant, ut notum est. Deinde si Thaddaeus Abgarum 
alloquens nondum plena imbutum fide, Jesum ap- 
pellasset Deum, id Abgarum turbare merito poluis- 
set, et hanc illi suspicionem injicere, duos deos à 
Thaddao praedicari. 
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in ipsum, inquit, credidi et, in Patrem ipsius, » A ἐπὶ σὲ ἐν ὀνόματι αὐτοῦ τοῦ Κυρίου Ἱησοῦ.ω Kat 


Tunc Τηαάάφις: « Propterea, inquit, manum tibi 
impono in nomine Domini nostri Jesu. » Quo facto 
statim Agbarus morbo et segritudine qua labora- 
bat est liberatus, magnaque euin admiratio tenuit, 
quod sicuti de Jesu fama acceperat, reipsa per 
Thaddzum discipulum ipsius et opostolum imple- 
tum videbat, qui absque ullis medicamentis her- 
bisque ipsum pristiuz valetudini restituisset : nec 
vero ipsum solummodo, sed et Abdum quemdam 
Abdi filium podagra laborantem, qui cum supplex 
ad Thaddzi vestigia provolutus esset, benedictio- 
nem ab eo per impositionem manus accipiens sa- 
natus est, Plures quoque alii ex eadem civitate ab 
eodem apostolo curati sunt, multaque miracula 


τοῦτο πράξαντος, παραχρῆμα ἐθεραπεύθη τῆς νύσου 
καὶ τοῦ πάθους οὗ εἶχεν. Ἐθαύμασέ τε ὁ "Αγθαρος, 
ὅτι καθὼς Ώκουσται αὐτῷ περὶ τοῦ Ἰησοῦ, οὕτως 
τοῖς ἔργοις παρέλαθε διὰ τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ καὶ 
ἀποστόλου θαδδαίου (15), ὃς αὐτὸν ἅνευ φαρμαχείας 
xoi βοτανῶν ἐθεράπευσεν. Καὶ οὐ µόνον, ἀλλὰ xat 
”Λλόδον τὸν τοῦ "A6bou ποδάγραν ἔχοντα ' ὃς χαὶ αὖ- 
αὺς προσελθὼν ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ ἔπεσεν, εὐχάς 
πε διὰ χειρὸς λαθὼν ἐθεραπεύθη (16) πολλούς τεἄλλους 
συμπολίτας αὐτῶν ὁ αὐτὸς ἱάσατο ἀπόστολος, θαν- 
μαστὰ xaX μεγάλα ποιῶν, xal χηρύσσων τὸν λόγον 
ποῦ Θεοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ "Αθγαρος, « Σὺ θαδδαῖε, 
ἔφη, σὺν δυνάμει τοῦ θεοῦ ταῦτα ποιεῖς, χαὶ ἡμεῖς 
σε αὐτοὶ ἐθαυμάσαμεν. "AX ἐπὶ τούτοις δέοµαἰ σου, 


perpetrata cum verbum Dei illie praedicaret. Post B διηγἠσασθαἰ µοι περὶ τῆς ἑλεύσεως τοῦ Ἰησοῦ πῶς 


hxc vero Agbarus sic Thadd:um allocutus est ; 
« Quicunque facis, inquit, Thaddze, ope divinz 
virtutis abs te fieri credimus, eaque de causa te 
non mediocriter admiramur. Sed, quxso te, expone 
deinceps nobis de Jesu ipsius adventu, qualis et 
cujusmodi is fuerit : et de potentia ejusdem, qua 
demum vi atque virtute tot et tanta qux auditu 
accepimus perpetrarit, » Et Thaddzus : « Nunc 
quidem, inquit, parcam dicere, quandoquidem ad 
verbum Dei palam omnibus nuntiaudum sum desti- 
natus. Crastiro vero congrega mili omnes' cives 
tuos, et verbum Dei coram illis przedicabo vitzeque 
sermonem in eorum mentibus serat, exponens de 
adventa Jesu Christi, cujusmodi fuerit, et de ejus- 
dem 3$ legatione , cujus rei causa a Patre missus 
sit : de potentia illius et de arcanis qua inter ho- 
mines locutus est, et qua vi ae virtute tot miracula 
patravit : de nova ejusdem pradicalione : de vili- 
tate et abjectione exterioris éjus humanitatis : quo 
(15) Kal ἁποστόλου Θαδδαίου. Dux priores vo- 
ces desunt iu tribus codicibus Mazarino, Mediceo 
et Fuketii, nec leguntur in versione Rufini. Sic et 
paulo inferius ubi legitur ó αὐτὸς ἰάσατο ἁπόστολος, 
lidem tres libri ultimam vocem non agnoscunt. - 
(16) Εὐχάς τε διὰ χειρὸς «Ἰαδὼν ἐθεραπεύθη. 
Pessime hunc locum verterunt Muscu'cc et Chiristo- 
phersonus. Putarunt enim εὐχὰς λαθεῖν idem esse 
quod vot compotem fieri, cuni sit benedictionem ac- 
cipere. ldem est igitur ac si dixisset Eusebius 
δι εὐχῆς χαὶ χειρῶν ἐπιθέσεως,. ut loquitur in lib. 11, 
cap. 1. Non recte igitur Nicephorus pro illis ver- 
bis εὐχὰς 8X χειρὸς λαθών, hzeceposuit ebyT; τε ἅμα 
καὶ τῇ ἀφῃ θάττον τῶν δυσχερῶν ἀπηλλάττοντο, id 
' est, simul alque orassent εἰ letigissent. Thaddieum, 
gtatim morbis liberati sunt. Atqui uon hoc dicit Eu- 


seliius, sed manus impositione et precatione Thad-- 


dzi zgros curatos fuisse. Εὐχὰς διὰ χειρός vel sim- 
pliciter εὐχὰς χειρὸς antiqui Patres vocabant manus 
impositionem cum precatione. Sic in excerptis 
Theoduli seu in libris Hypotyposeon Clementis, 
pag. 544, de baptismo, Διά τοῦτο vrjavetau, δεῄσεις, 
εὐχαὶ χειρῶν, γονυκλισίαι. Praecedebat autem oratio 
impositionem manuum, Possidius in Vita Augusti- 
ni, cap. 29 : Quod dum comperisset, facere non dis- 
tulit; sed con[estim, manum illi imponens oratione 
premissa; et illum infirmum continuo Dominus sa- 
num ab eodem discedere fecit. 

(16^) Ἐπειδὴ κηρύξαι τὸν .Ίόγον ἀπεστά ην. Ex 
versione Rulini suspicari quis fortasse posset, verba 
h;c esse transposita. Sic enim γοβίι Rufinus : Et 


ἐγένετο, καὶ περὶ τῆς δυνάµεως αὑτοῦ, xal bv mola 
δυνάµει ταῦτα ἐποίει, ἅτινα Ἰχούσαμεν. » Καὶ ὁ 
Θαδδαῖος, « Νῦν μὸν σιωπήσοµαι, ἔφη, ἐπειδὴ χη- 
ρύξαι τὸν λόγον ἀπεστάλην (76'), Αὔριον ὃξ ἐκκλησία- 
σόν uot τοὺς πολίτας σου πάντας, xal ἐπ᾽ αὐτῶν χη- 
ρύξω τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, xal απερῷ ἐν αὐτοῖς τὸν 
λόγον τῆς ζωῆς, περί τε τῆς ἐλεύσεως τοῦ Ἰησοῦ 
καθὼς ἐγένετο, xai περὶ τῆς ἀποστολῆς αὐτοῦ, xa 
ἕνεχα τίνος ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, χαὶ περὶ τῆς 
δυνάµεως τῶν ἔργων αὐτοῦ, καὶ μυστηρίων ὧν ἑλά- 
λησεν ἐν τῷ χόσµῳ, χαὶ mola. δυνάµει ταῦτα Emotet 
χαὶ περὶ τῆς χαινῆς αὐτοῦ χηρύξεως, xal περὶ τῆς 
αμιχρότητος καὶ εὐτελείας xal περὶ τῆς ταπεινώσεως 
ποῦ φαινομένου ἔξωθεν ἀνθρώπου (77): xal πῶς 
ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν xal ἀπέθανε, xal ἑσμίκρυνεν 
αὐτοῦ τὴν θεότητα’ ὅσα τ᾽ ὑπὸ Ἰουδαίων ἔπαθεν (18), 
καὶ πῶς ἑσταυρώθη, xai χετέθη εἰς τὸν ἆδην, καὶ 
διέσχισε φραγμὺν τὸν ἐξ αἰῶνος μὴ σχισθέντα, xai 
ἀνέστη, xaX συνἠγειρε νεκροὺς (79) τοὺς ἁπ᾿ αἰώνων 


Thaddaus : Nunc quidem tacebo. Verum quia ver- 
hum missus sum pradicare, crastino congrega mihi 
omnes cives tuos, etc. Quasi in Grieco legisset αὕριον 
δὲ, ἐπειδὴ κηρόἕαι «by λόγον ἀπεστάλην, ἐχχλησίασόν 
οι τοὺς πολίτας, etc. Sed reaccuratius perpetisa ni- 
αἱ] hic mutandum censeo. Respondet enim Thad- 
deus se in praesentia quidem nihil dieturum, quippe 
qui missus esset, ut Evangelium non clam et iuter 
privatos parietes, sed in media concione coram 
populis ac gentibus praedicaret. ld significat vox 
illa χηρύξαι, quam non intellexerunt interpretes, 

(77) Περὶ τῆς σµικρόζτητος xal εὖτ., xal περὶ 
τῆς ταπειν. τοῦ φαινγοµέγου ἔξωθεν ἀγθρώπου. 
Ηιρο est lectio codicis ftegii quam secutus est Hob. 
Siephanus. At. nostri. codices Maz., Mel. ac Fuk. 
tantum liabent περὶ τῆς σµιχρότητος, xai περὶ τῆς 
παπεινώσεως αὐτοῦ, quam scripluram confirmat 
etiam Rufinus. 

(18) Ὅσα τε ὑπὸ Ιουδαίων ἔπαθεν. Hec verha 
absunt ab omnibus nostris codicibus, Regio scilicet, 
Mazar., Med. ac Fuk., nec habentur in interpreta- 
tione Rufini. Solus codex Med. ea ascripta habet 
jn margine. In textu vero perinde ac reliqui codi- 
ces scriptum exhibet ἆσμίχρυνεν αὐτοῦ τὴν θεότητα 
καὶ ἑσταυρώθη. 

(19) Kul ἀνέστη καὶ συνήγειρε γεκρούς, etc. 
Ita quidem ex codice Regio euidit Steplianus. Sed 
in tribus nostris codicibus Maz., Med. ac Fuk., 
longe aliter scribitur hic locus: xai ἀνήγαγεν vs- 
χρούς * καταθὰς γὰρ μόνος, συνήγειρε πολ οὐς * εἴθ᾽ 
οὕτως &v£6n ποὺς τὸν Πατέοα αὐτοῦ. Ἐχέλευσεν οὖν 
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χεχοιμηµένους, xal πῶς κατέδη μόνος, ἀνέδη δὲ A pacto semetipse depresserit, mortemque subferit, οἱ 


μετὰ πολλοῦ ὄχλου πρὸς τὸν Πατέρα αὐτοῦ ' xai πῶς 
χάθηται &v δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς μετὰ δόξης 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xaX πῶς ἑλεύσεαθαι μέλλει πάλιν 
μετὰ δόξης χαὶ δυνάµεως χρῖναι ζῶντας xa νε- 
χρούς. » Ἐχέλενσεν οὖν ὁ "Ἀγδαρος, τῇ ἕωθεν συν- 
άξαι τοὺς πολίτας αὐτοῦ, xai ἀκοῦσαι τὴν χέρυξιν 
Θαδδαίου, xal μετὰ ταῦτα προσέταξε δοθῆναι αὐτῷ 
χρυσὺν xat ἄσημον. 'O δὲ οὑχ ἐδέξατο, εἰπών' « EL τὰ 
ἡμέτερα καταλελοίπαµεν, πῶς τὰ ἀλλότρια ληφό- 
µεθα;» Ἐπράχθη ταῦτα τεσσαραχοστῷ xal τριαχο- 
σιοστῷ &vet. (80)."Α xal οὐκ εἰς ἄχρηστον πρὸς λέξιν 
ix τῆς Σ όρων µεταθληθέντα φωνῆς, ἑἐνταῦθά pot 
χατὰ χαιρὸν χείσθω. 

Ἐκκλησιαστικῆς Ἱστορίας «Ίόγου πρώτου τέλος. 


divinitatem suam ipse minuerit : quot et quanta a 
Judzis perpessus, qualiter crucifixus sit, et ad in- 
feros descenderit, claustrumque ab omni avo inta- 
ctum disruperit : quo pacto resurrexerit, et mortuos 
qui multis retro sxculis sepulti jacebant secum vna 
suscitaverit : utque solus quidem e celo descende- 
rit, ascenderit vero ad Patrem cum maximo comi- 
tatu, et ad ejus dextram honorifice sedeat ia ccelo : 
postremo quo pacto iterum venturus est cum gloria 
ut de vivis ac mortuis judicium ferat. » Agbarus igi- 
tur civibus suis praecepit ut prima luce in unum 


coacti praedicationem Thaddzi auscultarent. Paulo- | 


que post aurum eL argentum Thaddzo dari jussit. 
Sed ille accipere recusavit, bxc addens : « Cum 


noswa dimiserimus, cur aliena capiemus ? » Acia sunt b:c anno quadragesimo ac trecentesimo. 
Qua non sine fructu, ut opinor, ex Syrorum lingua translata, ad verbum hic opportune 3ollocata 


sunt. 


Finis libri primi Historia: ecclesiastica. 
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38 TAAE ΚΑΙ H ΔΕΥΤΕΡΑ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΒΙΒΛΟΣ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ IZTOPIAZ. 
Περὶ τῆς μετὰ τὴν ἀν ἀληψΙ» τοῦ Χριστοῦ δια: g c' Ὅσα Ἰουδαίοις συγεῤῥύη μετὰ τὴν χατὰ tot 


χωγῆς τῶν ἁποστό-ων. 

β' Όπως Τιδέριος ὑπὸ Πιλᾶτου τὰ περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ διδαχθεὶς ἐχιν ήθη. 

Y Ὅπως εἰς πάντα τὺν κόσμον ἐν βραχεῖ χρόνῳ 
διέδραµε» ὁ περὶ τοῦ Χριστοῦ «λόγος. 

ὃ Ὡς μετὰ Τιθέριον Γάΐϊος Ἰουδαίων βασιλέα καθ: 
ἱστησι Ἀγρίππαν», τὸν Ἡρώδη» ἀῑδίῳ ζημιώ- 
σας φυγῃ. 

€ Ὡς ΦίΊων ὑπὲρ Ἰουδαίων πρεσθείαν ἑἐστεί- 
ατο πρὸς Γά:ον. 


Ἄγδαρος, etc.Quax quidem scriptura ut brevior est, 
ila etiam sincerior ac verior. Rulinus certe eam- 
dem lectionem in. suis exemplaribus repererat, Sic 
enim vertit : Et mortuos suscitaret, Qui descendit 
Quidem solus, ascendit autem cum. grandi mullitu- 
dine ad Patrem sutin. 

(80) Τεσσαρακοστῷ xal ερἰτφ ἔτει. Hujus loei 


Ἀριστοῦτόλμαν,. 

C Ὡς xal Πι.άτος ἑαυτὸν διεχρήσατο. 

η’ Περὶ τοῦ κατὰ Κ.Ίαύδιον γεγοµένου Auot. 

0 Μαρτύριο» Ἰακώδου τοῦ àzoctóJov. 

V Ὡς Ἀγρίππας, ὁ xal Ἡρώδης, τοὺς ἁἀπεστό- 
Aove διώξας, τῆς θείας παραυτίκα δίκης 
ᾖσθετο. 

ια’ Περὶ θευδᾶ cov' γόητος, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 

ι6’ Περὶ 'EAévnc τῆς τῶν» Ὀσροηνῶν βασιωίδος. 

vy Περὶ Σίµωγος του Μάγου, καὶ Ἑ.λέγης ἅξΊης. 


vitium nobis primum 'aperuit Regius codex, de quo 
antea ne suspicabamur quidem, cu: prasertim Ku- 
fiuus vulgatain lectionem confirmaret, Sed cum in 
codice Regio primum, postea vero in velustissimc 
exemplari Mazarino et iu Fuk. scriptum invenissem 
«6cGapaxogtQ xai τριακοσιοστῷ ἔτει, veram. bujus 
loci sententiam siat suu) Odoralus. Ait igitul 
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ιδ' Περὶ εοῦ κατὰ Ῥώμη» κηρύγματος Πέτρου τοῦ A x6' Ὡς ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Ῥώμην δέσµιος 


ἀποστό.ου. 

w' Περὶ τοῦ κατὰ Μάρκο» εὐαγγε-ίου. 

ις Ὡς πρῶτος ὁ Μάρκος τοῖς κατ Αἵγυπτον τὴν 
εἰς τὸν Χριστὸν γνώσιν ἐχήρνυξε». 

vj Οἷα περὶ τῶν κατ) Ἀἴγνπτον ᾿Ασκητῶν ὁ ΦίΊων 
ἱστορεῖ. . | 

η’ "Oca τοῦ ΦίΊωνος εἰς ἡμᾶς tepum A08 συγγράµ- 


paca. 
ιθ’ Ola τοὺς ἐν Ἱεροσολύμοις "Iovóalovc συμφορὰ 
μετηῆθεν ἐν' τῇ τοῦ Πάσχα ἡμέρᾳ. 


ᾳ 
κ’ Ola καὶ κατὰ Népuva ἐν τοῖς Ἱεροσο-ύμοις . 


ἐπράχόπ. 
χα’ Περὶ τοῦ Αἱγυπτίου, οὗ καὶ τῶν áxoctóAur 
αἱ Πράξεις ἐμνημόνευσαν. 


ἀναπεμφθεὶς Παῦλος ἁπο.]ογησόμεγος, πάσης 
ἀπε-λύθη αἰτίας. 

ΧΥ’ Ὡς ἑμαρτύρησε Ἰάκωδος ὁ τοῦ Κυρίου χρη- 
µατίσας ἀδελφός. , 

x! Ὡς μετὰ Μάρκον πρῶτος ἐπίσκοπος τῆς 
Α.Ιεξανδρέων Ἐκκλησίας, ΑγΥιανὸς κατέστη. 

χε’ Περὶ τοῦ κατὰ Νέρωνα διωγμοῦ, καθ ὃν 
ἐπὶ Ῥώμης Παῦλος καὶ Πέτρος τοῖς ὑπὲρ εὖσε- 
δείας µαρτυρίοις κατεχοσµήθησαν. 

κς’ Ὡς µυρίοις xaxoic περιηάθησαν Ἱουδαῖοι, 
καὶ ὡς τὸν ὕστατο» πρὸς Ῥωμαίους Πραντο' 
πό.τεμογ. . - 

Σηµείωσαι ὅτι συνῆκται ἡμῖν ἡ βίθΊος, ἀπὸ τῶν 
Κ.ήμεντος, Τερτυ.1ιανοῦ, Ἰωδήπου καὶ Φί.Ίωνος. 


SECUNDUS ECCLESIASTICAE BISTORLE LIBER HEC CONTINET. 


]. De his que apostoli constituerunt. post ascensum B XVI. Quomodo Marcus notitiam Dei primus Αρ” 


Christi. 

1l. Quomodo affectus sit Tiberius cum res a Christo 
gestas Pilatus ei retulisset. 

111. Quomodo Christi doctrina in universum orbem 
brevi dispersa sit. 

1V. Quomodo post mortem Tiberii Caius Agripram 
Judeorum regem constituit , εἰ Herodem perpetuo 
damnarit exsilio. 

V. Quomodo Philo legationem ad Caium pro Judaeis 
suscepit, 


Vl. Quot mala Judais obvenerint post Christi πε» 


cem, 
VII. Qualiter. Pilatus violentas sibi manus iniü- 


leri!. 

37 Vi]. De [ame que Claudio imperante. acci- 
dit. 

IX. Martyrium Jacobi apostoli. 

X. Quomodo Herodes , qui εἰ Agrippa dictus esl , 


apostolos persecutus, divinam stalim ultionem est ( 
X 


expertus. 
X1. De Theuda prestigiatore, ejusque asseclis. 
ΧΙΙ. De Helena Osroenorum regina. 
XH. De Simone Mago, et de altera Helena. 
ΧΙ Υ. De praedicatione Petri apostoli in urbe Roma. 
XV. De Evangelio secundum Marcum. 


PROOEMIUM, 
Quscumque a nobis ecclesiasticam — Historiam 
scribere aggredientibus, tanquam in procimio prz- 


Eusebius Actorum illorum qua in archivis Edessx 
repererat, hujusmodi fuisse subscriptionem : Ἐπρά- 
χθη ταῦτα τεσσαραχοστῷ xaX τριαχοσιοστῷ Eve. ld 
est, Ácta sunt hac anno. quadragesimo ac. trecente- 
simo. Annus hic treventesimus et quadragesimus 
juxta Edessenos, cadit in annum primum olympia- 
dis cci. Etenim Edesseni annos suos numerabant 
ab olympiadis cxvi1 anno primo, quo Seleucus 
regnare orsus est in Asia, ut scribit Eusebius in 
Chronico, a quo tempore usque ad initium. olym- 
piadis secund;e ac ducentesiuge anni sunt trecenti 
ac quadraginta, Porro initium olympiadis ccu ἱμ- 
cidit in anuum xv Tiberii Cesaris, qui duobus 
Geniinis consulibus est iusignitus. Quo quidem anno 
οἱ passionem el ascensionem Domini contigisse, ple- 
rique veterum erediderunt. luter quos est Tertul- 
lianus, Augustinus atque Victorius, Vides quauto- 
pere necessaria fuerit hujus loci. emendatio, quam 
ex codicibus nostris prolulimus. Jam enim cuncta 
egregie conveniunt, cum Thaddszi adventus in. ur- 
bem Edessam, et Abgari regis sanatio in eum an- 
num conferatur, quo Christus et passus est et a 
wortuis resurrexit. AU Baronius qui vitiosam vul- 
gurium editionum scripturam secutus est, adven- 


liis pradicaverit. 

X1. Qua Dhilo de Asceiis in Egypto commento- 
rat 

XVII. Qui Philonis libri ad nos pervenerint. 

XIX. Cujusmodi calamitas Judeos | Hieroso!ymis 
ipso Pasche die oppresserit. 

XX. Qua acta sint Hierosolymis principatu Ne- 
ronis. 

XXI. De JEgyptio illo , cujus mentio fit in Actibus 
apostolorum. 

XXII. Qualiter Paulus e Judea Romam in vinculis 
missus dd causam dicendam , judicum seateutia 
absolutus est. 

XXIII. Quomodo Jacobus, qui frater Domini dictus 
est, martyrium subiit. 

XXIV. Ut post Marcum primus Alezandrinorum 
episcopus ordinatus est Annianus. 

XXV. De Neronis persecutione in qua Petrus et Pau- 

lus pro religione mariyrium subterunt. 

XVI. Quomodo Judaei innumeris malis vexati 

sunt, tandemque adversus ['omanos bellum susce- 

perunt. 

Nota hunc librum a nobis collectum esse ex Cle- 
menlis , Tertulliani , Josephi ac Philonis scri- 
ptis. 


IIPOOIMION. 
"Oca μὲν τῆς ἐκκλησιαστικῆς Ἱστορίας ἐχρῆν 
ὡς &y πρὀθιµέῳ διαστείλασθαι, τῆς τε θεολογίας πέρι 


tum huac Thaddiei retulit anno Christi tertio ac 
quadragesimo, in quo tum ab Edessenorum publi- 
cis actis, tum ab Eusebio longe discedit. Quippe in 
Actis illis diserte scribitur, statim post ascensionein 
Christi hzec gesta esse, μετὰ δὲ τὸ ἀναληφθῆναι τὸν 


D Ἰησοῦν, eic, ld ipsum repetit Eusebius in lib. n, 


cap. 1, ubi etiam docet h:ec gesta esse principatu 
Tiberii Augusti. Quod profecto stare non posset, si 
hec in aunuwm Christi tertium et quadragesimvm 
conlerrentur. Quod si quis de nostra emendatione 
adliuc dubitat, sciat in vetustissimo codice Vatii- 
cano, perinde ac in nostris codicibus scriptum esse, 
ἐπράχθή ταῦτα τεσσαρακοστῷ xal τριαχοσιοστῷ 
ἔτει. Denique in antiquissimo ac. (idelissimo codice 
ltufini, quem mihi commodavit Claudius Joly, cano- 
nicus Parisiensis Ecclesi:, vir eximia probitate ac 
doctrina praeditus, plane scriptum habetur :; Gesta 
sunt aulem ista quadragesimo el trecentesimo anno, 
ut jain de istius leclionis veritate dubitare nemo 
possit. Solus ex nostris codicibus Mediceus scri- 
pium habet, τεσσαραχοστ ῥ χαὶ τριαχοστῷ ἔτει : et 
alia manu ad marginem pro τριαχοστῷ emendatur 
τρίτῳ, quam corruptissiinam lectiones. nollem. & 
Mob. Stephano pro recta ac legitima adwissam 
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τοῦ σωτηρίου Λόγου (848), καὶ τῆς ἀρχαιολογίας τῶν A notari oportuit, tum de divinitate Verbi; et de ve- 


τῆς ἡμετέρας διδασκαλίας δογμάτων, ἀρχαιότητός 
τε τῆς χατὰ Χριστιανοὺς εὐαγχελιχῆς πολιτείας, οὐ 
μὴν ἀλλὰ χαὶ ὅσα περὶ τῆς γενομένης ἔναγχος imu 
φανείας αὑτοῦ, τά τε περὶ τοῦ πάθους xal τὰ περὶ 
τῆς τῶν ἀποστόλων ἑχλογῆς iv τῷ mpb τούτου, συν- 
τεµόντες τὰς ἀποδείξεις, διειλἠφαμεν. Φέρε δ᾽ ἐπὶ 
τοῦ παρόντος ἤδη xai τὰ μετὰ τὴν ἀνάληψιν αὑτοῦ 
διασχεψώμεθα, τὰ μὲν Ex τῶν θείων παρασηµαινό- 
pevot Γραμμάτων, τὰ δ᾽ ἔξωθεν προσιστοροῦντες ἓξ 
ὧν χατὰ καιρὸν μνημονεύσομεν (82) ὑπομνημά- 
των. | 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΛΑ’. 


Περὶ enc μετὰ τὴν àrdAnuvr. τοῦ Χριστού δια- 
Terre τῶν ἀποστό.λων. (Nic. H. E. n, 1-6.) 


Πρῶτος τοιγαροῦν (86) cl; τῆν ἁποστολὴν ἀντὶ Β 


τοῦ προδάτου Ἰούδα χληροῦται Ματθίας, εἷς καὶ αὖὐ- 
τὸς, ὡς δεδήλωται, τῶν τοῦ Κυρίου γενόμενος µαθη- 
τῶν. Καθίστανται δὲ δι᾽ εὐχῆς χαὶ χειρῶν ἐπιθέσεως 
τῶν ἀποστόλων sl; διαχονίαν, ὑπηρεσίας ἕνεχα τοῦ 
χοινοῦ, ἄνδρες δεδοχιµασµένοι τὸν ἀριθμὸν ἑπτὰ οἱ 
ἀμφὶ τὸν Στέφανον ὃς χαὶ πρῶτος μετὰ τὸν Κύριον, 
ἅμα τῇ χειροτονἰᾳ (84), ὥσπερ εἰς αὐτὸ τοῦτο προ- 
αχθεὶς, λίθοις εἰς θάνατον πρὺς τῶν Κυριοχτόνων 
ῥάλλεται. Kal ταύτῃ πρώτως τὸν αὐτῷ φερώνυμµον 
τῶν ἀξιονίχων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων ἀποφέρεται 
στέφανον. Τότε δῆτα xa Ἰάχωθδον τὸν τοῦ Κυρίου 
λεγόμενον ἁδελφὸν, ὅτι δὴ xal οὗτος τοῦ Ἰωσὴφ 
ὠνόμαστο zal * τοῦ δὲ Χριστοῦ πατὴρόὁ Ἰωσὴφ (85), 


tustate doctrinz nostr: atque ογαηρεἰἰο vivendi 
forma : tum de recenti ejusdem Servatoris adven- 
tu, de passione et de apostolorum electione , supe- 
riore libro complexi sumus , adjectis quanta fleri 
potuit brevitate probationibus. Nunc vero qus 
post ejus ascensionem subsecuta sunt, in hoc li- 
bro dispiciamus, partim ex sacris Litteris peti- 
ta, partim etiam ex aliis monumentis , quorum 
suo loco ac tempore mentionem facturi sumus. 


38 CAPUT I. 
De his que apostoli constituerunt post ascensum 
hristi. 

Primum igitur in locum proditoris Jude aposto- 
latum sortitus est Matthias, qui , ut superius di- 
ctum est , unus ex Domini discipulis fuit. Mox se- 
ptem spectat:e virtutis viri per precationem manus- 
que impositionem diaconi ab apostolis constituti 
sunt, qui Ecclesi» ministerium exhiberent. Quo- 
fum ex numero fuit Stephanus, qui statim post 
ordinationem , quasi ad hoc tantummodo ordinatus 
fuisset diaconus, primus omnium post mortem Do- 
mini, ab ipsis qui Dominum occiderant Judzis, la- 
pidibus est obrutus ; atque ita primus inter nobi-. 
lissimos Christi martyres respondentem numini 
800 coronam retulit. Tunc etiam Jacobum qui fra- 
ter Domini dicebatur, eo quod esset Josepbi fllius ; 


fuisse. C:eierum hujus epoch: Edessenorum memi- C hujus capitis titulo emendavi διαγωγῆς τῶν ἆπο- 


nit Eusebius in Chronico, ad aunum 1 Olympiadis 


ccLxiv : Secundo anno Probi juxta Antiochenos 395, . 


anno, juxia Edessenos, 588, insana. Manichgorum 
heresis, in commune humani generis malum εποτία. 
Hi autem anni Edessenorum ab autumnali zqui- 
noetio $umebant exordiuin, ut mos fuit Syrorum et 
omnium fere Orientalium. 

(81) Tc τε θεολογίας πόρι τοῦ σωτηρίου Λό- 
Ίου. Sic scribendum, przeunte Henrico Savilio, qui 
εἰ ipse accentum prapositionis περι in primam syl- 
labam rejecit,uti fieri solet quoties praepositio, quz 
preire debuerat, postponitur vocabulo, Sic igitur 
eonstruenda est oratio : περίτε τῆς θεολογίας τοῦ σω- 
*npiou Λόγου. Nam praepositio περί refertur ad γυ- 
cein θεολογίας, non autem ad σωτηρίου Λόγου. Ἱ- 
que manifestissime apparet ex sequentibus Eusebii 
verbis. Sequitur enim in hac ipsa periodo, οὐ μὴν 
ἁλλὰ χα) ὅσα περὶ τῆς Ἰενομένης ἔναγχος ἐπιφανείας 
αὐτοῦ. Nec aliter consiruxit Ni 
ex initio libri secundi. 

(82) Μνημονεύσομεν. Jam pridem conjeceram 
&ribenduim esse μνημονεύσομεν, pro eo quod antea 
legebatur, ἐμνημονεύσαμεν, meam ue conjecturam 
copfirmaut Regius codex et Mazarinus, in quibus 
ila diserte scriptum Inveni. In Med. autem et Fuk. 
legitur μνημονεύσωμεν, quemadmodum etiam in 
Mazarino emendatum est recentiore manu. Non 
dissimulabo tamen, vulgatam lectionem in codice 
Regio superseriptam esse eadem manu. - 

(85) Πρῶτος zovyapovr. Ab his verbis primum 
Caput exorsi sumus, partim Rufini, partim Regii 
Codicig et Maz. et Εικ. auctoritatem sequentes. 
Nam qus prscedunt, procmii locum obtinent. 
Quippe Eusebius singulis historia suze libris brevia 
quadam procemia solet prelgere, quibus tam ea 
quae superiore libro dieta sunt summattin recenset, 
(um ea quze dicturus est insinuat. Quod tamen a 
Christophorsono minime est observatuim, Porro. ii 


στόλων. suffragantibus quatuor codicibus M»z., 
Med., Fuk. ac Savil., quibus consentit etiam. Rufi- 
nus ; sic enim vertit : De vila el institutione aposto- 
lorum post ascensionem Christi. Solus codex Hegius 
scriptum habet διαταγῆης. 

(84) "Aua τῇ χειροτονἰᾳ. Quo anno Stephanus 
martyrii coronam adeptus sit, non convenit. inter 
omnes, Alii eodem anno quo passus est Christus, 
lapidatunm illum esse volunt, vi1 Calendas Januarias., 
ια diserte scribitur in Excerptis chronologicis qu:e 
cum Eusebii CAronico edidit Scaliger, pag. 68. Et 
liec fuisse videtur Eusebii sententia, ut ex hoc loco 
apparet, Alii vero triennio post Christi mortem 
martyrium Stephani retulerunt, anno Tiberii ultimo. 
Ata scribit in Chronico Georgius Syncellus. Multi 
eiiam ulterius processerunt, et Stepharium anuo ab 
ordinatione sua septiino passuum esse scripserunt. 
Inter quos est Evodius apud Nicephorum, et Hippo- 


icephorus, ut. patet D lytus Thebanus, et auctor Chronici Alexandrini, qui 


anno Claudii primo martyrium Siephani assignat. 
Qu: sententia hine, uL opinor, manavit. Pro certo 
scilicet habebant, Paulum paucis diebus post cedem 
Stephani ad Christi fidem fuisse conversum. Eum- 
dem vero anno conversionis sud tertio Hierosoly- 
ma advenisse, ipsius testimonio didicerant. ld. poi- 
ro accidisse anno Claudii tertio, paulo ante obitum 
Herodis Agrippe, ex Lucw historia optiue conclu- 
debant. . 
(85) Οὗτος τοῦ Ἰωσὴφ ὠνόμαστο παῖς τοῦ δὲ 
Χριστοῦ πατὴρ ó Ἱωσήφ. Horum verborum loco 
in Fuketiano et Saviliano codice ita scriptum ha- 
betur : Οὗτος υἱὸς ἦν τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ voptyopévou 
οἰονεὶ πατρὸς τοῦ Ἀριστοῦ, levi discrimiue, cum 
idem sit utrobique sensus, Ait igitur Eusebius 
Jacobum, qui in Evangelio et in Epistolis Pauli 
frater. Domini dicitur, filium fuisse Josephi ex 
alia eonjuge, quam Josephus anie Mariam sibi 
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siquidem Josephus Christi pater fuit, cui Maria A ᾧ μνηστευθεῖσα dj Παρθένος, πριν ἡ συνελθεῖν αὐ- 


Virgo desponsa , priusquam nuberent , ex Spiritu 
wanelo praegnans reperta est, ut sacrosancta Evan- 
geliorum docet historia : hunc , inquam., Jacobum 
qui ob eximiam virtutem Justus »b antiquis cogno- 
minatus est, Hietosolymitang Ecclesix apiscopa- 
tum primum accepisse perhibent. Clemens certe in 
sexto Institutionum libro ita tradit. Ait enim, « post 
Servatoris ascensum Petrum, Jacobum et Joannem 
quamvis Dominus ipsos cseteris prilulisset, non 
idcirco de primu honoris gradu inter se conten- 
disse, sed Jacobum cognomine Justum Hierosoly - 
morum episcopum elegisse. » Idem in septimo ejus- 
dem operis libro haec deillo etiam dicit : « Jacobo, 
inquit, Justo eti Joanni et Petro Dominus post re- 
surrectionem scientie donum impertiit. Quod ili 
celeris apostolis, hi vero septuaginta discipulis , 
quorum uuus fuit Barnabas , tradiderunt. Ceterum 
duo fuere Jacobi; alter cognomento Justus, qui ex 
templi fastigio precipitatus et a fullone fuste per- 
cassus interiit: alter quicapite truncatus est. » Por- 
ro Jacobi illius Justi meminit etiam Paulus, ita 
scribeus ** : « Alium autem ex apostolis vidi ne- 
minem preter Jacobum f(ratrem Domini. » lisdein 
temporibus quzecunque Servator noster Osroeno- 
rum regi promiserat , ad effectum perducta sunt, 
Tliomss enim divino 39 quodam motus afilatu 
Thaddeum Christianz doctrine praeconem et nune 
tium Edessam misit, ut ex monumentis ibidem re» 
pertis paulo superius ostendimus. Hic cum ad ea 
leca pervenisset et Agbarum in Christi sanavit no» 
mine, el omnes ejus regionis incolas miraculorum 
novitate perculit. Cumque illos hujusmodi admi- 
randis operibus satis praeparasset, et ad cultum ve- 
nerationemque divina Christi potenti: perduzis- 


35 G3]. 1, 19. 


sociaverat. Cum Eusebio consentit Epiphanius in 
haeresibus Nazareorum etl Antidicomarianitarum, 
Gregorius Nyssenus in oratione secunda de Christi 
resurrectione, et Hippolytus apud Nicephorum in 
lib. 1, cap. 5, nisi tamen titulus mentitur aucto- 
rem. Sed Hieronymus in libro De scriptoribus eccle- 
siasticis, Jacobum hunc idcirco fratrem Domini ap- 
pellatum esse existimat, quod filius esset Mariz, 
sororis inatris Domini. Cum Hieronymo consentit 
Chrysostomus et Tlieodoretus ín Epistolam ad Ga- 
latas, aliique plures. Malta quidem de hocargu- 
mento disseruit Baronius in Annalibus. Mihi tamen 
verior videlur opinio eorum qui Jacobum et reli- 
quos Domini fratres, Josephi ex priore matrimonio 
filios esse dieunt. H:ec enim sententia magis con- 
gruit verbis Evangelii. Josephus quoque in libro xx 
Antiquitatum, et in. libris De excidio Hierosolymi- 
lano, hune Jacobum diserte appellat. fratrem. Jesu 
Christi. 

86) Εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα. In tribus nostris 
codicibus Maz., Med. ac Fuk., scriptum est ηὕρη- 
το, quod magis placet. Et paulo post ubi legitur 
τοῦτον δη οὖν αὐτὸν τὸν Ἰάχωθον, iidem codices 
scriptum liabent, τοῦτον δὴ τὸν ᾿Ιάχωδον, etc., qui- 
bus etiam consentit codex Savilii. 

(81) Πέτρον γὰρ gno. Adrianus Turnebus in suo 
codice emendaverat φασί, quam emendationem re- 
peri etiam in libro Renati Morzi, medici Parisien- 
8is. Nosuri tamen codices omnes cum Rufino ac Ni- 


τοὺς, εὑρέθη ἐν Υαστρὶ ἔχουσα (86) Ex Πνεύματος 
ἁγίου, ὡς fj ἱερὰ τῶν Εὐαγγελίων διδάσκει Γραφή” 
τοῦτον δὴ οὖν αὐτὸν Ἰάχωθον, ὃν xaX Δίχαιον ἐπίχλην 
ol πάλαι δι’ ἀρετῆς ἑχάλουν προτερήµατα, πρῶτον 
ἱστοροῦσι τῆς ἓν Ἱεροσολύμοις Ἐχκλησίας tbv τῆς 
ἐπισκοπῆς ἐγχειρισθῆναι θρόνον. Κλήμης δὲ ἐν ἔχτῳ 
τῶνὰ Υποτυπώσεων Ὑράφων ὧδε παρίστησι’ « Πέ- 
τρον Y&p φησι (87) χαὶ Ἰάχωδον xai Ἰωάννην μετὰ 
την ἀνάληψιν τοῦ Σωτήρος, ὡς ἂν xai ὑπὸ τοῦ Κυ- 
ρἷον προτετιµηµένους, μὴ ἐπιδιχάζεσθαι δόξης, ἀλλ 
Ἰάχωβον τὸν Δίχαιον ἐπίσχοπον Ἱεροσολύμων EX- 
σθαι. ν Ὁ δ' αὐτὸς ἓν ἑθδόμῳ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως, 
ἔτι xal ταῦτά περὶ αὑτοῦ φησιν’ « Ἰαχώδῳ τῷ Δι- 
χαίῳ xai Ἰωάννη xat Πέτρῳ μετὰ τὴν ἀνάστασιν 


B παρέδωχε τὴν γνῶσιν ὁ Κύριος (88). Οὗτοι τόις Ἆνι- 


fol; ἀποστόλοις παρέδωχαν. Οἱ δὲ λοιποὶ ἆ πόστολοι 
τοῖς ἑθδομήχοντα, ὧν elg ἦν καὶ Ἡαρνάθας. Ajo ὃξ 
γεγόνασιν ᾿Ἰόκωθοι, εἷς 6 Δίχαιος, ὁ χατὰ τοῦ πτε- 
ρυχίου βληθεὶς, καὶ ὑπὸ χναφέως ξύλῳ πληχεὶς cl; 
θάνατον" ἕτερος δὲ ὁ χαρατοµηθείς. » Αὐτοῦ δὲ τοῦ 
Διχαίου καὶ ^ Παῦλος μνημονεύει γράφων ' « Ἕτερυν 
δὲ τῶν ἁποστόλων οὐχ εἶδον, εἰ μὴ Ἰάχωθβον τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. } Ἐν τούτοις xal τὰ τῆς τοῦ 
Σωτήρος ἡμῶν πρὸς τὸν τῶν ᾿Ὀσροηνῶν βασιλέα «£- 
λος ἑλάμθανεν ὑποσχέσεως. 'O γοῦν θωμᾶς τὸν 8a£- 
δᾳἷον χινήσει Üctovépa , ἐπὶ τὴν Ἔδεσσαν (89) xf 
ρυχα xai εὐαγγελιστὴν τῆς περὶ τοῦ Χριστοῦ διδα, 
σχαλίας ἐχπέμπει, ὡς ἀπὸ τῆς εὑρεθείσης αὐτόθι 
γραφῆς μιχρῷ πρόσθεν ἑδηλώσαμεν. Ὁ δὲ τοῖς τό- 
dot, ἐπιότὰς, τόν τε "Αγθαρον ἰᾶται τῷ Χριστοῦ λό- 
γῳ, xai τοὺς αὐτόθι πάντας τοῖς τῶν θαυμάτων πα- 
ῥαδόξοις ἐκπλήττει’ Ιχανὼῶς τε αὐτοὺς τοῖς ἔργοι 
διαθεὶς, xa ἐπὶ σέθας ἀγαγὼν τῆς τοῦ Χριστοῦ δνυ- 
νάµεως, μαθητὰς τῆς σωτηρίου διδασχαλίας χατε» 


rephoro vulgatam lectionem tuentur. Mox in iisdem 
Turnebi ac Morzi libris pro ἐπιδιχάζεσθαι emenda- 
tum est. ἐπιδιχάσασθαι, quod certe rectius vide- 


tur. 

(88) Παρέδωκε τὴν γγῶσι ὃ Κύριος. Donum 
scientie interpretatus sum. Erant tum in. Ecclesia 
multa ejusmodi dona seu charismata, 4 non so- 
lum apostolis, sed etiam aliis e populo fidelibus 
Deus interdum communicabat, ut testatur Paulus. 
Ínter hxc dona przcipuum fuit γνῶσις, quam Cle- 
mens in libro νι Stiromatum definit. scientiam et 
comprehensionem praesentium, praeteritorum ac 
futurorum ; aique Christum cum in terris versare- 
tur, eam apostolis tradidisse, ab apostolis vero 
continua deluceps successione ad paucissimos per- 
venisse. Σοφία ἂν εἴη ἡ γνῶσις, ἐπιστήμη οὖσα xad 
κατάληψις τῶν ὄντων τε χαὶ ἐσομένων xal παρωχη- 
χότων, βεθαία χαὶ ἀσφαλῆς, ὡς ἂν παρὰ Υἱοῦ Θεοῦ 
παραδοθεῖσα χαὶ ἀποχαλυφθεῖσα. Et paulo post : Ἡ 

tt; δὲ αὐτὴ fj χατὰ διαδοχὰς εἰς ὀλίγους Ex τῶν 

ποστόλων ἀγράφως παραδοθεῖσα χατελήλυθεν. Ei 
Ecclesia quidem hoc scientie donum perpetuo re- 
tinet, Hxretici vero quamvis eam sibi vindicent et 
Gnosticorum nomen usurpent, eam tamen habere 
non possunt, cuu alieni sint ab Ecclesia Dei. Porro 
vetus interpres lrenzi γνῶσιν semper vertit ασπἱ- 
tionem. 

89) 'Exl tiv "E6sccav. In codd. Maz., Med., 
Fuk. ac Saviliano legitur à τὰ Ἔδεσσα, 
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c-fjga:0 * εἰσέτι τε νῦν ἐξ ἐχείνου Ἡ mica τῶν A set, tandem salutaris doctrine auditores reddidit. 


Ἐδεσσηνῶν πόλις, τῇ τοῦ Χριστοῦ προσανάχειται 
προσηγορίᾳχ, οὗ τὸ τυχὸν ἐπιφερομένη δεῖγμα τῆς 
τοῦ ΣυτΏρος ἡμῶν καὶ εἰς αὐτοὺς εὐεργεσίας. Καὶ 
' παντα μὲν ὡς EG ἀρχαίων ἱστορίας εἱρήσθω. Μετίω- 
μεν 8^ αὖθις ἐτὶ τὴν θείαν Τραφήν. Γενοµένου δῆτα 
ἐπὶ τῇ τοῦ Στεφάνου µαρτυρίᾳ πρώτου xat μεγίστου 
πρὸς αὑτῶν Ἰρυδαίων κατὰ τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις 
Ἐκχλησίας διωγμοῦ, πάντων τε τῶν μαθητῶν, πλὴν 
ὅτι τῶν δώδεχα µόνων, &và τὴν Ἰουδαίαντε καὶ Σα- 
᾿μάρειαν διασπαρέντων’ τινὲς, ὥς φησιν ἡ θεία Γρα- 
qt. διελθόντες ἕως Φοινίχης καὶ Κύπρου καὶ 'Avtto- 
χείας, οὕπω μὲν ἔθνεσιν οἵοί τε σαν τοῦ τῆς πί- 
στεως µεταδιδόναι λόγου τολμᾶν, µόνοις δὲ τοῦτον 
Ἰουδαίοις χατήγγελλον. Τηνικαῦτα χαὶ Παῦλος ἑλυ- 
μαΐνετο εἰσέτι τότε την Ἐκχλησίαν, xav' οἴχους τῶν 
πιστῶν εἱσπορευόμενης, σύρων τε ἄνδρας χαὶ Ύν- 
viixag, χαὶ eig φυλακὴν παραδιδούς. )Αλλὰ καὶ 
Φίλιππος, εἷς τῶν ἅμα Στεφάνῳ προχειρισθέντων εἰς 
τὴν διαχονίαν, ἐν τοῖς διασπαρεῖσι γενόμενος, χάτει- 
σι εἰς την Σαμάρειαν, θείας τε ἔμπλεως ὢν δυνά- 
µεως, χηρύττει πρῶτος τοῖς αὐτόθι τὸν λόγον. To- 
63511, 0 αὐτῷ θεία συνήργει χάρις, ὡς xal Σίμωνα 
ὧν Μάγον μετὰ πλείστων ἑτέρων ἀνδρῶν (90), τοῖς 
αὐτοῦ λόγοις ἐλχθῆναι. Ἐπὶ τοσοῦτον δ᾽ ὁ Σίµιυν βε- 
θοημένος χατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ τῶν Ὡπατημένων Expá- 
τει γοητεία, ὡς τὴν μεγάλην αὐτὸν ἡγεῖσθαι εἶνσι 
ὀύναμιν τοῦ θεοῦ. Τότε δ) οὖν καὶ οὗτος τὰς ὑπὸ του 
Φιλίππου δυνάµει θε[ᾷ τελουµένας χαταπλαγεὶς παρα- 
δοξοποιῖας, παραδύεται, xal µέχρι λουτροῦ τὴν εἰς 
Ἀριστὸν πίστιν καθυποχρἰνεται. Ὁ χαὶ θαυμάζειν 
ἄξιον εἰς δεῦρο γινόµενον πρὸς τῶν ἔτι χαὶ νῦν τὴν 
ἀπ' ἐχείνου µμιαρωτάτην µετιόντων αἴρεσιν.' ot τῇ 
τοῦ σφῶν προπάτορος µεθόδῳ, τὴν Ἐκχλησίαν λοι- 
µώδους xaX Φωραλέας νόσου δίκην ὑποδνόμενοι, τὰ 
μέγιστα λυµαίνονται τοὺς, οἷς ἑναπομάξασθαι οἷοί τε 
ἂν εἷεν τὸν ἐν αὐτοῖς ἁποχεχρυμμένον δυσαλθῃ xal 
χαλεπὸν ióv. "Ηδη vé τοι πλείους τούτων ἀπεώσθη- 
σαν, ὁποῖοί τινες εἶεν (91) τὴν μοχθηρίαν ἁλόντες: 
ὥσπερ οὖν καὶ ὁ Σίμων αὐτὸς πρὸς τοῦ Πέτρου 

ταφωραθεὶς ὃς v, τὴν προσήκουσαν ἔτισε τιµω- 
ῥίαν. Αλλά γὰρ εἰς αὔξησι) ὁσημέραι προϊόντος τοῦ 
σωτηρίου χηρύγματος, οἰχονομία τις γεν xal ἀπὸ 
τῆς Λἰθιόπων γῆς τῆς αὐτόθι βασιλίδος (χατάτι πά- 
τριον ἔθος ὑπὸ γυναιχὸς τοῦ ἔθνους εἰσέτι νῦν βασι- 
λευομένου) δυνάστην * ὃν πρῶτον ἐξ ἐθνῶν πρὸς τοῦ 
Φιλίππου δι’ ἐπιφανείας τὰ τοῦ θείου λόγου ὅργια 
μἐτασχόντα, τῶν τε ἀνὰ τὴν οἰκουμένην πιστῶν 
ἀπαρχὴν Ὑενόμενον, πρῶτον χατέχει λόγος ἐπὶ τὴν 
πάταιον παλινοστήσαντα γῆν, εὐαγγελίσασθαι τὴν 
τον τῶν ὅλων θεοῦ γνῶσιν, xaX τὴν ζωοποιὸν εἰς áv- 
θρώπους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίαν, ἔργῳ πλη- 
ῥωθείσης δι᾽ αὐτοῦ τῆς, « Λἰθιοπία προφθάσει χεῖρα 
αὐτῆς τῷ Θεῷ, » περιεχούσης προφητείας. "Eni τού- 
τοις Παῦλος τὸ τῆς ἐχλογῆς σκεῦος, οὐχ ἐξ ἀνθρώ- 

** Psal. Lxvn. 


(90, Mecà π.Ἱείστων ἑτέρων ἀνδρῶν. Mayis pla- 
tet lectio. codicum nostrorum, Mazarini scilicet, 
3eJ., Fak, ac Saviliani, μετὰ πλείστων ἀνδρῶν τοῖς 
αὐτοῦ λόγηις EX40T, vas. 


PaTROL. Gh. XX. 


Abhine universa Edessenorum civitas , quippe quz 
non vulgare Servatoris nostri erga se benevolentiz 
indicium possideat, ejus nomini hactenus dicata 
permansit, Et b:ec quidein ex veterum monumentis 
desumpta sunt. Nunc ad divinam Scripturam trans- 
eamus. Post martyrium Stephani, cum prima ea- 
demque gravissima Judaorum persecutio adversus 
Hierosolymitanam Ecclesiam coorta esset , eunctis 
Christi discipulis prxter duodecim apostolos per 
Judeam Samariamque dispersis ; nonuulli eorum 
usque ad Phoenicem et Cyprum et Antiochiam pro- 
gressi (ut sacra testatur Scriptura) fidei Christian:e 
sermonem gentibus quidem nondum cominunicare 
audebant, sed solis Judeis illum przdicabant. Qua 
tempestate Paulus etiamnum Ecclesiam iufestabat , 
jin zedes fidelium irrumpens, et viros cum inulicribus 
inde absiractos custodix€ mancipans. Tunc etiam 
Philippus , unus ex iis qui cum Stepbano ad diaco- 
natus officium fuerant electi, fugiens cum cateria 
Samariam descendit , et divina plenus virtute , ver- 
bum Dci primus incolis nuntiavit. Tanta porro vis 
divine gratis ipsi aderat, ut Simonem  Maguin 
aliosque innumerabiles predicationibus suis ad &o 
perwaxerit. Hic Simon tunc temporis celeberrimus, 
tantam auctoritatem adeptus erat apud eos quos 
prostigiis suis deceperat, ut magnam Dei Virtutem . 
ipsum esse existimarent. Idein tamen obstupefactua 
miraculis quz Philippus divina virtute perpetrabat, 
callide irrepsit, idemque in Christum hactenus si- 
mulavit, ut bapüsmum susciperet. Quod quidein 
eliamnum fleri ab his qui teterrimam ejus sectam 
prolitentur non sine admiratione cernimus; qui 
more parentis sui in. Ecclesiam tanquam pestis aut 
lepra quzdam irrepentes , gravissimum 4 dam- 
num inferunt iis quibus pessimum illud et immedi- 
cabile venenum quod mentibus occultant instillore 

potuerint. Ac. plerique jam eorum ab Ecclesia eje- 
cu sunt, cum fraus ipsorum detecta esset : quem- 
admodum Simon quoque ipse a Petro tandein de- 
preliensus debitas poenas dedit. Porro cum salutaris 
Evangelii praedicatio novis quotidie incrementis 
augesceret , divina providentia quemdam ex proce- 
ribus AAhiopum regine in Judzeam adduzit : quip- 


D pe moris est etiaranum illis gentibus muliebri im- 


perio gubernari. Qui cum a Philippo celesti visione 
admonito primus ex gentibus divini Verbi mysteria 
percepisset , totius orbis fidelium primitix factus ; 
inde in patriam reversus, Dei notitiam εἰ Servato- 
ris nostri salutarem in terras adventum primus prz- 
dicasse fertur. Atque ila per ipsum completa est 
propheta predictio quie sic habet : « ZEthiopia 
preveniet manum ejus Deo *". » IntereaPaulus, vas 
illud electionis , non ex hominibus nec per homi- 
nes , sed per revelationem Jesu Christi, et Dei Pa- 


(94) 'Oxoiol τινας elev. Quatuor nostri codices, 
Mazarinus, Med., Fuk. ac Savil. scriptum habent 
ὁποῖοί τινες σαν. quod rectius videtur. Sic enun 


. paulo post dicit, χαταφωραθεὶς ὃς ἦν. 
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tris qui illum suscitavit a mortuis, apostolus con- À πων οὐδὲ δι) ἀνθρώπων, δι’ ἀἁποχαλύψεως 9 αὐτοῦ 


stituitur, ccelesti visione ac voce qux tempore illius 
revelationis ad ipsum delata est, ad hune honorem 
vocatus. 


CAPUT Il. 


Quomodo Tiberius affecius sit, cum res a Christo 
gestas Pilatus ei re(nlisset. 


Cum admiranda Servatoris nostri resurrectio 
ejusdemque in ccelum ascensio omnium pene ser- 
monibus jam pervulgata esset , quoniam vetus hzc 
erat consuetudo provinciarum rectoribus , ut quid- 
quid novi apud ipsos contigisset , imperatori nun- 
tiarent , ne quid ipsum lateret , Pilatus de resur- 
rectione Servatoris nostri Jesu Christi, cujus per 
universam Palestinam celebris erat fama, ad Ti- 
berium principem retulit : multa quoque alia ejus- 
dem miracula 56 auditu accepisse significans, et 
qualiter ad vitam denuo revocatus, a plerisque jam 
Deus haberetur. Ac Tiberium quidem rein ad se- 
natum detulisse perhibent, sed senatum hujus - 
modi relationem aspernatum esse : specie qui- 
dem eo quod senatus auctoritas ad id non exspe- 
οἰαία videbatur, cum tamen vetus lex esset apud 
A1 Romanos ne quís absque decreto senatus pro 
deo haberetur : re autem ipsa eo quod salutaris di- 
vin: doctrine przedicatio auctoritate et. auxilio ho- 
minum minime indigeret, Cum igitur senatus reía- 
tionem de Servatore nostro ita ut dictum est repu- 
diasset, Tiberius tamen, in pristina sententia per- 
severans, nihil adversus doctrinam Christi durius 
molitus esse dicitur. ffx&c Tertullianus , vir legum 
Romanarum peritissimus et inter Latinos scripto- 
res celeberrimus in Apologia ab ipso quidem Latine 
conscripta, postea vero in Graecum sermonem trans- 
lata prodit his verbis : « Ut, inquit, de origine ali- 


(92) Πα.λαιοῦ κεχρατηκότος ἔθους. Qusret. hic 
fortasse aliquis cur hunc morem, ut scilicet recto- 
res provinciarum, si quid apud se novi contigisset, 
referrent ad principem, antiquum vocet Eusebius. 
Neque enim mos ille tunc quidem temporis valde 
vetustus erat, cum recens adhuc esset imperium 
Romanum, et nuperrime ab Augusto constitutum. 
Αι igitur dicendum est, Eusebium de suis tempo- 
ribus intellexisse, cum morem illum antiquum vo- 
cavit, aut certe prisca illa tempora designasse, qui- 
bus respublica Romana populari iinperio regeba- 
tur. Tunc enim proconsules et prztores qui in pro- 
vinciis erant, missis ad senatum litteris, quidquid 
novi contigerat, renuntiabant. 

(98) Ὡς τάς τε &AAac αὐτοῦ πυθόµενος τερα- 
τείας. Νονιτὶ codices, Regius, Maz., Med., cum 
Fuk. ac Savil., omnes uno consensu scriptum ba- 
beni ὃς τάς τε ἄλλας, absque sensu. Recte igitur 
Rob. Stephanus emendavit, ὡς τάς τε ἄλλας , etc. 
Quod autem sequitur xal ὡς ὅτι pleonasmus est 
Eusebio familiaris, ut μὴ οὐχί οἱ similia. Mallem 
tamen posterius istud ὡς expungere, ne molesta 
sit ejusdem particul:e repetitio. 

(93*) Forie legendum δέ pro τε. EpiT, 

(94) Vulg. ταύτης δ᾽ οὖν ἁἀπωσαμένης. Procul 
dubio scribendum est ταύτῃ δ οὖν, quam emen- 
dationem conflrmat Nicephorus in lib. it, cap. 8; 
sic enim ait : Οὕτω δὲ τῆς συγχλήτου βουλῆς ἀπρ- 


Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ Πατρὸς, τοῦ ἐγείραντος 
αὐτὸν Ex νεχρῶν, ἁπόστολος ἀναδ εἶχνυται, 57 ὁπτα- 
σίας καὶ τῆς κατὰ τὴν ἀποχάλυψιν οὐρανίαυ φωνῖς, 
ἀξιωθεὶς τῆς χλήσεως. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ P'. 
Ὅπως Τιδέριος ὑπὸ ΠιΊάτου τὰ περὶ τοῦ Χριστου 
διδαχθεὶς ἐκινἡθη (Nie. H. E. n, δ). 

Καὶ δῇ τῆς παραδόξου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναστᾶ- 
σεώς τε χαὶ εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῖς πλείστοις 
Ίδη περιθοήτου χατεστώσης, παλαιοῦ χεκρατηχότος 
ἔθους (92) τοῖς τῶν ἐθνῶν ἄρχουσ., τὰ παρὰ σφίτι 
καινοτομούμενα τῷ τὴν βασίλειον ἀρχὴν ἔπιχρα- 
τοῦντι σηµαίνειν, ὡς ἂν μηδὲν αὐτὸν διαδιδράσχοι 
τῶν γινοµένων, τὰ περὶ τῆς Ex νεκρῶν ἁναστάσεως 


B τοῦ ΣωτῆΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς πάντας fb 


D 


(καθ ὅλης Παλαιστίνης βεθοηµένα, Πιλάτος Τιθερίῳ 


βασιλεῖ χοινοῦται, ὡς τάς τε ἄλλας αὐτοῦ πυθόμε- 
νοςτερατείας (05), καὶ ὡς ὅτι μετὰ θάνατον Ex νεχρῶν 
ἀναστὰς, ἤδη θεὺς εἶναι παρὰ τοῖς πολλοῖς ἐπεπί- 
στευτο. Τὸν δὲ Τιθέριον ἀνενεγχεῖν μὲν τῇ συγχλήτῳ, 
ἐχείνην v' (95*) ἁπώσασθαί φασι τὸν λάγον, τῷ μὲν δο” 
κεῖν, ὅτι μὴ πρότερον αὐτὴ τοῦτο δοχιµάσασα Y) 
(παλαιοῦ νόµου κεχρατηχότος, μὴ ἄλλως τινὰ παρὰ 
Ῥωμαίοις θεοποιεῖσθαι, μὴ οὐχὶ Φήφω xa δόγµατ. 
συγκλήτου), τῇ 0' ἀληθείᾳ, ὅτι μηδὲ τῆς ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἐπικρίσεώς τε xal συστάσεως, ἡ σωτήριος τοῦ 
θείου χηρύγµατος ἐδεῖτο διδασκαλία. Ταύτηῃ δ' οὖν 
ἀπωσαμένης (94) τὸν προσαγγελθέντα περὶ τοῦ Σω: 
τῆρος ἡμῶν λόγον τῆς Ῥωμαίων βουλΏς, τὸν Τ.6έ- 
ριον, ἣν xal πρότερον εἶχε γνώµην τηρήῄσαντα, μπὸὲν 
τοπον χατὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας ἐπινοῖσαι. 
Ταῦτα Τερτυλλιανὸς, τοὺς ᾿Ῥωμαίων νόµους Ίκριδω- 
xig (95) ἀνὴρ. τά τε ἄλλα ἔνδοξος, χα) τῶν μάλιστα 
ἐπὶ 'Ῥώμης λαμπρῶν (96), ἐν τῇ γραφείση μὲν αὐτῷ 
τῇ Ῥωμαίων φωνῇ, µεταθληθείσῃ 65 xai ἐπὶ την 


θαλοµένης τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος λόγο», etc. 

(95) Τερτυ 1 Λ1ιαγὸς, τοὺς Ῥωμαίων νόμους np 
θωκώς. Ex hoc loco quidam suspicati suut, Tertul- 
lianum illum qui inter ecclesiasticos scriptores ce- 
lebris habetur, jurisconsultum fuisse, Certe iu in- 
dice Pandectarum, inter juris auctores ex quibus 
opus illud collectuin est, recensetur Tertullianus 
qui libros octo quiestionum scripsit, et de castrensi 
peculio librum singularem. Sed non dubito quiu 
hic diversus sit ab illo presbytero Carthaginensi. 
Neque vero Eusebius illum jurisconsultum fuisse 
dicit, sed tantum ait eum leges Romanas accura- 
tissime calluisse. Quod quidem vel ex uno ejus 
Apologetico licet cognoscere, in quo legum  Roma- 
narum szpissime meminit. Ac mili quidem videtur 
Eusebius hunc .unum Tertulliani librum legisse, 
cum Solus bic ex Tertulliani libris in Graecum ser- 
monem conversus fuisset. 

(96) Τῶν ἐπὶ Ῥώμης «᾽αμπρῶν. Ex his verbis 
colligere quis posset Tertullianum Romse vixisse, 
et unum fuisse ex senatorio ordine. ld enim sonant 
hzc verba. Constat tamen ex Hieronymo in Chro- 
"ico et in libro De scriptoribus ecclesiasticis, Ter- 
tullianum domo Carthaginenseim fuisse, patre ceu- 


 turione, proconsularis oflicii. Qua quide n militia 


uon admodum fuit honorata, quippe eum ejusmodi 
milites nudum nomen militum habereut, reipsa au- 
iem apparitores essent proconsulum et vilibus tnl* 
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Ἑλλάδα γλῶτταν, ὑπὲρ Xputurvov'AzoAoría, τίθη- A quid retractemus ejusmodi legum : vetus erat de- 
σι χατὰ λέξιν τοῦτον ἱστορῶν τὸν τρόπον « "Iva δὲ — cretum nequis Deus ub imperatore consecraretur 
καὶ ἓχ τῆς Ὑενέσεως διαλεχθῶμεν τῶν τοιούτων — nisi a senatu probatus. Sic Marcus ZEmilius de deo 
νόμων, παλαιὸν ἣν δόγμα, µηδένα Ocby ὑπὸ βασιλέως — suo Alburno. Facit et boc ad causam nostram, quod 
χαθιεροῦσθαι, πρὶν ὑπὸ τῆς συγχλήτου δοχιµασθη- — apud vos de humano arbitratu. divinitas pensitatur. 
yat. Μάρχος Αἱμίλιος οὕτως περί τινος εἰδώλου πε- — Nisi liomini deus placuerit , deus non erit. Homo 
moirxev ᾿Αλθούρνου (97). Καὶ τοῦτο ὑπὲρ τοῦ ἡμῶν jam deo propitius esse debebit. Tiberius ergo, cujug 
λόγου πεποίηται. ὅτι παρ’ ὑμῖν ἀνθρωπείᾳ δοχιμῃ ἡ tempore nomen Christianum in sxculum introivit , 
θεότης δίδοται. Ἐὰν μὴ ἀνθρώπῳ θεὺς ἀρέσῃ, θεὸς —annuntiatum sibi ex Syria Palestina qux veritatem 
o) γίνεται. Οὕτως κατά ve τοῦτο, ἄνθρωπον Os illius divinjtatis revelarat, detulit ad senatum cum 
ἴλεων εἶναι προσήχει. Τιθέριος οὖν, ἐφ᾽ οὗ τὸ τῶν — prerogativa suffragii sui. Senatus quia non ipse 
Χριστιανῶν ὄνομα εἰς τὸν χόσµον ἐλήλυθεν, ἀγγελ--  probaverat respuit. Caesar in sententia mansit , 
θέντος αὐτῷ Ex Παλαιστίνης τοῦ δόγµατος (98) τού- — comminatus periculum accusatoribus Christiano- 
σου, ἔνθα πρῶτον Ἡρξατο, τῇ συγχλήτῳ ἀνεχοινώσατο, — TUm. » Hactenus Tertullianus. Quam quidem sen- 
δῆλος Gv ἑχείνοις, ὡς τῷ δόγµατι ἀρέσχεται (99). — tentiam celestis Providentia Tiberii Cesaris menti 
Ἡ δὲ σύγχλητος ἐπεὶ οὐκ αὐτὴ δεδοχιµάχει, ἁπ- B ideirco infuderat, ut Evangelii sermo, qui tunc pri- 
ώσατο * ὁ δὲ ἐν τῇ αὐτοῦ ἀποφάσει ἔμεινεν, ἀπειλῆη- — mum nasci coeperat, absque ullo impedimento per 
σας θάνατον τοῖς τῶν Χριστιανῶν xavQyópot;* » τῆς — universum orbem spargeretur. 

οὐρανίου Προνοίας xat' οἰκονομίαν τοῦτ αὐτῷ πρὺς νοῦν βαλλομένης, ὡς ἂν ἁπαραποδίστως ἀρχὰς ἔχων 
ὁ τοῦ Εὐαγγελίου λόγος, πανταχόσε γῆς διαδρἀµο:. 


ΚΕΦΑΛΑΙυΝ Ι. 

"Ὅπως εἰς πάντα τὸν 'χόσμον ày βραχεῖ χρόνῳ 
σκην ὁ περὶ τοῦ Χριστοῦ JAóyoc (Nie. H. 
Οὕτω δῆτα οὐρανίῳ δυνάµει xal συνεργίἰᾳ, ἀθρόως 

οἷά τις Mou βολὴ, τὴν σύμπασαν οἰχουμένην ὁ σωτή- 

ριος χατηύγαξζε λόγος, αὐτίχα δὲ ταῖς θείαις ἑπομένως 

Γραφαῖς (1), ἐπὶ πᾶσαν προῄει τὴν γΏν ὁ φθόγγος τῶν 

θεσπεσίων εὐαγγελιστῶν τε αὐτοῦ χαὶ ἁποστόλων, xal 

εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Καὶ 


] CAPUT ul. 


Quomodo Christi doctrina per untversum | orbem 
brevi dispersa sit. 

lta opitulante coelesti virtute, salutaris Dei seemo 
tanquam solis radius universum terrarum orbem 
subito illustravit, et prout in sacris litteris prei- 
ctum fuerat, in omnem terram exivit sonus evan- 
gelistarum simul et apostolorum, et usque ad fines 
terre verba eorum, Per omnes igitur civitates ei 


nisteriis fungerentur. De patria quidem sua ipsemet C τητος χατάδηλον ἐπεποιήχει, etc, Certe vel hic unus 


scribit in. Apologetico, cap. 9, ubi agit de Tiberio 
proconsule Αγίου, qui sacerdotes Saturni in cru- 
cem egerat. Teste militia patrie nostre, qua id- 
ipsum munus il[i proconsuli functa est. Id est, testes 
sunt officiales seu apparitores Carthaginenses pro- 
consulum Africze. Quare hxc Eusebii verba, τῶν 
μάλιστα ἐπὶ ᾿Ῥώμης λαμπρῶν, malim inlerpretari 
de scriptoribus Latinis. Solet enim Eusebius Ho- 
manorum vocabulo designare, non ipsos Romana 
urbis indigenas ac cives, sed Latinos et Occiden- 
Gales, ut. inferius notabitur. Recte ergo Rufinus 
hunc Eusebii locum ita vertit : Hec Tertullianus, 
vir et legum εἰ institutionum Romanorum peritissi- 
Sus, εἰ inter nosiros scriptores admodum clarus. 
(97) Ἀ.1όούργου. llujus dei nomen in codice 
Maz. et. Fuk. circumflexam habet ultimam syl!a- 


locus manileste indicat, Eusebium hujus Graeca 
interpretatiouis auctorem non fuisse, quod tamen 
Scaliger aliique sibi persuaserunt. Nam si Eu- 
sebius ipse hunc Tertulliani locum Gr:ce vertis- 
set, non omissurus utique fuisset id quod ad iusti- 
tutum ipsius maxime faciebat , mentionem sciliect 
miraculorum Christi, quz» Pilatus ad Tiberium re- 
tulerat. ld. enim ipse superius dixit initio hujus ca- 
pitis : Τὰ περὶ τῆς &x νεκρῶν ἀναστάσεως τοῦ Σωτζ- 
poc ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ... Πιλάτος Τιθερίῳ βασιλεῖ 
χοινονται, etc. Atqui in Tertulliani loco, prout i5 
Grace conversus hic refertur, nuHa fit ineutio ad- 
mirabilium Christi operum, sed tantum dogmatis 
Christiani. Certum est igitur, Eusebium hujus ver- 
sionis auctorem non fuisse. Porro quod Terwl- 
liauus dicit anuuntiatum Tiberio ex Syria Pal:»- 


bam. Codex autem Mediceus duplicem babet ac- D stiua, id Eusebius de relatione ad ipsum missa ii- 


centum, Quod quidem in illo codice non sewel fa- 
cum esse observavi : exempli gratia in voce Σολό- 
Mov. Hoc enim nomen duplici accentu. semper 
notare solet codex Mediczeus : acuto scilicet in ante- 
penultima syllaba , in penultima autem eircumfílexo. 

(98) Ἁγγεθένγτος abc éx Πα.αιστίγης τοῦ 
όγµατος. Quisquis hunc Tertulliani locum Grace 
Verlit (neque enim ab Eusebio conversum existimo), 
mentem. illius non satis assecutus videtur. Verba 
erulliani apud Rufinum sic leguntur : Annuntiata 
&li ez Syria Palaestina que illic veritatem istius di- 
tinilatis revelaverunt, detulit ad senatum. Quai | le- 


tellexit. Et tamen Latina vox hunc sensum vix 
admittit, Annuntiari enim. proprie dicuntur, quae 
fama et rumoribus innotescunt. 

(99) AqAoc ὢν ἐχείνοις, ὡς τῷ δόγµατι ἀρέσχε- 
ται. ltecte expressit sensum verboruni Tertulliani, 
cum prarogativa suffragii sui, nisi quod de dogmate 
perperam adjecit, Neque enim "ertullianus  lo- 
quitur de dogmate Christianorum, sed de divini - 
tate Cbristi. igitur cum praerogativa suffragii sui, 
idein valet ac cum su[fragatione sua, qu maximam 
habebat auctoritatein. 


(4) Vulg. αὐτίχα ταῖς θείαις ἑπομόγως Γραφαῖς. 


Nicephorus, qui totum hunc Eusebii locum ad ver- 
bum descripsit, habet, αὐτίχα δὲ ταῖς θείαις jd 1 
νως Γραφαῖς. Qux particula non mediocrem addit 
elegantiam. Paulo post scribendum est εὐαγγελι- 
στῶν τε αὐτοῦ καὶ ἁποστόλων, ex eodem Nicephoro, 
cui suffragautur libri nostri Maz. Med. ac Fuk. 


Clionem amplexus est Nicolaus Rigaltius in eui- 
lone Operum Tertulliani : merito certe. Nam al- 
léra quz; in vulgatis legitur scriptura, ferri non. 
Poiest. Sic igitiir vertendus erat hic locus : JATyeA- 
θέντων αὐτῷ τῶν θαυμάτων Ex τῆς Συρἰας τῆς Πα- 
Απστίνης, ἅπερ ἐχεῖ τὴν ἀλήθειαν τῆς ἐχείνου θεό- ͵ 


- 
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vicos ecciesie infinita hominum multitudine abun- A δῆτα ἀνὰ πάσας πόλεις «s χαὶ χώµας, πληθυούτης 


dantes, velut arez quzdam frugibus 49 refert , 
brevi congregatz? sunt. Et qui propagato a majori- 
bus errore, superstitioso dz:emonum cultu quasi ve- 
tusto quodam morbo constricti tenebantur, hi Chri- 
sti virtute per praedicationem simul et miracula di- 
scipulorum ipsius, tanquam a sxvissimis dominis 
liberati et gravissimis vinculis soluti, deorum qui- 
dem turbam a daemonibus invectam respuebant , 
unum autem Deum esse omnium rerum opificem 
confitebantur. Quem quidem sacris ver pietatis 
ritibus, per divinam modestamque religionem quam 
Servator noster in humanum genus invexerat, co- 
lebant. Cum ergo Dei gratia jam in reliquas quo- 
que nationes sese diffunderet, primusque in urbe 


ἄλωνος δίχην, puoplavópot xaX παμπληθεῖς ἀθρόως 
ἐχχλησίαι συνεστήχεισαν. Οἵτε Ex προγόνων διαδοχτς 
xa τῆς ἀνέχαθεν πλάνης, παλαιᾷ νόσῳ δεισιδαιµο- 
νίας εἰδώλων τὰς ψυχὰς πεπεδηµένοι, πρὸς τΏς τοῦ 
Χριστοῦ δυνάµεως διὰ τῆς τῶν. φοιτητῶν αὐτοῦ δι- 
δασχαλίας τε ὁμοῦ xal παραδοξοποίῖας, ὥσπερ δει- 
νῶν δεσποτῶν ἁπηλλαγμένοι, εἱἰργμῶν τε χαλεπωτά- 
των (2) λύσιν εὑράμενοι, πάσης μὲν δαιμονικΏς χατ- 
ἐπτνον πολυθεῖας, ἕνα δὲ µόνον εἶναι Θεὺν ὡμολό- 
Υουν τὸν τῶν συµπάντων δημιουργὸν, τοῦτόν τε αὖ- 
τὸν θεσμοῖς ἀληθοῦς εὐσεθείας δι) ἐνθέου xal σώφρο- 
νος θρησχείας τῆς ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τῷ τῶν 
ἀνθρώπων βίῳ κατασπαρείσης ἐγέραιρον. Αλλὰ γὰρ 
τῆς χάριτος Ίδη τῆς θείας καὶ ἐπὶ τὰ λοιπὰ χεοµένης 


Palzstinie Ciesarea Cornelius cum universa familia B ἔθνη, χαὶ πρώτου μὲν κατὰ τὴν τῶν Παλαιστινῶν 


visione quadam divina Petrique ministerio fidem in 
Christum esset amplexus, et complures alii ex gen- 
tilibus Ant:ochiie idem fecissent, quibus dispersi in 
illa Stephani persecutione discipuli verbum Dei 
prizedicaverant : florente tum et vigente Antioche- 
norum Ecclesia, in qua plurimi simul congregati 
aderant, tuni ab4lierosolymis prophete quibuscum 
Paulus fuit et Barnabas, tum alii fratres numero 
haud pauci, Christianorum nomen ibi tunc primum 
tanquam ex amoeno ac fecundo cespite exortum 
est. Sub id tempus Agabus quidein unus ex pro- 
phetis qui illic aderant, famem futuram predixit : 
Paulus vero et Barnabas Hierosolymam destinati 


sunt, ut fratrum penuriam suo ministerio subleva- C 


rent. 


(2) Εἱργμῶν τε χα.επωτάτων. Εἱἰρμῶν legitur 
apud Nicephorum, qui Eusebium nostrum exsceri- 
psit, ut solet. In omnibus tamen nostris codicibus, 
Regio scilicet, Maz., Med. ac Fuk. scriptum inveni 
εἰργμῶν, qux.lectio sine dubio preeferenda est. 

ο] Vulg. χατὰ τὴν τῶν ΠαΛαιστινῶν Καισά- 
peuav. Nostri codices. Maz., Med. ac Fuk., scriptum 
exhibent xatà τὴν Παλαιστινῶν Καισάρειαν, rectius 
meo quidem judicio. Dicebatur enim ἡ Παλαιστινῶν 
Καισάρεια, ut alibi occurrit apud Eusebium no- 
eirim, ad discrimen Czsarex Philippi qux in Pho- 
nice aita. erat. Leve quidem id nonnullis fortasse 
videbitur. Sed nos in hac nostra editione, nihil eo- 
rum qu: in manuscriptis codicibus occurvunt pre- 
terire constituimus, quo lectori diligentiam nostram 
approbemus, 

(4) Vulg. àx^ εὖθα.]οῦς xal vovipov γῆς. lta qui- 
dem l»;gitir in codice Regio, quem secutus est Ste- 
phanus. Sed reliqui codices, Maz. scilicet, ac Med. 
cum Fuk. et Savil. scriptum habent γονίµου πηγῆς. 
Nec aliter in exemplar! suo legerat Rufinus, ut ex 
ejus interpretatione colligiius. Sic eniin vertit : Ibi 
primum discipuli veluti perenni fonte sumpto voca- 
bulo appellati sunt Christiani. Ubi lamen lubentius 
legerim velut e perenni [onte sumpto vocabulo. Nam 
in|Graco est ὥσπερ ἀπ᾿ εὐθαλοῦς xat γονίµου πηγῆς. 
Mutarunt autem hanc scripturam, ii qui Sibi per- 
suaserant εὐθαλῆ el γόνιµον dici non posse de fonte. 
Ceterum. Chrisuanorum vocabulum principatu Ti- 
berii primum orbi innotuisse testatur etiam Ter- 
tullianus in Apologetico, eujus locum in superiori 
capile adduxit Eusebius, 

(9) Παῦλος δὲ καὶ Βαργάδας. Nullo modo in Ti - 
berii tempora cadere potest hiec Pauli Hierosoly- 
umutaua profectio. Nam Lucas in Actibus diserte 


- Kataápeuay (5) Κορνηλίου σὺν ὅλῳ τῷ αἴχω δι ἐπι- 


qavslac θειοτέρας ὑπουργίας τε Πέτρου, τὴν elg τὸν 
Χριστὸν πίστιν χαταδεξαµένου, πλείστων τε καὶ ἆλ- 
λων Em Αντιοχείας Ἑλλήνων, οἷς ol χατὰ τὸν τοῦ 
Στεφάνου διωγμὸν διασπαρἑντες ἐχήρνυξαν, ἀνθούσης 
ἄρτι καὶ πληθυούσης τῆς χατὰ ᾿Αντιόχειαν Ἐκκλτ- 
σίας, ἓν ταὐτῷ τε ἐπιπαρόντων πλείστων ὅσων τῷ, 
τε ἀπὸ Ἱεροσολύμων προφητῶν, xaX σὺν αὐτοῖς Βαρ- 
νάθα καὶ Παύλου, ἑτέρου τε πλήθους ἐπὶ τούτοις 
ἀδελφῶν, ἡ Χρ.στιανῶν προσηγορία τότε πρῶτον 
αὐτόθι ὥσπερ ἀπ ᾿εὐθαλοῦς χαὶ γονίµου πηνῆς (4) &va- 
δίδοται. Καὶ "ΆΑγαθος μὲν, eic τῶν συνόντων αὐτοῖς 
προφητῶν, περὶ τοῦ μέλλειν ἔσεσθαι λιμὸν προθεσπί- 
ζει. Παῦλος δὲ xal Βαρνάθας (5), ἐξυπηρετησόμενοι 
τῇ τῶν ἁδελφῶν παραπέμπονται διακονία. 


scribit, eam contigisse quo tempore HerodesAgrippa 
ipflicta ecelitus plaga interiit. Quod quidem tempo- 
ribus Claudii accidisse inter omnes constat. Pru- 
denter itaque fecit Nicephorus, qui cum totum hoc 
Eusebii caput ad verbum describeret, postremam 
hauc partem de industria prxtermisit, ne in eum- 
dem cum Eusebio errorem incideret. Eusebium 
vero nostrum in eam opinionein induxit Pauli locus 
à: Galatas, ubi de suis ad urbem Hierosolymam 
profectionibus loquitur. Quem locum ut clarius in- 
lelligere possimus, de universis Pauli profectio- 
nibus iu sacram urbem post ejus ad Christum con- 
versionem, diligeutius inquirendum est. Lucas qui- 
dem quater omnino eum Hierosolyuia profectum 
esse scribit. Primum paulo post ejus baptismum 
cap. ix Actuum. lterum deinde profectus est Paulus 
llierosolyma ad deferendas fratrum eleemosynas, 
tt refertur in. cap. xi et xit, Postea ascendit Paulus 
Hierosolyma ob controversiam de circumci-ione 
et Judaicis ritibus, ut habetur in capite xv. Post- 
remo venit Hierosolyma sub finem principatus 
Claudii, ibique diutissime vinctus permansit. Ipse 
vero Paulus in Epistola ad Galatas, bis post suam 
ad Christum conversionem veuisse se dicit Hiero- 
solyma; el utramque profectionem his temporum 
intervallis distinguit. Gum autem, inquit, placuit 
ei qui me segregavit, eL vocavit per grutium suam, 
uL revelaret Filium suum in me, coniinuo non. ac- 
quievi carni el sanguini. Neque veni Hierosolyma 
ad antecessores meos apostolos : sed abii in Ara- 
biam, et iterum reversus sum Damascum. Deinde 
post annos tres veni Hierosolyma videre Petrum, et 
mansi apud eum diebus quindecim, eic. De secunda 
autem profectione sua ita loquitur : Deinde post 
aunos quatuordecim iterum | ascendi. Hierosolymum 


^ 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ, 

Ὡς μετὰ Τιθέριον Γὰάϊος Ἰουδαίων βασιλέα xa8- 
ἱστησι ΑἉγρίππαν, τὸν Ηρώδη» ἀῑδίῳ ζημιώ- 
σας φυγῃ (Nic. H. E. 1,9). 

Τιθέριος μὲν οὖν ἀμφὶ τὰ δύο xal εἴχοσι βασιλεύ- 
σας ἔτη, τελευτᾷ μετὰ δὲ τοῦτον Γάϊΐος «hv ἡγεμο- 
γίαν παραλαθὼν, αὐτίχα τῆς Ἰουδαίων ἀρχΏς ᾽Αγρίπ- 
π1 τὸ διάδηµα (6) περιτίθησιν, βασιλέα χαταστήσας 
αὐτὸν τῆς τε Φιλίππου xax τῆς Λυσανίου τετραρχίας. 
Πρὸς alg μετ οὗ πολὺν χρόνον αὐτῷ καὶ τὴν Ἡρώ- 
ὃου τετραρχίαν παραδίδωσιν, ἀῑδίῳ quy; τὸν Ἡρώ- 
ὃτν (οὗτος δ᾽ ἣν ὁ κατὰ τὸ πάθος τοῦ Σωτῆρος) σὺν 
χαὶ τῇ yuvatxi Ἡρωδιάδι (T), πλείστων ἕνεχα ζη- 


eum. Barnaba, assumpto et Títo. Ascendi autem se- 
eundum. revelationem : et coutuli cum illis Evange- 
lium, quod predico in gentibus, etc. Quis non videt 
liec intét se prorsas discrepare, cum-Paulus qui- 
dem neget se venisse Hierosolyma statim post ba. 
pismum : Lucas vero post baptismum a Paulo 
susceptum, «οἱ aliquot. przedicadones Damasci lia- 
Litas, illum Damasco clam aufugisse, et recta Hie- 
rosolyma venisse testetur ? Hanc Lucz et Pauli dis- 
sonantiam fateri compulsus est Hieronymus in ex- 
positione Epistoke ad Galatas. Quam ut concilia- 
rent quidam veterum, teste Hieronymo ita censue- 
runt ; Paulum profectionis iliius suxe Hierosolyma 
stum post baptismum qui memoratur a Luca in 
dieto capite ix nullam habuisse rationem, eo quod 
fuga potius quam profectio fuisset. Verum he 
solutio levis est admodum. Etenim Lucas scribit 
Paulum tunc a Barnaba fuisse deductum ad apo- 
sinlos, et satis diu mansisse Hierosolymis, et ad- 
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Quomodo posi mortem Tiberii Caius Aqrippam Jx- 
deorum regem constituit, et Herodem perpetuo 
exsilio damnavit, 


Interea Tiberius, cum duobus circiter ac viginti 
annis imperasset, extremum diem obiit. Cui succe- 
dens Caius Jüdzz regnum statim tradidit Agrippz,. 
regemque illum tum in Philippi, tum in Lysanizx 
tetrarchia constituit. Nec multo post Herodis quo- 
que tetrarchiam eidem donavit, cum Herodem per- 
petuo exsilio damnasset , una cum uxore ipsius 
Herodiade ob varia scelera debito supplicioaffectum, 
ut testatur etiam Josephus. Hie est Herodes qui 


D Panlas in Epistola ad Galatas, hujus profectionis 


sus mentionem merito praetermisit, utpote que 
nihil ad institutum suum faceret; Nec vox iHa, 
rursus ascendi,. secundam profectionem- necessaria 
designat, sed etiam de tertia dici potest. Quod vero 
non possit esse illa quam quarto loco recenset Lu- 
cas, ut videtur sensisse Chrysostomus, ex eo con- 
vincitur, quod Paulus scribit se ascendisse cum 
Barnaba. At in quarta profectione Paulus non fuit 
cum Barnaba. Jampridem enim ab eo sese abru- 
perat. Verum ut ad Eusebium nostrum redeamus, 
videtur is secundam Pauli Hierosolymitanam pro- 
fectionetn confudisse cum prima, et ex duabus unam 
fecisse. 

(6) Τῆς Ἰουδαίων ἀρχῆς Avypízxg τὸ διάδηµα. 


. Falsum est Agrippam regem Judzz a Caio facium 


esse. Agrippa enim a Caio Casare sub initia imn. 
perii faclus est rex, primum quidem Trachonitidis, 
qus tetrarchia. Philippi fuerat, ut seribit Philo in 


versus Graecos disputasse. Alii, inter quos Beda. et C Flaccum et Josephus lib. xvii. Mox. vero. eum He- 


:ronius, primam illam profectionem cujus me- 
μμ Paulus, asserunt eam ipsam esse qua re- 
riur a Luca. in cap. ix Actuum : sed Lucam iti- 
neris Árabici ideo pratermisisse mentionem, quod 
nihil memoria dignum illic a Paulo gestum fuisset, 
Quorum seutentiz libenter equidem accedo. Nam 
de adventu illo Pauli Hierosolyma planissime ibi 
lquitut Lucas; quippe qui collocutum eum cum 
apostolis tunc esse dicit, et multa alia singillatim 
refert, additque : Et erat cum illis intrans et exiens 
ia Jerusalem. Nunc de secunda, illa profectione 
quam Paulus post xiv annos iustituisse se dicit, 
Iquirendum est. Theodoretus, et ante. illum qui- 
dam veleres, referente Hieronymo, hanc ipsain esse 
existimarunt, cujus mentio fit in Actibus, cap. xv, 
quando Paulus una cum Barnaba ob exortam de 
dreuncisione controversiam profectus est Hiero- 
tolyma. Hanc sententiam secutus est Baronius. Et 
Pauli verba id omnino suadere videntur, Subjicit 
enim Paulus, se Evangelium quod gentibus pr:edi- 
cibat detulisse ad apostolos, eisque dijudicandum 
obiisse. Hoc enim sibi volunt ea verba ἀνεθέμην 
αντοῖς τὸ Εὐαγγέλιον. Tum subjungit de falsis fra- 
uibus, qui veritatem Evangelii opprimere tentabant, 
€ Christianos in servitutem legis redigere. Qui 
Quidem omnia pertinent sine dubio ad controver- 
sam illam de circumcisione. Verum quid opus est 
pluribus, eum ea res certissimo argumento ita de- 
Inonstrari possit? Profectio illa quam post xiv annos 
& insliluisse ait Paulus, non potest esse ea quam 
5undo loco numerat Lucas. Nec rursus eadem 
e& cum illa quam. quarto Joco recenset. idem Lu- 
Ca. Eadem est igitur cum illa quam ter&am Lucas 
commemorat, Quod non possit esse illa qux» secundo 

9 numeratur a Luca, hinc apparet : Paulus tunc- 
^| deferendas. fratrum eleemosyuas tantum missus 
fs; nec eum apostolis collocutus est, quippe cum 
Ecclesiam jud:eorum tunc maxime persequeretur 
krodes, εἰ Petrus in vinculis esset. Quaiuobrem 


rodes letrarcha  Galilzeee, MHerodiadis uxoris im- 
pulsu Romam navigasset, ut regiam dignitatem a 
Caio impetraret : Caius ademptam Herodi tetrar- 
chiain, Galileam seilicet donavit Agrippa, quem- 
admodum tradit Josephus in libro supradicto, et 
Philo in Legatione ad Caium sub finem. Taudem 
vero post necen) Caii, Claudius regnum Agrippz a 
Caio datum confirmavit, adjectis Judza ac Samaria 
quas Herodes avus obtinuerat. Atque ita "totum 
llerodis Magni regnum ad Agrippam pervenit. Qui 
mox Hierosolymis suo arbitratu. pontificem creare 
ecpit, quippe qui tum Juda rex esset, cujus. 
caput erat urbs Hierosolyma. Recte ergo Sealigce 
in animadversionibus reprehendit Eusebium, quoa 
Agrippam regem Jude» a Caio factum esse dixe- 
rit. Sed fallitur ipse quoque Scaliger, cum scribit. 
Agrippam Romam venisse, ut Herodem patruum .. 
accusaret. Neque eniin Agrippa Romaimneprofectus 
est, sed Forlunatum libertum cuw litteris ad 
Caium misit, ut tradit Josephus. Porro jamdudum 
ante Scaligerum scholiastes. quidam in. margine 
codicis Mazarini hunc Eusebii errorem nolaverat. 
Nam adjilla verba, τῆς Ιουδαίων ἀρχῆς τὸ διάδηµα, 
hoc scholion ascriptum est, non quidem eadem 
manu, sed nihilominus vetusta : Oüy' οὗτος, ἀλλ ὁ 
Κλαύδιος. Excusari tamen commode potest Euse- 
bius. Non enim dixit Agrippam Judzz regem a Caio 
factum fuisse, sed Judzorum, eorum scilicet qui 
in Trachouitide et in Lysauis tetrarchia degebant. 
Sane Philo in oratione adversus Flaccum, Agrippam 
hunc, qui tum adhuc solius Trachonitidis rex erat, 
nibilominus vocat regem Judaoruim. Loqueus enim 
de Alexandrinis, sic ait: "Ησχαλλον ἐπὶ τῷ Τγεγε- 
νῆσθαί τινα .βασιλέα Ἰουδαίων. 

(1) Σὺ»' καὶ τῇ γυναικὶ Πρωδιάδι. Male hunc 
lecum accepit Christophorsonus, quasi dicat Euse- 
bius Herodem hunc una cum uxore sue Herodiade 
interfuisse passioni Christi. Atqui non lioe dieit 
Eusebius, sed Herodiadem simul cum víro relega- 
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Servatoris nostri passioni interfuit. 49. llujus porro A puoag αἰτιῶν. Μάρτυς Ἰώσηπος xat τούτων. Kazi 


imperatoris temporibus floruit Philo, vir a pluri- 
mis non modo nostrorum, verum etiam gentilium 
maximo in pretio habitus. Erat hic Hebrzus quidem 
origine, splendore generis ac dignitate nulli apud 
Alexandriain concedens. In divinis vero et patriis 
disciplinis quantopere elaboraverit, res ipsa decla- 


rat. Ad hzc in philosophia et bumanioribus litte- 


ris quantus fuerit, nihil attinet dicere : quippe cum 
in Platoniea ac Pythagorica philosophia quam prz- 
cipue sectatus est, omues sui temporis superasse 
memoretur. 

CAPUT V. 


Quomodo Philo legationem pro Judais suscepit ad 
Caium. 


Hic quot et quant: calamitates imperante Caio 
Judzis contigerint, quinque libris complexus est, 
In quibus tum insaniam Caii commemorat, qui se 
deum ipse renuntiasset, et subditos infinitis contu- 
meliis affecisset : tum miserias Judsorum sub il- 
lius imperio prosequitur, et quam ipse pro suis po- 
pularibus Alexandrie degentibus in urbe Roma 
obiit legationem , et quomodo cum apud Caium pro 
patriis legibus et institutis disseruisset, nil przeter 
risum et ludibrium retulit, parumque abfuit quin 
capitis discrimen subiret. Cujus rei Josephus etiam 
mentionem facit in octavo decimo Antiquitatum li- 
bro scribens his verbis : «θεια, inquit, Alexan- 
drie seditione inter Judzeos qui illie habitabant et 


Grzcos, terni ex utraque parte legati ad Caium im. C 


peratorem missi sunt. Unus ex legatis Alexandri- 
norum erat Apion quidam, qui plurima adversus 
Judaos convicia fundere consueverat, tum alia eis 
objiciens, tum quod C:esaris cultum aspernarentur. 
Nam cum omnes, qui Romano imperio subditi erant, 
aras ac templa Caio statuerent, prorsusque illi tan- 
quam deo honorem haberent, soli, aiebat, Judzi 
turpe existimant statuas illi dedicare ac per nomen 
ejus jurare. Hzc et alia gravissima Αρίου cum di- 
xisset, quibus Caium exasperatum iri sperabat, Philo 
priuceps legationis Judzorum, vir undecunque cla- 


tam bonitque muictatam (uisse. — Monet preterea 
Valesius, se, expuncta voce χατακρίνας, hunc lo- 
cum correxisse, qui antea sic legebatur : τὴν Ἡρώ- 
$09 ces papytav παραδζδωσιν’ ἀῑδίῳ φυγῇ τὸν Ἡρώδην 
(οὗτος ὃ ἣν 6 χατἀ τὸ πάθος τοῦ Σωτῆρος) xazaxol- 
vae σὺν xai τῇ γυναιχὶ Ἡρωδιάδι, πλείστων ἕνεχα 
ζηµιώσας αἰτιῶν. Quam correctionem, inquit, con- 
firmat Nicephorus optimusque codex Mazarinus. 
EpiT. PATROL. 

(8) Πέντε βιδ.ίοις παραδίδωσι. Hodie duo dun- 
μαχαί Philonis libri hujus argumenti supersunt; 
alter in Flaccum inscriptus, alter De legatione ad 
Caium, adeo ut necesse sit Eusebium falli inemoria, 
aut eos libros aliter olim divisos fuisse in quinque 
volumina. Nec est quod quis suspicetur, reliquos 
hujus argumenti libros hodie desiderari. Nam in bis 
duobus qut nunc supersunt, quz:cunque Judaeis re- 
gnante Caio contigerunt, scripta habentur. In fine 
quidein Legationis ad Caium aperte indicat Philo, 
alium hujus argumenti librum subsequi debere. Sie 
enim dicit : Ἐἴρηται μὲν χεφαλαιωδέστερον ἡ αἱτία 
€; πρὸς ἅπαν τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἀπεχθείας l'atov. 


δῇ τοῦτον Φίλων ἐγνωρίζετο, πλείστοις &vhp οὗ µό- 
yov τῶν ἡμετέρων, ἀλλὰ xal τῶν ἀπὺ τῆς ἔξωθεν 
ὁρμωμένων παιδείας ἐπισημότατος. Τὸ μὲν οὖν γένος 
ἀνέχαθεν Ἑδθραῖος Ἶν, τῶν δ' ἐπ Αλεξανδρείας ἐν 
τέλει διαφανῶν, οὐδενὸς χείρων. Περὶ μὲν οὖν τὰ θεῖα 
xai πάτρια µαθήµατα, ὅσον τε xai πηλίχον εἰσενῆ- 
νεχται πόνον, ἔργῳ πᾶσι Aoc xaY περὶ τὰ φιλόσοφα 
δὲ xai ἐλευθέρια τῆς ἔξωθεν παϊδείας οἷός τις T», 
οὐδὲν δεῖ λέγειν ὅτε xal μάλιστα τὴν κατὰ Πλάτωνα 
xai Πυθαγόραν ἐςηλωχὼς ἀγωγὴν,. διενεγχεῖν ἅπαν- 
τας τοὺς χαθ) ἑαυτὸν ἱστορεῖται. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 
Ὡς él Aur ὑπὲρ Ιουδαίων πρεσδείαν ἑστε[.ατο 
πρὸς Γάϊον (Nic. H. E. n, 9). 

Καὶ 65 τὰ κατὰ Γάϊον οὗτος Ἰουδαίοις συµθάντα 
πέντε βιθλίοις »οαραδίδωσι (8), ὁμοῦ τὴν Γαΐου διεζ- 
ιὼν φρενοθλάδειαν, ὡς θεὸν ἑαντὸν ἀναγορεύσαντος, 
χαὶ µυρία περὶ τὴν ἀρχὴν ἑνυθρίσαντος, τάς τε xat 
αὐτὸν Ἰουδαίων ταλαιπωρίας, παὶ fiv αὑτὸς ὁ Φίλων 
στειλάµενος ἐπὶ τῆς Ρωμαίων πόλεως ὑπὲρ τῶν 
χατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ὁμοεθνῶν ἑποιῄσατο πρε- 
σθείαν, ὅπως τε ἐπὶ τοῦ Γαΐου χαταστὰς ὑπὲρ τῶν 
πατρἰων νόµων, οὐδέν τι πλέον γέλωτος xat διασῃ- 
μῶν ἀπηνέγχατο, μικροῦ δεῖν xal τὸν περὶ τῆς τωῆς 
ἀνατλὰς χίνδυνον. Μέμνηται δὲ xat τούτων ὁ Ἰώση» 
Tog £y ὀχτωκχαιδεχάτῳ τῆς ᾿Αρχαιο.]ογίας, χατὰ λέξιν 
ταῦτα γράφων’ «Kat δὴ στάσεως ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ 
γενομένης Ἰουδαίων τε τοῖς ἐνοιχοῦσι χαὶ Ἑλλήνων, 
τρεῖς ἀφ' ἑχατέρας τῆς στάσεως (9) πρεσθευταὶ αἱρε- 
θέντες, παρῆσαν ὡς τὸν Γάΐον. Καὶ ἣν γὰρ τῶν Ἄλε- 
ξανδρέων πρέσδεων sig ᾿Απίων, ὃς πολλὰ εἰς τοὺς 
Ἰουδαίους ἑθλασφήμησεν, ἄλλα τε λέγων, καὶ ὡς 
τῶν Καΐσαρος τιμῶν περιορῷεν» πάντων γοῦν, ὅσοι 
τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ ὑποτελεῖς εἶεν, βωμοὺς τῷ l'oto 
καὶ ναοὺς ἱδρυμένων, vá τε ἄλλα Ev πᾶσιν αὐτὸν 
ὥσπερ τοὺς θεοὺς δεχομένων, µάνους τούσδε ἅδοξον 
ἡγεῖσθαι ἀνδριᾶσι τιμᾷν, καὶ ὄρχιον αὐτοῦ τὸ ὄνομα 
ποιεῖσθαι. Πολλὰ δὲ χαὶ χαλεπὰ ᾽Απίωνος εἰρηχότος, 
ὑφ᾽ ὧν ἀρθῆναι Άλπιζε τὸν Γάΐον, καὶ εἰχὸς Tv, Φί- 
λων $ προεστὼς τῶν Ἰουδαίων τῆς πρεσθείας, ἀνλρ 


Λεχτέον δὲ xal τὴν παλινῳδίαν πρὸς Τάΐον. Dicte 
sunt summatim cause odii quo Caius Judeorum 
gentem prosequebatur. Nunc dicenda esi etiam pali- 
nodia in Caium, Verum hzc palinodia nihil est aliud 
quam liber Philonis in Flaccum. Qui liber proxime 
sequi debet. Legationem ad. Caium, ut docet Photius 
in Bibliotheca. . 

(9) Τρεῖς áp ἑκατέρας τῆς στάσεως. Ac Philo non 
tres sed quinque legatos ab Alexaudiuis Jud:eis lho- 
mam missos fuisse testatur. Sic euim scribit in Le- 
gatione ad Caium, sub finem : "Ey ἡμῖν δὲ πέντε 
πρεσθευταῖς σαλεύειν τὰ τῶν πανταχοὺ πάντων Ἰο- 
δαίων οὐ χαλεπόν ; ld est : Annon grave ac molestum 
erat, quod universe generis Judaica [oriuna in nobts 
quinque legatis posila esset ? Missi autem (αοταυί 
legati! duas οὗ. causas. Primum enim querebantur 
proseuclas suas ab Alexandrinis esse violatas, illa- 
tis in eas imperatoris statuis. Deinde acturi vene: 
raut de jure Alexaudrinze civitatis, quod Alexanurinl 
Judiis adimere volebant ut scribit Philo pag. 1019 
ei 1020. 


iu 
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£X πάντα ἔνδοξος, Αλεξάνδρου τε τοῦ ἁλαθδάρχου (10) A rissimus, Alexandri alabarch:z frater, baudquaquam 


ἀλελγὸς ὧν, xai φιλοσοφίας οὑχ ἄπειρος, οἷός τε fv 
in! ἀπολογίᾳ χωρεῖν τῶν κατηγορηµένων. Διαχλείει 
ὃ αὐτὸν T átoz, χελεύσας ἁγποδὼν ἀπελθεῖν, πθριοργής 
τεῶν, φαγερὸς ἣν ἐργασόμενός τι δεινὸν αὐτούς (11). 
Ὁ δὲ Φίλων ἔξεισι περινθρισµένος, xal φησι πρὸς 
«οὓς Ιουδαίους oi περὶ αὐτὸν σαν, ὡς χρὴ θαῤῥεῖν, 
Γαῖον μὲν αὐτοῖς (12) ὠργισμένου, ἔργῳ δὲ ἤδη τὸν 
θεὸν ἀντιπαρεξάγοντος.» Ταῦτα ὁ Ἰώσηπος. Kal 
αὐτὸς δὲ ὁ Φίλων &y ᾗ συνέγραψε Πρεσδείᾳ, τὰ κατὰ 
µέρος ἀχριθῶς τῶν τότε πραχθέντων αὐτῷ δηλοϊ ’ 
ὧν τὰ πλεῖστα παρεὶς, ἐχεῖνα uóva παραθῄσοµαι, δι 
ὧν τοῖς ἐντυγχάνουσι mpogavhe γενήσεται δῄλωσις 
τῶν ἅμα τε καὶ οὐκ εἰς μαχρὸὺν τῶν κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
τετλμηµένων ἕνεχεν Ἰουδαίοις συµθεθγχότων. Πρῶ- 
τον 6t οὖν κατὰ Τιθέριον, ἐπὶ μὲν τῆς Ῥωμαίων nó- 
χεως [στορεῖ Σηιανὸν, τῶν τότε παρὰ βασιλεῖ τὰ µέγι- 
στα δυνάµ.ενον (15), ἄρδην τὸ πᾶν ἔθνος ἀπολέσαι πε- 
«ποιπσθαι σπουδἠν. ἐπὶ δὲ τῆς Ἰουδαίας Πιλάτον, χαθ᾽ ὃν 
τὰ περὶ τὸν Σωτῆρα τετόλµηται, περὶ τὸ ἓν Ἱεροσολύ- 
ug ἔτι τότε συνεστὼς ἱερὸν, ἐπιχειρήσαντά τι παρὰ 
τὺ Ἰουδαίοις ἐξὸν, τὰ μέγιστα αὐτοὺς ἀναταράξαι. 
valorem nostrum conimissum est, dum iu teinplo 


A imperitus philosophiz , ad respondendum ejus 
criminationibus se parabat. Verum prohibitus est a 
Caio, jussusque ut ab ipsius conspectu abscederet. 
Tantaque erat Cesaris iracundia , ut nemo dubita- 
ret quin Judaeos gravissime esset mulctaturus. Αἱ 
Philo contumelia affectus cum discederet, circum- 
stantibus Judas dixisse fertur, bono ipsos animo 
esse oportere, cum Caius quidem ipsis suecenseat, 
reipsa vero Deum sibi hostem constituerit. » Hzc 
Josephus. Sed et idem Philo in eo libro quem De 
legatione sua conscripsit, que tunc temporis gesta 
&unt, singula accurate refert, Ex quibus , omissis 
quamplurimis, ea duntaxat apponam, qu: legentibus 
evidenter ostendant, has calamiiates ob facinus il- 


D lud quod in Christum admiserant, confestim nulla 


mora interposita Jud:eis contigisse. Primum igitur 
narrat. principatu Tiberii Augusti Sejanum quem- 
dam in urbe Roma, qui tunc apud imperatorem 
plurimum poterat, omni studio laberasse , ut gen- 
tem illam funditus perderet : in Judaea vero Pila- 
tum, cujus temporibus pisculum illud adversus Ser- 
llierosolymorum, quod etiam tum stabat, prater 


rorem institutumqne Judaeorum quippiam inuovare teutasset, gravissimos motus concitasse. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G'. 


"ὀσα Ἱουδαίοις συγεῤῥύη μετὰ τὴ» κατὰ τοῦ 
Χριστοῦ τόΊμαν (Nic. Η. E. n, 10). 


ετὰ δὲ τὴν Τιθερίου cs)sucnv, Γάϊον τὴν &pyhv 
παρειληφότα, πολλὰ μὲν εἰς πολλοὺς xai ἄλλα ἑν- 
νθρίσαι µυρία (14), πάντων δὲ μάλιστα τὸ πᾶν Ίου- 
ἑαίων ἔθνος οὗ σμικρὰ χαταθλάφαι΄ ἃ καὶ £v βραχεῖ 
πάρεστι διὰ τῶν αὐτοῦ χαταμαθεῖν φωνῶν, bv αἷς 
χ1τὰ λέξιν ταῦτα Ὑράφει ' εΤοσαύτη μὲν οὖν τις ἡ 
Γαῖου (15) περὶ τὸ Ίθος ἦν ἀνωμαλία πρὸς ἅπαντας, 
ἑιαφερόντως δὲ πρὸς τὸ τῶν Ἰουδαίων γένος. ᾧ χα- 
λεπῶς ἀπεχθανόμενος, τὰς μὲν ἓν ταῖς ἄλλαις πόλεσι 


(10) ᾽ΑΊεξάνδρου τε τοῦ dJAa6ápyov. Judzi 
Alexandriz jus civitatis habebant, et. senatum. qui 
Ἱερουσία dicebalur, et peculiares magistratus, ut 
testatur. Philo in. Flaccum. Summus autem inter 
eos magistratus dicehatur ἁλαθαρχεία, et qui eum 
gerebat, ἁλαβάρχης. Erat hic magistratus perpetuus, 
εἰ, uL Greci vocant, διὰ βίου. In rescripto Claudii 
quod refert Josephus in lib. x, cap. 4, ἐθνάρχης di- 
citur. Quo in. loco. ait. Claudius, perinissuim fuisse 
Judzis Alexandrinis ab Augusto, ut in locum  eth- 
parchze defuncti alium suffragiis suisconstituereut. 
Eumdem magistratum γενάρχην vocat Philo in Flac- 
cum, pag. 975 : Τῆς vie ἡμετέρας Ὑερουσίας, fjv ὁ 
Σεθαστὺς ἐπιμελησομένην τῶν Ἰουδατκῶν εἴλετο μετὰ 
την γενάρχου τελευτὴν Xu τῶν πρὸς Μάγνον Μάςι- 
μον ἐντολῶν. ld est: Nam ez senatu nostro, quem 
Augustus constituit, ut post mortem rectoris gentis 
HoslTC, Curam gereret. rerum  Judaicarum, ut scri- 
ptum est in. mandatis que ad Magnum. Maximum 
dedit, Ex his apparet, alabarcham nihil aliud fuisse 
quam ἐθνάρχην seu γενάρχην Judaorum qui Ale- 
Aandri: οἱ per totam ZEgyptum degebant. Ac mihi 
Widem videtur, alabarchie nomen per risum et con- 
neliam contlctum fuisse. 

(11) ᾿Εργοσόμενός τι δεινὸν αὐτούς. Nostri 
codices Maz. ac Med. cum Fuk. ac Saviliano scri- 
putt habent αὐτῷ, quod non placet. 


CAPUT VI. 


Quot ma.a Judans obvenerint post Christi necem. 


Narrat deinde quomodo post interitum Tiberii 
Caius cum imperii Romani administrationem susce- 
pisset, et alios quamplurimos innumeris affecit in- 
juriis, et omnium maxime Judaeos graviter altllixit. 


C Qus quidem breviter collecta ez ipsius Philonia 


verbis licei cegnoscere.« Ejusmodi, inquit, Caii fuit 
temeritas ac protervia, cum adversus omnes, tum 
precipue adversus Judxos. Quibus infensus omnes 
eorum proseucbas ab Alexandrinorum urbe inci- 
piens sibi vindicavit, et imaginibus ac statuis sui3 


(19) Γαΐου μὲν αὐτοῖς. Apud Josephum et Nice- 
phorum legitur Γαΐου λόγῳ, etc., quod majorem ha- 
bet elegantiam, Sequitur enim ἔργῳ δὲ Ίδη τὸν 
θεὸν ἀντιπαρεξάγοντος. Qu:e clausula satis obenra 
est. ltaque. Rufinus circumlocutione quadam, ut 
solet, hujus sententiz versionem elusit. Nicephorus 
etiam, cum hanc locutionem noi intelligeret, emen- 
davit τοῦ θεοῦ ἀντιπαρεξάγοντος. Sed nihil necesse 
erat. Ait enim Philo, Caium specie quidem ac ver- 
bis tenus Judzis infensum esse, re autem ipsa Deum 
adversus semetipsum  jnsiruere οἱ armare, Quippe 
Caius eum deum se dici vellet, divini Numinis 
vindictam adversus se provocabat. ᾽Αντιπαρεξά- 
γειν vox est tactica. . 

(15) Vulg. τῶν τότε παρὰ βατιεῖ. zoAAá Óvvá- 
µενον. Rectius in codicibus nostris Maz. et Fuk. 
scriptum est, τῶν τότε παρὰ βασιλεῖ τὰ μέγιστα 
δυνάµενον. Codex quoque Med. et Savil. scriptum 
habent τὰ μέγιστα. 

(14) ΠοΛλὰ μὲν sic zoAAobc καὶ ἅλλα évv6pi- 
σαι µυρία. Postrema vox abest a codice Maz, , 
Med. ac Fuk., ac meo quidem judicio prorsus s$u- 
perflua est. Habetur tamen in codice Regio et apud 
Nicephorum. 

(18) Τοσαύτη μὲν οὗν τις ἡ Γαἴου. Locus 
hic Philonis exstat jn Legatione ad Caium, sub 
finem. 
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complevit. Nam cum alios statuas sibi dedieare si- A προσευχὰς (16), ἀπὸ τῶν κατ ᾿Αλεξάνδρειαν ἀρξά- 


neret, ipse quodammodo eas sibi dedicare videbatur. 
Denique templum illud quod flierosolymis intactum 
adhuc permanserat, et omni asylorum przxrogativa 


donatum fuerat, in templum sui nominis com-, 


mutavit, ut deinceps Jovis przsentis juntoris 
AB Caii fanum diceretur. » Sed et alias innumera- 
biles calamitates quas vix quisquam possit oratione 
recensere, idem scriptor in altcro libro quem De 


(16) Τὰς μὲν ἐν ταῖς ἅ-.Ίαις πό.ῖεσι προσευχάς. 
Christophorsonus sgnagogas vertit, Sed cum La- 
tini proseuchas etiam dixerint, ut est apud Juvena- 
leiu, malui sic interpretari. Nec sane mihi liquido 
constat, an idem sint proseucha et synagog». Nam 
proseuclce quidem erant modica oratoria, in qui- 


bus Judzi, prx:cipue Sabbatis convenire et patrio p 


more philosophari consueverant. Philo in Legatio- 
ne: Ἠπ.στατο οὖν xal προσευχὰς ἔχοντας xai συν- 
όντας εἰς αὐτὰς, χαὶ μάλιστα ταῖς ἱεραῖς ἑθδόμαις, 
ὅτε δηµοσίᾳ τὴν πάτριον παιδεύονται φιλοσοφίαν. 
]d est : Sciebat enim illos proseuchas habere, et in 
eas convenire solitos, precipue Sabbatis, quo die 
patrias leges αξ philosophiam publice condiscunt. 
Quo in loco non otiosa est vox illa δηµοσίᾳ. Judzi 
enim palam admissis omnibus, etiam externz reli- 
gionis viris, libros legis Mosaic:e interpretabantur, 
ul docet Tertullianus in. Apologetico, cap. 38. Sed 
εἰ Judei palam lectitant, Vectigalis libertas vulgo 
ad:tur Sabbatis omnibus, ldem Philo lib. i1 De viia 
Moysis scribit Judaos pr:ecipue Sabbato frequen- 
ta-se proseuvlias, Hinc intelligendus est locus B. 
Lucs in cap. xvi. Actuum apostolorum : Tfj τε ἡ- 
µέρᾳ τῶν Σαθόθάτων ἐξήλθομεν ἔξω τῆς πὀλεως 
παρά ποταμὸν , οὗ ἑνομίζετο προσευχὴἠ εἶναι. Die 
auem Sabbatorum egressi. sumus. ἐπίια οἰθίαίοπι 
J"x.a fluvium, in locum ubi solebat esse proseucha. 
De proseucha euim Judaica lunc. locum intelligen- 
dum esse, multa argumenta convincunt. Nam ante 
Pauli adventum in urbem Philippos, nulli adhuc 
illis in locis erant Christiani. Quare de Christiano- 
rum oratione locus ille intelligi non potest. Urxterea 
mulieres ille qu: eo loci convenisse dicuntur, sine 
dubio Juda erant, ut apparet tum ex eo quod supra 
dixi, tum quod Lydia illa purpararia quz una ex 
illarum numero fuit, Deum celuisse dicitur, cum ta- 
men nondum esset Christiaua. Postremo undenam do- 
mini illius dewoniacze cognoscere poterant, Paulum 
atque Silam δάσος esse, nisi ex eoquodillosin pros- 
eucham Judaicam venientes sepius viderant? Et hzec 
quidem de proseucbarum significatione. Synagoga 
vero. vocabulum latius patet. Et interdum. quidem 
pro universa Judzorum Ecclesia ponitur, interdum 
pro tota. Ecclesia unius loci. Denique nonnisi ma- 
ores et iilustriores proseuchae dicebantur synagoga. 

nde beatus Lucas synagogam. quidem Judzorum 
ait fuisse Thessalonicz : Philippis autem lantum 
proseuclham, propterea quod pauculi ibiessent Judzi, 
De majoribus et illustrioribus proseuchis locus est 
apud Philonem in Legatione ad Caium. Non nega - 
vert lamen proseuchas posse etiam dici synago- 
gas. lloc enim testatur idem Philo in libro Quod 
omn:s probus sit liber, ubi de Essenis ita loquitur : 
Τούτους τοὺς νόµους ἀναδιδάσχοντες μὲν χαὶ παρὰ 
τν ἄλλον χρόνον, ἐν δὲ ταῖς ἑδδόμαις μάλιστα 
δ,αφερόντως, εἰς ἱεροὺς ἀφιχνούμενοι τόπους oi xa- 

JUvsat συναγωγαὶ, xa0' ἡλικίας iv τάξεσιν. EI0' ὁ 
μεν πρεσθύτερος τὰς βίδλους ἀναγινώσχει λα- 
6ών, etc. Et. has quidem leges. assidue condiscunt, 
precipue tamen. Sabbatis : quo die in sacra quedam 
loca conveniunt que synagoga appellantur, per cta- 
tes ordine distributi, Deinde senior libros accipiens 
legit, etc. Porro locum illum B. Luc quem paulo 
aute. laudavi, louge ante nos Epiphanius in haeresi 


µενος σφετερίζεται, χαταπλῄσας εἰχόνων xoi ἀνδριάν- 
των τῆς ἰδίας μορφΏῆς. 'O γὰρ ἑτέρων ἀνατιθέντων 
ἐφιεὶς, αὐτὸς ἱδρύετο δυνάµει. Τὸν δ' ἐν τῇ ἱερᾷ 
πόλει νεὼν, ὃς λοιπὺς ἣν ἄφαυστος(117),ἀσνλίας Ἡξιω- 
μένος τῆς πάσης, µεθηρµόξετο xai μετεσχημᾶ- 
τιζεν εἰς οἰχεῖον ἑἱερὸν, (ἵνα Διὸς ἐπιφανοῦς (18) νέου 
χρηµατίζη Γαἴου (19). » Μυρία μὲν οὖν ἄλλα δεινὰ 
xai πέρα πάσης διηγήσεως ὁ αὑτὸς χατὰ τὴν 'Ale- 


Massalianorum interpretatus est. de proseucla Ju- 
daica. Quo loco illud quoque observat , proseu- 
chas tam Judzeorum quam Samaritanorum, fuisse 
loca pura sub divo, instar fori aut theatri, ple- 
rumque extra urbes. Quibus consentit Ápion in 
lib. nt Zgypiiacorum, ubi ait Moysem, utpote He- 
liopolitanum, subdivales proseuchas conslruxisse , 
insiar templorum qux erant Heliopoli, easque om- 
Hes ad ventum subsolanum obverlisse, prout erat ' 
sita Heliopolis. Apionis verla refert Josephus ini- 
tio libri secundi adrersus Apionem, ldem in libro 
De vita sua, pag. 1020, meminit proseuchze Tibe- 
rieusium, :edis maxim:e, in quam conveniebant die 
Sabbati , εἰ ubi conciones ad populum fiebant de 
repulilica. 

(17) "Oc JAoizóc ^v ἄναυστος. Sic legitur etiam 
apud Phitonem. Sed in Mediceo codice et Fuk, εἰ 
Savil. λοιπόν scriptum inveni. In vetustissiuo au- 
tem codice Mazarino λοιπός legitur, et v superscri- 
ptum est eadem manu. 

(18) Διὸς ἐπιφανοῦς. Non intellexerunt. inter- 
pretes vim Graci vocabuli. Neque enim ἐπιφονῆς 
nobilissimum hic significat, ut vertit Rufinus, ne» 
que il(ustrem, ut reliqui omnes interpretati sunt; 
prasentem potius. vertere debuerant. Sic. enim La- 
tini vocant, quoties de diia loquuntur. Ovidius iu 
libro u Tristium : 

Per ie. presentem. conspicuumque devm. 
Livius lib. xxix, pag. 529, Qua non augende reli: 
gionis causa, sed pra'seniis dee numine acpe com- 
perta. Et paulo post: At Hercules in ducibus ipsis 
nullum dec numen apparuit, imo ibi prassens mazime 
[uit. Recte. ergo. in. veteribus glossis scribitur: 
Presens, ἐπιφανῆς. Hinc Antiochus. ille rex Syria, 
appellatus est Ἐπιφανής ab assentatoribus Grecis, 
id est presens ei conspicuus deus. Priesentias iiem 
deorum vocant Latiul, quas Grzeci ἐπιφανείας, quo- 
ties dii aut seipsos hominibus videndos exhibuerant, 
aul presentiam suam aliquo illustri. miraculo de- 
claraverant, ut docuit Casaubonus ad librum xi 
Athenzei. Occurrit ea vox apud Plutarchum iu Vita 
Marcelli, et apud Athenzeum lib. xv, ubi de Admet 
sacerdote Junonis Argivie, θεασχµένην δὲ τὴν τῆς 
"Hoa; ἐπιφάνειαν, et apud. Proclum :in Hesiodum 
pag. 155. De his deorum prsesentiis libros olim scri - 
pseraut Anticlides et Ister, teste Plutarcho in libio 
De Musica. 

(19) Νέου... l'alov. Novum deum verterunt. in- 
terpretes post Rufinum, quod non probo. Nam 
si Jovem se dici volebat Caius, non erat profe- 
cio novus deus. Ádde quod non dixit Philo νέου 
Atóg. Quod si ita scriptum esset, libenter verterem 
novum Jovem. Sic Piolemsus JEgypti rex Νέος 
Διόνυσος cognominatus est, id est juhior Bacchus. 
Nam ολ diis geutium alii seniores, juniores alii di- 
cebantur : Οἱ μὲν γὰρ παλαιότεροι, οἱ δὲ νεώτεροι 
»έγονται τῶν θεῶν, ut scribit Menander Rhetor. 
pag. 612 editionis Aldiu:e, seu. potius Alexander. 
iNam ex duobus opusculis, Menandri scilicet et Ale- 
xaudri, unicus liber perperam conflatus est in. edi- 
tione Aldina, ut alibi o.ten-uri sumus. Igitur Néov 
latou veiteudum est. junioris Caii. lta. dictus est 
C.ligula. ad discrimen Julii Ciesaris, qui οἱ ipse 
Caius dictus fuerat et pro deo habitus, 
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ξάνδρειαν συµθεθηχότα Ἱουδαίοις, ἐπὶ τοῦ δηλουµέ- A virtutibus inscripsit, Judzis Alexandriam incolen- 


νου, ἐν δευτέρῳ συγγράµµατι ᾧ ἐπέγραφε Περὶ ἀρε- 
τῶν (20), ἱστορεῖ. Συνῴδει δ᾽ αὐτῷ καὶ ὁ Ἰώσηπος, 
ὁμοίως ἀπὸ τῶν Πιλάτου χρόνων xai τῶν χατὰ τοῦ 
Σωττρος ἡμῶν τετολµηµένων, τὰς χατὰ παντὸς τοῦ 
ἔθνους ἑνάρξασθαι σηµαίνων συμφοράς. "Άχουε δ᾽ οὖν 
οἷα xai οὗτος ἐν δευτέρῳ τοῦ Ιουδαϊκοῦ Ποέμου αὐ- 
ταῖς συλλαθαῖς δηλοῖ λέγων € Πεμφθεὶς δὲ εἰς "Iou- 
δαίαν ἑπίτροπος ὑπὸ Τιθερίου Πιλάτος, νύχτωρ xsxa- 
λυμμένας εἰς Ἱεροσόλυμα παρεισχοµίζει τὰς Καίΐσα- 
pos εἰχόνας * σημαῖαι χαλοῦνται. Τοῦτο μεθ᾽ ἡμέραν, 
μεγίστην ταραχὴν Ίχειρε τοῖς Ἰουδαίοις. Οἱ γὰρ 
ἐγγὺς, πρὸς τὴν bay ἐξεπλάγησαν, ὡς πεπατηµένων 
αὐτοῖς τῶν νόμων. Οὐδὲν γὰρ ἀξιοῦσιν ἐν τῇ πόλει 
δείχτλον τίθεσθαι.» Ταῦτα δὲ συγχρἰνας τῇ τῶν 
Εὐαγγελίων γραφῇ, εἴσῃ ὡς 29x εἰς μαχρὰν αὐτοὺς 
με-ηλθεν (21), fi» ἕῤῥηξαν ἐπ᾽ αὐτοῦ Πιλάτου φωνὴν, 
ὃν ἧς οὐχ ἄλλον f| µόνον ἔχειν ἐπεθόων Kalcapa βα- 
cia. Eíza δὲ xaX ἄλλην ἑξῆς ὁ αὐτὸς συγγραφεὺς 
ἱστορεῖ μετελθεῖν αὐτοὺς συμφορὰν £y τούτοις ΄ εΜετὰ 
δὲ ταῦτα ταραχὴν ἑτέραν ἐχίνει, τὸν ἱερὸν Üncau- 
(ὃν (καλεῖται δὲ χορθονᾶς) εἰς χαταγωγὴν ὑδάτων 
ἐξαναλίσχων. Κατῄει δὲ ἀπὸ τριαχοσίων σταδίων. 
Πρὸς τοῦτο τοῦ πλίθους ἀγανάχτησις fjv. Καὶ τοῦ 
Πιλάτου παρόντος εἰς Ἱεροσόλυμα, περιστάντες τὸ 
βτµα (22), χατεθόων. 'O δὲ, προῄδει γὰρ αὐτῶν τὴν 
ταραχὴν, τῷ πλήθει τοὺς στρατιώτας ἑνόπλους (25) 
ἐσθησιν ἰδιωτιχαῖς κεχαλυµµένους ἐγχαταμίξας, καὶ 


tibus supradicti Caii prineipatu contigisse refert. 
Cui astipulatur etiam Josephus , qui s&erumnas illas 
quibus Judzorum gens conflictata est, jam inde ab 
ipsis Pilati temporibus, et a scelere íllo adversus 
Servatorem nostrum admisso ortas esse signiflcat. 
Audiamus, si placet, quse ille in secundo Belli Ju- 
daici libro refert his verbis : «. Pilatus, inquit, qui 
a Tiberio procurator in judteam missus fuerat, Υο- 
latas Cesaris imagines quae signa appellantur, noctu 
intulit Hierosolyma. Ea res simul atque dies illuxit, 
maximum tumultum excitavit Judaeorum. Nam qui 
in preximo erant, novo speciacnlo attoniti ebstu- 
puere, prorsus quasi patri: leges conculeatz viola- 
Ueque essent. Nefas quippe illis est simulacrum 


D ullum in urbe statuere. » Quz quidem si cum evan- 


gelica liistoria conferre volueris, intelliges profecto 
acclamationem illam, qua Pilato testati sunt, non 


alium sibi regem esse quam Cesarem, brevi in ip- 


sorum exitium vertisse. Aliam deinde calamitatem 
divina ultione ipsis illatam idem scriptor memorat 
his verbis : « Post hzc, inquit, alium quoque tu- 
multum idem Pilatus excitavit, cum pecuniam saert 
erarii quod corbonam patria lingua appellant, in 
constructionem aquaductus impenderet. Aberat 
aulem aqua quam deducere in urhem Pilatus vole- 
bat, trecentis ab urbe stadiis. Id plebs zgre admo- 
dum ferebat. Itaque cum Pilatus venisset Hieroso- 


(20) Ἐν δευτέρῳ συγγράμµµατι ᾧ ἐπέγραψε C. Christi mortem contigisse. Atqui Josephus ipse te- 


Περὶ ἀρετῶν. |n superiori capite observavimus, 
librum Philonis in Flaccum collocandum esse post 
librum De legatione ad Caium, non autem przpo- 
nendum, wt vulgo fit in editis et in manuscriptis 
exemplaribus, idque duobus argumentis demoostra- 
Vimus, quze hie repetere superfluum fuerit. Nunc 
vero hic Eusebii locus quem pre manibus habe- 
mus, sententiam nostram aperte confirmat. Post- 
quam enim Eusebius mala quibus Judei a Caio 
vexati sunt, ex Philonis libro De legatione ad Caium 
singillatim commemoravit, addit, multas quoque 
slias gravi-simas calamitates Judzis Alexandrinis 
esse illatas ejusdem Caii principaun quas refert 
Philo ia secundo libro De virtutibus. Hic secundus 
liber non potest esse alius quam liber in Flaccum. 
Non enim dici potest eam ipsum esse librum qui 
De .egatione ad Caium inscribitur, cum Legationem 
ad Caium diserte distinguat Eusebius ab boc se- 
cundo De virtutibus libro. Restat ergo ut. secundus 
hie liber sit ille ipse qui in Flaccum inscribitur. 
Ádde quod non in alio quam in illo adversus Flac- 
cm lbro, gravissimas illas calamitates Judxis 
Alexandrinis illatas retulit Philo. Ex quo necessa- 
rio eon(icitur, secundum illum De virtutibus Philo- 
nis librum, non alium esse quam librum in Flaccum. 
Qui quidem liber inscriptus fuerat a Philone Περὶ 
ἀρετῶν, perinde ac prior ille qui Legationem. ad 
(αἴκπι continet. Docuit id nos hic Eusebii locus ; 
επ! jungendus est alter ex capite 18 hujus libri , ubi 
testatur Eusebius plures libros de sceleribus Caii 
a Philone conscriptos esse quos ille (Igurate De 
rirtuibus inscripsit. Quare hoc loco malim lege- 
re, ty δευτέρῳ συγγράµµατι ὧν ἐπέγραψε Περὶ 
ἀρετῶν. 

(21) Εἴσῃ ὡς οὐκ εἰς μακρὰν αὐτοὺς μετῆ.ῖθεν. 
Hoc loco perspicue hallucinatur Eusebius, qui pu- 
lavit ea qu:e Josephus refert. de imaginibus Tiberii 
à Pilato importaJis in, vrbem Hierosolymam, post 


statur, id accidisse initio administrationis Pilati. 
Sic enim scribit in libro u De bello Judaico : Πεμ- 
φθεὶς δὲ εἰς Ἰουδαίαν ἐπίτροπος ὑπὸ Τιθερίου IIO. 
τος, etc. Idem quoque apertius testatur in libro xvri 
Antiquitatum. Missus est autem in Judzam Pilatus 
anno Tiberii duodecimo, id est triennio ante bapti- 
smum Christi. Absurdum igitur est dicere, ea qua 
Jud:eis acciderunt diu ante passionem Christi, non 
ob aliam causam quam ob scelus illud in Christum 
adinissum, ipsis coutigisse. Est οἱ aliud quidpiam, 
quod in Eusebio fortasse quis possit. reprehendere. 
Existimavit enim Eusebius, unum idemque Pilati 
facinus tum a Philone, tum a Josepho commemo- 
raril; cum tamen si quis ailigeutius intenderit, duae 
ille ac diverse res esse videantur. Josephus enim 
loquitur de signis sen de imaginibus imperatoris, 
Philo vero de clypeis auratis, qui nullam imaginem 
haberent, sed nomen duntaxat Tiberii Caesaris cui 
dediceabantur, cum nomine Pilati qui eos dedica- 
bat. Praeterea id quod narrat Josephus, accidit anno 
primo administrationis Pilati, tunc cum Pilatus ur- 
bem Hierosolymitanam primum ingressus est. lllud 
autein quod. refert Philo, seu potius rex Agrippa 
apud Philunem, tunc contigit cuin Pilatus jam plu- 
res annos administralionis sux complesset, uL ibi- 
dem testatur Philo. ' 

32) Περιστάντες τὸ βῆμα. Sic apud Josephum 
et Nicephorum legitur. Iu nostris tauen codicibus 
Maz. scilicet Med. εἰ Fuk. scriptum est περιστάν-. 
τες τόλµαν, haud dubio pro τὸ ῥηῆμα. ' 

(25) Vulg. àvózAovc Ἱστησιν. Postrema vox 
deest in codice Regio et apud Josephum; 86 meo 
quidem judicio expungenda est tanquam superflua. 
Mox in tribus nostris codicibus Maz., Med. ac Fuk., 
scriptum inveni ἐσθήσεσιν ἰδιωτιχαῖς, atque ita le- 

itur apud Josephum ac Nicephorum, meudose pro 
σθᾳσιν. 
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iyma, cireumfusi inclamare adversus eum coepe- A 


runt. ΑΙ ille (previderat enim tumultum illorum fu- 
turum : atque idcirco armatos milites plebeio habita 
multitudini immiscuerat, dato eis przeeepto ut tu- 
multuantes non gladiis sed fustibus ferirent) si- 
gnum e tribunali dedit. Statimque Judei a militibus 
cxsi, partim vulneribus, partim fugientium consti- 
patione obtriti periere. lta plebs, peremptorum ca- 
Jamitate deterrita, clamoribus abstinuit. » Sed et 
multos alios motus in eadem Hierosolymorum civi- 
taie concitatos idem refert scriptor, ostenditque ab 
illo deinceps tempore et urbem et universam simul 
Jjudzam seditionibus, bellis, »rumnisque continuia 
vicissim sibi succedentibus vexatam fuisse, A46 


ξίφει μὲν χρῄσασθα:ι χωλύσας, δύλοις δὲ παίειν τοὺς 
χεχραγότας ἐγχελευσάμενος, σύνθημα δίδωσιν ἀπὸ 
τοῦ βήματος. Ἑυπτόμενοι δὲ οἱ Ἰουδαῖοι, πολλοὶ μὲν 
ἀπὸ τῶν πληγῶν, πολλοὶ δὲ ὑπὸ σφῶν αὐτῶν ἐν τῇ 
quif χαταπατηθέντες ἀπώλοντο' πρὸς δὲ τὴν συµ- 
φορὰν τῶν ἀνηρημένων χαταπλαγὲν τὸ πλῖθος, ἐσιώ- 
πησεν.» Ἐπὶ τούτοις µυρίας ἄλλας ἐν αὐτοῖς "Iepo- 
σολύμλις χεχινησθαι νεωτεροποιῖας ὁ αὐτὸς ἐμφαί- 
νει, παριστὰς, ὡς οὑδαμῶς ἓξ ἐχείνου διέλιπον τὴν 
τε πόλιν καὶ τὴν Ἰουδαίαν ἅπασαν στάσεις χοὶ πόλε» 
μοι, xal χαχῶν ἐπάλληλοι μηχαναὶ (24), εἰσότε ὁ 
πανύστατον d| κατὰ Οὐεσπασιανὸν αὐτοὺς µετῆλθε 
πολιορχία. Ἰουδαίους μὲν οὖν, ὧν χατὰ τοῦ Χριστοῦ 
τετολµήχασι, ταύτῃ πη τὰ Ex τῆς θείας µετῄει δίχτς. 


donec ultima illos imperante Vespasiano clades obsidionis oppressit. 10ο igitur modo divina justitia 
3Judzos ob commissum adversus Christum piaculum insecuta est. 


CAPUT VII. 


Qualiter Pilatus violentas sibi manus intulerit. 


Neque vero illud prztereundum esi, Pilatum ip- 
sum qui Servatorem nostrum morti addixil, post- 
modum imperante Caio, cujus nunc tempora prose- 
quimur, in tantas incidisse calamitates, ut mortem 
sibi consciscere, suorumque ipse scelerum viudex 
esse coactus fuerit : divina scilicet justitia in illum, 
ui par erat, seviente. idque a Graecis scriptoribus 
proditum est, qui olympiadum seriem et quas qui- 
busque temporibus gesta sunt, conscripsere. 

CAPUT VIII. 
De fame que Claudio imperante accidii. 

Interea Caio, qui vix quatuor annis imperium 
tenuerat, Claudius imperator succedit. Cujus tem- 
poribus universum prope orbem terrarum fames 
oppressit,quam quidem scriptoresa nostra religione 
alienissimi in auis etiam historiis comniemorarunt, 
Atque ita Agabi proplhet:?. przdictio de imminente 
fame, cujus in Actibus apostolorum fit mentio, exi- 
tum sortita est. Caeterum Lucas postquam de fame 
Πα qux principatu Claudii Augusti contigit narravit 
jn Actibus, fratresque Antiochi degentes stipem 
viritim collatam Christianis in Jud:ea commorauti- 
bus per Paulum et Barnabam misisse retulit, hzc 
deinceps adjungit : 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Z'. 


Ὡς καὶ Πιωάτος ἑαυτὸν διεχρήσατο (Nic. Π. E. 
ui, 10; Jos. Ant. xvin, 11). 


Οὐκ ἀγνοεῖν δὲ ἄξιον, ὡς xal αὐτὸν ἐχεῖνοι τὸν 
ἐτὶ τοῦ Σωτῆρος Πιλάτον, xavà Γάΐϊον, οὗ τοὺς χρύ- 
νους διέξιµεν, τοσαύταις περιπεσεῖν χατέχει λόγος 
συμφοραῖς, ὡς ἐξ ἀνάγχης (25) φονευτὴν ἑαυτοῦ καὶ 
τιμωρὸν αὐτόχειρα γενέσθαι, τῆς θείας, ὡς ἔοιχε, 
δίχης οὐχ εἰς μαχρὰν αὐτὸν μετελθούσης. Ἱστοροῦ- 
cw Ἑλλήνων οἱ τὰς Ολυμπιάδας ἅμα τοῖς xcti 
χρόνους πεπραγµένοις ἀναγράφαντες. 


KEOAAAION H'. 
Περὶ τοῦ xacà Κ.λαύδιον γενοµένου «ιμοῦ (Nic. 
 H. E. n, 11, 12). 

Αλλά Υὰρ Γάΐον οὐδ' ὅλοις τέταρσιν ἔτεσι τὴν &p- 
χἣν χατασχόντα (26), Κλαύδιος αὑτοκράτωρ διαδέ- 
χεται. Καθ) ὃν λιμοῦ τὴν οἰχουμένην πιέσαντος (τοῦτο 
δὲ xal οἱ πόῤῥω τοῦ xa0' ἡμᾶς λόγου συγγραφεῖς 
ταῖς αὐτῶν ἱστορίαις παρἐδοσαν], ἡ xac τὰς Πρά- 
ξεις τῶν ἀποστόλων ᾿Αγάθου προφἠτου περὶ τοῦ με]- 
λειν ἔσεσθαι λιμὸν ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην, πέρας 
ἑλάμδανε πρόῤῥησις. Τὸν δὲ χατὰ Ἑλαύδιον λιμὺν 
ἐπισημηνάμενος ἐν ταῖς Πράξεσιν ὁ Λουχᾶς, ἱστορῇ- 
σας τε, ὡς ἄρα διὰ Παύλου xaX Παρνάδα οἱ χατὰ 
Αντιόχειαν ἀδελφοὶ τοῖς χατὰ τὴν Ἰουδαίαν ἐξ ὧν 
ἕκαστος ηὐπόρει διαπεμφάμενοι σαν, ἐπιφέρει M- 
γων’ 


(24) Kaxav ἀπά 1 ληχοι μηχαναν. In codice Regio D mores egregie describit Agrippa rex apud Philonem 


scriptum inveni χαχῶν ἀλλεπάλληλοι umyaval. Que 
Scriptura nonnullis fortasse placitura est, Eam 
tamen vocem alibi legere non memini; nec scio 
utrum Grece dici possit ἀλλεπάλληλοι pro ἄλλαι 
àv ἅλλαις. Nicephorus vero pro illis Eusebianis 
qua initio posuimus, maluit dicere ἑπάλληλοι προσ- 
θολαί, quod scholii instar esse potest ad explica- 
tionem verborum Eusebii. 

(25) Ὡς ἐξ ἀνάγκης. 4 est! pre desperatione. 
Potest etiain alius esse sensus horum verborum, ut 
scilicet Pilatus jussu priucipis sibi mortem consci- 
verit, Sic enim saevire tunc. solebant principes Ko- 
mani, ut de Macrone tradit Josephus. Sed prior 
explicatio praeferenda est, quippe qui precedeuti- 
bus Eusebii verbis magis congruit. Eti praterea 
coufirmatur ex Chronico. Sic enim ibi scribit : An- 
no terlio Caii Caligule Pontius Pilatus, in mulias 
incidens calamitates , propria se manu interficit. 
Scribunt. Bomanorum historie. Porro Pilati hujus 


in. Legatione ad Caium ; "Hv γὰρ «tjv φύσιν ἀχαμπης 
καὶ μετὰ τοῦ αὐθάδους ἀμείλικτος. Et paulo post: 
Καταδείσαντα μὴ καὶ τῆς ἄλλης αὗτου ἔπιτροπης 
ἐξελέγξωσι τὰς δωροδοχίας, τὰς ὕθρεις, τὰς ἁρτα- 
γὰς, τὰς αἰχίας, τὰς ἑπτρείας, τοὺς ἀχρίτους XO 
ἐπαλλήλους φόνους, τὴν ἀνήνυτον xal ἀργαλεωτάτην 
ὠμότητα διεξελθόντες. Ex quibus cognosci potest, 
quanta fuerit immanitas atque atrocitas Pilati. Est 
hoc certe illustre testimonium Agripp:e, qui flag:ua 
ipaius Pilati oculis suis spectaverat. Talem profecto 
decuit esse judicem illum, a quo damnatus esl 
Christus, Innuit autem ibidem rex Agrippa, Pila: 
tum jam uim inortuum fuisse, cum ipse epistolam 
illam pro Judxis ad Caium scriberet. Verba enim 
illa fv γὰρ ἀκαμπής, etc., nonnisi de mortuo jgm 
Pilato diei posse mihi videntur. 
(26) Ti» ἀρχὴν xacac yóvca. lu tribus nosir5 
codicibus scriptum inveni διακατασχόντα. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ϐ’. 
Μαρτύριον» Ἱαχώδόου τοῦ ἀποστόλου. 

Κατ ἐχεῖνον δὲ τὸν χαιρὸν, δηλονότι τὸν ἐπὶ Κλαυ- 
ὁίου, ἀπέδαλεν Πρώδης ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας, χα- 
χῶὠσαί τινας τῶν ἀπὺ τῆς Ἐκκλησίας: ἀνεῖλε δὲ Ἰά- 
χωθον τὸν ἁδελφὺν Ἰωάννου µαχαίρα. Περὶ τούτου δ 
ὁ Κλήμης τοῦ Ἰαχώδου καὶ ἱστορίαν µνήµης. ἀξίαν 
bv τῇ τῶν ᾿Υποζυπώσεων ἑθδόμῃ παρατίθεται, ὡς 
Ex παραδόσεως τῶν πρὸ αὑτοῦ φάσχων ' ὅτι 6h ὁ εἰσ- 
αγαγὼν (2T) αὑτὸν εἰς δικαστήριον, µαρτυρήῄσαντα 
αὐτὸν ἰδῶν, χινηθεὶς ὡμολόγησεν εἶναι xal αὐτὸς 
ἑαυτὸν Ἄριστιανόν (28). Συναπἠχθησαν οὖν ἄμφω, 
φποὶ, xai κατὰ τὴν ὁδὸὺν Ἠξίωσεν ἀφεθῆναι αὐτῷ 
ὑπὸ τοῦ Ἰαχώδου. 'O δὲ ὀλίγον σχεφάµενος, Εἱρήνη 
σοι, εἶπε, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. Καὶ οὕτως ἀμφό- 
τεροι ὁμοῦ ἑκαρατομήθγσαν. Τοτηνιχαῦτα δὲ, ὥς 
σησιν t θεία Γραφὴ. ἰδὼν Ἡρώδης ἐπὶ τῇ τοῦ Ἰαχώ- 
6ου ἀναιρέσει, ὅτι δῇ πρὸς ἡδονης εἴη τὸ πραχθὲν 
τοῖς Ἰουδαίοις, ἐπιτίθεται xal Πέτρῳ, δεσμοῖς τε 
αὐτὸν παραδοὺς, ὅσον οὕπω xal τὸν χατ' αὑτοῦ φό- 
vov ἐν[ργησεν ἂν, εἰ μὴ διὰ θείας ἐπιφανείας ἔπι- 
στάντος αὐτῷ νύχτωρ ἁγγέλου, παραδόξως τῶν elp- 
γμῶν ἀπαλλαγεὶς, ἐπὶ τὴν τοῦ κηρύγματος ἀφεῖται 
διαχονίαν. Καὶ τὰ uiv χατὰ Πέτρον οὕτως εἶχεν olxo- 
νοµίας. 

ΚΕΦδΛΛΛΙΟΝ T. 


Ὡς Ἀγρίακας, ὁ xal Ἡρώδης, ἁποστόΊους διώ- 
σας, τῆς ο παραυτίκα δίκης ᾖσθετο (Nic. 
. E. 110). 


Τὰ δέ γε τῆς κατὰ τῶν ἁποστόλων ἐγχειρῄσεως 
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CAPUT IX. 
Martyrium Jacobi apostoli. 

Eodem tempore, Claudii &cilicet Augusti princi- 
patu, Herodes rex aggressus est affligere quosdam 
ex Ecclet!a, et Jacobum Joannis fratrem gladio in- 
terfecit. De hoc Jacobo rem prorsus memoria di- 
gnam refert Clemens in septimo /nstitutionum li- 
bro, prout eam a majoribus acceperat. Ait enim 
eum, qui Jacobum judicio obtulerat, cum illum vi- 
dissset, Christi fidem libere ἄν] confitentein, com- 
motum viri constantia, se quoque Cliristianum esse 
affirmasse. Ambo igitur, inquit, simul ad supplicium 
ducti sunt, Cumque inter eundum rogasset Jacobum 
comes ut sibi veniam daret, paulisper moratus Ja- 
cobus : Paz tibi, inquit, statimque illum osculatus 


BD est. Ita simul ambo capite truncati interiere. Tune 


etiam, ut divina tradit Scriptura **, Herodes cum 
Jacobi ezxdem gratissimam esse Judzis videret, 
Peuum quoque adortus est, quem in vincula con- 
jectum capitali supplicio jamjam addicturus erat, 
uisi Petrus divina virtute, angeli scilicet noctu ape 
parentis auxilio, przter omnium spem vinculis libe- 
ratus, ad praedicationis ministerium dimissus fuis- 
set, Et hzc quidem Petro coelesti quadam provi- 
dentia contigerunt. 
CAPUT X. 


()Juomodo Herodes, qui et Agrippa dictus est, apostolos 
persecutus divinam statim ultionem est expertus. 


Regis vero ob commotam adversus apostolos per- 


τοῦ βασιλέως obxéx' ἀναθολῆς εἴχετο (99), ἀλλά v& C, Secutionem haudquaquam diu dilata vindicta est, 


«ot αὐτὸν ὁ vf; θείας δίχης τιμωρὸς διάκονος µετῄει, 
παραυτίχα μετὰ «hv τῶν ἁποστόλων ἐπιθουλὴν, ὡς 
x13 fj τῶν Πράξεων ἱστορεῖ vpaqt, ὁρμήσαντα μὲν 
ἐπὶ τὲν Καισάρειαν, Ey. ἐπισήμω δ ἐνταῦθα ἑορτΏς 
ἡμέρχ λαμπρᾶ xaX βασιλική χοσμησάµενον ἐσθῆτι, 
ἁτλήν τε πρὸ βήματος (30) δημηγορῄσαντα * τοῦ γὰρ 
δέµου παντὸς ἐπευφημήσαντος τῇ ÓnumYopla (507), 


39 Act. χ]. 


(21) '0 εἰσαγαγὼν αὐτόν. Militem seu apparito- 
rem intelligit, qui Jacobum apostolum coram He- 
rode Agrippa in judicium induxerat. Solebant enim 
rei 4 militibus deduci et sisti coram tribunali. Po- 
test etiam inlelligi accusator, a quo delatus fuerat 
Jacobus et in judicium adductus. Vox enim Grzeca 
ὁ εἰσαγαγών, tam de apparitore quam de accusatore 
accipi potest. Sic Lucas in Actuum cap. xvi de ac- 
eusatoribus Paulí ac Silx scribit : Ἐπιλαδόμενοι 
τὸν Παὔῦλον xal τὸν Σίλαν, εἵλχυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν 
ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας ' χαὶ προσαγαγὀντες αὐτοὺς τοῖς 
στρατηγοῖς εἶπον. . Mulim tamen Eusebii verba de 
accusatore Jacobi intelligere. Nam quod sequitur, 
hominem illum qui Jacobum in judicium adduxe- 
frat, mox 3 Jacobo veniam petivisse, id magis con- 
venit aceusatori quam militi. Quippe accusator qui 
innocentem calumpiatur, sciens ac volens peccat, 
atque idcirco veniam petere potest ab eo quem af- 
fecit injuria. Miles vero qui judici exhibet noxium, 
cum imperio judicis obsequatur, omni culpa vide- 
tur vacare. 

(28) 'üpcAóTqceY εἶναι xal αὑτὸς ἑαυτὸν Xpi- 
στιαγόέν. Longe elegantior est lectio codicis Fuke- 
liani, qui ita scriptum exhibet hunc locuin, ὡμολό- 
Υῆσεν εἶναι καὶ αὐτὸς Χριστιανός. Reliqui tamen co- 


sed continuo ἀἰνίπα justiti:t minister angelas ab eo 
poenas expetiit. Cum enim statim post commissum 
in apostolos facinus, ut traditur in Actibus aposuo- 
lorum, Casaream profectus esset, ibique die festo 
candida ac regia veste indulus, populum e tribunali 
alloqueretar, omnisque ei multitudo acclamaret, 
non hominis vocem esse quam audirent, sed dei : 


dices nibil mutant. Totus porro hic locus in codice 
Mazarino ita distinguitur : 'O εἰσαγαγὼν αὐτὸν elc 
δικαστήριον µαρτυρίσαντα * ἰδὼν αὑτὸν  κινηθεὶς 
ὡμολόγησεν, etc. Eamdem distinctionem reperi im 
codice Med. ac Fuketiano, sed in Fuketiano legitur 

ρτυρίσοντα. E . 

(29) Οὐχέτ' ἀναδοῖῆς εἴχετο. Pro his Eusebii 
verbis Nicephorus ista substituit, qua quoniam 
scholii iwstar esse possunt hic apponam : Τὰ δὲ τῆς 


κατὰ τῶν ἁποστόλων ἐγχειρήσεως Ἡρώδου, οὐχέτ' 


ἐν ἀναθολαῖς σαν τῇ δίχη. 

(50) ὙψηΛόν τε πρὸ βήματος. Apud Nicepho- 
rum scriptum est, πρὸ τοῦ δικαστιχοῦ βήματος, ubi 
Nicephorus vocem δικαστικοῦ addidit de suo, satis 
inconsulte, Neque enim juris dicendi causa ilic 
consederat Agrippa sed vi concionem haberet au 
populum , quemadmodum traditur in Actibus apo-- 
gtolorum, ubi etiam rectius legitur, ἐπὶ τῷ βήµατ. 
Nam illud πρὸ βήµατος, parum Graecum, ac prorsus 
Latinum est. . 

(60) Vulg. ἐπευφημήσαντος ἐπὶ τῇ δηµηγο la. 
Rectius in tribus nostris codicibus Maz., Med., 
Fuk., omissa pr:zpositione, scribitur ἐπευφημήσαν- 
τος τῇ δημηγορίᾳ ὡς ἐπὶ Θεοῦ φωνῇ xal oux &y- 
θρώπου, qui lectio longe est elegantior. 
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repente illum ab angelo Dei percussum esse sacra 4 ὡς ἐπὶ φωνῇ θεοῦ καὶ ox ἀνθρώπου, παραχρῖμα τὸ 


littere testantur, et a^ vermibus consumptum inte- 
tlisse. Ceteram mirari subit Josephi historiam, 
quippe qua in hujus miraculi narratione cum divina 
Scriptura plane consentiat. In ea enim veritatem 
testimonio suo ac suffragio perspicue comprobat, 
cum rem gestam in nono decimo Antiquitatum li- 
bro exponit his verbis : « Tertius, inquit, jam an- 
nus effluxerat, ex quo totius Judae regno potieba- 
tur, cum urbem Cxsaream ingressus est, quz antea 
Stratonis turris vocabatur. Ibi in honorem Czsaris 
spectacula exhibuit, pro illius salute hos festos dies 
institutos fuisse intelligens. Ad quam festivitatem 
frequens numerus eorum qui honore inter suos ac 
dignitate pollebant, 4& ex tota provincia confluxe- 
rat. Igitur secundo spectaculorum die, veste indu- 
tus tota'ex argento admirabili opere contexta, pro- 
cessit in theatrum primo diluculo. Ubi solis orientis 
radiis illustraa vestis mirum in modum resplenduit, 
εἰ spectantium oculis admirationem simul ac ter- 
rorem incussit. Mox adulatores perniciosis vocibus 
alius aliter ei acclamare deum appellantes, ei ut 
sibi propitius esset rogantes. Hactenus, aiebant, te 
velut hominem reveriti, nunc demum humana sorte 
majorem fatemur. At rex neque illos objurgavit, 
neque impiam eorum adulationem repudiavit. Et 
paulo post oculis in alum sublatis superstantem 
capiti suo angelum vidit, eunique exitii sui nuntium 
protinus esse intellexit, qui antea felicitatis nuntius 
fuerat. Hinc moestitia animo ejus penitus insedit. 


AóYtoy πατάξαι αὐτὸν ἄγγελον Κυρίου ἑστορεῖ, Υενό- 
μενόν τε σχωληκόθρωτον ἐχψύξαι. θαυµάσαι 0 ἄξιον 
τῆς περὶ τὴν θείαν Γραφὴν καὶ ἐν τῷδε τῷ παραδύξῳ 
συμφωνίας τὴν τοῦ Ἰωσηπου ἱστορίαν. Καθ᾽ ἣν ἐπι- 
μαρτυρῶν τῇ ἁληθείᾳ δηλός ἐστιν ἐν τόµῳ τῆς "Ap- 
χαιο.Ίογίας ἐννεακαιδεκάτῳ, ἕνθα αὐτοῖς γράµµασ.ν 
ὧδέ πως τὸ θαῦμα διηγεῖται * « Τρίτον δ' ἔτος αὐτῷ 
βασιλεύοντι τῆς ὅλης Ἰουδαίας πεπλήρωτο, xal ma- 
priv εἰς πόλιν Καισάρειαν, fj «b πρότερον Στράτωνος 
πύργος ἐκαλεῖτο * συνετέλει δ' ἐνταῦθα θεωρίας ci; 
τὴν Καΐσαρος τιμὴν, ὑπὲρ τῆς ἐχείνου σωττρίας 
ἑορτήν τινα ταύτην ἐπιστάμενος (531). Καὶ παρ) αὖ- 
την Ἠθροιστο τῶν xatà τὴν ἑπαρχίαν (52) ἓν τέλει 
xai προθεθηχότων εἰς ἀξίαν πλῆθως. Δευτέρα δὲ τῶν 


p θεωριῶν ἡμέρᾳ, στολὴν ἑνδυσάμενος ἐξ ἀργύρου 


πεποιηµένην πᾶσαν, ὡς θαυμάσιον ὑφὴν εἶναι, πχ- 
ρῆλθεν εἰς τὸ θέατρον ἀρχομένης ἡμέρας. "Ενθαταϊῖς 
πρώταις τῶν ἡλιαχῶν ἀκτίνων ἐπιθολαῖς ὁ ἄργυρος 
καταυγασθεὶς, θαυµασίως ἀπέστιλθε, µαρμµαίρων a 
φοθερὺν xaX τοῖς εἰς αὐτὸν ἁτενίζουσι φριχῶδες. 
Εὐθὺς δὲ οἱ κόλαχες τὰς οὐδ ἐχείνῳ πρὸς ἀγαθοῦ 
ἄλλος ἄλλοθεν φωνὰς ἀνεθόων, θεὸν προσαγορεύον- 
τες, Εὐμενίῆς τε εἴης, ἐπιλέγοντες * εἰ xol μέχρι νῦν 
ὡς ἄνθρωπον ἐφοθήθημεν, ἀλλά γε τοὐντεῦθεν χρείς 
τονά σε θνητῆς τῆς φύσεως ὁμολογοῦμεν. Οὐκ ἐπ- 
έπληξε τούτοις ὁ βασιλεὺς, οὐδὲ τὴν χολαχείαν ἁσε- 
θοῦσαν ἀπετρίφατο. ᾽Ανακύψας δὲ μετ ὀλίγον, τῆς 
ἑαυτοῦ χεφαλῆς ὑπερκαθεζόμενον εἶδεν ἄγγελον (25). 
Τοῦτον εὐθὺς ἐνόησε χαχῶν εἶναι αἴτιον, τὸν xal 


Accesserunt deinde ventris dolores statim a princi- C ποτε τῶν ἀγαθῶν Ὑενόμενον, xal διαχάρδιον ἔσχεν 


pio vehementissimi. Conversis itaque ad amicos 
oculis : Ecce, inquit, deus ego vester cogor nunc 
e vita discedere, fati necessitate voces illas quas de 
me modo jactabatis, falsitatis et mendacii protinus 
coarguente; εἰ qui immortalis appellabar a vobis, 
jam rapior ad mortem. Sed ferenda est fati condi- 


(91) Ἑυρτήν τινα ταύτην ἐπιστάμενος. Turne- 
bus in suo codice ad latus emendarat ἑνστησάμενος. 
Quam emendationem etiam in libro Μοιιοὶ ascri- 
ptam inveni. Sed hzc conjectura nullo modo pla- 
cet. Neque enim Agrippa ludos illos primus insti- 
tuerat : sed ab Herode ejus avo jam. dudum insti- 
titi fuerant. Hic igitur sensus est hujus loci quem 
ex Josepho citat Eusebius : Sciebat Agrippa hanc 


festivitatem institutam fuisse pro salute Cesaris ab D ἑαυτοῦ κεφαλῆς ὑπερχαθεζόμενον εἶδεν ἐπὶ 


Ἄνο δυο Herode, qui primus quinquennale Casa- 
reorum certamen apud Cisareim urbem iu bouo- 
rem Augusti instituerat, et Olympiade cxci eos lu- 
dos primum ediderat, ut refert Josephus. Ad ho- 
rum itaque ludorum editionem Agrippa Cxsaream 
profectus erat anno 1v imp. Claudii, diebus aestivis, 
quihus olympias ccvi inchoari coepit. 

(52) Tow κατὰ τὴν ἐπαρχίαν. Syriam intelligit, 
vel ejus partem Phaeeuicen qus provincia dicebatur 
ad differeutiam Judaw, in qua tunc regnabat 
Agrippa. Certe D. Lucas diserte lestatur, primores 
tunc adfuisse Tyriorum, qux urbs caput erat Phoe- 
nices. Porro iu nostis codicibus Maz., Med. ac 
Fuketii scriptum inveni ἐπάρχιον, qui vox alibi 
euam occurrit in his libris. Nee illud omittendum 
ὁδί, in optimo codice Mazarineo id nomen scribi 
cwn diphthongo ἐπάρχειον, simplex tamen t super- 
&crptun est eadem manu. Sed recte. scribi cum 


ὀδύνην. ᾿Αθρόον δ' αὐτῷ τῆς κοιλίας προσέφυσεν ἅλ- 
Ύημα, μετὰ σφοδρότητος ἀρξάμενον. ᾿Αναθεωρῶν 
οὖν πρὸς τοὺς φίλους, Ὁ θεὸς ὑμῖν ἐγὼ, φησὶν, £25 
καταστρέφειν ἐπιτάττομαι τὸν βίον, παραχρῖμα τὶς 
εἱμαρμένης τὰς ἅρτι µου χατεψευσµένας φωνὰς 
ἐλεγχούσης. Ὁ κχλτθεὶς ἀθάνατος ὑφ' ὑμῶν, £23 


diphthongo docet derivativa vox ἐπαρχεώττς, que 
non semel occurrit in his libris. Neque enim aliunde 
formari potest ἐπαρχεώτης quam ab ἐπάρχειος. 
(93) 'Υπερκαθεζόμενον εἶδεν ἄγγε-ον. Josephi 
verba interpolavit Eusebius malo more, Nam cum 
Josephus buhonem dixisset supra caput Agripp:e 
astitisse, Eusebius e Josephi textu. bubonis nomen 
expunxit. Josephi verba sunt: Tbv βουθῶνα τῆς 
σχοινίέου 
τινός' ἄγγελον τοῦτον εὐθὺς ἑνόησεν χαχῶν εἶναι, 
τὸν xal ποτε τῶν ἀγαθῶν γενόµενον. Id est : Bubo- 
nem supra caput suum astantem super extento. [unt 
vidit. Statimque intelleait hunc calamitatis nuntium 
esse, qui antea felicitatis nuntius fuisset ; sub Tibe- 
rio scilicet. Tunc enim jussus in vincula duci 
Agrippa, cum ad arborem quamdam inclinatus sta- 
ret, buhonem viderat capiti superstiantem. Quod 
Germanus quidam, hujusmodi auguriorum peritus, 
magnam felicitatem Agrippx portendere prazdixit, 
ui refert Josephus. Vides ergo ut, sublato bubouis 
nomipe, sensus omnis hujus loci tollitur. Sed for- 
tasse verebatur Eusebius, ne Josephum et Lucam 
parum inter se consentire lectores judicarent, si 
quem Lucas augelum dixerat, Josephus bubonem 
dicere videretur. Quasi vero non utrumque fieri 
potuerit, ut et bubo supra caput Agrippa, et cx 


alia parte angelus eidem appareret. 








161 


HISTORIAE ECCLESIASTICAE 118. Il. 


162 


θανεῖν ἁπάγομαι. Δεχτέον Bb τὴν πεπρωμένην, 7, A 10, quandoquidem sic Deo visum est. Neque eniin 


θεὸς βεθούληται. Καὶ yàp βεδιώχαμεν οὐδαμῆ φαύ- 
λως, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς µαχαριζοµένης λαμπρότητος (54). 
Ταντα δὲ λέγων, ἐπιτάσει τῆς ὀδύνης χατεπονεῖτο. 
Μετὰ σπουδῆς οὖν εἰς τὸ βασίλειον ἐχομίσθη, xal 
διῆλθε λόγος εἰς πάντας, ὡς ἔχοι τοῦ τεθνάναι (55) 
παντάπασι μετ) ὀλίγον. Ἡ πλτθὺς δ᾽ αὐτίκα σὺν γν- 
ναιδὶ καὶ παισὶν ἐπὶ σάχχον χαθεσθεῖσα (56) τῷ πα- 
τρίῳ νόµῳ, τὸν θΘεὸν ἐχέτευον ὑπὲρ τοῦ βασιλέως, 
οἰμωγῆς τε πάντ) ἣν ἀνάπλεω καὶ θρήνων. Ἐν ὑύψη- 
Ao 0 5 βασιλεὺς δωµατίῳ χαταχείµενος, xaX χάτω 
βλέπων αὐτοὺς πρηνεῖς προσπἰπτοντας, ἅδαχρυς οὐδ᾽ 
αὐτὸς ἔμενεν. Συνεχῶς δ᾽ ἐφ᾽ ἡμέρας πέντε τῷ τῆς 
Υαατρὸς ἁἀλγήματι διεργασθεὶς, τὸν βίον χατέστρεφεν, 
ἀπὺ γενέσεως ἄγων πεντηχοστὸν ἔτος χαὶ τέταρτον, 


τις δὲ βασιλείας ἕθδομον,. Τέσσαρας μὲν οὖν ἐπὶ D 


Γαΐου Καΐσαρος ἐθασίλευσεν ἐνιαυτοὺς, τῆς Φιλίπ- 
που μὲν τετραρχίας εἰς τριετἰαν ἄρξας, τῷ τετάρτῳ 
δὲ καὶ την Ἡρώδου προσειληφὼς, τρεῖς δ' ἐπιλαδὼν 
τὶς Κλανυδίου Καΐσαρος αὐτοχρατορίας. » Ταῦτα τὸν 
Ἰώσηπον μετὰ τῶν ἄλλων ταῖς θείαις συναληθεύοντα 
Γραφαϊῖς ἁποθαυμάξω. El δὲ περὶ τὴν τοῦ βασιλέως 
προσηγορίαν δόξειέ τισι διαφωνεῖν, ἀλλ’ ὅ γε χρόνος 
xoi ἡ πρᾶξις τὸν αὐτὸν ὄντα δείχνυσιν, Ἠτοι χατά τι 
σρἆλμα γραφιχὺν ἐνηλλαγμένου τοῦ ὀνόματος, ἢ καὶ 
δωνυµίας περὶ αὐτὸν, ola xal περὶ πολλοὺς Υεγε- 
νημένῆς. 


male et abjecte viximus, sed in eo splendore quem 
liomines fortunatiaásimum existimant, Hxc cum di- 
ceret, augescente interim vi doloris terquebatur. 
Ocius ergo in palatium delatus cum esset, rumor 
continuo per urbem sparsus est, regem in maximo 
vite discrimine versari. Statimque plebs omnis cum 
uxoribus et liberis, stratis eiliciis more patrio se- 
dens Deum pro salute regis obsecravit. Tota urbs 
ejulatu ac latentis personabat. Rex vero in excelso 
quodam solario decumbens, cum eos humi prostra- 
tos ex alio prospiceret, ne ipse quidem temperare 
potuit a lacrymis. Tandem continuis per quinque 
dies ventris doloribus confectus vitam finiit, an- 
num agens :etatis quartum et quinquagesimum, 
regni vero septimum. Naim primo quidem sub Caio 
Caesare quatuor annis reguaverat, Philippi ietrar- 
chia potitus per triennium. Inde anno quarto Herodis 
quoque tetrarchiam regendam accepit. Postea yero 
principatu Claudii Augusti tres ultimos regni sui exe» 
git annos. » 49 Hzc Josephus : in. quibus perinde 
ac in cxteris, tidein illius magnopere admiror, qui 
cum sacris litteris in veritate narranda adeo cousen- 
tiat. Quod si in regis nomine discrepare quibusdam 
videtur, temporis tamen ratio et res ipsa eumdem 
esse confirmat ; adeo ut vel nomen vitio scriptur € 
depravatum esse oporteat, vel certe regem hunc 


duplici nomine appellatum fuisse, quod et pluribus aliis contigit. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΛ’. 
Περὶ θευδᾶ τοῦ γόητος, "d σὺ» αὐτῷ (Nic. 
, uU, 11). 

Ἐπεὶ δὲ πάλιν ὁ Λουχᾶς ἐν ταῖς Πράξεσιν εἰσάγει 
ον Γαμαλιὴηλ ἐν τῇ περὶ τῶν ἁποστόλων σχέψει λέ- 
γοντα, ὡς ἄρα κατὰ τὸν δηλούµενον χρόνον (51) ἀν- 
έστη θευδᾶς, λέγων ἑαυτὸν εἶναί τινα (ὃς κατελύθη, 
χαὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν) * φέρε 
χαὶ τὴν περὶ τούτου παραθώμεθα τοῦ Ἰωσήπου Υρα- 


(34) Μακαριζοµέγης «ἰαμπρότητος. Ex Josepho 
ac Nicephoro pro µακαριότητος, restituimus λαµ- 
πρότητος, atque ita scriptum babet codex Fuk. 

(99) Ὡς Éyoc cov τεθνάναι. 1n. vulgatis Josephi 
editionibus deest articulus. qnod magis probo. Ἔχοι 
igiuir positum est pro µέλλοι, quam locutionem 
Gahica lingua etiamnum retinet. Quod δὲ articulum 
retinere maluezis, ut in omnibus nostris exeimpla- 
ribus et apud Nicephoruin legitur, tuuc scriben- 
dum est ἔχοιτο, aut certe subaudiendum est. ἀνάγ- 
xrv. ln tribus nostris codicibus Maz., Med. ac 
Fuk., scriptum est ὡς ἔχει, quod magis probo. 

(90) 'Exl σάκκον καθεσθεῖσα. Optime Rufinus 
hunc locum vertit : More patrio super cilicia strati, 
omnipotenti Deo pro regis 1ncolumitate supplicabant. 
Reliqui tamen interpretes uno cousensu verterunt 
saccis. induli. Quod etsi non damno, verbis tamen 
Josephi nequaquam convenit. Scio moris fuisse non 
μυ apud Judaeos, sed eliam apud Α:δγΓίο, ul 
iu luctu. et in publicis supplicationibus sacco jn- 
dnti, Deo invidiam facerent, quemadmodum legitur 
in historia Ninivitlarum, et apud Josephum in libro 
αχ Antiquitatum, cap. 5. Verum et hic mos fuit 
supplicautium, ut stratis cilicíis et cinere conspersi 
lusiderent, Sic. in capite iit. Jong, rex Niuivitaruin 
τεριεθάλλετο σάχχον, xal ἐχάθισεν ἐπὶ σποδοῦ. Kt 
in Evangelio Luc, cap. x : Si in T'yro et. Sidone 
facie [uissent virtutes que facta sunt. in vobis, olim 


CAPUT XI. 


De Theuda prastigiatcre ejusque sociis. 


Sed quoniam Lucas praterea in Actibus aposto- 
lorum ** Gamalielem quemdam, cum in concilio Ju- 
daorum de apostolis deliberatio fieret, loquentem 
inducit de Theuda quodam qui hisce temporibus 
exstitit, eL qui cum de seipso magna praedicaret, 
tandem exstinctus est, omnesque qui ei fidem habue 


in cilicio ei cinere sedentes poniterent, Eoque re- 
ferre soleo verba Rulini ex libro χι Historie Ec- 
clesiastice, cap. 35, ubi de Theodosio iinp. ita lo- 
quiiur : Ante mariyrum et apostolorum (πέος jace- 
bat cilicio prostratus, el auxilia sibi fida sanctorum 
intercessione poscebat. Quanquam in manuscripto 
codice Claromontaui collegii legitur silici prosira 
tus. Epiphanius in haeresi 50, Novatianorum, cap. 7, 
αὐτοὶ ἐὰν ἑνδείξωνται τελείαν τὴν µετάνοιαν, iv 
σάχχῳ καὶ σποδῷ χαθεσθέντες. Tertullianus in libro 
De pudicitia : Pariter de penitenticg officio sedent. in 
$acco, el cinere inhorrescunt. 

(971 Κατὰ τὸν δηούμεγον χρόνον. Locus Lucze 
οχδιαἰ ín eap. v Actuum apostolorum, ubi Lucas 
non dicit Theudam Claudii imp. temporibus exsü- 
tisse, ut hic affirinat Eusebius. Imo ex Lucz verbis 
colligi potest, Theudam illum Augusti Cesaris 
principatu turbas in Judza concitaase. Nain Gama- 
liel apud Lucam diserte tradit, post tumultum 
Theud:z exstitisse Judam Galileum, qui in diebus 
professionis censualis seditionem | commovisset. 
Atqui ceüisualis hec professio contigit post exsilium 
Archelai, Quirinio Syriam administrante, sub ex- 
trema Augusti tempora. Falsum proinde esse vl- 
detur quod hic atlirmat Eusebius, Lucam Του 
motum in Claudii tempora conjecisse. Eusebium 
tamen nostrum recte sensisse, mox demonsLura- 
biinus. 
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rant, dissipati sunt : agedum de hoc ipso Josephi A «fiv (38). Ἱστορεῖ τοίνυν αὖθις χατὰ τὸν ἁρτίως δεδι- 


quoque testimonium proferamus. Ilic igitur in libro 
superius memorato sic loquitur : « Fado, inquit, 


(58) Τ] περὶ τούτου παραθώμεθα τοῦ Ἰωσήπου 
ραφήν. Scaliger ia lib. vt Deemendatione temporum, 
Pusebium graviter reprehendit, qui Theudam illum 
de quo loquitur Lucas, eumdem esse putaverit cuin 
altero Theuda cujus meminit Josephus in lib. xx, 
cap. 2. sub finem ; cum tamen Theudas ille cujus a 
Luca fit mentio, paulo. ante Christi mortem in Ja- 
δα res novas concilaverit, adeo ut inter hunc 
Theudam, οἱ inter illum cujus meminit Josephus, 
duodecim annorum spatium ut minimum intersit. 
Nam Joseplius Theud:e tuinultum post obitum regis 
Agripp:e cominemorat, quo tempore Cuspius Fadus 
Jud:eam administrabat. Hxc est Scaligeri seuteuntia. 
At Casaubonus in. Exercitatione vi, vap. 18, in. eo 
uidem cousentit cum Scaligero, quod Theudam 

uc a Theuda Josephi distinguit, sed in hoc 
disseniit ab eodem Scaligero quod Theudam il- 
lum cujus meminit Lucas, louge antiquiorem facit 
quam Scaliger. Ejus enim tumultum confert in. ex- 
trema llerodis regis tempura, et ante ipsum nata- 
lem Christi. Idem ante illum sensit Origenes in lib. 
1 contra Celsum. Et huic opinioni favere videntur 
verba ipsa B. Luce, qui postquam de Theuda locu- 
tus est, hzc addit : Post hunc surrexit Judas Gali- 
[gus in diebus professionis. Sed facillimum est huic 
objectioni respondere ; nec longius, verum ex ipso 
Luca prometur responsio. Quippe Lucas seu potius 
Gamaliel apud Lucam diserte testatur Theudam nu- 
per admodum, et his ipsis quibus liec loquebatur 
diebus exstitisse. Ante hos enim dies exstitit Theu- 
das, etc. Πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θεν- 
δᾶς. Qua verba rem nuper ac novissime factam de- 
monstrant. Sic euim loqui solent tam Graci quam 
Latini de re adhuc recenti, ut plurimis exemplis 
probari potest. Ante hos igitur dies, idem valet ac 
his diebus, υἱ ante diem teriium Kalendarum Latini 
et Graci dicunt pro eo quod est die 111 Kalendarum. 
Quare cum subjicit Lucas hxc verba, Post hunc 
exstitit Judas, his verbis nihil aliud siguilicatur quam 
Theuda vetustiorein fuisse Judam Galileum. Qux 
quidem exposkio, licet prima fronte durior videatur, 
tamen prorsus necessaria est ac verissima, nec 
exeuplis destituitur. Nam quoties ab ultimo, utpote 
nobis propiore, numerare instituimus, tunc ex ulti- 
mo prinus, et ex primo ultimus. fiat necesse est. 
Quam ob causar retro fuisse dixit Tertullianus in 
Apologeiico, pro olim et antea fuisse ; et retrosiorem 
usurpat pro antiquiore. Et tamen retro idem est La- 
tinis quod post. Sed quoniam Casaubonus negat 
Gracos unquam ita locutos fuisse, producendus est 
teslis omui exceptione major. Is est Clemens Ale- 
Xaudriuus, qui iu lib. vi1 Siromatei, sub fiuem, eo- 
dein prorsus modo locutus est quo B. Lucas, Post- 
quam enim observavit hazreticos fere ounes circa 
tempora imp. Adriani erupisse, et usque ad prinei- 
patum Autonini Pii pervenisse, ut Basilidem et Va- 
lentinum, hzc subjungit: Num Marcion iisdem qui- 
dem temporibus vixit quibus Basilides εἰ Valentinus, 
Verum tanquam. senior cum illis adhuc junioribus 
est versatus. Addit deinde, μεθ) ὃν Σίμων &x' ὀλίγον 
κηρύσσοντος τοῦ Πέτρου ὑπήχουσεν. Post quem Si- 
9»)n pre&dicantem Petrum. audivit. aliquandiu, Quis 
nou videt in hoc Clementis loco post. hunc idem 
valere atque ante hunc ? Neque enim Simon Magus 
posterior fuit. Marcione; imo diu ante Marcionem 
vixit, ul inter omnes constat. Sed nimirum Cle- 
mens, cum a propinquioribus iucipieus, hxretico- 
rum indicem Lexeret, primos numeravit qui eraut 
ultiii, et postremum omnium posuit Simonem, qui 
Tevera erat. oinnium primus. Eodem quoque modo 
locutus est Symeun Metaphrastes in. Acts mant- 
scriptis passionis Petri Alexandrini episcopi. Illic 
eniin Petrus in. carcere positus Achillem et Alexau- 


B 


C 


λωμένον αὐτοῦ λόγον, αὐτὰ Oh ταῦτα χατὰ λέξιν" 
« Φάδου δὲ τῆς Ἰουδαίας ἐπιτροπεύοντος, Ὑόης τ.ς 


drum presbyteros ita affatur : Παραχαλῶ γρηγορεῖν 
ὑμᾶς xal προσεύχεσθαι, µεμνημένους πρὸς τοῖς ἅλ- 
Àotg xal τῶν χινδύνων, ὅσους ὑπομένειν ἠναγχάζετ 
ὁ ἀναθρεψάμενός µε πατήρ pou ὁ ἐπίσχοπος ϐΘεω- 
νᾶς, etc. Et paulo post : Μεμνῆσθαι δὲ χαλὸν x3 
τοῦ μεγάλου Διονυσίου, ὃς «fb: χαχεῖσε περιϊῖὼν, 
Σαθελλίου μάλιστα ἐπιθεμένου, xai πολλὰ τοῦτον 
λυποῦντος, οὕτω τὸν πάντα τῆς ζωῆς αὐτοῦ χρόνον 
διὰ Χριστὸν στενούµενος διετέλεσε xal μετ) αὐτὸν 
ἹἩραχλᾶς xaX Δημήτριος, εἰο. Vides ut. Metaphra- 
δί68, seu potius auctor ex quo Metaphrastes h:zec Acia 
descripsit, lHleraclam ac Demetrium episcopos ait 
fuisse post Dionysium, quos tamen constat pr:ede- 
cessores fuisse Dionysii, Sed et geographiz scri- 
ptores, quoties terrarum situm eti populorum no- 
mina describunt, eodem loquuntur modo. Dicuut 
enim μετὰ τούτους εἰσὶν ἐχεῖνοι, quod idem valet ae 
supra hos siti sunt isti. Et hx» quidem adversus 
opinionem Casauboni, qui Theudam illum cujus iu 
Actibus fiL mentio, Juda antiquiorem esse existima- 
vit. Sed dicet fortasse quispiam, ex iis qua: a nobis 
disputata sunt, abunde demonstratum videri, Theu- 
dam non fuisse antiquiorem Juda Galileo : ui- 
hilo tamen minus Theudam illum cujus meminit 
Lucas, distinguendum esse ab eo Theuda cujus 
meminit Josephus. Prior enim Theudas de quo 
loquitur Gawaliel in oratione illa quam habuit in 
concilio Judaeorum, circa tempus passionis Chrisii 
tumultum in Jffdea concitavit; aller vero de quo 
loquitur Josephus, post mortem Agripp£ regis, 
Fado Judaam administrante seditionem | commo- 
vit, quarto circiter anno principatus Claudii Au- 
gusti. Cum ergo Gamaliel orationem illam ha- 
buerit paulo post resurrectionem Christi, et ante 
martyrium B., Stephani, id est circa extrema 
Tiberii tempora, de motu illo Theudz qui re- 
guante Claudio factus est, tunc. omnino loqui 
non potuit. IIuic objectioni aliter oecurrere non 
possumus, nisi Josephum hallucinatum esse di- 
camus, qui Theud:ze tumultum tardius quam debebat 
retulerit. Duos enim Theudas fuisse, qui se proplie- 
tas esse inentiti, alter post alterum Jud:eos ad spem 
rerum novarum concitaverint, nunquam adduci 
possum ut credam. Conferantur Luce ac Josephi 
loca, in quibus uterque illorum de Theuda locutus 
est; eLunum eumdeiuique Tlheudam 23b illis esse me- 
moratum manifestissime deprehendemus. Certe iu 
utriusque narratione, cuncta ad amussim ita conve- 
niunt, ut Josephus Lucam interpretatus esse videa- 
tur. Unum discrimen est in tempore, quod tamen 
tanti momenti non est, ut 1dcirco. duos Theudas 
comminisci debeamus. Nam quotiescunque bhujus- 
modi narrationis discrepautia apud veteres scripto- 
res occurrit, sí ob hauc causam statim negotia ac 


D personas distinguere necesse est,cavendum uobis erit, 


ne ex uio eodeinque homine duos inconsulte facia- 
mus. Quanto satius est, ubi duos scriptores iuter 56 
dissentire viderimus, alterum illorum falli afflirinare. 
Quod cum de sacris litteris nefas sit dicere, in Jo- 
sephum culpa omnis conferenda est. Alia quoque 
conciliandi ratio excogitari potest, si dicanius DB. 
Lucam in eo loco χατὰ πρόλτφιν locutum esse. Que 
quidem flgura occurrit. interdum apud. antiquos 
scriptores ; exenipli causa apud Virgilium cum dieit 5 


e, portusque require Velinos. 


Atqui cum hzc dicerentur πες, nondum condita 
erat Velia. Sic ergo B. Lucas tumultum Theudae toto 
decennio anticipavit, Gaualielis orationi narratuo- 
nem iilam quasi ex sua persona üuiterserens, ου quod 
prosseuzi arguuiento apüssime congruebat, Certe I:u- 
sebius noster locum B. Luce ita iuterpreiatus vi- 
detur, uL ex hoc capite apparet. 
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&vhp, θευδᾶς τοῦὔνομα (59), πείθει τὸν πλεῖστον ὄχλον, A Judsam procurante, prestigiator quidam nomine 


ἀναλαθόντα τὰς χτήσεις ἔπεσθαι πρὸς τὸν "lopbávny 
ποταμὸν αὐτῷ. Προφήτης γὰρ ἔλεγεν εἶναι, xal 
προστάγµατι τὸν ποταμὸν σχίσας, δίοδον ἔφη παρ- 
έξειν αὐτοῖς ὁᾳδίαν. Καὶ ταῦτα λέγων, πολλοὺς πά- 
-πσεν. OO μὴν εἴασεν αὐτοὺς τῆς ἀφοοσύνης ὄνασθαι 
Φάδος, ἀλλ᾽ ἐξέπεμφεν ἴἵλην ἱππέων ἐπ᾽ αὐτούς' Ἶτις 
ἐπιπεσοῦσα ἁπροσδοχίτως αὐτοῖς, πολλους μὲν 
ἀνεΏε. πολλοὺς ὃξ ζῶντας ἔλαδεν, αὐτόν τε τὸν 
θευδᾶν ζωγρήῄήσαντες, ἀποτέμνουσιν αὐτοῦ τὴν χεφα- 
Atv, xai χοµίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα. » Τούτοις ἑξῆς 
χαὶ του χατὰ Κλαύδιον γενοµένου ApoU μνημονεύει 


ὧδέ πως- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 1Η’. 


Περὶ Ελένης τῆς τῶν Ὀσροηνῶν βασιίδος p 


(Nic. H. E. n, 41). 

€ Ἐπὶ τούτοις γε (40) καὶ τὸν µέγαν λιμὸν χατὰ 
τὴν Ἰσυδαίαν συνέθη γενέσθαι, xa0' ὃν χαὶ ἡ βασί- 
λισα Ἑλένη πολλῶν χρημάτων ὠνησαμένη σῖτον 
ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, διένειµε τοῖς ἀπορουμένοις. » 
Σύµφωνα δ᾽ ἂν εὗροις xaX ταῦτα τῇ τῶν Πράξεων 
τῶν ἁποστόλων γραφῇ, περιεχούσῃ ὡς ἄρα τῶν χατὰ 
«tv Αντιόχειαν μαθητῶν χαθὼς πὐπορεϊτό τις, ὥρι- 
6αν ἕκαστος εἰς διακονίαν ἀποστεῖλαι τοῖς χατοικοῦ- 
σιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ' à καὶ ἑποίησαν, ἀποστείλαντες 
πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους διὰ χειρὸς Βαρνάθα xai 
Παύλου. Της Té τοι Ἑλένης f; δὴ καὶ ὁ συγγῥαφεὺς 
ἐποιίσατο μνήμην, εἰσέτι νῦν στῆλαι διαφανεῖς (41) 
ἓν προαστείοις δείχνυνται τῆς νῦν Αἱλίας (42). Too 
δὲ Αδιαθηνῶν ἔθνους αὕτη βασιλεῦσαι ἑλέγετο, 


1 Act. x1. 


($9) θευδᾶς τοὔνομα. In. tribus nostris codici- 

Dus Mazarino, Med. et Fuk. scriptum est θευδᾶς 
 όμπτι. 
' 46) Ἐαὶ τούτοις γε. Locus Josephi estin lih. 
Xx Antiquitatum, cap. 9, ubi postquam dixil 
Cuspio Fado procuratori Judzze successisse Tibe- 
rium Alexandrum, statim subjungit : Ἐπὶ τούτοις 
T: χαὶ τὸν µέγαν λιμὸν κατὰ τὴν Ἰουδαίαν συνέθη 
Ὑενέσθαι, id est horum procuratorum. temporibus, 
u recte. interpretatus est Gelenius. Quibus verbis 
aperte indicat Josephus, famem illam pluribus annis 
durasse, quippe αι sub duobus illis procuratoribus 
SPvieriL. Missus porro est in Judam Fadus post 
oium Agrippa regis, id est anno quarto Claudii 
exeunte, lta. fames illa ab Agabo prixdicta, anno v 
el vt Claudii contigit. 


Tbeudas, colleeta ingenti hominum multitudine, 
persoaasit illis ut asportatis opibus ducem se ad Jor- 
danem usque fluvium sequerentur. Quippe se pro- 
phetam esse aicbat, diremptisque imperio suo aquis 
fluminis, facilem se transitum ipsis prastiturum. 
llujusmodi sermonibus plurimos decepit. Sed Fadus 
vesaniam illorum brevi compressit, immissis adver- 
sus eos equitum turmis ; qui ex improviso illos 
udorti, partim occiderunt, partim vivos comprehen- 


derunt. ]pse etiam Theudas ab iisdem captus est, 


cujus caput pracisum Hierosolyma retulerunt. » 

Post hec idem scriptor famis illius quz imperante 

Claudio contigit, mentionem facit his verbis : 
CAPUT XIl. 


De flelena Osroenorum regina. 


« Per idem tempus, inquit, gravissima fames 
universam Judam afflixit, quo quidem tempore 
llelena regina frumentum quod grandi pecunia ex 
JEgypto coemerat, egenis distribuit. » Quz omnino 
consentiunt cum iis quxe 5) scripta sunt in Actibus 
apostolorum **. Ubi etiam illud habetur, discipulos 
qui Antiochi: morabantur, decrevisse pro suis 
singulos facultatibus stipem conferre, ad sublevan- 
dos fratres qui in Judza degebant. Quod quidem 


' iMi etiam praestiterunt, missis ad seniores pecu- 


niis per manus Pauli et Barnabz. Ceterum Helenz 
illius, cujus mentio fit a Josepho, illustres etiamnum 
exslant cippi in suburbiis [lierosolymorum, quie 
mutato nomine nune 4Elia appellatur : eamque 


€ Adiabenorum reginam fuisse perhibent. 


nx llierosolymis, ut docet Josephus iu libro vi De 
bello Judaico, pag. 920. — Joannes Langus, qui Ni- 
cephorum Latine interpretatus est, acrAat siaiuas 
vertit, pessime omnino, Nam vox στήλη interdum 
quidem statuam significat, ut apud Suidam et re- 
centiores Grzecos saspius. occurrit. Sed ea significa- 
tio huic loco convenire non potest, cum nefas fuerit 
Jjudzis statuas. ullas habere. Eumdem errorem ad- 
inisit Gelenius in interpretatione libri Philonis De 
legatione ad Caium. Cum enim Philo de proseuchis 
Judaorum Alexandriz quas Grxci concremaverant, 
bac dixisset : Καὶ σιωπῶ τὰς συγχαθαιρεθείσας xal 
συµπρησθείσας τῶν αὐτοχρατόρων τιμὰς ἀσπίδων 
xai στεφάνων ἐπιχρύσων xat στηλῶν xal ἐπιγραφῶν' 
Gelenius ita vertit : Ταεεο deletos a furentibus εο- 
dem incendio honores liemanorum »rincipum, cly- 


(M) Στῆ.Ίαι διαφανεῖς. Tres erant pyramides D peos, coronas statuasque auratas cum suis litulis ; 


lertio ab urbe Hierosolymitana stadio, in quibus 
condita erant ossa [lelenz, Adiabenorum regina, 
scribit Jogephus in lib. xx, cap. 2. ldem in libro vr 
De beilo Judaico, 'EXévng μνημεῖα bis appellat, 
quas lioc. loco στήλας vocat Eusebius. lufinus se- 
yerum vert non male. Mausoteum Delene vocat 
lieronymus in oratione de obitu B. Paulz, idque 
adliuc sua zetate stetisse testatur. Porro hoc llele- 
μα sepulcrum mirabili opere fabricatum fuisse te- 
slatur Pausanias in Arcadicis. Cum enim plura se- 
pulcra memoratu digna a se visa esse aflirmelt, duo 
lamen pr: cxteris adiniratur: Mausoli scilicel. in 
Coria, οἱ Heleux in Judza: ᾿Ἑθραίοις δὲ Ελένης 
Ἰνναιχὸς ἐπιχωρίας τάφος ἐστὶν &v πόλει Σολύµοις, fjv 
ἐς ἔδαφος χατέθαλεν 6 Ῥωμαίων βασιλεύς. Cetera de 
miraculo σημ: sepulcri illic vide apud Pausaniam, 
qui in eo fallitur, quod Helenam patria Judieaim 
luisse existimavit, Fuit et palatum ejusdem Hele- 


cum polius ita vertere debuissel, cíypeos, coronas 
aureas, columnas cum inscriptionibus. Sic etiam in 
hoc Eusebii loco στῆλαι sunt columnz, seu cippi 
sepulerales in quibus bumatorum nomina perscri- 
bebantur. De his scholiastes Aristophanis iu. Equi- 
tibus el in Avibus. Earum usus eliam apud Roma- 
nos. Nam Dio in lib. Lxvirdefunebri cena ait: Zzfj- 
λην ταφοξιδῆ ἑκάστῳ σφῶν παρέστησε, τό τε ὄνομα 
αὐτοῦ ἔχυυσαν. ldem ἵ lib. Lxix de equi Borystlieuis 
sepulcro exmdem vocem usurpat. In veteribus -glos- 
sis στήλη cippus redditur. Cicero in lib. it De legibus, 
columnas dixit, ubi agit de sepuleris, Clemens Ale- 
xandrinus in hb. v Siromat. scribit Hipparchum 
Pythagoreun ευ quod srcana magistri evulgasset, 
e collegio ejectum fuisse, et cippum ei positum fuisse 
tanquam inortuo, xai στήλην év' αὐτῷ γενέσθαι, ota 
vex pp. . 
(42) Αἱλίας. Cf. iufra 1v, 0. . 
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CAPUT XIII. 
De Simone Mago. 


Interea. cum jam fldes Servatoris nostri Jesu 
Christi ubique diffusa esset, hostis generis humani 
regiam urbem sibi occupare satagens, Simonem 
illum de quo superius dictum est, eo destinat. Cujus 
nefariis artibus auxilium atque operam suam com- 
modaus, plurimos eorem qui Rome degebant , in 
errorem  inductos sibi mancipavit. Testatur id 
Justinus, qui non procul ab apostolorum tempori- 
bus inter religionis nostr:e sectatores maxime flo- 
ruit. De quo viro inferius suo in loco ea qus virtus 
ipsius postulat, dicturi sumus. Ilic igitur in priore 
Apologetico quem pro nostra doctrina ad ἱπιρθγαιὸ- 
rem Antoninum conscripsit, sic ait : « Post Domini 
nostri in colum ascensum , inquit, immissi 
sunt a demone homines quidam, qui se deos esse 
dicerent, Quos quidem homines tantum abest ut 
persecuti sitis, quin potius maximis honoribus affe- 
ceritis. Ex iis fuit Simon quidani Samaritanus, 
9rius e vico qui Gitton dicitur, qui principatu 
Claudii Augusti, cum per operationem da:monum 
multa inagic:e artis miracula in urbe vestra quz 
imperii caput est, edidisset , deus a vobis est habi- 
tus, $tatuamque illi perinde ac deo posuistis in 
insula Tiberina inter duos pontes, cum liac inscri- 
ptione : ΦΙΝΟΝΙ Deo. Sascro. Hunc  Samaritani 
prope omnes, et ex aliis gentibus nonnulli, sum- 
mum Deum esse confitentes, llelenam quoque vene- 
rantur, qui» initio quidem apud Tyrum urbem 
Phoenices 51 publice in lupanari prostiterat, postea 
vero ubique Simonem asseciata est : eamque pri- 
mam summi Dei notionem esse affirmant. » H»c 
Justinus. Gui subscribit etiam Irenzus in prime 
Contra hereses libro, in quo vitam hominis et impie- 
tatem et impurissimafn doctrinam exponit. Quam 
quidem hec loco referre superfluum fuerit , quippe 
cum non ipsius modo Simonis, sed et reliquorum 


(48) "Hón διαδεδοµέγης πἰστεως. ln codice 
Moz., Med. ac Savil. legitur. διαδιδοµένης, quod 
magis placet. 

(4) Ἐν τῇ προτέρᾳ πρὺς Avtuorirov... 'AzoAo- 
Tig. Vic Justini locus non in priore, sed in eecundo 
ejus Apologetíco hodie exstat. Verum Eusebius in 
citandis Justini Apologeticis, alium ordinem seeu- 
tus est, quam vulgaue editiones. Primum enim sem- 
per vocat eum qui jn vulgatis editionibus est secuun- 
dus; et secundum qui vulgo est primus. Qua de re 
pluribus infra disputabitur. 

(45) 'Azxó xaymc... Γίτεων. Clemens iu lib. 11 Re- 
cognit. : Simon hic, inquit, patre Antonio, matre Ra- 
chel natus est: gente Samaraus ex vico Gyuhorum, 
arie magus, eic. 

(46) Σίµωνι 66 σἀάγκτῳφ. Jam dudum viri docti 
observarunt, imperitia Latiuz linguz 'apsum esse 
Justinum qui statuam Semoni Sarnco positain, Si- 
m)oni Mago sacratam fuisse putaverit, vicinitate 
nominum deceptus. Certe statua illa quam in insu- 
]a Tiberina viderat Justinus, non ita dudum effossa 
est cum ea inscriptione quam dixi sEMONI SANCO DEO 
Ειῦιθ. Sancus deus erat apud Sabinos qui pactis et 
fvederibus praeerat, a sauciendo dietus. Unde etiam 
Deus Fidius vocabatur, a fide. Quin etiam per eum 
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ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ II". 


Περὶ Σίµωγος τοῦ Μάγου (Nic. H. E. n, 14, 21; 
' — Eus. indra. iv, 21). 


Αλλά γὰρ τῆς εἰς τὸν Σωτῆρα xal Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν εἰς πάντας ἀνθρώπους Ίδη διαδ:δο- 
µένης πίστεως (450), ὁ τῆς ἀνθρώπων πολέμιος σω- 
τηρίας, τὴν βασιλεύουσαν προαρπάσασθαι πόλιν µη- 
χανώμενος, ἐνταῦθα Σίμωνα τὸν πρόσθεν δεδηλωµέ- 
voy ἄχει, xaX 6t ταῖ» ἐντέχνοις τἀνδρὸς συναιρόµενος 
γοητείαις, πλείους τῶν τὴν Ῥώμην οἰχούντων ἑτὶ 
τὴν πλάνην σφετερίζεται. Δηλοῖ δὲ τοῦτο μετ᾽ οὗ πο- 
λὺ τῶν ἀποστόλων ἐν τῷ xa0' ἡμᾶς διαπρέψγας λόγῳ 
Ἰουστῖνος, περὶ οὗ τὰ προσήχοντα χατὰ χαιρὸν παρα- 
θήσοµαι. Καὶ µοι λαθὼν ἀνάγνωθι τοῦδε την rpazhv, 
ἣν ἓν τῇ προτἑρᾳ πρὸς ᾽Αντωνῖνον ὑπὲρ τοῦ χαθ ἡμᾶς 
δόγματος ᾽Αποιλογίᾳ (44) γράφων ὧδέ φησιν’ « Καὶ 


D μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου εἰς οὐρανὸν, προξδά- 


6 


λοντο οἱ δαίμονες ἀνθρώπους τινὰς, λέγοντας ἑαυτοὺς 
εἶναι θεούς oi οὗ µόνον οὐκ ἑδιώχθησαν ὑφ ὑμῶν, 
ἀλλά xai τιμῶν ἠξιώθησαν' Σίμωνα μέν τινα Σαµα- 
pía τὸν ἀπὸ χώµης λεγομένης Γίττων (45), ὃς ἐπὶ 
Κλανδίου Καίσαρος διὰ τῆς τῶν ἑνεργούντων δαιµό- 
νων τέχνης δυνάµεις μαγιχὰς ποιῄσας ἐπὶ τῇ πόλει 
ὑμῶν τῇ βασιλίδι Ῥώμῃ θεὸς ἐνομίσθη, χαὶ ἀνδριάντι 
παρ᾽ ὑμῖν ὡς θεὸς τετίµηται, ἓν τῷ Τίδερι ποταμῷ 

εταξὺ τῶν δύο γεφυρῶν, ἔχων ἐπιγραφὶν 'Ῥωμαϊτχὴν 


παύτην, ΣΙΜΩΝΙ ΔΕΩ ΣΑΓΚΤΩ (46), ὅπερ ὲστὶ Zi 


µωνιθεῷ ἁγίῳ. Καὶ σχεδὸν μὲν πάντες Σαμαρεῖς, 
ὀλίγοι δὲ καὶ ἐν ἄλλοις ἔθνεσιν, ὡς τὸν πρῶτον Θεὸν 
ἐχεῖνον ὁμολογοῦντες προσχυνοῦσι. Καὶ ᾿Ελένην τι- 
νὰ (47) τὴν συμπερινοστήσασαν αὐτῷ xav ἐχεῖνο τοῦ 
καιροῦ, πρότερον ἐπὶ τέγους σταθεῖσαν (48) ἓν Topo 
τῆς Φοινίχης, τὴν &v' αὐτοῦ πρώτην ἔννοιαν λέγου- 
ctv. » Ταῦτα μὲν οὗτος. Συνᾷδει 0 αὐτῷ xat ὁ Eipn- 
valo; ἓν πρώτῳ τῶν Πρὸς τὰς αἱρέσεις, ὁμον τὰ περὶ 
τὸν ἄνδρα χαὶ τὴν ἀνοσίαν καὶ μιαρὰν αὐτοῦ διδασκα- 
λίαν ὑπογράφων, ἣν ἐπὶ τοῦ παρόντος περιττὸν ἂν 
ei χαταλέγειν, παρὸν τοῖς βουλοµένοις, xa τῶν μετ) 
αὐτὸν χατὰ µέρος αἱρεσιαρχῶν τὰς ἀρχὰς καὶ τοὺς 


jurare soliti erant Romani. Fefelierunt Justinum 
Samaritani quidam, qui statuam illam Simoni Sa- 
maritano positam fuisse ei persuaserunt ; quasi vero 
Romani maguin ac przestigiatorem adliuc viventem 
consécravissent, aul quasi deum adjecto epitheto 
sanctum vocoverint. 

(17) 'Ελένην cud. Rufinus Selenem vocat. Atque 
ita Clemens in lib. 11 Recognitionum, ubi multa de 
liac Selene seu Luna refert, satis recondita. — 

(48) Ἐπἱτέγους σταθεῖσαν. Nescio quo casu in edi- 
tionem Βου. Stephani error irrepserat, ul pro τέγους 
scriberetur τέλους. Quo scripturz vitio deceptus 
Musculus, vir mediocris jugenii, hunc locum ita 
vertit : que primum in telonio steterat. Christophor- 
sonus quoque ad eumdeiu lapidem impegit. Sic enim 
interpretatus est : Que antea apud Tyrum Phanicia: 
meretricio quasiui seipsam prostituissel. Quasi ἐτὶ 
πέγους idem esset ac ἐπὶ µισθῷ. Atqui τέγος Gras- 
cis est πορνεῖον. Clemens Alexandrinus in hb. wi 
Stromate«n : Ε:εν 8 ἂν ἐν ταῖς µείζοσι παρ αὐτοῖς 
ἑλπίσιν, αἱ προεστῶσαι τοῦ τέγους πόρναι, ἀναίδτν 
εἰσδεχόμεναι τοὺς βουλοµένους ἅπαντας. Clirysosue- 


4uus ia oratione de sancto Dabyla contra gentiles, τὰς 


ἀπὸ τοῦ τένους γυναῖκας vocat imeretrices. 
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βίους, χαι τῶν φευδῶν διδαγµάτων τὰς ὑποθέσεις, τά A bareticse pravitatis auctorum initia, vitam, falso- . 


τε πᾶσιν αὐτοῖς ἐπιτετηδευμάνα διαγνῶναι, οὐ κατὰ 
πάρεργον τῇ δεδηλωμένῃ τοῦ Elpnvaiou παραδεδοµέ- 
να βίθλῳ. Πάσης μὲν οὖν ἀρχηγὸν αἱρέσεως πρῶτον 
Τενέσθαι τὸν Σίµωνα παρειλήφαμεν. "EG οὗ χαὶ εἰς 
δευρο οἱ τὴν xaz' αὐτὸν µετιόντες αἴρεσιν, τὴν σώ- 
Φρονα καὶ διὰ καθαρότητα βίου παρὰ πᾶσι βεθοηµέ- 
νην Χριστιανῶν φιλοσοφίαν ὑποχρινόμενοι, ὃς μὲν 
ἔδοξαν ἁπαλλάττεσθαι περὶ τὰ εἴδωλα δεισιδαιµονίας 
οὐδὲν ἧττον αὖθις ἐπιλαμθάνονται, χαταπέπτοντες ἐπὶ 
Τραφὰς χαὶ εἰχόνας, αὐτοῦ τε τοῦ Σίμωνος xai τῆς 
c5» αὐτῷ δηλωθείσης Ἑλένης, θυμιάμµασί τε xal θυ- 
σίαις xdi σπονδαῖς τούτους θρησχεύειν ἐπιχειροῦν- 
τες (49). Τὰ δὲ τούτων αὐτοῖς ἀποῤῥητότερα, ὧν φα- 
σι τὸν πρῶτον ἐπαχούσαντα ἐχπλαγήσεσθαι, χαὶ χατά 


rum dogmatum causas ac rationes, studia denique 
et institata singulorum, ex supradictis lren:i libris 
a quo hiec accurate tradita sunt , liceat volentibus 
cognoscere. Sane hunc Simonem hzreticz pravi- 
tatis principem atque auctorem fuisse accepimus. 
Unde ad nostram usque etatem quicunque ejus 
sectam profitentur, cum se Christianam religionem 
plenam modestic et sanctitatis amplecti simulave- 
rint : tamen et ad superstitiosum dz:imonum cultum 
quem abjicere visi fuerant, deinceps nihilominus 
relabuntur, dum ante Simonis et supradictze illius 
Helenz picturas atque imagines proni sese abji- 
ciunt, eosque suffimentis et sacrificiis ac libationi- 
bus colere non verentur. Et quie apud illos secre- 


τι παρ᾽ αὐτοῖς λόγιον ἔγγραφον θαµθωθῄσεσθαι, θάµ- B tiora habentur, quibus auditis protinus animos 


δους ὡς ἀληθῶς xal φρενῶν ἑχστάσεως xal μανίας 
ἔμπλεω τυγχάνει, τοιαῦτα ὄντα, ὡς μὴ µόνον μη δυ- 
νατὰ εἶναι παραδοθῆναι γραφῇ, ἀλλ' οὐδὲ χείλεσιν 
αὐτὸ µόνον δι’ ὑπερθολὴν αἰσχρουργίας τε xai ἀῤῥη- 
τοποίῖας, ἀνδράσι σώφροσι λαληθῆναι. "O τι mock γὰρ 
ἂν εἴη 1) ἐπινοηθείη παντὸς αἰσχροῦ µιαρώτερον, τοῦ- 
το πᾶν ὑπερηχόντισεν ἡ τῶνδε µυσαρωτάτη αἴρεσις, 
ταῖς ἆθλίαις xal παντοίων ὡς ἀληθῶς καχῶν σεσωρεν- 
uivatz γυναιξὶν ἐγχαταπαιζόντων. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IA. 


Περὶ τοῦ κατὰ Ῥώμην κηρύγματος Πέτρου τοῦ 
ἀποστόλου (Nic. H. B. i, 14]. 


Τοιούτων χαχῶν πατέρα καὶ δημιουργὸν τὸν Σίµω- 
να χατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ, ὡσπερεὶ µέγαν χαὶ μεγάλων 
ἀντίπαλον τῶν θεσπεσίων τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀποστό- 
low, ἡ µισόχαλος καὶ τῆς ἀνθρώπων ἐπίθουλος σω- 
πρίας πονηρὰ δύναμµις προὐστήσατο. Ὅμως δ) οὖν 
θεία καὶ ὑπερουράνιος χάρις, τοῖς αὐτῆς συναιρο- 
µένη διαχόνοις (50), δι’ ἐπιφανείας αὐτῶν καὶ παρ- 
ουσίας, ἄνα πτομένην τοῦ πονηροῦ τὴν φλόγα f) τά- 
yw ἑσθέννυ, ταπεινοῦσα δι αὐτῶν xal χαθαιροῦσα 
tiv ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ. 


Ai δη οὔτε Σίμωνος οὔτ᾽ ἄλλου του τῶν τότε φυέν- ' 


των συγχρότηµά τι κατ αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς ἆπο- 
στολικους ὑπέστη Ὑρόνους. Ὑπερενίχα γὰρ xa 
ὑπερίσχυε τὰ πάντα τὸ τῆς ἀληθείας φέγγος, ó τε 
Ἀόγος αὐτὸς ὁ θεῖος ἄρτι θεόθεν ἀνθρώποις ἐπιλάμψας 
tmi γῆς τε ἀχμάζων, καὶ τοῖς ἰδίοις ἁποστόλοις ἐμ- 
πολιτευόµενος. Αὐτίκα ὁ δηλωθεὶς γόης ὥσπερ ὑπὸ 
θείας xai παραδόξου μαρμαρυγῆς τὰ τῆς διανοίας 
απληγεὶς ὄμματα, ὅτε πρότερον ἐπὶ τῆς ἹἸουλαίας 
ἐφ᾽ οἷς ἐπονηρεύσατο πρὸς τοῦ ἀποστόλου Πέτρου xaz- 
ἐφωράθη, µεγίστην χαὶ ὑπερπόντιον ἁπάρας πορείαν 
τν ἀπ' ἀνατολῶν, ἐπὶ δυσμὰς ὤχετο φεύγων, µόνως 
ταύτῃ βιωτὸν αὐτῷ χατὰ Ἱγνώμην εἶναι οἰόμενος. 


(19) θρησχεύειν ἐπιχειροῦντες. In tribus nostris 
codicibus Maz., Med. et Fuk. scriptum iuveni ἐγχει- 
µοῦντες. EL paulo post, ubi legitur ἔμπλεω τνγ- 
(es lidem codices scriptum exhibent ἔμπλεα. 
η opimo tamen exemplarij Mazarino adnota- 
ium est ad ,latus eadem, manu : Γρ. ἔπιχει- 
jcvrtec. 


PaíTBROL. Gn. XX. 


audientium aiunt percelli, et ut verbis utar oraculi 
quod perscriptum habent, obstupefieri : revera 
stuporis et deieniim atque insanis plenissima 
Sunt : adeo ut non modo scriptis prodi, sed ne ser- 
mone quidem efferri possint a modestis hominibus, 
ob nimiam turpitudinem atque obscenitatem. Nibil 
enim tam impurum aut esse aut excogitari unquam 
potest, quod flagitiosissima illorum secta longo 
Wtervallo non superet, dum miseris atque omni 
scelere coopertis mulieribus illudunt. 
CAPUT XIV. 


De praedicatione Petri apostoli in urbe Roma. 


Hanc igitur tantorum scelerum auctorem aique 
architeclum Sinionem demon virtutis inimicus, et 
hominum saluti iofestissimus his temporibus in 
medium produxit , ut magnis et admirabilibus Ser 
vatoris nostri apostolis par adversarius consisteret. 
Verum 52 colestis Dei gratia qua ministris suis 
semper auxilio est, per eorumdem adventum ae 
presentiam flammam illam a dzmone accensam 
subito resiinxit, et superbie fastum ac tumorem 
qui se adversus Dei notitiam extuleiat, dejecit ac 
depressit. Quocirca nec Simonis nec aliorum qui 
tunc temporis exorti sunt, conspiratio, apostolorum 
etate quidquam valuit. Omnes enim machinas 
retundebat, cunctaque superabat splendor veritatis, 
Verbique ipsius divini potentia quod nuper homi- 
nibus affulserat, et tum maxime in terris vigebat, 
et jn suorum apostolorum mentibus insidebat. Sta- . 
tim ergo prastigiator ille quem diximus, divina 
lucis insperato quodam splendore perculsus, simul- 
atque in Juda a Petro apostolo convictus est, 
omniaque ejus maleficia patefacta, longissime trans 
mare fugam arripuit, ab orientis partibus ad oe- 
casum profectus; neque aliter se libere et ex ani- 


50) Vulg. τοῖς αὐτοῖς συ»γαιροµέγη διακόνοις. 
us ex codi ds Med. edidit Rob. Stephanus. Sed longe 
rectius in codice Regio, Mazar., Fuketiano et Savil, 
scribitur τοῖς αὐτῆς συναιροµένη, eic, Quin etiam 
Nicephorus hanc scripturam confirmat. Habet enim 
τοῖς ἐκείνης διαχόνοις. 


6 , 
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ivi sui sententia victurum esse speravit, Tandem ad A Ἐπιδὰς δὲ τῆς Ῥωμαίων πόλεως, συναιροµένης 


urbem-Romam delatus, ope atque adjumento subsi- 
dentis ibidem dasmonis, brevi conatus suos tanto- 
pere promovit, at illius civitatis homines ei tanquam 
deo statuam collocarint. Sed hzc non diu ex voto 
illi fluzerunt.: Confestim enim ipsis Claudii Augusti 
temporibus, benigna et elementissima Dei provi- 
dentia fortissimum: et. maximum inter apostolos 
Petrum et virtutis. merito reliquorum omnium 
principem ac payronum Romam adversus illam ge- 
neris humani labem 2c pestem perducit. Qui tan- 
quam strenuus divinz militie ductor ecelestibus 
armis munitus, pretiosam illam lucis intelligibilis 
mercem ab oriente ad eos qui versus occasum 
habitabant, detulit : lucem ipsam οἱ salutarem 


αὐτῷ τὰ μεγάλα τῆς ἐφεδρευούσης (54) ἐνταῦθα ὃν: 
νάµεως, ἐν ὀλίγῳ τοσοῦτον τὰ τῆς ἐπιχειρήσεως 
ἤνυστο, ὣς xal ἀνδριάντος ἀναθέσει πρὸς τῶν τῇδε 
ola. θεὸν τιμηθῆναι. Οὐ μὴν εἰς μαχρὸν αὐτῷ ταῦτα 
προὐχώρει. Ἡαραπόδας γοῦν ἐπὶ τῆς αὐτῆς Κλαυδίου 
βασιλείας, Ἡ πανάγαθος xai φιλανθρωποτάτη τῶν 
ὅλων Πρόνοια, τὸν χαρτερὺν xai µέγαν τῶν ἁποστό- 
Àtov, τὸν ἀρετῆς ἕνεχα τῶν λοιπῶν ἁπάντων προἠγο- 
pov, Πέτρον, ἐπὶ τὴν Ῥώμην ὡς ἐπὶ τηλικοῦτον λυ- 
μεῶνα βίου χειραγωχεῖ, ὃς οἷά τις γενναῖος τοῦ Θεοῦ 
στρατηγὸς τοῖς θείοις ὅπλοις φραξάμενος, τὴν πολυ- 
είµητον ἑἐμπορείαν τοῦ νοητοῦ φωτὸς EG ἀνατολῶν 
τοῖς χατὰ δύσιν ἐχόμιζεν. φῶς αὐτὸ xaX λόγον doy 
σωτήριον, τὸ χήρυγµα τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας 


mentibus doctrinam, regnum scilicet ce'orum eis B εὐαγγελιζόμενος, 


annuntians. 
CAPUT XV. 
De Evangelio secundum Marcum. 

lgitur cum. Dei doctrina Romanos adventu -suo 
Hlustrasset, Simenis quidem vis ac potentia cum 
ipso simul auctore brevi exstincta atque deleta est. 
Tantus autem veritatis fulgor emicuit in mentibus 
oorum qui. Petrum audierant, ut. parum haberent 
gemel audisse, $9 nec contenti essent ccelestis verbi 
doctrinam viva voce, nullis traditam scriptis acce- 
pisee : sed Marcum Petri sectatorem cujus hodie- 
que exstat Evangelium, enixe orarent ut doctrinz 
jfius quam auditu acceperant, scriptum aliquod 
monumentum apud se relinqueret. Nec prius desti- 


terunt quam hominem expugnassent, auctoresque C 


scribendi ilius quod secundum Marcum dicitur, 
Evangelii exstitissent. Quod cum Petrus per revela- 
tionem sancti Spiritus cognovisset, delectatus ardenti 
hominum studio, librum illum auctoritate sua com- 
probasse dicitur, ut deinceps in ecclesiis legeretur. 
Refertur id a Clemente in sexto Institutionum libro. 
Cui testis eliam accedit Papias, Hierapolitanus 
episcopus. Porro Marci mentionem fleri aiunt a 


(54) Της ἑφεδρευούσης. Male hunc locum cepit 

υ 18. sie enim vertiL : /s urbem Romam ingres- 
sus, utens adminiculo assistentis sibi εἰ adherentis 
damoniace virtutis, quam paredrum vocant. Verum 
Eusebius loquitur de da'mone, qui in urbe Roma 
quasi in capite totius mundi, sedem ac domicilium 
posuerat. In codice Fuketiano et Saviliano legitur 
σννεδρευούσης. 

(52) Σὺν xal τῷ ἀνδρὶ κατα.1ἐλυτο. Ex his Eu- 
sebii verbis perspicue colligitur, Simonis Magi in- 
teritum Roma contigisse principatu Claudii Augusti, 
Nam Eusebius scribit Petrum reguante Claudio Ro- 
mam venisse; slatimque Simonis magicas aries 
Petri adventu. discussas, et cum auctore ipso de- 
swuetas fuisse, Eusebium secutus Symeon Meta. 
plrastes , Simonis interitum Claudii temporibus 
accidisse scribit. At Baronius in Annalibus, et Sigo- 
nius in librum secundum Historig sacre Sulpicii 
Severi, id Neronis temporibus accidisse contendunt: 
eujus rei auctores habent Severum, Augustinum, 
Philastrium et Maximum Taurinensem. Ego vero 
Eusebii sententiam veriorem puto. Cum enim con- 
stet ex Justino et ]renxo, Simonem sub Claudio 
lomam venisse et. fraudulenta edidisse miracula ; 
cumque etjam constet, l'etrum ejusdem Claudii tew- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΡ’. 

Περὶ τοῦ κατὰ Μάρκον Εὐαγγείου (Nic. H.E.1,15). 

Οὕτω δὴ οὖν ἐπιδημήσαντος αὐτοῖς τοῦ θείον λόγου, 
ἡ μὲν τοῦ Σίμωνος ἀπέσθη χαὶ παραχρΏμα σὺν xal 
τῷ ἀνδρὶ καταλέλυτο (52) δύναμις, τοσοῦτο δ' ἐπέλαμ- 
Ψεν ταῖς τῶν ἀκροατῶν τοῦ .Πέτρου διανοίαις εὖσε- 
δείας φέγγος, ὡς μὴ τῇ εἰσάπαξ ἱχανῶς ἔχειν ἀρχεῖ- 
σθα. àxof, μηδὲ τῇ ἀγράφῳ τοῦ θείου χηρύγματος. 
διδασχαλἰχ.,,παραχλἠσεσι δὲ παντοίαις Μάρχον, οὗ τὸ 
Εὐαγγέλιον φέρεται, ἀχόλουθον ὕντα Πέτρου λιπαρῇ- 
σαι, ὡς ἂν καὶ διὰ γραφῆς ὑπόμνημα τῆς διὰ λόγου 
παραδοθείσης αὐτοῖς χαταλείψοι διδασκαλίας, μὴ πρὀ- 
«epóv τε ἀνεῖναι, T] κατεργάσασθαι τὸν ἄνδρα, xol 
ταύτῃ αἰτίους γενέσθαι τῆς τοῦ λεγοµένου χατὰ Μάρ- 
xov Εὐαγγελίου γραφῆς. Γνόντα δὲ τὸ npay9Xv φασὶ 
τὸν ἁπόστολον ἀποχαλύψαντος αὑτῷ τοῦ Πνεύματος, 
ἡσθῆναι τῇ τῶν ἀνδρῶν προθυµἰᾳ, κυρῶσαί τε τὴν 
γραφὴν εἰς ἔντευξιν ταῖς ἐχχλησίαις. Κλήμτς ἐν 
ἔχτῳ τῶν Ὑποτυπώσεων (55) παρατέθειναι civ 
ἱστορίαν, συνεπιμαρτυρεῖ δ' αὐτῷ καὶ ὁ Ἱεραπολίτης 
ἐπίσχοπος, ὀνόματι Παπίας. Too δὲ Μάρχου µνημµο- 
νεύειν (54) τὸν Πέτρον ἐν τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇὴ, ἣν 


poribus Romam se contulisse ad Simonis fraudes 
confutandas, verisimile non est Simonem tam diu, 
prasente atque astante Petro insuliasse fidei Chri- 
stianz. Sed qui Simonis exitium in Neronis confe- 
runt tempora, id fecisse videntur, ut triumphi de 
Simone acti particeps esset Paulus. Noraut. enim 
Paulum apostolum Nerone demum regnante venisse 
Romam. Itaque ut certamini illi Petri cum Simone 
interesset, certamen illud in Neronis tempora con- 
tulerunt. Porro de certamine illo et de Simonis 
volatu, nullum hic verbum dixit. Eusebius, Silent 
etiam [renzus et Justinus. Certe lcarius ille Simonis 
interitus, quomodo consentire possit. cuum. Statua 
illa Simonis Sancti Dei, equidem non video. 

(55) Κλήμης ἐν ἔκτῳ τῶν 'Υποτυπώσεων. Locus 
Clementis quem hic designat Eusebius, refertur 
infra in libro v1 Historie ecclesiasticp , capite 
deciuio quarto, ad quem locum, Deo juvante, plura 
dicturi sius. 

(54) Tov δὲ Μάρχου μνγημογεύειν. Hec verba 
sic accepit Rulinus, quasi id a Papia relatum fuisset. 
Sic enim vertit ; Cuique simile dal testimonium euam 
Hierapolites episcopus Papias : qui et loc dicit, quod 
Peirus in prima Epistola sua Marci meminerit. 
Eumdem sensum in interpretatione sua secutus est 
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xdi συντάξαι φασὶν ἐπ' αὐτῆς Ῥώμης, enualvetv τε A Petro in priore Epistola, quam lom: scriptam esse 


τοῦτ αὐτὸν τὴν πόλιν τρὀπικώτερον Βαδυλῶνα (ὅ5) 
προσειπόντα διὰ τούτων" « ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς fj ἐν 
Βαθυλῶνι cuvexiexzh, xat Μάρχος ὁ vióg µου. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IG*. 
Ὡς πρωτος ὁ Μάρκος τοῖς xac Αἴγυπτον τὴν εἰς 
tór Χριστὺν γγῶσιν ἐχήρυξεν (Nic. H. E. n, 55). 
Τοῦτον δὲ Μάρχον πρῶτόν φασιν ἐπὶ τῆς Λἱγύπτου 
στειλάµενον (56), τὸ Εὐαγγέλιον ὃ δὴ καὶ συνεγράφα- 
«ο, χηρύξαι, ἐχχλησίας τε πρῶτον ἐπὶ αὐτῆς Άλε- 
ξανδρείας συστῄσασθαι. Τοσαύτη δ' ἄρα τῶν αὐτόθι 
πεπιστευχότων πληθὺς ἀνδρῶν τε xal γυναικῶν Ex 
πρώτης ἐπιβθολῆς συνέστη, δι᾽ ἀσκήσεως φιλοσογω- 
τάτης *& xal σφοδροτάτης, ὡς xal γραφῆς αὐτῶν 
ἀξιῶσαι τὰς διατριθὰς χαὶ τὰς συνηλύσεις, τά.τε 
συμπόσια, xaX πᾶσαν τὴν ἄλλην τοῦ βίου ἀγωγὴἣν τὸν 
Φίωνα. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 


0ia περὶ τῶν xaz' Αἴγυπτον ἁσκητῶν d diAur 
ἱστορεῖ (Nic. H. E. n, 16, 17). 


"0v xal λόγος ἔχει χατὰ Κλαύδιον ἐπὶ της Ῥώμης 
εἰς ὁμ'λίαν ἐλθεῖν Πέτρῳ, τοῖς ἐχεῖσε τότε χηρύτ- 
τοντι. Καὶ οὐχ ἀπειχὸς ἂν εἴη τοῦτό γε, ἐπεὶ χαὶ ὅ 
gausv σύγγραμμα εἰς ὕστερον χαὶ μετὰ χρόνους αὐτῷ 
πεπογηµένον, σαφῶς τοὺς εἰς ἔτι νῦν xal εἰς ἡμᾶς 


Musculus. Nos vero hzc verba a praecedentibus 
omnino sejunximus : quod etiam Hieronymus ante 
nos fecisse deprehenditur. 


contendunt, idque Petrum ipsum innuere, qui Ro- 
mam figurate Babylonem appellat bis verbis : « Sa- 
lutat vos Balylonis Ecclesia a Deo perinde ac vos 
electa, et Marcus filius meus. » 

CAPUT XVI. 


Quomodo Marcus notitiam Dei primus 4 ayptiis 
predicaverit. 


Caxierum hunc Marcum in ZEgyptum profectum. 
Evangelium quod ipse conscripserat, primum illie 
predicasse perhibent, et in ipsa urbe Alexan - 
dria ecclesias constituisse. Tanta porro multitudo 
virorum simul ac mulierum qui fldem Christi. illic 
amplexi fuerant, ab ipso statim initio tam severam 
tamque philosophicam institutionem professa est, 


B ut studia illorum et cetus atque convivia, totamque 


vivendi rauonem scriptis suis commemorare operae 
pretium duxerit Philo. 
CAPUT XVII. 
Qua Philo de ascetis in /Egypto commemoret. 


Quem quidem Philonem fama est Clacz'i Augusti 
temporibus Romz eum Petro qui verbum Dei illic 
praedicabat , familiarem congressum habuisse. Ne- 
que id certe a veritate abhorret. Nam et conimen- 
tarius ille de quo loquimur, multis post annis ab 


refert anno 11! Caii Caligulz. Georgius quoque Syn- 
cellus in. eadein est sententia. Eusebius autem. in 
Chronico, Marci profectionem confert in. annum 


(55) Th» xÓJu* εροπιχὠτερο» Ba6vAóva. Ro- C seeundum imp. Claudii. Sed si verum est id, quod 


mam Petrus figurate Babylonem vocavit, vel ob 
magnitudinem ac potentiam , vel propter impiela- 
lem, eo quod daemonum cultui dedita tunc esset 
Roma perinde ac olim Babylon. Potest etiam alia 
ratio hujus cognominis afferri, quod scilicet ut Ba- 
bylonii Judzeos in servitutem redegerant, sic lto- 
. mani tunc. δάσος ditioni suz subjecissent, Sunt 
qui in dieta Petri Epistola, Babylonis nomine nou 
Romam, sed Babylonem ipsam quz caput fuit Assy- 
riorum, designari contendant, Verum hi omniuin 
velerum Patrum testimonio refelluntur. Certe qui 
Petrum. Babylone sedisse volunt, ostendant nobis 
Oportet. successionem episcoporum, qui Babylonis 
Ecclesiam post. Petrum administrarunt, Proferant 
igitur fastos Ecclesi: illius, sicut nos successiones 
episcoporum urbis Ποιο qui post Petrum aposto- 
lum Romauz Ecclesie praefuerunt, ex Ireuzo aliis- 
que proferimus. Quz, malum, impudentia est, 
Mquidem quod nenio veterum dixit, temere aflir- 
mare; Petrum scilicet sedem fixisse Dabylone : id 
τετρ quod veteres omnes ecclesiastici scriptores 
disertissime prodiderunt, adventum videlicet Petri 
in urbem Romam, pertinaciter uegare. Atqui nihil 
In tota historia ecclesiastica illustrius, nihil certius 
31que testatius, quam adventus Petri apostoli in 
ubern Romam, Nam prater Papiam et Clementem 
AMexandrinum quoru: testinionia bie affert Euse- 
bias, idem scribit Dionysius Corintliiorum episco. 
βαση epistola ad Soterem episcopum urbis Romz, 
lrengus, Caius presbyter in Dispututione adversus 

recium, Origenes in tomo imm Explanationum in Ge- 
$m. Quorum omnium loca, id quod dixi affirmau- 
Uum, sparsi in hoc opere citata reperiet diligens 
ctor, 

(66) Μάρκο» ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου στει]άμενον. 
(o auno Marcus in Egyptum profectus sit ad prz- 
candum Evangelium, non satis constat inter an- 
Uquos scriptores. Auctor Chronici Alexandrini id 


Clemens et Papias retulerunt, Marcum una cum 
Petro venisse lkomam, ibique rogatum a Romanis 
Evangelium couscripsisse; priusquam de tempore 
profectionis Marci in Egyptum dicamus, inquiren- 
dum est, quo anno Petrus in uczbem Romam advene- 
rit. Eusebius quidem in Chronico, Petri in. urbem 
Romam adventum refert anuo secundo Claudii Au 
gusti, quam sententiam secuti sunt Baronius et 
Petavius, aliique plures. Sed h:c sententia refelli 
videtur ex Actibus apostolorum, ex quibus constat 
Petrum in Judza ac Syria seniper mansisse usque 
ad ultimum annum Agrippae regis. Qui cum Hiero- 
solymis Petrum in vincula conjecisset, paulo. post, 
divina euin insequente justitia, exstinctus est C:xe- 
sarez, ut refert Lucas. Cum igitur anno quarto 
Claudii mortuus sit Agrippa, ut inter omnes conve- 
uit, Petrus ante huuc anuum Itomam proficisci non 
potuit. Hanc opinionem valde coutfirmat Apollonius 
vetus scriptor, qui adversus Montaui hzeresim lucu- 
lentis voluminibus decertavit. ls scribit se ex tra- 
ditione majorum ita accepisse, apostolos pos! duo- 
decimum ab Ascensiose Domini aunum a se invi- 
cein discessisse, cuim Uhristus ita ipsis przecepisset. 
Verba Apollonii habentur [listorig | ecclesia-ticar 
Eusebii nostri lib. v, cap. 18. Idem refert Beda in 
cap. xit Actuum apostolorum, Sed auctor. Chronici 
Alexandrini adventum Petri in urbeui Romam adhuc 
tardius refert, Scribit enim Paulum venisse Hiero- 
solyma ob controversiam de circumcisione anno 
sexto Claudii; eoque anno celebratum esse conci- 
lium Hierosolymitanum, apostolis nondum a se 1n- 
vicem disjunctis. ltaque ex ejus sententia, Petrus 
non ante annum vii Claudii Romam profectus. est, 
Sed dolendum est, quod in eo Chronico viginti eir- 
citer annorum lacuna est. [ta Marcus anno Claudii 
nono Alexandriam profectus fuerit, quàe est senteu- 
tia Eutychii patriarchae Alexandrini, 
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eo elaboratus, umnes ecclesiasticas regulas quie a Α πεφυλαγμένους τῆς Ἐχχλησίας περιέχει κανόνας. 


nobis etiamnum servantur, ο, manifeste continet. 
Et cum philosopliorum ascetarumque nostrorum 
vitam describit, satis superque indicat se non modo 
vidisse, se etiam vehementer probare et mirari 
epostolicos viros qui ex Hebrzis , ut credihile est , 
oriundi , ob eam causam Judaicos ritus atque insti- 
(uta tunc temporis magna ex parte servabant. Pri- 
mum igitur in eo libro quem De vita contemplativa 
seu De supplicibus inscripsit , postquam nihil a ve- 
ritate alienum narrationi quam instituisset de suo 
se attexiurum esse professus est, viros quidem ipsos 
Therapeutas, feminas vero simul cum ipsis ver- 
santes Therapeutrias ait appellari, causamque is- 
tius appellationis subjungit, seu quod tanquam me- 
dici quidam , animos eorum qui ad ipsos accesse- 
vant, vitiosis affectibus liberatos curarent, seu 
Quod ipsi divinum Numen caste ac sincere colerent. 
Porro utrum Philo ipse hanc illis appellationem 
indiderit , commentus vocabulum quod eorum ho- 
minum moribus institntisque congrueret ; an revera 


(57) Tow zap' ἡμῖν ἀσχητῶν. Musculus et Chri- 
&Lophorsonus monachos his verbis significari existi- 
marunt; a quibus magnopere dissentio. ᾽᾿Ασχητάς 
enim priscis illis temporibus vocabant eos qui inter 
Christianos strictius quoddam ac durius vitze genus 
profitebautur. Quam vocem a philosophis mutuati 
erant, qui exercitationem virtutis atque abstinentize 
ἄσχησιν vocabant. Est apud Arrianum in lib, n 
Disserlalionum, caput Περὶ ἀσκήσεως. Sic apud 
Artemidorum in lib. 1v, cap. 55, Alexander quida 

hilosophus ᾽Ασχητής vocatur. £t Philo in illud : 

;rcilatus est Noe, pag. 280, ἁσκητήν pietatis exer- 
citiis deditum vocat. Recte igitur Rufinus hec Eu- 
sebii verba, tam de clericis quam de umonachis in- 
terpretatus est : Sed εἰ abstinentium vitas, eorum 
duntaxat, quinunc in ecclesiis vel monasteriis degunt, 
describit ad ciquidum, llzc si animadvertisset Sca- 
liger, non tam facile repreheudisset Eusebium. Ne- 
que enim Eusebius monachos a Marco institutos 
esse dicit Alexandriz, sed ascetas. Hiautem multum 
distant a monachis, ut. genus distat a specie. Et 
ascetze quidem in Ecclesia. fuerunt. semper; mona- 
chorum vero nomen et institutum serius capit. Scio 
Cassianum in lib. 11 [nsticutionum, capite 5, Sozo- 
menum et alios, bunc. Eusehli locum de monachis 
accepisse. Verum li ab Eusebii mente, uieo quidein 
judicio, long aberrarunt. 

(58) Vulg. προσθήσειν οἷς ἱστορήσειν EpeAAEv. 
Ita quidem ex codiceltegio edidit Rob. Stephanus. Ve- 
rum in tribus nostris codicibus Maz., Med. et Fuk. 
aliter scribitur hic locus, οἴχοθέν τε xat ἐξ ἑαυτοῦ 
προσθῄσειν, ἐν οἷς ἱστορήσειν ἔμελλεν ἀπισχυρισά- 
µενος. Quae quidem lectio rectior mihi videtur. 

(59) Περὶ βίου θεωρητικοῦ. Exstat hodieque hic 
Philonis lifer in quo disserit Philo de vita quorum- 
dam philosophorum, qui, relictis civitatibus , in 
agro el solitudine degentes, orationibus et contem- 
plationi vacabant, quos θεραπευτάς dictos fuisse 
ait, et mulieres θεραπευτρίας. Hos Eusebius noster 
vult fuisse Christianos, qui ex Hebrais conversi ab 
evangelista Marco, strictiorem quamdam vivendi 
disciplinam fuerant amplexi. At Scaliger in lib. vi 
De emendatione temporum , Essenos illos fuisse 
contendit : et Eusebium graviter reprehendit, qui 
Christianos illos fuisse affirmaverit. Duo: eum 
genera Essenoruin fuisse scribit Scaliger; et alios 
quidem fuisse πραχτιχούς, de quibus in priore libro 
disserit Philo; alios θεωρητικούς. Ego vero in hoc 
quidem libenter assentior Scaligero, quod θεραπευ- 


Αλλά xal τὸν βίων τῶν map! ἡμῖν ἀσχητῶν (57) ως 
Év. µάλιστα ἀχριθέστατα ἱστορῶν, γἐνοιτ' ἂν ἔχδτλος, 
οὐκ εἰδὼς µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἁποδεχόμενος , ἐχθειάξων 
τε καὶ σεμνύνων τοὺς χατ᾽ αὐτὸν ἁποστολιχοὺς ἄνδρας. 
ἐξ Ἑδραίων ὡς ἔοιχε γεγονότας, ταύτῃ τε Ἰουδατχώτε- 
pov τῶν παλαιῶν ἔτι τὰ πλεῖστα διατηροῦντας ἐθῶν. 
Πρῶτον γὲ τοι τὸ μηδὲν πἑρα τῆς ἀληθείας οἴχοθέν τε 
xai ἐξ ἑαυτοῦ προσθῄσειν, ἐν οἷς ἱστορήσειν ἔμελ- 
λεν (58) ἀπισχυρισάμενος, ἓν ᾧ ἐπέγραψελόγῳ Περὶ 
Βίου θεωρητικοῦ (59) f ἱκετῶν, θεραπευτὰς αὐτοὺς 
καὶ τὰς σὺν αὐτοῖς γυναῖκας θεραπευτρίδας ἆποχα- 
λεῖαθαί φησι, τὰς αἰτίας ἐπειπὼν τῆς τοιᾶσδε προσ- 
ρῄσεως, fco παρὰ τὸ τὰς ψυχὰς τῶν προσιόντων 
αὐτοῖς. τῶν ἀπὸ χαχίας παθῶν, ἰατρῶν δίχην ἆπαλ- 


B λάττοντας ὀγεῖσθαι xat θεραπεύειν, ἢ τῆς περὶ τὸ 


Gctov χκαθαρᾶς καὶ εἱλικρινοῦς θεραπείας τε χαὶ Opr- 
σχείας ἕνεχα. Eit' οὖν ἐξ ἑαυτοῦ ταύτην αὐτοῖς ἐπι- 
τέθειται τὴν προσηγορίαν, οἰχείως ἐπιγράφας τῷ 
τρόπῳ τῶν ἀνδρῶν τοὔνομα, εἴτε xal ὄντως touc" αὖ- 
τοὺς ἐχάλουν χαταρχὰς οἱ πρῶτοι, μιδαμῶς τῆς 


τάς illos negat Christianos unquam fuisse. Idque 
paulo post pluribus argumentis demonstrabimus. 
Sed quod idem Scaliger dicit, illos Philonis θερα- 
πευτάς Essenos fuisse, id mihi persuadere non pos- 
sum. Nam primum quideni Philo in 1oto illo li- 
bro De vita contemplativa, nusquam illos Essenos 
nominat. Imo statim in ipso libri exordio, θερα- 
πευτάς ait nuncupatos fuisse, et mulieres ejusdem 
instituti θεραπευτρίδας. Deinde Esseni quidem in 
Judxa tantum erant ac Palaestina, ut diserte scribit 
Philo, tum in libro Quod omnis probus sit liber; 
tum in Apologia pro Judeis, quam citat. Eusebius 
in libro vri. De praeparatione. Therapeute vero per 
omnem Graeciam ac Barbariam diffusi erant. Sed 
precipue in Egypto cirea Mareotem degebant, ut 
ait Philo, qui Mareoticam eorum patriam et quasi 
metropolim fuisse lestatur, quo przesiantissimus 
quisque Therapeutarum commigrabat. Denique Jo- 
sephus, diiigentissimus alioqui scriptor, cum de 
Essenorum secta duobus in locis ex professo disse- 
ruerit, tamen de Π]ἰ5θεωρητικοῖς Essenis ne verbum 
quidem dixit. Mitto quod '"l'herapeutis illis multa at- 
tribuit Philo, qu» ab Essenorum secta longe οὐ- 
horrent. Cujusimodi illad est quod de mulieribus 
therapeuticis dicit, cum. tamen Philo diserte teste- 
tir Essenos muliebrem sexum aversari. Jam illud 
quod ait Philo, Therapeutas patrimonium suum 
propinquis el amicis sponte relinquere, an non 
manifeste pugnat cum eo quod Josephus affirmat, 
Essenos scilicet nihi! propinquis suis donare, sed | 


D omnia in. commune conferre. Fefellit. Scaligerum 


Philonis locus, qui librum suum Je tia contenpla- 
liva sic exorditur : Ἐσσαίων πέρι διαλεχθεὶς oi τὸν 
πραχτικὸν ἑζήλωσαν xai διεπόνησαν βίον, ἐν ἅπα- 
σιν, ἡ τὸ γοῦν εὐφορητότερον εἰπεῖν τοῖς πλείστοις 
έρεσι διενεγχόντες, αὐτίχα xal περὶ τῶν θεωρίαν 
σπασαµένων λέξω. Scilicet Scaliger Ἐσσαίων, sub- 
audiri existimavit. Sed nihil necesse est. Al, in- 
quies, quinam igitur fuerunt Therapeute ? Judaic:e 
quidem religionis cultores illos fuisse non difliteor, | 
maxime cum Philo nihil preter legem ac propbe- 
tas, eos lectitasse dicat, Sed Essenos illos non | 
fuisse, ex iis qua dixi satis, ut opinor, liquet. Idem 
nobiscum sentit Photius in. Bibitotheca cap. 103 : 
Ανεγνώσθησαν δὲ τῶν παρὰ Ἰουδαίοις φιλοσοφτ- ͵ 
σάντων τήν τε θεωρητιχὴν χαὶ τὴν πραχτικἣν φιλο- 
σοφίαν βίοι ' ὧν οἱ μὲν ἘἙσσηνοὶ, οἱ δὲ θεραπευταὶ 

ἐχαλοῦντο, 
1 
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Χριστιανῶν πω προσρήῄσεως ἀνὰ πάντα τόπον ἔπιπε- A ab initio ita vocati sint, cum Christianorum no- 


φημισμένης (60), οὔτι πω διατείνεσθαι ἀναγχαῖον. 
Ὅμως 5^ οὖν &v πρώτοις τὴν ἁπόταξιν αὐτοῖς τῆς 
οὐσίας μαρτυρεῖ, φάσχων ἀρχομένους φιλοσοφεῖν, 
ἑξίστασθαι τοῖς προσήχουσι τῶν ὑπαρχόντων, ἔπειτα 
πάσαις ἁποταζαμένους ταῖς τοῦ βίου φροντίσιν, ἔξω 
πειχῶν προελθόντας, ἓν μοναγρίοις xai χήποις τὰς 
δ.ατριθὰς ποιεῖσθαι, τὰς Ex τῶν ἀνομοίων ἐπιμιξίας, 
ἁλυσιτελεῖς xa βλαθερὰς cU εἰδότας 'τῶν κατ) Exetvo 
γαιροῦ τοῦ) ὡς εἰχὸς ἐπιτελούντων ἐχθύμῳ καὶ Oco- 
µοτάτῃ πίστει, τῶν τὸν προφητιχὸν ζηγλοῦν ἁἀσχούν- 
των βίον. Τοιγαροῦν χάν ταῖς ὁμολοχουμέναις τῶν 
ἀποστόλων Ἡράξεσιν ἑμφέρεται, ὅτι δὴ πάντες οἱ τῶν 
ἀποστόλων γνώριµοι, τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις 
διαπιπράσχοντες, ἐμέριζον ἅπασι xat ὃ ἄν τις χρείαν 
εἶχεν, ὡς μηδὲ εἶναί τινα Ever παρ᾽ αὑὐτοῖς ^ ὅσοι 
199v χτήτορες χωρίων f) οἰχιῶν ὑπῆρχον, ὡς ὁ λόγος 
(7,21, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασχοµέ- 
voy, ἑτίθεσάν τε παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, 
ὥστε διαδίδοσθαι ἑκάστῳ καθ) 6 τι ἄντις χρείαν εἶχεν. 
Τὰ παρατιλήσια E τούτοις µαρτνρήσας τοῖς δηλου- 
Μένοις ὁ Φίλων, συλλαθαῖς αὐταῖς ἐπιφέρει λέγων 
ταῦτα περὶ αὐτῶν οὕτω ᾿« Πολλαχοῦ μὲν οὖν τῆς olxou- 
µέντς ἐστὶ τὸ γένος. Ἔδει γὰρ ἀγαθοῦ τελείου µε- 
τασχεῖν καὶ τὴν Ἑλλάδα καὶ τὴν βάρδαρον. Πλεονάσει 
9 ἐν Αἰγύπτῳ καθ) ἕχαστον τῶν ἐπιχαλουμένων 
νομῶν, xal μάλιστα περὶ τὴν Αλεξάνδρειαν. Οἱ δὲ 
πανταχόθεν ἄριστοι, χαθάπερ εἰς πατρίδα θεραπευ- 
τών, ἀποικίαν στἐλλονται (61) πρός τι χωρίον ἐπιτη- 
δειότατον, ὅπερ ἐστὶν ὑπὲρ λίμνης Μαρίας κχείµενον 
ἐπὶ γξωλόφου χθαµαλωτέρου σφόδρα εὐχαίρως, ἆσφα- 
λείας τε Évexa xal ἀέρος εὐχρασίας. » Εἶθ᾽ ἑξῆς τὰς 
οἰκήσεις αὐτῶν ὁποῖαί τινες σαν διαγράψας, περὶ 
τῶν χατὰ χώραν ἐχχλησιῶν ταῦτά φησιν’ « "Ev ἑχάστῃ 
U οἰχίᾳ, ἔστιν οἴκημα ἱερὸν ὃ χαλεῖται σεμνεῖον xal 
µοναστήριον, ἓν (p μονούμενοι, τὰ τοῦ σεμνοῦ βίου 
μυστήρια τελοῦνται, μηδὲν εἰσχομίζοντες, μὴ ποτὸν, 
μὴ σιτίον, μήτε τι τῶν ἄλλων ὅσα πρὸς τὰς τοῦ σώ- 
µατος χρείας ἀναγχαῖα, ἀλλὰ νόµους xat λόγια θεσπι- 
σὐέντα διὰ προφητῶν xa ὕμνους, xal τᾶλλα ol; 
ἐπιστήμη καὶ εὐσέθεια συναύξονται xat τελειοῦνται.» 
Καὶ ue0' ἕτερά φησι’ « Tb δὲ ἐξ ἑωθινοῦ μέχρις 
ἑσπέρας διάστηµα σύμπαν αὐτοῖς ἐστιν ἄσχησις. 
Ἐντυγχάνοντες γὰρ τοῖς ἱεροῖς γράµµασι, φιλοσο- 
Φοὺσι τὴν πάτριον φιλοσοφίαν (62) ἀλληγοροῦντες, 
ἐπειδὴ σύμβολα τὰ τῆς ῥητῆς ἑρμηνείας νομίζουσιν á- 
ποχεχρυμµένης φύσεως, Ev ὑπονοίαις δηλουµένης (85). 
(60) Ἐπιπεφημισμένης. In tribus nostris codici- 
bus Maz., Meu. ac Fuk. scriptum inveni ἔἐμπεφη- 
μισμένης. 
(61) Kic πατρίδα ἁποικίαν ec£Aorcat. Hic im- 
proprie loquitur Philo. Nam coloni ex patria, potius 
quam jn patriam migrare dicuntur. Et tamen figu- 
Tà est non inelegans, ἀποιχίαν. εἰς πατρίδα στέλλε- 
ox, Nam Therapeut:ze qui, relieta patria, in JEgy- 
ptum ad pagum Mareoticum commigrabant, merito 
dicuntur jn coloniam mitti. Jam vero cum iidem 
Tüerapeutze locum illum pro patria habuerint, recte 


dicuntur in patriam migrasse, cum illuc proüicisce- 
l'itur. 


(62) Φιλοσοφοῦσι τὴν πάτριον φι.λοσοφίαν. Ya 
& codice Kegto edidit Rob. Stephanus. Verum in 


men nondum ubique diffusum ac pervulgatum es- 
set, nibil opus est. pertinaciter contendere. Czte- 
rum ante omnia quidem facultates suas illos abji- 
cere testatur. Ait enim simul atque ad lioc philo- 
sophandi genus se contulerint , omnibus eos bonis 
ad propinquos suos transmissis ultro cedere. Dein- 
de abjecta omni rerum humanarum cura, extra ur- 
bem progressos, in hortis agellisque deviis degere : 
quippe qui intelligant dissimilis propositi hominum 
contubernia et commercia plurimum obesse philo- 
sophiz. Quod quidem illius temporis Christiani ge- 
neroso quodam ac divino fidei ardore succensi in- 
stiluisse mihi videntur, cum propheticom vivendi 
rationem :mulari studerent. Etenim in Actibus 
apostolerum , qui nibil przeter sinceram veritatem 
continent , scriptum babetur, omnes apostolorum 
discipulos prediis et facultatibus suis venditis, 
pretium fratribus prout cujusque necessitas flagi- 
tabat, divisisse, adeo ut inter ipsos nemo egenus 
exsisterel. Quotquot enim possessores agrorum aut 
donorum erant, ut ait Lucas, vendentes afferebant 
pretia eorum qua vendebantur, et ponebant. ante 
pedes apostolorum. PDividebalur autem singulis. 
prout cuique opus erat. llis plane similia de Thera- 
peutis postquam Philo $5 testatus est, tum ista ad 
verbum subjungit: « Id genus hominum in variis 
orbis regionibus sparsum reperitur. Griecos enim 
et barbaros tanti boni participes fleri decebat. Flo- | 
ret tamen praecipue in /Egypto, per singulas ejus 
prefecturas diffusum, maxime vero circa Alexan- 
driam, Caeterum ex omnibus terre partibus optimi 
quique in locum quemdam opportunissimum , qui 
est trans Mariam paludem in colle terreno satis hu- 
mili situs, et tum propter securitatem, tum ob celi 
temperiem commodissimus , tanquam in patriam 
Therapeutarum migrant. » llinc postquam cujus- 
modi essent illorum domicilia descripsit , de ec- 
elesiis quas variis in locis exstructas habent , ita 
dicit : « In singulis autem domiciliis est quoddam 
sacellum quod semneuim et monasterium appellatur. . 
ln quo soli, remotis arbitris, sanctioris vitae myste- 
ria peragunt. Nec cibum potumve, nec eorum qu:e 
ad corporis euram pertinent quidquam eo secum 


p inferunt : sed legem duntaxat et prophetarum ora- 


cula hymnosque et alia hujusmodi , quibus pietas 
simul ac scientia augentur et consummantur. » 


codice Maz. ac Med. scriptum inveni τὴν πάτριον 
φιλοσοφοῦσι σοφίαν. In codice autem Fuk. legitur 
τὴν πάτριον φιλοσοφοῦσι φιλοσοφίαν. Quod inihi qui- 
dem veciius videtur. Sie enim Philo loqui solet de 
Judzis, ut in lib. ur De vita Mosis , εἰσέτι νῦν φι- 
λοσοφοῦσι ταῖς ἑθδόμαις Ἰουδαῖοι τὴν πάτριον φιλο- 
σοφίαν οἱ in Legatione ad Caium, καὶ ιστα ταῖς 
ἑθδόμαις, ὅτε δηµοσίᾳ την πάτριον παιδεύονται φι- 
λοσοφίαν. 

(05) Vulg. ἐν ὑπονοίαις δη.1ούμεγα. In Philone et. 
in codice Maz., Med. et Fuk, οἱ Savil. legitur δηλον- 
µένης rectius. Porro quid significet ὑπονοίας voca- 
hulum , paucis notum esse arbitror. Antiquiores 
Graci ὑπονοίας vocabaot, quas recentiores ἀλλη- 
γορίας dixere, cum scilicet aliud dicitur, aliud iu- 
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vero , inquit , diei spatium quod ab ortu solis ad 
vesperam interjacet, in meditatione philosophis 
traducunt, Sacra enin volumina lectitantes philo- 
sophantur more patrío, przcepta sapientize a majo- 


ribus tradita allegorice explicando. Quippe existi-.- 


mant verba ipsa nihil aliud esse quam imagines et 
signa rerum abditarum , qua per allegorias decla- 
rand sint. Sunt etiam apud eos commentarii ve- 
terum quorumdam, qui sectze illius auctores, quam 
plurima eis monumenta doctrine illius qux in al- 
légoriis posita est, reliquerunt. Quibus isti tanquam 
exemplaribus utentes , morem hune institutumque 
imitantur, » Ίο certe ab eo bomine videntur di- 
cta, qui nostros sacras litteras exponentes audive- 
rit. Quos autem ait penes illos fuisse veterum quo- 
rumdam commentarios, verisimile est ipsa esse 
Evangelia et apostolorum scripta , et expositiones 
quasdam veterum prophetarum : cujusmodi plures 
tum in aliis Pauli Epistolis, tum in illa ας ad He- 
bros scripta est, continentur. Postmodum vero 
de novis psalmis qui ab iisdem componuntur, ita 
scribit Philo : « lta, inquit, non solum 56 con- 
templationi vacant, sed ctiam cantica hymnosque 
ad Dei laudem componunt omni metrorum ac mo- 
dulationum genere. Quos quidem gravioribus ut 
par est, numeris conscribunt. » Multa queque alia 
de iisdem in eo quem dixi libro commemorat. 
Sed hac maxime seligenda et excerpenda esse du- 


τῆς αἱρέσεως αὐτῶν ἀρχηγέται (64) γενόµενοι, πολλὰ 
μνημεῖα τῆς ἐν τοῖς ἀλληγορουμένοις ἰδέας ἀπέλιτον, 
οἷς καθάπερ τισὶν ἀρχετύποις χρώμενοι, μιμοῦνται 
tf; προαιρέσεως τὸν τρόπον. » Ταῦτα μὲν οὖν ἔοιχεν 
εἰρῆσθαι τῷ ἀνδρὶ. τὰς ἱερὰς ἐξηγουμένων ἔπαχροα- 
σαμένῳ Γραφᾶς. Τάχα 8 εἰχὸς & φησιν ἀρχαίων παρ) 
αὐτοῖς εἶναι συγγράµµατα, τά τε Εὐαγγέλια χαὶ τὰς 
τῶν ἁποστόλων γραφὰς [τυγχάνειν], διηγήσεις τε 
τινὰς χατὰ τὸ εἰχὸς τῶν πάλαι προφητῶν ἑρμηνευτι- 
xà;, ὁποίας ἡ τε πρὸς ᾿Εθραίους, xai ἄλλαι πλείους 
τοῦ Παύλου περιέχουσιν ἐπιστολαὶ, ταῦτα εἶναι. Εἶτα 

πάλιν ἑξῆς περὶ τοῦ νέους αὐτοῖς ποιεῖσθαι φαλμοὺς - 
οὕτως γράφει’ « Ὥστ) οὗ θεωροῦσι µόνον, ἀλλὰ xal 
ποιοῦσιν ἄσματα χαὶ ὕμνους tig τὸν θεὸν., διὰ παν- 
τοίων µέτρων xal μελῶν ῥνθμοῖ σεμνοτέροις 
ἀναγχαίως χαράσσοντες. » Πολλὰ μὲν οὖν xal ἄλλα 
περὶ ὧν ὁ λόγος, ἓν ταὺτῷ διέξεισιν, ἐχεῖνα δ' ἆναν- 
καῖον ἑάνη δεῖν ἀναλέξασθαι, δι ὧν τὰ χαρχκτη- 
ριστιχἁ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἀγωγῆς ὑποτίθεταε. El 
δέ τῷ μὴ δοχεῖ τὰ εἰρημένα ἴδια εἶναι «f; χατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον πολιτείας, δύνασθαι δὲ χαὶ ἄλλοις παρὰ 
τοὺς δεδηλωµένους ἁρμόττειν, πειθέσθω χκἂν ἀπὸ τῶν 
ἑξης αὐτοῦ φωνῶν, Ev αἷς ἀναμφήριστον εἰ εὐγνωμο- 
νοίη, χοµίσεται τὴν περὶ τοῦδε µαρτυρίαν. Γράφει 
γὰρ ὧδε' « Ἐγχράτειαν δ ὥσπερ τινὰ θεμέλιον προ- 
καταθαλλόµενοι τῇ duyf. τὰς ἄλλας ἐποιχοδομοῦσιν 
ἀρετάς. Σιτίον γὰρ ἢ ποτὸν οὐδεὶς ἂν αὐτῶν προσ- 
ενέγχαιτο πρὸ ἡλίου δύσεως, ἐπεὶ τὸ μὲν φιλοσοφεῖν 


xi, quibus ecclesiastice discipline forma quzdam ϱ φωτὸς ἄξιον χρίνουσιν εἶναι, σχότους δὲ τὰς τοῦ σώ- 


et imago descripta est. (uod si quis ea qua a Phi- 
loue dicta sunt , evangelicze disciplinze nequaquam 
propria esse, sed aliis etiam prater illos quos dixi 
competere posse existimat , is cerle sequentibus 
Philonis verbis fidem adhibeat, in quibus, dummodo 
"equus rerum estimator sit , certissimum et extra 
omnem controversiam positum illius rei testimo- 
nium reperiet. Sic autem scribit : « Postquam, in- 


telligitnr. Docet id Plutarchus in libro Quomodo le- 
gendi sint poete : Ἔχει δὲ ἀναθεώρησιν ὠφέλιμον 
ἑτὶ τῶν διαθεθληµένων μάλιστα μύθων" οὓς ταῖς 
πάλαι μὲν ὑπονοίαις, ἀλληγορίαις δὲ νῦν λεγοµέναις 
παραθιαζόµενοι, etc. lta certe apud Platonem. su- 
mitur ὑπόνοια inlib. n De republica, sub finem ; et 
apud Philonem infra. 

(64) ZurTmpágpaca παΛαιῶν ἀνδρῶν, ol τῆς al- 
ῥρέσεως αὐτῶν ἀρχηγέται. Joan. supra docuimus, 
Philonis Therapeutas diversos ab Essenis fuisse. 
Restat nune ut probemus, eos nou fuisse Chiristia- 
νο, υἱ sibi aliisque persuasit Eusebius. Undenam 
vero id probare certins possumus, quam ex hoc 
Philonis loco quem prz manibus habemus. Ait igi- 
tur Philo, habuisse Therapeutas scripta veterum 
quorumdam sux secte auctorum , qui legem  alle- 
gorice expesuissent. Quomodo liec de Christianis 
3ccipi possunt, qui tum  novelli erant et nudius- 
tertius nati? Quaenam rogo sunt scripta illa ; qui- 
nam vetusti auctores et principes illius sectze ? Non 
certe prophetarum libri. Hos euim diserte ab. illis 
separat Philo. Respondebit Eusebius esse forsitan 
Evaugelia et Epistolas apostolorum ; sed bxc vixdum 
scripta erant Philonis :eate : nedum ut apostoli et 
evaugelistae pro vetustis auctoribus haberi etiam- 
tiim posseut, priesertiim a Philone, qui et. apostoli- 
corum temporum fuit xqualis, et. cum Petro fami- 


µατος ἀνάγχας, ὅθεν τῷ μὲν ἡμέραν, ταῖς 05 νυκτὸς 
βραχύ τι µέρος ἀπένειμαν. Ἔνιοι δὲ καὶ διά τριῶν 
ἡμερῶν ὑπομιμνήσχονται τροφῆς, οἷς πλείων ὁ πόθος 
ἐπιστήμης ἑνέδρυται, τινὲς δ' οὕτως ἑνευφραίνονται 
χαὶ τρυφῶσιν ὑπὸ σοφἰας ἑστιώμενοι πλουσίως xal 
ἀφθόνως τὰ δόγματα χορηγούσης, ὡς καὶ πρὸς διττλα- 
σίονα χρόνον ἀντέχειν xal µόγις δι ἓξ ἡμερῶν ἆπο- 
γεύεσθαι τροφῆς ἀναγχαίας ἐθισθέντες (65). » Ταύτας 


liariter Romx versatus est, sí Eusebia credimus. Αη 
non ex liis aperte colligitur, Philonem eo in libro 
de Christianis non loqui? Sunt et alia. argumenta 
ex quibus idem probari potest, ut. cum dicit Philo 
Therapeutas bis tantum quotidie preces fecisse, 
oriente scilicet sole et occidente: quasi vero priui . 
Christiani non tertia, sexta et nona hora, ut in 
Actibus legitur, et singulis non diei modo, sed cet 
noctis horis Deum oraverint. ltem quod ait Thera- 
peutas hymnos et cantica vario metrorum genere in 
honorem Dei composuisse, cadere non potest in 
primzvos illos Christianos. Serius enim novos 
hymnos coniexere coeperunt, post Antoninorum 
scilicet tempora, cum viri docti sese ad nostrum 
religionem appliculssent. Jam vero quod scribit 
Philo, Therapeutas per universum prope orbein 
diffusos fuisse, sed potissimum in ZEgypto frequeu- 
tes fuisse, et Mareoticam pr:efecturaim fuisse illis 
instar patrize, in quam prazsstautissimi quique illo- 
rum relictis patriis sedibus migrare soliti essent, 
quomodo de Christianis dici potest, qui et paucissi- 
mi tinc erant, nec patriam sibi ullam esse prater 
ceclestem Jerusalem existimabant? 

(63) '᾿Εθισθέντες. Aut hzc vox delenda est, aut 
adjicienda sunt, qux sequuntur in. Philone ἐθισθέν- 
τες ὥσπερ φασὶ τὸ τῶν τεττίγων γένος ἀέρι τρέ- 
c&50at. 
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«oU €24)voc σαφεῖς xal ἀναντιῤῥήτους περὶ τῶν καθ A quit, temperantiam tanquam fundamentum aliquod 


ἡμᾶς ὑπάρχειν ἡγούμεθα λέξεις. EL δ' ἐπὶ τούτοις 
ἀντιλέγων τις ἔτι σχληρύνοιτη, καὶ οὕτως ἁπαλλατ- 
τέσθω τῆς δυσπιστίας, ἑναργεστέραις πειθαρχῶν 
ἀποδείξεσιν, ἃς o0 παρά τισιν, ἡ µόνη τῇ τῶν Χρι- 
στιανῶν εὑρεῖν ἕνεστι χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον θρησχείᾳ. 
Φτοὶ vip τοῖς περὶ ὧν ὁ λόγος, καὶ γυναῖκας συν- 
εἶναι ὧν αἱ πλεῖσται γηραλέαι τυγχάνουσι παρθέ- 
vot, τὸν ἀγνείαν οὐχ. ἀνάγχῃ, καθάπερ ἔνιαι τῶν παρ' 
Ἕλλησιν ἱερειῶν, φυλάξασαι μᾶλλον, 7| χαθ᾽ ἐχούσιον 
γνώύµην, διὰ ζῆλον χαὶ πόθον σοφίας f| συμθιοῦν 
σπουδάσασαμ, τῶν περὶ. τὸ σῶμα ἡδονῶν Ἰλόγησαν, 
ob θνητῶν ἐχγόνων, ἁλλ' ἀθανάτων ὀρεχθεῖσαι, ἃ 
μόνη τίχτειν àg' ἑαυτῆς ola τε ἐστὶν ἡ θεοφιλῆς 
Quyf. EX0' ὑποχαταθὰς ἐμφαντικώτερον ἐχτίθεται 
καὶ ταῦτα’ « Al δ' ἐξηγήσεις τῶν ἱερῶν γραμμάτων 
vivovcat αὐτοῖς δι ὑπονοιῶν ὃν ἀλληχορίαις. Απασα 
γὰρ ἡ νοµοθεσία δοχεῖ τοῖς ἀνδράσι τούτοις ἐοιχέναι 
ζώῳ, xai σῶμα μὲν ἔχειν τὰς ῥητὰς λέξεις, ψυχὴν 
ὅξ τὸν ἐναποχείμενον ταῖς λέξεσιν ἁόρατον νοῦν, ὃν 
Πρξατο διαφερόντως ἡ θρησχεία αὕτη θεωρεῖν, ὡς διὰ 
χα-όπτρου τῶν ὀνομάτων, ἐξαίσια Χάλλη νοημάτων 
ἐμφαινόμενα χατιδοῦυσα. » Τί δεῖ τούτοις ἐπιλέχειν 
τὰς ἐπὶ ταὺτὺν συνόδους, καὶ τὰς ἰδίᾳ μὲν ἀνδρῶν, 
Ιδίᾳ δὲ Υγυναιχῶν tv ταὐτῷ διατριθὰς, χαὶ τὰς ἐξ 
ἔθους εἰσέτι xal νῦν πρὸς ἡμῶν ἐπιτελουμένας 
ἀσκίσεις, ἃς διαφερόντως χατὰ τὴν τοῦ σωτηρίου 
πάθους ἑορτὶν, àv ἁσιτίαις xal διανυχτερεύσεσιν, 
προσοχαῖς τε τῶν θείων λόγων ἐχτελεῖν εἰώθαμεν. 


περ ἐπακριδὲς τὸν αὐτὸν (66) ὃν χαὶ εἰς δεῦρο c, 


τετήρηται παρὰ μόνοι ἡμῖν τρόπον, ἐπισημηνά- 
µενος ὁ ὁδηλωθεὶς ἀνὴρ, τῇ ἰδίᾳ παραδέδωκχε γρα- 
. φῇ * καὶ μάλιστα τὰς τὶς μεγάλης ἑορτῆς (67) 
' παννυχίδας (08), xaX τὰς ἐν ταύταις ἀσχήσε:ς., τοὺς 


(66) Επακριθὲς τὸν αὐτόν. Paulo aliter nostri 
codices Maz., Med. et Fuk., qui ita scriptum exhi- 
bent: ἃ χα) ἑπαχριθέστερον αὐτὸς ὃν χαὶ εἰς δεῦ- 

, eic. 

(67) Της peráAnc ἑορτῆς παγγυχίδας. litelligit 
totam illam hebdomadem qua Paschales ferias 
precedit, quam Μεγάλην Ἑθδομάδα Graci Patres 
appellant. Epiphanius in haeresi Nazarzeorum vocat 
ἑθδομάδα τῶν Πάσχων, ut et Cyrillus iu Homiliis 
Pasehalibus. Ex quo discimus, hebdomadem. illain 
jn Alexandrina Ecclesia a àecunda duntaxat feria 
incepisse. Ait autem Epiphanius Philonem per eos 
dies venisse ad monasteria Therapeutarum quos 
ipse 2645056 nominat. Verum in Philonis libro 
nulla fit mentio Pasehalis solemnitatis. Meniinit 
quidem Philo τῆς Μεγάλης 'Ἑορτῆς, ubi scribit 
Therapeutas seorsum vixisse in monasteriis, septi- 
mo autem quoque die in unum convenire solitus : 
pest dies vero septies septenos convivia frugalissi- 
ma celebrasse cum choreis et canticis in. honorem 
Dei compositis. Quippe eos septenarium nuinerum 
coluisse ; nec solum aitnplicem hebdomadem in ho- 
nore habuisse, verum etiam repelitam ac per se 
multiplicatam, quippe qua vigilia sil seu προεόρ- 
τιος magnae festivitatis, Pentecostes videlicet, luc 
sunt Philonis verba, qux profecto nihil faciunt pro 
Eu.ebio. Nam primum quidein. Philo hebdomadis 
nomine Sabbatum intelligit, quod Tlerapeute re- 
ligiose colebant ex Mosis praecepto, ut tradit Philo. 
Αι hoc longe abhorret a. Christianorum ritu, qui 
non Sabbata, sed dies Dominicos celebrabant. 
Deinde Μεγάλης Ἑορτῆς vocabulo Pentecostem de- 
$iQuasi iosemet testatur, uot autein Pascha, ut aflur- 


in animis suis jecerunt, reliquas deinceps virtutes 
superstruunt. Cibum eniin potumque nemo illorum: 
ante solis cccasum unquam sumpserit. Quippe phi». 
losophix studium luci convenire : curam autem 

corporis tenebris dignam esse existimant, ltaque 

illi quidem studio totum diem , corporis autem ne-- 
cessitatibus exiguam noelis partem deputarunt. Non-- 
nulli eorum toto triduo cibum capere omittunt , 

dum ardentiori discendi cupiditate rapiuntur, Qui- 

dam vero tam incredibili voluptate, tantisque deli- 

ciis perfunduntur, dum fascuntur epulis sapientize, 

qui salubria ipsis praecepta tanquam opiparum 

convivium apponit , ut duplo diutius famem perfe- 

rant, ac vix sexto die recessarium cibum degu- 

stent. » Hzc Philonis verba de primis nostrz reli- 

gionis viris pergpicue et absque ulla dubitatione 
dicta esse arbitror. Quod. si quis adhuc  pertinaci- 

ter his refragari voluerit , is manifestioribus con- 

victus indiciis , quze non alibi quam in Christiano- 

rum religione ad Evangelii normam composita Γθ-. 
periuntur, pertinaciam suam tandem ahjiciat. Ait 

igitur Philo cum his viris de quibus jjam, diximus, 

versari etiam feminas quasdam , quarum plurima - 
ad extremam usque senectutem virgines manent. 
Qus quidem non coacte necessitate ut plerzque 
apud Graecos sacerdotes, seJ sua sponte castitatam 
corporis custodierunt, illectz amore ac desiderio 
83plentie ; in cujus complexu ac contubernio dum 

vitam omnem traducere cupiunt , sprevere corporis 
voluptates, nec perituros partus concupiverunt, 

sed potius immortales fatus. Quos quidem solus 
animus divino Numini dicatus et acceptus ex seipso 
edere potest, 57 Multis deinde interjectis, diser- 
mat Eusebius. Omitto choreas et saltationes Τ]ιθ- 
rapeutarum in illis pervigiliis, qux -potits ad Bac- 
ehanalium insaniam , quam ad. Christianam so- 
brietatem pertineut ; licet Philo, utpote gentis su: 
philosophis favens , ejusmodi furorem sacrum ac- 
sobrium noninet, 

(68) Ilavvvxióac. Paulo. supra. διανυκτερεύσεις: 
pro eodem dixit : Καὶ τὰς ἐξ ἔθους εἰσέτι xal νῦν 
πρὸς ἡμῶν ἐπιτελουμέάνας ἀσχήσεις, ἃς διαφερόντως. 
κατὰ τὴν τοῦ σωτηρίου πάθους ἑορτὴν, ἐν ἁἀσιτίαις 
καὶ διανυκτερεύσεσιν, προσοχαῖς τε τῶν θείων Ad. 
Των, etc. Qui locus imprimis notaudus est, utpote 
ex quo antiquitas jejunii Paselalis manifestissime 
ostenditur. Quamvis enim concedamus, Philonis 
locum ex libro De vita contemplativa, de Christia 
nis non esse intelligendum, ex interpretatione ta- 
men Eusebii hoc colligimus : Eusebium non dubi- 
tasse quin Paschale jejunium Marci evangeliste 
temporibus jam tim in Ecclesia. celebraretur. Cze- 
terum ut ad παννυχίδας seu pervigilia Paschalis festi 
redeamus, de iisdeu loquitur Eusebius cap. 9, Il. vi, 
ubi agit de iiraculis Narcissi Hierosolymorum 
episcopi ; et in libro iv De viia Gonstauiini, c. 22, 
την ἱερὰν διανυκτέρευσιν appellat. Epiphanius in 
epilogo operis De heresibus, has vigilias varie inu 
Ecclesia observatas esse testatur. Plerique enim per 
sex illos dies qui Pascha priecedunt , pervigilia ce- 
lebrabant. Alii quinta duntaxat feria et Sabbato vi- 
gilias agebant, ἀγρυπνίαις δὲ διατελοῦσι τὰς ES, elc.; 
el paulo post, ἕν τιαι 68 τόποι, τὴν μετὰ τὴν πέμ.- 
στην ἀγρυπνοῦσιν, ἐπιφώσχουσαν εἰς τὸ προσάέόδα- 
τον, xai τὴν χυριαχὴν µόνας. Qui locus cum muli- 
lus sit, ἐς mih; suppleudus videtur, τὴν uszk τὴν 
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tius adliuc loquitur his verbis: « Expositiones au« A τε λέγεσθαι εἰωθότας πρὸς ἡμῶν ὄμνους ἱστορῶν, xal 


tein, inquil, sacrorum voluminum ab iis fiunt figu- 
rate per allegorías, Universam enim legem similem 
esse existiinant animali*: et verba quidem ipsa cor- 
poris instar esse ; occultum autem sensum qui sub 
verbis latet, animse speciem quamdam habere. Quein 
quidem sensum hzc secta scrutari et contemplari ρεῖ- 
mitus instituit, in verbis ipsis velut in speculo quo- 
dam , admirabilem sententiarum pulchritudinem 
contuens. Quid praterea hic attinet commemorare 
coetus et virorum 4ο mulierum seorsum degentium 
studia atque exercitationes, quz apud nos etiam 
num in usu sunt, precipue circa diem festum Do- 
minica passionis, quo tempore jejuniis atque vigi- 
liis, et sacrorum librorum lectioni impensius va- 


ὡς ἑνὸς μετὰ ῥυθμοῦ χοσµί[ως ἐπιφάλλοντος,, ot λοιποὶ 
καθ’ ἡσυχίαν ἀχροώμενοι, τῶν ὕμνων τὰ ἀχροτελεντ:α 
συνεξηχοῦσιν, ὅπως τε χατὰ τὰς δεδηλωµένας ἡμέρας 
ἐτν στιβάδων χαμευνοῦντες, οἴνου μὲν τοπαράταν., ὡς 
αὐτοῖς ῥήμασιν ἀνέγραφεν, οὖκ ἀπογεύονται, ἁλλ' 
οὐδΣ τῶν ἑναίμων τινὸς, ὕδωρ δὲ µόνον αὐτοῖς στι τὸ 
ποτὸν, xai προσόγηµα μετ ἄρτου ἅλες xaX ὕσσωπον. 
Πρὸς τούτοις γράφει τὸν τῆς προστασίας τρόπον (69), 
τῶν τὰς ἐχχλησιαστικὰς λειτουργίας ἐγχεχειρισμέ- 
vy, διαχονίας τε xai τὰς ἐπὶ πᾶσιν ἀνωτάτω τῖς 
ἐπισχοπῆς προεδρίας. Τούτων δ᾽ ὄτῳ πόθος ἕνεστι 
τῆς ἀχριθοῦς ἐπιστάσεως, µάθοι ἂν ἐχ τῆς ὅπλωθείστς 
τοῦ ἀνδρὸς ἱστορίας. "Oct δὲ τοὺς πρώτους χήρυχας 
τῆς xaxà τὸ Εὐαγγέλιον διδασχαλίας, τά τε ἀρχΏθεν 


care consuevimus. » Qux omnia vir ille toties jam g πρὸς τῶν ἁποστόλων ἔθη παραδεδοµένα χαταλαθὼν ὁ 
nominatus, eodem plane modo quo a nobis solis Φίλων ταῦτ ἔγραφε, παντί τῳ δῆλον. 

hodieque observantur, accurate notata, scriptis sais tradidit, atque in primis pervigilia magna solemni- 
tatis, piasque in iisdem exercitationes, et hymnos qui a nobis recitari solent, commemorat. Et que 
pacto, cum unus quispiam modulate ac deceuter psalmum canere exorsus fuerit, esteri cum ailentio 
auscullantes, extremas duntaxat hymnorum partes simul! concinant. Utque per illos des humi in stra- 
mentís recnbantes, a vino quidem, ut ejus verbis utar, penitus abstineant, neque carnes ullas degu- 
stent : sola autem aqua ad potum utantur, neque ad panem aliud quidquam adhibeant prater sal at- 
que hyssopum. Ad hzc gradus atque, ordinem' presidenüium describit, eorum videlicet qui ecclesia- 
s$iica obeunt munera : tuin ministeria diaconorum: postremo episcopatus apicem ompibus antistantem, 
Quz si quis accuratius nosse desiderat, ex ipso Philonis libro discere poterit. ΟΦίετυ quin dum ista 
scriberet Philo, primos illos evangelicz:e doctrine prelicatores, et. ab apostolis primum traditam di- 


sciplinam in mente habuerit, nemini dubium esse arbitror. 


5& CAPUT XVIII. 
Qui Philonis libri ad nos pervenerint. 


Hic porro vir in dicendo copiosus, ia sententiis 
locuples, in divinze Scripturz intelligentia sublimis 
atque excelsus, variam ac multiplicem sacrorum 
voluminuim expositionem edidit. Ac primo quidem 
ecripsit in Genesin, euncta quaillic commemorantur, 
ordine explanans : quos libros sacrarum legum Alle; 
θυτίαπι inscripsit. Deinde vero capita quzdam sacra 
Scripture qux difficultatem babere videntur, sin- 
gillatim exposuit, objectiones eazumque solutiones 
spponens. Quos similiter libros Quaestionum ac So- 
lutionum in Genesin et in Exodum titulo prznotavit. 
Sunt praterea ab eodem seorsum conscripti de di- 
versis argumentis tractatus : verbi gratia, De agri- 
cultura libri duo, totidemque, De temulentia, et alia 
plurima opuscula variis pro cujusque argutnento 
titulis insignita. Inter quz est illud De rebus quas 
mens sobria optat el quas. exsecratur. ltem De con- 


πέµπτην ἀγρυπνοῦσιν ἐπιφώσχουσαν elg «b προσάθ- 
6ατον, xaX τὴν μετὰ τὸ σάδόατον ἐπιφώσχουσαν εἰς 
τὴν χυριαχὴἣν µόνας. Ac fortasse etiam plura desunt 
in illo Epiphanii loco. Nam et nocte illa quse Pa- 
rascevem sequitur , Christiani vigilabant, ut docet 
Cyrillus Hierosolymitanus in catechesi 18, διὰ δὲ 


"τὸν χάµατον τὸν προγενόµενον ὑμῖν Éx «e τῆς ὑπερ- 


θέσεως τῆς νηστείας τῆς παρασχευῆς, xal τῆς 
ἁγρυπνίας. 
. 469) Τὸν τῆς προστασίας τρόπον. Presbyteros 
intelligit, de quibus Philo in dicto libro De vita con- 
lemplativa, pag. 899 editionis Parisiensis. 

(70) Π.1ατὺς ταῖς διανοίαις. Rufinus legisse vi- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Η’. 

* v ΦΙ.Ίωγος el ic περιῆἆθε συ 
ora πράματα (Nic. hx i, 18). r 
Πολύς ve μὴν τῷ λόγῳ, xai πλατὺς ταῖς δια- 

volat, (10), ὑς ηλός τε καὶ µετέωρος ἓν ταῖς εἰς τὰς 
θείας Γραφὰς θεωρίαις γεγενηµένος, ποικίλην xai 
πολύτροπον τῶν ἑερῶν λόγων πεποίηται τὴν ὑφήγη- 
Gty* τοῦτο μὲν eippup xat ἀχολουθίᾳ, τὴν τῶν εἰς τὴν 
Γέγεσιν διεξελθὼν πραγµατείαν, Ev ol; ἑπέγραψε νό- 
µων ἱερῶν 'AAAnyoplatc, τοῦτο δὲ, χατὰ µέρος δια- 
στολὰς κεφαλαίων τῶν tv ταῖς Γραφαῖς ζητουµέ- 
νων, ἑἐπιστάσεις τε xal διαλύσεις ποιούµενος ἐν 
ol; xaX αὐτοῖς καταλλήλως τῶν iv Γενέσει καὶ 
τῶν ày ἘἙξαγωγῃ ζητημάτων τε καὶ Avceor τε- 
θειται τὴν ἐπιγραφὴν. Ἔστι δ' αὑτῷ παρὰ ταῦτα, 


D προθληµάτων τινῶν ἰδίως πεπονηµένα σπουδάσµατα. 


Οἷά ἐστι τὰ Περὶ γεωργίας δύο, χαι τὰ Περὶ µέθης 
τοσαῦτα, xat ἄλλα ἅττα διαφόρου χαὶ οἰχείας ἔπιγρα- 
φῆς ἠξιωμένα. Οἷος Περὶ ὧν νήψας ὁ vovc εὔχε- 
ται (11) καὶ καταρᾶται, χαὶ ὁ Περὶ φυγῆς καὶ εὑρέ- 


detur βαθύς, vertit enim in sensibus profundissimus. 
Nicephorus tamen et seripti codices vulgatam 
lectionem tuentur. Paulo post nostri codices Maz., 
Med. ac Fuk. vocem interserunt hoc. modo, ὑψηλός 
τε ὧν xaX µετέωρος. 

(74) Περὶ ὧν νήψας ὁ νοὺς εὔχεται. Hic. Philo- 
nis liber hodie non exstat. Nam quod Nicolaus Fa- 
her ad oram codicis sui adnotaverat, forte scriben- 
dum esse Περὶ τοῦ 'ECérnye Noe,id equidem pro- 
bare non possum, licet in eo libro agat Philo de vo- 
tis οἱ imprecationibus. Apud Suidam liber bic Phi- 
lonis inscribitur Περὶ ὦν» χατὰ voUrv τις εὔχεται 
εἷς. Sophronius vero sic habei;Hepl ὦν κατὰ vo^ 
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σεως (79), xat à Περὶ τῆς πρὸς τὰ παιδεύµατα cvv- A fusione. linguarum. Est. et alius De fuga εἰ inven- 


όδου. Περί τε τοῦ, τἰς ὁ τῶν θείων ἐστὶ xAnpovópoc, 
ἡ Περὶ τῆς εἰς τὰ loa xal ἑναντία τομῆς, xaX ἅτι ὁ 
Περὶ τῶν τριῶν ἀρετῶν, dc σὺν ἅλλαις ἀγέγρανψε 
Μωσης. Πρὸς τούτοις,ὁ Περὶ τῶν μετονομαζοµένωγ, 
xal ὧν Évexa µετογομάζονται, ἓν ᾧ qna συντεταχέ- 
ναι xat περὶ Διαθηχῶν πρώτης xat δευτέρας (15). Ἔστι 
9 αὐτοῦ χαὶ Περὶ ἁποικίας, καὶ Βίου σοφοῦ τοῦ κατὰ 
διχαιοσύνην τελειωθέντος, 9) Περὶ vóuov ἀγράφων. 
Καὶξτι Περὶ γιγάντων, καὶ Περὶ τοῦ μὴ] τρέπεσθαιτὸ 
θεῖον (11), Περί τε τοῦ, κατὰ Μωῦσέα, ὀεοπέµπτους 
εἶναι τοὺς ὀγείρους (18), πρῶτον, δεύτερον, τρίτον, τέ- 
ταρτον, πἐμπτον. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ εἰς ἡμᾶς ἑλθόντα 
τῶν Elc τὴν Γένεσυ». Εἰς δὲ τὴν Ἔ ξοδον ἔγνωμεν αὐ- 
τοῦ Ζητημάτων καὶ λύσεων πρῶτον, δεύτερον, τρἰ- 
τον, τέταρτον, πέμπτον. Καὶ τὸ Περὶ τῆς σχηνῆς, τό 
τε Περὶ τῶν δέχα ..Ἰογίων, xaX τὰ Περὶ τῶν ávracepo- 
μέγνων &r εἴδει γόµων εἰς τὰ συντείνοντα χεφάλαια 
τῶν δέχα λόγων, πρῶτον, δεύτερον, τρίτον, τέταρτον. 
Καὶ τὸ Περὶ τῶν εἰς τὰς ἱερουργίας ζώω», xal civa 
τὰ τῶν θυσιῶν εἴδη. Καὶ τὸ Περὶ τῶν προχειµένων 
ἓν τῷ vóuQ toic μὲν ἁγαθοῖς ἆθ.Ίων, τοῖς δὲ πονη- 
ροῖς ἐπιτιμίων καὶ ἁρῶν'. Πρὸς τούτοις ἅπασι xal µο- 
νόθιθλα αὑτοῦ φέρεται, ὡς τὸ Περὶ Προγοίας (16), καὶ 
" εὐχόμεθα xal ἀπομαρτυρόμεθα, Aóyoc εἷς. Hiero- 
nymus dixerat, De iis qu& sensu precamur εί dete- 
stamur,liber unus. Ubi notabis sensum poni pro in- 
tellectu, more illius seculi. Sic idem Hieronymus 


in Indice hareseon, cap. 7, de Valentinianis, sensum 
semper vocat, qui Grace est νοῦς, et in cap. 38 


tione. Iter De congressu et consuetudine cum huma- 
nioribus disciplinis. Pr:eterea. Quis rerum divinarum 
harres sit, seu De divisione in partes equales et ἵπα- 
quales. lem De tribus virtutibus quas cum aliis Mo- 
ses descripsit. Est. insuper alius liber De nominum 
mulatione, et quas ob causas nomina immwlantur. 
In quo libro de duobus Testamentis primo ac se- 
cundo se seripsisse testatur. Est et alius liber De 
nuigratione, ltem. De vita sapientis qui per justitiam 
consummatus est, seu. De legibus non scriptis: et al- 
ter De gigantibus ; tum Quod Deus sit immutabilis. 
Adde his libros quinque De eo quod somnia immit- 
tantur a. Deo, ex sententia. Mosis. Atque hi sunt li- 
bri ab illo in Genesin conscripti , qui ad nos perve- 
nerunt. /n Exodum vero quiuque libros Quastio- 
mum et Solutionum ab eo scriptos vidimus. ltein 
De tabernaculo, De decem pracepiis. Sunt el quatuor 
ejus libri De specialibus legibus quse ad summa De- 
calogi capita referuntur. Alius item De animalibus 
que sacrificiis deputata. sunt, εἰ quee sunt. species 
sacrificiorum. De premiis et. suppliciis que in lege 
proposita sunt tam bonis quam malis. Et De impre- 
cationibus. Prater $9 bos omnes circumferuntur 


consensu Testamentum dixerunt, alludentes potius 
ad vim ipsam nominis, qua testatio voluntatis desi- 
gnatur, quam ad mortis significationem. Ostendere 
scilicet voluerunt, pacta illa et promissa Dei non 
miuus firma esse quam testamenta hominuin rata 
esse solent. Secundum fadus fuit illud, quod Deus 


ejusdem libri. lta etiam Eusebius Emissenus, seu C pepigit cum Mose et Israelitis, ut. est in Exodi cap. 


potius Eucherius in homilia prima de Ascensione : 
Totius, inquit, homo in animi intellectu, et sensus 
exercitio, et in-mentis ralione ac vigore consistit. Nul- 
la enim carnis utilitas est, Et in sermone de Pente- 
coste cum dicit : Ad hoc enim sensum rationabilem 
maturg munere, et secunda mativitatis reparatione 
suscepimus. Rufinus in expositione symboli : Conci- 
lium vanitatis est et hoc, quod olim. congregavit per- 
tingx et prava contentio , asserens quidem Christum 
carnem humanam suscepisse, non tamen εί animam 
raiionalem, cum utique ei carni et anime εἰ sensui 
el menli una eademque salus a Christo collata sit. 
Ubi delendz sunt voces illa et menti. 

(73) '0 περὶ φυγῆς καὶ εὑρέσεως. lta quidem 
scribitur in codice Regio, quam scripturam confir- 
mat Rufinus. Vertit enim De natura εἰ inventione. 
Apad Suidam hic liber inscribitur Περὶ φύσεως xal 
εὑρήματος. Quam inscriptionem Suidas ex Sophro- 


nio Hieronymi interprete desumpsit. Verum optimi py τοὺς ὀνείρους a. 8. 


codices Maz. ac Med., cum Fuk. et Saviliano, 
preferupt xai ὁ Περὶ φύσεως xal αἱρέσεως. Quare 
assentior Nicephoro, qui duos Philonis libros recte 
distinxit : quorum alter inscriptus eratIfepl ovyrc 
xal αἱρέσεως, id est, De fuga et electione; alter 
Περὶ φύσεως xal εὑρέσεως, hoc est, De natura et 
inrentione. Ex quo apparet codicem Eusebianum quo 
usus est Nicephorus, hoc quidem in loco nostris 
exemplaribus emendatiorem fuisse. 

(15) Vulg. περὶ διαθηκῶν πρῶτον xal δεύτερον. 
Wieronymus et. Christophorsonus vertunt De pacis. 
Sed nos, Rufinum secuti, maluimus vertere De 
lestamentis, Aia0fxnv LXX. Interpretes posuerunt 
pro pactione quam Graci συνθήχην vocant, ut no- 
lavit Isidorus Pelusiota. Praecipue autem sic voca- 
runt fgedera qu:e Deus inivit cum hominibus ; cu- 
Jusmodi multa referuntur in Veteri Instrumento. 
Sed omnium maximum est e£. sanctissimum quod 
Dcus pepigit cum Abrahamo, lloc Latini oumnes uno 


xxix. Quanquam duplex foedus cum Mose Deus per- 
cussilL : prius quidem in monte Horeb, alterum ve- 
ro in agro Moabitarum, ut legitur in Deuteronomii 
cap. xxix. De duobus his feederibus librum scrigse 
rat Philo hoc titulo: Περὶ Διαθηκῶν πρώτης xal 
δευτέρας. Sic enim scribitur in quatuor nostris co- 
dicibus, Maz. scilicet, Med., Fuk. et Savil. Quod 
8i quis vulgatam codicis Regii scripturam retinere 
maluerit, non valde repugnabo. Certe Philo diserte 
testatur duos se libros scripsisse Περὶ Διαθηκῶν. 
Sic enim ait in libro De nominum mutatione : Tov δὲ 
Περὶ Διαθηκῶν σύμπαντα λόγον, &y δυσὶν ἀναγέ- 
αφα πράξεσι. 

(14) Vulg. ἡ περὶ τοῦ μὴ τρἐπεσθαιτὸ θεῖον.5υπὶ» 
bendum est xal περὶ «ov, εἰς. Est enim titulus al- 
terius libri, qui in vulgatis Philonis editionibus ita 
perscribitur : Περὶ τοῦ ὅτι ἄτρεπτον τὸ θεῖον., 

(75) Περὶ τοῦ κατὰ Μωῦσέα θεοπέµπτους εἶναι 
Y. €. &. Aliter liunc locum le-, 
gisse videtur Rufinus. Yertit enun. De Moysis vita 
libros quinque. De eo quod a Deo miltaniur somnia, 
Sed cut De vita Mosis libros tres duntaxal scripses 
rit Philo, hxc Rutini versio ferri non potest. De eo 
quidem quod a Deo mittantur somnia, tres libros a 
Philone conscriptos fuisse constat ; quorum primus 
periit, secundus exstat pag. 465 editionis Pari- 
siensis : in cujus exordio mentionem facit prioris 
libri, quem de eodem argumento exaraverat. Ter- 
tius deinum exstat fiber iu eadem editioue p. 1108, 
non $uo loco positus. Au autem plures his tribus 
scripserit libros, uobis uon constat. Suidas certe 
quiuque libros Philouis de somniis commeinorat. 

(16) Vulg. τὰ περὶ Προνοίας. ln codice Maz. et Fuk. 
scripium est τὺ Περὶ Ilpovoíac, rectius; unicus 
enim fuit Philonis liber hoc titulo prenotatus Περὶ 
Προνδίας. iu manuscripto Philonis codice biblio- 
theez Augustauz, hic Philonis liber De Providentia 
confunditur cum allero ejusdem Philonis libro ad- 
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etiam singulares ejusdem libri. De providentia. De A ὁ Περ) Ἰονδαίων (11) συνταχθεὶς αὐτῷ λόγος, καὶ ὁ 


Judaris. De homine civilem vitam agente. Alexander, 
sive De eo quod bruta animalia ratione sint pradita. 
Item Quod quicunque peccat. servus est. Cui subjun- 
ctus est liber, De eo quod liber est quicunque virtuti 
siidet. Sequitur liber ille De vita contemplativa seu 
De supplicibts, ex quo capita quzdam de apostoli- 
eorum hominum vita supra retulimus. Sed et He- 
braicorum nominum qua in lege et in prophetis oc- 
currunt ,. interpretationes ab ipso composite esse 
dicuntur. Idem cum imperante Caie Romam venis- 
set, librumque de illius sceleribus et flagitiis con- 
scripsisset , quem per cavillationem De virtutibus 
inscripsit, postmodum Claudio ad imperium evecto, 
coram universo senatu librum illum fertur recitasse, 


IloAwixódc: Ec τε Ὁ 'AAé£ayópoc, 1| Περὶ τοῦ Aóyov 
ἔχειν τὰ ἄΊογα (oa. Ἐπλὶ τούτοις ὁ Περὶ τοῦ δοῦ- 
Jor. εἶναι πάντα αὔον. ῃ ἑξις ἐστιν, ὁ Περὶ τοῦ 
πάντα σπουδαῖον ἐ.εύθερον εἶναι. Μεθ᾽ οὓς συντὲ- 
ταχταιαὐτῷ, ὁ Περὶ βίου θεωρητιχοῦ f) ἱκετῶν, ἐξ oo 
τὰ περὶ τοῦ βίου τῶν ἁποστολικῶν ἀνδρῶν διεληλύβα- 
μεν * καὶ Tov ér vou δὲ καὶ προφήταις Ἑ θραϊκὼν 
ὀνομάτων αἱ ἑρμηγειαι (18), τοῦ αὐτοῦ σπουδὴ εἶναι 
λέγονται (19). Οὗτος μὲν οὖν χατὰ Γάΐϊον ἑπὶτῆς Ῥώωτς 
ἀφιχόμενος, τὰ περὶ τῆς Γαΐου θεοστυγίας αὐτῷ γρα- 
φέντα, ἃ μετὰ Ἠθους χαὶ εἰρωνείας ἐπέγραφεν Περὶ 
ἀρετῶν, ἐπὶ πάσης λέγεται τῆς Ῥωμαίων συγκλήτου 
χατὰ Κλαῦδιον διελθεῖν, ὡς χαὶ τῆς ἐν βιθλιοθήκαις 
ἀναθέσέως θαυμασθέντας αὐτοῦ καταξιωθῆναι τοὺς 


Qui quidem tantà omnium admiratione exceptus B λόγους. Τηνιχαντα δὲ καὶ Παύλου τὴν ἀπὸ Ἱεροῦ,σα. 


est, ut ejus scripta digna deinceps judicata sint, 
qua in bibliothecis publicis consecrarentur. Sub 
idem tempus cum Paulus apostolus ab Hieroseiymis 
el finitimis locis regressus ad Illyricum usque-pro- 
peraret, Claudius imperator Judzos Urbe expulit. 
Unde Aquila et Priscilla eum aliis Judeis Roma 
egressi, in Asiam appulerunt, ibique cum apostolo 
Paulo qui Ecclesiarum regionis illins. fundamenta 


λὴμ xal χύχλῳ Topslav µέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ Eu 
νύοντος, Ἰουδαίους Ῥώμης ἀπελαύνει Κλαύδιος (80). 
Ὅτε ᾿Αχύλας (81) καὶ Πρίσχιλλα μετὰ vov ἄλλων 
Ἰουδαίων τῆς Ῥώμης ἁπαλλαγέντες, ἐπὶ τὴν "Acla, 
καταίρουσιν' ἐνταῦθά τε Παύλῳ τῷ ἁἀποστόλῳ σνν 
διατρίθουσι, τοὺς αὑτόθι τῶν Ἐχκχλησιῶν ἄρτι πρὸς 
αὐτοῦ καταθληθέντας θεµελίους ἐπιστηρίζοντι. Δι- 
δάσχαλος xaX τούτων ἡ ἱερὰ τῶν Πράξεων γραφή: 


a se recens posita tum maxime firmabat, commorati sunt, ut docet divinus Actuum apostolicorum liber. 


versus Flaccum. Periit quidem hic Philonis liber 
De Providentia. Sed ejus. insigne fragmentum ha- 
bes apud Eusebium in lib. vit. Preparationis, cap. 
ul'imo, et in lib. ντ, c. 91. 


Claudinm omnes peregrinos urbe expulisse, inter 
quos etiam fuere Judzi. Id enim antea ab Augusto 
factüm fuerat ; et a secutis imperatoribus frequen- 
tissime Ροθίθα usurpatum, quoties urbs Roma penu- 


(TT) Περὶ Ἰουδαίων. Non dubito quin scribendum ( ria annon: laborabat. Atque ita explicandum cen- 


sit. Ὑπὲρ "Iovéalov. Sic enim laudatur hic Philo- 
nis liher ab Eusebio in lib. v1. De preparatione 
evangelica, cap. 10 , ubi locus profertur elegantis- 
simus ἐχ τῆς Φίλωνος 'Yxéàp Ιουδαίων ἁπο.Ίο- 
ίαςο. Emendationem nostram confirmat ltufinus, qui 
iunc locum ita. vertit, deJudeis apologeticus liber. 
(18) 'E6patxov ὀνομάτων ἑρμηγεῖαι. De hoc 
Philonis libro llieronymus iu interpretatione nomi- 
num [lebraicorum ita scribit: Philo, vir disertis- 
simus Judeorum, Origenis quoque testimonio com- 
probatur edidisse librum  Hebraicorim- nominum, 
eorumque etymologias juxia ordinem litterarum e la- 
tere copulasse. (Qui cum vulgo habeatur α Gracis, 
et bibliothecas orbis impleverit, studii mihi (uit. in 
Latinam eum linguam — vertere. Porro cum Philo 
ea duntaxat nomina iuterpretatus fuisset quie in 
lege ac prophetis habebantur , postea Origenes ver- 
borum ae nominum Novi Testamenti interpretatio- 
nem adjecit, supplens videlieet id quod in Philonis 
: libro deesse videbatur, ut scribit Hieronymus ibi- 
dem. Origenes in lib. v Comment. in Érangelium 
Joannis : Invenimus ergo in interpretatione. nomi- 
num, Joannes, elc, 
(79) Σπουδὴ εἶναι .έγονται. Tres nostri codices, 
'Maz., Med. auc Fuketii scriptum habent oerouóat, 
(80) Ιουδαίους 'Ῥώμης ἀπεαύγει KAav6ioc. 
Desumpsit hoc ex Luca in Actibus apostoloruin 
cap. xviii, Et Orosius quidem anno. Claudii nuno id 
gestum esse scribit ex Josepho. Anno, inquit, ejus- 
dem nono expulsos per Claudium urbe Judeos Jose- 
phus tradit, Verum Josephi locus cujus testinionio 
utitür Orosius, hodie non exstat. Itaque Orosius me- 
uoria lapsus mihi videlur. Ac profecto nequaquam 
verisimile est, Claudium imp., qui tanta benevolen- 
tia semper Judzos complexus est, ut patet ex multis 
ejus edictis qux apud Josephum leguntur , ipsos 
nomtnatiu Judzos urbe expulisse. Crediderim po- 
Cus, cum magna Roue fames orta esset, id quod 
anuo Claudii decimo refertur in Chronico Eusebii, 


- 


seo locum illum beati Luce. Quod si quis fultus 
auctoritate Suetonii, opinionem nostram respuat, 
equidem non maguopere repngnabo. Orosium ςῬ.- 
cuti sunt deinceps omnes 
nius in Annalibus. Quem tamen miror, cum edictum 
illud Claudii contra Jud:os referat anno Claudii 
nono, concilium llierosolymitanum in eumdem an- 
num conferre. At id manifesto pugnat cum Actibus 
apostolorum. Nam post concilium  Hierosolymita- 
num , quod refertur cap. xv, Paulus regressus An- 
tiochiam apostolorum Epistolam fratribus tradidit, 
et aliquanto tempore ibidem moratus esse dicitur. 
Posthzc sejunctus à Barnaba, abiit in Syriam ac 
Ciliciam , pradicans verbum Dei. Inde in Phrygia 
ei Galatiam ace Mysiam profectus est, ubi in somnis 
a Spiritu saneto admonitus, in Macedoniam naviga- 
vit, ac primum quidem Philippis annuutiavit tidem 
Christi : posthzc Thessalonice et Berrhos». SNinc 
Athenas cum navigasset, diutius ibi commoratus, 
dum Timotheum et Sylam exspeclat, Atleniensi- 
bus verbum Dei prazdicavit. Deinde Corinthum pro- 
fectus, Aquilam et Priscillam ibi reperit, qui nuper 
eo al [talia venerant ob edictum Claudii, quo oinnes 
Judaei compulsi erant Urbe excedere, ut est in 
cap. xvii! Actuum apostolorum. Ex his apparet, 
inter concilium [Tierosolyinis habitum, et edictum 
Claudii , multum temporis intercessisse, Quu tein- 
poris spatio cuncta h:ec. qux? compendiose retuli- 
mus, a Paulo apostolo sunt. ges^». In Chronico. Ale- 
£andrino concilium Ilierosolymitanum refeztur anno 
Claudii sexto, melius dixisset septimo. Sic enim 
cuncta egregie conveniunt, Nam Paulus residuis 
mensibus anui illius quo concilium habitum fuerat, 
mansit Antiochi, tum anno sequenti Syriam et 
Ciliciam perlustravit cum Phrygia et Galatia. Anuo 
demum Claudii mono venit in Graeciam. 

(81) "Οτε Ἀχύ.ας. ld est quo. tempore Aquila, etc, 
Potest etiam legi disjunctim ὅ τε, ul in ftegio et 


Fuk. codice scriptum iuveni. 


lironographi, et Baro- . 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ I8. 
Ota τοὺς ἐν ᾿Ἱεροσούμοις Ἱουδαίονςσυμφο 


Α 
τη.16εν ἓν τῇ τοῦ Πάσχα ἡμέρᾳ (Nic. Β. E.u, ab. 


"Ext δὲ Κλαυδίου «à τῆς βασιλείας διέποντος, xa- 
τὰ thv τοῦ Πάσχα ἑορτῆν, τοσαύτην ἐπὶ τῶν Ἱε- 
ῥοσολύμων στάσιν xal ταραχὴν ἐγγενέσθαι συνέδη, 
ὡς µόνον τῶν περὶ τὰς ἐξόδους τοῦ ἱεροῦ Big συν- 
ωθουµένων, τρεῖς µνριάδας (82) Ἰουδαίων ἀποθανεῖν 
τερὸς ἀλλήλων χαταπατηθέντων, γενέσθαι τε τὴν &op- 
την πένθος μὲν ὅλῳ τῷ ἔθνει, θρΏνον δὲ καθ) ἑχάστην 
οἰχίαν. Καϊταῦτα μὲν σχεδὸν χατὰ λέξιν ὁ Ἰώσηπος. 
Κλαύδιος δὲ ᾽Αγρίππαν, ᾿Αγρίππου παῖδα,ὶ Ἰου- 
δαίων Ἁκαθίστησι βασιλέα (85), Φήλιχκα (84) τῆς 
χώρας ἀπάσης Σαµαρείας τε xai Γαλιλαίας, xa 
προσέτι τῆς ἐπιχαλουμένης Περαίας, ἑπίτροπον &x- 
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CAPUT XIX. 


Cujusmodi calamitas Judeos Hierosolymis ipso 
Pasche die afflizerit. 


C:eterum Claudio Romanum adhuc imperium gu- 
bernante, tanta seditio tantusque tumultus Hiero- 
solymis in ipsa solemnitate Paschz conílatus est, 
ut illorum duntaxat qui cirea templi portas contrusi 
el conferti conculeatione mutua perierunt, numerus 
ad triginta hominum millia pervenisse dicatur. 
Adeo ut festus ille dies et universe genti lugubris, 
et singulis familiis lamentabilis fuerit. Hxc Jose- 
phus iisdem fere verbis memorat. lnterea Claudius 
Agrippam Agrippz filium Judzorum regem consti- 
tait, misso Felice qui Judz:x simul et Samariz et 
Galil&w, εἰ regionis trans Jordanem G() procurator 


πέμψας. Διοιχήσας δὲ αὐτὸς τὴν ἡγεμονίαν ἔτεσι B esset. ipse. cum tredecim annis et octo insuper 


τρισὶ xal 6£xa πρὸς μηαὶν ὀκτὼ, Νέρωνα τῆς ἀρχῆς 
διάδοχον χαταλιπὼν τελευτᾷ. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ κ’. 
Ola καὶ κατὰ Νέρωνα £v τοῖς Ἱεροσολύμοις 
ἐπράχθη (Nic. H. E. 11, 26). 

Κατὰ δὲ Νέρωνα Φῄλιχος τῆς Ἰουδαίας ἔπιτρο- 
πεύοντος, αὐτοῖς ῥήμασι αὖθις ὁ Ἱώσηπος, τὴν εἰς 
ἀλλήλους στάσιν τῶν ἱερέων ὧδε πως ἐν εἰχοστῷ τῆς 
᾿Αρχαιολογίας γράφοι.« Ἐξάπτεται δὲ χαὶτοῖς àp- 
χτερεῦσι στάσις πρὸς τοὺς ἱερεῖς, xal τοὺς πρώτους 
τοῦ πλήθους τῶν Ἱεροσλύμων, ἕχαστός τε αὐτῶν, 
στῖφος ἀνθρώπων τῶν θρασυτάτων καὶ νεωτεριστῶν 
ἑαυτῷ ποιῄσας, ἡγεμὼν ἣν. Καὶ συῤῥάσσοντες ἑχα- 
χολόγουν τε ἀλλήλους, xai λίθοις ἔθαλλον. Ὁ ὃ ἐπι- 
qf Ev, fv οὐδὲ clc, ἀλλ᾽ ὡς ἓν ἁπροστατεύτῳ πόλει 
ταῦτ᾽ ἑπράσσετο μετ ἐξουσίας. Τοσαύτη δὲ τοὺς ἁρ- 
χιερεῖς χατέλαθεν ἀναίΐδεια xal τόλµα, ὥστε ἐχπέμ- 
σειν δούλους ἑτόλμων ἐπὶ τὰς ἅλωνας, τοὺς ληφοµέ- 
νους τὰς volg ἱερεῦσι ὀφειλομένας δεχάτας. Καὶ συν- 
έδαινε τοὺς ἀπορουμένους τῶν ἱερέων ὑπ ἑνδείας 


(83) Τρεῖς µνυριάδας. Idem numerus ponitur in 
Chronico. Sed Josephus in lib. it De excidio plua 
quam decem millia hominum exstincta esse dicit. 
In vicesimo autem libro AntiquitaRm , qui libri post 
higtoriam belli Judaici ab eo conscripti sunt, viginti 
millia occisorum numerat. Quem quidem numerum 
sequi malim, propterea quod hi libri posterius 
scripti sunt, tut dixi. 

(85) Αγρίππαν Ἰουδαίων καθίστησι βασιλέα. 
Hic junior Agrippa, si proprie loquamur, nunquam 
Judzorum rex fuit. Nam past obitum patris Agrip- 
pe,qui anno iv Cloudii abiit e vita, cum adhuc 
infirma esset xtate, Claudius eum apud se detinuit, 
nec in patris regno succedere permisit. Postea de- 
funeto. Herode Chalcidis rege, Claudius regnum 
patrui ei donavit, Quod cuni per quadriennium. te- 
nuisset, Claudius anuo imperii sui duodecimo Tra- 
eouitiden quz tetrarchia Philippi fuerat, cum Ly- 
sanie regno ei concessit, adempta prius Chalcide. 
Jus quoque in templum, et eligendorum poniilicuim 
potestatem quam Herodes patruus habuerat, in eum 
transtulit. Paulo post Nero partem Galilie:e ejus 
adjunxit regno, u£ scribit Josephus in lib. xx. Quae 
cum ita sint, apparet falli Eusebium , qui hunc ju- 
niorem Agrippam slatim post obitum patris in 
r*gnum ejus successisse, el regem. Jud:orum a 
Claudio factum esse tum hic, tum in Chronico scri- 
bat. Quanquam hoc loco Eusebius aperte non dicil 
$iatiu post obitum patris regem illum a Claudio 


mensibus imperium administrasset, Nerouem iiun- 
peril successorem relinquens, e vita decessit. 
CAPUT XX. 
Que acta sint. Hierosolymis sub imperio Neronis. 


Neronis autem temporibus Felice Judam pro 
curante, aliam rursus inter sacerdotes exortam se- 
ditionem, Josephus in vicesimo Antiquitatum libro 
narrat his verbis : « Orta est, inquit, ingens sedi- 
tio pontificum adveraus sacerdotes primoresque ple- 
bis Hierosolymorum, adeo ut singuli illorum col- 
lecta manu perditorum hominum novisque rebus 
studentium, ductores se palam ferrent: congressi- 
que interdum conviciis el lapidibus se mutuo impee 
terent : cum interim nemo esset qui eos objurga- 
ret, sed tanquam in civitate omni rectore destituta 
hzc licentius agerentur : tanta porro pontificum 
erat impudentia et audacia, ut non dubitarent 'ser- 
vos suos ad areas mittere, qui decimas sacerdoti- 
bus debitas raperent. Unde accidit ut nonnulli ex 


factum fuisse. Certe ipsius Josephi testimonio de- 
monstrari potest , juniorem Agrippam non continuo 
post patris mortem regia dignitate ornatum fuisse. 

tenim Josephus in lib. it De bello Judaico, cap. 15, 
duodeciinum Neronis aunum quo cepit bellum Ju- 
daicum , componit cum anno regis Agrippz στι. 
Proinde junior Agrippa regnare orsus est auno 
Claudii octavo. Porro non negaverim eum Judao- 
rum regem dici posse, cum rex fuerit (μα, et 
inter Judaeorum reges recenseatur a Justo. Sed 
nego illum Judzze regem unquam fuisse. Nam post 
obitum senioris Agrippz, qui contigit auno 1v ἱιρ. 
Claudii, Judza in proviucia formam redacta est, 
missique in eam quotannis procuratores Cesaris, 
ul docet Josephus. 

(84) Φή.Ίικα. Yi Chronico Eusebii Felix ad pro- 
curawonein Judae tqissus esse dicilur a Claudio 
anno xi, Sed in editióne Scaligeri rectius id aseri- 
bitur anno x Claudii. Verius tamen videtur, Feli- 
cem auno Claudii nono missum esse in Jud:eam. 
Nam Tacitus in lib. xi, Sulla et Othone coss., qui 
est annus x Claudii, Feliceiu jampridem Jud:is 
impositum fuisse dicil, el in cap. xxiv Actuum 
apostolorum Paulus causam agens apud eumdem 
Felicem, quod contigit auno Claudii xin, sic eum 
allequitur: Ex multis annis te esee. judicem huie 
genu sciens, eic. Ceterum fallitur hic. Rulinus , qui 
hiec verba Josephi esse existimavit, cuui sint Euse- 
bii ipsius ut spparet. 
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sacerdotum ordine, quibus res familiaris erat an- A ἀπολλυμένους θεωρεῖν. Οὕτως ἐχράτει τοῦ δικαίου 


gustior, prz alimentorum inopía deficerent. Ita se- 
ditiosorum violentia jus fasque penitus oppresserat.» 
ldem scriptor sub hzec tempora turmam quamdain 
grassatorum Hierosolymis exstitisse dicit, qui in- 
terdiu obvios in civitate trucidabant. Pracipue vero 
ait, diebus festis plebi immisti, sicas sub vestibus 
occultantes, optimum quemque percutiebant. Cumn- 
que vulnerati protinus corruissent , ipsi eum astan- 
tibus indignari se simulabant. Quo facto, credulitate 
liominum nihil de iis sinistri suspicantium, diu tecti 
latuerunt. Ας primum quidem Jonatham pontificem 
abillis ait interfectum fuisse, deinde vero complu- 
1es alios quotidie confossos. Adeo ut timor ipsa ca- 
lamitate acerbior esset, dum singuli tanquam in 
acie positi, quovis momento mortem sibi imminere 
crederent. 
61 CAPUT XXI. 


D homine /Egypiio, cujus mentio fit in Actibus 
apostolorum. 


Paucis deinde interjectis hac subjungit : « Sed 
multo, inquit, graviore clade Judzos afflixit. /Egy- 
ptius quidam falsus propheta. Namque is in regio- 
nem ingressus, homo magus, cum opinionem alque 
auctoritatem prophets sibi conciliasset, usque ad 
triginta bominum millia quos przstigiis suis dece- 
perat, congregavit. Quos cum ex solitudine ad mon- 
tem usque Olivarum perduxisset, inde iu urbem 
Ierosolymorum irrumpere statuerat, depulsoque 
Romanorum presidio, dominationem occupare, sa- 
tellites eos habiturus qui secum in urbem irruissent. 


παντὸς ἡ τῶν στασιαζόντων βία. » Πάλιν δὲ 6 αὐτὸς 
συγγραφεὺς χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἐν Ἱεροσολύ- 
pots ὑποφνῆναι λῃστῶν τι εἶδος ἱστορεῖ, « οἳ μεθ ἡμέ- 
ραν, ὥς φησι, xat Ev µέσῃ τῇ πόλει ἐφόνενον τοὺς 
συναντῶντας * μάλιστα γὰρ ἓν ταῖς ἑορταῖς μιγνυμέ- 
νους τῷ πλήθει, xal ταῖς ἐσθῆσιν ὑποκρύπτοντας µν 
xpà ξιφίδια, τούτους νύττειν σοὺς διαφόρους (85). 


«Έπειτα πεσόντων, µέρος Υ{νεσθαι τῶν ἐπαγανακτούν 


των αὐτοὺς τοὺς πεφονευχότας * διὸ xal παντάπασιν 
ὑπ ἀξιοπιστίας ἀνευρέτους γενέσθαι. Πρῶτον μὲν 
οὖν ὑπ' αὐτῶν, Ἰωνάθην τὸν ἀρχιερέα χατασφαγῇ: 
ναι, μετὰ δ' αὐτὸν, καθ) ἡμέραν ἀναιρεῖόθαι πολλοὺς, 
xai τῶν συμφορῶν τὸν φόδον εἶναι χαλεπώτερον, 
ἑχάστου χαθάπερ Ev πολέμῳ χαθ᾽ ὥραν τὸν θάνατον 
προσδεχοµένον. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΑ’. 


Περὶ τοῦ Αἱγυπτίου, οὗ καὶ τῶν ἀποστό.ῖων αἱ 
Πράξεις ἐμγημόγευσα» (Nic. H. E. n, 20). 


Ἑξῆς δὲ τούτοις ἐπιφέρει μεθ) ἕτερα λέγων: 
« Μείζονι δὲ τούτων πληγῇ Ἱουδαίους ἐχάχωσεν ὁ 
Λιγύπτιος ψευδοπροφήτης. Παραγενόμενος γὰρ εἰς 
«hv χώραν ἄνθρωπος Υόης, χαὶ προφήτου πίστιν ἔτι- 
θεὶς ἑαυτῷ, περὶ τρισµυρίους μὲν ἀθροίζει τῶν Ἱπα- 
τηµένων, περιαγαγὼν δ᾽ αὐτοὺς Ex τῆς ἑἐρημίας elc 
τὸ Ἐλαιῶν χαλούμενον ὄρος, ἐχεῖθεν οἷός τε fv εἰς 
Ἱεροσόλυμα παρελθεῖν βιάζεσθαι, xat χρατήσας (86) 
τῆς τε Ῥωμαϊχῆς φρουρᾶς xa τοῦ δήµου τυραννεῖν, 
χρώμενος τοῖς συνεισπεσοῦσι δορυφόροις., Φθάνει τ 
αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν Φήλις, ὑπαντήσας μετὰ τῶν. Ῥω- 


Verum Felix conatum hominis przvenit, obviam C μαϊκῶν ὁπλιτῶν. Καὶ πᾶς ὁ δῆμος συνεφήψατο τῆς 


adversus eum progressus cum Romanis militibus, 
Et universus populus pro salute patrix certaturus 
Romanos strenue adjuvabat. Facto igitur congressu, 
JEgyptius quidem ipse cum paucis evasit; ceteri 
partim trucidati, partim capti sunt. » [lec Josephus 
in secundo Historiarum libro retulit. Operz pretium 
aulem fuerit iis qua& a Josepho de homine ZEgy- 
ptio dicta sunt, illa subjungere quz in Actibus apo- 
stolorum scripta habentur : quo loco tribunus mili- 
tum Hierosolymis cum plebs adversus Paulum sedi- 
tionem concitasset, Felice Jud:eam procuraute, dixit 


(85) Νύττειν τοὺς διαφόρους. Tnimicos verit D 


Gelenius quod non probo. Nam τοὺς διαφόρους Jo- 
sephus dixit pro τοὺς διαφέροντας. 

(86) Kal κρατήσας. Hac est Josephi vulgata 
cditio in lib. 11, eap. 43 De bello Judaico, cui cou- 
sentit codex Regius. Sed nostri codices Maz., Med., 
cum Fuk. ac Savil., aliter scriptum exhibent, xal 
Χρατησαι τῆς τε ᾿Βωμαϊχῆς φρουρᾶς xal τοῦ Óffuou 
τυραννικῶς, χρώμενος τοῖς συνεισπεσοῦσιν δορυ- 
νὰ Subauditur autem ἀπὸ χοινοῦ νΟΓΡΙΙΠ βιά- 

εσθαι quod paulo ante przcessit. Nec aliter legisse 
videtur Rufinus. Sic enim vertit : Paratus inde ir- 
ruere Hierosolymam , et vi ac potestate urbem te- 
nere , simulque T'omanorum prasidia ac. plebem 1y- 
rannidi sue aubjugare. 

(87) Ἐπιστήσαι δὲ ἄξιον. Proprie ἐπιστῆσαι est 
attenaere , seu. observare, Sic Eusebius in lib. i, 
cap. 24, οἷς xq) ἐπιασήααντι, οὐχέτ' ἂν δόξαι οιαφω- 
vel) ἀλλήλοις τά Εὐαγγέλια. llinc ἐπιστάσεις supra 


ἀμύνης, ὥστε, συμθολῆς γενομένης, τὸν μὲν Αἰγύ- 
πτιον φυγεῖν μετ) ὀλίγων, διαφθαρΏναι δὲ καὶ ζω- 
γρηθῆναι πλείστους τῶν σὺν αὐτῷ. » Ταῦτα ἐν τῇ 
Δευτέρα τῶν ἹἹστοριῶν ὁ Ἰώσηπος. ἐπιστῆσαι δὲ 
ἄξιον (57) τοῖς ἐνταῦθα χατὰ τὸν Αἰγύπτιον δεδηλω- 
µένοις, xal τοῖς ἓν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων. 


"Eva κατὰ Φήλιχα ὑπὺ τοῦ Ev Ἱεροσολύμοις χιλιάρ- 


you εἴρηται τῷ Παύ)ῳ, ὁπηνίχα χατεστασίαζεν αὖ- 
τοῦ τὸ τῶν Ἰουδαίων πλΏθος” « Οὐκ ἄρα σὺ eT ὁ πρὸ 
τούτων τῶν ἡμερῶν ἁναστατώσας (88) xaX Gaya vov 
εἰς τὴν ἔρημον τοὺς τετραχισχιλίους (89) ἄνδρας 


in lioc libro, cap. 18, dicuntur not: seu observatio- 
nes. Occurrit ea vox apud Athenzum, Polybium et 
alios. 

(R8) ᾽Αγαστατώσας. Vetus interpres in cap. xxi 
Actuum apostolorum vertit, tumultum concitasti, 
male, ut equidem sentio. Nam ἀναστατῶσαι idem esl 
quod ἀνάστατον ποιῆσαι, abducere, asporlare. |ta- 
que recie Musculus vertit, qui tecum excivisti. Po- 
test etiam verti, qui subvertisti qualuor. millia ho- 
minum, Sic enim Ilesychius interpretatur &vacza- 
τοῦντας, ἀνατρέποντας, el ἀναστάτους, χατεστραμ.- 
μάνους. Hinc qui :re alieno oppressi solui vertunt, 

ναστατωθῆναι dicuntur teste Harpocratione οἱ 
auctore Éitgmologici. 

(89) Tecpaxuo yiAMovc. Αι Josephus triginta nmil- 
lia hominum — dicit. Quod ita. iutelligendum est, ut 
numerus quidem promiscuz multitudinis ad triginta 
usque millia hominum pervenerit; ex illis vero, 
quatuor tantum millia fuerit. sicariorum. Atque 
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τῶν cuxaplev ; » Άλλα τὰ μὲν κατὰ Φίλικα A Paulo: « Nonne tu es /Egyptius ille qui ante bos 


φοιαυτα. 


dies asportasti οἱ eduxisti tecum in solitudinem 


quatuor millia boininum sicariorum?» Sed de iis quae sub Felice gesta sunt, hactenus dictum sit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KPB'. 


Ὡς ἐκ τῆς "lovéa!ac slc. τὴν Ῥώμην δέσµιος 
ἀναπεμφθεὶς HavA4oc, ἀπολογησόμεγος,πασης 
ἀπελύθη αἰτίας (Nic. H. E. n, 28-55). 

Τούτου δὲ Φῆστος ὑπὸ Νέρωνος διάδοχος πέµπεται" 
χαθ ὃν δικαιολογησάµενος ὁ Παῦλος, δέσµιος ἐπὶ 
Ῥώμης ἄγεται. Αρίσταρχος δ᾽ αὐτῷ συνῆν, ὃν χαὶ 
εἰχότως συναιχµάλωτόν που τῶν ἐπιστολῶν ἀποχαλεῖ. 
Καὶ Λουχᾶς δὲ ὁ τὰς Πράξεις τῶν ἀποστόλων γραφῇ 
παραδοὺς, ἐν τούτοις χατέλυσε τὴν ἱστορίαν διετίαν 
Gm» ἐπὶ τῆς Ῥώμης τὸν Παῦλον ἄνετον διατρίψαι, 
xa τὸν τοῦ θὲοῦ λόγον ἀχωλύτως χηρύξαι ἐπισημτ- 
νάµενος. Τότε μὲν οὖν ἀπολογησάμενον, αὖθις ἐπὶ τὴν 
τοῦ χηρύγµατος διαχονίαν λόγος ἔχει στείλασθαι τὸν 
Ἀπόστολον, δεύτερον ὃ᾽ ἀπιθάντα τῇ abf] πόλει, τῷ 
κατ αὐτὸν τελειωθῆναι µαρτυρίῳ. Ἑν ᾧ δεσμοῖς ἐχό- 
ενος, τὴν πρὸς Τιµόθεον δευτἐραν ἐπιστολὴν συν- 
τάττει, ὁμοῦ σηµαίνων «fjv τε προτέραν αὑτῷ Yevo- 
μένην ἀπολογίαν, xai «hv παραπόδας τελείωσιν. Δε- 
you δη xal τούτων τὰς αὐτοῦ μαρτυρίας. « 'Ev τῇ 
πρώτῃ pov, φησὶν, ἀπολογίᾳ οὖδείς uot συμπαρεγέ- 
veto, ἀλλὰ πάντες µε ἑγχατέλιπον. Mh αὐτοῖς λο- 
γιαθείη. 'O δὲ Κύριός µοι παρέστη χαὶ ἑνεδυνάμωσέ 
με, ἵνα δὺ ἐμοῦ τὸ χήρυγµα πληροφορηθῇ, χαὶ ἀχού- 
σωσι πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ ἐῤῥύσθην Ex στόματος λέον- 
τος. » Σαφῶς 6h παρίστησι διὰ τούτων, ὅτι δὴ ch 


CAPUT XXII. 


Qualiter Paulus e Judea Romam ín vinculis missus, 
ad causam dicendum, judicum sententia absolu - 
tus est. 

Huic successor a Nerone mittitur Festus. Quo 
Judeam procurante Paulus iu judicium adductus 
causam cum dixisset, vinctus Romam perductus est. 
Erat cum Paulo Aristarchus quidam, quem ipse in 
quadam Epistola idcirco captivitatis socium appel- 
lat. Atque hie Lucas qui Actus apostolorum litteris 
tradidit, historize sux finem fecit, Paulum Rome iu 
libera custodia biennium egisse, et verbum Dei li- 
bere przedicasse testatus. Tandem vero cum causam 
suam $2 apud judices perorasset, rurs:is pradi- 
candi causa peregre profectus esse dicitur : postea - 
que cum Romam iterum venisset, vitam martyrio 
finiisse. Atque hoc demum tempore alteram ad 
Timotheum Epistolam scripsit, in qua et de priore 
sua defensione, et de imminente vitae exitu non 
obscure loquitur. Audi, si placet, ipsa illius verba, 
quibus ea qua dixi testatur : «In prima, iuquit, 
mea defensione nemo mihi adfuit, sed omnes me 
dereliquerunt : non illis id imputetur. Dominus au- 
tem mihi astitit, οἱ corroboravit me, ut per me 
praedicatio impleatur, et audiant omnes gentes. Et 
liberatus sum de ore leonis. » Quibus verbis satis 


πρότερον, ὅπως ἂν τὸ χήρυγµα τὸ δι αὐτοῦ πληρω- (: aperte significat, se prius quidem ex leonis rictu 


θείη, ἑῤῥύσθη ix στόματος λέοντος, τὸν Néptova 
ταύτῃ ὡς ἔοιχε, διὰ τὸ ὠμόθυμον προσειπών. Οὕὔχουν 
ἑξῆς προστέθειχε παραπλἠσιόν τι, τὸ (90), « Ρύσεταί 
pe £x στόματος λέοντος » ἑώρα γὰρ τῷ Πνεύματι 
«hv ὅσον οὕπω μέλλουσαν αὐτοῦ τελευτήν. Διό φησιν 


ia Josephus conciliabitur cnm Luea, Ceterum non 
assentior Eusebio, qui hxc sub Nerone gesta esse 
scribit. Nam in cap. xx1 Actor. /gyptius ille ma- 
gus fusus fuisse dicitur paulo aute adventum Pauli 
Hierosolyma. Venit autem illuc Paulus anno Clau- 
dii ultio. Quod ex eu colligitur quod in cap. xxiv 
Actorum scribit Lucas, successorem missum esse 
Felici Porcium Festum. Cum ergo Festus in Judzam 
missus fuerit anno Neronis secundo, strages JEgy- 
pui illius in extremum Claudii annum cadat necesse 
est. Fefellit Eusebium Josephi narratio qui haec 
sub Nerone referre videtur. Sed animadvertere 
debuerat Eusebius, Josephum eo loco cuncta simul 
et acervatim commemorare quz a Felice gesta es- 
sent, tam sub Claudio quam sub Nerone. 

(90) Vulg.ObxoUr ἑξῆς προστέθειχε παραπ.1ήσιόν 
tt, τό. lia quidem codex Hegius. Sed in Maz. Med. 
πο Fuk. codice scribitur παραπλἠσιόν τι τῷ. Certe 
bic locus valde obscurus est , et idcirco a Musculo 
pratermissus. Re tamen diu multumque perpensa, 
kandem verum hujus loci seusum deprehendi. Ait 
igiur Eusebius, ex verbis Pauli in secunda ad Ti- 
motheum Epistola id colligi, ipsum in prima quidem 
defensione, sententia judicum absolutum fuisse ; 
postea vero in secunda accusatione fuisse damna- 
tum. Prius quidem illud aperte desiguat his ver- 
bis : 1n prima mea defensione nemo mihi adfuit; et 
cun ait: Liberatus eum ab ore leonis : quod idem 
est ac si diceret : Ereptus sum ex Neronis faucibus. 


servatam fulsse; quo per ipsum Evangelii priedica- 
tio compleretur, Neronem scilicet ita designaas 
propter anitni crudelitatem. Sed paulo post non huic 
simile aliquid adjunxit, puta : « Liberabit me de 
ore leonis:» jam enim divino allatus Spiritu immi- 


De secunda autem accusatione longe aliter loquitur 
Paulus. Neque euim dicit : Liberabit rse Deus de 
ore leonis, sicut antea locutus fuerat, Quippe pr:e- 
videbat Paulus, Deo id ipsi revelante , se nequa- 
quam persecutoris gladio ulterius subtractum iri, 
sed glorioso martyrii exitu consummandum. Pro- 
inde cum de prima accusatione dixisset : Liberatus 
sum ez ore leonis, de secunda qua lune tnaxime 
premebatur , liec subjungit : Liberabit me Dominus 
ab emni opere malo, et salvum faciet in regno suo 
calesti : mortem suam his verbis aperte designans, 
Hic est sensus hujus loci, quem nec interpretes, nec 
ego ipse prius animadverteram. Quare in Eusebii 
distinctis vocibus scribendum est οὐχ οὖν , vel mu- 
lato acceniu οὕχουν. Certe in Maz. codice distinctis 
vocibus οὐχ οὖν scribitur. Porro hunc Eusevii lo- 
cum descripsit Hieronymus in libro De scriptoribus 
ecclesiasticis, ubi de Paulo loquitur ; sed Eusebii 
sensum minime est assecutus, ul patebil legenti. 
Quare et Sophronius duin locum illum Hieronymi 
in Graecum sermonem verteret , aliquot verba pra- 
termisit, qui scilicel sensui obesse videbantur. 
Eusebii sensum quem dixi expressit Theodoretus 
in Epistolam I] ad Timotheum ad illa verba : Libe- 
rabit me Dominus ab omni opere malo. O0x εἶπεν 
ὅτι, Ῥύσεται µε πάλιν ἀπὸ .Ἰέοντος, ἀλλ ἀπὸ παγ- 
tóc ἔργου πογηροῦ. "Host γὰρ ὡς δέξεται πάντως 
τοῦ βίου τὸ τέλος. 
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nentem sibi mortem proevidebat. Quocirca postquam A ἐπιλέγων τῷ,ε xal ἑῤῥύσθην Ex στόματος λέοντος, » 


dixit : « Liberatus sum ex ore leonis, » statiin addit: 
« Liberabit me Dominus ab omni opere malo, et 
servabit in reguum suum coleste,) martyrium suum 
jamjam adfore significans. Quod quidem etiam evi- 
dentius in eadem Epistola prxdixerat his verbis : 
« Ego enim jam delibor, et tempus dissolutionis 
ez instat. » Et in hac quidem secunda ad Timo- 
theum Fpistola, Lueam solum sibi adesse testatur ; 
in priore vero defensione ne hunc quidem adfuisse 
dicit. Quam ob causam videtur Lucas Actuum apo- 
stolicorum historiam illo tempore conclusisse, cum 
omnia qux quandiu cum Paulo versatus est gesta 
fuerant, commemorasset. Hzc idcirco a nobis dicta 
sunt, ut ostendamus Paulum non in primo illo cujus 


τό) « Ῥύσεταί µε ὁ Κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονη- 
poU, καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν Enoupá- 
vtov, 2 σηµαἴνων τὸ παραντίχα μαρτύριον, ὃ xat σα- 
φέστερον ἐν τῇ αὐτῇ προλέχει γραφῇ φάσχων"' « Ἐγὼ 
γὰρ fjón σπένδοµαι, καὶ ὁ χαιρὸς τῆς ἀναλύσεώς µου 
ἐφέστηχεν. » NUy μὲν οὖν ἐπὶ τῆς δευτέρας Ἐπιστο- 
Ang τῶν πρὸς Τιμόθεον, τὸν Λουχᾶν µόνυν γράφοντι 
αὐτῷ συνεῖναι δηλοῖ, χατά δὲ τὴν προτέραν ἁπολο- 
γίαν οὐδὲ τοῦτον. "0θεν εἰχότως τὰς τῶν ἁποστόλων 
Πράξεις ἐπ᾽ ἐχεῖνον ὁ Λουχᾶς περιέγραψε τὸν χρό- 
voy, thv μέχρις ὅτε τῷ Παύλῳ συνῆν ἱστορίαν ὑφη- 
Υησάµενος. Ταῦτα δὲ ἡμῖν εἵρηται παρισταµένοις, 
ὅτι μὴ xa0' ἣν ὁ λουχᾶς ἀνέγραφεν ἐπὶ τῆς "Pop; 
ἐπιδημίαν τοῦ Παύλου, τὸ μαρτύριον αὐτῷ συνεπεράἀν- 


meminit Lucas, in urbem Romam adventu, martyrio B θη. Εἰχός Ys τοι χατὰ μὲν ἀρχὰς Ἠπιώτερον τοῦ INé- 


esse perfunctum. Quippe probabile est Pauli pro fide 
nostra defensionem a Nerone qui circa initia impe- 
rii clementius se gerebat, benigue admissain faisse : 
verum cum postea ad teterriina quxque facinora 


ρωνος διαχειµένου, ῥᾷον τὴν ὑπὲρ τοῦ δόγµατος τοῦ 
Παύλου καταδεχθΏναι àmoloyiav* προελθόντος δὲ εἰς 
ἀθεμίτους τόλµας, μετὰ τῶν ἄλλων xal τὰ χατὰ τῶν 
ἁποστόλων ἐγχειρισθῆναι (907). 


idem Nero prorupisset, apostolos quoque cum czeteris savitiom ejus expertos. 


63 CAPUT XXII. 


Quomodo Jacobus qui frater Domini dictus est, 
martyrium aubiit. 


Ceterum eum Paulus ad Czsarem provocasset, 

, Romamque a Festo missus esset, Judzi qui iusidias 
, ipsi struxerant, spe sua frusteati, in Jacobum fra- 
trem Domini, cui episcopalis Hierosolymorum sedes 
ab apostolis tradita fuerat, rabiem convertunt, at- 
que hoc fere modo illum adorti sunt. Productum 
in medium, abnegare fidem Christi coram omui 
populo jubent. Sed cum is preter omnium exspe- 
ctationem libera voce et majore quam sperabaut 


fiducia, Servatorem ac Dominum nostrum Jesum . 


Dei Filium esse coram omni multitudine confessus 
fuisset ; tum illi impatienter ferentes testimonium 
tanti viri, quippe qui ob singularem continentiam 
ac religionem, omnium consensu justissimus habe- 
batur, arrepta ex morte rectoris licentia eum tru- 
cidant. Quippe per idem tempus mortuo in Jud:ea 
Festo, absque ullo preside ac moderatore provincia 
remanserat. Àc jam quidem superius modum czdis 
Jacobi ex allatis Clementis verbis cognovimus, qui 
ex templi fastigio eum pracipitatum, et fullonis 
vecte percussum interiisse testatus est. Sed omnium 
accuratissime Hegesippus qui apostolorum teimpo- 
ribus proximus fuit, in quinto Commentariorum li- 
bro de Jacobo praescripsit his verbis : « Ecclesiz, 
iuquit, administrationem una cum apostolis susce- 
pit Jacobus frater Domini, qui jam inde a Christi 


(90*) Ἐγχειρισθηγαι. in quatuor nostris codicibus 
Maz., Med.,Fuk. ac Savil. scriptum est ἔπιχει- 
ρῆσαι. Quam lectionem in quibusdam codicibus se 
reperisse testatur Stephanus. Verum si ita legamus, 
necessario scribendum erit προελθόντα δὲ εἰς ἆθε- 

ίτους τόλµας, etc. Certe Nicephorus in lib. n, cap. 
94, ita videtur legisse. Sic enim hunc Eusebii lo- 
eum interpolaviv, εἰς 8 ἀθεμίτους ἐξοκείλαντα mpá- 
ξέις, μετὰ τῶν ἄλλων xal τὰς τῶν ἀποστόλων ἐπιτολ- 
prat σφαγάς. 

(91) Vuly. τἀκατὰ τούτου το. μᾶται. Quatuor nos- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KT". 

Ὡς ἑμαρτύρησε» Ἰάκωέος ó τοῦ Κυρίου χρηµα- 
ας σας, Vea /Nic. H. E. "x 38). 

Ἰουδαῖοί γε μὴν,τοῦ Παύλου Καΐσαρα ἔπικαλεσα- 
µένου, ἐπί τε τὴν Ῥωμαίων πόλιν ὑπὸ Φῄστου πα- 
ῥραπεμφθέντος, τῆς ἐλπίδος χαθ᾽ ἣν ἑξήρτυον αὐτῷ 
τὴν ἐπιθουλὴν , ἁποπεσόντες, ἐπὶ Ἰάχωθον τὸν τοῦ 
Κυρίου τρέπονται ἁδελφὸν, ip πρὸς τῶν ἀποστάόχων ὁ 
τῆς ἐπισχοπῆς τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις ἐγχεχείριστο θρό- 
voc. Τσιαῦτα δὲ αὐτοῖς xal τὰ χατὰ τούτου τολµή- 
µατα (91). Εἰς µέσον αὐτὸν ἀγαγόντες, ἄρνησιν τῆς εἰς 
πὸν Χριστὸν πίστεως ἐπὶ παντὸς ἐξήτουν τοῦ λαοῦ. 
Τοῦ δὲ παρὰ τὴν ἁπάντων γνώµην ἐλευθέρᾳ φωνῇ xat 
μᾶλλον f| προσεδΖκησαν ἐπὶ τῆς πληθύος ἁπάσης παῤ- 
ῥησιασαμένου, xaX ὁμολογήσαντος Yibv εἶναι τοῦ Θεοῦ 
τὸν Σωτῆρα xai Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, 
μηχέθ᾽ οἷοί τε τὴν τοῦ ἀνδρὸς μαρτυρίαν φέρειν, τῷ 
διχαιότατον αὐτὸν παρὰ τοῖς πᾶσι Ov ἀχρότητα, Tc 
µετῄει κατὰ τὸν βίον,φιλοσοφίας τε xat θεοσεθείας 
πιστεύεσθαι, χτείνουαι, καιρὸν εἰς ἐξουσίαν λαθόντες 
τὴν ἀναρχίαν, ὅτι δη τοῦ Φήστου xac! αὐτὸ τοῦ χαι- 
ροῦ ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας τελευτήσαντος, ἄναρχα χαὶ àv- 
επιτρόπευτα τὰ τῆς αὐτόθι διοιχήσεως χαθειστήχει. 


p Τὸν δὲ τῆς τοῦ Ἰακώδου τελευτῆς τρόπον, ἤδη μὲν 


πρότερον αἱ παρατεθεῖσαι τοῦ Κλήμεντος φωναὶ δε- 
δηλώχασιν, ἀπὸ τοῦ πτερυγίου βεθλῆσθαι, ξύλῳ τε 
τὴν πρὸς θάνατον πεπλῆχθαι αὐτὸν ἱστορηχότος. 
Ἀχριθέστατά γε μὴν τὰ χατ᾽ αὐτὸν ὁ Ἡγήσιππος ἐπὶ 
τῆς πρώτης τῶν ἀποστόλων Ὑενόμενος διαδοχῆς (92). 


tri codices Maz. , Medic., Fuk, et Savil. pro τολμᾶται 
scriptum exhibent τολμήµατα. Quod equidem magis 
probo. Nam si τολμᾶται legerinus, supérfluum erit 
7X, cuin sufficiat dixisse totauca δὲ αὐτοῖς κατὰ τούτου 
τολμᾶται. Paulo ante iidem codices Maz., Med. ac 
Fuk. ,pro&yxeyeípuoco scriptum habent&yxsyeíprocat. 

(92) Ὁ Ηγήσιππος ἐπὶ τῆς πρώτης τῶν ἀποστεό- 
ων γενόμενος διαδοχῆς. Rulinus legisse videtur, 
ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαδοχῃ. Sic enim vertit : Hegesippus 
qui post ipsas status. primas apostolorum. succese 
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iv τῷ πἐμπτῳ αὐτοῦ Ὑπομνήματι τοῦτον λέγων A temporibus ad nostram usque zetatem Justus cogno- : 


ἑστορεῖ τὸν τρόπον ᾽ « Διαδέχεται δὲ τὴν Ἐκχχλησίαν 
μετὰ τῶν ἁποστόλων (93), 6 ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου Ἰά- 
&t60c, ὁ ὀνομασθεὶς ὑπὸ πάντων Αίχαιος (94) ἀπὸ 
τῶν τοῦ Κυρίου χρόνων µέχρι xal ἡμῶν. Ἐπεὶ πολ- 
λοὶ Ἰάχωθοι ἐκαλοῦντο. θὗτος δὲ ἐχ χοιλίας μητρὸς 
αὐτοῦ ἅγιος ἣν. Οἶνον χαὶ σίκερα οὐκ ἔπιεν, οὐδὲ ἔμ- 
Φυχον ἔφαχε. Ξυρὸν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ οὖχ ἀνέ- 
δη, ἔλαιον οὐχ ἠλείψατο, καὶ βαλανείῳ οὐκ ἐχρῄσατο. 
Τούτῳ µόνῳ ἑξην (95) εἰς τὰ ἅγια εἰσιέναι. 0ὐδὲ γὰρ 
ἐρεοῦν ἑφόρει , ἀλλὰ σινδόνας. Καὶ μόνος εἰσήρχετο 
εἰς τὸν ναὸν, Πὐρίσχετό τε χείµενος ἐπὶ τοῖς Ὑόνασι, 
xai αἰτούμενος ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἄφεσιν, ὡς ἀπεσχλη- 
χέναι τὰ γόνατα αὑτοῦ δίχην χαµήλου, διὰ τὸ ἀεὶ 
χάμπτειν ἐπὶ vóvu (96) προσκυνοῦντα τῷ Oc, xal 
αἰτεῖσθαι ἄφεσιν τῷ λαῷ. Διά γε τοι τὴν ὑπερθολὴν 
τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ , ἐχαλεῖτο Δίχαιος καὶ Ὠδ- 
Mag (97) - à ἐστιν Ἑλληνιστὶ περιοχὴ τοῦ λαοῦ xal 
δικαιοσύνη, ὡς ol προφῆται δηλοῦσι περὶ αὑτοῦ, Τινὲς 
οὖν τῶν ἑπτὰ αἱρέσεων τῶν ἐν τῷ λαῷ, τῶν προχε- 
γραμµένων µοι (08) ἐν τοῖς Ὑπομνήμασιν, ἑπννθά- 
νοντο αὗτοῦ, τίς fj θύρα τοῦ Ἰησοῦ (99). Καὶ ἔλεγε 
5ἶοπθικ fuit, eie. Vulgata. tamen lectio minime ree 
pudian!a est, cum [legesippi stas in primam 
apostolorum successionem inciderit, Prima. enim 
apostolorum successio usque ad tempora Marci Án- 
tonini producitur. Eo namque imperante, Polycar- 
pus, Joannis apostoli discipulus, coronam martyrii 
reportavit. Recte igittr. Hegesippus in prima apo- 
s$iolornm successione vixisse dicitur, quippe qui 


floruit Antoninorum principatu. Cumque Romam 
venisset pontilicatu Aniceti, ibidem permansit us- 


B 


minatus est. Nam multi quidem eodem nomiue Ja- 
cobi vocabantur. Sed hic ab ipso watris utero san- 
ctus fuit. Nec vinum unquam bibit nec siceram : ab 
animantium carnibus penitus abstinuit. Comam 
nunquam totondit. Neque ungi, neque lavare bal- 
neo corpus unquam solitus. Unus ex omnibus in 
intimum templi sanctuarium ingrediendi jus facul- 
tatemque habebat. Neque enim lanicio, sed linea 
tantum veste utebatur. In templum solus intrare, 
atque ibi genibus flexis pro peccatis populi supplex 
Deum orare consueverat. Adeo ut genua ipsius in- 
star cameli occalluerint, dum assidue Deum vene- 
raus, et pro G/& salute populi vota faciens humi 
sterneretur. Hic ergo ob singularem justitiam co- 
gnominatus est Justus οἱ Oblias, quod Latine muni- 
mentum populi et justitiam significat, quemadmedum 
etiam prophete de co predixerunt, Quidam autein 
ex septem sectis quz apud Judaeos erant, de quibus 
in superioribus libris scripsisse meminimus, inter- 
rogarunt eum, quodnam esset ostium Jesu, Quihus 
ille Jesum esse Servatorem respondit. Ilis auditis, 
ribus usque ad nostram «latem Jvstus ab. omnibus 
cognominatus est. Et hanc quidem distinctionem in 
interpretatione mca sequi malui, post Musculum ct 
Christophorsonum, quippe qu;e certior οἱ sequen- 
tibus Hegesippi verbis magis congruere míhi vide- 
retur. Suhjicit enim. Hegesippus, ἐπεὶ πολλοὶ μὲν 
Ἰάχωθοι ἐχαλοῦντο, etc. Qux verba sine dubio re- 
feruntur ad ea que prazcesserunt, ὁ ὀνομασθεὶς ὑπὸ 


πάντων Δίχαιος. Reddit enim rationem Hegesippus, 
cur Jacobus Justus ah omuibus cognominatus sil. 


qne ad pontificatum Eleutheri. In Chronico Alezan- C Quippe, inquit, multi fuere Jacobi; sed hic pr» 


drinog, qnod quidem Antiochenum libentius voca- 
verim, Hegesippus mortuus esse dicitur principatu 
Commodi Augusti, JEqualís igitur fuit Irenzeo : quem 
etiam prima apostolorum successioni contiguum 
fuisse testatur. Eusebius in lib. v. cap. 90, ubi de 
libro ejus agit qui inseriptus erat De Ogdoade : Ἑν 
ᾧ xal ἐπισημαίνεται τὴν πρώτην τῶν ἁποστόλων 
χατειληφέναι ἑαυτὸν διαδοχἠν. 

(95) Μετὰ τῶν ἁποστόλων. Mieronymus in Ca- 
ialogo hunc locum ita vertit : Suscepit. Ecclesiam 
llierosolymew, post apostolos frater Domini Jacobus. 
Quasi legeretur μετὰ τοὺς ἁποστόλους. Longe rectius 
adversarius Hierongmi Rulluus interpretatus est 
cum apostolis. Nam apostoli una cum Jacobo episcopo 
llierosolymitanam rexerunt Ecclesiam. Quare per- 
peram Rufinus in cap. 2 hujus libri, Jacobum apo- 
elolorum episcopum nominavit. Atqui Clemens 
cujus verba illic interpretatur Rufinus, Jacobum 
non apostolorum, sed Hierosolymorum episcopum 
factum esse dicit. Porro Rufinus id liausisse videtur 
ex Clementis flecognitionibus, quas vel ipse vel Pau- 
lnus Latine vertit, Nam in lib. 11 ejus operis Clemens, 
Jacobum fratrem. Domini, quem ipse archiepisco- 
pum nominat et principem episcoporum, episcopali 
auctoritate apostolis oninibus przecipieutem inducit. 

(94) 'O ὀνομασθεὶς ὑπὸ πάντων Δίχαιος. Post 
lec verba in. codice Mazarino ac Fuk. apposita est 
distinctio. Quam quidem interpunctionem secutus vi- 
deiur Rufinus. Sic enim vertit : Suscepit Ecclesiam 
cum apostolis frater Domini Jacobus, qui ab omnibus 
cognominatus est Justus, ab ipsis Domini tempo- 
ribus perdurans usque ad mos. Verum in codice 
Regio ae Med, et apud Nicephorum nulla est ascri- 
pta distinclio post. vocem Δίχαιος, sed totus locus 
uno spiritu. continuatur hoc modo, ὁ ὀνομασθεὶς 
ὑπὺ πάντων Δίχαιος ἀπὸ τῶν τοῦ Κυρίου χρόνων 
Μέχρι xal ἡμῶν, id est, quiab ipsis Christi vempo- 


cxleris justitia excelluit, ut multis argumentis 
deinceps probat Hegesippus. Deinde si priorem 
distinctionem sequamur cüm Rufino, falsum erit 
illud quod sequitur, Jacobum scilicet episcopum a 
temporibus Domini usque ad llegesippi :elatem 
permansisse, Nam Jacobus quidem Justus cxsus 
es! Neronis principatus. flegesippus vero Anutoni- 
norum temporibus floruit, ut superius observavi. 
(95) Τούτφ µόνῳ éEnv, etc. Totum hunc Hegesippi 
locum jam pridem examinavit Scaliger in Απίηιαάς 
versionibus Eusebianis, pag. 478, multaque in eo re- 
prehendit, quz operz pretium erit legerc. Adde etiam 
u:x; adversus Scaligeri censuram scripsit Dionysius 
etavius in notis ad hxeresim Lxxviin Epiphanii, et P. 
Halloixius in notationibus ad Vitam Megesipypi, c. 5. 
(96) Διὰ «ó. del κάµατει» ἐπὶ γόνυ. Dum po- 
sStrema voces absunt α codice Fuk. et apud Nicepho- 
rum. Verum in codice Maz. ac Med. totus hic locus 


D ita legitur, διὰ τὸ ἀεὶ χάµΏτειν προσχυνοῦντα τῷ 


θεῷ τὰ γόνατα. 

(97) 'ExaAsico Δίκαιος καὶ Ὡδλίας. Nicolaus 
Fullerus in lib. i1 Miscellaneorum sacrorum, hunc 
locum sic emendat, ἐχαλεῖτο Zaóbix xa 'Qup, 6 
ἐστιν δίχαιος, xaX περιοχὴ Aaov. Quam doctissimi 
viri emendationem libenter amplector. Tamen cum 
Epiphanius in haeresi Lxxviui et. Jovius monachus, 
quem vulgo male Jobium vocant, Jacobum Obli:in 
dictum esse testentur, retinenda est vulgaris lectio ; 
maxime cum Ophlias Hebraice arcem populi signi- 
ficet. Sel et Rufinus atque Nicephorus vulgatam 
lectionem tuentur. 

(93) Tox ἑπτὰ αἱρέσεων των προγεγραμμένων 
μοι. Locus lMegesippi, in quo de septem Judaici 
populi sectis se scripsisse testatur, exstat in libro 
ιν Eusebii nostri, cap. 22. Ad quem locum, Deo 
juvante, plura dicturi sumus. de septem illis sectis. 

(09) Τίς ἡ θύρα cov Ἰησοῦ. Ostium hoc loco 
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nonnulli eorum Jesum revera Christum esse credi- A τοῦτον εἶναι τὸν Σωτῆρα. Ἐξ ὧν τινες ἐπίστευσαν, 


derunt, Supra s€ripte vero sect:e nec resurrectio- 
nem, nec futurum Christi adventum ut unicuique 
pro meritis mercedem tribuat, credebant. Quotquot 
vero ex iis crediderunt, Jacobi opera ac ministerio 
utique crediderunt. Cum ergo multi ex ipsis etiam 
primoribus crederent, tumultuari ceperunt Judzi 
el scribe ac Pharisxi : eo jam ventum esse cla- 
mantes, utl prope omnis populus Jesum quasi Chri- 
stum exspectaret. Proinde in unum congregati Ja- 
cobum adeunt, hisque eum verbis compellant : Ilor- 
tamur te, inquiunt, ut populi errorem comprimas, 
qui falsam deJesu opinionem imbibit, perinde quasi 
Christus esset. Persuade igitur omnibus qui festo 
Pasch: die huc conveniunt, ut de Jesu recte sen- 
tiant. Tibi enim omnes fidem habemus, et cum 
universo populo hoc tibi testimonium perhibemus, 
justissimum te virum esse, nec ullum apud te per- 
sonarum diserimen valere. Proinde plebi persuade 
ne circa Jesum deinceps aberret.. Nam et universus 
populus, et nos libenter tibi obtemperamus. Ascende 
igitur in fastigium templi, ut in sublimi loco positus, 
ab omnibus conspici et exaudiri facile possis. 
Nam paschalis solemnitatis gratia, cunctze Judzo- 
rum Lribus et ex gentibus non pauci huc convene- 
runt. Posithzc aupradicti scribe et Pharisei cum 
Jacobum in fastigio templi collocassent, contenta 
voce sic eum alloqui ceperunt: O Juste cui nos 
omnes (idem adhibere par est, quandoquidem popu- 
las omnis errat, Jesum sectans crucifixum, doce 


nos quod sit ostium Jesu suffixi cruci. Tunc Jaco- C 


bus edita voce iis respondit : « Quid me, inquit, 
est introductio, seu institutio atque initiatio. Ostium 


igitur Christi nihil est aliud quam &des in Deum- 


Patrem et in Filium ac Spiritum sanctum. De hoc 
ostio dicitur in Psalmis: H«c est porta Domini et 
justi intrabunt per eam, ut explicat Clemens in lib. 
γι Στρωµατέων. Et ostium quidem Joannis Baptista: 
erat poenitentia; Christi vero ostium est remissio 
peccatorum qua fit per baptismum. 

(1) Οὐκ ἐπίστευον οὔτε ἀγάστασυ. Male Ru- 
finus, eumque secutus Christophorsonus, vertit non 
crediderunt, quasi legeretur oóx E&m(aceucav. Longe 
melius Musculus vertit non credunt. Nam Graeca 
vox hanc habet significationem. Falsum tamen est 
eas seclas non credidisse resurrectionem. Nam 
Pharisvi eam credebant. 

3) Ὅσοι δὲ καὶ ἐπίστευσαν, διὰ Ἰάκωδον. Vox 


ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός. AL δὲ αἱρέσεις αἱ προει- 
ρηµέναι, οὐχ ἑἐπίστευον οὔτε ἀνάστασιν (1), οὔτε ἑρ- 
χόμενον ἀποδοῦναι ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὗτου. 
"Όσοι δὲ xaX ἐπίστευσαν, διὰ Ἰάχωδον (2). Πολλῶν 
οὖν xai τῶν ἀρχόντων πιστευόντων, ἣν O6pu6oc τῶν 
Ἰουδαίων xat γραμματέων χαὶ Φαρισαίων λεγόντων, 
ὅτι χινδυνεύει πᾶς ὁ λαὺς Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν προσ- 
δοχᾷν. Ἔλεγον οὖν συνελθόντες τῷ Ἰαχώδῳ * Hapa- 
χαλοῦμέν σε, ἐπίσχες τὸν λαὸν ἐπεὶ ἐπλανήθη εἰς 'In- 
σοῦν, ὡς αὐτοῦ ὄντος τοῦ Χριστοῦ. Παραχαλοῦμέν ae 
πεῖσαι πάντας τοὺς ἑλθόντας εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
Πάσχα περὶ Ἰησοῦ. Σοὶ γὰρ πάντες πειθόὀµεθα. Ἡ μεῖς 
γὰρ μαρτυροῦμἐν σοι καὶ md; ὁ λαὸς, ὅτι δίχαιος ct, 
χαὶ ὅτι πρόσωπον οὐ λαμθάνεις. Πεῖσον οὖν cU τὸν 


B ὄχλον περὶ Ἰησοῦ μὴ πλανᾶσθαι. Καὶ γὰρ πᾶς ὁ λαὸς 


xai πάντες πειθόµεθά σοι. Στήθι οὖν ἐπὶ τὸ πτερύ- 
γιον τοῦ ἱεροῦ, ἵνα ἄνωθεν ἧς ἔπιφανὴς, χαὶ ᾗ εὑά- 
χουστά σου τὰ ῥήματα παντὶ τῷ λαῷ. Διὰ γὰρ τὸ 
Πάσχα συνεληλύθασι πᾶσαι αἱ φυλαὶ μετὰ xai τῶν 
ἐθνῶν (3). Ἔστησαν οὖν οἱ προειρηµένοι γραμματεῖς 
xaY Φαρισαῖοι τὸν Ἰάχωθον ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ναοῦ, 
xal ἔχραξαν αὐτῷ xal εἶπον ' Δίκαιε, (p πάντες πείθε- 
σθαι ὀφείλομεν, ἐπεὶ ὁ λαὸς πλανᾶται ὀπίσω Ἰπσοῦ 
τοῦ σταυρωθέντος, ἀπάγγειλον ἡμῖν «lc ἡ θύρα τοῦ 
Ἰησοῦ τοῦ σταυρωθέντος. Καὶ ἀπεχρίνατο φωνῇ µε- 
γάλη» Tl µε ἑπερωτᾶτε περὶ Ἰησοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀν- 
θρώπου; xai αὐτὸς χάθηται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐκ δεξιῶν 
τῆς μεγάλης δυνάμεως, xat μέλλει ἔρχεσθαι ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ πολλῶν πληροφορηθέντων, 
xii δοξαζόντων ἐπὶ τῇ µαρτυρίᾳ τοῦ Ἰαχώδου , xal 
λεγόντων (4) Ὡταννὰ (5) τῷ υἱῷ Δαθὶδ, τότε πάλιν οἱ 

(4) Kal «Ίεγόγτων» Ὡσανγὰ τῷ vio Δαθίδ, Sca- 
liger in. Animadverstonibus Euscebianis liec de Ja- 
cobo dicta esse existimavit; cui in eo quidem fa- 
cile assentior. Sed quod negat idem Scaliger Jaco- 
bum filium David dici potuisse, in hoc graviter 
hallucinatur. Fuit enim Jacobus fllius Josephi, ac 
proinde oriundus ex stirpe David. Porro verissimum 
est quod ait Scaliger, eos qui Osanna acclamabant, 
palmas manibus gestare debuisse, Cui rei illustre 
exemplum est in Jiinerario Hierosolymitano Anto- 
nini monachi, pag. 30. Ex quo discimus, morem 
olim fuisse Christianorum, ut episcopis ac presby- 
teris advenientibus obviam procedentes honoris 
causa, acclamarent Osanna. ]bi venerunt mulieres 


in occursum nobis cum infantibus, palmas in manibus 
tenentes, εἰ ampullas cum rosaceo oleo; et prostrata 


Sd. iterum repetenda est: quod virgula illa D pedibus nostris, antes nosiras ungebant , canta- 


qua in manuscriptis etiam codicibua appicta est, 
satis declarat. In vetustisimo codice Mazarino post 
ἐπίστευσαν punctuza ascriptum est ad pedes littera, 
quod virgule nostra? respondet, et Grece quidem 
vocatur ὑποστιγμή, a Latinis autem  subdistin- 
clio. 

(9) Μετὰ καὶ τῶν à0vàv. Merito Scaligerum hic 
reprehendit Dionysius Petavius, quod negasset li- 
cuisse ulli gentili interesse festis diebus Judzorum. 
Ναι prater locum illum quem citat Petavius ex 
Evangelio Joannis cap. xu, plurima suppetunt Jo- 
&9phi testimonia, e quibus discimus, gentiles ΑΖΥ- 
morum solemnitati sxpius interfuisse. Certe Vitel- 
lius, legatus Syriz, festo Pasch» ingressus est 
Hierosolyma, et a Judzxis honorifice exceptus, ut 
legitur in lib. xvii Originum Judaicarum, cap. 6. 
idem de Quadrato, legato Syrie, in lib. xx. scri- 
Uit. 


bantque lingua /Egyptiaca. ysallentes. antiphonam : 
« Benedicti vos a. Domino, benedictusque adventus 
vester, Osanna in. excelsis. » ldem testatur etiam 
Hieronymus in cap. xxi Matthei : Videant ergo 
episcopi et quantumlibet sancti homines, cum. quanto 
periculo dici ista sibi patiantur : si Domino, cui vere 
hoc dicebatur (quia necdum erat solida credentium 
fides) pro crimine impingitur. Caeterum voces illas 
Osanna [ilio David, quas a quibusdam Judzis ac- 
clamatas tunc fuisse dicit Hegesippus, non immerito 
quis existimet de Christo potius quam de Jacobo intel- 
lgi oportere. Nam cum Jacobus in fastigio templi 
positus, Jesum revera Christum esse ac Kedempto- 
rem generis humani przedicasset, Judzi quidam 
Christi fidem amplectentes, acclamare ceperunt 
Osanna filio David, id est, Jesu Christo palma et 
victoria. 

(9) Ὡσανγά. In. omnibus nostris exemolsribus 
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αὐτοὶ Τραμμἀτεῖς καὶ Φαρισαῖοι πρὸς ἀλλήλους ἕλε- À interrogatis de Jesu Filio hominis? lpse sedet in 


γον᾿ Καχῶς ἐποιῄσαμεν τοιαύτην μαρτυρίαν παρα- 
σχόντες τῷ Ἰησοῦ ἀλλὰ ἀναθάντες, καταθάλωµεν 
αὐτὸν ἵνα φοθηθέυτες μὴ πιστεύσωσιν αὐτῷ. Καὶ 
ἔχραξαν λέγοντες' Ὦ ὢ, χαὶ ὁ δίχαιυς ἑπλανίθη. Καὶ 
ἐπλέρωσαν τὴν Γραφὴν τὴν ἐν τῷ 'Hoatz (60) γεγραµ- 
μένην Ἄρωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος nguy 
ἐστι τοίνυν cà yevripaca τῶν ἔργων αὐτῶν gá- 
yortai.. ᾿Αναθάντες οὖν χατέθαλον τὸν Δίχαιον, xal 
ἔλεγον ἀλλήλοις. Λιθάσωµεν Ἰάκωθδον τὸν Alxatov. 
Καὶ ἤρξαντο λιθάζειν αὐτὸν, ἐπεὶ χαταθληθεὶς οὐχ' 
ἀπέθανεν, ἀλλὰ στραφεὶς ἔθηκε τὰ Ὑόνατα λέγων ᾿ 
Παραχαλῶ, Κύριε θεὲ Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς' οὐ γὰρ 
οἶδασι τί ποιοῦσιν. Οὕτω δὲ χαταλιθοθολούντων αὐτὸν, 
εἷς τῶν ἱερέων τῶν υἱῶν Ῥ ηχάθ υἱοῦ Ῥαχαθεὶμ (7) τῶν 
μαρτυρουµένων ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, ἔχραξε 
λέγων’ Παύσασθε ! τί ποιεῖτε (8) ; εὔχεται ὑπὲρ ὑμῶν 
6 Δίχαιος. Καὶ λαθών τις ἁπ᾿ αὐτῶν elg τῶν γναφέων 
*b ξύλον (9) ἐν ip ἀπεπίεζε τὰ ἱμάτια (10), νεγχε 
χατὰ τῆς χεφαλῆς τοῦ Αικα[ου. Καὶ οὕτως ἑμαρτύρη- 
σεν. Καὶ ἔθαφαν αὐτὸν ἐν τῷ τόπῳ (11), xat ἔτι αὑ- 
τοῦ ἡ στήλη μένει παρὰ τῳ vado (12). Μάρτυς οὗτος 


duo sunt. vocabula ὡς ἀννά. Ita etiam apud Iliero- 
nymum in Interpretatione nominum flebraicorum: 

osanna , salvifica, quod Grece dicitur ὡς ἀννά, 
Uuwnque autem nomen per extiensam litteram legen- 
dum. ld est, Hosanna !am in llebrea quam in 
Grzca lingua primam syllabam producit. Isidorus 
quoque in lib. νι Originum, Hosanua ex duobus vo- 
cabulis Hosi eX Anna compositum esse testatur, elisa 
scilicet una littera, sicut in versibus cum scandi- 
mus. Hosi enim salvifica interpretatur; Anna inter- 
jeclio est, motum animi signiflcans sub deprecantis 
affectu, Quze Isidori verba desumpta sunt ex Hiero- 
nymi epistola 445, ad Damasum. 

() Ἐν τῷ 'Hcalg. Memoria lapsum esse [Icge- 
sippum aflirinat Scaliger. Neque euim hune locum 
apud [saiam exstare, sed in lib. qui inscribitur 
Sapientia Salomonis, cap. n. Sed fallitur. ipsemet 
Scaliger qui Hegesippum teinere reprehendit. Re- 
vera enim hic locus legitur in Isaia cap. 111, δήσω- 
pev τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος Tjuiv ἐστι’ τοίνυν τὰ, 
Ἰεννήματα τῶν ἔργων αὐτῶν φάγονται. Sed et in eot 
falitur, quod apud Rulinum, pro ἐδαία Jeremiam 
scribi dicit. Porro llegesippus huuc lsais locum 
quem dixi, in. 1uente habuit paulo supra, cum di- 
cereb. Jacobum a prophetis Justum esse appella- 
Um, ἐχαλεῖτο Δίκαιος, ὡς οἱ ποοφῆται OnXo03t περὶ 
αυτου. 

(1) Υιοῦ 'Ῥαχαθείμ. Merito Nicephorus hxe duo 
Yocabula expunxit, ut. jampridem notavit Scaliger, 
lum in Animadversionibus Eusebianis, tuin in. Elen- 
choTriheresii, cap. 25. Sed tamen. cum apud Rufi- 
num legantur, eL in ounibus nostris exemplaribus 
cstent, ferri commode possuut. Ac si rem atteu- 
us expendamus, non sunt ita inepta atque insulsa 
ut putavit Scaliger. Eg τῶν ἱερέων τῶν υἱῶν 'Pryà6 
74» Ῥαχαθείμ., unus ex sacerdolibus de [iliis Itechub 
hit Rechabim. Men eniui est ac si diceret, unus 
ες sacerdotibus, filius Rechab de genere Rechabi- 
larum; quz? postrema verba consulte edita suut, ut 
lecliab pater illius sacerdoiis, ab aliis Rechab dis- 
Ungueretur. Plures enim eodem nomine appella- 
μμιυτ Rechab; veruu hic de quo loquitur Hege- 
Sippus, erat ex stirpe liechabitarum illutuim , de 
(utius locutus est Jeremias. 

(5) Παύσασθε! -Τἰ ποιεῖτε. Epiphanius in lie- 
'éài tavit. nop a Rechabiia sacerdote hae dicta 
cte scribit, sed. a Simeone Clopz filio, qui Jacobi 


Ριτλοι. Gn. NX. 


colo a dextris summz virtutis, et venturos est ja 
nubibus coli. Cumque multi, hoc Jacobi testimo- 
nio GB confirmati, glorificarent Jesum dicentes, 
IIosanna Filio David : tunc iidem Scribzx ac Pha 
riszi inter se collocuti, Male, inquiunt, fecimus, 
qui lanto testimonio Jesum ornaverimus. Veruri . 
ascendamus, eumque precipitem dejiciamus, ul 
cileri conterriti fidem illi habere desinant, Con- 
clamare deinde cceperunt ac dicere : O ο, ips? 
etiam Justus erravit. Et. impleta sunt ea quà apud 
Isaiam scripta sunt : Tollamus e medio jusium, 
quia molestus est nobis. Propterea fructum operum 
suorum manducabunt. Mox ergo conscendentes , 
eum praecipitem egerunt. Et quoniam przcipitatus 
non statim mortem obierat, sed conversus flexis 
genibus orabat dicens : — Domine et Deus Pater, 
rogo ut ignoscas iliis, quia nesciunt quid faciunt, — 
illi inter se dixerunt : — Lapidemus Jacobum Justum, 
Coperunt igitur lapidibus eum impetere, Cumque 
hominem saxis obruerend, unus e sacerdotibus, ex 
filiis Rechab filii Rechabim qui Jeremix suffragio 


Justi frater patruelis erat. 

(9) Λαδών cic. ἀπ αὐτῶν εἷς τῶν Tragéur τὸ 
ξύ.1ο». Ic verba duobus modis eonstrui possunt : 
nempe hoc modo, εἷς τις ἀπ αὑτῶν λαθὼν τὸ τῶν 
γναφέων ξύλον, id est, unus ez illis arrepto (ullonis 
vecte ; aut. in hunc modum, τὶς &áz' αὐτῶν, εἷς τῶν 
γναφέων, λαθὼν τὸ ξύλον, quam distinctionem βὸ- 
cutus est Rufinus, ita enim vertit : Et unus ex ipsis 
fullo, arrepio fuste, iu quo vestes exprimere solent. 
Neque aliter csteri interpretes. Atque hunc sen- 
sum confirmat Clemeus Alexandrinus in libro vi 
Jl ypotyposeon, ubi Jacobum a fullone interemptum 
esse scribit, Verba Clementis habentur supra in 
cap. 1 hujus libr. Apollonius Collatius in lib. 1 De 
excidio Hierosol. Jacobum non fullouis vecte, sed 
securi percussuni interiisse scribit. 

(10) Τὸ £UAov ἐν ᾧ ἀπεπίεζξ τὰ ἱμάτια. Hicro- 


 nymus ia libro De scriptoribus ecclesiasticis huuc 
.]Jocum ita. expressit : Fullonis fuste, quo uda vesii- 


menta extorqueri solent, in cerebro perctssus in- 
teriit, llieronymi verba Grece ita vertit Sophro- 
nius : Τῷ τε γναφιχῷ μοχλῷ ᾧ τὰ ἱμάτια ἐχπιέζειν 
εἰώθασι, Musculus quidem Eusebfi locum ita vertit ; 
Unus ex [ullonibus arrepto instrumento quo testi- 
menta excutiunt ac. purgant. Langus vero Nicephori 
interpres sic reddidit : Et fullonum quidam ligno 
quo vestes complanabat arrepto. Mihi quidem magis 
placet. Rufini et Christophorsoni expositio, qui ve- 
$les premere seu exprimere interpreiati sent. ld 
enim significat vox πιέζειν, ex qua fit πιεστή- 
ριον, quod est Latine pressorium seu prelum. Duplex 
fuit fullonum officiun. Nam et maculas eluebant e 
vestibus, et eas dealbabant, ac splendoren iis eon- 
ciliabant; utebantur autem ad id pressoriis seu 
prelis, ut notavi ad lib. xxviu Amm. Marcellini, 
pag. 966. Porro in manuscriptis nustris Maz., Med. 
ac Fuketit scriptum est ἀποπίεζε. 

(4M) Ἔθαφαν αὐτὸν ἐν τῷ τόπῳ. la quidem 
codex Regius quem secutus est Stephanus. Verum 
reliqui tres, Maz. scilicet, Med. ac Fuk., aliquot 
voculis auctiores sunt hoc modo, xai ἔθαφαν αὐτὸν 
ἐπὶ τῷ τόπῳ παρὰ τῷ vat. Quam quidem lectionein 
confivinant Nicephorus ac. Rufinus. . ) 

(12) "Ec. αὐτοῦ ἡ ccri4n µέγει παρὰ cQ vao. 
Quomodo (leri potest, ut hic cippus (id enim sigui- 
ficat στήλη, ut sapra notavimus) et lioc Jacobi se- 


pulcrum adhue permauserit post urbem a Μοδ 
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commendatl sunt, cofilenta voce : Parcite,  in- A ἀληθὴῆς. Ἰουδαίοις τε xaX Ἕλλησι γεχένηται, ὅτι Ἰη- 


quit, quid facitis ? Justus orat pro vobis. Interim 
unus ex iis fullo, arrepto fuste quo vestes expri- 
mere solebat, caput Justi percussit. Atque ita felici 
martyrio vitam finiit. Sepultus est codem in loco, 
manetque adhuc cippus illius prope templum. Hic 
Jacobus tum Judzxis tum Grecis locuples fuit te- 
stis, Jesum vere G.iristum fuisse. Nec multo post 
obsidio Vespasiani, et Jud:orum coptivitas sub- 
gecula est. » Hzc flegesippus prorsus cum Clemente 
consentiens, paulo fusius retulit. Porro Jacobus 
ob singularem justitiam adeo celebris apud oinues 
οἱ admirabilis fuit, ut Judz:orum prudeutissimi 
lianc fuisse causam existimaverint secutte mox ob- 
sidionis Ilierosolymorum. Quam quidem non ob 
aliud sibi contigisse quam propter scelus in Jaco- 
bum admissum, ipse etiam Josephus scripto testari 
minime dubitavit, cum ait : « Hzc omnia contige- 
runt Judaeis propter Jacobum Justum , fratrem 
Jesu qui dicitur Christus. Qui cum esset omnium 
consensu justissimus, nihilominus a Judzis necatus 
fuerat. » ldem in vicesimo Antiquitatum libro mor- 
temillius commemorat his verbis : « Comperta morte 
Festi Cesar Albinum Procuratorem jn Judoam 
mittit. Interea Ananus junior quem pontificatuin 
accepisse jam diximus, vir audax imprimis ac te- 
merarius, $6 et qui seetam Sadduczorum seque- 
batur, quos quidem prx coteris Judaeis in jüdiciis 
exercendis immites esse supra retulimus, opportu- 


σοῦς ὁ Χριστός ἑστιν,. Καὶ εὐθὺς, Οὐεσπασιανὸς 
πολιορχεῖ αὐτούς (16). » Ταῦτα διὰ πλάτους 
συνῳδὰ τῷ γε Ἐλήμεντι xat ὁ Ἡγήσιππος. .Οὔ- 
τω δὲ &pa θαυμάσιό τις Tv, χαὶ παρὰ τοῖς 
ἄλλοις ἅπασιν ἐπὶ διχαιοσύνῃ βεθόητο ὁ Ἰάχωθδος, 
ὡς xai τοὺς Ἰουδαίων ἔμφρονας δοξάξδειν, ταύ- 
την εἶναι τὴν αἰτίαν τῆς παραχρῆμα μετὰ τὸ μαρτύ- 
prov αὐτοῦ πολιορχίας τῆς Ἱερονσαλὴμ, fjv δι’ οὐδὲν 
ἕτερον αὐτοῖς συμδῆναι, fj διὰ τὸ κατ᾽ αὐτοῦ τολµη- 
θὲν ἄγος. 'O γοῦν Ἰώσηπος (14) οὐχ ἀπώχνησε xal 
τοῦτ ἐγγράφως ἐπιμαρτύρασθαι, δι ὧν φησι λέξεων ᾿ 
«€ Ταῦτα δὲ συμθέθηχεν Ἰουδαίοις, χατ ἑἐχδίχησιν 
Ἰαχώδου τοῦ διχαἰου, ὃς ἣν ἁδελφὸς Ἰησοῦ τοῦ λε- 
γομένου Χριστοῦ * ἐπειδήπερ διχαιότατον αὑτὸν ὄντα 
οἱ Ἰουδαῖοι ἀπέχτειναν. » 'O δ᾽ αὐτὸς χαὶ τὸν θάνα- 
τον ᾽αὐτοῦ ἓν εἰκχοστῷ τῆς ᾿Αρχαιολογίας δηλοῖ διὰ 
τούτων * « Πέμπει δὲ Καΐσαρ ᾿Αλθϊῖνον εἰς την "Icu- 
δαίἰαν ἔπαρχον, Φήστου τὴν τελευτὴν πυθόµενος. Ὁ 
δὲ νεώτερος "Avavo;, ὃν τὴν ἀρχιερωσύνην εἴπομεν 
παρειληφέναι, θρασὺς ἣν τὸν τρόπον καὶ τολμττὴς 
διαφερόντως. Atpeoty δὲ µετῄει τὴν Σαδδουχαίων, οἵ- 
περ εἰσὶ περὶ τὰς χρίσεις Got παρὰ πάντας τοὺς 
Ἰουδαίους, χαθὼς Ίδη δεδηλώκαµεν. "Ace δὴ οὖν τοι- 
οὗτος ὧν ὁ "Άνανος, νοµίσας ἔχειν χαιρὸν ἐπιτίδειον, 
διὰ τὸ τεθνάναι μὲν Φῆστον, ᾽Αλθίνον δὲ ἔτι χατὰ τὴν 
ὁδὺν ὑπάρχειν, χαθίζει συνέδριον κριτῶν. Καὶ παρα- 
γαγὼν εἰς αὐτὸ τὸν ἁδελιρὸν Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ Ἂε- 
γοµένου, Ἰάκωθος ὄνομα αὐτῷ, xal τινας ἑτέρους «ὡς 


num sibi tempus adesse ratus, eo* quod Festus ϱ παρανοµησάντων κατηγορίαν ποιησάµενος, παρέδωχς 


quidem obiisset, Albinus vero adhuc' iter faceret, 


excisam? Sed neque verisimile est, quod ait Hege- 
sippus, Jacobum juxta templum sepultum fuisse. 
Nam Judzi extra urbem curpora condebant, ut 
colligere est tum ex Evangelio, tum ex sepulcro 
Melenz, Adiabenorum reginz, de quo superius lo- 
cuti sumus. Merito igitur lulinus totam lianc peri- 
copen in versione sua pretermisit. Hieronymus 
vero in libro De scriptoribus ecclesiasticis , cujus 
maxima pars ex llistoria ecclesiastica Eusebii no- 
δι] desumpta est, hxc Hegesippi verba interpre- 
tius ita emollivit: Tuulum usque ad. obsidionem 
Titi, et ultimam Hadriani, notissimum habuit. Ubi 
tunen illud probare non. possum, quod de ultima 
liadriani obsidione dicit. Nam in eo secutus est er- 
rorem Eusebii, quem jampridem alii confutarunt. 
Porro Hieronymus (titulum dixit, pro eo quod in 
Grzco est στήλη. Ad quam vocem in vetustissimo 
codice Mazarino hoc scholium ascriptum inveni : 
Ἱστέον ὅτι ἡ στήλη αὕτη λίθος ἣν ἄμορφος, ἔπιγρα : 
qhv ἔχων τὸ ὄνομα τοῦ τεθαμµένου Ἰακώθον. "EZ οὗ 
καὶ ἔτι νῦν οἱ Ἀριστιανοὶ ἓν τοῖς µνήµασιν αὐτῶν 
λίθους ἱστᾶσιν, xat f] γράµµατα ἐν αὐτοῖς γράφονσιν, 
3| τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ἐγχαράττουσιν. Sctendum 
est columnam hanc nihil aliud fuisse quam laptuem 
informem, in quo nomen Jacobi illic sepulti erat in- 
cisum, Unde et Christiani in sepulcris suis etiamnum 
lapides statuunt, in quibus aut litteras inscribere, aut 
crucis figuram insculyere consueverunt. 

(16) Πο.ιορκεῖ αὐτούς. Codex ltegiua, πολιορχεῖ 
τὴν Ἰουδαίαν αἰχμαλωτίσας αὐτούς. Verum tres re- 
liqui, Maz., Med. ac Fuketii, voces illas τὴν Ἰου- 
δαίαν αἰχμαλωτίσας non agnoscunt. Ac meo qui- 
dem Judieio prorsus superflue sunt et insulsae. Ne- 
que enim Grace dici polest πολιορχεῖν τὴν "Lou- 
δαίαν. cum id verbum de urbibus dicatur, uon au- 


ευσθησοµένους (15). Ὅσοι δὲ ἐδόχουν ἐπιεικέστατοι 


tem de gentibus. Rufinus quoque et Nicephorus eas 
voces non liabent. 

(14) 'O γοῦν Ιώσηπος. lec est scriptura codi- 
cis Regii, à qua paululum disseitiunt nostri codices 
Mazar., Med., Fuk. ac Savilii. Sic enim habe.t 
ἸΑμέλει vé sot xat ó Ἰώσηπος. 

15) Παρέδωκε «Ίευσθησόμένους. Quid magis 
contrarium csse potest, quam hzc Josephi et illa 
Megesippi narratio? Nam Joseplius quidem Jacobum 
damnatum esse scribit in publico Judxorum consi- 
lio ; Hegesippus vero per seditionem ac tumultum 
populi occisum. Et lHegesippus quidem fuste fullo- 
nis necatum in media urbe ; Joseplius autem lapi- 
datum occubuisse narrat. Fiebat autem  lapidatio 
exira portas civitatis, ut notum est, Porro Jose- 
phus annum quo mortuus est Jacobus, duabus no- 
lis nobis designavit, pontificatu scilicet Avani, οἱ 
adventu Albini in Judazam. Eusebius in Chronico, 
Albinum Festo successisse scribit anno vi imperii 
Neronis. ldem tamen Jacobi martyrium confert. ía 
annum sequentem. Quod manifeste pugnat cum Jo- 
sepho, qui diserte testatur Jacobum necatum prius. 
quam Albinus in provinciam venisset, Eodem igitur 
anno initium Albini et Jacobi cedem Eusebius in- 
cludere debuerat. Verum reclamat Baronius; et 
Jacobi martyrium anno septimo Neronis contigis:e 

robat, tum ex consensu omnium veterum, tum ex 
oséphi libro secundo De bello Judaico, capite duo- 
decimo. Ego vero Hieronymum, Nicephorum et 
alios qui Eusebii Clironicon secuti sunt, el exscri- 
pserunt, non discussa ejus sententia, haud nuime- 
randos puto. Josephi autem locus nihil aliud pro- 
bat quam Albinum quarto anno. antequam bellum 
iuchoaretur Judaicum, et septimo antequam urbs 
caperetur, fuisse prasidem Judam. Veruu ex eo 
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τῶν χατὰ τὴν πόλιν εἶναι xal τὰ περὶ τοὺς νόμους A concilium judicum cogit. Inductoque in judicium | 


ἀχριδεῖς, βαρέως Ίνεγχαν ἐπὶ τούτῳ. Καὶ πέµπουσι 
πρὸς τὸν βασιλέα χρύφα, παραχαλοῦντες αὐτὸν ἔπι- 
οτεῖλαι τῷ Ανάνῳ (16) µηχέτι τοιαῦτα πράσσειν 
μηδὲ γὰρ τὸ πρῶτον ὀρθῶς αὐτὸν πεποιγχέναι. Τινὲς 
ὃ αὐτῶν χαὶ τὸν ᾿Δλθϊνον ὑπαντιάζουσιν ἀπὸ τῆς 
Αλεξανδρείας ὁδοιτοροῦντα, xaX διδάσχουσιν, ὡς οὐκ 
Ey ἣν ᾽Ανάνῳ χωρὶς τῆς αὐτοῦ γνώμης καθίσαι συν- 
ἐδριον. Ἁλθΐνως δὲ πεισθεὶς τοῖς λεγοµένοις, γράφει 
μετ ὀργῆς τῷ ᾽Ανάνῳ, λήψεσθαι παρ αὐτοῦ δίχας 
ἀπειλῶν. Καὶ ὁ βασιλεὺς δὲ Αγρίππας διὰ τούτο τὴν 
ἀρχ.ερωσύνην ἀφελόμενος αὐτοῦ ἄρξαντος µηνας 
τρεῖς, Ἴησουν τὸν τοῦ Δαμμαίου (MT) χατέστησεν. » 
Τοαῦτα xaX τὰ χατὰ τὸν Ἰάχωθδον, οὗ ἡ πρώτη τῶν 
ὀνομαςομένων χαθολικῶν Ἐπιστολῶν εἶναι λέγεται. 
Ἱστέον δὲ ὡς νοθεύεται μέν (18) * οὐ πολλοὶ γοῦν τῶν 
παλαιῶν αὐτῆς ἐμνημόνευσαν, ὡς οὐδὲ τῆς λεγοµέ- 
νης Ἰούδα, μιᾶς καὶ αὐτῆς οὔσης τῶν ἑπτὰ λεγοµέ- 
νο; καθολιχῶν. Ὅμως δὲ ἴσμεν xal ταύτας μετὰ 
τῶν λοιπῶν ἐν πλείσταις δεδημοσιευµένας E «κλη- 
σίαις. 


Jacobo fratre Jesu ejus qui dicitur Christus, et 
cum eo quibusdam aliis, crimen jllis violatz legis , 
impeg:t, statimque lapidandos tradidit, Sed qui-. 
cumque inler cives modestissimi legisque obser-' 
v3nd: studiosissimi habebantur, graviter id factum 
tulere. Itaque clam legatos ad regem mittunt, hor- 
tantes ut Ananum per litteràs monere vellet ne 
deinceps talia gereret ; neque enim prius illud recte 
atque ex jure ab eo factum fuisse. Quin etiam non- 
nulli corum Albino ab urbe Alexandria iter fa- 
cientli occurrerunt, eumque monuerunt non licuisse 
Anano absque ipsius consensu concilium judicum 
convocare. Quibus auditis, Albinus litteras pleuas 
furoris et iracundix: ad Ananum scribit, minatus 
ae de illo poenas sumpturum. Proinde rex Agrippa 
adempto ei pontificatu quein per tres menses ges- 
serat, Jesum Damniei filium pontificem constituit. » 
liec sunt que de Jacobo memorantur, cui etia: 
adscribi solet epistola prima earum qua Catholicae 
dicuntur. Quam quidem neunulli spuriain ac suppo- 


sitiiam existimant. Sane pauci admodum ex vetustioribus, tum hujus Epistolae ium illius Jude qu 
ei ipsa in septem Catholicarum numero recensetur, mentionem fecere. Verumtamen hasquoque cuu 
cxteris in. plurimis Ecclesiis publice lectitari cognovimus. 


KEPAAAION KA. 


Ος μετὰ Μάρκον πρῶτος ἐπίσχοπος τῆς Ἀ.ὶδ- 
ἑαγδρέων Εκκλησίας «Αγγιαγὸς χατέστη (Nc. 
. E. v, 15). 


Κέρωνος δὲ ὄγδοον ἄγοντος τῆς βασιλείας ἔτος, 
πρώτος μετὰ Mápxoy τὸν ἁπόστολον xal εὐαγγελι- 
στὴν (19), τῆς ὃν ᾽Αλεξανδρείᾳ παροικίας, Άννια- 
Vb; τὴν λειτουργίαν διαδέχεται, &vhp θεοφιλῆς ὢν 
χαὶ τὰ πάντα θαυμάσιος (20). 


coligi non potest, Albinum septimo anno ante 
expugnationem Hierosolymorum, Judz»am admini- 
slrare ceep;sse. [πιο verius mihi videtur, eum anno 
w Neronis in Judzam venisse. Nam Porcius Fe- 
stus biennii spatio Jud:icam administravit, ut ex 
ejus gestis apparet, qui» pauca admodum a Josepho. 
referuntur. lHluic. successit Albinus, anno Neronis 
quariv, mansitque usque ad anuum decimttm, ut ex 
Josepiio recie ponit Eusebius. Anno igitur Neronis 
quarto czesus est Jacobus. Conjecturam porro no- 
stram coufirmat Epiphanius in hieresi Lxxviin, ubi 
Jicobum hunc ait przefuísse Ecclesiz llierosolymi- 
—- annos circiter quatuor εἰ viginti ab ascensu 
θΗ ΜΗ. 

(16) Τῷ ᾽Αγάνῳ. Nicephorus in libro secundo, 
Cip. 4, liuic Anaunum eumdem esse existimavit cum 
Anania illo qui Paulum colaphis cadi jussit, de 
quo Lucas in Actibus apostolorum. Sed in eo longe 
lilitur. Nam Ananias, Nebedzi filius, de quo lo- 
quitur Lucas, poutifex fuit principatu Claudii, ab 
inno ejus septimo usque ad Neronis initia : vir 
Omnium αν suce Judaeorum potentissimus, teste 
Josepho in libro vicesimo. Sed et series illa ponti- 
ficum quxe ibidem recensetur a Nicephoro, ex Jo- 
sephi libris supplenda est: et post Josephum Cani 
lum ponendus est Ananias, Nebedai filius, de 
juo Josephus capite tertio libri vicesimi. Post hunc 
uit Ismaelus Phab:zei filius, ab Agrippa juniore fa- 
cius. Joseplius pagina 696. Cui successit Josephus, 
cognomento Cabi, Simouis fllius. Post quem Ana- 
Bus, Anani filius, de quo hic serino est. 


(1T) Δαμμαίου. Apud Josephum et Nicephorum - 


. Kribitur Δαμναίου, 


- . 2. 


CAPUT XXIV 


Ut post Marcum primus | Alexandrinorum episcopus 
ordinulus est. Annianus. 


Interea, Nerone octavum imperii annum agente, 

primus post Marcum evangelistam Alexandrin:e 

C Ecclesi» administrationem suscepit Annianus, vir 
Deo acceptus et omni ex parte inirabilis, 


(18) Νοθεύεται μέν. Ylunc. locum Rufinus et 
Christophorsouus ita verterunt, quasi hec quorum- 
dam esset opinio. Quem seusum nos etiam in inter- 
pretatione nostra seculi sumus, Sed nunc, re atten- 
tius perpensa, aliter sentimus, Eusebium scilicet 
absolute hauc Jacobi epistolam spuriam pronun- 
Gare. Hieronymus de Jacobo : Unam, inquit, scri- 
psit. Epistolam, que εἰ ipsa ab alio quodum sub na- 
mine ejus edita asseriur, licet paulatim tempore 
procedente obtinuerit auctoritatem. 

(19) Μάρκον τὸν ἁπόστο.Ίον καὶ εὐαγγεβιστήγ. 
Ita codex Hegius. Verum in reliquis codicibus Maz., 
Med., Fuk. ac Saviliano, desünt hae voces ἁπόστο- 
λον xal, qu: etiam in interpretatione Rufini nou 

D leguntur. Scio quidem Mareum merito apostolum 
dici posse, quippe qui primus Christi fidem Alexau- 
drinis nuntiaverit, Sane Athanasius in Syaopsi 

Marcum et Lucam apostolos vocat. ln Fastis quoque 

ldatii Timotheus et Lucas apostoli dicuntur, Vide 

que supra notavi ad caput ultimum libri primi, ubi 

e Thaddzo et Abgaro agitur. Verum hoc loco nou 

quaerimus quem titulum mereatur Marcus, sed tan- 
tum quid Eusebius scripserit. 

(20) Α»ἡρ θεοφιλἠὴς ὢν καὶ τὰ πάντα θαυμά- 
σιος. Tota hic pericope in tribus nostris codicibueg 
Maz., Med. ac Fuketiano, et in interpretatione Ru- 
fini desideratur. Quia tamen in codice Regio habe- 
batur, ipsam retinui, Sed et ipsuin Anniaui nomen 
per duplex * restituimus ex auctoritate codic, Maz. 
ac Medic., quibus Rulinus ac Hieronymus aliique 
subscribunt. Quippe uomen Latinum est. Anniauus, 
et ab Annio deducitur. 
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CAPUT XXV 67 


De Neronis. persecutione, in qua. Petrus et Paulus 
ltome martyrium pro. religione subierunt. 


Caterum Nero, confirmatum jam sibi imperium 
videns, ad impios el nefarios actus prolapsus, ip- 
gun quoque veri Numinis cultum oppugnare insti- 
tuit. Et qualis quidem quantaque ejus fuerit ím- 
probitas, non est prasentis otii hic describere. Sed 
cum multi res ab eo gestas diligentissime perscri- 
pserint, poterit qui volet, incredibilem hominis im- 
manitatem et furorem ex ipsis cognoscere. Qui 
infinitis hominibus temere nulloque adhibito con- 
cilio trucidatis, eo tandem crudelitatis processit, 
ut ne a proximis quidem el charissimis cruenjas 
manug abstinuerit : sed matrem cum fratribus et 
uxorem et alios innumerabiles propinquitate gc- 
neris sibi conjunctos, non secus ac hostes et ini- 
micog variis suppliciorum generibus exstinxerit. 
Verum hoc unum adhuc illi deerat, quod cateris 
cjus titulis ascriberetur, ut scilicet primus Roma- 
norum imperatorum, hostis Christianz religionis 
diceretur fuisse. Cujus rei etiam Tertullianus me- 
minit his verbis : « Consulite, inquit, commenta- 
rios vestros. Hic reperietis primum Neronem in 
hanc sectam tum maxime TRoomz orientem Czsa- 
riano gladio ferocisse. Sed tali dedicatore damna- 
tionis nostra etiam gloriamur. Qui enim scit illum, 
iutelligere potest, nonnisi grande aliquod bonum 
a Nerone damnatum. » Sic igitur omnium divini 
Numinis hostium princeps et antesignanus Nero, 
in ipsog etiain apostolos seviit. Ac Paulus quidem 
Rom: capite truncatus, Petrus vero cruci suffixus 
fuisse, eodem regnante traduntur. Quam quidem 
narrationem abunde confiringnt Petri Paulique no- 
miue insignita monumenta, qua in urbis Roms 
coemeteriis etiamnum visuntur. Sed et Caius qui- 


(21) T» ἀγατολὴν πᾶσαν ὑποτάξας. Quisquis 
Tertulliani Apologeticum Latine vertit, sive ig Eu- 
sebius sit, quod non puto, sive quis alius, Tertul- 
liani verba non intellexit, Neque id in hoc uno 
Tertulliani loco ei contigit, sed etiam in aliis plu- 
ribus Tertulliani locis, qui ab Eusebio Graece in 
hoc opere proferuntur. 

(22) Ὑπὸ Νέρωνος xacaxpuüTivau Nicephorus huuc 
Tertulliani locum ex Eusebio citans, addit verbum 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 
Περὶ τοῦ κατὰ Népuva διωγμοῦ., xa0' ὃν ἐπὶ 'Po- 
pnc ΠαῦἽος καὶ Πέτρος, τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας 

μαρτυρίοις κατεχοσµήθησαν (Νίο. H. E. n, 

94-57). 

Kpazatovpéync δὲ Ίδη τῷ Νέρωνι τῆς ἀρχῆς. εἰς 
ἀνοσίους ἑξοχείλας ἐπιτηδεύσεις, xa! αὐτῆς ὡπλί- 
ζετο τῆς εἰς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν εὐσεθείας. Γράφειν 
μὲν οὖν οἷός τις οὗτος γεγένηται τὴν µοχθηρίαν, οὐ 
τῆς παρούσης γένοιτ ἂν σχολῆς. Πολλῶν γε μὴν τὰ 
κατ αὐτὸν ἀχριθεστάταις παραδεδωχότων διηγήσεσι, 
πάρεστιν ὅτῳ (ov, ἐξ αὐτῶν τὴν σχαιότητα τῆς 
τἀνδρὸς ixtómou χαταθεωρῆσαι paviac, χαθ᾽ fiv οὐ 
μετὰ λογισμοῦ, µυρίων ὅσων ἁπωλείας διεξελθὼν, 
ἐπὶ τοσαύτην face µιαιφονίαν, ὡς μτδὲ τῶν olxeto- 
τάτων τε χαὶ φιλτάτων ἀποσχέσθαι, μητέρα δὲ 
ὁμοίως χαὶ ἀδελφοὺς xaX γυναῖχα σὺν xal ἄλλοις µυ- 
βίοις τῷ γένει προσήχουσι, τρόπον ἐχθρῶν καὶ πο- 
λεμίων, ποιχίλαις θανάτων ἰδέαις διαχρ{σασθαι. Ἑνέ- 
δει δὲ ἅρα τοῖς πᾶσι χαὶ τοῦτ) ἐπιγραφΏναι αὑτῷ, 
ὡς ἂν πρῶτος αὐτοχρατόρων, τῆς elg τὸ θεῖον εὖσε- 
θείας πολέμιος ἀναδειχθείη. Τούτου δὲ πάλιν ὁ Ῥω- 
μαῖος Τερτυλλιανὸς , ὧδέ πως λέγων μνημονεύει’ 
€ Ἐντύχετε τοῖς ὑπομνήμασιν ὑμῶν. Ἐχεῖ εὑρήσετε 
πρῶτον Νέρωνα τοῦτο τὸ δόγµα , ἠνίχα μάλιστα Ev 
Ῥώμῃ τὴν ἀνατολὴν πᾶσαν ὑποτάξας (21), ὠμὰς ἦν 
εἰς πάντας , διώξαντα. Τοιούτῳ τῆς κολάσεως ἡμῶν 
ἀρχηγῷ χαυχώµεθα. Ὁ γὰρ εἰδὼς ἐχεῖνον, voncat 
δύναται, ὡς οὐχ ἂν εἰ μὴ µέγα τι ἀγαθὸν Tiv, ὑπὸ 
Népovog κατακριθῆναι (22). » Ταύτη γοὺν οὗτος 
θεοµάχος ἓν τοῖς µάλιστα πρῶτος ἀναχηρυχθεὶς, ἐπὶ 


C τὰς κατὰ τῶν ἁποστόλων ἐπήρθη σφαγάς. Παῦλος 6h 


οὖν ἐπ᾽ αὐτῆς Ῥώμης vhv χεφαλὴν ἀποτμηθῆναι, 
καὶ Πέτρος ὡσαύτως ἀἁνασχολοπισθῆναι χατ αὐτὸν 
ἑστοροῦνται. Καὶ πιστοῦταί γε τὴν ἱστορίαν ἡ Πέ- 
«pou xaX Παύλου εἰς δεῦρο χρατήσασα ἐπὶ vv αἎ- 
τόθι χοιµητηρίων πρόσρησις (25). 0ὐδὲν δ' ἥττον xat 
ἐκχλησιαστιχὸς &vho (24) Γάΐϊος ὄνομα, χατὰ Ζεφυ- 


nymum in praefatione in Mattheum, et in Commen- 
tariis in. Ecclesiastem, pag. 21, et iu cap. xit! Eze- 
chielis. Ita Origenes in tomo xvi. Explanationum in 
Joannis Evangelium : Dicet profecto Heracleon, et 
secum [or(assis sentiens alius ecclesiasticus. Et Cy- 
rillus in catechesi xv, supra citata, ubi dicit, ταύ- 
την δὲ εἶναι τῶν Ῥωμαίων οἱ ἐκχλησιαστιχοὶ παρα- 
δεδώχασιν ἔξηγηταί. Epiphanius in lieresi Audiano- 
rum, pag. 821. Denique ecclesiasticus interdum de- 


εἶχε, quod quidem necessarium videtur ad explen- p) notat eum, qui in clero est constitutus : et opponi- 


dam totius loci sententiam. 

(25) Κοιμητηρίων πρόσρησις. Post has voces in 
manuscriptis codicibus Medicxo et Fuketiano le- 
guntur hzc verba ταῦτα μὲν οὗτος. Qus in Maz.ri- 
no etiam codice adduntur ad marginem. Veruin 
liec prorsus aliena sunt ab hoc loco. Videntur au- 
tei addita fuisse ab imperito scholiaste, qui puta- 
vit cuncta illa quz de Petro et Paulo praemisit Eu- 
sebius, desumplia esse ex Tertulliani Apologetico, 
quod tamen verum non est. 

(24) 'ExxJAnctacciuxóc ἀνήρ. Tribus molis dici- 
tur. ecclesiasticus. Interdum enim accipitur pro 
Christiano, et. opponitur gentili, ut apud Hierony- 
mum imf przfatione libri De scriptoribus ecclesiasti- 
cis. Atque ita sumpsisse videtur Cyrillus iu catechesi 
- Xv, Cum ait, σημεῖον ἐχχλησιαστικὸν ζητοῦμεν οἱ Ex- 
χλησιαστικοί. Interdum vero ecclesiasticus designat 
Catkolicum, et opponitur hazre'ico, ut apud Hiero- 


tur $»culari seu laico, ut apud eumdem Hierouy- 
mum in epistola ad Pammachium de optimo ge- 
nere interpretandi, et in epistola 46, ad Rusticum. 
Ieni in praefat. Commentariorum in Danielem, οἱ 
in libro secundo Apologie adversus Rufinum. Atque 
ita sumit hoc nomen Cyrillus in catechesi xvit, cum 
ait: Καθὼς µέχρι σήμερον βλέπομεν ἄρχοντας xo- 
σμιχοὺς ὑπὸ τῶν ἐχκλησιαστικῶν ἀγομένους καὶ δι. 
δασχοµένους. Auctor Quaestionum Veteris εἰ Novi 
Testamenti, cap. 121. Et imperatores in lege xx, 
codice Theod., de episcopis el clericis : Ecclestasiici 
aut ex ecclesiasticis, vel qui continentium se. volua 
nomine nuncupari, elc., et in lege 21, eodem titu- 
lo : Hi qui Ecclesie jugo obsequium deputarunt , cu- 
riis habentur immanes, eic. EL paulo post : ceteri 
revocentur, qui se post id tempus | ecclesiasticis con- 
gregarunt. Cum igitur hzc vox uiplicem habeat 
siguificationein, quseri non inincrito potest quonie- 
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pivov Ῥωμαίων γεγονὼς ἐπίσχοπον ' ὃς δὴ HpóxAo A dam, vir catholieus, qui Zephyrini Romans» urbis 


τῆς χατὰ δρύγας προϊσταμένῳ γνώμης ἐγγράφως 
διαλεχθεὶς, αὑτὰ 5h ταῦτα περὶ τῶν τόπων ἔνθα 
τῶν εἰρημένων ἀποστόλων τὰ ἱερὰ σχηνώµατα xa- 
τατέθειται, φησίν' « Ἐγὼ δὲ τὰ τρόπαια τῶν ἀποστό- 
luv ἔχω δεῖξαι. Ἔὰν γὰρ θελήσῃς ἀπελθεῖν ἐπὶ τὸν 
Βατιχανὸν (25), ἡ ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν Ὡστίαν, εὑρήσεις 
τὰ τρόπαια τῶν ταύτην ἱδρυσαμένων thv 'Exxin- 
σίαν. » Ὡς δὲ χατὰ τὸν αὑτὺν ἄμφω κχαιρὸν ἆμαρ- 
«ύρησαν, Κορινθίων ἐπίσχοπος Διονύσιος ἐγγράφως 
Ῥωμαίοις ὁμιλῶν, ὧδέ πως παρίστησιν’ « Ταῦτα 
xai ὑμεῖς (26) διὰ τῆς τοσαύτης νουθεσίας (27) , τὴν 
ἀπὸ Πέτρου xai Παύλου φυτείαν γενηθεῖσαν (38) 
Ῥωμαίων τε χαὶ Κορινθίων συνεχεράσατε. Καὶ γὰρ 
ἄμφω καὶ εἰς τὴν ἡμετέραν Κόρινθον φοιτήσαντες 


(89) ἡμᾶς, ὁμοίως δὲ xat εἰς τὴν Ἰταλίαν, ὁμόσε δι- P 


δάξαντες, ἑμαρτύρησαν κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρόν (60). »' 
Καὶ ταῦτα δὲ, ὡς ἂν ἔτι μᾶλλον πιστωθείη τὰ τῆς 
ἱστορίας. 


᾿ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κα’ 


Ὡς µυρίοις xaxoic περιηάθησαν "Iovóaiot, xal 
ὡς τὸν ὕστατον πρὸς Ῥωμαίους ἤραγτο zóAeuor 
(Ni. H. E. m, 5). 


Λυθις δ᾽ ὁ Ἰώσηπος (51) πλεῖστα ὅσα περὶ τῆς τὸ 


do hie accipienda sit. Equidem in secunda signifl- 
catione malim accipere hoc loco, tum quia h:ec 
freqnentior hujus vocabuli significatio est, Lum 
quod Eusebius de Caii libro adversus Proclum 1lo- 


episcopi temporibus floruit, in eo libro quem scri- 
psit Adversus Proclum patronum sectz Cataphry- 
garum, de loco in quo przdictorum apostolorum 
sacra corpora deposita sunt, ita loquitur : « Ego 
vero, 68 inquit, apostolorum tropeà possum os- 
tendere. Nam sive in Vaticanum, sive ad Ostiensem 
viam pergere libet, occurrent tibi tropaea eorum 
qui Ecclesiam illam fundaverunt. » Porro ambos 
uno eodemque tempore martyrium subiisse, Dio- 
nysius Corinthiorum episcopus ad Romanos scri- 
bens, testatur his verbis : « lta et vos, inquit, 
tanta admonitione vestita, sementem qus Petri ac 
Pauli satione succreverat, Romanos scilicet et Co- 
rinthiog, simul commiscuistis. Ambo enim illi in 
urbem nostram Corinthum ingressi, sparso evan- 
'gelice doctrine semine nos instituerunt; et in 
Italiam simul profecti, cum vos similiter instituis- 
sent, eodem tempore martyrium pertuleruntpAtque 
liec ideireo retuli, ut rei gestzt$ memoria magis ac 
magis (irmaretur. 
CAPUT XXV 


Quomodo Judei innumeris malis vexati sunt, tan- 
demque adversus Romanos bellum susceperunt. 


Josephus vero, commemorans calamitates qui- 


errarunt. 

(28) Γεν ηθεῖσαν. 1n Chronico Georgii Syncclli 
scribitur γεννηθεῖσαν. Sed nostri codices Megius, 
Maz., Med. ac Fuk., habent γενηθεῖσαν per simplex 


quens, utrumque proprjo epitheto designàvit. Caium C v, quod equidem magis probo. 


enim ecclesiasticum hominem appellat : Procluim 
vero Cataphrygarum sect:e patronum, id est [γο- 
licum : "Uc δη Πρόχλῳ τῆς χατὰ Φρύγας προῖστα- 
μένω γνώμης ἐγγράφως διαλεχθείς, etc. Quippe Ca- 
laphrvgarum secia in duas partes divisa est. Alte- 
rius princeps fuit Proclus : alterius vero ZEschyues. 
Qui Proclum sequebantur, dicebantur οἱ κατὰ 
Πρόχλον. Qui ZEschyni favebant, d cebantur οἱ χα- 
τὰ Αἰσγύντν, ut docet Tertullianus in l.bro De prc- 
scriptione hereticorum. 

(25) "Ez τὸν Βατικαγόν. Mirum est in omnibus 
nostris codicibus uno consensu haberi βασιχανόν, 
nec aliter legitur in. Chronico Georgii Syncelli. In 
sequentibus verbis fj ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν Ὡστίαν omnes 
nostri codices Ὁστίαν habent, Verum in hoc dis- 
sentiunt, quod Mazarinus quidem εἰ Mediczus co- 
dex cuim leni spiritu scriptum habent Ὀστίαν, Re- 
glus autem οἱ Frketianus asperum adhibent spiri- 
tum. Porro Vaticanus quidem ad B. Petrum referri 
debet, qui sepultus est in Vaticano. Ostiensis autem 
via Paulum denotat, qui sepultus e-t in via Ostiensi. 

(26) Ταύτῃ καὶ ὑμεῖς. Sic scribendum, non ταῦ- 
t2. Vocem ταύτῃ interpretatio nostra expressit, At- 
que itavidetur legisse Rufinus, qui sic vertit :Sed et 
haben:es commonitionem a Petro et Paulo, plantatio- 
nem Romane εἰ Corinthiorum Ecclesie conjunxistis. 

(27) Διὰ τοσαύτης vovósc(ac. ld est, per hujus- 
modi vestram. cohorlationem. Respondet Dionysius 
epistola: Soteris αἱ cleri Romani, qui, missis ad Co- 
rinthios litteris, eos benevole admonuerat, ut infra 
docet Eusebius in lib. 1v, cap. 22. Quod jam antea 
Clemens Romanus episcopus: fecerat, datis ad Co- 
rinthios litteris. Ait igitur Dionysius Soteri: Vos 
per vestram hanc commonitionem, plantationem Πἱο- 
παπα et Corinthiorum Ecclesie α Petro Pauloque 
olim factam, nunc denuo conjunzistis, lloc ideo fu- 
$.us exposui, quia interpretes, ac praecipue Christo- 
plorsopus, in hnjus loci versione magnopere ab- 


(29) Φοιτήσαντες. Sie Georgius Syncellus in 
Chronico rectius quam vulgo editum φυτεύσαντες. 
Sed et in his quze sequuntur ὁμοίως δὲ xal εἰς τὴν - 
Ἰταλίαν, supplendum est φοιτήσαντες. 


(30) Κατὰ τὸν αὐτὸν xaór. Non dicit aperte 
Dionysius Petrum ac Paulum uno eodemque die 
passos fuisse, sed tantum eodem tempore; quod de 
plurium dierum intervallo explicari potest. Pru- 
dentius Περὶ στεφάνων eodem quidem die czeos 
ait, sed non eodem anno; verum inter otriusque 
necem anni spatium intercessisse. Cum Prudentio con- 
sentit Augustinus in sermone 28, De sanctis, eL in 
sermone nupcr edito Parisiis in. supplemento Ope- 
rum Augustini. Arator lib. n1 Hist, apost. Simeon 
tamen Metaphrastes hzec Dionysii verha ita accepit, 
quasi dicere voluisset, Petrum ae Paulum eodem 
die simul subiisse martyrium. Verba ejus sunt in 
commentario De peregrinationibus Petri ac Pauli 


D apud Surium in tomo lll : Caius vero. quidam, vir 


ecclesiasticus, et Zephyrinus Romanorum episcopus, 
et. Dionysius Corinthius scribunt uno tempore et si- 
mul Petrum εἰ Paulum. subiisse martyrium. Sed 
primo falsum. est, quod ait Metaphrastes de Caio. 
Quod si quis objiciat Caium forte id dixisse alio in 
loco quem non adduxit Eusebius, respondeo Euse- 
bii nostri eam fuisse diligentiam, ut nunquam id 
omissurus fuerit, si a Caio diclum fuisset. ld enim 
agit in hoc capite, ut doceat Petrum ac Paulum 
Home passos esse eodem tempore. Ac prius qui- 
dem probat Caii testimonio; alterum vero verbis 
Dionysii. Quod si Caius de tempore martyru apo- 
stolorum idem dixisset quod Dionysius, cur Euse- 
bius id tacuisset hoc loco. Fallitur etiam Meta- 
hrastes, dum Zephyrinum ejus rei citat auctorem, 
Videtur enim legisse in Eusebio, xal Ζεφυρῖνος 
Ῥωμαίων γεγονὼς ἐπίσχοπος. 

(934) Αὖθις δ' ὁ Ἰώσηπος. Ab his verbis caput 
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bus universa Judzorum gens conflictata est, narrat A πᾶν Ἰουδαίων ἔθνος χαταλαθούσης διελθὼν συµφο- 


etiam inter extera, quam plurimos ex Jud:xorum 


nobilissimis atque honoratissimis, flagris czsos in 
ipsa Mierosolymorum urbe, jussu Flori in crucem 
sublatos fuisse. Erat hic procurator Jud, quo 
tempore bellum Judaicum conflatum est, anno impe- 
rii Neronis duodecimo. Subjicit deinde, post de- 
fectionem gentis Judzorum, maximos motus per 
universam Syriam esse excitatos, dum singularum 
urbium incol» Judzos in iisdem degentes, tanquam 
hostes absque ulla miseratione delerent. Adeo ut 
cernere esset civitates cadaveribus insepultis re- 
ferias, projectos mixtim cum' infantibus senes, et 
mulierum corpora ipso pudoris velamento nudata. 
Ac tota quidem provincia plena erat incredibilium 


ρᾶς, δηλοῖ κατὰ λέξιν ἐπὶ πλείστοις ἄλλοις µυρίους 
ὅσους τῶν παρὰ Ἰουδαίοις τετιμηµένων, µάστιξιν 
αἰχιαθέντας, ἐν αὐτῇῃ τῇ ἹἹερουσαλὴμ ἀνασταυρωθη- 
γαι ὑπὸ Φλώρου. Τοῦτον δὲ εἶναι τῆς Ἰουδαίας ἐπί- 
τροπον, ὁπηνίχα τὴν ἀρχὴν ἀναῤῥιπισθΏναι τοῦ πο- 
λέμου, ἔτους δωδεκάτου τῆς ἹΝέρωνος ἡγεμονίας, συν- 
έδη. Εἴτα δὲ xal χαθ᾽ ὅλην τὴν Συρίαν ἐπὶ τῇ τῶν 
Ἰουδαίων ἀποστάσει, δεινἠν φησι χατειληφέναι ταρᾶ- 
yh», πανταχόσε τῶν ἀπὸ τοῦ Έθνους πρὺς τῶν κατὰ 
πόλιν ἑνοίχων, ὡς ἂν πολεµίων, ἀνηλεῶς πορθουµέ- 
νων * ὥστε ὁρᾷν τὰς πόλεις μεστὰς (32) ἀτάφων σω” 
µάτων, xaX νεχροὺς ἅμα νηπίοις γέροντας ἑῤῥιμμέ- 
νους, Υύναιά τε μηδὲ τῆς bx αἰδοῖ σχέπης µετειλη- 
φότα. Καὶ πᾶσαν μὲν τὴν ἑἐπάθχιον (55) μεστὸν 


calamitatum. Sed tamen iis qu:e ubique: perpetra- B ἁδιηγήτων συμφορῶν, μείζονα δὲ τῶν ἑχάστοτε τολ- 


hantur malis, longe gravior erat formido eorum 
quae intentabantur. IIec Josephus iisdem verbis re- 
fert. Et hic quidem rerum Judaicarum tunc tem- 
poris status erat, 

Finis libri secundi ecclesiastice lHlistoric. 


μωμένων τὴν ἐπὶ τοῖς ἀπειλουμένυις ἀνάτασιν — (54). 
Ταῦτα κατὰ λέξιν ὁ Ἰώσηπος. Καὶ τὰ μὲν κατὰ Ἰου- 
δαίους, ἐν τούτοις fjv. 
TéAoc τοῦ τῆς ἐχκ.ησιαστιχκῆς Ἱστορίας 
«ἑόγου B'. 





---- ρα 


ΕΥΣΕΡΙΟΥ 
TOY ΠΛΜΦΙΛΟΥ 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 


ΛΟΓΟΣ Γ.. 


EUSEBII PAMPHILI 


ECCLESIASTICA HISTORLE- 
LIBER TERTIUS. 


60 TAÀE ΚΑΙ H ΤΡΙΤΗ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΒΙΒΛΟΣ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 


«d. "Οπυι Tic ἐχήρυξαν τὸν Χριστὸνγ οἱ ἀπό- C 


στο.]οι. 


Inchoavi, $ecutus auctoritatem codicis Regii. In co- 
dice autem Mazarino aliam lectionem ac distin- 
clionem reperimus. Caput enim orditur ab his ver- 
his, qu:xe paulo antea leguntur, χαὶ ταῦτα δὲ, ὡς ἂν 
ἔτι μᾶλλον, etc. Et totum locum ita legit ac distin- 
gui: Καὶ ταῦτα δὲ ὡς ἂν ἔτι μᾶλλον πιστωθείη τὰ 
τῆς ιστορίας, αὖθις ὁ Ἰώσηπος πλεῖστα ὅσα περὶ 
τῆς, ete. Et post verba illa qui sequuntur δηλοῖ xac 
λέξιν apposita est distinctio. Eamdem lectionem 
servant codd. Medicus ae Fuketianus. Verum co- 
dicis ltegii lectio atque distinctio longe rectior mihi 
videtur, quam secuti sunt etiam Nicephorus ac 
Rufinus. Pene omiseram monere in titulo liujus ca- 
pitis scribenduin, videri τὸ ὕσζατον adverbialiter, 


/ 


P. Τίς πρῶτος τῆς Ῥωμαίων Ἐκκ.1ησίας Τροέστη. 
Υ. Περὶτῶν Επιστοών τῶν ἀποσεόλωγν. 


sic enim vertit Rufinus : Ut innumeris Judei malis 
afflicti sini, ac novissime contra llomanos arma mo-- 
verint. . 

(32) Τὰς πόλεις µεστάς. Verba. sunt Josephi ex 

lih. 11. De beilo Judaico, pag. 814 editionis Genc- 
vensis, 
". (99) Τὴν ἑπάρχιον. Apud Josephum et Nicepl;o- 
rim scriplum est την ἐπαρχίαν. Nostri tameu. co- 
dices nibil mutant, Sic etin in Lib. it, eap. 55, 46 
Plinio Secuudo:f; yos pevog τῆς ἑπαρχίου. Provinciam 
autem hoc loco intelligimus Jud:eain, quz post oli- 
tim majoris Agrippa in proviucix formam redacía 
fuerat, et a procuratoribus Casaris regebatur. 

(54) Th» ἐπὶ τοῖς ἀπει]ουμόροις ἀγάτασι». 
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b. Περὶ τῆς πρώτης τῶν ἁποστόλων διαδοχῆς. Α xy. Ἱστορία περὶ Ἰωάννου τοῦ ἁἀποστόλου. 
e. Περὶ τῆς μετὰ τὸν Χριστὸν ὑστάτης Ἱουδαίων — x5. Περὶ τῆς τάξεως τῶν Εὐαγγείωγ. 


πολιορκίας. χε’. Περὶ τῶν ἁμο.]ογουμένων θἐίων Γραφῶν xal 
c. Περὶ τοῦ πιέσαγτος αὐτοὺς «Ίιμοῦ. τῶν μὴ τοιούτων. —— 
C. Περὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ προῤῥήσεωγν. κς’. Περὶ Μεγάνδρου του γόητος. 
7. Περὶ τῶν τοῦ πο.όμου σηµείωγ. κζ’. Περὶ τῆς τῶν Ἐθιωναίων αἱρέσεως. 
&. Περὶ Ἰωσήπου, καὶ ὧν κατέ.λειψε cvryrypap- — xv. Περὶ Κηρίγθου cov αἱρεσιάρχου. — " 
μάτωγ. χθ’. Περὶ Νικολάου καὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ κεχ.ἔημό» 


t. Ὅπως τῶν θείων µνημογευει Bl6Aov. — φων. 
ια. Ὡς μετὰ Ἰάκωδον ἡγεῖται Συμεὼν τῆς à — Y. Περὶ τῶν ἐν συζυγίαις ἐξετασθέντων ἁποστό- 


Ἱεροσούμοις Εκκλησίας. . ων. — E 
tJ. Ὡς Οὐεσπασιανὸς τοὺς àx Δαθὶδ ἀναζητεῖ λα’. Περὶ τῆς Ἰωάννου καὶ Φιλίππου τε ευτῆς. 

σθαι προστάττει. Ap. Ὅπως Συμεὼν ὁ Ἱεροσοξύμων ἐπίσχοπος 
t. Ὡς δεύτερος Ἀεξανδρέων ἡγεῖται :Α6ί- ἐμαρτύρησε». . 
AY'. Ὅπως Tpatavóc ζητεῖσθαι Χριστιαγοὺς éxo- 


Atog. 
P. Ὡς xal 'Popgalov δεύτερος 'ArérxAntoc. ἐπι- 4νσεν. 


σχοπεῖ. A9. Ὡς τῆς Ῥωμαίων 'ExxAnclac τέταρτος Εὺὐ- 
&'. Ὡς τρίτος uec αὐτὸν Κάήμης. άρεστος ἡγεῖται. E 
ις’. Περὶ τῆς Κλήμεντος éxiccoAnc. λε’. Ὡς τῆς Ἱεροσοβύμων 'ExxAnclac τρίτος ἡγεί- 
QW. Περὶ τοῦ κατὰ Δομετιαν ὃν διωγμου. ται Ἰοῦστος. 


ry. Περὶ Ἰωάννου τοῦ ἀποστόλου καὶ ες Ἅπο- — Ac'. Περὶ τοῦ Ἰγγατίου καὶ τῶν ἐπιστοῶ» ab- 
κα.λύψεως. : τοῦ. 
iV. Ὡς Δομετιανὸς τοὺς ἁπὺ γέγους Δαθὶδ ἆναι M7. Περὶ τῶν εἰσέτι τότε διαπρεπόγτων εὔαγγε- 


ρεῖσθαι προστάττει. Autor. 
x. Περὶ cv πρὸς γένους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. Aw. Περὶ τῆς KAnpevroc ἐπιστολῆς καὶ τῶν 
κα. Ὡς τῆς Α.εξαγδρέων Εκκ.λησίας τρίτος ἡγεῖ- ψευδῶν elc αὐτὸν ἀναφερομέγωγ. 

ται Κέρδωγ. 16’. Περὶ τῶν Παπίου συγγραμμάτων. 


χβ. Ὡς τῆς Ἀγτιοχέωγ δεύτθρος Ἰγγάτιος. 
0 IN TERTIO ECCLESIASTICAE HISTORIE LiBtü ΗΕ CONTINENTUR. 


Ι. Apud. quas. gentes Christum. apostoli, predica- — XXI. Quod Alexandrinorum Ecclesie tertius praefuit 
erint. Cerdo. 


Il. Quisnam primus Romane Ecclesie pra(uerit. XXII. Ut Antiochenorum Ecclesie duodecimus anti- 
Hi. De epistolis apostolorum. stes fuit Ignatius. 
IV. De prima apostolorum successione. XXIII. Narratio de Joanne apostolo. 
V. De postrema Juda'orum expugnatione post Christi | XXIV. Deordine Evangeliorum. 
necem. C XXV. De sacris Scripturis omnium consensu" receptis, 
VI. De fame que Judaeos oprressit, et de iis que non sunt hujusmodi. 
γη. De pradictionibus Christi. XXVI. De Menandro prestigiatore. 
Vill. De signis ante bellum. XXVII. De Ebioncorum haresi. 
IX. De Josepho et de libris quos scriptos reliquit. XXVIII. De Ceriniho heresiarcha. 


X. Quomodo idem Josephus sacrorum Librorum men» — XXIX. De Nicolao et seclatoribus ab 60 cogncini- 
lionem fecerit. nalis. 
M. Quomedo Simeon post Jacobum Hierosolymorum — XXX. De apostolis qui in conjugio vixerunt. 


rexit Ecclesiam. XXXI. De Joannis et Philippi obitu. 

Xll. Quomodo Vespasianus eos qui a Davide genus XXXII. Quomodo Simeon Hierosolymorum episro- 
ducerent, conquiri jtcssit. pus mart(yrium subiit. 

Xlll. (uomodo item secundus Αἰεπαπάτίπα Ecclesie — XXXI. Quomodo Trajanus Christianos vetuit in- 
pre[uit Avilius. quiri. 

XIV. Ut Romanorum  Ecclesip secundus pra[uit — XXXIV. Quod Ecclesiam Rom. post Clementem quare 
, Anencletus. . tus rexerit Evarestus. 

XV. Ut tertius Romane: Ecclesie episcopus fuit Cle-— XXXV. Quod post. Simeonem tertius. Hierosolymo- 
mens. ——— rum Ecclesie pre (uit Justus. 

XVI. De epistola Clementis. XXXVI. De Ignatii martyrio et ejus epistolis. 

XVll. De persecutione. Christianorum. sub. Domi- D XXXVII. De livangelii predicaloribus qui etiam (um 
liano. florebant. 

XVIII, De Joanne apostolo et ejus Recelatione. XXXVIU. De Clementis epistola, aliisque qua jalsa 

ΧΙΧ. Quomodo Domitianus Davidis posteros. jussi ei tribuuntur. 
occidi. XXXIX. De libris Papia. 


XX. De vropinquis Servatoris nostri. 


-— 
Ld 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. σι CAPUT I. 
Ὅποι γῆς ἐχήρυξαν τὸν Χριστὸν οἱ ἁπόσταοῖοι Αγιά quas gentes Christum apostoll. predicaveriut. 
(Nic. H. E. nu, 39-44 ; m, 1). pur quas ἡ , í 
Τὰ μὲν δὴ χατὰ Ἰουδαίους, ἐν τούτοις v. Τῶν δὲ Dum res Judzorum hoc in statu essent, apostoli ct 
ἱερῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀποστόλων τε xal μαθητῶν — discipuli Domini ac Servatoris nostri per univer- 
by ἅπασαν χατασπαρέντων τὴν οἰκουμένην, θωμᾶς — sum orbem dispersi Evangelium przdicabant. Et 


Apud Joseph"m legitur µετάστασιν, quod sensu ca- — migratio, ut supra notavi ad caput 21. Hinc in glos- 
re. [taque Josephi interpres Gelenius divinavit οἱ veteribus recte exponitur ἀνάστατος γίγνεται, 
polus quam vertit. Nicephorus in libro m habet áva- — solum vertit, Verum in optimis codicibus Makarino 
στάτωσι», qam scripturam reperi etiam in codice. — ac Medicxo diserte scriptum est ἀνάτασιν. Qus 
Fuk. et Satiliano, Est autem ἀναττάτωσις fuga seu — quidem scriptura rectior mihi videtur, Sane Rufinus 
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Thomas quidem, ut a. majoribus traditum accepi- A μὲν, ὡς fj παράδοσις περιέχει, την Παρθίαν (35) εἷ- 


1118, Parthiam sortitus est, Andreas vero Scythiam. 
Joanni Asia obvenit, qui plurimum temporis in eu 
commoratus, Ephesi tandem diem obiit. At Petrus 
per Pontum, Galatiam, Bithyniam, Cappadociam 
aique Asiam Judieis qui in dispersione erant, prz- 
dicasse existimatur. Qui ad extremum Romam ve- 
niens, cruci sulfixus est capite deorsum demisso : 
sic enim ut in cruce collocaretur oraverat. De Pau- 
lo jam quid attinet dicere, qui ab Hierosolymis 
usque ad Illyricum muryis evangelicz praedicationis 
implevit, &c postremo Romzx' sub Nerone martyrio 
perfunctus est?lIec Origenes in tertio|volumine Expo- 
silionum in Genesim disertis verbis commemorat. 
CAPUT 1l. 
Quisnam primus Homane Ecclesie prefuerit. 


Caeternm post Pauli Petrique martyrium primus 
Écclesie Roman: episcopatum suscepit Linus. Hu- 
jus mentionem facit Paulus in Epistola quam ab 
urbe Roma ad Timotheum scripsit, inter salutatio- 
nes quie ad calcem Epistolae leguntur : « Salutat te, 
inquit, Eubulus, Pudens, Linus et Claudia. » 

CAPUT 1i. 
De Epistolis apostolorum. 


Quod vero ad Pettum attinet, una ejus Epistola, 
quie prior dici solet, tanquam germana ab omni- 
hus sine controversia admittitur. Cujus etiam testi- 
timonio 72 veteres religionis nostr; antistites, ut- 
pole extra omnem dubitationem posit, in scriptis 


suis frequentissime usi sunt. Qu: vero secunda ap. c 


pellatur, eam quidem inter sacros Novi Testamenti 


non aliter legisse mihi videtur. Sic enim vertit : 
Sed tamen tam diro hoc et tam atroci spectaculo, 
multo gravius eos [(uturorum et per dies nugescentium 
malorum metus el formido terrebat. Adde quod Jo- 
sephus eamdem usurpat sententiam in lib. xx An- 
tiquitatum, ubi de sicariis agit, xa τῶν συμφορῶν 
τὸν φόδον εἶναι χαλεπώτερον. Qua Josephi verba 
retulit Eusebius supra cap. 20. Certe non ovum ovo 
similius est, quam sunt inter, se similia hxc duo 
Josephi loca. Tantum pro eo quod φόθον dixit in 
lib. xx. Antiquitatum, hic pouit ἀνάτασιν, quod 
eamdem habet significationem, 
(53) Θωμᾶς μὲν τὴν Παρθίαν. Mem scribit 
Pseudo-Clemeus in lib. ix Aecognitionum, apud 
quem Petrus ita loquitur :. Denique apud Parthos, 
sicut nobis Thomus, qui apud illos Evangelium pre- 
dical;scripsit, non multi jam erga plurima matrimo- 
nia diffunduntur : nec multi apud Medos canibus 
objiciunt mortuos suos ; neque Perse matrum con- 
ugiie, aut filiarum incestis matrimoniis delectantur. 
ortunatus in carmine primo libri quinti : 
Bellica Persiais Thome subjecta vigori, 
Foriior efficitur vicia tiara Deo. 
Vide notationes Baronii ad Martyrologium Romanum. 
(36) Τοῖς ἐν διασπορᾷ Ἰουδαίοις. Sie. codices 
Mazar. et Med., ου Fuk. ac. Savil., rectius quam 
vulgo edil τοῖς ἐκ διασπορᾶς Ἰουδαίοις, |n 
Epistola Catholica B. Petri legitur παρεπιδύµοις 
διασπορᾶς Πόντου, etc. Verum in Epistola Jacobi 
scribitur δώδεκα φυλαῖς vaigév τῇ διασπορας. Porro 
Jud:ei per totum orbem dispersi sunt variis tempo- 
ribus et varias ob causas. Primo quidem cum ab- 
ducti sunt ab hostibus in Babyloneta et in 4Egy- 
p:um ac Syriam, cumque a Romanis duce Pompeio 


ληχεν, Ανδρέας δὲ τὴν Σχυθίαν, Ἰωάννης τὴν 'Actay, 
πρὺς οὓς xal διατρἰφας tv Ἐφέσῳ τελευτᾷ. Πέτρος 
6: ἐν Πόντῳ χαὶ Γαλατίᾳ χαὶ Βιθυνίᾳ, Καππαδοχίᾳ 
τε xdi Ασία, χεχηρυχέναι «ot; ἓν διασπορᾶ Ἰου- 
δαίοις (56) ἔοικεν * ὃς καὶ ἐπὶ τέλει ἐν Ῥώμῃ γενό- 
µενος, ἀνεσκολοπίσθη χατὰ χεφαλῆς, οὕτως αὗτὺς 
ἀξιώσας παθεῖν. Τί δεῖ περὶ Παύλου λέγειν, ἀπὸ Ἰς- 
ρουσαλὴμ μέχρι τοῦ Ἰλλυριχοῦ πεπληρωχότος τὸ Εὐ- 
αγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, xai ὕστερον ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπὶ 
Νέρωνος µεµαρτυρηχότος; Ταῦτα ἈὩριγένει (37) 
κατὰ λέξιν ἐν τρίτῳ τόµῳ τῶν εἰς τὴν Γένεσιν ἕξη- 
γητιχῶν σαφῶς εἴρηται. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 8’. 
Τΐς πρῶτος τῆς Ρωμαίων 'ExxAnciac προέστη 
(Nic. H. E. 1, 2). 

Τῆς δὲ Ῥωμαίων 'Exxlnaiag μετὰ τὴν Παύλου 
xai Πέτρου µαρτυρίαν, πρῶτος χληροῦται τὴν ἔπι- 
σχοπην Λῖνος. Μνημονεύει τούτου , Τιμοθέφ γράφων 
ἀπὸ Ῥώμης ὁ Παῦλος, κατὰ τὴν ἐπὶ τέλει τῆς Ἐπι- 
στολΏς πρόσρησιν, «᾿Ασπάζεταίσε, λέγων, Εὔδουλος 
xc Ποῦδης xai Alvoz xaX Κλαυδία (358). » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ.. 
Περὶτῶν Επιστο.]ῶν τῶν ἀποστόλων (Nic. Η. E. 
. hi, 45, 46,. 

Ilécpou μὲν οὖν Ἐπιστολὴ µία dj λεγομένη αὐτοῦ 
προτέρα, ἀνωμολόγηται. Ταύτῃ δὲ xal οἱ πάλαι πρε- 
σθύτθροι ὡς ἀναμφιλέχτῳ ἐν τοῖς σφῶν αὐτῶν χατα- 
χέχρηνται συγγράµµασι. Thy δὲ φερομένην αὐτοῦ 
δευτέραν, οὐχ ἐνδιάθηχον μὲν εἶναι παρειλήφαμεν. 
Ὅμως δὲ πολλοῖς χρήσιμος φανεῖσα, μετὰ τῶν ἅλ- 
λων ἑσπονδάσθη Γραφῶν. Τό γε μὴν τῶν ἐπικεχλημέ- 
victi el in servitutem redacti sunt, Deinde spon- 
lanea migralione, ut contigit temporibus Maccha- 
h:eorum, cum quidam sponte ex Juda in Egyptum 
sedes transtulerunt. Lex enim uon vetabat ne Ju- 
dzíi in alias terras migrarent, ut ex libro Ruth col- 
ligere est. Tertio id contingebat ob proselytos, quod 
cum ex oninibus gentibus admitterent Judszi, hinc 
fiebat ut. per totum orbem dispergerentur. Spera- 
hant autem Judaei, venturum quandoque Messiam, 
qui ipsos ita, ut diximus, dispersos ac dissipatos, in 
unum eolligeret. lta in cantico Aggzi et Zacharize 
qui est psalmus cxLvi : Οἰκοδομῶν Ἱερουσαλὴμ 6 
Κύριος, Χαὶ τὰς διασπορὰς τοῦ opa ἐπισννάςει. 


D (57) Tavra Ὡριγένει. Cum Eusebius hic dicat, 


superiora ex libro mi Explanationum Origenis in 
Genesim esse desumpta, dubitari merito potest, 
unde incipiant Origenis verba, an a vocibus illis 
Θωμᾶς μὲν, ὡς fj παράδοσις, eic., an potius ab istis 
Πέτρος δὲ ἐν Πόντῳ, etc. Neque enim Eusebius satis 
distincte nobis notavit, quodnam esset initiuin Ori- 
enis verborum. In. codic. Mazarino ac Med. a 
alus hnjus lineze hanc notam appositam inyeni 6. 
De qua nota jam multa dixi ad initium libri primi. 
Verum quid hic significet, diflicile est affirmare. 
Neque enim ὡραῖον denotat, cum nulla venustas οἱ 
clegantia in boc loco possit reperiri. Forte igitur 
ναό nota est quam Isidorus vocat q. et p., qua 
monemur intendendum esse sollicite, undenam 1u- 
cipiant Origenis verba. 


(38) ᾿Ασπάζεταί σειλέγω», Εὔδου.Ίος xal Πούδης 
χαὶ Auoc καὶ KAavó(a. Hec verba non. babentur 
jin codicibus nostris Maz., Med. ac Fuketiano, nec 
apud Nicephorum, Certe non valde necessaria suns 
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νυν αὐτοῦ Πράξεων, καὶ τὸ κατ’ αὐτὸν ὠνομασμένον A libros censitam non esse 4 majoribus accepimus. 


Εὐαγγέλιον, τὸ τα Aeqóuevoy αὐτοῦ Κήρυγμα, καὶ 
ehy χαλουμένην Αποκαλυψυ’ (39), οὐδ' ὅλως Ey χαθο- 
λιχοῖς ἴσμεν παραδεδοµένα, ὅτι μήτε ἀρχαίων, µῆτε 
τῶν καθ) ἡμᾶς τις ἐχχλησιαστιχὸς συγγραφεὺς, ταῖς 
ἔξ αὐτῶν συνεχρἠσατο µαρτυρίαις. Προϊούσης δὲ τῆς 
ἱστορίας (46), προὔργου ποιῄσομαι σὺν ταῖς διαδο- 
χαῖς ὑποσημήνασθαι, τίνες τῶν χατὰ χρόνους ἔχχλη- 
σιαστιχῶν συγγραφέων ὁποίαις χέχρηνται τῶν ἀντι- 
λεγομένων, viva τε περὶ τῶν ἐνδιαθήχων xal ὁμο- 
λοχουμένων Γραφῶν , xat ὅσα περὶ τῶν μὴ τοιούτων 
αὐτοῖς εἴρηται. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν ὀνομαξόμενα Πέτρου, 
ὧν µίαν µόνην γνησίαν ἔγνων Ἐπιστολὴν, xal παρὰ 
τοῖς πάλαι πρεσθυτέροις ὁμολογουμένην (M), τοσαῦτα. 
Tou δὲ Παύλου πρόδηλοι καὶ σαφεῖς, αἱ δεχατέσσαρες. 


Sed tamen cum utilis esse videretur quam plurimis, 
una cum reliquis sacrae Scripture libris studiose 
lecutata est. Librum vero qui Actus Petri dicitur, 
et Evangelium ejus nomine inscriptum, Predicatio- 
nis quoque et Revelationis ejusdem libros, pro ca- 
tholicis scripiis nunquam esse babitos constat, 
quandoquidem nec vetustiorum quisquam nec re- 
centiorum Ecclesi» scriptorum, desumfto ex iia 
libris testimonio usus fuit. Porro procedente dein- 
ceps opere diligenter indicaturus sum una cum sue- 
cessionibus apostolorum, qui subinde Ecclesis 
scriptores, scripturarum de quibus ambigitur, au- 
ctoritate sint usi : et quzenam illi tum de Scripturis 
canonicis et omnium consensu receptis tum de iia 


"Ü: γε μήν τινες Ἠθετήχασι την πρὸς Ἑδραίους, B quz non sunt ejusmodi, in suis libris pronuntiave- 


πρὸς τῆς Ῥωμαίων Ἐκχλησίας (42) ὡς μὴ Παύλου 
οὖσαν αὐτὴν ἀντιλέγεσθαι φῄσαντες, οὗ δίχαιον 
ἀγνοεῖν. Καὶ τὰ περὶ ταύτης 05 τοῖς πρὸ ἡμῶν εἰρη- 
μένα, χατὰ χαιρὺν παραθῄήσοµαι. 0Οὐδὲ μὴν τὰς λεγο- 
μένας αὐτοῦ Πράξεις, ἓν ἀναμφιλέχτοις παρείληφα. 
Ἐτεὶ δὲ ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος ἐν ταῖς ἐπὶ τέλει προσ- 
ρίσεσι τῆς πρὸς Ῥωμαίους, μνήμην πεποίηται µε- 
τὰ τῶν ἄλλων xal Ἑρμᾶ, οὗ φασιν ὑπάρχειν τὸ τοῦ 
Ποιμένος βιθλίον (19), ἱστέον ὡς xaX τοῦτο πρὸς μέν 
τινων ἀντιλέλεχται, δι’ οὓς οὐκ ἂν &v ὁμολογουμένοις 
τεθείη, ὑφ᾽ ἑτέρων 6k ἀναγκαιότατον of; μάλιστα δεῖ 
στηιχειώσεως εἰσαγωγιχῆς, χέχριται. "Όθεν Ίδη xal 
ἐν Ἐκχλησίαις ἵομεν αὐτὸ δεδημοσιευµένον , χαὶ τῶν 
παλαιοτάτων δὲ συγγραφέων χεχρηµένους τινὰς αὐ- 


rint. Et hec quidem sunt. quz Petri nomine cire 
cumferuntur , ex quibus unam duntaxat Epistolam 
ab antiquis etiam Patribus pro germaua habitam 
esse cognovi. Pauli vero quatuordecim Epistol:e no- 
tz sunt omnibus et perspicuzm. Sciendum tamen 
est Epistolam ad Hebr:»os a nonnullis ideo esse re- 
pudiatam, quod dicerent eam ab Ecclesia. Romana 
pro certa ac genuina Pauli Episto'a non haberi. Sed 
de ista quidem quid veteres tradiderint, suo tem- 
pore proferemus, Quod spectat ad librum qui Actsts 


Pauli inscribitur, neque illum inter indubitatze fldei 


et auetoritatis libros accepimus. Quoniam "vero 
apostolus Paulus in salutationibus illis quie sub Π- 
nem Epistolz: ad Romanos leguntur, inter czeteros 


«p χατείληφα. Ταῦτα εἰς παράστασιν τῶν τε &vav- ^ mentionem fecit Ilermz», cujus esse fertur is liber 


τιῤῥήτων xal τῶν ph παρὰ πᾶσιν ὁμολογουμένων 
θείων γραμμάτων, εἰρήσθω. 


qui Pastor inscriptus est, sciendum est eum librum 


4 nonnullis quidem in dubium esse revocatum. Quam- 


(brem inter recep: auctoritatis libros censeri non potest. Ab aliis vero. maxime necessarius ju- 
elementis instituendi sunt. "Unde etiam iu Ecclesiis 


dieatur, iis presertim qui primis religionis nostre 


(59) Τό τε «Ἱεγόμεγνον αὐτοῦ Κήρυγµα xal civ 
xaAov » 'AzoxdAvi'ur. Miror quod hic Eusebius 
dicit, Petri librum qui Κήρυγμα dicebatur, ejusque 
Apocalypsim à nemine veterum preshyterorum Cci- 
lari. Certe Clemens in libris Hypotgposeon, Petri 
Apocalgpsim laudat, teste ipso Eusebio in cap. 14 
libri vi. Quod spectat ad librum qui Κήρυγµα, seu 
Predicaio Petri dicebatur, citatur etiam ab eo- 
dem Clemente in libris Hypotyposeon, sive in Ex- 
eerptis Theodoti, ut dicemus ad cap. 14 lib. vr. 
Origenes quoque in tomo xim Ezxpositionum in 
Joannis Evangelium, mentionem facit bujus libri, 
el ex eo profert testimonium; sed utrum liber ille 
geuuinus sit, an nothus, an mixlus, alibi se di- 
ciarum pollicetur. Vetus auctor in tractatu. De hc- 
relicis non rebaptizandis, quem Nicolaus Rigalitius 
edidit in notis suis ad Cyprianum, hunc librum ab 
hereticis confietum esse testatur : Est autem adul- 
lerini hujus, imo inlernecivi baptismatis, si quis alius 
auctor, tum. etiam quidam ab iisdem ipsis hereticis 
propter. hunc eumdem errorem. confictus liber, qui 
tncribitur Petri. predicatio. Denique Lactantius in 
lib. iv, eap. 20, hujus libri mentionem facit, 

' (40) Προϊσύσης δὲ τῆς ἱστορίας. Pessime hune 
loeum interpretati sunt linus et Christophorso- 
nus, ut eruditus lector facile deprelendet, si utrius- 
V) Donde consulere voluerit. 

αρὰ τοῖς xáAac zpsc6vcépouc ópoAorov - 
µέγην. Codic. Mazarinus ac MeJ., cuia Ful. et 
Bavil., seriptum babent ὠμολογημένην. 

(12) Πρὸς τῆς ᾿Ρωμαίω» "Exxincíac. Rufinus 


o 


vertit : Scio tamen aptd Latinos de ea qu& ad He- 
breos inscribitur haberi dubitationem. Üptime meo 
quidem judicio. Nam Eusebius 'Ῥωμαίους vocare 
solet omnes Latinos, ut in lib. m, cap. 25, ubi 
Tertullianum vocat. Romanum, τούτου δὲ πάλιν ὁ 
Ῥωμαῖος Τερτυλλιανός, etc. Et in cap. 2 ejusdem 
libri de eodem Tertulliano ita loquitur, àvhp τά τε 
ἄλλα ἔνδοξος, xat τῶν μάλιστα ἐπὶ Ῥώμης λαμπρῶν. 
Si quis tamen Ποια urbis Ecclesiam hoe loco 
intelligere maluerit, equidem non valde repugnabo. 
Id enim sensisse videtur Caius iu disputatione quam 
scripsit Roma Adversus Proclum. Ejus verba babes 
infra in lib, vi, cap. 20. Porro liunc Eusebii locum 
innuit Theodoritus in procmio Commentariorum 
in Epistolam ad llebreos, ubi ait. Eusebium hanc 
Epistolam Paulo apostolo adjudieasse. 

(43) Ερμᾶ οὗ φασιν ὑπάρχειν τὸ τοῦ Ποιμέγος 
JBi6ALov. Quidam existimant hunc librum, qui di- 
citur Pastor, non ab llerma illo cujus meminit 
Paulus in Epistola ad Romanos, sed ab alio Herma 
multo recentiore scriptum fuisse, qui Pii Romani 
pontificis frater fuit, ut tradit auctor libri De pon- 
lificibus Romanis. Exstat hodie hic Pastoris liber in 
Latinum sermonem translatus, ejusque testimoniis 
utuntur Origenes, lrenzus et Athauasius. ltufinus 
in Interpretatione Symboli, inter libros qui in Ec- 
clesia quidem leguntur, auctoritatem tamen sacize 
Scripturz non habeut, memorat librum Pustoris 
P» Hermetis, qui diciur Due Vic vcl Judicium 

eri. —— 


"^ 
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euam publice legi comperimus, et quosdam ex vetustissimis scriptoribus, ipsius testimonio usos fuisse, 
Atque hzc de discrimine Scripturarum, qux vel recepte. apud omnes auctoritatis, vel dubie et vacil- 


lastis apud plerosque fidei habentur, hactenus dicta sint. 


. 43 CAPUT IV. 
De prima apostolorum successione. 


Porro Paulum gentibus przdicantem, ab Hiero- 
solymis et Εμ] μπῖς locis usque ad lliyricum, 
Ecclesiarum | ubique fundamenta jecisse, tum 
ex ipsius verbis constat , ilum ex iis que ο 
Luca in Actibus referuntur. Quibus jtem in 
provinciis Petrus Christum Judzis praedicans, no- 
vi Foederis doctrinam tradiderit, satis aperte colli- 
gilur ex ea Epistola quz ipsi ab omnibus, ut dixi, 

sine controversia ascribitur : quam quidem ille 
. Mebrzis per Pontum, Galatiam, Cappadociam, per- 
que Asiam atque Ditliyniam in dispersione agenti- 
bus scribit. Quot vero et quinam horum apostolo- 
runí veri. imitatores, eorumdem judicio digni judi- 
cati sint, qui fundatas ab ipsis Ecclesizs pastorali 
oflicio gubernarent, nequaquam facile est dicere : 
preterquam illos, quos ex ipsius Apostoli verbis 
facile quivis possit colligere. liujus enim prope in- 
numerabiles adjutores, et, ut ipse nomiuat, counmi- 
litones fuerunt : quorum ille plerosque immortali 
Epistolarum suarum testimonio ornatos, perpetua 
lhominum memorie commendavit. Sed et Lucas in 
Actibus discipulos Pauli enumerans, singulos nomi- 
natim appellat, Ex his Timotheus quidem Ephesinz 
E-clesig episcopatum primus accepisse dicitur, 
quemadmodum etiam Titus insule Crete Eccle- 
sarum episcopus fuisse memoratur. Lucas vero, 
como Antiochenus, arte medicus, qui et cum Paulo 


diu eonjunctissime vixit, et cum reliquis apostolis ( 


studiose versatus est, artis il'ius ad sanandos ho- 
minuni animos institute, quam sibi ex apostolorum 
doctrina comparaverat, duos nobis libros divinitus 
iuspiratos reliquit. Alter eorum Evangelium est, 


quod quidem ita se prorsus exarasse testatur, prout. 


ah ipsis verbi divini ministris, et qui ab initio 
Christum viderant, acceperat : quos etiam omnes 
se jam dudum assectatum esse profitetur, Alter liber 
inscribitur Actus apostolorum, quos ille non jam 
auditione acceptos, sed oculis suis: spectatos scri- 
ptis tradidit, Hujus porro Evangelium aiunta Paulo 
designari solitum esse, quoties tanquam de proprio 
quodam Evangelio sermonem faciens, dicit : « Se- 
cundum Evangelum meum.» Ex "A reliquis 


(4M) "Hv τοῖς ἐξ 'E6palov. lta codex Regius. D 


VWeruin quatuor reliqui iiserte scriptam habent ἓν 
ᾗ τοῖς ἐξ Ἑδραίων, etc.Quam scripturam confirmat 
eiiam Rufinus : Sed et Petrus in quibus etiam. ipse 
procinciis his qui ex circumcisione sunt, predicave- 
vit. Christum, propriis vocibus in ea. Epistola quam 
ipsius nomine absque ambiguitate claruit esse, desi. 
gnat : in. qua ad ουδ qui in dispersione sunt, scribi 
sine dubio Ilebraos. Ipsi etenim dispersi dicuntur, 
tanquam. propriis sedibus pulsi, et positi in disper- 
sione ut ipse ait, Ponti, Galatie, eic. 

(45) Κρίσχης μὲν ἐπὶ τὰς Γα..]ίας. Locus Pauli 
exstat in posteriore Epistola ad Tinothenm, ubi 
bodie quidem legitur Κρίσκης εἰς Γαλατίαν. Sed ve- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ’, 


Περὶ τῆς πρώτης ἀποστόλων διαδοχῆς (Nic. H 
» 111, 


"Ότι μὲν οὖν τοῖς ἐξ ἐθνῶν χηρύσσων ὁ Παῦλος 
τοὺς ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. xal κύχλῳ µέχρι τοῦ Ἰλλυ- 
ρικοῦ τῶν Ἐκχλησιῶν χαταθέθληται θεµελίους, ὅτλον 
ἐκ τῶν αὐτοῦ γένοιτ᾽ ἂν φωνῶν, καὶ ἀφ᾿ ὧν ὁ Λουκᾶς iv 
ταῖς Πράξεσιν ἱστόρησεν. Καὶ £x τῶν Πέτρου δὲ λέ- 
ξεων, ἓν ὁπόσαις καὶ οὗτος ἑπαρχίαις τοὺς £x περιτο» 
μῆς τὸν Χριστὸν εὐαγγελιζόμενος, τὸν τῆς χαινῖις Aur 
θήχης παρεδίδου λόγον, σαφὲς ἂν str, ἀφ' ἧς εἰρί- 
χαμεν ὁμολογουμένης αὐτοῦ Ἐπιστολῆς, ἣν τοῖς ἐξ 
Ἐδθραίων (44) οὖσιν ἐν διασπορᾷ Πόντου xai Γαλα- 
τίας., ἹΚαππαδοχίας τε χαὶ Ασίας xaX Βιθυνίας, 
γράφει. "Όσοι δὲ τούτων, xaX τίνες Υνήσιοι ζηλωταὶ 


, $). 


B Υεγονότες, τὰς πρὸς αὐτῶν ἱδρυθείσας ἰχανοὶ ποι- 


µαίνειν ἐδυκιμάσθησαν Ἐκκλησίας, οὐ ῥάδιον εἰπεῖν, 
μὴ ὅτι γε ὅσους ἄν τις Ex τῶν Παύλου φωνῶν &va- 
λέξοιτο. Τούτου γὰρ οὖν μυρίοι συνεργοὶ, xal ὡς 
αὐτὸς ὠνόμασε συστρατιῶται Ὑγεγόνασιν, ὧν οἱ 
πλείους ἀλήστου πρὸς αὐτοῦ µνήµης ἑξίωνται, δ:η- 
vexT, τῆν περὶ αὐτῶν μαρτυρίαν ταῖς ἰδίαις Ἐπιστο- 
λαῖς ἐγχαταλέξαντος. O0 μὴν ἁλλὰ καὶ ὁ Λουκᾶς Ly 
ταῖς Ἡράξδεσι τοὺς γνωρίμους αὐτοῦ χαταλέγων, ἐς 
ὀνόματος αὐτῶν µνηµονενει. Τιµόθεός γε μὴν τῆς ἐν 
Ἐφέσῳ παροιχίας- ἱστορεῖται πρῶτος τὴν ἐπισχοπὶν 
εἰληχέναι, ὡς χαὶ Τέτος τῶν ἐπῖ Κρήτης Ἐκκλησιῶ». 
Λουκᾶς δὲ τὸ μὲν γένος (v τῶν ἀπ᾿ Αντιοχείας, τὴν 
δὲ ἐπιστήμην ἰατρὸς, τὰ πλεῖστα συγγεγονὼς τῷ 
Παύλῳ, καὶ τοῖς λοιποῖς δὲ οὗ παρέργως τῶν ἆπο- 
στόλων ὠμιληχὼς, fc ἀπὸ τούτων προσεχτήσατο 
φΦυχῶν θεραπευτικῆς, ἓν δυσὶν ἡμῖν ὑποδείγματα 
θεοπνεύστοις χαταλέλοιπε βιθλίοις τῷ τε Εὐαγγ:- 
λίῳ, ὃ χαὶ χαράξαι μαρτύρεται, καθὰ παρέδοντο 
αὐτῷ οἱ ἀπαρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόµενοι 
τοῦ λόγου, οἷς καὶ φησιν ἑπάνωθεν ἅπασι παρηχο- 
λουθηχέναι, xaX ταῖς τῶν ἁποστόλων Πράξεσιν, ἃς 
οὐχέτι δι ἀχοῆης, ὀφθαλμοῖς δὲ αὐτοῖς παραλαθὼν 
συνετάξατο. Φασὶ δὲ ὡς ἄρα τοῦ χατ αὐτὸν Εὐαγγε- 
λίου μνημονεύειν ὁ 1] αὔλος εἴωθεν, ὁπηνίχα ὡς περὶ 
ἰδίου τινὸς Εὐαγγελίου γράφων EXeys* ε«Κατὰ 4b 
Εὐαγγέλιόν µου.» Τῶν δὲ λοιπῶν ἀκολούθων τοῦ 
Παύλου, Κρίσκης μὲν ἐπὶ τὰς Γαλλίας (45) στει-ά- 
µενος ὑπ αὐτοῦ μαρτυρεῖται, Λῖνος δὲ οὗ µέμνηται 
συνόντος ἐπὶ "Pops αὐτῷ κατὰ τὴν δευτέραν mp5; 
teres quidam, atque in his Eusebius, legisse vi- 
dentur εἰς Γαλλίαν. Et sic scribendum esse in Epi- 
stola Pauli, contendit Epiphanius in hzresi Alogo- 
rum, numero 11. Eusebii scripturam secutus esl 
Hieronymus in Catalogo, ejusque interpres Sophro- 
nius et alii recentiores. Verior tamen est altera le- 
clio εἰς τὴν Γαλατίαν, quam confirmat Clemens in 
Constitutionibus apostolicis. Theodoritus in loco illo 
B. Pauli legit. quidem Γαλατίαν, sed eo nonnne 
Gallias ait significari, ad quas missus erat Crescens. 
Certe Galli Crescentem sibi viudicant, Vienneuses 


et Moguutini. Vide Serarium in lib. n Moguntina- 
rum antiquitatum. 
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Τιμόθεον Ἐπιστολὴν, πρῶτος: μετὰ Héxpov τῆς Ῥω- A Pauli comitibus Crescens quidem ab eo missus in, 


µαίων Ἐχχλησίας τὴν ἐπισχοπὴν ἤδη πρότερον χλη- 
ρωθεὶς δεδήλωται. ᾽Αλλὰ χαὶ ὁ Κλήμης τῆς Ῥω- 
µαίων xo αὐτὸς Ἐχκλησίας τρίτος ἑπίσχοπος xa- 
ταστὰς, Παύλου συνεργὸς xoi συναθλητῆς Yeyovévat 
πρὸς αὐτοῦ μαρτυρεῖται, Ἐπὶ τούτοις καὶ «v 
Ἀρειοπαγίτην ἐχεῖνον, Διονύσιος ὄνομα αὐτῷ, Óv Ev 
Πράξεσι μετὰ τὴν ἓν Αρείῳ πάγῳ πρὸς Αθηναίους 
Παύλου δηµηγορίαν, πρῶτον πιστεῦσαι (46) ἀνέ- 
Toxyev 6 Λουχᾶς, τῆς ἓν ᾿Αθήναις Ἐκκλησίας πρῶ- 
vA ἐπίσχοπον, ἀρχαίων τις ἕτερος Διονύσιος τῆς 
Κορινθίων παροικίας ποιμΏν ἱστορεῖ Ὑγεγονέναι, 
᾽λιλὰ γὰρ ὁδῷ προθαΐνουσιν, ἐπὶ χαιροῦ τὰ τῆς xac 
χρόνους τῶν ἁποστόλων διαδοχής ἡμῖν εἱἰρήσεται. 
Νὺν δὲ ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἴωμεν τῆς ἱστορίας. 


ΚΕΦΑΛΛΛΙΟΝ ΕΣ’. 


Περὶ τῆς μετὰ τὸν Χριστὸν ὑστάτης Ἱουδαίων 
πο.λιορκίας (Nic. Il. E. n, 5-8). 


Μετὰ Νέρωνα δέκα πρὸς τρισὶν ἔτεσι τὴν ἀρχὴν 
ἐπιχρατίσαντα, τῶν ἀμοὶ Γάλθαν καὶ "Όθωνα Eviav- 
9) ἐπὶ μησὶν EQ διαγενοµένων, Οὐεσπασιανὸς ταῖς 


Χχτὰ Ἴουδα΄ων παρατάξεσι λαμπρυνόµενος, βασιλεὺς 


iz αὐτῆς ἀναδείχνυται τῆς Ἰουδαίας, αὐτοχράτωρ 
πρὸς τῶν αὑτόθι στρατοπέδων ἀνχγορευθείς. Τὴν ἐπὶ 
Ῥώμης οὖν αὐτίχα στειλάµενος, Τίτῳ τῷ παιδὶ τὸν 
χατὰ Ἰουδαίων ἐγχειβίξει πόλεμον. Μετά γε μὴν τὴν 
τὸ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάληψιν, Ἰουδαίων πρὸς τῷ κατ) 
αὐτοῦ τολµήµατι, ἤδη καὶ χατὰ τῶν ἁποστόλων αὖ- 


το πλείστας ὅσας ἐπιθονλὰς μεμγχανηµένων, πρώ- C 


τοτε Στεφάνου λίθοις ὑπ' αὐτῶν ἀνηρημένου, εἶτα 
üt μετ αὐτὸν Ἰαχώθδον, ὃς ἦν Ζεθεδαίου μὲν παὶῖς, 
ἀθελφὸς δὲ Ἰωάννου, τὴν χεφαλὴν ἀποτμηθέντος, ἐπὶ 
πᾶσί τε Ἰαχώδου τοῦ τὸν αὐτόθι τῆς ἐπισκοπῆς θρό- 
νου, πρώτου μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάλτψιν 
χ.κλτρωµένου, τὸν προδηγλωθέντα τρόπον µεταλλά- 
ξαντος, τῶν τε λοιπῶν ἁποστόλων pupía εἰς θάνα- 
του ἐπιθεδουλευμένων, χαὶ τῆς μὲν Ἰουδαίας γῆς 
ἀπελτλαμένων, ἐπὶ δὲ τῇ τοῦ χηρύγµατος διδασχαλίᾳ 
τὶν εἰς σύμπαντα τὰ ἔθνη στειλαµένων πορείαν σὺν 
ὀμάμει τοῦ Χριστοῦ φῄσαντως αὑτοῖς' «Πορευ- 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη iv τῷ ὀνόματί 
μ.» οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ τοῦ λαοῦ τῆς &v Ἱεροσολύ- 
pote Ἐχχλησίας, χατά τινα χρησμὸν τοῖς αὐτόθι 
ὀυχίμοις δι) ἆἁποχαλύψεως δοθέντα, πρὸ τοῦ πολέμου 
µεταναστηναι τῆς πόλεως, xal τινα τῆς Περαίας 
πόλιν οἰχεῖν κεκελευσµένου, Πέλλαν αὐτὴν ὀνομά- 
ζουσιν (47), ἓν ᾗ τῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευχότων 


(46). Πρῶτον πιστεῦσαι. Antea editt m πρῶτον 
ἐπίσχοπον πιστεῦσαι, tribus verbis; quorum duo prie- 
riiu lineolis subnotata sunt, et ad marginem sceri- 
pm est ea superflua esse. Certe Christopliorsonus 
In interpretatione sua utramque vocein pzielerimisit, 
Ego vero posteriorem duntaxat, nempe ἐπίσχο- 
SW, expungendam, priorem vero esse retineu- 
lam puto. Idque confirmat versio Rufini, qui hunc 
locum jta interpretatus est : Sed et Dionysium Areo- 
pagitam apud. Athenas, quem Lucas scripsit primum 

4ulo praedicante credidisse, etc. Conjecturam no- 
sram plane confirmant codd. Maz., Med. et Fuk., 


Gallias Pauli ipsius testimonio declaratur. Litus 
vero, quem ia secunda ad Timotheum Epistola 
Romze secum versari testatur, primus post Petrum, 
ul supra jam diximus, Ecclesi;S Romane episco- 
patum adeptus est. Clemens quoque, is qui tertius 
Ecclesizm Roman: episcopus est constitutus, adjutor 
Pauli sociusque certaminum fuisse, ipsiusmet te- 
stiionio perhibetur. Denique Areopagitam illum 
nomine Dionysium, quem post eoncionem illam 
quam Paulus in Áreopago ad Athenienses liabuit, 
primum credidisse Lucas in Aetibus scribit, Athe- 
niensis Ecclesi: primum episcopum fuisse tradit 
alter quidam Dionysius Corinthiorum episcopus, 
antiquissimus scriptor. Sed quinam subinde per or- 


B dinem temporum apostolis successerint, in progressu 


eperis suo loco dicemus. Nunc ad reliqua pergamus, 
CAPUT V. 


De postrema Judeorum expugnatione post. Christi 
neccm. 


Post Neronem, qui per tredecim annos imperium 
tenuit, cum Galba atque Otho anno duntaxat et sex 
mensibus regnassent, Vespasianus in proeliis ad- 
versus Judzos spectatus, imperator in ipsa Judza 
ab exercitu qui illic erat, renuntiatur. Qui. confe- 
sim Itomam versus contendens, curam belli adver» 
eus Judzos Tito filio commisit. Porro cum Judici 
post Servatoris nostri in ceelos ascensum, non con- 
lenti eo scelere quod in ipsum adiniserant, ejus 
quoque apostolos saxpissime insidiis appelissent ; ac 
primum quidem Stephanum lapidibus obruissent : 
deinde Jacobum Zebedzi filium, Joannis fratrem 
copite truncassent: ac postremo Jacobum illum 
qui primus post ascensum Domini episcopalem Ec- 
clesize illius sedem obtinuit, eo quem diximus mos 
do peremissent : cum reliqui item apostoli infinitis 
prope modis non sine magno vitae sud discrimine 
ab iisdem vexali essent, el ex δυάσα fugati, ad prae- 
dicandam Evangelii doctrinam otnnes ubique terra - 
rum gentes adire coepissent, freti potentia Christi qui 
75 olim ipsis dixerat : « Euutes. docete. ones 
gentes in nomine meo; » 'sed et cum universa plebs 
lidelium Ecclesi: Hierosolymitanze, ex oraculo 
quod. viris quibusdam sanctissimis divinitus edi- 
tum fuerat, ante initium belli ex civitate migrare, 
el oppidum quoddam trans Jordanem, Pellam 
nomine, incolere jussa fuisset; jamque omnes qui 
in Christum crediderant, relictis Hierosolymis, 
scdes suas Pellam transtulissent; ita et regia utbe, 


in quibus diserte scribitur πρῶτον πιστεῦσαι. Porro 
hunc Eusebii locum in mente liabuit Maximus, cual 
ait in prologo Commentariorum in Dionysium Areo- 
pagitam : Μνημονεύει δὲ τοῦ ᾿Αρειοπαγίτου xal Διο- 
νύσιος ἀρχαῖος Κορινθίων ἐπίσκοπος, xat Πολύκαρπος 
ἐν τῇ πρὸς ᾿Αθηναίους ἐπιστολῇ. Ubi delznda puto 
hec verba xai Πολύκαρπος. ——. . 

(41) IHéAAav αὐτὴν ὀνομάζουσο ldem tradit 
Epiphanius in. haeresi. Nazarzorum, cap. 7, Chri« 
siianos scilicet qui Hierosolymis liabitabant, de im- 
minente obsidione a Christo premonitos, Pellam se 
contulisse. In libro autem De ponderibus et mensi 
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quz fotius gentis caput est, et universa Judza viris Α ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ. µετῳχισμένων, ὡσὰν παντελῶς 


sanciis destituta, tum demum divina illos ultio ob 
tot admissa tum in Christum, tum in ejus apostolos 
scelera corripuit, totamque illam impiorum sobolem 
funditus delevit, Et quot quidem quanteque (unc 
calamitates universe genti ubique contigerint : et 
quomodo hi pricipue qui Judxam incolebant, 
extremis cladibus oppressi sint; quot lominum 
millia cum pueris simul ac feminis ferro et fame etl 
cujusque modi mortis generibus oceubuerint : ur- 
bium preterea Judaicarum quot qualesque fuerint 
oppugnaltiones : quot quamque incredibilia mala hi 
qui llierosolyma tanquam in munitissimam urbem 
se receperant, oculis suis aspexerint; quis belli 
totius ordo, quis singularum rerum fuerit eventus ; 


denique quemadmodum abominatio desolationis- 


quam prophetz przedixerant, in ipso quondam cele. 
berrimo Dei templo constituta sit, iunc cum 
desiructum funditus atque incendio consumptum 
est : cuicunque libuerit, facile est ex Josepbi 
Historia accurate cognoscere. Qualiter vero idem 
scriptor usque ad tricies centena hominum millia 
qui ex universa Judea ad diem festum Paschz 
confluxerant, Hierosolymis tanquam in carcere 
inclusa fuisse commemorat, oper: pretium est pro- 
latis ipsius verbis ostendere. Quippe zquum erat, 
ut quibus diebus benignum omnium Servatorem et 
Christum Dei Jesum morte affecerant, iisdem omnes 
velut in unum carcerem contrusi , a divina justitia 
sceleris sui poenam exciperent. Porro, omissis iis 
waalis quscunque illi aut ferro aut alio quovis 
genere singillatim perpessi sunt, eas duntaxat 
calamitates commemorandas puto, quas dira fame 
oppressi pertulerunt 7G : ut vel ex his lectores 
nostri operis intelligant, quo pacto admissi in 
Christum Dei piaculi ponas ab illis non longe 
postea celeste Numen expetiit. 

τῇδε τῇ γραφῇ ἐντυγχάνοντες εἰδέναι, ὅπως αὐτοὺς 
μάχρὸν fj £x θεού μετῆλθξ τιμωρία. . 

CAPUT VI. | 
De fame quae Judeos oppressit. 


Agedum ergo, sumpto iterum quinto Jlistoria- 
rkm Josephi libro, luctuosam rei gest: tragoédiam 
recitemus. « Ditioribus quidem, qanere perinde 
exitiosum erat. Nam propter divitias necabantur, 
quasi Lransfugere ad hostes voluissent. Ceterum 
simul cum inopia eresceba? in dies furor seditioso- 


ris, Christi discipulos ab angelo admonitos, Pellam 
migrasse scribit : postea vero cum Hadrianus Hiero- 
solyma instaurasset, et ex &uo nomine ZEliam colo- 
niam appellasset, eo reversos esse. Porro cum Eu- 
sebius nullum hujus rei citet auctorem, satis appa» 
ret illum ex veterum traditione ista scripsisse, cum 
alioqui ipse vicinus esset iis locis. 

(48) Άρη» γοῦν. Ante hxc verba Chliristoplor- 
sonus locum integrum Josephi inseruit ex lib. vi De 
bello Judaico, conira fidem manuscriptorum codi- 
cum, et absque ulla necessitate, Certe nec Rufinus 
pec Nicephorus illum. Josephi locum inseruerunt, 
οἱ Eusebius satis habuit illum indicare, el verba 


ἐπιλδλοεπότων ἁγίων ἀνδρῶν αὐτήν τε τὴν Ἰουδαίων 
βασιλικὴν μητρόπολιν χαὶ σύμπασαν τὴν ᾿Ἰουδαίαν 
γῆν, ἡ ἐκ θεοῦ δίχη λοιπὺν αὐτοὺς ἅτε τοσαῦτα εἷς 
τε τὸν Χριστὸὺν xal τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ παρη- 
νοµηχότας µετῄει, τῶν ἁἀσεθῶν ἄρδην τὴν γενεὰν 
αὐτὴν ἐχείνην ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίζουσα. "Όσα μὲν 
οὖν τηνιχάδε κατὰ πάντα τόπον ὅλῳ τῷ ἕθνει συνε- 
fov, χακὰ, ὅπως τε αὖ μάλιστα οἱ τῆς Ἰουδαίας οἱ- 
χἠτορἒς εἰς ἔσχατον περιηλάθησαν συμφορῶν, ὁπέ 
σαι τε μυριάδες ἠθηδὸν γυναιξὶν ἅμα χαὶ παισαὶ, ξἰ- 
φει χαὶ λιμῷ xaX µυρίοις ἄλλοις περιπεπτώχασυ 
εἶδεσι θανάτου, πόλεών τε Ἰουδαϊχῶν ὅσαι τε χαὶ οἷαι 
γεγόνασι πολιορχίαι, ἀλλὰ xal ὁπόσα οἱ ἐπ᾽ αὐτὴν 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ὡσὰν ἐπὶ μητρόπολιν ὄχυρωτάτην 


B χαταπεφευγότες, δεινὰ xal πἐρα δεινῶν ἑωράκασι, τοῦ 


τε παντὸς πολάμου τὸν τρόπον, καὶ τῶν ἐν τούτῳ γεγε- 
νηµένων ἐν μέρει ἕχαστα, xat ὡς ἑπιτέλει τὸ πρὸς 
τῶν προφητῶν ἀνηγορευμένον βδέλυγµα τῆς ἐρη: 


. µώσεως, ἓν αὐτῷ κατέστη τῷ πάλαι τοῦ Θεοῦ περι. 


θοήτῳ νεῷ, παντελῆ φθορὰν καὶ ἀφανιαμὸν ἔσχατον 
τὸν διὰ πυρὸς ὑπομείναντι, πάρεστιν ὅτῳ φίλον Ez 


: ἀκριθὲς Ex τῆς τῷ Ἰωσήπῳ Υραφείσης ἀναλέξασθαι 


Ἱστορίας. Ὡς δὲ αὐτὸς οὗτος τῶν ἀθροισθέντων ἀπὸ 
τῆς Ἰουδαίας ἁπάσης iv ἡμέραις τῆς τοῦ Πάσγι 
ἑορτῆς, ὥσπερ ἐν εἰρχτῇ, ῥήμασιν αὐτοῖς, ἁποχλει- 
σθῆναι εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα ἀμφὶ τριακοσἰας uw 
ριάδας τὸ πληθος ἱστορεῖ, ἀναγχαῖον ὑποσημήνασθαι, 
Χρῆν γοῦν (48), ἓν alg ἡμέραις τὸν πάντων Σω- 
τῆρα χαὶ εὐεργέτην τὸν Χριστὸν τὸν τοῦ Θεοῦ τὰ 
κατὰ τὸ πάθος διατέθεινται, ταῖς αὐταῖς ὥσπερ ἐν 
εἰρχτῇ χαταχλεισθέντας, τὸν µετελθόντα αὐτοὺς ὅλε- 
θρον πρὸς τῆς θείας δίχης χαταδέξασθαι. Παρελθὼν 
65 τὰ τῶν Ev µέρει συµθεθηχότων αὑὐτοῖς, ὅσα Gà 
ξίφους xat ἄλλῳ ttp τρόπῳ κατ αὐτῶν ἐγχεχείρτ- 
ται, µόνας τὰς διὰ τοῦ λιμοῦ ἀναγχαῖον ἡγοῦμαι 
συμορὰς παραθέσθαι, ὡς ἂν ἓκ µέρους ἔχοιεν οἱ 
τῆς εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ παρανοµίας οὐχ ti; 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ σ’. 


Περὶ τοῦ πιέσαντος αὐτοὺς Argo (Νίο. Π. E. 
ui, 0). 


Ψέρε δῆ οὖν τῶν Ἱστοριῶν τὴν πἐμπτην τοῦ "lo- 
of xou μετὰ χεῖρας αὖθις ἀναλαθὼν, τῶν τότε πρα- 
χθέντων δίελθε τὴν τραγῳδίαν" « Tol; γε μὴν εὐτό- 


D ροις, φησὶ, xa τὸ μένει) πρὸς ἀπωλείας ἴσον hv. 


Προφάσει γὰρ αὐτομολίας ἀνῃρεῖτό τις διὰ τὴν o3- 
σίαν. Τῷ Aqu» δὲ ἡ ἀπόνοια τῶν στασιαστῶν ουν- 


quadam ex eo depromere, ut sunt illa ὥσπερ ἐν 
εἰρχτῇ. Quae quidem ipsamet verba Josephi csse sa- 
lis indicavit. Eusebius cum dixit: Ὥσπερ £v εἰῤχτῆ 
ῥήμασιν αὐτοῖς ἀποχλεισθῆναι εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα 
ἀμφὶ τριακοσίας µνριάδας τὸ πλῆθος ἱστορεῖ. |n 
vulgatis editionibus deerant li» voces ῥήμασιν αὖ- 
τοῖς, quas nos ex vetustis codicibus Maz., Med. εἰ 
Fuk. supplevimus. Easdem etiam voces reperi in 
codice Regio, quo usus est Rob. Steplianus. 
Qui profecto nimis indulsit. conjecturze sux, dum 
has voces expunxit hiuc, et paulo infra resti- 
uit, hoe modo: ἀναγκαῖον 6 µασιν αὐτοῖς 
ὑποσημήνασθαι, contra (idem omuium exemplarium. 
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{χμανε, xaX χαθ᾽ ἡμέραν ἀμφότερα προσεξελά:το τὰ A rum, et utrumque malum magis ac magis quotidie 


δεινά. Φανερὸς μέν γε οὐδαμοῦ σἵτος ἂν, ἐπεισπη- 
ῶντες δὲ διηρεύνων τὰς οἰχίας. "Ἔπειθ' εὑρόντες 
μὲν, ὡς ἀρνησαμένους ἠχίζοντο" μὴ εὑρόντες δὲ, ὡς 
ἐπιμελέστερον κχρύφαντας ἐθασάνιζον. Τεχμήριον 
δὲ τοῦ t' ἔχειν καὶ μὴ, τὰ σώματα τῶν ἁθλίων fv. 
"Qv οἱ μὲν ἔτι αυνεστῶτες, εὐπορεῖν προφῆς ἐδό- 
χουν, ol τηχόμενοι Gb ἤδη, παρωδεύοντο (48), xal 
κτείνειν ἅλογον ἑδόχει τοὺς ὑπ ἑνδείας τεθνη- 
ζωμένους αὐτίχα. Πολλοὶ δὲ λάθρα τὰς κτήσεις 
bv; ἀντιχατηλλάξαντο μέτρου, πυρῶν μὲν, εἰ πλον- 
σώτεροι τυγχάνοιεν ὄντες, οἱ 65 πενέστεροι, χριθῆς. 
Ἔπειτα γχαταχλείοντες ἑαντοὺς εἰς τὰ μµυχαίΐτατα 
τῶν οἰχιῶν, τινὲς μὲν ὑπ' ἄχρας ἑνδείας, ἀνέργαστον 
ὧν σῖτον σθιον, οἱ δὲ ἔπεσσον, ὡς fj τε ἀνάγχη xal 


ingravescebat. Et palam quidem nullum in urbe 
fruméntum erat. Sed seditiosi iyruentes in domos, 
omnia scrutabantur ? et si quid reperissent, a dium 
dominos, utpote qui frumentum se habere negas- 
sent, crudeliter verberabant. Quod sí forte nihil 
jnvenerant, quasi diligentius occultassent, tormentis 
excruciabant, Porro an cibos haberent, necne, in- 
dicio erant corpora miserorum. Nam qui adhuc 
firma eront valetuding, eos alimentorum copia 
abundare censebant. Qui vero jam contabescerent, 
eos missos faciebant. Quippe a ratione alienum 
videbatur, homines jamjamque prx inedia mori- 
Auros, ferro interficere. Multi vero clam (acultates 
suas uno frumenti quidem, si divites essent, sin 


ὢ δέος παρῄνει. Καὶ τράπεζα μὲν οὐδαμοῦ παρε- B pauperes, hordei modio permutaban!. Deinde in 


τίθετο, τοῦ δὲ πυρὸς ἐφέλχοντες (50), E«' dp τὰ 
σιτία διήρπαζον. Ἐλεεινὴ δ' ἣν fj τροφὴ καὶ δακρύων 
ἄξιος ἡ θέα, τῶν μὲν δυνατωτέρων πλεονεχτούντων, 
τῶν δὲ ἀσθενῶν ὀδυρομένων. Πάντων μὲν 6$ παθῶν 
ὑπερίσταται λιμός) οὐδὲν δ' οὕτως ἀπόλλυσιν ὡς 
αἰδῶ. Τὸ γὰρ ἄλλως ἐντροπῆς ἄξιον, Ev τούτῳ κατα- 
φρονεῖται. Γυναῖχες γοῦν ἀνδρῶν, καὶ παῖδες πατέ- 
pov, καὶ τὸ οἰχτρότατον, μητέρες νηπίων ἑξήρπασον 
ἐξ αὐτῶν τῶν στοµάτων τὰς τροφάς. Καὶ τῶν φιλ- 
σάτων ἐν χερσὶ µαραινοµένων, οὐκ ἣν φειδὼ τοὺς τοῦ 
Ww ἀφελέσθαι σταλαγμούς. Τοιαῦτα δὲ ἑσθίοντες, 
ὅμως οὗ διελάνθανον. Πανταχοῦ 5 οὖν ἑφίσταντο οἱ 
στασιασταὶ xa τούτων ταῖς ἁρπαγαῖς. Οπότε γὰρ. 


intimos zxdium rcce;.sus sese abdentes, nonnulli 
quidem famis ultima necessitate adacti fruges non- 
dum molitus comedebant; alii vcro panem conficie. 
bant, quantum necessitas metusque suadebat. Et 
mensa quidem nullibi apponebatur: sed crudos 
adhuc cibos ex igne abstrahentes singuli diripie- 
bant. Miserabilis porro erat alimonia , dignumque 
lacrymis spectaculum : eum valentiores quidem 
cuneta preriperent, infirmiores vero vicem suam 
dolerent. Omnes quidem animi affectus longe eupe- 
Tat fames : nullum tamen zeque evertit ac verecun- 
diam, Nam quidquid alias honore dignum est ac 
reverentia, in famis necessitate contemnitur. Deni- 


χατίδοιεν ἀποχεχλεισμένην οἰχίαν, σημεῖον fjv τοῦτο, c, que uxores viris, filii parentibus, et quod omnium 


τὺς ἔνδον προσφέρεσθαι τροφἠν. Εὐθέως δὲ εἰσα- 
ῥάξαντες τὰς θύρας (51), εἰσεπήδων χαὶ µόνον οὐχ 
ἐκ τῶν φαρύγγων ἀναθλίδοντες τοὺς ἀχόλους ἀνέ- 
σερ. Ἑτύπτοντο δὲ γέροντες ἀντεχόμενοι τῶν σι- 
τίωγ, xal χόµης ἑσπαράσσοντο Ὑγυναῖχες, συγχα- 
Ἰωπτουσαι τὰ ἓν χερσίν.' οὐδέ τις ἣν οἶχτος πολιᾶς, 
3 νηπίων, ἀλλὰ συνεπαίροντες τὰ νήπια (53) τῶν 
δωμῶν ἐχχρεμάμενα, χατέσειον εἷς ἔδαφος, τοῖς 
ἃξ φθάσασι τὴν εἰσδρομὴν αὑτῶν xal προχαταπιοῦσι 


τὸ ἁρπαγησόμενον, ὡς ἁδικηθέντες σαν ὠμότερδιο 


Δεινὰς δὲ βασάνων ὁδοὺς ἐπενόουν πρὸς ἔρευναν τρο- 
«5s, ὀρόδοις μὲν ἁμφράττοντες τοῖς ἁθλίοις τῶν αἱ- 
Gy τοὺς πόρους, ῥάθδοις δὲ ὀξείαις ἀναπείροντε 

τὰς ἔδρας. Τὰ φρικτὰ δὲ xal ἀχοαῖς ἔπασχέ τις εἰς 
ἐξομολόγησιν ἑνὸς ἄρτου xal ἵνα μηνύσῃ 6páxa µίαν 
χεχρυμμένην ἀλφίτων. Οἱ βασανισταὶ δ οὐχ ἑπεί- 
Wy, χαὶ γὰρ ἂν ἅττον ὠμὸν ἣν τὸ μετ ἀνάγχης, 


(49) "Ηδη. ᾿παρωδεύάοντο. Prava hujus loci inter- 
punctio quae habeiur ip editione Stephani, Christo- 
phorsonum in errorem induxit. Atqui facile erat 
eam restituere in burc modum, οἱ τηχόµενοι δὲ 
ἔδη, παρωδεύοντο, ul scribitur apud Nicephorum, 
& in codice Maz. et Med. 

(90! Tov δὲ πυρὸς ἐφέλκοντες. Nicephorus habet 
ὑφέλχοντες. Sed vulgata lectio magis placet, 
quippe qua violentiam famis clarius designat. 
Singuli, inquit Josephus, crudos adhue et semi- 
εωείο5 cibos ad sese attroheBant ac diripiebant. 
ll enim significant voces ille ἐφέλχοντες διἠρ- 
χαξον. Quod tamen nec Rufinus nec Christophor- 
Sonus intellexerunt, ut ex utriusque versione appa- 


maxime miserabile erat, matres infantibus cibum 
ex 777 ipso ore rapiebant. Et marcescentibus inter 
brachia liberis, vitales lactis guttas adimere non 
pigebat. llujusmodi cibos dum caperent, latere 
tamen non poterant. Nam ubique seditiosorum ma- 
nus, predz istorum 9ο rapinis imminebat: quippe 
hi sicubi clausam domum conspexcerant, eos qui 
intus essenL, cibum sumere hoc indicio suspica- 
bantur, statimque effractis foribus irruebant, et 
prope ex ipsis faucibus expressa ciborum frusta 
revocabaut. Vapulabant senes qui escam e manibus 
dimittere nolebant. Mulieres quoque oecultantes ea 
qui» in manibus habebant, sparsis crinibus rapta- 
bantur. Nulla canorum, nulla infanti: miseratio 


D erat :sed raptos in sublime parvulos cum ipsis 


quibus penduli inhzrebant bucceljis, solo allide- 
bant. Si qui vero incursum eorum przvenissent, 


ret. Nam Christophorsonus vertit, 'acide ore abri- 

piebant, quod a mente Josephi longe abest. Signi- 

ficat enim Josephus, miseros illos cibaria sibi τη” 

uio rapuisse. ldque ex sequentibus Josephi verbis 

manifeste conviucitur. In codice Maz. et Med. 

μι ἀφέλκοντες. Sic eliam in codd. Fuk. et 
avil. 

(51) Εἰσαράξαντες τὰς θύρας. Sic Joscphus ac 
Nicephorus ; ita quoque codd. Mazar. et Fuk., banc 
lecüunem omnes interpretes uno consensu secuti 
sunt. In Mediczo εἰσαράξαντες habctur. Edit, ἐξά- 
ραντες τὰς χεῖρας. . 

(52) Τὰ νήπια. Melius apud Josephum et Nicepho- 
rum legitur τὰ παιδία. 
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idque quod ipsl rapturi erant, deglutire occupassent, A γυµνάκοντες δὲ τὴν ἀπόνοιαν, καὶ προπαρασχενά- 


eos longe inhumanius tractabant, quasi injuriam ab 
iis accepissent. Porro dira tormentorum genera 
excogitabant ad pervestigauduim alimentum. Nam 
miseris hominibus, ipsos quidem genilalium meatus 
ervis obturabant ; podicem νότο prieacutis sudibus 
transfigebant, Utque panein. unum 56 habere quis 
fateretur, aut. pugillum farinx occultum indicaret, 
ea perferebat quie vel ipso auditu liorrorem incu- 
tiunt, luteriu tortores ipsi penuria minime labora- 
bant. Minis enim crudele visum fuisset, si uecessi- 
tate adacti talia perpetrassent, Sed id agebant , ut 
audaciam suam lujusmodi exercitatione confirma- 
rent, et commeatum sibi in multos dies compara- 
yent. Ac si qui noctu usque ad stationes. ftomano- 
rum erepserant, agrestium. olerum et herbarmn 
colligendarum cansa z occurrentes iis qui se jam 
ho-tium mauus. effugisse credebant , quidquid attu- 
lerant, deripiebant. Quin etiam supplicantibus szpe 
miseris, et per tremendum Dei nomen olsecrauti- 
bus, ut partet. eorum, quze cum vit: periculo attu- 
lerant, sibi concederent, nihil prorsus impertierunt, 
Gratandumque erat si spoliati, nou etiam necaren- 
tur.Deinde interjectis quibusdam hae subjungit: 
«Judzis vero simul cum egrediendi facultate , spes 
quoque omnis salutis przeclusa erat. Et augzesceus 
fames, per domos et familias populum depasceba- 
(tur. Ac tecta quidem plena eraut mulieribus et 
Iufaptibus fame enectis : angiportus vero senibus 


mortuis referti. Pueri antem et adulii, turgidi velut (C 


siinulacra quxdam per fora oberrabant, et ubicun- 
que quis labe correptus fuerat, corruebat, Porro 
propinquorum cadavera sepelire neque volebant 
.8 αστὶ : et qui adliuc integris viribus erant, tum 


multitadiae mortuorum, tum quod sibi ipsi metue- - 


rent , absterrebantur. Plerique enim «duin. alios 
sepelirent, ipsi mortem obieraht. Multi eiiam 
antequam fatalis hora adesset, ad sepulcra locu- 
losque properarunt. Cxterum nee luctus in iis cala- 
mitatibus, nec questus erat ullus; sed huiusmodi 
animorum affectus fames superaverat. Nm qui 


 gegre adhuc spiritum trahebant , siccis oculis aspi- 


ciebant eos, qui fato celerius functi, perpetua jam 
quiete fruerentaur. Altum vero silentium "el. dira 
quxdam mortis caligo civitatem obseierat, Sed his 
malis graviores erant praedones. Effossis euim ,do- 


(53) Enpoic τοῖς ὄμμασιν. In Josepho et Niceplioro 
additur xat σεσηρόσι τοῖς ὄμμασιν, id est renidentes. 
Male Gelenius ea Josephi verba interpretatur. 
Paulo post in codic. Maz. et Mei. scribitur ἐφεώ- 

y js φθάσαντας. Atque ita codd. Fuk. el 
mavil. ] 

(54) Ἁχμὰς τῶν ξιφῶν. Apud Josephum scribitur 
αἰχμάς. Sed nostrorum eodicum lectio magis placet. 
Grici enim &xpfjv dicunt, quam Latini aciem. Ut 
cum dieunt ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῇτ. 

(95) Elc τὸν vaóv ἐφεώρα. Notanda est religio 
Judzorum, qui ubicunque terrarum essent, oculis 
inurbem sacram eL in templum conversis, Deum 
supplices orabant. Cujus moris exemplum est. in 
capite γι Danielis : Εἰσηλθε «bv οἶκον αὐτοῦ. xav αἱ 


ζοντες δαυτοῖς εἰς τὰς ἑξῆς ἡμέρας ἑφόδια. Τοῖς ὃ 
ἐπὶ την 'Ῥωμαίων φρουρὰν νύχτωρ ἐξερπύσασυ £z 
λαχάνων συλλογην ἁγρίων xai πόας, ὑπαντῶντες, 
6v Ίδη διαπεφενγέναι τοὺς πολεμίους ἑξόχουν, 
ἁρέρπατον τὰ χημισθέντα, xxi πολλάκις ἱκετευόν- 
των, καὶ τὸ φρικτότατον ἐπιχαλουμένων ὄνεμα τοῦ 
Θεοῦ μεταδοῦναί τι µέρος αὐτοῖς, ὧν χινδυνεύσαντες 
’νεγχαν, οὐδοτιοῦν µετέδοσαν. ᾿Αγαπητὸν ὃ) ἓν, 5) 
μὴ καὶ προσαπολέσθαι σεσυληµένον.» Τούτοις à 
μεθ) ἕτερα ἐπιφέρει λέγων * « Ἰουδαίοις δὲ μετὰ τῶν 
ἐξδων ἁπεχότη πᾶσα σωτηρίας ἐλπίς. Καὶ βαθύνας 
ἑαυτὸν ὁ λιμὸς, xaT! οἴχους καὶ γενεὰς «bv Ünuov 
ἐπεθόσχετο. Καὶ τὰ μὲν τέγη πετλήρωτο γωναιχόν 
xaX βρεφῶν λελυμένων, οἱ στενωποὶ δὲ γερόντων νε- 
κρῶν. Παϊΐδες δὲ xaV νεανἰαι διοιδοῦντες, ὥσπερ εἷ- 
δώλα χατὰ τὰς ἀγορὰς ἀνειλοῦντο χαὶ Χκτέπιστον, 
ὅποι τινὰ τὸ πάθος χαταλαμθάνοι» θάπτειν δὲ τοὺς 
προσήκοντας, οὔτε ἴσχυον οἱ x&uvevssg, xal τὺ 5» 
τονοῦν ὤχνει, διά τε τὸ πλήθος τῶν νεχρῶν, xal τὸ 
κατὰ σφᾶς ἄδηλον. Πολλοὶ γοῦν τοῖς ὑπ αὐτῶν 
θαπτοµένοις ἐπαπέθνησχον, πολλοὶ ὃ ἐπὶ τὰς θήχας 
πρὶν ἐπιστῆναι τὸ γρεὼν, προΏλθον, Οὔτε δὲ Opto; 
ἐν ταῖς συμγοραῖς, οὔτε ὁλοφυρμὸς ἣν, ἀλλὰ 6 λιμὸς 
ἤλεγχε τὰ πάθη. Ἑτροῖς ok τοῖς ὄμμασιν (55) οἱ 
δυσθανατοῦντες ἐφεώρων τοὺς φθάσαντας vaca 
σασθαι. Βαθεῖα δὲ τὴν πόλιν περιεῖχε σιγἩ, καὶ vif 
θανάτου γέµουσα. Καὶ τούτων οἱ λῃσταὶ χαλεπώ- 
τεροι. Τυμθωρυχοῦντες γοῦν τὰς οἰχίας, ἐσύλων 
τοὺς νεχροὺς, καὶ τὰ καλύμματα τῶν σωμάτων πε; 
ρισπῶντες, μετὰ Ὑγέλωτος ἐξήσσαν. Τάς τε ἀκμᾶς 
τῶν ξιφῶν (54) ἑδοχίμαζον ἐν τοῖς Ττώµασι, καὶ 
τινας τῶν ἑῤῥιμμένων ἔτι ζῶντας διἠλαυνον, trà 
πείρα τοῦ σιδήρου. Ἰοὺς δὲ ἱχετεύοντας yproa! cyst 
δξξιὰν χαὶ ξίφος, τῷ λιμῷ χατέλιπον ὑπεργφανοῦ» 
τες. Καὶ τῶν ἐκπνεόντων ἕχαστος, ἁτενὲς εἰς «by 
ναὺν ἐφεώρα (55), τοὺς στασιαστὰς ζῶντας ἆπολι. 
πών. Οἱ δὲ τὸ μὲν πρῶτον, Ex τοῦ δημοσίου θτσα»- 
ροῦ θάπτειν ἐχέλευον τοὺς νεχροὺς, τὴν ὀσμὴν οὗ 
φέροντες ΄ ἔπειθ) ὡς o) διέρχουν, ἀπὸ τῶν τειχών 
ἕβόιπτον εἰς τὰς φάραγγας. Περιῖὼν 6$ ταύτας (50) 
ὁ Τῖτος, ὡς ἑἐθεάσατο πεπλησµένας τῶν νεχρῶν, 
καὶ βαθὺν ἰχῶρα μυδώντων τὸν ὑποῤῥέοντα τῶν ov 
µάτων, ἑστέναξέ τε xal τὰς χεῖρας ἀνατείνας χατε 


D µαρτύρατο τὸν θεὸν, ὡς οὐχ εἴη τὸ ἔργον αὐτοῦ.ν To) 


τοις ἐπειπών τινα μεταξὺ, ἐπιφέρει, λέγων « Οὐκ ἂν 


9 


θυρίδες ἀνεῳγμέναι αὐτῷ ἓν τοῖς ὑπερῴοις αὑτοῦ 
χατέναντι Ἱερουσαλὴμ' xal χαιροὺς τρεῖς τῆς fib 
ρας ἣν χάµπτων ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. Ad quie verba 
notat Hieronymus : Ürat autem secundum preceptum 
Dei, dictaque Salomonis, qui contra templum oran-, 
dum esse. admonuit, Sie eiiam in. Esdrae cap. Iv, 
juvenis ille Judzus oculis in coelum sublatis versus 
Jerusalem Deum laudasse dicitur. Atque hinc ma- 
nasse milii videtur. consuetudo Christianorum, qui 
ad ortum solis conversi Deum orabant, more acce- 
pto a Judxwis qui ex circumcisione ad Christum 
transierant. M 

(56) Περιϊὼν δὲ ταύτας. Sic ex Josej lio scriben- 
diim est, et sic codd, Maz., M«l., Fuk. οἱ Savil. 
Male ediderat Steplianus περιιδών. 
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ὑποστειλαίμην εἰπεῖν, & pot χελεύει τὸ πάθος. Οἶμαι, A mibus, quie jam in sepulcra conversze erant, cada- 


Ῥωμαίων βραδυνάντων ἐπὶ τοὺς ἁλιτηρίους, 7) xa- 
«αποθΏναι ἂν ὑπὸ χάσµατος, ! χαταχλυσθῆναι τὴν 
πόλιν, ἡ τοὺς τῆς Σοδομηνῆς (57) μεταλαθεῖν κε- 
ραυνούς. Πολὺ Ὑὰρ τῶν ταῦτα παθόντων Ίνεγχε 
γενεὰν ἀθεωτέραν. Tfj γοῦν τούτων ἀπονοίᾳ πᾶς ὁ 
Aag συναπώλετο.» Καὶ Ev τῷ ἕχτῳ δὲ β.θλίῳ, οὕτω 
γράφει" « Τῶν δ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ φθξιροµένων χατὰ 
τὶν πόλιν, ἄπειρον μὲν ἔπιπτε τὸ πλῆθος, ἁδιῆγττα 
δὲ συνέδαινε τὰ πάθη. Καθ ἑχάστην γὰρ οἰχίαν, 
εἶπου τροφΏς παραφανείη σχιὰ, πόλεμος Tiv, xaX ξιὰ 
χειρῶν ἐχώρουν οἱ φίλτατοι πρὸς ἀλλήλους, ἑξαρπά- 
ζοντες τὰ ταλαίπωρα τῆς Ψυχης ἐφόδια. ΠἨίστις δ᾽ 
ἀπορίας (58) οὐδὲ τοῖς θνήῄσχουσιν fjv. ᾽Αλλὰ καὶ 
τοὺς ἐμπνέοντας οἱ λῃσταὶ διτρεύνων, uf] τις ὑπὸ 
χόλπον ἔχων τροφὴν, σχήπτοιτο τὸν θάνατον αὐτοῦ. 
0ἱ δὲ ὑπ᾿ ἑνδείας χεχηνότες, ὥσπερ λυσσῶντες χύνες 
ἐσφάλλοντο, xai παρεφέροντο, ταῖς τε θύραις ἑνσειό- 
μενοι µεθυόντων τρόπον, xai ὑπὸ ἁμηχανίας εἰς 
to); αὐτοὺς οἴχους εἰσεπήῆδων δις f| τρὶς Opa wd. 
Πάντα δ' ὑπ᾿ ὁδόντας Ίγεν ἡ ἀνάγχη. Καὶ τὰ μηδὲ 
τος ῥυπαρωτάτοις τῶν ἁλόγων ζώων ποόσφορα 
συλλέχοντες, ἐσθίειν ὑπέφερον. Ζωστήρων γοῦν xal 
ὑποδταάτων τοτελευταῖον οὐχ ἁπέσχοντο, καὶ τὰ δἑρ- 
µατα τῶν θυρεῶν ἀποδέροντες ἑμασῶντο. Tpooh δξ 
T» χαὶ χόρτου τισὶ παλα.οῦ σπαράγµατα. Τὰς γὰρ 
lua; ἔνιοι συλλέγοντες, ἑλάχιστον σταθμὸν ἑπώλουν 
Ἀττιχῶν τεσσάρων. Καὶ τί δεῖ τὴν ἐπ ἀφύχοις 
ἀναίδτιαν τοῦ λιμοῦ λέγειν; εἶμι γὰρ αὐτοῦ δηλώ- 
Guy ἔργον, ὁποῖον µῆτε παρ᾽ Ἕλλησι, µήτε παρὰ 
βαρθάροις ἱστόρηται, φρικτὸν μὲν εἰπεῖν, ἄπιστον δ᾽ 
ἀχνυσαι. Καὶ ἔγωχε y δόξαιµι τερατεύεσθαι τοῖς 
αὖθις ἀνθρώποις, κἂν παρέλιπον τὴν συμφορὰν 
ἱδέως, εἰ μὴ τῶν κατ’ ἐμαυτὸν εἶχον ἀπείρους µάρ- 
τνρας, ἄλλως τε xal ψυχρὰν ἂν καταθείµην τῇ 
πατρἰδι χάριν γαθυφέµενος τὸν λόγον (59), ὧν mé- 
£00: τὰ ἔργα. Γυνὴ τῶν ὑπὲρ τὸν Ἰορδάνην χατο.- 
χούντων, Μαρία τοῦὔνομα, πατρὸς Ἐλεαζάρου, χώµης 
Βαῦεεὠώρ σηµαίνει δὲ τοῦτο οἶχος ὑσσώπου' διὰ γἑ- 
vo; xal πλοῦτον ἑπίσημος, μετὰ τοῦ λοιποὺ πλήθους 
εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα καταφυγοῦσα συνεπολιορχεῖτο. 
Ταύτης τὴν μὲν ἄλλην χτῆσιν οἱ τύραννοι διήρπασαν, 
075» ix τῆς Περαίας ἀνασχευασαμένη, μετήνεγχεν 
εἰς τὴν πόλιν" τὰ δὲ λείψανα τῶν κειμηλίων xà» ct 


τροφΏς ἐπινοηθείη, καθ ἡμέραν εἰσπηδῶντες Ἡρπαξον n 


οἱ δορυφόροι. Δεινὴ δέ τις τὸ Υύναιον ἀγανάκτησις 
εἰτίει. Καὶ πολλάχις λοιδοροῦσα xal χαταρωμµένη, 
vU; ἅρπαγας bg" ἑαυτὴν ἠρέθιζεν. Ὡς δ' οὔτε παρ" 
Ἰοξυνόμενός τις OUT ἐλεῶν αὐτὴν ἀνῄρει, xal τὸ μὲν 


en Τῆς XoOoumrvüc. Sic in codic. Regio, Maz., 
Fuk. et Saviliano scriptum reperi, sicque legitur 
apud Nicephorum et Josephum. Que lectio melior 
, t9 quam vulgata Σοδοµιχῆς. — Dicenduin. eni es- 
sel Σοδομιτιχῆς, non Σοδομιχῆς. 24 

(55) Πίστις δ' ἁπορίας. Huuc locum Christophor- 
sonus longa verborum ambage, ut fere solet, invol- 
vit potius quam exposuit, nec magis fideliter Gele- 
nius. Rufinus autein brevius quidem quaui nos ver- 
lit, fides nutem nec moriuis erat. Sed verbum &ro- 


Pag omisit, et morientibus dicere debuit, uon. 


vera spoliabant, et velamina corporibus detralien- 
tes cum risu egrediebantur. Quin ctiam gladiorum 
inucronem in ipsis cadaveribus experiri solebant ; 
et quosdam jacentium adliuc spirantes , ad proban- 
dam ferri aciem Lransfigebant, Quod si qui ipsos 
rogabant, ut manum sibi ac ferrum commodarent, 
arrogantia elati, fami conficiendos relinquehant, 
Porro morientium singuli cum seditiosos sibi su- 
perstites relinquerent, fixis oculis templum spectas 
bant. At seditiosi principio quidem ex publico 
srario mortuos lumari jusseraut, cum cadaverum 
factorem ferre non. posseut. Postea. vero cum hu- 
mancis corporibus nequaquam sufficerent, in βίο» 
fundas voragines de wiwro projiciebant. Quas qui- 
dem cireumiens Titus, ubi oppletas cadaveribus 
vidit, altamque saniem  putrefactis— corporibus 
diffluuentem, ingemuit, sublatisque in ccelum mani- 
bus, Deum testatus. est, facinus illud suum non 
esse. » Interpositis deinde nonnullis, idem  Jose- 
phus hoc adjicit : « Nequaquam verebor, inquit, 
palam dicere quz» dolor jubet. Equidem arbitror, si 
Romani sceleratis istis exitium inferre cessassent , 
aut hiatu terr», aut aquarum inundatione, aut. ful- 
minum jactu instar agri Sodomitici civitatem fuissa 
perituram. Quippe genus hominum  protulerai 
multo scelestius iis qui talia quondam perpessi sunt, 
Itaque simul cum istorum furore ac vesauia univer» 
sus populus interiit.» Sed et in libro sexto ita scribit; 


C «Eorum vero, inquit, qui per civitatem fame inter « 


ibant,iunumerabilis erat multitudo. Ncc dicendo satis 
explicari possunt mala, qu: assidue contingebant, 
ler singulas enim domos sicubi vel umbra apparuis- 
get cibi, pugna erat, et conjunctissimi quique inter se 
79 dinmicabant, infelicis vitze subsidia vicissiw sibi 
rapientes, Nec mors ipsa fldem pennriz faciebat. 
Sed eos qui extremum spiritum exhalabant, per- 
scrutabantur latrones , ne quis forte cibum in sinu 
abditum gerens, mori se simularet. Ipsi latrones 
pre inedia hiantes, huc illuc tanquam rabidi canes, 
vagi atque iucerti. ferebantur : et foribus illisi in- 
siar ebriorum , prx consilii inopia in easdem do- 
mos iterum ac sxpius unius hora spatio irruebant. 
Porro omnia absque discrimine necessitas mandere 
cogebat, eaque etiam qui ne sordidissiinis quidem 
animalibus usui sunt, comedere sustinebant. Po- 
stremo nec cingulis nec calceamentis abstinuerunt., 
Ipsa quoque scutorum coria avulsa dentibus coufi- 


moriuis. — Mox legendum, ni fallor , ἐχπνέοντας. 


IT. 

59) Καθυφέµεγνος cév. Aóyov. ln optimo codice 
Μα κος legitur τῶν λόγων, quod reciius videtur. 
Sequitur enim ὧν πέπονθε τὰ ἔργα. Tamen o super- 
scriptum est eadem manu. Totus autem hic locus iu 
eodem codice ita perscriptus est : ἄλλως τε xa ᾧυ- 
χρὰν ἂν κατεθέµην τῇ πατρίδι χάριν χαθυφέµενος 
τῶν λόγων, ὧν πέπονθε τὰ ἔργα. Codd. quoque Meu, 
ac Fuk. cum Saviliano scriptum habent χατεθ 
µην. Neque aliter Nicephorus In lib. i1, cap. 6. 


- 
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fuere. Quidam enim cum festucarum levissimum 
pondus collegissent, quatuor Atticis drachmis ve- 
numdabant. Sed quid opus est impudentiam atque 
jmprobitatem famis in rebus inanimatis ostendere? 
Facinus dicturus sum, cujusmodi nec apud Grz- 
eos nec apud barbaros gestum fuisse memoratur, 
et quod tum dictu horrendum , tum auditu incredi- 
bile videbitur. Itaque libens certe acerbissimum 
hunc casum silentio prateriissem , ne posteri fabu- 
las ac portenta me loqui existiment, nisi ex nostra 
setatis hominibus testes haberein prope innumera- 
biles. Ceterum leve ac frigidum quoddam officium 
patrie prestarem , si quis mala re ipsa perpessa 
est, oratione dissimularem. Mulier quiedain Maria 
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ciebant. Nonnullis vetusta feni pr:wsegmina usui A εὑρεῖν σιτίον (60) 


251 
ἄλλοις Exonla, πανταχόθεν ὃ 
ἄπορον ἣν ἤδη καὶ τὸ εὑρεῖν, ὁ λιμὸς δὲ διὰ σπλάγ- 
χνων τε καὶ μυελῶν ἐχώρει, xal τοῦ λιμοῦ μᾶλλον 
ἐξεχαίοντο οἱ θυμοὶ, σύμθουλον λαθοῦσα τὴν Óprty 
μετὰ τῆς ἀνάγχης, ἐπὶ τὴν φύσιν ἐχώρει. Καὶ «b 
τέχνον, ἣν δ' αὐτῇῃ mal; ὑπομάσθιος, ἁρπασαμέν, 
« Βρέφος, εἶπεν, ἆθλιον, ἓν πολέμῳ xal λιμῷ xal στά- 
cet, τίνι σε τηρῶ; τὰ μὲν παρὰ Ῥωμαίοις, δουλεία 
xàv ζήσωμεν ἐπ) αὐτοῖς (61), φθάνει δὲ xal δουλείαν 
ὁ λιμὸς, οἱ στασιασταὶ δὲ ἁμφοτέρων χαλεπώτεροι, 
Ἴθι, γενοῦ pot τροφὴ, xai τοῖς στασιασταῖς ἑριν- 


vos (62), xat τῷ βίῳ μῦθος, ὁ μόνος ἑλλείπων ταῖς 


Ἰουδαίων συμφοραῖς. » Καὶ ταῦθ ἅμα λέγουσα, χτεί- 
yet τὸν υἱόν. "Ἔπειτ ὁπτήσασα, τὸ μὲν ἥμισυ χατ- 
εσθίει, τὸ δὲ λοιπὸν χαταχαλύφασα, ἐφύλαττεν. Eo- 


nomine, Eleazari filia, ex regione quae trans Jorda- B θέως δ᾽ οἱ στασιασταὶ παρῆσαν, xal τῆς ἀθεμίτοω 


nem sita est, vico Bathezor, qua vox hyssopi do- 
mum significat, genere atque opibus illustris, cum 
Hierosolyma perfugisset , una cum reliqua homi- 
num inultitudine obsessa tenebatur. Hujus reliquam 
omnem supellectilem , quam illa ex ulteriore Jor- 
danis ripa raptim collectam in urbem advexerat, 
jam tyranni diripuerant. Ipsas autem magnarum 
opui reliquias, et quidquid aiimenti ipsa sibi con- 
quirere poterat , irruentes quolidic satellites aufe- 
rebant. Ea res mulieris animum acerbissima qua- 
dam indignatione commovit. 2 spenumero con- 
viciis et diris imprecationibus przdones de indu- 
etria in semetipsam incitabat, Sed cum nemoillorum 
seu ira seu miseratione commotus, ipsam interf- 
ceret, t:ederetque ipsam aliis cibum parare , nec 
vero jam parandi ullus modus superesset : cumque 
interim fames visceribus ac Θ0 metu!lis penitus 
insideret , el indignatio longe magis quam inedia 
effervesceret , mulier malis consultoribus usa fu- 
rore ac necessitate , adversus naturam ipsam con- 
surrefit; arreptoque fllio quem adhuc lactentemn 


χνίσσης σπάσαντες, Ἀπείλουν εἰ uh δείξεις τὸ πα- 
ρασχευασθὲν, ἀποσφάξειν αὐτὴν εὐθέως. Ἡ δὲ καὶ 
μοῖραν αὐτοῖς εἰποῦσα χαλὴν τετηρηχέναι, τὰ Al 
dava τοῦ τέχνου δ,ανεχάλυφεν. Toug δ᾽ εὐθέως φρίχη 
καὶ φρενῶν ἔχστασις Ἶρει, xaX παρὰ τὴν ὕκυ 
ἐπεπήγεσαν. Ἡ 6, « Ἐμὸν, ἔφη, τοῦτο τὸ τόχνον γνῆ- 
σιον, xai τὸ ἔργον ἐμόν. Φάγετε, χαὶ γὰρ ἐγὼ ῥέ- 
ϐρωχα. Mh Ὑένησθε pfe μαλακώτεροι γυναιχὸς, 
µήτε συµπαθέστεροι μητρός. El δ' ὑμεῖς εὐσεθεῖς, 
καὶ τὴν ἐμὴν ἀποστρέφεσθε θυσίαν, ἐγὼ μὲν fci 
βέθρωχα, xaX τὸλοιπὸν Ó' ἐμοὶ µεινάτω. » Μετὰ ταῦθ 
ol μὲν τρέµοντες ἐζῄεσαν, πρὸς ἓν τοῦτο δειλοὶ, xal 
μόλις ταύτης τῆς τροφής 71] μητρὶ παραχωρίσαντες, 
Ανεπλήσθη δ' εὐθέως ὅλη τοῦ μύσους f] πόλες, καὶ 
πρ) ὀμμάτων ἕκαστος τὸ πάθος ἀναλαμθάνων, ὡς 
παρ) αὐτῷ τολμηθὲν (63) δεινῶς ἔφριττε. Σπουδὴ 
δὲ λοιπὸν τῶν λιμωττόντων ἐπὶ τὸν θάνατον ἣν, xat 
μαχαρισμὸς τῶν φθασάντων πρὶν ἀχοῦσαι χαὶ θεά- 
σασθαι χαχὰ τηλιχκαῦτα.» Τοιαῦτα τῆς Ἶοι Σχίων εἰς 
τὸν Χριότὺν τοῦ Θεοῦ παρανοµίας τε χαὶ ὃ υσσεθείας 
τἀπίχειρα. 


habebat : lufortunate puer, inquit , inter tot belli , famis, ac seditionis mala, cui te servern 1 Apud Ro- 
manos quidem , tometsi vivere detur, servitus nos mauet. Sed nunc servitutem ipsam praevenit fa- 
mes : factiosi vero utraque calamitate acerbiores sunt. Proinde esfo mihi quidem cibus, factios3 
vero furia, hominibus autem fabula, quod solum adhuc deest cladibus Judaorum. Ηφο dicens, 5- 
lium jugulat. Coctum deinde ipsa quidem dimidiam partem comedit : quod reliquum erat, opertum in* 
terim servabat, Cum ecce repente superveniunt seditiosi , el sceleratissimo nidore naribus hauito, 
mortem mulieri statim minantur, nisi cibum quem paraverat, sibi exhiberet. At illa, bonam ipsis par- 


(60) Εὐρεῖν σιτἰον ἅ-.οις. Id. est predonibus, D Dido ait: 


non sibi. Itaque non placet lectio illa quze ad margi- 
nem editionis Genevensis ascribitur ἄλλως, quam 
Savilius quoque ad oram libri sui apposuit. Porro 
codices nostri Maz., Med. ac Fuk. voculam bic in- 
Lerserunt εὑρεῖν τι σιτίον ἄλλοις ἑχοπία, quomodo 
legitur etiam apud Nicephorum., 

(61) Ζήσωμεν ἐπ᾽ αὐτοῖς. Sic apud Nicephorum 
legitur, atque ita codex Maz., Med. et Savilii. Vul- 
gal: Josephi editiones, &x' αὐτούς. 

(62) Τοῖς ecuciac tatc épirrüc. Erinnyn. dixit 
Josephus non eodem sensu quo Grz«i, qui deas 
quasdam apud inferos esse credebant, qux noxios 
homines ac pracipue czedis reos persequerentur. 
Sed Erinnyn dixit pro ποινήν. Credebant euim Ju- 
d:xi, perinde nc Graci, umbras eorum qui occisi 
fuerant, persequi interfectores suos, ct poenas. ab 
illis exposcere. Sic apud Virgilium in libro quarto 


Omnibus umbra locis adero. 
Eodem sessu accipio verba illa quz:e leguntur ia 
cap. iv Geneseos: Voz sanguinis [ratris tui clamal 
ad me de terra. ld est: Frater tuus quem itmpie oc- 
cidisti, postulat utillum ulciscar, et czedis illius poenas 
a te exigam. Sequitur deinde : Vagus et pro[ugus 
eris super terram. l1 est, umbra fratris tui quem 
pecidisti, persequetur te ubique, οἱ aderit iu- 
esta. | 

(65) Hap' avt coAgun0ér. In. Nicephoro lcgitur 
παρ) αὐτοῦ, quomodo liutinus et Gelenius in Jose- 
ho videntur legisse, Ferri tamen potest vulgata 
ectio; ut sensus sit, singulos cives tanto facinoris 
illius horrore perculsos fuisse, quasi apad se et. in 
propriis zdibus perpetratum fuisset. Tamen in 
codic. Maz. et Med. scribitur 7a0' αὐτοῦ τολ” 
μηθέν. Atque ita codex Fuketii. 
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tem .56 reservasse respondens, reliquias filii sui detexit. Horror confestim stuporque eos invosil, 
Stabant spectaculo attoniti. Tum mulier, Meus, inquit, est filius, meum hoc facinus. Edite vos, quando 
et ipza comedi. Nolite aut femina molliores, aut matre nehigniores videri. Quod si fortasse religiosi 
estis, el ab esu victime mes abhorretis, ego dimidiam quidem partem jam consumpsi, reliquum 
perinde mihi maneat. Post hac ill trementes abscessere, ad hoc unum pavidi atque imbelles , et 
μου genere alimenti zzgre matri reticto. Fama continuo tanti sceleris per totam civitatem dispersa 
est , et quisque facinus illud ante oculos proponens , tanquam a seipso perpetratum esset, horrebat. 
Exinde cuncti fame oppressi ad mortem omni studie contendebant, et beatos illos censebant, qui 
antequam tantas ealamitates aut oculis aut audita accepisBent , fato abrepti fuerant. Jgitur Judzorum 


scelus atque impietatem adversus Deum Jesum Christum hnjusmodi ultio consecuta est. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 

Περὶ τῶν toU Χριστοῦ προῤῥήσεω» (Nic. H.E. 11,4). 

Παραθεῖναι δ' αὐτοῖς ἄξιον, τὴν ἀφευδῃ τοῦ Σω” 
προς ἡμῶν πρόῤῥηαιν, δι’ ἧς αὐτὰ ταῦτα δηλοῖ ὧδέ 
πως προφητεύων ᾿ € Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχού- 
ca^; καὶ ταῖς θηλαζούσαις Ev ἐχείναις ταῖς ἡμέραις 
προσεύχεσθε δὲ, ἵνα μη γένηται ὑμῶν fj φυγἡ χει- 
μῶνος, μηδὲ σαθδάτῳ. "Ἔσται γὰρ τότε θλίψις 
µεγάλη, oia οὐχ ἐγένετο àm* ἀργῆς χόσµου ἕως τοῦ 
vov, οὐδὲ μὴ Ὑένηται.» Συναγαγὼν δὲ πάντα τὸν 
τῶν ἀνῃρημένων ἀριθμὸν ὁ συγγραφεὺς, λιμῷ xal 
ξίφει µυριάδας ἐχατὸν xai δέχα διαφθαρῆναί quat, 
τοὺς δὲ λοιποὺς στασιώδεις xal ληστριχοὺς, ὑπὸ ἆλ- 
Màu. μετὰ τὴν ἅλωσιν ἑνδεικνυμένους, ἀνῃρῆσθαι, 
των δὲ νέων τοὺς ὑψηλοτάτους xal χάλλει σώματος 
διαφέροντας, τετηρῆσθαι θριάµδῳ, τοῦ δὲ λοιποῦ 
τλήθους, τοὺς ὑπὲρ ἑπταχαίδεχα ἕτη, δεσµίους εἰς 
τὰ. χατ᾽ Αἴγυπτον ἔργα παραπεμφθῆναι, πλείὀυς δὲ 
εἰς τὰς ἐπαρχίας διανενεμῆσθαι φθαρησοµένους ἓν 
o; θεάτροις σιδήρῳ καὶ θηρίοιςι τοὺς ὅ’ ἑντὸς 
ἑπταχαίδεχα ἑτῶν, αἰχμαλώτους ἀχθέντας διατε. 
πρᾶσθαι, τούτων δὲ µόνων τὸν ἀριθμὸν, εἰς ἑννέα 
µυριάδας (64) ἀνδρῶν συναχθΏηναι. Ταῦτα δὲ τοῦτον 
ἐπράχθη τὸν τρόπον, δευτέρῳ τῆς Οὐεσπασιανοῦ 
βασιλείας ἔτει, ἀχολούθως ταῖς προγνωστιχαϊῖς τοῦ 
Κυρίου xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προβῥή- 
σεσιν, θεἰᾷ δονάµει ὥσπερ ἤδη παρόντα προεωρα- 
χύτος αὐτὰ, ἐπιδαχρύσαντός τε xal ἀποχλαυσαμένου 
χατὰ την τῶν ἱερῶν εὐαγγελιστῶν Γραφὴν, ol xal 
αὐτὰς αὐτοῦ παρατέἐθεινταἰ τὰς λέξεις, τοτὲ μὲν of 
σαντος ὡς πρὸς αὐτὴν τὴν Ἱερουσαλήμ: « El. ἔγνως 
xal γε σὺ &v τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τὰ πρὸς εἰρήνην σοι - 
νυν & ἐχρύθη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου. "Οτι ἥξουσιν ἡμέ- 
pz ἐπὶ σὲ, xal περιδαλοῦσί σοι οἱ ἐχθροί σου χά- 
µαχα, xal περιχυχλώσουσί σε, xal συνέξουσἰ σε 
Ἐάντοθεν, xai ἑδαφιοῦσί σε xal τὰ τέχνα σου’ ν 
τοτὲ δὲ, ὡς περὶ τοῦ λαοῦ « Ἔσται γὰρ ἀνάγχη µε- 
Tür ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ópyh τῷ λαῷ τούτῳ. Καὶ 
πεσοῦνται ἓν στόµατι µαχαίρας xai αἰχμαλωτισθή- 
6νται elg πάντα τὰ ἔθνη ΄ χαὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται 
πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρις οὗ πληρωθῶσι χαιροὶ 
Εθνών.» Καὶ πάλιν΄ « Ὅταν δὲ ἴδητε χυχλουµένην 
ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε, ὅτι 
Ίπιχεν ἡ ἑρήμωσις αὐτῆς. » Συγχρίνας δέ τις τὰς 

? Luc. xix. 

(8) Elc àvv£a µυριάδας. Hallucinatur Eusebius. 
Neque euim Josephus hoc dicit, sed tantum  affir- 


mit, numerum eorum qui toto belli tempore capti 
sunt 3 Romanis, sd nonaginta septem hominum 


PaTROL. GR. XX. 


CAPUT Vil. 
De predictionibus Christ. 


Opere pretium autem fuerit hi& adjuhgere cer- 
tissimum Servatóris nostri araculunmi, quo hzc ipsa 
predizerat his verbis : « Ve» przegnantibus ét nu- 
tricibus in illis diebus. Orate autem ne fuga &1 
vestra contingat hieme vel Sabbato. Erit &nim tunc 
temporis calamitas magna , cujusmodi nondnm fuit 
3b initio mundi ; nec posthac erit. » Porro idem 
ille historix scriptor universum numerum eorum 
qui vel gladio vel fame perierunt, simul cólllgens, 
undecies centena hominum millia periisse scribit : 
seditiosos8 vero et ΡγΦύοπ6ς qui superfuerant, post 
urbis excidium mutuo indicio damnatos; poenas de- 
disse : et ex juventute quiderh eos, qui proceritate 


B corporis et [orma cxteris prastárent, sd ornamen- 


tum triumphi reservatos : ex reliqua autem mul» 
titudine eos, qui septimum decimüm statis annum 
excesserant; vinctos ad metalla exercenda in /Egy- 
ptum perductos$ esse : plurimos vero per proviu- 
cias distributos , qui in publicis spectaculis aut 
ferro aut bestiis consumerentur ὁ quicunque auten) 
minores essent annis septemdecim , eos in servi- 
tutem abductos sub corona veniisse. Quorum qui- 
dem numerum ad nonaginta usque hominum miXia 
pervenisse affirmat. Et hzc quidem anno secundo 
principatus Vespasiani Augusti ad hunc modum ge- 
$ta sunt , juxta Servatoris nostri vaticinium. Qui 
divina praeditus virtute, ea qux? ventura erant, tau- 
quam presentia multo ante przviderat : et illacry- 
maius fuerat atque ingemuerat , ut evangelistarum 
scripta testantur. Hi enim ipsa quoque illiua verba 
retulerunt , quibus modo cititatem ipsam compel- 
lans , aiebat ** : « Si cognovisses et tu in die illo 
qu ad pacem tuam conducunt. Nunc autein abs - 
condita sunt ab oculis tuis : quia venient dies su- 
per te, et circumdabunt te inimiei tui vallo, et cin. 
gent te undique , et expugnabunt te, et solo ad:e- 
quabunt, et filios tuos elident; » modo de populo 
ipso aiebat : « Erit enim clades magna et ira Dei 
adversus hunc populum ; et cadent. in ore gladii , 
et captivi ducentur in omnes gentes, Et Jerusalem 
caleabitur a gentibus , donec impleantur tempora 


D gentium. » Et rursus: « Cum auten videritis cir- 


millia pervenisse. Locus est in. fine libri vr. Itaque 
serito Christophorsonus hoc loco Eusebii verht 
aliquantulum iinmutavit, 


ws 
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cumdari ab exercitu Jerusalem , tunc scitote quia A τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέξεις ταῖς λοιπαῖς τοῦ συγγρα- 


appropinquavit desolatio ejus **. » Quod si quis 
Servatoris nostri verba cum iis comparet, quz ab 
eodemz Scriptore de universo bello commemorata 
sunt, fleri non potest quin admiretur pr:esclentiam 


ac pradictionem Servatoris nostri , eamque vere 


divinam et supra 89 modum stupendam esse fa- 
teatur, Ac de iis quidem qux universe Judaeorum 


genti post passionem Domini contigerunt , et post 


voces illas quibus latronem quidem et homicidam 
mortis supplicio liberari, ipsum vero auctorein vi- 
t:e e medio tolli populus omnis succlamaverat, Jo- 
sephi narrationi quidquam addere minime necesse 
est. llla vero adjicere zquum fuerit , quibus diviui 
Numinis clementia ac providentia declaratur : qu: 
quidem post piaculum in Christum admissum, qua- 
draginta annorum spatio, exitium illorum distulit. 
Quo in tempore apostoli ac discipuli pene omnes, 
"οι Jacobus ipse primus loci illius episcopus, is qui 
frater Domini dicebatur, adhuc superstites, et in 
ipsa Hierosolymorum civitate degentes , firmissi- 
mum loci munimentum perstabant, cum divina Pro- 
videntia adhuc eos patientissime sustineret, si forte 
commissorum criminum pauitentiam agentes, ve- 
niam et salutem consequi posseut : cumque ejus- 
modi patientia minime contenta Dei benignitas, 
horreudis quibusdam signis ac portentis divinitus 
editis, calamitates ipsis, nisi poenitentiam egissent, 


φέως ἱστορίαις ταῖς περὶ τοῦ παντὸς πολέμου, πῶς 
οὐκ ἂν ἀποθανμάσειεν, θείαν ὡς ἀληθῶς καὶ ὑπερ- 
φυῶς παράδοξον τὴν πρὀγνωσίν τε xal πρόῤῥτσιν zo 
Σωτῆρος ἡμῶν ὁμολογήσας. Περὶ μὲν οὖν τῶν μετὰ 
τὸ σωτέριον πάθος xai τὰς φωνὰς Exelvac ἓν αἷς ἡ 
«àv Ἰουδαίων πληθὺς τὸν μὲν ληστὴν καὶ φονέα to) 
θανάτου παρῄτηται, τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἐξ 
αὐτῶν Ἰχέτευσεν ἀρθΏναι, τῷ παντὶ συµθεθτχκότων 
ἔθνει, οὐδὲν ἂν δέοι ταῖς ἱστορίαις ἐπιλέχειν (65). 
Ταῦτα δ' ἂν εἴη δίκαιον ἔτι προσθΏναι, ἃ γένοιτ ἂν 
παραστατιχὰ φιλανθρωπίας τῆς παναγάθον pu 
νοίας, τεσσαράχοντα ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσι μετὰ τὴν χατὰ 
τοῦ Χριστοῦ τόλµαν, τὸν xav' αὐτῶν ὕλεθρον ὑπερθε- 
µένης,/ἓν ὅσοις τῶν ἁποστόλων xal τῶν μαθητῶν 
πλείους, Ἰάχωθός τε αὐτὸς ὁ τῇῆδε πρῶτος ἐπίσχο- 
πος, τοῦ Κυρίου χρηµατίζων ἁδελφὸς, ἔτι τῷ Di 
περιόντες, xai ἐπ αὐτῆς τῆς Ἱεροσολύμων πόλεως 
τὰς διατριθὰς ποιούμενοι, Épxog ὥσπερ ὀχυρώτατον 
παρέµενον τῷ τόπῳ, τῆς θείας ἐπισχοπῆς εἰσέτι 
τότε µαχροθυµούσης, εἰ ἄρα ποτὲ δυνηθεῖευ ἐφ᾽ o; 
ἕδρασαν µετανοήῄσαντες, συγγνώµης xal σωτηρίας 
τυχεῖν, xal πρὸς τῇ τοσαύτῃ µαχροθυµίᾳ, παρᾶ- 
δόξους θεοσηµίας τῶν µελλόντων αὐτοῖς μὴ µετα- 
νοῄσασι συµθήσεσθαι παρασχοµένης. "À xal αὐτὰ 
µνήµης ἠξιωμένα πρὺς τοῦ δεδηλωμένου συγγρᾶ- 
φέως, οὐδὲν οἷον τοῖς τᾷδε προσιοῦσι τῇ γραςῇ 
παραθεῖναι. 


eventuras prenuntiaret. Qux quidem signa cum a supradicto historie scriptore litteris mandala sint* 
non inceminodum fuerit, nosui quoque operis lectoribus exhibere 


CAPUT γι. 
De signis ante bellum. 

Sumpto igitur in manus libro , recita mihi qus 
in sexto Historiarum volumine referuntur his ver- 
bis: « Et falsis quidem illis vatibus, seque a Deo 
missos mentientibus, infelix populus fidem adhi- 
hebat. Evidentibus autem prodigiis, et futuram so- 
litudinem praznuntiantibus, neque advertebant ani- 
mos neque credebant. Sed tanquam attonili, ocu- 
lisque et mente capti, ipsius Dei praconia ac vaticinia 
insuper habuerunt; primum cum supra civitatem 
stetit sidus simile gladio, et auni spatio ardere per- 
severavit cometes; deinde cum ante defectionem 
primosque belli motus, populo ad festum diem 
Azymorum congregato, sexto idus Aprilis hora 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Hi. 

Περὶ τῶν πρὺ τοῦ zoAépov σημείων (Nic. H . E.w,4). 

Καὶ δὴ λαθὼν ἀνάγνωθι τὰ κατὰ τὴν ἔχτην τῶν 
Ἱστοριῶν αὐτῷ δεδηλωμένα Ev τούτοις « Τὸν γοὺν 
ἅθλιον ὁημον, οἱ μὲν ἁπατεῶνες χαὶ χαταφευδόµενοι 
τοῦ θεοῦ, τηνιχαῦτα παρέπειθον, τοῖς δ᾽ ἑναργέσι καὶ 
προσηµαίνουσι τῆν μέλλουσαν ἔσεσθαι ἑρημίαν τέρα- 
σιν οὔτε προστῖχον οὔτε ἐπίστενον, ἀλλ ὡς ἐμβε- 
θροντηµένοι, xal µήτε ὄμματα µήτε φυχὴν ἔχοντες, 
τῶν τοῦ θεοῦ χηρυγµάτων παρῄήχουον. τοῦτο μὲν, 
ὅτε (00) ὑπὲρ τὴν πόλιν ἄστρον ἔστη ῥομφαίᾳ παρᾶ- 
πλῄήσιον, καὶ παρατείνας ἐπ᾽ ἐνιαντὸν κομήτης" τοὺ- 
το ὃ ἠνίχα mpb τῆς ἁποστάσεως xa τοῦ πρὺς τὸν 
πόλεµον χινήµατος, ἀθροιξομένου τοῦ λαοῦ πρὸς τὴν 
τῶν ἀζύμων ἑορτὴν, ὀγδόῃ Ξανθιχοῦ μηνὸς χατὰ νυ- 


woctiS ΏΟΡᾶ , tanta repente lux circa aliare tem- D χτὸς ἐννάτην (pav, τοσοῦτο φῶς περιέλαµς τὸν 


plumque circumfusa est, ut die jam clarissi - 
mus esse videretur : eaque lux hore $3 υἱ- 
midie spatio permansit. Quod imperitis quidem 
bonum omen esse videbatur : sed sacrorum 


?! Luc. xxi. 


(65)Taic ἱστορίαις ἐπιλέγειν. Male Christophor- 
souus vertit in hac historia disserere non est omnino 
necesse, Rectius Musculus, non opus est ul historiis 
addamus aliquid. Historias vocat Eusebius libros 
Josephi De excidio urbis Hierosolymitana, non hi- 
sioriam suam, ut putavit Christopliorsonus. 

(66) Vulg. τοῦτό μὲν ὅτι. Scribo ὅτε, ut est apud 
Josephum in lib. vii, pag. 960. Ceterum Nicephorus 
quidem astrum hoc gladio simile, οἱ cometen qui 


βωμὸν xai τὸν vabv, ὡς δοχεῖν ἡμέραν εἶναι λαµ- 
πράν χαὶ τοῦτο παρέτεινεν ἐφ' ἡμίσειαν ὥραν. Ὅ 
τοῖς μὲν ἀπείροις ἀγαθὸν ἑδόχει εἶναι, τοῖς δὲ Ἱερο- 
γραμματεῦσι (07) πρὸ τῶν ἀποθεθηχότων εὐθέως 


per annum continuum apparuit, unum idemque si- 
dus esse existimavit, non recte, ut opinor. 

(67) Τοῖς δὲ ἱερογραμμωτεῦσι. Legis peritos ver- 
tit Rufinus, non. male. Scribe enim apud Judaos 
iidem erant ac legis periti seu legis doctores, u' 
recte notavit Petavius in animadversionibus ad hz- 
resim xv Epiphanii: Horum munus erat sacros legis 
libros custodire, eosdemque legere coram populo 
in templo et in synagoga. Uude in capite vit 
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ἐχρίθη (68). Καὶ χατὰ τὴν αὐτην ἑορτὴν, βοῦς μὲν A scribe , ea qua postlhec evenerunt , portendi 


ἀχθεῖσα ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως πρὸς τὴν θυσίαν, ἔτεχεν 
ἄρνα iv τῷ ἱερῷ µέσῳφ. Ἡ δ' ἀνατολιχὴ πύλη τοῦ 
ἑνδοτέρω χαλχῆ μὲν οὖσα xal στιθαρωτάτη, χλειομένη 
δὲ περὶ δείλην μόλις ὑπ' ἀνθρώπων εἴχοσι, xat μοχλοῖς 
μὲν ἐπερειδομένη (69) σιδηροδέτοις, χατάπηγας (10) 
δ ἔχουσα ῥαθντάτους, ὤφθη χατὰ νυχτὸς ὥραν ἕκτην 
αὐτομάτως Ἱνοιγμένη. Μετὰ δὲ τὴν ἑορτὴν ἡμέραις 
οὗ πολλαῖς ὕστερθν, μιᾷ καὶ εἰχάδι ᾽Αρτεμισίου µη- 
Vc, φάσμα τι δαιλόνιον ὤφθη μεῖζον πίστεως. Ἱέρας 
V ἂν ἕδιξεν εἶναι τὸ ῥηθησόμενον, εἰ μὴ χαὶ παρὰ 
τοῖς θεασαµένοις ἱστόρητο, χαὶ τὰ ἑπαχολουθήσαντα 
πάθη, τῶν σημείων fjv ἀξία. Ἡρὸ γὰρ ἡλίου δύσεως 
ὤφθη µετέωρα περὶ πᾶσαν τὴν χώραν ἅρματα xal 
φάλαγγες ἔνοπλοι διάττουσαι τῶν νεφῶν, καὶ χυχλού- 


illo signo statim judicarunt. In eadem quoque ào- 
lemnitate vacca cum a pontifice ad sacrificium ad- 
duceretur, agnum in medio templo enixa est, Sed 
et janua interioris sacrarii orienti obversa, quz 
tota :rea et immensi ponderis erat, et qua sub 
vesperam vix a viginti bominibus claudebatur, et 
vectibus quidem ferro obvinctis sustinebatur, pcs- 
sulos vero altissime in terram demissos habebat, 
circa sextam noctis horam visa est sponte pate- 
facta. Paucis deinde post festivitatem exactis die- 
bus, prodigiosum quoddam spectrum apparuit Π- 
dem omnem superans, Λο profecto id quod dictu- 
rus sum, fabula esse videretur, nisi ab iis, qui il- 
lud spectarunt, proditum esset, et subsecutz cla- 


pevat τὰς πόλεις. Κατὰ δὲ τὴν ἑορτὴν fj Πεντηκοστὴ B des ejusmodi ostentis haudquaquam impares exsti- 


χαλεῖται, νύχτωρ οἱ ἱερεῖς παρελθόντες εἰς τὸ ἱερὸν 
ὥσπερ αὐτοῖς ἔθος fjv, πρὸς τὰς λεἰτουργίας, πρῶτον 
μὲν χινήσεως ἔφασαν ἀντιλαμθάνεσθαι xa χτύπου, 
μετὰ δὲ ταῦτα φωνῆς ἀθρόας' Μεταδαίνωμεν (74) ἓν- 
τεῦθεν. Τὸ δὲ τούτων φοθερώτερον Ἰησοῦς γάρ τις 
υἱὸς ᾽Ανανίου, τῶν ἰδιωτῶν, ἄγροιχος, πρὸ τεσσάρων 
ἑτῶν τοῦ πολέμου, τὰ μάλιστα τῆς πόλεως εἴρηνευο- 
µένης xaX εὐθυνούσης, ἐλθὼν ἐπὶ τὴν ἑορτὴν ἐν f 
σχηνοποιθίῖσθαι πάντας ἔθος ἣν τῷ θεῷ (79) χατὰ τὸ 
ἱερὸν, ἑξαπίνης ἀναδοᾷν Ἡρξατο' Φωνὴ ἀπ᾿ ἀνατολῆς, 
quvh ἀπὸ δύσεως, φωνὴ ἀπὸ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, 


Esdrae sceriha et legis doctor pro eodem sumitur. 
Sed haec jam ab aliis notata sunt, Quod vero a ne- 
mine adhuc observatum est, praxcipaum illorum 
officium fuit, ut pontiticibus assiderent una cum sc- 
nioribus in judiciis et publico concilio quod συν- 
&ptov vocabant. Docetid Lucas in capp. vi et xxi 
Actuum apostolorum. Fuit igitur id nomen magi- 
stratus apud Judzos, sicut apud Grecos. Et quem- 
admodum γραμματεῖς in Grecia concionibus et ju- 
dieiis intererant, legumque οἱ plebiscitorum ac se- 
patus-consultorum custodiam habebant, sic etiam 
scribae apud Judzos legis erant custodes. Eum certe 
honorem nou exiguum fuisse, apparet ex multis 
Evangelii locis, in quibus fastus eorum et insolentia 
3 Servatore perstringitur. Eodem plane modo apud 
Grxcos γραμματεῖς, id estscribe publici, in mayna 
erant diguitale. Naim et nomen eorum senotus-con- 
suliis 4ο plebiscitis praefigebatur, ut ex Aristophane 
alibi notavi : et jn. concionibus magnam habebaut 
auctoritatem, uL patet ex iis que refert B. Lucas de 
scriba publico civitatis Ephesiocum in capite xix. 
Apud Judaos quidein eo honoratiores erant scribze, 
quo Judai prz czteris gentibus suam legem venera- 
bantur. Cujus scribe non solum custodes, veruin 
etiam interpretes erant. Quin etiam consulebantur 
tanquam prophetae quidau et antistites οἱ omnium 
sapientissimi, qui optime interpretarentur signa ac 
prodigia, et qui legis arcana penitus cognita habe- 
rent. Sic in Mattlizi cap. xi Herodes scribas consulit, 
Et in hoc Josephi loco quem prz niauibus habemus, 
prodigia in colo visa quid significent, przdicunt 
$cribz:. Eosdem λογίους paulo post voeat Josephus. 
Porro magistratus urbis Hierosolymorum qui στρα- 
τηγός dicebatur, suum habebat scribam, ut docet 
Jjesephus in lib. xx. Sed an hic scriba fueril ex 
numero illorum legis interpretum, difficile est 
dicere. Caeterum ἱερογραμματεῖς erant apud /Egy- 
ptios quidam sacerdotes, qui saerorum disciplinam 
et areanas litteras custodiebant, et futura préedice- 
bant. De quibus Josephus in ljb. t1, cap. 5, ubi ic- 
(iac Yocat quos supra ἱερογραμματεῖς vocaverat. 


C 


D 


tíissent. Etenim ante solis occasum per universam 
regionem currus in aere sublimes ferri, et armat 
phalanges per coelum discurrere, urbesque cireum- 
vallare sunt visse. Festo autem die qui Pentecoste 
appellatur, sacerdotes noctu templum ingressi ad 
obeunda ex more ministeria, primum quidem mo- 
tum ac strepitum 86 exaudisse dixerunt, tum 
deinde vocem quas! confert: multitudinis simul 
clamantis : Migremus hinc. Quod vero hís omnibus 
longe terribilius est : Jesus quidam Ananiz filius, 
vir plebeius et rusticus, quadriennio priusquam 


Hi post cantorem et boroscopum, tertio loco pro- 
cedebant in templum, alas iu capite gestantes, atra 
mentum et calamum cum libro przferentes in ma- 
nibus. Libros item Mercurii hieroglyphicos et de 
cosmographia, deque terrarum et 4/Egypti situ, 
item de Nilo ac de locis in honorem deorum conse- 
cratis, ουδίοάἰ sux creditos habebant, ut scribit 
Clemens Alexaudrinus in lib. vt. Lucianus in Longe- 
visgentem hanc seu familiam fuisse ait apud JEgy- 
tios. 

P (08) Πρὸ τῶν ἁποδεθηκόεων éxpl0n. lta. diserte 
quinque nostri codices, Regius scilicct, Maz. ac Med. 
cuin Fuk. ac Saviliano, Atque sic legitetiam Gelenius, 
ut ex versione ejus apparet. Vulgatz? Josephi editio- 
nes, πρὸς τῶν ἀπ., quod ferri non potest. Nei ue 
enim Grace dicitur πρὸς τῶν ἀποθεθηχότων ἐχρίθη. 
Dixisset potius πρὸς τὰ ἀποθερηχότα. —— 

(69) Moy.Aoic μὲν ἐπερειδομέγῃ. latelligere vide- 
tur cardines quos Gallice gonds, Latine gonfos voca- 
mus. lis enim appensa est janua. Male interpretes 
seras verteruut. Postbzec Eusebius omisit nonnulla 
qux» apud Josephum leguntur, de eo prodigio con- 
festim magistratui nuntiato. Sic enim interpretor 
eum qui στρατηγός a Jasepho appellatur. De quo 
officio multa notavi ad librum ultimum Amm. 
Marcellini. Ejus dignitatis meminit eziam Josephus 
in lib. νι De excidio, pag. 960, et Lucas in Actibus 
cap. 5, ubi magistratus templi recte verütur in vul- 
gata editione. . 

(70) Κατάπηγας. Melius xazamijyac, ut est apud 
Nicephorum ei Josephum. Atque ita scribitur in 
codice Maz. et Med., quibus consentiunt Fuketia- 
nus et Savilianus, 

(711) Μεταδαίνωµεν. in. codice Maz., Med. ac 
Fuk. scribitur µεταβαίνομεν, quod non displicet. 

(712) Σκηνοποιεῖσθαι πάντας ἔθος ἦν εφ 65. 
Post hzc verba virgula notatur in codice Regio, 
Maz. οἱ Fuk. et apud Josepbum ; quam  interpun- 
ctionem secuti sunt Musculus et Christophorsonus. 
Ego vero cum Gelenio alteram distinctionem sequi 
malui. 
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belium. esset exortum, adhuc pacata civitate et A φωνὴ ἐπὶ Ἱεροσόλύμα xat τὸν ναὺν, quvh ἐπὶ νυµ- 


Yerüm omnium copiis abundante, eum ad festum 
-diem venisset quo tabernacula in honorem Dei 
juxta templum defigi ab omnibus mos est, repeute 
'exelamare ecpit : Vox ab oriente, vox ab occasu, 
"vox 4 quatuor ventis : vox in Hierosolyma et in 
emplum, vox in sponsos et in sponsas, vox ín 
universum populum. Idque noctu et interdiu cla- 
mitans omnes civitatis vicos cireuibat. Nonnulli 
vero ex primoribus populi diritatem ominis ὤρτο 
ferentes, hominem corripiunt, multisque verberi- 
bus afficiunt. At ille nec pro se quidquam locutus, 
ec eos qui ipsum verberabant, privatim depreca- 
£u3, eadem quas prius verba inclamare non desti- 
tit, Proinde magistratus Judzorum, rati, id quod 


φίους xai νύμφας, quvh ἐπὶ πάντα τὸν λαόν. Τοῦτο 
μεθ) ἡμέραν χαὶ νύχτωρ κατὰ πάντας τοὺς στενι- 
ποὺς περιῄει χεχραγώς. Tov δ' ἐπισήμων τινὲς δη- 
μοτῶν ἀγανακτήσαντες πρὸς τὸ χαχόφηµον, xat óp- 
γισθέντες (73) συλλαµθάνουσι τὸν ἄνθρωπον, χαὶ δει- 
vaig ἅμα xal πολλαῖς αἰχκίζονται πληγαϊῖς. Ὁ δὲ oi" 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ φθεγξάµενος, οὔτε ἰδίᾳ πρὸς τοὺς παί- 
οντας (74), ἃς xal πρότερον φωνὰς oov διετέλει, 
Νομίοαντες δ' οἱ ἄρχοντες (15), ὅπερ fjv, δαιμονιώτε- 
pov εἶναι χίνηµα τἀνδρὺς, ἄγουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὺν 
παρὰ ᾿Ῥωμαίοις ἔπαρχον (16) ἔνθα µάστιξι µέχρι 
ὁστέων ξαινόµμενος, οὗθ) ἱχέτευσεν οὔτ ἐδάχρυσεν, 
ἀλλ’ ὡς ἑνῆν µάλιστα τὴν φωνἣν ὁλοφυρτιχκῶς παρ- 
εγχλίνων, πρὸς ἑχάστην ἀπεχρίνατο πληγἠν’ «Αἱ αἵ 


erat, divinum quemdam esse hominis motum at- D Ἱεροσολύμοις » Ἕτερον δὲ τι τούτου παραδοξότερον 


que afflatum, euin ad. przsidem Romanum perdu- 
eunt. Apud &/$ quem flagris ad ossium usque de- 
nudationem laniatus, nec preces, nec lacrymas 
ullas effudit. Sed quantum waxime poterat flebili 
ac lugubri modo vocem inflectens, ad singula ver- 
bera accinebat : Ve, ve Hierosolymis! Aliud etiam 
majori admiratione dignum ab eodem scriptore 
memoratur. Oraculum scilicet quoddam in saeris 
libris repertum fuisse, quo przdicebatur, illis cir- 
citer temporibus quemdam ex ipsorum finibus pro- 
fectum orbis terrarum imperio potiturum. Quod 
ille quidem scriptor in Vespasiano expletum esse 
existimavit. Verum Vespasianus non totius orbis 


ὁ αὐτὸς ἱστορεῖ συγγραφεὺς, χρησµόν τινα φάσκων 
ἐν ἱεροῖς γράμμασιν εὑρῆσθαι περιέχοντα, ὡς χατὰ 
τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον ἀπὸ τῆς χώρας αὐτῶν (77) τις 
ἄρξει τῆς οἰχουμένης' ὃν αὐτὸς μὲν ἐπὶ Οὐεσπασια- 
νὸν πεπληρῶσθαι ἐξείληφεν. ᾽Αλλ οὐχ ἁπάσης Τε οὗ- 
τος J| µόνης Ίρξε τῆς ὑπὸ Ῥωμαίους. Δικαιότερον ὃ' 
ἂν ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀναχθείη, πρὸς ὃν εἴρητο ὑπὸ τοῦ 
Πατρός. « Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ δώσω σοι ἔθνη τὸν 
Χληρονομίαν σου, xaY τὴν χατάσχεσίν σου «à πέρατα 
^c γῆς.» Οὗ δη κατ᾽ αὐτὸ δὴ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ « sis 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος τῶν ἱερῶν ἁποστό- 
λων, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα 
αὐτῶν. ) 


terrarum, sed Romanum duntaxat ἱυρεγίωπε, obtinuit, Rectius ergo id referatur ad Christum, cvi 
dietum est a Patre: « Postula a me, et dabo tibi gentes liereditatem iuam, et possessionem luani 
terminos terre 33 » et per cujus apostolos circa idem tempus « in omnem terram exierat sonus, ei 


ad fines orbis terrarum verba pervenerant 15, ) 
CAPUT ΙΧ. 
De Josepho et de libris quos scriptos reliquit. 


Porro his rebus tandem ad eszitum perductis, 
rationi consenlaneum videtur de Josepho ipso qui 
historie quam pre manibus habemus tantum ad- 
jumentum contulit, quis et unde, quove genere 
prognatus fuerit, exponere. ld vero etiam ipse de- 
εἰαγαί de se Joquens his verbis: « Josephus, Mat- 
tathike filius, natione Hebrzus, domo Hierosolymi- 
lanus, ex numero sacerdotum, qui et inilio adver- 

?! Psal, Ἡ ?? Psal. xvin. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ €. 


Περὶ ᾿Ιωσήπου, καὶ ὧν xacéAute συ/γραμµάτων 
(Nic. H. E. M, 48). 


Ἐπὶ τούτοις πᾶσιν, ἄξιον μηδ αὐτὸν τὸν Ἰώστ- 
πον, τοσαῦτα τῇ μετὰ χεῖρας συμθεθλημένον ἱστορίφν 
ὀὁπόθεν τε xal &xo' οἵου γένους ὡρμᾶτο, ἀγνοεῖν. Αηλοῖ 
δὲ πάλιν αὐτὸς xal τοῦτο λέγων ὧδε' € Ἰώσηπος 
Ματταθίου παῖς (78), ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεὺς, αὑτός 
τε Ῥωμαίους πολεµήσας ταπρῶτα, xai τοῖς ὕστειον 
παρατυχὼν ἐξ ἀνάγχης. » Μάλιστα 0b τῶν xav ἑχς"» 
yo Χαιροῦ Ἰουδαίων οὗ παρὰ µόνοις τοῖς ὁμοεθνέσιν, 


(72) Καὶ ὁργισθέντες. Prior vox. deest in codice f) cibus nostris Maz., Med. εἰ Fuk. hic locus ita legi- 


Regio. Josephus nec priorem nec posteriorem agno- 
scit; cui consentit codex Maz. εἰ Εικ. lu Med. ad- 
duntur ad marginem. 

(14) Volg. πρὸς τοὺς παρόντας. Scribendum est 
&alovt2e, ut legitur apud Josepbuim ; quanquam Ru- 
finus vulgatam lectionem secutus est. 

(75) οἱ ἄρχοντες. ld est magistratus templi, et 
'poutifices et| seribae. Hi enim erant magistratus Ju- 
diorum, penes quos erat jurisdictio. 

(76) "Exapxor. Rufinus judicem vertit, recte. Cze- 
teri- interpretes prefeetum interpretantur, gravi er- 
rore. ls erat Albinus prases el procurator Judas. 
Recte igitur Musculus. praesidem Romanum inter- 
pretatus est. Quod idcirco monendum existimavi, ut 
lectór agnoscat Musculum plerisque in locis fcli- 
cius vertisse quam Christophorsonum. 

(1) 'üc ἁπὺ τῆς χώρας αὐτῶν tic. In codici- 


tur. ac distinguitur : ὡς ἁπὸ τῆς χώρας τις αὐτῶν, 
ἄρξει τῆς οἰχουμένης. Atque ita legitur. apud Jose- 
phum pag. 961. Nicephorus quoque eamwuem traje- 
ctiouem retinuit, quamvis Josephi verba paululum 
immautavit. Porro iu codice Regio ac Maz. τίς acui- 
tir. Neque id in hoc. solum loco, sed semper In 
iisdem libris ita fieri observavi, licet nulla sit in- 
terrogatio. 

(16 Ματταθίου παῖς. Jn. codice Regio legitur 
Ματθίου. Et ἴδια apud Josephum in libro De vita s&a 
et in procinio Historiarum belli Judaici: Apud So- 
phronium quoque in libro De scriptoribus ecclesia- 
stícis scribitur Ἰώσηπος Ματθίου υἱός. Nec aliter 
vocat Sozomenus initio libri primi. Rafinus quo- 
que Matthiam vocat patrem Josephi : Josephius, in- 
quit, ' Mathie filius, ex Hierosolymis sacerdos. Ma 
scribitur in optimo codice Parisiensis Ecclesia. 
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ἀλλὰ xal παρὰ Ῥωμαίοις vévovev ἀνῆρ ἐπιδοξότατος, A 515 Romanos pugnavi, et rebus postea" gestis nc» 


"e αὐτὸν μὲν ἀναθέσει ἀνδριάντος ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων 
τιμηθῆναι πόλεως, τοὺς δὲ σπουδασθέντας αὐτῷ λό- 
ους βιθλιοθήχης ἀξιωθήναι. Οὗτος δη πᾶσαν τὴν 
Ἱουδαϊκὴν Ἀρχαιο.Ίογίαν ἓν ὅλοις εἴχοσι χαταθέ- 
θληται συγγράμµασι, τὴν δ' "Iccopíav τοῦ κατ a3- 
τὸν ἸΙουδαϊκοῦ πολέμου ἓν ἑπτὰ (19), & καὶ οὐ 
μόνον τῇ Ἑλλήνων, ἀλλὰ xa τῇ πατρίῳ φωνῇ πα- 
ῥαδοῦναι αὐτὸς ἑαυτῷ μαρτυρεῖ, ἄξιός γε Gv διὰ τὰ 
λοιπὰ πιστεύεσθαι,. Καὶ ἕτερα δὲ αὐτοῦ φέρεται 
σπονδῆς ἄξια δύο, τὰ Περὶ τῆς Ιουδαίων ἀρχαιό- 
τητος, ἓν οἷς xai ἀντιῤῥησεις πρὸς ᾿Απίωνα τὸν 
γραμματιχὸν χατὰ Ἰουδαίων τηνιχάδε συντάξαντα 
λόγον (80) πεποίηται, xal πρὸς ἄλλους, ot διαθάλλειν 
χαὶ αὐτοὶ τὰ πάτρια (81) τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἔπει- 
ῥράθησαν. Τούτων iv τῷ προτέρῳ τὸν ἀριθμὸν τῆς 
λεγομένης Παλα.ᾶς τῶν ἑνδιαθήχων Γραφῶν τίθησι, 
«iva παρ Ἕθραίοις ἀναντίῤῥητα, ὡς ἂν ἐξ ἀρχαίας 
παραδόσεως, αὐτοῖς ῥήμασι διὰ τούτων διδάσχων. 


cessitate coactus interfui. » Hic vir, omnium tunc 
temporis Judzorum prastantissimus fuit, non modo 
pepularium suorum, sed etiam Romanorum judi- 
cio : adeo ut ipse quidem in urbe ftoma statua do- 
natus sit, l;bri vero ab eo conscripti in bibliotlieca 
publica fuerint collocati. Scripsit autem Antíquita- 
tes quidem Judaicas v:ginti libris ; Πἱειοτίαπι vero 
belli Judaici, quod a Romanis sua :etate gestum 
est, septem voluminibus complexus est, quam non 
solum Grzco, sed etiam patrio sermone ab se edi- 
tam esse testatur :2dignus omnino cui et liic et ii. 
c:eteris fides habeatur. Exstant etiam duo ejusdem 
libri De Judeorum vetustate lectu 858 dignissimi. 
ln quibus et Apioni grammatico respondet qui illa 


B :etate volumen adversus Judzos composuerat, et 


aliis nonnullis qui Judzorum origines perinde ca- 
lumniari tentaverant. In priore autem horum libro- 
rum, numerum sacrorum voluininum quibus Vetus, 


Testamentum constat, quzemam sint apud llebreos extra omnem controversiam posita, utpote a ma- 


joribus tradita, declarat his verbis. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T. 
Ὅπως τῶν θείων μνημονεύει 6. "Ic 
d i (Nit. H. E. m, [nd Tumotoc 
« Οὐ μυριάδες οὖν εἰσι βιθλίων παρ᾽ ἡμῖν ἆουμ- 
φώνων xal µαχοµένων, δύο δὲ µόνα πρὸς τοῖς εἴχο- 
cf (82) βιθλία, τοῦ παντὸς ἔχοντα χρόνου thv áva- 
γραφὴν, τὰ δικαίως θεῖα πεπιστευµένα. Καὶ τούτων 
πέντε μέν ἔστι τὰ Μωῦσέως, ἃ τούς τε νόμους πε- 
ῥριέχει xaY τὴν τῆς ἀνθρωπογονίας παρἀδοσιν, μέχρι 
τῆς αὐτοῦ τελευτῆς. Οὗτος ὁ χρόνος ἀπολείπει τρισ- 
χιλίων ὀλίγον ἑτῶν (85). "Amb δὲ τῆς Μωῦσέως τε- 
λευτῆς µέχρι τῆς ἸΑρταξέρξου, τοῦ μετὰ δβέρξην 
Περσῶν βασιλέως, οἱ μετὰ Μωῦσην προφῆται τὰ κατ 
αὐτοὺς πραχθέντα συνέγραφαν Ev τρισὶ χαὶ δέχα βι- 
θλίοις. Al δὲ λοιπαὶ τἐσσαρες, ὕμνους εἰς τὸν θΘεὸν, 


(79) Vulg. ἐν ἑπτὰ «ἐόγοις. Posterior vox delenda 
est, quam nec Regius codex agnoscit. Subauditur 
antem συγγράµµασιν. Alque ita legendurmn esse ap- 
paret ex iis quz sequuntur, ἃ xa, etc. 

(80) Συντάξαντα «Ἰόγχον. In. Nicephoro scribitur 
λόγους. Quod confirmare videtur Josephus, qui plu- 
res libros contra Judeorum gentem ab Apione 
&criptos esse testatur. Vulgatam tamen scripturam 
tetur. ]lieronymus in Catalogo, ubi de 
scriptis. 

(81) Τὰ πάτρια. Interpretes omnes, Langus sc'- 
licet, Musculus οἱ Christophorsonus cum Rufino, 
patrios ritus. et instituta interpretati sunt. Verum 
ioc vocabulo amplius aliquid significari existimo. 
Nam Josephus in libris contra Apionem, non iis so- 


lum respondet qui Judaeorum leges atque instituta. 


calumnialti fuerant, sed prz:cipue adversus eos scri- 
bit, qui de origine atque antiquitate Judaeorum 
falsa quzedam commenti fuerant, v patet ex libro 
primo. Sub finem autem secundi libri respondet 
Apollonio, Moloni et Lysimacho, qui de legibus ἵη- 
sulutisque Judzorum falsa quedam conscripserant., 
Πάτρια igitur hoc. leco utrumque designat, anti- 
quitatem scilicel et leges. Notum est vel mediocri- 
ter doctis, πάτρια suwii pro antiquitatibus, eoque 
titulo multi apud veteres exstabant libri, partim 
soluta oratione, partim versibus scripti, Sie Herm:e 
Hermopolite Πάτρια τῆς "EpgcvtéAeoq iambico. 


CAPUT X. 


Quomodo idem Josephus divinorum librorum men- 
tionem fecerit. 


« Apud nos, inquit, nequaquam innumerabilis 
est librorum multitudo dissentientium atque inter 
se pugnantium ; sed duo duntaxat et viginti libri, 
totius preteriti temporis historiam complectentes, 
qui merito creduntur divini. Ex his quinque qui- 
dem sunt Mosis, qui et leges continent, et seriem 
rerum gestarum, a conditu generis humani usque 
ad ipsius Mosis interitum. Atque lioc spatium tetu- . 
porís tria propemodum annorum millia compres 
liendit. A Mosis autem interitu ad imperium usque 
Artaxerxis, qui post Xerxem regnavit apud Per- 
$as, prophet; qui Mosi successere, res sua 3etato. 


versu scripta laudat Photius in Bibliotheca, cap. 279; 
et Ilerapollinis Grammatici Περὶ πατρίω» τῆς 
AJe£avópeluc , Christodori quoque poet: plures 
ejusmodi libros citat Suidas. Unicus hodie liber 
Codini exstat hoc titulo inscriptus. 

(82) Δύο δὲ µόγα πρὸς toig εἴκοσι. Totidem 
erant apud [lebrzos libri sacri, quot elementa sei 
littere, ut docet Origenes in expositione primi psal- 


osephi. p mi , et Hieronymus in Proemio galeato, ubi etiam 


(tres ordines sacrorum voluminum apud illos fuisse 
testatur. Primus ordo legem continebat, secundts 
prophetas, tertius hagiographa. Qui cum Josepho 
optime conveniunt, sed in hoc differunt, quod Jo- 
sephus quidem tredecim libros secundi ordinis fa- 
cit, secutus scilicet seriem temporum, iu tertio 
autem ordine quatuor fantum recenset libros, aliter 
ac llieronymus tum in illo Proemio, tum in prefa- 
tione in Danielem , qui octo quidem prophetarum líi- 
bros numerat, hagiographorum autem novem. Sed 
Josephus librum Josue et Judicum, Regum item ac 
P.ralipomenon lihros et Esdram inter prophetica 
volumina reposuisse videtur, non quod prophetias 
continerent, quemadinodum prophetarum libri, sed 
ideo quod a prophetis essent conscripti. 
(83) Τρισχιάίων ὀλίγον ἑτῶν. In. tribus nostris 
Codicibus Maz., Med. ac. Savil. ita seribitur hiq 
lucus : ᾿Απολείπει τρ'σχιλίων ὀλίγῳ ἑτῶν. 
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gestas tredecim libris complexi sunt. Quatuor reli- A xai τοῖς ἀνθρώποις ὑποθήχας τοῦ βίου περιέχουφιν. 


qui hymnos in Dei laudem, et przecepta vit:e homi- 
uum exhibent utilissima. Caiterum ab imperia Ar- 
taxerxis ad nostram usque memoriam, sunt qui- 
dem singula litteris mandata, sed nequaquam tan- 
tam fidem auctoritatemque meruerunt, quantam 
superiores ii libri, propterea quod minus explorata 
fuit successio prophetarum. Quanta porro venera- 
tione libros nostros prosequamur, re ipsa apparet. 
Cum enim tot jam szcula effluxerint, nemo adhuc 
nec adjicere quidquam illis, nec demere, nec cam- 
mutare ausus fuit. Sed omnibus nobis statim ab 
ipso nascendi exordio hoc insitum atque innatum 
est, Dei ut h:ec esse precepta. credamus, iisdem- 


ο que constanter adbzrescanius, et eorum causa, si 


opus fuerit, libentissime mortem perferamus. » 


Atque hase scriptoris illius verba non sine fructu, 


ut arhitror, hic a nobis inserta sint. Est et aliud 
non ignobile opusculum ab eodem elaboratum De 
ralione summo imperio praedita. Quod quidem a 
nonnullis Machabaicum inscriptum est, eo quod 
certamina contineat 86 lleoreorum quorumdam, 
qui, ut in Machahzorum libris proditum est, pro 
divini Numinis cultu fortiter propugnarunt. Sed et 
sub finem vicesimi Antiquitatum Judaicarum libri, 
propositum sibi esse significat quatuor libros con- 
scribere De Deo deque ejus substantia, ex opinione 
Judzorum quam ipsi a majoribus acceperunt : 
item De legibus, cur earum precepto quzdam per- 
missa sint, quxdam vetita. Alía preterea ab se 


Ἀπὸ δὲ ᾽Αρταξέρξου μέχρι τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς χρόνου, 
γέγραπται μὲν ἕκαστα, πίστεως δ᾽ οὐχ ὁμοίας ἠξίώ- 
ται τοῖς πρὸ αὐτῶν, διὰ τὸ μὴ γενἐσθαι τὴν τῶν πρα 
φητῶν ἀχριθῆ διαδοχἠν. Δἴλον δ' ἐστὶν ἔργῳ, πῶς 
ἡμεῖς πρόσιµεν τοῖς ἰδίοις γράµµασι. Τοσούτου γὰρ 
αἰῶνος Ίδη παρῳχηχότος, οὔτε προσθεῖναί τις, οὔτε 
μείαθεῖναι τετόλµηχε, πᾶσι δὲ σὐμφυτόν ἐστιν εὐθὺς 
ix πρώτης Ὑενέσεως Ἰουδαίοις, τὸ νοµίζειν αὐτὰ 
Θεοῦ δόγµατα, xaX τούτοις ἐπιμένειν, χαὶ ὑπὲρ αὖ- 
τῶν, εἰ δέοι, θνῄσχειν ἡδέως. » Καὶ ταῦτα δὲ τοῦ 
συγγραφέως χρησίµως ὧδε παρατεθείσθω. Πεπόνηται 
δὲ xaX ἄλλο οὐκ ἁγεννὲς σπούδασµα τῷ ἀνδρὶ Περὶ 
αὑτοχράτορος λογισμοαῦ, ὅ τινες Μακκαθδαϊκὸν Em- 
έγραφαν, τῷ τοὺς ἀγῶνας τῶν Ev τοῖς οὕτω χαλουµέ- 


B νοις Μακχαθαϊχοῖς συγγράµµασιν ὑπὲρ τῆς εἰς τὰ 


θεῖον εὐσεθείας ἀνρισαμένων Ἑδθραίων περιέχειν« 
Καὶ τρὸς τῷ τέλει δὲ τῆς εἰχοστῆς ᾿Αρχαιο.ογίας 
ἐπισημαίνεται ὁ αὐτὸς, ὡς ἂν προηρηµένος ἐν τέτ- 
ταρσι συγγράφαι βιθλίοις χατὰ τὰς πατρίους δόξας 
τῶν Ἰουδαίων, περὶ θεοῦ χαὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ, xat 
περὶ τῶν νόμων, διὰ τί κατ αὑτοὺς τὰ μὲν ἔξεστι 
πράττειν, τὰ δὲ χεχώλυται, Καὶ ἄλλα δὲ αὐτῷ σπου- 
δασθΏναι ὁ αὐτὸς Ev τοῖς ἰδίοις αὑτοῦ μνημονεύει 
λόγοις. Πρὸς τούτοις εὔλογον χαταλέξαι xai ἃς ἐπ᾽ 
αὐτοῦ τῆς ApxatoAoylac τοῦ τέλαυς (84) φωνὰς πα- 
ρατέθειται, εἰς πίστωσιν τῆς τῶν ἐξ αὐτοῦ παρα- 
ληφθέντων ἡμῖν μαρτυρίας. Διαδάλλων Orca. Ἰοῦστον 
Τιβεριέα (85) ὁμοίως αὐτῷ τὰ χατὰ τοὺς αὐτοὺς ἴστο» 
ρῆσαι χρόνους πεπειραµένον, ὡς pfit ἀληθῃ συγγε- 


elucubrata esse ipse in suis libris commemorat.'Ad  γραφότα (80) πολλάς τε ἄλλας εὐθύγας ἐπαγαγὼν 


hzc congruum videtur ad confirmandam auctorita- 
tem eorum quas ex illo deprompsimus, etiam verba 
ejus apponere, qua in epilogo Antiquitatum inse- 
ruit, Árguens enim mendacii Justum Tiberieusem, 
qui illorum temporum historiam perinde ac ipse 
scribere instituerat, multaque alia eidem objiciens 
crimina, hec ad extremum adjungit : « At non 


(84) Ἐα) αὐτοῦ τῆς Apxarodomíac τοῦ τέ- 
Jovc. In libello scilicet De vita sua, pag. 1026 edi- 
tionis Genevensis. Qui quidem libellus epilogus est 
vicesimi et ultimi Antiquitatum libri, a quo male 
divulsus est.in Grzco-Latinis editionibus, Epilogum 
autem esse docet ipse Josephus in calce libri vice- 
simi, et in fine ipsius opusculi De vita sua. Itaque 
fallitur Scaliger in Animadversionibus Eusebianis, 
pag. 188, qui Eusebium memoria lapsum hzc scri- 

sisse ait. Fallitur etiam Christophorsonus, qui bunc 
;usebii locum corruptum esse existimans interpo- 
lavit. Qui si Graecos Josephi codices manu exara- 
tos, aut certe Basiliensem editionem consuluissent, 
facillime deprehendissent id quod dixi, librum sci- 


. licet Josephi De vita sua. nihil aliud esse quam ap- 


ce 


, pendicem vel epilogum libri vicesimi Antiquitatum. 


(85) Ιοῦστον Τιδεριέα. Nostri codices Maz. , 


: Med. et Ευ]. scriptum exhibent Τιθερέα, male, ut 


opinor. Nam οἱ Stephanus Byzantius Τιθεριέα pa- 
ronymicum agnoscit. Hieronymus in libro De scri- 
ptoribus ecclesiasticis Justum — Tiberiensem vocavit, 
quem et nos seculi sumus. Rufinus vero Justum 
vocat ex Tiberiade. At Scaliger Tiberiadensem  ili- 
cere maluit. Hic Justus Historiam belli Judaici scri- 
pserat, ut docet Joseplius in libro De vita sua, et 


' cibus nostris Maz., Med. et 


τῷ ἀνδρὶ, xal ταῦτα αὐτοῖς ῥήμασιν ἐπιλέχει « O0 
μὴν ἐγώ σοῖ τὸν αὐτὸν τρόπον περὶ τῆς ἑμαυτου γρα- 
φῆς ἔδεισα, ἀλλ αὐτοῖς ὁπέδωχα τοῖς αὐτοχράτορσι 
τὰ βιθλία, µόνον οὗ τῶν ἔργων ἤδη βλεπομένων, 
Συνῄδειν γὰρ ἐμαυτῷ τετηρηχότι τὴν τῆς ἀληθείας 
παράδοσιν, ἐφ᾽ ᾗ μαρτυρίας τεύξεσθαι προπδοχῄσας, 
οὐ διήµαρτον. Καὶ ἄλλοις δὲ πολλοῖς ἐπέδωχα τὶν 


Stephanus in voce Τιδεριάς. Przter hanc historiam 
scripsit etiam Chronicon regum Judeorum, ut te- 
statur Photius in Bibliotheca. Quod opus Agrippie 
regi ab illo dicatum fuisse affirmat Scaliger in Auim- 
adversionibus Eusebianis, pag. 176, additque [ος 
verba : Nemo de obitu regis Agrippa certius pro- 
nuntiare potuit quam is qui illi opus suum dedica- 
vit. Qux profecto nollem excidisse viro acutissimo. 
Quomodo enim testari potest historicus de obitu 
illius cui historiam suam nuncupat? Nisi forte dica- 
mus Justum Αριϊρρι mortuo Chronicon suum nun- 
cupasse, quod est absurdum. Sed uL sine auctore 
illud asseruit Scaliger, Justum Tiberiadensem Chiro- 
uicon suum Agripp: regi dicavisse; sic etiam ah- 
surdum est quod ex eo astruxit, Ex Photii autem 
testimonio constat, id opus a Justo editum fuisse 
post mortem, Agrippse regis. Historiam quoque belli 
Judaici post ejusdem obitum a Justo evulgatam 
fuisse refert Josephus, cum viginti ante annis Con- 
scripta fuisset. Ejusdem Justi liber cui titulus erat 
Στέµµατα laudatur a Laertio in. Socrate ; quem 


.eumdein. fuisse cum Chronico testatur. Photius. 


. , - τα. | codi- 
(86) Ὡς μήτ) d.Im07i e Fo scriptum esl συν. 


ράφοντα, quod non displicet. 


m 
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Ἱστορία», &wEviot καὶ παρατετυχήχεσαν τῷ πολέμῳ, Α ego, inquit, de meis libris perinde ac tu sum veri- 


xi)ànzp βασιλεὺς Αγρίππας, xal τινες αὐτοῦ τῶν. 
συγγενών (87). Ὁ μὲν γὰρ αὐτοκράτωρ Τῖτος οὕτως 
ix µόνων αὐτῶν ἐδουλήθη τὴν γνῶσιν τοῖς ἀνθρώποις 
παραδοῦναι τῶν πράξεων, ὥστε χαράξας τῇ αὑτοῦ 
χειρὶ, τὰ βιθλία (88) δημοσιεῦσα: προσέταξεν (89). 
'0 δὲ βασιλεὺς Αγρίππας ἑξήχοντα δύο ἔγραψεν ἔπι- 
στολὰς, τῇ τῆς ἀληθείας παραδόσει μαρτυρῶν.» 'E£ 
ὧν xat δύο παρατίθησιν. Αλλὰ τὰ μὲν χατὰ τοῦτον 
ταύτῃ πη δηλώσθω’ ἵωμενδ' ἐπὶ τὰ ἑξτς. 


tus. Sed ipsis imperatoribus eos obtuli, cum res 
gesue pene adhuc ante. omnium oculos versaren- 
tur. Quippe conscius eram mihi servatze ubicunque 
veritatis. Ác proinde cum testimonium illorum 
speravissem, non sum exspectatione mea frustratus. 
Quinetiam pluribus aliis Historiam meam cormu- 
nicavi, quorum nonnulli bello interfüerant. Inter 
quos fuit rex Agrippa, et quidam ex ejus propin- 
quis. Titus quidem imperalor ex iis solis rerum 


gestarum notitiam hominibus tradi tantopere voluit, ut manu sua subscriptos publicari prieceperit. 
Rex vero Agrippa duas et sexagin!a scripsit epistolas, quibus veritatem 4 me expositam esse te- 
statur. » Ex quibus duas.ibidem subjicit Josephus, Sed de illo hactenus dictu'm sit ; nunc ad sequentia 


pergamus. 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΙΑ’. 
Ὡς μετὰ Ἰάκωδον ἡγεῖται Συμεὼν τῆς ἑν' Ἴδρο- 
σολύμοις "ExxAnc(ac (Nic. Hl. E. in, 9) 

Μετὰ τὴν Ἰαχώδὸυ μαρτυρίαν xaX τὴν αὐτίχα γε- 
νομένην ἅλωσιν τῆς Ἱερουσαλὴμ, λόγος κατέχει; τῶν 
ἀποστόλων xal τῶν τοῦ Κυρίου μαθητῶν τοὺς εἰσέτι 
τῷ Bltp λειπομµένους, ἐπὶ ταὐτὸ πανταχόθεν συνελθεῖν, 
Sua τοῖς πρὸς γένους κατὰ σάρκα τοῦ Κυρίου * πλείους 
Tip καὶ τούτων περιῆσαν εἰσέτι τότε τῷ βίῳ: βον- 
My τε ὁμοῦ τοὺς πάντας, περὶ τοῦ τίνα yph τῆς Ἰα- 
χώδου διαδοχῆς ἐπικρῖναι ἄξιον, ποιῄσασθαι. Καὶ δὴ 
ἀπὸ μιᾶς γνώμης τοὺς πάντας Συμεῶνα τὸν τοῦ 
λωπᾶ (90), οὗ xa ἡ τοῦ Εὐαγγελίου μνημονεύει 
Γραφῇ, τοῦ τῆς αὐτόθι παροιχίας θρόνου ἄξιον εἶναι 
ὠχιμάσαι, ἀνεψιὸν, ὥς γε φασὶ, γεγονότα τοῦ Σω- 


(87) Βασιλεὺς Ἀγρίππας xal τινες αὐτοῦ τῶν C 
συγγεγωνγ. Julium Archelauim intelligit et Herodeni, 
πι ipse Josephus indicat im libro 1 Contra Apionem. 
ο Fxhis Julius. Archelaus sororius erat Agrippz re- 

es; quippe Mariamnem sororen ejus duxerat, teste 

&sepho in fine libri xix et xx. 

(83) Ὥστε χαράξας τῇ αὑτοῦ χειρὶ τὰ βιδ.ία. 
Nicephorus in lib. itr, cap. 11, νο Josephi verba in- 
terpretans ait, Titum Hbros Josephi de bello Ju- 
daico manu sta descripsisse, Ad quem locum vide 
qu£ notavit Joannes Eangus. ldem quoque seribit 
n libro i, cap. £8, his verbis : Ἑπτὰ δὲ αὐτῷ εἰς 
τὴν Ἱεροσλύμων συντάττονται ἅλωσιν' οὓς λόγος 
ἔχει χα τὸν Καΐσαρα Ticov ἰδίαις γεγραρότα χερσὶ, 
ἑημοσιεύεσθαι πανταχοῦ προστάξαι, xal τῇ Ev bo^ 
μῃ τῶν βιθλίων ἀναθέσει χαταλεγῆναι. Quse tamen 
Yerba Langus contra. Nicephori mentem ita inter- 
pretatus est : Quos fama: fert Titum Caesarem ma- 
nuum suarum. subscriptione, publicari ubique, atque 
eliam in Romana bibliotheca reponi jussisse. Omnes p) 
lamen interpretes qui hunc Josephi locum in Lati- 
hum sermonem transtulerunt, eumdem quein Lan- 
ΕΙ sensum secati sunl, et Josephi libros Titi 
Uzsaris manu notatos ac subscriptos, non autem 
ab eo descriptos esse intellexerunt. Ego vero Nice- 
phori sententiam libentius sequi malim. Neque enim 
aliud mihi sonare videntur hzec Josephi verba, ὥστε 
Ἱαράξας τῇ αὐτοῦ χειρὶ τὰ βιθλία, δημασιεύεσθαι 
προσέταξεν. ]ta disunguitur liic locus in cunctis 
exemplaribus, tam scriptis quam editis. Quod si Jo- 
sephi locus de- sola manus subscriptione intelligen- 

u$ esset, tum post vocem χειρί, apponenda esset 
distinctio, 

(89) Δημοσιεῦσαι προσέταξεν. la quidem legi- 
turin codice Regio et in. vulgatis Josephi editioni 
bus, Sed in optimis codicibus Maz., Med., Fuk. ac 
Sil. et spud Nieephorum, scriptum est δηµο 


B 


CAPET XI. 


Quomodo Symeon post Jacobum, Hierosolymorum 
texit Eoclesiam. 


Post martyrium Jacobi et continuo subsecuiam 
Hierosolymorum expugnationem, fama est aposto-. 
los c:eterosque Domini discipulos, qui adhuc super 
stites agebant, ex variis locis in unum convenisse,. 
et una cum iis qui Dominum secundum carnem 
propinquitate generis contingebant (plerique enim 
eorum adhuc in vivis supererant) in commune «0η» 
suluisse, quis in Jacohi locum succedere $7 me- 
reretur. Omnes itaque uno consensu Symeonem (i- 
lium Cleopz, illius cujus in Evangeliis flt mentio, 
episcopali sede dignum judicaverunt. Creditur au- 
tem Symeon patruelis fuisse Servatoris. Nam Cleo- 


σιεύεσθαι. Quam lectionem secuti videntur omnes 
interpretes. Rufinus quidem primus ita vertit, Ut 
manu sua subscribere, publite ab .omnibus legi de- 
bere. Gelenius vero in. hunc modum, ut manu sua. 
subscriptos in bibliotheca publicari jusserit. Sed ne-- 
$cio quid causze fuerit Gelenio, ut lias voces adde- 
ret, in bibliotheca, nisi forte quia apud Eusebium 
legerat in superiori capite, Josephi libros Rom in 
bibliotheca. publica esse repositos. Quod Lestatur 
etiam Hieronymus in libro De scriptoribus ecclesia- 
stíicis. Rufini tamen versionem magis probo, qui 
δημοσιεύεσθαι interpretatur, publiee legi. Sic enim 
hoc verbum sumit Eusebius in lib. 11, cap. 22, ubi, 
de Epist, Catholicis Jacobi et Juds; et in Jib. 111, 
cap. 3. Citerum ex his Josephi verbis colligere est, 
Historiam belli Judaici ab ipso editam esse impe- 
rante adhuc Vespasiano ; Antiquitatum autem libri 
diu postea publicati sunt, principatus Domitiani 
Aug. anno. xut, ut ipse testatur in fine lib. xx, et 
ad calcem lib. De vua. sua. Quod autem librum De 
vita sua septem annis post Axriquitatum libros a Jo- 
sepho editum esse scribit Scaliger in Auimadversio- 
nibus Eusebianis, p. 187, id mihi non videtur pro- 
babile. Nam liber ille epilogus est duntaxat lib. xx, 
ut supra docui, et in ejus calce Josephus imp, Ku- 
1nanos receusens, iu Dowitiano desinit, 4 

(90) Συμεῶνα τὸν τοῦ Κλωπᾶ. Hee rasebii 
narratio non convenit cum lis qua scripsit in Chro- 
nico. Nam in Chronico quidem statim pos! Jacobi 
mortem, Symeonem electum esse scribit, anuo Ne- 
ronis septimo. Hic vero post caedem Jacobi cessa- 
visse episcopatum testatur octo aut novem circiter 
annis. Hanc tot annorum lacunam ut suppleret au- 
ctor Chronici Alexandrini, Racobi mortem. contulis 
in annum primum Vespasiani August. 
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41] 
p«m fratrem fuisse Josephi testati llegesippus, 


CAPUT Χα. 
Quomodo Vespasianus eos qui a Davide genus 
ducerent, conquiri jussit. 

Fama est preterea Vespasianum, post expugna- 
tam Hierosolymorum civitatem , eos qui a Davide 
genus deducereut perquiri jussisse, ne quisquam 
apud Judaeos ex regia stirpe superesset: eaque ex 
causa gravissimam rursus persecutionem Judais il- 
latam fuisse. 


CAPUT Xil. 


Ut Romanorum Ecclesie secundus pre[uexit 
Anencletus. 


EUSEBI! CESARIENSIS OPP. PARS |. — HISTORICA. 
À τῆρος. Τὸν γὰρ οὖν EJu dv, ἁδελφὸν τοῦ Ἰωσὴς (91) 
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ὑπάρχειν 'Ἡγήσιππος ἱστορεῖ. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IB'. 
Ὡς Οὐεσπασιαγὸς τοὺς éx Aa616 ζητεῖσθαι προσ» 
τάττει (Nic. H. E. n, 10) 

Καὶ ἐπὶ τούτοις Οὐεσπασιανὸν μετὰ τὴν τῶν Ἱερο- 
σολύμων ἅλωσιν, πάντας τοὺς ἁπὺ γένους Δαθὶδ, ὡς 
ἂν μὴ περιλειφθείη τις παρὰ Ἰουδαίοις τῶν ἀπὸ τῆς 
βασιλιχῆς φυλῆς, ἀναζητεῖσθαι προστάξαι, μέγιστόν 
τε Ἰουδαίοις αὖθις ἐχ ταύτης διωγμὸν ἑπαρτηθῖναι 
τῆς αἰτίας. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ IT*. 
Ὡς δεύτερος 'Ῥωμαίων ἐπίσκοπος Ἀγέγκητος, 


Sed Vespasiano, cum per annos decem imperium B  ἍὮἘπὶ δέχα δὲ «bv Οὐεσπασιανὸν ἔτεσι βασιλεύσαντα 


tenuisset, successit filius Titus. Cujus secundo im- 
perii annó Linus Ecclesix* Romans episcopus, cum 
eam duodecim annis administrasset , Anencletó 
deiade regendam tradidit. Titus vero duobus annis 
imperii totidemque mensibus expletis, Domitianum 
fratrem successorem reliquit. 


CAPUT XIV. 


Quopniodo item secundus Αἰεχαπάτίπα Ecclesiae 
pra'uit Avilius. 
Hujus anno quarto primus Alexandrinorum Ec- 
clesie episcopus Anrianus, duobus et viginti annis 


αὑτοχράτωρ Τίτος ὁ παῖς διαδέχεται, οὗ χατὰ δεύτε- 
pov ὅτος τῆς βασιλείας, Alvo; ἐπίσχοπος τής "Pu- 
µαίων Ἐκκλησίας δυοχαίδεκα τὴν λειτουργίαν ἔνιαν- 
φοῖς κατασχὼν ᾽Ανεγχλήτῳ (92) ταύτην παραδίδωσι. 
Τῖτον δὲ Δομετιανὸς ἁδελφὸς διαδέχεται, δύο ἔτεσι 
xai μησὶ τοῖς ἴσοις βασιλεύσαντα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 
Ὡς δεύτερος ᾽Α.λεξαγδρείας ἐπίσχοπος ἸΑδίίιος. 


Τετάρτῳ μὲν οὖν ἔτει Δομετιανοῦ , τῆς xav Άλε- c 
ξάνδρειαν παροικίας ὁ πρῶτος Αννιανὺς (95), δὺο 


(94) ΚΛωπᾶν ἁἀδε.φὸν τοῦ Ἰωσήφ. ldem scri- C meone seu potius Simone Josephi filio distinguere. 


bit Epiphanius in h:xresi Lxxvur, cap. 7. Proinde 
emendanda est interpretatio doctissimi viri D. Pe- 
tavii, qui locum Epiphanii in eadem hzresi, cap. 14, 
ubi Symeon Cleops» filius, Jacobi Justi ἀνεφιός di- 
citur, vertit e sorore nepos, cum patruelem vertere 
debuisset. Porro hunc Symeonem Cleopz filium, 
quidam cum Simone apostolo confuderunt, inter 
quos est auctor Chronici Alexandrini ; Isidorus Hi- 
spalensis in libro De vitis Patrum Veteris et Novi 
Testamenti , et Dorotheus in libello De aposto[is ac 
discipulis Domini. Idem scriptum inveni in veteribus 
schedis quie cum Historia ecclesiastica Ruüni com- 
paci:* sunt in codice Perigiensis Ecclesi. Joseph, 
qui interpretatur augmentum , filius Jacob filii Ma- 
than, de tribu Juda, et de familia David ortus, in 
civitate sua. Nazareth natus. faber arte. Frater Gleo- 
ρα, οἱ Ματία adjutorio non carne. Cleophas vero 
pater apostoli Symeonis Cananei : Joseph autem pa- 


Certe Beda hanc tandem sententiam utpote certio- 
rem amplexus est, cum Jsidori opinionem antea se- 
cutus fuisset, ut ipse fatetur in. Retractationibus 
in Acta apostolorum, cap. 1. Isidori »utem locus 
quem intelligit Beda, est in libro De vitis Patrum 
utriusque Testamenti. Ex quo etiam libro desumptum 
est fragmentum illud quod supra citavi sine auclo- 
ría nomine. 

(92) Ανεγκ1ήσῳ, Nescio cur Rob. Stephanus 
Αναχλήτου preetulerit, cuum omnes nostri codices, 
nullo excepto, scriptum habeant ᾽Ανεγχλήτψ. Àt- 
que ita Nicephorus Constantinopolitanus, ejusque 
interpres Anastasius Bibliothecarius in Chronologia 
tripertita, Sic etiam Nicephorus Callistus in lib. 1, 
ορ. 2, et Georgius Syncellus et. manuscripti codi- 
ces Rufini. Sed et lrenzus in lib. wr, ubi Rom. 
episcoporum seriem recenset, Anencletum nominal, 
omisso Cleti nomine, qui ex mutilato Auencleil 


. ter Jacobi fratris Domini, qui aliter. dicitur Jacobus p vocabulo fielus mihi videtur. Certe nec Optatus, 


Alphei. Nicepherus Constantinopolitanus in Chro- 
nologia tripertita, Symeonem hunc Cleopz filium, 
Jacobi Justi fratrem facit. Sic enim ait in catalogo 
episcoporunt qui Hierosolymis sedere : Συμεὼν KAeó- 
πας, ἁδελφὸς αὐτρῦ χαὶ uápzuc. lta. juxta Nicepho- 
ri sententiam, Symeon Josephi filius fuit, perinde 
àc Jacobus Justus. Clope tamen seu €Cleopz filius 
dicilur ex adoptione legali. Nam cum Clopas sine 
liberis decessisset, Josepbus frater, ducta ejus vi- 
dua, semen ei suseitavit, sicut scribit Nicephorus 
in libro 1, cap. 33. Quanquam Nicephori Coustanti- 
nopolitaui locus aliter etiam explicari potest, ut 
scilicet Symeon el Jacobus Justus fratres dicantur, 
Clopz nimirum filii. Certe Chrysostomus et Theo- 
doretus in. Epistolam ad Galatas, Jacobum Justum 
Clopz filium faisse scribunt. Verum in hac tanta 
Scriptorum diserepantia, legesippi οἱ Epiphanii 
Bentenliam se^eui malim, et Symeonem Clop:e fi- 
lium qui episcopus fuit Hierosolymorum, a Sy- 


nec Augustinus in epistola 165, ubi Romanos ept- 
scopos recenset, Cletum agnoscit. Contra vero in 
duobus vetustissimis indicibus seu catalogis episco 
porum Rom., quorum alter exstat in monasterio 
Sancti Germani, alter in collegio Claromontauo 
Societatis Jesu, nulla Βι Anencleti mentio, sed 
sulius Cleti, qui post Linum sedisse dicitur annis XI, 
mense uno, diebus 11. Ex quo patet unum eumdem- 
que esse Cletum et Anencletum. Plura vide apu 
P. Halloixium in notationibus ad cap. 7 Vite Ίτο- 
ut. 

(96) Ὁ αρῶτος, Ἀγγιανός. Primus scilicet post 
Marcum. Sic Eusebius supra dixit de Lino Romano 
urbis episcopo, in principio bujus libri, μετὰ τὴν 
Παύλου xai Πέτρου µαρτνρίαν, πρῶτος xJTpovt?. 
τὴν ἐπισκοπὴν Λῖνος. Marcus enim Alexandrinorun 
apostolus fuit, ut. supra dixi, Apostoli vero exira 
ordinem erant, nec in episcoporum numero cense 
bantur. ltaque nihil: opus erat supplere hic μετὰ 
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πρὸς τοῖς εἴχοσιν ἀποχλή σας ἔτη (94) τελευτᾷ , δια- Α exactis abiit e vita. Cui secundus ordine successit 
δέγεται ὃ' αὐτὸν δεύτερος Αδίλιος (95). A vilius. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ’. 
Ὡς τρίτος ᾿Ῥωμαίων ἑἐπίσχοπος Κλήμης. 

Δωδεχάτῳ δὲ ἔτει τῆς αὐτῆς ἡγεμονίας, τῆς "Pu- 
µαίων Ἐκκλησίας ᾿Ανέγχλητον ἔτεσιν ἐπισχοπεύ- 
σαντα δεχαδυο, διαδέχεται Ἑλήμης. Ὃν συνεργὸν 
ἑαυτοῦ Ὑενέσθαι Φιλιππησίοις ἐπιστέλλων ὁ ἀπόστο- 
λος διδάσχει λέγων * « Μετὰ χαὶ Κλήμεντος xal τῶν 
λοιπῶν συνεργῶν µου, ὧν τὰ ὀνόματα Ev ῥίδλῳ ζωῖς.» 


CAPUT XV. . 

Ut teriius Ecclesie Romane episcopus fuit Clemens. 

Ànuo autem ejusdem imperatoris duodecimo , 
Anencleius, exactis in episcopatu annis duodecim , 
successorem reliquit Clementem. Quem quidem 
Paulus apostolus in Epistola ad Philippenses scripta, 
adjulorem suum fuisse docet his verbis: « Cum 
Clemente, inquit, et cseteris adjutoribus meis quo- 
rum nomina sunt in libro vitze. » 

88 CAPUT XVI. 5 
De epistola Clementis. 


ΚΕΦΑΛΛΙύΝ IG 
Περὶ τῆς Κλήμεγτος ἐπιστολῆς. 
Τούτου δὴ οὖν τοῦ Κλήμεντος ὁμολογουμένη µία Hujus Clementis exstat epistola ab omnibus uno 
ἐπιστολῇ φέρεται , µεγάλη τε xal-.Oaupacía, fiv ὡς — consensu recepta : eximia prorsus atque mirabilis, 
ἀπὸ τῆς Ῥωμαίων Ἐκκλησίας τῇ Kopwolov 6:ezu- B quam nomine Ecclesie Roman: ad Corinthiorum 
105210, στάσεως τηνιχάδε χατὰ τὴν Κόρινθον Ύενο- — Ecclesiam scripsit, cum apud eos gravis esset ex- 
µέντς. Ταύτην δὲ xoi bv πλείσταις ἐχκλησίαις ἐπὶ — orta dissensio. flanc in plerisque ecclesiis et nostra 
12) χοινοῦ δεδημοσιευµένην πάλαι τε καὶ xa0' ἡμᾶς — et superiori memoria palam recitari consuevisse 
αὐτοὺς ἔγνωμεν. Καὶ ὅτι κατὰ τὸν δηλούμενον τὰ — comperimus. Porro supradicti Clementis tempore 
της Κορινθίων χεχίνητο στάσεως, ἀξιόχρεως µάρ- — seditionem inter Corinthios esse commotam, locu- 
ως 6 Ἡγήσιππος. pletissimus testis est Περεείρρας. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. CAPUT XVII. 
Περὶτοῦ κατὰ Aopeciavóv διωγμοῦ (Nic. Π. E. 11,9). De persecutione Christianorum sub Domitiano. 
Πολλὴν γε μὴν (96) εἰς πολλοὺς ἐπιδειξάμενος 6 Αι Domitihnus cum jam multa in multos crude- 
Δομετιανὸς ὠμότητα, o0x ὀλίγον τε τῶν ἐπὶ "Pope, — litatis suz specimina edidisset, nec paucos nobi- 
εὐπατριδῶν (97) καὶ ἐπισήμων ἀνδρῶν πλῆθος οὐ lium atque illustrium virorum urbis Romse injuste 
μετ εὐλόγου κρίσεως ἀποκτείνας, µυρίους τε ἄλλους — interemisset, alios preterea innumerabiles summa 
ἐπιγανεῖς ἄνδρας ταῖς ὑπὲρ τὴν ἐνορίαν ζημιώσας — dignitatis viros licet insontes exsilio et bonorum pro- 
φυγαῖς καὶ ταῖς τῶν οὐσιῶν ἀποθολαῖς ἀναιτίως, τε- — scriptione multasset, ad extremam Neronianz iin- 


λευτῶν τῆς Ἱνέρωνος θεοεχθρίας τε χαὶ θεοµαχίας 
ῥιάδοχον ἑαυτὸν χατεστήσατο. Δεύτερος δῆτα «by χαθ᾽ 


Μάρχον, ut fecit Nicephorus. Vide Seldeni notas ad 
Eutychium patriarcham Alexandrinum. 


pietatis, bellique et odii adversus Deum , succes- 
sorem seipsum professus est. Quippe hic secundus 


incipit ab his verbis : Verum de seditione facta apud 
Corinthios, quemadmodum in Maz. ac Fuk. codic. 


(94) Δύο πρὸς τοῖς slxoctr , ἀποπ.ήσας Ern. 
Nostri codices Maz., Med. ac Fuk., scriptum ha- 
lent δύο πρὸς εἴχοσιν ἀναπλήσας ἔτη. Protereo in 
optimo codice Maz., εἴχοσι scribitur absque v. At- 
que ita semper hoc nomen in eo codice perscriptum 
esse observavi, quamvis sequens dictio incipiat a 
vocali. Ac mihi quidem hujusmodi scripiura magis 
probatur. 

(95) Δεύτερος A6(Ai0c. Hunc Abilium vocant 
Ruünus et reliqui interpretes, ipseque adeo lliero- 


factum observavi. Vulgarem tamen scripturam ac 
distinctionem magis probo. 

(97 Τῶν ἐπὶ 'Ρώμης εὐπατριδῶν. Christophor- 
sonus palricios vertit, magno errore. Qui tamen 
error communis est ipsi cum plerisque interpreti- 
bus Grzce doctissimis. Gregorius Nazianzenus in 
oratione 18: Παρθένος τις ἦν τῶν εὐπατριδῶν. Bil- 
lius interpretatur patricio genere ortam, parvi errore, 
Idem Gregorius in oratione quadragesiina : Mt; ἆπα- 
ξιώσῃς συμθαπτισθῆναι πένητι, πλούσιος ὧν, ὁ εὖπα- 
nymus in Clironico, minus recte, ut equidem sentio. τρίδης τῷ δνσγενεζ. Hic etiam Dillius patricius ver^ 
Atilium enim dici oportuit, quod nomen Romanum — tit. Pari errore vertit Christophorsouus Socratis 
est, perinde ac Anniani, qui ante Avilium episco- D locum in lib. νι, ubi Joannes Chrysostomus oriun- 


pus fuerat. Avilius Flaccus, praefectus Egypti, 
memoratur a Philone. Porro capitum ordo hoc loco 
perturbatus erat in editionibus. Nam priore loco 
Positum erat caput illud de successione Avilii, Ale- 
xandrinorum episcopi; sequebatur deinde caput de 


dus fuisse dicitur ἐξ εὐπατριδῶν. In bis omnibus 


locis nobilem verti oportuit, non patricium. 'Et sic 


Rulinus optime vertit hunc Euscbii locum, et Hie- 
ronymus in Chronico, anno viii Domitiani: Domi- 
tianus plurimos nobilium in exsilium mittit. atque 


pontificatu Anencleti. Nos ex cod. Maz. et Fuk., 
verum ordiuem restituimus. Est autem hic error 
anüquissimus. Nam et in indice capitum qui prz- 
fizus e«t lib. 11, in interpretatione Rufini, etin om- 
nibus Grecis exemplaribus preterquam in Fuk., 
idem error admissus ,est. Sed in corpore ipso libri, 
Maz. codex, qui capitum titulos suis locis diligenter 
appositos habet, errorem hunc emendavit. 

(96) Ilo.-tv T8 µήν. Male «Rutinus hec verba 
6se putavit. HBeyesippi, quem in fiue superioris ca- 
ps laudavit. Eusebius. Ex quo patet HKufinum ita 
legisse, ut babetur in nostris codicibus Maz., Med. 
ac Fuk., µάρτυς ὁ Ἡγήσιππος λέγων’ Πολλήν γε μήν, 
f!c. Quin etiam in opumo codice Rufini, caput 17, 


occidit. Εὐπατρίδης enim idem est ac εὐγενῆς, ut 
docet Gregorius Naz. tum in oratione supra citata, 
tum in carinine iambico 19, Quod si quis existimat 
patricios et nobiles nihil inter se differre, is vehe- 
menter fallitur. Patricius enim apud Romanos dice- 
batur, qui erat ex gente patricia, et opponebatur 
plebeio, non autem tobili. Itaque patrie? quidam 
fuerunt apud Romanos, qui non erant. nobiles, ut 
docuit Sigonius iu libro De nominibus liomanorum. 
Observavi autem nobilem apud Homanos dictum 
esse, respectu habito ad familiam, non ad gentem. 
Proinde ex eadem gente alii erant nobiles, alii igio- 
biles. Nobiles quidein, qunrum pater et avus ma- 
gistratum curulem gessissent, jguobiles contra 
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persecutionem in nos concitavit , quamvis pater Α ἡμῶν ἀνεχίνει διωγμὸν, Χαιπερ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


ipsius Vespasianus nullam unquam injuriam nobis 
inferre tentasset. 
€APUT X VIII. 


De Joanne apostolo εἰ ejus Revelatione. 


ln hac persecuüone «oannes apostolus idem εἰ 
evangelista, qui eliam tum in vivis supererat, ob 
testimonium quod divino Verbo. perhibebat, in in- 
isulam Patmum traditur esse relegatus. lrenzus qui- 
idem in quinto Adversus hereses libro, scribens de 
numero quem efliciunt Htterse nominis Antichristi , 
'de quo ín Joannis Revelatione fit mentio, de Joanne 
loquitur his verbis : « Quod si hoc tempore no- 
men ipsius Antichristi palam predicandum fuisset, 


Οὐεσπασιανοῦ ιιηδὲν χαθ᾽ ἡμῶν ἄτοπον ἐπινοῄσαντος. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ IH'. 


Περὶ Ἰωάγγου τοῦ ἁἀποστόλου καὶ τῆς 'Azoxa- 
Αύὐψεως (Nic. H. E. 11, 9 


Ἑν τούτῳ κατέχει λόγος τὸν ἁπόστολον ἅμα xai 
εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην ἔτι τῷ Bl ἑνδιατρίδοντα, τῖς 
εἰς τὸν θεῖον Λόγον Évexev μαρτυρίας, Πάτμον οἰκεῖν 
χαταδιχασθῆναι τὴν νησον. Γράφων γέ τοι ὁ Εἰρηναῖος 
περὶ τῆς ψήφου τῆς κατὰ τὸν ᾽Αντίχριστον προσηγο- 
plac φεροµένης ἐν τῇ Ἰωάννου λεγομένῃ Ἄποκα.ἰύ- 
Ves, αὐταῖς συλλαθαῖς £v πέμπτῳ τῶν Πρὸς τὰς αἱρέ- 
σεις ταῦτα περὶ τοῦ Ἰωάννου φηαίν’ « El δὲ ἔδει ἆνα- 
φανδὸν ἐν τῷ νῦν χαιρῷ χηρύττεσθαι τοὔνομα αὐτοῦ, 


predictum id fuisset ab eo qui revelationem vidit. p δι ἐχείνου ἂν ἐῤῥέθη τοῦ καὶ τὴν ἁποχάλυψιν ἕωρα- 


Neque enim dudum, sed nostra propemodum «late, 
sub exitum scilicet imperii Domitiani hac revelatio 
visa est. » Porro hia ipsis temporibus do-trina fidei 
nostrz 89) tantopere florebat, ut scriptores e&asa 
a. r3tigione nostra alienissimi, et persecutionem et 
martyria nostrorum monumentis suis tradere non 
dubitarint Qui quidem etiam tempus ipsum perse- 
cutionis accurate notaverunt. Scribunt enim anne 
principatus Domitiani quinto decimo, Flaviam Do- 
initiilam Flavii Clementis ejus qui tunc temporis 
Romae consul fuit, ex sorore neptem, una cum aliis 
plurimis ob confessionem Christi in insulam Pon- 
tiam fuisse deportatam. 


CAPUT XIX. 
Quomodo Domitianus Davidis posteros jussit occidi. 


Com vero idem Demitianus universos qui a Da- 
vide generis sui originem ducerent, interfici jussis- 
sel, vetus fama est posteros Jud: ejus qui secundum 
carnem (rater Christi fuerat, a. quibusdam hzreti- 
cis esse delatos , utpote qui et Davidis stirpe es- 
sent oriundi, et ipsius Christi propinquitate fulge- 
rent. Et hac quidem testatur Hegesippus his verbis. 

CAPUT XX. 
De propinquis Servatoris nostri. 

« His, iuquit, temporibus adhuc supererant qui- 
dam ex cognatione Christi, nepotes Judz illius qui 
secundum carnem frater Christi. vocabatur. Hos 4 


xóvoc. 0ὐδὲ γὰρ πρὸ πολλοῦ χράνου ἑωράθη , ἀλλὰ 
σχεδὸν ἐπὶ τῆς ἡμετέρας γενεᾶς, πρὸς τῷ τέλει vr; 
Δομετιανοῦ &pync. » Elg τοσοῦτον δὲ ἄρα χατὰ τοὺς 
δηλουµένους ἡ τῆς ἡμετέρας πίστεως διδασκαλία διέ- 
»αμπεν, ὡς xai τοὺς ἄποθεν τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς λόγου 
ὀνγγραφεῖς μὴ ἀποχνῆσαι ταῖς αὐτῶν ἱστορίαις τόν 
τε διωγμὸν xal τὰ iv αὐτῷ μαρτύρια παραδοῦναι. 
Οἴγε xal τὸν χαιρὸν &v' ἀχριθὲς ἐπεσημήναντο, Ev 
ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ Δομετιανοῦ μετὰ πλείστων Ex£- 
pov xaX Φλαθίαν Δομετίλλαν ἱστορήσαντες, ἐς ἁδελ- 
φῆς Ὑεγονυῖαν Φλαθίου Κλήμεντος, &vóg τῶν ττνι- 
χάδε ἐπὶ ᾿Ῥώμης ὑπάλων, τῆς εἰς Χριστὸν µαρτ.- 
plac ἔνεχεν,, εἰς νῆσον Ποντίαν κατὰ τιµωρίαν δε- 
δἀαθαι.. 
ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ 10’. 
Ὡς Δομετιαγὸς τοὺς ἀπὸ γέγους Δαθὶδ ἆναι- 
ρεισθαι προστάἀττει (Nie. H. E. 11, 10). 

Tou δ' αὑτοῦ Δομετιανοῦ τοὺς ànb Ὑένους Δαδιὸ 
ἀναιρεῖσθαι προστάξαντος, παλαιὺς χατέχει λόγος 
τῶν αἱρετικῶν τινας χατηγορήσαι τῶν ἀπογόνων 
Ἰούδα * τοῦτον δὲ εἶναι ἁδελφὸν χατὰ αάρχα τοῦ 
Σωτηρος” ὡς ἀπὸ γένους τυγχανόντων Δαθὶδ, xai 


ὡς αὐτοῦ συγγένειαν τοῦ Χριστρᾶ φερόντων. Ταῦτα 


δὲ δηλοῖ κατὰ λέξιν ὡδέ πως λέγων ὁ Ἡγήσιππος. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ K'. 
Περὶ τῶν πρὸς γένους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. 
«Ἔτι δὲ περιῆσαν οἱ ἀπὺ γένους τοῦ Kuplou υἱωνοὶ 
Ἰούδα (98) , τοῦ χατὰ σάρχα λεγομένου αὑτοῦ ἁἆδελ- 


(98) Υἱωνοὶ Ἰούδα. In codice Regio ac Med. et D Judam fratrem Domini exstitisse, Sed contra est 


apud Georgium Syncellum legitur viv Ἰούδα levi 
discrimine. Caeterum miror Scaligerum, qui Íín. 
Animadversionibus Eusebianis pag. 187, tam Euse- 
bium quam Hegesippui immerito reprehendit. Nain 
neque llegesippus posteritatem Davidis ad «duos 
tantum homines tunc esse redactam dixit, ut falso 
ei objicit Scaliger, sed posteritatem Jud:x qui erat 
frater Domini. Nec Eusebius Hegesippi verba aliter 
accepit. Certe Hegesippus diserte testatur Symeo- 
nem Clopz filium, qui tunc erat episcopus Hiero- 
solymorurm, ortum fuisse ex gente Davidica. Verba 
ejus habes infra cap. 32. ltaque nec Hegesippus 
erravit, nec Eusebius. lpse potius Scaliger repre- 
hendendus est, qui adversus auctoritatem Hege- 
sippi, vetustissimi scriptoris et apostolicis tempo- 
ribus proximi, obstinate contendit, nullum unquam 


Epiphanius in haresi Lxxvn qui Josephum ex 
priore conjugio quatuor-ait suscepisse liberos, Jaco- 
hum, Symeonem, Josetem et Judam, Cui consentit 
ltippolytus Portuensis episcopus apud Nicephorum 
in libro u, cap. 5, nisi quod pro Symeone Simo- 
nem dicil, rectius, ut. supra notavi,. et filias aliter 
vominat. His accedit Hieronymus in libro Adversus 
Helvidium. Dicet fortasse aliquis id quod a Scali- 
gero dictum est, nullam in Evangelio mentionem 
ejus Juda fieri. Imo vero Matthzus in cap. xui, de 
illo sic loquitur : Nonne mater ejus dicitur Maria, 
et fratres ejus Jacobus, Joseph, Simon et Judas? 
Idem legitur in Marci cap. vi. Vides ut Sealiger, 
nimio reprehendendi studio abreptus, merito ipse 
in reprehensiouem incurrit. Porro hic Judas uxo- 
rem a nonnullis dicitur habuisse Mariam, teste Xi- 
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φώ, οὓς ἐδηλατόρευσαν, ὡς x γένους ὄντας Δαθίδ. A nonnuliis delatos quod ex regia Davidis stirpe pro- 


Ἰώτους 8 ὁ Ἰουόχατος (99) fyaye πρὸς Δομετιανὸν 
Καίσαρα". ἐφοθεῖτο γὰρ τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ 
ὡς xs! Ἡρώδης. Καὶ ἑπηρώτησεν αὐτοὺς sl ix Δαθίδ 
σι. Καὶ ὡμολόγησαν. Τότε ἠρώτησεν αὐτοὺς, πόσας 
rst ἔχουσιν, ἡ πόσων χρημάτων χυραύουσιν. Οἱ 
& εἶπον ἀμφότεροι, ἐνναχισχίλια δηνάρια ὑπάρχειν 
eio, μόνα, ἑχάστῳ αὐτῶν ἀνήχοντος τοῦ ἡμίσεως, 
Καὶ ταῦτα οὐχ By ἀργυρίοις ἔφασχον ἔχειν, ἀλλ' àv 
ἑατιμέσει γῆς πλέθρων τριάχοντα ἑννέα µόνων, ἐξ 
ὧν xii τοὺς φόρους ἀναφέρειν (1), xal αὐτοὺς αὖ- 
«ουργοῦντας διατρέφεσθαι. Εἶτα δὲ xal τὰς χεῖρας 
«3; ἑαυτῶν ἐπιδειχνύναι, μαρτύριον τῆς αὑτουρχίας 
vi» τοῦ σώματος σχληρίαν, καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς συν- 
tjox ἐργασίας ἑναποτυπαυθέντας ἐπὶ τῶν ἰδίων χει- 


gna essent, evoeatus ad Domitianum Cesarem 
perduxit. Quippe Domitianus de adventu Christi 
periade ac Merodes sibi metuebat. Interrogati igi- 
tur ab illo uirum ex stirpe Davidis essent oriundi, 
id verissimum esse confessi sunt. Deinde sciscita- 
tus est ex illis Domitianus, quantas possessienes., 
quántumve pecuniz haberent. lili vero novem tan- 
tummodo denariorum millia sibi ambobus suppetere 
dixerunt, quorum dimidia pars singulis eompete- 
ret : eas vero facultates nequaquam se in argento 
habere, sed in zstimatione agrorum, novem soi- 
licet ac triginta soli jugerum : ex quorum fructibus 
et wibuta persolverent, et sibi ipsis non sine prso- 
prio 90) labore victum eompararent. Siimulque ma- 


uv τύλους (2) παριστάντας. Ἑρωτηθέντας δὲ περὶ B nus ostendere coeperunt, duritiem eutis, impressum- 


t Χριστοῦ xal τῆς βασιλείας αὐτοῦ , ὁποία τις cl 
xu πότε xal ποῖ φανησοµένη, λόγον δοῦναι, ὡς οὐ 
πομιχὴ μὲν οὐδ' ἐπίγειος, ἑπουράνιος δὲ xal ἀγγε- 
λα) τυγχάνει, ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος γενησοµένη, 
ἐπηνίχα ἐλθὼν Ev δόξῃ κρινεῖ ῥῶντας (5) xal νεκροὺς, 
καὶ ἀποδώσει ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 
"Eg ok μηδὲν αὐτῶν χατεγνωχότα τὸν Δομετιανόν, 
(il χαὶ ὡς εὐτελῶν χαταφρονῄσαντα, ἐλευθέρους 
μεν αὐτοὺς ἀνεῖναι, καταπαῦσαι δὲ διὰ προστάγµατος 
ὧν χατὰ τῆς Ἐκκλησίας διωγµόν. Τοὺς δὲ ἁπολυ- 
ἅέντας ἠγήσασθαι τῶν Ἐκχλησιῶν, ὡς ἂν 65 µάρτν- 
(5 ὁμοῦ χαὶ ἀπὸ Ὑένους ὄντας τοῦ Κυρίου, γενο- 
µένης τε εἰρήνης, µέχρι Τ ραϊανοῦ παραμεῖναι αὑτοὺς 
t pip. » Ταῦτα μὲν ὁ Ἠγήσιππος. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
15 ὁ Τερτυλλιανὸς τοῦ Δομετιανοῦ τοιαύτην πε- 
sme μνήμην  εΠεπειράχει mock καὶ Δομετιανὸς 
Wb ποιεῖν ἐχείνῳ, µέρος Gv τῆς τοῦ Νέρωνος 
ὠμόττος, 'AXX οἶμαι ἅτε ἔχων τι συνέσεως (4), 
"pa ἐπαύσατο, ἀναχαλεσάμενος xal οὓς ἑξηλά- 
ttphoro in lib. t, eap. 33. Ex hac igitur liberos 
$wctpit; a quibus propagati sunt δεσπόσυνοι, de 
qubus Africanus in epistola ad Aristidem. Hos 
ΡΟ Sealigeri errores jamdudum reprehendit 
P. Halloixius in notationibus ad Vitam Hegesippi ; 


(0d quidem serius et absolutis jam animadver- 
wWonibus meis didici. 

(09) Ὁ Ίονοκατος. Ἰόχατος ex codice Medico 
"lil Reb. Stephanus. Jn codice Regio scriptum 
ieni ὁ ἰχουθάτος, quod monuerat etiam idem Ste- 
Banus in variis leetionibus quas ad calcem editio- 


que alte manibus callum ex laboris assiduitate, ia 
testimonium operis sui proferentes. Postremo in- 
terrogati de Christo et de regno illius , cujusmodi 
id esset, et quando, quibusve in locis appariturum: 
responderunt non hujus mundi nec terrarum im- 
perium illud esse, sed angelicum et ceeleste, quod 
in fine szculorum futurum esset, tunc cum Christus 
adveniens cum gloria, vivos simul et mortuos judi- 
cabit, et unicuique operum' suorum mercedem tri- 
buet. His auditis, Domitianus nihil adversus ilMos 
asperius decrevit : sed vilitatem hominum asperna- 
tus, liberos abire jussit ; missoque edicto persecu- 
tionem adversus Ecclesiam commotam compescuit. 
lilos vero ad hunc modum dirnissos, Ecclesiis post- 
hac praefuisse narrant, utpote Christi martyres si- 
mul ac propinquos ; et pace demum Ecclesie reddita 
ad Trajani usque tempora vitam perduxisse. » II:ec 
quidem Hegesippus. Sed et Tertullianus de Domi- 
tiano ita scribit : « Tentaverat et Domitianus, portio 
Christophorsonus vertit vectigalia, quasi vectigalia 
agrorum solverentur. Atqui φόροι tributa sunt, 
ux ex agris solvebantur, atque in ipsis speciebus 
ere pendebantur, id est in tritico, hordeo, vino 
et similibus, ut patet ex Codice Theodosiano. Ve- 
ctigalia vero sunt qux Grace dicuntur τέλη, qux a 
publicanis conducebantur et exigebantur; cum tri- 
uta a suisceptoribus vel ab apparitoribus prassidum 
ac prifectorum exigi solerent. 


(2) Τύ.Ίους. Cum initio vertissem callos, dubi- 
tare postea cepi, an callus masculino genere dice- 


wu? conjecit, In CAronico Georgii Syncelli legi- D retur. Tandem vero callós a Rulino dici comperi 


turó Ἰρυόχατος. Nos ex tribus nostris codicibus, 
Ya., Εικ. et Saviliano, veram hujus loci scriptu- 
rim restituimus, τούτους &' ὁ Ἰουόχατος Ἠγαγε.0η- 
man hanc lectionem Nicephorus et Rufinus. 
1 in Ruflno quidem dicitur Revocatus. Hos Re- 
1X5 quidcm. momine qui ad hoc missus fuerat, 
Krlszit ad Domitianum. Nicephorus vero in lib. n, 
αρ. 10, seriptum liabet à Ἠουόχατος, Qui sint evo- 
αι noum est ex Dione, milites scilicet honora- 
i fci, qui, confectis jam stipendiis, dimissi, 
^ Riliiam evocabantur a principe. norum mentio 
. vetustis inscriptionibus, EVOK. AUG. id est, 
Quis Augusti. Ne quis autem miretur, Hegesip- 
P"? Greeum scriptorem Romano vocabulo usum 
QS Non id novum aut infrequens Hegesippo, 
Wipe qui δηλατορεύειν et δηνάρια usurpat in hac 


"rione quam prae manibus habemus, et plebeio 


Krone utitur. 
(l'E& ὦν καὶ rovr φόρους ἀναφέρειν. Male 


in lib. i1, ubi de morte Jacobi fratris Domini. 

(8) Κρινεῖ ζώντας, In codic. Maz., Med. ac Fuk. 
necnon apud Nicephorum legitur xplvstev. Sed et 
codex Regius ita diserte scriptum habet, Quare 
mendum est typograpbicum quod in Rob. Stepha- 
ni editionem irrepsit. 

(4) "Ace Éyur τι συνέσεως. Quisquis Tertulliani 
Apolegeticum Grace vertit, verba illius minime est 
assecutus. Ait enim Tertullianus, post Neronem, 
qui primus szviit in Christianos, Domitianum quos 
que,utpole alterum Neronem, idem tentavisse, sed 
ut homines levi ae mobili sunt ingenio, cito ab in- 
cepto destitisse. At Eusebius seu quis alius fuit in- 
terpres Apologetici, verba illa Tectulliani, sed qua 
εἰ homo, ila accepit, quasi Tertullianus dicere νο” 
luisset, Domitianum quidem aliquatenus "hominem 
fuisse, Neronem vero belluam potius fuisse quam 
horainem. 
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captum repressit, restitutis etiam quos relegaverat.» 
Post obitum vero Domitiani, qui per annos quinde- 
cim imperium tenuit, cum Nerva in ejus locum 
successisset, Domitiano quidem omnes honorunn ti- 
tulos aprogari senatus decrevit ; iis vero qui injuste 
ab illo deportati fuerant, reditum in patriam, et sua 
cuique bona restitui : quemadmodum refertur ab iis 
qui rerum tunc temporis gestarum historiam con- 
diderunt. Tunc igitur et Joanuem apostolum insu- 


lari exsilio liberatum, suum iu urbe Epheso domicilium postliminio recepisse , veltustiorum nob 


tradidit fides. 
CAPUT XXI. 
Quemadmodum Alexzandrinorum Ecclesiam tertius 
pre[uit Cerdo. 

Post hzc defuncto Nerva, qui paulo plus quam 
anni spatio regnaverat, Trajanus imperjum obtinuit. 
lloc primum adhuc principatus annum agente, cum 
Avilius, qui per tredecim annos Alexandripain rexit 
Ecclesiam, mortuus esset, in ejus locum successit 
Cerdo. Tertius hic ab Ánniano ejus civitatis auti- 
stes fuit. Eodem tempore adbuc Clemens lomauam. 
Ecclesi przsidebat, qui 9] οι ipse tertius a Paulo 
ac Petro inter episcopos ejus urbis promotionis er- 
dine numeratur. Primus enim fuit Linus : secun- 
dus Ánencletus. 

CAPUT XXII. 


Ut: Antiochenorum | Ecclesie secundus. antistes [uil 
Ignatius, 


| Apud Antiochiam vero defuncto Evodio, qui pri- 
mus ejus loci coustitutus fuerat episcopus, secundus 
tum maxime florebat Ignatius.) llierosolymis quo- 
que Symeon, secundus post Jacobum Servatoros 
nostri fratrem, eodem tempore administrationem 
Ecclesix susceperat. 
CAPUT XXIII. 
Narratio de Joanne apostolo. 


4 


lisdem temporibus in Asia apostolus ille et evan- 


gelista Joannes quem Jesus prizcipue dilexera!, 
adliuc ín vivis agens Ecclesias regionis illius. gu- 
bernabat, post Domitiani mortem reversus ab exsi- 
lio quod in insula pertulerat. Quod autem Joannes 


(5) Μετά Παὔῦ.]όν τε xal Πέτρο». Duo hic obser- 
vanda sunt, tum quod Paulum Petro prieponit Eu- 
sebius, tum quod utrumque urbis loui episcopum 
facere videtur. Quod ad primam quastionem atti- 
net, etiam alibi idipsum fecit Eusebius. Non tamen 
existiipnandum est Paulum idcirco anteferri Petro. 
S«pe enim honoratiores posteriore loco nomiuan- 
tur, Denique in sigillis Ecclesi; Romanz — Paulus 
semper a dexira ponitur, Petrus » sínistra, ut no- 
tavit Baronius in Expositione corii Nicani. Quod 
ad secundam difliculiatem 2a:tinet, sciendum est 
Eusebium apostolos in ordine episcoporum minime 
numerare, ut supra Botavi. Et Paulum quidem uua 
cum Petro Romanam Ecclesiam. fundasse ac plan- 
tasse supra dixit ex Dionysio Corinthiorum episco- 
po, et infra dicet ex lren:o. Tamen cum de episco- 
patu. Rom. loquitur, soli Petro eum tribuit, ut patet 
ex Chronico Eusebiano. Vide qux in hauc rem do- 
ctissime disputata sunt a Petro Ilaberto, Vabreusi 
episcopo, in libro De primatu Petri, Wa. intelligen- 


dus est lreizeus in libro 1 de Hygino loquens, ἕνα. 
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Neronis de crudelitate. Sed quia et homo, facile A χει.» Μετὰ δὲ τὸν Δομετιανὸν πεντεχαίδεχα ἔτετη 


ἐπιχρατήσαντα, Nepoóa τὴν ἀρχὴν διαδεξαµέγη, 
καθαιρεθῆναι μὲν τὰς Δομετιανοῦ τιμὰς, ἐπανελβήν 
δὲ ἐπὶ τὰ οἰχεῖα μετὰ τοῦ καὶ τὰς οὐσίας ἁπολαθεῖν 
τοὺς ἀδίχως ἐξεληλαμένους, ἡ Ῥωμαίων soris; 
βουλὴ φηφίζεται * ἱστοροῦσιν ol oa?) τὰ χατὰ τὰς 
χρόνους παραδόντες. Τότε δὴ οὖν xa τὸν ἀπόστωνι 
Ἰωάννην ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν νῆσον φυγῆς τν is 
τῆς "Eqécou διατριθὴν ἀπειληφέναι, ὁ τῶν τα 
ἡμῖν ἀρχαίων παραδίδωσι λόγος. | 


KEPAAAION KA'. 

Ὡς τῆς AAstayüpéov 'ExxAna(ac τρίτος tdsi- 
ται έρδω». | 

Μικρῷ δὲ πλέον ἐνιαυτοῦ βασιλεύσαντος ερώε, 
διαδέχεται Τραϊανός. OU δὴ πρῶτον ἔτος Tv, bs 
τῆς xav ᾿Αλεξάνδρειαν παροικίας, ἸΑόλλιον üu 
πρὸς τρισὶν ἔτεσιν ἠγησάμενον, διαδέχεται Κέρων 
Ἱρίτης οὗτος τῶν αὐτόθι μετὰ τὸν πρῶτον "Avin 
προέστη. Ἐν «touc δὲ Ῥωμαίων claévy Kiryri 
ἡγεῖτο, τρίτον xal αὐτὸς ἐπέχων τῶν τῇδε pud 
Παῦλόν τε χαὶ Πέτρον (5) ὀπισχοπευσάντων pabuo, 
Αἴνος δὲ ὁ πρῶτος fjv, καὶ μετ αὐτὺν Ἁγέγχὶη 
τος (0). | 





ΚΕΦΑΛΔΙΟΝ KPB'. 
Ὡς τῆς Axvc v δε Ἰγγάτιο 
Mb ολ. 
᾽λλλὰ καὶ τῶν ἐπ᾽ Αντιοχείας Εὐοδίου xim 
χαταστάντος, δεύτερος Ev τοῖς δηλουµένοις Τναν 
ἐγνωρίζετο. Συμεὼν ὁμοίως δεύτερος μῖτὰ τὸν “ἡ 
Σωτῆηβος ἡμῶν ἁδελφὺν, τῆς ἐν Ἱεροσολύμεις Tx 
Χλησίας κατὰ τούτους τὴν λειτουργίαν ἐγκεχερ 
vog ἣν (7). | 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT'*. 
Ἱστορία περὶ Ἰωάννου τοῦ ἁποστά]ου. 
(Nic. H. E. m, 11: 11, 42). E 
Ἐπὶ τούτοις κατὰ τὴν Ασίαν ἔτι τῷ Bio zspust 
πόµενος, αὐτὸς ἐχεῖνος ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοὺς, ἁπύσον 
λος ὁμοῦ καὶ εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης τὰς αὐτόθι UR 


1 
or 


πεν Ἐχχλησίας, ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν νῆσον μετὰ 5; 
Δομετιανοῦ τελεντὴν ἐπανελθὼν φυγῆς. "Ότι δὲ εἰ 


τον χληρον τῆς ἐπισχοπιχΏς διαδοχῖς &zb τῶν αν 


p στόλων ἔχοντος, etin lib. 1Η, cap. ὅ et 4. Quippe Ire 


naus, perinde ac Eusebius noster, Petrum ac pau 
lum apostolos Romanam quidem Eeclesiam fun? 
visse dicit; sed eos in episcoporum ordine neq'à 
quam recenset. Eodem sensu iu haeresi Cerdoniz 
norum Epiphanins ait Hvgiuum post Jacobum, Pe 
uum ac Paulum apostolos, nonum episcop 
successionis locum tenuisse. Si quis ex hot ος 
contenderet Jacohum fuisse episcopum urbis lo" 
uua cum Petro, is profecto ridiculus baberet! 
Ideni quoque putandum est de Paulo. uM 

(6) Αἴνος δὲ d πρῶτυς ἦν, xal μεθ) αὐτὸν Art 
xAncoc. Haec verba in. interpretatione. Sud guis 
Rufinus, nec sine causa. Sunt enim prorsus Sup"! 
flua, et a scholiaste primum addita. esse, ac po 
iu texiuin. videntur admissa. l 

(7) Tv. Agivovprlav. ἐγκεχειρισμέγος qr. n 
quidem codex Regius. Verum quatuor reliqui. : 
ecilicet ac Med. cum Fuk. ac Saviliano, scfip'! 
liabeut τῶν λειτουργία» εἶχεν. 


- 
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εύτους ἔτι τῷ βίῳ περιῆν, ἀπόχρη διὰ δύο πιστώ- A ad hxc usque tempora 'pervenerit, duorum testium. 
απσθαι τὸν λόγον μαρτύρων. Πιστοὶ δ᾽ ἂν εἶεν οὗτοι, — auctoritate probare sufficiet. Sunt. porro hi testes 
ες ἐκχλησιαστικῆς πρεσθεύσαντες ὀρθοδοξίας. Οἱ — fide dignissimi, quippe qui rectze semper catholicz- 
δὲ ποιοῦτοι Εἱρηναῖος xai Κλήμης 6 Αλεξανδρεύς. — que doctrine propugnatores exsliterint : Irenzum 
'Qvó μὲν πρότερος ἓν δευτέρῳ τῶν Πρὺς τὰς alpé- — dico et Clementem Alexandrinum. Quorum prior in 
σεις, ODE πως γράφει χατὰ AMEw* «Καὶ πάντες οἳ secundo Adversus liereses libro ita scribit: «Et om- 
τρσθύτεροι (8) μαρτυροῦσιν, ol xazà «hv Ασίαν — nes, inquit, presbyteri qui cum Joanne Domini 
Ἰωάννῃ τῷ τοῦ Κυρίου μαθητῇ συµθεθληχότες, πα- discipulo in Asia familiariter versati sunt, ita sibi 
ῥαεδωχέναι τὸν Ἰωάννην. Παρέμεινε γὰρ αὐτοῖς a Joanne traditum esse lestantur, Vixit enim apud 
µέχρι τῶν Τραϊανοῦ χρόνων. » Καὶ ἐν τρίτῳ δὲ τῆς  illesusque ad tempora Trajaui. » In tertio quoque 
αὐτῖς ὑποθέσεως ταὺτὸ τοῦτο δηλοῖ διὰ τούτων ejusdem operis libro, id ipsum declarat his verbis : 
(ORXX xa d ἓν Ἐφέσῳ Ἐκχχλησία ὑπὸ Παύλου — € Sed et Ephesina Ecclesia, qux» à Paulo quidem fun- 
μὲν τεθεµελιωμένη, Ἰωάννου δὲ παραμείναντος αὖ- — data est, Joannem vero usque ad Trajani tempora 
ei; µέχρι τῶν Τραϊανοῦ γρόνων, µάρτυς ἀληθίς habuit przsidentem, testis locupletissima est apo- 
ἐστι τῆς τῶν ἁποστόλων παραδόσεως. » Ὁ δὲ Κλί-  Sstolicz traditionis. »"Clemens autem ineolibro quein 
prs ὁμοῦ τὸν χρόνον ἐπισημηνάμενος, xal ἱστορίαν B inscripsit, Quisnam dives salulem possit consequi, 
ἀναγχαιοτάτην οἷς τὰ χαλὰ xoi ἑἐπωφελή φίλον — simul et tempus ipsum designavit, et. narrationem 
ἐχούειν, προστίθησιν, év ᾧ Τίς ὁ σωζόµενος π.Ίού- — quamdam adjunxit inprimis necessariam iis pre- 
ex; ἐπέγραψεν αὐτοῦ συγγράµµατι. Λαβὼν δὲ ἀνά- — sertim quos rerum honestarum atque utilium coms 
Tw. ὧδέ πως ἔχουσαν χαὶ αὐτοῦ τὴν γραφήν. | memoratio delectat. Sumpto igitur in manus libro, 
ςΑχουσον μῦθον οὐ μῦθον, ἀλλὰ ὄντα λόγον, recita mihi historiam quz sic habet : « Ausculia, in» 
τε Ἰωάννου τοῦ ἁποστόλου παραδεδοµένον (9) quit, fabulam : imo non fabulam, sed verissimam 
Xa uvíun πεφνλαγμένον. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦ τυ- historiam de Joanne, qux nobis fideliter tradita et 
ῥάννυ τελευτέσαντος, àmb ες Πάτμου τῆς νήσου memoria studiose 92 commendata est, Cum post 
μτλθεν εἰς τὴν Ἔφεσον, ἆπῄει παραχαλούµε- — obitum tyranni ex insula Patmo Ephesum rediisset 
κ καὶ ἐπὶ τὰ πλησιόχωρα τῶν ἐθνῶν, ὅπου μὲν Joannes, ad fluitimas quoque provincias rogatus se 
ἐπισχόπους χαταστίσων, ὅπου δὲ ὅλας Ἐχχλησίας contulit, partim ut. episcopos constitueret, partinr 
ἐρμίσων, ὅπου δὲ κλήρῳ ἕνα Yé τινα χληρώσων (10) — ut Ecclesias integras disponeret ac formaret, partim 
των ὑπὸ τοῦ Πνεύματος σηµαινοµένων. Ἐλθὼν οὖν — etiam ut bomines sibi a divino Spiritu indicatos in 
αἱ ἐπί τινα τῶν ob μαχρὰν πόλεων, ἧς xal τοὔνομα ,, clerum. quemdam seu sorlem Domini seponeret. 
M»corty ἔνιρι (44), xal τἆλλα ἀναπαύσας τοὺς ἁδελ- ^ Cum ergo ad quamdam urbem venisset baud longe 
τους (12), ἐπὶ πᾶσι τῷ καθεστῶτι προσθλέφας ἔπισ- — dissitam a. civitate Epheso, cujus etiam nomen a 
Xu, γεανίσχον ἱκανὸν τῷ σώματι, xai τὸν ὄψιν — nonnullis refertur, fratresque suis sermonibus con- 
ἀστεῖον, χαὶ θερμὸν τὴν φυχὴν ἰδὼν, Τοῦτον, ἔφτ, cot — solatus fuisset, ad estremum viso juvene quodam 
Ἡμαχατατίθεμαι μετὰ πάσης σπουδῆς, ἐπὶ τῆς Ἐχ- — statura corporis egregio, vullu non invenusio, el 
Ἀπσίας καὶ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρος. Tov δὲ δεχοµένου ferventi indole praedito, conversus ad eum quem 
Xi zi) ὑπισχνουμένου, xal πάλιν τὰ αὐτὰ διελἑ- — ordinarat episcopum : Hunc, inquit, coram univer- 
Tt χαὶ διεμαρτύρετο, Εἶτα ὁ μὲν ἀπῆρεν ἐπὶ τὴν — sa Ecclesia et sub testimonio Christi studiose tibi 


(8 Καὶ πάντες οἱ πρεσθύτεροι. Tres nostri co-— versio nostram emendationem confirmat, Sic enim 
dices, Maz., Med. ac Fuk., vocem interserunt hoc habet: Rogabatur etiam vicinas lustrare provincias, 
modo, xai πάντες δὲ oi πρεσθύτεροι. Locus hic lre- — quo vel Ecclesias (unduret, in quibus non erant locis : 
Ne! exstat in lib. 11, cap. 59, ubi lrenzus disputat, — vel in quibus erant, sacerdotibus ac ministris instrue- 
4ὐ0{ annos in terris vixerit Christus, et ex rela-— rei, secundum quod ei denuo quoque Spiritus sanctus 
Lone seniorum qui cum Joanne apostolo in Asia — indicasset. 
hamiliariter vixerant, asserit Christum plus quam (11) Ἡς καὶ τοὔνομα «έγουσιν ἔγιοι. Smyriam 
qradraginta annorum spatio vitam prorogasse. D vocat hanc urbem auctor Chronici Alexandrini. 
ρα ejus hzc sunt ex veteri interpretatione: (19) Kal cáAAa ἀναπαύσας τοὺς ἀδελφούς. 
Sicut! Erangelium et omnes seniores testantur, qui in Hujus verbi vim ac proprietatem non intellexit 
Λεία apad Joannem discipulum Domini convenerunt, Christophorsonus. Vertit enim hoc modo : Cum alia 
d isum [radídisse eis Joannem. Permansit autem — quaque officia que ad animos fratrum inter se dissi- 
(m Ἡς usque ad Trajani tempora. dentium conciliandos pertinebant, obiisset, etc. Atqui 
3) Yulg. περὶ Ἰωάννου τοῦ ázxoccóAov Aepyóps- Clemens wihil dixit de fratrum discordia. Neque 
"Cr, xai ἡμῖν παραδεδοµένογ. |n tribus nostris 00 vero Graeca vox eonciliationemsignificat, sed tantum 
libus, Maz., Med. ac Fuk., bic locus ita legitur... — consolationem. Ait igiwr Clemens, Joannem apo- 
Api Ἰωάννου τοῦ ἀποστόλου παραδεδοµένον, expunctis — siolum,eum in illam urbem venisset, fratres adventu 
bus illis vocibus, quae profecto parui necessarie — suo consolatum esse, cum post diuturnum exsilium 
videntur, quo Domitiani principatu exsulaverat, eum reducem 
(10) Vulg. ὅπου δέ TE xAnpov era cura κ.ηρωσων. — tandem videreut. Potest etiam hoc verbum intelligi 
lunc locum ex. (ide atque auctoritate uium codicum — de predicatione, qua Joannes Ecclesiam illius loci 
?L, Med. ac Ευ]. egregie restituimus, rejecta co- — consolatus est. Utitur eadem voce Hegesippus infra 
litis Regii lectione, qux ferri omnino non potest. — lib. 1v, cap. 22, Porro in codicibus nostris Maz., 
("id enim sibi vult xAnpov ἕνα τῶν ὑπὺ τοῦ Ἠνεύ- — Med. ac Fuk. scriptum est sine apostrophe x2 τὰ 
μας στµαινοµένων. AL in lectione quam ex codici- ἄλλα, rectius. 


 ^sresUlujmus, plana sunt omnia. Sed et Rufini 
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commendo. Cum vero episcopus eum juvenem A Ἔφεσον, ὁ δὲ πρεσθύτερος ἀναλαθὼν οἴχαδε οὖν τα- 


euscepisset, el cure sibi in posterum fore pollice- 
retur, itetum Joannes eadem quz prius mandare et 
contestarí non destitit, Post hzc Joannes quidein 
Ephesum regressus est, Presbyter vero adolescen- 
tem sibi traditum in domum suam suscipiens edu- 
cavit, fovit, atque continuil : tandemque sacra- 
mentum baptismi eidem tradidit. Deinceps sacer- 
dos de pristina cura atque custodia paulatim remi- 
sit, quippe cum perfectissimo custode apposito, 
Christi videlicet signaculo juvenem communiisset. 
lllum ergo przematura potitum libertate, zquales 
quidam sibi adjungunt, desides ac dissoluti, et fla- 
gitiis omnibus assuefacti. Ac. primum quidem ma- 
gniflcis conviviis adolescentem  illiciunt : noctu 
deinde ad spoliandos obvios egressi, secum illum 
abducuut: inde ad majorum scelerum societatem 
cohortantur. Át ille sensim assuescebat pravitati, 
et tanquam generosus et effrenis equus a recto 
tramite abreptus, ac frenum commordens, quanto 
majore animi indole przditus erat, tanto acrius in 
praceps ferebatur. Postremo abjecta spe salutis 
quam in Deo posuerat, nihil jam mediocre animo 
designabat, sed grandi aliquo scelere perpetrato, 
quando quidem jam de salute sua penitus despera- 
verat, parem cum caeteris poenam subire dedigna- 
batur. Assunmptis igitur illis ipsis sodalibus, et in- 
Blituto latronum collegio, ipse prompto animo dux 
eorum effectus, violentia, czedibus atque atrocitate 


cunctos superabat. Aliquanto post tempore, cum C 


negotii cujuspiam necessitas incidisset, iterum in 


(15) T» σφραγιδα τοῦ Κυρίου. Veteres Chri- 
sliani ita baptismum vocabant, ut. preter czteros 
docet Gregorius Nazianzenus in oratione quadrage- 
sima, ubi baptismum diversis nominibus a Chri- 
stianis vocari observat : Δῶρον κχαλοῦμεν, χάρισμα, 
βάπτισμα, χρίσμα, φώτισμα, ἀφθαρσίας ἔνδυμα, λου- 
«pby παλιγγενεσίας, σφραγῖδα, πᾶν ὃ τι εἰμιον. Cau- 
sam vero cur baptismum vocarent σφραγίδα, idem 
Gregorius subjungil, qued scilicet baptismus sit 
conservatio et dominii nota. Male ergo Christophor- 
sonus hunc Eusebii nostri locum de sacramento 
confirmationis interpretatus est; sic enim vertit : 
Postea. vero ubi sigillo Domini, id est sacramento 
confirmationis, tanquam perfecta (utaque ejus. animi 
custodia obsignasset, nonnihil de cura remisit. Atqui 
Graeca id non sonant. Nam Clemens ait, episcopuw 
cum adolescentem illum aliquando fovisset atque 
jnstituisset studiosissime, tandem illum baptiza- 
visse; postea vero curam illius adolescentis abje- 
cisse, quippe cui perfectissimum custodem appo- 
suisset, Doininicum signaculum, ὡς τὸ τέλειον αὐτῷ 
φυλακτήριον ἐπιστήσας τὴν σφραγίδα τοῦ Κυρίου. 
Chiristophorsonus illa verba ὡς ἐπιστῆσας vertit, 
ubi obsignasset, cum vertere potius debuisset, ut- 
vote qui obsignasset. Hanc enim vim habet Graeca 
particula, et leetori indicat, id quod dicitur ad 
superiora referri debere. Cum igitur antea de ba- 
püsmo locutus sit Clemens (id enim significat ver- 

um illud ἐφώτισε), in hac etiam periodo de bapti- 
8mo eum loqui necesse est. Sed et Eusebius in Jib. 
vi, cap. 7 ubi de Basilide agit, baptismum vocat 
ewparts. Latini quoque eodem modo vocant signa- 

um fidei. Sic Kutinus in lib. 1 adversus Hierony- 
mum, initio, et vetus auctor De hereticis non bapti- 


. B. e. parem cum celeris sortem habere. Epis. 


ῥαδοθέντα νεανίσχον, ἔτρεφε, συνεῖχεν, ἔθαλτε, 4 
τελευταῖον ἐφώτισε. Καὶ μετὰ τοῦτο ὑφῆχε τῆς 
πλείονος ἐπιμελείας xai παραφυλαχῆς, ὡς τὸ τέλειῳ 
αὑτῷ φυλακτήριν ἀπιστήσας τὴν σφραγῖδα τοῦ Κν- 
ρίου (15). Tq δὲ ἀνέσεως πρὸ ὥρας λαθοµένῳ προς- 
φθείρονταί (4 4)τινες ἥλιχες ἀργοὶ xal ἀπεῤῥωγότες, 
ἐθάδες χαχῶν. Καὶ πρῶτον μὲν δι ἑστιάσεων πολν- 
τελῶν αὐτὸν ἑπάγονται, εἶτάπου νύχτωρ ἐπὶ λωποῦ)- 
clav ἐξιόντες, συνεπάγονται’ εἶτά τι xal μεῖκον gue- 
πράττειν Ἠξίουν. Ὁ δὲ χατολίγον προσειθίσετο. Καὶ bà 
μέγεθος φύσεως, ἑχστὰς ὥσπερ ἄστομος xal εὔρω- 
στος ἵππος ὀρθῃς ὁδοῦ, καὶ τὸν χαλινὸν ἐνδαχὼν, 
µειζόνως χατὰ τῶν βαράθρων ἐφέρετο. ᾽Απογνοὺς à 
τελέως τὴν Ev θεῷ σωτηρίαν, οὐδὲν ἔτι μικρὸν ὃν» 
B νοεῖτο, ἀλλὰ μέγα τι πράξας, meuf ep ἅπαξ ἁπολώ- 
λει, ἴσα τοῖς ἄλλοις παθεῖν Ἠξίου (4 5].Αὐτοὺς δὴ τούτος 
ἀναλαδὼν, καὶ λῃστήριον συγχροτήσας, ἔτοιμοςλήσταρ. 
yos ἦν, βιαιότατος, μαιφονώτατος, χαλεπώτατος. Χ/ά. | 
vog ἐν uéaqu* xal τινος ἐπιπεσούσης y pelas, ἀναχαλοῦςι - 
τὸν Ἰωάννην. Ὁ δὲ, ἐπεὶ τὰ ἄλλα ὧν χάριν ἦχε xi. 
εστήσατο, "Aye Oh, ἔφη, ὦ ἐπίσχοπε, τὸν mop 
χαταθήχην ἀπόδος ἡμῖν, ἣν ἐγώ τε xal ὁ Χριστός 
σοι παραχατεθέµεθα ἐπὶ τῆς Ἐκκλησίας, ὃς προχα- 
07r, μάρτυρος. 'O δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἑἐβεπλάντι 
χοήµατα οἱόμενος ἅπερ ovx ἔλαθε, συχοφαντεῖσθα:, | 
καὶ οὔτε πιστεύειν εἴχεν ὑπὲρ ὧν οὐκ εἴχεν, οὔτε à- 
πιστεῖν Ἰωάννη, Ὡς δὲ, Τόν νεανίσκον, εἶπεν, ἁπαιτὼ 
xai τὴν duyhv τοῦ ἁδελφοῦ, στενάξας κχάτωθεν ὁ 
πρεσβύτης, xal τι xal ἐπιδαχρύσας, Ἐχεῖνος, ἔφτι 
τέθνηχε. Πῶς xa τίνα θάνατον ; θεῷ τέθνηχεν, εἶπεν. 
Απέδη γὰρ πονηρὸς xai ἐξώλης, xaY τὸ χεφόλαιν, 


zandis, a Nic. Rigaltio editus, sigmwm fidei hi 
appellat baptisma, et signum simpliciter pag. f3l. 
Clemens Alexandrinus in Pedagogo. pag. 4l, 2i 
baptismum multis nominibus appellari, χάρισμα, 
jmcua, τέλειον. Et. ἵη Excerptis Theodoi, pag. 

44, vocat baptismum σφραγῖδα, el. σφράγισµα της 
ἀληθείας, causamque affert nominis eamdem quan 
Gregorius. Plura vide apud P. Halloixium in nota- 
tionibus ad Vitam sancii Polycarpi, cap. 9. Qui- 
Pus "de Epiphanium in bzresi Ebionzorum, cap. 

et 55. . 

(14) Προσφθείρογται. Hujus verbi vim non in- 
tellexit Christophorsonus, ut ex versione ejus ap- 
paret. Προσφθείρεσθαι idem est quod προσέρχε- 
σθαι, nisi quod in malam partem sumitur. Eodem 

D sensu εἰσφθείρεσθαι dicunt Greci pro. εἰσέρχεσθαι, 
ut notat Suidas, Quam vocem legere memini apud 
Gregorium Naz. in oratione 21, ὥσπερ τι vósua 
δεινὸν ταῖς ἐχχλησίαις εἰσεφθάρη. Et paulo pos 
de Gregorio Ariano loqueus, τῇ πολιτείᾳ map 
φθαρεν. Plura de hoc verbo alibi notavi, quz i 
presentia non sunt ad manum. 

(15) "Ica τοῖς ἅ.Ίοις παθεῖν v) ELov*. Gruterus 
negativam particulam hic addidit ; οὐχ Ἀδίου. Atgue 
ita legisse videntur Rufinus et Musculus. Mihi ma- 
gis placeret. ἀπηξίου, Ferri tamen potest vulgata 
Scriptura, si voce illa τοῖς ἄλλοις non sodales ado- 
lescentis illius intelligas, sed alios latrones et sic1- 
rios. In codice Maz., Med. et Fuk. legitur πράττευν 
ἡβίου. Sed ea lectio ferri non potest, cum in e- 

em periodo pracedant hec verba iir τι πρᾶ” 

ξας, etc. Ubi tamen nostri codd. Maz., Med. c! 
Fuk. scriptum habent p£ya τι πρᾶξαι, absque ulio 
Sensu. 
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λῃστής. Καὶ νῦν ἀντὶ τῆς "ExxAroíag τὸ ὄρος χατεί- A eam urbem accitus est Joannes. Qui cum venisset, 


Ange μεθ) ὁμοίου στρατιωτιχοῦ. Καταῤῥηξάμενος 
οὖν τὴν ἐσθητα ὁ ᾿Απόστολος, xal μετὰ μεγάλης 
οἰμωγῆς πληξάµενος τὴν κχεφαλὲν, Καλόν γε, ἔφη, 
φύλαχα τῆς τἀδελφοῦ φνχῆς (16) χατέλιπον. "AX 
ἵππος ἤδη uot παρέστω, xal ἡγεμὼν γινέσθω — pol 
εις τῆς ὁδοῦ. "Ηλαυνεν ὥσπερ εἶχεν, αὐτόθεν ἀπὸ 
τῆς Ἐκκλησίας. Ἐλθὼν δὲ εἰς τὸ χωρίον, ὑπὸ τῆς 
προφυλακΏς τῶν λῃστῶν ἁλίσχεται, uie φεύγων, 
μήτε παραιτούµενος, ἀλλὰ βοῶν' "Emi «ovt! ἑλὴ- 
Ίνθα, ἐπὶ τὸν ἄρχοντα ὑμῶν ἀναγάγετέ µε. "Oq 
τέως ὥσπερ ὤπλιστο, ἀνέμενεν. Ὡς δὲ προσιόντα 
ἐγνώρισε τὸν Ἰωάννην, εἰς φυγὴν αἰδεσθεὶς ἑτρά- 
τετο (17). Ὁ δὲ ἐδίωχεν ἀνὰ χράτος, ἐπιλαθόμενος 
ες ἡλιχίας τῆς ἑαυτοῦ, χεχραγώς Τί µε φεύγεις, 
τἔχνον, τὸν σαυτοῦ πατέρα, τὸν γυμνὸν, τὸν γέρον- 
τα; ἑλέησόν µε, τἐχνον, μὴ φοθοῦ. Ἔχεις ἔτι ζωῆς 
ἐλπιδα. Ἐγὼ Χριστῷ δώσω λόγον ὑπὲρ σοῦ, ἂν δέῃ, 
τὸ) σὺν θάνατον ἑχὼν ὑπομενῶ, ὡς ὁ Κύριος τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν. Ὑπὲρ σοῦ την Φυχὴν ἀντιδώσω τὴν ἐμήν. 
mu πίστευσον, Χριστός µε ἀπέστειλεν. Ὁ δὲ 
ἀχούσας, πρῶτον μὲν ἔστη κάτω βλέπων, εἶτα ἔῤῥι- 
δὲ τὰ ὅπλα, εἶτα τρέµων ἔχλαε πιχρῶς. Προσελθόντα 
δὲ τὸν γέροντα περιέλαθεν ἀπολογούμενος ταῖς οἵμω- 
vai; ὡς ἐδύνατο, χαὶ τοῖς δάχρυσι βαπτιξόμενος ix 
ὀξυτέρου (18), µόνην ἀποκρύπτων τὴν δεξιάν. 'O δ' 
ἐγγνώμενος, ἐπομνύμενος, ὡς ἄφεσιν αὐτῷ παρὰ τοῦ 
Σωτῖρος ηὔρηται (19), δεόµενος, γονυπετῶν, αὐτὴν 
την δεξιὰν ὡς ὑπὸ τῆς µετανοίας χεκαθαρμένην κα- 
ταφιλῶν, ἐπὶ τὴν Ἐκχλησίαν ἐπανήγαγε. Καὶ δαψι- 
Ma μὲν εὐχαῖς ἐξαιτούμενος, συνεχέσι δὲ νηστείαις 
ευναγωνιζόμενος (20), ποιχίλαις δὲ ῥήσεσι λόγων (21) 
χατετάδων αὐτοῦ τὴν γνώµην, οὐ πρότερον ἀπῆλθεν, 
ὥς πάσι, πρὶν αὐτὸν κατέστησε τῇ Ἐχκλησίᾳ (22), 


(16) Κα.ϊόν γε, ἔφη. φύ.Ίαχα τῆς τὰδε.Ίφου ψυ- 
γης. Codex Fuk. et Savilii vocem iuterserunt lioc 
modo : χαλόν Ye, ἔφη, φύλαχά σε τῆς, quse vox non 
mediocrem addit elegantiam. Porro in vetustissitno 
codice Maz. post vocem χατέλιπον ascriptum est 
puncium cum virgula, qua& nota est indignationis. 
lec enim verba cum vehementi quadam indigna- 
tione pronuntiari debent. 

(I7) Elc φυγἠν αἰδεσθεὶς ἑτράπετο. Hxc est 
scriptura codicis legii; sed reliqui codices Maz., 
Med., Fuk. et Savil. scriptum habent ἑτρέπετο. 

(18 Βαπτιζόμενος ἐκ δευτέρου. Eleganter lo- 
cutus est Cleniens Alexandrinus. Nam pcenitentia 
alter baptismus est, qui lacrymarum fonte. perfici- 
lur, ut ait Gregorius Naz. in oratione de baptismo, 
Porro in codicibus nostris Maz., Med. et Fuk. scri- 
pum inveni βαπτιζόµενος &x τοῦ ἑτέρου. Sed Regii 
codicis lectionem magis.probo. 

(19)]lapà τοῦ Σωτηρος ηὕρηται. Rufinus et reli- 
qui interpretes in futuro verterunt, quasi legeretur 
εὑρήσεται, quod non probo. Elfficacius enim erat ad 
conlirmandam juveuis mentem, jurare se veniam 
scelerum illius impetrasse a Deo, quam polliceri se 
inpetraturum. Nostri codices Maz., Med. et F.k. 
scriplum habent ηὕρηται» alibi, εὕρηται. 

(20) Νηστείαις συγαγωνιζόµενος. In codice Re- 
fio scriptum reperi ἐξευμενιζόμενος. Vulgata taraen 
Criptura magis placet, quam in nostris exemplari- 
$us invenimus. Sed et Ru(inus eamdem lectionem 
secutus est, cum ita vertit, et cum ipso pariter du- 
tet crebra jejunia. Nicephorus quoque habet avvat- 
βόμενος, quod idem est ac συναγωνιζόµανος. Porro 


οἱ cuncia, quorum gratia advenerat, ordinassel : 
Agedum, inquit, episcope,redde nobis93 depositum, 
quod ego et Zhristus tibi commendavimus sub  te- 
siümonio Ecclesia cui praesides. Ad hsc episco- 
pus primo quidem mirari, cum existimaret pecu- 
Diam, quam non accepisset, a se per calumniam 
repeti. Et sicut adhibere fidem non poterat repo- 
scenti ea quze minime haberet, ita nec Joanni dif- 
fidere audebat. Sed ubi Joannes : Juvenem, inquit, 
et animam fratris reposco : tum senex demisso vultu 
suspirans atque illacrymans : Is, ait, mortuus est. 
Quomodo, inquit Joannes, et quonam mortis ge- 
nere? Deo mortuus est, ait ille. Malus quippe evasit 
οἱ perditus, et ad extremum latro. Itaque nunc pro 
Ecclesia montem occupavit cum sui similliimis 
commilitonibus. His auditis apostolus scissa veste, 
et cum ingenti gemitu caput feriens : Bonum, in- 
quit, anims fratris custodem reliqui. Sed Jam equus 
mihi przsto sit, et aliquis ductor itineris, Inde 

Ecclesia, ia ut erat, profectns, conscenso equo 
properavit. Cumque ad locum venisset, ab iis qui 
excubias agebant latronibus capitur : non ille fu« 
gam parans, nec veniam deprecans, sed vociferans : 
Ad hoc ipsum veni, deducite me ad ducem vestrum. 
Is vero ut erat armatus interim exspectabat. Sed 
ubi accedentem propius agnovit Joannem, prz pu- 
dore in fugam se convertit. Αι Joannes concito 
cursu hominem persequi institit, oblitus zelatis sux, 
identidem clamans : Quid me patrem tuum fugis, 
fili, inermem et senem ? miserere mei, fili : noli ti 
mere : adhuc superest tibi spes salutis. Ego pro te 
salisfaciam Christo. Tua causa mortem libenter 
excipiam, quemadmodum Dominus pro nobis mori 


verbum ἐξευμενιξόμενος videtur esse scholion seu 
Interpretatio vocis praecedentis ἐξαιτούμενος. 


(34) Ῥήσεσι «Ίδγων. Longe elegantior videtur 
lectio codicis Regii, σειρῆσι λόγων, quo medo etiam 
legitur apud Nicephorum in lib. n, cap. 42. Vulga- 
tam tamen scripturam (uetur Rufinus, qui sic ver- 
t4 : Sed εἰ variis sermonum consolationibus, velut 
quibusdam precantationibus, efferos et eaterritos 
ejus animos mitigabat. Sane σειρΏνες nimis molla 
hoc loco vocabulum est, Ῥήσεις autem λόγων sunt 
dicla vel sententix ex sacris voluminibus excerptze, 
quibus Joannes juvenis illius poenitentiam ageutis, 


D animum atque aures demulcebat. 


(22) Κατέστησε cq Ἐκκλησίᾳ. Rhfinus hune 
locum ita vertit ;: Nec prius abstitit quam eun in 
omnibus emendatum etiam Ecclesie pra'ficeret. Ku- 
finum secutus est Christophorsonus, quorum tamen 
interpretationem probare non possum. Neque enim 
convenit apostolicze discipline, ut liomo cxdis ae 
latrocinii reus, licet peracta poenitentia, episcopus 
fuerit ordinatus. Itaque magis placet scriptura quam 
in quatuor nostris codicibus iuveni Maz., Med., 
Fuk. et Saviliano, ἀποχατέστησε τῇ '"ExxXnclq, 
quam lectionem secuti videntur Langus et Muscu- 
lus. Nicephorus quidem hujus loci sensum ita ex- 
pressit, πρὶν 1| στεῤῥῶς αὐτὸν ἐπιστῆσαι τῇ Ἐκχκλη- 
σίᾳ. Eodem verbo usus est Georgius Syucellus in 
hujus historie narratione, xal τῇ Ἐκχλησίᾳ ἔπι- 
στήσας. Sed fortasse quidam nostrorum codicum 
leclionem repudiabunt, eo quod Clemens jam di- 
xerit, juvenem illum a Jgaune apostolo in Ecclesiam 
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sustinuit. Animam meam pro tua vicariam dabo. A διδοὺς µέγα παράδειγµα µετανοίας ἁληθινῆς, xn 
Sta modo, et mihi crede ; a Christo missus sum. Hi8 µέγα γνώρισμα παλιγγενεσίας, τρόπαιον ἀναστάδευκς 
ille auditis, primum quidem vultu in terram demis- µβλεπομένης. » 

$0 substitit: deinde armis abjectis, iremens in lacrymas effusus est. Et accedentem senem con 
plexus, gemitu ac lamentis quantum maxime polerat veniam ftogabat, et lacrymis quasi altero quo 
dam baptismo expiabatur, solam dexteram oecultans, Tum apostolus spondens ac dejerans se ve- 
niam ipsi a Servatore impetravisse, oransque ac in genua provolutus, et dextram ipsam juvenis, uipote 
poenitentia expurgatom, deosculans, ipsum in Ecclesiam reduxit. Exinde partim crebris orationibus 
Deum deprecans, partim continuatis una cum juvene jejuniis simul 9/4 decerians, omnibus denique 
verborum illecebris animum ejus demulcens, non prius abscessit quam illum Ecclesie restiiuisset, 
magnumque sincerz ponitentiz exemplum, et iterate regenerationis ingens documentum, et conspi- 





cum resurrectionis tropeum omnibus ostendisset. » 
CAPUT XXIV. 
De ordine Evangeliorum. 

Hzc 4 Clemente scripta, in. hunc operis nostri 
locum conjecimus, tum ad notitiam rerum, tum ad 
uiditatem legentium profutura. Jam vero ejusdem 
apostoli scripta, αυ omnium consensu ei ascri- 
buntur recenseamus. Et primo quidem Evangelium 
ipsius universis per orbem terrarum Ecclesiis no- 
tissimum sine ulla dubitatione suscipiendum est. 
Quod vero recte et cum ratione quarto illud loco, 
post trium aliorum Evangelia a veteribus colloca- 
tum sit, planum flet boc modo. Admirabiles illi 
prorsusque divini apostoli Servatoris nostri , cum 
essent vita quidem ac moribus castigatissimi, 
et omnibus virtutibus órnati, sermone autem ipso 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA. 

Περὶ τῆς τάξεως cov Εὐαγγελίων (Nic. H. E. n, 4&5). 

Ταῦτα τοῦ Κλήμεντος, ἱστορίας ὁμοῦ xal ὠφελείας 
τῆς τῶν ἐντευξομένων ἕνεχεν, ἐνταῦθά uot χείσθω, 
ibéps δὲ xai τοῦδε τοῦ ἁποστόλου τὰς ἀναντιῤόήτους 
ὑποσημηνώμεθα (25) Υραφάς. Καὶ δὴ τὸ χατ αὐ- 
τὸν Εὐαγγόλιον ταῖς ὑπὸ τὸν οὗρανὸν διεγνωτµένον 
Ἐχχλησίαις, πρῶτον ἀνωμυλογήσθω (24). Ὅτι γε μη 
εὐλόγως πρὸς τῶν ἀρχαίων ἓν τετάρτῃ µοίρᾳ των 
ἄλλων τριῶν χατείλεχται, ταύτῃ ἂν γένοιτο δῇλον. Oi 
θεσπέσιοι xal ὡς ἀληθῶς θεοπρεπεῖς, φημὶ δὲ io) 
Χριστοῦ τοὺς ἀποστόλους, τὸν βίον ἄκρως χεχαθαρ- 
µένοι, xal ἀρετῇ πάση τὰς ψυχὰς χεποσμημµένοι , τὴν 
δὲ γλῶτταν ἰδιωτεύοντες, τῇ Ye μὴν πρὸς τοῦ Σωτῇ. 
poc αὐτοῖς δΣδωρημένῃ θείᾳ καὶ παραδοξοποιῷ δυνά» 


rudes essent atque inculti : freti divina οἱ mirifica C pec θαρἀοῦντες, τὸ μὲν ἓν περινοἰᾳ χαὶ τέχνη λόγων 


virtute ipsis a Servatore concessa, artifícioso ver- 
borum ornatu Magistri sui pra:cepta exponere ne- 
que noverant, neque item conabantur. Sed adju- 
vanüs ipsos Spiritus sancti demonstratione, et vir- 
tute Christi que per ipsos plurima perpetrabat mi- 
racula, tantummodo utentes, notitiam regni οσ]ο- 
rum orbi terrarum nuntiabant. Neque cure illis 
erat libros scribere, quippe qui longe prastantiore 
ministerio el supra humanas vires posito funge- 
rentur. Paulus certe qui inter omnes apostolos et 
verborum apparatu et sententiarum pondere facile 
prostabat, przter "paucissimas Epistolas nihil om- 
nino scriptum reliquit : tametsi innumera mysteria 
exponere poluerit, quippe qui ad earum rerum 


τὰ τοῦ διδασκάλου µαθήµατα πρεσθεύειν, οὔτε ἴδεσαν 
οὔτε ἐνεχείρουν’ τῇ δὲ τοῦ θείου Πνεύματος τοῦ συν» 
εργοῦντος αὐτοῖς ἀποδείξει, xa τῇ δι) αὐτῶν συντε” 
λουμένῃ θαυματουργῷ τοῦ Χριστοῦ δυνάµει µόνῃ 
χρώμενοι, τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας «hv γνῶσιν Ez 
πᾶσαν χατήγγελλον τὴν οἰχουμένην, σπουδΏῆς 5i; 
περὶ τὸ λογογραφεῖν μιχρὰν ποιούµενοι φροντίδα. 
Καὶ τοῦτ) ἔπραττον, ἅτε µείζονι χαὶ ὑπὲρ ἄνθρωτον 
ἐξυπηρξτούμενοι διαχκονίᾳ. Ὁ γοῦν Παῦλος πάντων (25) 
ἐν παρασκχευῇ λόγων δυνατώτατος, vof) xal ve ἱχανώτα' 
τος γεγονὼς, οὐ πλέον τῶν βραχυτάτων Ἐπιστολῶν(26) 
γραφῇ παραδέδωχε, χαίτοι μυρἰα γε καὶ ἀπόῤῥητα »- 
γειν ἔχων, ἅτε τῶν μέχρις οὐρανοῦ τρίτου θεωρηµάτων 
ἐπιφαύσας, ἐπ᾽ αὗτόν τε τὸν θευπρεπῃ παράδεισον 


quz in tertio sunt οΦίο, contemplationem perti- D ἀναρπασθεὶς, χαὶ τῶν ἐχεῖσε ῥημάτων ἀῤῥήτων ἀξω- 


reductum fuissez£7) τὴν Ἐχχλησίαν ἑπαν]γαγε. Quod 
si hoc loco legamus ἁποχατέστησε τῇ Ἐκχλησίᾳ, 
inepta erit ac superflua ejusdem rei repetitio. lte- 
spondeo restituere Ecclesi:e non idem esse ac redu- 
cere in Ecclesiam. Reducitur enim ad Ecclesiam, 
qui poenitentiam acturum se esse profitetur; resti- 
tuitur autem. Ecclesi is qui, peracta poenitentia, 
Teconciliatoriam manus impositionem accepit. 

(25) Ὑποσημηνώμεθα Ἰραφάς. Magis placet 
altera lectio quam reperi in codice Maz., ἔπιση- 
μηνώμεθα. cui fere consentit codex Medic., uisi 
quod ἐπισημεινώμεθα scriptum habet. At in codice 
Ευ], scriptum est ἐπισημειώμεθα.ἰ 

(24) Vulg. Καὶ δὴ xalc 
Jor... ἀγ ομα.λογήσθω. Posterius xai expungendum 
est, utpote ineptum ac superfluum, Abest certe a 
tribus nostris codicibus Maz.. Med. et Fuketiano. 
Scribendum quoque ἀνωμολογήσθω, producta se- 
cunda syllaba, sicut in iisdem codicibus habetur. 


κατ αὐτὸν Εὐαγγέ- 


(25) Ὁ vovv Παῦλος πάντων. Codic. Miz.et 
Med. vocem interserunt hoc modo, 'O γοῦν Παῦλος 
(v πάντων ἓν παρασχευῇ λόγων δυνατὠτατος. Sed 
nihil opus est liac voce, cum sequatur verbum γε” 
γονώς. 

(20) Οὐ xAéov εῶν βραχυτάτων ἐπιστολών. 
Ambiguum est utrum paucas an breves Epistolas 
velit dicere. Utrumque enim de Pauli Epistolis dici 
potest : eas scilicel el paucas esse, quippe quas quia- 
tuordecim numerum non excedant : et breves, iis 
quidem, quí illas pie ac religiose perlegerint. Certe 

rigenes eas ὁλιγοστίχους vocat in lib. v Exposi:to- 
num in Evangelium. Joannis. Origenis verba si quis 
legere desiderat, habeutur infra in lib. vi, cap. 20. 
ln codice Fuk. hic locus ita perscriptus est : €^ 
πλέον τῶν βραχυτάτων ἰδῶν Ἐπιστολῶν γραγῇ *2- 
ῥραδέδωχεν, uli ἰδῶν compendiosa scribendi Bu!4 
positum est pro 9:xavte23ápur. 
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θεὶς ἐπαχοῦσαι. O)x ἄπειροι μὲν οὖν ὑπῆρχον τῶν A gisset, et ad ipsum usque divinum paradisum ra- 


αὐτῶν καὶ οἱ λοιποὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φοιτηταὶ, 
ἑώδεχα μὲν ἁ πόστολοι, ἑθδομίχοντα δὲ µαθηταὶ, ἄλλοι 
τε ἐπὶ τούτοις µυρίοι. Ὅμως 6' οὖν ἐξ ἁπάντων τῶν 
τοῦ Κυρίου μαθητῶν, ὑπομνήματα Ματθαῖος ἡμῖν 
χαὶ Ἰωάννης μόνοι χαταλελοίπασιν' οὓς xai ἐἑπάναγ- 
xz; ἐπὶ τὴν γραφὴν ἐλθεῖν χατέχει λόγος. Ματθαῖος 
μὲν γὰρ πρότερον Ἑδθραίοις κηρύξας, ὡς ἔμελλε xal 
ἐφ' ἑτέρους ἰέναι, πατρίῳ γλώττῃ γραφῃ παραδοὺς τὸ 
χατ αὐτὸν Εὐαγγέλιον, τὸ λεῖπον τῇ αὐτοῦ παρου- 
σίᾳ (27), τούτοις ἀφ' ὧν ἑστάλλετο, διὰ τῆς voa; 
ἀτεπλέρου. "Ηδη δὲ Μάρχου καὶ Λουχᾶ τῶν κατ 
αὐτοὺς Εὐαγγελίων τὴν ἔχδοσιν πεποιημένων, Ἰωάν- 
ην qao τὸν πάντα χρόνον ἀγράφῳ xeypnuévoy κη- 
θύγματι, τέλος καὶ ἐπὶ τὴν γραφὴν ἐλθεῖν τοιᾶσδε 
χάριν αἰτίας. Tov προαναγραφέντων τριῶν εἰς πἀν- 
τας ἤδη χαὶ εἰς αὑτὸν διαδεδοµένων, ἀποδέξασθαι 
μέν φασιν, ἀλίθειαν αὐτοῖς ἐπιμαρτυρήσαντα, µόνην 
δὲ ἄρα λείπεσθα: τῇ γραφῇ τὴν περὶ τῶν Ev πρώτοις 
x3 κατ ἀρχὴν τοῦ κηρύγματος ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ 
πεπραγμένων δι{γησιν' χαὶ ἁληθής γε ὀλόγος. Τοὺς 
ἄλλους γοῦν τρεῖς εὐαγγελιστὰς συνιδεῖν πάρεστι, 
μόνα τὰ μετὰ τὴν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ «Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ κάθειρξιν bp ἕνα ἐνιαυτὺν πεπραγμένα 
τῷ Σωτηρ: συγγεγραφότας, αὐτό τε 1091 ἐπισημη- 
γαµόνους χαταρχὰς τῆς αὐτῶν ἱστορίας. Μετὰ γοῦν 
τὴν τεσσαρακονταήµερον νηστείαν , xal τὸν ἐπ᾽ 
qi: πειρασμὸν, τὸν χρόνον τῆς ἰδίας ΥραφῖΏς ὁ 
μὲν Ματθαῖος δηλοῖ λέγων « ἸΑχούσας δὲ ὅτι 
Ἰωάννης παρεδόθη, ἀνεχώρησεν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 


ptus, areana quzdam verba ibi auscultare meruisset, 
Sed et reliqui Servatoris nostri adjutores, duo: 
decim videlicet apostoli, et septuaginta disci- 
puli, 95 alii denique prxter eos innumerabiles, 
earumdem rerum minime expertes fuerunt. Soli 
nihilominus ex cunctis Domini discipulis Matthaeus 
el Joannes scriptos nobis rerum commentarios re- 
liquerunt; quós quidem necessitate quadam ad 
scribendum impulsos fuisse perhibent. Nam Mat- 
theus cum llebrxis primum fidem pradicasset, 
inde ad alias quoque gentes profecturus, Evange- 
lium suum patrio sermone conscribens, id quód 
przsentiz sux adhuc superesse videbatur, scripto 
illis quos relinquebat, supplevit. Postea vero cum 


B Marcus jam et Lucas Evangelia sua seorsum sin- 


guli edidissent, aiunt Joannem, qui hactenus nuda 
voce verbum Domini predicaverat, tandem ob hu- 
jusmodi causam ad scribendum se contulisse. Per- 
latis jam in omniuin ipsiusque adeo Joannis noti- 
tiam supradictis tribus Evangeliis, approbavisse ea 
Joannes, et veritatem scriptorum suo testimonio 
confirmasse dicitur : solam vero narrationem ea- 
rum rerum quas Christus cirea przdicationis ini- 
tium gesserat, desiderosse : et profecto ita se res 
habet. Nam superiores quidem tres evangelistas, 
ea duntaxat quas post conjectum in vincula Joan- 
nem Baptistam, unius awni curriculo a Servatore 
bostro gesta sunt, litteris mandasse perspicuum 
est : idque ipsum in principio operis sui aperte si- 


εἰς τὴν Γαλιλαίαν. » 'O δὲ Μάρχος ὡσαύτως" C gnificasse. Matthaeus certe post quadraginta dierum 


« Μετά δὲ τὸ παραδοθῆναι , φησὶν, Ἰωάννην, 
ἆλθεν Ἱησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. » Καὶ ὁ Λουχᾶς δὲ 
πρὶν ἄρξασθαι τῶν τοῦ Ἰησοῦ πράξεων, παραπλησίως 
ἐπιτηρεῖ φάσχων;' « Ὡς ἄρα προσθεὶς Ἡρώδης οἷς 
διεπράξατο πονηροῖς, κατέχλεισε τὸν Ἰωάννην ἓν 
υλακῦ. » Παραχληθέντα δὴ οὖν τούτων Evex& φησι 
ὧν ἀπόστολον Ἰωάννην, τὸν ὑπὸ τῶν προτέρων εὐαγ- 
γελιστῶν παρασιωπηθέντα χρόνον, xaX τὰ χατὰ τοῦτον 
πεπραγμένα (38) τῷ Σωτῆρι (ταῦτα 6 Ty τὰ πρὸ τῆς 
τοῦ Βαπτιστοῦ καθείρξεως), τῷ χατ᾽ αὐτὸν Εὐαγγελίῳ 
παραδοὺναι, αὐτό τε τοῦτ ἐπισημήνασθαι, τοτὲ μὲν 
οἶσαντα, « Ταύτην ἀρχὴν ἐποίησε τῶν παραδόξων ὁ 
Ἰπτοῦς, » τοτὸ δὲ μνημονεύσαντα τοῦ Βαπτιστοῦ 

εταξὺ τῶν Ιησοῦ πράξεων , ὡς ἔτι τότε βαπτίζον- 


(27) Τὸ .Ίείπον τῇ αὑτοῦ παρουσἰᾳ. Nicephorus 
in l. i, c. 45, liabet τὸ λεῖπον τῆς αὐτοῦ παρουσίας, 
id est, Defectum prasentie suc iis quos relinquebat, 
scripto compensavit.Wufinus quoque et Musculus hunc 
quem dixi sensum secuti sunt. Christophorsonus ve- 
To, verbis ipsis pressius adh:erens,aliter interpretatus 
estin hunc modum : Ei quod illis a quibus discessit, 
deesse dum prasens apud eos erat, videbatur, illud se- 
dulitate et labore scribendi omnibus suis quasi numeris 
explevit ; in qua interpretatione hoc primo reprelen- 
dendum est, quod Matthzeum scripsisse ait Evange: 
lium, cum ab Hebrzis jam discessisset, cum tamen 
Eusebius contrarium dicat. Nam in Graeco est ἀφ᾽ ὧν 
ἑστέλλετο, id est, a quibus discessurus erat.Certe Atha- 
nasius in tractatu De libris sacra Scripture, et Chry- 
sostomus scribit Mattheum primum omnium Hiero- 
solymis Evangelium suum conscripsisse ; idque anuo 


PATROL. GR. XX. 


jejunium, et post illam tentationem quz jejunium 
subsecuta est, historix: sux tempus designat his 
verbis: « Audiens, inquit, quod Joannes traditus 
erat, ex Judza secessit in Galileam. » Similiter 
eliamn Marcus : « Postquam, inquit, traditus est 
Joannes, venit Jesus in Galilaeam. » Sed et Lucas 
antequam res a Christo gestas ordiatur, eodem 
modo tempus designat, cuin ait : « Adjecit, inquit, 
et hoc Herodes czteris qu:& gesserat maiis, et cón- 
elusit Joannem in carcerem. » Iis de causis aiunt 
Joannem ab amicis rogatum, et tempus ípsuin 
quod superiores evangelist» silentio preetermise- 
rant, et res tunc a Servatore nostro gestas, eas 
videlicet qua Joannis Baptist: carcerem przcesse- 


D xv post ascensum Christi ab eo factum fuisse tra- 


dit Nicephorus, et auctor Chronici Alexandrini, 


Deinde verba illa τὸ λεῖπον τῇ αὐτοῦ παρουσία, nullo 
modo id significare possunt quod voluit 
phorsonus; «ed id potius significant, si ad verbum 
interpreleris, et quod prasentie sue adhuc. super- 
esse videbatur (ad predicalionis scilicet consumma- 
tionem) scripto supplevit. Hic est sensus verborum 
Eusebii. At Clivistophorsouus verba illa τούτους dg" 
ὧν ἑστέλλετο retulit ad verbum, Astzov, cum tamen 


hristo- 


referantur ad. vocem ἀπεπλήρου. Certe in seriptis 


codicibus Regio, Maz. et Med. post vocem παρουσία, 


ει post ἐστέλλετο apponitur subdistinctio. 
(33) Kal τὰ κατὰ τοῦτον πεπραγμένα. In qua- 


tuor nostris codicibus Maz., Μοι.. l'uk. et Savi- 
liano scriptum est, καὶ τὰ κατ) αὐτὸν πεπραγμένα. 
Supple, τὸν χρόνον. 
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rant, in Evangelium suum conjzcisse : 
ipso indicari primum cum dicit: « lloc iuitium mi- 
raculorum fecit Jesus; » deindecum in ipso jam pro- 
gressu narrationis rerum a Jesu gestarum, mentio- 
nem interserit Joannis Baptiste tanquam in ZEnon 
juxta 96 Salem etiamtum baptizantis. Quod qui- 
dem apertissime ostendit his verbis : « Nonduin, 
inquit, Joannes counjectus erat in carcerem. » 
Preinde Joannes quidem res a Christo gestas pri- 
usquam Joannes Baptista custodix mancipatus 
fuisset, Evangelio 8uo complectitur. Reliqui vero 
tres evangeliste res Christi gestas, οκ quo Bapti- 
sia conjectus est in carcerem, persequuntur. 
Quod quicunque attentius observaverit, nequaquam 
Evangelia inter se dissidere posthac existimabil : 
quippe cum Joannis quidem Evangelium initium 
actuum Christi, cetera autem Evangelia sequentis 
temporis historiam contineant, Et seriem quidem 
ipsam generis Christi secundum carnem, utpote a 
Matubao et Luca. prius traditam, Joannes merito 
praetermisit, Ab ipsa vero ejus divinitate sumpsit 
initium, quippe qua a Spiritu sancto ipsi tanquam 
przstantiori fuisset reservata. Atque lizec de Joan- 
uis Evangelio dicta sint a nobis. Marcum vero 
quanam causa ad scribendum impulerit, jam supe- 
ríus commemoravi, At Lucas in ipso Evangelii sui 
erordio qux scribendi sibi causa esset exposuit. 
Ait enim multos temere atque imprudenter aggres- 
509 fuisse narrationem earum rerum quas ipse ex- 


ploratas haberet : ac proinde se necessitate addu- (. 


ctum, ut uos ab incertis opinionibus liberaret, cec- 
tissimam ae fidelissimam uarrationem earum re- 
rum, quarum ipse veritatem partiin ex Pauli con- 
tubernio, partim ex reliquorum apostolorum ser- 
monibos hauserat, Evangelio suo iradidisse. Sed 
hzc a nobis quidem nunc dicta sint hactenus ; alias 
"ero cominodius allatis veterum scriptorum locis, 
quid reliqui de eodem argumento tradiderint, do- 
«ere conabimur. Porro inter Joannis scripta pra- 
ter Evangelium, prior quoque Epistola tum a re- 


EUSEBII CAUESARIENSIS OPP. PARS Ἱ. — HISTORICA. 363 
idque ab A τος ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλήμ, (29): σαφῶς τε τοῦτο 


δηλοῦν ἐν τῷ λέγειν". Οὕπω γὰρ ἣν, φησὶν, Ἰωάννης 
βεθλημένος εἷς φυλαχῆν. » Οὐχοῦν ὁ μὲν Ἰωάννης 
τῇ τοῦ κατ᾽ αὐτὸν Εὐαγγελίου γραφῇ, τὰ ur bent τον 
Βαπτιστοῦ εἷς φυλακὴν βεθλημένου πρὸς τοῦ Χρ'στοῦ 
πραχθέντα παραδίδωσιν’ οἱ δὲ λοιποὶ τρεῖς εὔαγγελι- 
σταὶ, τὰ μετὰ τὴν εἰς τὸ δεσμωτέριον κάθειρξιν τοῦ 
Βαπτιστοῦ μνημονεύουσιν. Οἷς xal ἐπιστίσαντ, 
οὐχέτ' ἂν δόξα. δ.αφωνεῖν ἀλλήλοις τὰ Ebay fi, τῷ 
τὸ μὲν xazà Ἰωάννην τὰ πρῶτα τῶν τοῦ Χριστοῦ 
πράξεων περιέχειν, τὰ δὲ λοιπὰ τὴν ἐπὶ τέλει τοῦ 
χρόνου αὐτῷ γεγενηµένην ἱστορίαν. Εἰκότως 0 οὖν 
τὴν μὲν της σαρχὸς τοῦ Σωτῆρος fuv γενεαλογίαν, 
ἅτε Ματθαίῳ χαὶ Λουχᾷ προγραφεῖσαν, ἁποσιωπῆσαι 
τὸν Ἰωάννην, τῆς δὲ θεολογίας ἁπάρξασθαι, ὡσὰν 


B αὐτῷ πρὸς τοῦ θείου Πνεύματος οἷα χρεΐττονι παρα- 


πεφυλαγµένης. Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν περὶ τῆς τοῦ 
κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίου γραφῖς εἱἰρήσθω. Καὶ της 
χατὰ Μάρχον δὲ ἡ γενοµένη αἰτία, Ev τοῖς ἔμπροσθεν 
Aaiy δεδήλωται. Ὁ δὲ Λουχᾶς ἀρχόμενος χαὶ αὐτὸς 
τοῦ xav' αὐτὺν συγγράµµατος, τὴν αἰτίαν προῦ-ηχε, 
δι £v πεποίηται τὴν σύνταξιν' δηλῶν, ὡς ἄρα πιλλὼν 
καὶ ἄλλων προπετέστερον ἐπιτετηδευχότων δι vro 
ποιῄσασθαι ὧν αὐτὸς πεπληροφόρητολόγωνἀναγχαίως 
ἁπαλλάττων ἡμᾶς τῆς περὶ τοὺς ἄλλους ἀμφηρίσν 
ὑπολήψεως, τὸν ἀσραλῃ λόγον, ὧν αὐτὸς ἱκανῶς τῆν 
ἀλήθειαν κατειλήφει, Ex τῆς ἅμα Παύλῳ συνουσίας 
τε xaX διατριθῆς, xal τῆς τῶν λοιπῶν ἁποστόλων 
ὁμιλίας ὠφελημένος, διὰ τοῦ ἱδίου παρέδωχεν Eo1777:- 
λίου. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμεῖς περὶ τούτων’ οἰκειότειον 


δὲ κατὰ χαιρὸν διὰ τῆς τῶν ἀρχαίων παραθέσεως, «ὰ 


χαὶ τοῖς ἄλλοις περὶ αὐτῶν εἱρημένα πειρασόμεθα 
δηλῶσαι. Tiv δὲ Ἰωάννου συγγραµµάτων, πρὸς τῷ 
Εὐαγγελίῳ καὶ dj προτέρα τῶν Ἐπιστολῶν, παρά τε 
τοῖς νῦν xal τοῖς Ec ἀρχαίοις ἀναμφίλεχκτος ὠμολύ- 
γηται, ἀντιλέγονται δὲ αἱ λοιπαὶ δύο. Της 6. "Azoxa- 
λύψεως ἐφ᾽ ἑχάτερον ἔτι νῦν παρὰ τοῖς πολλοῖς πε- 
ριέλχετα: ἡ δόξα. Ὅμως γε μὴν Ex vr τῶν ἀρχαίων 
μαρτυρίας ἓν olxelu καιρῷ τὴν ἐπίχρισιν δέξεται καὶ 
aot; 


centioribus tum ab antiquis omnibus citra controversiam admittitur ; reliqu:x autem duge ín dubium 
revocantur. De Revelationis autem libro adhuc in utramque partem opinionum varietate cerlalur. 
Sed hec etiam controversia vetustiorum testimonio coipetenti tempore disceptabitur. 


97 CAPUT XXV. 


De divinis Scripturis omnium consensu receptis, 
εἰ de iis que ΠΟΠ sunt ejusmodi. 

Ceterum opportunum videtur hoc loco Novi 
Testamenti libros de quibus jam diximus, summa- 
tin recensere, Primo igitur collocanda est sacra 
Evangeliorum quadriga ; quam deinde cousequun- 
tur Actus apostoloruin. Post lios numerands» sunt 
Pauli Epistola. Inde prior illa Joannis, ac similiter 
Petri Epistola suscipienda est. Postremo adjuu- 
genda est, si ita videbitur, Joannis Revelatio: de 
qua quid veteres senserint, suo loco exponemus. 
Et hzc quidem communi omnium conseusu rcce- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KE. 

X υμένων θείων Dpazar καὶ cor 

Περ; τον rotg tu". (Ni. H. E. 1, 6). 
Εὔλογον 8' ἐνταῦθα γενοµένους, ἀνακεφαλαιώσα- 
σθα. τὰς δηλωθείσας τῖς Μαινῆς Διαθίχης Υραφάς. 
Καὶ 6 ταχτέον àv. πρώτοις τὴν ἁγίαν τῶν Εὔὐαγγε- 
λίων τετρακτύν' οἷς ἔπεται ἡ τῶν Πράξεων τῶν ἀπο- 
στόλων γραφή. Μετὰ δὲ ταύτην, τὰς Παύλου κατα- 
λεχτέον Ἐπιστολὰς, αἷς ἑξδῆς την φερομένην Ἰωάν- 
νου προτέραν, xal ὁμοίως τὴν Πέτρου χυρωτέον 
Ἐπιστολήν, Ἐπὶ τούτοις ταχτέον , εἴγε φανείη, ti» 
Αποχάλυνιν Ἰωάννου, περὶ $e τὰ δόξαντα κατὰ 
καιρὸν ἐχθησόμεθα. Καὶ ταῦτα μὲν ἓν ὁμολογουμά- 


(29) Ἐγγὺς τοῦ Σαλήμ. Yn vetustissimo codice Maz. scriptum inveni Σαλείµ cum diphibongo. 
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vac. Τῶν δ᾽ ἀντιλεγομένων, Ὑνωρίμων δ᾽ οὖν ὅμως A pta sunt. Ex ils vero qua in dubium revocantur, 


«14 


τοῖς πολλοῖς, dj λεγομένη Ἰακώέου φέρεται, xal ἡ 
Ἴουδα, f, τε Πέτρου δευτέρα Ἐπιστολὴ, xal ἡ ὀνομα- 
ζομένη δευτέρα xal τρίτῃ Ἰωάννου, eite τοῦ εὐαγγε- 
λιστοῦ τυγχάνουσαιν eite xa ἑτέρου ὁμωνύμου ἐχείνῳ. 
Ἑν τοῖς νόθοις (090) χατατετάχθω xai τῶν Παύ.Ίου 
Πράξεων 1j vpagt, 6 τε λεγόμενος Ποιμὴν, καὶ 1 
Αποχάάνψις Πέτρου. Καὶ πρὸς τούτοις, ἡ φερο- 
µένη Βαρνάθα Ἐπιστο.]ὴ, καὶ Tov ἀποστόλ]ων αἱ 
λεγόμεναι Διδαχαί (51): ἔτι τε, ὡς ἔφην, ἡ Ἰωάννου 
Αποχάλυφις, εἰ φανείη, ἣν τινες, ὡς ἔφην, ἀθετοῦ- 
σι, ἕτερο, δὲ ἐγκρίνουσι τοῖς ὁἁμολογουμένοις. "Ηδη 
ὃ ἐν τούτοις τινὲς xal τὸ Ka" 'ECpalove Εὐαγγέ- 
Jor (53) κατέλεξαν, ᾧ μάλιστα Ἑβραίων οἱ τὸν 
Χριστὸν παραδεξάµενοι χαίρουσι. Ταῦτα μὲν πάντα 
τῶν ἀντιλεγομένων ἂν en. ᾽Αναγχαίως 65 καὶ τούτων 
ὅμως τὸν χατάλογον πεποιἡµεθα, διαχρίναντες τάς 
τὲ χατὰ τὴν ἐχχλησιαστικὴν παράδοσιν ἁληθεῖς xal 
ἁπλάστους, xal ἀνωμολογτμένας ΤΓραφὰς, xat τὰς 
ἄλλας παρὰ ταύτας, οὐχ ἐνδιαθήχους μὲν, ἀλλὰ xal 
ἀντιλεγομένας, ὅμως δὲ παρὰ πλείστοις τῶν ExxÀm- 
σιαστικῶν γιγνωσχοµένας, ἵν εἰδέναι ἔχοιμεν αὐτάς 
τε ταύτας, χαὶ τὰς ὀνόματι τῶν ἀποστόλων πρὸς τῶν 
αἱρετικῶν προφεροµένας, fot ὡς Πέτρου xai θωμᾶ, 
xai Ματθίᾳα, f| xal τινων παρὰ τούτους ἄλλων Εὔαγ- 
vélia περιεχούσας, Ἡ ὡς ᾿Ανδρέου χαὶ Ἰωάννου, xal 
τῶν ἄλλων ἁποστύλων Πράξεις, ὧν οὐδὲν οὐδαμῶς ἐν 
συγγράµµατι τῶν χατὰ διαδοχὰς ἐκχλησιαστικῶν (25) 
τις ἀνὲρ εἰς μνήμην ἀγαγεῖν Ἠδξίωσεν. Ηόῤῥω δέ 
τοῦ χαὶ ὁ τῖς φράσεως παρὰ τὸ ἦθος τὸ ἀποστολιχὸν 


(ο) Ἐν τοῖς »όθοις. Improprie ος nomen usurpat C 
Eusebius, pro lihris seilicet qui ambigua sunt au- 
Ccioritatis, eum νόθοι dici debeant libri adulterini et 
ab hzreticis conlioti, de quibus menlio fit in fine 
hujus capitis. Quod ut manifestius appareat, intel- 
ligendum est tres esse species librorum sacrorum. 
ΜΗ sunt extra controversiam veri, alij extra con- 
troversiam falsi, tertii sunt de quibus interantiquos 
ambigitur. lli posiremi νόθοι dici non possunt, cum 
à multis habiti sisit pro veris. Restat igitur ut se- 
cundi dicantur νόθοι sive adulterini. Hujusmodi est 
Pauli Epistola ad Laodicenses, quam lHlieronymus 
uno consensu ab omnibus explosam fuisse dicil. 
l'orro Athanasius, seu qui alius auctor est tractatus 
desacrg Scriptura libris, eadem ἀχνρολογίᾳ utitur 
qua Eusebius, dum libros ἀντιλεγομένους confundit 
cum libris apoeryphis et adulterinis. Sed Eusebius 
iulra iu cap. 31 seipsum emendat, et adulterinos li- 
bros ab. ambiguis aperte distinguit, Sed et; Grego- 
lius Naz. in iambico carmine ad Seleucum nostram 
sententiam aperte confirinat. Nam ex. sacre. Seri- 
pure libris alios ait esse genuinos ac legitimos, 
Quos ibidem) Owues receuset ; alios vero supposili- 
lius, quos appellat νόθους, et adulterin:e monete 
Comparat; tertlios vocat medii ordinis; qui ad ve- 
Tus illos ac genuinos libros proxime accedant. 
Qu. divisionem hausit Gregorius ex Origenis tomo 
un Erplanationum in Joannem. Ibi enim Origenes 
de libro qui Predicatio Peiri inscribitur, ait : Di- 
squ:rentes siue genuinas liber, an nothus, an mistus. 
Usterum si proprie loqui velimus, duo tantuu sunt 
Besera librorum. sacrorum  : veri scilicet, et dubii 
sive ἀντιλεγόμενοι. Nam. spurii in numerum sacro» 
run librerum referri uon merentur. 

(931; Tov ἁποστόλων al .εγόμεγαι Διδαχαί. De 
hoc libro vide quae notavit Üssertus in dissertatione 
4€ sancti Ignatii epistolis cap. 7. — Vide praeterea 


D 


3 (multis tamen comniemorari videmus, est Epistola 
qu:e dicitur Jacobi, et qu: Judae, et secunda Petri ; 
Joannis item altera et tertia, sive ille ab ipso re- 
vera evangelisia, sive ab altero ejusdem nominis 
composita sunt. Pro spuriis liabendi sunt ctiam 
Actus Pauli, et liber Pastoris titulo inscriptus, et 
f'evelatio Petri : Barnaba item epistola, et quz di- 
cuntur /nstitationes apostolorum. His adjunge, si 
lubet, Joannis Revelationem, quam nonnulli, ut 
superius dixi, ex albo Scripturarum expungunt, 
alii iuter libros omuium consensu probatos annu- 
merant, Sed et in eumdem ordinem jam a quibus- 
dam relatum est Evaugelium secundum Hebreos, 
quo naiime delectantur Hebrzi illi qui Christi Π- 


B dem susceperunt, Atque hi sunt libri qui in dubium 


revocamtur. Quorum tamen indicem contexere id- 
circo necessarium putavi, ut cum ex Ecclesie tra- 
ditione, veras ac sinceras Scripturas, et omnium 
consensu probalas, ab iis distinxerimus, qu: du- 
bix quidem auctoritatis sunt, .nec in Novi Testa- 
menti corpus relate, a plerisque tamen ecclesia- 
sticis scriptoribus agnoscuntur : hoc modo tum hos 
ipsos libros facilius dignoscere possimus, tum alios 
sub apostolorum nomine ab lireticis evulgatos, 
qui Petri, Thomz, Matthize, et quorumdam | alio- 
rum Evangelia, Andre:e quoque, Joaunis, aliorum- 
que apostolorum Actus continent. Quos quidem li - 
bros nullus unquam, qui continuata ab apostolis 
successione in Ecclesia docuit, iu scriplis suis 


Coteler, Proleg ad S. lguat., Patr. Gr., t. l. Epis. 

(53) Τὸ καθ Ἑδραίους Εὐαγγέλιον. De hoc 
Mierouy mus in Catalogo. uhi de Jacobo fratre Do- 
miui sic ait : Evangelium quoque quod appellatur 
secundum lHebrwos, et a me nuper in Graecum. Laiti- 
numque sermonem translatum est, quo et Oriqeues 
sape ulitur, etc. De hoc evangelio loquitur Julia- 
nus Pelagianus in libro iv, ubi Hieronymum accu- 
sat, quud in Dialogo adversus Pelagianos, usus sit 
testimonio quinti evangelii quod in Latinum ipse 
Sermoneir transtulerat. Quod autem subjungit Eu- 
sebius, eo evangelio prxcipue delectari Judaeos 
illos qui Christum susceperunt, intelligere videtur 
Nazari:eos et Ebionitas. Hi enim. evangelium | illud 
Hebraico sermone conscriptum legere consueverant, 
ut docet idem Hieronymus in Isaiam, cap. xi, et in 
Ezechielem, cap. xvin, et in Mattheum, Recte 
ergo ltulinus vertit : Quo precipue utuntur. Hebrai 
illi qui Christum suscipere videntur. 

(53) Τῶν κατά διαδοχὰς éxxAnctaotixów, Nice- 
pliorus iu Jibro 11, cap. 46, bxc. Eusebii verba in- 
terpolavit hoc modo : Οὔτις τῶν ἀποστολιχῶν διαδό- 
χων xal τῶν καθεξής ἐχχλησιαστιχῶν συγγραφέων. 
Sed nihil opus erat hujusmodi emendatione, Neque 
enim Eusebius hic loquitur de apostolorum succes- 
soribus, qui titulus solis convenit episcopis, sed de 
ecclesiasticis scriptoribus loquitur, qui perpetua 
suecessione in Ecclesia floruerunt. Itaque τῶν xav 
διαδοχἁὰς ἑχκλησιαστιχῶν, idem. valet ac. τῶν καθ 
ἑχάστους χαιροὺς ἐκκλησιαστιχῶν, vel τῶν ἀεὶ ἀκχχλτ- 
σιαστικῶν. Nam ut apud Hebreos fuit olim. succes- 
sio prophetarum, lieet aliquoiies interrupia, quem- 
admodum tradit Josephus in libro 1 contra Apionem, 
Sic ini Ecclesia fuil. semper successio doctorum οἱ 
tractatorum, qui. ecclesiastici dicebantur, ut. supra 
notavi. Hieronymus iuap. x1 Jsaig : ld quod ir 
Evangelio Mathei omnes quaerunt. ecclesiastici et 
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commemorare dignatus est, Sed et ipsum dicendi A ἐναλλάττει χαραχτὴρ, fj τε γνώµη xai ἡ τῶν ἐν aj- 


genus longe ab apostolica simplicitate 98 disere- 
pat. Sensus quoque ipse, et qua ibidem traditur 
fides, cum a vera et catbolica doctrina plurimum- 
quantum aberret, hec hereticorum hominum 
figinenta esse. manifeste coarguit. Quocirca ne qui- 
dem inter spurios collocandi sunt hi libri, sed tan- 
quam absurdi el impii, prorsus repudiandi. Nunc 
ad seriem historiz nostrz? redeamus. 


CAPUT XXYI. 
De Menandro yrastigiatore. 


Simonis Magi successor Menander, diabolicse 
pravitatis alterum telum priore illo nequaquam 
inferius semetipse ac mores suos prestitit. Hie 
quoque Samarites, ad summam magicarum artium 
peritiam perinde ac magister progressus, pluribus 
aghuc et absurdioribus figmentis exuberavit. Nam 
seipsum quidem Servatorem esse asserebat, ad ho- 
minum salutem ex vis quibusdam invisibilibus ab 
alio destinatum. Neminem vero aiebat ipsos mundi 
conditores angelos posse superare, nisi qui prius 
magica disciplina a se institutus, et baptismo, 
quem ipse tradebat, initiatus fuisset. Quem ba- 
ptismum quicunque suscipere meruissent, eos per- 


petuam in hoc seculo immortalitatem adepturos 


affirmabat : non amplius morti obnoxios, sed hic 
in c: Yum permansuros, juvenes semper alque iimn- 
mortales futuros. Atque hxc quidem ex [renzi li- 
bris licet cognoscere. Sed et Justinus similiter 
postquam de Simone retulit, de Menandro quoque 
subjungit hzc verba : « Menandrum item quemdam 
Samaritanum ex vico Caparattea oriundum, disci- 
pulum Simonis, damonum stimulis agitatum An- 
tiochiam venisse, atque ibi plurimos arte magica 
delusisse novimus. Qui etiam sectatoribus suis per- 
Suaserat ipsos nuaquam esse morituros. Et ex il- 
Kiss disciplina adhue supersunt nonnulli qui idem 
proütentur.» Fuit hoc diabolicze calliditatis commen- 
tum, ut per maleficos homines Christianorum no- 
meu falso sibi viudicantes, magnum illud religionis 
nostr? sacramentum magica artis infamia asper- 
geret, et ecclesiastica dogmata de animorum | iui 


* . hc . ν ο 
non inveniunt, etc. Porro in codicibus nostris Maz., 


τοῖς φερομένων προαίρεσις, πλεῖστον ὅσον τῆς ἆλη- 
θοῦς ὀρθοδοξίας ἁπάδουσα (54), ὅτι δη αἱρετιχῶν 
ἀνδρῶν ἀναπλάσματα τυγχάνει, σαφῶς παρἰστησιν' 
ὅθεν οὐδ) Ey νόθοις αὐτὰ χαταταχτέον, ἁλλ᾽ ὡς ἄτοτα 
πάντη xal δυσσεθῆ παραιτητέον. Ἴωμεν δὴ λοιπὺν 
καὶ ἐπὶ τὴν ἑξῆς ἱστορίαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κα». 

Περὶ Μενάνδρου τοῦ γόητος (Nic. H. E. n, 19). 

Σίμωνα τὸν µάγον Μένανδρος διαδεξάµενος, ὅπλον 
δεύτερον (355) οὐ (εῖρον τοῦ προτέρου, τῆς διαθολιχῖς 
ἑνεργείας ἁἀποδείχνυται τὸν τρόπον’ ἣν xa οὗτος | 
Σαμαρεὺς (56), εἰς ἄχρον δὲ τῆς γοητείας οὖχ ἔλατ- 
τον τοῦ διδασχάλου προελθὼν, µείζοσιν ἐπιδακι- 
λεύεται τερατολογίαις, ἑαυτὸν μὲν, ὡς ἄρα εἴη, λὲ- 
γων, ὁ Σωτὴρ, ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων ἄνωθέν ποθεν 
ἐξ ἀοράτων αἰώνων ἀπεσταλμένος σωτηρίᾳ, διδάσχων 
δὲ uh ἄλλως δύνασθαί τινα xaX αὐτῶν τῶν χοσµο- 
ποιῶν ἀγγέλων περιγενῄήσεσθαι, uh πρότερον διὰ εἲς 
πρὸς αὐτοῦ παραδιδοµένης μαγιχῆς ἐμπειρίας ἁχ- ' 
θέντα, χαὶ διὰ τοῦ µεταδιδοµένου πρὸς αὐτοῦ βαπτί- 
σµατος. Οὗ τοὺς χατηξιωµένους, ἀθανασίαν ἀῑδιο) 
£y αὐτῷ τούτῳ µεθέξειν (37) τῷ Blu, µηχέτι θνί- 
σχοντας, αὐτοῦ δὲ παραμένοντας, εἰς τὸ ἀεὶ ἀγήρως 
τινὰς xal ἀθανάτους ἑσομένους. Ταῦτα μὲν οὖν χαὶ 
ἐχ τῶν Εἱρηναίου διαγνῶναι ῥάδιον. Καὶ ὁ Ἰουστ- 
νος δὲ κατὰ τὸ αὐτὸ τοῦ Σίμωνος μνημονεύσας, xa 
τὴν περὶ τούτου διἠγησιν ἐπιφέρει, λέγων * ε«Μέναν- 
δρον δέ τινα xax αὐτὸν Σαµαρέα τὸν ἀπὸ χώµης Ka- 
παρατταίας, Ὑενόμενον μαθητὴν τοῦ Σίμωνος, οἱ- 
στρηθέντα xal αὐτὸν ὑπὸ τῶν δαιμόνων, καὶ Ev "Av 
τιοχείᾳ Υενόμενον, πολλοὺς ἐξαπατήσαι διὰ ua urn 
τέχνης οἴδαμεν' ὃς χαὶ τοὺς αὐτῷ ἑἐπομένους, ὡς p" 
ἀποθνήσχοιεν ἔπεισε. Καὶ νῦν τινές εἰσιν doc ἐχείνου, 
τοῦτο ὁμολογοῦντες. » "Hy δ᾽ ἄρα διαδολιχΏς ἑνερ- 
γείας, διὰ τοιῶνδε γοήτων τὴν Χριστιανῶν προζ- 
ηγορίαν ὑποδυομένων, τὸ µέγα τῆς θεοσεθείας µυστή- 
ριον ἐπὶ µαχείᾳ σπουδάσαι διαθαλεῖν, διασῦραί τε ὃν 
αὑτῶν τὰ περὶ φυχῆς ἀθανασίας xaX νενρῶν ἀναστά- 
σεως ἐχχλησιαστιχὰ δόγματα. 'AXM οὗτοι μὲν τοῦ- 


Ὅπλον δεύτερον οὐ χεῖρον τοῦ προτέρου, τῆς δια- 


Med. et Fuketiano scriptum est xatà τὰς διαδο- ϱ δολικῆς ἐνεργείας ἀποδείχνυται τὸν τρόπον * ἦν xd 


&c, cum articulo. 

(534) Ὀρθοδοξίας ἁπάδουσα. Tres nostri codices, 
Maz., Med. ev Ευ. scriptum habent ἀποδέουσα. 
Rectior tamen mihi videlur codicis Regii scri- 

tura. 

(35) "OxAov δεύτερον. 1n hujus vocis interpreta- 
tione oinnes interpretes lapsos esse miror. Rufinus 
scutum verit , Langus et musculus armaturam, 
Christophorsonus propugnaculum. Atqui ὅπλον hoc 
loco significat telum. Igitur. ὅπλον τῆς διαθολικῆς 
ἑνεργείας, idem est ac Üpyavov, instrumentum ἆα- 
moniace pravitatis. 

(56) Vulg. 'Azoósixvvcar τὸν τρόπον ἦν καὶ αὖ- 
tóc Σαμαρεύς. In quatuor nostris codicibus, Maz., 
Med., Fuk. et Savil., longe aliam hujus loci interpun- 
ctionem inveni, quam secutus est Christophorsonus, 
υἱ ex versione ejus apparet. Sic enim scribitur : 


οὗτος Σαμαρεύς. Àc profecio lec distinctio longe 
rectior est quam vulgala. Quis eniro seusus est ho- 
rum verborum τὸν τρόπον fv xal αὑτὸς Σαμαρεύς] 
Scio quidem Sataaritanos odio fuisse Judsis, tan- 
quam omnium hominum deterrinos, adeo ut Sama- 
ritaui nomen instar gravissimi probri Judsis ha- 
beretur. Verum hic de patria Menandri sermo est. 
De moribus autem infra loquitur Eusebius. Porro 
Menander Samarzus dicitur, eodem inodo quo Si- 
mon Samareus appellatur a Justino in. Apologetico 
et a Clemente in libris Recognitionum, id est ex 
provincia seu regione Samaria, uon autem ex ipsa 
urbe Samaria. Nam Simon quidem ex vico Giuhis; 
Menander vero ex Caparattea, ἀπὸ χώμης Κατα- 
ραττέας. Sic enimin Maz., Med. et Fuk. 

(97) Ἀθανασίαν ἀῑΐδιον µεθέξειν. In codice Fuk. 
et Savil. legitur ἀθανασίας ἀῑϊδίου, 
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τος σωτῖρας ἐπιγραφάμενοι τῆς ἀληθοῦς άποπε- A mortalitate, ac de mortuorum resurrectione ludi- 


πτὠχασιν ἑλπίδος. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ KZ. 

Περὶ τῆς Ἐδιωγαίων αἱρέσεως (Nic. H. E. 1v, 19). 

Άλλους δὲ ὁ πονηρὸς δαίµων τῆς περὶ τὸν Χριστὸν 
to) θεοῦ διαθέσεως ἁδυνατῶν ἐχσεῖσαι, θατεραλή- 
πτους (38) εὑρὼν, ἑσφετερίζετο. Ἐθιωναίους τούτους 
οἰχείως ἐπεφήμιζον οἱ πρῶτοι, πτωχῶς καὶ ταπεινῶς 
A περὶ τοῦ Χριστοῦ δοξάδοντας. Λιτὺν μὲν γὰρ αὖ- 
*bw xaX xotvóv ἨἩγοῦντο, xarà προχοπὴν fou; 
αὐτὸ µόνον ἄνθρωπον δεδικχαιωµένον, ἐξ ἀνδρός τε 
χονωνίας xal τῆς Μαρίας γεγεννημένον ' δεῖν 5b 
πάντως αὐτοῖς τῆς νομικής θρησχείας, ὡς μὴ ἂν διὰ 
' góvg τῆς εἰς τὸν Χριστὸν πίστεως xai τοῦ χατ B 
αὐτὴν βίου σωθησοµένοις. "Άλλοι δὲ παρὰ τούτους 
τῆς αὐτῆς ὄντες προσηγορἰας, τὴν μὲν τῶν εἰρημέ- 
νων ἔκτοπον διεδίδρασχον ἀτοπίαν, Ex Παρθένου xai 
οὗ ἁγίου Πνεύματος μὴ ἀρνούμενοι γεγονἐναιτὸν Κύ- 
pu, o5 μὴν ἔθ᾽ ὁμοίως xat οὗτοι προὐπάρχειν αὐτὸν, 
θεὀν Λόγον ὄντα xaX Σοφίαν Πατρὸς ὁμολογοῦντες, τῇ 
τῶν προτέρων περιετρέποντο δνσσεθείᾳ, μάλιστα ὅτε 
καὶ τὴν σωματικὴν περὶ τὸν vópoy λατρείαν ὁμοίως 
ἐχείνοις περιέπειν ἑσπούδαζον. Οὗτοι δὲ τοῦ μὲν 
Ἀποστόλου πάσας τὰς Ἐπιστολὰς ἀρνητέας ἡγοῦντο 
εἶναι δεῖ», ἁποστάτην ἀποχαλοῦντες αὐτόν τοῦ νόµου; 
Εὐαγγελίῳ δὲ µόνῳ τῷ xa" Εδραίους λεγομένῳ 
χρώμενοι, τῶν λοιπῶν σμιχρὸν ἐποιοῦντο λόγον. Kal 
9$ μὲν Σάθδατον xai τὴν Ἱουδαϊχὴν ἄλλην ἀγωγὴν 
ὁμρίως ἐχείνοις παρεφύλαττον, ταῖς 0. a9 Κυριαχαῖς 
ἡμέραις ἡμῖν τὰ παραπλήσια εἰς μνήμην τῆς τοῦ 
Κυρίου ἀναστάσεως ἑἐπετέλουν. ᾿0θεν παρὰ τὴν 
τοιαύτην ἐγχείρησιν τῆς τοιᾶσδε λελόγχασι προσηγο- 
ῥίας, τοῦ Ἐθιωναίων ὀνόματος, τὴν τῆς διανοίας 
πτωχείαν (59) αὐτῶν ὑποφαίνοντος. Ταύτῃ γὰρ ἐπί- 
Xy ὁ πτωχὸς παρ᾽ Ἑδθραίοις ὀνομάζεται. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΗ’. 

Περὶ Κηρἰνθου τοῦ αἱρεσιάρχου (Nic. H. E. 1,14). 

Κατὰ τοὺς δεδηλωµένους χρόνους, ἑτέρας αἱρέσεως 
ἀρχγὸν γενέαθαι Κήρινθον παρειλήφαμεν. Γάΐος, οὗ 
φωνὰς ἤδη πρότερον παρατέθειµαι, ἐν τῇ φερομένῃ 
αὐτοῦ Ζητήσει, ταῦτα περὶ αὐτοῦ γράφει’ « ᾽Αλλὰ 
καὶ Κἠρινθος ὁ δι ἀποχαλύφεων ὡς ὑπὸ ἁποστόλου 


brio exponere omnibua modis conaretur. Sed isti 
quidem 89 qui ejusmodi servatores sibi ascive- 
rant, spe verz salutis peuitus exciderunt. 


CAPUT XXVII. 
De Ebioneorum heresi. 

Alios vero quos ab amore Christi malignus dz- 
mon dimovere non potuerat, alia ex parte infirmos 
esse deprehendens, in ditiouem suam redegit. Hi 
ab antiquis cógnominati sunt Ebionsi , quippe qui 
humiliter admodum atque abjecte de Christo senti- 
rent. Eum enim simplicem ac vulgarem, nec aliud 
quam hominem esse censebant, qui profectu virtu- 
tis justus factus fuisset ; ceterum ex viri cum Ma- 
ria concubitu procreatum. Porro legis observatio- 
nem sibi omnino necessariam ducebant, quasi per 
solam in Christum fidem, vitamque ex ea fide tra- 
ductam, salutem consequi non valerent. Alii ab his, 
eodem nomine nuncupati, absurdam priorum sen- 
tentiam refugientes, Christum quidem ex Virgine , 
el ex Spiritu sancto genitum esse non negant : sed 
iidem nihiloninus cum Christum utpote Deum Ver- 
bum ac Sapientiam Patris ante omnia substitisse 
minime fateantur, in eamdem cum prioribus impie- 
tatem delapsi sunt : cum presertim corporales le- 


gis Mosaice cxremonias, perinde ac illi accurate 


custodiant. Hi Epistolas quidem Pauli prorsus 
rejiciendas esse censebant, desertorem illum legis 
vocantes : solum autem Evanecelium illud, quod se- 
cundum Hebreos dicitur, amplexi, reliqua parvi 
faciebant. Et Sabbatum quidem aliosque Judaicos 
ritus non secus ac Judzi observabant. Diebus vero 
Dominicis eaden: qux; nos in memoriam resurre- 
ctionis Domini peragebant. Cajus rei causa Ebio- 
nzorum cognomen sortiti sunt, quo intelligentiz 
illorum inopia satis indicatur. Sic enim mendici 
apud Hebreos vocantur. 


CAPUT XXVII. 
De Cerintho heresiarcha. 

Eadem tempestate alterius heresis auctorem fuisse 
Cerinthum accepimus. De quo Caius is cujus verba 
superius 100 retulimus, hec in. Disputatione sua 
scribit: « Sed et Cerinthus, inquit, per revelationes 
quasdam a se tanquam a magno quodam apostolo 


μεγάλου γεγραµµένων, τερατολογίας ἡμῖν ὡς δι β conscriptas, portenta quedam quasi ab angelis sibi 


ἁγγέλων αὐτῷ δεδειγµένας φευδόµενος, ἐπεισάγει λέ- 
- Tw? μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐπίγειον εἶναι τὸ βασίλειον 
τῷ Χριστοῦ, xal πάλιν ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ἓν 
Ἱερωυσαλὴμ τὴν σάρχα πολιτευοµένην δουλεύειν. Καὶ 
Uie ὑπάρχων ταῖς Γραφαῖς τοῦ θεοῦ, ἀριθμὸν χι- 
Μηνταετίας ἓν γάμῳ ἑορτῆς, θέλων πλανᾷν (40), λέγει 


(38) θατερα.λήπτους. Nova dictio, ex duabus in- 
solenti compositione compacta. Idem enim est ac si 
óirerent θατἐρᾳ ληπτούς. 

(933) Too Ἐδιωναίων ὀγόματος τὴν τῆς διανοἰας 
χτωχείαν. Idem scribit Origenes in lib. iv De prin- 
Gps : Οὐκ ἑλαμθάνομεν ταῦτα ὡς οἱ πτωχοὶ τῇ 
δανοία Ἐθιωναῖοι, τῆς πτωχείας τῆς διανοίας tm- 
vuwA* 'Εθίων γὰρ ὁ πτωχὸς nao Ἑδραίοις ὀνομά- 


ostensa οοπηπηθηίας nobis introducit, affirmans post 
resurrectionem regnum Christi in terris futurum, 
ac rursus homines Hierosolymis degentes cupidita- 
tibus et voluptati corporis obnoxios fore. Additque 
hostis ille divinarum Scripturarum, mille annorum 
spatium in nuptialibus festis transactum irj, quo 


ζεται. Ὥστε ὑπολαθεῖν ἐπὶ τοὺς σαρχίνους Ἰσραη: 
λίτας προηγουμένως τὸν Χριστὸν ἐπιδεδημηχέναι, 
Porro in codice Muz. ac Med. id nomen cum aspe- 
yo spiritu perscriptum est, tum hoc in loco, tum 
in libro sexto, ubi sgitur de Symmacho, Veterig 
Testamenti interprete, 

(40) θέλων zJavjr. Σπλανᾷν in editione Rob. 
Stephani uescio quo casu excusum est. Oueu tYue- 
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! facilius imperitos homines decipiat. » Quinetiam Dio- A γένεσθαι. » Καὶ Διονύσιος δὲ, à τῆς xav! ᾿Αλεξάν- 


nysius, qui nostra zate Alexandrina Ecclesizx epi- 
scopus fuit, in secundo De promissionibus libro, 
postquam nonnulla de Joannis Revelatione ex ve- 
leri Ecclesi» traditione dixit, ejusdem Cerintbi 
mentionem facit bis verbis : « Cerintbum vero, in- 
quit, qui h:resim illam qux ab ipso Cerinthiana 
cognominata est condidit, [aiunt eum librum com- 
posuisse , indito Joannis nomine , | dum auctorita- 
tem figmentis suis ex Joannis nomine mutuari vel- 
let. Hiec enim fuit illius opinio, regnum Christi ter- 
renum futurái. Et quarum rerum cupiditate ipse 
flagrabat , utpote voluptatibus corporis obnoxius 
carnique addietus, in iis regnum Dei situm fore 
somniavit, in ventris, et earum qux infra ventrem 
sunt, partium explenda libidine : hoc est in cibo 
el potu, ac nuptiis, atque ut honestiori vocabulo 
ejusmodi voluptates velaret, in festis et sacrificiis 
et hostiárum mactationibus, » Hzc Dionysius. Ire- 
n:us vero in primo Adversus haereses libro secre 

liora quadam ejusdem figmenta commemorat. Sed 
et in tertio libro historiam quamdam plane dignam 
qua memori:e mandetur, scriptis prodidit. Ait enim 
jta se a Polycarpo accepisse, Joannem apostolum , 
cum aliquando in balneum lavandi causa introisset, 
et Cerinthum intus esse didicisset, statim ex eo 
loco fuga se proripuisse, cum ne tectum quidem 
idem cum Cerintho subire sustineret ; hbortatumque 


δρειαν παροικίας καθ) ἡμᾶς τὴν ἐπισχοπὴν εἰληχὼς, 

ἐν δευτέρῳ Περὶ τῶν ἐπαγγε-ιῶν (41) περὶ τῆς Ἰωάν- 

νου ᾽Αποχαλύψεως εἰπών τινα ὡς Ex τῆς ἀνέκαθεν 

παραδόσεως, τοῦ αὐτοῦ µέμνηται ἀνδρὺς τούτοίς Pf. 

paci: « Κῄρινθον δὲ, τὸν χαὶ τὴν ἀπ᾿ ἐχείνου χλη- 

θεῖσαν Κηρινθιανὴν αἴρεσιν συστησάµενον, ἀξιόπι- 

στον ἐπιφημίσαι θελήσαντα (42) τῷ ἑαυτοῦ πλάσματι 

ὄνομα ΄ τοῦτο γὰρ εἶναι τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ τὸ 

δόγμα, ἐπίγειον ἔσεσθαι τὴν τοῦ Χριστοῦ ῥασιλείαν' 
xai ὧν αὐτὸς ὠρέγετο, φιλοσώµατος ὧν xal πάνν 
σαρχικὸς, ἓν τούτοις ὀνειροπολεῖν ἔσεσθαι, Ὑαστώς) 
xai τῶν ὑπὸ γαστέρα πλησμρνῶν, τουτέστι σιτίοις 
xai ποτοῖς, xal γάµμοις, xai δι ὧν εὐφημότερον (43) 
ταῦτα ifr ποριεῖσθαι, ἑορταῖς, χαὶ θυσίαις, xal is- 
ρείων σφαγαῖς. » Ταῦτα Διονύσιος. 'O δὲ Εἰρηναῖος 
ἀποῤῥητοτέρας δἡ τινας τοῦ αὐτοῦ φευδοδοξίας ἐν 
πρὠτῳ συγγράµµατι τῶν Πρὸς τὰς αἱρέσεις 790: 
θεὶς (44), &v τῷ «piti καὶ ἱστορίαν οὐχ ἀξίαν M. 
θης τῇ γραφῃ παρέδωχεν, ὡς ix παραδόσεως Πο: 
λυκάρπου, φάσχων Ἰωάννην τὸν ἁπόστολον cisci: 
ποτε Ev βαλανείῳ, ὥστε λούσασθαι, Ὑνόντα δὲ ἕνν 
ὄντα τὸν Κήρινθον, ἀποπηδῆσαί τε τοῦ τόπου xi 
ἐκφυγεῖν θύραζε, μηδ᾽ ὑπομείναντα τὴν αὐτὴν αὐτῷ 
ὑποδῦναι στἐγην, ταὐτὸ δὲ τοῦτο καὶ τοῖς σὺν αὐ-ῷ 
παραινέσαι, φῄσαντα' Φύγωμεν μὴ χαὶ τὸ βαλανεῖο 
συµπέσῃ, ἔνδον ὄντος Κηρίνθου τοῦ τῆς ἁληθείας 
ἐχθροῦ. 


esse comites suos ut idem facerent : Fugiamus, inquit, ne balneum corruat in quo Cerinthus est ve- 


ritatis inimicus, 
101 CAPUT XXIX. 
De Nicolao et sectatoribus ab eo cognominatis. 


Sub idem tempus hzresis quae dicitur Nicolaita- 
rum, brevissimo temporis spatio permansit ; cnjus 
etiam mentio fit in Revelatione Joannis. Hi Nico- 
laum quemdam, unum ος illis qui ad curam ino- 
pum gerendam uma cum Stephano ab apostolis con- 
stituti fuerant ministri, aecte sux auctorem jacta- 
bant. De hoc autem Clemens Alexandrinus in tertio 
operis quod Σερωματεύς inscribitur libro, hzc nar- 
rat ad verbum : «Cum haberet formosam uxorem , 
post ascensum Domini objurgantibus apostolis, et 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Κθ’. 


Περὶ Νικολάου καὶ τῶν ἀπ' αὐτοῦ xexAnjéror 
(Nic. H. E. wi, 15). 


Ἐπὶ τούτων δΏτα (45) καὶ ἡ λεγομένη τῶν Nuo- 
λαϊτῶν αἴρεσις ἐπὶ σµιχρότατον συνέστη χρόνον ' T. 
65 xal ἡ τοῦ Ἰωάννου ᾿Αποχάλυψις μνημονεῦε.. 

ὗτοι Νιχόλαον, ἕνα τῶν ἀἁμφὶ τὸν Στέφανον διαχόνων, 
πρὸς τῶν ἁποστόλων ἐπὶ τῇ τῶν ἐνδεῶν θεραπεία 
προχεχειρισµένων, τΌχουν. "O γε μὴν ᾿Αλεξανδρευ» 
Κλήμης ἐν τοίτῳΣτρωματεῖ ταῦτα περὶ αὐτοῦ κατὰ λὲ- 
ξιν ἱστορεῖ"' « Ὡραίαν, φασὶ, γυναῖκα ἔχων οὗτος, μετὰ 
τὴν ἀνάληψιν τὴν τοῦ Σωτῆρος, πρὸς τῶν ἁποστόλων 
ὀνειδισθεὶς ζηλοτυπίαν, εἰς μέσον ἀγαγὼν, γῆμαι τῷ 


raphorum errorem secuti sunt postea Genevenses. D ritatem dogmatibus suis compararet. 


Nos vero ex manuscriptis codicibus et ex Nicephori 
libro, veram hujus loci scripturam restituimus. 

(M) Vulg. ἐν δευτέρῳ τῶν Ἐπαγγελιῶν. Scriben- 
dun est ἐν δευτέρῳ περὶ τῶν Ἐπαγγελιῶν. Scripserat 
enim Dionysius Alexandrinus duos libros De promis- 
sionibus, seu de priemiis qux promisit Deus se post 
hanc vitam justis hominibus redditurum. Ex his li- 
bris secundus erat adversus Nepotem quemdam 
episcopum ZEgypti , qui ex Joannis Apocalypsi 
astruere voluerit, regnum Christi terrenum futu- 
Tum esse, ut docet Eusebius in libro septimo. 

(42) Ἀξιόπιστον ἐπιφημίσαι θε.ήσαντα. Hic 
locus Dionysii integer exstat in lib. vii. hujus His- 
ivrie, cap. 25. Inde. igitur petenda est liujus loci 
explicatio. Quidam, inquit Dionysius, aiebant li- 
brum illum Apocalypseos compositum esse a Ce- 
rintho heresiarcha, qui sub Joannis apostoli nomine 
eum Kevelationom publicavit, quo majorem aucto- 


(43) Εὐφημότερον. Christophorsonus legit, εὐθυ- 
µότερον ex cap. 25, lib. vn. Verum locus tlle libri 
septimi ex hoc potius loco emendandus erat, quam 
hie ex illo depravandus. Certe in lih. vii, εὖφτμ 
τερον habent manuscripti codices Maz. et Med. lta 
euam Nicephorus in lib. ri, esp. 14. Nec aliter le- 
gisse Rufinum ex versione ejus apparet. Sic enim 
veriit ; Et utaliquid sacratius dicere videretur, legales 
aiebat festivitates rursum celebrandas. Kestorum 
scilicet et sacrificiorum nomine libidines suas vela- 
bat Cerinthus, ut honestatem quamdam in. speciei 
praferret. 

(44) Ἐν πρώτῳ συγγράµµατι τῶν Πρὸς c&c at 
ρέσεις προσθείς. Scribendum videtur προθείς, licel 
reclamantibus libris. 

(45) 'Exl τούτων δῆτα. [η codice Med., Maz. ac 
Saviliano scriptum est ἐπὶ τούτῳ. id est. post liunc, 
Cerimhuim scilicet. Codex Fuk. habet ἐπὶ τούτο. 
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βηνλομένῳ ἐπέτρεφεν. ᾿Ακόλουθον γὰρ cival φασι Α zclotypiam ei objicientibus, productam in medium 


τὶν πρᾶξιν ταύτην ἐχείνῃ τῇ φωνῇ, τῇ’ "Ότι παραχρᾶ- 
σθαι τῇ σαρχὶ δεῖ. Καὶ δη χατακολουθῄσαντες τῷ γε- 
γενηµένῳ, τῷ τε εἰρημένῳ ἁπλῶς καὶ ἀδασανί- 
στως (46), ἀναίδην ἑἐχπορνεύουσιν ot τὴν αἴρεσιν 
αὐτοῦ µετιόντες. Πυνθάνομαι δ' ἐγὼ τὸν Νιχόλαον, 
μτδεμιᾷ ἑτέρᾳ παρ) ἣν ἔγημε κχεχρΏσθαι γυναιχὶ, 
τῶν τε ἐχείνου τέχνων, τὰς μὲν θηλείας χαταγη- 
ρᾶσαι παρθένους, ἆφθορον δὲ διαμεῖναι τὸν υἱόν. "Dv 
οὕτως ἐχόντων, ἀποθολὴ πάθους fv, ἡ εἰς μέσον τῶν 
ἀποστόλων τῆς ζηλοτυπουμένης ἐγχύχλησις γυναιχὸς, 
xii $ ἐγκράτεια (AT) τῶν περισπουδάστων ἑδονῶν, 
* παραχρᾶσθαι τῇ σαρχὶ ἐδίδασχεν. Οὐ γὰρ, οἶμαι, 
ἐβοῦλετο χατὰ τὴν τοῦ Σωτηρος ἐντολΏν (48), δυσὶ 
χυρίοις δουλεύει», ἡδονῃ xai Kuplo. Λέγουσι γοῦν 
χαὶ οὖν Ματθίαν οὕτω διδάξαι, σαρχὶ μὲν µάχεσθαι 
χαὶ παραχρᾶσθαι, μηδὲν αὐτῇ πρὸς ἡδονὴν ἑνδιδόντα, 
Φυχὴν δὲ αὔξειν διὰ πίστεως xa γνώφεως. » Ταῦτα 
μὲν οὖν περὶ τῶν χατὰ τοὺς δηλουμένους χρόνους 
παραθραθεῦσαι τὴν ἀλῆθειαν ἐγχεχειρηχότων, λόγου 
Y? μὴν θᾶττον εἰς τὸ παντελὲς ἀπεσθηκότων εἰρί- 
σθω. 


uxorem , eui vellet ducere permisit, Hoc enim 
factum affirmant plane consentire cum illo ejusdem 
dicto : Sua quemque carne abuti oportere. Hoc igi- 
tur factum dictumque temere atque imprudenter 
pro exemplo sibi proponentes Nicelai sectatores , 
licenter in. onine genus stupri feruntur. Atqui de 
Nicolao sic accepimus, nullius eum mulieris pr- 
terquam illius quam uxorem duxerat, concubitu 
usum fuisse : et ex ejus liberis filias quidem usque 
ad extremam ztatem virgines permansisse : filium 
vero ipsum quoque veneris expertem vixisse. Qua 
cum ita sint, illa uxoris, ob quam zelotvpiz arguc- 
batur, coram apostolis productio, indicium erat af- 
fectus domiti atque exstincti : et verbis illis, sua 
quemque carne abuli oportere, voloptatum quas 
homines tantopere appetunt, fuga et continentia 
docebatur. Nam juxta Domini preceptum duobus 
simul dominis servire nolebat, voluptati et Christo. 
Quin et Matthias idem docuisse dicitur, carni qui» 
dem bellum indicendum, eaque abutendum esse, 
neque ullam ei permittendam voluptatem : animam 


vero fide ac scientia augend^m esse. Atque h:ec de his qui circa hzc tempora veritatem corrumpere 
adort& dicto citius exstincti sunt, a nobis dicta sufflciant. 


KEGAAAION A. 


Περὶ τῶν ἐν συζυγίαις ἐξετασθέντων ἀποστό- 
«των (N.c. Il. E. n, 44). 


Ὁ μέντοι Κλήμης, οὗ τὰς φωνὰς ἁρτίως ἀνέγνω- 
μδν, τοῖς προειρηµένοις ἑξης διὰ τοὺς ἀθετοῦντας 


CAPUT XXX. 
De apostolis qui in conjugio vixerunt. 


Porro Clemens, cujus verba modo recitavimus , 
post illa qux& a nobis relata sunt, enumerat aposto- 


Tiuow, τοὺς τῶν ἁποστόλων ἑξετασθέντας iv συζυ: C los qui uxores habuerant, in gratiam quorumdam 


Tug χαταλέχει φάσχων « "H xai τοὺς ἁποστόλους 
ἀτηδοχιμάσουσι;, Πέτρος μὲν γὰρ χαὶ Φίλιππος ἐπαι- 
ἑφποιήσαντο" Φίλιππος δὲ xal τὰς θυγατέρας ἀνδρά- 
σιν ἐξέδωκε. Καὶ 6 γε Παῦλος.οὑκ ὀχνεῖ ἔντινι Ἐπι- 
vf τὴν αὑτοῦ προσαγορεῦσαι αύκνγον, ἣν οὐ 
περιεκόμιζε. διὰ τὸ τῆς ὑπτρεσίας εὐσταλές.» Ἐπεὶ 
^O τούτων ἐμνήσθημεν, οὐ λυπεῖ xaX ἄλλην ἀξιοδι- 
*Tn*w ἱστορίαν τοῦ αὐτοῦ παραθέσθαι, fv tv τῷ 
tuo Σερωματεῖ τοῦτον ἱστορῶν ἀνέγραφε τὸν 
τρόπον" « Φασὶ γοῦν τὸν µακάριον Πέτρον θεασάµε- 
vov την ἑαυτοῦ γυναΐκα ἁπαγομένην τὴν ἐπὶ θανάτῳ, 
ἡσθῆναι μὲν τῆς χλήσεως χάριν καὶ τῆς Em! οἴχον 
ἀναχομιδῆς (49), ἐπιφωνῆσαι δὲ εὖ µάλα προτρεπτι- 
XU, καὶ παρακλητικῶς ἓξ ὀνόματος προσειπόντα" 


. (46) Απ.]ῶς xal ἀθασανίστως. Hxc verba refer- 
Π debent ad χατακολουθῄσαντες, non autem ad vo- 
cem εἰρημένῳ. Quod cum mon animadvertisset 
Christophorsonus, a Clementis sensu longe aber- 


ràvit. Neque enim illud tum dietum, tum factuin 


ieolai, temere et. inconsiderate ei excidisse ait 
Clemens. lino hoc Nicolai zpophthegma fuisse do- 
et iu libro 1 Stromatei. sub finem, Act. παραχρᾶ- 
92x 53 capxt. Quod quidem dictum sectatores ejus 
l'a Interpretati sunt, quasi Nicolaus uuumquemque 
tarne sua. ad omnem voluptatem et lasciviam abu- 
ü oportere przcepisset, cum tamen Nicolaus plane 
Cnirarium hoc dicto intellexisset, neque carni 
audquaquam indulgendum esse, sed eam doman- 
1m et assidua virtutis exercitatione fatigandam, 
Perro de bzeresi Nicolaitarum Victorinus Petabio- 
hentis episcopus in. Commentariis in Apocalypsim : 


102 qui nuptias damnabant. «An forte, inquit, apo- 
stolos improbabunt? Petrus enim el Philippus libe- 
ros ex legitimis nuptiis procrearunt. Philippus etii 
filias viris collocavit. Paulus quoque in quadam Epi - 
stola suain. ipsius conjugem cempellare non vere- - 
tur. Quam tamen ideo 8ecum miuime circumduxit, 
ut expeditior ministerium suum obiret. » Sed quo- 
niam in hunc sermonem incidimus, non pigebit 
aliam quoque memoratu dignam ejusdem Clementis 
narrationem apponere, quz in septimo ejusdem ope- 
ris libro refertur in hunc modum : «Aiunt, inquit, 
beatum Petrum, cum uxorem suam duci ad suppli- 
cium vidisset, gaudio exsultasse, quod a Deo vocata, 
ac mox in patriam reditura esset : eamque proprio 


D Nicolaite autem erant illo tempore ficti homines. οἱ 


pesliferi, qui sub nomine Nicolai ministri fecerunt 
sibi horesim, ut. delibatum exorcizaretur et manün- 
cavi posset ; et quicunque [ornicatus est, octava die 
pacem acciperet. 

(47) Καὶ ἡ ἐγκράτεια. Tac per enallagen dicun- 
tur a Clemente Alexandrino. Sic enim accipienda 
sunt quasi diceret. τὸ παραχρᾶσθαι τῇ σαρχὶ, τὴν 
ἐγχράτειαν ἡδονῶν ἐδίδασχε. Quod Rulinus et Chris- 
tophorsonus non intellexerunt. 

(48) Κατὰ τὴν «ov Σωτῆρος ἐγτολήν. Nostri co- 
dices Maz.. Med. et Fuk. scriptum habent χατὰ 
την τοῦ Κυρίου xat Σωτῆρος ἐντολήν. Quas tamea 
du: voces apud Clementem hodie non leguntur. 

(49) Kal τῆς ἐπ᾽ oixov ἀνακομιδῆς. Sic in qua- 
tuor nostris codicibus Maz., Med., Fuk. et Saviliano 
legitur, rectius quam vulgo editum xat τᾶς εἰς oiov. 
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nomine compellantem, hortatorio et consolatorio A Μέμνησο, ὦ αὕτη, τοῦ Κυρίου. Τοιοῦτος Ἡν ὁ τῶν 


vocis sono inclamasse : Mulier, memento Domini. 
ITujusmodi erant sanctorum connubia : hujusmodi 
erat eharissimorum perfecta dilectio.» Atque hzc ut- 
pote prossen iargumento accommodata, opportune in 
hunc locum conjecimus. 
CAPUT XXXI. 
De Joannis et Philippi obitu. 


De Paulo quidem et Petro, tempus et modum 
exdis, locunique in quo cadavera ipsorum deposita 
sunt, jam superius retulimus. De Joanne vero tem- 
pus quidem ipsum aliqua ex parte designavimus : 
locus vero in quo sepultus est, ex Polycratis qui 
Ephesinorum Ecclesie episcopus fuit, epistola de- 


µαχαρίων Yápoc, καὶ ἡ τῶν φιλτάτων τελεία διάθε- 
σις. » Καὶ ταῦτα δ᾽ οἰχεῖα ὄντα τῇ μετὰ χεῖρας ὕπο- 
θέσει, ἐνταῦθά uot χατὰ χαιρὸν χείσθω. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ’. 


Περὶ τῆς Ἰωάννου καὶ Φιλίππου τεΛευτῆς 
(Nic. H. E. 1, 35). 


: Παύλου μὲν οὖν καὶ Πέτρου τῆς τελευτῆς Ó τε 
χρόνος xa ὁ τρόπος, καὶ προσέτι τῆς μετὰ «iy 
ἁπαλλαγὴν τοῦ βίου τῶν σχηνωµάτων αὐτῶν xa- 
ταθέσεως ὁ χῶρος, ἤδη πρότερον ἡμῖν ὃΞδήλωται. 
Too δὲ Ἰωάννου, τὰ μὲν τοῦ χρόνου Ἠδη πως εἴ- 
ρηται, τὸ δὲ γε τοῦ σχηνώµατος αὐτοῦ χωρίον, 


monstratur. 1n qua scribens ad Victorem Roman: B ἐξ ἐπιστολῆς Πολυκράτους (τῆς δ' iv Ἐφέσῳ 


urbis episcopum, Joannis simul ac Philippi apostoli, 
ejusdemque filiarum mentionem facit his verbis: «Nam 
et in Asia, inquit, magna quxdam lumina exstincta 
funt, quz suscitabuntur in novissimo die adveutus 
Domini, tunc cum de celo veniet cum gloria, et uni- 
versos sanctos requiret : Philippum intelligo, qui 
fuit unus ex duodecim apostolis, mortuusque est IHie- 
rapoli cum binis filiabus quz in virginitate conse- 
" puerunt. Altera quoque ejus filia qux spirituales 
quamdam vitam duxit, Ephesi sepulta est. Sed et 
Joannes, qui supra pectus Domini recubuit, fuitque 
sacerdos Dei laminam gestans, et martyr et doctor, 
^ic, inquam, Joannes iu urbe Epheso conditus jacet. » 
103 Et hzc quidem de illorum obitu. Preterea 
m Dialogo Caii cujus supra feeimus mentionem, 


(50) Μεγά.Ία στοιχεῖα. Mieronymus οἱ Musculus 
eiementa. vertit, Christophorsonus seninaria ; sed 
optime Rufinus /umina interpretatur. Nam Graci 
signa zodiaci στοιχεῖα solent appellare. Sic apud 
Diogenem Laertium in Vita Menedemi : Πῖλος "Ap- 
καδιχὸς ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἔχων ἐνυφασμένα τὰ δώ- 
ὄεχα στοιχεῖα. Sic autem vocabant ea signa genti- 
les, quod principia vite hominum ac fortune in 
iis posita esse existimarent , ut. docet Epiphanius 
in hzresi. Phariseorum : Τὰ µαταίως νομιζόμενα 
εἰς ἀριθμὸν στοιχείων τοῖς πεπλανημένοις ὀνόματα & 
ζώδια χαλοῦσιν. Ubi εἰς. ἁριθμόν Ροπίμιτ pro. εἰς 
λόγον. Quare fallitur Salmasius in lihro De annis 
climactericis, pag. 511. Neque enim Gr:eci. ὁτοιχεῖον 
unquam dixerunt imaginem aut figuram. 

(B1) ΦίΛιππον τὸν τῶν δώδεκα. Christophorso- 


παροικίας ἑἐπίσχοπος οὗτος fv) ἐπιδείχνυται: fv 
Οὐίχτορι Ῥωμαίων ἐπισχόπῳ γράφων, ὁμοῦ τε αὐτοῦ 
xa Φιλίππου μνημονεύει τοῦ ἀποστόλου, τῶν τε τοῦ- 
του θυγατέρων ὧδέ πως" « Καὶ γὰρ χαὶ χατὰ τὶν 
Ασίαν μεγάλα σταιχεῖα (50) χεχοίµηται ' ἅτινα àva- 
στήσεται τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου, 
ἐν f| ἔρχεται μετὰ δόξης ἐξ οὐρανοῦ, xal ἀναζητήσε 
πάντας τοὺς ἁγίους, Φίλιππον τὸν τῶν δώδεχα (51) 
ἁποστόλων, ὃς κεχοίµηται ἐν Ἱεραπόλει, xai δύο 
θυγατέρες αὐτοῦ γεγηραχυῖαι παρθένοι, καὶ 1j ἑτέρα 
αὑτοῦ (32) θυγάττρ £v ἁγίῳ Πνεύματι πολιτενσαµένη, 
f| £v. Ἐφέσφ ἀναπαύεται. Ἔτι δὲ καὶ Ἰωάννης ὁ ἐπὶ 
τὸ στηθος τοῦ Κυρίου ἀναπεσὼν, ὃς ἐγενήθη ἵερεὺς 
τὸ πέταλον πεφορηχὼς, καὶ µάρτυς, xal διδάσχαλος, 
οὗτος £v Ἐφέσῳ κεχοίµηται. » Ταῦτα xat περὶ τῆς 


virginitate consenuerunt. Ex quo colligitur, tertiam 
hanc viro nuptam fuisse. Neque vero id pugnat 
cum capite xxii. Actuum apostolorum. Respondei 
enim potest, tum quidem cum ea gererentur que 
memorat Lucas, Philippi filias fuisse virgines: 
postea tamen unam ex illis a patre nuptum datain. 
ldque innuere videtur Clemens Alexandrinus in 
verbis quz supra citantur ab Eusehio. Porro Chri- 
stophorsonus tertiam hanc Philippi Βίλλα, cum 
duabus illis prioribus confudit, Cujus versio me- 
rito turbavit Baronium, ut patet ex Annalibus ad 
annum Christi 58, cap. 115. Kepetit hunc Polycra- 
tis locum Eusebius noster in lib. v, cap. 24 , ubi 
Christophorsonus tres Philippi filias recte distinxit, 
et priorem suum errorem emendavit. Ceterum 
quari hic merito potest cur Polycrates tres dnn- 


nus lioc loco nequaquam boni interpretis officio D taxat Philippi filias memoraverit, cum in Actibus 


fuuctus est, qui pro Philippo uno ex duodecim 
apostolis, Philippum unum ex septem diaconis 
substituit, Vetus quidem hic error fuit, ut Philip- 
pum diaconum et evangelistam cum Philippo apo- 
stolo confunderent. Et quia in Actibus apostolorum 
cap. xxi, Philippi evangeliste quatuor filias virgi- 
nes propheitasse legerant , Philippum apostolum 
conjugem habuisse εἰ [ilias suscepisse dixerunt. 
]ta preter. Polyeratem Clemens Alexandrinus supra 
in capite 30, et Papias infra, Verum ex Actibus 
apostolorum manifesto colligitur Philippum diaco- 
num, eum a quo eunuchus baptizatus est, εἰ qui 
quatuor habuit filias prophetantes, alium fuisse a 
Philippo apostolo. Vide Isidorum Pelusiotam in 
libro primo, epistola 447, et sequentibus, ubi id 
apertissime deinonstrat, 

(52) Καὶ ἡ ἑτέρα αὐτοῦ. Tertiam hanc Philippi 
filiam sejungit Polycrates a duabus aliis quie in 


quatuor filie Philippi numerentur. Respondeo Po- 
lycratem earum duntaxat mentionem fecisse, qua 
jn Asia mortua: sepulteque essent, ut videre est 
ju integra ipsius epistola qu:e refertur in libro v. 
Cum igitur una. ex quatuor. illis filiabus Cwesarez 
aut alibi moriua esset, ideo nullam ejus mentionem 
fecit. Polycrates. Porro ex liliabus Philippi una 
lermione, altera Eutychis dicebatar. Sic enim 
Scribitur in Μεπσο Graecorum : Die 4 Septembris 
commemoratio S. Hermione, unius ex qua(uor βίία- 
bus Philippi apostoli, qui baptizavit eunuchum Can- 
daces. Hc εἰ soror ejus. Eutychis in. Asiam venit 
post mortem Joannis apostoli, etc, Sepulia. est 
Ephesi. lgitur ex. Menao discimus, tertiam | illam 
Puilippi filiatn, de qua bic loquitur Polycrates, 
Hermionem appellatam fuisse, Etenim Polycrates 
eiu Ephesi sepultam . esse dicit, cum dua €us 
Sorores sepult: esseut lHierapoli. 
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τῶνδε τελευτῆς. Καὶ ἐν τῷ Γαἴου δὲ, οὗ μικρῷ πρό- A Proclus adversus quem instituta est disputatio. de 


σθεν ἐμνήσθημεν, Δια.Ἰόγῳ, Πρόχλος, πρὸς ὃν ἐποιεῖτο 
τὸν ζήτησιν, περὶ τῆς Φιλίπτου καὶ τῶν θυγατέρων 
αὐτοῦ τελευτῆς συνάδων τοῖς ἐκτεθεῖσιν, οὕτω φησίν * 
« Μετὰ τοῦτο δὲ προφήτιδες τέσσαρες αἱ Φιλίππου 
Ἱεγένηνται ἐν Ἱεραπόλει τῇ χατὰ «hv "Acíav: ὁ 
τάφος αὐτῶν ἐστιν ἐχεῖ, xal ὁ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. » 
Ταῦτα μὲν οὗτος. Ὁ δὲ Λουχᾶς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν 
ὁποστόλων, τῶν Φιλίππου θυγατέρων ἐν Καισαρείχ 
τῆς Ἰουδαίας ἅμα τῷ πατρὶ τότε διατριθουσῶν, προ- 
φητιχοῦ τε χαρἰσµατος Ἱξιωμένων, μνημονεύει κατὰ 
λέξιν ὧδέ πως λέγων" ε "Ηλθομεν cic Καισάρειαν, 
καὶ εἰτελθόντες εἰς τὸν οἴχον Φιλίππου τοῦ εὐαγγε- 
λιστοῦ ὄντος Ex τῶν ἑπτὰ, ἐμείναμεν παρ αὐτῷ. 
Τούτῳ δὲ faav παρθένοι θυγατέρες τέσσαρες προ- 
φητεύουσαι, » Τὰ μὲν οὖν εἰς ἡμετέραν ἑλθόντα 
νῶσιν περί τε τῶν ἀποστόλων (55) χαὶ τῶν ἀπο- 
στοχικῶν χρόνων, ὧν τε χαταλελοίπασιν ἡμῖν ἱερῶν 
γραμμάτων, xaX τῶν ἀντιλεγομένων μὲν, ὅμως δ᾽ Ev 
πλείσταις Ἐκχλησίαις παρὰ πολλοῖς δεδηµοσιευµένων, 
τῶν τε παντελῶς νόθων καὶ τῆς ἁἀποστολιχῆς ὀρθο- 
λείας ἀλλοτρίων Ev τούτοις διειληφότες, ἐπὶ τὴν τῶν 
ing προῖωμεν ἱστορίαν. 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΛΒ’. 
"Όπως Συμεὼν ὁ Ἱεροσο.λύμων ἐπίσκοπος ἐμαρ- 
τύρησε» (Nic. H. E. ut, 16). 

MecX Νέρωνα xal Δομετιανὺν, κατὰ τοῦτον οὗ νῦν 
τοὺς χρόνους ἐξετά-ομεν, μεριχῶς xal χατὰ πόλεις 
ἐξ ἐπαναστάσεως δήµων, τὸν xaO ἡμῶν χατέχει λό- 
TX ἀναχινηθῆναι διωγµόν. "Ev ip Συμεῶνα τὸν τοῦ 
Κλωπᾶ, ὃν δεύτερον καταστΏναι τῆς ἓν Ἱεροσολύ- 
µρις Ἐχκλησίας ἐπίσχοπον ἑδηλώσαμεν, μαρτυρίῳ 
τὸν ῥίον ἀναλῦσαι παρειλήφαμεν. Καὶ τούτου µάρτυς 
αὐτὸς ἐχεῖνος, οὗ διαφόροις Ἔδη πρότερον» ἐχρησά- 
μεθα φωναῖς, Ἡγήσιππος' ὃς 0h περί τινων αἱρετι- 
χὼν ἱστορῶν, ἐπιφέρει δτλῶν, ὡς ἄρα ὑπὸ τούτων κατὰ 
τήνδε τὸν χρόνον ὑπομξίνας χατηγορίαν, πολυτρόπως 
ὁ ηλούμενος, ὡσὰν Χριστιανὸς ἐπὶ πλείσταις αἰχι- 
οὐεὶς ἡμέραις, αὐτόν τε τὸν διχαστὴν xaX τοὺς ἀμφ' 
αὐτὸν εἰς τὰ μέγιστα χαταπλήξας, τῷ τοῦ Κυρίου 
πάθει παρατελήσιον τέλος ἀπηνέγχατο. 0ὐδὲν 6i οἷον 
χαὶ τοῦ συγγραφέως ἐπαχοῦσαι, αὑτὰ δὴ ταῦτα κατὰ 

ξιν ὧδέ πως ἱστοροῦντος: « "Amb τούτων δηλαδὴ 
τῶν αἱρετιχῶν χατηγοροῦσέ τινες Συμεῶνος τοῦ 
Κιωπᾶ (54), ὡς ὄντος ἀπὸ Aa618 καὶ Χριστιανοῦ. 
Καὶ οὕτω μαρτυρεῖ ἑτῶν ὧν ἑχατὸν εἴχοσιν, ἔτι 
Τραϊανοῦ Καίσαρος καὶ ὑπατιχοῦ ᾿Αττιχοῦ (55). » 


(53) Περί τε τῶν áxoccóAov. ln quatuor nostris 
eodic. Maz , Med , Fuk. et Saviliano. scriptum in- 
veni περί τε τῶν ἀποστόλων αὐτῶν. 

(54) Συμεῶνος τοῦ Κ.λωπᾶ. In codice Regio le- 
fiut Σίμωνος», ut notavit etiam Rob. Stephanus. 
llieronymus in Chronico, hujus episcopi llierosoly- 
mitani nomen duplici modo scribi testatur, Symeo- 
xem scilicet et. Simo"em. Idem habel Georgius Syn- 
cellus, et auctor Chronici Alexandrini. 

(53) Καὶ ὑπατιχοῦ Ἀττικοῦ. ld est eum. Atticus 
essel legatus. Syrie. , Solebant enim Syri borum 
presidum nomine annos designare, ut constat ex 
losephi Antiquitatibus. Sed et in reliquis proviuciis, 
reclorum nomíue tempora designari consueverant. 


«--—— 
wA 


Philippi ejusque filiarum exitu, plane consentiens 
cum iis quat modo retulimus, sic ait : « Quatuor post 
hxc Pbilippi filis prophetides fuerunt llierapoli 
Asia civitate, ubi etiam earum et patris Philippi 
sepulcrum visitur. » ας ille. Lucas vero inActibus 
apostolorum, Philippi filiarum meminit, qua dono 
prephetie ornatz, apud Caesaream Jud» tunc 
temporis cum patre degebant. « Venimus, inquit, 
Cwsaream : et ingressi in domum Philippi evange- 
liste, qui erat unns e septem, mausimus apud eum. 
Huic autem erant quatuor filie virgines prophetan- 
tea, ». Expositis igitur hactenus quacunque ad noti- 
tiam nostram pervenerunt, tum de apostolis ipsis 
ei de tempore obitus singulorum, tum de sacris 
voleminibus qu:e nobis reliquerunt : ad hac de iis 
Kbris qui in dubium quidem revocantur, in plurimis 
t:xmen E€celesiis palam leguntur : postremo de illis 
qui plane spurii sunt, el a recta fide doctrinaque 
apostolorum alieni, nunc ad sequentium rerum 
narrationem progrediamur. 


CAPUT XXXII. 
Quomodo Symeon Hierosolymorum episcopus mar- 
Iyriunt subiit. 

Post Neronis ac Domitiani persecutionem, sub 
boe cujus nunc tempora 'commemoramus Trajano, 
particularem quamdam per singulas civitates popu- 
lari motu adversus noslros excitatam esse perse- 
culionem accepimus. la qua Symeon Cleopa filius, 
quem secundum Ecclesia Hierosolymitanze episcopum 
constitutum esse docuimus, martyrio vitam finiisse 
memoratur. Ilujus rei testis est is cujus verba jam 
toties retulimus, Hegesippus. Qui de lizereticis qui- 
busdam verba faciens, ab iisdem circa lic tempora 
accusatum subjungit esse Symeonem, variisque 
tormentorum generibus per dies plurimos excrucia- 
tum, eo quod Christianus esset, admirationi fuisse 
tum judici, tum satellitibus ac ministris : tandem- 
que eodem supplicii genere quod Dominus pertulit, 
vitam 104 clausisse. Sed satius est verha ipsius 
scriptoris:lizec narrantis audire. « Ex eorum, inquit, 
hzreticorum numero , quidam Symeonem Cleopze 


p filium detulerunt, quod ex stirpe Davidis oriundus, 


el Christianus esset. Atque ita Symeon cum annos 
centum ac viginti natus esset, martyrium subiit, 


Porro ος legatis Cresaris alii erant consulares, alii 
prietorii. Quocirca Atticus hie. ὑπατιχός appellatur, 
nt eum consularein. fuisse constel. Ex bis apparet 
nile RuGnum vertisse : Martyr. effectus est cum 
esset annorum centum et viginti , sub Trajano Cesare, 
apud Atticum consularem. Graeca llegesippi sic lia- 
bent : Ἐτῶν ὢν ἑκατὸν εἴχοσι ἐπὶ Τραϊανοῦ Καΐσα- 
poc, xaX ὑπατικοῦ ᾿Αττικοῦ. Sed primo quidem prae- 
positio illa ἐπί non significat apud, verum id tan- 
tum designat , Sq nconem martyrio perfunetum 
fuisse principatu Trajani, Auieo Syriam admini- 
sirante, Deinde vox illa ὑπατικοῦ non simpliciter 
consularem denotat, sed legatum consularem, ut 
dixi. Erant quidem :etate. Rufini consulares qui 
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Syriam administrante. » ldem praeterea scribit, eos 
ipsos Symeonis accusatores, cum tune temporis 
omnes ex regia Judaeorum tribu oriundi sollicite 
investigarentar, conviclos esse quod ex ea stirpe 
originem dueerent, Porro bunc Symeonem non 
absurde quis dixerit et spectatorem et auditorem 
Domini fuisse; cum et diuturnitas vitae ipsius, el 
Evangeliorum fldes id astruere videatur, in quibus 
Maria quadam comnemoratur Cleopz filia, cujus 
Symeonem fiium fuisse supra docuimus. Alios 
preterea nepotes unius ex Domini íratribus, cui 
nomen eral Judz, 3d hoc usque Trajani imperium 
vitam produxisse idem scriptor refert, cum jam 
antea sub Domitiano, ut diximus, Christi fidem 
constanter professi fuissent. Sic autem scribit : 
« Adsunt,inquit, illi et universz Ecclesi: prasident, 
utpote martyres et agnati Christi. Tandemque pro- 
funda pace Ecclesix: restituta, ad Trajani usque 
t2mpora superstites fuerunt. Donec Symeon supra- 
dictus, Cleopze filius ejus qui patruus erat Domini, 
accusatus similiter ab hzreticis, et ob eamdem 
cansam in jus vocatus est coram Attico consulari ; 
et per multos dies acerbissimis tormentis excrucia- 
tus, fidem Christi constantissime professus est ; 
adeo ut et consularis ipse, et omnes qui aderant, 
magnopere mirarentur, qua ratione vir centum ac 
viginti annos natus, tot tormenta perferre potuis- 
sel. Tandem vero sententia judicis cruci suffixus 
est. » Post hiec idem scriptor res illa 2ttate gestas 
commemorans, addit Ecclesiam ad hzc usque tem- 
pora instar cujusdam virginis, integram atque 
incorruptam  permansisse : adhuc in obscuro 
recessu delitescentibus, quicunque rectam pr:edi- 
cationis evangelic:e regulam «depravare niterentur. 
Sed postquam sacer apostolorum catus vario mor- 
tis genere exstinctus est, efluxeratque jam aetas 
hominum illorum , qui divinam ipsam Sapientiam 
euis auribus auscullare merucerant : tunc. demum 
exorta est impii erroris conspiratio, 105 fraude 


Palestinam regebant, ut ex imperii Romani Notitia 
notissimum est. Verum hic magistratus diu post 


Trajani tempora est institutus. Cxterum supra ci- D 


tatus Rufini locus in manuscripto codice bibliothecae 
Regi ita perscribitur : Mariyr effectus est. cum 
esset annorum centum xxv. 

(56) Ob γεγονέγαι αὑτόν. Nostri codices Maz., 
Med. et Fuk, vocem addunt hoc modo, οὗ καὶ γε- 
qovévat αὐτὸν, καὶ πρότερον ὁ λόγος ἑδήλωσεν. 

(97) 'O ἑκ θείου τοῦ Κυρίου. Male Christophor- 
souus h:xc verba accepit quasi θείου adjectivum 
essel, et subaudiretur γένους. Sed Langus qui Ni- 
ceplhorum Latine interpretatus est, optiime patruum 
vertit, Clopas enim revera frater erat Josephi, ac 
proinde patruus Christi. Quare Symeon Clopa fi- 
lius, cognatus erat Domini, ut dicitur in capite 11, 
$upra, ubi male consobrinum vertunt Musculus et 
Christophorsonus. 

(58) Συκοφαντηθεὶς ὑπὸ τῶν αἱρέσεων. Cerin- 
thianos et Nicolaitas intelligit auctor Chronici Ale- 
randrini, cui nou assentior. Intelligit. enim Hege- 
vippus sectas illas quze tunc temporis Hiérosolyinis 


ζητουμένων τότε τῶν ἀπὸ τῆς βασιλιχῆς Ἰουδαίων 
φυλῆς, ὡσὰν ἐξ αὐτῆς ὄντας, ἁλῶναι συνἐθη. Λο- 
γισμῷ δ ἂν καὶ τὸν Συμεῶνα τῶν αὑτοπτῶν xaY αὖ- 
τηχόων εἴποι ἄν τις Yeyovévat τοῦ Κυρίου, τεχµτ- 
plo τῷ µίχει τοῦ χρόνου τῆς αὐτοῦ ζωῆς χρώμενος, 
xai τῷ μνημµονεύειν τὴν τῶν Βὑὐαγγελίων vpagty 
Μαρίας τῆς τοῦ Κλωπᾶ, οὗ γεγονέναι αὐτὸν (56), xa 
πρότερον ὁ λόγος ἑδῆλωσεν. 'O 6' αὐτὸς συγγραφεὺς 
καὶ ἑτέρους ἁπὸ γένους ἑνὸς τῶν φεροµένων ἀδελφῶν 
€09 Σωτῆρος, ᾧ ὄνομα Ἰούδας, φησὶν εἰς «hv αὖτὸν 
ἐπιθιῶναι βασιλείαν, μετὰ τὴν fr πρότερον ἵστο 
ρηθεῖσαν αὐτῶν ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν Χριστὸν πίστεωι 
ἐπὶ Δομετιανοῦ μµαρτυρίαν. Γράφει δὲ οὕτως ' c "Ep- 
χονται οὖν xal προηγοῦνται πάσης Ἐχχλησίας ὡς 
μάρτυρες xaY ἀπὸ γένους τοῦ Κυρίου. Kal γενομέ- 
vns εἰρένις βαθείας ἓν πάση Ἐκχλησία, µένουσι 
μέχρι Τραϊανοῦ Καΐσαρος. Μέχρις οὗ ὁ Ex θείου τοῦ 
Κυρίου (57), 6 προειρηµένος Συμεὺν υἱὸς Κλωτᾶ, 
συκοφαντηθεὶς ὑπὸ τῶν αἱρέσεων (28) ὡσαύτως xst- 
ηγορήθη καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῷ αὐτῷ λόγῳ (59) ἐπὶ "At- 
τικοῦ τοῦ ὑπατιχοῦ. Ka ἐτὶ πολλὰς ἡμέρας abu, 
µενος, ἑμαρτύρησεν, ὡς πάντας ὑπερθαυμάξζειν, χαὶ 
οὖν ὑπατιχὸν, πῶς ἑχατὸν εἴχοσι τυγχάνων ἑτῶν 
ὑπέμεινε' χαὶ ἐχελεύσθη σταυρωθῆναι. » "Eni τοὺ- 
τοις ὁ αὐτὸς ἀνῆρ διηγούμενος τὰ χατὰ τοὺς δηλην- 
µένους, ἐπιλέγχει ὡς ἄρα µέχρι τῶν τότε γβόνων 
παρθένος (60) χαθαρὰ xai ἁδιάφθορος ἔμεινεν f 
Ἐχχλησία, ἓν ἁδήλῳ που σχότει φωλευόντων εἰσέτι 
τότε τῶν, εἰ xal τινες ὑπῆρχον, παραφθείέρειν Eze 
χειρούντων τὸν ὑγιῆ χανόνα τοῦ σωτηρίου χκηρύγµα- 
τος. Ὡς δ' ὁ ἱερὸς τῶν ἁποστόλων χορὸς διάφορο» 
εἰλήφει τοῦ ῥίου τέλος, παρεληλύθει τε f) γενεὰ ἐχείνη 
τῶν αὐταῖς ἀχοαῖς τής ἐνθέου Σοφίας ἑπαχοῦσαι xaz- 
Πξιωμένων, τηνιχαῦτα τῆς ἀθέου πλάντς τὴν ἀρχὶν 
ἑλάμβανεν dj σύστασις, διὰ τῆς τῶν ἑτεροδιδασχάλων 
ἁπάτης ' ol χαὶ ἅτε μηδενὸς ἔτι τῶν ἀποστόλων λει- 
ποµένου, γυμνῆῇ λοιπὸν Ἠδη «Tj χεφαλῇ, τῷ τῆς ἆλη: 
θείας χηρύγματι τὴν φευδώνυμον γνῶσιν ἀντιχτ- 
ρὗττειν ἐπεχείρουν. [Καὶ ταῦτα μὲν οὗτος περὶ 


vigebant, Phariseorum scilicet, Sadduczorum et 
alias, de quibus infra lib. iv, cap. 92. 

(59) Ἐπὶ τῷ αὐτῷ «Ἰόγῳ. dd est quod Christi 
fidem prexdicaret, ut supra dixi, et rursus in lib. iv, 
cap. 22, οκ llegesippo, μετὰ τὸ μαρτυρῆται 
Ἰάχωθον τὸν Δίχαιον ὡς χαὶ ὁ Κύριος ἐπὶ τῷ αὑτῷ 
λόγῳ. 

(60) Μέχρι τῶν τότε χρόνων παρθένος. Hxc de 
Hierosolymorum Ecclesia specialiter dixerat Hege- 
sippus, eam scilicet usque ad mortem Symeonis, 
id est usque ad Trajani tempora, virginem dictan 
esse, Verba leges ppi habes infra in lib. 1v, cap. 
23. Videtur autem Eusebius toti Ecclesix tribuisse 
id quod de unica llierosolymorum Ecclesia di- 
cium fuerat ab IHlegesippo: Porro tam Eusebii quam; 
Hegesippi verba benigne intelligenda sunt. Certum: 
est enim Ecclesiam eatholicam semper integran 
atque intemeratam permanere, et castitatem ejus 
nullo modo ab hiereticis posse corrumpi. Porro in 
codicibus nostris Maz., Med. et Fuk. scriptum ha- 
betur ἁδιάφθορος ἔμενεν, non autem. ut in. Regk 
exemplari et apud Nicepliorum ἔμεινεν. 


* 
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τούτων διαλαθὼν (61) ὧδέ πως ἔλεξεν. Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ A et malitia falsorum doctorum. Qui utpote nullo am- 
τὰ ἑξῆς τῆς ἱστορίας, ὁδῷ προθαίνοντες ἴωμεν.] plius ex apostelis superstite, posthbz:c nudo , quod 
siut , capile adversus praedicationem veritalis adullerinam doctrinam  obtrudere aggressi sunt. 
Ei llegesippus quidem de iis rebus in hunc fere modum scribit. Nos vero sensim atque ordine pro- 


gredientes, ad sequentia veniamus. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AT'. 


"Όπως Τραϊανὸς ζητεῖσθαι Χριστιανοὺς ἑκώ- 
1νσεν (Nic. H. E. in, 17). 


Τοσοῦτός Ye μὴν ἓν πλείοσι τόποις ὁ καθ ἡμῶν 
ἐπετάθη τότε διωγμὸς, ὡς Πλίνιον Σεχοῦνδον ἐπιση- 
µότατον ἡγεμόνων, ἐπὶ τῷ mf et τῶν μαρτύρων χι- 
γτβέντα, βασιλεῖ χοινώσασθα; περὶ τοῦ πλίθους τῶν 
ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀναιρουμένων, ἅμα δ᾽ £y ταὐτῷ 
µηνῦσα,, μηδὲν ἀνόσιον μτδὲ παρὰ τοὺς νόμους 
πράττειν αὐτοὺς χατειληφέναι, πλὴν τό γε ἅμα τῇ Eo 
ὁεγειροµένους, τὸν Χριστὸν θεοῦ δίχην ὑμνεῖν ' τὸ δὲ 
μοιχεύειν xal φονεύειν, xal τὰ συγγενΏ τούτοις ἀθέ- 
µια πλημμελήματα, xat αὐτοὺς ἁπαγορξύειν, πάντα 
τε πράττειν ἀχολούθως τοῖς νόµοις. Πρὸς ἃ τὸν Τραϊα- 
viv ὀόγμα τοιόνδε τεθειχέναι, τὸ Χριστιανῶν ςὔλον 
μὸ ἐχζητεῖσθαι μὲν, &uzsoby δὲ χολάνεσθαι ᾿ οὗ "/tvo- 
u£v9, ποσῶς μὲν τοῦ διωγν μοῦ σθεσθῖναι τὴν ἀπειλὴν 
οφᾷρότατα ἐγχειμένου, οὐ χεἰρονάς γε μἡντοῖς χακουρ- 
vily περὶ ἡμᾶς ἐθέλουσι λείπεσθαι προφάσεις, ἔσθ᾽ ὅπη 
μὲν τῶν Óf ov, ἔσθ᾽ ὅπη δὲ καὶ τῶν χατὰ χώρας &p- 
vtov, τὰς χαθ) ἡμῶν συσκευακομένων ἐπιθουλάς, ὡς 
χαὶ ἄνευ προφανῶν διωγμῶν, μεριχοὺς κατ’ ἑπαρχίαν 
ἑξάπτεσθαι, πλε-ους τε τῶν πιστῶν διαφόροις ἔναγω- 
νίεσβαι μαρτυρίοις. Εἴληπται δ᾽ ἡμῖν ἡ ἱστορία, ἐξ C 
T: ἀνωτέρω δεδηλώναμεν τοῦ Τερτυλλιανοῦ Ῥωμαϊχῆς 
Ἀπολογίας, Tic ἡ ἑρμηνεία τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον’ 
«Καΐτοι εὑρέχαμεν xaY τὴν εἰς ἡμᾶς ἐπιζήτησιν xe- 
χωλυμέντν. ἨΗλίνιος γὰρ Σεχοῦνδος Ἠγούμενος tfc 
ἐπαρχίου, Χαταχρίνας Χριστια ιούς τινας xal τῆς 
Aag ἐχθαλὼν, ταραχθεὶς τῷ Tf Ost, διηγνόει τί αἲ- 
τῷ λοιπὸν cfr, πραχτέον. Τραϊανῷ οὖν τῷ βασ.λεῖ &v- 
εχοωώσατο λέγων, ἔξω τοῦ μὴ βούλεσθαι αὐτοὺς εἰδω- 
Ἰηλατρεϊν, οὐδΣν ἀνόσιον ἓν αὐτοῖς εὑργχέναι. Ἑμή- 
γνε δὲ καὶ τοῦτο, ἀνίστασθα, ἕωθεν τοὺς Χριστιανοὺς, 
καὶ τὸν Χριστὸν θεοῦ δίχτν ὑμνεῖν, καὶ πρὸς τὸ τὸν 
ἐπισήμτν αὐτῶν διαφυλάσσειν (69), κωλύεσθαι co- 
νεύειν, μοιχεύειν. πλεονεχτεῖν, ἁποστερεῖν xai νὰ 
wes ὅμοια. Πρὸς ταῦτα ἀντέγραφε Τραϊανὸς, τὸ 
"ü» Ἀριστιανῶν φῦλον μὴ ἐχζητεῖσθαι μὲν, ἑμπε- 
ὢν ὃὲ χολάζεσθαι (62). » Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τούτοις 
t. 


D 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ’. 
Ὅπως τῆς "Ρωμαίων Ἐκκλησίας τέταρτος Εὐὺ- 
άρεστος ἡγεῖται (Nic. H. E. 11, 25). 
Tov δὲ ἐπὶ ᾿Ῥώμης ἐπισχόπων ἔτει τρίτῳ τῆς τηῦ 


(61) Καὶ ταῦτα μὲν οὗτος περὶ τούτων διαΊα- 
Cur, etc. Tota haec. pericope usque ad. finem hujus 
fapitis deest in codicibus nostris M«z., Med. οἱ 
Εικ. Sed neque Rufinus eam agnoscit, ut ex ver- 
sone ejus apparet. Ac mihi quidem videtur tola 
ize clausula spuria esse ac supposititia. Putavit 
"m quisquis hanc addidit, ea qua praecedunt 
Ytrba esse Hegesippi, cum tamen non sint Hege- 
$ pp, sed ipsius Eusebii, ut discimus ex capite 23, 


CAPUT XXXIII. 

Quomodo Trajanus Christianos vetuit inquiri. 

Tanta porro et tam gravis plerisque in locis 
adversus nostros persecutio tunc temporis sevie- 
bat, ut Plinius Secundus, inter provinciarum recto- 
res celeberrimus, motus martyrum multitudine, 
ad principem retulerit de numero eorum qui fidei 
causa obiruncabantur ; simulque indicaverit, de- 
prehendisse se nihil ab illis impie, nihil adversus 


D leges actitari : nisi quod primo diluculo excitati, 


Christo tanquam deo hymnos canerent : czterum 
adulteria, homicidia, et reliqua hujusmodi crimina 
illos etiam aversari, cunctaque ex przscripto legum 
agere. Quibus respondens Trajanus, edixit : 
Christianos quidem requirendos non esse, oblatos 
vero puniri oportere. Quo facto, persecutionis 
incendium quod nobis violentius incumbebat , 
restinctum quidem aliqua ex parte videbatur : iis 
tamen qui nos maligne et fraudulenter uggredi 
vellent, non minor opportunitas suppetebat : alibi 
populo, alibi przsidibus provinciarum adversus 
nostros insidias comparanutibus. Adeo ut si non 
palam et publice, locales tàmen in aliquot provin- 
ciis persecutiones exardescerent, et plurimi ex fide- 
libus roultiplicis martyrii certamen subirent. Porro 
ex Tertulliani Apologetico Latine conscripto, cujus 
jam supra mentionem fecimus, hzc a nobis est 
desumpta narratio. « Atqui invenimus, inquit, inqui- 
sitionem quoque in nos prohibitam. Plinius enim 
Secundus cum provinciam regeret, damnatis qui- 
busdam Christianis, quibusdam gradu pulsis , ipsa 
tandem multitudine perturbatus, quid de cztero 
ageret, consuluit tunc Trajanum imperatorem : 
allegans preter obstinationem non sacrificandi, 
nihil aliud se de sacramentis eorum comperisse, 
quam cotus antelucanos ad canendum 106 
Christo ut deo, et ad confeederandam disciplinam: 
homicidium , adulterium, fraudem, perlüidiam et 
extera seelera prohibentes. Tunc Trajanus re- 
scripsit, hoc genus inquirendos quidem non esse, 
oblatos vero puniri oportere. » Et hzc quidem ita 
se habebant. 
CAPUT XXXIV. 


Quod Ecclesiam Romanam quartus. rezerit 
Evarestus. 


Ex Romanis autem pontificibus Clemens anno 


lih. tv. 

(62) Kal πρὸς τὸ τὴν ἐπιστήμην αὐτῶν διαφυ- 
λάσσειν. Tertulliani verba Grzcus interpres infe- 
lieiter. reddidit, Neque enim ἐπιστήμη cst disci- 
plina, nec διαφυλάσσειν idem est quod confederare. 
Mallem igitur ita interpretari locum Tertulliani, xat 
ἵνα ὥσπερ τι δύμθολον ἔχωσι τῆς αὐτῶν πολι- 
τείας. 

(603) Ἐμπεσὸν δὲ κο.άζεσθαι. Male item hoc 
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supradicti imperatoris tertio abiit e vita, Evaresto 
sacerdotium relinquens, cum novem totos annos 
praedicationem verbi divini procurasset. 


CAPUT XXXV. 


Quod teriius | Hierosolymorum — Ecclesie profuit 
Justus 


Symeone quoque ad hunc quem diximus modum 
vita defuncto, Hierosolymitani episcopatus sedem 
Justus quidam Judzus capessit. Quippe ea tem- 
pestate innumerabiles ex circumcisione ad Christi 
fidem transierant. 

CAPUT XXXVI. 
De lgnatio et ejus epistolis. 


lisdem temporibus florebat in Asia Polycarpus B 


apostolorum discipulus, qui a familiaribus ac mi- 
nistris Domini, Smyrnensis Ecclesie episcopatum 
acceperat. Papias quoque, Hierapolitanus episco- 
pus, eadem zetate celebris fuit, vir imprimis diser- 
tus et eruditus, ac Scripturarum peritus. Ignatius 
praterea inultorum sermonibus nostra etiam etate 
celebratus, secundus post Petrum Antiochensem 
Ecclesiam sortitus est. Hic ob fidem Christi e Syria 
ad urbem Romam perductus, bestiis oljectus esse 
dicitur. Et cum per Asiam sub accuratissima satel- 
litum eustodia ductaretur, singularum nihilominus 
civitatum quas ingrederetur, Ecclesias sermonibus 
εἰ cobortationibus suis confirmans, monebat impri- 
mis ut sibi a pravis hzxreticorum opinionibus ea- 
verent, qua (unc primum in lucem emergere cum 
copissent , copiosius pullulabant, hortatusque 
est ul apostolorum traditionibus tenaciter inhzre- 
rent : quas quidem ad certiorem posteritatis 
107 notitiam testimonio suo confirmatas scriptis 
mandare necessarium duxit. ltaque cum Smyrnam 
venisset , in qua tum erat l'olycarpus , unam qui- 
dem epistolam scripsit ad Ecclesiam Ephesiorum , 
jn qua Onesimi ipsorum pastoris mentionem facit. 
Alteram quoque dedit ad Ecclesiam Mognesiz civi- 
tatis qu» ad Mzandrum sita est, in qua etiam Da- 
imam episcopum nominat. Aliam item ad Ecclesiam 
Trallianorum , cujus antistitem tunc fuisse memo- 
rat Polybium. Przter has est et alia ejus epistola 
ad Ecclesiam urbis Romz, in qua orat atdte hor- 
tatur Romanos , ne martyrium a se depellentes ac 
deprecantes , spe ac voto se fraudare velint. Sed 
oper: pretium fuerit ad confirmationem eorum que 


loco Grecus interpres Tertulliarfi. Oblatos enim 
dicit Tertullianus seu potius Trajanus, eos qui ju- 
dicibus exhibentur. Sic euim Latini loqui solent. 
Sensus igitur rescripti imp. Trajani adversus Chri- 
stianos hic est : Rectores provinciarum non debere 
per speculatores et satellites suos curiosius inda- 
gore genus et sectam Christianorum. Si qui tamen 

hristiani ab officialibus fortuito deprehensi sint, 
et in judicium adducti, vel si ab accusatoribus de- 
nuntiati sint, eos omnino puniri oportere. 

(64) Παπίας, àvhp τὰ πάντα ὅτι μά.ιστα Ao- 
γιώτατος, καὶ τῆς Γραφῆς εἰδήμων. Totum boc 
elogium Ραρίᾷ deest in noswis codicibus Maz., Med. 
ει Ευ. Sed neque Rufinus hzc verba in suis exein- 
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Α προειρηµένου βασιλέως ἀρχῆς, Κλήμης Εὐαρέσῳ 
παραδοὺς τὴν λειτουργίαν, ἀὐαλύει τὸν βίον, τὰ πάντα 
προστὰς ἔτη ἑννέα τῆς τοῦ θείου λόγου διδα- 
σχαλίας. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AE', 

Ὡς τρἰτος τῆς Ἱεροσολύ ]οῦστ T 
c τρίτος τῆς (Ni "ur Pad oc ἡγεῖται 
Αλλά xal τοῦ Συμεῶνος τὸν δηλωθέντα τελειωθέἐν- 

τος τρόπον, τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπισχοπῆς τὸν θρύ- 

voy ἸΙουδαῖός τις ὄνομα Ἰοῦστος, µυρίων ὅσων Ex πε- 
ριτομῆς εἰς τὸν Χριστὸν τηνικαῦτα πεπιστευχότων εἷς 
xat αὐτὸς ὧν, διαδέχεται. 

ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ λα. 


Περὶ "Iyraclov καὶ τῶν ἐπιστο.]ῶν' αὐτοῦ 
(Νίο. H. E. 1n, 29). 


Διέπρεπέ γε μὴν χατὰ τούτοὺς ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας τῶν 
ἁποστόλων ὁμιλητὴς Πολύχαρπος, τῆς κατὰ Σμύρντ 
Ἐκκλησίας πρὸς τῶν αὐτοπτῶν χαὶ ὑπηρετῶν τοῦ 
Κυρίου τὴν ἐπισχοπὴν ἐγχεχειρισμένος. Ka ὃν 
ἑγνωρίζετο Παπίας τῆς ἓν Ἱεραπόλει παροιχἰας xa 
αὐτὸς ἐπίσχοπος, [ἀνηρ τὰ πάντα ὅτι μάλιστα λογιώ- 
τατος καὶ τῆς Γραφῆς εἰδήμων (64). |ὅ τε παρὰ πλεί- 
στοις εἰσέτι νῦν διαθόητος Ἰγνάτιος, τῆς χατ᾽ “Αντιό- 
χειαν Πέτρου διαδοχῆς δεύτερος τὴν ἐπισχοπὴν χεχλη- 
ρωμένος. Λόγος δ' ἔχει τοῦτον ἀπὸ Συρίας ἐπὶ εἲν 
Ῥωμαίων πόλιν ἀναπεμφθέντα, θηρίων γενέσθαι ῥο- 
p&v τῆς εἰς Χριστὸν μαρτυρίας Évexev* xal δὴ τὴν 6U 
'Aclaz (65) ἀναχομιδὴν uev! ἐπιμελεστάτης φρουρών 
φυλαχῆς ποιούμενος, τὰς κατὰ πόλιν αἷς ἐπεδίμει 
παροιχίας, ταῖς διὰ λόγων ὀμιλίαις τε Xo προτρο” 
malc ἐπιῤῥωννὺς, Ey πρώτοις μάλιστα προφυλάττεσθαι 
τὰς αἱρέσεις ἄρτι τότε πρῶτον ἀναφυείσας xal ἔπι- 
πολαξούσας παρῄνει, προὐτρεπέ τε ἀπρὶξ ἔχεσθαιτης 
τῶν ἀποστόλων παραδόσεως, ἣν ὑπὲρ ἀσφαλείας xa 
ἐγγράφως ἤδη µαρτυρόμενος, διατυποῦσθαι ἀναγχαῖην 
ἡγεῖτο. Οὕτω δήτα ἐν Σμύρνη γενόμενος, ἔἕνθα ὁ Πο 
λύκαρπος ἂν, μίαν μὲν ἐπιστολὴν τῇ χατὰ τὴν Ἔφε- 
σον Ἐχχλησίᾳ γράφει, ποιµένος αὐτῆς μνημονεύων 
Ὀνησίμου, ἑτέραν δὲ τῇ £v Μαγνησία τῇ πρὸς Μαιάν- 
δρῳ, ἔνθα πάλιν ἐπισχόπου Δάμα μνήμην πεποίηται’ 
xal τῇ £v Τράλλεσι δὲ ἄλλην, ἧς ἄρχοντα τότε ὄντα 
Πολύθιον ἱστορεῖ, Πρὸς ταύταις xa «fj Ῥωμαίων 
Ἐγκλησίᾳ Ύράφει, ᾗ χαὶ παράχλησιν προτείνει, ὡς 
μὴ παραιτησάµενοι τοῦ μαρτυρίου, τῆς ποθουµένης 
αὐτὸν ἀποστερήσαιεν ἑλπίδος. "EG ὧν xaX βραχύτατα 
D εἰς ἐπίδειξιν τῶν εἰρημένων παραθέσθαι ἄξιον. Γρά- 
φει δῇ οὖν χατὰ λέξιν’ « 'Amb Συρίας µἐχρι Ῥώμης 
θηριομαχῶ διὰ γῆς xaX θαλάσσης, νυχτὸς καὶ ἡμέ- 


plaribus legerat,"ut ex ejus interpretatione colli- 
gitur. Quare non dubito quin hxc verba ab impe- 
rito quodam scholiaste adjecta aint, przter Eusebii 
mentem atque sententiam. Quomodo enim feri 
potest ut Eusebius Papiam hic appellet virum do- 
clissim um, et Scripturarum perilissimum, enm ipse- 
met in fine hujus libri diserte affirmet, Papiam 
fuisse mediocri ingenio przeditum, planeque rudem 
ac simplicem. 

(65) Kal óà τὴν δι Ἀσίας. hia legitur in co- 
dice Regio quem secutus est Rob. Stephanus. Sed 
quatuor alii codices, Mazarinus scilicet ac Medi- 
ους, cum Fuk. et Saviliano, scriptum liabent ουτος 
6h οὖν τὴν δι Ασίας ἀναχομιδήν, etc. 
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pas, ἑνδεδεμένος δέχα λεοπάρδοις, ὃ ἐστι στρατιωτι- A diximus, sionnulla ex iis litteris hic ascribere. Scri- 


χὸν τάγμα, οἳ xal εὐεργετούμενοι, χείρους γίγνον- 
ται (66). Ἐν δὲ τοῖς ἁδιχήμασι αὐτῶν μᾶλλον µαθη- 
τεύομαι, ἀλλ' οὐ παρὰ τοῦτο δεδιχαίωµαι. Ὀναίμην 
τῶν θηρίων τῶν ἐμοὶ ἑτοίμων ' ἃ xal εὔχομαι σύντο- 
pá pot εὑρεθῆναι, ἃ xal χολαχεύσω συντόμως µε xa- 
ταφαγεῖν, οὐχ ὥσπερ τινῶν δειλαινόµενα οὐχ fijavco- 
xl» αὐτὰ δὲ ἄχοντα μὴ θέλῃη, ἐγὼ προσθιάσοµαι. 
Συγγνώμην pot ἔχετε. Τί µοι συμφέρει, ἐγὼ γινώ- 
ext. Nov ἄρχομαι μαθητής εἶναι. Μηδέν µε ζηλῶ- 
ca: (67) τῶν ὁρατῶν xa ἀοράτων, ἵνα Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐπιτύχω, πΌρ καὶ σταυρὺὸς,θηρίων τε συστάσεις, σχορ- 
πισμοὶ ὁστέων, συγχοπαὶ μελῶν, ἀλεσμοὶ (68) ὅλου 
τοῦ σώματος, χολάσεις τοῦ διαθόλου εἰς ἐμὲ ἐρχέσθω- 
σαν, μόνον ἵνα Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω. Καὶ ταῦτα 


bit igitur in hune modum: « Á Syria Romam usque 
cum bestiis depugno , terra marique, noctu et in- 
terdiu , colligatus decem leopardis , hoc est, mani- 
pulo militum : qui beneficiis.a me affecti, szeviores 
fiunt. Verum ego injuriis quidem illorum erudior : 
non idcirco tamen justificatus sum. Utinam fruatz 
bestiis illis quz mihi paratz sunt ! Quas equidem 
opto αἱ quamprimum inveniam. Palpaturus sur 
eas, ut me celeriler devorent, nec metu absterritz 
mihi parcant, quemadmodum aliquibus peperce- 
ruut, Quod si forte recusabunt, cgo eas vi adigam. 
Veniam mihi date. Novi quidnam mihi conducat. 
Nunc tandem incipio esse discipulus Christi. Nulla 
res tam earum qua adspectabiles sunt , quam ea- 


ui) ἀπὸ τῆς δηλωθείσης πόλεως ταῖς χαταλεχθείσαις D rum qua sub oculos non cadunt , animum meum 


Ἐχκλησίαις διετυπώσατο. "Hór δ᾽ ἐπέχεινα τῆς Σµύρ- 
ντς Υενόµενος, ἀπὸ Τρωάδος τοῖς τε ἓν Φιλαδελφείᾳ 
αὖθις διὰ v pans ὁμιλεῖ, χαὶ τῇ Σμυρναίων Ἐκκλη- 
σίᾳ, ἰδίως τε τῷ ταύτης προηγοωμένῳ Πολυχάρπῳ’ ὃν 
0:3 0h ἀποστολιχὸν ἄνδρα εὖ µάλα γνωρίζων, τὴν xac" 
Ἀντιόχειαν αὑτῷ ποίµνην, ὡσὰν γνήσιος xat ἀγαθὸς᾽ 
πμῆν παρατίθεται, τὴν περὶ αὐτῆς φροντίδα διὰ 
σπουδΏς ἔχειν αὐτὸν ἀξιῶν. 'O δ' αὐτὸς Σµυρναίοις Υρά- 
ων, οὐχ οἵδ' ὁπόθεν ῥητοῖς (69) συγχέχρηται, τοιαῦτά 
τα περὶ τοῦ Χριστοῦ δ.εξιών' ε Ἐγὼ δὲ χαὶ μετὰ 
tt» ἀνάστασιν (70) ἓν σαρχὶ αὐτὸν οἶδα, χαὶ πιστεύω 


(66) Χείρους Myvorcai. In codice Maz., Med. et 
Fiketiauo legitur χείρονες γίνονται. Paulo post lego 
cuin Isaaco Vossio & χαὶ εὔχομαι σὐντονά µοι εὗρε- C 
Ürva:. Quam emendationem confirmat Rufini ver- 
sio, Sie enim vertit : Quas et ego opto acrivres pa- 
rari. Σύντονα igitur legit Rulinus, non σύντομα, 
ldem error a nobis castigatus est infra in libro vi, 
ubi de martyrio Apollonia. Illic enim συντόμως ex- 
cusum erat pro συντόνως. 

(67) Μηδέν µε ὅηλῶσαι. Ante has voces in om- 
nibus nostris codicibus apposita est media distin- 
ctio, non autem finalis. Rufinus tamen et Musculus 
at Christophorsonus ante liec verba (inalem di- 
slincionem videntur posuisse. Nam Rufinus qui- 
dem ita vertit: Nunc incipio esse discipulus Christi. 
"Facessat. invidia vel. humani affectus, vel. nequitie 
spiritalis, ut Jesum Christum merear adipisci, Mu- 
sculus vero ita vertit : Nunc incipio esse discipulus. 
Nihil visibilium moror, nihil invisibilium, ut Jesum 
Christum. acquiram. At Christophorsoni interpre- 
latio bec est: Jam. incipio Christi discipulus esse, 
Fucessat a me rerum omnium sive oculis subjecta- D 
rum, sive eorum aciem fugientium admiratio, ut 
Jesum Christum. assequar. Sed vetus interpres Igua- 
lii, et Joannes Langus mediam duntaxat disiinciio- 
nem ante hzc verba posuerunt. Langi quidem 
versio hzec est : Nunc demum discere incipio : nihil 
optare aut desiderare rerum omnium et invisibilium 
εἰ visibilium, ut ad Jesum Christum veniam. Qua- 
uàm porro harum interpretationum optima sit ac 
Veriasima, difficile est atlirmare, praesertim cuin de 
Vera hujus loci lectione non satis constet, Omues 
quidem interpretes verbum ζηλῶσαι ita acceperunt, 
quasi in inlinitivo positum esset. Certe in omnibus 
codicibus nostris circumflectitur, pr»terquam — in 

azarino qui accentum omisit. At Rufinus verbum 
ῥπλώσαι accepit pro aoristo priino optativi inodi, 
ui eX ejus versione colligitur. Quam quidem interpre- 
lionem reliquis praferendam duco, quippe qui 
verbis beati lguati aptius conveniat. ldem igitur 


capiat, ut Jesu Christo possim potiri. Ignis, crux, 
bestiarum impetus , ossium distractio , confractio 
membrorum , ac totius corporis contusio , diaboli 
denique supplicia in me anum incursent, dummodo 
Christo frui mihi liceat. » Et Ίο quidem ille ex 
Asia ad Ecclesias superius memoratas perscripsit. 
Postea vero a Smyrna ulterius progressus , cum 
Troadem venisset, inde ad Philadelphenses litteras 
dedit , et ad Sinyrnzorum Ecclesiam , privatimque 
ad Polycarpum eorum episcopum. Quem eum apo- 
stolicum virum esse plane cognosceret, ipsi tanquam 


est ac si dixisset Ignatius : Nemo mihi invideat 
hanc gloriam discipuli Christi, nemo me ab ejus 
complexu divellat. Alludit enim sanctissimus mar- 
tyr, ut et alibi solet, ad verba illa apostoli Pauli : 
Quis me seyarabit a charitate Christi ? Si quis ta- 
men Christopliorsoni ac Musculi versionem sequi 
malit, quod quidem et nos fecimus, subaudienduim 
est verbum συµθαίνοι. Posset etiam non iucommode 
locus hic ita restiui: Νῦν ἄρχομαι μαθητὴς εἶναι, 
μηδέν τε ζηλῶσαι τῶν ὁρατῶν xat ἀοράτων. Quis Ie- 
ctio mihi quidein valde placet, 

(68) 'AJscot. ᾿Αλησμοί ex codice Regio edidit 
Stephanus. Sed in tribus reliquis scriptum est ἆλε- 
σµοί, quod est usitatius. 

(69) Οὐκ οἵδ' ὁπόθεν ῥητοῖς. lc de Christo 
narratio B. ]gnatii desumpta est ex Evaugelio se- 
cundum Hebraeos, quod, ab Eusebio omissum aut 
ignoratum, docuit nos [lierouymus in libro De scri- 
ptoribus | ecclesiasticis, ubi de Ignatio loquitur his 
verbis : Inde egrediens scripsit ad Smyrnaos et 
proprie ad Polycarpum, conimmendans illi Antio- 
chensem Ecclesiam. 1n qua ei de Evangelio quod 
nuper a me iranslutum. est, sub. persona. Christi 
ponit testimonium , dicens : « Ego vero. εἰ post re- 
surrectionem ín carne eum vidi, et credo quia sit, 
Et quando veuit ad Petrum, et ad eos qui cum Peiro 
eraui, dixit eis ; Ecce palpate me ei videte me quia 
non sum demonium iucorporale, » etc. Idem scribit 
in lib. xvin Commentariorum in. 1saiam. Vide Us- 
serium iu. aduotationibus ad epistolas 1guatii, pag. 
48, et Petrum Halloixium iu noiationibus ad Vi uu 
] jnatii, cap. 1, pag. 585. 

(10) Ἐγὼ δὲ καὶ μετὰ τὴν ἁνάστασιν. In. co- 
dice Meditzo hoc scliolion ad imnargiuem ascriptuu 
iuveni : "Opa τὸν ἄνδρα τοῦτον μὴ τὴν ópÜr,v δόξαν, 
καὶ περὶ τῆς x νεχρῶὼν μετὰ σώματος εἶναι χρείττο- 
vog; χαὶ ἀφθάρτου ἀναστάσεως, ἔχοντα, κά, τοῖς 
ἄλλοις ἐστὶν ἀξιάγαστος. ld est: Yide utevir. iae, 
alioqui adinirattone dignus, non recte sent de resur- 
rectione mortuorum. 1n gua corpus mulio per[ec 10 
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bonus ac fidelis pastor, gregem Antiochenz Eccle- A ὄντα. Καὶ ὅτε πρὸς τοὺς περὶ Πέτρον ἑλέλυθεν, Ezr 


sie commendavit : rogans ut omni cura ac diligen- 
tia illum fovere vellet. Idem in epistola ad Smyr- 
n::0s de Servatore nostro 1098 loquens , quaedam 
ejus verba recitat, qu:? unde acceperit ignoro. « Ego 
vero, inquit, post resurrectionem Dominum ipsum 
jn carne apparuisse scio et credo. Qui cum ad Pe- 
trum et. caeteros ejus comites accessisset , dixit il- 
lis : Appreheudite, contrectate me, et videte, quod 
non sum incorporeus spiritus. Statimque eum 
contrectantes, crediderunt. » Hujus porro Ignatii 
el martyrium et epistolas commemorat του ος his 
verbis : « Quemadmodum dixisse fertur quidam e 
nostris ob Christi fidem damnatus ad bestias : Fru- 
mentum ego sum Dei , et ferarum dentibus molor 


atque comminuor, ul panis mundus efficiar. » Sed D 


et Polycarpus in sua ad Philippenses epistola ea- 
rumidem meminit epistolarum : « Obsecro, inquit, 
vos omnes, ut pareatis prz:positis vestris, omnem- 
que patientiam exercealis, quam spectastis non 
solum in Tguatio , Rufo ac Zosimo viris beatissi- 
mis, sed etiam in aliis civibus atque inquilinis ve- 
stris ; et in ipso pr:ecipue Paulo , cxterisque apo- 
stolis : pro certo liahentes , quod hi omnes non 
frustra cucurrerunt, sed in fideac justitia ingressi, 
ad locum sibi a Deo debitum pervenerunt, quan- 
doquidem et passionuu ejus participes exstiterant. 
Neque enim przsens seculum, sed eum qui pro no- 
his passus et a Deo suscitatusest adamarunt. » Et 
paulo post addit : « Seripsistis ad me et vos et 
lgnatius, ut si quis forte in Syriam proflcisceretur, 
vestras litteras eo deferret. Quod quidem perficiam 
si tempus opportunum nactus fuero : vel ego ipse, 
vel per alium quempiam, eui id munus vestra causa 


C 


αὐτοῖς' Λάδετε, dwmAagfjsa:é µε xaY ἴδετε, ὅτι οὐκ 
eiui δαιµόνιον ἀσώματον ' xaX εὐθὺς αὐτοῦ ἴφαντ, 
καὶ ἀπίστενσαν. » 0ἶδε δὲ αὐτοῦ τὸ μαρτύριον χαὶ ὁ 
Εἰρηναῖος, xal τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ μνημονεύει 1ὲ- 
γων οὕτως" « Ὡς εἶπέ τις τῶν ἡμετέρων διὰ «tv 
πρὸς θὲὸν μαρτυρίαν χαταχο:θεὶς πρὸς θηρία: "Oc: ci- 
τός Elus Ozo0, καὶ δι ὁδόντων 0πρίων ἀλίέθομαι, ἵνα 
χαθαρὸς ἄρτος εὑρεθῶ. Καὶ ὁ Πολύκαρπος δὲ τοῦ- 
των αὐτῶν µέμνηται ἐν τῇ φερομένῃ αὐτοῦ Πρὲς d- 
ἀιππησίους ἐπιστολῇ, φάσχων αὐτοῖς ῥέμασι' 
« Παραχαλῶ οὖν πάντας ὑμᾶς πειθαρχεῖν xat ἀσχεῖν 
πᾶσαν ὑπομονὴὶν, fv εἴδετε xac ὀφθαλμοὺς οὗ ww 
Ey τοῖς µαχαρίοις Ἰγνατίῳ xaX ᾿ΡῬούφῳ, xai Ζωσίμω, 
ἀλλὰ xal ἐν ἄλλοις τοῖς ἐς ὑμῶν, χαὶ ἐν αὐτῷ Πσύλῳ 
χαὶ τοῖς λοιποῖς ἁποστόλοις, πεπεισµένους ὅτι οὗτοι 
πάντες οὐκ εἰς x:vby ἕδραμον, ἀλλ ἐν πίστει χα) ὃι- 
χαιοσύνῃ, χαὶ ὅτι εἰς τὸν ὀφειλόμενον αὐτοῖς τόπον 
εἰσὶ παρὰ Κυρίῳ, ᾧ xal συνἐέπαθον. Οὐ γὰρ τὸν νὺν 
Ἰγάπησαν αἱῶνα, ἀλλὰ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα, 
xai δι ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀναστάντα. » Καὶ E 
ἐπιφέρει' ε Ἐγράφατέ pot χαὶ ὑμεῖς xa Ἰγνάτιος, 
ἵνα £Xv τις ἀπέρχηται εἰς Συρίαν, χαὶ τὰ παρ) ὑμῶν 
ἀποχομίσῃ γράµµατα. "ῦπερ ποεβσω, £àv λάθω xat- 
ρὸν εὔθετον, εἴτε ἐγὼ, eive ὃν πἐµπω πρεσθε ύσοντα 
καὶ περὶ ὑμῶν. Τὰς ἐπιστολὰς Ἰγνατίου τὰς πεµφθ:ῖ- 
σας ἡμῖν ὑπ αὐτοῦ, xal ἄλλας ὅσας εἴχομεν map 
ἡμῖν, ἐπέμφαμεν ὑμῖν χαθὼς ἐνετείλασθε. Αἴτινες 
ὑποτεταγμέναι εἰσὶ τῇ ἐπιστολῇ παύτῃ ' ἐξ ὧν μεγά, 
λα ὠφεληθῆναι δυνήσεσθε. Περιέχουσι γὰρ πίστυ 
χαὶ ὑπομονὴν καὶ πᾶσαν οἰκοδομὴν τὴν εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν ἀντχουσαν.» Καὶ τὰ μὲν περὶ τὸν Ἱγνάτιων 
τοιαῦτα. Διαδέχεται δὲ pev αὐτὸν τὴν Αντιοχείας 
ἐπισχοπὴν Ἡρως. 


delegabo. Epistolas omues Ignatii quas ad me scripsit, εἰ quascunque demum apud nos reperire po- 
tuimus , quemadmodum nobis mandastis, ad vos misimus. Quas quidem huic epistole subjecimus. 
Ex iis magnam utilitatem percipere vobis licebit. Continent enim. fidem, patientiam, et cartera. que 
ad augendum Domini nostri cultum pertinent. » Atque hxc quidem de lgnatio. Quo defuncto, ερἰ- 


scopatum Antiochenz Ecclesi: suscepit Heros. 
109 CAPUT XXXVII. 


De Evangelii pradicatoribus qui adhuc ea etate 
florebant. 


Eadem tempestate floruit. etiam Quadratus , qui 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AZ. 


Περὶ τῶν εἰσέτι τότε διαπρεπόντων εὐαγγείι- 
στῶν (Nic. α Ε. 1, 21). 


Τῶν δὲ κατὰ τούτους διαλαμγάντων xaX Κοδράτος 


eum Philippi filiabus prophetica gratia illustris D ἣν * ὃν ἅμα ταῖς Φιλίππου θυγατράσι προφητικῷ 


fuisse memoratur, Preier hos alii quoque complu- 
res eodem tempore viguerunt, iuter apostolorum 
successores principem obtinentes locum. Qui utpote 
discipuli tantorum virorum admirabiles plane ac 
divini, Ecclesiarum fundamenta quz variis in locis 


erit nec corruptioni obnoxium. Ego vero quid hic 
Scholiastes sibi voluerit, prorsus ignoro, Neque 
euim in verbis Iguatii quidquam est reprehenden- 
dum. Sed fortasse Grieculus ille qui hoe scholion 
rinus seripsit, Eutycliianam lieresim. sectabatur, 
Je qua vetustissimus scriptor in Vita Gregorii Magn 
ita scribit : Qui cum adhuc esset in eadem urbe positus, 
nascentem ibi novam haresim de statu nosire resur- 
reclionfs, ipso quo exorta esl initio, juvante Dei 
gratia catholice veritatis, attrivit. Siquid:im. Euty- 
chius, ejusdem urbis eyiscopus, dogmalisabat,corpus 


χαρίσματι λόγος ἔχει διατρέφαι. Καὶ ἄλλοι 0 ἐπὶ 
τούτοις πλείους ἐγνωρίζοντο κατὰ τούσδε, τὴν πρέ- 
την τάξιν τῆς τῶν ἁποστόλων ἐπέχοντες διαδοχΏς 
οἳ xaX ἅτε τηλιχῶνδε ὄντες μαθηταὶ θεοπρεπεῖς (11), 
τοὺς χατὰ πάντα τόπον τῶν Ἐχχλτσιῶν προχαταέλη- 


nosirum in illa resurrectionis gloria impalpabile, 
ventis aereque. subtilius esse. futurum. (Quibus. ile 
auditis,et. ratione veritatis et exemplo Deminice re- 
surreciionis osteudit, hoc dágma orthodoxe fidei in 
omnibus esse contrarium, eic, Exstat. hxc Vita in 
mauuscripto codice Musciacensi, digua profeclo 
quie typis edatur. Est enim longe antiquior ac pu- 
rior illa quam Henricus Canisius edidit, 

(11) Μαθηταὶ θεοποεπεῖς. Mectius in codicibus 
nostris. Maz., Med. οἱ Fuk. et Savil. scriptum est 
διαπρεπεῖς µαθηταἰ. 
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ἐντὰς ὑπὸ τῶν ἁποστόλων θεµελίους ἐπῳκχοδόμουν, A apostoli prius jecerant , additis zPdificiis exstruxe- 


αὔξοντες εἰς πλέον τὸ xfpuypa, καὶ τὰ σωτέρια 
σπέρματα τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀνὰ πᾶσαν εἰς 
πάτος ἐπισπείροντες τὴν οἰχουμένην. Καὶ γὰρ δη 
πλεῖστοι τῶν τότε μαθητῶν σφοδροτέρῳ φιλοσοφίας 
ἔρωτι πρὸς τοῦ θείου Λόγου τὴν φυχὴν πληττόμενοι, 
εν σωτήριον πρότερον ἀπεπλήρουν παραχέλενυσιν, 
ἐνδεέσι νέµοντες τὰς οὐσίας. Ἔπειτα ἓξ ἁτοδημίας 
στελλόμενοι, ἔργον ἐπετέλουν εὐαγγελιστῶν, τοῖς ἔτι 
πάμπαν ἀνηχύοις τοῦ τῆς πίστεως λόγου κηρύττειν 
ὧν Ἆριστὸν φιλοτιμούμενοι, xal την τῶν θείων 
Γῥαγγελίων παραδιδόναι γραφἠν. Οὗτοι δὲ θεµελίους 
τες πίστεως ἐπὶ ξένοις τισὶ τόποις αὐτὸ µόνον κατα. 
αλλόμενοι, ποιμένας τε χαθιστάντες ἑτέρους, τού- 
σις τε αὑὐτοῖς ἐγχειρίκοντες τὴν τῶν ἁρτίως εἰἶσ- 
αχθέντων Υεωργίαν, ἑτέρας αὐτοὶ πάλιν χώρας τε xal 
Hjvy µετῄεσαν, σὺν τῇ ἐχ Θεοῦ χάριτι καὶ avvspría, 
ἐπεὶ καὶ τοῦ θείου Ηνεύματος εἰσέτι τότε δι αὐτῶν 
πλεῖσται παράδοξοι δυνάµεις ἐνήρχουν, ὥστε ἀπὸ 
πρώτης ἀχροάσεως, ἀθρόως αὕτανδρα πλήθη προθύ- 
ut; τὴν εἰς τὸν τῶν ὅλων Δημιουργὸν εὐσέδθειαν αὖ- 
ταῖς Quyaig καταδέχεσθαι (12). ᾿Αδυνάτου ὃ᾽ ὄντος 
ἡμῖν ἅπαντας ἓξ ὀνόματος ἀπαριθμεῖσθαι, ὅσοι ποτὲ 
χατὰ τὴν πρώτην τῶν ἁποστόλων διαδοχην ἐν ταῖς 
κατὰ την οἰχουμένην Ἐκκλησίαις γεγόνασι ποιμένες 
ἡ xaX εὐαγγελισταὶ, τούτων εἰκότως ἐξ ὀνόματος 
10223; µόνων τὴν μνήμην χατατεθείµεθα, ὧν ἔτι xal 
νυν εἰς ἡμᾶς δι ὑπομνημάτων τῆς ἀποστολικῆς δι- 
ὀσσκαλίας ἡ παράδοσις φέρεται. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ AH'. 


µερὶ τῆς Κλήμεντος ἐπιστο.ῆς καὶ τῶν» ψευδῶς 

εἷς αὐτὸν ἀνγαφερομέγων (Nic. H. E. ni, 18). 

Ὥσπερ οὖν ἀμέλει τοῦ Ἰγνατίου &y αἷς χατελέξα- 
μεν ἐπιστολαῖς, xai τοῦ Κλήµεντος ἐν τῇ άνωμολο- 
Ὑγμένη παρὰ πᾶσιν, ἣν £x προσώπου τῆς Ῥωμαίων 
Ἐκχλησίας τῇ Κορινθίων διετυπὠσατο. Ἐν ᾗ τῆς 
πρὸς Ἑδραίους πολλὰ νοήµατα παραθεὶς, ἤδη δὲ xal 
αυτολεξεὶ ῥητοῖς τισιν ἐξ αὐτῆς χρησάµενος, σαφέ- 
στατα παρίστησιν ὅτι μὴ νέον ὑπάρχει τὸ σύγγραμ- 
μα. Όθεν εἰχότως ἔδοξεν, αὐτὸ τοῖς λοιποῖς ἐγκατα- 
Ἰχθῆναι γράμμασι τοῦ Αποστόλου. Ἑδθραίοις γὰρ 
δὰ τῆς πατρίου γλώττης ἐγγράφως ὠμιληχότος τοῦ 
Παύλου, oi μὲν τὸν εὐαγγελιστὴν Λουχᾶν, οἱ δὲ τὸν 
Κλήμεντα τοῦτον αὐτὸν ἑρμηνεῦσαι λέγουσι τὴν 
Ἱραφήν. Ὅ καὶ μᾶλλον εἴη ἄν ἀληθὲς, τῷ τὸν ὅμοιον 
τής Φράσεως χαρακτῆρα τὴν τε τοῦ Κλέμεντος ἐπι- 
στολῆν, xal τὴν πρὸς Ἑθραίους ἀποαώζειν, καὶ τῷ 
μὴ πύῤῥω τὰ ἓν ἑχατέροις τοῖς συγγράµµασι νοήµα- 
τα χαθεστάναι. ἸἹστέον δ᾽ ὡς χαὶ δευτέρα τις εἶναι 
λέγεται τοῦ Κλήμεντος ἐπιστολή. OU μὴν ἔθ᾽ ὁμοίως 
u προτέρᾳ xal ταύτην γνώριμον ἐπιστάμεθα, ὅτι 
μπὸξ καὶ τοὺς ἀρχαίους abi] χεχρηµένους ἴσμεν. Ἠδη 
δὲ χαὶ ἕτερα πολυεπῆ χαὶ μαχρὰ συγγράµµατα ὡς 
*X αὐτοῦ χθὲς καὶ πρώην τινὲς προῄγαγον, Πέτρου 


runt ; predicationem Evangelii inagis ac magis 
promoventes, et salutaria regni caestis semina 
per universum terrarum orbem late spargentes. 
Siquidem plerique ex illius temporis disripulis, 
quorum animos ardentioris philosophix desiderio 
Verbum divinum incenderat, Servatoris nostri prae- 
ceptum jam antea. expleverant , divisis inter egene 
tes facultatibus suis. Deinde relicta patria peregre 
proficiscentes , munus. obibaut evangelistarum, iis 
qui fidei sermonem nondum audivissent , Christum 
predicare , et sacrorum Evangeliorum libros tra- 
dere ainbitiose satagentes. Hi postquam in remotis 
quibusdam ae barbaris regionibus fundainenta fidei 
jecerant, aliosque postorces constituerant, et novel- 


B Ix plantationis curam iisdem comuiserant, eo con- 


tehti ad. alias gentes ac regiones , comitaute Dei 
gratia ac virtute properabant, Quippe divini spiri- 
tus vis ac potemtia , multa per eosdem miracula 
etiamtum operabatur. Adeo ut prima statim audita 
predicatione , universi simul populi veri Numinis 
cultum promptissimo animo susciperenl. Czeterum 
cum fieri nullo modo possit ut singulos nominatim 
recenseamus , quotquot primis illis apostolicas suc- 
cessionis teinporibus per omnes orbis terrarum Ec- 
clesias antistites aut evangeliste fuerunt : eorum 
duntaxat nomina hic commemorare statuimus , 
quorum monumenta apostolicam illorum doctri- 
niam continentia adhuc supersunt. 


110 CAPUT XXX VIII, 


De Clementis Epistola, aliisque qua falso ei 
tribuuntur. 


Verbi gratia Ignatii, quas recensuiinus epistol:, 
et Clementis illa ab omnibus recepta , quam Eccle- 
sie Romansz nomine ad Corinthiorum Ecclesiam 
scripsit. In qua cum multas inserat sententias de- 
sumptas ex Fpistola ad Hebrzos, iisdemque inter- 
dum verbis utatur, satis indicat opus illud nequa- 
quam recens esse. Quamobrem cum reliquis Αρο- 
Sioli .scriptis non sine causa hoc etiam receusitum 
videtur. Cum enim ad Mebr.eos patrio sermone 
scripsisset Paulus, alii Lucam evangelistam , alii 
hunc de quo loquimur Clementem , Epistolam illam 
esse interpretatum ferunt. Quod quidem verius vi- 
detur, cum presertim et Clementis , et illa ad Ile- 
brzosEpistolo eumdem habeat siylum, nec utriusque 
scripti sententie valde inter se diserepent, Scien- 
dum tamen est alteram quoque Clenentis epistolam 
circumferri, Verum hanc non perinde receptai 
atque approbatam fuisse, pro certo habemus : quan. 
doquidem vetustiores ejus testimonio nequaquam 
usos esse comperimus. Quidam porro alia etiam 
opera prolixa et copiosa sub ejus nomine heri ac 
nudius tertius in lucem protulerunt : puta Petri et 


72) Αὐταῖς ψυχαῖς καταδέχεσθαι. lidem tres codices cum Saviliano &criptum babent ἐν ταῖς αὖ- 


ζων φυχαῖς χαταδέχεσθαι, quod magis probo.) 
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Apionis disputationes, quarum apud antiquos nulla A δῆ (75) καὶ ᾿Απίωνος (74) διαλόγους περιέχοντα à» 


omnino exstat mentio. Neque enim sincera recte 
fidei ab Apostolis tradit: nota in illis expressa re- 
peritur. Et Clementis quidem qux genuina et om- 
nium consensu recepta sint scripta, jam satis liquet. 
De Ignatii quoque et Polycarpi scriptis abunde di- 
ximus. 

CAPUT XXXIX. 

De libris Papic. 

Papizx vero quinque omnino feruntur libri, quoruni 
titulus est : De interpretatione. oraculorum Do - 
minicorum. Horum quinque duntaxat Papie li- 
brorum meminit lrenzus his verbis : « Testa - 
tur, iuquit, hiec Papias Joannis auditor, et so- 
dalis Polycarpi scriptor antiquus in quarto operis 
sui libro. Sunt enim ab eo quinque libri compo- 
sii, » Et haec quidem lrenzus. At vero Papias 
ipse in proosmio librorum suorum, se quidem 
11] sanctorum apostolorum spectatorem atque 
auditorem fuisse non dicit, sed ab eorum familia. 
ribus normam fidei se accepisse testatur his ver- 
bis: « Nec pigebit, inquit, ea qua quondam a 96” 
nioribus didici ac memoria: mandavi, cum inter- 
pretationibus nostris ascribere, ut veritas eorum 


(13) Πέτρου 0* xal Απίωγος δια.όγους. ln 
lib. x Recognitionum Clementis Romani, mentio 
quidem fit Appionis, qui in urbem Antiochiam ad- 
venisse dicitur cum Anubione, sub idem fere tempus 
quo Petrus apostolus illuc venerat. Verum de Petri 
cum Appione disceptatione nulla ibi fit mentio. 
Quid igitur dicemus? An librum Clementis qui Petri 
cum Appione disputationem continebat, alium esse 
a libris Recognitionum? Mihi quidem non videntur 
duo fuisse libri. Nam si duo fuissent libri Clemen- 
tis, alter Recognitionum, alter. vero disputationem 
continens Peiri cum Appione, cur Eusebius unum 
duntaxat commemorasset, alterum vero praterini- 
sisset? Unus igitur fuit liber ille Clementis, qui 
Πράξεις seu Περίοδοι Πέτρου inscribebatur. Sed 
hic duas in partes erat divisus. Prior Matidiam et 
Faustinianum a liberis suis agnitos cummemorabat ; 
in secunda vero parte continebatur dialogus Petri 
cum Ajpione. Sane Rufinus qui illum Clementis 
librum tatine interpretatus est, in Epistola ad 
Gaudentium episcopum testatur, duo fuisse hujus li- 
bri corpuscula apud Graecos; quorum in altero 
quada legerentur, quz alterum nou habebat. Scri- 
bit etiam se cousulto quaedam omisisse, propterea 
quod a verz fidei doctrina abhorrerent. 

(74) Kal ᾽Αππίωνος. Ma legitur hoc nomen in 
omnibus nostris codicibus, praterquaum in. Fuk. {η 
quo ÁApionis nomeu scribitur per simplex x, quem- 
admodum apud Josephum et alios. Photius tamen 
in Bibliotheca cap. 112, cum nostris exemplaribus 
consentit. et Clemetus in lib. x fecognitionum, ubi 
ait Appioucm Plistonicensem cum Anubione venisse 
ab Antiochia. Denique Agellius in libro sexto : Ap- 
pion, inquit, Grecus liomo qui Plistonices est. appel- 
lutus. 1n. Lexico Suid: scriptum est, Απίων ὁ 
Πλιστονίχου. Sed ex serie lillerarum quie in Lexi- 
cis observari debet, satis apparet scribendum esse 
᾽Αππίων. Certe ᾽Αππίων nomen Rounanum est, iu 
Graecam speciem detortum, ul Μαρχίων, Κοδρατίων, 
et similia, Apion quidein familiare ZEgyptiis nomen 
luit, ab Api quem colebaut, deductum ; ut Serapion, 
Auubion, et similia. Certe Ptolemaeus, Cyrenaruimn 
rex, Ápion est appellatus. Quare cum grammaticus 
ille Plistonicis tilius Agypuus fuerit, Apion diceu- 


B 


C 


οὐδ ὅλως μνήμη τις παρὰ τοῖς παλαιοῖς φέρεται (15). 
Οὐδὲ γὰρ χαθαρὸν τῆς ἀποστολικῆς ὀρθοδοδίας (10) 
ἀποσώζει τὸν χαρακτῆρα. Ἡ μὲν οὖν τοῦ Κλήμέεντος 
ὁμολογουμένη γραφὴ, πρόδηλος. Εἴρηται δὲ xai τὰ 
Ἰγνατίου καὶ Πολυχάρπου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AQ', 

Περὶ τῶν Παπἰα συγγραμμάτων (Nic. Π. E. ws, 20. 

Τοῦ δὲ Παπία συγγράµµατα πέντε τὸν ἀριθμὸν 
φέρεται, & xal ἐπιγέγραπται Λογίων Κυριακών 
Ἐξηγήσεως. Τούτων καὶ Εἰρηναῖος ὡς µόνων αὐῷ 
γραφέντων μνημονεύει, ὧδέ πως λέγων" ε Ταυτα 
δὲ καὶ Παπίας Ἰωάννου μὲν ἀκουστῆς, Πολυ χάρτρ» 
δὲ ἑταῖρος γεγονὼς, ἀρχαῖος ἀνὴῆο, ἐγγράφως ἔτι- 
μαρτυρεῖ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν αὐτοῦ Ριθλίων. "Ez: 
γὰρ αὐτῷ πέντε βιθλία συντεταγµένα. » Καὶ ὁ μὲν 
Eipnvatog ταῦτα. Αὐτός γε μὴν ὁ Παπίας κατὰ τὸ 
προοίµιον τῶν αὑτοῦ λόγων, ἀχροατὴν μὲν καὶ αὐτί- 
πτην οὐδαμῶς ἑαυτὸν γενέσθαι τῶν ἱερῶν ἀποστόλων, 
ἐμφαίνει, παρειληφέναι δὲ τὰ τῆς πίστεως παρὰ τὼν 
ἐχείνοις γνωρίµων διδάσχει, δι ὧν φησι λέξεων ' 
ε Οὐχ ὀχνήσω δὲ σοι καὶ ὅσα ποτὲ παρὰ τῶν πρε- 
σθυτέρων καλῶς ἔμαθον xal χαλῶς ἐμνημόνευσα, 


dus potius videtur quam Appion. Eadem est scri- 
bendi varietas in Fastis consularibus. Nam Appio- 
nem qui consul fuit principatu Justiniani Augusti, 
Latini fasti fere Appionem vocauit ; at in. Chronico 
Alexandrino Apion dicitur. 

(75) "Qv οὐδ' ὅ.Ίως μνήμη τις παρὰ τοῖς πα 
«Ίαιοῖς φέρεται. Aqui Origenes iu libro 111 Expla- 
nationum in. Genesim, mentionem facit eorum Cle- 
mentis librorum,et quemdam locum ex iis adducit, 
qui etiamnum legitur in libris Recognitionum : Kal 
Κλήμης ὃξ ὁ Ῥωμαῖος Πέτρου ἁποστόλου μαθττῆς, 
συνῳδξῖ τούτοις ἐν τῷ παρόντι προθλήµατι πρὸς τὸν 
πατέρα tv Λαοδιχείᾳ εἰπὼων Ev ταῖς Περιόδοις, ete. 
Exstat hic locus in cap. 22 Philocalie. Et in vulga- 
tis quidem editionibus locus iste profertur tanquam 
ex libro n contra Celsum, cum tamen in. libris coa- 
tra Celsum qui hodie exstant, non legatur. Est au- 
Lem revera ex lib. m AKxplanationum in Genesim, 
ex quo luculentissiinum fragmentum primo loco 
affertur in supradicto capite Philocalig, a pa- 
gina 330 usque ad paginam 352. Cui fragmento 
copulandum est illud quod sequitur pagina 357: 
φέρε δὲ ἀγωνισώμεθα, ev reliqua asque ad fiuem 
capitis. Sic enim continue absque ulla interruptione 
citatur ab Eusebio in fiue libri sexti De prepara- 
lione. Cxterum. observavi, Origenem uon raro uii 
solere testimoniis librorum apocryphorum. lta ta- 
men illis utitur, ut nonnisi optima quaque ex illis 
decerpat. Iu quo quidem apiculas imitatur, qu: ες 
floribus etiam venenatis taellis colligunt. suavi- 
Late. 

(75) Οὐδὲ γὰρ καθαρὺν τῆς àzocctoAixic ὀρθο- 
δοξίας. Mem testatur. Photius, in. Bibliotheca, 
cap. 443, et ante eum Rufinus in epistola ad Gau- 
dentium episcopum : in illis scilicet. Clementis {έ- 
cognitionum libris quxdam de Filio Dei dicta fuisse, 
qui a recto fidei dogmate deviarent, et cum Aria- 
norum potius sententia con-entirent. Denique Epi- 
phanius in li:eresi Ebionzorum, c. 15, diserte allir- 
inat, libros Clementis Romani qui Περίοδοι Hétpov 
inscribebautur, ab Ebion:eis corruptos fuisse atque 
falsatos. Libri porro illi De peregrinationibus Petri 
iidem sunt cum fRecognitionum libris, οἱ supra ex 
Origene ostendimus. (Quare Eusebium hoc loco im- 
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συγκατατάξαι ταῖς ἑρμηνείαις (17), διαθεδαιούµε- A nostra quoque assertione firmetur. Non enim, ut 


νος ὑπὲρ αὐτῶν ἀλήθειαν. O0 γὰρ τοῖς τὰ πολλὰ λέ- 
γουσιν ἔχαιρον ὥσπερ οἱ πολλοὶ, ἁλλὰ τοῖς τἀληθή 
διδάσχουσιν * οὐδὲ τοῖς τὰς ἀλλοτρίας ἐντολὰς µνη- 
μονεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς τὰς παρὰ τοῦ Κυρίου τῇ πίστει 
δεδοµένας, xat ἀπ αὐτῆς παραγινοµένας τῆς ἁλι- 

claz. [EL δέ που καὶ παρηκολουθηχώς τις τοῖς πρε- 
σθυτέροις ἕλθοι, τοὺς τῶν πρεσθυτέρων ἀνέχρινον λό- 
Tous τί Ανδρέας, ἡ τὶ Πέτρος εἶπεν, 3) τί Φίλιππος, 
f «i θωμᾶς, f) Ἰάκωθδος - 3| 5: Ἰωάννης, ἡ Ματθαῖος: 
f τις ἕτερος τῶν τοῦ Κυρίου μαθητῶν, ἅ τε ἊἎρι- 
στίων, xaX ὁ πρεσθύτερος Ἰωάννης, οἱ τοῦ Κυρίου 
μαβηταὶ, λέγουσιν.'Οὐ γὰρ τὰ &x τῶν βιθλίων τοσοῦ- 
τόν µε ὠφελεῖν ὑπελάμόθανον, ὅσον τὰ παρὰ ζώσης 
qun; καὶ µενούσης. » Ἔνθα xai ἐπιστῆσαι ἄξιον 
ὃς χαταριθμοῦντι αὐτῷ τὸ Ἰωάννου ὄνομα * ὧν τὸν 
μὲν πρότερον Πέτρῳ xay Ἰαχκώδῳ, xaX Ματθαίΐῳ, xat 
τοῖς λοιποῖς ἁποστόλοις συγχαταλέἐγει, σαρῶς δηλῶν 
τὸν εὐαγγελιστήν * τὸν δ᾽ ἕτερον Ἰωάννην διαστείλας 
Tiv λόγον, ἑτέροις παρὰ τὸν τῶν ἁποστόλων ἀριθμὸν 
κατατάσσει, προτάξας αὑτοῦ τὸν Αριστίωνα. Σαφῶς 
τε αὐτὸν πρεαθύτερον ὀνομάξει. Ὡς χαὶ διὰ τούτων 
ἀποδείχνυσθαι τὴν ἱστορίαν ἀληθη τῶν δύο κατὰ τὴν 
Ασίαν ὁμωνυμίᾳ χεχρῃσθαι εἱρηκότων, δύο τε ἐν 
Ἐθέσῳ γενέσθαι µνήµατα xax ἑχάτερον Ἰωάννου ἔτι 
νυν λέγεσθαι * οἷς καὶ ἀναγχαῖον προσέχειν «by νοῦν. 
Εἰκὸς γὰρ τὸν δεύτερον, εἰ μὴ τις ἐθέλοι τὸν πρῶ- 
τον, τὴν ἐπ᾽ ὀνόματος φερομένην Ἰωάννου 'Amoxá- 
1νγιν ἑωρακέναι. Καὶ ὁ νῦν δὲ ἡμῖν δηλούµενος Πα- 
πίας, τοὺς μὲν τῶν ἀποστόλων λόγους παρὰ τῶν 
ajo; παρηχολουθηχότων ὁμολοχεῖ παρξιληφέναι, 
Ἀριστίωνος δὲ xal τοῦ πρεσθυτέρου Ἰωάννου αὐτή- 
χ:0ν ἑαυτόν φησι Ὑενέσθαι. ᾿Ονομαστὶ γοῦν πολλάχις 
αὐτῶν μνημονεύσας, bv τοῖς αὑτοῦ συγγράµµασι τί- 
Ürcty αὐτῶν παραδόσεις. Καὶ ταῦτα ὃ ἡμῖν οὐκ εἰς 
tb ἄχρηστον εἰρήσθω. "Άξιον δὲ ταῖς ἀποδοθείσαις 
τοῦ Παπία φωναῖς , προσάφαι λέξεις ἑτέρας αὐτοῦ, 
δ ὧν παράδοξά τινα ἱστορεῖ xai ἄλλα, ὡς ἂν ix 
παραδόσεως εἰς αὐτὸν ἑλθόντα. Τὸ μὲν οὖν χατά τὴν 
Ἱεράπολιν Φίλιππον τὸν ἁἀπόστολον ἅμα ταῖς θυγα- 
tpís: διατρίψαι, διὰ τῶν πρόσθεν δεδήλωται. Ὡς δὲ 
χατὰ τοὺς αὐτοὺς ὁ Παπίας γενόμενος, διἠγησιν παρ- 
ειληφέναι θαυμασίαν ὑπὸ τῶν τοῦ Φιλίππου θυγα- 
τέρων μνημονεύει, τὰ νῦν σημειωτέον. Nexpoo γὰρ 
ἀνάστασιν χατ᾽ αὑτὸν γεγονυῖαν ἱστορεῖ, καὶ a πά- 
kw ἕτερον παράδοξον περὶ Ἱοῦστον τὸν ἐπιχληθέντα 
Baosa63y (78) γεγονὸς, ὡς δηλητήριον φάρμαχον 
ἐμπιόντος χαὶ μηδὲν ἀηδὲς διὰ τὴν τοῦ Κυρίου χάριν 
ὑπημείναντος. Τοῦτον δὲ τὸν Ἰοῦστον μετὰ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἀνάλτψιν, τοὺς ἱεροὺς ἀποστόλους μετὰ 
Ματθίᾳ στῆσαί τε xal ἐπεύξασθαι ἀντὶ τοῦ προδό- 


m^rito reprehendit vetus scholiastes bis verbis, 
qu? ad marginem codicis Mazarini ascripta sunt : 
Τέσοι χαὶ τοῖς τοῦ ἱεροῦ Κλήμεντος διαλόγοις, ἐγοῖς 
650) τὸ ὄφελος οἱ ὀρθοδόξως καὶ εἰλιχρινῶς ἔντετυ- 
Ἱχότες σαφῶς ἴσασιν.΄Απαγὲ τῶν διασυρμῶν, ὦ λο- 
γιώτατε" πείσεται Yáp σοι τῶν ὅλων οὖδεὶς τῆς τοῦ 
θερῦ Ἐχχλησίας: τοῦ Κλήμεντος ἅπαντα ἐν σεµνυ- 
Ἀμένοις ἑστὶ τοῖς τροφίµοις τῆς εὐσεθείας, ὑφ' ὧν 
δπουδάζεται. 

(I) Συγκατατάξαι ταῖς ἑρμηγείαις. lta legitur 


ΒΑΤτΔβοι, GR. XX. 


plerique solent, eos unquam sectatus sum qui ver- 
bis affluerent, sed eos potius qui verum docerent ; 
nec eos qui nova quadam eL inusitata precepta, 
sed illos qui Domini mandata in figuris tradita, et 
ab ipsa veritate profecta memorabaut. Quod si 
quis interdum mihi occurrebat qui cum senioribus 
versatus fuisset, ex eo curiose seiscitabar quznam 
essent seniorum dicta : quid Andreas, quid Pe- 
trus, quid Philippus, quid Thomas, quid Jacobus, 
quid Joannes, quid Matthzeus, quid czteri Domini 
discipuli dicere soliti essent : quidnam Aristion, et 
Joannes presbyter, discipuli Domini, przdicarent. 
Neque enim ex librorum lectione tantam tne utili- 
tatem capere posse existiiabam, quantam ex ho« 


B miuum adhuc superstitum viva voce. » Quibus in 


verbis illud etiam observandum est, bis ab eo po- 
situm esse nomen Joannis. Et priorem quidem una 
cum Petro, Jacobo, Matthaeo et reliquis apostolis 
recenset, satis indicans se de evangelista Joanne 
verba facere. Postea vero adhibita sermonis dis- 
tinctione, allerum Joannem cum iis collocat. qui 
exira numerum sunt apostolorum, przponens illi 
Aristionem quemdain : eumdemque presbyterum 
diserte nominat, Quo flt ut vera videatur esse nar- 
ratio illorum, qui duos eodem nomine appellatos 
in Asia vixisse dixerunt : et apud Ephesum duo 
esse sepulcra, et utrumque Joannis hactenus no- 
minari. Atque hoc animadvertere in primis neces- 
sarium puto. Verisimile est enim Revelationem il- 
lam Joannis nomine inscriptam, si non a priore 
illo, certe ab hoc posteriore visam fuisse. Et Pa. 
pias quidem de quo nunc sermonem habemus, 
spostolorum dicta, ab iis qui cum apostolis versati 
fuerant, se accepisse profitetur : Aristionis autem et 
Joannis presbyteri auditorem se dicit fuisse. Multa 
certe quz ab iis tradita acceperat, ipsorum nomi- 
nalim mentione facta, in Commentariis suis retu- 
lit. Atque hzc quidem non superflue, 119 ut ar- 
bitror, a nobis dicta sint. Porro opere pretium fu- 
erit, supra citatis Papix verbis alia etiam ejusdem 
lestimonia adjungere, in quibus miracula quedam 
ex aliorum fide αι traditione eommemorat. Phi- 
lippuin quidem apostolum una cuim filiabus lHiera- 
poli degere solitum superius.docuimus. Nunc vero 
quemadmoduim Papias, qui-.iisdem temporibus vi- 
xit, mirabilem quamdam narrationem a Philippi ft- 
liabus accepisse se refert, exponamus. Scribit 
enim mortuum sua zelate ad vitam esse revocatum. 
Alterum quoque ingens unracnlum refert de Justo 
qui Barsabas cognominatus est ; qui cum lethale 


jn codice Regio, et recte quidem, ut opinor. Certe 
Rufinus hune locum ita legit, ut ex versione ejus 
apparet : Non pigebit autem nos tibi omnia que 
quondam a presbyteris didicimus, et bene fetiubus, 
recordantes exponere cum inlerpretatiomubus suis, 
Reliqui tamen codices Maz., Med. ac Fuk. cum Ni- 
cephoro scriptam habent συντάξαι. . 

78) ᾿Ιοῦστον τὸν ἐπιχληθέντα Bapoatür. In 
tribus nostris codicibus Maz., Med. et Fuk legitur 
Βαρσαθθᾶν. 
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poculum ebibisset, tamen Dei adjutus gratia, nul- A του Ἰούδα ἐπὶ τὸν χληρον τῆς ἀναπληρώσεως τοῦ 


lum inde accepit incommodum. Hunc autem Ju- 
situm post Domini ascensum a sanctis apostolis 
productum esse in medium cum Matthia, factam- 
que ad Deum precationem, ut alter eorum sorte 
duceretur, qui in locum proditoris Jud: substitu- 
tus numerum ipsorum expleret, Actuum liber com- 
memorat his verbis : « Et statuerunt duos, Joseph 
qui vocabatur Barsabas, qui cognominatus est Ju- 
stus, et Matthiam. 'EL orantes dixerunt. » ldem 
preterea scriptor alia nonnulla nuda vocis tradi- 
tione ad se pervenisse testatur, novas quasdam 
scilicet Servatoris parabolas ac przedicationes, alia- 
que fabulis propiora. Inter qu: et mille annorum 
spatium post corporum resurrectionem fore dicit, 


αὐτῶν ἀριθμοῦ, ἡ τῶν Πράξεων ὧδέ πως lstopri 
γραφή: « Kat ἕστησαν δύο, Ἰωσὴφ τὸν χαλούμενον 
Βαρσαθᾶν ὃς ἐπεχλήθη Ἰοῦστος, xaX Ματθίαν' χαὶ 
προσευξάµενοι εἶπον. » Καὶ ἄλλα δὲ ὁ αὐτὸς συγΎρα- 
φεὺς ὡς ἐκ παραδόσεως ἀγράφου εἰς αὐτὸν fixovzi 
παρατέθειται, ζένας té τινας παραθολὰς τοῦ Σωτῇ" 
pog χαὶ διδασχαλίας αὐτοῦ, xai τινα ἄλλα μυθιχύ. 
τερα. Ἐν olg xaX χιλιάδα τινᾶ φησιν ἑτῶν ἔσεσθσι 
μετὰ τὴν Ex νεχρῶν ἀνάστασιν, σωματιχῶς τῆς τοῦ 


Χριστοῦ βασιλείας ἐπὶ ταυτησὶ τῆς γῆς ὑποστησν- 


µένης. "A χαὶ ἡγοῦμαι τὰς ἀποστολικὰς παρεχξεξά- 
μενον διηγήσεις, ὑπολαθεῖν. τὰ ἐν ὑποδείγμασι πρὸς 
αὑτῶν μυστιχῶς εἰρημένα ph συνειωραχότα. Σφόδρι 


. γάρ τοι σμικρὸς ὧν τὸν νοῦν, ὡς ἂν ἐκ τῶν αὐτῷ 


quo regnum Christi corporaliter stet in orbe ter- f λόγων τεχμηράμενον εἰπεῖν, φαίνεται’ πλὴν xal τς 


rarum. Qus quidem ita opinatus esse videtur Pa- 
pias ex male intellectis apostolorum narrationibus, 
cum ea qux arcano quodam sensu el exempli causa 
ab illis dicebantur, non satis pervidisset. Fuit enim 
mediocri admodum ingenio preditus, ut ex scriptis 
illius conjicere licet. Plerisque tamen post ipsum 
ecclesiasticis scriptoribus ejusdem erroris occasio- 
.mem przbuit, hominis vetustate sententiam suam 
"luentibus : puta lrenxo, et si quis alius ejusdem 
«Qpinionis fautor exstitit. Alias quoque supradicti 
'Aristionis enarrationes serinonum Domini, et Jo- 
annis presbyteri traditiones refert in suis libris. 
Quas discendi studiosis indicasse contenti, rem il- 
Jam, quam de Marco evangelista idem scriptor 


μετ) αὐτὸν πλείστοις ὅσοις τῶν ἐχχλησιαστιχών , τῆς 
ὁμοίας αὐτῷ δόξης παραίτιος ]έγονε, τὴν ἀρχαιότητα 
τἀνδρὸς προθεθληµένοις, ὥσπερ οὖν Εἰρηναίῳ, xo 
εἴ τις ἄλλος τὰ ὅμοια φρονῶν ἀναπέφηνεν. Καὶ ἄλλας 
δὲ τῇ ἰδίᾳ γραφῇ παραδἰδωσιν ᾿Αριστίωνος τοῦ tf^ 
αθεν δεδηλωµένου τῶν τοῦ Κυρίου λόγων διηγέσει 
(79), καὶ τοῦ πρεσθυτέρου Ἰωάννου παραδόσεις, ἐν 
ἃς τοὺς φιλομαθεῖς ἀναπέμψαντες, ἀναγχαίως vuv 
προσθήσοµεν ταῖς προεκτεθείσαις αὐτοῦ φωναῖς πα- 
ῥάδοσιν, fj περὶ Μάρκου τοῦ τὸ Εὐαγγέλιον γευρα- 
φότος ὀχτέθειται διὰ τούτων’ « Καὶ τοῦτο ὁ πρεσδῖ- 


ἱπερος ἔλεγε᾽ Μάρχος μὲν ἑρμηνευτὴς Πέτρου (80) 


γενόμενος, ὅσα ἐμνημµόνευσεν, ἀχριθῶς ἔργαφεν, οὗ 
μέντοι τάξει τὰ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ ἢ λεχθέντα f) πρα: 


-commemoravit, superioribus ejus verbis subnecte- C χθέντα: οὔτε γὰρ ἤχουσε τοῦ Κυρίου, οὔτε ταργκο- 


mus.- « Aiebat etiam, inquit, presbyter ille Marcum, 
"Petri interpretein, $13 quecunque memoriz man- 
4daverat, diligenter perscripsisse : non tamen Or- 
dine pertexuisse jux: a Domino aut dicta aut gesta 
fuerant. Neque euim ipse Dominum audiverat aut 
.sectatus fuerat unquam. Sed cum Petro, ut dixi, 
postea versatus est, qui pro audientium utilitate, 
non vero ut sermonum Domini historiam coutexe- 
ret, Evangelium przdicabat. Quocirca nihil pec- 
«avit Marcus, qui nonnulla ita scripsit, prout ipse 
4memoria repetebat. ld quippe unum studebat, ut 
316 quid eorum qua audierat, prtermitteret, aul 
ne quid falsi eis affiugeret. » lHzec de Marco Papiss 
parrat. De Matthzo vero sic habet :«Mattlieus qui- 
dem, iuquit, Hebraico sermone divina scripsit ora- 
cula : inierprelatus est autem unusquisque illa 
prout potuit, » Porro idem Papias testimoniis ex 
priore Joanuis Epistola, el ex priore itidem Petri 


(19) Τῶν τοῦ Κυρίου Aóyev διηγήσεις. Recte Mus- 
culus enarrationes vertit. Hoc enim seusu διηγήσεις 
usurpat Eusebius non semel. Sic paulo antea in lioc 
capite dixit : *À xal ἡγοῦμαι τὰς ἁποστολικὰς mapex- 
δεξάµενον διηγήσεις. Origenes inlib. 1v De princi- 
piis, Διὰ τοῦτο ἡμεῖς xai τὸ ἐν τῷ fone τινων χατα- 

νουµένῳ βιθλίῳ τῷ Ποιμένι, οὕτω διηγούµεθα. 
Vide qux notavi ad cap. 14 lib. vi. 

(80) Μάρκος ἑρμηγευτὴῆς Πέτρου. Marcum in- 
terpretem Petri vocat etiam Hieronymus in. Cata- 
logo, ex hoc Papiz loco, ut opinor. Hinc est quod 
plerique Grecorum Marci Evangelium a Petro di- 


λούθησεν αὐτῷ, ὕστερον δὲ, ὡς ἔφην, Πέτρῳ, ἂν 
πρὸς τὰς χρείας ἑποιεῖτο τὰς διδασχαλίας , ἁλλ᾽ οὐ: 
ὥσπερ σύνταξιν τῶν χυριαχῶν ποιούµενος λόγων 
ὥστε οὐδὲν ἤμαρτε Mápxoz, οὕτως ἕἔνια γράγας ὧν 
ἀπεμνημόνευσεν. Ἑνὺς γὰρ ἐποιῆσατο πρόνοια», τοῦ 
μηδὲν ὧν ἤχουσε παραλιπεῖν, 1| ψεύσασθαί τι ἓν at- 
τοῖς. » Ταῦτα μὲν οὖν ἱστόρηται τῷ Παπίᾳ περὶ τοῦ 
Μάρχου. Περὶ δὲ τοῦ Ματθαίου ταῦτ’ εἴρηται’ «Mas- 
θαῖος μὲν οὖν Εόραῖδι διχλέχτῳ τὰ λόγια συνεγρά- 
paco. Ἡρμήνευσε δ αὐτὰ. ὡς ἠδύνατο ἕκαστος (81). 
Κέχρηται δ ὁ αὐτὸς µαρτυρίαις ἀπὸ τῆς Ἰωάννου 
προτέρας Ἐπιστολῆς, xai τῆς Πέτρου ὁμοίως. Ἐχ- 
τέθειται δὲ καὶ ἄλλην ἱστορίαν περὶ Ὑγυναιχὸς, im 
πολλαῖς ἁμαρτίαις διαθληθείσης ἐπὶ τοῦ Κυρίου. Ἡν 
τὸ Κατ Εόραίους Εὐαγγέ.ιον περιέχει. Καὶ ταῦτα 
δ' ἡμῖν ἀναγκαίως πρὸς τοῖς ἑχτεθεῖσιν ἐπιτετι- 
ρἡσθω. 
Téloc τοῦ τῆς ἐχκκ.ησιαστικῆς Ἱστορίας 
AóTov τρίτου. 


ctatum esse scribunt. Ita Athanasius in tractaíu 
De libris sacre Scripture. Quod quomodo intelli- 
gendumsit, docet hic Papiz locus. Neque enim ere 
slimandum est, Marcum ex ore dictentis Petri 
Evangelium &uum excepisse; sed cum Petrum 20» . 
disset verbum Dei Judzis llebraice przdicantem. 
Marcum singula quz& ad Christum pertinebant, stu- 
diose digessisse Graeco sermone. 

(81) 'Qc 7"nóvraco Éxaccoc. Nicephorus habel, 
ὡς ἣν δυνατὸς ἕχαστος, cui subscribunt quatuor no- 
etri codices Maz., Med., Fuk. et Savilianus. 
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desumptis utitur. Aliam quoque exponit historiam de muliere, qux multorum criminum coram Domino 
accusata est. Quz quidem historia in Evangelio secundum — Hebreos scripta habetur. Atque hac 


eum aliis qu:e supra posuimus, non sine causa a nobis observata sint. 
Eaplicit liber tertius Historie ecclesiastice. 





| EYXEBIOY 
TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΠΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ Δ’. 


EUSEBII PAMPHILI 


ECCLESIASTICAE HISTORLE 
LIBER QUARTUS. 


ΤΑΔΕ ΚΑΙ H TETAPTH ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΒΙΒΛΟΣ ΤΗΣ EKKAHZIAZTIRHZ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 


v. Τίνες ἐπὶ τῆς Tpatavov faciAslac , Ῥωμαίων A 
xal Ἀλεξανδρέων γεγόνασιν ἐπίσκοποι. 

β. Ὁποῖα Ἰουδαῖοι κατ) αὐτὸν πεπόνθασι». 

v. Οἱ κατὰ ᾿Αδριανὺν ὑπὲρ τῆς πίστεως àzoAo- 
]ησάµενοι τίνες. 

ὃ, Οἱ κατ αὐτὸ 'Popalov xal ᾽Ανεξαγδρέων 
χρηµατίσαντες ἐπίσχοποι. 

t£. Οἱ ἀγέχαθεν ἁπὸ τοῦ Σωζηρος xal ἐπὶ τοὺς 
δηἸουμένους Ἱεροσολύμων ἐπίσχοποι. 

C. Ἡ κατὰ Αδριανὸν ὑστάτη Ἱονδαίων πο.λιορ- 
xia. 


δ. Τίνες κατ ἐκεῖνο καιροῦ γεγόνασι γευδωνύ- 
µου γνώσεως ἀρχηγοί. - 

Ü Tivec &xx Ancac tuxol συτγραφεις. . 
| Ἐπιστολὴ ᾿Αδριανοῦ ὑπὲρ τοῦ μὴ δεῖν ἁλχρί- 

tuc ἡμᾶς éAabveuw. 

', Tivec ἐπὶ τῆς "Avtovivov βασιωείας ἐπίσκο- 
ποι Ῥωμαίων κα) ᾽Α.εξαγδρέων γεγό’ασιν. 

κ’. Περὶ τῶν κατ αὐτοὺς γεγοµέγων αἱρεσιαρ- 


Xov. - 
$8. Περὶ τῆς Ἱουστίγου πρὸς 'Avcovirov ἁπο.Ίο- B 


C. 

tf. Αγτωνίνου πρὸς τὸ Κοιγὸν τῆς Ασίας ἐπι- 
στολἡ περὶ τοῦ καθ) ἡμᾶς «ἰόγου. 

ὦ, Τὰ περὶ Πουκάρπου τοῦ τῶν ἁποστόλων 
Ίγωρίμου μνημογευόµεγα. 

κ’, Ὅπως κατὰ Οὐῆρον ὁ Πο.ύχαρπος ἅμα ἑτέ- 
po ἐμαρτύρησεν ἐπὶ τῆς Σµυργαἰων πόλεως. 


114 c. Ὅπως Ἰουστῖνος ὁ φιλόσοφος có» 
Χριστοῦ Aóror ἐπὶ τῆς Ῥωμαίωγ πόλεως «αρε- 
σθεύων ἐμαρτύρησεν. 

v. Περὶ ὧν Ἰουστῖνος ἐν li συγγράμματι µ»η- 
μογεύεδι μαρτύρω». 

uy. Tíivec εἰς ἡμᾶς 400v τῶν Ἱουστίνου «ό- 


γω. 

(θ’. Tivec ἐπὶ τῆς Οὐήρου βασιλείας, τῆς Ῥω- 
patur καὶ ᾿Α.1εξαγδρέων "ExxAnc(ac προὔῦστη- 
σαν. 

x'. Τίνες κατ αὐτὸν τῆς ΑἉγτιοχέω» Εκκλησίας 

ur ἑπίσχοποι. 

χα’. Περὶ τῶν κατὰ τούτους δια.Ίαμήάντων &xxAn- 
σιαστικῶν συγγραφέω». 

χβ’'. Περὶ Ἡγησίππου xal ὧν οὗτος μνημονεύει. 

xyY'. Περὶ Διοκυσίου Κορυθίων ἑπισκόπου , xal 
ὧν ὄγραφεν ἐπιστολ]ῶ»ν. 

χδ.. Περὶ θεοφἰ.Ίου τοῦ ᾽Αγτιοχέων ἐπισχόπου. 

χε’. Περὶ ΦιΙίππου καὶ Μοδέστου. 

xc'. Περὶ Με.ίτωνος xal àv οὗτος ἐμνημόγευσε. 

κό’. Περὶ 'AzxoAAuvapiov τοῦ τῆς Ἱεραποιτῶων Ἐκ- 
χ.ησίας ἑπισκόπου. 

xq. Περὶ Μουσανοῦ xal ὧν 
yao. 

x0'. Περὶ Τατιανοῦ xal τῆς κατ avtov αἱρά- 
σεως. 

X. Περὶ Βαρδησάνου tov. Σύρου, xal τῶν «φερο- 
µένων αὐτοῦ .Ἰόγων. 


οὗτος συγεγρά- 


1N QUARTO ΠΙ5ΤΟΒΗΙ. ΕΣ ECCLESIASTIC.E LIBRO Πες CONTINENTUR. 


l. Quinam Romanorum et Alezandrinorum episcopi 
fuerint imperante. Trajano. 

« Qualia Judei sub eodem imperatore perpessi sint. 

lll. Qui, t perante Adriano, pro defensione fidei li- 
bros scripserint. 

V. Qui sub. eodepi imperatore. eviscopi Rome fu- 
tri et Αἰεχαπάτία. 

V. Qxi jam inde a Servatore nostro usque ad hac 


lempora Hierosolymorum — episcopi 
Vl. Postrema Judeorum expugnatio 
Adriani. 
Vil. Quinam eo tempore falsa doctrine duces exsti- 
Lerint. 
Vill. Quinam tunc (uerint ecclesiastici scriptores. 
IX. Epistola Adriani ne quis Christianorum indicta 
causa puniretur. 


[uerint. 
temporibus 
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X. Qui Roma et Alexandrie episcopi fuerint impe- 4 XX. Quinam eo tempore Antiochenam — Eccles'am 


ταπίο Ánlonino. 


Xl. De his qui eodem tempore sectarum | auctores 
[veruni. 


Xll. De Justini Apologetico ad Antoninum. 


ΧΙΙ. Epistola Antonini ad Commune Asie de reli- 
gione nostra. 

XIV. Que de Polycarpo apostolorum discipulo com- 
memorantur. 

XV. Quomodo Polycarpus una cum aliis Smyrne 
passus est imperante Vero. 

XVI. Quomodo Justinus philosophus religionem 
Christi Rome praedicans martyrium meruit. 

XVII. De martyribus quorum Justinus in suis libris 
meniionem facit. 

XVIII. Quinam ad nos pervenerint Justini libri. 

XIX. Quinam regnante Vero Ecclesie Romane et 
Alexandrine pra'[uerint. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 


Tívsc ἐπὶ τῆς Tpatavov. BactAs(ac Ῥωμαίων καὶ 
Ἁ.εξαν δρέων ἐπίσχοποι γεγόνασι”. 


Αμϕὶ 66 τὸ δωδέχατον (82) τῆς Τραϊανοῦ βασιλείας 
έτος, ὁ μιχρῷ πρόσθεν ἡμῖν τῆς Ev Αλεξανδρείᾳ πα- 
ροιχίας δηλωθεὶς ἐπίσχοπος τὴν ζωὴν µεταλλάττει, τέ- 
ca ptos δὲ ἀπὸ τῶν ἁποστόλων τὴν τῶν αὐτόθι λειτουρ- 
lav κληροῦται Πρίμος. Ἐν τούτῳ χαὶ Αλέξανδρος 
επὶ Ῥώμης ὄγδοον ἔτος ἁποπληρώσαντος Εὐαβρέστου, 
πέµπτην ἀπὸ Πέτρου xai Παύλου κατάγων διαδοχὲν, 
την ἐπισχοπὴν ἀπολαμόάνει. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 8’. 
Ὁποῖα Ἰουδαῖοι κατ αὐτὸν πεπύγθασι 
(Nic. H. E. in, 22) 

Καὶ τὰ μὲν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διδασχαλἰας τε 

καὶ Ἐκχλησίας ὁσημέραι ἀνθοῦντα ἐπιμεῖςον ἐχώρει 


προχοπῆς, τὰ δὲ τῆς Ἰουδαίων συμφορᾶς xaxoig C 


ἐπαλλήλοις Ἠκμαζεν. "Hórn γοῦν τοῦ αὐὑτοχράτορος 
εἰς ἐνιαυτὸν ὀχτωχαιδέχατον ἐλαύνοντος, αὖθις "Iou- 
δαίων χίνησις ἑπαναστᾶσα, πάµμπολυ πλῆθος αὐτῶν 
διέφθοιρεν. "Ev τε γὰρ ᾽Αλεξανδρείᾳ καὶ τῇ λοιπῇ 
Αἰγύπτῳ, χαὶ προσέτι χατὰ Κυρήνην ὥσπερ ὑπὸ 
πνεύματος δεινοῦ τινος xal στασιώδους ἀναδδιπι- 
σθέντες, ὥρμηντο πρὸς τοὺς συνοίχους ἛἝλληνας (83) 
φτασιάζειν, αὐξβσαντές ve εἰς μέγα τὴν στάσιν, τῷ 
ἑπιόντι ἐνιαντῷ πόλεμον οὗ σμικρὸν συνΏψαν, Ίγου- 
µένου τηνικαῦτα Λούππου τῆς ἁπάσης Αἰγύπτου. 


rexerint. 

XXI. De scriptoribus ecclesiasticis qui eadem atate 
floruerunt. 

o De Hegesippo, deque i$ quorum megnionem 
aci. 

ΧλΗΙ. De Dionysio Corinthiorum episcopo αἱ de 
epistolis ab eo scriptis. 

XXIV. De Theophilo Autiochensium episcopv. 

XXV. De Philippo ei Modesto. 

XXVI. De Melitone, deque his quorum ille. mentio. 
nem [ecit. 

XXVII. De Apollinare Hierapotitang Ecclesie. eji- 
scopo. 

XXVIH. De Musano et ejus. scriptis. 

XXIX. De Tatiano et ejus ha'resi. 

XXX. De Bardesane Syro 5 κε libris ejus qui su- 
persunt 


115 CAPUT I. 
Quinam Romanorum εἰ Alexandrinorum episcop 
fuerint imperante Trajano. 


Circa duodecimum annum imperii Trajani Cerdo, 
Alexandrinz Ecclesix episcopus, cujus paulo supra 
mentiouem fecimus , abiit e vita; quartusque ab 
apestolis ministerium ejus Ecclesia: sortitus esl 
Primus. Eo.lem tempore cum Evarestus annos octo 
in pontificatu exegisset, Rom:e episcopatum susce- 
pit Alexander, quiutum a Petro et Paulo successio- 
nis obtineus locum. 

CAPUT 1I. 
- Qualia Judei sub eudem imperatore perpessi sint. 


Λο Servatoris quidem nostri doctrina atque Ec- 
clesia wmagis ac magis in dies efflorescens, cunti- 
nuis incrementis augebatur. Judzorum auteu ca- 
lamitates novis subinde cladibus cumulabantur. 
Nam cum imperator annum jam imperii octavum 
decimum attigisset, rursus Judeorum tumultus 
exortus, maximam gentis illius multitudinem ες- 
stinxit. Qui ppe Alexandriz et per totaro /Egyptuu 
ac Cyrenaicam , velut a violento quodam et sedi- 
tioso demone exagilati, Judei adversus Grzcos εἰ 
gentiles qui una cum ipsis habitabant, tumultum 
excitare coeperunt. Progressa deinde in majus se- 
ditione, sequenti anuo bellum non mediocre corda- 


(82) 'Augl τὸ δωδέκατον. In Chronico Eusebii D Musculus autem et Christophorsonus gentes verte- 


initium Pruni, Alexandri: episcopi, cadit in an- 
num x Trajani. Alexandri quoque Romani ponti- 
licis initium collocatur auno x Trajani. Sed δι in 
annis episcoporum tam Romanorum quam aliarum 
urbium digerendis, observavi Chronicon Eusebii 
plerumque dissentire ab Historia ecclesiastica, sive 
ea exscriptorum culpa est, sive Hieronyimi interpre- 
tis, sive ipsius Eusebii, Nam in tanta differentia, 
difficile est erroris causam assignare. Porro cum 
Historia ecclesiastica post libros Ch*onicorum ab 
Eusebio scripta sit, ubicunque ejusmodi dissensio 
occurrit, id potius sequendum videtur quod in Hi- 
storia ecclesiastica scriptum est. 

(83) Hpóc τοὺς συνοίκους " EA4Anvac. Rufinus ver- 
tit, Primo simul commanentibus vicinisque gentilibus 
inferre cerlamina. Sic enim legitur in manuscripto 
codice Bubliotbecze Regie. Hierouyums autem. in 
Chronico interpretatur, adversus cohabitatores alie- 
nigenas. Langus vertit adversus cives 8405 Gra'cos. 


runt, nimis laxo et ambiguo vocabulo. Aut gentiles 
enim, aut Grecos vertere oportet, aut. utrumque 
pariter, ut fecimus. Jud:ei qui cum Grzcis seu gen- 
tilibus in urbibus et oppidis habilabant, et aquam 
jus civitatis cum üsdem habebant, sspenumero cum 
illis jurgabantur, ut solent seditiones ac tumultus 
nasci ex religionum discrepantia. Graeci enim Ju- 
dos cives habere dedignabantur; contra Judi, 
deteriori conditione quam reliqui cives agere nole- 
bant. Hinc frequenter rixze per singulas urbes, tum 
iu. Egypto, tum in. Syria, ut Philo et Josephus te 
Stantur. ldeirco autem gentiles et Grecos in inter-.— | 
yretatione inea simul posui, quod unica vox neu 
sufficere videbatur. Neque enim solus Grzecos tuuc 
adorti sunt Jud:ei, sed etiam indigenas Agyptios οἱ 
Libyas. Neque rursus solos gentiles, verum etian 
Christianos, quorum non mediocris tunc. erat mul- 
titudo in "Egypto et Cyrenaica. 








905 


HISTORIE ECCLES(ASTICJE LIB. 1V. 


206 


Kan £v τῇ πρώτη συμβολῇ ἐπιχρατῆσαι αὐτοὺς A runt, Lupo tunc temporis totius Egypti prefeetu 


συνέδη τῶν Ἑλλήνων, ol xal χαταφυγόντες εἰς τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν, τοὺς ἐν τῇ πόλει Ἰουδαίους ἐκώγρη- 
cáy τε χαὶ ἀπέχτειναν. Τῆς δὲ παρὰ τούτων συµµα- 
χίας ἀἁποτυχόντες οἱ χατὰ Κυρήνην, τὴν χώραν τῆς 
Λἰγύπτου λεηλατοῦντες xaX τοὺς ἐν αὐτῇ νομοὺς (84) 
Φβείροντες διετέλουν, ἠγουμένου αὐτῶν Λουχκούα ᾽ 
ἐς οὓς 6 αὐτοχράτωρ ἔπεμφε Μάρχιον Τούρδωνα (85) 
σὺν δυνάµει πεζῇ τε χαὶ ναυτιχῇ, ἔτι δὲ xaX inox. 
Ὁ δὲ πολλαῖς µάχαις ἐν οὐχ ὀλίγῳ τε χρὀνῳ τὸν 
πρὸς αὐτοὺς διαπονήσας πόλεμον, πολλὰς µυριάδας 
Ἰουδαίων, οὐ µόνον τῶν ἀπὸ Κυρήνης, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀπ᾿ 
Αιγύπτου συνα,ροµένων Λουχρύᾳ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν, 
ἐναιρεῖ. Ὁ δὲ αὐτοκράτωρ ὑποπτεύσας xal τοὺς ἐν 
Μεσοποταμίᾳ Ἰουδαίους ἐπιθήσεσθαι τοῖς αὐτόθι, Λου- 


ram gerente. Et primo quidem conflictu forte Judzi 
gentiles superaverant. Qui mox Alexandriam con- 
fugientes, Judzos qui in ea urbe degebaut, captos 
interfecerunt. Horum igitur auxilio 116 destituti 
Judiei qui Cyreuem incolebant, duce Lucua, JEgyp- 
Horum reg;onem pr:edationibus ac latrociniis in- 
[ecstare, et przfecturas ejus vastare institerunt. [ta- 
que imperator Marciun  Turbonem adversus eos 
imisit cum pedestribus ac navalibus copiis, eL eum 
equitatu. llie multis praeliis consertis, belloque in 
longum tempos protracto, inflnita Judzorum mil- 
lia, qui partim ex Cyrenaica provincia, partim ex 
AJEgypto Lucus regi ipsorum opem laturi confluxe- 
rant, neci dedit, Sed imperator, veritus ne Judsi 


χίῳ Kof,t«. (86) προσέταξεν ἐχκαθᾶραι τῆς ἑπαρχίας B qui Mesopotamiam habitabant, incolas perinde ag- 


αὐτοὺς. "Og xal πἀαραταξάµενος, πάμπολυ πληθος 
τῶν αὐτόθι φονεύει, ἐφ᾽ ip χατορθώµατι, Ἰουδαίας 


(84) Τοὺς àv αὐτῇ νομούς. Castella vertit Ruflnus 
maguo errore, cum prafecturas vertere debuisset, 
aut nomos, ut. Plinius. Tota enim /Egyptus in. no- 
mos divisa erat. Porro de hac totius Egypti et 
Libye vasiatione a Judais facto, preter. Dionem 
Orosius iu lib. vu hiec. habet : Incredibili deinde 
molu snb uno (tempore Judei quasi rabie efferati, 
per diversas. terrarum. paries exarserunt. Nam οἱ 
per totam Libyam adversus incolas atrocissima bella 
gesserunt : qua? udeo [unc interfectis cultoribus de- 
solala est, wi nisi postea Adrianus imp. collectas 
illuc aliunde colonias deduxissel, vacua penitus lerra 
abraso. habitatore mansisset. lc Orosius ex Cliro- 
nico Eusebii. De his coloniis ab Adriano iuip. in 
Libyaw missis, intelligendum esse videtur vetus 
Epigramma incerti auctoris nondum editum : 


Ἐσχατιαὶ Λιδύων Nacapovriósc, οὐκέτι θηρῶν 

"Eürecur. ἠπείρου vota βαρυνόμεγαι» 

Hyoi ἐρημαίῃσυ»' ἐπιπτήσσεσθε .Ίέοντων 

Üpvratc, Ψαμάθους ἄχρις ὑπὲρ νομάδων" 
Φυ]ον ἐπεὶ ἀν ἄριθμον éy. Ιχνοπέδῃσο ἀγρευθὲν 

Ἐς μίαν αἰχμηταῖς Kaicap ἔθηκεν ὁ xai: 

Al δὲ αρὶν' ἀγραύ.ῖων ἑγχοιτάδες ἀχρώρειαι 
θηρῶν, vv» ἀγδρῶν slc. BonJactat. 

KM est : 

Fines Libye | Nasamonibus vicini, non umplius feru- 

Agmina continentis vestra dorso poriantes, | |rum 
Seliturios leonum expavescatis rugitus, 

llesonantes ultra ipsas nomadum arenas : 
()uandoquidem innumerabilem turbam laqueis captam 

Casar militibus sub unum simul aspectum subjecit, 
Et montium vertices qui prius fuerant cubilia ferarum, 

Nunc ab hominibus incoluntur et arantur. 

Corruptus est versus anlepenultimus, quen sic 
restituendum puto : 

'Ec µίαν αἰχμηταῖς Kaicap ἔθηκεν ὅπα. 

(56) Μάρκιον Tovp6ora. AU hoc Judzos deletos 
esse scribi etiaun Spartianus in Adriano. Marcio, 
Mquit, Turbone, Judaeis compressis, ad. deprimen- 
dum tumultum Mauritanie destinato. A4 queni locum 
baliecinatur Salinasius, qui putat Sparuauum loqui 
de tumultu Judaorum sub Auriano, cui bello finem 
a imposuisse Marcium Turbonem. In. quo longe 
fallitur, Nam bellum Judaicum sub Adriano con- 
fecit Julius Severus, ut docet. Dio, multo post ini- 
uum imperii Adriani de quo hic loquitur Spartianus. 
Marcius autem Turbo extremis annis imperii Tra- 
Jani Judzeos compresserat, quemadmodum hic te- 
satur Eusebius, laque Adrianus imperium recens 
adeptus, cuim Mauri post obitum Trajani tuinultua- 
reutur, Turbonem qui recens Judieos compresserat, 
adversus Mauros miyit, ut eadem felicitate qua. Ju- 


grederentur, niandavit Lucio Quieto, ut eos extra 
provincia flnes deportaret. Qui instructa adversus 


deos contriverat, Mauros etiam compesceret. Hic 
est sensus Spartiani. 


(86) Aovxio Κοήτῳ. Rectius apud Niceplhorum 
legitur Λουχίῳ Κυέτῳ * apud Rufinum in. vetustis- 
simis editionibus scriptum est Lusio Quieto. Codices 
Mazariuxus, Fuk. ei Savilii Kufjt scriptum ha- 
bent. Küvtog Λούσιος dicitur in. Excerpiis ex Dione 
Cassio qme ante viginti annos edidimus. Erat hic 
Maurus genere, non ex provincia Mauritania , sed 
ex Mauris barbaris qui Romano imperio foelerati 
erant. Ei initio quidem prafecturaui alx Mauroruiu 
gesserat. Seu non multo post damuatus ob nequi- 
tiam, cum ignominia dimissus íuerat. Postea vero 
bello Dacico, cum exercitus auxilio Maurorum ege- 
ret , ipse egregiam operam navavit. Quam ob cau- 
sam przemiis atque bonoribus affectus, longe plura 
ac majora faciuora altero bello Dacico edidit. Tan- 
dem vero bello Parthico quod adversus Parthos 
Trajanus gerebat, eo furtitudinis ac fortuus simul 
processit, ut inter. pretorios relatus, cousulatuu- 
que adeptus sit, et provinciam Palastinam rexerit. 
Qus res ei primo invidiam, postea odium ac perni- 
ciem attulere. Haec Dio in luculeutis illis Excerpiis 
Quibus addam insignem etiam Themistii locui in 
gratiarum actione ad Theodosium Augustum pro 
pace, et pro consulatu Saturnini Magistri equitum ; 
Οὕτω xai ὁ σὺς πρόγονος χα) ἀρχηγέττς: παῖδες 
μὲν οὐχ σαν αὐτῷ , παΐδες δὲ ἁδελφὼν xai ἁδελφι- 

ov * ἀλλ ὅμως οὐδένα ἐχείνων τῆς εὐνοίας Λυσίου 
προὐτίμησεν * ἁλλ᾽ οὐδὲ ᾿Ῥωμαίων ὄντα τὸν ἄνδρα, 
ἁλλ' οὐδὲ Λίθυν ἐκ τῆς ὑπηχόου Λιθύης, ἀλλ᾽ ἐξ ἀδό- 
ξου xa ἀπφχισμένης ἐσχατιᾶς, ἐπειδὴ Μαρδοὺς xat- 
εστρατήγησεν, ἀνέδειξε πρότερον ὕπατον , εἶτα τῆς 
βασιλείας ὁνάδοχον χατεστήσατο. ld est: Sic plane 
pareus et aucior generis tui Trajanus , cum liberos 
quidem non haberet, sed sororum atque ex. sororibus 
uepolum fiitos haberet , nullum tamen ez illis Lusio 
pra'[erendum. putavit. Sed virum qui nec. Romanus 
erat , ac ue Afer quidem ex provincia A|ricu , sed ex 
ignobili el remoto limite, proptereu quod Mardos de- 
bellasset, primo consulem renuniiavit, ac deinde 
successorem imperii designavit. liunc Themistii lo- 
cum eo libentius hic adduxi, quod oratio illa non- 
duin edita est, cujus copiam mihi fecit Gabriel Cos- 
sarlius, vir eloquentissimus, Porro quod Themi- 
sius dicit Lusium a Trajano successorem imperii 
esse designatum , id alibi legere non memini. ld 
quidem iu animo habuisse lrajanum facile credi- 
uerim. Sane Spartianus Lusium Quietuin suspectum 
iinperio fuisse dicit, Lusium Quietum, sublatis gen- 
libus Mauris quus regebat, quia suspectus imperio 
[werat, exarmavit. 
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illos acie, ingentem eorum multitudinem prostravit. À ἡγεμὼν (87) ὑπὸ τοῦ αὐτοκράτορος ἀνεδείχθη. Ταῦτα 


Ob quam «victoriam legatus Juda ab imperatore 
est designatus. Sed lix»c gentilium quoque scripto- 
res, qui res gestas temporum illorum memorizx 
mandarunt, iisdem fere verbis retulere. 


CAPUT Ill. 
Qui imperante Adriano pro defensione fidei libros 
scripserint. 


Cum Trajanus per viginti annos demptis sex 
mensibus principatum tenuisset, Αίας Adrianus 
suscepit imperium. Ηυ]ο Quadratus obtulit oratio- 
nem, quam pro defensione religionis nostrz idcirco 
conseripserat, quod quidam malevoli hormines, 
vexare nostros atque incessere conabantur. Exstat 
hodieque apud plerosque ex fratribus bsc oratio, 


xai Ἑλλήνων ol τὰ χατὰ τοὺς αὐτοὺς ypóvouc γραφῇ 
παραδόντες, αὐτοῖς ἱστόρησαν ῥήμασι. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ὁ 
Οἱ κατὰ Ἀδριαγὸν ὑπὲρ τῆς πίστεως ἆπολογη- 
σάµεγοι (Nic. H. E, 1, 21). 


Τραϊανοῦ δὲ ἐφ᾽ ὅλοις ἕἔτεσιν εἴχοσι την ἀρχὴν 
μησὶν ἓξ δέουσι κρατῄσαντος, Αἴλιος ᾿Αδριανὸς δ.α- 
δέχεται τὴν ἡγεμονίαν. Τούτῳ Κοδράτος λόγον προσ- 
φωνίσας ἀναδίδωσιν, ἀπολογίαν συντάδας ὑπὲρ τῆς 
χαθ ἡμᾶς θεοσεθείας͵, ὅτι δή τινες ποντηροὶ ἄνδρες τοὺς 
ἡωετέρους ἐνοχλεῖν ἐπειρῶντο. Βἰσέτι δὲ φέρεται 
παρὰ πλείστοις τῶν ἀδελφῶν, dvàp xaX παρ᾽ ἡμῖν «t 


quam nos eiiau habemus, ex qua et ingenium ejus B σύγγραμμα, ἐξ οὗ κατιδεῖν ἔστι λαμπρὰ τεχµήρια 


viri, et rectam apostolica fidei doctrinam perspicue 
licet cognoscere. Porro idem scriptor suam ipsius 
antiquitatem satis declarat his verbis : « Servato- 
ris autem, inquit, nostri opera semper conspicua 
erant, quippe qua vera essent : ii scilicet qui mor- 
bis liberati, aut quí ex morte ad ,vitam revocati 
fuerant. Qui quidem nom solum dum sanabantur, 
aut dum ad vitam revocabantur, conspecti sunt ab 
omnibus , sed seculo deinceps tempore. Nec solum 
quandiu in terris moratus est Servator noster, ve- 
rum etiam post ejus discessum diu superstites fue- 
runt, adeo uL nonnulli eorum etiam ad nostra usque 
tempora pervenerint. » II»c de Quadrato. Aristides 
aroque vir fidelis ex religionis 11'7 nostre secta- 


toribus, Apologeticum pro fide nostra perinde ac € 


Quadratus Adriano Cesari nuncupatum reliquit. 

Qui quidem liber etiamnum servatur a plurimis, 
CAPUT IV. 

Qui sub eodem imperatore episcopi Rome [uerint et 
Alexandrie. 

Ànno autem principatus Adriaüi tertio Alexander 
Romane urbis episcopus fato functus est, cun de- 
cem annos administrationis explesset. Cui successit 
Xystus. Eodem circiter tempore mortuo Prinio, 
anno episcopatus sui duodecimo, Alexandrine Ec- 
clesi:e sacerdotium suscepit Justus. 

CAPUT V. 


Qui jam inde a Servatore nostro usque ad hec tem- 
pora Hierosolymorwn episcopi fuerint. 


Eorum autem episcoporum tempora qui Hiero- D 


(87) '"Iovóatac ἡτεμών. Male liieronymus et Ru- 
finus procuratorem πάσα verterunt. Nec. melius 
Christophorsonus prefectum | interpretatur. ScribiL 
enim Dio in. Excerptis nostris, Lusium Qzuietum or- 
namentis praetoriis honoratum fuisse, et ad consu- 
latum pervenisse, ac provinciam Palwstinam rexisse. 
Qus res , inquit, ei invidiam conflavit. At Palzsti- 
uas procuratio non tanta. erat dignitas, ut invidiam 
Lusio couífare possel : nec vir senatorii ordinis 
et consularis procurator esse potuit, Fuit igitur 
legatus Augusti pro prsetore provincie Palzstini: ; 
quam dignitatem gessit Tinius Rufus sub Adriano, 
ut mox . videbimus. Neminem porro turbare debet, 
quod Palestina tunc. legatum habuit, quis antea 
procuratori paruerat. Nam imperatores pro arbi- 
atu. imutabant administrationem provinciarum ; 
et modo legatog, mode procuratores mittebant, 


τῆς τε τοῦ ἀνδρὺὸς διανοίας, χαὶ τῆς ἁποστολιχῖς 
ὀρθοτομίας (88). Ὁ δ αὐτὸς τὴν καθ) ἑαυτὸν ἀρ- 
χαιότητα παραφαίνει, δι ὧν ἱστορεῖ ταῦτα ἰδίαις 
quvatz* « Τοῦ δὲ Σωτῆρος ἡμῶν τὰ ἔργα ἀὶ apr». 
Αληθη γὰρ Ἶν᾽ οἱ θεραπευθέντες, οἱ ἀνα στάντες ix 
νεχρῶν, ol οὐχ ὤφθησαν µόνον θεραπενόµενοι, xa 


ἀνιστάμενοι, ἀλλὰ xal ἀεὶ παρόντες ᾽ οὐδὸ ἐπιδη- 


μοῦντος µόνον τοῦ Σωτῆρος, ἀλλὰ xat ἁπαλλαγέν- 
τος, ἦσαν ἐπὶ χρόνον ἱκανὸν, ὥστε καὶ εἰς τοὺς ἡμε- 
τέρους χρόνους τινὲς αὐτῶν ἀφίκοντο. » Τοιοῦτος μὲν 
οὖν οὗτος. Καὶ Αριστείδης δὲ πιστὸς Avhp τῆς χαθ᾽ 
ἡμᾶς ὁρμώμενος εὐσεθείας, τῷ Κοδράτῳ παραπλη- 
σίως ὑπὲρ τῆς πίστεως ᾿Αποιογίαν ἐπιφωνῆσας 
ἸΑδρ.ανῷ, κχαταλέλοιπε. Σώξεται δέ γε εἰς δεῦρο 
παρὰ πλείστοις xal f; τούτου γραφή. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ’. 
Οἱ xacà ταὐτὸν Ῥωμαίων καὶ Ἀ.1εξαγδρέων 
χρηµατίσαντες ἐπίσκοποι (Νίο, H. E. wi, 25). 


Ἔτει δὲ τρίτῳ τῆς αὐτῆς ἡγεμονίας, ᾽Αλέξανδνὸς 
Ῥωμαίων ἀπίσχοπος τελευτᾷ, δέκατον τῆς οἰχονομίας 
ἀποτλήσας ἔτος. Ξύστος Ἡν τούτῳ διάδοχος. Καὶ τῆς 
Αλεξανδρέων δὲ παροιχίας ἀμφὶ τὸν αὐτὸν χρόνον, 
Πρίμον µεταλλάξαντα δωδεκάτῳ τῆς προστασίας 
ἔτει, διαδέχεται Ἰοῦστος. 

KEPAAAION E. 


Οἱ ἀνέκαθεν ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος xal ἐπὶ τοὺς δη- 
Ίουμένοὺς. Ἱεροσολύμων ἐπίσχοποι 


Τῶν γε phv ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπισχόπων τοὺς 


prout usus reipublice exigebat. "taque Trajanus 
cum Palestinam assiduis Judaeorum motibus τς” 
bari videret, legatum ei przfecit Lusium consula- 
rem, virum strenuum , qui dignitate sua et armts 
provinciam contineret. Sed et ante Lusium Atticus 
ille, de quo paulo ante locuti sumus cum de Simeo- 
nis Clop martyrio ageretur, videtur fuisse lega- 
tus provincie Palzestinze.— ] 

(88) Τῆς ἀποστο.ικης ὀρθοτομίας. lta loquitur 
Clemens Alexandrinus in lib. vi. Stromateon : v 
γνωστικὸς ἄρα ἡμῖν μόνος ἐν αὐταῖς χαταγτράσας 
γραφαῖς, τὴν ἀποστολικὴν καὶ ἐχχλησιαστικΏν σωφων 
ὀρθοτομίαν τῶν δογμάτων. Videtur autem hiec locu- 
tio desumpta esse ex Epistola ad Timotheum, In qua 
Apostolus dixit, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον της ἀλη; 
θείας. 
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χῤόνους Υραφῇ, σιωνοµένους οὐδαμῶς εὗρον' χοµιδῆ Α solymis prufuerunt, nusquam reperire potui. Omnes 


742 οὖν βραχνθίους αὐτοὺς λόγος κατέχει γενέσθαι, . 
Ἰοσοῦτον δ' ἐξ ἐγγράφων παρείληφα, ὡς µέχρι τῆς 
χατὰ Αδριανὸν Ἰουδαίων πολιορχίας, πεντεχαίδεχα 
οὖν ἀριθμὸν αὐτόθι γεγόνασιν ἐπισχόπων διαδοχαλ, 
€); πάντας Ἑθραίους φασὶν ὄντας ἀνέχαθεν, τὴν 
Ἰνῶσιν τοῦ Χριστοῦ Ὑνησίως χαταδέξασθαι. "Doc 


ἔδη πρὸς τῶν τὰ τοιάδε ἐπιχρίνειν δυνατῶν, χαὶ τῆς - 


τῶν ἐπισκόπων λειτουργίας ἀζίους δοχιµασθτναι ' 
συνεστάναι γὰρ αὑτοῖς τότε τὸν πᾶσαν Ἐκχλησίαν 
ἐξ Ἑδραίων πιστῶν, ἀπὸ τῶν ἁποστόλων xai ti; 
την τότε διαρχεσάντων πολιορχίαν, xa0' fiv Ἰουδαῖο: 
Ῥωμαίων αὖθις ἀποστάντες, ob μικροῖς πολέμοις 
ἕλωσαν. Διαλελοιπότων δ᾽ οὖν τηνικχαῦτα τῶν Ex πε- 
ριτὀμῆς ἐπισχόπων, τοὺς ἀπὸ τοῦ πρώτου (89) νῦν 


quippe brevi admodum tempore sedisse perhiben- 
tir. lllud tantum ex veterum scriptorum monumen- 
tis didici, ad illam usque obsessionem Judzorum 
qua imperante Adriano contigit, quindecim  €pi- 
$COpos continua successione illi Ecclesie przefuisse. : 
quos omnes origine Hsbraos fuisse memorant, et 
filem Christi sincere atque ex animo suscepisse. 
Adeo ut ab illis qui de hujusmodi rebus judicium 
ferre poterant, episcopali officio dignissimi cense- 
rentur. Quippe tune temporis universa llierosoly- 
morum Ecclesia conflata erat ex flebrzeis fidelibus, 
qui jam inde ab apostolorum tate ad illam usque 
obsidionem permanserant , qua Judzi iterum a Ro- 
manis deficientes, maximis przliis domiti atque 


ἀναγχαῖον ἂν εἴη χαταλέξαι. Πρῶτος τοιγαροῦν "Iá- B expugnati sunt. Proinde cum episcopi qui ex cir- 


χωβος ὁ τοῦ Κυρίου λεγόμενος ἁδελφὸς ἦν" ur" ὃν 
δεύτερος Συμεών, τρίτος Ἰοῦστος, Ζακχαῖος τέταρτος, 
πέμπτο; Τωδίας, ἕκτος Βενιαμὶν, Ἰωάννης ἔέδομος, 
51000; Ματθίας, ἔννατος Φίλιππος, δέχατος Σενεχᾶς, 
ἐέχατος Ἰοῦστος, Aevi; δωδέχατος, Ἐφρῖς τρισ- 
χαιδέκατος, τεσσαρεσχαιδέχατος Ἰωσήφ (90): ἐπὶ 
πᾶσι πεντεχαιδέχατος Ἰούδας. Τοσοῦτοι καὶ οἱ ἐπὶ 
τῆς Ἱεροσολύμων πόλεως ἐπίσχοποι ἀπὸ τῶν ἀποστό- 
λων εἰς τὸν δηλούμενον διαγενόµενοι χρόνον, οἱ πάν- 
τες ἐκ περιτομῖς. "Ηδη 5i δωδέχατον ἐχούσης ἔτος 
τῆς ἠγεμονίας ᾿Αδριανοῦ, ἈἙύστον δεκαέτη χρόνον 
ἀππλίσαντα ἐπὶ τῆς ᾿Ῥωμαίων ἐπισχοπῖς, ἔδδο- 
px ἀπὸ τῶν ἁποστόλων διαδέχεται Τελεσφόρος' 
ἐγιαυτοῦ δὲ μεταξὺ xal μηνῶν δ,αγενοµένων (91), τῆς 
Ἄλεξανδρεων παροικίας τὴν προστασίαν Εὐμενὶς 
Uo χλύρῳ διαδέχεται, τοῦ πρὸ αὐτοῦ ἔτεσιν ἔνδεχα 
ἑιαρχέσαντυς. 


cumcisione erant, per id temporis defecerint , om- 
nes a primo usque ad ultimum ordine suo recen. 
sere necessarium puto. Primus igitur fuit Jacobus, 
is qui Domini frater vocabatur; secundus Simeon, 
tertius Justus, quartus Zacchzus, quintus Tobias, 
sextus Benjamin, septimus Joannes, octavus Ma. 
tias, nonus Philippus, decimus subrogatus est 
Seneca, cui successit undecimus Justus. Post quem 
Levi duodecimus ordine fuit. Ephres deinde secutus 
est, post hxc Joseph. 118 Omnium postremus 
fuit Judas ordine quintus deciuus. Atgui hi omnino 
sunt Hierosolymorum episcopi, qui jam inde ab 
apostolis, usque ad Judam et ad illa quae designavi- 
mus tempora omnes ex circumcisione fuerunt. Por- 
ro annum imperii sui duodecimum agente Adriano, 
cum Xystus episcopatum urbis Roma decem annis 
obliinuisset , septimus ab apostolis Telesphorus in 


ejus lotum. suecessit, Anno deinde et mensibus aliquot interjecis, Eumenes Alexandrinz Ecclesi: 
administrationem sexius ordiue suscepit, cum decessor ipsius annos undecim przfuisset, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G'*. 


Ἡ κατὰ Ἀδριανὸν ὑστάτη Ἱουδαίων πο.ιορχία 
(Nic. H. E. 11, 24). 


Καὶ δὴ τὰ τῆς Ἰουδαίων ἁἀποστασίας αὖθις εἰς 
μέγα xal πολὺ προελθούσης, (92) Ῥοῦφος ἐπάρχων 
τῆς Ἰουδαίας (95), στρατιωτικῆς αὐτῷ συμμαχίας 

(89) Τοὺς ἀπὸ τοῦ πρώτου. Nostri codices Maz., 
Med. ae Fuketii, scriptum habent τοὺς ἀπὸ πρώτου, 


quod quidem mihi videtur elegantius. Paulo post 
ἔνατος per simplex » scribitur in optimis exempla- 


ribus Mazarino ac Mediczxo. D 


(90) Ιωσήφ. In. Chronico Eusebii Joses dicitur, 
^! apud Epiphanium in haeresi Manichzorum. Sic 
loseph frater Domini, de quo Matthzeus et Marcus 
lquintur in Evangelio, Joses ab llieronymo etaliis 
appellatur, Ephres similiter in. Chronologia Nice- 
phori patriarchae. Ephrem dicitur. Coterum 10η 
Wné eausa mirari subit, undenam Nicephorus 
1405 illos acceperit, quos singulis Hierosolvmo- 
"im episcopis assignat, cum £usebius qui in Palze- 
sina degebat, et qui omnes episcoporum illius Ec- 
desig indices perlegerat, nihil se de annis eorum 
legisse testetur. 

(91) Καὶ μηνῶν διαγενοµένων. Rectius in nostris. 
ἐυή ης Maz., Med., Fuk. et Saviliano hic locus 
Sribitur hoc modo : Ἐνιαυτοῦ δὲ μεταξὺ xoi µη- 
νων διαν- ομένον. Quanquam. Savilius post vccem 
ἥπνων ai oram libri sui addiderat τινῶν, ex con- 
Fetura, vt opinor. Rufinus vero in suo exemplari 
kpgisse videtur µηνός, sic enim vertit : Anno post 


CAPUT VI. 
Postrema Judaeorum expugnatio temporibus Adriani. 


Ceterum cum defectio Jud:eorum magis 96 ma- 
gis iterum cresceret, lufus legatus Judzz, auxiliis 
sibi ab imperatore submissis, amentiam ac despe- 


quem et uno mense , Álexandrine Ecclesie modera- 
men Eumenes seria successione suscepit. " Porro 
hic Eumenes in Chronico Eusebii quod Hieronymus 
Latine vertit, dicitur Hymeneus; vel ipsius lliero- 
nymi , vel , quod libenwus crediderim , librariorum 
errore. 

(92) ᾿Ροῦφος ἑπάρχων τῆς Ἰουδαίας. Eusebius 
in Chronico , anno sextodeciino | imperii Adriani : 
Judei, inquit, in arma versi Palestiuam depopulan- 
tur, tenente provinciam Tinio liufo, cui ad opprimen- 
dos rebelles Adriauus misit exercitum. ln Chronico 
Georgii Synoelli, qui Eusebii scrinia compilavit, 
dicitur Τέννιος Ῥοῦφος. De hoc Tinio Rufo lliero- 
nyius in Danielem, cop. ix, ita scribit: Quo mor. 
luo, (ransaciis septem. hebdomadis , id est. annis 
xLix, /Elius Adrianus Ih quo poslea de ruinis Hie- 
rusalem urbs /Elia condita est) rebellantes Judcos, 
Tinio Rufo magistro exercitus pugnante superavij,. 
Ita scribendum est ex veteri codice; vulgo male 
legitur Timo Rufo. 

(95) ᾿Επάρχων cnc Ἰονδαίας. Male Langus et 
Christophorsouus praefectum Judee vertit. Nam 
Romani imperatores non mittebant. praefectos. ad 
regendas prowincias , sed tantum ad gentes barba- 
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tens, eos acerbissime ultus est, cesa. innumerabili 
bominum multiuidine cum. conjugibus ac liberis, 
agroque illorum jure belli in populi Romani ditio- 
nem redacto. Erat tunc temporis Judzorum ductor 
Dareboebebas quidam, quod nomen stellam signifi- 
cat : vir alioqui cruentus et. latrocinandi. avidüs, 
sed qui nomine suo 2udiloribus utpote vilissimis 
mancipiis fucum faciebat, quasi sidus e coelo de- 
lapsum esset, ut ipsis :rumnarum mole oppressis 
lucem afferret. Anno demum octavo decimo imperii 
Adriani, cum totius belli vis circa Betthera. urhem 
munitissimatn nec procul Hierosolymis dissitam 
exarsisset, et protracta diutius a Romanis obsidione, 
rebelles fame ac siti oppressi essent , ipseque adeo 
sediljonis auctor debitas penas dedisse', ex eo 
deinceps lempore universa Jud:eorum gens in re- 
gionem circa. llierosolymam sitam — pedem inferre 


ras quae Romanis [cderate erant. Sic gentes Mau- 
rorum per prrfectos a Romanis imperatoribus mis- 
&0S regebantur, ut ex Augustino aliisque scripto- 
ribus notavi ad Ammianum Marcellinum. Ex quo 
interpretari soleo locum Spartiani iu Adriano : Mar- 
cium Turbonem posl pra'(ecturam Mauritanie, in[ulis 
ornatum Pannonie, Ducie quoque ad tempuspre[ecit. 
Sola ex provinciis /gyptus eiat, quam praefecti re- 
gelant loco regum. Quare hec loco &ná&pytoy τῆς 
Ἰουδαίας non est exponendus prefectus. Judae, 
cum Judaea nunquam a. prafeciis adininistrata sit, 
sed potius praeses aut legatus provincie Palestina. 
Nam Palzstiua seu Judza tunc temporis per lega- 
to8 Ca'saris regebatur , ut superius observavi. Fuit 
ergo Tinius Rufus legatus Cwsaris propratore 
provinciz Judax:v seu. Palzestinz, sicut antea Lusius 
Quietus fuerat sub Trajano. 

(94) Βαρχοχεθᾶς ὄνομα, ὃ δη ἀἁστέρα 6nAot. Tres 
nostri coujces Maz., Med. ac Foketii huuc. locum 
paulo aliter scriptum exhibent , Βαρχωχέδας ὄνομα, 
ἁστέρα δηλοῖ τοῦτο. Iu Regio autem exemplari legi- 
tur: Βαρχωχεθᾶς, 055 ἁστέρα δηλοῖ. Atqueita plane 
Nicepliorus in capite xxiv, lib. n1. De hoc Barcho- 
cheba lHlieronymus in Apolog. 2 adversus Rufinum 
ita scribit : Tu videlicet flammeus , imo (ulmineus, 
qui in loquendo [ulminas. Atque ut. ille Barchoche- 
bas aucior seditionis Judaico, siipulam in ore suc- 
censam anhelitu ventilabat , ut flummas evomere vi- 
dereiur , eic. Simili quondam fraude Eunus Syrus, 
qui bellun Servile in Sicilia concitavit, in ore abdi- 
iam nucem gestaus, quam sulfure et igne stipaverat, 
ac leniter iuspiraus, flammam inter veia fundebat, 
ut scribit Florus in lib. nt, c. 19. 

(95) Φογνικὺς καὶ Amo tpixóc τις ἀνήρ. Hzc est 
Jectio codicis Regii, Verum in. Maz., Med. et Fuk. 
ita scriptum habetur, λῃστρικὸς xa φονιχὸς ἀνήρ. 
Nicephorus tamen cum codice Regio consentit, pror- 
sus ut illum videatur exscribere. 

(96) Ula ix' ἀνδραπόδων. | quatuor. nostris 
codicibus Maz., Med., Fuk. et Savil. et apud Nice- 
phorun legitur &z' pro antea edito ἐξ, et hanc lec o- 
nem secat sunt Rulinus et Cliristophorsonus, Ju- 
45ου vocat mancipia , ob iguobilitatem atque ege- 
siatem, et quod plerique eorum ex eaptivis qui sub 
Tito venundati fuerant, originem ducebant. 

(97) Κατὰ Βήθθηρα πόλιν. lia legitur in codice 
Regio, quem secutus est Stephanus. Verum iu co- 
dice. Maz., Med. ac Fuketiano, nec. non apud. Ni- 
c-phorum Βίθθηρα scripun. est. Scripti. codices 
Itufiui habent apud Bethara oppidum. Quare viden- 
duti est au cadein sit eum Bettliar, qui in Jtinerario 
Biurdiqalensi mutatio dicitur, quinquaginta et duo- 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. 


rationem hominum iu occasionem szviendi ver- A ὑπὸ βασ.λέως 


B 


913 
εμφθείσης, ταῖς ἀπονοίαις αὐτῶν 
ἀφειδῶς χρώμενος ἐπεξῄει, µυριάδας ἀθρόως ἀνδρῶν ’ 
ὁμοῦ xal παίδων χαὶ γυναιχῶν διαφθείρων, πολέμου 
τε νόµω τὰς γώρας αὐτῶν ἐξανδραποδιζόμενος. 
Ἐστρατήχει δὲ Ἱονδαίων τηνιχαῦτα Βαρχωχεῦᾶ; 
ὄνομα, ὃ δη &avípa δηλοῖ (04), τὰ μὲν ἄλλα φονυὸς 
καὶ λγστρικός τις &vhp (95), ἐπὶ δὲ τῇ προσηγορίᾷ 
ola ἐπ ἀνδραπόδων (96), ὡς δη ἐξ οὐρανοῦ φωστὶρ 
αὐτοῖς χατελτλυθὼς, χαχουµένοις τε ἑπιλάμφαι τε- 
ρατευόμενος. ᾿Αχμάσαντος δὲ τοῦ πολέμων ἔτους 
ὀχτωχαιδεχάτου τῆς ἡγεμονίας Αδριανοῦ χατὰ Bi6- 
θηρα πύλιν (91), Ἆτις fjv ὀχυρωτάτη, τῶν Ἱεροσολ”- 
µων οὗ σφόδρα πόῤῥω διξστῶσα, τῆς τε ἔξωθεν πο- 
λιορχίας χρονίου γξνοµένης, λιμῷ τε χαὶ δίφει τῶν 
νεωτεροποιῶν εἰς ἔσχατον ὀλέθρου περιελαθέντων, 
xal τοῦ τῆς ἀπονοίας αὐτοῖς αἰτίου τὴν ἀξίαν ἐχτί- 
σαντος δίχην, τὸ πᾶν ἔθνος ἐξ Exe(vóu xaX τῆς περὶ 


'πὰ Ἱεροσόλυμα γῆς πάμπαν ἐπιθαίνειν εἴργεται (98), 


C 


D 


bus millibus passuum distans ab urbe Hierosoly | 
mitana. Est et D.ihar villa in eodein ltinerario xu 
millibus distans 3b urbe Hierosolyma. Hieronyuus 
in Epitaphio Paul utramque. Bethoron vocare vi- 
detur. lter enim Paule describens 3 Caesarea Hie- 
rosolymam usque : Α Nicopoli, inquit, proficiscens 
ascendit Dethoron inferiorem et superiorem , urbes a 
Salomone conditas , sed postea varia bellorum tem- 
pestate deletas. 

(08) Τῆς περὶ τὰ 'Iepccélvpa γῆς πάμµπαν éxi- 
δαίνειν εἴργεται. ldem scribitur in Chronico Euse- 
bii , anno xvur iinperii Adriani : Bellum Judaicum 
quod in Palestina gerebatur finem accepit, rebus Ju- 
diorum penitus oppressis : ex quo tempore, etiam in- 
iroeundi εἰς Hierosolyma licentia ablata, primum 
Dei nutu, deinde Romanis interdictionibus. Ejusdem 
interdicti meminit Tertullianus in libro contra Ju- 
deos, cap. 15 : Et exinde quod interdictum est , we 
in confinio ipsius regionis demoretur quisquam Ju- 
deorum. EL paulo post : Quod tobis pro weritis 
vestris post. expugnationem Jerusalem, prohibitis 
ingredi in terram vestram, de longinquo eam tantum 
oculis vestris. videre permissum est. llem quoque 
Tertullianus in Apologetico, cap. 16, eleganter de 
Judzis dicit : Dispersi, palabundi , εί caeli. εἰ soli 
aui extorres vagantur per orbem, sine homine , siue 
Deo rege : quibus nec. advenarum jure terram pa- 
triam salem. vestigio salutare conceditur. Celsus 
quoque apud Origenem lib. vin, in fine, eadem te- 
sialur de Judais : Οἷς οὐδ ὁποία τις βῶλος, οὐδ' 
ἑατία χαταλείπεται. Gregorius. Naz. in oratione 12, 
pag. 202, de postrema Judaorum dispersione lo- 
quens, testatur Judais fas ou fuisse patriam adire, 
et Hierosolymorum solo insistere , aisi unico auul 
die, quatenus patriam prospectantes, lugere solitu- 
dineu οἱ exsilium suum possent, Quem locum uot 
intellexit Billius. Μία στήλη τούτοις τῆς συμφορᾶς t) 
οἰχουμένη «doa καθ) fj; ἑσπάρτσαν , καὶ A λατρεία 
πεπαυµένη, xal αὐτῆς της Ἱερουσαλὴμ. τὸ ἔδαφος, 
µόγις Ὑινωσχόμενον * Tig τοσοῦτον ἐπιθατὸν quu 
εστι µόνον, καὶ τοτοῦτον ἀπολαύουσι τῆς ποτε αὖτινν 
δόξης, ὅσον ἐν ἡμέρᾳ φανέντες θρηνῆσαι τὴν ἐρημίαν. 
ld est, unum itis mouumenium calamttatts est lotus 
terrarum. orbis per quem dispersi sunt z et aublutus 
Dei cultus : et ipsius Hierosolyme solum εἰς [α- 
ει.ε cogutu : quam hactenus ipois introire licel, et 
vetere sua gloria hactenus (ruuntur, ul uno die con- 
specti vastitatem el excidium ejus lugeant. Die scili- 
cel quo capta et eversa quondam luerat a. Βου” 
nis Hierosolyma, Judzi ex variis gentibus in I 
Ilz:s:iuatn conveniebant, et mercede militibus. prr- 
soluta introibant in eam urbis pariem , ubi quoi 
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δε 


vópos δόγµατι xat διατάξεσιν ᾿Αδριανοῦ, ὡς ἂν μηδ᾽ Α probibita est, lege et constitutione imperatoris 


ἐξ ἁπόπτου θεωροῖεν τὸ πατρῷον ἔδαφος (99), ἔγχε- 
λευσαμένου, ᾿Λρίστων ὁ Πελλαῖος ἱστορεὶ (1). Οὕτω 
δὴ τῆς πόλεως εἰς ἐρημίαν τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους, 
xol παντελῖ φθορὰν τῶν πάλαι οἰχητόρων ἑλθούσης, 
ἐς ἀλλοφύλου τε Ὑένους συνοιχιαθείσης, f) μετέπειτα 
ζὐστᾶσα Ῥωμαϊχὴ πόλις (2) τὴν ἑπωνυμίαν ἀμεί- 


«am fuerat templum Salomonis ; ibique excidium 
i'i pli οἱ civitatis suze plangebant, ut ex Hieronymo 
el ex Itimerario Burdigalensi dudum observavit Sca- 
liger in Animadversionibus Eusebianis, p. 198. Ac 
mihi quidem videtur, Jud:xis id permissum fuisse 
ver eos dies quibus mercatus solemnis fiebat ad 
verebinthum. Cum enim ad eum mercatum multi ex 
hirbaris convenirent, hac occasione etiam Judzi eo 
co ifluebant ; non quidem. ob mercatum quem vel 
mi xime vitabant, eo quod olim m»jores ipsorum ibi 
venundati fuissent, sed ut ruinas templi inviserent 
ac salutarent. Idque conjicio ex militibus, quos Ju- 
deis plangentibus appositos fuisse testatur Hiero- 
nymus. Nam in mercatibus illis qui ad limitem fie- 
bant, apponebatur centurio cum militibus , ut no- 
lavi ad librum xxvii Ammiani Marcellini. Conjectu- 
Tan aulem nostram adjuvat Hieronymi locus in 
eap. xxxi Jeremim, uli scribit exsecrabile fuisse 
Jukris, mercatum celeberrimum qui | quotannis 
fiebat ad Terebintlium invisere. Czxsterum notandum 
est , Eusebium quidem tum hic, tum in Chronico 
id lantum. dicere, a temporibus Adriani vetitum 
fuisse Judieis in urbem Hierosolymam, et in vicinin 
urbi agrum introire. Quod quidem confirmat Gre- 
gorii lucus a nobis 18115. Alii tamen non modo in 
urbem sacram, sed universam Palastinz regionem 
ingredi vetitos scripserunt. lta preter Tertullianum 
Eusebius ipse iu libro octavo De demonstratione : 


Adriani : adeo ut ne prospicere quidem e longui- 
quo petrium solum ipsis liceret, ut scribit Aristo 
Pell:»us. in bunc igitur modum cum civitas Judeo- 
rum gente nudala esset, el veteribus incolis peni- 
tus vacuefacta , posthzc | alienigenis eo confluenti- 
bus, urbs et colonia civium Rowanorum effecta , in 


(2) 'H μετέπειτα συστᾶσα 'Popgatxn xóAtc. Du- 
pliciter hie fallitur Eusebius, tum quod urbem Hie- 
rosolymam sub Adriano penitus eversam fuisse scri- 
bit, tum quod /Eliam .Capitolinan ab eodem 
Adriano conditam esse existimavit post expugna- 
tionem Bettharz. Quod. ad primum attinet, cornstat 
ex Josepho llierosolyma prorsus eversa fuisse a 
Tito, ita ut aratrum etiam ejus solo fuerit impres- 
sum. Quomodo igitur iterum eversa sunt ab Adria- 


B πο que jamdudum esse desieraut? Certe Eusebius 


hoc quidem in loco, aperte non dicil Jerusalem 
ab Adriano eversam fuisse, sed id tantum obscure 
innuit. In libris autem De demonstratione et in 
Chronico, diserte affirmat Jerusalem funditus ab 
Adriano eversam fuisse. Ex quo obiter perspici 
potest, hos ecclesiastice Historie libros longe ac- 
curatius ab Eusebio elaboratos esse quam. reliqua 
ejus scripta. Quod vero ad conditum ZEli;e spectat, 
lantum abest ut condita fuerit ab Adriano posi 
partam de Judaeis victoriam. Imo bellum Judaicum 
ex /Elie conditu originem cepit. Nam eum Judzi 
urbis ου solum ab alienigenis occupatum — vide- 
rent, et in eo ipso loco in quo Dei templum olim 
fuisset, sacra (leri Jovi Capitolino animadverterent, 
eam injuriam minime ferendam rati, arma corri- 
puerunt, et initium fecerunt hujus belli quod hic 
narrat Eusebius : quodque auno xvi Adrioni 
cepium, octavo decimo aut nono finem tondem 


Πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους θρήῄήνων xaX xo- C accepit, Alia vero Capitolina diu ante condita 


πετῶν ἄξια πεπόνθασι, διὰ τὴν χαταλαθοῦσαν αὐτοὺς 
ἐκ θεοῦ πληγὴν, ὑφ᾽ ὃς καὶ ἡ μητρόπολις αὐτῶν ἆλ- 
λοφύλοις ἔθνεσιν ἐξεδόθη, καὶ τ ἱερὺν κατεσχάφη, 
αὐτεί τε τΏς ἰδίας χώρας ἀπελήλαντο, ἐν τῇ πολε- 
kia ἐχθροῖς δουλεύοντες. 

(99) 'Qc ἂν μήδ᾽ ἐξ ἁπόπτου θεωροῖεγ τὸ πα- 
tpoor ἔδαφος. Eadei loqueudi forma Philo in libro 
Quod omnis probus liber, Οὐ µόνον οὐκ ἐπιθῆναι τῆς 

φρας, &ÀÀ' οὐδ' ἐξ ἀπόπτου τὸ πατρῷον ἔδαφος 

ἑεάσασθαι δυναµένοις. 

(1) Ἀρίστων ὁ Πε..Ίαΐτος ἱστορεῖ. ld est ex urbe 
Syrie Pella, quie post excisam a. Tito urbem Hie- 
zwsoly;uam, sedes fuit episcopatus Hierosolymitani, 
u scribit Eusebius. Caterum Scaliger Aristonis 
Pellei verba esse existimavit quicunque leguntur 
supra ab his vocibus ἀκμάσαντος δὲ τοῦ πολέμου, 
eaque passim Aristonis nomine citat, in quo tamen 
ei assentiri non possum. Nau et verba ipsa Euse- 
bii stylum prorsus redolent ; et Aristo Pellzus obsi- 
dionem illam Bettharze et expugnationem Judzorum 
fusius prosecutus fuerat. Quod si ipsa essent Ari- 
Bonis verba, nequaquam id tacuisset. Eusebius. 
Nau quoties verba ipsa auctorum adduciurus est, 
semper de eo lectorem aumonet. Cum autem addit 
ἱστορεῖ vel ἱστοροῦσι, indicat eam rem a scriptori- 
bus illis quos laudat, fusius commemorari. Porro 
hic Aristo Pell:eus auctor esse dicitur libelli cujus- 
dam, cui titulus erat, Disputatio Jasonis et Payisci. 
lla scribit Maximus in scholiis ad librum Diouysii 

* mystica. theologia, cap. 1: 'Avéyvov 6X τοῦτο 
Ud οὐρανοὺς xal ἐν τῇ συγγεγραμµένῃ ᾿Αρίστωνι 
*) Πελλαίῳ Δια.Ιέξει Παπίσκου καὶ Ἰάσογος, ἣν 
Κλήμης ὁ ᾽Αλεξανδρεὺς ἐν ἔκχτῳ βιθλίῳ τῶν ᾿απο- 
Τνπωσεων, τὸν ἅγιον Λουκᾶν φησίν ἀναγράψαι. 
Hujus livelli meininit Celsus, et Origenes. in Jib. 1v 
Coura Celsum. Eumdem ex Graco in Latinum 
*rmonem vertit Celsus quidam. Sed sola ejus 
Wfatio hodie superest inter opuscula Cypriani. 


fuerat, anno sciliceu n Adriani, ut scribitur in 
Chronico Alexandrino. Plura Scaliger in Animad- 
versionibus : quem in hac quidem parie libenter 
sequor. Sed quod pag. 199 Hilarium reprehendit 
et Athanasium quod dixerint sua zatate nullam 
amplius fuisse Jerusalem, in hoc uou assentior 
Scaligero. Recte enim id dictum est a sanctissimis 
Patribus, cum ea urbs qua tuuc temporis dicebatur 
Jerusalem, JÉlia polius esset, nec nisi abu.ive 
Jerusalem vocaretur. Neque euün Hierosolymam 
instauravit Adrianus, cum Judiei hostes tunc esseut 
populi Romani. Sed /Eliam coloniam civium  Ro- 
ijanorum condidit, a cujus iugressu etiam Judaeos 
arceri voluit. ltaque a temporibus Adriani usque 
ad Constantinum Magnum, semper /Élia vocata 
est, Α tempore autem Constantini Magni, Hieroso- 
lymorum nomen quasi postliminio repetiit, tuu 
ob splendorem illius nomiuis, tum ob primitiva 


D sedis prarogativam. Revera tamen zElia eral, non 


Jerusalem. Adeoque in cauoue 7 concilii Nicani 
episcopus /Eli; vocatur. Verum post celeberrimum 
illud martyrium a. Constautino edificatum in re- 
rurrectionis Dominice loco, ambitio episcoporum 
obtinuit, ut Jerusalem potius quam lta dicere- 
tur. Sed id χαταχρηστικῶς factum est, ul dixi. 
liaque recte locuti sunt. Hilarius. el Atibianasius : 
quibus addendus est etiam Eusebius in sermone 18, 
De resurrectioue : Si autem dubitant, ostendant ci - 
vilalem suam post »a qua ausi sunt εἰαπίέπι. Et in 
lib. v Demonstrationis, cap. 15. rA Gregorius Na- 
zianzenus in orat. 12: Καὶ αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸ 
ἔδαφος µόγις Υινωσκόμµενον ' dig τοσοῦτον ἐτιθατὸν 
αὑτοῖς ἐστι µόνον, elc. Vides ut Gregorius testatur, 
solum Jierosolymorum sua atate vix. aguosci po«» 
Wuisse, et Jud:eos vastitatem ejus etiam tuin Juxisse, 
respiciens videlicel ad veram et priscam Jeruia- 
Jem, non ad novam ΠΔ qui vetus nomen lalso 
usurpaverat., lmproprie igitur locutus est Hierony- 
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bouorem 119  Elii Adriani imperatoris JElia A φασα, εἰς τὴν τοῦ κρατοῦντος Αἱλίου ᾿Αδριανού τι- 


nuncupata est. Et cum Ecclesia ejusdem loci ex 
gentibus coaluisset , primus post episcopos ex cir- 
eumcisione sacerdotium illius civitatis suscepit 
Marcus. 

CAPUT Vil. 


Quinam eo tempore false doctrine duces exstiterint. 


Porro Ecclesiis jam per universum orbem instar 
clarissimorum siderum fulgentibus, et vigente per 
omnes nationes fide in Dominum ac Servatorem 
nostrum Jesum Christum , malignus ille dzinon, 
utpote veritatis inimicus, et humans salutis hostis 
semper infestissimus, omnes machinas adversus 
Ecclesiam movens, prias quidem externis eam per- 
secutionibus oppugnaverat : tum vero hac via ipsi 
prieclusa , improbis quibusdam ac male(icis homi- 
nibus tanquam ihstrumentis et ministris utens ad 
exitium ac perniciem animarum comparatis, alias 
belli artes tentavit, nihil non comminiscens, ut 
prasstigiatores ac subdoli bomines religionis nostr: 
vocabulum sibi assumentes, tum eos ex fidelibus 
quos forte deceperant,ia profundum exitii gurgitere 
abJucerent, tum fidei nosirze ignaros vitae ipsorusa 
exemplo deterritos, a via quz ad. salutare Dei ver- 
bum ducit, procul averlerent. Igitur ex Menandro 
illo, quem Simonis successorem fuisse supra retu- 
limus, exorta venenata quadam bestia bilinguis ac 
biceps, duarum hzreseon inter se discrepantium 
duces constituit : Saturninum domo Antiochenum, 
et Bssilidem Alexandrinum. Quorum ille quidem iu 
Syria, hic vero apud Egyptum impie doctriuz 
scholas condidit. Et Saturninutn quidem eadem fere 
cum Menandro eumentitum esse declarat Irenzus : 
Dasilidem vero specie arcanorum quorumdam, por- 
tentosas fabulas commentum , opintonis impizx: ma- 
chinamenta in immensum extendisse. Porro cum 
eodem tempore pluriwi ecclesiastici viri patrocinium 
veritàtis susciperent, et pro ecclesiastica apostoli- 


mus in Epitaphio Paule, cum dicit * [ngressa est 
Hieroso!'ymam, urbem trinominem, Jebus, Salem, 
Jerusalem : que ab. /Elio postea Adriano de ruinis 
et cineribus civitatis in AEliam suscitata est. Nam, ut 
sepe dixi, nunquam ea mens Adriani fuit, ut urbem 
Mierosolymam suscitaret, quippe qui infensissimus 
esset Jiueis, qui tuuc hostes eraut populi Homani ; 
sed Eliam urhem condidit, et ir ea templum Jovis 
Capitolini, quo Jud:os ab eo loco quem summa 
veneratioue prosequebantur, penitus arceret, Re- 
ctius ergo Beda, seu quis alius, in expositione loco- 
Tut et urbium, quarüim mentio fit in. Actibus apo- 
stolorum : Jerusalem, inquit, metropolis quondam 
Judwec, que nunc ab /Elio Adriano. Cesare; quod 
eim a Τίιο deslruciam latiore situ instauraverit, 
4Elia cognominala esi ; cujus. opere factum. est, wt 
loca sancia, id. est, Dowinice passionis εἰ resurre- 
c(ionis, quondam ezxira urbem jucentia , nunc. ejus- 
dem urbis muro sep entrionali circumdentur. Porro 
Alia diu post. Coustantini tempora nomen. suum 
reiinmtit, Certe in. Jtinerario Antonini οἱ in. Tabula 
Peutingeriana non. aliter vocatur. quam Elia; vitio 
tamen librariorum Helia Capitolina vulgo scribitur. 
Sed et Chrysostomus in. oratione 3, adversus Ju- 
deos, iia appellatam fuisse :wlate sua testatur : 


B 


C 


μὴν, Αἱλία προσαγορεύεται. Καὶ δη τῆς αὐτόθι Ἐκ. 
χλησίας ἐξ ἐθνῶν συγχροτηθείσης, πρῶτος. μετὰ τοὺς 
ἐχ περιτομῆς ἐπισχόπους. τὴν τῶν ἐχεῖσε λειτουργίαν 
ἐγχειρίζεται Μάρκος. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 

(v&c κατ ἐκεῖνο καιροῦ γεγόνασι γευδωγύμο 
Tirec η ώσεως ἀρχηγοί (NC I. E. wi a4). 

"Hón δὲ λαμπροτάτων δίχην φωστήρων τῶν ii 
τὴν οἰκουμένην ἀποστιλθουσῶν Ἐκχλτσιῶν, ἀχμαζοῦ- 
σης τε εἰς ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος τῆς εἰς τὸν 
Σωτῆρα χαὶ Κύριον ἡμῶν Ἰπσοῦν Χριστὸν πίστεως, 
ὁ µισόκαλος δαίµων ota τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς xal τῆς 
τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας ἀεὶ τυγχάνων πολεμιώτα- 
τος, πάσας στρέφων χατὰ τῆς Ἐχχλησίας μηχανὰς, 
πάλαι μὲν τοῖς ἔξωθεν διωγμοϊς κατ αὐτῆς ὡὑπλίζετο' 
τότε γε μὴν τούτων ἀποχεχλεισμένος, ποντροῖς xai 
γόησιν ἀνδράσιν ὥσπερ τισὶν ὀλεθρίοις φυχῶν ὁργά- 
νοις, διαχόνοις τε ἁπωλείας χρώμενος. ἑτέραις χατε- 
στρατήγει µεθόδοις, πάντα πόρον ἐπινοῶν, ὡς ἂν 
ὑποδύντες γόητες καὶ ἁπατηλοὶ τὴν αὐτὴν τοῦ δόγµι- 
τος ἡμῖν προσηγορίαν. ὁμοῦ μὲν τῶν πιστῶν τοὺς 


πρὸς αὐτῶν ἁλισχομένους, εἰς βυθὸν ἀπωλείας ἄγοιεν, 


ὁμοῦ 6X τοὺς τῆς πίστεως ἀγνῶτας δι ὧν αὐτὸ 
ὁδρῶντες ἐπιχειροῖεν, ἁποτρέποιντο τῆς ἐπὶ τὸν σω- 
τἠριον λόγον vapóbou. ᾿Απὸ γοῦν τοῦ Μενάνδρου ὃν 
ὃ,άδοχον τοῦ Σίμωνος ἤδη πρότερον παραδεδώχαµεν, 
ἀμφίστομος ὥσπερ xai δικέφαλος ὀφιώδτς τις προελ- 
θοῦσα δύναμις, δυοῖν αἱρέσεων διαφόρων ἀρχηγοὺς 
κατεστήσατο, Σατορνῖνόν τε 'Ἀντιοχέα τὸ γένος, xal 
Βασιλείδην ᾽Αλεξανδρέα, ὧν ὁ μὲν χατὰ Συρίαν, 6 à 
xav' Αἴγυπτον, συνεστήσαντο θερμισῶν αἱρέτεων ὃ:- 
δασκαλεῖα (5). Τὰ μὲν οὖν πλεῖστα τὸν Σατορνῖνον τὰ 
αὑτὰ τῷ Μενάνδρῳ ψενδολογῆσαι ὁ Εἱρηναῖος δηλοῖ, 
προσχήµατι δὲ ἀποῤῥητοτέρων, τὸν Βασιλε[δτν εἰς τὸ 


ἄπειρον τεῖναι τὰς ἐπινοίας (4), δυσσεθους αἱρέσεως . 


ἑαυτῷ τερατώδεις ἀναπλάσαντα µνθοποιίας. Πλεί- 
στων οὖν ἐκχλησιαστιχῶν ἀνδρῶν χατ ἐχκεῖνο χαιροῦ 
τῆς ἀληθείας ὑπεραγωνιζομένω», λογικώτερόν τετῆς 


Ἐπειδὴ γὰρ ΛἜιος Αδριανὸς ἐχρημάτιζεν, οὕτω 
xa i πόλιν χαλεῖσθαι ἑνομοθέτησεν * ἐχεῖθεν Αἰλία 
μέχρι τοῦ νῦν ὀνομάξξ.αι, ἀπὺ της ἐπωνυμίας του 
κρατήσαντος xaX χαθελόντος αὐτὴν. ] 

(3) Αἱρέσεων διδασκα.εῖα. |n optimis codicibus 
Mazariuo ae Mediexo scriptum. inveni. διδασχάλια. 


p Atque, ut semel moneam, ita semper hoc mnomei 


perscriptum est in nostris codicibus. Pro quo Rob. 
Stephanus, Regío exemplari semper inhzrens, ma- 
luit edere διδασχαλεῖα. Idque nobis mutare religio 
fuit. Τον tGunen. codicum nostrorum  Constau- 
tiam haudquaquaut spernendam esse existimo. 

(4) Elc τὸ dzxeipor. c&tvat τὰς ἐπιγοίας. Vetus 
interpres j]reuii vertit, In. immensum extendit sen- 
tentiam docirinee sue. Ἐπινοίας igitur vocat com- 
Dienta seu adinventlones. Basilidis quas. ibidem 
relert. Ireu:eus, Eas. in. immensum extendisse ail 
Basilidem, quippe qui fabulosa qua&dzim con(iazisset 
et vana. lf.ec enim natura. mendacii est, uf sit ia- 
terminatum et vegum, nullo certo modo ac iermino 
delinitum. Veritas vero ceria est, ac suis spatiis 
circumscripta, qnibus nihil addi aut demi potest. 
ltaque recte. Plato in T/tecteto, ni fallor, veritalem 
ἐμμετρίαν seu. concinnitatem esse dixit. Et Hcwe- 
rus Thersiten. ἁμετροεπη vocavit, id est tauum «c 
mendacem. 
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ἐποστολικῆς χαὶ ἐχχλησιαστικῆς δόξης ὑπερμαχούν- A caque doctrina disertissime decertarent , nennulli 


των, Ἠδη τιγὲς καὶ διὰ συγγραμμάτων τοῖς μετέπειτα 
προφυλαχτικὰς αὐτῶν δη τούτων τῶν δηλωθεισῶν 
αἱρέσδων παρεῖχον ἐφόδους. "Qv εἰς ἡμᾶς χατῆλθεν 
ἐψτοῖς τότε Ὑνωριμωτάτον συγγραφέως Αγρίππα 
Κάστορος ἱχανώτατος χατὰ Βασιλείδου ἔλεγχος, τὴν 
δεινότητα τῆς τἀνδρὺς ἀποχαλύπτων Υοητείας. Ἐχ- 
Φαίνων δ᾽ οὖν αὐτοῦ τὰ ἀπόῤῥητα, «ποὶν αὐτὸν εἰς 
μὲν τὸ Εὐαγγέλιον τέσσαρα πρὸς τοῖς εἴχοσι συντάξαι 
«βιδλία (5), προφήτας δὲ ἑαυτῷ ὀνομάσαι Βαρχαθθᾶν 
xi Βαρχὼφ (6), καὶ ἄλλους ἀνυπάρχτους τινὰς (7) 
ἑαυτῷ συστησάµενον, βαρθάρους τε αὐτοῖς εἰς χατά- 
πληξιν τῶν τὰ τοιαῦτα τεθηπότων ἐπιφημίσαι προσ- 
Jropíag" διδάσχειν τε ἁδιαφορεῖν εἰδωλοθύτων ἆπο- 
Ἱενομένους, xa ἑξομνυμένους ἀπαραφυλάκτως τὴν 
πίστιν χατὰ τοὺς τῶν διωγμῶν καιροὺς, Πυθαγοριλῶς 
τε τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ πενταετῃ σιωπὴν παραχε- 
Ἰεύεσθαι. Καὶ ἕτερα δὲ τούτοις παραπλήσια ἁμολὶ τοῦ 
Βασιλείδου καταλέξας ὁ εἰργμένος, οὐχ ἁγεννῶς τῆς 


δτλωθείσης αἱρέσεως εἰς προῦπτον ἐφώρασε τὴν πλά- 


viv. Γράφει δὲ χαὶ Εἱἰρηναῖος συγχρονίσαι τούτοις 
Καρποχράτην, ἕτέρας αἱρέσεως τῆς τῶν Γνωστικῶν 
ἐπικληθείσης vatíoa* οἳ χαὶ τοῦ Σίμωνος, οὐχ ὡς 
ἐχεῖνος χρύθδη», ἀλλ᾽ ἤδη καὶ εἰς φανερὸν, τὰς µα- 
Teac παραδιδόναι Ἠξίουν, ὡς ἐπὶ µεγάλοις δὴ µονον - 
ὠχὶ σεμνυνόµενοι τοῖς κατὰ περιεργίαν πρὸς αὐτῶν 
ἐπιτελουμένοις φίλτροις (8), ὀνειροπομποῖς τε xal 
παβέδροις τιοὶ δαίµοσι (9), xa ἄλλαις ὁμοιοτρόποις 


. (S) Εἰς μὲν τὸ Εὐαγγέλιον céccapa πρὸς τοῖς 
εἶχοσι συγτάξαι Bia. Non dicit Eusebius in 
quodnam Evangelium Dasilides eos libros scripserit; 
urum in Evangelium Matthaei, an Marci. Ac fortasse 
bos viginti quatuor libros composuerat Basilides in 
suum ipsiu$. Evangelium. Scripserat enim evange- 
lium Dasilides, et suo nomine przenotaverat, τὸ xa- 
rà BactlelÓny. Εὐαγγέ-ιον, ut testatur Origenes in 
homilia 1 in Lucam, Ambrosius in progmium B. 
lue, Wieronymus prefatione in. Mattheum. Hi 
autem libri Basilidis ἐξηγητιχοί dicebantur. Certe 
Clemens Alexandrinus in lib, αν Stromateon loca 
quedam affert ex lib. xxm Basilidis Εξηγητικῶν., 
(0) Προφήτας δὲ ἑαυτῷ ὀνομάσαι Βαρκαθᾶν καὶ 
Βορχώς, tta quidem codex Regius. Sed in codice 
Maz, Med, et Fuk. scriptum est Bapxa66àv cum 
&centu gravi in ultima. Nec aliter. Nicephorus, 
Di quod uliimam cireumflectit, Apud Rufinum 
quoque, et apud Hieronytaum in. Indiculo hereseon 
arcabbas dicitur, Sic enim praferuut. manuscripti 
&dices ltuüni, Caeterum in hos prophetas Barcabain 
el Barcob, Isidorus, Basilidis filius, Expositionum 
του scripserat, ut docet Clemens Alexandrinus in 
lib. vi Stromateon : Ἰσίδωρος δὲ, ὁ Βασιλείδου υἱὸς 
ἅμα χαὶ μαθητῆς, £v τῷ πρώτῳ τῶν Tov προφήτου 
Παρχὼρ ἐξηγητικῶν. Ubi Βαρχὼφ emendandum 
Yetur, nisi quis existimare malit, Παρχὼρ etiam 
"nm fuisse ex prophetis illis a Basilide eonfictis. 
d corum prophetarum numero fuit etiam Cham, 
Jus nomine Basilides librum Prophetie contexue- 
T, uL ex lsidori verbis ibidem a Clemente citatis 
tolligitur, 
UU) Καὶ &AAovc ἀγυπάρκτους τιγάς. Frustra 
' y Ophorsonus angelos hic inseruit, quasi in Eu- 
!! Vxtu aliquid deesset, Verum Eusebius tantum 
ri ophetis loquitur quos sibi commentus fuerat 
ier, 68. Atque ita hunc Eusebii locum acceperunt 
li "ymus in Catalogo, ubi de Agrippa Castore 
lur, et Theodoritus in lib, 1 Aereticarum | Fa- 


eliam assertiones suas scriptis proditas tanquam 
190 remedia ad cavendas supradictas hzreses 
comparata, posteris reliquerunt, Ex quibus pervenit 
ad nos Agrippze Castoris, seriptoris ea aetate nebi- 
lissimi, validissima adversus Basilidem confutatio , 
in qua hominis przstigis ac fraudes deteguntur. 
Dumque cuncta. ejus arcana profert in lucem, qua- 
μου et viginti libros in Evangelium ab illo con- 
scriptos esse niemorat, ipsumque sibi prophetas 
confinxisse Barcabam et Barcoph, aliosque nonnullos 
qui nunquam exstitissent : iisque barbara quaedam 
nomina imposuisse, ad percellendos eorum animos, 
qui hujusmodi rerum admiratione capiuntur. Ait 
preterea illum docere, quod indifferens sil victimas 
diis immolatas degustare, et persecutionuin teropore 
licenter fidem abnegare. Sectatoribus quoque suis 
Pythagoreorum more silentium quinquennii eum 
indicere affirmat. His aliisque similibus de Basilide 
recensitis , supradictus scriptor haeresis hujus 
errores in lucem protractos validissime coarguit. 
Sed et Carpocratem quemdam iisdem vixisse tempo- 
ribus scribit Ireuxus, alterius sectz, quai Gnostico- 
rum dicitur, conditorem. lli magicas Simonis prz- 
stigias non clam ut jlle, sed palam ac publice 
tradendas esse censebant : et pbiltris arte magica 
curiose elaboratis, paredris quoque et somniorum 
immissoribus quibusdam spiritibus, aliisque hujus- 


bularum, et Nicephorus in libro quarto. ftecte porro 
Eusehius noster Basilidis h:wresim — principatu 
Adriani cepisse dicit. Tunc eniin primum haretici 
ex latebris prodire et caput attollereceeperunt, cuim 
apostolis o:mnibus jam exstinctis, opportunum sibi 
adesse lempus ad evulganda errorum suoruni 
dogmata existimarent, Clemens certe in lib. vi 
Siromateon, de Basilide idem testatur his verbis : 
Κάτω δὲ περὶ τοὺς ᾿Αδριανον τοῦ βασιλέως χρόνους 
οἱ τὰς αἱρέσεις ἐπινοξέσαντες γεγόνασι, xal µέχρι Ys 
τς Αντωνίνου τοῦ πρεσθυτέρου διέτειναν ἡλιχίας, 
χαθάπερ ὁ Βασιλείδης. . 
(8) ΦίΊτροις. Awatoria verit Rufinus, non male. 
Sic enim Latini vocant quae Graeci φίλτρα. Amm. 
Marcellinus lib. xxix : /mmittebantur con[estim, qui 
signatis domibus inter scruiinia supellectilis penis 
addicti, incantamenta quedam anilia, vel ludibriosa 
subderent amatoria. 
(9) Παρέδροις τισὶ δαίµοσι. Paredros spiritus 
Latine dixit Tertullianus in. libro De anima, quos 


D cum catabolicis et pythouicis spiritibus qui a Magis 


immittebantur, conjungit. Dicebantur auteu) paredri 
demones, qui hominibus assistebant, et morbos 
atque infortunia ab iisdem avertebant. Docet id 
Tertullianus in. Apologetico, cap. 25, his verbis : 
Si et somuia immitltunt, habentes επι invitatorum 
angelorum et daemonum assistentem sibi potestatem. 
Magi quippe assistentes sibi et. obsequentes daemo- 
nes habebant, qui essent ipsorum »aredri; quorum 
ope multa miracula edebant. Sedet aliis immitte- 
bant cjusmodi spiritus, ut vel somnia eis injicerent, 
vel eis perpetuo ad tutelam assisterent. Priores 
spiritus ὀνειροπομπούς, secundos παρέδρους voca- 
bant. Interdum. etiam pueros magicis carminibus 
elidebant,. qui deinde tanquam ex comitiali morbo 
excilati, consulentibus futura pradicereut. Quod 
per catabolicos spiritus faciebant, ut ad Tertulliani 
apologeticum Heraldus recte observavit. Eos cata-. 
bolicos spiritus vocat Tertullianus. Ex his patet. , 
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modi maleficiis tanquam maximis ac pulcherrimis A τισὶν ἀγωγαῖς' τούτοις τε ἀχολούθως πάντα Opi, 


rebus gloriabantir. Consequenter etiam docebant, 
quicunque ad perfectionem mysteriorum, seu potius 
flagitiorum qui apud ipsos agebantur, pervenire 
vellent, eos turpissima quzque perpetrare oportere : 
quippe qui mundi hujus principes ac rectores, ut 
ipsi vocant, aliter evitare non possent, nisi unicuique 
eorum debita munera per obscenissimam libidinem 
persolvissent. His igitur ministris usus malignus 
ille d&mon, primum effecit, ut ex fidelibus, qui- 
cunque ab illis decepti essent, ad miserabile exitium 
tanquam captivi abducerentur. Deinde gentibus a 
flile nostra alienis, amplam obtrectandi et calum- 
niapdi Evangelii materiam subministravit : dum ab 
illis primum orta iufamia, ad totius Christiani 
nominis opprobrium diffunderetur. Atque hinc 
faetum est, ut absurda quzdam et impia de nobis 
opinio apud infideles tunc temporis spargeretur, 
quasi nefario concubitu 911 cun) sororibus et 
matribus misceri, et exsecraudis dapibus vesci sole- 
remus. Sed hz: d:»uionis artes nequaquam in dius 
turnum tempus ei processere, quippe cum veritas 
ipsa seipsam astrueret et commendaret, progres- 
suque temporis clarius in dies elucesceret. Ei 
adversariorum quidem inventa a semelipsis confu- 
tata, confestim exstincta sunt : aliis super alias 
exorientibus sectis, cum priores assidue diflluerent, 
et in multiplices ae multiformes errorum species 
vario qu:eque modo evanescerent. Catholica autem 
Ecclesia , «qux sola vera est, semperque sui similis 
€i constans, novis quotidie incrementis augebatur : 
gravitate, sinceritate, ac libertate, modestia denique 
et sanctitate vitae cujusdam pbhilosophizque divinz, 


error Cl. Salmasii, qui in notis ad Spartianum, 
ΑΡ. 40, paredros dictos esse aflirmat eos qui ex 
i)ominibus inter deos relati, facti essent 36sessores 
deorum. Quam Salmasii opinionem amplexus est 
Gotliofredus in notis ad librum i Tertulliani Ad 
nationes, Longe rectius Turnebus in lib. xxvi 
, Adversariorum, nisi quod malos genios interpreta- 
tur, cum tamen boni genii et ἀλεξίχαχοι ita. dice- 
rentur, ut de Heplizestione scribit Lucianus, Deni- 
que paredros fere vocabant deos inferos, non auiem 
coelestes, quod cum a Salmasio minime observatum 
essel, causam erroris ei praebuit. lta Demosthenes 
i» oratione funebri in flne : Πῶς οὐ yph τούτους 
εὐδαίμονας νοµίζεσθαν, οὓς παρέδρους εἰχότως ἄν τις 
φήναι τοῖς χάτω θεοῖς εἶναι. Diodorus Siculus in 
lib 1, pag. 45, Πρός τε τὸν "Όσιριν καὶ τοὺς χάτω 
παρέδρους. Nosiram sententiam  coulirmat etiam 
Rufini locus in lib. n Historie, cap. 15, in (fine, 
ubi de Simone Mago sic dicit: Utens adminiculo 
assisientis sibi εἰ adherentis damoniacae | virtutis, 
quam πάρεδρον vocant. Et in lib. τι Recognitionum 
Clements : Pueri, inquit, incorrupti ei violenter 
necati animam  juramentis — ineffabilibus evocatam 
assistere mihi (eci, et per ipsam fit omnequod jubeo, 
ait Simon Magus. 

(10) Συναπέσόη vovv dua τῷ ypóvo. ἵπ qua- 
tuor nostris codicibus Maz., Med., Fuk. οἱ Savil. 
deest ἅμα,. 

(13) Μόνη παρὰ πᾶσι κρατοῦσα. Mioc facium 
cst ut Christiana religio a gentilibus tandem vocata 
fuerit ἡ χρατοῦσα δόξα, eX Clhiristiani κρατοῦντες 
dicerentur. la Dawetcivs in lsidori Vita, pag. 
4058, de Petro Mc gc. cqrens. Alexandrini urhis 


χρῖναι διδάσχειν τὰ alaypoupyoxaza τοὺς μέλλοντας 
εἰς τὸ τέλειον τῆς χατ αὐτοὺς µυσταγωγίας, f xà 
μᾶλλον µυσαροποιίας ἑλεύσεσθαι, ὡς μὴ ἂν ἄλλως ix 
φευξομένους τους χοσμιχοὺς, ὡς ἂν ἐχεῖνοι φαῖεν, ἄρ- 
χοντας, μὴ οὐχὶ πᾶσι τὰ δι’ ἀῤῥητοποιίας ἁ πονείμαν- 
τας χρέα. Τούτοις Ora συνέθαινε διαχόνοις χρώωμµε- 
voy τὸν ἐπιχαιρεσίχαχον δαίμονα, τοὺς μὲν πρὸς αὖ- 
τῶν ἁπατωμένους οἰκτρῶς οὕτως εἷς ἀπώλειαν ἁγ- 
δραποδίσεσθαι, τοῖς δὲ ἁπίστοις ἔθνεσι πολλὴν παρ. 
έχειν χατὰ τοῦ θείου λόγου .δυσφηµίας περιονσίαν, 
τῆς ἐξ αὐτῶν φήμης εἰς τὴν τοῦ παντὸς Χριστιανῶν 
ἔθνους διαθολΏην χαταχεοµένης. Ταύτῃ δ᾽ οὖν bm 
πλεῖστον συνέθαινε τὴν περὶ ἡμῶν παρὰ τοῖς vk: 
ἀπίστοις ὑπόνοιαν δυσσεθή χαὶ ἁτοπωτάτην διαδίδο- 
σθαι, ὡς δὴ ἀθεμίτοις πρὸς μητέρας xal ἁἀδελφὰς μἰ- 
ξεσιν ἀνοσίαις τε τροφαῖς χρωµένων. Οὐκ εἰς μακρόν 
γε μὴν αὐτῷ ταῦτα προὐχώρει, τῆς ἀληθείας αὐτῆς 
ἑαυτὴν συνιστῴσης, ἐπὶ μέγα τε φῶς χατὰ τὸν πρι- 
Ἰόντα χρόνον διαλαμπούσης. Ἔσθεστο μὲν γὰρ αὐτίχᾳ 
πρὸς αὐτῆς ἐνεργείας ἀπελεγχόμενα τὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἐπιτεχνήματα, ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλαις αἱρέσεων xatvoto- 
μουμένων ὑποῤῥεουσῶν ἀεὶ τῶν προτέρων, καὶ εἷς 
πολυτρόπους xaX πολυµόρφους ἰδέας ἄλλοτε ἄλλως 
φθειροµένων’ προῄει δ᾽ εἰς αὕξησιν καὶ μέγεθος ad 


κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως ἔχουσα fj τῆς καθόλου χαὶ 


µόνης ἀληθοῦς Ἐκχλησίας λαμπρότης, τὸ σεμνὸν xai 
εἰλιχρινὲς καὶ ἐλευθέριον, τό τε σῶφρον xa χαθαρὺν 
τῆς ἐνθέου πολιτείας τε xal φιλοσοφίας εἰς ἅπαν Υό- 
vog Ἑλλήνων τε xai βαρθάρων ἀποστίλθουσα. Σὺν- 
απέσθη γοῦν ἅμα τῷ χρόνῳ (10) xal) κατὰ παντὺς 
τοῦ δόγματος διαθολὴ, ἔμενε δὰ µόνη ἄρα παρὰ πᾶσι 
κρατοῦσα (11) καὶ ἀνομολογουμένη τὰ μάλιστα δία- 


episcopo : 'U δὲ τῶν χρατούντων τὴν δόξδαν Emxo- 
πεῖν εἰληχὼς ὄνομα Πέτρος, &vtp ἱταμὸς xa περὶ" 
πονηρός. Id est : Js vero qui pra&valen:s. tunc reli- 
gionis episcopus eral, etc. ldem rursus pag. 1073, 
de Ammonio loquens, Ὁμολογίας τίθεται πρὸς "Ἂν 
ἐπισχοποῦντα τὸ τηνιχαῦτα τὴν χρατοῦσαν δόςαν. 
ld est : Paciscitur cum eo qui (unc temporis episco 
pus erat prevalentis secte, Christianorum scilicet. 
Denique idem Damascius aqud Suidam in voce 
Σεθηριανός * Τούτῳ, inquit, χατεπηγγείλατο Ζήνων 
βασιλεὺς, εἰ γένοιτο τῶν χρατούντων, τὴν με-ὰ ῥα- 
σιλέα µεγίστην &pyfjv. ld est : Huic Zeno. Auguslus 
maximam ab imperatore diqnitatem, | pravfeciurum 
scilicet praetorii, promisit , dummodo Christianus 


D fieret. Sed ei Porphyrius longe ante Damascium ila 


locutus fuerat in. libro De oraculorum philosophia, 
cujus locum adduxit. Eusebius iu libro nono Pre- 
parationis evangelice, cop. 10, et Theodoritus in 
libro 14 De curatione Graecanice superstitionis ; 
Χαλχόδετος γὰρ Ἡἡ πρὺς θεοὺς ὁδὸς, aimewf, τε Xa. 
τραχεῖα, ἧς πολλὰς ἀτραποὺς ῥέρθαροι μὲν ἐξεν- 
ρον, Ἕλληνες δὲ ἐπλανήθησαν, οἱ δὲ χρατοῦντες 

καὶ διέφθειραν. Id est : Via quidem que ducit ad 
deos, «re munila est et ardua. alque. aspera : cnjus 
plurimas. quidem calles barbari repererunt : Greci 
tero. ab ea longius aberrarunt ; qui autem nunc 
pravalent, prorsus corruperunt. Scio. quidem tam 
Eusebii quam Theodoriti interpretes. vocem xpa- 
τοῦντας aliter explicasse. Sed nego alium Porphyril 
sensum fuisse, quam illum quem iu interpretatione 
νέα expressi, Sic. Chrysostomus in ^homilia 55 18 
Mautheum, pag. 529 : 00 µάστιχες, οὐ δεσµωτή 
ρα, οὐκ ἄρχοντες, οὗ auvavoval ἐπίκεινται, 


831 


HISTORLE ECCLESIASTICJE LIB. 1V. 


522 


πρέπει» ἐπὶ σεµνότττι και σωφροσύνῃ θείοις τε καὶ A omnium oculos non Grscorum modo, verum etiam 


φιλοσόφοις δόγµασιν, ἡ xa0* ἡμᾶς διδασκαλία, dc µτ- 
ῥένα τῶν εἰς νῦν αἰσχρὰν ἐπιφέρειν τολμᾶν χατὰ 
vj; πίστεως ἡμῶν δυσφηµίαν, μηδέ τινα τοιαύτην 
διαθολήν, οἷαις πάλαι πρότερον φίλον ἦν χρῆσθαι τοῖς 
3:0' fuv ἐπισυνισταμένοις. Ὅμως 8 οὖν κατὰ τοὺς 
ὀπλουμένους αὖθις παρΏγεν εἰς μέσον d ἀλήθεια 
πλείους ἑαυτῆς ὑπερμάχους, οὐ δι’ ἀγράφων αὐτὸ µό- 
yov ἐλέγχων, ἀλλὰ xal δι ἐγγράφων ἀποδείξεων κατὰ 
τῶν ἀθέων αἱρέσεων στρατευοµένους. 


barbarorum perstringens. Simul etiam esstincta est 
temporis lapsu calumnia illa, quze universzreligioni 
nosirz afficta fuerat. Mansitque tandem discipliba 
nostra, sola omnium consensu superior et victrix, 
ac prz reliquis sectis modestia, gravitate, divinzeque 
sapientiz preceptis excellere ab omnibus judicata : 
adeo ut exinde ad nostra usque tempora nemo sit 
ausus ullam infamiz labem fldei nostrte aspergere, 
aut aliquam ejus modi calumnium inferre, qualem 


veleres illi nostre religionis hostes jactare consueverant, Cseterum illis temporibus rursus veritas 
plures sui patronos in medium produxit. qui non solum viva voce, sed etiam scriptis disputationibus 


adversus impias hsreses decertarunt. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 
Tirecéxx 1ησιαστιχοὶ συγγραφεῖς (Nic. H. E.1v, 5). 
Ἐν τούτοις ἐγνωρίζετο Ἡγήσιππος (19), οὗ πλεί- 
σταις ἤδη πρότερον χεχρήµεθα φωναῖς, ὡς ἂν ἐκ τῆς 
αὐτοῦ παραδόσεώς τινα τῶν χατὰ τοὺς ἀποστόλους 
παρατιθέµενοι. Ἐν πέντε δὴ οὖν συγγράµµασιν οὗ- 
* την ἁπλανη παράδοσιν τοῦ ἀποστολικοῦ χτρύγμα- 
το ἀπλουστάτη συντάξει γραφῆς ὑπομνηματισάμε- 
νο, καθ ὃν ἐγνωρίζετο σηµαίνει χρόνον, περὶ τῶν 
ἀρχῖθεν Ἱδρυσάντων τὰ εἴδωλα οὕτω πως γράφων" 


εΟἷς χενοτάφια (45) καὶ ναοὺς ἐποίησαν ὡς µέχρι 


vov ὧν ἔστι καὶ Αντίνοος δοῦλος ᾿Αδριανοῦ Καΐσα- 
PW. οὗ xal ἀγὼν ἄγεται ᾽Αντινόειος (14), ὁ καὶ &' 
ἡμῶν γινόµενος (15). Καὶ γὰρ xal πόλιν ἔχτισεν ἑἐπ- 
ὠνυμον ᾿Αντινόου, καὶ προφήτας (16). » Κατὰ τοῦτον 


xal τουναντίον ἅπαν, ἡμεῖς ἄρχομεν xai χρατοῦ- 
μεν * xal γὰρ βασιλεῖς εὐσεθεῖς, etc. Ex his intelli- 
gendus est Juliani locus in. Misopogone, pag. 99 : 
Καὶ ὁ μὲν θεὸς ἐμαρτύρησέ µου τοῖς λόγοις, ἐχλι- 
πὼν τὸ προάστειον 6 πολὺν ἐτήρησε χρόνον ἓν ἐχείνῃ 
*h ζάλη, τρέφας ἀλλαχοῦ τῶν χρατούντων τὴν διά- 
νοιαν, καὶ τὼ χεῖρε βιασάµενος. Quia sic interpre- 
lantur: Meamque orationem Deus. testimonio suo 
comprobavit, quod utinam nunquam fecisset, relicto 
füurbano quod tamdiu servaverat, cum eorum qui 
lunc temporis pravalebant, in illa tempestate ac pro- 
cella mentes alio. avertissel, manusque represaissel. 
Tempestatem 2c procellam vocat Constantiniana 
lenpora, quibus templa deorum toto pene orbe ter- 
rarum subversa fueraut a Christianis; quorum ta- 
men manus Apollinis Daphuzi templum effugerai. 
(12) Εγνγωρίζετο Ἡγήσιππος. Non recte, meo 
qmdem judicio, Hegesippus confertur in tempora 
imperatoris Adriani. Nec locus ille llegesippi quem 
lic adducit Eusebius, id evincit. Certe llegesippus 
libros suos scrips;t pontificatu Eleutheri, ut ipse- 
met testatur infra cap. 22. /Eqealis igitur fuit [re- 
10, qui et ipse sub Eleuthero loman:;e urbis epi- 
$copo insignes illos adversus hareses libros eiucu- 
bravi, Hieronymus tamen huuc Eusebii nostri lo- 
tum secutus, in Catalogo ecclesiasticorum scriptorum 
egesippum praeposuit Justino, quod utique lieri 
"ο debuit. Certe, Eusebius aoster in. cap. 21 ei 22 
liujus libri, quasi priorem $enientiau retractaus, 
egesippuin coufert iu tempora Marci Antouini. 
(13) Οἷς xsvocágia. HWieronyuus in. Catalogo sic 
vertit ; Tumulos etiam. templaque fecerunt, Ruliuus 
vero sic. interpretatur, quibus templa, imo potius 
sepulcra fecerunt. 
ο (04) 0b xal ἄγεται ἁγὼν Ἁγτινύειος. Mic sgon 
| houerem Anunoi ab. Adriano insututus, quin- 
quenualis fuit, et Mantiuez in Arcadia celelirabatur, 
"l scribit Pausanias in Arcadicis. Maleergo μιας 
2jeuem aunoum de suo adjecit. 


C 


D 


CAPUT VIII. 
Quinam tunc fuerint ecclesiastici scriptores. 


Inter ques celebris fuit Hegesippus , cujus testi- 
monio in superioribus libris sepissime usi fuimus, 
cum res apostolorum temporibus gestasex illius fido 
ac relatione traderemus. Ilic in quinque libris simplici 
admodum sermone conscriplis verissimam aposto- 
Πες praedicationis bistoriam complexus, tempus 
ipsum quo (lorvit, aperte designat, cum de iis qui 
simulacra primum erigere ceperant, in bunc mo- 
dum scribit : « Quibus cenotaphia templaque exstru- 
xerunt, sicut nunc etiam fieri videmus. Ex quibus 
fuit Ántinous, servus Cesaris Adriani, A99 in 
cujus honorem certamen sacrum quod Antinoium 
vocant, nostra etiam atate. celebratur. Nam et 


(45) 'O καὶ ég' ἡμῶν virópervcc. Hiec est seri- 
tura codicis Regii quem fere ubique secutus est 
tob. Stephanus. Verum in tribus aliis, Maz., Med. 
et Fuk., hic locus ita legitar ac distinguitur, OO xai 
ἀγὼν ἄγεται Αντινόειος ἐφ᾽ ἡμῶν γενόμενος. Sed et 
in Saviliano codice et apud Nicephorum legitur γενό- 
ενος. Quam quidem lectiouem secutus videtur Ru- 
luus ; sic enim vertit: Cui agones annui celebrantur, 
ui Antinoii appellantur, nostris adhuc temporibus 
instituti. Certe dubitari nou potest, quin hec le- 
ctio priori sit anteferenda. Id enim probare vult En- 
sebius, Hegesippum floruisse temporibus Adriani. 
Quod quidem ex eo concludit, quod Hegesippus ipse 
testatur certamen Antinoium δι tate institutum 
fuisse. Quod si legamus cum Regio codice ὁ xat ἐφ᾽ 
ἡμῶν γινόµενος, lum argumentatio Eusebii non va- 
lebit, Sensus enim hic erit, teriamen Antinoium 
adliuc xtate Hegesippi ceiebratuir. fuisse. Ex quo 
tantum. abest ut. concludi possit, Hegesippum vi- 
xisse imperante Adriano, quin potius illud conse- 
quitur, nonnisi post obitum Adriani Hegesippum 
libros suos composuisse. Nai si principatu Adriani 
sScripsissel llegesippus, non utique diceret certa- 
men Autinoium adhuc sua aetate actum fuisse : 
quippe cum Adrianus sub finem imperii sui agonem 
illum instituerit, Cx:eterum has voces ἐφ᾽ ἡμῶν T&- 
νόµενος mallem referre ad vocem. 'Avzlvoo,, et to- 
tur hunc locuin. ita construere, "Qv ἐστι xaY "Av- 
τίνοος, δοῦλης ᾿Αδριανοῦ Καίσαρος ἐφ ἡμῶν Yevópe- 
νος, οὗ xaX ἁγὼν ἄγεται ᾿Αντινόειος. Aique ita 116- 
gesippi locum ab Eusebio acceptui esse pro certo 
habeo. 5ic Justiuus in. Apologctico de hoc ipso An- 
tinoo loquens sic ail : Καὶ ᾽Αντινόου του vuv γε- 
νοµένου. 

(16) Kal προφήτας. Wierouymus in Cataloge ver- 
üt ; Civitalemque ex. ejus nomine condidit, et jro- 
phetas statuit in templo Wulinus vero adbuc fusiUB: 
Nam et civilatem coudidit ejus uomini Anunot.m, et 
(ειν πι ei et sacerdotes instituit ac provhetas. Sane 
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urbem Antinoo cognominem Adrianus condidit, A δὲ xai Ἰουστῖνος (17), γνήσιος τῆς ἀληθοῦς φ-λοσο- 


et prophetas instituit, » Eodem tempore Justinus, 
vere philosophis amator sincerissimus, adhuc 
gentilium philosophorum scriptis ac sermonibus 
adhzrescebat. Qui etiam in Apologetico ad impera- 
torem Antoninum scripto, hoc ipsum tempus desi- 
gnat his verbis * « Nec absurdum, inqyjt , videtur 
Antinoi qui nuperrime vixit, mentionem hic facere: 
quem omnes ianquam deum colere per vim ac 
metum instituerunt; cum quis esset et unde oriundus, 
probe cognitum haberent. »Idem quoque belli Judaici, 
quod tunc temporis gestum est, meminit his verbis: 
« Nam etin bello, inquit, Judaico quod nuper gestuin 
est, Barchochebas, is qui Judaicze defectionis auctor 
et signifer fuit, solos Christianos acerbissimis 
tormentis cruciari jussit, nisi Christum abnegarent 
et maledictis incesserent. » Sedet in eodem lihro 
loquens de conversione sua a gentilium philosophia 
ad veri Numinis cultum , id non temere ac leviter, 
sed cum ratione ac judicio ab se factum esse decla- 
rat his verbis : « Nam et ego, inquit , qui Platonis 
doctrinam amplexus fueram , cum Christianos 
calumniis appeti audirem, eosque adversue mortem 
et extera qua formidabilia habentur , fortes atque 
intrepidos viderem , sic apud me reputabanm, fleci 
non posse ut iidem vitiis ac voluptatibus dediti 
essent. Quis enim voluptatibus deditus, aut in- 


in Grzcis Iegesippi verbis aliquid necessario sup- 
plendum est. Nam ἔχτισε προφήτας, Grzce vix dici 
»otest. Sed meminisse debemus, lHegesippum sim- 
plici admodum et plebeio sermone sveribere, ut hic 
eliam testatur. Eusebius. [taque Graeca ejus verba 
interpretatione adjuvauda sunt. Frustra igitur Sal- 
masius emendare aggressus est in notisad Historiam 
Augustam, pag. 41. Ubi etiam quinam hic diceren- 
tur prophet non intellexit, Sciendum ess igitur 
apud /Egyptios summum sacerdotem qui reliquis 
sacerdotibus et pastophoris praesset, et qui tem- 
plorum reditus ceteris distribueret, dicium esse 
prophetam. Primus enim in templo procedebat can- 
tor, *einde horoscopus, tum scriba seu ἑερογραμ- 
µατεύς, postea vestitor seu στολιστής’ deinde novis- 
Simus incedebat propheta liydriam in sinu gestans, 
ut docet Clemens Alexandrinus in lib. v1, pag. 269. 
Epiphanius in libro m Adversus hereses, Παρὰ δὲ 
Αἱγυπτίοις προφήται καλούμενοι, τῶν ἁδύτων τε xal 
ἱερῶν ἀρχηγοί. Eorumdem prophetarum meminit 
Philostrawus in libro 1! De vita Apollonii, cap. 4, et 
Diogenes Laertius in procemio operis sui ; Theri- 
8lius in oratione 2, et Firmicus in libris Matheseos 
non semel. Clemens denique in libro 1 ftecognitio- 
sum, laud procul ab initio: Zgyrium, iuquit, pe- 
tam, atque ibi hierophantis vel proyhetis qui adytis 
prosunt, amicus e(ficiar; et pecunia invitatum ma- 
gum yrecabor, ut educat mihi animam de infernis. 
l'uerunt. etiam [dei Jovis prophetze in Creta, de 
quibus Porphyrius in libro ut De abstinentia. Porro 
de prophetis Antinoi ab Adriauo institutis mentio 
est in veteri inscriptione Grxca quam citavit Ca- 
gaubonus in notis ad Spartianum, Adde liic veterem 
iuscriptionem quam refert Gruterus pag. 514, ubi 
Emhbes quidam AEgyptius προφήτης dicitur, id est 
Sacerdos Serapidis. Quare non mirum est si Anti- 
nous ab Adriano consecratus prophetas habuit, 
quippe cum ab /Egyptiis prxcipue coleretur. Cur 
autem /Egyptii prophetas vocarent antistites suos, 
hzc mihi causa esse videtur, quod arcana quzdam 
Sicra ac mysteria ab. iis tradi crederent. Prophetze 


C 


φίας ἐραστὴς, ἔτι τοῖς rap" Ἕλλησιν ἀσχούμανος Ev- 
διέτριθε λόγοις. Σημαίνει δὲ καὶ αὐτὸς τουτονὶ τὸν 
χρόνον ἐν τῇ πρὸς Αντωνῖνον ᾽᾿Αποιογίᾳ ὧδε γράφων’ 
« Οὐχ ἄτοπον δὲ ἐπιμνησθῆναι ἐν τούτοις ἡγούμεθα 
xaX ᾽Αντινόου τοῦ νῦν Ysvouévou: ὃν xaX ἅπαντες ux 


θεὸν διὰ φόθον σέδειν ὥρμηντο, ἐπιστάμενοι τίς τε 


qv xai πόθεν ὑπηρχεν. -» Ὁ δ᾽ αὐτὸς xa τοῦ τότε 
χατὰ Ἰουδαίων πολέμου μνημονεύων, ταύτα παρατ]- 
θεται" « Καὶ γὰρ ἓν xi 90v γενοµένῳ Ἱουδαϊκῷ πο- 
λέμῳ (18), Βαρχωχεθᾶς ὁ τής Ἰουδαίων ἆ ποστάσεως 
ἀρχηγέτης, Χριστιανοὺς μόνους εἰς τιμωρίας δεινᾶς, 
εἰ μὴ ἀρνοῖντο Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν καὶ βλασφημοῖεν, 
ἐχέλευεν ἄγεσθαι. » Ἐν ταὐτῷ δὲ καὶ την ἀπὺ τῆς 
Ἑλληνιχῆς φιλοσοφίας ἐπὶ τὴν θεοσέδειαν μεταθολὲν 
αὐτοῦ, ὅτι uh] ἁλόγως, μετὰ χρίσεως δ' αὐτῷ γεγόζ- 
νει δηλῶν, ταῦτα γράφει « Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐγὼ τοῖς 
Πλάτωνος χαίρων διδάγµασι, διαθαλλοµένους ἀχούων 
Χριστιανοὺς, ὁρῶν δὲ xaX ἀφόδους πρὸς θάνατον xa 
πάντα τὰ νομι-όµενα «ροθερὰ, ἐνενόουν ἀδύνατον εἶναι 
ἓν χαχία xai φιληδονίᾳ ὑπάρχειν αὐτούς. Τίς Υὰρ 
φιλήδενος ἣ ἀχρατὴς xai ἀνθρωπείων σαρχῶν ῥορὰν 
ἡγούμενως ἀγαθὸν, δύναιτ ἂν θάνατον ἀσπάκεσθαι, 
ὅπως τῶν ἑαυτοῦ στερηθείη ἐπιθυμιῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ix 
παντὸς ζῇν ἀεὶ τὴν ἐνθάδε βιοτὴν χαὶ λανθάνειν τοὺς 
ἄρχοντας ἐπειρᾶτο, οὐχ ὅτι ἑαυτὸν χατήγγελλε qovcu- 
θησόμενον; » Ἔτι δ' ὁ αὐτὸς ἱστορεῖ δεζξάµενον τὸν 


enim dicuntur quasi arcanorum interpretes. Habuit 
certe Ántinous sacra sua ac mysteria, quibus initia- 
bantur qui vellent. Testatur id Pausanias in Arcadi- 
cis : Καὶ τελετή τε χατὰ ἔτος ἕχαστον, χαὶ ἁγών ἐστιν 
αὐτῷ διὰ ἔτους πέμπτου. ld'est : Et mysteria quot- 
annis, el quinto quoque anno certamina in lionorem 
ejus celebrantur. 

(17) Κατὰ τοῦτον δὲ xal Ιουστίνος. lta quidem 
codex Regius. Verum in Mediczo, Fuk. et Savil. le 
gitur xav' αὐτὸν δέ, elc. Codex autem Mazarinus 
scriptum habet χατὰ ταὐτὸν δέ, secunda tamen syl. 
laba przpositionis tribus punctis superpositis nota!a 
est, quo significatur eam delendam esse. Mihi ta- 
meu valde placet ea. lectio. Κατὰ ταὐτόν enim ide 
esl ac χατχ τὸ αὐτὸ τοῦ καιροῦ. 

(18) Ἐν τῷ vov γενοµένῳ ᾿Ιουδαϊκῷ πο.έμφ. 
Male ttufinus eumque secutus Cliristophorsonus ver 
terunt. Zn hoc quod nunc. geritur bello Judaico. le 
codem quoque errore versatus est Scaliger, ut e1 
Eusebianis ejus Ániimadversionibus colligitur, paz. 
998. Putavit enim τὸ ΥΌΥ dici non posse nisi de re 
admodum recenti, ne dicam prasenti. 1taque ex bac 


D Justini voce necessario consequi ait, bellum Judai- 


cum sub extrema Adriani iempora profligatum 
fuisse, el Justinum Autonino Pio Apologeticum suum 
obtulisse imperii ejus initio. Verum nihil necesse 
est ita affirmare; νῦν enim dici potest de re quz 
nostra :iate facta est, idemque valet ac τὸ xaó 
ἡμᾶς, quod Eusebius usurpare solet de rebus mulio 
aule gestis : ut cum dicit de Porphyrio philosopho, ὁ 
καθ) ἡμᾶς γενόμενος. Denique ipse Justinus in hoc 
loco quem pre manibus habemus, de Antinoo ila 
loquitur ; 'Ávvtvóou τοῦ νῦν γενοµένου, id est, de 
Antinoo qui nostra zetale vixit. Certe Grzci vov po- 
nunt pronuper. lta Soplironius, qui librum Hierony- 
mi De scriptoribus ecclesiasticis Groece vertit, verba 
illa Hieronymi cap. 2: Evangelium quoque quod 
appellatur secundum. Hebraeos, et a me nuver in Gra- 
cum Latinumque sermonem translatum. est, Graeco 
dixit: Ὅπερ ἐπ ἐμοῦ νῦν εἰς τὴν Ελληνιχὴν καὶ 
Ῥωμαϊχὴν γλῶτταν µετεθλήθη. 
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Αδριανὸν παρὰ Σερεννίου T'pavtavou λαμπροτάτου A temperans, et humanis carnibus vesci pro deliciis 


ἡγουμάνου (19) γράµµατα ὑπὲρ Χριστιανῶν, περι- 
ἔχοντα ὡς οὐ δίκαιον εἴη ἐπὶ μηδενὶ ἐγχλήματι, βοαῖς 
ῥήμου χαριζοµένους ἀχρίτως χτείνειν αὐτοὺς, ἀντι- 
Υράγαι Μινουχίῳ (20) Φοννδάνῳ ἀνθυπάτῳτῆς Ασίας, 
προστάττοντα µιδένα χτείνειν ἄνευ ἐγχλήματος xai 
εὐλόγου κατηγορίας. Καὶ τῆς ἐπιστολῆς δὲ ἀντίγρα- 
φον παρατέθειται την Ῥωμαϊκὴν φωνὴν ὡς εἴχε, δια- 
φυλάτας. Προλέγει δ' αὐτῖς ταῦτα" ε Καὶ ἐξ ἐπιστο- 
Aj; δὲ τοῦ μεγίστου xal ἐπιφανεστάτου Καΐσαρος 
Ἀδριανοῦ τοῦ πατρὸὺς ὑμῶν ἔχοντες ἀπαιτεῖν ὑμᾶς 
χαθὰ Γξιώσαμεν χελεῦσαι τὰς χρίσεις γίνεσθαι, τοῦτο 
οὐχ ὡς ὑπὸ ᾿Αδριανοῦ χελευσθὲν μᾶλλον ἠξιώσαμεν, 
ἀλλὰ καὶ Ex τοῦ ἐπίστασθαι διχαἰαν ἀξιοῦν τὴν προσ- 
φώνησιν (31). Ὑπετάξαμεν δὲ xai τῆς ἐπιστολῆς 
Άξδριανου τὸ ἀντίγραφον, ἵνα xal τοῦτο ἀληθεύειν 
ἡμᾶς γνωρίζητε. Καὶ ἔστι τόδε. » Τούτοις ὁ μὲν δη- 
ἑωθεὶς ἀν]ρ αὐτὴν παρατέθειται τὴν Ῥωμαϊκὴν ἆν- 
τιγρεαφὴν (22), ἡμεῖς δ' ἐπὶ τὸ Ἑλληνιχὸν χατὰ δύ- 
ναµιν αὐτὴν µετειλήφαμεν (25), ἔχουσαν ὧδε. 


habens, mortem ipsam possit libenter amplecti, 
qua suas ipsi cupiditates ereptura sit, 46 non po- 
tius omnibus modis contendat, ut in hac vita 
perpetuo degat et magistratus ipsos lateat, nedum 
se ipse necandum ultro prodat ac deferat? » Refert 
preterea idem Justinus, imperatorem Adrianum 
acceptis a. viro clarissimo Serenio Graniano pro- 
consule litteris, quibus monebat iniquum videri, 
Christianos nullo objecto crimine , tumultuosis 
vulgi clamoribus gratificandi studio, indicta causa 
occidere; rescripsisse Minucio Fuidano Asix pro- 
consuli, ne quis posthac sine objectu criminis et 
legitima accusatione condemnaretur. Cujus epi- 
stole exemplum, Latino, ut erat, sermone conscri- 


B ptum, ibidem affert Justinus, primissis interim 


his verbis : « Ac nos quidem, inquit, tametsi ex 
epistola 193 maximi et nobilissimi Czesaris Adriani 
parentis vestri jure postulare a vobis poteramus, ut 
judicia de Cliristianis fleri ex ea formula quam 


pescebamus , juberetis; id tamen non tam idcirco postulavimus quod ab Adriano ita constitutum 
esset, quam propterea quod petitionem nostram justissimam esse inteiliginus. Atque utin eo quo- 
que verum a nobis dici perspiciatis, exemplum epistolae Adriani subjecimus, quod est hujusmodi. » 
Post hzc idem Justinus ipsum exemplar epistola Latino sermone scriptum subjungit : quod nos, 


prout potuimus, Grxce interpretati sumus hoc modo. 
KEPAAAION 6" 
Ἐπιστολὴ ᾿Αδριανοῦ ὑπὲρ τοῦ μὴ δεῖν ἀκρίτως 
ἡμας éAaorew: (Nic. H. E. wn, 217). 
t Μινουχίῳ Φουνδάνῳ. Ἐπιστολὴν ἐδεξάμην vpa- 


CAPUT IX. 


Epistola Adriani, ne quis Christianorum indicte 
causa puniatur. 


« Αίας Adrianus Aug. Minucio Fundano procos. 


Φεϊσάν pot ἀπὸ Σερεννίου (24) Γρανιανοῦ λαμπροτά- C salutem. Accepi litteras ad me scriptas a Serenio 


του ἀνδρὸς, ὄντινα σὺ διεδέξω. Οὐ δοχεῖ pov οὖν τὸ 
τρᾶγμα ἀζήτητον καταλιπεῖν, ἵνα µή τε οἱ ἄνθρω- 
ποι ταράττωνται, xaX τοῖς συχοφάνταις χορηγία χα- 
χρυργίας παρασχεθῇῃ. El οὖν σαφῶς εἰς ταύτην τὴν 
ἀξίωσιν οἱ ἑπαρχιῶται δύνανται διϊσχυρίζεσθαι xac 
των Χριστιανῶν, ὡς xal πρὸ βήματος ἀποκρίνασθαι, 
ἐπὶ τοῦτο µόνον τραπῶσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀξιώσεσιν (25), 


(19) Λαμπροτάτου ἡγουμέγου. Hieronymus in 
Chronico eumque secutus Orosius legatum interpree 
latur et virum. apprime nobilem. Christophorsonus 
vero praefectum illustrissimum vertit, graviori adhuc 
errore, Nam. eum ex . epistola ipsius Adriaai qu:e 
infra subjicitur, constet Serennium Granianum de- 
cessorem fuisse Minucii Fundani, ipsum vero Mi- 
nucimnn proconsulem Asiz fuisse diserte testetur 
Justinus : necessario conficitur Graniaumn procon- 
sulem Ασία exstitisse, Ac profecto miror, hunc Hie- 
ronymi errorem a Scaligero non esse observatum, 
Δι Rufinus, mulus Hierouymi, longe profecto re- 
etius; sic enim vertit : Susceptis 3 Serenio Grania- 
no clorissimo viro preside litteris, ele. Presses enim 
Yox generalis est, qu.e iam de procousule quam «de 
legato Cesaris dici potest. Porro Serenium mali 
&eibere cum Rufino et. Hieronymo, quam Seren- 
"um. Quanquam optiuus et antiquissimus codex 
lulini diserte scriptum habet Sereunio. 

(20) Ἁντιγράψαι Μινουκἰῳ. Quiri non immerito 
potest cur Adrianus ipsi. Graniano a quo litteras 
acceperat, non responderit, sed epistolam suam 
miserit ad Minucium Fundanuin successorem  Gra- 
niani, Equidem hanc ejus rei causam fuisse opinor, 
quod Granianus post litteras missas ad imp. 
Mriangm, aut extremum diem obierat, aut ex ma- 
Uslrau decesserat. Proconsules enim annui erant. 


Graniano V. cl., decessore tuo. Nec sane mihi vi- 
detur res ista absque diligenti inquisitione praeter- 
eunda, ne forie et. Cheistiani homines turbentur, 
et delatoribus calumniandi occasio prebeaur. lgi- 
tur si provinciales palam adesse possunt petitioni- 
bus suis adversus Christianos, ita ut pro tribunali 
respondeant, in id unum incumbant , nec petitioni: 


(21) Διχαίαν ἀξιοῦν τὴν προσφὠνησιν. ian 
secundo, ut vulgo scribitur, Justini Apologetiro, 
pag. 99. hic locus ita legitur: 'AJÀ' ἐχ τοῦ ὁσί- 
στασθαι δίχαια ἀξιοῦν, τὴν προσφώνησιν xa ἐξήγη- 
ctv πεποιήµεθα. Quam lectionem equidem meliorem 
puto. 


(22) Τὴν Ῥωμαϊκὴν ἀντιγραφήν. In codice Regio 


p legitur ἐπιστολήν, quod idem est. ᾿Αντιγραφή ad 


verbuim est rescriptum ; aliud est ἀντίγραφον, exem- 
plum scilicet epistolae seu rescripti. 

(25) Ἡμεῖς δ' ἐπὶ τὸ 'EAAmvixóv. ln codice 
Maz. et Med. scriptum est, ἡμεῖς δ εἰς τὸ Ἑλληνι- 
xóv, οἱο., atque ita codex Fuketianus. 


(24) Απὸ Zepsvriov. ln tribus. nostris codi- 
cibus Maz., Med. et Fuketiano, scriptum est Ze- 
ιννίου. 
(25) οὐχ ἀξιώσεσυ'. lntelligit acclamationes il- 
las quie a. populo fleri solebaut in theatris : Ghri- 
stianos ad leonem, ut testatur Tertullianus. Inter- 
dumque eveniebat, ut proconsules et przesides Qu» 
multuosis hujusmodi acclamationibus, licet inviti, 
cedere cogerentur. Quare merito imperator Adrianns 
monet Fundanum proconsulem, ne liujusmodt postu- 
Iationibus ad persecutionem ac cedes Christiano- 
rum sese (adduci patiatur. Porro vetus b:c fuit 
consuetudo in imperio Romano, ut plebs tum 1n 
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bus solisque clamoribus utantur. Etenim multo jus- A οὐδὲ µόναις βοαῖς. Πολλῷ γὰρ μᾶλλον προσῆχεν εἴ 


tius fuerit cognoscere te, si quis accusare voluerit. 
Quod si quis eos detaletit, probaverilque contra 
leges quidquam agere, tu pro gravitate delicti in 
eos statue, Sin mehercule calumniz causa istud in- 
tenderit, operam dabis ut pro gravitate criminis in 
illum animadvertas. » Et hzc quidem de rescripto 
Adriani. 
CAPUT X. 


Qui Rome et Alexandri& episcopi fuerint imperante 
Antonino, 


Caeterum Adriano vita perfuncto cum unum et 
viginti annos imperasset , Antoninus, cognomento 
Pius, administrationem imperii suscepit. Hujus anno 
primo, cum Telesphorus migrasset e vita anno sui 
episcopatus undecimo, pontificatum Romaus urbis 
sortitus est. Hyginus. Porro Telesphorum scribit 
1944 Irensus illastri martyrio vitam finiisse. Quo 
loco eiiam docet supra memorati Hygini tempori- 
bus, Valentinum proprix sect conditorem, et Cer- 
donem erroris Marcionitarum auctorem, Roma am- 
bos floruisse. Verba ejus hzc sunt. 


CAPUT XT. 
De his qui eodem tempore sectarum auctores fuerunt. 
« Nam Valentinus, inquit, Romam venit pontificatu 
Hygini. Viguit autem temporibus Pii, qui ad Ani- 
ceium usque permansit. Cerdon vero, qui Marcionem 
antecessit, ipse quoque pontificatu Hygini qui nonus 


fuit episcopus, cum ad Ecclesiam venisset, et erro- . 


τις χατηγορεῖν βούλοιτο , τοῦτό σε διαγινώσχειν. Ef 

τις οὖν χατηγορεῖ xai δείχνυσέ τι παρὰ τοὺς νόμους 

πράττοντας, οὕτως ὅριζε χατὰ τὴν δύναμιν τοῦ ἁμαρ- 

τηµατος” ὡς, μἁ τὸν Ἡραχλέα, et τις αυχο-αντίας 

χάριν τοῦτο προτεἰνοι, διαλάµδανε ὑπὲρ τῆς δεινότη- 

τος, xal φρόντιζε ὅπως ἂν ἐχδιχήσειας. » Καὶ τὰ 

μὲν τῆς ᾿Αδριανοῦ ἀντιγραφῆς τοιαῦτα. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 

Τίγες ἐπὶ τῆς Αντωνίνου βασιΛείας ἐπίσχοποι 
Ῥωμαίων καὶ Αεξαγδρέων γεγένασι (Nic. H. 
E. n, 25). 

Ἰούτου δὲ τὸ χρεὼν μετὰ πρῶτον χαὶ εἰκοστὸν 
ἔτος ἑχτίσαντος, ᾽Αντωνῖνος ὁ χληθεὶς Εὐσεθὶς τὶν 
Ῥωμαίων ἀρχὴν διαδέχεται. Τούτου δὲ ἐν ἔτει party 
Ἱελεσφόρου τὸν βίον ἑνδεχάτῳ τῆς λειτουργίας 


B ἑνιαυτῷ µεταλλάξαντος, Ὑγῖνος τὸν χλῆρον τῆς Ῥω- 


µαίων ἐπισχοπῆς παραλαμθάνει. Ἱστορεῖ γε μὴν à 
Eipnvaiog τὸν Τελεσφόρον μαρτυρίῳ τὴν τελευτῖν 
διαπρέφαι, δηλὼν ἓν ταὺτῷ κατὰ τὺν δηλούμενοω 
Ῥωμαίων ἐπίσχοπον Ὑγϊΐνον, Οὐαλεντῖνον ἰδίας αἷ- 
ρέσεως εἰσηγητὴν, καὶ Κέρδωνα τῆς κατὰ Μαρχίωνα 
πλάνης ἀρχηγχὸν, ἐπὶ τῆς "Pour ἄμφω γνωρίκεσθαι. 
Γράφει δὲ οὕτως. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ’. 

Περὶ τῶν κατ αὐτοὺς alpgciapxo» (Nic. Π. Ε.1, ϐ). 

« Οὐαλεντῖνος μὲν γὰρ Ἰλθεν εἰς 'Ῥώμην ἐπὶ Ὑγί 
vou, Ώχμασε δὲ ἐπὶ Πίου, χαὶ παρέµεινεν ἕως νι 
χήτου. Κέρδων δὲ ὁ πρὺ Μαρχίωνος, καὶ αὐτὸς ἐπὶ 
Ὑγίνου ὃς ἣν ἕνατος ἐπίσχοπος (26), εἰς «tv "Ex: 
χλησίαν ἐλθὼν xa ἐξομολογοῦμενος, οὕτω διετέλεσε, 


rem suum confessus esset, ita deinceps persevera- (C ποτὲ μὲν λαθροδιδασχαλῶν (27), ποτὲ δὲ πάλιν ἑξ- 


vit : interdum occulte docens, interdum rursus con- 
fitens errorem : nonnunquam convictus impiz doc- 
ttin2, eoque nomine a fratrum conventu remotus.» 
Hec Irenseus in tertio Adversus hareses libro. In 
primo autem haee rursus de Cerdone dicit : « Cer- 
don autem quidem ex Simonis disciplina profectus, 
cum Homam venisset pontificatu Hygini, qui in 


urbe, tum in provinciis, quoties ad publica specta- 
ου convenerat, quidquid libitum erat, vel a prze- 
side, vel ab imperatore junctis vocibus postularet. 
Cujus rei sexcenta occurrunt exeinpla apud Augu - 
sie Historie scriptores. 

(26) *Oc ἦν &vacoc ἐπίσχοπος. Locus [renzi exstat 
in lib. 11, c. 4, ubi vetus interpres legisse videtur 65y- 
δοος. Qu:e lectio magis convenit Που ο, ul patet ex 
c. $ ejusdem libri, ubi Romanos pontifices enu- 
merans lIren:zeus, octavum ab apostolis Hyginum re- 
censet. Hic tamen error antiquissimus est. Nain οἱ 
inlib. 1 lrenzei, cap. 28, ἕνατος scribitur, et. apud 
Epiphanium in haresi Cerdonianorum, et in epistola 
Cypriani ad Pompeium. Qui locus Cypriani quia ex 
]renzo versus videtur, non est hic omittendus : 
Cujus magister Cerion sub Hygino tunc episcopo, 
qui in urbe nonus fuit, Romam venit. 

(27) Λαθροδιδασκα.λῶν. ln tribus nostris co- 
dicibus Maz. Med. et Εικ. seriptum est λαθροδι- 
δάσκων. Nicephorus tamen et Regius codex vulga- 
tam lectionem tuentur. 

(28) Hocà δὲ xdÀw. ἐξομολογούμενος. Notauda 
sunt imprimis hzee lreuzi verba de Cerdone h:ere- 
tico : quem post confessionem  l»reseos in. Eccle- 
siam adimissum fuisse dicit ab Hygiuo Momano 
pontifice, ac deinceps in urbe Roma mansisse ; nuuc 


οµολογούµενος (28), ποτὲ δὲ ἐλεγχόμενος ἐφ᾽ ol; ἐδί- 
δασχε χακῶς, καὶ ἀφιστάμενος τῆς τῶν ἀδελφῶν συν- 
οδίας (29). » Ταῦτα δέ φησιν ἓν τρίτῳ τῶν Πρὸς τὰς 
αἱρὲσεις. "Ev e μὴν τῷ πρώτῳ αὖθες περὶ τοῦ 
Κέρδωνος ταῦτα διέξεισι' « Κέρδων δέ τις ἀπὸ τὼν 
περὶ τὸν Σίμωνα τὰς ἀφορμὰᾶς λαθὼν, καὶ ἐπιδηιί- 
σας ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπὶ Ὑγίνου ἔνατον κλῆρον th; 


occulte doctrinam su»m spargentem, nunc rursud 
confitentem errorem suum , uunc convictum prave 
hiereticzeque doctrinze, eoque nomine ab Ecclesiz 
segregalum. Ex quibus colligere lieet, in hzresens 
crimine secundi confessioni locum fuisse; et liz- 
reticos qui post confessionem eL abdicationeim er- 


D roris sut ad pristinum dogina iterum  rediissent. 


quos uunc relapsos vocamus, tunc temporis ad se- 
cundam confessionem et poenitentiam | admissos 
fuisse. Tandem vero Cerdo, convictus quod post 
toties iteratam exomologesim, pestiferum virus er- 
roris sui occulte spargeret, penitus se ab Ecclesia 
removit. ld enim sonant Irenxi verba qu: Hufinus 
et Christophorsouus perperam meo judicio iuterpre- 
tali. sunt, Neque. euin. Cerdonem οχ Ecclesia 
ejectum fuisse dicit Irenzeus, sed ipsum se ab Ec- 
clesia penitus segregasse. Ex quo apparet Cerdo: 
nem suo ipsius judicio condenimaluin, praveursse 
Ecclesi:e seutentiam, 

(39) Ἀφιστάμενος τῆς τῶν ἀδελφῶν cvr- 
οδἰίας. lu codice Maz. et Fuk. scriptum est συνω- 
δίας᾽ vulgatam (tamen. scripturam confirmat vetui 
interpres lren;ei, qui huuc locum ita vertit lib. Yu, 
cap. 4 «εἰ abstenius est a religiosorum hominum cor 
veniu. 





329 HISTORLE ECCLESIASTICJE LIB. IV. 


$58 


ἐπισχοπικῆς διαδοχής ἀπὸ τῶν ἁποστόλων ἔχοντος, A episcopali sede nonus apostolorum successor fuit, 


εδίδαξε τὸν ὑπὸ τοῦ νόµου xa προφητῶν χεχηρυγµέ- 
wy θε μὴ εἶναι Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ' τὸν μὲν γὰρ γνωρίζεσθαι, τὸν δὲ ἀγνῶτα 
εἶναι: καὶ τὸν μὲν δίχαιον, τὸν δὲ ἀγαθὸν ὑπάρχειν. 
Διαδεζάµενος δὲ αὐτὸν Μαρχίων ὁ Ποντιχὸς, πὔξησε 
τὸ διδασχαλεῖον (30), ἀπηρυθριασμένως βλασφη- 
μῶν (61). Ὁ δὲ αὐτὸς Εἱρηναῖος τὸν ἄπειρον βυ- 
(y, τες Οὐαλεντίνου πολυπλανοῦς ὕλης εὐτονώτατα 
ἑαπλώσας (52), ἑρπετοῦ δίχην φωλεύοντος ἀπόχρυ- 
e» οὖσαν αὐτοῦ xaX λεληθυῖαν ἀπογυμνοῖ τὴν xa- 
- xiay. Πρὸς τούτοις xaX ἄλλον τινὰ, Mápxog αὐτῷ 
ὕνμα, xav αὐτοὺς γενέσθαι λέχει μαγιχῆς χυθεἰας 
ἐμπειρότατον. Γράφει δὲ καὶ τὰς ἁτελέστους αὐτῶν 
τελετὰς, µυσαράς τε µυσταγωγίας ἐμφαίνων, αὐτοῖς 


docuit, Deum quei lex et prophetze pradicaverunt, 
Patrem non esse Domini nostri Jesu Christi. Hune 
enim cognosci, ilium vero ignotum esse : et hune 
quidem justum exsistere, illum autem bonum. Huie 
deinde succedens Marcion, natione Ponticus, scho- 
lam latius propagavit, impudentissime blospbemans.» 
Idem porro lrenzus postquam immensam voraginetmn 
materie illius variis erroribus involutze quam Va- 
lentinus invexerat, uberrime explicuit, occultam ac 
latentem illius fraudem tanquam abditi serpentis 
denudat. Alium preterea quemdam nomine Marcum 
eodem tempore exstitisse scribit, magicarum prz- 
stigiarum peritissimum. Sed et profanas eorum ho- 
minum initiationes, et abominanda mysteria decja- 


Up τούτοις τοῖς Ypáppastv* «Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν B rat his verbis: « Quidam enim eorum thalamum nu- 


Νυμφῶνα χατασχευάζουσι, xaX µυσταγωγίαν ἔπιτε- 
lun pet ἐπιῤῥήσεών τινων τοῖς τελουµένοις, xal 
πανματιχὺν γάµον φἀάπχουσιν εἶναι τὸ ὑπ αὐτῶν 
Ἱωόμενον, χατὰ «hv ὁμοιότητα τῶν ἄνω συζυγιῶν. 
0ἱ δὲ ἄγουσιν ἐφ᾽ ὕδωρ, xat βαπτίζοντες, οὕτως ἐπι- 
Μέχουσιν * Eig ὄνομα ἀγνώστου Πατρὸς τῶν ὅλων, εἰς 
Ἀλήθειαν μητέρα τῶν πάντων, εἰς τὸν χατελθόντα 
εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. "Αλλοι δὲ 'E6patxà ὀνόματα ἐπιλέ- 
Ίουσι πρὸς τὸ μᾶλλον χαταλπήξασθαι (33) τοὺς τελου- 
μένος. » ᾽Αλλὰ γὰρ «μετὰ τέταρτον τῆς ἐπισχοπῆς 
τος (34) Ὑγίνου τελευτήσαντος , Πῖος ἐπὶ 'Ῥώμης 
ἐπειρίζεται τὴν λειτουργίαν. Κατά γε μὴν τὴν Αλε- 
ζάνδρειαν Μάρχος ἀναδείχνυται ποιμὴν, Εὐμενοῦς 
ἔτη τὰ πάντα δέχα πρὸς τρισὶν ἐχπλήσαντος. ToU τε 


Μάρχου ἐπὶ δέχα ἔτη τῆς λειτουργίας ἀναπανσαμέ- C 


Ww), Κελαδίων τῆς ᾿Αλεξανδρέων Ἐκκλησίας τὴν 
λειτουργίαν παραλαμόάνει. Καὶ χατὰ τὴν Ῥωμαίων 
& πόλιν πεντεχαιδεχάτῳ τῆς ἐπισχοπῆς ἐνιαυτῷ 
ἥωυ µεταλλάξαντος, ᾿᾽Ανίκητος τῶν ἐχεῖσε προῖστα- 
τι. Καθ' ὃν Ἡγήσιππος ἱστορεῖ ἑαυτὸν ἐπιδημῆσαι 
"Ü Ῥώμῃ, παραμεῖναί τε αὐτόθι μέχρι τῆς ἔπισχο- 
πις Ἐλευθέρου. Μάλιστα δὲ ἤχμαζεν ἐπὶ τῶνδε 
Ἰουστῖνος, ἐν φιλοσόφου σχήµατι πρεσθεύων τὸν 
θεῖον Ἰόγον, καὶ τοῖς ὑπὲρ τῆς πίστεως ἐναγωνιζό- 
Ρένος συγγράµµασιν. "Oc 65 καὶ γοάψας χατὰ Μαρ- 


(30) Ηὔξησε τὸ διδασκαλεῖον. ln codicibus no- 
Hrs Haz., Med, οἱ Fuk. scriptum inveni διδασκά- 


2)v, non in hoc solum locu, sed ubicunque id no- 
Dien ocenrrit, 

(31) Β.Ιασφημῶν. Religio fuit Christophorsono, 
Tocem bauc quam ecclesiastici scriptores jamdudum 
-Alinain fecerunt, usurpare. Vertit itaque convicia 
Plans, male omnino; melius vertisset, impie lo- 
» Sic Domitianus apud Suetonium dicit : Im- 
Pc cuius est Parmularius. Nos tamen, Rufinum 
tienda Vectimus blasphemare. Neque enim refu- 
onse lae verba, qu» tot seculorum usus 

Tecravit, Alioqui! Keclesig et apostolorum et 
ἐρεομὶ εἰ catholici vitanda erunt vocabula ; et 
ic verborum serle obscuranda erit oratio, ne 
lonis unius prorsus necessarix asperitate l:eda- 
"I. Cyprianus certe in dicta ad Pompeium epi- 
30a, cui hunc Irenzi locum suppresso auctoris 
homine describeret, verbo blasphemare uti non re- 
davit. Sie enim ait : Quem Marcion secutus, ad- 

had crimen. augmentis , impudenlius celeris et 


üruptius in. Deum Pairem. Creatorem blasphemare 
üililvit, 


ParRor. Ga XX. 


ptialem construunt, et iysterium. peragunt, verba 
nescio quz super his qui initiantur, concipientes , 
easqne spiritales nuptias esse affirmant, ad formam 
et exemplum coelestium conjugiorum. Alii vero ini- 
tiandos adducunt ad lavacrum, et mergentes, hsc 
proferunt verba : In nomine ignoti omnium Patris, 
in Veritate omnium matre, in eo qui descendit 
195 in Jesum. Alii rursus Hebraica qusedam 
prouuntiant nomina, ut majorem initiandis pavorem 
iucutiant. » Sed Hygino post quartum episcopatus an- 
num mortuo, Romans Ecclesi* sacerdotium s$us- 
cepit Pius. Alexaudri:e vero cum Eumenes tredecim 
annos explesset, Marcus in ejus locum antistes de- 
signatus est. Quo deinde post decem pontificatus 
annos mortuo, Alexaudrinz Ecclesie administra- 
tionem Celadion accepit. At Romae cum Pius anno 
episcopatus sui quinto declmo vitam cum morte 
commutasset, Anicetus Ecclesiz illius Antistes fa- 
ctus est. Hujus temporibus se in urbem Romam ve- 
nisse scribit Hegesippus, ibidemque ad Eleutheri 
usque episcopatum contimuo permansisse. Eadem 
tempestate prz catteris omnibus florebat Justinus, 
sub babitu philosophi verbum Dei pradicaus, et 
scriptis voluminibus pro fide nostra propugnans. 
Qui in libro adversus Marcionem euni adhuc super- 

(32) Εὐτονώτατα διαπ.ώσας. Nicephorus in 
lib. iv, cap. 3, babet διαπλεύσας, quod non probo. 
Scio quidem a ροθιΐ» διαπλώσας dici pro διαπλεύ- 
cag* sed hic non videtur convenire. Duare ΠΤΙ 
vertere hoc loco explicare, eo sensu quo Eusebius 


iu posterioribus libris dicit, Ίπλωτο τὰ γράμ- 
µατα, proposita sunt edicta. 


(53) Πρὸς τὸ uàAAov καταπ.ήξασθαι. Nostri 
codices Maz., ac Med. eum Fuk. et Zavil. scriptum 
habent χαταπλῆηδαι. Atque ita legisse videtur vetus 
interpres lreuzi in cap. 18 libri primi. Sic 
enim vertit, ut stupori sint vel perierreant eos qui 
sacrantur. 

(54) Μετὰ τέταρτον τῆς ἐπισκοπῆς ἔτος. Ru- 
finus legisse videtur χατὰ τέταρτον. Sic eniin ver- 
tit : Quarto autem. episcopatus. sui anno cum de- 
cessisset Hyginus, Romang | Ecclesie sacerdotium 
Pius suscepit. Porro nomen Pii qui successit Hy- 
giuo, in codicibus nostris Mas., Med. et Fuk. noa 
circumflectitur, sed acuitur in prima syllaba. ldcue 
rectius puto. : 


l1 
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stitem fu:sse dum scriberet, testatur his verbis: «Pra A χίωνος (35) σύγγραμμα, μνημονεύει ὡς xaf ὃν συν- 


terea, inquit, Marcionem quemdam Ponticum no- 
vimus, qui etiamnun superest , docetque discipulos 
suos aliumquemdam invocare Deum majorem mundi 
hujus Conditore. Qui quidem damonum adjutus 
au xilio, plurimos mortales per uuiversum orbem 
in duxit ut impie loquereutur , negarentque universi 

ificeu patrem esse Christi : alium vero quemdam 
longe illo przstantiorem, hoc universum condidisse 
affirmarent, Omnes tamen eorum sectatores , Chri- 
stiaui, ut diximus, appellantur ; eodem modo quo phi- 
losophis, tametsi divers sint secte ac sententia, 
coiumune nihilominus ex philosophia nomen est in- 
ditum. »Paucis deinde interjectis hzc. subjungit : 
«Estetiam. inquit, liber a nobis compositus adver- 
sus omnes qua unquam [fuerunt h:zreses: quem 
librum vobis,si ita videbitur, legendum trademus. 
ldem porro Justinus, preter opuscula quz adver- 
sus gentiles doctissime elaboravit, alios etíam ]li- 
bros , qui fidei nosirze defensiouem continent, im- 
peratori ÀÁntonino cognomento Pio, et senatui 
Romano nuncupavit. ]pse enim in urbe Roma do- 
miciliuu habebat. Czterum in Apologetico , ipse de 
se quisnam esset et unde oriundus, declarat bis 
verbis. 

196 CAPUT XII. 
De Justini Apologetico ad Antoninum. 


«Imperatori Tito Elio Adriano Antonino Pio 
Ce-ari. Augusto , et Verissimo filio Philosopho, et 
Lucio Philosophi quidem Ciwsaris naturali filio, 


Pii autem adoptivo , doctrinz amatori : senatui. quo- C 


(93) Ὡς δὴ καὶ γράψφας κατὰ Μαρκίωνος. Me- 
πιοτι viuo hic lapsus videiur. Eusebius noster, 
qui Justini verba quae infra citantur, desumpta esse 
putavit ex ejus libro adversus. Marcionem. Atqui 
desumpla sunt ex. secundo. Justini Apologetico , 
pag. 70 editionis Parisiensis. Nicephorus iu lib. iv, 
cap. 6, ubi oi«nes. Justini libros recenset, men- 
tionem faeit libri contra. Marcionem, ex eoque ci- 
tal hune locum quem hie adducit Eusebius; sed 
animadvertere debuerat Nicephorus, Eusebium me- 
morie vitio lapsum fuisse. Neque enim verum est, 
quod Langus interpres Nicephori excogitavit, Jus- 
Unum eadem verba usurpasse in duobus libris, id 
est, in Apologetico et iu. libro coutra Marcionem. 
Eusebius quitem infra cap. 17, ubi omnue- Justini 
libros enumerat, illus contra Marcionem libri 
mentionem facit. Potest tamen excusari. Eusebius. 
ld enim solum dicit, Justinum scripsisse librum 
contra Murcionem, cjusque meutionem | facere tan- 
quam honinis qui adbuc vitam agebat dum ipse 
scriberet, Áique hiec duo. probat Eusebius ex Ju- 
Blini loco qui est in Apologetico v. lta prorsus expli- 
candus est hie Eusebii locus qui in eo solum pecca- 
vit, quod obscurius locutus est, Unde ansam erro- 
ais praebuit Nicephoro. 

(96) Πατέρα εἶναι τοῦ Χριστοῦ. Wc verba de- 
sunt iu vulgatis Justini. codicibus, et superflua vi- 
dentur. Duos. enim Marciou inducebat deos, alte- 
rum opiliceu, a quo hic mundus fabricatus fuis- 
sel, alierum majorem, qui majora ac. przestantiora 
coudidisset ; et liunc quidem confiteri nos debere, 
illum autem negandum esse aiebat, Hic est verbo- 
rui Justini sensus, cui consentit Epiphanius ia 
hivesi Marcionitarum, et Theodoritus in lib. 1 
Hwreticarum. fabularum, liaque scribeudui est 


έταττε χαιρὸν γνωριζομένου τῷ βίῳ τἀνδρός. ὁτοὶ 
δὲ οὕτως  ε Μαρχίωνα δέ τινα Ποντιχὸν, ὃς xa νῦν 
ἔτι ἐστι διδάσχων τοὺς πειθοµένους, ἄλλον τινὰ εἶναι 
νοµίζειν µείζωτοῦ Δημιουργοῦ cóv, ὃς xal πατὰ πᾶν 
γένος ἀνθρώπων διὰ τῆς τῶν δαιμόνων συλλίγεως, 
πολλοὺς πέπειχε βλάσφηµα λέγειν, xaX ἀρνεῖσθαι τὸν 
Ποιητὴν τοῦδε τοῦ παντὸς πατέρα εἶναι τοῦ Xp 
στοῦ (36), ἄλλον δέ τινα ὡς ὕντα µείσονα παρὰ το- 
τον ὁμολογεῖν πεποιηχέναι. Καὶ πάντες οἱ ἀπὸ «o» 
των ὠὡρμημένοι, ὡς ἔφαμεν, Χριστιανοὶ χαλουνται" 
ὃν τρόπον χαὶ οὗ χοινῶν ὄντων δογμάτων τοῖς guo- 
σόφοις, τὸ ἐπιχαλούμενον ὄνομα τῆς φιλοσοφίας xo 
νόν ἐστι, » Τούτοις ἐπιφέρει λέγων” « Ἔστι & 
ἡμῖν xai σύνταγμα κατὰ πασῶν τῶν γεγεντµένων 

p αἱρέσεων, ᾧ εἰ βούλεσθε ἐντυχεῖν, δώσοµεν. » Ὁ ὃ 
αὐτὸς οὗτος Ἰουστῖνος xai πρὸς Ἓλληνας ἱχανώτατα 
πονῄσας καὶ ἑτέρους λόγους ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας Ti- | 
στεως ἀπολογίαν ἔχοντας βασιλεῖ ᾽Αντωνίνῳ τῷ 0] —- 
ἐπικληθέντι Εὐσεθεῖ, καὶ τῇ ᾿Ῥωμαίων συγχλίω . 
βουλῇ προσφωνεῖ. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς Ῥώμης ες 
διατριθὰς ἑἐποιεῖτο. Ἐμφαίνει δὲ ἑαυτὸν ὅστις καὶ 
πόθεν ἣν, διὰ τῆς ἀπολογίας ἐν τούτοις. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'. 
Περὶ τῆς Ἰουστίνου zp'c Ἁγτωνίνον ἀπο.λογίας 
(Νίο, H. E 1, 26. 52). 

« Αὐτοχράτορι Τίτῳ Αἱλίῳ "Aópiavi 'Avtovii 
Εὐσεθεῖ Καΐσαρι Σεθαστῷ, καὶ Οὐηρισσίμῳ vio gr 
λοσόφῳ, καὶ Λουχίῳ φιλοσόφου Καίσαρος (37) φύσει 
vii (38), χαὶ Εὐσεδοῦς εἰσποιητῷ, ἐραστῇ παιδείας, 


apud Eusebium, ἄλλον δέ τινα ὡς ὄντα µείξονα, τὰ 
μείζονα παρὰ τούτων, etc., ul legitur in Justino. — 
Quippe Marcion. summum — illum. Deum Paire — 
Christi esse dicebat ; Christum veio e caelo decen-. 
disse, ut mundi hujus opificem. quem δη οι | 
Deum appellabat Marcion, coargueret, ul scribit — 
Epiphanius. | 
(971) Λουχίῳ φιωιοσόφου Kaícapoc. lu quatuor 
nostris codicibus Maz., Med., Fuk. et Savilisit 
scribitur φιλοσόφῳ, prout etiam in vulgalis ιδ 
editionibus habetur. Sed nihilomiuus reunenda est 
altera lectio, quaus confirmat Kufiuus et Nicepho- 
rus. Nim Rufini codices manuscripii huuc locum 
ita exhibent, et Lucio Philosophi Caesaris. proprio 
filio. Justiuus. quoque in priore Apologia lianc 
lectionem — confirmat, cum. ait : OO ποντᾶ 
εὐσεθεῖ αὐτοχράτορι, οὐδὲ φιλοσόφου Καϊσαρῦ 
παιδὲ, qui locus, ut obiter uonean, mancus. visé 
tur οἱ mutilus, nisi suppleatur. loe odo : 2? 
τοχράτορι, οὐδὲ Καΐσαρι φιλοσόφῳ, οὐδὲ quos 
φον, εἰς. 
(95) Καίσαρος φύσει υἱῷ. Lucius naturalis erat 
Alius Αϊ Veri Casaris. quem. Adrianus adoptave: 
rat, Quo inortuo, cum. Adrianus, Autoniui Pun 
adopiaret, eaim legem adopriont rmposult, ut Puis 
Marcum et Lucium sibi lilios adoptaret, ut οπου 
Spartianus el. Capitolinus. Alii tamen Luci: 3 
Marco adoptatum esse dicunt, ut refert Capitoli- 
nus in Marci Vita. Quare in his Justini. verbis Cx- 
sarem Pnilosophum non alium intelligere possumus 
quam /Elum Verum, eum qui ab Adriano es 
adoptatus, Ait enin Justinus. Lucium. natura QU 
dem fuisse ει Caesaris Philosophi, adopüvum 
vero Antonini Pii, Atqui constat Lucium AElii Vcr 
naturalem ac propriu:n filium fuisse. lguur. Plilv- 
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ἱερᾷ τε συγχλήτῳ xaX παντὶ δήµῳ "Popgalov, ὑπὲρ A que et populo Romano, pro viris ubique terrarum 


τῶν £x παντὸς Υένους ἀνθρώπων ἀδίχως µισουµένων 
xai ἑπηρεαζομένων, Ἰουστῖνος Ἡρίσχου τοῦ Βαχ- 
χείου (59), τῶν ἀπὸ Φλαυίας Νέας πόλεως (40) Σν- 
pia; τῆς Παλαιστίνης, εἲς αὐτῶν v, τὴν προσφώνη- 
ew xal ἔἕντευξ.ν (41) ποιοῦμαι. » Ἐντευχθεὶς δὲ 
χαὶ ὑφ' ἑτέρων ὁ αὐτὸς βασιλεὺς ἐπὶ τῆς Ασίας 
ἐδελφῶν, παντοἰαις Όδρεσι πρὸς τῶν ἐπιχωρίων δἠ- 
pov χαταπονουµένων, τοιαύτης Ἀξίωσε τὸ χοινὸν 
τς Ασίας διατάξεως. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ If". 


Αντωνίνου πρὸς có κοινὲν τῆς Ἀσίας ἐπιστοιὴ 
aepl cob xaJ" ἡμας Aórov (Nic. Η. £. 01, 23). 


t Αὐτοχράτωρ Καΐσαρ (42) Μάρχος Αὐρήλιος Αν- 
τωνῖνος (46) Σεθαστὸς, )Αρμένιος, ἀρχιερεὺς péyt- 
σος, δημαρχιχῆς ἑξουσίας τὸ πέμπτον xa δέχατον, 
ὕπατος τὸ τρίτον, τῷ χοινῷ τΏς ᾿Ασίας (44) χαίρειν. 


sophi (Ορεηγίς nomine, non alius intelligi potesi 
quam lius Verus. Nam si eo noinine Mareum in- 
tell-gamus, tum. dicendum erit filli Jusiinum, qui 
lucu naturalem Marci filium fuisse crediderit, 
cum tamen Lucius non natura, sed adoptione tau- 
tui. Marci filius esse potuerit, Quis autem. credat, 
tanium errorem a Jusiiuo admitti. potuisse. Satias 
ex ergo. in hoc Justini loco Philosophi Caesaris no- 
miue lium Verum intelligere. Verum duo. sunt, 
que huie inierpreiationi. videnuir. repugnare. Pri- 
mam est quod cognomen Philosophi nullatenus 
eenvenire potest ZEtio Vero. Fuit quidem — Alius 
Yerus, i$ qui ab Adriano est adoptatus, eruditus 
in στίς, et. poetice. inprimis. studiosus, ut in 
ejos Vita tradit. Capitolinus, sed  philosophize de- 
dirum fuisse neo veterum prodidit, Moribus certe 
fut longe alienis a studio ae. professione philoso- 
μα. Deinde si Justinus. ΑΗ Verum lic. desi- 
gare voluisset, cur ejus nomen reticuisset ?* Neque 
enim Plulosophi Cassaris appellatio sullicere vide- 
ur ad desiguandum Zilium Verum, cum praesertim 
Lre appellatio communis δε etiam. Marco, Ex his 
dilicuhtatibus — facile nos. expedire possumus, si 
bunc Ju-tini. locum ita legamus, prout. exhibent 
&CIpli codices , xal Λουχίῳ φιλοσόφῳ, Καΐσαρος 
Ὄυσει vig, quam quidem lectiouein. probat. euam 
Vasabonus in. notis ad Capitelinum in Vua Marci. 
Nos vero eam lect.ouem paulo ante improbavimus. 

'C sane. videtur ferri. posse hiec leetio, si rem at- 
lenis expendaimus, Sequitur. eniuir apud Justinuin 
ἐραστῇ παιδείας, id est, litterarum. studioso. Ubi 
Vues Marco et Lucio sua quique adjungi epitlie.a; 
et Marcum. quidem philosophum nominari, Lucium 
Véro studiosum litteraruut. 

(33) Ἰουστῖνος Πρίσκου τοῦ Βακχείου. WMiero- 
Ὀ]μνν i8 Catalogo pavrem Justini Priscum. Bac- 
Chium dictum esse scribit, queiu Seeutus est Chri- 
Svpliursonus, Verum Baccbius avus fuit Justini. 
luque addit ju»sunus τῶν ἀπὸ Φλαθίας, quod 
e nisi de pluribus dici polest, de paure nimirum 

dVo., 

(4) Ἀπὸ dav'ac τῆς Νέας πόλεως. Inepte 

ristoplhersOonus vertit ο genie Flavia. Flavia 
dicta est Neapolis civitas Palaestinze, eo quod colo- 
Aia essel a. Flavio Vespasiano deducta, Antea Si- 
ciem dicebatur. Plinius tamen coloniam eam fuisse 
μου dicit. Poatea. Severus imp. jus civitatis ei 
ademit, 60 quod Nigri partes fovisset pertinacius. 
Spiuianus in Severo : Neapolitanis Palegstinensi- 
ius jus cicitatis tulit, id est. in vici [formam redegit. 
Porro Meuiodius iu libro De resurrectione hoc Ju- 
Sinün ornat elogio: Ιουστίνος δὲ ὁ Νεαπολίτης 
"0 - 4 2. . i»? 

"np ote τῷ χρόνῳ πόῤῥω ὢν τῶν ἀποστόλων, 
τε τῇ ἀρετή. 


injusto odio laborantibus, et calumnia appetitis , 
Justinus Prisci fllius , Bacchii nepos, oriundus Fla- 
via Neapoli urbe Syri: Palzstinz , unus ex illorum 
numero, allocutionem et petitionem defero. 2 Τη: 
terpellatus quoque idem imperator ab aliis fratribus 
in Ásia commorautibus, qui omni injuriarum genere 
vexabantur a provincialibus, ad commune Asia 
bujusmodi coustitutionem misit. 


CAPUT XIII. 


Epistola Antonini ad commune Asie de religione 
noslra. 


« Imperator Ciesar M. Aurelius Antoninus Aug. 
Armeuicus, Pontifex Maximus, tribunitize potestatis 


B xv, cousul imr, communi Asix salutem. Equidein 


C 


scio diis ipsis cur: 6856, ne hujusmodi homines la- 


(M) "Evcev£m. Postulatum vertit Rufinus, Ἐν" 
τυγχάνειν Greci dicunt. adire. imperatorem , οί 
preces ad eum deferre, quod plerumque. fiebat 
scripto, Exstat hujusmodi libellus precum Marcel- 
lint presbyteri, oblatus Theodosio Augusto, quem 
nuper edidit Jae, Sirmondus. Qui sic. incipit : De- 
precamur mansuetudinem vestram, eic. Sed et in Il 
tomo Operum Atlianasii, referuntur ejusmodi pre- 
ces Arianorum oblate Joviano Augusto adversus 
Allanasium, qux: in. Grzco. ἐντυχίαι dicuntur. 
Male iuterpres colloguiwm vertit, lueipiunt. autem 
prorsus eodem molo quo libellus precum Marcel. 
lini, Δεόμεθά σου τοῦ κράτους. 

(42) Αὐτοκράζωρ Kaicap. In tribus nostris co'i- 
cibus Maz., Μου, et Fuk. vox Kaícap prim. syl« 
labam acuit, non. cireumflectit. N. que lioc duü- 
taxat in. loeo, sed ubicunque ea vox occurrit, in 
illis exemplaribus constanter aenitur. 

(45) Μάρκος Αὐρή.λιος Ἀντωγῖγος. Errat Euse- 
bius, qui Antonino Pio hanc ἐμὶκιοίσια tricuit, 
cum sit divi Marci, ut ex inscriptioue ipsa apparet, 
Scripia anno 1 ejus imperii, cum ipse essel terium 
cousul, Vide Fastos Quuphrii, 4d annia Urbis 914. 
Huuc Eusebii errorem. vitit quidem auctor CAro- 
nici Alexaxsrini , sed illam epistolam. imp. Marci 
male assignavit anno ejus x. Eusebii errorem secus 
tus est Joannes. Zonaras, Scribit. enim Justinum 
potlosophieun apologiam pro Christianis Antouio 

ιο obtulis«e, qua permotus imp. edictum ad come. 
muue Ásiz scripsit, ue ullus Christianorum τοῖς 
gionis causa puuiretur ; κθι si quis eo nomine de- 
latus esset, accusatore multato reus. diuitteretur, 
Serio quidem P. llalloixium in uotationibus ad 
Vitam Justini, cap. 5, contendere hanc. epistolam 
esse Autouni Pii; sed argumenta qua ad hujus 
rei probatiouem affert, parum firma mihi videniur. 
Nam quod ex Melitonis Apologetico adducit prore 
sus evertit ejus sententiam, Quippe ΜεΠίο owinia 
illic rescripta Antonini Pii pro Christianis recens 
sel : epistolam seilicet ad Larisszos, «d Tnessaloni- 
ceuses, ad Athenienses οἱ ad omnes Gracos.. Quod 
8i epistola ad commune Asi: essel Antonini Pii, 
eam certe non omissurus fuisset Melito, utpote Àsia- 
nus. Quomodo enim eau ignorare potuisset, quic 
publice proposita fuerat Ephesi. Cur vero ας 
quidem Pii epistolas, ad Macedones et ad Achivos 
$Ccriplas couunemorasset, bujus ad suos populares 
scripte ne mentionem quidein fecissel ? 

(44) Tq κοινῷ τῆς Ἀσίας. lo Cicero commune 
Milyadum et commune totius Sicilie iu  Verrinis 
dixit. Porro cum χοινὸν Ασίας dicitur,subaudienduim 
est συνέδριον. Habebant enim Asiaui Commune 
concilium tolius gentis, quo singulie civitates. le- 
6408 seu syuedrus uitebant, ut docet Aristides 
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teant. Multo enim magís illis convenit punire eos A Ἐγὼ μὲν οἶδα ὅτι xat τοῖς θεοῖς ἐπιμελές ἔστι, μὴ 


«qui colere ipsos recusant , quam vobis. Qui eorum, 
adversus quos tumultuaimini , sententiam ac propo- 
situm amplius con(irmatis , dum eos accusatis tan- 
quam impios. lllis autem longe optobilius fuerit, 
ut ia jus vocati mortem oppetere videantur pro Deo 
suo, quam ut incolumes remaneant. [ta victores 
evadunt, animas suas potius projicientes, quam 
ut ea facere qux vos jubetis, in animum suum {η- 
ducant. Ceterum de terremotibus qui vel facti 
-sunt vel etiamnom fiunt, non absurdum videtur 
vos commonere, qui et animos abjicitis quoties 
hujusmodi casus contingunt, et vestra cum illorum 
institutis comparatis. Atqui illi quidem majorem 
tunc fiduciam in Deo collocant. Vos vero per oinne 
illud tempus quo prz imperitia labi mihi videmini, 
deos negligitis: et tum alias c:remonias insuper 
habetis, tum cultum immortalis illius , et Chri- 
stianos qui illum venerantur , expellitis, et ad mor- 
tein. usque infesiius perurgetis, Porro de his homi- 
nibus plurimi 1 97 provinciarum rectores divo patri 
nostro antea scripserunt. Quibus ille rescripsit, ejus- 
modi homines nulla molestia afficiendos esse, nisi 
forte contra siatum imperii Romani aliquid moliri 
viderentur, Sedet multi ad me de illis retulerunt : qui- 
bus ego patris mei constitutionem secutus respondi. 
Quod si quis adhuc pergit cuiquam illorum nego- 
Lum facessere ex eo quod Christianus sit, delatus 
quidem crimine absolvatur, tameisi constet eum 
. reipsa Christianum esse. Delator autem ipse pdbnas 


λανθάνειν τοὺς τοιούτους. Πολὺ Y&p μᾶλλον ἐχεῖνοι 
κολάσαιεν ἂν τοὺς μὴ βουλοµένους αὐτοὺς προσχι- 
νεῖν,  ὑμεῖς. Οὓς εἰς ταραχὴν ἐμθάλλετε, βεξαιοῦν- 
τες τὴν γνώµην αὐτῶν Ίνπερ ἔχουσιν (45), ὡς ἀθέων 
χατηγοροῦντες. Εἴη δ᾽ ἂν χἀχείνοις αἱρετὸν (46) ὁ 
δοχεῖν κατηγορουµένους (47) τεθνάναι μᾶλλον, ἢ δὲν, 
ὑπὲρ τοῦ οἰχείου Θεοῦ. "Όθεν xaX νιχῶσι, προιέµενοι 
τὰς ἑαυτῶν Ψψυχὰς, frsp πειθόµενοι οἷς ἀξιοῦτε 
πράττειν αὐτούς. Περὶ δὲ τῶν σεισμῶν τῶν vevové- 
των χαὶ Ὑγινοµένων οὐχ ἄτοπον ὑμᾶς ὑπομντσα:, 
ἀθυμοῦντας μὲν ὅταν περ ὧσι, παραθάλλοντας δὲ τὰ 
ἡμέτερα (48) πρὸς τὰ ἐχείνων. Οἱ μὲν οὗν εὐπαβ- 
ῥησιαστότεροι Ὑίνονται πρὸς τὸν Θεόν. ὑμεῖς ὅξ 
παρὰ πάντα τὸν χρόνον xa0' ὃν ἀγνοεῖν δοχεῖτε, τῶν 
τε θεῶν xai τῶν ἄλλων ἀμελεῖτε, xat τῆς θρησχείας 
τῆς περὶ τὸν ἀθάνατον, ὃν 6h τοὺς Χριστιανοὺς — Or. 
σχεύοντας ἑλαύνετε xal διώχετε ἕως θανάτον. Ὑπὲρ 
δὲ τῶν τοιούτων, Ίδη χαὶ πολλοι τῶν περὶ τὰς 
ἐπαρχίας ἡγεμόνων χαὶ τῷ θειοτάτῳ ἡμῶν ἔ-ραφαν 
πατρί (49). ol; xat ἀντέγραψε μηδὲν ἐνοχλεῖν τοῖς 
τοιούτοις, εἰ uh φαίνοιντό τι περὶ τὴν ᾿Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν ἐγχειροῦντες. Καὶ ἐμοὶ δὲ περὶ τῶν τοιοῦ- 
πων πολλοὶ ἐσήμαναν, οἷς δὴ καὶ ἀντέγραψα, χαταχο- 
λουθῶν τῇ τοῦ πατρὸς γνώµη. Εἰ δὲ τις ἐπιμένοι τινὰ 
τῶν τοιούτων εἰς πράγματα φέρων ὡς 6t τοιοῦτον, 
ἐχεῖνος ὁ καταφερόµενος ἀπολελύσθω τοῦ ἐγχλήμα- 
τος, xaX ἑὰν φαίνηται τοιοῦτος (by* ὁ δὲ καταφέρω». 
ἔνοχος ἔσται δίχης. Προετέθη £v Ἐφέσῳ (50) ἐν τῷ 
κοινῷ τῆς Ασίας (51). » Τούτοις οὕτω χωρῄσασι’ 


in 1v Orat. sacrarum. Et Aristides quidem illic C sensum hune admittere non possunt, Optime Lan- | 


scribit, hoc concilium in superiore Phrygia con- 
venisse, id est, Apamez vel Syunadis, Videtur ta- 
men eliam in aliis civitatibus congregatum fuisse, 
Erant et in aliis provinciis populi Rom. hujusmodi 
coucilia, uL concilium provinciae Africae, concilium 
Byzacenorum, concilium — Tripolitanorum; de 
quibus notavi ad lib. xxvii Amm. Marcellini , 
pag. 573. 

(45) Βεδαιοῦντες τὴν Trounv αὐτῶν ἤνπερ 
ἔχουσυ'. Nicephorus post hc verba addit περὶ 
ἡμῶν. Quam scripturam confirmat Rufini interpre- 
tao, Sed vos, inquit, confirmatis eorum quos per- 
sequimini sententiam quam de vobis habent, dicentes 
νου impios esse. ] 

(46) Εἴη ὃ) ἂν χἀχείνοις αἱρετόν. In tribus no- 
tris codicibus Maz., Med. et l'uk. legitur. εἴη δ' ἂν 
ἀχείνοις αἱρετόν, quam scripturam magis probo. 

(47) Τὸ δοκεῖν κατηγορουµένους. lia. quidem 
codex Regius, cui coisentit Nicephorus. Verum ia 
codice Mazariuno et Fuketiano scriptum inveui τῷ 
δοχεῖν xav Yopoopévots; Codex autem — Medicieus 
scriptum babet τὸ δοχεῖν κχατηγορουµένοις. Quod si 
τὸ δοχεῖν legamus, referendum erit ad. verbum 
τεθνάναι, sicut retulit. Musculus. Si vero τῷ δο- 
xciv cum Maz, et Fuk. legi placet, tum referendum 
erit ad verbum κατηγορουµένους prout reiulit. Lan- 
gus. Sie enim vertit : Quibus prastabilius etiam , 
dum accusari arguique videntur, pro Deo suo mori 
potius, quam in vila mauere. 

. (44) Hapa6dAAovcac δὲ cà ἡμέτερα. Legendum 
videlur τὰ ὑμέτερα, ut sCribilur apud Jusunuui in 
calce Apoblugeiici. Quam scripturam seculus est 
Christophorsouus, Sic enim vertit hunc locum : £r 
$nfelices vestri omnium casus in religionem tanquam 
eorumdem causam trans[eriis. Eundem quoque sen- 
sum expressit Rulinus. Sed Graca Antonini verba 


gus, doctus Nicephori iuterpres, hunc locum ita 
vertit : De terre motibus autem qui vel. fuere vel 
fiunt. adhuc, non importunum fuerit vos qui ea de : 
causa animum despondistis, admonere, ut scilicet | 
res vesiras cum rebus illorum conferatis. lgitur | 
Lingus huuc locum ita legit : Οὐχ ἄτοπον ὑμᾶς 
ὑπομνῆσαι, ἀθυμοῦντας ὅταν περ Qoi παραθάλ- 
λοντας τὰ ὑμέτερα πρὸς τὰ ἐχείνων. Quemad ιο άσε 
legitur ad calcem Apologetici Justini, Quis quidem 
scriptura mihi vehementer placet, 

(49) TQ θειοτάτῳ πατρἰ. Supra monuimas, gra- 
viter halluciuari Eusebium qui hanc epistolam An- 
tonino Pio ascripserit, Verum licet epistola illa 
noun sit Autonini Pii, opportune tamen et suo loco 
hic adducitur. In ea. quippe fit mentio epistolze 
illius quam Antoninus Pius rescripserat ad reciores 
provinciarum, consultus ab iis quid Chri-tianis 


D agendum esset. Hujus epistole divi. Pii meminit 


Melito iufra cap. 26, qua veutum esse dicit μπδὲν 
νεωτερίζειν περὶ Χριστιανούς. Hic vero iu episiola 
divi Marci dicitur cautum ease a divo Pio μηδὲ» 
ὀχλεῖν, quod idem est. . 

(5U) αροετέθη ἐν Ἐφέσφ. ld est, proposua 
Ephesi. Sic in. aliquot legibus codicis Theodostant 
additur: P. P. Home aut Carthagise. Quae nota si- 
guificat illam imperatoris legem publice propositaan 
esse in. ea civitate. Solebant autém Imperatores, 
quoties aliquam constitutionem ad omnium noti— 
ani perveuire vellent, sua manu ascribere : Propo- 
natur, ut discinrus ex Novellis aliquot Valentiniani 
et Majoriani, eL ex epistula 51 Juliani Aug. ad Ale- 
xandrinos, in cujus calce scriptum est : Προτεθήτω 
τοῖς ἡμετέροις πολίταις ᾽Αλεξανλρεῦσι. — 

(51) Ἐν τῷ xowQ τῆς Ἀσίως. Aliter hic su- 
mitur commuue Asiz, aluer jn inscriptione liujus 
epistola. Nam in iuscriptione quidem ipsa, ubi 





55] . 
ἐπιμαρτυρῶι Αελίτων τῆς ἓν Σάρδεσιν Ἐχχλησίας A 
ἐπίσχηπος, λατ αὐτὸ γνωριζόμενος τοῦ χρόνου, δῆ- 
l ἐστιν ix τῶν εἱρημένων αὐτῷ ἐν Tj πεποίηται 
πρὸς τὸν αὑτοχράτορα Οὐῆρον (52) ὑπὲρ τοῦ xa0' 
ἡμᾶς ὀόγματος χρησιμωτάτῃ ἁπολογίᾳ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


Τὰ περὶ IloAvxdpzov τοῦ τῶν ἀποστόλων γγωρί- 
pov μ)ημογευόµεγα (Nic. E. Hw), 30). 


Ἐπι δὲ τῶν δηλουµένων, ᾿Ανιχήτου τῆς Ῥωμαίων 
Ἐχχλησίας ἡγουμένου, Πολύχαρπον ἔτι περιόντα τῷ 
Bip γενέσθαι τε ἐπὶ Ῥώμης, χαὶ εἰς ὁμιλίαν τῷ 'Avi- 
xis ἐλθεῖν διά τι ζήτημα περὶ τῆς χατὰ xb Πάσχα 
ἡμέρας, Εἱρηναῖος ἱστορεῖ. Καὶ ἄλλην δὲ ὁ αὐτὸς περὶ 
τοῦ Πολυχάρπου παραδίδωσι διῄγησιν, ἣν ἀναγχαῖον 
tol; περὶ αὐτοῦ δηλουµένοις ἐπισυνάψαι, οὕτως ἔχου- 
σαν, Απὸ τοῦ τρίτου τῶν Πρὸς τάς αἱρέσεις Εἱρη- 
ναου (55) * « Καὶ Πολύχαρπος δὲ οὐ µόνον ὑπὸ ἀπο- B 
στόλων μαθητευθεὶς, xal συναναστραφεὶς πολλοῖς τοῖς 
ὧν Χριστὸν ἑωραχόσιν, ἀλλὰ xat ὑπὺ ἀποστόλων χα- 
τασταθεὶς εἰς τὴν ᾽Ασίαν &y τῇ tv Σμύρνη Ἐκκλησίᾳ 
ἐπίσχοπος, ὃν καὶ ἡμεῖς ἑωράχαμεν Ev τῇ πρώτη 
ἡμῶν ἡλιχίᾳ. Ἐπιπολὺ γὰρ παρέμεινε, χαὶ πάνυ γη- 
ῥαλέος, ἑνδόξως καὶ ἐπιφανέστατα µαρτυρήσας, ἐξῆλθε 
303 βίου, ταῦτα διδάξας ἀεὶ, ἃ καὶ παρὰ τῶν ἀποστό- 
λων ἔμαθεν, ἃ χαὶ ἡ Εκκλησία παραδίδωσιν, ἃ xal 
uva ἐστὶν ἀληθη. Μαρτνροῦσι τούτοις αἱ χατὰ τὴν 
Ἀσίαν Ἐκχλησίαι πᾶσαι,. καὶ οἱ µέχρι νῦν διαδε- 
ῥεγμένοι τὸν Πολύκαρπον, πολλῷ ἀξιοπιστότερον xal 
βεβαιότερον ἀληθείας μάρτυρα ὄντα, Οὐαλεντίνου xat 
Μαρχίωνος καὶ τῶν λοιπῶν χαχογνωµόνων, ὃς xaX ἐπὶ 
Ἀνιχήτου ἐπιδημήσας τῇ "Pop πολλοὺς ἀπὸ τῶν 
τρειρηµένων αἱρετιχῶν ἐπέστρεψεν εἰς τὴν "Exxàn- c 
t2» τοῦ θεοῦ, µίαν xat µόνην ταύτην ἀλήθειαν χη- 
ῥύξας ὑπὸ τῶν ἁποστόλων παρειληφέναι, τὴν ὑπὸ τῆς 
Ἐκκλησίας παραδεδοµένην. Καὶ εἰσὶν οἱ ἀχηχοότες 
αὐφῦ, ὅτι Ἰωάννης ὁ τοῦ Κυρίου μαθητὴς àv τῇ 
Ἐπέσῳ πορευθεὶς λούσασθαι:, xal ἰδὼν ἔσω Κήρινθον, 
ἐξήλατο τοῦ βαλανείου μὴ λουσάµενος, ἀλλ᾽ ἐπειπών; 
Φύτωμεγ μὴ καὶ τὸ βαλαν εἴον συµπέσῃ. ἔνδον ὄν- 
τες Κηρίγθου τοῦ τῆς d Ίηθείας ἐχθροῦ. Καὶ αὐτὸς 
ἙῥΠολύχαρπος Μαρχίωνί ποτε εἰς ὄψιν αὐτῷ ἑλθόντι 


lgint M. Aurelius. Antoninus communi Asie, sn- 
"ir pro concilio, seu pro legatis qui ex tota 
Λεία Ephesum convenerant ad sacra ludosque in 
norem Imperatorum ; in fine auten epistol;e, su- 
milur pro loco ipso in quem conveniebant. Potest 
tlla sumi pro templo quod commune sire con- 
Smerat in honorem Romz et Augusti. Exstat 
50€ etus nummus Claudii Augusti, editus a Joaune 
ΠΨΙΑΙΟ Sanctamantio, iu quo templum expressum 
6t hoc titulo : R. et AUG. cumhac inscriptione ad 
p mque latus templi: COM. ASLE. H«c templum 
Phési fuisse existimo, quo conveniebant omnes 
sip Cvilates ad saera pro salute imp. et. populi 
Nomani celebranda. Eratque hoc templum publici 
Jri5 totius Agize, utpote cowimuni sumptu exstru- 
rim. Ludi quoque eodem noiniue dicebantur Κοινὸν 
ide vel in plurali numero Kowá&* quorum men- 
" ! n inscriptione Farnesiana, et in marmoribus 
rmdellianis, Et hos quidem ludos Suyrnz actos 
ue docent supradicte inscriptiones, εἰ nummus 
ως Severi apud Tristonum hoc tüitulo : 
. Α KOINA ACIAC CMYPNAIQON. Tamen nibil 
"al, quominus hos ludos eliam Epbesi acios 
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luat. Proposita Ephesi in publico conventu Asis. » 

Bizc quidem ita gesta esse Melito Ecclesiee Sardensis 

episcopus , qui iisdem temporibus floruit, perspicue 

testatur in Apologetico illo longeutilissimo , quem ad 

imperatorem Verum proreligione nostra conscripsit. 
CAPUT XIV. 


Quenam de Polycarpo apostolorum discipulo 
memorentur. 


Eadem tempestate, Aniceto Romans Ecclesi: 
presidente, Polycarpum qui etiam tum superstes 
erat, Romam venisse ob questionem quamdam quie 
de Pascha inciderat, et cum Aniceto colloquium ha- 
buisse tradit lrenzus. Aliam preterea idem scriptor 
de Polycarpo rem narrat in. tertio Contra hereses 
libro, quam czxteris qux de illo commemorantur , 
necessario adjungendam putavi. Sic autem habet : 
« Sed et Polycarpus, inquit, vir qui non solum ab 
apostolis eruditus, et eum multis qui Dominum vi- 
derant, familiariter versatus, verum etiam in Asia 
Smyrnensi Ecclesie ab ipsis apostolis ordinatus est . 
episcopus : quem nos quoque adhuc adolescentes 
vidimus (vixit enim diutissime, et in ultima sene- 
ctute summa cum gloria iltustre perpessus marty- 
rium, excessit e vita); hic, inquarm, Polycarpus ea 
semper docuit qua ab apostolis didicerat , et quz 
eiiampum tradit Ecclesia, et quae sola sunt vera. 
Testantur hoc Ecclesie omnes quz in Asia con- 
stitutze sunt, et quicunque ad nostram usque sta- 
tem in Polycarpi locum successerunt. Qui certe 
multo fide dignior ac locupletior testis fuit verita- 
tis, quam aut Valentinus aut Marcio, et reliqui pra 
varum opinionum auctores. ldem Aniceti tempori- 
bus 198 Romam veniens, multos ex supradictis 
hzreticis ad Ecclesiam Dei revocavit, hanc unam 
et solam veritatem se ab apostolis accepisse prz- 
dicans, quae ab Ecclesia traderetur. Et supersunt 
adhuc nonnulli qui illum id narrantem audiverint ; 
Joannem Domini discipulum cum lavandi causa bal- 
neum Ephesi esset ingressus, viso intus Cerintho , 
mox illotum e balneo profugisse, atque in hzc pro- 
rupisse verba : Fugiamus hinc, ne forte balneum 


fuisse crenamus, przesertim cum hsc epistola divi 
Marci id omnino suadere videatur. 

(53) Πρὺς τὸν αὐτοκράτορα Obnpor. [ία fere 
Greci nominant M. Antoninum, ut notavi ad lib. 
ΧΧΝΙΙ, pag. 539, Amm. Marcellini. Hieronymus in 
Catalogo : Melito, inquit, Asianus, Sardensis. epi- 
scopus, librum imperatori Marco Anton. Vero qui 
Frontonis oratoris discipulus [uit, pro Christiano 
dogmate dedit. Vide cap. 27 hujus libri. Caeterum 
monenius est lector. Οὔηρον, tribus syllabis scribi 
in nostris codicibus Maz., Med. et Fuk. idque nou 
hic solum sed in sequentibus libris, 

(56) 'Axó τοῦ τριτου τῶν Πρὸς τὰς αἱρέσεις 
Εἱρηγαίου. liec verha modico intervallo scjungi 
debent a. reliquis. Sunt enim instar indicis seu ti- 
tuli, quo monemur, ex quonam libro sequentia de- 
proinpta sint. Idque ita facere solet Eusebius, quo- 
ties inlegras paginas ex aliquo scr ptore producit 
in medium. Verbi gratia in libro vit, cap. 32, ix 
τῶν Περὶ τοῦ Πάοχα ᾿Ανατολίου κανόνων, et in 
lib. viui, cap. 10, ubi luculenium affert testimonium 
ex epistola Philez: wartyris, ἀπὸ τοῦ Φιλέου πρὸς 
θµουῖτας γραμμάτων. 


* 


eorruat, in quo. est. Cerinthus. veritatis inimicus. 
Ipse eiiam Polycarpus, cum ei Marcion aliquaudo 
occurrisset, dixissetque : Agnosce nos; respondisse 
fertur: Agnosco te primogenitum Satane. Adeo 
religiose cavebant apostoli eorumque discipuli, ne 
vel serwoueteuus | wiscerentur cum ullo eorum qui 
veritarem adulterabant. Quemadmodum et. Paulus 
dixit : Hereticum hominem post unam aut alteram 
admonitionem devita , sciens hujinsmodi hominem 
perversum esse et sui. ipsius judicio condemnatum 
peccare. Esstat eiiam epistola Polyearpi ad Philip- 
penses lJueulentiasima, ex qua quicunque salutis 
ΕΙ 8 curaimn gerant, poterunt si volent, et. formam 
fidei illius, et pradicationem veritatis cognoscere.» 
Hactenus freusus. Ceterum Polycarpis in illa. quae 
etiamnum exstat ad Philipreuses epistola, utitur qui- 
busdam testimoniis ex priore Petri Epistola desum- 
ptis. Interiin Antonino, cognomeuto Pio post secuu- 
dum ac vicesimum imperii annum morttio, M. Au- 
relius Verus, qui etiam Antoninus dictus est, ejus 
filius, cum Lucio fratre successit, 
CAPUT XV. 


Quomodo Polycarpus una cum aliis Smyrna 
martyrium passus sit imperante Vero. 


Qua tempestate cum gravissimi persecutionum 
motus Asiam concussissent , Polycarpus vitam 
mariyrio terminavit, Cujus exitum, prout. lit- 
teraium monumentis proditus hodieque circum- 
fertur , huic historia: necessario inserendum ptt- 
tavi. Est autem epistola, Ecclesiz illius quam Ῥο- 
lycarpus regcza* "(ine ad. Ecclesias Ponti scri- 
pta, quecunque Porycs,, 9 acciderant exponens his 
verbis : « Ecclesia Dei qu: est Smyrnz, Ecclesise 
199 Dei apud Philomelium, et omnibus ubicunque 
terrarum sanct οἱ catholice Ecclesi: populis mi- 
serieordia. pax et charitas Dei Patris, οἱ Domini 


(54-55) 'Exiplvc x8. ἡμᾶς. In. quatuor nostris 
eodicibus, Maz., Med., Fuk. et Savil, scriptum 
inveni. ἐπιγινώσχεις λωᾶς. Quse si vera est scri- 
ptura, per jntervogationem id. dictum. accipere 
oportebit. Vulgatam. tamen. scripturam tuentur Ni- 
cephorus ac Bufinus, Vetus quoque interpres lre- 
nei eamdem lectionem secutus ita. vertit in. cap. 
3 lib. m : Et ipse quoque Polycarpus Marcioni ali- 
quando occurrenli sibi, et dicenti : Cognosce nos, re- 
spoudit : Cognosco primogenitum. Satang. Ceterum 
ἐπιγινώσχειν hoc loco idem fere est ac salutare. 
Ναι idcirco agnosci se volebat Marcion, ut salu- 
taretur. Sic olim in. Ecclesia fidelibus ad. sacram 
meusam accedentibus, diaconus. saepius inclamare 
solehat : Ἐπιγινώσχετε ἀλλίλους, me quis scilicet 
prof nus aut Jud.eus ad sacriunentum . altaris acce- 
deret, ut docet Clirysostoimus. Eodem seusu Paulus 
in prima ad. Οογ οφ sub fiuem : Ἐπιγινώσκχετε 
αὑτούς * id est, Suliuate illos, Sic etiam Lanni. di- 
cebant. recognoscere, ut legitur in. Actis passionis 
Fructuosi episcopi. 

(56) 'Ixuvwrdzn. ln hujus vocis significatione 
mirum est quaptum. varient. interpretes. itufinus 
vert pervaldam ;. vetus. Interpres Jrengi, perfe- 
ctssimam; Vangus, Nicephori interpres, longissi- 
mam: Chrisiophorsonus, accurate. scriptam, Uc- 
curri. eadein vox. supra, ubi de Justini libro Ad- 
versus geitiles loquitur Eusebius. 

(37) 'O µέγτοι Πολύκαρπος. Quatuor nostri co- 


EUSEBII CAXSARIENSIS OPP. PARS 1. — HISTORICA. 510 


A xaX φήσαντι, Ἐπιγίνωσχε ἡμᾶς (54-05), ἀπεχρίβη᾽ 
Ἐπιγιώσκω τὸν zputótoxov τοῦ Σατανα. Τοσαύ- 
την οἱ ἁπόστολοι xal οἱ μαθητσὶ αὐτῶν Ésyov εὐλά. 
θειαν, πρὸς τὸ μηδὲ µέχρι λόγου xotvtovsty τινι τῶν 
παραχαρασσόντων τὴν ἀλήθειαν, ὡς καὶ Παῦλος Esr- 
σεν Αἱρετιχὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν 
φουθεσίαν παραιτοῦ" εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ soe 
τος, χαὶ ἁμαρτάνει ὢν αὐτοχατάχριτος. Ἔστι δὲ x3 
ἐπιστολὴ Πολυχάρπου πρὸς Φιλιππησίους γεγραμμένῃ 
ἰχανωτάτη (50). Ἐς fig χαὶ τὸν γαραχτΏρα vn: τὶ- 

τεως αὐτοῦ xal τὸ χήρυγµα τῆς ἀλτθείας, οἱ ρου” 
µενοι χαὶ φρηντίςοντες tf; ἑαυτῶν σωτηρίας, δύναν’ 
ται μαθεῖν. » Ταῦτα ὁ Eipnvatoz. 'O μέντοι [Πολύχχρ” 
πος (01) ἓν τῇ δηλωθείσῃ πρὸς Φιλιππησίους ais 

D Υρχρῇ φερομένῃ εἰς δεῦρο χἐχρηταἰ τισι μαρτυρίας 
ἀπὸ vf; Πέτρου πρλτέρας Ἐπιστολης. ᾽Αντωνίνον μὲν 
6t τὸν Εὐσεθη κληθέντα, εἰχοστὺν καὶ ὃςύτερον ἔτης 
τῆς &oyse διανύσαντα, Mápxog Λὐρέλιος Obr. ὁ 
χα) ᾽Αντωνῖνος, υἱὸς αὐτοῦ σὺν xal Λουχίῳ ἀδελιῷ 
διαδέχεται. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ ΙΕ’. 


Ὅπως χατὰ Obnpov ὁ Πο.λύκαρπος ἅἄμια ἑτέροις 
ἐμαρτύρησεν ἐπὶ τῆς Σµυςγ ων πόΊεως 
(Nice. H. E. 1, 51, 55). 


Ἐν τούτῳ δὲ 6 Πολύχαρπος μεγίστων τὴν ᾿Ασίαν 
ἀναθορυθησάντων διωγμῶν , μαρτυρίῳ τελειοῦται, 
Αναγχαιότατον δὲ αὐτοῦ τὸ τέλος ἑγγράφως ἔτι φε- 
ρόµενον (58), ἡγοῦμαι δεῖν μνήμῃ τῆς ἱστορίας sr3x 


6 Χαταθέσθαι, Ἔστι δὲ dj voa? ix προσώπου fj; αὐτὸς 


Ἐχχλησίας ἡγεῖτο, ταῖς κατὰ Πόντον παοοιχίαι; (29) 
τὰ χατ᾽ αὐτὸν ἀποσημαίνουσα διὰ τούτων" ε Ἡ Ex 
χλησία τοῦ θεοῦ ἡ παροιχοῦσα Σμύρναν, τῇ παροι- 
Ἰκούσῃ ἐν Φιλομηλίῳ xai πάσαις ταῖς κατὰ πάντα τό- 
πον τῆς ἁγίας καθολιχῆς Ἐχχλησίας παρηιχίαις, 
ἔλεος, εἰρήνη xal ἀγάπη Θεοῦ Πατρὸς καὶ Kupio) 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πληθυνθείη. Ἐγράψαμεν ὑμῖν, 


dices M»z., Med., Fuk. et Savil. scriptum habent 
ὁ μὲν γέ τοι. 
(28) Ἐγγράφως ἔτι φερόμεγο». Wa legitur in 
colice Regio; sed quatuor reliqui ; Maz. scilicel et 
Med., cum Εικ. ac Saviliano, scriptum habent £y- 
γράφως ἤδη qepópevoy, quod non probo. Nicephorui 
certe vulvatam seripturam tuetur. Sic enim habet: 
Καὶ εἰσέτι 6' ἐγγράφως τὸ μἀρτύριον αὐτοῦ φέρεται, 
Quod si quis *criptam lectionem tueri velir. tum 
D sensus erit: Polycarpi ac. sociorum ejus martyrium 
literis traditum esse omnium primum. Certe Acta 
wartyrum nulla exstant antiquiora. Nec duhito quin 
lioc Polyearpi martyrium. primo loco positum fuerit 
ab Eusebio in libro quem inscripserat Ἀρχαίων µαρ 
τυρίων συναγωγή. Paulo post in iisdem exemplaribus 
Maz., Med,ei ΕΚ. legitur μνήμῃ τῃσδε τῆς ἱστορίας χα’ 
ταθέσθαι. qui collocatio vernocum videturelegautior, 
(59) Ταῖς κατὰ Πόντον παροικίαις. Seribendün 
videtir ταῖς χατὰ πάντα τόπον παροιχίαις. Quod 
confirmat epistole ipsius inscriptio qua sic habel : 
Ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ f| παροιχοῦσα Σμύρναν, τῇ 
παροικούσῃ ὃν Φιλομηλίῳ xaX πάσαις ταῖς xiii 
πάντα τόπον τῆς ἁγίας χαθολιχῆς Ἐκχκλησία παρ: 
οικίαις. Cerie du hac imusciiptione nulla fit ΟΡΙΟ 
Ecclesiarum Ponti, (Nam Philomelium non. est urbs 
Ponti, sed Lycaonip, ut Plinius scribit, sut. ul alit, 
ιν. Sic. enim imi. Actis concilii Chaleedongrsis, 
Paulus quidam Philomeliensis nominatur iuter eji 
scopos Pisidiz. 





55 
ἀδελφοὶ, τὰ χατὰ τοὺς µαρτυρῄσαντας, xaX τὸν µαχά- 
piov Πολύχαρπον ὅστις ὥσπερ ἐπισφραγίσας διὰ τῆς 
μαρτυρίας αὐτοῦ, κχατέπαυσε τὸν διωγµόν (60). » 


(60; Κατέπαυσε τὸν διωγμό». Non. dubito 'quin 
plerique hoe loco. zyre laturi sint, quod. Eusebius 
episiolam hanc de Polycarpi martyrio scriptam, 
integram nobis exhibere noluerit, Sed nequaquam 
diffile erit, huie studiosorum hominum cujiditati 
sitsfacere, Etenim decem. abhinc annis integra 

dee epstola. Londini edita est a Jacoho Usserio 
Arnaclano, Quare opere pretium facturus mihi 
videor. si ea qu:e ab Eusebio hic przetermiíssa sunt, 
ex editione Anglicana snpplevero, ne quid fioc loeo 
&udliosi desiderare possint. Idque eo libentius fa- 
€iurus sum, quod vetus. interpres hujus. epistole, 
qvem una eum Greco ἰθχί edidit. Usserius, ple- 
rine in loeis, sed maxime in exordio ipsius epi- 
sole, sensum minime esL assecutus. Sie igitur D 
haue! epistola : 

:Ἐγράφαμεν ὑμῖν, ἁδελφοὶ. τὰ χατὰ τοὺς µαρτυρ{- 
ὄαντα;, καὶ τὸν µακχάριον Πολύχαρπον, ὅστις ὥσπερ 
ἐπιαφραγίσας τῇ μαρτυρίᾳ αὐτοῦ χατέπαυσε τὸν 
διωγµόν’ σχεδὸν γὰρ πάντα τὰ προάχοντα ἐγένετο, 
(ya ἡμῖν ὁ Κύριος ἄνωθεν ἐπιδείξη τὸ χατὰ Εὐαγγέ- 
Xov μαοτύριον. Περιέμενεν γὰρ ἵνα παραδοθῇ ὡς 
χαὶ ὁ Κύριος, ἵνα μιμηταὶ xai ἡμεῖς αὐτοῦ γενώ- 
μεία' μῆ µόνον οχοπούντες τὸ χαθ ἑαυτοὺς, ἀλλά 
χαὶ τὸ χατὰ τοὺς πέλα;' ἀγάπης γὰρ ἀληθοὺς xai 
ῥεβαίας ἐστῖν, μὴ µόνον ἑαυτὸν feret σώσεσθαι, 
ἀλλὰ xai πάντας τοὺς ἆδελ-;ούς" µακάρια μὲν οὖν 
Χαι γεγναῖα τὰ μαρτύρια πάντα, τὰ χατὰ xb θέληµα 
τον Θεοῦ γεγονότα yo" yàp εὐλαθεστέρους ἡμᾶς 
ὑπάρχοντας, τῷ θεῷ την χατὰ πάντων ἐξουσίαν ἀνα- 
ivit τὸ γὰρ γενναῖου αὐτῶν xal ὑπομονητιχὸν 
Xil φιλοδέσποτον, τίς οὐχ ἂν θαυμάσειεν; 0? µάστιξι 
μεν χαταξανθέντες, ὥστε µέχρι τῶν ἔσω φλεθῶν 
καὶ ἀρτηριῶν τὴν τῆς σαρχὺς οἰχονομίαν θεωρεῖσθαι, 
πέμειναν ' ὡς καὶ τοὺς περιεστῶτας ἑλεεῖν xai ὁδύ- 
9:3021, τοὺς δὲ xal εἰς τοσθῦτον γενναιότητος ἑλ- 
$:w, (316 μήτε βρύξαι μήτε στενάξαι τινὰ ἑαυτῶν, 
ἐπιθειχνυμένους ἅπασιν ἡμῖν, ὅτι ἐχείνη τῇ ὥρα 
Ψασανι ὀμενοι τῆς σαρχὸς ἀπεδήμουν οἱ μάρτυρες 
Ἀριστοῦ, ϱἄλλον 65 ὅτι παρεστὼς ὁ Κύριος ὠμίλει 
αντοῖς. Καὶ προσέχοντες τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι, τῶν 
Ἰωσμιχῶν κατεφρόνουν βασάνων, διὰ μιᾶς ὥρας τὴν 
Qvo χόλασιν ἐδαγοραζόμενοι, xai τὸ mop fv αὖ- 
τος tyoyp5v τὸ τῶν ἀπηνῶν βασανιστῶν ΄ πρὸ ὀφθαλ- 
βων γὰρ εἶχον φυγεῖν τὸ αἰώνιον xai µηδέποτε 

τι νυµενον. καὶ τοῖς τῆς χαρδίας ὀφθαλμοῖς ἀνέ- 
ῥιεπον τὰ τηρούµενα «él, ὑπομείνασιν ἀγαθὰ, ἃ 
οὖτε 0); Ίχουσεν, οὔτε ὀφθάλμὸς ἴδεν, οὔτε ἐπὶ xap- 
δαν ἀνθρώπου ἀνέδη, ἐχείνοις δὲ ὑπεδείχνυτο ὑπὸ 
“Κυρίου, οἵπερ, μηχέτι ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ ἤδη ἄγγελοι 
ἔσαν' ὁμοίως δὲ χα) εἰς τὰ θηρία χριθέντες (a) χρόνον 
twi; χολάσεις * χἠρυχας μὲν ὑποστοωννύμενοι, xal 
ἄλλαις ποιχίλαις βασάνοις χολαφιζόμενοι, ἵνα εἰ δυ- 
Υηλείη, ὁ τύραννος διὰ τῆς ἐπιμόνου Ἀκλάσεως εἰς 
ἄρυταιν αὐτοὺς τρέφη” πολλὰ γὰρ ἐμηχανᾶσατο κατ’ 
αὐτῶν ὁ διάθολος * αλλὰ χάρις τῷ θε» κατὰ πάν- 
των γὰρ οὐχ. ἴσχυσεν' ὁ δὲ γενναιότατος Γερμανιχὸς ^ 
Τεῤῥωννυεν αὐτῶν τὴν δειλίαν διὰ τῆς ἐν αὐτῷ ὑπο- 
μονής” ὁς xai ἐπισήμως ἐθηριομάχτσεν. Ῥουλομένου 
140 τοῦ ἀνθυπάτου πείθειν αὐτὸν, καὶ λέγειν τὴν 
Ἰριχίαν αὐτοῦ χατοιχτεῖραι, ἑαυτῷ ἑπεασπάσατο τὸ 
ὃς ρὦν προσθιασάµενος, τάχιον τοῦ ἀδίχου xai &vó- 
µου ῥίου αὐτῶν ἁπαλλαγῆναι βουλόμενος. Ἐκ τού- 
*9. ουν πᾶν τὸ πλῆθος θαυμάσας τὴν Ὑενναιότητα 
του θεηφιλοῦς xai θεοσεθοῦς γένους τῶν Χριστιανῶν, 
ἐπεθότσεν" «Aloe τοὺς ἀθέους, ζητείσθω Πολύχαρπος.» 
E: & ὀνόματι Κόϊντο: Φρὺξ, προσφατῶς ἐλτλυθὼς 
41) τῆς Φρυγίας, ἰδὼν τὰ θηρία ἐδειλίασεν ". οὗτος 
RAM 9 παραθιασάµενος ἑαυτόν τε xax τινὰς προσελ- 
4 ἑκόντας. Τοῦτον ὁ ἀνθύπατος πολλὰ ἐχλιπαρή- 
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nostri Jesu Christi multiplicetur. Scripsimus vobis, 
fratres, tum de reliquis martyribus, tum de beato 
Polycarpo, qui martyrio suo velut signaculo quo- 


σας, ἔπεισεν ὁμόσαι χαὶ ἐπιθῦσαι. Διὰ τοῦτο οὗν, 
ἁδελφοὶ, οὐχ ἐπαινοῦμεν vo): προσιόντας ἑαυτοῖς, 
ὀπειδὴ οὐχ οὕτως διδάσχει τὸ Εὐαγγέλιον. Ὁ δὲ θαν- 
µασιώτατος Πολύκαρπος, τὸ μὲν πρῶτον ἀχούσας 
o)x ἑταράχθη, ἀλλ ἐθούλετο χατὰ πόλιν µένειν * οἱ 
δὲ πλείους ἔπειθον αὐτὸν ὑπεξελθεῖν. Καὶ ὑπεξΏλθεν 
εἰς ἀγρίδιον, οὐ μαχρὰν ἀπέχον ἀπὸ τῆς πόλεως, καὶ 
ἔτριθε μετ) ἀλίγων νύχτα χαὶ ἡμέραν οὐδὲν ἕτερον 
ποιῶν, fj προσευγόµενος περὶ πάντων xai τῶν χατὰ 
τὴν οἰχουμένην Ἐκχλησιῶν, ὅπερ ἦν σύνηθες αὐτῷ 

Καὶ προσευχόµενος, Ev ὁπτασίᾳ Ὑέγονε πὸ τριῶν 
ἡμερῶν τοῦ συλληφθηναι αὐτόν. xal εἶδεν προσκε- 
φάλαιον αὐτοῦ ὑπὸ πυρὸς χαταχαιόµενον. Καὶ στρα- 
φεὶς εἶπεν πρὸς τοὺς συνόντας αὐτῷ προφττιχὼς * 
e Asl µε ζῶντα χαταχαυθήναι. » Καὶ ἑπιμενόντων τῶν 
ζητούντων αὐτὸν, µετέθη εἰς ἕτερον ἀγρίδιον’ xa 
εὐθέως ἐπέστησαν οἱ ζητοῦντες αὐτόν. χαὶ μὴ εὑ- 
ῥόντες συνελάθοντο παιδάρια δύο’ ὧν τὸ ἕτερον βα- 
σανιζόµενον ὡμολόγησεν, ἣν Υὰρ χαὶ ἀδύνατον λα- 
θεῖν αὐτὸν, ἐπεὶ χαὶ οἱ προδιδόντες αὐτὸν οἰχεῖος 
ὑπηρχον. Καὶ ὁ F'gfvapyos, ὁ xaX Κληρόνομος τὰ 
αὐτὸ ὄνομα, Ἡρώδης ἐπιλεγόμενος, ἔσπευδεν εἰς 
τὸ στάδιον αὐτὸν εἰσαγαγεῖν ἵνα ἐχεῖνος μὲν τὸν 
ἴδιον χλῆρον ἀπαρτίσῃ Χριστοῦ κχοινωνὸς γενόμενος, 
οἱ δὲ προδόντες αὐτὸν, τὴν αὑτοῦ τοῦ Ἰούδα ὑπό- 
σχοιεν τιµωρίαν. Ἔχοντες οὖν τὸ παιδάρινν, τῇ πα- 
pacxsufi δείπνου ὥραν ἐξῆλθον διωγμῖται xo ἔπ- 
πεῖς, μετὰ τῶν συνήθων αὐτοῖς ὅπλων, ὡς ἐπὶ Àm- 
στὴν τρέχωντες' xal ὀψὲ τῆς (pag συνεπελίόντες, 
ἐχεῖνον μὲν εὗρον ἕν «wr δωµατίῳ χαταχείµενον 
ὑπερφῳ' χἀχεῖθεν ἐδύνατο εἰς E χωρίον ἐπελ- 
θεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐθουλίθη. εἰπών * « Τὸθέλγμα τοῦ Κ.- 
plou γενέσθω. » ᾿Αχούσας οὖν τοὺς παρόντας, xal 
χαταθὰς, διελέχθη αὐτοῖς' θαυμακόντων δὲ τῶν 
παρόντων τὴν ἡλιχίαν αὐτοῦ xaY τὸ εὐσταθὲς, τινὲς 
ἔλεγον' « Η τοσαύτη σπουδὴ f; τοῦ συλληφθῆναι τοιοῦ- 
τον πρεσθύτην ἄνδρα ἦν.» Εὐθέως οὖν ἐχέλευσε πα” 
ατεθΏναι φαγεῖν καὶ πιεῖν ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ, ὥσον 
» βούλωνται, ἐξητήσατο ὃξ αὐτοὺς, ἵνα δῶσιν αὐτῷ. 
ὥραν προσεύξασῦαι ἀδεῶς. Τῶν δὲ ἐπιτρεφάντων, 
σταθεὶς προσηύξατα, πλήρης ὧν τῆς χάριτος του 
Θεοῦ, οὕτως ὥστε ἐπὶ δυο ὥρας ph δύνασθαι σιω- 
πῆσσι, καὶ ἐκπλάττεσθαι τοὺς ἀχούοντας, πολλούς τα 
μεταννεῖν ἐπὶ τῷ ἐληλυθέναι ἐπὶ τοιοῦτον θεοπρεπῆ 
πρεσέύτην. Ὡς δὲ χατέπαυσε τὴν προσευχἰν, εἰ οξ- 
tera, ut habentur. apud. Eusebium nostrum. Hanc 
utem epistolam Latino sermone interpretati suinus 
in hunc modum : 

« Scripsiius vobis, fratres, tum de reliquis mar- 
lyribus, tum de beato Polycarpo, qui martyrio 
suo velut signaculo quodam persecutioni finem im- 
posuit. Cuncta enim quz fere przcesserunt, idcirco. 


D gesta suut, ut ex Evangelii preceptis exceplum, 


atque adnmbratum — martyrium — Christus e coglo. 
nobis ostenderet. Exspectabat quippe Polycarpus 
donec traderetur, quemadmodum Dominus. expe- 
clavit, ut nos quoque imitatores ejus essemus, non 
&olum nosire, verum etiam proximorum saluti 
consuleutes. Vere siquidem ^ac solida — charitatis 
proprium est, non su:& duntaxat. íincolumitatis ctt-. 
rin gerere, sed omuium fratrum salutem, concu- 
piscere. Beata quidein ac generosa fuisse fatendum 
est euncta marlyria, quà ex Dei arbitrio ae volun- 
tate gesta sunt, Quippe nos qui prw exteris reli- 
piosi sumus, omnium rerum arbitrium ac potesta- 
tem. Deo. ascribere oportel. Certe. magnitudinem 
animi ilorum ac tolerantiam et erga. Dominum 
lidem ac beuevolentiam, quis non. maxime admis 
retur? Qui cum flagris ita concisi essent, ul. tota. 
corporis compago ad iulimas usque venas et arte- 


(a) Patricius Junius sanare locum tenjavit substituendo i«sto, pro VOCE. χρύαν. Sed locum esse muliium, ex veissouDe. 
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dam persecutioni finem imposuit, » Post hec anie- A Τούτοις ξῆς πρὸ τῆς ἀμφὶ τοῦ Πολυκάρπου &nyt- 


quam Polycarpi martyrium narrare aggrediantur , 
ea prius commemorant qua ad reliquos martyres 
spectabant , et quantam animi constantiam in dolo- 
ribus perferendis ostenderint , perscribunt. Obstu- 
pescebant, aiunt, omnes qui aderant cum illos vi- 
derent partim flagris ad intimas usque venas et ar- 
terias liniatos ; adeo ut corporis membra penitus 
recondita, et viscera ipsa conspectui paterent : par- 
tim concharum qux buccina dicuntur testis, οἱ peze- 
acutis quibusdam spiculis humi constratis superpo- 
sitos, et omni suppliciorum ac tormentorum genere 
excruciatos : bestiis denique, ut ab iisdem lania- 


rias spectaretur, nihilominus sustinuerunt , adeo 
ut omnes qui aderant, miseratione capti ingemi- 
scerent, ipsi vero tan!a fortitudine praediti essent, 
üt nemo illorum suspirium aut gemitum ediderit. 
Ostendebant scilicet nobis martyres Christi, se a 
propriis corporibus quasi peregrinatos fuisse dum 
torquerentur, aut. potius Christum ipsis astitisse 
et familiariter cum ipsis esse versatum. Christi 
igitur gratia fulti ac sustentati, hominum tormenta 
spernelant, unius Ώου spatio se ab zlernis cru- 
ciatibus redimentes. Frigidus,ipsis videbatur im* 
wanium carnificum iguis , quippe qui in animo 
haberent, zeternum illum nec ullo unquam tempore 
exstinguendum ignem evitare, et mentis oculos de- 
lixos haberent. in pramia, qua viros fortes post 
imalorum tolerantiam manent, qua nec auris au- 
divit nec oculus vidit, nec hominum sensus aul íu- 
lelligentia comprehendit, ipsis vero tunc ostende- 
bantur à Domino, utpote qui non homines amplius, 
sed angeli essent, Sed et hi qui ad bestias erant 


B 


condemnati, cum diutissime in carcere detinereu- C 


tur, gravissimos crueiatus pertulerunt, partim mu- 
ricibus ipsorum corpori subsiratis, parüm aliis 
cujusque wodi suppliciis exeruciati, ut si lieri 
posset, tormeutorum assiduitate eos lyrannus ad 
negandam Christi fidem adduceret. Multa siquidem 
adversus illos excogitavit diabolus, Sed juvaute 
Christi gratia nihil contra cunctos proficere valuit, 
Nam fortissimus Germanicus toleranti: Su» ma- 
gnitudine cxterorum imbecillitatem roborabat, qui 
quidem illustri certamine adversus bestias depu- 
gnavit, Nam cum proconsul verbis eum flectere 
vellet, moneretque ut suam ipse statem — misere- 
retur, ille bestiaim ultro ad se attraxit, cogeus illam 
ac provocaus, quo scilicet ex hoc impio atque in- 
jus'o szculo velocius emigraret. Exiude uuiversa 
populi multitudo, fortituumem ρί ac religiose 
Christianorum gentis magnopere admirata, accla- 
inavit ; « Tolle impios, Polycarpus requiratur. » Qui- 
dam vero oriundus e Phi ygia, Quintius nomine, qui 
nuper ex patria huc adveuerat, cum bestias vidis- 
δεί, pavore concussus est, Hic porro erat qui alios 
perpulerat, nt ultro secum ad tribunal judicis per- 
gerent, lunc proconsul. blandis persuasiomnibus 
illectum eo adduxit, ut juraret ac sacrilicaret, Nos 
naque, fratres, non probamus eos qui ultro. acee- 
dunt ac semetipsos produnt, cum aliter. praci- 
piatur in Evangelio. Aumirabilis autem Polycarpus 
primium quidem nullatenus commotus est cum jsia 
gl 3udtrel, sel jn urbe permanere decreverat, 

lures tamen ei persuaserunt ut secederet. Secessil 
ergo in agellum quemdam haud procul a civitate, 
llic eum paucis conmntibus morabatur, diu noctu- 
qué orationibus intentus, quas pro cunctis homi- 
nibus et pro universis per orbem terrarum Eccle- 
8118, Ut. ioris ci fuit, ad Deum fundebat. Triduo 
vero antequam coimpreleuderetur, inter orandum 
oblata est ei coelitus visio. Videbat emm cervical 
suum igne cousumi, Et mox conversus ad comites 


σεως, τὰ χατὰ τοὺς λοιποὺς ἀνιστοροῦσι μάρτυρας, 
οἵας ἑνστάσεις πρὸς τὰς ἀλγηδόνας ἑνεδείξαντο, δια- 
γράφοντες. Καταπλῆξαι γάρ φασι τοὺς &y κύχλῳ τε: 
ριεστῶτας θεωµένους (61), vov. μὲν µάστις. µέχρι 
χαὶ τῶν ἑνδοτάτω φλεβῶν xal ἀρτηριῶν καταξσινο» 
µένους, ὡς ἤδη xat τὰ ἐν μυχοῖς ἀπόῤῥητα τοῦ σύ- 
µατος σπλάγχνα τε αὐτῶν καὶ µέλη κατοπτεύεσθαι» 
τοτὲ δὲ τοὺς ἀπὸ θαλάττης χήρυχας (603), xai τινας 
ὀξεῖς ὀθελίσχους ὑποστρωννυμένους, χαὶ διὰ παντὸς 
εἴδους κολάσεων xal βασάνων προϊόντας, xol τέλος 
θηραὶν εἰς βορὰν παραδιδοµένους. Μάλιστα δὲ ἱστο- 
ροῦσιν διαπρέφαι τὸν γενναιότατον Γερμανιχὸν, ὑποῤ- 


suos, prophetico spiritu dixit : « Vivum me cremari 
oportet.» Porro cum instarent qui illum requirehant, 
migravit in aliam villam , statimqne advenerunt 
illi qni ipsum indagabant. Et cum illum non re 
perissent, duos servulos comprehenderunt. Quorum 
alter tormentis suhditus, latebram ejus indicavit. 
Certe latere non poterat, quandoquidem domestic: 
ejus erant qui ipsum prodiderunt. Et lrenarchus 
qui et Cleronomus dicebatur, cognomento Ilerodes, 
omni ope contendebat, ut. ipsum ad stadium ad 
duceret, quo sciliceL Polycarpus quidem pro- 
priam sortem impleret, consors Christi factus, 
proditores autem illius iisdem quibus Judas ponis 
afficerentur. igitur diogmit:e et equites, assumplc 
secum puero egressi suni feria sexta sub boram 
cenas, armis consuetis instructi, tanquam adversus 
latronem currentes. Et sub vesperam simul in- 
gressi, ipsum guidem repererunt in quodam solario 
jacentem. Unde cum in alium locum facile migrare 
posset, id tamen praestare noluit, dicens : « Fiat vo- 
luntas Domini. » Cum ergo introisse illos cognovts- 
set, descendit e cenaculo et colloeutus est cum eis. 
Cum aulem admiraerentur omnes ziatem illius 
atque constantiam, quidam ex iis dicebant : « Cur 
tautum adhibetur studium ut hujuswiodi senci 
compreheudatur? » At ille confestim cibos cum potu 
eis apponi jussit, quantum ipsi voluissent. Petit- 
que ab eis horz spatiutn, quo libere et absque Im- 
pedimento oraret, Quod cum. ipsi coucessissent, 
»tans ille oravit plenus gratia Dei: adeo ul ipse 
quidem duarum horarum spatio sere non possel, 
auditores vero admiratione stupelacti tenerentur, 
multosque eorum poOuiteret, quod talem tamque 
divinum seneu capturi venigsent, Finita oratione, ? 
el cxtera, ut. habeutur infra. 

(64) Τοὺς àv xix st&pisa tora θεωµένους. In 
quatuor codicibus Maz., Med., Εις, et Savil. part 
eula conjunetiva Ας hoe. modo. χαταπλῆδα 
Y&p φασι τοὺς bj xÜxAy περιεστῶτας καὶ θεωµέ- 
νους. Vulgalaum tgmea lectiouem iagis probo. — 

(02) Τοὺς θα.ιάττης χήρυκας. Wutiuus murt- 
ces vertit. fóónus est maruixe cochlex seu concliz, 
cujus wrentio fit in veleri epigrammate nondum edi 
to Quinti cujusdam, ubi Damis piscator Apollini 


: Acrite hujusmodi concham dedicat : 


"Axpitq. Φοίδῳ, Βιθυνίδος ὃς τόδε χώρης 


Κράσπεδον alyiaAotc γειτονέουσιν ἔχεις' 
Δᾶμις ὁ κυρτευτίς, ψάμμῳ κέρας αἰὲν ἐρείδων, 
Φρουρητὸν χἠρυκ' αὑτοφυει σκόλοσπι 
θῆκε, }έρας «ιτὸν μὲν, £x" εὐσεδίῃ δ' ὁό γεραιὸς 
Fo xópevoc voUc«wy éxtóc ἰδεῖν ἀϊδην. 
d est, 
Acrite Apollini, qui hanc oram Bithynie 
Littoribus vicinam tenes : 
Damis piscator, qui semper rete arenam usque dt 
[mudl, 
Muricem nativo vallo munitum 
Dicavit senex : leve quidem donum, sed tamen pte 
iratis cansa, 


Precatus ut absque morbis ad manes descendut. 
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ῥωννύντα σὺν θείᾳ χάριτι τὴν ἔμφυτον (85) περὶ τὸν A rentur, objectos. Praecipue vero enituisse dicunt ge- 


θάνατον τοῦ σώματος δειλίαν. BouXopévou γέ τοι τοῦ 
ἀνθυπάτου πείθειν αὐτὸν, προθαλλοµένου τε τὴν ἡλι- 
xiav xai ἀντιθολοῦντος χοµιδῃ νἐον ὄντα χαὶ ἀχμαῖον, 
ὄχτον ἑαυτοῦ λαθεῖν, μὴ µελλῆσαι, προθύµως δὲ ἐπι- 
σπάσασθαι εἰς ἑαυτὸν τὸ θηρίαν, μονονουχὶ βιασάµε- 
wv xai παροξύναντα, ὡς ἂν τάχιον τοῦ ἀδίχου xal 
ἀνόμου βίου αὐτῶν ἁπαλλαγείη (64). Τούτου δὲ ἐπὶ τῷ 
, απρεπεῖ θανάτῳ τὸ πᾶν πλῆθος ἀποθαυμάσαν τῆς 
ἀνδρείας τὸν θεοφιλῆ μάρτυρα, xaX τὴν χαθόλου τοῦ 
Ἱένους (65) τῶν Χριστιανῶν ἀρετὴν, ἀθρόως ἐπιδοᾶν 
ἄρξασθαι" «Λίρε τοὺς ἀθέους' ζητείσθω Πολύχαρπος.» 
Καὶ δῇ πλείστης ἐπὶ ταῖς Boat; γενομένης ταραχῆς, 
δρύγα τινὰ τὸ γένος Kótvcoy τοὔνομα, νεωστὶ Ex τῆς 
δρυγίας ἐπιστάντα, ἱδόντα τοὺς θῆρας, xal τὰς ἐπὶ 
τούτοις ἀπειλᾶς, χαταπτΏξαι τὴν φυχὴν µαλαχισθέντα, 
xal τέλος τῆς σωτηρίας ἑνδοῦναι (66). ᾿Εδήλου δὲ τοῦ- 
τον ὁτῆς προειρηµένης Ὑραφῆς λόγος προπετέστερον, 
us οὐ xaz' εὐλάδειαν ἐπιπηδῆσαι τῷ διχαστηρίῳ 
ὤν ἑτέροις, ἁλόντα δ᾽ οὖν ὅμως, χαταφανὲς ὑπόδει- 
Tua τοῖς πᾶσι παρασχεῖν, ὅτι μὴ δέοι τοῖς τοιούτοις 
ῥψοχινδύνως xaX ἀνευλαθῶς χατατολ pav. ᾽λλλὰ ταύτῃ 
μὲν εἶχε πέρας τὰ χατὰ τούτους. Τόν γε μὴν θαυµα- 
σιώωτατον Πολύχαρπον, τὰ μὲν πρῶτα τούτων ἀχού- 
παντα, ἀτάραχον διαμεῖναι, εὐσταθὲς τὸ Ίθος xat ἀχί- 
γητον φυλάξαντα, βούλεσθαί τε αὐτοῦ χατὰ τὴν πόλιν 
περιαέγειν ' πεισθέντα vs μὴν ἀντιθολοῦσι τοῖς ἀμφ' 
αὐτὸν, xat ὡς ἂν ὑπεξέλθοι παραχαλοῦσι, προελθεῖν 
εἰς οὐ πῤῥω διεστῶτα τῆς πόλεως ἀγρὸν διατρίδειν 


nerosissimum Germanicum, qui divina adjutus gra- 
tia, mortis metum corpori a natura insitum supe- 
ravit. Nam cum proconsul verbis eum flectere vellet, 
admonensque illum :etatis, oraret ut memor adole- 
scentize ους» sibi ipse parceret, ille nihil cunctàtus, 
ultro in se atiraxisse bestiam dicitur, propemodum 
eam adigens ac stimulans, quo ab hoc impio injusto- 
que &xculo velocius abscederet. Porro post. illu- 
strem bujus interitum, universa muliitudo, tum di- 
vini martyris fortitudinem, tum totius Christiano- 
rum generis virtutem tiagnopere admirata, repente 
acclamare coepit : € Tolle impios : Polycarpus requi- 
ratur. » 8ecuto dehinc post hujnsmodi acclamationes 
gravissimo motn, Quintus quidam, natione Phryx , 
qui nuper ex Phrygia advenerat, cum feras et qu:e 
preterea intentabantur tormenta vidisset , fracto 
animo expavit, tandemque vitae retinendz studio 
cessit. Hic porro Quintus ut in eadem epistola do- 
cetur, temeritate quadam ac levitate ductus, non 
cum pio ac religioso metu, una cum aliquot aliis 
ad tribunal prosiluerat. Sed continuo captus, illustre 
documentum omnibus prebuit, ne pracipiti auda- 
cia sine ullo inürmitatis sux respectu 130 hujus- 
modi periculis sese objicerent. Et de his. quidem 
hactenus, Admirandus autem ille Polycarpus, psi- 
mwm quidem cum hzc accepisset, nullatenus com- 
motus est, sed tranquillo serenoque animo persti- 
tit. Statueratque ibidem in. urbe remanere. Verum 


τς σὺν ὀλίγοις ἐνταῦθα, νύχτωρ xo μεθ) ἡμέραν οὗ τι C obsecrantibus familiaribus, hortantibusque ut se inde 


ἕτερον πράττοντα, 7| ταῖς πρὸς «by Κύριον διαχαρτε- 
βρόντα εὐχαῖς, δι ὧν δεῖσθαι xal ἱχετεύειν, εἰρήνην 
ἐαιτούμενον ταῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην Ἐκκλη- 
Gat; ' τοῦτο γὰρ xal εἶναι Ex τοῦ παντὸς αὐτῷ σύν- 
tic. Καὶ δὴ εὐχόμενον, &v ὁπτασίᾳ τριῶν πρότερον 
ἡμερῶν τῆς συλλίφεως, νύχτωρ ἰδεῖν τὸ ὑπὸ χεφαλΏης 
αὖτο» στρῶμα ἀθρόως οὕτως ὑπὸ πυρὸς φλεχθὲν δε- 
δαπανῆσθαι, ἔξυπνον δὲ ἐπὶ τούτῳ γενόμενον, εὐθὺς 
ὑφεμμηνεῦσαι τοῖς παροῦσι τὸ φανὲν, μονονουχὶ τὸ 
μέλλον προθεσπίσαντα, σαφῶς τε ἀνειπόντα τοῖς ἀμφ᾽ 
αὐτόν, ὅτι δέοι αὐτὸν διὰ Χριστὸν πυρὶ τὴν ζωὴν µετ- 
adt. Ἐπιχειμένων δη οὖν σὺν πάσῃ σπουδῇ τῶν 
ἀνακητούντων αὐτὸν , αὖθις ὑπὸ τῆς τῶν ἀδελφῶν 
ἀαθέσεως xal στοργῆς ἐκθεδιασμένον, μεταθῆναί 


subJuceret, in eorum sententiam flexus , ad agrum 
quemdam civitati proximum secessit. Ibi cum pau- 
cie comitibus degens, die noctuque continuis ora- 
tionibus, nec alii preterea intentus "operi perseve- 
rabat: vota precesque ad Deum facieus pro pace 
ας tranquillitate omnium qux uhique terrarum sunt 
Ecclesiarum. Id enim ille antea. semper factitare 
consueverat. Czterum triduo antequam comprehen- 
derelur, noctu inter orandum solutus in somnum , 
videre sibi visus est cervical quo caput reclinabat, 
totum repente flamma consumptum. Quat ob cau- 
$3m e somno excitatus, slatim visum suum  astan- 
tibus exposuit; idque quod sibi eventurum erat 
proenuntians, familiaribus suis aperte predixit se 


912» εἰς ἕτερον ἀγρὸν, ἔνθα μετ οὐ πλεῖστον τοὺς D pro Christo flammis absumptum iri. Porro cum 


ζυνελαύνοντας ἐπελθεῖν, δύο τε τῶν αὐτόθι συλλαθεῖν 
ταων, ὧν θάτερον αἰχισαμένους, ἐπιστῆναι δι) αἎ- 
του τῇ τοῦ Πολυχκάρπου καταγωγῇ. ᾿Οψὲ δὲ τῆς ὥρας 


(65) 'Υποῤῥωνγύντα σὺν θείᾳ χάριτι τὴν ἔμφν- 
tor, etc. Verba. ipsius epistole quam superius ex- 
«ripsimus, longe alium sensuu exhibent. Neque 
em seipsum, sed sociorum animos exemplo suo 
COnli rase dicitur Germanicus. Ὁ γὰρ γενναιότα- 
5$ Γερμανιχὸς ἐπεῤῥώννυεν αὐτῶν τὴν δειλίαν διὰ 
ης £v αὕτῳ ὑπομονΏς. Qui sensus mihi quidem ma- 
B^» placet, 

(64) Ἀνόμου βίου αὐτῶν áxa.AAareln. Hoc loco 
Vocem αὐτῶν restituimus, quie in Regio quidem co- 
dice deerat, sed in tribus nostris codicibus Maz., 
Hed, εἰ Fuk. et in exemplari ipsius epistolze legitur. 


omni studio ac diligentia incumberent qui eum per- 
vestigabant , rursus fratrum affectu et. charitate 
compulsus, ut aiunt, ad aliam villam commigravit. 


(65) Τὴ» καθόΆΊου τοῦ γένους. |n codice Maz. 
el Fuketiano χαθόλου scribitur quidem una voce, 
aspero tamen spiritu media syllaba prznotatur. 

(66) Τῆς σωτηρίας &x0ovrai. Rufinus vertit salutem 
segnitia perdere. Musculus vero salutem suam pr«de« 
re. At Christophorsonus uberius ut solet et proli- 
xius interpretatus est hoc inodo :. Et tandem salute 
prodita manus pre ignavia dedisse, Sane aliquid hic 
videtur deesse. Neque enin: Grace dicitur £vóouvat 
τῆς σωτηρίας, msi forte subaudias Evexa. Nec im- 
merito quis suspicetur scribendum esse ἑχπεσόντα 
τῆς σωτηρίας, ἐνδοῦναι. 


α΄ ——» -—— M M 
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Nec multo post ipsi qui eum persequebantur, eo A ἑπελθόντας, αὐτὸν μὲν εὑρεῖν Ev ὑπερῴῳ xataxelus- 


devenerunt. Correptisque duobus quos ibidem re- 
pererant pueris, cuim eorum alterum verberibus ce- 
cidissent, perducti suut ab illo ad diversorium Po- 
lycarpi. Ingressique sub vesperain, hominem olffen- 
duni in superiore coenacu'o quiescentem. Qui cum 
ex eo loco proripere se ir, aliam domum facile pos- 
set, id tamen ueglexit, diceus : « Fiat voluntas Do- 
miui.» Simul atque igitur adesse illos comperit, de- 
&cenilens, ut in eadem epistola scriptam habetur, 
hilari ae placido vulit homines compellavit. Adeo 
ut. illi qui Polyearpum nequaquam noverant, mira- 
eulum quoddam sibi cernere viderentur, proveciam 
illius atatem, εἰ gravitatem coustautiamque. ankui 
contemplantes : mirarenturque tautum studii adla- 
beri, ut ejusmodi senex comprehenderetur. At ille 
nihil cu:cetatus, contiuuo. mensam. hominibus ap- 
poni jubet: deinde eos ad copiosas epulas in- 
vitat, unius Ώρας spatium ad orationem sibi οοιι- 
cedi postulans, Quod cum ab illis impetrasset, con- 
surgens 1391 orare coppit, iu tanium divina repletus 
gratis, ut mirarentur ownes qui aderant, precaa- 
tem. illum ausculiantes : multosque illorum jam 
poiteret, quod tam venerabilis ac divinus senex 
πι] m esset interliciendus. Deinde in supradicta 
epistola lc de illo referuntur iisdem plane verbis : 


(66 Kal τῷ σεμνῷ xal εὐσταθεῖ τοῦ προσώ- 
που. Codex Regius, μεν muliis in locis a reliquis 
exemp »ribus discrepare mounianis, scriptum habet 
εὐσταθεῖ τοῦ τρόπου. (Quam seripluram. ccnfirmare 
vitetur N.ceplorus, et Eusebius ipse, qui p*sulo an- 
tex de Polycsr; o tà loquitur : Τὰ μὲν πρῶτα τού- 
των ἀχούσαντα, ἁτάραχον δ.αμεῖναι, εὐσταθὲς τὸ ἦθος 
χαὶ ἀχίνητον φυλάξαντα. Ruliuus quoque ita. legisse 
videtur; sic enim. vertit : Jta wt. illi mirarentur et 
stuperent quid tantum studii (uerit, ut vir illius gra- 
vitatis el honestatis, in tam longaeva cate, et tanta 
vile auctoritate positus, perquiri et comprehendi jus- 
$us sit. Certe τὸ εὐσταθές de hominis vultu dici posse 
non puto. Quare lectionem codicis Regii in interpre- 
tatione mea sequi malui. 

(67) Kal τῶν πώποτε cvp6s6Anxótov αὐτῷ. Λη- 
tea exti, συµθεθηχότων. Longe rectius in codice 
Mazarino ac Mediceo legitur. αυμθεθληχότων, ut 
eJiinus, Atque ita Rufinum legisse ex iuterpretatio- 
ne ejus apparet. Sic enim. vertit : Memoriam [α- 
Ciens omnium quoscunque nosse poluit. Vetus quoque 
imerpres hujus epistole. quem Jacobus Usserius 
edidit, non aliter legisse deprehenditur. Vertit 
evim : Facta omnium mentio notorum ignotorumque. 
Kodem | fere modo. Langus. interpretatur. quasi in 
Graco. legeretur συμθεθιωκότων. Postquam | preca- 
honem fiuit, in qua omnium qui aliquaudo secum υἱ- 
zissent [fecit mentionem. 

(08) "Ονῳ xaüíicavtec αὐτὸν ov. Nostri 
codices Maz,, Med. et Fuk. scriptum habent. fjya- 
γον. 

(63) "Ovzoc Σαθδάτου ΝΜεγἀ.Ίου. De hoc Magno 
Salba:o varie sunt. doctorum hominum opinioues. 
AEg:d us quidein Bucherius iu libro De Pascluli Ju- 
deorum cyclo, cop. $, Magnum Sabbatum ait dici, 
js quod prura Azymorum dies incidisset, Li autem 
contigisse anuo vulgari Natalis Dominici 169, die 
26 Martii, quo dte passum esse Polycarpum auctor 
Chronici Aiexandrini AHiserte testatur. Sed haue opi- 
nonem reprehendit Jac. Usserius exp. 50 De anno 
Macedonico. Negat euim. Sabbatum illud iu quod 
prima Azymotuin dies inciderat Sabbati Magni no- 


vov, ὅθεν δυνατὸν ὃν αὐτῷ ἐφ᾽ ἑτέραν μµεταστῆναι οἱ- 
xlav, μὴ βεθουλήσθαι , εἰπόντα" «Τὸ θέληµα τοῦ Κυ. 
ρίου γινέσθω.» Καὶ δὴ μαθὼν παρόντας, ὡς ὁ λόγο 
qnot, χαταθὰς αὐτοῖς διελέξατο, εὖ µάλα φαιδρῷ xii 
πραοτάτῳ προσώπῳ, ὡς xal θαῦμα δοχεῖν ὁρᾷν τοὺς 
πάλαι τοῦ ἀνδρὸς ἀγνῶτας, ἑναποθλέποντας τῷ τῖς 
ἡλιχίας αὐτοῦ παλαιῷ , xai τῷ σεμνῷ χαὶ εὐσταεῖ 
τοῦ προσώπου (66), καὶ εἰ τοφαύτη Υένοιτο σπουδὴ 
ὑπὲρ τοῦ τοιοῦτὸν συλλη»θΊναι πρεσθύτην. Ὁ δ o) 
µελλήῆσας. εὐθέως τράπεξαν αὗτωςς παρατεθῆναι προς» 
τάττει. Eta τροφῃῆς ἀφθόνου μεταλαθεῖν ἀξιοῖ, play 
τε ὥραν ὡς ἂν προσεύξοιτο ἀδεῶς, παρ) αὐτῶν αἷτεῖ- 
ται. Ἐπιτρεφάντων δὲ, ἀναστὰς ηῦχετο, ἔμπλεως τῆς 
χάριτος Gv τοῦ Κυρίου, ὡς ἐχπλήττεσθαι τοὺς za- 
B όντας ἀχροωμένους εὐχομένου αὐτοῦ, πολλούς τε αὖ- 
τῶν μετανοεῖν δη, ἐπὶ τω τοιοῦτον ἀναιρεῖσθαι μέλ- 
λειν σεμνὸν xal θεοπρεπῆ πρεσθύτην. Ἐπὶ τούτος 
ἡ περὶ αὐτοῦ γραφῇ κατὰ λέξιν ὧδέ πως τὰ ἑξῖς τῆς 
ἱστορίας ἔχει’ ε Ἐπει δὲ mote χατέπανσε th) nj 
ευχὴν, μνημονεύσας ἁπάντων καὶ τῶν πώποτε σ.µ- 
θεθληχύτων αὐτῷ (67), μικρῶν τε xaX μεγάλων, ἓν- 
δόξων τε χα) ἁἀδόξων, xa πάσης τῆς κατὰ τὴν οἶκτν- 
μένην χαθολικῆς Εχχλησίας, τῆς ὥρας ἑλβηύσης τοῦ 
ἐξιέναι, ὄνῳ καθίσαντες αὐτὸν, ἦγον (08) εἰς τὴν πύ- 
Aw, ὄντος Σαθθάτου Μεγάλου (69), xal ὑπήντα αὐτῷ 


mine unquam appellatum fuisse. In quo lamen ei 
nou assentior, N iun preter loeum ex Joiwinis Exvan- 
gelio, qui Ducheriauz opinioni omnino videtur f- 
C vere, id manifeste confirmat Anastasius Sinaila 1n 
orat. 5 De resurrectione, quam edidit P. Stevarüuns, 
Cum enim, inquit, magno Sabbato in [festum Azymo- 
rum incurrente Judas α Pilato petiissent, ut corpora 
eorum qui crucifizi erant deponerentur, eic. Alia es 
opinio Eduari!i Liveleii, qui Sabbatum Magnum 
dici censuit illud, in quod solemuitas Purim seu 
dies Sortiun inciderat : id autem. accidisse anno 
Christi 167, die 92 Februarii juxta hodiernum 
computum Judzoruin ; qug die captum esse Poly- 
carpuin, sequenti vero 25. passum vult. idem Live- 
leius. Sed hanc sententiam merito improbavit U»e- 
. rius. Nam cum hzc epistola in qua Sabhati Magat 
fit mentio, a Christianis et ad Christianos scripla 
sit, Christianorum potius diem festum, quam Ju- 
dzorum solemnitatem. ab illis designatum fuisse 
credibile est. Adde quod hzc opinio Liveleii pror- 
sus dissentit ab epistola Smyrnzorum. In eyistola 
quidem Suyrnaorum Polycarpus compreheusu esse 


p dicitur die Parasceves sub vesperam, sequenti vero 


die, qui dies erat Magui Sabbati perductus in urbem, 
et procousulari judicio flammis absumptus. At Live- 
leiusPolycarpum die Sabbati comprebeusum, sequ*nti 
vero passum esse prodit. Tertia est Jac. Usseris, qi 
Sabbatum Magnuin iu bac epistola dici ait iliud quod 
Pascha proxime antecedebat, Neque euim Chr.suadn 
aliud unquam Sabbatum ita appellarunt, quau ειν 
quod pascelialem solemnitate praecedebat : seu pro 
xime illam prazcederet, ut fit apud eos qui semet 
die Dominico Pascha celebrant; seu dieouus al quel 
interjectis ; quod fiebat api! eos qui cuui Ju icis Εν” 
&cha celebrabant, nnlla habita ratione diei Dounu- 
c8. Quorum e numero fuisse Polycai pum onucsque 
(οι Aske Ecclesias, testatur tsusebius, Sauce Jue 
dios Sabbatum Maguum appellare illud. quod νο” 
leunntatem paschalei proxiune autecedebat, disci- 
mus im ex Lractatu. Sclulehan. Aruk, tuin ex 
Synagoga Judaica Buxtorlii. Porro. auno GCurisd 
169, terminus paschalis juxta Alexandrinos fuit 
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ὁ εἰρήναρχος Ἠοώδης (70) καὶ 6 πατὴρ αὐτοῦ Νιχή- A « Postquam precationis finem fecit, in qua omnium 


*n$* οἳ xaX µεταθέντες αὐτὸν εἰς τὸ ὄχημα, ἔπειθον 
παραχαθ«ςόµενοι καὶ λέγοντες * « Tl γὰρ καχόν ἐστιν 
εἰπεῖν Κύριε Καΐσαρ , χαὶ θῦσαι χαὶ διασώζεσθαι; » 
Ὁ δὲ τὰ μὲν πρῶτα οὐκ ἀπεκρίνατο ἐπιμενόντων δὲ 
αὐτῶν, ἔφη * εΟὐ μέλλω πράττειν ὃ συμθουλεύετέ μοι.) 
Qi δὲ ἀποτ,χόντες τοῦ πεῖσαι αὐτὸν , δεινὰ ῥήματα 
ἔλεγον, καὶ μετὰ σπουδῆς χαθῄρουν, ὡς χατιόντα 
&zh τοῦ ὀχήματος, ἁποσΏραι τὸ ἀντιχνή pov. ᾽Αλλά 
Ἱὰρ μὴ ἐπιστραφεὶς ofa. μηδὲν πεπονθὼς, προθύµως 
μετὰ σποιδῆς ἐπορεῦετο, ἀγόμενος εἰς τὸ στάδιον. 
8op2fou δὲ τηλικούτου ὄντος ἐν τῷ σταδίῳ, ὡς urók 
πολλοῖς ἀχουσηῆηναι, τῷ Πολυκάρπῳ εἰἱσιόνει εἰς τὸ 
στάδιον φωνὴ £& οὐρανοῦ γέγονξεν' « Ἴσχνε, Πολύχαρ- 
πε, καὶ ἀνδρίτου. » Καὶ τὸν μὲν εἰπόντα 0565 εἷς εἷ- 


qui cum ipso unquam νθυρα!Φ fuissent, magnorum 
jux!a atque. humilium, nobilium et ob:curorum, 
totiusque Ecclesi: catholice. per universum terra. 
rum orbem diffusse mentionem fecerat, cum jam 
liora adesset proficiscendi, asino eum imponentes, 
in civitatem deduxerunt die magni Sahbati, Per- 
genti forie fortuna. occurrit ei. Herodes [Irenari ha, 
el pater ejus Nicetes. Qui cum vehiculo suo eum 
accepissent, assidentes. persusdere οἳ conabantur 
ejusmodi verhis : « Quiduam mali est, inquiuat, di- 
cere liec. verba : Domine Cesar, οἱ sacrificare, at- 
que ita incolumem evadere ? » At ille initio quidem 
nihil regpondit, Instant hus autem ipsis : « Nanquam, 
ait, 3d 'aciam quod suadetis.» Tunc illi eun persuaes 


ὃν, τὴν BÀ φωνὴν τῶν ἡμετέρων πολλοὶ ἤχουσαν. D dere Polycarpo. minime possent, conviria in. eum 


Προσαχθέντος οὖν αὑτοῦ, θόρυδθος ἓν µέγας, áxou- 
evt xt Πρλύχαρπος συνείληπται. Λοιπὺν οὖν προσ- 
ελλήντα ἀνηρύτα ὁ ἀνθύπατος (71), εἰ αὐτὸς εἴη 
Πούχαρπος. Καὶ ὁμολογήσαντος, ἔπειθεν ἀρνεῖσθαι 
λέγων” « Αἰδέσθητί σου τὴν ἡλιχίαν, » καὶ ἕτερα 
τούτοις ἀχόλουθα, . σύντθες αὐτοῖς ἐστι λέγειν : 
: Ὅμοσου τὴν Καΐσαρος τόχην, µετανόησον, εἶπον 
Aíp: τοὺς ἀθέους. » Ὁ δὲ Πολύκαρπος ἐμθριθεῖ τῷ 


Martii die 29: Calippieus vero die Martii 20 vel 51, 
Saibar nm quod lunam hanc xiv antecessit, in Martii 
diem 2i incurrit, seu in diem vii Kalendas Apriles, 
q"0 dic pa sum esse D. P«lycarpum uctor Chronici 
Alexandrini testatus. est. Verum (um in hac. Usse- 


jaicientes, liominem e curru. deponunt tanto. cum 
impetu, ut e vehiculo descendens tibiam Lederet. 
Verum ille nullatenus commotus, perinde ac si nihil 
mali passus esset, alacri. animo properans perge- 
bat ad stadium, deducentibus eum satellitibus. Cum 
vero tantus esset tuumnltus in stadio ut pauci exaus 
dire possent, vox quaedam e celo delapsa ad Puly- 
carpum stadium ingredientem perven;t hujusmodi : 


bitur in veteri interpretatio»e Latina hujus episto- 
Ev, quam primus edidi: Jac. Dsserius Avrmachanus, 
Male in Grieco texiir Στράτιος, nec rectius in. Chro- 
nico Alexandrino Τάτιος cxaratur. l8 est, ut qneor, 
[,. Statius Quadratus qui consul fuit principatu Λη» 


rii. Um in al era Bucherii opiuione, multa sunt qux C οἱ αἱ Pii, auno. Urbis couditge 895, ut. legitur in 


mihi nou stisfaciunt, Piimum cnim cur. auctorem 
Chronici Alexandrini in die quidem passionis B. Po- 
Nearji sequuntur, in anno vero. ab eodem dissen- 
unt. Deinde in Actis Pionii martyris et in. Menais 
Grecorum, natalis B. Polycarpi confertur in diem 
25 mensis Februarii. Quibus corsentit etiam σηµείω- 
7:6, seu adnotatio illa qua legitur in fine hujus epi- 
stie Siyrnazorum, 1n ea quippe diserte scribitur 
Pelyezrpum. pas-um esse die 2 meusis Xanthici, id 
est ante diem. vii Kalendas Marli»s, ut recte vertit 
velus interprés. Quod quidem nos pluribus infra 
confirmabimus, adversus Jac. Usserii sententiam, 
qu Xantbicum mensem Smyrnaorum a die 25 meu- 
sis Martii inc aepisse dicit. Postremo nequaquam ve- 
risuile mihi videtur, Ecelesiam Simyruazorutu Sab- 
batum Maguum more Judaico accepisse, Quamvis 
ein Asiani Pascha cum Judaeis celebraverint, non 
amen ex eo sequitur. illos Sabbatum Maguuui cuin 
Judieis pariter observasse. 

(10) Ὁ εἱρήναρχος Ἡρώδης. Irenarehe munus 
erat, seditiosos homiues et pacis publ.ez turbato- 
Γεν comprehendere, el praiimnissa notoria ad tribu- 
ΠΙΑ JuJicum. perducere, ut docet Augustinus epist. 
H0 et 159. Hinc. est quod lerode., irenarcha 
Smyrneorum, l'olycarpum hie veliiculo suo exce- 
Pise dicibur, quem scilicet per satellites suos in- 
qii! el comprehendi ju-serat, Creabantur. autem 
enirch:ie ex corpore curiz, ut indicat lex 49 in 
cce Theod0siano, De decurionibus, in qua pra- 
Posi pacis dic uotur ; in epistolis Libanii ἄρχοντες 
τς eipfivre. Tandem Theodosius Junior in Uriente 
Druitus (os abelevit. Exsiat ejus constitutio in Co- 
6ο Tncodosiano. Habebaut. autem sub dispositio- 
De sua equites ac dio, mitas, Erant hi levis ariiatu- 
T milites, au persequendos. et. capiendos latrones 
CUparali, Stniles pene sunt irenarchis bi quos 
Drepositos marescbatlorum vulgo appellamus, 

1) Ἀνηρώτα ὁ ἀνθύπατος. Mic procousul Asie 
VXabatur Status Quadratus. Sic enun recie scri- 


Fastis Onuphrii,/ Ejusdem proconsulis Asi meini- 
nit Aristides iu prima et quaria orationum sacrarum, 
ubi etiam illum rhetoret vocat, Quare ton dubito 
quiu idem sit cum Quadrato consule, quem Puilo- 
swalus Vari soplistae magistrum fuisse dicit, qui 
proposito argumento ex tempore declamare soiitus 
esset, ac Favorinum sophistam :emularetur. (uo 
anno proconsulatum Asiz gesserit, non dicit qui- 
dem Aristides, Verum ex ejus narratione id elici 
posse mihi videtur. Etenim in quarta orat, sacra- 
rum ait Aristides, paulo post pestem illam que in 
Ásia grassala est, Severum proconsulem fuisse, 
Eusebius in Chronico eam pestem confert in annum 
vit. M. Aurelii Antonini. Proinde Severus auno 
M. Aurelii ix proconsul Asix fuit, Eodem proconsule 
Aristides scribit se litteras accepisse ex ltahla ab 
imperatoribus, a seniore scilicel Augusto et ab ejus 
filio. Ubi Augusti nomine intelligit Marcum. Filius 
autem imp. est Commodus, qui jaintum Cesar fue- 
rat appellatus. Aute Severum proximo anno procon- 
sul fuerat Pollio, ut ibidem testatur Aristides. 


Proxime vero ante. Pollionem proconsul Asix: fue- 


rat Quadratus noster. Sic enim ait Aristides in 
eadem oratioue : ubi postquam ea retulit qu:e Pol- 
lioue procousule sibi acciderant, Age, inquit, quasi 


per scalam progredientes, id quod ante hac. coniigit 
memoremus, Cum. sophista ille, cujus paulo aule 


menmiui, yroconsul esset, eic. llic sophista sine du- 
bio Quadratus est, cujus mentionem antea fecit Ári- 
Sides in eadem orat. 4, ubi etiam eum rbetoreimn 
appellat. lta Quadratus proconsul Asie fuit anno 


vit imp. Marci, Quo eiiam anno Eusebius in. Chro- 


nico Polycarpi martyrium refert, Falluntur. itaque 
qui Pulycarpi martyrium. serius reiuleruut, πο 
scilicel ix imp. Marci. Cum enin ex. Aristidis Ι6- 
stimouio constet Quadratum, sub. quo. passus. est 
Polycarpus, auno vu. imp. Marci proconsulatumn 
Asue gessisse, Polycarpi mors iu eum anuum nezese 
sario conferenda est. 
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: Fortis esto,Polycarpe, et viriliter age.» Étis quidem A προσώπῳ εἰς πάντα τὸν ὄχλον τὸν ἐν τῷ σταδίῳ ἐμ- 


qui hanc vocem ediderat, a nemine est visus, ipsa 
vero vox a plerisque nostrorum exaudita est. Cum- 
que ad tribunal adductus esset, ingens omnium cla- 
mor excitatus est, audientium comprehensum esse 
Polycarpum. Porro accedentem interrogavit pro- 
consul, ipsene esset Polycarpus. Cum ille fateretur, 
suadere capit proconsul ut Christum negaret : « Re- 
verere, inquiens, :etatem tuam, » aliaque bis similia 
adjiciens qu: illi proponere consueverunt : « Jura 
per genium Cesaris ; resipisce ; dic : Tolle impios.» 
Tum Polycarpus gravi ac severo vultu turbam oim- 
nem, qua in stadio erat contuens, manumque in 
eos intendens, non sine gemitu sublatis in coelum 
oculis dixit: « Tolle impios.» Cum instaret proconsul, 
diceretque : « Jura, et 139 protinus te dimittam : 
dic conviciaadversus Christum ;» Polycarpus respon- 
dit : « Sex et octoginta continuos annos ei ministra- 
vi, nec ulla me unquam affecit injuría : et quomodo 
possum impie loqui adversus Regem meum aucto- 
remque salutis mez ? » Urgente rursus proconsule, 
2c dicente : « Jura per genium Caesaris ; » Polycarpus 
dixit : « Si quidem, inquit, ambitiose contendis, ut 
ego per genium quem vocas Cesaris jurem, simu- 
lans te ignorare quis sim, audi libere profitentern : 
Christianus sum. Quod si Christiani cultüs rationem 
cupis agnoscere, da mihi diei spatium, et audies. » 
At proconsul : «Persuade, inquit, populo.» Polycarpus 
dixit: « Tibi quidem rationem reddere non mepiget : 
preceptum enim nobis est ut magistratibus et po- 
testatibus a Deo constitutis honorem debitum exhi- 
heamus, qui nobis ipsis nibil noceat. lllos vero 
parum dignos censeo quibus fidei nostre rationem 
reddam. » Tunc proconsul : « Prxsio sunt, inquit, 
bestiz, quibus te objecturus sum. niei. sententiam 
mutaveris.» Polycarpus dixit : « Accerse eas, neque 
enim nobis a melioribus ad deteriora mutabilis 
mens est. Pulchrum quidem atque honestum duci- 
mus a vitiis ad virtutem transcurrere. » Ad hxc 
proconsul : « Quando, inquit, bestias spernis, faxo 
ut incendio domeris, nisi sententiam mutes. — Ignem 
minaris, ait Polycarpus, qui ad horze spatium ardet, 
slatimque exstinguitur. Ignoras scilicet illum faturi 
judicii eternzque damnationis ignem, qui impio- 


θλέφας, ἐπισείσας αὐτοῖς τὴν χεῖρα,  στενάξας xe xal 
ἀναθλέψας εἰς τὸνοῦραν»ν, εἶπεν «Alps τοὺς ἀθέους.ι 
Ἐγκειμένου δὲ τοῦ ἡγουμένου, xaX λέγοντος' « "Oyo- 
σον xal ἀπολύσω σε, λοιζόρησον τὸν Χριστὸν, » ἔφη 
ὁ Πολύκαρπος « Ὀγδοήχοντα xoi ὃξ ἔτη δουλεύω 
αὐτῷ, καὶ οὐδέν µε Ἠδίχησε. Καὶ πῶς δύναµαι βλαςσ- 
φημῆσαι τὸν Βασιλέα µου, τὸν σώσαντά µε; » Ἐτι- 
µένοντος Ok πάλιν αὐτοῦ χαὶ λέγοντος. « μοσο 
τὴν Καΐσαρος τόχην, » ó Πολύχαρπος, « El. xevolv- 
ξεῖς, φησὶν, fva ὁμόσω τὴν Kalca poc τὐχηνιώςλέγεις, 
προσποιούµενος ἀγνοεῖν ὅστις εἰμὶ, μετὰ παῤῥησίας 
ἄχουε' Χριστιανός εἰμι. El δὲ θέλεις τὸν τοῦ Χριστια- 
νισμοῦ μαθεῖν λόγον, δὸς ἡμέραν xal ἄχουσον. » Ἔφη 
ὁ ἀνθύπατος' « Πεῖσον τὸν δῆμον. » Πολύκαρπος ἔφη' 


Βι Σ) μὲν xal λόγου ἠξίωσα. Δεδιδάγμεθα γὰρ ἀρχαῖς 


xai ἐξουσίαις ὑπὸ Θεοῦ τεταγµέναις τιμὴν χατὰ ὁ 
προσῆκον τὴν μὴ βλάπτουσαν ἡμᾶς ἀπονέμειν * ἐχεί- 
νους δὲ οὐχ ἀξίους ἡγοῦμαι τοῦ ἀπολογεῖσθαι αὐτοῖς. 
Ὁ δὲ ἀνθύπατος εἶπε (72)* « θηρία ἔχω. Τούτοις σε 


᾿παραθαλῶ ἐὰν μὴ µετανοῄσῃς.» "O δὲ εἶπεν « Κά- 


Att, ἀμετάθετος Y&p ἡμῖν ἡ ἀπὸ τῶν κρειττόνων ἐπὶ 
τὰ χείρω μετάνοια (15). Καλὸν δὲ µετατίθεσθαι ἀπὸ 
τῶν χαλεπῶν ἐπὶ τὰ δίκαια. » Ὁ δὲ πάλιν πρὸς αὖ- 


«τόν ε«Πυρί σε ποιῄσω δαμασθῆναι, ἐὰν τῶν θηρίων 


καταφρονῇς, ἐὰν μὴ µετανοῄσῃς. » Πολύχαρπος εἶπε' 
« Πῦρ ἀπειλεῖς πρὸς ὥραν χαιόµενον, xal µετολίγον 
σθεννύμενον. ᾽Αγνοεῖς γὰρ τὸ τῆς μελλούσης χρίσεως 
χαὶ αἰωνίου χολάσεως τοῖς ἀσεθέσι τηρούμµενον πὺρ. 
'AXA& τίβραδύνεις» Φέρεδ βούλει (14-75). » Ταῦτα & 
xaX ἕτερα πλείονα λέγων, θάρτους καὶ χαρᾶς bvenip- 
πλατο, xai τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χάριτος ETAT poU, 
ὥστε μὴ µόνον pi συμπεσεῖν ταραχθέντα ὑπὸ τῶν 
λεγομένων πρὸς αὐτὸν, ἀλλά τοὐναντίον τὸν ἀνθύπα- 
τον ἐκστῆναι, πἐµψαι τε τὸν χήρυκα xat Ev µέσῳ τῷ 
σταδίῳ χηρύξαι τρίς' «Πολύχαρπος ὡμολόγησεν ἔαυ- 
τὸν Χριστιανὸν εἶναι. » Τούτου λεχθέντος ὑπὸ τοῦ xf 
ρυχος, πᾶν τὸ πλῆθος ἐθνῶν τε χαὶ Ἰουδαίων τῶν 
τὴν Σμύρναν κατοιχούντων, ἀκατασχέτῳ θυμῷ χαὶ 
μεγάλη φωνῇ ἐδόα" « Οὗτός ἔστιν ὁ τῆς ᾿Ασίας διδάσχᾶ- 
λος, 6 πατὴρ τῶν Χριστιανῶν, ὁ τῶν ἡμετέρων θεῶν 
καθαιρέτης, ὁ πολλοὺς διδάσχων μὴ θύειν μηδὲ προσ" 
xuvelv. » Ταῦτα λέγοντες, ἐπεδόων καὶ Πρώτων τὸν 
ἸΑσιάρχην (76) Φίλιππον, ἵνα ἑπαφῃ τῷ Πολυχκάρπῳ 


(72) Ὁ δὲ ἀνθύπατος size. In codicibus nostris D δίχαιά τε xat ὅσια. Quasi diceret : Noli sperare, o 


Maz., Med. et Fuk. scriptum est, Ὁ δὲ ἀνθύπατος 
ἔφη * Θτηρία ἔχω, εἰς, 

(13) Ἀμετάθετος γὰρ ἡμῖν ἡ ἀπὸ τῶν κρειττόνων 
ἐπὶ τὰ χείρω μετάνοια. Ultima vox non videtur hic 
convenire. ΑΟ libenter pro voce µετάνοια rescribe- 
rem διάνοια, quem sensum jn interpretatione mea 
sum secutus. ldem quoque Rufino placuisse video. 
Sic enim ille vertit hunc locum : Proconsul dixit : 
Bestias habeo quibus  subigeris (ita correxi partim 
ex codice Parisiensis Ecclesi, partim ex liegio) 
nisi cito penitueris. At ille respondit : Adhibeantur. 
Nobis enim immobilis stat sententia ? nec possumus 
de bono ad malum per penitudinem commutari. Ni- 
cephorus quoque, ut liujus loci seusuum exprimeret, 
eircumlocutioue usus est hujusmodi : Οὐ γὰρ ἐμοὶ 
μετάνοια σαφῶς ὁρισθείη, dj ἀπὸ τῶν χρειτιόνων ἐπὶ 
τὰ χείρω µετάθέσις, ἁλλ᾽ dj ex τῶν χαλεπῶν ἐπὶ τὰ 


judex, fieri posse ut me unquam poeniteat. Nos enim 
unam duntaxat poenitentiam agnoscimus, cim ἃ 
vitiis ad virtutem, et ab errore transitur ad fidem. 
A melioribus vero ad deteriora migrare, id nequa- 
quam resipiscere est. 

(74-15) Φέρεὸ βού-ει. Codex Maz. ac Med., cum 
Fuk. et Sav., scriptum. habent φέρε & βούλει. Ru- 
finus vertit : Adhibe utrum voles, ignem | scilicel 
aut bestias. . 

(76) Τὸν "Acidpynv. Rufinus munerarium vertil, 
quod equidem probare non possum. Etsi entm 
ssiarch:e munera edebant, non. hoc tamen erat pe- 
culiare eorum officium. Multi quippe alii hujusmodi 
spectacula exhibebant : verbi gratia magistratus 
municipales seu duumviri, ut. est in. lege 1 Cod. 
Theod. De spectaculis. Vertendum igitur est Astar- 
cham. Erant autem asiarchae sacerdotes communis 
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λέοντα. 'O δὲ ἔφη μῆ εἶναι ἐξὸν αὑτῷ, ἐπειδὴ ἔπεπλη- A rum supplicio reservatur. Séd quid cessas ?. profer 


ῥώχει τὰ χννηγέσια. Τότε ἔδοξεν αὐτοῖς ὁμοθυμαδὸν 
ἐπιθοῆσαι, ὥστε ζῶντα τὸν Πολύχαρπον καταχαῦσαι. 
Ἔδει γὰρ τὸ τῆς φανερωθείσης αὐτῷ ἐπὶ τοῦ προσ- 
χεφαλαίου ὁπτασίας πληρωθῆναι" ὅτε ἰδὼν αὑτὸ 
χαιόµενον, προσευχόµενος, εἶπεν ἐπιστραφεὶς τοῖς 
μετ αὐτοῦ πιστοῖς προφητικῶς * « Aet µε ζῶντα χα- 
ταχαἢναι. 2 Ταῦτα οὖν μετὰ τοσούτου τάχους ἐγέ- 
veto, θᾶττον ἢ ἑλέγετο, τῶν ὄχλων παραχρΏμα ὄννα- 
Ἱαγόντων Ex τῶν ἐργαστηρίων xat &x τῶν βαλανείων 
ξύλα xaX φρύγανα, μάλιστα Ἰουδαίων προθύµως, ὡς 
ἔθος αὐτοῖς, εἰς τοῦτο ὑπουργούντων (77). ᾽Αλλὰ ὅτε 
ἡ πυρὰ Ἱτοιμάσθη, ἀποθέμενος ἑαυτῷ πάντα τὰ 
ἱμάτια, xa λύσας τὴν ζώνην, ἐπειρᾶτο xal ὑπολύειν 
ἑαυτὸν (18), μὴ πρότερον τοῦτο ποιῶν , διὰ τὸ del 
ἔχαστον τῶν πιστῶν σπουδάξειν, ὅστις τἆχιον τοῦ 
γρωτὸς αὐτοῦ ἑφάψηται. "Ey παντὶ γὰρ ἀγαθῆς ἕνε- 
χεν πολιτείας xal mpb τῆς πολιᾶς ἐχεχόσμητο (79). 
Εὐθέως οὖν αὐτῷ περιετίθετο τὰ πρὸς τὴν πυρὰν 
ἡρμοσμένα ὄργανα (80). Μελλόντων δὲ αὐτῶν xal 
προσηλοῦν αὐτὸν, εἶπεν * « "Αφετέ µε οὕτως. 'O γὰρ 
διδοὺς ὑπομεῖναι τὸ πῦρ, δώσει χαὶ χωρὶς τῆς ὑμε- 


Asie. Nam cum Asiani communia haberent templa, 
racra, festos dies, et commune concilium, comn- 
mune eiiam habebant gentis sacerdotium, quod 
asiarchia dicitur in libris juris. Eligebantur autem 
asarrhe hoc modo. Singula? urbes Asiz initio cu- 
jusque anni, id est sub aequinoctium  a3utumnale, 
concionem habebant, in qua unum ex auis civibus 
asiareham. nouiinabant; legatos demde mittebant 
ad commune | gentis concilium, qui nomen ejus 
qui domi electus fuerst renuntiarent. Tum σύνε- 
óp ex omnibus iis quos singulas civitates asiar- 
chas nominaverant, decem circiter eligebant. Docet 
id Aristides in quarta orationum sacrarum, ubi se 
lerium aut quartum asiarcham a synedris, id est, 
aconmuni Ásiz consilio designatum esse dicit, 
Sed difficultas est, utrum hi. omnes qui in publico 
Ásie coucilio designati luerant, simul sacerdotium 
gesserint ; an vero uuug duntaxat fuerit asiarcha. 
Plures quidem fuisse quotannis asiarebas affirmat 
lae, Usserius Armachanus, eo quod in cap. "xix 
Actuum apostolorum, plures memorantur. asiarchze 
Suasisse Paulo ne in theatrum Ephesiorum prodi- 
rel. Sed locus ille Actuum nihi] probat. Ásiarchze 
enim illie vocantur qui Asiarchiz sacerdotium ges- 
&traut, eo plane modo quo pontifices Judzrorum in 
Evangelio dicuntur, quetquol poutificatum antea 
aluinistraverant. Ego vero libentius credideriin, 
uum duntaxat fuisse quotaunis asiarcbam. Licet 
enim plures a synedris designari solerent, id forte 
liebal, ut ex eorum numero unum aliquem procon- 
*ul lomanus eligeret, quemadmodum de irenar- 
618 Πεεὶ solitum esse tradiL Aristides iu eadem 
oratione, Potuit etiam id couSulto fieri a synedris, 
uisi forte is qui primus asiareha ab ipsis fuerat 
desiguatus, fato concederet priusquam sacerdoti 
*u munus explesset, alter essel qui ejus locum ex- 
pere, Unum porro fuisse quotannis asiareham 
"pparet ex fine bujus epistole, ubi Polycarpus di- 
lur passus esse sub Philippo asiarcha, proconsule 
2uem Αξία Statio Quadrato. Nam si. plures erant 
asiarehze, non unus tantummodo nominari debuit. 
Porro valde onerosum erat hoc sacerdotium, atque 
Micirco nonnisi opulentiores ad id gerendura elige- 
bautur, Hinc est quod Strabo observat, asiarclhas 
lere ex Trallianis desuniptos fuisse, propterea quod 
€us urbis cives totius Ásiz opuleniissimi essent. 
Au solius autem Asie, sed generaliter omnium 


quodcunque volueris. » Hsc et alia plura eum dice- 
ret, fiducia simul et gaudio replebatur, et in vultu 
ejus gratia quedam emicabat. Tantumque abfuit 
ut iis quz ipsi dicta erant, territus concideret, Quin 
contra ipse proconsul attonitus stetit, misitque pre- 
conem qui in sedio stadio ter pronuntiavit : « Poly- 
carpus se Christianum esse professus est. » Quo 
audito statim universa multitudo gentilium ac Ju- 
deorum qui Smyrnam incolebant, incredibili fu- 
rure et ingenti strepitu acclamavit : « Hic est doctor 
Asizx et pater Christianorum, eversor numinum no- 
strorum, qui multis precipit ne £acriüicent, neve 
deos immortales adorent. » IIzc dicentes inelama- 
bant, rogabantque Phitippum Asiarchan, ut feonem 


B adversus Polycarpum emitteret. Αἱ ille negavit id 


sibi licere, 133 quippe qui amphitbeatrale spe- 
cetaculum jam edidisset. "Tunc omnes uno con- 
sensu acclamarunt, ut Polycarpus vivus combure- 
retur. Necesse enim erat ut visio illa, quam in cer- 
vicali viderat, impleretur, tunc cum inter oran- 
dum illo ardere viso, ad fratres qui ipsum comita. 


provinciarum sacerdotes munera edebant. Augu- 
stinus in epistola 5, de Apuleio loquens : Qui sacer- 
dos provincie pro magno fuit, ut munera ederet ve- 
naloresque vestiret, et pro statua sibi apud Coenses 
locanda, ex qua civitate habebat uxorem, adversus 
coniradictionem  guorumdam civium litigaret. Ubi 
obiter moneo scribendum esse apud Oenses. Uxor 
enim Apuleii-rat ex Oea urbe Africx. Ex his intel- 
ligitur cur tantopere laboraverit Aristides, u! publico 
Asiz? sacerdotio liberaretur. Quippe id onus erat 
gravissimum, cum asiarcbzad editionem mutierum 
consiringerentur. Philostratus in Scopeliano Sophi- 
sía: ᾿Αρχιερεὺς μὲν ἐγένετο τῆς Ασίας αὐτός τε, 
καὶ πρόγονοι αὐτοῦ, «mal; ἐκ πατρὸς πάντες Ὁ δὲ 
στέφανος οὗτος πολὺς, xal ὑπὲρ πολλῶν χρημάτων. 
kd est : Pontifex Asiw seu. asiurcha fu.t ipse et ma« 
jores ejus, iia. ul continua serie filius patri succede- 
ret, Est autem hujus sacerdotii honos non mediocris, 
nec mediocri pecuma eonstot, 

(77) Elc τοῦτο ὑπουργούγτων. ]n tribus nostris 
codicibus Mazar., Med. οἱ Fuket. scriptum est, εἰς 
ταῦτα ὑπουργούντων, quemadmodum etiam legitus 
in exemplaribus quibus usus est Jae. Usserius Ar- 
machanus,. Rulinum quoque ita legi-se ex ejus ver- 
sione apparet, Sic enim interpretatur ; Precipue 
Judeis ardentius in hec ex more ferventibus. 

(78) "YzoAvDeiww éavcór. Hujusmodi officium epi- 
scopis el confessoribus prassiare solebaut. veteres 
Christiani. Sic in Passione Fructuosi episcopi le- 
gimus : Cum venisset ad amphitheatrum, statim ad 
eum accessit Augustalis nomine lector ejusdem, cum 
[letibus deprecans, ut eum excalciaret, 

(79) Πρὸ τῆς zoAtac ἑχεχόσμητο. lnusitata vox 
eo quidem sensu, pro eo qued alij dicerenl. ἑτετί- 
µητο. At Nicephorus cum hac non inteliigeret, lo- 
cum interpolavit hoc modo : ᾿Αγαθῇ γὰρ πολιτείᾳ 
xai πρὸ τῆς πολιᾶς ἐχεχόαμητο. In Usscriana autem 
editione loeus Ine aliter uiterpolatus est. in hunc 
modum : Ἐν παντὶ yàp χαλῷ, ἀγαθῆς ἕνεκεν πολι- 
τείας, xal πρὸ τῆς μαρτυρίας ἐχεχόσμητο. 

(δυ) Τὰ πρὸς τὴν πυρὰν ἡρμοσμένα ὄργανα. 
Tunicam molestam intelligo, pice ac bitumine illi- 
tam, de qua Juvenalis ejusquescholiastes loquitur 
l.em palum seu stipitem ad quem alligabantur com- 
burendi : denique clavos ac funes, ut videre est in 
Actis Pionii martyris, sub (inem. 
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bantur conversus, prophetico spiritu dixit : « Vivum A τέρας ἐκ τῶν fuv ἀσφαλείας, ἀσχύλτως ἐπιμεῖνα: τὴ 


me coniburi oportet. » Caeterum hec. non citius a 
populo dieta quem facta sunt, cunctis ligua et sar- 
menta partim ex officinis, part'in οκ balneis incre- 
dibili celeritate comportantibus, przcipue vero Ju- 
diis alacri auimo, ut. solent, operai. suam in. id 
couferentibus,  Exstructo. igitur rogo Polycarpus, 
Omni veste deposita, ac. soluto. cingulo, calceos 
etiam sibi ipse delrahere tentabat, quod quidem 
antca facere ininime consueverat : quippe cuan siu- 
guli fidelium quotidie iuter se ambitiose: certarent, 
quisnam prior corporis ipsius cutem contingeret. 
Semper euim, etaim ante. canitiem, οὗ sanctioris 
vit: lionestatem ab. omuibus cultus fuerat, Mox 
cireunjecta suut ei. instrumenta, quie ad. feralem 
rogum apparata fuerant, Cumque eum clavis atfi- 
gere etiam vellent : « Sinite me, iuquit. Qui enim 
mihi vires dat ad iguis supplicium fortiter sustinen- 
dum, idem dabit, ut immotus rogo insistam.» Proin- 
de omissis clavis, vinculis duntaxat eum. astrinxe- 
runt. llle igitur manus post tergum counectens, et 
ad palum revinctus, tanquam aries quidam eximius 
ex magno grege delectus, qui gratissimum  holo- 

austum omnipotenti offerretur Deo : « Pater, inquit, 
unigeuili et benedicti Filii tui Jesu Christi, per 
quem tui notitíam accepimus ; Deus angelorum, et 
potestatum, ei "niversie creature, omniumque ju- 
stoium qui vivunt in. conspectu iio ; benedico te, qui 
me in liunc diem, εἰ οἱ horam lianc perducere 
dignatus es, ut partem caperem in consortio mar- 
tyrum et in calice Christi tui, in resurrectionem 
vitz? clerni animi; simul et. corporis, in incor- 
ruptione Spiritus saucti. luter quos, quiso, suscipiar 
hodie iu coespecta tuo tanquam. hosiia. pinguis οἱ 
accepta, quemadmodum. praparasti, adimplens ea 
qui pramonstrasti, verax Deus. Quaunobrem de 
Ooinuibus te laudo, te benedico, te glorifico per sem- 
piternum Pontificem Jesum Christum. unigenitum 
Filium tium, per quem tibi uua cum ipso in Spiritu 
sanctio gloria nuuc etin saecula. seculorum, Awuven.» 
134 Et cum Amen clara voce. insonuisset, preca- 
tioneinque complesset, ministri quibus accendendi 
ignis commissa erat cura, rogum accendunt. Cum- 
que ingeus flamma exarsisset, mira res visa est ab 
iis qui eam videre merueruut, et qui ideo reservati 
Sunt ut aliis illam renuntiareut, lguis enim foruicis 


(81! Αγαπέμψαντος δὲ τὸ Αμήν. Verbum 
ἀναπέμψαντος hoc nnhi indicare videtur, ipsuin 
quidem. orationem tacite ac. subinissa voce a Puly- 
carpo pronuutiatam fuisse ; Amen vero edita νους 
prolatum. Itaque Rufiuus vertit, et cum Amen in- 
sonuisset,  Coujecturam | nostram. confirumnt Acta 
passiouis Pionii. martyris quie sic habent : Cumque 
Piouius. oculos clausisset, turba illum animam egisse 
suspicaba.ur : sed ipse. secreto precabatur. Cumque 
precandi finem fecisset, oculos aperuit. Jamque 
f'«mma sublimis ascendebat, cum hiluri vultu po- 
siremum Amen pronuntians, etc, Sane. hanc. olim 
consuetudinem fuisse Christianorum, ut in line ora- 
lionis Amen clara voce resonarent, docet ritus. qui 
euamnum servatur in Ecclesia, ut scilicet post sin- 
gulas orationes a sacerdote pronunüalas, populus 
universus acclamet Amen, 


πυρᾶ. » Οἱ δὲ οὗ καθήλωσαν, προσέδησαν δὲ αὐτόν, 
Ὁ δὲ ὀπίσω τὰς χεῖρας ποιῄσας, καὶ προσδεθεὶς ὥσπερ 
χριὸς ἐπίσημος ἀναφερόμενος Ex μεγάλου ποιµνίη 
ὁλοχαύτωμα δεχτὸν Θεῷ παντοχράτορι, εἶπεν" « "0 
τοῦ ἀγαπητοῦ καὶ εὐλογττοῦ Παιδός σου Ἰπσου Xp- 
στοῦ Πατὴρ, δι’ οὗ τὴν περὶ τὲ ἐπίγνωσιν εἰλήφαμεν, 
ὁ θεὺς ἀγγέλων καὶ δυνάµεων, xal πάσης τῖς x- 
σεως, παντός τε τοῦ γένους τῶν διχαίων oi ζῶσι 
ἐνώπιόν σου, εὐλογῶ σε ὅτι Σξίωσάς µε τῆς ἡμέρας 
xaY ὥρας ταύτης, τοῦ λαθεῖν µέρος ἐν ἁοιθμῷ τῶν 
μαρτύρων, £v τῷ ποτηρίῳ τοῦ Χριστοῦ εἰς ἀνάστα- 
σιν ζωῆς αἰωνίου ψυχῆς τε xax σώματος, ἐν ἀφθαρσίαᾳ 
Πνεύματος ἁγίου: ἐν οἷς προσδεχθείην ἑνώπιόν συ 
σήµερον ἓν θυσίχ πιόνι xai προσδεχτῃ, χαθὼς προν- 
τοίµασας προφανερώσας xal πληρώσας ὁ Guru; 
καὶ ἀλτθινὸς Θεός. Διὰ τοῦτο xal περὶ πάντων ct 
αἰνῶ, σὲ εὐλογῶ, σὲ δοξάζω, διὰ τοῦ αἰωνίου ἀργι- 
ρέως Ἰησοῦ Ἀριστοῦ τοῦ ἀγαπητοῦ nov Παιδὸ;, δὲ 
οὗ σοι σὺν αὑτῷ ἐν Πνεύματι ἁγίω δόξα. καὶ vov xil 
εἰς τοὺς μέλλοντας αἰῶνας, &pfv. » Αναπέμγαντος 
ὃξ αὐτοῦ τὸ ᾽Αμὸν (81), xot πληρώσαντος τὴν προς- 
ευχΏν, οἱ τοῦ πυρὸς ἄνθρωποι ἔξηψαν τὸ πῦρ uir 
λης δὲ ἐχλαμγάσης Φφλογὸς, θαῦμα εἶδομεν οἷς ἰδεῖν 
ἐδόθη, οἳ καὶ ἐτηρήθτσαν εἰς τὸ ἀναγγεῖλαι τος 
λοιποῖς τὰ Ὑενόμενα. Τὸ γὰρ πῦρ χαµάρας eb 
ποιῆσαν, ὥσπερ ὀθόνης πλοίου ὑπὸ πνεύματος Tf. 
ρουµέντς, χύχλῳ περιετείχιτε τὸ σῶμα τοῦ µάρτν- 
poz" xai ἣν εἰς μέσον οὐχ ὡς σὰρξ χαιοµένη, ἀλλ 
ὡς χρυσὸς xaY ἄργυρος ἐν χαµίνῳ πυρούμενος. Καὶ 
C γὰρ εὐωδίας τοσαύτης ἀντελαθόμεθα (82), ὡς X6» 
νωτοῦ πνέοντος, T] ἄλλου τινὸς τῶν ᾿νεμίων ἀρωμά- 
των. Πέρας γοῦν ἰδόντες οἱ ἄνομοι μὴ δυνάµενον τὸ 
σῶμα ὑπὸ τοῦ πυρὸς δαπανηθῆναι, ἐχέλεν-αν πρι” 
ελθόντα αὐτῷ χομφέκτορα (85), παραθύσαι Ὁ 
ξίφος. Καὶ τοῦτο ποιῄσαντος, ἐξηλθε πλτθος αἵματος, 
ὥστε χατασθέσαι τὸ mop, xal θαυµάσαι πάντα «ὃν 
ὄχλον, εἰ τοσαύτη τις διαφορὰ μεταξὺ τῶν τε ἀπίστων 
xal τῶν ἐχλεκτῶν ' ὧν εἷς καὶ οὗτος Υέγονεν ὁ 02 
µασιώτατος Ev τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνοις διξάσχαλε 
ἀπυστολιχὸς xai προφητιχὸς, Ὑενόμενος ἐπίσχοποι 
τῆς £v Σμύρνη καθολιχῆς Ἐκκλησίας. Πᾶν γὰρ pnta 
ὃ ἀφῆχεν ix τοῦ στόματος αὐτοῦ, xal ἐτελειώθη 1 
τελειωθήῄσεται. Ὁ δὲ ἀντίζηλος xal βάσκανος xai 
πονηρὸς ὁ ἀντ'χείμενος τῷ γένει τῶν δικαίων, iiv 
D τὸ μέγεθος αὐτοῦ τῆς μαρτυρίας xai τὴν ἀπαρχῖς 
(823) Καὶ γὰρ εὐωδίας τοσαύτης ἀντε-Ἰαθόμεῦα. 
Sic in quatuor nostris codicibus Maz., Μο. Ful. 
et Sav. legitur; ἀντελαβθανόμεθα ediderat Steph iius. 
Apud Nicephorum vero scriplum est εὐωδίας t0122- 
της ἀπελαμθάνομεν. 
(83) Κομφέκτορα. Confectores dicebantur qui be 
|» Btias in amphitheatro couliciebant. De his Suetoutus 
in Nerone, cap. 19, et Josephus Scaliger in uotis ad 
Mauilium. Qui timen in eo falli videlur, quod cou 
fectores ferarum confundit cum  bestiariis. Neque 
enim confecetores cum bestiis pugnabant sicut. be- 
stiarii, sed ad conliciendas feras immittebantur, $! 
quando efferatz bestie stragem populo minareutur, 
ut aliquoties contingebat. Hi confectores lanceari 
dicuntur in Gesits presidialibus Tarachi, Probi εἰ 


Andronici, cap. 4U : Jratus praeses mandat lancta- 
rii ursum occidi. 
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ἀνεπίληπτον αὐτοῦ πολιτείαν, ἑστεφανωμένον τε τῷ Α speciem prwbens, tanquam velum navis ventorum 


«fe ἀφθαραίας στεφάνῳ xal βραθδεῖον ἀναντίῤῥητον 
ἀπεντνεγμένον, ἐπετήδευσεν ὡς μηδὲ τὸ σωµάτιον 
αὐτὸ ὑφ ἡμῶν ληφθείη, χαίπερ πολλῶν ἐπιθυμούν- 
των 50990 ποιῆσαι, xal κοινωνῆσαι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ 
δαρχίῳ (84). Ὑπέθαλον γοῦν τινες Νιχήτην τὸν τοῦ 
Ἡρώδου πατέρα, ἁδελφὺν δὲ Δάλχης (85), ἐντυχεῖν 
τῷ ἑλεμόνι, ὥστε μὴ δοῦναι αὐτοῦ τὸ σῶμα, ph, 
φησιν, ἀφέντες τὸν ἑστανρωμένον, τοῦτον ἄρξωνται 

σέδειν. Καὶ ταῦτα εἶπον, ὑποθαλόντων xai ἔνισχυ- 
- Εάντων τῶν Ἰουδαίων, ol καὶ ἑτήρησαν μελλόντων 
ἡμῶν Ex τοῦ πυρὸς αὐτὸν λαμθάνειν, ἁγνοοῦντες ὅτι 
οὖτε τὸν Ἄριστόν ποτε καταλιπεῖν δυνησόµεθα, τὸν 
ὑπὲρ τῆς τοῦ παντὸς χόσµου τῶν σωζοµένων σωτη- 
pia; ταθόντα, οὔτε ἕτερόν τινα σέθειν. Τοῦτον μὲν 
129 Ylbv ὄντα τοῦ θεού. προσκυνοῦμεν, τοὺς δὲ μάρ- 
τνρᾶας, ὡς μαθητὰς τοῦ Κυρίου xat μιμητὰς, ἀγαπῶ- 


Β 


μεν ἀξίως, ἕνεχα εὐνοίας ἀνυπερθλήτου τῆς εἰς τὸν 


ἔδιον βασιλέα καὶ διδάσχαλον. ὧν γένοιτο xa ἡμᾶς 
συγχοινωνούς τε xai μαθητὰς (86) γενέσθαι. Ἰδὼν 
ὢν ὁ ἑκατοντάρχης τὴν τῶν Ἰουδαίων γενοµένην 

λογειχίαν, θεὶς αὐτὸν ἓν µέσῳ, ὡς ἔθος αὐτοῖς, 
ἔχαυσεν. Οὕτως τε ἡμεῖς ὕστερον ἀνελόμενοι τὰ τι- 
µιώτερα λίθων πολυτελῶν xaX δοχιµώτερα ὑπὲρ ypu- 
σον ὁστᾶ αὐτοῦ, ἀπεθέμεθα ὅπου xal ἀχόλουθον ἦν. 
Ἔνθα ὡς δυνατὸν ἡμῖν συναγοµένοις ἓν ἀγαλλιάσει 
χαὶ γσρᾷ, παρέξει ὁ Κύριος ἐπιτελεῖν τὴν τοῦ µαρ- 
ευρίου αὐτοῦ ἡμέραν γενέθλιον, efc τε τῶν προηθλη- 
χύτων μνήμην, χαὶ τῶν µελλόντων ἄσχησίν τε xal 


ἐτριμασίαν. Τοιαῦτα τὰ κατὰ τὸν µαχάριον Πολύχαρ- C 


&» σὺν τοῖς ἀπὸ Φιλαδελφςίαφ δώδεχα τοῖς Ev Σμύρνη 
µαρτυρήσασι᾽ ὃς µόνος ὑπὸ πάντων μᾶλλον µνηµο- 


. 1&4) Κουωνησαι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ σαρκἰῳ. Vliclocus 
Inprimis notabilis est, qu'ppequi vetustissimaint Chri- 
Slianorum con-uetidinen, ac przierea. rationem 
ts nobis ostendit. Ideo euim. reliquias martyrum 
Miquas habere tanto. studio optabant, ut. cuin. iis- 
dem etiam mortuis communicarent. Nec. contenti 
€à communione sanctorum quam catholica pro(ite- 
lur Ecclesia, per lidem scilicet, spem ac charita- 
len; per sacras etiam eorum reliquias et. piguora, 
Cm ipsis communicare cupiebant, l'aque. eorum 
reliquias iu ca meteriis bhuorifice condebant, ibique 
quotannis convenientes, anniversarium — martyrii 
diem celebrabant, bac ratione cum defuneto mar- 
lyre perpetuo communicau es, ut testatur. hiec epi- 
sicla paulo infra. Atque. id. faciebant ex. praecepto 
apostoli. Pauli, qui in Epistola au Rom., cap. xit, 
Conimunic.re nos sanctorum inemoriis jubet. Certe 
Üpatus in libro n, verba illa Apostoli, memoriis 
sanctorum communicantes, ita interpretatur, ut idem 
8lguilicent, quod offerre ad sepulcra mariyrum., Nec 
alier suiit. Hilarius in libro contra Coustuntium, 
$ub finem. De bac comiu..ione loquitur Marcelli- 
Dus presbyter. in libello precum ad. Vdeutnianumn 
imp., ub: de Oxyryncbitis qui sancti Pauli ipsorum 
quondam antisLitis memoriam devotissime celebra- 
baut : Habentes, inquit, secum presbyteros et dia- 
6080 illius illibatee fidei, per quos [ruebantur divi- 
Ns sacramentis, una cum supermemoralo beatissimo 
Paulo. Et liec quidem de publico cultu reliquiarum 
qe in cemeteriis recondebautur. Fuit et alius 
Dos seculis temporibus, ut singuli fidelium reli- 
Quas mariyrum quascunque naucisci potuerant, 
9mi honoriice servarent. De quo more audi quid 
ieuserit Eusebius noster iu. seruione 2 de resurre- 


flatu sinuatum circum corpus martyris stetit, Quod 
quidem in medio positum, non ut caro assa videba- 
tur, sed velut aurmin. aut argentum quod in fornace 
excoquitur. Quippe odorem suavissimum quasi thu- 
ris alleriusve pretiosi aromatis, na:ibus nostris 
inhalantem hauriebamus, Postremo cernentes impii 
ac profani homines corpus flammis non pos:e 
consumi, confectorem propius accedere ensem que 
alte in corpus adigere jusserunt. Quo facto tanta vis 
sanguinis effluxit, ut ignis prorsus exstingueretur, 
plelisque universa miraretur tantum esse discrimen 
inter infideles atque. electos. Quorum ex. numero 
hic certe unus. fuit. nostra zetate, apostolieus et 
propheticus doctor, catholice Smyrneusium Ες- 
clesiz? episcopus. Quiilquid enim ille ore suo unquam 
protulit, aut impletum jam vidimus, aut scimus ime 
plendum. Verum invidus ille atque :emulus, οἳ ju- 
storum generi semper infestus nequissimus daemon, 
eum insigne illius martyrium, vitamque ab. ineunte 
adolescentia sine ulla reprehensionis labe trans- 
3ctam  jntelligeret, atque. idcirco. immortalitatis 
corona ipsum esse redimitum, et premium. glo 
riosi certaminis sine controversia retulisse cerneret, 
operai dedit ne corpus illius a nostris auferretur ; 
tametsi multi inter nos essent, qui id agere inagno- 
pere cupiebaut, et sacro illius cadaveri communi- 
care. Quidam igitnr suggesserunt Nicetze. ]lerodis 
patri, fratri autem Dalces, ut proconsulem adiret 
moneretque ne cadaver illius donaret, ne forte, ut 
aiehaut, relicto. Crucifixo, liunc deinceps Christiani 
colere inciperent. Et isti quidem hac dicebaut, 


ctione : Non enim projecit quam incidit, sed acci- 
piens eam ut medicamen ad sanitatem ilUus delicti 
quod admiserat. ubneqando, domi recondit ; ut con 
suerunt. infirmiores, fideles tamen, honorare si q.id 
a martyribus sumpserint. Huc. etiom retereudus est 
mos ZEgypiiorum, qui. αγ corpora. non. hu- 
mabaut, sed dowi iu lectulis reposita servabaut, 
ut refert Athanasius in Vita B. Antonii. 

(85) 'A6&Agóv δὲ AdAxnc. lloc uomen varie cor- 
ruptum ín. codicibus nostiis io veni. Codex quidem 
Me lic:eus Δάλθης scriptum habet, Nicephorus »sutem 
Δάρκης. Cuteri codices vulgatam lectionem retineut 
euin fino, Sed eum boe nomen. nec Graecum sit 
nece Latiuum, malim $equi. editiouem Usseriauam, 
in qua legitur ἁδελφὸν ὃς "AXxnc. Nam Alce nomen 
fuit. usitatum (n Gr:ecia, et precipue apu.l Smyr- 
nàos, ut docet Ignatii ad Simiyruieos epistola. Usse- 
rius quoque in manuscripto δεν codice scriptum 
esse testatur. ἁδελφὸν δ Άλκης, Quam (amie le- 
ctionem Savilius ad oram libri sui qui penes nos 
est, minime adnotavit, 

(86) Συγκοιγωγούς τε xal µαθητάς. Rectins in 
codice Maz. οἱ Medicaeo. scribitur χαὶ συµµαθητάς. 
In iutegro autem exemplari hujus episvoke, quod 
jac. Usserius edidit, ita scriptu: u habetur : ὧν Y&- 
voveo xal ἡμᾶς χοινωνούς τε xal συμμαθητὰς γενέ- 
σθαι. Quam lectionem vetus ejus epistolae interpres 
secutus est, Sic enini vertit, ut ros socii ipsorum et 
condiscipuli esse mereamur. Optime, meo quidem 
judicio. Optant enim  Swyruenses, ut discipuli 
Christi, et commilitones ac condiscipuli martyrum 
esse mereantur, Vulgataui lectiouein retinet auctor 
Chronici Alexandrini, ubi sgit de Polycarpo. 
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suggerentibus atque instantibus Judzis, qui etiam A νεύεται, ὡς xal ὑπὸ τῶν ἐθνῶν ἓν παντὶ τόπῳ ja- 


nostros sollicite observaverant, cum e rogo corpus. 


auferre tentarent : stulti, qui ignorarent nos Chri- 
stum nunquam posse relinquere, qui pro salute om- 
nium,quotquot ex genere humano salvi futuri sunt, 
mortem pertuleril, nec alium quemquam colere. Il- 
lum enim utpote Filium 135 Dei adoramus, martyres 


(87) Ἐν παντὶ -τόπῳ «Ἰαλεῖσθαι. Finis hujus 
Smyrnorum epistole omissus est ab Eusebio, 
propterea quod ad institutum ipsius parum facere 
videbatur, et. quia in alio opere integram epistolam 
relulerat, in libro scilicet De antiquis martyrum 
passionibus. Nos vero ex editione Usseriana extre- 
imam hujus epistobe partem. supplebinus, ne stu- 
diosi lectores in hac editione tiostra quidquam de- 
Siderare possint. Sic autem habet : 

O00 µόνον διδάσκαλος γενόμενης ἐπίσημος, ἀλλὰ 
xal μάρτνς ἔξοχος οὗ τὸ μαρτύριον πάντες ἐπιθυ- 
μοῦσι μιμεῖσθαι, κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον Χριστου γενό- 

vey* διὰ τῆς ὑπομονῆς Tp χαταγωνισάµενος τὸν 
ἆδικον ἄρχοντα, xaX οὕτως τὸν τῆς ἀφθαρσίας στέὲ- 
φανον ἀπολαθὼν, σὺν τοῖς ἀποστόλοις καὶ πᾶσι δι- 
χαίοις ἀγαλλιώμενος, δοξάζει τὸν Θεὺν xal Πατέρα, 
xai εὐλογεῖ τὸν Κύριον ἡμῶν, xaX κυθερνήτην τῶν 
σωμάτων ἡμῶν xal ποιμένα τῆς κατὰ τὴν οἰχουμένην 
χαθολικῆς Ἐχκλτσίας. Ὑμεῖς μὲν οὖν ἠξιώσατε διὰ 
πλειόνων δηλωθηναι ὑμῖν τὰ γενόµενα, ἡμεῖς δὲ χατὰ 
τὸ παρὸν ἐπὶ χεφαλαίῳ μεμηνύχαμεν διὰ τοῦ ἆδελ- 
φοῦ ἡμῶν Μάρκου. Μαθόντες οὖν ταῦτα, χαὶ τοῖς 
ἐπέχεινα ἀδἐλφοῖς τὴν ἐπιστολὴν διαπέµψασθε, tva 
χαὶ ἐχεῖνοι δοξάξωσι τὸν Κύριον, τὰς ἐχλογὰς ποιοῦντα 
ἀπὸ τῶν ἰδίων δούλων, τῷ δυναµένῳ πάντας ^ ἡμᾶς 
εἰσαγαχεῖν Ev τῇ αὑτοῦ λάριτι xai δωρεᾷ εἰς τὴν 
αἰώνιον αὑτοῦ βασιλείαν, διὰ παιδὸὺς αὐτου τοῦ µο- 
νογενοῦς Ἴησου Χριστοῦ. ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ, κράτος, 
µεγαλοσύνη εἰς αἰῶνας. ᾽Αμήν | Προσαγορεύετε πάν- 
τας τοὺς ἁγίους: ὑμᾶς οἱ σὺν ἡμῖν προσαγορεύουσιν, 
καὶ Ἐὐάρεστος ὁ γράφας πανοιχεὶ. Μαρτυρεῖ δὲ ὁ 
µαχάριος Πολύχαρπος μηνὸς Ξανθικοῦ δευτέρα ἴστα- 

νου, πρὸ ἑπτὰ χαλανδῶν Μαΐων, Σαθόάτῳ ΜΣγάλῳ, 
ὥρα ὁγδύῃ ᾽ συνελήφθη ὑπὸ Ἡρώδου, ἐπὶ ἀρχιερέως 
Φιλίππου Τραλλιανοῦ, ἀνθυπατεύοντος Στατ'ου Κο- 
ὁράτου, βασιλεύοντος δὲ εἰς τοὺς αἰῶνας Ἰπσοῦ Χρι- 
στοῦ. "D ἡ δόξα, cupi), µεγαλοσύνη. θρόνος αἰώνιος 
ὀπὸ γενεᾶς εἰς ὔενεάν. Ἐῤῥῶσθαι ὑμᾶς εὐχόμεθα, 
ἀδελφοὶ, στοιχοῦντας τῷ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον λόγῳ 
Ἰησοῦ Χριστου, μεθ) οὗ δόξα τῷ Θεῷ xal Πατρὶ xai 
ἁγίῳ Πνεύματι, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ τῶν ἁγίων ἐκλεχτῶν, 
χαθὼς ἐμαρτύρησεν ὁ µαχάριος Πολύκαρπος, οὗ 
, Ὑάνοιτο ἐν τῇ βασιλείᾳ Ἰησοῦ Χριστοῦ πρὸς τὰ ἴχνη 
εὑρεθῆναι ἡμᾶς. Ταῦτα µετεγράψατο μὲν Γάϊος, ἐκ 
τῶν Εἱρηναίου, μαθητοῦ τοῦ Πολυκάρπου, ὃς xai 
συνεπολιτεύσατο τῷ Βἱρηναίῳ ᾿ ἐγὼ δὲ Σωχράτης ἐν 
Κορίνθῳ £x τοῦ T'atou ἀντιγράφων ἔγραφα. Ἡ χάρις 
μετὰ πάντων. Ἐγὼ δὲ πάλιν ΠΗιόνιος &x τοῦ προγε- 
Ὑραμµένου ἔγραψα, ἀναζητήῆσας αὐτὰ, χατὰ ἁποχά- 
λυψιν φανερώσαντός µοι Πολυχάρπου, χαθὼς δηλώσω 
ἐν τῷ χαθεξης, συναγαγὼν αὐτά Ἡδη σχεδὸν Ex τοῦ 
χρόνου χεχμηχότα, ἵνα xai µε συναγάγῃ ὁ Κύριος 
Ἰησοὺς Χριστὸς μετὰ τῶν ἐχλεκτῶν αὐτοῦ, ᾧ ἡ δόξα, 
σὺν Πατρὶ χαὶ ἁγίω Ἠνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμῆν. Id est : 

€ Qui nou solum doctor insignis, verum etiam 
Summus exstitit martyr, cujus martyrium omnes 
imitari student, quippequod cuin Evangelio Christi 
conseuserit, Eteuim iujustissimum praesidem ya- 
tientia ac tolerantia superavit, et bac ratione im- 
mortalitatis coronam adeptus, una cum apostolis 
atque ominibus sanctis letus glorificat Deum Patreu, 
et benedicit Dominum nostrum, gubernatorem cor- 
porum nostrorum, et catholice per universum or- 
bem Ecclesi& pastorem. Ac vos quidem petieratis 
ut cuncta quie gesta sunt, fusius exponeremua. Nos 
vero iuprzsentiarum brevi compendio indicavimus 


λεῖσθαι (87). » Τὰ μὲν Oh χατὰ τὸν θαυμάσιον xd 
ἁποστολιχὸν Πολύχκαρπον, τοιούτου χατηξίωτο τέλους, 
τῶν χατὰ τὴν Σμυρνσίων Ἐχκλησίαν ἁδελφῶν τὴν 
ἱστορίαν ἐν ᾗ δεδηλώκαµεν αὐτῶν ἐπιστολῇ χατατε- 
θειµένων. Ἐν τῇ αὐτῇ δὲ περὶ αὐτοῦ γραφῇ καὶ 


per fratrem nostram Marcum. Quz vos posteacuam 
acceperitis, rogamus ut ad fratres ulterius positos 
epistolam tratismiitatis, quo et illi Dominum bene. 
dicant, qui ex suis famulis quoscuuque vult, eligit, 
qui gratia sua atque indulgentia omnes nos in re- 
gnum suum :eternum potest inducere, per Filium 
suuin auigenitum Jesum Christum, cui gloria, to- 
nor, iniperium ac majestas in szcula.. Amen ! Sa- 
lutate omnes sanctos. universi qui nobiscum suni, 
vos salutant, et Evarestus hujus epistole scriptor 


B cum omui domo sua. Passus est autem beatus Po- 


lycarpus die seeundo meusis Xanthici, ante diem vn 
Kalendas Martias, Magno Sabbato, hora octava. 
Captus est ab Herode, pontitice Asi: Philippo Tral- 
liano, Stutio Quadrato proconsule, regnante in sz- 
cula Jesu. Christo, cui gloria, bonor, majestas ac 
thronus sempiternus ab ztate in aetatem. Optauus 
vos in Doinino valere, fratres charissimi, inbireutcs 
prieceptis atque. Evangelio Jesu. Christi, cuim quo 
gloria et honor Deo Patri sancioque. Spiritui, ob 
$3lutem sanctorum qui electi sunt. à Deo. Quorum 
exemplo passus est beatus Polyearpus. Ad cujus 
vestigia optamus ut in reguo Christi locum babere 
mereamur. Hxc ex libro lrenzi, discipuli B. Poly- 
carpi, descripsit Caius, qui etiam versatus est «um 
lrenzo. Ego vero Socrates Corinthi traüscripsi ex 
Caii exemplari. Gratia sit cum omnibus. Po tuac 
ego Pionius ex supradicto descripsi, cum exempla- 
ria diu quisivissem, et Polycarpus per visionem 


C ea ihi revelasset, ut inferius declarabo : cuim au- 


tein vetustate ac longinquitate temporis prope cor- 
rupta essent, collegi ea, ut me quoque οι electis 
suis colligat Dominus noster Jesus Cliristus, cui cum 
Pawue et Sancto Spiriti gloria in siecula saculoruu. 
Ameut » 

lic idcirco hic ascribenda eese duxi, ut tam il- 
lustre antiquitaüis ecclesiastice inonumentum . luc 
quoque integrum legeretur, Sunt. autem in calce 
hujus epistoiz:: quaedam diligeulius observanda. Pri- 
mum est, hauc epistolam uon continuo post Puly- 
carpi martyrium, sed aliquanto post iempure a 
Siiyruazeis scriptam fuisse. Nau cum Philomelienses 
de Polycarpi inartyrio fama tantum ac. rumorete- 
nus audiisseut, litteras dederunt. ad Sinyrngorum 
Ecclesiam. rogantes ut cuucta qua iu beaussimi 
viri passione gesla fuerant, singillatiin. prescripta 
ad ipsos mitlereutur. Quod quidem. libentüssiuie 
prastiterunt. Styria, scripta. ad ipsos epistola 


D quam in. manibus habemus. ld. autem. subinsdicant 


Ins verbis : Ὑμεῖς μὲν οὖν ἠξιώσατε διὰ πλειόνων ὃτ- 
λωθῆναι ὑμῖν τὰ γενόµενα, eic. Secundo uotauduu 
est, Polycarpi martyrium passi in. hac. epistola 
evangelicum martyrium. appellari. Nam. οἳ initio 
epistole. aiunt. Siryrnzi : σχεδὸν γὰρ πάντα τὰ 
προάγοντα ἐγένετο, ἵνα ἡμῖν ὁ Κύριος ἄνωθεν ἐπι- 
δείξῃ τὸ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον µαρτύριον. Et iu ελ- 
wema epistole parte : οὗ τὸ μαρτύριον πάντες 
ἐπιθυμοῦσι. μιμεῖσθαι, κατὰλ τὸ Εὐαγγέλιον Χρι- 
στου Ὑενόμενον. Cur autem consoaum Evangelio 
Christi vocetur boc Polyearpi usrtyrium, utrobi- 
que afferunt rationem Smyrna, quod scilicet 
Polycarpus fugerit eus, qui ipsum persequebanur, 
exemplo Christi exspectaus donec traderetur, et 
quod iuiquitateur prasidis patientia sua: superavit. 
lilud etiam. observandum est, banc. Smyrnazorum 
epistolam perlatau quidem fuisse a Marco, scri- 
piam vero mauu Evaresii, vujus uomen ascripserunt 





361 


HISTORLE ECCLESIASTICJE LIB. 1V. 


902 


ἄλλα μαρτύρια συνΏπτο (88) κατὰ τὴν αὐτὴν Σμὺρ- A vero tanquam discipulos et imitatores Domini, merito 


vay πεπραγμένα ὑπὸ τὴν αὑτὴν περίοδον τοῦ χρόνου 
τῆς τοῦ Πολυχάρπου μαρτυρίας: μεθ) ὧν xai λητρό- 
δωρος τῆς χατὰ Νϊαρχίωνα πλάνης πρεσθύτερος δὴ 
εἶναι δοχῶν, πνρὶ παραδοθεὶς ἀνῄρηται. TOv γε μὴν 
τότε περιθόητος μάρτυς ete τις ἐγνωρίζετο Πιόνιος, 
οὗ τὰς χατὰ µέρος ὁμολογίας, τὴν τε τοῦ λόγου παῤ- 
ῥησίαν, xat τὰς ὑπὲρ τῆς πίστεως ἐπὶ τοῦ δήµου xat 
τῶν ἀρχόντων ἀπολογίας, διδασχαλιχάς τε δηµηγο- 
plac, χαὶ ἔτι τὰς πρλς τοὺς ὑποπεπτωχότας τῷ κατὰ 
τὸν διωγμὸν πειρασμῷ δεξιώσεις, παραμυθίας τε ἃς 
ἐπὶ τῆς εἰρχτῆς τοῖς παρ αὐτὸν εἰσαφιχνουμένοις 
ἀδελφοῖς παρετίθετ», ác τε ἐπὶ τούτοις ὑπέμεινε βα- 
σάνους, xal τὰς ἐπὶ ταύταις ἀλγηδόνας, χαθηλώσεις 
τε, καὶ τὴν ἐπὶ τῆς πυρᾶς χαρτερἰαν, τὴν τε ἐφ' 
πάσι τοῖς παραδόξοις αὐτοῦ τελευτὴ», πληρέστατα τῆς 
περὶ αὐτοῦ Υραφῆς περιεχούσης, τοὺς olg φίλον, ἐπὶ 
ταύτην ἀναπέμφομεν, τοῖς τῶν ἀρχαίων συναχθεῖσιν 
ἡμῖν µαρτυρίοις ἐντεταγμένην (88*). Ἑξῆς δὲ xat ἄλλων 
ἐν Περγάμῳ (89) πόλει τῆς ᾿Ασίας ὑπομνήματα µε- 


Smyrnei exemplo apostoli Pauli, qui in suis ad 
Romanos litteris Tertii quoque litterarum scriptoris 
nomen apposuit, Postremo notandum est, quod Po- 
lvcarpus passus esse dicitur die secundo mensis 
Xanthici, id est, ante diem vir Kalendas Martias, 
Usserius quidem tum in notis ad epistolam Sinyr- 
nzorum, tum in libro De anno solari Macedonum 
el Asianorum, cap. 1, affirmat Smyrnios prater 
morem reliquarum Asizx civitatum, mensem Xan- 
licum exorsos fuisse a die 25 mensis Martii, Sed 
cum ad id probandum nullam rationem afferat, in 
eo non possum illi assentiri. Quis enim eredat, 
Smyrnzos in mensium Macedonicorum dispositione 
a reliquis Asie civitatibus dissensisse? Certe si ita 
fuisset, Smyrnzi diem quo passus est Polycarpus, 
non ila designassent, ut legitur in hac epistola : 
μαρτυρεῖ δὲ ὁ Πολύχαρπος Ξανθικοῦ δευτέρα ἱστα- 
utvov. Sed ad vitandam ambiguitatem, adjecissent, 
χαθ᾽ ἡμᾶς τοὺς Zpupvalouc. Caeterum Smyrnzos in 
auni ac mensium suorum dispositione prorsus cum 
Ανα consensisse, docent Acta Pionii martyris 
qui passus est Smyrna iu persecutione Decíana, in 
quibus ita scribitur : flec acta sunt Julio procon- 
$ule, ante iv. 1dus Martias more Romanorum, Asie 
&uem. more, septimi mensis undecimo. Rectius in 
Ghronico Alexandrino legitur : ὃ ἐστι xazà ᾿Λσια- 
νοὺς μηνὶ ἔχτῳ τβ’. Cum igitur Smyrnei non aliter 
inenses suos ordinaverini quam cateri Asiani, apud 
Ásianos vero mensis Xanthici initium in vicesimuut 
secundum Februarii diem inciderit, idem quoque 
a Smyrnais observatum sit necesse est. Quare in 
epistola Sinyrnadeorum de inartyrio Polycarpi, Scri- 
bendum ; πρὸ ἑπτὰ Καλανδῶν Μαρτίων, 

vetus interpres. Nam secundus. dies mensis Xan- 
lici apud Sinyrnzos et Asianos cadebat in vil 
Kalendas Martias. Certe eo die, 25 scilicet Februa- 
Hi, et Sinyrnzi et omues Graci memoriam sancti 
Pelycarpi semper celebrarunt, ut constat tum ex 
Ácis Pionii martyris, tum ex Menais Gracorum. 
Quod si quis cum Usserio nobis objiciat, diem ma- 
£i Sabbati, quo passus est B. Polycarpus, nun- 
quam posse cadere in vu Kalendas Martias, re- 
spondebimus obscurum nobis e:se atque incomper- 
um, quodnam fiüerit inagnum illud Sabbatum, 
Cujus a Sunyriieis facta est mentio, tum in epistola 
Ad Philomelienses de martyrio Polycarpi, tum in 
Ádis Pionii. Capellus quidem primum Sabbatum 
Quadragesimz ita vocari existimavit. Cujus couje- 
Curam sequetur qui volet. Sed cum diem. ipsum 
qu» passus est B. Polycarpus, tot tantisque testi- 
üouis designatum babesuxus, septiutum scilicel 


PaTaUL. Gg. XX. 


esse existimat principatu 


amore prosequimur, ob eximiam ipso! im benevolen- 
tiam, quam erga Regem ac Magistrum suum declara- 
runt, Quorum nos quoque consortes ac condiscipulos 
fieri omnibus modis optamus. Porro cum centurio per- 
tinaciam Judzorum animadverteret, corpus in medio 
collocatum, ut moris est ipsis, concremavit. Atque 
ita nos demum ossa illius gemmis pretiosissimis 
chariora, et quovis auro puriora colligentes, ubi 
decebat condidimus. Quo etiam in loco nobis, si 
fieri poterit, convenientibus concedet Deus natalem 
ejus martyrii diem cum hilaritate et gaudio eele- 
brare, tum in memoriam corum qui glorioso certa- 
mine:perfuncti eunt, tum ad posteros hujusmodi 
exemplo erudiendos et confirmandos. » Hxc «de 


B peato Polycarpo, qui cum aliis duodecim Philadel- 


phensibu3 apud Smyrnam martyrio est coronatus. 
Qui tamea solus omnium hominum memoria ac 
iama pracipue celebratur, adeo ut nomen ipsius 
ubique terrarum etiam a gentilibus commemoretur. 


Kaleudas Martias, przstat meo quidem judicio eam 
sententiam tueri, αὐὖσ tum Singrnensis Ecclesiz, 
tum omnium Orientalium tabulis confirmatur, quam 
incertis de magno Sabbato conjecturis et Judzorumn 
traditionibus inniti, Neque enim probabile est, 
Smyrn:eos diem quo passus est B. Polycarpus igno- 
rasse; aut natalem ejus alio die quam quo passus 
fuerat, celebrasse, presertim cura Smyrnsi in hac 
ipsa ad Philomelienses epistola diserte polliceantur, 
se quotannis diem ejus natalem pie sancteque esse 
celebraturos. Quare cum paulo ante Pionii marty- 
rium, principatu Decii Augusti, id est, octoginta 
circiter aunis a passione B. Polycarpi, coustet Smyr- 
n:z20s natalem B. Polycarpi celebrasse vii Kalendas 
Martias, uefas jam esse existimo dedie passionis ejus 
amplius dubitare. Siculorum Fastorum auctor, inquit 
Usserius, pro Μαΐων legit ᾽Απριλλίων. Verum euim 
Polycarpi natalem in 26 Martii esse statuendum et 
Asiani anni ratio el magni Sabbati character evin- 
cit, licet apud Latinos 26 Jan., apud Graecos 
25 Febr. celebretur. Usserio astipulatur Pagius a4 
au. 167, n. 5, 4. EpiT. 

(88) Ἐν τῇ αὐτῇ δὲ περὶ αὐτοῦ ypagq xal 444a 
μαρτύρια συνῆπτο. Male hunc locum acceperunt 
Rufinus, Nicephorus: et Christophorsonus, Existi- 
maruntenim iu eadem illa de Polycarpi martyrio 
epistola, Pionii quoque et Metrodori alioruumue 
passiones a Simyru:is commenoratas fuisse, cum 
lamen id uon dicat Eusebius, sed tantum affirmet, 
epistolx illi in qua de Polycarpi tnartyrio agebatur, 
adjunctas fuisse aliorum martyrum passiones, Pionii 
scilicet 4ο Metrodori. Certe Eusebius paulo post, 


ut legit D epistolam de Pionii martyrio distinguit ab epistola 


iila in qua martyrium Polycarpi describitur: IIÀv- 
pícvava τῆς περὶ αὐτοῦ γραφῆς περιεχούσης, τοὺς οἷς 
φίλον ἐπὶ ταύτην ἀναπέμφομεν. Et in. hoc quidem 
lortasse excusari potest Kusebius. [u eo vero quod 
Pionium, Metrodorum, Carpum et reliquos passos 
arci Antonini, Jisdem 
temporibus quibus passus est Polycarpus, nemo il- 
lum exeusare unquam potest. Quippe ex Actis Pio- 
nii, et ex Actis Carpi et Papuli, coustat illos re- 
gnaute Decio subijisse martyrium. Causam erroris Eu- 
sebiu prebuit, quod Acta illa Pionii e Carpi simul 
cum Actis passionis sancti Polycarpi in. uno codice 
compacta legebantur. Ἐκ quo suspicatus est Euse- 
bius illos uuo eodemque tempore passos fuisse. 

(88') Ἐντεταγμένην. ΛΙ. impr., ἐντεταγμένη, 
nimirum typograph. errore. Epir. 

(89) 'E£nc δὲ xal ἅ- Ίων ἐν Περγάμφ. Hunc lo- 
cum τία accepit. Christophorsonus, quasi Acta inar- 
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Aique hic exitus admirandi illius et apostolici Po- A µαρτυρηκότων φέρεται, Κάρπου xo Παπύλου, xo. 


lyca rpi : cujus ordinem ac seriem fratres Smyrnen- 
eis Ecclesi, in ea quam diximus epistola memori:e 


γυναιχὸς ᾿Αγαθονίχης, μετὰ πλείστας xat διαπρετεῖς 
ὁμολογίας ἐπιδόξως τετελειωµένων. — 


pro ἀἰάετμπί., Sea et alia martyria sub idem tempus 

quo Polycarpus passus est, apud Smyrnam facta, in eadem epistola conjunetim leguntur. In quibus 
et Metrodorus quidam, qui Marcionis secte presbyter dicebatur, flammis consumptus interiit. Celc- 
berrimus quoque inter reliquos ejus temporis martyres fuit Pionius. Cujus singulas confessiones , ac 
libertatem in dicendo, utque coram populis ac przsidibus pro fidei nostra defensione peroraverit , 
conciones item de institutione fidei, prwterea coloriationes, atqüe invitationes ad cos qui perse- 
cutionis tempore lapsi fuerant : allocutiones etiam et consolationes quas ín carcere positus adeunti- 
bus ipsum fratribus adhibuit; qux super his tormenta, quaniosque dolores sustinuerit : clavorum 
insuper confixiones, et mirabilem in medio rogo constantiam mortem denique ipsam quz cuncta 
illa miracula subsecuta est,si qui volent cognoscere, eos ad epistolam de illius martyrio uberrime 
conscripiam amandamus, quam nos in opere de priscis martyribus quorum passiones collegimus, 
136 ordine suo inseruimus. Aliorum praterea qui iu urbe Asiz Pergamo sub id tempus martyrium 
passi sunt, Acta etiamnum circumferuntur, Carpi videlicet, Papuli, et mulieris cujusdam Agatho.i- 


cx : qui post multas atque illustres fidei nostra confessiones glorioso exitu consummati sunt, 


CAPUT XVI. 


Quomodo Justinus philosophus religionem Christi 
Rome predicans martyrium meruit. 


lisdem temporibus et Justinus, cujus supra men- 
tionem fecimus, cum alterum librum pro fidei nostre 
defensione imperatoribus superius memoratis obtu- 
lisset, sacro martyrio exornatus est fraude ac ma- 
chinationibus Crescentis philosophi, qui vivendi 
ralionem prorsus convenientem ac respondentem 
Cynicem appellauoni amulabatur. Quem cum [lle 
disputans audientibus plurimis convicisset, tandem 
veritatis illius quam pradicaverat, premium mar- 
tyrio consecutus est. Hunc autem exitum vitz, 
idem ille ver sapientie studiosissimus sectator, 
in supradicto Apologetico aperte prout erat ipsi 
prope diem eventurus, przdicit his verbis : « Ego 
etiam exspecto ut ab aliquo eorum qui philosophi 
appellantur, insidiis appetar, et in nervum com- 


tyrum Carpi et Papuli, in eadem illa Smyrnzorum 
epistola continerentur. (Quod tamen verum non pu- 
to. Neque enim verisimile est, Smyrnzos martyria 
qui? Pergami gesta erant, in epistola sua retulisse. 
Probabilius est, Acta hzec martyrum Pergamenorum 
a Smyrnzis vel a quibusdam aliis, ob argumenti 
similitudinem postea adjuneta fuisse epistole Smyr- 
Ἠδοτυπ, et in unum quasi corpus redacta. Atque 
ia hune locum cepisse videtur Nicephorus. Duas 
porro epistolas Smyrnzorum fuisse existimo: alte- 
ram qu: de Polycarpi, alteram qux de Pionii mar- 
lyrio seorsum coinmemoraverit : quibus subjecta 
erant Ασία passionis Carpi et Papuli. Certe Pionius 
itemque Carpus et Papulus, Decio imperante, mar- 
tyrium passi sunt, ut eorum Acta hodieque testan- 
tur. Quare paasio illorum referri non potuit in dicta 
Simyruaorum epistola, que de Polycarpi martyrio 
adhuc recenti scripta est ad Ecclesiam Philomelii 
temporibus Marci Antonini. Yide Baronium ad an- 
num Christi 169, cap. 22, et Usserium in libro 
De anno solari Macedonum εἰ Asianorum, cap. 5. 
(90) Δεύτερο» ὑπὲρ cov καθ) ἡμᾶς δογµάτων' 
βιθ.1ίον ἀναδούς. Eusebius infra cap. 17 mentionein 
Merum facit hujus secundi Apologeltici, quem Ju- 
stinus imp. M. Aurelio Antonino pro Christianis 
dicaverat. Ejusdem libri meminit etiam Hieronymus 
in opere De scriptoribus ecclesiasticis. Scaliger iu 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IG'. 


"Oxoc Ἱουστίνος ὁ φι.όσοφος τὸν Χριστοῦ A 
Tov ἐπὶ τῆς ᾿Ῥωμαίων zxólsuc πρεσθεύων ἐμαρ- 
τύρησε» (Nic. H. E. 1n, 59). 


Κατὰ τούτους δὲ xai ὁ μιχρῷ πρόσθεν ἡμῖν ὅτλω- 
ἐς Ἰουστῖνος, δεύτερον ὑπὲρ τῶν καθ) ἡμᾶς δογµᾶ. 
των βιθλίον ἀναδοὺς (90) τοῖς δεδηλωµένοις ἄρχουσι, 
θείῳ καταχοσμεῖται µαρτυρίῳ, φιλοσόφου Κρίσχεν- 
τος (τὸν φερώνυμον δὲ οὗτος τῇ Κυνιχῇ προστγορ΄4 
βίον τε xal τρόπον ἐζήλου) τὴν ἐπιθουλὴν αὐτῷ χατ- 
αρτύσαντος, ἐπείπερ πλεονάχις Ev διαλόγοις &xgoz- 
τῶν παρόντων (91) εὐθύνας αὐτὸν , τὰ νιχητήρια τε» 
λευτῶν ὑπὲρ fi; ἑπρέσθευεν ἀληθείας , διὰ τοῦ µαρ- 
τυρίου τοῦ κατ αὐτὸν ἀνεδήσατο. Τοῦτο δὲ χαὶ α’- 
τὸς ὁ ταῖς ἀληθείαις φιλοσοφώτατος, ἓν τῇ δεδηλωµέ- 
vi] Απολογίᾳ cars οὕτως, ὥσπερ οὖν χαὶ ἔμελλεον 
ὅσον οὕπω περὶ αὐτὸν σνµθῄσεσθαι, προλαθὼν ἁἆτι- 
σηµαίνει τούτοις αὐτοῖς τοῖς ῥήμασι' « Κἀγὼ οὖν 
προσδοχῶ ὑπό τινος τῶν ὠνομασμένων ἐπιθουλευθη” 


Animadversionibus Eusebianis, pag. 901, ait hunc 
secundum Justini Apologeticum, cnjus hoc loco 
mentionem facit Eusebius, hodie non exstare, id- 
que palam esse affirmat, In. quo tameu longe fali- 
tur. Etenim Eusebius, postquam dixit Justinum 
philosophum secundam pro Christianis Ápologiam 
M. Aurelio Antonino obtulisse, statim ex eadem 
oratione insignem locum affert, quo Jusiinus ad- 
versus Crescentem Cynicum philosophum invehitur. 
Qui quidem locus hodie exstat in Apologia prima 
cjusdem Justini, pág. 46 editionis Parisiensis Graco- 
Latinz. Verum in vulgatis Justini editionibus, or»- 
tiones illius apologetic:e przpostero ordine colloca- 
ιῷ Sunt. Nam qu:e secunda ponitur in excusis exem- 
plaribus, ea priore loco poni debuit. Qux vero in 
editiouibus prima recensetur, et ad senatum Rowa- 
num itscriptaest, ea posteriore loco collocari debet, 
ut pluribus infra dicturi sumus. 

(91) ᾽Ακροατῶν παρόντων. Ita quidem Regius. 
Sed quatuor reliqui, Mazar. scilicet ac Med., cum 
ΕυΚ. et Saviliano, scriptum babent, ἐπ ἀχροατῶ, 
εὐθύνας αὐτόν, quod quidem mihi videtur elegau- 
tius, Porro hzec periodus cum in Grieco confusa sit 
ac perturbata, in duas a nobis divisa est, ut sensus 
spertior redderetur. Idque etiam ante nos praestiuf 
Vulfinus. 
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ναι, xal ξύλῳ ἐντιναγῆναι (59), 7; xal ὑπὸ Κρίσχεν- A pingar : ab ipso forsitan Crescente, verz pbiloso- 


τος τοῦ ἀφιλοσόφου xat φιλοχόμπου. 09 γὰρ φιλόσο- 
φον εἰπεῖν ἄξιον τὸν ἄνδρα , ὃς Ye περὶ ὧν μὴ ἐπί- 
σταται Ónpogia καταμαρτυρεῖ, ὡς ἀθέων xal ἆσε- 
έῶν Χριστιανῶν ὄντων, πρὸς χάριν xaX ἡδονὴν τῶν 
πολλῶν, πεπλανημένως τοῦτο πράττων (95). E? τε 
τὰρ uh ἐντυχὼν τοῖς τοῦ Χριστοῦ διδάγµασι χατα- 
τρέχει ἡμῶν, παμπήνηρός ἐστι καὶ ἰδιωτῶν πολλῷ 
χείρων, οἳ φυλάττονται πολλάχις περὶ ὦν οὐκ ἐπίσταν- 
ται διαλέγεσθαι χαὶ φευδομαρτυρεῖν. Καὶ ei ἐντυχὼν 
μὴ συνΏχε τὸ ἐν αὐτοῖς μεγαλεῖον , ?) συνεὶς, πρὸς 


*b μὴ ὑποπτευθήναι τοιοῦτος ταῦτα ποιξῖ, πολὺ μᾶλ- - 


loy ἁγεννῆς καὶ παμπόνηρος, ἰδιωτικῆς xal ἀλόγου 
Gre xai φόθου ἑλάττων (y. Καὶ γὰρ προθέντα µε 
καὶ ἐρωτήσαντα αὐτὸν ἐἑρωτήσεις τινὰς τοιαύτας, µα- 
εν καὶ ἐλέγξαι ὅτι ἁληθῶς μτδὲν ἐπίσταται, εἰδέναι 
ὑμᾶς βούλομαι. Καὶ ὅτι ἀληθη λέγω (94), εἰ μὴ ἀν- 
ηνέχθησαν ὑμῖν αἱ χαινωνίαι τῶν λόγων, ἔτοιμος καὶ 
ἐν ὑμῶν χοινωνεῖν τῶν ἐρωτήσεων πάλιν ' βασιλι- 
χὸν δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο ἔργον εἴη. El δὲ xai ἐγνώσθησαν 
ὑμῖν αἱ ἐρωτήῆσεις µου xat αἱ ἐχείνου ἀποχρίσεις, 
φανερὸν ὑμῖν ἐστιν, ὅτι οὐδὲν τῶν ἡμετέρων ἐπίστα- 
ται’ 7] el ἑπίστατα:, διὰ τοὺς ἀχούοντας δὲ οὐ τολμᾷ 
λέχειν, ὡς πρότεραν ἔφην, οὗ φιλόσοφος , ἀλλὰ φιλό- 
ὄρξος &whp δείχνυται, ὃς Ye μηδΣ τὸ Σωκρατιχὺν 
ἀξιέραστον ὃν τιμᾶ (95). » Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Ἰουστῖ- 


(92) Kal £54o ἑντιναγηναι. [ια codex Regius et 
Nicephorus hunc Justiui locum exhibent. Sed in νο- 
tustissimo codice Mazarino scriptuun iuveni, χάν ξύ- 
Ἰω ἐντιναγηναι. Iu. Fuk., xat ἓν ξύλῳ ἐντιναγῆναι. In 


Mediczo, xal &v ξύλῳ ἐνταγῆναι. Hodie in vulgatis C 


Justini editionibus excusum est, xal £9At ἐμπα- 
Υῆναι, quomodo etiam iu codice Mediezo prius seri- 
pum fuerat. Eamque lectionem secutus Scaliger, in 
Animadversionibus Eusebiauis vertit patibulo affigi. 
Al Christophorsonus οἱ ante illum Laugus, Nicepho- 
ri interpres, verterunt. fusiuarium pali, pessime, 
meo quidem judicio. Rufinus, baculo et clava feriri, 
quasi Justinus clavam et baculuin Crescentis Cynici 
formidaverit. Ego vero ξύλον, nervum interpretatus 
sum, ]ta enim sumitur ea vox passim apud Euse- 
hiem, verbi gratia, i; libro quinto, initio, τὰς Ev 
τῷ ξύλῳ διατάσεις τῶν ποδῶν. Tlemistius, oratione 
9:06 ὃδ ἐχ τῶν σχιμπόδων εἰς δεσµωτήρια σννηρπά. 
ζοντο' τοῖς δὲ οἱ σχίµποδες ἑγίνοντα ἀντὶ ξύλων. Ad 
quem locum recte doctissimus Pets vius aduotavit ζὺ- 
Ἂον esse quod Latiui dicunt nervum, ul esl in. vete- 
ribus Glossis, eoque sensu apud Prudeutiuui sumi 
lignum, cum ait : 


Lignoque plantas inserit, 
Dwaricatis cruribus. 


Quippe hujusmodi compedes erant e ligno. ldem 
Tlenistius in oratione nondum edita, qu: inscribi- 
tur Constantius seu. De humanitate, de tyranno. lo- 
quens : Καθάπερ οἴμαι δεσµωτηρίου τις φύλαξ, πολ- 
409g ἔχων δεσµωτας ὑφ᾽ ἑαυτὸν, ἀγαπᾷ τε χαὶ γέγη- 
ϐεν, ὅτι εὐτυχέστερός ἐστι τῶν ἐν τοῖς ξύλοις. Lucas 
quoque in Actibus apostolorum, cap. γι, loqnens 
de Paulo et Sila quos Philippensium magistratus in 
carcerem conjecerant, ξύλον ita usurpat: "Ἔδαλεν 
αὐτοὺς εἰς τὴν ἑσωτέραν φυλαχὴν, xai τοὺς πόδας 
αὐτῶν Ἱαφαλίσατο εἰς τὸ ξύλον. Vetus interpres ita 
verüt : Áfisii eos in interiorem carcerem et pedes eo- 
rum sirinzit ligno. Arator vero in lib. 11 Apostolice 
Tison, eandem rem narrans expressit his ver- 
&ibus : 

Conveniunt, ubi carcer erat : quem sedibus imis 
Includunt comitante Sila : vestigia quorum 


phi: ignaro, et vanitatis potius quam veritatis ama- 
tore. Neque enim philosophi vocabulum meretur, 
qui de rebus quas prorsus ignorat, publice loqui, 
et Christianos impios ac profanos affirmare non 
dubitat, quo gratiam captet plebecula : errans 
omnino, Si enim cum doctrinam Christi nunquam 
legerit, eam tamen suggillat, profeeto nequissimus 
est, et vulgi hominibus multo deterior, qui plerum- 
que eavere solent ne de jis rebus loquantur quas 
ignorant, neve falsum testimonium proferant, Si 
vero cum eam doctrinam legerit , majestatem illius 
minime intellexit; οἱ si jutellexit quidem, verum 
jta uL dixi se gerit, ne forte eum Christianum esse 
homines suspicentur, longe adhuc ignavior pejor- . 


D que judicandus est, quippe qui popularibus atque 


insanis opinionibus, metuque inferiorem se esse 
fateatur. Neque vero illud iguorare vos velim, au- 
gustissimi imperatores, me cum multas bujusmodi 
interrogationes ei proposuissem, 137 «eprehen- 
disse illum revera nihil scire. Atque ut sciatis a mo , 
verum dici, paratus sum, si forte disputationes illa 
ad vestram notiliam non pervenerunt, coram vobis 
interrogationes iterum proponere. Neque id ab 
imperatoria majestate alienum fuerit, Si vero cum 
interrogationes mes, tum illius respons:ones ad 


Ligno mersa cavo vinclis tenuere beatis. 


lu Ἠεπαο Grecorum, die 25 Septembris, de SS. 
Paulo et Tatta : Διαθληθέντες ὡς Χριστιανοὶ ξύλῳ 
ἠσφαλίσθησαν, xaX ἁἀλύσεσιν ἐδέθησαν. Latini hoc li- 
gnumetiam cippum dixere. Gloss: veteres : Cipptts, πο” 
δοχάκη. Sic in Passione Chrysauti et Dariz : Tunc 
irati milites, mittunt eum in cippo novo et nodosissi- 
mo, ila ut in tertio puncto tibias coarctarent. Igitur 
cum starent ante eum et insultarent ei, ita putrefa- 
ctum est lignifh totius cippi, ut tn cinerem conver- 
teretur. Sie legitur in codice ms. At Metaphrastes 
cadem Acta describens sic habet ex versione Lipo- 
mani : Milites indignati eum in carcerem conjece- 
runt, el tríplici compede strinzere : que quidem 
cum ipsi astarent et illuderent, in pulverem redacta 
est. 

(95) Πρὸς χάριν xal ord» τῶν xoAAGv, x&- 
π.ἱαγημένως τοῦτο πρᾶτζων. Wditi antea. πρὸς 

ἀρ.ν xaX Ἱδονὴν τῶν πολλῶν τῶν πεπλανηµένων. 

onge elegantier est lectio quam ex tribus nostrie 
cod:eibus, Maz., Med. et. Fuk.,, exhibemus. Que 
cmendatio adeo necessaria est, ut nisi ita scripse- 
ris, qu:e sequuntur Justini verba cum procedenti- 


D jus nullatenus coliereant. Postquam enim dixit Ju- 


stinus Crescentem iudignum 6:56 philosophi voca- 
bnlo, propterea quod de rebus loqueretur quas pe- 
nitus ignorabat, et Christianos iurpios vocabat, ut 
gratiam  caplaret. imperite multitudinis τ΄ addit 
deinde, illam in eo graviter errasse, πεπλανηµένως 
τοῦτο πράττων. Rationem inde subjungit, et «e γὰρ . 
μὴ ἐντυχών, etc., eleganter omnino. Itaque uon iimn- 
werito in codice Regio ad latus horum verborum 
apposita est nola f)p. et supra accentus circumfle- 
xus, et ον. Qu: nota significat ὡραῖον, id est locum 
venistum et elegantem, . 

(94) Καὶ ὅτι ἀ,ληθῆ «έχω. Hanc loavendi vim ei 
proprietatem non intellexit Christophorsonus. In hu- 
jusmodi autem locutione subauditur eleganter ἵνα 
εἰδῆτε. 

(95 Τὸ Σωκρατικὸν ἀξιέραστον ὃν τιμᾷ. Intelli- 

it egregiam iilam Socratis sententiam quae est apud 
latonem : quam quidem ab Euscbio aut ab exscri- 
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aures véslras pervenerunt, perspicuum vobis est, A voc. "Oct δὲ χατὰ τὴν αὐτοῦ πρόῤῥησιν πρὸς τοῦ 


illum in religione nostra prorsus nihil scire. Aut si 
scit ille quidem, sed propter auditores eloqui non 
audet, nequaquam philosophus, ut antea dixi , sed 
popularis aurz captator esse deprehenditur, quippe 
qui pulcherrimum illud Socratis dictum parvi faciat : 
Nullum esse veritati anteferendum virum. » Hacte- 
pas Justinus. Quem quidem, sicut ipse preedixerat, 
siructis a Crescente insidiis, martyrio esse corona- 
tum Tatianus vir qui primo ztatis sue tempore 
rhetoricam docens, in gentilium disciplinis summa 
€um laude versatus est, et qui plurima ingenii sui 
monumenta posteris reliquit, in libro Adversus gen- 
tes testatur his verbis: « Et recte Justinus, vir 
omnium adniratione dignlssimus, eos latronibus 


Κρίσχεντος συσχενασθεὶς ἑτελειώθη , Τατιανὸς ἀνλρ 
τὸν πρῶτον αὐτοῦ βίον σοφιστεύσας ἐν τοῖς Ἑλλήνων 
µαθήµασι (96), xaX δόξαν οὐ σμικρὰν Ey. αὐτοῖς ἀπε- 
νηνεγµένος , πλεῖστά τε συγγράµµασιν αὐτοῦ χατα- 
λιπὼν μνημεῖα, £v τῷ Πρὸς "EAAmvac ἱστορεῖ λέγων 
ὧδὲ πως « Kat ὁ θαυμασιώτατος Ἰουστῖνος ὀρθῶς 
ἐξεφώνησεν, ξοιχέναι τοὺς προειρηµένους λῃσταῖς.» 
Εἶτ᾽ ἐπειπών τινα περὶ τῶν φιλοσόφων, ἐπιλέγει 
ταῦτα «€ Κρίσχης γοῦν ὁ ἐννεοττεύσας τῇ µεγάλη 
πόλει, παιδεραστίᾳ μὲν πάντας ὑπερήνεγχε, φιλα- 
γυρίᾳ δὲ πάνυ προσεχὴς ἣν. θανάτου δὲ ὁ xaxagpo- 
νεῖν συμδουλεύων, οὕτως αὐτὸς ἐδεδίει τὸν θάνατον, 
ὡς xai Ἰουστῖνον καθάπερ μεγάλῳ χακῷ, τῷ θανά- 
«tp περιθαλεῖν πραγματεύσασθαι, διότι χηρύττων 


similes esse dixit, » Pauca deinde interlocutus de B τὴν ἀλήθειαν, λίχνους τοὺς φιλοσόφους xal ἁ πατεῶ- 


philosophis , hzc subjungit : « Crescens quidem 
qui in arbe Roma nidulum suum fixerat, fedis 


vag ἐξήλεγχε. » Καὶ τὸ μὲν κατὰ Ἰουστῖνον 'μαρτύ- 
prov τοιαύτην εἴληχε τὴν αἰτίαν. 


puerorum amoribus, et avaritize supra omnes mortales deditus fuit. Et qui alios hortabatur ut mortem 
eontemnerent, ipse tantopere eam formidabat, ut Justino tanquam gravissimum malum mortem 
€oncinnaverit, eo quod ille veritatem praedicans, philosophos Helluones et deceptores esse convince- 


Tel. » Et hzc quidem Justino causa martyrii fuit. 


CAPUT XVII. 


De martyribus quorum Justinus in. suis libris men- 
| tionem facit. 


ldem porro Justinus aliorum quoque qui paulo 
ante ipsum martyrio perfuncti erant, in priore 
Apologético mentionem facit his verbis: qu quo- 


Ῥίογθ omissam, necessario in versione nostra adji- 
ciendam putavi. Porro hunc locuin ex manuscriptis 
codicibus Maz., Med. et Fuk. ita restitui : ὥς γε 
qub v6 Σωκρατικὸν ἀξιέραστον ὃν τιμᾷ. (At nos cum 
aliis correxzximus ὃν pro ὃν. Ε9ιτ.) 

(96) Σοφιστεύσας év τοῖς 'EAAvov µαθή- 
pact. Rutinus magistrum eloquentie vertit; Ταιία- 
nua, iuquit, vir eruditissimus, in prima etate sua ora- 
torium docens. Ita etiam vertit Hieronymus in Cata- 
logo. Theodoritus quoque in libro 1 Hereticarum 
fabularum, Tatianum primo sophistam fuisse testa- 
tur. lpse Tatianus de se loquens in fine libri Adver- 
$us Grecos, eodem utitur verho quo Eusebius : 
Ταῦτα μὲν οὖν οὐ παρ᾽ ἄλλου μαθὼν ἐξεθέμην, πολλὴν 
ὀπιφοιτῆσας γῆν, xaX τοῦτο μὲν σοφιστεύσας τὰ ὑμέτε- 

a, τοῦτο δὲ τέχναις καὶ ἐπινοίαις ἐγχυρήσας πολλαῖς. 

bi vox σοφιστεύσας nihil ad eloqueutiam pertinet, 
sed omnem Grecorum sapientiam et liberales disci- 
plinas complectitur. Sane quod Tatianus ibidem ait 
se plurimas regiones peragrasse, muliasque artes et 
»inventiones mechanicas curiose didicisse, philosu- 
phum magis indicat quam professorem eloquentize. 
Adde quod liber ille Adversus Graecos conscriptus, 
salis testatur auctorem parum in dicendo exercita- 
tum fuisse. Est enun eruditus quidem liber, sed sine 
ordin. ac methodo compositus. 

(97) Πρὺ τοῦ κατ αὐτὸν ἀγῶνος. Quatuor 
nostri codices Maz., Med., cum Fuk. et Saviliano, 
&criptum habent, πρὺ toU xat' αὐτὸν µαρτνρίου. 

(98) 'Ev τῇ προτέρᾳ αὐτοῦ μνημονεύει ἈἉπο.]ο- 
js. Scribendum est ἐν τῇ δευτέρα, ut recte coujecit 

- Petavius in Animadversionibus ad hzresim xLvi 
Zpiphanii, et P. Halloixius in Vita S. Justini, cap. 

)». Quippe Eusebius alio ordine Apologias Justini 
recenset, quam. quo nunc sunt edite, Eam enim 
qus m vulgatis editionibus secunda inscribitur, et 
Autonino Pio nuncupata est, Eusebius priorem appel- 
lat, ul videre est ib capite 12 lib. iv, et in cap, 18 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ 17’. 
Περὶ ὧν Ἰουστῖνος ἐν ll συ] γράµµατι urnuo- 
νεύδι μαρτύρων (Nic. H. E. n, $35). 
Ὁ δ᾽ αὑτὸς ἀν]ρ πρὸ τοῦ xav' αὐτὸν ἀγῶνος (97), 


ἑτέρων pb αὐτοῦ µαρτυρησάντων ἐν τῇ προτέρᾳ 
αὐτοῦ μνημονεύει ΄Αποιογία (98), χρησίµως τῇ ὑπο- 


ejusdem libri. Sed et in libro ri, cap. 12, ubi Justi- 
num de Simone Mago loquentem inducit, locum 
affert ex priore ejus Apologetico, qui in 11 Justini 
Apologia hodie legitur. Quse vero in vulgatis editio- 
nibus prima dicitur Apologia et ad senatunrinscri - 
bitur, eam Eusebius secundam vocat, ut videre est 


- jn capite decimo sexto, et M. Aurelio Antonino post 


obitum imperatoris Pii, oblatam esse dicit a Justino 
in cap. 16 et 18. Ego vero, quod quidem speetat ad 
ordiuem Apologiarum Justini, facile assentior Eu- 
sebio : et illam qux ad senatum vulgo inscribitur, 
posteriorem esse concedo : presertim cum videam 
idem placuisse viris doctissimis, Bellarmino, Baro- 
nio et iis quos supra memoravi. Sed et Georgius 
Syncellus in Chronico, ejusque interpres Ánastasius 
Bibliothecarius, ad annum Christi 46, prorsus cuin 
Eusebio consentiunt. Sed quod priorem Justini Apo- 
logeticum M. Aurelio Antonino nuncupatum esse 
scribit, in eo non possum illi assentiri. Nec ignoro 
viros doctissimos quos supra memoravi, cum Euse- 
bio consentire. Sed quicunque rem ipsam accura- 
tius expendere voluerit, inveniet profecto Apologe- 


D ticum illum, non ut scribit Eusebius M. Aurelio, sed 


potius Antonino Pio nuncupatum esse, Nam initio 
Apologetici ait Justinus mulierem illam Christianam, 
cum a viro accusata esset, dedisse libellum impera- 
Lori, xai ἡ μὲν βιθλίδιόν σοι τῷ αὐτοκράτορι ἀναδέ- 
δωχε, Quod si Apologeiticus ille successoribus Anto- 
nini Pii dicatus fuisset ut vult Eusebius, certe Ju- 
stiuus in plurali numero dixisset ὑμῖν τοῖς abcoxpá- 
τορσιν. Marcus enim et Verus aubo simul erant 
Augusti. Secundo scribit Justinus, Lucium quemdaiwn 
cum Ptolemz:um Christianum ad supplicium duci 
videret, his verbis judicem compellasse : O09 πρέ- 
ποντα Εὐσεθεῖ αὑτοκράτορι, οὐδὲ φιλοσόφου Καί- 
σαρος παιδί. id est: Non hec decent. ἔπιρεταίο- 
rem Pium, uon Philosophi Cesaris filium. Apud 
Eusebium in cap. 17 lib. ιν rectius legitur οὐδὸ 
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βέσει xa ταῦτα ἱστορῶν. Γράφει δὲ ὧδε: « Ρυνή Α niam ad institutum nostrum faciunt, hic apponam : 


τις συγεθίου ἀνδρὶ ἀκολασταίνοντι, ἀκολασταίνουσα 
καὶ αὐτὴ πρότερον. Ἐπειδὴ δὲ τὰ τοῦ Χριστοῦ Ót- 
δάγματα ἔγνω, ἐσωφρονίσθη, xal τὸν ἄνδρα ὁμοίως 
σωφρονεῖν πείθειν ἐπειρᾶτο, -τὰ διδάγµατα ἀναφέ- 
ρουσα, τὴν τε μέλλουσαν τοῖς οὗ σωφρόνως καὶ μετὰ 
λόγου ὀρθοῦ βιοῦσιν ἔσεσθαι ἓν αἰωνίῳ πυρὶ χόλασιν 
ἁπαγγέλλουσα. Ὁ δὲ ταῖς αὐταῖς ἀσελγείαις ἐπιμέ- 
νων, ἀλλοτρίαν διὰ τῶν πράξεων ἐποιεῖτο τὴν γαμε- 
τήν. ᾿Ασεθὲς γὰρ ἡγουμένη τὸ λοιπὸν dj γυνὴ, συγ- 
χαταχλίνεσθαι ἀνδρὶ παρὰ τὸν τῆς φύσεως νόµον xai 
παρὰ τὸ δίχαιον πόρους ἡδονῆς Ex παντὺς πειρωμένῳ 
ποιεῖσθαι, τῆς συξυχίας χωρισθῆναι ἐθδουλήθη. Καὶ 
πεὶ ἐξεδυσωπεῖτο ὑπὸ τῶν αὑτῆς, ἔτι προσμµένειν 
συµδουλενόντων, ὡς εἰς ἐλπίδα μεταθολῆς Ἠξοντός 


κοτε τοῦ ἀνδρὸς, βιαζομένη ἑαυτὴν ἐπάμενεν. Ἐπειδὴ. B 


δὲ ὁ ταύτης ἀνὴρ sl; τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν πορευθεὶς, 
χαλεπώτερα πράττειν ἀπηγγέλθη, ὅπως μὴ χοινωνὸς 
τῶν ἁδιχημάτων xat ἁἀσεθημάτων Ὑένηται, µένουσα 
ἐν τῇ συζυγίᾳ , xaX ὁμοδίαιτος xaX ὁμόχοιτος Υινο- 
µένη, τὸ λεγόµενον παρ᾽ ἡμῖν ῥεπούδιον δοῦσα, ἔχω- 
ρἰσθη. Ὁ δὲ καλὸς κἀγαθὸς ταύτης &vhp , δέον αὖ- 
ὧν χαίρειν, ὅτι ἃ πάλαι μετὰ τῶν ὑπηρετῶν xal τῶν 


μισθοφόρων εὐχερῶς ἔπραττε, µέθαις χαίρουσα xal 
χαχίᾳ πάσῃ, τούτων μὲν τῶν πράξεων πέπαντο, καὶ 
αὐτὸν τὰ αὐτὰ παύσασθαι πράττοντα ἐθούλετο' μὴ 
βωλομµένου ἁπαλλαγείσης (99), χατηγορίαν πεποίηταε, 


φιλοσόφῳ, quam lectionem manuscripti codices 
confrmant. Quis est igitur qui non videat, 
Àntoninum Pium hic designari ? Nam et cogno- 
mentum jpsum ἈἘὐσεθει id satis indicat; et 
quod sequitur de Philosopho imperatoris filio, 
sententiam nostram manifeste conürmat. Dicet 
forte aliquis, nomine imperatoris Pii Marcum de- 
signari, quippe qui patris sui cognomen assumpse- 
rit. Sed si hoc conceditur, quisnam erit ille Philo- 
snphus Caesaris filius? Cur Lucium Verum Augu- 
stum hic omisisset Justinus, cum in priore Apolo- 
gelico ejus mentionem faciat ? Annon luce clarius 
3pparet, Antoninum Pium hic a Justino designari, 
eui Apologeticum suum inscripsit? Adde quod Urbi- 
cu$ ille praefectus, cujus ibidem meminit Justi- 
nus, vixit sub Antonino Pio. 1s enim est Lollius 
rbicus, qui legatus imperatoris Britannos com- 
pescuit, ut. refert Capitolinus in Vita Antonini. 
Eum prefectum Urbis fuisse, imperante Pio, docet 
Apuleius in Apologia, sub initium. Nam cum Apu- 
leius eam orationem habuerit sub Pio, ut ipsemet 
in éà oratione testatur, Lollium quoque Urbicum 
prefectum Urbis, a quo /Emilianum damnatum 
fuisse dicit, sub eodem Pio fuisse dicendum est. 
eeodem Q. Lollio Urbico prefecto Urbis vetus 
exstat inscriptio apud Gruterum, pag. 58. Hz sunt 
rauones, quibus inductus Apologeticum posteriorem 
Justini non M. Aurelio, sed Antoniuo Pio nuncupa- 
lum esse contendo. 1n vulgatis quidem editionibus 
1 Ápologeticus inscribitur ad senatum Romanunut. 
erum aut falsa est. liec. inscriptio, aul senatus 
nomine ipse quoque imperator subaudiendus est. 
Nam Justinus in eo Apologetico imperatorem ipsum 
alloquitur, ut patet ex eo loeo supra citato, xal 
μὲν βιδλἰδιόν σοι αὐτοχράτορι, ete. Sed el pag. 4 
ejusdem Apologetici de Crescente loquens et de dis- 
putationibus quas cum illo babuerat, imperatorem 
ipsum compellat his verbis : El μὴ ἀνηνέχθησαν 
ὑμῖν αἱ κοινωνίαι τῶν λόγων, ἔτοιμος καὶ ἐφ᾽ ὑμῶν 
χοινωνεῖν τῶν ἐρωτῄσεων πάλιν. Βασιλικὸν δ' ἂν xal 
"το ἔργον ef. Quid his verbis clarius esse potest? 


« Mulier quedam, inquit, virum habebat intempe- 
rantem. Ipsa quoque prius quidem Jascive admodum 
se gesserat : sed postquam salutarem Christi 
doctrinam accepisset, statim modestior facta , viro 
etiam persuadere studuit ut castius viveret , 
Christiana precepta illi suggerens, 198 et ignis 
zeterni supplicium paratum iis qui obscene et siue 
recta ratione vixissent. Verum ille in eadem sem- 
per lascivia perseverans, ea agebat quz uxoris ani- 
mum penitus ab ipso alienarent, Mulier enim nefas 
esse existimans, cuum eo viro qui contra natura 
leges preterque jus, undecunque vias libidinia εκ” 
quireret, thori consortio jungi, discedere ab illo 
coustituit. Verum propinquis mulieris consulentibus 
ut in conjugio adbuc permaneret, spemque ei 
facientibus virum ad meliorem frugem tandem 
reversurum, consiliis eorum obtemperans mulier, 
ac sihi ipsa vim faciens, mansit cum viro. Sed 
posteaquam vir ipsius Alexandriam profectus, gra- 
vioribus adhuc flagitiis sese inquinare nuntiatus 
est, illa verita ne scelerum atque impietatis parti- 
ceps feret, si in conjugio ejusdem permaneret, 
vietusque et thori consors exsistere, misso ei repu- 
dio discessit, At bonus ille vir, qui gratulari sibi 
debuerat, quod uxor sua nihil jam eorum ageret 
qua prius eum ministris ac mercenariis in, vinum 


Ait enim Justinus rem esse dignam imperatoria 
majestate, audire hujusmodi disputationes. Deui- 
que in fine ejusdem Apologetici, id ipsum iudicat 
Justinus his verbis : Καὶ ὑμᾶς οὖν ἀξιοῦμεν ὑπο- 
γράψαντας τὸ ὑμῖν δοχοῦν, προθεῖναι τουτὶ τὸ βιδλί- 
διον, etc. Id est : Vosigitur rogamus ut postquam 
subscripseritis quodcunque vobis visum fuerit, libel- 
lum hunc proponatis. Au hzec verba alteri convenire 
ossunt quam imperatori? Neque enim alius quam 
imperator, libellis precum subseribendi jus habet. 
Porro Justinus libellum vocat Apologiam suam, 


petitque ab imperatore υἱ eam publice proponat, 
quo veritas ab omnibus agnosci possit. Et paulo 
τς elc. 


post subjicit : Ἐὰν δὲ ὑμεῖς τοῦτο προγρ 
d est, Quod si hoc edictum proposueritts. Quae cezte 
nonnisi de imperatore dici possunt , cujus est edicta. 
proponere, aut cerle mandare uti proponanuur. Er- 
rai igitur P. Halloixius, qui in Vita S. Jueiini, 
cap. 26, οἱ in nolationibus ad cap. 9. negat Jusli- 
num in toto illo Apologetico, vel semel imperatorem 
alloqui. Vides enim quatuor loca ex eo libro a me 
esse citata, in quibus Justinus imperatorem ipsum 
alfatur. Ceterum ος his quie dixi colligi potest, 
Justinum sub Antonino Pio, non autem sub Marco 
fecisse martyrium. Nullam enim aliam causam 
habuit Eusebius, cur Justini martyrium in tempora 
M. Aurelii conferret, nisi quod secundum Apologe- 
licum Marco dedicavit. Atqui certissimis argumen- 
tis ostendi, Apologeticum ilum Pio nuncupatum 
fuisse. Ruit ergo funditus Eusebii ratio atque seu- 
tentia. Quid quod Eusebius ipse in Chronico , eum- 
que secutus Georgius Syncellus, Justini miartyriuum 
temporibus Antonini Pii. videtur ascribere ? Atque 
ita diserte ponit Micliael Glycas in Annalibus. 

(99) M3; Bov.lopévov ἁπαλ.αγείσης. Duse priores - 
voces desint in. Mazarino et Regio. Sed sciendum 
est in codice Mazarino folium lic. insertum fuisse, 
quod longe recentiore manu perscriptum est. Certe 
b: voces habentur, tum in reliquis nostris exem- 
plaribus, tum iu editionibus Justini : nec sine gra- 
vissimo totius scntentiz gamno abesse possunt. 
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atque omne vitiorum genus effusa licenter perpe- Α λέγων αὐτὴν Χριστιανὴν εἶναι. Καὶ fj μὲν βιθλίδών 


trare consueverat nec solum nihil eorttm ageret, ve- 
rum etiam maritum ab ejusmodi flagitiis abducere 
studeret, mulierem quz ab eo idcirco discesserat, 
quod recta suadenti ipse obtemperare nollet, accusa- 
vit et Christianam esse detulit. Et illa quidem libello 
tibi oblato, sacratissime imperator, postulavit ut 
prius rei familiaris procurandz atque administrandee 
sibi facultas daretur, ac deinde rebus domesticis re- 
cte constitutis, accusationi reponsuram se csse pol. 
licita est. Idque tu mulieri permisisti. At maritus, 
qui tum quidem njhil adversus illam dicerc poterat, 
in Ptolemzum quemdam, qui mulierem Christianze 
religionis priceptis imbuerat, fueratque ab Urcbicio 
supplicio affectus, impetum suum vertit lioc modo : 


σοι τῷ αὐτοχράτορι (1) ἀναδέδωχε, πρότερον συγχυ- 
ρηθηναι αὐτῇ διοικήσασθαι τὰ ἑαυτῆς ἀξιοῦσα, ἔπειτα 
ἀπολογήσασθαι περὶ τοῦ χατηγορήµατος μετὰ τὴν 
τῶν πραγμάτων αὐτῆς διοίχησιν ὑπέσχετο (2). Καὶ 
συνεχώρησας τοῦτο. 'O δὲ ταύτης ποτὲ ἀνῖρ πρὸς 
ἐχείνην μὲν μὴ δυνάµενος τανῦν ἔτι λέγειν (5), πρὺς 
Πτολεμαῖόν τινα, ὃν θὑρθίχιος ἐχολάσατο , διδάσκα- 
λον ἐχείνης τῶν Χριστιανῶν µαθηµάτων γενόµενον, 
ἑτράπετο διὰ τοῦδε τοῦ τρόπου. ᾿Εχατόνταρχον cl; 
δεσμὰ ἐμόαλόντα τὸν Πτολεμαῖον, φίλον αὐτῷ ὑπάρ- 
χοντα, ἔπεισε λαθέσθαι τοῦ Πτολεμαίου xal ἄνερω- 
τῆσαι, εἰ αὐτὸ Ξοὔτο μόνον Χριστιανός ἐστι. Καὶ τὸν 
Πτολεμαῖον φιλαλήθη, ἀλλ οὐχ ἁπατηλὸν οὐδὲ deo- 
δολόγον τὴν γνώµην ὄντα, ὁμολογήσαντα ἑαντὸὺν εἷ- 


centurioni cuidam amico suo persuasit, ut Ptole- D ναι Χριστιανὺν, ἐν δεσμοῖς γενέσθαι ὁ ἑκατόνταρχος 


meum comprehenderct, eumque in vincula conji- 
ciens, hoc unum interrogaret, essetne Christianus. 
Cumque Ptolemzus, utpote amantissimus veri et 
ab omni fraude et mendacio alienus , Christianum 
se confessus esset, eum centurio custodi: mancipa- 
vit, diuque in carcere afflixit. Oblatus tandem Ur- 
bicio judici Ptolemzus, id unuin- similiter interro 
gatus est, utrum esset Christianus. llle vero qui 
per Christi doctrinam cuncta se bona consecutum 
139 esse intelligeret, illam celestis ac divinze vir 
tutis imstitutioneu iterum confessus est. Qui enim 
negat se esse Christianum, vel idcirco negat quod 
religionem illam improbet, vel certe eo quod se in- 
dignum et alienum ab ejus instituto esse cognoscit. 


Quorum neutrum cadere potest in eum qui vere C 


Christianus sit. Cum vero Urbicius Ptolemzxum ad 
3upplicium duci jussisset, Lucius quidam qui οἱ 


(1) 'H μὲν βιθλἰδιόν σοι τῷ αὐτοκράτορι. Li- 
bellum supplicem intelligo, quo 1nulier Δἱἰαίοῃθιη 
judicii ab imperatore postulaverat. Nam cum a viro 
quocum divortium fecerat , accusata. fuisset Lan- 
quam Christiana, ab imperatore dilationem sibi 
uari petiit, uL rem familiarem prius ordinaret, re- 
spunsura post hzc accusationi. Solebant quippeapu 

iomanos dilationes concedi causa cognita, (am 
reis quam accusataribus, ut. docent leves in. Co- 
Mice T heodosiauno, titulo 56, Ut intra annum quaestio 
criminalis terminetur. Sed quieri potest. cur imulier 
imperatorem adierit, cum a judicibus ordinariis ad 
«uos delata erant crimiua, hujusmodi induciwe pe- 
ierentur. Áu | forte judex poscenu mulieri dilatiouem 
regaverat? unde inulier necesse habuerat impera- 
toris auxilium implorare. An forte ad imperatorem 
ipsum delata erat quod esset Christiana? ut censuit 
Nicephorus ac Chrisiophorsonus. Verum hzec poste- 
rior sententia parum probabilis mihi videtur. Pri- 
mo quia Justinus id non dicit, deinde quia moris 
non erat uL criminalis quazstio recta. ad principem, 
omíisso,quod aiunt.imedio, deferretur. 

(2) Μετὰ civ τῶν πραγμάτων αὑτῆς διοίκησιν 
ὑπέσχετο. ln codice Regio οἱ Mazariuo deest. ver- 
luin ὑπέσχετο, quod quidem abesse potest absque 
ullo seusus diuuno, Certe Rufiuus ac. Nicephorus in 
Eusebianis quibus usi sunt exemplaribus hoc. ver- 
hum non videntur reperiisse, Nam Rufinus quidem, 
ita vertit : ία quidem libellum tibi obtulit, inpe- 
rator, ut permitteretur ei rem [amiliarem ordinare : 
ium deinde responderet. objectis. Nicephorus vero 
Justini locum ità expressit : Βιθλίον ἀναδοῦσα, ᾗτει 


D 


πεποίηχε, χαὶ ἐπὶ πολὺν χρόνον ἓν τῷ Osapuotr pio 
ἐχολάσατο. Τελευναῖον -δὲ, ὅτε ἐπὶ Οὐρθίχιον ἆλθεν 
(4) ὁ ἄνθρωπος, ὁμοίως αὑτὸ τοῦτο µόνον ἑξητάσθτ, 
εἰ εἴη Ἀριστιανός. Καὶ πάλιν τὰ χαλὰ ἑαυτῷ συν- 
επιστάµενος διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ Gay, τὸ &- 
δασχάλιον τῆς θεἰας ἀρετῆς ὡμολόγησεν. Ὁ Tip 
ἀρνούμενος ὅτι οὐχ εἴη, T] χατεγνωκὼς τοῦ πράγμα» 
τος ἔξαρνος γίνεται, ἡ ἑαυτὸν ἀνάξιον ἐπιστάμενος 
xai ἀλλότριον τοῦ πράγματος, την ὁμολογίαν φεύγει" 
Gv αὐδὲν πρὀασεστι τῷ ἀληθινῷ Χριστιανῷ. Καὶ τοῦ 
ὠὀρθιχίου χελεύσαντος αὐτὸν ἁπαχθΏηναι, Λούχιός 
τις, xal αὐτὸς ὼν Χριστιανὸς, ὁρῶν τὴν ἀλόγως οὔ- 
τως (5) γΣνοµένην χρίσιν, πρὸς τὸν Οὐρθίχιον Egn* 
Τίς ἡ αἰτία τοῦ μήτε μοιχὸν, µήτε πόρνον, µήτε ἁν- 
ὁροφόνον, µήτε λωποδύτην, μήτε ἄρταγα, µῆτε 
ἁπλὼς ἀδίχημά τι πράξαντα ἐλειγόμενον , ὀνόματος 
$5 Χριστιανοῦ προσωνυμίαν ὁμολογοῦντα τὸν ἄνθρω- 


πρότερον συγχωρηθἤναι τὰ χατ αὐτῶν διοιχῆσα- 
σθαι, 

(3) Τανῦν ὅτι «Ίέγειγ. M est: Interea. temporis, 
quoad dilatio ab imperatore concessa (inem  acce- 
pisset. Mulier enim dilationem a principe impetra- 
verat, cum justa esset ejus petitio : ne scilicet ex 
calumnia viri a cujus consortio ob legitimam cau- 
sam discesserat, rei familiaris dispendium patere- 
tur. πο uberius explicanda erant, quia interpre- 
tes parum aut potius nihil omnino hic viderunt. 

(4) Ὅτε ἐπὶ Οὐρθίχιον v108v. In codice Medicxzo 
et Fuketiawo seriptum — est. ἐπὶ Οὐρθίχιον Ίχθη, 
quod magis placet. Apud Nicephorum quoque legi- 
tur, ὡς δὲ τελευταῖον Οὐρθιχίῳ προσέχθη τῷ ἄρ- 
χοντι. Porro hie Urbicius erat przlectus urbis Ro- 
mie, cujus sententia in. Ptolemeum οἱ Lucium 
Christianos lata. occasionem dedit huic Justini Apo- 
logetico, Dicebatur autem ϱ. Lollius Ürbicus, vt 
docet vetus inscriptio Rom:e posita , et Apuleius in 
Defensione sua, haud proculab ivitio; ubi prafe- 
είνα Urbau:e quam idem Urbicus gessit, non obscu- 
ra fit wentio. Mirum est tamen in omnibus nostris 
exemplaribus eum constanter. Urbicium appellari. 
Semel tantuu i atque iterum apud Justiuum Ürbieus 
recte dicitur, initio scilieet Apologetici : Ka τὰ χθὲς 
6b xal πρῴτν ἓν τῇ πόλει ὑμῶν γενόµενα ἐπὶ Οὐρ6ί- 
xov, εἰς. £t paulo post : ΄Ὅπως δὲ χαὶ ἡ αἰτία τοῦ 
παντὸς Υενομένου ἐπὶ Οὐρθίχου φανερὰ ὑμῖν γένη- 
ται, etc. 

(9) Ἁ.]όγως οὕτως. In tribus codicibus Maz.. 
Med, et Fuk, scriptum est οὕτω. 











$175 


HISTORIE ECCLESIASTICAE LIB. JV. 


$14 


πον τοῦτον ἐχολάσω (3); 00 πρέποντα Εὐσεδεῖ αὐτο- A ipse Christianus erat, adeo injestam audiens aen- 


χράτορι, οὐδὲ φιλοσόφῳ Κα:σαρος παιδὶ (6), οὐδὲ 
ipd συγχλήτῳ κρἰνεις, ὦ Οὐρθίχιε. Καὶ ὃς οὐδὲν 
ἆλλο ἀποχρινάμενος, xal πρὸς τὸν Λούκιον ἔφη 
Δοχεῖς pot xal σὺ εἶναι τοιοῦτος. Καὶ τοῦ Δουχίου 
Ἰφῄσαντος, Μάλιστα, πάλιν χαὶ αὐτὸν ἀπαχθῆναι ἐχέ- 
λευσεγ. Ὁ δὲ χάριν εἰδέναι ὠὡμολόγει ΄ πονηρῶν γὰρ 
ἑεσποτῶν τῶν τοιούτων ἀπηλλάχθαι ἐπεῖπε, xoi 
παρὰ ἀγαθὸν Πατέρα xai Βασιλέα τὸν θεὸν πορεύε- 
σθαι. Καὶ ἄλλος δὲ τρίτος ἐπελθὼν, κχολασθῆναι 
προσετιµήθη. » Τούτοις ὁ Ἰουστῖνος εἰχότως xai 
ἀχολούθως ἃς προεμνημονεύσαμεν αὐτοῦ φωνὰς ἑπά- 
ει λέγων. «Κάγχὼ οὖν προσδοχῶ ὑπό τινος τῶν 
ὠνομασμένων ἐπιθουλευθῆναι , » καὶ τὰ λοιπά. 

hujusmodi malis dominis liberatus, ut aiebat, 


el tertius quidam cum accessisset, eodem supplicio condemnatus esL. » Deinde 
consequenter ego verba subjungit qu: superius merioravitaus : « Ego etjam, inquil, 


tentiam, sic Urbicium allocutus est : Quid caus:e 
est, inquit, ut hominem neque adulterii, neque οί” 
pri convictum, nec homicidam, nec furem, nec 
raptorem, nec ullius denique sceleris reum, nomi« 
nis duntaxat Christiani vocabulum confitentem con- 
demnaveris ? Hujusmodi forma judicii non conveni 
temporibus imperatoris Pii, nec Philosophi Cesaris 
lilii, nec senatui Romano. Tum Urbicius, nullg alio. 
responso hominem diguatus, sic eum alloquitur :. 
Tu quoque, inquit, Christianus esse mihi videris. 
Cumque Lucius ita esse respondisset, jussus est. 
itidem ad supplicium duci. Statimque magnam se 
gratiam Urbicio debere professus est, quippe qui 


ad optimum Patrem Rogemque esset migraturus. Sed 


Justinus apte et 
exspecto dui ab 


aliquo eorum qui philosophi appellantur, insidiis appelar, » et caztera. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


Tlrsc slc ἡμᾶς ᾖ.Ἴθον τῶν Ιουστίγου Aó 
(Nic. H. E. ιν, 6). n 


Πλεῖστα δὲ οὗτος χαταλέλοιπεν ἡμῖν memaibeupd- 
yrs διανοίας (7) καὶ περὶ τὰ θεῖα ἑσπουδαχυίας ὑπο- 
μνήματα, πάσης ὠφελείας ἔμπλεα ' ἐφ᾽ ἃ τοὺς Φφιλο- 
μαθεῖς ἀναπέμφομεν, τὰ εἰς ἡμετέραν Ὑγνῶσιν ἑλ- 
θόντα χρησίµως παρασημηνάµενοι. Ὁ μέν τίς ἐστιν 
αὐτῷ Λόγος πρὸς 'Avcuviroy τὸν Εὐσεθή προσαγο- 
ῥευθέντα xal τοὺς τούτου παΐῖδας τὴν τε Ῥωμαίων 
σύγχλητον προσφωνητιχὸς, ὑπὲρ τῶν καθ) ἡμᾶς 
δογμάτων * ὁ δὲ δευτἐραν περιέχων ὑπὲρ τῆς ἡμετέ- 
βας πίστεως ἀπολογίαν, ἣν πεποίηται πρὸς τὸν τοῦ 
δεδτλωµένου αὐτοχράτορος διάδοχὀν τε xal ὁμώνυ- 
μον ᾽Αντωνῖνον Οὐῆρον, οὗ τὰ χατὰ τοὺς χρόνους 


ἐπὶ τοῦ παρόντος διέξιµεν. Καὶ ἄλλος ὁ Πρὸς "EAAn- C 


'ας, ἓν ᾧ μακρὸν περὶ πλείστων map ἡμῖν τε xai 
τοῖς Ἑλλήνων φιλοσόφοις ζητουμένων κατατείνας 
λόγον, περὶ τῖς τῶν δαιμόνων διαλαµθάνει φύσεως * 
ὰ οὐδὲν ἂν ἐπείγοι τανῦν παρατίθεσθαι. Καὶ αὖθις 
ἕτερον Πρὸς "Σ.1.1ηνας εἰς ἡμᾶς ἐλήλυθεν αὐτοῦ σύχγ- 
Ίµαμμα, ὃ xaX ἐπέγραφεν "EAerxyor. Καὶ παρὰ τού- 
τους ἄλλο Περὶ Θεοῦ μοναρχίας, ἣν οὐ µόνον &x 
τῶν παρ ἡμῖν Γραφῶν , ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν Ἑλληνι- 
χων συνίστησι βιθλίων, Ἐπὶ τούτοις ἐπιγεγραμμέ- 
νου Ῥάτης, xai ἄλλο Σχο.ικὸν (8) περὶ φυχῆς' 

(9) Vel hic legendum κολάσαι, vel supra τίς Ἡ 
alta ὅτι. EpiT. 

(6) οὐδὲ φιϊοσόφῳ Καίσαρος παιδί. In cod. Fuk. 


εἰ Savil. neenon apud Justinum legitur φιλοτόφου, 
male. M. enim Aurelius hic intelligitur, quem Anto- 


CAPUT XVII. 
Quinam ad nos pervenerint ustini libri, 

Hic porro vir plurima ingenii sui doctrinzeque οἱ 
intenti in res divinas studii monumenta nobis reli- 
quit, plena multiplicis utilitatis. Ex quibus ea qua 
ad notitiam nostram pervenerunt, titulis sujs desi- 
gnasse contenti, discendi studiosos ad illa rejicie- 
mus. Primum igitur locum inter ejus libros obtinet 
Oratio ad Antoninum, cognomento Pium, el ad ejus 
liberos senatumque Romanum pro religione nostra 
conscripta, Altera vero ejusdem oratio defensio- 
nem shuiliter fldei nostrx: continens, Antoniro 
Vero nuncupata est, imperatoris suprad;cli succes- 
sori et cognomini, cujus 14 tempora inprasen- 
tiarum exponimus. Est οἱ alius ejus liber Adversus 
gentiles, in quo cum de aliis plurimis quaestionibus, 
que tam a nostris quam a gentilium philosophis 
agitari solent, uberrime disputat, tum de ,d:emo- 
num natura sententiam suam exponit: quam qui- 
dem bic inserere nihil necesse est. Alius praeterea 
ejusdem liber Adversus gentiles ad nos pervenit, 
quem ille Confutationem inscripsit. Prater hos li- 
bros est etiam alius De monarchia Dei, quam qui- 
dem non solum auctoritate sacrorum apud nos vo- 
luminum, sed gentilium etiam scriptorum testimo- 

(7) Πεπαιδευµένης διανοίας. 1n codice Kegio le- 
gir. πεπαιδευµένης Φυχῆς. 

(8) ZxoAuxóv. Apud Nicephorum legitur σχό- 
λιον. Veteres Graeci σχόλια vocabant breves quas- 
dim adnotationes, qua». ab ἐξηγητιχοῖς distinguun- 


ninus Pius jussu Adriani adoptaverat vir philoso- D iur, Nam ἐξηγητιχοί uberiores sunt et fusiores, et 


phi» deditus. Quam ob causam Justinus in utroque 
Apol. philosophie ac piciatis nomina frequenter 
allgat, ut Antoninum Pium et Marcum Philoso- 
pium erga pietatem et philosophiam Christiano- 
Tum zquiores reddat. linc est quod priorem Apolo- 
geticum ita exorditur : Ὑμεῖς μὲν ὅτι λέγεσθε εὖσε- 
θεῖς xaX φιλόσοφοι’ rursus posteriorem Apologeticum 
ia concludit; Et οὗ» xa0' ὑμᾶς ἀξίως εὐσεθείας 
καὶ Φιλοσοφίας τὰ δίκαια ὑπὲρ ἑαυτῶν κρῖναι. In 
codice Maz. hunc locum ita scriptum inveni, οὐδὲ 
Φιλοσόφῳ καὶ Kalsapo; παιδἰ, Ex quo conjicio lo» 
cun hunc a. Justino ita. scriptum fuisse : 00 πρέ- 
υντα Εὐσεθεῖ αὐτοκράτορ:, οὐδὲ φιλοσόρῳ Καΐσαρ!, 
v7 91.036999 Καΐσαρος παιδ'. 


uuiversum scriptoris opus exponuut, Scholia vero 
ad singulorum verborum aut unius sententie expos 
sitionem apponuntur. Seribit Hieronymus triplex 
fuissc Origenis opus in sacram Scripturam: unum 
ἐξηγητιχόν, allerum. ὁμιλητικόν, tertium. σ ειώ- 
σεις, quae excerpta. Latine dici. posse idem νο, 
nymus scribit. Rufinus hoc loco subnotationes ver- 
tit satis commode. £st, inquit, et alius liber in sub- 
nolationum modo de anima. Prxier. hanc vulgarem 
seholiorum significationem alia est minus frequeus. 
Scholia enim interdum dicuntur breves expositio- 
nes obseuriorum vocum ac sententiarum. lta Cy- 
rli scholia De ]ncarnutione Unigeniti hodie leyun- 
tur, quie niliil. aliud sunt quam. brevis expositio 
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δι 


niis asserit. Est ei alius liber cui titulum fecit A ἓν ᾧ διαφόρους πεύσεις προτεΐνας περὶ τοῦ χατὰ 


Psaltes. Alius. item. excerptorum liber De anima, 
in quo propositis variis interrogationibus quz ad 
argumentum illud pertinent, gentilium philosopho- 
rum affert sententias : quibus etiam se contradi- 
cturum, suamque de his sententiam in alio opere 
prolaturum esse pollicetur. Composuit etiam Dialo- 
gum adveress Judeos, quem apud Ephesum habuit 
cum Tryphone, omnium tunc tenporis Judzorum 
celeberrimo. Quo in libro ingenue testatur, quem- 
admodum per divinam gratiam ad verz fidei do- 
etrinam impulsus sit ; et quam contento prius studio 
in philosophiam incubuisset, quantoque animi ar- 
dore in veritate pervestiganda laboravisset. Refert 
etiam Judzos adversus Christi doetrinain multa 
jnsidiose ac fraudulenter machinatos fuisse, hu- 
jusmodi ad Tryphonem verbis utens : « Tantum 
abest, inquit, ut vos eorum qua impie gesseratis 
penituerit, Quin imo quosdam ad idlectos homines 
in omnes orbis partes emisistis, qui dicerent se- 
ctam impiorum Christianorum exortam esse, eaque 
adversus nos probra divulgarent, quz effutire so- 
Jent ii qui res nostras penitus ignorant. Adeo non 
solum vobis ipsis, sed cunctis, ut ita dicam, homi- 
nibus erroris atque injustitie causam przbetis. » 
Sed et in eodem libro, propheti:e. dona adhuc sua 
:iate in Ecclesia viguisse scribit. Joannis quoque 
Tevelationem commemorat , quam ab apostolo 
conscriptam esse diserte dicit. Qusdam item pro- 
phetarum testimonia profert, qux adversus Trypho- 
nem disputans, a Judais e sacris iibris recisa at- 
qué expuncta esse conviucit. Exstant et alia com- 
plura ejusdem opuscula penes multos fldei nostrae 
cultores. Tanti 141 porro sstimati sunt etiam a 
veteribus illius libri, ut Irenzus ejus testimoniis 
interdum utatur. Nam et in libro quarto Contra 
hereses h»c habet: « Praeclare, inquit, a Justino 
dictum (gt in libro Adversus Marcionem : « Ne ipsi 
« quidem Domino, ait, crediturus essem, si alium 
« Deum praedicaret quam mundi Conditorem.» Et in 
quinto ejusdem operis libro: « Recte, inquit, Ju- 
stinus dixit, Satanam ante adventum Doniini nun- 
quam ausum fuisse impie loqui adversus Deum, 


τὴν ὑπόθεσιν προθλήµατος, τῶν παρ) Ἔλλησι edo- 
σόφων παρατίθεται τὰς δόξας, alc xal ἀντιλέξεν 
ὑπισχνεῖται, τὴν τε αὐτὸς αὑτοῦ δόξαν Ev ἑτέρῳ παρα- 
θήσεσθαι συγγράµµατι. Καὶ Διά Ίογον δὲ stpóc "Iov- 
δαίους συνέταξεν, ὃν ἐπὶ τῆς Ἐφεσίων πόλεως πρὸς 
Τρύφωνα τῶν τότε Ἑθραίων ἐπισημότατον πεποίη- 
ται" ἐν ᾧ τίνα τρόπον ἡ θεία χάρις αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
τῆς πίστεως παρώρμησε λόγον δηλοῖ, ὁποίαν τε 
πρότερον περὶ τὰ Φφιλόσοφα µαθήµατα σπουδὴν εἰσ- 


ενήνεχται, xat ὅσην ἑποιῄσατο τῆς ἀληθείας ἐχθυμο- 


τάτην ζήτησιν. Ἱστορεῖ δ᾽ £y ταὐτῷ περὶ ἹἸουδαίων, 
ὡς κατὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίἰας ἐπιθουλίν 
συσχευασαµένων, αὐτὰ ταῦτα πρὺς τὸν Τρύφωνα 
ἀποτεινόμενος  ε Οὐ µόνον δὲ οὗ µετενοῄσατε ἐφ᾽ 
οἷς ἑπράξατε χαχῶς (9), ἀλλὰ ἄνδρας ἐκλεχτοὺς ἐχλε» 
ξάμενοι τότε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, ἐξεπέμψατε εἰς πᾶ- 
σαν τὴν vv λέγοντες, αἴρεσιν ἄθεον Ἀριστιανῶν πε 
φάνθαι, Χαταλέγοντές τε ταῦτα , ἅπερ χαθ᾽ fiov 
οἱ ἀγνοοῦντες ἡμᾶς ἅπαντες λέγουσιν, ὥστε οὗ µόνον 
ἑαυτοῖς ἀδιχίας αἴτιοι ὑπάρχετε, à) xa τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν ἁπλῶς ἀνθρώποις. » Γράφει δὲ καὶ ὡς ὅτι 
(10) µέχρι χαὶ αὐτοῦ χαρίσματα προφητιχὰ διέλαµ- 
πεν ἐπὶ τῆς Ἐχκλησίας. Μέμνηται δὲ xol τῆς Ἰωάν- 
νου ᾽Αποχαλύψεως, σαφῶς τοῦ ἀποστόλου αὐτὴν εἶναι 
λέγων. Καὶ ῥητῶν δὲ τινων προφητικῶν μνημονεύει, 
διελέγχων τὸν Τρύφωνα, ὡς ἂν περιχοφάντων αὐτὰ 
ουδαίων ἀπὸ τῆς Γραφῆς. Πλεῖστα δὲ καὶ ἕτερα 
παρὰ πολλοῖς φέρεται ἀδελφοῖς τῶν αὑτοῦ πόνων, 


C Οὐτωσὶ δὲ σπουδῆς εἶναι ἄδιοι καὶ τοῖς παλαιοῖς i 


κουν οἱ τἀνδρὸς λόγοι, ὡς τὸν Εἱρηναῖον ἁπομνημθ" 
νεύειν αὐτοῦ φωνὰς, τοῦτο μὲν bv τῷ τετάρτῳ Πρὺς 
züc αἱρέσεις, αὐτὰ 6f ταῦτα ἐπιλέγοντα * « Καὶ χα- 
λῶς Ἱουστῖνος ἓν τῷ Πρὸς Μαρκίωνα συντάγµατί 
φησιν, ὅτι Αὐτῷ τῷ Κυρίῳ οὐδ' ἂν ἐπείσθην, 00v 
8cby καταγγέλλοντι παρὰ τὸν Δημιουργόν' » τοῦτο 
δὲ ἐν τῷ πἐμπτῳ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως διὰ τούτω» ᾿ 
ε Καὶ καλῶς ὁ Ἰουστῖνος ἔφη, ὅτι πρὸ μὲν τῆς του 
Κυρίου παρουσίας οὐδέποτε ἑτόλμησεν ὁ Σατανᾶς 
βλασφημῆσαι τὸν θεὸν, ἅτε µηδέπω εἰδὼς αὐτου 11 
χατάκρισιν. » Καὶ ταῦτα δὲ ἀναγκαίως εἰρήσθω, 
εἰς προτροπὴν τοῦ μετὰ σπουδῆς τοὺς φιλομαθεῖς xd. 
τοὺς τούτου περιέπειν λόγους. Καὶ τὰ μὲν κατὰ ovis 


quippe qui damnationem suam nondum liquido D τοιαῦτα Ἶν. 


abscuriorum quzstionum de Incarnatione, Quazestio 
enim ipsa tituli loco przemittitur, deinde subjungi- 
tur expositio, Sententia item seu dogma interdum 
vice tituli seu indicis praefigitur hoc modo ὅτι, etc. 
Deinde apponitur demonstratio , ut videre est iu 
supradicto Cyrilli Alexandrini libro. Hujusmotlli 
fuit Justini liber De anima : quzsiiones scilicet 
ac sententize quzedam de natura et. origine anima- 
rum : quibus subjuncta erat Justini expositio ac 
demonstratio. Exstant hodie Alexandri Aphrodi- 
siensis libri duo De anima, quos σχόλια jure vocare 
possis. Suut enim in scholiorum modum ea quam 
dixi ratione compositi. Hujusmodi etiam fuere scho- 
liorum libri centum ab Amelio philosopho compo- 
siti, quorum meminit Porphyrius in Plotini Vita. 
Ejusdem argumenti fuisse videntur libri ἐπιλέκτων 

ολῶν a Diogeue Tarsensi compositi, quorum me- 
minit Laertius in Epicuro. Denique scholion nou 
uunquam dicitur lócus ex aliquo scriptore excer- 


ptus. Sie apud Epiphanium in heresi Marcionitarum, 
pag. 522 : Αὐτὴ μὲν τῆς προειρηµένης ὑμῶν ὑποθέ- 
σεως 1] σχολιοποιηθεῖσα σύντομος ὑπομνηματιχὴ 55 
ἀντιγράφων τοῦ Μαρχίωνος σύνταξις πρὸς ἔπος. ὃς 
quitur postea σχόλιον ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου του παρ 
Μαρχίωνι. Ubi vides, scholion nibil aliud 6939 
quam locum excerptum ex evangelio Marcionis, C! 
Epiphanius refutationem subjungit. lta scholion 
I;:unomii dicitur in. Disputatione crthodoxi cum ΕΝ: 
nomio quam edidit Canisius tomo V. Recte €rg9 
llieronyuus excerpta interpretatur, quas Origeus 
ειώσεις seu σχόλια appellaverat, 

^9) Ἐφ' οἷς ἑπράξατε xaxüc. in. Fuk, οἱ 937 
scriptuim est xaxoic, non inale. 

(10) Γράφει δὲ καὶ ὡς ὅτι. Pleonasmus est, C 
alterutra τοι. sufliciat, Nisi forte quis malit scribere 
ὡς ἔτι µέχρι xat αὐτοῦ, eic. Sed nihil opus est lac 
emendatione, cum pleonasmus hic familiaris 5l! 
Eusebio. lta cuim loquitur in cap. 23. hujus libri. 
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cognovisset. » Atque hzc. necessario a nobis dicta sint, ut. discendi studiosi ad libros ejus aceurate 


pervolveudos incitentur, Hactenus de Jüstino. 
ΚΕΦΑΛΑΙ6ΟΝ I6. 
Tirec ἐπὶ τῆς Οὐήρου βασιλείας, τῆς ᾿Ῥωμαίωγ 


χαὶ " 

(N.H. Er. 8. meae ση 

δη δὲ εἰς ὄγδοον ἐλαυνούσης ἔτος τῆς δηλουµέ- 
γης Ἠγεμονίας, τῆς Ῥωμαίων Ἐκχλησίας τὴν ἐπι- 
σχοπῆν ᾽Ανίχητον ἔνδεχα τοῖς πᾶσιν ἔτεσι διελθόντα, 
Σωτὴρ διαδέχεται. ᾽Αλλὰ xal τῆς ᾽Αλεξανδρέων πα- 
βοιχίας Κελαδίωνος τέτταρσιν ἐπὶ δέκα ἔτεσι προ- 
σ-άντος, την διαδοχΏην ᾽Αγριππῖνος διαλαμδάνει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κ’. 
Tirec τῆς Ἀντιοχέων (Nic. H. E. iv, 19). 
Τηνικαῦτα xai ἐπὶ τῆς ᾽Αντιοχέων Ἐχχλησίας 
θεόφιλος ἕχτος ἀπὸ τῶν ἁποστόλων ἑγνωρίζετο, τε- 
τάρτου μὲν τῶν ἐχεῖσε μετὰ Ἡρωνα χαταστάντος 
Κορνηλίου, μετὰ δὲ αὐτὸν, πέµπτῳ βαθμῷ τὴν ἑπισχο- 
Tiv Ἔρωτος διαδεξαµένου. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΑ’. 


Περὶ τῶν κατὰ τούτους διαλαμγάντων éxxAn- 
σιαστικω»ν συγγραφέων (Nic. H. E. 1v, 19). 


Ἄχμαζον bk ἐν τούτοις ἐπὶ τῆς Ἐχχλησίας Ἡγή- 
σιππός τε ὃν ἴσμεν Ex τῶν προτέρων, xai Διονύσιος 
Κορινθίων ἐπίσχοπος, Πινυτός τε ἄλλος τῶν ἐπὶ Κρή- 
της ἐπίσχοπος, Φίλιππός τε ἐπὶ τούτοις καὶ ᾽Απολι- 
γάριος xai Μελίτων, Μουσανός τε xai Μόδεστος, χαὶ 
ἐπὶ πᾶσιν Εἱἰρηναῖος ' ὧν xat εἰς ἡμᾶς τῆς ἀποστο- 
λιχῆς παραδόσεως ἡ τῆς ὑγιοῦς πίατεως ἔγγραφος 
χατηλθεν ὀρθοδοξία. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ KPB'. 
Περὶ Ἡγησέππου καὶ η 
"CUm (Nic. H. res Μα 

0 μὲν ojv Ἡγήσιππος iv πέντε τοῖς εἰς ἡμᾶς 
ἐλθοῦσιν Ὑπομινήμασι, τῆς ἰδίας γνώμης πληρεστά- 
τν μνήμην χαταλέλοιπεν, ἓν οἷς δηλοῖ, ὡς πλείστοις 
ἐπισχόποις συμμίξειεν, ἀποδημίαν στειλάµενος µέχρι 
Ῥώμης, xal ὡς ὅτι τὴν αὐτὴν παρὰ πάντων mapel- 
Mec διδασκαλίαν. ᾿Αχοῦσαί γέ τοι πάρεστι µετά τι- 
V1 (14) περὶ τῆς Κλήμεντος πρὸς Κορινθίους ἐπιστο- 
^s αὐτῷ εἱρημένα, ἐπιλέγοντος ταῦτα" εΚαὶ ἐπ- 
ἐμενεν ἡ Ἐχχλησία ἡ Κορινθίων £v τῷ ὀρθῷ λόγῳ, 
μέχρι Ἡρίμου ἐπισχοπεύοντος ἓν Κορίνθῳ: οἷς συν- 
ἐμιξα πλέωνεἰς Ῥώμην, xal συνδιέτριψα τοῖς Κοριν- 
Voc ἡμέρας ἰχανὰς, tv αἷς συνανεπάηµεν τῷ ὀρθῷ 
όγῳ. Τενόμενος δὲ ἐν Ῥώμῃς. διαδοχην ἐποιησά- 
μην (12) µέχρις ᾿Ανιχήτου, οὗ διάχονος ἦν Ἐλεύθε- 
pos. Καὶ παρὰ ᾿Ανιχήτου διαδέχεται Σωτὴρ, μεθ) ὃν 
Ἐλεύθερος. "Ev ἑχάστῃ δὲ διαδοχή xai bv ἑχάστῃ 
τόλει οὕτως ἔχει, ὡς ὁ νόμος χηρύττει xal οἱ προφῆ- 


(11) Μετά τινα. Sic cod. leg. prima manu. lta 
etiam legit cod. Savil. Editi, μεγάλα τινά, male. 

(12) Διαδοχὴν ἐποιησάμην. Savilius ad oram 
sui codicis pro διαδοχἠν correxit 6uacpi6fv* utrinn 
ες conjectura, an ex fide manuscripti exemplaris, 
cerium, uteunque. tamen necessaria esl hoe 
emendatio. Porro in capite 14 hujus libri, ubi Eu- 
Εύας hunc llegesippi locum addzxit, paulo aliter 


A CAPUT XIX. 


Quinam imperante Vero Ecclesie Romana et Alexan- 
ἁτίπα pre[uerint. 


Porro supradicto imperatore jam octavum prin- 
cipatus annum agente, cum Anicetus Ecclesi: Ro- 
mana episcopatum undecim annis obtinuisset, So- 
ter in ejus locum successit. Apud Alexandriam quo- 
que cum Celadion per annos quatuordecim Ec- 
clesi: przfuisset, Agrippinus sedem ejus obti- 
nuit. 

CAPUT XX. 
Quinam eo lempore Antiochenam Ecclesiam rexerint. 

Antiochenz vero Ecclesix episcopatum sextus ab 
apostolis Theophilus gubernabat. Quippe Corne- 

B lius, Heronis successor, quartus ab apostolis eidem 
Ecclesixz przsederat. Quem deinde excipiens Eros, 
quinto ab apostolis loco eamdem. Ecclesiam rerit. 


CAPUT XXI. 


De scriptoribus ecclesiasticis qui eadem «tate ffo- 
ruerunt. 


lisdem temporibus in Ecclesia floruit legesippus, 
de quo in superioribus libris abunde jam dixi; et 
Dionysius, Corintbiorum episcopus , Pinytus quo- 
que Cretensium episcopus ; Philippus preterea et 
Apollinaris ac Melito: Musanus etiam et Modestus, 
ac postremo. 1693 lrenzus. Quorum omnium li- 
bri, sinceram apostolice traditionis ac νετ fidei 
doctrinam continentes, ad nos usque pervenerunt. 


CAPUT XI. 
De Hegesippo, deque iis. quorum mentionem facit. 


Hegesippus quidem in quinque Commentariorum 
libris qui ad nos pervenerunt, luculemissima fidei 
sua testimonia nobis reliquit. Scribit enitn se, cun 
Romam proficisceretur, plurimos episcopos adiisse, 
et ab omnibus unam eamdemque audivisse doctri- 
nam. ldem postquam de Clementis ad Corinthios 
epistola quxdam commemoravit, lix:c addit, quae 
nos, si placet, andiamus : « Et Corintliiorum qui- 
dem, inquit, Ecclesia in recta fide permansit usque 
ad Primum, ejusdem loci episcopum, quocum fa- 
miliariter collocutus sum dum Romam navigarem ; 

D nec paucos dies versatus sum cuin Coriutliiis, mu- 
tuamque ex recta fide consolationem cepimus. Ro- 
mam vero cum venissem, mansi ibi apud Anice- 
tum, cujus tum diaconus erat Eleutherus. Post ob. 
itum deinde Aniceti successit Soter, quem exgepit 
Eleutherus. In singulis autem episcoporum suc- 


hzc referuntur. Etenim Eusebius illic scribit, He- 
gesippum Romam adventasse temporibus Aniceti, 
et usque ad. pontificatum Eleutherii in urbe Roma 
permansisse. Hegesippus tamen hoc loco id non 
dicit, sed tantum nit, «e ΠΟΠΙ 9 mansisse usque ad 
pontificatum Aniceti, Rowam ergo venerat Hege- 
sippus sub extreua [Dii tempora. 


E .. n————— 


δτ 
 cessionibus, et per singulas urbes eadem manent, 
quae per legem ac prophetas, et a Domino ipso prze- 


dicata sunt. » Hzreseon quoque que atate sua- 


exortz sunt, initia idem scriptor exponit his ver- 
bis : « Postquam, inquit, Jacobus, cognomento 
Justus, martyrium perinde ac Dominus pertulit, ob 
ejusdem doetrinz praedicationem, rursus frater pa- 
truelis Domini Simeon, Cleopz filius,' episcopus 
constituitur, cunctis uno consensu secundum an- 
tistitem illum renuntiantibus, eo quod cognatus 
Domini esset. Et. Ecclesiam quidem hactenus virgi- 
nem vocabant, propterea quod vanis sermonibus 
nondum corrupta fuerat. Primus Thebuthis, indi- 
gne ferens quod minime ereatus esset episcopus, 
eam occulte vitiare est aggressus. Fuit hic e septem 


(45) 'Aveyuór ὄντα τοῦ Κυρίου. Male Rufinus, 
eumque secuti Musculus et Christophorsonus con- 
sobrinum Domini vwerlerunt, cum potius fratrem 
pairuelem. vertere debuissent. Clopas enim et Jose- 
plius fratres fuerunt. Clopas Simeonis pater fuit, 
patruus autem Christi. Errant itaque Musculus εί 
Christophorsonus, qui θεῖον hoc loco arunculum 
interpretati sunt. Sed inepüssime lufinus θεῖον 
pro adjeciivo sumpsit. Vide quie supra notavi ad 
eaput 52 libri tertii. ; 

(14) Vulg. Διὰ τοῦτο. Legendum μέχρι τούτου. Sie 
enim habet Eusebius in lib. nt, cap. ba. ubi hunc 
Hegesippi locum adducit. 


(15) "Apyeca: δ' à θέδουθις. In codice Reg., Maz. 
el Fuk., necuon apud Nicephorum legitur θίδουθις. 
Wwfinus Theobutem vertit, nominis asperitatem ali- 
quantulum molliens. Sic pro Clopa idem Rufinus et 
veteres fere omnes Cleopam dixere. In vetustissimo 
tamen Rulini codice qui fuit olim in bibliotheca 
l'arisiensis Ecclesix* scribitur Thobutes. Caeterum 
in tribus codicibus Maz.. Med. et Fuk. scriptum 
juveni ἄρχεται γὰρ ὁ 8£6. 

(10) Ἀπὸ τῶν ἑαπτὰ αἱρέσεων tv. Nicephorus 
ultimam vocem expunx:t t2u0quam  Superfluam. Sic 
euim habet : Απὸ τῶν ἑπτὰ αἱρέσεων χαὶ αὐτὸς 
ἣν ἐν τῷ λαῷ. In codice Regio scriptum inveni 
ὧν xai αὐτὸς ἣν ἓν τῷ Aat. Quod ferri potest , si 
tollatur distinctio qu:e in omnibus nostris codicibus 
habetur. Atque ita sensus eri), primum Thebutein 
aggressum esse vitiare Ecclesiam Hierosolymitanaim, 
juducla pestilenti doctrina septem illarum Judaici 
populi sectarum, quibus ipse erat addictus, Melius 
tàmen, neo quidem judicio, legeretur hoc modo » 
"Amb τῶν ἑπτὰ αἱρέσεων (v xat αὐτὸς τῶν ἐν τῷ 
»αῷ. Quod idem valet ac si diceret : Thebutes er- 
Torein suum conflaverat οκ sepiem illis sectis Ju- 
daici populi, perinde ac Simon εἰ Cleobius et. Do- 
sitheus. 


(17) Kal Δοσίθεος ὄθεν Δοσιθιαγοί. Sunt ta- 
men qui scribant bunc. Dositllieum multo antiquio- 
rein fuisse. Certe si Drusio credimus in responsione 
3d Minerv, Serarii, cap. 10, vixit hic Dositheus 
eirca tempora Sennacheribi regis Assyriorum. llie- 
ronymus in Dialogo adversus Luciferianos : Taceo de 
Judaismi hereticis, qui ante adventum Christi , le- 
gem traditam dissiparunt : quod Dositheus Samari- 
lanorum princeps prophetas repudiavit : quod Sad- 
ducai er illius radice noscentes, etiam resurrectio - 
nem carnis negaverunt. Scaliger tamen in Elencho 
iriheresii, cap. 15, Dositheum Christo recentiorem 
esse contendiL, idque ex Origenis auctoritate, qui 
jn lib. 1 contra Celsum diserte id affirmat. Sed et 
Jdem Origenes in tractatu xxvii. in Mattheum, Do- 
&'theum Samaritanum temporibus apostolorum vi- 
Xi»e ;Cr)bil qui se Christum esse jactaveril ; εἰ 
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ERU 
Λ ται χαὶ ὁ Κύριος.» Ὁ δ' αὐτὸς καὶ τῶν χα) αὖ-νν 
αἱρέσεων τὰς ἀρχὰς ὑποτίθετα: διὰ τούτων’ «Καὶ 
μετὰ τὸ μαρτυρῆσαι Ἰάχωθον τὸν ΔίΧαιον, ὡς χαὶ ὁ 
Εύριος ἐπὶ τῷ αὐτῷ λόγῳ, πάλιν 6 Ex θείου αὐτῷ 
Συμεὼν ὁ τοῦ Κλωπᾶ καθἰστατα. ἑπίτχοπος. ὃν 
προέθεντο πάντες ἀνεφιὸν ὄντα τοῦ Κυρίου (15) δεύ- 
τερον. Μεχρὶ τούτον (14) ExáXouv τὴν Ἐχχλτσίαν 
παρθένον’ οὕπω γὰρ ἔφθαρτο ἀχοαῖς µαταίαις. "Apyr- 
ται δ' 6 θέθουθις (15), διὰ τὸ μὴ Υενέσθα. aic 
ἐπίσχοπον, ὑποφθείρειν, ἀπὸ τῶν ἑπτὰ αἱρέσεων 
ὧν (16) (καὶ αὐτὸς ἣν ἐν τῷ Aag), ἀφ ὧν Σίμων, 
ὅθεν ot Σιµωνιανοὶ, καὶ Κλεόθιος, ὅθεν Κλεοθιν, 
xaX Δοσίθεος, ὅθεν Δοσιθιανοὶ (11), xai Γορθαῖος, 
ὅθεν Γορθτωνοὶ (18), xaX Μασθωθαῖοι, ὄθεν ἀπὺ τοῦ- 
των Μενανδριανισταὶ (19), καὶ Μαρχιωνισταὶ, xà 


B tomo xi Enarrationum in Evangelium Joannis. M 
autem hausisse videtur Origenes ex Clemente Ro- 
mano, qui in lib. n Recognitionum de Simone Mago 
loquens ita scribit : /nter[ecto enim, sicut scis el 
ipse, Daptista Joanne, cum Dositheus hareseos sve 
iniisset exordium , cum triginta principalibus disci- 
pulis, et alia muliere que Luna vocitata est. Unde (i 
illi triginta, quasi secundum lune cursum in numero 
dierum positi videbantur. Simon hic, male, ut. dixi- 
mus, glorie cupidus, accedit αά Dositheum ; el si- 
mulatis amicitiis, exorat wl si quando aliquis ex illis 
triginta obiisset, in locum defuncti se continuo sxb- 
rogaret : quia neque slatulum numerum excedere 
apud eos fas. eral, neque ignotum aliquem inserere, 
aut nondum probatum. Unde et caterí studentes 4111 
loco ac numero fieri, secundum secta sug inslituta 
»lacere per omnia gestiunt, quo possit unusquisque e 
his qui illum numerum sequuntur, cum [orte alqus 
ut diximus, decesserit, dignus videri qui in locum at- 

C funcii substitui debeat. 1gitur. Dositheus. plurims 
ab hoc exoratus, ubi locus intra numerum (actus Οἱ, 
introduxit Simonem. Sed hic non mulio post incidi 
in amorem mulieris illius quam. Lunam vocant, &. 
Ex quibus patet Dositheum iiadem cum Simeone vi- 
Xisse temporibus. De Dosithzi setate idem quoque 
sentit Eulogius, patriarcha Alexandrinus, ut leyitir 
jn Bibliotheca Photii, c. 950 ; eique sententiz sul- 
fragatur Hegesippus in loco quem prz manibus 
habemus. . 

(18) Ὅθεν Γορθηωγοί. Rectius apud Nicephorum 
in cap. 7 libri 1v, xaX Γορθαῖος ὅθεν Popüaiavo' 
xai Μασθώθεος ὅθεν Μασθωθεανοἰ * ἀπὸ τούτων Μέ- 
γανδριανισταέ, etc, Quam emendationem confirmat 
'utini interpretatio. In codice Regio, Maz., ΕυΚ. οἳ 
Sav., l'opaünvo(* apud Epiphanium jn Ancorato, 
Γοροθηνοί dicuntur ; in Panario. autem , l'or 
Porro has hireses ex. septeur Judaici populi secs 
originem traxisse, recte llegesippus observat. Nau 
Simoniani, Dositheani, Gortheni et aliqua errorum 
nomina, nibil aliud fuerunt quam rivi ος Judatus 
ilis fontibus defluentes. At Theodoritus iu libro! 
Ilereticarum fabularum, cap. 1, has oinnes. here 
ses ex Simonis fonte fluxisse dicit, Cleobianos δεῖ” 
l:cet, Dosi:heanos, Gorthenos, Mashotbeos, ΜΟΝΗ” 
drianos, Eutychitas et Cauistas, £x τῆσδε τῆς 7^ 
τάτης ἀνεφύησαν ῥίζης Κλεοθανοὶ,Δοσιθεανοὶ, l'opift; 

. vot, Μασθώθεοι, ᾿Αδριανισταὶ, Εὐτυχηταὶ, Κανισταν 
Sed cum constet. ipsam Simonianam heresim. € 
Judaicis sectis origineu habuisse, rectius dixissel 
Theodoritus eas omnes ex Judaicis secus fuisse 
propagatas, maxime cum quiaedain illarum. hi 
seon, Sinmoniaua vetustiores esse videantur , Ve!!t 
gratia, Gorthena et Dositheana. 

(19) Ὅθεν ἀπὸ τούτων Mevaxópuiccal. Pr 
ma vox deest in codice Regio et apud Niceplior-» 
rectius sine dubio. Caeterum in codd. Maz., M" 
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Καρποχρατιανοὶ, καὶ Οὐαλεντινιανοὶ, xai Βασιλει- A illis sectis in Jndaico populo proseminztis, Ex qui- 


62yot, xal Σατορνιλιανοὶ, Éxaotoc ἰδίως xal ἑτέρως 
lav δόξαν πάρεισήγαγεν (20). "Amb τούτων dev- 
δύχριστοι, ᾧς)δοπροφΏται, ψευδαπόστολοι, οἵτινες 
ὀμέρισαν τὴν ἔνωσιν τῆς Ἐκκλησίας φθοριμαίοις λό- 
Ἶοις χατὰ τοῦ Θεοῦ xal κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. » 
Ἔτι δὲ ὁ αὐτὸς xo τὰς πάλαι γεγενημένας παρὰ 
Ἰουδαίοις αἱρέσεις ἱστορεῖ λέγων * « Ἠσαν δὲ γνῶμαι 
διάφοροι ἓν τῇ περιτομῇ ἐν υἱοῖς Ἰσραἡλ τῶν κατὰ 
ες φυλῆς Ἰούδα (21) καὶ τοῦ Χριστοῦ, αὗται. Ἑσ- 
σαῖοι (25), Γαλιλαῖοι (25), Ἡμεροθαπτισταὶ, Μασθω- 
ἐᾳίοι (24), Σαμαρεῖται (25), Σαδδουχαῖοι, Φαρισαῖοι.» 


et Fuk. pro Menandrianistis scriptum est Ἀδριανι- 
σταί, quomodo etiam legitur apud Theodoritum in 
libro primo Hereticarum fabularum, ut supra vidi- 
mus. Rufinus Menandrianos vertit, 

(30) Παρεισήγαγεν. lta correxit Rob. Stephanus, 
eum in οπίου exemplaribus constanter legatur 
παρειστγάγησαν. Qui barbarismus non alienus est 
25 llegesippo. In codice tamen Εικ. scriptum inve- 
n! παρεισηγάγτησαν. Apud Nicephorum vero legitur 
παρε,σ[γαγον, quod magis probo. 

(21) Ἑν vioic '"IcpahA τῶν κατὰ τῆς QvAnc 
Ἰούδα. In cod. Maz , Med. et Ευ. scriptum iuveni 
t»vioi; Ἰσραἡλ ἡ τῶν κατὰ τῆς φυλῖς Ἰούδα, etc. 
Quod quid sibi velit nescio, nisi forte ila. emen- 
vire placet, ἐν υἱοῖς 'IoparnAvtüv* κατὰ τῆς φυλῆς 

Ιούδα. Vulgata tamen lectio magis placet. quam et 
liegius codex et Nicephorus conlirmant. Videtur au- 
tem. lHegesippus, tribum Judze ab his omnibus Ju- 


(uci populi sectis puram ae.vacuam existimasse,' 


ia ut nullus e tribu Judz, Éssenotum aut Saddu- 
ceorum et. Phariszeorum sectam secutus sit. Quod 
meg nequaquam verisimile est. Sed hoc ab Hege- 
S"po dictum. est. in gratiam tribus Judze, ex qua 
Chrisuus originem duxit. Omnes igitur illas Ju- 
Caismmi hzreses viyuisse ail apud reliquas decem 
tribus, qui» proprio ac. peculiari. vocabulo Israel 
"icebantur, post. divisionem regni Judzorum Ho- 
Loami temporibus factam. Certe tribus Jude in 
libris prophetarum Ecclesia personam denotat ; de- 
cem vero tribus referuntur ad hàereticos quorum ma- 
ima ést multituéo, ut scribit lier. in cap. 1 Osec. 

(22) Ἑσσαῖοι. Hx sunt septem hzreses Judaici 
populi quarum frequenter mentionem facit llege- 
*ippus, ut iu libris superioribus vidimus ;sed et Ju- 
siiis in disputatione Adversus Tryphonem totidem 
Técenset hzereses Jud:eorum, sed eas aliis nomini- 
.US appellat, Verba sunt hzc : Ὥσπερ οὐδὲ "Lou- 
ῥΐυς ἄν τις ὀρθῶς ἐξετάσῃ, ὁμολογήσειεν εἶναι 
*"A Σαδδουχαίους, j| τὰς ὁμοίας αἱρέσεις, l'evtatüv 
καὶ Μεριστῶν , καὶ Γαλιλαίων καὶ Ἑλληνιανῶν, καὶ 
ὀπρισαίων, xat Βαπτιατῶν. Sicut neque « Ιάα ος, si 
q"!5 récl€ ρετρειάεγὶ!, dicat esse ὡαάάισος aut 
rjusmodi hareses, Genisiarum et Merisiarum, Gali- 
lrorum εἰ Hellenianorum, Phariseorum ac Βαριί- 
Harum, Epiphanius quoque septem Judaismi hzre- 
: agnoscit, sed eas ita nominat : Seribas,Phariszos, 
"adduczos, Esszos, Nazaraos, Hemerobaptistas, 
Merodianos. In. 4ndiculo hereseon qui tribuitur B. 
lieronymo, decem numerantur h:ereses Judaeorum. 
Qui locus quoniam illustris est, hic meretur apponi. 
l. E finei dicunt. Christum docuisse illos omnem abs- 
ἐπεπιίαπι. 1. Galilei | dicunt Christum — venisse 
t! docuisse eos, ne dicerent dominum Gesarem, neve 
Cus monelis uterentur. [1]. Marbonei dicunt , ipsum 
65e Christum qui docuit illos in omni re sabbatizare. 
IV. Pharisci negant Christum venisse, nec ulla in re 
cum pra dictis communicant, V. Sadducai negant re- 
Wrrectionem dicentes : Dictum est. ad. Adam, Terra 
6 εἰ τὰ lerram ibis, Vl. Geuistee presumunt quoniam 
de genere Abrahee sunt, Vli. Meristv, quoniam sepa- 
ram Scripturas, non credentes omnibus prophetis, 


bus fuit etiam Simon, à quo Simoniani fluxerun! ; 
et Cleobius, a quo Cleobiani : et Dositheus, a quo 
Dositheani * et Gortheus, a quo Gortheni : et Ma- 
$Sbotheus, a quo Masbothzi sunt cognominati; ex 
his etiam manarunt Menandriani, ac Marcionitie, et 
Carpocratiani, et Valentiniani, et Basilidiani, et 
Saturniliani, aliique qui seorsim singuli proprias 
opiniones induxerunt. Ex iis 1/53 orti sunt pseu- 
dochristi , pseudoprophete, pseudoapostoli , qui 
adulterinam invehentes doctrinam adversus Deum 
et adversus Christum ejus, unitatem Ecclesim di- 
dicentes aliis et aliis spiritibus prophetasse, ΠΙ. 


Samarite qui ín locum Israel captivo et abducto in 
Babyloniam translati sunt, Veniettes in terram Sa- 


D marie regionis ex parte Israelitarum, consuetudi- 


nem quam sacerdote reducto didicerunt, tenent : ex 
partie gentilem, quam ín nalivitatis sue terra habue- 
runt. Nam in observationibus suis α Judaeis omnino 
separantur, quorum superstitio procul dubio omnibus 
nola est, ΙΧ. Herodiani : Temvoribus Salvatoris hec 
heresis exsurrexit, Hi Herodem magnifícabant, di- 
centes ipsum esse Christum. X. Hemerobaptiste qui 
quotidie corpora sua et domum el supellectilem (α- 
vant. Apud Isidorum in lib. vm Originum, ocio nu- 
merantur hzreses, Pharismi scilicet, Sadducei , 
Efinei, Morbonei, Genistz, Merist:» , Samarite οἱ 
Hemerolaptiste.. Denique Pseudo-Clemens iu lib. 1 
Recognitionum quinque duntaxat sectas. Judzoruii 
recenset, qux schismata appellat : Sadduczos sci- 
licet, Samaritas, Seribas, Pharissos et quosdam ex 
Joannis Baptistae discipulis. Cum enim, inquit, jam 
immineret ortus Ghristi, ad sacrificia quidem repri- 
menda, baptismi vero gratiam largiendam , inimicus 


ϱ ex his que predicta. fuerant, adesse tempus ntelli- 


gens, diversa schismaia operabatur in. populo, ut si 
(orte prius peccatum potuisset aboleri , secunda cor- 
rigi culpa non posset. Erat ergo. primum schisma 
eorum qui dicebaniur Sadducei, initio Joannis jam 
peno temporibus consumplo. Hique ul cateris justio - 
res, segregare se ceperea populi catu et mortuorum 
resurrectionem negare, etc. Sed. οἱ paulo post ideui 
Clemens non plures quam quinque supradictas nu- 
merat sectas Judazorum. Mirabitur fortasse aliquis 
curjinter has sectas Essmos pretermiserit. Cujus 
rei nullam aliam rationem excogitare possumus, 
nisi quod veteres Ecclesi: Pawes kEsssxis supra imo- 
dum faverunt. 

(25) PaAiAaiot,* Πο quoque. inter. Judaeorum 
hzreiicos recenset Justinus et Hieronymus. Auctor 
ac princeps hujus secte luit Judas Galilaeus, qui 
post exilium | regis Archelai, cum Romani in Judaa 
censum agere vellent, populares suos ad relineu- 
dam pristinam libertatem excitavit, et quartam se- 


D ctam invexit Galileorum, ut scribit Josephus in 


libre v De bello Judaico. 

(24) Μασδωθαῖοι. 1n. tribus. nostris codicibus 
Maz., Med. et Fuk. legitur Μασθώθεαι accentu i" 
antepenuliimam syllabam rejecto. ln. Judiculo llie- 
ronymi AMarbonei dicuntur ; apud Isidorum vero 
Morbonei. C:eterum hi Masbothei distinguendi suut 
ab illis quorum paulo ante meminit Hegesippus. lli 
enim erant ex septem sectis Judaici populi qux: 
circa Christi tempora exortz sunt ; illi vero ex se- 
ptein illis Judaeorum sectis propagati sunt, perinde 
ac Simoniani, Dositheani atque Gortheni. Mili 
quidein mendum subesse videtur in alterutro Hege- 
sippi loco. Apud Ruünum Masbuthei dicuntur illi 
inter Judaicas sectas quarto loco numerali ; alii 
vero eX illis prognati seciis dicuntur Masbutheani. 
Sic enim scribitur iu optio codice Parisiensis Ec« 
clesis». 

(35) Σαμαρεῖται. Rectius Epiphanius Sauar:tas 
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EST 


sciderunt. » Idem praterea scriptor sectas illas A Καὶ ἕτερα δὲ πλεῖστα γράφει, ὧν bx pipouc Wm 


quae quondam apud Judaeos invaluerunt, recenset 
his verbis: « Erant, inquit, diversz secte atque 
sententie in circumcisione, inter filios lsrae] ad- 
versus tribum Jud:e, et adversus Christum : Essoi 
scilicet, Galilai, Hemerobaptiste, Masbothai, Sa- 
marite, Sadducxi, Pharissi. » Scribit etiam alia 
quamplurima, qux nosjam superius maxima ex 
parte, suis quzeque locis 4ο temporibus inserentes 
retulimus. Nonnulla item ex Hebrzorum Evange- 
lio et Syriaco, et ex Hebraica lingua profert in me- 
dium, satis per hzc aperte signiflcans, se ex He- 
breis ad Christi fidem transiisse. .Alia quoque ex 


πρότερον ἐμνημονεύσαμεν, οἰκείως τοῖς χαιροῖς τὰς 
ἱστορίας παραθέµενοι. "Ex τε τοῦ χαθ) Ἑδθραίως 
Εὐαγγελίου χαὶ τοῦ Συριαχοῦ, καὶ ἰδίως &x vts 'E6pat- 
δος διαλέκτου τινά τίθησιν, ἐμφαίνων &E Ἑδθραίων 
ἑαυτὸν πεπιστευχέναι' xol ἄλλα δὲ ὡς ἂν ἐξ "Io 
δαϊχῆς ἀγράφου παραδόσεως μνημονεύει οὗ μόνος ἃ 
οὗτος, ἀλλὰ xal Εἱρηναῖος καὶ ὁ πᾶς τῶν ἀρχαίων 
χορὸς, πανάρετον Σοφίαν τὰς Σολομῶνος Παροιμίας 
ἑχάλουν (26). Καὶ περὶ τῶν λεγομένων δὲ ἀποχρύ- 
quy διαλαµθάνων, ἐπὶ τῶν αὐτοῦ χρόνων πρός τινων 
αἱρετικῶν ἀναπεπλάσθαι tv τούτων ἱστορεῖ. "AU 


γὰρ Eq' ἕτερον Ίδη µεταθατέον (27). 


Judaicis traditionibus scripto minime comprehensis petita commemorat. Non solum autem ipse, sed 
etiam ]renzus et omnes antiqui, Proverbia Salomonis vocare solent Sapientiam omnium virtutum 
praecepta continentem, Denique agens de libris qui apocryphi dicuntur, quosdam eorum sua zlale ab 


nonnullis hzreticis compositos esse scribit. Sed jara ad alios transeamus. 


CAPUT XXIII. 


De Dionysio, Corinthiorum episcopo, ei de epistolis 
ab eo scripiis. 


Ac primum quidem de Dionysio dicendum est, 
qui Coriuthiorum Ecclesiz episcopatum gessit, nec 
solum populis sibi commissis, verum etiam aliarum 
regionum et urbium incolis, divinos labores suos 
prolixe communicavit, omnium commodis utilitati- 
que inserviens, in catholicis illis, quas ad diversas 
Ecclesias scripsit, epistolis. Ex quibus una quidem 
est ad Lacedzmonios, recta fldei institutionein con- 
tinens, pacemque et unitatem iusinuans; altera 
vero ud Athenienses scripta, excitans ad fldem, et 
ad vitam ex przcepto Evangelii traducendam : qua 
in re negligentiam arguit Atheniensium, quippe qui 
a fide propemodum descivissent, ex quo Publius ip- 
sorum episcopus in persecutionibus tunc temporis 
excitatia martyrium subierat. Meminit etiam Qua- 
drati, qui post martyrium Publii, episcopus Athe- 


a Judmis distinxit, et Judeorum quidem septem 
hareses recensuit ; Sawaritanorum vero quatuor. 
Megesippum tamen secuti sunt. Hieronymus, seu 
quisquis est auctor Indiculi ; Isidorus, Honorius 
Augustodunensis eL alii : qui Samaritas inter Ju- 
daeorum hareses retulerunt, late. scilicet. sumentes 
nomen Judsorum. Atqne ita sensisse videtur He- 
gesippus, cum ait: "σαν δὲ γνῶμαι διάφοροι ἓν 
τῇ περιτομῇ. Sed quod subjicit ἐν υἱοῖς Ἱσρα]λ, id 
jaw excusari non potest, eum Samaritani nunquam 
pro filiis Israel habiti fuerint. 

(26) Πανάρετον Σοφία» τὰς EZoAopowvoc ἴα- 
Εοιµίας ἑκά Ίου». Hieronymus in. Chronico, olym- 
piade cxxxvi,et in. Pro/fatione ad. Proverbia Sulo- 
sonis, librum Sapientiz Jesu filii Sirach, πανά- 
petov appellari scribit. Eadem porro ratione pro- 
verbia Salomonis veteres appellarunt πανάρετον 
Σοφία». Quippe liber ille Sapientize Jesu filii Si- 
rach, apud Hebrzos βαταδοία inscribitur, perinde 
ac liber Proverbierum Salomonis. Et quemadmo- 
dum Salomon post Parabolas scripserat Ecclesia- 
stem εἰ Canticum canticorum, sic etiam Siracides 
Parabolis suis Ecclesiastem et Canticum exemplo 
Salomonis adjecit. Utriusque igitur Parabole di- 
cU» sunt ab antiquis πανάρετος Σοφία. Sed et liber 
ille qui Sapientia Salomonis falso inscribitur, xavá- 
ρετο:ς Σοφία dicitur ab Atbanasio iu Synopsi, et ab 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΙ». 


Περὶ Διογυσίου Κορινθίων ἐπισκόπου καὶ ὧν 
ἔγραφεν ἐπιστοῶ» (Nic. H. E. 1v, 8). 

Καὶ πρῶτόν γε περὶ Διονυσίου φατέον, ὅτι τε τῆς 
ἓν Κορίνθῳ παροικίας τὸν τῆς ἐπισκοπῆς ἐγχεχείρισο 
θρόνον, xaX ὡς τῆς ἑνθέου φιλοπονίας οὗ µόνον τοῖ; 
ὑπ) αὐτὸν, ἀλλ Ίδη καὶ τοῖς ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπης 
ἀφθόνως ἑχοινώνει, χρησιμώτατον ἅπασιν ἑαυτὸν 
χαθιστὰς, by alc ὑπετυποῦτο χαθολιχαῖς πρὸς 1X 
Ἐχχλησίας ἐπιστολαῖς. "fv ἐστιν ἡ μὲν πρὺς Λαχε- 
δαιµονίους, ὀρθοδοξίας pu δν εἰρήνης c 
xal ἐνώσεως ὑποθετιχή: ἡ δὲ πρὺς ᾿Αθηναίους, 5 
εγερτιχὴ πίστεως xal τῆς κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πολι- 
τείας Tfjg ὁλιγωρήσαντας ἐλέγχει, ὡς ἂν μικρο 
δεῖν ἁποστάντας τοῦ λόγου, ἐξ οὗπερ τὸν προεστῶτα 
αὐτῶν Πούπλιον μαρτυρῆσαι κατὰ τοὺς τότε συνέθη 
διωγμούς. Κοδράτου δὲ μετὰ τὸν µαρτυρῄσαντα Πού- 
πλιον καταστάντος αὐτῶν ἐπισχόπου (29) µέμνηται, 
ἐπιμαρτυρῶν, ὡς διὰ τῆς αὐτοῦ σπουδῆς ἐπισυνχχ- 


Epiphan:o in lihro De ponderibus. Verum ut hic li- 
ber falso ascribitur Salomoni , sic Panareli voca» 
bulum falso usurpat. 

(27) 'A.L1à γὰρ ἐφ᾽ ἕτερον ἤδη uevatacéor. Àb 
his verbis caput 25 incipit in codice Mazarino, Re- 
gio οἱ Fuketiano. 


(28) Ὀρθοδοξίας κατηχητική. In. tribus codict- 
bus Maz., Med. et Fuk. scriptum est. χατηχητ 
χῆς. Sed vulgatam lectionem magis probo, quam 
confirmat etiam Nicephorus. Sic enim ille hunc 
Eusebii locum expressit : "Qv µία πρὺς Aaxebatyo- 

D νίους ἐστὶ, κατήχησιν περιέχουσα ὀρθοδοξίας. . 


(29) Κοδράτου δὲ μετὰ... Πούπ.Ίιον καταστάντος 
ἐπισχόπου. Hunc Quadratum Athenarum episcopum 
disünguendum esse existimo a Quadrato illo apostolo- 
yum discipulo, cujus meminit Eusebius in lib. i, cap. 
91, qui una cum Philippi filiabus prophetico charts- 
mate ornatus, Evangelium variis in locis praedicavit. 
Hunc enim episcopum non fuisse liquet ex supra- 
dicto Eusebii loco. Quadratus autem ille qui Apolo- 
geticum pro religione nostra Adriano imp. obtulit, de 
quo Eusebius in principio libri quarti, is ipse es! 
apostolorum discipulus, ut diserte affirmat Eusebius 
in Chronico. Sed Quadratus Athenarum episcopus, 2) 
ilio apostolorum discipulo prorsus distinguendus esl. 
Nam, ut supra dixi, Quadratus ille apostolorum di- 








983 HISTORLE ECCLESIASTICJE LIB. IV. 586 
θέντων χαὶ τῆς πίστεως ἀναζωπύρησιν εἰἱληχότων, A niensium 14A, est constitutus : ejusque labore e' 


ἁχλοῖ ὃ ἐπὶ τούτοις, ὡς xat Διονύσιος ὁ ᾿Αρεοπαχί- 
της ὑπὸ τοῦ ἁποστόλου Παύλου προτραπεὶς ἐπὶ τὴν 
ivy χατὰ τὰ ἓν ταῖς Ἡράξεσι δεδηλωµένα, πρῶ- 
«ος τής Αθηναίων παροικίας τὴν ἐπισχοπὴν ἔγχε- 
χείριστο. "Αλλη δ' ἐπιστολή τις αὐτοῦ πρὸς Nixopm- 
iz; φέρετὰι’ ἐν f] τὴν Μαρχίωνος αἴρεσιν πολεμῶν, 
τῷ τῆς ἀληθείας παρίσταται κανόνι (30). Καὶ τῇ 
Ἐχκλησίᾳα ὃξ τῇ παροικούσῃ Γόρτυναν ἅμα ταῖς 
λαπαῖς χατὰ Κρήτην παροιχίαις ἐπιστείλας, Φίλικ- 
τον ἐπίσχοπον αὐτῶν ἀποδέχεται, ἅτε δὴ ἐπὶ πλείσ- 
ταις (01) μαρτυρουµένης ἀνδραγαθίαις τῆς ὑπ' αὐτὸν 
Ἐχχλησίας, τήν τε τῶν αἱρετικῶν διαστροφἣν ὑπο- 
μμνῄσχει φυλάττεσθαι. Καὶ τῇ Ἐκχλησίᾳ δὲ τῇ πα- 
ῥιχούσῃ "Αμαστριν ἅμα ταῖς χατὰ Πόντον ἐπιστεί- 


industria cives denuo in Ecclesiam convenisse, et 
redivivum fidei ardorem in illis reparatam esse le-' 
statur. Refert preterea Dionysium Areopagitam, ' 
qui a Paulo apostolo ad fidem conversus est, quem-- 
admodum traditur in Actibus apostolorum, pri- 
mum omnium Ecclesise Athenieusis sacerdotiam 
suscepisse. Sed et alia ejus epistola exstat ad Nico- 
medienses, in qua Marcionis hxresim impugnans, 
veritatis regule firmiter adhrerescit. Ecclesie prze- 
terea. Gortynensium, et reliquis simul Kcclesiis 
Cretze litteras scribens, episcopum ipsorum Philip- 
pum magnopere przedicat, quippe cujus Ecclesia 
egregiam laudem fortitudinis e& generosi animi, 
communi omnium consensu retulisset : monetque 


lag, Βαχχυλίδου μὲν καὶ Ἐλπίστου, ὡς ἂν αὐτὸν ἐπὶ B ut ab lisereticorum fraude ac versutia sibi eaveant. 


τὸ γράφαι προτρεφάντων µέμνηται, Γραφῶν τε θείων 
ἐξηγήσεις παρατέθειται, ἐπίσχοπον αὐτῶν ὀνόματι 
άλμαν ὑποσημαίνων ' πολλὰ δὲ περὶ γάμου xal 
ἀϊνείας τοῖς αὐτοῖς παραινεῖ. Καὶ τοὺς ἐξ otag δ 
ον ἀποπτώσεως, εἴτε πλημµελείας, εἴτε μὴν αἱρετι- 
zi πλάνης ἐπιστρέφοντας, δεξιοῦσθαι προστάττει. 
Ἰαύταις ἄλλη ἐγκατείλεχται πρὸς Κνωσσίους ἔπιστο- 
3, ἐν f, Πινυτὸν τῆς παροικίας ἐπίσκοπον παραχα- 
if, μὴ βαρὺ φορτίον ἑπάναγχες tb περὶ ἀγνείας τοῖς 


&ipulus, nanquam episcopus fuit. Certe nec Diony- 
sims Corinthiorum episcopus, nec Eusebius Qua- 
dratum Athenarum — episcopum | aiunt fuisse disci- 
pulum apostolorum.' Quod utique omissuri non 
erant, si res ita se habuisset, cum hac vel przcipua 
laus esset Quadrati. Praterea temporum ratio satis 
admonet, ut hos duos Quadratos distinguamus. 
Quadratus enim ille apostolorum discipulus non pro- 
cessit ultra tempora imperatoris Adriani. Quadratus 
Yo Àthenarum episcopus Ecclesiam illam rexit 
principstu Marci Antonini, ut eonstat ex hac Diouy- 
s ad Athenienses epistola. Nam Dionysius de hoc 
Quadrato loquitur tanquam de :equali, qui recens 
ordinatus fuisset episcopus Athenarum. Floruit au- 
tem Dionysius Corinthiorum episcopus regnante M. 
Antonino, (uare assentiri non possum D. Hierony- 
"0, qui hos duos Quadratos minime distinxit. Sie 
enm scribit in libro De scriptoribus ecclesiasticis : 
tadratus apostolorum discipulus, Publio Athenarum 
episcopo ob Christi fidem martyrio coronato, in locum 
05s substituitur, et. Ecclesiam grandi terrore disper- 
um, fide et industria sua congregat, etc. ldem scri- 
!l in epistola ad Magnum oratorem Romanum. 
Sel et in Graecorum. Menologio, Quadratus aposto- 
Iis confunditur eum Quadrato Athenarum episcopo. 
erum in Typico monasterii S. Sabe hic error non 
babetur. Sic enim in eo legitur die 21 Septembris, τοῦ 
ἐγίου ἀποστόλου Kobpátou τοῦ ἐν τῇ Μαγνησία. Et 
hec quidem de Quadrato Athenarum episcopo a no- 
bs observata sint. Quod vero spectat ad Publium 
decessorem Quadrati, plerosque ita sentire video, 
Pollium hunc Dionysio Areopagit:e proxime succes- 
sis, lta Baronius in Notationibus ad Martyrolo- 
Eum Romanum, Sirmondus in dissertatione I)e duo- 
ἐν Dionysiis, Blondellus in praefatione quain. Apolo- 
9€ $u$ pro sententia Hieronymi prafizit, et ante 
"os Usuardus, cujus hac sunt verba ad diem ?1 
Janarii : Natalis B. Publii episcopi, qui secundus 
Vou Dionysium Areopagitam, Atheniensium Ecclesiam 
"til. Verum cum uec Eusebius nec Dionysius id de 
Palio dixerint, haud facile crediderim illum Dio- 
!J6i0 proxime successisse. Certe Dionysius Areopa- 
P'*$ principatu Domitiani abiit e vita, ut iuter 


In epistola vero quam scribit ad Ecclesiam Amastria- 
norum et cateras simul Ecclesias Ponti, se qui- 
dem a Bacehylide et Elpisto ad scribendum impul- 
sun) esse commemorat. Episcopum autem ipsorum 
Palmam noninatim appellaus, sacrarum Scriptura- 
rum expositionem affert. Multa quoque de nuptiis 
et de castitate eis pr*cipit : et cunctos qui a quovis 
lapsu, sive delicto, sive etiam ab hzretiea pravitate 
resiliunt, benigne suscipi jubet. In eodem volumine 


omnes constat. Nec probabile est illum vitam ulte- 
rius produxisse, quippe qui jam grandaxvus ad Chri- 
sti (idem conversus sit. Athenis enim non nisi pro- 
vecta jam Φιλί cives in Areopaguim promoveban- 
tur. Quo: si Publium ei proxime successisse dica- 
mus, cum hic principatu M. Antonini martyrium 
fecerit, plus quam cxx annis in episcopatu eum τὶ- 
xisse dicendum est. Porro Publium reguante Marco 
subiisse martyrium, ex hac Dionysii ad Athenien- 
ses epistola colligitur. Scripsit enim hanc episto- 
lam Dionysius ad Athenienses, ut. eorum fidem 
suscitaret, 64118 post. mortem Publii, dissipata ob 
fervorem persecutionis Ecclesia, uultum fuerat imn - 
minuta : nisi quod Quadratus. qui in locum Publii 
recens substitutus fuerat, eam erigere aique exci- 
tare coeperat. Cujus conatum ut adjavaret Diony- 
sius, cum ad eum utpote metropolitem Achaiz cura 
hzc.pertineret, hanc ad Athenienses dedit episto- 
lam , et quidem sub initio episcopatus sui. Orsu- est 
autein episcopatum temporibus Soteris pap:e, ut su- 
pra divi, post obitum Primi, Corinthiorum episcopi, 
quem sub Anicelo sedisse testis est Hegesippu -. Quod 
si Publius sub Trajano passus fuisset, ut. vult Sir- 
mondus, nibil jam causz erat cur. Dionysius tanto 
D post. tempore Atheniensibus scriberel ad suscitan- 

dam eorum fidem, cum jam a Quadrato id cumula- 

te praestitum fuisset. 


(30) Vulg. τῷ τῆς Ἐκκάλησίας παρίσταται 


κανόγι. Nicephorus in lib, iv, cap. 8, pro 9 
verbis hic posuit, τῷ ἐχχλησιαστιχῷ — xavóvi 
στοιχεῖ, id est ecclesiaslicee regule iusistit. 1n quo 
sensum quideim expressit Eusebii, sel vim verbi 
παρίσταται non est assecutus. Vox est familiaris 
Eusebio παρίστασθαι, quxe idem valet ac. probare, 
astruere, confirmare ac de[endere, ut bic vertit Ruli- 
nus. Sic Euscbius infra in capite ultimo hujus libri 
de Bardessane loqueus:lxavüg τῷ λόγῳ παριστα- 
pévyo* quem locum non iutellexit Christophorsonus. 


(51) "Are δἡ ἐπὶ zJsiccaic. ΤΑ legitur in co- 


dice Regio, Sed tres reliqui, Maz. scilicet, Med. et 
Fuk., scriptum habeut. ὡς ἂν ἐπὶ πλείσταις, quod 
idem est. 
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continetur etiam epistola ad Gnossios, in qua Piny- A ἀδελφοῖς &rvtiü£vas, τῆς δὲ τῶν ftoloy χαταστογ.. 


tum Ecclesi: illius episcopum monet, ne grave onus 
castitatis fratrum cervicibus tanquam necessarium 
imponat, sed ejus quz in plerisque hominibus jnest 
firmitatis rationein habeat. Cui epistolze respon- 
dens postea Pinytus, admiratione quidem ac laudi- 
bus effert imprimis Dionysium : sed tamen hortatur, 
ut solidiorem cibum tandem impertiat, et transmis- 
sis iterum perfectioris doctrina litteris plebem sibi 
commissam alere velit : ne forte lacteis sermonibus 
perpetuo innutriti homines, in infantili quadam dis- 
ciplina paulatim «eonsenescant. Qux quidem epi- 
slola et rectam Pinyti fidem, et sollicitudinem de 
profectu plebis ipsi commissa», eloquentiam quoque 
et peritiam rerum divinarum, velut tabella quadam 
p:ela egregie commonstrat. Exstat. etiam epistola 
ejisdem Dionysii ad Romanos, Soteri tunc temporis 
episcopo Romz urbis nuneupata, ex qua pauca quz- 
dam hic inserere non absurdum fuerit, ubi scilicet 
je morem institutumque Romanorum, 145 ad 
persecutionem usque nostra zetate factam perpetuo 
custoditum inagnopere commendans, ita scribit : 
« Hxc enim, inquit, vohis consuetudo est jam inde 
*b ipso religionis exordio, ut fratres omnes vario 
beneficiorum — genere afficiatis, et Ecclesiis quam- 
rlurimis, qua in singulis urbibus constitutz? sunt, 
necessaria vitz:e subsidia transmittatis; et hae ra- 
lione tum egentium inopiam sublevatis, tum fratri- 
Lus qui in. meiallis opus faciunt, necessaria suppe- 
ditatis : per hxc quz ab initio transmittere consue- 
vistis munera, morem institutumque Romanorum a 
majoribus vestris acceptum Romani retinentes. At- 
que hunc morem beatus episcopus vester Soter non 
servavit solum, verum etian) adauxit : tum munera 
sanctis destinata copiose subministrans, (um fratres 
peregre advenientes, tanquam liberos suos pater 
amantissimus beatis sermonibus consolando. » In 
hac ipsa etiam epistola meminit Clementis epistolae 
àd Corinthios scriptz, quam ος prisca consuetu- 


(52) Εξ ἧς οὐδὲν olov τὸ xat, etc.in. codice Regio, 
quem secutus est Stephani, pro, οἷον τό scribitur 
ἄτοπον. Sed reliqui codices, Maz, Med., cum 
Fuk. et Saviliano scriptum habent οὐδὲν ofoy τὸ xol 
παραθέσθαι λέξεις. Quod profecto longe est elegan- 
tius. Phrasis est familiaris Kusebio, quam nos ver- 
naculo sermone feliciter exprimimus, Sic supra in 
cap. xin. libri primi de Abgaro loquens ait : Οὐδὲν 
δὲ οἷον xaY αὐτῶν ἐπαχοῦσαι τῶν ἐπιστολῶν. 

(95) Φυ.Ιαχθὲν Ῥωμαίων ἔθος. Notandum est il- 
lustre testimouium Dionysii Corinthiorum episcopi 
de Rom»tua Ecclesia, qu: cum esset. opulentissima, 
aliarum Ecclesiarum inopiam liberalitate sua suble- 
vabat, et fratribus ad metallum damnatis aut in 
exsilium missis, alimenta et munera submittere 
consueverat, In hunc usum fiebant collectae in Ec- 
clesia Romana diebus Dominicis, de quibus exstant 
aliquot S. Leonis pape sermones. Que laudabilis 
consuetudo jam inde a primis apostolorum tempori- 
bus instituta, in postrema etiam persecutione Dio- 
cletiani servata est, ut hic testatur Eusebius : quo 
tempore Ecclesia Romana Christianis ad metalla 
Palzstinge et per /gyptum damnatis, collectas pe- 
cunias misit. De hoc more Roman: Ecclesi:e prze- 
ter Dionysium Corinthiorum loquitur etiam D:ony- 


B 


D 


ζεσθαι ἀσθενείας. Πρὸς fiv ὁ Πινυτὸς ἀντιγράσυ,, 
θαυμάζει μὲν χαὶ ἀποδέχεται τὸν Αιονύσιον, ἀντιτ- 
ῥακαλεῖ ἂξ στεῤῥοτέρας ἤδη ποτὰ µεταδιδόναι τροσῖς, 
/τελειοτέροις γράμμασιν εἰσαῦθις τὸν ὑπ' αὐτῷ λαὺν 
ὑποθρέφαντα, ὡς ph δ.ατέλους τοῖς γαλαχτώδτσιν 
ἑνδιατρίδοντες λόγοις, τῇ νηπιώδει ἀνωγῇ λάῤονν 
καταγηράσαντες. AU ἧς ἐπιστολῆς xal ἡ τοῦ Hc) 
περι τὴν πίστιν ὀρθοδοξία τε xat φροντὶς τῆς τῶν 
ὑπηχόων ὠφελείας, 26 ve λόγιον xaX ἡ περὶ τὰ à 
σύνεσις, ὡς δι ἀχριθεστάτης ἁναδείχνυται εἰχόνος. 
"Ext τοῦ Διονυσίου xal πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστωῇ 
φέρεται, ἐπισχόπῳ τῷ τότε Σωτῆρι προαςωνώσα, 
Ἐξ Ἶς οὐδὲν οἷον τὸ xai παραθέσθαι λέξεις (52), ἂν 
ὧν τὸ µέχρι τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς διωγμοῦ φυλαχῇΏὲν Ῥω- 
µαίων ἔθος (55) ἀποδεχόμενος, ταῦτα γράφει’ (E, 
ἀρχῆς γὰρ ὑμῖν ἔθος ἐστὶ τοῦτο, πάντας μὲν ἀδελ- 
φοὺς ποιχίλως εὐεργετεῖν, Ἐχχλησίαις τε πολλαῖς -αἷς 
κατὰ πᾶσαν πόλιν ἐφόδια πἐμπειν, ὧδε μὲν τὴν τῶν 
δεοµένων πενἰαν ἀναφύχοντας, ἐν μετάλλοις δὲ ἀδε]- 
φοῖς ὑπάρχουσιν ἐπιχορηγοῦντας. δι ὧν πέµτετ 
ἀρχῆθεν ἐφοδίων, πατροπαράδοτον ἔθος Ῥωμαω) 
Ῥωμαῖοι διαφυλάττοντες, ὃ οὗ µόνον διατετΏρτκ.) ὁ 
µαχάριος ὑμῶν ἐπίσχοπος Σωτήρ, ἀλλὰ καὶ txt 
xtv, ἐπιχορηγῶν μὲν τὴν διαπεμπομένην oaov 
τὴν εἰς τοὺς ἁγίους, λόγοις δὲ µαχαρίοις τοὺς &wór- 
τας ἀδελφοὺς (94), ὡς τέχνα πατΏρ φιλόστοργος, 72- 
ραχαλῶν.» Ἐν αὐτὴ δὲ ταύτῃ xai τῆς Κλήμεντς 
mpl; Κορινθίους µέμνηται ἐπιστολΏς, δηλῶν ἀνέχσνε 
ἐξ ἁρχαίου ἔθους ἐπὶ τῆς Ἐγχκλησίας τῶν ἀνάγνωσυ 
αὑτῆς ποιεῖσθαι. Λέγει 00s *« Τὴν σήμερον οὖν Kv 
ριαχὴν ἁγίαν ἡμέραν διηγάγοµεν, ἓν f] ἀνεγνώχ:- 

εν (65) ὑμῶν τὴν ἐπιστολέν' ἣν ἔξομεν dil mot 
ἀναγινώσχοντες νουβετεῖσθαι, ὡς xal τὴν προτέρΏ 
ἡμῖν διὰ Κλήμεντος γραφεῖσαν.» "Evi δὲ ὁ aj 
καὶ περὶ τῶν ἰδίων ἐπιστολῶν, ὡς ῥᾳδιουργηθεισὺὴ 
ταῦτά φησιν'ε Ἐπιστολὰς γὰρ, ἀδελφῶν (60) ἀνω- 





σάντων µε γράναι, ἔγραφα. Καὶ ταύτας οἱ τοῦ δια(ἠ- c 


Aou ἁπόστολοι ζιζανίων γεγέµιχαν, & μὲν ἐξαιροῦν» 


sius Alexandrinus episcopus in epistola ad Stepliz- 
num papam, quam refert Eusebius in lib. vri. eap. 4: 
Al μέντοι Συρίαι ὅλαι καὶ fj ᾿Αραδία, οἷς &ragyits 
ἑχάστοτε, καὶ οἷς νῦν ἐπεστείλατε. ld est, Syri* 
omnes et Arabia, quibus pecunias identidem sub- 
ministratis... Quem locum m»le verleruut interpre 
les. 

(94) Τοὺς ἁγιόντας ἀδε.φούς. Male Langus e 
Musculus redeuntes vertere. Melius Ruünus ita inter 
pretatur, advenientes. fratres clementi satis εἰ miii 
simo solatur alloquio. Intelligit enim Dionysius fra- 
wes qui ex longiuquis regionibus Romam γε 
consueverant, penuria apud se laborantibus subsidii 
aliquo4 a Romanis relaturi. 

(35) Ἐν ᾖ ἀνεγγώκαμεν. Nostri codices Mazar.. 
Med. et Fuk. seciptiin. habent ἔγνωμεν, Nicephorm 
vero ἀνέγνωμεν. C:eterim. eum hoc fragmento er 
stolze Dionysii ad elernm Romanum, jungendus οἱ 
alter locus ejusdeim epistol:e quem citavit Eusebit 
in cap. penult. lib. 1t. Hxc enim duo fragmenta sibi 
invicem connectenda esse non dubitamus. j 

(56) Ἐπιστολὰς... ἀδελφῶν. Codex Mazar., Met. 
cum Fuk. vocem interserit. hoc modo, ἐπιστλὰν 
γὰρ ἁδελρῶν, etc; atqueita Nicephorus et. lRulinus. 
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τες, & δὲ προστιθέντες. Οἷς τὸ οὐαὶ χεῖται. O5 θαυ- A dine in ecclesia legi solitam esse testatur his ver- 


μαστὸν ἄρα εἰ xal τῶν Κυριαχῶν ῥᾳδιουργῆσαί τινες 
ἐπιδέθληνται Τραφῶν, ὁπότε χαὶ ταῖς οὗ τοιαύταις 
ἐπιθεθλίχασι.» Καὶ ἄλλη δέ τις παρὰ ταύτας ἐπιστολὴ 
τοῦ Διονυσίου φέρεται, ΧἈρυσοφόρα πιστοτάτῃ ἁδελφῇ 
ἐπιστείλαντος, T] τὰ κατάλληλα γράφων, τῆς προσ- 
τκύστς καὶ atf, µετεδίδου λογικῆς τροφῆς. Καὶ τὰ 
μὲν τοῦ Διονυσίου τοσαῦτα. 


bis : « Hodie, inquit, sacrum diem Dominicum trans- 
egimus, In quo epistolam vestram legimus, quam 
quidem perpetuo deinceps legentes, perinde ac prio- 
rem illam nobis a Clemente scriptam epistolam, 
optimis przceptis ac documentis abundabimus. » 
Idem proterea scriptor epistolas suas a falsariis 
corruptas esse admonet, ita scribens : « Epistolas, 


inquit, scripsi rogatus a fratribus. Sed illas ministri quidam diaboli, zizaniis compleverunt : qu:edam 
er illis expungentes, quaedam adjicientes. Quos certe manet feralis illa sententia : Τα vobis. Non mirum 
igitur videri debet, si sacrosanctia Domini scripta quidam adulterare aggressi sunt, quando quidem in 
longe inferioribus scriptis idem ausi fuisse deprehenduntur. » Habetur przeterea. alia. ejusdem epistola 
ad Chrysoplioram fidelissimam sororem, cui convenientia scribens, spiritale, ut decuit, pabulum sub- 


ministrat. Atque hxc de Dionysii scriptis a nobis dicta siit. 


KEPAAAION KA. 


Περὶ θ:οφἑῖου τῶν Ἀγτιοχέων ἐπισκόπονυ 
(Nic. Η. E. 1v, 9). 


CAPUT XXIV. 
De Theophilo , Anthiochensium episcopo. 


Tou δὲ 8cogiAou ὃν τῆς ᾽Αντιοχέων Ἐχχλησίας ἐπί- p. Theophili vero, quem Antiochenz Ecclesi epi- 


c«yzoy δεδηλώχαμµεν, τρία τὰ Πρὸς ΑὐτόΊυκον στοι- 
χειώδη φέρεται συγγράµµατα. Καὶ ἄλλο Πρὸς τὴν αἷ- 
[tcr Ἑρμογένους (51) τὴν ἐπιγραφὴν ἔχον, ἐν ip x 
εἲς Ἀποχαλύψεως Ἰωάννου κέχρηται µαρτυρίαις” 
x13 ἕτερα δέ τινα κατηχττικὰ αὐτοῦ βιθλἰα. Tov γε 
μὲν αἱρετιχκῶν οὐδὲν χεῖρον xat τότε, ζινανίων δίκην, 
λυμαινοµένων τὸν εἰλιχρινῆη τῆς ἁποστολικῖς διδα- 
σχαλίας σπόρον, οἱ πανταχόσε τῶν Ἐκχλησιῶν ποι- 
μένες, ὥσπερ τινὰς θῆρας ἀγρίους τῶν τοῦ Χριστοῦ 
προβάτων ἁποσοθοῦντες αὐτοὺς ἀνεῖργον, τοτὲ μὲν, 
ταῖς πρὺς τοὺς ἀδελφοὺς νουθεσίαις χαὶ παραινέσεσι, 
vit πρὸς αὐτοὺς γυμνότερον ἀποδυόμενοι, ἀγρά- 
τοις τε εἰς πρόσωπον ζητήσεσι xal ἀνατροπαῖς, Ίδη 
xa ὃν ἐγγράφων ὑπομνημάτων τὰς δόξας αὐτῶν 
ἀχρεστάτοις ὀλέγχοις διευθύνοντες. "O v6 τοι θεό- CC 
φίλης σὺν τοῖς ἄλλοις χατὰ τούτων στρατευσάµενος 
UA; ἐστιν, ἀπό τινος οὐκ ἀγεννῶς αὐτῷ κατὰ Μαρ- 
Χωνος πεπονηµένου λόγου. "Og καὶ αὐτὸς μεθ) ὧν 
ἄλλων εἰρήχαμεν, εἰσέτι νῦν διασέσωσται. Τοῦτον 
μὲν οὖν ἔθδομος ἀπὸ τῶν ἀποστόλων τῆς ᾽Αντιοχάυν 
Ἐκκλησίας διαδέχεται Μαξιμίνος. 


scopum fuisse superius retulimus, tres supersunt Ad 
Autolycum libri , institutionem fldei continentes. 
Alius etiam exstat liber, quem Contra 146 Ilermo- 
genis heresim inscripsit, in quo testimoniis utitur 
ex Joannis levelatione desumptis. Exstant et alii 
ejusdem libri, in quibus elementa fidei nostra ta- 
duntur. Porro cum nihilominus hac etiam tem- 
pestate hzeretici zizaniorum instar slnceram aposto- 
licze doctrinze sementem labefactarent, Ecclesiarum 
toto orbe pastores, eos tanquam feras atque imma- 
nes bhelluas ab ovili Christi fugare atque arcere 
properabant : partim hortando et commonendo fra- 
tres, partim adversus ipsos hiz»reticos fortiter col- 
luctando : quos vel propositis cominus interrogatio- 
nibus et confutationibus viva duntaxat voce, vel 
libris accuratissime conscriptis opiniones eorum re- 
fellentes, confutabant. Theophilus igitur una cum 
cxteris adversus illos hixreticos depugnavit, ut con- 
stat ex quodam illius libro haudquaquam spernende, 
quem contra Marcionem elaboravit : qui liber una 
cum aliis quos retuli, etiamnum exstat, Iluic porro 


Theophilo in episcopatu Autiochensis Ecclesi» septimus ab apostolis successit Maximinus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ’. 
Περὶ ΦιΙίππου καὶ Μοδέστου (Nic. H. E. 1v, 9). 
δίιππός γε μὴν ὃν ἐκ τῶν Διονυσίου φωνῶν τῆς 
ἓν Γορτύνη παρρ.κίας ἐπίσχοπόν ἔγνωμεν, πάνυ γε 
mati ao πεποίηται xal αὐτὸς χατὰ Μαρχίωνος 
ty Elonvatóz τε ὡσαύτως xai Μόδεστος, ὃς xal 


CAPUT XXV. 
De Philippo et Modesto. 

Sed et Philippus, quem ex verbis Dionysii pro- 
xime citatis Gortynensis Ecclesix* episcopum fuisse 
cognovimus, ipse quoque luculentissimum librum 
Adversus Marcionem composuit. lrenzus quin eijaun 


ἑιαφερόντως παρὰ τοὺς ἄλλους τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἔχδηλον D et Modestus. Verum hic prz ceteris egregie errores 


τὰς πᾶσι χατεφώρασε πλάνην' καὶ ἄλλοι δὲ πλείους, 
Ἡ παρὰ πλείστοις τῶν ἁδελφῶν εἰσέτι νῦν πόνοι δια- 
Ῥυλάττονται, 


(31) Πρὸς τὴν azpec'w Ἑρμογένους. De Hermo- 
Fee ejusque hzeresi vide Baronium ad annum Chri- 
1 170. Cui tamen assentiri non possum in eo quod 
ticit Hennogenem docuisse in Africa, quod nescio 
"enam hausit Baronius. Nam si ex eo quod Ter- 
Ullianus adversus illum scripsit, eum in Africa vi- 
1996 putandum | egt; pari jure eum Syrum esse cre- 
demus, eo quod Theophilus Antiochenus in eum 


illius ac dolos detegens, omnibus spectandos exhi- 
buit. Scripserunt etiam alii complures, quoruni li- 
bri apud plurimos ex fratribus adhuc studiose ser- 
vantur. 


scripsit. De eodem llermogene loquitur Clemens 
Alexandrinus in lib. Hypotyposeon, sive in Excerptis 
Theodoti, ubi exponens hzc Davidis verba : {1 sole 
posuit tabernaculum suum : Quidam, inquit, aiunt 
Christum in sole corpus suum deposuisse, ut lermo- 
genes. Idein cerie de Herinogeue tradunt Theodoritus 
et Philastritis. 
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CAPUT XX VI. 
De Melitone et de his quorum ille 'mentionem fecit. 


lisdem temporibus Melito Sardianus et Apollina- 
ris Hierapolitanus episcopi, summa laude viguerunt. 
Quorum uterque orationes pro fidei nostre defen- 
sione scriptas, supra memorato imperatori qui tunc 
temporis regnabat, seorsum nuncupavit. Ex libris 
autem utriusque illorum, hi quos infra subjecimus, 
ad nostram notitiam peryenerunt. Melitonis quidem 
De Pascha libri duo. De 1/47 recta vivendi ratione, 
et D» prophetis liber unus. Alius item De Ecclesia, 
alius De die Dominico. Est et De natura hominis li- 
ber unus, Alius De formatione, Alius De obedientia 
sensuum fidei. Preterea liber De anima et corpore 
et mente. Liber De lavacro , liber De veritate, liber 
De condi!u et generatione Christi. Item alius De pro- 
phetia, alius De hospitalitate, alius quoque qui Cla- 
tis inscribitur. Ad hxc De diabolo, et De Revelatione 
Juannis. De. Incarnatione Dei liber unus. Postremus 
oinnium est libellus ad imperatorem Antoninum. 


(38) Kal τὰ Περὶ zoAucelac καὶ Ifpogntov. Male 
Ruüuus et Christophorsonus ex uno Melitonis libro 
duos fecerunt : alterum De recia conversatione, alte- 
rum. De prophetis, quasi in Grzco legeretur χαὶ τὸ 
Περὶ προφητῶν. Sed cum in omnibus scriptis codi- 
cibus, et apud Nicephorum, non alia lectio reperia- 
tur quam ea quie vulgata est, inerito illorum senten- 
tiam et interpretationem rejicimus. Adde quod Hlie- 
ronymus in lib. De scriptoribus ecclesiasticis, qui ex 
Eusebii Historia totus fere descriptus est, hunc Me- 
Itonis libruni De vita prophetarum inscribi dicit. 
In codice Maz. et Med. scribitur τὰ Περὶ τῆς πο.ι- 
τείας, itemque in Fuk. et Saviliano. 

(99) Ὁ Περὶ ὑπακοῆς πἰστεως αἰσθητηρίων. 
Apud Niceplorum legitur ὁ Περὶ ὑπακοῆς πίστεως 
xaX ὁ Περὶ αἰσθητηρίων, ut duo fuerint. Melitonis 
libri : alter. De obedientia fidei, alter De sensibus, 
idque confirmant Hieronymus et Rufinus. In omni- 
bus tamen nostris codicibus legitur καὶ ὁ Περὶ ὑπα: 
xonc πίστεως αἱσθητηρίων absque distinetione, 
quam Rob. Stephanus post vocem πίστεως adjecit. 
Fuit igitur hic Melitonis liber ita inscriptus : De 
obedientia sensuum fidei, seu, quod idem est, De 
obedientia fidei quee fit a sensibus. Quidam enim 
hsretici aiebant, annunales quidem seu psychicos 
seusuum opera credere, spiritales vero per ratio- 
nem. Jta Heracleo explicabat locum illum ex Joannis 
Evangelio : Nisi signa et prodigia videritis, non cre- 
delis. Que Christi verba aiebat Heracleo dici pro- 
prie ad eos, qui per opera et sensus naturam babeant 


obediendi, non autem credendi per rationem. Refert D 


hxc Origeues Enarrationum in Joannis Evangelium 
tomo xi, ubi id refutat, docetque tam spiritales 
quam animales non posse nisi per sensum credere. 

(40) Ὁ Περὶ ψυχῆς καὶ σώματος ἣ *oóc, καὶ ὁ 
Περὶ Aovtpov. Hcc est lectio codd. Maz., Med. et 
Fuk., quam veram esse non dubitamus. Nam et in- 
terpretatio Rufini eam contirinat, De anima et cor- 
pore ei-mente, De lavacro. Cod. Reg., cui cousentit 
eliam Niceph., ὁ Περὶ γυχῆς xal σώματος ἣν ' ἐν 
οἷς xa(, etc. 

(41) Kal Περὶ κτίσεως xal γεγέσεως Χριστοῦ. 
Sic codd. Maz., Med. et Κυκ., οἱ Nicephor., id est 
De creatione et generatione Christi, quam Scripturam 
veram esse non aubigimus. Rutinus quidem vulga- 
tàu lectionem xal περὶ πίστεως καὶ γεν. secutus est, 
ut ex interpretatione ejus apparet. Hieronymus vero 
upO generationis vocabulo contentus, vocem χτί- 
σεως utpole duriorem declinavit, propterea quod 
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A ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT. 


Περὶ ΜεΛίτωνος xal ὦν αὑτὸς ἐμνημόγενσο 
(Nic. H. E. iv, 10). 


Ἐπὶ τῶνδε xai Μελίτων τῆς £v Σάρδεσι παροιχίας 
ἐπίσχοπος, ᾿Απολινάριός τε τῆς ἐν Ἱεραπόύλει διαπρε- 
πῶς ἤχκμαζον ' ot καὶ τῷ δηλωθέντι χατὰ τοὺς χρόνους 
Ῥωμαίων βασιλεῖ λόγους ὑπὲρ τῆς πίστεως ἰδίως 
ἑκάτερος ἁπολογίας προσεφώνησαν. Τούτων εἰς ἡμε- 
τἐραν γνῶσιν ἀφίκται τὰ ὑποτεταγμένα" Μελίτωνος 
τὰ Περὶ τοῦ πάσχα δύο, χαὶ τὰ Περὶ πο.ιτείας va 
Προφητῶν (58), καὶ ὁ Περὶ Ἑκκ.λησίας, καὶ ὁ Περὶ 
Κυριακῆςλόγος. Ἔτι δὲ ὁ Περὶ φύσεως ἀγθρώπου, 
xaX ὁ Περὶ π.ὶάσεως, χαὶ ὁ Περὶ ὑπακοῆς πἰστεως 
αἰσθητηρίων (59), xaX πρὸς τούτοις ὁ Περὶ ψυχής 
xal σώματος ἢ voóc, χαὶ ὁ Περὶ «Ἰουτροῦ (40), 

B χαὶ ὁ Περὶ ἀ.ηθείας, καὶ Περὶ κτίσεως καὶ 
γεγέσεως Χριστοῦ (41). Καὶ λόγος αὐτοῦ Πε 
προφητείας (42), καὶ ὁ Περὶ φιλοξενίας (139, 
xaX Ἡ xAelc. Καὶ τὰ Περὶ τοῦ διαδόλου, καὶ τῆς 
Ἁποκάλύψεως Ἰωάννου , χαὶ ὁ Περὶ ἐνσωμάτον 
θεοῦ, ἐπὶ πᾶσι καὶ τὸ πρὸς ᾽Αντωνῖνον βιθλίδιον (Hj. 


Christum in ordinem creaturarum cogere videretur. 
Verum antiqui Patres qui ante concilium Nicenum 
vixere, per vocabulum Χτίσεως non eam solum 
creationem quz ex nihilo fl, sed omne genus prod 
etionis intellexerunt, ipsamque adeo generationem 
Verbi, ltaque id quod in Proverbiis legitur : Domi- 
nus creavit me principium viarum suarum, de gene 
ratione illa ziernà exposuerunt; itemque iiw 
Apostoli, primogenitus omnis creatura. Qua ountà 
Marcellus quidem Ancyrz episcopus, de Incarnalc 
ne Christi dicla esse contendebat ; sed refulalur 

C ab Eusebio in libro n cont:a Marcellum, cap. 5. 
in lib. m De ecclesiastica theologia, cap. 2. Porro a 
codice Mazarino ad vocem χτίσεως notatur in maf 
gine eadem manu:T. πίστεως. Qua nota signilicat 
in quibusdam exemplaribus oro Χτίσεως scnbi 
πίστεως. 

(42) Καὶ Aóyoc αὐτοῦ Περὶ προφητείας. Rufinus 
h»c cum verbis superioribus conjuuxit lioc modo: 
De fide et generatione Christi et de prophetia ejus, 
cui tamen non assentior. Rectius Hieronymus in 
libro De scriptoribus ecclesiasticis hunc locum 13 
vertit : Jtem de prophetia sua librum unum, Cerie 
Melitonem prophetam a plerisque habitum fuisse 
docet Tertullianus. Hieronymus in Melitone : Iss 
inquit, elegans et declamatorium ingenium lauiam 
Tertullianus in septem libris quoa scripsit adversi 
Ecclesiam pro Montano, dicit a plerisque nosirorum 
prophetarum putari. 


- (&5) Codex Regius, cujus lectionem confirmaLetiam 
Kuünus, habet... Περὶ προφητείας. καὶ περὶ yv- 
χῆς καὶ σώματος, xal περὶ φιλοξενίας. Verum cun 
liic Melitonis liber De anima et corpore, jam anta 
commemoratus sit, quid opus est rursus eum lc 
recensere? Certe in codice Med., Ἐυκ. [ει δα 
verba illa xa Περὶ γυχῆς καὶ σώματος nonlhe 
bentur. Sed neque apud Hieronymum ac Nicepli- 
rum ulla eorum exstat mentio boc loco, Opus 
tamen codex Maz. ea retinet, sed inverso onis 
in hune modum : Καὶ ὁ Περὶ gulovs£iac* *3 
Περὶ ψυχῆς xal σώματος. 

(44) Τὸ πρὸς Αγτωνῦνον βιθ.ίδιογ. ld est libellos 
supplex. Sic videtur inscripta fuisse Melitonis Apo 
logia pro Christianis ad imp. Autoninum Verum P 
quod proprie esset libellus supplex imperator! ob " 
tus. Idem etiam fuit titulus Apologetici Justin, ὃ 
patet ex fine posterioris Apologerici, ubi Jusunus » 
loquitur : Καὶ ὑμᾶς οὖν ἀξιοῦμαι ὑπογράψανταυ 3 
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Ἐν μὲν οὖν τοῖς Περὶ τοῦ Πάσχα, τὸν χρόνον καθ ὃν A Ceterum in libro De Pascha, tempus ipsum quo 


συνέταττεν, ἀρχόμενος σηµαίνει ἐν τούτοις. « Ἐπὶ Σε- 
ρουϊλίου Παύλου ἀνθυπάτου τῆς Ασίας, p Σάγαρις 
χαιρῷ ἐμαρτύρησεν, ἐγένετο ζήτησις πολλὴ ἐν Λαοδι- 
xg περὶ τοῦ Πάσχα, ἑμπεσόντος χατὰ χαιρὸν ἓν 
ἐχείναις ταῖς ἡμέραις, χαὶ ἐγράφη ταῦτα. » Τούτου 
& τοῦ λόγου µέμνηται Κλήμης ὁ Ἁλεξανδρεὺς ἐν ἰδίῳ 
Περὶ cov Πάσχα λόγῳ, ὃν ἐξ αἰτίας τῆς τοῦ Μελίτω- 
w$ γραφῖς Φησιν ἑαυτὸν συντάξαι, Ev δὲ τῷ πρὸς 
ὧν αὐτὀχράτορα βιθλἰῳ, τοιαῦτά τινα χαθ) ἡμῶν 
π᾿ αὐτοῦ γεγονέναι ἱστορεῖ * « Τὸ γὰρ οὐδὲ πώποτε 
γενόμενον, νῦν διώκεται τὸ τῶν θεοσεθῶν γένος, χαι- 
νοῖς ἐλαννόμενον δόγµασι κατὰ τὴν Ασίαν. Οἱ γὰρ ἁν- 
αιδεῖς συχοφάνται xaX τῶν ἀλλοτρίων ἑἐρασταὶ, τὴν ix 
τῶν διαταγμάτων ἔχοντες ἀφορμὴν, φανερῶς λῃστεύ- 


0001, νύχτωρ xal μεθημέραν διαρπάζοντες τοὺς µη- D 


δὲν ἀδιχοῦντας. » Καὶ μεθ) ἕτερά φησι’ « Καὶ εἰ μὲν 
σοῦ χελεύσαντος ταῦτα πράττεται, ἕστω καλῶς γι- 
γόµενον. Δίκαιος γὰρ βασιλεὺς ᾿οὖχ ἂν ἀδίχως βου- 
λεὐσαιτο πώποτε. Καὶ ἡμεῖς ἡδέως φέρομεν τοῦ 
εοιούτου θανάτου τὸ Ὑέρας. Ταύτην δέ σοι µόνην 
πρραφέρομεν δέησιν, ἵνα αὐτὸς πρότερον ἐπιγνοὺς 
οὓς τῆς τοιαύτης φιλονειχίας ἑργάτας (45), δικαίως 
χρίνειας εἰ ἄξιοι θανάτου xai τιμωρίας, 1j σωτηρίας 
καὶ ἡσυχίας , εἰσίν. EL δὲ καὶ παρὰ coU μὴ εἴη ἡ βου- 
1 αὕτη xal τὸ χαινὸν τοῦτο διάταγμα, ὃ μηδὲ κατὰ 
βαρθάρων πρέπει πολεμίων, πολὺ μᾶλλον δεόµεθά 
σου, μὴ περιιδεῖν ἡμᾶς ἐν τοιαύτῃ δηµώδει λεηλα- 
ala. » Τούτοις αὖθις ἐπιφέρει λέγων € Ἡ γὰρ xa 


ἡμᾶς φιλοσοφία πρότερον μὲν iv βαρδάροις Ίχμα-ρρ 


σεν (40). ἑπανθήσασα δὺ τοῖς col; ἔθνεσι χατὰ τὴν 
Λὐγούστου τοῦ GoU προγόνου μεγάλην ἀρχὴν, ἐγενήθη 
μάλιστα τῇ σῇ βασιλείᾳ αἴσιον ἀγαθόν. Έκτοτε γὰρ 
εἰς µέγα xa λαμπρὸν τὸ Ῥωμαίων ἠυξήθη χράτος 
eb σὺ διάδοχος εὐχταῖος γέγονάς τε xal ἔσῃ μετὰ τοῦ 
παιδὸς (AT. φυλάσσων τῆς βασιλείας τὴν σύντροφον 


ὑμῖν δοχοῦν, προθεῖναι τουτὶ βιδλίδιον. Certe oratio- 
nem illam Melitonis nihil aliud fuisse quam libellum 
precum oblatum imperatori patet ex fragmento illo 
quod profert. Eusebius, ταύτην δέ σοι µόνην προσφέ- 
Ροµεν δέησιν, εἰς, . 
(45) Trc τοιαύτης giloreuxlac àprácac. Male in- 
lerpretes omnes hxc Melitonis verba accepere de 
calumniatoribus Christianorum, cum de Christianis 
intelligi debeant, quos Melito vocat ἑργάτας Φίλο- 
itixlac, id est ἀσχητάς. Profitebantur enim Christia- 


scribebat, in principio operis sui designat his ver- 
bis : « Servilio Paulo, inquit, Asiae proconsule, quo 
tempore Sagaris martyrium perpessus est, magna 
controversia Laodices excitata est de solemnitate 
paschali, qua tempestive in illos dies inciderat. 
Quibus etiam diebus bzc a nobis perscripta sunt.» 
liujus autem libri mentionem facit Clemens Ale- 
xandrinus in opere suo De Pascha. Quod quidem 
ut conscriberet, Melitonis librum causam sibi pra:- 
buisse testatur. Jam vero iu eo libro quem impera- 
tori nuncupavit, lizc illo regnante adversus Chri- 
8Lianos gesta esse refert: « Quod enim, inquit, nuu- 
quam antea faclum fuerat, persecutionem nunc pa- 
titur piorum bominum genus, novis per Asiam de- 
cretis exagitatum. Impudentissimi namque delato - 
res et alieuarum opum cupidi, ex imperialibus ed: 

ctis occasionem nacti, palam diu noctuque grassan- 
tur spoliantque homines iunoxios. » Et paulo post : 
« Quod si, inquit, hzc tuo jussu &$ant, recte atque 
ordine facta sunto, Neque enim feri potest, ut ju- 
διαφ princeps aliquid unquam injuste constituat : et 
nos libenti animo ejusmodi mortis premium ferimus. 
Unum illud a te petimus, ut cum hujusmodi perii- 
nacja perditos homines per te ipse prius examina- - 
veris, tum deinde pro tua vquitate statuas, utrum 
supplicio ac morte affici, an salvi et securi degere 
mereantur. Sin vero illud consilium atque edictum 
plane inauditum, quod neque adversus barbaros 
hostes sanciri decuerat, nunquam a te profectam 
est, obsccramus te multo magis, ne nos hujusmodi 
publico latrocinio diutius vexari permittas.» Pancis 
deinde interjectis hzc subjungit : « Hac enim, in- 
quit, philosophis secta quam profitemur, prius qui- 
dein viguit apud 1458 barbaros. Postea vero cum 
provinciis imperii tui illuxisset, principatu magni 


nem hanc scripsisset Melito, mentionem illius procul 
dubio fecisset hoc loco; οἱ pro verbis illis µε- 
τὰ τοῦ παιδός, dixisset omnino μετὰ τοῦ ἆδελ- 
i ,Nam L. Aurelius frater fuit adoptivus D. 

arci. Cum igitur solum Marci Antonini filium, 
Commodum "videlicet, hic commemoret Melito, 
optetque ut. cum illo quam diutíssime imperet 
Marcus, manifestum est, ut dixi, hunc Apologeticum 
post mortem L. Verl Marcooblatum fuisse, Proinde 
in Eusebii Chronico recte id referiur anno x Marci 


ni pertinaciam οἱ constantiam jin tormentis et D Antonini, anno scilicet post mortem L. Veri, Απίο- 


ealumniis perferendis. Certe non de aliis quam de 
Christianis ipsis hzec verba intelligenda esse, ex se- 
quentibus apparet. Petit enim ab imperatore Melito, 
Mt Cbristianorum causam prins ipse per se dispi- 
eere atque. examinare velit; tum deinde statuat, 
wrum supplicio afficiendi sint, an potius conser- 
vandi, 

(46) Ἐν» βαρδάροις ἤκμασεν. Sic nominat Ju- 
dzos, apud quos primum exorta est Christiana reli- 
gio. Atque ita loquitur etiam Justinus in Apologetico, 
ni fallor, et Clemens Romanus in libro 1 Recognitio- 
"mum. Hinc est quod Porphyrius Christianorum 
sectam appellat Βάρδαρον τόλµηµα. Locus Porphyrii 
citatur ab Eusebio iu libro v1 hujus operis, pag. 220. 

(47) Γἐγονάς τε xal ἔσῃ μετὰ τοῦ παιδός. Ex 
hoc loco apparet. Melitonem episcopum Apologiam 
suam obtulisse M. Antouino post mortem Aurelii 
Verl, Nam si superstite adhuc Aurelio Vero oratio- 


PaTROt. Gs. XX. 


nino, inquit, imp. Melito Asianus Sardiensis episco- 
pus Apologeticum pro Christianis. tradidit. Cum 
Eusebii Ghronico consentit auctor Chronici Alexan- 
drini, qui etiam lioc addit, Marcum Antoninum Me- 
litonis aliorumque Christianorum antistitum suppli- 
cationibus pernotum, scripsisse epistolam ad Com- 
mune Asie, qua vetabit ne quis imposterum 
Christianos religionis sux: causa calumniaretur. 
Exstat hxc epistola supra in cap. 19 hujus libri. 
Ac laudandus est quidem auctor illius Chronici, 
quippe qui recte aniiadverterit, epistolam illam 
uon Antonino Pio, ut Eusebius crediderat, sed 
Marco potius esse tribuendaim. In eo tamen fallitar, 
quod eamdem epistolam auno decimo principatus 
M. Antonini scriptain esse existimavit, Scripta est 
cuim anno primo ejus imperii, ut colligitur ex anna 
xv tribuni potestatis in eadem epistola praue- 
tato. 
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iius Augusti, qui unus ex majoribus tuis fuit, A xa συναρξαμένην Αὐγούστῳ qQuosoplav* fiv καὶ 


faustum prosperumque imperio Romano omen et- 
stitit. Ex eo siquidem tempore maximis incremen- 
ἄά aucta est majestas imperii Romani : eujus tu 
li:res ac successor, aspirantibus omnium votis, po- 
titus es potlerisque deinceps una cum fllio; si modo 
sectám illam, qux& cum iiperio educata, ei cum 
Augusto simul inchoata est, et quam majores tui 
una cum cxteris religionibus coluerunt, tueri velis. 
Porro religionem nostram bono publico adolevisse 
una cum imperio quod feliciter cceptum fuerat, il- 
lud certíssimo argumento est, quod jam inde a pritie 
cipatu Augusti nihil adversi, sed contra omnia 
prospera et magnifica ex animi sententía votoque 
omhíum contigerunt. Soli ex omnibus Nero ac Do- 
niitianns, malevolorum quorumdam consiliis indu- 
cil, religionem nostram criminari studuerunt. A 
quibus deinceps falsa illa adversum nos ealumnia 
manavit ad posteros, ut mos est vulgi, absque ullo 
judicio hujusmodi rumoribus fidem adhibere. Ve- 
rum imperitiam illorum correxerunt piissimi paren- 
tes tui, frequentibus rescriptis objurgantes eos qui 
adversus religionis nostre homines novi aliquid 
noliti essent. Inter quos avus tuus Adrianus, cum 
aliis pluribus, tam Fuündano Asix proconsuli litte» 
ras dedit. Pater quoque tuus, quo tempore cuncta 
simul cum ipso administrabsos, scripsit ad civitates 
ne contra nos tumultus concitarent : nominatim ad 
Larísssos, ad Thessalonicenses, ad Atheniénses, ad 
universos denique Gr:cos. Te vero, quippe qui 
icem quod illi de nobis sentias, imo etiam longe 
humanius atque sapientius, tanto magis confidimus 
omnia esse facturum qux rogamus. » Hxc in supra- 
dieto Melitonis libro Jeguntur. ldem in excerptis ab 
ipso compositis, universos Veteris Testamenti li- 
bros qui omnium consensu recepti &unt, statim in 
principio operis recenset, Quem quidem indicem 
lioc loco apponere necessarium putavi. Sic autem 
habet ad verbum : « Melito Onesimo fratri salutem. 
Cum pro amore ac studio tuo erga verbum Dei, sx- 
piusa me postulaveris, ut excerpta qu:edam ex Lege 
et Prophetis quz ad Servatorem et ad universam (i- 
dem nostram pertinent, tibi componerem ; cumque 
libros Veteris 149 Testamenti accurate cognoscere 


concupiveris, quol aumero eL quo sint ordine con- D 


seripti, id perficere omni studio laboravi. Scio quippe 


(48) Μόνοι zárcov ... Νέρων xal Δομετιανός. 
ldem scribit Tertullianus in Apologetico, cap. 5 : 
Reperietis, inquit, primum Neronem in banc sectam 
tum mazime fom orientem Casariano gladio fero- 
cisse, Et paulo post : Tentaverat et Domitianus, por- 
tio Neronis de crudelitate. Quibus hwe subjungit : 
Caterum de ot exinde principibus ad hodternum, 
edite aliquem: debellatorem  Cliristianorum. Quales 
ergo leges ist? , quas adversus nos soli exercent. im- 
pii, injyusti, turpes, truces, vani, dementes ? quas 
Trajanus ex parte [rusiratus est : quas nullus Adria- 
nus, nullus Pius, nvllus Verus impressit. 

(49) 'Ο δὲ πατήρ cov. Rescriptum quidem An- 
tonini Pii pro Christianis hodie nou exstat. Sed 
ejus mentio fit in rescripto M. Aurelii Antonini ad 
civitates Asi», quod supra retalit Eusebius cap. 43 
hu;us libri. Porro hunc locum ita Scribi mallem : 


οἱ πρὀγονοἰ σου πρὸς ταῖς ἄλλαις θρησχείαις ἑτίμτ- 
σαν. Καὶ τοῦτο µέγιστον τεχμήριον τοῦ πρὸ, ἀγαθοῦ 
τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς λόγον συνακµάσαι τῇ καλῶς ἀρξαμέν 
βασιλείᾳ, Ex τοῦ μηδὲν φαῦλον ἀπὸ τῆς Αὐγούστου ἁρ. 
χΏς ἁπαντῆσαι, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαντα λαμπρὰ xol 
ἔνδοξα χατὰ τὰς πάντων εὐχάς. Μόνοι πάντων ἀνα- 
πεισθέντες ὑπό τινων βασχάνων ἀνθρώπων, τὸν xat 
ἡμᾶς ἓν διαθολῇ καταστῆσαι λόγον ἠθέλησαν Νέρων 
xai Δομετιανός (48): ἀφ ὧν καὶ τὸ τῆς συχοφαντίας 
ἀλόγῳ συνηθείᾳ περὶ τοὺς τοιούτους ῥυῆναι συµέέδη» 
χε ψεῦδος. Αλλά την ἐχείνων ἄγνοιαν οἱ Gol εὐσεβεῖς 
πατέρες ἐἑπηνωρθώσαντο, Πολλάχις πολλοῖς ἐπιπλὴ. 
ξαντες ἑγγράφως, ὅσοι περὶ τούτων νεωτερίσαι ἐτόλ- 
µησαν. Ἐν οἷς ὁ μὲν πάππος σου ᾿Αδριανὺς, oos 
D μὲν καὶ ἄλλοις, xol Φουνδάνω δὲ τῷ ἀνθυπάτῳ ἡγου- 
Νένῳ τῆς Ασίας γράφων φαίνεται’ ὃ δὲ manip 
σου (49), καὶ σοῦ τὰ σύµπαντα διοικοῦντος αὐτῷ, t0; 
πόλεσι περὶ τοῦ μηδὲν νεωτερίζειν περὶ ἡμῶν ἔγρα- 
εν; ἐν οἷς xaX πρὸς Λαρισσαίους, xai πρὸς θεσσαλ 
νιχεῖς xat "Αθηναίους, χαὶ πρὸς πάντας Ἕλληνας, 5 
δὲ καὶ μᾶλλον περὶ τούτων τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἔχοντα 
γνώµην (50), χαὶ πολύ ve φιλανθρωποΤέραν χαὶ quo- 
σοφωτέραν, πεπείσμεθα πάντα πράσσειν ὅσα σου δεί 
ψεθα. » Αλλὰ ταῦτα μὲν bv τῷ δηλωθέντι τέθειται 
λόγῳ. "Ev δὲ ταῖς Υραφείσαις αὐτῷ ἐχλογαῖς, ὁ αὐτὸ 
κατὰ τὸ προοίµιον ἀρχόμενος τῶν ὁμολογουμένων tf 
Παλαιᾶς Διαθήχης Γραφῶν ποιεῖται κατάλογον ’ ὃν xal 
ἀναγχαῖον ἐνταῦθα χαταλέξαι Ἠγούμεθα, ἔχοντα i 
λέξεως οὕτως * « Μελίτων Ὀνησίμῳ τῷ ἁδελφῷ yai 
ρειν. Ἐπειδὴ πολλάχις ἠξίωσας σπουδῇ τῇ πρὸς τὸν 
λόγον χρώµενος, γενέσθαι σοι ἐχλογὰς Éx τε τοῦ Υύ- 
µου καὶ τῶν προφητῶν περὶ τοῦ Σωττρος xai πάση; 
τῆς πἰστεως ἡμῶν, ἔτι δὲ καὶ μαθεῖν τὴν τῶν πᾶ- 
λαιῶν βιθλίων ἐθουλήθης ἀχρίθειαν, πόσα τὸν ἀρι 
θμὸν xat ὁποῖα τὴν τάξιν εἴεν, ἑσπούδασα τὸ τοιοῦ 
πρᾶξαι, ἐπιστάμενός σου τὸ σπουδαῖον περὶ τὴν τί» 
στιν, xai φιλομαθὲς περὶ τὸν λόγον, ὅτι τε μάλιστα 
πάντων πόθῳ τῷ πρὸς Θεὸν ταῦτα mpoxplvet;, περὶ 
τῆς αἰωνίου σωτηρίας ἀγωνιζόμενος. ᾿Ανελθὼν οὖν tl; 
τὴν ἀνατολὴν, xal ἕως τοῦ τόπου Ὑενόμενος Da 
ἐχηρύχθη xai ἐπράχθη, καὶ ἀκριθῶς μαθὼν τὰ τς 
Παλαιᾶς Διαθίκης βιθλία, ὑποτάξας ἔπεμφά σοι’ ὧν 
ἔστι τὰ óvópata* Μωῦσέως πέντε, Γένεσις, Ἔξλός, 
Λευϊτικὸν, ᾿Αριθμοὶ (541), Δευτερονόμιον Ἱτσῶς 
Νανη, Κριταὶ, Ῥούθ; βασιλειῶν τἐσσαρα Παραλι- 


ὁ δὲ πατἠρ σου, καὶ σοῦ τὰ πάντα συνδιοικεῦντο 


αὐτῷ. 

(50) Σὲ δὲ καὶ uaAAov περὶ τούτων τὴν αὐτὴν 
ἐχείνοις ἔχογτα µην. His verbis Melito desigua- 
re videtur epistolam M. Antonini, ad Commune Asiz 
datam pro Christianis, iu qua inter cztera legun- 
tur hac verba : Καὶ ἐμοὶ δὲ περὶ τῶν τοιούτων 
πολλοὶ ἐσήμαναν, olg δὴ xal προέγραψα καταχολον- 
θῶν τῇ τοῦ πατρός µου γνώµη. 

(51) Λευϊτικὸν, Αριθμοί. In. nostris codicibus 
Mazar., Med. et Fuk., necnon spud Nicephorum, 
inverso ordine legitur 'Api8uot, Λευϊτιχόν. Atque 
ita Rufinus in suis exemplaribus scriptum, invene- 
rat ul ex versione ejus apparet. Moysi libri quit- 
que : Genesis, Exodus, Numeri, Leviticus , Deutero- 
nomium. Sie enim legitur in. vetustissimo codice 
Parisiensis Ecclesia. 
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ποµένων δύο’ Ῥαλμῶν Δαθὶδ' Σολομῶνος Παροιμίας, 4 quanto fidei ardore, et quanta discendi cupiditate fla- 
ἡ καὶ Σοφία (52), Ἐχκλησιαστὴς, "Aoua ἁσμάτων. gres; teque przcipueob amorem Dei ista omnibus re- 
Ἰὼδ' Προφητῶν, Ἡσαῖου, Ἱερεμίου": τῶν δώδεχα Όπβ anteferre, pro comperto habeo, et Φίογης salutis 
ἐν μονοθίθλῳ» Δανιὴλ, Ἰεζεχι]λ, Ἔσδρας. Ἐξ ὧν καὶ — obtinendse causa decertare. Ego igitur eum in 
τὰς ἐχλογὰς ἐποιησάμην, εἰς ἓξ βιδλία διελών. » Καὶ — Orientem profectus essem, et ad locum ipsum per- 
τὰ μὲν τοῦ Μελίτωνος τοσαῦτα. venissem , in quo bzc et prsdicata et gesta olim 
fuerunt, Veteris Testamenti libros diligenter didici, eorumque indicem infra subjectum ad te misi, Est 
autem. ejusmodi : Mosis libri quinque, Genesis , Kxodus, Leviticus, Numeri, Deuteronomium; Jesus Na- 
ve ; Judices; Ruth ; Regnorum libri quatuor ; Paralipomenon duo; Psalmi Davidis ; Salomonis Prover- 
bia, que et Sapientia, Ecclesiastes, Canticum canticorum ; Job ; Prophetarum, lsaim, Jeremim, ct 
duodecim prophetarum liber unus; Daniel; Ezechiel ; Esdras. Ex his igitur excerpta collegi, qua 
In sex libros a me distributa sunt. » Sed de Melitonis scriptis hactenus. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ'. B CAPUT XXVII. 


Περὶ 'AxoJtvaplov τοῦ τῆς Ἱεραπολιτῶν "ExxAn- . . li /eclesi . 
σίας ἐπισχόπου (Nic. H. E. iw, 11). η De Apollinare llierapolitang Ecclesie episcopo 


Τοῦ δὲ ᾽Απολιναρίου (55) πολλῶν παρὰ πολλοῖς σω- Apollinaris vero, licet penes multos multa ex- 
ζομένων, τὰ εἰς ἡμᾶς ἑλθόντα ἐστὶ τάδε" Λόγος ὁ stent opera , hee tamen $ola ad nos perveueruni : 
πρὸς τὸν προειρηµένον βασιλέα, xaX Πρὸς "EAAnvac — Oratio ad supradictum imperatorem; Adeersus gen- 
συγγράµµατα πέντε. Καὶ Περὶ dJm6elac πρῶτον καὶ — tiles libri quinque ; De veritate duo; duo item Ad- 
δεύτερον. Καὶ Πρὸς Ιουδαίους πρῶτον xat δεύτερον — versus Judeos; et alii quos postmodum scripsit 
(55). Καὶ & μετὰταῦτα συνέγραφε Κατἀτῆς Φρυγῶν — Contra Cataphrygum heresim, que quidem non longe 
αἱρέσεως, μετ᾽ οὐ πολὺν χαινοτοµηθείσης (54) χρόνον. — postea maximos tumultus excitavit : tune temporis 
τότε ve μὴν ὥσπερ ἐχφύειν ἀρχομένης, ἔτι τοῦ Moy- primum enasci ceperat , Mentano ctm falsis vati- 
τανοῦ ἃμα ταῖς αὐτοῦ φευδοπροφήτισιν ἀρχὰς τῆς — bus suis adhuc erroris sui fundamenta jaciente. 
παρεχτροπῆς ποιουµένου. Τοσαῦτα xal περὶ τοῦδε — Atqne hzc de Apollinare dicenda habuimus. 
λεχτέον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KIT, CAPUT XXVII. 


Περὶ Μουσανοῦ καὶ ὧν οὗτος cvreypdixato De Musano et ejus scriptis. 
(Nic. Η. E. 1v, 41). 


Καὶ Μουσανοῦ δὲ, ὃν ἓν τοῖς φθάσασι κατελέξαµεν,ς — Sed et Musani, cujus ia superioribus mentionem 
ψέρεταί τις ἐπιστρεπτικώτατος λόγος (55) Πρόςτι- — fecimus , elegantissimus quidam exstat liber Ad 


($2 Ἡ xal Σοφία. Huuclocum restituimusexz flde — fixus est, verum etiam in corpore tria haec capita 
veterum codicum, Regii, Maz., Med., Fuk. et Sa- distinguit, modicis intervallis inter finem unius ca- 
Viliani, quibus subscribit etiam Nicephorus Σολο- ituli et alterius initium relictis. Sed et Rufinus 
μώνος Ηαροιμίαι, fj καὶ Σοφία. Sed et Rufinus hanc. hic tria capitula sejunxit. Ceterum, etsi in codice 
leclionem confirimat , iia vertens ; Salomonis Pro- — Mazarino nulla sit hoc loco novi eapitis distinctio, 
wrbia, qure et Sapientia. Certe veteres pene omnes — ad latus tamen ascripta sunt h:ec. verba eadeni 
Proverbia Salomonis, Sapientiam vocabant; inter- — manu:ITepl Αποιιναρίου. Et paulo post ad illa 
dum et Sapientiam Panareton. Vide qua supra no- — verba xai Μουσανοῦ δέ, scriptum est in margine 
üvimus ad cap. 92, Dionysius Alexandrinus : Ὅτι Περὶ Μουσανοῦ. κ . 

Κύριος δίδωσι σοφίαν, xal ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ γνῶ- (95') Καὶ πρὸς Ἰουδαίους πρῶτον xal δεύτερον. 
δις χαὶ σύνεσις, ὡς ἡ Σοφὴ βίθλος ἐμήνυσε. Que — Absunt hzc a nostris codicibus Maz., Med. εἰ Fuk. 
Dionysii verba referuntur in cap. 28 Catenz in Job. — Sed neque Rulinus ea in exemplaribus suis legerat, 
Auctor Iüinerarii. Hierosolymitani : Ibi etiam constat — ut ex. versione ejus apparet : sed uec Ilieronymus 
Cbiculus, in quo. Salomon sedit οἱ Sapientiam de- — in libro De scriptoribus ecclesiasticis , ubi Qinnes 
, ripsil, Apollinaris libros recenset, hujus libri contra Ju- 

(7) Τοῦ δὲ "AzoAwaplov. In manuscripüscodi- — daos mentionem facit. Nicephorus tamen ejus ope- 
Cibus Maz., Med. et Fuk. nulla hoc loco ftt capitunut — ris meminit. . 
distinetio. Sed caput hoc 27, quod est de Apollinare, D (54) Μετ) οὗ zoAvv καινοτοµηθείσης. Christo: 
c sequens caput, quod est de Musano, attribuun- — phorsonus vertit : Que non multo post tempore de 
lur capiti 26 , cujus tilulus est hic in manuscriptia integro renovata. (Quam interpretationem probare 
Codicibus : Περὶ Με.1ίτωνος, καὶ ὧν αὐτὸς ἐμνημό. — non possum. Langus vero et Musculus fere eum- 
"cer ᾿Αποιιιγαρίου xal Movcarov. Quam dis- dem sensum ambo secuti sunt. Sie. euim Langus : 
Unclionem secutus est etiam Rob. Stephanus in — Et qua praterea adversum. Phrygum heresim, com- 
contextu liujus libri. Nam in indice quidem capitu- — posuit, que non multo post res novas in Ecclesiam 
lorum qui prefixus est buic libro, Regium codi- — induxit. Musculus vero in hunc imodum, quc non 
cm secutus, tria lec capita distiuxeraL; unum — multo posl tempore insolescere capit. Possis etiam 
stilicet de Melitone aliud de Apollinare, aliud de — ita vertere, que aon multo postea apertius publi- 
Musano, In ipso autem corpore seu contextu libri, — cata est. . 

ediceum secutus codicen , quem in capitulorum (55) Ἐπιστρεπτικώτατος Λόγος. Musculus et 
nameris ad margiuem libri notandis semper sequi — Christophorsonus Rufini interpretationem | secuti 
&olet, nullam boc loco capitum distinctionem appo- — verlerunt elegantissimus. Mihi (amen magis placet 
8Η, sed tria capita in unum contulit, quod est de — interpretari acerrimum , vehementissimum ; possis 

elitone, Nos, legii codicia auctoritatem secuti, — etiam vertere objurgatorium. ldem enim est ἔπι- 
lia licec. capita distinximus, quod etiam ante nos  στρεπτιχός, ac νουθετιχός, Nicephorus vero cuim ea 
fecerant lypographi Genevenses. Certe Regius co- vox ipsi displiceret, ἀποτρεπτιχκός pro ea substituit, 
ict, non solum in indice capitulorum qui libro pre- — minus recte. 
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quosdam fratres, qui ad Encratitarum bazresim de- A vac αὐτῷ γραφεὶς ἀδελφοὺς, ἀποχλίναντας ἐπὶ τῷ 


sciverant : quae tunc primum exorta novum quem- 
dam ac perniciosum errorem orbi invexit. Hujus 
sect auctorem fuisse perhibent Tatianum. 


150 CAPUT XXIX. 
-De Tatiano et ejus hzresi. 


Eum ipsum cujus verba superius adduximus, de 
admirabili illo Justino, ubi etiam cjusdem martyris 
discipulum eum fuisse retulimus. Docet hoc lre- 
neus in primo Contra hareses libro , de Tatiano 
simul ejusque haeresi scribens verbis : « A Sawurni- 
no, inquit, et Marcione profecti qui vocantur Con- 
tinenies, docuerunt non contrabendum esse matri- 


τῶν λεγομένων Ἐγχρατιτῶν αἴρεσιν, ἄρτι τότε φύευν 
ἀρχομένην, ξένην τε xat φθοριµαίαν ψευδοδοξίαν εἰσ- 
ἀγουσαν v τῷ Bl (56), c παρεκτροπῆς (57) ἀρ- 
15v χαταστῆναι Τατιανὸν λόγος ἔχει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ke. 


Περὶ τῆς κατὰ Τατιανὸν αἱρόσεως 
(Nic. H. E. ιν, 41). 


OO μικρῷ πρόὀσθεν τὰς περὶ τοῦ θαυμασίον Ἱουσή- 
νου παρατεθείµεθα λέξεις, μαθητὴν αὐτὸν ἱστοροῦν- 
τες τοῦ μάρτυρος. Δηλοῖ δὲ τοῦτο Εἱρηναῖος iv τῷ 
πρὠτῳ τῶν Πρὸς τὰς αἱρέσεις, ὁμοῦ τά τε περὶ αὖ. 
τοῦ καὶ τῆς χατ αὐτὸν αἱρέσεως οὕτω γράφων’ 
« Απὸ Σατορνίνου (58) χαὶ Μαρχίωνος οἱ χαλούµε- 
νοι Εγκρατεῖς ἀγαμίαν ἑχήρυξαν, ἀθετοῦντες τὴν àp- 


monium, reprobantes scilicet primitivum illud B χαίαν πλάσιν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἠρέμα χατηγοροῦντε 


opificium Dei , et tacite accusantes Deum, qui ma- 
sculum et feminam condidit ad propagationem ge- 
neris humani. induxerunt etiam abstinentiam ab 
esu eorum quas animata appellant, ingratos se ex- 
hibentes erga eum qui univeraa creavit Deum. Ne- 
gant etiam primi hominis salutem. Atque hoc nu- 
per apud illos excogitatum est, Tatiano quodam 
omuium primo hujus impietatis auctore. Qui Ju- 
sni auditor, quandiu quidem cum illo versatus 
5t , nihil ejusmodi protulit, Post martyrium autem 
Hlius , ab Ecclesia se abrumpens, doctoris arrogan- 
ja elatus ac tumidus , tanquam pr:estantior czte- 
ris , novam quamdam formam doctrine conflsvit : 
A&onas invisibiles coumentus perinde ac Valenti. 
nus : assereus quoque cum Saturnino et Marcione, 
matrimonium nihil aliud esse quam corruptionein 
ac stuprum. Nova praterea argumenta ad subver- 
tendam Adami salutem excogitans. » Hxc Írenazus 
de haresi, quze tune viguit, Encratitarum. Noa mui- 
(o vero postea Severus quidam , cum supradicte 
hzresi robur ac vires addidisset, in causa fuit, ut 
ilius sect: homines ex ipsius vocabulo Severíiaui 


(56) Εἰσάγουσαν ἐν τῷ βίφῳ. Nostri codices Maz., 
Med. et Fuk. scriptutn habent εἰσάγουσαν τῷ Plu 
absque praepositione , quod mihi videtur elegantius. 
Codex quoque Savilii prepositionem non habet. 

(57) "Hc παρεχτροπῆς. Ab his verbis in codice 
Mazarino incipit caput 29. Quod quidem caput non 
929, sed 97, in illo codice nominatur, ob rationem 
quam supra dixi. 

(98) Ano Σατοργίνου. Sic legitur in colice 
Maz., Med., Fuk. et Saviliano, necnon apud Nice- 
phorum. Epiphanius et Theodoritus Saturnilum 
vocant. Hegesippus quoque hereticos ab 60 coguo- 
míinatos Saturnilianos dixit supra ia cap. 92. 

(59) Καὶ τοῦτο νὄν ἐξευρέθη. Jam supra mo- 
nuimus, νῦν apud Grxcos interdum idem valere ac 
«super. Ita eiiam hoc in loco sumitur ab lrenzo. 

NA Οἰήματι διδασκά.ου ἐπαρθείς. Wieronymus 
in libro De scriptoribus ecclesiasticis. vertit. inflatus 
eloquentie tumore. Itaque Hieronymus διδάσχαλον 
magistrum eloquentia hic intellexit, cujusmodi fuisse 
Tatianum , priusquam ad Christi fldeui transiisset, 
supra ex Tbheodorito et Easebio notavimus. Quibus 
etiam addi potest Victor, Capuanus episcopus , in 
praefatione ad HMarnioniam- evangelicam Ammonii 
atque Tatiani, Verum hoc in loco doctorem eccle- 
siaslicum intelligi malim. Quod confirmant sequen- 


τοῦ ἄῤῥεν xai θῆλυ εἰς γένεσιν ἀνθρώπων πεποιηχύ» 
τος * xai τῶν λεγομένων παρ αὐτοῖς Σμψύχων ἀπ 
χὴν εἰσηγήσαντο, ἀχαριστοῦντες τῷ πάντα πετοι. 
χότι θεῷ ' ἀντιλέγουσί τε τῇ τοῦ πρωτοπλάστου Gv 
τηρίᾳ. Καὶ τοῦτο νῦν ἐξευρέθη (59) παρ᾽ αὐτοῖς, Τα: 
τιανοῦ τινος πρώτως ταύτην εἰσενέγχαντος si! 
"βλασφημίαν' ὃς Ἱουστίνου ἀχροατῆς γΣγονὼς, ἑγόθον 
μὲν αυνην ἐχείνῳ, οὐδὲν ἐξέφηνε τοιοῦτον, μετὰ ὃὶ 
τὴν ἐχείνου µαρτνρἰαν ἀποατὰς τῆς Ἐκκλησίας, olfr 
ματι διδασκάλου ἐπαρθεὶς (60) xal τυφωθεὶς ὡς ὃν- 
φέρων τῶν λοιπῶν, ἴδιον χαρακτῆρα διδασχαλειο) 


συνεατήσατο, Αἰῶνάς τινας ἀοράτους ὁμοίως τοῖς ἀπὸ | 


Οὐαλεντίνου µυθολογήσας' τὸν γάμον τε, φθορὰν καὶ 
πορνείαν παραπλησίως Μαρχίωνι καὶ Σατορνίνῳ ia 
γορεύσας, τῇ δὲ τοῦ ᾽Αδὰμ σωτηρίᾳ παρ ἑαυτοῦ ti» 
αἰτιολογίαν (61) ποιησάµενος.» Ταῦτα μὲν ὁ Eigr 
ναῖος τότε σμιχρῷ δὲ ὕστερον Σεουῆρός (62) τις ὄνο 
μα, κρατύνας τὴν προδεδηλωμµένην αἴρεσιν, αἴτιος sti; 
ἐξ αὐτῆς ὠρμημένοις τῆς ἀπ' αὐτοῦ παρηγμές 
Σεουηριανῶν προσηγορίας véyove. Χρῶνται μὲν ὦ, 
οὗτοι Χόμῳ χαὶ Προφήταις χαὶ Εὐαγγελίοις, ἰδίως ip 
μηνεύοντες τῶν ἱἐρῶν τὰ νοήματα Γραφῶν ' Basset 


tía Irenzi verba, ἴδιον χαρακτΏῆρα διδασχαλείου co — 


εστῃσατο. 


(61) Th» αἰτιολογίαν. Ad oram codicis Mar. — 


adoruatum est eadem manu : Γρ. ἀντιλογίαν. Que 
nota indicat, in aliis exemplaribus scribi ἀντιλο” 


γίαν. Quam lectionem confirmat vetus. {μετρο 


lrenei, Certe Irenzeus paulo ante. de Encratitis il 


D dixit, ἀντιλέγουσι δὲ τῇ τοῦ ἸΑδὰμ sumpt. ltafi- 
t 


nus tamen vulgatam lectionem tuetur. ju. corice 
Fuk. seriptum inveni τῇ δὲ τοῦ 'Abàp σωττρᾷ 


παρ ἑαυτοῦ ἀἁπαγορεύσας. Savil. vero ad oram sul — 


libri ita emendarat, σωτηρίᾳ ἁπαχορεύσας. 7319 
ἑαυτοῦ τὴν αἰτιολογίαν ἑποιῆσατο. Quam conjecturam 
probare nullo modo possum. Porro verbu illui 
ἀπαγορεύσας, quod in Fuk. et Savilii libris habetur, 
huc trausiatum est ex przcedenti linea, ubi legit 
τὸν Υάµον τε φθορὰν καὶ πορνείαν παραπλησίως dv: 
ορεύσας. [ἶ]ιο euim pro verbo ἀναγορεύσας, ουεῖ 
ed. habet ἁπαγορεύσας. Et'ad oram codicis Mazir. 
adnotatum est eadem manu Γρ. ἀἁπαγορεύ 
(62) Σμιχρῷ δὲ ὕστερον 





ύσας. 
εουῆρος. Epiphanins | 


hunc Severum aniiquiorem facit Tatiano : male, tt 


ex hoc Eusebii loco convincitur. Certe lrenzus 
nullam hujus Severi mentionem facit, Recte ergo 
Tlieodoritus ín libro primo fIereticarum fabularum, 
Severum Tatiano postposuit. 
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μοῦντες δὲ Παῦλον τὸν ἁπόστολον, ἀθετοῦσιν αὐτοῦ A dicerentur. Hi Legem quidem et Prophetas cum 


τὰς Ἐπιστολὰς, μηδὲ τὰς Πράξεις τῶν ἁποστόλων χα- 
ταδεχόμενοι’ ὃ μέντοι γε πρότερος αὑτῶν ἀρχηγὸς ὁ 
Τατιανὺς συνἀφειάν τινα καὶ συναγωγὴν οὐκ οἵδ' ó- 
πυς τῶν Εὐαγγελίων αυνθεὶς, τὸ Διὰ τεσσάρων (65) 
«ῶτ προσωνόµασεν * ὃ καὶ παρά τισιν εἰσέτι νῦν 
εέρεται. Too δὲ ᾿Αποστόλου ac! τολμῆσαί τινας αὐτὸν 
µεταφράσαι φωνάς, Ge ἐπιδιορθούμενον αὐτῶν τὴν 
tfc ράσεως σύνταξιν. Καταλέλοιπε δὲ οὗτος πολύ τι 
τλῆθης συγγραμμάτων. "Qv µάλιστα παρὰ πολλοῖς 
μυημονεύσται διαθόητος αὐτοῦ λόγος, ὁ Πρὸς " EAAn- 
γας, iy ᾧ xai τῶν ἀνέχαθεν χρόνων μνημονεύσας, 
«uv παρ) Ἕλλησιν εὐδοχίμων ἁπάντων προγχενέστε- 
f^» Μωῦσέα τε καὶ τοὺς Ἑδραίων προφήτας ἀπέφη- 
v9, ὃς δὴ xal δοχεῖ τῶν συγγραμμάτων ἁπάντων 


Evangeliis admitiunt , sed proprio quodam sensu 
sacras Scripturas exponunt, Paulum autem. apo- 
stolum tialedictis impetentes , Epistolas ejus repu- 
diant, ac ne apostolorum: quidem Actus suscipiunt 
Ceeterum priinus eorum auctor atque institutor Ta- 
tianus, catenam et collectionem nescio quam Evan- 
geliorum contexuit, quam Διά τεσσάρων, hoc est, 
Evangelium ex quatuor Evangeliis compositum, no- 
minavit, quod opus a quibusdam etiamnum habe- 
tur. Aiunt etiam nonnulli, ausum illum esse 151 
dicta Pauli apostoli elegantioribus verbis exprime- 
re, utpote qui composítionem verborum illius cor. 
rigere studeret. Maximum certe librorum numerum 
ab eorelictum esse constat. Ex quibus precipue mul - 


αὐτοῦ χάλλιστός τε xa ὠφελιμώτατος ὑπάρχειν. Καὶ Ὁ torum testimoniolaudatur insignis ille Adversus Gen 


τὰ μὲν χατὰ τούσδε, τοιαῦτα qv (64). 


Files liber, in quo, repetitis prioris sevi lemporibus 


Moysem et eseteros. Hebraeorum prophetas, omnibus qui apud Graecos celeberrimi exstiterunt, vetustio 
«Τε fuisse convincit, Qui quidem liber, omuium quos ille serlpsit, elegantissimus. simul atque uti: 


l'isimus videtur. Sed de lis hactenus. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 


Περὶ Βαρδησάνου τοῦ Σύρου. καὶ τῶν gespogévor 
αὐτοῦ «λόγων (Nic. H. E. 1v, 16, 17). 


Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτῆς βασιλείας πληθυουσῶν (65) τῶν 
ἀἱρέστων ἐπὶ τῆς µέσης τῶν ποταμῶν (66), Βαρδη- 
σάνης ἱχανώτατός τις ἀνῆρ, Év τε τῇ Σύρων φωνῇ 
δλεχτιχώτατος, πρὸς τοὺς χατὰ Μαρχίωνα καί τι- 
Ἄς ἑτέρους διαφόρων προϊσταμένους δογμάτων, δια- 


(05) Τὸ Διὰ τεσσάρων. Exstat hodieque hoc opus 
Tatiani cum Harmonia Evangeliorum Ammonii 
Alexandrini in tomo VII Bibliothece Patrum, ut ob- 
&rvavit Baronius ἂν annum Christi 474. Epipha- 
"us jo. heresi xp vi hoc opus Tatiani a quibusdam 
liit vocari. Evangelium secundum Hebreos. Sed 
fallitur aut ipse Epiphanius, ant ii qui ila sentie- 
ban. Etenim Evangelium illud secundum Hebrzeus 
an'quiu$ est. Tatiano. Quippe llegesippus , qui ali- 
quo, annis Tatiauum antecessit, Evangelii secun- 
ium Hebreos mentionem fecerat, ut scribit. Euse- 
bius supra cap, 23. Papias quoque historiam quamx- 
dm ex eodem Hebrzorum Evangelio petitam , in 
$us libris narraverat, teste Eusebio in fine libri 
tt, Denique multa citantur abHieronymo ex 
Evangelio Hebraeorum , qu hodie non leguntur in 
Illo Evangelio Tatiani. In eo quidem consentiebant 
duo Uc Evangelia, quod genealogiam Christi ex- 
Purerant, Nam de Hebrzorum Evangelio id di- 
Die testatur Epiplianius in h:xeresi Nazaracorum., 
Jt Talizui autem. Evangelio idem ait Theodoritus 
In libro primo Zlereticarüm fabularum. Porro quod 
&ribit Acronymus in epistola ad Algasiam , Theo- 
Philum Antiochenum episcopum quatnor evangeli- 
Sarum dicta in unum corpus compegisse , vereor 
he memoria lap us sit, Theophilo tribuens quod 

311110 competebat, Potuit tamen etiam Theophi- 
3 ejusmodi opus elaborare. Nam et Ammonius 
| leraudrinus Evangelium AtX τεσσάρων composuit, 
"Mertis in Matthaei Evangelium reliquorum. trium 
trangelistarum excerptis, ut testatur Eusebius in 
tpisiola ad Carpianum , quam Evangeliorum ca- 
p ibus γα κι. De hoc Tatiani Evangelio sensit 
 Anirosius in progmium Luce , cum ait de lii- 
"liCIS * Plerique etiam ez quatuor. Evangelii libris 
in unum ea qu& cenenatis yulaverunt. assertionibus 
CNenientia referserunt.. Ceterum quod. Baronius 
"stravit, opus hoc Tatiani quod Διὰ τεσσάρων 


6 


D 


CAPUT XXX. 


De Bardesane Syro et de libris ejus qui 
supersunt. 


Porro ejusdem imperatoris temporibus , cum 
h:ereses numero quamplurima exstitissent in Me- 
sopotamia , Bardesanes quidam , vir disertissimns 
Syriaco sermone , et acerrimus in disputando, ad- 
versus Marcionem aliosque variarum opiniogum 


vocabatur, hodie exstare in tomo VII Bibliotheca 
Patrum , diligentius inquirendum est. Ego certe 
re attentius exaininota tandem deprehendi, opus 
illud quod post Ammonii barmoniam editum esse 
dixi, longe differro ab Evangelio Tatiani, Quippe 
opus illud, sicut lectio ipsa indicat, nihil aliud 
est quam paraphrasis quatuor Evangeliorum, seu 
potius epitome eleganter conscripta ab homine ca- 
tholico. At Evangelium Tatiani ipsismet evangeli- 
Sstarum verbis contextum fuit, resectis duntaxat 
iis qux ad Davidicam Christi genealogiam spectant. 
Prieterea in opere illo quod editum est, Christus 
fllius David dicitur non semel. Denique tres annt 
pradicationis Christi in ille opere distinguuntur, 
cun) veteres annum duntaxat unum przedicationi 
Christi tribuerint 

(64) Vulg. τοιαῦτα xal τοσαῦτα ἦν. Absunt a 
nostris codicibus Maz., Med. et Fuk. he dux το 
Ce$ xal τοσαῦτα. 

(65) Π1ηθυουσῶν. Tres codices Maz., Med. et Fub, 
πληθουσῶν habent, quod non probo. 

(66) Επὶ τῆς µέσης τῶν ποζαμῶν. Post hec verba 
virgulam ponunt tttm scripti codices oinnes, tum Ni- 
cephorus ac Rufinus. Sic enim vertit : Per idem 
tempus innumeris heresibus ubique pullulantibus et 
precipue apud Mesopotamiam , ete. Certe. Tatianus 
a quo Eucratitarum haeresis instituta est, vixit in 
Mesopotamia, ibique errorem s$uum disseminavit, 
ut testatur Epiphanius. idque ex eo colligitur, quod 
scribit Theodoritus , se plus quam ducentos Evan- 
gelii ab illo compositi codices in Ecclesiis. Osdroe- 
na reperisse. Potest tamen liic locus etiam aliter 
interpungi, apposita scilicet virgula post vocem 
αἱρέσεων, et expuncta altera quam diximus virgula. 
Qaam interpunctionem secutus videlur Hierony- 
mus in Catalogo. Codex Regius utrobique virgulam 
hahet. 
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auctores atque assertores, patria lingua dialogos A λόγους συστηαάµενος, τῇ οἰχείᾳ παρέδωχε Ἰλώ:- 


conscripsit una cuz infinitis aliis opusculis. Quos 
quidem discipuli illius (habuit enin ille quamplu- 
rim os auditores , utpote qui fidem nostram fortiter 
ass ererct) ex Syriaco sermone in Gr:ecum transtu- 
lerunt. ln. his est diagolus De fato ad Antoninum 
seriptus , sane luculentissimus, Sed et alia inulta 
ex occasione persecutionis qux» tunc temporis in 
nostros grassata est, scripsisse dicitur. Atque hic 
primum quidem sectator fuit Valentini ; postea vero 
cum doctrinam illam improbavisset, et pleraque 
ejus dogniata (fictas esse fabulas convicisset, ipse 
quidem sibi visus est ad rectiorem sententiam traus- 
ivisse : vetusti tamen atque inoliti erroris sor- 
des non peuitus extersit. Per id etiam tempus Ec- 


elesi$ Romane episcopus Soter vivendi finem fecit. B 


Finis libri quarii Historic ecclesiastice. 


——M«RRRNIRRRRBRRRRRRRRRÓÉR—Ó—ÓÓ———ÓMÁRÁÁÁ. 


τῃ (07) τε καὶ γραφῇ, μετὰ xaX πλείστων αὗτοῦ (68) 
συγγραμμάτων’ οὓς οἱ γνώριµοι (πλεῖστοι δὲ ᾖσχν 
αὐτῷ δυνατῶς τῷ λόγῳ παρισταμένῳ) ἐπὶ τὴν Ἑι- 
λήνων ἀπὸ τῆς Σύρων µεταθεθλήχασι φωνῆς. Ἑ) 
οἷς ἐατι καὶ ὁ πρὸς ᾽Αντωνῖνον (09) ἱκανώτατος auo 
Περὶ εἰμαρμέγης διάλογος (10), 6ca τε ἄλλα oazu 
αὐτὸν προφάσει τοῦ τότε διωγμοῦ συγγράφαι. "Hy V 
ἄρα οὗτος πρότερον τῆς χατὰ Οὐαλεντῖνον σχοὶῇ», 
χαταγνοὺς δὲ (71) ταύτης, πλεϊῖστά τε tre χατὰ τοῦτο 
μυθοποιῖας ἀπελέγξας, ἐδόχει μέν πως αὐτὸς ἑαυῷ 
ἐπὶ τὴν ὁρθοτέραν γνώμµην µετατεθεῖσθαι, οὗ μέν v: 
παντελῶς ἀπεῤῥύφατο τὸν τῆς παλαιᾶς αἱρέσεικς 
ῥύπον. Ἐν τούτῳ γε μὴν καὶ ὁ τῆς Ῥωμαίων 'Ex- 
Χλησίας ἐπίσχοπος Σωτὴρ τελευτᾷ. 


Tov τῆς Ἐκλαησιαστικης Ἱστορίας JAóTov τὲ- 
τάρτου téAoc. 





ΕΥΣΕΡΙΟΥ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΠΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ E. 


J EUSEBII PAMPHILI- 


ECCLESIASTIC/E HISTORLE 
LIBER QUINTUS. 


TAAE ΚΑΙ H ΠΕΜΠΤΗ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΒΙΒΛΟΣ THZ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ 
ΙΣΤΟΡΙΑΣ 1594 


«', Ὅσοι καὶ ὅπως κατὰ Οὐῆρον ἐπὶ τῆς Γα.]λίας C Y. Ὁποία τῷ µάρευρι Αττάλῳ δι ὄνείρου τὸ 


τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας διεξη.1θον ἀγῶνα. 
P. Ὡς οἱ θδοφωεῖς μάρτυρες τοὺς év τῷ διωγμῷ 
διαπεπτωκότας ἐθεράπευον δεξιούµεγοι. 


(07) Οἰκείᾳ παρέδωκε γὠττῃ. 1n codice Maz., 
Med. et Fuk. legitur ἰδίᾳ παρέδωχε γλώττη. 

(68) Μετὰ xai π.Ίείστων αὐτοῦ. Codex Medicus 
el Maz., Fuk. οἱ Savil. una voce auctiores sunt, 
πλείστων ἑτέρων αὐτοῦ συγγραμμάτων’ quod. con- 
firmat Nicephorus. 

(89) Ὁ πρὸς 'Avcuvivov. Hieronymus in Cata- 
logo de Bordesane : Scripsit infinita adversus omnes 
pene hareticos, qui atate ejus pullulaverant. In qui- 
'bus clarissimus ille est. eb. [fortissimus liber, quem 
M. Antonino De (ato tradidit, Dubitari lamen potest 
utrum Antoninus imp. an potius aliquis ex Barde- 
sanis sodalibus hie intelligatur. Neque enim verisi- 
mile est, Bardesanem libros suos Syro serimoue 
$criptos imperatori Romano nuncupasse. Adde quod 


qovev ἐπιφάνεια. 
δ. Ὅπως οἱ udpevpec τὸν Elpgnvaior. δι ἔπιστο" 
ἁῆς παρετίθεντο. 


Kusebius in libro νι De preparatione , Bardesanem 
dialogos suos sodalibus ac familiaribus nuncupass: 
significat. Ubi et luculentissimum affert fragmen- 
tum ex illo Dardesanis libro De fato : ex quo colli- 
gitur Bardesanem in eo libro cum Philippo quodam 
esse collocutum. 

(70) Ἱκανώτατος... διά-Ίογος. llieronymus for- 
Lissimum vertit; lufinus, potentissimum. Eodeu 
modo vetus interpres lrenzi in. libroin Contra k:- 
reses, ubi de Clementis epistola ad Corinthios lo- 
quitur : Ἐπέστειλεν ἡ iy Ῥώμῃ Ἐκχλησία ἵκανω- 
τάτην Υραφήν, vertit polentissimam epistolam. 

(ΤΙ) Καταγγοὺς δὲ. Sic in codice Mediczeo, Mar. 
οἱ Fuk., rectius quam vulg. χαταγνούς τς" 
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V. Ὡς Μάρχῳ Αὐρημίῳ Καΐσαρι ταῖς τῶν ἡμε  ἁἀπήλεγξε, καὶ των ἐμνημόγευσεν. 


τόρω εὐχαῖς οὐραγόθεν ὁ Θεὸς ἑπαχούσας 
ὕσεγ. 
c. Toy ἐπὶ Ῥώμης ἑπισχοπευσάντω» xacáAo- 


Toc. 

C. Ὡς καὶ μέχρι τῶν τότε καιρῶν διὰ τῶν πι- 
ctor Συγάµεις ἑ οὔντο παράδοξοι. 

7. Ὅπως ó Εἱρηγαῖος τῶν θείων μνημονεύει 
Γραφῶν. 

V. Οἱ κατὰ Κόμμεδον ἐπισχοπεύσαντες. 

V. Περὶ Πανταίνου τοῦ φιλοσόφου. 

ur. Περὶ Κ.λήμεγτος του Ἀ.εξαγδρέως. 

V. Περὶ τῶν ἐν' Ἱεροσο.1ύμοις ἐπισχόπων, 

tq". Περὶ Ῥόδωνος καὶ ἧς ἐμνημόνευσεν κατὰ 
Mapxlova διαρωνίας. 

ιδ. Περὶ τῶν xatà Φρύγας ψευδοπροφητῶ». 

ve. Περ) τοῦ xacà BAdocov ἐπὶ ᾿Ρώμης γενοµέγου 
σχίσματος. 

2". Ὅσα περὶ Μοντανοῦ xal τῶν σὺν αὐτῷ y'ev- 
δοπροφητῶν μνημονεύεται. 

t. Περὶ ΜιΊτιάδου καὶ ὧν συνέταξε «λόγων. 

Wm. Ὅσα καὶ Ἀπολ]ώνιος τοὺς Χατὰ Φρύγας 


εθ’. Σαραπἰωγος περὶ τῆς τῶν Φρυγῶν αἱρά- 
σεως. 

X. "Oca Elgnraioc τοῖς ἐπὶ τῆς Ῥώμης σχισµα- 
τικοῖς ἑγγράφως διεί.Ίεκται. 

χα’. Ὅπως ἐπὶ Ῥώμης AzoAAowtoc ἐμαρτύρη- 
σεν. 

χβ’. Tívsc xarà τούσδε τοὺς χρόνους ἐπίσκοποι 
ἐγνωρίζοντο. 

ΧΥ’. Περὶ τοῦ τότε κιγηθέντος ἁμρὶ τοῦ Πάσχα 
ζητήματος. . 

x&'. Περὶ τῆς κατὰ τὴν Ασίαν διαφωγίας. 

χε’. Ὅπως τοῖς πᾶσι µία γῆφος περὶ τοῦ Πάσχα 
συνεφωνἠθη. 

xc'. "Oca τῆς Εἱρηναίου φιώοκα.ίας εἰς ἡμας 
ὑπομνήματα κατη.ἰθεν' 

X,'. "σα καὶ τῶν Aotzow τῶν τηγικάδε συγηκμα- 
χότωγ. 

x". Περὶ τῶν τὴν Ἀρτέμωνος αἴρεσω éCapxric 
προδεθΛηµένων, olol τε τὸν τρόπον γεγόνασι, 
καὶ ὅπως τὰς ἁγίας Γραφὰς διαφθεῖραι τετο-]- 
μήκχασω». 


1N QUINTO HISTORIAE ECCLESIASTICAE LIBRO 
B.£C CONTINENTUR. 


l. Quot in Galliis et quomodo pro pietate occubuerint 

, imperante Vero. 

|. Quemadmodum Deo dilecti martyres lapsis in per- 
ieculione manum porrigentes curationem adhibue- 
rn. 


Il. Cujusmodi visio martyri Attalo in somnis divini- 


lus missa apparuit. 
: Quomodo martyres. Irengum epistola sua. com- 
mendaverint. 
V. Quomodo M. Aurelio Cesari Deus nostrorum pre- 
. cibus ezauditis pluviam jrestitit. 
Vl. Enumeratio episcoporum urbis Rome. 


VII. Quod ad illa usque tempora per fideles miracula Ὁ 


 patrabaniur. 

Vlll. Qualiter Jrencus divinorum librorum mentio- 

"W^ fecerit. 

A. Üutnam episcopi [uerit Commoti principatu. 

153 X. De Panteend νήσο, ο. PME 

M. De Clemente Alexandrino. 

ΔΙ De Hierosolymorum episcopis, 

Xil. De Rhodone et de Marcionilarum dissensione 
ab eo commemorata. 

XV. De falsis prophetis Cataphrygarum. 

ΣΥ. De Blasti schismate quod [acium est Roma. 


IIPOOIMION. 

Ὁ μὲν οὖν τῆς Ῥωμαίων Ἐκχλησίας ἐπίσχοπος 
Σωτὴρ ἐπὶ ὄγδοον ἔτος ἡγησάμενος, τελευτᾷ τὸν βίον. 
Τοῦτον δωδέχατος &nb τῶν ἁποστόλων Ἐλεύθερος 
Σαλέχεται: ἔτος δ᾽ ἣν ἑπταχαιδέχατον (12) αὐτοχρά- 
τρος Αντωνίνου Οὐήρου, ἓν ᾧ κατά τινα µέρη τῆς 


(13) Ἔτος &' ἦν ἑπτακαιξέκατον. Nescio quis 
δή marginem editionis Genevensis adnotavit, nien- 
dnm esse in Eusebiano textu : hanc enim persecu- 
Uonem faetam esse auno vir Antonini. Veri, ut legi- 
lur in Chronico Euscbii. Quam opinionem secutus 
^s Blondellus in. Apologia pro sententia llieronymi 
de eplcopis εἰ presbyteris, cap. 8. Verum longe fal- 
litur Blondellus ipse, et quisquis auctor est hujus 
adnetationis. Nam persecutio Christianorum, quae 
Mperonte Marco grassata est, non eodem ubique 
tempore flagravit, nec unius anni spatio finita est. 
li Asia quidem primum capta est anno. vn Marci 
ntonini ; idque non ex edicto imperatoris, sed 
^ rnliu et concitatione populari, Exiude usque ad 

"en eus inperii producta est eliam in Asia, ut 


XVI. Que de Μοπίαπο et de. falsis illius prophetis 
memorantur. 

XVII. De Miliiade et de scrintis illius. 

XVlil. Quemadmodum Apollonius Cataphrygas con- 
futaverit, et quorum mentionem [ecerit. 

XIX. Serapionis sententia de Calaphrygarum hao - 
resi. 

XX. Qua Ireneus adversus schismaticos Rome agen- 
les conscripserit. 

XXI. Quomodo Apollonius Rome martyrium passus 
est. 

XXH. Quinam eo tempore episcopi inclaruerint. 

XXII. De questione qua (unc. temporis agitata. est 
super Pascha. 

XXIV. De dissensione Ecclesiarum Asie. 

XXV. Quomodo omnes in unam eamdemque senten- 
tiam de die Pasche concessere. 

XXVI. Quot lreueus elegantis ingenii. monumenta 
nobis reliquit. 

XX VII. Quot etiam cateri qui eodem tempore [lorue- 
runt, 

XXVIII. De his qui Artemonis heresim initio sectati 
sunt, cujusmodi moribus praediti, εἰ quomodo sa- 
cras Scripturas depravare ausi fuerint. 


PROOEMIUM. 

Igitur Sotere Romana urbis episcopo post octa- 
vum episcopatus annuum vita functo, duodecimus 
ab apostolis Eleutherus in ejus locum successit. 
Annus tunc agebatur sepüitnus decimus imperii 
Antonini Veri. Quo tempore cum in nonnullis ter- 


dncet Melito Sardianus episcopus in libello ad 
M. Antoninum his verbis: Τὸ Ῥωμαίων ηὐξήθτ 
κράτος, οὗ cü διάδοχος εὐχτοῖος Υέγονάς τε xol 
ἔσῃ μετὰ coU παιδός, ete, ld est: Homanum. εγενιί 
imperium, quod tu ez omnium volo, successorio jure 
obtinuisti, obtinebisque deiuceps cum filio tuo. Jam 
ergo Commodus a patre ascitus fuerat in consor- 
tium regni, cum huuc pro Christianis libellum Me- 
litó imperatori porrigebat, Quod sub finem itperii 
Marci Antonini contigisse constat. Quare cum post 
Commodum consortem imperii factum, Melito libel- 
lum suum pro Christianis Antonino imp. obtulerit ; 
ad id usque temporis persecutio Christianorum in 
Asia duraverit necesse est. Ex quo apparet, uj id 
obiter moneam, male in Chronico Eusebii scribi, 
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rarum partibus violentior adversus nostros perse- A γῆς σφοδρότερον ἀναῤῥιπισθέντος του καθ) fu 


culio commota esset ex incursione popularium , 
innumerabiles prope martyres per universum orbem 
enituisse, ex iis qux» in unica provincia econtige- 
runt, conjicere est. Qu: quidem, utpote immortali 
memoria dignissima, litterarum monumentis com« 
mendata et ad posteros transmissa sunl. Et acia 
quidem ipsa quibus pleuissima harum rerum nar- 
ratio continetur, in opere De martyribus integra a 
nobis inscria sunt; ex quibus non solum cognitio 
154, rerum gestarum , verum etiam documenta 
pietatis percipi possunt. Quzcupnque tamen ad in- 
stitutum nostrum spectare mihi visa sunt , ea in- 
presentiarum seligens, hic apponam. Ας czteri 
quidem historlarum scriptores, nihil aliud fere mo- 


numenlis suis prodiderunt, quam bellicas vioto- p 


rias, et erecta de hostibus victis tropa; ducum 
res praxlare gestas, fortia militum facta, qui pro 
patria, pro liberis ac fortunis suis , manus suas 
annguine et infinita hostium. czede commaculave- 
rant. ÁL nos qui sacre cujusdam ac divinse reipu- 
blice historiam narramus, paeatissina quzdam 
bella pro spiritali pace suscepta, eosque qui in hu- 
jusmodi bellis pro veritate ac religione potius quam 
pro patria ac liberis fortiter decertarunt, immorta- 
libus litterarum monumentis mandabimus : athle- 


(arum pro pietate pugnantium constantiam , el in: 


διωγμοῦ ἐξ ἐπιθέσεως τῶν χατὰ τὰς πόλεις δήµων, 
µυριάδας μαρτύρων ἀνὰ τὴν οἰχουμένην διαπρέφαι, 
στοχασμῷ λαθεῖν ἕνεστιν ἁπὺ τῶν xa0' ἓν ἔθνος συµ- 
θεθηχότων ΄ ἃ καὶ γραφῇ τοῖς μετέπειτα παραδοθη- 
ναι, ἁλήστου µνήµης ὡς ἁληθῶς ἐπάξια ὄντα, συµ- 
θέδηκε. Toc μὲν οὖν περὶ τούτων ἐντελεστάτης ὑτη- 
Υήσεως τὸ πᾶν σύγγραμμα, τῇ Tor μαρτύρων ty» 
χατατέταχται συγαγωγῃ (15), οὐχ ἵστορικὴν αὖιὸ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ διδασχαλιχΏν περιέχον διἠγτου. 
Ὁπόσα vé τοι τῆς παρούσης ἔχοιτο πραγµατείας, 
ταῦτ᾽ ἐπὶ τοῦ παρόντας ἀναλεξάμενος παραθήσομαι. 
Αλλοι μὲν οὖν ἱστοριχὰς ποιθύμενο, διηγήσεις, 
πάντως ἂν παρέδωχαν τῇ Υβαφῇ πολέμων νίκας, xai 
τρόπαια xav' ἐχθρῶν, στρατηγῶν τε ἀριστείας, xat 
ὁπλιτῶν ἀνδραγαθίας, αἵματι καὶ μνυρίοις φόνος, 
παίδων, χαὶ πατρίδος, καὶ vro ἄλλης ἔνεχεν περιουσίας 
µιανθέντων. 'O δέ γε τοῦ κατὰ θεὸν πολιτεύματος (14) 
διηγἡματικὸς ἡμῖν λόγος. τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς τῆς xarà 
φυχὴν εἰρήνης εἱἰρηνιχωτάτους πολέμους, xaX τος 
ἐν τούτοις ὑπὲρ ἁληθβείᾳς μᾶλλον ἢ πατρίδος, xc 
μᾶλλον ὑπὲρ εὐσεθείας f) τῶν φιλτάτων ἀνδρισαμέ. 
νους, αἰωνίαις ἀναγράφεται στήλαις, τῶν εὐσεθείας 
ἀθλητῶν τὰς Σνστάσεις, xal τὰς πολυτλήτους ἁ,δρίας. 
τρόπαιά τε τὰ χατὰ δαιμόνων, xai νίχας τὰς χατὰ 
τῶν ἀοράτων ἀντιπάλων, xal τοὺς ἐπὶ πᾶσι τούτοις 
στεράνους, el; αἰώνιον μνήμην ἀνακηρύττων. 


perferendis multiplicibus tormentis fortitudinem , tropza adversus dainones statuta , parias ex in- 
visibilibus hostibus victorias, coronas denique ad perpetuam posteritatis memoriam przdicantes. 


CAPUT |. 


Quot in Galliis et quomodo pro pietate occubuerint 
regnante Vero, 


Porro regio ipsa in qua stadium ad hxe quas dixi 
certamina constitutum fuit , Gallia vocatur. In hac 
due pre csleris insignes prestantesque urbium 
matres celebrantur, Lugdunum ac Vienna, quaruin 
utramque permeat Rhodanus , universam regionem 
priecipiti cursu circumfluens. Igitur nobilissim:e ho- 
ium locorum Ecclesie commentarium de pasaione 
martyrum suorum ad Ecclesias Asie Phrygizque 
miserunt, ea qua apud se gesta erant, hoc modo 
cemmemorautes ; ipsa enim verba non gravabor 
apponere : « Servi Christi qui apud Viennam et 


Melitonis Apologeticum M. Antonino esse oblatuin D 


anuo ejus imperii x. Cixteruim et in Asia, et in Gal. 
liis aliisque provinciis, persecutio illa anno ejus- 
dem Antonini xvit vehementius exarsit, ut hic di- 
serte refert Eusebtus. In cujus textu numeros anno- 
rum non esse corruptos, vel hinc apparet, quod 
hoc codem anno Eleutherum Romanz urbis cpisco- 
pum oteri successisse scribit. Quod quidem in 
Chronico coufert. in annum xvt Antonini. Vide Ba- 
vonium ad annum Christi 179. Certe auctor Cliro- 
nici Alexandrini, martyrium Pothini et reliquorum 
ronsignat anno xvi Ántonibi. 

(15) Tq Tov μαρτεύρωγ... συγαγωγῃ. Sic Euse- 
bius vocare solet librum De martyribus, eo quod 
nihit aliud esset quam collectio Actorum. lia in 
libro iv, cap. 15, sub finem : Ἐπὶ ταύτην παραπέμ- 
qoguev, τοῖς τῶν ἀρχαίων συναχθεῖσιν ἡμῖν µαρτυ- 
plots ἑντεταγμένην. Supple γραφἠν. Vide inlra cap. 
4l. ex quo patet. scribendum he esse µαρτυρίων 
(να ωγῇ. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 

"Όσοι καὶ ὅπως χατὰ Οὐῆρον ἐπὶ τῆς Γα λήίας 
τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσεξείας διεξη.θον ἁγῶνα 
(Nic. Η. E. 1v, 18). 

Γαλλία μὲν οὖν ἡ χώρα ἣν, καθ) fjv τὸ τῶν δηλον- 
μένων συνεχροτεῖτο στάδιον΄ fi; μητροπόλεις ἐπίση- 
pot xai παρὰ τὰς ἄλλας τῶν αὐθόθι διαφέἑρουσαι B-- 
έδηνται, Λούγδουνος καὶ Βίεννα, δι’ ὧν ἀμφοτέρω: 
τὴν πᾶσαν χώραν πολλῷ τῷ ῥεύματι περιῤῥέων ὁ 
᾿Ροδανὸς ποταμὸς διέξεισι. Την οὖν περὶ τῶν µαρ» 
τύρων pan αἱ τῄδε διαφανέσταται Ἐκκλησίαι ταῖς 
κατὰ τὴν 'Aclav xat Φρυγίαν διαπέµπονται, τὰ Ταρ 
αὐταῖς πραχθέντα, τοῦτον ἀνιστοροῦσαι τὸν τρόπον. 
Παραθήσοµαι δὲ τὰς αὐτῶν quvág* « Οἱ ἐν Βιέννη 
xai Λουγδούνῳ (15) «i; Γαλλίας παροικοῦντες δοῦλει 


(74) Τοῦ κατὰ θΘεὸν πολιτεύματος. Nicepherus 
in cap. 16, lib. 1v, pro his verbis habet, τῆς xa" 
ἡμᾶς πολιτείας, id est. reipublice Christiane, ut 
interpretati sumus. At Christophorsonus divinam 
vivendi rationem vertit, quod non placet. In codici- 
bus nostris Maz., Med., Fuk. et in Sav, ita scribitur 
hic locus : 'O δὲ ye περὶ τοῦ καθ) ἡμᾶς πολιτεύµα- 
τος, οἷο., quanquam jn Med, vulgata lectio ad 
maurgir.em apposita cs!., 

(15) Οἱ àv Βιέννῃ καὶ Λλουγδούγφ. Duplex hic 
quast.o oritur. Prima, eur hiec epistola scripta sit 
conjunctim a duabus Ecclesiis, Viennensi ac. Lu- 
gduneusi, Altera, cur Galli Grece. scribant ad. Ex - 
clesias Asix et Phrygi:e, et ad Eleatherum Roman:e 
urbis episcopum. Quod ad primam attinet, lioc id- 
circo factum existimo, quod Ecclesi: Viennenstam 
ac Lugdunensium, non modo loci vicinitate, s62 
etiam mutui amoris vinculo conjuuct:e erant, Et cuse 
in eadem persecutione simul decertassent, episto- 
lm de suis martyribus simul et conjunctim scrinsc- 
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Χριστοῦ, τοῖς xazà τὴν ᾿Ασίαν xal Φρυγίαν τὴν aü- A Lugdunum Gallixe degunt , fratribus per Asiam et 


τὸν τῆς ἁπολυτρώσεως ἡμῖν πίστιν χαὶ ἑλπίδα ἔχου- 
ctv ἁδελφοῖς, εἰρήνη xal χάρις xal δόξα ἀπὸ Θεοῦ 
Πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » Εἶτα 
τούτοις ἑξῆς, ἕτερα προοιμιασάµενοι, τὴν τοῦ λόγου 
χαταρχὴν ποιοῦνται ἐν τούτοις" « Τὸ μὲν οὖν µέ- 
εθος v5; ἑνθάδε θλίψεως, καὶ τὴν τοσαύτην τῶν 
ἐθνῶν εἰς τοὺς ἁγίους ὀργὴν, καὶ ὅσα ὑπέμειναν οἱ 
μαχάριοι μάρτυρες, ἐπ᾽ ἀχριδὲς o60' ἡμεῖς εἰπεῖν 
ixxvot, οὔτε μὴν Y padri] περιληφθῆναι δυνατόν. Παντὶ 
Tip σθένει ἐνέσχηψεν ὁ ἀντικείμενος, προοιµιαζό- 
µενος ἤδη τὴν ἁδεῶς µέλλουσαν ἔσεσθαι παρουσἰαν 
αὐτοῦ": xa διὰ πάντων διῆλθεν, ἐθίζων τοὺς ἑαυτοῦ 
xai προγυµνάζων xatà τῶν δούλων τοῦ θεοῦ. ὥστε 
μὴ µόνον οἰχιῶν (16) καὶ βαλανείων xat ἀγορᾶς εἴρ- 
Ἱεσθαι, ἀλλὰ xal τὸ καθόλου φαίνεσθαι ἡμῶν τινα 
αὑτοῖς ἀπειρῆσθαι ἓν ὁποίῳ δήποτε τὀπῳ. ἎΑντ- 
εστρατήγει δὲ d χάρις τοῦ θεοῦ, xal τοὺς μὲν ἀσθε- 
wi; ἐῤῥύετο, ἀντιπαρέτασσε δὲ στύλους ἑδραίους, 
δυναµένους διὰ τῆς ὑπομονῆς πᾶσαν τὴν ὁρμὴν τοῦ 
πονηροῦ εἰς ἑαντοὺς ἑλχύσαι " oi καὶ ὁμόσε ἐχώρουν 
αὐτῷ, πᾶν εἶδος ὀνειδ,σμοῦ xat χολάσεως ἀνεχόμενοι, 
ei καὶ τὰ πολλὰ ὀλίγα ἠγούμενοι, ἔσπευδον πρὸς 
Χριστὸν, ὄντως ἐπιδειχνύμενοι (77), ὅτι οὐχ ἄξια τὰ 
παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ, πρὸς thv µέλλουσαν δόξαν 
ἀποχαλυφθήηναι εἰς ἡμᾶς. Καὶ πρῶτον μὲν τὰ ἀπὸ 
«69 ὄχλου πανδημεὶ σωρτδὸν ἐπιφερόμενα, γενναίως 
ὑτέμενον, ἐπιθοῄσεις, xal πληγὰς, xal συρμοὺς, xol 
διαρκαγᾶς, χαὶ λίθων βολὰς, χαὶ συγκλείσεις (78), 
xdi πἀνθ ὅσα Ἱγριωμένῳ πλήθει ὡς πρὺς ἐχθροὺς 
καὶ σολξεµίους φιλεῖ γίνεσθαι. Καὶ δη ἀναχθέντες εἰς 
τν ἀγορὰν ὑπό τε τοῦ χιλιάρχου xal τῶν προεστη- 
χότων τῆς πόλεως ἐξουσιῶν (79), ἐπὶ παντὸς τοῦ 
πλῆθους ἀναχριθέντες xat ὁμολογήσαντες, συνεκλεί- 


rant. Ad bac utraque provincia sub unius przsidis 
jurisdietione, tune quidem temporis videtur fuisse; 
ulex eo conjicitir, quod tam Viennenses quam Lug- 
dunenses, ob fidem Christi a przside comprehensi 
et damnati esse dicuntur in hac epistola. Ila igitur 
Cause suni eur conjenctim scripserint Vienuenses 
εἰ Lngdunenses. Nam quod suspicali sunt quidam, 
unum tunc fuisse episcopum Vienn: atque Lugduni, id 
ex haeipsa epistola facile refellitur, qu:e Pothinum epi- 
scopum Lugduni fuisse dicit, non item Viennz. Porro 
Lugdunenses honoris causa Vieunensium'nomen prze- 
onunt, eum tamen ipsi Lugdunenses epistolam scri- 
ant deiis quie Lugduni gesta fuerant, Vetustati quo- 
que et nobilitati colonia: Viennensium id tributum vi- 
deri potest. Quod veroad secundam quiestiouem atti- 
net, ex ipsa epistola discimus plurimos fuisse Grecos 
in Ecclesia Lugdunensi, cujusmodi fuit Attalus et 
Alexander Phryges, et Alcibiades oriundus item ex 
Phrygia, ut opinor : lrenzus quoque oriundus erat 
ex Asia, et Polycarpum Smyrnz audierat una cum 
Floriuo admodum puer, ut ipse testatur. Pothini 
quoque episcopi vel nomen ipsum, Grcam origi- 
"em designat. Proinde non mirum est, si qui ex 
Asia in Gallias venerant, fratribus suis in Asia con- 
slitutis de rebus suis scribant ; a quibus, ut credi- 
bile est, epistolam illam de martyrio Polycarpi et 
aliorum, prius accepissent, Hujus autem epistolx 
auctorem fuisse arbitror lIrenzum ; qui quidem eo 
wmpore Ecclesie Lugdunensis erat presbyter. 
(16) Mà µόνον οἰχιῶν. Chrisiophorsonus ecdifi- 
ca publica interpretatur, quod non probo, οἰχίαι 
ruin nonnisi de privatis domibus dicuntur, a qui- 


Phrygiam constitutis, qui eamdem nobiscum fidem 
ac spem habent redemptionis, pax et gratia et glo- 
ria a Deo Patre et Christo Jesu Domino nostro. » 
Post h»c deinde qu:edam alia praefati, narrationem 
ipsam ordiuntur his verbis : « Et gravitatem quidem 
ipsam zerumnarum, et gentilium adversus sanctos fu- 
rorem ac rabiem, quique et quanta beati martyres 
perpe-si 155 sunt, ncc nos exprimere dicendo, nec 
quisquam scribendo complecti accurate possit. Qmni 
siquidem virium impetu in nos irruit adversarius, 
adventus sui in quo cum omni licentia grassauirus 
est, jam tum nobis initia ac primordia exhibens. 
Nihil quippe intentatum reliquit, dum ministros 
suos assuefacit, el quibusdam quasi proludiis exer- 
cet adversus servos Dei. Adeo ut non solum ab zdi- 
bus, 4 balneis, a foro arceremur : verum etiam in- 
terdictum fuerit ne quis nostrum quocunque 
demum in loco appareret. Sed gratia Dei pro nobis 
adversus diabolum depugnavit ; el. infirmiores qui- 
dein servavit, viros autem illi opposuit columnarum 
instar firmos ac stabiles, qui fortitudine sua uni- 
versum daemonis impelum in semetipsos pertrahere 
valerent. Hi ergo cominus congressi, omne genus 
opprobrii sustinuerunt : et qui alii diuturna et 
gravia existimanl, ipsi levia ducentes, ad Christum 
ire properabant ; exemplo suo ostendentes, nou 
esse dignas passiones hujus seculi qux conferan- 
tur cuim gloria qu: in nobis revelauda est. Ac pri- 
mum quidem quacunque a populo universo acer- 
vatim ingerebantur, constantissime tolerarunt : 
acclamationes scilicet, plagas, raptationes, spolia - 
tiones honorum, lapidum jactus, carceres, cuncta 
denique que vulgus furore et rabie concitatum, ad: 


bus tum arcebantur Christiani, id est ab dibus 
amicorum, propinquorum, opiflcum. Neque enim 
assentior luno, qui Christianos in suis ipsoruni 
domibus habitare prohibitos existimavit. 

(17) Ἐπιδεικνύμενοι. Codex Mediceus. adver- 
bium addit hoc modo, ὄντως ἐπιδεικνύμενοι. Neque 
aliter codex Maz., Fuk. et Savilianus. 

(78) ZvvxA&(c'&c. Non possum probare interpre- 
tationem Langi et Christophorsoni, qui συγχλείσεις 
carceres veriunt, Ilic enim primo loco receusentur 
injuri: οἱ mala, que a conferta populi multitudine 
inferebantur Christianis. Iu. quibus carcer locuin 
habere non potest. Judicum quippe, non populi 


D erat, reos carceri mancipare. Rectius ergo ftufinus 


vertit, concludi. Sed et verberari, inquit, se ab illis, 
ac lgqpiduri, ei concludi, patienter accipiebant. Geu- 
tiles enim Christianos intra demos suas conclude- 
bant, dum 23 foro et balneis eos arcerent, nec in 
publicum prodire sinerent, ul supra dictum est. 
Infra tawen σνγχλείσεις pro carcere sumuntur. 

(19) Προεστηκότων της zóAsoc ἐξουσιῶν. Ma- 
gisiratuis municipales iutelligit, qui etiam. duum- 
viri dicebantur. Quainvis autem ἐδουσίας seu pole- 
statis vocabulum, lere de majoribus judicibus dici 
solet, qui liabent jus gladii, ut docet Ulpianus i 
titulo. De jurisdictione, et De verborum significatio- 


. ibus, tamen de inagistratibus etiam municipalibus 


usurpatur, qui habebant modicam coercitionem, ul 
loquuntur jurisconsulti. Sic apud Juvenalex : σα” 
biorumque esse potestas. Infra ubi de Pothino, πολι- 
«xal ἐξουσίαι dicuntur. 


At 
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versus hostes el inimicos comminisei solet. Per- A σθησαν εἰς τὴν εἰρχτὴν ἕως τῆς τοῦ fiysgó ὃς (80) 


ducti deinde in forum a tribuno militum et a ma- 
gistratibus civitatis, coram universo populo inter- 
rogati confessique, usque ad prwesidis adventum 
conjecti sunt in carcerem. Post h:ec, cum ad przsi- 
dem deducti essent, atque ille omni genere sazvitize 
ferretur adversus nostros, Vettius Epagathus, unus 
ex fratrum numero, immensa quadam charitatis 
copia erga Deum simul et proximum exuberans, 
qui adeo distrietam ae severam vivendi rationem 
instituerat, ut, quamvis adhuc juvenis, Zachariz ta- 
men senioris elogio zquaretur. [Incesserat quippe 
in omnibus mandatis οἱ justificationibus Doiniui 
sine quercla : ad omne genus obsequii ac  minis- 
terii proximo exhibendum promptissimus, zelo Dei 


ac fervore spiritus plenus. Hic, inquam, cum esset B 


hujusmodi, adeo injustum adversus nos judicium 
pati non potuit. Sed indignatione commotus, pos- 
tulavit ut sibi quoque liceret pro fratribus 156 
causam dicere, palamque ostendere, nihil apud 
nos impium aut irreligiosum reperiri. Verum 
cum illi qui cireum tribunal astabant, adversus 
eum inclamassent (erat quippe inter suos clarus) 
et przeses ipse petitionem alioqui justissimam gre 
ferret, idque unum ex eo quxreret, essetne 


(80) Too ἡγεμόνος. Praesidem vertit Rufinus : 
qua vox generalem habet significationem, perinde 
ac Grecs. Omnes enim provinciarum rectores ita 


appellantur, seu. procuratores sint, seu proconsu- 


les, seu legati Cxsaris. Dubitari itaque merito po- 
test, cujusmodi hic fuerit. rector. provincize Lu- 
gdunensis. Equidem existimo legatum Csesaris fuisse. 
Movet me primo, quod hic mentio fit tribuni mili- 
tum. Id euim op'rime convenit legato Czsaris, qui 
rem militarem curabat. Deinde in veteri iuscriptio- 
ne quam refert. Gruterus, pag. 427, legatus imp. 
Nervz Trajani Cxsaris Aug. provincie Lugduuen- 
sis nominatur. Denique Spartianus iu Severo, La- 
gdunensem provinciam, per legatos Caesaris admi- 
nistratam fuisse imperante M. Antonino testatur. Sic 
enim scribit de Severo : Deinde provinciam Lugdu- 
nensem legatus accepit. Àc fortasse in hac Lugdu- 
neusium epistola Severus intelligitur. Fuil enim 
legatus provincizs Lugdunensis sub Marco. Sed et 
Juuius Blx:::us, quem rectorem Gallis Lugdunensis 
vocat Tacitus in primo lfistoriarum, legatus fuit, 
Argumento est legio Italica et ala Taurina Lugduni 
tendens, quas regebat Blzesus. Fuit etiom Vitrasius 
Pollio legatus proviucie Lugdunensis temporibus 


παρουσίας. Μετέπειτα δὲ ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα ἀχθ-ν ων 
αὐτῶν, κἀκείνου πάσῃ τῇ, πρὸς ἡμᾶς ὠμότητι Xpv- 
µένου, Οὐέττιος Ἐπάγαθος (81), εἷς Ex «iv ἁδελῳῶν, 
πλήρωμα ἀγάπης τῆς πρὸς τὸν θεὸν χαὶ τὺν πλησίω 
χεχωρηχώς' οὗ καὶ ἐπὶ τοσοῦτον Σχρίβωτο ἡ πολι- 
τεία, ὡς, καΐπερ ὄντα νέον, συνεξισοῦσθαι τῇ οῷ 
πρεσθυτέρου Ζαχαρίου μαρτυρία. Πεπόρεντο γοῦν ἐν 
πάσαις ταῖς ἐντολαῖς xaX διχαιώµααι τοῦ Κυρίου 
ἅμεμπτος, χαὶ πάσῃ τῇ πρὸς «bv πλησίον Xevesopría 
ἄοχνος, ζῆλον θεοῦ πολὺν ἔχων, χαὶ ζέων τῷ τνεῦ- 
ματι. Τοιοῦτος δἠ τις ὢν, «hv οὕτω χαθ᾽ ἡμῶν ἁλό- 
γως Υινοµένην χρίσιν οὐχ ἑθάστασεν, ἀλλ᾽ ὑπερηγα- 
νάχτησε, xaX Ἠξίου xaX αὐτὸς ἀχουσθῆναι ἀπολογούμε- 
vog ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν, ὅτι μηδὲν ἄθεον μηδὲ ἀσεδές 
ἐστιν ἐν ἡμῖν. Tov δὲ περὶ τὸ βῆμα καταθοτσάντων 
αὐτοῦ (καὶ γὰρ fjv ἐπίσημος), χαὶ τοῦ ἡγεμόνος μὴ 
ἀνασχομένου τῆς οὕτως ὑπ) αὐτοῦ διχαἰίας προταθε[- 
σης ἀξιώσεως, ἀλλὰ µόνον τοῦτο πυθοµένου εἰ καὶ 
αὐτὸς εἴη Χριστιανὸς, τοῦ δὲ λαμπροτάτη qu 
ὁμολογήσαντος, ἀνελήφθη χαὶ αὐτὸς εἰς τὸν χλῇ- 
pov μαρτύρων, παράκλητος Χριστιανῶν χρηµατί- 
σας (82), ἔχων δὲ τὸν Παράχλητον ἐν ἑαυτῷ, τὸ 
πνεῦμα πλεῖον τοῦ Ζαχαρίου (85). Ὅ διὰ τοῦ πλη- 
ρώματος τῆς ἀγάπης (81) ἑνεδείξατο, εὐδοχῆσας ὑπὲρ 


Christophorsonus hunc locum interpretatus est, 
quasi Epagathus exinde ab omnibus vocatus fuerit 
patronus Christianorum. Nostram autem versiovem 
confirmat lufinus, et qn» sequuntur verba, ἔχων 
δὲ Παράχλητον, etc., qu:& stare Omnino possun!, 
nisi ita interpreteris ut fecimus. 

(85) Π.1εῖον τοῦ Ζαχαρίου. Jam supra Epaga- 
thum comparavit cum Zacharia sacerdote, de quo 
Lucas in Evangelio, cap. x. Iterum nunc alludit ad 
verba quse leguntur in fine dicti copilis : Er Zacha- 
rias repletus. est. Spiritu. sancto. Porro. Spiritus 
sanctus Παράκλητος dicitur in Evaugelio, id est, 
advocatus, quia scilicet postulat pro nobis gemiti- 
bus inenarrabilibus, ut ait Apostolus. lta Tertullia- 
nus in libro De jejuniis, de Spiritu sancto loquens : 
(Qua Paracletus, id est, advocatus, ad exorandum 
judicem, hujusmodi officiorum remedia mandabat, 
At Rufinus cim hzc non intelligeret, ita. vertit : 
Jlle vero habens in se advocatum pro nobis Jesum, 
hoc nomine meruit honorari : sancti presbyteri Za- 
charie, qui erga sanctos plenitudinem charitatis 
osienderat, secutus exemplum. Quas prava Ruf(ini 
interpretatio, occasionem erroris prabuit  Adoni 
Viennensi, et Usuardo, et Notkero, qui in suis 


imp. Adriani, ut patet ex lege 18, D. De ezcusatio D Martyrologiis quadraginta et octo martyrum Lugdu- 


nibus. 

(81) Οὐέττιος 'Ezára00c. De quo Gregorius Tu- 
ronensis in libro primo /listorie Ecclesiastice, 
cap. 29. Et rursus cap. 51 de Ecclesia Bituriceusi 
loquens sic habet : Leucadium quemdam primum 
Galliarum senatorem, qui de stirpe Vetii Epagathi 
[uit, quem Lugduno passum pro Christi nomiue su- 
perius mémoravimus, repererunt. Qui locus aperte 
ostendit, Epagathum nobilitate generis inter Lugdu- 
nenses eminuisse, Sed et epistola ipsa id satis su- 

erque testatur his verbis, xat γὰρ àv ἐπίσημος. 
orro hujus martyris nomen cum duplici « scribi 
debet, ut habent codd. Maz. et Fuketianus. Eteuiim 
nomen Romanum est Vettius apud Ciceronem et 
Juvenalem ; idque pronomen fuit Praetextati. Certe 
" manuscripto Rulini codice Vettius Epagathus 
dieltur. 

(32) Παράκ.Ίητος Xpictiavor χρηµατίσας. Male 


nensium nomina recensentes, Zachariam presbyte- 
rum secundo loco nominant, post Pothinum Lugdu- 
nensem episcopum. Qui si Graecum hujus ορίσιυ]ῶ 
exemplar consuluissent, animadvertissent profecto, 
Ζαχαρίαν πρεσθύτερον hic dici, non Zachariam 
presbyterum Lugdunensis Ecclesiz, sed Zachariam 
sacerdotem, patrem Joannis Baptista. Quem qui- 
dem Lugdunenses in hac epistola mpeo6ucspov, id 
est seniorem, appellant, Epagathum Juvenem οἱ com- 
p3rantes. Ceterum hic error Adonis et. reliquoruiu 
in Zacharie martyris nomine, facit ut dubiteu do 
cxteris nominibus martyrum Lugdunensium, qus 
ab illis ibidem relata sunt. 

(85) Τοῦ z.4npópacoc τῆς ἀγάπης. Alludit ad 
illud Servatoris nostri dicium iu Evaugelio : Majo- 
rem charitatem. nemo habel quam ul animam suam 
ponal pro [ratribus suis. 
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τῆς τῶν ἀδελφῶν ἀπολογίας xai τὴν ἑαυτοῦ θεῖναι A Christianus : ille Christianum se esse clarissima 


quyiv. "Hv γὰρ xoi ἔστι γνέσιος Χριστοῦ μαθητὴς, 
ἀχολουθῶν τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγῃ. Ἐντεῦθεν δὴ 
διεχοἰνοντο (83) οἱ λοιποὶ, xal φανεροὶ καὶ ἔτοιμοι 
ἑγένοντο πρωτοµάρτυρες. Οἵ καὶ μετὰ πάσης προ- 
θυµίας ἀνεπλέρουν τὴν ὁμολογίαν τῆς μαρτυρίας. 
Ἐφαίνοντο δὲ χαὶ οἱ ἀνέτοιμοι xal ἀγύμναστοι, xal 
ἔτι ἀσθενεῖς, ἀγῶνος μεγάλου τόνον ἐνεγχεῖν μὴ δυ- 
νάµενοι. "Qv καὶ ἐξέπεσον (86) ὡς δέχα τὸν ἀριθμόν' 
0: καὶ μεγάλην λύπτν χα) πένθος ἀμέτρττον ἑνεποίη- 
σαν ἡμῖν, καὶ τὴν προθυµίαν τῶν λοιπῶν τῶν μὴ 
συνξιληµµένων ἐνέχοφαν, ol καΐπερ πάντα τὰ δεινὰ 
πάσχοντες, ὅμως συμπαρῆσαν τοῖς µάρτυσι xal οὐχ 
ἀπελείποντο αὐτῶν. Τότε 6h οἱ πάντες µεγάλως 
ἑπτοίθημεν, διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ὁμολογίας, οὐ τὰς 
ἐπιεερομένας χολάσεις φοθούμενοι, ἀλλὰ τὸ τέλος 
ἀφορῶντες, χαὶ τὸ ἀποπεσεῖν τινα δεδιότες. Συν- 
ελαµθάνοντο μέντοι χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν οἱ ἄξιοι, 
τὸν ἐχείνων ἀναπληροῦντες ἀριθμὸν, ὥστε συλλε- 
Υῆναι Ex τῶν δύο Ἐκκλησιῶν (87) πάντας τοὺς σπου- 
àilou;, xai δι àv μάλιστα συνειστήχει τὰ ἐνθάδε, 
Σονελαμθάνοντο δὲ καὶ ἐθνιχοί τινες θἰχέται τῶν 
Ἡμετέρων, ἐπεὶ δηµοσίἰᾳ ἐχέλευσεν ὁ ἡγεμὼν ἀναζη- 
τεῖσθαι πάντας ἡμᾶς: ol xai χατ ἐνέδραν νοῦ Xa- 
τανᾶ, «φοθηθέντες τὰς βασάνους ἃς τοὺς ἁγίους 
ἔθλεπον πάσχοντας, τῶν στρατιωτῶν ἐπὶ τοῦτο παρ- 
ορμώντων αὐτοὺς, χατεφεύσαντο ἡμῶν θυέστεια 
δεῖτνα, xal Οἰδιποδείους µίψεις, καὶ ὅσα µήτε λαλεῖν 
μητς νοεῖν θέµις ἡμῖν ἀλλὰ μηδὲ πιστεύειν εἴ τι τοιοῦτο 
πώποτε παρὰ ἀνθρώποις ἐγένετο. Τούτων δὲ φημι- 
σθέντων πάντες ἀπεθηριώθησαν εἰς ἡμᾶς, ὥστε xal 
εἴ τινες τὸ πρότερον δι’ οἰχειότητα (88) ἐμετρίαζον, 
τότε µεγάλως ἐχαλέπαινον xal διεπρίοντο κχαθ᾽ 
Tp» (89). Ἐπληροῦτο δὲ τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
εἰρημένον, ὅτι « ἐλεύσεται χαιρὺς ἓν i πᾶς ὁ ἀποχτεί- 
νας ὑμᾶς, δόξει λατρείαν προσφέρειν τῷ θεῷ.ν Ἑν- 
ταύθα λοιπὸν ὑπεράνω πάσης ἐξηγήσεως ὑπέμενον 
κολάσεις οἱ ἅγιοι µάρτνρες, φιλατιµουµένου τοῦ Σα- 
τογᾶ xai δι’ ἐχείνων ῥηθῆναί τι τῶν βλασφή µων (90). 


(56) Διεκρίνοντο. Metaphora videtur esse ab 
athletis, qui antequam certamen inirent, examinari 
solebant ac probari, utrum ingenui, utrum elatis 
athletiege essent. Et. ij quidem qui ad certamen 
admittebanitur, dicebantur εἰσχρίνεσθαι. Qui autein 
repudiabantur, ἐχχρίνεσθαι. Examen. aotem. ipsum 
vocabaturóiuxpiote, uL ex hocloco colligo.Plena certe 
est hzec epistola vocabulis a re atliletica. translatis. 
Quod et loci hujus lectio ipsa indicat, et nos infra 
ostendemus apertius. 

(86) "Qv xal ἐξέπεσον. In codice Regio legitur, 
xa ἑξέτρωσαν, quod verbum mihi nequaquam ne- 
gligendum videtur. Cum enim rarius sit et inusita- 
uus quam ἐξέπεσον, facilius τὸ ἐξέτρωσαν mutatum 
est in. τὸ ἐξέπεσον, quam hoc in illud. "E£zpocav 
igitur hic passive sumitur pro ὀξημθλώθτσαν, id 
est, aboriivi facti. sunt, excussi sunt, ἔχτρωμα 
ἐγένοντο. (Qnze metaphora iterum usurpatur inlra, 
ub! agitur de lapsis. 

(87) ΄στε συ.1.1εγηναι éx τῶν δύο "ExxAnctóv. 
Ex Ecclesia scilicet Viennensi et Lugdunensi, Hoc 
aulem verba imprimis notanda sunt, ἐχ quibus 
manifeste apparet Viennensem Ecclesiam perinde 
3€ Lugdunensem, suum tunc episcopum habuisse. 
Quippe Ecclesia ab antiquis scriptoribus non dici- 


voce professus, in martyrum numerum relatus est: 
advocatus quidem Christianorum judicis elogio ap- 
pellatus, habens autem in seipso advocatum Spiri- 
tum sanctum multo abundantius quam Zacharias, 
Quem quidem charitotis exuberantia declaravit, 
quippe qui sustinueriL pro fratrum defensione morti 
semet objicere. Fuit enim el est germanus Christi 
discipulus, àequens Agnum quocunque ierit. Exinde 
etiam reliqui dignosci ac distiugui capere. Ft 
prompti quidem ac parati erant protomarlyres, qui 
summa animorum alacritate solemnem iliam mar- 
tyrum confessionem ediderunt. Qui vero imparati 
et inexercitati, nec firmis adhuc erant viribus ad 
impetum tanti certaminis sustinendum, tunc ma- 


B nifeste patuerunt.. Ex quibus decem circiter col- 


lapsi, maximum nobis dolorem et incredibilem 
luctum attulerunt ; οἱ aliorum alacritatem fre- 
gerunt, qui nondum comprehensi, licet gravissima 
paterentur iucommoda, tamen martyribus przsto 
aderant, nec ab eorum conspectu discedebant. Omnes 
tunc temporis gravissimo metu perculsi hzerebamus, 
ob incertum confessionis eventum : non quod tor- 
menta qux inferebantur, magnopere timeremus, sed 
quoniam exitum rei animo prospicientes, ne quis 
corrueret verebamur, Comprehendebantur quotidie 
qui digni erant ut. numerum illorum supplerent : 
adeo ut ex utraque Ecclesia przestantissimi quique, 
et quorum maxime labore atque industria res hie 
constituta fuerant, simul omnes tenerentur. Capti 
sunL eiiag quidam nosirorum servi qui gentiles 
erani, quandoquidem przses nos omnes requiri 
palam jusserat. Qui demonis impulsu, cum tor- 
menia reformidarent qua sancios perpeti videbant, 
militibus ad hoc ipsum eos incitantibus, Tlyesteaa 
quasdam eonas et incestos OEdipi concubitus, et 
alia qux» nec proloqui nobis nec cogitare fas est, 
ac ne credere quidem sustinemus apud bomines 
unquam gesla fuisse, adversus nos ementiti 157 


tur, nisi matrix, quam cathedralem vocamus, Ado 
Viennensis in Chronico, Justum (unc. temporis 
Viennensem episcopum fuisse dicit, eumdemque 
diuturno exsilio maceratum palmam martyrii retu« 
lisse. Porro verbum σνλλεγΏναι Christophorsonus 


p verüt : ezimerentur, Langus, deligerentur. Meta- 


phora videtur esse a fructibus qui decerpuntur. — 

(88) Δι’ οἰκειότητα. Tec vox non solum propm- 
quitatem generis designat, sed etiam amicitiam 38 
benevolentiam. luterpres Nicephori etiam huma- 
nitatem addidit, non contentus necessitudinis v9 
cabulo. 

(89) Αιεπρίογτο xa0' ἡμῶν. Codex Regius, ég' 
tuv. 
90) Τι τῶν βΛασςήμων. Recte Rufinus blasphie- 
miam adversus Cliristianorum religionem intelligit. 
Quod plane confirmatur verbis proxime anteceden- 
libus καὶ δι ἐχείνων. Cum enim servi Christiauo- 
rum, metu eruciatuum perterriti , infanticidia et 
incestos concubitus de Christianis confessi essent, 
studebat Satanas, αἱ Christiani qui comprehensi 
fuerant ejusmodi calumnias in. religionem nostrain 
jactarent. Quippe judices omni tormentorum genere 
Christianos urgebaut, ut Thyesteas quasdam canas 
et incestos concubitus apud se peragi faterentur. 


A5 EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. hi 
sunt, llis in vulgus sparsis, omnes continuo in nos A Ὑπερθεθλημένως δὲ ἑνέσχηφευ 1j óprh πᾶσα χαὶ 


adeo efferati sunt, ut οἱ qui forte cognationis causa 
moderati erga nos bacienus exstitissent, tunc 
acerbissima indignatione commoti adversus nostros 
infremerent. Complebatur itaque id quod a Doinino 
prodictum fuerat his verbis ** : « Veniet tempus, 
cum quicutrque vos. occiderit, cultum offerre vide- 
bitur Deo. » Exinde sanctissimi martyres ejusmodi 
tormenta sustinuerunt, qui? nulla unquam oratione 
exprimi possint : Satana ambitiose contendente ut 
ab illis quoque aliquid impie diceretur. Pr:iecipue 
tamen vulgi ac praesidis et militum furor universus 
incubuit in Sauctum , diaconum  Viennensem, et in 
Maturum, neophytum quidem illum, sed generosis- 
simum nihilominus pugilem Christi : in. Attalum 
quoqne, patria Pergamenu:, qui columna οἱ flrma- 
mentum Ecclesi: nostr» semper fuit : in Blandinam 
denique, per quam Christus ostendit, quz vilia, de- 
formia contemptaque hominibus videntur, ea maxi- 
mo honore affici a Deo propter excellentem erga 
lpsum charitatem, quz in virtute potentiaque osten- 
ditur, non specie inani gloriatur. Nam cum uni- 
versi trepidaremus, ipsaque illius temporalis de- 
mina, quas ei ipsa una cum reliquis martyribus stre- 
nue pugnabat, formidaret in primis ne illa ob tenui- 
tatem corporis, liberam confessionem edere non 
valeret : tanto animi robore firmata est Blandina, ut 
tortores qui invicem sibi succedentes a prima luce 
usque ad vesperam omni tormentorum genere eam 
excruciaverant, resoluta nervorum coinpage defice- 


ὄχλου xaX fyegóvog xaX στρατιωτῶν (91), εἰς Σάγ- 
x1ov διάχονον ἀπὸ Βιέννης (93), xai εἰς Μάτουρον 
νεοφώτιστον μὲν, ἀλλὰ γενναῖον ἀγωνιστὴν, χαὶ εἰς 
΄Ατταλον Περγαμηνὸν τῷ γένει, στύλον xa ἑδραίωμα 
πῶν ἐνταῦθα del γεγονότα, καὶ εἰς Βλανδίναν, δι 5; 
ἐπέδειξεν ὁ Χριστὸς ὅτι τὰ παρὰ ἀνθρώποις εὐτελ 
xai ἀειδῆῃ καὶ εὐχαταφρόνητα φαινόμενα, μεγάλης 
καταξιοῦται παρὰ Oc δόξης διὰ τὴν πρὸς αὐθν 
ἀγάπην, τὴν Ev δυνάµει δειχνυµέντν, χαὶ μὴ tv sic: 
καυχωµένην. Ἡμῶν γὰρ πάντων δεδ.ότων, xal τῖς 
σαρχίνης δεσποίντς αὐτῆς, Ἆτις ἦν xal αὐτὴ τῶν 
μαρτύρων µία ἀγωνίστρια, ἀγωνιώσης tu οὐδὲ ctv 
ὁμολογίαν δυνῄσεται παῤῥησιάσασθαι διὰ τὸ ἀσθενὲς 
τοῦ σώματος, tj Βλανδίνα τοσαύτης ἐπληρώθη δυνά- 
εως, ὥστε ἐκλυθῆναι xal παρεθΏναι τοὺς χατὰ ὃια- 
δοχὰς παντὶ τρόπῳ βασανἰζοντας αὐτὴν ἀπὸ ἑωθωῖς 
ἕως ἑσπέρας, καὶ αὑτοὺς ὁμολογοῦντας ὅτι vevlxrv- 
ται, μηδὲν ἔχοντες µηχέτι ὃ ποιῄσουσιν αὐτῇ, καὶ 
θαυμάζειν ἐπὶ τῷ παραμένειν ἔμπνουν αὑτὴν, παν- 
τὸς τοῦ σώματος περιεῤῥωχγότος (95) xaX Ἠνεῳγμένου, 
καὶ μαρτυρεῖν ὅτι Bv εἶδος στρεθλώσεως ἰκανὸν ὃν 
πρὸς τὰ ἐξαγαγεῖν τὴν quyhv, οὐχ ὅτι Ye τοιαῦτα xe 
τοσαῦτα. 'AXX ἡ µαχαρία ὡς γενναῖος ἀθλητᾶς dv 
ενέαζεν ἓν τῇ ἁμολογία, xal ἣν αὐτῆς ἀνάληγις xd 
ἀνάπαυσις χαὶ ἀναλγησία τῶν συµθαινόντων, sb. λέ- 
γειν, ὅτι εΧριστιανή εἰμι xal παρ᾽ ἡμῖν οὐδὲν φαῦλον 
γίνεταιω Ὁ δὲ ΣάγΥχτος, χαὶ αὐτὸς ὑπερδεθλημένως 
xai ὑπὲρ πάντα ἄνθρωπον πάσας τὰς ἐξ ἀνθρώπων 
αἰχίας γενναίως ὑπομένων, τῶν ἀνόμων ἑἐλπιζόντων 


rent; seque victos confessi, cum nullum tormenti C διὰ τὴν ἐπιμονὴν (94) xat τὸ μέγεθος τῶν βασάνων 


genus quod ipsi inferri posset, reliquum haberent, 
mirarentur adliuc illam spiritum ducere, toto cor- 
pore laeerato atque perfusso; testarenturque uni- 
cum tormenti genus ad illam enecandam suffecisse, 
redum tot ac tanta tormenta. Verum beata illa, in- 
stat generosi cujusdam athletze, in ipsa confessione 
vires atque animos resumebat. Eratque ei refectio 
el quies, sensumque omnem praesentis doloris adi- 
mebat prolatio horum verborum : «Christiana. sum, 
el nihil apud nos mali geritur.» Sauctus vero, cuui 
εἰ ipse supra humanum modum cuncta qui ab ho- 
minibus excogitari poterant tormenta [fortiter susti- 
neret, sperantibus jam impiis aliquid se indecorum 


atque 158 illicitum ex eo audiiuros, ob nimiam 
** Joan, xvi. 


ἀχούσεσθαί τι παρ αὑτοῦ τῶν μὴ δεόντων, τοσαύτη 
ὑποστάσει ἀντιπαρετάξατο αὐτοῖς, ὥστε μηδὲ τὸ Dt: 
κατειπεῖν ὄνομα, μὴτε ἔθνους, µήτε πόλεως ὅθεν Tiv, 
μήτε εἰ δοῦλος fj ἐλεύθερος εἵη, ἀλλὰ πρὸς πάντα τὰ 
ἑπερωτώμενα ἀπεχρίνατο τῇ Ῥωμαϊκῇ qvi « Σρι” 
στιανός εἰμι.) Τοῦτο xal ἀντὶ ὀνόματος, xat ἀντὶ τὸ 
λεως, xai ἀντὶ γένους, xal ἀντὶ παντὸς ἑπαλλήλως 
ὡμολόχει, ἄλλην δὲ φωνῖν οὐχ ἤχουσαν αὐτοῦ τὰ 
ἔθνη, "Όθεν δὲ καὶ φιλονειχία µεγάλη τοῦ τε ἡγεμύ- 
vog καὶ τῶν βασανιστῶν ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, ὥστε 
ὁπότε µηχέτι μηδὲν εἶχον ὃ ποιῄσουσιν αὐτῷ, τὸ τε” 
λευταῖον χαλχᾶς λεπίδας δ.απύρους προσεχόλλων τος 
τρυφερωτάτοις µέλεσι τοῦ σώματος αὐτοῦ. Καὶ ταύτα 
μὲν ἐχαίετο, αὐτὸς δὲ παρέµενεν ἀνεπίκαμττας καὶ 


Quo spectat illa vox Blandinz,in mediis cruciatibus D inductl. existimarunt. Certe Lugdunenses in hac 


nihil aliud proloquertia quam: « Christiana sum, 
nihil apud nos mali geritur. » Potestetiam illud xat 
δι ' ἐχείνων, referri ad decem illos qui initio perse- 
cutionis capti animum desponderant.. Chrisiophor- 
sonus blasphemiam contra nomen Christi intelligere 
maiutt, 

(901) Kal στρατιωτῶν. Rufinus vertit, officium, 
milites. Nam Grxea vox utrumque significat, tam 
olliciales seu apparitores judicum, quam wilites, ut 
füsius ostensuri sumus ad libros De vita Constan- 
bini. Hic vero milites maliu intelligere, cum supra 
inentio fiat tribuni militum. 

(92) Σάγκτον διἀκονον ἀπὸ Βιέννης. Rufinus 
Sanctum. diaconum Vieunensem interpretatur, quod 
est ambigunm. Neque enim Sanctus fuit diaconus 
Viennensis Ecclesi, ut quidam hac Rufini versioue 


epistola id. non dicunt, sed tantum affirmant illum 
Vienna oriundum fuisse, Fuit igitur hic Sanctus 
patria quidem Viennensis, diaconus autem Lugdu- 
nensis Ecclesiz. . 

(95) Περιεῤῥωγότος. Codex Med., Fuk., Savil. el 
Maz. διεῤῥωγότος hanent, quod magis placet. 

(94) Διά τὴν ἐπιμογήν. Amplector scripturam 
codicis Mediciei et Maz., Fuk. et Sav., in quibus 
legitur ἐπιμονὴν καὶ τὸ μέγεθος τῶν βασάνων. Id 
est, ob assiduitatem οἱ gravitatem. {οΥΠΙΕΝΕΟΥΚΙΝ. 
Nam quod ex Gruteri libro proponitur ὑπερθδολίν, 
vanissima conjectura est. Paulo post, ubi legitut 
ὁπότε μηδὲν εἶχον, codex Medicus et Maz., Fuk. 
et Savil. vocem interserunt hoe modo, ὁπότο μηχό» 
τι μηδὲν εἶχον, quod est elegantius. 
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ἀνένδοτος, στεῤῥὸς πρὸς τὶν ὁμολογίαν, ὑπὸ τῆς οὗ- A vim et. magnitudinem eruciatuum : tanta firmitate 


ρανίου πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς τοῦ ἐξιόντος ix 
τῆς νηδύος (95) τοῦ Χριστοῦ δροσιξόµενος xat ἑνδυ- 
ναµούμενος. Τὸ δὲ σωµάτιον µάρτυς fi» τῶν συµθε- 
θεχότων, ὅλον τραῦμα xa µόλωφ. xaY συνεσπασµέ- 
vov (06), xaY ἀποθεθληχὺς την ἀνθρώπειον ἔξωθεν 
µορφήν. Ἐν ᾧ πάσχων Χριστὺς µεγάλας ὀπετέλει 
δόξας, καταργῶν τὸν ἀντικείμενον, χαὶ εἰς τὴν τῶν 
λοιπῶν ὑποτύπωσιν ὑποδειχνύων, ὅτι μηδὲν φοδερὸν 
ὅπου Πατρὸς ἀγάπη, μηδὲ ἀλγεινὸν ὅπου Χριστοῦ 
δόξα. Τῶν γὰρ ἀνόμων μεθ) ἡμέρας πάλιν στρεθλούν- 
συντὸν μάρτυρα, xat νοµικόντων, ὅτι, οἰδούντων xal 
φλεγμαινόντων τῶν σωμάτων (97), εἰ τὰ αὐτὰ προσ- 
ενέγχὀιεν χολαστῄρια, περιέσοιντο αὐτοῦ, ὁπότε οὐδὲ 
τὴν ἀπὸ τῶν χειρῶν ἀφὴν ἠνείχετο' ἡ ὅτι ἔναποθα- 


νὼν ταῖς βασάνοις, φόδον ἐμποιήσειε τοῖς λοιποῖς, οὗ B 


µόνον οὐδὲν περὶ αὐτὸν τοιοῦτο συνέδη, ἀλλὰ καὶ 
παρὰ πᾶσαν δόξαν ἀνθρώπων ἀνέκυψε (98) καὶ ἀνωρ- 
θώθη τὸ σωµάτιον ἐν ταῖς μετέπειτα βασάνοις, καὶ 
τὴν ἰδέαν ἀπέλαδε τὴν προτέραν καὶ τὴν χρῆσιν τῶν 
μελῶν, ὥστε μὴ χόλασιν, ἀλλ᾽ ἴασιν διὰ τῆς γάριτος 
τοῦ Χριατοῦ, τὴν δευτέραν στρέθλωσιν αὐτῷ γΥενέ- 
σθαι. Καὶ Βιδλιάδα δέ τινα µίαν τῶν Ἀρνημένων ἤδη 
δοχῶν διάθολος καταπεπωχέναι, θελἠσας δὲ xal διά 
βλασφημιίας (99) χαταχρῖναι, Ίγεν ἐπὶ χόλασιν, ἀναγ- 
χάζων εἰπεῖν τὰ ἄθεα περὶ ἡμῶν. ὡς εὔθρανατον ἤδη 
xai ἄνανδρον. Ἡ δὲ ἐν τῇ στρεθλώσει ἀνένηψε, xoi 
ὡς ἂν εἰπεῖν, Ex βαθέος ὕπνου ἀνεγρηγόρησεν, ὑπο- 
μντσθεῖσα διὰ τῆς προσκαίρου τιμωρίας τὴν alivio) 
ἐν γεέννη χόλασιν, καὶ ἐξ ἑναντίας ἀντεῖπε τοῖς βλασ. 
φήµοις (1) φῄσασα' « Πῶς ἂν παιδία φάγοιεν οἱ τοιοῦ- 
τοι, οἷς μηδὲ ἁλόγων ζώων αἷμα φαγεῖν ἐξόν; » Καὶ 
ἀπὸ τοῦδε Χριστιανὴν ἑαυτὴν ὠὡμολόχει, καὶ τῷ κλή- 
fp τῶν μαρτύρων προσετέθη. Καταργηθέντων ὃς τῶν 
αυραννικῶν κολαστηρίων ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς 
τῶν µαχαρίων ὑπομονῆς, ἑτέρας μηχανὰς ὁ δ.άθολος 
ἐπενόει, τὰς χατὰ τὴν εἰρχτὴν Ev τῷ σχότει καὶ τῷ χαλε- 


πωτάτῳ χωρίῳ συγχλείσειςφκαὶ τὰς bv τῷ ξύὐλῳ διατάσεις : 
P (Q 


τῶν ποδῶν (2), ἐπὶ πέµπτον διατεινοµένων τρύπηµα, 


(95) 'Ex τῆς νηδύος. Alludit ad cap. vn ex 
Joannis Evangelio, in quo legitur : Flumina de 
ventre ejus. fluent aque vive. 

(90) Συνεσπασµένον. Contractum. εἰ incurvum 
malim vertere, quam distractum. et divulsum, ut 
initio verteram. Hoc enim esset διεσπασµένον. Con- 
tractum auten intelligo pra» magnitudine tormenuto- 
rum. Nam qui in. equuleo torquebantur vehemen- 
fius, caput iucurvare cogebantur, ul docet Am. 
Marcellinus, cum ait : Vel sub equuleo caput incur- 
τος, Gut ictu carnificis torvi subsitravit. Inepte Ghri- 
stophorsonus contractum in rugas corpus interpreta- 
tus est. 

(97) é.erypaiwórtor τῶν σωμάτων. Scribendum 
videlur «paupávov, ut legit. Rutinus. 

(98) Aréxvyre. Sic in codice Mediceo et Maz., 
Ευ]. et Sav. et apud Nicephoruim legitur, quie pro- 
cul dubio vera hujus loci seriptura est. Opponitut 
enim ἀνέχυψε xaX ἀνωρθώθη illis quze supra dixerat 
de toto corpore Sancti diaconi contracto alque 1” 
curvato, Itaque hie locus superiorem expositionem 
nostram plane confirmat. Editi antea, ἀνεχάλυψεα. 

(99) Διὰ β.Ίασφημίας. Christophorsonus blasphe- 
miam adversus Christum — intellexit, Videndum 

tamen est, ne hic quoque blasphemia adversus re- 


eis restitit, ut nec suum, nec gentis aut civitatis ex 
qua esset oriundus nomen, nec utrum servus essel 
an ingenuus, prolocutus sit : sed ad omnes interro- 
gitiones Romana lingua responderit : « Christianus 
sum. » Hoc sibi nomen, patriam, genns, omnia de- 
nique esse subinde profitebatur ; neque aliam vo- 
eem ab eo gentiles extorquere valuerunt. Quam etiam 
ob eausam maxima adversus illum et pr:esidis et 
torlorum pertinacia furoris exarsit. Adeo ut cum 
nihil amplius ipsis superesset quo illum torque- 
rent, candentes ris laminas mollioribus ejus mem- 
bris affigerent. Et membra quidein adurebantur : 
ipse vero rectus atque inconcussus, firmis vestigiis 
in confessione perstitit, utpote coelesti fonte aqu: 
vive qus ex ventre Christi profluit, perfusus fir- 
matusque. Porro corpus ipsum abunde testabatur 
ea quz acciderant, quippe quod nihil aliud esset 
preter vulnera atque vibices : totum contractum 
alque contorium, nec jam externam hominis spe- 
ciem retinens. Ín quo Christus ipse perpetiens, 
m»gna miracula patrabat, adversarium funditus 
delens, et illustri exemplo cxteris ostendens, nihi! 
esse metuendum ubi charitas Patris adsit ; nullum 
dolorem, ubi gloria vertitur Christi. Quippe cum 
impii illi paucis post diebus iterum torquere mar- 
iyrem coepissent, crederentque si turgescentibus 
adhuc et inflaminatis volneribus eadem tormenta 
de integro adhiberent, fore ut illo superiores eva- 
derent, quippe qui ne manuum quidem contrecta- 
lionem posset sustinere : vel id certe eventurum, 
ut ille tormentis immortuus, lerrorem injiceret re- 
liquis : non. modo nihil ejusmodi illi contigit, sed 
preter omnium opinionem, corpus ejus subito re- 
levatum. erectumque constitit in tormentis poste- 
rioribus, el pristinam speciem, usumque membro- 
rum recuperavit. Prorsus ut secunda illa excarni- 
ficatio, divina opitulante gratia, medelam potius 
quam pa:nam ei attulisse videretur. Sed et Biblia- 


Mgionem Christianorum intelligatur, Certe qu. 
sequuntur verba id penitus evineuut. Sequitur enim 
ἀναγχάζων εἰπεῖν τὰ ἄθεα περὶ ἡμῶν. Porro h«c 
mulier in ms. Msz. ac Med. Β.0λιάς dicitur, non 
Βίδλις. Sic etiam vocatur in Ευ Rulinus hauc cum 


D Blaudina, videtur confutisse, gravi errore. 


(1) Ἀντείπε τοῖς β.λασφήμοις. Editi, βασα- 
νισταῖς. Longe melior est lectio quam reperi in 
codice Maz. et Med., Fuk. et Savil. τοῖς βλασφή- 
pote. Sic vocantur a. Lugduneusibus gentiles, qui 
Christianam religionem calumniabantur : vel certe 
lapsi, qui prae cruciatuum violentia infanticidia et 
incestus a Christianis admitti fassi erant. 

(3) Καὶ τὰς ἐν τῷ £04 διατάσεις τῶν ποδῶν. 
Superiore libro ubi de Justini martyrio dictum est, 
observavimus ξύλον a Grecis dici, quem | Latini 
appellant nervum. I4 plaue confirinat Rutinus qui 
liunc locuin ita. interpretatur : Ας septimo, πὶ di- 
eunt, puncto in nervo pedes, contra quam credi. fas 
est, distenti, in intimo painarum loco. deperirent. Mas 
διατάσεις τῶν ποδῶν optime expressit Prudentius iu 
versibus quos supra citavimus ; 


Lignoque plantas inserit, 
Divaricatis cruribus. 
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dem quamdam ex eorum numero qui Christi fidem Α xal τὰς λοιπὰς αἰχίας, ὅσας εἰώθασιν ὀργιζόμενι 


abnegaverant, eum jam diabolus a se absorptam 
crederet, velletque insuper damnationem illius eu- 
mulare blasphemia, ad supplicium duxit, adigens 
eam utpote fragilem jam et ignavam, impia 
159 de nobis proloqui. Verum illa resipuit inter 
cruciatus, ac veluti ex altissimo somno excitata 
est, przsente supplicio de s&eernz gehennz erucia- 
tibus ipsam submonente. Et contradicens impiis : 
Qui fieri posset, inquit, ut infantes comederent, 
quibus ne sanguinem quidem animantium degu- 
ειατο licet. Abhinc Christianam se esse confessa, in 
consortium martyrum relata. est. Porro cum uni- 
versa lyrannorum tormenta per martyrum con- 
stantiam a Christo essent hebetata ac retusa, alias 
iachínas diabolus excogitavit, ut scilicet in obscu- 
rissimum ac molestissimum carceris locum conji- 
cerentur, utque pedes in nervo ad quintum usque 
foramen distensos haberent, ac reliqua hujusmodi 
cruciatuum genera perferrent, quibus ministri, ut- 
pote infensi et à daemone incitati, vexare inclusos 
cousuevérunt, Adeo ut ex eorum numero quamplu- 
rimi in carcere suffocati interierint, quos scilicet 
Deus, qui suam in omnibus gloriam ostendit, hoc 
mortis genere defungi.voluerat, Alii siquidem, qui 
acerbissime excruciati fuerant, ita ut ne vivere 
quidem diutius posse crederentur quamvis omni 
curationis genere refocillati fuissent, permanse- 
runt in custodia : hominum quidem auzilio destituti, 
verum roborati a Deo, et tam animi quam corpo- 
ris vigore firmati ; qui quidem accendebant cazteros 
et consolabantur. Alii vero novelli qui recens com- 
prehensi fuerant, quorum corpora cruciatibus per- 
ferendis nondum assueverant, cum gravitatem car- 
ceris pati non possent, in ipsa custodia exspirarunt. 
Beatissinius autem Pothinus, qui episcopatum Lug- 
dunensis Ecclesi:& administrabat nonagenario ma- 
jor, et corpore admodum  iufirmo, ob presentem 
quidem corporis imbeciilitotem «στο spiritum tra- 
hens, ceterum. pre cupiditate imminentis martyrii 
mirabili alacritate animi firmatus, etiam ipse ad 
wibuual ferebatur : corpore quidem partim ob sc- 


Porro hujus supplicii hxc videtur fuisse forma. 
Truncus fuit ligneus, quinis hinc et inde foramin:- 
bus certo invicem spatio divisis excavatus. In bh:ec 
foramina tanquam in ocreas quasdam, pedes inse- 
rebantur noxiorum, et vinculis seu nervis astringe- 
bantur, ut ex Aratoris versibus colligitur, quos 
supra retulimus in adnotationibus ad librum iv. Et 
Ruünus quidem hzc foramina vulgo puncta appel- 
luta esse testatur, quod confirmat locus ex pas- 
sione Chrysauti et Dariz, quem ibidem adduxi. Sed 
quod Rufinus septimum punctum dixit, vix credibile 
mihi videtur. Certe Eusebius hoc loco quintum 
duntaxat foramen dixit : et aliisin locis hune nu- 
merum foraminun nunquam supergressus est. 

(3) Διὰ τὴν προκειμένη». Hoc loco verba viden- 
tur esse transposita. Sic igitur legendum puto, διὰ 
την ἐγχειμένην σωματιχὴν ἀσθένειαν. Et paulo. post 
ubi legitur, διὰ τὴν ἐγχειμένην τῆς μαρτυρίας ἐπι- 
θυµίαν, scribo προχειµένην. Porro hoc Pouiini uar- 
tyrium elegantissime describit Eucherius: Lugdu- 
nensis episcopus in sermone de S. Dlaudina : Pre- 


ὑπουργοὶ, xat ταῦτα διαθόλου πλῄρεις, διατιθέναι 
τοὺς ἐγχλειομένους, ὥστε ἀποπνιγῆναι τοὺς πλεί- 
στους ἐν τῇ εἰρχτῇ, ὅσους γε ὁ Κύριος οὕτως ἕξε]- 
θεῖν ἠθέλησεν, ἐπιδειχνύων τὴν αὑτοῦ δόξαν. Οἱ μὲν 
γὰρ βασανισθέντες πικρῶς, ὥστε δοχεῖν μτδὲ τῆς 
πάσης θεραπείας τυχόντας ἔτι ζῆσαι δύνασθαι, πα- 
ῥέμενον ἐν τῇ εἰρχτῇ, ἔρημοι μὲν τῆς παρὰ ἀνθρώ- 
πων ἐπιμελείας, ἀναῤῥωννύμενοι δὲ ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
xai ἑνδυναμούμενοι xal σώματι χαὶ φυχῆ, xat τοὺς 
λοιποὺς παρορμῶντες xaX παραμυθούμµενοι. Οἱ d 
νεαροὶ καὶ ἄρτι συνειλημµένο:, ὧν μὴ προχατῄηκιαστὸ 
τὰ σώματα, τὸ βάρος οὐκ ἔφερον τῆς συγχλεΐσεως, 
ἁλλ' ἔνδον ἑναπέθνησχον. 'O δὲ µαχάριος Ποθεινὺς ὁ 
τὴν διαχονίαν τῆς ἀπισχοπῆς £v Λουγδούνῳ πεπιστευ- 


B μένος, ὑπὲρ τὰ ἐνενήχοντα ἔτη τῆς ἡλιχίας γεγονώς, 


xai πάνυ ἀσθενὴς τῷ σώµατι, μόλις μὲν ἐμπνέων διὰ 
τὶν προχειµένην (3) σωματιχὴν ἀσθένειαν, ὑπὸ G 
προθυµίας πνεύματος ἀναῤῥωννύμενος διὰ τὸν ἔγκει- 
µένην τῆς μαρτυρίας ἐπιθυμίαν, xal αὐτὸς ἐπὶ τὸ 
βήμα ἐσύρετο, τοῦ μὲν σώματος χαὶ ὑπὸ τοῦ γῶρως 
xa ὑπὸ τῆς νόσου λελυμένου, τηρουµένης δὲ τῆς y 
χῆς ἐν αὐτῷ, ἵνα δι αὐτῆς Χριστὸς θριαμθεύσῃ. "Og 
ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐπὶ τὸ βῆμα χομισθεὶς, Ξαρα- 
«τεµπόντων αὐτὸν τῶν πολιτικῶν ἑἐξουσιῶν, xal παν; 
τὸς τοῦ πλήθους ἐπιθοήσεις Ππαντοίας ποιουµένων, 
ὡς αὐτοῦ ὄντος τοῦ Χριστοῦ, ἀπεδίδου τὴν καλὴν µαρ- 
πυρίαν. ᾿Ανεταζόμενος δὲ ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος. τίς 
εἴη Χριστιανῶν ὁ θεὸς, ἔφη. « Ἐὰν fic ἄξιος, γν- 
ση. » Ἐντεῦθεν δὴ ἀφειδῶς ἑσύρετο, καὶ ποιχίλας 
ἕπασχε πληγὰς, τῶν μὲν σύνεγγυςι χεροὶ xal ποσὶν 
ἐνυθριζόντων παντοίως, μηδὲ τὴν ἡλικίαν αἰδουμέ- 
νων αὐτοῦ, τῶν δὲ μαχρὰ», ὃ μετὰ χεῖρας ἕχαστυς 
εἶχεν, εἰς αὐτὸν ἀχοντιζόντων, πάντων δὲ ἠγουμένων 
µεγάλως πλημμελεῖν xai ἀσεθεῖν, εἴ τις ἀπολειφθείη 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀσελγείας' xat γὰρ τοὺς θεοὺς ἑαυτῶν 
ὤοντο οὕτως ἐχδιχήσειν. Καὶ µόχις ἐμπνέων ἑῤῥίφη 
ἐν τῇ εἰρχτῇ (4), καὶ μετὰ δύο ἡμέρας ἀπέφωξεν. 
Ἐνταῦθα δη µεγάλη τις οἰχονομία τοῦ θεοῦ ἐγίνετο, 
xaX ἔλεος ἀμέτρητον ἀνεφαίνετο [ησοῦ, σπανίως μὲν 
ἐν τῇ ἁδελφότητι γεγονὸς (5), μὴ ἀπολειπόμενον δὲ 
τῆς τέχνης τοῦ Χριστοῦ. Οἱ vip κατὰ τῖν πρώτη» 


D stitit inter ista divina Providentia, ul in tantis patrie 


sacrificiis, etiam ponlifez non deesset. Rapitur ad 
impiam quastionem | grandavus el plenus dierum B. 
pater noster. Pothinus, Ecclesie hujus antistes, ct 
pro eruditionis,ut. credimus,merito, gregi suo jungi- 
tur. Ας post Dominici corporis sacrifcium, pro[au«s 
tribunalibus novam de se hostiam Christo oblaturus 
infertur. Senilis infirmitas per injurias et afflfictiones 
[ureutium ministrorum ita. celerem sortitur exitum, 
ui intelligeres ad tempus illud soli martyrio rcser- 
valum. . NE . 

(4) Ἑῤῥίφη ἐν τῇ εἱρκτῃ. Codex Mediceus 
habet εἰς τὴν εἰρχτήν, uec aliter codex Maz., Fuk. 
el Savilii. 

(8) Σπανίως μὲν... γεγονός. Notandum est quod 
aiunt Lugdunenses, rarum adhuc in Ecclesia ejus- 
modi indulgenti:e usum fuisse erga lapsos. Nempe 
quia ad hoc usque tempus pauci admodum lap-i 
fuerant, Itaque cessante morbo, nihil opus erat 
hujusmodi medicina. Subsecutis autem persecutio- 
nibus, hoc remedium crebrius usitatum est, 
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σύλληφιν ἔξαρνοι γενόµενοι, συνεχλείοντο xat αὑτηὶ A 
χαὶ µετεῖχον τῶν δεινῶν. Οὐδὲ γὰρ ἓν τῷ χαιρῷ τού- 
«ῳ ὄφελός τι αὑτοῖς fj ἐξάρνησις ἐγίνετο' ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
ὁμολογοῦντες Ó xai σαν, συνεχλείοντο ὡς Χριστια» 
wi, μτδεμιᾶς ἄλλης αἰτίας αὐτοῖς ἐπιφερομένης, οὗ- 
τοι δὲ λοιπὸν ὡς ἀνδροφόνοι xai μιαροὶ χατείχοντο, 
διπλότερον παρὰ τοὺς λοιποὺς κολαζόμενοι, Ἑκείνους 
μὲν γὰρ ἐπεχοῦφιζεν ἡ χαρὰ τῆς μαρτυρίας, xal i) 
ἐλπὶς τῶν ἐπηγγελμένων, xai ἡ πρὺς «bv Χριστὸν 
ἀγάπη, xat τὸ Πνεῦμα τὸ πατριχόν' τούτους δὲ τὸ 
cuve; µεγάλως ἑτιμωρεῖτο, ὥστε xal παρὰ τοῖς 
λοιποῖς ἅπασι χατὰ τὰς παρόδους, διαδήλους τὰς 
ὄψεις αὐτῶν εἶναι. Οἱ μὲν γὰρ ἑλαροὶ προῄεσαν (6), 
δόξης xxl χάριτος πολλῆς ταῖς ὄφεσιν αὐτῶν σύυγχε- 
χραµένης, ὥστε χαὶ τὰ δεσμὰ κόσμον εὐπρεπῆ περι- 
χεῖσθαι αὐτοῖς, ὡς νύμφῃ χεχοσµηµένῃ àv. χροσσω- B 
τος χρυσοῖς περιπεποιχιλµένοις (7), τὴν εὐωδίαν 
ὑωδότες ἅμα τὴν Χριστοῦ (8), ὥστε ἑνίους δόξαι χαὶ 
μύρῳ χοσμιχῷ χεχρίσθαι αὐτούς' οἱ δὲ, χαττφεῖς xal 
ταπε,νοὶ xal δυσειδεῖς, xal πάτης ἀσχημοσύνης ἀνά- 
ritu, προσέτι δὲ ὑπὸ τῶν ἐθνῶν ὀνειδιζόμενοι ὡς 
ἀγεννεῖς καὶ ἄνανδροι, ἀνδροφόνων μὲν ἔγχλ-μα ἔχον- 
τες, ἀπολωλεχότες δὲ τὴν πάντιµον xai ἔνδοζον xai 
ζωοποιὸν προσηγορίαν. Ταῦτα 5k οἱ λοιποὶ θεωροῦν- 
τες, ἑστηρίχθησαν, xal οἱ συλλαμθανόµενοι ἁδιστά- 
χτως ὡμολόγουν, μηδὲ ἔννοιαν ἔχοντες διαθολικοῦ λο- 
TY:5p09. » Τούτοις µεταξύ τινα ἐπειπόντες, αὖθις ἐπι- 
φέρουσι’ « Μετὰ ταῦτα δὴ λοιπὸν εἰς πᾶν εἶδος διῃ- 
pico τὰ μαρτύρια τῆς &Eóbou (9) αὐτῶν. Ἐκ διαφό- 
pov γὰρ χρωμάτων xaX παντοίων ἀνθῶν ἕνα πλέξαν- 
τες στέφανον, προσήνεγκαν τῷ Πατρί. Ἐχρὴν γοῦν 
19); γεγναίους ἀθλητὰς, ποιχίλον ὑπομείναντας ἀγῦῶ- 
να χαὶ µεγάλως νιχήσαντας, ἀπολαθεῖν τὸν µέγαν 
τῆς ἀφθαρσίας στέφανον. 'O pev οὖν Μάτουρος xat ὁ 
Σάγχτος χαὶ fj Βλανδίένα xat ΄Ατεαλος ἤγοντο ἐπὶ τὰ 
θηρία εἰς τὸ δηµόσιον (10), καὶ εἰς τὸ χοινὸν τῶν 
vuv τῆς ἀἁπανθρωπίας θέαµα, ἐπίτηδες τῆς τῶν 
θηριομαχιῶν ἡμέρας διὰ τοὺς ἡμετέρους διδοµέ- 
νης (11). Καὶ ὁ μὲν Μάτουρος xaX ὁ Σάγχτος αὖθις 


(6) vulg: προσῄεσαν. In codice Maz. et Fuk., 
Savil, et Mediczeo, legitur προῄεσαν, quam scriptu- 
ram secutus videtur Clhristophorsonus. lloc est 
quod ante dixit, κατὰ τὰς παρόδους, dum scilicet 
€ carcere procedunt usque ad tribunal. 

(T) 'Er κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιπεποικιΛμέ- 
γοις. Alludit ad locum qui estin psalmo χειν εἰ 
paulo aliter hodie legitur, περιπεποικιλµένη seilicet, 
sed melius est περιπεποιχιλµένοις. Mos "enim erat, 
Wnicarum fimbrias variegare, ut testatur Amm. 
Marcellinus in lib. xiv, ut. longiores fimbrim tunicce 
Prspicue luceant, varietate. liciorum | effigiatee | in 
peces. anisnalium. multiformes. Certe 10. codice 
3 et Maz. scribitur πεποιχιλµένοις, nec aliter 


(8) Εὐωδίαν ὁδωδότες... τοῦ Χριστοῦ. Alludit ad 
verba Pauli apostoli, Ghristi bonus odor sumus. 

3) Τὰ μαρτύρια τῆς ἐξόδου. Verba hic viden- 
Wr esse tran$posila, qu;e sic consiruo, εἰς πᾶν 
elio; διῃρεῖτο τῆς ἐξόδου τὰ μαρτύρια αὐτῶν. 

(10) Εἰς τὸ δηµόσιρν. Hoc nomine amphithea- 
irum videtur inteliigi. Neque enim referri potest ad 
θέαμα, primo quia repetitur pr:epositio εἰς τὸ δηµό - 
9:0" καὶ εἰς τὸ κοινόν, etc. lta enim legitur in codice 
Med., Maz., Fuk. et Savil. Quod si δηµόσιον refer- 
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nectutem, partim vi morbi penitus exhausto ac so- 
luto: animam vero adbuc retinens, ut per eam 
Christus triumpharet. Perlatus igitur a militibus 
ad tribunal, prosequentibus ipsum magistratibus 
civitatis, et universa plebe variis eum acclatnatio- 
nibus impetente tanquam ipse Christus esset, 
egregium edidit testimonium. Interrogatus vero a 
praeside quisnam esset Christianorum Deus, re. 
spondit : « Si dignus 160 fueris, cognosces. » Post 
bsec absque ullo buinanitatis respectu raptatos, 
atque innumeris plagis alfectus est, cum ii quidem 
qui propius astabant, calcibus et pugnis illum 
contumeliose appeterent, nec ullam ejus aetati reve- 
rentiam exhiberent ; qui vero longius distabant, 
quidquid ad manum erat, in ipsum conjicerent : 
omnes denique gravissimi delicti ac piaculi reos se 
existimarent, nisi pro sua quisque parte ei peta- 
lanter insultare studuissent. Quippe lioc modo in- 
jurium deorum suorum ulturos se arbitrabantur. 
Exinde vix adhuc spirans in carcerem projectus 
est, tandemque post biduum animam exholavit. 
Hic vero singularis quxedam Dei dispensatio, et im- 
mensa Jesu Christi misericordia apparuit : raro 
quidem inter fratres. exemplo, sed a dexteritate 
ingenioque Jesu Christi miuime alieno. Omnes si- 
quidem qui a prima statim comprchensione fldem 
negaveranl, ipsi quoque in carcerem conjecti, 
eadem qus ceteri martyres perferebant, Neque 
enim illis quidquam tunc profuit fldei sux negatio, 
Verum jlli quidem qui sese id quod revera erant, 
esse profitebantur, tanquam Christiani conjicic- 
bantur in vincula, nullo alio crimine ipsis objecto. 
Hi vero perinde ac liomicidz et scelerati homines 
deinceps detinebantur, duplo gravius quam reliqui 
supplicium perferentes. Illos enim gaudium marty- 
rii, spesque promiss» beatitudinis, et charitas erga 
Christum, et Dei Patris Spiritus recreabat. Hos 
vero graviter torquebat conscientia : ita ut dum 
traducerentur, ipso vultu atque aspectu facile dis- 


retur al vocem 0éapa, dixissent εἰς τὸ δηµόσιον καὶ 
χοινόν, etc. Porro eleganter amphitheatrale munus, 
in hac epistola vocatur publicum gentilium inbu- 
manitatis spectaculum, In eo siquidem loco gentiles 
$uam tum in Christianos, tum in reliquos bestia- 
rios, belluinam szvitiam publice spectandam exhi- 
bebant, 

(41) Τῶν θηριομαχιῶν ἡμέρας...διδοµένης. Hujus 
loci sensum uon assecuti sunt interpretes. Sensus 
autem est, przsidem seu legatum provincie Lugdu- 
nensis, spectaculum ferarum extra. ordinem populo 
prabuisse, constituta ad id die, propter Christianos 
quos ad bestias damnaverat. Erant euim apud Ito- 
manos ordinarii ac solemnes muneruim dies, qui iu 
mensem Decembrer incidebant, ut est in calenda- 
rio Heruvartii. Extra hos dies non licebat munera- 
riis ac duumviris quibus hujusmodi editionum onus 
erat impositum, spectacula ferarum populo exhi- 
bere, ut docel epistola Ecclesie Sinyrnensis de 
mortyrio Polycarpi, qux superius relata est in li- 
bro iv. Verum majores judices qui jus gladii et ad 
bestias damnandi babebant, hujusinodi meridiana 
$pectacula, quoties ipsis libitum erat, exhibebani, 
ut cum populi voluptate noxios e medio tollerent. 
Cujus rei exemplum illustre est in. Actis martyrum 
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cernerentur a cateris. Quippe illi quidem hilares A διῄεσαν bv τῷ ἀμφιθεάτρῳ διὰ πάσης χολάσεως, à; 


accedebant, majestatem quamdam venusiati Ιηΐθγ- 
mistam vultibus preferentes; adeo ut vincula prz- 
cipuum ipsis ornatum addidisse: viderentur, instar 
spouse finbriis aureis Variegatis ornata : ad hxc 
suavem Christi odorem spirantes, ita ut. nounulli 
terreno eos unguento  delibutos putarent, [li vero 
demisso vultu, abjecti et squalidi ac sordidi, omni- 
que deformilatis genere coonerti : ab. ipsis quin 
etiam gentilibus probro affecti utpote ignavi atque 
imbelles, qui homicidarum quidem sibi ipsis crimen 
imposuissent, Christianorum autem venerandum et 
gloriosum ac salutare nomen amisissent. Quse cum 
exteri viderent , magnopere confirmabanitur. Et 
οἱ quem postes comprehendi contigerat, is statim 
absque ulla cunctatione confitehatur, ne cogitatione 
quidem tenus consilium 161 ac suggestionem 
dxmonis admittens. » Paucis deinde interjectis, 
Merum hic subjiciunt : « llis ita gestis, inquiunt, 
deinceps ipsorum martyria in varias mortis species 
divisa sunt, Ex omni quippe florum genere diver- 
sisque coloribus unicam texentes coronam beatis- 
simi martyres, Deo Patri obtulerunt. quum sane 
erat ut fortissimi athletz, qui muliiplex certamen 
subierant, atque iusignem victoriam retulerant, 
insignem immortalitatis coronam acciperent. Ma- 
türus igitur et Sanctus eum Blandina et Aualo 
ducti sunt ad bestias in ampbitheatrum, ad publi- 
cum spectaculum inhumanitatis gentilium : preebito 
de industria munerum die propter nostros. Et Ma- 
turus quidem ac Sanctus rursus omnia tormento- 
rum genera in amphitheatro subierunt, quasi nihil 
antea perpessi essent. Aut potius quasi athletz 
qui multis jam vicibus adversarium superassent, et 
de corona ipsa jam decertarent, rursus consueta 
illie flagrorum verbera pertulerunt, et bestiarum 
ipsos trabentium morsus, et quzxcunque alia vul- 


Taraclhi, Probi et Andronici. Nam cum Maximus, 
proconsul Cilicie, eos ad bestias damnasset, advo- 
cans Terentienum sacerdotalem Cilicie, jussit ei 
sequenti die munera edenda curare, ut legitur in 
cap. 10 eorumdem Actorum. 

12) Διὰ xt Asióv uy. ἤδη xAdpoy. Jam supra mo- 
nuiimus multas hic translationes esse a re athletica. 
]nter has numeranda est vox χληροι. Solebant enim 
athlete qui in ludis certaturi erant, sortito educi. 
Quod quomodo fieret, docet nos Lucianus in Her- 
siotimo. Cistella erat argentea, deo certaminum 
praesidi sacra, in quam eonjiciebantue sories seu 
tesserte breves. In duabus inscripta erat littera À, 
in aliis. duabus B, in aliis item duabus T, et sic 
deinceps. Tum athlet; sortes e cista educebant. 
Quibus A obvenisset, ii inter se committebantur 
primo loco pugnaturi. Eratque hic πρῶτος κχλῆρος. 
Similiter qui litteram B. eduxissent, secundo loco 
inter se certabant. lta sors οἱ urna. suum cuique 
adversarium assignabat. ls qui adversarium suum 
vicerat, non statim coronabatur. Sed cum aliis qui 
adversarios item suos vicerant, iterum pugnaturus 
componebatur, donec unus omnium victor super- 
esset. Quam in rem pluribus opus erat sortitioni- 
bus. Hinc est quod in inscriptione Farnesiana, 
quam refert Gruterus pag. 514, Asclepiades quidam 
pancratiaste, io mullis certaminibus victoriam re- 


C xzhv, εἰς ἄλλον ἀγῶνα τηρουµένη , ἵνα διὰ πλειόνων 


μηδὲν ὅλως προπεπονθότες, μᾶλλον δὲ ὡς διὰ πλειό. 
voy Ίδη χλήρων (12) ἐχθεθιαχότες τὸν ἀντίπαλον, xal 
περὶ τοῦ στεφάνου αυτοὺ τὸν ἀγῶνα ἔχοντες, üt. 
έφερον πάλιν τὰς διεξόδουό τῶν µαστίγων (15) τὰ; 
ἐχεῖσε εἰθισμένας, wal τοὺς ἀπὸ τῶν θηρἰίων xr. 
θμοὺς, καὶ πάνθ᾽ ὅσα µαινόµένος ὁ δΏμος ἅλλοι ἆλλα- 
χόθεν ἐπεδόων χαὶ ἐπεχελεύοντο, xai ἐπὶ mim τὰ, 
σιδηρᾶν χαθέδραν, ἐφ᾽ ἧς {ηγανιζόµενα τὰ co- 
paca, Χνίσσης αὑτοὺς ἑνεφόρει. Οἱ O' ob! cvs; 
ἔληγον, ἀλλ ἔτι xal μᾶλλον ἐξεμαίνοντο, poo 
µενοι νιχῆσαι τὴν ἐχείνων ὑπομονήν. Kat οὐδ o; 
παρὰ Σάγχτου ἕτερόν τι Ίχουσαν, παρ ἣν ἆπαρ 
χῆς εἴθιστο λέγειν τῆς ὁμολοχίας φωνήν. 07m 
μὲν οὖν δι ἀγῶνος μεγάλου ἐπιπολὺ παραµε: 
νούσης αὐτῶν τῆς ψυχῆς, τοὔσχατον ἐτύθτσαν, ὃν 
τῆς ημέρας ἐχείνης, ἁντὶ πάσης τῆς Ev τοῖς ure 
µαχίοις (14) ποιχιλίας, αὐτοὶ θέαµα γενόμενοι τῷ 
χόσμω. Ἡ δὲ Βλανδίνα ἐπὶ ξύλου χρεμασθεῖσα, προ. 
χειτο βορὰ τῶν εἰσθαλλομένων θτρίων- fj xai ὃ 
τοῦ βλέπεσθαι σταυροῦ σχἡµατι χρεµαμµένη, διὰ 5t 
εὐτόνου προσευχῆς, πολλὴν προθυµίαν ἑνεποίει ος 
ἀγωνιζομένοις, βλεπόντων αὐτῶν Ev τῷ ἀγῶνι, κ 
τοῖς ἔξωθεν ὀρθαλμοῖς διὰ τῆς ἁδελφῆς, τὸν ὑπὲρ 
αὐτῶν ἑσταυρωμένον, ἵνα πείσῃ τοὺς πιστεύοντας εἰς 
αὐτὸν, ὅτι πᾶς ὁ ὑπὲρ τῆς Χριστοῦ δόξης παθὼ, 
thv χοινωνίαν det ἔχει μετὰ τοῦ ζῶντος θεοῦ. Kd 
μγδανὸς ἀφαμένου τότε τῶν θηρίων αὐτῆς, καθαιρ; — 
θεῖσα ἀπὸ τοῦ ξύλου, ἀνελήφθη πάλιν εἰς τὴν tiir | 





γυµνασμµάτων νιχήσασα, τῷ μὲν σχολιῷ ὄφει ἁπαραί- 
τητον ποιῆσῃ τὴν καταδίκην, προτρέφηται δὲ τοῦ 
ἁδελφοὺς ἡ μικρὰ xal ἀσθενῆς xal εὐχαταφρόνητε, 
µέγαν xaX ἀχαταγώνιστον ἀθλητὴν Χριστὸν bu 
µένη, διὰ πολλῶν κλήρων ἐχδιθάσασα (15) τὸν ἄνι:: 
χείµενον , xal δι ἀγῶνος τὸν τῆς ἀφθαρσίας στεψα- 
µένη στέφανον. Ὁ δὲ "Ατταλος xal αὐτὸς μεγάλω; 





tulisse dicitur, τὸ δεύτερον χαὶ τρίτον μετὰ πρῶτο 
δεύτερον χλῆρον στήσας τοὺς ἀνταγωνιστάς. ὰ 
est, post primam aut post. secundam sortitiouem, ! 
secundo vel tertio superatis adversariis. |d enim usu 
veniebat, ob eam rationem quam dixi, quoues 
plura erant paria atliletarum. Quippe victores inter 
se componebantur, et secunda inter eos fiebat sor- 
titio, ac rursus tertia, donec victoria ad unum re 
diisset. Et hoc. est quod in hac epistola dicitur δι 
πλειόνων χλήρων. Ad hanc othletiarum sortem τὲ 
[creuda suit ea qux? habes in principio hujesept 
stole de Epagatlio, ἀνελήφθη xal αὐτὸς εἰς τὸν xit 
ον τῶν ύρων. | 
P (13) Τὰς duetdBovc τῶν µαστίγω». Musenlus ver- 
tt verberum. | illationes ; Christoplorsonus, (ΓΑ) 
ctiones. Dictum videtur pro τὰς ἐν ταῖς ὃ,εδόθοι 
µάστιγας, id est, verbera illata dum traducereniutr i. 
pompa. 

(9) Ἐν τοῖς µονομµαχίοις. Codex Maz., Med. εἰ 
Fuk. habent µονομαχίμοις. 

(45) Διὰ πο. 1ῶν xAüpur. ἐκθιδάσασα. 5η 
duin est. ἐχθιάσασα, ul supra. Atque ita legilur I! — 
codice Mediczo et apud Nicephorum. Vide Pe- 
trum Fabrum in libro primo Agonistici, cap. 21. 
Porro notandum est Blandinam, utpote servam, | 
cruci affixam fuisse, quod erat supplicium οί 
vorum, 
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ξαιτηθεὶς ὑπὸ τοῦ ὄχλου, χαὶ γὰρ ἣν ὀνομαστὸς, A gus insanum pro suo quisque arbitrio γαγί(ς.αςοἱκ- 


εοιµος εἰσῆλθεν ἀγωνιστῆς διὰ τὸ εὐσυνείδητον, 
πειδῆ γνησίως Ev τῇ Χριστιανῇ συντάξει γεγυμνᾶ- 
μένος ἦν, καὶ ἀεὶ μάρτυς ἐγεγόνει παρ᾽ ἡμῖν ἆλη- 
lac. Καὶ περιαχθεὶς xix τοῦ ἀμφιθεάτρου (16), 
ναχας αὐτὸν προάγοντος ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο Ῥω. 
iiec! * Οὗτός ἐστιν "Άτταλος ὁ Χριστιανός * xai τοῦ 
ἥμου σφόδρα σφριγῶντος bm' αὐτῷ, μαθὼν ὁ ἠγε- 
ὧν ὅτι Ῥωμαῖός ὲστιν, ἐχέλευσεν αὐτὸν ἀναληφθη- 
κ; μετὰ χαὶ τῶν λοιπῶν τῶν kv τῇ εἰρχτῇ ὄντων, 
mpi ὧν ἐπέστειλε τῷ Καΐσαρι, xoi περιέµενε τὴν 
.πόφασιν τὴν ἀπ' ἐχείνου. 'O δὲ διὰ μέσου xatpbc οὐχ 
ipfi; αὐτοῖς οὐδὲ ἄχαρπος ἐγίνετο, ἀλλὰ διὰ τῆς 
ὑπομονῆς αὐτῶν, τὸ ἀμέτρητον ἔλεος ἀνεφαίνετο Χρι- 
ros. Διὰ γὰρ τῶν ζώντων ἐξωοποιοῦντο τὰ νεκρὰ, 


καὶ μάρτυρες τοῖς μὴ µάρτνσιν ἑχαρίζοντο (17). Καὶ 5 


ἱνεγίνετο πολλὴ χαρὰ τῇ παρθένῳ μητρὶ, οὓς ὡς 
νεχροὺς ἐξέτρωσε, τούτους ζῶντας ἀπολαμθανούσῃ. 
Δι ἐχείνων γὰρ οἱ πλείους τῶν ἠρνημένων &veun- 
εροῦντο (18) χαὶ ἀνεκυῖσχοντο, xal ἀνεζωπυροῦντο, 
χαὶ ἐμάνθανον ὁμολογεῖν, xaX ζῶντες Ίδη καὶ τετο- 
wiu£yot, προσῄεσαν τῷ βήµατι, ἐγγλυκαίνοντος (19) 
οὗ τὸν μὲν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ μὴ βουλοµένου, 
ἐπὶ δὲ τὴν µετάνοιαν χρηστενοµένου θεοῦ, ἵνα xol 
πάλιν ἑπερωτηθῶσιν ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος * ἐπιστεί- 
lr; γὰρ τοῦ Καίσαρος. τοὺς μὲν ἀποτυμπανισθῇ- 
ναι (20), εἰ δέ τινες ἀρνοῖντο, τούτους ἀπολυθῆναι, 
τῆς ἐνθάδε πανηγύρεως (ἔστι δὲ abcr) πολυάνθρωπος 
lx πάντων τῶν ἐθνῶν συνερχοµένων εἰς αὐτὴν) ἁρ- 


Ὀμένης συνεατάναι (21), ἀνῆγεν ἐτὶ τὸ ρῆμα θεᾶ-ρ 


Ερίνων τοὺς µαχαρίους, xal ἐμπομπεύων τοῖς ὄχλοις. 
Δὺ χαὶ πάλιν ἀνήταζε, xal ὅσοι μὲν ἐδόχουν πολι- 
ταν Ρωμαίων ἑσχηχέναι, τούτων ἀνέτεμνε τὰς 
γεραλὰς, τοὺς δὲ λοιποὺς ἔπεμπεν εἰς θηρία. 'Eóo- 
Uno δὲ µεγάλως ὁ Χριστὸς ἐπὶ τοῖς πρότερον 
Μμησαµένοις, τότε παρὰ τὴν τῶν ἐθνῶν ὑπόνοιαν 
ἠμολογοῦσι. Καὶ γὰρ ἰδίᾳ οὗτοι ἀνητάζοντο, ὡς δῆθεν 
ἐ-ωθησόμενοι, Καὶ ὁμολογοῦντες, προσετίθεντο τῷ 


d Καὶ κοριαχθεὶς xixAp τοῦ ἀἁμφιθεάτρον. 
ebant ofim gladiatores et bestiarii, antequam cer- 
th Obirent, per ora populi cireumduci. De qua 
pa loquitur Lucianus in Tozari, ut notavit Sal- 
5s in Notis ad Julium Capitolinum, pag. 91, et 
Suubonus; post. Lipsium in Saturnalibus, qui lo- 
"^ Quintiliani ex BDeclamatiore nona eo spe- 
Πέω primus adduxit. ld autem fiebat non so- 
n lis qui seipsos ad ludum auctoraverant, sed 
qui ad ferrum aut bestias damnati erant. 
lalis 5 
Traducta est gyris, nec cepit arena nocentes. 
I7] Kal uápcvpsc... ἑχαρίζοντο. ld est, dextram 
5 pocrexerunt, et medieinam adhibuerunt, et pro 
inercesserunt. 1d enim solebant martyres, ut ex 

















um inveni eadem manu. Quinetiam Christo- 
"um ila legisse apparet. 
3 Ἐγγλυκαίνοντος. lloc verbum tam active 
^ passive sumi potest. EL Nicephorus quidein 
* dietam intellexit. Sie enim hunc tocum inter- 
Jl, καὶ ἐγλυκαίνοντο ὑπὸ τοῦ μὴ θέλοντος τὺν 
ον. Metaphora est ab oleastro, qti iusitus dul- 
de quo Paulus apostolus. Sed et passive sumi 


Βιτκοι. Gi. XX. 


mationibus imperabat : ipsam postremo ferream 
catbedram , cui superposita martyrum membra 
cum torrerentur, illorum nares molestissimus nidor 
implebat. Verum illi ne sic quidem finem szxviendi 
fecerunt. Sed eontra, eo vehementius accendebatur 
eorum furor, cum expugnare martyrum constan- 
tiam contenderent. Nullam tamen ab ipso sancto 
vocem elicere potuerunt, preter. illam quam ab 
initio proferre consueverat confessionis sud: vocem. 
Hi ergo maximo certamiue perfuucti, cum vitalem 
spiritum diu protraxissent, tandem jugulati sunt 2 
eo die spectaculum facti mundo, loco multiplicis 
illius varietatis qua in gladiatorum spectaculis cer- 
nitur, Blandina vero ad palum suspensa, bestiis 
objecta est. Qu: cum jn crucis speciem suspensa 
cerneretur, Deoque contentissime supplicaret, maxi. 
mam alacritatem addebat certantibus; quippe qul 
in ipso certamine, sub sororis persona corporeis 
oculis cernerent illum , qui pro ipsorum salute 
crucifixus ideo fuerat, ut credentibus in ipsum per. 
suaderel, quicunque pro Christi gloria pateretur, 
hunc Dei viventis consoriem futurum. Cumque 
nulla tunc bestia corpus illius attigisset, deposita 
ex stipite, rursus in 169 carcerem conjicitur, ip 
aliud certamen reservaia : ut. pluribus prolusioni- 
bus adversario superato, tortuosi quidem  serpen- 
tis condemnaüonem certam atque inevitobilem 
redderet, fratres vero exemplo suo accenderet: 
quippe qua tametsi pusilla infirmaque et contem- 
pa, Christi lamen, magni illius invictique athletze, 
rtobure induia, ei adversarium multis vicibus su- 
perasset, et glorioso certamine coronam immorta- 
litatis reportassel. Attalus quoque vebementer a 
populo postulatus ad supplicium, utpote vir valde 
celebris, paratus ad certamen accessit, fretus con- 
scientia recte factorum. Quippe in Christianorum 
disciplina solide exercitatus, testisque apud nos 


potest, et. quidem commode, ut mihi videtur. ld 
enim sibi volunt Lugdunenses : nomen Christi, quem 
lapsi negaverant, dulce de cxtero ipsis [uisse. Paulo 
post pro ἐρωτηθῶσι, Codex Medicus et Mazarinus 
ἑπερωτηθῶσι habent. Sic eliam codes Fok. et Sa- 
vilii. 

(20) Ἁποτυμπανισθήναι. lane vocem non intel- 
lexit Christopborsonus, qui 'ympanis torqueri vertit. 
Quid hoc verbum significet, jampridem docuit 
Villiomarus in libris Adversus Robertum Titium. 

(11) Τῆς ἐγθάδε πανηγύρεως... ἀρχομέγης evr- 
εστάναι. Celebris ex οι] Gallia conventus ludorum 
causa fiebat Lugduni, ad aram Augusto saeratam. 
Dicata autem fuerat hec ara Julio Antonio et Fabio 
Africano coss., Kalendis Augusti, ut seribit Sueto- 
nius iu Claudio, Eos ludos adhuc su» aate man 
sisse scribit Dio. Ex his colligitur martyres Lugdu- 
nenses mense Augusto passos esse. Quod autem Ado, 
Usuardus, Beda, Notkerus aliique natalem. Lugdu- 
nensium martyrum conferunt in diem quartum No- 
nas Junii, nihil me movet. Diu enim post illorem 
necem, cum illorum reliqui: inventz fuissent, hie 
dies potissimum electus est, quo omnium simul ime- 
moria celebraretur, cum tamen non uno eodein- 
que die omnes passi siul, ut ex hac epistola egue 
stat. 
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theatrum circumduceretur, precedente ipsam ta- 
bella, in qua Latino sermone inscriptum :erat : Hic 
est Attalus Christianus : populo adversus illum 
vehementius incita!o, przses postquam civem Ro- 
mauum eum esse coinperit, reduci in custodiam 
cum cseteris jubet. Inde litteris ad Czsarem datis, 
de his omnibus qvi inclusi tenebantur, sententiam 
ejus exspectabat. Enimvero hujus temporis mora, 
nequaquam inutilis neque infructuosa illis fuit: 
sed per ipsorum tolerantiam "immensa Christi mi- 
sericordia tandem illuxit, Quippe mortua jam Ec- 
clesie membra, viventium ope atque auxilio ad 
vitai revocata sunt : ct martyres graltificati sunt 
lis qui fidem ncgaverant : ingentique gaudio mater 
eademque virgo Ecclesia cumulata est, cum eos 
quos tanquam exstinetos abortu cjecerat, vivos jam 
ac spirantes recuperaret, Etenim per illos sanctis- 
sinos martyres, hi -qui fidem negaverant, rursus 


EUSEBII CXESARIENSIS OPP. PARS I. — fIISTORICA. [5 
veritalis semper exstiterat. Cumque per amphi- A τῶν μαρτύρων xMpto (92) * ἔμειναν δὲ ξξω, οἱ pna 


Ἔχνος πώποτε πίστεως, μηδὲ αἴσθησιν ἐνδύμαις 
νυμφιχοῦ, μτδὲ ἔννοιαν φόδου θεοῦ σχόντες, dii 
xal διὰ τῆς ἀναστροφῆς αὐτῶν βλασφημοῦντες τὴν 
ὁδόν (25) - τουτέστιν οἱ υἱοὶ τῆς ἁπωλείας. OLG e. 
ποὶ πάντες τῇ Ἐχκλησίᾳ προσετέθησαν» ὧν χὴ 
ἀνεταξομένων, ᾽Αλέξανδρός τις, Φρὺξ μὲν sb vows, 
Ιατρὸς δὲ τὴν ἐπιστήμην, πολλοῖς ἔτεσιν ty ταῖς T'o)- 
λίαις διατρίψας, xai γνωστὸς σχεδὺν πᾶσι διὰ τν 
πρὸς θεὸν ἀγάπην χαὶ παῤῥησίαν τοῦ λόγου (Tv vi; 
xaX οὐχ ἅμοιρος ἁποστολιχοῦ χαρίσµατος ), παρεστὺς 
τῷ βήµατι, xal νεύματι προτρέπων αὐτοὺς nos 3n 
ὁμολογίαν, φανερὺὸς Tv τοῖς περιεστῶσι «b Pu 
ὥσπερ ὠδίνων. ᾿Αγανακτήσαντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐπὶτὸ (37) 
τοὺς πρότερον ἠρνημένους αὖθις ἐμολοχεῖν, χα:- 
εθόησαν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ὡς ἐχείνου τοῦτο mut 
τος, Καὶ ἐπιστήσαντος τοῦ .ἠγεμόνος (24), καὶ &csi- 
σαντος αὐτὸν, ὅστις εἴη, τοῦ δὲ φῄσαντος ὅτι Xg- 
στιανὸς, bv ὀργῇ γενόμενος, χκατέχρινεν αὐτὸν εν 





in utero delineabantur, rursus concipiebantur, eC — 65pla * καὶ τῇ ἐπιούσῃ εἰσῆλθε μετὰ χαὶ τοῦ τιά- 


vitali calore reparato rursus fidem confiteri disce- 
bant. Cumque jam ad. vitam revocati roboratique 
essent, Deo qui non vult. mortem peccatoris, sed 
pro sua benignitate ad poenitentiam potius invitat, 
mitiorem eis succum infundente, ad tribunal acces- 
sere, quo iterum a preside iuterrogarentur. Quippe 
rescriptum fuerat a Cxsare, ut confitentes quidem 
gladio czederentur; hi vero qui negarent, diimitte- 
rentur incolumes. Ineunte igitur sotemni apud nos 


λου. Kal γὰρ καὶ τὸν "Ατταλον, τῷ ὄχλῳ yapióutes 
ὁ ἡγεμὼν, ἑξέδωχε πάλιν πρὸς θηρία. Οἳ καὶ 
πάντων διελθόντες τῶν ἐν τῷ ἀμφιβεάτρῳ πρὸς x- 
λασιν ἐξευρημένων ὀργάνων, xaX μέγιστου ὑποχί- 
ναντες ἀγῶνα, τοὔσχατον ἐτύθησαν (35) καὶ zi 


τι ὅλως, ἀλλὰ κατὰ χαρδίαν ὁμιλοῦντος τῷ θεῷ es. 
Ὁ δὲ "Άτταλος, ὁπότε ἐπὶ τῆς σιδηρᾶς ἐπετεῦτκα"' 
ἐδρας xaX περιεχαίετο, ἠνίκα ἡ ἀπὸ τοῦ σωμ:"3 


mercatu, qui maxima hominum frequentia celebra- q» χνίσσα ἀνεφέρετο, ἔφη πρὸς τὸ πλῆθος τῇ "Poir 


tur, utpote ex omnibus populis ac provinciis eo 
conveniente virorum multitudine , preses bea- 
tissimos martyres ad tribunal adduci jussit, 
tanquam in thbeatrali pompa eos populo ostentans. 
163 Cumque illos denuo interrogasset , quicun- 
que cives Romani reperti sunt , capite truncati, re- 


(32) Τῷ τῶν μαρτύρων xAüpo. Regius Rob., 
Steph., yop. Hoc loco codex Mediceus melior est Re- 
gio. Lectionem enim κλήρῳ alteri longe przestare ex 
iis qua supra diximus liquido patet. Κλήρῳ etiam 
legitur in codice Maz. et Fuk. et Savilíauo, et sic 
Nicephorus quoque scriptum liabet. 

(25) BAacgnpovrvrec τὴν ὁδόν. Hoc loco βλασ. 
φημοῦντες idem valet ac βλασφημεῖσθαι ποιοῦν- 
τες. Qu: loquendi forma usitata est in sacris libris, 


ut cuiu dicitur in Evangelio : Viri Ninivite surgent p θησαν idem esse quod χατεσφάγησαν. Sic in Aci 


εἰ condemnabunt vos in judicio; id es!, condemnari 
(aciant, Et Musculus quidem vertit hoe. modo; per 
vilp sug conversationem. viam Dei blasphemautes, 
Cbristophorsonus vero interpretatur, rtam vertiatts 
contumeliis afficientes. Δι Nicephorus cum hiec non 
intelligeret, locum interpolavit. 

(25*) Τό. Ευτιὸ τῷ. Epi. 

(24) Ἐπιστήσαντος τοῦ ἡγεμόνος. Rufinus ver- 
üt : quia preside in medium statui jussus. Musculus 
autem ila verit, urgente vero praside, etc., quem 
secutus est Christophorsonus. Possis etiam 1a ver- 
we, quod cum animadvertisset prises, exc. Mibi 
tanien magis arridet Rufini versio : ἐπιστῆσαι 
enim proprie est sistere corum judice, quod etiam πα- 
ῥαστῆσαι dicitur. . 

(25) Τοὔσχατον ἐτύθησαν. Eocem verho supe- 
rius usi sunt Lugdunenses, ubi de Sancto, Maturo 
ει Blaudina loquuntur. Ac Rufinus quidem hoc loco 
verut jugulati sunt ; Musculus, cesi sunt; Christo- 
phorsouus, gladio (eriun:ur. Ego vero malim vertere, 


'hunc locum longa circuiiione verborum exposuit hu 


quw]: Ἰδοὺ τοῦτό ἐστιν ἀνθρώπους isi, ! 
ποιεῖτε ὑμεῖς. ᾿Ημεῖς δὲ οὔτε ἀνθρώπους Σ:9ίοµ'. 
οὔθ' ἕτερόν τι ποντρὸν πράττοµεν. Ἐπερωτώμ» 
δὲ, τί ὄνομα ἔχει ὁ Θεὸς, ἀπεκρίθη - «'0 θεὺς bez: 
οὐχ ἔχει ὡς ἄνθρωπος. Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις, "d 
ἑσχάτῃ λοιπὸν ἡμέρᾳ τῶν μονομαχιῶν (37), ἡ Bax 





gladio confossi sunt, Mos enim erat, ut εδ ? 
confectore .trucidarentur, quemadmodum notzvt 58 
pra ad martyrium Polycarpi. Eusebius in ltbro bi 
martyribus Palestine, cap. 11, de Adriano mort 
loquens, qui ad bestias damnatus fuerat : À&: 
παραθληθεὶς, καὶ μετὰ τοῦτον ξίφει κατασφαϊτο 
ἑτελειώθη, et paulo post de Eubulo scribeus (0 
mariyre : Μετὰ τοὺς θῆρας ὁμοίως τῷ προτέρῳ 072 


γενόμενος. Ex quibus verbis plane. conficitur. iov 


passionis Tarachi, Probi et Andronici : AMazmi 
autem ira repletus vocavit. TarenL.anunt sacerdoit. 
εἰ jussit gladiatores introduci ul. sanctos Dei miri 
res interficerent. Statim preceptum Mazimi implt'ct 
est. Consumpti autem sunt. gladio. la codex map 
scriptus quem vidi. . 1 ; 

(26) Κατὰ καρδίαν ὁμιλ1οῦγτος τῷ 869. Rufin 


modo : /ntra. seipsum. semper cum Deo loquente, t 
in laudibus ejus ac precibus permaneite. Optime. 
Nam oratio nihil aliud est quam ὁμελία πρὸ 9^ 
Θεόν, et ita eam definit Clemeus Alexandrinu- cul 
consentit Proclus philosophus in libro τι Commenié 
riorum in Timawn Platonis, p. 64, ubi de precauot 
elegantissime disserit ex Porpliyrio. -s Fai 

(27) Tq ἐσ χάτῃ... ἡμέρατων μονομαχιωγ. A j 
patet inunus gladiatorum per aliquot dies prasie 
solitum esse Lugduni iu illo celebri inercatu €l col 
ventu totius Galli: ad arai August). Ilinc est q? 
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δίνα πάλιν εἰσεχομίνετο μετὰ xaX Ποντικοῦ παιδα- A liqui traditi sunt bestiis. Caeterum ingens gloria ac- 


ρίου ὡς πεντεχαίδεκα ἑτῶν. Ot xa καθηµέραν clo- 
{ᾖγοντο πρὸς τὸ βλέπειν τὴν τῶν λοιπῶν χόλασιν, xat 
ἑναγχάζοντο ὀμνύναι κατὰ τῶν εἰδώλων αὐτῶν. Kal 
δὰ τὸ ἐμμένειν εὐσταθῶς, καὶ ἐξουθενεῖν αὐτοὺς, 
ἑγριώθη πρὸς αὐτοὺς τὸ πλῆθος, ὡς μήτε τὴν ἡλι- 
χίαν τοῦ παιδὺς οἰχτεῖραι, μήτε τὸ γύναιον αἰδεσθῆ- 
ναι. Πρὸς πάντα δὲ τὰ δεινὰ παρέθαλλον αὐτοὺς, xal 
διὰ πάσης £v χύχλῳ διήῆγον κολάσεως, ἑπαλλήλως 
ἀναγχάζοντες ὁμόσαι, ἀλλὰ μὴ δυνάµενοι τοῦτο πρᾶ- 
ξαι' ὁμὲν γὰρ Ποντικὸς, ὑπὸ τῆς ἁδελφῆς παρωρµη- 
μένος, ὡς xal τὰ ἔθνη βλέπειν ὅτι ἐχείνη ἣν Ίπρο- 
τρεποµένη xal στηρίζουσα αὐτὸν, πᾶσαν xólacw 
γενναίως ὑπομείνας, ἀπέδωχε τὸ πνεῦμα. Ἡ δὲ µα- 
χαρία Βλανδίνα πάντων ἐσχάτη, χαθάπερ µήττρ 


cessit Christo per eos qui prius quidem negaverant, 
tunc vero confitebantur fidem Christi prater spem 
atque exspectationem gentilium. Ili siquidem seor- 
sum interrogati sunt quasi mox absolvendi. Qui 
cum se Christianos eonfessi essent, reliquorum 
martyrum numero 2oscripti sunt. Foris autem 
manserunt ii , quorum animis nec vestigium ullum 
fidei, nec reverentia vestis nuptialis, nec sensus 
timoris Dei impressus uuquaimn | insederat; (ilii sci- 
licet perditionis, qui sua ipsorum conversatione 
religionem quam profitebantur infamaverant. Ve- 
rum eateri omnes aggregati sunt Ecclesix. De qui- 
bus cum quistio baberetur, Alexander quidam , 
natione Phryx, professione medicus, qui plures 


εὐγενῆς παρορµήσασα τὰ «£xva xax νιχηφόρους προ- D jam annos moratus fuerat in Galliis, vir omnibus 


πέµφασα πρὸς τὸν Βασιλέα, ἀναμετρουμένη xoi act 
πάντα τὰ τῶν παίδων ἀγωνίσματα, ἔσπευδε πρὺς 
αὐτοὺς χαίρουσα καὶ ἀγαλλιωμένη ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ, ὡς 
tl; νυμφιχὸν δεἴπνον χεχλημένη, ἀλλὰ μὴ πρὸς θηρία 
Εεθληµένη. Καὶ μετὰ τὰς µάστιγας, μετὰ τὰ θηρία, 
μετὰ τὸ τήγανον (28), τοὔσχατον εἰς γύργαθον βλη- 
βεῖσα, 132 pu παρεθλήθη' xa ἱκανῶς ἀναθληθεῖσα (29) 
πρὺς τοῦ Quou, prob αἴσθησιν ἔτι τῶν συµθαινόντων 
ἔχουσα δ.ὰ τὴν ἐλπίδα καὶ ἐποχὴν τῶν πεπιστευµέ- 
. Vov καὶ ὁμιλίαν πρὸς Χριστὸν, ἐτύθη καὶ αὐτὴ, xol 
αὐτῶν ὁμυλογούντων τῶν ἐθνῶν, ὅτι μηδὲ πώποτε 
παρ αὐτεῖς vuvh τοιαῦτα χαὶ τοσαῦτα ἔπαθεν. "AAA 
οὐ οὕτως κόρον ἐλάμδανεν αὐτῶν di μανία, xa ἡ 
πρὸς τοὺς ἁγίους ὠμότης' ὑπὸ γὰρ ἀγρίου θηρὸς 


(50) ἄγρ.α χα) βάρδαρα φῦλα ταραχθέντα, δυσπαὺ- € 


στως Εχει Καὶ ἄλλην ἰδίαν ἀρχὴν ἐπὶ τοῖς σώμασιν 
ἐλάμδανεν fj ὕδρις αὐτῶν. Τὸ γὰρ νενικῆσθαι αὐτοὺς 
eux ἐδυσώπεε, δ.ὰ τὸ μὴ ἔχειν ἀνθρώπινον ἔπιλο - 
Ἰταμὸν, μᾶλλον δὲ xa ἐξέχαεν αὐτῶν τῖν ὀργὴν, 
χαθάπερ θηρίου χαὶ τοῦ ἡγεμόνος xai του bf uou, 
8b ὅμοιον elg ἡμᾶς ἁδίχως ἐπιδειχνυμένων pisos (51) 


supra dixit de Maturo et Saucto : Αντὶ πάστς τῆς 
ἓν τοῖς μονομαχίοις ποιχιλίας αὐτοὶ θέαμα γενόμενοι 
τῷ χόσμῳ. Prater hzc munera gladialoria, datus 
praterea fuerat a. preside dies speclaculi ferarum 
propter Christianos, ut nominatim dicitur in. hac 
epistola, τῆς τῶν θηριομαχιῶν ἡμέρας δ.ὰ τοὺς tjus- 
τέρωυς διδοµένης. Neque enim luec inter se coutuu- 
denda esse existimo, μονομαχίας scilicet el θηριο- 
µαχίας, quamvis Latini uno muueris vocabulo 
urunque spectaculum  comprehendant. Si quis 
lamen μονομαχίας et θηριοµαχίας bie pro eodem su- 
mi contendat, equidem non magnopere repugnabo. 
Cerle in. Gestis. prasidialibus sanctorum marlyrum 
Tarachi, Probi et Andronici, gladiatores sumuntur 
pro bestiariis. Sic enim scribitur cap. 10 : Jn prima 
πἰμεγὶς editione, cum multe fere immisse essent, 
Pullurum gladiatorum corpora qui muliis horis cum 
bestiis pugnaverqnt, devorata sunt. Paulo post tamen 
gladiatorum munus a wunere ferarum ibidem distin- 
guitur liis verbis : Maximus proconsul indignans ju- 
bel edi gladiatorum munus, quibus mandareiur im- 
primis Christianos marigyres gladiis confodi. Sed et 
Cyrillus Hierosolymitanus i prima Cutechesi mysta- 
gogica, μονομαχεῖν dicit de bestiariis, et Chrysosto- 
uiis in homilja de Jona, pag.661, οἱ θηρίοις πνχτεύειν 
µέλλοντες. Quod idem e$t ac si dixisset θηρίοις µο- 
Ὡμυχεῖν. . 


notissimus ob amorem Dei et eximiam in przdi- 
canda fide libertatem (quippe apostolice grati 
minime expers erat), tribunali assistens, cum illos 
ad fidei confessionem nutibus hortaretur, cunetis 
qui tribunal cireumdabant , tanquam partiuriens 
videbatur. At vulgus moleste fereus quod qui antea 
fidem ncgaverant , eamdem de integro confiteren- 
tur , adversus Alexaudrum tanquàm bujus facinoris 
auctorem conclamare coepit. Instans illico przeses, 
interrogavit hominem quisnain esset. Qui cum Chri- 
Blianum se esse dixisset, iratus judex eum ad be: 
etias damnavit, Postridie igitur una cum Attalo in- 
gressus est, Nam et hune praeses, gratificari po: 
pulo studens, bestiis rursum tradiderat. Ambo ita 
que cum omnia tormentorum genera quas adversus 
ipsos excogitata fuerant, in amphitheatro percucur. 
rissent, maximoque certamine perfuncti essent, tan- 
dem gladio percussi sunt. Et Alexander quidem nec 
ingemuit unquam, nec vocem ullam protulit, sed 
interius meute in se collecta colloquebatur cum 
Deo. Attalus vero cum in ferrea cathedra colloca- 


(28) Μετὰ có τήγανον. Craticulam vertit Rufinus. 
ldem plane est quod supra vocavit ferream cathe« 
dram, cui impositi martyres, tanquain in sartagine 
torrebantur. Sic enim supradictuin est de Maturo : 
Ἐπὶ πᾶσι τὴν σιδηρᾶν, χαθέδραν, ἐφ᾽ fic τηγανιζό- 
μενα τὰ σὠμάτα, etc, Mos enim erat, ut Christiani, 
antequam bestiis ohjicerentur, in hujusmodi cathe- 
dra suppositis prunis ardentibus sederen!, ut paulo 
ante legitur de Attalo, ' 

(29) Ἱκανῶς ἀναθ.ηθεῖσα. Inter voluptates am- 
phitheatralis spectaculi hiec erat, ul taurus in arenam 
produceretur, cui in furorem concitato noxios ho - 
mines reticulo inclusos objiciebant, quos ille velut 
pilas in altum jactabat. Notissimi sunt hac de re 
Martialis versus : 

Taurus ut impositas jaciat ad astra pilas. 

(30) Ὑπὸ γὰρ ἁγρίου θηρός. Antiquum serpentem 
vertit Rulinus, dademnonem scilicel rectius lioc modo 
designari existimans. Certe Grieca. vox etiani ser^ 
pentem siguificat. Unde el theriace dicitur. Sic paula 
infra ὁ θήρ pro diabolo sumitur, ubi Musculus vipe- 
ram vertit. 

(31) Τὸ ὅμοιον εἰς ἡμᾶς ἀδίχως ἐπιδεικγυμένων' 
μῖσος. Recuus in. codice Maz., Mediceo εἰ Fuke- 
ano seribitur ἄδιχον, quod equidem valde probo, 
nisi quis malit legere τὸ ἄδιχον εἰς ἡμᾶς ὁμοίως. Env. 
óztxvupévoyv µῖσος. De injusto erga se geutiuni quiu 
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tus undique torrereter , et ambustum corpus nido- A ἵνα ἡ ΓραφΏ màAnpo0f: 'O ἄνομος ἀνομησάτω ἔτι 


rem gravissimum exbalaret, Latino sermone po- 
pulum allocutus : « En, inquit, hoc demum est ho- 
11168 vorare quod-agitis. Nos vero neque liomines 
oramus, neque omnino quidquam «ali facimus.» 
Jnterrogatus etiam quod nomen Dei essct *«Deus, in- 
quit, 1644 nomen non habet perinde ac nos mor- 
^ales. » Post hos omnes, ultimo tandem speetaculo- 
vum die ,-Blandina rursus illata est una cum Pon- 
tico, adolescente quindecim cireiter annos nato, 
Qui etiam quotidie antes introducti fuerant, ut 
reliquorum «cruciatus intuerentur. ÁAdactique per 
simulacra gentilium jurare, cum in.proposilo con- 
slantes permanerent, deosque illorum nihili -face- 
rent, tantus in eos exarsit multitudinis furor, ut 


($2), xa 6 δίχαιος δικαιωθήτω ἔτι, Καὶ γὰρ τοὺς 
ἑναποπνιγέντας ἓν τῇ εἰρχτῆῇ παρέδαλον χυσὶν, ἐπι- 
μελῶς παραφυλάσσοντες νύχτωρ xal μεθ ἡμέραν, μὴ 
κηδευθῇ τις ὑφ᾽ ἡμῶν. Καὶ τότε δη προθέντες τά τε 
τῶν θηρίων , τά τε τοῦ πυρὸς λείψανα, mt) μὲν ἑστα- 
ραγµένα., Th δὲ ἠνθραχωμένα (33), xaX τῶν λοιπῶν 
τὰς χεφαλὰς σὺν τοῖς ἀποτμήμασιν αὐτῶν ὡσαύτως 
ἀτάφουνς παρεφύλαττον μετὰ στρατιωτιχῆς ἑπιμε- 
λείας ἡμέραις συχναῖς. Καὶ οἱ μὲν ἐνεθριμῶντς xai 
ἕθρυχον τοὺς ὁδόντας bx αὐτοῖς, ζητοῦντές τινα πε: 
ῥρισαοτέραν ἐχδίχησιν παρ) αὐτῶν λαθεῖν ' οἱ δὲ ἐν- 
εγέλων xal ἐπετώθαζον, µεγαλύνοντες τὰ εἴδωλα αὖ- 
τῶν, χαὶ ἑἐχείνοις προσάπτοντες τὴν τούτων τιµω- 
ρίαν. Οἱ δὲ ἐπιειχέστεροι xal χατὰ ποσὸν συμπαθεῖν 


nec seiatein. pueri miserarentur, nec mulieris sexum D δοχοῦντες, ὠνείδιξον πολὺ, λέγοντες * Ποῦ ὁ θεὺς 


ulla prosequerentur reverentia. Cunctis igitur cru- 
ciatibus eos vexare ac per omnia poenarum genera 
cireumagere cceperunt, jurare illos subinde come 
. gellentes, Nunquam tamen id quod volebant, pere 
ficere xalucrunt. Nam Ponticus quidem, sororis ex. 
*hortationibus incitatus, ita ut gentiles quoque ipsam 
9396 cernerent quee puerum hortaretur et con(ir- 
meret, cuncta supplicia generose perpessus, ahi- 
sam exhalavit. Beata vero Dlandina., omnium po- 
strema , lanquam nobilis mater qua fllios ad for- 
titer certandum -aceenderat , εἰ victores ad legem 
premiserat , eosdem certaminum cursus quos filii 
coufecerant remetiens, ad eosdem ire properabat, 
de exitu suo lsta atque exsultons, prorsus quasi 


ad nuptiale convivium invitata, non bestiis objecta C 


esset. Denique post flagra, post ferarum vellica- 
tiones, pest sartaginem, reticulo inclusa, tauro 
objecta est. À que diu in altum jactata, nibil jam 
eerun qua fiebant penitus sentiens, tum ob spem 
οἱ comprehensionem eorum qu: credebat bonorum, 
tum ob familiarem congressum quem cum Christo 
in oratione habebat, tandem οἱ ipsa victims instar 


αὐτῶν, καὶ vl αὐτοὺς ὤνησεν f) θρησχεία, fjv xaY πρὸ 
τῆς ἑαυτῶν εἴλοντο φυχῆς; Καὶ τὰ μὲν ἀπ' ἐχείνων 
τοιαύτην εἶχε τὴν ποιχιλίαν, τὰ δὲ xaO ἡμᾶς Ev µε- 
γάλῳ χαθειστήχσι πένθει, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὰ σώ- 
µατα κρύφαι τῇ ΥΠ. Οὔτε γὰρ νὺξ συνεθάλλετο ἡμῖν 
πρὸς τοῦτο, οὔτε ἀργύρια ἔπειθεν (54) , οὔτε λιτα- 
vela ἐδυσώπει' παντὶ ὃὲ τρόπῳ παρετήρουν ὡς μέγα 
τι χκερδανοῦντες, εἰ μὴ τύὐχοιεν ταφῆς. » Τούτοις ἑξης 
μεθ) ἕτερά φασι' « Tà οὖν σώματα τῶν μαρτύρων 
παντοίως παραδειγµατισθέντα xal αἱθριασθέντα ἐπὶ 
ἡμέρας ἓξ, μετέπειτα καέντα xal αἰθαλωθέντα ὑπὸ 
τῶν ἀνόμων κατεσαρώθη εἰς τὸν Ῥοδανὸν (35) πο. 
ταμὸν πλησίον παραῤῥέοντα, ὅπως μηδὲ λείφανον 
αὐτῶν φαίνηται ἐπὶ τῆς γῆς ἔτι. Καὶ ταῦτ᾽ ἕπραττον, 
ὡς δυνάµενοι νιχῆσαι τὸν θεὺν, χαὶ ἀφελέσθαι αὐτῶν 
τὴν παλιγγενεσἰαν * ἵνα, ὡς ἔλεγον ἐχεῖνοι, μηδὸ ἑλ- 
πἰδα σχῶσιν ἀναστάσεως, ἐφ᾽ f| πεποιθότες, ξέντν 
τινὰ χαὶ χαινὴν ἡμῖν εἰσάγουσ, θρησχείαν, xal xa- 
ταφρονοῦσι τῶν δεινῶν , ἔτοιμοι xal ᾽μετὰ χαρᾶς 
Έχοντες ἐπὶ τὸν θάνατον νῦν ἴδιυμεν, el ἀναστήσονται, 
xaX εἰ δύναται βοηθῆσαι αὐτοῖς ὁ Ocbg αὐτῶν, χαὶ 
ἐξελέσθαι ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν.» 


jugulata est: ipsis etiam gentilibus ingenue fatentibus, nullam unquam apud se feminam exstitisse 
qo? tot ac tanta pertulerit. Sed ne sic quidem furor illorum et immanitas adversus sanctos conquievit, 
Quippe ferz et barbarz gentes ab immani illa bestia concitatas, pacari facile non poterant. Quin potius 
aliud queddam initium szviendi, in sanctorum corporibus protervia illorum invenit. Neque enim ex 
eo quod a martyribus vicli fuissent, pudore ac verecundia suffundebantur, quippe qui humano sensu 
ac ratione pcnitus essent destituti. Sed contra przsidis simul ac populi tanquam immanis bellum ma- 


passim querebantnr Christiani, Tatianus Adversus [ bentur in tribus codicibus Mazarino, Medico et Fu. 


Grecos, pagina 149: Καὶ uh διὰ «b μισεῖν ἀδίχως, 
παρανομήσητε, Cf. Tertull. iu Apotegetiei cap. 1. 
(33) 'O ἄνομος ἀνομησάτω ἔτι. Ex capite ultimo 
Ápocalypseos versu 11, ubi pro ἄνομος ἀνομησάτω 
hodie legitur ἄδιχος ἀδιχησάτω. Simile quid legitur 
IR cap. xu Danielis. Citatur hic locus a Fausto 
heieusi, qui vulgo Eusebius Emissenus inscribitur, 
In sermone tertio ad monachos : Et ejusmodi anime 


éveniet illa sententia : Peccator adjiciat ad peccandum. - 


Quam nos, charissimi, refugientes, illam potius te- 
neamus qua dicit ? Etsancius adhuc sancti[icetur. 
(93) Πὴ δὲ ἠγθρακωμέγα. Ma codex Regius. et 
Nicephorus, Sed tres reliqui codices Mazarinus, 
Medie:eus et fFuketanus scriptum habent hv- 
θραχευµένα. Et paulo post in iisdem codicibus 
legitur πρὸς τῆς ἑαυτῶν εἴλαντο φυχῆς, non si- 
λοντο, tt ex. Ησθμίο exemplari edidit Stephanus. 
(51) Οὔτε ἀργύρια ἔπειθεν. licec verba non ha- 


ketii. Solus codex Regius ea retinet, cui astipu- 
lantur Rufinus et Nicephorus, Nam Rufinus quidem 
ita verit: Apud nos vero ingens luctus. habebatur, 
precipue quod non possemus corpora humi tradere : 
quippe quibus nec noctis tempore aliqua ad hoc op- 
poriunitas pre bebatur : neque muneribus suadere cu- 
sodes, neque precibus, aul ullo alio genere copia erat. 
Nicepliorus vero locum hunc ita expressit : Οὔτε γὰρ 
ἡ νὺξ χαθυπούργει, οὔτε χρυσίῳ μετελθεῖν ἣν' πολλῷ 
Ys pelos ἔπειθε δέησις. 

($3) Κατεσαρώθη εἰς τὸν ὍῬοδανόν. Cod. Reg. 
Χχτεῤῥάνθη, cui consentit. Nicephorus. Sed reliqui 
codices Maz., Med., Ευ]. et Savilii przferunt χατ- 
εσαρώθη. Quam lectionem vulgata: longe przferen- 
dam duco. Certe Rulinus non aliter videtur legisse, 
ut ex interpretaionc ejus apparet. Sie enia vertit : 
]ncensa ossa martyrum ei in fuvillum redactu, cum 
reliquo terre pulvere in Rhodauwm fluvium dispersere. 
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gis inde accendebatur furor, qui quidem nullo jure adversus nos quali odio ferebantur: ut impleretur 


Scriptura, 1655 quz dicit : «lniquus adhuc inique agat, 


et justus adbuc justiticetar **, » Eorem enim 


corpora qui in carcere suffocati perierant » Canibus objecerun!, sollicite observantes noctu atque inter- 


diu, ne quis nostrorum ea scpullure mandaret. 


Post hzc quidquid aut a bestiis, aut ab igne reli- 


quum fuerat , partim laniata , partim ambusta membra exponentes: reliquorum deniqne capita cum {ρ- 
tis corporum wuncis similiter insepulta per plurimos. dies additis militom excubiis eustodierunt, Kt 
ilii quidem infremebant ac dentibus stridebant in. mortuos , adliuc exquisitiore quodam  supplielo eos 
sMlicere cupientes, Alii vero irridebant insultabantque , simulacra sua. laudibus extollentes , ac poenas 


de martyribus sumptas eis aseribentes, 
dammodo videbantur. , 


Nonnulli paulo zquiores, et qui vicem nostram dolere quo- 
exprobrabant identidem hzc dicentes ; Ubi est Deus eorum fet quid illis profuit 


hac religio, cui vitam quoque suam postposuerunt ? Ac gentilium quidem insectatlo talem habuit varie- 
ktem. Nos vero gravissimo interim dolore premebamur, quod humare cadavera nobis non liceret, 
Nam neque noctis tenebra nos juvare, neque auri vis flectere, neque preces ull, animos eorum come 


movere potuerunt, Sed omni studio atque industria cadavera custodiebant, 


quasi ingens lucrum facturi, 


si sepultura caruissent. » Nonnullis deinde interjectis bec addunt : «Igitur martyrum corpora, postquam 
9mui genere contumelia traducta, et sub divo per sex dies exposita jacuerunt, taudem cremata atque 


i cineres redacta , in prafluentis Rhodani alveum sparsa sunt 
liquiz in terris. superessent. Atque. id agebant, prorsus quasi 


illis adimere possent: 


ab impiis, ne ulla deinceps eorum re- 
Deo superiores esse, et resurrectionem 


ut quemadmodum ipsi dicebant, ne spes quidem ulla resurgendi eis relinque- 


rear, qua freti novam quamdam ac peregrinam nobis invehunt: religionem , et gravissima quasque 


lermenta contemnunt, promptique et alaeres mortem. subeunt. 


Videamus nuno anu sint resurrecturi , 


e utrum adesse ipsis Deus suus, ac de manibus nostris ipsos eripere valeat. » 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ B'., 


Ὡς ol. 0sogi.teic άρτυρες τοὺς ἐν τῷ διωγμῷ 
Von aora ἐθεράπευο» δεξιούµενοι (Nic. H. 
. 1v, 18). 


Τοιαῦτᾳ καὶ τὰ κατὰ τὸν δεδηλωμένον αὐτοχράτορα 
ταῖς Χριστοῦ συμθέδηχεν Ἐχχλησίαις, ἀφ' Qv xai τὰ 
lv ταῖς λοιπαῖς ἐπαρχίαις ἐνηργημένα, εἰχότι λο- 
Ἱισμῷ στοχάξεσθαι πάρεστιν. "Αξιον τούτοις ix τῆς 


αὐτῆς ἐπισυνάψαι Ὑραφῆς λέξεις ἑτέρας, δι ὧν τὸ 


ἐπιειχὲς καὶ φιλάνθρωπον. τῶν δεδηλωµένων μαρτύ- 
pov ἀναγέγραπται τούτοις αὐτοῖς τοῖς ῥήμασιν' « 01 
χαὶ ἐπὶ τοσοῦτον ζηλωταὶ xol μιμηταὶ Χριστοῦ ἐγέ- 
we, ὃς ἓν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ὥστε ἐν τοιαύτῃ δόξῃ ὑπάρ- 
χντες, καὶ οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δις, ἀλλὰ πολλάχις pap- 
"uplisaveec, xat ἐκ θηρἰων αὖθις ἀναληφθέντες (36), 
Xà τὰ χαυτήρια, καὶ τοὺς µώλωπας, χαλτὰ τραύματα 
ἔχοντες περιχείµενα, ov αὐτοὶ μάρτυρας ἑαυτοὺς 
ἀνεχέρυξέον, οὔτε μὴν ἡμὲν ἐπέτρεπον τούτῳ τῷ 
ὑήματι προσαγορεύειν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ εἴ ποτέ τις ἡμῶν 
V ἐπιστολῆς ἡ διὰ λόγου μάρτυρας αὐτοὺς προσεῖπεν, 
ἐπέπλησσον πικρῶς. Ἡδέως γὰρ παρεχώρουν τὴν τῆς 
Μαρτυρίας προσηγορίαν τῷ Χριστῷ, τῷ πιστῷ καὶ ἆλη- 


θυῷ µάρτυρι, καὶ πρωτοτόχῳ τῶν vex piv, xaX ἀρχη-. 


Ἱφτῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπεμιμνήσχοντο τῶν 
ἐξεληλυθότων Ίδη μαρτύρων, xa ἔλεγον: Ἐκεῖνοι 
Wn µάρτυρες, οὓς ἐν τῇ ὁμολογία Χριστὸς ἠξίωσεν 
binos vat, ἐπισφραγισάμενος αὐτῶν διὰ τῆς ἑξ- 
6o τὴν uaptuplav- ἡμεῖς δὲ ὁμόλογοι μέτριοι xal 
Ἰαπεινοί. Kal μετὰ δαχρύων παρεχάλουν τοὺς ἁδελ- 
Vx, δεόµενοι ἵνα ἐχτενεῖς εὖχαν γίνωνται πρὸς τὸ 
7 Dn. xxit, 


166 CAPUT II. 


Quemadmodum Deo dilecti martyres lapsis in persecu- 


tione manum porrigentes curationem adhibuerint. 


Hzc supradicti imperatoris temporibus Ghristi Ec- 
clesiis contigerunt, ex. quibus ea.qua in reliquis 
provinciis gesta sunt, conjectura assequi licet. Sed 
et alia quedam cx. eadem epistola hic adjungere 
operz pretium fuerit ,, quibus benignitas atque hu- 
manitas illorum ques memoravimus martyrum de- 
sceibitur hia verbis: « Qui quidem Christum zmu- 
lart atque imitari tantopere studuerunt, qui cum 
in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esae. 
se d&qualem Deo : ut quamvis in tantum gloria cul- 
men evecli essent, nec semel atque iterum , sed 
sepius martyrium subiissent, et a bestiis denuo ia 
carcerem relali essent; quamvis ignium impressa 
vestigia, quamvis vibices et vulnera toto corpore 


' eircumferrent, tamen nec seipsos martyres przedica- 


rent, nec a nobis ita se appellari paterentur, Yerum 
si quis nostrum per litteras aut in familiari colloquio. 
eos martyres compellasset, objurgabapt graviter at» 
que increpabant. Martyris enim appellationem liben-. 
tissime .concedebant Christo, utpote fido. veroque 
testi, et primogenito mortuorum, vitzeque ccelestis 
principi et auctori. Eos quoque qui jam ex hac vita. 
migraverant martyres , nobis commemordabant aie- 
bantque :« lli jam sunt martyres, quos in ipsa con- 
fessione Christus assumi voluit , professionem ipso- 
rum morte tanquam annulo ebsignans : nos vero 
viles atque abjecti confessores. » Simul profusis la- 


(6) Καὶ ἐκ θηρἰων αὖθις ἀναληφθέντες. Henricus € jectura, anex fide veterum codicum ita legerit, incer-. 


Sarilius ad oram suicodicis hunclocum ita emendavit, 
λαἰτοῖςθηρίοις παραθληθέντες, xal EE αὐτῶν αὖθις &va- 
ἠπγθέντες. Quze emendatio in Genevensi quoque edi- 
liobe apposita est ad marginem ex libro Christo- 
phoreoni. Sane Christophorsonus locum hunc ita 
*(, ul ex versione ejus apparet. Sed uirum ex con- 


tum est. Nostri certe codices nihil mutant. Porro &va- 
ληφθῆναι hoc loco signiflcnt, in. carcerem iterum 
conirudi. Sic supra de Blandina, καθαιρεθεῖσα ἀπὸ 
τοῦ ξύλου, ἀνελήφθη πάλιν εἰς τὴν εἰρχτήν. Et panlo 
post de Attalo, μαθὼν. à ἤγεμων ἐχέλεναεν αὐτὸν 
ἀναληφθῆναι, 
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erymis obsecrabant fratres, ut continue ad Deum A τελειωθῆναι αὐτοὺς. Καὶ τὴν μὲν δύναμιν τῆς µαρ» 


preces fierent, quo tandem ipsi perfectum finem 
adipisci mererentur. Ác rejpss quidem virtutem 
martyrum exhibebant, cum ingenti libertate ac 
fiducia gentilibus respondentes : et egregiam animi 
indolem partim tolerantia, partim quod metus ac 
pavoris expertes essent, perspicue testabantur. 
Ipsam vero martyrum appellationem a fratribus sibi 
oblatam, utpote timore Dei constricti refugiebant. » 
Et paulo post: « Deprimebant se, inquiunt, sub 
manu potenti; 4 qua nunc sublimius elevati sunt, 
Tunc vero omnium defensionem suscipiebant, ne- 
minem accusabant , cunctos absolvebant , 167 ne- 
minem ligabant. Quinetiain. pro illis a quibus acer- 
bissime . eruciati fuerant, exemplo  perfectis- 


simi martyris Siephani, Deum precabantur : « Do- B 


« mine, ne imputes illis hoc peccatum. » Quod si ille 
pro lapidantibus orabat, quanto magis pro fratri- 
bus eum orasse credibile est. » Nec multo post, 
hxc addunt: « Hoc enim maximum certamen illis 
fuit adversus diabolum, ob sinceram ac minime 
facatam charitatem, ut quos ille malignus serpens 
vivos jam se devorasse crediderat, elisis faucibus 
evomere cogeretur. Neque enim fastu.et arrogan- 
tia intumuerunt adversus lapsos, sed ea quibus 
abundabant bona, indigentibus liberaliter submi- 
nistrabant, materna quxdam misericordie viscera 
gestantes, magnamque vim lacrymarum pro illo- 
rum salute coram Deo Patre fundentes, Vitam pe- 
tierunt, et largitus est eis Deus 55 ; quam etiam illi 
proxiuis suis commuhicarunt, ubique viclores ad 
Deum profecti. Cumque pacem dilexissent, pacem 
nobis commendassent, ipsi cum pace migraverunt 
ad Deum : non dolorem matri, non fratribus disci- 


τυρἰας ἔργῳ ἐπεδείχνυντο, πολλὴν παῤῥησίαν ἄγον- 
τες πρὸς πάντα τὰ ἔθνη, xat τὴν εὐγένειαν διὰ τὶς 
ὑπομονῆς xaX ἀφοθίας καὶ ἀτρομίας φανερὰν ἐποίουν, 
τὴν δὲ πρὸς τοὺς ἁδελφοὺς τῶν μαρτύρων προσηγο- 
ρίαν παρῃτοῦντο, ἐμπεπλησμένοι φόδου cov. » Ko 
αὖθις μετὰ βραχέα φασίν « Ἐταπείνουν ἑαυτοὺς 
ὑπὸ τὴν κρατα:ἀν χεῖρα, ὑφ' fig ἱκανῶς vov claw 
ὑφωμένοι, Τότε δὲ πᾶσι μὲν ἀπελογοῦντο (51), xat- 
ηγόρουν δὲ οὐδενός ’ ἔλυον μὲν ἅπανίας, ἐδέσμενον 
δὲ οὐδένα, xaX ὑπὲρ τῶν τὰ δεινὰ διατιθέντων τῦ- 
χοντο, χαθάπερ Στέφανος ὁ τέλειος μάρτυς! « Ko- 
« pte, ph στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην.» Εἰ 
ὑπὲρ τῶν λιθαξόντων ἐδέετο, πόσῳ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν 
ἁδελφῶν; » Καὶ αὖθίς φασι μεθ) ἕτερα" «θὗτς 
γὰρ xaX μέγιστος αὐτοῖς πρὸς αὑτὸν ὁ πόλεμος E-t- 
veto, διὰ τὸ γνήσιον τῆς ἀγάπης, ἵνα ἀποπνιχθεὶς ὁ 
θἡρ, οὓς πρὀτερον ὥστο χαταπεπωχέναι ζῶντας, ta- 
μέση (8T*). Οὐ γὰρ ἔλαδον καύὐχηµα χατά τῶν πεπτω- 
χότων, &ÀÀ ἐν olg ἐἑπλεόναζον αὐτοὶ, τοῦτο τοῖς ἐν- 
δεεστέροις ἐπήρχουν, μητρικὰ σπλάγχνα ἔχοντες, 
χαὶ πολλὰ περὶ αὐτῶν ἐχχέόντες δάχρυα πρὸς τὸν 
Πατέρα. Ζωἣν ἠτήσαντο, xai ἔδωχεν αὐτοῖς' fj» xX 
συνεµερίσαντο τοῖς πλησίον. Κατὰ πάντων νιχηγ- 
ροι (38) πρὸς θεὺν ἀπελθόντες, εἰρήνην ἀγαπήστι- 
τες ἀεὶ, xa εἰρήνην ἀεὶ παρεγγυέσαντες, μετ εἰρί- 
νης ἐχώρησαν πρὸς θεὸν, μὴ χαταλιπόντες πόνον 
τῇ μητρὶ, μηδὲ στάσιν xal πόλεμον τοῖς ἀδελφαῖς, 
ἀλλὰ χαρὰν καὶ εἰρήνην, χαὶ ὀμόνοιαν, χαὶ ἀγάπιν. ) 
Ταῦτα καὶ περὶ τῆς τῶν µαχαρίων ἑκείνων πρὸς τοῦ» 
παραπεπτωκχότας τῶν ἀδελφῶν στοργῆς, ὠφελίμως 
προοχείσθω, τῆς ἁπανθρώπου τε xal ἀνηλεοῦς ὄνεχα 
διαθέσεως, τῶν μετὰ ταῦτα ἀφειδῶς (39) τοῖς Ἆρι” 
στοῦ µέλεσι προσενηνεγµένων. 


dium ac bellum, sed gaudium et pacem et concordiam  charitatemque omnibus relinquentes. » Atque 
hzc de beatorum illorum affectu erga eos fratres qui lapsi fuerant, ad legentium utilitatem hic p9- 
sita sint, propler eos qui inhumono quodam ae truei animo praediti, inclementer adversus Chrisii 


membra postmodum svierunt. 
CAPUT lil. 


Cujasmodi visio martyri Attalo in somnis divinitus 
missa apparuit. 


Porro in eadem epistola quae res supra memora- 
tas complectitur, alia etiam habetur narratio pror- 
$us memoria dignissima, quam quidem nihil ve- 
tat, quominus hoc loco lectoribus proponamus. 
Sic autem habel : « Alcibiades quidam, unus ex 
illorum martyrum numero, durum et squalidum 


56 Dsal. xx. 


(97) Πᾶσι [4 ἀπε.]ογοῦγτο. Rufinus Ίπιης locunt 
ita vertit: Placabant omnes, neminem accusabant. 
Christophorsonus vero et anteillum Langus sic inter- 
pretari maluit, defendere omnes, neminem accusare. 
Quam interpretationem probare non pessum. Neque 
enim in Grxco dicitur, ὁπὸρ πάντων ἀπελογοῦντο, sed 
πᾶσιν ἁπ. Sed neque martyres illi cunctos sine dis- 
crimine defendebant, liereticos scilicet, Judaeos et 
gentiles. Hectius itaque Musculus vertit, omnibus 
rationem fidei sue reddebant, Possis etiam vertere 
omnibus se ezcusabant, l4. enim proprie est ἆπολο-- 
γεῖσθαι. Unde Apologice sacerdotium, dc quibus 619- 
gorius Magnus in Sacramentario. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΤ”. 
Ὁποία τῷ µάρτυρι ἈττάΊῳ δὺ ὀνείρου γέστε 
ἐπιφάγεια (Nic. H. E. ww, 8). 


'Hjó' αὐτὴ τῶν προειρηµένων μαρτύρων γραφὶ, x2: 


p ἄλληντινὰ µνήµης ἀξίαν ἱστορίαν περιέχει, ἣν καὶ oy 


δεὶς ἂν γἐνοιτο φθόνος, μὴ οὐχὶ τῶν ἐντενυξομένων εἰς 
γνῶσιν προσθεῖναι. Ἔχει δὲ οὕτως" «Αλκιθιάδου 139 
τινος ἐξ αὐτῶν, πἀνυ αὐχμηρὸν βιοῦντης βίον, x3) 
μηδενὸς ὅλως τὸ πρότερον µεταλαμθάνοντος, ἀλλ 1| 


(573): "Iva..., οὓς... déco καταπεπωκέναι ζω» 
τας. ἐξεμέσῃ. Sunt quibus placeret, virgulam avt 
ζῶντας transponen:lo, Scribere... οὓς... xatamt*r 
Χέναι, ζῶντας ἐξεμέσι . Enim. 

($8) Vulg. Κατὰ πάντα vixngópor. Sic ex codice 
Regio edidit Stephanus. Reliqui tamen codices Maz 
Med. et Fuk.scriptum liabent χατὰ πάντων νικηφό- 
p» ld est, de omnibus victores, Nivephorus veroilà 

unc locum reflnxit, xal πάντες νικηφόρο:, elc. 

(59) Τῶν' μετὰ ταῦτα ἀφειδῶς.  Novatianos in- 
telligit, qui Inpsis omuem spem indulgentize postea 
p rarctuserunt, 
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ἔοτφ μόνῳ xeX ὕδατι χρωµένου, πειρωµένου τε xal À vivendi genus sectabatur, nullumque omnino cibum 


ἐν τῇ Εἰρχτῇ οὕτω διάγειν, ᾽Αττάλῳ μετὰ τὸν τρῶτον 
ἀγῶνα, ὃν ἓν τῷ ἀμφιθεάτρῳ Ἠνυσεν, ἀπεχαλύφθη, 
ὅτι μὴ χαλῶς ποιοίη ὁ ᾿Αλκιθιάδης, μὴ χρώμενος 
τοῖς χτίσµασι τοῦ θεοῦ, xal ἄλλοις τύπον σκανδάλου 
ὑπολειπόμενος. Ἠεισθεὶς δὲ ᾿Αλχιθιάδης, πάντων 
ἀνέδην µετελάμθανε, xal ηὐχαρίστει τῷ θεῷ. Ob 
ὰρ ἀνεπίσχεπτοι χάριτος θξοῦ σαν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦ- 
ua τὸ ἅγιον ἣν σύμθονλον αὐτοῖς.» Καὶ ταῦτα μὲν (oot 


ἰχέτω. Tov 5 ἁμφὶ τὸν Μηντανὸν, καὶ ᾽Αλχιϕιάδην, ' 


χα) θεόδοτον (40), περὶ τὴν Φρυγίαν ἄρτι τότε πρῶ- 
toy την περὶ τοῦ προφητεύειν ὑπόληφιν παρὰ τολ- 
lo; ἐχφερομένων (πλεῖσται Υὰο οὖν xal ἅλλαι πα. 
ῥαδοξοποιίαι τοῦ θείου χαρίσµατος εἰσέτι τότε χατὰ ᾿ 
διαφόρους Ἐκκλησίας ἐκτελούμενα:, πίστιν πσρὰ 
πολλοῖς ταῦ 
Gy διΣφωνίας ὑπαρχούσης περι τῶν δεδηλωµένων, 
aj) οἱ κατὰ τὸν Γαλλίαν ἀδελφοὶ, τὴν ἰδίαν χρίσιν 
χαὶ περὶ τούτων, ξὐλαθῆ xal ὀρθοδοξοτάτην ὑποτάτ- 
Ό»σιν, ἐχθέμενοι χαὶ τῶν παρ αὐτοῖς τελειωθέντων 
μαρτύρων διχφόρους ἐπιστολὰς, ἃς iy δξσμοῖς ἔτι 
ὑπάρχοντες, τοῖς Em' Ασίας xat Φρυγίας ἁδελφοῖς 
δεχάραξαν, οὐ μὴν ἀλλά xa Ἐλευθέρῳ (41) τῷ τότε 
Ῥωμαίων ἐπισκόπῳ, τῖς τῶν Ἐκχλησιῶν εἰρήνης 
ἕνεχα πρεσθεύοντες (42). 


admittens, solo pane et aqua hactenus vesci con- 
sueverat. Cumque in carcere positus eamdem vi- 
vendi rationem vellet retinere, Attalo post primum 
quod in amphitheatro coufecerat certamen, reve- 
latum est, non recte neque ordine facere Alcibia- 
dem, qui et creaturis Dei minime nteretur, et aliis 
exemplum scandali fieret. 168 Paruit itaque AI- 
cibiades, et cunctis deinceps cibis promiscue uti 
cepit, gratias agens Deo. Neque enim divina gra- 
tia eos przsentia sua destituerat, sed. consultorem 
habebant Spiritum sanctum. » Verum de his hac- 
tenus, Ceterum. cum Montanus οἱ Alcibiades ac 
Theodotus, tunc primum in Phrygia opinione ho- 
minum tanquam prophete celebrari. .ccepissent 


x&xelvowg προφητεύειν παρεῖχον). καὶ U (multa quippe divine grati; miracula in plurihus 


Ecclesiis etiam tum (ieri solita, fidem plurimis fa- 
ciebant 605 quoque prophelare), cumque illorum 
nominum causa dissensio orta esset, qui in Gallia 
erant fratres, privatum de his judicium suum, reli- 
giosum. jn primis et cum recta flde consentiens, 
rursus eidem epistole subjunxerunt, prolatis in- 
perfectorum apud se martyrum variis epistolis, 
(uas illi dum ín vinculis adhuc essent, partim al 
fratres in Asia et Phrygia degentes, partim ad 


Elcutherum Romausx. urbis episcopum scripseran', pro pace Ecclesiarum.quasi legatione fungentes. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 
Ὅπως οἱ μάρτυρες zóv Εἱἰρηνγαῖον δι ἐπιστο.ῆς 
παρετἰόεντο (Nic H. E. 1v. 15-15). 


0; &' αὐτοὶ μάρτυρες (43) xaY τὸν Εἱρηναῖον (41), 


CAPUT IV. 


Quomodo martyres ]reneum epistola sua commen- 
darverint. 


Sed et iidem martyres lrenzum, qui tunc tem, . 


(40) Τῶν δ' àugl Morcavór, xal 'AAxi6€idónyv, C. hahemus, maximam lucem accipit. 


xal θεόδοτον. Hic Alcibiades distinguendus est 
ab Alcibiade illo, martyrum Lugdunensium collega, 
de quo supra. Nam hic quidem sanctissimus martyr 
fait, ut apparet ex iis quz de illo referunt Lugdu- 
nens, Alter vero, cum Montano ae Thieodoto, 
signer fuit secto Cataphrygarum. De quo vide 
capp. 16 et 17 hujus libri. . 

(M) οὐ μὴν àAAà xal ᾿Ελευθέρφ. Eleutherus, 
Romanz urbis episcopus, a Montauistis primum 
deceptus fuerat, qui fils pietatis imagine errorem 
summ callide obtegebant. Ad hze, litteris atque 
exhortationibus Lugdunensium martyrum impulsus, 
ad Ecclesias Asi atque Phrygie epistolam scri- 
pserat. de recipiendis in Ecclesiam Montanistis. Sed 
sium admon.tu3 a Prixea quodam — Asiano, paci- 
lias quas emiserat literas revocavit, et. Ániceti 
decessoris sui auctoritatem secutus, novam pro- 


(42) Της τῶν 'ExxAncu» slpüvnc ἕνεκα zpe« 
σδεύοντες. Christophorsonus quidem hec verba 
retulit ad. solum Eleutberum, HKoman: urbis epi- 
scopum. Ego vero ad uirosqne referri puto, tum 
ad Eleutherum, tum ad fratres in Asia et Phrygia 
eonstitutos, Consulti enim fuerant Lugdunenses et 
Viennensesa fratribus in Asiaet Phrygia consisteuti4 
bus, quid sentiendum esset de pseudoprophetia illa 
qu» apud ipsos exorta fuerat, quidve agendum foret 
Montano, Theodoto aliisque, qui per Spiritus 

sancti 

(43) Οἱ δ' αὐτοὶ μάρτυρες. Blondellus in. Apolo- 
gia: pro sententia Hieronymi, cap, 8, pag. 26, negat: 
martyres Lugdunenses dedisse litteras ad Eleuthe - 
rum papam. Nau martyrium Pothini ac Lugdunen- 
sium coutigisse affirmat anno vir inip. Marci, Chri- 
sti 167, quo tempore Soter Rom. Ecclesiam admi- 


pietiam admittere. recusavit, ut. scribit Tertullia- D nistrabat, Martyres igitur Lugdunenses non potue- 


nus in libro Adversus Praxeam : Nam idem tunc 
epscopun; Romanum  agnoscenlem. jam. prophetias 
Hontani, Prisce, Maximillam, el ex ea agnitione pa- 
cem l'eclesiis Asie et Phrygiw in(erentem, falsa de 
ipsis εἰ Ecclesiis eorum asseverando, et. praocesso- 
rum ejus auccorilates defendendo, coegit 6ἱ litteras 
pacus revocare jam emíssas, εἰ a proposito recipien- 
dorum charismatum concessare, Baronius quidem 
in hoc Tertulliani loco per episcopum Romanum, 
Ánicetum intellexit. Verum ego Eleutherum intel- 
ligi potius crediderim, tum ob ea quz hic refert 
Eusebius de litteris Lugdunensium martyrum a4 
Eleutherum datis de pace. Ecclesiarum, tum ob id 
quod Tertullianus subnectit de pracessorum ancto- 
niaie. Quo. nomine Soterem et Anicetum . procul 
dubio designat, qui Montani prophetiam repudia- 
verant. Hic. certe Tertulliani locus. valide illustris 
6, οἱ ες verbis Eusebii qué nuuc pre manibus 


runt ad Eleutherum scribere, qui nonduni Soteri 
successerat. Proinde Blondellus hanc epistolam a 
clero Lugdunensis Ecclesix* scriptam esse conten- 
dit. Sed Blondelli vanitatem refellit Eusebius. Quid 
euim apertius his verbis ? Οἱ δ' αὑτοὶ µάρτυρες xal 
τὸν Βἱρηναῖον, πρξσθύτερον xóv ὄντα τΏς ἐν Λου- 
γδούνῳ παροιχίας, τῷ) δηλωθέντι χατὰ Ῥώμην Enc 
σχόπῳ συνἰστων. Jam ergo ruit tota. Bloudetlli ar- 
gumentatio. Cum enim. martyres Lugilunensea 
adliuc in carcere positi scripserint ad Eleutherum 
papam, qui, teste Blondello, pontificatum | inilt 
anno Christi 170, falsum est quod ait Blondellus, 
illos anno Christi 167 passos esse martyrium. 

(44) Μάρτιρες xal τὸν Elpnvator. Baronius qui- 
dem ad annum Christi 179, cap. 53, ait Jrenzuimn a 
martyribus Romam missum esse ad Eleutlierum 
papam. ddemque scribit. Mieronyaius ju Catalogo, 

erui 
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uo 


poris alluc presbyter Lugdunensis erat. Ecclesiz, A πρεσθύτερον τότ ὄντα τῆς kv. Λουγδοῦνιρ παροικίας, 


supradicto Eleuthero per litteras commendarunt, 
eum testimonio suo non mediocriter ornantes, 
sicut ipsorum verba declarant quz sic se habent : 
* Te per omnia ac perpetuo optamus in Deo valere, 
pater Eleuthere,. Has litteras ut ad. te perferret, 
fratrem εἰ collegam nostrum Irenzum hortati su- 
mus. Quem quidem ut commendatum babeas ro- 
gamus, utpote :xmulatorem Testamenti Christi. 
Quod si nobis compertum esset, locum cuiquam 
conferre justitiam, euin tanquam presbyterum Ec- 
elesim (hunc enim gradum obtinet) tibi imprimis 
'commendassemus. » Ceterum quid opus est ex- 
pressum in supradicta epistola catalogum  marty- 
rum hic recensere, quorum alii securi percussi, 
alii feris objecti, alii in" carcere exanimati sunt? 
Quid item opus est referre numerum confessorum 
qui postea superfüerunt? Hec enim quicunque 
voluerit, cuncta poterit plenissime cognoscere ex 
ipsius epistolz leetione, quam quidem nos, ut 169 
supra monuimus, in Passionibus marigrum a nobis 


τῷ δηλωθέντι χατὰ Ῥώμην ἐπισχόπῳ συνίστων, 
πλεῖστα τῷ ἀνδρὶ μαρτυροῦντες, ὡς &t τοῦτον ἔγου- 
σαι τὸν τρόπον δηλοῦσι φωναί: « Χαίρειν àv θεῷ σι 
ἐν πᾶσιν εὐχόμεθα xal ἀεὶ, πάτερ Ἐλευθέριε (15), 
Ταῦτά σοι τὰ γράμματα προετρεφάµεθα τὸν ἀδελφὸν 
ἡμῶν xal χοινωνὸν Εἱρηναῖον διακοµίσαι, xol παρα- 
καλοῦμεν ἔχειν σε αὐτὸν ἐν παραθέσει, ζηλωτὴν 
ὄντα τῆς Διαθήχης τοῦ Χριστοῦ. El γὰρ ἴδειμεν c- 
moy τιν} διχαιοσύνην περιποιεῖσθαι, ὡς πρεσθύτερον 
Ἐχχλησίας (ὅπερ ἐστὶν ἐκ᾽ αὐτῷ) ἓν πρώτοις ἂν παρ- 
εθέµεθα. » Τί δεῖ χαταλέχειν τὸν Ev. τῇ δηλωθείση 
γραφῇ τῶν μαρτύρων κατάλογον, lola μὲν τῶν 
ἀποτμήσει χεφαλῆς τετελειωµένων, lota δὲ τῶν θηρ- 
σὶν εἰς βορὰν παραθεθληµένων, xaX αὖθις τῶν ἐπὶ 
τῆς εἰρχτῆς κεχοιμημένων, τόν τε ἀριθμὸν τῶν 
εἰσέτι τότε περιόντων ὁμολογητῶν, Ὅτῳ γὰρ φον, 
καὶ ταῦτα ῥᾷδιον πληρέστατα διαγνῶναι, μετὰ χεῖρας 
ἀναλαθόντι τὸ σύγγραμμα, ὃ xal αὑτὸ τῇ Tor. pap- 
τυρίων συναγωγῇ πρὸς ἡμῶν . ὡς Υοῦν ἔφην, κατ- 
εἴλεχται. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν ἐπ᾽ "Αντωνίνου τοιαῦτα. 


. eollectis integram inseruimus. Atque hzc sunt qua Antonini principatu contigerunt, 


sancti gratiam futura se predicere jactabant. De 
his igitur Lugdunenses ac Viennenses presbyteri, 
ad Ásianos sententiam suam perscripserunt pecu- 
liari epistola ; quam utinam hic quoque apposuis- 
sel Eusebius. Epistolas quoque martyrum ea de re 
ad Asianos scriptas, suis litteris adjecerant presby - 
teri Lugdunenses, ut sententiam suam auctoritate 
martyrum con(irmarent. Quod si conjicere licet, 
h»c illorum videtur fuisse sententia, prophetas 
illos benigne tractandos esse, et ad poenitentiam 
provocandos : ac si quidem resipiscerent, ad Ec- 
clesiam admittendos esse, ut pax inler fratres so- 
lidetur. Si vero pertinaces in errore suo permane- 


Werum ego non dubito quin [renzeus Romam di- 
rectus fuerit Ab omni clero Lugdunensis Ecclesizx. 
Proficiscentem vero martyres commendarunt Eleu- 
thero. Astipulajur nobis etiam Feuardentius , qui 
in Vita B. Ἱτεπαί, quam operibus ejus prefixit, 
lrenzum a Pothino et reliquis martyribus Lugdu- 
nensibus adbuc in carcere constituti& ad Eleuthe- 
yum papam et in Ásiam missum esse scribit. Certe 
has martyrum epistelas de quibus bic lequitur Eu- 
sebius, vivente adhuc Pothino scriptas fuisse pro 
certo habeo. Neque enim credibile est, post mor- 
tem Pothini episcopi, destituta suo pastore Lugdu- 
nensium Ecclesia, confessores illos et martyres 
Christi |renzum presbyterum tam procul aman- 
dasse, idque in ipso persecutionis ardore. Erat 
enim Irenzus praecipuum lumen et decus Lugdu- 
nensis Ecclesie, quemadniodum ex epistola marty- 
rum discimus, et quo uno maxime universa loci 
hujus Ecclesia sustentabatur. Quare nom possum 
assentiri Baronio nec Feuardentio : quorum hic 
quidem asserit Irenaaum Romam ad Éleutberum 
papam, atque inde in Asiam ac Phrygiam litteras 
martyrum pertulisse : Baronius vero sola ad Eleu- 
therum papam legatione* perfunctum esse conten- 
dit. Rogatus quidem fuerat Irenzus 4 martyribus 
et ab oinni clero Lugdunensis Ecclesie, uti litteras 
ipsorum ad Eleutherum deferret : idque ipse se fac. 
turum promiserat, ut testatur epistola martyrum 
hic ab Eusebio relata. Verum cum Pothini mors 
subsecuta essel, lrenzeus id prestare. non potuit. 
Auctorem bujus sententie ac subscriptorem habeo 
Eusebium ipsum. ls enim scribit, statim post Po- 
tini necem lrengum in ejus locum. subrogatum 


rent, nec post frequentes admonitiones obtempe- 
rare sacerdotibus vélleut, ab Ecclesie corpore 
abscindendos. Porro ab iisdem  Lugdunensibus 
presbyteris lrenzus Romam directus est ad Eleu- 
therum papam, cum epistolis tam martyrum quam 
Lugdunensis cleri, ut cum Eleuthero de iisdem re- 
bus cominunicaret, Cam enim in omnibus eccle- 
siasticis negotiis prim:e essent partes episcopi Bo- 
mani, merito Lugdunenses hanc controversiam ad 
euni detulerunt : id agentes et omnibus modis stu- 
dentes, ut episcopi Romani auctoritate qua semper 
summa fuit in Ecclesia, hzec apud Asiam orta dissen- 
sio sedaretur, et pax in Ecclesia restitueretur. 


fuisse. Verba Eusebii sunt : Ποθειναῦ δὲ σὺν οοῖς 
ἐπὶ Γαλλίας µαρτυρήσασι τελειωθέντος, Εἱρηναῖα 
τῆς ἐν Λουγδούνῳ, ς ὁ Ποθεινὸς ἡγεῖτο, παροιχίας 
τὴν ἐπισχοπὴν διαδέχεται. Quare non potuit Irenzus 
martyrum litteras ad. Eleutherum — perferre post 
obitum Potlini. Tunc enim lrenzus erat episcopus 
eum mariyres in suis illis ad Eleutherum litte: 
quas Irenz:o tradiderant, illum duntaxat presbyte- 
rum appellent. Dicet hic aliquis lrenzum anle 
ioortem Potbini eas litteras pertulisse. Verum Eu- 
gebius banc opinionem prorsus refellit, Nam iu fine 
superioris capitis diserte testatur, Lugdunenses 
epistole sux quam ad Ecclesias Asis et Phrygi? 
de martyrum suorum glorioso certamine conscri* 
pserant, subjecisse alias epistolas, quas iidem ΠΡ 
Lyres, adbuc in carcere constituti, partim ad Ec 
clesias Asi: et Phrygize, partim ad Eleutherum pa 
am  exaraverant. Has autem — Lugdunensum 
fitteras finita demum persecutione scriptas fuisse 
certissimum est. Contra vero martyrum littere 2 
Eleutberum papam et ad Asianos in ipso persecu- 
tionis :stu et in carceris claustris exaralg Sul, 
ut testatur Eusebius. Quas Lugdunenses cum ali- 
quanto temporis spatio relinuissent, opportunum 
videlicet tempus ad eam legationem  opperieplés 
tandem sedata persecutione et pace Ecclesiz su 
restituta, ad Eleutherum papam et ad Asianos 
adjuncta epistola sua direxeruut. Ex quo apparet diu 
post mortem Pothini illas martyrum epistolas Ru 
mam aique in Asiam perlatas fuisse. 
(5) Πάτερ Ἐλευθέριε. Codex Reg., Maz € 
Fuk. habent Ἐλεύθερε, quibus consenuit Nicepl^* 
rus ei Rulinus. Sunt tamen qui huuc pontifices 


D 








Ut 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Εξ’. 


Ὡς Μάρχφ AbpnAio Καίΐσαρι ταῖς τῶν ἡμετέρων 
εὖχαις οὐρωνόθεν ὁ θΘεὺς éxaxovcac ὑέτι- 
σεν (Nic. H. E. 1v, 19). 


Τούτου δὴ ἁδελφὸν Μάρχον Αὑρήλιον (46) Καί- 
σαρα, λόγος ἔχει Γερμανοῖς xai Σαρµάταις ἀντιπα- 
βαταττόµενον µάχῃ, δίψει πιεζοµένης αὐτοῦ τῆς στρα- 
τιᾶς, Ev ἁμηχανίᾳ γενέσθαι, τοὺς δὲ ἐπὶ τῆς Μελι- 
τινῆς (47) οὕτω κχαλουμένης λεγεῶνος στρατιώτας 
t3 πίστεως ἓξ ἐχείνου καὶ εἰς δεῦρο συνεστώσης, 
ἐν τῇ πρὸς τοὺς πολεμίους παρατάξει Ὑόνυ θέντας 
ἐπὶ τὴν γῆν κατὰ τὸ οἰχεῖον ἡμῖν τῶν εὐχῶν ἔθος, 
ἐπὶ τὰς πρὸς τὸν Θεὸν ἰχεσίας τραπέαθαι. Παραδό- 
ζου δὲ τοῖς πολεμίοις τοῦ τοιούτου δὴ θεάματος, ἄλλο 
τε λόγος ἔχει παραδοξότερον ἐπικαταλαθεῖν αὐτίχα - 
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Quomodo M Aurelio Cesari Deus nostrorum precibus 
exaudilis pluviam praestitit. 


Hujus porro [ratrem M. Aurelium Czsarem, cum 
adversus Germanos et Sarmatas pugnaturus aciem 
instrueret, et exercitus ipsius siti premeretur, pene 
ad inopiam consilii redactum esse memorant. Tum 
vero milites legionis Melitinz, quz fidei merito 
eliam nunc manet, dum acies adversus hostes or- 
dinatur, flexis in terram genibus uL nostris oranti- 
bus mos est, preces ad Deum fudisse perhibentur, 
Cujus spectaculi novitate hostibus stupefactis, aliud 
quiddam longe majori dignum admiratioue acci- 
disse narrant : hinc quidem fulminum jactus, qui- 


σχηπτὸν μὲν εἰς quyhv xal ἀπώλειαν συνελαύνοντα B bus hostium copi:e in fugam versae atque exstin- 


τοὺς πολεµίους, ὄμόρον δὲ ἐπὶ τὴν τῶν τὸ θεῖον πα- 
. μαχεχληχότων στρατιὰν, πᾶσαν αὐτὴν Ex τοῦ δίφους 
μέλλουσαν ὅσον οὕπω διαφθαρήσεσθαι ἀνακτώμενον. 
Ἡ δὲ ἱστορία φέρεται μὲν καὶ παρὰ τηῖς πόῤῥω τοῦ 
χαθ ἡμᾶς λόγου συγγραφεῦσιν, οἷς μµέλον γέγονς 
τῆς χατὰ τοὺς δηλουµένους γραφῆς, δεδήλωται δὲ 
x1 πρὸς τῶν ἡμετέρων. ᾽Αλλὰ τοῖς μὲν ἔξωθεν 
ἱστοριχοῖς ἅτε τῆς πίστεως ἀνοικείοις, τέθειται μὲν 
τὸ παράδοξον, οὐ μὴν xai ταῖς τῶν ἡμετέρων εὖὐ- 
γαῖς (48) τοῦτο ὡμολογήθη γεγονέναι’ τοῖς δὲ γε 
ἡμετέροις, ἅτε ἀληθείας φίλοις, ἁπλῷ καὶ ἀκαχοῄθει 
τρόπῳ *b πραχθὲν παραδέδοται. Τούτων δ' ἂν cim 
xi Απολινάριος, ἐξ ἐχείνου φῄσας τὴν δι εὐγῖς 
*b παράδοξον πεποιηχυῖαν λεγεῶνα, οἰχείαν τῷ ΥΣ- 


ο sint : illinc vero imbrium vim, quibus exerci- 
tus eorum qui Deum precati fuerant, jamjam siti 
periturus, prztet spem recreatus est. Atque ea res 
ium a seriptoribus a fide nostra penitus alienis, 
quibus cure fuit res eo tempore gestas inemoria 
mandare, tuni a nostris etiam hominibus refertur. 
Sed gentilium scriptores, utpote a religione nostra 
dissidentes, hoc quidem miraculum commemora- 
runt; non tamen id nostrorum precibus factum 
esse confessi sunt. Nostri vero, utpote veritatis 
cultores, simpliciter atque ingenue rem ipsam lit- 
teris tradiderunt. Ex his est Apollinaris, qui legio- 
nem ipsam cujus precibus id miraculum perpetra- 
lum est, exinde congruo rei vocabulo Fulinineam 


Ἰνότι πρὸς τοῦ βασιλέως εἰληφέναι προσηγορίαν, C ab imperatore cognominatam esse scribit. Sed et 


Ἱεραυνοθόλον (49) τῇ Ῥωμαίων ἐπιχληθεῖσαν φωνῇ. 


Romanum Eleutherium nominant, inter quos est 
Nicephorus patriarcha CP. in Ghronogranhia tripar- 
lila, quam. Anastasius Bibliothecarius Latine ver- 
Ul :et Georgius Syncellus, et vetus interpres Ire- 
nei in lib. «1: Contra hereses. Porro in codice 
Maz. ac. Medico, ante h»c verba, χαίρειν ἐν 
θεῷ σε, ete., paulo majoribus litteris, in. Mediczo 
euam miniatis scribitur ἐπιστολῆς spatio utrinque 
relicto, ut notetur hanc esse epistolam martyrum 
Lugdunensium. 

(46) Τούτου 63; ἀδελᾳφὸν. Μάρχον Αὐρή.ιον. Gra- 
viter hie fallitur Eusebius, qui M. Aurelium fratrem 
fuisse ait imp. Antonini, cum tamen unus idemque 
ierit M. Aurelius Antonintís. Hujus autem adopti- 
Vis frater, non Marcus, sed Lucius lius Verus 


Tertullianus ejusdem rei idoneus testis est in. Αγο- 


Med., Fok. et Saviliano scribitog Μελιτινῆς, accentu 
in ultima syllaba. ] - 

(18) οὐ μὴν καὶ ταῖς τῶν ἡμετέρων εὐχαῖς. Gen- 
tiles scriptores qui liujus rei meminerunt , alii qui- 
dem, magorum íncantationibus pluviam impetra- 
tam esse dixerunt: alii vero precibus imp. Marci. 
Ito Capitolinus in Marco, et Claudianus in v1 Consn- 
latu Honorii. Quinetiam precationis ipsius verba 
referunt, quibus asus est Mareus. Hanc, inquit, 
dextram. ad te, Jupiter, tendo, que nullius unquam 
sanguinem fudit, Themistius in oratione nondum 
ediia ad hnperatorem Theodosium, qua inscribi- 
(αγ: Τίς ἡ βασιλικωτάτη τῶν ἀρετῶν, ᾽Αντωνίνῳ 
τῷ Ῥωμαίων αὑτοκράτορι, ᾧ τοῦτο αὑτὸ ἐπώνυμον 
ὁ Εὐσεθὴς Tfjv, τοῦ στρατεύματος ὑπὸ δίφους aot. 


diclus est, ut cuncti sciunt, Verum is qui coutra D πιεζοµένου, ἀνασχὼν τῷ χεῖρε ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ob- 


Cermanos οἱ Sarmatas pugnavit, et cui pugnanti 


repentinum. imbrem ad selandam militum sitim. 


Deus indulsit, non est Lucius ZElius Verus, sed 
M. Aurelius Antoninus, ut omnes historici testan- 
lir, εἰ ipse Eusebius in Chronico, qui id factum re- 
fert anno xiv Antonini, id est quatuos aut quinque 
annis post obitum L. ZElii Veri. e 

(11) Τοὺς... ἐπὶ τῆς Με.ιτιγῆς. Xiphilinus τοὺς 
ἀπὸ Μελιτινῆς habet, quasi Melitina nomen fuerit 
non legionis ipsius ut vult Eusebius, sed potius re- 
fonts ex qna primum conscripti fuerant milites. 
Est autem Melitina regio Cappadoci:e inter Coma- 
genem et Cataoniam sita, teste Strabone in lib. xir, 
i em nullas habuisse urbes dicit. Pestea tamen 
είπα urbs exstitit satis nobilis, «19, nova pro- 
"ineiarum divisione facta, minori Ármenix attri- 
bula est, ut docet. Amm. Marcellinus ; qui quidem 
cam semper Melitinam nowmiuat. In. codice Maz., 


| πρεὐτρεφάμην σε xaV. 
χέτευσα τὸν ζωῆς δοτηρα, ᾗ ζωῆν οὐκ ἀφειλόμην, 
Καὶ οὕτω χατῄδεσε τὸν θεὸν τῇ εὐχῇ, ὥστε ἐξ αἰ- 
θρίας Ίλθον νεφέλαι ὑδροφοροῦσαι τοῖς στρατιώ- 
ταις. Addit Themistius vidisse se pictam in tabela 
hujus rei imaginem : imperatorem quidem in acie 
dcos precaniem ; milites vero galeis imbrem exci- 
pientes,et aquam caelitus missam bibentes. . 
(49) Kepavvo6OAor. Jam dudum monuit Scaliger 
in animadversionibus Eusebianis, legionem Fuhni- 
natricem ab hoc miraculo cognominatam nou 
fuisse, quippe qux diu ante tempora M. Antonini 
ita vocata fuerit. Docet id manifeste Dio Cassius in 
libro Lv, ubi legiones oinnes enumerat, Vetus quo- 
que inscriptio, a Scaligero prolata, id ipsum confir- 
mat. Quamobrem de ipso quidem miraculo pluviz a 
Christianis militibus impetratse, εἰ Apollinari et 
Tertulliano tesiantibus facile credimus; legionem 


avóv* Ταύτῃ, ἔφη, τῇ χειρὶ 
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fogetico, quem pro fidei nostre defensione ad se- A Μάρτυς δὲ τούτων γἐνοιτ ἂν ἀξιόχρεως ὁ Τερτυλλια- 


natum urbis Roman» Latino sermone conscripsit, 
cujus etiam supra mentionem. fecimus, ubi hanc 
historiam validiore atque evidentiore argumento 
confirmat. Scribit enim Marci gravissimi imperato- 
ris litteras adhuc sua state exstitisse, quibus te- 
$labatue. exercitum Romanum in Germanía, cum 
aquis penuria jamjam periturus esset, Christiano- 
rum precibus esse 17 () servatum. Eumdem quo- 
que principem capitis penam comminatunm esse 
dicit aceusatoribus Christianorum. Quibus ista sub- 
Jungit : « Quales ergo leges ist:&, quas adversus nos 
8oli exercent impii, injasti, truces, vani, demen- 
tes? qnas 'Trajauus ex parte frustratus est, ve- 
tando inquiri Christianos ; quas nullus Adrianus, 


quanquam curiositatum omnium explorator ; nul- D 


lus Vespasianus, quanquam Judsorum debellator; 
nullus Pius, nullus Verus impressit. » Sed de his 
quisque pro arbitratu suo staluat : nos vero ad 
historie ordinem redeamus. Igitur cum Pothinus 
anno zlatis nonagesimo una eum Gallicanis mar- 
tyribus czesus esset, episcopatum Lugdunensis Ec- 
clesix post illum suscepit lrenzus. Quem quidem 
jn adolescentia Polycarpi auditorem fuisse compe- 
rimus. Hic in tertio Adversus hareses libro, Roma- 
ns urbis episcoporum seriem recensens, in Eleu- 
thero, cujus nunc tempora ac res gestas inquiri- 
mus, finem enumerandi faeit, quippe cum eo Ro- 


vero Melitinam ob id Fulminatricem esse dictam a 
M. Antoniuo imp. nondum mihi persuasit Apollina- 
ris. Dicet forte aliquis, Fuhninatricem quidem le- 
gionem fuisse ante tempora M. Antonini ; sed Mar- 
cum, ob acceptum a Melitina legione beneficium, ei 
quoque Fulminatricis cognomen indidisse, Verum 
Si ila essel, secunda Fulminatrix dici debuerat. 
Dio tamen nullam ejus mentionem facit, quamvis 
omnes legiones a superioribus principibus con- 
Scripla8 accurate. recenseat, Sed et Fulminatriceim 
illam in Cappadocia sedes habuisse dicit, quod Me- 
litinze legioni apte convenit. In. Noritia imperii Ro- 
mani, sub dispositione ducis Armeni» recensetur 
prilectura legionis xu Fulininee Melitinz, id est, 
apud oppidum Melitinam constitute. Ex quo colli- 
gitur Mclitinam nomen legionis non fuisse, se op- 
pidi, in quo legio xn Fulminea consistebat. Legio- 
nes vero a locis in quibus presidium agebant, de- 
nominare moris nou fuit, sed a. regionibus in qui- 
bus erant conscripta. Itaque quod de legione 
Melina. tradit! Eusebius , parum mihi probabile 
Videtur. Adde quod Rufinus hoc legionis nomen 
«ousulto, ut arbitror, pretermisit, quippe qui 
nosset, Melitinam nomen esse oppidi minoris Ar- 
meni, in quo legio xit Fulminea adhuc sua :etate 
pritenderet, Recte. etiam idem Rufinus Kepauvo- 
6όλον Fulmineam vertit; non Fulminatricem , ut 
Ouuphrius et Scaliger aliique appellant. Quos re- 
fellit Notitia imperii in loco quem superius adduxi. 
Catierum ut ingenue dicam quod sentio, parum 
mihi probabile videtur, totam legionem militum 
Romanorum eo tempore Christianam fuisse, quod 
tamen affirmare videtur Eusebius. Qui et in eo 
peccat, quod Apollinaris locum non protulit, nec 
librum ipsum in quo hzc Apollinaris scripserat, 
indicavit. Sed et verba quibus totam hanc narra- 
tionem concludit, satis indicant. ipsum de veritate 
rei dubitasse. Sic enim ait : Αλλά ταῦτα μὲν ὅπη 
τις ἐθέλῃ τιθέσθω id est, Sed. de his quisque pro 
arbitriu suo judicet, 


νὸς, τῇ "Popatxf; συγχλήτῳ προσφωνίσας (50) ὑπὲρ 
τῆς πίστεως ΑΠουΏογίαν, $c xaX πρόσθεν ἐμνημονεύ- 
σαµεν, τὴν τε ἱστορίαν βεθαιῶν σὺν ἀποδείξει µείζουι 
καὶ ἑναργεστέρα. Γράφει δ οὖν καὶ αὐτὸς λέγω», 
Μάρχου τοῦ συνετωτάτου βασιλέως ἐπιστολὰς εἰσέτι 
νῦν φέρεσθαι, ἓν αἷς αὐτὸς μαρτυρεῖ àv Γερμανα 
ὕδατος ἁπορίᾳ μέλλοντα αὐτοῦ τὸν στρατὸν διαφθεί- 
ρεσθαι, ταῖς τῶν Χριστιανῶν εὐχαῖς σεσῶσθαι. Τοῦ- 
τον δὲ qnot xal θάνατον ἀπειλῆσαι (51) τοῖς χατ- 
ηγορεῖν ἡμῶν ἐπιχειροῦσιν. Οἷς ὁ δτλωθεὶς &vkp xal 
ταῦτα προσεπιλέγει’ € Ποταποὶ οὖν οἱ νόμοι οὗτοι 
οἱ xa0' ἡμῶν μόνοι ἔπσονται ἁσεθεῖς (52), ἄξιχο,, 
ὦμοὶ, οὓς οὔτε Οὐεσπασιανὺς ἐφύλαξε, xalco vt 
Ἱουδαίους νιχήσας, οὓς Τραϊανὸς Ex µέρους ἐξονθέ- 
νησε, Χωλύων ἐπιζητεῖσθαι Χριστιανοὺς, οὓς οὔτε 
Ἀδριανὸς, χαΐτοι ys πάντα τὰ περἰεργα πολυτραγµο- 
νῶν, οὔτε ὁ Εὐσεθῆς ἐπιχκληθεὶς ἐπεχύρωσεν ;) 
Αλλά ταῦτα μὲν ὅπη τις ἐθέλῃ, τιθέσθω” µετίωμεν 
δὲ ἡμεῖς ἐπὶ την τῶν ἑξής ἀχολουθίαν. Ποθεινοῦ δη 
ἐφ᾽ ὅλοις τῆς ζωῆς ἔτεσιν ἑνενήκοντα σὺν τοῖς El 
Ταλλίας µαρτυρῄσασι τελειωθέντος, Eiprvato; t7; 
χατὰ Λούγδουνον, ἧς ὁ Ποθεινὸς ἡγεῖτο, παροι- 
χίας (93) τὴν ἐπισχοπὴν διαδέχεται. Πολυκάρπου ἃ 
τοῦτον ἀχουστὴν γενέσθαι κατὰ τὴν νέαν ἐμανθά.ο- 
μεν ἡλικίαν. Οὗτος τῶν ἐπὶ Ῥώμης τὴν διαδοχῖν 
ἐπισκόπων ἐν τρίτῃ συντάξει τῶν Πρὸς τὰς αἱρέσεις 
παραθέµενος, εἰς Ἐλεύθερον οὗ τὰ χατὰ τοὺς χρό- 

(60). ΤΠ “Ῥωμαϊκῇ συγκ.ήτῳ προσφωνήσας. 
Hunc locum. emendavimus ex manuscriptis codi- 
cibus Mazar., Med., Fuk. ei Savilii, qui diserte 


scriptum — habent τῇ Ῥωμαϊκῇ συγκλἠτῳ, non ut 
Rob. Stephanus Regium codicem secutus ediderat, 
τὴν Ῥωμαϊκῆν τῇ συγχλήτῳ, etc. Quanquam Αροίο- 
geiicus Tertulliani proprie non senatui Romano, 
sed przsidihus provinciarum, cunctisque magistra- 
tibus inperii T'omani est. nuncupatus. Qui quo- 
niam e senatu uL plurimum cligebantur, ideo d ci 
potest, Apologeticum illum senatui Romano dicatum 
esse. . 1 

(91) Kal 0drazov ἀπτειλησαι. Verba Tertulliari 
suni προ in Apeloaetici cap. ὃ Qui sicut non pa- 
lam ab ejusmodi hominibus ponam dimovit, iia alio 
modo palam dispersit; adjecta etiam. accusatoribus 
damnatione et quidem tetriore. ln. edicto M. Aurelii 
quod supra retulit Eusebius, lib. iv, cap. 12, pea 
accusatoribus Christianorum proponitur his verbis: 
Ὁ δὲ καταφέρων ἔνοχος ἔσται δίκης. ἰά est, delator 
vero pena subjaceat. Ubi notandum est, impera- 


D torem pons genus non definiisse, sed eam jud:- 


caulis arbitrio permisisse, ul, habita ratione digni- 
latis ejus qui delatus fuisset, et ejus qui reun de- 
tulisset, accusator a judice punirelur. Ejusdem legis 
meminit Eusebius infra, cap. 21 hujus libri, ubide 
Apollouio. EE 

(92) Οἳ καθ ἡμῶν µόνοι ἔπογται ἀσεδεῖς. Sic 
puto scribendum ; ait επί Tertullianus : ()ualct 
ergo leges isie , quas adversus nos soli exerceni 
impii. idit., µόνων ἔπονται. In codice Med., Εικ. 
et Saviliano scribitur, ot xa0* ἡμῶν póytov ἔσονται 
ἀσεθεῖς. Qua lectio et a verbis et a sensu Teruil- 
liani Jongius recedit. C:eterum pro µόνων codex 
Maz. et Fok. scriptum habent µόνον. 

(65) Εἱρηναῖος τῆς κατὰ Λούγδουνον sapor 
χίας. Baronius quidem anno Christi. 150 elecuo- 
hem renzi collocavit. Nam ost mortem Po- 
tini, qu: contigit. anno Christi 179, cessavisse 
ai episcopatum — Lugiuni, donec persecutionis 
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νους ἡμῖν ἐξετάζεται, ὣς ἂν 6h xav αὐτὸν σπουδα- 4 manam Ecclesiam gubernante opus illud elaLora- 


ζομένης αὐτῷ τῆς γραφΏς, τὸν χατάλογον ἵστησι, 
γράφων ὧδε. 
KEPAAAION (*. 


Των ἐπὶ Ῥώμης ἐπισκοπευσάντω» κατάΛογος 
(Nie. H. E. 1v, 15). 


( θεµελιώσαντες οὖν καὶ οἰχοδομήσαντες οἱ µαχά- . 


git ἀπόστολοι thy Ἐκχλησίαν, Λίνῳ «hv τῆς Em 
σχοπῖς λειτουργίαν ἑνεχείρισαν. Τούτου τοῦ Λίνου 
Παῦλος ἐν ταῖς πρὸς Τιµόθεον ἐπιστολαῖς μέμνηται: 
Διαδέχεται δὲ αὐτὸν ᾿Ανέγχλητος. Μετὰ τοῦτην δὲ 


τρί-ῳ τόπῳ ἀπὸ τῶν ἁἀποστόλων τὴν ἐπισχοπὴν χλη- | 


ροῦται Κλήμης, ὁ καὶ ἑωραχὼς τοὺς µαχαρίους ἆπο- 
στόλους, xal συμθεθληχὼς αὐτοῖς, xal ἔτι ἔναυλον 
τὸ xhpuypa τῶν ἀποστόλων xai τὴν παράδοσιν πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἔχων οὐ póvog* ἔτι γὰρ πολλοὶ ὑπελεί- 
πΟντο τότε ὑπὸ τῶν ἁἀποστόλων δεδιδαγµένοι. "Ev 
19:09 οὖν τοῦ Κλήμεντος στάσεως οὐχ ὀλίγης τοῖς 
ἐν Κορίνθῳ γενομένης ἁδελφοῖς, ἐπέστειλεν d ἐν 
Pour Ἐχχλησία ἱχανωτάτήν γραφἣν τοῖς Κοριν- 
θίαις, εἰς εἰρήνην συµθιθάζουσα αὐτοὺς, xal àva- 
νοῦσα thv πίστιν αὐτῶν, καὶ fiv νεωστὶ ἀπὸ τῶν 
ἁπηστόλων παράδοσιν εἰλήφει. » Καὶ μετὰ βραχέα 
enol: « Tóv δὲ Κλήμεντα τοῦτον διαδέχεται Εὐάρε- 
στος, xal τὸν Εὐάρεστον: Αλέξανδρος. EI0' οὕτως 
ἔχτος ἀπὸ τῶν ἁποστόλων χαθίσταται ῴύστος. Μετὰ 
δὲ τοῦτον Τελεσφόρος, ὃς καὶ ἑνδόξως ἑμαρτύρησεν ᾿ 
ἔπειτα Ὑγϊνος, εἶτα Πῖος, ps0" ὃν ᾿Ανίχητος. Δια- 
δεζαµένου τὸν ᾿Ανίχητον Σωτῆρος, νῦν δωδεκάτῳ 
τόπῳ τὸν τῆς ἑἐπισχοπῆς ἀπὸ τῶν ἁποστόλων χατέχει 


ret. Sic euiin scribit. 


CAPUT VI, 
Enumeratio episcoporum urbis Roma; 


« F'undata jam et. edificata Ecclesía beatissImi 
apostoli episcopatus officium Lino tradiderunt. flu- 
jus Lini mentionem facit Paulus in litteris ad 
Timotheum. Huic successit Anencletus. Post quem 
tertio ab apostolis Ioco pontificatum sortitus est 
Clemens, qui qui^em beatissimos apostolos viderat, 
et cum iisdem familiariter versatus fuerat : et prze- 
dicationem apostolorum adliuc auribus suis inso- 
nantem, traditionemque prz oculis habebat. Nec 


p vero ipse solus : sed et alii plurimi etiam tum super- 


erant ab apostolis instituti. Ilujus Clementis tem- 
poribus cum gravissima dissensio Corinthi exorta 
esset inter fratres, Ecclesia Romana luculentissi- 
mam epistolam Corinthiis scripsit, qua eos ad pa- 
cem concordiamque revocaret, et (idem illorum, et 
quam recens ab apostolis susceperant traditionem 
renovaret. » Paulo post subdit : « Iluic porro Cle- 
menti successit Evarestus, Evaresto Alexander. 
Sextus deinde post apostolos 171 constitutus est 
Xystus. Quem deinceps excepit Telesphorus, qui 
eliam illusuri martyrio defunctus est. Post hunc 
Ilyginus, ac deinde Pius. Post Pium Anicetus. Cui 
cum successisset Soter, duodecino demum ab 
apostolis loco episcopatum nunc obtinet Eleuthe- 


χλῆρον Ἐλεύθερος. Tfj αὐτῇ τάξει xai τῇ αὐτῇ δι- C. rus. Hac serie et successione, tam traditio aposta- 


Ord (54) ἡ τε ἀπὸ τῶν ἀποστόλων ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ 
παράδοσις xai τὸ τῆς ἀληθείας χἠρυγµα κατήντη- 
χεν εἰς ἡμᾶς. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 


Ὡς καὶ µέχρι τῶν τότε καιρῶν διὰ τῶν πιστῶν 
λα ἐν ηργοῦνέὲο παράδοξοι (Nic. B. E. iv, 
9). 


Ταῦτα ὁ Εἱρηναῖος, ἀχουλούθως ταῖς προδιεξοδευθεί- 
σαις ἡμῖν ὑπογράψας ἱστορίαις (55), &v ofc ἑπέγραψε, 
πέντε οὖσι τὸν ἀριθμὸν, "E Aér yov (55*) καὶ àracpo- 
πῆς της ψευδωνγύµου γγώσεως, Ev δευτέρῳ τῆς αὖ- 
τῆς ὑποθέσεως, ὅτι δὴ xat εἰς αὐτὸν ὑποδείγματα τῆς 
δείας καὶ παραδόξου δυνάµεως Ev Ἐκχκλησίαις τισὶν 
ὑπολέλειπτο, διὰ τούτων ἐπισημαίνεται λέγων’ « To- 


lorum in Ecclesia, tum veritatis prxdicatio ad nos 
usque pervenit. » 


CAPUT VII. 


Quod ad illa usque tempora per fideles miracula 
patzabantur 


l:ec Irenzus breviter perstrinxit ac velati deli- 
neavit in illis quinque libris, quos De faísce doctrinae 
refutalione ac eversione inscripsit, quie quidein 
plane consentiunt cum iis qux» in superioribus 
historiz nostre libris tradidimus. In secundo autem 
ejusdem operis libro, divinz: admirandeque virtutis 
specimina adhuc sua zelate in quibusdam Ecclesiis 


οὗτων δὲ ἀποδέουσ: τοῦ νεκρὸν ἐγεῖραι, χαθὼς ὁ Kó- D superfuisse testatur his verbis : € Tantum abest, 
px Ίγειρε xaX οἱ ἀπόστολοι διὰ προσευχῆς, καὶ ἐν iuquit, ut mortuum excitent per orationem, quemad- 


τῇ ἀδελφότητι πολλάκις (50) , διὰ τὸ ἀναγχαῖον τῆς 


furor deferbnisset, οἱ Irenzeus, qui Romam a Ρο- 
lhino et à Lugdunensi Ecclesia missus fuerat, do- 
müm reversus esset. Sed nos supra non infirmis 
rationibus demonstravimus, lrenzeum legationem 
illam non obiisse. Itaque nihil jam vetat quominus 
lrexei ordinatio in eumdem annum quo Pothinus 
cst mortuns, conferatur. 

(4) Τῇ αὑτῇ διδαχῇ. Sic habent etiam nostri 
codices. Malim tamen scribere διαδοχῇ, cum Chri- 
stophorsono et Savilio, eL cum veleri interprete 
lrenzi, 

(959) 'Υπογράνας ἱστορίαις. liujus. verbi vim ac 
preprielatem | non satis expresserunt interpretes. 
Museulus enim. vertit. subjecit, quod est ineptissi , 
inum ; Christophorsonus pro simplici verbo accepit, 


modum Dominus et apostoli fecerunt. Sed el 


Verum ὑπογράφειν aliquid amplius significat, nempe 
delineare ei adumbrare, metaphora ducta a picio- 
ribus. Possis etiam interpretari subscribere, quod 
idem est ac consentire et suffragari. | 

(557) Ελέγχου. Wtellige quasi scriplum esset, 
τὰ τοῦ ἐλέγχον. EbiT. 

(56) IloAAdxig. Vextus vulgatus, πολλοὶ πολ- 
λάχις. Apud Nicephorum in lib. 1v, c. 15, deest vox 
πολλοί, quam uec velus interpres [renzi, nec Wu- - 
finus agnoscit. Itaque expangenda est, utpole qua 
sensum turbet. Paulo post, ubi legebatur : Μετὰ 
νηστείας πολλῆς καὶ ἀννείας, restituimus καὶ λιτα- 
νείας, uL legitur apud. Nicephorum, et im. quatuor 
nostris codicibus Maz., Med.. Fuk. el Savil., 
quibus subscribit velus interpres lremei el Rufinus. 
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s:penummero inter fratres, tota simul unius loci Α κατὰ τόπον Ἐκκλησίας πάσης αἰτησαμένης μετὰ 


Ecclesia ob aliquam necessitatem id flagitante cum 
jejuniis multis et orationibus, reversa esl in corpus 
anima defuncti, et sanctorum preeibus bominis vita 
donata est. » Et aliquanto post: « Quod si, inquit, 
simulatione quadam ac prestigiis liec Dominum 
fecisse diciuri sunt, ad prophetarum oracula eos 
deducentes, ex illis demonstrabimus cuncta de 
ipso ita praedicta el gesta esse eertissime , eumque 
solum esse Filium Dei. Unde etiam in ejus nomine, 
quotquot veri sunt. ejus discipuli, accepta ab eo 
gratia ad salutem atque utilitatem reliquorum 
omnium ea faciunt, preut unusquisque ipserum 
ab eo munus acceperit. Alii enim demonas εχρυ]- 
lunt certissime ac verissime; adeo ut qui ejusmodi 
malis spiritibus liberati sunt, spe (idem amplectan- 
tur, et in Ecclesia permaneant. Alii prieseientiam 
futurorum et visiones sortiti sunL, et prophetieas 
pradictiones. Alii infirmos per impositionem ma- 
nuum curant, ae pristinze sanitati restituunt, Sed 
οἱ mortui aliquoties, ut supra diximus, excitati sunt, 
et pluribus deinceps annis nobiscum remanserunt. 
1792 Quid plura? Non potest numerus iniri dono- 
yum, qu per universum orbem Ecclesia a Deo 
accipiens, in nomine ejus qui sub Pontio Pilato 
crucifixus est Jesu Christi, quotidie ad opitulatio- 
nem gentium operatur; nec fallens quemquam , nec 
pecuniam corradens. Ut enim gratis accepit a Deo, 
sic etiam gratis ministrat. » ldem in alio loco ita 
eeribit 
Ecclesia, qui propheti& dona conseculi sunt, el 
omni linguarum genere per Spiritum loquuntur, 
et ad hominum utilitatem, occulta in lucem proferunt, 
3tque arcana Dei mysteria exponunt.» Ex his igitur 
apparet, multiplicem donorum spiritalium varieta- 
tein ad illa usque tempora penes eos qui digni essent 
permansisse. 
CAPUT VIH. 


Qualiter Ireneus divinarum meminit Scripturarum. 


, Sed quoniam in ipso hujus operis exordio polliciti 
sumus, veterum nos Ecclesie presbyterorum ac 
scriptorum verba suo loco adducturos, quibus ea 
qui a majoribus sibi tradita accepissent, de saeris 


νηστείας xaX λιτανείας πολλῆς, ἑπέστρεψε τὸ πνεῦμε 
τοῦ τετελευτηχότος, χαὶ ἐχαρίσθη à ἄνθρωπος ταῖς 
εὐχαῖς τῶν ἁγίων. » Καὶ αὖθίς φησν μεθ) ἕτερα * « El 
δὲ καὶ τὸν Κύριον φαντασιωδῶς τὰ τοιαῦτα πεποιτ- 


κέναι φῄσουσιν, ἐπὶ τὰ προφητιχὰ ἀνάγοντες αὐτοὺς, 


ἐξ αὐτῶν ἐπιδείξομεν πάντα οὕτως περὶ αὑτοῦ xol 
προειρῆσθαι καὶ γεγονέναι βεθαίως, χαὶ αὐτὸν µόνον 
εἶναι τὸν Yiov τοῦ Θεοῦ. Aib. xaX ἐν τῷ ἔχείνου ὀνό- 
ματι οἱ ἀληθῶς αὐτοῦ μαθηταὶ, παρ" αὐτοῦ λαδόντε 
τὴν χάριν, ἐπιτελοῦσιν Ew. εὐεργεσίᾳ τῇ τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων, χαθὼς εἷς ἕκαστος αὐτῶν «hv δωρεὰν εἷ- 
ληφε παρ᾽ αὐτοῦ. Οἱ μὲν γὰρ δαίμονας ἑλαύνουσι 
βεθαίως xaX ἁληθῶς, ὥστε πολλάχις xal πιστεύει 
αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς καθαρισθέντας (57) ἀπὸ τῶν 
πονηρῶν πνευμάτων, xaX εἶναι Ev τῇ Ἐκχλησίᾳ' ài 
6b χαὶ πρόγνωσιν ἔχουσι τῶν µελλόντων, xal ὁπτασίας, 
xai ῥήσεις προφητικάς᾽ ἄλλοι δὲ τοὺς χάµνονω; bà 
τῆς τῶν χειρῶν ἐπιθέσεως ἰῶνται, καὶ ὑγιεῖς ἁποχαῦ- 
εστᾶσιν. "Ηδη δὲ, χαθὼς ἔφαμεν, χαὶ νεκροὶ ἡτέρ- 
θησαν, καὶ παρέμειναν σὺν ἡμῖν (58) ἱκανοῖς Ecc. 
Καὶ τί áp; οὐχ ἔστιν ἀριθμὸν εἰπεῖν τῶν χαρισµά- 
των, ὧν χατὰ παντὸς τοῦ χόσµου ἡ Ἐχχλησία παρὰ 
θεοῦ λαθοῦσα, bv τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
σταυρωθέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, ἑκάστης ἡμέρας 
ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῇ τῶν ἐθνῶν ἐπιτελεῖ, [ήτε ἑδακα- 
τῶσά τινας, µήτε ἐξαργυριζομένη ΄ ὡς γὰρ δωρεὰν 
εἴληφε παρὰ Θεοῦ, δωρεὰν xal διακονεῖ. » Καὶ ἓν 
ἑτέρῳ δὲ τόπῳ ὁ αὐτὸς γράφει’ «Καθὼς xal πολλών 


: « Siculi multos ex fratribus audimus in (C ἀχούομεν ἁδελφῶν ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ προφητιχὰ χα- 


ρίσματα ἑχόντων, xal παντοδαπαῖς λαλούντων διά τοῦ 
Πνεύματος γλώσσαις, xai τὰ χρύφια τῶν ἀνθρώπων 
εἰς φανερὸν ἁγόντων ἐπὶ τῷ συµφέροντι, καὶ τὰ μυστή- 
ρια τοῦ Θεοῦ ἐχδιηγουμένων. ». Ταῦτα xal περὶ τοῦ 
διαφορὰς χαρισµάτων µέχρι xaV τῶν δγλουμένων 
χρόνων παρὰ τοῖς ἀξίοις διαμεῖναι. 


| ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H*. 
^ lpnraioc τῶν θείων ογεύει- 
Όπως yes (Nic. H. E. νά). 
Ἐπεὶ δὲ ἀρχόμενοι τῆς πραγµατείας ὑπόσχεσιυ 
πεποιήµεθα, παραθήσεσθαι χατὰ χαιρὸν εἰπόντες τὰ 
τῶν ἀρχαίων ἐχχλησιαστικῶν πρεσδυτέρων τε xil 
συγγραφέων φωνὰς, ἐν alc τὰς περὶ τῶν ἁνδιαθήχων 


utriusque Testamenti libris exposuerunt, ipsius D Γραφῶν εἰς αὐτοὺς κατελθούσας παραδόσεις vea 


etiam ]rengi qui unus ex illorum numero fuit, 


(51) Τοὺς xa8apw0érvcac. Sic etiam Latini 
purgari dicebant eos qui itiniundis spiritibus libe- 
rabantur. Ambrosius in lib. vn Epistolarum, cpist., 
9; Paulinus in. Vita Ambrosii. Occurrit ea vox et 
iu can. 14 coucilii Arausicani. Severus in dialogo 
primo De vita Martini, cap. 14 : Quinto demum 
sense purgatus est non solum demone, sed. quod 
illi erat utilius el optatius, vanitate. Sed et in lib. 1 
De vita Martini titulus capitis 17 in ms. codice hic 
est : Ubi demoniaco furenti digitos in os intulit, et 
confestim purgavit. Eucherius in passione sancti 
Mauricii : Hec duo, inquit, miracula passioni mar- 
tyrum. inserenda. Ceterum. satis mulia sunt, qua 
vel in purgatione d&monum, vel in. restauratione 
celaudorum, eic. Ita legitur in vetustissimo codice 


παραδεδώχασι (59) , τούτων δὲ, καὶ ὁ Εἱρηναῖος 1» 


Mosciacensi , non et Surius edidit, expugnatient 
demonum. Porro in quatuor nostris codicibus Maz., 
Med., Εις. et Saviliano seriptum est, αὐτοὺς Ext" 
νους τοὺς χαθαρισθέντας. Qui articulus deest m 
Regio exemplari, et in editione Stephani. 

(58) Παρέµειαν σὺν ἡμῖν. Sic in. codice Mar. 
Med. et Saviliano, necnon apud Niceplhorum legitur 
vulg. om. σύν. Fuketianus habet «apéusivav ἐν 


iv. 
S) Γραφῇ παραδεδώκασι. Post hec verb, 
codex Maz. et Med. lias voces interserit, «0U9wt 
καὶ ὁ Εἱρηναῖος ἣν, quze videnturesse superllu£, εἰ 
a scholiaste quodam ad marginem aseripke; b* 
bentur tamen etiain in Fuk. et Saviliano. 
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φέρε χαὶ τὰς αὐτοῦ ποραθώµεθα λέξεις , καὶ πρώτας A verba, si placet, apponamus, ac primum qnidem 


qt τὰς περὶ τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων, οὕτως ἐχούσας 
«0 μὲν δη Ματθαῖος £v τοῖς Ἑδραίοις τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν 
διαλέκτῳ καὶ γραφὴν ἐξήνεγχεν Εὐαγγελίου, τοῦ 
Πέτρυ xat τοῦ Παύλου ἐν Ῥώμῃ εὐαγγελιζομένων 
χαὶ θεμελιούντων τὴν Ἐκχλησίαν. Μετὰ δὲ τὴν τού- 
των ἔξοδον (60), Μάρχος ὁ μαθητῆς xoi ἕρμηνευ- 
τς Πέτρου, xal αὐτὸς τὰ ὑπὸ Πέτρου χηρυσσό- 
uva, ἐγγράφρως ἡμῖν παραδέδωχε, χαὶ Λουκᾶς δὲ 
ὁ ἀχόλουθος Παύλου, τὸ ὑπ ἐχείνου κηρυσσόµενον 
Εὐαγγέλιον, ἓν βιθλίῳ κχατέθετο. Ἔπειτα Ἰωάννης 
ὁ μαθητὴς τοῦ Κυρίου, ὁ χαὶ ἐπὶ τὸ στῆθος αὖὐ- 
τοῦ ἀναπεσὼν, xal αὑτὸς ἑξέδωχε τὸ Εὐαγγέλιον, ἓν 
Ἑρίσῳ τῆς Ασίας διατρίξων. » Ταῦτα μὲν οὖν ἐν 
τρίτῳ τῆς εἰρημένης ὑποθέσεως τῷ προδηλωθέντι εἷ- 
pneu. "Ev δὲ τῷ πέµπτῳ περὶ τῆς Ἰωάννου 'Amo- 
χαλύψεως, χαὶ τῆς ψήφου τῆς τοῦ ᾽Αντιχρίστου προσ- 
ηγορίας οὕτω διαλαµδάνει * « Τούτων δὲ οὕτως ἐχόν- 
tuv, xal v πᾶσι δὲ τοῖς σπουδαίοις xal ἀρχαίοις ἀν- 
τγράφοις τοῦ ἀριθμοῦ τούτου χειµένου, καὶ µαρτυ- 
ῥούντων αὐτῶν ἐχείνων τῶν κατ᾽ ὄψιν τὸν Ἰωάννην 
ἑωραχότων, χαὶ τοῦ λόγου διδάσχοντος ἡμᾶς ὅτι ὁ 
ὁριῤμὸς τοῦ ὀνόματος τοῦ θηρίου χατὰ τὴν τῶν Ἑλ- 
λήνων φῆφον διὰ τῶν ἐν αὑτῷ γραμμάτων ἐμφαίνε- 
τα. 2 Καὶ ὑποχαταθὰς περὶ τοῦ αὐτοῦ φάσχει 
t Ἡμεῖς οὖν οὐκ ἀποχινδυνεύομεν περὶ τοῦ ὀνόματος 
*x Αντιχρίστου ἁποφαινόμανοι βεδαιωτικῶς. El γὰρ 
His ἀναφανδὺν τῷ νῦν χαιρῷ χηρύττεσθαι τοὔνομα 
αὐτοῦ, δι΄ ἐχξίνου ἂν ἑῤῥέθη τοῦ καὶ τὴν ᾽Αποχάλυψιν 
ἑωραχότος * οὐδὲ γὰρ πρὸ πολλοῦ χρόνου ἑωράθη, 
ἀλλὰ σχεδὸν ἐπὶ τῆς ἡμετέρας γενεᾶς, πρὸς τῷ τέλει 
τῆς Δομετιανοῦ ἀρχῆς. » Ταῦτα καὶ περὶ τῆς 'Amo- 
Ἰαλύφεως ἱστόρηται τῷ δεδηλωµένῳ. Ἱέμνηται δὲ 
χαίτης Ἰωάννου πρώτης ἐπιστολῆς, μαρτύρια ἐξ αὖ- 
τῆς πλεῖστα εἰσφέρων ' ὁμοίως δὲ καὶ τῆς Πέτρου προ- 
τέρας. 03 µόνον δὲ οἵδεν , ἀλλὰ καὶ ἁποδέχεται τὴν τοῦ 
Γικέγος γραφὴν, λέγων’ εΚαλῶς οὖν eUrsv ἡ γραφὴ 
ἡλέχουσα “Πρῶτον πάντων πἰστευσον ὅτι εἷς ἔστιν ὁ 
Ux, ὁ τὰ πάντα χτίσας xai χαταρτίσας,) χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Καὶ ῥητοῖς δέ τισιν Ex τῆς Σολομῶντος Σοφίας χἐγρη- 
ται, μονονουχὶ φάσχων (601) «Ὅρασις δὲ Θεοῦ περι- 
mtb ἀφθαρσίας * ἀφθαρσία δὲ ἐγγὺς εἶναι Tout 
θεῦ. » Καὶ ἀπομνημονευμάτων (62) δὲ ὰ ποστολικοῦ 


que de sacris Evangeliis scribit in huuc modum : 
« Matthzus , inquit, apud Hebrzos propria eorum 
lingua conscriptum Evangelium edidit, dum Petrus 
ac Paulus Romz Christum przedicarent, et Ecclesize 
fundamenta jacerent. Post horum vero interitum 
Marcus discipulus atque interpres Petri, qua a 
Petro przdicata fuerant , perscripta nobis tradidit. 
Lucas quoque, sectator Pauli, Evangelium a Paulo 
prz dicatum litteris mandavit. Joannes denique, Do- 
mini discipulus , qui etiam ii ejus sinu recubuerat, 
Evangelium edidit, cum Ephesi in Asia moraretur.» 
H»c ille in tertio supradicti operis libro, cujus 
antea mentionem fecimus. In quinto vero, de 
Hevelatione Joannis et de computatione nominis. 


B Antichristi sic disserit ; « Cum igitur hac ita se 


habeant , et in omnibus probis ac vetustis exempla- 
ribus 179 numerus hic exstet, et ipsi qui Joan- 
nem viderunt fidem faciant, ipsa denique ratio nos 
doceat, numerum nominis bestixz juxta computalio- 
nem Graecorum, litterisin ipso contentis declarari. » 
Et aliquanto post hzc de eodem Joanne dicit: « Nos 
vero de Antichristi nomine, temere ac periculose 
quidquam affirmare nolumus. Nam si huic $xculo 
nomen illius manifeste nuntisandum fuisset , ab illo 
utique expressum esset qui Revelailonem vidit. 
Neque enim dudum, sed nostra pene memoria sub 
exitum imperii Domitiani visa est Revelatio. H«c 
ille de Revelatione tradit. Primze quoque Joannis 
epistola mentionem facit, multa ex ea proferens 
testimonia; οἱ prioris item Petri. Liber quoque 
Pastoris non solum ab eo cognitus, sed etiam 
niagnopere approbatus est bis verbis: « Recte in- 
quit scriptura qu:x dicit : Ante omnia crede uuum 
esse Deum, qui cuneta creavit, εἰ numeris omnibus 
absoluta digessit, » et caetera. Utitur etiam 8εη- 
tentiis ex Salomonis Sapientia depromptis, ita 
fere dicens : « Visio Dei parit incorruptionetn : 
incorruptio autem proximos Deo facit. » Sed et 
apostolici cujusdam presbvteri, cujus nomen reticuit, 
dicta commemorat , et ejusdem expositiones sacra- 
rum Scripturarum adducit. Przterea Justini mar- 
lyris et Ignatii mentionem facit, ex eorum scriptis 


(00) Μετὰ δὲ τὴν τούτων ἔξοδον. Nescio qua D libro iv Contra. hareses, cap. 57, sed paulo aliter 


raiione Christophorsonus hunc lrenzi locum inter- 
parit, et pro vulgata leclione, quam omnium 
cMieum consensus, et Ruflni auctoritas vetusque 
interpres lrenzei. confirmant, hanc maluerit substi- 
luere, μετὰ δὲ τούτον τὴν ἔχδοσιν. An fortasse ti- 
mail, ne h»c Írenzi ratio parum consentirel cum 
ilis que supra retulit Eusebius in libro i1, ex Papia 
t! Clemente Alexandrino, qui Evangelium Marci, 
vivente. adhuc Petro, Roma editum esse et ab eo- 
dem cenürmatum tradiderunt. Quibus plane reíra- 
pur lrenzus hec loco, dum Evangelium Marci post 
interiium Pauli ac Petri scriptum esse aífiemat. Sed 
quid mirum, si hac in re antiqui Patres inter se dis- 
seutiunt, cum de sacrorum Evangeliorum scriptione 
tihil fere certi habeamus, nisi quatuor tantum esse, 
ει 4 quatuor aucioribus scripta. Quo autem tem- 
yore, eL quam ob causam scripta sint, et an Mat- 
tii Evaugelium Hebraico primum sermone fuerit 
"ratum, parem constat. . 
(4) Μονονουχὶ φάσκων. Locus lrenzi exstat in 


conceptus. Nec enim lrenzus Salomonis locum no- 
minaum citat ex capite τι Sapientie, sed tautum 
ad eum alludit. Quare Eusebius non sine causa ad- 
didit µονονουχέ, id €st, tantumnon ita dicens. Cz- 
terum preter lreneum etiam Megesippus utitur 
testimouiis ex libro Sapienti:e Salomonis; ut videre 
est in cap. 25, lib. n, ubi martyrium Jacobi refertur 
ex Hegesippo. Neuter tamen, nec Hegesippus, nec 
|renzus, librum illum vocat Sapientiam Salomonis. 
Quippe veteres omnes ecclesiastici scriptores, Sa- 
pientiam Salomonis appellant librum illum qui 
hodie Proverbia inscribitur. Liber autem ille qui 
titulum Sapientim Salomonis hodie prefert, Φευδ- 
επίγραφος est, teste llieronyno, qnamvis Eusebii 
wiale ila appellaretur, ut ex hoc loco discimus, et 
et capite 36, infra, ubi Eusebius ait, lrenzeum in 
Dialogis proferre testimonia ex libro qui dicitur 
Sapientia Salomonis. 2L 
(62) Απομνημογευμάτων. In hujus vocis inter- 
pretatione ambo Jaosi aunt interpretes, Num. Mu- 


451 
testimonia proferens. Quinetiam — pollicetur  ali- 
cubi se peculiari volumine Marcioni responsurum, 
argumentis ex libris illius ad ipsum refutandum 
petitis, Jam vero de interpretatione illa divinorum 
librorum, qux a Septuaginta interpretibus elabo- 
rata est, audi qux scribit ad verbum : « Deus 
igitur, inquit, hoino factus est, et Dominus ipse 
servavit nos dato Virginis signo. Non autem ut 
" quidam dicunt qui sacras Scripturas interpretari 
nunc audent ; « Ecce adolescentula iu utero con- 
cipiet et pariet filium, » quemadmodum verterunt 
Theodotion Epliesius et Aquila Ponticus, »mbo 
Judsi proselyti. Quos aecuti Ebijonxi, Christum 
ex Josepho genitum esse dicunt, » Paucis deinde 
interjectis. hzc subjungit : « Prius enim quam 
Romani imperium suum confirmassent , cum 
Macedones adhuc Asiam obtinerent, Ptolemzeus, 
Lagi filius, bibliothecam 1744, quam Alexandri 
exstruxerat, omnium gentium libris quotquot lectu 
Jigni essentexornare contendens, petiit ab Hieroso- 
)jmitanis, ut ipsorum Scripturas Greco sermone 


interpretatag acciperet. AL illi, erant enim tunc - 


Macedonibus obnoxii, quos habebant sacrarum 
litterarum et utriusque lingux peritissimos, septua- 
ginta seniores ad Ptolemxum miserunt, ejus desi- 


sculus quidem commen!arios vertit, Christophor- 
sonus autem libros; ueuter bene. Atqui Ruünus 
recte ipsis praiverat, et quasi facem aecenderat 
iia vertens : Sed et apostolici cujusdam viri ser- 
sonum quasi memoriter. meminit. ᾿Απομνημονεύ- 
µατα sunt dicta sapientum -qu:ie memoria repetun- 
tur. Sic. Xenophon libros scripsit To» Σωκράτους 
áaouYngorevpázuy, id est, Dictorum Socratis φις 
memoria recoiebat, Si quis in eo loco Socratis 
libros interpretaretur, erraret procul dubio, cum 
Socrates nullos libros scripserit, ut satis constat. 
Eo sensu ἀπομνημονεύειν sumit Papias apud Euse- 
bium supra, in liue libri tertii. 


(63) Ὡς Θεοδοτίων. Ex scriptoribus qui Theo- 
dotionis mentionem fecere, nullus exstat antiquior 
lreuso. Quare videndum est an ex eo Thodotouis 
wtas eliei possit. Epiphanius in libro De ponderibus, 
auctor es, Tbeodotionem sub Commodo floruisse, 
el interpretationem suam edidisse. Epiphanii seu- 
tentiam secutus est aactor Chronici Alexandrini , 
qui anno sexto imperatoris Commodi Theodotionem 
opus suum edidisse prodit. Mihi tamen videtur 
paulo antiquior esse Tneodotio. Nam cum lrenzus 
eum nomiuet in libris Contra Rereses, quos quidem 
libros ab |ren:o scriptos esse constat pontificatu 
Eleutheri (id enim ipse testatur in. libro iu illius 
: operis), prorsus necesse est, ut CTheodotionem 
aute pontificatum Eleutheri floruisse dicamus. Cx- 
ilerum in codice Mazarino vox νεᾶνις circumflec- 
στα 


(64) Κρατύναι. In nostris exemplaribus, Maz., 
Med. ei Fuk., verbum χρατῦναι circumflectitur. 


(65) Πτο-εμαῖος ὁ Adrov. Sacrorum librorum 
Gracam interpretationem sub Ptolem:eo Lagi filio 
factam fuisse, uonuulli ex veteribus prodiderunt, 
ut testatur Clemens Alexandrinus in libro 1 Stro- 
matei, et Auatolius in Computo Paschali, ei 'Theo- 
doritus in Prefatione Commentariorum in Psalmos. 
Alii sub Ptolemzo Philadelpho id factum esse mc- 
morant. Que quidem opinio, cum plurium &ciip!o- 
Fum auctoritate. firuetur, tandem praevaluit. Ana- 


EUSEBII CAIESARIENSIS OPP. PARS T. — HISTORICA. 


e 
A τινος πρεσθυτέρου, οὗ τοὔνομα σιωπῇ παρέχει, 
μνημονεύει, ἐξηγήσεις τε αὐτοῦ θείων Γραφῶν ταρι- 
τίθεται. Ἔτι xaY Ἰουστίνου τοῦ μάρτυρος xol Ἰγν]- 
τίου μνήμην πεποίηται, μµαρτυρίαις αὖθις xal ἀτὶ 
τῶν τούτοις Υραφάντων κεχρηµένος. Ἐπέγγελται & 

ὁ αὐτὸς ἐχ τῶν Μαρχίωνος συγγραμμάτων ἀντιλέξευ 
αὐτῷ ἐν ἰδίῳ σπουδάσµατι. Καὶ περὶ τῆς χατὰ τὴς 
Ἑόδομήχοντα ἑρμηνείας τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν, 
ἄχουε ofa χατὰ λέξιν γράφει’ «'O Osho οὖν ἄνθρωτος 
ἐγένετο, χαὶ αὐτὸς Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς, δοὺς τ τἲς 
Παρθένου σημεῖον * ἀλλ οὐχ ὡς Evtol φασι τῶν vo 
τολμώντων μεθερμηνεύειν τὴν Γραφὴν, ε Ἰδοὺ ἡ νεάνε 
Ev γαστρὶ ἔδει xal τέξεται υἱὸν,» ὡς θεοδοτίων (63) to- 
μήνευσεν ὁ Ἐφέσιος. xal ᾽Αχύλας ὁ Ποντιχὸς, ἀμφύτει 
Ἰουδαῖοι προσήἠλυτοι’ ofc καταχολουθήσαντες οἱ Ἐδω- 
ναῖοι, ἐξ Ἰωσὴφ αὐτὸν γεγενῆσθαι φάσχουσι. » Τοῦ- 
B τοις ἐπιφέρει μετὰ βραχέα λέγων" « Πρὸ γὰρ οὗ 
Ῥωμαίους χρατύναι (64) τὴν ἀρχὴν αὐτῶν, ἔτι τῶν 
Μακεδόνων τὴν ᾿Ασίαν χατεχόντων, Πτολεμαῖος à Ai 
You (65) φιλοτιμούμενος τὴν ὑπ αὐτοῦ κατεσκὲν:- 
ἄμένην βιθλιοθήκην ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ χοσμῆσαι τοῖς 
πάντων ἀνθρύπων συγγράµµασιν, ὅσα γε σπουδεῖι 
ὑπῆρχεν, ἠτήσατο παρὰ τῶν Ἱεροσολυμιτῶ», εἰς τν 
Ἑλληνιχὴν διάλεχτον σχεῖν αὐτῶν µεταθεθλτ μένα; 
τὰς Γραφάς (66). Οἱ δὲ (ὑπήχουον γὰρ ἔτι τοῖς M» 


tolius. interpretationem illam Septuaginta seni 
rum, tam suh Ptolemzo Lagi filio, quam, sub eju 
suecessore Philadelpho faciam esse conürmi. 
Quod certe mihi videtur admodum probable. Nam 
cum Aristobulus, Josephus ac Tertullianus disertt 
scribant, Demetrium Plialereum auctorem ejus r& 
fuisse Ptolemzo, constetque eumdem Demetrium 
Phalereum in summa gratia οἱ auctoritate fuisse 
apud Ptolem:zum Lagi filium, et paulo oos qs 
interitum e vita migrasse, omnino necesse est ἴν 
interpretationem | illain, si quidem curante De 
metrio facla est, sub Ptolemaeo Lagi filio incl 
tam fuisse dicamus. Cumque Philadelphus biennte 
circiter una cum patre regnaverit, ascitus ab eo 
in consortium regni, ideo fortasse interpretatio illa 
sub utroque principe facta esse memoratur. Hxc cum 
scripsissem, postea comperi D. Petavium eadem 
fere sensisse in animadversiouibus ad Epiphauium, 
(06) Mera6s6Jnuévrac τὰς D'gagzdc. Sic eum 
Clemens Alexandrinus ait libros omnes, tam legis 
quam proplietarum, a LXX Senioribus in Grzcus 
sermoneih: conversos fuisse; cui subscribit Theo- 
doritus in loco. supra citato, et Olympiodórus 2 
Commentariis ad librum Job, et reliqui fere omnes. 
D Aristobulus tamen et Josephus, ambo Judzi scr- 
ptores, legem duntaxat ab illis Graece interpreta 
tam fuisse innuunt, Aristobuli quidem hzc veria 
'sunt apud. Eusebium in lib. xii Preparationis :'H e 
ὅλη ἑρμηνεία τῶν διὰ τοῦ νόµου πάντων ἐπὶ 7? 
προσαγορευθέντος Φιλαδέλφου, etc. Josephus veo 
in proammnio librorum De antiquitate Judaica , là 
Scribit : Εὖρον τοίνυν ὅτι Πτολ:μαῖος μὲν ὁ δεύτερος 
βασιλεὺς περὶ παιδείαν xav βίδλων συναγωγὴν 3707 
άσας, ἐξαιρέτως ἐφιλοτιμήθη τὸν ἡμέτερον νόμο, 
xat τῆν κατ αὐτὸν διάταςιν τῆς πολιτείας εἰς tT) 
Ἑλλάδα βεταθαλεῖν. Et poulo post idipsum declar 
apertius his verbis : Οὐδξ γὰρ πᾶσαν ἐκεῖνος ἔφθη 
λαθεῖν τὴν ἀναγραφὴν, ἀλλ᾽ αὐτὰ µόνα và τοῦ νόμο 
παρέδοσαν οἱ πεμφθέντες ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν πρὺς st! 
Αλεξάνδρειαν. ldem scribit in lib, xi Antiquitatum, 
cap. 2, et in lib. n1 Contra Apionem, non. procul av 
initio, Sed responderi potest, Jud:xeos legis nouit 
prophetas interdum comprehendere, ut notat δι 
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x:003t τότε) τοὺς παρ αὐτοῖς ἐμπειροτάτους τῶν A derio satisfacturos, Ptolemzus, cum singulorutn 


Γραφῶν xai ἀμφοτέρων τῶν διαλέχτων, ἑθδομήχοντα 
πρεσθυτέρους ἔπεμφαν Πτολεμαίῳ, ποιήῄσοντας τοῦθ) 
ὅπερ ἐθούλετο (61). 'O δὲ ἰδίᾳ πεῖραν αὐτῶν λαθεῖν 
θελήσας, εὐλαβηθείς τε µή τι ἅρα συνθἐµενοι, ἀπο- 
χρύφωσι τὴν ἐν ταῖς Γραμραῖς διὰ τῆς ἑρμηνείας ἁλή- 
θειαν, χγωρίσας αὐτοὺς ἀπ ἀλλήλων (68), ἐκέλευσε 
τοὺς πάντας τὴν αὐτὴν ἑρμηνείαν γράφειν, xal τοῦτο 
ἐπὶ πάντων τῶν β.6λίων ἐποίησε. Συνελθόντων δὲ αὖ- 
τῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ παρὰ τῷ Πτολεμαίῳ, xaX συναντι- 
ἑαλόντων ἑχάστου τὴν ἑαυτοῦ ἑρμηνείαν, ὁ μὲν θεὸς 
ἐδοξάσθη, αἱ δὲ Γραφαὶ ὄντως θεῖαι ἐγνώσθτσαν, τῶν 
πάντων τὰ αὐτὰ ταῖς αὐταῖς λέξεσι xaY τοῖς αὐτοῖς 
ὀνόμασιν ἀναγορευσάντων (69) ἀπ ἄρχῆς μέχρι τέ- 
λους: ὥστε xal τὰ παρόντα ἔθνη γνῶναι, ὅτι xac 
ἐπίπνοιαν τοῦ Θεοῦ εἰσιν ἡρμηνευμέναι al Γραφαί. 
Καὶ οὐδέν γε θαυμαστὸν τοῦτο ἐνηργηχέναι τὸν θεὸν, 
ὃς Ys xa ἓν τῇ ἐπὶ Ναθουχοδονόσορ αἰχμαλωσία τοῦ 
A109, δια θαρεισῶν τῶν Γραφῶν, xaX μετὰ ἑόδομή- 
χοντα ἔτη τῶν Ἰουδαίων ἀνελθόντων εἰς thv χώραν 
αὐτῶν, ἔπειτα Ev τοῖς χρόνοις ᾿Αρταξέρξου τοῦ Περ- 
σῶν βασιλέως, ἐνέπνευσεν Ἔσδρα τῷ ἱερεῖ ix τῆς 


seorsum periculum facere vellet, veritus ne forte 
ex compacto veritatem Scripture interpretatione 
sua occultarent, semotos ab invicem eamdem ornnes 
Scripturam interpretari jussit: idque in omnibus 
prastitit libris. Post haec cum omnes simul con- 
venissent apud Ptclemieum, ac versiones suas inter 
se contulissent, et Deus glorificatus est, et Scrie 
pturas vere divinas esse compertum est. Quíppe 
omnes cuncta a capite ad calcem iisdem dictionibus 
ac vocabulis expresserant: adeo ut ipsi qui aderant 
geutiles , afflatu divino conversas esse Scripturas 
cognoscerent. Neque vero mirandum est id a Deo 
praestitum fuisse, cum in captivitate populi qua 
sub Nabuchodonosoro contigit, corruptisScripturis, 


B ac post sep:uaginta demum annos regressis in 


patriam Judzis, Artaxerxis Persarum regis tem- 
poribus, Esdram saeerdotem de tribu Lexi afflatu 
suo Deus iipulerit, ot omnes veterum propheta- 
rum libros denuo componeret, legemque ministerio 
Moysis latam populo restitueret. » — llactenus 
|renaus. 


φυλῆς Λευῖ, τοὺς τῶν προγεγονότων προφητῶν πάντας ἀνατάξασθαι λόγους, xal ἁποκαταστῆναι τῷ λαῷ 


τὴν διὰ Μωῦσέως νοµοθεσίαν. » Τοσαῦτα ὁ Εἱρηναῖος, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 8. 
0! κατὰ Κόμοδον ἐπισκοπεύσαντες (Nic. Il. E.iv, 
19). 


Ἐννέα δὲ xat δέχα ἔτεσι τῇ βασιλείᾳ διαρχέσαντος 
Αντωνίνου, Κόμοδος τὴν ἡγεμονίαν παραλαμόθάνει 


CAPUT IX. 
Quinam episcopi fuerint Commodi priucipa:u. 


Porro cum Antoninus novemdecim annis impe. 
rium tenuisset, Commodus principatum excepit. 


PA ο Ll » * " 9 . ο . 
οὗ χατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῶν κατ’ Λλεξάνδρειαν 'Ex- C Cujus anuo primo Julianus Alexandrinz Ecclesice 


χλτσιῶν "IouXtavhe ἐγχειρίζεται τὴν ἐπιδχοπὴν, ἐπὶ 
δυρκχΐίδεχα ἔτεσι τὴν λειτουργίαν ἀναπλήσαντος 
Αγριππίνου. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T. 

Περὶ Παν τάίνου τοῦ φιἸοσόφου (Nic. H. E. 1v, 32). 

Ἡγεῖτο δὲ τηνικαῦτα τῆς τῶν πιστῶν αὐτόθι δια- 
τριθῆς, τῶν ἀπὸ παιδείας &vhp ἐπιδοξότατος, ὄνομα 
αὐτῷ Πάντατνος, ἐξ ἀρχαίου ἔθους διδασκαλείου τῶν 
ἱερῶν λόγων παρ᾽ αὐτοῖς συνεστῶτος, ὃ καὶ εἰς ἡμᾶς 


sius in cap. 41 Responsionis ad Minerval Serarii. Cui 
explicationi favere videtur Josephus ín lib. 1 Contra 
Apionem, ita. scribens de Ptolemzo Philadelpho : 
Ἐπιθυμητῆς ἐγένετο τοῦ γνῶναι τοὺς Ἡμετέρους 
νόμους, καὶ ταῖς τῶν ἱερῶν Γραφῶν βίδλοις ἐντυχεῖν' 
ἔπεμφε γοῦν ἀξιῶν ἄνδρας ἁποσταλῆναι τοὺς ἑρμη- 
γεύσοντας αὐτῷ τὸν νόµον. Vide praefationem Masii 
in Graecam editionem Josie. 

(61) Ποιήσοντας τοῦθ' ὅπερ ἐδού.Ίετο. la lego 
cim Christophorsono et Sav., pro vulgati ποιῆσαν- 
τος τοῦ θεοῦ, tametsi codices nostri et Nicephorus 
vihil mutant, nisi quod ἠθούλετο habent, non ἐθού- 
LETO. 

(08) Χωρίσας αὐτοὺς ἀπ᾿ àAA Acor. Justinus 
qudem LXX seniores singulos seorsum in sinyu- 
lis cellis a Ptolemao collocatos esse scribit. Epipha- 
nius vero in libro De ponderibus εἰ mensuris ait 
binos in singulis cellis coustitutos fuisse. Sed lre- 
nei verba propius ad Justini narrationem accedere 
videntur. Alii totam hanc de septuaginta cellis nar- 
ralionem irrident, quarum nec apud Joseplium et 
ÁAristeam, nec apud Plilonem ulla fit mentio. 

(69) ᾽Αναγορευσάνγτων. Recitare verit. vetus 
interpres lren;ei, Aristeas tamen ct Josephus non 

9 


suscepit sacerdotium, cuin Ágrippinus duodecim 
annos episcopalis administrationis explesset, 


175 CAPUT X. 
De Panieno philosopho. 

Per idem tempus fidelium schole preerat vir 
doctrinz cacsa celeberrimus , nomine Pantznus, 
quippe jam inde a priscis temporibus , sacrarum 
liuerarum schola in ea civitate fuerat instituta : 


ipsos LXX seniores, sed Demetrium Phalereum 
interpretationem illam pro concione recitasse scri- 
bunt, Verum liber ille Aristex: a Judao quodam 
Alexandrino confictus est, ut recte observavit Sca- 
liger in animadversionibus Eusebianis. Certe epi- 
stola Demetrii Phalerei ad Ptiolenisum  Philadel 
hum falsitatem suam satis prodit. In ea quippe 
audatur Hecatzeus Abderites, ejusque testimonium 
tanquam vetusti scriptoris adducitur, cum tamen 
constet eum Demetrio Plislereo baudquaquam antis 
quiofem esse. Vixit enim Hecatzus ille sub Alexan. 
dri Magni successoribus, ut testatur Suidas al.i- 
que. Josephus quidem in libro primo Contra Apio- 
nem, ait Hecat»um Abderitam cum Ptolemzxo Lagi 
filio familiariter esse versatum. ZEquales igitur 
fuerunt Hecatz:ius. et Demetrius Phaleceus. Adde 
quod epistola illa Demetrii Phalerei quam adducit 
Aristeas, plane iusulsa est et barbaris vocibus 
plena, cum tainen. constet Demetrium , utpote Athe» 
niensein, eloquentissimum fuisse. Quid quod idem 
Aristeas Heptastadii meminit, quod tamen post 
Philadelphi tempora a regibus Egypti sedificatum 
est, ut notavi in. Commeatariiís ad Amm. Marcel- 
linum. 
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quz quidem nostra adhue cetate perseverat, et ab A παρατείνεται (70), xaX πρὺς τῶν Ev λόγῳ xal τῇ περὶ 


hominibus tum eloquentia, tum divinarum littera- 
rum s&tudio instructissimis obtineri dicitur. Sed 
pra czeteris omnibus ea tempestate floruisse fertur 
is, quem diximus, Pantznus , utpote qui preceptis 
iustitutisque Stoicz philosophi: primum innutritus 
fuisset. Tantum porro animi ardorem erga verbum 
Dei idem vir ostendisse perhibetur, ut Orientis na- 
tionibus EvangeHi Christi prodicator exstiterit , ad 
ipsam usque Indiam progressus. Quippe complures 
erant etiam tum evangeliste sermouis Dei, qui di- 
ving quadam,smulatione succensi, apostolorum 
exemplo studium suum conferre ad :edificationem 
fidei et ad incrementum verbi divini properabant. 
Ex quorum numero Pautznus ad Indos usque pe- 
Detrasse dicitur, ibique Evangelium Matthzi, quod 
adventum ipsius jam pravenerat, apud quosdam 
Christi notitia imbutos reperisse : quibus scilicet 
Bartholomnzus, unus ex duodecim apostolis, olim, ut 
fama est, predieaverat, et Evangelium Mattlicei 
Hebraicis conseriptum litteris reliquerat : quod 
quidem ad praedicta usque tempora servatum esse 
memoratur. Hic ergo P3niznus post multa przclare 
gesta, tandem Alexaudrinz przfuit sceholz, ubi 
partim viva voce, partim scriptis, divinorum do- 
gmatum thesauros exposuit. 
CAPUT XI. 
De Clemente Alexandrino. 

Tune etiam Alexandriz iisdem cum Pantzno stu- 
diis divinarum Scripturarum incumbens floruit Cle- 
iens , prisco illi Rom. Ecclesizantistit1 et aposto- 
lorum diseipulo Clementi cognominis. Qui etiam in 
Institutionum libris a se conscriptis, Pantzenum 
praeceptorem suumi diserte nominat. Sed et in pri- 
ino Stromateon libro eumdem ipsum designare mihi 


(70, *O xal εἰς ἡμᾶς παρατείνεται. Non dubito 
quin Eusebius scripserit : Ὁ xal εἰς ἡμᾶς παρατεῖ- 
ναί τε xal πρὸς τῶν àv λόγῳ καὶ τῇ περὶ τὰ Octa 
σπουδᾗ δυνατῶν συγχροτεῖσθαι maped dpa tv. 

(71) Αὐτοῖς τε 'Εόραίων γράμμασι thv τοῦ 
Ἀωεθαίου κατα λεῖγαιι Γραφή». Rufinus δι Hiero- 
nymus ia Catalogo ait Pantznum ab India redeun- 
tem Alexandriam, Evangelium illud Matthzii He- 
braicis litteris scriptusa secum detulisse, Verum 
Eusebius id non dicit, Quod enim addit Eusebius, 
ἣν xai σώζεσθαι εἰς τὸν δηλούμενον χρόνον, hoc 
tantum sibi vult, exemplar illud Bartholonizi ad 
Pauteni usque adventum in indiam servatum 
fuisse. lta Nicephorus in lib. iv, cap. 52, hzc Euse- 
bii verba recte exposuit. Cui tamen non assentior 
iu eo quod dicit, Evangelium illud Matihsi quod 
apud ludos reperit Pantenus , a Bartholomzo ibi 
dictatum fuisse. Crediderim potius, codiceu illum 
Evangelii a Bartbolomzo illuc e Judza delatum 
fuisse. Porro Evangelium Mattlimi Hebraico ser- 
mone scriptum, in Cesarieusi bibliotheca 4 Pain- 
philo martyre collecta servatuin fuisse adhuc sua 
&late, tesiatur Hieronymus iu Catalogo. Vereor 
tamen, ne id potius fuerit. Evangelium secundum 

ebraos, quo utebantur Nazarai, Hoc enim He- 
braorum Evangelium, quidam Matthaei authenticum 
€s$se existimarunt, licel falso, ut scribit idem llie- 
ronymus in Commentariis in Mattheum. 

(12) 'Exi zoAAoic κατορθώµασι. Nou probo ipter- 


tà θεῖα σπουδῇ δυνατῶν συγχροτεῖσθαι παρειλ{φα- 
μεν. Ἐν δὲ τοῖς μάλιστα xav! ἐχεῖνο καιροῦ διαλάµ- 
ψαι λόγος ἔχει τὸν δεδηλωµένον, ofa. xaX ἀπὸ φιλο- 
σόφου ἀγωγῆς τῶν χαλουµένων Στωϊχῶν ὁρμώμενον, 
Τοσαύτην δ᾽ οὖν φασιν αὐτὸν ἐκθυμοτάτῃ διαθέσει 
προθυµἰίαν περὶ τὸν θεῖον λόγον ἑνδείδασθαι, ὡς xal 
χήρυχα τοῦ χατὰ Χριστὸν Εὐαγγελίου τοῖς ix ἆνα- 
πολῆς ἔθνεσιν ἀναδειχθῆναι, µέχρι καὶ τῆς Ἱνδων 
στειλάµενον γῆς. σαν γὰρ σαν εἰσέτι τότε πλείους 
εὐαγγελισταὶ τοῦ λόγου, ἔνθεον ζῆλον ἁἀποστολιχοῦ 
μιμήματος συνεισφἑρειν ἐπ᾽ αὐξήσει xal οἰχοδομή 
τοῦ θείου λόγου προθυμούμενοι. "Qv εἷς γενόμενος 
xai ó Πάνταινος, xa εἰς Ἰνδοὺς ἐλθεῖν λέγεται’ 
ἕνθα λόγος εὑρεῖν αὐτὸν προφθᾶσαν τὴν αὐτοῦ παρ- 
ουσίαν, τὸ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον παρὰ τισιν 
αὐτόθι τὸν Χριστὸν ἐπεγνωχόσιν ' οἷς Βαρθολομαῖον 
τῶν ἁποαστόλων ἕνα χηρύξαι, αὑτοῖς τε 'E6paluv 
γράµµασι τὴν τοῦ Ματθαίου χαταλεῖψαι Γραφὴν (11), 
fjv χαὶ σώζεσθαι εἰς τὸν δηλούμενον χρόνον. Ὅ γε 
μὴν Πάνταινος ἐπὶ πολλοῖς κατορθώμασι (72), τοῦ 
κατ ᾽Λλεξάνδρειαν τελευτῶν ἡγεῖται διδασκαλείου, 
ζΚώση φωνῇ xat διὰ συγγραμμάτων τοὺς τῶν θείων 
δογμάτων θησαυροὺς ὑπομνηματιξόμενος. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΑ’. 

Περὶ Κ.1ήµεγτος Ἀιεξαγδρέως (Nic. H. E. ιν, $5.) 

Κατὰ τοῦτον ταῖς θείαις Γραφαῖς συνασχούµενος, 
ἐπ) Αλεξανδρείας ἑγνωρίζετο Κλήμης, ὁμώνυμος vip 
πάλαι τής Ῥωμαίων Ἐκκλησίας ἡγησαμένῳ φοιτητῇ 
τῶν ἁποστόλων. Ὃς δὴ xal ὀνομαστὶ kv αἷς συνέτα: 
ξεν Ὑποτυπώσεσιν (19), ὣς ἂν διδασκάλου τοῦ Παν- 
ταίνου µέμνηται. Τοῦτον δὲ αὐτὸν xal τῶν Στρωµα’ 
πέων bv πρώτῳ συγγράµµατι αἰνίττεσθαί por δοχεῖ, 


pretationem Christophorsoni qui vertit, propler 
multa recte (acta. Rectius Museulus interpretatus 
est hoc inodo : Hic igitur Pantenus postquam mull3 
recte. fecisset, Alexandrina schola preficitur..— 
13) Ἐν» alc συνέταξεν 'Ὑποτυπώσεσιν. Dispo- 
sitionum libros vertunt. Rufinus et Hieronymus, 
quos deinde cxteri fere omnes secuti sunt. Ego 
tamen Institutiones sive Informationes malim ver- 
tere. lta Sextus Empiricus libros Pyrrhouianarum 
hypoigposeon ioscripsit, id est, institutionum Pyr- 
rhonice secta. "Χ ποτύπωσις pro instructione δεὺ 
institutione sumitur in concilio Niceno secundo, 
ubi Patres de quibusdam sententiis sacrae Scríptu- 
ra pronuntiant eas esse scriptas εἰς ἡμετέραν ὑπο- 
κύπωσιν. ltecte ergo Rufinus in lib. vi, c. 141, hos 
Clementis 'Υποτυπώσεων libros Latine Informat:o- 
num dici posse scribit. Porro ii Clementis libri 
continebant brevem et compendiariam utriusque 
Testamenti expositionem , ut testatur Photius in 
Bibliotheca. Ob errores autem quibus scatebant, 
negligentius habiti, tandem perierunt. Nec alia, 
meo quidem judicio, causa est cur Papize et. Hege- 
sippi aliorumque veterum libri interciderint, Ex- 
cerpta tamen ex Theodolo quz post Σερωµατέας 
leguntur, descripta videntur ex libris flypotyposeon, 
quod mirora nemine adhuc animadversum fuisse. 
ld autem colligitur, tuin. quod in illis Theodoti 
excerptis eadeni traduntur de Christe, qux Photius 
in libris Hypotyposeon a se lecta esse testatur ; tum 


57 


BISTORLE ECCLESIASTICAE LiD. Y. 


438 


ὅτι τοὺς ἐμφαν.στέρους Tic κατείληφεν ἀποστολιχῆς A videtur, ubi prastantissimos 176 quosque spo- 


διαδοχῆς ἐπισημαινόμενος (14), ταῦτά φησιν’ « "Ηδη 
δὲ οὐ γραφὴ εἰς ἐπίδειξιν τετεχνασµένη δε dj πρα- 
Ἱματεία, ἀλλά pot ὑπομνήματα εἰς γΏρας θησαυρί- 
ζεται λήθης φάρμαχον ' εἴδωλον ἀτεχνῶς xa σχια- 
Υραφία τῶν ἑναργῶν xaX ἐμφύχων ἐχείνων ὧν χατ- 
ἠξιώθην ἀχοῦσαι λόγων τε χαὶ ἀνδρῶν µαχαρίων, 
χαὶ τῷ ὄντι ἀξιολόγων. Τούτων ὁ μὲν ἐπὶ τῆς Ἑλ- 
λάδος ὁ Ἰωνιχὸς, ὁ δὲ ἐπὶ τῆς μεγάλης Ἑλλάδος, 
τῆς Κοΐλης ἅτερος αὐτῶν Συρίας (15) Ἶν, ὁ δὲ ἀπ᾿ 
Λἰγύπτου. "Άλλοι δὲ ἀνὰ τὴν ᾽Ανατολήν' xat ταύτης 
ὁ µέν τις τῶν ᾿Ασσυρίων, ὁ δὲ Ev τῇ Παλαιστίνη 
'E6paio; ἀνέχαθεν. Ὑστάτῳ δὲ περιτυχὼν, δυνάµει 
& ἄρα πρῶτος ἦν, ἀνεπαυσάμην, ἐν Αἰγύπτῳ Onpá- 
σας λεληθότα (76). ἸΑλλ' οἱ μὲν τὴν ἀληθή τῆς µα- 


stolicx: docirins successores a quibus institutus 
fuerat, recenset his verbis : « Hi quidem libri, ne- 
quaquam ad ostentationem elaborati, sed quasi 
viaticum senectutis, οἱ oblivionis remedium, a me 
seposili commentarii reconduntur : ut sint nobis 
imago quadam et species aduibrata efficacis illius 
animatzeque doclrinz, quam a viris beatis, et com- 
memoratione profeeto dignissimis audire meruimus. 
Horum alter iu Grecia lonicus, alter in Magna 
Gracia fuit. Quorum ille quidem ex Caolesyria erat 
oriundus, ille vero ex Agypto. Alii autem in Oriente 
vixerunt ; ex quibus alter quidem fuit Assyrius : al- 
ter in Palzstina, ab ultima origine Hebreus. No- 
vissimum vero, tametsi hic doctrine merito om- 


χαρίας διδασχαλίἰας σώκοντες παράδοσιν, εὐθὺς ἀπὸ P uium primus erat, cum casu quodam offendissem, 


Πέτρου xa Ἰαχώδου, Ἰωάννου τε xaX Παύλου τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων, παῖς παρὰ πατρὸς ἐχδεξάμενος 
(ὀλίγοι δὲ οἱ πατράσιν ὅμοιοι ), ἦχον δὴ σὺν θεῷ xat 
εἰς ἡμᾶς, τὰ προγονικὰ ἐχεῖνα xal ἀποστολικὰ χα- 
ταθησόµενοι σπέρματα. » 


tandem in eo acquievi : quem quidem in "Egypto 
latentem , tanquam venator indagaveram. Hi ergo 
sinceram apostolice doctrinz traditionem custo- 
dientes, quam jam índe a Petro, Jacobo, Joanne ac 
Paulo sanctissimis apostolis, tanquam filii a paren- 


übus, continua successíone traditam acceperant, tametsi raro contingat ut parentibus similes sint 
filii, Dei nuta ad nostra usque tempora pervenerunt, ut avita et apostolica semina mentibus nostris 


insererent. » 
ΚΕΦΑΑΛΙΟΝ IB'. 


Περὶ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπισχόπων 
(Nic. H. E. iv, 19). 


Ἐπὶ τούτων τῆς iv Ἱεροσολύμοις Ἐχχλησίας 
ἐπίσχοπος, ὁ παρὰ πολλοῖς εἰσέτι νῦν βεδοηµένος 
ἐγνωρίζετο Νάρχισσος, πεντεχαιδεχάτην ἄγων διαδο- 


yh» ἀπὸ τῆς τῶν Ἰουδαίων κατὰ ᾿Αδριανὸν πολιο- C 


pxlac* ἐξ οὗ δὴ πρῶτον τὴν αὐτόθι Ἐχχλησίαν ἐξ 
Εθνών συστῆναι μετὰ τοὺς Ex περιτομῆς, χαθηγή- 
6ασθαί τε αὐτῶν πρῶτον ἐξ ἐθνῶν ἐπίσχοπον Μάρχον 
ἐδηλώσαμεν. Μεθ ὃν ἐπισκοπεῦσαι Κασσιανὸν, αἱ 
τῶν αὐτόθι διαδοχαὶ (17) περιέχουσι' xai μετὰ τοῦ- 


quod auctor. eorum excerptorum sub (inem Pantz- 
num magistrum suum appellat. Sic enim ait : Ὁ 
Βάνταινος δὲ ἡμῶν ἔλεγεν, etc. Fuit autem Pante- 
μη5 Clementis Alexandrini praeceptor, ut scribit 
Eusebius; quem Clemens in illis Hypoiyposeon 
libris identidem Jaudabat, sicut Photius refert. 
Porro Theodoti excerpta laudat etiam Victorinus 
Petabionensis episcopus ip Commentario ad Joannis 
Apocalypsim. 

(4) Ἐπισημαιγόμενος. "Tres nostri codices, 
31, Med. et Fuk. scripum habent. ἐπισημηνά- 
μένος. Sed vulgata lectio melior videtur. 

(I$) Της KoíAnc ácepoc αὐτῶν Συρίας. Ex 


duobus viris a Clemente memoratis, male interpre- 


ls hoc loco quatuor fecerunt. Duos enim sacrarum 
literarum doctores a se auditos hie memorat Cle- 
iens; alterum in Acbaia , qui lonicus dicebatur ; 
allerum vero in [talia ; et horum quidem alterum e 
Celesyria oriundum fuisse : alterum autem. /Euy- 
pium, Przter hos duos, alios quoque in Orientis 
paribus ab se auditos esse subjungit : alterum 
Assyrium genere, quem Tatianum esse Suspicor ; 
^lierum Hebrzeum ex Palestina, quem Theophilum 
esse Ciesariensem episcopum credidit Baronius ad 
aunum Christi 185. Assyrium vero illum idem Ba- 
Tonus Bardesanem esse opinatur. Ego vero He- 
brum illum ex Palestina oriundum, potius Theo- 
dotum esse crediderim : iUque ex eo cunjicio, quod 
Epitome ffypotyposeon Clementis inscribitur * Ἐκ 
των Θεοδότου ἀνατολιχῆς bbaoxaAioc. Clemens enim 


Parnor. Gn. XX. 


CAPUT XII. 
De Hierosolymorum episcopis. 


Eadem tempestate Narcissus, llierosolymorum 
episcopus, floruit, vir multorum sermonibus nostra 
quoque atate celebratus. Hic quintum decimum 
successionis locum obtinuit post obsessionem illam 
Judaorum, qua Adriano regnante facta est, Ex quo 
quidem tempore Ecclesiam illius loci primum ex 
gentibus coaluisse post eos qui ex circumcisione 
fuerunt, primumque ex gentibus Marcum illis pra- 
fuisse retulimus. Post quem episcopatu functum esse 


ea qu: a magistris in Oriente didicerat, vocat 
Ανατολιχὴν διδασχαλίαν. Theophilum vero C:sa- 
riensent hic a Clemente nou designari, duo mibi 
argumenta persuadent. Primum quod Theophilus 
equalis fuit. Clemeutis. Floruit enim temporibus 
Victoris pape, ut ex Eusebio discimus. Deinde 
Theophilum hunc, Hebrxum, aut quod idem est 
Judzum fuisse, nemo veteruin dixit. Jam vero quod 
spectat ad Bardesanem, neque hic a Clemente intel- 
ligi potest. Nou enim Assyrius fuit Bardesanes, sed 


b Osroenas, oriundus Edessa, qua capul est Os- 


i Qe. 

(76) θηράσας AsAn0óca. Post hzc verba sequun- 
tur quedan apud Clemeniem, qua Eusebius omit- 
tere non debuerat. Ex his enim colligi videtur, 
Pantznum ex Sicilia oriundum fuisse, Annon id 
aperie.innuunt Clementis bic verba? Σιχελιχὴ τῷ 
ὕντι ἡ µέλιττα, etc. Cum enim pracedentibus ver- 
bis Clemens Panueuum desiguet, ul testatur Euse- 
bius, ἐς quoque ad cumdein. Panteauin. referan- 
tur necesse est. Siculam igitur apem eum nominat 
Clemens, eo quod de Sicilia esset oriundus. Cun 
enim Siculam potius apeu eum vocaret quam A tti- 
cam ? Petrus Halloixius iu Vita Pantani , ait illum 
fuisse geuere Hebraum, idque ex Clementis verbis 
colligit. Yerum Clemens plane contrarium innuit, 
Nam llebrzum quidem illum ait à se auditum csse 
iu Oriente, Pantaenum vero in /Egvpto. 

(11) Ai τῶν αὐτόθι διαδοχαί. Nobiles Ecclesiz, 
et praesertim qui& ab-apostons institute (uerant, 
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Cassianum, deinde Publium , postea Maximum , 3c A tov Πούπλιον, εἶτα MáEtpov, καὶ ἐπὶ τούτοις Ίου- 


deinceps Julianum, episcoporum series qua in ar- 
chivis illius Ecclesi: servantur, ostendunt. Juliano 
euccessil Caius, Caio Symmachus : Symmacho vero 
alter Caius. Post quem rursus alter Julianus :«quem 
excepit Capito, ac deinde Valens et Dolichianus. 
Postremo Narcissus , qui continuo successionis or- 
dine tricesimus ab apostolis fuit. 
177 CAPUT XIII, 


De Rhodone et Marcionitarum dissensione ab eodem 
commemorata. 


Per idem tempus [tliodon, oriundus ex Asia, et 
in urbe Roma, ut ipse scribit, a Tatiano illo cujus 
supra meminimus eruditus, varios conscripsit li- 
bros, et cum reliquis adversus Marcionis heresim 


Autvóv* ἔπειτα Γάΐον, μεθ) ὃν Σύμμαχον, xai Τάϊον 
Éxepov* xoi πάλιν ἄλλον ἹἸουλιανὸν, Καπίτωνά *& 
πρὸς τούτοις xal Οὐάλεντα (78), xaX Δολιχιανὸν, χαὶ 
ἐπὶ πᾶσι τὸν Νάρχισσον, τριαχοστὸν ἀπὸ τῶν ἀποστό- 
λων κατὰ τὴν τῶν ἑξῆς διαδοχὴν γεγενηµένον. 


ΚΕΦΑΛΛΛΙΟΝ ΙΓ”. 


Περὶ ᾿Ῥόδωγος καὶ ἧς ἐμνημόγευσεν κατὰ Μαρ- 
χίωγα διαφωνίας (Nie. H. E. ιν, 39). 


'Ev τούτῳ xaX ᾿Ῥόδων γένος τῶν ἀπὺ ᾿Ασίας, µα- 
θητευθεὶς ἐπὶ "Pope, ὡς αὐτὸς ἱστορεῖ, Τατιανῳ, 
ὃν Ex τῶν πρόσθεν ἔγνωμεν, διάφορα ουντάξας βιδλία, 
μετὰ τῶν λοιπῶν καὶ πρὸς τὴν Μαρχίωνος παρατές- 


decertavit, Quam quidem sua :tate in diversas B τεται αἴρεσιν * ἣν χαὶ εἰς διαφόρους γνώµας κατ αὐ- 


scissam esse sententias narrat, auctores illius dis- 
sensionis in libris suis referens, et mendacia a sin- 
gulis eorum excogitata diligenter coarguens. Audi 
ergo , si placet, eum ita scribentem. « Propterea, 
inquit, inter se ipsi dissentiunt, quippe qui ejus- 
modi doctrinam tuentur qua omnino stare non 
potest. Nam ex illorum grege Apelles quidem  san- 
ctioris vite cultum el seneclutem pra se ferens, 
unum fatetur 'esse principium : prophetarum au- 
tem oracula ex adversario spiritu profecta esse di- 
cit, virginis cujusdam daunoniace nomine Philu- 
mens responsis inductus. Alii vero, perinde ac 
Marcion ipse, «πο inducunt principia, inter quos 
est Potitus et Dasilicus. Ifi ergo Ponticum illum lu- 


pum secuti, cum divisionem rerum zque ac ille € 


reperire non possent, ad temeritatem deflexerunt, 
et duo rerum principia nude et absque ulla demon- 
stratione pronuntiarunt. Alii rursus ab his tanquam 
tempestate in pejus abrepti, non duas solum, sed 
(res naturas posuerunt : quorum, ut disciplina il- 


episcoporum s$worum successionem jn archivis 
reconditam diligentissime servabant, eorum nomina 
et obitus diem in diptychis perscribentes. Hujus- 
modi libros accurate excusserat Eusebius noster, 
ρου!” ex hoc loco apparet : qui precipuarum sedium 
episcopos non aliunde quam ex hujusmodi tabulis 
digessit, Quamobrem successiones episcoporum 
qui in Historia et in Chronico Eusebii recenseutur, 
maximi faciend: sunt, utpote omnium vetustissima 
ac cerlixsiinz. 

(18) Kai Οὐά.Ίεντα. Ante hunc Valentem desunt 
nomina duorum episcoporum, Maximi scilicel et 
Antouiui, qux per negligentiam librariorum omissa 
eunt. Nam cum Eusebius Narcissum Hierosolymo- 
rum episeopum quintum decimum a Marco, et tri- 
cesimum ab apostolis fuisse affirmet, id omnino 
stare non potest, nisi duos hic episcopos addideris. 
Certe Euscbius in Chronico, post Cap:tonem vice- 
sito sexto ab apostolis loco recenset Maxinium ac 
deinde Autoninum; post hiec Valentem. ac. Doli- 
chianum, (um deinde Narcissum. Cum Eusebio 
consentiunt Georgius Syncellus οἱ Nicephorus, nisi 
quod inter Julianum et Capitonem lleliam  quem- 
dim interserunt, quem Eusebius non agnoscit. 

(79) 'AxeAAnc ὁ τῇ πολιτείᾳ ceuvvrópgeroc. 
lutipus vertit, qui αὐφιέπεπιία et. senectutis μΓῶτο- 
gata usus, εἰς. lecte. Nam πολιτείά simpliciter el 
aiwolute poni solet pro abstinentia et strictiore 


D bus notavi ad Amm. Marcellinum. 


τὸν διαστᾶσαν ἱστορεῖ, τοὺς τὴν διάστασιν ἐμπεποιη- 
χότας ἀναγράφων, Ex! ἀχριθές τε τὰς map! ἑχάσιῳ 
τούτων ἐπινενοημένας διελέγχων ψευδολογίας. ΄λχωε 
ὃ' οὖν xal αὐτοῦ ταῦτα Ὑράφοντος * « Auk τοῦτο χαὶ 
παρ᾽ ἑαυτοῖς ἀσύμφωνοι γεγόνασιν, ἀσυστάτου vwo- 
pre ἀντιποιούμενοι. "Amb γὰρ τῆς τούτων ἁγέλης 
Απελλῆς μὲν ὁ τῇ πολιτεία σεμνυνόµενος (79) χαὶ 
τῷ Υήρᾳᾷ, μίαν ἀρχὴν ὁμολογεῖ, τὰς δὲ προφητίας 
ἐξ ἀντιχειμένου λέγει πνεύματος, πειθόµενος ἆπο- 
φθέγµασι παρθένου δαιµονώσης, ὄνομα Φιλουμένης. 
Ἕτεροι δὲ, χαθὼς xai αὑτὸς ὁ ναύτης Μαρχίων (50), 
δύο ἀρχὰς εἰσηγοῦνται' ἀφ᾽ ὧν εἰσι Πότιμός (81) s 
xaX Βασιλικός. Καὶ οὗτοι μὲν χαταχολουθήῄσαντες τῷ 
Ποντικῷ λύκῳ, καὶ μὴ εὑρίσκοντες τὴν διαίρεσιν τῶν 
πραγμάτων, ὡς οὐδὲ ἐχεῖνος, ἐπὶ τὴν εὐχέρειαν 
ἑτράποντο, xal δύο ἀρχὰς ἀπεφήναντο φιλῶς xo 
ἀναποδείχτως. "Άλλοι δὲ πάλιν ἀπ αὐτῶν ixi ὁ 
χεῖρον ἐξοχείλαντες, οὗ µόνον δύο, ἀλλὰ xai τρεῖ 
ὑποτίθενται φύσεις, ὧν ἐστιν ἀρχηγὸς xal προστή- 


«της Σύνερως, χαθὼς οἱ τὸ διδασχάλιον αὑτοῦ προ- 


quadam «disciplina. 1a Clemens Alexandrinus in 
exordio libri primi Stromat. bis usurpat. Sed non 
video quomodo Apelles jactare se ob continentiam 
potuerit, qui a Marcione ob stuprum ejectus, Alesav- 


driam secessit, ut auctor est Tertullianus in lib , 
δε prascriptionibus. Quocirca videndum ne vot 


πολιτεία hioc loco aliud quidpiam signilicet, el pro 
decurionatu sumatur. Nam decurioues πολιτευόμό- 
vot seu πολιτευταί dicebantur a Graecis, ut. pluri- 
Posset eii2u 
quis suspicari scribendum hie esse τῇ πολιᾷ σὲµ- 
καὶ τῷ Υἠρᾷ. Nam senex Apelles vulgo dicebatur. 
Sic eum nominat BRhodon infra, et IHieronymus In 
Catalogo. Coufirmat hanc emendationem tusebius 
in lib. νι, cap. 39, ubi de Alexandro episcopo. 


(40) Ὁ ναύτης Μαρκίων. Hec est codicis Ref 


lectio, quam confirmat interpretatio Ruliui. Sic 


enim ille : Alii autem, sicut ipse nauta. Marcion, ἀπὸ | 


esse principia introducunt. Cevte Tertullianus 
libro De prescripiionibus, testatur Marcionem inilio 
navieularium fuisse. Ubi tunc, inquit, Marcos 
Ponticus nauclerus, Stoice siudiosus ? |n. reliquis 
(amen exemplaribus, Maz., Med. et Fuketii, ne 
non apud Nicephori, desunt lia voces ὁ vavtré- 

(81) Πότιτος. Sic, rectius quam Πότιμος, in codice 
Maz., Med., l'uk. et Saviliauo. lta enim Theodoretus, 
in libro 1 Hereticarum fabularum, ei lufinus cum 
noiuaqt. 
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ἑαλλόμενοι λέγουσι. » Γράφει δὲ à αὐτὸς ὣς xai εἰς A lius sectatores memorant, princeps et antesignanus 


"λόγους ἐληλύθοι τῷ ᾿Απελλῇῆ, φάσχων οὕτως. « Ὁ 
yàp Ἱέρων Απελλής συμμµἰξας ἡμῖν, πολλὰ μὲν xa- 
χῶς λέγων ἠλέγχθη * ὅθεν xal ἔφασχε μὴ δεῖν ὅλως 
ἐξετάζειν «bv λόγον, ἁλλ᾽ ἕχαστον, ὡς πεπίστευχε, 
διαµένειν. Σωθήσεσθαι γὰρ τοὺς ἐπὶ τὸν ἑστανρω- 
µένον ἠλπιχότας ἀπεφαίνετο, µόνον ἐὰν Ev. ἔργοις 
ἀγαθοῖς εὑρίσχωνται. Τὸ δὲ πάντων ἀσαφέστατον (82) 
ἱδογματίξετο αὐτῷ πρᾶγμα, χαθὼς προειρήχαµεν, 
τὸ περὶ τοῦ Θεοῦ. Ἔλεγε γὰρ pav ἀρχὴν, χαθὼς 
χαὶ ὁ ἡμέτερος λόγος. » Εἶτα προθεὶς αὐτοῦ πᾶσαν 
τὴν δόξαν, ἐπιφέρει φάσχων « Λέγοντος δέ µου 
πρὸς αὐτὸν, Πόθεν dj ἀπόδειξις abcr σοι, 7) πῶς δύ- 
νασαι λέγειν µίαν ἀρχὴν, φράσον ἡμῖν. ἔφη, τὰς 
μὲν προφητείας ἑαυτὰς ἑλέγχειν, διὰ τὸ μηδὲν ὅλως 


fuit Syneros. » ldem Rhodon se cum Apelle collo- 
eutum esse scribit his verbis : « Senex enim 
Apelles, inquit, inito nobiscum colloquio, multa 
quidem perperam dicere convictus est. Quamobrem 
etiam asserebat non esse omnino examinandam fl- 
dem, sed unumquemque in eo quod semel imbibis- 
set, perstare oportere. Quippe eos qui in Crucifixo 
spem suam collocassent, servandos esse affirmabat, 
dummodo in bonis operibus deprehenderentur. 
Rem vero omnium obscurissimam esse statuebat, 
ut diximus, quastionem de Deo. Unum siquidem 
prineipium esse dicebat sicul et nostra religio do- 
cet.» Universa deinde ejus doctrina in medium pro- 
lata, hzc subjungit : « Cum vero ipsi dicerem : 


ἁληθὲς εἱρηχέναι. ᾿Ασύμφωνοι γὰρ ὑπάρχουσι xai B Unde hzc tibi demonstratio , aut qua ratione affir- 


φευδεῖς, xal ἑαυταῖς ἀντιχείμεναι. Τὸ δὲ πῶς ἐστι 
µία ἀρχὴ, μὴ γινώσχειν ἔλεγεν, οὕτω δὲ χινεῖσθαι 
µόνον. Εἶτ᾽ ἑπομοσαμένου µου τἀληθὲς εἰπεῖν, ὤμννεν 
ἀληθεύων λέγειν, μὴ ἐπίστασθαι (83) πῶς εἷς ἐστιν 
ἀγέννητος θεὸς, τοῦτο δὲ πιστεύειν. Ἐγὼ δὲ γελά- 
σας, χατέγνων αὐτοῦ, διότι διδάσχαλος εἶναι λέγων, 
οὐχ ῄδει τὸ διδασχόµενον ὑπ' αὐτοῦ κρατύνειν. » Ἐν 
τῷ αὐτῷ δὲ συγγράµµατι Καλλιστίωνι προσφωνῶν, 
ὁ αὐτὸς μεμαθητεῦσθαι ἐπὶ Ρώμης Τατιανῷ ἑαυτὸν 
ἑμολογεῖ. δησὶ δὲ χαὶ ἑσπουδάσθαι τῷ Τατιανῷ προ- 
διηµάτων βιθλίον * δι’ ὧν τὸ ἀσαφὲς καὶ ἔπιχεχρυμ- 
μενον τῶν θείων Γραφῶν παραστῄήσειν ὑποσχομένου 
τοῦ Τατιανοῦ, αὐτὸς ὁ Ῥόδων ἐν ἰδίφῳ συγγράµµατι 
τὰς τῶν ἐχείνου προδληµάτων ἐπιλύσεις ἐχθήσεσθαι 
ἐπαγγέλλεται. Φέρεται δὲ τοῦ αὐτοῦ xal εἰς τὴν 
Ἐξαήμερον ὑπόμνημα. "0 γέτοι ᾽Απελλῆς οὗτος, µυ- 
βία κατὰ τοῦ Μωῦσέως σέδησε νόµου, διὰ πλειόνων 
συγγραμμάτων τοὺς θείους βλασφημίσας λόγους, εἰς 
ἔλεγχόν τε, ὥς γε δὴ ἑδόχει, καὶ ἀνατροπὴν αὐτῶν 
b μικρὰν πεποιηµένος σπονδήν. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ 
Ὠύτων. 


mare potes unum 1178 esse principium? Dic no- 
bi» si placet. Tum ille respondit ; Prophetias eo 
quod nihil omnino veri dicant, seipsas refellere. 
Sunt enim, aiebat, dissonantes et [αἱ ac »ibimet- 
jpsis contrarie. Porro qua ratione unicum esset 
principium , se quidem nescire profitebatur; sed 
tamen moveri atque impelli ut ita sentiret. Post 
hxc cum eum jurejurando adegissem, ut ex animi 
sui sententia loqueretur, juravit se verum dicere, 
nec se omnino scire qua ratione unus esset ingeni- 
tus Deus, se tamen ita credere. His auditis ego bo- 
minem deridens repreheudi , qui cum se doctorem 
profiteretur, doctrinam suain rationibus confirmare 
non posset. » Ceterum in eodem libro quem Cal- 


C istioni nuncupavit, Roms a Tatiano se eruditum 


esse testatur. Refert etiam a Tatiano elucubratum 
esse Quaestionum librum, in quo cum Tatianus ob- 
gcuros atque involutos sacre Scripture locos se 
expositurum esse promisisset, ipse Rhodon solutie- 
ues quaestionum Tatiani peculiari opere editurwim 
se esse profitetur. Exstant etiam ejusdem in Hexae- 


meron Commentarii. lsie porro quem diximus Apelles, plurima adversus legeih Mosaicam ἱιπρίε est 
lieutus ; multisque libris maledicentissimis Qracula divina insectatus est, dum ea confutare, el ut qui- a 
«em sibi videbatur, peuitus evertere, ingenti studio inolitur. Verum de bis hactenus. 


KEO9AAAIUN ΙΔ’. 


Περὶ τῶν κατὰ Φρύγας yevéoxpogntor 
(Nic. H.E. 1v, 20). d 


Μισόχαλός Υε μὴν εἰς τὰ posa. xal φιλοπόνηρος 
v6 τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ πολέμιος, µηδένα τε 


CAPUT XIV. 
De fulsis prophetis Cataphrygarum. 


Caterum hostis Ecclesie Dei, qui semper virtuti 
infestus est et inalis delectatur, nec ullam unquam 


μηδαμῶς τῆς χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπιδονλῆς ἀπολι- D insidiandi hominibus speciem atque occasionem 


5ὺν τρόπον, αἱρέσεις ξένας αὖθις ἐπιφύεσθαι κατὰ 
τῆς Ἐχχλησίας ἐνήργει' ὧν οἱ μὲν ἱοδόλων δίχην ἑρ- 
y ἐπὶ τῆς Ασίας xal Φρυγίας εἶρπον, τὸν μὲν 


(83) Τὸ δὲ πάντων ἁσαφέστατον. Rufinus legit 
σαφέστατον, ut ex versione ejus consist qua sic 
liabet: Manifeste. tamen. decernebat de Deo, sicut 
predizimus, unum esse principium. Quam lectionem 
&eculus est etiani Christophorsonus. Verum hzc 
Interpretatio ferri nou potest. Primum euim ver- 
um ἑδογματίζετο passivam habet signiflcationem, 
Deinde, tantum abest ut. Apelles disputationem de 

9, manifestam atque expeditam esse diceret, 
quin potius asserebat, rem esse omnium obscuris- 
ΜΑ, prorsusque nihil sciri posse de Deo, ac ne 
19506 quidem prophetas quidquam de Deo mani- 


prateriittit, peregrinas quasdam hzereses adversus 
Ecclesiam pullulare iterum fecit. Quarum sectato- 
res alii quidem venenatorum anguium instar per 


feste, atque ut res est pronuntiasse, quemadmo- 
dum iníra docet Khodon. 

(S3) M^ ἐπίστασθαι. ]n eo. quidem non val- 
de reprehendendus erat Apelles, quod dicere! 
nescire se quomodo unus esset ingeuitus Deus, se 
tamen ita credere. Verum in eo aberrabat, quod 
prophetias quibus ea de uno et ingenito D«o doctrina 
waditur, prorsus repudiabat ; ei quod philosophiae 
imperitiss)inus , aliorum se .doctorem prolitebatur. 
Mac de causa merito a Rhodone suggillatur, [Stroth. 
ἀληθεύειν, λέγων ex Stephan. Nic. scripsit. H.) 
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Asiam Phrygiamque , repserunt. Qui et Montanum A παράχλητον Μοντανὸν, τὰς δ᾽ ἐς αὐτοῦ γυναῖχας, 


Paracletum, duasque ejus comites Priscillam et 
Maxiniillam Montani prophetissas esse jactabant. 
CAPUT XV. 


De Blasti schismate quod [actum est Rome. 


Alii vero in urbe Roma viguerunt, quorum dux 
fuit Florinus quidam presbyterii in Ecclesia gradu 
dejectus; et Blastus simili errore implicatus. Qui 
quidem 179 quamplurimos ab Ecclesix€ gremio 
abstrahenies, in suam sententiam perduxerunt, 
cum uterque seorsum novam doctrinam adversus 
fidei veritatem invehere laboraret. 

CAPUT XVI. 
Quaenam de Montano et de falsis illius prophetis me- 
morentur. 

Et adversus Cataphrygarum quidem hzresim 
propugnator veritatis Deus, tum Apollinarem Hie- 
rapolitanum, cujus supra meminimus, tum alios 


cum illo quamplures doctrina et eloquentia pr:e- 


stantes, tanquam validum stque invictum telum 
excitavit. À quibus etiam uberrima nobis materia 
ad praesentem historiam relicta est. Unus igitur 
ex illis in ipso principio operis quod adversus Cata- 
phrggas coinposuit, prius se cum illis nuda voce di- 
micasse admonet, eorumque errores coarguisse. 
Sic enim sermonem suum orditur : « Cum jamdu- 
dum id mihi munus injunxeris, Avirci Marcelle 
elfarissime, ut adversus Miltiadis heresim opus ali- 
qued componerem, anceps tamen atque animo du- 


Πρίσχιλλαν χαὶ Μαξίμιλλαν, ὡσὰν τοῦ Μοντανῦ 
προφἠτιδας Υεγονυίας αὐχοῦντες. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ’. 
Περὶ τοῦ κατὰ Βλάστον ἐπὶ ᾿Ρώμης γενοµέγου 
σχίσματος. 

Οἱ δ' ἐπὶ Ῥώμης ἤχμαζον, ὧν ἡγεῖτο Φλωρῖνος, 
πρεσθυτερίου τῆς Ἐχχλησίας ἀποπεσὼν, Βλάστος τε 
σὺν τούτῳ παραπλησίῳφ πτώµατι (84) κατεσχηµένας. 
O? χαὶ πλείους τῆς Ἐκκλησίας περιέλχοντες, ἐπὶ 
σφῶν ὑπῆγον βούλημα, θάτερος ἰδίως περὶ τὴν ἁλί- 
θειαν νεωτερίζειν πειρώμενος. 7 


KECAAAION Ic. 
"Οσα περὶ Μοντανοῦ καὶ τῶν μετ αὐτου ψευξο- 


DB καροφητών μνημονεύεται (Nic. H. E. wv, 25). 


Πρὸς μὲν οὖν τὴν Xeyouévny κατὰ Φρύγας αἴρεσι, 
ὅπλον ἰσχυρὸν xal ἀχαταγώνιστον ἐπὶ τῆς Ἱεραπ' 
λεως τὸν ᾽Απολινάριον, οὗ χαὶ πρόσθεν μνήμην ὁ M- 
Yos πεποίητο, ἄλλους τε σὺν αὐτῷ πλείους τῶν ττν’» 
χάδε λογίων ἀνδρῶν ἡ τῆς ἀληθείας ὑπέρμαχος ἀν- 
[ovr δύναμις, ἐξ ὧν καὶ fjulv ἱστορίας πλείστη τις 
ὑπόθεσις καταλελειπται. ᾿᾽Αρχόμενος γοῦν τῆς κατ 
αὕτῶν ΥυραφΏς τῶν εἰρημένων δή τις (85), poc 
ἐπισημαίνεται ὡς καὶ ἀγοάφυις xat' αὐτῶν ἐπεξέλθςι 
ἑλέγχοις. Προοιμιάζετα: γοῦ» τοῦτον τὸν τρόπον’ «Ἐκ 
πλείστου ὅσου vat ἱχανυωντάτου χρόνου, ἀγαπητὲ "Aodlp- 
κιε Μάρχελλε (86), ἐπιταχθεὶς ὑπὸ coU συγγράφαιτινὸ 
λόγον εἰς τὴν τῶν κατὰ ᾽Αλχιδιάδην (87) λεγομένων 
αἴρεσιν, ἐφεχτιχώτερόν πως (88) μέχρι voy buxtl- 


(8&4) Παραα.Ίησίῳ πτώματι. Duplici modo expli- C liquet. Plura vide apud Halloixium in notationibus 


cari potest vox πτῶμα. Hufinus quidem et Christo- 
phorsonus pro errore sumpserunt. Et ita Eusebius 

anc vocem alicubi usurpavit, ut memini. Nice- 
phorus vero pro exauctoratione sumpsit, et Blastum 
gradu presbyterii pulsum, perinde ac Florinum, 
intellexit. 

(85) Ttov s ων δή τις. 1ta quidem ex codice 
Regio edidit Rob. Stephanus. Verum in optimis 
codicibus Mazar. ac Med. desunt dus postrema 
voces δή τις. lu Fuketiano autem ita scriptum habe- 
tur τῶν εἰρημένων, ἤδη πρῶτον, etc. Porro quisnam 
sit iste ex cujus libro adversus Cataphrygas tesii- 
monium hic affert Eusebius, variae sunt scriptorum 
opiniones. ltufinus quidem et Nicephorus in lib. iv, 
cap. 25, eosque secutus D»ronius, hunc Apollina- 
rem Hieropolitanum esse existimarunt, quem paulo 
ante nominavit Eusebius. Hieronymus vero in libro 
De scriptoribus ecclesiasticis Apollonium esse credi- 


. dit, graviori errore. Idem tamen de Miltiade loqueus, 


Rhogonem hujus libri auctorem videtur facere. 
Nam in Apollonio quidem hac dicit : Apollonius vir 
diseriissimus scripsit adversum Montanum, Priscil- 
lam et Mazimillam insigne ei longum volumen, in 
quo asserit Montanum 6Ι insanas vales. periisse 
suspendio. 1n Miltiade vero sic ait : Miltiades, cujus 
lihodon in opere quod. adversus Montanum, Priscil- 
lam, Mazimillamque composuil, recordatur, etc. Sed 
utrobique memoria labitur Hieronvyinus, dum Apol- 
lonio et Rliodoni tribuit qua dicia sunl a scriptore 
innominato, cujus hic fragmenta refert Eusebius. 
Hunc porro. nou. esse Apollinarem Hierapolitanum, 
ex eo patet quod Apollinaris quideni adversus Cata- 
plrygarum hzresim adhuc nascentem libros scri- 
pit, ut testatur Eusebius in fiue lib. iv. Hic autein 
ignotus auctor, post Montaui ét Maximill;e ac Theo- 
dott mortem libros suos exaravit, ut ex fragmentis 


ad Vitam S. Apollinaris, cap. 5. Qui tamen in ο 
fallitur, quod dicit librum Miltiadis ab hoc scriptore 
redactum esse in compendium. Quem quidem erro 
rem abuude refeltimus in capite sequenti, 

(86) ᾿Αουίρχιε MdpxeAJe, Rectius in cod. Mar., 
Meu. et Εικ. scribitur. Aófpxte. Apud Nicephorun 
iu lib. 1v legitur ᾿Αθέρχιε. 1n Menologiis Graco 
rum, ad diem 22 Octobris, mentio fit. τοῦ ἁγίου xz: 
ἱσαποστόλου ᾿Αθερχίου ἐπισχόπου Ἱεραπόλεως, 99! 
θαυματουργοῦ, cujus Vitam Grece edidit P. Hallo 
xius in tomo Il De. illustribus Orientalis Eccesic 
scriptoribus. Est autem id. nomen Latinum, ut op 
nor, quippe cum nullam babeat Graecae originis m 
Lam. . 

(87) Vulg. Τῶν κατὰ MiAcidény. Nicephorus addit 
ἴσον δ᾽ εἰπεῖν Μοντανόν, quod scholii vicea Nicephoro 
additum esse non dubito. Sed cur hic quisquis es! 
iunoninatus auctor, h:eresim Cataphrygarum , 8i* 
tiadis potius quam Montani sectam appellaver!, 
obscurum est. Non enim hic Milüiadem illum intel- 
ligit, de quo Eusebius in sequenti capite loquitur. 
ls enim pro catholica veritate adversus Catapliry- 
gas scripsit, Itaque Joannes Langus, vir doetissi- 
mus, qui Nicephorum interpretatus est, boc loco Ál- 
cibiadem pro Miltiade emendavit, Certe Alcibiade 
inter priecipuos auctores sectae Cataphrygrum 
moratur ab Eusebio supra in cap. 3 hujus libri 
Aut igitur hic legendum est Alcibiades, aul illi 
scribendum Miltiades. ] 

(88) Ἐφεχτιχώτερόν πως. .ἷη codice Regio 3t 
Mediczo πως accentum rejicit in ultimam sillabam 
antecedentis vocabuli, Quod ideo nolare volul, Q!H 
ad marginem editionis Geuevensis idipsum indic: 
tur paulo obscurius. Iu codice quoque 114, * 
Ευ. πως accentum rejicit in. autecedentem voce 
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μην, οὐκ &ropla τοῦ δύνασθαι ἑλέγχειν μὲν τὸ φεῦδος. A bius hactenus substiti : non quod aut mendacium 


μαρτυρεῖν δὲ τῇ ἀληθείᾳ; δεδιὼς δὲ χαὶ ἐξευλαθούμενος, 
pf, πη δόξω τισὶν ἐπισνγγράφειν f] ἐπιδιατάσσεσθαι τῷ 
εἲς τοῦ Εὐαγγελίου Καινῆς Διαθήχης λόγῳ, ᾧ μήτε 
προσθεῖναι μήτ) ἀφελεῖν δυνατὸν, τῷ χατὰ «b Εὐαγγέ- 
λον αὐτὸ πολιτεύεσθαι προηρηµένῳ. Προσφάτως δὲ 
γενόμενος ἐν ᾿᾽Αγχύρα τῆς Γαλατίας, xai χαταλαθὼν 
τὴν χατὰ τόπον Ἐκκλησίαν (89) ὑπὸ τῆς νέας ταύτης, 
οὐχ, ὡς αὗτοί φασι, προφητείας, πολὺ δὲ μᾶλλον, ὡς 
δειχθήσεται, ψευδοπροφητείας διατεθρυλληµένην (90), 
καθόσον δυνατὸν, τοῦ Κυρίου παρασχόντος περὶ αὐτῶν 
τετούτων καὶ τῶν προτεινοµένων ὑπ αὐτῶν ἔχαστά τε 
(91) διελέχθηµεν ἡμέραις πλείοσιν Ev τῇ ἐχκλησίχ ὡς 
τὴν μὲν Ἐχχλησίαν ἀγαλλιασθῆναι, xat πρὸς τὴν ἁλή- 
θειαν ἐπιῤῥωσθῆναι, τοὺς δὲ ἐξεναντίας πρὸς τὸ παρὸν 
ἀποχρουσθῆναι, xai τοὺς ἀντιθέτους (92) λυπηθῆναι. B 
Αξιούντων οὖν τῶν κατὰ τόπον πρεσθυτέρων, ὅπως 
τῶν λεχθέντων χατὰ τῶν ἀντιδιατιθεμένων τῷ τῆς 
ἀλτθείας λόγῳ ὑπόμνημά τι καταλίπωµεν, παρόντης 
χα. τοῦ συμπρεσθυτέρου ἡμῶν Ζωτιχκοῦ τοῦ Ότρη- 
ν (96), τοῦτο μὲν οὐχ ἐπράξαμεν, ἐπηγγειλάμεθα 
ὃ ἐνθάδε γράψαντες τοῦ Κυρίου διδόντος, διὰ σπου- 
Uto πέµπειν αὐτοῖς. » Ταῦτα xo ἑξῆς τούτοις ἕτερα 
χαταρχὰς εἰπὼν τοῦ λόγον, τὸν αἴτιον τῆς δηλουµέ- 
w$ αἱρέσεως προϊὼν τοῦτον ἀνιστορεῖ τὸν τρόπον" 
t Ἡτοίνυν ἔνστασις αὐτῶν καὶ dj πρόσφατος τοῦ ἆπο- 
σχίσµατυς αἴρεσις πρὸς τὴν Ἐκκλησίαν, τὴν αἰτίαν 
ἔσχε τοιαύτην. Κώμη τις εἶναι λέγεται ἐν τῇ χατὰ 
τὴν Φρυγίαν Μυσίᾳ (94), καλουµένη ᾿Αρδαθᾶν τοῦνο- 
μα” ἔνθα φασί τινα τῶν νεοπίστων πρώτως, Μοντα- 
Y)» τοὔνομα, κατὰ Γράτον Ασίας ἀνθύπατον, ἓν ἐπι- 
θυμίᾳ ψυχῆς ἀἁμέτρῳ φιληπρωτείας δόντα πᾶροδον εἰς 
ἑαυτὸν τῷ ἀντικειμένῳ, πνευματοφορηθῆναί τε xal 
αἰρνιίως ἐν κατοχῇ τινι xal παρεχστάσει γενόμενον, 
ἐθουσιᾶν, ἄρξασθαί τε λαλεῖν xat ξενοφώνεῖν, παρὰ 
τὸ χατὰ παράδοσιν καὶ κατὰ διαδοχὴν ἄνωθεν τῆς 


(89) Thx κατὰ τόπον Ἑκκλησίαν. Editum fuerat 
τὴν χατὰ Πόντον Ἐκκχλησίαν' sed longe preferenda 
es codicis Regii scriptura, quam recepimus ex 
Nieephoro in lib. iv, cap. 93; id est, Eccle- 
siam illius loci, Aneyra scilicet. Sic in inscriptione 
epistole Smyrnensium ad reliquas Ecclesias : Kat 
πάσαις ταῖς χατὰ πάντα τόπον τῆς ἁγίας χαθολιχῆς 
Ἐχχλησίας παροιχίαις. Et infra in bac pagina. Tex- 
tus vnlg. antea, χατὰ Πόντον. 

(90) Διατεθρυ.1.2ηµένην. Ed est, personantem 
€ persirepentem. Tota enim Eeclesia illius loci 
mmore novae prophetia: personabat, cum ob tantze 
rei novitatem cuncti de ea re loquerentur. Ex qno 
apparet, donum prophetiz jam tum illis tempori- 
bus in Ecclesia rarum atque inusitatum fuisse ; 
quippe cum exorta Montani prophetia, tantoa3 tu- 
inlitus tunc temporis in Ecclesia excitaverit. Quod 
Cérlé non contigisset, si solemne tunc ac pervulga- 
Ium in Ecelesia fuisset prophetizi donum. Porro 
ἑατεθρυλληµμένην Langus vertit decantatam. 

(91) "Exaccd re. Amplector emendationem Chri- 
Slophorsoni, qui ἑχάστοτε correxit, id est, assidue, 
quetidie, et sic Saviliusad oram libri sui emendavit. 

(92) Καὶ τοὺς ἀντιθέτους. Malim ἀντιθέους, ut 
legitur ad marginem editionis Genevensis. Cum 
eaim jam. dixeril τοὺς ἐξεναντίας ἀποχρουσθῆναι, 
Meplissima esset repetitio, si τοὺς ἀντιθέτους ite- 
Fui nominaret. Verum ἀντιθέους, quod longe gra- 


refellere, aut veritati patrocinari minime valerem : 
sed quod verebar ac reformidabam, ne forte qui- 
busdam viderer evangelicze Novi Testamenti doctri- 
ng quidquam scribendo addere, et denuo statuere 
voluisse : eui tamen neque adjici quidquam neque 
adimi fas est, ab eo presertim qui ex Evang.lii 
preceptis vitam agere instituerit. Nuper vero cum 
essem Ancyrz in Galatia, οἱ Ecclesiam illius loei 
nova illa non ut ipsi dicunt prophetia, sed, ut po- 
slea demonstrabitur, pseudoprophetia turbatam 
deprelendissem ; quantum facere potui, Deo ju- 
vante, tum de bis ipsis, tum de reliquis omnibus 
qu:e ab illis proponebantur, singillatim in ecclesia 
disserui pluribus diebus : adeo ut Ecclesia quidem 
incredibili gaudio affecta, et in veritate fidei ma- 
gnopere confirmata sit; adversarii vero tune quidem 
fugati et Dei hostes non mediocri dolore perculsi 
fuerint. Cum vero ejus loci presbyteri postola- 
rent uL eorum quie contra veritatis adversarios 
dicta fuerant, commentarium ipsis scriptum  relin- 
querem : astante etiam compresbytero nostro Zo- 
tico Otreno, id quidem minime prestiti ; 180 sed 
simul atque huc rediissem, scripturum me omnia, 
el ad ipsos quamprimum missurum Deo favente 
promisi. » Πας et alia in exordio operis postquam 
dixit, paulatim ulterius progressus, supradicGe hze- 
resis auctorem describit his verbis ? « Igitur obsti- 
nata illorum eoitio adversus Ecclesiam, et nova 
perniciosi schismatis hxresis, hanc habuit originem, 
Vicus quidam esse dicitur in Mysia contermina 
Phrygie nomine Ardaha. Ia quo aiunt Montanum 
quemdam ex iis qui fidelium numero recens ascri- 
pti faerant, immodica primi loci cupiditate captum, 
primum sub Grato Asizx proconsule aditum in se ad- 
versario spiritui przebuisse : et d:emone repletum 


vius est, appellat Montanistas, id est, Dei adversa- 
rios, eo quod novum Paracletum inducerent. Atque 
ita in codice Fuk. et Savil. scriptum habetur. Si 
quis vero ἀντιθέτους retinere maluerit, non repu- 
gnabo. Infra enim dicuntur ἀντιδιατιθέμενοι, ut. et 
apud Greg. Nysszenum lib. 1 Contra Eunomium, et 
Paulum in ll ad Timoth. 

(96) Too 'Ocpnvov. Male apud Nicephorum legi- 
tur Ὁστρηνοῦ. Distinguendus autem videtur hic Zo- 
ticus Otrenus a Zotico, Comanensi episcopo, cujus 
infra meminit hic auctor. Nap) Comanensis ille an- 
tiquior fuit. 
(94) Ἐν τῇ κατὰ τὴν Φρυγίαν Μυσίᾳ. Rufinus 
vertit, vicus quidam esse dicitur apud Phrygiam My- 
siv civitatem, ineptissime. Nee melius Musculus et 
Christophorsonus interpretantur apud Mysiam 
Phrygie. Quid enim, amabo, sibi vult Mysia Phry- 
gi? Duplex olim fuit Mysia, sicut et Phrvgia, teste 
Strabone in lib. xir: alia major, quam Olympenem 
yocat Strabo; alia minor, quam Hellespontiam vo- 
cat Ptolemzus. Utraque porro Phrygix contermina 
fuit. Unde natum proverbium apud Graecos :Χωρὶς 
τὰ Μυσῶν. Fuit et altera Mysia in Europa, Τηγα οἱ 
contributa, quam Latin! quidem Moesiam vocant, 
Graci vero semper Mucíav. Ad hujus ergo distin- 
ctionem ἡ χατὰ Φρυγίαν Μυσία hic dicitur Mysia 
Phrygie contermina, seu. Asiatica. Porro vieus iste 
in codice Maz. dicitur 'ApBa6d6. 
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subito quodam furore ac mentis. excessu conenti Α "Exxirnsíac ἔθος δῇθεν προφητεύοντα. Τῶν δὲ κατ’ 


copisse, et nova que&dam atque inaudita prolo- 
qui ; hariolantem ac predicentem futura, preter 
morem atque institutum Ecclesiv a majoribus tra- 
ditum et continua deinceps successione propagatum. 
Porro ex his qui tunc temporis adulterinos homi- 
nis sermones audierant, alii quidem ut abreptitium 
εἰ d:emoniacum ac spiritu erroris actum, turbasque 
in populo excitantem indignabundi objurgabant, et 
loqui ulterius prohibebant. Quippe qui in mente 
haberent discrimen a Domino prznotatum, minas- 
que quibus jubemur adventum falsorum propheta- 
rum vigilanter ac sollicite observare. Alii vero 
velut saneto Spiritu et propheti;e gratia elati infla- 
tique, mirum in modum, et distinctionis a Domino 
praemonstrate penitus obliti, illum infatuantem et 
adulatorem vulgique seductorem spiritum ultro ad 
loquendum provucabant, capti ejus illecebris, et in 
fraudem inducti. Hac igitur arte seu potius fraude 
ο6 versutia diabolus adversus eos qui dicto Domini 
audientes non erant, exitium machinatus, cum ab 
illis immerito coleretur, mentes eorum a vera fide 
secuban*es somnoque oppressas excitavit paulatim 
ac Yehementius inflammavit. Quippe duas alias mu- 
lierculas suscitavit, et adulterino spiritu replevit, 
adeo ut ipse quoque perinde ac supra memoratus 
. Mle, insana quidam et importuna atque aliena lo- 
quereatur. Et eos quidem qui ea re delectabantur 
atque intumescebant, spiritus ille beatos pr:dica- 


ἐχεῖνο καιροῦ ἓν τῇ τῶν νόθων ἐχφωνημάτων ἀχροά- 
σει γενοµένων, oi μὲν ὡς ἐπὶ ἑνεργουμένῳ xal ὃαι- 
μονῶντι καὶ ἓν πλάνης πνεύματι ὑπάρχοντι καὶ τοὺς 
ὄχλους ταράττοντι ἀχθόμενοι ἐπετίμων, xal λαλεῖν 
ἐχώλυον, µεμνημένοι τῆς τοῦ Κυρίου διαστολῆς τε 
καὶ ἀπειλῆς, πρὸς τὸ φυλάττεσθαι τὴν τῶν ψευδο- 
προφητῶν ἐγρηγορότως mapouclav* οἱ δὲ ὡς &ylo 
Πνεύματι χαὶ προφητιχῷ χαρίσµατι ἑπαιρόμενοι xal 
οὐχ Ἠχιστα χαννούµενοι, xaX τῆς διαστολῆς τοῦ Ku- 
ρίου ἐπιλανθανόμενοι, τὸ βλαφίφρον xaX ὑποχορττ- 
xby xai λαοπλάνον πνεῦμα προὐχαλοῦντο, θελγόµενα 
καὶ πλανώμενοι ὑπ' αὐτοῦ, εἰς τὸ µηχέτι χωλύεσθαι 
σιωπᾷν. Τέχνῃ δέ τινι, μᾶλλον δὲ τοιαύτῃ µεθόδῳ χα» 
κοτεχνίας 6 διάδολος τὴν κατὰ τῶν παρηχόων (95) 
ἀπώλειαν μπχανησάμενος, xal παρ᾽ ἀξίαν ὑπ᾿ αὐτων 
τιµώμενος, ὑπεξήγειρέ'τε xal προσεξέχανσεν αὐτῶν 
τὴν ἀποχεχοιμημένην (96) ἀπὸ τῆς χατὰ ἀλίθειαν 
πίστεως διάνοιαν, ὡς χαὶ ἑτέρας τινὰς δύο γυναῖχας 
ἐπεγεῖραι, καὶ τοῦ νόθου πνεύματος πληρῶσαι, ὡς xat 
λαλεῖν ἐχφρόνως καὶ ἀκαίρως xa ἀλλοτριοτρόπως 
ὁμοίως τῷ προειρηµένῳ, καὶ τοὺς μὲν χαίροντας (97) 
xai χαυχωµένους ἓπ᾽ αὐτῷ, µαχαρίζοντος τοῦ πνεύ- 
µατος, xal διὰ τοῦ μεγέθους τῶν ἐπαγγελμάτων ἔχ- 
φυσιοῦντος, ἔσθ᾽ ὅπη δὲ xal χαταχρίνοντος στοχαστι- 
κῶς xal ἀξιοπίστως αὐτοὺς ἄντιχρυς, tva xal ἑλεγ- 
χτιχὸν (98) εἶναι δοχῇ" ὀλίγοι δ σαν οὗτοι τῶν 
Φρυγῶν ἐξηπατημένοι τὴν δὲ καθόλου καὶ πᾶσαν τὴν 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν Ἐκχλησίαν βλασφημεῖν διδάσχοντος 


bat, et premissorum magnitudine supra modum (ᾗ τοῦ ἀπηυθαδισμένου πνεύματος, ὅτι μήτε τιμὴν ut- 


inflabat, Interdum tamen conjecturis et fide dignis 
argumentis utens, palam eos condemnabat, 181 
quo scilicet etiam objurgatorius videretur. Hi per- 
pauci erant. Phryges, hujusmodi fraude decepti. 
Universam vero, quz per orbem terrarum sparsa 
est, Ecclesiun, idem ille arrogantissimus spiritus 
maledictis appetere eos docebat, eo quod nec bono- 
rem, nec aditum ullum ad ipsam pseudopropheticus 
spiritus reperiret. Nam cum fideles qui in Asia 
erant, sepius. et in plurimis Asie locis ejus rei 


(95) Κατὰ τῶν παρηκόων. Rufinus indisciplinatos 
vertit, Musculus immorigeros, non rale. Intelligun- 
tur enim'ji qui preceptum Domini, quo przimoniti 
fuerant, ut a falsis prophetis caverent, neglige- 
hant: τῆς διαστολής τοῦ Κυρίου ἐπιλανθανόμενοι, 
ut supra loquitur bic innominatus scriptor. Pessime 
Christophoraonus. 

(96) Τὴν dxoxexoumpuérnr. Metaphora est a 
mulieribus, quz, relicto mariti thoro, furtim ad moe- 
chum transeunt. Nam. κοιμᾶσθαι, seu dormire, de 
hujusmodi adulteriis dici solet, ut in libris sacris 
occurrit non. semel. ^uod cum non intelligeret 
Christophorsonus, erroris somno consopitam vertit. 

(97) Ka! τοὺς μὲν χαίροντας. Hxc periodus con- 
nectenda est. cum illa sequenti τὴν δὲ καθόλου, etc. 
Sic enim sensus irteger absolvitur; quod iuterpre- 
les non animadverterunt. Tamen. acumen interpre- 
Iis in hoc pracipue elucet, ut verborum ac sensus 
ἀχολουθίαν diligentissime consectetur. Porro hic 
locus in eodd. Maz., Med., Fuk. et Savil. ita legi- 
tur, xai τοὺς μὲν χαΐροντας xaX χαυνουµένους ὑπ' 
αὐτῶν, elc. 


(98) "Iva καὶ ἐλεγχτικόν. Sciebat Montanus, seu 


τε πάροδον εἰς αὐτὴν τὸ ψευδοπροφητικὸν ἑλάμδανε 
πνεῦμα. Τῶν γὰρ κατὰ τὴν ᾽᾿Ασίαν πιστῶν πολλάκις 
καὶ πολλαχῆ τῆς Ασίας εἰς τοῦτο συνελθόντων (99), 
καὶ τοὺς προσφάτους λόγους ἐξετασάντων χαὶ pe6t- 
λους ἀποφηνάντων xal ἀποδοχιμασάντων τὴν αἴρεσιν, 
οὕτω δὴ τῆς τε Ἐχχλησίας ἐξιώσθησα», καὶ τῆς κοινω” 
νίας εἴρχθησαν. » Ταῦτα ἓν πρώὠτοις ἱστορήσας, καὶ 
à ὅλου τοῦ συγγράµµατος τὸν ἔλεγχον τῆς κατ΄ αὖ- 
ποὺς πλάνης ἐπαγαγὼν. by τῷ δευτέρῳ περὶ τῆς e 
λευτῆς τῶν προδεδηλωµένων ταῦτά φησιν c'Ente 
dz:mon qui per Montani os loquebatur, olim a Do- 


mino predictum fuisse, fore ut Spiritus Dei in ad« 
ventu suo mundum argueret de peccato. ltaque 


D dzinon ille ut verum Dei Spiritum se esse audito- 


ribus confirmaret, eos interdum arguebat et objur- 
gabat. Vide Ambrosium in Epist. ad Thessal., cap. 
5. Cujus verba hic merentur ascribi : Hinc est, unde 
el Joannis apostoli Epistola « Nolite, inquit, om 
spiritui credere ; sed probate spiritus si ex Deo gunt ^ 
quia si multa bona dicat, in aliquo autem, quod fidei 
adversum est, promat, sciatur non esse Spiritus san- 
ctus, Nihil enim. erroris. in. Spiritu sanctio. poteri 
reperiri. Sed ut per exercitium. eloquii quedam 
spiritalia, quedam vero carnalia, quia. omnis errot 
carni depulatur, aut. cerle commento quodam aslsi- 
ti bena [ingit, ut his inserat mala, sicut M 
memoravi, quemadmodum in Montano et ! riscilla 
et Mazimilla prophetis Cataphrygarum spiritus mum 
di imitatione boni simulabat, ui per multa veristm* 
lia, necnon et vera, mentireiur se esse Spiriium sak* 
ctum. 

(99) Εἰς τοῦτο συνε.Ἰθόντων. Christophorsonos 
legisse videtur εἰς ταὐτό. 














HISTORLE ECCLESIASTICAE LID. V. 


40 


δὰν τοίνυν καὶ προφητοφόντας ἡμᾶς ἀπεκάλουν, ὅτι A caussa convenissent, novamque illam doctrinam 


μὴ τοὺς ἁμετροφώνους (1) αὐτῶν προφήτας ἑδεξάμε- 
θα” τούτους γὰρ εἶναί φασιν, οὕσπερ ἐπηγγείλατο τῷ 
lap πέμφειν ὁ Κύριος, ἀποχρινάσθωσαν ἡμῖν πρὸς 
θειῶ, ἔστι τις, ὦ βέἐλτιστοι, τούτων τῶν àvxb Μοντα- 
vou xai γνναιχῶν λαλεῖν ἁρξαμένων, ὅστις ὑπὺ "Iou- 
δαίων ἐδιώχθη, 3) ὑπὸ παρανόμων ἀπεκτάνθη ; οὐδείς" 
οὐδέ Té τις αὐτῶν χρατηθεὶς ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος (2) 
ἀνεσταυρώθη: οὐ γὰρ οὖν οὐδὲ μὴν οὐδὲ Ev συνα- 
voyais Ἱουδαίων τῶν γυναικῶν τις ἑμαστιγώθη πο- 
1i, ἡ ἐλιθοβολήθη ; οὐδαμόσε οὐδαμῶς. "ΑΆλλῳ δὲ θα- 
νάτῳ τελευτῆσαι λέγονται Μοντανός τε xat Μαξίμιλ- 
λα. Τούτους γὰρ ὑπὸ πνεύματος βλαφίφρονος ἑχατέ- 
pou ὑποχινῆσαντος, λόγος ἀναρτῆσαι ἑανυτοὺς, οὐχ 
ὁμοῦ, χατὰ δὲ τὸν τῆς ἑχάστου τελευτῆς χαιρὸν φἠ- 


examinassent, et profanum atque impiam judi- 
cassent, damnata hzresi isti ab Ecclesia et fidelium 
communione expulsi sunt. » His in principio operis 
commemoratis, ac per totum deinceps librum con- 
futatione illorum erroris adjecta, supradictus scri- 
ptor in secundo libro de illorum quos dixi obitu ita 
scribit : « Quando igitur, inquit, prophetarum nos 
interfectores vocarunt, propterea quod loquaces 
ipsorum prophetas uon admisimus (hos enim esse ' 
affirmant, quos Dominus populo se missurum esse 
promiserit), respondeant nobis, quaso, per Deum : 
esine aliquis eorum qui jam inde a Montano et mu- 
lierculis garrire primum coeperunt, qui α Judzis 
persecutionem passus sil, aut. 3b impiis trucida- 


μη πολλή» xa οὕτω δὲ τελευτῆσαι xal τὸν βίον xa- B tus ? Nemo certe. Nec vero ullus eorum pro Christi 


ταστρέφαι, Ἰούδα προδότου δίχην. Καθάπερ xa τὸν 
θαυμαστὸν ἐχεῖνον τὸν πρῶτον τῆς xav. αὐτοὺς λεγο- 
µένης προφητείας οἷον ἑπίτροπόν (5) τινα θεόδοτον, 
πολὺς αἱρεῖ λόγος (4), ὡς αἱρόμενόν ποτε xat &va- 
λαμθανόμενον εἰς οὐρανοὺς παρεχστῆναί (5) τε xat 
χαταπιστεῦσαι ἑαυτὸν τῷ τῆς ἁπάτης πνεύματι, xax 
δισχευθέντα, καχῶς τελευτῆσα.. Φασὶ γοῦν τοῦτο οὔ- 
τως Υεγονέναι. ᾽Αλλὰ μὴ ἄνεν (6) τοῦ ἰδεῖν ἡμᾶςι 
ἐπίστασθαί τι τῶν τοιούτων νοµίζθµεν, ὦ µαχάριε. 
Ἴσως μὲν γὰρ οὕτως, ἴσως δὲ οὐχ. οὕτως τετελευτή- 
χατι Μοντανός τε xal θεόδοτος χαὶ ἡ προειρηµένη 
Tol. » Αὖθις δ' iy τῷ αὐτῷ φησι λόγῳ, τοὺς τότε 
ἱεροὺς ἐπισχόπους πεπειβᾶσθαι μὲν τὸ ἐν τῇ Μαξι- 
μΏλλΗ πνεῦμα διελέγδαι, κεκωλύσθαι δὲ πρὸς ἑτέρων, 
δυνεργούντων δηλαδὴ τῷ πνεύματι. Γράφει δὲ οὕτως" 
'! Καὶ μὴ λεγέτω ἐν. τῷ αὐτῷ λόγῳ τῷ χατὰ ᾽Αστέ- 
pv θὐρδανὸν (7) τὸ διὰ Μαξιμίλλης πνεῦμα, διώκο- 


(1) Ἁμετροφώνους. Alludit ad epithetum illud, 
quo Homerus ia. Jiiade Thersitem affecit, ἆμετρο- 
επῆς, quod idem est ac falsiloguus. Nam qui men- 
uuntor, nullum iu dicendo modum servare solent. 

(2) Ὑπὲρ τοῦ óvónarog.|n Nicephoro legitur 
ὑπὶᾳ τοῦ νόµου, quod non probo; subaudilur enim 
του Χριστοῦ, ut Rufinus οἱ Christophorsonus supple- 
vil. Sic infra cap. 18 loquitur Apollonius, ubi de 
Mexandro. 

! ($5) Οἷον ἐπέτροπον. Bufinus hsc verba non. 
agnoscit, Sic enim vertit, veluti primogenitum pro- 
phetig ipsorum, Theodotum nomtne. Omnes tamen 
codices et Nicephorus hanc vocem agnoscunt, Erat. 
amd Montanistas arca quedam, in quam sedales 
slipem conjiciebant sd prophetarum alimoniam. 
Primus Theodotus hujus arce curam gessit, quem 
Idcirco procuratorem prophetize hic scriptor vocat, 
quod reditus illorum et predia procuraret. Era£ 
aliequi Montanus cum suis prophetissis, magnus 
*ruscator, qui pecuniam undique corraderet obla- 
Uonum specie. Salaria etiam prebere solitus ἐν 
qui. doetrinam suam. predicarent, ut. scribit. Apol- 
louius apud Eusebium in capite sequenti, Arcam 
lgilur seu fiscum habuerit necesse est, et procura- 
lorem zrarii, qui salaria, id est pecunias numera- 
rel ii$ quibus Montanus decreverat. 
! (4) Πολὺς αἱρεῖ AóToc. ln codice Mediczo, Maz. 
εἰ Ευ]. legitur ἐρεῖ. Apud Eusebium tamen in lib. 
"ii bis ita. scribitur, ut hoc loco scriptum vides, 
πολὺς αἱρεῖ λόγος, ubi αἱρεῖ idem valet ac χρατεῖ. 
Παρεκστεῆναι. Male interpretes omne. huuc 
lecum cepere. Παρεχατῆναι est falso mentis excessu 


D 


nomine prelieusus, in crucem actus est : sed neque 
ulla mulier in Judseorum synagogis aut flagris cest. — 
aut lapidibus impetita est. Nusquam profecto, nec 
unquam. πιο longe alio mortis genere interiisse 
dicuntur Montanus et Maximilla. Ambo enim, ut 
fama est, ab insano spiritu incitati, laqueo sibi gu- 
lam fregerunt : non quidem simul, sed su: quisque 
mortis tempore : atque ita instar proditoris διά 
vitam ünierunt. Sic etiam admirabilis ille Theo- 
dotus, qui primus prophetix illorum quasi procue 
rator quidam fuit, plurimorum sermone perhibetur 
falso mentis excessu abreptus fuisse, perinde ac οἱ 
levaretue aliquando et assumeretur in coelum : eum» 
que se lotum fraudulentissimo spiritui permisisset, 
ab eo in altum jactatus miserabili exitu periisse. 
Et id quidem ita factum esse narrant. Sed quoniam 
ipsi non vidimus, nequaquam existimainus nos quid- 


abripi. Sic παρέχστασις supra sumitur, id est falsa 
exstasis, Sunt enim verc exstases in Ecclesia, eu- 
jusmodi fuit Petri apostoli, in Actibur, cap. x et xi, 
ubi Petrus vidisse dicitur iu exstasi visionem. Talis 
item fuit exstasis Pauli apostoli, cum ad tertium 
usque celum abreptus est. Puerorum quoque ex- 
slases in testimonium adducuntur a Cypriano in 
Epistola nona. Sunt item fals:e exstases apud hzre- 
licos, qua παρεχστάσεις eleganter dicuntur ab hoc 
scriptore, eodem modo quo παραδιορθώσεις falsa 
emendationes dicuntur a Porphyrio iu Questioni- 
bus Homericis. Et hx quidem falsze exstases, pro- 
pius ad furorem accedunt, utpote 4 d:emone procu- 
raia, lll: vero que a divino Spiritu immittuntur, 
placide 8unt, nec statum mentis. ullo modo pertur- 
ant, ut. docet. Epiphanius in hzxresi Catapbryga- 
rum, et hic auctor innominatus. Quare fallitur Ni- 
eolaus Rigaltius, qui in notis suis ad epistolam 
nonam Cypriani, exstases. furorem et alienationem 
menlis interpretatus est. Non ita Hieronyinus, cujus 
hec sunt verba ad Suniam et Fretelam : Aliter 
enim Latinus. sermo Éxaxaaty. exprimere non potest 
nisi « mentis excessum. ». 

(6) 'A.11ó i| ἄνευ. Sicin codd. Regio, Maz., Fuk., 
Sav. et Med. scriptum reperi. quam lectioueun verio- 
rem esse existimo quam àXÀ&àpufjv,eamque secutus 
est Musculus. At Cheistophorsonus ἄλλα μήν tuetur, 
bzcque per interrogationem dici existiinat. 

1) Ἐν τῷ αὐτῳ .Ίόγῳ τῷ κατὰ ᾿Ασεέριον Οὐρ- 
Carvóv. lac verba scholion esse mihi videntur, quod 
velus quidam scholiastes, seu Eusebius ipse, ad 
marginem libri sui adnotaverat ad ea verba que 








CY 


EUSEBII CAJESARTENSIS  OPP. PARS I. — HISTORICA. {3 


quam eornm certo cognoscere. Nam forte hoc, forte Α µαι ὡς λύχος ἐκ προθάτων οὐκ εἰμὶ λύχος᾽ ῥῆμ ἀ εἰμι 


etiam alio mortis genere Montants ac  Theodotos 
et mulier illa jam a nobis nominata occubuerunt. » 
Refert preterea in eodem libro 189 sanctissimos 
episcopos spiritum illum qui in Maximilla reside- 
hat, confutare conatos quidem fuisse; sed ab aliis 
qui spiritui favebant, prohibitos, "Verba ejus h:ec 
sunt : « Nec mihi jam dicot ille Maximilla spiritus, 
prout in eodem Asterii Urbani libro relatum est : 
Árceor tanquam lupus ab ovibus. Non sum lupus, 
sed verbum, spiritus et potentia. Verum potentiam 
illam in spiritu evidenter ostendat et approbet, 
faterique "et assentiri per spiritum cogat eos qui 
tunc aderant ut garrulum illum spiritum alloque- 
rentur et. examinarent, viros probos οἱ episcopali 


καὶ πνεῦμα καὶδύναμις' ἀλλὰ τὴν Ev τῷ πνεύματι δύνα- 
ψιν ἑναργῶς δειξάτω xat ἑλεγξάτω, xat ἐξομολογ εἶσθαι 
διὰ τοῦ πνεύματος χαταναγκασάτω τοὺς τότε παρόντας 
εἰς τὸ δοχιµάσαι καὶ διαλεχθῆναι τῷ πνεύματι λαλοῦντι, 
ἄνδρας δοχίµους καὶ ἑπισχόπους, Ζωτιχὺν ἀπὸ Κομάνης 
χώµης, καὶ Ἰουλιανὸν ἀπὸ ᾽Απαμείας. "Qv οἱ περὶθεµί- 
σωνα (8) τὰ στόµατα φιµώσαντες, οὐχ εἴαπαν τὸ γευ- 
δὲς xaX λαοπλάνον πνεῦμα ὑπ) αὐτῶν ἑλεγχθῆναι.) Ἑν 
ταὐτῷ δὲ πάλιν ἕτερα μεταξὺ πρὸς ἔλεγχον τῶν τῆς 
Μαξιμίλλης ψευδοπροφητειῶν εἰπὼν, ὁμοῦ τόν τε χρό- 
vov χαθ᾽ ὃν ταῦτ᾽ ἔγραφε, σηµαίνει, χαὶ τῶν προῤῥί- 
σεων αὐτῆς µέµνηται, δι ὧν πολέμους ἔσεσθαι χαὶ 
ἀχαταστασίας προεμαντεύσατο" ὧν xa τὴν φευδολο- 
γίαν εὐθύνει ὧδε λέγων" « Καὶ πῶς οὐ χαταφανὲς 


dignitate przeditos : Zoticum scilicet Comanensem, B ἤδη Υέγονε χαὶ τοῦτο τὸ φεῦδος; Πλείω γὰρ 3 τρισ- 


et Julianum Apamenum. Quibus Themison aliique 
os obturantes, mendacem illum et vulgi seductorem 
spiritum ab aliis coargui vetuerunt. » In. eodem 
quoque libro postquam nonnulla ad falsam illam 
Maximille prophetiam convincendam interseruit , 
Lum tempus ipsum quo hzc scripta sunt. designat, 
wm mulieris illius vaticinia commemorat, quibus 
bella εἰ tumultus imminere praedixerat. Quorum 
quidem vaticiniorum falsitatem convincit his verbis : 
« Nonne, inquit, etiam hoc mendacium omnibns 
manifestum spparuit ? Etenim ab obitu Maximillze 
usque in hunc diem plusquam tredecim anni jam 
elapsi sunt : nec tamen ullum aut particulare bel- 
lum aut universale in terris fuit. Imo Christianis, 
praecipua quadam Dei misericordia, pax stabilis el 
lirma permansit. » Atque hzc in secundo leguntur 
libro. Ex tertio item volumine pauca proferre libet, 
ubi adversus eos qui jactabant plures illorum mar- 
(yrio esse coronatos, hzc dicit : « Postquam vero 
in omnibus qua: supra posui convicti, nibil habent 
quod respondeant, ad mortyres confugere conantur, 
asserentes multos se martyres habere, idque poten- 
tie prophetici illius qui apud ipsos est spiritus cer- 
tissimum esse documentum. Sed hoc, meo quidem 
judicio, nihilo. verius est. Nam et aliarum hzreseon 
seciatores plurimos se habere martyres praedicant : 
neque idcirco tamen eis assentiemur, nec verita- 
tein. penes. illos esse fatebimur, Primi certe qui 


χαίδεχα ἔτη εἰς ταύτην τὴν ἡμέραν, ἐξ οὗ, τετελεύτη. 
χεν ἡ γυνή" xai οὔτε μερικὸς, οὔτε χαθολιχὺς χόσμῳφ 
γέγονε πύλεμος, ἀλλὰ xaX Χριστιανοῖς μᾶλλον εἰρήνη 
διάµονος ἐξ ἑλέους Θεοῦ. » Καὶ ταῦτα δὲ Ex τοῦ δευ» 
τέρου συγγράµµατος. Καὶ ἀπὸ τοῦ τρίτου δὲ σμιχρὰς 
παραθήσοµαι λέξεις, δι ὧν πρὸς τοὺς αὐχοῦντας, ὡς 
ἄρα πλείους xai αὐτῶν µεμαρτυρηχότες εἶεν, cavi 
φησιν « Όταν τοίνυν iv πᾶσι τοῖς εἰρημένις 
ἑλεγχθέντες ἀπορήῄσωσιν, ἐπὶ τοὺς μάρτυρας xasa- 
φεύγειν πειρῶνται, λέγοντες πολλοὺς ἔχειν μάρτυρα», 
xaX τοῦτο εἶναι τεχμήριον πιστὸν τῆς δυνάµεως τοῦ 
παρ) αὐτοῖς λεγοµένου προφητικοῦ πνεύματος. Τὸ ài 
ἐστιν ἄρα ὡς ἔοικε παντὸς μᾶλλον οὐχ ἀληθές. Καὶ 
γὰρ τῶν ἄλλων αἱρέσεών τινες, πλείστους ὅσους ἔχον- 
σι µάρτυρας, xai οὐ παρὰ τοῦτο δήπου συγχαταθτσὀ» 
µεθα, οὐδὲ ἀλήθειαν ἔχειν αὐτοὺς ὁμολογήσομεν. Kai 
πρῶτοί γε οἱ ἀπὸ τῆς Μαρχίωνος αἱρέσεως Μαρχω- 
νισταὶ χαλούμενοι, πλείστους ὅσους ἔχειν ἄριστου 
μάρτυρας λέγουσιν *. ἀλλὰ τόν γε Χριστὸν αὐτὸν μετὰ 
ἀλήθειαν οὐχ ὁμολογοῦσι. » Καὶ μετὰ βραχέα τούτος 
ἐπιφέρει λέγων” « "0θεν τοι καὶ ἐπειδὰν οἱ ἐπὶ τὺ της 
κατὰ ἀλήθειαν πίστεως μαρτύριον χληθέντες ἀπὸ εν 
Ἐχκλησίας τύχωσι µετά τινων τῶν ἀπὸ τῆς τῶν 9p 
γῶν αἱρέσεως λεγομένων μαρτύρων, διαφἑρονταί τε 
πρὸς αὐτοὺς, xai μὴ χοινωνήσαντες αὐτοῖς τελειοῦν- 
ται, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι συγχαταθέσθαι τῷ διὰ Μο 
τανοῦ καὶ τῶν γυναικῶν πνεύματι. Καὶ ὅτι 7070 
ἀληθὲς, xai ἐπὶ τῶν ἡμετέρων χρόνων ἐν ᾽Απαμείᾳ *i 


Marcionis hzeresim sequuntur, vulgo Marcionitze p πρὸς Μαιάνδρῳ τυγχάνει γεγενηµένον, ἓν τοῖς περὶ 


cognominati, quamplurimos habere se dicunt mar- 
Lyres Christi. Et tamen Christum ipsum revera mi- 


Táioy xai ᾿Αλέξανδρον ἀπὸ Εὐμονείας µαρτυρίσασι 
πρόδηλον. » 











nime confitentur. » Paucis deinde interpositis, 1943 hxc subjungit : « Quamobrem, inquit, quotiescun- 
que Ecclesiz viri ad martyrium pro vera fide subeundum vocati, una cum quibusdam de Phrygum 
lzeresi qui martyres dicuntur, casu quodam coierint, semper ab illis dissentiunt, et. communionem eorum 
sollicite vitantes, gloriosum martyrii exitum consequuntur, quippe qui Montani et muliercularum spl- 
ritui assensum accommodare nefas ducant. Atque id verum esse conslat ex iis quz nostra :etate In urbe 
Apamea qua ad Moandrum sita est, gesta sunt a Caio et Alexandro martyribus, oriundis Eumenía. 


paulo ante priecesserunt, αὖθις δὲ ἓν τῷ αὐτῷ φησι 
λόγῳ. Porro ex his verbis elicitur, Asterium {Ίνα - 
num auctorem esse horum trium librorum Adversus 
Cataphrygas, non autem. Apollinarem, ut credidit 
Iuifinus et Christophorsonus. 

(8) Ωἱ περὶ θεμµίσωγα. Mlustris hic fuit inter 


Mon!onistas, qui se confessorem et martyrem T 
ctabat ; aususque est epistolam catholicam exenpo 
apostoli scribere ad Ecclesias, ut novam prophetiam 
commendaret. De hoc multa Apollonius in sequen! 
capite. 


&i3 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ'. 


Περὶ Μιτιάδου καὶ ὧν συγέταξε Aóyur 
(Nic. H. E. 1v, 24). 

Ἐν τούτῳ δὲ τῷ συγγράµµατι χαὶ Μιλτιάδου σνγ- 
γραφέως µέµνηται (9), ὡς λόγον τινὰ χαὶ αὐτοῦ 
χατὰ τῆς προειρηµένης αἱρέσεως γεγραφότος. Παρα- 

ἔμενος γοῦν αὐτῶν λέξεις τινὰς, ἐπιφέρει λέγων" 
c Ταῦτα εὑρὼν Év τινι συγγράµµατι αὐτῶν ἔνιστα- 
µένων τῷ Μιλτιάδου τοῦ ἁδελφοῦ συγγράµµατι (10), 
ἐν Q ἀποδείχνυσι περὶ τοῦ μὴ δεῖν προφήτην Ev ἑἐκ- 
στάσει λαλεῖν, ἐπετεμόμην. » Ὑποχαταθὰς δὲ ἐν 
αὐτῷ τοὺς χατὰ τὴν Καινἣν Διαθήχην προπεφητεν- 
χότας χαταλέχει, ἐν olg καταριθμεῖ ᾽Αμμίαν τινὰ xal 
Κοράτον, λέγων οὕτως" ε AJ)" ὄγε φευδοπροφῄτης 
ἐν παρεχστάσει (11), ᾧ ἔπεται ἄδεια καὶ ἀφοδία, &p- 
χόµενος μὲν ἐξ ἐχουσίου ἁμαθίας, καταστρέφων δὲ 
εἰς ἀκούσιον µανίαν φυχῆς, ὡς προείρηται. Τοῦτον 
δὲ «v τρόπον, οὔτε τινὰ τῶν κατὰ τὴν Παλαιὰν, 
οὔτε τῶν κατὰ τὴν Καινἣν πνευματοφορηθέντα προ- 
φῄτην δεῖξαι δυνήσονται, οὔτε ”Αγαδον, οὔτε Ἰούδαν, 
ec Σίλαν, οὔτε τὰς Φιλίππου θυγατέρας, οὔτε τὴν 
ἐν Φιλαδελφείᾳ ᾽Αμμίαν, οὔτε Κοδράτον, οὔτε τινὰς 
ἄλλους (12) μηδὲν αὐτοῖς προσήχοντας χαυχήσονται.» 
AUi; δὲ μετὰ βραχέα, ταῦτά φησιν’ « El γὰρ μετὰ 
Κοράτον xal τὴν ἐν Φιλαδελφείᾳ ᾽Αμμίαν, ὥς φα- 
σιν, αἱ περὶ Μοντανὸν διεδέξαντο γυναῖχες τὸ προ- 
φητιχὸν χάρισμα , τοὺς ἀπὸ Μοντανοῦ xai τῶν γυ- 
ναιχῶν τίνες παρ) αὐτοῖς διεδέξαντο, δειξάτωσαν : 
δεῖν γὰρ εἶναι τὸ προφητιχὸν χάρισμα ἐν πάσῃ τῇ 
Ἐχχλησίᾳ µέχρι τῆς τελείας παρουσίας ,ὁ ᾿Απόστο- 
lec ἀξιοῖ. ἀλλ οὐχ ἂν ἔχοιεν δεῖξαι τεσσαρεσχαιδέχα- 
τον ἤδη που τοῦτο ἔτος ἀπὸ τῆς Μαξιμίλλης τελευ- 
τῆς. » Οὗτος μὲν δὴ τοσαῦτα. 'Ὁ Υέ τοι πρὺς αὐτοῦ 


(9) Μιτιάδου... µέμνηται. Ex. his patet error 
Hieronymi in lib. De scriptoribus. ecclesiasticis, ubi 
lec scribit : Miltiades, cujus. Rhodon in opere suo 
quod adversus Montatum, Priscillam, Mazimillam- 
que composuit, recordatur. Non. Rhodonem, sed in- 
nominatum bunc scriptorem debuit dicere. Nam 
RboJon adversus Montanum ei Cataphrygas non 
scripsit, sed adversus Marcionis bhaxresim, ut testa- 
tur Eusebius. 

(10) Vulg. τῷ ᾽Α.1κιθιάδου τοῦ ἀδελφοῦ συγγράµ- 
pati. Nescio quo fato Alcibiadis nomen pro ΜΙ/αάς, 
e Milliadis pro Alcibiade substiiutum est. Nam 
superiore quidem capite Miltiadis vocabulum 
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CAPUT XVII. 
De Miltiade et illius scriptis. 


; |n eodem quoque libro Miltiadis cujusdam scri- 
ptoris mentionem facit, qui adversus supradictam 
hzresim librum couscripserit. Citatis enim qui- 
busdam verbis illorum haereticorum, ita. deinde 
scribit : « Hac ego cum reperissem in quodam libro 
ipsorum adversus Miltiadem fratrem nostrum, qui 
peculiari opere docuerat non decere prophetam in 
exstasi loqui, in compendium redegi. » Deinde 
aliquanto post in eodem libro universos Novi Testa- 
menti prophetas enumerat, inter quos Ámmiam 
quamdam et Quadratum recenset his verbis : 
« Pseudo-propheta autem, inquit, in falso mentis 
excessu, cujus cornes est licentia et audacia, 4 


B spontanea quidem imperitia initium sumens, in 


amentiam autem, ut jam dixi, involuutariam desi- 
nens. Hujusmodi vero spiritu nullum unquam nec 
in Vetere nec in Novo Testamento prophetam affla- 
tum poterunt demoustrare : non Agabum, non 
Judam, non Silam, nec Philippi filias, pec Ammiam 
Philadelphensem, nec Quadratum, nec plures quo- 
que alios, qui nihil ad ipsos pertinent, przdica- 
bunt. » Paucis deinde interjectis, sic loquitur : «Nam 
si quidem, ut przdicant, Ροδί Quadratum et Am- 
miam Philadelphensem mulieres ille Montani in 
prophetiz gratiam successerunt, ostendant nobis 
quinam inter ipsos Montano ac mulierculis succes- 
serint. Etenim prophetizte donum in omni Ecclesia 
ad ultimum usque Domini adventum permanere 
debere auctor est Apostolus. Sed nullum prorsus 
poterunt ostendere, tametsi jam quartus decimus 


jn Novo nec in Veteri Testamento prophetas in 
exstasi unquam prophetasse legamus. líaque Mil- 
tiades librum adversus eos scripsit hoc titulo : Περὶ 
tov μὴ δεῖν προφήτη» ἐν ἑχστάσει.α.λεῖ». Ex Epi- 
phanius Adversus heresim Montanisturum, c. 2 : "Osa 

&p ol npogrisos εἰρήχασι, μετὰ συνέσεως παραχολου- 
ουντεςἐφθέγγοντο” et c. ἆ ac sequentibus, hanc ve- 
r3 ac spiritualispropheliz certissimam notam esse di- 
cit, ut mentis sux compotes sint, qui futura przdi- 
cunt. Similiter Joannes Chrysostomus lomilia29 in 
Epistola I ad Corinthios, ubi discrimen affert inter 
divinationem et prophetiam. Hoc enim, inquit, pro- 
prium est vatis seu divinatoris, enfot:: esse men- 


pro Alcibiade positum esse observavimus. Πίο con- D tis ; pelli ; trahi ; raptari tanquam furentem. Pro- 


Ira, Alcibiades pro Miltiades irrepsit. Certe apud 
Nicepborum Μιλτιάδου legitur, quanquam nec Nice- 
plorus, nec Christophorsonus hunc locum intellexit. 

(14) 'AJ1' ὄγε γευδοπροφήτης ἐν παρεχστά- 
σει. Male Rufinus et Baronius bxc verba ex Mil- 
Μαιν libro desumpta esse existimarunt. Neque 
enim hic innominatus auctor quidquam citat ex 
Miliadis libro , sed tantum ex responsione Ca- 
lphrygarum adversus Miltiadis librum ; quod non 
animadverterunt interpretes. Est autem hic hujus 
loci sensus, magnum esse discrimen inter veros 
prophetas et falsos. Veri enim prophete, qui Spi- 
riu Dei repleti erant, quieto ae tranquillo animo 
Predicebant futura. Pseudoprophete vero, qualis 
er2t Montanus, cum furore et insania loquebantur, 
Certe. Catholici hoc — precipue  objiciebant. Mon- 
unistis, qui se prophetico spiritu plenos esse jacta- 
bant, quod in exstasi prophetarent, cuin tamen nec 


pheta vero non ita : sed mente sobria, et cum ma- 
desta ac temperata animi constitutione; et qua 
loquitur, intelligens dicit omnia. His adde Hiero- 
nywum in Praefatione Commentariorum in Nahum : 
Non enim loquitur in ἑκστάσει, ut Montanus. el 
Prisca Mazimillaque delirant : sed quod prophetat , 
liber est visionis intelligentis universa que loquitur. 
Porro notandum est hunc ononymum scriptore 
nunquam exstases appellare vanos illos mentis 
excessus Montanistaruiu, sed semper parexstases, 
ob eam rationem quam supra dixi. Quippe exstases 
fere in bonam partem sumuntur a Cypriano et Ter- 
tulliano οἱ viris sanctis immissa leguntur a Deo, 
ut Adamo el Petro apostolo. At parexstasis seipet 
in m»lam partem accipitur. 

(12) Οὔτε ἤδη τὰς ἄ-ους. In. codd, Mel., 
Maz. et Fük. et apud. Nicephorum legitur oüxs τν- 
νάς, elc. 
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hic agatur 184, annus ab obitu Maximillz. » Hzc A δεδηλωµένος Μιλτιάδης, xal ἄλλας ἡμῖν τῆς Ula; 


ille. Miltiades vero, cujus mentionem fecit, alia 
quoque sui in divinis Scripturis studii monumenta 
nobis reliquit : tum in libris quos adversus gentes, 
tum in iis quos adversus Jud:eos composuit; utrum- 
que argumentum binis voluminibus  exsecutus. 
Preterea Apologeticum pro Christiana, quam ipse 
profi:ebatur, pbilosophia, ad hujus szculi principes 
conscripsit. 

| CAPUT XVIII. 


Quemadmodum Apollonius Cataphrygas confutaverit, 
el quorum mentionem fecerit. 


Sed et Apollonius, ecclesiasticus scriptor, supra- 
dictam Cataphrygarum haeresim adhuc sua atate 
vigentem refutare aggressus, peculiare adversus 


περὶ τὰ θεῖα λόγια απουδῆς µνήµας χαταλέλοιπεν, Ev 
τε οἷς πρὸς Ἕλληνας συνέταξε λόγοις, xaX τοῖς «pi; 
Ἱουδαίους, ἑχατέρᾳ ἰδίως ὑποθέσει ἐν δυσὶν ὑπαντ]- 
σας συγγράµµασιν, ἔτι δὲ καὶ πρὸς τοὺς χοσμιχοὺς 
ἄρχοντας (15) , ὑπὲρ ἧς µετήει φιλοσοφίας, πεποίη- 
ται ἀπολογίαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18’. 

"Όσα καὶ ᾿Αποϊλ]ώγιος τοὺς κατὰ Φρύγας dx- 
ἡ λετε, xal τίνων ἐμνημόνευσεν (Nic. Π. Ε. 
iv, 95). 

T^c δὲ xarà Φρύγας χαλουμένης αἱρέσεως, χαὶ 

Απολλώνιος, ἐχχλησιαστιχὸς συγγραφεὺς, ἀχμαζού- 

σης εἰσέτι τότε χατὰ τὴν Φρυγίαν ἔλεγχον ἑνστησά- 


eos volumen condidit, tum falsas prophetias quz D µενος, ἴδιον xax' αὐτῶν πεποίηται σύγγραμμα, τς 


ab illis cireumferuntur verbatim expendens, tum 
vitam moresque eorum qui hzresis illius auctores 
fuerunt, discutiens. Ac de Montano quidem audi si 
placet qux dicat : «Sed quisnam est novus ille 
doctor ? Opera ejus et doctrina satis aperte pro- 
dunt. Hic est qui nuptiarum discidia docuit, qui 
jejuniorum leges imposuit ; qui Pepuzam et Ty- 
mium, Phrygix oppidula, Jerusalem nominavit, ut 
cunctos undique homines eo convocaret ; qui pecu- 
niarum exactores constituit; qui sordidam mune- 
rum captationem oblationum nomine callide obve- 
lavit; qui doctrinam suam predicantibus salaria 
praebet, ut per foedam ventris ingluviem doctrina 
ejus convalescat. » Hzc ille de Montano. De Mon- 
tani vero prophetissis aliquanto post loquitur in 
hunc modum : Ostendimus igitur, inquit, has prin- 
cipes prophetissas simul ac spiritu implet: sunt, 
viros suos dimisisse. « Quantopere ergo mentieban- 
tur qui Priscam virginem vocabant? » Deinde sub- 
jungit hac vetba : «Non tibi videtur Scriptura 


(16) Κοσμικοὺς ἄρχοντας. Hieronymus οἱ Rufi- 
nus, eosque secuti ceteri interpretes, li:»c de im- 
Pretoribus Romanis dici existimarunt, quibus 

iliiades Apologeticum suum nuncupasset. Ego vero 
cum eo tempore non plures ; sed unus fuerit impe- 
rator Romanus, Commodus videlicet, rectores pro- 
vinciarum malim intelligere. Nam νοχ ἄρχοντες 
fere semper przsides provinciarum significat. His 
igitur Apologeticum suum dicavit Miltiades, sicut 
Tertullianus postea fecit, Nam Apologeticus quidem 
ejus ad omnes generaliter provinciarum przsides 
directus est. Specialiter vero ad Scapulam, procon- 
sulem Africze, librum pro Christianis idem Tertul- 
lianus misit. Pene omiseram huuc Miltiadem Ec- 
clesiarum sophistam vocari a Tertulliano, id «est 
rhetorem. 

(14) Ὁ νηστείας γοµοθετήσας. Tres quotannis 
quadragesimas, ac preterea duas Xerophagiarum 
liebdomadas Montanus instituerat, Ac de Xeropha- 
giis quidem testatur Tertullianus in libro De jeju- 
niis. De tribus vero quadragesimis testis est Hiero- 
nymus, tum in epistola ad Marcellam, tum in Com- 
mentariis ad caput 1 Αρσαὶ, ita scribens : Et omnem 
laborem manuum, accipiamus jejunia eorum et obser- 
vationes varias, εἰ χαμευνίας, id. est, lumidormi- 
(tones ; qui tribus quadragesimis per annum jeju- 
καίει, el. ξηροφαγίαις humiliantes animam suam, 


μὲν φερομένας αὐτῶν προφητείας φευδεῖς oDoos xa- 
τὰ λέξιν εὐθύνων, τὸν δὲ βίον τῶν τῆς αἱρέσεως àp- 
χηγῶν, ὁποῖός τις véyove, διελἐγχων. Αὐτοῖς δὲ ῥή- 
past περὶ τοῦ Μοντανοῦ ταῦτα λέγοντος ἄχουε᾽ 
ε Αλλά τίς ἐστιν οὗτος ὁ πρόσφατος διδάσκαλο», ti 
ἔργα αὐτοῦ xa ἡ διδασκαλία δείχνυσιν. Οὗτός ica 
ὁ διδάξας λύσεις γάμων, ὁ νηστείας νοµοθετήσα: 
(14), à Πέπουζαν χαὶ Τύμιον Ἱερουσαλὴμ ὀνομάσας 
(πόλεις δὲ εἶσιν αὗται μικραὶ τῆς Φρυγίας), τὼς 
πανταχόθεν ἐχεῖ συναγαγεῖν ἐθέλων , ὁ mpaxttipr; 
χρημάτων χαταστήσας, ὁ &m' ὀνόματι προσφορῶν 
τὴν δωροληφίαν ἐπιτεχνώμενος. ὅ σαλάρια χορηγὼν 
τοῖς κηρύττουσιν αὐτοῦ τὸν λόγον, ἵνα διὰ τῆς Υαστρ-- 
µαργίας ἡ διδασχαλία τοῦ λόγου χρατύνηται, » Kd 
ταῦτα μὲν περὶ τοῦ Μοντανοῦ * xaX περὶ τῶν mpogr, 
τίδων δὲ αὐτοῦ ὑποχαταθὰς οὕτω γράφει” « Δείχν- 
μεν οὖν αὐτὰς πρώτας τὰς προφήτιδας ταύτας, ào 
οὗ τοῦ πνεύματος ἑπληρώθησαν , τοὺς ἄνδρας χατα- 
λιπηύσας. Πῶς οὖν ἑφεύδοντο Ἡρίσχιλλαν παρθένν 
(15) ἀποκαλοῦντες; » Ele! ἐπιφέρει λέγων ΄ «Δαά 


εἰ vel maxime de Tatiani radice crescentes , 54Ρεί 
hujusmodi laboribus audiunt : Tania passi estis sine 
causa. Caterum notandum est hoc loco Apollonium 
tanquam gravissimum facinus objicere Montano, 
quod jejunia sub lege, ac sub precepti forma con 
stituisset : non quod jejunare crimen sit, aut quas 
quibusdam in Ecclesia non liceat, semperque licue- 
rit indicere jejunia. Nam et Joannes apostolus 
wriduanum Ephesiis fejunium indixit priusquam 3 
scribendum Evangelium se conferret. Verum Mon- 
tano id facere nullatenus licebat, homini hzreuce, 
et ab Eeclesiz corpore segregato, nec ullum sacer- 
dotium gerenti. Merito igitur eum reprehendit À- 
pollonius; quod ex arbitrio suo, non ex apostolies 
traditione constituisset jejunia. Nam Catholicorum 
quidem jejunia ex apostolorum traditione manant; 
de solemnibus ac publicis jejuniis loquor, qu: cer- 
tis diebus in Ecclesia quotannis observabantur. 
Hzreticorum autem jejunia ex inani proesumptione, 
et sanctitatis simulatione procedunt. Cujusmodi 
fuere jejunia quz? Montanus sectatoribus suis lan- 
quam Paracletus indixit. 
(15) Πρἰσχιὰ.Ίαν Ππρθένον. | codice Maz., 
Med. εἰ Fuk. et apud Nicephorum legitur Uploxev, 
uam scripturam confirmat etiam Rufinus, Sed cl 
ertullianus et Firmilianus aliique Priscem nomi- 
nant, 
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σα (16) πᾶσα Γραφὴ χωλύειν προφήτην λαμδάνειν A universa prohibere, ne propheta munera et pecu- 


&)pa xaX χρήματα; Ὅταν οὖν ἴδω τὴν προφῆτιν si- 
Argulav xal χρνσὺν καὶ ἄργυρον xal πολντελεῖς 
betae, πῶς αὐτὴν μὴ παραιτήσοµαι; 2 Αὖθις δὲ 
ὑποχαταθὰς, περί τινος τῶν χατ᾽ αὐτοὺς ὁμολογητῶν 
ταῦτά φησιν * ε Ἔτι δὲ xai θεµίσων ὁ τὴν ἀξιόπι- 
στον πλεονεξίαν (17) ἠμφιεσμένος, 6 μὴ βαστάσας 
ςἲς ὁμολογίας τὸ σημεῖον (48) , ἀλλὰ πλήθει χρηµά- 
των ἀποθέμενος τὰ δεσμὰ, δέον ἐπὶ τούτφ ταπεινο- 
φρονεῖν, ὡς µάρτυς χαυχώμενος, ἑτόλμησε μιμού- 
µενος 6v ᾿Απόστολον, χαθολιχἠν τινα συνταξάµενος 
ἐπιστολὴν, χατηχεῖν μὲν τοὺς ἄμεινον αὐτοῦ πεπι- 
στευχότας, συναγωνίζεσθαι δὲ τοῖς τῆς χενορωνίας 
λόγοις, βλασφημῆσαι δὲ εἰς τὸν Κύριον xal τοὺς ἀπο- 
στόλους, xai τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν. » Καὶ περὶ Ecé- 


nias accipiat? Cum igitur videam prophetissam su- 
rum et argentum vestesque pretiosas accepisse, 
quomodo eam non repudiabo?» Et psulo post de 
quodam ex eorum numero qui confessores apud 
ipsos habentur, hae dicit : « Przterea. Themison 
speciosa avaritia 196 obvelatus, qui coufessionis 
signum non pertulit, sed magua pecunia vi erogata 
vincula abjecit : cum ob eam causam modestius 
deinceps ac suhwmissius agere deberet, tauquam 
martyr sese efferens, ausus est. exemplo Apostoli 
conscripta epistola catholica eos quidem, qui fide- 
liores ipso exstiterant, institnere , novae. autem 
doctrine patrocinari , ac postremo in Dominum, 
in apostolos, et in sacrosanctam Ecclesiam impie 


puv δὲ αὖθις τῶν κατ αὐτοὺς τετιµηµένων ὡς δη P loqui. » Rursus de alio quodam ex. nymero eorum 


μαρτύρων, οὕτω γράφει’ « "Iva δὲ μὴ περὶ πλειό- 
vuv λέγωμεν, ἡ προφῆτις ἡμῖν εἰπάτω τὰ κατὰ ἸΑλέ- 
ζανδρον τὸν λέγοντα ἑαυτὸν μάρτυρα, ip συνεστιᾶ- 
ται, ᾧ προσκυνοῦσι xal αὐτῷ πολλοὶ (19), οὗ τὰς 
ληστείας xai τὰ ἄλλα τολμήµατα ἑφ᾽ οἷς χεχόλασται, 
€ ἡμᾶς δεῖ λέγειν, ἀλλὰ ὁ ὀπισθόδομος (20) ἔχει. 
Ti; οὖν ^fw χαρίζεται τὰ ἁμαρτήματα» πότερον ὁ 
προφήτης τὰς ληστείας τῷ µάρτνρι, ἢ 6 µάρτνς τῷ 
προφήτη τὰς πλεονεξίας ; εἰρηχότος γὰρ τοῦ Κυρίου, 
Mi, χτήσησθε y pucbv, µήτε ἄργυρον, µέτε δύο χιτῦῶ- 
νας, οὗτοι πᾶν τοὐναντίον, πεπλημμελήχασι περὶ 
τὰς τούτων τῶν ἀπηγορευμένων χτῄήσεις. Δείξομεν 
Y&p τοὺς λεγοµένους παρ) αὐτοῖς προφήτας καὶ μάρ- 
Ἔνρας, uh µόνον παρὰ πλουσίων, ἀλλὰ xal παρὰ 
πτωχῶν xat ὀρφανῶν xal χηρῶν κερµατιζοµένους. 
Καὶ εἰ πεποίθησιν ἔχουσιν ἐν τούτῳ, στήτωσαν xat 
ἑωρισάσθωσαν ἐπὶ τούτοις (21), ἵνα ἐὰν ἐλεγχθῶσι, 
xiv τοῦ λοιποῦ παύσωνται πλημμελοῦντες * δεῖ γὰρ 
τοὺς χαρπόὺς δοχιµάζεσθαι τοῦ προφήτου ἀπὸ γὰρ 
τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον γινώσχεται. "Iva δὲ τοῖς βου- 
λομένοις τὰ χατὰ ᾿Αλέξανδρον ᾗ γνώριµα, κχέχριται 
ὑπὸ Αἱμιλίου Φροντίνου ἀνθυπάτου iv Ἑφέσῳ, οὗ 
bà τὸ ὄνομα, ἀλλὰ δι ἃς ἑτόλμῆσε ληστείας, ὢν 
ἵδη παραδάτης (39). εἶτα ἐπιψευσάμενος τῷ ὀνό- 


(16) Aoxei σοι. Nieephorus in lib. iv, cap. 926, 
negiivam addit partieulam, οὐ δοχεῖ σοι, eie.; 
iique ita Savilius ad imarginem sui libri emeunda- 
1 


vit, 

. (I7) Tiv ἀξιόπιστον π.λεονεξίαν. Musculus ver- 
Ui imdubilata avaritia eircumdatus. Christophorso- 
nu$ verO (olus. revera avaritie sordibus involutus. 
Lingus autem interpretatus est, inezplebilis. avari- 
Ie sordibus obrolutus, quasi ἅπληστον πλεονεξίαν 
legeretur. Ego vero non dubito quin hic locus ita 
intelligendus sit ut veru, quod satis declarat vox 
tiotopávoc, qua velamentum αἱ simulatio designa- 
lur. Etenim Montanist:e illi avaritiam suam religio- 
Iis pretextu et specioso oblationum vocabulo obve- 
labant, ut supra dixit Apollonius : 'U ἐπ ὀνόματι 
προσφορῶν δωροληψίαν ἀπιτεχνώμενος. 

(18) Tc ὁμο.Ίογέας τὸ σημεῖον. Clristophorso- 
h"$ Quidem. crücem intelligi putavit, eo quod in 
Evangelio erux portari frequenter dicitur, Sed pro- 
επ dubio vineula ipsa intelligit Apollonius, quse 

hemison pro Christo portare nequiverat. Quod 
^ni confessionis signum hic vocat Apollonius, se- 
queni linea nominat τὰ δεσµά. 

(19) 'g προσχκυνοῦσι καὶ αὐτῷ xoLtol. Scri- 


quos illi tanquam martyres venerantur, ita scribit : 
« Sed ne de pluribus loquamur, respondeat nobis 
prophetissa de Alexandro qui se martyrem predi- 
cat : quocum ipsa convivatur; qui adoratur etiam 
ipse a multis, Cujus latrocinia et reliqua facinora 
pro quibus poenas dedit, nihil opus est nos dicere, 
presertim cum in tabulario contineantur. Uter igi - 
tur illorum alteri peccata condonat? An prophetes 
martyri latrocinia! an martyr prophete avaritiau? 
Cum enim Domiaus prxceperit : Nolite possidere 
aurum neque argentum , neque duas tunicas; isii 
conira in rerum vetitarui possessione graviter deli- 
querunt. Qui enim ab ipsis prophete et. martyres 
dicuntur, eos non solum a divitibus, sed etiam a 
mendicis, pupillis οἱ viduis pecunias corrogare 
demonstrabimus. Quod si hac in parte confidunt 
inmocentiz sux , sistant se, et.de his nobiscum 
disceptent, ut. siquidem «convicti fuerint, saltem 
in posterum delinquere desinant. Actus cnim pro- 
phete tanquam fructus examinandi sunl : ex fructi- 
bus quippe arbor cognoscitur. Quod vero ad Ale- 
xandrum pertinet, ut veritas oinnibus nosse cupien- 
tibus innotescat, judicatus est Ephesi ab Emilio 
Frontino, Asiz procousule, non ob noinen Christi, 


bendum videtar xal αὐτῶν, id est Montanistarnm. 

(30) Ὀπισθόδομος. AWenis dicebatur ὁπισθόδο» 
pog sudes quasdam post templum Minerva Poliadis, 
in quà pecunie publice recondebantur, ut ex De- 
mosihene docet. lHiarpocration. Sed. et in. omnihus 
templis erat ὀπισθόδομος. Varro in lib. iv De lingua 
Latina : Ideo in edibus sacris ante cellam, ubi sedex 
dei est, Greci dicunt πρόδοµον, quod. post, ὀπισθό- 
δοµον. Eadem habet Pollux in lib. 1. llic. vero ὁπι- 
σθόδοµος pro tabulario sumitur seu pro loco in quo 
tabula: publice asservabantur, non. pro :erario, ut 
sumitur apud Athenienses. lufra δηµόσιον ἀρχεῖον 
vocat Apollonius. 

(21) Διοριζάσθωσαν ἐπὶ τούτοις. Musculus ver- 
Lit, et super ea. nobiscum disceptent, ea lege ut, etc. 

(32) Ὢν ἤδη παραδάτης. liunc locum optiine 
Rufinus exposuit. hoc modo: Judicatus. est. apud 
/]£ milium l'rontinum proconsulem Ephesi, non pro- 
pier nomen Christi, sed propter quedam latrocinia, 
Nam a Christi nomine jam apostata exstiterat. Sed 
postheec ul fideles quidam fratres, qui per. illud (ες 
pus apud judicem aliquid poteran!, pro ipso iMerce- 
derent , simulavit se propter nomen Domini laborat, 
εί per hoc. dimittitur. At Christophorsoni versio, 
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sed ob ea qu» perpetraverat latrocinia, cum jam A µατι τοῦ Μυρίου, &role)uvat cÀavícae τοὺς ixi 


desertor fidei esset. Deinde vero, ementitus nomen 
Christi, dimissus est, eum urbis illius fideles fefel- 
lisset. Ecclesia vero ejus loci unde erat oriundus, 
ipsum non recepit, eo quod latrocinia exerceret. 
Si qui vero totum illius negotium scire desiderant, 
presto est publieum Asie tabularum. Et tamen 
propheta illum ignorare se fingit, quocum plures 
annos simul vixit. Hunc nos convincendo, per ipsum 
etiam prophete convincimus falsitatem. ldem in 
aliis compluribus possumus ostendere. Quod. 186 
$i fiduciam sui habent, subeant examen, » Rursus 
in alio ejusdem operis Joco, de prophetis quos tan- 
topere jaetant, hzc subjungit : «Si negant prophe- 
tas suos munera accepisse, hoc igitur fateantur, 


πιστούς. Καὶ fj ἰδία παροιχία αὐτὸν, ὅθεν tv, ox 
ἐδέξατο, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν λῃστήν, xai οἱ θέλοντες 
μαθεῖν τὰ χατ᾽ αὐτὸν, ἔχουσι τὸ τῆς Ασίας δηµύ- 
σιον ἀρχεῖον * ὃν ὁ προφήτης συνόντα πολλοῖς ἔτεσιν, 
&yvost. Τοῦτον ἑλέγχοντες ἡμεῖς , δι αὐτοῦ xai «ἣν 
ὑπόστασιν ἐξελέγχομεν τοῦ προφῄτου. Τὸ ὅμοιον ἐπὶ 
πολλῶν δυνάµεθα ἀποδεῖξαι. Καὶ εἰ θαῤῥοῦσιν, ὑπ 

µεινάπωσαν τὸν ἔλεγχον. » Πάλιν τε ap &v ἑτέρῳ τό. 
πῳ τοῦ συγγράµµατος, περὶ ὧν αὐχοῦσι προφητῶν, 
ἐπιλέγει ταῦτα’ ε Ἐὰν ἀρνῶνται δῶρα τοὺς προφί- 
τας αὐτῶν εἱληφέναι, τοῦτο ὁμολογησάτωσαν, ὅτι 
ἐὰν ἐλεγχθῶσιν εἰληφότες , οὐχ εἰσὶ προφῆται. Καὶ 
µυρίας ἀποδείξεις τούτων παραστήσοµεν. Ἄναγ- 
xaiov δὲ ἐστι πάντας χαρποὺς δοχ.µάζεσθαι προφή; 


non esse illos prophetas, si munera accepisse con- B του. Προφήτης, εἰπέ µοι, βάπτεται (25) ; προφήτη 


victi sint. ÀÁc tum demum sexcenta ejus rei docu- 
menta ac testimonia proferemus. Necesse porro est 
ut omnes: prophetze fructus atque actus probentur. 
Dic mihi, tingitue capillos propheta? au stibio ocu- 


los linit? an studet ornari? Prophetane tabula ludit - 


οἱ tesseris? an pecuniam locat fenori? ingenue 
fateantur ac respondeant utrum liec. agere liceat, 
an secus. Ego vero hsc apud ipsos acta esse con- 
vincam. » Ceterum hic ipse Apollonius in eodem 
libro testatur, tunc cum hzc scriberet, annum qua- 
dragesimum fuisse ex quo Moutanus adulterinaim 
illam prophetiam commentus fuerat. Addit przeter- 
ea Zoticum illum, cujus a priore scriptore facta 
est inentio, cum jam Maximilla Pepuzis se prophe- 
lare simularet, supervenientem dzemonium quo illa 
agilabatur, coarguere instituisse : verum ab aliis 
qui idem cum illa sentiebant, esse cohibitum. Me- 
minit etiam cujusdam Tlhirase:x qui circa hec tem- 
pora martyr fuit. Ad hxc tanquam ex veterum tra- 
ditione bxc refert, Dominum apostolis suis prace- 
pisse, ne intra duodecim annos llierosolymis exce- 
derent. Utitur quoque testimoniis ex Joannis Re- 


primum in eo peccat, quod παραθάτην maleficum 
vertit; deinde in eo quod ἐχρίθη vertit condemna- 
ius est. 

(25) Βάπτεται. Hieronymus in Catalogo hunc lo- 
cum ia. vertit : Dic miht, crinem [μεαί propheta ? 
stibio oculos linit ? Propheta vestibus et gemmis or- 
natur? Propheta tabula ludit εἰ tesseris ? Propheta 
fenus accipit ? Longe profecto elegantius quam 


ltufinus Greci βάπτειν τὴν τρίχα dicunt, quod D paulo post de eodem Alexandro 


Latini crines tingere seu ruttlare. ld enim praecipue 
studebant matrong, ut rutilum haberent crinem. 
Quam in rem cinere lixivio utebantur, ut docet 
Varro. Sammonicus Serenus de capillo tingendo ita 
praecipit : 

Ad rutilam speciem nigros flavescere crines 

Unguento cineris, predixit Tullius auctor, 

Vide llesychium in Eav0itgw. 

(24) Τεσσαρακοστὸν ἐτύγχανεν ἔτος, etc. Jam 
videor mihi deprehendisse quam ob causam Euse- 
bius Apollonium hune post anonymum illum 
scriptorem de quo in superiori capite actum est, 
rollocaverit. Cum enim anonymus ille testetur, se 
quatuordecim annis post Montani et Maximillze obi- 
ium libros suos scripsisse; hic autem Apollonius 
allirmet, quadraginta annis, antequam scriberet, 
Montanum prophetiam $mam. invexisse * putavit 
kuscbius Apollonium anonymo. illo scriptore recen- 


στιθίζεται ; προφῄτης φιλοχοσμεῖ; προφήτης τάθλαις 
xa κύθοις παίζει; «προφήτης δανείδει; Tauta ὁμο- 
λογησάτωσαν πότερον ἔξεστιν ἢ μὴ, ἐγὼ δὲ ὅτι τί- 
ove παρ) αὐτοῖς, δείξω. » Ὁ δ' αὐτὸς οὗτος Απο- 
λώνιος χατὰ τὸ αὐτὸ σύγγραμμα ἱστορεῖ, ὡς ἄρα 
τεσσαρακοστὸν ἐτύγχανεν ἔτος (24) br τὸν του συ]- 
γράμματος αὐτοῦ γραφὴν, ἐξ οὗ τῇ προσποιήτῳ 27- 
τοῦ προφητείᾳ ὁ Μοντανὺς ἐπιχεχείρηχε. Kal πάλιν 
φησὶν, ὡς ἄρα Ζωτικὸς οὗ καὶ ὁ πρότερος συγγρα- 
φεὺς ἐμνημόνευσεν, ἐν Πεπούζοις προφητεύειν Ίδη 
προσποιουµένης (35) τῆς Μαξιμίλλης ἐπιστὰς, ὃν 
ελέγξαι τὸ ἑνεργοῦν ἐν αὑτῇ πνεῦμα πεπείραται, ἔχω» 
λύθη γε μὴν ὑπὸ τῶν τὰ ἐχείνης φρονούντων. Kd 
Θρασέα δὲ τινος τῶν τότε μαρτύρων μνημονεύε, 
Ἔτι 65 ὡς Ex παραδόσεως τὸν ΣωτῃΏρά qnot προ 
τεταχέναι τοῖς αὐτοῦ ἀποστόλοις, ἐπὶ δώδεχα ἔτει 
μὴ χωρισθῆναι τῆς Ἱερουσαλὴμ. Κέχρηται δὲ καὶ 
µαρτυρίαις ἀπὸ τῆς Ἰωάννου ᾽Αποχαλύψεως, x 
νεχρὸν δὲ δυνάµει θείᾳ. πρὸς αὐτοῦ Ἰωάννου ὃν τ] 
Ἐφέσῳ ἐγηγέρθαι ἱστορεῖ. Καὶ ἄλλα τινά φησι, & 
ὧν ἱκανῶς τῆς προειρηµένης αἱρέσεως πληρέστατα 
διηύθυνε τὴν πλάνην. Ταῦτα καὶ ὁ ᾽Απολλώνιος. 


ΙἰοΓθΠη esso. In. quo tamen, meo quidem judicio, 
longe falsus est; etenim Apollonius, Montano adhuc 
superstite cum insanis suis vatibus Priscilla ο 
Maxiimilla, librum suum composuit, ut ex his frag- 
mentis quz profert Eusebius elicitur, idque non 
uuo leco ; nt cum dixit: 'H προφῆτις ἡ μῖν εἰπάτω và 
χατὰ Λλλέξανδρον, τὸν λέγοντα ἑαυτὸν μάρτυρα, 9 
αυνεστιᾶται, ᾧ προσκυνοῦσι xal αὐτῷ πολλοί, bi 
loquens ait : Ὃν 
6 προφήτης συνόντα πολλοῖς ἔτεσιν ἀγνοεῖ. ΕΣ qui- 
bus verbis apparet et Alexandrum et Montanum 
ipsum ac Maximillam adhuc vixisse, cuni. bzec scri 
beret Apollonius. Neque vero ait Apollonius qux 
draginta annos. effluxisse ab obitu Montani ad ιο!» 
pus quo ista scribebat, Sed id tantum dicil, 04: 
draginta annis antequam ipse ad scribeudum acc 
deret, Montanum pseudoprophetiam sua invexisse 
Ponamus igitur, Montanum anno zlatis Lricesimo 
fabulam suam inchoasse. Cum Apollonius confi 
ejus sectam scriberet, vix Montanus septuagesimunl 
annum excesserat, Maximillam autem. et. Priscillam 
non statim ab ipso sui erroris exordio Monion 
comites habuit; sed eas diu postea prophetiz 5U* 
retibus implicuisse ac decepisse mihi videlur. ! 
(25) Προφητεύες ἤδη προσποιουµέης. Ἡ 
tribus codicibus Maz., Med. et Fuk. scripium bzbe- 
tur προφητεύειν δὴ προσποιουµένης, levi discrimiBe. 
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velatione depromptis, mortuumque Ephesi ab eodem Joanne per divinam potentiam suscitalum esse nar- 
rat. Mulia denique alia scribit, quibus perniciosissimum illum errorem abunde οἱ luculentissime confu- 


tavit. Hic Apollonius. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I8'. 

apaxlovoc περὶ τῆς τῶν Φρυγᾶ 

et A6 QNI He Εν $2) ο 

Τῶν δὲ 'Azowvaplou κατὰ τῆς δηλωθείσης αἱρέ- 
σεως μνήμην πεποίηται Σαραπίων, ὃν ἐπὶ τῶν δη- 
Ἰουμένων χρόνων μετὰ Μαξιμῖνον, ἐπίσχοπον τῆς 
Αντιοχέων Ἐκχλησίας, χατέχει λόγος γενέσθαι. 
Μέμνηται ὃξ αὑτοῦ ἐν ἰδίᾳ ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Καρι- 
x» xx Ποντικὸν (26), ἐν fj διευθύνων xal αὐτὸς 
tv αὐτὴν αἲοεσιν , ἐπιλέγει ταῦτα": « Όπως δὲ xal 
τοῦτο ἴδητε ὅτι τῆς φευδοῦς ταύτης τάξεως τῆς ἐπι- 
λεγοµένης νέας προφητείας (27) ἑθδέλυχται ἡ ἑνέρ- 
γεια παρὰ πάση τῇ £v. χόσμῳ ἁδελφότητι (38), mé- 
ποµφα ὑμῖν xai Κλαυδίο ᾿Απολιναρίου τοῦ µαχα- 
ριωτάτον γενοµένου ἐν Ἱεραπόλει τῆς Ασίας ἐπισχό- 
που γράµµατα. » Ἐν ταύτῃ δὲ τῇ τοῦ Σαραπίωνος 
ἐπιστολῇ, xal ὑποσημειώσεις φέρονται διαφόρων 
ἐπισχόπων, ὧν ὁ μέν τις ὧδέ πως ὑπεσημήνατο - 
Λὐρήλιος Κυρήνιος µάρτυς ἑῤῥῶσθαι ὑμᾶς εὔχομαι; 
ὁ δέ τις τοῦτον τὸν τρόπον * Αἴλιος Πούπλιος Ἰούλιος 
ἀπὸ Δεθελτοῦ χολωνίας τῆς θράχης (39) ἐπίσχοπος " 
(1j ὁ θεὺς ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι Σωτᾶς ὁ µαχάριος 
ὁ ἐν ᾽Αγχιάλῳ (30) , ἠθέλησε τὸν δαίµονα τὸν Πρι- 

(26) Πρὸς Καρικὸν καὶ Πογτικόν. Eusebius in 
libro vi, cap. 42, ubi Serapionis Antiocheni opera 
recensel, habet : Πρὸς Πόντιον κα) Καριχὸν ἐκχλη- 
σιαστιχοὺς ἄνδρας. Apud Hierenyrnum in Catalogo 
legitur, ad Carinum et Pontium. 1n codice Medi- 


C0 χαρτερικός scribitur, mendose, 
(21) Ἐπιεγομέγης véac προφητείας. Tertullia- 


nus De jejuniis, initio : Hi Paracleio. controversiam — 


aciunl ; propter hoc now? prophetig recusantur, 
lieronymus in Catalogo, ubi de Gaio. Firmilianug 
qnoque in epistola ad Cyprianum : J/li qui Cata- 
phryge appellantur, et novas prophetias usurpare 
Conaniur. Ει rursus in eadem epistola : Plane quo- 


eogra- 
phis, et in tummis veteribus quos edidil Joannes 
Tristanus, Anchialus quoque, qua postea numina- 
tr, urbs est "Thracia satis nota. Sed non sine 
tàu$a mirari subit, cur in hac episiola Serapionis 
Àuüocheni episcopi, subscriptiones episcoporum 
Türaciz fuerint adject». Equidem, si conjecturg 
Indulgere licet, existimo episcopos Thiracie episto- 
lam scripsisse ad Ecclesias Asi et Phrygiz adver- 
*us prophetiam Montani, eodem plane modo quo 
presbyteri Vieunensis ac. Lugdunensis Ecclesie 
süper eodein negotio ad illas acripserant, seinten- 
Uam $uaim de nova illa prophetia expoueutes, ut 


CAPUT XIX. 
Serapionis sententia de Cataphrygarum heresi, 


Apollinaris autem scriptorum adversus supra- 
dictam hxresim mentionem facit Serapio, qui circa 
hec tempora Anitiochens» Ecclesix episcopus post 
Maximinum fuisse dicitur. Nam in epistola quam 
ad Caricum et Ponticum scripsit, eamdem refellens 
heresim, Apollinarem nominat his verbis : «Atque 
υἱ sciatis, inquit, qualiter universa qus in terris 
est fraternitas, operationem illam simulata factio- 
nis, quz» nova prophetia nominatur, aversata atque 
3bominata est, 18/7 beatissimi patris Claudii Apol- 
linaris, qui llierapolitanz urbis in Asia episcopus 
fuit, litteras ad vos misi. » In eadem Serapionis 
epistola leguntur subscriptiones variorum episcopo- 


B rum. Quorum unus subscripsit in bunc. modum : 


« Aurelius Cyrenius martyr opto vos bene valere. » 
Aliter autem hoc modo : « /Elius Publius Julius De» 
velti colonie Thraciae episcopus. Testor Deum qui 
in celis est, quod beatus Sotas, qui est Anchiali, 
dimonium Priscilla ejicere voluit, sed hypocritae 
nequaquam permiserunt. » Sed et aliorum complus 
supra retulit Eusebius. Certe has subscriptiones ad 
Calcem alicujus epistolz: adjectas fuisse doce! vel 
hzc una Aurelii Cyreuii subscriptio : Aurelius 
Cyrenius martyr, opto vos bene valere. Porro ipsius 


Serapionis epistole episcopos illos subscripsisse, 
nequaquam verisimile est, Primo quia Eusebius id 


non dicit, sed tantum subscriptiones plurium epi- 


scoporuin in illa Serapionis epistola coutineri, sicut 


Apollinaris Hierapolitani epistola eidem Serapionis 


epistola subjecta fuerat. Hoc enim consulto fecerat 
Serapio, ut plurium episcoporum auctoritate Mon- 
tani sectam convincerel. Praeterea qua  ratioue 
fleri posset ut episcopi Thracix subscriberent litte- 
ris episcopi Antiocheni ? Credibilius itaque est id 
quod dixi, episcopos scilicet Thracie communi no- 
wine scripsisse ad Ecciesias Asi: el Phrygiz. Quod 
autem Baronius hzc. in concilio gesta esse ceuset 
in Annalibus, ad annum Christi 175. num. 19, :eyre 
id illi concesserim. Neque enim subscriptiones illa 
synodicas litteras sapiunt; nec Eusebius ullum 
concilium vel in Asia ab Apollinare, vel in Grecia 
coactum esse scribit. Sed nec Tertulliani locus ex 
libro De jejuniis quidquam facit pro Baronio: 
Águniur praterea per Gracias illa ceriis in locis 
concilia ex universis Ecclesiis, per que et altiora 
quadam in commune tractantur, et ipsa. representa- 
lio totius nominis Christiani magna veneratione 
celebratur. Hic enim Tertullianus non de convciliis 
Catholicorum loquitur, sed de conventibus Monta- 
nistaruu, ut sequentia aperte demonstrant. 

(90) 'O ἐν ᾽Αγχιά-ῳ. ld. est episcopus Anchiali, 
quod est oppidum in Türacia, ut dixi. At Christo- 
phorsonus ιο ita vertit, quasi Sotas in urbe An- 
chialo d:emonium Priscille ejicere voluerit, quod 
falsum est. Neque enim Priscilla Anchialum veuit, 
sed Sotas episcopus fama nova illius propheti: 
excitus, ex Thracia in Phrygiam  navigaverat, ibi- 
que Priscillam, non diviuo Spiritu, sed 4 d:einone 
agitari ceruens, eam exorcismis purgare tentave- 
ral. Non solus autem | Sotas, sed ei plurimi alii 
episcopi iu Phrygiam tunc temporis profecti sunt, 
ad prophetiam illam de propinquo exawinaadau!, 
ut diserte testatur anonymus illo scriptor in c. £6, 





485 
rium. episcoporum idem cum illis sentientium 
subseriptiones propriis ipsorum manibus apposite, 
in illa quam dixi epistola leguntur. Et ea quidem 
qua ad illos hxreticos pertinent , hujusmodi fuere. 
e 
CAPUT XX. 


Que lrengus adversus. schismaticos loma agentes 
conscripserit. 


Adversus autem illus qui sinceram Ecclesi: legem 
adulterabant, )renzus varias conscripsit epistolas. 
Alteram ad Blastum quam inscripsit De schismate : 
aeram ad Florinum De Monarchia, seu Quod 
Deus non sit conditor malorum. Eam enim opinio- 
nem hic defendere videbatur. Qui cum postea in 
errorem Valentini abreptus fuisset, iterum lrenzus 
ejus gratia librum De octonario composuit. 1n quo 
eliam libro primam se apostolorum successionein 
contigisse significat, Sed etin flne ejusdem libri 
adnotationem utilissimam reperimus, quz huic his- 
(οτί nostre inserenda mihi videtur. Sie autem 
habet : « Adjuro te, inquil, qui transcripseris hunc 
librum per Dominum nostruia. Jesum Christum, et 
per gloriosum ejus adventum, in quo judicaturus 
est vivos et mortuos; ut conferas quod transcri- 
pseris, et diligenter emendes ad exemplar ex quo 
. transcripsisti : utque adjurationem istam similiter 
exscribas, et codici tuo inseras. » Atque hzec utili- 
ter tum ab illo dicia, tum a nobis commemorata 
sint, ul priscos illos ac sine controversia sanctis- 
simos viros, lanquam pulcherrimum exemplum 
exactissiinze diligenti: semper ante oculos habea- 
mus. Porro in ea ad Florinum 188 cpistola de 
qua jam prius dixi, idem lreuzus se cum Poly- 
carpo fainiliariter esse versatum prodit his verbis: 
. « Hac vero dogmata, Florine, ut parcissime ac 
levissime dicam, non sunt sanz? doctrine. Hxc do- 
gnata dissentiunt ab Ecclesia, et in maximam im- 


snpra. Porro notandum est, Sotam mortuum jam 
fuisse, cum bec seribebat ZElius Julius. Quod satis 
indicat vox illa µαχάριος, quam Graeci. de. mortuis 
soleut usurpare, Quod si Sotas adhuc superfuisset, 
ipse profecto hauc rem subscriptione sua firmasset. 
Sic eiiam intelligendum est, quod Serapio Apollina- 
rei μµαχαριώτατον appellat, quippe qui jam vivere 
desiisset. | 

(51) Εξ ἐναντίας δὲ τῶν ἐπὶ Ῥώμης. Hinc orsi 
sumus caput istud, Rufinum secuti et Musculum, et 
Christophorsonuim. Sed et ratio ita jubet. Ilecenim 
peudeut ex cap... 16 supra. Certe codex Maz. caput 
inchoat ab his verbis : Καὶ τὰ μὲν κατὰ τούτους ἣν 
τοιαῦτα * ἐξ ἑναντίας, etc.; cui consentit codex Fuk. 
οι Heyius. 

(32) Περὶ μοναρχίας. Veteres Christiani hac 
voce crebro uti solebant, quoties adversus gentiles 
dispularent, Eoque titulo complures libros edide- 
ruat, ut unum Deum omnium reruin conditoreu re- 
fem ue esse ostenderent. Et monarchiam quideni 

"0 Patri, olxovopíav vero, id est dispeusationem 
aique administrationem, assignabant Filio et Spi- 
riti saucto, ut docet Tertullianus Adversus Prazean, 
et Tatianus Adrersus Grecos. Exstat. hodie Jusiüni 
liber inscriptus hoc titulo, Porro ut ad. lreuzi li- 
brum accedamus, ex ipso titulo colligi potest, Flo- 
riuum duo principia jnvexisse, et Marcionis ac Ger- 
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A σχίλλης ἐχδαλεῖν, xal οἱ ὑποχριταὶ οὐχ ἀφῆκαν. Καὶ 
ἄλλων δὲ πλειόνων τὸν ἀριθμὸν ἑπισχόπων συµφῇ. 
Qv τούτοις ἐν τοῖς δηλωθεῖσι Υράµµασιν αὐτόγρα- 
qot φέρονται σημειώσεις. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τούτος 
Ἡν τοιαῦτα. 

ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ κ.. 
"Oca Εἱρηναῖος τοῖς ἐπὶ 'Ῥώμης σχισματικοῖς 
ἐγγράφως διεί εχται (Nic. BH. E. τν, 90). 

'Eg ἑναντίας δὲ τῶν ἐπὶ Ῥώμης (51) τὸν iyd 
τῆς Ἐκχλησίας θεσμὸν παραχαραττόντων, Εἱἰρτκία 
διαφόρους ἐπιστολὰς συντάττει, τὴν μὲν ἐπιγράφας 
πρὸς Βλάστον περὶ σχίσματος, τὸν δὲ πρὸς Φλωρίνν 
περὶ μοναρχίας (52) fj περὶ τοῦ μὴ εἶναι τὸν θεὺν 
ποιητὴν χαχῶν. Ταύτης Yáp τοι τῆς Yvon ox 
ἐδόχει προασπἰζειν' δι ὃν αὖθις (33) ὑποσυρόμενν 

D τῇ κατὰ θ0ὐαλεντῖνον πλάνη, καὶ τὸ περὶ ὀγδοάδος (04) 
συντάττεται τῷ Εἰρηναίῳ σπούδασµα᾽ by ᾧ xd ἔπι- 
σηµαίνεται τὴν πρώτην τῶν ἁποστόλων χατειληγ- 
ναι ἑαυτὸν διαδοχἠν. Ἔνθα πρὸς τῷ τοῦ συγγράµ- 
µατος τέλει χαριεστάτην αὐτοῦ σηµείωσιν (39) εὑβόν- 
τες, ἀναγχαίως xai ταύτην τῇδε καταλέξοµεν τὴ 
γραφῇ, τοῦτον ἔχουσαν τὸν τρόπον 1: Ὀρχίω c 
τὺν µεταγραφόμενον τὸ βιθλίον τοῦτο, χατὰ του Kv 
plou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal xarà τῆς Div 
παρουσίας αὐτοῦ ἧς ἔρχεται χρῖναι ζῶντας xal ve 
xpoug, ἵνα ἀντιθάλῃς ὃ µετεγράφω, xal xatopbusy 
αὑτὺ πρὸς τὸ ἀντίγραφον τοῦτο, ὅθεν μετεγρῶϊο 
ἐπιμελῶς * καὶ τὸν ὄρχον τοῦτον ὁμοίως µεταγρᾶγίε, 
xai θήσεις ἓν τῷ ἀντιγράφῳ. » Καὶ ταῦτα ὠφελίμος 
πρὸς ἐχείνου λελέχθω, ὑφ᾽ ἡμῶν τε ἱστορείσθω, d 
ἂν ἔχοιμεν ἄριστον σπουδαιοτάτης ἐπιμελείας τον 
ἀρχαίους ἐχείνους xa ὄντως ἱεροὺς ἄνδρας ὑπόδε- 
γµα. Ἐν fj ye uv. προειρῄχαµεν πρὸς τὸν Φλωρίνν 
ὁ Elpnvato; ἐπιστολῇ, αὖθις τῆς ἅμα Πολυκάρεν 
συνουσίας αὐτοῦ μνημονεύει λέγων" « Ταῦτα τὰ ὄδ]- 
µατα, Φλωρῖνε, ἵνα πεφεισµένως εἴπω, οὐχ ἔσο 
ὑγιοῦς γνώμης ΄ ταῦτα τὰ δόγµατα ἀσύμφωνά ἔσιι 


donis dogmatibus adh:sisse : et alterum quidem 
bonorum, alterum mali auctorem affirmasse. 

(53) A' ὃν αὖθις. Trauspositum est adverbium, 
ut ex versione nostra lector animadvertet. Ama 
autem hujusinodi verborum trsjectiones Eusebins 
noster, (uod ab interpretibus minime observatum, 
hic semel monendum esse duxi. 

(54) Τὸ Περὶ ὀγδοάδος. Hieronymus in Catalofo 

D habet, Περὶ τῶν ὀγδοαστῶν edregium σύνταγμα. De 
ogdoadibus Valentini vide lrenzum et kpiyha- 
nium. 

(65) Σηµείωσιν. Hieronymus et. Rufinus subseri- 
piionem verterunt, quos secutus est Christophori 
nus, Fateor quidem σηµείωσιν interdum pro ss* 
scriptione sumi, ut in superiori capite vidimus. Hic 
tamen ita sumi non potest. Nam subseriptio nomen 
subscribentis debet exprimere. Quod cum hoe loto 
minime factum sit, nequaqnam h:ec subscriptio diei 
debet, sed potius adnotatio. Sic σημειώσεις dice 
bantur notae ille quz? ad marginem scriptorum co- 
dicum appingebantur, ut lector rem notatu dignam 
ibi contineri intelligeret. Quae nota in plerisque 1d- 
huc Grecis exemplaribus reperitur compendiose 
expressa duabus tantum prioribus litteris, qux 8- 
guilicant enuelosat, Ceterum hoc Irenzi facium 
adeo placuit. Eusebio, ut eamdem quoque ohserva- 
tionem ipse in vestibulo Clrenici sui apposuerit 
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τῇ Ἐχχλησίᾳ, εἰς τὴν µεγίστην ἁσέδειαν περιδἀλ- A pietatem eos conjiciunt qui illis assentiuntur. Haec 


Άοντα τοὺς πειθοµένους αὐτοῖς ' ταῦτα τὰ δόγµατα 
οὐδὲ οἱ Efe τῆς Ἐκχλησίας αἱρετιχοὶ ἑτόλμησαν 
ἀποφήνασθαί ποτε * ταῦτα τὰ δόγµατα, οἱ πρὸ ἡμῶν 
πρεσθύτεροι, οἱ xat τοῖς ἁποστόλοις συμφοιτήσαντες, 
e) παρέδωχάν σοι. Ἐϊδον γάρ σε παῖς Qv ἔτι ἐν τῇ 
χάτω Ασίᾳ παρὰ τῷ Πολυχάρπῳ, λαμπρῶς πράτ- 
τοντα ἐν τῇ βασιλική αὐλῇ, xaX πειρώμενον εὐδοχι- 
μεῖν παρ αὐτῷ. Μᾶλλον γὰρ τὰ τότε διαμνημονεύω, 
τῶν ἔναγχος γινοµένων. Ab γὰρ Ex παίδων µαθῄσεις 
συναύξουσαι τῇ doy], ἑνοῦνται αὐτῇ, ὥστε µε δύ- 
νασθαι εἰπεῖν xa τὸν τόπον iv ᾧ χαθεζόµενος διελέ- 
Ίετο 6 µαχάριος Πολύχαρπος, χαὶ τὰς προόδους (56) αὐ- 
τοῦ χαὶ τὰς εἰσόδους, xat τὸν χαραχτῆρα τοῦ βίου, xai 
τὴν τοῦ σώματος ἰδέαν, xaX τὰς διαλέξεις ἃς ἐἑποιείτο 


dogmata ne ipsi quidem hzretici extra Ecclesiam 
positi proferre unquam ausi sunt. Hzc dogmata hi 
qui aute nos vixere presbyteri, qui eliam aposto- 
lorum discipuli exstiterant, nequaquam tibi tradi- 
deruut. Vidi ením te, cum adhuc puer essem, in 
inferiore Asia apud Polycarpum, splendide agen- 
tem in palatio, eL inagnopere laborantem ut te illi 
approbares. Etenim ea qua tunc temporis gesta 
sunt, melius memoria teneo quam illa qux nuper 
acciderunt. Quippe ea qua: pueri didicimus, simul 
cum animo ipso coalescunt, eique penitus iuho- 
rent. Ádeo ut et locum iptum possim dicere, ia 
quo beatissimus Polycarpus sedens disserebat ; 
processus quoque ejus et ingressus, vitzeque totius 


αρὸς τὸ πλῆθος, καὶ τὴν χατὰ Ἰωάννου συναναστρο- B formam, et corporis speciem; sermones denique 


chv ὡς ἀπήγγελλε, xal την μετὰ τῶν λοιπῶν. τῶν 
ἑωραχότων τὸν Κύριον ' xal ὡς ἀπεμνημόνενε τὸὺς 
λόγους αὐτῶν, xal περὶ τοῦ Κυρίου τίνα ἣν ἃ παρ) 
ἐχείνων ἀχηχόει, χαὶ περὶ τῶν δυνάµεων αὐτοῦ, χαὶ 
περὶ τῆς ἑκδασχαλίας, ὡς παρὰ αὐτοπτῶν τῆς ζωῆς 
τοῦ λόγου παρειληφὼς ὁ Πολύχαρπος, ἀπήγγελλε 
πάντα σύμφωνα ταῖς Γραφαῖς. Ταῦτα xai τότε διὰ 
*b Eco; τοῦ Θεοῦ τὸ Em ἐμοὶ γεγονὸς σπουδαίως 
fixovov, ὑπομνηματιζόμενος αὐτὰ οὐχ Ev χάρτῃ, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ ἐμῇ χαρδίἰᾳ ’ xal ἀεὶ διὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 
Tolg αὐτὰ ἀναμαρυχῶμαι ᾿ xal δύναααι διαµαρ- 
τύρασθαι ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ, ὅτι εἴ τι τοιοῦτον 
ἀχηχόει ἐχεῖνος ὁ µαχάριος xaX ἀποστολιχὸς πρεσθύ- 
τερος, ἀναχράξας ἂν xax ἐμφράξας τὰ ὧτα (51) αὖ” 
εοῦ, xdi χατὰ cb σύνηθες εἰπὼν, « "à χαλὲ θεὲ, cle 
olov; µε χαιροὺς τετἠρηκας, ἵνα τούτων ἀνέχωμαι.) 
περεύγοι ἂν χαὶ τὸν τόπον ἓν ip χαθεζόµενος f| ἑστὼς 
^y τοιούτων ἀχηχόει λόγων. Καὶ ἐκ τῶν ἐπιστολῶν 
ἃ αὐτοῦ ὧν ἐπέστειλεν, τοι ταῖς γειτνιώσαις "Exxin- 
ciae ἐπιστηρίζων αὐτὰς, f) τῶν ἀδελφῶν τισι νουθε- 
τῶν αὐτοὺς χαὶ προτρεπόµενος, δύναται φανερωθῇ- 
ναι » Ταῦτα ὁ Εἱρηναῖος. 


quos ad populum habebat ; et familiarem consue- 
tudinem, qua illi cum Joanne, ut narrabat, et cum 
reliquis quí Dominum ipsum vidissent, intercesse- 
rat : et qualiter dicta illorum commeinorabat : et 
quz&cunque de Domino ab iisdem audierat. De mi- 
raculis quoque illius ac de doctrina, prout ab iis 
qui verbum vite ipsi conspexerant Polycarpus ac- 
ceperat, eodem prorsus modo referebat, in. oinni- 
bus cum Scriptura sacra consentiens. Hzc ego di- 
vina mihi largiente clementia tunc studiosus au- 
diebam, non iu charta sed in corde neo audita 
describens : eademque per Dei gratiam assidue re- 
peto ac revolvo. Et in conspectu Dei affirmare pos- 
sum, beatum illum et apostolicum presbyterum, sí 
quid ejusmodi unquam audiisset, exelamaturum 
continuo, et obturatis auribus suis dicturum fuisse 
prout ipsi moris erat: « Deus bone; quz» me in tem- 
pora reservasti, ut h:ec sustinerem ! » Atque ex loco 
ipso aufugiturum, in quo seu stans, seu sedens, 
ejusmodi sermones audiisset, Sed et ex epistoelis 
illius id liquido comprobari potest, quas ille par- 
tim ad vicinas Ecclesias ut eas confirmaret, pat- 


in ad quosdam ex fratribus misit, admonens illos atque exhortans. » Hactenus lren:eus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA'. 
"xoc ἐπὶ '"Pounc ἐμαρτύρησεν Ἀπο.ὶ 1ώνιος 
(Nic. H. E. 1v, 20). 
Κατὰ δὲ τὸν αὗτον τῆς Kopóbou βασιλείας χρόνον, 
µεταβέθλητο μὲν ἐπὶ τὸ πρᾶον τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, εἰρήνης 


189 CAPUT ΧλΙ. 
Quomodo Apollonius Roma martyrium passus est. 


Eodem tempore, Commodo imperium Romanum 
obtinente, res quidem nostrz in tranquillioré statu 


ον θείᾳ χάριτι τὰς χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης διαλα- p versabantur, pace per Dei gratiam cunetas orbis 


θρύσης Ἐχχλησίας, ὅτε xaló σωτήριος λόγος ix 
παντὸς γένους ἀνθρώπων, πᾶσαν ὑπήγετο φυχὴν ἐπὶ 
thy εὐσεθῃ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ θρησχείαν ὥστε Ίδη 


(66) Τὰς προόδους. Sie cod. Reg., Maz., Medic, 
e Niceph, lia. etiam Ευ. ac Savil., codices texius 
Yulg., πα ve. 

($7) Καὶ épzpátac τὰ dca. Hie mos erat vete- 
run Christianorum, ut si forte in. familiari collo- 
quio impium aliquem sermonem et a fidei catholicae 
regula disseutientem audiissent, protinus obturatis 
auribus sese in fugam darent. (Qua de re locus ex- 
siat illustris iu lib. t1 Recognitionum Pseudo-Cle- 
entis, ubi Simon B. Petro ail : Sí dizero quod ne- 
que tibi consonum, nec eulgo huic imperito rectum 
ridetur, tu quidem quasi obstupe[actus, aures conti- 
Ἡκὸ Occludens, velut ne blasphemia polluantur, ver- 
leris ἐκ fugam. Sed et Ireuxus iu lib. i Contra κα 


terrarum Ecclesias complexa. Atque interim $alu- 
taris Dei sermo ex omni genere hominum quam- 
plurimos ad religiosum summi Nuninis cultum 


reses, capite quarto, eumdem morem declarat his 
verbis : Quibus si aliquis annuntiaverit. ea que ab 
hereticis adinvenia sunt, proprio sermone eorum 
colloquens, statim concludenies aures, longo longius 
fugient, ne audire quidem sustinentes b'usphemum 
colloquium. Pr:xerea Athanasius in. Épistola ad 50» 
litarios : Ὢ τίς ἀχούσας οὐ δαχρύσειε, τάχα xal τὴν 
ἀχοὴν χλείσειεν, ἵνα μηδὲ ἑτέρου λέγοντος ἀνέχη- 
ται ; llieronymus denique in. lib. 1 Adversus Rufi- 
num : Leciis nuper Theophili pape epistolis, in qui- 
bus Origenis exponil errores, dicitur obturasse aures 
suas, εἰ auctorem tanli mali clara coram omaibus 
voce dammasse. 
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perirahebat : adeo ut multi ex. iis qui in. urbe Ro- A xal τῶν ἐπὶ Ῥώμης εὖ µάλα πλούτῳ χαὶ γένει La. 


ma genere atque opibus eminebant, simul cum uni- 
versa domo ae familia salutem consecuturi accur- 
rerent, Verum infestissimus bonis omnibus daemon 
et suopte ingenio invidus, istud ferre non potuit. 
Rursus igitur varias adversus nos machinas com- 
mentus armatur. Denique Romae Apollonium quem- 
aam e numero fidelium, qui in humanioribus litte- 
ris etin philosophia eximius habebatur, in judi- 
cium adduxit, suscitato ei accusatore homine 
quodam perditissimo, qui ad hujusmodi flagitia 
idoneus inprimis minister daemonis videbatur. Sed 
miser, intempestive suscepta accusatione, cum ex 
imperatoris edicto capitalis pcena in eos qui talia 
deiulissent esset constituta, confestim fractis cru- 
ribus occiditur, Perenne ejusmodi adversus ipsum 
sententiam pronuntiante, Martyr vero Deo acce- 
piissimus, cum judex multis eum precibus;obsecras- 
Sel, petissetque ab illo uti coram senatu rationem 


(88) ᾿Απεδύετο. Metaphora est ab athletis, qui 
luctaturi corpora nudahant, el variis artibus ac 
machinaments adversarios prosternere studebant. 


(59) Αποιι]ώνγιον. Hunc Apollonium Nicephorus 
quidem eumdem esse existimavit cum illo qui ad- 
versus novam Montani prophetiam scripsit, de quo 
supra in cap. 16. Sed lHlieronymus iu Catalogo eos 
distinxit, rectíus, ut apparet, Et hunc quidem de 
quo in przesenti capite scribit Eusebius. senatorem 
urbis Roms vocat, de suo id admensus. Neque 
enim hoc dicit Eusebius. Verum de hac re infra 
videbimus. 

(40) ἸΕπιτηδείων αὐτῷ διαχόνων. Hieronymus 
in libro De script. eccl. huuc. servum Apollonii 
esse existimavit, quem secutusest Christophorsonus, 
Certe ex versione Christophorsoni apparet, illum 
in Eusebio legisse αὐτοῦ διακόνων, contra fidem 
omnium exemplarium. Obscurum etiam est quod 
ait ibidem Hieronymus : Α servo Severo prodiius, 
quasi Severus nomen esset servi, Soplironius ta- 
Ten verlit, παρὰ τοῦ δούλου παρὰ Σεθήρῳ προδο- 
θείς, quasi Severus nomen esset judicis ad quem 
delatus fuerat Apollonius, Sed hunc sensum refutat 
Eusebius, qui judicet ipsum apud quem Apollo- 
nius est accusatus, Perennem vocat, non. Severum, 


(M) Κατὰ βασιωιχὸν ὅρον. lntelligit legem divi 
Marcj, qui paeuam capitis sanxerat in eosqui Chri- 
stianos in judicium «detulissent, ut testis est Tertul- 
lianus in Apologetici cap. 5. Exstat lex ipsa M. Au- 
relii imperatoris ad commuue Asix supra in lib. iv, 
c. 10, υὐἱ vide que adnotavi. Αι Rutinus lege 


φανῶν πλείους ἐπὶ τὴν σφῶν ὁμόσε χωρεῖν πανοαί 
τε xaX παγγενη σωτηρίαν, Oàx ἣν δὲ ἄρα τοῦτο τῷ 
µισοχάλῳ δαίµονι βασχάνῳ ὄντι τὴν φύσιν οἱστόν' 
ἀπεδύετο (38) γοῦν αὖθις, ποιχίλας τὰς χαθ᾽ ἡμῶν 
μηχανὰς ἐπιτεχνώμενος. Ἐπὶ γοῦν τῆς Ῥωμεαίω 
πόλεως, ᾽Απολλώνιον (69) &vópa τῶν τότε πιστῶν ἐπὶ 
παιδείᾳ καὶ φιλοσοφίᾳ βεθοτµένον, εἰς διχαστέριω 
ἄγει, ἕνα γέ τινα τῶν εἷς ταῦτα ἐπιτηδείων αὖ- 
τῷ διαχόνων (40) ἐπὶ χατηγορίᾳ τἀνδρὸς ἐγείρας. 
Ἁλλ' ὁ μὲν δείλαιος παρὰ χαιρὸν τὴν δίχην εἰσελθὼν, 
ὅτι μὴ Cv ἐξὸν ἣν κατὰ βασιλιχὸν ὅρον (AM) τος 
τῶν τοιῶνδε μηνυτᾶὰς, αὑτίχα χατάγνυται τὰ σχἑλ, 
Περεννίου δικαστοῦ τοιαύτην χατ᾽ αὐτοῦ φῆφον ἆπ- 
ενέγχαντος. Ὁ δέ γε θεοφιλέστατος μάρτυς, mou: 


B λιπαρῶς ἱκετεύσαντος τοῦ διχαστοῦ (49), καὶ λόγον 


αὐτὸν ἐπὶ τῆς συγχλἠτου βουλῆς (45) αἰτήσαντο, 
λογιωτάτην ὑπὲρ Tic ἑμαρτύρει πίστεως ἐπὶ πάνω 
παρασχὼν ἀπολογίαν (44), κεφαλιχῇ χολάσει ὡς ἀτὶ 


natorem, ac proinde Perennem jussisse ut coram 
senatu rationem cultus sui redderet, id concedanus, 
si placet. Sed tunc nascetur alia difficultas, quomo: 
Pereunis de capite senatoris Romani judicare pe 
uerit, Neque enim prazfeclus praetorio, sed prafe- 
cius Urbi de causis senatorum cognoscebat. Ex his 
facile mihi persuadeo, Apolloniuin fuisse senatorii 
ordinis, et scripsit Hieronymus; qui cum, indicio 
nescio cujus desperati hoininis, delatus fuisset ad 
Perenuem prefectum praetorii quasi Christianus, 
interrogatus a judice cujus dignitatis esset, cum se 
senatorii loci esse respondissel, jussus est aPe- 


C renne coram senatu rationem fidei su: reddere. 


Quod cum Apollonius disertissime preestitissel, se- 
natus sentenlia extremo supplicio affectus esi. 
Quidni vero credamus Hieronymo, qui et in libro 
De ecclesiasticis scriptoribus, et in epistola ad Ms- 
gnum, tam diserte significet Apollonium fuisse se- 
natorem, Etsi enim hioc distincte non dicit Euse- 
bius, id tameu ex ejus narratione omnino colligitur, 
ut supra ostendi. Deinde potuit. Hieronymus legere 
Acta ipsa passionis Apollonii, ad quze nos ablegat 
Eusebius. ln quibus Actis, et senator Romanus, e 
3 servo suo proditus dicebatur, ut credibile esl. 
Hiec autem Λεία Graco sermoue perscripta fuerati 
Roig a Grazcis liominibus, eodein modo quo Acla 
martyrum Lugdunensiuin Grace scripta suut Lu. 
gduui. 

(44) Παρασχὼν ἁπο-ογίαν. Hieronymus ex ho 
Eusebii loco male intellecto, Apollonium inler 
Scriptores ecclesiasticos numeravit. Apollonius, in- 
quit, Rom. urbis senator, sub Commodo principe a 


Minueium Fundanum., 

(42) Λιπαρῶς ἱκετεύσαντος τοῦ δικαστοῦ. Sole- 
bant interdum judices ipsi qui Chrisuanos ad se 
delatos interrogabant, hortari ipsos et obtestari, ut 
parcerent et. consulereut sibi, et deorum cultum 
amplecterentur. Cujus rei infinita exstant exempla 
apud Tertullianum, Eusebium et in Actis martyrum. 

(45) Ἐπὶ τῆς συγκλήτου fovAnc. Miror id 
dici de P'ereune, quem constat przfectum prztorii 
fuisse sub Commodo. £raut autem. praefecti przeto- 
rio illis temporibus ex equestri ordine, nec in se- 
natu sedendi jus habebaut?Itaque imperatores quoties 
prefectum | prxtorii exauctorare vellent, senatorem 
eum faciebant, laticlavia ei veste sulbinissa, ut do- 
cent scriptores historiz: Augustp. Quomodo igitur 
fleri potuit ut Perenuis, qui erat praefectus prxeto- 
rio, preeciperet Apollonio ut in senatu rationem fidei 
sud redderet ? Quod si. dicas Apollonium fuisse sc- 


rationem fidei sue redderet, insigne volumen compo- 
$uit, quod in. senatu legit ; εί nihilominus sententia 
senalus pro Christo capite truncatus. est. Qua sine 
dubio Hieronymus ex prava Rulini interpretatiop 
hausit, quam secutus quoque est Christophorsonus. 
Verum Eusebius Apollonium coram judicibus pro 
fidei suze defensione disertissime perorasse tantum 
dixit, non autem Apologeticum ab eo esse conscri- 
ptuu. Hunc Rulini et Hieronymi errorem jaupr'- 
dem notavit Scaliger in animadversionibus Euse- 
bianis, pag. 208. Cui iu hac quidem parte libenter 
accedo. In eo vero quod Eusebii nostri verba intet- 
polavit, longe, meo quidem judicio, fallitur. Cun 
enim in Eusebii libris legatuc : Πολλά λιπαρῶς Uxe- 
τεύσαντος τοῦ δικαστοῦ, χαὶ λόγον αὐτὸν ἐπὶ τη; 
συγχλήτου βουλής αἰἱτήσαντος, Scaliger correxit 
ἱχετεύσας τοῦ δικαστοῦ xat λόγον αὑτῷ ἐπὶ τής συῖ» 
χλήτου βὀνλῆς αἰτήσας δοῦναι alque ila interpre- 
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ἐόγματος (K5—46) συγχλήτου τελειοῦται μηδ ἄλλως A fidei sux redderet, elegantissima oratione pro de- 


ἀφεῖσθαι τοὺς ἅπαξ εἰς δικαστήριον παριόντας xoi 
μηδαμῶς τῆς προβέσεως µεταθαλλομένους, ἀρχαίου 
παρ αὐτοῖς νόµου (47) χεχρατηκότος. Τούτου μὲν 
9)» τὰς ἐπὶ τοῦ δικαστοῦ φωνὰς χαὶ τὰς ἀποχρίσεις 
à; πρὸς πεῦσιν πεποίτται τοῦ Περεννίου, πᾶσάν τε 
ην πρὸς την σύγχλητον ἀτολογίαν ὅτῳ διαγνῶναι 
cov, ἐκ τῆς τῶν Αρχαίων μαρτυρἰων (48) συναχθεί- 
σεις ἡμῖν ἀναγραφῆς εἴσεται. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB'. 


Τίγες κατὰ τούτους ἐπ/σκοποι τῶν ἐπαρχιῶν (19 
΄ ἐγγωρίζοντο (Nic- H. E. ιν, 19). ον 


εχάτῳ Ύε μὴν τῆς Κομόδου βασιλείας ἔτει, δέχα 
πρὸς τρισὶν (0) ἔτεσι τὴν ἐπισχοπὴν λελειτουργη- 
xa Ἐλεύθερον διαδέχεται Βίκτωρ: ἐν ᾧ καὶ Ἰου- 
λιανοῦ δέχατον ἔτος ἀναπλέσαντος, τῶν κατ Άλε- 
ῥώδρειαν παροικιῶν τὴν λειτουργίαν ἐγχειρίσετα! 
ἁημίτριος ' καθ) οὓς xa της ᾽Αντιοχέων Ἐχχλττίας 
ὄγδους ἀπὸ τῶν ἀποστόλων ὁ πρὀσθεν ἤδη δεδπλωμέ- 
Vx, ἔτι τότε Σαραπίων ἑπίσχοπος ἐγνωρίκετο": Και- 
ααρείας δὲ τῆς bmi Παλαιστίνῃ καθηγεῖτο Θεόφιλος. 
Καὶ Νάρχισσος δὲ ὁμοίως, οὗ καὶ πρόσθεν μνήμην 
ὁ λόνος ἐποιῄσατο, τὶς ἐν Ἱεροσολύμοις Ἐκκλησίας 
ἔτιτότε τὴν λειτουργίαν εἶχεν. Κορίνθου δὲ τῆς xa0' 
Ἑλλάδα χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἐπίσχοπος tv 
Βάχχυλλος (51), xat τῆς ἐν Ἐφέσῳ παροιχἰας Πολυ- 
χράτης, χαὶ ἄλλοι δὲ, ὥς γε εἰχὸς, ἐπὶ τούτοις μν- 
pio χατὰ τούαδε διέπρεπον. "vy vs μὴν ἔγγραφος ἡ 


wv. 


fensione fidei su: coram omnibus pronuntiata, ca- 
pitali supplicio a senatu damnatus est. Quippe ve- 
teri apud eos lege sancitum erat, ut Christiani qui 
semel in jus vocati fuerant, nisi a proposito suo 
discederent, nequaquam diimnitterentur. Porro cun- 
cia ab illo in judicio dicta, et quzscunque Perenmi! 
interroganti respondit, et orationem illam quam 
oro fidei nosirie defeustone in senatu habuit, quis- 
quis nosse voluerit, ex Antiquorum martyrum pas- 
sionibus a nobis collectis poterit percipere. 
CAPUT XXII. 


Quinam eo tempore episcopi inclaruerint. 


luterea Cohumodo decimum annum imperii agente, 
cum Eleutherus tredecim annis episcopatum admi- 
nistrasset, 190 Victor in ejus locum successit. 
Eodemque anno cum Julianus decimum annum 
explesset, Ecclesiarum Alexandrin:z administratio- 
nem suscepit Demetrius, Per idem tempus Sera- 
pio, de quo paulo ante diximus, Antiochensis Eccle- 
si episcopus successionis ordine octavus ah apo- 
stolis, etiam tum florebat. Czsare:e vero in Pale- 
stina prx:erat Theophilus. Narcissus item cujus su- 
pra meminimus, Hierosolymitan:? Ecclesie sacer- 
dotio fungebatur. Tunc etiam Corinthi in Achaia 
Bacchylus, et Ephesi in Asia Polycrates episcopi 
fuere. Sed et alii preeter hos innumerabiles iisdciun, 
ut credibile est, temporibus enituerunt. Verum 
nos, ut par erot, eorum duntaxat nomina recensui- 


της πίστεως εἰς ἡμᾶς χατῆλθεν ὀρθοδοξία, τούτους ϱ mus, qui rectc fidei doelrinam scriptis suis prodi- 


ἐἰχύτως ὀνομαστὶ κατ-λέξαμεν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT*. 
Περὶ τοῦ τότε xivn0£vcoc ἀμφὶ τοῦ Πάσχα ζητή- 
µατος (Nie. H. b. 1v, 56). 


Lwissug Ünca κατὰ τούσδε οὗ αμιχρᾶς ἀναχινη- 


slalur : Deo autem acceptissimus martyr, postquam 
multis precibus a judice contendisset, ut in. senatu 
ralionem reddere sibi liceret, cic. Verum huic ewmen- 
dationi omnes scripti codices, et ratio ipsa refra- 
patur. Hieronymus quoque iia legit ut hodie editum 
656; vertit enim, imperato ut rationem fidei suw red- 
eret. 

, 45-46) Ὡς ἀπὸ δόγµατος. Omnes interpretes et 
Ipse Scaliger hunc locum ita verterunt, quasi prima 


lam nobis reliquerunt. 
CAPUT XXIII. 


De quaestione qug tunc temporis agitata. esl. super 
Pascha. 


lisdem temporibus gravi controversia exoria, eo 


dem inquirendos non esse, oblatos vero puniri opor- 
tere. 

(48) Tov Ἀρχαίων μµαρτυρίων. Edit. µαρτύ- 
ρων, sed louge rectius iu codice Maz. et Fuk. legi- 
tur µαρτνρίων. Nam Eusebius passiones martyrum, 
qui: Grace μαρτύρια dicuntur, collegerat, partim 
ex actis judicialibus, partim ex epistolis fideliutn, 
ut ipse testatur in lib. 1v, cap. 15. Hoc opus inscri- 
pium erat Ἀρχαίων uapcuplov συναγωγή, ut vi- 


particula otiosa sit. Quod tamen verum nou puto : p (lere est in prodaemio hujus libri. Quod postea 


primum quia senatores judices non erant, nec juris- 
firionem habebant; deinde Perennis, qui judex 
erat in ea causa, Apollonium ad senatum remiserat, 
"0n ut. senatus de eo judicaret, sed ut Apollonius 
coram 60 rationem cultus sui redderet, Hunc scili- 
cet honorem senatui deferendum putavit, ut homi- 
πο senatorii ordinis non prius damnaret, quam 
senatus ipse de ejus crimine coguovisset. Senatus 
igitur eum. Apollonium audiisset, hominem juxta 
legum prescripta judicandum esse respondit. Post- 
het Apollonius capite plexus est, judicio quidem 
Perennis ipsius, sed tamen ex senatus sententia, eo 
QUOd senatus reum audierat, et in damnationem 
cjus consenserat. 

Q7, Ἀρχαίου xap' αὐτοῖς vópov. Lex pro more 
εἰ consuetudine hie. sunii videtur. Quanquam in- 
Verpretes de lege scripta [ο accepisse video. Le- 
gem igitur seu rescriptum Trajani ad Plinium Se- 
cundum intelligo, in quo cavetur Chrisüanos qui- 


PATROL, Gr. X X. 


Symeon Melaphrastes in collectionem suam traus- 
fudit. 

(49) Επίσχοποι τῶν ἐπαρχιῶν, id est, episcopi 
metropolitani, Potest etiam de patriarchis intelligi, 
Tamen in codice Mediceo voces ill: τῶν ἔπαρ- 
χιῶν omissc sunt, nec eas aguoscit Rufinus, nec 
vetustissimus codex Maz. et Fuk. 

(90) Δέκα πρὸς τρισίν. At in. Chronico anni 15 
assignantur Eleuthero, et ad ultimum usque Com- 
modi annum ejus pontificatus producitur. Quie pro- 
fecto mira dissensio est. 

(51) Vulg. BáxxvAAoc. Rectius apud Nicephorum 
scribitur Βάκχυλος, uec aliterRulinus et Hieronymus. 
Graci hujusinodi ὑποχοριστικά per simplex À efferre 
solent : Βάκχυλος, ex quo Βακχυλίδης, Σιμύλος, Πα 
πύλος, Αἰσχύλας, Ἀημύλος. Interdum tamen per du- 
plex À efferunt. diminutiva vocabula, ut Δίυλλος et 
Ἠρύλλος. quod. esi parvus Jupiter, parvus Ilercules. 
lta ergo Βάχχυλλος, parvus Bacchus. 

16 





491 
quod omnes per Asiam Ecclesi: vetusta quadam 


waditione nixz, quartadecima luna salutaris Pa-* 


schx festum diem celebrandum esse censebant, 
quo die przscriptum erat Judaeis ut agnum immo- 
larent : eaque omnino luna in quemcunque demum 
diem septiman:x incidisset, [πει jejuniis impo- 
nendum esse statuebant : cum tamen reliqua totius 
orbis Ecclesi: alio more uterentur, qui ex aposto- 
lorum traditione profectus etiamnum servotur, ut 
scilicet non alio quam Resurrectionis Dominice 
die jejunia solvi liceat : synodi ob id, cctusque 
episcoporum convenere. Atque omnes uno consensu 
ecclesiasticam regulàm universis fidelibus per epi- 
stolas tradiderunt : ne videlicet ullo alio quam 
Dominico die mysterium Resurrectionis Domiui 
unquam celebretur : 
schalium jejuniorum terminum observemus. Exstat 
etiamnum epistola sacerdotum, qui tunc in Palz- 
stina congregati sunt : quibus praissidebant Theophi- 
lus Caesare Palsstinz, et Narcissus Hierosolymo- 
rum episcopus. Alia item exstat epistola synodi 

(52) Vulg. ὅτι δὴ τῆς Ἀσίας ἅπασαι αἱ παροι- 
χίαι. Longe praferenda est lectio quam in quatuor 
nostris codicibus reperimus Maz., Med., Fuk. et Sa- 
vil., ὅτι δη τῆς ᾿Ασίας ἁπάσης αἱ παροιχίαι. Porro 
Asia tribus modis sumitur, ut docet Aristides in Αί- 
locutione Smyrnaa ad imperatorem. Interdum eniin 
accipitur pro tertia parte orbis terrarum, interduin 
pro provincia, in novem conventus seu juridictiones 
divisa, qu: parebat Romano proconsuli; nonnun- 


quam sizictius sumitur pro ea regione quz ad fontes 
Maandri porrigitur. Cum igitur Eusebius bic affir- 


met Asi totius Ecclesias diem Pascbe una cum € 


Judaeis celebrasse, quari merito potest quomodo 
hic sumendum sit Ásiz: nomen. Mihi quidem vide- 
ur intelligi provincia Asix quam proconsul re- 
gehat. 

(93) ᾿Επὶ τῆς τοῦ σωτηρίου Πάσχα ἑορτῆς. 
Nosui: codices Maz., Med. et Fuk. scriptum ha- 
bent ἐπὶ τῆς τοῦ Ι]άσχα σωτηρἰου ἑορτῆς. 

(54) Κατὰ ταύτη»... τὰς τῶν ἁσιτιῶν ἐπιωύ- 
σεις. Jacobus Usserius in Prolegomenis ad. [gnatii 
epistolas, c. 9, scribit Asianos, qui primo Azymorum 
die eum Judxis Pascha celebrabant, eum diem cuim 
lnctu ac jejunio transegisse, eoque demum transacto 
jejunium quadragesimale solvisse. Verum huic sen- 
tentize refragatur Eusebius, qui diserte affirmat Asia- 
nos die 14 primi mensis, quamvis non esset Domi- 
nica, finem siatuisse Quadragesimie. Quod vero 
Usserius affert Chrysostomi testimonium, meo qui- 
dem judicio, ejus sententiam nihil adjuvat. Nau 
Chrysostomus in oratione illa adversus eos qui pri- 
mo Pascha jejunant, invehitur adversus quosdaiui 
Quartadecimanos, qui xiv luna cum Judzis Pascha 
celebrabant, eoque die jejunabaut ac. inysteria ce- 
lebrapant; id enim proprium erat Quartadecimano- 
rum, utin eorum hzresi tradit Epiphanius. Verum 
priscos Asianos ita fecisse, uec Chrysostonius, nec 
alius quisquam dixit. 

99) Ταις ἀνὰ τὴν Aoutiyr ἅπασαν οἰχουμένην 
"ExxAnciauc.Notauda suut liec Eusebii verba, quibus 
aperte signilicat, solos Asianos tunc teinporis Pa- 
Scha cuim Judaeis celebrasse, reliquas autem omnes 
Ecclesias aliter observasse, Quare non assentior 
Halloixio nec Usserio, aliisque, qui credunt Syros 
etiam ac Mesopotamenos ac Cilicas idem tunc fe- 
cisse quod Asianos. Imo vero Syri et Mesopotameni 
boc quidem tempore recte sentiebant, ut patet ex 
eorum conciliis, qux hic ab Eusebio memorantur, 
Nai Osdroene pars est Mesopotamize Postea vero 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS 1. — HISTORICA. 


utque eo duntaxat die Pa- i 
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Α θείσης, ὅτι δὴ τῆς "Aclac ἁπάσης αἱ παροιχίαι (52) 
ὡς ἐχ παραδόσεως ἀρχαιοτέρας, σελΊνης τὴν τεσσα» 
ῥεσχαιδεκάτην ὤᾧοντο δεῖν ἐπὶ τῆς τοῦ συτηρίὴ 
Πάσχα ἑορτῆς (56) παραφυλάττειν, ἓν ᾗ θύειν τὸ πρί- 
6ατον Ἰουδαίοις προηγόρευτο΄ ὡς δέον ἐκ παντὺς 
κατὰ ταύτην, ὁποίᾳ δ ἂν ἡμέρᾳ τῆς ἑθδομάδος πε. 
ριτυγχάνοι, τὰς τῶν ἁσιτιῶν ἐπιλύσεις (04) ποιεῖ- 
σθαι, οὐχ ἔθους ὄντος τοῦτον ἐπιτελεῖν τὸν τρόπο 
ταῖς ἀνὰ τὴν λοιπὴν ἅπασαν οἰχουμένην Ἐχχλη- 
σίαις (55), ἐξ ἀποστολικχῆς παραδόσεως τὸ καὶ εἰς 
δεῦρο κρατῆσαν ἔθος φυλαττούσαις, ὡς μαδετέρι 
προσήχειν παρὰ τὴν τῆς ἀναστάσεως τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἡμέρᾳ τὰς νηστείας ἐπιλύεσθαι (56). Σύνοδοι 6 
καὶ συγχροτήσεις ἐπισχόπων ἐπὶ ταὐτὸν ἐγίνοντο, 
πάντες τε μιᾷ γνώµη δι ἐπιστολῶν ἐχκλησιαστιχὸν 
δόγµα τοῖς Πανταχόσε διετυποῦντο, ὡς ἂν urb ἐν 
ἄλλῃ ποτὲ τῆς Κυριαχῆς Ἡμέρα τὸ τῆς Ex νεχρῶν 
ἀναστάσεως ἐπιτελοῖτο τοῦ Κυρίου µυστήριον, xol 
ὅπως ἓν ταύτῃ uóvr τῶν κατὰ τὸ Πάσχα νηστειων 
φυλαττοίμεθα τὰς ἐπιλύσεις (57). Φέρεται δ᾽ εἰσέτι 
νῦν τῶν χατὰ Παλαιστίνην τηνιχάδε συγχεχροτηµέ- 


ad Judaicam observationem  delapsi gunt : idque 
ante concilium Nicenum, ut. docet. Athanasius. 
Contra vero Asiani, damnato pristiyo errore, 5a- 
niorein sententiam amplexi sunt. Cerle anle conci- 
liun. Niczenum Asiani morem Ecclesi: Wowane 
sequebantur in observatione Pasclize, ut docet epi- 
stola Constantini ad Ecclesias, quam refert Euse- 
bius in libro τή De ejus vita, cap. 18. 
(56) Τὰς νηστείας ἐπιλύεσθαι. Paulo ante dixe- 
ral τὰς τῶν ἁσιτιῶν ἐπιλύσεις ποιεῖσθαι. Cyrillus 
in Homiliis Paschalibus περιλύειν τὰς νηστείας, pro 
eodem frequenter usurpat. Dicebatur etiam &mo- 
λύειν. Ita Epiphanius in hazeresi Lxxv, qua est Aeria- 
norum : Ποίαν τε ἡμέραν ἄγειν, πῶς τε ἀπολύευν εἰς 
ἐπιφώσχουσαν Κυριαχὴν, φανερόν ἐστι. ltem in Ezpo- 
sitione fidei catholice : "Ev ἄλλοις δὲ τόποις o) 1t 
vexat λατρεία τῆς οἰχονομίας, T) µόνον ἔπιφωσχουστς 
τῆς Κυριακῆς, ὅτε ἀπολύει περὶ τὴν τῶν ἀλεχτρυύνων 
χλαγγήν. Scio quidem doctissimum Ερίρ]να ΙΙ 11- 
terpretem ἀπολύειν vertisse dimittere populum, Ve- 
rum interpretationem nostram confirmat Clemeis 
in libro v Constitutionum, cap. 45, qui pro verbo 
ἀπολύειν, quo usus est Epiphanius, posuit ἀπονηστί. 
ζεσθαι, qua voce usus est eliam Dionysius Alexan- 
drinus inepistola ad Basilidem et Hippolytus in Ce- 
none Paschali. (uxsitum fuit apud veteres qua hora 
solvendum esset jejunium Paschale. Alii usque 3d 
diluculum Dominicx Paschalis post galli cantum 
aiebant producendum esse jejunium, ut videre esl 
apud Epiphanium et Clementem. Alii vespera Sab- 
D bati Paschalis jejunium dissolvebant. Atque ila 
precipit Cyrillus iu Homiliis paschalibus. Qua qui 
dem insütutio utilior videlur el rationi magis con- 
sentanea. Nam cum nocte qua Paschalem diem 
antecedit, pernoctandum esset in ecclesia, propter 
laborem vigilis sic jejunium solvi oportuit, ή 
fideles in ecclesia fatiscerent. Certe olim in Ecclesia 


Romana Sabbatis per Quadragesimam, non jejuna- ; 


bant, propterea quod ab eo die in ecclesia B. Pel: 
vigilias agere consueverant, ut docet Leo in ser- 
mone 4, de Quadragesima. Sed et monachi quoties 
vigilandum esset, maturius fiuiebant jejunium, 
τὸν κόπον τῆς ἀγρυπνίας, ut legitur in Tgpico saucu 
Sale. 

(7) Φυ.αττοίμεθω τὰς ἐπιλύσεις. ln codice 
Maz. et Fuk. scriptum inveni φυλαττώμεθα. Ac licel 
praecesserit ἐπιτελοῖτο, tamen bac modi mutatio 
elegautior videtur. 


^ 
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νων Υραφὴ, ὧν προὐτέταχτο Θεόφιλος (58) τῆς ἐν A Romanz, cui Vietoris episcopi 191 nomen pre- 


Καισαρείᾳ παροιχίας ἐπίτχοπος xai Νάρχισσος τῆς 
ἐν Ἱεροσολύμοις: xal τῶν ἐπὶ Ῥώμης δὲ ὁμοίως 
ἄλλη περὶ τοῦ αὐτοῦ ζητήματος, ἐπίσχοπον Βίχτορα 
δηλοῦσα ' τῶν τε xarà Πόντον ἐπισχόπων ὧν Πάλ- 
µας (29) ὡς ἀρχαιότατος προὐτέταχτο, xaX τῶν κατὰ 
Γαλλίαν δὲ παροιχιῶν, kc Εἱρηναῖος ἐπεσχόπει, ἔτι 
τε τῶν xavà τὴν ᾿Οσροηνὴν xaX τὰς ἐχεῖσε πόλεις. 
Καὶ ἰδίως Βαχχύλλου (60) τῆς Κορινθίων Ἔκχλη- 
σίας ἐπισχόπου, xai πλείστων ὅσων ἄλλων, οἱ µίαν 
xai thv αὐτὴν δόξαν τε xai χρίσιν ἐξενηνεγμένοι, 
τὴν αὐτὴν τέθεινται φῆφον. Καὶ τούτων μὲν fiv ὄρος 
εἰς, ὁ δεδηλωµένος. 
'ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’. 
Περὶ τῆς χατὰ τὴν Ἀσίαν διαφωνίας 
(Ν.ο, H. E.1v, 51). 

Tov ὃΣ ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας ἐπισχόπων τὸ πάλαι πρό- 
τερον αὐτοῖς παραδοθὲν διαφυλάττειν ἔθος χρῆναι 
διισχνριζοµένων, ἡγεῖτο Πολυχράτης ' ὃς xat αὐτὸς 
ἐν fj πρὸς Βίκτορα xai thv Ῥωμαίων ἘἙκχλησίαν 
ὁ ετυπώσατο γραφῇ, τὴν εἰς αὐτὸν ἑλθοῦσαν παρά- 
ὧοσιν (61) ἐκτίθεται διὰ τούτων: « Ἡμεῖς οὖν ἀρχ- 
ὀιούργητον ἄγομεν τὴν ἡμέραν, µήτε προστιθέντες, 
μήτε ἀφαιρούμενοι. Καὶ γὰρ χατὰ τὴν ᾿Ασίαν µε- 
Ἱάλα στοιχεῖα κχεχοίµηται, ἅτινα ἀναστῆσεται τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου, ἐν ᾗ ἔρχεται μετὰ 
(ne ἐξ οὐρανῶν, καὶ ἀναστήσει πάντας τοὺς 
ἁγίους, Φίλιπτεον τὸν τῶν δώδεχα ἁποστόλων, ὃς χε- 
χοίµηται ἐν “Ἱεραπόλει, xai δύο θυγατέρες αὐτοῦ 

εγηραχυῖαι παρθένοι. Καὶ ἡ ἑτέρα αὑτοῦ θυγάτηρ 
tv ἁγίῳ Πνεύματι πολιτευσαµένη, f) tv Ἑφέσῳ 
ἀναπαύεται " ἔτι δὲ xa Ἰωάννης ὁ ἐπὶ τὸ στηθος 
τοῦ Κυρίου ἀναπεσὼν, ὃς ἐγενήθη ἱερεὺς τὸ πέταλον 
περορεχὼς (62), xai µάρτυς, xal διδάσχαλος ' οὗτος 


(68) "ον προὐτέταχτο Θεόφιλος. Nicephorus, 
οπή hune Eusebii locum exscriberet, Narcissuim 
Hierosolymorum episcopum Theophilo Cesariensi 
episcopo praeposuit ; in quo longe falsus est. Nam 
Czsarjensis episcopus, ante concilium Nicznum, 
et diu postea, metropolitani honorem ac dignitatem 
semper obiinnit, ita ut omnibus Pal:stinz conci- 
lis preesideret. tanquam prim:e sedis episeopus. 
Nihilominus tamen Hierosolymorum episcopis ho- 
nor semper est habitus, utpote apostolic:e Ecclesiz 
que prima episcopum habuisset, ltaque quodam 
bonoris privilegio fruebantur ejus sedis episcopi; 
nec C:esariensi episcopo suljacebant, sed erant αὖτο- 
χέφαλοι. ld. declarat canon 7 concilii Niczeni. Sed 
el Grecus auctor Synodici, cum Csariensem epi- 
scopum Hierosolymitano anteponi minime ferret, 
duas ex una finxit synodos : primam Hierosolymi- 
lanam Nareissi, sccundam Geesariensem Theophili. 

(99) ΠάΆμας. Erat hic episcopus Amastridis in 
Ponto, de quo Dionysius Corinthiorum episcopus in 
epistola ad Ecclesiam Amastrianorum, teste Eu- 
sebio in lib. 1v, cap. 293. Eodem nomiue fuit qui- 
dam vir consularis quem Adrianus occidi jussit, 
ut scribit Spartianus. Male a Rultino et Christo- 
phorsono Palmas dicitur et Palmeas. Nam Πάλμας 
latinis est. Palma, ut Μίδας Mida, Θρασέας Thra- 
ρα, Μνασέας Mnasea. Porro Eusebius hune Pal- 
mam przesedisse ait ob antiquitatis praerogativam, 
non autem quasi metropolitanum. Neque enim 
Amastris, sed Heraclea inetropolis fuit urbium 
Ponti. Verum in ecclesiasticis conciliis diversa fuit 
sedendi ratio pro diversis temporibus ac locis. 
Simplieissima quidem et rationi maxime consenta- 


fixum est. Habentur preterea liuerze episcoporum | 
Ponti, quibus Palma utpote antiquissimus przfuit. 
Epistola quoque Ecclesiarum Gallis exstat, quibus 
praeerat lrenzus. Ecclesiarum quoque in Osdroenz 
provincia et in urbibus regionis illius eonstituta- | 
rum litterz visuntur. Seorsum vero Bacchylli Co- 
rinthiorum episcopi, aliorumque eomplurium epi- 
stolzeexstant. Qui omnes eamdem fidem eamdem- 
que doctrinam proferentes, unam edidere senteu- 
Uam. Et hzc quidem fuit, ut. dixi, illorum defi- 
nitio. 


CAPUT XXIY. 
ze dissensione Ecclesiarum Asie. 


&piscopis vero Asi:x, qui morem sibi a majoribus 
traditum retinendum esse acriter contendebant , 
Polycrates praeerat. Qui quidem in ea epistola quam 
ad Victorem et ad Romanz urbis Ecciesiam scri- 
psit, traditionem ad sua usque tempora propagatanm 
exponit his verbis: « Nos igitur verum ac genui- 
num agimus diem : nec addentes quidquam , nec 
detrahentes. Etenim in Asia magna quzdam lumina 
ex£tincta sunt, αυ illo adventus Dominici die re- 
surrectura sunt, cum Dominus e ccelo veniet ple- 
nus majestate et gloria, sanctosque omnes suscita- 
bit. Philippus scilicet unus e duodecim apostolis, 
qui mortuus est Hierapoli, et dux ejus fllia quae 
virgines conscnuerunt : alia quoque ejusdem filia, 
qux Spiritu sancto afflata vixit, et Ephesi requie- 
scit, Preterea Joannes qui ii sinu Doinini recubuit, 
qui eliam sacerdos fuit, et laminam gestavit ; m&rt« 
tyr denique et doctor exstitit. Hic, inquam, Joan- 


nea sessionis fnit ratio, ut antiquissimus episcopns 
ewieris prasideret, Postea episcopis primariarum 
urbium seu metropoleon, id honoris concessum. . 
Apostolic:e vero sedes, utpote matres reliquarum 
Ecclesiarum, citra controversiam principem semper 
locum obtinuerunt. Inter quas ltomana Ecclesia, 
tanquam caput omnium Ecclesiarum ab apostolicis 
usque temporibus habita est. 

(60) Kal ἰδίως BaxxoAAov. Hieronymus in libro 
Ρε ScriptAeccles. hunc locum ita exponit : Bacchy- 
lus Corinthi episcopus sub eodem Severo principe 
clarus habitus, de Pascha ex omnium qui in Achaia 
erant episcoporum persona, elegantem librum scripsit. 
Ex his apparet, Hieronymum vocem ἰδίως ita in- 
terpretatuim esse, quasi Bacchylus seorsum el ipse 
jn Achaia concilium congregaverit, Verum alius 
quoque sensus afferri potest, ut scilicet Bacchylus 
privato uomine epistolam scripserit de Pascha, nou 
autem synodicam uL emieri. Sic ἰδίαν &miovoAfv 
dicit Eusebius in lib. vr, cap. 11. 

(61) Τὴν εἰς αὐτὸν ἐθοῦσαν παράδοσιν. Codex 
Mediceus et Savilii scriptum habeut, εἰς αὐτούς, 
non male; vulgatam tamen lectionem tuetur Ru- 
finus. 

(69) Τὸ zéralov xspopexoc. Hieronymus in 
lib. De Script. eccles. h:»c Polycratis verba sic ver- 
tit, qui supra pectus Domini recubuit, et pontifex 
ejus fuit, auream laminam in fronte portans. Rufi- 
nus vero ita interpretatur, qui fuit summus sacer- 
dos et pontificale πέταλον gessit. De pontificatu Ju- 
deorum hzc non esse accipienda, satis apparet. 
Neque enim Joannes pontifex fuit Judeorum, aut 
ex genere sacerdotali. liaque recte llieronymus - 
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nes apud Ephesum extremum diem obiit. Polycar- A ἐν Ἐφέσῳ xexoiprvat. Ἔτι δὲ χαὶ Πολύχαρτος ὁ ty 


pus quoque, qui apud Smyrnam episcopus et mar- 
tyr fuit, itemque Thraseas Eumeuix episcopus et 
martyr, qui Smyrnz requiescit. Quid Sagarim epi- 
scopum eumdemque martyrem attinet dicere, qui 
Laodicee est mortuus? Quid beatum Papirium , 
quid Melitonem eunuchum, qui Spiritu sancto af- 
flàtus cuncta gessit : qui εἰ Sardibus situs est, ad- 
veutum Domini de colis, in quo resurrecturus est, 
exspectans. Hi omnes diem Pasch: quarta decima 
.una juxta Evangelium observarunt, nihil omnino 
variantes, sed regulam fidei constanter sequentes. 
Ego quoque omnium vestrum minimus Polycrates, 
199 ex traditione cognatorum meorum , quorum 
etiam nonnullos assectatus sum : fuerunt enim se- 
ptem omnino ex cognatis mei episcopi, quibus ego 
octavus accessi. Qui quidem omnes semper Pascli:e 
diem tunc celebrarunt , cum Judxorum populus 
fermentum abjiceret. Ego, inquam, fratres, quinque 
et sexaginta annos natus in Domino, qui cum fra- 


vocem addidit pontifex ejus, id est Christi. Tria 


enim in Joanne notat Polycrates, qux: ad commen- 


dationem: ejus faciebant. Primum quod sacerdos 
fuerit, deinde quod martyr; tertio quod doctor seu 
evangelistes. Proinde ut inartyr Christi et evange- 
listes Christi fuit, sic etiam sacerdos Christi intel- 
ligatur necesse est. Quod autem de lamina dicit 
Polycrates, credibile est primos illos Christianorum 
poutitices exemplo Judaicorum pontiflcum, hoc ho- 
poris insigue gestasse. Cerle οἱ Jacobuin. fratrem 
Domini qui primus Hierosolymis episcopus est or- 
dinatus, pontificalem laminam in fronte geslasse 


auclor est Epiphanius in hzeresi Nazarzorum, et in C 


heresi txxvru, Idem. de Marco evangelista tradit 
auctor ms. Passionis ejus : Quem quidem B. Mar- 
cum juxia ritum carnalis sacrificii, pontificalis api- 
cis pelalum in populo gestasse Judworum, illustrium 
virorum syugraphe declarani : επ quo mani[este 
daiur intelligi, de stirpe eum levitica, imo pontificis 
Aaron sacre successionis originem habuisse. 

(65) Καὶ Θρασέας. Mic.-st Thrasea martyr, cujus 
mentionem facit Apollonius in libro Contra Cata- 
phrygas, supra cap. 18, in fine : Καὶ θρασέα δέ τι- 
vog τῶν τότε μαρτύρων μνημονεύει. Huuc in. urbe 
Sumyrna martyrio. consummatum esse scribit Πι- 
linus, quem secuti sunt. Beda, Ado et exteri. qui 
Martyrologia sccipsere.. Polycrates tamen. tautuin 
dixit, ὃς ἐν Σμύρνῃ χεχοίµηται, 

(64) Σάγαρι ἐπίσχοπον καὶ μάρτυρα. Πως 
nmiartyris mentionem facit Melito, Sardianus epi- 
scopus, in libro De Pascha, his verbis : Ἐπὶ Σε- 


Σμύρνη xaX ἐπίσχοπος xai μάρτυς) xai Θρασέας (65) 
καὶ ἐπίσχοπος χαὶ µάρτυς ἀπὸ Εὐμενείας, ὃς ἐν 
Σμύρνη χεκοίµηται. Τί δὲ δεῖ λέγειν Σάγαριν ἐπίσχο- 
vov xai μάρτυρα (04), ὃς ἓν Λαοδιχείᾳ χεχοίµηται; 
Ἔτι δὲ xaX Παπείριον τὸν µαχάριον (65), καὶ Μελἰ- 
πωνα τὸν εὐνοῦχον, τὸν ἓν ἁγίῳ Ηνεύματι πάντα 
πολιτευσάµενον (66): ὃς χεῖται £v Σάρδεσι περιµένων 
thv ἀπὸ τῶν obpavüv ἐπισχοπὴν, bv f| Ex νεχρὼν 
ἀναστήσεται. Οὗτοι πάντες ἐτήρησαν τὴν ἡμέραν τἲς 
τεσσαρεσκχαιδεχάτης τοῦ Ἡάσχα χατὰ τὸ Εὐαγγάιον, 
μηδὲν παρεχθαίνοντες, ἀλλὰ χατὰ τὸν χανόνα τῖς 
πίστεως ἀχολουθοῦντες' ἔτι δὲ κἀγὼ ὁ µιχρότερος 
πάντων ὑμῶν Πολυκράτης, χατὰ παράδοσιν τῶν evt. 
γενῶν µου, οἷς xal παρηκολούθησά τισιν αὐτῶν' 
B ἑπτὰ μὲν ἦσαν συγγενεῖς (67) µου ἐπίσχοποι, ἐγὼ ἃ 
ὄγδοος * χαὶ πάντοτε τὴν ἡμέραν Ίγαγον ol συγγε- 
νεῖς µου, ὅταν ὁ λαξδς Ίρνυε τὴν ζύμην (68): ἐγὼ 
οὖν, ἁδελφοὶ, ἑξήχοντα πέντε ἔτη ἔχων iv Κυρ, 
xaX συμθεθληχὼς τοῖς ἀπὸ τῆς οἰχουμένης ἀδελφοῖς, 


διαχόνους * ἕνα δὲ d ὄνομα Καμέριος, ὃς xol «pis; 
ἀπ αὐτοῦ μετὰ Παπύριον ἐπίσχοπος γεγένηται, 
Rufinus quoque Papyrium vocat, Sic enim prete 
runt vulgate editiones; sed vetustissimus coder 
Corbeiensis habet. Papirium. 

(66) Tór ἐν ἁγίῳ Πγεύματι πάντα πο.ιτευσά- 
µεγον. Hieronymus in libro De scr.pt. eccl. hzc 
Polycratis verba ita vertit: Et Melitonis in sancto 
Spiritu eunuchi, qui semper Domino serviens posi- 
Lus est in Sardis. Ex quibus apparet, llieronymum 
verba Polycratis male distinxisse in hunc. modum: 
Μελίτωνα τὸν εὐνοῦχον, τὸν ἐν ἁγίῳ Πνεύματι πάντα 
πολιτευσάµενον. Rectius Rufinus ita. interpretatur : 
Melitonem propter regnum Dei eunuchum, et Spirits 
sancto repletum. Sic enim supra Polycrates de Phi- 
lippi filia locutus est.: Καὶ fj ἑτέρα αὐτοῦ θυγάττρ 
ἐν ἁγίῳ ΠἨνεύματι πολιτευσαµένη, id est, Spirus 
sanctio repleta. Certe Melitonem a plerisque pro- 
phetam existimatum fuisse testatur ipse Hierony- 
mus in libro De script. eccl., ita de eo seribens : JHlu- 
jus elegans et declamatorium ingenium laudans Ter- 
tullianus in. septem libris quos. scripsit adversus 
Ecclesiam pro Moniano, dicit eum. a plerisque w- 
strorum prophetam putari. 

(61) 'Excà μὲν ἦσαν συγγεγεῖς. Rufinus eti- 
slimavit septem ordine parentes seu propinquus 
Polycratis, episcopatum Ephesi gessisse. Sic euin 
verlit : Septem namque ez parentibus meis per er- 
dinem fuerunt episcopi, et ego oclavus. Certe hic 
sensus ex verbis Graecis elici potest. Tameu cum 
Polycrates non addat, propinquos suos Epbesin 


ρουϊλίου Παύλου ἀνθνπάτου τῆς Ασίας, ᾧ Σάγαρις p urbis omnes episcopos fuisse, possuinus intelligere 


χαιρῷ ἑμαρτύρησεν, ἐγένετο ήτησις πολλὴ ἓν Aao- 
δικείᾳ, eic, quie cavit Eusebius supra in libro iv. 
Fuit hic episcopus Laodicez: in Asia; cujus tem- 
poribus eowmota est quizestio in urbe Laodicea de 
lesto pascliali. 1n veteri Martyrologio Romano quod 
edidit. Rosweydus, quinto die Octobris hiec hatbeu- 
tur : Eumenie Thraseg episcopi, apud Smyrnam 
coronali, qui unus fuu. ex antiquis. Die autem se- 
quenti haec noiautur : Saguris eyiscopi Luodicensis, 
de antiquis Pauli apostoli discipulis. 

(65) Παπείριον τὸν pnaxápiov. lu cod. Maz., 
Med. et Fuk. scriptum inveni Παπίριον, quod. est 
nomen Romauui. Et Polycrates quidem &ion dicit 
cujus urbis episcopus fuerit hie Papirius. Invenio 
tameu apud. Symeonem  Metaphrastem, Papirium 
huuc suecessovem fuisse B. Polycarpi Smyruaorum 
episcopi. Verba Symeonis hzc sunt in. Vita S. Po- 
lycarpi : Κατέστησε δὲ ὁ Πολύχαρπος xal ἄλλους μὲν 


illos ia diversis Asi: urbibus sacerdotium oh 
nuisse. 

(68) "Οταν ὁ «Ἰαὺς fjprve. Text. vulg. fptut, 
quod ferri non potest; nam quariadecima luus 
primi mensis populus Judaeorum non parabat fer- 
(entum, sed potius projiciebat Sic euim diserte 
lex jubet. Quare Ίου loco restituimus scriptura 
opiimorum codicum Vaticani, Regii et Mazarini, 8 
quibus diserte scriptum est Ίρννε τὴν ζύμην. ba 
Fuk. scriptum inveni fjpvyuc. Sed et iu codice Me- 
dicseo prius scriptum erat Ίρνυς, eed postea cras 
litera 2, ejus loco c substuutuim est. Est autem 
ἀρνύειν  plebeium vocabulum : cujusmodi verbis 
amat uti Polycrates, ut ex hac epistola apparet. 
Significat autein tollere, removere; unde et ἀρνεῖ" 
αθαι. Ceterum. in. untiquis codicibus Vaticano el 
Mazarino ad marginem scriptum est. eadein imanu 
Γρ. fjptue, id est, alias scribitur fjpzue. Quau de- 


491 


HISTORIE ECCLESIASTICJE LIB. V. 


408 


χαὶ πᾶσαν ἁγίαν Γραφὴν διεληλυθὼς, ob πτύρομαι A tribus toto orbe dispersis sermones sepe contuli ,, 


ἐπὶ “οἷς χαταπλησσοµένοις. Οἱ γὰρ ἐμοῦ μείζονες εἰ- 
ρἀχασι ' « Πειθαρχεῖν δεῖ θεῷ μᾶλλον 7| ἀνθρώποις. » 
Τούτοις ἐπιφέρει περὶ πάντων γράφων τῶν συµπαρ- 
όντων αὐτῷ xai ὁμοδοξούντων ἐπισχόπων, ταῦτα 
λέγων. « Ἑδυνάμην ὃξ τῶν ἐπισχόπων τῶν συµ- 
παρόντων μνημονεῦσαι, οὓς ὑμεῖς ἠξιώσατε µεταχλη- 
θῆναι ὑπ' ἐμοῦ (69), xal μετεχαλεσάµην ὧν τὰ 
ὀνόματα ἐὰν γράφω, πολλὰ πλήθη εἰσίν. Οἱ δὲ ἰδόν- 
τες τὸν μ.κρόν µου ἄνθρωπον, συνηυδόχησαν τῇ 
ἐπιστολὴ, εἰδότες ὅτι εἰκη πολιὰς οὐκ ἤνεγχα, ἀλλὰ 
iy Κυρίῳ Ἰησοῦ πάντοτε πεπολίτευμαι. » "Eri τού- 
τοις ὁ μὲν τῆς Ῥωμαίων προεστὼς Βίκτωρ, ἀθρόως 
τὶς Ασίας πάσης Rua ταῖς ὀμόροις Ἐχκλησίαις τὰς 
παροιχίας ἀποτέμνειν, ὣς ἑτεροδοξούσας, τῆς χοινΏς 
ἑνώσεως πειρᾶται, καὶ στηλιτεύει (70) ve διὰ Υραµ- 
µάτων, ἀχοινωνήῆτους ἄρδην πάντας τοὺς ἐχεῖσε ἆνα- 
χηρύττων ἁδελφούς. ἸΑλλ' ob πᾶσί γε τοῖς ἐπισχό- 
ποις ταῦτ Πρέσχετο. Ἀντιπαραχελεύονται Orca 
αὐτῷ, τὰ τῆς εἰρήνης xai τῆς πρὸς τοὺς πλησίον 
ἑνώσεως xai ἀγάπης φρονεῖν. Φέρονται δὲ xat αἱ 
τούτων quval, πληκτιχώτερον χαθαπτοµένων τοῦ 
Βίχτορος. Ἐν οἷς xai ὁ Βἱρηναῖος kx προσώπου ὧν 
ἡγεῖτο (74) χατὰ τὴν Γαλλίαν ἁδελφῶν ἐπιστείλας, 
? Áct. V. , 


leriorem lectionem Rob. Stephano placuisse miror. 
Certe Rufinus fjpyue legit, ut ος versione ejus ap- 
parel. Sic enim vertit, qui omnes ita observarunt 
hunc diem, wt conveniret cum illo quo fermentum 
Iudeorum populus aufert. Facessat igitur deinceps 
emendatio corum, qui Ίρτυε τὰ ἄζυμα hic resti- 
luunt. 

(09) Οὓς ὑμεῖς ἠξιώσατε μεταχ.1ηθῆναι ox 
ἐμοῦ. Scripserat igitur Victor papa ad Polycratemn 
Ephesinze urbis episcopum, ut, convocato episcopo- 
rum Asi: concilio, litteras suas et sententiam Ro- 
mani concilii de celebratione festi paschalis ipsis 
recitaret : minatus sese illum a communione Ro- 
mans Ecclesie segregaturum, nisi decretis suis 
obtemperaret, et minis quidem Victoris ita re- 
spondet Polycrates : 09 πτόροµαι ἐπὶ τοῖς καταπλησ- 
σοµένοις. Ceterum quod attinet ad. convocatione:n 
episcoporum, Polycrates Victori obteinperavit, ut 
ex hoc loco apparet. 

(70) Kal στη-ιτεύει. Langus quilem verüt 
xat, Musculus vero et Christophorsonus ver- 
erunt invehitur, quia scilicet στηλιτευτιχὸς λό- 
χος invecliva oratio dicitur. Citeruin. cum hiec ab 
Éssebio obscurius narrata sint, multi. dubitarunt 


rud 
hd 


urum Victor papa Ecclesias Asie a communione p 


&uà revera sejuuxerit, an vero id tantum conatus 
alque interminatus sit. Quod ad me attinet, loc 
postremum verius puto. Etenim Eusebius diserte 
dicit ἀποτέμνειν πειρᾶται. Deinde epistolie Irenzi et 
aliorum episcoporum ad Victorem scripte, satis 
arguunt rem adhuc ju. pendenti fuisse, uec dam- 
nationis sententiam eliamtum a Viciore in Asianos 
luisse prolatam. Sic enim scribit Eusebius de Irenai 


litteris ad Vietorem : Τῷ γε μὴν Βίκτορι προσηκόν-] 


τυς ὡς uh ἁποχόπτοι ὅλας Ἐκκλησίας θεοῦ, πλεῖστα 
ἕτερα παραινεῖ. Noudum ergo Ecclesias Asie a 
Cwmunione Victor abseiderat, cum has litteras 
5criberel lrenzeus, quandoquidem Victorem Irenzus 
his litteris admonet, ne illas ob vetusti moris 
Observautiam a totius Ecclesi: corpore sejuugere 
velit. Socrates. tamen. in libro v, cap 22, Eusebii 
verba ita accepiL, quasi Victor Asiauos ἃ cominu- 
tione sua separaveril. Atque ita auctor Libri syno- 
dici, cujus tamen teatiuouum parvi facio. Ohbser- 


qui Scripturam sacram omnem perlegi, nibil mo- 
veor iis qux? nobis ad formidinem intentantur. Et- 
enim ab illis qui me longe majores erant dictum scio : 
« Obedire oportet Deo magis quam hominibus 9. » 
Post hzc de episcopis qui simul aderant cum liec 
scriberet, et eadem cum ipso sentiebant, sic loqui- 
tur : « Possem etiam episcoporum qui mecum sunt, 
facere mentionem, quos petiistis ut convocarem , 
sicut et feci. Quorum nomina si ascripsero, ingens 
numerus videbitur. Hi cum me pusillum homineir 
invisissent, epistolan! nostram assensu suo compro- 
barunt, gnari me canos istos non frustra gestare, 
sed vitam ex praeceptis institutisque Jesu Christi 
semper egisse. » His ita gestis, Victor quidem Ro- 
inanz urbis episcopus illico omnes Asi: vicinarum- 
que provinciarum Ecclesias tanquam contraria re- 
οἱ fidei sentientes, a communione abscindere co- 
natur; datisque litteris universos qui illie erant 
fratres proscribit, οἱ ab unitate Ecclesie prorsus 
alienos esse pronuntiat. Verum hiec. non omnibus 
placebant episcopis. Proinde Victorem ex adverso 
hortati sunt, ut ea potius sentire vellet αι paci 
et unitati charitatique erga proximum congruebaut. 


vavi enim illum scriptorem, quisquis fnerit, multa 
temere con(ingere. Sed nostram sententiam eonfir- 
mat, primo Eusebius ipse in locis supra citatis. 
Deinde Photius in Bibliotheca, cap. 120, ubi scribit 
Irenzum plures dedisse litteras ad Victorem 
papam, dum illum hortatur ne ob dissensionem 
de Pascha ullos a communione Ecclesi: segre- 
aret. Ergo ante litteras Irenzi newinem adhue 

iclor a communione prazsciderat. Sed neque dici 
potest post epistolas lrensi id a Victore factum 
fvisse. Primo enim Eusebius hoc non dicit, non 
omissurus utique, si id a Victore postea factuin 
fuisset. Imo vero prorsus contrarium innuit, 
dum irenzuin οὐ hujusmodi litteras vocat elprvo- 
ποιόν, id est pacis auctorem. Littera igitur lrenzi 
ad Victorem papau scriptze, paceimn Ecclesi pra- 
stiterunt. Cum enim Viclor paratus essel excornt- 
municationis sententiam promere adversus Asiatios, 
Irenzi epistola eum a consilio dimovit. Quare non 
assentior Halloixio, qui ad. Vitam Irenci, pag. 668, 
asserit Victorem adversus Asianos excommunica- 
tiovis Inlisse sententiam. 

(74) Elpnraioc ἐκ προσώπου ὧν ἡγεῖτο. Fit igi- 
tur bic drenzi epistola synodica, utpote scripta 
nomine Ecelesiarum Gallie, cujus capul erat 
Lugdunum. Proinde hzc epistola referri debuerat 


. inter. concilia Gallis, ut olim monui Jacobum 


Sirmoadum, virum doctissimum, nec unquam nisi 
honorifice nominaudum. Etenim ille editionem suara 
Conciliorum Gallig a Constantini temporibus exor- 
sus est; hoc solum in prefatione sua monuisse 
contentus, duas synodos Lugdunenses quibus pra:fuit 
lrenzeus memorari : quarum in altera Valentinus et 
Marcion damuati sint. In altera vero Pascha nonnisi 
die Dominico celebrandum cum tredecim episcopis 
|renzeus decrevit, Verum quoniam harum s$nodo- 
rum obscurior esset meuoria, ideo se illas prazter- 
misisse scribit. Ego vero prioris quidem illius synodi 
Lugduuensis fateor obscuram esse meuigriam. Sed 
posterior illa in qua de die Paschae actut est, illu- 
surissimo Eusebii testimonio conlirimatur. Locus est 
cap. 23 hujus libri, ubi de synodis episcoporum agit, 
que ob controversiam super Pascha variis in locis 
congregat: sunt, et de syaodicis cujusque concilii 
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Exstant etiamnum eorum littere, quibus Victorem Α παρίσταται μὲν τὸ δεῖν (72) ἓν µόνῃ τῇ τῆς Kop. 


acerbius perstringunt. Ex quorum numero lrenzus 
in epistola quam scripsit nomine fratrum quibus 
prierat in. Gallia, illud quidem defendit, solo die 
Dominico resurrectionis Domini mysterium esse ce- 
lebrandum : Vietorem tamen decenter admonet, ne 
integras Dei Ecclesias morem sibi a majoribus tra- 
ditum custodientes, a communione abscindat, Et 


litteris tractans Eusebius, Lugdunensem synodum cui 
praefuit Irenzeus,non postremo loco coi memorat, xa 
τῶν χατὰ Γαλλίαν παροιχιῶν, ἃς Εἱρηναῖος ἐπεσχό- 
πει. Subjungit etiam Eusebius epistolam synodicam 
lrenei, de qua nunc agimus, Quauquam dubitari 
potest, utrum Lc synodica ]renzi epistola ad 
Vietorem papam eadem sit cum illa cujus meminit 
Eusebius in dicto capite 95, an autem diversa, el 
in alia syno!o Lugdunensi conscripta. Equidein 
unam eamdemque esse existimo. ld enim sua- 
dere videntur Eusebii verba, cum dicit : Παρίστα- 
ται μὲν τὸ δεῖν £v. μόνη τῇ τῆς Κυριακῆς ἡμέρα τὸ 
τῆς τοῦ Κυρίου ἀναστάσεως ἐπιτελεῖσθαι µυστήριον, 
Deinde «quod ait Eusebius, hanc epistolam ex 
persona fratrum, id est episcoporum Galliz, ab 
]renzeo esse conscriptam. Neque enim verisimile est, 
duas synodos de una eademque re lam brevi 
temporis iniervallo in Gallia congregatas fuisse. 
Porro si quis scire desiderat undenam Jacobus 
Sirmondus. duas. illas Lugdunenses hauserit. syno- 
dos, sciot id desumptum esse ex veteri Synodico 
Argentorati edito. Sed hujus libelli auctorem sub- 
lest:e fidei esse jam supra monuimus; qui cum sciret 
[ren: um. adversus Valentinum et alios liwreticos 
scripsisse, arrepta hine occasione, finxit syuodum 
l,ugduni adversus illos hxereticoaab lrenzo collectain 
f'iisse, 


(12) Παρίσταται μὲν τὸ δεῖν. In libro Turnebi ad 
oram emendalum est τῷ δεῖν. Qu: emendatio etiam 
in Morei ac Gruteri libris hahetur. Nec dubito 
quin Eusebius ita scriptum reliquerit, Sic enim 
loqui solet, ut notavi ad coput vicesimum tertiuui 
- libri quarti. 


(16) 'AAAà xal περὶ τοῦ εἶἴδους αὐτοῦ τῆς »η- 
στείας. Duplicem ait Irenzus tunc tetiporis fuisse 
dissensionem in Ecclesia : primam de die Pascha, 
alteraim. de forma jejunii. Non dicit dissensionem 
de jejunio, sed tantum de jejunii forma; id est, quot 
diebus esset jejunandum, ut postea explicat Ire- 
n:eus. Omnes enim, tam ii qui Pascha die Dominico 
celebrabant, quam illi qui cura Judais quaria 
decima luna festum illud peragebant, in eo quidem 
conveniebant, quod ante Pascha jejunarent. Quod 
jejuninin ex traditione apostolica susceberant per- 
inde ac festum Paschale. Certe Eusebius in libro se- 
cundo, capite decimo septimo, testatur Christianos 
in JEgypto temporibus beati Marci evangeliste, 
paschale jejunium cclebrasse. Ας licet fortasse quis 
concesserit Eusebium illic falli, qui 'Therapeutas 
illos de quibus Philo in libro De tita contemplativa, 
Christianos fuisse crediderit, illud tamen ex 
eo loco colligitur, paschale jejunium | usitatum 
fuisse temporibus apostolorum juxta Eusebii sen- 
tentíam. ldein quoque ex Epiphanio licet colli- 
gere. 


(14) Τῆς νηστείας. Tres apud veteres Christia- 
nos fuere jejunii species. Primum fuit jejunium 
quarte οἱ sexue ferie, quod solvebstur hora diei 
noma, post finem stationis seu συνάξεως. Quare a 
Tertulliano vocantur siationum semijejunia. In 
Tgpico monasterii Sancti Sabe dicitur νηστεία τῆς 


xüc ἡμέρᾳ τὸ τῆς τοῦ Κυρίου ἀναστάσεως ἔπιτε- 
λεῖσθαι μυστήριον' τῷ γε μὴν Βίχτορι προσηχόντως 
ὡς μὴ ἀποχόπτοι ὅλας Ἐκκλησίας θεοῦ ἀρχαίου 
ἔθους παράδοσιν ἐπιτηρούσας, πλεῖστα ἕτερα παραι- 
vet, καὶ αὐτοῖς δὲ ῥήμασι τάδε ἐπιλέγων) « OU. 
γὰρ μόνον περὶ τῆς ἡμέρας ἐστὶν ἡ ἀμφισθήτησις, 
ἀλλὰ καὶ περὶ τοῦ εἴδους (16) αὐτοῦ τῆς νηστείας (14). 


ἑννάτης. Secunda species fuit jejunium Quadragea- 
male, quod sub vesperam solvebatur. Nam hora 
nona fiebat synaxis, et post missarum solemnia 
vespertinum canebatur officium, ac deinde populus 
dimittebatur, ut docent Epiphanius, Amalarius el 
concilia Anglicana. Tertium genusjejunii fuit omnium 

B strictissimum, quod usque ad galli cantum et pri- 
m:e lucis exortum producebatur ; quod idcireo ὑπέρ. 
θεσις dicebatur, Latine superpositio. Hzec. tria jeju- 
nandi genera aperte distinguit Epiphanius in Ezpo- 
sitione fidei catholice, qux» legitur ad calcem li- 
brorum illius Contra haereses. Postquam enim de 
jejunio quartz; εἰ sextze feriz, itemque de jejunio 
Quadragesimae locutus est, transiens ad jejunium 
Paschalis hebdomadis, ait fideles per eam hebdoima- 
dam solo pane et aqua vesci ad vesperam. Adiitque: 
᾽Λλλά καὶ οἱσπουδαῖοι διπλᾶς χαὶ τριπλᾶς xal τετρᾶ- 
πλᾶς ὑπερτιθέασι, xal ὅλην τὴν ἑθδομάδα τινὲς ἄχρις 
ἀλεκτρυόνων χλαγγῆς. ld est : Veruni hi qui studiosi 
sunt, biduum ac triduum et quatriduum superponunt: 
quidam totam hebdomadam usque ad galli cantum. 
Dionysius quoque Alexandrinus in episiola ad Basi- 
lidem, νηστεία» et ὑπέρθεσιν aperte distinguil. 
Postquam enim dixit, per sex illos jejuniorum dies 
qui Pascha antecedunt, non ex :xquo ab omnibus 

6 jejunari, subdit πο verba : Οἱ μὲν πάσας ὑπεριι- 
θέασιν ἄσιτοι διατελοῦντες, οἱ δὲ δύο, οἱ δὲ «pris, οἱ 
δὲ τέσσαρας' οἱ δὲ οὐδεμίαν, xal τοῖς μὲν πάνυ διά- 
πονηθεῖσιν ἐν ταῖς ὑπερθέσεσιν, εἶτα ἁποχαμουσι 
xai μονονοὺ ἐχλείπουσι, συγγνώμη τῆς ταχυτέρας 
γεύσεως * οἱ δέ τιγες οὐχ ὅπως οὐχ ὑπερτιθέμενοι, 
ἀλλὰ μηδὲ νηστεύσαντες, etc. Id est : Alii quidem lo- 
lum sez dierum spatium superponunt, jejunit peret- 
verantes : alii vero. biduum, quidam triduum, nou- 
nulli quatriduum : alii ne unum quidem diem suptr- 
ponunt, Et iis quidem qui mu'tum in superpositionbus 
desudurunt, ac deinde fessi propemodum deficiunt, 
indulgenda est celerior refectio. Si qui vero non modo 
non superposuerunt, sed ne Jejunarunt quidem, elc. 
Vides jejunium a superpositione hic distingoi a Πίο” 
nysio, et ὑπέρθεσιν quidem sumi pro abstinenlia à 
cibo usque ad galli cantum ; jejunium vero pro i- 
edia usque ad vesperam. Tertullianus quoque tres 
agnoscil species jejunii, Primam penitus sublau 
cibi, secundam diminuti, tertiam deimorati. Prinam 
simpliciter jejunium solet appellare: secundam vero 
alicubi vocat portionale jejunium et xerophagiam, 
tertiam, stationum semijejunia. Cum tres ergo fue- 
rint species jejunii, quaxri non immerito polest de 
qua loquatur hic lrenzus, Ac primum constat [Γό- 
nzum non hic loqui de jejunio quartz et sexe le- 
riz, seu de jejunio stationum. (Quippe lren:eus hic 
manifeste loquitur de jejunio diei solidi, non aute 
dimidiati, Ait enim : Οἱ μὲν γὰρ οἵονται μίαν T pega 
δεῖν αὐτοὺς νηστεύειν, etc. Αἱ jejunium quart cl 
sexiz ferie non erat plenum jejuuium, uec die 
solidi, ut supra dixi. Quare locus ἐπὶ de hoc 
jejunio intelligi non potest. Restat ergo ut vel de 
jejunio quadragesimali, quod solvebatur ad vespe 
ram, vel de superpositione locum hunc accipiamus, 
Àc Dionysius quidem Alexandrinus et Epiphanius 
in locis supra memoratis suadere vjdentur ut ὐθ 
superpositione poJius intelligamus, 
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lo μὲν γὰρ οἴονται (15) µίαν ἡμέραν (16) δεῖν αὐτοὺς A post multa alia in eam sententiam dieta, his etiam 


ντστεύειν, οἱ δὲ δύο (77), οἱ O5. xal πλείονας οἱ δὲ 
τεσσαράχοντα (78) ὥρας ἡμεοινάς τε χαὶ νυχτερινὰς 


— (15) Οἱ μὲν γὰρ οἵονται μίαν ἡμέραν. Heec Ίτε- 
nzi verba varie a variis accepta sunt, dum pro suo 
quisque studio lrenzuum ad suas partes trahere co- 
natur. Bellarminus quidem de Quadragesima locum 
hunc intellexit. id est de quadraginta dierum jejunio 
ante Pascha. Itaque cum lren:zeus scribit quosdam 
unum diem jejunasse, id Bellarminus ita intelligit, 
ot diem unum, verbi gratia secundam feriam, abs- 
que ullo transcgerint cibo, ac deinde modica refe- 
ctione corpus curaverint. ldem deinceps tertia feria, 
idem quarta, quinta et sexta fecerint, donec totam 
Quadragesimam explessent. Verum h:ec explicatio 
et a verhis et a sensu lrenzxi penitus abhorret. Non- 
nullos vidi qui hune Iren:i locum de quadraginta 
quidem dierum jejunio acciperent, sed ita explica- 
rent, ut. quidam uno die, quidam biduo aut triduo 
jejunarent per singulas Quadragesim: hebdomadas. 
Qui quidem expositio priore illa multo videtur pro- 
babilior, Alii, inter quos est cardinalis Perronius, 
lrenzi locum accipiunt, non de tota Quadragesima, 
$ed de hebdomade Paschali, quz iucipit a secunda 
feria majoris hebdomad:e. Conlirmat hane senten- 
tiam Dionysius Alexandrinus in epistola ad Basili- 
dem, his verbis : Ἐπεὶ μηδὲ τὰς ἓξ τῶν νηστειῶν 
μέρας ἴσως μηδὲ ὁμοίως πάντες διαμένουσιν * ἀλλ οἱ 
μεν χαὶ πάσας ὑπερτιθέασιν, εἰο., ut supra. Non 
ovum ovo similius est, quam suut ἱήίος se similia 
hac duo loca, lrenzi ac Dionysii, adeo ut Dionysius 
cun hxc scriberet, lrenzi locum in mente habuisse 
mihi videatur. Tertius his adjungi potest locus Epi- 
phanii in Expositione fidei casholice, supra jam a 
nobis commemnoratts, 


(76) Μία» ἡμέραν. Sine dubio intelligit Irenzus 
serian. feriam majoris hebdomade. Cum enim de 
jejunio paschali loquatur, et quosdam un» duntaaat 


die jejunare dicat, quem alium diem intelligere po- C 


test, quam diem Pasche? Sic enim vocabatur dies 
llle, uL ex Tertulliano jam pridem ab aliis observa- 
lum est. Quo quidem die, communis et publica je- 
junii religio erat, ut scribit Tertullianus in libro De 
oratione. Qua. de re insignis est Meihodii locus in 
Convirio. virginum, oratione tertia, qui hic meretur 
ascribi : Ὥσπερ γὰρ eU τις ἓν ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα xol 
τῆς νηστείας ἑπισφαλῶς νοσηλενομέν 
τροφῆν, χαὶ ἐχέλευε διὰ τὴν ἀσθένειαν ἀπογεύσασθαι 
τούτων τῶν προσφεροµένων, λέγων ' Ὡς ἄρα τὸ μὲν 
ἀλτθῶς, ὦ οὗτος, χαλὸν, bypnv ὥσπερ δὴ καὶ ἡμᾶς, 
χαὶ σὲ χαρτερῶς διαµείναντα, τῶν αὐτῶν μεταλαθεῖν * 
ἀπηγόρευται γὰρ σήµερον διαίτης ἑἐπιμνησθῆναι τὸ 
σύνολον. ll est : Nam quemadmodum si cui. ψετίοι- 
lose egrotanti die Pasche ac jejunii, cibum aliquis 
porrigat, jubeatque ut ob corporis infirmitatem degu- 
Hel aliquid ez iis qua porriguntur, ita dicens : Bo- 
Rum revera esset, o amice : oportebat (e quoque, 
sicut et nos, fortiter perseverantem eadem percipere. 
Hodie enim penitus interdictum est ullam cibi men- 
tionem fecere. Et hoc est jejunium quod in Canoni- 
bus Timothei Alexandriui vocatur 7| νηστεία τοῦ 
Πάσχα. De ejusdem diei solemni jejunio. Tertul- 
lianus. in libro De jejunio ita loquitur : Cur statio- 
mus quariam et. sextam. Subbati dicamus, ει je- 
Juniis Parascevem? Quippe hic dies κατ ἐξοχὴν 
dicebatur. Parasceve. Cyrillus Hierosolymitanus in 
Catechesi 18 : Διὰ δὲ τὸν κάµατον τὸν προγενόµενον 
ὑμῖν Ex τε τῆς ὑπερθέσεως τῆς νηστείας τῆς παρα- 
σχενης, xat τῆς ἀγρυπνίας, etc. ld est : Ob laborem 
tero anlecedeniem, (um ex superpositione jejunii Ρα: 
rasceves, tum ex percigilio, elc. 


(Tt) Οἱ δὲ δύο. Parascevem scilicet et Sabba- 
inm magnum. His enim diebus Catholici omnes, 
nisi quibus morbus causa esset, jejunabant. Tertul- 
lianus in libro De jejunio : Certe in. Evangelio ilios 


προσέφερε ᾿ 


utitur verbis: « Neque enim de die solum contro- 
versia est, sed etiam de forma ipsa jejunii. Quidam 


dies jejuniis determinatos. putant , in. qnibus ablatus 
est Sponsus ; et hos esse jam solos legitimos jejunio- 
rium Christianorum. Et infra capite 15 ejusdem libri : 
Ecce enim consenio vos et preter Pasche jejunantes, 
εἶιτα illos dies quibus ablatus est Sponsus. Denique 
in capite 44, eos dies Parascevem fuisse et Sabba- 
tum signi(lcat his verbis : Cur stationibus quartam 
et sextam Sabbati dicamus et jejuniis Parascevem ? 
(Quanquam vos etiam Sabbatum conlinuatis : si 
quando, nunquam nisi in Pascha jejunandum secun- 
dum rationem alibi redditam. 

(78) Οἱ δὲ csccapáxorca. Antequam hunc locum 
exponamus, stabilienda est ejus lectio. Christophor- 
sonus quidem et Savilius hunc locum ita legerunt 
ac distinxerunt : Ol μὲν et οἵονται µίαν ἡμέραν 
δεῖν αὐτοὺς νηστεύειν " οἱ δὲ δύο; οἱ δὲ xal πλείονᾶας. 
οἱ δὲ τεσσαράχοντα * ὥρας τε ἡμερινὰς xa νυχτερι- 
vig συμμετροῦσι, thv ἡμέραν αὐτῶν. Cui lectioni 
favet Rulini interpretatio; sic enim vertit : Quidam 
enim putant uno tantum die observari debere jeju- 
nium, alii duobus : alii vero pluribus; nonnulli 
eliam quadraginta ; ita ut horas diurnas nocturnas- 
que compulanies, diem statuant. Eamdem lectionem 
secutus est Joannes Langus, qui Nicephorum inter- 
pretatus est, Verum huic lectioni omnes nostri 
codices refragantur. Certe in codice Maz. hic lo- 
cus uno tenore ita scribitur : M δὲ kecpdber οὖν 
ὥρας ἡμερινάς τε xal νυχτερινὰς συμμετροῦσι τὴν 
ἡμέραν αὐτῶν. In Medico vero et Faketano post 
vocem ὥρας apponitur virgula. ltegius autem co- 
dex ita interpungit : Οἱ δὲ, τεσσαράχοντα ὥρας 
ἡμερινὰς xal νυκτερινὰς , συμμετροῦσι τὴν ἡμέραν 
αὐτῶν. Quod si post vocem τεσσαράχοντα distinciio- 
nem affixeris, nullus jam erit sensus. Quo enim re- 
ferentur verba illa qux sequuntur ὥρας ἡμερινάς, 
etc., utrum ad illos qui unum diem, an ad hos qui 
quadraginta dies jejunant ? Ad hos certe referenda 
potius videntur, ntpote ultimo loco positos. Jam vero 
si ad hos retuleris, illud necessario consequetur 
eos qui quadraginta dies jejunabant, toto illo tein- 
pore nibil prorsus comedisse, quandoquidem horas 
tam nocturnas quam diurnas jejunio deputabant. 
Deiude cum Iren:eus jam dixerit alios uno die, alios 
biduo, alios vero pluribus diebus jejunare, quid ue- 
cesse est addere alios quadraginta diebus jejunare, 
cum in eo quod plures dies dixit, quadraginta sa- 
tis comprehendantur. Verior itaque est nostrorum 
codicum scriptura, quam Musculus in interpreta- 
one sua fideliter expressit hoc modo : Si quidem 
alii unum sibi diem jejunandum esse putant, alii duos, 
aiii plures ; alii quadraginta hioras diurnas et nociur- 
nas compulanies, diem suum slatuunt, — Coustiluta, 
jam lectione hujus loci, ad illius expositionem ve- 
njamus. Ait igitur lrenzus quosdam quadraginta, 
continuis horis diurnis simul ac noctarnis jejunasse. 


D Sunt qui existiment hoc quadraginta horarum je- 


Junium ab illis celebratum fuisse in menioriam 
spatii illius quod a morte Christi ad ejus ressur- 
rectionem interfuit, ld autem spatium foit horarum 
circiter quadraginta, ab liora scilicet sexta Parasce- 
ves, usque ad diluculum prime ferite. Ego vero, 
illud quadraginta horarum jejunium ab. his potíus 
celebratum esse crediderim in. honorem ac mermo- 
riam quadraginta dierum ac noctium quibus Chri- 
stus in solitudine jejunavit, Nam cum veterea. illi 
Christum omnibus modis imitari studerent , jeju- 
nium illud quadraginta dierum , quod supra huma- 
pas vires erat, hoc saltem quadraginta horarum 
jejunium zwulabantur. Tria igitur ex hoc lrenzi 
loco colligiuus. Primum est, jejunium ante Pa- 
schale jam inde ab apostolicis iemporibus semper 
in Ecclesia usitatum luisse. Alterum , jejunium il- 
lud in honorem Quadragesimz Christi fuisse cele- 
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euim existimant unico die sibi esse jejunandum : A συμμετροῦσι τὴν ἡμέραν αὐτῶν (79). Καὶ τοιαύτη 


alii duobus, alii pluribus : nonnulli etiam quadra- 
ginta boris diurnis 193 ac nocturnis computatis 
diem suum metiuntur. Atque liec. iu. observando 
jejunio varietas non nostra primum xtate nata est, 
sed longe antea apud majores nostros coepit : qni 
negligentius, ut verisimile est, prasidentes, ex sim 
plicitate et imperitia ortam consuetudinem posteris 
tradideruit, Nihilominus tamen et omnes isti pacem 


hratum. Postremo, varie a variis fuisse jejunatum., 
Semper autem meminisse debemus, lren:xum hic 
loqui de jejunio superpositionis, quod per magnam 
heblomadam a Christianis celebrabatur. Ceterum 
semel admisso liebdomadis Paschalis jejunio, etiam 
Quadragesima admittenda est. Nam. hiebdomas Pa- 
schalis pars est Quadragesima. Ac interdum quidem 
Jejunium illius hebdomadis distingui videmus a je- 
junio Quadragesinre , uf apud. Epiphauium in Ez- 
positione fidei; apud Clementem in. Constitutionibus 
apostolicis. Sed et vetus auctor in tractatu contra 
Graecos , quem. edidit Petrus Steuartius in. tomo 
singulari fusignium auctorum, pag. 509, de Grecis 
ita scribit : Nec Quadragesimam celebrant ; cum 
Quadragesima sit jejunium quadraginta dierum. 
Ipsi vero majorem septimanam a numero (uadrage- 
sime secludentes , sex. hebdomadis Quadragesimam 
claudunt. Tot enim sunt a prima eorum septimana, 
usque ad Sabbatum quod Palmarum ramos praecedit. 
1n quo universaliter ab. illis cantatur : Que anime 
utilis esi complemus Quadragesimam. "Verba sunt 
ex officio Grecorum. in. Sabbato ante Dominicam 
Palmarum. Verum neque hic auctor , nec plerique 
alii recentiores satis intellexisse mihi videntur, cur 
liac magia hebdomas interdum distinguatur a Qua- 
dragesima. Non enim ita distinguitur, quasi revera 
non pertineat ad Quadragesimam. Verum ab illa 
distinguitur, ut pars a toto. Cur autem a Quadrage- 
«sima interdum distincta fuerit, duplex ratio afferri 
potest. Prima , quod districtiori jejunio celebrare- 
Inr, superpositionis scilicet , ut supra ostendimus ; 
secunda ratio, quod hac hebdomas proprie ad 
Pascha pertinet. Feri: enim hebdomadis denoui- 
nantur a sequente Dominica, et ad eam pertinent, 
ut alibi demoustrabitur. Quare cum lic hebdomas 
Dominicam Pasehalem proxime an(ecedat, merito 
eliam ad eam pertinet, llinc. est quod hebdoimas 
µεγάλη dicitur. Cujus vocabuli causas affert Ghry- 
sostoimus, liomilia 90 in Genesim. Sed vera illius voca- 
buli ratio est quam dixi. Cum enim h:ecsit hebdowas 
Pascha, dies autem Pascha appelletur ἡ Μεγάλη Ko- 
ριακἣ τοῦ Πάσχα, recte etiam haec hebdomas saucta et 
agna cognominatur. lu. Typico Sancii Sabz , ein- 
poli dies hujus hebdomadis sancti et magni vocan- 
tir hoc modo : Ἡ ἁγία χαὶ µεγάλη δευτέρα, et sic 
deinceps. lIncipiebat autem. hebdomas illa a feria 
^ecunda, ut discimus ex Cyrillo et Tlieophilo in 
[lomiliis paschalibus et ex Epiphanio iu Aerianis. 
Porro quamvis a Quadragesima nonnunquam distiu- 
gueretur ob eas quas dixi causas, revera tamen 


conjuncta erat Quadragesima, ejusque extrema pars . 


erat et complementum. Certe id manifeste colligi- 
wur ex Homiliis paschalibus Cyrilli, in quibus hiec 
septimana perpetuo distincta legitur a reliqua Qua- 
éragesima, et septimana Pasche. vocatur. Eadem 
tamen Quadragesima: contribuitur, quippe quae qua- 
draginta dierum numerum adimpleat, Denique il- 
lud etiam observan Ium est, quod. scribit Socrates 
in lib. v, cap. 22, veteres Christianos. paschale 
suuni jejunium vocasse Quadragesimam, quamvis 
non lolis quadraginta diebus omnes jejunarent. 
l;jusque vocabuli varias a variis causas afferri dicit. 
Mihi quidem Quadragesima dieta videlur eodem 
modo , quo Quinquagesima qua. est post Pascha. 


μὲν ποικιλία τῶν ἐπιτηρούντων, οὐ νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν 
γεγονυῖα, ἀλλὰ καὶ πολὺ πρότερον ἐπὶ τῶν πρὸ ἡμῶν, 
τῶν παρὰ τὸ ἀχριθὲς, ὡς εἰχὸς, χρατούντων (80), 
τὴν καθ) ἁπλότητα xa ἰδιωτισμὸν συνᾖθειαν εἰς 9 
μετέπειτα πεποιηχότων. Καὶ οὐδὲν ἔλαττον πάντες 
οὗτοι εἰρήνευσάν τε χαὶ εἰρηνεύομεν πρὸς ἀλλήλους, 
xaX ἡ διαφωνία τῆς νηστεἰας τὴν ὁμόνοιαν τῆς 
πίστεως συνἰστησι (81). » Τούτοις xa ἱστορίαν 


Nam ut Quinquagesima seu Pentecoste, proprie 
quidem est dies ultima de quinquaginta illis diebus 
Pascliale festum subsequentibus, tamen late sumpto 
vocabulo , interdum siguificat totum illud spatium 
dierum quod est a Pascha ad Pentecosten, ut apu! 
llieronymum in epistola ad Marcellam, apud Cassia- 
num et complures alios. Sic etiam Quadragesim: 
proprie quidem est dies unus de quadraginta, dies 
scilicel Parasceve, qui quidem apud Alexandrino: 
erat quadragesimus, ut ex Cyrilli Homiliis pascho- 
libus constat. Latius tamen sumpto vocabulo, de- 
signat etiam quadraginta dies jejuniorum qui Pa 
Scha antecedunt. 

(79) Συμμετροῦσι τὴν» mpgé£pav αὑτῶν. Miror 
tot. bomines eruditos, qui hune. Irenei locum in 
suis libris exposuerunt, ejus vitium non animadver 
tisse. Quis enim est seusus horum verborum ? aul 
quis unquam eredat. fuisse homines , qui quadra 
ginta horarum spatio diem metirentur. Atqui qui 
draginta horze biduum jejunautibus efficiunt. Equi. 
dem non dubito, quin Ireumus ita scripserit : 0ἱ δὲ 
τεσσαράχοντα (opa; ἡμερινάς τε καὶ γυχτερνὰς 
συμμετροῦσι τὴν νηστείαν. Qua scriptura nihil pla: 
nius esse potest. Quare aut Iren;eus omnino ila 
scripsit, aut certe ita scribere debuit, Sed anti- 
quarii, vocabulo ex superiore linea huc translato, 
locum corruperunt. 

(80) Tov παρὰ τὸ ἀχριθὲς, ὡς εἰκὸρ, χρατούγτωγ. 
Hunc locum uon intellexerunt. interpretes. Solus 
Musculus sensum asseculus est, sed ex parle tan- 
tim, Sic enim vertit : Et ista jejunantium variat 
nosiro demum lempore, sed mulio antea per illos 
capit, qui aute nos prater accuratam diligentiam, s! 
rerisimile est, rerum habenis potiti , simplicem ac 
tulgatam. consueiudinem posthabuerunt ac mutarunt, 
Est certe hic |renzi locus admodum intricalus el 
obscurus, Vult autem ostendere lrenzus unde orla 
sit tanta diversitas jejunii paschalis. Ait igitur eant 
natam esse non ex lege aliqua αὐ apostolis sula 
Christo data, sed paulatini usu quodam increbuisse: 
ac postea episcopos quosdam, in iis quie ad disci- 
plinam pertinent parum diligentes nec satis accu 
ralos, id quod simpliciter introductum fuerat, li- 
cet singulare et ab àliarum | Eeclesiaruin iore dé 
versum, in consuetudinem vertisse ac posteris ob- 


D serviidum reliquisse. Reprehendit igitur illos ἱτὲ- 


nzus, quod παρὰ τὸ ἀχριθές egerint. Est eniur. dili- 
genus episcopi, videre ne quid novum iu Éccle- 
siam inducatur preter reliquarum — Ecclesiarum 
consuetüudinem.* lia Socrates hunc. [renz? locum 
cepisse videtur in cap. 22 lib. v, ubi postquam de 
jejuniorum et hujuscemodi rituum apud varias Ec 
c!ésias discrepantia abunde disseruit, ita concludit : 
Αἴτιοι γὰρ. ὡς ἡγοῦμαι, τῆς τοιαύτης διαφωνίας ot 
χατὰ χαιρὸν τῶν Ἐκχλησιῶν προεστῶτες' οἱ ὃξ 
ταῦτα παραλαθόντες, ὦᾧ νόμον τοῖς ἐπιγινομένοί 
παρέγραφαν. 

(81) Ἡ διαφωνία τῆς νηστείας τὴν ὁμόγοιαν 
τῆς πίστεως συγίστησι. ldem ait Augusl. In 
epist. 86, ad Casulanum : Sit ergo una fides unt 
verse que ubique dilatatur Ecclesie, tanquam in$ 
in membris , etiamsi ipsa fidei unitas quibusdam di- 
versis observationibus celebratur , quibus nullo mode 
q'od in ide verum est, tmpeditur. 
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προστίθησιν, ἦν οἰκείως παραθἠσομαι, τοῦτον ἔχου- A inter se retinuerunt, et nos invicem reilnemus. 1ta 


σαν τὸν τρόπον’ « Καὶ oi πρὸ Σωτῆρος (82) πρεσθύ- 
τεροι οἱ προστάντες τῆς Ἐκκλησίας ἧς νῦν ἀφηγῇ, 
᾽Ανίχητον λέγοµεν καὶ Πίον, ΠἩγῖνόν τε χαὶ Τελεσφό- 
oov, xal ύστον, οὔτε αὐτοὶ ἐτήρησαν, οὔτε τοῖς μετ 
αὐτοὺς ἐπέτρεπον (85), καὶ οὐδὲν ἔλαττον αὐτοὶ μὴ 
τεροῦντες εἰρήνευον τοῖς ἁπὸ τῶν παροιχιῶν, Ev αἷς 
ἑτηρεῖτο, ἐρχομένοις πρὸς αὐτοὺς καίτοι μᾶλλον ἑναν- 
τίον ἣν τὸ τηρεῖν &v τοῖς μὴ τηροῦσι (84). Καὶ οὐδέ- 
ποτξ διά τὸ εἶδος τοῦτο ἀπεθλήθησάν τινες (85), ἀλλ' 
αὐτοὶ μὴ τηροῦντες οἱ mpb σοῦ πρεσθύτεροι, τοῖς ἀπὸ 
τῶν παροιχιῶν τηροῦσιν ἔπεμπον Εὐχαριστίαν (86). 
Καὶ τοῦ µακαρίου Πολυχάρπου ἐπιδημήσαντος τῇ 
Ῥώμῃ ἐπὶ ᾿Ανιχήτου (87), xai περὶ ἄλλων τινῶν 
μικρὰ σχόντες πρὺς ἀλλίλους εὐθὺς εἰρήνευσαν ' 


περ (τούτου τοῦ κεφαλαίου (88) μὴ «φιλεριστή- B 


($2) Vulg. ἐν ofc καὶ οἱ πρὸ Σωτῆρος. Duas prio- 
ms vOCces expunxi, quippe quz abessent a quatuor 
nostr.:s codicibus Maz., Med., fuk. et Savil., nec le- 
gereutur in. interpretatione Rufini, Paulo post in 
iisdem exemplaribus Πίον legitur accentu acuto in 
prima. syllaba , quod magis placet. Cum enim pri- 
mam Syllàpam habeat brevem , circumfleci non 
dehet. 

(85) Οὔτε τοῖς μετ) αὐτοὺς ἐπέτρεπον. 1n libro 
Turaebi ac Morzei ad marginem emendatur μετ) 
αὐτῶν. Atque ita legit Rufinus, ut ex versione ejus 
apparet. Sic enim vertit : Neque ipsi ita tenuerunt, 
neque hi qui zum ipsis erant. Posset etiam scribi : 
€t τοις ὑπ αὐτοὺς, id est, presbyteris suis ac 
diaconis, et populo sibi commisso. 

(84) Vulg .toic uf; τηροῦσι. Amplector emendatio: 


jejuniorum diversitas consensionem fidei commen- 
dat. » Narrationem deinde subjungit, quam hie ορ” 
portune inseram. Est autem hujusmodi : « Sed et 
presbyteri illi qui ante Soterem, Ecclesiam cui ta 
nunc praes, gubernarunt : Anicetum dico et Pium, 
et Hyginum cum Telesphoro et Xysto, neque ipsi 
uiquam observarunt : neque bis qui cum ipsis 
erant, ut id observareut permiserunt. lpsi tamen 
cum hoc minime observarent, pacem nihilominus 
colebant cum iis qui ad se venissent ex Ecclesiis in 
quibus id observabatur. Atqui observantia intee 
eos qui minime observahant, tanto magis contraria 
videbatur, Nec ulli unquam ob ejusmodi consuetu- 
dinem rcjecti sunt. Verum illi ipsi qui te przcesse« 
runt presbyteri, quamvis id minime observarent , 


morem iransmittendze Eucharistize , facit in primis 
locus Justini in prima Apologia :Εὐχαριστήσαντος 
δὲ τοῦ προεστῶτος, xal ἐπευφημήῆσαντος παντὸς τοῦ 
λαοῦ οἱ καλούμενοι παρ) ἡμῖν διάχονοι διδόασιν Exá- 
στῳ τῶν παρόντων μεταλαθεῖν, ἀπὸ τοῦ εὐχαριστη- 
θέντος ἄρτου xal οἴνου xai ὕδατος, xi τοῖς οὗ παρ- 
οὔσιν ἀποφέρουσι ' χαὶ ἡ τροφὴ αὕτη χκαλεῖται: παρ' 
ἡμῖν Εὐχαριστία. Id est : Postquam antistes. gratia- 
rum aclionem perfecit, et populius omnis apprecatus 
est, diaconi ex pane εί vino et aqua consecratis par: 
tes dividunt unicuique presentium εἰ ad. absemies 
portant. Hic cibus vocatur Eucharistia. Scio qui- 
dem Justini locum de :wgris explicari posse; sed 
nestra explicatio planior esse videtur. lllustre 
eiiam liujus moris exemplum exstat in Actis Lucani 
martyris. Notandum porro est in loco Justini supra 


nem quz in libris Turnebi ac Morzi habetur adinar- C citato, panem consecratum a Christianis vulgo di- 


ginem, ἐν τοῖς μὴ τηροῦσι. Est autem hic bujus ioci 
s-usus, Cum observantia alicujus moris et iuobser- 
vantia sint inter se contraria, tamen quoties is qui 
morem observat quempiam , versatur inter eos qui 
minime oUservant, tunc ipsa diversitas magis elu- 
cet, Hoc est, quod vulgo dicitur iu scholis philoso- 
phorum : Contraria juxta se invicem posita magis 
elucescant. 

(85) Άπεθ.1θησάν τινες. Rufinus hanc vocem 
pluribus verbis exposuit, qua scholii vicem prz- 
sant, Nunquam tamen ob hoc repulsi sunt ab. Eccle- 
sit societate, aut venientes ab Mlis partibus non sunt 
iuscepti.. Αποθάλλειν igitur duo siguificat , aut eji- 
eere ab Ecclesia, qua frequentior siguilicatio est, 
et incapite ultimo hujus libri ; aut omnino non ad-^ 
Initiere venientem, 

(86) Ἔπεμπον Εὐχαριστίαν. Solebant olim ορὶ- 
scopi, tempore paschalis festivitatis Eucharistiam 
àd alios episcopos eulogiarum nomine transmittere, 
Idque tandem vetitum fuit concilio Laodiceno , ca. 
pie 14. A: Rhenanus hunc locum aliter. intellexit. 
Sie enim. adnotavit ad marginem Rultini : Ex hoc 
Irenei loco apparet , quod si episcopus aliquis Ro- 
mam venisset, Romanus pontifex Eucharistiam hospiti 
solemniter transmittebat. 1n quo dupliciter fallitur: 
lum quod id pontificis Romani privilegium esse 
sensit, tura. quod. solis hospitibus seu advenis id 
prestari existimavit, Atqui ex concilio Laodiceno 
discimus, liunc morem promiscuum fuisse, et ab 
onibus passim episcopis usurpatum, ut ad aliarum 
Civitatum episcopos benedictionis nomine Euchari- 
Siam transmitterent,— Putavit scilicet [εμας 
in his lren:ei verbis, τοῖς ἀπὸ τῶν παροικιῶν, sub- 
audiri verbum ἐλθοῦσι. Quod taweir nou est neces- 
sarium, Nam οἱ ἆπὸ τῶν παροιχιῶν, sunl episcopi 
Éeclesiarum, quewadimodum ἀπὸ Δεβέλτου, esl 
episcopus Debelti ; ἀπὸ Εὐμενείας, episcopus Eu. 
Bene, ul supra observavimus. Porro ad hunc 


D 


ctum esse Eucharistiam, quod coutirmat etiam Ire- 
naus tum in hoc loco, tum in libro Coutra haereses 
cap. 11, Clemens 1 Stromat., pag. 117. 

(87) Kal τυῦ µακαρίου HoAvxápzov ἐπιδημή- 
σαντες τῃ ᾿Ρώμῃ ἐπὶ ᾽Αγικήτου. Baronius in 
Annalibus hunc Polycarpi adventum in. urbem 
Romam refert. anno v M. Aurelii Avtonini, eodem- 
que auno pontificatum Aniceti orditur : quod ne- 
quaquam probabile mibi videtur. Hoc enim anno, 
Polycarpus major erat octogenario. Mortuus quippe 
est anno vii. M. Aurelii imperatoris, cum sextum 
et octogesimum etatis aunum jam exegisselt. lta 
enim scribitur in epistola Ecclesi:  Smyrnensis 
quam supra retulit. Eusebius in lib. 1v, ὀγδοήχοντα 
καὶ &E ἔτη δουλεύω αὐτῷ, id est, octoginta et sex an- 
nos illi servio. Quod si annos illos non a primo 
$1atim ortu, sed a pueritia ordiri lubet, quando pri- 
mum. homines ratiocinari incipiunt : sequetur ome 
nino, Polycarpum centenario majorem aut proxi- 
mum, e vivis abiisse. Atque juxta ita computalio» 
nem Barouii necesse erit dicere, illum nonagesimo 
elatis anno venisse Romam, quod profecto nequa- 
quam credibile est. Eusebium vero hc objectio 
nullatenus involvit. Quippe Eusebius Aniceti pon- 
Hilicatum orditur sub Antonino Pio, decem fere 
annis ante Baronium. Id ipsum in Baronio repre- 
hendit Halloixius in notationibus ad caput 10 Vite 
B. Polycarpi. 

(88) Περὶ τούτου τοῦ xegaAalov. Pessime hune 
locum | interpretatus est. Christophorsonus, cujus 
versio Baronium postea in errorem induxit, Sic 
enim vertit : Quin pro hoc festo observando, quod 
controversie caput videbatur, charitatis vincula neu- 
tiquam ruperunt,. Cui interpretationi. nimium fidens 
Baronius, ad aunuim Christi 467 scribit Polycarpum 
ideo Komam venisse, ut dissidia quae de Paschali 
fesiu orta fuerant, cum Aniceto ,compoueret : id- 
que Eusebiuih et Irengeum affirmare. Atqui l:ensus 
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Ecclesiarum presbyteris qui id observabant, Eucha- 
ristiam transmiserunt. Et cum beatissimus Polycar- 
pus Aniceti temporibus Romam venisset, atque in- 
ter illos de quibusdam aliis rebus modica esset cou- 
troversia, statim mutuo pacis osculo se complexi 
sunt, de hoc capite non magnopere inter se conten- 
dentes. Neque enim Anicetus Polycarpo persuadere 
unquam poterat ut observare desineret, quippe qui 
. eum Joanne Domini nostri discipulo, et cum reli- 
quis apostolis quibuscum familiariter vixerat, eum 
morem perpetuo observasset. Neque item Polycar- 
pus Aniceto persuadere conatus est ut observaret , 
cum Anicetus eorum qui ante so fuerant presbyte- 
rorum morem sibi retinendum esse diceret. Quz 
eum ila se haberent, communicarunt sibi invicem: 
et Anicetus in Ecclesia cousecrandi munus Poly- 
carpo honoris causa concessit: tandemque cum 
pace a se invicem discesserunt : tam iis qui obser- 
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A σαντες πρὸς ἑαυτούς. Οὔτε γὰρ 6 ᾿Ανίχητος τὺν Πρ. 
λύχαρπον πεῖσαι ἐδύνατο μὴ τηρεῖν, ἅτε μετὰ Ἰωέν- 
νου τοῦ μαθητοῦ τοῦ Kupíou ἡμῶν, xaX τῶν λοιπῶν 
ἁποστόλων ofc συνδιέτριψεν, ἀεὶ τετηρη χύτα, οὔτε μὲν 
ὁ Πολύχαρπος τὸν ᾿᾽Ανίχητον ἔπεισε τηρεῖν, λέγοπε 
τὴν συνήθειαν τῶν pb αὐτοῦ πρεσθυτέρων ὀφείλευ 
κατέχειν. Καὶ τούτων οὕτως ἑχόντων, ἐχοινώνησαν 
ἑαυτοῖς ' καὶ £v τῇ Ἐκχλησίᾳ παρεχώρησεν ὁ Ανίχ. 
τος τὴν Εὐχαριστίαν (89) τῷ Πολυχάρπῳ, xat ἔντρι- 
TV δηλονότι, χαὶ μετ εἰρῆνης ἀπ' ἀλλήλων ἀπη]- 
λάγησαν, πάσης τῆς Ἐκκλησίας εἱἰρήνην ἑχόντων 
τῶν τηρούντων xaX uh τηρούντων. » Καὶ ὁ μὲν Εἰ- 
ρηναῖος φερώνυμός τις ὢν τῇ προσηγορίᾳα, αὐτῷ « 
τῷ τρόπῳ εἰρηνοποιὸς, τοιαῦτα ὑπὲρ τῆς τῶν Ἐκαλη- 
σιῶν εἰρήνης παρεχάλει τε xal ἐπρέσθενεν,. Ὁ ὃ 

B αὐτὸς οὐ µόνῳ τῶ Βίκτορι, καὶ διαφἔροις δὲ mil. 
στοις ἄρχουσιν Ἐκχλησιῶν, τὰ χατάλληλα δι) ἐπιστο- 
λῶν περὶ τοῦ χεχινηµένου ζητήματος out. 


vabant, quam illis qui minime observabant, pacem communionemque totius Ecclesim retinentibus. » 


Ac Irenzus quidem nomini suo vere respondens, 


nec solo nomine, sed etiam vitae instituto ac propo- 


sito pacificus, pro Ecclesiarum pace h»c monuit et allegavit, Nec vero ad 1944 Victorem solum, sed 


&d multos alios Ecclesiarum antistites de quzstione 
CAPUT XXV. 


Quomodo cuncti. in unam sententiam de die Pasche 
convenerint. 


Episcopi vero Palzestinze quos paulo supra memo- 
ravimus, Narcissus scilicel et Theophilus , et cum 
illis Cassius Tyri, et Clarus Ptolemaidis episcopi, et 
qui simu] cum ipsis convenerant, postquam de tra- 
ditione diei Paschalis, qux» jam inde ab apostolis 
ο ipsos continua successione manaverat, multa in 
suis litteris disseruerunt, tandem ad flnem epistolz 
his utuntur verbis : « Date operam ut epistolz no- 
gir:: exemplaria per omnes Ecclesias mittantur, ne 
nobis crimen imputent qui animas suas a recto ve- 
ritatis tramite facile abducunt. lllud etiam vobis 
significamus , eodem quo apud nos die Pasclia 
Alexandriz celebrari. A nobis enim ad illos, et vi- 


jd non dicit, nisi forte ex versione Christcphorsoui, 
Hoc tantum ait. ]renzus, cum Polycarpus Romam 
venisset Aniceti temporibus, et leves quasdam cuim 
jllo de aliis rebus controversias habuisset, ambos 
tamen illico pacem inter se fecisse, ac de festo Pa- 
sche noluisse inier se contendere. Non igitur ob 
quastionem de festo Pasch:ze, sed ob alias quasdam 
controversias Romam venerat  Polycarpus. Scio 
Hieronymum in libro De script. eccl., Baronii sen- 
tenüam confirmare. Sic enim ait de Polycarpo : 
Hic propter quasdam super die Pasche quuastiones 
sub imp. Antonino Pio, Ecclesiam regente Aniceto, 
Romam venit, Va etiam Eusebius noster in lib. 1v, 
cap. 4. Sed cum Hieronymus id ex Eusebio suimn- 
pserit, Eusebius autem ex lrenzo, inquirendum 
est a nobis, non quid Eusebios dixerit ac Hierony- 
mus, sed potius quid senserit Irenaeus. 

(89) Παρεχώρησεν ó Ἀνγίκητος thv Εὐχαρι- 
σείαν. liunc honorem Anicetus. pontifex Romanus 
habuit venerabili seni Polycarpo, ut illum in Eccle- 
sia sacra facere sineret, οἱ quidem przsente se, 
quod in primis notandum est. Sic lrenzi verba et 
Jhutinus et ceteri interpretes acceperunt, Sed Fran- 
ciscus Florens, antecessor Aurelianensis, vir doctus, 
et nobis dum vixit amicissimus , hxc lrenzi verba 
aliter intelligenda esse contendit ju. tractatu ad. ti- 


proposita litteras in eamdem sententiam misit. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΕ’. 
"Οπως τοῖς πᾶσι µία / ῆφος περὶ τοῦ Πάσχασυγ- 
εφωνήθη (Nic. H. E. 1v, 56). 

Οἵ γε μὴν ἐπὶ Παλαιστίνης οὓς ἁρτίως διεληλύθα- 
μεν, ὃ τε Νάρχισσος xai Θεόφιλος, xa οὖν αὐτὴ, 
Κάσσιος τῆς κατὰ Τύρον ᾿Ἐκχλησίας ἐπίσχοπος, x1 
Κλάρος τῆς ἐν ΠἩτολεμαῖδι, ot τὸ χατὰ τούτων 0v 
εληλυθότες περὶ τῆς κατελθούσης εἰς αὐτοὺς ἐκ ὂ-1- 

C δοχῆς τῶν ἁποστόλων περὶ τοῦ Πάσχα παραθύσεως 
πλεῖστα διξιληφότες, χατὰ τὸ τέλος τῆς Υραφῆς αὖ- 
τοῖς ῥήμασιν ἐπιλέγουσι ταῦτα « Trjg δ' ἐπιστολ: 
ἡμῶν πειράθητε κατὰ πᾶσαν Ἐκκλησίαν ἀντίγραφ: 
διαπἐµφασθαι, ὅπως μὴ ἕνοχοι ὤμεν τοῖς ῥᾳδίως 
πλανῶσιν ἑαυτῶν τὰς Φυχάς. Δηλοῦμεν δὲ ὑμῖν ὅτι 
τῇ αὐτῇ ἡμέρα xal ἓν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἄγουσιν, Tz: 
xai ἡμεῖς. Παρ) ἡμῶν γὰρ τὰ γράμματα (90) xoy* 


tulum 7 Decretalium De translatione. episcopi. Voli 
enim Anicetum porrexisse duntaxat Eucharistiam 
Polycarpo, non autem eoncessisse illi jus éatra 
mysteria celebrandi. Verum si hunc lreu:ei locuu 
ita intelligimus, quid honoris tributum fuerit Poly- 
carpo ab Ániceto ? Hoc enim diserte nolat lrenaus, 
tum iJlo verbo παρεχώρησε, quod de suo jure com 
cedere significat ; tum illis verbis qua addi, 
κατ ἐντροπὴν δηλονότι, Id est, honoris causa εἰ cos. 
templatione, ut vertit. Rufinus. Certe si Ειδη” 
etiam tantum. Polyearpo porrexisset Anicetus, nol 
lum ei pracipuum houorem detulisse!, eum amnibus 
peregrinis episcopis id passim tribui solere, «t 
cum episcopo civitatis — simul ον mmunicarenl,'— 
quemadmoduin scribit ipse Florens ibidem. Sed εἰ — 
in concilio Arelatensi, capite 50, decretum esl, ul 
peregrino episcopo locus sacrificandi detur. 

(90) Vulg. παρ ἡμῶν δὲ τὰ γράμματα. Sic ex c 
dice Regio edidit Ikob. Stepbanus. lu codice Mediczo 
legitur, παρ' ἡμῶν τε τὰ Ὑράμματα. Nicepliorus ; 
vero in cap. 56 libri 1v liabet, παρ’ ἡμῶν yàp, *d 
γράμματα, atque ta codex Mazarinus, Fuk. et 5a. 
Intelliguntur autem bic littere Paschales , quas lof 
ταστικάς vocabant. Carterum ejus synodi Cesariell- 
sis acta quzdam exstant apud Bedam in libre Dt 
vernali &quinoctie; quie licet a ronnullis illegiuuà 
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ζεται αὐτοῖς xat ἡμῖν παρ) αὐτῶν, ὥστε συμφώνως A cissim ab illis ad nos littere percferuntue; ita ut 


χαὶ ὁμοῦ ἄγειν ἡμᾶς τὴν ἁγίαν ἡμέραν. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κας’. 
Ὅσα τῆς Εἱρηναίου φιλοκαλίας xal slc ἡμᾶς 
xacnAOev. 

Αλλά γὰρ πρὺς τοῖς ἀποδοθεῖσιν Εἰρηναίου (91y 
συγγράµµασι xaX ταῖς ἐπιστολαῖς, φέρεταί τις αὐτοῦ 
πρὸ Ἕλληνας λόγος συντοµώτατος xal ταµάλιστα 
ἀναγχαιότατος, Περὶ ἐπιστήμης ἐπιγεγραμμένος: καὶ 
ἄλλος ὃν ἀνατέθειχεν Αδε.2φῷ Μαρχιανῷᾧ τοὔνομα, εἰς 
ἐπίδειξιν (92) τοῦ ἀποστολικοῦ κηρύγματος: xal βι- 
Gov τι διαλέξεων (95) διαφόρων, ἐν ᾧ τῆς πρὸς 
Ἑδραίους Ἐπιστολῆς καὶ τῆς λεγομένης Σοφίας Σο- 
λομῶντος μνημονεύει, ῥητά τινα ἐξ αὐτῶν παραθέ- 


uno consensu οἱ simul sacrosanctum  peragaius 
diem. » ' 
CAPUT XXVI. 


Quot Irenaus elegantis ingenii monumenta nobis 
reliquit. 


Caterum prater supradicta Irenzi opera et epi- 
stolas, exstat etiam brevissimus et in primis neces- 
sarius ejusdem liber adversus gentes, qui De scientia 
inscribitur. Alius preterea Marciano fratri nuncu- 
patus, qui demonstrationem continet apostolicae 
predicationia. Denique libellus variarum disputa- 
tionum, in quo Epistol:e ad Hebrzos, et Sapientia 
Salomonis mentionem facit, et quasdam sententias 
ex iis libris adducit. Atque hzc sunt quz ex Irenzei 


μενος. Καὶ τὰ μὲν εἰς ἡμετέραν ἑλθόντα γνῶσιν τῶν B scriptis ad nostram notitiam pervenerunt, Interim 


Elgnvalou τοσαῦτα. Κομόδου δὲ τὴν ἀρχὴν ἐπὶ δέχα 
καὶ τρισὶν ἔτεσι χαταλύσαντος, αὐτοχράτωρ Σεθῆρος, 
ϱὐδ ὅλοις μησὶν ἓξ μετὰ τὴν Κομόδου τελευτὲν Περ- 
τίναχος διαγενοµένου, χρατεῖ. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ KZ'. 


Ὅσα xal τῶν .Ἰοιπῶν τῶν τηνικἀδε συνηκµα- 
χότων (Nic. H. E. 1v, 35). 


Πλεῖστα μὲν οὖν παρὰ πολλοῖς εἰσέτι νῦν τῶν τότε 
σώζεται παλαιῶν xal ἐχχλησιαστικῶν ἀνδρῶν, ἐν- 
αρέτου σπουδης ὑπομνήματα' ὧν γε μὴν αὐτοὶ δι- 
έγνωμεν (94), c£ τὰ "Ἡρακλείτου εἰς tbv ᾿Απόστολον, 
καὶ τὰ Μαξίμου (95) περὶ τοῦ πολυθρυλλήτου παρὰ 
τοῖς αἱρεσιώταις ζητήματος, τοῦ πόθεν f) xaxía, xal 
περὶ τοῦ,γενητὴν ὑπάρχειν τὴν ὕλην ' «& τε Κανδίδου 
εἰς τὴν ἑξαήμερον, xaX ᾽Απίωνος εἰς τὴν αὐτὴν ὑπό- 
θεσιν ὁμοίως Σέξτου Περὶ ἀναστάσεως, καὶ ἄλλητις 


habeantur ac spuria, haudquaquam spernenda mihi 
"dentur, Baronius certe ea pro veris amplexus 
esl. 

(91) 'AJ4à γὰρ πρὸς τοῖς dxoóo0etciw Elpn- 
γαΐου. In hoc libro maxima erat capitulorum per- 
trhatio etiam in. scriptis codicibus, qua: nos ex 
Rufino restituimus, Rufino etiam astipulatur co- 
dex fegius, Maz. et Fnketii. Ab his enim verbis 
Coat ordiuntnr supradicti codices hoc titulo : Ὅσα 
της Εἱρηγαίου «φιάοχα.λίας * sed in eo peccant , 
quod caput istud numerant 98, cuin sit revera ca- 
put 26, ut. constat ex indice capitum qui libro 
prefixus est. Causa erroris fuit, quoJ superiorum 
apitum tituli bis appositi sunt in memoratis codi- 
cibus per negligentiam librariorum. 


(82) Elc ἐπίδειξιν. Forte legendum est εἰς ἀπό- ᾽ 


stet. 

C3) Bi6Alor τι δια.Ιέξεων. Rufinus dialogos ver: 
ut; Hieronymus vero, tractatus. Sed Rufini inter- 
pretatio magis placet. Sic Γαΐου Διά Ίεξις wemora- 
ur ab Eusebio, qua nibil aliud erat quam dialogus 
seu disputatio Caii Adversus Proclum, ut infra de- 
Inonstrabimus. Potest tamen etiam sumi pro tra- 
Cati! seu. sermone ad populum, Nam διαλέγεσθαι 
pro concionari in ecclesia sumit Eusebius in libro νι, 
capite 19, οἱ διαλέξεις appellat Atemilias Origenis in 
capite 96 ejusdem libri. Sed et Basilius in libro 
De Spirit sancto, eap. υ]ί., διαλέξεις vocat homilias 
Ürigeuis in Psalmos : "Ἠδη δὲ xai Ὡριγένην ἓν πολ- 
Adi, των εἰς τοὺς Ἑαλμοὺς διαλέξεων εὕρομεν, etc. 
Quem locum Erasmus ita. vertit : Jam vero ei Ori- 
genem multis in locis expositionum quas in. Psalmos 
edidi... Atqui διαλέξεις homilie sunt seu tractatus 


cum per tredecim annos Commodus imperium te- 
nuisset, ac post ejus obitum Pertinax sex circiter 
mensium spatio rempublicam administrasset, impe- 
rator Severus summa rerum potitus est. 


CAPUT XXVII. 
Quot etiam ceteri qui eodem tempore (loruerunt. 


Porro veterum ecclesiasticorum virorum qui tonc 
temporis vixerunt, plurima adhuc servantur apud 
multos 195 laudabilis diligentixe monumenta. Eo- 
rum vero quos ipsi dignoscere potuimus, h:ec fere 
sunt : [leracliti Commentarii in. Apostolum : Maximi 
quoque volumina de vulgatissima illa apud hzreti- 

, cos quastione, unde sit malum, et de eo quod ma- 
teria facta sit. Praeterea Candidi in hexaemeron, 
et Apionis de eodem argumento commentarii. [Lem 


ad populum, non autem expositiones. Et in homi- 

liis quidem fere hzc solemnis erat. clausula , ut 

tractator Deo Patri et. Filio cum Spiriti. sancto 
gloriam daret : quam clausulam in omnibus fere 

Origenis in Psalmos homiliis appositam esse testatur 

Basilius. [n libris autem. Expositionum id minime 

observavit Origenes. 

(94) "Qv ye μὴν αὐτοὶ διέγγωµεν. Musculus et 
Christophorsonus vocem διαγνῶναι pro simplici 
γνῶναι acceperunt ; quod equidem non damno. 
Tamen διαγνῶναι proprie significat internoscere ac 
distinguere. Ait igitur Eusebius, scriptores illos 

uos certa aliqua nota ab haereticis scriptoribus dis- 

Unguere potuit, esse lleraclitum, Maximum et cz- 
D teros. Pro ileraclito Heraclium legit lRulinus οἱ 
Hieronymus. Porro articulus ille postpositivus àv 
γε μὴν non refertur ad vocem ὑπομνήματα, ut puta- 
vit Christopliorsonus, sed ad Yocem ἐχχλησιαστιχκῶν 
ἀνδρῶν. Nam sí referretur ad vocem ὑπημνήματα, 
dixisset Eusebius, & γε μὴν αὐτοὶ διέγνωµεν. Kefert 
igitur Eusebius hoc loco, primum ecclesiasticos 
illius temporis scriptores quorum nomina potuit 
cognoscere ; deinde illos commemorat , quorum 
libri quidem adhuc supererant, sed nomina ignora- 
bantur. 

(95) Καὶ τὰ Μαξίμου. Mujus Maximi liber in- 
scriptus erat Περὶ τῆς Όλης, et in dialogi modum 
compositus : ex quo luculentissimum fragmentum 
profert Eusebius in libro vit. Preparationis. evan- 
gelice, capite. ultimo, ubi et scriptorem lioc. elogio 
afficit : Μαξίμῳ δὲ τῆς Χριστοῦ διατριθῆς οὐχ &ot up 
dip xal λόγος οἰχεῖος συΥγέγρατται ὁ Περὶ τής 
Vn. 
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Sexti liber De resurrectione, et Arabiani opus quod- A ὑπόθεσις ᾿Αραθιανοῦ, xat µυρίων ἄλλων, ὧν bà ὁ 


dam, aliorumque complurium, Quorum nec tempora 
litteris mandare, cum nullum nobis judicium aut 
argumeutum suppelat, nec narrationem ullam libris 
nostris intexere possumus, Multorum etiam lucu- 
brationes ad nos pervenerunt, quorum ne ipsa qui- 
dem nomina possumus receusere, Qui orthodoxiqui- 
dein et ecclesiastiei omnes fuere, ut socer: Scri- 
pure expositio a singulis eorum allata testatur ; 
obscuri tamen nobisque ignoti sunt, propterea quod 
libri ipsi auctorum non przferunt nomina. 


De his qui Artemonis heresim. initio sectlati sunt 


cujusmodi moribus praditi , et quomodo sacras 
Scripturas depravare ausi. fuerint, 


B 


Porro in cujusdam ex illis auctoribus libro ad- 
versus Artemonis hzresim eiaborato, quam Paulus 
Samosatensis nostris temporibus renovare aggres- 
δι esl, exstat. quedam narratio , historie quam 
pra manibus habemus valde accommodata. Supra- 
dictam enim lixresim qua Christum merum homi- 
nem esse dicebat, ante paucos annos invectam esse 
coarguens auctor ille, quandoquidem sectz illius 
principes vetustissimam illam esse jactabant : post 
alia multa adversus impium eorum mendacium ad- 
(ucta, li»c ad verbuim refert : « Alfirmant enim, in- 
qui!, priscos quidem omnes, οἱ ipsos apostolos, ea 
qux ab ipsis nune dicuntur, et accepisse et docuis-. 
$e : ac praedicationis quidem veritatem esse custo- 


ditam usque ad Victoris tempora, qui tertius deci- C 


mus a Petro Roman: urbis episcopus fuit : a Ze- 
phyrini autem temporibus qui Victori successit , 
agulteratam fuisse veritatem. Ac fortasse id quod 
dicunt , credibile videretur, nisi eis refragarentur 
primum quidem divine Scripturz : deinde fratrum 
quorumdam scripta, Victoris 196 «taie autiquio- 
ra, qu:e. illi adversus gentes et coutra sui temporis 
hzereticos pro veritatis defensione scripserunt. Ju- 
stinum intelligo, et Miltliadem et Tatianum ac Cle- 
mentem , aliosque quamplurimos , io quorum om- 
nium libris Christi divinitas adstruitur, Nam [το- 
nii quidem et Melitonis ei reliquoru:m scripta 


(96) 000' iczoplac μνήμη» ὑποσημήνασθαι. D 


Hunc locum mon intellexerunt. interpretes , quod 
miror. Solet Eusebius ex anctorum quorum memi- 
nit scfiptis, historias quasdam depromere. Sic su- 
pra ex lrenzi libris, et ex Clemente et Hegesippo 
ac Papia aliisque passim varias excerpil narratio- 
nes, quoties tempus ipsum quo auctores illi scri- 
bebant, cognitum habet. In his porro scriptoribus 
quos in hoc capite commeioravit, negat Eusebius 
Wi se prastare potuisse, propterea quod tempus 
ipsum quo vixissent, certo scire non potuerat, 
com nullum ejus indicium aut argumentum ipsi 
suppeteret. Atque ita fére Niceplorus, nisi quod 
verba illa, διὰ τὸ μηδεµίαν ἀφορμὴν ἔχειν male intel- 
lexit. Pro his enim Eusebianus ista substituit : "Qv 
διὰ τὸ uh συµθάλλεσθαι T] παρούσῃ πραγµατείᾳ, 
ουτε τοὺς χρύνους, οὔτε τὰς αὐτῶν ἱστορίας μεριχῶς 


ἀναγράφομεν. 


µηγδεµίαν ἔχειν ἀφορμὴν, οὐχ οἷόν τε οὔτε τοὺς χοί- 
νους παραδοῦναι γραφῇ, οὔθ ἱστορίας μνήμην ὑτο- 
σηµήνασθαι (96). Καὶ ἄλλων δὲ πλείστων, ὧν οὐδὲ τὸς 
προσηγορίας καταλέχειν ἡμῖν δυνατὺν, Ἴλθον εἰς 
ἡμᾶς λόγοι, ὀρθοδόξων μὲν xal ἐχχλησιαστικῶν, ὃς 
γε δῆ ἡ ἑκάστου παραδείχνυσι τῆς θείας Τ ραφῖς ἑρ- 
µηνεία, ἁδήλων δὲ ὅμως ἡμῖν, ὅτι μὴ τὴν προσην- 
ρίαν ἐἑπάγεται τῶν συγγραφαμµένων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH'. 


ὶ τῷ * Ἁρτέμωνος αἴρεσιν ἐξαρχῆς αρυ- 
Περὶ τῶν τὴν Αρτέμωνος atf εγόνασι, xal 


θεό ΛἸημένων' οἷοί τε τὸν τρόπον T. 
ὅπως τὰς ἁγίας Γραφὰς διαφθεῖραι τετο]μή- 
"κασυ (Nic. H. E. iv, 21). 

Τούτων ἕν τινος σπουδάσµατι χατὰ τῆς Apiyo- 
νος αἱρέσεως πεπονηµένῳ, ἣν αὖθις ὁ Ex Σαµοσάτων 
Παῦλος xa0' ἡμᾶς ἀνανεώσασθαι πεπείρατα:, eip- 
tal τις διἠγησις ταῖς ἐξεταξομέναις ἡμῖν προσῄχουσ 
ἱστορίαις (97). Τὴν γάρ τοι δεδηλωμένην alpenv 
Ψιλὸν ἄνθρωπον γενέσθαι τὸν Σωτῆρα φάσχουσαν, o) 
pb πολλοῦ νεωτερισθεῖσαν διευθύνων, ἐπειδὴ ct- 
μνύνειν αὐτὴν ὡς ἂν ἀρχαίαν οἱ ταύτης ἤθελον εἰσ- 
ηγηταὶ, πολλὰ καὶ ἄλλα εἰς ἔλεγχον αὐτῶν τῆς βλατ 
φήμου φευδηγορίας παραθεὶς ὁ λόγος (98), «aui 
χατὰ λέξιν ἑστορεῖ: « Φασὶ γὰρ τοὺς μὲν mpottpus 
ἅπαντας xai αὐτοὺς τοὺς ἀποστόλους ma pcm zer 
τε xal δεδιδαχέναι ταῦτα, ἃ νῦν οὗτοι λέγουσι, xi! 
τετηρῆσθαι τὴν ἀλήθειαν τοῦ κηρύγματος μέχρι ouv 
Βίχτορος χρόνων, ὃς ἣν τρισχαιδέχατος ἀπὸ Πέτρῳ 
ἐν ᾿Ῥώμῃ ἐπίσχοπος, ἀπὸ δὲ τοῦ διαδόχου αὐτου 
Ζεφυρίνου, παραχεχαράχθαι τὴν ἀλήθειαν, "Hy ὃ ἂν 
τυχὸν πιθανὸν τὸ λεγόμενον, εἰ μὴ πρῶτον μὲ 
ἀντέπιπτον αὐτοῖς αἱ θεῖαι Γραφαί. Καὶ ἀδελφῶν & 
τινῶν ἔστι γράµµατα πρεσθύτερα τῶν Βίχτορος yp 
νων, & ἐχεῖνοι πρὺς τὰ ἔθνη ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, xti 
πρὸς τὰς τότε αἱρέσεις ἔγραψαν ᾿ λέγω δὲ Ἰουσι 
καὶ Μιλτιάδου, καὶ Τατιανοῦ, xal Κλήμεντος, xai is 
ρων πλειόνων, ἐν οἷς ἅπασι θεολογεῖται ὁ Xp 
Τὰ γὰρ Εἱρηναίου τε καὶ Μελίτωνος xal τῶν λοισω 
τίς ἀγνοεῖ βιθλία, θεὸν χαὶ ἄνθρωπον χαταγγέλλονα 
τὸν Χριστόν; Ὑαλμοὶ δὲ ὅσοι xal ᾠδαὶ ἀδελφῶν Gp 


(87) Tac ἑξεταζομέναις ἡμῖν... ἱστορίαις. Wu- 
seulus, eumque secutus Christosphorsonus, ifa 
vertit, historiis nostris quas undique conquisirimts. 

(98) Παραθεὶς ὁ «Ἰόγος. Nicephorus in libro, 
cap. 21, hunc librum auctoris ignoti inscriplum 
esse dicit. Μικρὸν «αθύριθο». Photius autew (n 
Bibliotheca, capite 48. Caium hujus libri auctorem 
facit: Τοῦτον τὸν l'átov πρεσθύτερόν φασι YtY57. 
σθαι τῆς κατὰ Ῥώμην Ἐκκλησίας, συντάξαι δὲ xx 
τερον λόγον ἰδίως κατὰ τῆς Αρτέμωνος αἱρέσεως, 
etc. Hic est ipse liber cujus fragmenta hic profert 
Eusebius, quem tamen a Labyrintho Photius aper 
distinguit. Sed Nicepbori sententiam confiru 
Theodoritus in libro ir Hereticarum fabularum , ὔἳ” 
pite quinto, ubi agens de Theodoto Coriario, ea 
que de Natale episcopo referens historiam quam 
hic narrat Eusebius, ex libro qui Parves labyrt- 
thus dicitur, illam esse deproimptaim testatur. 
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χῆς ὑπὸ πιστῶν γραφεῖσαι (99), τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ A quis est qui ignoret , in quibus Christum Deum si- 


«v Χριστὸν ὑμνοῦσι θεολογυῦντες. Πῶς οὖν ix το- 
σούτων ἑτων χαταγγελλομένου τοῦ ἐχχλησιαστικοῦ 
Φρονήµατος, ἑνδέχεται τοὺς μέχρι Βίχτορος οὕτως 
ὡς οὗτοι λέγουσι, χεχηρυχέναι; πῶς δὲ οὐκ αἰδοῦνται 
ταύτα Βίχτορος χαταφεύδεσθαι, ἀκριθῶς εἰδότες, ὅτι 
Βίχτωρ τὸν σχυτέα θεόδοτον, τὸν ἀρχηγὸν xaX πατἐρα 
ταύτης τῆς ἀρνησιθέου ἁποστασίας, ἀπεχήρυξε τῆς 
χοινωνίας, πρῶτον εἰπόντα φιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χρι- 
στόν; Eb γὰρ Βίχτωρ xav! αὐτοὺς οὕτως ἐφρόνει ὡς 
$ τούτων διδάσχει βλασφημία, πῶς ἂν ἀπέδαλλε (39*) 
θεόδοτον τὸν τῆς αἱρέσεως ταύτης εὑρετήν; » Καὶ 
τὰ μὲν χατὰ τὸν Βίκτορα τοιαῦτα. Τούτου δὲ ἔτεσι 
x1 προστάντος τῆς λειτουργίας, διάδοχος χαθίστα- 
-αι Ζεφυρῖνος, ἀμφὶ τὸ ἔννατον τῆς Σεθήρου βασι- 


mul atque hominem przdicarunt? Psalmi quoque |: 
et cantica fratrum jam pridem a fidelibus conscri- ' 
pta , Christum Verbum Dei conceleBrant, divinita- 
tem ei tribuendo. Cum igitur tot abhinc annis ec- 
clesiastica doctrina predicata sit, qui fieri potest ut 
omnes.usque ad Victoris tempora eam quam isti 
dicunt doctrinam promulgaverint ? Quomodo eos 
non pudet hujusmodi calumniam adversus Victorem 
concinnare , cum certo sciant Theodotum Coria- 
rium, qui defectionis illius Deum abnegantis parens 
et auctor fui primusque Christum nudum esse ho- 
minem asseruit, per Victorem a communiene Ec- 
clesie ejectum fuisse. Nam si, ut aiunt, Vietor 
eadem sentiebat qua illorum docet impietas , eur 


λείας ἔτος. ΠἩροστίθησι δὲ ὁ τὸ προειρηµένον συντά- D Theodotum opinionis illius auctorem ab Ecclesia 


ξας περὶ τοῦ χατάρξαντος τῆς δηλωθείσης αἱρέσεως 
ῥιθλίον, xat ἄλλην χατὰ Ζεφυρῖνον Υενομένην πρᾶξιν, 
ὧδέ πως αὐτοῖς ῥήμασι γράφων: € Ὑπομνήσω γοῦν 
«nose τῶν ἁδελφῶν πρᾶγμα ἐφ᾽ ἡμῶν γενόµενον, à 
ἠμίω ὅτι εἰ ἓν Σοδόµοις ἐγεγόνει, τυχὸν ἂν κἀχεί- 
νους ἑνουθέτησε. Νατάλιος ἣν τις (1) ὁμολογητὴς οὐ 
πάλαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων Yevópsvog χαιρῶν. 
Οὗτος ἠπατήθη ποτὲ ὑπὸ ᾿Ασχληπιοδότου xai ἑτέρου 
θεοδύτου τινὸς τραπεξζίτου. Ἠσαν δὲ οὗτοι ἄμφω 
Βεοδύτου τοῦ σχυτέως μαθηταὶ, τοῦ πρώτου ἐπὶ ταύτῃ 
τὴ φρονήσει, μᾶλλον δὲ ἀφροσύνῃ, ἀφορισθέντος τῆς 
xowuvlag ὑπὸ Ἑίχτορος, ὡς ἔφην, τοῦ τότε ἐπισχό- 
που. Αγεπείσθη δὲ ὁ Νατάλιος ὑπ αὐτῶν ἐπὶ σαλα- 
ρίῳ ἐπίσχοπος χληθῆναι (2) ταύτης τῆς αἱρέσεως, 
ὥστε λαμδάνειν παρ) αὐτῶν μηνιαῖα δηνάρια ἑκατὸν 
πεντῄχοντα. Γενόμενος οὖν σὺν αὐτοῖς, δι ὁραμάτων 
πολλάχις ἐνουθετεῖτο ὑπὺ τοῦ Κυρίου. 'O yàp εἴ- 
σπλαγχνος θεὸς καὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 
οὐκ ἐθούλετο ἔξω Ἐχχλησίας Υενόµενον, ἀπολέσθαι 
µάρτυρα τῶν ἰδίων παθῶν. Ἐπεὶ δὲ ῥᾳθυμότερον 
wi; ὁράμασι προσεῖχε, δελεαζόµενος τῇ τε παρ) 
αὐτοῖς πρωτοχαθεδρίᾳ, xat τῇ πλείστους ἀπόλλυούσῃ 
αἰσχροχερδείᾳ, τελευταῖον ὑπὸ ἁγίων ἀγγέλων ἑμα- 
σιχώθη, δι’ ὅλης τῆς νυχτὸς οὐ σμιχρῶς αἰχισθείς 
ὥστε ἕωθεν ἀναστῆναι, καὶ ἐνδυσάμενον σάκκον, xal 
οποῦν χαταπασάµενον, μετὰ πολλῆς σπουδΏης καὶ 
δαχρύων προσπεσεῖν Ζεφυρίνῳ τῷ ἐπισχόπῳ, χυλιό- 
μενον ὑπὸ τοὺς πόδας οὐ µόνον τῶν ἓν τῷ χλήρῳ, 


removit ? » Àc de Victore quidem ita se res babet. 
Qui cum decem annis sacerdotium administrasset, 
Zepbyrinus ei successor substitutus est, anno prin- 
cipatus Severi circiter nono. Porro idem ille qui 
supradictum librum de haeresis illius auctore com- 
posuit, aliam quoque rem Zephyrini temporibus 
gestam adjungit his verbis : « Facinus, inquit, no- 
stra z:itale gestum , multis fratrum nostrorum in 
memoriam revoeabo. Quod quidem si Sodomis ad- 
missum fuisset , ipsos, ut arbitror, incolas ad pee- 
nitentiam provocare potuisset, Erat quidam Natalis 
nomine, confessor, qui non ita pridem , sed nostra 
zlate vixit. Hic forte in fraudem inductus est sb 
Asclepiodoto et altero quodam Theodoto argenta- 
rio. Ambo autem isti discipuli erant Theodoti illius 
Coriarii, qui primus ob hanc doctrinam seu potius 
insaniam, a Victore, ut dixi, tunc temporis episco- 
po, ab Ecclesi& communione remotus est. Hi per- 
suaserunt Natali, ut, accepto salario, horesis illius 
episcopus crearetur, ea scilicet conditione, ut men- 
struos centum quinquaginta denarios ab illis acci- 
peret, Sociatus igitur illorum partibus, 8xpe a Do- 
mino corripiebatur in somnis. Clementissimus 197 
enim Deus ac Dominus noster Jesus Christus, eum 
qui passionum suarum testis exstiterat, perire extra 
Ecclesiam nolebat. Sed cum nocturnas ejusmodi vi- 
siones negligeret Natalis, utpote bonore prit: apud 
illos sedis, et turpis lucri cupiditate, quxe multis 


ἀλλὰ χαὶ τῶν AatxGv* συγχέαι τε τοῖς δάχρνσι τὴν p mortalibus exilio est, inescatus, tandem a sanctis 


εὔσπλαγχνον Ἐχχλησίαν τοῦ ἐλεήμονος Χριστοῦ, 
πολλῇ τε τῇ δεῄσει χρησάµενον, δεἰξαντά τε τοὺς µώ- 
lua, ὧν εἰλήφει πληγῶν, μόλις κοινωνηθῆναι. » 


(99) Ψα]μοὶ δὲ xal ᾠδαὶ ἁδελφῶν dzapync 
ὑχὸ αιστῶν γραφεῖσαι. Scribendum est ἀπ' áp- 
Ys ut habent codd. Med., Fuk., Savil. et Nicepho- 
Tis. Porro ex his verbis apparet morem fuisse 
antiquissimum in Ecclesia, hymnos et psalmos in 
onorem Christi componere. Certe Plinius in epi- 
sola ad Trajanum auctor est, Christianos in unum 
convenientes, Christo hymnos canere consuevisse. 
De his psalmis et hymnis intelligendus videtur Hip- 
polyus in oratione De ο πρὸς Goku mundi, sub 
inem : Τὸ στόµα ὑμῶν πρὸς δοξολογίαν xaX atvov, 
xi. ψαλμοὺς, καὶ ᾠδὰς πνευματικὰς ηὐτρέπισα λα- 
Xlv. Hujusmodi hymnus in honorem Jesu Christi 


angelis per totam noctem flagris «δι et gravissi- 
me verberatus est. Adeo ut primo diluculo consur- 
gens , saccum induerit, et cinere conspersus con- 


4 Clemente Alexandrino compositus exstat ad fl- 
nem ejus libri qui Pedagogus inscribitur. 

99*) Ἀπέόέα.11ε. Forte ἀπέδαλε. Ebir. 

1) Nacá.tioc ἦν τις. Nescio an hie sit. Ciecilius 
Natalis, qui disputatione Octavii Januarii coram 
Minucio Felice Rom: habita, ad Christi fidem «ου» 
versus est, ut scribitur in Dialogo Minucii Felicis. 
Nomen certe convenit, et tempus atque professio. 

(9) Ἐπίσκοπος κ.ηθήναι. |a scriptum pre- 
fert codex Regius, cui consentit Ruflol interpretatio. 
Sed quatuor reliqui codices Maz. , Med., Fuk. et 
Savil. seriptum liabent χληρωθῆναι, 
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δις 


festim cum lacrymis ad pedes Zephyrini episcopi A Τούτοις ἐπισυνάφωμεν xai ἄλλας περὶ τῶν αὐτῶν 


sese abjecerit, non solum cleri , verum etiam s:ecu- 
larium vestigiis advolutus; et Christi misericordis 
Ecclesiam ipsans quoque nisericordem fletibus suis 
commoveriL atque concusserit. Multisque precibus 
usus , ostensis etiam vibicibus plagarum quas pro 
Christi confessione pertulerat, vix tandem ad com- 
munionem admissus est, » His adjiciemus alia quo- 
que ejusdem scriptoris de iisdem hereticis verba , 
quse sic habent : « Sacras quidem , inquit, Scri- 
pluras audacter adulteraverunt : primitive autem 
fidei regulam rejeceruat : Christum ipsam denique 
ignoraverunt : non inquirentes quid sacre doceant 
Seriptur:» ; sed cujusmodi syllogismorum figura ad 
confirmandam impietatem suam reperiatur, assidue 


τοῦ αὐτοῦ συγγραφέως φωνὰς, τοῦτον ἐχούσας τὺν 
τρόπον’ « Γραφὰς μὲν θείας ἀφόθως ῥεραδιουργήκασι, 
πίστεως δὲ ἀρχαίας κανόνα Ἰθετήχασι, Χριστὸν & 
ἠγνοήχασιν, o5 τί αἱ θεῖαι λέγουσι Γραφαὶ ζητοῦντες, 
ἁλλ᾽ ὁποῖον σχῆμα συλλογισμοῦ εἰς τὴν τῆς ἀθεότητος 
εὑρεθῇ σύστασιν, φιλοπόνως ἀσκοῦντες  χᾶν αὐτοῖς 
προτείνῃ τις ῥητὸν Γραφῆς θεῖχῆς, ἐξετάζουσι πότε- 
pov συνημμµένον ἡ διεζευγµένον (3) δύναται ποιησαι 
σχῆμα συλλογισμοῦ. Καταλιπόντες δὲ τὰς ἁγίας τοῦ 
θεοῦ Γραφὰς, γεωμετρίαν ἐπ:τηδεύουσιν, ὡς ἂν ἐκ 
τῆς γῆς ὕντες xaX τῆς γῆς λαλούντες, xal τὸν ἄνω- 
θεν ἐρχόμενον (4) ἁγνοοῦντες. Εὐχλείδης You 
παρά τισιν αὐτῶν φιλοπόνως γεωμετρεῖται, Αρι- 
στοτέλης δὰ xai Θεόφραστος θαυμάνονται" Γαλη- 


meditantes. Quod si quis aliquem divinae Scripture B νὸς γὰρ ἴσως ὑπό τινων xaX προσκυνεῖται (5). 


Jocum eis objiciat , examinant utrum connexum an 
disjunctuim syllogismi genus ex eo confici possit. 
Relietisque atque abjectis sacris Dei Scripturis, 
geometrix student ; quippe qui terrestres sint et 
loquantur terrena, et illum qui de colo advenit igno- 
rent, Euclidis igitur Geometria apud nonnullos eo- 
rum studiose excolitur. Aristoteles vero et Theo- 
phrastus summa admiratione suspíciuntur : Gale- 
nus autem a quibusdam etiam adoratur. Proinde 
istos qui infldelium artibus ac disciplinis ad stabi- 
liendam heresis sux; opinionem abutuntur, et 8ub- 
tili impiorum hominum versutia simplicissimam di- 
vinarum Scripturarum adulterant fidem, remotissi- 
inos esse a fide quid attinet dicere? Hinc est quod 
divinis Scripturis audacter manus intulerunt , eas 


(9) Πότερον cvvnppérov ἢ διεζευγµένον. Quid 
sit συνημμένον εἰ quid διεζευγµένον, docent diale- 
ctici. Pronuntiata qux Stoici ἀξιώματα vocant, alia 
sunt simplicia, ut illud, dies est ; alia non simplicia. 
Ex his quas non sunt simplicia , alia sunt. συνηµ- 
μένα, id est connexa, quie constant ex duobus di- 
versis pronuntiatis, ut illud, Si dies est, luz est. 
Alia διεξευγµένα seu disjuncta, ut illud , au! dies 
est, aut noz est. Vide Diogenem Laertium in Ze- 
none. Sextus Empiricus τὸ συνημμµένον definit τὸ 
συνεστὸς ἐξ ἀξιώματος διαφορουµένου , ἡ ££ ἀξιωμά- 
των διαφερόντων, διὰ τοῦ εἰ T] εἴπερ συνδέσμου. Et 
exemplum connexi quod si ex pronuntiato διαφο- 
ῥουμένῳ hoc affert : Si dies est, dies est. Ex quo 
corrigeudus est Diogenes Laertius in Zenone hoc 
;»odo : Ἐξ ἀξιώματος μὲν διαφορουµένου, olov, εἰ 
ἡμέρα ἑἐστὶν, ἡμέρα ἐστίν. Porro tam apud Sextum 
quam apud Laertium mallem scribere διφορουµέ- 
vou, quemadmodum legitur apud Alexandrum Apbro- 
dienseim n priora Analytica, Nam διφορούμενον 
idem est quod δὶς Aap6avópevov. Et. lixec quidem de 
harum vocum interpretatione dicta sufficiant, Quod 
vero spectat ad hujus loci interpunctionem, scripti 
codices inter se dissentiunt. Nain Regius quidem 
codex, quem secutus est Rob. Stephanus, post vo- 
cem διεξευγµένον virgulam habet appositam, ut scias 
voces illas συνηµμένον χαὶ διεζξευγµένον referendas 
esse ad τὸ ῥητόν quod precessit, non autem ad 
σχῆμα συλλογισμοῦ quod proxime sequitur. Sed re- 
liqui codices, Maz. et Med., cum Fuk. et Saviliano, 
post vocem διεζἐυγµένον nullam adhibent distin- 
ctionem, sed tantum post vocem σννηµμένον. Quam 
distinctionem secutus Rufinus ac reliqui interpretes, 
connexum disjunctum , duo syllogismorum genera 
exismarunt. Mihi prior distinctio magis placet. 


Οἱ δὲ ταῖς τῶν ἀπίστων τέχναις εἰς τὴν 7X 
αἱρέσεως αὐτῶν γνώμην ἀποχρώμενοι, xav τῇ τῶν 
ἀθέων πανουργίᾳ τὴν ἁπλῆν τῶν θείων Γραφῶν τί- 
στιν χαπηλεύοντες, ὅτι μηδὲ ἐγγὺς πίστεως ὑπάρχουτι, 
αἱ δεῖ χαὶ λέγειν ; Διὰ τοῦτο ταῖς θείαις Γραφαῖς ἀφό- 
θως ἐπέδαλον τὰς χεῖρας, λέγοντες αὐτὰς διωρθωχέ- 
ναι. Καὶ ὅτι τοῦτο μὴ χαταφευδόµενος αὐτῶν λέγω, ὁ 
βουλόμενος δύναται μαθεῖν. El Υάρ τις θελήσει συγχυ- 
µίσας αὑτῶν ἑχάστου τὰ ἀντίγραφα ἐξετάζειν πρὺς 
ἄλληλα, χατὰ πολὺ ἂν εὗροι διαφωνοῦντα.;» ᾽Ασύμφϕωνα 
γοῦν ἔσται τὰ ᾿Ασχληπιάδου (6) τοῖς Geobócou. Ποι- 
λῶν 66 ἐστιν εὐπορῆσαι, διὰ τὸ φιλοτίµως ἐΥγγεγράφθαι 
τοὺς μαθητὰς αὐτῶν τὰ ὑφ ἑχάστου αὐτῶν, ὡς αὐτοὶ 
καλοῦσι, χατωρθωµένα, φουτέστιν ἡφανισμένα. Πάλιν 


C δὲ τούτοις τὰ Ἑρμοφίλου οὐ συνάδει. Τὰ γὰρ ᾿Αποὶ- 


(4) Τὺ» ἄνωθεν ἐρχόμεγνον. Christophorsonus 
vertit : Christum qui de celo venturus est. penitus 
ignorant, Quam interpretationem equidem non 
damno. Sic enim loqui solent sancti Patres de su- 
premo adventu Christi, quo mundum judicaturus 
est, nou quasi de futuro, sed tanquam de pr:zesenti, 
ἔρχεται χρίνειν ζῶντας xal vexgoue. Ita Hegesippus 
in Mariyrio sancti Jacobi, et alii passim ab Euse- 
bio citati. Possunt tamen hzc verba etiam de primo 
Christi advertu intelligi, quoniodo accepit ftuáinus. 

(9) 'aAnvóc γὰρ ἴσως ὑπό τινων xal xpooxv- 
veia. Galenus enim de figuris syllogismorum et 
de tota philosophia libros conscripserat, ut ex li- 
brorum ejus indice cognoscimus. Est autem  illu- 
stre hoc testimonium de Galeno, quippe quod au- 
ctoris sit antiquissimi, et Galeni temporibus pene 


D zequalis. Nec vero ex hoc tantum scriptore, verum 


eiiam ex aliis quampluribus idem colligere licet, 
Galenum Aristoteli ac Theophrasto, ipsique adeo 
Platoni xquoare non dubitarunt. Certe Alexander 
Aphrodisiensis, In librum octavum Topicorum, non 
procul ab initio, satis indicat ita omnes de Galeno 
existimasse. Postquam enim docuit problematum 
alia ἔνδοξα esse, alia ἄδοξα, et ἔνδοξα quidem in du- 
plici esse differentia, alia enim esse ἁπλῶς, lia 
ὡ ισµένως, haec subjungit : Ὡρισμένως δ᾽ ἔνδοξα, 
τὰ τῷδέ τινι τῶν ἑνδόξων ἑπόμενα, olov, Πλάτων, 
1?) Αριστοτέλει, 7) Γαληνῷ, 

(6) Τὰ Ἀσκηπιάδου. Apud Nicephorum scribi- 
tur, ᾽Ασκληπιοδότου, quomodo etíam legit Rufinus. 
Paulo post ubi legitur, τὰ và Απολλωνίου, resti- 
tuendum est ᾿Ἀπολλωνίδου ex Theodorito in libro i 
Hereticarum fabularum, capite 5, et ex Nicephoro 
ac Rufino. 
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λωνίδου οὐδὲ αὐτὰ ἑαυτοῖς Lact σύµφωνα. Ἔνεστι ]ὰρ A a se emendatas esse dicentes. Atque id a me non 


συγχρῖναι τὰ πρότερον ὑπ) αὐτῶν κατασχενασθέντα (7) 
«ol, ὕστερον πάλιν ἐπιδιαστραφεῖσι, καὶ εὑρεῖν xata- 
πολὺ ἁπάδοντα. Ὅσης δὲ τόλµης ἐστὶ τοῦτο τὸ ἁμάρ- 
τηµα, εἰχὸς μηδὲ ἑχείνους ἀγνοςῖν. "H γὰρ οὐ πιστεύ- 
ουσιν ἁγίῳ Πνεύματι λελέχθαι τὰς θείας Γραφὰς, χα) 
εἰσὶν ἄπιστοι, fj ἑαυτοὺς ἡγοῦνται σοφωτέρους τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ὑπάρχειν * καὶ τί ἕτερον Ἡ δαιµο- 
νῶσιν; 0ὐδὲ γὰρ ἀρνήσασθαι δύνανται ἑαυτῶν εἶναι 
1b τόλµηµα, ὁπόταν καὶ τῇ αὐτῶν χειρὶ 7] γεγραµ- 
μένα, xal παρ ὧν κατηχήθησαν (8), μὴ τοιαύτας παρ- 
Da6ov τὰς γραφάς * xaX δεῖξαι ἀντίγραφα, ὅθεν αὐτὰ 
µετεγράφαντο, uh ἔχωσιν. Ἔνιοι δὲ αὐτῶν οὐδὲ πα- 
βαχαρᾶσσειν Ἠξίωσαν αὐτὰς , ἀλλ ἁπλῶς ἀρνησάμε- 
νκ 10v τε νόμων xal τοὺς προφήτας, ἀνόμου xal 


falso eis objici, quisquis voluerit facile cognoscet. 
Nam si quis exemplaria ;jllorum undique cornqui- 
sita simul inter se contulerit, inveniet profecto illa 
inter se plurimum dissentire. » Certe Asclepiadoti 
exemplaria non conveniunt 198 cum illis quz 
sunt Theodoti. Mulia porro hujusmodi exemplaria: 
nancisci licet, propterea quod discipuli illorum stu- 
diose perscripserunt ea quz» 4 magistris suis,ut ipsi 
dicunt, emendata , hoc est corrupta fuerant. Jain 
llermophili exemplaria cum illis quse dixi , minime 
consentiunt. Ea vero qui dicuntur Apollonidis ne 
secum quidem ipsa concordant. Nam illa qux prius 
ediderat , cum illis αυ postea invertit atque luxa- 
vit, conferre quilibet potest , atque inter se disso- 


ἀθέο διδασκαλίας (9), προφάσει χάριτος, εἰς ἔσχατον p nantia deprehendere. Quante porro audacim sit 


ἁπωλείας ὄλεθρον χατωλίσθησαν. » Καὶ ταῦτα μὲν 
«000v ἱστορείσθω (10) τὸν τρόπον. 


Ἐκχ.Ίησιαστιχης ἱστορίας «όλου πέμπτου 
téloc. 


ejusmodi facinus , ne ipsos quidem ignorare cred;- 
bile est. Aut enim sacras Scripturas a saueto Spi- 
ritu dictatas esse non credunt, ac proinde infideles 
sunl : aut semetipsos Spiritu saneto *apientiores 


esse existiinant, ac proinde quid aliud sunt quam damoniaci? Neque enim negare possunt hoc facinus 
15e adunissum esse, cum ipsorum manu descripta sint exemplaria; neque ab illis, a quibus in Chri- 
tiana fide instituti sunt, ejusmodi codices acceperint : nec ostendere possint exemplaria, ex quibus 
iua illa descripserunt. Quidam autem ex ipsis ne adulterare quidem Scripturas dignati sunt : sed. le- 
gem ac prophetas absolute repudiantes, per illegitimam — et impiam doctrinam, sub obtentu gratig in 
είμαι exitii gurgitem delapsi sunt. » Verum de bis hactenus. 


Finis libri quinti Historie ecclesiastica. 


(T) 'Y£' αὐτῶν κατασκευασθέγτα. Christophor- C Regio, nec admodum necessaria mihi videtur. Ha- 


sonus legit ὑπ αὐτοῦ, quomodo etiam Savilius ad 
eram sui codicis emendavit, Nostri tamen codices 
"hil mutant, et vulgata lectio confirmatur tum ex 
sequentibus, tum ex Theodorito. Nam Theodoritus 
" libro  Hareticarum fabularum, cap. 5, hujus 
εί sensum ita expressit: Καὶ οὐδὲ τοῦτο συμφώνως 
αὐτοὺς δεδραγέναι λέγει ' ἀλλὰ ἄλλως μὲν τὸν θεόδο- 
τ, ἑτέρως δὲ τὸν ᾿Ασχληπιάδην. Καὶ Ερμόφιλον ἅλ- 
(X, χαὶ τὸν ᾽Απολλωνίδην ἑτέρως' xat τούτων δὲ 
ἑππστον ἐπιδιορθώσεις τῶν οἰχείων ποιῄσασθαι. Ex 
quibus apparet, Tlieodoritum hic legisse in plurali 
ΜΠΙΗΘΓΟ, τὰ πρότερον ὑπ αὐτῶν κατασχενασθέντα. 
lpsa lamen orationis consequentia poscere videtur, 
"v αὐτοῦ potius scribatur, De solo enim Apollo- 
"dé id affirmat Caius, seu quis alius auctor fuit 
Parii. labgrinthi, illum scilicet duas editiones coin- 
Posuisse sacrorum Librorum, quarum posterior 
mullum a priore differret. 

3) Καὶ zap' ὧν κατηχήθησαν. Tota hec peri- 
Cope usque ad verba illa μὴ ἔχωσι, deest in codice 


betur tamen in vetustissimo codice Maz., Med. ac 
Fuk. et in interpretatione Rufini. 

(9) Ἀνόμου καὶ ἀθέου διδασκαλίας. Subaudi- 
enda videtur praepositio, intelligendusque locus 
quasi scriptum sit ἕνεχα vel διὰ τῆς ἀνόμου xal ἀθέου 
διδασχαλίας. lta fere Langus et Musculus bunc locum 
interpretati sunt, melius profecto quam Christo- 
phorsonus. Male etiam Ru(lnus vertit, εἰ obtentu 
impie hujus assertionis, quasi Graeca sic construen- 
da sint: ἀνόμου xal ἀθέου διδασκαλίας προφάσει. 
Atqui προφάσει χάριτος dixit Eusebius. Quippe ἐν” 
γειιοί illi, obtentu gratize que per Evangeliuin do- 
nata est, legen ac proplietas repudiabant. Unde eo- 
rum docirina merito ἄνομος et ἄθεος dicitur : ἄνο- 
poc eo quod legem rejicerent ; ἄθεος eo. quod pro- 
phetas unius ac veri Dei nuntios repudiareut. 

(10) Ἱστορείσθω. in optimo codice Mazarino 
scriptum est ἱστορῆσθω, cui lectioni suffragatur 
eiiam codex Fuketianus. 
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TAAE ΚΑΙ H ΕΚΤΗ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΒΙΒΛΟΣ ΤΗΣ EKKAHZIAXTIKHE 
| ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 
A ἐκκχησιαστικοῦ πρεσδείου ἠξιώθη. 


xó'. Tiva ἐπὶ τῆς ᾽Α.λεξαγδρείας ἐξηγήσατο. 
χε. Ὅπως τῶν ἐνδιαθήχων Γραφῶν ἐμνημόνεν- 


a'. Περὶ τοῦ κατὰ Σεδήρον διωγμοῦ. 
β’. Περὶ τῆς Ὡριγένους éx παιδὺς ἀσχήσεως. 
Y'- Ὡς χοµιδῆ γέος ὢν, τὸν Χριστοῦ Aóyor ἑαπρό- 


σθδευε». σεν. ] 
6. Ὅσοι δι αὗτου κατηχηθέντες προήχθησαν —xc'. Ὡς HpaxAüc τὴν "AAetavópéor ἐπισκεπὴν 
μάρτυρες. διεδἐξατο. 


ε’. Περὶ Ποταμιαίγης. 


ς’. Περὶ Κλήμεντος τοῦ Α.)εξα»δρέως. 

C. Περὶ Ἰυύδα συγγραφέως. 

η. Περὶ cov τοἈμηθέγτος Ὠριγένει. 

6'. Περὶ τῶν κατὰ ΙΝάρχισσον παραδόξω»". 

v. Περὶ τῶν àv. Ἱεροσολύμοις ἐπισκόπωγ. 

ια’. Περὶ 'AAc£dvópov. 

ι. Περὶ Σαραπίωγος xal τῶν φερομέγων αὐτοῦ 
Jó 


X$'. "Ὅπως αὐτὸν ἑώρων οἱ ἐπίσκοποι. 

xr. Περὶ τοῦ κατὰ Μαξιμῖνον διωγμοῦ. 

χθ’. Περὶ Φαδιανοῦ, ὡς Ῥωμαίων ἐπίσχοπος ἐκ 
Θεοῦ παραδόξως ἀνεδείχθη. 

)'. "Οσοι γεγόγασιν Ὡριγέγους φοιτηταἰ. 

λα’. Περὶ ᾿Ααριχανοῦ τοῦ χρογογράφου. 

Ag. Τίνα Ὡριγένης ἐν Καισαρείᾳ τῆς Πα]αι- 
στίνης ἐξηγήσατο, καὶ ὅσα. 

AY. Περὶ τῆς Βηρύ.Ίου παρατροπῆς. 

λδ. Τὰ κατὰ Φίιππον Καίσαρα. 


yo. 
Y. Περὶ τῶν Κ.1ήμεντος cvrypappáco». 
λε’. Ὡς Διογύσιος Ἡρακ.ᾶ τὴν ἐπισχκοπὴν C- 


ιδ’. 'Οπόσων ἐμνημόνευσε» ὁ αὐτὸς Γραφῶ». 
τε’. Περὶ τοῦ Ἡρακ.ᾶ. εδέξατο. 
tc". Ὅπως Ὡριγέγης περὶ τὰς θείας ἐσπουδάχει Ἀς'. Όσα üAAa ἑσπούδασται τῷ Ὡριγένει. 
Γραφάς. p 25 Περὶ τῆς cov ᾿Αράδων διαστάσεως. 
ιό. Περὶ Συµμµάχου τοῦ ἑρμηγέως. λη’. Περὶτῆς Ἑώκεσαϊτῶν αἱρέσεως. 
τη’. Περὶ ᾽Αμόροσίου. 16’. Περὶ τοῦ χατὰ Δέχιον διωγμοῦ, καὶ ὅσα Ὁρι- 
ιθ’. Ὅσα περὶ Ὡριγένους μνημονεύεται. Tévnc πέπονθε». 
κ’. Όσοι τῶν τηγικάδε φέρονται .Ίόγοι. p'. Περὶ τῶν Διογνσίῳ τῷ ἑἐπισκόπῳ σιυµέάν- 
χα’. Όσοι κατὰ τούσδε ἐπίσχοποι ἐγγωρίζογ- ζω». 
το. . μα’. Περὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς "AAe£avópe(ac (ιαρτυρ]- 
κβ’. Ὅσα τῶν Ἱππολύτου εἰς ἡμᾶς ᾖ-θεν. . σάντω». 
ΧΥ’. Περὶ τῆς Ὡριγένους σπουδῆς, xal ὡς τοῦ µμβ’. Περὶ ὧν ἅ-ι]ων ὁ Διογύσιος ἱστορεῖ. 


IN SEXTO ECCLESIASTIC.E HISTORIAE LIBRO 
Πας CONTINENTUR. 








I. De persecutione sub Severo. 

Η. De Origenis a puero institutione. 

ΙΙΙ. Quomodo adhuc admodum «adolescens verbum 
Dei praedicabat. 

IV. Quot ab illo fidei rudimentis instituti, ad mar- 
tyrium evecti sint, 

V. De Potamicna. 

Vl. De Clemente Alexandrino. 

VI. Pe Juda scriptore. 

ΤΗ. De Origenis audaci facinore. 


ΙΧ. De miraculis Narcissi. 

X. De Hierosolymorum episcopis. 

ΧΙ. De Alexandro. &, 

Xll. De Serapione, et de ejus qui exstant libris. 

ΧΗ. De Clemeutis operibus. 

XIV. Quorum sacre Scripture librorum idem Cle- 
mens meminerit, 

XV. De Heracla. 

XVI. Quantum. studium Origenes in divinis Scripts 
rís collocaverit. | 
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Α XXXII. Quot et quos Origenes Cesarem in Palestina 


XVII. De Symmacho interprete. 

XVIII. De Ambrosio. 

XIX. Que de Origene a gentilibus commemorata 
sint. 

XX. Quinam scriptorum ejus «iatis libri ad nos 
pervenerint. 

XXI. Quinam eo tempore episcopi claruerunt. 

XXII. Que Hippolyti opera ad nos pervenerint. 

XXIII. De Origenis studio : et quomodo presbyerii 
honorem adeptus est. 

XXIV. Quznam Alexandrie interpretatus ait. 

XXV. Qualiter libros utriusque Testamenti. rc- 
censeat, 

XXVI. Quomodo  Heraclus Alezandtinum susceyit 
episcopatum. , 

XX VII. Qualiter episcopi Origenem suscipiebaut. 

XXVIII. De persecutione sub. Maximino. 

XXIX. De Fabiano, qualiter Romanorum episcopus 
dieinitu& designatus est. 

XXX-Qui fuerint Origenis discipuli 

XXXI. De Africano temporum scriptore. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 
Περὶ τοῦ κατὰ Σεδῆρον διωγμοῦ (Nic. H. E. v, 2). 
Ὡς δὲ xat Σεθῆρος διωγμὸν κατά τῶν Ἐχχλησιῶν 
ἐχίγει, λαμπρὰ μὲν τῶν ὑπὲρ εὐσεδείας ἀθλητῶν Ev 


ἁπάσαίς ταῖς Ἐ χχλησίαις χατὰ πάντα τόπον ἄπετε- 


λεῖτο μαρτύρια, μάλιστα δ᾽ ἐπλήθυεν ἐπ Άλεξαν- 
δρείας: τῶν ἀπ᾿ Αἰγύπτου xa θηδαῖΐδος ἀθλητῶν 
ἀριστίνδην αὐτόθι ὥσπερ ἐπὶ µέγιστον θεοῦ παρα- 
πεμποµένων στάδιον , διὰ καρτεριχωτάτης τε ποιχί- 
λων βασάνων καὶ θανάτου τρόπων ὑπομονῆς, τοὺς 


παρὰ θεοῦ στεφάνους ἀναδουμένων. "Ev olg καὶ Λεω- 


νίδης ὁ λεγόμενος Ὡριγένους πατὴρ τὴν χεφαλὴν 
ἀποτμηθεὶς, νέον χομιδη χαταλείπει τὸν παῖδα * ὃς δη 
ἐποίας ἐξ ἐχείνου περὶ τὸν θεῖογ λόγον (11) προαιρέ- 
σεως ἦν, οὐχ. ἄχαιρον διὰ βραχέων διελθεῖν, τῷ µά- 
λιστα πολὺν εἶναι παρὰ τοῖς πολλοῖς τὸν περὶ αὐτοῦ 


βεθοημένον λόγον. 


ΚΕΦΑΛΙΟΝ B'. 
Περὶ τῆς Ὡριγέγους ἑχκ παιδὺς ἀσχήσεως 
(Nic. H. E. v, 5). 

IloÀX μὲν οὖν ἄν τις εἴποι, τὸν βίον τοῦ ἀνδρὸς ἐν 
σιολῇ παραδοῦναι δ.ὰ γραφΏς πειρώµενος, δέοιτο δ᾽ 
ἂν xaX ἰδίας ὑποθέσεως ἡ περὶ αὑτοῦ σύνταξις. Ὅμως 
ὃ ἡμεῖς ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀπιτεμνόμενοι τὰ πλεῖστα, 
&X ῥραχέων ὡς οἷόν τα ὀλίγα ἅττα τῶν περὶ αὐτὸν 
διελευσόµεθα, Ex. τινων ἀπιστολῶν καὶ Ἱστορίας τῶν 
x1 εἰς ἡμᾶς τῷ Bl πεφυλαγμένων αὐτοῦ γνωρίµων, 
τὰ δηλούµενα φέροντες. Ὡριγένους (12) χαὶ τὰ ἐς 
αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, σπαργάνων ἀξιομνημόνευτά µοι εἷ- 
ναι δοχεῖ. Δέχατον μὸν Υὰρ ἀπεῖχε Σεθῆρος τῆς βασ.- 
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commentarios scripsit. 

XXXIII. De errore Derylli. 

XXXIV. De P AppO Cesare. 

XXXV. Quomodo Dionysius Heracle in episcopatu 
successit. 

XXXVI. Quot preterea libri ab Origene Iucubrati 
sunt - 

AXXVII De Arabum discordia. 

XXXVII, De haeresi Helcesaitarum . 

XXXIX. De persecutione Decii ; et que passus est 
Origenes. 

XL. De his que Dionysio episcopo acciderunt. 

XLI. De iis qui Alexandrice martyrium subierunt. 

XLI. De alits a Dionysio commemoratis. 

XLIlI. De Novato, cujusmodi moribus fuerit : et de 
ejus heresi. 

XLIV. Narratio Dionysii de Serapione. 

XLV. Epistola Dionysii ad Novatum. 

XLVYI, De aliis Dionysii episto'is. 


201 CAPUT I. 
De persecutione sub Severo. 

l'orro eum Severus persecutionem adversus Ec- 
clesias excitasset, per omnes quidem ubique loco- 
rum ecclesias ab athletis pro pietate certantibus 
illustria sunt confeeta ^martyria. Praecipue tamen 
Alexandrize increbuerunt, cum ex. universa Agy- 
pto ac Thebaide lectissimi pugiles eo tanquam in 
amplissimum Dei stadium deducerentur, et cujus- 
quemodi tormenta mortesque inv:clo animo per- 
pessi, immortales a Deo coronas acciperent. Inter 
quos Leonides qui Origenis pater fuisse dicitur, 
capite truncatus, supradictum lilium admodum 
adolescentem reliquit. Qui quanto animi impetu 
erga divinam fidem jam Inde ab illa. xtate fuerit 


C affectus, non. erit intempestivum paucis commemo- 


rare, presertim. cum ejus fama multis multorum 
hominum sermonibus celebretur. 
CAPUT il. 
De Origenis a puero institutione. 


Quod si quis vitam illius viri accurate ct per 


otium velit litteris tradere, longa profecto oratione 


opus esset : idque argumentum proprium opus fla- 
gitaret. Verum nos inprzsentiarum pleraque in 
compendium redigentes, pauca quzdam de illo 
quoad lieri potest brevissime referemus : partim ex 
quibusdam cpistolis, partim ex sermonibus ejus 
discipulorum qui ad nostram usque :etatem super- 
'stites fuerunt, comperta in medium alfferentes. Ori- 
genis res etiain a primis, ut ita dicam, incunabulis 


λείας ἔτος, ἡγεῖτο δὲ ᾽Αλεξανδρείας χαὶ τῃ; λοιπῆς D geste, commemoratione digna mihi videntor. lgi- 


* (1!) περὶ τὸν θεῖον «Ἰόγο». Rufinus divine leg:s 
sfudia, Christophorsonus sacrarum Lilterarum stu- 
dium interpretatur. Musculus vero divinam doctri- 
xam vertit, Nicephorus in libro v hxc es Eusebio 
destribeng, ἱερὸν λόγον posuit. Observavi autem 
Eusebium, quoties de Evangelio seu de religione 
Christiana loquitur, θεῖον λόγον in singulari solitum 
etse dicere, De Scripturis vero sanctis cum loqui- 
Ur θείους λόγους appellare. Sie in cap. 5 hujus li- 
bri τὴν εἰς τὸν θεῖον λόγον πίστιν, et cap. 5, in (Ine. 

(12) Yulg. φέροντες Ὡριγένους. Post vocem φέ- 
forte; ponenduu est punctum. Deinde scribendum a 


PayRoL. Gn. XX. 


capite : Ὡριγένους xaX τὰ ἐδαὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, σπαργά- 
νων, elc., ut scribitur in codice Mazarino. Nec ali- 
ter legisse videtur Christophorsonus, cujus lectio- 
nem ac distinctionem nos hic libenti auimo secuti 
sumus. Porro et illad monendum est, Origenis no- 
men in codd. Mediceo, Maz. et Ευ. semper cum 
aspiratione scrihi, quomodo in Tl;eodori Metochit:e 
Commentariis scriptum olim legere memini. Nec 
displicet hzc scriptura, nam ἩὩριγένης dicitur 
quasi ὡρὶ γεννηθείς, id est, mature genitus ; cui 
contrarium est ἀωρί, 


t 
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tar Sesero annum imperii decimum agente, Alexan- 
dri: et totius Aigypti 904 praefecturam obtinente 
Leto, episcopatum vero Ecclesiarum illarum post 
Juliani obitum Demetrio recens adepto : cum per- 
secutionis ardentissinium flagraret incendium, atq:ie 
innumerabiles martyrio coronarentur, Origenis 
animui adhuc admodum pueri (anta cupido occu- 
pavit martyrii, ut se periculis ipsis objiceret, οἱ 
prosilire ultro atque irruere ad certamen gestiret. 
Jamque mors iili sine dubio proxima imminebat, 
nisi celestis Dei Providentia plurimorum utilitati 
consulens, per matris ministerium impetum illius 
cohibuisset. Ac mater quidem primum verbis sup- 
plieando rogabat, ut materni affectus reverentia 
moveretur. Sed eum illum vehementius incitatum 
vidisset, ex quo patrem comprehensum in vinculis 
detineri intellexerat (quippe posthac toto animi iin- 
petu ad martyrium (ferebatur) abscondita omni il- 
lius veste, domi manere invitum coegit. Igitur ille 
nihil aliud sibi relictum esse aniinadvertens, cum 
supra zetatem . cupiditas intenderetur : quietis im- 
patiens, litteras ad patrem misit quibus illum ad 
martyriuin vehementissime cohortabatur, his inter 
extera verbis eum admonens : « Cave, mi pater, 
ne nostra causa sententiam mutes, » Átque lioc 
primum puerilis ejus indolis, οἱ sincerissimi erga 
divinam religioncm affeetus specimen a nobis οοιι- 
memoratum sit. Jam tnm enim fidei nostre. doctri- 
nam non vulgariter imbiberat, utpote in divinis 
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Α Αἰγύπτου Λαῖτος, τῶν δὲ αὐτόθι παροιχιῶν τὴν Ex. 
σχοπὴν νεωστὶ τότε μετὰ Ἰουλιανὸν Δημήτριος Orte 
λήφει. Εἰς µέγα δὴ οὖν τῆς τοῦ διωγμοῦ πυρχαῖᾶ, 
ἀφθείσης, καὶ µυρίων ὅσων τοῖς χατὰ τὸ μαρτύρια 
ἀναδουμένων στεφάνοις, ἔρως τοσοῦτος μαρτυρίου τὴν 
Ὠριγένους ἔτι χομιδη παιδὺς ὑπάρχοντος χατεῖγε ν- 
χὴν, ὡς ὁμόσε τοῖς χινδύνοις χωρεῖν, προπηδὰν τε 
καὶ ὁρμᾷν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα προθύμως ἔχειν. "Hoy vi 
τοι μιχρὸν ὅσον αὐτῷ καὶ τὰ τῆς ἀπὺ τοῦ βίω ἁπιὶ» 
λαγῆς οὗ πόῤῥω καθίστατο, μὴ οὐχὶ τῆς θείας xal 
οὐρανίου προνοίας εἰς τὴν πλείστων ὠφέλειαν διὰ si 
αὐτοῦ μητρὸς ἐμποδὼν αὐτῷ τῆς προθυµίας (12) ἐν- 
στάδης. Αὕτη μὲν οὖν τὰ μὲν πρῶτα λόγοις ἱχετεύ- 
ουσα, τῆς περὶ αὐτὸν μητριχῆς διαθέσεως φειδὼ 1’ 
θεῖν παρεχάλει, σφοδρότερον δ᾽ ἀπιτείναντα θεα]. 
pévr, ὅτε γνοὺς ἁλόντα τὸν πατέρα δεσμωτηρίῳ qv- 
λάττεσθαι, ὅλος ἑγίνετο τῆς περὶ τὸ µαρτύριον ὀρμῖς, 
thv πᾶσαν αὐτοῦ ἀποχρυψαμένη ἐσθῆτα, οἴχοι μένει 
ἀνάγχην ἐπῆγεν. Ὁ δὲ, ὡς οὐδὲν ἄλλο.πράττειν alg 
παρῆν, τῆς προθυµίας ὑπὲρ τὴν ἡλιχίαν ἐπιτειομέ- 
νης, οὐχ οἷός τε ὢν ἠρεμεῖν , διαπέµπεται τῷ πατὶ 
προτρεττιχκωτάτην περὶ μαρτυρίου συντάξας Env 
Ah» (14), ἐν f| χατὰ λέξιν αὐτῷ παραινεῖ λέγων" 
ε ΄Ἔπεχε, μὴ δι ἡμᾶς ἄλλο τι φρονῄσης. » To» 
πρῶτον τῆς "Dptyévoug παιδικῆς ἁγχινοίας, καὶ πιβὶ 
τὴν θεοσέθειαν γνησιωτάτης διαθέσεως, ἀνάγραττο 
ἕστω τεχµήριον. Καὶ γὰρ ἤδη καὶ τῶν τῆς τίσευ 
λόγων οὐ σμιχρὰς ἁρορμὰς χαταθέθλητο, ταῖς Belus 
Γραφαϊς ἑξέτι παιδὸς ἐνησχημένος. Οὐ μετρίως qo» 


Scripturis jam inde a puero exercitatus. Neque vero ( xal περὶ ταύτας ἐπεπόνητο, τοῦ πατρὸς αὑτῷ πιὸ; 


in his mediocriter erat versatus, cum prater libe- 
ralium disciplinarum studia, etiam sacris Litteris 
non perfunctorie pater illum erudivisset. Quippe 
ante Graecarum litterarum studium, sacris eum di- 
sciplinis exerceri precipiebat : quosdam divin: 
Scripturze locos memoriz mandare ac recitare 
quotidie illum jubeus. Nec vero pueri animus ab 


(13) Ἐμποδὼν αὐτῷτῆς προθυµίας. In libro Μο” 
rxi ad marginem emendatum inveni, αὐτοῦ τῇ προ- 
θυμίᾳ ἑνστάσης. Quod etia Gruterus in libro suo 
adnotaverat, Sed cum scripti codices nibil mutent, 
vulgatam lectionem retinendam esse arbitror.. Τῆς 
προθυµίας igitur refertur ad adverbium ἐμποδών, 
quod genitivo conjungitur, et sie. Grxci loqui 60: 
ει. 

(14) Περὶ pgerupt ου συγτάξας ἐπιστολήν. Codd. 
Med., Maz., Fuk. et Savil. vocem συντάξας addunt 
qua ineditis antea deerat. 

(49) Toy ἐγκυκ.ίων' παιδείᾳ. Graeci ἐγχυκλίων 
μαθημάτων nomine liberales intelligunt disciplinas, 
quibus pueri instituebantur : matheiaticam scilicet, 
grammaticam οἱ .rhetorjcam, Pbilosoplia vero eo 
nomine non continetur, quod innumeris scriptorum 
testimoniis probari potest, Sic Diogenes Laertius 
in Zenone et in Chrysippo, εἰ in. Democrito : Maxi- 
unus Tyrius. sermone 21 ; Clemens AjJexandrinus in 
lib. 1 Stromatei, et Eusebius ipse in cap. 18, infra. 
liuc est quod. Ariston. Ceus, nobilis philosophus, 
eos qui philosophiam contemnentes omne studium 
suum. in illis ἐγχυχλίοις disciplinis collocabant, si- 
miles esse dicebat procis Penelopes, qui.a domüia 
repulsi ad. ancillas .se convertebant, ut refert Sto- 
bus iu serinone. 52. Et ita quideu philosophi ab 


τῇ τῶν ἐγχυχλίων πα:δείᾳ (15), καὶ τούτων οὐ xr: 
πάρεργον τὴν φροντίδα πεποιηµένον. Ἐξ Bravo 
γοῦν αὐτὸν, mpb τῆς τῶν Ἑλληνικῶν μαθημάτων 
μελέτης, ἑνηγε τοῖς ἱεροῖς ἑνασχεῖσθαι παιδεύματῖ, 
ἐχμαθήσεις καὶ ἁπαγγελίας ἡμέρας ἑχάστης αὐτν 
εἰσπραττόμενος.Οὐχ ἀπροαιρέτως δὲ ταῦτα ἐγίνετο ᾧ 
παιδὶ, ἀλλὰ καὶ ἄγαν πρρθυµότατα περὶ ταῦτα movoova 


illo disciplinarum orbe philosophiam semoveban.. 
Rhetores vero etiam rhetoricam ex illo numero et 
mebant. Ita Dionysius Halicarnassensisepistola ad Το" 
beronem de Thucydidis dotibus : O5 γὰρ &yopzlos 
ἀνθρώποις, οὐδὲ ἐπιδιφρίοις f) χειροτέχναις, DX 
ἀνδράσι διὰ τῶν ἐγχυχλίων µαθηµάτων ἐπὶ ῥητορ- 
xfj» τε xai φιλοσοφίαν ἑληλυθόσιν. Theon soplisi2 

D in ipso exercitationum suarum exordio, posiquam 
retulit veterum eloquentize magistrorum lianc fert 
fuisse sententiam, non nisi post philósophie studia 
condiscendam esse rhetoricam, Nunc vero, inq! 
tantum abest, ut. id. prastent plerique, ὥστε o: 
τῶν ἐγχυχλίων χαλουµένων µαθηµάτων óvt09V pi 
ταλαμθάνοντες ἄττουσιν ἐπὶ τὸ λογειν. Sunt tainen 
qui ἐγχυχλίων nomine et rhetoricam et philoso- 
pliam ipsam comprehendant, ut Vitruvius in cap. 3; 
lib. 1, et Tzetzes in Chiliadibus. Sed eos falli puto. 
Nam nomen ipsum ἐγχύχλιος, vulgare aliquid εἰ 
proiritum significat, linc est. quod apud Deme 
Sthenem ἐγχύχλιοι λειτουργίαι dicuntur solemues 
et ordinariz functiones, αι distinguuntur a iri 
rarehiis. Hx namque gravissimz erant et ouerosis- 
sima. Recte igitur Ammonius De differentiis voca 
bulorum, Παϊῖς δὲ, ingnit, ὁ διὰ τῶν ἐγχυκλίων p* 
θηµάτων δυνάµενος [έναι. Vide seholiastem Artsto- 
phauis in. Equitibus, psg: 297. 
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ὡς unb ἐξαρχεῖν αὐτῷ τὰς ἁπλᾶς xai προχείρους A his ablorrebat, sed libentissime in hujusmodi stu- 


τών ἱερῶν λόγων ἐντεύξεις, ζητεῖν δέ τι πλέον χα) 
βαθυτέρας ἤδη ἔξ ἐχείνου πολνυπραγμονεῖν θεωρίας * 
ὥστε χαὶ πράγµατα παρέχειν τῷ πατρὶ, τί ἄρα ἐθέ- 
Aa δηλοῦν τὸ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἀναπννθανό- 
µενος βούλημα. Ἐκεῖνος δὲ τῷ μὲν δοχεῖνεὶς πρόσ- 
ωπον ἐπέπληττεν αὐτῷ, μηδὲν ὑπὲρ ἡλιχίαν μηδὲ 
τῆς προφανοὺς διανοἰας περαιτέρω τι ζητεῖν παραί- 
νῶν, ἰδίως δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ τὰ μεγάλα γεγηθὼς, τὴν 
μεγίστην ὡμολόγει τῷ πάντων ἀγαθῶν αἰτίῳ θεῷ 
χὰρω, ὅτι δῇῃ αὐτὸν τοιοῦδα πατέρα Ὑενέσθαι παιδὸς 
ἑξίωσεγ. Ἐπιστάντα δὲ ἤδη πολλάχις εὔδοντι τῷ παιδὶ, 
γυμνῶσαι μὲν αὐτοῦ τὰ στέρνα φασὶν, ὥσπερ δὲ θείου 
Πνεύματος ἔνδον ἓν αὐτοῖς ἀφιερωμένου, φιλῆσαί τε 
σεθασµίως, xal τῆς εὐτεχνίας μαχάριον ἑαυτὸν ἡγ{- 
σασθα.. Ταῦτα καὶ ἕτερα τούτοις συγγενή περὶ παῖδα 
ὄντα τὸν Ὠριγένην γενέσθαι μνημονεύουσιν. Ὡς δὲ 
{δη αὐτῷ ὁ macho μαρτυρίῳ τετελείωτο, ἔρημος ἅμα 
μητρὶ καὶ βραχυτέροις ἀδελφοῖς τὸν ἀριθμὸν EE, 
ἑπταχαιδέχατον οὗ πλῆρες ἄγων ἔτος χαταλείπεται. 
Tío γε μὴν τοῦ πατρὸς περιουσίας τοῖς βασιλιχοῖς 
ταμείοις ἀναληφθείσης, ἐν σπάνει τῶν κατὰ τὸν βίον 
Ἰρειὼν σὺν τοῖς προσήχουσι καταστὰς, οἰχονομίας τῆς 
ἐκ θεοὺ καταξιοῦται" xal τυγχάνει δεξιώσεως ὁμοῦ xal 
ἀναπαύσεως παρά τινι πλονσιωτάτῃ μὲν tbv. βίον xat 
τὰ ἄλλα περιφανεστάτῃ γνναιχὶ, διαθόητὀν γε μὴν 
ἄνδρα περ'επούσῃ τῶν τότε ἐπὶ τῆς Αλεξανδρείας 
αἱρεσιωτῶν' τὸ γένος 6' ἦν οὗτος ᾽Αντιοχεύς' θετὸν δὲ 
αὐτὸν υἱὸν εἶχε σὺν ἑαυτῇ, xaX ἐν τοῖς μάλιστα πε- 
ρεἶπεν ἡ δεδηλωµένη. ᾽Αλλὰ τούτῳ γε ἐπάναγχες ὁ 
Ὡριχένης συνὼν, τῆς ἐξ ἐχείνου περὶ τὴν πίστιν ὁρ- 
ὑμῤοξίας ἑναργῃ παρείχετο δείγµατα * ὅτι δη µυρίου 
(τλίθους διὰ τὸ δοχοῦν ixavbv ἓν λόγῳ τοῦ Παύλου * 
εῦτο Υὰρ ἣν ὄνομα τῷ ἀνδρί: συναγοµένου παρ ab- 
τῷ οὗ µόνον αἱρετικῶν, ἀλλὰ καὶ ἡμετέρων, οὐδὲ πώ- 
πατε προὐτράπη, χατἀ τὴν εὐχὴν αὐτῷ συστῆναι, 
ϱυλάττων ἐξέτι παιδὸς χανόνα Ἐχχλησίας, βδελυττό- 
ψενός τε, ὡς αὐτῷ ῥήματί φησί που αὐτὸς, τὰς τῶν 
αἱρέσεων διδασκαλίας. Προαχθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
ἐν τοῖς Ἑλλήνων µαθῆμασιν, ἐχθυμότερόν τε xal 
μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν τῇ περὶ. τοὺς λόγους ἀσχή- 
σει ὅλον ἐπιδοὺς ἑαυτὸν, ὡς χαὶ παρασχευὴν ἐπὶ τὰ 
ραμματιχὰ µετρἰαν ἔχειν (16), μετ’ οὗ πολὺ τῆς τοῦ 
πατρὸς τελειώσεως τούτοις ἐπιδεδωχὼς ἑαυτὸν, εὐπό- 
[ει τῶν ἀναγχαίων, ὡς ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡλιχίᾳ, δαφιλῶς. 


.propugnatorem, fovebat. 


dia incumbebat. A:co ut simplici et obvia sacra- 
rum Literarum lectione minime contentus, majus 


"aliquid inquireret, et profundiores jam tum sen- | 


eus scrutaretur. Proinde patri facessebat nego- 
tium, sciscitans ex illo quid sententia divini- 
tus  inspiratz& Seriptur» significaret. llle vero 
203 coram quidem et in. speciem puerum objur- 
gabat : monens ne stupra captum iatis, neve ultra 
obrvium et apertum Scripture sensum quidquam 
requireret. Clam tamen apud se singulari gaudió 


" perfusus, Dco bonorum omnium auctori gratias 


agebat maximas, quod se talis filii parentem efficero 
dignatus fuisset. Ac szepenumero dormientis pueri 
cubiculum ingressus, pectus ejus nudasse dicitur, ct 
velut quoddam divini Spiritus sacrarium religioso 
illud deosculatus, semetipsum beatum ejusmodi 
sobole przedicasse. Hzc et alia similia de Origene 
eiiam tum puero referuntur, Caeterum patre marty- 
rii coronam adepto, ipse eum matre et parvulis 
fratribus numero sex orbus relictus est, annum 
agens zalis septimum decimum. Et quoniam facul- 
tates patris in fiscum principis illae fuerant, ad 
summam omnium rerum penuriam una cum neces- 
situdinibus suis redactus, divine Providentix me- 
ruit auxilium. Exceptus enim et refocillatus est a 
matrona quadam opulentissima et alioqui eximia; 
sed quz celeberrimum quemdam virum Antiochia 
oriundum, hareticorum qui tunc erant Alexandri: 
Quem quidem  muliec 
adopiivum filium secum domi habens, mirum in 
modum complectebatur. Sed Origenes, tametsi 
cum supradicto viro necessitate compulsus versa- 
retur, ex eo tamen tempore suz in recta flde reti- 
nenda constantiz illustrissimum specimen edidit, 
Siquidem innumerabili multitudine non lhizretico- 
rum modo, sed etiam nostrorum ad Paulum (loc 
enim illi viro nomen fuit) quotidie confluente, eo 
quod eloquentia excellere videretur: ipse nunquam 
adduci potuit ut cum Paulo in precatione consiste- 
ret : Ecclesi: scilicet regulam servans a puero, et - 
ut ipsemet alicubi loquitur, abominatus bzretico- 
rum dogmatum przdicationem. Porro cum grzca- 
nicis disciplinis primum a patre imbutus fuisset, 
et post ejusdein obitum totuni se liberalibus studiis 


vehementius addixissel, adeo ut sufficientem usum ac peritiam artis grammatic:e assecutus videretur : 
|aulo post patris mortem eim artem professus, nccessaria vitae subsidia abunde, ui in illa state, 


5ibi comparavit. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I". 
Ὡς χοµιδῆ véoc ὢν τὸν Χριστοῦ Aóyor ἑτρέ- 
c6svexr (Nic. H. E. v, 4, 
Σχολάζαντι δὲ (17) τῇ διατριθῇ, ὥς που xal αὐτὸς 


(16) Μετρίαν ἔχευν. In codice Medico legitur οὐ 
µετρίαν, nec aliter in Mazarino codice, Fuk., et 
S4v. Paulo post. scribendum est, ex iisdem codici- 
Dus, ὡς ἐν ἐχείνη τῇ ἡλιχίᾳ δαφιλῶς. Quomodo etiain 
I? codice Regio scriptum habetur. 

(11) Σχουάζοντι 66. Ab his vcrbis inchoavi ca- 
Put tertium, secutus distinctionein Rufini. At Chri- 


- ο 


$04 CAPUT Ill. 


Quomodo adhuc admodum adolescens. verbum Dei 
praedicavit. 
lnterea vero cuin nemo superesset Alexandri: 


gtophorsonus, et caput hoc male distinxit , et verba 
qua in tituloleguntur, perperam est interpretatus. 
Codex Fuk. caput hoc ὅ orditur ab his verbis quie 
leguntur paulo supra, τῆς Ys μὴν τοῦ πατρὸς m£pt- 
ουσίας, etc. Sed nobiscum facit codex Regius. qui - 
caput inchoat ab his verbis, Ἔτος δ $yev ὀχτωκαν. 
δέχατον, elc., paulo infra, 
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qui tradendis fldei nostre rudimentis operam daret, A ἐγγράφως ἱστορεῖ, μηδενός τε ἐπὶ τῆς ᾽Αλεξανδρεία; 


omnibus ob persecutionis metum pulsis ας fugatis, 
quidam ex genllibus ipsum schole etiamtum 
vacantem atque affixum , ut de se alieubi scribit, 
adierunt, verbum Dei ex eo audituri. Inter quos 
primum fuisse testatur Plutarchum : qui post vitam 
honeste transactam, sacro etiam martyrio corona- 
tus est. Secundum lMeraclam ejusdem Plutarchi 
fratrem : qui cum ipse quoque philosophicze vit:e 
ac districtioris cujusdain disciplin:s documenta 
pluritna apud ipsum przbuissel, post mortem De- 
metrii Alexandrina urbis episcopatu dignus est 
habitus, Annum porro :etatis. octavum decimum 
agebat tunc cum catechumenis instituendis pra- 
fectus est. Quo in munere maximos fecit progres- 


τῷ χατηχεῖν ἀναχειμένου, πάντων δὲ ἀπελπλαμένων 
ὑπὸ τῆς ἀπειλῆς τοῦ δ,ωγμοῦ, προσῄεσαν αὑτῷ τινες 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἀχουσόμενοι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. Ὃν 
πρῶτον ἐπισημαίνεται γεγονέναι Πλούταρχον, ὃς μετὰ 
τὸ βιῶναι (18). xaXo;, xai μαρτυρἰῳ θείῳ χατεχν- 
σµήθη * δεύτερον Πραχλᾶν τοῦ Πλουτάρχου ἁδελφὺν, 
ὃς 6h xat αὐτὸς παρ αὐτῷ πλείστην φιλοσόφου βίου 
xai ἀσχήσεως ἀπόδειδιν παρασχὼν, τῆς ᾿λεξεν. 
δρέων μετά Δημῄήτριον ἐπισχοπῆς ἀξιοῦται. "Ero; 9 
ἡγεν ὀχτωκαιδέκατον , xa0' ὃ τοῦ τῆς χατηχήέσεις 
προέστη διδασκαλείου. Ἐν ᾧ xal προχόπτει ἐτὶ τῶν 
κατὰ ᾽Αχύλαν τῆς ᾽Αλεξανδρείας ἠγούμενον διωγμών, 
ὅτε καὶ μάλιστα διαθόητον ἐχτήσατο παρὰ πᾶσι «d; 
ἀπὸ τῆς πίστεως ὁρμωμένοις τοὔνομα , δι’ ἣν ἐνεδεί- 


sus tempore perseculionum illarum quie Aquila B χνυτο πρὸς ἅπαντας τοὺς ἁγίους ἀγνῶτας xal γνωρί- 


prefecturam gerente Alexandrix contigerunt. Tunc 
siquidem apud universos fideles maximam nominis 
celebritatem adeptus est, ob sedula benevolentiz 
atque humanitatis officia, quz& omnibus sanctis Dei 
mariyribus notis pariter atque ignotis promptissime: 
exhibebat. Neque enim illis hactenus comes ade- 
ται, dum in vinculis essent, aut dum ad extremam 
usque sentenliam interrogarentur : sed post latain 
quoque sententiam, cum sanctissimi martyres ad 
supplicium adducerentur, ipse incredibili fiducia 
praeditus, οἱ pericula ipsa provocans astabat. 
Adeo ut ssepenumero cum audacter accederet, et 
mertyres summa cum libertate osculo salutaret , ab 
158ana gentilium multitudine circumstante lapidibus 
Jamjam obruendus videretur, nisi dextram divini 
Numinis semel adjutricem nactus, preter opinionem 
omnium evasisset. Eadem illa divina ac coelestis 
gratía illum multis tunc insidiis appetitum ob fidu- 
ciam atque alacritatem in przdicanda Christi fide, 
alias iterum atque alias, nec dici potest quolies 
liberavit. Porro gentiles adeo cruentum ei bellum 
indixerant, ut in unum collecti ac conglobati domui 
in qua nianebat, dispositis militibus obsiderent, ob 
multitudinem 905 eorum qui sacr fidei rudi. 
menta ab ipso percipiebant. Persecutionis autem 
furor tantoperc adversus eum accendebatur in dies, 
ut tota Alexandrinorum civitas ulterius ipsum capere, 
non possel; dum ex aliis quidem sedibus in alias 
migrat: undique vero exagitatus fugalur, propter 


(18) Μετὰ τὸ βιῶναι, Hujus verbi vim ac pro- D μοναχοῖς, οὐχὶ τοῖς βιωτιχοῖς µόνον. Porro eo quem 


prietatem non intellexerunt interpretes. Β.οῦν Chri- 
stiani scriptores dixerunt pro eo quod est secula- 
rem vitam agere. Sic Epiphanius in hxresi Dositheo- 
rum, ei in. hxresi L, ut notavit vir doctissimus 
D. Petavius in cap. 5 Miscellanearum ezercitationum, 
quas ad calcem Juliani edidit. Quippe βίος secu- 
(um est, ut przeter locos ibidem a Petavio citatos 
docet Clirysostomus in homilia 9, De eleemosyna et 
decem virginibus, παρθένος ἁποταςαμένη τῷ βίῳ. So- 
zomenus in lib. vit, cap. ρέμα, Ζήνων δὲ ἔτι νέος 
ὢν, βίῳ καὶ γἀμῳ ἀπαχορεύσας, et in lib. vir, cap.23. 
Hinc est quod Chrysostomus iu. Epistolam Pauli ad 
Romanos, homilia 23, non longe ab initio βιωτι- 
χούς vocat homines seculares, quos vulgo laicos 
dicimus, eosque a. presbyteris distinguit et mona- 
chis, δειχνὺς ὅτι ταῦτα διαχτάττεται xay ἱερεῦσι, καὶ 


oue μάρτυρας δεξίωσίν τε xat προθυµμἰαν. 0ὐ µόνον 
γὰρ ἓν δεσμοῖς τυγχάνουσιν, οὐδὲ μέχρις ὑστάτις 
ἀποφάσεως ἀνακρινομένοις συνῆν , ἀλλὰ xai uri 
ταύτην ἁπαγομένοις τὴν ἐπὶ θανάτῳ τοῖς ἁγίοις μάρ- 
τνσι πολλῇ τῇ παῤῥησία χρώμενος, χαὶ ὀμήσε xi; 
χινδύνοις χωρῶν ' ὥστε ἤδη αὑτὸν προσιόντα θαρσα- 
λέως, xat τοὺς μάρτυρας μετὰ πολλῆς παῤῥησίας e 
λήµατι προσαγορεύοντα, πολλάχις ἐπιμανεὶς ὁ by x 
x τῶν ἐθνῶν δήμος, μικροῦ δεῖν κατέλευσεν, εἰ μὴ 
τῆς θείας δεξιᾶς βοηθοῦ χαθάπαξ τυγχάνων, Παρα 
ξως διεδίδρασχεν. Ἡ δ᾽ αὐτὴ θεία καὶ οὐράνιος χάρις, 


ἄλλοτε πάλιν καὶ πάλιν, χαὶ οὐδ' ἔστιν ὁσάχις εἰπεῖι 


τῆς ἄγαν περὶ τὸν Χριστοῦ λόγον προθυµίας τε xil 
παῤῥησίας ἕνεχεν , τηνικαῦτα ἐπιθουλευόμενον αὖ Ὄν 
δισφύλαττε. Τοσοῦτος δ᾽ ἣν ἄρα τῶν ἀπίστων ὁ 52; 
αὐτὸν πόλεμος, ὡς xat συστροφὰς ποιησαµένους (15. 
στρατιώτας αὐτῷ περὶ τὸν οἶχον ἔνθα κατέµένεο, | 
ἐπιστῆρα:, διὰ τὸ πλῆθος τῶν τὰ τῆς ἱερᾶς πίστες 
χατηχουµένων παρ) αὐτῷ. Οὕτω δὲ ὁσημέραι 6x1 
αὐτοῦ διωγμὸς ἐξεχάετο, ὡς µηχέτι χωρεῖν αὐτὸν Eu 
πᾶσαν ᾽Αλεξανδρέων πόλιν, οἴχους μὲν ἐξ οἴκων ἁμεί- 
δοντα, πανταχόθεν δὲ ἑλαυνόμενον τῆς πληθύος ἔνσχεν 
τῶν δι) αὐτοῦ τῇ θείᾳ προσιόντων διδασκαλία’ Eni χα 
τὰ χατὰ πρᾶξιν ἔργα αὐτῷ, γνησιωτάτης φιλοσοφίας vtr 
τορθώµατα εὖ μἀλαθαυμαστὰ περιεῖχεν. Οἷον γοὺν τν 
λόγον, τοιόνδε φασὶ τὸν τρόπον, xai οἷον τὸν τρ 
τοιόνδε χαὶ τὸν λόγον ἐπεδείχνυτο. Διὸ 6h μάλιστα sue 
αιροµένης αὐτῷ δυνάμεως θείας, µυρίους ivit 
ἐπὶ τὸν αὐτοῦ ζῆλον. Ἐπειδὴ δὲ ἑώρα φοιτητὰς Ts 


















dixi seusu accipiendum hic esse verbum βιώνι, 
docent sequentia. Ex duobus enim Origenis disci 
pulis, allerum in seculo honestissime vixisse dicil, 
alierum vero, Heraclam nomine, clericum ftissc. 
ldenim sonant h:ee verba, πλείστην xai quosózo 
βίου xaX ἀσχήσεως ἀπόδειξιν παρασχὠν. " 

(19) Συστροφὰς ποιησαµένους. Supple t 
ἀπίστους. At Rufinus et Christophorsonus hzc vers 
referunt ad vocem στρατιώτας, male, ut opinor. 
Neque enim Graccze liuguze proprietas huuc seusur! 
admittit, Nicepliorus vero pessime hunc locum 3C 
cepit, quasi discipuli Origenis, vim efferaue ple? 
veriti, militare prasidium ad sui totelan asce 
rint. In codd. Maz. et Med. post verbum 70:57 
µένους apposita est subdistinctio, optime. 
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πλείους προσιόντας, αὐτῷ µόνῳ τῆς τοῦ κχκατηχεῖν À ingentem numerum eorum quos ipse ad docirinam 


διατριδη; ὑπὸ Δημητρίου τοῦ τῆς Ἐχχλησίας προ- 
εστῶτος ἐπιτετραμμένης, ἀσύμφωνον ἠγησάμενος 
τὴν τῶν γραμματικῶν λόγων διδασχαλἰαν τῇ πρὸς τὰ 
θεῖα παιδεύµατα ἀσχήσει, μὴ µελλήσας, ἀποῤῥηγνν- 
σιν ἅτε ἀνωφελῆ χαὶ τοῖς ἱεροῖς µαθήµασιν ἑναντίαν 
τὴν τῶν γραμματικῶν λόγων διατριθήν. Εἶτα λο- 
Υ:σμῷ καθήχοντι ὡς ἂν μὴ γένοιτο τῆς παρ) ἑτέρων 
ἐπιχουρίας ἑνδεῆς, ὅσαπερ ἣν αὐτῷ λόγων ἀρχαίων 


πρότερον συγγράµµατα (20) Φιλοχάλως ἑσπουδασμένα : 
μεταδοὺς, τοῖς ὑπὸ τοῦ ταῦτα ἑωνημένου φεροµένοις - 


αὐτῷ τέτταρσιν ὁθολοῖς τῆς ἡμέρας ἠρχεῖτο, πλείστοις 
τε ἔτεσι τοῦτον φιλοτοφῶν διετέλει τὸν τρόπον, πάσας 
Όλας ναωτεριχῶν ἐπιθυμιῶν ἑαυτοῦ περιαιρούµενος, 
χχὶ διὰ πάσης μὲν ἡμέρας οὐ σμικροὺς ἀσχήσεως xa- 
µάτους ἀνατλῶν, xaX τῆς νυχτὸς δὲ τὸν πλείονα χρό- 
voy ταῖς τῶν θείων Γραφῶν ἑαυτὸν ἀνατιθεὶς µελέ- 
ταις, βίῳ τε ὡς Évc μάλιστα ἑγχαρτερῶν φιλοσοφω- 
τάτῳ, τοτὲ μὲν τοῖς ἓν ἁσιτίαις γυµνασίοις ἑνασκού- 
μεγος, τοτὸ δὲ µεμετρημένοις τοῖς χατὰ τὸν ὕπνον 
καιροῖς, οὗ µεταλαμθάνειν οὐδ' ὅλως ἐπὶ στρωμνῆς, 
ἀλλ' ἐπὶ τοὔδαφος διὰ απουδῆς ἐποιεῖτο. Πάντων δὲ 
μάλιστα τὰς εὐαγγελικὰς τοῦ Σωτῆρος φωνὰς φυλα- 
χτέας εἶναι ᾧετο δεῖν, τάς τε περὶ τοῦ μὴ δύο χιτῷ- 
νας gno ὑποδήμασι χρᾶσθαι παραινούσας, μηδὲ μὴν 
ταῖς περὶ τοῦ μέλλοντος χρόνου Φροντίσι χατατρίθε- 
σθαι. ᾽Αλλά xa µείζονι τῆς ἡλιχίας προθυµίᾳ χρώ- 
µενος, Ev φύχει xal γυµνότητι διαχαρτερῶν, εἰς ἄχρον 
τε ὑπερθαλλούσης ἀχτημοσύνης ἑλαύνων , τοὺς ἀμφ' 
αὐτὸν εἰς τὰ μάλιστα κκιέπληττε" µυρίους μὲν ὅσους 
λυπῶν εὐχομένους αὐτῷ κοινωνεῖν τῶν ὑπαρχόντων, 
δι’ οὓς ἑώρων αὐτὸν εἰσφέροντα περὶ τὴν θείαν διδα- 
σχαλίαν χαµάτους. Οὐ μὴν αὑτός γε ἐνδιδοὺς ταῖς 
χαρτερίαις, λέγεται γοῦν χαὶ πλειόνων ἑτῶν γῆν πε- 
πχτηχέναι, μηδενὶ μηδαμῶς κεχρηµένος ὑποδήματ,, 
ἀλλὰ χαὶ ofvou χρήσεως xaX τῶν ἄλλων παρὰ τὴν 
ἀναγχαίαν τροφὴν πλείστοις ἔτεσιν ἀπεσχημένος, 
ὥστε ἤδη εἰς χίνδυνον ἀνατροπῆς xaX διαφθορᾶς τοῦ 
θώραχος (21) περιπεσεῖν. Τοιαῦτα δὴ φιλοσόφου βίου 
τοῖς θεωµένοις παρέχων ὑποδείγματα, εἰχότως ἐπὶ τὸν 
ὅμοιον αὐτῷ ζτλον πλείους παρώρμα τῶν φοιτητῶν, 
ὥστε ἔδη χαὶ τῶν ἀπίστων ἐθνῶν , τῶν τε ἀπὸ παι- 
iac xa φιλοσοφίας, οὗ τοὺς τυχόντας ὑπάγεσθαι τῇ 
ἐν αὐτοῦ διδασκαλἰᾳ (32) ' οἷς χαὶ αὐτοῖς γνησίως ἐν 
ῥάβει φυχΏς τὴν εἰς τὸν θεῖον λόγον πίστιν δι αὐτοῦ 
παραδεχοµένοις, διαπρέπειν συνέθαινε χατὰ τὸν τότε 
τοῦ διωγμοῦ χαιρὸν, ὡς xal τινας αὐτῶν ἁλόντας, 
μαρτυρίῳ τελειωθῆναι. 


divina fidei pertrahebat. Quippe quotidiani ejus 
actus, verissimx cujusdam philosophi:z et admira- 
bilis disciplina absolutissima opera videbantur. 
Atque, ut vulgo dicitur, qualis oratio, talis ejus 
vita : qualis vita, talis oratio ejus fuit. Quam 
potissimum ob causam cum divina virtus eum adju- 
varet, alios quoque innumerabiles ad imitationem 
sui provocavit. Cum vero plures quotidie discipulos. 
accedentes videret, propterea quod catechumeno» 
rum institutio ipsi soli mandata fuerat a Demetrio 
episcopo : ratus grammatiex artis professionem 
cum divine fldei institutione mininie consentire, 
scholam grammaticx litteraturze, utpote inutilem 
et sacris disciplinis contrariam, sine ulla cuncta- 
tione abjecit. Deinde prudenti consilio usus, ne 
alieno subsidio opus haberet, venditis priseze doctri- 
nae voluminibus qux penes se habebat elegantissime 
elaborata, contentus fuit quatuor oholis qui ab 
emptore voluminum ipsi in dies singulos pendeban- 
tur. Hujusmodi disciplina et plane philesophica 
ratione vivendi, pluribus deinceps annis uti perse» 


veravit, omnes juvenilium eupiditatum illecebras 


undique submovens. Ac diurno quidem tempore 
gravissimos cujusquemodi exercitationum labores 
tolerabat : noctis vero maximam partem divinarum 
Scripturarum studiis impendebat,  severissimze 
quoad poterat philosophi; legibus institutisque 
semetipsum coercens. Quippe interdiu quidem jeju- 
niorum exercitationibus insudabat : noctu vero 
somni spatium dimeliebatur, eumque mon in 
Sirato, sed super nudo solo capere satagebat. 
Maxime vero evangelica illa Servatoris nostri prae» 
cepta observanda esse ducebat, quibus monemur, 
tum ne duas tunicas habeamus, neve calceameiitis 
utamur ; tum ne de crastino nimium solliciti nosmet- 
ipsos exerucienius. Sed et majore quam etas fere- 
bat animi ardore, in frigore ac nuditate perstans, 
et ad summum evangelic:e paupertatis culnen 206 
eveelus, familiares suos ingenti admiratione percu- 
lit. Ac multos quidem ex ipsis incredibili dolore 
affecit, qui bona sua cum ipso partiri optabant, 
cum illum divinz praedicationis gratia tantos labo- 
res sustinentem viderent. Verumtamen de vigore 


p tolerantix: nihil unquam remisit, Multos item per 


annos nudis vestigiis ambulasse dicitur, nullo 
penitus caleeamento usus. Vino quoque et aliis 
rebus quie ad victum minus necessarixz sunt, diu. 


ussime abstinuit : usque adeo ut pectus ipsius in gravissimum subversionis Jabisque discrimen inci- 
deret. Hujusmoii ergo philosophice vitz: exempla omnibus spectanda przebens, plures ex discipulis 


Xd imitalione:n sui merito provocavit : ita ut multi ex gentilibus tum 


(20) Λό]γων ἀρχαίων συγἹράµµατα. Wuünus 
Bibliothecam | gentilium | scriptorum | interpretatur, 
melius quam Christophorsonus, qui hunc locum 
Eusebii de solig veterum oratorum libris accepit. 
Quasi vero λόγοι de solis orationibus dicantur, non 
ciam de grammatica et philosophia; aut quasi 
Ürigenes oratorum libros duntaxat, non autem 
érammaticorum distraxerit. Musculus | quosdain 
excerptorum libros ab ipso Origene compositos 


jin omni génere doctrina, 


videtur intellexisse. ) 

(21) Tov θώρακος. Recte Rufinus et Christophor- 
sonus sfomachum verlerunt : nam subversio stoma- 
chi proprie dicitur a Dioscoride et Galeno. 

(22) Τῃ δι αὐτοῦ OiacxaA(g. Codex Mediceus 
habet τῇ αὐτοῦ, rectius. Nam δι) αὐτοῦ ex sequente , 
linea huc irrepsisse videtur. Regius tamen οἱ Maz. 
codex nibil mutant. In Fuk. scriptum est, τῇ &av- 
τοῦ 0:020xaA 3. 
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tum in plnlosophia przstantissimi, ejus se magisterio submitterent, Qui cum (idem Chriati sincere 
atque intimo mentis affectu ab ipso accepissent, persecutionis illius tempore iuclaruerunt : usque 
adeo vt quidam ex ipsis comprehensi , martyrio perfuncii sint. 


*" CAPUT IV. 


(οί ab illo fidei rudimentis institut), ad martyrium 
evecti aint. 


Horum priinus fuit is, quem paulo àupra memo- . 


ravimus, Plutarchus. Qui cum ad mortem ducere- 
tur, ilerum hic de quo loquimur Origenes, dum 
Plutarcho ad extremum usque vitae terminum indi- 
viduus adbzret, parum abfuit quin ab illius occide- 
retur civibus, utpote qui necis illius auctor fuisset. 
Verum divina providentia tunc quoque illum con- 
servavit. Post Plutarchum secundus ex Origenis 
discipulis martyr fuit Serenus : qui fidem quam 
acceperat, igne examinatam ac probatam exhibuit. 
Tertius ex eadem schola martyr exstitit Heraclides, 
ae deinde quartus Heron : ambo securi percussi. 


Prior dum adhuc esset cateehumenus, alter vero D 


neophytus. Przter hos quintus ex eodem auditorio 
Christianz pietatis athleta, victor renuntiatus est 
Serenus priori illi cognominis : qui cum plurimos 
cruciatus fortissime -pertulisset, 1andem capite 
truncatus fuisse dicitur. Sed et ex mulierum 
numero [lerais quedam, adhuc catechumena,, per 
ignem;ut ipse alicubi dicit, baptismum adepta , ex 
hac luce migravit. 

207 CAPUT V. 

De Potamiana. 

Septimus inter hos recenseatur DBasilides, is qui 
celeberrimam illam Potamienam ad supplicium 
abduxit. Cujus quidem mulieris fama apud earum 
regionum incolas etiamnum pervulgata est, quippe 
qua pro castitate corporis, et pro virginitate qua 
precipue excelluit conservanda, innumera adversus 
üinalores certamina subierit (nam prater animi pul- 
chritudinem, mirabilis quoque totius corporis ve- 
wustas in ea efflorescebat), innumera etiam pro 
Christi fide pertulerit, tandemque post acerbissimos 


" 8e vel dictu ipso horribiles cruciatus, una cum ma«- 


tre Marcella igne consumpta sit. Porro Aquila, id 
enim judicis nomen fuit, cum eam toto corpore sz- 


(35) ᾿Ηραΐς. Dudum conjeceram scribendum 
esse 'Hpaic, uno verbe pro ἡ fat; quod in textu 
vulgato legebatur; quam conjecturam tandem mihi 
confirmaverunt codd. Regius et Fuk., in quibus ita 
distincte scriptum inveni. Astipulatur etiam Rufi- 
nus, qui hunc locum sic interpretatur : Sed. et mu- 
lieres plurimo, in quibus Hera quedam catechumena. 
Vulgo excusum est, Erat quedam caiechumena ; 
sed in codice Bibliothecze Regie et in vetustissimo 
codice Parisiensis Ecclesi» ita legitur, ut posui. 
Ἡραῖς nomen est propriuni, ἀπὸ τῆς ἥρας, ex quo 
(it etiain Ἡραΐσχος : quo nomine fuit quidam phi- 
losophus gyptius, de quo Suidas ex Damascio in 
Vita hidori. Ευ] Heraidis memoriam. Graci 
celebraut die 4 mensis Martii, ut legitur iu eorum 
Menologio quod edidit Cauisius; seu potius die 5, 
ut habet Meneum Venetiis editum, τῇ αὐτῇ ἡμέρα, 
«f ἁτίας págrupos Ἡρωῖδος. Lego ᾿Βραΐδος. Nescio 
an eadem sit [ταῖς virgo Alexandrina qux cum 


A ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ X. 


:"Ὅσοι δι αὐτοῦ καγηχηθέντες ων 


μάρτυρες (Nic. BH. E. ν, 0, 7 

Πρῶτος μὲν οὖν τούτων ὁ μιχρῷ πρόσθεν ὅτλωθεὶς 
Πλούταρχος jv: οὗ τὴν ἐπὶ θάνατον ἀπαγομένο, 
σμικροῦ δεῖν αὖθις ὁ περὶ οὗ ὁ λόγος, συμπαρὼν αὐ- 
τῷ εἰς ὑστάτην τοῦ βίου τελευτὴν, ὑπὸ τῶν αὐτοῦ πο- 
λιτῶν ἀνήρητο, ὡς αἴτιος αὐτῷ πεφηνὼς τοῦ θανά- 
του’ θεοῦ δὲ αὐτὸν ἐτήρει xat τότε βουλή. Μετὰ à 
Πλούταρχον, δεύτερος τῶν Ὡριγένους φοιτητῶν μάρ- 
τυς ἀναδείχνυται Σερῆνος, διὰ πυρὸς τὴν δοχιμὲν 9; 
παρειλήφει πίστεως, παρεσχηµένος. Τῆς αὐτῆς ὅ-α- 
τριθῆς τρίτος χαθίσταται µάρτυς Ἡρακλείδης, x2) 
ἐπὶ τούτῳ τέταρτος Ἡρων ' à μὲν πρότερος ἔτι χα-- 
Ἠχούμενος, ὁ δὲ νεοφώτιστος, τὴν χεφαλην ἀποτμηθεν 
τες. Ἔτι πρὸς τούτοις τῆς αὐτῆς σχολῆς πέμπτο 
ἀθλητῆς τῆς εὐσεθείας ἀναχηρύττεται ἕτερος το 
πρώτου Σερῆνος"' ὃν μετὰ πλείστην βασάνων ὑπομο- 
vhv, πεφαλῆς ἀποτομῇ κχολασθῆναι λόγος ἔχει. Ka 
γυναιχκῶν δὲ Ἡραῖς (35) ἔτι χατηχουµένη, τὸ βάπιι- 
σµα, ὥς που crai αὐτὸς, τὸ διὰ πυρὸς λαθοῦσα τὸν 
βίον ἐπελήλυθεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε’. 
Περὶ Ποταμιαίνης (Νίο. B. E. v, 7). 

Ἔόδομος δὲ tv τυύτοις ἀριθμείσθω Βασιλείδης, «tv 
περιθόητον Ποταμίαιναν ἁπαγαγὼγ, περὶ Tie πολὺ ὁ 
λόγος εἰσέτι νῦν παρὰ τοῖς ἐπιχωρίοις ἄδεται, yopia 
: μὲν ὑπὲρ τῆς τοῦ σώματος ἀγνείας τε xal παρθενίας, 
ἐν ᾗ διέπρεψε, πρὸς ἐραστὰς ἀγωνισαμένης * xol γὰρ 
οὖν αὐτῇ ἀχμαῖον πρὸς τῇ φυχῆ xaX τὸ τοῦ σώματος 
ὡραῖον ἐπήνθει' µυρία δὲ ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν πί- 
στεως ἀνατλάσης, xaX τέλος μετὰ δεινὰς χαὶ ορικτὰ: 
εἰπεῖν βασάνους, ἅμα τῇ μητρὶ Μαρχέλλη à πυρὸ; 
τελειωθείσης. Φασί γε τοι τὸν δικαστὴν, ᾽Αχύλας (34) 
ἦν τούτῳ ὄνομα, χαλεπὰς ἐπιθέντα αὐτῇ κατὰ sacs 
τοῦ σώματος αἰχίας, τέλος ἐφ᾽ ὕθρει τοῦ σώματος po 
νοµάχοις αὐτὴν ἀπειλῆσαι παραδοῦναι * τὴν δὲ βραχν 


D aliis apud Antinoum civitatem martyrium passi 
esse dicitur die 22 Septembris in Romano Marty 
rologio. In Menologio cardinalis Sirleti die 5 Septen- 
bris leguntur h»c verba : Natalis B. martyris 
Rhaidis, que igne consumpta est. Scribendum He- 
raidis. lec enim ipsa est, cujus hie meminit Euse- 
bius. Tres igitur distinguend:e sunt Hleraides. Pria 
est, cujus mentio in Menco die 5 Martii ; secund», 
llerais catechumena, cujus mentio iu — Menologio 
die 5 Septembris. Tertia, Herais virgo Αρνί 
oriunda ex loco qui dicitur Tamnas, patre Pei? 
presbytero, qu:e anno zetatis 12 palmam martyr! 
consecuta est, ut legitur in Meneo ad diem 1 
Septemb., ubi Ἱεραῖς appellatur. in. Martgrologie 
Romano rais dicitur. . 

(24) ᾽Ακχύ.ας. lic Aquila prefectus erat gy?! 
ut retulit Eusebius supra in. cap. 5. Quo tempor? 
Origenes annum aatis agebat. octavum decimum. 
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«v πρὺς ἑαυτὴν ἐπισχεψαμένην (25), ἐρωτηθεῖσαν Ó A vissime excruciasset, ad extremum intermina!us ei 


xplvete, τοιαύτην δοῦναι ἁπόχρισιν, δι je ἐδόχει νενο- 
μισμένον τι αὐτοῖς ἁσεθὲς ἀποφθέγξασθαι. "Apa δὲ 
λόγῳ τὸν τἌς ἀποφάσεως ὅρον χαταδεξαµένην, ὁ Ba- 
σ,λείδης eig τις ὧν τῶν ἐν στρατείαις ἀναφερομέ- 
νων (26), ἀπάγει προλαθὼν τὴν ἐπὶ θανάτῳ. Ὡς δὲ 
τὸ πληθος ἐνοχλεῖν alc?) xal ἀχολάστοις ἐνυθρίξειν 
ῥήμασιν ἐπειρᾶτο, ὁ μὲν ἀνεῖργεν-ὰ ποασοθῶν τοὺς ἑν- 
υβρίζοντας, πλεΐῖστον ἔλεον καὶ φιλανθρωπίαν εἰς αὖ- 
ο τὸν ἑνδευωύμενος, dj δὲ τῆς περὶ αὐτὴν συµπαθείας 
ἀποδεξαμένη τὸν ἄνδρα θαῤῥεῖν παραχελεύεται : ἐξ- 
αιτήσεσθαι vàp αὐτὸν ἀπελθοῦσαν, παρὰ τοῦ ἑαυτῆς 
Κυρίου, xaY οὐκ εἰς μαχρὸν τῶν εἰς αὐτὴν πεπραγµέ- 
Vy τὴν ἁμοιθὴν ἀποτίσειν αὐτῷ. Ταῦτα δὲ εἰποῦσαν, 
ενναίως τὴν ἔξοδον ὑποστῆναι, πίττης ἐμπύρου (27) 
χατὰ διάφορα µέρη τὸῦ σώματος ἀπ᾿ ἄκρων ποδῶν 
χαὶ μέχρι χορυφῆς Ἠρέμα xat κατὰ βραχὺ περιχυθεί- 
σης αὑτῇ. Καὶ ὁ μὲν τῆς ἀριδίμου κόρης τοιοῦτος χατ- 
πγώνιστο ἆθλος. Οὐ μακρὸν δὲ χρόνον διαλιπὼν ὁ 
Ψασιλείδης, ὄρχον διά τινα αἰτίαν πρὸς τῶν συστρα- 
τιωτῶν αἰτηθεὶς, μὴ ἐξεῖναι αὐτῷ τὸ παράπαν ὁμνύ- 
ναι διεθεθαιοῦτο. Χριστιανὸν γὰρ ὑπάρχειν, καὶ τοῦτο 
ἐμφανῶς ὁμολογεῖν. Παίζειν μὲν οὖν ἐνομίσετο τέως 
ταπρῶτα. Ὡς δὲ ἐπιμόνως ἀπισχυρίζετο, ἄγεται ἐπὶ 
τὸν δικαστὴν, ἐφ᾽ οὗ τὴν ἔνσῖασιν ὁμολογήσας, 
εσμοῖς παραδ'δοται. Τῶν δὲ χατὰ θεὸν ἀδελφῶν ὡς 
αὐτὸν ἀφικομένων, xal τὴν αἰτίαν τῆς ἀθρόας xal πα- 
ῥᾳαδόξου ταύτης ὁρμῆς πυνθανοµένων, λέγεται εἰπεῖν, 
ὡς ἄρα Π,ταμίαινα τρισὶν ὕστερον ἡμέραις τοῦ μαρ- 


τυριον «νύχτωρ ἐπιστᾶσα, στέφανον αὐτοῦ τῇ χεφαλῇ c 


περιθεῖσα εἴη, Φαίη τε παραχεχληχέναι yápw αὐτοῦ 
ὧν Κύριον, xal τῆς ἀδιώσεως τετυχηχέναι, οὐκ εἰς 
uzxpóv τε αὑτὸν παραλήψεσθαι. Ἐπὶ τούτοις τῶν 
ἀδελφῶν τῆς ἐν Κυρίῳ σφραγῖδος µεταδόντων αὐτῷ, 
τῇ μετέπειτα ἡμέρᾳ τῷ τοῦ Κυρίου διαπρέψας μαρ- 
τυρίῳ, τὴν κεφαλὴν ἀποτέμνεται. Καὶ ἄλλοι δὲ 
πλείους τῶν xav' ᾿Αλεξάνδρειαν, ἀθρόως τῷ Χριστοῦ 
Av προσελθεῖν χατὰ τοὺς δεδηλωµένους ἱστοροῦν- 
ται, ὡς 5h καθ) ὕπνους τῆς Ποταμιαίνης ἐπιφανείσης 
καὶ ἐπὶ τὸν θεῖον λόγον προσχεχληµένης (38) αὐτούς. 
AM ταῦτα μὲν ὧδε Eyétu. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙυΝ G*. 
Περὶ Κλήμεντος τοῦ Α.1εξαγδρέως (Nic. H.E AV,95). 
Πάνταινον δὲ Κλήμης (29) διαδεξάµενος, τῆς xav' 


(25) Πρὸς ἑαυτὴν ἐπισκεψαμέγην, lta. codex 
Regius, Sed reliqui tres Maz., Med. et Εις, scri- 
pim bahepnt εἰς ἑαυτὴν ἐπ. - 

(26) Τῶ»' àv στρατείαις dra ρεροµένω»ν. Wufinus 
πο, unus ez his quibus implere speculaioris. offi- 
citm mos est. 

(21) Πίττης ἐμπύρου, eic. His verbis indicat Eu- 
sebius, Potaimienam in lebetem picis ferventis 
sensim demissam fuisse, Porro in quatuor codici - 
bus Maz., Med., Fuk. et Savil. legitur ἠρέμα xal 
ὰατὰ µιχρὀν, etc. 

(28) Kal... προσκεκ.Ἰημένης. ln codd. Maz., 
Fwk., Sav. et Mediezo ita legitur, xal ἐπὶ τὸν 
θεῖον λόγον προσχεχληµένης. Qua tamen verba nou 
aduodum necessaria mihi videntur. Porro Rufinus 
unt locum pessime accepit, ubi et Potamiznam 
Ürigenis. discipulam facit. In quo tamen Rutílno 


esse dicitur se illam gladiatoribus violandam tradi- 
turum. At illa cum paulisper secum ipsa rem pere 
pendisset, interrogata quid consilii caperet, ejus- 
modi fertur dedisse responsum quod impium esse 
genülibus videbatur. Protinus igitur judicis sen- 
tentia damnatam Basilides unus ex apparitoribus, 
ad supplicium abducit. Cumque vulgus eam vexare, 
et obscenis verbis illudere ei conaretur, Basilides 
quidem eos qni contumeliam virgini faciebant abs- 
terrens propellebat, multaque *misericordiz et bu- 
manitatis erga illam prabebat indicia. llla vero, 
benignitatem hominis erga se libenter amplectens, 
bono animo eum esse jussit ; se namque post obitum 
salutein ipsius a Domino impetraturam, et collata 


B in se beneficia brevi remuneraturam esse. Hzec cum 


dixisset, ferventi pice per varia corporis membra 
ab imis pedibus, ad ipsum usque. capitis verticem 
lenje ac paulatim circumfusa, mortem constanti 
animo pertulisse memoratur. Et hujusmodi quidem 
certamen nobilissima virgo decertavit. Brevi autem 
postea Basilides,. cum οὐ nescio quam causam a . 
contubernalibus suis sacramento adigeretur, nefas 
sibi esse affirmavit omnino jurare : quippe Christia- 
num se esse, idque palam profiteri. Illi primo qui-: 
dem hominem jocari arbitrabantur. Verum cum id 
constanter asseverarel, ad judicem est perductus. 
Apud quem fidei su? constantiam professus, in vin- 
cula 908 conjicitur. Cumque quidam in Domino 
fratres eum adiisseut, el causam subit illius atque 
insperat:e conversionis interrogarent, dixisse fertur, 
Potamiznam tertio post martyrium die, noctu sibi 
assistentem coronam capiti suo imposuisse, dixis- 
seque se ipsius causa Dominum orasse, atque id 
quod petierat impetrasse: nec diu postea ipsum ad 
superos migraturum. Post hc signaculo Domini a 
fratribus accepto, postridie Christum gloriose con- 
fessus, capite truncatus est. Plures quoque alil ex 
Alexandrinis civibus, eodem tempore ad fidem 
Christi subito transiisse memorantur, quos scilicet 
Potamizna in somnis apparens ad id faclenduin 
provocaverat, Verum de his hactenus. 
CAPUT VI. 
De Clemente Alexandrino, 
Per idem teinpus Clemens, qui Pant»eno succes» 


D refragari equidem non ausim. Etsi enim id diserte 


non dixit Eusebius, ex ejus tamen narratione id 
colligi videtur. Nam cum martyres qui cx Origenis 
Schola exstiterunt, hic recensens, Dasilidem οἱ Po- 
tamignam illis accenseat, lii. quoque ex Origenis 
discipulis fuerint necesse est. Quod cum de Basilide 
dici non possit, de Potamizna certe sit adinoduim 
probabile. Caeterum. Potamiziü:x nomen deductum 
est a masculino Ποταμίων, eodem modo quo Try- 
phaua et similia. 

(29) Πάνταινον δὲ ΚΊημης. Hic parum coliz- 
rent cum superioribus. Neque enim Clemens tunc 
magistri officio in Alexandrine Ecclesie | schola 
fungebatur, sed Origeues, Clementis discipulus. 
Adde quod de Clemente ejusque libris jam in libro 
superiore commemoravit Eusebius. Quin et Caius 
ju Parvo Labyrintho , Clementem refert inter scrj- 
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serat, apud Alexandriam eateehumenorum institu- A ᾽Αλεξάνδρειαν κατηχήσεως εἰς ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ χα- 


tioni adhue przerat : 4160 ut auditor ejus etiamtum 
. puer fuerit Origenes. Hic porro Clemens in primo 
Στροματέων libro ordinem temporum describens, 
obitu' imperatoris Commodi computationem suam 
circumseribit. Ex quo apparet, Severi Augusti cujus 
nunc tempora exponimus principatu, Ίο volumina 
ab eo fuisse elaborata. 


CAPUT VII. 
De Juda scriptore. 

Eodem tempore alius quoque scriptor Judas, de 
septuaginta apud Dauielem septimanis disserens, ad 
decimum usque annum imperii Severi supputationem 
temporum perducit. Qui etiam decantatum illum 
Antichristi adventum jam tum imminere existimabat. 
Adeo commota tuuc adversus nostros persecutio 
multorum animos vehementer conturbaverat. 

CAPUT Vill, 
De Origenis uudaci (acinore. 

Interea Origenes dum eatechumenis apud Alexan- 
driam instituendis .vacaret, facinus aggreditur, 
quod minus perfecti sensus, et juvenilis cujusdam 
209  audacix possit videri : fidei tamen et conti- 
nentie maximum in se specimen contipet. Nam 
cum verba illa, « Sunt quidam eunuchi qui seipsos 
castraverunt propter regnum ceelorum 3*5,» simplicius 
ac juvenilius accepisset, partim ut Servatoris nostri 
verbum adimpleret, partim ut omnem obsceni ru- 


θηχεῖτο, ὡς xaX τὸν Ὡριγένην τῶν φοιτητῶν v 
νέσθαι αὐτοῦ (50). Tfjv Y έτοι τῶν στρωµατέων πρα- 
γματείαν ὁ Κλήμης ὑπομνηματιζόμενος, χατὰ s) 
πρῶτον σύγγραμμα ypovochy ἐχθέμενος γραφὴν, εἰς 
τὴν Κομµόδου τελευτῆν περιγράφει τοὺς χρόνους, ὡς 
εἶναι σαφὲς, ὅτι χατὰ Σεθῆρον αὐτῷ πεπόνητη τὰ 
σπουδάσµατα, οὗ .τοὺς χρόνους παρὼν ἱστορεῖ M- 
γος. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟύΝ Z'. 

Περὶ Ἰούδα συγγραφέως (Nic. H. E. 1, 55). 

Ἐν τούτῳ xal Ἰούδας συγγραφέων ἕτερος, εἰς τὰς 
παρὰ τῷ Δανι]λ ἑθδομήχοντα ἑδδομάδας ἐγγράγως 
διαλεχθεὶς, ἐπὶ τὸ δέχατον τῆς Σεθἠρού βασιλεία: 


p ἵστησι τὴν χρονογραφίαν" ὃς xo τὴν θρυλλουµένην 


τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουσίαν ἤδη τότε πλησιάξειν oic 
το" οὕτω σφοδρῶς ἡ τοῦ καθ ἡμῶν τότε διωγμοῦ Y-- 
γησις τὰς τῶν πολλῶν ἀνατεταράχει διανοίας. 
KEPAAAION B'. 
. Περὶ τοῦ coAyumtiércoc Ὡριγένει (Nic. H. E. v, 8). 
Ἐν τούτῳ δὲ τῆς χατηχήσεως ἐπὶ τῆς Aline 
δρείας τούργον ἐπιτελοῦντι τῷ Ὡριγένει πρᾶγμά τι 
διαπέπραχται, φρενὸς μὲν ἀτελοῦς xal νεανιχῆς, si 
στεώς γε μὴν ὁμοῦ xal σωφροσύνης (51) μέγιστο 
δεῖγμα περ:έχον. Τὸ γὰρ, « εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὖ- 
νούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ) 
ἁπλούστερον xaV νεανικώτερον ἐκλαδὼν, ὁμοῦ μὲν 
σωτήριον φωνὴν ἀποπληροῦν οἱόμενος, ὁμοῦ Dix 
διὰ τὸ νέον τὴν ἡλικίαν ὄντα, μὴ ἀνδράσι µόνον, xi 


moris et calumnia occasionem infidelibus adimeret, C γυναιξὶ δὲ τὰ θεῖα προσομιλεῖν, ὡς ἂν πᾶσαν τὴν z2- 


co quod ipse state juvenis non solum viris sed et 
feminis divine (idei precepta tradebat, dictum 
Servatoris reipsa exsequi adortus est. Providerat 
quidem ut plerosque familiarium suorum ea res la- 
teret, Verum ille, quamvis maxime id vellet, tantuin 
facinus occultare nun potuit. Itaque Demetrius cum 
rem illam utpote Ecclesie ejus episcopus, postea 
comperisset, juvenis audaciam vehementer admira- 
tus est. Àe. primum quidem alacritatem animi et 
fidei sinceritatem in eo collaudans, bono animo 
esse Jussit : utque tanto majore cura instituendis 
catechumenis vacare pergeret cohortatus est. Ac 
tum quidem Deinetrius erat ejusinodi. Sed noi multo 
posl tempore, cum eum prosperis successibus in 
dies augeri el magnum jam atque illustrem omnium 
sermonibus celebrari videret, humani quidpiam 
passus, litteris ad omnes ubique terrarum episcopos 


35 Μαι. χιτ. 


plores ecclesiasticos qui ante Victoris papz tem- 
pora floruerunt. Verba Caii si quis forte desiderat, 
habentur supra in fine libri quinti. Recte ergo 
Rufinus et hoc et sequens caput supra posuit in 
cap. 5, ubi de Demetrio episcopo agitur, qui eate- 
cliizandi, id est docendi in Ecclesia magisterium 
Origeni tribuit. Ex his porro conjicio, Eusebium 
huic operi ultiinam manum non admovisse. 

(50) Φοιτητῶν γεγέσθαι αὐτοῦ. In codice Medi- 
ceo ita legitur hic locus, τῶν φοιτητῶν αὐτοῦ παῖδα 
ὄντα γενέσθαι. quomodo etiam in. codd. Maz., Fuk. 
εἰ Sàv. scriptum reperi. — Φο,τητῶν γενέσθαι αἎ- 
τοῦ cum Regio Rob. Stephani scripsimus. Epi. 


p& τοῖς ἀπίστοις αἰσχρᾶς διαθολΏς ὑπόνοιαν ἀποχλεί- 
cete, τὴν σωτήριον φωνὴν ἔργοις ἐπιτελέσαι opus, 
τοὺς πολλοὺς τῶν dy! αὐτὸν γνωρίµων διαλαθε 
φροντίσας. Οὐκ ἣν δὲ ἄρα δυνατὸν αὐτῷ καΐπερ po 
λομένῳ, τοσοῦτον ἔργον ἐπιχρύφασθαι. Γνοὺς Ori 
ὕστερον ὁ Δημήτριος, ἅτε τῆς αὐτόθι παροιχίας p 
εστὼς, εὖ μάλα μὲν αὐτὸν ἀποθαυμάζει τοῦ τολµή- 
µατος, τὴν δέ γε προθυµίαν xax τὸ γνήσιον αὐτοῦ τῷ 
πίστεως ἀποδειξάμενος, θαῤῥεῖν αὐτίχα παραχελεὺξ- 
ται xal νῦν μᾶλλον ἔχεσθαι αὐτὸν τοῦ τῆς κατηχή- 
σεως ἔργου παρορμᾷ. ᾽Αλλὰ τότε μὲν οὗτος, τοιοῦτό; 
τις ἣν. Οὐ μαχροῖς δὲ χρόνοις ὕστερον ὁ αὐτὺς ὁρῶν 
εὖ πράττοντα μέγαν τε καὶ λαμπρὸν xaX παρὰ viov 
ὄὕντα βεδοηµένον, ἀνθρώπινόν τι πεπονθὼς, τοῖς od 
τὴν οἰχρυμένην ἐπισχόποις καταγράφειν ὡς ἀτοπωτά 
του τοῦ πραχθέντος αὐτῷ, ἐπειρᾶτο : ὅτι γε τῶν xxt 
Παλαιστίνην (32) οἱ μάλιστα δόχιµοι xaX διαπρέπον- 


(54) Πίστεώς γε μὴν ὁμοῦ καὶ σωφροσύνης. In 
codex Regius, sed reliqni tres Maz., Med. ac Fu. 
Και! scribunt πίστεως δὲ ὅμως σωφροσύνης, 5ἱ86 
conjuuctione. 

(92) "Οτι ye τῶν κατὰ Παλαιστίνη». la quidem 
codex Regius. Apud Nicephorum pro ὅτι ys legitur 
ἐπεὶ τοίγε, quod idem valet. ln codice Mediceo 
legitur ὅτε τῶν, εἰο., minus recte, ui opinor. Nam 
Eusebius causam aperit cur Demetrius, qui anie 
Origenem tantopere dilexerat, subito mutatus, eu 
ubique literis suis laceraverit, eo quod scili? 
Caesariensis et Hierosolymitanus episcop eum 9: 
presbyterii. gradum promovissent. Íu quo upn fe 
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τες Καισαρείας τε xaX Ἱεροσολύμων ἐπίσκοποι, πρε- A scriptis, facinus illud Origenis proscindere tanquam 


σθείων τὸν Ὡριγένην xal τῆς ἀνωτάτω τιμῆς ἄξιον 
εἶναι δοκιµάσαντες, χεῖρας εἰς πρεσθδυτέριον αὐτῷ 
τεθείχκασι. Τηνικαῦτα δ᾽ οὖν εἰς µέγα δόξης προελ- 
θόντος αὐτοῦ, ὄνομά τε παρὰ τοῖς πανταχΏ πᾶσιν àv- 
θρώποις, xal κλέος ἀρετῆς xal σοφἰας οὐ σμιχρὸν 
χ:ησαμένου, μηδεμιᾶς ἄλλης εὐπορῶν ὁ Δημήτριος 
χατηγορίας, τῆς πάλαι ἐν παιδὶ γεγονυίας αὑτῷ πρά- 
&cux δεινὴν ποιεῖται διαθολῆν, συμπεριλαθεῖν τολμή- 
σας ταῖς χατηγορίαις τοὺς ἐπὶ τὸ πρεσθυτέριον αὐτὸν 
προάξαντας. Ταῦτα μὲν οὖν μικρὸν ὕστερον ἐπράχθη. 
Ἱότε γε μὴν ὁ Ὡριγένης ἐπὶ τῆς Αλεξανδρείας τὸ 
tí; θείας διδασχαλίας ἔργον εἰς ἅπαντας ἀφυλά- 
xw (33) τοὺς προσιόντας νύχτωρ xal μεθηµέραν 
ἐπετέλει, τοῖς θείοις ἁόχνως µαθήµασι, xal τοῖς ὡς 


αὐτὸν φοιτῶσε, τὴν πᾶσαν ἀνατιθεὶς σχολἠν. "Evi δέ- B 
x3 δὲ καὶ ὀχτὼ (64) ἔτεσι τὴν ἀρχῆν ἐπικρατάσαντα . 


Σεηρον, Αντωνίνος ὁ παῖς διαδέχεται. Ἐν τούτῳ δὲ 
τῶν κατὰ τὸν διωγμὸν ἀνδρισαμένων, xaX μετὰ τοὺς 
tv ὀμολογίαις ἀγῶνας διὰ προνοίας θεοῦ πευλαγµέ- 
. vov, εἷς τις Gv ὁ ᾿Αλέξανδρος, ὃν ἁρτίως ἐπίσχοπον 
τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις ᾿Ἐχκλησίας ἑδηλώσαμεν, ola 
ταῖς ὑπὲρ Χριστοῦ διαπρέψας ὁμολογίαις [κατὰ τὸν 
τοῦ διωγμοῦ κα,ρὸν], τῆς δηλωθεισης ἐπισχοπῆς (55) 
ἀξιοῦται, ἔτι Ναρχίσσου, ὃς ἦν αὐτοῦ πρότερος, περι- 
όντος τῷ Blu. , 


absurdissimum σορρἰι. Quippe. probatissimi et ma- 
xime insignes apud Palstinam antistites, Ca5a- 
riensis scilicet et Hierosolymitanus, cum Origenem 
praerogativa et supremi honoris apice dignum ju- 
dicassent, manus ei imponerfles, presbyterum or- 
dinaverant. Tunc igitur cum Origenes ingenti gloria 
floreret, et apud cunctos ubique mortales virtutis 
ac sapientiz causa maximum nomen essel consecu- 
tus, Demetrius quando nibil aliud habebat quod ei 
objiceret, facinus illud quod adolescens olim pa- 
traverat, gravissime criminatus cst ; illos etiam qui 
eum ad presbyterii bonorem evexerant, accusalio- 
nibus suis conatus involvere. Et hxc quidem ali- . 
quanto post gesta sunt, Tunc autem Origenes Ale-. 
xandrie opus sibi injunctum peragens, cunctis ip- 
sum adeuntibus, libere jam et absque ullo impedi- 
mento verbum Dei diu noctuque" praedicabat; divi- 
nis disciplinis suisque auditoribus tempus omne 
promptissime impendens. literea cum Severus 210 
decem et octo anuis imperium tenuisset, Antoninus 
filius in ejus locum successit. Qua tempestate Ale- 
xander, unus ex eorum numero qui in persecutione 
fortiter certaverant, οἱ qui post gloriosa confessio- 
nis certamina divina providentia fuerant reservati, 
quem nos llierosolymorum episcopum fuisse paulo 


ante relulimus, oh insignem Christianorum fidei confessionem ad supradictum episcopatum prouotus 
est, Nareisso, qui prius ibi fuerat episcopus, adhuc superstite. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ϐ’. 


Περὶ τῶν xacà Νάρκισσον παραδόξων 
(Nic. H. E. v, 9). apabós 


Πολλὰ μὲν οὖν xal ἄλλα παράδοξα οἱ τῆς παροι- 
χίας πολῖτα: ὡς ix παραδόσεως sv κατὰ διαδοχὴν 
ἀδελφῶν, τοῦ Ναρκχίσσου μνημονεύουσιν: ἓν οἷς xal 
τοόνδε τι θαῦμα δι αὐτοῦ γεγονὸς ἱστοροῦσι, Κατὰ 
την μεγάλην ποτὲ τοῦ Πάσχα διανυκτέρευσιν τοῦ- 
Ἰαιόν φασι τοῖς διαχόνοις ἐπιλιπεῖν. "Eg! ᾧ τὸ πᾶν 
πλῆθος δεινῆς ἀθυμίας “διαλαθούσης, τὸν Νάρχισσον 
τοῖς τὰ φῶτα παρασχευάζουσιν ἐπιτάξαι, ὕδωρ ἀνι- 
µήσαντας Éx τινος παραχειµένου φρέατος, ὡς αὐτὺν 


diocris injuria Demetrio illata esse videbatur, tum 
3b episcopis illis, tum ab Origeue. Ab Origene 
quidem, quod ab externis episcopis manum sibi 


CAPUT iX. J 
De miraculis Narcssi. 


De hoc Narcisso multa quidem alia stupenda com- 
memorant civitatis illius incolz, a fldelibus corti. 
nua successione velut per manus sibi tradita, Inter 
quz hoc etiam miraculum ab illo editum esse nar- 
rant. Forte ín magna Pasch: vigilia oleum ministris 
deerat. Qua de causa cum universus populus gra- 
vissimo merore perculsu3 esset, Narcissum ferunt 
zandasse iis quibus cur: erat lucernas accendere, 
ut aquam ex quodam propinquo haustam puteo ad 


et cum omni fiducia rem gerebat : Musculus vero 
veriit sine discrimine : quem. secutus Christophor- 
sonus ita interpretatur, nulla habita personarum 


imponi passus fuisset, nec ab episcopo civitatis D ratione. Mihi Rufíiui versio magis arridet. Nam 


$u honorem illum presbyterii exspectassel : ab 
episcopis vero, quod Alexandrina scholze magistrum 
noe facto ad Ecclesiam snam transtulssent. Porro 
lic non. contemnenda oritur difficultas, cur. duo 
simul episcopi Origenem preshyterum ordinaverint. 
Mihi videtur id ejus honori datum fuisse, ut duo 
simul episeopi ei manum 3imponereut. Quo facto, 
Ia duabus Ecclesiis sedendi ct cum aliis presbyteris 
communicandi jus habebat. Vide infra cap. 925 et 
2], ex quibus conjectura nostra prorsus. confirma- 
ur. Fuit quidem consuetudo, ut cum quis ad presby- 
lerium vel diaconatum  promoveretur, aliquot. ept- 
scopi interessen!, quo illustrior ac celebrior esset 
promotio, ut docet lnnocentius in epistola ad Mar- 
canum. episeopum. Photius certe in. Biblioth. cap. 
118, ait Theoctistum ipsum ordinationem cclebrasse, 
Alexandrum vero eam comprobasse. 

.(85) "AgvAdxzoc. lujus vocis multiplex est 
significatio. Et Rufinus. quidem eam ita exposuit : 
Velut Aabscissis omnibus impedimentis liber prorsus 


antequam Origeues seipsum  evirasset, maxima 
cautela opus liabebal, ut cum virginibus ac feminis 
quz institutionis causa ipsum adibant, conversare- 
tur, ne obsceni rumoris occasionem ullam proberet. 
Postea vero amputata sibi virilitate, liberius dein- 
ceps munus suum exsequebalur nec tanta cautione 
iudigebat. 

(54) "Exi δέκα δὲ καὶ óxco. In vetustissimo Ru- 
fiui codice, qui olim fuit Ecclesi: Parisiensis, ab 
Hs verbis caput 9 inchoatur, sicut et Christophor- 
sonus distinxit. 

(85, Τῆς δη-Ἰωθείσης ἐπισκοπῆς. Ante Ίμρο 
verba in codd. Maz., Med. οἱ Fuk. legitur χατά 
τὸν τοῦ διωγμοῦ xatpóv ,etc. Sed hxc verba prorsus 
supeiflua sunt, cum initio hujus periodi id dixerit 
Eusebius. De loc Αἰεκαιιάμο Eusebius in Chronico. 
ad ann. xu Severi, qui erat secundus annus perse- 
cutionis, lic babet : Alexander ob con(estionem 
Dominici nominis insignis habetur. 
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se deferrent. Quod ubi dicto citius impletui est, A χοµίσαι. Τούτου δὲ ἅμα λόγῳ πραχθέντος, kxsuti- 


oratione super àquam facta, jussisse dicitur sincera 
in Christum fide ut eam lucernis infunderent. Quo 
itidem peracto, aiunt aquam contra morem natura 
sux, mirabili quadam ac divina virtute in olei pin- 
guedinem esse conversam : ex eoque oleo apud plu- 
rimos fratres exiguum quoddam specimen ad mo- 
inoriaim tanti. miraculi diutissime ad nostra usque 
. tempora servatum fuisse. Plurima quoque alia de 
vita el conversatione ejus viri perhibent, memoria 
imprimis digna : inter quz et illud est : Mali qui- 
dam homunciones qui vigorem et constantiam vite 


illius ferre non poterant, veriti ne tandem depre- | 


lhensi pcenas darent utpote sexcentorum sibi scele- 
rum conseii, prevenire eum decreverunt : structise 
que insidiis gravissimam ei calumniam asperserunt. 
Atque ut audienlibus persuaderent, sacramenti re- 
ligione accusationem firmabant. Unus inter juran- 
dum imprecabatur sibi ut incendio periret, si sciens 
falleret, aller ut scavo ac pestilenti morbo corpts 
absumeretur, tertius ut luminibus orbaretur. Sed 
quantumvis jurantibus, nemo ex fidelium numero 
211fidem adhibebat : quippe cum Nareissi conti- 
nentia el sanctitas vite omnibus virtutum numeris 
absolutz ,cunctissemper speetata compertaque esset. 
Αι ille cum dictorum infamiain sustinere non posset, 
et alioqui plilosophiez vit:t& jamdudum amore te- 
neretur, relicta Ecclesiz plebe, in solitudine ac de- 
viis agris plurimos annos delituit. Verum magnus 
ille justitis oculus, his peractis minime quiescen- 
dum putavit, Sed confestim impios illos iis ipsis 
ultus est diris, quibus in semetipsos pejerantes, sese 
devoverant. Primus igitur, cum 1inodica quxdain 
scintilla in domo in qua manebat, citra ullam cau- 
sam subito exsiliisset, noctu incensis zxdibus cum 
universa familia conflagravit ; alteri corpus ab iinis 

(356-56) Elc éA4alov πιότητα, Sic scribendum vide- 
tur; vulgatus textus, ποιότητα. Πιότητα etiam legit 
Rufinus; sic'enim vertit, aque natura in olei pin- 
guedinem versa. Sed et in Morzi libro ita ad margi- 
nem emendatum inveni. Codex quoque Fuk. ita 
diserte scriptum habet. 


(57) "Exi µήχιστον. lta recte codd. Medic. ac 
Maz. et Nicephor. lib. v, cap. 9, quamlectioneu) se- 


cutus est Musculus. At Christophorsonus vulgatam- 
D sus f'ufinum, sub finem. 


scripturam ἐπιμήχιστον sequi maluit, pessiine. 

(958) Ἑαυτοῖς συνειδέναι. Sie. pro vulg. συν- 
εγνωχέναι legunt codd. Med. et Maz., quibus con- 
sentit codex Fuk. et Sav, | 

(59) 'H μὴν σκαιᾷ vóc«. Rufinus vertit regio 
morbo. Langus autem interpretatur morbo sontico ; 
Christophorsonus, fedo.ac scevo morbo, quod ad 
Rutini — interpretationem propius accedit. Nam 
Rufinus per morbum regium, lepram intelligit, ut 
ex sequentibus apparet. Sie in libro x, cap. 25, de 
Eunowio loqueus : Vir corpore et anima leprosus, 
el inLerius exteriusque morbo regio corruplus. Certe 
Gregorius Nyssenus in. libro 1 contra Eunomium, 
ος. 501, leprosum illum fuisse testatur his ver- 

is: 'Ü εἰσδύνων εἰς τὰς οἰχίας αὐτόχλητος, οὐδὲ 
τὴν ἐχ τοῦ πάθους ἀηδίαν τῇ χαθ) ἑαυτὸν διαγωγῇ 
περιστέλλων, οὐδὲ τὴν φυσιχὴν τῶν ὑγιαινόντων 
πρὸς τοὺς τοιούτους ἀποστροφὴν λογιζόμενος. Quem 
locuin non intellexit interpres, cujus versio ila 
emendanda est : Qui non vocatus in. cdes alienas 
irrepil, εἰ morbi sui. feditatem domus proprie se- 


pevoy τῷ ὕδατι, ἐγχέαι χατὰ τῶν λύχνων πίστει τῇ 
εἰς ον Κύριον Υνησίᾳ παραχελεύσασθαι. Ποιησά»- 
των δὲ xaY τοῦτο, παρὰ πάντα λόγον δυνάµει παρα- 
δόξῳ καὶ θείᾳ μεταθαλεῖν ἐξ ὕδατος εἰς ἑλαίου πιότιτα 
(26-06) τὴν φύσιν, παρά τε πλείστοις τῶν ἁδελρῶν 
ἐπὶ µήχιστον (57) ἐξ ἑχείνου xal εἰς ἡμᾶς βραχύ τι 
δεῖγμα τοῦ τότε θαύματος φυλαχθῆναι. "Alla « 
πλεῖστα περὶ τοῦ βίου τοῦδε τοῦ ἀνδρὸς μνήμης Bra 
καταλέγουσιν, ἐν οἷς xai τοιόνδε τι. Τὸ εὔτονον αἷ- 
τοῦ xal στεῤῥὸν τοῦ βίου φαῦλοί τινες ἀνθρωπίσκοι 
μὴ οἵοἱ τε φέρειν, δἑει τοῦ μὴ δίχην ὑποσχεῖν ἁλόντας, 
διὰ τὸ µνρία καχὰ ἑαυτοῖς συνειδέναι (58), συσχε"Ών 
xav' αὐτοῦ προλαθόντες συῤῥάπτουσι, xal τινα δει- 
νὴν καταχέουσιν αὐτοῦ διαθολἠν. Εἶτα πιστούμελι 


B τοὺς ἀχροωμένους, ὄρχοις ἐθεθαίουν τὰς κατηγορίας 


καὶ ὁ μὲν ἡ μὴν ἀπόλοιτο πυρὶ ὤμννεν, ὁ δὲ Ἡ μὲν 
σχαιᾶ νόσῳ (59) δαπανηθείη τὸ σῶμα, ὁ δδ τρίτος f 
μὴν τὰς ὁράσεις πηρωθείη. 'AXA' οὐδ οὕτως atiis, 
χαΐίπερ ὀμνύουσε, τῶν πιστῶν τις προσεῖχε τὸν νοῦν, 
διὰ τὴν εἰς πάντας λάµπουσαν Ex τοῦ παντὸς σωφρο- 
σύνην τε xal πανάρετον ἀγωγὴν τοῦ Ναρχίσσου. ki- 
τός γε μὴν τὴν τῶν εἰρημένων μηδαμῶς ὑπομένων 
µοχθηρἰαν, xal ἄλλως ἐκ μαχροῦ τὸν φιλόσοφο 
ἀσπαζόμενος βίον, διαδρὰς πᾶν τὸ τῆς Ἐχχκλτσίας 
πλῆθος, àv ἑρημίαις χαὶ ἀφανέσιν ἀγροῖς λανθάνων, 
πλείστοις ἔτεσι διέτριθεν. ᾽Αλλ᾽ οὗ καὶ ὁ τῆς δίχις 
μέγας ὀφθαλμὸς ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις ἀρέμει (60), 
µετήει δὲ ὡς τάχιστα τοὺς ἀσεθεῖς, αἷς καθ᾽ ἑαυτῶν 


6 ἐπιορχοῦντες (61) κατεδήσαντο ἀραῖς. Ὁ μὲν οὖν 


πρῶτος, ix μηδεμιᾶς προφάσεως ἁπλῶς οὕτω ασµι- 
κροῦ διαπεσόντος (03) ἐφ᾽ ἧς χατέµενεν οἰχίας, 
απινθηρος, νύκτωρ ὑφαφθείσης ἁπάσης, παγγενη χα- 
ταρλέγεται. 'O δὲ ἀθρόως τὸ σῶμα ἐξ ἄχρων ποδῶν 
ἐπὶ χεφαλὴν, ἧς αὐτὸς προσετίµησεν ἑαυτῷ, νόσου 
πἰμπλαται. Ὁ 68 τρίτος τὰς τῶν. προτέρων σωνιδὼν 


creto non. tegit, nec animo reputat, quantopere sani 
hujusmodi viros averseutur. Elem finus in libro it 
adversus Hieronymum : Nam quis. est, inquit, qui 
cuin morbo regio laboret, et de ipso capite et vult ac 
vita periclitelur, magnopere clamet, quod non [ετὲ 
παρωνυχιον pedis, aut per(ac.lis ungulee sum offensa 
curetur? lta etiam Hieronymus in Vita. [Hlilarionis 
de Adriano loquens ejus discipulo, post aliquantum 
temporis computruit morbo regio ; et in lib. 1 adver- 


(50) 'AAA' οὐ καὶ ὁ τῆς δίκης guéyac ὁὀᾳθα.ἰμὸς, 
ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις ἠρέμει. lta legitur in codd. 
Med, et Maz. Quam scripturam confirmat Nicepho- 
rus. ltaque. eam merito vulgata ἁλλ᾽ οὐχ £d, etc., 
preferendam puto, praesertim cum Ευκ. et Sav. 
codicum consensus accedat. . . 
' (61) Καθὶ éavto»" ἐπιορκοῦντες. ujus loci 
sensum non intellexerunt interpretes. Ail igitur 
Eusebius, perjuros illos non adversus Narcissum, 
sed adversus semetipsos pejerasse. In quo alludere 
videtur ad illud, quod legitur in psalmo ; Et men- 
Lita est. iniquitas stbi. Fraus enim. plerumque reci- 
dere solet in caput ipsius qui eam adversus altezum 
concinnavit. | 

(62) Διαπεσόντος. Nicephorus sceintillam e lu- 
cerna exsiliisse dicit, Musculus vero et UChristo- 

horsonus eam in domum perjuri illapsam csse 
juterpretati sunt, quasi celitus decidisset, Qu 
Eusebius refutat his verbis, ἐφ᾽ ἧς κατέµενευ a. 
ᾱς, . 
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ἐχδάσεις, xai τοῦ πάντων ἑφόρου Θεοῦ τρέσας «hv A pedibus ad summüm usque capitis verticem, eo 


ἀδιάδραστον δίχην, ὠμολόγει (65) μὲν τοῖς πᾶσι τὰ 
χοινη σφίσιν αὐτοῖς ἐσχαιυρημένα τοσαύταις δὲ χατ- 
ετρύχετο µεταμµελόμενος οἰμογαῖς, δαχρύων τε ἐς 
ποσοῦτον οὐχ ἀπέλιπεν, ἕως ἄμφω διεφθάρη τὰς 
ὄψφεις. Καὶ οἵδε μὲν τῆς φευδολογίας τοιαύτας ὑπᾶέσχον 
τιμωρίας. 

perseveravit, ut ex eo oculorum lumen amitteret. 
runt. 

KEPAAAION T. 


Περὶ τῶν iv Ἱεροσολύμοις ἐπισχόπων 
(Nic. H. E. v, 10). 


Τοῦ δὲ Ναρχίσσου ἀναχεχωρηκότος, xai μηδαμῶς 
ὅπη ὧν τυγχάνοι, γινωσχοµένου, δόξαν τοῖς τῶν ὁμό- 
pov Ἐχχλησιῶν προεστῶσιν, ἐφ᾽ ἑτέρου µετίασιν ἐπι- 
σχόπου χειροτονίαν. Aloc τούτῳ ὄνομα ἣν ' ὃν ob πο» 
λὺν προστάντα χρόνον, Γερµανίων διαδέχεται" καὶ 
τοῦτον Γόρδιος, χαθ᾽ ὃν ὁσπερ ἐξ ἀναθιώσεως άναφα- 
wl; ποθεν ὁ Νάρχισσος, αὖθις ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν ἐπὶ 
th» προστασίαν παραχαλεῖται, µειζόνως ἔτι μᾶλλον 
τῶν πάντων ἀγασθέντων αὐτὸν, τῆς τε ἀναχωρήσεως 
ἔνεχα xaX τῆς φιλοσοφίας, xaX ἐφ᾽ ἅπασι δι fjv παρὰ 
τοῦ θεοῦ χατηξίωτο ἐχδίχησιν. 


ΚΕΦΑΛΔΙΟΝ ΙΔ’. 

Περὶ "AAc£ávrópov. 
Καὶ δὴ μηχέθ᾽ οἵου τε ὄντος λειτουργεῖν διὰ λιπα- 
ρὸν γῆρας, τὸν εἰρημένον ᾿Αλέξανδρον ἑπίσχοπον ἑτέ- 


morbi genere quo se ipse mulctaverat , correptum 
est ; tertius priorum casum contuitus, omniumque 
inspectoris Dei inevitabilem veritus vindictam, con- 
einnatz ab ipsis ex compacto ealumnicx ordinem est 
confessus. Tantis porro lamentis ob poenitentiam 
facti sese confecit, ei in tantum lacrymas effundere 


Et hi. quidem calumuix sus ejusmodi poenas dede- 


CAPUT X. 
De Hierosolymorum episcopis. 


Caeterum post. Narcissi fugam, ignaris omnibus 
ubinam gentium ageret, visum est fiuitimarum Ec- 
clesiarum episcopis alium ejus loco episcopum or- 
dinare, Dium nomine. Qui cum modico tempore 
prafuisset, successor ei datus est Germanio : quei 
deinde Gordius excepit, Hujus temporibus Narcis- 
sus cum subito quasi redivivus emersisset, a fratri- 
bus ut Ecclesize adininisirationem denuo susciperet 
roga1us est. Quippe universi multo magis tunc euim 
mirabantur : tum ob secessum, tum ob philosophi- 
cam vivendi rationem : maxime vero ob prasentein 
vindictam qua Deus calumniatores illius afficere 
dignatus fuerat. . 

219 CAPUT XI. 
De Alexandro. 

Verum cum propter extremam senectulem míi- 

nisterium suum obire amplius non posset, supra- 


pz, ὑπάρχοντα παροιχίας, οἰχονομία Θεοῦ ἐπὶ τὴν C dictum Alexandrum alterius Ecclesi: episcopum 


ἅμα τῷ Ναρχίσσῳ λειτουργίαν ἐχάλει, χατά ἀποχά- 
λωψιν νύχτωρ αὑτῷ δι’ ὁράματος φανεῖσαν. Ταύτῃ δ᾽ 
οὖν ὥσπερ χατά τι θξοπρόπιον ἐκ τῆς τῶν Καππα- 
ὑοχῶν γῆς ἔνθα τὸ πρῶτον τῆς ἐπισχοπῆς Ἰξίωτο, 
thy πορείαν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα εὐχῆς xat τῶν τόπων 
ἱστορίας ἕνεχεν πεποιηµένον, φιλοφρονέστατα οἱ τῇδε 
ὑπολαθόντες, οὐχέτ οἴχαδε αὐτῷ παλινοστεῖν ἐπι- 
ερέπουσι, καθ) ἑτέραν ἁποχάλυψιν xal αὐτοῖς νύχτωρ 
ἐφθεῖσαν, µίαν τε φωνὴν (64) σαφεστάτην τοῖς µά- 
λιστα αὐτῶν σπουδαίοις χρήσασαν ' ἐδήλου γὰρ προ- 
ελθόντας ἔξω πυλῶν, τὸν ἐκ Θεοῦ προωρισμένον αὖὐ- 
toic ἐπίσχοπον ὑποδέξασθαι. Τοῦτο δὲ πράξαντες µε- 
τὰ χοινῆς τῶν ἐπισχόπων οἳ τὰς πέριξ διεῖπον Ἐχχλη- 
σίας γνώμες (65), ἑπάναγχες αὐτὸν παραμένειν βιά- 


divina dispensatio per revelationem quamdam qu:e 
illi in somnis apparuerat, ad participandum cum 
Narcisso sacerdotis officium evocavit. Hac igüur 
visione tanquam divino admonitus oraculo Alexau- 
der, cum ex Cappadocia in qua primum episcopus 
fuerat ordinatus, Hierosolyma profectus fuisset, tum 
orandi, tum locorum visendoruim gratia : fratres 
illius Ecclesie humanissime eum ezcipientes, rc- 
verti posthzee in patriam non siverunt. Alis quigpe 
revelatio etiam ipsis per somnum visa fuerat ; et 
vox quadam evidentissima ab iis qui sanctitate in- 
ter ipsos eminebant, audita. Significabat enim ipsis 
ut extra portas civitatis egressi, destinatum 8ibi a 
Deo episcopum susciperent. Quod cum iili cousen- 


(65) 'QuoAóre:. Cod. Reg. épotorst- sed cum D leniter emendare , dummodo id citra pericuium 


reliqui codices Maz., Med. ac Fuk. scriptum ha- 
leant ὡμολόχει, eam scripturam magis probo. Se- 
quitur enim κατετρύχετο. 

(64) Μίαν τε φωνή». Christophorsonus et Mu- 
seulus liic legerunt μιᾷ «2 φωνῇ σαφεστάτῃ, εἰς., 
quam scripturam confirmat etiam Nicephorus. Sed 
nihl omnino mutandum videtur. Nam preter re- 
velationem, ait. Eusebius vocem insuper quamdam 
auditam esse. Ac meo quidem judicio optime Γη» 
nus narrationem | Eusebii, qux minus plana est, 
correxit, Ait enim revelationem quidem illam de 
Alexandro, Narcisso et aliis viris sanctis 4 Deo 
immissam fuisse : vocem autem ab. omni populo 
auditam fuisse. Quod certe longe est probabilius. 
Rulinum ergo tantum abest. ut in eo reprehendam, 
quod Eusebii sententiam mutavit, quin potius lau- 
dandum existimo. Est enim boni interpretis olli- 
cium, ea qua ab auctoribus perperam) dicta sunt 


sententie et cum judicio flat. 

(65) Μετὰ κοινῆς τῶν ἐπισκόπω»... vrogmc. 
Hieronymus in Catalogo et Nicephorus ipsum quo- 
que Narcissum huic rei consensisse scribunt, quod 
procul dubio verum est. lnvito euim episcopo ad- 
jutor dari non potest. Porro in hac Alexandri ele- 
ctione, duo contra eccle.iasticam regulam admissa 
sunt, Primum, quod ab uno episcopatu Alexander 
ad alium translatus est; alterum, quod superstiti - 
episcopo adjutor et coepiscopus est adjunctus. At- 
qu& hoc primum exemplum occurrit coadjutorum epi- 
scoporum. Quod licet postea vetitum fuerit in con- 
cilio Sardicensi, m fallor, ujhilominus identidein 
in Ecclesia usurpatum est. Porro Christopliorsonus 
hunc locum aliter interpunsit, et post vocem πρά- 
ξαντες virgulam apposuit, contra scriptorum codi- 
οι auctoritatem. ) 
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L'entibus vicinarum Ecclesiarum episcopis fecissent, A ζονται. Μνημονεύει vé τοι χαὶ αὐτὸς ὁ Αλέξανδρος by 


manere deinceps euro apud se coegerunt. Sape idem 
Alexander in suis ad Àntinoitas epistolis quz etiam- 
num exstant, episcopatus quem cum Narcisso col- 
lega gessit, meminit his verbis quz ad calcem epi- 
stolae leguntur : « Salutat vos Narcissus, qui ante 
me episcopalem hujus Ecclesi: sedem tenuit, et qui 
nunc mibi conjunctus est in orationibus, anuos na- 
tus sexdecim supra centum; hortaturque vos me- 
cum ut idem omnes sentiatis, » Et haec quidem sic 
gesta sunt. Antiochi: vero Serapione mortuo, epi- 
scopatum Ecclesix suscepit Asclepiades, qui perse- 
cutionis tempore fidem Christi confessus, maximam 
gloriam retulerat. Hujus ordinationis mentionem 
facit. Alexander in epistola ad Antiochenses his 
verbis : « Alexander servus Dei, ei vinctus Jesu 
Christi, beatissim» Antiochensium Ecclesiz in Do- 
mino salutem. Expedita inihi ac levia vincula Deus 
effecit custodie mes tempore, postquam comperi 
Aselepiadem virum fidei merito maxime idoneum, 
$auctissima Ecclesi: vestre episcopatum divina 
Providentia suscepisse. » llanc autem epistolam 
Clementi se perferendam dedisse 913  signilical, 
sub finem ita scribens : « Porro has litteras, in- 
quit, domini fratres, per beatum presbyterum Cle- 
mentem ad vos misi, virum virtute praeditum οἱ 
probatum, quem vos et nostis jam et amplius coguo- 
scetis. Qui quidem Dei nutu ac providentia dum 
hic apud nos presens esset, Ecclesiam Christi et 
confirmavit et magnopere auxit. » | 
CAPUT XII. 


De Serapione et ejus qui exstànt libris. 


Porro Serapionis multa quidem alia doctrine 
monumenta penes alios exstare credibile est. Ea 
tamen ad nos duntaxat. pervenerunt, quz scripsit 


(66) 'Επὶ εέ-ει γράφων τῆς αὐτῆς ἐπιστο.ῆς. 
In tribus codicibus Maz., Med. ei Fuk. deest vox αὖὐ- 
τῆς, quam prorsus superfluam existimo. 

(67) Συνεξεταζόµενός uoc διὰ τῶν evy ov. Pes- 
sime hunc locum verterunt Rufinus et Christophor- 
sonus. Recte autem Hieronymus, licet non ad ver- 
bum, interpretatur hoc modo ;. Salutat vos Narcis- 
-8us, qui ante me hic Lenuit. episcopalem locum, et 
nunc mecum eumdem orationibus regit. Hoc enim si - 
bi vult Alexander, Narcissam in orationibus dun- 
taxat, non in reliquo episcopali munere, sibi colle- 
gam fuisse. Quocirca addit, eumdem  Narcissum 


annos centum ac. sedecim natum esse, Ex quibus. 


apparet, Alexandrum pon tam adjutorem quam epi- 
scopum in locum Narcissi, utpote jam decrepiti, fa- 
ctum fuisse ; Narcissum vero nudum nomen episcopi 
atque honorem retinuisse. 

(68) ᾽᾿Οµοίως ἐμοὶ ὁμοφρογῆσαι. Wa. Med., Maz., 
Fuk. et Nicephorus, rectius procul dubio quam vulg., 
Φρονῆσαι, ui ex Rulini et. lHlieronymi iuterpreta- 
one convincitur. 

.. (69) Κατὰ τὸν xaipór τῆς εἰρχκτῆς. llanc episto- 
laui scripsit Alexander fervente adhuc persecutione, 
cum esset in vinculis, necdum .ad episcopatum Iie- 
Fosolymorum ascitus, ut ex bis verbis apparet. Hinc 


" esl, quod in inscriptione epistole appellat se vin- 


cium Jesu Christi. Ex quo conficitur, male in Chiro- 
mico Eu:ebii Asclepiàdis ordinationem conferri in 
aunum primum Antonini Caracallae. Nam Asclepia- 
dis ordinatio centigit eodem tempore quo Alexander 


ἰδίαις ἐπιστολαῖς ταῖς πρὸς Αντινοείτας εἰσέτι voy 
παρ ἡμῖν σωζομέναις, τῆς Ναρχίσσου συν αὐτῷ 
προεδρίας, ταῦτα χατὰ λέξιν ἐπὶ τέλει γράφων τῆς 
αὐτῆς ἐπιστολῆς (66): « ᾿Λαπάζεται ὑμᾶς Νάρχισ- 
σος ὁ πρὺ ἐμοῦ διέπων τὸν τόπον τῆς ἐπισχοπῆς sov 
ἐνθάδε, χαὶ νῦν συνεξεταξόμενός poc διὰ τῶν εὖ- 
χῶν (67), ἑχατὸν δεχαὲξ ἕτη Πνυχὼς, παραχαλὼν 
ὑμᾶς ὁμοίως ἐμοὶ ὁμοφρονῆσαι (68). » Καὶ ταῦτα μὲν 
οὕτως εἶχε. Τής δὲ xav! ᾿Αντιόχειαν Ἐχχλησίας, Σ1- 
ραπίωνος ἀναπαυσαμένου, τὴν ἐπισχοπὴν: διαδέχεται 
Ασχκληπιάδης, ἓν ταῖς χατὰ τὸν διωγμὸν ὁμόλογίαι 
διαπρέψας καὶ αὑτός. Μέμνηται xal τῆς τούτου xat3- 
στάσεως Αλέξανδρος, ᾿Αντιοχεῦσι γράφων ok 
« Αλέξανδρος, δοῦλος xal δέσµιος Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῇ 


B µακαρίχ Αντιοχέων. Ἐχχλησίᾳ ἐν Κυρίῳω χαίρειν. 


"EAagpá pot xai χοῦφα τὰ δεσβὰ ὁ Κύριος ἔποίησε 
χατὰ τὸν καιρὸν τῆς εἰρκτῆς (69), πυθοµένῳ τῆς 
ἁγίας ὑμῶν τῶν Αντιοχέων Ἐκκλησίας χατὰ τὴν 
θείαν πρόνοιαν ᾿Ασχκληπιάδην τὸν ἐπιτηδειότατο 
κατ΄ ἀξίαν τὴν πίστιν τῆς ἐπισχοπῆς (10) ἔγχεχει- 
ρισµένον. » Ταύτην δὲ τὴν ἐπιστολὴν σηµαίνει διὰ 
Κλήμεντος ἀπεσταλχέναι, πρὸς τῷ τέλει τοῦτον 
γράφων τὸν τρόπον’ « Ταῦτα δὸ ὑμῖν, Κύριοί µω 
ἀδελφοὶ, τὰ γράμματα. ἀπέστειλα διὰ Κλήμεντος 
τοῦ µακαρίου πρεσθυτέρου (71), ἀνδρὸς ἑναρέτου 
καὶ δοχίµου, ὃν loce xaX ὑμεῖς xal ἐπιγνώσεσθε. 
"Oc καὶ .ἐνθάδε παρὼν χατὰ τὴν πρόνοιαν xal ἐπι- 
σχοπὴν τοῦ Δεσπότου, ἑπεστῆριξέ τε xai τΌξησε 


C τὴν τοῦ Κυρίου Ἐκχκλησίαν. » 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ 15’. 
Περὶ Σαραπίωγος καὶ τῶν φεροµένων αὐτοῦ 
P Aóvur. (Nic. H. E. v, 5). 
Τοῦ δὲ Σαραπίωνος (72) τῆς περὶ λόγους ἀσχήσεως, 
xaX ἄλλα μὲν εἰχὸς σώζεσθαι παρ ἑτέροις ὑπομνή- 
pata, εἰς ἡμᾶς δὲ µόνα κατῆλθε τὰ πρὸς Δομνῖνον (15) 


ob Christiani nominis confessionem in carcerem 
conjectus est. Id autem accidisse prineipatu Severi 
ipse Eusebius testatur in Chronico. . 

(70) Κατ ἀξίαν τὴν πίστιν τῆς ἐπισκοπῆς. Re- 
ους Nicephorus, χατ ἀξίαν τῆς πίστεως, τὴν Ext- 
σχαπὴν ἐγχεχειρισμένον. Quod sive ex libro, sive ex 
conjectura Nicephorus ediderit, omnino probum vi- 
detur. . 

(11) Διὰ Κ.Ίήμεγτος τοῦ  uaxaplov πρεσέυτέ- 


p ρου. be Clemente Alexandrino hic loqui Alexandrum 


putavit Hieronymus in Catalogo. Certe Clemens Ale- 
xandrinus usque ad Severi tempora vitam produxit, 
et in his regionibus peregrinatus est, ut ipsemet 
testatur in libro 1 Stromatei. Sed εἰ Alexandri 
episcopi familiaris fuit; cui etiam librum dicavit 
De ecclesiastica regula, scu adversus ο μάαος, ut 
scribit Eusebius infra cap. 415. Paulo post no- 
stri codices Maz., Med. et Fuk. scriptum habent τὸν 
τοῦ Kuploy 'Exxkrsiav, sicut legit etiam Hiero- 
nymus. 

το) Vulg. Too μὲν οὖν Σεραπίωνος. lta codd. 
Maz. et Med., quamodo etam legitur in Fokctiano. 
Serapionis nomen Graci per a efferre solent, quippe 
cum et Σάραπιν dicant, quem Latini Serapin. Nec 
aliter unquam scribitur. in. codicibus Maz., Med. 
et Fuk. 

(75) Πρὸς Aoprivor. Sic legunt Maz., Mea. εἰ 
Ευ. Vulg. Δόμνον. Honorius Augustodunensis €t 
Trithemijas habent ad Domnionem. 
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ἐχπεττωχότα τινὰ παρὰ τὸν του διωγμοῦ χαιρὸν ἀπὸ A ad Domninum quemdam qui persecutionis tempore 
v5; εἰς Χριστὸν πίστεως ἐπὶ τὴν Ἰουδαϊκὴν ἐθε- — a fide Christi ad Judxorum superstitionem desci- 
λοθρησχείαν, καὶ τὰ πρὸς Πόντιον χαὶ Kaptxbv ix- — verat; item illa quee ad Pontium et Caricum ec 
χλησιαστικοὺς ἄνδρας, καὶ ἄλλαι πρὸς ἑτέρους bmi- — Clesiasticos viros exaravit ; alix: quoque ad alios 
exolal * ἕτερός τε συντεταγµένος αὐτῷ λόγος περὶ epistol:. Przterea liber De Evangelio Petri, quie in 
τοῦ λεγομένου κατὰ Πέτρον Ebayyshiou* ὃν πε- ε0 falsa erant coarguens. Quem quidem librum com- 
conca, ἀπελέγχων τὰ ψευδῶς ἐν αὐτῷ tlpnuéva, —posuiL in gratiam quorumdam ex Rhossensi parcecia, 
διά τινας iv *fj χατὰ Ῥωσαὸὺν (74) παροικία προ- qui oceasione illius evangelii ad doctrinam a recta 
φάσει τῆς εἰρημένης Υραφῆς εἰς ἑτεροδόξους δι- fide alienam declinaverant. Nec vero absurdum fue- 
δασχαλίας ἀποχείλαντας. "Aq' Wc εὔλογον βραχείας — rit pauea quaedam verba ex eo libro commemorare, 
παραθἐσθαι λέξεις, δι ὧν fjv εἶχε περὶ τοῦ βιθλίου — quibus ille quid de isto Evangello sentiret, exponit 
Ἱνώμην προτ[θησιν οὕτω γράφων" « Ἠμεῖς γὰρ, ἁδελ- — in hunc modum : « Nos enim, fratres, inquit, et Pe- 
qot, xat Πέτρον xal τοὺς ἄλλους ἁποστόλους &mobeyó- trum et reliquos apostolos, perinde ac Christum 
µεθα ὡς Xptavóv* τὰ δὲ ὀνόματι (75) αὐτῶν φενδ- — ipsum suscipimus. Sed quie nomen illorum falso in- 
επίχραφα ὡς ἔμπειροι παραιτούµεθα, γινώσχοντες — SCriptum | przeferunt, ea nos utpote gnari ac periti 
ὅτι τὰ τοιαῦτα οὐ παρἐλάδοµεν. Ἐγὼ γὰρ yevóuc- P repudiamus ; quippe qui comperium habeamus ea 
vog παρ ὑμῖν, ὑπενόουν τοὺς πάντας ὀρθῇ πίστει — OS a majoribus minime accepisse. Ego quidein cum 
πρλαφέρεσθαι. Καὶ p διελθὼν τὸ ὑπ' αὐτῶν mpo- ad vos venissem, existimabam omnes recta fidei 
φερόµενον ὀνόματι Πέτρου Εὐαγγέλιον, εἴπον' ὅτι εἰ callem tenere. Et cam Evangelium illud quod Petri 
τοῦτό ἐστι µόνον τὸ δοκοῦν ὑμῖν παρέχειν µιχροφν- nomine inscriptum ab iis offerebatur, non perlegis- 
χίαν, ἀναγινωσχέσθω. Nüv δὲ μαθὼν ὅτι αἱρέσει τινὶ — sem, dixi : si quidem lioc solum est. quod simulta- 
ὁ νοῦς αὐτῶν ἑνεφώλευεν Ex τῶν λεχθέντων por, — tem parit iuter vos, legatur. Nunc vero cum ex iis 
σπουδάσω πάλιν γενέσθαι πρὸς ὑμᾶς, ὥστε, àbeà- — quee mihi dicta sunt, plane perspexerim, quod mens 
qol, Ἀροσδοχᾶτέ µε ἓν τάχει. Ἱμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, illorum hxresim tunc occultam tegebat, iterum ad 
χαταλαθόµενοι, ὁποίας ἣν αἱρέσεως ὁ Μαρχιανὸς (76), 198 venire properabo. Proinde, fratres, brevi me 
χαὶ ἑαυτῷ Ἠναντιοῦτο μὴ νοῶν ἃ ἑλάλει, ἃ µαθή- εΧδΡΕΟΙΦδΙ6, Cum autem deprehenderim cujus opi- 
σεσθε (77) &E ὧν ὑμῖν ἐγράφη. Ἐδυνήθημεν γὰρ nionis et secte. fuerit Marcianus, qui et sibi ipse 
παρ ἄλλων τῶν ἀθχησάντων αὑτὸ τοῦτο τὸ Εὐαγγέ- repugnabat nen intelligens quae diceret, sicut cognoó- 
Àtv, τουτέστι παρὰ τῶν διαδόχων τῶν χαταρξαµέ- scetis ex iis quse ad vos scripta sunt. Mutuati enim 
νων αὐτοῦ, οὓς Δοχητὰς χαλοῦμεν, (τὰ γὰρ πλείονα C. supradictum .evangelium ab iis qui illud didicerant 
epovtuaza, ἐχείνων ἐστὶ τῆς διδασχαλίας), χρησά-  et.continua exercitatione versaverant, hoc est a suc- 
μενοι (78) παρ) αὐτῶν, διελθεῖν, xal εὑρεῖν τὰ μὲν — cessoribus 91A eorum qui Marciano prziveruint, 
πχείονα τοῦ ὀρθοῦ λόγου τοῦ Σωτῆρος, τινὰ δὲ — quos Δοχητάς vocamus (quippe ex horum schola 
προσδ.εσταλµένα, ἃ xal ὑπετάξαμεν ὑμῖν.» Καὶ ταῦτα — plereque illius opiniohes fluxere) legendi copiam 
μὲν τὰ Σαραπίωνος. nacti sumus : et. deprehendimus multa quidem in 
ilo Evangelio cum recta Servatoris nostri fide consentire : ponnulla vero discrepantia a recte fidei 
ralione adjuncta esse, qua? el vestra causa subjecimus. » Atque hxc de Serapionis libris, 


" KEOAAAION ΙΓ’. CAPUT XIII. 
Περὶ τῶν Κ.ήμεγτος συγγραμμάτων Ρε Clementis operibus. 
(Nic. H.E. ιν, 55). 
Τοῦ δὲ Κλήμεντος Στρωματεῖς ol πάντες ὁκτὸ Quod vero ad Clementem attinet, exstant ejus 


(14) Κατὰ Ῥωσσόν. Urbs est Cicilis, ad dextram — quee consizerat ipsi, antequam ducerel Mariam. 
intrantibus Issicum sinum, et alii quidem etum sim- (76) Μαρκιαν ὃς καί. Scribendum videtur M*gzu- 
pliei σ &cribunt, iuter quos est Stephanus De urbibus,  υνὸς, ὡς xal, etc., alque.ita legerunt Rufinus et Mu- 
et Theodoritus in Feligiosa historia, cap. 10 et 11. D aculus. Sed Christophorsonus videtur legisse xal 
Corruptum est nomen hujus urbis apud Plutarchum ὡς, ete, Savilius in libro suo emendavit xal πῶς 
in Demetrio, ubi Seleuci ac Demetrii colloquium re- ἑαυτῷ ἠναντιοῦτο. 
fertur. Kai παρούσης f") φίλας τῆς γυναιχὸς, (71) "A µαθήσεσθε. Codd. Maz., Med. et Ful. 
αὐτῷ πρὸς ὐροσσὺν ἀπῆντησε Σέλευχος. [tem in — primam vocem non agnoscunt, 

vi synodo, actione 4, ubi haec referuntur ex (18) Χρησάμενοι. Ἰάεπι est quod muluati, vel 
Vita sancii Symeonis, ἓν ᾿Ῥωσωπόλει τῆς Κιλι- — commodato usi. Ait enim Serapio se Evangelium 
iae. c ; illud Petri commodatum accepisse a successoribus 

(13) Τὰ δὲ ὀνόμωτι. Vulgata scriptura, ὀνόματα. — quorumdam haereticorum qui Δοχηταί dicebantur, 
Legendum puto ὀνόματι, ut scribitur in codd. Maz., quorum heresim sectabatur Marcianus. Nihil hoc 
Med., Fuk. et Savil.; atque ila legisse videtur — loco viderunt interpretes, De Docetis hereticis qui 
Rufinus, Sie iníra loquitur idem Serapion, Τὸ Christum non vere, sed opinione tantum incarna- 
ὑπ αὐτῶν προφερόµενον ὀνόματι Πέτρου Εὐαγγέ- tum passumque esse dicebant, Clemens Alexandri- 


- 


Mov. Hujus porro Evangelii secundum Petrum men- — nus in lib. vn Stromatei, et Theodoretus in libro | 


lionem facit Origenes in Commentariis in capul xin.— Divinorum decretorum, cap. 12. liujus sectae prin- 
Matthei : Fratres autem Jesu. putant nónnulli, ex — ceps fuit Julius Cassianus, ut docet. Clemens iu lib. 
iraditione Hebreorum, sumpta occasione ez Evange- — 11. De his Methodius in. Convivio, pag. 110, ὡς 
lo quod titwwm habet « juxia. Petrum, » vel ez 6 ᾽Αρτεμᾶς καὶ οἱ δοκήσει αὐτὸν ἀπορηνάμενοι m&- 
libro Jacobi, esse fi'ios Joseph ex priore wxore — qux£ya:. V:de P. Halloixium iu. Víta Serapionis. 
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octo Στρωματέω» libri, quos ipse sic inscripsit : A παρ ἡμῖν σώζονται, οὓς xal τοιαύτης Ἠξίωσε τρο- 


Titi Flavii Clementis de vera philosophia commenta- 
riorum qui ad scientiam pertinent Στρωματεῖς. Sunt 
οἱ alii totidem ejus libri 'Υποτυπώσεω» titulo in- 
scripti, hoc est Institutionum, in quibus Pantzenum 
magistrum suum nominatim appellat, quecunque 
ille a majoribus accepisset et traditiones quas po- 
steris reliquisset expcnens. Exstat etiam ejus liher 
ad gentiles exhortationem continens. Praeterea tres 
communi Pedagogi titulo comprehensi; alius item 
liber sic inscriptus : Quis sit inter divites qui sulutem 
"consequatur, Et opusculum De Pascha, ei disputa- 
tiones De jejunio; item De obtrectatione. Est etiam 
Exhoriatio ad patientiam, seripta ad neophytos. 
Denique liber ille qui Ecclesiastica Regula iuscribi- 
lur, seu Adversus eos qui errores Judeorum sequun- 
tur, quem quidem Alexandro supradicto episcopo 
nuncupavit. Porro in Zrpopacéov libris, non solum 
ex sacris litteris plurimos insternit flosculos, verum 
ctiam ex gentilium libris si quid forte ab illis com- 
mode dietum est com:remorat; varias Grzcorum 
simul ac barbarorum explicans opiniones, qu:e apud 
multos illorum leguntur: falsa quoque lhiresiar- 
charum dogmata coarguens. Ad hzec multiplices re- 
censet historias, uberrimam nobis promiscuz eru- 
ditionis materiam suhmiuistrans. His omnibus phi- 
losophorum quoque opiniones intermisce!. Proinde 
admodum argumento convenientem Zzpopatéuy li- 
tulum libris suis indidit. In iisdem libris affert tes- 
timonia Scripturarum quas a nonnullis repudiantur, 
inempe ex Sapientia Salomonis, ei ex ea quz dici- 
tur Sapientia Jesu (ilii Sirac: item ex Epistola ad 
llebrzos, et ex Clementis ac Barnabz» Judaque 
Epistolis. Sed et Tatiani librum 9185 Adversus 
gentes, el Cassianum quemdam commemorat qui de 
temporum ordine conscripsit, Preterea Philonis et 


(79) Vulg. ἠξίωσε περιγραφῆς. In codd. Regio; 
Maz., Med., Ευ. et Saviliano legitur προγχρα- 
φῆς, Rectius. ldem est ac si dixisset. ἔπιγρα- 
φῆς. Idem vocabulum repetit infra in hoc capite. 

(80) Zzpwpaceic. Rufinus interpretatur opus va- 
rie contexium, nou male, ut equidem censeo. Sic 
Plutarchus Στρωματεῖς historices et noeticos scri- 
pserat, qui in indice librorum ejus reccusentur. Sed 


γραφῆς (79). Τίτου é$4aviov KApercoc τῶν κατὰ 
τὴν ἀ.Ἰηθῆ φιλοσοφίαν γγωστικῶν ὑπομγημάτων 
Στρωματεῖς (80). Ἱσάριθμοί τε τούτοις εἰαὶν οἱ 
ἐπιγεγραμμένοι Ὑποτυπώσεων αὑτοῦ λόγο:, ἐν οἷς 
ὀνομαστὶ ὡς διδασχάλου τοῦ Πανταίνου μνημονεύει, 
ἑχδοχάς (81) τε αὐτοῦ γράφων xai παραδόσεις ixu- 
θέµενος. Ἔστι δὲ αὐτῷ xal πρὸς Ἕλληνας Λόγος ὁ 
προτρεἄτικὺς, τρεῖς τε οἱ τοῦ ἐπιγεγραμμένου Παι- 
δαγωγοῦ. Καὶ Τίς ὁ σωζόµεγος π.ούσιος, οὕτως 
ἐπιγραφρεὶς ἕτερος αὐτοῦ λόγος' τότε Περὶ τοῦ Πάσχα 
σύγγραμμα, χαὶ διαλέξεις Περὶ νηστείας. Καὶ Περὶ 
καταΛα.λιας, xai ὁ Προτρεαπτικὸς εἰς ὑπομογὴν 
ἢ πρὸς τοὺς (823) νεωστὶ βεθαπτισµένους. Καὶ ὁ 
ἐπιγεγραμμένος Κανὼν ἐκκ.Ίησιαστικὺς, ἢ πρὸς 


B τοὺς Ἱουδαῖκοντας, ὃν ᾽Αλεβάνδρῳ τῷ δξδηλωμένῳ 


ἐπιτχόπῳ ἀνατέθειχεν. "Ev μὲν οὖν τοῖς Στρωμα- 
τεῦσιν οὗ µόνον τῆς θείας χατάστρωσιν πεποίηται 
ΓραφΏς, ἀλλὰ καὶ τῶν παρ Ἕλλησιν, ef τι ἄρα 
ὠφέλιμον ἐδόχει αὐτοῖς εἰρῆσθαι, μνημονεύει, τῶν 
τε παρὰ τοῖς πολλαῖς δογμάτων, τὰ Ἑλλήνων ὁμοῦ 
καὶ τὰ βαρθάρω» ἀναπτύσσων. Καὶ ἔτι τὰς τῶν 
αἱρεσιαρχῶν φευδοδοξίσς εὐθύνων, ἱστορίαν τε ποι- 
λἣν ἐξδαπλοῖ, ὑπόθεσιν ἡμῖν πολυμαθοῦς παρέχων 
παιδείας" τούτοις ἅπασι χαταμἰγνυσι χαὶ τὰ φιλοσέ- 
quy δόγµατα. "Οθεν εἰχότως κατάλλγλον τῇ ὑποθέ- 
σει xal την προγραρὴν τῶν Στρωµατέων πεπαίηται. 
Κέχρηται δ' ἐν αὑτοῖς χαὶ ταῖς εἀπὸ τῶν ἀντιλεγο- 
µένων Γραφῶν µαρτυρίαις, τῆς τε λεγομένης Σ0λ0- 
μῶντος Σοφίας, χαὶ τῆς Ἰησοῦ τοῦ Σιρὰχ, χαὶ τες 
πρὸς Ἑδραίους ἐπιστολΏς, τῆς τε Βαρνάδα xal 
Κλήµεντος καὶ Ἰούδα. Μνημονεύει τε τοῦ πρὸς ἝἜλ- 
ληνας Τατιανοῦ λόγου, xal Κασσιανοῦ, ὣς xaY αὖ- 
τοῦ (85) χρονογραφίαν πεποιηµένου᾽ ἔτι μὲν Φῦω- 


"yog xai ᾿Αριστοθόλου (84), Ἰωσήπου τε xaX Arur- 


τρίον xal Εὐπολέμου, Ἰονδσίων συγγραφέων, ὡς ἂν 


οὖν τῆς πρώτης ἐχδοχῆς καὶ χατὰ τοῦτο ὠφελούσης, 
ὅτι ἐστὶν ὄνασθαι, μαρτυρεῖ τὰ πλήθη, εἴο.; et paulo 
post διἠγησιν et ἑρμηνείαν pro codem usurpat. Me- 
thodius quoque iu. libro De resurrectione. ita usur- 
pat apud .Epiphanium, pag. 555, et Dionysius Alc- 
xandrinus apud Eusebium in libro vit, pag. 275 
editionis nostrae. Porro de libris Clementis Hysory- 
poseon vide omnino qui notavi supra ad caput 11 


et Origenes Clementis exemplo libros postea sic in- D lib. v. lufinus hoc Ioco informationum scu disposi- 


scriptos elucubravit. Certe Eusebius ob inultiplicein 
reruu varietatem ita inscriptos fuisse hos libros tra- 
dit in sequentibus, ubi etizin κατάστρωτιν πεποίη- 
ται dicit, adludens ad titulum librorum : Porro hi 
Clementis libri adeo celebres exstiterunt, ut ab | iis 
Clemens ipse Siromateus cognominatus sit. lta 
Theodoretus inlibris Hereticarum fabularum, Geor- 
gius Syncellus iu. Chronico et Nicephorus Callistus 
eum cognominant, 
(81) Ἐκδοχάς. Langus dictata vertit; Musculus, 
ad verbum, exceptiones ; Rulinus vero, expositiones ; 
Ghristophorsonus commentarios in sacras Scripturas 
interpretatur. Sel uullus eorum proprietatem hu- 
jus vocis intellexit, Ἐχδοχαί sunt sensus et inter- 
pretationes sacrze Scripturae, Utitur hae voce Orige- 
nes in lib. iv De principiis, cap. 2, ubi de duplici 
eensu sacrarum Scripturarum loquitur, litterali sci- 
licet ac spiritali. Ac primum quidem sensum seu 
intellectum, ait prodesse simplicioribus, ἀπὸ μὲν 


tionum libros interpretatur. 

(82) Ilpozpsatixóc εἲς aonuovrhv 3 αρίς 
τούς, Bic. Dudum conjeceram sic legendum εἰ κ 
in codice Regio scriptum postea inveni. In. codd. 
tamen Maz., Med. οἱ Fuk. legitur εἰς ὑπομονὴν, ἢ 
πρὸς τούς, elc., quomodo legitur apud Nicephorum. 
Seript. vulg., πρὸς bTopoviy εἰς τούς, elc, Vulg. 
πρὺς ὑπομονὴν εἰς τούς, ete. Fuit igitur duplex u- 
tulus hujus libri. At Rulinus et Christophorsonus 
duos libios feceruut. . 

(85) Ὡς καὶ αὐτοῦ. M. est, ad verbum qui et ipt? 
de temporum ratione scripsit. llis autem verbis ia- 
ductus Rulinus, non. Cassianum modo, sed cuam 
Tatianum Chronica scripsisse existimavit. Quou t 
inen verum non pulo. . 

(84) Ἀριστοδό,ίου. Nostri codices omnes el Nice- 
phorus habent ᾿Αριστοθούλου. llic est Aristobulus 
philosophus Peripateticus, qui ad Ptolemzum Pi:- 
loimetorea libros explanaiionum legis Mosaic: s.ri- 
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τούτων ἅπάντων ἐγγράφως πρεσθύτερον τῆς παρ) Α Aristobuli, Josephi, Demetrii atque Eupolemi Ju-, 


Ἕλλησιν ἀρχαιογονίας Μωῦσέα τε xal τὸ τῶν Ἰου. 
δαίων γένος ἀποδειξάντων. Καὶ ἄλλης δὲ πλείστης 
χοηστοµαθείας ἔμπλεον οἱ δηλούμενοι τυγχάνονσι 
τοῦ ἀνδρὺς λόγο:, ὧν ἓν τῷ πρώτῳ περὶ ἑαυτοῦ δη- 
ol, ὡς ἔγγιστα τῆς τῶν ἁποστόλων Ὑγενοµένου δια- 
δοχης. Ὑπισχνεῖται δ' £v αὐτοῖς χαὶ εἰς τὴν Γένεσιν 
ὑπομνηματιεῖσθαι. Καὶ ἐν τῷ λόγῳ δὲ αὐτοῦ τῷ περὶ 
το Πάσχα ἐχθιασθΏῆναι ὁμολογεῖ πρὸς τῶν ἑταίρων, 
ἃς ἔτυχε παρὰ τῶν ἀρχαίων πρεσθυτέρων ἀκτχοὼς 
Ἱπαραδήσεις, Υραφῇ τοῖς μετὰ ταῦτα ^ παραδοῦναι. 
Μέμνηται δὲ ἐν αὐτῷ Μέλίτωνος xal Εἱρηναίου, xol 
τινῶν ἑτέρων, ὧν xal τὰς διηγἠσεις τέθειται. 


ἀπογαπῃ historix scriptorum mentionem facit, utpote 
qui Mosein ac Judzorum gentem omni Gracorum 
antiquitate velustiorem esse, scriptis suis probave- 
rint. Varia quoque utiliasims eruditionis copia re- 
ferli sunt supradicti auctoris illius libri. In quorum 
primo de seipso loquens, primis apostolorum sue- 
cessoribus proximum se fuisse testatur. Pollicetut 
in iisdem libris scripturum se commentarios in Ge- 
nesim., la libro vero quem De Pascha. composuit, 
coactum se affirmat a familiaribus suis, ut traditio 
nes quas ab antiquioribus presbyteris acceperat scri 
plas posteris mandaret. Meminit in eodem opusculo 


Melitonis et lrenzi, et aliquot aliorum, quorum etiam enarrationes in medium adducit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ’. 

:Ὁπόσων ἐμνημόνευσε {ραφῶν (Nic. H. E. v,2). 

Ἑν δὲ ταῖς Ὑποτυπώσεσι, ξυνελόντα εἰπεῖν, má- 
σης τῆς ἑνδιαθίχου Γραφῆς ἐπιτετμημένας πε- 
ποίηται διηγήσεις (85), μηδὲ τὰς ἀντιλεγομένας (86) 
π1ρελθών * thv Ἰούδα λέγω xal τὰς λοιπὰς χαθολι- 
χὰς (87) ἐπιστολάς, τήν τε Βαρνάδα xaX τὴν Πέτρου 
λεγομένην ᾽Αποχάλυψιν (88). Καὶ τὴν τρὺς Ἑθραίους 
& ἐπιστολὴν, Παύλου μὲν εἶναί φησι, γεγράφθαι 
& Ἑθραίοις Ἑθραϊχῇ φωνῇ, Aouxdv δὲ φιλοτίμως 
αὐτὶν μεθερμηνεύσαντα, ἐχδοῦναι τοῖς Ἕλλησιν. 
Ὅθεν τὸν αὐτὸν χρῶτα εὑρίσχεσθαι χατὰ τὴν ἑρμη- 
γείαν ταύτης τε τῆς ἐπιστολῆς, xal τῶν Πράξεων 
μὴ προγεγράφθαι δὲ τὸ, Παῦλος ἀπόστολος (89), εἰ- 


psit, ut tradit. Eusebius in Chronico. Ex his frag- 
mentum affert Eusebius in lib. vi Preparationis. ς 
Ejusdem meminit Origenes in libro 1v Contra Cel- 
iim, pag. 201. 

(85) Ἐπιτετμημένας... διηγήσεις. Langus vertit 
compendiósam euumerationem ; Musculus vero, coa- 
*ratias explicationes. Atque 1a lere Christophorso- 
nus. Rutinus quoque qui libros illos Cleinentis aot 
legerat, aut. legere potuerat, ita interpretatur. In 
libris vero Hlypotyposeon, id est informationum, ut 
breviter dicam universam pariter divinam Scripturam 
compendiosis dissertationibus explicavit. Διηγήσεις 
igitur idem est quod ἐξηγήσει vel διεξηγἠ- 
σεις, Photius certe in Bibliotheca de illis Clementis 
libris loquens, eo verbo uiitur : Ál μὲν οὖν Ὑποτευ- 
πώσεις αλαμθάνουαι περὶ ῥητῶν τινων τῆς τε Πα- 
λαιᾶς xai Νέας Γραφῆς, ὧν xai χεφαλαιωδῶς, ὣς 
ὅηθεν, tefrrnetv τε xai ἑρμηνείαν ποιεῖται. Infra 
cap. 18 διηγούµενος ponitur pro ἐξδηγούμενος, Et 
apud Origenem ἰπ Bib. iv. conira. Celsum. de Nu- 
menio. Et in Pailocalia capite 1 et alibi szpis- 
sime. 

(86) Τὰς áxciAcyogérac. Male Rufinus vertit apo- 
erypha, Maguum enim, diserimen. est inter apocry- 
plios libros, et eos quorum ambigua est inter seri- 
ptores auctoritas, Nam apocryphi palam falsi sunt 
el ab lizereticis ut plurimum conficti. Eusebius in lib, 
i*, cap. 22, de Hegesippo : Καὶ περὶ τῶνλεγομένωνγε 
ἀποχρύφων διαλαμθάνων, ἐπὶ τῶν αὐτοῦ χρόνων πρός 
754) αἱρετικῶν ἀναπεπλάσθαι τινὰ τούτων ἱστορεῖ. 
llieronymius in lib. n Adversus Hufinum : Apocrypha, 
Aquit, Ecclesia non recipit. Libri vero ἀντιλεγόμε- 
οι a quibu: dum veri, a quibusdam pro falsis habiti 
kint, inter ἀντιλεγομένας scripturas Eusebius tum 
hoc loco, tam in pr:ecedenti capite recenset Episto- 
lain Judze et reliquas alias catholicas; item Episto- 
lan Barnab», quas tamen nemo inter apocryphas 
*ripturas merito recensuerit. Apecalypsim quidem 
Pétri inter apocryphos libros censeri posse non 


CAPUT XIV. 

Quorum Scripture librorum idem Clemens meminerit, 

Idem in libris Ὑποτυπώσεων omnium, ut uno 
verbo dicam, utriusque Testamenti Scripturarum - 
compendiosam instituit enarrationem ; ne illis qui- 
dem prztermissis Scripturis de quibus inter multos 
ambigitur : Jud:e Epistolam et Barnab:ze, ac reliquas 
catliolicas Epistolas intelligo, et Revelationem qux - 
dicitur Petri. Epistolam autem ad llebrwos Pauli 
quidem esse affirmat, sed llebraico sermone utpote 
ad Hebreos primum scriptam fuisse : Lucam vero 
eamdem Graco sermone studiose interpretatum , 
Grzcis hominibus edidisse. Quare in ea Epistola et 
in Actibus apostolorum eumdem dictionis colorem 


diffiteor, cum Hieronynius in Catalogo diserte affir- 
met, librum lunc. inter apocryphas scripturas re- 
putari. Verum lihri illi quos supra memoravi, nou 
sunt hujusimodi. Cyrillus tamen IHierosolyiitanus 
catechesi 4, »pocryphos libros cum dubiis videtur 
confundere, Duo namqae genera facit librorum 
sacrorum : alios ait esse ὁμολογουμένους, alios 
ἀμφιθαλλομένους, quos apocryplios euam. appellat. 

(87) Καὶ τὰς Ao.záàc καθο.λικάς. Codd, Maz., Med. 
οἱ Fuk, vocein λοιπάς addunt quie in. Vulg. deest, 
Porro Catholicz dicte. videntur Epistol, quod non 
ad certas personas aut urhes et provincias scriptae 
sint, sed plerz: que ad gentes integras, et ad uuiver- 
sam Ecclesiam Dei. Sic Themison quidam ex Mon- 
tani sectatoribus, ausus est aliquando catholicam 
epistolam instar Apostoli scribere ad universas Ec- 
clesias, ut scribit Apollonius apnd Eusebium in lib, 
v. Epistolas quoque Dionysii Corintliurum episcopi 
catholicas vocat Eusebius in lib. iv, quae scriptae 
erant ad civitates. 

(88) Thx Πέτρου 'AzoxdAvyuv. ἵπ excerptis 


Dex 'Theoduto, que post; Clementis. Στρωματεῖς 


edita sunt, citatur. Apocalypsis Petri pag. 348 edi- 
tionis Commelini; item Κήρυγμα seu Pradicatio, 
pag. 550. Ex quo apparet verissimum esse id, quod 
Bupra adnotavi ad cap. 11, lib. v, liec ex«erpia 
nihil esse aliud quam fragmentum Hypotyposeon 
Clementis. 

(89) Mà) αρογεγράφθαι δὲ τὸ, Παῦ.ος ἀπόστο- 
ος. ldem. scribit Hieronyinus in cap. 1 Ερίειοί 
Pauli ad Galatas, et in. Epistola ad Hebraos ait, 
propterea Paulum solita consuetudine, nec nomen 
$Uunm, nec apostoli vocabulum praposuisse, quia 
de Christo erat dicturus : Habentes ergo principem 
sacerdoium, apostolum con[essionis nostre Jesum ὁ 
nec fuisse congruum, ut ubi Christus aposto- 
lus dicendus erat, ibi etiam Paulus apostolus Ρο: 
Deretur. 
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reperiri. Hanc vero inscriptionem Panlus aposto- A xóto; * Ἕθραίοις γάρ φησιν Επιστέλλων, pfit; 


lus recte atque ordine omissam fuisse observat. 
Cum enim Hebrzis scriberet qui sinistram de ipso 
opinionem multo ante combiberant, ipsumque sus- 


pectum habebaut : prudenti consilio usus, illos abs-- 


terrere statim ab initio apposita nominis sui inscri- 
ptione noluit. Deinde aliquanto post his utitur ver- 
bis : « Jam vero, sicut beatus dicebat presbyter, 
quando quidem dominus omnipotentis Dei aposto- 
lus ad Hebr:os missus fuerat, prze modestia Pau- 
lus, utpote qui ad gentes erat directus, Hebrzorum 
apostolum se minime 916 inscribit, tum ob suam 
erga Dominum reverentiam , tum. quod ex abun- 
danti ad Hebrzos ipse gentium przco et apostolus 
scriberet. » Sed et in iisdem libris Clemens tradi- 


εἰληρόσι χατ᾽ αὑτοῦ καὶ ὑποπτεύουσιν αὐτὸν, συν- 
ετῶς πἀνυ οὐχ ἓν ἀρχῇ ἀπέστρεφεν αὐτοὺς τὸ bvous 
θείς. Εἶτα ὑποθὰς ἐπιλέγει' ε "Ηδη δὲ ὡς ὁ µαχή- 
ριος ἔλεγε πρεσθύτερος, ἐπεὶ ὁ Κύριος ἁπόστολις 
ὢν τοῦ Παντοκράτορος, ἀπεστάλη πρὸς 'Efpaio, 
διὰ µετριότητα ὁ Παῦλος, ὡς ἂν εἰς τὰ ἕθνη ἀπεσταλ- 
μένος, οὐχ ἐγγράφει ἑαυτὸν Ἑδθραίων ἁπόστολον, 
διά τε τὴν πρὸς τὸν Κύριον thv, διά τε τὸ ix 
περιουσίας xal τοῖς Ἑθραίοις ἐπιστέλλειν, (voy 
χῄρυχα ὄντα καὶ ἁπόστολον. » Αὖθις δ Ev τοῖς aito; 
ὁ Κλήμης βιθλίοις περὶ τῆς τάξεως τῶν Εὐαγντ- 
λίων παράδοσιν τῶν ἀνέκαθεν πρεσθυτέρων τέθειτχ, 
τοῦτον ἔχουσαν τὸν τρόπον.«Προγεγράφθαι ἔλεγεν() 
τῶν ΒΕὐαγγελίων τὰ περιέχοντα τὰς Yevealoyía;. T) 


tionem quamdam de ordine Evangeliorum quam a B δὲ κατὰ Mápxov, ταύτην ἐσχηχέναι τὴν οἰχονομίαν. 


vetustioribus preshyteris acceperat, refert in huuc 
modum. « Dicebat ex Evangeliis, prius seripta esse 
illa quie seriem generis Dominici continent, Marci 
autem Evangelium ex hujusmodi occasione scri« 
ptum fuisse. Cum Petrus in urbe Roma verbum 
Dei publice predicasset, ct Spiritu sancto afflatus 
Evangelium promulgasset , multi qui aderaut Mar- 
cum colortati sunt, utpote qui Petrum jamduduin 
seclatus fuisset, et dicta ejus memoria teneret, ut 
quiz ab apostolo przdicata erant conscriberet. Mar- 
cus igitur Evangelium composuit, iisque qui illud. 
ab ipso rogabant impertiit, Quod cum Petrus com- 
perisset, nec prohibuit omnino rem fieri , uec ut 
fieret incitavit. At Joannes, omnium postremus, 


cum videret in aliorum Evangeliis ea quz ad cor- (* 


pus Christi pertinent tradita esse, ipse divino Spi- 
ritu afflatus spiritale Evangelium familiarium suo- 
rum rogatu conscripsit. » Hactenus Clemens. Porro 
Alexander is de quo superius diximus, in quadum 
ad Origenem epistola, Clementis simul ac Pantzni 
tanquam familiarium suorum mentionem facít his 
verbis : « Hec enim Dei voluntas fuit, ut nosti, 
quo amicitia nostra jam inde a majoribus inchoata, 
sacra atque inviolata maneret, imo ferventior ae 


ToU Πέτρου δηµοσίᾳ ἓν 'Ῥώμῃ κηρύξαντος τὸν Aóvos, 
πα) Πνεύματι τὸ Εὐαγγέλιον ἐξειπόντος, τοὺς ταρ- 
όντας πολλοὺς ὄντα; παραχαλέσαι τὸν Μάρχον, ὡς 
ἂν ἀχολουθήσαντα αὐτῷ πόῤῥωθεν (91) xal µεμνη 
μένον τῶν λεχθέντων, ἀναγράφαι τὰ εἰριμέν, 
ποιῄσαντα δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, μεταδοῦναι τοῖς ὅευ- 
µένοις αὐτοῦ. "Όπερ ἑἐπιγνόντα τὸν Πέτρον,  πρι- 
τρεπτικῶς μήτε χωλῦσαι (92) µήτε προτρέφασῖαι. 
Tov μέντοι Ἰωάννην ἔσχατον συνιδόντα ὅτι τὰ σωμᾶ” 
τιχὰ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις δεδήλωται, προτραπέντα 
ὑπὸ τῶν γνωρίµων (95), Πνεύματι θεοφορτθέντα, 
πνευματιχὸν ποιῆσαι Εὐαγγέλιο. ν΄ Τοσαῦτα ὁ Kif- 
«Ὡς. Πάλιν δ' ὁ δηλωθεὶς Αλέξανδρος, τοῦ Ελ/μεν- 
τος, ἅμα δὲ xal τοῦ Πανταίνου ἕν τενι πρὸς Ὥρηέ- 
νην ἐπιστολῇ μνημονεύει, ὡς δη γνωρίµων αὐτῷ TE 
νοµένων τῶν ἀνδρῶν. Γράφει δὲ οὕτως ' « Τοῦτο γὰρ 
xat θέλημα θεοῦ, ὡς οἶδας, Υέγανεν, ἵνα ἡ ἀπ) 
προγόνων ἡμῖν φιλία µένῃ ἄσυλος ' μᾶλλον δὲ θε- 
µοτέρα f| καὶ βεθαιοτέρα. Πατέρας γὰρ ἴσμεν 505 
µαχαρίους ἐχείνους τοὺς προοδεύσαντας, πρὺς o5 
μετ) ὀλίγον ἐσόμεθα, Πάνταινον τὸν µακάριον 6; 
ἀληθῶς καὶ κύριον, καὶ τὸν ἱερὸν Κλήμεντα xoptó? 
µου γενόμενον xat ὠφελήσαντά µε, xal εἴ τις Esso; 
τοιοῦτος, δι ὧν σε ἐγνώρισα τὸν χατὰ πάντα ἄριστου 
καὶ χύριόν µου Xa ἀδελφόν. » Καὶ ταῦτα μὲν τοι: 
τα. Ὁ γέτοι ᾿Αδαμάντιος, καὶ τοῦτο γὰρ iv τῷ 


(90) Προγεγράφθαι EAevev. In codd. Maz., Med. et jj remus, hiec inter se non pugnant. Ait euim Cle 
Fuk. 


προγεγράφθαι ἑλέγετο. Sed ἔλεγεν rectius 
scribitur, 

(91) Πόῤῥωόε». Pro lioc voce Nicephorus substi- 
tuit &x πολλοῦ, el cum sequenti verbo conjunxit hoc 
modo, καὶ Ex πολλοῦ μεμνημένον. 

(92) Προτρεπτικὼς μήτε χω.λ1ῦσαι. Ia legitur in 
omnibus libris, et apud Nicepliorum. Christoplior- 
SQuus tamen audacter mulavit, quia scilicet evange- 
lie; auctoritati hzc adversari videbantur. Sed et 
Eusebius ipse id aliter retulit supra in lib. 1, cap. 
14. lile enim diserte seribit, Petrum cum Evange- 
lium rogatu frattum qui Roinz2 erant, a Marco con- 
scriptum esse didicisset, propenso illorum studio 
magnopere delectatum | esse, el. Evangelium illud 
prout ipsi revelatum fuerat confirmasse, anxisse- 
que ut in Ecclesiis legeretur; idqueita relatum esse 
scribit a Clemente in lib. νι Hyrorgposeon, cui sub- 
scribit Papias liierapolitanus. Hic vero Clementis 
verba ex endem libro referens Eusebius, aliter eum 
loquentem inducit. Verum sf reu attentius conside- 


mens, Petrum cum Evangelium 4 Marco scriptum 
editumque esse cognovisset, palam nec veltuisse, n& 
laudasse. Rem igitur tacito consensu comprolavit. 
Atque ita concilianda sunt h»c duo loca, qua Chri- 


-Stophorsonus inter se pugnare existimavit. Sed el 


Rulinus eumdem seusum secutus est, cum ita vet- 
tit : Gumque factum Peirus postmodum cognorissl, 
licet fieri ipsum non jusserit, tamen facium non pre- 
hibwit. Non potuit melius exprimi Clementis locus. 
Porro in Grzco scribendum videtur προφανῶς, non 
aulem προτρεπτιχῶς. Fortasse autem Papias aper 
tius locutus fuerat quam Clemens, et Marci ΕΤαΙ- 
geliuin a Petro confirmatum fuisse dixerat. 

(95) Προτραπέντα ὑπὸ τῶν γνωρίµων. Hieronr- 
mus in. Praefatione (οπιπιεπιαγίογκηι in. Mattheum 
de Joanne loquens, sic ait : Ecclesiastica narféi 
historia, cum α (ratribus cogeretur uL scriberet, Εά 
facturum serespoudisse, αἱ indicto jejunio in conmunti 
omnes Deum deprecareutur. Quo expleio, revelation 
saturatus, illud procem:um e calo veniens eruciiti 
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'ew£vet ὄνομα, Ζεφυρίνου ψατὰ τούσδε τοὺς χρό- A firmior redderetur. Patres quippe agnoscimus bca- 


νους τῆς Ῥωμαίων Ἐκκλησίας ἠγουμένου, ἔπιδη- 
μῆσαι τῇ Ῥώμῃ (94) καὶ αὐτὸς που γράφει, λέγων' 
εὐξάμενος τὴν ἀρχαιοτάτήην Ῥωμαίων Ἐχχλησίαν 
δεῖ ἔνθα οὐ πολὺ διατρίψας, ἐπάνεισιν εἰς τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν. Καὶ δὴ τὰ συνήθη τῆς χατηχήσεως 
ἐνταῦθα μετὰ πάσης ἐπλήρου σπουδῆς, Δημητρίου 
τῶν τῇδε ἐπισχόπου ἔτι τότε παρορμῶντος αὐτὸν, 
χαὶ μονονουχὶ ἀντιθολοῦντος, ἀόχνως τὴν εἰς τοὺς 
ἀδελφοὺς ὠφέλειαν ποιεῖσθαι. 

urbem Romam advenisse scribit, eum sibi in votis 


tes illos qui viam nobis prziverunt, et quos bresi 
secuturí sumus; Pantenum scilicet vere beatum ac 
dominum meum : et sanctum Clementem dominum 
item meum qui me plurimum adjuvit : et si quis 
alius fuit hpjusmodi. Per quos tu mihi innotuisti ; 
domine ac frater longe omnium prazstantissime. » 
Et hzc quidem ita se habent, Adamantius vero (id 
enim etiam Origeni nomen fuit) Zephyrino per hxc 
tempora Romanam Ecclesiam gubernante, se in 


fuisset, sicut ipsemet alicubi dicit, Romanam Ec- 


desiam omnium antiquissimam coram videre. lbi paulisper moratus, Alexandriam rediit, Ubi con- 
suelum catechumenos docendi officium omni studio ac diligentia exercuit : Demetrio civitatis epi- 
scopo etiamtum illum 917 hortante, ac tantum non supplicante ut fratrum utilitati impigre serviret. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ’, - 
Περὶ τοῦ, Ἡρακ.ᾶ (Nic. H. E. ν, 11). 

Ὁ δ' ὡς ἑαυτὸν ἑώρα μὴ ἑπαρχοῦντα τῇ τῶν 
θείων βαθυτέρᾳ σχολῇ, τῇ τε ἐξετάσει xaX ἑρμηνείᾳ 
τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, xal προσέτι τῇ τῶν προο- 
ἰόντων χατηχήσει, prb ἀναπνεῦσαι συγχωρούντων 
αὐτῷ, ἑτέρων ἐφ᾽ ἑτέροις ἐξ ἕω xal μέχρις ἑσπέρας 
ἐπὶ τὸ παρ) αὑτῷ διδασκαλεῖον φοιτώντων, διανείµας 
τὰ πλήθη, τὸν Ἡραχλᾶν τῶν γνωρίµων προχρίνας, 
Ey τε τοῖς θείοις σπουδαῖον, xaX ἄλλως ὄντα λογιώτα- 
τον ἄνδρα xai Φιλοσοφίας οὐκ ἅμοιρον, χοινωνὸν 
χαθιστη τῆς χατηχήσεως, τῷ μὲν τὴν πρώτην τῶν 
ἄρτι στοιχειουµένων ἐἰσαγωγὴν ἐπιτρέφας, abro δὲ 
τὴν τῶν Ey ἕξει φυλάξας ἀχρόασιν. 


CAPUT X V. 
De Heracla. 

Cum autem animadverteret 8e nequaquam suffi- 
cere ad quietiorem rerum divinarum contemplatio- 
nem, et ad sacra Scriptura serutationem atque in- 
terpretationem , simulque ad institutionem eorum 
qui ad ipsum accedebant, per quos ne respirare 
quidem ipsi licebat, cum alii super alios a primo 
lucis exortu usque ad vesperam scholam ejus fre- 
quenlarent : divisa omni auditorum multitud.ne, 
Heraclam ex familiaribus suis deligens, virum re- 
rum divinarum studiosum, et alioqui doctissimum, 
nec expertem philosophix, in docendi officio s:- 
cium sibi atque adminisurum adjunxit. Et huic qui- 


dem institutionem eorum qui primis adhuc imbuerentur rudimentis mandavit: sibi vero perfectiores 


docendos reservavit. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IG*. 

Ὅπως ὨἎρι περὶ τὰ 

ue Magd (Ne. H.E. νι ων ο 
Τοσαύτη δὲ εἰσήγετο τῷ Ὠριγένει τῶν θείων λό- 
Tuv ἀπηχριθωμένη ἐξέτασις, ὡς xai τὴν Ἑθραϊΐδα 
Ἱλῶτταν ἐχμαθεῖν, τάς τε παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐμ- 
εροµένας πρωτοτύπους αὐτοῖς Ἑθραίων στοιχείοις 
Γραφὰς (95), κτῆμα ἴδιον ποιῄσασθαι, ἀνιχνεῦσαί τε 
τὰς τῶν ἑτέρων παρὰ τοὺς Ἕθδομήχοντα τὰς ἱερὰς 
Γραφὰς ἡρμηνευχότων ἑἐχδόσεις xal τινας ἑτέρας 
παρὰ τὰς καθηµαςευµένας ἑρμηνείας ἐναλ]αττού- 
σας, τὴν ᾿Αχύλου xaX Συμµάχου, καὶ θεοδοτίωνος; 
ἐφενρεῖν, ἃς οὐκ ol. ὅθεν Éx τινων μυχῶν τὸν πάλαι 
λανθανούσας χρόνον εἰς φῶς ἀνιχνεύσας προήγα- 
Τεν (96). "Ex" ὧν διὰ τὴν ἁδηλότητα, τίνος &p ctc 


5 ἐν 


C 


CAPUT XVI. 


Quantum studium Origenes in divinis Scripturis col- 
locaverit, — ' 


Tantam porro curam 'ac diligentiam in divinis 
Seripturis perscrutandis adbibebat Origenes, ut 
Hebraicam etiam linguam didicerit, et authenticos 
Scripturarum libros Hebraicis scriptos litteris , qui 
apud Judxos habentur, sibi comparaverit : aliorum 
quoque qui proter Septuaginta interpretes sacras 
Scripturas interpretati sunt, editiones pervestiga- 
verit : nonnullas denique interpretationes a tritis 
illis et vulgatis Aquilz scilicet ac Symmachi et 
Theodotionis diversas repererit. Quas quidem ille 
ex nescio quibus erutas angulis in quibus jamdu- 
dum delituerant, primus in lucem produxit. Et cum 


(94) Ἐπιδημῆσαι τῃ Ῥώμῃ. Hunc Origenis 3d- D in Vita Plotini id hausisse sibi videtur Baronius, in 


veatum in urhem Romam Baronius confert in an- 
num Christi 220, qui erat annus 1 imp. Elagabali. 
Eusebius tamen Origenem Romam venisse scribit 
regnante Caracalla. Sed ut hoc Baronio conce- 
damus, illud minime ferendum est, quod ibidem 
ait, Origenem Adamantium iterum Romam venisse 
rincipatu Philippi imp., anno Christi 948. Nam 
;usebius qui res gestas Origenis in boc libro accu- 
ràtissime pertexuit, nullum secundi hujus adventus 
mentionem facit. Imo ex Eusebio contrarium col- 
ligi videtur. Scribit enim Eusebius, Origenem de 
fidei οὐ professione litteras dedisse ad Fabianum 
Rom. urbis episcopum, Non igitur Romam venit 
Origenes ad Fabianum, ut vult Baronius, sei tan- 
um litteras ad eum misit. Quod vero ex Porphyrio 


ParRoL. Gn. XX. 


eo longe fallitur. Neque enim de Origene Adamau. 
tio loquitur illic Porphyrius, sed de altero Orige- 
ne, Plotini et Herennii condiscipulo, qui ab Origene 
Adamantio distinguendus est, ut paulo post demon- 
swabimus. 

(95) Πρωτοτύπους... 'pagác. Authenticas verte. 
Sic enim Latini vocant, ui pluribus exemplis docuit 
Brissonius in Lexico. Porro Eusebius Hebraicos 
S. Seripturz codices idcirco authentitos vocat, non 
quod revera essent primitivum exemplar et auto- 
graphum ab Esdra couscriptum ; sed authenticos 
appellat, comparatione facta cum Grecis editioni- 
bus tam Septuaginta interpretum quam aliorum. 

(90) Kic poc ἀγιχγεύσας προήγαγε». Hc est 
verboru:Q collocatio in tribus nostris codicibus 
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nhscurum incompertumque haberet cujusnam essent 
suctoris, hoc solum «de ipsis adnotavit, alteram 
quidem a se repertam fuisse Nicopoli juxta Actium: 
alieram vero in alio quodam loco. Quinetiam in 
lfexaplis Psalmorum exemplaribus, post insignes 
illas quatuor editiones cum non quintam modo sed 
eliam sextam ac septimam apponerel versionem, 
rursus in principio unius notavit inventam illam 
fuisse THierichunte in dolio, temporibus Antonini 
Caracalle, qui Severi filius fuit. Πως igitur omnes 


Maz., Med. οἱ Fuk. Atque ita hune Eusebii locum 
citat Suidas in voce Ὡριρέγης. Text. vulg., ἀνι- 
χνεύσας mpotYaysv εἰς φῶς. Amat cerle. Eusebius 
hujusmodi verborum trajectiones, ut ex. plurimis 
locis ostendi potest. Paulo post nostri codices Maz., 
Med. et Fuk. cum Nicephoro scriptum liabent, &v 
ἑτέρῳ τοιῷδε τόπῳ. 

(97) Ἐν» τῇ πρὸς ᾽Ακτίῳ Νικοπό.ει. In. tribus 
optitniis exemplaribus Maz., Med. et Fuk. scriptum 
1iveni πρὸς ᾽Αχτίοις, Atque ila scripserat Atbana- 
sius, seu quis alius auctor Symopseos sacrarum 
Scripturarum. : Ἕκτη ἑρμηνεία ἐστιν ἡ ἐν πίθοις 
εὑρεθεῖσα καὶ αὐτὴ κεκχρυμμµένη ἐπὶ Αλεξάνδρου τοῦ 
Μαμαίας παιδὸς, ἐν Νιχοπόλει τῇ πρὸς ᾿Αγτίοις ὑπό 
τινος τῶν Ὡριγένους γνωορίμων. Nec tamen eaim 
scriptaram probo, cum "Άχτια Grece dicantur [udi 
Actiaci : Nicopolis autem. ipsa, non a ludis nomeu 
acceperit, sed a promontorio ad quod sita erat, 
appellata fuerit Nicopolis ad Actium. 

(98) 'A.44à καὶ ἔχτη» xal ἑδδόμην. Lego, οὐ 
póvov πέικπτην xai Έχτην, ἀλλὰ καὶ ἑθδόμην, pror- 
sus necessaria, ut milii videtur, emendatuone. Cum 
enim antea locutus sit Eusebius de quinta. et sexta 
editione ab Origene reperta, hoc amplius adit, 
eliam. septimam in hexaplis Psalinorum exemplari- 
hus ab Origene positam [uisse. Septuplex igüur fuit 
Psalmorum editio. Verum cum Iizc septima. editio 
Psalmos tantum haberet, ideo Origenes titulum edi- 
tionis sum, "E£azxAóor scilicet, non υγ. 
Porro emendationem et expositionem nostram plane 
confirmat Joannes Zonaras iu. Historia imp. Severi 
ila scribens de Origene : Καὶ τῶν ταῦτας ἔρμηνευ- 
κότων συναγαγὼν τὰ συγγράµµατα, τῶν Ἑέδυμηκον- 
ταδύο δηλαδη, τοῦ τξ 'ÁxuAOU χαὶ τοῦ Συµμµάχον, χαὶ 
τοῦ θεοδοτίωνος, xay δύο ἄλλων ἀνωνύμων ἑρμτνέων 
(ἠγνόηται γὰρ τὰ ἐχείνων ὀνόματα) ἐφιλοπόνισε τὰ 
των Ἑξαπλὼν λεγομένων συγγράµµατα ΄ £v δὲ τοῖς 
Ψ αλμοῖς xai ἑθδόμης µέμνηται ἑρμηνείας, ὡς ἐν 
Ἱεριχοῖ εὑρημένης. ld est: Colleciis. voluminibus 
eorum qui Scripturas. [lcbruicas Grace tnterpretati 
[uerant, duorum scil'cet ac. septuaginta Seniorum, 
Aquile item ac Symmachi, Theodotionis εἰ duorum 
aliorum, quorum nomina ignorantur, editionem {1ε- 
taplorum elaboravit. 1n Psalmis vero etiam seplima 
interpretationis meminit, quum l[lierichuute repertam 
esse dicit. Non potest melius scholium afferri. ad 
expesitionein. Eusebii, quaiu liie Zonar: locus. Sed 
quod addil Zonaras, septimam editionem. ]lieri- 
chunte repertam fuisse, id. Eusebius aperte non 
dicit. Epiphanius quidem io libro De ponderibus, et 
Aanasius in Synojsi aiunt. quintam. editionem 
llierichunte iu. dolio. repertam. fuissc. Nicephorus 
vero sextam simul ace septimam editiones Hieri- 
chunte inventas esse cxistimavit, Caeteruin, etsi 
auctores quintie ac sextae editionis ignorautur, Ju- 
deos tamen illos fuisse constat. lta certe H.erony- 
mus in lib. n Adversus liufipum : Magnis, ut scio, 
sumptibus redemisti Aquilg εἰ Symmachi et Theodo- 
tionis, quintaque el sexta editionis Judaicos transla- 
tores. Scio Claudium Saluiasium in libro De lingua 
Hellenisticà, pag. 159, negasse, quintam el sextaun 
editionem ab Mieronywmo usquam nominari, Sed 
réfellitur tum ex loco llieronymi quem supra citavi, 
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di 
A οὐκ εἰδὼς, αὐτὸ τοῦτο µόνον ἐπεσημήνατο, ὡς ἄρα 
τὴν uiv εὗροι ἐν τῇ πρὺς Ακτίῳ Νιχοπόλει (97), 
τἣν δὲ, ἐν ἑτέρῳ τόπῳ τοιῷδε. "Ev γε μὴν τος 
Ἑξαπλοῖς τῶν Ῥαλμῶν, μετὰ τὰς ἐπισῆμους τἐσσα- 
pac ἐχδόσεις, οὗ µόνον πέµπτην, ἀλλὰ xal ἔχτην xal 
ἑδδόμην (98) παραθεὶς ἑρμηνείαν, ἐπὶ μιᾶς αὖ δις 
σεσηµείωται, ὡς Ev Ἱξεριχοὶ εὑρημένης ἐν τίθῳ, 
κατὰ τοὺς χρόνους ἸἉΑντωνί[νου τοῦ υἱοῦ Σεθήρον. 
Ταύτας δὲ ἁπάσας ἐπὶ ταὐτὸν συναγαγὼν, διελών τ: 
πρὸς κῶλον (99), xat ἀντυταραθεὶς ἀλλήλαις (1) μετὰ 


tum ex ejusdem libro De scriptoribus ecclesiesticis, 
cap. 54. Idem in Commentariis ad cap. y Sophonie, 
quintam editionem nominatim citat, el in lib. 1 in 
Habacuc, sub initium. . 

(99) Aue τε πρὸς xàAor. Male Christophor- 
sonus vertit, columellis inter se distinzit. Cola sut 
versus seu membra sensum integrum absolventis. 
llieronymus in Apologia τι adversus Rufinum : E: 
quod nunc verba dierum interpretatus sum, idcirco 
feci, ut inextricabiles moras εί silvam nominum que 
scriplorum confusa sunt vitio, sensuumque labyrin. 
thos, per versuum colá digererem, Idem in prefatioxe 
in Josue : Monemusque lectorem, ut silvam. Hebra:- 
corum nominum οἱ distincliones per membra divisas 
diligens scriptor conservel, ne et noster labor et ipsius 
sludium pereat. Sed et in. Prefatione in translatio. 
nem lIsaice testatur se translationem suam per co'a 
seu versus distinxisse ς Nemo, cunt prophetas versi 
bus viderit esse descriptos, meiro eos existimel apsd 
Hebreos ligari, et aliquid simile habere de Psalmis, 
eL'operibus Salomonis, Sed quod in Demosthene e 
in Tullio fieri solet, ut per cola scribantur et com- 
mala, qui utique prosa et non versibus conscripseruni 
nos quoque utilitali legentium providentes, interpreta- 
tionem novam novo scribendi genere disiinzims. 
Vsdein quoque dicit in. Praefatione. in. Ezechielem. 
Piiinus igitur apud Latinos llieronymus interpreta- 
tionem suam per versus distinxit, imitatus Ürige: 
nem, qui in Hezaplis idem prastiterat. Porro Ori- 
genes in eo maxime consuluit legentium αι], 
Nam quaecunque per versus distincta sunt, ea faci- 
lius tum. intelliguutur, tum memoriz mandantur. 
Adde quod ad Graecas editiones inter se comparan- 
das, prorsus necessaria fuit hujusmodi distinctio. 
Exemplum Origenis secuti sunt postea complures : 
et in Novo Testamento idem praestiterunt quod ille 
prius fecerat in Veteri, ut testatur Hesychius llie- 
rosolymitanus iu Lbro quem inscripsit Zriynpór 
duodecim prophetarum, Quem quidem librum ideo 
sic inscripsit, quod ad margiueim singulorum ver- 
suum ap posterat expositionem locorum difficiliuu, 
quo.| παρατίθεσθα., el παράθεσιν ipse vocal. Veria 
Mesyclii sunt liec : Ἔστι μὲν ἀρχαῖον τοῦτο τος 
θεοφόροις τὸ σπούδασµα, στιχηδὸν ὡς τὰ πολλὰ πρὸ 
D τὴν τῶν µελετωμένων σαφήνειαν, τὰς προφητεία; 

ἐχτίθεσθαι, eic. Quis Latine ita reddidimus : Libros 

propheticos majoris perspicuitatis causa, per versuum 
cola dividere, velus tuventum est sanctorum DPatrun. 

Num initio sime ulla distinciione legebantur. Posiea 

vero viri docli et sacrarum litterarum studiosi, tma- 

joris, ut dizi, pers, icuitalis causa, hujusmodi versuum 
distinctionem excogitarunt, 11a prophetarum libri ab 
illis editi sunt. Sic Davidis Psalmi, sic Proverbia εἰ 

Ecclesiastes et. Caniicum canticorum, Sic liber Jobi 

per versus distinclus reperitur, Sed ei librum uposio- 

licum, id est, Aclus et. Epistolas. apostolorum, Aoc 
modo ab aliquibus descriptum inveni, Subjungit deinde 
liesyehius hac. verba : Αλλ' ἐπειδῆ πολλὰ μὲν των 
ἀσαφῶν ἡ τῶν στίχων σαφηνἰξει διαίρεσις. Ubi στι” 
χους vocal quad χῶλα dicere deliuissel. 

(1) Καὶ ἀνγτιπαραθεὶς dAAnAauc. Supra mont 
mus quid primum ab Origene przestitum sit in Πε” 
zaplorum editione, quod singulas interprelauoues 
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καὶ αὐτῆς τῆς Ἑδραίων σημειώσεως (2), τὰ τῶν À interpretationes cum in unàüm 218 corpus colle: 


λεγομένων ἘἙξαπλῶν ἡμῖν ἄντίγραφα (5) καταλέ- 
λοιπεν, ἰδίως τὴν ᾿Αχύλου xaX Συµµάχου (A), xal 
θεοδοτίωνος ἔκδοσιν ἅμα τῇ τῶν Ἑδδομήχοντα ἐν 
τοῖς Τετραπλοῖς ἐπιχατασχευάσας (5). 


gissel, et per certa cola ac membra distinxisset, εἰ 
sibi invicem e regione opposuisset, una cum ipsd 
flebraico textu, Hexaplorum nobis exemplaria re« 
liquit ; postea vero editionem Aquilze et Symmachi 


ac Theodotionis cum Septuaginta interpretum versione seorsum in Tetraplis digessit. 


per versuum cola distinxit. ltaque versuum distin- 
ctio quam hodie in Septuaginta seniorum interpre- 
tatione cernimus, Origenis inventum est. Secun- 
dum Origenis inventum est, quod interpretationes 
illas e regione sibi invicem opposuit, ut si forte al- 
ter ab altero dissentiret, uno statim intuitu! posset 
agnosci. Docet id Hieronymus in Prefatione ad 
Chromatium ix librum Paralipomenon, his verbis : 
Ει cere Origenes nonsolum exempla composuit qua- 
iuor editionum, e regione singula verba describens ; 
ul unus dissentiens statim, celeris inter se consen- 
tientibus arguatur. Et Epiphanius quidem singulas 
versiones in singulis paginis dispositas fuisse dicit, 
quem secutus est Nicephorus. Rufinus vero in hu- 
jus loci. interpretatioue, non paginas sed columel- 
las dixit, quod eodem recidit. Certe idem Rufinus 
in lib. n Adversus Hieronymum, paginas et colu- 
mellas pro eodem sumit : Voluit Ürigenes nostris 
estendere, qualis apud Judeos Scripturarum lectio 
teneretur, eic. , in. propriis paginfs vel columel!is edi- 
tiones eorum singulas quasque descripsit, et ea que 
epud illos sunt addita, vel decerpia, certis quibusdam 
Rotis additis ad versiculorum capita designavit. Malin 
tamen columellas dicere quam paginas, cuin n una 
pagina plures fuerint columna. 

(3) Μετὰ xal αὑτης τῆς Ἑδραίων σηµειώ- 
σεως. Hic locus non parvam habet. difficultatem, 
quem Musculus quidem ad verbum ita transtulit : 
llis autem cunctis in uuum corpus compactis divisis- 
que per colon, et invicem inter se una cum Ilebrao- 


rum annolalione oppositis, exemplaria nobis qua ( 


Hexapla dicuntur reliquit. Christophorsonus vero ad 
sensum magis quatur ad verbum) interpretatus est 
hoc modo : Atque ipsas in unum volumen omnes re- 
digens, columellis inter se distinxit, et aliera:n alteri 
ex adverso, unà cum exemplari Ilebreorum opposuit. 
Dionysius autem Petavius in animadversiouibus ad 
librum Épiphanii De ponderibus, hunc Eusebii locum 
ilà verüt : Has omnes editiones in unum conjiciens, 
el per columellas dividens, ac sibi invicem opponens, 
cum Hebraica ipsa significatione, Ilexaplorum nobis 
exemplaria reliquit. Sed hzec posirewa interpretatio, 
quod pace viri doctissimi inihique quondam amicis- 
simi dictum sit, ferri omnino non potest, Neque 
enin Eusebius dixit, μετὰ τῆς '"E6palov ἁημασίας, 
sed σηµειώσεως. Est autem σηµείωσις proprie ad- 
notatio, Sie in lib. v, cap. 20, χαριεστάτην onusto- 
σιν Ἱτεπιεί vocat, notationem quam lreuzus sua 
manu apposuerat ad (fiuem libri sui. Σηµειώσεις 
quoque inscribebantur libri Origenis quos in. Levi- 
licum et in. Nuineros scripserat, quz ab Hieronymo 
ει lufino Excerpta appellantur. Hi libri nihil aliud 
erant quam | nolationes seu. breviores coninentarii 
nau in totum librum continuo seripti, sed 1n quas- 
dom duntaxat loca quie e£positione opus habere 
videbantur. Unicu:m hodie fragmentum superest 
horum Origenis librorum in c. 26 Philocalim, ἐκ 
τωνεὶς «tr. v Ἔξοδον σημειώσεων. Verum liz vocis hu- 
Jus signilicatio quem hic locum liabere possit, non 
satis video. Nicephorus quidem cum hanc vocem 
non intelligeret, ejus loco παρασηµείωσιν posuit. 
Quod iamen. nou multo clarius est. Epiphanius vero 
In haeresi Ürigenistarum, cap. 9, παραθέσεις pro 
eodem usurpat, ὡς εἶναι μὲν ταῦτα καὶ χαλεῖσθαι 
Εκαπλᾶ, ἐπὶ τὰς Ἑλληνιχὰς ἑρμηνείας, δύο ὁμοῦ 
παραθέσεις τῆς Ἑθραϊκῆς φύσει δι Ἑθραϊχῶν xal 
Ἑλληνικῶν στοιχείων. Eusebius ergo σηµείωσιν 
vocat llebraicum textum, eo quod pranotatus esset 
uc prifizus sex Graecis interpretationibus; perinde 


B Hebraicis ; in a 


ac in commentariis verba scriptoris ργα βᾳὶ solent 
expositiani. Nam σηµείωσις non solum expositionem 
significat, verum etiam textnm Cui adhibetur expo- 
sitio. [ta σχόλια veteres dicebaut loca excerpta ex 
aliquo scriptore, quibus subjecta erat adnotatio, ut 
observavi ad librum quartum. 

(9) E£axAov ἀντίγραφα. Ex hoc loco aperte 
convincitur, Hexapla dicta ésse eo quod sex inter- 

retationes Grxece in iis continerentur przter He- 
raicum textum ; qui quidem in duabus paginis 
duplici modo perseriptus erat, in altera quidem 
tera vero Graecis litteris. Idem di- 
serie scribit Epiphanius in hzxresi Origenistarum; 
cap. 3. Et certe ratio ita suadet. Nam ut tetrapla 
dicla sunt, quod quatuor Gr:ecas interpretationes 
in unum collectas haberent, sic etiam hexapla ap^ 
pellata sunt, quod sex Graecas versiones coimn- 
lecterentur, Aquile videlicet et Symmachi, et 
eptuaginta interpretum ac Theodotionis; quintam 
denique et sextam interpretationem.  Hebraicus 
autem textus, cum ípsum authenticuin esset exem- 
plar, inter versiones numerandus non fuit. Quare 
fallitur Rufinus in hujus capitis versione, qui Hexa** 
pla dicia esse credidit, eo quod duas Hebraici 
textus editiones, et ÁAquil:e ac Symmaelii οἱ Septua- 
inta seniorum ac Theodotionis versionem exhi- 
οσοι. Fallitur etiam Nicetas in Thesauro ortho- 
doxe fidei, lib. 1v, pag. 212, idem fere sentiens 
quod Rufinus. Sed et D. Petavius magnopere it 
his explicandis fluctuavit, ut patet ex ejus animad- 
versionibus ad librum Epiphanii De ponderibus. 
Turbavit illum precipue septima illa versio, quam 
in Hexaplís fuisse scribit Eusebius. Sed nos supe- 
rius rationem reddidinius, cur ob illam titulus 
Hexaplorum non fuerit immutandus. Hoc cuui 
scripsissem incidi in historiam Imp. Severi a Zo- 
nara conscriptam, ubl de llexaplis et Tetraplis Ori- 
penis eádein prorsus quz nos scribit, et Eusebii lo- 
cum, licet suppresso auctoris nomine, perinde ac 
hos interpretatur. 

(4) Ἰδίως τὴν "AxbAcv καὶ Συμμάχου. Hunc 
Eusebii locum Zonaras in snis Annalibus ita ex- 
pressit : Ἰδιαίτατα δὲ τὸν ᾿Αχύλου xal Συμμάχου 
xa θεοδοτίωνος ἔκδοσιν µετά Ys τῆς τῶν 'Εθδομή- 
χοντα xal δύο παρατιθεὶς, τὰ λεγόμενα Τετραπλᾶ 
παραδἐδωχε. Quis Wollius Latine ita vertit: Αφιυία 
vero, Symmachi et Theodotionis edilione rectissine cum 
Septuaginta duorum versione comparata, commenuta- 
ria tetrapla, hoc est, quadruplicia composuit. Sed 
primo quidem probare tion possuin, quod. ἰδιαίτατα 
vertit rectissime. Nam Zonaras. ἰδιαίτατα posuit pro 
eo quod dixerat Eusebius ἰδίως, id est separatum. 
Nam cum Aquile, Symmachi, Theodotionis ac 
Septuaginta seniorum editio in lexaplis una cuim 
llebraico textu bifariam scripto, el cum quinti, 
Sexta ac septima editione collocata esset, Origenes 
quatuor illas priores editiones seorsum in tetraplis 
posuit, sublato Hebraico textu cum quinta et sexta, 
ac septima versione. Deinde quod addidit Wolfius, 
Aquilz, Symmachi ac Theodotionis versionem iu 
Teiraplis comparatas fuisse cum versione LXX 
Scniorum, verumne sit, nescio. Certe id Eusebius 
non dicit. [mo vox illa ἰδίως innuere nobis videtur, 
singulas versiones iu Teiraplis seorsum collocatas 
fuisse, non e regione sibi invicem oppositas, sicut 
jn Hezaplis. Mieronymus in loco supra citato vide- 
tur asserere, etiam in. T'etraplis singula verba qua- 
tuor editionum e regione fuisse disposita. 

(9) Ἑν τοῖς Tecpazloic ἐπικατασκευάσάᾶφ, 
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CAPUT XVI. 
De Symmacho interprete. 


Sciendum porro est Symmachum, qui unus ex 
illis interpretibus fuit, Ebionzum faisse. Est autem 
Ebionzorum h:resis ita dicta, eorum qui Christum 
ex Josepho et Maria genitum nudumque hominem 
esse dicunt, et legem Judaico more servandam esse 
coutendunt , quemadmodum in superioribus libris 
retulimus. Exstant certe etiamnum commentarii 
Symmachi, in quibus adversus Evangelium Mat- 
tllizi acriter disputans, supradictam hzresim astrue- 
re videtur. Atque hos Symmachi commentarios 
una cum aliis sacra Scripture interpretationibus ab 
eodem elaboratis, testatur Origenes se a Juliana 
quadam accepisse, ad quam ii libri successionis 
jure pervenerant. 

CAPUT XVIII. 


De Ambrosio. 


Per idem tempus Ambrosius qui Valentini hz- 
resim sectabatur, veritatis quam praedicabat Ori- 
genes virlule convictus, et quasi lumine quodam 
meriti irradiante collustratus , ad rect fidei quse in 
ecclesia predicatur — professionem transiit. Alii 
quoque complures eruditi homines, pervulgato ubi- 
que Origenis nomine illecti, ad enm conflucbant, 
periculum de ejus viri in. sacris litteris peritia fa- 
eiuri. lanumeri praterea hzretici, nec pauci ex il- 
lustribus philosophis , studiose eum auscultabant : 
et przter rerum divinarum scientiam , Grzcanica 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I2. 

Περὶ Zvppáxov τοῦ ἑρμηνέόως (Nic. H. E. v, 13, 

Τῶν ye μὴν ἑρμηνευτῶν αὐτῶν Oh τούτων ἱστέον, 
Ἐθιωναῖον τὸν Σύμμαχον Ὑγεγονέναι. Αίρεσις 0 
ἐστιν dj τῶν Ἐθιωναίων οὕτω χαλουµένη, τῶν τὸν 
Χριστὸν ἐξ Ἰωσὴφ xaX Μαρίας γεγονέναι φασχόντων, 
φιλόν τε ἄνθρωπον ὑπειληφότων αὐτὸν , καὶ τὸν νό- 
pov χρῆναι Ἰουδαϊχώτερον φυλάττειν ἀπισχνρίι- 
µένων, ὥς που xaX Ex τῆς πρόσθεν ἱστορίας ἔγνω- 
μεν. Καὶ ὑπομν ήματα δὲ τοῦ Συμμµάχου εἰσέτι vov 
φέρεται, Ev οἷς δοχεῖ πρὸς τὸ xatà Ματθαῖον &zo- 
τεινόµενος Ἐὐαγγέλιον (6), τὴν δεδηλωμένην αἴρετιν 


᾿κρατύνειν. Ταῦτα δὲ ὁ Ώριγένης μετὰ xaX ἄλλων εἰς 


τὰς Γραφὰς ἑρμηνειῶν τοῦ Συµµάχου, σηµαίνει 
παρὰ Ἰουλιανῆς τινος εἰληφέναι, ἣν xal φῆσι παρ 


D αὐτοῦ Συµµάχου τὰς βίδλους διαδέξασθαι. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 1H'. 
Περὶ ᾽Αμόροσίου (Nic. H. E. v, 12). 

Ἐν τούτῳ xal Αμθρόσιος τὰ τῆς Οὐαλεντίνο 
φρονῶν (7) αἱρέσεως, πρὸς τῆς ὑπὸ Ὡριγένους πρε- 
σθευοµένης ἀληθείᾶς ἐλεγχθεὶς, xat ὡς ἂν ὑπὸ qus; 
χαταυγασθεὶς τὴν διάνοιαν, τῷ τῆς ἐχχλησιαστιχῖς 
ὀρθοδοξίας προστίθεται λόγῳ ^ xal ἄλλοι δὲ siclos 
τῶν ἀπὸ παιδείας, τῆς περὶ τὸν Ὠριχένην ous; 
πανταχόσε βοωµένης, Ίεσαν ὡς αὐτὸν, πεῖραν τῆς ἓν 
τοῖς ἱεροῖς λόγοις ἱχανότητος τἀνδρὸς λπόμενοι! 
μυρίοι τε τῶν αἱρετικῶν, φιλοσόφων τε τῶν μάλιστα 
ἐπιφανῶν οὐχ ὀλίγοι, διὰ σπουδῆς αὐτῷ προσεῖγον 
(8), μονονουχὶ πρὸς τοῖς θείοις, καὶ τὰ τῆς ἔξωβεν 


Ἐπισχευασας cod. Heg., cui consentit etiam Suidas C tlienticum Matthaei Evangelium esse dicebant, teste 


iu voce Ὡριγέγης. Nostri tamen codices, Maz., Med. 
et Fuketianus uno consensu scriptum habent ἔπι - 
κατασχενάσας. (Quas si vera est lectio, ut certe 
- mihi persuadeo, sequitur editionem Z'eiraplorum 
confectant esse ab Origene post Hexaplorum edi- 
ionem. Hanc enim vim liabet verbum ἐπικατασχευά- 
σας. Quod idem est ac si diceret, ἐπὶ τῇ τῶν Ἑξαπλῶν 
ἐκδόσει χατασχευάσας. Nam cum Origenes animad- 
vertisse flexaplorum codices nimio sumptu ac la- 
bore indigere, Tetrapla, quorum usus erat facilior, 
elucubravit, demptis duabus llebraici textus edi- 
tionibus, el quinta sextaque ac septima interpreta - 
tione. Hacienus quidem hzc doctorum omnium fuit 
opinio, Tetraplorum codices ante lexapla ab Ori- 
gene elaboratos fuisse. [ta diserte seribit Usserius 
in Syntagmate de Septuaginta Interpretum versione, 
tap. 9; Salmasius in libro De lingua Hellenistica. 
Verum hic Eusebii locus, ex manuscriptorum codi- 
cum fide emendatus, sententiam illorum prorsus 
evertit. 

(6)Πρὺς τὸ xacà Ματθαϊον àzocswópevoc Εὐαγ- 
éAcov. Pessime Rufinus et Christophorsonus liunc 
ocum veriterunt,, quasi. Symipachus auctoritate 

Evangelii secundum Mattlieum nisus fuerit ut hz- 
jesim $uam coufirmaret. Nec melius Nicephorus 
bunc locum accepit, qui scribit Symmachum com - 
aentarios in Maiutheum edidisse. Scio quidem 
Ebioneos solum Matthaei Evaugelium admisisse. 
Verum illud Ebionzorum Evangelium, non ipsui 
Mattliei erat cujusmodi nos habemus, sed prorsus 
dulteratum, et capite ipso, id est Christi genealo- 
gia mutilatum, ut docet. Epiphanius in eorum hze- 
resi, Quippe Evangelium secundum llebrzos quo 
Jpsi utebantur, ut doce! Eusebius iu lib. nr, au- 


Hieronymo in Commentariis in Mattheum. "Azote- 
νόµενος igitur boc loco recie vertimus, dispulon 
adversus Evangelium Matthei, verum scilicet εἰ 
nostrum. Musculus vertit invelhendo, uon male. 
Porro ab hoc Symmacho Ebionzi postea «dicti suut 
Svymmachiani, eo quod Symmachus dogma illorum 
validissime asseruisset. Awibrosius seu quis alius, 
in prologo Commentariorum in Epistolam ad (:αἷα- 
las : Sicut et Symmachiani qui ez Phariseis orig- 
nem Irahunt, quis servata omni lege, Christianos i 
dicunt, more Phoiini Christum non Deum et hom:- 
nem, sed hominem (antummodo  cefinientes.. De 
lisdem Augustinus in lib. 1 Contra — Gresconium, 
cap. 51. 

(7) "Au6pócioc tà τῆς Οὗαλεντίνου «ρο: 
»àv. ldem testatur Origenes in. prougunio toni Y 
Explanationum in Joaunis Evangelium , ubi ipsum 
Ambrosium alloquitur his verbis : psa igitur pt- 
nuria denuntiantium meliora, minime ferens absur- 
dam εἰ privatam fidem (ua erga Jesum  dileciione, 
iradideras aliquando teipsum verbis : a quibus dala 
postea tibi intelligentia, usus, prout decebut, damnaia 
heresi  discessisti. Exstat hic Origenis locus iu 
cap. v Philoculie. Quidam tamen Ambrosium non 
Valentini, ut Eusebius ait, sed Marcionis lizresiu 
prius seclatum esse scribunt. Ita Epiphanius : Τινὲς 
E τὸν ᾽Αμθρόσιον ἔφασαν οἱ μὲν Μαρχ:ωνιστὶν, οἱ 
δὲ Σαθελλιανόν. Ubi Sabellianum posuit pro Ve- 
leniiniano. 

(8) Προσεῖχο». ld est, auscultandi gratia sclio- 
lam ejus [requentabaut. Hos a discipulis separat 
Eusebius. ltaque addit, μονονουχὶ ταιδευόµέ- 
vot , id est, fere ut. discipuli; quod mon intellexit 
CLhristopliorsonus. 
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Φιλοσοφίας πρὸς αὑτοῦ παιδευόµενοι. Εἰσηγέ τε γὰρ A quoque philosophize przecepta quasi discipuli ex illo 


ὅσους εὐφυῶς ἔχοντας (9-10) ἑώρα xol ἐπὶ τὰ φιλόσο- 
oa µαθήµατα, γεωμµετρίαν xal ἀριθμητιχὴν , xal 
τὰ ἄλλα προπαιδεύµατα παραδιδοὺς, clc τε τὰς αἱρέ- 
σεις τὰς παρὰ τοῖς φιλοσόφοις προάγων, xal τὰ παρὰ 
τούτοις συγγράµµατα διηγούμενος, ὑπομνηματιζό- 
µενός τε xal θεωρῶν εἰς ἕχαστα , ὥστε µέγαν καὶ 
παρ αὐτοῖς Ἕλλησι φιλόσοφον τὸν ἄνδρα κηρύττε- 
σβαι. Πολλοὺς δὰ xai τῶν ἰδιωτιχωτέρων ἑνῆγεν ἐπὶ 
τὰ ἐγχύχλια γράμματα, οὐ μιχρὰν αὐτοῖς ἔσεσθαι 
φάσχων ἐξ ἐχείνων ἐπιτηδειότητα εἰς τὴν τῶν θείων 
Γραφῶν θεωρίαν τε xal παρασχευἠν (11). "00ev µά- 
λιστα xai ἑαυτῷ ἀναγχαίαν ἠγήσατο τὴν περὶ τὰ 
χοσμιχὰ χαὶ φιλόσοφα µαθήµατα ἄσχησιν. 


percipiebant, Quoscunque enim ex discipulis soler- 
tia et acumine ingenii przditos animadverterat , 
eos in philosophiam introducebat, geometriam il- 
lis tradens et arithmeticam aliasque przvias disci- 
plinas : inde ad varias philosophorum sectas eos 
perducens, et libros a 919 veteribus philosophis 
conscriptos exponens; commentarios quoque in, 
singulos scribens, et reconditos sensus penitus in- 
quirens, adeo ut apud ipsos etiam gentiles summus 
philosophus prouuntiaretur, Ex rudioribus vero at- 
que hebetioris ingenii discipulis , multos ad buma- 
niorum artium studia cohortabatur, asserens non 
mediocrem illos facultatem ex hujusmodi studiis 


percepturos esse ad sacrarum Scripturarum intelligentiam. Quocirca szcularis litteraturs et philoso. 
phie studia sibi quoque imprimis necessaria esse existimavit. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ IG. 


Ὅσα περὶ Ὡριγένους μνημογεύεται 
(Nic. H. E. v, 42, 19). 


Μάρτυρες δὲ καὶ τῆς περὶ ταῦτα αὐτοῦ κατορθώ- 
σεως, αὐτῶν Ἑλλήνων οἱ xac! αὐτὸν ἠχμαχότες φι- 
lósogot* ὧν ἓν συγγράµµασι, πολλὴν μνήμην εὕρο- 
μεν τοῦ ἀνδρός * τοτὲ μὲν αὐτῷ προσφωνούντων τοὺς 
ἑαυτῶν λόγους, τοτὲ δὲ ὡς διδασχάλῳ εἰς ἑἐπίχρισιν 
τοὺς ἰδίους ἀναφερόντων πόνους. Τί δεῖ ταῦτα λέγειν, 
ὅτε xa ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐν Σιχελίᾳ χαταστὰς Πορφύριος 
(12), συγγράµµατα καθ) ἡμῶν ἑνστησάμενος, χαὶ δι 
αὐτῶν τὰς θείας Γραφὰς διαθάλλειν πεπειραµένος, 
τῶν τε εἰς αὐτὰς ἐξηγησαμένων μνημονεύσας, µη- 
6v μηδαμῶς φαῦλον ἔγχλημα τοῖς δόγµασιν ἔπιδα- 
λεῖν δυνηθεὶς, ἀπορίᾳ λόγων, ἐπὶ τὸ λοιδορεῖν τρέ- 


CAPUT XIX. 
Que de Origene a gentilibus commemorata sint... 


Quantum porro in iis studiis excelluerit , testes 
sunt ipsi gentilium philosophi qui ejus :etate flo- 
ruerant, Quorum in libris erebram hujus viri men- 
tionem fleri deprehendimus, dum vel proprios libros 
ei nuncupant, vel eosdem examinandos tanquam 
ad magistrum suum dirigunt. Sed quid de iis dico, 
quando et ipse Porphyrius, qui nostra propewodum 
memoria in Sicilia degeus , contra fidem nostram 
libros conscripsit , in quibus divinas Scripturas ca- 
lumniari conatus est, mentionem faciens corum qui 
illas interpretati sunt, cum dogmata ipsa atque as- 
sertiones nullatenus posset reprehendere , prz ra- 


πεται xal τοὺς ἐξηγητὰς διαδἀλλειν, ὧν μάλιστα τὸν C 'ionum | inopia ad convicia conversus, interpretes 


 üpr£vnv (15), ὃν κατὰ «tv νέαν ἡλιχίαν Ervoxtvat 
φῆσας, διαθάλλειν μὲν πειρᾶται. Σωνιστῶν δὲ ἄρα 
*hy ἄνδρα ἐλάνθανε, τὰ μὲν ἑπαληθεύων, ἐν οἷς οὐδ' 
ἑτέρως αὐτῷ λέγειν ἣν δυνατὸν, τὰ δὲ χαὶ ψευδό- 
μενος, Ev οἷς λήσεσθαι ἑνόμιξε ^ xal τοτὲ μὲν ὡς Ἆρι- 


(9-10) Ὅσους ευφυῶς ἔχοντας. Ex discipulis snis 
scilicel. ltaque in interpretatione mea las «duas 
voces addidi, ad planiorem intelligentiam hujus 
loci quem non intellexerunt interpretes. Solus [η - 
finus sensum Eusebii assecutus est, cujus versio 
commentarii vicem hic praestat. Sie enim vertit : 
Philosophorum quoque opinatissimi quique, tam in 
nostris eum, quam in suis magis(rum incomparabilem 
fatebantur. Erat namque ei mos iste, ut. si quos 
»ostrorum | adolescentulorum ingeniosos videret εἰ 
lectioni satis deditos, traderet eis eiiam ea quibus 
philosophi velut. primis elementis discentes imbuere 
solent, etc. 

(M) Θεωρίαν τε καὶ παρασκευή». Hoc loco 
verba sunt transposita more Eusebiano. Amat enim 
Eusebius, ut jam monuimus, hujusmodi trajectiones 
vocum. (Quod cum non animadvertissent interpnme- 
les, in errorem sape. lapsi sunt. Sic igitur con- 
siruendus est hic locus: Οὐ puxpiv αὐτοῖς ἔσεσθαι 
vácwuy EE. ἐχείύων ἐπιτηδειότητά τε xal παρα- 
oxzukv, εἰς τὴν τῶν θείων Γραφῶν θεωρίαν. 

(12) Ὁ καθ’ ἡμᾶς ἐν Σιχείᾳ καταστὰς Πορφύ- 
(oc. Porphyrius primum quidem Athenis Loungi-- 
num audivit Platonicze sectae. philosophum. Deinde 
Plotini fama excitus, Romam venit, ubi cum Ploti- 
num audiisset sexennio, valetudinis recuperand:e 
(3154 migravit in Siciliam, atque illie quindecim 
libros proposuit adversus Christianos. liieronymus 


ipsos criminatur. Ex quibus preeipue Origenem , . 
quem sibi adhac adolescenti cognitum esse dicit. 
calumniari quidem nititur; revera tamei bominem 
imprudens commendat ; partim vera dicendo , ubi 


«liter dicere που poterat ; partim mentiendo, quo- 


De script. eccl., Eusebii libros enumerans : Contra 
Porplyrium qui eodem tempore scribebat in Sicilia, 


ut quidam putant. libri 50. Eodem alludit in przfa- 


lione Commentariorum in Ezechielem, his verhis : 
Verum quia et tu indesinenter hoc flagitas, εἰ magno 
vulneri cicatrix paulatim obducitur, scorpiusque in- 
ter Enceladum et Porphyrium Trinacrie humo pre- 
miíur, etc., ubi scorpii nomine Ruflnum designat, 
qui capta urbe iu Siciliam se receperat, ut ipse 
testatur in epistola ad Ursatium, quam praefixit 


D interpretationi [lomiliarum Origenis in libros Nu- 


merorum. De iisdem Porphyrii libris Chrysostomus 
in homilia 6 ἐπ Epistolam ad Corinthios : '"Ixovo ol 
καθ) ἡμῶν εἱρηχότες, τὴν ἀρχαιότητα μαρτυρῆσαι 
τοῖς βιθλίοις, οἱ περὶ Κέλσον xai τὸν Βατανεώτην. 
Ubi Bataneotem vocat Porphyrium, sicut et lliero- 
nynius. 

(13) Ὁν udAwca τὸν Ὡριγένην. Post hec 
verba scripti codices nostri punctum altius notant, 
non virgul.un, ut est in editione Rob. Stephaui, 


Leve id quidem prima fronte videri potest ; verum 
nisi ita interpungas ul est in scriptis codicibus, qua 
sequuntur verba minime cohzrebunt, Aut enim deleu- 
dus erit articulus postpositivus qui sequitur ὃν, aut 
pro ofjsjag emendandum erit φηαί; si vero inter- 
punctionem scriptorum codicum sequi malis, tum 
planissimus erit sensus, nec ulla emendatione opus . 
crit. 


Pu "νο, που 
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ties se latere posse sperabat. Interdumque eum, ut- A στιανοῦ χατηγορων, τοτὲ δὲ την περὶ τὰ gU6oozs 


pote Christianum, accusat : interdum eximiam ejus 
doctrinam iu philosophicis admiratur et praedicat. 
Sed ipsa illius verba , si placet, audiamus : « Qui- 
dam, inquit, nequiti: Judaicarum Scripturarum 
solutionem potius quam desertionem investigare 
cupientes , ad expositiones quasdam conversi sunt 
male cohsxrentes, nec Seripturis ipsis satis accom- 
modatas : qua non defensionem peregrina illius 
sectze, sed potius approbationem et laudein sus ip- 
sorum doctrinz contincrent, l'ostquam enim. ea 
qua a Mose apertissime dicta sunt, figuras quasdam 
atque adumbratas imagines esse 99 jactarunt , 
ac veluti oracula arcanis plena mysteriis divino 
quodam cultu prosecuti sunt , hujusmodi vanita!is 
przstigiis mentis acie quodanunodo fascinata, 'ex- 
positiones suas deinceps proferunt. » Et aliquanto 
post : « Hujus autem absurditatis exemplum suma- 
wrex eo viro quem ego admodum adolescens vi- 
dere niemini , qui et tuuc teraporis maximam lau- 
dem adeptus fuerat, et nunc quoque ob ea quie re- 
liquit ingenii sui monumenta magnopere compro- 
batur : Origene scilicet, cujus gloria apud doctrinz 
hujus magistros eximia habetur. Hic enim cum au- 


(14) θαυμάόζων xai διαγράφων. Dus priores vo- 
ces absunt a codice Maz., Med. et Fuk., nec viden- 
tur admodum necessarize., 

(15) Τὸ κριτικὺν τῆς νψυχῆς. Male Rufinus et 
Christophborsonus animi sui judicium interpretan- 
lur. Langus quoque eodem modo verba Porphyrii 
intellexit, Verum non ea mens est Porphyrii. In- 
telligit enim Porphyrius auditorum seu potius le- 
gentium animos, verborun magnificentia ab il- 
Jis interpretibus perstrictos fuisse et quasi fasci- 
natos. 

(16) Νέος àv ἐντετύχηκα. Vincentius Lirinensis 
ip cap. 25 male hwc Eusebii verba accepit. Sic 
enim Scribit de Origene : Aitf. namque impius ille 
Porphyrius, excitum se fama ipsius Alexandriam 
fere puerum perrexisse, ibique eum vidisse jam se- 
nem, eic. Atqui. Porphyrius non dicit Origenem ab 
se visum esse Alexandri: jam senem, Equidem li- 
bentius crediderim Origenem a Porphyrio adhuc 
puero visum esse in urbe Tyro, in qua Orige- 
nes relicta Alexaudria diutissime commoratus est. 
Fuit enim Porphyrius patria Tyrius, ejusque ado- 
lescentia in ea tempora incidit quibus Origenes Tyri 
:orabatur. Senem autem illum Alexandri: vide- 
ré quomodo potuit Porphyrius, cum 60 tempore 


B 


µαθήµατα ἐπίδοσιν αὐτοῦ θαυμάζων xot διαγράςων 
(14). "Άχουε δ᾽ οὖν & φησι χατὰ AE «Της ὃν 
µοχθηρἰας τῶν Ἰουδαϊχῶν Γραφῶν οὐχ ἀπόστασιν, 
λύσιν δὲ τινες εὑρεῖν προθυµηθέντες, ἐπ᾽ ἑξηγίσεις 
ἑτράποντο ἀσυγχλώστους xat ἀναρμόστους τοῖς vt- 
γραμµένοις, οὖκ ἀπολογίαν μᾶλλον ὑπὲρ τῶν ὀθνείων, 
«apaboyhv δὲ χαὶ ἔπαινον τοῖς οἰχείοις φερούσας. 
Αἰνίγματα γὰρ τὰ φανερῶς παρὰ Μωῦσεϊ λεγόμενα 
ειναι χοµπάσαντες, xal ἐπιθειάσαντες ὡς θεσπίσµατα 
πλήρη χρυφίων μυστηρίων, διά τε τοῦ τύφου τὸ xp | 
τικὸν τῆς ψυχῆς (45) καταγοητεύσαντες, ἐπάγουσῳ 
ἐξηγήσεις. ». Elta μεθ) ἕτερά φῃσιν ΄ « 'O, δὲ τρόπς 
τῆς ἁτοπίας, ἐξ ἀνδρὸς (p κἀγὼ κομιδῃ νέας ὢν ἔτι 
ἐντετύχηχα (16), σφόδρα εὐδοχιμήσαντος, xa ἔτι δί’ 
ὧν καταλέλοιπε συγγραµµάτων εὐδοχιμοῦντος παρει- 
λήφθω Ἠριγένους, οὗ κλέος παρὰ τοῖς διδασχάλοις 
τούτων τῶν λόγων μέγα διαδέδοται. "Axpoache vif 
οὗτος ᾽Αμμωνίου (17) τοῦ πλείστην ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς 
χβόνοις ἐπίδοσιν ἐν φιλοσοφίᾳ ἐσχηκότος γεγονὼς, 
εἰς μὲν τὴν τῶν λόγων ἐμπειρίαν, πολλὴν παρὰ τῷ 
διδασχάλου τὴν ὠφέλειαν ἐχτήσατο, εἰς δὲ τὴν ópüry 
τηῦ βίου προαἰρεσιν, τὴν ἐναντίαν ἑχείνω τοῦ loo 
πορείαν ἑποιῆσατο. ᾽Αμμώνιος μὲν γὰρ Χριστιανὺς 


philosophos recenset inter eos qui sententiss el 
opiniones suas ad utilitatem posterormm scriptis 
mandare noluerunt, sed satis habuerunt eas audi- 
toribus suis viva, quod ainnt, voce tradere. Quod si 
quid ab aliquo eorum scriptum sit (verba sunt Lon 
gini) quemadmodum ab Origene liber unus De de- 
monibus, hec sane parvi momenti sunt, quippe qi 
perfurctorie nec data opera ad scribendum se con 
tulisse videantur. Quis hz:ec de Origene Adamantio 
dicta esse credal, quem constat πολυγραφώτα- 
τον fnisse, ut indices ejus librorum ab Eusebio cou- 
scripti testantur, Sed et ipse Porphyrius in boc 
loco qui ab Eusebio adducitur, ait Origenem cele- 
herriuum fuisse ob scripta qua posteris reliquit, δι 
ὧν καταλέλοιπε συγγραμμάτων εὐδοχιμοῦντος. Se- 
cundum argumentum nolis subministravit Porphy- 
rius in Vita Plotini philosophi, haud procul ab iui- 
tio, cujus verba ex interpretatione Ficini hic ap- 
ponam : Cum vero Herennius et Origenes, et Ploti- 
nus olim inter se  constituissent, ne Ammonii 
dogmata ederent, que audita ab illo, tanquam im- 
primis purgata procipue comprobaverant : Plotinus 
quidem stetit. promissis, Herennius autem primus 
pacia dissolvit ; ei Origenes [lerennium est secutus. 
Scripsit vero nihil prater quemdam de. demonibus 


quo'ex Alexandria discessit Origenes nordum quin- D librum, atque sub Gallieno librum, in quo τε 


quagesimum :elatis annum attigisset ? 

(M97) Ἀκροατὴς γὰρ οὗτος Ἁμμωγνίου. Ammonii 
Alexandrini celeberrimi illius püuosopbi de que ád 
^ librum xxu. Amw. Marcellini plura adnotavi, audi- 
torem fuisse Origenem Adamantium, Porphyrio tam 
diserle id affirmanti eredeudum est. Verum iuter 
Ammonii auditores fuit etiam eodem tempore alter 
vrigenes, llerennii ac Plotini condiscipulus, «de 
quo Porphyrius in. Vita Plotini, Longinus in libro 
46 fine, Esinapius et Hierocles in libro De Prori- 
dentia, et alii loquuntur. Baronius quidem in An- 
»alibus et Lucas Holstenius vir doctissimus jn 2 et 
6 capite De vita scriptisque Porphyrii, hunc Orige- 
iem unum eumdemque. esse cum Ürigene Adamau- 
he crediderunt, Verum ego duobus potissimum 
ergumentis adductus, longe ab iis dissentio. Pri- 
pium ducitur ex testimonio Longini philosophi, qui 
i; libro De fete Anmonium et Origenem Platenicos 


gem solum e[fectorem esse probabat, Mic postre- 
mus liber in laudem Gallieni imperatoris ab Ori- 
gene conscriptus videtur, ut poetica:n ejus faculta- 
tem. pradiearet, Fuit enim — Gallienus poetice 
deditus, exstantque ali uot ejus versus nuptiales 
inter fragmenta Petronii Arbitri. Ko enim allu- 
dere videtur titulus libri, ὅτι μόνος ποιητὴς 6 βασι- 
λεύὸ. Quod si verum. est Origenem huuc. Ploiini 
condiscipulum librum illum scripsisse imperante 
Gallieno, profecto ab Origene Adamantio distin- 
gueudus est necessario. Adaniantius enit Origenes 
ad usque imperium Gallieni minime pervenit, cum 
Gallo et Volusiano iinperantibus obierit, anno na- 
talis Dominici 252, ut recte a. Baranio observatum 
est, cum annum etatis nonum οἱ sexagesimum 
Lransegisset. (7 
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ἐν Χριστιανοῖς ἀνατραφεὶς τοῖς Ὑονεῦσιν, ὅτε τοῦ A ditor fuisset Ammonii illius qui nostra :tale ma- 


ορονεῖν xal τῆς φιλοσοφίας fiato, εὐθὺς πρὸς τὴν 
χατὰ vópouc πολιτείαν µετεθάλετο, Ὡριχένης 6E 
Ἕλλην ἐν Ἕλλησι παιδευθεὶς λόγοις, πρὸς τὸ βάρθα- 
pov ἑξώχειλε τόλµηµα (18). 'Q δη φέρων αὑτόν τε 
καὶ τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἕξιν ἑχαπήλευσε (19), κατὰ 
μὲν τὸν βίον, Χριστιανῶς ζῶν xal παρανόμως, γατὰ 
(& τὰς περὶ τῶν πραγμάτων xal τοῦ θείου δόξας, 
ἑλληνίκων τε xal τὰ Ἑλλήνων τοῖς ὀθνείοις ὑπο- 
ἑαλλόμενος µύθοις (20). Συνῆν τε γὰρ ἀεὶ τῷ Πλά- 
τωνι, τοῖς τε Νουμηνίου χαὶ Κρονίου (21), ᾽Απολλο- 
φάνους (39) τε χαὶ Λογγίνου (25), xaX Μοδεράτου (24), 
Νιχομάχου τε xai τῶν tv τοῖς Πυθαγορείοις ἕλ- 


(18) Πρὸς τὸ βάρθαρον ἑξώκειάε τὀῖμημα. 
Christianorum ac Judaorum religionem gentiles 
hatbaram vocabant, ut ex Justino, Tatiano aliisque 
constat. Quidquid enim Graecum non esset, id vo- 
cabant barbarum. Porro τόλµηµα, id est audaciam, 
Porphyrius appellat fiducium et magnitudinem animi 
Christianorum, qui tormenta ipsamque adeo mor- 
lem despiciebant, morique malebant millies, quam 
Christi. fidem negare et diis gentium sacrificare. 
lioe est, quod audaciam barbaricam vocat Porphy- 
rius; deos scilicet Roinanorum et edicta impera- 
torum contemnere. 

(19) Ἐκαπή.ενσε. Metaphora est a cauponibus, 
qui viua inter se miscere et adulterare solent. Quo 
sensu Paulus apostolus, »om cauponantles verbum 


Dei. Recte ergo Rufinus vertit, quo se conferens, 


omne illud preclarum ingenium philosophicis litteris 
expositum. vitiavil atque corrupit. Videtur autem !c- 
gisse Ru(inus, ᾧ δη φέρων αὑτὸν, καὶ τὴν ἓν τοῖς 
Aot; ἔξιν ἐχαπήλευσε. Quod profecto rectius vi- 
detur. Neque enim video quomodo dici 
ἐχαπήλευσε. Forte etiam legi posset, ᾧ δῇ φέρων 
ἑαυτὸν, αὐτό τε xaX τήν, elc., αὐτό, id est τὸ βάρ- 
$apov τόλµηµα. Sensus autem si hoc modo lega- 
mus, erit illustris. Origenes, inquit, cum se a Grz- 
corum philosophia ad Christianam sectam contulis- 
sel, et hanc ipsam, et quem in philosophicis usuin 
sibi comparaverat, vitiavit atque corrupit. 

(20) 'Yxo6aAAópsevoc µύθοις. Metaphora est a 
cauponibus seu dolosis instiloribus, qui falsum pro 
vero supponentes, emptorem circuinveniunt. Pergit 
enin explicare Porphyrius, quo pacto Origenes 
ἐχαπίλενσε, id est fucum fecit, non autem, ul 
Langus et Christophorsonus, ad quastum abusus 
ts. Et sectam, inquit, Christianaw ad. quam se 
contulerat, e& usum quen. adeptus erat in phbilo- 
Sophia, vitiavit, foris quidem vivens ut Christia- 
nus, jintas vero eadein sentiens qui Graeci, eo- 
rumque opiniones pro.barbaris Judaeorum et Chri- 
Süanorum fabulis in libris suis supponens atque 
Substituens. Christophorsonus nilul hic vidisse 
$3üs ostendit Latina ejus interpretatio. 

(24) Toic τε Novunviov xal hpoviov. Certe 
Ürigenes in libris. contra Celsum citat. interdum 

umenium plilosophum. Fait hic Pythagoricus 
philosophus oriundus Apamea Syrie, cujus cele- 
berrimum illud dictum refert Clemens Alexandrinus 
In libro decimo Stromatei : Quid aliud, inquit, est 
Plato quam Moyses Attice loquens? Scripserat tres 
libros Περὶ τἀγαθοῦ, et alium. Περὶ τῶν παρὰ 
Πλάτωγι ἀποῤῥήτων, qui citantur ab Eusebio in 
libris De preparatioue. Citatur ab eodem | Eusebio 
I^ libro decimo quarto De praeparatione, iusigue 
Iragmentun ex ejusdem Numenii libro De Acade- 
miCorum a. Platone dissensione. Sed et Origenes in 
libto quarto contra Celsum, librum ejus De Numeris 
*t librum De loco commemorat, et alium cui titulus 
eal Ἐπόπτης, quem quidem eumdem esse exi- 
simo cum illo quem Eusebius nominat Περὶ τῶν 


D 


possit αὑτὸν C 


ximos progressus in philosophia fecerat : quod qui 
dem ad doctrinam pertinet philosophie, plurimum 
cx magistri sermonibus profecit; quod vero spectat 
ad rectum vitze institutum atque propositum, plane 
contrariam viam ingressus est. Quippe Ammonius 
cum Christianus inter parentes Christianos educa- 
tus fuisset, simul atque per statem sapere potuit 
et philosophi: limen attingere , statim ad vivendi 
rationem legibus consentientem descivit. Origenes 
vero, cum genlilis esset et gentilium innutritus di- 
sciplinis, ad barbaram declinavit audaciam : eui 
seipsum mancipans , et se et quem adeptus fuerat 


παρὰ Πλάτωνι ἀἁτοῤῥήτων. Ἐγὼ δ' οἶδα καὶ Noo 
μήνιον τὸν Πυθαγόρειον, ἄνδρα πολλῷ κχρεῖττον Bun. 
γησάµενον Πλάτωνα, xat τῶν Πνθαγορείων δογµά- 
των πρεσθεύσαντα, πολλαχοῦ τῶν συγγραμμάτων 
αὑτοῦ ἐκτιθέμενον τὰ Μωῦσέως, ὥσπερ ἐν τῷ xa- 
λουμένῳ ἔποπι, scribendum puto ἑπόπτῃ. Locus 
outem lta verlendus est: Equidem Numeniuvm Py- 
thagoricum, qui longe melius quam Celsus Platonem 
exposuit, et Pythagorae dogmata defendit, etc. Avr vn 
σάµενος enim idem valet ac £&nynsápasvoz, ut no- 
tavi ad caput 14 hujus libri. Numenius igitur Py- 
thagorz et Platonis dogmata inter se consentire 
demonstravit, Unde ab aliis Pythagoricus, ab aliis 
Platonieus appellatur. Certe Porphyrius in Pfotim 
Vita, Cronium et Numenium, inter philosophos Pla- 
tonicos recensel : ᾿Ανεγινώσχετο μὲν αὐτῷ τὰ ὑπο- 
μνήματα εἴτε Σ:6ήρου cin, εἴτς Κρονίου, 1| Νου - 
µηνίου, 7| Γαΐου, f] 'Avztxou, xà» τοῖς Περ'πατητι- 
χοῖς τά τε ᾽Ασπασίου xat Αλεξάνδοον. Longinus 
etiam in lihro De fine, Numenium., Cronium et Mo- 
deratum inter eos nomiaat philosophos qui Pytha- 
gora simul et Platonis dogmata conjunxerunt. ldem 
confirmat Chalsidius in Timeum Platonis, et /Eneas 
Gazensis in. Theophrasto. Chronii philosophi liber 
Περὶ πα.λιγγεγεσίας citatur a Nemesio in libro De 
natura hominis, capite 2. 

(22) 'AxoAAogárovc. Inter philosophos ex quibus 
Siobxus ἐχλογὰς suas composuit, nouinatur ᾿Απολ- 
λοφάνης Αἰγιμίου. : 

(25) Kal Λογγίνου. Mic est Cassius Longinus, 
cejus unicus hodie liber restat, De sublimi genere 
dicendi. EL hunc. quidem plerique homines gram. 
inaticum fuisse existimant. Fuit tamen. professione 
philosophus, ut prater Suidam testatur Vopiscus 
in Aureliano. Eumque in. philosophia Platonica 
magistrum liabuit. Athenis Porphyrius, ut ipsemet 
scribit in libro De philosophica auscultatione, cujus 
iuitium legitur apud Eusebium in lib. x Prepara- 
lionis : Τὰ Ηλατώνεια ἑστιῶν ἡμᾶς ὁ Λογγίνος 
᾿Αθήνῃσι, etc. Id. est, Cum in. Piatonis. natalitiis 
Longinus nobis epulum praeberet Athenis, etc. So- 
lebant enim magistri ac professores philosophi:e 
Platonicz natalem Platonis quotannis sacrificio et 
convivio celebrare, teste l'orphyrio iu Plotini Vita. 
Quod cum a Longino factuw sit Athenis, apparet 
ilum philosophi: Platoniez praeceptorem fuisse. 
Sed οἱ Plotini dictum illud, cum Longini liber D« 
principiis Rome in schola Plotini fuissel recitatus, 
Louginum philologum magis esse quam philoso 
plui; satis signilicat, Longinum professioue qui- 
dem philosophum fuisse, sed in eloquentia atque 
in omni genere doctrinx nihilominus exercitatui. 
Porro Longinus eadem etate vixit qua Origenes, 
eoque junior fuit, et diu post illum est mortuus. 
Miror itaque, cur Porphyrius euin inter vetustiores 
philosophos nominet, quorum scripta Origene, 
lectitabat. 

(24) Καὶ Μοδεράτου. Mic  Moderatus, Gadibus 
oriundus, uudecim libros Πνυθωγορδίων. σχο.λὠκ 
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nsum in philosophia, adulteravit : quantum quidem A λογίµων ἀνδρῶν ὠμῆει συγγράµµασιν ^ ἐχρῆτο à 


3d mores, Christiano ritu et adversus legum prz- 
scripta vivens ; quantum vero ad opiniones de re- 
bus ipsis ac de Deo spectat, grzecizans, et Grzcorum 
seu gentilium sermones peregrinis supponens fa- 
bulis. Versabatur enim assidue cum Platone. Nu- 
menii quoque, Cronii, Apollophanis et Longini, Mo- 
derati etiam 4ο Nicomachi , et aliorum qui inter 
Pythagoricos prxcipui habentur, acripta quotidie 
liabebat in manibus. Ádlibebat etiam Chx»remonis 
Stoici et Cornuii libros. Α quibus cum allegoricum 
in explicandis Grecorum mysteriis modum didicis- 
set , eum Judaicis Scripiuris adhibuit. » H:ec Por- 
phyrius in libro tertio ejus operis quod adversus 
Christianos eomposuit. Qui de viri quidem illius 


studio et multiplici doctrina verissime pronuntiavit. B 


Sed in eo manifestissime mentitus est. (quomodo 
enim non mentiretur qui adversus Christianos scri- 
hebat ?) quod ipsum quidem a gentilibus ad Chri- 
stianos transiisse dicit ; Ammonium vero a veri 
Numinis cultu ad gentilium ritum se contulisse. 
Nam et Origenes Christiane fidei doctrinam a ma- 
joribus suis acceptam servavit , ut in superioribus 
4491 ostendimus ; et Ammonius divin philosophize 
precepta ad estremum usque terminum vite inte- 
rra atque immota retinuit. Testantur id etiamnum 
lucubrationes viri illius ob ea quz reliquit ingenii 
monumenta celeberrimi , exempli gratia liber ille 
cui titulus est : Deconsensu Mosisac Jesu, et quicun- 
que alii apud studiosos reperiuntur. Atque hzc a 
nobis dieta sint , tum ad convincendam merndacis- 
simi hominis calumniam, tum ad eximiam Origenis 
in Gr«canicis disciplinis eruditionem declarandam. 
De qua ipse in epistola quadam adversus eos qui 
nimium ejus studium erga hujusmodi disciplinas 
reprehendebant, seipsum purgans ita scribit: « Cum 
vero totum me addixissem verbo Dei, ac de nostra 


conscripserat, teste Porphyrio in libro De vita Py- 
thagore et Stephano in voce Γάδειρα. Corruptum 
est hujus nomen in Commentariis Syriani, cogno- 
mento Philoxeni, in xi1 Melaphysices Aristotelis, 
pag. 91, ubi Oderatus οἱ Nicomachus inter recen- 
tiores Pythagoricos numerantur. De Nicomacho 
Photius in Bibliotheca et Suidas. | 

(25) Καὶ Χαιρήµονος. Chaeremonis Stoici librum 
De εοπιειὶς laudat Origeues in libris Contra Celsum. 
Hic Chxremon philosophiam docuit Alexandrize, et 
successorem habuit Dionysium Alexandrinum, ut 
docet Suidas in Dionysio. Restiluendum est hoc 
nomen in libro septimo Nat. Quast, Senecs, capite 
5 : Charimander quoque librum De cometis scripsit. 
Scribendum est Charemon. De hoc Hieronymus in 
libro secundo Adversus Jovinianum ita. scribit : 
Cheremon Stoicus, vir eloquentissimus, narrat de 
vita antiquorum "Egypti sacerdotum, quod. omnibus 
snundi negoiiis curisque postpositis, semper in templo 
fuerint, etc. Qui locus Hieronymi tolus desumptus 
est ex Porphyrii lib. ιν De abstinentia. Exstat epi- 
gramma Martialis in bunc Cheremonem Stoicum, 
libro undecimo, epigranuate 58, ex quo apparet 
cirea tempora Trajani ilium vixisse. 

(26) Βουρνούτον τε ταῖς βίδ.Ίοις. Cornutus Afer, 
Lepiitanus, Roma philosophiam docuit Claudii Ne- 
ronis temporibus, Scripsit multa tum de philoso- 
phia, tum de eloquentia, ut refert. Suidas. Huic 


xai Χαιρήμονος (25) τοῦ Στωϊχοῦ, Κουρνυύτο τ 
ταῖς βίθλοις (36). Παρ) ὧν τὸν μεταληπτιχὸν τῶν 
παρ) Ἕλλησι μυστηρίων γνοὺς τρόπον , ταῖς Ἰουδα- 
Ἰχαῖς προσΏψε Γραφαῖς.» Ταῦτα τῷ Πορφυρίῳ χατὰ 
τὸ τρίτον σύγγραμμα τῶν Ύγραφέντων abt xai 
Χριστιανῶν εἴρηται, ἐπαληθεύσαντι μὲν περὶ τῆς 
τἀνδρὸς ἁσχήσεως xal πολυµαθείας, Ψψευσαµένω ἃ 
σαφῶς (τί γὰρ οὐκ ἔμελλεν ὁ χατὰ Χριστιανῶν ;) ἐν 
οἷς αὑτὸν µέν φησιν ἐξ Ἑλλήνων µετατεθεῖσθαι, τὸν 
δ' ᾽Αμμώνιον Ex βίου τοῦ χατὰ τὴν θεοσέδειαν, ἐπὶ 
τὸν ἐθνικὸν τρόπον ἐχπεσεῖν. Τῷ τε γὰρ Ὡριθει 
τὰ τῆς χατὰ Χριστὸν διδασχαλίας Ex προγόνων ἑού- 
ζετο, ὡς καὶ τὰ τῆς πρὀσθεν ἱστορίας ἑδήλου, τῷ τε 
Αμμωνίῳ τὰ τῆς ἐνθέου φιλοσοφίας ἀχέραια, xai 
ἁδιάπτωτα, xaX μέχρις ἐσχάτης τοῦ βίου διέµενε τε- 
λευτῆς, ὥς που καὶ οἱ τἀνδρὸς εἰσέτι νῦν μαρτυροῦσι 
πόνοι, δι ὧν κατέλιπε συγγραμμάτων παρὰ οἷς 
πλείστοις εὐδοχιμοῦντος * ὥσπερ οὖν xató ἐπιγεγραμ- 
μένος Περὶ τῆς Μωῦσέως xal Ἰησοῦ συμφωνίας, 
καὶ ὅσοι ἄλλοι παρὰ τοῖς φιλοχάλοις εὕρηνται. Ταῦτα 
μὲν οὖν εἰς παράστασιν ἐγχείσθω (27) , τῆς τε τῶ 
φευδηγόρου. συκοφαντίας, xaX τῆς Ὠριγένους χα 
περὶ τὰ Ἑλλήνων µαθήµατα πολυπειρἰας ' περὶ ς 
πρός τινας µεμφαμένους αὐτῷ διὰ τὴν περὶ ἐχεῖνα 
σπουδὴν ἁπολογούμενος, ἐν ἐπιστολῇ τινι ταῦτα 
γράφει « Ἐπεὶ δὲ ἀναχειμένῳ µοι τῷ λόγω, τς 
φήμης διατρεχούσης περὶ τῆς ἕξεως f) μῶν, προσίεσαν 
ὁτὲ μὲν αἱρετικοὶ, ὁτὲ δὲ οἱ ἀπὸ τῶν Ἑλληνιχῶν 
µαθηµάτων, χαὶ μάλιστα τῶν Ev φιλοσοφία , ἔδοξεν 
ἐξετάσαι τά τε τῶν αἱρξτιχῶν δόγµατα , χαὶ τὰ τῶν 
Φιλοσόφων περὶ ἀληθείας λέγειν ἑἐπαγγελλόμεν, 
Τοῦτο 0& πεποιήχαµεν, μιμησάμενοί τε τὸν πρὸ ἡμῶν 
πολλοὺς ὠφελήσαντα Πάνταινον, οὐχ. ὀλίγην ἓν ἐχεί- 
νοις ἐσχηχότα παρασχενὴν , xal τὸν νῦν ἐν τῷ πβε- 
σθυτερίἰῳ χαθεζόμενον ᾽Αλεξανδρέων Ἡραχλᾶν ὄν- 
τινα εὗρον παρὰ τῷ διδασκάλῳ (38) τῶν φιλοσόφων 


Persius quintam satyram tanquam magistro suo 
dicavit. Ejus liber De Grecorum theologia citatur 
ab auctore Etymologici, in voce Ζεύς. [5 ipse es 
liber qui primum ab Aldo Manutio Grace est editus 
sub nomine Phornuti, cum Carnutus scribi debeat, 
ut docet auctor Etymologici. Quippe locus ille qni 
citatur in Etymologico, exstat hodie apud Phorne- 
tum in capite primo. Hunc libellum olim manuscri- 
ptuin vidimus in bibliotheca Memmiana, sed nul- 
lum erat nomen auctoris. Ex eo autem libro ap- 
paret, Cornutum allegorias sectatum fuisse. Qusre 
Porphyrius merito illum receuset iter pliloso- 
phos qui tropologicum seusum adamarunt, Ejus 
dem libri meminit Theodoritus in libro secundo 
De curatione Graecarum affectionum : Kopvov:« 
δὲ ὁ φιλόσοφος, τὴν Ελληνικὴν θεολογίαν ξυντέ- 
ειχθ8. 

(27) Εἰς παράστασιν ἐγκείσθω. Codex. Fuk. εἰ 
Mediczeus habent χείσθω, et mox τὰ Ἑλλήνων atf 
pata, cui consentit codex Maz., quod quidem ad 
posteriorem locum pertinet. 

(28) Εὗρον παρὰ τῷ διδασκάἀἸῳ. Ex his verbis 
colligere est, Origenem eodem magistro quo Hers- 
clam usum esse in philosophia. Voeabatur aulem 
ille Arnonius, ut Porphyrius supra dixit, vir 59! 
temporis philosophorum celeberrimus. De quo nibi 
allinev hic ea repetere qux: notavi ad Ann. Mar- 


' cellinum. 
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µαθηµάτων, Ίδη πέντε ἔτεσιν αὐτῷ προσχαρτερή- A eruditione fama jam crebrior spargeretur, con- 


σαντα, πρὶν ἐμὲ ἄρξασθαι ἀχούειν ἐχείνων τῶν λό- 
Ίων. Διὸ χαὶ πρότερον χοινῃ ἐσθῆτι χρώµενος, ἆπο- 
ῥυσάμενος, χαὶ φιλόσοφον ἀναλαθὼν σχῆμα, µέχρι 
τοῦ δεῦρο τηρεῖ (29), βιθλία τε. Ἑλλήνων χατὰ δύ- 
ναµιν οὗ παύεται φιλολογῶν.» Καὶ ταῦτα μὲν αὐτῷ 
περὶ τῆς Ἑλληνικῆς ἀσχήσεως ἀπολογουμένῳ εἴρη- 
ται. Κατὰ τοῦτον δὲ τὸν χρόνον ἐπ᾽ ᾽Ἀλεξανδρείας 
αὑτῷ τὰς διατριδὰς ποιουµένω, ἐπιστάς τις τῶν 
στρατιωτικῶν, ἀνεδίδου γράµµατα Δημητρίῳ τε τῷ 
τῆς παροιχίας ἐπισχόπῳ , xaX τῷ τότε τῆς Αἰγύπτου 
ἐπάρχῳ, παρὰ τοῦ τῆς ᾿Αραδίας ἡγουμένου, ὡς ἂν 
μετὰ σπουδής ἁπάσης tbv Ὠριγένην πἐμφοιεν χοι- 
νωγήσοντα λόγων αὑτῷ. Τοιγαροῦν προπεμφθεὶς ὑπ' 
αὐτῶν, ἀφιχνεῖται mi τὴν ᾽Αραθίαν. Οὐχ εἰς μαχρὸν 
Ü τὰ τῆς ἀφίξεως εἰς πέρας ἀγαγὼν , αὖθις ἐπὶ τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν ἑπανῄει. Χρόνου δὲ μεταξυ διαγενο- 
µένο, οὗ σμικροῦ κατὰ τὴν πόλιν ἀναῤῥιπισαθέντος 
πολέμου, ὑπεξελθὼν τῆς Αλεξανδρείας χα) μηδὲ τὰς 
xxv Αἴγυπτον διατριδὰς ἀσφαλεῖς ἑαυτῷ ἡγούμενος, 
ἐλθὼν ἐπὶ Παλαιστίνης, ἓν Καισαρείᾳ τὰς διατριθὰς 
ἐποιεῖτο" ἔνθα χαὶ διαλέγεσθαι, τάς τε θείας ἑρμη- 
νεύειν Γραφὰς ἐπὶ τοῦ χοινοῦ τῆς Ἐχχλησίας (00) οἱ 
τἶδε ἐπίσχοποι, καἰτοι τῆς τοῦ πρεσθυτερίου χειρο- 
τονίας οὑὐδέπω τετνχηχότα αὐτὸν Ἠξίουν. "O καὶ αὐτὸ 
τένοιτ' ἂν ἔχδηλον, ἀφ᾽ ὧν περὶ τούτου Δημητρίῳ γρά- 
«Όντες, ᾿Ἀλέζανδρος ὁ Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος xal 
θεύχτιστος ὁ Καισαρείας, ὧδέ πως ἀπολογοῦνται 
«Προσέθηχε δὲ (51) τοῖς γράμµασιν, ὅτι τοῦτο οὐδέ-- 
ποτε ἠχούσθη», οὐδὲ νῦν γεγένηται, τὸ, παρόντων 
ἐπισχόπων λαϊχοὺς ὁμιλεῖν, οὐκ οἵδ ὅπως (09) προ- 
πανὼς οὐχ ἀληθῆ λέγων. Ὅπου γοῦν εὑρίσχονται οἳ 
ἐπιίδειοι πρὸς τὸ ὠφελεῖν τοὺς ἀδελφοὺς xal παρα- 
σαλοῦνται τῷ λαῷ προσομιλεῖν, ὑπὸ τῶν ἁγίων ἔπι- 
δχόπων "ὥσπερ iv Λαράνδοις Εὔελπις ὑπὸ Νέωνος, 
xal ἐν Ἰχονίῳ Παυλῖνος ὑπὸ Κέλσου , xai ἐν Συννά- 
δις (55) θεόδωρος ὑπὸ ᾽Απτικοῦ τῶν µαχαρίων ἁδελ- 
φῶν. Εἰχὸς δὲ xai £v ἄλλοις τόποις τοῦτο γίνεσθαι, 
ἡμᾶς ὃὲ μὴ εἰδέναι.» Τοῦτον καὶ ἔτι νέος ὢν ὁ δη- 


(29) Μέχρι τοῦ δεῦρο τηρεῖ. Ex his apparet, 
nullum etiam tum peculiarem fuisse vestitum cle- 
ricorum, quandoquidem Ileraclas Alexandrin:z Ec- 
clesie presbyter, et qui postea. ejusdem loci epi- 


fiuentibus ad me nunc hzreticis , nunc Grzcarum 
disciplinarum studiosis, et maxime philosoghis : 
&crutari hsreticorum dogmata, et quzecunque a 
philosophis de veritate jactantur, excutere consti- 
tui. Atque hoc fecimus, tum Pantazni illius qui ante 
nos multis profuit , exemplum secuti , qui quidem 
hujusmodi cognitione non mediocriter instructus 
fuit : tum Heraclz qui nunc inter presbyteros Ale- 
xondrinm sedet Ecclesi» : quem ego apud magi- 
strum philosophie reperi , quintum jam annum ei 
operam dantem , priusquam ego ejusmodi doctri- 
nim auscultare cepissem. Atque i/circo cum vul- 
gari veste antea usus fuisset, ea deposita, philoso- 
phicum induit habitum, quem etiamnum retinens, 


B Grxcorum libros studiose evolvere non desistit. » 


Hec ab Origene dicta sunt, ut studium illud quod 
Grzcis disciplinis impenderat, excusaret. Sub idem 
tempus cum Alexandrie moraretur, miles quidam 
adveniens , Demetrio Ecclesi: episcopo , et prz-fe 
cto Egypti litteras a duce Arabie detulit, quibus 
poscebat ut €eonfestim ad se Origenem mitterent , 
qui doctrinam suam ipsi communicaret. Missus 
igitur αὐ illis Origenes, in Arabiam perrexit. Nec 
multo post, perfecto cujus causa venerat negotio , 
Alexandriam regressus est. Aliquanto post tempore 
cum Alexandri» gravissimum bellum excitatum 
fuisset, clam inde aufugiens, ac ne in Egypto 2992 
quidem cumraorari tutum ratus, Palxstinam petiit, 
et Cesareze domicilium fixit, Ubi etiam ab illius 
regionis episcopis rogatus est, ut publice in Ec- 
clesia dissereret , et divinas Scripturas, tametsi 
nondum presbyter ordinatus, exponeret. Atque id 
manifestum fuerit vel ex iis qux» Alexander Hiero- 
solymorum et Theoctisius Cowsariensis episcopus 
ad Demetrium pro hujus facti defensione scribunt 
in hunc. modum : Quod vero in litteris tuis adje- 
cisti, nunquam antea visum nec adhuc factum 
fuisse, uL prassentibus episcopis laiei concionarea- 


(52) Οὐκ olb' ὅτως. Ἠτοο epistola ad Demetrium 
scripta est ab Alexandro lHlierosolymorum episcopo, 
viro disertissimo, unde singulari numero loquitur 
οὐκ οἶδα, quamvis non tautum suo, sed et C:esa- 


&topus fuit, philosophicum pallium semper re- D riensis episcopi nomine litteras scribat. 


Unuit, 

(50) Ἐπὶ τοῦ κοινοῦ tnc ExxAncíac. Hinc 

colligitur Origenem, qui catechetes fuerat Alexau- 
dris, in privato auditorio, non autem in ecclesia 
catechumenos instituisse. Neque enim Alexandro 
ει Theoctisto episcopis id objiceret Demetrius, 
quod Origenem in ecelesia docere jussissent, si 
Alexandrie idem ab Origene factum fuisset. Quare 
fallitur Rufinus, qui in cap. 5 bujus libri ita. seri- 
bit: Videns Demeirius episcopus quod ad ipsum 
precipue doctrine gratia εἰ predicationis verbi 
Dei, multitudines plurimae convolarent, catechi- 
" ei, id est, docendi magisterium in. Ecclesia 
ribuit, 
. G1) Προσέθηκο δέ. Alloquebantur Demetrium 
Ih tertia persona, idque honoris causa. Subau- 
diemlum est igitur fj σὴ ἁγιότης, sanctitas tua. Qua 
voces Sine dubio przcesserant, ut. constaret aper- 
Uus, si tolam epistolam haberemus. 


(55) Ἐν Συγγάδοις. ΑΙ., Συνάδοις. Scribendum 
est Συννάδοις. Certe Rufinus vertit apud Synnadam. 
Urbs est Phrygie notissima, sic dicta ἀπὸ τοῦ συν- 
valev, id. est συνοιχεῖν, eo quod multi ex Macee 
donia illuc ad incolendura confluxerint. Unde primo 
quidem dieta est Zuvvala, postes vero corrupto 
vocabulo Σύνναδα a finitimis vocata est. Stephanus 
in lib. De urbibus : Τὸ μὲν πρῶτον Σνναία (seribe 
Συνναία) ἀπὸ τῆς συναγωγῆς xai συνοιχήσεως 
προσαχορευθῆναι ' μετὰ δὲ ταῦτα παρεφθαρµένως 
ὑπὸ τῶν πλησιοχώρων Σύνναδα κχληθήναι. Ex his 
apparet Σύνναδα cum duplice ν΄ scribi debere. Quod 
quidem confirmant etiam nummi veteres. Exstat 
apud Joannem Tristanum nummus Caracall:e cum 
bac inscriptione CYNNAAEQN, ΔΩΡΙΕΩΝ, 10- 
ΝΩΝ. Qua quidem inscriptio docet Synnadenses 
fuisse Dorionas, id est, Dorienses lonibus permi- 
sitos. Erant enim origine Macedones, ac proinde 
Dorienses, verum in medio loniz siti. 
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tur: in eo nescio quomodo a veritate longissime Α λούµενος &vhp Ὠριγένης (94) οὗ πρὺς µόνων τῶν 
aberrasti. Nam sicubi reperiuntur qui fratribus pro- συνήθων, ἀλλά xaX τῶν ἐπὶ ξένης ἐπισχόπων ἑτιμᾶτο 
desse possint, eos sancti episcopi ultro adhorian- τὸν τρόπον. ᾽Αλλὰ γὰρ αὖθις τοῦ Δημητρίω bi 
tur ut ad populum conciones habeant. Sic Euelpis ὙΥραμµάτων αὐτὸν ἀναχαλέσαντος, δι) ἀνδρῶν τε δις” 
Larandis rogatus est a Neone; Paulinus lconii a — xóvov τῆς Ἐκκλησίας ἐπισπεύσαντος ἐπανελθεῖν εἰς 
Celso, Theodorus apud Synnada ab Attico fratri- τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν , ἀφιχόμενος τὰς συνήθεις ἔπε- 
bus nostris beatissimis. Idque etiam alibi fleri ere- τέλει σπουδάς. mE 

dibile est, quamvis nos ignoremus. In hunc. modum sapradictus Origenes dum adhuc juvenis esset, non 
solum a notis et domesticis, verum etiam ab exterarum regionum episcopis colebatur. Sed eum De- 
metrius per litteras eum revocasset, missisque Ecclesim sum diaconis reditum ejus urgere non de 


stitisset : Alexandriam reversus consuetum munus obiit. 


CAPUT XX. KEPAAAION K'. 
Quinam scriptorum ejus etatis libri ad nos "Οσοι τῶν τηγικάδε φέρονται «λόγοι (Nic.H λα 
pervenerint, ἌἼχμαζον δὲ κατὰ τοῦτο πλείους λόγιοι καὶ Exit- 


Eadem tempestate multi ecclesiastici viri doctrina  σιαστικοὶ ἄνδρες, ὧν χαὶ ἐπιστολὰς ἃς πρὸς ἁλλή- 
excellentes florebant : quorum epistolas quas ad " λους διεχάραττον, ἔτι νῦν σωζοµένας εὑρεῖν εὔπο- 
se vicissim scripserunt , hactenus asservaias facile — pov: at χαὶ εἰς ἡμᾶς ἐφυλάχθησαν iv τῇ χατὰ τὴν 
est reperire. Exstant enim noswa quoque ziate in. ἍµΑἱλίαν βιθλιοθήχῃ, πρὺς τοῦ τηνικάδὲ τὴν αὐτόθι 
bibliotheca Eli: urbis, ab Alexandro Ecclesiz il.  διέποντος παροιχίαν Αλεξάνδρου ἐπισχευασθείτ, 
(ius episcopo constructa. Ex qua nos uberrimam ἀφ' ἧς xai αὑτοὶ τὰς ὕλας τῆς μετὰ χεῖρας ὑποθί- 
materiam ad argumenti hojus quod pre manibus σεως ἐπὶ ταὐτὸ συναγαχεῖν. δεδυνήµεθα. Τούτων 
habemus tractationem , in unum collegimus. Inter Βήρυλλος σὺν ἐπιστολαῖς xat συγγράµµασι διαφόρους 
hos fuit Beryllus Bostrenorum in Arabia episco- φιλοχαλίας (35) καταλέλοιπεν. Ἐπίσχοπος ὃ ov 
pus, qui preter epistolas et lucubrationes , varia — $v τῶν χατὰ Βόστραν ᾿Αράθων. ὡσαύτως δὲ xs 
quoque elegantis ingenii monumenta dereliquit, Ἱππόλυτος, ἑτέρας που (56) xaX αὐτὸς προεστὺς 
Similiter et Hippolytus alterius cujusdam Ecclcsiz Ἐκκλησίας. Ηλθε δὲ εἰς ἡμᾶς καὶ Γαἶου λογιωτά- 
episcopus. Pervenit etiam ad nos Caii disertissimi του ἀνδρὸς διάλογος, ἐπὶ 'Pepmg κατὰ Zegupiv 
viri disputatio Rom:e habita temporibus Zephyrini, πρὸς Πρόχλον (57) τῆς κατὰ ἀρύγας αἱρέσεως ὑπερ- 
adversus Proclum quemdam Cataphrygarum 993 μαχοῦντα xextvmpévog* Ev ᾧ τῶν δι) ἑναντίας ττν 
haresis propugnatorem. In qua ille dum adversa- 6 περὶ τὸ συντάττειν χαινὰς ΤΓραφὰς προπέτειάν τε χα, 
riorum in componendis novis Scripturis temerita - τόλµαν ἐπιστομίζων, τῶν τοῦ ἱεροῦ ᾽Αποστόλου δεχα- 


(54) Ἔτι νέος ὢν ὁ δηούμενος dviàp Ἆρι- Hippolytum citans, eum martyrem. et episcopom 
évnc. Postrema vox abest a nostris codicibus — Arabiz metropolis appellat. 
daz., Med. et Fuk., nec admodum necessaria est, (97) Γαἴου... πρὸς llpóxAov. Cataphrygorum 
Ceterum Origenes annum zlatis tum agebat cir- — secta in duas parles divisa est. Alterius princeps 
citer (ricesimum, cum primum venit in Pal»sti- — fuit Proclus, alterius ZEschines, ut scribit Terlul- 
nam. Quippe. illuc profectus est sub finem im-  lianus ο prescriptione hereticorum, in fine. Qu 
perii Antonini Caracalle, ut docet Eusebius hoc  Proclum sectabantur, dicebantur, οἱ xazà Πρόχλον, 
loco. teste ibidem Tertulliano, Ex quo apparet Graecum 
. (99) Διαφόρους φιλοχαλίας. Christophorsonus — hominem fuisse. Accedit quod Caius adversus eum- 
interpretatur libellos ez variis scriptoribus excer- — dem Proclum Grzce scripsit. Quare non assentior 
ptos, tanquam flosculos. Certe antiqui φιλοκαλίας — Baronio, qui bunc Proclum eumdem esse vult cum 
vocabant electa sive excerpta ex quopiam scriptore. — Proculo Afro qui scripserat adversus Valentinianos, 
llujusmodi sunt Origenis Philocalic. Tales sunt ut scribit Tertullianus in libro Adversus Valeni- 
eiiam Apuleii F loridorum libri, splendidiores scilicet — num. In qua opinione videtur etiam fuisse Nicolaus 
loci ex ejus oralionibus excerpti. Verum hanc in-  Rigaltius, ut ex notis illius apparet; et P. Hal- 
terpretationem parum hic convenire existimo. Pri- ,, loixius, in notationibus ad Vitam sancti Apollim- 
num quia non dicit Eusebius quibusnam ex libris D ris, cap. 2. Sed si unus idemque esset, eur Terlu- 
excerpta illa collegerit Beryllus, deinde, quia addit — lianus eum alibi Proculum, alibi Πρόκ.λον Grac 
διαφόρους. Non est enim credibile, Beryllum di- nomine appellat. De Caii Adversus Proculum libro 
versos libros hujus argumenti quod leve et exi- — videndus est Photius in Bibliotheca. Apud Theo- 
guum est, composuisse, Itaque iualim vertere ele- — doritum in lib. n: Hereticarum fabularum, ubi 
gantis ingen monumenta, |ntelligere autem vi- ^ mentio fit hujus libri, κατὰ Πατρόχ.Ίου scribitur 
detur hymnos et poemata. Utitur liac voce Phryni- — pro IlpóxAov. Erot autem hic liber dialogus, in que 
chus in epist. ad Menodorum, qua quintum Sophi- Proclus Montani prophetiam defendens induce- 
stici apparatus librum ei nuncupabal, καὶ εἴτι ἄλλα batur, ul patet ex libro n1 Eusebii, cap. 31, uli 
n στάττοι, φιλοχαλίας τε χαὶ πολυµαθείας καὶ xov — verba ipsius Procli afferuntur, quibus ad astruen- 
ee Exópevov. . dam Montani prophetiam, docebat semper in Ásia 
(96) Ἱαπόλυτος ἑτέρας που. Georgius Syncel- — prophetas viguisse: et adbuc sua ziate exslilisse 
lus ia Chronico et Nicephorus Callistus, et Zonaras, apud Hierapolim sepulcra filiarum Philippi, quz 
Hippolytum Portnensem episcopum fuisse scribunt. ^ prophetim dono insignes [uerant. Quibus Procli 
Ma etiam dicitur in Collectaneis Anastasii Biblio- — verbis respondens Caius, ait Romanos longe illu- 
thecarii ubi fragmentum ejus refertur. Theodoritus, — strioribus sepulcris gloriari, Petri scilicel ac Pauli. 
qui multa ex eo adducit, episcopum et martyrem — Verba Caii habes in libro n, capite penultimo. 
illum vocat, sed cujusnam urbis episcopus fueri!, 
uon addit. Gelasius in. libro De duabus naturis, 
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τριῶν µόνων Ἐπιστολῶν μνημονεύεε, την πρὸς Ἐδραί- A tem et audaciam suggillat , tredecim solum divini 


ους μὴ συγαριθµήσας ταῖς λοιπαῖς ' ἐπεὶ xat εἰς δεῦ- 
po παρὰ Ῥωμαίων τισὶν (58) οὐ νοµίζεται τοῦ "Avo- 
στόλου τυγχάνειν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’. 


"σοι κατὰ τούσδε ἐπίσκοποι ἐγνωρίζογεο 
(Nic. H. E. v, 96). 


Αλλά γὰρ ᾽Αντωνῖνον ἔτη βασιλεύσαντα ἑπτὰ xoi 
prva, ἐξ Μαχρῖνος διαδέχεται, Τούτου δ' ἐπ' ἔνιαυ- 
ὧν διαγενοµένου, αὖθις ἕτερος ᾽Αντωνῖνος την 'Po- 
µαίων ἡγεμονίαν παραλαμδάνει' οὗ χατὰ τὸ πρῶ- 
τον ἔτος, 6 Ῥωμαίων ἐπίσχοπος Ζεφυρῖνος µεταλάτ- 
τει τὸν βίον, ὅλοις ὀχτωχαίδεχᾳ διαχατασχὼν ἕτεσι 
τὴν λειτουργίαν. Μεθ’ ὃν Κάλλιστος τὴν ἐπισχοπὴν 
ἐχειρίζεται * ὃς ἐπιδιώσας ἔτη πέντε, θὐρθανῷ τὴν 
Ἐχχλησίαν καταλείπει. Αὐτοχράτωρ Αλέξανδρος 
ἐπὶ τούτοις διαδέχεται την Ῥωμαίων ἀρχὴν, ἐπὶ 
Ἱέτταρσι µόνοις ἔτεσεν "Αντωνίνου διαγενοµένου. Ἐν 
τούτῳ δὲ καὶ ἐπὶ τῆς ᾽Αντιοχέων Ἐκκλησίας Ασχλη- 
πιάδην Φιλητὸς διαδέχεται. Too δὲ αὐτοχράτορος ufj- 
πρ Μαμαία vobvoua , γυνη θεοσεθεστάτη εἰ xal 
Ὡς ἄλλη γεχονυῖα, xal εὐλαθὴς τὸν τρόπον, τῆς Ὠρι- 
Teu πανταχόσε βοωµένης φήμης, ὡς καὶ µέχρι 
των αὐτῆς ἐλθεῖν ἀχοῶν, περὶ πολλοῦ ποιεῖται τῆς 
τοῦ ἀγδρὸς dac ἀξιωθῆναι, xal τῆς ὑπὸ πάντων 
Ναυμαζοµένης περὶ τὰ θεῖα συνέσεως αὐτοῦ πεῖραν 
Alv. Ἐπ᾽ Αντιοχείας δῆτα διατρίδουσα, μετὰ 
στρατιωτικής δορυφορίας αὐτὸν ἀνακαλεῖται. Παρ) 
ἆ χρόνον διατρίψας, πλεῖστά τε ὅσα εἰς τὴν τοῦ 


B 


Κυρίου δόξαν καὶ τῆς τοῦ θείου διδασχαλείου ἀρε- C 


τῆς ἐπιδειξάμενος, ἐπὶ τὰς συνήθεις ἔσλευδε δια- 
τριθάς, 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB'. 


Ὅσα τῶν ᾿Ιππολύτου εἰς ἡμᾶς ᾖκθεν' 
(N c. Il. E. 45). 


Ἰήτε δήτα xai Ἱππόλυτος συντάττων, μετὰ πλεί- 
0209 ἄλλων ὑπομνημάτων, xal τὸ Περὶ τοῦ Πάσχα 
πεποίηται σύγγραμμα (59)* ἓν ᾧ τῶν χρόνων &va- 
i917» ἐχθέμεγος, xal τινα κανόνα ἐχχαιδεχαετηρί- 
ὃς περὶ τοῦ Πάσχα προθεὶᾳ (40), ἐπὶ τὸ πρῶτον 


68) Παρὰ ᾿Ῥωμαίων τισίν. Eusebius-supra in 
lib. m, cap. ὅ, de Pauli Epistolis disserens, ajt 
quosdam Epistola:a ad Hebr:eos nt falsam rejecisse, 
asseverantes Romanam Ecclesiam de ejus Epistolae 
autoritate dubitare, πρὸς τῆς "Peualwv Ἐκκλησίας 
ὡς μῇ Παύλου οὖσαν αὐτὴν, ἀντιλέγεσθαι φῄήσαντες. 
Whous in utroque Eusebii loco Latinos vertit. Ilie- 
Tonymus tamen in Catalogo, flomanos interpretatur, 
ui de Caio. Decimam quariam, inquit, que fertur 
ad Hebreos, dicit non ejus esse. Sed et apud Roma- 
10$ *59u£ hodie quasi Pauli apostoli non habetur. 
Inter Romanos scriptores quí iia censuerunt, nu- 
Ierari potest Hippolytus Portuensis episcopus. [lic 
*nim in libro Adversus hereses, Epistolam ad He- 
"205 Pauli apostoli non esse affirmavit, teste 
Photio in Bibliotheca, cap. 191. 
89) Τὸ περὶ τοῦ Πάσχα σύγγραμμα. Exstat ho- 
i€ Cunon Paschalis Hippolyti, quem Josephus 
liger libris suis De emendatione temporum in- 
εσυ! potisque illustravit. Sed et 4£gidius Buche- 
T5 eumdem Latine vertit, Verum neuter illorum 
animadvertit Canonem hunc parlem duntaxat esse 


bi quem Hippolytus conscripserat de Pascha, 
. - 


Apostoli commemorat Epistolas : eam quz ad Hebraeos 
inscripta est , cum reliquis non annumerans. Sane 
hzc epistola etiamnum a quibusdam Romanis Apo- 
stolj esse non creditur. 
CAPUT XXI. 
Quinam eo tempore episcopi claruerunt. 

Ceterum Antonino, cum per annos septem sexque 
admodum menses imperavissel, successit Macrinus. 
Qui cum usque ad anui unius spatium vitam simul 
atque imperium prutraxisset, alius denuo Antoninus 
principatum Romanum accepit. Hujus priino in- 
perii anno Zephyrinus Romanz urbis episcopus abiit 
e vita, cum per annos octodecim sacerdotium ob- 
Gnuisset. Post quem Callistus episcopatum suscepit: 
qui cum quinquennio superstes vixisset, Urbano 
Ecclesiam regendam dereliquit. Alexander post haec 
Romanum imperium capessivit, cum Antoninus qua- 
driennium duntaxat regnavisset, Quo quidem tem- 
pore apud Antiochiam mortuo Asclepiade, episco- 
patum ejus Ecclesix sortitus est Philetus, Porro 
mater Alexandri imperatoris, Mam:ea nomine, pia 
imprimis ac religiosa femina, cum Origenis nomen 
ubique jam celeberrimum haberetur, adeo ut ad 
ipsius quoque aures perlatum esset , conspectu ejus 
frui, et scientiam rerum divinarum quam omnes 
in eo viro magnopere admirabantur certissimo ex- 
perimento ccgnoscere concupivit. Igitur illa Antio- 
chix degens, misso militari satellitio,hominem ac- 
cersit. Qui apud eam aliquandiu commoratus, cum 
innumera illi documenta exhibuisset ad Domini glo- 
riam et ad divin: illius prxdicationis potentiam de- 
clarandam, ad consuetas mature sedes regressus est. 

CAPUT XXII 
Que Hippolyti opera ad nos pervenerint. 


Eodem tempore et lMippolytus inter pluriina alia 
ingenii sui monumenta, librum De Pascha composuit, 
in quo temporum seriem describens, et canonem 
quemdam Paschalem per sedecim annorum circui- 
tum exhibens, anno primo 994 imperatoris Ale- 


cnm tamen Eusebius id apertissime significet, ut 
ex hujus loci lectione apparet. Id cum Scaliger non 
animadverlisset, immerito reprehendit Eusebium, 
quod dixerit Hippolytum in eo libro ad primum 
usque Alexandri imp. annum seriem lemporum 
determinasse. Imo vero, inquit Scaliger, pag. 685, 
Canon Hippolyti non in primum annum imp. Alexan- 
dri desinit, sed ab eodem incipit. Verum id quidem 
est. Sed Eusebius non de Canone loquitur quem 
llippolytus operi suo De Pascha adjunxerat, verum 
de opere ipso in quo Hippolytus ordinem temporum 
dinumeraus, in primo Alexandri iinp. anno desie- 
rat. Nec eraj quod Sealiger tantopere miraretur 
illam Eusebii locutionem, ἐπὶ τὸ πρῶτον ἔτος abto- 
χράτορος Αλεξάνδρου χρόνους περιγράφει. Est enim 
Grecis usitala locutio, Sic supra in cap. 6 hujus 
libri, de Clemente loquens Eusebius, χρονιχὴν ἐχ- 
ἔμενος γραφὴν elc τὴν Κομμόδου τελευτὴν περιγρά- 
qt τοὺς χρόνους. Rutinus certe locum Eusebii non 
aliter ac uos intellexit. - 
(40) Κανόνα. προθείς. ln colice Medico, legitur 
προσθείἰς, male, ut opinor. | 
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xandri computationem temporum circumscribit. Ex A ἔτος αὐτοκράτορος ᾽Αλεξάνδρου τοὺς χρόνους περι- 


reliquis autem illius scriptis, haec sunt quz: ad no- 
titiam nostram pervenerunt : In opus sex dierum , 
In ea que post sex dies consecuta sunt, Adversus 
Marcionem, In Canticum canticorum, In capita que- 
dam Ezechielis , De Pascha, Adversus omnes hereses. 
Sed et alia plurima apud alios asservata licet reperire. 


CAPUT XXIII. 


De Origenis studio , et quomodo presbyterii honorem 
adeplus est. 


Ex eo tempore etiam Origenes in divinas Scri- 
puras commentarios coepit conscribere, Ambrosio 
innumeris stimulis eum incitante, nec solum verbis 
atque hortationibus, sed etjam largissimis rerum 


γράφει. Τῶν δὲ λοιπῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων τὰ εἰς 
ἡμᾶς ἑλθόντα, ἔστι τάδε Elc τὴν Ἑξαήμερον, Ele 
τὰ μετὰ τὴν ἑξαήμερον (41). Πρὸς ΠΜαρχίωνα, 
Elc τὸ Άσμα (49), Elc µέρη τοῦ "IetexcnA, Περὶ 
τοῦ Πάσχα, Πρὸς ἁπάσας τὰς αἱρέσεις (E. 
Πλεϊῖστά τε ἄλλα xa παρὰ πολλοῖς εὗὍροις ἂν σωζό- 
μενα. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓΟ. 

Περὶ τῆς Ὠριγένους σπουδῆς, xal ὡς του ἐχκ.λη- 

σιαστικοὺ πρεσθείου ἠξιώθη (Nic. H. E. v, 18). 

'E& ἐχείνου (44), δὲ xai Ἠριγένει τῶν εἰς τὰς 
θείας Γραφὰς ὑπομνημάτων ἑγίνετο ἀρχὴ, ᾽Αμόρν 
σίου ἐς τὰ μάλιστα παρορμῶντος αὐτὸν µυρίαις ὁσαισ- 
οῦν προτροπαϊς (44'). οὗ ταῖς διὰ λόγων xaX παρα- 


necessariarum prabitionibus. Quippe septem et am- B χλήσεσιν αὐτὸ µόνον, ἀλλὰ xal ἀρθονωτάταις τῶν 


plius notarii dictanti illi presto aderant, qui prz- 
* titulo tempore sibi per vices succedebant: nec pau- 
c nres antiquarii simul cum puellis elegantius scri- 
here assuetis : quibus omnibus necessarios sumptus 
copiose subministrabat Ambrosius. Sed et incredi- 
bilem quamdam alacritatem ín hoc sacrarum littera- 
rum studio ipse pro virili parte conferebat : qua 
quidem re potissimum Origenes ad scribendos com- 
mentarios impellebatur. Hxc dum ita geruntur, Ur- 
)anum Ecclesie Romans. pontificatu octennio per- 
functum excepit Pontianus: Ántiochenam vero Ec- 
clesiam post Philetum Zebinus regendam accepit. 
Quo tempore Origenes, compellente ipsum necessi- 
tate, ob ecclesiastica negotia in Achaiam profectus, 
cum per Palkestinam transiret, presbyteri gradum 
per impositionem manuum Cesarem ab illius re- 
gionis episcopis accepit. Porro qui deinceps mo- 
tus ejus causa fuerint concitati, et qux? super iix- 
dem motibus a praessulibus Ecclesiarum constituta 
sint: el quacunque alia vigens ipse ac florens in 


(44) Elc τὰ μετὰ τὴν ἑξαήμερον. Id est, in ca- 


put secundum Geneseos, ut notavit Scaliger in 
libro vu. De emendatione temporum, pag. 685, ubi 
tamen immerito reprehendit Hieronymum quasi 
lioc non intellexerit Hieronymus. Ego vero aliter 
sentio. Plures enim Hippolyti libros recenset Hie- 
ronvmus quam Eusebius. Itaque cum BHippolytum 
scripsisse dicit in Genesim, tam libros in Hexae 
sueron intelligit quam iu. Post-hexaemeron. Exstat 
Philonis liber eodem titulo, seu potius duo libri, ut 
est in ms. Angustano. 

(42) Εἰς có "Acga. Theodoritus in dialogo qui 
Eranistes inscribitur, hunc. librum Ηἱρμοϊγιὶ ita 
citat, Elc τὴν ᾠδὴν τὴν µεγά η». 

(40) Πρὸς ἁπάσας τὰς αἱρέσεις. De hoc Hippo- 
ΙΥι! libello vide Photii Bibliothecam, cap. 191. Erat 
luc liber contra xxxii hxreses, quaruti prima erat 
Dositheanorum, uitia Noetianorum. Quas haereses 
cum lrenzus in coucionibus refutasset, earum 
compendium scripsit IHlippolytus, ejus discipulus, 
teste ibidem Photio. Hunc porro Hippolyti libellum 
sspe citaverat Stephanus Gobarus, ut patet ex 
cap. 7, 10 οι 13 libri secundi. 

(44) Ἐξ éxsivov δέ. Hac verba male accepit 
Wieronymus in Catalogo, quasi Origenes :emulatione 
Mippolyti impulsus, ad scribeudum accesserit. Pu- 
tavit enim ἐξ ἐκείνου referri ad Hippolytum, cum 
tamen signiliceL abhinc, vel exinde. Subauditur 
enim τοῦ χρόνον. Porro ab his verbis cap. 25, iu- 


ἐπιτηδείων χορηγίαις. Ταχυγράφοι γὰρ αὐτῷ πλεί 

f| ἑκτὰ τὸν ἀριθμὸν παρῆσαν ὑπαγορεύοντι, χρόνοι 
τεταγµένοις ἀλλήλους ἁἀμείθοντες' βιθλιογράφοι τε 
οὐχ ἧττους, ἅμα καὶ χόραις ἐπὶ τὸ χαλλιγραφεῖν 
ἠσχημέναις. ὧν ἁπάντων τὴν δέουσαν τῶν ἔπιτη- 
δείων ἄφθονον περιουσίαν ὁ ᾽Αμθρόσιος παρεστῇ- 
σατο * ναὶ μὴν καὶ ἐν τῇ περὶ τὰ θεῖα λόγια ἀσχήσει 
τε xai σπουδῇ, προθυµίαν ἄφατον αὐτῷ συνεισέφε- 
pev, fj xat µάλιστα αὐτὸν προὔτρεπεν ἐπὶ τὴν τῶν 
ὑπομνημάτων σὐνταξιν. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, 
Οὐρθανὸν ἐπισκοπεύσαντα τῆς Ῥωμαίων Ἐχχλησίας 
ἔτεσιν ὀχτὼ, διαδέχεται Ποντιανὸς, τῆς δ᾽ Αντι 
χέων μετὰ Φιλητὸν, Ζεθῖνος. Καθ) οὓς ὁ Ὡριγένης 
ἐπειγούσης χρείας ἐχχλησιαστιχῶν ἕνεχα πραγµά- 


C των (45), ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα στειλάµενος τὴν διὰ Παλαι- 


στίνης, πρεσθυτερίου χειροθεσίαν ἓν Καισαρε 
πρὸς τῶν τῇδε ἐπισχόπων ἀναλαμδάνει. Τὰ μὲν οὖν 
ἐπὶ τούτῳ περὶ αὑτοῦ κεκινηµένα, τά τε ἐπὶ τοῖς 
κινηθεῖσι δεδογµένα τοῖς τῶν Ἐχχλησιῶν προεατῶ- 
σιν (46), ὅσα τε ἄλλα ἀχμάζων περὶ τὸν θεῖον cio 


cipit in codice Mazarino, cui consentit optimus 
ille codex Rufini quem sx»pius laudavi, nisi quod 
pro 235 capite scriptum habet 20. 

(44) Vulg. µυρίαις ὅσαις οὗ». In codice Mar. 
pro οὖν nolatur alias scribi οὐ. Sed neutrum 
placet. Apud Suidam, in voce Ὡριγένης, scmbitwr 
ὅσαις οὐ. Quod si retineamus, delendum erit g»- 

ίαις. 

F (45) Ἐκκχλησιαστικῶν ἔγεχα πραγμάτων. Ra- 
fini versio commentarii loco erit: Quo ἐπ tempore 
Origenes rogatus est ab. Ecclesiis φμ sunt. apud 
Achaiam, ut illo usque pro. convincendis hareticis, 
qui inibi liberius  convaluerant, perveniret. Idem 
scribit Hieronymus iu Catalogo, ubi de Origene. 

(46) Δεδογμένα τοῖς τῶν ᾿Εκκλησιῶν «αρο- 
εστῶσι. ΑΙ bc precipue refeere hic debuerat 
Eusebius, quippe qu: ad historiam ecclesiasticam 
maxime faciunt. Satius erat omittere alia multa 
qua de Origene commemoravit Euscbius; cujus- 
modi est de legatione ducis Arabize, et de Maniza 
matre imperatoris Alexandri, et alia nounulla, quie 
ad ipsius quidein Origenis gloriam spectaut, sed a4 
historiam rerum ecclesiasticarum parum conferunt. 
Decreta autem episcoporum in causa Origenis. ire-, 
quaquam hic erant Quittenda, Verum nos iminerito 
de Eusebio querimur. Hic enim, cum omnia qua 
ad Origenis causam pertinent, accurate retulisset 
jn secundo Defensionis libro quam Origene 
conscripserat, eadeu) hic repetere superfluum duxit, 

.- 
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syhvextat (4T λόγον, ἰδίας δεόµενα συντάξεως , µε- A predicatione verbi divini contulit, cum proprium 


τρίως iv τῷ δευτέρῳ Tic ὑπὲρ αὐτοῦ πεποι]μεθα 
ἀπολογίας, ἀνεγράψαμεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA. 


Tiva ἐπὶ τῆς Ἀαεξαγδρείας ἑξηγήσατο 
(Nic. II. E. v, 15). 


Ταῦτα δὲ ἑχείνοις δέοι ἂν προσεπιθεῖναι (48) δη- 
λοῦντας, ὡς By μὲν τῷ ἔχτῳ τῶν εἰς τὸ χατὰ Ἰωάν- 
yrv Ἐξηγητικῶν, σηµαίνει τὰ πρὀτερα πέντε, ἐπ 
Αλεξανδρείας ἔτ᾽ ὄὕντα αὐτὸν συντάξαι, τῆς δ᾽ εἰς τὸ 
πᾶν Εὐαγγέλιον αὐτὸ δὴ τοῦτο πραγματείας , μόνοι 
δύο χαὶ εἴχοσιν (49) εἰς ἡμᾶς περιῆλθον τόμοι. Ka- 
τὰ δὲ τὸ ἔννατον τῶν εἰς τὴν Γένεσιν' δώδεχα δέ ἐστι 
τὰ πάντα ᾽ οὗ µόνον τοὺς πρὸ τοῦ ἐννάτου δηλοῖ ἐπὶ 
^ Αλεξανδρείας ὑπεμνηματίσθαι, ἀλλὰ καὶ εἰς B 
τοὺς πρώτους δὲ πέντε xal εἴχοσι Ῥαλμούς; ἔτι τε 
:ὰ εἰς τοὺς θρήῄνους, ὧν εἰς ἡμᾶς ἐληλύθασι τόμοι 
Sivt* bv οἷς µέμνηται xal τῶν Περὶ ἀναστά- 
σεως (50). Δύο &' ἐστὶ καὶ ταῦτα. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal 


Quare non h:ec. Eusebii culpa est, sed posteroram, 
qui nimio adversus Origenem odio, libros illos quos 
pro Origenis defensione Eusebius ac Pamphilus 
martyr ediderant, nobis inviderunt. Nisi quod Pho- 
lius exigua quaedam eorum fragmenta, tanquam ex 
naufragio nobis conservavit. Ex cnjus Bibliotheca, 
cap. 118, discimus duas adversus Origenem syno- 
dos collectas fuisse : quarum prior Originem ex 
Alexandrina Ecclesia pellendum esse censuit, sed 
presbyteri honorem non ademit, Secunda vero 
synodus episcoporum ZEgypti a Demetrio congre- 
gita, Origenem sacerdotio exuit; cui damnationi 
tolius pene orbis episcopi subscripserunt, ut docet 
lieronymus, cujus hzc verba refert Rufinus in 
Apologia n : Pro hoc sudore quid accepit premii? 
Damnatur a. Demrnetrio episcopo. Exceptis Palestina 
εἰ Arabie εἰ Phornices atque. Achaiee sacerdotibus, 
€? damnationem. ejus consentit orbis. Roma ipsa 
conira hunc cogit. senatum ;. non propter dogmatum 
motlalem, uec propter haeresim, ut nunc. adrersus 
etm rabidi canes simulant : sed. quia gloriam elo- 
quenti ejus et scienti ferre non poterant, el illo 
docente. omnes. muli putabaniur, Porro h»c Paw- 
μες libro it Apologetici pro Origene sunt bac : 
Kai σύνοδος ἀθροίξεται ἐπισχόπων, xal τινων πρε- 
σύντέρων, χατὰ Ὡριγένους, ἢ τε ὡς ὁ Πάμφιλός 
φησι, ψηφίζεται µεταστῆναι μὲν ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας 
τὸν Ώριγένην, xai μήτε διατρίθειν ἓν αὐτῇ, μήτε 
ῥδάσχειν - τῆς μέντοι τοῦ πρεσθυτερίου τιμῆς οὐ- 
ῥαμῶς ἀποχεχινῆσθαι” ἀλλ᾽ ὅ γε Δημήτριος ἅμα τισὶν 
ἐπισχύποις Αἰγυπτίοις, xai τῆς ἱερωσύνης ἀπεχή- 
(745, συνυπογραφάντων xaX τῇ ἀποφάσει τῶν συµ- 
Ψήφων αὐτῷ γεγενηµένων. lleronyuus tamen. non 
depositum duntaxat, sed excomuunicatum a. De- 
ΗΕΙΠΙΟ dicit Origenem, et indiguum communione 
Ecclesi. judicatum. Verum baec Demetrii senten- 
Uà, quamvis tot episcoporum consensu firmata, 
Jbsque effectu. mausit, cum Origenes presbyteri 
!ouus semper deinceps retinuerit, et iu. Ecclesia 
decere perseveraverit, ut docet Eusebius in hoc 
libro, et Pamphilus in lib. 1 Apologie. Cur autem 
Irrtà fuerit hiec sententia, duplex causa est, primo 
("a in absentem prolata fuerat absque legitimis 
Olotionibus; deinde, quia multorum antistitum, ac 
Wrcipue. Romani episcopi aucioritate non erat 
Coblirmata. 

(*!) Eicexijvexcat. Positum videtur ab Eusebio 
Ῥτυ εἰσήνεγχε, et &ic intellexit Nicephorus. At Chri- 
slopiorsonus interpretatur pertulit. 

46) Ἐχείνοις δέοι ἂν προσεπιθεῖναι. lis scilicet 


opus requirant, in secundo libro Defensionis quam 
pro illo conscripsImus , sufficienter a nobis sunt ex- 
posita. 
995 CAPUT XXIV. 
Quenam Alexandrie interpretatus sit. 


Hxc vero supradictis adjungere prorsus necesse 
est , quinque priores libros Expositionum in Joannis 
Evangelium ab illo dum adhuc Alexandriz degeret , 
esse compositos, ut ipsemet in sexto earumdem Ez- 
positionum libro testatur. Ex universo autem opere 
quod in totum illud Evangelium elaboravit, duo 
et viginti libri ad nos duntaxat pervenerunt. Sed 
et in libro nono Ezpositionum in Genesim (sunt au- 
tem omnes ejus in Genesim libri numero duodecim) 
non solum octo priores Alexandrie lucubratos esse 
signiflcat, verum etiam commentarios in primos 
quinque et viginti psalmos , ac pr&terea in Lamen- 
tationes Jeremie», ex quibus quinque tonii ad nos 


qua in secundo libro Apologie pro Origene diximus, 
quod non intellexit Christophorsonus. Porro ex 
quatuor nostris codicibus hic addidimus vocem δη- 
λούντας, qui? deerat in Regio exemplari, et in edi- 
tione Stephani. Contra vero particula ἄν, quz ha- 
betur in Regio, abest a nostris codicibus Mazarino, 
Medicxo et Fuketiano, 

(49) Μόγοι δύο xal εἴκοσι. Ex triginta quatuor 
tomis seu libris quos in Evangelium Joannis scri- 
pserat Origenes, teste Hieronymo in przfatione s 

aulam de interpretatione sua Homiliarum in Lu- 
cam, Ilodie vero novem duntaxat supersunt tonii 
Explandtionum Origenis iu Joannis Evangelium, a 
Perionio Latine primum editi. Sed in vulgatis edi- 
tionibus hi novem tomi male in triginta quatuor 
tomos distributi sunt, ut in prefatione sua recto 
movit doctissimus Genebrardus. 

(50) Tox Περὶ ἀγαστάσεως. Hieronymus in libro 
quodam qui citatur a Nufino in Apologia n adver- 
sus Hieronymum, indiculum texens librorum Ori- 
genis, ita ait : Scripsit in Genesim libros χι, My- 
sticarum  Homiliarum libros duos, in. Exodum ez- 
cerpia, in Leviticum excerpta. Et post multa: Jtem 
monobiblia, Περὶ dpyiw libros 1v, De resurrectione 
libros duos ; εἰ alios De resurrectione dialogos duos. 
Coutra hos Origenis libros De resurrectione, scripsit 
Methodius episcopus insignem librum De resurre- 
ctione, teste Hieronymo in libro De scriptoribus 
ecclesiasticis, et Maximo in scholils ad librum Ec- 
clesiastice Hierarchie Dionysii, cap. 7. Sed locum 
Maximi qui in vulgatis editionibus mendosissimus 
esl, opera pretium erit hic apponere prout legi 
debet ; ᾽Ανάγνωθι Μεθοδίου τοῦ ἁγίου μάρτυρος, xol 
Ολύμπου ᾿Αδριανοπόλεως ἐπισχόπου τῆς Λυχίας, τά 
xav αὑτοῦ Περὶ ἁἀναστάσεως Υγραφέντα. ld est : 
Lege quie adversus Origenem de resurrectione scri- 
psit. Methodius, sanciissimus martyr. et. episcopus 
Olympi urbis Lycie, que eiiam. Adrianopolis dicta 
est, Ex hoc Meihodii libro seu potius dialogo Περὶ 
ἀναστάσεως, egregia Iragmenta habentur apud 
Epiphanium in hzresi Origenistarum, et apud Pho- 
tiun. in. Biblioteca. Nec alia mihi videtur esse 
causa eur Eusebius in. Ecclesiastica historia nullam 
Methodii mentionem fecerit, cum tamen plures alios 
commemoret ecclesiasticos scriptores, qui Methio- 
dio longe inferiores fuerunt. Sed cum Methodius 
styli aciem. strinxisset adversus Origenem, Euse- 
bius, qui Origeuis erat studiosissimus, illum, ut- 
pote Origenis inimicum, ne nominare quidem in 
Historia sua sustinuit. Eamdem ob causain in libro 
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venerunt. In his tomis menüonem facit librorum 
quos scripserat De resurrectione : sunt autem ejus 
argumenti libri duo. Libros item De principiis , an- 
tequam ab urbe Alexandria migraret, composuit. 
Sed et libros qui Στρωματεῖς inscribuntur, numero 
decem, in eadem civitate Alexandri imperatoris 
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τὰ Περὶ ἀρχῶν πρὸ τῆς ἀπ᾿ Αλεξανδρείας µατανκ- 
στάσεως Υράφει, καὶ τοὺς ἐπιγεγραμμένους Στρω- 
ματεῖς (51), ὄνίας τὸν ἀριθμὸν δέχα, ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
πόλεως χατὰ τὴν ᾿Ἀλεξάνδρου συντάττει βασιλεία, 
ὡς xai τοῦτο ὁλόγραφοι δηλοῦσιν αὐτοῦ πρὺ τῶν κ- 
µων ἐπισημειώσεις (52). 


temporibus conscripsit, sicut notationes manu ipsius perscripte ac libris ipsis preefixze testantur. 


| CAPUT XXY. 
Qualiter libros utriusque Testamenti recenset... 


Cxterum in expositione primi psalmi, librorum 
Veteris Testamenti indicem exhibet, ita scribens 
ad verbum: « Sciendum est, Veteris Testamenti 
Jibros duos esse ac viginti , sicut ab Hebrzis tradi- 
tur: qui numerus etiam litterarum apud eos habe- 
tur. » Et paulo post subdit: « Sunt autem viginti 
duo libri juxta Hebrzos hi: primus qui a nobis 
' Genesis dicitur, ab Hebreis autem ex ipsius libri 
initio desumpta appellatione vocatur Bresith , quod 
idem est ac in principio. Exodus deinde, Hebriwis 
Vellesmotb, id estAcec sunt nomina. Tertius, Leviticus, 
Hebraxis Vaicra, id est et vocavit. Quartus, Numeri, 
Hebrais Hammisphecodim. Quintus , Deuterono- 
mium, Hebrxis Ellehabdabarim , id est, hec sunt 
verba. Sextus, Jesus filius Nave, Hebraice Jehosue 
ben Nun. Septimus, Judices et Ruth, unico volumine 


De scriptoribus ecclesiasticis, Hieronymus Rufinum, 
quocum simultates exercuerat, de industría przeter- 
misit. Caeterum Eusebius in hoc capite duodecim 
tantum agnoscit libros Ezpositionum in Genesim, 
non tredecim, ut Hieronymus in loco supra citato. 

(91) Στρωματεῖς. Hieronymus in epistola ad Ma- 
grum oratorem Romanum, docet quod argumentum 
uerit horum librorum Origenis. Clementem, inquit, 
imitatus Origenes, decem scripsit. Stromateas, Cliri- 
stianorum εἰ philosophorum inler se senientias com- 
parans εἰ omnia nostra religionis dogmata de Platone 
et Aristotele, Numero Cornutoque. confirmans. Ex 
sexto hujus operis libro fragmentum prefert ideui 
llieronyimus in Apologia adversus Rufinum, non lon- 
ge ab initio. ldem in epistola ad Augustinum : 
Scripsit, inquit, Origenes in Epistolam Pauli ad 
Galatas. quinque proprie. volumina : el decimuni 
Siromatum. suorum librum, commatico super expla- 
nalionem ejus sermone complevit, 

(52) 'O-lóypagor... ἐπισημειώσεις, Quid essent 
ὁλόγραφοι ἔπισ. non intellexerunt interpretes. Juris- 
consulti ὁλόγραφον vocant testamentum. quod testa- 
toris :inanu perscriptum est, non autem sola sub- 
scriptione firmatum. £odem modo Eusebius ὁλογρά- 
qoug ἐπισημειώσεὶς vocal, nolationes inanu ipsius 
Ürigeuis praelixas aut subjunctas singulis tomis. So- 
lebant eniin. auctores vel íuitio, vel iu fiue librorum 
suorum, quaedam sua mauu adnotare, Talis est ση- 
µείωσις Irendi quam in line librorum suorum ascris 
pserat, teste. Eusebio, lib. v, cap. 29. Ejusdem ge- 
neris ést aduotatio illa qua legitur in line procate- 
chesis Cyrilli, qui» meo quidem judicio, melius 
ascriberetur ante. priui catechesis initium. 'Ὀλό- 
Ύραφοι igitur hoc loco idem sunt quod iótóvpa- 

οι. Sic apud Hilarium in fragmento De synouis: 

zemplum epistola qua Auhanasium reum non esse olo- 
jrapha manu Valens scripsit, et Arsacius subscripsit. 

ulius papa in epistola ad synoduu Antiochenam : Καὶ 
χατηγθρου ἰσχύρα προεχόµισε χεῖρα ὁλόγραφον αὖ- 
θεντιχἠν, etc. Denique Hieronymus in Apolog. Ἡ ad- 
versus fiufinum : Que epistola olographa tenetur ab 
iis ad quos perlata est. 

(95) Ox dyronzéov. Locus Origenis integer ex- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 


Ὅπως τῶν ἐνδιαθήκων Γραφῶν ἐμνημόνευσε 
(Nic. H. E. v, 16). Mini 


Τὸν µέντοιγε πρῶτον ἐξηγούμενος φαλμὸν, ἔί- 
διν πεποίηται τοῦ τῶν ἱερῶν Γραφῶν τῆς Dati; 
Διαθήχης χαταλόχου, ὧδέ πως γράφων χατὰ Mi 
« Οὐκ ἀγνοητέον (53) δ᾽ εἶναι τὰς ἑνδιαθήχους ᾖ- 
θλους, ὡς Ἑδθραῖοι παραδιδόασιν, δύο καὶ coz: 


B ὅσος ὁ ἀριθμὸς τῶν παρ) αὐτοῖς στοιχείων ἐστή, i 


Εἶτα µετά τινα ἐπιφέρει λέγων’ « Εἰοὶ δὲ αἱ εἴχοι 
δύο (54) βίθλοι xa0" Ἑδραίους αἶδε' ἡ παρ ijh 
Γένεσις ἐπιγεγραμμένη, παρὰ δὲ Ἑθραίοις ἀπὸ ci; 
ἀρχῆς τῆς βίδλου, Βρησὶθ, ὅπερ ἐστὶν ἐν ἀρχῇ' "Ej 
δος, Οὐαλεσμὼθ, ὅπερ iow ταῦτα τὰ ὀνόματα 
Λευϊτικὸν, Οὐϊκρὰ, xat ἐχάλεσεν - ᾿Αριθμοὶ, μμ 
φεχωδείμ (55): Δευτερονόμιον, Ἕλλε 'Αδλεδαβμ, 
οὗτοί οἱ λόγοι’ Ἰησοῦς υἱὸς Navf]* Ἰωσοῦε BivNon. 
Γζριταὶ, Ῥοὺυθ, παρ αὐτοῖς ἓν EX Σωφετίμ (Sy 


$lat in cap. 3 Philocalie. Sed Philocalia ex hoc vitis 
sim loco emendanda est. Nau ubi legitur εἴχοσι, ος 
ó ἴσος ἀριθμός, elc., scribendum est εἴχοσιν, 505; 20- 
θμὸς τῶν παρ' αὐτοῖς στοιχείων ἐστίν, sicul in noslri 
codicibus habetur, et apud Suidam in voce Ὡριξ- 
γης. Solemuis est hic error omniüm editionum, vl 
εἶχόσιν scribant, quoties verbum sequeus incipil a 
vocali. In optimis tamen exemplaribus semper &- 
xoct scribitur, etiamsi sequatur vocalis. 

(54) Εἴχοσι δύο. Victorinus in Apocalypsi : 
Sunt autem, inquit, viginti quatuor libri Veteris Te- 
stamenti, viginti duos in Excerptis Theodolii tmt*- 
nies. Qua sint Excerpta illa Theodoti, superi 
adnotavi, libri scilicet flypotyposeon | Clementi 
Alexandrini. Porro quod alii viginti quatuor Vete- 
ris Testamenti libros, alii duos tantuin. εἰ vig 
numerabant, id ex ea causa profectum est, que 
librum Rut. et. librum. Lameutationum | Jerez 
quidam seorsum in Scripturarum catalogo μὲ: 
rabant, ut docet Hieronymus in Pre fatione ad litres 
Regum, ubi sine dubio alludit ad Victorini locut 
cum ait : Quanquam nonnulli Ruth. et. Kinoth mtt 
hagiographa scriptitent, et hos. libros in suo pun 
numero supputandos : ac per hoc esse prisca li 
Viginti qualuor, quos sub numero xiv seniorum Apo 
calypsis Joannis inducit. Quidam vero uon Ruth & 
Lamentationum libros, sed Tobiam et Judith reliqus 
addentes, viginti quatuor libros Veteris Testamen 
numerabaut, ut docet Epiphanius in libro 1 Adrerait 
haereses, οἱ in libro De pouderibus. 

(53) Ἁμμεσφεχωδείμ. ᾿Αμμισπαρμ ἡ τε 
δίμ legit Μου. Stephanus, nescio quos codices te 
cutus. Nam in Regio exemplari perinde ac in Maz-- 
Med, et Εις, legitur η ᾽Αμμεσϕεχωδείμ. Chr 
stophorsonus vero addidit Vaiedubber ex lHlieroryuo 
in praatione supra citata. | 

(56) Σωφετίμ. Quatuor nostri codices, leg^ 
sciliceL ae Maz., cum Med. ac Fuk., habent Zori 
«lp. Paulo post pro Σέφερ θιλλέµ, iidem codes 
scriptum. habeot Ἐφαρθωσλλείμ. tem Mex) p 
Μ,σλώθ, et Κωέλθ pro Κωέλεθ. Denique Σαρία 
non Σαρθανε EX ut Stepliauus excudit, | 








M 
βισιλειῶν πρώτη, δευτέρα, παρ᾽ αὐτοῖς Év Σαμουὴἡλ, A 
ὑθεόχλητος * Βασιλειῶν τρίτη, τετάρτη, tv 5X Οὖαμ- 
μέλεχ Δαθὶδ, ὅπερ ἐστὶ βασιλεία Δαθίδ. Παραλειπο- 
µένων πρώτη, δευτέρα, ἓν Evi Διθρῇ ᾿Αἴαμὶμ, ὅπερ 
bs λόγοι ἡμερῶν . Ἔσδρας πρῶτος καὶ δεύτερος, 
ἐν ἐν Ἐτρᾶ, ὅ ἐστι βοηθός. Βίθλος Ῥαλμῶν, Σέφερ 
θιλίµ. Σολομῶντος Παροιμίαι, Μισλώθ. Ἐχκλη- 
σιαστὶς, Κωέλεθ. "Άσμα ἀἁσμάτων, (οὐ γὰρ ὡς ὑπὸ- 
λαμθάνουσί τινες ᾿"Ασµατα ἀσμάτων [57]), Σλρ 'Ac- 
σιρίμ' Ἡσαῖας (58), Ἰεσαῖά. Ἱερεμίας σὺν θρῄνοις 
καὶ τῇ ἐπιστολῇ, ἐν ἑνὶ Ἰρμία" Δανιῆλ, Δανιῃλ' Ίεζε- 
χιλ, Ἰεεζχήλ.' Ἰὼ6, Ἰώ6.: Ἔσθὴρ, Ἐσθήρ. Ἔξω δὲ 
τούτων ἐστὶ τὰ Μακκαθαϊχὰ, ἅπερ ἐπιγέγραπται Σαρ- 
(49 Σαρθανὲ "EX. » Ταῦτα μὲν οὖν iv τῷ προειρη- 
µένῳ τίθησι συγγράµµατι. Ἐν δὲ τῷ πρώτῳφ τῶν 
εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον, τὸν ἐχκλησιαστι- B 
χὺν φυλάττων χανόνα, póva τέσσαρα εἰδέναι Ἐὐαγ- 
Esa µαρτύρεται, ὧδὲ πως γράφων « Ὡς Ev παρα- 
ὧσει μαθὼν (59) περὶ τῶν τεσσάρων Εὐαγγελίων, à 
x1 μόνα ἀναντίῤῥητά ἔστιν ἓν τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 
Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ ΄ ὅτι πρῶτον μὲν γέγραπται τὸ 
χατὰ τόν ποτε τελώνην, ὕστερον δὲ ἁπόστολον Ἰῃ- 
σῦ Χριστοῦ Ματθαῖον, ἐχδεδωχότα αὐτὸ τοῖς ἀπὺ 
Ἰωδαϊσμοῦ πιστεύσασι, γράμµασιν Ἑθραϊκοῖς συν- 
τεταγμένον δεύτερον δὲ τὸ κατὰ Μάρχον, ὡς Πέ - 
τρος ὑφηγήσατο αὐτῷ, ποιῄσαντα. "O xa vlby ἐν 
τῇ χαθολιχῇ ἐπιστολῇ διὰ τούτων ὠμολόγησε φάσχων᾽ 
{ Ἀσπάσεται ὑμᾶς fj tv Παθυλῶνι συνεχλεχτη, xal 
Mápxo; ὁ υἱὸς pov. » Καὶ τρῖτον τὸ κατὰ Λουχᾶν, 
tj ὑπὸ Παύλου ἐπαινούμενον Εὐαγγέλιον, τοῖς ἀπὸ 
*üy ἐθνῶν πεποιηχότα ἐπὶ πᾶσι τὸ κατὰ Ἰωάν- 
vt. » Καὶ ἐν τῷ πέµμπτῳ δὲ τῶν εἰς τὸ κατὰ Ἰωάν- 
Ἵν Ἐξηγητικῶν (60), ὁ αὐτὸς ταῦτα περὶ τῶν ἔπι- 
6:5 τῶν ἀποστόλων φησίν. ε Ὁ δὲ ἰχανωθεὶς 
ἔ,άχηγος γενέσθαι τῆς Καινῆς Διαθήχης, οὐ γράµμ- 


, 83) 0b γὰρ ὡς ὑπολαμδάνουσί tiwsc "Ασματα 
(σμάτων. Tota hec pericope abest a nostris codi- 
cbus Maz., Med. ei Εικ. Habetur tamen in Regio 
exemplari, Rufinus quoque in versione hujus loci 
habet Cantica canticorum. 

(58) 'Hcaíac. Owissus est in hoc catalogo liber 
duodecim prophetarum. Quo factum est, ut cum 
"itinti duos libros se numeraturum promiserit Ori- 
rues, unus duntaxat et vigiuti reperiantur. In 
lufini versione recensetur hic liber statim post 
Vanticam canticorum. Nec aliter Hilarius in prolo- 
Eo Enarrationis in. Psalmos, et Cyrillus Hierusoly- 
mnilanus, Caeterum sacra Scripturz libri longe alio 
ordine hic recensentur quam ab Epiphanio et Hie- 
ronymo et Melitone, cujus locum supra retulit Euse- 
bius in five lib. 1v. Hilarius vero in prologo Com- 
mentariorum ἐπ Psalmos cum Origene prorsus con- 
Seutit, Νεο id mirum, cum totus fere prologus ille 
Πα translatus. sit ex Commentariis in. Psalmos, 
üt testatur Hieronymus. 

(39) Ὡς &r παραδόσει µαθών. Verba hec sunt 

genis, ut apparet. Atque ita Rufinus et Langus, et 

usculus iuterpretati sunt, Solus Christophorsonus 
hzt Eusebii verba esse censuit, cui non assentior. 
Quamvis in eodice Maz. et Mcd. post vocem µα- 
apposita sit finalis distinctio. In. Reg:o autem 
femplari totus. hic locus absque ulla distinctione 
Tonlingatur, ὧδέ πως γράφων ὡς ty παραδόσει µα- 
περὶ τῶν τεσσάρων Ἠὐαγγελίων. Et post ulti- 
Mam liauc vocein apposita est media distinclio seu 
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apud Hebrzos comprehensi,quod appellant Sophetim. 
Octavus, Regnorum liber primus Q9 Get secundus : 
qui apud eos unicum volumen constituunt quod dicitur 
Samuel, hocest vocatus a Deo. Nonus Regnorum liber 
tertius et quartus, quos ipsietiam inunum volumen 
redigunt, et Vammelech David indigitant , hoc est ei 
rez David. Decimus, Paralipomenon liber primus et 
secundus, unoapud illos contenti volumine, quod vc- 
cant Dibre Haiamim, hoc est verba diérum.Undecimus, 
Esdras primus et secundus, qui apud eos unicum confi- 
ciunt librum quem vocant Esra, id est, adjttor.Duode- 
cimusliber Psalmorum, Hebrzis Sepher Tebillim. De- 
cimas tertius Proverbia Salomonis, Hebraeis Misloth. 
Decimus quartus, Ecclesiastes, Hebr:zis Coheleth. De- 
cimus quintus, Canticum canticorum, Hebrzeís Sirlia- 
sirim. Decimus sextus, Esaías, Hebrzis lesaja. Deci- 
mus septimus, Jeremias cum Lamentationibus et Epi- 
stola, in unum compactus volumen, quod ipsi vocant 
Irmia. Decimusoctavus, Daniel, Hebrzis Daniel. Deci- 
mus nonus, Ezechiel, apud Hebraeos leezchel. Vicesi- 
mus, Job, eodem spud Hebrazos nomine insignitus. Vi- 
cesimus primus, Esther, quomodo etiam Hebrzi vo- 
cant, Extra horum censum suntlibri Machabaeorum, 
qui inscribuntur Sarbet Sarbaneel. Et hzc quidem in 
libro superius memorato scribit Origenes. In primo 
autem libro Expositionum in Evangelium Matthai, ec- 
clesiastico insistens canoni, quatuor duntaxat Evan- 
gelia esse testatur his verbis : «Sicut ex traditione, in- 
quit, accepi de quatuor Evangeliis, quz sola in uni- 
versa Dei Ecclesia quz sub coelo est, citra controver- 
siam admittuntur : primum scilicet Evangelium scri- 
ptum essea Matthzeo, prius quidem publicano, postea 
vero apostolo Jesu Christi, qui illud Hebraico 
sermone conscriptum, Judeis ad fldem conversis 
publicavit. Secundum foisse accepimus Evangelium 


mora, quasi lecus Origenis incipiat 4 verbis qua 
proxime sequuntur. Verum, ut jam dixi, magis pla- 
cet Rufini distinctio. Porro de quatuor Evangeliis 
quae sola ab Ecclesia catholica admittuntur, non so- 
lum in suis ἐπ Matlheum Commentariis Lestatus 
fuerat Origenes, sed etiam in principio Commenta- 
riorum in Lucam. Quem locum, quia ab Eusebio 
pratermissus est, hic apponam : Ecclesia quatuor 
habet Evangelia, hereses plurima. E quibus quoddam 
inscribitur secundum JEgyptios : aliud juxta duode- 
cim apostolos. Ausus (uit et Basilides scribere Évange- 
lium ei suo illud nomine titulare, etc. . 

(60) "Ev τῷ πἐμπτῳ 68 τῶν εἰς τὸ κατὰ "Ivd»- 
yn*. Locus Origenis quem hie adducit Eusebius, 
est e progmnio libri quinti Explanationum in Joannis 
Evangelium, cujus proosmii pars inaxima exstat in 
cap. 9 Philocalie. Cum illo igitur fragmento jun- 
gendus est hic locus qui ab Eusebio nostro ad- 
ducitur. Porro in eo procimio disputat Origenes, 
an de rebus divinis mulu scribendi sint libri. 
Ac primum affert locuin ex Ecclesiaste, qui vetat 
multitudinem conficere librorum. Deinde adducit 
exemplum sanctorum virorum, prophetarum sci- 
licet et apostolorum, qui omnes pauea scripsere. 
Sed collector Philocalie cuncta hc exempla de 
industria praetermisit, ut ipsemet fatetur pag. 69 
editionis Grz::co-Latinz. Proinde hic Origenis lo- 
cus quem addueit Eusebius, inseri debet pag. 69 
supradicte editionis, ante illa verba ἱλιγχιῷν 


μοι, etc. 
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Marci, qui prout Petrus ipsi exposuerat, in litteras A µατος, ἀλλὰ πνεύματος, Παῦλος, ὁ πεπληρωχὼς 9 


retulit. Atque idcirco Petrus in Epistola Catholica 
eum filium suum agnoscit his verbis: « Salutat vos 
electa Dei Ecclesia qux est Babylone, οἱ Marcus 
filius meus. » Tertium Evangelium Luce, quod a 
Paulo commendatur, in gratiam gentilium con- 
seriptum.  Postremum vero Evangelium Joannis. 
ldem porro in libro quinto Expositionum in Evan- 
geliun Joannis de epistolis apostolorum ila scri- 
bit: «Is vero quem Deus idoneum reddidit qui 
Novi Testamenti minister esset non littera et ver- 
bis (ουδ, sed spiritu ipsius, Paulus scilicet, 
qui 2b Hierosolymis οἱ finitimis locis usque ad 
lllyrieum, Evangelium adimplevit, non oinnibus 
Ecclesiis quas docuerat scripsit. Sed et iis qui- 


Εὐαγγέλιον ἀπὸ Ἱερουσαλὴῆμ xai κύχλῳ µέχρι «ο 
ἘἨλυριχοῦ, οὐδὲ πάσαις ἔγραψεν αἷς ἐδίδαξεν "Exór. 
σίαις ἀλλὰ καὶ αἷς ἔγραφεν, ὀλίγους στίχους ἐτέ- 
στειλε. Πέτρος δὲ ἐφ ᾧ οἰχοδομεῖται ἡ Χρισῳ 
Ἐχχλησία, ὃς .πύλαι bou οὐ κατισχύσουσι, μίαν 
ἐπιστολὴν ,ὁμολογουμένην χαταλέλοιπεν. Ἔσυ ἃ 
χαὶ δευτέραν ' ἀμφιδάλλεται γάρ. Τί δεῖ περ su 
ἀναπεσόντος λέγειν ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ, "Toiv 
νου, ὃς Εὐαγγέλιον Ey χαταλέλοιπεν , ὁμολογῶν b» 
νασθαι τοσαῦτα ποιήσειν ἃ οὐδὲ ὁ χόσµος χωρῆπι 
ἐδύνατο; Ἔγραφε δὲ καὶ τὴν Αποχάλυψιν, χελεν- 
σθεὶς σιωπῆσαι xal μὴ γράψαι τὰς τῶν ἑπτὰ ppo- 
τῶν φωνάς. Καταλέλοιπε δὲ xol ἐπιστολὴν πάνυ ἂ- 
γων στίχων, Ἔστω δὲ xal δευτέραν xa τρίτην  ἐτλὶ 


bus scripsit, paucas admodum lineas exaravit. U οὐ πάντες φασὶ Υνησίους εἶναι ταύτας' πλὴν ox 


99" Petrus autem, cui tanquam fundamento su- 
perstructa est Ecclesia Christi, adversus quam nec 
ipse inferorum porte prevaliture sunt, unam 
duntaxat omnium consensu receptam reliquit Epi- 
stolam. Concedamus vero et secundam ejus esse. 
De hac enim ambigitur. Jam vero quid dicendum 
est de eo qui in sinu Christi recubuit, Joanne? 
Qui quidem ,unum reliquit Evangelium, tametsi 
fateatur tot se libros scribere potuisse, quot nec 
orbis ipse terrarum posset continere, Scripsit proe- 
terea Revelationem, jussus silere, nec septem toni- 
truum voces perscribere. Scripsit etiam epistolam 
admodum brevem, Sed concedamus, si placet, et 


secundam el tertiam ab illo scriptas esse. Neque C 


enim has genuinas illius esse omnes consentiunt. 
Ambz tamen vix centum versus continent. Deni- 
que de Epistola ad Hebreos in houiliis quas in 
eamdem epistolam conscripsit, ία sentit; « Sty- 
lum epistoke quz inscribitur ad Hebr«os, carere 
illa sermonis rusticitate que propria est Apostoli, 
quippe qui rudem atque imperitum sese confitetur 
in sermone, id est in forma ac ratione dicendi. 
Verum epistola illa et in verborum compositione 


(61) ᾽Απομγημογεύσαντος... xal ὡσπερεὶ σχο- 
«ιο]ραφήσαγτος. Jam supra monuimus, ἀπομνημο- 
νεύειν idem esse ac reminisci el memoriter recitare, 
quemadmodum solent discipuli, cum magistrorum 
Vietata recitant. Σχολιογραφεῖν vero est brevibus 
scholiis illustrare; quod fit cum obscuras voces 
aliis vocibus magis usitatis explicamus. Interpretes 
ac prsecipue Christopborsonum nihil hic vidisse, ex 
eorum versione apparet. Nam primum ἁπομνη- 
μονεύσαντος Christophorsonus vertit, ἐπ commen- 
tarios redigere. Pulavit scilicet. ἀπομνημονεύμα- 
τα idem tsse ac commeniarios, quem errorem 
jam antea refutavi. Vocem autem σχολιογραφί- 
σαντος interpretatur, αἰοίαία ex praceptoris ore 
scribere, quo nihil dici potuit absurdius. Ait enim 
Origenes sententias Epistole ad Ἠευτῶος esse 
ipsius Apostoli; verba autem et compositionem 
totius orationis, esse alterius cujuspiam, qui verba 
Apostoli memorie mandaverit, eaque elegantius 
tanquam scholiastes exposuerit. Quod si σχολιογρα- 
φεῖν idem es8et ac dictata ex prieeeptoris ore scri- 
bere, ipsa verba jam essent Apostoli, quod (amen 
negat Origenes. Sed nimirum ignoravit Christo- 
phorsonus quid essent scbolia. Amelius philosophus, 


εἰσὶ στίχων ἀἁμφότεραι ἑχατόν. » "Ext πρὺς τού” 
περὶ τῆς πρὸς Ἑδραίους ἐπιστολῆς ἓν ταῖς εἰς c 
τὴν Ὁμιλίαις ταῦτα διαλαμθάνει᾿ « Ὅτι ὁ yop 
xvhp τῆς λέξεως τῆς πρὸς Ἕδραίους ἐπιγεγραμμέ- 
νης ἐπιστολῆς, οὐκ ἔχει τὸ tv. λόγῳ ἰδιωτιχὺν so 
Αποστόλου, ὁμολογήσαντος ἑαυτὸν ἱδιώτην εἶναι o 
λόγῳ, τουτέστι τῇ φράσει ᾽ ἀλλά ἐστιν d Enos 
συνθέσει τῆς λέξεως Ἑλληνιχωτέρα, πᾶς ὁ ἔπιστὰ- 
µενος Χρίνειν φράσεων διαφορὰς , ὁμολογήσαι b. 
Πάλιν τε αὖ ὅτι τὰ νοήµατα τῆς ἐπιστολῆς θαυμάσή 
ἐστι, xal οὗ δεύτερα τῶν ἀποστολικῶν ὁμολογουμέ- 
νων γραμμάτων, xat τοῦτο ἂν συµφῄσει εἶναι ἆλη- 
θὲς, πᾶς ὁ προσέχων τῇ ἀναγνώσει τῇ ἀποστολιχῆ. ! 
Τούτοις μεθ) ἕτερα ἐπιφέρει λέγων - ε Ἐγὼ δὲ zv 


' φαινόµενος εἴποιμ) ἂν Oct τὰ μὲν νοῄµατα τοῦ "Aur 


D 


στόλου ἐστὶν, ἡ δὲ φράσις χαὶ 1j σύνθεσις &zouvrue 
νεύσαντός τινος τὰ ἀποστολιχὰ, xa ὡσπερεὶ oyout- 
γραφήσαντος (61) τὰ εἰρημένα ὑπὸ τοῦ διδασκάλω. 
E? τις οὖν Ἐκκλησία ἔχει ταύτην τὴν ἐπιστολίῃ ὥς 
Παύλου, αὕτη εὐδοχιμείτω καὶ ἐπὶ τούτῳ (603). 0ν 
γὰρ six; οἱ ἀρχαῖοι ἄνδρες ὡς Παύλου αὐτὴν παρα” 
δεδώχασι. Τίς δὲ ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν, τὸ μὲ 
ἀληθὲς θεὺὸς οἶδεν. 'H δὲ εἰς ἡμᾶς φθάσασα ἱστορα, 


Plotini auditor, scripsit scholiorum libros centum, 
in quibus ea qux a Plotino in familiari colloquio 
stricius erant tradita, ipse uberius exponebat, ul 
testatur Porphyrius iu Vita Plotini. Quare de Aue 
lio dici potest, eum ἀπομνημονεῦσαι xal σχολιογρα- 
from τὰ Πλωτίνου. Eodem seusu Longinus in liv. 
)e fine adversus Plotinum, de Annio et Medio pb 
Josopliis loquens ita dicit : Οἱ δὲ μιχρὰ χοµιδη πρᾶ: 
γµατα τῆς τῶν παλαιῶν ἱστορίας ἀπομνη μονεύσαντς:, 
εἰς τοὺς αὐτοὺς τόπους ἐχείνοις ἐπεχείρησαν 0w-- 
θέναι βιθλία. 1d est, alii vero exigua quadam extr 
pia ex veterum libris commemorantes, de iisdes 
quibus illi argumentis ac locis scribere instituerusl. 
Vide qu:e supra annotavi ad caput 47, lib. iv. 

(62) Εὐδοχιμείτω ἐπὶ τούτῳ. Pessime hec Όπ- 
genis verba verterüut Musculus et Christophorsonus. 
Quod ideo monendum duxi, non quo de illoruv 
laude quidquam detraham, sed ut ostendam, noi - 
sine causa novam Eusebiü versionem a nob5- 
susceptam fuisse. Nec tauen omnes illorum lapsis 
notare institui; sed sicubi locus difficilis οἱ anb 
guus occurret, iui illorum versionem nou pig» - 
adducere. 








S83 HISTORLE ECCLESIASTIC.E LIB. VI. 556 
ὑπό των μὸν λεγόντων, ὅτι Ἑλήμης ὁ γενόμενος A majorem praefert Grzci sermonis elegantiam, wt 


ἐπίσχοπος 'Ῥωμαίων ἔγραφψε τὴν ἐπιστολὴν, ὑπό τι- 
νων δὲ, ὅτι Λουχᾶς ὁ γράψας τὸ Εὐαγγέλιον καὶ τὰς 
Πράξεις.» ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὧδε ἐχέτω. 


fatebitur quisquis de styli differentia perite judi- 
fare potest. Et praeterea sententias continet admi- 
rabiles, nec scriplis apostolicis ullatenus inferio- 


r$. Atque id verissimum esse assentientur, quicunque apostolerum scripta attente perlegerint. » 
Paucis deinde jimterpositis hac subjungit : « Ego vero, inquit, iia censeo: sententias quidem ipsas 
Apostoli esse, dictionem autem et compositionem verborum esse alterius cujusdam, qui dicta Apo- 
sloli commemorare, et quasi in commentaries redigere voluerit ea que a magistro audiverat. Proinde 
sique Ecclesia hanc epistolam -pro Pauliua habet, eo nomine laudetur. Neque enim temere majores 
eam Pauli esse tradiderunt. Quis autem revera illam scripserit, soli Deo notum esse opinor. Sed 
striplores quorum monumenta ad nos usque pervenerunt, partim Clementi Romanz urbis episcepo 
em ascribunt, partim Luce qui Evangelium et Actus apostolorum litteris predidit. » Verum de bis 


baetenus. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ κα 
Ὡς 'HpaxAüc τὴν Ἀ.εξαγδρέων ἐπισχοπὴν διε- 
id us (Nes H.E. v, 18). vor 
"Exo; 8' ἣν «o0x0 δέχατον (02) τῆς δηλουµένης 
Ἠγεμονίας, xa0* ὃ τὴν ἀπ᾿ Αλεξανδρείας µετανάστα- 
σιν ἐπὶ τὴν ἹΚαισάροιαν ὁ Ὠριγένης ποιησάµενος, 
Ἡραχλᾷ τὸ τῆς κχατηχήσεως τῶν αὐτόθι διδασκαλεῖον 
χαταλείπει (64). Οὐκ εἰς μαχρὸν δὲ xal Δημήτριος 
ὁ τῆς ᾽Αλεξανᾶδρξων Ἐχχλησίας ἐπίσχοπος τελευτᾷ, 
ig ὅλοις ἔτεσι τρισὶ xat εςσσαράχοντα τῇ λειτουργίᾳ 
διαρχέσας' διαδέχεται ὃ αὐτὺν ὁ Ἡραχλᾶς. Ad- 
πρεπε δὲ ἐν τούτῳ Φιρμιλιανὸς Καισαρείας τῆς Καπ- 
παδοχὼν ἐπίσκοπος. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ7. 
"0Oxcoc αὐτὸν ἑώρων οἱ ἐπίσκοποι. 


998 CAPUT XXVI. 


Ὀιοπιοίο Heraclas Alexandrinum euscepa 
episcopatum. 


Decimus hic erat annus Jam dicti imperatetis 
Alexandri, cura Origenes ab urbe Alexandria Cz- 
saream migraturus, scholam ad fideles ejus loci 
institmendos Heraclze dereliquit. Nec multo post 
Demetrius Alexandrinor&m episcopus fato functus 
est, cum per tres et quadraginta annos Ecclesiam 
administrasset. ín. hujus lecum successi Hera- 
clas. Florebat tunc temporis Firmiliauus Caesare: 
apud Cappadocas episcopus. 


CAPUT XX YII, 
Qualiter episcopi Originem suspicicbant. 


Τοσαύτην εἰσάγων περὶ τὸν Ὡριγένην omoubhv, C. Qui tam propenso erga Origenem animo fuit, ut 


ὡς τοτὲ μὲν αὐτὸν &ápqi τὰ κατ αὐτὸν χλίµατα εἰς 
τὸν τῶν Ἐκκλησιῶν ὠφέλειαν ἐχχαλεῖσθαι, τοτὸ δὲ 
ὡς αὐτὸν ἑτὰ τὴν Ἰουδαίαν στέλλεσθα:ι, xal τινας 
αὐτῷ συνδιατρίδειν χρόνους, τῆς εἰς τὰ Octa βελτιώ- 
suu; ἕνεχα. OD μὴν ἀλλὰ xal ὁ τῆς Ἱερασολύμων 
«posto; Αλέξανδρος, θεόχτιστός τε ὁ χατὰ Καισά- 
peas, τὸν πάντα χρόνον (65), ὡς Ἐπὸς εἰπεῖν, προσ- 


(05) Ἔτος 8" ἦν τοῦτο δέκατο». In codd. Med. ac 
Maz. , Fuk, et Savil., et apud Nicephorum legitur δω- 
Gxazov. In. Chronico Eusebii haec Origenis migra- 
tlo ab urbe Alexandrina ad Czesarienseim. in quibus- 
dam codicibus refertur anno xu Alexandri, ut testis 
est Pontacus. Sed mira est Eusebii a seipso dissen- 
$io, qui in Chronico eam migrationem commerorat 
anno vel biennio post mortem Demetrii. Hic vero 
Origenem Alexandria migrasse scribit paulo ante- 
quam Demetrius ultimum diem obiisset. Quod qui- D 
dem verius puto. Nam post Demetrii interitum, nihil 
jim causze erat cur Origenes Alexandria discederet, 
cum preserüm Demetrio successissel lleraclas, 
Unus ex discipulis Qrigenis. Accedit quod hic refert 
Eusebius, Origenem ex urhe Alexandria disceden- 
lem, munus suuin et catechizandi oflicium lHeraclie 
iralidisse. Ex quo apparet, Origeuem paulo ante 
prolatam a Demetrio adversus ipsum excoumuni- 
calionis sententiam, Alexandria discessisse. Neque 
enin post illam sententiani magisterium suum iun 
Alexandrina Ecclesia Origenes reunero potuit. Re- 
dé igir Baronius Eusebii. Ghronicon emendat, et 
Origenis quidem migrationem ab urbe Alexandrina 
confert in annum x Alexandri, mortem vero Dene- 
trii in annum sequentem. Sed in eo labitur, quod 
sententiam excommunicationis a Demetrio latam esse 
dicit sanno antequam Alexandria migraret Origenes, 
quod refutavimus. Cum euim magisterium suum) 


PaATROL. G8. XX. 


modo illum in suam proyinciam ad Ecclesiarum 
utilitatem evocszai, modo 24 ipsum visendum 1n 
judxam usque proficisceretur, et una cum ipso 
aliquandiu maneret, ut majorem rerum divinarum 
potitiam perciperet. Sed et Alexander llierosoly- 
morum, οἱ Tbeoctistus Cesares apud Palzstinam 
episcopus, ipsum perpeluo lanquam magistrum 


Origenes semper Alexandriz retinuerit, apparet 
ipsum anie damnationem illine discessisse. Perro 
eum Origenes se a Demetrio in synodo episcoporum 
damnatum esse comperisset, epistolam scripsit ad 
amicos suos qui eranl Alexandrisz, qua in Demetrium 
et reliquos episcopos iuvehebatur. Ejus partem citat 
Hieronymus in lib. it Adversus Rufinum. Porro jam 
semel Origenes Caesaream se receperat, Antonini 
Caracalla temporibus : sed a Demetrio honorifice 
revocatus brevi Alexandriam redierat, ut supra re:u- 
tum est. Postea vero cum in Achaiam proficiscero- 
tue, per Cesaream Palestine Lransiens, ibidein 
presbyter est ordinatus. 

(64) Διδασκα.ΊεῖοΥ xacaJde(xsu. Antea Heraelas 
adjutor duntaxal Origenis fuerat in docendo, et 
quasi proscolus, ui refertur supra cap. 15. Post 
discessum aulem Origenis, catechetes fuit, Hiec 
Baronius cum ininüinme distinxisset, Eusebium hic 
falli putavit. . 

(65) Τὸν πάντα χρόνον. Codex Mediceus addit 
ὡς ἔπος εἰπεῖν. Quod confirmare videtur Rufüius. 
Eadem verba reperi etiam in codd. Maz., Fuk. et 
Sav. Ceterum. in. hujus loci distinctione  va- 
riant nostri codices. Nam Regius quidem no 
tenore scribit Rposavégovtté αὐτῷ οἷα διδασχά- 
à, et sic Nicephorus. Meliqui codices post voces 
αὐτῷ moram adhibent. 
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auscultantes, soli interpretationem sacra Scriptura, 
ac reliquum omne ecclesiastice doctrine officium 
permiserunt. 
CAPUT ,XXVIII. 
De persecutione sub Maximino. 

Interea czso Alexandro imperatore, qui trede- 
cim annis regnaverat, in ejus locum succedit Maxi- 
minus. Qui, gravi odio succensus adversus familiam 
Alexandri in qua plerique erant Christiani, per- 
secutione excitata solos Ecclesiarum antistites, ut- 
po:e evangelic:e predicationis auctores, interflci 
jussit. Quo tempore Origenes librum De martyrio 
composnit, quein Ámbrosio εἰ Protocteto C:esa- 
riensis Ecclesie presbytero dedicavit, eo quod 
uterque in ea persecutione non mediocre discrimen 
subierat. Unde ct maximam gloriam ob confessio- 
nem nominis Christi ambo retulisse perhibentur, 
eum Maximinus non plus quam 999 triennii spa- 
tium perdurasset. liujus porro persecutionis tem- 
pus indicat Origenes tum [n primo et vicesimo li- 
bro Erpositionum in Joannis Evangelium, tum io 
diversis cpistolis. 

CAPUT XXIX. 


- De Fabiano, qualiter Romanorum episcopus divinitus 
designatus est. 


Interim cum Gordiaeus in Maximini locum suc- 
cessisset, mortuo Pontiano qui sex annis episcopa- 
tem tenuerat, Ecclesie Romana administrationem 
suscepit Anteros, Hic intra unius mensis spatium 
sacerdotio perfunctus, Fabianum successorem reli- 
quit. Hunc Fabianum post Anterotis mortem una 
cum aliis Tamiliaribus suis Romam ex agro venisse 
d:cunt, atque illie degentem, opitulante Dei gratla, 
preter omnium exspectationem ad pontificatus 
sortem pervenisse. Nam cum fratres omnes suc- 
ceasoris ordinandi causa in ecclesia essent congre- 
gáti, ac plerique jam illastres aliquot et nobiles 
viros eligendos esse conjicerent, de Fabiano qui- 
dem qui tum prasens aderat, nemo ne tantisper 
quidem cogitabat. Columbam tamen repente e sub- 
limi delapsam capiti illius insedisse narrant, qu: 
Spiritus sancti qui olim sub columb:z specie in 
Servatorem descenderat, imaginem referre vide- 
batur. Quo spectaculo permotus populus a divino 
Spiritu incitatus, summa cum alacritate uno con- 
sensu simul omnis exclamare ccpit dignum esse, 


(66) Ἐκκλησιαστικοῦ .Ίόγου. Yd est officium do- D 


cendi in Ecclesia, de quo supra adnotavi. 

(67) Οὐ zxAslovoc ἢ τριέτους χρόνου. Hujus loci 
sensum Christophorsonus minime intellexi! , qui 
Ambrosium et Protoctetum sub finem imperii Maxi- 
mini ob nomen Cliristi vezatos fuisse censuit. Ve- 
rum id non dicit Eusebius, sed hoc tantum sibi 
vult, toto Maximini imperii tempore persecutiofiem 
duravisse, sed dies illius breviatos fuisse, ut de An- 
tichristo Scriptura loquitur. Porro persecutio illa 
sub Maximino imp. post diuturnam Ecclesie pacem 
repente oborta est ob frequentes et gravissimos 
lerr& motus, quos more suo gentiles Christianis 
impntabant, ut testis est Firmilianus in epistola 
ad Cyprianum. Vide Baronium ad annum Christi 


FUSEBI] CASARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. 


A ανέχοντες αὐτῷ, ofa διδασκάλῳ µόνῳ τὰ τῆς τῶν 
θείων Γραφῶν ἑρμηνείας καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ ἐχαλη- 
σιαστικοῦ λόγου (66) πράττειν συνεχώρουν. 

KEPAAAION KH. 

Περὶ τοῦ κατὰ Μαξιμῖνον διωγμοῦ (Nic. H. E. v,90), 

Τόν γε μὴν Ῥωμαίων αὐτοκράτορα Αλέξανδρο 
τρισὶν ἔτεσιν ἐπὶ δέχα τὴν ἀρχὴν διανύσαντα, Μα- 
ξιμῖνοςι Καϊΐσαρ διαδέχεται’ ὃς δὴ χατὰ χότον τὸν no, 
τὸν ᾽Αλεξάνδρου οἴχον ἐκ πλειόνων πιστῶν συνεστῶτε, 
διωγμὸν ἐγείρας, τοὺς τῶν Ἐκχχλησιῶν ἄρχοντας µό- 
νους, ὡς αἰτίους τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον διδασκαλίας 
ἀναιρεῖσθαι προστάττει. Τότε xoi Ὡριγένης cv 
Περὶ μαρτυρίου σαυντάττει, ᾽Αμθροσίῳ xal Πρωτ 
κτήτῳ πρεσθυτέρῳ τῆς iv Καισαρείᾳ παροιχία, 
ἀναθεὶς τὸ σύγγραμμα": ὅτι δὴ ἄμφω περἰότασις οὐχ 

B ἡ τυχοῦσα ἐν τῷ διωγμῷ κατειλήφει. Ἐν f καὶ δικ- 
πρέφαι κατέχει λόγος ἓν ὁμολογίᾳ τοὺς ἄνδρας, οὐ 
πλείονος ἢ ᾿τριετοῦς χρόνου (67) τῷ Μαξιμίνῳ δια- 
“ενομένου. Σεσημείωται δὲ τουτονὶ τοῦ διωγμοῦ τὸν 
χαιρὸν ἕν τε τῷ δευτέρῳ χαὶ εἰχοστῷ τῶν εἰς τὸ κατὰ 
Ἰωάννην ἐξηγητικῶν, καὶ ἓν διαφόροις ἐπιστολαῖς 
ὁ Ἐριχένης. 

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ K98* 
Περὶ Φαδιανοῦ, ὡς ᾿Ῥωμαίων ἐπίσκοπος ἐκ θεοὺ 
παραδόξως ἀνεδείχθη (Nic. H. E. v, 26). 
Γορδιανοῦ δὲ (08) μετὰ Μαξιμῖνον τὴν Ῥωμείων 
ἡγεμονίαν διαδεξαµένου, τῆς χατὰ Ῥώμην Ἐκκλι- 
σίας Ποντιανὸν ἔτεαιν ἓξ ἐπισχοπεύσαντα, δι1δέχ:- 
ται ᾽Αντέρως, xai τοῦτον Φαθιανὸς ἐπὶ μῆνα τῇ ie 
τουργίᾳ διαχονησάμενον. "EG ἀγροῦ φασι τὸν Φα- 

C διανὺν μετὰ τὴν ᾽Αντέρωτος τελευτὴν ἅμ’ ἑτέροις (69) 
συνελθόντα, ἐπιχωριάζειν τῇ Ῥώμηῃ, ἕνθα ταραϊν- 
ξἔότατα πρὸς τῆς θείας xaX οὐρανίου χάριτος ἐπὶ τή 
κλῆρον παρεληλυθέναι. Τῶν γὰρ ἁδελφῶν ἁπάντων 
χειροτονίας Svexev τῆς τοῦ μέλλοντος διαδέξεσθαι τὴν 
ἐπισχοπὴν, ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας συγχεχροτηµένων, 
πλείστων τε ἐπιφανῶν xal ἑνδόξων ἀνδρῶν τοῖς πολ” 
λοῖς &v ὑπονοίᾳ (70) ὑπαρχόντων, ὁ Φαθιανὸς παρὼν 
οὐδενὸς μὲν ἀνθρώπων εἰς διάνοιαν Πει * ὅμως 9 οὖν 
ἀθρόον Ex µετεώρου περιστερὰν καταπτᾶσαν ὄπιχα- 
θεσθῆναι τῇ αὐτοῦ κεφαλῇ μνημονεύουσι, μίμημε 
ἐνδειχνυμένην τῆς ἐπὶ τὸν Σωτῆρα τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἓν εἴδει περιστερᾶς καθόδου. "Eq" ᾧ τὸν πάντα 

λαὸὺν ὥσπερ ὑφ ἑνὸς πνεύματος θείου. χινηθέντα 
ὁμόσε, προθυµἰᾳ πάσῃ xal uud ψυχῇ, ἄξιον Embot- 
σαι (71), χαὶ ἀμελλήτως ἐπὶ τὸν θρόνον τῆς ἔπισχο- 


(68) Γορδιανοῦ δέ. Ah his verbis caput 29 inc 
pit in codd. Maz, et Fuk. et Reg. 

(69) "Ap! ἑτέροις. Lego &p'. ἑταίροις, ut legisse 
videtur Rufinus. Mox ubi legitur , συνελθόντα ἐπι- 
χωριάζειν, ila potest accipi quasi scriptuim sit ἕνεχα 
τοῦ ἐπιχωριάζειν. Atque ita sensus non erit abso- 
lutus nisi post vocem παρεληλυθέναι. 

(70) Ἐν ὑπονοίᾳ. Musculus eumque seculus 
Chrisiophorsonus , hunc locum ita verterunt : Et 
multi de compluribus illustribus ei mobilibus vir 
eligendis cogitarent. . 

(11) "A£tor ἐπιδοῆσαι. Fuit enim hzc solemnis 
acclamatio in electionibus episcoporum, cujus rel 
plurima passim occurrunt exempla, ut apud Philo- 
Storgium in libro 1x, cap. 10. Et in Actis designa- 
tionis Eradii quz inter epistolas Augustini legunicr, 
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τῆς λαθόντας αὐτὸν ἐπιθεῖναι. Τότε δὴ xai τοῦ xav A slatimque comprebensum sacerdotali eathedra im- 
Ἀντιόχειαν ἐπισχόπου ᾖἸεθίνου τὸν βίον µεταλλά- posuit. Per idem tempus mortuo Zebino Antioche- 
ξαντος, Βαθύλας τὴν ἀρχὴν διαδέχεται, Év τε 'AXe- — norum episcopo, subrogatus est Babylas. Alexan- 
ξανδρείᾳ μετὰ Δημήτριον (72) [ ἐπὶ τρισὶ καὶ τεσσα- — dri vero cum post mortem Demetrii, qui annos 
píxovza ἔτεσι τὴν ἐπισχοπὴν ἑχτελέσαντα ], "Hpa- (εφ et quadraginta sacerdotio perfunctus fuerat, 
χλᾶς thv λειτουργίαν mapelArngev* τῆς δὲ τῶν αὐτόθι — Dleraclas ministerium suscepisset Ecclesiz, scho- 
χατηχήσεως τὴν διατριθὴν διαδέχετα: Διονύσιος, e'c— lam ad cives in fide instituendos obtinuit. Diony- 


χαὶ οὗτος τῶν Ἠριγένους Ὑενόμενος φοιτητῶν, sius, qui et ipse unus e discipulis fuerat Ori- 
genis. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. CAPUT XXX. 
"Οσοι γεγόγασι Ὡριγένους φοιτητα{ Qui fuerint Origenis discipuli. 


(Nic. Π. E. v, 20). 

Tp && Ὠριχένει ἐπὶ τῆς Καισαρείας τὰ συνήθη Interim dum Origenes apud (βδ4ρεᾶτη consue- 
πράττοντι, πολλοὶ προσῄεσαν οὗ µόνον τῶν ἔπιχω- — 10 docendi munere fungeretur, non solum regionis . 
piov, ἀλλὰ xai τῆς ἀλλοδαπῆς µυρίοι φοιτηταὶ τὰς — illius incole, sed etiam plurimi ex remotissimis 
πατρίδας ἀπολιπόντες ' ὧν ἐπισήμους μάλιστα ἔγνω- p 340 provinciis discipuli relicta patria ad eum 
μεν, θεόδωρον, ὃς fiv αὐτὸς οὗτος ὁ καθ) ἡμᾶς ἐπι- — concurrebant. Quorum przcipuos fuisse cognovi- 
σχόπων διαθόητος Γρηγόριος, τόν τε αὐτοῦ ἁδελφὸν — mus Theodorum, qui et Gregorius dietus est, epi« 
Αθτνόδωρον * οὓς ἁμφὶ τὰ Ἑλλήνων χαὶ Ῥωμαίων — scoporum nostra xiate celeberrimus ; et (ratrem 
µαθήµατα (75) δεινῶς ἑπτοημένους, Φιλοσοφίας —ejus Athenodorum. Quos Origenes Grecis Roma- 
αὐτοῖς ἐνθεὶς ἔρωτα, τῆς προτέρας σπουδῆς chvOslav — nisque disciplinis nimium deditos cum vidisset, in 
ἄσχησιν ἀντικαταλλάξασθαι προὐτρέφατο. Πέντε δὲ — eorum animos instillans philosophie amorem, ab- 
ὅλοις ἔτεσιν αὐτῷ συγγενόµενοι, τοσαύτην ἀπηνέγ- — jectis prioribus studiis ad rerum divinarum medi - 
χαντο περὶ τὰ θεῖα βελτίωσιν, ὡς ἔτι νέους ἄμφω. — tationem traduxit. Igitur eum quinquennio integro 
ἐπισχοπῆς τῶν κατὰ Πόντον Ἐχκκλησιῶν ἀξιωθῆναι. in ejus auditorio versati fuissent, tantopere in di- 
vinis eloquiis profecerunt, ut ambo adhuc admodum juvenes, Ecclesiarum | in. Ponto episcopi fu- 


erint constituti. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA'. € c CAPUT XXXT. 
Περὶ Ἀφριχαγοῦ (Nic. H. E. v, 21). De A[ricano temporum scriptore. 
Ἐν τούτῳ xa Αφριχανὺς, ὁ τῶν ἐπιγεγραμμένων Claruit iisdem temporibus Africanus, qui libros 


Κεστῶν συγγραφεὺς (74) ἐγνωρίξετο. Ἐπιστολὴ Κεστῶν titulo inscriptos composuit, Hujus οχείαι 
τούτου Ὡριγένει Υραφεῖσα φέρεται, ἀποροῦντος ὡς — epistola ad Origenem scripta, in qua historiam Su- 
ἂν νόθου xai πεπλασμένης οὔσης τῆς bv τῷ AavehA — sann:ze qua in Danielis libro legitur, spuriam et 
χατὰ Σὠσάνναν Ἱστορίας. πρὸς ἣν Ὡριγένης ἁντι- — commentitiam esse suspicatur. Ad quam ερὶείο- 
Ἰράφει πληρέστατα. ToU δ αὐτοῦ ᾿Αφρικανοῦ καὶ — lam Origenes copiosissime respondit. Ejusdem Afri- 
ἁλλατὸν ἀριθμὸν πέντε Χρογογραφιῶν fA0cvelc ἡμᾶς — cani quinque De chronographia libri accuratissime 
iz ἀχριθὲς πεπονηµένα oxoubácuata iv ol; φησιν — compositi ad nos eliam pervenerunt, in quibus se 
ἑαυτὸν mops(ay στείλασθαι ἐπὶ τὴν Αλεξάνδρειαν, — Alexandriam profectum esse testatur, ob maximam 


eedem acclamationes leguntur: Dignus et justus — qui Κεστοὺς composuit, alius omnino esse. videtur 
^l, dictum est vicies. Bene meritus, bene dignus, οὐ Alricano Chronograpbo, de quo hic loquitur Eu- 
dictum est quinquies. sebius. Nam ille quidem Cestorum scriptor oriun- 
(12) Μετὰ Δημήτριον. Post hxc verba codd. —dus fuit ex Libya, ut testatur Suidas, et έκτος vo- 
Med., Maz. et Fuk. hzc addunt: ἐπὶ τριοὶ καὶ τεσ- cabatur teste eodem Suida. Scaliger tamen in ani- 
σαράχοντα ἔτεσι τὴν ἐπισχοπὴν ἐχτελέσαντα, quis p madversionibus Eusebianis Sextum Africanum eum 
pec Regius codex nec Rufinus agnoscunt. appellat. Sed forte apud Suidam Κέστος emendan- 
(73) Ἑ 11ήνων xal 'Ῥωμαίωγ µαθήµατα. Roma- — dum est pro Zéxcoc, ut Africanus ille Cestus cogno- 
norum disciplinas Eusebius appellat jus civile, quod — minatus sit, Perinde ac Clemens Stromateus. Afri- 
Gregorius in urbe Beryto discebat, tunc eum ab canus vero hronographus oriundus fuit ex Palz- 
Ürigrne ad altiora studia es! excitatus, ut ipsemet — stina, oppido Emmaunte, ut docet Eusebius in 
stribit in. oratione ad Origenem. ldem 1estatur— Chronico, T" et Julium Africanum eum appellat. 
Origenes in epistola ad Gregoriuin, cap. 13 Philo- — Preterea Christianus fuit, cum alter Cestorwum scri- 
ealie, ptor gentilis fuerit, ut ex argumento ejus librorum 
(4) Ὁ τῶν ἐπιγεγραμμένων Κεστῶρ cvyppa- — satis apparet. Fuit etiam alter Julius Africanus, qut 
φούς. Hac verba delenda esse existimo. Primum, — librum De bellico apparatu conscripsit. Qui quidem 
qvia nee in versione Rulini, uec apud Hieronymum — liber in manuscripto codice bibliotheca Περι Ka- 
habentur. Deinde cum de scriptore ecclesiasüco hic στοί inscribitur, atque ita citatur a Politiano ín 
agatur, ridiculum foret ante omnia mentionem fa-  AMiscellaneis. Sape Greci in prafigendis librorum 
cere librorum, qui nihil prater medicinas ex herbis — titulis ambitiosi fuerunt. Κεστούς itaque videntur 
et metallicis, ac magicis figuris atque incantatio- — vocasse libros, qui multiplicl variarum rerum cogui- 
Pibus continebant. Nam ejusmodi erant Κεστῶν  tioue referti essent, instar cesit , qui apud Grecos 
libri, ut testis est et Suidas et Georgius Syn- — balteum variegatum signilicat. Ab eadom causa dicti 
cellus a Veneris cesto ita dicti, eo quod amatoria — sunt Clementis Zrpopare!c. 
Praecipue complecterentur. Poswemo Africanus is. 


omuium famam atque existimationem de MHeracla, 
queni in philosophia aliique Grecorum disciplinis 
excellentem, ad episcopatum Alexandrinz Ecclesiz 
provectum fuisse supra docuimus. Altera quoque 
ejusdem Africani exstat epistola ad Aristidem, de 
dissensione qux videtur esse inter Mattlisum et 
Lucam in stirpe Christi referenda. 1η qua evange- 
listarum consensum apertissime demonstrat ex 
narratione quadam quam a majoribus acceperat: 
quam et nos jam antea in primo hujus operis libro, 
suo leco inseruimus. 


CAPUT XXXII. 


Quol et quos Origenes Casaree in Palestina Com- 
mentarios scripsit. 


Per hxc tempora Origenes in Isaiam simul et 
Ezechielem Commentarios composuit. Ex quibus 
in tertiam quidem partem Isaiz, usque ad visionem 
llam quadrupedum in solitudine, triginta ad nos 
volumina pervenerunt 5 in Ezechielem vero quin- 
que et viginti, prater que 491 in universuin 
hunc prophetam nihil scripsit, Interea. cum Athe- 
nis moraretur, commentarios quidem ín Eaechie- 
lem absolvit : inehoavit autem expositionem in (απ. 
ilcum canticoresm, quam ad quintum usque librum 
ibidem agens produxit. Deinde Ceesaream reversus, 
opus illud decem omnino libris comprehensum ad 
exitum perduxit. Verum quid attinet. roc loco om- 
nium hujus viri librorum accuratum indicem te- 
. xere? cum id proprium opus desideret , Jamque a 
Bobis prxstitunm sit in libro quem De Pamphili, qui 
nostra zíate presbyter idem ac martyr fuit, vita 
eonscripsimus. Ubi cum probare vellemus quantum 
Pamphili studium erga divinas litteras fuisset, in- 
dices librorum tum Origenis, tum aliorum Eccle- 
sie scriptorum quos ille undecunque collegerat, 
exhibuimus. Ex quibus quicunque voluerit, ceriis- 
sime poterit cognoscere qu:enam ex Origenis operi- 
bus ad nos usque pervenerint. Nunc vero ad hia- 
torie seriem redeamus. 


(75) "Ον xal ἀνεγχράψαμεν ἐπὶ τῆς cov Παμφί- 
JAov Biov.'Tres libros De vtta Pamphili martyris erl- 

sit Eusebius, et quidem elegantissimos, ut testatur 

ieronymus in Apologetico Y adversus Rufinum, ubi 
eliam fragmeptum ex tertio ejus operis libro addu- 
cit. Eorumdem librorum meminit in epistola ad 
Marcellam, Porro in tertio libro De vita Pamphili 
martgris, indicem Origenis librorum retulerat Euse- 
- bius. Hierenymus in Apologetico ui adversus Rufinum ; 

Numera, inquit, librorum ejus indices, qui in tertio 

volumine Eusebii, in quo scribit Vitam Pamphili, 
. c€oniinentur : et non dico sex millia, sed tertiam par- 
lem. uon reperies. 

(76) 'Ispov udptvpoc. Recte, meo quidem judi- 
cio, codd. Medíczus et Fuk. scribunt una voce ἱερο- 
μάρτυρος. Sic autein Graeci vocant eos qui sacerdo- 
[68 simul οἱ mariyres fuerunt, ut patet ex Graecorum 
Meuologiis. Cum ergo Pamphilus presbyter idem et 
martyr fuerit, merito ἱερομάρτυς appellatur. Sic 
etiam in sequenti capite scriptum liabent codd. Med. 
εἰ Fuk. Graci quatuor habent martyrum genera, ut 
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Α διὰ πολλὴν τοῦ Ἡρακλᾶ φήµην ' ὃν ἐπὶ Mya φιλο- 
σόφοις xai τοῖς ἄλλοις Ἑλλήνων µαθήµασιν e) μάλα 
διαπρέψαντα, τὴν ἐπισχοπὴν τῆς αὐτόθι Ἐχχλισίας 
ἐγχειριαθῆναι ἑδηλώσαμεν. Καὶ ἑτέρα δὲ τοῦ αὐτῷ 
Αφριχανοῦ φέρεται ἐπιστολ] πρὸς ᾿Αριστείδην, περὶ 
τῆς νοµιζοµένης διαφωνίας τῶν παρὰ Ματθαίῳ τε 
καὶ Aouxd τοῦ Χριστοῦ γενεαλογιῶν' ἓν Tj σαφέστατα 
τὴν συµφωνίαν τῶν εὐαγγελιστῶν παρἰστησιν, ἐς 
ἱστορίας εἰς αὐτὸν κατελθούσης, fjv χατὰ χαιρὺν t 
τῷ πρώτῳ τῆς μετὰ χεῖρας ὑποθέσεως προλαθὼν 
ἐξεθέμην. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AB'. 


Tiva Ὡριγένης àv Καισαρείᾳ τῆς Πα.αιστῦης 
ἐξηγήσατο (Nie. H. E. v, 19). 


B Ka Ὠριχένει δὲ xav τοῦτον τὸν χρόνον τὰ cl; 
τὸν Ἡσαϊάν, bv ταὑτῷ δὲ καὶ τὰ εἰς τὸν Ἰενεχιλλ 
συνετάττετο * ὧν εἰς μὲν τὸ τρίτον µέρος τοῦ Ἡσαῖου 
µέχρι τῆς ὁράσεως τῶν τετραπόδων τῶν kv τῇ phi 
τριάκοντα εἰς ἡμᾶς περιῆλθον τόμοι. Elg bb c» 
Ἱεζεχι]λ πέντε xal εἴχοσιν, οὓς xal μόνους εἰς viv 
πάντα πεποίηται προφήτην. Γενόμενος δὲ την'κάδ 
ἐν Αθήναις, περαίνει μὲν τὰ εἰς τὸν Ἱεζεκιὴ, τῶν 
δὲ εἰς τὸ "Aca τῶν ἀσμάτων ἄρχεται, xal πρόευί 
γε αὐτόθι µέχρι πέμπτου συγγράµµατος. Ἐπανελ- 
θὼν δὲ ἐπὶ τὴν Καισάρειαν, xai ταῦτα εἰς πέρα; 
δέχα ὄντα τὸν ἀριθμὸν ἄγει. Τί δεῖ τῶν λόγων shv- 
δρὸς ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸν ἀκριδῆ κατάλογον ποιεῖ- 
σθαι, ἰδίας δεόµενον αχολῆς;, "Ov xai ἀνεγράγαμεν 
ἐπὶ τῆς τοῦ ΠαμφίΆου βίου (15) τοῦ καθ ἡμᾶς ἱερῦ 

c μάρτυρος (16) ἀναγραφῆς, ἓν fj τὴν περὶ τὰ θεῖα 
σπουδὴν τοῦ Παμφίλου ὁπόση τις γεγόνει, παριστωγ’ 
τες, τῆς συναχθείσης αὐτῷ τῶν τε Ὡριχένους χαὶ 
τῶν ἄλλων ἐκχλησιαστιχῶν συγγραφέων βιθλιοθήχης 
τοὺς πίνακας παρεθέµην. Ἐξ ὧν ὅτῳ φίλον πάρε; 
στιν ἐντελέστατα (17) τῶν Ὡριγένους πόνων τὰ εἷς 
ἡμᾶς ἑλθόντα διαγνῶναι. Nvv δὲ πορευτέον ἐπὶ τὴν 
τῆς ἱστορίας ἀχολουθίαν. 


p exeorum Menologiis colligitur. Quosdam enim με]ᾶ- 
λομάρτυρας vocant, id est, magnos martyres, qualis 
est Demetrius, Georgius ac Theodorus. Alios vocant 
ὁσιομάρτυρας, verbi gratia Niconem et alios. ΑΗ 
vocautur ἱερομάρτυρες , martyres seilicet qui ερ!’ 
scopali apice decorati sunt. Interdum tamen presby- 
teros sie appellant, Certe in Typieo sancti Sabz, 
die 39 Marti aduotatur festum τοῦ ἁγίου ἑερομό όν” 
ρος Βασιλείου πρεσθυτέρον. Reliqui simplielter mar- 
fyres dicuntur a Grzcis. Est etiam apud eos tiilus 
πρωτοµάρτυρος, qui communis est Stephano ac The- 
cle. Nam ut inter viros primus Stephanus, sic prima 
inter feminas Thecla martyrio coronata est. 
terum quanto sint elegantiores Latinis Graci , vel 
ex lioc apparet, quod apud Graecos singuli sanct 
sua habent epitheta, quibus quasi titulis ornantur 
ac distinguuntur, 

(17) 'EvceAécrara. Adverbisliter positum csl 
more Grecorum, quod tamen nec Musculus nee 
'Christophorsonus animadverterunt. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΛΙ”. 
Περὶ τῆς Βηρύ.1Ίου παρατροπῆς (Nic. H. E. v. 99). 

Βήρυλλος ὁ μιχρῷ πρὀσθεν δεδηλωµένος Βοστρῶν 
τῆς Αραθίας ἑἐπίσχοπος, τὸν ἐχχλησιαστιχὸν παρ- 
εχτρέπων xavóva, ξένα τινὰ τῆς πίστεως παρεισφέ- 
pv ἐπειρᾶτο, τὸν Σωτήρα xai Κύριον ἡμῶν λέγειν 
τολμῶν gh προῦφεστάναι κατ’ ib(av οὐσίας περιγρα- 
viv (78), πρὸ τῆς εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίας, μηδὲ 
μὴν θεότητα ἰδίαν ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐμπολιτενομένην αὐτῷ 
µόνην τὴν πατριχήν. Ἐπὶ τούτῳ πλείστων ἐπισχό- 
πων ζητήσεις καὶ διαλόγους πρὸς τὸν ἄνδρα πεποιη- 
µένων, μεθ) ἑτέρων παραχληθεὶς Ὡριγένης, χάτεισι 
μὲν εἰς ὁμιλίαν ταπρῶτα τῷ ἀνδρὶ, τίνα νοῦν ἔχοι, 
ἀποπειρώμενος, ὡς δ᾽ ἔγνω ὅ τι καὶ λέγει (79), εὐθύ- 
νας μὴ ὀρθοδοξοῦντα, λογισμῷ τε πείσας καὶ ἀποδεί- 
ξει ἀναλαθὼν αὐτὸν (80), τῇ περὶ τοῦ δόγµατος ἐφί- 
στησιν ἀληθείᾳ, ἐπί τε τὴν προτέραν ὑγιῆ δόξαν 
ἀποχαθίστησι. Καὶ φἐρεταί γε εἰσέτι νῦν ἔγγραφα 
τοῦ τε Βηρύλλου καὶ τῆς 6v αὐτὸν γενομένης συνόδου, 
ὑμοῦ τὰς Ὡριχένους πρὸς αὐτὸν ζητήσεις, καὶ τὰς 
λεχθείσας ἐπὶ τῆς αὐτοῦ παροιχίας διαλέξεις, ἕχαστά 
*? τῶν τέτε πεπραγμένων Ππεριέχοντα, Καὶ ἄλλα 
μὲν οὖν proa. Ὡριγένους πέρι µνήµῃ (81) παραδι- 
δασι τῶν καθ ἡμᾶς οἱ πρασθύτεροι' ἃ xai παρη- 
σειν pot δοκῶ, οὗ τῆς ἐνεότώσης ἐχόμενα πραγµα- 
τείας. "Oca δὸ ἀναγχαῖα τῶν περὶ αὐτὸν διαγνῶναι 
ἦν, ταῦτα καὶ ἐκ τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ πεπονηµένης ἡμῖν 
τε xal τῷ xa0' ἡμᾶς ἱερῷ µάρτυρι ΠαμφΏῳ 'Aso- 
Joplac (82), πάρεστιν ἀναλέξασθαι: fjv τῶν φιλαι- 


(78) Κατ) Ιδίαν οὐσίας περιγραφή». Musculus 
ΥΕΤΗΕ, secundum proprie ac separate ομὐείαπιία 
cireimscriptienem non exstitisse; male, ut apparet. 
laque Cüristophorsonus vocem illam separate 
€punxiL ; caltera autem retinuit. Οὐσίας περι- 
nt nibil est aliud quam substantiz differentia. 

ude Gregorius Nyssenus in Hbro De differentia es- 
venti ei subsistantic, subsistentiam ita definit: 'H τὸ 
χοινόν τε xal ἀπερίγραπτον ἓν τῷ τινι πράγματι, διὰ 
των ἐπιφαινομάνων ἰδιωμάτων ὑφεστῶσα xai περι- 
Ἰράφουσα. Et paulo ante ἀἰχογαί: Τὰ δὲ τῶν καθ 
χαστον ἰδιωμάτων ἐστὶ σηµαντικά * δι ὧν οὐχ ἡ χοι- 
νύτης τῆς φύσεως ἐνθεωρεῖται τῷ pat, ἀλλὰ πρά- 
Υματός τινος περιγραφή, etc. Et initio libri De Ατία- 
his Ma scribit : Aux τὴν τῶν ὑποστάσεων διαφορὰν, 
Xil τὴν. χατὰ τὰς οὐσίας περιγραφἣν εἰσαγόντων, 
Eadem verba leguntur in epistola 43 Basilii ad 
Gregorium Nyssenum. Quam quidem epistolam Gre- 
gorius Nyssenus in eo quem dixi libro totám fere 


591 
CAPUT XXXIII. 
De errore Berylli. 
Tunc temporis Beryllus , de quo superius dietum 
est, Bostrorum in Arabia episcopus, ecelesiasticam 


pervertens regulam , nova quedam et aliena a fide 
catholica inducere conatus est; 


ausus asserere 
Dominum ac Servatorem nostrum , antequam inter 


bomines versaretur, non substitisse in proprise 
person: differentia : nec propriam sed paternain 
duntaxat divinitatem in se residentem habere. 
Cumque ea de re plurimi episcopi questiones ac 


disputationes adversus illum habuissent, rogatus 


una cum reliquis Origenes, primum quidem cum 
illo familiariter collocutus est, ut quaenam esset 


bominis senteutia exploraret. Postquam vero liquido 
cognovit quid dieeret, errorem ejus coargwit : 


sllatisque rationibus ac demonsirationibus convic- 


tum hominem quasi manu apprehendens, ad veri- 
latis viam perduxit, εἰ ad pristinam sanamque 
sententiam revocavit. Exstant bodieque tum Berylli, 
tum &ynodi ipsius causa congregate edita monu- 
menta; in quibus et quiestiones adversus illum 
proposite ab Origene, et disputationes in Ecclesia 
ejus habitae , et singula quas tunc gesta sunt conti- 
nentur. Sed et alia de Origene quamplurima 4932 
memorie tradita sunt 4 senioribus nostrz ztalis 
presbyteris : qui quoniam ad presentis operis 
institutum nihil faciunt, omittenda esee dusi. 
Quscunque vero neceése est de io cognoscere , ea 


6 nus adverbium esse existimarunt, eum tamen le- 
gendum sit disjunctim 5 «1, quemisdmodum ín co- 


ice Kegio diserte scriptum  imveni, In Maz. et 
Med. scriptum est λέχοι, perinde ac ia Savilü 


. libro 


(80) Ανα αδὼν αὐτόν. Hujus verbi vim optime 
exposuit Nicephorus in lib. v, cap. 22, cujus verba 
scholii vicem prastabunt : ἠρέμα τε xal dmlox 
προσαναχτώµενος. Αι Musculus et Christophorso- 
d verbum ἀναλαδών conjuhgunt cum voce &zo- 
είδει, 

(81) Vulg. περὶ μνήμῃ. Dudum conjeceram sceri- 
beliddin esse ρι γένους πέρι μνήμη. παραδιδόασι. 
Tandem vero in Mediczo ac Maz., Fuk. εἰ Savil. 
codicibus ita distincte scriptum inveni. 

(82) Ex τῆς ᾽Απολογίᾶς. Sceripserat Eusebius 
sex libros ᾿᾽Αποι]ογίας ὑπὲρ "Oprrérovc, ut. scribit 
Hierenymus tam in Catalogo, tum in Apologerico t 
adversus Rufinum. llorum primum librum interpre- 


Ususeripsit. Porro*videtur Berylius οὐσίαν acce- D tatus est Ratinus, et sub nomines Pamphili martyris 


Diisé pro persona , mote seculi sui, quo οὐσία et 
ὑτόστασις inter se tonfundebantur. Errabat igitur 
leryllus, qui Christum ante incarnationem, nullam 
proprie person: differentiam habuisse dicebat. Sed 
quod idem aiebat, Dominam nostrum non habere 
Propriam deitatem, sed tantum. páternam in ipso 
Inhabitantem, in eo quidem recte sentiebat. Neque 
€um propria est divinitas Patris, propria Filii, sed 
unà eadeinque est trinm personarum divinitas. Alio- 
41 tres essent dii, non unus Deus. Ita si sensit, 
^Xcusari potest Beryllus, (Quod si existimavit Filium 
Ρ0Η esse proprie Deum, sed tantum appellative ac 


Participauve, in eo balluciuatus est. Certe cum ante 


"carnationem | Filium personaliter non substitisse 
vent » sequitur ut divinitatem ei quoque abroga- 
l 9 
(19) "Οτι καὶ «λέγει. Musculus et Chiristophorso- 


edidit. Quo quidem nomine grávissime reprehenditur 
ab Hieronymo, quod librum Eusebii, quem Hiero- 
nymus semper hzreticum nominat , przixo Pam- 
phili martyris tulo evulgasset, Sed respendere po- 
tuit Rufinus id qued hic ab Eusebio dicitur, Apolo- 
giam illam pto Origene ab utroque simul elabora- 
tam fuisse, tam a Pamphilo martyre, quam ab Εν» 
sebio. Quod testatur etiam Photius in Bibliotheca, 
cap. 190, ubi ait Pamphilum, cum esset in carcere, 
quinque libros pro Origene una cum Eusebio scri- 
psisse ad confessores qui in metallis erant : sextum 
wero post niortem Painphili ab Eusebio adjectum 
esse. Gieteruin ex hoc Eusebii libro quem pro de- 
fensione Origenis conscripsit, eolligére est jam tum 
exstitisse multos, qui Origenem reprehendereut ob 
dogmatum movitatem. Inter quos pracipgus luit 
Methodius, qui et librum De resurrectione scripsit 
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peti possunt ex Apologetico qui a nobis et a 8acro- A τίων ἕνεχα συµπονῄσαντες ἀλλήλοις, διὰ σπουῦτ 


sancio nostri temporis martyre Pamphilo pro 


πεποιηµεθα. 


illius defensione corscriptus est : quem quidem nos propter malevoles quosdam accusatores, commi 


&tudio atque opere junctim elaboravinius. 
CAPUT XXXIV. 
De Philippo Caesare. 

luterea eum Gordianus sex totis annis Romanum 
Imperium administrasset , Philippus una enm Phi- 
lippo fllio in ejus locum suecessit. Hunc , utpote 
Christianum fama est in postrema Paschze vigilia 
precationum in ecclesia participem simul cum 
reliquo populo fleri voluisse: sed episcopum qui 
tunc Ecclesizx przerat, non prius illi aditum permi- 
sisse quam confessionem scelerum fecisset , iisque 
qui humanitus lapsi fuerant, et in. peenitentium 
ordine stabant, sese adjunxisset. Quippe ob mulia 
quae commiserat erimina, nunquam omnino ab 
episcopo fuisset admissus, nisi id prius fecisset. 
Et imperator quidem libenter obtemperassedicitur, 
sincerumque ac religiosum affectum timoris Dei, 
operibus ipsis declarasse. 

CAPUT XXXV. 

Quomodo Dionysius Heracle in episcopatu successit. 


Anno autem hujus imperii tertio cum Ileraclas 
post sexdecim episcopatus annos diem exiremum 
obiisset,pentileatum Alexandriuz Ecclesia suscepit 
Dionysius. 

CAPUT XXXVI. 
Quot praterea libri ab Origene lucubrati sint. 


Quo tempore cum fides nostra, ut porerat, auge- 
retur in dies, et doctrina Christianorum summa 


ubique libertate frueretur, Origenes, jam sexagenario C 


major, utpote qui ex diuturna exercitatione maxi-- 
mem dicendi usgym sibi comparasset, coneiones 
quas habebat ad populum , a notariis excipi permi- 
sil, cum id antea fieri nunquam concessisset. 
233 Sub idem tempus octo libros composuit 
adversus librum: quemdam Celsi- Epicurei coutra 


adversus Origenem, teste Hieronymo et Epiphanio. 
Atque hzc causa mihi videtur fuisse cur Eusebius 
jn his Bistoriee ecclesiastice libris nullam Methodii 
mentionem fecerit. Nam cum omnes ecclesiasticos 
scriptores in hoc opere accurate commemoraverit, 
Methodiom tainen de iadustria praetermisit, eo quod 
Origenem quem ipse precipue mirabatur, iaipugna- 
visset. Hinc etiam est quod contra Porpbyrii libros 
post eumdem Methodium scripsit, quasi emulatione 

uadem et odio adversus Methodium incitatus. 
Certe Eusebius in libro v1 Apologie sus pro Origene, 
respondebat objectionibus Methodii : Quomodo, in- 
quit, ausus est. Methodius nunc. contra. Origenem 
' gcribere, qui luec et hec de Origenis locutus est dog- 
malibus ? Citantur bwc verba ab Hieronymo iu lib. ; 
adversus Rufinum. 

(85,84) Μετασχεῖν ἐθελῆσαι. In. codd. Fuk. et 
Sav. legitur συμμετασχεῖν, quod est elegantius. 

(85) Toic ἐν παραπτώµασιν ἐξεταζομέγοις. Mus- 
culus vertit : Qui propter peccata inquirebaniur , et 
sic fere interpres Nicephori; male, ut sentio. Nam &£c- 
πάζεσθαι nihil aliud est hic quam censeri, versari, 
in peccatorum ordine collocari, Sic τάξεις τῶν 
παραπτωµάτων dicit Dionysius in cap. 46 hujus 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ’. 

Τὰ κατὰ Φίλιππυν Καίσαρα (Nic. H. E. v, 30], 

Ἔτεσι δὲ ὅλοις 82 Γορδιανοῦ την Ῥωμαίων ἡγεμονίαν 
ἀνύσαντος, Φίλιππος ἅμα παιδὶ Φιλίππῳ τὴν ἀρὴν 
διαδέχεται. Τοῦτον χατέχει λόγος Χρεστιανὺν ὄντα, ἐν 
ἡμέρᾳ τῆς ὑστάτης τοῦ Πάσχα παννυχίδος, τῶν bx 
τῆς Ἐχχλησίας εὐχῶν τῷ πλήθει μετασχεῖν ἐθελτ- 
σαι (80-84), οὐ πρότερον δὲ ὑπὸ τοῦ τηνικάδε τρο- 
στῶτος ἐπιτραπῆναι εἰσθαλεῖν, f| ἐἑξομολογήσασθα:, χαὶ 
τοῖς iv παραπτώµασιν ἐξεταζομένοις (85) geras; 
τε χώραν ἴσχουσιν ἑαντὸν χαταλέξαι ' ἄλλως vÀp μὴ 
ἄν ποτε πρὸς αὐτοῦ, μὴ οὐχὶ τοῦτο ποιῄσαντα, δι 
πολλὰς τῶν χατ αὐτὸν αἰτίας παραδεχθῆναι. Καὶ 
πειθαρχησαί Ys (86) προθύμως λέγεται, τὸ γνήσιο 


B xai εὐλαθὲς τῆς περὶ τὸν Octov qó6ov διαθέσεως ἕρ- 


γοις ἐπιδεδειγμένον, 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ ΑΕ. 
Ὡς Διονύσιος 'HpaxAa τὴν ἐπισχοπὴν δμεέ- 
ἔατο (Nic. H. E. v, 30). 

Τρίτον δὲ τούτῳ ἔτος ἣν, xa0' ὃ µεταλλάξαντς 
Ἡραχλᾶ τὸν βίον. ἐπὶ ἐχχαίδεχα ἕὄτεαι τῆς προστα- 
σίας, τῶν χατ᾽ | Αλεξάνδρειαν Ἐχκλησιῶν Thy επι 
αχοπὴν. Διονύσιος ὑπολαμθάνει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AG'. 


"σα &A.a ἑσπούδασται τῷ Ἡριγέγει 
(Nic. H. E. v, 19). | 


Τότε δῆτα, ofa xai εἰχὸς Tv, πληθυούσης της «l- 
στεως, πεπαῤῥησιασμένου τε τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς mpi 
πᾶπι λόγου, ὑπὲρ τὰ ἑξήχοντά φασιν ἔτη τὸν Ὡμ- 
γένην γενόµενον, ἅτε µεγίστην ἤδη. συλλεξάμενον 5 
τῆς μακρᾶς παρασχευῆς &&w, τὰς ἐπὶ τοῦ κου 
λεγομένας αὐτῷ διαλέξεις ταχυγράφοις μεταλαθεῖν 
ἐπιτρέψαι (87), οὗ πρότερὀν ποτε τοῦτο γεγέσ: 
συγχεχωρηκότα. Ἐν τούτῳ καὶ τὰ πρὸς τὸν impe 
γραμµένον καθ) ἡμῶν Κἐλσου τοῦ Ἐπικουρείου (B) 


libri. 

(86) Kal πειθαρχῆσαἰ ve. Historiam banc vé 
Philippo imperatore, quem Babylas episcopus ab 
Ecclesi: aditu repulit, refert auctor Chronici Aler- 


.andrini ex narratione Leontii episcopi Antiocheni, 


qui sub Coustantio imp. vixit. Eadem fere narrat 
Chrysostoraus in oratione de sancto Babyla, con;ra 
gentiles, nisi quod imperatorem ipsum non no 
Iniuat, 

87) AuxA£E£eic ταχυγράφοις  useca.Aa6eiv ἐπι- 
σρέψαι. iem testatur. Pamphilus martyr in lib.! 
Apologie pro Origene, his verbis : (uodque pure 
religionis observaverit disciplinam , et pra c«teri 
verbo Dei et ἀοείτίπα operam dederit, dubium not 
est ex his. que ad nos laboris et etudii ejus ceriissima 
designantur indicia : precipue vero per eos tracialus 
quos pene quolidie in Ecclesia habebat ex tempore ; 
quos el describenies Notarii ad monimentum poslert- 
tatis tradebant. 

(88) Κέ]σου τοῦ "Ezwovpslov. Duo fuere Celsi 
Epicurez secte philosophi, quorum alter Neroni: 
:etate vixil, aller circa Antonini tempora, ut scribi 
Origenes in libro 1 contra Celsum. Adversus hunc 
posteriorem Celsum, scripsit Origenes octo elegan 
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'Agéri .ἰόγον, ὀκτὼ τὸν ἀριθμὸν συγγράμματα cuv- À Christianos, qui De vera docirina — Inseribitur. 


téxttt, xal τοὺς εἰς τὸ κατὰ Ματθαϊον Εὐαγτγέ.ιον 
εἶχοσι πέντε τόµους, τούς τε εἰς τοὺς δώδεχα προ- 
φήτας, ἀφ ὧν μόνους εὕρομεν πέντε καὶ εἴχοσι. Φέ- 
ρεται 0b αὐτοῦ xal πρὸς αὐτὸν βασιλέα Φίλιππον 
ἐπιστολὴ ’ xal ἄλλη πρὸς τὴν τούτου γαμετὴν Σε- 
65pav, διάφοροί τε ἄλλαι πρὸς διαφόρους, ὧν ὁπόσας 
σποράδην παρὰ διαφόροις σωθείσας συναγαγεῖν δε- 
ὀυνήμεθα, ἐν ἰδίαις τόμων περιγραφαῖς, ὡς ἂν µη- 
χέτι διαῤῥίπτοιντο, χατελέξαµεν, τὸν ἑχατὸν ἀριθμὸν 
ὑπερθαινούσας. Γράφει δὲ χαὶ Φαθιανῷ (89) τῷ χατὰ 
Ῥώμην ἐπισχόπῳ, ἑτέροις τε πλείστοις ἄρχουσιν 
ἐχχλησιῶν, περὶ τῆς κατ αὐτὸν ὀρθοδοξίας. Ἔχεις 
χαὶ τούτων τὰς ἀποδείξεις, Ev ἔχτῳ τῆς γραφείσης 
ἡμῖν περὶ τοῦ ἀνδρὸς Απο.]ογίας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΣ’. 

Περὶ τῆς τῶν ᾿Αράδων διαστάσεως (Nic. H. Ε.ν͵ 35). 

λλλοι 8 a3. πάλιν ἐπὶ τῆς ᾿Αραθίας χατὰ τὸν δη- 
λούμενον ἐπιφύονται χρόνον, δόγματος ἀλλοτρίου τῆς 
ἀληθείας εἰσηγηταὶ, οἳ ἔλεγον τὴν ἀνθρωπείαν qu- 
ἂν tíos μὲν κατὰ τὸν ἑνεστῶτα χαιρὸν ἅμα τῇ τε- 
λευτῇ συναποθνἠσχειν τοῖς σώμασι xai σννδιαφθεί- 
ρέσθαι, αὖθις δέ ποτε κατὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως χαι- 
ph» αὖν αὐτοῖς ἀναθιώσεσθαι. Καὶ 6h xal τότε συγ- 
χροτηθείσης οὐ σμιχρᾶς συνόδου, πάλιν Ὡριγένης (90) 
παραχληθεὶς xai ἐνταῦθα, χινῄσας τε λόγους (91) 
ἐπὶ τοῦ χοινοῦ περὶ τοῦ ζξητουµένου, οὕτως ἠνέχθη, 
ὡς µετατεθῆναι τὰς τῶν πρότερον ἐσφαλμένων δια- 
was. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AH', 

Περὶ τῆς 'EAxec'atców αἱρέσεως (Nic. H. E. v, 94). 

Τότε δὲ χαὶ ἄλλη διαστροφῇ χατάρχεται ἡ τῶν 
Ἑλχεσαϊτῶν λεγοµένη αἴρεσις * fj καὶ ἅμα τῷ ἄρξα- 
902: ἀπέσδη. Μνημονεύει δ αὐτῆς ὁμιλῶν ἐπὶ τοῦ xot- 
WS εἰς «bv ὁγδοηχοστὸν δεύτερον φαλμὸν (92) ὁ Ὡρι- 


Ussimos libros qui etiamnum supersunt. Hic est 
Celsus, cui Lucianus librum suum qui Alexander 
seu Falsus vates inscribitur, nuncupavit, cum ab eo 
rogatus esset ut. vitam impostoris illius litteris tra- 
deret, In fine autem illius libri, Lucianus eum allo- 
quens , Epicureum fuisse aperte significat his ver- 
bis : Καὶ σοὶ μὲν μάλιστα χαριζόµενος, ἀνδρὶ ἑταίρῳ 
χαὶ eÜup, xal ὃν ἐγὼ μάλιστα θαυμάσας ἔχω, ἐπί τε 
O2, xol τῷ πρὸς ἀλήθειαν ἔρωτε, xa τρόπου 
πραότητι, xal ἐπιειχείᾳ καὶ γαλήνῃ βίου, χαὶ δεξιό-- 
jm πρὸς τοὺς συνόντας * τὸ πλέον δὲ, ὅπερ xal aot 
Suy, Ἐπικούρερ [abapüv, ete. Quibus eliam verbis 
icare videtur Lucianus librum Celsi qui Ἀ.1η6 
Ίόγος dicebatur.. 1 "^ic 

(89) Γράφει δὲ xal Φαδιανῷ. Hieronymus in 
epistola 66 : Ipse Origenes in epistola quam scribit 
ed Fabianum, Rom. urbis episcopum, penitentiam 
09i cur talia scripserit ; et causam Lemeritatis in Am- 
Mosium confert, quod secreto edita in publicum pro- 

ση. 

(90) Πά.Ί0 Ὡριγένης. Jam. enim antea Origenes 
Togalus 3b episcopis in Arabiam venerat, et adver- 
δι Beryllum in ecclesia disputaverat, eumque ab 

relico errore revocaverat. 
| (4) Κινήσας τε AóTovc. Magis placet altera 
6010 quam in fuk. et Savil. codd. reperi, χινήσα- 
Tta: λόγους. Quam scripturam confirmat Rufinus, 

erum, inquit, Origenes. rogatur ab omnibus inter- 


Quinque preterea ac viginti volumina in Evt age- 
lium Matthei elaboravit, οἱ in duodecim prophetas 
expositiones, quarum quinque duptaxat οἱ viginti 
libres reperimus. Exstat etiam ejus epistola ad 
imperatorem ipsum Pbilippum, et altera ad con- 
jugem illius Severam : diversz praeterea ad diversos 
scripta. Ex quibus quolcunque sparsim apud varios 
asservatas reperire potuimus, seorsum in proprios 
libros, ne iterum dissiparentur, digessimus. Sunt 
autem illa numero supra centum. Sed et ad Fabi- 
anum Romane urbis episcopum, et ad complures 
alios Ecclesiarum antistites de recta fldei sum 
ratione epistolas scripsit. Harum autem rerum 
certissima documenta habes in sexto libro Apologetici 
illius quem nos pro ejus defensione conscripsimus. 
: CAPUT XXXVII. 
De Arabum discordia. 

Eodem tempore alii rursus in Arabia, dogmatis 
cujusdam a veritate prorsus alieni auctores exsti- 
terunt. Asserebant enim hominom animas in pr:x- 
senti quidem seculo una cum corporibus interire 
atque corrumpi: rursus vero resurrectionis tem- 


pore simul cum iisdem corporibus ad vitam esse. 


redituras. Convocato igitur hanc ob causam non 
exiguo concilio, iterum rogatus etiam illic Origenes, 
cum disputationem de quiestione illa coram omni 
multitudine instituisset , tanto robore decertavit, 
ut qui prius in errorem lapsi fuerant , sententiam 


C mutarent. 


CAPUT XXXVII. 
De heresi Helcesaitarum. 

Alius quoque tune temporis error exortus est, 
Helcesaitarum scilicet hzeresis : quae quidem simui 
pata, simul exstincta est. Hujus mentionem fscit 
Origenes in homilia. ad populum qua psalmum 


esse el [acere sermonem. 
(92) 'Oju AG εἰς τὸν z6 ya-tgóv Triplex fuit opus 
Origenis in sacram Scripturam : commentarii seili- 
cet, scholia et homilizs. Et commentarii quidem iu 
doctiorum gratiam conscripti sunt; scholia vero 
etiam doctorum gratia ab Origene sunt elaborata : 
sed in eos libros qui perpetuis et uberioribus com- 
mentariis nequaquam opus habebant. Homiliz vero 
cum ad populum haberentur, ad captum muliitudi- 
nis sunt accommodata. Hoc est qued Sedulius 1n- 
nuiLin praefatione operis Paschalis : Cognoscart, 
inquit, peritissimum divine legis Origenem tribus 
nihilominus editionibus. prepe cuncta que disseruit 
aptavisse. Vide Hieronymum in przfationibus (uin 
in Isaiam, tum in Matthaeum. Jdem in prafatione 
Commentariorum in. Epist. ad Galatas, ubi triplex 
illud opus Origenis commemorat, pro homiliis tra- 
ctatus dicit, quod idem est. Nam Latini vocare 
solent tractatus, quos Grxeci dicunt homilias, ut ex 
Avgustini Rerractationibus, el ex Possidio colligimus. 
Et in homiliis quidem Origenes cum vulgum allo- 
queretur, communi editione LXX interpretum ute- 
batur. In explanationibus vero alias quoque editio- 
nes et llebraicam veritatem proferebat, teste Hie- 
ronyino in procmio Hebraicarum quastionum. Do 
hoc triplici Origenis opere loquitur etiam Rufinus 
in epistola ad Ursacium, quam praefixit interpreta- 


 Vjoni Origenis ín librum Numerorum. 
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octogesimum secundum exponit, his verbis : « Qui- A γένης, ὧδέ πως λέγων: ε Ἑλήλυθέ τις ἐπὶ τοῦ παρ- 


dam, inquit, nuper advenit de se. ipse maguifice 
sentiens , utpote qui impiam et nefariam Helcesai- 
taruní opintonem qua adversus Ecclesiam recens 
coorta est, possit defendere, Expenam 2294 autem 
vobis qui et quanta perperam sseerat bsc secta, 
ne forte vos ab iMa abripi sinatis, Ex universo 
sacris Seriptur:ze Canone quedam rejicit :. quibus- 
dam vero utitur testimoniis tuni ος Vetere lustru- 
jnento, tum ex Evangelio. Paulum quidem apostolum 
integrum repudiat. Boeet prteterea. indilforentem 
rem esse Christum abnegare : et eum qni sapit, ore 
quidem tenus in ipso discrimine negaturum esso, 
scd non ex animi sententia. Libruin eUam proferunt 
quem e *«elo delapsum affirmant t. eosque qui 


όντος μέγα φρονῶν ἐπὶ τῷ δύνασθαι πρεσθεύει 
γνώμης ἀθέου καὶ ἀσεθεστάτης, χαλουµένης "Euc- 
σαϊτῶν (96), νεωστὶ ἐπανισταμένης ταῖς Ἐκχλτόίεις, 
Ἐχείνη ἡ γνώµη ofa λέγει κακὰ, παραθ{[σομαι ὑμῖν, 
ἵνα μὴ συναρπάξησθε. Αθετεῖ τινα ἀπὸ πάσης Γρα- 
φῆς. Κέχρηται ῥητοῖς πάλιν ἀπὸ πάσης Παλαιᾶς τεχαὶ 
Εὐαγγελιχῆς, τὸν ᾽Απόστολον τέλεον ἀθετεῖ. Φησὶ δὲ ὅτι 
«6 ἀρνήσασθαι Ἀριστὸν ἁδιάφορόνξστι. Καὶ ὁ μὲν vf. 
σας (91), τῷ στόµατι £y ἀνάγχαις ἀρνίσεται, τῇ Ὦ 
παρδία οὐχί. Καὶ βίθλον τινὰ φέρουσιν, ἣν λέγοσν 
ἐξ οὐρανοῦ χαταπεπτωκέναι. Kal τὸν ἀχηχοότα ἐχεί- 
νης xal πιστεύοντα, ἄφεσιν λήψεσθαι τῶν ἅμαριη- 
µάτων, ἄλλην ἄφεσιν παρ fiv Χριστὸς Ἰησοῦς àgtxt. o 
Καὶ τὰ μὲν περὶ τούτων τάδε ἐστίν. 


ανθου]ιαγορ]ηὲ illi et eredideritit, peccatorum veniam consecuturos, et qnidem diversum ab illa pec- 
catorum remissiene qnam Jesus Christus impertiit. » Sedde hia hactenus. 


CAPUT XXXIX. 
De persecutione Decii , εἰ qute passus est Origenes. 


Philippo interim cum septem annis regnavisset, 
successit Deeius, qui, prece odio adversus Philippum, 
persecutionem intulit Ecclesiz. fn qua persecutione 
cum Fabianus Rome marlyriuin pertulisset, iu ejus 
locum Coruelias subrogotusest episcopss. In Palu- 
siina 4utem Alex&nder, Hierosolymorum episcopus, 
rursus prepier Christum ad presidia tribunal ad- 
duetus , cum ex seeunda hae confesslone magnam 
gloriam retulisset, €zesaréx in carcerem copjectus eg 
vir deeora senectute et vencranda canitie conspicuus. 
Qui cum post praclaroem atque illustrem Christiana 
fidet confessienem in prisidial judicio editam, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A€. 


Περὶ τοῦ κατὰ Δέχιον διωγμοῦ, xal ὅσα Ὡριχ- 
γης πέἐπονθεν (Nic. Η. E. v, 21, 52). 


"AX γὰρ Φίλιππον ἔτεσιν ἑπτὰ βασιλεύσαντα üa- 
δέχεται Δέχιος: ὃς δη τοῦ πρὸς Φίλιππον Eje 
ἕνεχα διωγμὸν χατὰ τῶν Ἐχχλησιῶν ἐγείρει, ἓν $ 
Φαθιανοῦ ἐπὶ Ῥώμης μαρτυρίῳ τελειωθέντος, Kor- 
νήλιος τὴν ἐπιδχοπὴν διαδέχεται. Ἐπὶ δὲ Παλεισή» 
νης Αλέξανδρος 6 τῆς Ἱεροσολύμων Ἐχχλησίας 
ἐπίσχοπος, αὖθις διὰ Χριστὸν ἐν τῇ Καισαρείᾳ frt- 
βονιχοῖς παραστὰς δικαστηρίοις, καὶ ἐπὶ ἑευτέρ 
διαπρέφας ὁμολογίᾳ, δεσµωτηρίου πειρᾶται, λικαρῷ 


"γήρει xal σεμνῇ πολιᾷ κατεστεµµένος. Τούτο & 


μετὰ τὴν ἐν τοῖς ἡγεμονιχοῖς δικαστηρίοις λαμαρν 
xa περιφανη µαρτυρίαν, ἐπὶ τῆς εἰρχτῆς χοιμηθέν- 


tandem in eusiodia snimam exhalasset, Mazabanes c τος, Μαζαθάνης διάδοχος τῆς ἓν Ἱεροσολύμοις ἔπι- 


in ejuslocum episeopus Hierosolymorum renuntiatus 
est. Eodemque modo spud Antiochiam episcopo Ba- 
byle post confessionem in vinculis mortuo, Fabius 
Ecelesiz 1lli praeficitur. Porro qux et quanta Origeni 
jn ea persecutione acoiderint: et quis horum emnium 


(05) Ἑ 2χεσαϊτῶν. Hos Ἑλχεσαίους vocat Theo- 
doritus in libro α Heretcarum fabularum, cap. 7, 
anl Elcesai quodam ita dietos. Epiphanius in hzre- 
οἱ Ebionzorum , hunc £lxa2um pseudoprophetam 
neminat ; qui cum se Ebionzis adjunxisset , euctor 
eis fait novse cujusdam de Christo sententic , vage 
admedum et incertie quam. ibidem refert Epipha- 


nius, plane similem iis quz refert Theodoritus in D Vide Augustinum De heresibus, 


dicto loco. Ex quo apparet, id quod antea. dixi, 
Elszum et Elcesai unum et eumdem esse. llunc 
etiam Eísai vocat Epiphanius in heresi Ossenorum, 
et Trajani temporibus vixisse ait. Quem quidem 
auctorem esse haresis Elcesailarum, ex eo convin- 
imus, 4ued narrat Epiphanius. Primum eniu li- 
brum quemdam ab eo promulgatum esse scribit , 
prophetico spiri et divina sapientia plenum. 
Deinde allirmabat Eixai nullum esse crimen, si quis 
persecutionis tempore idolis sacrificaret, dummodo 
id non ex animo facerct. Eadem vero de Elcesaitis 
hie predit Origenes. Bed clarius idipsum testatur 
Epiphanius in heresi Sampszorum, ubi Elcesaos 
(quos eosdem esse cum Elcesaitis jam probavimus) 
anctorem sect: Bus babuisse Elxeom vel Elxai 
scribit. Qnare falliur Scaliger, qui in capite 27 
Klenchi, Ἠλξαϊ nihil aliud esse dixit quam Essxum: 
ergo Elcesaei seu. Elcesait:e. iidem essent, cum  Es- 


σχοπῆς ἀναδείχνυται. Ti δ' ᾽Αλεξάνδρῳ παραπλη” 
σίως ἐν ᾽Αντιοχείᾳ τοῦ Βαδύλα μετὰ τὴν üpolorizy 
ἐν δεσμωτηρίῳ µεταλλάξαντος, Φάθιος τῆς nir 
προϊσταται Ἐχχλησίας. Τὰ μὲν οὖν Ὡριχένει xd 
τὸν διωγμὸν συµδάντα οἷα καὶ ὅσα, xal ὁτοίας Ett 


szís, quo nihil οδί absurdius, Adde quod Ele 
seu Elcesaitze cum unico οἴγμα scribuntur; bl 
vero cum dupliei. [taque  corrigendus esl Epiplo- 
nius in. heresi Ebienzorum , cap. ὅ, ubi "Exe 
σᾶΐοις male scribiur pro 'EJ4xecalou. Porro 
nostris quidem codicibus Ἑλχεσαϊταί aspiratur, s& 
apud Rufinum id nomen scribitur sine aspiratiene 
cap. 10, De bis 
Methodius io lib. ντι Convivii : Ma 


τδὸ μνημονεῦσαι. 
V (94 'O μὲν γοήσας. ἷ 
interpretes. Et Rufinus quidem vertit, 


latione recte de fide sentiat, quod plaue est absurdu. 
Quid enim absurdius est quam dicere eum qui an- 
mo recte sentit de fide, ore quidem eam Περλ 
si usus ita poposcerit, auium vero minime: 
6 νοῄσας hic significat, guicunque. sapit. Sic en 
Graci loquuntur. Noius est [leaiodi versus : - 
Αἶνόν τοι βασιεῦσ &péu γοέουσι καὶ avcot. 


Et alter ile initio Operum εἰ Dierum, ubi de dupl d 
contentione loquitur : 
Tiw μέν χεν ἐπαιέσσεις vocac 


II:ec verba non intellexerit 
qui fixus c 
én corde suo, quem secutus est Langus. Chris | 
phorsonus vero ita interpretatur, qui tnleriore cej 


κίωνος Υὰρ n : 
ὑὐαλεντίνου, xal τῶν περὶ τὸν Ἑλχασαῖου, κ — 
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Mz. 


τελευτῆς, toU πονηροῦ δαίμονος ἐφαμίλλως τῷ ἀνδρὶ A exitus fuerit, dum pessimus dxmon emnes adversus 


πανστρατιᾷ παραταξαµένου, πάσῃ τε μηχανη xat 
δυνάµει χατ᾽ αὐτοῦ στρατηγήσαντος, παρὰ πάντας τε 
τς τηνικάδε πολεμηθέντας διαφερόντως ἐπισχήφαν- 
ες αὐτῷ, οἷά τε xal ὅσα διὰ τὸν Χριστοῦ λόγον ἆ 
ἀνὴρ ὑπέμεινε δεσμὰ χαὶ βασάνους τὰς χατὰ τοῦ 
σώματος, τάς τε ὑπὸ σιδηρῷ χλοιῷ καὶ μυχοῖς εἰρχτῆς 
τιμωρίας, xaX ὡς ἐπὶ πλείσταις ἡμέραις τοὺς πόδας 
ὑπὸ τέσσαρα τοῦ κολαστηρίου ξύλου παραταθεὶς δια- 
στήµατα (95) κατασπώµενος, πυρός τε ἀπειλὰς, xal 
ὅσα ἄλλα πρὸς τῶν ἐχθρῶν ἐπενεχθέντα χαρτερῶς 
ἤνεγκεν, οἵου τε τὰ xav' αὐτὸν ἔτυχε τέλους, µηδα- 
μῶς αὐτὸν ἀνελεῖν παντὶ σθένει τοῦ δικαστοῦ quo- 
γτίχως ἑνστάντας, ὁποίας τα μετὰ ταῦτα χαταλείπει 
quvi;, xal αὑτὰς πλήρεις τοῖς ἀναλήφεως δεοµέ- 


illum copias instantius movet , ctinctisque machinis 
ac viribus eom impugnat, et in. hane prs» reliquis 
omnibus qui tune temporis appetiti sunt, praecipue 
irruit: qux item et quanta propter doctrinam 
Christi vir ille pertulerit, vincula scilicet et cor- 
poris cruciatus, etin intimo earceris recessu ferrel 
torquis drumnas; utque multorum dierum spatio 
pedes in nervo ad quatuor usque feraminum inter- 
stitia distenti fuerint: ad lee ignia 4985 minas, 
et quecunque alia. ab inimicis illata fortiter sasti- 
nuit : et cujusmodi tandem harum rerum exitus 
fuerit, judice omni virium nisu ambitiose conten- 
dente ne illum interficeret : denique quos sermoues 
postiizc quamque utiles iis qui eonsolatione indigent 


vote (96) ὠφαλείας, πλεῖσται ὅσαι τἀνδρὸς ἐπιστολαὶ D reliquerit, plurimss ejus epistoke non minus vere 


τἀληθὲς ὁμοῦ χαὶ ἀχριθὲς περιέχουσι. 
ΚΕΦΑΑΛΙΟΝ Μ’. 

Περὶιτῶν Διογνσίῳ συµδάντων (Nic. H. E. ν, 98). 

Τά vé τοι xavà Διονύσιον, Ex τῆς πρὸς Γερμανὸν 
ἐπιστολῆς αὐτοῦ παραθήσοµαι' ἔνθα τοῦτον περὶ 
ἑαυτοῦ λέγων ἱστορεῖ τὸν τρόπον’ ε«Ἐγὼ δὲ xai 
ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ λαλῶ, xat αὐτὸς olbsv ὅτι οὗ ψεύ- 
ὅομαι * οὐδὲ µίαν ἐπ ἐμαυτοῦ βαλλόμενος (97), οὐδὰ 
ἀθεεὶ πεποίηµαι τὴν φυγἠν. ᾽Αλλὰ χαὶ πρότερον (98) 
τοῦ χατὰ Δέχιον προτεθέντος διωγμοῦ, Σαθῖνος αὐτῆς 
ὥρας φρουμµεντάριον (09) ἔπεμφεν εἰς ἀναζήτησίν 
µου’ χἀγὼ μὲν τεσσάρων ἡμερῶν ἐπὶ τῆς οἰχίας ἔμει- 
να, τὴν ἄφιξιν τοῦ φρουµενταρίου προσδοχῶν. Ὁ δὲ 
Ἀάντα μὲν περιῆλθεν ἀνερευνῶν, τὰς ὁδοὺς, τοὺς 


quam accurate commernorant. 
CAPUT XL. 
De his que Dionysio acciderunt." 

Quie. autem Dionysio contigerunt, ex ipsius ad- 
versus Germanui epistola hic ascribam : in qua de 
senietipso verba faciens, ita narrat : « Ego vero co- 
ram Deo loquor, et ipse scil. me nequaquam men- 
tiri : nunquam mea sponte, nec sine Dei nutu fugam 
inii. Sed et prius, cum persecutionis edictum sub 
Decio propositam fuisset, Sabinus frumentarium 
qui me requireret, eodem temporis momento misit. 
Atque ego quidem quatriduo domi mansi, adventum 
exspectans frumentarii. llle vero omnia cireumeundo 
perscrutabatur: vias, fluvios, agros, ubi me occnl- 


ποταμοὺς, τοὺς ἀγροὺς, ἔνθα κρύπτεσθαί µε 1) βαδί- C tari aut qua transiturum esse suspicabstur. Verum 


ζειν ὑπενόησεν. ᾿Αορασίᾳ δὲ εἴχετο, μὴ εὑρίσκων τὴν 
οἰχίαν οὐ γὰρ ἐπίστευεν οἴχοι µε διωχόµενον µέ- 


(95, Ὑπὸ τἐσσαρα τοῦ χο.αστηρίου ξύ.ὶου δια- 
στήµατα. Malim scribere ἐπὶ τέσσαρα, vel πρὺς 
τέσσαρα.Ῥοτγο ξύλον nervum esse, jam supra osten- 
dimus, non autein equulenm, ut putavit P.Halloixius. 
Porro in mss. codicibus Maz., Med., Fuk. et Savilii 


scribitut. παραταθεὶς διαστήματα χατασπώµενος , . 


πυρός τε, etc. Sed non dubito quin vox illa χατα- 
σπώµενος , scholion sit ad explicationem verbi 
precedentis παραταθείς. EL ita quidem prius sensi- 
mus, Nunc vero, re attentius examinata, verbum 


caligo quz/lam ei obtutum ademerat, ne domum re- 
periret. Neque eniin opinabatur me domi consistere 


in Chronico Georgii Syucelii, ubi hzee Dionysii epistola 
referiur, legitur ἐπ ἐμαυτῷ βαλλόμενος. In. codd. 
autem Maz. et Med. scripti inveni £r! ἐμαντὸν βαλ- 
λόμενος. Sic Herodotus dixit βαλλόµενος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
πέπρηχε. ld est, seipsum in consilium adhibens, 
sua sponte et proprio motu. Pene omiseram :no- 
nere, initium hujus epistole: jn codice Medic:eo 
ita legi : Ἐγὼ δὲ ἐνώπιον, etc., quod quidem rectius 
mihi videtur. Musculus verba illa xaX ἑνώπιον 
usque ad οὐδεμίαν parenthesi includit. Sed nihil 


χατασπώµενος retinendum censemus, totumque p necesse est, quippe cum ante οὐδεμίαν ponenda sit 


locum ab his verbis καὶ ὡς ἐπὶ πλείσταις ἡμέραις, 
usque ad illa χακρτερῶς fivsyxsv, uno ductu. conti- 
Buaudum, Ait enim Eusebius, Origenem  equuleo 
Impositum, tum ignis minas, tum reliqua 4ormenta 
fortiter pertulisse, Ξύλον igitur hoe loco est equu- 
leus; quod vel. adjecta vox declarat. Quoties enim 
de nervo seu compedibus dicitur, simpliciter dici 
ε0ἱ6ἱ ξύλον; sed cum equuleum significat, adjicitur 
fere χολαστήριον aut βασανιστήριον. 

(96) Τοῖς ἀνα 1ήψεως δεοµένοις. Y est, qui con- 
telatione indigent. Sic euim construenda sent verba, 
que Eusebius solito more transposuit. Quod tamen 
"on vidit Christophorsonus. Ceterum de JEihiope 
adversus Origenem subornato, et de abnegata fide, 
"hil hie dieit Eusebius, sed et Baronius euucta bxc 
fabulosa esse merito censuit. Nemesius tamen in 
libro De natura hominis, cap. 30, narrationem illain 

Iphauii confirmat. 

(91) 'Ea' ἁμαυτοῦ βα.ἲ.ἱόμενος. n codice Fuk, et 


distinctio, ut habent omnes mss. codices. Scriben- 
dui etiam est οὐδὲ μίαν ex mss. codicibus Maz., 
MeJ. et Fuk. . 

(08) ᾿Α.ά.1ὰ xul πρότερον». Pessime h:ec vertit 
Christophorsonus, qui πρότερον τοῦ διωγμοῦ dici 
putavit, quod tamen Greci sermonis proprietas 
ton adinittit, Sed οἱ sequentia Dionysii verba fhu- 
jusimodi sensum. prorsus respuunt. Sequitur. enim 
αὐτῆς ὥρας, id est, eodem lempore ἆπο edictum 
persecutionis erat propositum. Διωγμός enim a 
Dionysio hic sumitur pro edieto persecutionis. 

(99) Φρουμεγτάριον. Vromentorii milites erant 
qui, ad tuvestigandos reos et ad colligendos rume- 
res, per provincias mittebantur : qnos tandem 
Coustantinus abolevit, αἱ scribit Aurelius. Victor. 
li etiam Judicibus seu rectoribus provinciarum 
iuserviebant. lta frumentarius ille cujus hoc loco 
meminit Dionysius , deputatus erat ad obsequium 
Sabini praefecti Augustalis, J 
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ew 


grassante adversus me persecutione. Vixque post À νειν (1). Καὶ góc μετὰ τὴν τετάρτην ἡμέραν xoa» 


diem quarium, cum Deus mihi ut alio migrarem 
preecepisset, ac preeter opinionem omnium viam ape- 
ruisset, ego et famuli, multique ex fratribus simul 
egressi sumus. Atque id divinse providentiz opus 
fuisse, rerum eventus postea declaravit. Siquidem 
nonnullis fortasse haudquaquam inutiles fuimus. » 
Deinde paucis interpositis, ea qua ipsi post fugam 
contigerunt subjungit his verbis : « Ego quidem circa 
solis occasum una eum comitibus meis a militibus 
comprehensus, Taposirim perductus sum. Timó- 
theus vero, Dco ita disponente, tum quidem non 
adfuit, nec comprehensus est, Sed cum postea ad- 
venisset, domum vacuam reperit, et satellites qui 
eam custodiebant, nos vero in servitutem abductos.» 


Et aliquanto post : « Quisnam vero, inquit , divinz P 


illius dispositionis ordo ac modus fuit? Dicam enim 
qui vera sunt. Aufugienti et perturbato Timotheo 
agrestis 836 quidam occurrens, causam festinatio- 
nis percontatur. Ille rem ut erat exposuit. Rusticus, 
re audita (pergebat tunc forte ad nuptiale convi- 
vium. Solent enim in hujusmodi conviviis totam 
noctem pervigilare), ingressus rem diseumbentibus 
narrat. Qui confestim quasi signo dato, omnes uno 
impetu consurrexerunt : et concito cursu in nos ir- 
ruentes, clamorem ediderunt. Continuo satellitibus 
qui nos custodiebant in fugam versis, supervenien- 
tes, nos, ut eramus, nudis in grabatis jacentes de- 
prebenderunt. Ac primo quidem aspectu, Deum te- 
stor, latrones esse existimans qui spoliandi ac diri- 
piendi causa venissen!, manens in lectulo meo nu- 
dus, sola operius linea tunica, reliquam vestem qua 
juxta me posita erat eis porrexi. At illi consurgere 
me et quam celerrime, proficisci jusserunt. Tunc de- 
muin intelligens cujus rei gratia. venissent, vocife- 
rari coepi, rogans atque obtestans ut abirent, nos- 
que illic dimitterent. Quod si de nobis bene mereri 
velleit, orabam ut eos qui me abducebant satellites 
przvenirent, ipsique caput mihi demerent. Hxc me 
voeiferantem, ut. norunt ii qui mihi consortes et 
participes zerumnarum omnium fuere, invitum sur- 
gere coegerunt. Ac me quidem ipse humi supinum 
abjeci. Illi vero pedibus manibusque comprehen- 


(4) Διωχόμενον uévew. In codd. Maz., Med. ei D 


Fuk. legitur διωχόµενον ἔχειν, et paulo ante οὐ γὰρ 
ἐπίστευσεν. ᾽' 

(2) Ka) οἱ zaiósc. Musculus et Christophorsonus 
verterunt liberi, quod non probo. 

(5) Ἀπήντετό τις τῶν xopicór. In codd. Me- 
dicaeo, Maz. , Med., Fuk. et Savil. scribitur ἀπήντα, 
apud Georgium Syncellum ἀπηντᾶτο, quod magis 
placet. Nam ἀπήντετο nimis poeticum est. Χωρί- 
τας indigenas vertit Christophorsonus; interpres 
Syncelli, incolas; neuter bene : sunt enim rustici 
homines, Sic iu conciliis Graecis, οἱ τῶν χωρῶν 
πρεσθύτεροι, presbyteri pagorum dicuntur. Pro τῶν 
χωριτῶν nostri codices Maz., Mel. ac Fuk, scri- 
pium habent τῶν χωριχῶν. Sic Alexandrini voca- 

4nt rusticos, ut legitur in libello Sophronii adver- 
sus Dioscorum qui oblatus est. synodo Chalcedo- 
nensi, μετὰ φάλαγγος λῃστρικῆς χωρικῶν .τε xol 


ἑτέρων τινῶν. 


"1 


σαντός pot µεταστῆναι τοῦ Oso), xal παραδόξως 
ὁδοποιῄσαντος, ἐγώ ts καὶ οἱ παῖδες (2) καὶ tA 
τῶν ἁδελφῶν ἅμα συνεζήλθομεν. Καὶ ὅτι ες τώ 
Θεοῦ προνοίας ἔργον ἐχεῖνο γέγονε, τὰ ἑξῆς ἑδήλω- 
σεν ἓν olg τάχα τισὶ.χεγόναµεν χρήσιμοι.» Εἶτά 
τινα μεταξὺ εἰπὼν, τὰ μετὰ τὴν φυγὴν αὐτῷ συµ- 
θεθηχότα δηλοῖ, ταῦτα ἐπιφέρων" « Ἐγὼ μὲν γὰρ 
περὶ ἡλίου δυσμὰς ἅμα τοῖς σὺν ἐμοὶ Υενόµενος ὑπὸ 
τοῖς στρατιώταις, εἰς Ταπότιριν Ίχθην * ὁ δὲ Τιμόθεος 
κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν ἔτυχε μὴ παρὼν, μηδὲ 
καταληφθείς. Ἐλθὼν δὲ ὕστερον, εὗρε τὸν οἴχον ἔρη- 


. pov, xat φρουροῦντας αὐτὸν ὑπηρέτας, ἡμᾶς δὲ ἕξτν- 


δρἀποδισµένους. » Καὶ μεθ) ἕτερά φησι’ « Kat τίς ὁ 
τῆς θαυµασίας οἰχονομίας αὑτοῦ τρόπος; Τὰ Ἱὰρ 
ἀληθή λοχθήσεται. ᾽Απήντετό τις τῶν χωριτῶν (3) 
ὑποφεύγοντι τῷ Τιµοθέῳ καὶ τεταραγµένω, xai τὴν 
αἰτίαν τῆς ἐπείξεως ὁπύθετο. Ὁ δὲ τἀληθὲς ἐξεῖπε 
κἀκεῖνος ἀχούσας (ἀπῄει δὲ εὐωχησόμενος γάμους: 
διαπαννυχίξειν γὰρ αὐτοῖς ἓν ταῖς τοιαύταις συνόδοις 
ἔθος), εἰσελθὼν ἀπήγγειλε τοῖς καταχειµένοις" ol 
ὁρμῆ μιᾷ καθάπερ ἀπὸ συνθήµατος (4) πάντες ἔξαν- 
ἐστησαν, xai δρόμῳ φερόμενοι τάχιστα ἦχον, ἔπεισ- 
πεσόντες τε ἡμῖν, ἠλάλαξαν ' καὶ φυγῆς εὐθέως τῶν 
φρουρούντων ἡμᾶς στρατιωτῶν γενομένης, ἐπέστησαν 
ἡμῖν ὡς εἴχομεν ἐπὶ τῶν ἀστρώτων σχιμπόδων (5) 
χαταχείµενοι. Κἀγὼ μὲν, οἴδεν ὁ Θεὺὸς, ὡς λῃστάς 
εἶναι πρότερον ἠγούμενος ἐπὶ σύλησιν καὶ ἁρπαγὴν 
ὀφικομένους, µένων ἐπὶ τῆς εὐνῆς, ἧς μην vous 
by τῷ λινῷ ἑσθήματι, τὴν δὲ λοιπὴν ἐσθῆτα παρα- 
κειµένην αὐτοῖς ὥρεγον, Οἱ δὲ ἐξανίστασθαί. τε ἐχέ- 
λευον καὶ τὴν ταχίστην ἐξιέναι. Καὶ τότε συνεὶς ἐφ' 
ip παρῆσαν, ἀνέχραγον δεόµενος αὐτῶν καὶ ἱχετεύων 
ἀπιέναι καὶ ἡμᾶς idv: εἰ δὲ βούλονταί τι χρηστν 
ἐργάσασθαι, τοὺς ἁπάγοντάς µε φθάσαι, καὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοὺς τὴν ἐμὴν ἀποτεμεῖν ἢξίουν. Καὶ 
ποιαῦτα βοῶντος, ὡς ἴσασιν οἱ κοινωνοί µου xal µέτ- 
οχοι πάντων γενόμενοι, ἀνίστασαν πρὸς βίαν. Κάγὼ 
μὲν παρῆχα ἁμαυτὸν ὕπτιον εἰς τοῦδαφος ᾿ οἱ δὲ δια’ 
λαθόντες χειρῶν xai ποδῶν , σύροντες ἐξήγαίω, 
Ἐπηκολούθουν δέ µοι οἱ τούτων πάντων γενόμελι 
μάρτυρες, l'átoc, Φαῦστος, Πέτρος, Παῦλος" ol x1 
ὑπολαθόντες (0) µὲ, φοράδην ἐξήγαγον τοῦ πολιχνίω, 


(4) 'Axó συγθήµατος. Sie in. codd. Med. et Mar. 
scribitur, recie; uec aliter codd. Fuk. et Saril. 
Textus vulg., ὑπὸ συνθήµατι. 

(9) Ἐπὶ τῶν ἀστρώζων σκιµπόδων. Scimpodi 
vocabantur bumiles leeti, quales hodieque iu auli 
habemus sedendi duutaxat causa, Libanius in ora 
tione Devita sua, pag. 47 : Οἴχοι τε ἐπὶ τῆς αλίνης, 
ἐπὶ δὲ τοῦ σχίµποδος ὃν τῷ διδασχαλείῳ. Et The- 
mistius oratione 9, ex quibus spparet, ejusmodi 
lectos zgrorum causa fere coimparatos luisse. 
᾽Αατρώτων vero nudum verti, secutus Martialem 
qui in Apophoretis ita de lodicibus loquitur : 

Nudo stramina ne toro palerent, 
Juncta nos tibi venimus sorores. 

(6) Οἱ καὶ ὑποαδόντες. Mac verba referenda 
esse existiino ad Caium et Faustum et reliquo 
presbyteros, qui Dionysium ex oppido Taposiri 
exporlarunut, non auten ad rusticos illos el tem 
lentos convivas, ut retulit Christophorsonus. $w* 
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καὶ Üvep. Ῥυμνῷ ἐπιδιθάσαντες ἀπήγαγον.» Taoza A dentes me trahere aique educere cesperunt. Seque. 


περὶ ἑαυτοῦ ὁ Διονύσιος διεξέρχεται. 


bantur ime €aius et Faustus, Petrus ae Paulus, qui 


horum omnium testes fuere. Qui me suscipientes, ex oppidulo exportarunt, ac deinde nudo impositum 
asino abduxerunt. » Et hxe quidem de seipso Dionysius narrat. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΑ’. 

Περὶ τῶν ἐπ αὐτῆς Ἆ - 
P σάντω»ν (Nic. HAE. v. 19-50). μμ 
'O δ αὐτὸς ἐν ἐπιστολῇ τῇ πρὺς Φάδιον ἐἑπίσκοπον 

Ἀντωχέων, τῶν κατὰ Δέχιον µαρτυρησάντων Bv 

Ἀλεξανδρείᾳ τοὺς ἀγῶνας τοῦτον ἱστορεῖ τὸν τρόπον’ 

εΟὐχ ἀπὸ τοῦ βασιλιχοῦ προστάγµατος ὁ διωγμὺς 

παρ ἡμῖν Ίρξατο (T), ἀλλὰ γὰρ (8) ὅλον ἑνιαυτὸν 
προῦὔλαθς, xal φθάσας ὁ κακῶν τῇ πόλει ταύτῃ páv- 
τις καὶ ποιητὴς (9), ὅστις ἐκεῖνος fjv, ἐχίνησε καὶ 
παρώρµησε καθ) ἡμῶν τὰ πλήθη τῶν ἐθνῶν, εἰς τὴν 
ἐπιχώριον αὐτοὺς δεισιδαιµονίαν ἀναῤῥιπίσας. Οἱ δὲ 
ἐρεθισθέντες ὑπ) αὐτοῦ, χαὶ πάσης ἐξουσίας εἰς &vo- 
δωυργίαν λαθόµενοι, µόνην εὐσέθειαν [τὴν θρησχείαν 
τῶν δαιμόνων (40) ] ταύτην ὑπέλαθον, τὸ καθ) ἡμῶν 
φονᾷν. Πρῶτον μὲν οὖν πρεσθύτην Μετρᾶν ὀνόματι 
συναρπάσαντες, καὶ κεχεύσαντες ἄθεα λέγειν ῥήματα, 
μὴ πειθόµενον, ξύλοις τε παΐοντες τὸ σῶμα, χα) χα- 
λάμοις ὀξέσι τὸ πρόσωπον xaY τοὺς ὀφθαλμοὺς χεν- 
τοῦντες, ἁγαγόντες εἰς τὸ προάστειον, χατελιθοθό- 
λησαν. "Ἔπειτα πιστὴν γυναῖκα Κοῖνταν καλουµένην 
ἐπὶ τὸ εἰδωλεῖον ἁπαγαγόντες, Ἱνάγχαξον προσχυ- 
νεῖν' ἀποστρεφομένην δὲ xai βδελυττοµένην ἐχδή- 
σαντες τῶν ποδῶν, διὰ πάσης τῆς πόλεως χατὰ τοῦ 
τραχέος λιθοστρώτου σύροντες, προσαῤῥασσομένην 


CAPUT XLI. 
De lis q3i Alexandrie martgrium subierunt. 


In epistola vero ad Fabium episcopum Antiochi:e, 
eorum qui imperante Decio martyrium Alexandriz 
subierunt, certamina refert hoc modo; « Nequa- 
quam ex imperatoris edicto perseeutio cepta est, 
quippe quie integre 3nno anteverterat. Etenim in- 
faustus quidam vates ac poeta, quisquis ille fuit, 
commoverat jam aniea atque incitaverat adversus 


nos gentilium turbas, ad innatam genti superstitio-- 


nem animos eorum incendens. Ab hoc igitur bomiue 
stimulati, omnemque ad patranda scelera licentiam 
nacti, $437 hanc solam 'pietatem cultumque daemo- 
num suorum existimabant, si camdibus adversus 
nostros szvirent. Primum itaque senem quemdam, 
Meiram nomine, eorreptum impia verba proferre 
jubent. Quod eum ille abnueret, fustibus hominem 
verberantes, et acutis arundinibus vultum ejus ocu- 
losque pungentes, deductum in suburbium lapidibus 
obrueruut. Post hxc fidelem quamdam mulierem, 
Quintam nomine, ad idoli templum perductam, 
adorare illud coegerunt. Quod cum illa aversaretur 
atque exsecraretur, consirictis pedibus eam per 
totius civitatis vieos aspero silice constratos ra- 


τοῖς μυλιαίοις λίθοις ἅμα xa μαστιγοῦντες, ἐπὶ τὸν ( pientes, saxis illisam molaribus, flagris jnsuper 


αὐτὸν ἀγαγόντες χατέλευσαν τόπον. Εἶθ᾽ ὁμοθυμαδὸν 
ἅπαντες ὥρμησαν ἐπὶ τὰς τῶν θεοσεθῶν οἰχίας, χαὶ 
οὓς ἐγνώριζον ἕχαστοι γειτνιῶντας, ἐπισπεύδοντες 
ἦγον, ἐσύλων τα xal διήρπαζον, τὰ μὲν τιµιώτερα 


τῶν χειµηλίων νοσφιζόµενοι, τὰ δὲ εὐτελέστερα χαὶ - 


ὅσα ix ξύλων ἐπεποίητο, διαῤῥιπτοῦντες xal χατα- 
χαίοντες Ev ταῖς ὁδοῖς, ἑαλωχυίας ὑπὸ πολεμίων πό- 
λεως παρεῖχον θέαν. Ἐξέχλινον δὲ xal ὑπανεχώρουν 
ol ἀδελφοὶ, xaX τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων, ὁμοίως 
ἐχείνοις οἷς xai Παῦλος ἐμαρτύρησε, μετὰ χαρᾶς 
προσέδέξαντο. Καὶ οὐκ οἵδ' ef τις, πλὴν εἰ µἡ που 
τις εἷς ἐμπεσὼν, µέχρι γε τούτου τὸν Κύριον ἠρνή- 
6ατο. ᾽Αλλὰ καὶ τὴν θαυμααιωτάτην τότε παρθένον 
πρεσθύτιν ᾽Απολλωνίαν διαλαθόντες, τοὺς μὲν ὁδόν- 
τας ἅπαντας, χόπτοντες τὰς σιαγόνας, ἐξήλασαν " 


δην vero, id est. ín sella, Porro quid factum sit 
Dionysio, postquam rustici illi, fugatis militibus, 
eum Taposiri excedere compulerunt, ipse quidem 
hie non dicit. Sed in epistola ad Domitium et Di- 
dymum, quze refertur in libro. vit, cap. 11, ait. se 
unà cum Caio et Petro solis, sejunetum a reliquis 
frairibus, in. quodam Libys loco deserto atque 
arido conclusum | fuisse. Permansit autem in boc 
exsilio Dionysius usque ad obitum Decii imp. et ex 
e tco literas scripsit ad Domitium ae Didy- 
' (1) Διωγμὸς παρ᾽ ἡμῖν ἤρξατο. Tia codices Me- 
"IC, Maz., Fuk. et Savil. et Georgius Syncellus, 
quomodo etjam legit Rufinus, ut ex versione illius 
deret: δε οἱ in codd. Mediczeo, Maz. et Fuk. πρὺς 

2 ανόν legitur, nec aliter Rufinus hunc Antiochüe 
Cpscopum appellat, Editi om. παρ) ἡμῖν. 


verberantes, ad suburbium itidem abducunt, ibique 


lapidibus interficiunt. Omnes deinde uno impetu in. 


domos Christiagorum irruere coeperunt : et quos 
quisque sibi vicinos noverat, eos illico properantes 
agebant, spoliabant ac diripiebant, ea quidem qu:e 
maxime pretiosa essent in sinum suum congerentes, 
viliora autem et lignea queque disjiciebant, ac per 
vias eoncremabant, capte ab hostibus urbis spe- 
ciem atque imaginem exhibentes. Fratres vero de- 
clinabant et subducebant se fuga, ac direptionem 
bonorum suorum perinde ac illi de quibus Paulus 
testificatus est, cum gaudio exceperunt, Ncc eorum 
quisquaui, quod equidem sciam, nisi fortasse unus 
aliquis in illorum manus incidens, hactenus quidem 


D Deum negavit. Sed et admirandam illam provecta 


(8) 'AAJ4& γάρ. Particula γάρ loco suo demota 
est, inferius collocanda hoc modo : xot Y&p φθά- 


σας. 

(9) Μάντις καὶ ποιητής. Poetam verti , primum 
quia poelz cum valibus seu divinis magnam habent 
societatem. Vates enim oracula sua versibus ede- 
bant. Deinde quia /Egyptii poetica imprimia dele- 
ctabantur, quod etiam notavit Eunapius, Porro 
nulli magis infensi erant Christianis, quam vates et 
barioli, et ejusmodi hominum genus, qui ad perse- 
quendos Christianos populum concitabant, compo- 
sitis in eam rem oraculis. 

(40) Γή» θρησκείαν τῶν δαιμόνων. Delenda 
mihi videntur hzc verba, quippe quee sensum tur- 
bant, et ab inepto scholiaste ascripta sunt ad expli- 
cationem voeis pracedentis. 
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]wmn ztatis virginem Apolloniam tunc comprehen- 
derunt, Et masillas quidem ejus verberantes, eun- 
ctos ei dentes exeusserunt. Accenso autem extra 
urbem rogo, minabantur vivam se illam combustu- 
Σ05, nisi una cum ipsis impia verba pronuntiaret. 
At illa veniam deprecari paulisper visa, atque inte- 
rim dimissa, celeriter in ignem insiliit et conflagra- 
vit. Przeterea Serapionem quemdam cum in idibus 
suis depreliendissent, acerbissimis turmentis excru- 
ciarunt, et memljris omnibus confracium ex cona- 
culo precipitem dejecerunt, Porro nUs$quàm, nou 
per viam publicam, non per angiportus lucedere,- 
aut noctu aut interdiu nobis Ncebat : cum omnes 
vbique et assidue clamitarent , quieunque impia illa 
verba proferre abnuiseet, eum illico trabendum 6556, 


et flammis ultricibus absumendum. Et hac quidem B 


diutissime viguerunt ad hunc 238 modum. Secuta 
deinde seditio et bellum civile miseros excipiens, 
erndelitatem qua in nostros grassali fuerant, in 
]psos mutuo convertit. Ac nos quidem paululum 
respiravimus, dum illorum cessaret furor. Sed con- 
tinuo imperii illius erga nos benignissimi mutatio 
nobis nuntiata est : et gravissimus nobis minarum 
terror intentabatur, Jamque aderat edictum impe- 
ratoris, illud ipsum fere quod a Domino nostro prae- 
dictum est, horrilicum ae terribile exhibens, adeo 
ut ipsi etiam electi, si fleri posset, scandalum pate- 
rentur. Omnes certe mirum in modum exterriti 
sunt. Áe multi quidem ex illustrioribus, pra metu 
statim occurrerunt. Alii qui rem publicam | admini- 
strabant, ipsa actuum suorum hecesaitate pertractj 
veniebant. Alii a notis et familiaribus adduceban- 
tur : et nominatim citati, ad impura et profana 3a- 


.. (At) Της ἀσεδείας κηρύγματα, Qusnam fuerint 
ille voces, difficile est dicere, quas ἀθέους φωνάς vo- 
cavit Dionysius supra in epistola ad Germanum, et 
δύσφηµα ῥήματα vocat in hac epistola. 

(12) Εφέστιον. Nicephorus legit Ἐφέσιον, pes- 
sime. De hoc Serapione Bela et Usuardus ad 14 
Novenibris, ubi eum sub Decio passum esse affir- 
mant ; sed melius dixissent suh Philippo. Nam Dio- 
nysius in. liac ad Fabium epistola diserte lestatur, 
Serapionis aliorunique martyria aute Philippi imp. 
obituin accidisse. Idem error jn omnibus martyro- 
logiis admissus est de Ápollonia virgine, quam sub 
Decio passam dicunt die 9 Februarii, 

(15) Της βασιλείας ἐκείνης τῆς εὐμενεστέά- 
pac. Philipp. scilicet imp. mors, qui zquissimum 
se ac beuignissimum erga Christianos przsiiiit, 
lyitur illa quee proxime a Dionysio commemorata 
sunt, ultimo Philippi imperatoris anno contigerunt. 
Quod etiam notavit Dionysius in principio hujus 
epistole, ubi dicit persecutionem anno integro aute 
edictum imp. Decii Alexandria ceptam fuisse. At 
Christophorsonus nihil penitus hic vidit, qui µετα- 
θολὴν τῆς βασιλείας, interpretatur mulationem aníi- 
8 imperatoris erga. Christianos. Chiristophorsoni 
errorem secutus est Baronius ad annum Chris 
255. cap. 109. 

(14) Ἀποφαϊνον., Ilapa6p&yó cod, Reg., quem 
ubique sccutus est Stephanus. In. Chronico Georgii 
Syucelli, ubi hiec epistola Dionysii refertur, scri- 
pium est ἢ παρὰ βραχύ, nequaquam melioro Sensu. 
At in nostris codicibus Maz., Med., Fuk. ac Savilii 
pro παραθραχύ scribitur ἀποφαίνων, longe rectius 
ut equidem existimo. Ait eniin Dionysius edictum 


EUSEBII CASSARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. 
Α πυρὰν δὲ νῄσαντες πρὸ τῆς πόλεως, ζῶσαν fixe on 


καταχαῦσαι, εἰ μὴ συνεχφωνήσειεν αὐτοῖς τὰ εἲς 


ἀσεδείας χηρύγµατα (14). Ἡ δὲ ὑποπαραιτησαμένη 
βραχὺ xai ἀνεθεῖσα, αυντόνως ἐπεκήδησεν εἰς ὁ 
πῦρ, xa καταπέφλεχται. Σαραπίωνά τε χαταλαδόγ- 
τες ἐφέστιον (12), σκληραῖς βασάνοις αἰκισάμενοι, 
χαὶ πάντα τὰ ἄρθρα διαχλάσαντες, ἀπὸ τοῦ ὑπερφο 
πρηνη χατέῤῥιφαν, Οὐδεμία δὲ ὁδὸς, οὐ λεωφόρος, 
οὗ στενωπὸς ἡμῖν βάσιµος ἣν, οὐ γύχτωρ, οὐ µεθη- 
µέραν, ἀεὶ xal πανταχοῦ πάντων χεχραγότων, εἰ μὴ 
τὰ δύσφηµά τις ἀνυμνοίη ῥήματα, τοῦτον εὐθέως 
δεῖν σύρεσθαί τε καὶ πίµπρασθαι. Καὶ ταῦτα àr- 
πολὺ μὲν τοῦτον ἕχμασε τὸν τρόπον. Διαδεξαμένη 
δὲ τοὺς ἁθλίους f στάσις, xal ὁ πόχεµος ὁ ἐμφύλιος, 
τὴν καθ’ ἡμῶν ὠμότητα πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν ἔτρεψε, 
Καὶ σμιχρὺν μὲν προσανεπνεύσαµεν, ἀσχολίαν τοῦ 
πρὸς ἡμᾶς θυμοῦ λαδόντων * εὐθέως δὲ ἡ τῆς pac 
λείας ἐχείνης τῆς εὐμενεστέρας (15) ἡμῖν µεταδολὴ 
διἠγγελται, xa πολὺς ὁ τῆς ἐφ' ἡμᾶς ἀπειλῆς φόδος 
ἀνετείνετο. Καὶ 6h καὶ παρῆν τὸ πρόσταγμα, ai-b 
σχεδὸν ἐχεῖνο oloy «b προῤῥηθὸν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ἀποφαῖνον (14) τὸ φοδερώτατον, ὡς, €l δυνα. 
τὸν, σχανδαλίσαι xaX τοὺς ἐχλεχτούς. Πλὴν πάντες 
Ye κατεπτήχεσαν. Καὶ πολλοὶ μὲν εὐθέως τῶν περι- 
φανεστέρων, οἱ μὲν ἀπήντων ἂεδώτες, οἱ δὲ δηµο- 
σιεύοντες (15), ὑπὸ «iy πράξεων Ίγοντο, οἱ δὲ ὑπὸ 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτοὺς ἐφείλκοντο": ὀνομαστί τε χαλὑύμε- 
vot, ταῖς ἀνάγνοις xai ἀνιέροις θυσίαις προσῄεσαν, 
ol μὲν, ὠχριῶντες καὶ τρέµοντες, ὥσπερ οὐ θύσαν- 
τες, ἀλλ αὐτοὶ θύματα xal ἀφάγια τοῖς εἰδώλοις 
ἑσόμενοι, ὡς ὑπὸ πολλοῦ τοῦ περιεστῶτος δήμου 
χλεύην αὐτοῖς ἐπιφέρεσθαι, καὶ δήλους μὲν εἶναι 
πρὸς πάντα δειλοὺς ὑπάρχοντας, καὶ πρὸς τὸ τεθνά- 


illnd Decii adeo terribile fuisse, ut tempora illa An- 
üchristi longe omnium terribilissima reprzesentare 
quodammodo videretur. ) 

(15) Οἱ δὲ δηµοσιεύοντες. Ghristophorsonus bunc 
Dionysii locum ita vertit : Alii ex privatis adibus in 
publicum raptaii, ad delubra ducuntur a magisirati- 
bus. Quse interpretatio, nec. verbis nec sensui Dio- 
nysii ullo medo convenit. Ego δημοσιεύοντας idem 
esse Censeo 40 «à δηµόσια πράττοντας, id est decu- 
riones et magistratus, Hi enim cum allatum esset 
edictum imperatoris Decii, quo omnes di s immor- 
talibus eaerificare jubebantur, convenire in curiam 
ex inore, ibique edictum ipsum dum recitaretur, 
8Slantes audire necesse habebant, ut. scribit Joan- 
nes Chrysostomus non uno in loco. lta primi omnium 
decuriones statim post recitatum imp. Decii edictum 
diis sacriflcarunt, cum et necessitate offlcii sui ad 
curiam convenissent. Sane πράξεις de actu et ad- 
ministratione magistratuum sumitur apud Euse- 
bium in lib. vit, cap. 11, et apud Aristidem in orat. 
funebri in Alezandrum, τὰ ὃ εἰς πράξεις τε xai πο- 
λιτείας, etc. Chrysostomns homilia 85 in Mattheum, 
τοὺς τὰ πολιτικὰ πράττοντας vocat decuriones, Potes! 
etiam verbum δηµοσιεύοντες ex plicari de his qui in 
foro seu in publico versabantur. Atque id fortasse 
rectius fuerit, hoc modo : Alii qui in. publico versa- 
bantur, rebus ipsis, et reliquorum exemplo, ad sacri 
ficandum ducebantur, Occurrit hxc vox apud Ari- 
Blidem in laudatione funebri Alexandri i Καὶ ὁπότε 
μὴ δημοσ.εύοι, ἡ παρὰ τοῖς δυνάστα:ς ἂν ἦν, ἢ ἐν 
αὐτῷ τοῦ βασιλέως oixm. 
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ναι xal πρὸς τὸ Üuvat* οἱ δέ τινες ἑτοιμότερον τοῖς Α eriflcia accedebant : nonnulli quidem pallidi ac tre- 


βωμοῖς προσέτρεχον, ἰσχυριζόμενοι (16) τῇ θρασύ- 
τητι τὸ μηδὸ πρότερον ΧἈριστιανοὶ γεγονέναι. Περὶ 
ὧν ἡ τοῦ Κυρίου πρόῤῥησις ἀληθεστάτη, ὅτι δνσκό- 
λως σωθήσονται. Τῶν δὲ λοιπῶν οἱ μὲν εἴποντο τού- 
τοις ἑχατέροις, οἱ δὲ ὄφευγον, οἱ δὲ ἡλίσχοντο. Καὶ 
τούτων οἱ μὲν ἄχρι δεσμῶν καὶ φυλαχῆς χωρῄσαν- 
τες' xal τινες xal πλείονας ἡμέρας χαθειρχθέντες, 
ea xat πρὶν εἰς δικαστήριον εἰσελθεῖν, ἑξωμόσαντο, 
ol ὃξ xal βασάνοις ἐπὶ ποσὸν ἐγκαρτερήσαντες, πρὸς 
τὸ ἑξῆς ἀπεῖπον. Οἱ δὲ στεῤῥοὶ καὶ µαχάριοι στύλοι 
τοῦ Κυρίου, χραταιωθέντες ὑπ) αὐτοῦ, xai τῆς ἴσχυ- 
ρᾶς tv ἑαυτοῖς πίστεως ἀξίαν καὶ ἀνάλογον δύναμιν 
xà καρτερίαν λαθόντες, θαυμαστοὶ γεγόνασιν αὐτοῦ 
τῆς βασιλείας μάρτυρες. "Qv πρῶτος Ἰουλιανὸς, 
ἄνθρωπος ποδαγρὸς, μὴ στῆναι, μὴ βαδίσαι δυνάµε- 
wx, σὺν ἑτέροις δύο τοῖς φέρουσιν αὐτὸν, προσήχθη. 
"dv à μὲν ἕτερος, εὐθὺς ἠρνήσατο ὁ δ' ἕτερος Κρο- 
νίων ὀνόματι, ἐπίχλην δὲ Εὔνους, χαὶ αὐτὸς ὁ πρε- 
σθύτης Ἰονλιανὸς, ὁμολογήσαντες «bv Κύριον, διὰ 
πάσης τῆς πόλεως µεγίστης οὔσης, ὡς ἴστε, καµή- 
log ἐποχούμενοι καὶ µετέωροι µαστιγούμενοι, τέλος 
ἀσθέστῳ πυρὶ (17), περιχεχυµένου τοῦ δήµου παν- 
9i, χατεχάησαν. Στρατιώτης τε αὐτοῖς ἆ παγοµένοις 
παβαστὰς, χαὶ τοῖς ἐφυθρίζουσιν ἐναντιωθεὶς, &x6on- 
σάντων ἐχείνων, προσαχθεὶς ὁ ἀνδρειότατος ὁπλομά- 
yx τοῦ θεοῦ Ἠησᾶς, χἂν τῷ μεγάλῳ πολέμῳ τῷ 
περὶ τῆς εὐσεθείας ἀριστεύσας, ἀπετμήθη τὴν χεφα- 
lMy* xal τις ἕτερος τὸ μὲν γένος Λίδυς, τὴν δὲ προσ- 


mebundi, quasi non sacriflcaturi, sed ipsi potius 
victimarum loco idolis immolandi essent. Ádeo ut a 
cireumstante multitudine deriderentur : quippe qui 
palam omnibus ostenderent, se tam ad moriendum, 
tum ad sacrificandum pusillo animo esse. Alii vero 
promptius ad aras accurrebant,audacter affirmantes 
nunquam se antea Christianos fuisse. De quibus 
verissime prxdixit olim Dominus, ejusmodi homines 
sgre salutem consecuturos. Cateri autem partim 
alterutros eorum quos diximus sequebantur, partim 
se in fugam dabant, partim comprehendebantur, Ez 
quibus nounulli cum usque ad vincula et custodiam 
progressi essent, quidam etiam pluseulos dies in 
carcere perstitissent , prius tamen quam in judi- 
cium inducerentur, fidem ejurarunt. Nonnulli vero 
cum aliquandiu tormenta fortiter sustinuissent, ad 
reliqua quz intentabantur supplicia animos despon- 
derunt. Verum beati illi ac stabiles columnz: Domi- 
ni, ab ipso confirmati, et fidei sux robori congruen- - 
tes et ex squo respondentem vim aique consian- 
tiam ΗΔΗ, admirabiles regni illius testes effecti 
sunt. Quorum Julianus, vir podagra doloribus con- 
strictus, qui nec stare poteral nec incedere, una 
cum duobus aliis qui ipsum portabant, adductus est. 
Horum alter statim negavit. Alter nomine Cronion, 
qui Eunus eognominabatur, nec non el senex ipse Ju- 
lianus, cum Christum confessi essent, per universam 
439 urbem, qua quidem, ut nostis, maxima est, 


Πχορίαν &pya xa τὴν εὐλογίαν ἀληθὴς Máxap (18), ϱ camelis insidenies, flagris sublimes verberati, tan- 


προτροπῆς αὐτῷ πολλής ὑπὸ τοῦ δικαστοῦ πρὸς ἄρ- 
νησιν γενομένης, οὐχ ὑπαχθεὶς, ζῶν καταπέφλεχται. 
Ἑπίμαχός τε μετ αὐτοὺς καὶ Αλέξανδρος, μετὰ 
πολὺν (49) ὃν ἔμειναν δεσμῶται χρόνον, μυρίας διε- 
νεγχόντες ἀλγηδόνας, Εξυστῆρας, µάστιχας, fpi 
ἀσθέστῳ χαὶ οὗτοι διεχύθησαν. Καὶ σὺν αὐτοῖς γυ- 
Wixs; τέσσαρες ᾽Αμμωνάρών τε ἁγία παρθένος, 
Tiv) Φφιλονείχως αὐτὴν ἐπιπλεῖστον τοῦ δικαστοῦ 
ῥασανίσαντος, ἅτε προαποφηναμένην ὡς μηδὲν ὧν 
ἐχεῖνος χελεύοι, φθέγξαιτο, ἀληθεύσασα τὴν ἔπαγγε- 
αν, ἀπήχθη ' αἱ δὲ λοιπαὶ, fj σεµνοπρεπεστάτη 
πρεσθύτις Μερχουρία, καὶ fj πολύπαις μὲν, οὐχ ὑπὲρ 
ὃν Κύριον δὲ ἀγαπήσασα ἑαυτῆς τὰ τέχνα Διονυ- 
σία (20), καὶ ᾽Αμμωνάριον ἑτέρα, καταιδεσθέντος εἰς 


dem ardentissimo igne, circumfusa totius populi 
multitudine, consumpti sunt. Miles vero qui ipsis 
dum ad suppliciam ducerentur astabat, et contu- 
meliam inferentes propulerat, Besas nomine, con- 
clamante adversus eum populo in jus adductus est. 
Ubi fortissimus Dei pugnator, cum in magno illo 
pro pietate certamine strenue $e gessisset, securi 
pereussus est, Alius ilem oriundus ex Libya, et 
vocabulo et divina benedictione vere Macar, cuma 
judice omnibus modis sollicitatus ut^ Christum ne- 
garet, lecti nunquam potuisset, vivus comburitur. 
Post hos Epimachus et Alexander, cum post diutur- 
num carceris horrorem in quo vincti permanse- 
rant, ferreos ungues, flagra ac mille dolorum ge- 


àviwzoy ἔτι βασανίζειν xai ὑπὸ γυναικῶν ἠττᾶσθαι, D nera. pertulissent, vivze calcis incendio etiam ipsi 


τοῦ ἡγεμόνος, σιδἠρῳ τεθνᾶσι, µηχέτι βασάνων πεῖ- 


(16) Ἰσχυριζόμενοι. Positum est pro διισχυριζό- 
νι. 


M?) Ἀσδέστῳ zvpl. Potest etiam verti eive cal- 
Cs incendio. Sic infra de Epimacho et Alexandro 
dixit, πυρὶ EMI" διεχύθησαν. Pro quo Nicephorus 
liabet τιτάνῳ. In. Menao ad diem 50 Octobris, ubi 
ο dt horum martyrum Juliani, Cronionis et 
Ó ο, legitur ἀσθέστου ζέοντος κατ αὐτῶν ἐχχυ- 
[18) Καὶ την εὐλογίαν» ἀληθὴς Μάκαρ. Alludit 
Dionysius ad verba illa Christ im Evangelio, Beati 
ώς cim persecuti vos fuerint homines, εἰο., quod 
men non vidit Christophorsonus. Qui etiam in eo 
ro [patus est, quod Macarium hunc facit Afrum 
P0 Libyco, Eleganter autem Rulinus hunc Dionysii 


colliquefaeti perierunt. Eumdem cum ipsis exitum 


locum ita vertit : Alius quidam vir nominis sui Ma- 
carius, gente Libycus, Sic enim Latini loquuntur, 
ut Trebellius Pollio in Aureolo, et Lampridius in 


: Commodo. 


(19) Μετὰ xoAóv. Sic in codd, Mediceo ac Maz. 
Ευ. et Savil. et apud Georgium Syncellum legis 
tur; quz lectio magis placet quam vulgati. pes" 
οὗ, et Rufini auctoritate confirmatur. |n. codico 
Regio legitur etiam ὃν ἐνέμειναν, etc. Qua lectio si 
vera est, omnino abesse oportet negativam illam 
particulam. 

(20) Διονυσία. Post hec verba addidi ex Rulino 
xaX ᾽Αμμωνάριον ἑτέρα. Quatuor enim mulieres illas - 
(uisse supra dixit Dionysius. 
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sortitze sunt quatnor. mulieres. Ammonarium qui- A pav λαθοῦσαι. Τὰς yàp ὑπὲρ πασῶν, ὁ πρόµαχς 


dem virgo sanctissima, cum a judice diutissime 
torta fuisset, ingenti cum pertinacia propterea quod 
palam pradixerat, nibil eorum qux judex jusserat 
prolaturam se esse, pollicitationem suam exsccu- 
tioni mandans, ad supplicium abducta est. Resi- 
dux vero, Mercuria scilicet. anus imprimis vene- 
randa, et Dionysia, plurimorum quidem liberorum 
maler, sed qux pignora sua minori quam Dominum 
charitate complexa est : el alia rursus Ammona- 
rium : cum prefectum jam puleret eas ulterius in- 
cassum torquere, et a feminis superari, gladio 
c$s$ sunt, nullis prius tormentis subdit:e, Etenim 
earum princeps ct. antesignana Ammonarium, pro 
omnibus tormenta pertulerat. lleron etiam et Ater 
et Isidorus, AEgyptii, cumque illis Dioscorus puer, 
annos circiter quindecim natus, judici oblati sunt, 
Et cum judex primum ante alios adolescentem ὨίοῬ- 
corum, partim sermonibus ut flexibilem decipere, 
partiin tormentis ut mollem ac tenerum cogere 
tentavisset, ille nec persuasionibus cessit nec tor- 
mentis. Reliqui crudelissime verberati, cum cru- 
ciatus fortiter sustinuissent, igni eliam ipsi sunt 
traditi. Dioscorum vero qui in omnium conspectu 
inclaruerat, et qui ad omnia iuterrogata sapientis- 
sime responderat, admiratus judex dimisit, spa- 
tium se illi ad paenitentiam concedere affirmans ob 
statis infirmitatem. Et nunc nobiscum versatur 
divinus Dioscorus, in majus ac diuturnius 99/40 
certamen reservatus, Sed eti Nemesion quidam, 
eliam ipse AEgyptius, primum quidem falso accu- 


satus fuerat tamquam socius et contubernalis la- — 


tronum, Postea vero cum apud centurionem hanc 
calumniam a se utique alienissimam depulisset, de- 
latus quod Christianus esset, ad prefectum vinctus 
adducitur. At ille iniquissimus judex, postquam 
eum duplo gravioribus quam reliquos latrones tor- 
mentis ac verberibus affecisset, inter latrones jus- 
sit incendi. Et sic vir beatissimus similitudine 


Αμμωνάριον ἀνεδέδεχτο βασάνους. "Hpuv. δὲ xd 
Ατὴρ (21) καὶ Ἰσίδωρος Αἰγύπτιοι, xal σὺν αὐτοὶ 
παιδάριον ὡς πεντεχαιδεχαέτης 6 Διόσχορος, παρ:- 
δόθησαν " xal πρῶτον τὸ µειράχιον λόγοις τε ἀπατῖν 
ὡς εὐπαράγωγον, xai βασάνοις χαταναγχάζειν ὡς 
εὐένδοτον πειρωµένου, οὔτε ἐπείσθη οὔτε εἶξεν 6Avo- 
κορος. Τοὺς δὲ λοιποὺς ἀγριώτατα χαταξήνας, ἔγχαρ- 
τερῄσαντας, πυρὶ xai τούτους παραδέδωχε, τὸν δὲ 
Διόσχορον ἑλλαμπρυνάμενόν τε δηµοσίᾳ, xol συ-ὀ- 
τατα πρὸς τὰς ἰδίας πεύσεις ἁποχρινάμενον θαυμί- 
σας, παρΏχεν, ὑπέρθεσιν φῄῆσας εἰς µετάνοιαν αὐτῷ 
διὰ τὴν ἠλικίαν Επιμετρεῖν. Καὶ νῦν ὁ θεοπρεπέστα- 
τος σὺν ἡμῖν στι Διόσχορος, εἰς µακρότερον ὃν 
ἀγῶνα xa διαρχέστερον µείνας τὸν ἆθλον. Νεμεσίων 
δὲ τις χἀχεῖνος Ἀἰγύπτιος, ἐσνχοφαντήθη μὲν, à 
6*5 σύνοιχος λῃστῶν, ἁποδυσάμενος 65 ταύτην παρὰ 
τῷ ἑχατοντάρχῳ τὴν ἁλλοτριωτάτην xat! αὐτοῦ ba- 
θολὴν, χαταμηνυθεὶς ὡς Χριστιανὸς, fyxs δεσµώτις 
ἐπὶ τὸν ἠγούμενον. Ὁ δὲ ἁδιχώτατος διπλαῖς αὐτὴν 
7| τοὺς χῃστὰς ταῖς τε βασάνοις χαὶ ταῖς µάστιξι λν- 
Μηνάµενος, μεταξὺ τῶν λῃστῶν χατέφλεξε, τιµηθέντα 
τὸν μακᾶριον τῷ τοῦ Χριστοῦ παραδείγματι. "A0go 
δἑτι σύνταγμα (21^) στρατιωτιχὸν, "Αμµων χαὶ Ζένων 
χαὶ Ἠτολεμαῖος xai Ἰγγένης, χαὶ σὺν αὐτοῖς cp 
σθύτης Θεόφιλος, εἰστήκεισαν πρὸ τοῦ διχασττρίν' 
χρινοµένου δἠ τινος ὡς Χριστιανοῦ καὶ πρὸς ἄργησα 
ἤδη ῥέποντος, ἐπρίοντο οὗτοι παρεστηκότες, χαὶ tol; 
τε προσώποις ὀνένευον, χαὶ τὰς χεῖρας ἀνέτεινο, 
xaX συνεσχηματίζοντο τοῖς σώμασιν. Ἐπιστροφῆς ἃ 
πάντων πρὸς αὐτοὺς γενομένης, πρίν τινας ais 
ἄλλους λαδέσθαι, φθάσαντες ἐπὶ τὸ βάθρον (22) ἀνέ- 
ὅραμον, εἶναι Χριστιανοὶ λέγοντες, ὡς τόν τε ἡγεμύη 
xa τοὺς ανυνέδρους ἑμφόθδους γενέσθαε, xat τοὺς μὲν 
κρινοµένους εὐθαρσεστάτους, ἐφ᾽ οἷς πείσονται, qi* 
νεσθαι, τοὺς δὲ διχάζοντας ἁποδειλιᾷν. Καὶ οὗτοι μὲν 
ἐχ δικαστηρίων ἐνεπόμπευσαν καὶ Ἠγαλλιάσαντο 5i 
μαρτυρίχ, θριαμθεύοντος (25) αὐτοὺς ἑνδόξως 79 
θεοῦ.) 


Christi honoratus est. Porro universus simul militum manipulus Ammon seilicet Zepo, Ptolemzes 
et ingenuus, cumque illis senex Theophilus, ante prztorium stabant. Et cum qnidam ob Chris 
nam religionem in judicium inductus, jamjamque negaturus Christum videretur, illi astantes denii- 
bus stridere, vultu innuere, manus extendere, ac totius simul corporis motus gestusque edere cd- 
perunt, Cumque omnium in se oculos converüissent, priusquam ab aliquo comprehenderentur, ips 
ad subsellium accurrentes, Christianos se esse professi sunt. Quo facto prefectus et assessores quiib - 


(21) Καὶ ᾽Ατήρ. Apud Georgium Syncellum et Ni- D vetere Martyrologio Romano, natalis horum mari? 


cephoruin legitur Αστήρ. la. Rufino, Arsinus.. ln 
vetere Martyrologio Romano, quod magna parle 
jesumpium est ex Ruíino, Arsenius dicitur 19 Kal. 
anuariag. 


(24*) Σύνταγμα στρατιωτικό». Turma militum 


vertit Rufinus, quem secutus est Christophorsonus, 
Ego manipulum seu contubernium malim interpre- 
lari. Quidam suspicari possent, hos inilites fuisse 
apparitores seu officiales przfecti Augustalis, eo 
quod stetisse dicuntur ante pretorium. Ego tamen 

tius crediderim legionarios milites fuisse, ex ea 
egione que ad custodiam urbis Alexandrine erat 
depulata, et quz prefecto Augustali parebat. Pra- 
fectus enim Augustalis nou solum civilia negotia, 
sed etjam rem mililarem eo tempore curabat. Ia 


rum ponitur die 15 Kalendas Januarias. 


(22) Ἐπὶ τὸ βάθρο». Subselltum intelligi videtur, — 


in quo sedebat reus cum a judice interrogaretr. 
hodie sellulam vocamus. 1n Actis passionis Philez 


martyris ambon dicitur seu pulpitum. Sic enim 0. 


cipiunt Ácta illa : Jmposito ergo Philea super ambe 
nem, Culcianus pr«eses dixit. 

(95) Θριαμδεύοντος αὐτούς. Rufinus vertit : De 
ita triumphante per sanctos suos. Apparet igilur eum 
legisse θρι. δι’ αὐτούς, etc. Rulinum secuti sun 
Musculus et Christophorsonus. Videndum tame" 
ne Dionysius θριαμθεύοντος αὐτοὺς τοῦ θεοῦ dixeril, 
pro θριαμθεύειν ποιοῦντος, quod oinnino verum 
pulo. Sic βασιλεύειν usurpat Gregorius Naz. 
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εἰ confidentissimi cernebantur, judices autem ipsi contremiscebant, Isti igitur ex protorio ovantes 
processeruut, exsultantes ob fidei confessionem, cum Deus per ipsos gloriose triumpharet. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MP. 

Περὶ ὧν ἅ Ίων ὁΔιονύσιος ἱστορεῖ (Nic. H.E.v,31).. 

c "Άλλοι δὲ πλεῖστοι χατὰ πόλεις xal χώµας ὑπὸ 
τῶν ἑθνῶν διεσπάσθησαν ὧν [ἑνὸς παραδείγματος 
ἵνεχεν ἐπιμνησθήσομαι. Ἰσχυρίων ἑπετρόπευέ τινι 
«ὧν ἀρχόντων ἐπὶ μισθῷ. Τοῦτον ὁ µισθοδότης ixé- 
λενε θῦσαι, μὴ] πειθόµενον ὕθριξεν, ἑμμένοντα προε- 
πηλάχιζεν * ὑφισταμένου, βαχτηρίαν μεγίστην λα- 
Gy, διὰ τῶν ἑντέρων καὶ τῶν σπλάγχνων διώσας, 
ἀπέχτεινε. Τί δεῖ λέγειν τὸ πλῆθος τῶν kv ἑρημίαις 
xà ὄρεσι πλανηθέντων, ὑπὸ λιμοῦ xai δίφης xal 
χρύους, xaX νόσων xal ληστῶν xal θηρίων διεφθαρ- 
µένων; ὧν οἱ ὑπεργενόμενοι, τῆς ἑχείνων εἰσὶν ἔχλο- 
ἵῆς χαὶ νίχης μάρτυρες. "Ev δὲ καὶ τούτων εἰς 5f- 
Ίωσιν ἔργον παραθῄσοµαι. Χαιρήμων ἣν ὑπέργηρως 


CAPUT XLII. 
De aliis a Dionysio commemoratis. 

« Sed et alii complures per oppida et vicos a gen- 
tilibus discerpti sunt : ex quibus unum exempli gra- 
tia commemorabo, Ischyrion mercede conductas 
procurator erat cujusdam magistratum gerentis, 
Hic ab eo cujus rem procurabat, jussus idolis im- 
molare, cum minime obtemperaret, primum injuria 
affectus est. Postea cum in eadem sententia persia- 
ret, variis ab eodem vexatus est contumeliis. (uae 
omnis cum patienter sustineret, ille pragrandi 
sude correpta transfixsum per media viscera homi- 
nem interfecit, Jam quid opus est. commemorara 
multitudinem eorum, qui in montibus ae per soli- 
tudinem oberrantes, fame et siti, frigore ac morbis, 


tí; Νείλου χαλουµένης ἐπίσχοπος πόλεως. Οὗτος εἰς B et latronum aut bestiarum incursu oppressi inter- 


*) 'Ap&6tov ὄρος (24) ἅμα τῇ cup ἑαυτοῦ φυγὼν, 
οὐχ ἐπανελήλνθεν, 0ὐδὲ ἠδυνήθησαν ἰδεῖν οὐχέτι, xal- 
το Τολλὰ διερευνησάµενοι οἱ ἀδελφοὶ, οὔτε αὐτοὺς, 
τε τὰ σώματα εὗρον (35). Πολλοὶ δὲ οἱ κατ αὐτὸ 
τὸ ᾿Αραθιχὸν ὄρος ἐξανδραποδισθέντες ὑπὸ βαρθάρων 
Σαραχτνῶν (26), ol μὲν μόλις ἐπὶ πολλοΐς χρήµασιν 
ἐλντρώθηντο, οἱ δὲ µέχρι νῦν οὐδέπω. Καὶ ταῦτα 
ἔιεξηλθον οὗ µάτην, ἁδελφὲ, ἀλλ᾽ ἵνα εἰδῇς, ὅσα xaX 
ἡλίχα δεινὰ παρ᾽ ἡμῖν suvé6n * ὧν ol. μᾶλλον πεπει- 
papévot, πλείονα ἂν εἰδεῖεν. » Εἶτα τούτοις ἐπιφέρει 
μετὰ βραχέα λέγων * « Αὐτοὶ τοίνυν οἱ θεῖοι µάρτνρες 
παρ ἡμῖν, οἱ νῦν τοῦ Χριστοῦ mápebpor xal τῆς βα- 
σιλείας αὐτοῦ κοινωνοὶ, xaX μέτοχοι τῆς χρίσεως αὐ- 
τοῦ xal συνδιχάζοντες αὐτῷ, τῶν παραπεπτωχότων 


iere? Ex quibus hi qui superfuerunt incolumes, 
testes Q1 sunt electionis illorum atque victorise. 
Unicum duntaxat facinus ad declarandam rei veri- 
tatem. hic adjiciam. Charemon erat quidam gran- 
Jevus, Nili urbis episcopus. Hic una cum conjuge 
in Arabicum montem fuga delatus, non ulterius 
reversus est. Et fratres qnamvis accurate omnia 
perscrutati, nec ipsos posthac, nec ipsorum cada- 
vera reperire potuerunt. Porro multi in Arabico 
illo monte a barbaris Saracenis capti, et in servi- 
tutem redacti sunt. Ex quibus alii soluto ingenti 
pretio vix tandem redempti, alii nondum hactenus 
redimi potuerunt. Atque hac non frustra, frater 


Charissime, a me commemorata sunt, sed ul scias. 


ἀδελφῶν τινας ὑπευθύνους τοῖς τῶν θυσιῶν ἐγχλήμα- C qua et quam gravia nobis mala contigerint. Quae 


σι γεγοµέγους, προσελάθοντο. Καὶ τὴν ἐπιστροφὴν xat 
µετάνοιαν αὐτῶν ἱδόντες, δεχτἠν τε γενέσθαι δυναµέ- 
wy τῷ μὴ βονλομένῳ καθόλου τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ ὡς τὴν µετάνοιαν, δοχιµάσαντες, εἰσεδέ- 
ζαντο χαὶ συνῄγαγον xat συνέστησαν (21), xot προσ- 
ευχῶν αὐτοῖς χαὶ ἑστιάσεων ἐχοινώνησαν (28). TL οὖν 


(24) Ele τὸ ᾿Αράδιον» ὄρος. Mons est ita dictus 
rujus-meminit Ilerodotus, quem Ptolemzus et alii 
Troicum vocant. Male ergo Christophorsonus mon- 
tem Árabie vertit. Paulo post Arabicus dicitur, ob 
vicinitatem Arabnm ita nominatus. 

(25) Οὔτε τὰ σώματα εὗρον. Ultima vox deest in 
codice Regio, prorsusque otiosa est ac superflua. 
Syncellus quoque eam vocem non babet, sed ejus 
loco αὐτῶν, non malc. 

(26) Zapaxnv&». Hic locus vel ob id unum notan- 
dus est, quod. imentio (it Saracenorum. Nam ex 
scriptoribus quorum opera ad nos pervenerunt, 
nullus, ut puto, Dionysio Alexandrino antiquior Sa- 
racenos nominavit. Amn. quidem Marcellinus in 
lihro xiv scribit se mentionem fecisse Saracenorum 
i^ Actibus principis Marci. Spartianus quoque in 
Nigro Saracenorum mentionem facit, et abiis o- 
Unos milites viclos esse dicit; quod in tempora 
divi Marci conferri potest. 

. (91) Συνήγαγον καὶ συνέστησαν. Esdem Diony- 
8l verba refert Nicepliorus cap. 4, quz Langus ita 
vertit : Ezploraia patientia atque. comprobata, in 
Ecclesiam eos adiiserunt, et ad hunc. modum | rece- 
pis locum. suum dederunt. Eodein modo Christo- 


profecto melius intelligunt ii, qui magis experti 
sunt. » Et paucis interpositis haec subjungit : « Cie- 
terum, inquit, hi divini martyres, qui nunc asses- 
sores sunt Christi et regni illius consortes, ac ju- 
dicii participes una cura ipso judicaturi, dum híe 
apud nos essent, quosdam e fratribus lapsos, et 


phorsonus interpretatus est, recipiunt ià Ecclesiam, 
conventus cum illis celebrant, ineunt societatem, etc. 
Sed hanc interpretationem equidem probare non 
possum. Quomodo enii martyres qui in carcere te- 
nebantur astricti, lapsos In Ecclesiam sdmittere 
poterant? Adde quod non id juris competebat mar- 
tyribus, sed soli episcopo cujus officium erat peni- 
lentes reconciliare. Martyribus vero intercedere 
lantum pro lapsis, et commendatitias litteras seri- 
bere licebat. Apparet igitur ita vertendum esse 
hunc locuin ut. vertimus. Quanquam vox συνέστη- 
σαν aliter etiam explicari potest, passive scilicet 

ro simul consistere. Sic Dionysius apud Eusebiunr 
in lib. vi, cap. 9, μόλις παρακαλούµενος συνεστά- 
ναι ταῖς προσευχαῖς ἀνέχεται. δι Eusebius iu libro 
τι, Cap. d de Origene, οὐδξ πώποτε προὐτράπη 
χατὰ τὴν εὐχὴν αὐτῷ συστῆναι. 

(28) Kal προσευχῶν αὐτοῖς... ἐχοιυώνησαν. 
Duplex erat cominunio in Ecclesia : alia orationis, 
alia sacramentorum. Et orationum quidem .couinuu- 
nio ponitentibus post certum temporis spatium in- 
dulgebatur. Communio vero corporis Christi, non- 
nisi reconciliatis post longas poenitentiz moras tan- 
dem imperüebatur. Vides canones 11, 12 εἰ 185 
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idolis sacrificasse convictos, susceperunt : et con- 
versionem illorum ac peevitentiam cernentes, cum 
judicassent eam placere posse illi qui peccatoris 
poenitentiam mavult quam mortem, eos admiserunt 
et collegerunt, atque in castum suum receperunt, 
et in orationibus ac cibo cum iisdem cemmunica- 
runt. Quid ergo nobis, fratres, de his suadetis? 
Quid nos agere debemas? Utrum eententize marty- 
rum accedemus, el rem ab illis judicatam seu po- 
tius gratiam concessam tuebimur, et cum iis quos 
illi miseratione prosecuti sunt benigne agemus? 


EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. 


eu 

Α ἡμῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τούτων συµθουλεύετε;, τί ἡμῖν 
πρακτέον;, Σύμφηφο: καὶ ὁμργνώμονες αὐτοῖς χατι- 
στῶμεν, xal τὴν xplaw αὐτῶν xal τὴν χάριν φνλά- 
ξωμεν, καὶ τοῖς ἑλεηθεῖσεν ὑπ᾿ αὐτῶν χρηστευσώµεθ;, 
7| τὴν χρίσιν αὐτῶν ἄδιχον ποιησώµεθα (39), χαὶ ie- 
χιμαστὰς αὐτοὺς τῆς ἐκείνων γνώμης ἐπιστήσωμεν, 
xai τὴν χρηστότητα λυπήσωμεν, xa την τάξιν ἁγι- 
αχευνάσωµεν; s Ταῦτα δὲ εἰκότως ὁ Διονύσιος παρα 
τέθειται, τὸν περὶ τῶν ἐξησθενηκότων xazà τὸν τοῦ 
διωγμοῦ χαιρὸν ἀναχινῶν λόγον. 

Λη centra judicium iHlorum irritum faciemus, nor 


que ipsi sententize illorum discussores ac judices «constitaemus; clementiam dolore affciemus, or 
dinem constitutum  evertemus, Dei ipsius indiguationem  provocabimus? » Atque hec Dionysius 
consulio videtur adjecisse, loquens de iis qui persecutionis lempore pre iufirmate animi lp 


fuerant. 
' CAPUT XLI, 


De Novato, cujusmodi moribus fuerit, εἰ de ejus 
heresi. 


Etenim Noevatus, Ecclesie Romans presbyter, - 


arrogantia adversus eos elatus, quasi nulla spes $a- 
lutis ipsis posthac superesset, tametsi omnia ex- 
plerent 4/442 qus ad sinceram conversionem pu- 
ramque coufessionem pertinent, propri: cujusdam 
sect eorum qui tumore mentis elati seipsos Ca- 
εντος cogneminarunt, auctor exstitit. Ob quam rem 
eum Romse congregata essel synodus, in qua sexa- 
ginta quidem episcopi, presbyteri vero ac diaconi 
mulio plures convenerunt ; cumque in provinciis 
antistites quid agcudum esset seorsum consulias- 
sent, hujusmodi decretum cunctis promulgatum 
est : Novatum quidem et eos qui una cum ipso sese 
insolentius extulerant, et quicunque iuhumanis- 
sime et a fraterna claritate alien: ejus opinioni 
consentire presumpseraut, alienos ab Ecclesia ha- 
bendos esse ; fratres vero qui in. calamitatem inci- 
derant, penitentie remediis curandos esse et 
confovendos. Exstant adhuc epistolz: Cornelii Ro- 
manorum episcopi ad Fabium Antiochensis Eccle- 
sie praesulem miss: : in quibus et Romane synodi 
gesta, et omnium per ltaliam et Africam aliasque 
locorum illorum provincias sententixz declarantur, 
Aliz prxterea Latino sermone couscriptae exstant 


concilii Niczeni. Ex quibus apparet, communionem 
orationis poenitentibus fuisse ultimum ac proximum 
radum ad communionem sacrorum mysteriorum. 
ὧι hac quidem de communione publica intelli- 
genda sunt, qua concedebaiur panitentibus, ut 
palam cum omui populo in ecclesia orarent. Sed in 
hoc Dionysii loco de privata communione sermo 
est, quam video a nonnullis confundi cum publica. 
Privatam autem communionem voco, qua a priva- 
tis, non autem ab episcopo, cujus id jus pontili- 
eiumque erat, cert:e -persou.e concedebatur. Exem- 
li gratia, quando confessores et martyres, lapsos 
intercessionem ac misericordiam ipsorum implo- 
rantes benigne excipiebant, et ut una secum Deum 
orarent, permniucbaat, Hxc communio licet a mar- 
tyribus et presbyteris (plerique enim martyrum erant 
ex clero) lapsis fuisset indulta, nihil juris illis da- 
bat : sed. tautum instar prajudicii erat, ut ab epi- 
&CcOpO postea admilterentur ad publicam in ecclesia 
orationis communionem. De ejusinodi privata com- 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ MTI'*. 


Περὶ Noovdeov, οἷός τις ἦν τὸν τρόπον, καὶ zejl 
τῆς κατ’ αὐτὸν αἱρέσεως (Nic. H. E. v5). 


Ἐπειδήπερ τῇ χατὰ τούτων ἀρθεὶς ὑπερηφανίᾳ N- 
ουάτως τῆς ᾿Ρωμαίων Ἐκκλησίας πρεσθύτερος, ὡς 
μηκέτ᾽ οὕσης αὐτοῖς σωτηρἰας ἑλπίδος, uro εἰ πάπα 
τὰ εἰς ἐπιστροφὴν Υνησίαν καὶ χκαθαρὰν ἐξομολόγτ- 
σιν ἐπιτελοῖεν, ἰδίας αἱρέσεως τῶν χατὰ λογισµοὺ v» 
σίωσιν Καθαροὺς ἑαυτοὺυς ἀποφηνάντων, ἀρχηὴ; 
καθίσταται. "Eq' ᾧ συνόδου µεγίστης ἐπὶ Ῥωμι; 
συγχροτηθείσης, ἑξήχοντα μὲν τὸν ἀριθμὸν iniu 
πων, πλειόγων δ᾽ ἔτι μᾶλλον πρεσθυτέρων τε xat ὃν 
χόνων, ἰδίως τε κατὰ τὰς λοιπὰς ἑπαρχίας τῶν χατὰ 
χώραν ποιμένων περὶ τοῦ πρακτέου διασχεφαµένων, 
δόγμα παρίσταται τοῖς πᾶσι (30), τὸν μὲν Νορυνάτω 
C ἅμα τοῖς αὐτῷ συνεπαρθεῖσι, τούς τε συνευδοχεῖν ti 
µισαδέλφῳ xat ἁπανθρωποτάτῃ γνώμµήῄ τάνδρὸς πρ- 
ἀιρουµένους, ἐν ἀλλοτρίοις τῆς Ἐκκλησίας ἡ γεῖ σαι, 
τοὺς δὲ τῇ συμφορᾷ περιπεπτωχότας τῶν digo» 
ὶᾶσθαι καὶ θεραπεύειν τοῖς τῆς µετανοίας oapuixus. 
Ἡλθον δ᾽ οὖν εἰς ἡμᾶς ἐπιστολαὶ Κορνηλίου Τω. 
µαίων ἐπισκόπου πρὸς τὸν τῆς ᾽Αντιοχέων "Exit 
σίας Φάθιον, δηλοῦσαι τὰ περὶ τῆς Ῥωμαίων συν 
xat τὰ δόξαντα πᾶσι τοῖς χατὰ τὴν Ἰταλίαν xal Agp- 
xhv xoi τὰς αὐτόθι χώρας * καὶ ἄλλαι πάλιν Ῥωμα 
xij φωνῇ συντεταγµέναι, Κυπριανοῦ xal τῶν ἅμ' o» 
τῷ χατὰ τὴν 'Agptxhy, δι ὧν τὸ xal αὑτοὺς συν” 


B 


D munione intelligendus est Eusebii locus in lib "i 
cap. 5, de Origene, quem paulo ante citavi; el alier 
in lib. 1v, €ap. 14; item locus ex epistola Cornclii 
papi, infra. eap. 45, ubi de Moyse presbytero, ql 
Novatianum a communione sua repulit. ltem locus 
Sulpicii Severi in lib. t1 De vita Martini. Vide F. 
Florentem ad titulum 7, De translatione episcop. 

(29) "Αδιχον ποιησώµεθα. Sic codd. Maz., Mel. 
Fuk. et Savil., quomodo etiam legitur in Chronic 
Georgii Syucelli; quam scripiuran roeliorem put. 
Textus vulgatus, ἄδεχτον. Mor verba illa xa » 
Θεὸν παροξύνομεν expunxiinus, quippe qua nec 
nostris Cdicibus Maz., Med. et Fuk., nec apud Sy 
cellum legerentur. κ 
' (30) Δόγμα παρίσταται τοῖς πᾶσι. Bufinus ver- 
tit : Decretis significatur quid (acto opus esset. Wie 
liqui tamen interpretes, Langum dico, Musculum e 
Christophorsonum, vertunt, decernitur ab omnibus, 
rectius, ni faller. Sequitur enim paulo post Ἡ 
ξαντα dot, etc. 
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ῥοχεῖν τῷ δεῖν τυγχάνειν ἐπιχουρίας τοὺς πεπειρα- A epistole Cypriani et aliorum antistitum qui cuim 


σµένους &vegalvevo* καὶ τῷ χρῆναι εὐλόγως τῆς καθ- 
ολιχῆς Ἐχχλησίας ἐχχήρυχτον ποιῄσασθαι τὸν τῆς αἱἷ- 
ρέσεως ἀρχηγὸν, πάντας τε ὁμοίως τοὺς συναπαγο- 
µέγους αὐτῷ. Ταὐταις ἄλλῆ τις ἐπιστολὴ (61) συνῄπτο 
τοῦ Κορνηλίου, περὶ τῶν χατὰ τὴν σύνοδον ἀρεσάν- 
των, χαὶ πάλιν ἑτέρα, περὶ τῶν χατὰ Noouátov πρα- 
χθέντων * ἀφ᾽ ἧς καὶ µέρη παραθέσθαι οὐδὲν ἂν κωλύο:, 
ὕπως εἰδεῖεν τὰ κατ᾽ αὑτὸν οἱ τῇδε ἐντυγχάνοντες τῇ 
γραφῇ. Tov δὴ οὖν Φάδιον ἀναδιδάσχων ὁποῖός τις ὁ No- 
ουάτος ἐγεγόνει τὸν τρόπον, αὐτὰ δὴ ταῦτα γράφει ὁ 


Κορνήλιος: « "Iva δὲ γνῷς ὅτι πρόπαλαι ὀρεγόμενος τῆς . 


ἐπισχοπῆς ὁ θαυμάσιος οὗτος, καὶ χρύπτων ἐν ἑαυτῷ τὴν 
προπετῆ ταύτην αὐτοῦ ἐπιθυμίαν ἐλάνθανεν, ἔπιχα- 
ύμματι τῆς αὐτοῦ ἀπονοίας τῷ καταρχὰς σὺν αὑτῷ 


ipso in Africa congregati sunt, Ex quibus colligi- 
tur, ipsis etiam placuisse ut subveniretur iis qui iu 
tentatíonem inciderant , utque auctor nefariz opi- 
nionis simul cum iis qui ad partes ipsius descive- 
rant, ab Ecclesie. catholice consortio. merito ab- 
dicaretur. His adjuncta erat alix. ejusdem Cornelii 
epistola, de his qux in synodo decreta fuerant : ei 
rursus alia de facinoribus Novati; ex qua nibil ob- 
stat quomingos lic aliqua inseramss, ut bistori:z 
nosire lectores ea qux: ad Novatum pertinent per- 
spicue cognoscant. Igitue. cornelius Fabium docens 
cujusmodi ingenio ac moribus fuisset Novatus, ita 
scribit : « Atque ut scias qualiter adiniraudus ille 
vir episcopalis loci cupiditate jampridem incensus, 


τοὺς ὀμολογητὰς ἐσχηχέναι χρώµενος, εἰπεῖν βούλο- B el praecipitem iHam ambitionem suam tegens, diu 


px. Μάξιμος πρεσθύτερος (52) τῶν «ap' ἡμῖν, xal 
Οὐρθανὸς, δις τὴν ἐξ ὁμολογίας δόξαν ἀρίστην xap- 
ωσάμονοι, Σιδώνιός τε xal Κελερῖνος, ἀνὶρ ὃς πάσας 
Εασάνους διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ ἔλεον Χαρτεριχώτατα δι- 
ενέγκας (90), xal τῇ ῥώμῃ τῆς αὑτοῦ πίστεως, τὸ 
ἀσθενὲς τῆς σαρκὸς ἐπιῤῥώσας, κατὰ κράτος νενίκη- 
x: τὸν ἀντικείμενον * οὗτοι δὴ οὖν οἱ ἄνδρες κατανοή- 
ὄαντες αὐτὸν, xai χαταφωράσαντες τὴν ἓν αὐτῷ παν- 
ουρτίανι τε xal παλιμδολίαν, τάς τε ἐπιορκίας xai 
ψευδολογίας, καὶ τὴν ἀχοινωνησίαν αὐτοῦ xai λυκο- 
φιλίαν, ἐπανηλθον εἰς τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν, καὶ 
ἅπαντα αὑτοῦ τὰ τεχνάσματα xal πονηρεύµατα & 
ix πολλοῦ ἔχων ἐν ἑαυτῷ ὑπεστέλλετο, παρόντων 
ἱκανῶν τοῦτο μὲν ἐπισχόπων, τοῦτο δὲ ἀρεσθυτέρων 


omues latuerit; dum confessores quos statim ab 
initio sibi sociaverat, velamentum vesaniz obten- 
dit, deinceps tibi edisseram, Maximus Eecclesiz 
nostr? presbyter, et Urbanus : ambo ex fidei 
Coufessione egregiam jam secundu laudem adepti ; 
Sidonius etiam et Celeriaus, vir qui ceuncia 
tormentorum genera per Dei misericordiam 943 
fortissime sustinuit , et qui fidei sua constantia 
infirmitatem corporis sui roborans, adversarium 
penitus debellavit : hi omnes cum illum tandem 
cognovissenl, et [raudem ejus ac versuliam, pers 
juria quoque atque meudacia, et abhorrentem ab 
omni societate feritatem, et lupinam quamdam iu 
€o amicitiam deprehendissent , ad sanctam Eccle- 


καὶ λαϊχῶν ἀνδρῶν παμπόλλων, ἑξήγγειλαν ἀποδυρό- C siam reversi sunt : cunetasque illius przstigias, ac 


μενοι xal μεταγινώσχοντες, ἐφ᾽ οἷς πειαθέντες τῷ 
δλερῷ καὶ χαχοῄθει θηρίῳ, πρὸς ὀλίγον χρόνον τῆς 
Ἐκκλησίας ἀπελείφθησαν. » Εἶτα μετὰ βραχέα φη- 
clv* « ᾽Αμήχανον ὅσην, ἀδελφὲ ἀγαπητὲ, τροπὴν xal 
µεταθολὴν ἐν βραχεῖ χαιρῷ ἐθεασάμεθα bm" αὐτοῦ 
Ἱεγενημένην. ὍὉ γάρ τοι λαµπρότατος, xat δι’ ὄρχων 
ϱοθερῶν τινων πιστούµενος τὸ μηδ’ ὅλως ἐπισχοπῆς 
ὀρέγεσθαι, αἰφνίδιον ἐπίσχοπος ὥσπερ Ex µαγγάνου 
τὰς (54) εἰς τὸ μέσον ῥιφθεὶς ἀναφαίνεται. Οὗτος 


(91) "AJ τις ἐδιστολή. Hanc Cornelii episto- 
lam, eum priore illa cujus supra mentio ab Eusebio 
facta est, confundere videtur Ruflnus, qui duas tan- 
um Cornelii epistolas agnoscit. At lHlieronymus in 
libro De scriptoribus ecclesiasticis, quatuor nume- 
Tài. Verum. Eusebius boc loco tres duntaxat Cor- 
nelii recenset epistolas : primam ad Fabium Antio- 
clensem episcopum de Romana synodo, deque 1ta- 
li et Afric:e episcoporum consensu ; secundam. de 
decretis synodi : tertiam de facinoribus Novatiani 
1d eumdem Fabium Antiochen: urbis episcopum : 
& qua luculentissimuim | testimonium hic profert 
Eusebius, Et. prima quidem ae tertia, Greco sev- 
"one 3a Cornelio scriptae videntur : idque mulus 
argumentis probari potest. Cum enim Eusebius ex 
lera epistola plurima adducat testimonia, nusquiimn 
Óicitea ex Latino sermone in Grxcum füisse trans- 
ala, quod tamen perpetuo monere consuevit, quo- 
les Latini scriptoris testimonium citat : exempli 
&'atia, cum locos profert ex Tertulliani Apologetico, 
aul cum epistolas principum Romanorum, Deinde 
Lusebius ipse in hoc capite satis innuit, primaw il- 
lm Cornelii ad Fabium epistolam scriptam fuisse 


braco sermone. Postquani euim de illa commemo- 
Ειτκοι.. Gn. XX. 


nequitiam, quam jam pridem intra se occultaus , 
sese interim submittebat , presentibus aliquot epi- 
&copis ac presbyteris et laicis compluribus evulga : 
runt x: ingemiscentes ac dolentes , quod a fraudu: 
lenta illa malignaque bestia inducti, aliquanto temz 
poris spatio ab Ecclesia recessissent. » Et paulo 
post addit : « Mirabilem quamdam, frater charis- 
sime, conversionem in eo mutationemque brevi 
temporis arliculo factam conspeximus, Nam egre- 


ravit, addit conjunctam ei fuisse aliam Latino ser- 
moue scriptam epistolam Cypriani. Quod quidem 
non adderet, nisi Cornelii epistola superius menmo- 
rata diverso sermone scripta fuisset. 

(32) Μάξιμος xpscCotepoc. De hoc Maximo prc- 
sbytero, Urbano et Sidonio cenfessoribus, qualiter 
relicto Novatiano ad Ecclesiam catholicam reversi 
sint, vide epistolam Coruelii papa ad Cyprianum. 
Fuit etiam eodem tenipore. alter Maximus presby- 
ter Ecclesie Romanz, quem Novatianus legatum in 
Africam misit ad Cyprianum una cum Machbaso et 
aliis « sed Cyprianus eos a communione sua remo- 
vit. Postea schismatici Maximum hunc episcopum 
in Africa fecere, ut docel Cyprianus in epistola ad 
Cornelium. 

99) Καρτερικώτατα διενέγκας. lta in codice Medi- 
cro pro vulgato διανύσας, scribitur ; apud Georgium 
Syncellum, διενεγκών. Sed Mazarinus codex asii- 
pulatur Medico ; item Fuketianus et Savilianus. 

(34) "Do xep àx µαγγάνον τινός. Hoc loco&x avs 
γάνου idem est quod ἀπὸ μηχανῆς, qui proverbiaiis 
locutio frequens est apud Graecos. Nam µάγγα- 
yov idem est ac machina. Quod mirer nec a hu- 
sculo, nec a Christophorsono animadversum fuisse 


20 


619 


EUSEBH C/ESARIENSIS OPP. PARS I. .— HISTORICA, 


gius iie vir, qui tremendis quibusdam-sacrementis A Υάρ τοι ὁ δογµατιστῆς, ὁ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἐπι- 


affirmaverat se episcopatum mnon οοησιμίθοθγο., re- 
pente tanquam ex machina quadam in medium 
projectus , episcopus apparuit. Et is qui se docto- 
rem et ecclesiastice disciplinze propugnatorem fe- 
rebat, cum episcopatum sibi a Deo minime conees- 
sum rapere ac vindicare conaretur, duos deploratze 
salutis homines sibi socios adjunxit, ut cos in exi- 
guam ac vilissimam ltali:e partem mitteret , atque 
illinc accitos tres episcopos, homines plane rudes 
ac simplices, fraudulenta quadam molitione decipe- 
rei ; constantissime affirmans ipsos quamprimum 
Roman proficisci oportere , υἱ omnis undecunque 
orta discordia , ipsorum una cum aliis episcopis in- 
terventu atque arbitrio sedaretur. Qui cum adve- 


nissent, homines , ut jam diximus, simplicioris in- B 


genii , nee in bis perditórum hominum artibus ac 
fallaciis satis triti : cos ille a quibusdam sui simil- 
limis quos ad id comparaverat, inclusos hora deci- 
ma , temulentos et crapula. oppressos , adumbrata 
quadam et inani manuum impositione episcopatum 
sibi tradere pert vim cogit : eumque nullo sibi jure 
competentem per fraudem atque insidias vindicat. 


(933) Οὔς παραγενοµένους. Theodoretus in li- 
το πε Hareticarum fabul., cap. 5, scribit, Nova- 
tianum ipsum in lialiam profectum esse, ut episco- 
408 illos Aomam adduceret : deiude cum in vicunt 
quemdam una cum tribus illis episcopis pervenis- 
set, coegisse eos uL sibi manum imponerent : id- 


στήµῃς ὑπερασπιστῆς, ὁπηνίκα παρασπᾶσθαί τε xii 
ὑφαρπάξειν τὴν μὴ δοθεῖσαν αὐτῷ ἄνωθεν ἐπισχοτὶν 
ἐπεχείρει, δύο ἑαυτῷ χοινωνοὺς ἀπεγνωχότας ci; 
ἑαυτῶν σωτηρίας ἑπελέξατο” ὡς ἂν εἰς βραχύ τι μὲ- 
ρος xa ἑλάχιατον τῆς Ἰταλίας ἁποστεΏῃ, χἀχεῖθεν 
ἐπισχόπους τρὲῖς, ἀνθρώπους ἀγροίχους xal ἀτὶοι- 
στάτους, πλαστῇ τινι ἐπιχειρήσει ἑξαπατήσῃ, διαθε- 
βαιούμενος xaX διισχυριζόµενος δεῖν αὐτοὺς bv sae: 
παραγενέσθαι εἰς Ῥώμην, ὣς δηθεν πᾶσα ἡτισὸν, 
ποταῦν διχοστασία γεγονυύῖα, σὺν xat ἑτέροις ἐπιτκί- 
ποις xdi αὐτῶν µεσιτευόντων, διαλυθῇ. Οὓς παµατι- 
νοµένους (33), ἅτε 6h, ὡς ἔφθημεν λέγοντες, ἀνθρῦ- 
πους ἁπλουστέρους περὶ τὰς τῶν ποντρῶν μηχανή; 
τε χαὶ ῥᾳδιουργίαν, συγχλεισθέντας ὑπό τινων ὁμοίων 
αὐτῷ τεταγµένων ἀνθρώπων, ὥρᾳ δεχάτῃ µεθνο- 
τας καὶ χραιπαλῶντας, μετὰ βίας Ἠνάγχασεν elxon- 
xij τινι χαὶ µαταίᾳ χειρεπιθεσίᾳ (36) ἐπισχοπὴν ao 
δοῦναι * ἣν ἑνέδρᾳ καὶ mavoupyla, μὴ ἐπιδάλλωσαι 
αὐτῷ ἑἐχδιχεῖ. "EZ ὧν εἷς μετ οὗ πὸλὺ ἐπανῆλθεν d; 
τὴν Ἐχχλησίαν, ἀποδυρόμενος xai ἐξομολογούμενν 
τὸ ἑαυτοῦ ἁμάρτημα ΄ i xal ἐχοινωνήσαμεν ὡς Ἰ:- 
κῷ (97), ὑπὲο αὐτοῦ δεηθέντος παντὸς τοῦ παρόντες 


qui Novatianum cum aliis duobus collegis ordin: 
verat, a se depositum.esse, et in laicorum ordinem 
redactum. Cum enim cxcommunicare illum vellel, 
utpote nefarii schismatis auctorem, a populo rop» 
ius idem Cornelius, laicam.ei conununionem indu- 
sit, 1d est, ut inter laicos communicaret, permisit. 


ue [llos conquestog esse, cun. Romam venissent, C Reliqui vero episcopi qui Novotianum ordiniv- 


hasc unrrationem refellit Cornelii epistola. 

(96) Eixcrixg τιι xal µαταίᾳ χειρεπιθεσίᾳ. 
Aduuibratam et cassam illam Novatiani ordinatio- 
nem vocat Cornelins, quod facta esset ab alterius 
provincie episcepis, non.ab iis qui consecrandi 

utificis Romani jus habebant, cujusmodi erant 

sStieusis, T:burtinus et alii : quod a temulentis 
facta, quod per vim, quod hora dici decima, quod 
non przsente populo sec clero, quod denique alio 
jam episcopo legitime ordinato. Porro cum Corue- 
lius ipse, tum hic, tum in epistola ad Cyprianum 
testetur, Novatianum a tribus episcopis consecra-- 
tum fuisse, miror quod scribit Pacianus in epi- 
siola 2 ad Sempronianum : An Novatianus, quem 
absentem. epistola episcopum . finzit ? quem -conse- 
£rante nullo linteata sedes accepit..Et paulo post do 
40dem ita loquitur : Sine consecratione legitima 
episcopum factum, ideoque nec factum, per eyisto- 
Jám.eoraun qui se con[essores. esse simularent, kx 
quibus.Paciaui verbis colligi videtur, Novatianum 
absenteui fuisse ordinatum episcopum per episto- 
iam quorumdam -eenfessorum, eodem inodo quo 
magistratus a.principe mandari solebant per  epi- 
$lolam.Linteataim vero sedem appellat Pacianus 
poutificalem cathedram, eo quod.linteis steruere- 
tur. Quod etiam testatur Augustinus, epist. 205, in 
[uturo Dei judicio, uec absides gradata, nec catlie- 
dre& velaue, idem tesiatur epistola synodica episco - 
porum Egypti quam refert Athanasius in. Ápolo- 
gin: Πῶς 66 ol τὸν θρόνον τὸν ἑστολισμένον ἔπισκο- 
πιχῶς ὀδυρόμενοι, eic. Caeterum. Paciauus ila eum 
Cornelio cunciliari potest, si dicamus Novalianum, 
primo quidem a coufessoribus in carcere positis 
episcopuin per epistolam desigualum fuisse :. postea 
vero a tribus illis episcopis ordinatum, — — 

(97) 'Q ἑκοιγωνήσαμεν Aatxo. Optime Rufi- 
nus verut hunc locum, et in communionem laicam, 
populo etiam pro hoc iuterpeniente, susceptis est. 
Quibus verbis innui Cornelius, cpiscopum illum 


raut, hon solum depositi, verum etiam a comm. 
nione totius Ecclesi: separati sunt. 1ta. Cypriaws 
in epistola ad Antonianum de "frophimo loque 
episcopo, qui cum schisma fecisset in Ecclesia ltv- 
ΜΗ), postea confessus errorem, et turbani fratrum 
quos abduxerat secum, iu Ecclesiam reducens, : 
Cornetio susceptus est, Sic tamen, inquit, admi- 
sus est Trophimus, ut laicus communicet, non qui 
locum sacerdotis nsurpet, Hune Trophimum illum 
ipsum esse existimo de quo in hac epistola luqu- 
tur Cornelius, unum ex iis qui Novatianum ordin 
verant, Nam Cyprianus illum sacerdotem, id 6i 
episcopum, vocat ; et fraternitatem prius ab Eccle 
sia abstraxisse testatur ; deiode reversum cuu lv. 
militate veniam petiisse, et a Cornelio ad laicaw 
communionem susceptum, l'orro alter ex episcop» 
qui Novatianum ordinarunt, Kvaristus Iuisse vi 
tur, uL colligo ex epistola Cornelii papse, que i" 


D ter Cypriaui epistolas 48 habetur. 1n Actis sup 


sititiis martyrii .Novatiani quz citantur ab Euloge 
in lib. νι, Novatianus episcopus oinz factus e 
dicitur a duobus episcopis, Marcello Aquileienst d 
Agamemnone Trevirensi. Cieterum in codice Maz. 
Med.,.Fuk. et Savilii legit ἀχοινωνήσαμο 65 
AQUUD.: quam scripturam amplexus est Christoplin- 
sonus.— Mos olim fuit, ut laici post Euebaristiau 30 
episcopo.acceptam, ei oscului darent. Hierouyaus 
in epistola 62, adversus Joaunem Bierosolyui 
num : Quisquamne | tibi inpitus commun cai? Qvi 
quamne  exienta manu . vertit [aciem, εί inler. v 


eras epulas Juda: osculum μοιτιφἰιῖ Paulus Μια” 


nus De vitis PP, Emeritensium, cap. 7, de Fiet 
episcopo foqueus : Vade, iuquit, commanica, e! οἱ 
nobis osculum. Vale [ac omnibus, quig iturus es 
men, ei domi Luc sub. omni festinatione dispont ; € 
si desideras remedium ρα μεπιία percipe. (νι "5 
accepta penitentia, dispositaque domo sua, rale 
cieus cuuclis, sequenti nocle migratil a curporc. 
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Jae) (08). Καὶ τῶν λοιπῶν δὲ ἐπισχόπων διαδόχους A Nec multo post unus ex illis episcopis ad Ecclesiau 


εἰς τοὺς τόπους ἓν οἷς σαν χειροτονῄήσαντες, ἁπ- 
εστάλκαµεν. Ὁ ἑχδιχητὴς οὖν τοῦ Εὐαγγελίου (59), οὐκ 
ἠπίστατο ἕνα ἐπίσχοπον δεῖν εἶναι ἓν χαθολιχῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ (40)* ἐν ᾗ οὐχ Ἠγνόει, πῶς Υάρ; πρεσθυτέ- 
ρου εἶναι τεσσαράκονςα ἓξ (41), διακόνους ἑπτὰ, ὑπο- 
ῥιαχόνους ἑπτὰ, ἀχολούθους δύο χαὶ τεσσαράχοντα, 
ἐξορχιστὰς δὲ καὶ ἀναγνώστας ἅμα πνλωροῖς, δύο χαὶ 
πεντήχοντα, χήρας σὺν θλιδοµένοις (42) ὑπὲρ τὰς 
yiiag πενταχοσίας, οὓς πάντας ἡ τοῦ Δεσπότου yá- 
pz χαὶ φιλανθρωπία διατρέφει. "Ov οὐδὲ τοσοῦτο 
πλήθος καὶ οὕτως ἀναγχαῖον ἓν τῇ Ἐκχκλησία, διὰ 
tj; τοῦ Θεοῦ προνοίας πλοῦσιός τε xal πληθύων 
ἀριθμὸς μετὰ μεγίστον xal ἀναριθμήτου λαοῦ, ἀπὸ 
τἷς τοιαύτης ἀπογνώσεώς τε xal ἀπαγορεύσεως bv- 
ἐρεφέ (159) τε χαὶ ἀνεχαλέσατο εἷς τὴν Ἐχχλησίαν., 


Καὶ αὖθις μεθ) ἕτερα τούτοις προστίθησι ταῦτα" B tamque necessaria in Ecclesia. multitudo 


εΦίρε δὴ ἑξῆς εἴπωμεν, claw ἔργοις 7) τίσι πολι- 
τείαις τεθαῤῥηχὡς, ἀντεποιήθη τῆς ἐπιοχοπῆς: ἀρά 
TE διὰ cb ἐξ ἀρχῆς ἐν τῇ Ἐχχλησία ἀνιστράφθαι, xat 
πολλους ἀγῶνας ὑπὲρ αὐτῆς ἀγωνίσασθαι, καὶ ἓν 
χηδύνοις πολλοῖς τε xal µεγάλοις ἕνεχα τῆς θεοσε- 
βίας γεγονέναι; ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν. "Q γε ἀφορμὴ τοῦ 
Σιστευσαι γέγηνεν ὁ Σατανᾶς, φοιτῄσας εἰς αὑτὺν xat 
Ἀχήσας ἓν αὐτῷ χρόνον ἰκανόν. "Oc βοηθούμενος ὁπὸ 
τῶν ἐπορχιστῶν, νόσῳ περιπεσὼν χαλεπῇ, xal ἆπο- 
Ἠνεῖσθαι ὅσον οὐδέπω νοµιζόµανος, kv αὑτῇ τῇ χλίνγῃ 
| Exttzo, περιχυθεῖς (48) ἔλαδεν" εἴ γε χρὴ λέγειν τὸν 


(58) Παντὸς τοῦ παρόντος «Ἰαοῦ. Sic in codd. 
ἔαε., Med., Fuk. et Sav., necnon apud Syucellum 
egitur. Editi 0m. παρόντος. 

(59) Ὁ ἐκδιχητὴς o9v τοῦ Εὐαγγελίου. Haec 
ronice dicuntur. de Novatiano, qui se assertorem 
angeli Christi esse jactabat, ut docet Cyprianus 
R'epistola prima ad Cornelium. Exstat hodie liber 
lvatiani De cibis Judaicis, quem ille sic inscri- 
$i, plebi in Evangelio persistenti. 

(40) "Eva &xicxoxor δεῖν εἶναι ἐν χκαθο.ικῇ 
Εχχλησ{ᾳ. Eadein verba leguntur in epistola Cor- 
tii pape ad Cyprianum, ubi confessores, relicto 
9valiano ad Ecclesiam redeuntes, his verbis usi 
Medicuntur : Nec euim ignoramus uxuum Deum 
ue ; unum Christum esse Dominum, quem confessi 
ts ; suum Spiritum sancitum ; unum. episcopum 
t catholica Ecclesia essc debere. Ubi Ecclesia ca- 
ioica specialiter appellatur Romana, eo quod 
Mix sit et matrix Ecclesiz catholice, vt ait Cy- 
'ianus in epistola ad Cornelium. Sic catholicam 
clesiam idem Cyprianus in epistota ad Antonia- 
iih initio vocat Bomanam, s jam sciret te secum, 
X esl, cum catholica Ecclesia communicare. 


(M) Πρεσδυτέρους εἶναι ceccapáxorca 8E. Ex 
X loco colligi potest, quet basilicas tune Rouiz 
i:buerint Christiani, Cum enhn. singuli presbyteri 
as regerert basilicas, si. 46 fuerunt presbyteri, 
üdem basilicas fuisse dicendum est. Certe Opta- 
inlib. s Romae 40 et amplius fuisse testatur ba- 
litas sub tempora persecutionis Diocletianj. Non 
TM, inquit, grex aut populus appellandi (uerant 
uri, qui inter 40. et quod. excurrit basilicas, lo- 
m ubi colligerent non habebant. Ubi Optatus lo- 
lur de basilicis qua Ron: erant tempore per- 
cutionis Dioeletiani, id est, aanis circiter quin- 
lagnia post epistolam Cornelii pape; non au- 
Ι de basilicis qua {ουν erant sua ztate, id est, 
o Christi 578, ut scripsit Blondellus in. Apolo. 


rediit, delictum suum cum lamentis ac fletibus con- 
fitens. Quem nos, cum universus popülus pro ille 
intercessisset, ad communionem 9/44 laicam su ' 
scepimus, Reliquis etiam duobus episcopis gucces 

sores ordinavimus , eosque in loca illorum direi 

mus, Ergo ille Evangelii vindev , ignorabat unun. 
episcopum esse oportere in Ecclesia catholica. lu 
qua tamen sciebat (quomodo enim illud nescire .po- 
iuissei?) presbyteros quidem esse quatuor et qua- 
draginta ; septem autem diaconos totidemque sub- 
diaconos : acoluthos duos et quadraginta : exorci- 
sias et lectores eum ostiarlis quinquaginta duos : 
viduas denique cum infirmis et egentibus plusquam 
mille et quingentas. Quibus universis gratia et be- 
mgnitos Dei alimenta suppeditat, Et tamen tanta 
: coetus 
ille divinae Providentixz copiis opulentus et nume- 
rosus, eum immenso ac pene innumerabili populo, 
ab hojusmodi desperatione et audacia illum deter- 
rere et ad Ecclesiam revocare non potuit. » Paucis 
deinde interjectis, hzc addit : « Agedum , iuquit, 
exponamus deinceps, quibus operibus et cujusmodi 
conversatione confisus, ad episcopalem locum aspi- 
raverit. An ideo fortasse quod ab initio ín Ecclesia 
versaius est , el multa pro ejus defensione certa- 
mina subivit, multisque ot gravissimis periculis 
religionis causa conflictatus est ?* Minime id quidem. 


C gia, pag. 225. Vide Baronium ad annum Christi 57, 


quem ffustra refellere conatur. Dlondellus loco 
laudato. 
(42) Χήρας σὺν θλιδοµέγοις. Oceurrit hac vox 


in epistola cleri Romani ad clerum Carthaginen- 
sem de eecessu Cypriani : Sive vidue, sive tklibo- 
meni qui se exhibere non possunt, sive hi qui iu car- 
ceribus sunt, sive exclusi a. sedibus suis, utique ha- 
bere debent qui cis. ministrent. Male vulgo editum 
est clydomeni, pejusque ab aliis emendatum  eliuo- 
meni, Scribendum enim procul dubio est thlibomeni, 
id est indigentes, ui vertit Rufinus, vel ii qui »e 
exhibere ron possunt, ul explicat clerus Romanus. 
Cyprianus in epist. 4 vocat pauperes οἱ indigentes 
qui laborant. Joannes Chrysostomus in Homilia 67 
in Matilizeum, ait. Ecclesiam Antiochenaum  $ua 
state, lametsi mediocres reditus. possideret, plus- 
quam tria millia viduarum οἱ virginum  aluisse 
quotidie, przter hospites, leprosos et vinctos ; pr:e- 


D tec. clericos, quibus vestem ac qjbaria suppedi- 


tabat. 

(45) Εγέτρεφς. Apud Georgium Syucelluim le. 
gitur ἐπέστρεψε, minus recte. Codex Fuk. habei 
ἀνέτρεφε. 

(44) Περιχυθείς. Recte Rufinus perfusum vertit. 
Nam qui zgri in lecto baptizabantur, cuu mergi a 
sacerdote non posseut, aqua duntaxat perfunde- 
bantur. Itaque hujusmodi baptismus parium soieut- 
nis ac minus perfectus liabebatur, quippe qui non 
sponte, sed inortis metu susceptus videretur. ab 
hominibus delirio laborantibus, et nullo amplius 
seusu przditis, Accedit quod, cum baptismus pro- 
prie mersionem siguilicet, ejusmodi perfusio vix 
baptismus dici poterat. Quamobrem clinici (sic 
euin vocabantur qui ejusmodi baptismuti accepe- 
rant) ad presbyteríi gradum promoveri vetantut 
canone 12 concilii Neocesaziensis. Hujusmodi ba 
prisnmim bominis in lecto decumbeutis et animam 
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Quippe «ui causam atque initium credendi praebuit A τοιοῦτον εἰληφέναι. Οὐ μὴν οὐδὲ τῶν λοιπῶν ἔτνχε, 


Satanas in ipsum ingressus, atque in ipso aliquan- 
diu commoratus. Cumque ab exorcistis foveretur, 
in morbum gravissimum collapsus, dum jamjam- 
que moriturus creditur, in ipso in quo jacebat le- 
ctulo perfusus, baptismum suscepit, si tamen hwu- 
juscemodi baptismum suscepisse dicendus est. Sed 
neque postquam liberatus est morbo , reliqua per- 
cepit qux» juxta ecclesiasticam regulam percipi de- 
hent, neque ab episcopo consignatus est. Hoc au- 
tem signaculo minime percepto , quo tandem modo 
Spiritum sauctum potuit accipere ? » Et aliquanto 
post : « Qui persecutionis, inquit, tempore prz 
metu ac nimia vivendi cupiditate presbyterum se 
essé negavit. Admonitus enim et rogatus a diaco- 


διαφυγὼν τὴν νόσον, ὧν χρὴ µεταλαμθάνειν χατὰ c» 
τῆς Ἐκχλησίας xavóva (45), τοῦ τε σφραγιαθῆναι ὑτὶ 
τοῦ ἐπισχόπου (46). Τούτου δὲ μὴ τυχὼν, πῶς ἂν o 
ἁγίου Πνεύματος ἔτυχε; » Καὶ πάλιν μετὰ Boayis 
qnatv* ε Ὁ διὰ δειλίαν xal φιλοζωῖαν kv τῷ χαιρὺ 
τῆς διώξεως πρεσθύτερος εἶναι ἑαυτὸν ἁρνησᾶμενος, 
᾽Αξιούμενος γὰρ καὶ παραχαλούµενος ὑπὸ τῶν Bux 
vtov, ἵν ἐξελθὼν τοῦ οἰχίσχου kv ᾧ χαθεῖρξεν ἑαυ-ὺν, 
βοηθήσῃ τοῖς ἀδελφοῖς (&7), ὅσα θέµις καὶ ὅτα δυνστὶν 
πρεσθυτέρῳ, χινδυνεύουσιν ἀδελφοῖς xal ἑπιχοωρίας 
δεοµένοις βοηθεῖν, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ πειθαρχῇσιι 
παραχαλοῦσι τοῖς διαχόνοις, ὡς xal χαλεπαίνοντα ἆς- 
tva. xat ἁπαλλάττεσθαι: μὴ γὰρ ἔτι βούλεσθαι zo 


σθύτερος εἶναι ἔφη. Ἑτέρας γὰρ εἶναι φιλοσοφίας 


nis, ut ex cubiculo in quo seipsum incluserat, egres- D Σραστής. » Ὑπερθὰς δ' ὀλίγα, τούτοις πάλιν ἐπιφέρι 


8u$, fratribus auxilio indigentibus succurreret, tan- 
tum abfuit, ut horiantibus diaconis morem gere- 
ret. Quin potius ira et indignatione porveitus, abiit 
ac discessit. Neque enim presbyterum se amplius 
velle esse respondit, 45 sed alterius philosophie 
desiderio teneri. » Paucis deinde transcursis, hac 
ilerum subjungit : « Nam eum egregius ille vir 


λέγων * «Καταλιπὼν γὰρ 6 λαμπρὸς οὗτος τὸν 'Ex- 
ἀλησίαν «ou Θεοῦ, ἓν f] πιστεύσας χατηξιώθη τὸ 
πρεσθυτερίου (48) χατὰ χάριν τοῦ ἐπισχόπου τοῦ ἐτι- 
θέντος αὐτῷ χεῖρας εἰς πρεσθυτερίου χλτρον. 4 
διαχωλυόµενος ὑπὸ παντὸς τοῦ κλήρου, ἀλλὰ κ 
λαϊκῶν πολλῶν (49), ἐπεὶ p ἑξὸν ἣν τὸν ἐπὶ αλίνες 4 
νόσον περιχνθέντα, ὥσπερ καὶ οὗτος, εἰς χληούν τινα 


presens non [uerit episcopus. Eadem habet auctet 
Quaestionum Veteris εἰ Novi Tesiamenii intet Αν- 
gustini opera editus, quastioue 101 : Nam is 
Alezandria el per totam Agypium, οἱ desit episcopns, 


agentis, lucolente describit Joannes Chrysostomus 
in homilia 60 Ad catechumenos, tomo 1I. Cyprianus 
tamen in epistola 76 baptismum hunc plenum ac 





legitimuin esse censet, οἱ elinicos nihilo inferiores 
esse ait iis qui sani baptismum in Ecclesia susce- 
erunt, 

(45) Κατὰ τὸν τῆς "ExxAnclac κανόνα. Qui in 
lecto decutmbentes baptismum acceperant, post- 
quam ex morbo convaluissent, episcopum adire ne- 
cesse habebant, ut ea qua ipsorum baptismo de- 
fuerant, suppleret. Vetus auctor de hzreticis non 
rebaptizandis, quem nuper una cum Cypriane edi- 
dit Nic. Rigaltius : Aut si a minore clero per neces- 
sitatem traditum [nerit baptisma, ecenium  exspecte- 
ν.δ, ut aut suppleatur a nobis, aut a. Domino sup- 
plendum reseroc(ur. Novatianus. itaque hic arguitur 
a Cornelio, quod cum urgente morbi necessitate 
in lecto baptizatus fuisset ab exoreistis qui illum 


eurabaat (hoc euim indicant verba ejus epistole), c Porro ut ad Novatiani baptismum redeamus, him 


postea recuperata valetudine non adiisset episce- 
pum, ut reliqua baptismi solemnia suppleret, quod 
ecclesiastica regula pr:ecipiebat. Certe in canone 47 
concilii Laodicensis id diserte preecipitur, et ih ca- 
pite tricesimo octavo concilii Eliberituni. 

(46) ToU τε σφραγισθῆγαι ὑπὸ τοῦ ἑἐπισκό- 
που. Rufinus hzc verba de signaculo chrismatis in- 
terpretatus est. Ego impositionem mauuum ἰπιοί- 
ligo, qua episcopi Spiritum sanctum baptizatis 
conferebaut ; quod sequentia manifeste declaraut, 
. Subdit enim Cornelius : Τούτου δὲ μὴ τυχὼν, πῶς 

ἂν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔτυχε; Quanquam in maumn- 
scriptis codicibus Maz., Med. et Fuk. legitur τούτων 
δὲ μὴ τυχών. interpretationem nostram contiruiat 
Cyprianus ad Jubaianum his verbis : Quod nunc 
quoque apud nos geritur, ut qui in. Ecclesia θαριὶ- 
tantur, prepositis Ecclesie offerantur, et per no- 
siram oralionem et manus. imposilionem  Spiruum 
sanctum consequantur, et. signaculo Deminice con- 
summentur. Σφραγίξειν proprie est consignare. Con- 
signare autem etl manum imponere iden est, ut 
docet epistola Innocentii ad Deceutiuim, cap. 5 εἰ 
6. Idein confirinat Marcus in Vita Porphyrii Ga- 
zensis episcopi, cujus locum inferius adduceuus, 
Ambrosius seu quis alius auctor est eorum libro- 
rum, in caput αν Epistole Pauli ad Ephesios : 
Denique apud Agyptum presbyteri. consignant, si 


consecrat presbyter. Seribe consignat rresbyler, ui 
in supra citato Ambrosii loco. Porro haee baptin- 
{οτι consignatio interdum fiebat cum chrismate, 
quoties scilicet dliquis, urgente morbi necessilate, 
baptizatus fuerat a minoribus clericis, uec chn- 
sinatus. Tunc enim episcopus, qui baptismi solen- 
nia postmodum supplebat, chrismare simul et ma- 
nus imponere necesse liabebat. Qui vero perfectam 
baptismum acceperant, iis manus tantum | impore- 
batur ab episcopo sine chrismatione, ut docet canon 
Arausicanus. Quo pertinet vetus epigrantma apad | 
Gruterum pag. 1177, de Marca. 

T'uque sacerdotes docuisti chrismate sancto 

angere bis nullum judice posee. Deo. 


manasse mihi videlur mos Novatianorum, qui ἵ 
baptismo sacrum chrisma non adbhibebani, ies. 
Theodoreto in lib, m Zeret. fabularum, co quei 
scilicet aucter ipserum Novatianus baptismumi sine 
chrismatione secepisset. 

(47) Βοηθήσῃ toic á&eApoic. Post has vores, sn 
codicibus nostris Maz., Med., Εικ, et Saviliauo, « 
apud Syncelium  h:ec. adduntur : ὅσα θέµις, 
ὅσα δυνατὸν πρεσδυτόρρ κινδυν»εύουνση ἁ δα λνεὶ 
xal ἐπικουρίας δεοµένοις ιβοηθεῖ». Qux Ruüs 
legisse viletur 11 suo codice; vertil eniin : Sri 
eliam de ipso, quod persecutionis tempore, cuu 
cellula quadum lateret, et a. diaconis, ut moris e 
subvenire iu exitu catechumenis  rogaretur, e« 
Paulo ante ubi legebatur ἐξελθὼν του οἴχον resi 
luimus οἰχίσχου, auctoribus iisdem codicibus 
Georgio Syncello. Itulinus cellulam vertit. 

(48) Πιστεύσας κατηξιώθη τοῦ πρεσθυτερί 
llinc apparet Novatianum | prono gradu presby 
rum fuisse ordinatum, omissis diaconatus et s. 
diaconatus ordinibus : qui mos tum ftit iu. Eccle 
ut docet exeinplum Origenis, Pauliui Nolani et al; 
ruin. Nota sunt etian exempla. Ambrosii Medio: 
nensis, ct  Nectarii Constantinopolilani, qui 
ueophytis ordinati. sunt episcopi. 

(49) Auaxu i uierocóxó ταντὸς τοῦ xArpov, à. 
xal Auixo» xoAAos. Presbyteri olim abe, i cop od 
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τεγέσθαι (50), ἡξίωσε συγχωρηθῆναι αὐτῷ τοῦτον A Ecclesiam Dei reliquisse, in qua post susceptum 


póyov χειροτονῆσαι, » Εἶτ ἄλλο τι τούτοις χείριστον 
εροστίθησι τῶν τοῦ ἀνδρὺς ἀτοπημάτων, λέγων οὔ- 
ως" « Ποιήσας γὰρ τὰς προσφορὰς, xai διανέµων 
ἑχάστῳ τὸ µέρος, xai ἐπιδιδοὺς τοῦτο (1), ὀμνύειν, 
ivi τοῦ εὐλοχεῖν, τοὺς ταλαιπώρους ἀνθρώπους 
ἀναγχάνει, κατέχων ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶ τὰς τοῦ 
λαδόντος, xal μὴ ἀφεὶς ἔστ᾽ ἂν ὁὀμνύοντες εἴπωσι 


dinari non poterant sine coaseugu cleri et populi. Λο 
de popuii quidem suffragio in electione presbyteru- 
rm, lestautur. Patres. concilii Niczeni in epistula 
synodica ad episcopos Egypti, ubi do clericis qui 
i à Meletii schismate puros atque integros serva- 
veranl, ita. przecipiunt : EL δὲ τινά ποτε συµθαίη 
ἀναπαύσασθαι τῶν ἓν τῇ Ἐχκχλησίᾳ, “πνικαῦτα συν- 
avi$aiverw εἰς τὴν τιμὴν τοῦ τετελευτηχότος τοὺς D 
lost προσληφθέντας, µόνον εἰ ἄξιοι φαΐνοιντο, καὶ 
ὁ λαὺς αἱροῖτο συνεπιψηφίζοντος αὐτοῖς xa ἔπισφρα- 
ἶνοντος τοῦ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπισχόπου. (Que 
verba Sozomenus de clericis intellexit, cuu tamen 
'e episcopis potius accipienda esse videantur. Nam 
eum Patres synodi Niezna contemplatione pacis 
siauissent, uL. episcopi a Meletio schismaiico ordi- 
"ali in suo gradu remaneren!, sed siae ulla fun- 
(ιοπὲ episcopalis officii, nunc precipiunt, υἱ si 
[rie catholicus episcopus ab Alexaudriu: urbis 
episcopo ordinatus obierit, tum  Meletianus.qui a 
*yn0do sub ea conditione quam dixi susceptus est, 
In locum mortui &uccedat, dummodo plebs eum ele- 
geri, et episcopus Alexandrinus clectionem ejus 
confirimaverit, Sed el ex aliis locis cjusdem epistole 
^is colligitur, necessarium fuisse populi suffra- 
gum In ordinatione clericorum. Veltant enim ea- 
dem epistola sanctissimi Patres, ne episcopis qui 
lleleiio adhzeserant, ju: fasque sit proponeudi no- 
uina eorum qui ad ecclesiasticos ordines sunl 
Promu*veudi : sed solis catholice Ecclesie episco - 
!'s, qui abomui schismate integri semper fuissent, 
illud compelere pronuntiant. Pontilices quippe 
amuntiabant. populo nomina eorum qui ordinandi 
essent. preshyteri vel diaconi, ut si quis forte ha- 
beret quod. ordinandis objiceret, iliud palam te- 
Jaretur, sicut. legitur in. Sacramentario Gregorii 
Magni. Quam in rem singularis est locus DB. Chry- 
son in. homilia 18 με Epistolani u ad. Coriu- 
tios : Audi, inquit, quemadmodum apostolorum 
lempore, ipsi persepe eos quibus. preerant, cousi- 
üvrum. suorum socios adhibebant, (Nam ei cum se- 
Pém diaconos crearent, ad: plebem prius. retule- 
Γης εἰ cum Matthiam eligereut, de ea re cum 
omnibus qui tuuc aderant lum. viris quam mulieri- 
bu Peirus. agitavit. Neque. enim hoc imperium, 
In presidentium fastu. οἱ arrogantia, mec in sub- 
Jacenuum. servili quadam demissione. consistit, sed 
jirilunle est : hoc. precipue excellens, quod. pro 
tétrg salutis. cura. plures. labores suscipiat, non 
suem quod plus honoris requirat. Omnes enim {αν 
fnm domum unam, Ecclesiam | habitare ; omnes uw 
suum corpus affectos esse convenit... Denique adeo 
necessarium fuit plebis suffragium in electione 
presbyierorum, ut sxpenumero in Ecclesia plebs. 
lumuliuosis vociferationibus presbylerum | aliquem 
deri postularet et cogeret. Quod quideu Darci- 
uone sibi evenisse testatur Pauluius in epistola sexta 
αἱ Severuin,. Idem de Piniano, Albinz filio, refert 
Yigustinus in epist, 225, ad Albiuam. Jan vero cleri 
|u0que consensum ad hoc fuisse necessarium docet 
elus auctor. Quastionum. Vereris εἰ Novi. Tesia- 
wtili, Cap, 101, ubi scribit. presbyierum qui ordi- 
uandus est, perduci a diacono οἱ offerri episcopo; 
" sub testimonio diaconi ordinari, Sed itestimo- 
"0, inquit, diaconi fi presbyier. Et paulo pos : 
l'erducuntur enim qui ordinandi sunt, «t dum leteii 


baptismum presbyteri gradum fuerat consecutus , 
idque per gratia episcopi, qui manus illi impo- 
nens eum ad presbyterorum ordinem evexit. Cui 
cum universus clerus multique ex populo refraga- 
rentur, eo quod non liceret quemquam ex iis qui 
urgente vi morbi in lectulo perinde ac ille , perfusi 
fuissent , in clerum assumi ; postulavit ab iis epi- 


eorum septi sunt, honore digni videantur, Fateor 
facii eorum esse, sed quasi officialis. Ab episcopo 
enim mittitur tt obsequium prebeat ordinando. To- 
tum vero hune ritum optime descriptum habemus 
in Sacramenjario f5regorii Magni, pag. 256, ad 
quem locum vide qui? notavit Hugo Menardus, vir 
doctissimus. 

(50) Elc xAnpór τινα γενέσθαι. KXnpoc ordinem 
seu gradum significat ministerii ecclesiastici. lta 
χλήρον πρεσθυτερίου paulo ante Cornelias dixit, et 
χλῆρον ἐπισχοπῆς non semel vocant Eusebius eilre- 
nsus, Epiphanius in h:eresi Meletianorum : Ot δὲ 
ἀπὸ xXnpixóvy ὑπάρχοντες διαφόρου xf, pou, πρεσθν- 
τερίου τε xaX διαχονίας καὶ ἄλλων. Itaque hioc. loco 
εἰς χλῆρόν τινα, id est, in quocunque clero. Sic certe 
loquitur vetus. auctor De lareticis mon rebapti- 
zandis : (Quod cum nullum sane mentis fidelium 
tenere, vel. maxime nullum. omnino in. quocunque 
clero constitutum, ac multo magis. episcoporim ate- 
dere decent. Rursus iu eodem libro : Imo magis 
hoc nomine etiam oneralur, licet [werit autea. fidelis - 
simus, aut in clero aliquo constitutus. ldem scriptor 
clerum distinguit in majorem et minorem. Et mi- 
norem quidem clerum appellat diaconos el reli- 
quos inferiores ordines, Ut. cum dicit, pag. 129 : 
Áut si dicis hujusmodi hominem sulvum ΜΟΝ posse 
fieri, omnibus episcopis salutem. adimimus, quos i:a 
periculis quam ceriissimis astringis, qw! hominibus 
omnibus qui sub cura eorum agunt, et hac aiqueillac 
dispersis regionibus infirmantur, per semetipsos qub- 
venire deberent ; quia. ceteri homines minoris cleri 
iis qui periclilantur, hoc idem prastare non possunt. 
Et multo clarius, pag. 134 : Et ideo cum sulus nostra 
in baptismate spirilus,quod plerumque cum baptismata 
aque conjuncium est, sit consiitula, si quidem per 
uos baptisma tradelur, inlegre εἰ solemailer et per 
omnia que scripla sunt. assignetur, atque sine ulla 
ullius rei separatione (radalur : aut si a minore clero 
per necessitatem | traditum [uerit, eventum. exspecte- 
mus, clc., ubi vides presbyteros ab hominibus mi- 
noris cleri aperte distingui. Ait euim minoris cleri 
Llomines jngruente tantum — necessitate. baptisma: 
conferre, quod. presbyteris nequaquam conveniL. 

91) Kal ἐπιδιδοὺς τοῦτο. Proprium erat presby- 
teri officium, Eucharistiam οἱ calicem lidelibus tu 
mauus tradere, idque ἐπιδοῦναι proprie dicebatur. 
Chrysostomus, homilia 46 in Mattheum ; ουχόρᾶς 
ὅτι τῷ ἱερεῖ µάνῳ θέμις τὸ τοῦ αἵματος ἐπιδ,θύναι 
ποτἑριον.. ld est, Non vides qualiter soli sacerdo; 
lice calicem Dominici sanguinis praebere. Ex. quo. 
ita argumeniatur Clirysostomus :.Tu ergo sacerdo. 
es, cu. panem et calicem prebes. pauperi. 1n qui- 
busdaw tamen. Ecclesiis diaconi Eucliaristiam Ρο” 
pulo dividebant. Lique iunuere videtur auctoc 
Quaestionum Veteris εἰ Novi Testamenti, cap. 101, 
his verbis : Diaconi crgo ordo esl. accipere a sacer- 
dote, εἰ sic dare plebi. Mieronymus sen quis al:us in 
libro De septem gradibus Ecclesie : Sicut in. sacer- 
dole consecratio, iia in ministro est Sacramenti die- 
peusatio. llle oblata. sanctifica, hic sanctificata 
dispensal. Et in concilio Arelatensi n, cap. 15, ca- 
vetur ut diaconus presente presbytero corpu» 
Christi. lidelibus tradere nou. proesumat. 
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scopus , ut hunc solum ordinari a se paterentur. » 
Post hzc facinus quoddam subjungit omnium quae 
sb illo commissa sunt longe gravissimum , ita scri- 
hens: « Etenim oblatione facta, portionem singu- 
lis divídens, dum eam tradit, miseros homines be- 
nedictionis loco jurare cogit, manus ejus qui por- 
tionem accepit, ambabus suis manibus comprehen- 
*as retihens, πες prius dimittens quam jurati ista 
dixerint : ipsis enim utar illins verbis : Jura mihi 
per corpus et sanguinem Domini nostri Jesu Chri- 
$tj, te nunquam meas partes deserturum, nee ad 
Cornelium esse rediturum. Ita miser ille non prius 
gustare sinilur, quam sibi ipse malum. imprecatus 
slt. Et cum pouem illum accipiens dicere debuisset 
Amen , ejus loeo dicit : Non revertar deinceps ad 
Cornelium. » Et post alia rursus hzc addit: « Scias 


(92) Αὐτῷ καταράσεται. HTonc locum non intel- 
lexerunt interpretes. Nam Musculus quidem ita 
vertit : Et miser homo non. degustarit, nisi primum 
se illi deeovisset, — Christophorsonus vero, quasi 
Musculi insistens vestigiis, vertit hioc modo : Aiqse 
in[elit non ante degustavit, quam ita se illi devovisset. 
Quasi vox abc referretur ad Novatianum. Ego 
ἑαυτῷ malim legere cuin. Georgio Syucello, apud 
quem totus hie locus ita scribitur : Καὶ ὁ ἅθλιος 
ἄνθρωπος οὗ πρότερον γεύεται, el μὴ πρότερον Éavri) 
γαταράσαιτο. ld est : Atque ille miser non prius gu- 
&tare sinitur, quam semctipse diris devoverit. Quippe 
«mne jusjurandum adjunctam habet imprecationem. 
Que licet in hoe sacramento quo Novatianus ho- 
munes miseros adigebat, diserte expressa non Sit, 
jacite tamen. subintelligitur, ut notavi ad Amm. 


Marcellinum. Porro in quatuor nostris codicibus : 


Maz., Med., Fuk. et Saviliano legitar etiam χατ- 
apásacco, perinde ac apud Syncellum. 

(56) Ἀγτὶ τοῦ εἰπεῖν... τὸ Ἁμήν. Hoc est quod 
paulo ante dixit Cornelius, ἀντὶ τοῦ εὐλοχεῖν. Fideles 
euim cum Eucharistiam de manu sacerdotis aqgi- 
perent, postquam presbyter inter tradendum dixerat, 
Corpus Domini, resporiderc solebant Amen, ut testa- 
tur B. Ambrosius in lib. iv De sacramentis, cap. 5 : 
Ergo non otiose cum accipis, tu. dicis Amen, jum in 
spiritu confitens quod accipies corpus Christi. Dicü 
tbi sacerdos : Corpus Christi. Ei tu. dicis Amen, id 
est verum. Cyrillus Hierosolymitanus in Catechesi 
ulima : Καὶ χοιλάνας τὴν παλάμην, δέχου τὸ 
σωμα του Χριστοῦ, ἐπιλέγων τὸ, 'À 1v. Augustinus 
in libro xn Contra Faustum, cap. 30 : Habet enim 
magnam vocem Christi sanguis in terra, eum eo acce- 
pto ab omnibus respondeatur Amen, Sepius autem 
fideles inter missarum solemnia dicebant Amem. 
Nam et cuin sacerdos pauem et vinum eonsecraret, 
respondebant Amen, ut pluribus dicitur infra ad 


caput 9 lib. vi, et. post. lectionem Evangelii et p 


prophetarum , Amen dicere seque ipsos signare 
consueverant, teste Augustino in epistola 166. 

(54) “όν xa) Μωσῆς ὁ paxdpioc. De hoc Moyse, 
Womangz urbis presbytero, Cyprianus in epistolis 
loquitur sxmpius. llic post. passionem Fabiani Row. 
urbis episcopi, Decio u et Grato Coss., auno Christi 
250, compreliensus est una cum. Maxituo. presby- 
tero et Nicosirato diacono, et conjectus in carce- 
ftem, ibi defunctus. est, cum mansisset. in carcere 
menses 11, dies 11, ut legitur in. veteri libro De 
pontificibus Romanis. Quod confirmatetiam Cyprianus 
in. epistola 15 ad Moysem et Maximum | presbyteros 
εἰ cateros. confessores, ubi iuter ezelera lizec dicit : 
Eant nunc. magistratus. εἰ consules sive proconsules 
aunme dignitatis insignibus et duodecim fascibus glu- 
rietlur, Ecce dignitas. celestis in vobis honoris an- 
uui cleritate signata. δεί, et. jam. vertentis auni 


ΕΙΡΕΡΗ CIESARIENSIS OPP. PARS 1. — HISTORICA. 


A ταῦτα * τοῖς γὰρ ἐχείνου χρήσοµαι λόγοις' "Oposh 
pot χατὰ τοῦ σώματος xai τοῦ αἵματος τοῦ Κνρο 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, µηδέποτέ µε χαταλιπεῖν xoi 
ἐπιστρέφαι πρὸς Κορνήλιον. Καὶ ὁ ἅθλιος ἄνθρωτες 
οὐ πρότερον γεύεται, εἰ μὴ πρότερον αὐτῷ χαταράσε- 
ται (52). Καὶ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, λαμόθάνοντα τὸν Bgm 
ἐχεῖνον, τὸ ᾽Αμὴν (55), Οὐχέτι ἀνήξω πρὸς Κορνήλιν, 
λέγει. » Καὶ μεθ) ἕτερα πάλιν ταυτά quotv- € "Er 
δὲ ἴσθι γεγυμνῶσθαι χαὶ ἔρημον γεγονέναι, xaa- 
λιμπανόντων αὐτὸν καθ) ἡμέραν ἑχάστην τῶν ἁδιὶ- 
φῶν, καὶ elg τὴν Ἐχχλησίαν ἑπανερχομένων. *0y xi 
Μωσῆς ὁ paxáptos (4) µάρτυς, ὁ παρ) ἡμῖν bay 
µαρτυρήσας χαλήν τινα xaX θαυμαστὴν µαρτρα, 
ἔτι ὢν ἓν χόσμῳ, χατιδὼν αὐτοῦ τὴν θρασύτητα v3 
την ἀπόνοιαν, ἀχοινώνητον ἑἐποίησε (95) σὺν τὰς 

B πέντε πρεσθυτέροις (56) τοῖς ἅμα αὐτῷ ἀποσχίσατο 


volubilem circulum victricis glorie diuturnilale tram- 
gressa est. 

(55) 'Axowernvov àxolnce. Musculus vertit ez- 
communicavit, Christophorsonus vero, Fidelium 
societate et communione interdixit, quod idem εν, 
Ego vero hane interpretationem probare non possum. 
Neque enim Moyses preshyter jus babuit οχ ος. 
nicandi presbyteros collegas suos; sed quod umm 
potuit, se a communione illorum separavit, cum 
scilicet illi videndi ejus causa venirent in care 
rem. Solent porro antiqui scriptores ita loqui de s»- 


cerdotibus qui ab aliorum communicatione abs- 


pent, quasi ipsi eos a communione sua seporeti. 
Paulinus presbyter in Vita B. Ambrosii : Ipsuu wm 
Mazimum a communionis consortio segregavil, εἰ” 
monens ut effusi sanguinis Domini sui agerel pen- 
tentiam. Qui Paulini locus ita intelligendus est εί 
dixi. JNeque enim Ambrosius Maximum imperatores 
€ 4 coinmunione totius Ecclesize sejunxit, cum nollun 

jus in eum haberet, sed tantum a Maximi et ep 

scoporum ejus commenione abstinuit, ut ipse ler 


tur in relatione δι αά Valentinianom. Vide qu2 
supra notavi de privata communione el εχω” 


nicatione. Ceterum quod hic scribit Cornelius t 
Novatiano Moysis prejudicio condemnato, id ! 
Moyse paulo ante obitum mihl faetum videter. 
Nam initio quidem Moyses confessor cum Mo 
tiano communicabat. Et. cum clerus Romanus epe 
stolam illam ad Cyprianum scripsit quiz iuter Cy- 
priani epistolas prima ac tricesima numeratur, - 
huc Moyses pacem cum Novatiano servabat. ΛΑ 
bo enim illi epistolas subscripserunt, Quin etim 
Novatianus ipse epistolam eam composueral, ει 
westatur. Cyprianus in epistola ad Antonianum. E 
qua ingenium et eloquentiam — Novatiani. οὐ 
Heet cognoscere. Et enim epistola illo, υἱ !- 
tendum est, elegantissima. Scripta est autem, rau 
jam Moyses annum in carcere exegisset, quod tt 
f rpriani epistolis ad Moysem prius datis aperte co 
gitur. 


(56) Σὺν τοῖς πάντα πρεσθυτέροις. Quim — 


fuerint quiuque illi presbyteri qui cum Novatisme 
schisma fecerant, mihi quidem incompertum est. 
Neque enim puto esse M. ximum presbyterum & 
confessorem, qui eum Urbano, Sidonio ac Nicosurile 
πο reliquis cunfessoribus a Novatiano deceptus, 055 
partes aliquandiu fovit. Quippe Maximus et reliqu 
coufessores, mortuo demum Moyse, Novatiaui pir- 
libus sese adjunxerunt, ut testatur vetug aucior 


De pontificibus Romanis : Eo tempore, iuquil, µε. 


venit. Novatus ex. Africa, el separavit ab Eccle 
NVovaliauum ei quosdam confessores , — posiquem 
Moyses in carcere defunctus esi. Novatianus quidem 
aute Moysis obitum qui contigit mense Februar, 


Decio 14 et Etrusco. coss., sc ab Ecclesia sejunie— 
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ἑαυτοὺς τῆς Ἐχχλισίας. » Καὶ ἐπὶ τέλει δὲ τῆς ἔπι- A porro illum jam nudatum ac pene solum remansis- 


στολῆς, τῶν ἐπὶ Ῥώμης παραγενοµένων ἐπισκόπων, 
. τῆς τε Νοουάτου χατεγνωκχότων ἀθελτηρίας, κατάλο- 
' vov πεποίηται, ὁμοῦ τά τε ὀνόματα, xal fig ὁ χαθεῖς 
αὐτῶν προηγεῖτο παροικίας, ἐπισημηνάμενος. Τῶν 
«c μὴ παραγενοµένων μὲν ἐπὶ τῆς Ῥώμης, cuveu- 
δυχησάντων δὲ διὰ γραμμάτων τῇ τῶν προειρηµάνων 
ψέφῳ, τὰς προσηχορίας ὁμοῦ xal τὰς πόλεις ὅθεν 
ἕχαστος ὀρμώμενος ἑπέστελλε, μνημονεύει. Ταῦτα 
μὲ» ὁ Κορνήλιος Φαθίῳ ᾽Αντιοχείας ἐπισχόπῳ δηλῶν 
ἔχραφς. 


rx, nomina quoque illorum , et quam quisque regebat Ecclesiam ascribens. 


ge, fratribus quotidie eum deserentibus , et ad Ες- 
elesiaam redeuntibus. Quem etiam Moyses beatissi- 
mus mortyr, qui nuper apud nos egregio et sdmi- 
rando martyrio perfunctus est ; dum adhuc ln vivis 
esset , audaciam ejus ac furorem perspectum ha-, 
bens, 4 communione sua separavit una cum quin-: 
que, presbyteris, qui se pariter cum illo ab Ecclesix 
corpore abruperant, » Sub finem autem epistola , 
numerum recenset episcoporum qui in urbem Ro- 
mam convenientes , amentiam Novati condemnave- 
Eorum item qui Roma 


quidem minime adfuerant, superiorum tamen episcoporum sententiam litteris suis approbaverant , 
vocabula simul et civitates unde singuli litteras dederant, accurate commemorat. Et hiec quidem Cor- 


melius Fabio Antiochensi episcopo per epistolam insinuavit. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ MA'. 


Περὶ Σαραπίωνος ἱστορία Διονυσίου 
y (Nic. H. E. vi, 6) 


Te 9 αὐτῷ τούτῳ Φαθίῳ ὑποχαταχλινομένῳ πως 
τῷ σχίσματι, xaX Διονύσιος ὁ κατ ᾿Αλεξάνδρειαν ἐπι- 
στείας, πολλά τε ἄλλα περὶ µετανοίας ἐν τοῖς πρὸς 
αὐτὸν γράµµασι διελθὼν, τῶν τε xav' ᾿Αλεξάνδρειαν 
ἔναγχος τότε µαρτυρησάντων τοὺς ἀγῶνας διιὼν, μετὰ 
τὶς ἄλλης Ἱστορίας, πρᾶγμά τι μεστὸν θαύματος δι- 
ἠγεῖται. Ὁ xai αὐτὸ ἀναγκαῖον τῇδε παραδοῦναι τῇ 


Ἱραφῇ, οὕτως Éyov* « "Ev δέ σοι τοῦτο παράδειγµα’ 


παρ᾽ ἡμῖν συμθεθηχὸς ἐχθήσομαι. Σαραπίων τις ἣν 
παρ ἡμῖν πιστὸς γέρων, ἁμέμπτως μὲν τὸν πολὺν 
διαθιώσας χρόνον, àv δὲ τῷ πειρασμῷ ἠεσών. Οὗτος 
ολλάχις ἐδεῖτο, χαὶ οὐδεὶς προσεῖχεν αὐτῷ (51), καὶ 


Tàp ἑτεθύχει΄ ἐν νόσῳ δὲ γενόμενος, τριῶν ἑξῆς ἡμε. (c 


piov ἄφωνος xaX ἀναίσθητος διετέλεσε. Ὡραχὺ δὲ ἆνα- 
αρῄλας τῇ τετάρτῃ, προσεχαλέσατο τὸν θυγατριδοῦν” 
καὶ, Μέχρι τίνος, φησὶν, ὦ τέχνον, μὲ κατέχετε; Δέο- 
pat, σπεύσατε, xal us θἄττον ἀπολύσατς, τῶν πρεσόν- 
τέρων µοί τινα χάλεσον (58). Καὶ ταῦτα εἰπὼν, πάλιν 


r* : sed. confessores nonnisi Moyse mortuo ad 
Noratiani partes transierunt. Tanta vis atque aucto- 
rias in Moyse erat. Idque certe innuit Cyprianus 
in epist, 51, his verbis : Posteaquam vos de carcere 
prodeuntes schismaticus et hereiicus error. excepit, 
sic res erat quasi gloria vestra in carcere remansissel. 
Auui constat confessores, nonnisi mortuo Moyse, 
ex earcere dimissos fuisse. Cur enim ipsi potius 
dimissi fuissent quam Moyses? Post mortem igitur 
Moysis Novatiauum secuti sunt. Quare non assen- 
lior Baronio, qui ad annum Christi 254, num. 66, 
ait confessores adhuc in carcere positos, Novatiauo 
3dversus Coruelium favisse. Sed neque illud libens 
aronio concesserii, quod idem scribit, Moysem 
scilicet preshyterum Cornelio favisse adversus No- 
vatianum. Mihi enim videtur Moyses paulo ante 
ordinationem Cornelii e vivis abiisse. Quippe Cor- 
uelias anno Christi 251, Decio Augusto 1Η et. Decio 


D 


re 6056., meuse Aprili juxta Baronii senten- - 


líam, factus est episcopus : Moyses vero mense 
Februario ejusdem anui e vita discesserat, cum 
anni spatio in carcere permansissel, ut supra obser- 
avi. Porro ex quinque illis presbyteris qui cum 
Novatiano ab Ecclesia se segregaverant, unus fuisse 
"detnr Maximus presbyter, Maximo illi confessori 
rognominis, quem Novatianus legatum postea misit 
in Africam. . 

(57) Οὐδεὶς προσεῖχεν αὐτῷ. ld est, nemo nec 
de clero nec de populo, ejus precibus (lectebatur, 
"i ventaui illi dandam pacemque iudulgeuJam esse 


946 CAPUT XLIV. 
Narratio Dionysii de Serapione. 


Eidem porro Fabio Dionysius Alexandrinus epi- 
$copus scribens , postquam et alia multa quz ad 
penitentiam spectant in suis ad illum litteris ex- 
posuit, et martyrum qui recens Alexandrix marty- 


rium subierant, certamina commemoravit, inter 


extera facinus quoddam refert admiratione dignis- 
simum , quod huic etiam bistoriz nostro inserere 
necessarium duxi. Est autem hujusmodi : « Unum 
tibi exeinplum proponam quod apud nos contigit. 
Erat in hac urbe Serapion quidam senex e numero 
fidelium , qui reliquo quidem anteactz vitz tem- 
pore nulli culpxo obnoxius fuerat, Sed in perseeu- 
tione lapsus, sepenumero veniam petierat , nec 
quisquam ei attendebat, eo quod sacriflcasset. 
Idem postea morbo correptus vocis usu seusuqne 
oni carens triduo permansit. Quarto demum dio 
paululum recreatus, nepotem ex filia ad se vocat : 
Ει quousque tandem , inquit , mo detinetis , (ili? 


censeret, Nam et populi suffragium ad id erat neces- 
sarium, ut aliquis lapsus aut ob aliud erimen ab 
Ecclesi: communione separatus, in Ecclesiam reci- 
peretur. Atque interdum episcopus ipse plebem ro- 
gab»t, ut petenti pacem et commnnionem concedi 
ateretur, quemadmodum docet Cyprianus in epist 

ad Cornelium. Szpius autem plebs ipsa apus- 
episcopum intercedebat, ut poenitentes ad commu 
nionem admitterentur. Cujus rei insigne habeuus 
exemplum in epistola Cornelii papse ad Fabiauun 
Antiochenum, de episcopo illo qui Novatiantum 
ordinaverat : "Q καὶ αὐτῷ ἐχοινωνήσαμεν ὥς λαϊκῷ, 
περὶ αὐτοῦ δεηθέντος παντὸς τοῦ παρόντος λαου. 
Cyprianus, in epistola 59: Que res nos satis movit, 
recessum esse a decreli. nostri auctoritate, ut. anie 
legitimum et plenum tempus satisfaciionis ,, e sine 
petitu et conscientia plebis, nulla infirmitate urgente 
ac necessitate cogenle, paz εἰ concederelur, Corne- 
lius, in epistola ad Cyprianuin : Ceteros cum-ingentà 
populi su(fragio recepimus. 

(98) Tow πρεσδυτόρωκ uol curaxdAgovor. Qua- 
rei forte aliquis cur Serapio uon ipsum potius accer- 
siverit episcopum , 4 quo pacem et communionem 
acciperet, quippe episcopalis officii erat peeniten- 
Hum reconciliatio. Fateor quidem id proprie ad 
episcopos pertinuisse, Verum episcopi, cum ubique 
praesentes esse non possent, ne forte quis in in(ir- 
nitate positus absque pace et communicatione dece 
derel, presbyteris mandare consueverant, ut pacere 
wgris postulantibus darent. Nam sine consense 
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Properate, quxso , et me quantocius absolvite, Ac- 
cerse mili unum ex presbyteris. Hzc cum dixisset, 
rursus illum vox destituit. Puer ad presbyterum 
concurrit. Jam nox erat : presbyter autem :grota- 
hat. Sed quoniam in mandatis dederam , ut mori- 
"uris, si peterent, ct maxime sí antea suppliciter 
postulassent , *enia indulgeretur, quo bons spei 


episcopi nullus presbyterorum pacem poenitentibus 
dare poterat, ut ex Cypriani epistolis di&cimus. 
aque cum urbs Alexandria admodum spatiosa 
esset, presbvsteri per singulas urbis regiones eraut 
dispositi , quo morientibus facilius subveniretur. 
Epiphanius in h:resi Arianorum : "Oscar γὰρ àx- 
Χλησίαι τῆς χαθολιχῆς Ἐκχλησίας ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ 
ὑπὸ ἕνα ἀρχιεπ/σχοπον οὖσαι' χαὶ xac' ἰδίαν ταύὐταις 
ἐπιτεταγμένοι εἰσὶ πρεσθύτεροι, διὰ τὰς ἐχχλησια- 
στικὰς χρξίας τῶν οἰχητόρων, πλησίων ἑκάστης ἐκ- 
Ἑλησίας αὐτῶν, xaX ἁμφόδων, ἔτοι λαυρῶν ἐπιχωρίως 
χαλονμένων ὑπὸ τῶν τὴν Αλεξανδρέων κατοικούν». 
των πόλιν. Id est « Omnes. enim catholice. commu- 
uionis Ecclesie in. urbe Alexandrina subjectm sunt 
wni archiepiscopo. Seorsim autem singulie praspositi 
sunt presbyteri, propter ecclesiasticas civium necessi- 
tutes : habenique domicilia juxla suam. quisque eccle- 
siam, sive ad vicos, quos Alexandrini lauras vocant, 
Ad quem locum doctissimus vir D. Petavius repre- 
bendit Epiphauium, qui hune peculiarem  Alexan- 
drinorum morein fuisse crediderit, cum tamen ín 
cunctis paulo majoribus urbibus qux plures habe- 
L:ant basilicas, jd fuerit observatur, Verum nequa- 
quam verisimile est Epiphanium qui multas et 
w3ximas imperii Romaui civitateslusiraverat, mo- 
rem sui sseculi ignorasse, Quare cum consuetudi- 
nem jllam Alexandrin: Ecclesi: peculiarem fuisse. 
3460 mauifeste indicet, credibile est, alium usum 
(nisse in aliis civitatibus. Sane Constantinopoli 
non omnes ecclesi$ suos. habebant presbyteros. 
Nam basilica sanctissimz Virginis Marix, et basi- 
lica sancti martyris Theodori, et basilica Irenes, 
vou habebant peculiares clericos, sed clerici majo- 
ris ecclesiz et harum triuin ecclesiarum communes 
erant. ltaque ex clericis majoris ecclesie singuli 
$uo ordine aec per vices, tres illas ecclesias admi- 
nistrabant , ut. docet imp. Justinianus, Novella 5: 
Ubx ἱδιάξοντας χληρικοὺς οὐδὲ εἷς τούτων ἔχει τῶν 
τριῶν οἴχων. Jam vero quod Epiphanius dixit, in 
Alexandrina civitate. χατ ἰδίαν «aótatg ἔπιτετα- 
YU£vot ela πρεσθύτεροι, Petavius quidew de unico 
presbytero accepit, qui suam seorsim ecclesiam 
regeret ; vertit enim : Suus cuique prapositus. est 
presbyler. At in aliis civitatibus aliter observatum 
esse comperimus. Naim Constantinopoli plures erant 
. ecclesiz, in quibus non unus duntaxat presbyter, 
sed multi presbyteri et. diaconi atque inferiores 
clerict, a primis basilicarum conditoribus erant 
enrstituti ; sicut ibidem docet Justinianus. 

(59) Μάμιστα εἰ καὶ zpótepov ἱχετεύσαντες. 
Mocetiam in synodo Africana iisdem temporibus 
quibus hasc scribebat Diouysius congregala , statu- 
unm fuerat, ut scilicet lapsis in exitu constitutis pax 
earetur, dummodo eam suppliciter alque enixe 
postulassent ante :gritudinem. Cyprianus in epistola 
ad Antonianum : Idcirco, frater charissime, poni- 
tentiam monagentes, nec dolorem delictorum suorum 
toto. corde et manifesta lamentationis sue pro[essione 
Lestantes. prolibendos omnino censuimus à spe com-. 
enunicationis el pacis, si in 1n firmitate atque in peri- 
culo ceperit deprecari; quia rogare illos nou delicti 
penitentia, sed mortis urgentis admonitio compeltit; 
yec diguus est in morle accipere solatium, qui ae non 
cogitavit esge moriturum. | 

(60) 'AgíecOat. Ante. hanc. vocem. quadam ad- 
duutur in codice. Fuk. et Savil. haudquaquam 
: pernenda, τῶν θείων δώρων τής µεταδόσεως ἀξ.οῦ- 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS |. -— HISTORICA. 
A ἣν ἄφωνος. Ἕδραμεν ὁ παῖς ἐπὶ τὸν πρεσθύτερον’ 


60] 


νὺξ δὲ fiv. Κάχεῖνος Ἀσθένει. ᾿Αφιχέσθαι μὲν οὖν οὐχ 
ἐδυνήθη. Ἐντολῆς δὲ ὑπ' ἐμοῦ δεδομένης, τοὺς ἀσαὶ- 
λαττομένους τοῦ βίου, εἰ δέοιντο, xaX μάλιστα εἰ vol 
πρότερον ἰχετεύααντες (59) τύχοιεν, ἀφίεσθαι (60), 
ἴν εὐέλπιδες ἁπαλλάττωνταε, βραχὺ τῆς εὐχαριστίας 
ἐπέδωχεν τῷ παιδαρίῳ (61), ἁποδρέξαι χελεύσας (03) 


σθαι, xa οὕτως ἀφίεσθαι. Sane Christophoriono; 
lic etiom in libris suis repererat, sicut ex version: 
ojus apparet. Et hzc quidem genuina esse Dionysii 
verba nolim affirmare. Egregie tamen huie loco 
conveniunt, ut ex sequentibus apparet, Porro bit 
Dionysii Alexandrini locus inprimis notandus est, 
quippe ex q"o convincitur, Eucharistiam olim da- 
tam fuisse paenitentibus sine reconciliatoria manus 
impositione, ubi jn periculum mortis incidisseni, 
Hujusmodi coniminio voeabatur viaticam, canone 
77 ev 78. concilii Carthaginensis 1v, et canone 59 
concilii 1 Arausicensis, qui canon refertur in lih. 
vii. Capitularium. Caroli Magni, cap, 101. Eratqw 
hxc communio dispensatoria, quippe quz oh martis 
meium apte impleta poenitenlize Lempora ponilen- 
tibus concederetur. taque si postea ex morho con- 
valuissent, poenitentiam implere, et solemnem mx 
nus impositionem seu reconciliationem anle absi- 
dem accipere cogebantur, ut scribitur in dicto 
Cnpite Árausicano, ubi hac communio. postrema, 
legitima dicitur ad discrimen prioris quz erat tar- 
tum dispensatoria. Quare non assentior illustriséime 
antistiti Gabrieli Albaspinzo, qui in libro 1 Ober 
vatiouum, cap. 11, negat Eucheristiam unquam 
dalam fuisse poenitentibus, citra reconciliatienen. 
Verum hice Dionysii locus sententiam ejus prorsus 
ur lac ἐπέδωκε τῷ aad 
(61) Βραχὺ τῆς Εὐχαριστίας ἐπέδωκετῳ 2aca- 
pio. Quod hic dicit Dionysius, Eucharistiam datam 
« esse puero ad infirmum deferendam, non ita mirum 
videri debet. Diu cuim postea id factitatum esl, 
adeo ut δ. Udalrieus necesse habuerit id nominz- 
tin. probibere in sermone synodali, quem edidi 
Gretserus una cum Vita Gregorii VH. Sic ergo ib 
legitur cap. 90 : Infirmos visitate et eos reconaliak, 
et juxia. Apostolum oleo sancto inungite , εἰ propnt 
manu communicate. — Et. nullus. prasumal tradet 
communionem laico aut femine ad  de[erenaxm 
infirmo. Et Gretserus quidem hunc sermonem saucli 
Udalrici esse existimavit. Ego vero nuper didi 
hanc esse epistolam synodicam Ratherii Veronensis 
episcopi ad suos presbyteros, Sic enim inscribitur 
in vetusto codice Laudunensi. Porro in manuscn- 
(is M.z., Med. et Fuk., ἔδωχεν legitur, non ἐπί 
ωχεν. Apud Joannem Zonaram in rebus gests 
hup. Decii, ubi locus hic Dionysii ex Eusebio adáu- 
citur, scriptum est δέδωχε τῷ παιδαρφ. —— 
(62) ᾽Αποθρέξαι κελεύσας. Rufinus vertit infit 


D dere : Quod, inquit, infusum jussit. seni preter. 


Sic et pauem benedictum solebant veteres 24/3 
intingere, ut docet Adamannus in lib. n Demrz 
culis S. Columba, cap. 6; Beda in Vita S. Cuthbert, 
cap. $1, et iu carmine de ejusdem vita; Thendorus 
Campiduneosis in Vita S. Magni, cap. 32; Pauls 
lernriedensis in Vitag Gregorii VI1, p. 115. Ut 
Kucbaristia vero in os xgrotantium infasa, loqu: 
tur. canon. 76 concilii 1v Carthaginensis : qui qu* 
dem canon est de inürmis qui paenitentiam popesce 
rant, et postea obmutuerant, antequam presbyter 
3d eos venisset, Cavelur boc canone, ut peeniteutn 
cis detur; el δἱ continuo creduntur esse morllun, 
reconcilientur per manus impositionem, et infunds- 
lur ori eorum Eucharistia. Aliter in penitentibus 
Ili enim in articulo mortis constituti Eucharistiam 
tantum accipiebant sine manus impositione, t! 
discimus ex canoue 77 et 78 dicti concilii, Ben" 
gnius. euim agendum censuerunt. Sancti antisulei 











πλω 


053 BISTOIN,E, ECCLESIAST;CAE LIB. VII. 624 Ἡν 


x1 τῷ πρεσθύτῃ κατὰ τοῦ στόματος ἐπιστάξαι. Ἐπαν- A pleni ex. hac vita migràrent, exiguam. Eucharisti:e 
ἴχεν 6 malc φέρων  ἐγγύς τε γενοµένου, πρὶν εἶσελ- — portem puero tradidit, jubens ut in aqua intinetam, 
θεῖν, ἀνενόγχας πάλιν ὁ Expamlov" Hxsc, ἔφη, «éxvov; — seni in os instillaret. Redit igitur puer buccellam 
Καὶ ὁ μὲν πρεσθύτερος ἐλθεῖν οὐχ ἠδυνήθη, σὺ δὲ — naíferens. Et eum appropinquaret, priusquam ingre- 
ποίησον ταχέως τὸ προσταχθὲν, καὶ ἁπάλλαττέ µε. — deretur, reerentus iterum senex : Venisti , inquit, 
Ἀπέθρεξεν ὁ παῖς, xal ἅμα τε ἑνέχεε τῷ στόµατι. — fili. Ac presbyter quidem ipse venire non potuit. 
Καὶ μιχρὸν ἐχεῖνος χαταθροχθίσας, εὐθέως ἀπέδωχε — Tu vero fac citius quod imperatum est , et dimitie 
*b πνεῦμα. "Ap' οὐχ ἑναργῶς Üernpfón xai παρ- — me. Mox puer buccellam intinxit et in os senis in- 
έµεινεν ἕως λνθῇ, xal τῆς ἁμαρτίας ἐξαλειφθείσης, — fudit. Qui ea paulatim absorpta, continuo animam 
ἐπὶ πολλοῖς οἷς ἔπραξε χαλοῖς ὁμολογηθῆναι (65) &u- — exhalavit. Am mon igitur perspicue apparet , eum 
νηθῇ» » Ταῦτα 6 Διονύσιος. reservatum fuisse, ac tantisper in vità permansisse, 
quoad reconciliaretur, et. deleto [am crimine, pro muitis qux geseerat bonis operibus a Christo 3gno- 
«ti posset et przedicari? » Hee. Dionysius. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ’. n 947 CAPUT χιτ. 


EziccoAi] πρὸς Νοονάτον ἀιογυσί[ον Epistola Dionysii ad Novatum. 
(Nic. H. E. v1, 4). 


Ἴδωμεν δὲ ὁ αὐτὸς ὁποῖα xal τῷ Nooudt διεχάἀ- Sed videamus cujusmodi litteras idem Dionysius 
pate, ταράστοντε τηνιχάδε τὴν Ῥωμαίων Ἐκχλησίαν. — seripserit ad Novatum, qui tunc temporis Romanam 
Ἐτειδὴ οὖν τῆς ἁποστασίας καὶ τοῦ αχίσµατος πρό- ^ Ecclesiam conturbabat. Quoniam igitur ille defe- 
φασιν ἐποιεῖτο τῶν ἀδελφῶν τινας, ὡς δὴ πρὸς αὐτῶν — cionis et schismatis causam in quosdam fratres 
ἐπὶ coUe" ἐλθεῖν ἐχδεβιασμένος, ὅρα «(va τρόπον αὐτῷ — eonferebat, 9 quibus se invitum eo impulsum fuisse 
Yo&oet* « Διονύσιος Νοουάτῳ (64) τῷ ἁδελφῷ yalpsty. — caussbatur, stepde qualiter ad illum scribat : 
El ἄχων, ὡς qii, Ίχθης, δείξεις ἂν ἀναχωρήσῃς κε Dionysius Novato fratri salutem. Si quidem in. 
ἑχών "Εδει μὲν γὰρ xai πᾶν ὁτιοῦν παθεῖν, ὑπὲρ τοῦ — vitus, ut asseris, eo adductus es, id nobis ostendes 
μὴ διαχόφαι τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ θεοῦ. Καὶ fv οὖν — uta sponte redenndo. Satius quidem fuerat quidvis 
ἀδοξοτέρα τῆς ἕνεχεν τοῦ μὴ εἰδωλολατρῆσαι γινοµάέ- — pati ne Ecclesia Dei discinderetur. Nec minus glo- 
γης ἡ ἕνεχεν τοῦ μὴ σχίσαι μαρτυρία, κατ’ ἐμὲ δὲ καὶ — riosum fuisset idcirco subire marlyrium, ne Eccle- 
µείων. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ὑπὲρ μιᾶς τις τῆς ἑαυτοῦ qu- — siam scinderes, quam ut ne idolis sacrificares. 1mo 
γῆς, ἐνταῦθα δὲ ὑπὲρ ὅλης τῆς Ἐκκλησίας μαρτυρεῖ. C illud meo quidem judicio illustrius fuisset. Ilic enim 
Καὶ νῦν δὲ εἰ πείσαιο !] βιάσαιο τοὺς ἁδελφοὺς elg — pro sua unius anima, illic pro omni Ecclesia mar- 
ὁμόνοιαν ἐλθεῖν, μεῖξον ἔσται σοι τοῦ σφάλµατοςτὸ — fyrium quis sustinet. Si tamen vel nunc persuaseria 
χατόρθωµα, xai τὸ μὲν οὗ λογισθήσεται, τὸ δὲ bxzai-— fratribus, aut cos coegeris ui ad concordiam red- 
νεθήσεται. El δὲ ἀπειθούντων ἀδυνατοίης, σώζων — eant, majus tibi meritum erit quam culpa. Et ο 
σῶζε τὴν σεαυτοῦ ψυχἠν, Ἑῤῥῶσθαί cs ἐχόμενον — quidem non imputabitur, illud vero przdicabitur. 
τῆς εἰρήνης &v Κυρίῳ εὔχομαι. » Ταῦτα χαὶ πρὺς τὸν — Quod si fratribus parere recusantibus id efficere 
Νοουάτον. i von potes, tuam ipse animam serva. Opto te paci 

siudentem in Domino bene valore. » ll;:c Dionysius 
. ad Novatum scripsit. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μς'. CAPUT XLVI. 
Περὶ τῶν &.Aov Διογισίου éxigtoAor De aliis Dionysii epistolis. 
(Nic.IH. E. vi, 6). 

Γράφει δὲ χαὶ πρὸς τοὺς χατ᾽ Α/γυπτον (65) ἔπιστα. Scripsit etiam ad fratres per Ανεγρίυπι consti- 
Mv περὶ pezavola;* bv ᾗ τὰ δόξαντα αὐτῷ περὶ τῶν — twtos epistolam de penitentia, -in qua el suam de 
ὑποπεπτωχότων παρατέθειται, τάξεις παραπτωµάτων lapsis sententiam exponit, et criminum gradus 
ξιαγράψας. Kai πρὸς Kóvuva* τῆς Ἑρμουπολιτῶν δὲ — distinguit, Exstat eliam peculiaris ejus liber D« 
παροιχίας ἑπίσκοπος ἣν οὗτος" ἰδία τις Περὶ uecavolac P penilentit ad Cononem  Hermopolitane Ecclesim 
αὐτοῦ φέρεται ypagf: χαὶ ἄλλη ἐπιστρεπτικὴ (06) — episcopum. Alia item objurgatoria epistola ad gre- 


cum iis qui devotionis impulsu in infirmitate cousti- Α nysio tradit; aReram ad Novatum, alteram ad No- 
luti penitentiam petieraut, quam cumalíisqni publi-— vatianum., Nam post epistolam Dionysii ad Nova- 
corum eriminum rei in ordine posnitentium Stabant, — tum qui& hic refertur ab Eusebie, subjungit : Hac 

(65) Ὁμο-Ἰογηθῆναι. Laugus, Wolfius et Mnseu- — eadem etiam. Novatiano scripsit, Qux verba in 
lus vertunt, confiteri, quod, meo quidem judicio, —&raco textu non habentur. Greci enim Novatum 
Inlerari non potest. Chrisiophorsonus autem inter-. εἰ Novatianum inter se confuderunt,. similitudine 
pretatur ín numerum confessorum referri, quod non. — nominum decepti. Quo in errore fuit etiam Eusebius 
displicet, modo intelligatur à Christo. Alludit enim — noster. . 
Uionysius ad illa Christi verba in Evangelio : Qui (63) Πρὸς τοὺς κατ Αἴγυπτον. Hieronymus in 
me con[exsus. fuerit. coram hominibus, εοπβιεύο — libro De scriptoribus. ecclesiasticis, dicit hanc Dio- 
illam coram Patre meo. nysii epistolam scriptam esse ad Armenios de pce- 

(64) Διονύσιος Νοουάτῳ. lieronymus in Catalogo, — itentia et ordine delictorum. Sic enim lHierouy- 
"bi initium bujus epistole refert, pro Novato hahet — mns vertit. verba illa τάξεις παραπτωµάτων. 
Novatianum. rectius. Certe in. Chronico Georyii (66) ᾿Επισερεπτική. Hortatoriam vertit Muscn« 
*yncelli legitur Διονύσιος Ναυατιανῷ. Ruflnns vero.— lus et Ghristophorsonus, minus reete. Utitaür eadem 
duas epistolas eodem exemplo scriptas esse a Dio- — voce Eusebius in supe:fovibus libris, 
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gem suum Alexandrie. Est et libellus De martyrio 
^d Origenem scriptus. Epistola quoque ad. fraires 
Laodicensis Ecclesix: cui praeerat Thelvmidres 
episcopus : et ad Armenios similiter de poeuitentia, 
quorum episcopus erat Meruzanes. Scribit praterea 
ad Cornelium Romanz urbis episcopum, cujus lit- 
teras adversus Novatum scriptas acceperat. In qua 
quidem epistola significat se ab IHeleuo Tarsi Ci- 
licia episcopo, et a cxteris qui cum illo convene- 
rant, Firmiliano scilicet Cappadocise, 98 et 
Theoctisto Palzxstina provinciz episcopis invitatum 
fuisse, ut ad synodum Antiochenam occurreret, in 
qua quidam Novati schisma confirmare tentabant. 
Seribit etiam sibi nuntiatum fuisse,: quod Fabius 
.quidem diem extremum obiisset, Demetrianus vero 
iu ejus locum episcopus Antiochenz Ecclesize esset 
cuustitutus. Sed et de flierosolyimorum episcopo 
mentionem facit his verbis : « Quod euim ad 
Alexandrum spectat, is in carcerem conjecLus, 
beato exitu defunctus est. » Sequitur deiude altera 
ejusdem Dionysii epistola ad fratres Romie consti- 
τυΐος, per Hippolytum missa, de officio diaconi. Al- 
feram item ad eosdem epistolam scribit de pace, 
et pariter de poenitentia. ursus aliam ad confes- 
sores ibidem constitutos, qui MNovati seutentix 
etiam tum favebant. Duas quoque alias ad hos ipsos 
epistolas misit, posiquam ad Eeclesiam rediissent. 
Alias quoque complures ad diversos scripsit epi- 
$10las, ex quibus quicunque illius operum studio:i 
sunt amatores (sunt autem etiamnum plurimi) inul- 
tiplicem percipere possunt utilitatem. 
Explicit liber sextus Historie eccclesiastice. 


“ουν 
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A πρὸς τὸ xaz' ᾽Αλεξάνδρειαν ποίμνιον αὑτοῦ. Ἐν τοῦ- 
τοις ἐστὶ xai ἡ Περὶ µαρευρίου πρὸς τὸν Ὡριγένν 
γραφεῖσα , xaX τοῖς κατὰ Λαοδίχειαν ἁδελφοῖς, ὧν 
προῖστατο θηλυµἰίδρης ἐπίσχοπος. Καὶ τοῖς χατὰ 'Àg- 
µενίαν ὡσαύτως περὶ µετανοίας ἐπιστέλλει, ὧν ἐκ- 
εσχόπευε Μεροοζάνης (67). Πρὸς ἅπασι τούτοις, xdi 
Κορνηλίῳ τῷ χατὰ 'Ῥώμην γράφει, δεξάµενος αὐτῷ 
τὴν κατὰ τοῦ Νοουάτου ἐπιστολήὴν” ᾧ καὶ σημαίνει 
δηλῶν ἑαυτὸν παραχεχλῆσθαι ὑπό τε Ἑλένου τοῦ by 
Ταρσῷ τῆς Κιλιχίας ἐπιαχόπου, καὶ τῶν λοιπῶν τῶν 
σὺν αὐτῷ, Φιρμιλιανοῦ τε τοῦ ἐν Καππαδοκχίᾳ, καὶ 
τοῦ κατὰ Παλαιστίνην θεοχτίστου, ὡς ἂν ἐπὶ τὴν σὐν- 
oboy ἁπαντήσοι τὴν χατὰ ᾿Αντιόχειαν, Eva. τοῦ No- 
ουάτου χκρατύνειν τινὲς ἐπεχείρουν τὸ σχίσμα. Πρς 
τούτοις ἐπιστέλλει (08) μηνυθῆναι αὐτῷ, Φάδιον μὲν 
χεχοιμῆσθαι, Αημητριανὸν δὲ διάδοχον ἐχείνου τῇ; 
κατὰ ᾿Αντιόχειαν ἐπισχοπῆς χαθεστάναι. Γράφει ὃ 
καὶ περὶ τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις αὐτοῖς ῥήμασι qácxuv 
ε Ὁ μὲν γὰρ µαχάριος Αλέξανδρος ἓν φρουρᾷ ε- 
νόµενος, µαχαρίως ἀνεπαύσατο.» Ἑξῆς ταύτῃ καὶ 
ἑτέρα τις ἐπιστολὴ ταῖς ἐν 'Ρώμῃ τοῦ Διονυσίου φὲ- 
ρεται διακονικὴ (69) , διὰ Ἱππολύτου. Tolg αὐτοῖς à 
ἄλλην περὶ εἰρήνης διατυποῦται * xal ὡσαύτως περὶ 
µετανοίας * καὶ αὖ πάλιν ἄλλην τοῖς ἐχεῖσε ὁμολογτ- 
ταῖς, ἔτι τῇ τοῦ Νοουάτου συμφερομένοις γνώμῃ. Tos 
δὲ αὐτοῖς τούτοις, ἑτέρας δύο µεταθεµένοις ἐπὶ τὴν 
Ἐχχλησίαν ἐπιστέλλει, Καὶ ἄλλοις δὲ πλείοσιν ὁμοίως 
διὰ γραμμάτων ὁμιλήσας, ποιχίλας τοῖς ἔτι νῦν σπου- 
δὴν περὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ ποιουµένοις χαταλέλοι- 
πεν ὠφελείας. 


B 


JTÉloc τοῦ ς' Aórov τῆς Ἐκχλησιαστικῆς 


Ἱστορίας. 
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ct. Περὶ εἲς Δεχίου καὶ Γά..Ίου κακοτροπίας. 
B. Tivec ci κατὰ τοὺσδε Ρωμαίων ἐπίσκοποι. 


(67) Μερουζάνης. In. codd. Maz., Med. οἱ Fuk. 

εροναξάνης dicitur, Armenia minoris episcopus, 
ut »pinor. 

(8) Hp*c τούτοις ἐπιστέ..1ει. [η eadem scilicet 


D v. "Όπως Κυπριανὸς ἅμα τοῖς wat' αὐτὸν &xwxó- 
ποις τοὺς ἐξ αἱρετιχῆς π.λάνης ἐπιστρέροτας 


epistola; non in altera, ut putavit. Christophor- 
$0nUs. 

(69) Διαχορική. Sie habent nostri. codices el 
Georgius. Syucellus m Chronico. Wulinus vertit d 
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HISTORLE RCCLESIASTIC/E LIB. VII. 


Jovepo δεῖν χαθαίρει» πρῶτος ἐδογμάτισε». — B ιθ. Περὶ τοῦ θρόνου Ἰακώδυυ τοῦ éxioxózov. 


V. 'Οπόσας περὶ τούτου Διονύσιος συγνέταξεν 
ἐπιστοάς. 

c. Περὶ τῆς μετὴ τὸν διωγμὸν εἰρήνης. 

ς’. Περὶ tnc κατὰ Za6éAAwv αἱρέσεως. 

v. Περὶ τῆς τῶν αἱρετικῶν παµµιάρου zAárnc, 
καὶ τῆς θεοπόµπτου ὁράσεως Διονυσίου, οὗ τε 
παρεί1ηφεν ἐχκλησιαστικοὺ ος. 

"^ llepl tc κατὰ Νοουάτον ἑτεροδοξίας. 

V. Περὶ τοῦ τῶν αἱρετικῶν ἀθέου βαπτίσματος. 

". Περὶ Οὐα.λεριανοῦ, xal τοῦ κατ αὐτὸν διω- 
φμοῦ. 

ια’. Περὶ τῶν τότε Διογισίῳ καὶ τοῖς κατ Αἴγυ- 
ztor συμδάντων. 

9. Περὶ τῶν ἓν Καισαρείᾳ τῆς Πα Ίαιστίνης µαρ- 
τυρησάντωγ. 

tf. Περὶ τῆς κατὰ Ι’α1 1ιην ὃν εἰρήνης. 

ιδ. Οἱ κατ éxeiro συγηχµακχότες ἐπίσχοποι. 


κ’, Ὅπως xacá Καισάρειαν Μαρίνος ἐμαρτύρησε». 


3{θις’. Ἡ κατὰ Ἀστύριο» ἱστορία 

ιό. Περὶ τῶν κατὰ Πανεάδα σημείων τῆς τοῦ Σω- 

"poc ἡμῶν µεγαουργίας. 

a. Περὶ τοῦ ἀνδριάντος οὗ ἡ αἱμοῤῥοοῦσα ár- 
έστεησεν. 


x'. Περὶ τῶν ἑορταστικῶν Διονυσίου ἐπιστολῶν, 
ἔνθα καὶ περὶ τοῦ Πάσχα κανονίζει. 

χα’. Περὶ τῶν ἐν Α1εξανδρείᾳ συµόάντων». 

κό’. Περὶ τῆς ἐπισχηψάσης vócov. 

xr. Περὶ τῆς TaAAmvov βασιλείας. 

x5'. Περὶ Νέπωτος καὶ τοῦ κατ αὑτὸν σχίσματος. 

χε’. Περὶ τῆς Ἰωάννου Αποχκαύψεως. 

κ». Περὶ τῶν ἐπιστοῶν Διονυσίου. 

χ, Περὶ Παύλου τοῦ Σαµοσατέως καὶ τῆς à» 
᾽Αντιοχείᾳ συστάσης ὑπ' αὐτοῦ αἱρέσεως. 

x»'. Περὶ τῶν τότε Υνγωριζομέγων διαφανῶὼν &xi- 
σχόπωγ. 

x0. "Ox«c ὁ Παῦ.Ίος ἀπε.εγχθεὶς ὑπὸ Μα.χίω- 
óc τινος ἀπὸ σοφιστῶν πρεσδυτέρον, ἐξεχη- 


ρύχόη. - 

X. Περὶ τῆς κατὰ Παύ.ου ἐπιστοῖῆης τῶν ἐπι- 
σχόπωγ. 

λα’. Περὶ τῆς τῶν Μανγιχαίων ἑτεροδόξου διαστρο- 
φῆς ἅἄρτι τότε ἁρθαμάτης, 

λβ’. Περὶ τῶν καθ ic αὐτοὺς διαπρεφάντων 
ἐχκλησιαστικῶν ἀγδρῶν, τίνες τε αὑτῶν µέχρι 
τῆς τῶν Ἐκχ.1ησιῶν πο.ιορκίας διέµειναν. 


IN SEPTIMO HISTORIE ECCLESIASTIC.E LIBRO IIEC. CONTINENTUR. 


l. De improbitate Decii et Galli. 

ll. Quinam tunc fnerint Romane urbis episcopi. 

lll. Quomodo Cyprianus cum aliquot sibi adjunctis 
episcopis eos qui ab. haretico errore coucerteren- 
lur, primus rebaptisandos censuit. 

Venet epiutolas Dionysius ea de re conscripsit. 

. De pace Ecclesiarum post persecutionem. 

Vl. De heresi Sabellii. "PPP 

Vll. De exsecrando hereticorum errore, εἰ de visione 
Dionysio divinilus missa, ac de ecclesiastica regula 

eidem traditu. 

Vlll. De heresi Novati. 

IX. De impio hereticorum baptismo. 

X. De Valeriano et de persecutione ab eo excitata. 

ΧΙ. De his que. Dionysius et Christiani qui in Egypto 
erant, pertulerunt. 

Xll. De his qui apud Cesaream Palestine martyrio 
perfuncti suni. 

XI. De pace a Gallieno reddita. 

XIV. Quinam iisdem temporibus floruerint episcopi. 

XV. Quomodo Marinus apud Cesaream | martyrio 
per(unctus est. 

XVI. Narratio de Astyrio. 

XVII. De. miraculis Servatoris nostri apud Panea- 


IIPOOIMION. 

T^v ἕδδομον (70) τῆς Ἐκχ.1ησιαστικῆς Ἱστορίας 
αὖθις ὁ µέγας ἡμῖν ᾿Αλεξανδρέων ἐπίσχοπος Διονύ« 
σιος (70/) ἰδίαις φωναῖς συνεχπονῄσει, τῶν xa ἑαυτὸν 
πεπραγμένων ἕχαστα iv µέρει δι ὧν καταλἑλοιπεν 
ἐπιστολῶν ὑφηγούμενος, Ἐμοὶ δὲ ὁ λόγος ἐντεῦθεν 
ποιήσεται τὴν ἀρχίν. 


ministeriis, quasi illa epistola sic luscripta fuerit, D £6Sopov posuerat, hic quoque τὸ Σ6δο 


e0 quod de ministris Ecclesie in. ea traectaretur, 
Jacobus. Goar, qii Georgium Syncelliun in. Iucea 
edidit notisque illustravit, genus. quoddam episto- 
larum. eecle-iasticarum esse putavit, quod ótxxo- 
vxf diceretur, sicut. fuere synodicie, pacillee, 
dimissori: et similes. Verum ego Rufino potius 
assentior, qui epistolam Diouysit. idcirco διαχο- 
vxfv dictam esse iauuit, quod de ollicio diacuni 
pertraetaret. ' 
(10) Τὸν ἄδδομον. Codex legius quem Που. Stc- 
phanus abique secutus est, habel τὸ ἔδδομον. Et sane 
rauo ita poscebat, wt qui iu titulo hujus libri βιβλίου 


χανονιχὸν ὄντα tbv. µέγαν Διονύσιον παρηλθεν. 


dem. 

ΧΥΙΙ. De statua quam mulier sanguinis fiuzn lobo - 
rans erexit. 

XIX. De cathedra Jacobi episconi. 

XX. De epistolis paschalibus Dionysii, in quibns et 
canonem paschalem tradit. 

XXI. De his que. Alexandri contigerunt. 

XXII. De morbo qui tunc grasseius est. 

XXIII. De imperio Gallieni. 

XXIV. De Nepote el ejus schismate. 

XXV. De Joannis Apoca!upsi. 

XXVI. De epistolis Dionysii. 

2550 XXVII. De Paulo Samosateno, deque heresi 
ab codem Antiochie instiiuta. 

XX Vill. De episcopis qui (unc yre eecteris insignes 


werunt. 

XXIX. Qualiter Paulus convictus a Malchione presbg- 
tero qui prius sophista (uerat, nabdicatus est. 
X. De epistola synodi contra Paulum. 

XXXI. De Manicheorum errore, qui iunc primum 
exoríus εεἰ. - 

XXXI. De viris ecclesiasticis qui nostra etate βο- 
ruerunt, εί quinam ex ipsis usque ad. eversionem 
Ecclesiarum super(uerint. 


PROOEMIUM. 

Septimum quoque. Kcclesiastice Historie librum 
magnus ille Dionysius suis verbis nobiscum uua 
contexet, cuncta qux iato sua contigerunt ia 
epistolis quas reliquit singillatim exponens. Hine 
porro narrationis nostrze duccmus exordium. 


v scriberet. 
Sed codices nostri Maz., Med. et Fu . qui titulum 
hujus libri ita concipiunt, λόγος Q2", hic scriptum ba- 


bent, τὸν E650pov, eic. . 
10*) 'U μέγας... Διογύσιος. Non solus Eusebius, 


sed ownes fere antiqui Patres Dionysio Alexandrino 
cognomen Magni tribuerunt, lta Basilius in Epistola 
canonica ad Amphilochiwn ; Καὶ ἐθαυμασα, πως 


Maxi- 


mius quoque in scholiis ad Dionvsium Areopagitain 
jta illum. cognominat, et Symeon. Metaphrastes in 
Actis Passionis B. Pl'etri Alexandriuorum episcopis 


cujus locgym supra citavi, 


(59 
CAPUT |. 
De improbitate Decii et Galli. 


Decio simul cum liberis iuterfecto, cum secundum 
imperii annum necdum explesset, Gallus in ejus 
locum succedit, Quo tempore Origenes septuage- 
simo elalis anno ex hae vita migravit. Ceterum 
Dionysius in epistola ad Hermammonem de Gallo 
imperatore ita scribit : « Sed neque Gallus culpam 
Decii intellexit, nec prospexit. quid tandem illum 
pessumdedisset. Quin potius ad eumdem lapidem 
ante oculos suos positum impegit. Qui cum impe- 
rium ipsius prospero in statu esset, cunctaque ex 
animi sententia succederent, viros sanctos qui pro 
pace et incolumitate ipsius preces ad Deum aliega- 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 
Περὶ τῆς Δεχίου καὶ Γά. Ίου καχοτροπ.ας 
(Nic. H. E. v, 54). 

Δέχιον οὐδ ὅλον ἐπικρατήσαντα δυοῖν Exolv (i? 
χρόνον, αὐτίχα τε ἅμα τοῖς παισὶ (73) κατασφαγέντα, 
Γάλλος διαδέχεται. Ὠριγένης kv τούτῳ ἑνὸς δέου-2 
τῆς ζωῆς ἑθδομήχοντα (75) ἀποπλήσας ἔτη, «ελευτᾷ. 
Γράφων γέ τοι ὁ Διονύσιος Ἑρμάμμωνι περὶ το 
Γάλλου ταῦτα φάσκει' « Ἁλλ' οὐδὲ Γάλλος ἔγνω 5l 
Δεχίου xaxbv, οὐδὲ προεσχόπησε τί ποτ’ ἐχεῖνον ἕσφη- 
λεν, ἀλλὰ πρὸς τὸν αὐτὸν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτὸ 
γενόµενον ἕπταισε λίθον, "Oc εὖ φεροµένης αὑτῷ 17; 
βασιλείας, καὶ κατὰ νοῦν (76') χωρούντων τῶν πρα" 
γµάτων, τοὺς ἱεροὺς ἄνδρας τοὺς περὶ τῆς εἰρίντς 
αὐτοῦ καὶ τῆς ὑγιείας πρεσθεύοντας (14) πρὸς τὸν 


bant, insectatus est. Cum illis ergo orationes pro p tbv , ἤλασεν. ὑὐχοῦν σὺν ἐχείνοις ἑδίωξε χαὶ «à; 


ipso fleri solitas simul fugavit, » Hxc de Gallo Dio- 


ΩΣΤΕ 
CAPUT If. 


Quinam tunc fuerint Romane urbis episcopi. 


luterea. Romz eum Cornelius tribus circiter 
annis episcopatum lenuisset, Lucius in ejus locum 
substituitur, Qui Q5 vix octo mensium spatio 
perfunctus eo munere, moriens episcopale officium 
Stephano dereliquit, Ad hunc Stephanum Diony- 
sius primam earum qus de baptismo conacriptze 
sunt epistolam exaravit, cum per id tempus non 
rediocris controversia exorta esset, utrum eos qui 
ex qualibet beresi convertuntur, baptismo purgari 


ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσευχάς. » Ταῦτα μὲν οὖν περὶ 
1090s. 
KEPAAAION Β’. 


Tivec ol κατὰ τούσδε Ῥωμαίων ἑπίσκοποι 
(Nic. H. E. νι, 7). 


Κατὰ 8b τὴν Ῥωμαίων πόλιν Κορνηλίου ἔτεσιν 
ἀμφὶ τὰ τρία τὴν ἐπισχοπὴν διανύσαντος, Λούχιος 
χατέστη διάδοχος, μῃσὶ δ᾽ οὐδ ὅλοις οὗτος ὀκτὼ τῇ 
λειτουργίᾳ διαχονησάµενος, Στεφάνῳ τελευτῶν µετα- 
δίδωσι τὸν χλῆραν. Τούτῳ δὴ Στεφάνῳ τὴν πρώτην ὁ 
Διονύσιος τῶν περὶ βαπτίσματος ἐπιστολῶν διατν- 
ποῦται, ζητήματος οὗ σμιχροῦ τηνιχάδε ἀναχινηθέν- 
τος, εἰ δέοι τοὺς ἐξ οἵασδ οὖν αἱρέσεως ἐπιστρέφον- 
τας, διὰ λουτροῦ καθαίρειν * παλαιοῦ «Υέ τοι (15) χε- 


(71) 0ὐδ' &Aov δυοῖν ἑτοῖν. Eusebius in Chronico C Origenis mortem assignet codem anno quo Decius 


annum unuimn imperii ac menses tres Decio tribuit, 
Sed Aurelius Victor Decios periisse dicit exacto re- 
gni biennio. In Victoris autem epitome, imperasse 
dicitur. Decius mensibus triginta, Imperarc coppil 
4Emiliano et Aquilino coss., anno Christi 249, An- 
no deinde 250 consul iterum fuit una cum Grato. 
fSecuto. deinde anno, qui consules liabuit. Decium 
Aug. 1i et Etruscum Cxsarem, imperium constanter 
retinuit, ut colligitur ex senatusconsulto quod re- 
fert Pollio in Valeriano in hzc verba : Duobus De- 
ciiscoss., v1 Kalend. Novemb. die, cum ob imperato- 
rias literas senatus in ade Castrorum haberetur, ire- 
iurque per sententías singulorum, cui deberet censu- 
ra deferri, nam id Decii. posuerant in. senatus am- 
pinimi potestate, etc, Ànno deinde sequent, id est 
»allo et Volusiano coss., occisus est. Certe aut hoc 
anno, aut fina superioris anni cxsos esse Decios 
eportet, Sed verius puto consulatu Galliet Volusia- 
mi. Cuin enim cxsi siut Decii in pralio, haudqua- 
(uam verisimile est eos hiberno tempere bellum 
in Thracia gessisse. Porro Eusebius annum unum 
el menses ires tribuiL Decio, eo quad annos septem 
assignat Philippo, cum tauieu sex tantum. annos 
Philippus imperaverit. Quo occiso, Decius se Au- 
η simul οἱ consulem renuntiavit, anno Christi 
49, ui jam dixi. Certe boc snno Decium imperare 
coepisse apparet ex unninis veteribus quos Gol- 
(zius et Occo retulere, in quibus Decius trib. pot. 
uj consul tertium ponitur. 

(72) "Apa τοῖς παισί. Decius imperator duos ha- 
huit filios, quorum major. dictus est Quintus. He- 
rennius Etruscus Messius Decius, minor vero Caius 
Valens Hositilianus Messius quintus, ambo. primum 
(2143/66, postea. Augusti a patre facti, ut ex num- 
ji et iuscriptionibus discimus. 

(16) Εδδομήκοντα. Baronius ad «nnum Ghristi 
36 Origenis mortein confert in annum. tertium 
Galli οἱ Volu ioni, cum tamen Eusebius in hoc loco 


B 


est occisus, et quo Gallus imperium occupavit. Ea- 
sebiüs in lib. vi, cap. $6, anno n Philippi imp. Orf- 
genem sexagenario majorem fíuisse scribit. Qui lo- 
cns Baronii sententiam videtur stabilire. Nam 2 ter- 
tio Philippi imp. anno usque ad tertium Galli et 
Volusiani, anni sunt novem. Adde quod scribit Ea- 
scbius initio bujus libri, Origenem decimo anno 
imp. Severi, quo anno pater ipsius martyrio per- 
functus est, annos natum fuisse septemdecim. Atqui 
si a deeimo Severi anuo ad primum Galli numera- 
veris, anni flunt unus et quinquaginta, quibus si 
septemdecim annos adjungas, anni exsislunlL oclo 
εἰ sexaginta. l'roinde necesse est, ut. secundo aut 
tertio Galli et Volusiani anno mortuus sit Origenes. 
Verum Eusebius hocloco, ut dixi, perspicue asserit 
Origenem circa initia principatus Galli mortuum 
esse, id est, anno Christi 252, idque confirmare vi- 
detur Hieronymus imn epist. 65, ad Pammachiuyn, 
ubi ait : Centum et quinquaginta prope. anui sunl ez 
quo Origenes mortuus est Tyri. Et paulo post ait : 
Cur posi quadringentos annos docere nos niteris quod 
anie mescivimus, eic, Si ergo de quadringentis de- 
mas centum quadraginta octo, reiuanet annus. 252 
3 natali Christi, Quod si morte: Origeuis iu annum 
primum Galli imp. conferamus, ut hic suadet Ev- 
sebius, cum eum mortuum esse dicat anno aetatis 
nonoet sexagesimo, natus sit oportet Coninodi imp. 
anno IV, nou autem 1x, Ut est in. Clironico Αἰέχυν- 
drino. 

(13*) Vulg. κατὰ ῥοῦ» χωρούντω».. ία ex codice Πε” 
gio edidit Kob. Stephanus. Et ferri potest lec lectio, 
ut sit metaphora ab iis quze secundo amne deferuutur. 
ln reliquis tamen exemplaribus Maz., Med., Fu. c 
Savilii legitur χατὰ νῦν, qui scriptura magis plà- 
cet, eamque ltuliuus etiam seculis est, 

(14) Περ) τῆς elpri nce... πρεσδεύοντας. Malim 
scribere ὑπὲρ τῆς εἰρένης. 

(15) Πκααιοῦ χέ τοι. Ab his verbis inchoandum 
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HISTORLE ECCLESIASTICAE L'B. vii. 


ων 


κρατηχότος ἔθους ἐπὶ τῶν ποιούτων µόνῃ χρῆσθαι τῇ A oporteret. Quippe antiqua consuetudo Iinvaluerat, 


διὰ χειρῶν ἐπιθέσεως coy. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ Ὁ. 

*0xoc Κυπριανὸς dua τοῖς κατ αὐτὸν ἐπισχό- 
ποις τοὺς &£ αἱρετιχῆς π.]άγης ἐπιστρέρον- 
τας «ουτρῷ δεῖν- καθαίρει’ αρῶτος ἑδογμά- 
tiger (Nic. H. E. vi, 1). 

Πρῶτος τῶν τότε Κυπριανὸς (76) τῆς χατὰ Kap- 
χηδόνα παροιχίας ποιμὴν, οὐδ' ἄλλως f] διὰ λουτροῦ 
πρότερον τῆς πλάνης ἀποχαθηραμένους, προσἰεσθαε 
δεῖν ἡγεῖτο. AJ) ὅ γε Στέφανος μὴ δεῖν (11) τι νεώ- 
τερον παρὰ τὴν χρατήσασαν ἀρχῆθεν παράδοσιν ἔπι- 
χαινοτομεῖν οἱόμενος, ἐπὶ τούτῳ διηγανάκτει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


'Oxócac περὶ τούτου Διονύσιος συνέταξεν ἐπι- 
στοάς (Nic. H. E. νι, 7). 


Πλεῖστα δη οὖν αὐτῷ περὶ τούτου διὰ γραμμᾶτων 
ὃ Διονύσιος ὁμιλήσας , τελευτῶν δηλοῖ ὡς pa τοῦ 
διωγμοῦ λελωφηχότος, αἱ πανταχύσε Ἐχκλησίαι τὴν 
χατὰ ἹΝοουάτον ἁποστραφεῖσαι νεωτεροποιίαν (78), 
εἰρήνην πρὸς ἑαυτὰς ἀνειλήφεσαν. Τράφει δὲ ὧδε. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΕ’. 


Περὶ τῆς μετὰ τὸν διωγμὸν εἱρήνης. 
€ Ἴσθι δὲ νῦν, ἁδελφὲ (79), ὅτι ἤνωνται πᾶσαι al 
πρήτερον διεσχισµέναι χατά τε τὴν ' AvacoXhy Έκαλη- 
σίαι, καὶ ἔτι προσωτέρω (80). Καὶ πάντες εἰσλν ὁμόφρο- 


est cap. 3, quod nec Musculus nec Christophorsonus 
suimadvertit, Nam quod sequilur πρῶτος τῶν τότε 
Κυπριανός, uno spiritu continuari debet, utpote alte- 
rum membrum periodi. Gerte ante. hzec verba πα- 

V TÉ tot, ete., omnes nostricodices distinctionew, 
loc est, τελείαν στιγμἠν habent appositam. Quo iu- 
dicatur novam perioduin ab his verbis inchoari. iu 
lisdem tamen codicibus caput ὅ incipit ab illis ver- 
bis, πρῶτος τῶν τότε Κυπριανός, etc. 

(16) Ηρῶτος τῶν τότε Κυπριανός. Non. primus 
hujus sententiz auctor fuit Cyprianus, sed diw ante 
illum Agtippinus Carthagiueusis Ecclesise episcopus, 
collectis Africze et. Numidis episcopis, liarelicos 
rebaptizaudos 68.6 decreverat, ut ducet Cyprianus 
iu epistola 71 ei 75. Augustinus in lib. in Contra 
Donatistas, et Vinceutius Lirinensis, Quo magis ex- 
cusandus fuit Cyprianus, qui aynodali auctoritate 
linmatam autecessoris sui semtentiain defendere co- 
natus est, Sed et iu Gappadocia morem illum reba- 
puzandi hiereticos, jai inde ab antiquissimis tet 
poribus et ab ultima usque hominum menioria seu- 


ut in ejusmodi hominibus sola manuum impositio 


cum precationibus adhiberetur. — 
CAPUT li. 
Quomodo Cyprianus, cwm aliquot sibi adjunctis epi- 
scopis, eos qui ab harelico errore conzerieremtur 
rebaptisandos primus censuit. 


Primus omnium Cyprianus, qui tunc temporis 
Carthagineusem regebat Ecclesiam, non nisi per 
baptismum ab errore prius emundatos, admitten- 
dos esse censuit. Verum Stephanus nihil adversus 
traditionem quz jam inde ab ultimis temporibus 
obtinuerat, innovandum ratus, gravissime id tulit. 

CAPUT iV. 
Quol epistolas Diongsius ea de re conscripsit. 


Ad hunc igitur, ut dixi, multa de hoc argumes.te 
Dionysius per litteras scripsit. In quibus id tan 
dem illi indieat, omnes ubique Ecclesias mollito 
jam persecutionis forore, Novati turbulentam ne- 
vitatem detestantes, inter se pacem iniisse. Sie a«- 
tem scribit. 

CAPUT V. 
De pace Ecclesiarum post persecutionem. 

1 Scias autem, frater, cunctas per Orientem ct 
ulterius positas Ecclesias, quz prius ante discisem, 
nanc tandem ad unitatem reversas esse : ot omnes 


nysii ad Stephanum papam Baronius 3d annum 
Christi 259 colligit, Orientales episcopos tandem 
errore deposito sententiam Stephani de hzreticis 
non rebaptizandis amplexos esse. Baronium secutus 
est Filesacus iu notis ad Viucentii Commonitoriwn, 
Sed qui Dionysii epistelam attente legerit, louge 
aliter rem se babere intelliget. Nam epistola illa 
Dionysii duo capita continebat : primuin an reba- 
püzandi essent laretici, secundum de concordia 
Ecclesiarum Orientis, qua Novatiani bxresim dau 
paverant, et lapsos recipiendos esse statueraut. Huie. 
igitur sententize Dometrianum episcopum Antiochi, 
qui? caput erat. Orientis, et reliquos subscripsisse 
pnutiist Dionysius : quod quidem Stephano gra- 
tissimum fore sciebat, cum Fabius decessor Deuie- 
tiani iu Novatiani sententiam pronior fuisset, et 
cougregato ex Cilicia, Cappadocia, Palestina et 
JEgypto episcoporum concilio, eam stabilire cona- 
lus fuisset, ut scribit Dionysius apud Eusebium in 
line lib. vi. 

(80) Kul ὅτι προσωξέρω, Hsec verba non habentur. 


per usurpatum fuisse, testatur Firmilianus, Gesavez D in codd. Fok. et Saviliano. Sed nec Christopliorso- 


Cappadocum episcopus, in epistola ad Cyprianuin, 
l'orro ex codicibus Maz., Med., Fuk. et S.vil. resti- 
Iuinius πρῶτος τῶν tóc, Cum antea ex codice liegio 
legeretur πρῶτος τότε. 

* (71) Αλ) ὅ γε Στέφανος μὴ δεῖν. Epistola Ste- 


phani papae ad episcopos Α/τιος refertur à Cypriano. 


in epistola 74 ev 75, iisdem fere verbis quibus uti- 
lur híc Eusebius : Si quis a quacunque haresi vene- 
rii ad nos, nihil innovelur, nisi quod trudilum est, 
ut manus illi imponatur in penitentiam, cum ipsi {ια - 
retici proprie alierutrum ad se venientes non buptizent, 
&d communicent tantum. Firinilianus. quoque. iu 
epistola ad Cyprianum, quaedam illius episiulae ca- 
pia refert simul ac refutat. 

18) Νεωτεροποιίαν. Alludit ad nomen Novoti seu 
Novatiani, Sic hereseon novitates dixit Viuceniius 
Lirinensis in Commonitvrio. 

(9) Ἴσθι δὲ vor, dósAgé. Ex hac epistola Dio- 


nus iu libris suis ea reperit, ut ex versione ejus ap- 
paret: leguntur tamen apud Syncellum ac Niceplio- 
rum, et in nostris, Regio, Maz. ac Mediczo, EL 
Langus quidem ac Musculus ita. verterunt ; Scito 
tunc, frater, Orientales atque etiam. ulteriores Ec- 
clesias, elc. Itecte, meo quidem judicio. Sic Eusebius, 
in lib: ii De vita Constantini, cap. 7, Αχαιοί τε xal 
Ἠπειρῶται, τούτων ϐ) οἱ ἔτι προσωτατω. lta. euim 
scribitur locus ille iu. codice Hey. et in schedis, οἱ 
apud Socratem, Per ulieriores Ecclesias, intelligo 
Ecclesias Osdroenz et Mesopotawis. Oriens enun 
proprie dicebatur Syria, cujus caput erat Antioclna. 
Hegebatque hanc provinciain tunc temporis praeses 
Orientis, ut docet Vopiscus iu. Aureliano, ageus «de 
ejus adoptioue. Possunt tamen hiec verba etiain ali- 
ter intelligi, ut verba sint Eusebii, ex epistola Dio- 
nysii carpüm quadam capita referens. Certe in 
codd. Maz. ac Med hiec verba duobus puucus in 


- 


αί5 EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS |. — HISTORICA. ση 
Eccle:iarutm ubicunque antüistiles unum idemque A veg οἱ πἀνταχοῦ προεστῶτες, χαίροντες καθ ὑπερδο- 


sentire, et ob redditam insperato pacein incredi- 
bili gaudio exsultare : Demetrianum scilicet episco- 
pum Antiochiz, Theoctistum Caesarez, Allie post 
mortem. Alexandri Mazabanem, Marinum Tyri, 
Laodicee vero post Thelymidris obitum Heliodo- 
rus : llelenum Tarsi cunctasque Cilici:&e Ecclesias: 
Firmilianum denique cum universa Cappadocia. 
Solos euim illusiriores episcopos nominavi, ne 
forte epistola nostra prolixior, 4954 et oratio mo- 
lestior redderetur. Syriarum quidem provincize 
omnes cum Arabia, quibus identidem necessaria 
suppeditatis, et quibus litteras nunc scripsistis : 
Mesopotsmia quoque, Pontus ac Bithyuia ; ac ut 
' uno verbo absolvam, omnes ubique terrarum lzti- 
tia gestiunt, Deoque gratias agunt ob hanc concor- 
diam (íraternamque charitatem. » Et hzc quidem 
Dionysius scribit. Caterum eum Stephanus Eccle- 
siam biennio administrasset, Xystus in ejus lecum 
successit. Ad hunc Dionysius secundam De bapti- 
sco scripsit epistolam, iu qua Stephani simul ac 


elusa sunt, Et in. exemplari quidem Medicaeo appo- 
sita est media distinctio sive mora, in Mazarino 
vero distinctio. Verio igitur, et paulo post. Atque 
lizc posterior interpretatio, verior nunc mihi vide- 
tur ac certior. 

(84) Ἐν Αἱάίᾳ. /Elia vocabatur state Dionysii, 
que postea dicta est Hierosolyma. Constantini qui- 
den: temporibus adliuc /Elia vocabatur. Sic in ta- 
bula Peutiugerorum et in Jtinerario Antonini, quod 
post imperium Constantini scriptum est, memora- 
tur. Sed etin coucilio Niczno, canone 7, Elia dici- 
tur. ltaque verissimum puto, quod superius obser- 
vavi, nomen Hierosolymorum huic urbi inditum 
fuisse per ambitionem episcoporum illius loci, qui 
Jacobi Justi successores haberi volebant. Hinc est 
quod Rufinus ex more szeuli sui, pro /Elie nomine 
hic substituit Hierosolyma : οἱ Eusebius Narcissum, 
Alexaudrum εἰ cateros, semper Hierosolymorum 
episcopos appellat. interdum tamen, licet rarius, 

liam nominat, verbi gratia in libro De martyribus 
Pulestine, capite 11. 

(82) Vulg. MaZzu6árnc àx. ΑἱΛίᾳ, Mapiroc ἐν Τύ- 
pq. κοιµηθήντος 'AAetávópov. Verba κοιμηθέντος 
Αλεξάνδρου post voces illasév AD(q collocari debent, 
Nau Mazabanes Alexandro /Eli: episcopo successc- 
rat, ut docet Dionysius in epist. ad Cornelium Vidit 
hoc etiam Rufinus, ut ex interpretatione ejus apparet. 
. (83) Οἷς ἐπαρχεῖτε ἑκάστοτε. Hunc locum non 
intellexerunt Laugus, Musculus et Christophorsonus. 
Solebat olim Ecclesia Romana aliarum Ecclesiarum 
inopiam liberalitate sua sublevare, el captivis fra- 


* ribus vel in. metallum datis pecunias ac vestem 


conferre, ut testatur Dionysius Corinthiorum epi- 
scupus in epistola ad Soterem papam, cujus verba 
supra retulit Eusebius in libro iv. Idque laudabile 
institutum Ecclesie. Romans, sua adhuc slate 
perseverasse, ibidem scribit Eusebius. lu eat rem 
liebant collecte in Ecclesia lhomana, de quibus Leo 
papa loquitur in sermonibus. Ἐπαρχεῖν proprie est 
sumptus ae viaticum submiuistrare, vel stipem 
conlerre. lta Clemens Alexandrinus in primo. Stro- 
imateo, iiaud procul ab initio : ᾿Απορίᾳ γὰρ ἕπαρ- 
χεῖν o) bixatoy: ἀργίαν δὲ ἐφοδιάζειν, οὗ xa- 
λόν. llem in lib. ιν Stromatei, de stipe seu elec- 
mosyua hoc verbum usurpat, eum ait : Ἐνίοτε γὰρ 
Ρουλόµεθα bU ἀργυρίόυ δότεως, f) διὰ σωματιχῆς 
σπουδῆς ἔλεον ποιῆσαι' ὡς δτομένῳ ἑπαρχέσαι, ἢ 
νοσουντι ὑπουργῆσπαι, ἡ àv περιστάτε: γενομένῳ a 


λὴν ἐπὶ τῇ παρὰ προσδοχίαν εἰρήνῃ Υενομένῃ ᾿ Δημη- 
τριανὸς ky. Αντιοχείᾳ, θεόχτιστος ἐν Katcaps:a, Mo- 
ζαδάνης ἐν Αἱλίᾳ (81), χοιµηθέντος ᾿Αλεξάνδρου Ma- 
ρἵνος ἐν Τύρῳ, (82)* Ἡλιόδωρος ἓν Λαοδιχείᾳ &va- 
πανσαµένου Θηλυμίδρο, Ἔλενος iv Ταρσῷ xal 
maar αἱ τῆς Κιλιχίας Ἐχκλησίαι, Φιρμιλιανὸς, χαὶ 
πᾶσα Καππαδοχία. Toug γὰρ περιφανεστέρους pó- 
νους τῶν ἐπισχόπων ὠνόμασα, ἵνα µήτε µῆχος 5i 
ἐπιστολῇ, μήτε βάρος προσάγω τῷ λόγῳ. AL μέντοι 
Συρίαι ὅλαι xai dj 'Apa6ia olg ἑπαρχεῖτε ἐχά- 
στοτε (85), xat οἷς νῦν ἑπεστείλατε, Ἡ τε Μεσοποτα- 
µία, Πόντος τε καὶ Βιθυνία, xai συνελόντι εἰπεῖν, 
ἀγαλλιῶνται πάντες πανταχοῦ τῇ ὀμονοίᾳ xai φιλα- 
δελφίᾳ, δοξάζοντες τὸν Θεόν. » Ταῦτα μὲν ó Διονύσιο». 


D Στέφανον 8' ἐπὶ δυοὶν ἀποπλήσαντα τὴν λειτουργίαν 


ἔτεσι Ξύστος διαδέχεται. Τούτῳ δευτέραν ὁ Διονύτιος 
Περὶ βαπείσµατος χαράξας ἐπιστολὴν (84), ὁμοῦ τὴν 
Στεφάνου χαὶ τῶν λοιπῶν ἐπισχόπων γνώµην τε χαὶ 
κρίσιν δηλοϊ, περὶ τοῦ Στεφάνου λέγων ταῦτα” «'Ez- 
εστάλχει (85) μὲν οὖν πρότερον χαὶ περὶ Ἑλένου καὶ 


ραστῆναι' xal οὐχ οἷοί τὲ ἔσμεν, τοι διὰ πενίαν, Àj 
νόσον, 3) Υγῆρας. ἰά est: Imtierdum enim. optauus 
quidem misericordie opera prastare, tam. pecunia 
quam corporis ministerio : exempli gratia petenti 
stipem dare, aut. egrolonti ministrare, αἱ adjo- 
vare periclitantem. Sed optata perficere mon pes- 
sumus, seu ob egestatem, sive. οὐ morbum, sire 
ob seneciutem, Eodem seusu Chrysostomus — ho- 
mil. 67 In Mattheun hauc. vocem usurpat : 
Ἑνὸς τῶν ἑσχάτων xal οὐ σφόδρα πλουτούντων πρὀσ- 


C. oov ἡ ἐκχλησία ἔχουσα, ἐννόησον ὅσαις ἐπαρχεῖ καθ 


ἑχάστην ἡμέραν te, ὅσαις παρθένοις. 

(84) Nw 1i Ser in quatuor nostris 
codicibus Maz., Med., Fuk. et Savil. scriptum est, 
ἑγχαράξας ἐπιστολήγ. 

(85) "Exec táAxet. Przter epistolam ad episcopos 
Afric:e, de qua superius dixi, aliam insuper episto- 
lam scripserat Stephanus papa ad Orientales, de 
qua przter Dionysium loquitur Firmilianus In epi- 
stola ad Cyprianum sub finem : Pacem cum singxis 
vario discordie genere ruwmpentem, modo cum 
Orientalibus (quod nec vos. latere confidimus), modo 
vobiscum qui in meridie estis. Sed Firmilianus cra- 
torum more rem amplificat. Neque enim Stephanus 
aut cum Afris, aut cum Orientalibus picem rupit, 
sed tantum minatus est se pacem cum iisdeu ru- 

turum, Si in pristina senteutia permanerent, υἱ 
|ic diserte testatur Dionysius Alexandriuus. Eodem 
plane modo, quo Victor papa interminatus fuerat 


D Asiaticis, se illos a communione Ecclesix: abscis- 


surum. Certe Stephanum ultra minas non. proces- 
sisse ex eo apparet, quod Dionysius post ejus obi- 
tum ad Xystum PP. iterum scripsit, ut ejus sen- 
leutiam super ea re flagitaret. Nam Dionysius in 
Afrorum et Orieutalium sententiam magis propeu- 
debat, teste Hieronymo in libro De scriptoribus εε- 
clesiasticis. lllud quoque observandum est, quod in 
supra dicto loco scribit Firmilianus, Stephanum 
pacein. cum Afris οἱ Orientalibus vario discordia 
enere rupisse. Naiu et inde colligi potest uon 
uisse prolatam a Stephano adversus illos excow- 
municatjonis sententiam. Certe οἱ Stephanus οέ- 
coininunicationis sententiam in eos protulisset, noa 
utique vario geuere pacem cum utrisque rupisset, 
$ed uuo eodeuque modo, excommunicationis vide- 
licel sententia, tai Afros quam Oricutales percus- 
sisset, Nunc porro videamus quo modo cum ÁAfns 
pacem ruperit Steplianus. Declarat hoc Firwitiauus 











6l5 HISTOR:E ECCLESIASTICAE LIB. VIL. 


ς.0 


περὶ Φιρμιλιανοῦ, xal πάντων τῶν τε ἀπὸ τῆς Κιλι- A reliquorum. episcoporum sententiam ae judieium 1 


είας xa Καππαδοχίας, xaX Γαλατίας (80) , χαὶ πάν- 
«των τῶν ἑξῆς ὁμορούντων ἐθνῶν, ὡς οὐδὲ ἑχείνοις 
χοινωνήσων (84) διὰ τὴν αὐτὴν ταύτην αἰτίαν, ἐπειδὴ 
οὓς αἱρετιχούς φησιν ἀναθαπτίζουσι ' xal σχόπει τὸ 
μέγεθος τοῦ πράγµατος. Ὄντως yàp δόγµατα περὶ 
τούτου γέγονεν Ev ταῖς µεγίσταις τῶν ἐπισχόπων σνν- 
όδοις (88), ὡς πυνθάνοµαι, ὥστε τοὺς προσιόντας 
imb αἱρέσεων, προχατηχηθέντας, εἶτα ἀπολούεσθαι 
χαὶ ἀναχαθαίρεσθαι τὸν τῆς παλαιᾶς xa ἀχαθάρτου 
ζύμης ῥύπον. Καὶ περὶ τούτων αὐτοῦ πάντων δεόµε- 
νος, ἐπέστειλα. » Καὶ μεθ) ἕτερά φησι’ « Kal τοῖς 
ἀγαπητοῖς δὲ ἡμῶν xai συµπρεσθυτέροις Διονυσίφ 
xi Φιλήμονι, συµψήφοις πρότερον Στεφάνῳ γενο- 
µένοις, χαὶ περὶ τῶν αὐτῶν uot γράφουσι, πρότε- 


exponit, de Stephano ita scribens (antea quidem 
literas scripserat de Heleno et de Firmiliano, de 
omnibus deuique sacerdotibus per Ciliciam, Cap- 
padociam cunctasque (Initimas provincias constitu- 
tis , sese ob eau causam ab illorum communione 
discessurum, quod hereticos rebaptizarent): « Ac 
vide, quieso, gravitatem negotii. Revera enim in 
maximis, ut audin, episcoporum conciliis decre- 
ium est, ut qui ab. bxreticis ad catbolicam Eccle- 
siam accednnt, primum catechumeni ferent, ac 
deinde veteris et Impuri fermenti sordibus per ba- 
ptismam purgarentur. De his omnibus ego ad il- 
lum epistolam misi, rogans atque obtestans. » Et 
aliquanto post : « Sed et charissimis, inquit, fra- 


pov μὲν ὀλίγα, xal νῦν δὲ διὰ πλειόνων ἐπέστει- B tribus et compresbyteris nostris Dionysio ac Phi- 


λα, » ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ δηλουµένου ξητή- 
ματος. 


lemoni, qui prius idem cum Stephano senserant 
deque iisdem rebus ad me seripserant, antea. qui- 


dem brewiter, nunc vero pluribus verbis scripsi. »Verum de supradicta qusestione hactenus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Q*. 
Περὶ τῆς κατὰ Za6éAAior αἱρέσεως 
(Nic. JH. £. σι, 1). 

Σηµαΐνων δὲ kv ταὐτῷ (89) xal περὶ τῶν χατὰ 
Σαθέλλιον αἱρετιχῶν ὡς χατ᾽ αὐτὸν ἐπιπολαζόντων, 
ταῦτά φηαι" «Περὶ γὰρ τοῦ vuv χινηθέντος iv τῇ 
his verhis : Medo vobiscum, a-quibus legatos episco- 
vos palienter satis et leniter suscepi ; ul eos. mec ad 
termouem. saltem colloquii communis admitteret ; 
adhuc insuper. praciperet. [raternitati universe, ne 
quis eos in domum suam reciperet; uL venientibus 


CAPUT V1, 
De haeresi Sabellii. 


In eadem epistola de Sabellianis hzreticis, nt- 
pote qui tunc temporis increbrescebant, Xystum 
certiorem facit his verbis : « Nam de dogmate illo 


Ecclesie unitatem tuentes abstinendos putat? 

(88) Ἐν ταῖς µε]ίσταις τῶν ἐπισχκόπων cvr- 
όδοις. In synodo scilicet Iconiensi, de qua Firmiha- 
nus in epistola ad Cypriauum, et in conciliis Afri- 
cz, partim suh Agrippiuo, partim sub Cypriano. 


non solum paz ei communio, sed et tectum. εἰ hospi- C Wem in. concilio Synnadensi, ut dicitur infra. in 


lium negaretur. Mec. Firmiliasj, verba rem quidem 
ipsam magnopere exaggeraut. "Sed nego in illis 
verbis ullum ex communicationis a Stephane prolat:ze 
indicium reperiri. Graviier quidem commotus est 
Stepliapus, et indigne tulit quod Africaua synodus 
wiversus receptam totius Ecclesie consaetudinem 
lreticos. rebaptizandos esse siatuisset, reuique 
lauti ponderis ac momenti, non cousulto prius 
lumanz urbis episeopo decernere ausa esset, lu- 
que episcopos quos Cyprianus et reliqui collegze ad 
psum wiserant una eum decretis illius synodi, 
primo quidem admittere noluit, ut decet Firnilia- 
"us, Postea vero eos admisit, οἱ ad litteras Cy- 
priani rescripsit, sicut colligitur ex epistola Cypriani 
2 Pompeium. Quae quidem Siepliaui liters, licet 
paulo acerbiores οἱ iniquiores γἱε unc fuerint 
Cypiiano, nibilominus tamen paceu inter se atuibo 


retinuerunt. Cyprianus certe etiam post illas Sie- 


phani litteras, eum £rairem nominal in epistola ad 
Pompeium sub initium. Deuique Afri post illas 
»lephani PP. litteras, bareticos nibilominus re- 
lapilzarunt usque ad. Constantini Magui tempora, 
u! patet ex concilio Arelatensi. 

(96) Καὶ Γαλατίας. Kat δηλονότι Γαλατίας, cod. 
lez. et Georgius. Syncellus. Verum in reliquis 
eenplaribus Maz. Med., Fuk. et Savil. deest vox 


(61) Ὡς οὐδὲ ἐκείνοις κοι'ωνήσων. Firmilia- 
nus iu epistola ad Cyprianum de Stephano loqueis : 
Dum enim putas omnes a. 4e abstineri posse, solum 
lé ab omnibus. abstiuuisti. Et paulo ante. dixerat : 
Lscidisti enim teipsum, noli te [uilere : siquidem ille 
(1 vere schismaficus, qui se a communione eccle- 
"asdice unitatis uposialum [eceri, Cyprianus quo- 
que 1 epistola ad Pompeium iestatur Stephisnum 
μοι ea voce in suis litteris usum fuisse :. Dat 
konorem Deo, qui harelicorum. amicus, el inimicus 
Cariianorum, sacerdotes Dei, veriatein. Chrisii, εἰ 


capite 7 hujus libri. Et iu. synodo quidem Cartha- 
ginensi sub Cypriano, qux hodie inter Cypriani 
opera exstat, octoginta et amplius episcopi senten - 
tiam dixerunt, inter quos quidam fuerunt confes- 
sores et mariyres, πι lconieusi autem concilio 
quinquaginta episcopi convenerunt, ul. testatur 
Augustinus in lib. iu. Contra Cresconium, cap. 5, 
his verbis : Proinde si omnino jam credendum asit, 
quinquaginta. episcopis Orientalium id esse visum, 
quod septuaginta Afris vel aliquanto. etiam pluribus, 
conira tot πα episcoporum quibus hic error in 
lolo otbe displicuit, cur non potius eliam paucos ipsos 
Orientales. suum judicium correxisse dicomus. Cw - 
terum Orientales ac. praesertim Cappadoces, morem 
Suum in rebaptizandis bareticis constantissime 
retinuerunt, ut putet ex Basilii ad Aumphilochium 
canonicis epistolis prima εἰ secunda. Mansitque 
mos iste apud illos usque ad priuam syuoguin 


p Constantinopolitanam. 


59) Znuaivor δ' ἐν ταὐτῷ. Nostri codices Maz. 
et Med. cum Fuk. et Savil. hunc locum ita exhi- 
Lent: Σηµαΐνων δὲ ἐν ταὐτῷ xal περὶ τῶν χατὰ 
Σαθέλλιον αἱρετιχῶν, recte quidem, quod ad poste- 
riorem parteu attinet, Verum. illud ἐν ταὐτῷ pror- 
sus rejiciendum est, et scriptura codicis ltegii re- 
tinenda &x' αὐτῷ, supple χεφαλαίῳ, qua voce paulo 
ante usus est Eusebius : Αλλά ταῦτα μὲν περὶ τοῦ 
ζητουµένου τούτου xal δηλουμένου χεφαλαίου. ^ic 
enim ργα[εγί codex legius ei editio Stephani, pro 
quo iu reliquis codicibus legitur, περὶ τού δηλουµέ- 
νου ζητήματος. lgitur ἐπ αὑτῷ Latine souat post 
illud capttulum. Nam epistola Dionysii ad Xystum 
duo capita continebat : primuim. de rebaptizandis 
haereticis, alterum de dogmote δαν]. Quod si 
scribas ἐν ταὐτῷ, supplendum erit λόγῳ, cum tameu 
Eusebius non λόγον, sed ἐπιστολήν dixerit supra, | 
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quod nuper apud Ptolemaidem urbem Pentapoleos A Πτολεμαῖδι τῆς Πενταπόλεως δόγματος, ὄντος ἁπ- 


commotum est, pleno impietatis 4ο blasphemide 
adversus omnipotentem Deum Patrem Domini uo- 
sui Jesu Christi : pleno etiam ipncredulitatis erga 
unigenitum ejus Filium, Primogeuitum omnis crea- 
turze Verbum quod inter homines versatum est, 
pleno denique stuporis adversus Spiritum sanctum : 
cum ab utraque parle et litter ad me allatze es- 
sent, οἱ $953 fratres mecum disserturi venissent, 
epistolas quasdam, quantum Deo juvante potui, 
tractatoris more fusius scripsi. Quarum exempla- 
ria ad te misi. » 


CAPUT VII. 


De exsecrando hareticorum | errore, et. de visione 
Dionysio divinitus missa, ac de ecclesiastica re- 
gula eidem tradita. 


In teria autem. epistol« ad Philemonem, Eccie- 
sie Romane presbyterum De baptismo scripta, 
idem Dinnysius hzc refert : « Ego vero, inquit, in 
Lbris el traditionibus hzreticorum cognoscendis 
operam posui ; exsecrandis quidem illorum senten- 
Li$ animum meum tanLisper coinquinans; hanc 
tamen ex iis utilitatem percipiens, ut illos tacitus 
spud me refutarem, multoque magis quam antea 
detestarer, Et cum frater quidam ex presbytero» 
rum ordine, prohiberet me, veritus ne forte nequi- 
tis illorum ceno commiscerer : quippe animum 
eeum contaminatum iri aiebat, et quidem. veris- 
sime, ut ipsemet senliebam, visione celitus missa 
eonfirmatus sum. Et vox ad aures meos perlata di- 
serle mibi przcepit hoc modo : Lege omnia quz- 
cunque in manus venerint. [doneus namque es qui 
singula disquiras et examines : hacque primum 
occasione ad Christi fidem impulsus es. Amplexus 
sum visionem illam, utpote qux apostolicae voci 
cousentiret robustissimos quosque ita compellanti : 
ε« Estote periti nummularii. » Pauca deinde de uni- 
versis beresibus interlocutus, h:ec subdit : « Hane 
ego regulam et formam a beatissimo papa nostro 
Heracla accepi. Eos enim qui ab hereticis venie- 

(90) Πρὸ *pappdcov. la codice Resio et. apud 
Nicephorum uno verbo legitur προγραμμάτων. Apud 
Georgium. autem. Svncellum. scribitur. τῶν γραμ- 

άτων, quod magis probo, eamque leclioneu in 
uterpretatione mea sum secutus. 

(91) 'EzécceuAd τινα. lntelligere videtur episto- 
lam ad Ammounem Berenicensem episcopum, et 
Sliam ad Telesphorum, aliam item ad Euphrano- 
rem contra Sabellium scriptas, de quibus loquitur 
Eusebius in capite 28 hujus libri. Athanasius in 
Defensione quam scripsit pro Dionysio Alexandrino- 
Tum episcopo, unam lantum commemorat Dionysii 
epistolam ad Ammonium et. Euphranorem conscri- 
ptam. Ia. qua cum quadam de Christo minus recto 
dixisse videretur Dionysius, accusatus est a qui- 
busdam episcopis Egypti coram Dionysio Romana 
urbis episcopo. . 

(92) Kal δεδιττοµέγου συμφύρεσθαι. Cum. jam- 
dudum conjecissem legendum esse συμφύρεσθαι, 
pro συµφέρεσθαι, landem. conjecturam ineam con- 
lirmavit editio Georgii. Syncelli, apud quem ita 
diserte scriptum habetur. 

5) Αποστολικῇ φωνῇῃ... τῇ «εγούσῃ, Γίνεσθα 
ζόκιμοι τραπεζῖται. Vac verba non leguntur. iu 


δοῦς xal βλασφημίαν πολλὴν ἔχοντος περὶ τοῦ παν- 
ποχράτορος θεοῦ καὶ Πατρὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ἀπιστίαν τε πολλὴν ἔχοντος περὶ τοῦ µηνο- 
Ὑενοῦς Παιδὸς αὐτοῦ, τοῦ Πρωτοτόχου πάτης χτίσεως, 
*oü ἐνανθρωπήσαντος Λόγου, ἁναισθησίαν δὲ c 
ἁγίου Πνεύμαῖος, ἑλθόντων ἑκατέρωθεν πρὸς td 
xai πρὸ γραμμάτων (90) καὶ τῶν διαλεξομένων ἆδελ- 
φῶν, ἐπέστειλά τινα (91) ὡς ἐδυνήθην, Καρασχόντος 
τοῦ θεοῦ, διδασκαλιχώτερον ὑφηγούμενος: ὧν cà 
ἀντίγραφα ἔπεμφά σοι.» 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Z. 

Περὶ τῆς κατὰ τῶν αἱρετικῶν παμμιάρου πἱότα 
xul τῆς θεόπέμπτου ὁράδεως Διονυσίου, οὗ tt 
κά ἑχκαλησιαστικοῦ κανγόνος (Nic. H. 
Καὶ ἐν τῇ τρίτη δὲ τῶν Περὶ βαπείσµατος, ἓν he 

λήμονι τῷ χατὰ Ῥώμην πεεσθυτέρῳ ὁ αὐτὺς vpizü 

Διονύσιος, τάῦτα Ἀαρστίθεται : εἘγὼ δὲ xal τος 

σὐντάγμασι χαὶ ταῖς παραδόσεαι τῶν αἱρετιχῶν Ev- 

έτυχον, χραΐνων μέν µου πρὸς ὀλίγον τὴν φυχὴν ταῖς 
πάἀμμιάροις αὐτῶν ἐνθνμήσεσιν, ὄνησιν D οὖν àz 
αὐτῶν ταύτην λαμδάνων, τὺ ἐξελέγχειν αὐτοὺς vap 
ἐμαυτῷ, χαὶ πολὺ πλέον βδελύττεσθαι. Καὶ δή τινος 
ἁδελφοῦ τῶν πρεσδντέρων µε ἀπείργοντος καὶ ὃε- 
διττοµένου Φυμφέρεσθαι (92) τῷ tfc Ἀονηρίας αὐτῶν 
βορθόρῳ” λυμανεῖσθαι yàp την φυχὴν τὴν ἐμαυτοι 
καὶ ἀληθῃ γε λέγοντος, ὡς ἠσθόβην * ὅραμα θεόπεμ» 
πτον προσελθὸν, ἐπέῤῥωσέ µε. Καὶ λόγος πρὺς μὲ 

γενόμενός, Προσέταξε διαῤῥήδην λέγων" Πᾶσιν b- 

τύγχανε οἷς ἂν εἰς χεῖρας λάδοις » διευθύνειν 13 

ἕχαστα xai δοχιμάζειν ἱχανὸς si, xal σοι Tipos 

τοῦτο ἐξαρχῆς xal τῆς πίστεως αἴτιον. ᾿Απεδεζάμῃ 
τὸ ὅράμα, ὡς ἀποστολιχῇ φωνῇ συντρέχον τῇ λε- 
γούσῃ πρὸς τοὺς δυνατωτέρους, «Γένεσθε δόκιμοι spe 
πεζῖται (90).» Εἶτά τινα περὶ Νασῶν εἰπὼν τῶν 

αἱρέσεων, ἐπιφέρει λέγων’ « Τοῦτον ἐγὼ τὸν xi 

νόνα καὶ τὸν τύπον παρὰ τοῦ uaxaplou πάπα ἡμῶν 

Ἡραχλᾶ πἀρἐλαδον. Τοὺς γὰρ Προσιόντας ἀπὸ τῶν 

αἱρέσεων, χαἰτοι τῆς Ἐχκλησίας ἁποστᾶντας (90), 

Apostolo. In prima quidem Epistola ad Thess» 

picenses, cap. 5, hzc leguntur ?* Omnia probat, 


quod bonum est tenete, Qus profecto eamdem. vim 
habent ac priora illa : Estote boni irapezita. * 


D Origenes, tomo x In. Evangelium | Joannis, et post 


illum Hieronymus in epistela ad Minervium el 
Alexandrum, diserte affirmant hoc mandatum . 
Estote ὑομί trapezite, a Christo traditum esse, eique 
cousentire doctrinam Pauli in Epistola ad Thes 
lonicenses. Quare assentior doctissimo viro Jacobo 
Usserio, qui hoc Christi verbum οκ Evangelio se 
cundum BHebraos desuimpium esse censuit in Pro- 
legomenis ad Ignatii epistolas, cap. 8. Citantur hit 
yerba etiam α Cyrillo Hierosolyuitano in Catechei 
sexta, sub (inem : Γίνου δόκιμος τραπεζίτης, 5i 
χαλὺν χατέχων, ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπειν- 

ενος. Porro in codicibus nostris Maz., Med. & 
E uk. vox εραπεξίται acutum geri accentum !: 
penultima, Sie paulo ante in. capite quipto bujus 
libri, vocem ῥῦπον acuto accentu noiatam exüibel 
codex Maz. et Ευ. 

(94) Kaícot τῆς Ἑκκλησίας ἁποστάντας. Doo 
erant genera eorum qui 2b harreticis ad catholici» 
Ecclesiam veniebant. Alii erant apostatz, qui 9 
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μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἁποστάντας, ἀλλὰ συνάγεσθαι μὲν A baut, tametsi defecissent, seu potius non defecis- 


δοκοῦντας, χαταμηνυθέντας δὲ ὡς προαφοιτῶντάς 
τιν τῶν ἑτεροδιδασχαλούντων, ἁπελάσας τῆς Ἐχ- 
χλγσίας, δεοµένους οὐ προσήῄκατο ἕως δηµοσίἰᾳ πάντα 
ὅσα ἀχηχόασι παρὰ τοῖς ἀντιδιατιθεμένοις, ἑξέφρα- 
σαν xal τότε συνῄγαχεν αὐτοὺς, οὐ δξηθεὶς ἐπ᾽ αἎὑ- 
τῶν ἑτέρου βαπτίσματος. Tou γὰρ ἁγίου Πνεύμα- 
τος (95) πρότερον παρ) αὐτοῦ τετυχήκχεσαν.» Πάλιν 
δὲ ἐπιπολὺ γυµνάσας τὸ πρόὀθληµα, ταῦτα ἐπιλέγει" 
«Μεμάθηχα χαὶ τοῦτο, ὅτι μὴ νῦν οἱ iv ᾽Αϕρικῇ 
µόνον τοῦτο παρεισήγαγον, ἀλλὰ xol πρὸ πολλοῦ 
χατὰ τοὺς πρὸ ἡμῶν ἐπισκόπους, ἐν ταῖς πολυαν- 
θρωποτάταις ἐχκχλησίαις xal ταῖς συνόδοις τῶν ἆδελ- 
φῶν, ἐν Ἰκχονίῳ xai Συννάδοις (96) xai παρὰ πολ- 


η Ecclesia catholica prius tincti fuissent, ad hzre- 
ücorum partes postea transfugerant ; alii simplici- 
ter heretici, qui scilicet nunquam »n Ecclesia ca- 
tholica fuerant. Utrosque aperte distinguit Cypria- 
nus in epistola ad Quintum de baptizandis lsereticis. 
Àe vetus quidem Ecclesi:e consuetude h:ec erat, ut 
lam apostatze quam simpliciter bzretici ad Eccle- 
$iam redeuntes, per manus impositionem suscipe- 
rentur. Cvpriauus in dicta epistola : Quod ei nos 
quoque hodie observamus, ut quos constat hic bapti- 
Adios es$£ εἰ a nobis ad. harreticos transisse ; si post- 
modum peccato suo cognito et errore digestio , ad 
veritatem et matricem redeant, satis sit inpaniteutiam 
manum imponere. Vetus auctor De non rebaptisandis 
hereticis, pag. 136 : Licet negator ille antea. vel 
hereticus fuerit, vel. audiens qui nondum baptizutus 
8t, vel de heresi ad. veritatem fidei conversus, vel 
ab Ecclesia digressus ac posiea reversus sil, ei iunc 
cum rediret, priusquam ei manus ab episcopo impo- 
ueretur, apprehensus confiteri Christum | necesse 
habuerii, Quid igitur, dicet aliquis, nullumne erat 
discrimen iuter apostatas ac simplices hereticos * 
luo vero aposiatze, utpote gravissimi criwinis rei, 
wonnisi posl diuturnam poenitentiam ab Ecclesia 
suscipiebantur; curn biereticis qui nunquam antea 
lt Ecclesia fuissent, benignius agebatur, ut docet 
Augustinus iu epistola 48, ad Vincentium, sub 
lnem : Ecclesia Christi, Wquit, aliter. tractat eos 
qi eam deserunt, αἱ hoc ipsum panitendo corrigunt; 
aliter illos qui in ea nondum fuerunt, et. tunc pri- 
nm ejus pacem accipiunt ο illos amplius humilian- 
do, istu& lenius suscipiendo. Ex bis apparet qui sit 
Seusus horum Dionysii verborum. Ait enim Diony- 
Siu, Heraclam decessorem suum cum  apostalis 
Qui bzresi relicta ad Ecclesiam revertebantur ita 
5 gessisse, uL eos ad communionem admitteret, 
dumuodo oinnia hereticorum arcana et impia 
dogmata coram universa fidelium multitudiue evul- 
fassen: nec altero baptismo illos ab eo tinctos 
luisse, quippe qui antea in Ecclesia catholica ba- 
Pusmum suscepissent. Et hanc formulam in aposta- 
Us recipiendis se ab Heracla accepisse testatur 
e onysius. Quanquam illi revera apostate non 
quani, Sed potius falsi fratres, qui palam quidem 

!^ Caibolicis in Ecclesiam conveniebaut, clam 
Yero hireticorum cotibus miscebantur. Hic est 
Seusus hujus loci, quew  Christophorsonus et reli- 
qui inierpretes, cum noa assequerentur, densissi- 
uis tenebris involverunt. Quaret hic aliquis utrum 
"eraclas, cum apostatas illos reciperet, uianum eis 
iüposuerit, ld quidem aperte non dicit Dionysius, 
δεί οκ ejus verbis satis colligitur, illos per manus 
Hipositionem | receptos fuisse. Ait enim Dionysius, 
prcepisse illis Heraclam, antequam | eos reciperet, 
Ucuucta hereticorum doginata palam in Ecclesia 
publcarent; jd est, ut exoimnologesim facerent, 
υπο exomolugesim sequebatur manus impositio, 
4€ deiude copunuuio. Sed et illud notandum est, 


Par&oL. GR. τν, 


sent illi quidem, sed iu speciem cum (fratribus 
communicantes, clam perversz doctriuz magistros 
adire delati essent, ab Ecclesia ejectos, post mul- 
tas tandem preces non prius admisit, quai quz» 
cunque ab adversariis audierant palam exposuis- 
sent, Ας tum demum ad communionem eos admiL- 
lebat, nequaquam existimans iterato bapiisimate 
eis opus esse. Quippe jam antea Spiritum sanctuim 
ab ipso acceperant. » Rursus hac quzstione 
abunde ventilata, concludit in hune modum : 
« lllud, inquit, praterea didici, non ab Afris solis 
hunc moreu) nune primum invectum fuisse, sed et 
multo antea, superiorum episcoporum 9544 teu- 


B 3liam fuisse manus impositionem qua apostate, 
aliam qua simplices hzretici suscipiebantur. Prior 
enim manus impositio fiebat ad penitentiam, ut 
docet Cyprianus in epistola ad Quintum, et iu epi- 
810a ad Pompeium. llla vero manus impositio qua 
recipiebantur simplices hxretici, fiebat ad traden- 
dum Spiritum sanctum, ul docet. Cyprianus in 
epist. ad Stephanum. 

(95) Tov γὰρ ἁγίου Πνεύματος. lta quidem edi- 
dit Rob. Stephanus, Medici codicis scripturam 
&eculus. Verum in reliquis exemplaribus, Βορὶυ 
scilicet, Mazarino ac Fuketiano, postrema vox illa 
Πνεύματος non habetur, et recte, meo quidem ju- 


dicio. Reddit enim rationem Dionysius, cur iu . 


recipiendis illis apostatis Heraclas iterato baptisino 
minime opus habuerit. Τοῦ yàp ἁγίου πρότερον 
παρ) αὐτοῦ τετυχήχεσαν. Supple βαπτίσματος. id 
est, sanclum. enim bapiisma jam ab ido [uerant 
consecuti. Sancium bapUsma appellat Dionysius 
C baptisma Catholicorum, ad differentiam baptisuia- 
tis haereticorum, quod profanum passim vocat Cy- 
prianus in epistolis, οἱ Firimilianus, et quicunque 
alii tanc. temporis sententiam illam de hereticis 
rebaplizandis tuebantur. Quibus favisse Dionysium 
Alexandrinum, tum ex ejus epistolis hic ab Eusebio 
prolatis constat, tum B. Hieronymi testimonio. Sic 
explicare soleo lucum ejusdem Dionysii ex epistola 
* 4, de buptismo, ad Dionysium Ecclesie Rom. pre- 
sbyteruin, ubi de Novatiang hiec dicit, τὸ λουτρὸν 
ἀθετοῦντι τὸ ἅγιον. Si quis tamen τὸ ἅγιον in bis 
locis perpetuum esse baptismi epithetum contende- 
rit, equidem non refragabor. Prior tamen exposi- 
tio tnagis arridet. Quod si veterem lectionein hoc 
loco retinuerimus, τοῦ γὰρ ἁγίου Ηνεύματος, tuuc 
arguuientatio Dionysii non procedet. Quie est euin 
consequentia? Redeuntes ad Ecclesiam apostatas 
non iterum baptizabat Heraclas. Quam ob causam ? 
Quia scilicet Spiritum sanctum alf ipso prius acce- 
perant, Nisi per Spiritum sauctum boc loco intelli- 
D gamus bapüstma, inepta prorsus erit ratiocinatio. 
(96) Συ»όδοις ἀδελφῶν ἐν "Ixorio καὶ Zvrrátotc. 
[ας synodos, lconiensein e&. Synnadeuseut, Jat 
pridein aute sua teinpora colleetas fuisse diserte al- 
firmat Dionysius. Ait enim : Πρὸ πολλοῦ χατὰ τοὺς 
πρὸ ἡμῶν ἐπισχόπους. ldem testatur etiam Firwi- 
lianus iu. epistola ad Cyprianum, de Iconiensi sy»- 
odo ita loquens : Quod totum nos jam pridem tu 
Íconio qui Phrggie locus est, collecti, in unum con- 
venienlibus ex Galatia et Cilicia et caeteris proximis 
regionibus, confirmavimus. Ubi pronomen nos nou de 
ipsius Firmiliani persona, sed potius de ejus decew- 
soribus accipiendum est. Certe Firmilianus eam 
synodum jam pridem collectam fuisse diserte aflir- 
mat. Sed et in fine ejusdem epistole, syuodi hujus 
|vetustatem manifestissime indicat. Nam eum Ste- 
phanus PP. Cypriano scribens, antiquam Ecclesise 
consuetudinem, in recipiendis hxreticis, adversus 
asserlores novi dogmatis opposuisset, Firinliauusg 
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poribus, in Ecclesiis populosissimis, et in conciliis A λοῖς τοῦτο ἔδοξεν: ὧν τὰς βουλὰς ἀνατρέπων, εἰς 


friirum apud Iconium et Synnada, et apud alios 
plurimos idem sancitum fuisse. Quorum senten- 
tjas et statuta subvertere, eosque ad jurgia et con- 
tentiones excitare equidem nolim. Scriptum est 
enim : « Non commutabis terminos proximi tui 
quos parentes tuj constituerunt *?. » Quarta ejus 
&e baptismo epistola ad Dionysium seripta est, tunc 
quidem Romans urbis presbyterum, sed qui ali- 
quanto post tempore ejusdem: urbis episcopus est 
constitutus. Ex qua hunc ipsum Romanum Diony- 
sium, eruditissimum planeque admirandum virum 


ἔριν xaX φιλονεικίαν αὐτοὺς ἐμθαλεῖν οὐχ ὑπομένω. 
« Οὐ γὰρ µεταχινῄήσεις, φησὶν, ὅρια τοῦ πλησίον σου, 


“ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες cou.» Ἡ τετάρτη αὑτοῦ τῶν 


περὶ βαπτίσματος ἐπιστολῶν, πρὸς τὸν χατὰ Ῥώμην 
ἐγράφη Διονύσιον, τότε μὲν πρεσθείου ἠξιωμένον (91), 
οὐχ εἰς μακρὺν δὲ καὶ τὴν ἐπισχοπὴν τῶν ἐχεῖσε παρ- 
ειληφότα: ἐξ fic γνῶναι πάρεστιν, ὅπως καὶ ait 
οὗτος λόγιός τε xal θαυμάσιος πρὸς τοῦ χατ Άλε- 
ξάνδρειαν Διονυσίου μεμαρτύρηται. Γράφει δὲ αὐτῷ 
μεθ’ ἕτερα, τῶν κατὰ τὸν Νοουάτον μνημονεύων iy 
τούτοις. 


fuisse, testimonio Dionysii Alexandrini licet cognoscere. Porro in hac ad illum epistola de Novato ita 


scribit. 
CAPUT VIII. 
De heresi Novati. 


«Nam Novatianum, inquit, merito aversamur, 
quippe qui Ecclesiam discidit, et quosdam ex fra- 
tribus ad impietatem blasphemiamque [pertraxit ; 
qui nefariam de Deo doctrinam invexit, et clemen- 
tissimum Dominum nostrum Jesum Christum quasi 

 implacabilem calumniatur : qui praterea sacrum 
lavacrum obliterat : fidemque et confessionem quz 


5 Deut. xix. 


hoc argumentum adversus Afros fortasse valere di- 
cit, et quomodo Áfri id refutace possint, ibidem do- 
cet, Contra Orientales vero nullam vim illud habere 
demonstrat, apud quos semper rebaptizati fuerint 
hiretici, jam inde ab Iconiensi synodo qux ob Mon- 


ianistas fuerat congregata. Firmiliani verba hec (C 
sunt: « Quod quidem adversus Stephanum vos di- . 


cere Afri potestis, cognita veritale errorem vos 
consuetudinis reliquisse. Calerum nos veritali οἱ 
consuetudinem jungimus, et consuetudini Romano- 
rum consuetudinem sed veritatis opponimus , ab 
initio hoc tenentes, quod a Christo et ab Apostolo 
traditum est. Nec meminimus, hoc apud nos ali- 
quando ecepisse , cum seinper istíc observatum sit, 
ut nonnisi unam Dei Ecclesiam nossemus, et san- 
etum baptisma nonnisi sancte Ecclesi: computa- 
remus. Plane quoniam quidam de eorum baptismo 
dubitabant, qui etsi novos prophetas recipiunt, eos- 
dem 1amen. Patrem οἱ Filium nosse nobiscum vi- 
dentur; plurimi simul convenientes in lconio dili- 
gentissime tractavimus, et confirmavimus repudian- 
dum esse omne omnino baptisma quod sit extra 
Ecclesiam constitutum. » Dicet aliquis Firmilianuin 
uirobique de seipso loqui, ae proinde illum 1co- 
nieusi synodo interfuisse. Esto : interfuerit l1co- 
nieusi synodo Firmilianus, quando ita placet. Ne- 
que enim id negare velim pertinacius. lllud tamen 
constanter aflirino, diu ante Stephani paps tempora 
Iconiensem banc synodum fuisse celebratam. Nam 
εἰ Firmilianus scribens ad Cyprianum adversus 
Stephanum, qui tunc prz:erat. Ecclesie Romane, 
diserte affirmat. Iconiensem syuodum jam pridem 
eolleetam fuisse : et Dionysius Alexandrinus In 
epistola ad Phileimonem, Romans urbis presbyte- 
rum, quam scripsit sub initia pontificatus Xysti pa- 
ρα, testatur synodum illam celebratam esse πρὸ 
πολλοῦ κατὰ τοὺς πρὸ ἡμῶν ἐπισχόπους, Sub ex- 
trema igitur tempora Álexaudri Severi collecta esse 
videtur hzc synodus. Quo quidem tempore, Firmi- 
lianus ad Casariensis Ecelesivw sacerdotium recens 
promotus fuerat, ut docet Eusebius in lib. v1. Quare 
non possum assentiri Baronio ac Binio, qui lco- 
piensem synodum couLulerunt in aunum Christi 258, 
qui annus est secundus Stephani papae. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IT. . 
Περὶ τῆς κατὰ Noovácov ἑτεροδοξί 

PCM (Nic H. E. vi. 9). pobotlac 
«Ναυατιανῷ (98) μὲν γὰρ εὐλόγως ἀπεχθανόμεθα, 
διαχόφαντι τὴν Ἐκκλησίαν, xal τινας τῶν ἀδελοῶν 
εἰς ἀσεθείας καὶ βλασφημµίας ἑλχύσαντι, καὶ περὶ τοῦ 
θεοῦ διδασχαλίαν ἀνοσιωτάτην ἐπεισχυχλήσαντι, xal 
τὸν χρηστότατον Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ὡς 
ἀνηλεῆῃ συχοφαντοῦντι, ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὸ λου- 
τρὸν ἀθετοῦντι τὸ ἅγιον (99), xal τήν τε πρὸ αὐτοῦ 


(97) Πρεσδείου ἠξιωμέγον. In. quatuor nostris 
codicibus Maz., Med., Fuk. οἱ Saviliano scrihitac 
πρεσθυτερίου. Sed quoniam Eusebius πρεσθεῖον 
frequenter usurpare solet ἀντὶ τοῦ πρεσθυτερίου, 
vulgatam lectionem quam Regius codex tuetur, ma- 
iare nolui. Paulo post uhi legitur ἐπισκοπὴν τῶν 
ἐχεῖσε παρειληφότα codex Regius scriptum babet 
τῶν αὐτόθι map. — 

(98) Ναυατιανῷ. lta legitur etiam in Chronico 
Georgii Syncelli et apud Nicephorum in libro vi , 
cap. 9 ; sedin vetustissimo codice Mazarino, Med. 
8ο Ευ]. scribitur Νοουατιανῷ, rectius sine dubio. 
Ac profecto mirum est, in hoc uno Eusebii loco 
verum illius heretici nomen esse servatum. Quare 
graviter fallitur Christophorsonus, qui,vulgatum er- 
rorem secutus, Novatum hic pro Novatiano subsii- 
tuit. Czterum cum hoc elogio Novatiani confer al- 
terum quod legitur in epistola 57 Cypriani : Deser- 
tor Ecclesie, misericordim hostiis, interfector ροπῖ- 
lentie, docior superbie, veriiatis corruplor, perdior 
charitatis. . 

(99) TO Aovzpóv ἀθετοῦντι τὸ ἅγιον. ἓπ hujus 
verbi interpretatione mirum est quantopere dis- 
sentiant interpretes. Nam Langus quidem vertit , 
sacrum abolet lavacrum, Musculus vero interpreta- 
tur, sacrum lavacrum reprobavit. At Christophorso- 
nus ita vertit, sacrum baptismatis lavacrum abroga- 
vit. Denique interpres Georgii Syucelli vertit, sa- 
crum insuper lavacrum irritat. Et h»c quidem inter- 
pretum dissensio ex eo fluxit, quod verbum ἀθετεῖν 
multiplicem habet significationem. Interdum eniw 
significat reprobare ac respuere, ut cum dicit Orige- 
nes de Helcesaitis, ἀθετεῖ τινα ἀπὸ πάσης Ypaers, 
qu: verba retulit Eusebius in lib. v1, cap. 38. In- 
terdum idem valet ac proóro afficere. Hesychius : 
᾽Αθετεῖ, ἀτιμάζει. Atque ita sumitur apud Clemen- 
tem Alexandrinum in lib. iv Stromatei : Τοιγαρουν 
ὁ ἀθετῶν, οὐχ ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Ocóv, iu est, 
non hominem, εά Deum spernit ac pro nihilo ducit. 
Sunt οἱ ali:? hujus verbi significationes a gramma- 
Licis observat. Sed nunc videndum est quzeuam 
huic loco magis conveniat. Euimvero quis melius 
verba Dionysii) interpretari possit. quam ipse Dic- 
nysius? llic igitur in libro secuudo De promissiom 
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πίστιν xaX ὁμολογίαν ἀνατρέποντι (1). τό τε Πνεῦμα A baptismum prcedunt everlit ; et Spiritum sanctum 


ὢ ἅγιον (2) ἐξ αὐτῶν, εἰ xal τις fjv ἑλπὶς τοῦ πα- 
ραμεῖναι 7| χαὶ ἐπανελθεῖν πρὸς αὐτοὺς, παντελῶς 
φυγαδεύοντι. » | 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ €, 


Περὶ τοῦ τῶν αἱρετικῶν ἀθέου βαπτίσματος 
(Nic. H. E. v1, 9). 


Καὶ ἡ πέµπτη δὲ αὐτῷ πρὸς τὸν Ῥωμαίων ἐπί 
σχηπον ἘΞύστον ἑἐγέγραπτο. Ἐν f| πολλὰ κατὰ τῶν 
αἱρετιχῶν εἰπὼν, τοιοῦτόν τι γεγονὸς xav' αὐτὸν ἐκτί- 
ΐται, λόγων’ «Καὶ γὰρ ὄντως, ἁδελφὲ, xaX συµθου- 
Az; δέοµαι (5), xal γνώµην αἰτῶ Καρά σοῦ, τοι- 
02:09 τινός µοι προσελθόντος πράγματος, δεδιὼς μὴ 
ἄρα σφἆλλωμαι. Τῶν γὰρ συναγοµένων ἁδελφῶν (4) 
πιστὸς νομιζόμενος ἀρχαῖος xa πρὸ τῆς ἐμῆς χειρο- 


penitus ab illis fugat, tametsi spes aliqua sulsit 
vel quod in illis adhuc maneat, vel quod ad eos 
reversurus sit. 
CAPUT 1X. 
De impio hereticorum baptismo. 


Exstat et quinta ejusdem epistola ad Xystum 
Roman: urbis episcopum scripta. In qua postquam 
adversus hzereticos multa disseruit, hujusmodi quid- 
dam sua :elate contigisse narrat. « Nam profecto, in- 
quit, opus habeo, frater, consilio tuo, et senteutiam 
tusm expeto, ne forte ipse balluciner, tali ad me 
negotio delato. Quidam ex fratribus qui ad ecclesiam 
conveniunt, jampridem pro fideli habitus, et qui 


τονίας, οἶμαι δὲ xal πρὸ τῆς τοῦ µακαρίου Ἡραχλᾶ p ànte meam ordinationem, ac, ni fallor,ante ipsius 


χαταστάσεως τῆς συνάγωγῆς μετασχὼν, τοῖς ὑπό- 
Tov βαπτιζοµένοις παρατυχὼν, xal τῶν ἕπερω- 
τέσεων xal ἀποχρίσεων ἑπαχούσας, προσῆλθέ pot 
κλαίων καὶ καταθρηνῶν ἑαυτὸν, xai πίπτων πρὸ 


τῶν ποδῶν µου, ἐξομολογούμενος μὲν καὶ ἑξομνύ- 


µενος τὸ βάπτισμα ὃ παρὰ τοῖς αἱρετικοῖς ἐθεθάπτι- 


bus, verbum ἀθετεῖν usurpat pro reprobare ac reji- 
tere, de Joannis Apocalvpsi ita scribens : Τινὲς 
μὲν οὖν τῶν πρὺ ἡμῶν ἠθέτησαν καὶ ἀνεσχεύασαν 
πάντη τὸ βιθλίον. EL paulo post: Ἐγὼ δὲ ἀθετῆσαι 
μὲν οὔκ ἂν τολµήσαιµι τὸ βιθλίον, πολλῶν αὑτὸ διὰ 
σπρυδῆς ἐχόντων ἀδελφῶν. Citantur h:ec loca Dio- 
nysii infra in capite 25 hujus libri. Novatianus igi- 
tur qui Catholicorum baptismum damnabat ac re- 
probabat, recte ἀθετεῖν τὸ ἅγιον μάπτισμα dicitur, 
Quippe Novatianus fideles qui in. Ecclesia catholica 
haptismi Sacramenta susceperant, negabat revera 
haptizatos esse, utpote qui a malis sacerdotibus et 
lapsorum communione maculatis tineli fuissent. 
Aiebat enim Novatianus baptismum prodesse non 
posse, nisi a probis sanctisque sacerdotibus trade- 
retur. [taque non omnes qui baptismum acceperant, 
Christianos esse censebat, sed eos duntaxat qui a 
Christianis, id est bon: οἱ Christian: vitae. sacer- 
dotibus, essent consignati : ut docet vetus auctor 
Üuestionum Veteris et Novi Testamenti, cap. 102. 

à lantum irascitur nobis, ut et Christianos nos ne- 
Βεί, cum sciat nos ea fide initiatos, de qua ipse pre» 
amit, eic. ldem postea senserunt in Africa Dona- 
iste, qui paganos vocabant eos qui in Ecclesia ca- 
holiea baptismum  suscepissent. Quare merito 
Epiphanius eos Novatianis accenset. Ambrosius seu 
Iis alius in epistolam { ad Corinthios, cap. 1: Sic 
mim erant, sicut nunc. Novatiani εί Donatiani, qui 
aptismum sibi vindicant; a nostris baptizatos repro- 
üntes, et baptizali ab his gloriantur in personis 
orum, Et ante hos Cyprianus in epistola ad Juba- 
snum de rebaptizandis hzreticis : Nec nos movet 
uod liueris (tuis complexus es, Novatianenses re- 
aptizare eos quos a nobis sollicitant. Vide Baronium 
d annum Christi 254, cap. 106. 

(1) Τή» τα πρὸ αὐτοῦ πίστιν ἁνατρέποντι. Cate- 
lhuimneni priusquam sacrum lavacrum susciperent, 
yasboluim quod ipsis traditum fuerat, memoriter 
ecilare jubebantur ; interrogatique a sacerdote, ad 
ingula capita respondebant: Credo. Ultimum caput 
uerrogationis erat hoc * Credis in vitam a&ternam 
' remissronem peccatorum per sanctam Ecclesiam ? 
ι docet Cyprianus in epist. 70 et 76. Cum igitur 
ovalianus remissionem peccatorum adimeret, si- 
iu! etiam fidei quam ante. sacrum baptisma cate- 
iumeni habere se prolitebantur, abolebat, Πρὺ αὐ- 
7» nitur supple τοῦ ἁγίου λουτροῦ. Atque ita hunc 
€um acceperunt. Musculus οἱ Clristophorsonus. 


. modi fuerunt illi qui tunc 


quoque Heracle episcopatum, coetus fidelium parti« 
ceps fuerat : cum interfuisset baptisino corum qui 
nuper baptizabantur, et interrogationes responsaque 
illorum audiisset : ad me accessit flens et vicem suam 
955 ingemiscens. Pedibusque meis advolutus con- 
fireri atque dejerare copit, baptismum quo apud 


Verum interpres Georgii Syucelli bunc locum ita 
vertit : Fidem ac professionem aliquol jam retro τα. 
culis superiorem evertit, quasi scriptum esset πρὸ 
ἑαυτοῦ , quod non probo. 

(2) Τό τε Πνεύμα τὸ ἅγιον. Hic locus non. caret 
difficultate. Primo enim obscurum est quid sibi ve- 
lit Dionysius, cum ait Novatianum fugasse a fratri- 
bus Spiritum sanctum, nisi forte per Spirilum san- 
cium intelligit gratiam que dabatur poenitentibus 


C per manus impositionem, tunc cum peracta peeni- 


lentia ad communionem | admittebantur. Sed maj»r 
difficultas estin iis que proxime sequuntur, εἰ xat 
τις ἣν ὀλπὶς τοῦ παραμεῖναι ἢ ἐπανελθεῖν πρὸς αὖ - 
τούς. De lapsis enim hic loqui Dionysium satis con: 
stat. In lapsis vero quomodo potest remanere Spi- 
ritus sanctus ? Reverti quidem ad lapsos facile po- 
test, dummodo illos admissi sceleris poenituerit. 
Verum in lapsis remanere nullo modo potest. Ani- 
ma enim qua peccaverit, ipsa morietur, ut ait Scri- 
ptura. An dicemus in quibusdam lapsis adhuc 
habitare Spiritum sanctum, iis scilicet qui per im- 
prudentiam ac. per infirmitatem lapsi sunt, cujus- 
temporis dicebantur 
libellatici? Quid eniin si quis mente captus aut mir- 
rhata potione sopitus, diis sacrificaverit? Is. certe 
Spiritus Sancti gratiam non amisit, qui imprudens, 
et quid ageret nesciens, non sponte, sed per vim 
coactus deliquit. Quod si hzc interpretatio non pla- 
cet, omnino diceudum erit, Dionystum hic de lapsis 
non loqui, sed de fidelibus, quorum alii gratiam 
Spiritus sancti quam in baptismo acceperunt, adliuc 
retinent, alii. vero eam amiserunt. Etab his qui- 
dem Novaiianus fugabat Spiritum sauctum, cuum 
poenitentiam et pacem iis denegaret, quibus Spiri- 
ius sancti gratia reparatur; ab illis vero qui adhue 
graliam retinent, fugabat Spiritum sanctum dunt 
eis spem omnem adimebat veniz si forte peccarent, 
el sinistram de Spiritu sancto opinionein eoruna 
animis insinuabat, quasi is immitis ac crudelis es- 
set, et misericordix omnis expers. . 

(3) Zvp6ovAnc δέοµαι. Quatuor nostri codices 
Maz., Med., Fuk. et Savil. particulam addunt hoc 
modo, xai συμθουλῆς δέοµαι. . 

(4) Συναγοµένων d6£Apor.: Apud Nicephorum 
locus hic una voce auctior legitur lioc modo, συνᾶ- 
γοµένων ἁδελφῶν τις, etc., quod sine dubio majorem 
allerl perspicuitatem. 
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lxereticos initiatus fuerat, non hujusmodi esse, nec A στο, μὴ τοιοῦτον εἶναι, μηδὲ ὅλως ἔχειν τινὰ τρὺς 


cum hoc nostro quidquam commune habere. Quippe 
illum plenum esse blasphemiz et impietatis. Aie- 
batque animum suum acerbissimo doloris sensu 
compungi, ac ne oculos quidem ad Deum attollere 
ee audere : quippe qui scelestis illis verbis ac cx- 
remoniis initiatus fuisset. Proinde orabat, ut hoc 
purissimo lavacro, verissimaque adoptione et gratia 
donaretur. Quod equidem facere non sum ausus: 
sed diuturnam illi communionem ad id sufficere dixi; 
Nam qui gratiarum actionem frequenter audierit, et 
qui cum exteris responderit Amen ;lqui ad sacram 
mensam astileril, et manus ad suscipiendum sa- 
crum cibum porrexerit ;!qui illum exceperit, et cor- 
poris ac sanguinis Domini nostri Jesu Christi parti- 
ceps fuerit diutissime, eum ego de integro renovare 
non ausim. Porro ut bono animo esset, et cum firma 
fide bonz spei plenus ac Dominici corporis partici- 
pationem accederet, jussi. Verum ille nullum lu- 
gendi finem facit, eL ad mensam accedere penitus 
exhorrescit : vixque rogatus interesse orationibus 
sustinet. » Przter supradictas est etiain quinta 


(5) Παραδοχῆς. Christophorsonus vertit, susce- 
plione in Ecclesiam. Musculus vero simpliciter trans- 
tulit susceptione, quod magis probo. Baptismus 
enim vocatur παραδοχή, quodin eo Deus nos susci- 
piat tanquam filios. Potest eliam παραδοχή exponi 
perceptio. Sic enim vocabant baptismum. Ασία ms. 
passionis sancti Genesii mmi : Et dum vult plenius 
imperatori ex sua arte placere, scrutari per singu- 
los coepit secretam et venerabilem Dei legem, et cum 
curiose attentus per singula requireret, venit. usque 
ad baptismum el perceptionem infantum. 

(6) Εὐχαριστίας ἐπακούσαντα, xal συγεπι- 
φθεγξάµενον có Αμήν. Postquam sacerdos scl:m- 
nem Eucharistie precationem absolverat, univer- 
$us populus vota sua simul conjungens acclamare 
solebat Amen, quod est Fíat. Cujus moris meminit 
Justiuus in Apologetico 1 : Οὗ συντελέσαντος τὰς 
εὐχὰς xai τὴν εὐχαριστίαν, πᾶς ὁ παρὼν λαὺς ἔπευ- 
φημεῖ λέγων ᾽Αμήν. De hoc more intelligendus vide- 
tur Pauli locus in Epistola I ad Corinthios, cap. xiv : 
Si benedizeris spiritu, qui supplet. locum idiota, 
quomodo dicet Amen super tua benedictione, quoniam 
nescit quid dicas? Taugit enim ibi Paulus quosdam 
ex Hebrais, qui Hebraea aut Syra lingua plerumque 
ju tractatibus aut oblationibus utebantur coram Grze- 
cis hominibus, ut docet Ambrosius, seu quis »lius 
auctor Commentariorum in Epistolam 1 ad Corín- 
thios, cap. xiv. Amen vero conseusum siguificat au- 
ditorum, et est signaculum veritatis, ut notat lHlie- 
ronymus in fine Commentariorum in. Epistofam ad 
Galatas. Optime Florus magister in Expositione mis- 
4 : Ámen autem quod ab omni Ecclesia responde- 
tur, interpretatur verum, non. ubicunque et quomo- 
docunque, sed mystica religione. IHloc ergo ad tanti 
mysterii consecrationem, sicul el in omni. legitima 
oratione, respondent fideles, et respondendo subscri- 
bunt. Ου Flori verba desumpta sunt ex libro Al- 
cuini De divinis officiis. llodie quoque idem obser- 
vatur in Ecclesia. Nam ubi sacerdos sacrum Cano- 
nem recitavit, et verba illa protulit, per omnia 
socula seculorum, tunc omnis populus respondet , 
Amen. Hoc tantuui discrimen est hodie, quod sa- 
cerdos canonem el solemnes precationes submissa 
voce pronuntiat, cum olim (ota. Eucharistize czere- 
monia clara voce perageretur, ui vel unus hic Dio- 
nysii locus ostendit. 

(7) Τραπέζι ... παραστάντα. Fideles communi- 


9 


τοῦτο χοινωνίαν’ ἀσεθείας vàp ixsive xal βιασςη- 
μιῶν πεπληρῶσθαι ’ λέγων δὲ πάνυ τι εν quyty 
χατανενύχθαι, xal μηδὲ παῤῥησίαν ἔχειν ἐπᾶραι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς τὸν θεὸν, ἀπὸ τῶν ἀνοσίων 
ἐχείνων ῥημάτων xai πραγμάτων ὁρμώμενος: x:! 
διὰ τοῦτο δεόµενος τῆς εἰλιχρινεστάτης ταῦττς X2- 
θάρσεως χαὶ παραδοχῆς (5) xaX χάριτος τυχ5η. 
Ὅπερ ἐγὼ μὲν obx ἐτόλμησα ποιΏσαι φἶὗσας αὐ- 
τάρχη τὴν πολυχρόνιον αὑτῷ χοινωνίαν εἷς «6275 
γεγονέναι. Εὐχαριστίας γὰρ ἑπαχούσαντα, xaY σ.Ἡε- 
πιφθεγξάµενον τὸ Αμὴν (6), «καὶ τραπέζη παρᾳ- 
στάντα (7), καὶ χεῖρας εἰς ὑποδοχὴν τῆς ἁ-ίας 
τροφής προτείναντα (8), καὶ ταύτην xacaósExusvov. 
χαλὶ τοῦ σώματος xaX τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου fiuc" 


B Ἰησοῦ Χριστοῦ µετασχόντα ἱχανῷ χρόνῳ, οὐχ ἂν ἐς 


ὑπαρχΏς ἀνασχευάζειν ἔτι τολµήσαιμι" θαρσεῖν G 
ἐχέλενον, καὶ μετὰ βεθαίας πίστεως χαὶ ἀγαθτς ἑλ- 
πίδος (9) τῇ μετοχῇ τῶν ἁγίων προσιέναι. 'O δὲ oL: 
πενθῶν παύεται, πἐφριχἑ τε τῇ τραπέ»ῃ προσιένα: 
καὶ µύλις παραχαλούµενος, συνεστάναι ταῖς προσενυ- 
χαῖς ἀνέχεται.» Ἐπὶ ταῖς προειρηµέναις, φἑρεταί 


caturi ad altare accedebant , ibique corpus Christi 
de manu presbyteri stantes, non, ut hodie, genibus 
flexis accipiebant. IJeo παραστάντα dixit Dionysius, 
qui vox proprie de presbyteris et diaconis usar- 
patur, qui altari ministrabant. Chrysostomus ho- 
milia 24 in Epistolam ad Corinthios : Σὺ δὲ οὐκ ἓν 
φάτνη ópüc , ἀλλ᾽ ἐν θυσιαστηρίῳ' οὗ Yuvatxa κα-- 
έχουσαν , ἀλλ ἱερέα παρεστῶτα ' xai Ηνεῦμα μετ 


C πολλῆς τῆς δαφιλείας τοῖς προχειµένοις ἐφετιτάμενον, 


et homilia 41 in. eamdeià Epistolam, ὁ παρεστὺς 
τῷ θυσιαστηρίῳ, sacerdos est. De laico vero qui 3! 
altare accedit, προσιάναι el προσελθεῖν dicit Chrv- 
sostomus. Αο olim quidem, ul dixi, fideles ai ipsam 
Sacram mensam accedebant, queimadinodum bx 
loco docet Dionysius, et in epist. ad Basilidem, 
cap. 2, ubi de mulieribus qua mensfíruo sangui.is 
fluxu laboraut , ita. scribit : 0Οὐδὲ γὰρ αὐτὰς οἶμα: 
πιστὰς οὔσας xal εὐλαθεῖς, τολµήσειν οὕτως óuxa- 
µένας 1| τῇ τραπέζῃ τῇ ἁγίᾳ προσελθεῖν, j| τοῦ σὺ- 
µατος xal τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ προσάἀγασθ'. 
Ad quem JDUionysii locum recte notat Balsamo : 
Ὡς ἔοιχε δὲ, τὸ παλαιὸν εἰσήρχοντο ἤυναῖχες εἰς 3 
θυσιαστήριον, xal ἀπὸ τῆς ἁγίας τραπέξης µξτελὰμ- 
6avov. ld est : Olim quidem, ut. αμµαγεξ, mnheres 
ad altare accedebant, e&e sacra mensa participaban. 
Postea tamen eauone 44 concilii Lacdieeni vetiium 
est ne mulieres ad altare accederent : viris autein 
id ipsum interdictum est in synodo Έντυπο. 
Quauquam id jam vetitum esse videbatur cauon? 
44 concilii Laodiceni, quo decernitur ut solis sacer- 
dotibus commiunicaturis ad altare lices& accedere. 

(8) Kal χεῖρας εἰς ὑποδοχὴν. . . προτείγωτα 
Fideles qui corpus Domini mauu accepturi erani, 
lotis prius studiose manibus, ad altare aceedebaut, 
ut docet Chrysostomus homilia 9 ἐπ — Epistoiza 
Pauli ad Ephesios. Ideni scribit in homilia 52 :a 
Mattheum. Aecepturi autem Eucharistiam, dextram 
manum modice cavatam porrigebant , Sinistram οἱ 
Substernentes , ne quid ex sacro cibo decidere: , vt 
docet Cyrillus Hierosolymitanus iu catechesi ui- 
tima. 

9) Kal ἁγαθῆς ἐλπίδος. In quatuor. nostris €o- 
m4 Maz. Med., Ευ. et Saviliano , et apud NC 
cephorum legitur ἀγαθῆς συνειδήσεως. Sed Regius 
codex et Georgius Syucellus in. Chroatco  prioicas. 
lectioueur tuentur. 
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εις χαὶ ἄλλη τοῦ αὐτοῦ περὶ βαπτίσματος bztozo^h, A ejusdem epistola de baptismo , ipsius οἱ Ecclesise 


ἐξ αὑτοῦ καὶ fig ἡγεῖτο παροικίας, Ξύστῳ καὶ τῇ 

χατὰ Ῥώμην Ἐκχλησίᾳ προσπεφωνηµένη * ἓν fj διὰ 

μαχρᾶς ἀποδείξεως, τὸν περὶ τοῦ ὑποχειμένου ζητή- 

µατος παρατείνει λόγον. Καὶ ἄλλη τέ τις αὐτοῦ μετὰ 

«σύτας φέρεται πρὸς τὸν χατὰ ᾿Ῥώμην Αιονύσιον, 

ἡ περὶ Λουχιανοῦ. Καὶ περὶ μὲν τούτων τοσαῦτα. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΥΓ. 


Περὶ Ova.lepiavob xal τοῦ xav' αὐτὸν διωγμοῦ 
(Nice. H. E. νι, 10). 


0; vs μὴν ἀμφὶ τὸν Γάλλον οὐδ' ὅλοις ἔτεσε δύο 
την ἀρχὴν ἐπιχατασχόντες, ἐκποδὼν µεθίστανται 
07αλερ'ανὸς δὲ ἅμα Γαλλιηνῷ παιδὶ διαδέχεται τὴν 
ἐγεμονίαν, Αὖθις δὴ οὖν ὁ Διονύσιος ola xal περὶ 
τούτου διέξεισιν, Ex τῆς πρὸς Ἑρμάμμωνα ἐπιστολῆς 


quam regehat nomine, ad Xystum et Ecclesiam ur- 
bis Rowmz directa, in qua de proposita questione 
prolixam admodum Jisputationem justituit. Przeter 
has alia exstat ejusdem epistola de Luciano, ad 
Dionysium Romanum scripta. Sed de lis hactenus. 


CAPUT X. 
De Valeriano, et de persecutione ab eo ezcitata, 


Gallo interim e medio sublato, cum vix biennii 
spatio imperiuin tenuisset, Valerianus cum Gallieno 
filio in ejus locum succedit. De hoc vero quae tradat 
Dionysius, et epistola ejus ad llermammonem licet 
cognoscere, in qua ia scribit: « Joanni quoque si- 


μαθεῖν &axlv, ἐν f] τοῦτον ἑστορεῖ τὸν τρόπον’ « Καὶ p militer revelatum est. Ait enim : Et datum est illi 


τῷ Ἰωάννη δὲ ὁμοίως ἀποχαλύπτεται. Καὶ ἑδόθη 
Tàp αὐτῷ, φησὶ, στόμα λαλοῦν μεγάλα xaX βλασφη- 
μίαν καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἑξουσία xal μῆνες τεσσαρά- 
χοντα δύο (10). ᾽Αμϕότερα δὲ ἔστιν ἐπὶ Οὐαλεριανοῦ 
θᾳυμάσαι  χαὶ τούτων μάλιστα τὰ πρὸ αὐτοῦ, ὡς 
οτως ἔσχε (11), συννοεῖν, ἕως foc (19) xa φιλό- 
quu) Tv πρὸς τοὺς ἀνθρώπους τοῦ Θεοῦ. 0ὐδὲ γὰρ 
ἄλλος τις οὕτω τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων εὐμενῶς xal 
δεξιῶς πρὸς αὐτοὺς διετέθη, οὐδ' οἱ λεχθέντες áva- 
φανὸὸν Χριστιανοὶ γεγονέναι (15), ὡς ἀχεῖνος οἰχειό- 
τατα ἓν ἀρχῇῃ καὶ προσφιλέστατα φανερὸς ἣν αὐτοὺς 
ἀποὐξχόμενος, Καὶ πᾶς ὁ olxog αὐτοῦ θεοσεθῶν πε- 
πλδρωτο, xal fv "ExxAns(a θεοῦ. ᾿Αποσχευάσασθαι 
δὲ παρέπεισεν αὐτὸν ὁ διδάσχαλος xal τῶν ἀπ᾿ Αἰγύ- 


08 loquens magna et impia : el data est illi potestas 
et mens?s quadraginta duo *. 956 Utrumque porro 
in Valeriano impletum mirari licet, illudque ante 
omnia considerare, cujusmodi is ante persecutio- 
nem fuerit : qualiter mansuetus quidem ac beni- 
gnüs erat erga famulos Dei. Neque eniim ullus su- 
periorum principum, ne illi quidem ipsi qui palam 
Cliristiani fuisse dicuntur, tauta humanitate ac be- 
nevolentia nostros complexus est, quantam ille prz 
se ferebat initio principatus sui. Totaque ejus fa- 
milia piis hominibus abundabat, ac Dei Ecclesia esse 
videbatur. Verum magister et archisynagogus ma- 
gorum /Egypti, ei tandem persuasit ut ab hoc in- 
stituto descisceret, jubens ut castos quidem et san- 


πτου μάγων (14) ἀρχισυνάγωγος (15), τοὺς μὲν καῦα- C ctos viros persequeretur atque occideret, quippe 


^ Apo. xii. 


(10) Μῆνες τεσσαράκογτα δύο. Hunc Dionysii 
locum. optime exposuit Baronius ad annum Chri- 
sli 257, cap. 7, de spatio scilicet temporis quo du- 
ravit persecutio Valeriani. Cum enim Valerianus 
septem fere annis regnaverit, ut inter ommes con- 
Slat, priore quidem principatus triennio Christia- 
nos benigne complexus est : posteriore vero trien- 
"ο persecutionem iutulit. Ecclesi. Porro initium 
principatus Valeriani caepit anno Christi 255, sub 
fiuem, Volusiano Il et Maximo coss. Docent id mani- 
feste nummi veteres ab Occone et Gollzio prolaii, 
in quibus Valerianus imperator tribunitiz potestatis 
i, consul m, inscribitur. ltem trib. pot. v, 608. 1v. 
liem. quoque colligitur ex nummis imp. Gallieni. 

(11) Kal τούτων μάλιστα τὰ πρὸ αὐτοῦ ὡς οὗ- 
toc ἔσχε. Scribendum puio ὡς οὐχ οὕτως, quam- 
τι reclamantibus libris. Sed et transposita viden- 
Wr esse vocabula. Lego igitur xaX αὐτοῦ μάλιστα τὰ 
πο τηῦτων, ὡς οὐχ οὕτως ἔσχε, συννοεῖν, ἕως Άπιος 
καὶ οιλόρρων ἣν, etc. lta sensus est. apertissimus. 

(42) ΄Ἔως ἥπιος. Sic in optimis exemplaribus 
Maz. et Med. scriptum est. Ὡς μὲν fimo; ex codice 
Hegio edidit Rob. Stephanus. In. Fuketiano et Sa- 
γιο legitur Éoz γὰρ frztoc, etc., quam scriptu- 
ΓΔ secitus est Christophorsonus , ut ex versione 
€j i5 apparet. 

(15) Ov6' ol Ίεχθέντες ἀναφαγδὸν Χριστιανοὶ 
τεγονέναι. Philippum imperatorem intelligit, qui 
primus ex Romanis imperatoribus Christianam re- 
ligionem professus est, ut. multi veterum prodide- 
runt. Sed cum Dionysius in plurali numero loqua- 
tr, Philippo adjungi potest Alexander Severus, 
qui imaginem Christi habuit in larario suo, teste 
Lampridio; et toto principatus su? tempore Chri- 
stianos fovit el conservavit, ut ab Eusebio relatum 
est supra. Porro autem notandum est, Dionysium 


de imperatoribus illis hoc tantum dicere , quod di- 


cti et existiniati fuerint. Christiani, non autem quod 
reipsa Christiani exstiterint. 

(14) Τῶν áz' Αἱγύπτου μάγων ἀρχισυγάγωγος. 
Baronius ad ann. Christi 252 et 258 ait hunc esse 
maguin illum qui paule ante imperium Degi popu- 
lum Alexandrinorum ad persequendos Christianos 
iucitaverat, de quo loquitur Dionysius apud Euse- 
bium in lib. vi, cap. 41. Ego vero hunc longe aliuin 
esse existimo, qui Valerianum iinp.adversusChristia- 
nos commovit : Macrianum scilicet, eum qui postea 
imperium occupavit, de quo infra dicturi sumus, 
idque manifeste convincitur ex sequentibus Diony- 
sii verbis, Subdit enim χαλὰ γοῦν αὐτοῖς ὁ Ma- 
Χριανός, eic., innuens scilicet, eum quem supra 
magistrum Valeriani et archisynagogum magorum 
appellaverat, non alium esse quam Macrianum., 
Et paulo post addit : 'O μὲν γὰρ ΟΩὐαλεριανὸς εἰς 
ταῦτα ὑπὸ τούτου προαχθείς, etc. Quid potest clarius 
dici? Tota enim hujus orationis series id apertis- 
sime demonstrat, Macrianum — hujus impietatis 
auctorem fuisse Valeriano ? qui cum Valeriani 
quasi padagogus ae magister quidem essel, pessimis 
consiliis ei subministratis, primo quidem illum, 
deinde vero semetipsum perdidit. Porro Macrianum 
adjutorem ac inagistrum Valeriani fuisse in gerenda 
republiea testatur ipse Valerianus in oratione ad 
senatum, quam refert Pollio : P. C., bellum Persicum 
gerens Μασγίαπο 1otam rempublicam tradidi. — 

(15) Ἀρχισυγάγωγος. Habebant Judzi archisyn- 
3g0g09, qui synagogis prasidebant. Archisynagogus 
Judzmorum  Alexandrig memoratur in epistola 
Adriani imp. ad Servianum, quam refert Vopiscus 
in Saturnino. Przter archisyuagogos erant etian 
apud Judaos quidam patres synagogarum , item sa- 
cerdutes οἱ presbyteri, οἱ diaconi synagogaruim, 
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qui scelestis ac detestandis incantationibus adver- A ροὺς xai ὁσίους ἄνδρας κτίννυσθαι xal δμώχεσῆᾳι 


sarentur atque obstarent. Erant eniin et. sunt etiam- 
yum ejusmodi, qui vel przssentia atque aspectu suo , 


et insufflantes duntaxat ac. vocem edentes, ({Φπιο- 


num prazestigias disturbare possint. Initiationes au- 
lem impuras, et abominanda maleflcia, et sacrificia 
exsecranda peragere eum jussit, miseros infantes 
mactare, immolare liberos infelicium parentum ; 
recens natorum rimari viscera ; Dei figmenta at- 
que opera discerpere ac detruncare, quasi hoc facto 
ad summam felicitatem esset perventurus. » Postea 
subdit : « Egregiam vero gratiam ob speratum im- 
perium, et pr:xcclara munera Macrianus eis obtulit. 
Qui initio quidem cum χαθολιχός, id est rationalis 
imperatoris diceretur, nihil rationi consonum, ni- 
hil catholicum sensit aut publicum, sed imprecationi 


quos Judzi Azanitas vocabant. Erant etiam apo- 
stoli, et supra hos omnes positi patriareh:e.. De 
his omnibus Epiphanius in hzresi Ebioncwornn 
οἱ imperatores in Codice Theodosii, titulo de Ju- 
deis. (use quidem nomina a Judzis. sumpsisse vi- 
dentur Christiqui. Verum in hoc Diouvsii loco aliud 
signifleat ἀρχισυνάγωγος, quod mihi quidem obscu- 
rum est. Nec minus obscurum est, qui sint οἱ ἀπ᾿ 
Αἰγύπτου μάγοι. Aruspices videtur intelligere, qui 
Που erant, seu sacerdotes Isidis ac Serapis , qui- 
bus praeerat Macrianus. Certe vates et horioli fere 
omnes erant /Egyptii. Vide cap. 4 lib. n De vita 
imp. Constantini; Eunapium in Vita /Edesii. Magi- 
cau quoque prz» «ορίου mortalibus callebant, a 
Nechepso rege ipsis traditam, ut scrihit Paulinus : 
Quique magos docuit mysteria vana Necepsus. 
Clemens in libro primo ?tecognitionum, sub initium : 
AE ayptum petam , atque ibi hierophantis vel prophe- 
lis qui adytis praesunt , amicus efficiur, οἱ pecunia 
invitatum magum precabor, ut educut. mili animam 
de inferuis per eam quam necromantiam — vocant. 
Gr:zeca Clementis verba si quis forte desiderat, bic 
apponam ex ejusdem Epitome a Turnebo edita : 
Elg Αἴγυπτον πορεύσοµαι, εἶπον ' xai τοῖς τῶν ἁδύ- 
των ἱεροφάνταις xal προφἠταις Φιλιωθήσομαι, xal 
µάγον ζητήσας xaX εὑρὼν, χρήµασι πείσω πολλοῖς, 
φυχῆς ἀναπομπὴν, τὴν λεγομένην νεκροµαντίᾳν, ἐρ- 
Ἱάσασθαι. Plinius quidem tres magica species enu- 
merat : Persicam, Judaicam et Cypriam ; sed quam 
ille Judaicam vocat, ea est AEgyptia, ul vel ex ipsius 
Plinii verbis colligitur. Ait enim Plinius eam a 
Mose et Jambre repertam esse ; JEgyptiorum magos 
qui jussu Pharaouis portenta ediderunt. adversus 
Moysem, perperam confundens cum Moyse. Certe 
magicis arteg οἱ incantationes, semper apud Judaeos 
velie fuere. Ceterum inagos jn. comitatu. secium 
habebant iinperatores Romani , exemplo Alexandri 
Magni et regum Persicorum. Sic M. Antoninus, in 
expeditione illa Germanica habuit secum Arnuphim 
magum /Egyptium, ut scribit Dio. Valerianus quo- 
que imperator 13gos in exercitu circumduxit, 
quorum antistes eral Macrianus, teste hic Dio- 
U ysNIO. 

(16) Kal µόνον ἐμπνέοντες. Insufflantes verti, 
qua voce usus est Prudentius in agone Romaui. 
Solebant enim Christiani de&monas eorumque prz- 
sligias, templa, simulacra exsufllare, abotninari se 
hane spurciliem eo iudicio declarantes. De hoc 
more multa jam pridem notavit Brissonius in Com- 
mentario ad tit. Cod. Theod. De feriis, et post il- 
lum Heraldus in notis ad Minucium Felicem. Quo 
r*lerenduio puto loeum Dionysii apud Eusebium in 
hbro sexto, capite 41, de Quinta muliere Christiana, 
Quam pagani ad templum idolorum traxerant, ἆπο- 
8. 9-20U$v7,9 δὲ καὶ ῥῥελυττημένην, etc. 


C 


χελεύων, ὡς ἀντιπάλους xal χωλυτὰς τῶν παμμιάρων 
xaX βδελυκτῶν ἐπαοιδῶν ὑπάρχοντας) καὶ γὰρ εἰσι χλὶ 
σαν ἰκανοὶ παρόντες xal ὀὁρώμενοι, xaX μόνον ἑμπνέ- 
οντες (16) χαὶ φθεγγόµενοι, διασκεδάσαι τὰς τῶν ài 
τηρίων δαιμόνων ἐπιθουλάς  τελετὰς Ob ἀνάγνοις 
xai µαγγανείας ἐξαγίστους xal ἱερουργίας ἀχσλλε- 
ρήτους ἐπιτελεῖν ὑποτιθέμενος, malbac ἀθλίους dz»- 
σφάττειν, xal τέχνα δυστήνων πατέρων χαταθύειυ, 
xai σπλάγχνα νεογενῆ διαιρεῖν, xaX τὰ τοῦ θεοῦ ba- 
χόπτειν xal χαταχορδεύειν πλάσματα, ὡς ix τούτων 
εὐδαιμονῄσαντα (17). » Καὶ τούτοις ἐπιφέρει X- 
Yov* « Καλὰ χγοῦν αὐτοῖς Μακριανὺς (18) τῆς o 
ζοµένης βασιλείας προσήνεγχε χαριστήρια΄ ὃς πρὸ 
τερον μὲν ἐπὶ τῶν καθόλου λόγων (19) λεγόμενος 
B εἶναι βασιλέως, οὐδὲν εὔλογον οὐδὲ καθολιχὸν (30) 


(47) Vulg. εὐδαιμον ήσαντας. Quatuor nostri e- 
dices, Mazarinus οἱ Mediczeus cum F'uketiano et Savi- 
liano, scriptum habent εὐδαιμονήσοντας, rectius, dun- 
modo in singulari numero scribas εὐδαιμονήσομα. 
De solo enim Valeriano hic loquitur Dionysius. 

(18) Ka.4à γοῦν αὐτοῖς Μακριανός. Subaudiendum 
est τοῖς δαίµοσι, non auteni τοῖς βασιλεῦσι, ul pr 
tavit. Christophorsonus. De solo enim Valeriano 
hic sermo est, ut jam dixi. Adde quod perit omnis 
seusus hujus loci, si interpretatio Christophorsou 
retineatur. In. nostra autem versione sensus Gil 
apertissimus. Macrianus, inquit, cum ex demonin 
predictionibus atque prasagiis ad spem imperi yer 
venisset , hanc gratiam ipsis retulit , ut Valeriamm 
in Christianos armaret, Porro in codicihus nostris 
.Mazar., Medic. et Fuketiauo seribitur Maxp:zv, 
rectius. lta enim hunc tyrannum appellant Historie 
August:e scriptores et nummi veteres, Sed εἰ n 
antiquissimo codice Vaticano,quem rogante mé 
consuluit doctissimus vir Lucas flolstenius scriptnm 
est Μαχριανός, tum in ioc loco, tum jn capite 35. 

(19) 'Exi τῶν xa0óAov «λόγων. |ta Greci vocz 
bant quos Latini dicunt rationales seu procuratoró 
summxze rei, ut jam pridem notavi ad excerpta Cot 
siantini Porphyrogenueti ex Dione  Coccetano 
p. 442. Qua quidem hic repetere nihil attinet. Àt- 
demus duntaxat insignem loeum Porphyrii in Vis 
Plotini , qui a doctissimo interprete non est intel- 
lectus. Loquens enim Porphyrius de Thaum3so 
quodam, sic ait : ὥστε xal Θαυμασίου τινὸς ποῦνομα 
ἐπειφελθόντος, τοὺς καθόλου λόγους πράττοντος. Porro 
cnjusnam imperatoris procurator fuerit Macrianus, 
incertum est, Cave enim existimes eum Valerii 
procuratorem fuisse. MEM 

(20) Οὐδὲν καθο.Ίικόν. Ludit Dionysius 1n 0" 
mine catholici, quó el rationalis officium et Chr- 
stiana religio designatur. Unde Optatus in libro ! 
catholicam fidem ex eo dictam esse asserit, quod $i 
rationalis : Ubi ergo erit proprietas catholici noms, 
cum inde dicta sit catholica, quod sit. rationalis d 
ubique diffusa? Quanquam catholicam  religiouttt 
οὐ id dici quod rationalis sit, non faeile mili per 
suadeo. Neque enim καθολικός simpliciter et 2b 
lute rationalem siguilicat, nisi subaudistur 40] 

έτης. Caeterum catholice cognomen quando primum 
adhiserit Éeclesixe Dei, difficile est dicere. ln ep* 
stola quidem Smyrnzorum de martyrio B. Polycarp, 


mentio (it Ecclesi catholicze. Item in Actis pass" — 


nis Pionii martyris, qui passus est principatu Deci 
Augusti. Tum Polemo, Ghristianus, inquit, es ? Respor- 
dit Pionius : Sum profecto. Cujus , imquit Polemo, 
es Ecclesie? Respondit Pionius :. Catholice ; 


enim esi alia apud Christum. Apparet. igitur lioc 


mulla | 





cognomen Ecclesi: inditum esse circa primam 3p - 


stolorum successionem, cum hareses multis 


ju l*- 
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ἐφρόνησεν, ἀλλ' ὑπηπέπτωχεν ἀρᾷ προφητιχῇ τῇ A prophetice subjacuit, quz» sic habet: Ve his qui 


λεγούση΄’ Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὖ- 
τῶν, καὶ τὸ χαθόλου μὴ βλέπουσιν (21). Οὐ γὰρ 
συνῆχε τὴν χαθόλου πρόνοιαν, οὐδὲ τὴν χρίσιν ὑπεί- 
ὄετο τοῦ πρὸ πάντων xaX διὰ πάντων xa ἐπὶ πΆσι. Διὸ 
χαὶ τῆς μὲν καθολιχῆς αὐτοῦ Ἐκχλησίας γέγονε πολέ- 
proc, ἡλλοτρίωσε δὲ χαὶ ἀπεξένωσεν ἑαυτὸν τοῦ ἑλέους 
τοῦ 8:00, xa ὡς ποῤῥωτάτω τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας (22) 
ἐφυγάδευσεν, ἐν τούτῳ τὸ ἴδιον ἐπαληθεύων bvo- 
μα (20). » Καὶ πάλιν μεθ) ἕτερά φησιν. ε Ὁ μὲν 
χὰρ Οὑαλεριανὸς εἰς ταῦτα ὑπὸ τούτου προαχθεὶς, clc 
ὕθρεις xaX ὀνειδισμοὺς ἐχδοθεὶς χατὰ τὸ ῥηθὲν πρὸς 
Ἡσαῖαν' Καὶ οὗτοι ἐξελέξαντο τὰς ὁδοὺς αὐτῶν xal 
τὰ ῥδελύγματα αὐτῶν, ἃ ἡ duyh αὐτῶν ἠθέλησε: xal 
ἐγὼ ἐχλέξομαι τὰ ἐμπαίγματα αὐτῶν, καὶ τὰς ἆμαρ- 
sla; ἀνταποδώσω αὐτοῖς. Οὗτος δὲ τῇ βασιχείᾳ παρὰ 
την ἀξίαν ἐπιμανεὶς (24), χαὶ τὸν βασίλειον ὑποδύναι 
χύσμον ἀδυνατῶν ἀναπῆρῳ τῷ σώματι (25), τοὺς δύο 
παῖδας τὰς πατρῴας ἀναδεξαμένους ἁμαρτίας προ- 
εστῄσατο. Ἐναργὴς Υὰρ ἐπὶ τούτων 1) πρόῤῥησις 
fiv εἶπεν 6 Θεός. ᾿Αποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ 
τέκνα ἕως τρίτης xal τετάρτης Υενεᾶς τοῖς μισοῦσί 
µε. Τὰς γὰρ ἰδίας πονηρὰς ἐπιθυμίας ὧν ἠτύχει (26), 
ταῖς τῶν υἱῶν χεφαλαϊῖς ἐπιθαλὼν, εἰς ἐχείνους τὴν 
ἑαυτοῦ χαχίαν xai τὸ πρὸς τὸν θεὸν µῖσος ἐξωμόρ- 
ξατο. » Καὶ περὶ μὲν τοῦ Οὐαλεριανοῦ τοσαῦτα ὁ 
Διονύσιος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ιλ’. 


Περὶ τῶν τότε Διονυσίῳ καὶ τοῖς κατ Αἴγυστον 
συµόθάντων (Nie. H. E. vi, 10). 


Περὶ δὲ τοῦ xat' αὐτὸν διωγμοῦ σφοδρότατα πνεύ- 


Μ Ίδ4. Lxvi. Exod, xx. 


tis exorie , veram Christi fidem et apostolorum 
"ralitionem subvertere conarentur. Tunc enim ut 
vera eL genuina Christi Ecclesia ab adulterinis 
lh»reicorum coetibus — distingueretur, catholicae 
cognomen soli orthodoxorum Ecclesie attributum 
est, 

(34 Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσι’ ἀπὺ καρδίας 
αὐτῶν, καὶ τὸ xa0óAov μὴ β.έπουσυ. Hic locus 
estat in Ezechielis cap. xiii. Quem quide Εειο- 
nymus ita interpretatur: Ve his qui prophetant ex 
corde $u0, εἰ omnino non videnl. Diouysius vero 
boster τὸ χαθόλου exponit τὴν καθόλου πρόνοιαν, 
Yerba scilicet prophetze, seu potius LXX interpretum, 
ad argumentum suum accommodans. 

(233) Ὡς ποῤῥωτάτω τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας. Ἐχ- 
Σλτσίας Rob. Stephanus, qui cum scripturam codicis 
Κερί pene ubique sequi soleat, hoc tamen loco 
depravatam codicis Mediczi lectionem sequi ma- 
luit. Sed procul dubio scribendum est τῆς ἑαυ- 
η ο ut prater codicem Regium praferunut 
ewdices Maz., Fuk. et Savilianus, lia etiam legit 
Christophorsonus. 

(25) Τὸ ἴδιον ἐπα-ηθεύων ὄνομα. Alludit Dio- 
Dystus ad nomen Macriani. Nam paxpáv idem est 
quod ποῤῥωτάτω. 

(24) Οὗτος δὲ τῇ βασιλείᾳ παρὰ τὴν ἀξίαν 

(μανείς. Pessime hunc locum vertit Chrisito- 
Phorsonus, qui hzxec de Valeriano dici putavit, cum 
de Macriano spertissime dieantur. Pracessit enim, 
ὁ μὲν γὰρ Οὐαλεριανός, etc.; sequitur deinde, Οὗ- 
τος δὲ, etc., quibus particulis satis declaratur de 
duobus sermonem fieri. Adde quod de Valeriano 


prophetant ex. corde suo, nec prx» oculis habent 
bonum publicum. Nam neque providentiam universa 
moderantem intellexit, nec animo reputaviL judi- 
cium illius qui ante omnia et in omnibus et super 
omnia est Dei. Quocirca hostis quidem fuit catho- 
lice Dei Ecclesix., alienum autem se et extorrem a 
misericordia Dei prestitit, et quan longissime a 
sua se salute relegavit, in hoc exprimens atque 
exhibens veritatem nominis sui. » Et paulo post: 
« Nam Valerianus quidem, qui ad hujusmodi faci- 
nora a Maeriano impulsus fuerat, contumeliis et 
opprobriis fuit expositus ac deditus, juxta id quod 
dixit Dominus ad Isaiam ** : Et ipsi elegerunt vias 
suas, et abominaliones suas quas concupivit anima 


B eorum. Et ego eligam ludibria eorum, et peccata 


retribuam 95"/ ipsis. Macrianus vero imperandi 
cupiditate flagrans tametsi imperio indignus, cum 
regium cultum induere non posset ipse corpore de- 
bilis, duos filios paterna in se translaturos crimina 
imperio prefecit. Etenim evidentissime in his im- 
pleta est przedictio Dei dicentis *5 : Ego sum qui ul- 
ciscor peccata parentum in liberis, ad tertiam usque 
et quartam progeniem eoruin qui oderunt ine. Pra- 
vis enim cupiditatibus suis, quibus ipse frui non. po- 
tuerat in filiorum capita translatis, improbitatem 
suam et odium divini Numinis in eos pariter trau3- 
fudit. » Ac de Valeriano quidem hsec Dionysius 


scribit. 
CAPUT XI. 
De his que Dionysius et Christiani qui in «Egvpro 
erant, pertulere. 
De persecutionis autem illius acerbitate, qui et 


dici non potest, eum imperio quod tantopere con- 
cupiscebat, indignum fuisse. Quippe Valerianus 
erat vlr nobilissimus et princeps civitatis; et an- 
tequam Imperaret, omnium consensu imperio di- 
gnissimus babebatur, ut historici tradunt. At Chri- 
stophorsoni prava versio Baronium etiam in erro- 
reni induxit. 

(25) 'Avaz τῷ σώματι. Certe Joannes Z»- 
naras in Amnnulibus Macrianum claudum fuisse 
scribit, quem in historia iftorum temporum con- 
sulere, haudquaquam inutile fuerit. Solus enim ex 
iis qui ad nos pervenerunt scriptoribus, Macriani 
el filiorum ejus res gestas accurate commemo- 
ravit. 

(26) "Qv ἠτύχει. Sic habet codex Regius quem 
fere ubique secutus est Stephanus. In reliquis Maz., 
Med. et Fuketiano legitur ὧν ηὐτύχει, rectius ni 
fallor. Revera enim Macrianus 14 quod tantopere 
concupierat, adeptus est, imperium videlicet. Seil 
cum ipse gestandis imperii insignibus, ob corporis 
debilitatem ,parum esset idoneus, filios suos ad 
jmperium evexit. Merito igitur de illo dicit Dio- 
nysius, ὅτι ηὐτύχησε τῶν ἱδίων ἐπιθυμιῶν, id. est, 
compos [fuit votorum suorum. Ceterum post. hee 
Dionysii verba de Macriano, sequebatur continuo 
locus ille qui legitur in capite 35 hujus libri, ἐχεῖνος 

ky οὖν τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων, etc. Uterque enim 
ocus descriptus est ex epistola Dionysii ad Her- 
mammonem, scripta anno ix principatus Gallieni. 
Quibus addendus ac przponendus est alter locus 
ex eadem epistola, qui refertur in. cap. 14 hujus 
libri. Atque ita concinnatis ac. rejuuctis inter se 
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quanta ipse una cum aliis ob veri Dei cullam pertu- Α σαντος, οἷα σὺν ἑτέροις ὁ αὐτὸς διὰ τὴν εἰς τὸν τῶν 


lerit, docent ejusdem Dionysii verba, quibus Ger- 
mano cuidam illius temporis episcopo, qui calum- 


niari ipsum conabatur, respondet in hunc modum: 
« Equidem vereor, ne in dementiam ac stuporem 
lapsus esse videar, dum referre cogor admirabilem 
erga nos Dei providentiam ac dispensationem. Sed 


quoniam arcanum quidem regis occultare, ut ait 


Scriptura **, laudandum est , Dei autem opera pre- 
dicare gloriosum ; adversus Germani impetum co- 
minus deceriabo, Veni ad JEmilianum non solus, 
sed comitantibus me Maximo corpresbytero , et 
Fausto, Eusehio ac Ch:eremone, diaconis. Quidam 
etiam ex fratribus Romanis, qui tuni aderant, no- 
biseum ingressus est. Porro JEmilianus non dizit 
mihi prima fronte : Ne conventus agas. ld' enim illi 
supervacuum erat ac postremum, ad id quod pri- 
mum ac preecipuum est recurrenti. Quippe haud- 
quaquam curabat ne alios congregarem , sed id 
agebat ne ipsi Cliristiani essemus. Et ab 6ο eultu 
desistere me jubebat, ratus scilicet si ego ab eo 
cultu descivissem, c:xteros exemplum meum secu- 
tiros. Respondi non improbabiliter nec longe ar- 
cessita responsione : « Obedire oportet Deo magis 
quam hominibus *. » Sed palam et aperte contesta- 
tus sum, me illum qui solus est Deus, neque alium 
ullum preter hunc adorare ; nec a proposito disces- 
surum me esse, nec 9568 commissurum unquam 
ut Christianus esse desinerem. Post hzc abire nos 
jussit in vicum quemdam solitudini proximum, cui 
nomen est Ceplico. Sed verba ipsa qux» ab utroque 
nostrum dicta sunt, sicul. actis publicis inserta le- 
guntur, accipite : Inductis Dionysio, Fausto, Ma- 
ximo, Marcello et Chzremone, J£milianus prxfectus 
dixit : Non solum scripto, sed etiam viva voce vo- 
933 Tob. xii... * Act, v. 


omnibus fragmentis, pene integram Dionysii ad 
Herimammonem epistolam babituri sumus. 

(27) "Ac zpóc l'epuavóv. Quod sequitur insigne 
fragmentum ex epistola seu potius libro Dionysii 
adversus Germanum episcopum, jungendum est cum 
altero. ejusdem libri fragmento quod liabes in lib. 
vi, cap. 40. 

(38) Εἰς dzpoccóvnr δὲ κινδυγεύω. Eadem ex- 
cusatione utitur. Paulus apostolus in Epist. JI ad 
Corinthios, cap. xi, cum se ipse loudaturus esset , 
ubi vide quie notat Joannes Chrysostomus, Ad eum 
igitur Pauli locum alludit Dionysius. 

. (29) Ovx ἀπεοικότως. Malim scribere οὐχ ἆπει- 


χότως. Mox verba illa πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον 1] 
ἀνθρώποις delenda esse mihi videntur. Leguniur 


quidem ha:c verbain cap. v Actunmapostolorum. Sed 
uihil laeiunt ad huuc locum. Nisi malis legere, ut 
est in codice Reg., ἀπεχρινάμην δὲ οὐχ ἁπεοιχό- 
τως, οὐδὲ μαχρὰν τοῦ, Πειθαοχεῖν, eic. Id est, re- 
ponsum dedi quod nou longe abest ab illo aposio- 
ico. 

(50) Ὡς ὑπεμγηματίσθη. Male Christophor- 
sonus huuc locum ία vertit, sicut a. quibusdam in 
commentarios velata. sunt, Ὑπομνήματα Greci. vo- 
cant qua Latini Acta, ut observavimus ad librum 
1, ubi de Acris Pilati. Qui hxc Acta. conficiebaut, 
dicebantur a. Grzcis ὑπομνηματογράφοι. Latini eos 
ab Actis vocabant, ut legiuur in Notitia imperii 
Romani. Hypemnematographi urbis Alexandrinae 


C 


D 


ὅλων Ocóy εὐσέθειαν ὑπέστη, δηλώσουσι αἱ αὐτοῦ 

φωναὶ ἃς πρὸς Γερμανὸν (27) τῶν κατ᾽ αὐτὸν ἐπισχό- 

πων χαχῶς ἀγορεύειν αὑτὸν πειρώμενον ἀποτεινόμε- 

νος, τοῦτον παρατίθεται τὸν τρόπον’ « Εἰς ἀφροσί- 

νην 65 χινδυνεύω (28) πολλὴν xat ἀναισθησίαν ὕν- 

ttg ἐμπεσεῖν, εἰς ἀνάγχην συμθιθαζόµενος το 

διηγεῖσθαι τὴν θαυμαστὴν περὶ ἡμᾶς οἰχονομίαν τοῦ 

θεοῦ. Αλλ' ἐπεὶ μυστήριόν φησι βασιλέως χρύψαι 

καλὸὺν, τὰ δὲ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἀναχηρύττειν ἔνδοξο, 

ὁμόσε χωρήσω τῇ Γερμανοῦ βίᾳ. "Hxov πρὸς Aiu- 
λιανὸν οὗ μόνος ' Ἰκολούθησαν 56 pot συμπρεαθύτε- 

póc τὲ µου Μάξιμος, xaX διάκονοι, Φαὔῦστος xai E- 
σέδιος xai Χαιρήμων. Καὶ τις τῶν ἀπὸ Ῥώμις 
παρόντων ἁδελφῶν ἡμῖν συνεισῆλθεν. Αἱμιλιανὺς ἃ 
οὐχ εἶπέ µοι προηγουμένως, μὴ σύναγε. Περιττὸν γὰρ 
τοῦτο fjv αὑτῷ xal τὸ τελευταῖον ἐπὶ τὸ πρῶτον ἀνα- 
τρἐχοντι. Οὐ γὰρ περὶ τοῦ μὴ συνάχειν ἑτέρους ὁ M- 
γος ἣν αὐτῷ, ἀλλὰ περὶ τοῦ μηδ αὐτοὺς ἡμᾶς εἶναι 
Χριστιανούς" καὶ τούτου προσέταττε πεπαῦσθαι, εἰ 
µεταθαλοίµην ἔγωγε, καὶ τοὺς ἄλλους ἔφεσθαί po: 
νοµίζων. ᾿Απεκρινάμην δὲ οὐχ ἀπεοικότως (29), οὐδὲ 
paxpáv: Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον f] ἀνθρώτοι. 
λλλ᾽ ἄντιχρυς διεµαρτυράµην, ὅτι τὸν θεὸν τὸν ὄντα 
µόνον, xa οὐδένα ἕτερον σέδων οὐδ' ἂν µετατεθε:- 
µην, οὐδὲ παυσαἰµην ποτὲ Χριστιανὸς v. "EX 
τούτοις ἐχέλευσεν ἡμᾶς ἀπελθεῖν εἰς κώμην πλησίο 
τῆς ἐρήμου καλουµένην Κεφρώ. Αὐτῶν δὲ ἑπαχνύ- 
cats τῶν ὑπ .ἀμϕοτέρων λεχθέντων ὡς ὑπεμντμα- 
τίσθη (20). Εἰσαχθέντων Διονυσίου (51) xai Φαύστω 
xaX Μαξίμου καὶ Μαρχέλλου καὶ Χαιρήμονος, Aly 
λιανὺς διέπων τὴν ἠγεμονίαν εἶπεο, xai ἄγρανως 
ὑμῖν διελέχθην περὶ τῆς φιλανθρωπίας τῶν χυρίων 
ἡμῶν fj περὶ ὑμᾶς χέχρηνται. Δεδώχασι γὰρ ἐξον- 
clay ὑμῖν σωτηρίας εἰ βούλοισθε (32) ἐπὶ τὸ xiii 
φύσιν τρέπεσθαι, xal θεοὺς τοὺς σώζοντας αὐτῶν 


mentio fit in lege ultima codice Theodosiano De 
decurionibus, Ejus officium describit Philo in Flac- 
cum, ubi de Lampone quodam loquens, qui. erst 
liypomnematographus przfectorum /Egyptii : z(:- 
εστὼς γὰρ ἠἡγεμόσιν ὁπότε ὑπεμνηματίσετο, τὰς ὃν» 
κας Εἰσάγων ὡς ἔχων τάξιν, εἶτα τὰ μὲν ἀπῆλει- 
ocv,  παρῄει ἑχὼν, τὰ δ᾽ οὗ λεχθέντα προσενέ- 
ταττεν. Hoc hypomnematographi oflicium | gessit 
olim Alexandrix* Lucianus, ut ipse testatur in 
Apologia pro iis qui salarium accipiunt, his ver- 
bis : "Εγωγ οὖν, εἰ σχέφαιο, δόξαιμ᾽ ἄν σοι οὗ p 
σµιχρότατον τῆς Αἰγυπτίας ταύτης ἀρχῆς ἐγχεχειρί- 
σθαι, τὰς δίχας εἰσάχειν, καὶ τάξιν αὐταῖς ^t) 
προσῄχουσαν ἐπιτιθέναι, xal τῶν πραττοµένων xi 
λεγομένων ἁπαξαπάντων ὑπομνήματα — vois 
σθαι, etc. Addit etiam Lucianus, hypomnemato- 
graphum salarium amplissimum e fisco habuisse, 
et peracto recte officio, provinciam regendam ac- 
cepisse. 

(51) Εἰσαχθέντων Διονυσίου. Hxc erat formula 
actorum publicorum, ut docet Amm. Marcellinus 
iu lib. xxu his verbis: Et acia super eo gesta, non 
sine magno legebantur horrore, cum id volumini 
publici contineret exordium. Consulatu — Tauri. el 
Florentii, inducto sub preconibus Tauro. Ad quem 
locum vide quie olim notavimus. 

(33) El βού.οισθε. ln tribus exemplaribus Maz, 
Med. et Fuk. legitur εἰ βούλεσθε. 
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«i. βασιλείαν προσχυνεῖν, ἐπιλαθέσθαι τε τῶν παρὰ Α biscum disserui de bumanitate principum nostro- 


φύσιν. Τί οὖν φατε πρὸς ταῦτα: 0ὐδὲ γὰρ ἆχα- 
ρίστους ὑμᾶς ἔσεσθαι περὶ τὴν φιλανθρωπίαν αὐτῶν 
προσδοχῶ , ἐπειδήπερ ἐπὶ τὰ βελτίω ὑμᾶς προτρέ- 
πονται. Διονύσιος ἀπεχρίνατο' Οὐ πάντες πάντας 
προσχυνοῦσι θεοὺς, ἁλλ᾽ Exactol τινας, «οὓς νοµί- 
ζουσιν. Ἡμεῖς τοίνυν τὸν ἕνα θεὸν xal Δημιουργὸν 
τῶν ἁπάντων, τὸν xat τὴν βασιλείαν ἐγχειρήσαντα 
τοῖς θεοφιλεστάτοις Οὐαλεριανῷ xal Ταλλιηνῷ σε- 
ῥαστοῖς, τοῦτον xal σέθοµεν χαὶ προσχυνοῦμεν, xal 
τυύτῳ διηνεχῶς ὑπὲρ τῆς βασιλείας αὐτῶν ὅπως àcá- 
λευτος διαµένῃ, προσενχόµεθα. Αἰμιλιανὸς διέπων τὴν 
ἡγεμονίαν, αὐτοῖς εἶπε, Τίς γὰρ ὑμᾶς χωλύει xai 
τοῦτον εἴπερ ἑστὶ θὲὺς, μετὰ τῶν χατὰ φύσιν θεῶν 
προσχυνεῖν ; θεοὺς γὰρ σέβειν ἐχελεύσθητε, xaX θεοὺς 
οὓς πάντες ἴσασι. Διονύσιος ἀπεκρίνατο' Ἡμεῖς oo- 
δένα ἕτερον προσχυνοῦμεν. Αἱἰμιλιανὸς διέπων τὴν 
ἡγεμονίαν, αὐτοῖς εἶπεν, Ορῶ ὑμᾶς ὁμοῦ χαὶ &ya- 
ρίστους ὄντας καὶ ἀναισθήτους τῆς πραότητος τῶν 
σεθαστῶν (33) ἡμῶν. Διόπερ οὐχ ἔσεσθε àv τῇ πὀ- 
Ast ταύτῃ. ᾽Αλλὰ ἁποσταλήσεσθε εἰς τὰ. µέρη τῆς 
Λιθύης, καὶ Ev τόπῳ λεγοβένῳ Κεφρώ τοῦτον γὰρ 
thy τόπον ἐξελεξάμην ἐκ τῆς χελεύσέως τῶν σεθα- 
στῶν ἡμῶν. Οὐδαμῶς δὲ ἐξέσται οὔτε ὑμῖν οὔτε ἅλ- 
log τισὶν, ἡ «συνόδους ποιεῖσθαι, 1) εἰς τὰ καλούμενα 
χοιµητήρια (54) εἰσιέναι. El δέ τις φανείη μὴ γενό- 
µενος εἰς τὸν τόπον τοῦτον ὃν ἐχέλευσα, Ἡ ἓν συνα- 
Toy τινι εὑρεθείη, ἑαυτῷ τὸν χίνδυνον ἑπαρτήσει, 
06 γὰρ ἐπιλείψει dj δέουσα ἐπιστρέφεια. ᾿Απόστητε 
ον ὅπου ἐχελεύσθητε. — Καὶ νοσοῦντα δέ µε χατήπει- 
&w, οὐδὲ μιᾶς ὑπέρθεσιν δοὺς ἡμέρας. Ποίαν οὖν 
ἔτι (53) τοῦ συνάγειν ἡ μὴ συνάχειν εἶχον σχολήν; » 
E*1 μεθ) ἕτερά φησιν’ « 'AXX οὐδὲ τῆς αἰσθητῆς 
ἡμεῖς μετὰ τοῦ Κυρίου συναγωγῆς ἀπέστημεν. ᾽Αλλὰ 
τοὺς μὲν ἐν τῇ πόλει σπουδαιότερον συνεχρότουν ὡς 
συνὼν, ἀπὼν μὲν τῷ σώματι, ὡς εἰπεῖν (36), παρὼν 
ὃὲ τῷ πνεύµατι. Ἐν δὲ τῇ Κεφροῖ, xat πολλὴ συνεπ- 
εὔζμησεν ἡμῖν ἐχκλησία, τῶν μὲν ἀπὸ τῆς πόλεως 
ἀδελφῶν ἑπομένων, τῶν δὲ συνόνφων ἀπ' Αἰγύπτου. 
Κάχεῖ θύρα» ἡμῖν ὁ Oebc ἀνέῳξε τοῦ λόγου. Καὶ τὸ 
μὲν πρῶτον ἐδιώχθημεν, ἑλιθοθολήθημεν, ὕστερον δὲ 
τες οὐκ ὀλίγοι τῶν ἐθνῶν τὰ εἴδωλα χαταλιπόντες, 
ἔπεστρεφαν ἐπὶ τὸν Θεόν. Ob πρότερον γὰρ παραδε- 
ἑαμένοις αὐτοῖς, τότε πρῶτον δι) ἡμῶν ὁ λόγος ἑἐπ- 


rnm, qua illi erga vos utuntur. Vobis euim potesta- 
tem fecerunt salutis vestrae. retinenda, dummodo 
ad id quod naturz? consentaneum est ferri, deosque 
imperii illorum custodes adorare, et eorum qux na- 
turz ipsi repugnant oblivisci velletis. Quid ergo ad 
hsec dicitis? Neque enim vos ingrato animo fore 
spero adversus eorum clementiam, quippe cum ad 
meliora vos traducere conentur. Dionysius respon- 
dit : Non omnes ab omnibus coluntur dii, sed eos 
singuli colunt quos arbitrantur deos, Nos quidem 
unum Deum omnium rerum opificem , qui Vale- 
riano et Gallieno sacratissimis Augustis imperium 
tradidit, colimus et adoramus Huic continuas preces 
offerimus pro imperio illorum, ut stabile et incon- 
cussum permaneat. JEmilianus praefectus iterum dl- 
xit : Quis vero vos prohibet, quominus et hunc, si 
quidem Deus est, cum iis qui natura dii sunt ad- 
oretis? Deos enim colere jussi estis, eosque quos 
cuncti norunt deos. Dionysius respondit : Nos nul- 
lum aliam adoramus. /£milianus prefectus dixit : 
Video vos ingratos esse simul ac stupidos, qui cle- 
mentiam Augustorum minime sentiatis. Quamob- 
rem non manebitis in hac urbe, sed mittemini in 
partes Libys ad locum qui dicitur Cephro. Honc 
enim locum jussu Augustorum nostrornm elegi. 
Nullatenus autem licebit vobis nec quibuscunque 
aliis, conventus agere, aut ea qu: vocantur «ΦΙηθ- 
teria adire. Quod si quis ad eum quem jussi locum 


c minime profectus deprehendetur, aut in conventu 


aliquo fuerit inventus, is sibi ipse periculum arces- 
set. Non enim deerit congrua animadversio. Absce- 
dite igitur quo jussi estis. — Statimque me tametsi 
vgrotantem proficisci compulit, ne diei quidem 
unius dilatione concessa. Quomodo igitur con- 
ventlus agere aut non agere vacuum "mihi dein- 
ceps fuit? » Paucis deinde interjectis , addit : 
259 : Sed nequea corporali conventu, Domino ju- 
vante, abfuimus. Verum eos qui in urbe erant, pe- 
rinde ac si adessem, majore studio congregavi in ec- 
clesiam ; absensquidem corpore, ut jam dixi, animo 
2utem przsens. Apud Cepliro vero nobiscum magna 
fidelium adfuit multitudo, partim eorum qui ab 
urbe nos seculi fuerant, partim aliorum qui ex re- 


εσπάρη. Καὶ ὥσπερ τούτου ἕνεχεν ἁπαγαγὼν ἡμᾶς D liqua Egypto confluebant, Ibi quoque januam nobis 


πρς αὐτοὺς ὁ θεὺὸς, ἐπεὶ τὴν διαχονίαν ταύτην 
ἐπληρώσαμεν, πάλιν ἀπαγήοχεν. 'O γὰρ Λἰμιλιανὸς 


(23) Πραότητος τῶν σηδαστῶν. Codd. Med. et 
az. addunt ἡμῶν, quibus consentit codex Fuk. 

(34) Κοιµητήρια. Latini areas vocabant, ita 
Tertullianus in libro ad Scapulam, et in Gestis 
purgauonis Czciliani : Nam cives in area marty- 
T" fuerunt inclusi. Et in Gestis purgationis Fe- 
liis : Tollat aliquis de vestris in aream, ubi ora- 
lones faciiis. 

(95) Ποίαν οὖν ἔτι. Acensabatur scilicet Dio- 
IIFSius a Germano, quod conventus fratrum non 
habuissel anie exortam persecutionem, sed fuga 
saluti Sue prospexisset. Quoties enim ingruebat 
Wrsécutio, solebant prius episcopi populum con- 
εύδετε, ut eum ad retinendam Christi fidei. ex- 


patefecit Deus ad pr:xdicationem verbi sui. Et ini- 
tio quidem persecutionem passi et lapidibus impe- 


hortarentur. Deinde infantes et catechumenos 
baptizabant, ne sine baptismo ex hac vita migra- 
rent ; el. Eucharistiam (fidelibus dividebant, cuin 
incerium esset quandiu duratura esset. persecutio. 
Quem morem docuit nos factum Dorothei cujus- 
dam Thessalouicensis episcopi, temporibus Ju- 
stiní, quod refertur in suggestione Germani, Fe- 
licis et Dioscori, missa ad Hormisdam PP. anno 
hri 519. μὲν χεῖν. S 

90) ᾽Απὼν τῷ σώματι, ὡς εἰπεῖν. Sic in 
ο 1. Maz. et Med. scribitur. Vulg. εἶπον. In Fuk. 
et Savil. scriptum inveni ὡς εἶπεν ὁ ᾽Απόσίολος. 
Certe alludit Dionysius ad locum Apostoli iu. priere 
ad Corinth. cap. v. 
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titi sumus. Postmodum vero non pauci ex gentilibus, A εἰς τραχυτέρους μὲν, ὡς ἑδόχει, xal Λιθυχωτέρους 


relictis simulacris, ad Deum conversi sunt. Tunc 
enim primum apud illos verbi divini per nos sparsa 
suntsemina, cum illud antea non suscepissent. 
Àc prorsus quasi Deus ejus rei causa nos.ad illos 
perduxisset, postquam illud ministerium implevi- 
mus, iterum nos alio transtulit. Etenim ZEmilianus 
in asperiora quxdam loca, et ut credebat magis 
Libyca, nos iransporiare constituit, £t cunctis 
undecunque ad Mareoticam praefecturam confluere 
jussis, vicos per regionem illam dispersos singulis 
assignavit : nos vero magis ad viam publicam, ut pri- 
mi comprehenderemur, collocavit. Id enim przcipue 
agebat ac moliebatur, ut quandocunque voluisset, 
omnes nullo negotio capi possemus. Ego vero cum 


ἡμᾶς µεταστῆσαι.τόπους ἐδουλήθη * xaX τοὺς παντα- 
χόσε εἰς τὸν Μαρεώτην ἐχέλευσε συῤῥεῖν, xoa; 
ἑχάστοις τῶν χατὰ χώραν ἀφορίσας, ἡμᾶς 6b μᾶ- 
λον ἐν ὁδῷ καὶ πρώτους χαταληφθησοµένους ἔταξεν, 
Ὠχονόμει γὰρ δηλονότι xal παρεσχεύαζεν, ἵνα ὁτό- 
τα» βουληθείη συλλαθεῖν, πάντας εὐαλώτους ἔχοι, 


. Ἐγὼ δὲ ὅτε μὲν εἰς Κεφρὼν χεχελεύσμην ἀπελθεῖν, 


χαὶ τὸν τόπον Ἠγνόουν ὅποι moti οὗτός ἐστι, οὐδὲ 
τὺ ὄνομα σχεδὺν πρότερον ἀχηχοώς ΄ καὶ ὅμως εὐθύ- 
pog xal ἁταράχως ἀπῄειν. Ἐπεὶ δὲ µετασκηνώσειν 
εἰς τὰ Κολλουθίωνος (57) ἀπηγγέλη pot, ἴσασιν οἱ 
παρόντες ὅπως διετέθην. ἐνταῦθα γὰρ ἐμαυτοῦ xat- 
ηγορήσω. Τὸ μὲν πρῶτον ἠχθέσθην xal λίαν ἔχα- 
λέπηνα ' xal γὰρ εἰ γνωριµώτεροι καὶ συνηθέστερο 


Cephro primum abire jussus sum, tametsi ubinam B ἐτύγχανον ἡμῖν οἱ τόποι, ἁλλ᾽ ἔρημον μὲν ἁδελφῶν 


locus ille situs esset, ignorabam, quippe qui ne no- 
men quidem illius antea fere audivissem ; nibilo- 
minus alacri coustantique animo perrexi. Postea- 
quam vero mihi renuntiatum est ut ad Colluthio- 
nis regionem migrarem, norunt ii qui tum prasen- 
tes aderant quomodo affectus animo fuerim. Hic 
enim memetipsum accusabo. Principio qujdem zgre 
adinodum ac moleste tuli. Etsi enim regio illa no- 
tior nobis magisque familiaris erat quam Cephro, 
tamen fratribus ac probis viris vacuus esse locus 
dicebatur, et viatorum turbis latronumque incur- 
sionibus obnoxius. Sed multum mihi consolationis 
auulit, quod fratres me admonuerunt, locum illum 
a civitate propius abesse. ltaque quamvis Cephro 
maximam uobis multitudinem fratrum ex Egypto 
confluentium adduxisset, adeo ut laxius jam con- 
ventus agere possemus : illic tamen ob vicinitatem 
urbis, charissimorum et. conjunctissimorum homi- 
num aspectu crebrius nos aiebant esse 990 frui- 


(57) Τὰ KoAAovOluovoc. Supplendum videtur 
pen Sie supra dixit Dionysius τὰ µέρη τῆς Λι- 
Unc. Erat autem hic locus iu Mareotica praefectura. 
Sie etiam τὰ βουχόλου tractus quidam Egypti 
dicebatur, a nomine scilicet dominorum qui ea 
loca olim possederant. Apad Nicephorum Κολου- 
θίων hic locus dicitur cum simplici lambda; quam 
Scripturam rectiorem puto. Nam Κολλουθίων nomen 
est deflexum a Colutho, qui nomen fuit frequens 
apud .Egypüos. Certe ita dictus est poeta quidain 
celebris temporibus Anastasii, oriundus ex The- 
bhaide, ut testatur Suidas. Fuit et alter Coluthus 
$chismaticus in Egypto temporibus magni Anasta- 
sii, cnjus crebra fit mentio in ejus Apologia. Eum 
Acoluthum vocat. Gregorius Nyssenus in lib. xi 
conira Eunomium., 

(38) Καταδρομαῖς ἐγκείμενον. Scribendum puto 
ἐχχείμενον. 

(39) Κατὰ µέρος... συναγωγαί. Οιιοιῖθς suburbia 
aulo remotiora erant ab urbe, ii qui in suburbiis 
ilis manebant, non cogebantur ad majoris ecclesize 
conventus accedere, sed in eo suburbio particu- 
lares fiebant conventus in aliqua basilica, aut in 
loco ad hoc agendum idoneo. da ex hoc Dionysii 
Joco manifeste colligitur, quem nec Musculus nec 
Christophorsonus intellexerunt, sed omnia miscue- 
runt, adeo ut ex eorum interpretatione nihil saui 
possis elicere. Porro προάστεια Graeci dicunt non 
solum suburbia, qux urbi conjuncta sunt, sed etiam 
ν 006 satis longo intervallo ab urhe dissitos. Sic 
Canopus duodeciuo lapide distans ab urbe Alex&u- 


καὶ σπουδαίων ἀνθρώπων ἔφασκον εἶναι τὸ χωρίον, 
ταῖς δὲ τῶν ὁδοιπορούντων ἐνοχλήσεσι xal λῃστῶν 
καταδρομαῖς ἐγχείμενον (58). Ἔτυχον δὲ παραθυ- 
µίας, ὑπομνησάντων µε τῶν ἁδελφῶν , ὅτι γειτνιᾷ 
μᾶλλον τῇ πόλει. Καὶ ἡ μὲν Κεφρὼν πολλὲν ἡμῖν 
Ίγεν ἁδελφῶν τῶν ἀπ Αἰγύπτου τὴν ἐπιμιξίαν ὡς 
πλατύτερον ἐχχλησιάζειν δύνασθαι: ἐχεῖ δὲ πλτ- 
σικίτερον οὕσης τῆς πόλεως, συνεχέστερον τῆς τῶν 
ὄντως ἀγαπητῶν καὶ οἰχειοτάτων χαὶ φιλτάτων 
ὄψεως ἁπολαύσομεν. ᾽Αφίξονται γὰρ καὶ ἀναπαύ- 
σονται, χαὶ ὡς àv προαστείοις ποῤῥωτέρω χειµέ- 
votg, κατὰ µέρος ἔσονται συναγωγαί (39). Καὶ 
οὕτως ἐγένετο. » Καὶ μεθ ἕτερα, περὶ "UN 
συµθεθηχότων αὐτῷ αὖθις ταῦτα γράφει’ «Πα. 
λαῖς γε ταῖς ὁμολοχίαις (40) Γερμανὺς σεμνύ- 
vexat. Πολλά γε εἰπεῖν ἔχει καθ) ἑαυτοῦ γενόµενα. 
Ὅσας ἀριθμῆσαι δύναται περὶ ἡμῶν ἀποφάσεις, 
δημεύσεις, προγραφὰς, ὑπαρχόντων ἁρπαγὰς, dau 
µάτων ἀποθέσεις (41), δόξης χοσμιχῆς ὁλιγωρία, 


dria, προάστειον dicitur ab Athanasio in lihello 
quem obtulit concilio Chalcedonensi. Sic etiam 
Daphne, suburbanum Antiochi, Achyrona Nico- 
medix, et Septiinum dicitur suburbauum Constan- 
tiuopolis, licet aliquot passuum millibus abessent 
ah illis civitatibus, Vide Glossarium Pithaei in. No- 
vellas Juliani Antecessoris, voce Proastium. Porro 
ex hoc loco colligitur atate quidem  Dionysu uul- 
cam adhuc fuisse Alexandrix ecclesiam, in quam 
omues urbis illius fideles orationis causa conve- 
niebant. Postmodum vero temporibus Athanasi!, 
cum plures essent ecclesie a diversis episcopis 
Alexandrie sedificatz:, cives Alexandrini seorsum 
in diversis ecclesiis colligebantur, χατὰ µέρος καὶ 
διηρηµένως, ut loquitur Athanasius in Apologia 
prima ad Constantium , nisi quod iu majoribus 
festis, Pasch: scilicet aut Pentecostes, non lie- 
baut particulares couventus, sed universi in. majo- 
rem eeclesiam conveniebant, uL ibidem  Lestalur 
Athanasius. 

(40) HoA.laic γε ταῖς ὁμο.]ογίαις. Hec et se- 
quentia ironice dicuntur a Dionysio. Qu: deinde 
sequuntur, sic lego et interpungo : Πολλά vs εἰπεῖν 
ἔχει καθ) ἑαυτοῦ Yevópeva, ὅσα ἀριθμῆσαι δύναται 
περὶ ἡμῶν. Certe in vetustissimo codice Mazarino, 
post vocein ἡμῶν apposita est virgula, et ante το" 
cem 2sag ponitur subdistinctio. Codex autem Εικ. 
emendationi nostrze plane subscribit. . 

(41) ᾽Αξιωμάτων ἁποθέσεις. Mine patet Dio- 
nvsium Alexandrinum. splendido genere ΟΡΟΙ 
fuisse, Nau dignitas ex generis nobilitate praecipue 
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ἐπαίνων ἡγεμονιχῶν καὶ βουλευτικῶν (42) xavagpo- A turos. Eos quippe accessuros ibique commoraturos, 


viosug, xal τῶν ἑναντίων ἀπειλῶν, χἀὶ χαταθοῄσεων 
χαὶ χινδύνων, χαὶ διωγμῶν χαὶ πλάνης χαὶ στε- 
νοχωρίας, καὶ ποιχίλης θλίψεως ὑπομονήν; Οἷα τὰ 
ἐπὶ Δεχίον καὶ Σαθίνου (43) συµθάντα uot, ofa. ué- 
yp. νῦν Αἱμιλιανοῦ. Ποῦ δὲ Γερμανὸς ἑφάνη; τίς δὲ 
περὶ αὑτοῦ λόγος; ᾽Αλλὰ τῆς πολλῆς ἀφροσύνης 
εἰς ἣν ἐμπίπτω διὰ Γερμανὸν, ὑφίεμαι' διὸ καὶ τὴν 
καθ) ἔχαστον τῶν γενοµένων διἠγησιν, παρίηµι τοῖς 
εἰδόσιν ἀδελφοῖς λέγειν. » 'O δ αὑτὸς χαὶ iv τῇ 
πρὸς Δομέτιον xal Δίδυμον ἐπιστολῇ τῶν ἀμφὶ τὸν 
διωγμὸν αὖθις μνημονεύει ἓν τούτοις’ « Τοὺς δὲ 
ἡμετέρους πολλούς τε ὄντας xol ἀγνῶτας ὑμῖν, πε- 
ρ,σσὺν ὀνομαστὶ χαταλέγειν' πλὴν ἴστε ὅτι ἄνδρες 
καὶ γυναῖκες, xai νέοι xal γέροντες, xaX χόραι xal 


et tanquam in suburbanis remotioribus, particula» 
res illie conventus futuros. ldque ita contigit. » 
Deinde paulo post de his qux sibi acciderunt ita 
scribit : « Sed fortasse Germanus multis fidei con- 
fessionibus gloriatur ; multa przdicare potest ad- 
versus se gesta. Quot vero enumerare potest perin- 
de atque ego, sententias judicum, publicationes, 
proscriptiones, direptiones bonorum : abjectiones. 
dignitatum, contemptus glorie szcularis, laudum 
a przfectis ae decurionibus  profectarum despe- 
cius : minarum denique que coram intentabanturs 
vociferationum, discriminum, persecutionum, fuga, 
serumnarum οἱ eujusquemodi malorum tolerantiam ; 
cujusmodi sunt ea qua sub Decio et Sabino, et qui 


πρεσθύτιδες, καὶ στρατιῶται χαὶ ἰδιῶται, xal πᾶν B in hunc usque diem sub Emiliano nobis contige- 


γένος xai πᾶσα ἡλιχία, ol μὲν διὰ µαστίχων xal 
πυρὸς, οἱ δὲ διὰ σιδήρου τὸν ἀγῶνα νιχήσαντες, 
τοὺς στεφάνους ἀπειλήφασι τοῖς δὲ οὗ πάµπολυς 
αὑάρχης ἀπέθη χρόνος, εἰς τὸ φανῆναι δεχτοὺς τῷ 
Κνρίῳ' ὥσπερ οὖν ἔοικε μηδὲ ἐμοὶ ὃ µέχρι νῦν, 
Λιόπερ εἰς ὃν οἵδεν αὐτὸς ἐπιτήδειον χκαιρὸν ὑπερέ- 
θετό µε, ὁ λέγων « Kaupip δεχτῷ ἐπήχουσά σου, xal 
ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοήθησά σοι.» Τὰ γὰρ xa0' 
ἡμᾶς ἐπειδὴ πυνθάνεσθε xal βούλεσθε δηλωθῆναι 
ὑμῖν ὅπως δ.άγοµεν, ἠχούσατε μὲν πάντως, ὅπως 
ἡμᾶς δεσμώτας ἀπαγομένους ὑπὸ ἑχατοντάρχου xal 
οτρα-ηγῶν (44), χαὶ τῶν σὺν αὐτοῖς στρατιωτῶν xal 
ὑπτρετῶν, ἐμέ τε χαὶ Γάΐον καὶ Φαῦστον xai Πέτρον 


dieitur. Hine in gestis purgationis Ο9οἶ]ίαπί, quie 
post cellationem Carthaginensem edita sunt, Victor 
interrogatus a Zenofilo consulare, cujus conditionis 
essel, respondit : Professor sum littcerarum  Roma- 
narum. Deinde interrogatns cujus dignitatis esset, 
respondit : Patre decurione Constantiniensium , avo 
milite, qui in. comitatu militaverat. Ceterum Dio- 
nysius Alexandrinus, antequam ad Christi fidem 
Vansiret, professione rhetor fuerat, ut docet Ma- 
Ximus in scholiis ad librum Dionysii Areopagitz 
De celesti hierarchia, capite 5 :'O γοῦν µέγας Διο- 
Vct; ὁ ᾿᾽Αλεξανδρέων ἐπίσχοπος, ὁ ἀπὸ ῥητό- 
fv, etc. 

(12) ΒουΛευτικῶν. Augustus Alexandrinos sine 
ullis decurionibus rempublicam suam adtinistrare 
Jserat. Postea vero Severus imp. Alexandrinis 
euriam habere permisit, ut scribit Dio in lib. Lt : 
To; δ' ᾿᾽Αλεξανδρεῦσιν ἄνευ βουλευτῶν πολιτεύε- 
οθαι ἐχέλευσεν. Paulo post, βουλεύουσι : δὲ δὴ iv 
τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ περὶ Σεξήρου αὐτοκράτορος ἀρξά- 


runt. Ubinam vero comparuit Germanus ? Qux nam 
illius facta est mentio ? Verum ab imprudentia illa in 
quam Germani causa delapsus sum, tandem absisto. 
Singularum igitur rerum narrationem fratribus 
qui plenissimam gestorum notitiam habent relin- 
quo, » Porro idem Dionysius in epistola quam 
scripsit ad Domitium et Didymum, nonnulla ad 
persecutionem illam speetantia rursus ita comme- 
moral: « Nostros vero superfluum est moiminatim 
recensere, cum et plurimi sint et vobis ignoti. Id 
tantum in universum scire vos convenit, viros et 
mulieres, juvenes ac senes, puellas et anus, milites 
ac paganos, ex omni denique liominum genere 


phorsonus, eaque de causa pro στρατηγῶν emen- 
davit στρατηγοῦ, et ducem interpretatus est. Sed 
neque hoc modo absurditatem vitare potuit. Neque 
enim dux ipse reos in exsilium deducere solebat. 
Sed hujusmodi officium mandabatur centurioni 2ut 
$peculatori. Aliud igitur signiflcat vox στρατη- 
γῶν, nempe duumviros seu magistratus Alexar- 
drin: civitatis, Graeci enim ita vocabant, ut plu- 
ribus exemplis probavi ad librum xxx: Amm. Mar- 
cellini. Porro lii magistratus cum haberent. uodi- 
cam coercitionem, ut loquuntur jurisconsulti, reos 
comprehendere, carceri mancipare et interrogare, 
el acta conficere solebant, Romano przsidi J»di- 
cium de iis reservantes, ut discere est ex Actibus 
apostolorum, et ex*Actis Pionii martyris et aliorum. 
Quare non mirum est si magistratus Alexandriz 
hoc in loco operam suam commodaut rectori pro- 
vinci, ad deducendum Dionysium in exsilium ; 
quem seilicet ipsi coomprehenderant, et in judicium 
coram prafeeto /Egypti adduxerant. Sed et que 


μενοι, ldem scribit Spartianus in Severo : Alexan- Ὦ sequuntur verba, καὶ τῶν σὺν αὑτοῖς στρατιωτῶν 


drinis jus buleutarum dedit, qui sine publico con- 
silie, ita ut. sub. regibus, ante vivebant, wno judice 
Contenti, quem Cesar dedisset. Certe. in epistola 
Alhanasii ad solitarios, mentio fit decurionum 
Alexandriz, 

(45) Τὰ ἐπὶ Δεχίου xal Σαθίνου. Mic Sabinus 
prefectus Egypti fuerat temporibus Decii imp. De 
quo Dionysius in epistola ad Fabium, quam retulit 
Eusebius in cap. 44 lib. vi. Emilianus vero pr&- 
fectus JKgypti de quo hic sermo est, postea impe- 
παπι occupavit, ut scribit Pollio in 50 Tyrannis; 
qui lamen eum ducem appellat, non autem ργᾶ- 
fectum J£ pti. 

(1) Kal στ ὤν. Male interpretes hoc loco 
duces interpretati sunt; quod est absurdissimum. 
Cur enim pluribus opus erat ducibus ad deducen- 
"m Dionysium in exsilium, cum unus taptum. ad- 
cet centurio? Vidit hauc absurditatem  Christo- 


καὶ ὑπηρετῶν, sententiam nostram confirmant. 
Nam στρατιῶται referuntur ad centurionem ; ὑπη- 
ῥέται vero ad duumviros seu magistratus quibus 
parebant. Athanasius quoque, in epistola ad soli- 
larios, ατρατηχόν vocat duumvirum seu magistra- 
tum Alexaudrinz civitatis. Loquens enim de Αγίας 
qui presbyteros ac diaconos -Alexandriz in judicium 
pertractos exsilio multaverant, ita scribit : Καὶ πῶς 
αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ δουχὸς xai τῶν δικαστῶν ἑφυγά- 
δευσαν, χαταφέροντες Ex τῶν οἴχων τοὺς οἰχείους 
αὐτῶν διὰ τῶν στρατιωτῶν xaX τοῦ στρατηγοῦ Γορ- 
γονίου καὶ πληγαϊς χαταχόπτοντες. ld est, Quomodo 
ducis ac judicum opera eos in exsilium egere, me- ' 
cessarios illorum ex domibus ezirahentes militari 
manu, et adjumenio  Gergonii magistratus. Male 
enim interpres Gorgonium ducem vertit, Atqui 
dux ipseSebastianus vocabatur, teste. Athanasio: 
Gorgonius vero inagistratus eral seu  duuimvir 
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aique ztate, alios flagrorum verberibus, alios ferri A καὶ IIa0Xov, ἑπελθόντες τινὲς τῶν Μαρεωτῶν (45], 


acie, alios ignibus in certamine superatis coronas 
retulisse. Nonnullis vero longissimum temporis 
spatium non satis fuit ad hoc ut Deo acceptabiles 
viderentur, sicuti nec inibi in hunc usque diem. 
Scilicet in aliud opportunum tempus quod ipsi 
probe cognitum est, me distulit Dominus qui 
dicit : « [n tempore accepto exaudivi te, et in 
die salutis opitulatus sum tibi ***. » De rebus 
3u0tem nóstris quandoquidem — sciscitamini, ac 
certiores fleri vultis quo in statu agamus : andi- 
vistis quidem omnino, quo pacto cum ego et Caius 
et Faustus cum Petro et Paulo vincti duceremur 
a centurione et magistratibus, militibusque et 
apparitoribus, qui una cum ipsis erant, super- 


ἄχοντας xa μηδὲ ἐπομένους, Bla τε σύροντες ἀφίρ- 
πασαν. Ἐγὼ δὲ νῦν χαὶ Γάΐος xai Πέτρος, μόνοι τῶν 
ἄλλων ἁδελφῶν ἀπορφανισθέντες, Ev ἑρήμῳ xai 
αὐχμηρῷ τῆς Λιθύης τόπῳ χαταχεχλείσμεθα, τριῶν 
ἡμερῶν ὁδὸν τοῦ Παραιτονίου διεστηκότες. » Καὶ 
ὑποχαταδάς φησιν’ « "Ev δὲ τῇ πόλει χαταδεδύκασιν 
ἀφανῶς ἐπισχεπτόμενοι τοὺς ἁδελφούς * πρεσθύτεροι 
μὲν, Μάξιμος, Διόσχορος, Δημήτριος xai Λούχιος” 
οἱ γὰρ ἓν τῷ κόσµῳ προφανέστεροι Φαυστῖνος xal 
Αχύλας, ἐν Αἰγύπτῳ πλανῶνται. Διάκονοι δὲ οἱ 
μετὰ τοὺς iv τῇ vóoq (46) τελευτῆσαντας ὕπο- 
λειφθέντες, Φαῦστος, Εὐσέδιος, Χαιρήμων᾽ Εὺ- 
σέθιος ὃν ἐξ ἀρχῆς ὁ θεὸς ἑνεδυνάμωσε xal παρ- 
εσχεύασε τὰς ὑπηρεσίας τῶν Ey ταῖς φυλαχαῖς Υε- 


venientes quidam ex Mareotis, invitos nos nec B νοµένων ὁμολογητῶν ἑναγωνίως ἀποπληροῦν, καὶ 


26] sponte sequentes per vim abstraxerint. Ego 
quidem nunc et Petrus et Caius soli, reliquis fra- 
tribus orbati, in deaerto et squalido quodam Li- 
by: loco conclusi sumus, tridui itinere distantes a 
Parztonio. » Et aliquanto post : « In urbe autem, 
inquit, occultarunt se, ut fratres clanculo invisant, 
presbyteri quidem-: Maximus, Dioscorus,' Deme- 
trius et Lucius. Faustinus enim et Aquila, υἱροίο 
in majore hominum !uce positi, per JEgyptum 
vagantur. Diaconi vero post illos qui morbo con- 
sumpti sunt, superstites : Faustus, Eusebius, Chze- 
remon, Eusebius, jnquam, quem Deus .am inde ab 
initio roboravit, impulitque ut confessoribus in 
custodia positis ministeria strenue exhiberet ; utque 
consummatorum ac beatorum martyrum cadavera 


** ρα, χιτ. 


Alexandriz, cujus id proprium munus erat, ut reos 
comprehenderet, et coram majoribus judicibus 
Sisteret. Testatur íd libellus protestationis populi 
Alezandrini, quem Athanasius epistol:e δις suh- 
Jecit, his verbis : Οἶδε ταῦτα xal ὁ στρατηγὸς τῆς 
πόλεως Γοργόνιος, Et paulo post: ᾽Απέστειλε τὸν 
τῆς τάπεως δήµιον, xal τὸν στρατηχὸν, θέλων αὐτὰ 
άραι, id est, Maii speculatorem officii sui, et magi- 
stratum, ut arma illa ez ecclesia tolleret. 

(45) 'Ezx&A0Óórcec civic τῶν Μαρεωτῶν. Wc in 
prima persecutione sub Decio contigerunt, tunc 
cum Dionysius Sabini przfecti senteutia Taposirim 
deductus est, ut scribit ipse Dionysius in 'epistola 
adversus Germanum, qu:e liabetur in lib. vi, c. 40. 
Certe qui epistolam illam Dionysii adversus Ger- 
manum cum bac qux ad Domitium scripta est, 
contulerit, non dubitabit quin de una eademque re 
utrobique loquatur Dionysius. Quare fallitur Euse- 
bius, qui in hae. Dionysii ad Domitium | epistola, ea 
narrari putavit αυ ad Valeriani persecutionem 
pertinebant, quod ex ipso Dionysio facile est refel- 
lere. Etenim in persecutione sub Valeriano, Diony- 
$ius non est deductus in exsilium cum custodia 
militari ; nec supervenientes Mareotue , fugatis mi- 
litibus eum per vim abstractum in libertatem re- 
sutüerunt; nec Caium et Faustum, et Petrum ac 
Paulum presbyteros secum tunc Dionysius habuit. 
Qui omnia in persecutione illa que paulo ante De- 
601 imperium coepta est, Dionysio contigerunt, ut 
jpse testatur in epistola adversus Germanum, quam 
refert Eusebius in lib. vi. At. in persecutione sub 
Valeriauo , Dionysium comitati sunt in exsilio 
Maximus presbyter et diaconi Faustus, Eusebius οἱ 
Charemon, et quidam elericus Romanus, quem- 
admodum scribit idem Dionysius in epistola adver- 


τὰς τῶν σωμάτων περιστολὰς (47) τῶν τελείων xol 
µακαρίων μαρτύρων οὐκ ἀχινδύνως ἐκτελεῖν. Καὶ 
γὰρ µέχρι νῦν οὐκ ἀνίησιν ὁ ἠχούμενος, τοὺς μὲν 
ἀναιρῶν, ὡς προεῖπον, ὠμῶς τῶν προσαγοµενων᾿ 
τοὺς δὲ Βασάνοις χαταξαίνων, τοὺς δὲ φυλαχαῖς xal 
δεσμοῖς ἐχτήχων, προστάσσων τε µηδένα τούτοις 
προσιέναι͵ xal ἀνερευνῶν pf, τις φανείη. Καὶ ὅμως 
6 Geb; τῇ προθυµἰᾳ xe λιπαρἰᾳ τῶν ἀδελφῶν Ov 
αναπαύει τοὺς πεπιεσµένους. » Καὶ τοσαῦτα μὲν ὁ 
Διονύσιος, καὶ ἓν ταύτῃ τέθειται τῃ 1029. Ἰστέον 
δὲ ὡς ὁ μὲν Ἑὐσέδιος ὃν διάκονον προσεῖπεν, σµι- 
χρὺν ὕστερον ἐπίσχοπος Ἐχχλησίας τῆς x&tà Zvu- 
ρίαν (48) Aaobixelac καθίσταται, ὁ δὲ Μάξιμος ὃν τότε 
πρεσθύτερον εἴρηχε, μετ᾽ αὐτὸν Διονύσιον, τὴν λεί- 
τουργίαν τῶν xaT' ᾽Αλεξάνδρειαν ἁδελφῶν διαδέχε- 


sus Germanum, quam refert Eusebius in cap. 10 
hujus lihri. 

(46) Ἐν τῇ vócq. Rufinus legit νήσῳ. Sic enim 
vertit: Sed el ex diaconis quosdam in insula post 
penas confessionis esse defunctos. Verum Dionysius 
luem intelligit, que Galli et Volusiani temporibus 
grassata est per totum orbem  Rtom., ut Eusebius 
in Chronico aliique testantur. Vide Aurelium Vi- 
ctorem, Ejusdem morbi meminit Dionysius infra 
cap. 22, ubi etiam de diaconis loquitur quos pests 
illa consumpsit. 

(47) ΠεριστοΛάς. Hanc. vocem Christophorsonus 
longo verborum circuitu ita esl in:erpretatus : 
Ad lintea , quibus corpora beatorum martyrum jam 
vita defunctorum. involverentur, conficienda. Habe- 
bat scilicet prz& oculis Christophorsonus morem zvi 
nostri, quo immortuos linteo operire atque ita. [ήπιο 
condere solemus, Apud antiquos vero, de Christia- 
nis etiam loquor, alius mos erat. Vestibus enim 
cadavera atniciebant, οἱ quidem pretiosissimis, ut 
docet Eusebius infra cap. 16 de Asturio. Si quis 
tamen Christophorsoni versionem velit defendere, 


- liabet quo illam tueatur, testimonium Athanssii, [5 


enim iu Vita B. Antonii ita scribit : Solent Egypti 
pie defunctorum aique. imprimis sanctorum marly- 
rum corpora (unerare quidem et linteis. involvere, 
non auiem mandare lerrg, sed imposita lectuulis, in- 
ira privatos parietes retinere. 

(48) Επίσκοπος τῆς κατὰ Συρία». Codd. Μεί., 
Fuk. οἱ Maz. vocem addunt hoc modo ; Οὐ μικρὸν 
ὕστερον ἐπίσχοπος Ἐχκλησίας τῆς χατά, etc., longe 
rectius, Nam Eusebius diu postea episcopus (uil 
Laodicezx; successit enim Socrati, ut docet Euse- 
bius infra. 
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ται. Φαῦστο; δὲ σὺν αὐτῷ τηνικάδε διαπρέγας tv A non sine capitis sui periculo sepeliret. Nam in 


τῇ ἐμολογίᾳ, µέχρι τοῦ xa0' ἡμᾶς διωγμοῦ φυλαχ- 
θ.ὲς, Υηραιὸς χομιδῃ xaX πλήρης ἡμερῶν, καθ) 
fu; αὐτοὺς μαρτυρίῳ τὴν χεφαλὴν ἀποτμηθεὶς 
τελειοῦται. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν xav ἐκεῖνο χαιροῦ τῷ 


hunc usque diem non cessat przfectus nostros qui 
praesentis ipsius exhibentur, partim inter(icere 
crudelissime, parlim tormentis dilaniare, partim 
squalore carceris et vinculis macerare, interdicens 


Διονυσίῳ συµθάντα, τοιαῦτα. De quis ad eos accedat et perserutans num quis 
forte videatur accedere. Verumtamen Deus ex alacritate ac benignitate fratrum, solatium assidue 
prestat afflictis. ». Hzc Dionysius in illa scripsit epistola. Sciendum porro est, Eusebium quidem 
quem Dionysius diaconum appellat, brevi postea Laodicez in Syria episcopum esse constitutum ; 
iaximum vero, qui a Dionysio presbyter dicitur, post obitum ipsius Dionysii administrationem Ale- 
παπα Ecclesix suscepisse; Faustum denique qui tunc temporis confessionis titulo una cum Dio- 
nysio inclaruit, ad nostri usque temporis persecutionem reservatum, grandzevum jam ac pene decre- 
pium nostra zlate capite amputato martyrium consummasse. Verum de iis qus Dionysio tunc 
temporis acciderunt, hactenus. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. B CAPUT XII. 


Περὶ τῶν ἐν Kaicapeig τῆς Πα.ἰαιστίνης µαρτυ- — De iis qui apud Cesaream Palesiing martyrio per- 
ῥρησάντων (Nic. II. E. vi, A1). [uncti sunt. 


Κατὰ δὲ τὸν δηλούμενον Οὐαλεριανοῦ διωγμὸν, Porro in hac Valeriani persecutione, tres viri. 
τρεῖς ἓν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης τῇ κατὰ Ἆρι- — post insignem Christi confessionem apud Caesaream 
στὸν διαλάµψαντες ὁμολογίᾳ, θείῳ χατεχεσμήθησαν — Palestine ad bestias damnati, divino martyrio 
µαρτυρίῳ, θηρίων Ὑενόμανοι βορἀ. Τούτων ὁ piv — coronati sunt. Horum unus dicebatur Priscus, alter 
Πρίσχος ἐχαλεῖτο, 6 δὲ MóQjo;, τῷ δὲ τρίτῳ 'AXÉ- — Malchus, tertius autem Alexander. 962 Qui cum 
ξανδρος ὄνομα jv. Τούτους φασὶ xav' ἀγρὸν οἰχοῦν- — in agro degerent , primum quidem seipsos insimu- 
τας, πρότερον μὲν ἑαυτοὺς ὡς ἀμελεῖς xal ῥᾳθύμους lasse dicuntur tanquam ignavos ac desides ; quod 
χαχίσαι, ὅτι δὶ βραβείων τοῦ χαιροῦ τοῖς πόθου Cum occasio ipsa celesti amore flagrantibus premia 
Ἱλιχοµένοις οὐρανίου διανέµοντος, ὁλιγωροῖεν αὐτοὶ, — distribueret, ipsi cessarent, nec coronam martyrii 
μὴ οὐχὶ προαρπάζοντες τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφα- —preriperent. luito deinde inter se consilio, Caso- 
vov, ταῦτα δὲ βουλευσαμένους, ὁρμῆσαι ἐπὶ τὴν Kav-— ream profecti, judicem ipsum adorli sunt, eamque 
σάρειαν, ὁμόσε τε χωρῆσαι ἐπὶ τὸν διχαστὴν, xal — quam diximus sententiam exceperunt, Preter hos 
τυχεῖν τοῦ προδεδηλωµένου τέλους. "Ett πρὸς τούτοις C mulier quaedam in eadem civitate, persecutionis 
Tvatóy τι χατὰ τὸν αὐτὸν διωγμὸν ἐν τῇ αὐτῇ πόλει, — hujus tempore, simili certamine perfuncta esse me- 
τὸν ὅμοιον ἱστοροῦσιν ἀγῶνα διηθληχέναι. Τῆς δὲ — moratur. Quam quidem ex Marcionis secta fuisse, 
Μαρχίωνος αὐτὴν αἱρέσεως γενέσθαι κατέχει λόγος. — Constans fama est. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ If". CAPUT χι. 
Περὶ τῆς μετὰ Γα.ἰ1ιην ὁν εἰρήγης. De pace a Gallieno reddita. 
(Nic. H. E. vi, 12). 

Αλλ' οὐκ εἷς μαχρὺν δουλείαν τὴν παρὰ βαρθά- 
ροις ὑπομείναντος Οὐαλεριανοῦ, µοναρχήσας ὁ male, 
σωφρονέστερον περὶ τὴν ἀρχὴν διατίθεται (49), 
ἀνίπσί τε αὐτίχα διὰ προγραμμάτων τὸν καθ ἡμῶν 
διωγμὸν, ἐπ) ἐλενθερίας τοῖς τοῦ λόγου προεστῶσι τὰ 
ἐξ ἔθους ἐπιταλεῖν δι ἀντιγραφῆς προστάξας, ἥτις 
τόύτον ἔχει τὸν τρόπον ' « Αὐτοχράτωρ Kaisap ΙΙού- 
TA; Λικίνιος Γαλλιηνὸς, Εὐσεθῆς, Εὐτυχὴς, Σε- 
θαστὸς, Διονυσίῳ xaX Πίννᾳ καὶ Δημητρίῳ xai τοῖς 
λοιποῖς ἐπισχόποις * τὴν εὑεργεσίαν τῆς ἐμῆς δωρεᾶς 
διὰ παντὸς τοῦ χόσµου ἐχθιθασθῆναι προσέταξα 
ὅπως ἀπὸ τόπων τῶν θρησχευσίµων ἀποχωρήσωσι. 
Καὶ διὰ τοῦτο χαὶ ὑμεῖς τῆς ἀντιγραφῆς τῆς ἐμῆς τῷ 
τύπῳ (50) χρῆσθαι δύνασθε, ὥστε µηδένα ὑμῖν 


Verum . Valeriano non multo post a barbaris 
capto et in servitutem redacto, filius ejus Gallienus 
solus imperium obtinens, moderatius se gessit : 
missisque edictis , persecutionem adversus nostros 
commolam sedavit; utque religionis nostre anti- 
stites secure deinceps munus suum obirent, bujus- 
modi rescripto precepit : « linperator Cesar P. Li- 
cinius Gallienus, Pius, Felix, Augustus, Dionysio, 
Pinne, Demetrio, et reliquis episcopis. Indulgen- 
tiam beneficii nostri per universum orbem difTundi 
precepimus, ut cuncti a religiosis locis abscedant. 
Quocirca et vos rescripti nostri forma uti potestis, 
ut nullus vobis deinceps inolestiam facessat. Atque 
id quod vobis exsequi licet, jam dudum a me con- 
riensium. Sed animadvertere debuerat diversis haec 
temporibus contigisse. Nam Ce-arienses quidem 
illi passi sunt in persecutione Valeriani, Marinus 
autem et Asturius sub Gallieno. lRulini errorem 
Usuardus et Ado ac reliqui deinceps secuti, marty- 
rium Marini atque Asturii jn Valeriaui. tempora 
contulerunt. Sed eos refellit Eusebius, ut dixi. — — 

(50) Ἁγτιγραφῆς.... τῷ tózq. Formam rescripti 
interpretatus sam, ut Lauui loqui solent. Sic Aui- 
brosius, et imperatores in Codice, ut. notavi ad. i- 
brum xiv Aui, Marcellini. 


(49) Περὶ τὴν ἀρχὴν διατίθεται. Vox. περί sup- 
pletur ex codd, Med. εἰ Maz., quibus etiam eon- 
sentiunt codd. Fuk. et Savil. Porro monendus est 
eder, capitum oFdinem hic a Rufino eommutatum. 

£cenim duo capita 15 et 14 Rufinus collocavit 
post caput 19, quod est de cathedra Jacobi. 1n in- 
dice tamen eapitulorum, quem idem Ruflnus huic 
libro priefixit, idem est ordo capitulorum qui in 
Grecis Eusebii exemplaribus. Cur autem ftufinus 
ordínem capitum mutaverit, causam non video, nisi 
orlé quia commodius esse censuit, Marini et Astu- 
T"! martyria subnectere passioni martyrum Caesa- 
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cessum est, Proinde Aurelius Cyrenius procurator A ἐνοχλεῖν. Καὶ τοῦτο ὅπερ κατὰ τὸ ἐξὺν δύναται ὑφ 


snmmz rei, dati a nobis rescripti formam seque- 
tur. » Hac ex Latino in Grecum sermonem quo 
clarius intelligerentur, translata, operi nostroinse- 
Xuimus. Est et alia ejusdem imperatoris constitutio 
ad alios episcopos data, qua iis permisit ut coeme- 
teriorum suorum loca recuperarent. 


ὑμῶν ἀναπληροῦσθαι, fjr πρὸ πολλοῦ ὑπ' ἐμοῦ 
συγχεχώρηται. Καὶ διὰ τοῦτο Αὐρήλιος Κυρήνως ὁ 
τοῦ μεγίστου πράγματος προστατεύων (51), τὸν τύ- 
πον τὸν ὑπ ἐμοῦ δοθέντα διαφυλάξει.» Ταῦτα ἐπὶ 
τὸ σαφέστερον ix τῆς Ῥωμαίων ἑρμηνευθέντα 
γλώττης ἐγχείσθω. Καὶ ἄλλη δὲ τοῦ αὐτοῦ διάταξις 


φέρεται, ἣν πρὸς ἑτέρους ἐπισχόπους πεποίηται, τὰ τῶν καλουμένων χοιµητηρίων ἀπολαμθάνειν ὀπιτρέ- 


πων χωρία. 
CAPUT XIV. 
Quinam iisdem temporibus floruerunt episcopi. 


Eodem teimpestete Romane quidem Eeclesice 
adbuc preerat Xystus; Antiochenam vero post 
mortem Fabii 963 Demetrianus regebat; apud 
Caesaream Cappadociz Firmilianus ; in Ponto Gre- 
gorius fraterque ejus Athenodorus, ambo Origenis 
discipuli, Ecelesiàs gubernabant. Apud Caesaream 
*autem Palzstine mortuo Theoctisto sacerdotium 
suscepit Domnus. Quo non multo post ex hac vita 
sublato, Theotecnus qui ad nostram usque ztatem 
superfuit, in ejus locum subrogatus est. Hic quoque 
Origenis auditor fuisse dicitur. Hierosolymis vero 
post Mazabanis obitum, episcopalem sedem obtinuit 
Hymenzus, qui nostra etiam ztate plurimis laudum 
titulis inclaruit. 

CAPUT XV. 


Quomodo Marinus apud Caesaream | martyrio 
perfunctus est. 


Interea pace cunctis ubique Ecclesiis reddita, apud 


Cx»saream Palzstinz Marinus quidam militari digni- C 


tate decoratus, ad hzec splendore generis atque opi- 
bus clarus, ob confessionem Christi capite trunca!us 
est hae de causa. Honor quidam est vitis apud 
Romanos, quam qui adepti sunt, centuriones dicun- 
tur. Hic locus eum vacaret, Marinus ordine gradus 
sui ad eam promotionem vocabatur. Verum cum 
honore illo jamjam potiturus esset, quidam ad tri- 
bunal accedens Marinum accusare cepit, assereis 
illi quidem utpote Christiano homini, et imperato- 
ribus sacrificare renuenti, Romanam dignitateth ca- 


(51) Tov μεγίστου πράγματος προὔτατεύω». 
Hunc locum jam dudum explicavi in notis ad 
excerpta ex Dione Cocceiano, pag. 112. Cujacius 
in lib. viu. Observat., cap. 52, recte quidem monuit, 


rationalem summ rei his verbis designari. Sed D eamque interpunctionem 


quid esset summa res, non intellexit, Nos ad illum 
Dionis locum, ostendimus summam rem idem esse 
ac summam pecuniam, τὸν καθόλου λόγον. 


(53) EUctoc. Ίπιο Xystus jampridem obierat. 
Quippe Xystus in persecutione Valeriani insigni 
martyrio coronatus est Tusco et Basso coss., vil 
idus Áugusti, ut constat tum ex epistola Cypriani, 
tum ex Libro Poniificali. 


(93) Τῶν év στρατείαις. Cohortalis militia hic 
videtur intelligi, ut ex sequentibus licet colligere. 
Fiv enim mentio Achzi judicis, et fori ac judiciorum, 
qus de armata et castrensi militia dici non possunt. 
Certe si de armata inilitia hic sermo esset, Marinus 
coram duce aut coram legzto Cesaris causam 
dixisset, Habebant autem. ordinarii judices etia 
centuriones suos et coruicularios in officio sua. Sed 
et cuncta fere nomina officialium qui ipsis appare- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ’. ν 
Οἱ κατ ἐκεῖνο συνηχμαλότες ἐπίσχοπου 
(Nic. H. E, νι, 54). 

Ἐν τούτῳ δὲ τῆς μὲν Ῥωμαίων Ἐκχλησίας εἶσ- 
ἐτι ἐότε χαθηγεῖτο Σύστος (52), τῆς δὲ km ἊΑν- 
τιοχείας μετὰ Φάδιον, Δημητριανός: Φιρμιλιανὸς δξ 
Καισαρείας τῆς Καππαδοχῶν. Καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἑῶν χατὰ Πόντον ἐχχλησιῶν Γρηγόριος κἀὶ ὁ τούτου 
ἁδελφὸς ᾿Αθηνόδωρος, Ὡριγένους γνώριµοι. Της δ' 
ἐπὶ Παλαιστίνης Καισαρείας θεοχτίστου µεταλλά- 
ξαντος, διαδέχεται τὴν ἐπισχοπὴν Δόμνος. Βραχεῖ δὲ 
χρόνῳ τούτου διαγενοµένου, Θεότεχνος ὁ καθ ἡμᾶς, 
διάδοχος χαθἰσταται. Tig δ Ὡριγένους διατριθῖς 
χαὶ οὗτος ἣν. ᾽Αλλὰ καὶ ἓν Ἱεροσολύμοις ἄναπαυσα- 
µένυυ Μαζαθάνου, τὸν θρόνον Ὑμέναιος, ὁ xaX αὖ- 
τὸς ἐπὶ πλείστοις τοῖς καθ) ὑμᾶς διαπρἑψἀὰς ἔτεσι, διε- 
δέξατο. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ’. 
Ὅπως κατὰ Καισάρεια» Maptroc ἐμαρτύρησεν 
(Nic. H. E, vi, 15). 

Κατὰ τούτους εἰρήνης ἁπανταχοῦ τῶν ἐχχλησιῶν 
υὔσης, ἐν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης Mapivoc oov 
Ev στρατείαις (53) ἀξιώμασι τετιµμηµένων, γένει τε 
xaX πλούτῳ περιφανὴς &vhp, διὰ τὴν Χριστοῦ µαρ- 
τυρίαν τὴν χεφαλὴν ἀποτέμνεται, ποιᾶσδε ἕνεχεν 
αἰτίας. Τιμή τις ἐστὶ παρὰ Ῥωμαίοις τὸ χλήμα, 
οὗ τοὺς τυχόντας φασὶν ἑχατοντάρχους γίνεδθαι. Tó- 
που σχολάζοντος (54) ἐπὶ τοῦτο προχοπῆς τὸν Μα» 
plvoy ἡ τοῦ βαθμοῦ τάξις ἐκάλει. Ἠδη τε μέλλοντα 
τῆς τιμῆς ἔχεσθαι, παρελθὼν ἄλλος πρὸ τοῦ βήµα- 
τος, p] ἐξεῖναι μὲν ἐχείνῳ τῆς Ῥωμαίων µετέχειν 
ἀξίας κατὰ τοὺς παλαιοὺς νόμους, Χριστιανῷ vs 


bant, de castrensi militia erant sumpta, ut notat 
Asconius Pedianus. 

(54) 'Exacovcdpyove γίγνεσθαι. Τόπου σχο.ά- 
ἕοντος. Cod. Reg., γίνεσθαι τόπου, sine distinctione, 
tuetut— Casaubonus in 
notis ad Spartianum, pag. 21. Sic enim censet Ca- 
saubonus, vitem fuisse insigne quo futuri centurio- 
nes designabantur, centurionatum ipsum gesturi, 
cum locus aliquis vacuus fuisset. Sed Salmasius in 
notis ad eumdem Spartianum, hanc interpretatio- 
nem Casauboni merito reprehendit , quippe qu; 
aliud esse credidisset vitem gerere, aliud centurio- 
nem esse. ltaque Salmasius Eusebii locum aliter 
interpungit, ei post vocem Υίνεσθαι finale punctum 
apponit, ut. fecere Musculus et Christophgrsonus. 
Cerie in vetustissimis codd. Mazarino, Fuk. εἰ 
Mediczo post vocem Υίνεσθαι subdistinctio ascribi- 
tur. Sed in iisdem codicibus, post voces illas τόπου 
σχολάζοντος puuctum in summo apponitur. Ex quo 
apparet, scriptos omnes codices iu hujus loci distin- 
cüione consentire, Nec valde refert utro modo dis- 
linguas, cum semper iden: sensus exsistat quoque 
modo interpunxeris. 
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ὄντι χαὶ τοῖς βαδιλεῦσι yh] θύοντι, xacnYópec* αὐτῷ A pessere legibus non licere; sibi vero gradum illum 


δὲ ἐπιδάλλειν τὸν χλΏρον. "Eg! ᾧ χινηθέντα τὸν δι- 
χαστὴν, ᾿Αχαιὺς οὗτος ἦν (55), πρῶτον μὲν ἐρέσθαι 
ποίας ὁ Mapivog γνώμης εἴη. Ὡς δ' ὁμολογοῦντα 
Χριστιανὸν ἐπιμόνως ἑώρα, τριῶν ὡρῶν ἐπιδοῦναι 
αὐτῷ εἰς ἐπίσχεψιν διάστηµα. Ἐχτὺς δήτα Yevópue- 
wv αὐτὺν τοῦ δικαστηρίου, Θεότεχνος ὁ τῇδε ἐπί- 
σχηπος ἀφέλχει προσελθὼν δι ὁμιλίας, χαὶ τῆς 
χειρὺς λαθὼν, ἐπὶ τὴν ἐκχλησίαν προάγει. Ἐΐσω τε 
πρὸς αὐτῷ στῄσας τῷ ἁγιάσματι, μικρόν τε παρα- 
Asa. αὐτοῦ τῆς χλαμύδος (56) xal τὸ προσηρ”- 
τμένον αὐτῷ ξίφος ἐπιδείξας, ἅμα τε ἄντιπαρα- 
είθησι προσαγαγὼν αὐτῷ τὴν τῶν θείων Εὔαγγε- 
λίων γραφὴν, χελεύσας τῶν δυεῖν ἑλέσθαι τὸ κατὰ 
Tropny. Ὡς δ᾽ ἀμελλητὶ τὴν δεξιὰν προτείνας, ἐδέ- 


competere. Ea re commotus judex, Achzus nowine, 
primum quidem Marinum interrogavit eujusnam es- 
set sententiz. Cognito deinde quod ChrisGanum se 
essp constantissime profiteretur, trium borarum 
spatium ad deliberandum ei concessit. Proinde cum 
ex pratorio egressus esset, Theotecnus civitolis 
episcopus ad illum accedens, et sermocinando lon- 
gius eum abstrahens, prebensa manu ad ecclesiai 
perducit. Cumque interius ad ipsum altare euim sta- 
tuisset, reducta tantisper ejus chlamyde, gladium 
illi quo przcinctus erat ostendens, mox sacrorum 
Evangeliorum codicem ex adverso locat, jubens ut 
ex duobus utrum mallet eligeret. Marinus, nibil 
cunctatus, protensa dextra codicem cuin apprehen- 


ξατη τὴν θείαν Γραφὴν, Ἔχου τοίνυν, ἔχου, φησὶ πρὸς B disset, his eum verbis Theotecnus compellavit : 


αὐτὸν ὁ Θεότεχνος, τοῦ Θεοῦ, xal τύχοις ὧν εἴλου, 
πρὸς αὐτοῦ δυναµούµενος, xat βάδιζε pev. εἰρήνης. 
Εὐθὺς ἐχεῖθεν ἑ πανελθόντα αὐτὸν, χἠρυξ ἐδόα xaXov 
πρὸ τοῦ διχαστηρίου ' xoi γὰρ Ίδη τὰ τῆς προ- 
Δεαµίας τοῦ χρόνου πεπλήρωτο. Kal δὴ παραστὰς 
τῷ δικαστηρίῳ, καὶ. μείζονα τῆς πίστεως τὴν προ- 
θυµίαν ἐπιδείξας, εὐθὺς ἐχεῖθεν, ὡς εἶχεν, ἀπαχθεὶς 
την ἐπὶ θανάτῳ, τελειοῦται (57). 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IQ*. 

Ἡ xatà Ἀστύριον ἱστορία (Nice. Β. Ε. vi, 14). 

Ἔνθα χαὶ ἸΑστύριος ἐπὶ τῇ θεοφιλεῖ παῤῥησίᾳ 
μνγμονεύεται, &vhp τῶν ἐπὶ Ῥώμης σνυγχλητικῶν 
Ἱνόμενος, βασιλεῦσί τε προσφιλῆς, καὶ πᾶσι γνώ- 
puo; εὐγενείας τε ἕνεχα xal περιουσίας ' ὃς παρὼν 
τηγιχάδε τελειουμένῳ τῷ µάρτυρι, τὸν ὤμον ὑπο- 
Be, ἐπὶ λαμπρᾶς τε xal πολυτελοῦς ἐσθῆτος ἄρας 
9$ σχῖνος ἐπιφέρεται, περιστεῖλας τε εὖ µάλα πλου- 
σίως, τῇ προσηκούσῃ ταφ] παραδίδωσι. Τούτου μν- 
p'a μὲν χαὶ ἄλλα μνημονεύουσιν οἱ τἀγδρὸς xai elc 
ἡμᾶς διαµείναντες γνώριµοι. “ 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IZ. 
Περὶ τῶν κατὰ Πανεάδα σηµείω» τῆς τοῦ Σωτή- 
poc ἡμῶν µεγα.-ουρτίας. 
Ἀτὰρ xai παραδόξου τοιούτον. "ETÀ τῆς Φιλίππου 
Καισαρείας ἣν Πανεάδα Φοίνικες (58) προσαγορεύου- 


(65) Αχαιὸς οὗτος ἦν. Christophorsonus Α- 


Adhzre igitur, adhzre 2644 Deo, ejusque virtute 
roboratus, consequere quod elegisti. Vade in pace, 
Post hzc regredientem illum ab ecclesia, przx»co pro 
foribus pr»torii evoeare coppit. Jam eniin przstitu- 
tum tempus effluxerat. Admotus igituc tribunali, 
cum majorem quam antea alacritatem fidei osteu- 
disset, statim inde, ita ut erat, ad supplicium ab- 
ductus, martyrio eoronatus est. 

CAPUT XVI. 

Narratio de Astyrio. 

Tunc et Astyrius ob religiosam fiduciam ac liber- 
tatem celeberrimum nomen est conseeutug ; vir ex 
Roman:e urbis senatoribus, imperatoribus unice cha- 
rus : et cum ob splendorem generis, tum propter 
divitias omnibus notus. Qui cum supradicti martyris 
supplicio interesset, humeris suis impositum cada- 
ver candida ac pretiosa amictus veste bajulavit, et 
magnifico cultu ornatum, decenti tradidit sepultura. 
De hoc viro innumera quoque alia referuntur ab 
ejusdem familiaribus, qui ad nostram usque etatem 
superstites vixerunt. 

CAPUT XVII. 
De miraculis Servatoris nostri apud Paneadem, 


Inter que hujusmodi est miraculum. Apud Czsa- 
ream Philippi quam Phoenices Paneada nominant, 


fessione quidem initiabantur martyres, morte ους» 


cürum genere vertit, cui non assentior. Achzus D summabantur, et fiebant τέλειοι μάρτυρες, ut ait 


"im nowen proprium est; quomodo vocatus oliin 
esl dux celeberrimus qui adversus Antiochum re- 
bellavit, ut seribit Polybius. Hic porro Achzus de 
quo loquitur Eusebius, preses erat Palestine, et 
In urbe Caesarea, quz caput erat totius provincia, 
sedem fahebat. 

(26) Της χ.Ἰαμύδος. Sic lego pro vulg. χλανί- 
ὃς. Chlamys enim et balteus erant insignia militan- 
Uim, ut. ex innumeris Jocis Joannis Chrysosto- 
n, Libanii, et aliorum probari potest. Pierumque 
lamen pro chlamyde χλανίς passivoerrore scribitur. 

ulgata lectio fefellit Nicephorum , qui pro χλανί- 
δος hic substituit χιτωνίσχον, Gregorius Nyssenus 
In lib. ; Contra Eunomium, pag. 295 : Μετὰ δὲ ταῦτα 
περὶ χλανίδα καὶ ζώνην ἀσχοληθεὶς, ὥς qactv* ἔπει- 
i παντα, ete. Quem locum pessime vertit Gretse- 

Us. 


(97) Τε.Ίειοῦται. ld. est, martyrio consummutus 
6l, ut loquuntur Hicronyimus et Rulinus, Naim cou- 


Dionysius Alexaudrinus supra iu hoc libro cap. 11, 
sub linem. Aliàm rationem affert Clemeus  Alexan- 
drinus in lib. 1v Stromatei, pag. 206, cur marty- 
rium vocetur τελείωσις, ob excelleutiam scilicet 
charitatis: Αὐτίχα τελείωσιν τὸ μαρτύριον χαλούμεν, 
οὐχ ὅτι τέλος τοῦ βίου ὁ ἄνθρωπος ἔλαθεν ὡς οἱ λοι- 
mol, ἀλλ᾽ ὅτι τέλειον ἔργον ἀγάπης ἑνεδείδατο. —— 
(58) "Hy Παγεάδα Φοίνικες. Pucnices hic dicit 
Eusebius Gr:ecos qui Phoeniéem incolebant. Paneas 
enim nomea est Graecum : Syri vero vel potius 
Syrophomnices, eam urbem Dan sppellabant, ut 
scribit Hieronymus in Questionibus in Genesim, et 
in libro De locis Hebraicis, οἱ iu epistola ad Eva- 
rium. ldem scribit Philostorgius in lib. vn, c. 8. 
Locus Hieronymi De quaestionibus ita se habet: 
Dan Phenices oppidum, quod nunc Paneas dicitur. 
Dan autem unus e. [ontibus Jordanis. Nam et alter 
vocalur Lor, quod interpretatur ῥεῖθρον. Duobus ergo 
[onibus qui haud procul a. se distant, in unum. ri- 





0179 


EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS I, — HISTORICA. 


08) 


ad pedes Panii montis, fontes visuntur, ex quibus A σι, φασὶ παρὰ ταῖς αὐτόθι δειχνυµέναις ἓν ταῖς ὑτω- 


profluit Jordanis. In hos festo quodam die victimam 
conjici solitam esse aiunt, qux» mirabili quadam 
damonis operatione nusquam postea compareret : 
eamque rem a spectantibus pro illustri miraculo 
haberi consuevisse. Quodam igitur tempore eum 
Asturius his forte c:eremoniis interesset, cunctosque 
admiratione rei perculsos videret, primum quidem 
cecitatem vulgi miseratus est. Deinde oculis in cce- 
lum sublatis, supremum omnium Deum per Jesum 
Christum obtestatus est, ut dzemonem illum populi 
seductorem constringeret , et a decipiendis posthac 
mortalibus abstinere eum juberet. Peracta preca- 
tione, repente victimam fontibus supernatasse aiunt; 
atque ita miraculum ipsis prorsus intercidisse, nullo 
deinceps circa hunc locum prodigio viso. 
965 CAPUT XVIII. 


De statua quam mulier sanguinis fluxu taborans po- 
suit. 


Sed quandoquidem hujus urbis mentionem fe- 
cimus, non incongruum fuerit rein quamdam me- 
moria inprimis dignam posteris tradere. Etenim 
mulierem illam sanguinis profluvio laborantem, 
quam ex sacris Evangeliis discimus a Servatore 
nostro curatam fuisse, ex hac civitate originem 
traxisse ferunt, domumque ejus ibidem conspici ; 
et collati in eam a Servatore nostro beneficii il- 
lustria exstare monumenta, Quippe juxta januam 
domus illius, z»nea mulieris effigies stare dicitur 
columns lapideze imposita, genibus flexis proten- 
sisque manibus instar supplicantis. Ex adverso 
aulem effigies viri ex eodem metallo conflata , 
stantis ac diploide decenter induti, manumque 
niulieri porrigentis. Ad cujus pedes in ipsa basi 
ignota quxdam nasci dicitur planta : qu: ad (lm- 
briam usque ane diploidis assurgens depellendis 
omnis generis morbis presentissimum remedium 
est. Hanc statuam Jesu Christi speciem referre 
aiebant. Mansit porro ad nostra usque tempora : 
nosque adeo urbem illam ingressi , ipsam conspe- 
ximus. Nec vero mirandum est, gentiles a Serva- 
tore nostro beneficiis affectos haec praestitisse, cuim 
et apostolorum Petri ac Pauli, Christique ipsius 
pietas imagines, ad nostram usque memoriam ser- 
vatas in tabulis viderimus. Quippe prisci illi , abs- 
que ullo discrimine cunctos de se bene meritos 
gentili quadam consuetudine tanquam servaltores 
colere hujusmodi honoribus consueverant. 


tulum federatis, Jordanis deinceps appellatur. Porro 
jn manuscriptis codicibus Maz., Med. ac Fuk. Πα- 
νίου ὄρους scribitur, nou per diphthongum, ut in 
codice Regio. 

(99) Σρἀγιόν τι καταθά.1Ίεσθαι. Solebant genti- 
les in fontes ac puteos quos colebant, victinias jace- 
re. line Publicola interrogat Augustinum in epistola 
153, si licet de fopte bibere, vel de puteo, ubi de 
sacrificio aliquid missum est. 

(60) Th» γὰρ αἱμοῤῥοοῦσαν. Citatur hic Eusebii 
locus in septiia syuodo, actione quarta, pag. 508. 
Vide quz narrat Philostorgius in lib. vtt, cap. 5, et 
ex illo Nicephorus. 

(61) Μέχρι τοῦ xpaczéOov.... ἁγιόν. Rufinus 
bunc locum. jta intellexit, quasi rlanta illa tunc 


ῥᾶίαις τοῦ καλουµένου Πανίου 5pouc πηγαῖς, ἐς ὧν 
xa τὸν Ἰορδάνην προχεῖσθαι, χατά τινα ἑορτῆς tud. 
pav αφάγιόν τι καταθάλλεσθαι (59)* xal τοῦτο «i 
τοῦ δαίµονος δυνάµει ἀφανὲς Υίνεσθαι παραδόξως, 
θαῦμά τε εἶναι περιθόητον τοῖς παροῦσι τὸ γινόµε- 
vov. Παρόντα δ' οὖν ποτε τοῖς πραττοµένοις τὸν 
᾿Αστύριον, καὶ τὸ πρᾶγμα χαταπληττοµένους ἰδότα 
τοὺς πολλοὺς, οἰκτεῖραι τῆς πλάνης, χἄπειτα ἀνανεύ- 
σαντα εἰς οὐρανὸν, ἰχετεῦσαι διὰ .Χριστοῦ τὺν ἐπὶ 
πάντων Θεὺν, τὸ λαοπλάνον δαιµόνιον ἀπελέγξαι xav 
παῦσαι τῆς τῶν ἀνθρώπων ἁπάτης. Ταῦτα δὲ φασιν 
εὐξαμένου, ἀθρόως τὸ ἱερεῖον ἐπιπολάσαι ταῖς πτ- 
γαῖς. Οὕτω τε αὐτοῖς τὸ παράδοξον οἴχεσθαι, μηξ- 


Β νὸς μηχέτι θαύματος περὶ τὸν τόπον γενοµένω, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH', 
Περὶ τοῦ ἁγδριάντος οὗ ἡ αἱμοαῤῥοοῦσα 
P Pd it (Nie. H. B. n 
'AXX ἐπειδὴ τῆσδε τῆς πόλεως εἰς μνήμην ἑλέλν- 
θα, οὐκ ἄξιον ἡγοῦμαι παρελθεῖν διήγησιν χαὶ so; 
μεθ) ἡμᾶς μνημονεύεσθαι ἀξίαν. Τὴν γὰρ αἱμοῤόο- 
οὖσαν (60) ἣν ἐκ τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων πρὸς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν τοῦ πάθους ἁπαλλαγὴν εὕρασθαι µε- 
µαθήχαµεν, ἐνθένδε ἔλεγον ὁρμᾶσθαι, τόν τε οἶχον 
αὐτῆς ἐπὶ τῆς πόλεως δείχνυσθαι, καὶ τῆς ὑπὸ wi 
Σωτήρος εἰς αὐτὴν εὑεργεσίας θαυ μαστὰ τρόπαια rr 
ῥαμένειν. Ἑστάναι γὰρ Eq" ὑψηλοῦ λίθου πρὸς μὲν 
ταῖς πύλαις τοῦ αὑτῆς οἴχου, γυναικὸς ἑχτύπωμα 
χάλχεον ἐπὶ γόνυ χεχλιµένον, xal τεταµέναις ἐτλ τὸ 
πρόὀσθεν ταῖς χεροὶν, ἰκετενούσῃ ἑοιχός. Τούτο & 
ἄντιχρυς ἄλλο τῆς αὐτῆς ὕλης ἀνδρὸς ὅρθιον σχημα, 
διπλοῖδα χοσµίως περιθεθληµένον, xat τὴν χεῖρα τῇ 
γυναιχὶ προτεῖνον, οὗ παρὰ τοῖς ποσὶν ἐπὶ τῆς στ]- 
Ane αὐτῆς, ξένον τι βοτάνης εἶδος φύειν, ὃ Myr 
τοῦ χρασπέδου τῆς τοῦ χαλκοῦ διπλοῖδος ἀνίὸν (64), 
ἀλεξιφάρμαχόν τι παντοίων νοσημάτων τυγγάνευ, 
Τοῦτον δὲ τὸν ἁἀνδριάντα εἰχόνα τοῦ Ἰησοῦ ipt" 
ἔλεγον. Ἔμεινε δὲ xal εἰς ἡμᾶς, ὡς καὶ ὄψει παραλΣ- 
θεῖν ἐπιδημήσαντας αὐτοὺς τῇ πόλει. Καὶ θαυματὸν 
οὐδὲν τοὺς πάλαι ἐξ ἐθνῶν εὐεργετηθέντας πρὸς τὔ 
Σωτῆρος ἡμῶν, ταῦτα πεποιηχκέναι, ὅτε καὶ τῶν d» 
στόλων αὐτοῦ τὰς εἰχόνας Παύλου καὶ Πέτρου, x? 
αὐτοῦ δὴ τοῦ Χριστοῦ, διὰ χρωμάτων iv Υραφαϊν 
D σωζοµένας ἱστορήσαμεν, ὡς εἰχὸς τῶν παλαιών 
ἁπαραλλάχτως (62) οἷα σωτῆρας ἐθνικῇ IAE 
map' ἑαυτοῖς τοῦτον τιμᾷν εἰωθότων τὸν τρόπον. 


demum efficax ad sanandos morbos esse incaperi, 
postquam ad fimbriam usque Dominicze veslis *T- 
crevisset. Quem sensum secutus est. Christophor- 
sonus, et ante illum Nicephorus. Sed tamen cum 
jd Eusebius aperte non dicat, quisque pro arblto 
Suo statuet. Mibi,probabilius videtur, idcirco ab 
Eusebio nominatim hoc additum fuisse, quod plana 
illa supra fimbriam Dominica vestis non 3s»urge 
ret , quasi hanc reverentiam exhibens Do.uino- 
Atque ita bunc locum accepit etiam Nicepliorus ul 
videre est in cap. 15 lib. vi. 

(629) 'AzxapaAAdxccoc. In codd. Regio, Maz., Ful. 
ει Saviiano scribitur ἁπαραφυλάκτως. Bulinui 
vertit indifferenter. Quod , inquit, mihi videlur ἐὁ 
qeniilitia consueludine indifferenter. usurpatum. Eg 








ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ie. 


Περὶ τοῦ θρόνου Ἰαχώδου τοῦ ἀποστόλου 
(Nice. H. E. vi, 16). 


Ty γὰρ Ἰαχώδου θρόνον τοῦ πρώτου τῆς "lepoco- 
"ἁύμων Ἐχκλησίας τὴν ἐπισχοπὴν πρὸς αὐτοῦ τοῦ 
Σωτῖρος (60) xal τῶν ἁποστόλων ὑποδεξαμένου, ὃν 
χαὶ ἀδελφὸν τοῦ Χριστοῦ χρηµατίσαι οἱ θεῖοι λόγο, 
περιέχουσιν, εἰς δεῦρο πεφυλαγμένον οἱ τῇδὲ χατὰ 
διαδοχην περιέποντες ἁδελφοὶ, σαφῶς τοῖς πᾶσιν 
ἐπιδείχνυνται, oTov περὶ τοὺς ἁγίους ἄνδρας τοῦ θεο- 
φιλοῦς ἕνεχεν, ol τε πάλαι χαὶ οἱ εἰς ἡμᾶς (64) 
ἔσωνόν τε xal ἁἀποσώζουσι σέδας. Καὶ ταῦτα μὲν 
ταύτῃ. 


À 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κ’. 


BISTORLE ECCLESIASTICAE LIB. VII. . 


CAPUT XIX. 
De throno Jacobi apostoli, 


Sane et Jacobi illius cathedram, qui primus 
Hierosolymorum episcopus ab ipso Servatore et ab 
apostolis est coustitutus, et quem fratrem Doinini 
coguominatum fuisse divina testantur volumina, ad 
nostra usque tempora conservatam f(raires illius 
Ecclesiz jam inde a majoribus magna prosequuntur 
reverentía : satis perspicue declarantes qualiter 
lum antiquiores tum nostri temporis Christiani, vi- 
ros sanctos ob ipsoruin 966 erga Deum amorem 
debito semper honore venerati sunt, et hactenus 
venerantur, Sed de his satis. 

CAPUT XX. 


Περὶ τῶν ἑορταστικῶν Διονυσίου ἐπιστο.ῶν, ἔνθα W De epistolis heortasticis. Dionysii, in quibus et cano- 


xal περὶ τοῦ Πάσχα κανονίζει (Nic. H. E. vi, 4j. 

0 Τε μὴν Διονύσιος πρὸς ταῖς δηλωθείσαις ἐπιστο- 
Aa, αὐτοῦ, ἔτι καὶ τὰς φερομένας ἑορταστικὰς (05) 
v πηνικαῦτα συντάττει (66), πανηγυρικωτέρους ἐν 
αὐταῖς περὶ τῆς τοῦ Πάσχα ἑορτῆς ἀναχινῶν λόγους. 
Ἱούτων τὴν μὲν Φλαυῖῳ προσφωνεῖ, τὴν δὲ Δομετίῳ 
: Xil Διδύμῳ * iy f| xai κανόνα ἐχτίθεται ὀχταετηρίδος, 
6t ui ἄλλοτε ἢ μετὰ τὴν ἑαρινὴν ἰσημερίαν προσ- 
fx» την τοῦ Πάσχα ἑορτὴν ἐπιτελεῖν παριστάµενος. 
Πρὸς ταύταις χαὶ ἄλλην τοῖς κατ ᾽Αλεξάνδρειαν συµ.- 
πρεσθυτέροις ἐπιστολὴν δ,αχαράττει, ἑτέροις τε ὁμοῦ 
ἑιαφόρως (07), καὶ ταύτας ἔτι τοῦ διωγμοῦ συνεστῶτος. 


nem Paschalem tradit. 

Praeter supradictas epistolas, idem Dionysius 
Pascbales illas quas habemus epistolus tunc teme 
poris conscripsit : encomia in illis et panegyricos 
sermones de Paschali festo contexens. Harum unau 
Flavio nuncupavit ; alteram Domitio ac Didymo. 1n 
qua probans festum Pasche diem nonnisi post equi- 
noctium vernum celebrari oportere, octo annoruin 
cauonem publicavit. Aliam quoque epistolam ad 
compresbyteros Alexandrine Ecclesie , iteinquo 
alias ad diversos scripsit epistolas, easque grassanle 
adhuc persecutionis furore. 


lamen ἀπαραφυλάκτως significare crediderim incon- (; Rufinum. In titulo tamen ipsius capitis, nostri co- 


tiderate et imprudenter, contra veterem disciplinam , 
caute, Porro Henr. Savilius in. margine 8ui. libri 
δἡ ο verba hoe scholion ascripserat : Nota de 
maginibus dici, &0voxt συνήθεια. 
(63) Πρὸς αὑτοῦ τοῦ Σωτῆρος. Vetus Ίιπο fuit 
'raditio, Jacobum apostolum a Christo episcopum 
ierosolymorum . fuisse ordinatum. Id prater Éuse- 
bium diserte scribit Chrysostoinus in. homilia 38 in 
"Ἠεοίαπι Pauli ad Corinthios , ad illa verba : 
linde visus est Jacobo. Ἐμοὶ δοχεῖ τῷ ἀδελφῷ a0- 
του. Αὐτὸς γὰρ αὐτὸν λέγεται κχεχειροτονηχέναι xal 
ἐπίσχοπον iy ἹἹεροσολύμοις πεποιγχέναι πρῶτον. 
dem quoque tradit Epiphanius in heresi Antidico- 
ΜΑ ΠΠ ΓΗ. num, δ. Jta. de Jacobo loquens : 
Κὶ spite οὗτος εἴληφε τὴν καθέδραν τῆς Emtoxo- 
πες ᾗ πεπίστευκε Κύριος τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
Tí; πρώτῳ. Cum Chrysostomo et. Epiphanio cou- 
"Cit auctor Menai ad dieu xxii Octobris, et Nice- 
Phorus Callistus iu 1. 1. Historie, cap. 58, cujus 
lec sunt verba : "Og ἁδελφὸς τοῦ Κυρίου ἐλέγετο, 
X1 τὴν Ἱεροσολύμων "Exxangíav πρῶτος παρὰ τοῦ 
XO Χριστοῦ ἑἐγκεχείριστο' ὡς δέ τινες, xal 
7194 των ἀποστόλων αὐτοῦ ὕστερον. Porro tam Eu- 
*ruus quam reliqui id hausisse videntur ex libro i 
Vlementis Recognitionum, in quo Peirus ita loqueus 
lilueiiur : Septimana jam una ex. passione. Domini 
comylebatur annorum, ei Ecclesia Domini ἐπ Jeru- 
talem constituta. copiosissime multiplicata crescebat, 
Ptr Jacobum qui a Domino ordinatus est. in episco- 
ΡΕ, reciissimis dispensationivus gubernata, ldem 
legtur in liv. vti Clementis Constitutionum , ο. 55, 
Υπ) αὐτοῦ τοῦ Κυρίου καὶ τῶν ἁποστόλων χειροτονη- 
θείς, 1n Martyrologio quod. Ἰνδαιὶ Hieronymi inscri - 
Pm est neue, vi Kalendas Januarias ita legitur : 
Tinatus episcopatus sancti Jacobi apostoli fratris 
eni, gui ab apostolis primus ex Judaeis Hieroso- 
J^t e episcopus ordinatus. Caeterum. monendus 
ἐν lector, voces illas τοῦ ἀποστόλου, in codicibus 
"esris Regio, Maz. et Fuk. non haberi, nec apud 


PATROL. GR. XX. 


dices Maz., Med. et Fuk. vocem illam praeferunt 
hoc modo : Περὶ τοῦ θρόνου Ἰαχώδου τοῦ ἀποστό- 
λου, quanquam in indice capitulorum qui libro 
przíixus esL, iidem codices aliter scriptum habent. 
in hune modum : Περὶ τοῦ θρόνου Ἰαχώδου τοῦ 
ἐπισχόπου. 


(64) Οἵ τε πἀ.ῖαι xal οἱ εἰς ἡμᾶς. Nostri codices 
Maz., Med. et Fuk. vocem οἱ addunt, recte procul 
dubio. Verum ut hic una voce vulgatis auctiores 
sunt, ita. mox vocem ἀδιόχρεων nou habent; quz 
plaué superflua esse mihi videtur: 


(65) Ἑορταστικάς. Rufinus Paschales vertit , 
optime. Hujusmodi Paschales epistolas Alexandrini 
episcopi quolannis scribere consueverant, et aud 
reliquas Agypti Ecclesias mittere, quo in Paschalis 
festi celebratione omnes inter se Ecclesi: conseuti- 
rent. Exstaut hodieque hujusinodi Epistolze Theo- 


D phili, Cyrilli et aliorum. Sed obiter corrigendus est 


Rutinus, qui in cap. 19 ita dicit : Scribit autem de 
his idem Dionysius in epistola Paschali, que solemui- 
ter per annos singulos legi solei, corrige scribi solet, 
ut habent manuscripti co/ices. Porro qua forma 
essel harum epistolarum discere licet ex triginta 
homiliis paschalibus Cyrilli. Prio enim serinoneim 
continebant de festo Paschali; in fine autem ini- 
tium Quadragesim:z et diem Paschae annuntiabant. 
Unde tam homiliz dici possunt quam epistolze. Cy - 
rillus quidem in bomilia 22 epistolam vocat, Hie- 
rouymus in libro De scriptoribus ecclesiasticis, iu- 
ter opera Alhanasii recenset epistolas ἑορταστι- 
Xác, id est Paschales, quarum uuica hodie super- 
est, licet non integra. ) 


(66) Τὸ τηνικαῦτα συντάττει. Ex his verbis col-, 
liget aliquis eas epistolas a Dionysio scriptas esse 
in persecutione Valeriaui, quod tamen falsum est. 
Nam epistola ad Domitium et Didymum scripta est 
reguaute Decio, ut dixi. 

(67) Διαφόρως. Nicephorus habet διαφόρους, 
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CAPUT XXI. 
De his que Alexandrie contigerunt. 


Post hzc pace vixdum restitula, Alexandriam 
regressus est, Verum cum seditio bellumque rur- 
sus illic exortum fuisset, adeo ut ipse universos 
ejus urbis fratres, utpote in alterutram seditionis 
partem distractos alloqui non possel, iterum ipso 
Pascha die ex urbe Alexandria, tanquam extorris 
eos per litteras alloquitur. Sane in altera Paschali 
epistola quam paulo post ad llieracem unum ex 
JEgypti episcopis exaravit, de seditione illa quz 


' (une. temporis Alexandrize comuota est, menlio- 


nem facit his verbis : « Quid vero mirum, si grave 
ac difficile mihi est homines longius remotos vel 
per epistolas alloqui , cum nec mecum ipse collo- 
qui, nec animx mez consulere facile possim. Et- 
enim ad inea ipsius viscera, ad contubernales et 
unanimes fratres ejusdemque Ecclesi: municipes, 
mi sis epistolis opus habeo ; easque quomodo trans- 
miam vix reperio. Facilius enim quis, non di- 
cam extra fines provincie, sed ab Oriente ad re- 
giones Occidentis ultimas commeare possit, quam 
ex ipsa urbe Alexandria Alexandriam pergere. 
Quippe vasta illa et invia solitudine quam Israelitze 
duabus zistibus peragrarunt, vastior magisque in- 
via est media 907 urbis platea. Portus autem illi 
wranquilli et placidi, imaginem exhibent maris il- 
lius, quod olitn scissum ac duorum instar parietum 
utrimque firmatum, Israelitis quidem transitum 
prebuit, AEgyptios vero in ipso calle suhwersit. 
Nam ob crebras hominum cades ibi perpetratas, 
maris cujusdam rubri instar fuerunt. Qui vero οἱ - 
vitatem ipsam alluit fluvius, interdum quidem ari- 
dior visus est et squalidior siticulosa illa solitudi- 


quam lectionem secutus videtur Christophorsonus. 
Paulo post ubi legitur, ἐπὶ τοῦ διωγμοῦ συνεστῷ- 
τος, ex manuscriptis codicibus correxiimus ἔτι. 

(68) Ἄπειρος uaAAor. καὶ ἄδατος. lu codice Fak. 
et Sav, scriptum est ἄπορος, quod tamen noun probo. 
llc enim opponuntur verbis superioribus. Et ἄπει- 
ρος quidem épponitur τῇ πολλῇ ἐρήμῳ ' ἄδατος 
vero opponitur voci ἀτριθους quae pr:ecessit. 

(09) Μεσαιτάτη τῆς πό.Ίεως ὁδός. In codice Re- 
gio scriptum inveni τῶν πόλεων, qux scriptura to- 
lerari potest. Duas quippe urbes ex una fecerat in- 
gens illa seditio, ut jam supra innuit Dionysius, 
cum ait ab urbe Alexandrina Alexandriam pergere 
difficilius fuisse quam ab Oriente ad ultimas usque 
Occidentis oras proficisci. Porro hzc Alexandrina 
seditio, tum contigisse mihi videtur, cum ZEmilia- 
nus Lyrannidem Alexandria arripuit, de quo vide 
Pollionem in xxx Tyrannis. Eumenius in Panegyri- 
co ad Constantium, loqueus de Gallieni temporibus, 
Tota, inquit, /Egyptus et Syrie defecerant. 

(70) Καὶ τῆς θα.Ίάσσης. Aute liec verba. appo- 
nenda esL finalis disuuncuo, ut habent omnes ma- 
nuscripti codices. Quod cui non vidissent inter- 
pretes, haec cum praxcedentibus male eonjuuxerunt, 
secuti scilieet editionem 1ου. Stephani. Ego vero 
antequam uanuscriptum ullum codicem Eusebii vi- 
dissem, hune locui. ità. distinguendum esse conje- 
ceram, ul ex versione mea apparet. Porro disuu- 
Cllónem eL interpretationem nostram confirmaut 
sequentia. Dionysii verba. Addit enim Dionysius, 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’. 
Περὶ τῶν ἐν ἈΑ.1εξανδρείᾳ συμέάντωγ 
(Nic. H. E. vi, 19). 
Ἐπιλαθούσης δὲ ὅσον οὕπω τῆς εἱρήνης, ἐπάνειπ 
μὲν εἰς τὴν ᾿᾽Αλεξάνδρειαν * πάλιν δ᾽ ἐνταῦθα στάσεως 


xai πολέμου συστάντος, ὡς οὐχ οἷόν τε ἣν αὐτῷ τὼ; 


χατὰ thy πόλιν ἅπαντας ἁἀδελφοὺς εἰς ἑχάτερον ^t; 
στάσεως µέρος διῃθηµένους ἐπισχοπεῖν, αὖθις Ev τῇ 
τοῦ Πάσχα ἑορτῇ, ὥσπερ τις ὑπερόριος ἐξ αὐτῆς τῖς 
Αλεξανδρείας διὰ γραμμάτων αὐτοῖς (pier. Καὶ 
Ἱέραχι δὲ μετὰ ταῦτα τῶν χατ᾽ Αἰγύπτου ἐτισκόπῳ 
ἑτέραν ἑορταστικὴν ἐπιστολὴν γράφων», τῆς χα: 
αὐτὺν τῶν ᾽Αλεξανδρέων στάσεως μνημονεύε:. o 
τούτων’ € Ἐμοὶ δὲ τί θαυμαστὺν εἰ πρὸς τοὺς πτοῤ- 
ῥωτέρω χατοικοῦντας χαλεπὸν τὸ κἂν OU ἐτιστολῶν 


D ὁμιλεῖν, ὅτε καὶ τὸ πρὸς ἑμαυτὸν αὐτῷ µοι δναλὲ- 


Ύεσθαι χαὶ τῇ ἰδίᾳ duy σὐμδουλεύεσθαι, χαθ- 
έστηχεν ἄπορον; Πρὸς γοῦν τὰ ἐμαυτοῦ σπλάγγνα 
τοὺς ὁμοσχήνους xai συμφύχους ἁδελφοὺς, χαὶ τῖς 
αὐτῆς πολίτας Ἐκκλησίας, ἐπιστολιμαίων δξέομαι 
γραμμάτων, xal ταῦθ) ὅπως διαπεμφαίµην, aptya- 
voy Φαίνεται. 'Ῥᾷον γὰρ ἄν τις οὐχ ὅπως εἰς τὶν 
ὑπερορίαν, ἁλλά xat ἀπ ἀνατολῶν ἐπὶ δυσμὰς ττ- 
ραιωθείη, fj τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς Ax 
ξανδρείας ἑπέλθοι. Της γὰρ ἐρήμου τῆς πολλῆς χα) 
ἀτριθοῦς ἑχείνης, ἣν ἓν δυσὶ γενεαῖς διώδευσεν ὁ Ἰσ- 
pahÀ, ἄπειρος μᾶλλον χαὶ ἄθατός (08) ἐστιν ἡ ues 
τάτη τῆς πόλεως ὁδός (69). Καὶ τῆς θαλάσστς (70) f 
ἐχεῖνοι ῥαγεῖσαν xal διατειχισθεῖσαν ἔσχον ἱσπᾖλα- 
τον καὶ ὧν ἓν τῇ λεωφόρῳ (71) κατεποντίσθτισαν d 


C. Αἰγύπτιοι, οἱ γαληνοὶ καὶ ἀχύμαντοι λιμένες γετόνα- 


σιν εἰχὼν, πολλάχις φανέντες ἀπὺ τῶν ἐν αὐτοῖς ϱὐ- 
voy, olov Ἐρυθρὰ θάλασσα. 'O 9' ἐπιῤῥέων ποταμὸ, 
τὴν πόλιν, ποτὲ μὲν ἐρήμου τῆς ἀνύδρου Ετπρότερο: 


᾿ὤφθη, χαὶ μᾶλλον αὐχμώδης ἐκείνης, ἣν διαπορε 


porius. urbis. Αἰοχοπιπίης, peremptorum civium 
eraore. exundantes, Rubri maris imzgiuem sapius 
priebuisse. Non igiw;r media urbis platea, sed 
portus, ul dixi, a Dionysio coinparatum cum Rubro 
mari. 

(74) Kal ὧν ἐν τῇ Asugópo. Ante hzc veiba 
Rob. Stephanus in editione sua punctum apposuit, 
eontra fidem omnium scriptorum codicum, qui 
3nte hie verba mediam duntaxat distincLionem, 
sive moram habent appositaw. Christophorsonus 
quidem,Rob. Siepliani distinctionem seeutus, hunc 


D locum ita vertit : Jati porro placidi et. tranquilit 


urbis portus, fluctuum eorum quibus /Egyptii eras: 
Irajeclione submersi, veram effigiem gerunt. Sel 
ha:c interpretatio. nou respondet. verbis — Diony- 
Sii. Quamobrem sequenda potius est distincio 
seriptorum codicum, et h:ec verba cum  prase- 
dentibus counectenda. Veruin dicet. aliquis, Qro 
referendus est. articulus ille postpositivus «v? le- 
spondeo articulum hunc referri ad vocem 62233- 
σης et pluralem numerum positum esse pro sibgu- 
lari. Mare quippe utrinque divisum, latam inne - 
dio viam Israclitis aperuerat. Atque ita. duo νο]... 
maria ex uno facta fuerant, Idcirco Dionysius A:c- | 
φόρον τῶν Üalacotv dixi eleganter, quasi àt- 
marem plates, Quod. si Christophorsouo οἱ Sie-— 
phane ante has voces finalem disüuctiunem ascripse- | 
ris, non erit jam quo referatur articulus i.le posi- 
positivus. Neque enim ad voceu λιμένες refers — 
potest. 
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όµενος ὁ "lopatÀ οὕτως ἐδίφησεν, ὡς Μωῦσοῦ piv A ne, per quam iter (acientes Israelitze tanta oppressi 


xiza6olw, ῥνῆναι 8 αὑτοῖς παρὰ τοῦ θαυμάσια ποι- 
οῦντος µόνου Ex πέτρας ἀχροτόμου ποτόν' ποτὸ δὲ 
τοσοῦτον ἐπλήμμνρεν (72), ὣς πᾶσαν τὴν περίχωρον, 
τὰς τε ὁδους xaX τοὺς ἀγροὺς ἐπικλύσαντα, τῆς ἐπὶ 
Nos γενομένης τοῦ ὕδατος φορᾶς ἐπαγαγεῖν ἀπειλέν' 
ἀεὶ δὲ αἵματι χαὶ φόνοις, καὶ χαταποντισμοῖς κάτεισι 
µεμιασμένος, οἷος ὑπὸ Μωῦσεῖ γέγονε τῷ Φαραὺ. 
μεταθαλὼν εἰς αἷμα καὶ ἑποζέσας. Καὶ ποῖον γένοιτ᾽ 
ἂν τοῦ πάντα χἀθαίροντος ὕδατος ὕδωρ ἄλλο καθάρ- 
σιον; Πὼς ἂν ὁ πολὺς xaX ἁπέραντος ἀνθρώποις Ὠκεα- 
Wi ἐπιχυθεὶς, τὴν πιχρὰν ταύτην ἀποσμίξαι θάλασ- 
σαν; f| πῶς ἂν ὁ μέγας ποταμὸς ὁ ἑχπορευόμενος ἐξ 
EX, τὰς τέσσαρας ἀρχὰς εἰς ἃς ἀφορίζεται µετ- 
υῴτεύσας εἰς µίαν τοῦ Γπὼν, ἀποπλύναι tb λύθρον; ἢ 
πότε ὁ τεθολωµένος ὑπὸ τῶν ποντρῶν πανταχόθεν 
ἀναθυμιάσεων &hp, εἱλικρινῆς γένοιτο; Τοιοῦτοι γὰρ 
ἀπὸ τῆς γῆς ἀτμοὶ, χαὶ ἀπὸ θαλάσσης ἄνεμοι, ποτα- 
μῶντε αὗραι καὶ λιμένων ἀνιμήσεις ἀποπνέουσιν, ὡς 
συποµένων ἓν πᾶσι τοῖς ὑποχειμένοις στοιχείοις ve- 
χρῶν ἰχῶρας εἶναι τὰς δρόσους. Εἶτα θαυμάζουσι xat 
ὁιαποροῦσι, πόθεν οἱ συνξεχεῖς λοιμοὶ (73), πόθεν αἱ 
χαλεπαὶ νόσοι, πόθεν αἱ παντοδαπαὶ φθοραὶ, πόθεν ὁ 
πριχίλος xai πολὺς τῶν ἀνθρώπων ὄλεθρος: διὰ τί 
µηχέτι τοσοῦτον πλῆθος οἰχητόρων fj μεγίστη πόλις 
ἐν αὑτῃ φέρει, ἀπὸ νηπίων ἁρδαμένη παίδων µέχρι 
τῶν εἰς ἄχρον γεγηραχότων, ὅσους ὠμογέροντας (14) 
οὓς ἐχάλει πρότερον ὄντας ἔτρεφεν * ἀλλ οἱ τεσσαρα” 
Ἄοντουται xai µέχρι τῶν ἑθδομήχοντα ἑἐτῶν, τοσοῦ- 


τον πλείονες τότε, ὥστε μὴ συμπληροῦσθαι νῦν τὸν - 


ἀριθμὸν αὐτῶν προσεγγραφέντων xay συγχαταλεγέν- 
των elc τὸ δηµόσιον σιτηρέσιον, τῶν ἀπὺ τεσσαρεσ- 
χαΐδεχα ἑτῶν µέχρι τῶν óybofjxovca * καὶ γεγόνασιν 
olov ἡλιχιῶται τῶν πάλαι γεραιτάτων, οἱ ὄψει νεώ- 
τατοι. Καὶ οὕτω μειούμενον ἀεὶ xai δαπανώµενον 
ὁρῶντες τὸ ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων Ὑένος, οὐ τρέµουσιν, 
αὐζομένου xal προχόπτοντος τοῦ παντελοῦς αὐτῶν 
ἀφανισμοῦ. » 


sunt siti, ut adversus Mosem vociferari non desine- 
rent, quoad virtute illius qui solus mirabilia facit, 
ex praerupta rupe aqua ipsis ad potam effluxit. In- 
terdum vero tantopere exundaviL, ut circumsite 
regioni viisque et agris omnibus superfusus , aqua- 
rum diluvium cujusmodi temporibus Noe accidit, 
minari videretur. Ceterum cexdibus et cruore, et 
submersionibus hominum continuis inquinatus 
evolvitur, qualis olim a Mose przstitus est Ρίγα» 
ni, in sanguinem conversus ac fetidus. Quxnam 
igitur unda lustrare poterit aquam qua omnia pur- 
gantur? Quomodo vastus ille nec hominibus per- 
meabilis Oceanus, hoc amarum pelagus unquam 
abs'erserit? Aut quomodo ingens ille fluvius qui ex 


B Eden profluit, etiamsi quatuor illos in quos dividi- 


tur alveos, in unum Geonis alveum transfundat, 
tantam hane abluet saniem? Ecquando scelestissi- 
mis undecunque vaporibus obnubilatus aer, purus 
tandem serenusque reddetur? Hujusmodi enim hali- 
lUs ex lerra; ex mari venti; ex fluminibus aure, 
ex portubus fuligines spirant, ut tabescentium in 
omnibus subjacentibus elementis cadaverum sanies 
pro rore sit. Et post hsc mirantur et ambigunt 
homines, undenam continu: pestes, undenam gra- 
ves morbi omnisque generis labes, et multiplices 
variique hominum interitus : quid cause sit, cur 
urbs maxima tantum civium numerum amplius non 
ferat, etiamsi ab ipsis infantibus ad decrepitos us- 
que senes numerentur, quot antea crudos senes sic 
vocatos aluit, Verum tunc temporis adeo plures 
erant quadragenarii, et supra bos usque ad septua- 
gesirnum zelatis annum progressi, ut numerus 90- 
rum nunc expleri non possit aseriptis licet οἱ in al- 
bum relatis ad annonam ex publico accipiendam bis 
qui quatuordecim annos nati sunt, usque ad octo- 
genarios. Et qui specie ipsa adolescentuli 488 
Bunt, :equales quodammodo nunc facti sunt eorum 


qui olim senes erant. Cumque in terris humanum genus tantopere imminutum et consumptum  vi- 
deant, augescente in dies et crescente ipsorum exseidio non intremiscunt. 1 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΡΒ’. 
Περὶ τῆς ἐπισκεψάσης νόσου (Nic. H. E. vi, 20). 
Μετὰ ταῦτα λοιμικῆς τὸν πόλεμον διαλαθούσης νό- 
σου, τῆς τε ἑορτῆς πλησιαζούστης, αὖθις διὰ γραφῆς 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμιλεῖ, τὰ τῆς συμφορᾶς ἐπισημαινόμε- 


(72) Τοσοῦτον ἐπ. ήμμυρεν. Τοσοῦτος cod. Reg. 
Que lectio non omnino rejicienda, Reliqui tamen 
codices Maz. ac Med., cum Fuk. et Savil., scriptum 
babent τοσοῦτον. 

(15) Οἱ cvvexeic «Ίοιμοί. jam iude a temporibus 
C1lli et Volusiani, lues totum pene orbem Romanunt 
vastavit. Certe Eutropius principatum Galli et Vo- 
lusiani sola pestilentia notum fuisse dicit. Addit 
Aurelius Vietor, Gallo Volusianoque favorem ex eo 
quesitum fuisse, quod tenuissimi cujusque exse- 
quias sollicite curavissent, De bac peste Hieronymus 
I! Chronico 3ta seribit anno primo imp. Galli : 
Pestilens morbus multas totius orbis provincias occu- 
pati, maximeque Alezandriam ει /Egyptum; ut 
«ribit Dionysius, el Cypriani de mortalitate testis est 


CAPUT XXII. 
De morbo qui tunc lemporis grassatus est. 


Secuta dehinc post belluin peste, cum paschalis 
solemnitas immineret, iterum Dionysius fratres per 
litteras allocutus est, in quibus calamitatis illius ma- 


liber. Postea Gallieni temporibus lues iterum gras- 
sala est Rom: et in provinciis, ut scribit Pollio in 
Gallieno, et Aurelius Victor. 

(14) üporéporrac. Alexandrie ὠμοχέροντες di- 
cebantur a quadragesimo anuo usque ad septuagesi- 
mum. Eorum nomina in albo descripta erant, eo 
quod annonam publicam acciperent, ut testatur 
Dionysius, His prxeeraut archigerontes, de quibus 
fii mentio in lege prima Codice Theodosiano De 
Alexandrie plebis primatibus. Huc etiam referri po- 
test quod scribit Gregorius Naz. in oratione 21, De 
S. Athanasio, Alexaudrinos per &exus et cetates, el 
artes solitos esse distribui, quoties alicui obviam 
irent honoris causa. 
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gakudinem describit his verbis : « Aliis quidem bomi- A voz πάθη διὰ τούτων” « Τοῖς μὲν ἄλλοις ἀνθρώτιις 


nibus przsens hoc tempus non videatur esse tempus 
fesüvitatis. Neque vero illis tempus festivitatis est, 
nec hoc quod a nobis celebratur, nec ullum aliud, 


οὐκ ἂν δόξειε χαιρὸς ἑορτῆς εἶναι τὰ παρόντα. OU 
ἔστιν αὐτοῖς οὔτε οὗτος οὔσε τις ἕτεοος, οὐχ ὅπως 
τῶν ἐπιλύπων (75), ἀλλ' οὐδ' εἴ τις περιχαρὶς (16) 


non dicam eorum qus luctuosa sunt, sed etiam ὃν οἱηθεῖεν μάλιστα. Nov μέν γε θρῆνοι πάντα᾽ xol 


eorum que vel maximo Ἰσία et hilaria existiman- 
tur. Nunc quidem certe plena sunt omnia lamen- 
tationum : lugent cuncti : et ob mortuorum homi- 
Dum ac quotidie morientium multitudinem, tota 
urbs gemitibus ciccumsonat. Prorsus enim ut de 
primogenitis JEgyptiorum in sacris libris scriptum 
babetur, ita nune quoque clamor ingens excitatus 


πενθοῦσι πάντες, καὶ περιηχοῦσιν οἱμωγαὶ τὴν πόλιν 
διὰ τὸ πλῆθος τῶν τεθνηχότων xaX τῶν ἁποῦντσχόν- 
των ὀσημέραι. Ὡς γὰρ ἐπὶ τῶν πρωτοτόχων τῶν ἡ]- 
γυπτίων γέγραπται, οὕτως xal νῦν ἐγενήθη xpaurt 
µεγάλη. O0 γάρ ἐστιν οἰχία ἐν f; οὐχ ἔστιων ἓν αὐτῇ 
τεθνηχώς  χαὶ ὄφελόν γε (77): πολλὰ μὲν γὰρ xà 
εινὰ χαὶ τὰ πρὸ τούτου συµμθεθηχότα. Πρῶτον μὲν Ἱ- 


est. Nulla quippe domus est in qua non sit aliquod μᾶς ἤλασαν (18)* xaX μόνοι πρὸς ἁπάντων διωχόµενοι 


funus. Atque utinam unum, duntaxat in unaquaque 
domo esset! Multa quidem et acerba ante hanc ca- 
lamitatem nobis contigerunt. Primum enim 1108 
urbe expulerunt. Cumque soli ab omnibus fugare- 
mur aique opprimeremur, nihilominus tunc quo- 
que festos egimus dies. (Quivis denique locus in quo 
varias srumnas singillatim periulimus : ager, in- 
quam, solitudo ; navis; stabulum; carcer, instar 
templi ad sacros conventus peragendos fuit. Sed 
omnium letissimam festivitatem egeruot consum- 
mali martyres, qui in coelo epulati sunt. Post hzec 
bellum et fames ezcepit : quz? quidem nos cum 
gentilibus junctim pertulimus. Et ea quidem mala 
quibus nos aitriverunt, soli sustinuimus. Quze au- 
tem ipsi sibi vicissim intulerunt ac passi sunt, eo- 
rum partem toleravimus. Sed rursus oblectavit nos 


xal θανατούµενοι, ἑορτάσαμεν χαὶ τότε. Καὶ πᾶς ὁ 
τῆς, xa0' ἕκαστον θλίψεως τόπος, πανηγυριχὸν dui 
γέγονε χωρίον, ἀγρὸς, ἑρημία, ναῦς, πανδοχεῖον, ὃξ- 
σµωτήριον, φαιδροτάτην δὲ πασῶν Ίγαγον ἑορτὴν à 
τέλειοι μάρτυρες εὐωχηθέντες ἓν οὐρανῷ. Μετὰ ὃξ 
ταῦτα, πόλεμος xaX λιμὸς ἐπέλαθεν * ἃ τοῖς ἔθνεσι sov 
διηνέγχαµεν, póvot μὲν ὑποστάντες, ὅσα ἡμῖν ἑλυμή- 
ναντο, παραπολαύσαντες δὲ καὶ ὧν ἀλλήλους εἰργάσαν- 
τό τε xal πεπόνθασι" xa τῇ Χριστοῦ πάλιν ivy 
φράνθηµεν εἰρήνῃ, ἣν µόνοις ἡμῖν ἔδωχε. Βραχντά- 
της δὲ ἡμῶν τε xal αὐτῶν τυχόντων ἀναπνοῆς, ἔτι- 
κατἐσχηφψεν d νόσος αὕτη, πρᾶγμα φόδου τε av 
φοθερώτερον ἐχείνοις, xaX συμφορᾶς ἡστινοσοῦν σῖ- 
πλιώτερον, xai ὡς ἴδιός τις αὐτῶν ἀπίγγειλε συΥΥρᾶ” 
φεὺς, πρᾶγμα µόνον 5h τῆς πάντων ἑλπίδος xprissor 
γενόµενον: ἡμῖν δὲ οὐ τοιοῦτο μὲν, γυµνάσιον ὃξ xii 


pax illa, quam Christus nobis solis indulsit. Cum C δοχίµιον οὐδένος τῶν ἄλλων ἔλαττον. ᾿Απέσχετο μὲν 


autem brevissimo temporis spatio nos et illi re- 
&pirassemus, repente ingruit lues illa, ipsis quidem 
res omnium f(oruidolosissima et calamitesissiuma : 
et qua sola, ut proprius quidam ipsorum scriptor 
269 loquitur, omnium spem opinionemque δι- 
peravit. Nobis vero non ejusmodi fuit : sed potius 
meditameutum quoddam ac probamentum perin:le 


(15) Oàx ὅπως τῶν ἐπιλύπων. Sic omnino scri- 
bendum est, ut liabent mauuscripti codices Maz. ac 
Med., cuim Saviliano. Opponitur enim τὸ ἐπιλύπων 
τῷ περιχαρής quod mox sequitur, vulg., ἐπιλοί- 
πων. Est autein. elegantissimum hoc exordium Pa- 
schalis epistolze sive orationis Dionysii. Aliis, iuquit 
Dionysius, infidelibus scilicet ac gentilibus, presens 
tempus minime opportunum videatur ad [esium diem 
celebrandum, quippe cum luctu et lameutis plena sint 
oumnia. Verum nec ullum. omnino tempus, non dico 

. luctuosum, cujusmodi hoc tempus esse [ateor ; sed ne 
| letissimum | quidem, illis hominibus, id est in[ideii - 
bus, aptum est ad. festivitatem celebrandam, [mpii 


siquidem ei mali homines, nunquam omnino dies , 


[estos agere possuni, licet hostias immolent, ei li- 
bamenta offerant. Soli viriute. prediti festos dies 
agunt. Soli quippe officio (unguntur, εἰ voia atque 
incruenigs hostias offerunt Deo. Multa. in hauc sene 
tentiam habet Origenes in lib. v1 Contra Celsum, 
que sunt e Stoicorum philosophia desumpta, ex 
quibus magnam lucem accipit hic Dionysii lo- 
Cus. 

(16) Περιχαρὴς ὃν olmüsier. Apud Nicephorum 


γὰρ οὐδὲ ἡμῶν, πολλὴ δὲ ἐξήλθεν (79) εἰς τὰ ἔθνη, » 
Τούτοις ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων ^ « Ol γοῦν πλεῖσο: 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν δι ὑπερθάλλουσαν ἀγάπην καὶ st 
λαδελφίαν ἀφειδοῦντες ἑαυτῶν χα) ἀλλήλων ἐχόμευο, 
ἐπισχοποῦντες ἀφυλάχτως τοὺς νοσοῦντας, λιπαρῶς 
ὑπερητούμενοι, θεραπεύοντες Ev Χριστῷ, συναπτλ- 
λάττοντο ἐχείνοις (80) ἀσμενέστατα, τοῦ παρ᾽ ἑτέμων 


το ἂν μάλιστα περ, . . 
CE Rui DAP T Turnehus ad oram libri 5s 
emendavil χαὶ ὄρελόν γε εἷς. Quse tamen. scriptirà 
in omnibus nostris codicibus non legitur. lu codire 
ltegio scriptum inveni, xa ὄφελόν γε" εἰς πολλὰ μὲν 
γὰρ καὶ δεινά, sicut etiam habet Nicephorus. Recie 
iegitur Turnebus, qui, sola interpuuctioue puli, 
hunc Dionysiii locum restituit, ut dixi. uU 
(78) Πρῶτον μὲν ἡμᾶς ἤασαν. Repetit bic 
Dionysius, et quasi compendio enumerat cuncià 
αι Christiani passi fuerant Alexandriz jam ind? 
ab initio sui pontificatus. Primo enim, inquit, 106 
persecuti sunt. Persecutionem intellizit qua cota 
est auno ultimo Philippi imperatoris. Bellum dein«t, 
ait, seculum est intestinum. De hoc civili bello 
Alexandrinorum, vide epistolam Diouysii ad Fabium 
supra in lib. vi, cap. 41. Deinde cum paululum, w- 
quit, nos et illi quievissemus, incubuit. (ues illa gr^- 


 vissima, ea scilicet que sub Gallo οἱ Volusiuo 


legilur εἴ τις περιχαρῆς Gv οἱηθείη. Qua scriptura. 


lerri non potest, cum verbum οἰηθείη in passiva si- 
"guiflcatione sumi non possit. Dixit ergo Dionysius zs- 
ριχαρῆς ὃν οἱηθεῖεν, pro eo quod alii dicerent, ὃν οἵον- 


grassata est, cuin. jam antea sub Decio coepisset. 
Aliquot enim diaconi ea peste consumpti $unl 
temporibus Decii, ut patet ex epistola Dionysii 3d 
Donitium et Didymum, in cap. 11 hujus libri. 

(79) Ho δὲ ἐξῆ.θεν. Πολύ codex Regius; sed 
in reliquis exemplaribus Mazar., Med. ac Fuk. scri 
bitur πολλή, rectius ; subauditur enim νόσος. 

(80) ZurazaAAárcovco ἐχείνοις. Post bas voces 
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ἀναπ,μπλάμενοι πάθους, xal τὴν νόσον ἐφ᾽ ἑαυτοὺς A ac ezlera, Neque enim a nobis abstinuit lues illa, 


ἔλχοντες ἀπὺ τῶν πλησίων, xai ἑχόντες ἀναμασσόμε- 
νοι τὰς ἀλγηδόνας (81). Καὶ πολλοὶ νοσοκοµήσαντες 
χαὶ ῥώσαντες ἑτέρους, ἑτελεύτησαν αὐτοὶ, τὸν ἐχεί- 
wy) θάνατον εἰς ἑαυτοὺς µεταστησάµενοι, xaX τὸ δη- 
μῶδες ῥῆμα µόνης ἀεὶ δοχοῦν φιλοφροσύνης (82) ἔχε- 
σαι, ἔργῳ 6t τότε πληροῦντες, ἀπιόντες αὐτῶν πἀν- 
των περίψηµα (85). Οἱ γοῦν ἄριστοι τῶν παρ) ἡμῖν 
ἀθελφῶν τοῦτον τὸν τρόπον ἐξεχώρησαν τοῦ βίου, 
πρεσθύτεροί τε τινὲς χαὶ διάχονοι, xal τῶν ἀπὺ τοῦ 
lao λίαν ἐπαινούμενοι ' ὡς xal τοῦ θανάτου τοῦτο τὸ 
εἶδος διὰ πολλὴν εὑσέθδειαν xaX πίστιν ἰσχυρὰν γινόµε- 
νου, μηδὲν ἀποδεῖν μαρτυρίου δοχεῖν. Καὶ τὰ σώµα- 
τα 0b τῶν ἁγίων ὑπτίαις χεραὶ xal χόλποις ὑπο- 
Ἰαμθάνοντες, χκαθαιρουντές τε τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal 
σόµατα συγχλείοντες, ὠμοροροῦντές τε χαὶ διατιθἑν- 
τες (84), προσχολλώµενοι, συμπλεχόµενοι, λουτροῖς 
τε xal περιστολαῖς (85) χατακοσμοῦντες, μετὰ μικρὺν 
ἐτύγχανον τῶν. ἴσων, ἀεὶ τῶν ὑπολειπομένων ἔφεπο- 
µένων τοῖς πρὸ αὐτῶν. Τὰ 66 γε ἔθνη πᾶν τοὐναν- 
tív* χαὶ νοσεῖν ἀρχομένους ἀποθοῦντο, xai ἀπέφευ- 
Tw τοὺς φιλτάτους, xàv ταῖς ὁδοῖς ἐῤῥίπτουν ἡμι- 
θῆτας, καὶ νεχροὺς ἀτάφους ἀπεσχυθαλίζοντο, τὴν 
τοῦ θανάτου διάδοσιν xat κοινωνίαν ἐἑκτρεπόμενοι, fiv 
Cx ἦν xal πολλὰ μηχανομένοις ἐχχλῖναι ὁάδιον. » 
Μετὰ δὲ ταύτην τὴν ἐπιστολὴν, εἰρηνευσάντων τῶν 
χατὰ τὴν πὀλιν, τοῖς κατ’ Αἴγυπτον ἁδελφοῖς Éop- 
"aTuxby αὖθις ἐπιστέλλει γραφὴν, xal ἐπὶ ταύτῃ ἅλ- 
Ma; διαφόρους πάλιν (86) διατυποῦται. Φέρεται δὲ τις 
αὐτοῦ xal περὶ Σαδθάτου ' xai ἄλλη περὶ γυμνασίου. 


licet plurimum in gentiles grassata sit. » Addit 
deinde: « Plurimi quidem ex fratribus nostris ob 
nimiam charitatem, curam omnem propriz salutis 
abjicientes sibique mutuo adbhzerescentes; dum 
segros secure atque audacter invisunt, eisque as- 
sidue ministrant, οἱ curationem adhibent in Chri- 
sto, una cum illis mortui sunt; aliorum zgritu- 
dine libentissime sese implentes, et proximoruni 
morbum in semetipsos quodammodo attrahentes, 
doloresque eorum sponle sua exprimentes atque 
extergentes. Mulitique adeo qui alios :grotautes 
curaverant οἱ in pristinam valetudinen: restitue- 
raut, ipsi interierunt, mortem illorum iu seipsos 
Lraducentes; verbumque illud vnlgare quod offi- 


B riose duntaxat comitatis hactenus visum fuerat, 


reipsa adimplentes, cum aliorum peripsema effecti 
ex lac vita migrareut. Et hoc quidem pacto optimi 
quique ex fratribus nostris, quorum nonnulli pre- 
sbyteri erant ac diaconi, el ex populo laudatissi- 
nus quisque mortem oppetierunt, adeo ut genus 
hoc mortis οὗ pietatem fideique constantiam ne- 
quaquam inferius martyrio censeatur. Hi ergo 
sanctorum corpora supinis manibus gremioque 
excipientes, oculos illis et ora claudentes, baju- 
lantes eadem humeris suis, componentes , adha- 
rescentes illis, complectentes , lavacro eli vesti- 
mentis ornantes, paulo post eadem offi.ia ab aliis 
consecuti sunt ; cum superstites semper eorum qui 
precesserani vestigiis insisterent. Gentiles vero 


Ἑρμάμμωνι δὲ πάλιν καὶ τοῖς χατ᾽ Αἴγυπτον ἆδελ- C prorsus contraria his egerunt. Nam et eos qui 


Vus UU ἐπιστολῆς ὁμιλῶν, πολλά τε ἄλλα περὶ τῆς 
Δεχίου xa τῶν μετ αὐτὸν διεξελθὼν  xaxotpo- 


In codice Regio et in editione Rob. Stepbani apposi- 
lest virgula, Verum in tribus nostris exemplaribus 
31, Med. et Fuketiano alia est distiuctio. Nam 
[Οἱ vocem ἀσμενέστατα apposita est media distin- 
Clio seu mora, ()yuod quidem idcirco monendum esse 
inti, ne quis forte suspicetur, vulgatam jnterpun- 
tionem temere ac sine auctoritate scriptorum co- 
ium a nobis mutatam fuisse. 

(81) ᾽Αγαμασσόμενοι τὰς ἀλγηδόνας. Langus et 

risophorsonus verteruut mit1gantes, quam inter- 
Wreationem equidem probare non possum. Nam άνα- 
Money sive ἐχμάσσειν idem est. quod exprimere. 
Mirgere. Ait igitur Dionysius, Christianos qui 


«ορτοίαγθ incepersnt exiurbabant, οἱ charissimos 
refugiebant; eosque in viis semineces destitue- 


Φημα, id est purgamenta seculi, quod magis pla- 


cet. 

(85) Αὐτῶν πἀντων περίψηµα. Codex Mei. et 
Maz. voce πάντων, qu:x in vulgatis deest, auctiores 
sunt, quomodo etiam inFuk. scriptum inveni. 

(84) Kal διατιθέντες. Christophorsonus vertit, 
decenter ornantes, male. Nam de ornatu mox sub- 
jungit Dionysius. Rectius igitur verti componentes, 
quomodo loquuntur Latini, Sic Persius : . 

! ο 5 tandemque beatulus alto 
Compositus lecto, etc. 
llieronymus lib. 1 In Jovinianum : Compositoque ex 
more cadaveri seipsa superjecit. Hinc compositus pro 


B?'0$ pestilenti morbo laborantes invisebant, ex- D sepulto apud Virgilium et Horatium. Possidius in 


Wéssos zgrotantium dolores in semetipsos traus- 
Νίκες, Id enim-significat vox ἀναμασσόμενοι, id est 
"pere in se et quasi exsugere allerius morbum. 
U est igitur quod antea dixit Dionysius, xat τὴν 
900v ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἕλκοντες. 
Ü Μόνης «φιορροσύγης. Non recte, meo 
iem judicio, Musculus et Christophorsonus 
"m benevolentiam interpretantur, cum φιλοφρο- 
; 8ί potius benevolentia in sermone et affabilita- 
Posta, qua comitas dicitur a Latinis. Gallice 
lé et compliment vocamus. Videtur autem 
VOX περίφημα quz in epistolis Pauli legitur, 
5o fuisse ab Alexandrinis usurpata, quoties 








i potius intelligamus, Christianos vulgo a genti- 
vocatos fuisse hoc. nomine, πάντων περί- 


Vita B, Augustini : Confestim vero pro ejus commen- 
danda corporis depositione oblatum δεί; peractoque 
solemniter exsequiarum ministerio insigniler compo- 
situs,deportatus ac. sepultus est. lia euim legitur in 
codice Mosciacensi. 

(85) Καὶ περιστο.λαῖς. Nec hanc vocem intellexit 
Christophorsonus qui vertit, /inteo funebri volvere. 
Solebant enim Romani tunc temporis cadavera ve- 
stibus amicire, Ac de gentilibus quidem res protri- 
ta est, adeo ul exemplis non egeat. lpsos vero 
Christianos fidelium cadavera splendidis vestibus 
obtexisse, docet exemplum Asturii in cap. 16 hujus 
libri. Hieronymus in Epitaphio Paule ': (Quis ino- 

um moriens non illius vestimentis obvolutus esi? 
ec aliter intelligendus est locus Possidii, quem au- 
tea. citavi. 

(86) "AJ.1ac διαφόρους πά-Ίιν. Vox διαφόρους ad- 
ditur ex codice Med. et Mazariu. 
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bant: aut mortuos insepultos projiciebant, aver- A πίας, τῆς κατὰ τὸν Γαλλεηνὺν εἰρήνης ὑπομιμνή 
sanies mortis participationem ac societatem; quam σχεται. 

tamen licet multiplici adhibita cautione ac diligentia, evitare non poterant. » Post hanc episto- 
lam, eum res iu urbe Alexandria pacate essent, ad frotres per JEgyptum constitutos Paschalem τοι» 
sus epistolam Dionysius scripsit, aliasque post hanc deinceps exaravit. Exstat etiam epistola ejus de 
Sabbato : et alia de exercitatione. Przetere» ad Hermammonem fratresque in JEgypto degens 
epistolam 2770 scribens, postquam de imp. Decii et successorum illius improbitate disseruit, pe- 


cis que viguit principatu Gallieni, mentionem facit. 


CAPUT XXIII. 
De imperio Gallieni. 

Sed ipsa ejus verba satius fuerit audire, quz sic 
habent : « Ex ille quidem cum imperatorum suorum 
alterum prodidisset, alteri bellum intulisset, brevi 
cum universa familia stürpitus interiit. Gallienus 
vero renuntiatus el communi omnium consensu ap- 
probatus est: vetus simul imperator ac novus, 
prior illis, ac post illos etiam superstes: juxta id 
quod dictum est Isai: prophetz : « Quz a principio 
fuere ecce venerunt, et nova sunt qu:e nuuc orien - 
tur. » Nam quemadmodum nubes solis radios sub- 
Áeus, ejus splendorem brevi tempore obscurat, in- 
que ejus locum substituta conspicitur : ea deinde 
pretergressa aut liquefacta, sol qui antea ortus 
fuerat, rursum quasi novus exoriri videlur : iia 
Macrianus qui seipsum preposuerat et ad ipsum 
Gallieni imperium proxime admoverat; ipse quidem 
jam non est, quippe qui nec antea erat : Gallienus 
vero sui siinilis idemque qui prius manet. Ipse de- 
nique principatus, velut senectute deposita, et pri- 
stin:& improbitatis sordibus repurgatus, nunc flo- 
rentius viget : et longius cernitur atque auditur, el 
quocunque diffunditur. » Deinde tempus ipsuin quo 
age scribebat, designat his verbis : « Ac mihi rur- 
56 imperatoris nostri annos contemplari subit. 
Yideo enim impiissimos illos qui adeo celebres 
olim exstiterunt, brevi postea obscurissimos eva- 
sisse. Religiosissimus vero Deique amantissimus 
num imperii annum degit, quo nos festa celebraturi 

CAPUT XXIV. 
De Nepote εἰ ejus schismate. 


Ad hzc duos libros De promissionibus composuit. 
Causam scribendi prebuit Nepos quidam, episco- 
pus Agypti, qui promissiones sanctis hominibus 
facetas in divinis voluminibus, Judaico sensu exhi- 
bendas docebat, et nescio quod mille annorum spa- 
tium corporalibus refertum deliciis in hac terra 
fore 9771 afürmabat. Cumque ex Joannis Reve- 
latione opinionem suam stabilire se posse existi- 


(87) Ἐκεῖνος μὲν oov. Recte Christophorsonus 
Macrianum hic iutelligi 23nimadvertit, cujus pro- 
ditione Valerianus in Persarum potestatem venit. 
Valerianum cerie dueum proditione in illam cala- 
mitatem incidisse, testantur Aurelius Victor, Syn- 
cellus et alii. Porro hac Dionysii verba jungeuda 
sunt cum illis qua supra retulit Eusebius in cap. x 
hujus libri. Sunt enim ex eadem Dionysii ad Her- 
.nammonem Epistola. Ac ne unum quulem verbum 
inter hiec duo fragmenta. interjectum erat. Sed in 
eap. 1 hujus libri, fragmentum ejusdem Epistolze 
1llert Eusebius. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT*. 
Περὶ τῆς l'aAAmvov βασιλείας (Nic. H. E. 1,21). 
Οὐδὲν δὲ olov, τὸ xol τούτων ὧδέ πως ἑχόντων 
ἀχοῦσαι * « Ἐχεῖνος μὲν οὖν (87) τῶν πρὸ αὐτοῦ ᾗ- 
σιλέων τὸν μὲν προέµενος, τῷ δὲ ἐπιθέμενος, παγ- 
γενη ταχέως χαὶ πρόῤῥιζος ἐξηφανίσθη * ἀνεδείγθη ἃ 
xaX συνανωμµολογήθη παρὰ πάντων ὁ Γαλλιπνὸς, 22- 


Β λαιὸς ἅμα βασιλεὺς xal νέος, πρῶτος (y xal µε 


ἐχείνους παρών. Κατὰ γὰρ τὸ ῥηθὲν πρὸς «bv zi 
φήτην Ἡσαῖαν' « Τὰ ἀπ᾿ ἀρχΏς ἰδοὺ ἤχασε, xal xxi 
& νῦν ἀνατελεῖ., Ὥσπερ γὰρ νέφος τὰς ἠλιαχὰς ἀχτ- 
vag ὑποδραμὸν xal πρὸς ὀλίγον ἐπηλνυγάσαν , ἐσκ-1- 
σεν αὐτὸν xal &yv' αὐτοῦ προεφάνη, εἶτα παρελθόντος 
1| διαταχέντος τοῦ νέφους, ἐξεφάνη πάλιν ἑπανατεῖ- 
λας ὁ ἦλιος ὁ προανατείλας, οὕτω προστὰς xaX προ;- 
πελάσας (88) ἑαυτὸν ὁ Μακριανὺς τῆς ἐφεστώσις 
Γαλλιηνοῦ βασιλείας, ὁ μὲν οὐκ ἔστιν, ἑττεὶ μηδὲ ἓν' 
ὁ δὲ ἐστιν ὁμοίως ὥσπερ ἣν. Καὶ olov ἀποθεμένη *) 
γῆρας ἡ βασιλεία, xaX τὴν προοῦσαν ἀνακαθηραμέπ 
χαχίαν, ἀχμαιότερον νῦν ἐπανθεῖ, xal ποῤῥώτερα 
ὁρᾶται καὶ ἀχούεται, xal διαφοιτᾷ πανταχοῦ. E. 
Ec καὶ τὸν χρόνον καθ’ ὃν ταῦτ) ἔγραψε, διὰ se 
των σηµαίνει’ « Kat pot πάλιν τὰς ἡμέρας τῶν ῥα5- 
λικῶν ἑτῶν ἔπεισι σχοπεῖν. Ορῷῶ γὰρ ὡς ὀνομασθέντς 
μὲν οἱ ἀσεθέστατοι, μετ οὗ πολὺ γεγόνασιν ἀνών)- 
μοι" ὁ δὲ ὁσιώτερος χαὶ φιλοθβεώτερος ὑπερθὰς i; 
ἑπταετηρίδα, νῦν ἐνιαυτὸν ἔνατον διανύει, ἐν ᾧ ducis 
ἑορτάσωμεν. » 


imperator septennalem circulum jam emeusus, ne 
Sumus. ) 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KA'. 
Περὶ Νέπωτος xal τοῦ κατ abtóv σχἰσµατες 
(Nic. H. E. vi, 21). 

Ἐπὶ τούτοις ἅπασι σπουδάζεται αὐτῷ καὶ τὰ Περ 
ἐπαγγελιῶν δύο συγγράμματα. Ἡ ὃ' ὑπόθεσις αὖ ᾧ 
Νέπως ἣν ἐπίσχοπος τῶν χατ᾽ Αἴγυπτον, Ἰουδαίκὼ; 
τερον τὰς ἐπηγγελμένας τοῖς ἁγίοις Ev ταῖς θεία” 
Γραφαῖς ἐπαγγελίας ἀποδοθίσεσθαι διδάσκων. κά 
τινα χιλιάδα ἑτῶν τρυφΏς σωματικῆς ἐπὶ τῆς Enp 
ταύτης ἔσεσθαι ὑποτιθέμενος. Δόξας γοῦν (οὗτος iX: 


τῆς ᾽Αποχαλύψεως Ἰωάννον τὴν Ἱδίαν paci 
(88) Προσπεάσας. Sic in tribus nostris codici» 


bus legitur quibus consentit etiam Nicephorus. Nec 
dubito quin scribendum etiam sil προσστάς, cum 
duplici sigma. Scribendum quoque est ó Maxp:2- 
νός, ut legitur in Maz , Med. ac Ευ]. Idcirco auiem 
Dionysius de Macriani imperio loquitur, quod eum 
imperatorem /Egyptus cuin universo Oriente sus 
ceperat. Docet id vetustus nummus 3 Joanne Tris 
tano V. C. editus, in cujus adversa parte hzc ha- 
betur inscriptio : AYT. K. M. ΦΟΥΛ. MAKPIANOS 
In altera parte AAEZANAPEIA, ! 








623 HISTORLE ECCLESIASTICAE LIB. VII. 094 
ἐπόληφιν, "EJerxov ἁν 1ηγοριστῶν, λόγον τινὰ περὶ Α maret, librum quem de hac quzstioie composue- 


τούτου συντάκας ἐπέγραφε. Πρὸς ὃν 6 Διονύσιος ἓν 
τοῖς Περὶ ἐπαγγε.Ίιῶν ἑνίσταται, διὰ μὲν τοῦ προτέ- 
po» τὴν αὐτοῦ γνώμµην ἣν εἶχε περὶ τοῦ δόγµατος 
παρατιθέµενος, διὰ δὲ τοῦ δευτέρου περὶ τῆς ΄Αποχα- 
λύμεως Ἰωάννου διαλαµθάνων ἔνθα τοῦ Νέπωτος 
κατὰ τὴν ἀρχὴν μνημονεύσας, ταῦτα περὶ αὐτοῦ 
γράφει’ « Ἐπεὶ δὲ σύνταγμά τι προχοµίτνουσι Νέπω- 
τος, ᾧ λίαν ἑπερείδονται ὡς ἀναντιῤῥήτως ἀποδει- 
χνύντι (89) τὴν τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν ἐπὶ vr; ἔσε- 
σθαι, £v ἄλλοις μὲν πολλοῖς ἀποδέχομαι xai ἀγαπῶῷ 
Νέπωτα, τῆς τε πίστεως καὶ τῆς φιλοπονίας, καὶ τῖς 
ἐν ταῖς Γραφαῖς διατριβθῆς, xal τῆς πολλῆς Ψαλμῳ- 
ag (90) ᾗ µέχρι νῦν πολλοὶ τῶν ἀδελφῶν εὐθυμοῦν- 
51, χαὶ πάνυ δι αἰδοῦς ἄγω τὸν ἄνθρωπον ταύτῃ 
μᾶλλον, | προανεπαύσατο (91), ἀλλὰ φίλη γὰρ xai 
προτιµωτάτη πάντων ἡ ἀλήθεια * ἐπαινεῖν τε χρὴ καὶ 
σναινεῖν ἀφθόνως, eU τι ὀρθῶς λέγοιτο, ἐξετάζειν 
ἓὲ καὶ διευθύνει», εἴτι μὴ φαίνοιτο ὑγιῶς ἀναγεγραμ- 
μένου, Καὶ πρὸς μὲν παρόντα xat φιλῷ λόγῳ δογµα- 
τσοντα αὐτάρχης ἣν ἂν dj ἄγραφος ὁμιλία, δι’ ἔρω- 
τήσεως xal ἀποχρίσεως πείθουσα xal σαυμθιθάζουσα 
τοὺς ἀντιδιατιθεμένους " γραφῆς δὲ ἐχχειμένης, ὡς 
ὀοχεῖ τισι, πιθανωτάτης, καὶ τινων διδασκάλων τὸν 
μὲν νόµον xal τοὺς προφήτας τὸ μηδὲν ἡγουμένων, 
xi τὸ τοῖς Εὐαγγελίοις ἔπεσθαι παρέντων, xaX τὰς 
τῶν ἀποστόλων Ἐπιστολὰς ἐχφαυλισάντων, τὴν δὲ τοῦ 
συγγράμματος τούτου διδασχαλίαν ὡς µέγα 5f) τι καὶ 
χεχρυμμένον μνστήριον χατεπαγγελλομένων (92), 
Xii τοὺς ἁπλουστέρους ἀδελφοὺς ἡμῶν οὐδὲν ἑώντων 
ὑγηλὸν xa μεγαλεῖον φρονεῖν, οὔτε περὶ τῆς ἑνδόξου 
χαὶ ἀληθῶς ἐνθέου τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἐπιφανείας, οὔτε 
τῆς ἡμετέρας Ex νεχρῶν ἁἀναστάσεως xa τής πρὸς 
αὐτὸν ἐπισυναγωγῆς καὶ ὁμοιύσεως, ἀλλὰ μικρὰ καὶ 
ὀνητὰ, καὶ ofa. τὰ νῦν ἑλπίζειν ἀναπειθόντων (95) ἐν 
τᾗ ῥασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ἀναγχαῖον καὶ ἡμᾶς ὡς πρὸς 
παρόντα τὸν ἁδελφὸν ἡμῶν διαλεχθῆναι Νέπωτα. » 


(89) Ἀποδειανύντι. Sic in codice Maz., Med., 
Fwk. et Savil, seribitur rectius pro vulg. ὑποδει- 
χνύντι, Porro cum constet ex hoc loco, librum Dio- 
msii Alexandrini de promissionibus scriptum fuisse 
alversus Nepotem episcopum JEgypti, miror Hie- 
mum in Przefatiotie libri xviii Commentariorum 
n Isetam, affirmare eum librum adversus Irenzum 
lusdunensem episcopum a Dionysio fuisse con- 
Scriptum. Fuit quidem [Irenzus ex numero eorum 
qui regnum Christi mille annorum spatio in terris 
futurum crediderunt, quibus id Papias persuaserat, 
οι scribit idem. Hieronymus in Catalogo et Eusebius 
Dower in. line. libri 11. Verum Dionysii liber non 
ἆ ersus lrenzum scriptus erat, sed adversus Ne- 
p^em, ut patet. tum. ex hoc Eusebii loco, tun ex 
|o Hieronymo in libro De scriptoribus ecclesiasti- 
a ubi de Dionysio loquitur. 

(90) Ψαϊμῳδίας. Christophorsonus psalmos et 
!ymnos a Nepote compositos interpretatur, Sane 
"c luit mos veterum Christianorum, ut psalmos et 
ywnos in honorem Christi componerent. Quod 
testatur. Eusebius in fine lib. v. De his psalmis 
mentio fit in epistola concilii Antiocheni adversus 
Paulum Saimosatenum, et in canone penultimo 
Concilii, Laodiceni. Ubi diserte prohibetur, ne 
psalui Ιδιωτιχοέ, id est, a privatis hominibus com- 
posiU, in ecclesia recitentur. Invaluerat enim hzc 
Cousuetudo, ut inulti psalinog im honorem Christi 


rit, Con[utationem allegoristarum | inscripsit. Hunc 
ergo Dionysius in libris De promissionibus acriter 
impugnat. Et in priore quidem libro suam ipsius 
sententiam de hac questione proponit. In secundo 
autem libro de Joannis Revelatione disputans, in 
ipso statim exordio Nepotis mentionem facit bis 
verbis : « Sed quoniam librum quemdam proferunt 
Nepotis, quo quidem magnopere nituntur, quasi 


. jn eo certissimis argumentis demonstratum sit, 


regnum Christi in terrís futurum ; in plurimis 
quidem aliis rebus laudo Nepotem ac diligo, cum 
propter fldem, tum ob diligentiam et studium Sceri- 
pturaruim ; postremo ob psalmorum cantus multi- 
plices, quibus plerique ex fratribus etiamnum ma- 


B £gnopere delectantur. Magnoque bonore ac reve- 


C 


D 


rentia hominem prosequor, vel ob id maxime quod 
ex hac vita nigravil. Sed veritatem magis diligo, 
cunctisque praferendam censeo. Etenim ea qui- 
dem qua recte-dicta sunt, absque invidia laudare 
ac probare debemus. Si quid vero secius scriptum 
est, id examinari a nobis et corrigi decet. Quod οἱ 
ipse presens adesset, el opinionem suam viva voce 
promulgaret, sufficeret fortasse simplex absque 
Scripto colloquium, quo per interrogationes ac 
respousiones convincereuntur adversarii οἱ in prie 
sinam concordiam revocarentur. Verum cum in 
publicum editus sit liber, isque ut nonnullis vide- 
"ur ad persuadendum aptissinis : et. cum quidam 
doctores legem quidem ας prophetas nihili faciant, 
Evangelia sequi negligant, apostolorum Epistolas 
contemnant, hujus vero libri doctrinam quasi ma- 
guum aliquod et arcanum 8acramentum venditent, 
et simpliciores quosdam ex fratribus nostris nibil 
sublime atque magnificum, nec de glorioso pror- 
susque divino adventu Domini nostri, nec de re- 
surreciione nostra, nostrique ad Christum aggre- 


componerent, eosque in ecclesia cantari facerent, 
ut ex locis supra notatis apparet. Hujusmodi ergo 
psalmos in ecclesia deinceps cani vetant Patres 
concilii Laodicensis, quos ἰδιωτιχούς appellant, id 
est, ab howinibus imperitis composilos, non a 
sancto Spiritu dictatos. lta explicat Agobardus in 
libro De ritu canendi: psalmos in ecclesia, 

(91) ΤΗ προανεπαύσατο. Plinius in lib. xxvin, 
cap. 2 : Gur, inquit, ad mentionem defunctorum, ie- 
stanur memoriam eorum a nobis non sollicitari. 

(92) KacezarresAAopévcov, id est, diu ante pro- 
mittunt qua tradant, Metaphora est a mysteriis 
Grecorum, qui magna quzdam et miranda iníitia- 
tía promittebant, eosque diuturna exspectatione 
cruciabant, ut opinionem ac reverentiam suspen- 
dio cognitionis zedificareut, quemadmodum loquitur 
Tertullianus in lib. contra Valentinianos. 

(03) Ἐ.πίζειν ἀναπειθόγτων. Hujus loci emen- 
datio debetur codici Mazarino, in quo diserte scri- 
ptum inveni, Καὶ ofa τὰ νῦν ἑλπίζειν ἀναπειθόντων 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, quomodo etiam legitur in 
codice Medic:eo, nisi quod ἐλπιζόμενα ἑλπίζειν scri- 

tum habetur. Sed γεοιβδίιηα est codicis Maz. 
ecLio, quam ego priusquam comperissem, subau- 
diendum hic 6999 ἀπὸ Χοινοῦ verbum φρονεῖν exi- 
Stimabam. Codici Maz. subscribunt codd. Fuk. οἱ 
Savil,, vulg., ἐλπιζόμενα πειθόντων. 


v 
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gatione et assimilalione sentire patiantur; sed le- A Τούτοις μεθ) ἕτερα ἐπιςέρει λέγων: € Ἑν μὲν ὧν 


via quadam ac mortalia, et qualia nunc bomines 
sperare solent in regno Dei cogitare jubeant; ne- 
cessé est uL adversus fratrem meum Nepotem 
quasi presentem, disputationem ínstituam. » Pau- 
cis deinde interpositis,hzc subjungit: « Cum essem, 
inquit, in Arsinoitica przfectura, in qua jampri- 
dem, ut nosti, 979. increbrnit hxc opinio, adeo 
vL schismata et integrarum Ecclesiarum defectio- 
nes flerent; convocatis presbyteris ac. doctoribus 
qui per singulos vicos fratribus preedicabant, prz- 
sentibus ilem fratribus qui adesse voluerant, hor- 
tatus. sum illos ut ea doctrina palam in concione 
examinaretur. Camque hunc librum tanquam scu- 
tum quoddam murumque inexpugnabilem mihi op- 


τῷ ᾿Αρσενοείτῃ (94) vevópevoc, ἔνθα , ὡς οἶδας, « 

πολλοῦ τοῦτο ἑπεπόλαζε τὸ δόγµα (95), ὡς xe ot 
ἅματα xal ἁποστασίας ὅλων Ἐκχλησιῶν γεγονέναι, 
συγχαλέσας τοὺς πρεσθυτέρους xai διδασχάλους ziv 
ἐν ταῖς χώμαις ἀδελφῶν , παρόντων xat τῶν βουὶο- 
µένων ἀδελφῶν, δηµοσίᾳ τὴν ἐξέτασιν ποιᾗσασθαι τοῦ 
λόγου προετρεφάµην. Καὶ τοῦτό µοι προσαγόντων €) 
βιθλίον ὥς τι ὅπλον xaX τεῖχος ἀχαταμάχητον (95), 
συγχαθεσθεὶς αὐτοῖς τριῶν ἑξῆς ἡμερῶν ἐξ Eo µέχρ: 
ἑσπέρας, διευθύνειν ἐπειράθην τὰ γεγραμμένα. Ενα 
χαὶ τὸ εὐσταθὲς καὶ τὸ φιλάληθες, xai τὸ εὖπαρααὺ- 
λούθητον (97) καὶ συνετὸν ὑπερηγάσθην τῶν ἀδελφῶν, 
ὡς ἓν τάξει xal μετ) ἐπιειχείας τὰς ἑρωτήσεις αἱ 
τὰς ἑπαπορήσεις, xal τὰς συγχαταθέσεις ἐποιούμεῦα, 


posuissent, tres continuos dies a prima luce usque B τὸ μὲν £x παντὸς τρόπου καὶ φιλονείκως τῶν ἅταί 


ad vesperam cum ipsis sedens, quixcunque in eo 
Jibro scripta erant, discutere aggressus sum. Tuin 
vero fratrum constantiam, et ardentissimum co- 
gnoscenda veritatis studium, et docilitatem atque 
intelligentiam magnopere sum admiratus. Adeo 
moderate et ordine interrogationes rationesque 
dubitandi, et assensiones a nobis fiebant. Ac stu- 
diose quidem cavebamus, ne ea qux semel nobis 
placuissent, tametsi falsa esse deprehenderentur, 
pertinaciter defenderemus : nec aliorum oljectio- 
nes subterfugiebamus. Sed quoad fleri poterat, ad 
ca de quibus instituta erat disputatio eniti, eaque 
stabilire conabamur: sin aulem rationibus con- 
vict] essemus, non pudebat nos mutare sententiam, 
el aliis assentiri. Quin potius cum bona animi 
conscientia, absque ulla simulatione, expansis ad 
Deum cordibus, qu:cunque .certissimis argumentis 


δοξάντων περιέχεσθαι, εἰ καὶ μὴ φαίνοιντο ὀρθος 
ἔχοντα, παραιτησάμενοι, μήτε δὲ τὰς ἀντιλογίας ὑπι- 
στελλόμενοι, ἀἁλλ᾽ ἐς ὅσον οἷόν τε τῶν προχειμένὴ 
ἐπιθατεύειν (98) καὶ χρατύνειν αὐτὰ πειρώμενοι, μή 
εἰ λόγος αἱρεῖ, µεταπείθεσθαι καὶ συνομολογεῖν 2- 
δούµενοι, ἀλλ᾽ εὐσυνειδήτως xal ἀνυποχρίτως, xi 
ταῖς καρδίαις πρὸς τὸν Θεὸν ἠπλωμέναις (99), 5i 
ταῖς ἀποδείξεσι χαὶ διδασχαλίαις τῶν ἁγίων Γραφὼν 
συνιστανόµενα καταδεχόµενοι. Καὶ τέλος ὅ τε τῆς ὃ- 
δαχΏς ταύτης ἀρχηγὸς xaX εἰσηγητὶς ὁ καλούμενα 
Κορακίων, ἐν ἐπηχόῳ πάντων τῶν παρόντων ἀδελγῶὴ 
ὡμολόγησε xat διεμαρτύρατο ἡμῖν, μηχέτιτούτῳ πρ- 
έξειν, μηδὲ διαλέξασθαι περὶ τούτου, μηδὲ uit 
αΌαι, μηδὲ διδάξειν, ὡς ἱκανῶς ὑπὸ τῶν ἀντιλεχθέν- 
των ἠρημένος' τῶν τε ἄλλων ἁδελφῶν οἱ παρόν 
ἔχαιρον ἐπὶ τῇ χοινολογίᾳ xal τῇ πρὺς πάντας vp 
καταθάσει (1) χαὶ συνδιαθέσει, » , 


et aucioritate sacrze Scripture confirmata essent, suscipiebamus. Tandem denique Coracio, qui hujus ὀδ- 
ctrine auctor et signifer fuerat, audientibus cunctis qui aderant fratribus, pollicitus nobis et conle- 
&tatus est, se inposterum hanc opinionem amplexurum non esse,nec de ea disputsturum, nec loculi 
rum, nec populo prsdicaturum ; quippe qui argumentis oppositis satis superque convictus fuisset, Fratri 
bus autem qui aderant, hzec disputatio et omnium inter se reconciliatio atque consensio non mediocrea 


attulit voluptatem. » 
CAPUT XXV. 
De Joannis Apocalypsi. 


Deinde aliquante poss de Revelatione Joan- 


(04) Ev μὲν οὖν τῷ Ἀρσενοείτῃ. Mirum est in 
tribus nostris codicibus et apud Nicephorum ac 
Piolemzum ita legi, eum constet scribendum esse 
Ἀρσινοείτῃ. Sic enim dicta est haec praefectura ab 
Arsinoe regina. 

(95) Ἐπεπόααξε τὸ δόγμα. Langus et Musculus 
interpretantur, emersit. Christophorsonus autem 
verlit prodiit in lucem, Ego vero malui vertere, 
increbruit, qno sensu Eusebius hanc vocem usur- 
pat in cap. 29 hujus libri. 

(96) ᾽Ακαταμάχητον». Vulg... ἅμαχον. Scriptu- 
ram codd. Med. et Maz. admisimus ut longe rec- 
tiorem ; sic etiam scribitur in codd. Fuk. et 
Bavil. 

(97) Εὐπαρακοᾶούθητον». Feliciter mihi ver- 
tisse videor docilitatem. Nam παραχολουθεῖν pro- 
prie dicuntur auditores, qui sensum verborum as- 
sequuntur. Male ergo Musculus et Christophorso- 
nus obsequium interpretati sunt. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KE'. 


Περὶ τῆς Ἰωάννου ᾽Αποκαλύψεως (Nic. H- E. 
vi, 22, 25). 


Εἶθ' ἑξῆς ἀποθὰς περὶ τῆς ᾽Αποχαλύψεως Ἰωάνο 


(98) Tàv προκειµένων ἐπιδατεύειν. Masculus 
vertit,instare proposito, multo rectius quam Chris- 
tophorsonus, qui vertit : Ea que erant ab aliis pre- 


' posita, munire. 


99) Ἡπ.ωμέναις. Mic quoque Musculus πα 
rellius ri aia Christophorsonus et Langys. — 


Nam Christophorsonus vertit, puris erga Deum εἰ 
simplicibus animis. Atque ita fere Langus. At M 
seulus recte interpretatus est, cordibus ad 

expansis. Sed et longe ante. Musculum Rufinus, 
recte hune locum exposuerat, patefactis. cordibu 


eo. 

(1) Συγκαταθάσει. Hoc loco συγχατάθασις por 
tv non pro dispensatione, sed pro συµθιθάσει, | 
est, unitione, ul sic dicam, et reconciliatione, 458 
voce utitur Dionysius paulo supra, xa cup.6:63,07- 
σα τοὺς ἀντιδιατιθεμένους. Eodem sensu Paulus ΙΒ 
vpist. ad Colossens. cap. u, συµθιδάτειν οἱ 09) 
6.6ασμόν dixit. 
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qui:& φησι’ « Τινὲς μὲν οὖν τῶν πρὸ ἡμῶν Ἠθέτη- A nis ita scribit : « Nonnulli quidem eX lig qui 


σαν xaX ἀνεσχεύασαν mávtn τὸ βιθλίον, xa0* ἔχαστον 
χεφάλαιον διευθύνοντες, ἄγνωστόν τε χαὶ ἀσυλλόγιστον 
ἀποφαίνοντες * φεύδεσθαί τε τὴν ἐπιγραφήν. Ἰωάννου 
γὰρ οὐχ elvat λέγουσιν * ἀλλ᾽ οὐδ' ἀποχάλυψιν εἶναι, 
τὴν σφοδρῷ καὶ maet χεκαλυμμένην τῷ τῆς ἀγνοίας 
παραπετόσµατι (2)* xa οὐχ ὅπως τῶν ἀποστόλων τι- 
νὰ, ἀλλ᾽ οὐδ ὅλως τῶν ἁγίων f| τῶν ἀπὸ τῆς Ἐχκλη- 
σίας τούτου γεγονέναι ποιητὴν τοῦ συγγράµµατος. 
Κήρινθον δὲ τὸν xal ἁπ᾿ ἐχείνου χληθεῖσαν Κηριν- 
θιανὴν συστησάµενον αἴρεσιν, ἀξιόπιστον ἐπιφημίσαι 
θελήσαντα τῷ ἑαυτοῦ πλάσματι ὄνομα. Τοῦτο γὰρ εἷ- 
ναι τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ τὸ δόγµα, Σπίγειον ἔσεσθαι 
τὴν τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν, xat ὧν αὐτὸς ὠρέγετοφιλο- 
σώματος (y xal πἀνν σαρχιχὸς, Ev τούτοις ὀνειροπο- 
λεῖν (3/), ἔσεσθαι, γαστρὸς xaX τῶν ὑπὸ Υαστέρα τπλη- 
σμοναῖς, τουτέστι σιτἰίοις xax ποτοῖς, xaX γάµοις, καὶ 
ἓ ὧν εὐφημότερον ταῦτα (fr, ποριεῖσθαι, ἑορταῖς 
χαὶ θυσίαις, xat ἱερείων σφαγαῖς. Ἐγὼ δὲ ἀθετῆσαι 
μὲν οὐχ ἂν τολµήσαιµι τὸ βιθλίον, πολλῶν αὐτὸ διὰ 
σπουδῆς ἑχόντων ἀδελφῶν, μείζονα δὲ τῆς ἐμαυτοῦ 
φρονῄσεως «v ὑπόληφψιν τὴν περὶ αὐτοῦ λαµθάνων, 
χεχρυμµένην elvat τινα χαὶ θαυμασιωτέραν τὴν καθ᾽ 
ἕχαστον ἔχδοχὴν ὑπολαμθάνω. Καὶ γὰρ εἰ uh συνίηµι, 
ἀλλ’ ὑπονοῷ γε νοῦν τινα βαθύτερον ἐγχεῖσθαι τοῖς 
ῥήμασιν. 02x ἰδίῳ ταῦτα μετρῶν xaX χρίνων λογισμῶ, 
πίστει δὲ πλέον νέµων, ὑψηλότερα f) ὑπ' ἐμοῦ κατα- 
ληφθῆναι vevópixa* καὶ οὐχ ἀποδοχιμάζω ταῦτα ἃ 
μὴ συνεώραχα, θαυμάζω δὲ μᾶλλον ὅτι μ] xal εἴδον. » 


Ἐπὶ τούτοις τὴν ὅλην τῆς ᾽Αποχαλύφεως βασανίσας C 


Ἱραφῖν, ἀδύνατον δὲ αὐτὴν κατὰ τὴν πρόχειρον àro- 
ὀείξας νοεῖσθαε διάνοιαν, ἐπιφέρει λέγων * «€ Συντελέ- 
σας 65 πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, τὴν προφητείαν, µαχαρίξει 
ὁ προφήτης τούς τε φυλάσσοντας αὐτὴν, xal δὴ xai 
ἑαυτόν. «Μακάριος γὰρ, φησὶν, ὁ τηρῶν τοὺς λόγους τῆς 
προφητείας τοῦ Ριθλίου τούτου’ » κἀγὼ Ἰωάννης ὁ 
βλέπων xat ἀκούων ταῦτα. Καλεῖσθαι μὲν οὖν αὐτὸν 
Ἰωάννην, xa εἶναι τὴν Υραφὴν Ἰωάννου ταύτην, οὐκ 
ἀντερῶ. ᾽Ἁγίου μὲν γὰρ εἶναί τινος xal θεοπνεύστου 
συναινῶ. 0ὖ μὴν ῥᾳδίως ἂν συνθείµην τοῦτον εἶναι 
Μὺν ἀπόστολαν, τὸν υἱὸν Ζεθεδαίου, τὸν ἁδελφὸν Ἰα- 
χώδου, οὗ τὸ Εὐαγγέλιον τὸ χατὰ Ἰωάννην ἔπιγε- 
Ἰραμμένον, xa ἡ Ἐπιστολὴ ἡ Καθολιχή. Texyatpopat 
Ἱὰρ ἔχ τε τοῦ ἔθους ἑχατέρων, xai τοῦ τῶν λόγων 
εἴδους, καὶ τῆς τοῦ βιδλίου διεξαγωγῆς λεγοµένης (2), 
μὴ τὸν αὐτὸν εἶναι. Ὁ μὲν γὰρ εὐαγγελιστῆς οὖὐδα- 
μον τὸ ὄνομα αὑτοῦ παρεγγράφει, οὐδὲ κηρύσσει ἔαυ- 
τὸν, οὔτε διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, οὔτε διὰ τῆς Ἐπιστο- 
Anc. » Εἶθ᾽ ὑποδὰς, πάλιν ταῦτα λέγει: € Ἰωάννης 
3t οὐδὲ ὡς περὶ ἑαυτοῦ οὐδὲ ὡς περὶ ἑτέρου ' ὁ δὲ τὴν 
Ἀποχάλυψιν γράψας, εὐθύς τε ἑαυτὸν ἐν ἀρχῇ προ- 

(3) ᾽Αγγοίας παραπετάσµατι. Niceph. habet 
ἀγνωσίας, 

(4) Ὀνειροπο.λεῖν. Scribendum videtur ὀνειροπολεῖ 
vel ἀγειροπόλει. Paulo post ubi legebatur εὐθυμό- 
τερον, emendavi εὐφημότερον, ex codd. Maz., Med., 
Ευ, et Savil., quibus suscribit Nicephorus, et Eu- 
*elius ipse in libro m, cap. 27, ubi .hune locum 
Dionysii adducit. 

(6) Διεξαγωγῆς .Ίεγομένης. Hoc vocabulum pro- 
Priun fuit retborum, ut. vox illa λεγοµένης a Dio- 


nos praecesserunt, librum bunc repudiarunt pe- 
nitus ac refatarunt, singula ejus capita re- 
fellentes, eumque absque «llo seusu et ratio- 
cinatione scriptum esse  monstrantes. Ad hzc 
973 inscriptionem libri falsam esse dicunt. Neque 
enim auctorem ejus esse Joannem. Sed neque eam 
levelationem esse, quippe qux tam crasso tamque 
opaco ignorantie obducta sit velo. Et non modo 
apostolorum neminem, sed ne ullum quidem e san- 
ctis el ecclesiasticis viris hujus libelli conditorem 
fuisse affirmant. Cerinthum enim, qui nom:nis sui 
sectam conflavit, cum magna auctoritatis nomen 
ad faciendam fidem commentis suis vellet przefige- 
re, Joannis titulum operi suo indidisse, Quippe hanc 


B Cerinthi opinionem fuisse, regnum Christi terre- 


num futurum : et in iis maxime rebus quas ipse 
utpote carnalis, et voluptatibus corporis deditus 


. precipue concupiscebat , haesurum : in ventris sci- 


licet et eorum qua sub ventre sunt satietate, id 
est, in cibis ac poculis, iu nupuis el in iis quibus 
ista honestius parari posse existimabaL , festis ni- 
mirum et sacrificiis , et hostiarum mactattonibus, 
Ego vero librum illum rejicere omnino non ausim, 
presertim cum multi ex fratribus cum magui fa- 
ciant. Sed hujusmodi de illo opinionem concipiens 
quasi sensus mei modum excedat , arcanam quam- 
dam planeque admirabilem singularum rerurm in- 
telligentiam latere existimo. Nam etsi ipse non in- 
telligo , suspicor tamen altiorem quemdam sensum 
verbis subesse, Eaque non meo ipsius judicio me- 
tior atque zstimo : sed plus fidei tribuens, subli- 
Iniora esse censeo quam ut a me percipiantur. Nec 
ea condeimno qua intelligere non potui, verum 
inde admiror magis quod capere non possum. » 
Post hxc integro Revelationis libro examinato , 
postquam apertissime ostendit, eum prorsus intel- 
ligi non posse juxta obvium verborum sensum, li»c 
subjicit : « Absoluta demum universa predictione 
sua , propheta beatos pronuntiat tum eos qui eam 
servaverint, tum seipsum. « Beatus, inquit, qui servat 
verba prophetize libri bujus : et. ego ipse Joannes 
qui hec vidi atque audivi. » Joannem igitur hunc 
vocari, et librum a Joanne scriptum esse , non in- 


D ficior. Fateor enim sancti cujusdam et divino Spi- 


ritu afflati viri id opus esse. Sed hunc ipsum esse 
apostolum , Zebedzi filium , Jacobi fratrem ; cujus 
est Evaugelium illud quod secundum Joannem in- 
scribitur, et Epistola catholica, haud facile conces- 
serim. Nam ex utriusque genio et forma loquendi, 
et ex libelli 97/5 totius ductu ac dispositione, non 


nysio adjuncta satis indicat. Et Musculus quidem 
tractatum libri interpretatur. Christophorsonus au- 
tem discursum. Ego διεξαγωγἠν idem esse ceuseo, 
quod dispositionem sive υἰχονομίαν. Nam διεᾷαγα- 
χεῖν, idem est ac διοιχεῖν, ut scribit Suidas. Possis . 
eiiam interpretari formam et rationem scribendi 
seu characterem, quod confirmat Dionysius. Primo 
enim ἀπὸ τοῦ ἤθους probat Apocalypsim non esse 
Joannis apostoli. Deinde ex stylo et forma scri- 
bendi ; id est, ex dictione atque sententiis. 
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unum eumdemque scriptorem esse conjicio. Quippe Α τάσσει" ᾽Αποχάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ ἣν ἔδωχεν αὐτῷ 


evangelista quidem nullibi nomen suum ascribit, 
nec semelipse, aut in Evangelio , aut in Epistola 
praedicat. » Et paulo post subdit : « Joannes vero 
nusquam, nec tanquam de seipso nec tanquam de 
altero. At ille qui Revelationem scripsit, in ipso 
slatim exordio nomen suum prelíigit cum ait : 
« Revelatio Jesu Christi quam dedit ipsi ut palam 
ficeret servis suis celeriter, et significavit mit- 
tens per angelun suum Joanni servo suo, qui 
testificatus est| Verbum Dei et testimonium ejus 
quecunque vidit, » Ad hec Epistolam seribit : 
« Joannes, inquit, septem Ecclesiis qua sunt in 
Asia. Gratia vobis et pax. » Evangelistes vero ne 
catholice quidem Epistola nomen suum przíisit, 
sed absque ulla verborum ambage ab ipso divine 
Revelationis mysterio exorsus est : « Quod fuit , in- 
quit, ab initio : quod audivimus, quod vidimus 
oculis nostris. » Ob hujusmodi enim Revelatio- 
nem Petrum Dominus beatum przdicavit his ver- 
bis : « Beatus es, Simon fili Jon , quia caro οἱ 
sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus qui in 
colis est. » Sed neque in secunda ac tertia, quae 
Joauni vulgo ascribuntur, Epistolis, quamvis bre- 
vissimis, Joannis vocabulum prostat, verum absque 
ullo nomine Senior inscribitur. Alter autem ille 
non gatís habuit nomine suo semel edito narratio- 
"em deinceps prosequi : sed iterum repetit : « Ego 
Joannes, fiater et cousors vester in wibulatione 
et regno et in. patientia Jesu; fui in insula qua 
Patmos vocatur, propter Verbum Dei et. testimo- 
nium Jesu. » Et sub (inem libri rursus hxc ad- 
dit :.« Beatus qui servat verba prophetiz libri bu- 
jis, el ego Joannes qui hxc vidi et audivi. » 
Joannem igitur esse auctorem hujus libri, ipsi id 
aflirmanti credendum est. Sed quisnam ille fuerit 
Joannes, incertum, Neque enim seipsum esse dicit, 
sicul in Evangelio szpius dicitur, discipulum illum 
quem dilexit. Dominus, aut illum qui supra pectus 
Domini recubuit, aut fratrem Jacobi : aut illum de- 
nique qui Dominum vidit atque audivit. Aliquid 
enim-horum quz memorata sunt certe dixisset, si 
scipsum liquido voluisset ostendere. Sed horum 
quidem nibil posuit : fratrem vero duntaxat et con- 
sortem 375 nostrum sese appellavit, et testem Je- 
Bu ; beatum denique ob visam atque auditam Re- 
velationem. Ac plurimos quidem fuisse opinor 
Joanni apostolo coguomines , qui propter singula- 
rem erga illum benevolentiam , et quod hominem 
mirarentur ac suspicerent , et perinde ac ille a Do- 
mino diligi ambirent, hoc cognomentum adamave- 
rint : quemadmodum ex fidelium liberis multos Pauli 

(4) Ἐν τοῖς τῶν πιστῶν παισὶν ὀνομάζ8- 
σαι, Notandus est hic Dionysii loeus de antiqua 
Christianorum consuetudine, qui Petri Paulique et 
aliorum sanctorum nomina liberis suis impone- 
bant, tum honoris ac benevolentiz: causa, tum ut 
liberi sui Deo chari acceptique essent, non. mínus 
quam sancti illi fuerant. Hinc est quod Chrysosto- 


mus in tomo primo, in oratione de sancto eletio, 
Autjochenos tapta benevolentia Meletium complexos 


δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ Ev τάχει. Καὶ ἐσήμανεν ἅπο- 
στείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὑτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ "Iu 
άννη, ὃς Σἑμαρτύρησε τὸν Λόγον τοῦ θεοῦ καὶ «iy 
µαρτυρίαν αὐτοῦ ὅσα εἶδεν.» Εἶτα χαὶ Ἐπιστολὴν γρά- 
φει ε Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ Ἐχχλησίαις ταῖς £v τῇ Ασία, 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη. » Ὁ δὲ γε εὐαγγελιστὸς, o2 
τῆς χαθολιχῆς ἐπιστολῆς λιροέγραφεν ἑαυτοῦ τὸ ὄνομα, 
ἀλλὰ ἀπερίττως ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ µνσττρίου τῆς θείας 
Αποχαλύψεως Ἡρξατο" « "O ἣν ἀπ' ἀρχῆς, ὃ ἀχηχί- 
αμεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶνω Ἐπὶ ταύτῃ 
γὰρτῇ ᾿Αποχαλύψει χαὶ ὁ Κύριος τὸν Πέτρον ἐμαχή- 
ρισεν εἰπών' « Μαγάριος ct, Σίμων βὰρ "Iova, ὅτι 
σὰρξ καὶ αἷμα οὐχ ἁποκάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατέρ µη 
ὁ οὐράνιος. »᾽Αλλ’ οὐδὲ ἐν τῇ δευτέρᾳ φερομένῃ Ἰωάν 
νου xat τρίτῃ, χαίΐτοι βραχείαις οὔσαις Ἐπιστολαῖς, ὁ 
Ἰωάννης ὀνομαστὶ πρόχειται, ἀλλὰ ἀνώνυμος ὁ Πρε- 
σθύτέρος Ίέγραπται. Οὗτος δέ γε οὐδὲ αὕταρχες ἑνό- 
μισεν εἰσάπαξ ἑαυτὸν ὀνομάσας , διηγεῖσθαι τὰ Eris, 
ἀλλὰ πάλιν ἀναλαμόάνει ε Ἐγὼ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὺς 
ὑμῶν, xat συγχοινωνὸς Ev τῇ θλίψει xat βασιλείᾳ, χαὶ 
£y ὑπομονῇ Ἰησοῦ, ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ τῇ χαλο- 
µένῃ Πάτμῳ, διὰ τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ xai τὴν µαρτ- 
ρίαν Ἰησοῦ.» Καὶ δὴ καὶ πρὸς τῷ τέλει ταῦτα εἶτε' 
«Μαχάριος ὁ τηρῶν τοὺς λόγους τῆς προφητείας το 
βιθλίου τούτου. Κἀγὼ Ἰωάννης ὁ βλέπων xal ἀχούων 
ταῦτα. » "Οτι μὲν οὖν Ἰωάννης ἐστὶν ὁ ταῦτα γράφω, 
αὐτῷ λέγοντι πιστευτέον' ποῖος δὲ οὗτος, ἄδηλον. 0) 
γὰρ εἶπεν ἑαυτὸν εἶναι, ὡς £y τῷ Εὐαγγελίῳ πολλ1- 
C χοῦ, τὸν Ἠγαπημένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου μαθητὴν, ov: 
τὸν ἁδελφὸν Ἰαχώδου, οὐδὲ τὸν αὐτόπτην xai αὐτῖ- 
χοον τοῦ Κυρίου γενόμενον. Εἶπε γὰρ ἄν τι τούτο 
τῶν προδεδηλωµένων, σαφῶς ἑαυτὸν ἐμφανίσαι M 
λόμενος. ᾽Αλλὰ τούτων μὲν οὐδέν. ᾿Αδελφὸν bb ἡμω 
καὶ συγχοινωνὸν εἶπε καὶ μάρτυρα Ἰησοῦ, xai μα” 
χάριον ἐπὶ τῇ θέᾳ καὶ ἀχοῇ τῶν ἀποχαλύψεων. Πο)- 
λοὺς 65 ὁμωνύμους Ἰωάννῃ τῷ ἀποστόλῳ voulu T 
γονέναι, ot διὰ τὴν πρὸς ἐχεῖνον ἀγάπην, καὶ 9 0c 
µάσειν xal ζηλοῦν, ἀγαπηθῆναί τε ὁμοίως αὐτῷ P» 
λεσθαι ὑπὸ τοῦ Κυρίου, καὶ τὴν ἐπωνυμίαν τὴν αὖ- 
τὴν ἠσπάσαντο, Ὥσπερ χαὶ ὁ Παῦλος πολὺς xdi 
καὶ ὁ Πέτρος àv τοῖς τῶν πιστῶν παισὶν ὀνομᾶςτ- 
ται (4). Ἔστι μὲν οὖν καὶ ἕτερος Ἰωάννης £y ταν 
Πράξεσι τῶν ἁποστόλων ὁ ἐπιχληθεὶς Μάρκος ὃν 
p Βαρνάθας καὶ Παῦλος ἑαυτοῖς συμπαρέλαθον, nip 
οὗ καὶ πάλιν λέγει € EYyov δὲ καὶ Ἰωάννην ὑπηρέτην ? 
El δὲ οὕτος ὁ γράφας ἐστὶν , οὐχ ἂν φαίην "οὐδὲ 1 
ἀφῖχθαι σὺν αὐτοῖς εἰς τὴν ᾿Ασίαν γέγραπται. « AX 
ἀναχθέντες μὲν, φησὶν, ἀπὸ τῆς Πάφου ol περὶ ἴἴαν- 
λον, Άλθον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας. Ἰωάννης ὃ 
ἀποχωρήσας ἀπ᾿ αὐτῶν, ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα) 
"AXioy δέ τινα οἶμαι τῶν ἓν ἸΑσίᾳ γενοµένων΄ Ext! 
esse scribit, ut parentes liberis suis nomen illius 
jmponerent, quo domum suam ejus praesentia ex- 
ornarent ldem Chrysostomus, homilia 21 in Gc 
nesim, auditores suos hortatur, ut noa quavis 10" 
mina temere ac fortuito, nec avorum aut proivo- 
ruin, aut illustrium virorum, sed sauctorum potius 
hominum qui virtutibus refulserunt, liberis sts 


imponant appellationes, ut eorum exemplo ad vi 
tutem incendantur. 
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χαὶ δύο φασὶν ἓν Ἐφέσῳ γενέσθαι µνήµατα, καὶ A Petrique nominibus appellatos videmus. Est etiam 


ἑχάτερον Ἰωάννου λἐγεσθαι. Καὶ ἀπὸ τῶν νοημάτων 
δὲ καὶ τῶν ῥημάτων xat τῆς συντάξεως (D) αὐτῶν, 
εἰχότως ἕτερος οὗτος παρ) ἐχεῖνον ὑπονοηθήσεται. 
Συνᾷδουσι μὲν γὰρ ἀλλήλοις τὸ Εὐαγγέλιον καὶ ἡ 
Ἐπιστολὴ, ὁμοίως τε ἄρχονται. Τὸ μέν φησιν, Ἐν 
ἀρχῇ tv ὁ Λόγος". ἠδὲ,ε Ὅ ἦν ἀπαρχῆς.) Τὸ £v qnot, 
εΚαὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xaX ἐἑσχ/νωσεν &y ἡμῖν, 
χαὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογε- 
νους παρὰ Πατρός: » fj δὲ τὰ αὐτὰ σμικρῷ παριγλλα- 
μένα” « Ὅ ἀχηχόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, χαὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἑφηλάφη- 
σαν, περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς: καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη.) 
Ταυτα γὰρ πρρανακρούεται διατεινόµενος, ὡς Ev τοῖς 
rs ἐδήλωσε πρὸς τοὺς οὐχ ἐν ααρκὶ φάσχοντας ἑλη- 


λυθέναι τὸν Κύριρν’ δι’ ἃ καὶ συνΏψεν ἐπιμελῶς, «Καὶ B 


b ἑωράχαμεν μαρτυροῦμεν, xal ἁπαγγέλλομεν ὑμῖν 
την ζωὴν τῆν αἰώνιον, fitt ἣν πρὸς τὸν Πατέρα, xai 
ἑφανερώθη ἡ uiv - ὃ ἑωράκαμεν xaX ἀχηκόαμεν, ἁπαγ- 
Ἱέλλομεν ὑμῖν. » Ἔχεται αὑτοῦ xai τῶν προθέσεων 
οὐχ ἀφίσταται. Auk δὲ τῶν αὐτῶν κεφαλαίων (6) καὶ 
ὀνιμάτων πάντα διεξέρχεται' ὧν τινα μὲν ἡμεῖς 
συντόμως ὑπομνήσομεν (7). Ὁ δὲ προσεχῶς ἑντυγχά- 
νων, εὑρήσει ἓν ἑχατέρῳ πολλὴν τὴν ζωὴν, πολὺ τὸ 
Us, ἀποτροπὴν τοῦ σχότους, συνεχῆ τὴν ἀλήθειαν, 
την χάριν, τὴν χαρὰν, τὴν σάρχα xai τὸ αἷμα τοῦ 
Κυρίω, τὴν χρίσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν , τὴν 
πρὺς ἡμᾶς ἀγάπην τοῦ θεοῦ, τὴν πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς 
ἀγάπης ἐντολὴν, ὡς πάσας δεῖ φυλάσσειν τὰς ἐντολάς: 


alius Joannes in Actibus apostolorum, cognomento 
Mareus, quem Barnabas et Paulus eomitem sibi ad- 
junxerunt. De quo etiam rursus dicitur ** : « Habe- 
bant autem Joannem ministrum. » An hic sit qui 
Revelationem scripsit, mihi non liquet. Neque enim 
una cum illis in Asiam venisse perhibetur. « Sed 
eum solvissent, inquit, a Papho, Paulus quidem 
Pergen Pamphylixw profectus est; Joannes vero 
discedens ab illis, reversus est Hierosolymam 993.) 
Alium igitur esse censeo : unum scilicet eorum qui 
in Asia versati sunt. Duo enim apud Ephesum se- 
pulcra fuisse traduntur, utrnmque Joannis nomine 
insignitum. Ex sententiis quoque et ex verbis eo- 
rumque collócatione, facile conjicitur hunc ab illo 
diversum fuisse, Nam Evangelium et Epistola sibi 
mutuo consonant, et eodem ordiuntaur modo. Sic 
enim incipit Evangelium : « In principio erat Ver- 
bum.» Epistola vero: « Quod fuit ab initio. » ln 
illo dicitur : « Et Verbum caro factum est, et ha- 
bitavit in nobis. Et vidimus gloriam ejus, glo- 
riam ljuasi Unigeniti a Patre. » Hzc vero eadem 
babet, paulisper tantum immutata : « Quod audi- 
vimus, quod vidimus oculis nostris, quod perspe- 
Ximus, el manus nostre contrectaverunt , de 
Verbo vite: et vita manifestata est. » Hzec enim 
ille veluti modulationis proludia premittit, adver- 
sus eos qui Christum in carne advenisse negabant, 
ut in sequentibus ostendit. Quamobrem de industria 


ὁ ἔλεγχος τοῦ xócpou (8), τοῦ διαθόλου, τοῦ Αντι- C subjunxit : « Et quod vidimus testamur, et annun- 


χρίστου, fj ἑπαγγελία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 1j υἱοθε- 
οἷα τοῦ θεοῦ., ἡ διόλου πίστις ἡμῶν ἁπαιτουμένη, ὁ 
Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς πανταχοῦ' καὶ ὅλως διὰ πάντων χαρα- 
Χτηρίνοντας, ἕνα καὶ τὸναὐτὸν συνορᾶν τοῦ τε Εὐαγγε- 
λρυχαλτῆς Ἐπιστολῆς χρῶτα πρόὀχειται: Αλλοιοτάτη δὲ 
χαὶ ζένη παρὰ ταῦτα ἡ Αποχάλυψις, μήτε ἑφαπτομένη 
μήτε γειτνιῶσα τούτων μηδενὶ σχεδὸν, ὡς εἰπεῖν, μηξὲ 
συλλαθὴν πρὸς αὐτὰ χκοινὴν Éyouca ἀλλ᾽ οὐδὲ μνήμην 
τινὰ οὐδὲ ἔννοιαν, οὔτε th Ἐπιστολὴ τῆς ᾽Αποχαλύψεως 
ἔχει: ἑῶ γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον' οὔτε τῆς ᾿Επιστολῆς ἡ 
Αποχάλυψις: Παύλου δ.ὰ τῶν ἐπιστολῶν ὑποφήναν- 
τός τι χαὶ περὶ τῶν ἀποχαλύψεων αὑτοῦ, ἃς οὐκ bv- 
έγραφε χαθ᾽ αὑτάς/ Ἔτι δὲ χαὶ τῆς φράσεως τὴν διᾶ- 


9" Act, xin. ^ Dbid. 


(3) Καὶ ἁπὸ τῶν νοημάτων δὲ xal ῥημάτων, 
καὶ τῆς συντάξεως αὐτῶν. Hoc secuuduim est 
argumentum, quo Dionysius Alexandrinus conji- 
cebat, Apocalypsim et Evangelium Joannis non 
Unius scripLoris opus esse. Primum enim argu- 
mentum quod id probabat, petitur ex moribus et 
inslituto utriusque scriptoris, ut ipse Dionysius in- 
sipuavit his verbis : Τεχμαίρομαι γὰρ Ex τε τοῦ ἡ- 
θους ἑκατέρων, Et hioc quidem argumentum ad hzc 
usque verba quz supra posuimus, Dionysius exse- 
culus est, Nunc vero alterum argumentum propo- 

Ih ex verbis el seutentiis utriusque scriptoris, et 
ex eollocatione verborum. Sic enim cum Cicerone 
inierpretor vocem illam σύνταξεν. Vide elegan- 
üissimum librum Dionysii Hal. Περὶ cUvcá£suc ὀνο- 
/άτων. Quanquam hoc loco σύνταξις, lam senten- 
Uarum, quam verborum dispositionem videtur 


tamus vobis vitam sternam, quz erat apud Pa- 
tren et apparuit nobis. Quod vidimus et andivi- 
mus, annuntiamus vobis. » Adeo totus ex se ipse 
pendet, οἱ 4 propositionibus suis ne latum quidem 
unguem discedit ; sed iisdem pene capitibus ac vere 
bis cuncta prosequitur. Ex quibus nos quidem notis 
nulla breviter suggeremus. Qui vero attente perle- 
geri, in utroque s:epius vitam, 276 lucem, fugam 
tenebrarum ; frequenter veritatem , gratiam , gau- 
dium, carnem et sanguinem Domini, judicium, pec- 
catorum remissionem ; Dei erga nos dilectionem, 
mutug inter nos dilectionis preceptum : et universa 
pracepta servanda esse reperiet, Ad hzc condem- 


D comprehendere. Porro ex hoc loco apparet, quan- 
topere in critica exercitatus fuerit. Dionysius Ale- 
xandrinus. Quippe proprium est οπλο, de scri- 
ptis veterum judicare, εἰ quod verum ac germa- 
num, quod spurium ac subdititium opus sit, dis- 
cernere. 

(0) Τῶν αὐτῶν κεφαλαίων. Periodos seu mem- 
bra orationis intelligit, quibus integer sensus ab- 
solvitur. Sic initio hujus capitis dixit. Dionysius, 
καθ) ἔχαστον χεφάλαιον διευθύνοντες. Greci περι- 
χοπήν etiam dicum ; Latini capitulum. 

(1) '"Yxouviücogev. Codd. Mediceus εἰ Maza- 
rinus ὑπομνήσωμεν. Magis tamen placet Ευ, codd, 
οἱ Savil. scriptura, ὑπεμνήῆσαμεν. 

(8) "E4eyyoc τοῦ xócpov. Condemnationem 
verti,rectius, ul opiuor, quam reprobationem. Certe 
Glossarium vetus ἔλεγχον interpretatur judicium, 





30? 
uationis elogiam adversus mundum , diabolum et 
Antichristum , promissio sancti Spiritus , adoptio 
filiorum Dei, fides in omnibus a nobis przstanda : 
Pater et Filius ubique nominati, in utroque passim 
occurrunt. Denique in omnibus, si recte examina- 
veris , unus idemque utriusque scriptionis genius , 
Evangelii nimirum et Epis!olze , evidenter apparet. 
Apocalypsis vero ab his prorsus aliena est et ex- 
tranea , nulla necessitudine aut vicinilate contin- 
genus quidquam ex supradictis, ac ne syllabam qui- 
dem unam eum illis cornmunem pef scd neque 
Epistola (de Evangelio enim nihil dico) mentionem 
ullam aut significationem facit Apocalypseos , nec 
Apocalypsis Epistolzz : cum tamen Paulus in Epi- 
stolis nonnihil de revelationibus suis indicaveriL, 
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Α φοράν ἐστι τεχμήἠρασθαι τοῦ Εὐαγγελίου xal τῆς Ἐτι- 
στολῆς πρὸς τὴν ᾽Αποχάλυψιν. Τὰ μὲν γὰρ οὐ µόνον 
ἁπταίστως χατὰ τὴν Ἑλλήνων φωνὴν, ἀλλὰ χαὶ λο 
γιώτατα ταῖς λέξεσι, τοῖς συλλογισμοῖς, ταῖς συντά- 
ξεσι τῆς ἑρμηνείας γέγραπτα,. Πολλοῦ γε δεῖ ῥάρέ1- 
póv τινα φθόγγον, fj σολοιχισμὸν, 1] ὅλως ἰδιωτισμὴη 
ἐν αὐτοῖς εὑρεθῆναι, Ἑκάτερον γὰρ εἶχεν, ὡς ἔοχε, 
τὸν λόγον (9), ἁμφότερα αὐτῷ χαρισαμένου το Kv- 
ρίου, τὸν τε τῆς γνώσεως, τόν τε τῆς φράσεως. Too 
δὲ ᾽Αποχάλυψιν μὲν ἑωραχέναι, καὶ γνῶσιν εἰληφέναι 
xa προφητείαν, οὐκ ἀντερῶ., διάλεχτον μέντοι xa 
γλῶσσαν οὐκ ἀχριθῶς ἑλληνίζουσαν αὐτοῦ βλέπω, ἀλλ 
ἰδιώμασι μὲν βαρθαριχοῖς χρώμενον, xal που xz ov 
λοιχίζοντα. "Απερ οὐχ ἀναγχαῖον νῦν ἐχλέγειν' 
οὐδὲ γὰρ ἐπισκώπτων, µή τις νοµίσῃ , ταῦτα εἷ- 


quas quidem ille in. proprium volumen non retulit. B zov, ἀλλὰ µόνον τὴν ἀνομοιότητα διευθύνων τῶν 


Preterea ex dictione ipsa conjici potest , quantum 


γράφῶν. » 


Evangelium et Epistola differant ab Apocalypsi. Nam. illa quidem non modo emendate quod ad Grz- 
cum sermonem attinet, verum etiam eum summa elegantia tum in verbis tum in argumentalionibos 
εἰ in tola orationis compositione perscripta sunt. Tantum abest ut barbarismus aliquis aul soloti- 
smus, aut denique idiotismus quispiam in illis deprebendatur. Utroque enim praeditus erat evange- 
listes, sermone nimirum ac scientia, cum h:ec duo ipsi Dominus concessisset, scientiam simul et ele 
queutiam. Illam vero Revelationein quidem vidisse, et scientiam ac futurorum predictionem aceepisse 
non inflcior. Verum dictionem ejus non admodum Graecam animadverto , sed barbarismis atque in- 
terdum solocismis inquinatam. Quos quidem — inprasentiarum  excerpere, haudquaquam necesse 
est. Neque enim subsannandi animo hzc a me dicta esse quisquam exisiümet, sed potius eo consi- 





lio, ut utriusque scripti dissimilitudinem expenderem. » 


977 CAPUT XXVI. 

De epistolis Dionysii Alexandrinorum episeopi. 

Preter bas exstant alizte complures Dionysii epi- 
stolz, inter quas sunt illze eontra Sabellium scriptae 
8d Ammonem Berenicensem episcopum, alia item 
2d Telesphorum , et ad Euphranorem altera ; alia 
rursus ad ΑΠΙΠΙΟΠΕΠΙ ei Euporum. Quatuor etian: 
libros de eodem argumento composuit, quos gen- 
tili suo Dionysio Romanorum episcopo nuncupavit. 
Sed et alice plures sunt apud nos illius epistole, et 


(9) Τὸν .Ἰόγον. Tbv λόγον «tv γνῶσιν vulg. Pos- 
teriora duo verba expungenda sunt, quippe qua 
sensum perturbant, nec in Mazarino, Fuketiano ac 
Mediceo codd. leguntur; porro per ἑκάτερον 
λόγον intelligit Dionysius «bv ἐνδιάθετον xal τὸν 
προφοριχὸν λόγον, id est, rationem quz» jn mente 
recoudita est, et quae sermone profertur. Hoc est, 
quod subjungit Dionysius, τόν τε τῆς γνώσεως, τὀν 
τε τῆς Φράσεως. Sic. enim scribendum est ex codd. 
Med., Fuk., Savil. et Mazar., non ut vulgo legitur, 
τόν τε τῆς σοφίας, τόν τε τῆς γνώσεως, absque ullo 
sensu. 

(10) Ἐπὶ ταύταις. Ergo duo illi De promissio- 
nibus libri ex quibus superiora fragmenta excer- 

sit Eusebius, erant epistole, Quod etiam indicat 
ocus quidam ex initio libri secundi, quem citat 
Eusebius in c. 22, 'Ev μὲν οὖν τῷ ᾿Αρσινοείτῃ Ὑενό- 
ενος, ἔνθα, ὡς olbac, πρὸ πολλοῦ τοῦτο ἐπεπόλαζετο 

Yu. Nain voces illae ὡς οἶδας, epistolarem pror- 
sus sermonem sapiunt, Veruin quoniam hz Dio- 
- nysii epistolae longiores erant, ideo libri etiam vo- 
cari possunt. Certe Rulinus in cap. 5 hujus libri, 
epistolas Dionysii Alexandrini de baptismo vocat 
libros. Sed et quatuor libri contra Sabellum quos 
Dionysio Romanz urbis episcopo nuncupavit, nihil 
aliud erant guam prolixiores epistola, ut. paulo 
post indicat Eusebius noster, qui εἰ reliquos Dio- 


C 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K^. 

Περὶ τῶν ἐπιστολῶν Διονυσίου (Nic. H. E. τι, 11). 

Ἐπὶ ταύταις (10) τοῦ Διονυσίου φέρονται χαὶ ἄλλα: 
πλείους ἐπιστολαί ' ὥσπερ αἱ χατὰ Σαθελλίου tf 
ἼἈμμωνα τῆς χατὰ Βερνίχην Ἐκκλησίας ἐπίσχοπι, 
xal ἡ πρὸς Τελεσφόρον, xat fj πρὸς Εὐφράνορα: xai 
πάλιν "Ἀμμωνα xat Εὔπορον. Συντάττει δὲ περὶ 7h 
αὐτῆς ὑποθέσεως xai ἄλλα τέσσαρα συγγράμματα 
(11), & τῷ χατὰ Ῥώμην ὁμωνύμῳ Διονυσίῳ προσφω" 
νε]. Καὶ πλείους δὲ παρὰ ταύτας εἰσὶν αὐτοῦ παρ 


uysii libros epistolari forma ac stylo conscriptos 
fuisse testatur. Porro fragmentum ος lib. 1 Dio- 
nysii Contra Sabellium, citat Eusebius in lib. 1 Dt 
praeparatione. 

(41) "AAa τἐσσαρα evrypáppaca. Cam Diony. 
sius Alexandrinus in epistolis quas contra Sabel- 
lium scripserat, de Christi divinitate non recte 
sensisse videretur, quidam episcopi Pentopolitni 
Romam profecti, coram Dionysio Romanz urbis 
episcopo eum accusarunt. Quos cum Dionysius Ro- 
manus collecta in eam rem synodo aud.visset, el 
excerptas ex Dionysii Alexandrini epistolis senten- 
tias examinasset , sciipsit ad Dionysium Alexandri- 
num, ut fidem suam atque sententiam super ea Τὸ 
distinctius promeret. Quare Dionysius Alexandri- 
nus quatuor a*^ Romanum scripsit epistolas, quas 
inscripsit '"EA£vxov xal ázoJAovíac, ut docet Atha- 
nasius in libro De senientiu. Dionysii Alezandrim, 
οἱ in libro De synodo Arimini : ubi fragmenta pro- 
fert eorum librorum. Basilius quoque in libro De 
Spiritu sancto ad Amphilochium , cap. ultimo, fra- 
gmentum adducit ex epistola i1 Dionysii Alexand, 
ad Diony:ium Romanum, ubi etiam testatur episto-, 
lam illam inscriptam fuisse Περὶ ἐ.λέγχου xal áxo- 
ἀογίας, id *st, De re[utatione adversariorum 4e 
defensione sua. 


D 





115 


HISTORL£ ECCLESIASTICAE LIB. νι. - 


706 


ἡμῖν ἐπιστολαὶ, xa δῇ xaX πολυεπεῖς λόγοι ἐν ἐπι- A prolixiores libri epistolari forma ac stylo conscri- 


στολης χαραχτῆρι Υραφέντες ' ὡς οἱ Περὶ φύσεως 
(12) Τιµοθέῳ τῷ παιδὶ προσπεφωνηµένοι, xal ὁ Περὶ 
πειρασμῶν, ὃν χαὶ αὐτὸν Εὐφράνορι ἀνατέθειχεν. 
Ἐπὶ τούτοις χαὶ Βασιλείδῃ τῶν χατὰ Πεντάπολιν 
παροικιῶν ἐπισχόπῳ γράφων, φησὶν ἑαυτὸν εἰς τὴν 
ἀρχὴν ἐξήγησιν πεποιῆσθαι τοῦ Ἐκχλησιαστοῦ. Δια- 
φόρους δ ἡμῖν καὶ πρὸς τοῦτον (15) χαταλέλοιπεν 
ἑσιστολάς. Τοσαῦτα ὁ Διονύσιος. ᾽Αλλὰ γὰρ ἤδη μετὰ 
τὴν περὶ τούτων ἱστορίαν, φἑρε xaX τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς 
το μετέπειτα γνωρίσειν γενεὰ» ὁποία τις ἣν, πα- 


ραἑῶμεν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ'. 


Περὶ Παύ.Ίου τοῦ Σαµοσατέως καὶ τῆς ἐν 'Av- 
τιοχείᾳ συστάσης ὑπ αὐτοῦ αἱρέσεως (Nic. 
H. E. v1, 21). 


Zóctoy τῆς Ῥωμαίων Ἐκχλησίας ἔτεσιν Σνδέχα 
(M) προστάντα, διαδέχεται τῷ κατ ᾿Αλεξάνδρειαν 
ὀμώνυμος Διονύσιος. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ Δημητριανοῦ 
xiv Αντιόχειαν τὸν βίον µεταλλάξαντος, τὴν ἔπι- 
σχοπὴν Παῦλος ὁ ἓχ Σαμοσάτων παραλαμθάνει, 
Τούτου δὲ ταπεινὰ xol χαμαιπετή περὶ τοῦ Χριστοῦ 
παρὰ τὴν ἐχχλησιαστικὴν διδασχαλίαν φρονῄσαντος, 
ὡς χοινοῦ τὴν φύσιν ἀνθρώπου Ὑενομένου, ὁ μὲν 
x1? Αλεξάνδρειαν Διονύσιος παρακληθεὶς ὡς ἂν 
ἐπὶ τὴν σύνοδον ἀφίχοιτο , γῆρας ὁμοῦ xat ἀσθένειαν 
1?) σύµατος αἱτιασάμενος, ἀνατίθεται τὴν παρου- 
σίαν, δι ἐπιστολΏς τὴν αὐτοῦ γνώµην fjv ἔχοι περὶ 
τοῦ ζητουµένου , παραστήσας. Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν "Ex- 
χλησιῶν ποιμένες, ἄλλος ἄλλοθεν ὡς ἐπὶ λυμεῶνα τῆς 
ριστου ποίµνης συνίεσαν, οἱ πάντες ἐπὶ τὴν Ἂν- 
τόχειαν σπεύδοντες. 

ΚΕΦΛΑΑΙΟΝ KH'. 
Περὶ τῶν τότε γνωριζοµένω» διαφανῶὤν ἐπισκόπων. 

Τούτων οἳ μάλιστα διέπρεπον, Φιρμιλιανὸς μὲν τῆς 
Καππαδοχῶν Καισαρείας ἐπίσχοπος ἣν * Γρηγόριος 
& xol ᾿ΑἈθηνόδωρος ἁδελφοὶ, τῶν κατὰ Πόντον παρ- 
οιχιὺν ποιμένες καὶ ἐπὶ τούτοις Ἔλενος τῆς ἐν 
Ταρσῷ παροιχίας, xaX Νιχόμας (15) τῆς ἐν Ἰχονίῳ: 

(12) Οἱ περὶ φύσεως. Ex hoc libro insigne fra- 
gmeutum aftert Eusebius in libro xiv De praepara- 
liowe, sub finem. Hic porro Dionysii liber De natura, 
muneupatus erat Τιμοθέῳ τῷ παιδί. Quse quidem 
τος ambigu:e significationis est, Musculus quidem 


et Ciristophorsonus filium interpretati sunt. Ego 
perum verüi. Neque enim existimo Dionysium 


pti. Cujusmodi sunt iili De natura libri, Timotheo 
puero dedicaii. ltem liber De tentationibus , quem 
eiiam Eophranori nuncupavit. lpse praterea in epi- 
stola quam ad Basilidem Pentapolitanum episcopum 
scripsit, commentarium se composuisse testatur in 
principium libri qui Ecclesiastes dicitur. Porro ad 
hune Basilidem varias etiam epistolas scriptas no- 
bis reliquit. Atque lixec sunt Dionysii scripta. Ve- 
rum, his jam expositis, nunc tandem quie qualisque 
fuerit etas nostra, posterorum notitiz tradamus. 


CAPUT XXVII. 


De Paulo Samosateno, εἰ de heresi ab eodem 
Antiochia instituta. 


LU Cum igitur Xystus undecim annis Ecclesi Ro- 


mane przefuisset, in ejus locum successit Dionysius, 
Alexandrino illi cognominis. Sub idem tempus de- 
functo Antiochi:e Demetriano, Paulus Samosaten- 
sis episcopatum suscepit. Ilic cum adversus Eccle- 
sie docirinam nimis abjecte et huiiliter de Chri- 
sto sentire coepisset, quasi is nihil supra conimu- 
nem hominum naturam habuisset, Dionysins 
Alexandrina Ecclesie episcopus rogatus ut ad con- 
cilium veniret , adventum quidem suum distulit , 
senectulem et infirmitatem corporis causatus. C;v- 
terum quid ipse de hac quastione sentiret, per epi- 
stolas indicavit. Αι reliqui Ecclesiarum pastores 
undique exciti, tanquam adversus gregis Dominici 
vastatorem, simul omnes Antiochiam convenerunt. 


978 CAPUT XXVIII. 

De episcopis qui tunc pre ceteris insignes fnerunt. 

Inter quos maxime eminebant Firmnilianus Casa- 
rez Cappadocum episcopus, Gregorius et Athenodo- 
rus fratres, Ecclesiarum apud Pontum episcopi ; 
llelenus queque Tarsi et Nicomas Iconii antistites ; 
sed et lHlymenazus qui Ecclesiam Hierosolymitanam 
coss. sed in sequenti mense martyrium passus eat. 
Αι Eusebius nihil de Xysti martyrio nee in Chro- 
nico, nec in Historia ecclesiastica dicit, quod valde 
miror : et multo magis mirarer, nisi scirem Euse— 
bium in rebus per Occidentem gestis negligeniio- 


rem fuisse. Porro in Chronico quidem scribit Xy- 
Stuim sedisse annos vii, cum hic undecim anuos ei 


conjugem unquam habuisse, Eadem difficultas oc- D iibuat. Et Xysto quidem Dionysium papam suc- 


currit supra in lib. vt, cap. 20. 

(15) Ἡμῖν καὶ πρὸς τοῦτον. Delevimus, post ἡμῖν, 
particulam τε, qu:e uec in Mazarino,|nec in Mediceo, 
Fuk. et Savil. codd. legitur. Porro ex multis illis 
Dionysii ad. Basilidem epistolis, unica hodie super- 
t$, quam nobis conservavit Theodorus Balsamo, 

(44) Ἔτεσιν ἔνδεκα. Graviter hic hallucinatur 
Eosebius. Neque enim undecim annis Xystus Ro- 
manam rexit Ecclesiam, sed biennio tantum ac 
iensibus undecim, ut. scribitur in libro De poniifi- 
tibus fiomanis, quem primus edidit Cuspinianus. Iu 
ε0 libro anni pontificum. Romanorum optime dige- 
δί sunt, a Callisto papa usque ad Liberii poutifica- 
uim. Et de Xysto quidem iia scribit: Xystus. annis 
!, mensibus undecim, diebus vi, cepit α consulatu 

aximi et Glabrionis usque Tusco et Basso, et pas- 
I 6L octavo ldus Augusti. Idem testatur Cypria- 
!u$ in epistola ad Successum; qui eU ipse iisdein 


cessisse tradit anno Gallieni xir, in locum vero 
Dionysii Alexagdrini Moximum successisse dicit 
anno 1 ejusdem Gallieni. Quod est absurdissimutrn, 
cum constet Dionysium Alexandrinum qualuor ad- 


versus Sabellium libros Dionysio Romanas urbis t 
episcopo nuncupasse, ut scribit E£usebius supra, ca- : 


pite 24, Caeterum in vetustissimo codice Mazarino 
et in Mediceo verba trausposita sunt hoc modo: 
Εύστον τῆς Ῥωμαίων Ἐκκλησίας, etc. Sic etiam scri- 
bitur in Saviliano, 

(15) Nixópac. Hoc nomen breviatum videtur 
pro Νικομήδης aut Νικόμαχος, eadem forma qua Lu- 
cas, Menas, Demas et similia. Apud Syucellum ul- 
tima syllaba circumflectitur Νιχομᾶς. 1n vetuslissi- 
mo codice Corbeiensis monasterii, qui collectionem 
canonum continet, inter episcopos qui concilio Ni- 
cxno subscripserunt , provincig Arabie primus 
nominatur Nicomas Bosiritamus, Sie enim diserte 
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regebat, et Theotecnus qui Cesariensem illi finiti- 
mam administrabat : Maximus preterea, qui Bo- 
strensem Ecclesiam summa cum laude gubernavit. 
Sexcentos quoque alíos qui una cum presbyteris el 
diaconis eo confluxerunt, nequaquam difficile fuerit 
recensere. Verum hi quos dixi, illustres prz cxteris 
habebantur. Omnibus igitur vario tempore diversi- 
mode ae scpeuumero in unum coeuntibus, mult 
disputationes et quzPstiones in uno quoque consessu 
agitatae sunt, cum hinc Samosatensis Paulus dog- 
matis sui novitatem occultare adhuc witeretur, []- 
linc sacerdotes h:xresim illius et adversus Christum 
blasphemiam denudare atque in medium producere 
laborarent. Dum hzc aguntur, Dionysius extremum 
diem obiit, anuo principatus Gallieni duodecimo , 
cum Alexandrie episcopatum septemdecim annis 
obtinnisset. In ejus locum subrogatus est Maximus, 
At Gallienus imperio per quindecim continuos an- 
nos administrato, Claudium sueeessorem reliquit. 
Qui cum biennium imperavisset, Aureliano deinceps 
tradidit principatum. 


CAPUT XXIX. 


Qualiter Paulus convictus a Malchione presbytero 
qui prius sophista [uerat, abdicatus est. 


Hujus temporibus postrema synodus innumerabi- 
lium fere episcoporum congregata est, in. qua au- 
c;or ille nefaria apud Antiochiam h:zereseos Paulus, 
convictus et ab omnibus inanifestissime deprehen- 
$us falsi dogmatis reus, ab universa qu: sub ccelo 
est Ecclesia catholica eliminatus est. Praecipue vero 
illum coarguit, et latere cupientem confutavit Mal- 
chion quidam, vir disertissimus, quippe qui sophi- 
sticze apud Antiochiam scholz prxefuerat, et qui ob 


scribitur in eo codice, eum vulgati codices Nicoma- 
chum praeferant. lta etiam seriptum inveni in altero 
non minoris antiquitatis codice C. Justelli. 

(16) Κατὰ καιροὺς διαρόρως. Omues nostri co- 
dices unio consensu habent χατὰ χα.ρούς (vulgati, 
xatpóv). Itaque libenter scriberem χατὰ χαιροὺς δια- 
φόρους, cujusinodi errorem supra notavimus. Plu- 
res certe synodi adversus Paulum Samosatenum 
diversis temporibus congregate sunt, ut Eusebius 
Rufinusque testantur. Quod autem sequitur xal 
πολλάκις, id minime otiosum est ac superfluum. 
Nam et plures diversis temporibus synodos co:ctas 
fuisse ait Eusebius, et in unaquaque synodg plures 
fuisse sessiones sive actiones. Prima quidem syno- 
dus Antiocbize contra Paulum congregata est anno 
Gallieni xu, cui przsedit Firmilianus : de qua vide 
Baronium ad annum Christi 265 et 266. 

(17) Καθ' ὄν. Subaudiri potesl χαιρόν, quomodo 
lo«qui solet Eusebius. Quod si quis Αὐρηλιανόν malit 
intelligere , equidem non magnopere repugnabo. 
Bed ex liis verbis id tantum confici potest, syno- 
dum Antiochenam exordio principatus Aureliani 
contigisse. Proinde nou assentior Baronio, qui banc 
synodum refert anno 11 Aureliani. Sed Baronii sen- 
tentiam prorsus evertit concilium Ephesiuum, pag. 
228, ubi Paulus Samosatenus damnatus dicitur an- 
te annos centum et sexaginta, Sic enim habet li- 
bellus contestationis cleri Constantinopolitani pu- 
blice in Ecclesia propositus, quod Nestorius ejus- 
dem seutentig sit cum Paulo Samosauteno, ante. an- 
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A οὗ μὴν ἀλλά xoY τῆς Ev Ἱεροσολύμοις "Exx)rsla; 
Ὑμέναιος, τῆς τε ὁμόρου ταύτης Καισαρείας θεύτι- 
xvog, Μάξιμος ἔτι πρὸς τούτοις, τῶν χατὰ Βύστραν 
δὲ καὶ οὗτος ἀδελφῶν διαπρεπῶς ἠγεῖτο * µυρίους «ε 
ἄλλους οὑχ ἂν ἀπορήσαι τις ἅμα πρεσθυτέροις χε 
διαχόνοις, τῆς αὐτῆς ἕνεχεν αἰτίας &y τῇ προε:ρη- 
µένῃ πόλει τηνικάδε συγχροτηθέντας ἀπαριθμούμε- 
νος. ᾽Αλλὰ τούτων γε οἱ μάλιστα ἐπιφανεῖς οἵδε ἴσαν. 
Πάντων οὖν κατὰ χαιροὺς διαφόρως (16) χαὶ πολλάχις 
ἐπὶ ταὺτὸ συνιόντων, λόγοι καὶ ζητῆσεις xat Exi- 
στην ἀνεχινοῦντο σύνοδον, τῶν μὲν ἁμοὶ τὸν Yayo- 
σατέα τὰ τῆς ἑτεροδοξίας ἐπιχρύπτειν ἔτι xol zopz- 
καλύπτεσθαι πειρωµένων, τῶν δὲ ἀπογυμνῶν x3 
εἰς φανερὸν ἄγειν την αἴρεσιν xaY τὴν εἰς Χρισὺ; 
βλασφημίαν αὐτοῦ, διὰ σπονυδῆς ποιουµένων. Ἐν 
τούτῳ δὲ Διονύσιος τελευτᾷ, κατὰ τὸ δωδέκατο Ev; 
τῆς Γαλλιηνοῦ βασιλείας, προστὰς τῆς xaT Akin- 
δρειαν ἐπισχοπῆς ἔτεσιν ἑπταχαίδεχα * διαδέχεται ὃὲ 
αὐτὸν Μάξιμος. Γαλλιηνοῦ δὲ ἐφ᾽ ὅλοις twv; 
πεντεχαίδεχα τὴν ἀρχὴν χεχρατηχότος, Κλαύδιος χ1:- 
ἐστη διάδοχος. Δεύτερον δὲ οὗτος διελθὼν ἔτος. Δὺ- 
ρηλιανῷ µεταδίδωσι τὴν ἡγεμονίαν. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ke&. 
Ὅπως à Παῦ.ος éJAeyy0slc ὑπὸ Μα.ϊχίωγός tv 
ἀπὸ σοφιστων πρεσθυτέρου, ἐξεκηρύχθη (Nc. 

H. E. νι, 28). 

Καθ) ὃν (17) τελευταίας συγχροτηθείσης πλείστι 
ὅσων ἐπισχόπων συνόδου, φωραθεὶς xal πρὸς àzie 
των ἤδη σαφῶς καταγνωσθεὶς ἑτεροδοξίαν ὁ τὴς χα: 
Αντιόχειαν αἱρέσεως ἀρχηγὸς, τῆς ὑπὸ τὸν οὑρανὺν 
χαθολιχῆς Ἐνκλησίας ἀποκηρύττεται. Μάλιστα ἕ 
αὐτὸν εὐθύνας ἐπικρυπτόμενον δι{λεγξε Μαλίων 
(18), àvnp τά τε ἄλλα λόγιος, καὶ σοφιστοῦ 56i 
ἐπ᾽ Αντιοχείας Ἑλληνιχῶν παιδευτηρίων δ-α-ρθᾷή 
προεστὼς, o) μὴν ἀλλὰ xal δι’ ὑπερθάλλουσαν :Ἡν 


C 


nos 160, ab orthodoxis episcopis anathemate condem- 
nato. Scriptus est hic libellus consulatu Theodosii 
Augusti xim οἱ Valentiniani rt, auno antequam 
synodus in urbe Epheso congregaretur. Ab eo ife 
lur consulatu si retro numeraveris annos centum 
et sexaginta solidos, incides in consulatum Claulii 
el Paterni, qui est annus Christi 970. Proinde 
synodus Antiochena in qua dàmnatus est Paul», 
convenit Claudio et Paterno coss., anno Christ 
20. Atque ita ponit^ Marianus Scotus et Herma 
p nus Contractus in Chronico. Sed omnem  dubitaue- 
nem adimit epistola synodica Patram Antiocheni 
concilii, quze missa esse dicitur ad Dionysium Re 
manum episcopum. Cum enim constet Dionysium 
papam mortuum esse consulatu Claudii et Pattr- 
ni vit Cal. Januarias, coucilium Antiochenum se 
rius omnino congregari non potuit. At Daronius 
qui concilium Antiochenum confert in annum !! 
Aureliani, necesse habuit ponüficatum Dionysit in 
eum usque annum producere, contra fidem libro- 
rum pontificalium Dainasi et Anastasii. Quid qued 
anuo n Aureliani bellum in Oriente gestum esl ad- 
versus Zenobian, capta cum aliis urbibus Antto- 
chia, adeo ut synodus episcoporum eo anno cur 
gregari non potuerit. - 
(18) Μαλχίων. Leontius in libro 1 Contra. Neste- 
rium, affert [raginenta quiedam ex disputatione Mal- 
chiouis adversus Paulum — Sainosatensem. — Ap! 
Theodoritum in lib. 1 Hereticarum | Fabulervtm, 
Μολαχίων scribitur mendose. Hic ex confutatiore 
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εἰς Χριστὸν πίστεως Ὑνησιότητα, πρεσθυτερίου τῆς A fidei 979  Chiistiane sinceritatem, in ejus loci 


αὐτόθι παροικίας Ἠξιωμένος * οὗτός γέ τοι ἔπισημει- 
ουμένων ταχυγράφων, ζήτησιν πρὸς αὐτὸν ἑνστησά- 
µενος ἣν xat εἰς δεῦρο φερομένην ἴσμεν, μόνος ἴσχυσε 
τῶν ἄλλων χρυφίνουν ὄντα xaX ἁπατηλὸν φοράσαι 
ὧν ἄνθρωπον. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Λ’. 


Περὶ τῆςκατὰ Παύ.ου ἐπιστοῆς τῶν ἐπισχέπων 
(Νίο. H. E. vi, 29, 50). 


Μίαν δὴ οὖν ἐκ χοινῆς γνώμης ol ἐπὶ ταὐτὸ συγ- 
χεχρητηµένοι ποιμένες διαχαράξαντες ἐπιστολὴν εἰς 
πρόσωπον τοῦ τε Ῥωμαίων ἐπισχόπου Διονυσίου, 
xai Μαξίμου τοῦ xat' ᾽Αλεξάνδρειαν, ἐπὶ πάσας δια- 
πόμπονται τὰς ἐπαρχίας, τὴν αὐτῶν σπουδὴν τοῖς 
πᾶσι φανερὰν καθιστάντες, καὶ τοῦ Παύλου τὴν διά- 
στροφον ἑτεροδοξίαν, ἐλέγχους τε χαὶ ἐρωτήσεις ἃς 
πρὸς αὐτὸν ἀναχεχινήχασι, xal ἔτι τὸν πάντα βίον 
τε χαὶ τρόπον τοῦ ἀνδρὸς διηγούµενοι * ἐξ ὧν µνή- 
µης ἕνεχεν καλῶς ἂν ἔχοι ταύτας αὐτῶν ἐπὶ τοῦ παρ- 
όντος διελθεῖν τὰς φωνάς 

εΔιονυσίῳ καὶ Μαξίμῳ xal τοῖς κατὰ τὴν οἰχουμένην 
πᾶσισυλλειτουργοῖς ἡμῶν ἐπισχόποις χαὶ πρεσθυτέροις 
xa διαχόνοις, xai πάσῃ τῇ ὑπὸ τὸν οὐ ρανὸν χαθολιχῇ 
Ἐχχλησίᾳ, Ἔλενης xat Ὑμέναιος, xat Θεόφιλος, καὶ 
θεύτεχνος, xaX Μάξιμος, Πρόχλος, Νιχόμας χαὶ Αἰλια- 
νὺς (19), καὶ Παὔλος, xat Βώλανος, χαὶ Πρωτογένης xat 
Ἱέραξ, καὶ Εὐτύχιος, xat Θεόδωρος, χαὶ Μαλχίων, καὶ 
Λούχιος, xal οἱ λοιποὶ πάντες οἱ σὺν ἡμῖν παροιχοῦν- 
τεςτὰς ἐγγὺς πόλεις καὶ ἔθνη ἐπίσχοποι χαὶ πρεσθύτε- 
pot, xal διάχονοι. xal αἱ Ἐκχλησίαι (20) τοῦ Θεοῦ 
ἀγαπητοῖς ἁἀδελφοῖς ἐν Κυρίῳ χαίἰρειν. » Τούτοις μετὰ 
ῥραχέα ἐπιλέγουσι ταῦτα. « Ἐπεστέλλομεν δὲ ἅμα 
XQ παρεχαλοῦμεν πολλοὺς xal τῶν μαχρὰν ἐπισχό- 
fuv, ἐπὶ τὴν θεραπείαν τῆς θανατηφόρου διδασχα- 
Mac, ὥσπερ xat Διονύσιον τὸν ἐπὶ τῆς ᾽Αλεξανδρείας, 
XX Φιρμιλιανὸν τὸν ἀπὸ τῆς Καππαδοχίας, τοὺς µα- 
καρίτας ὧν ὁ μὲν ἐπέστειλεν εἰς τὴν ᾿Αντιόχειαν, 
τὺν ἡγεμόνα τῆς πλάνης obób: προσρήσεως ἀξιώσας, 
093b πρὸς πρόσωπον Ὑράψας αὐτῷ (241), ἀλλὰ τῇ 
παροιχίᾳ πάσῃ ὃς xaY τὸ ἀντίγραφον ὑπετάςαμεν' 
ὁ ὃξ Φιρμιλιανὸὺς χαὶ δὶς ἀφιχόμενος, χατέγνω μὲν 
τῶν ὑπ' ἑχείνου χαινοτομουµένων, ὡς ἴσμεν xal 
μαρτυροῦμεν οἱ παραγενόµενοι, χαὶ ἄλλοι πολλοὶ συν- 
ἐσασιν, ἐπαγγειλαμένου δὲ µεταθήῄσεσθαι, πιστεύσας 
χαὶ ἐλπίσας ἄνευ τινὸς περὶ τὸν λόγον λοιδορίας (33) 


Ecclesia presbyterii honorem erat consecutus, Hic 
igitur adversus Paulum suscepta disputatione, ex- 
cipientibus cuncta notariis (qux quidem disputatio 
etiamnum exstat) , occultos hominis sensus frau- 
desque detegere solus omnium valuit. 
CAPUT XXX. 
De epistola synodi contra Paulum. 


Qmnes itaque in. unum congregati antistites , 
unam ex communi sententia 3d Dionysium Romanae 


.urbis episcopum, et ad Maximum Alexandrinum 


scripserunt epistolam , eamque ad omnes deinde 
provincias transmiserunt, tum ut studium suum ac 
diligentiam omnibus declararent, tum ut perver- 
sum Pauli dognia, confutationes quoque et dispu- 


B iationes adversus illum babitas, cunctamque lioui- 


nis vitam ac mores exponerent. Porro ipsamet il- 
lorum verba, ad perpetuam posterorum memoriam 
non incommodum fuerit hic referre. 

« Dionysio et Maximo, et omnibus per universum 
orbem comministris nostris, episcepis , presbyteris 
et diaconis; et universe Ecclesi* catholice quz 
sub coelo est, llclenus et Hymenzus, Theophilus , 
Theotecnus, Maximus, Proculus, Nicomas, 4Elianus, 
Paulus, Bolanus, Protogenes , Hierax , Eutychius, 
Theodorus et Malcbion, et Lucius, et reliqui omnes 
qui nobiscum sunt vicinarum urbiuin et provincia 
rum episcopi, presbyteri ac dioconi; et Ecclesi: 
Dei, charissimis fratribus in Domino salutem. » 
Paucis deinde interjectis, hzc subjungunt : « Seri- 
psimus etiam ad complures episcopos longius dis- 
sitos, eosque hortati sumus ut ad exitialis doctri- 
nz; morbum curandum accederent. Nam et ad Dio- 
nysium Alexandrinum, et ad Firmilianum Cappa- 
docis antistitem, beat:e recordationis viros, litteras 
dedimus. Quorum ille scripsit quidem Antiochiam ; 
sed erroris ducem ne salutatione quidem dignatus 
est; neque ad eum nominatim, verum ad uuiver- 
sam Antiochensium Ecclesiam litteras suas direxit, 
quarum etiam exemplum hic subjecimus. Firmilia- 
nus vero cum bis Antiochiam venisset , damnavit 
quidem dogmatis ab illo invecti novitatem, ut te- 
stamur 9&8 nos qui adfuimus, et alii plures per- 
inde ac nos optime norunt. Sed cum ille mutatu- 


Pauli Samosateni tantam | gloriam retulit, ut ea de D sente etiam plebis maxima parte, etc. Idem legitue 


«ausa in menologiis Greecorum meruerit cousecrari, 
die xxvi Octobris. 

(19) Αἱλιανός. Vulg., Αἰμιλιανός. In codd. Maz, 
Fuk., Savil. et Med. Αἱλιανός legitur. ftufinus quo- 
que /Elianum vocat, atque ita. fere Ni epborus et 
Syncellus, Caeterum Athanasius in libro De synodis 
Ariwini et. Seleucie, testatur in hae Synodo Lxx 
fuisse Patres qui Paulum Samosatensem deposue- 
runt, 

(20) Ἑπίσκοποι καὶ πρεσθύτεροι xal διάκονοε, 
xal αἱ 'ExxAncíat. Notauda est imprimis hujus 
€pistolie inseriptio, qu:e non. solum episcoporum, 
Sed presbyterorum et diaconorum, atque adeo ple- 
bis ipsius uomen przfixum continet. Eodem plane 
modo in Actis Carihanigensis synodi, cui praefuit 
Cyprianus : Cum in unum Carthagine. convenissent 
ἐμίεσομὶ plurimi, cum presbyteris εἰ diacomis, pre- 


ia concilio Eliberitano. κ 

(21) Οὐδὲ πρὸς πρόσωπον Ἰράψας αὐτῷ. Falsa 
est igitur ac supposititia. epistola Dionysii Alexan- 
drini ad Pauluin Samiosatensem, quie edita est. in 
tomo XI Bibliothece sanctorum Patrum una cum x 
propositionibus Pauli Samosatensis, et Dionysii 
ad eas responsionibus. Nam Patres quidem Antio- 
cheni concilii, alfirmant Dionysium non dedisse 
litteras ad. Paulum, sed. tantum ad. Ecclesiam Aun- 
tiochensem. Ín illa autem epistola quae Dionysii το” 
mine publicata est, Dionysius bis Paulo. scripsisse 
dicitur. Sed uec siylus epistole. ος respoisioinis, 
reliquis Dionysii scnptis respondet. Itaque opus 
illud adulterinum esse, ob eas quas dixi rationes 
mihi persuadeo, licet Baronius eam | epistolam pro 
vera ac germana h buerit. 

(22) "Arsv εις περὶ τὸν «Ἰόνεν «ἴοιλορίας. 
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rum 66 sententiam promisisset, credens ei Εἰτιαί- Α τὸ πρᾶγμα εἰς δἐον χαταστήσεσθαι, ἀνεθάλετο τα- 


lianus, speransque sine ullo religionis nostrae pro- 
bro atque dispendio rem optime posse constitui , 
distulit sententiam suam, deceptus scilicet ab ho- 
mine qui Deum ac Dominum suum negabat, et qui 
fidem quam antea profitebatur, violaverat. Nunc 
quoque Antiochia: venturus erat Firmilianus , et 
jam Tarsum usque pervenerat. Quippe improbita- 
tem hominis Deum negantis antea fuerat expertus. 
Sed cum nos jam convenissemus, interea loci duin 
illum accersimus ; dum ejus adventum exspectamus, 
abiit e vita. » Deinde paulo post, cujusmodi fuerit 
hominis vita, exponunt his verbis : « Sed quoniam 
a fidei regula recedens, ad spuriam et adulterinam 
doctrinam se transtulit, hominis ab Ecclesia alieni 
actus examinare nihil attinet : neque quod cum an- 
tea pauper ac mendicus esset, nec ullas omnino fa- 
cultates aut a. parentibus relictas accepisset, aut 
artis illius exercitio sibi comparasset, nune ad in- 
credibilem opulentiam pervenit , per scelera ac 8a- 
erilegia, fratrumque concussiones : dum injuria af- 
fectos decepit, promittens quidem sese illis accepta 
mercede opem laturum : fallens autem ipsos,. el ex 
facilitate litigantium , qui ut negotio libereutur 
quidvis dare parati sunt, lucrum inaniter captans , 
et pietatem quzstum esse existimans. Neque quod 
fastu et arrogantia supra modum elatus sxculares 
gerit dignitates, et ducenarius vocari quam episco- 
pus mavult : per forum magnilice incedens, episto- 


las legens ac dietans inter ambulandum palam ac C 


publice ; stipatusque maxima hominum multitudine, 
vpartiim przeuntium, partim subsequentium, adeo ut 
cx illiusfastu et arrogantia incredibilis invidia odium- 
que multorum adversus fidem nostram conflatum sit. 
Neque item auinet examinare ambitiosam hominis 
vanitatem in ecclesiasticis conventibus, quam omni 


Male hune locum vertit Chvistophorsonns, qui Ru- 
finum reete praeeuntem sequi noluit, Vertit enim 
sine ulla verborum contumelia, cum vertendum 
essel sine ulla religionis nostre contumelia, 

(25) ᾿Αποστὰς τοῦ xavóvoc. Sic vocant Patres 
regulam fidei. ία Eusebius in libro 1v, cap. 25, de 
Diouysio Corinthiorum episcopo loquens : To τῆς 
ἁληθείας maplavacat χανόνι. 

(24) Σείει τοὺς ἁδε.1φούς. Duplici ratione con- 
cussionis crimen admittitur ; aut cum terrore po- 


ραχρουσθεὶς ὑπ) αὐτοῦ toU xal τὸν θεὸν τὸν ἑαυτῦ 

xaX Κύριον ἀρνουμένου, xa τὴν πίστιν ἣν χαὶ air, 

πρότερον εἶχε, μὴ φυλάξαντος. Ἔμελλε δὲ χαὶ νῦν 

ὁ Φιρμιλιανὸς εἰς-τὴν ᾿Αντιόχειαν διαθήσεσθαι, xal 

µέχρι γε Ταρσῶν ἦχεν, ἅτε τῆς ἀρνησιθέου αἰτώ 

χαχίας πεῖραν εἱἰληφώς * ἀλλὰ γὰρ μεταξὺ συγελτ- 
λυθότων ἡμῶν xaX χαλούντων, xal ἀναμενόντων ἄχρς 
ἂν ἔλθῃ, τέλος ἔσχε τοῦ βίου.» Μεθ) ἕτερα 0 αὖθι 
τὸν βίον τοῦ αὐτοῦ οἵας ἐτύγχανεν ἀγωγῆς, διαγρά- 
Φουσιν ἓν τούτοις’ « Ὅπου δὲ ἀποστὰς τοῦ χανόνος 
(25) ἐπὶ κίδδηλα καὶ νόθα διδάγματα µετελήλ»θεν, 
οὐδὲν δεῖ τοῦ ἔξω ὄντος τὰς πράξεις xplvety* οὐδὲ 
ὅτι πρότερον πένης ὢν xaX πτωχὸς, xai μήτε παρὰ 
πατέρων παραλαθὼν µηδεµίαν εὐπορίαν, μήτε ἐκ 
τέχνης f τινος ἐπιτηδεύματος χτησάµενος, vuy εἰς 
ὑπερθάλλοντα πλοῦτον ἑλήλακεν, ἐξ ἀνομιῶν xal lp 
συλιῶν, xal ὧν αἰτεῖ xal σείει τοὺς ἀδελφοὺς (34), 
χαταθραθεύων τοὺς ἀἁδιχουμένους (25), καὶ ὑπισχνῦ- 
µενος βοηθήσειν μισθοῦ, φευδόµενος δὲ xaX τούτους, 
καὶ µάτην καρπούµενος (26) τὴν τῶν ἓν πράγµασν 
ὄντων ἑτοιμότη-α πρὸς τὸ διδόναι ὑπὲρ ἁπαλλανῆς 
τῶν ἑνοχλούντων, πορισμὸν ἠγούμενος τὴν θεησί- 
θειαν (21): xaX οὔτε ὡς ὑψηλὰ φρονεῖ (28) καὶ ὑπερ- 
Πρτσαι χοσμιχὰ ἀξιώματα ὑποδυόμενος, xai δουχη” 
νάριος (29) μᾶλλον f) ἐπίσχοπος θέλων χαλεῖσθα:, καὶ 
σοθῶν χατὰ τὰς ἀγορὰς, xai ἐπιστολὰς ἀναγινώσχων 
χαὶ ὑπαγορεύων ἅμα (50) BaGl ov δημοσία, xal δορυ 
ρούμενος, τῶν μὲν προπορενοµένων, τῶν δὲ ἐφεπο- 
µένων πολλῶν τὸν ἀριθμὸν, ὡς xaX τὴν πίστιν oie 
νεῖσθαι χαὶ μισεῖσθαι διὰ τὸν ὄγχον αὐτοῦ xdi ἷν 
ὑπερηφανίαν τῆς καρδίας * οὔτε τὴν ἓν ταῖς ἐχχλι» 
σιαστικαῖς συνόδοις τερατείαν ἣν μηχανᾶται ὅοε» 
χοπῶν καὶ φαντασιοκοπῶν, xal τὰς τῶν ἀχεραιο- 
τέρων ψυχὰς τοῖς τοιούτοις ἐχπλήττων, βῆµα μὲν 
καὶ θρόνον ὑψηλὸν (51) ἑαυτῷ χατασχενασάµεν», 


(26) Μάτην καρπούµεγος. Vox. µάτην referenda 
est non ad Paulum ipsum qui hac arte pecuniam 
corradebat, sed ad litigantes qui pecuuism suam 
quam Paulo dederant, ut suffragium suuim ipsis 
commodaret, perdebaut absque ullo fructu. 

(21) Πορισμὸν ἡγούμεγος τὴν θεοσέδειαν. Mac 
verbo, desuinpta sunt ex Epistola v ad. Timotheum. 
cap. 6. 

(28) Οὔτε ὡς ὑψη.ὰ φρονεῖ. Ἱυ vetustissim. 
codd. Mazarino, Fuk. et Mediczeo legitur καὶ οὕτως 


testatis, magistratus vel miles aliquid exigit; aut D ὑψηλοφρονεῖ. Sed rectior est vulgata scriptura, quat 


cum per fraudem et calumniam, suffragii pezetextu 
aliquid a quopiam elicitur, ut in lege t, D. De ca- 
lumniatoribus. Hoc secundum genus concussionis 
intelligunt Patres concilii Antiocheni. De primo 
genere concussionis loquitur Maximinus in epistola 
ad Sabinum, quam refert Eusebius in lib. ix, c. 9. 
Nescio autem cur tantopere refugit Christophor- 
sonus vocem concutere et concussionis, cum tamen 
sint Latine, et a veteribus jurisconsultis crebro 
usurpata. Sed et in. Evangelio ea vox habetur, ubi 
Joannes militibus ita pr:ecipit : Neminem concutia- 
tis : contenti. estote. stipendiis vestris. Apud Graecos 
antiquissimus est usus vocis σείειν eo sensu pro 
,calumuiari. Sie enim Aristophanes et Teleclides 
loquuntur, teste Suida in voce σεῖσα;, 

| (25) Καταθραδεύων τοὺς ἀδικουμένους. Langus 
Vertit pramia accipiens, non male. Utitur hac voce 
Pauius in Epist. i1 ad Colossenses, cap. ni. 


Regius codex et Syncellus, οἱ Nicephorus conür- 
maut. Hzc enim verba pendent ex superioribus. — 

(29) Aovxnvdpioc. De procuratoribus ducenariis 
vide qux scripsit Salmasius in. notis ad Historiam 
Augustam. Sic dicebantur procuratores, qui ducenta 
sesterlia annui salarii nomine accipiebant a princi- 
pe, ut clare docet Dio in lib. Liu, pag. 506. 

(60) Ὑπαγορεύων ἅμα. Post hauc. vocem pun- 
ctum in summo notatur, tum in codice Regio, uu 
apud Nicephorum et Syncellum. Sed cum in codice 

ediceo et Mazarino nulla hic notetur. distincuo, 
malim legere uno ductu ὑπαγορεύων ἅμα Ῥαδίνω” 
ónpocig, etc. Certe Rufinus huuc locuin ita legit 
auque intellexit, ut ex ejus versione apparet. Nam 
et. incedens per plateas, tali quadam ambitione ute- 
batur, publice epistolas relegens, alque ἵπ αμα 
omnium el oculis dictans. 

(91) Βήμα μὲν καὶ θρόγον virnAór. Repreheo" 
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οὐχ ὡς Χριστοῦ μαθητῆς, σἠχρητόν τε (52), ὥσπερ A studio consectatur, nibil aliud quam inanern glo- 


οἱ τοῦ χόσµου ἄρχοντες, ἔχων τε xal ὀνομάξων, 
παίων δὲ «jj χε:ρὶ τὸν μηρὺν, xai τὸ βῆμα ἀράτ- 
«ων τοῖς ποσὶ, xaX τοῖς quà ἐπαινοῦσι, pro 
ὥσπερ ἓν τοῖς θεάτροις χατασείουσι ταῖς ὀθόναις (55), 
yr? ἐχδοῶσέ τε xal ἀναπηδῶσι χατὰ τὰ αὐτὰ τοῖς 
àpg αὐτὸν στασιώταις ἀνδράσι τε xal γυναίοις, 
ἀχόσμως οὕτως ἀχροωμένοις, τοῖς δ' οὖν ὡς ἐν οἴκῳ 
θεοῦ σεμνοπρεπῶς xal εὐτάχτως ἀχούουσιν, ἔπιτι- 
μῶν χα) ἐννθρίζων, xaX εἰς τοὺς ἀπελθόντας Ex τοῦ 
βίου τούτου παροινῶν ἐξηγητὰς τοῦ λόγου φορτικχῶς 
ἐν τῷ χοινῷ, xai μεγαλοῤῥημονῶν περὶ ἑαυτοῦ, χα- 
θάπερ οὐχ ἐπίσχοπος, ἀλλὰ σοφιστῆς xai γόης 
φαλμοὺς δὲ τοὺς μὲν εἰς «bv Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν παύσας, ὡς δη νεωτέρους xal νεωτέρων 


riam captans, et pompam affectans, atque hujusmodi 
artibus animos imperitorum perterrefaciens, Nam 
et tribunal ct sublimem thronum, non ut Christi di- 
scipulus sibi ipse coustruxit, et secretum, perinde ac 
sseculares magistratus, ita appellatum habuit. Ad h»c 
(emur manu percutere et tribunal pedibus pulsare 
2681 solitus. Eos vero qui non laudarent, nec ut.in 
theatris fieri solet oraria concuterent, neque uua 
cum fautoribus ipsius, viris ac mulierculis indecore 
ausenltantibus exclamarent atque exsilirent, sed 
cuin gravitate ac modestia sicut in domo Dei decet 
audirent, increpabat et contumeliis afficiebat. Et 
alios quidem legis nostrzx doctores jam vita functos 
petulanter in concione lacerabat : de se autem ipse 


ἀνερῶν συγγράµµατα, sig ἑαυτὸν δὲ ἐν µέσῃ τῇ B magnifice loquebatur, non ut episcopus, sed ut so- 


Ἐχχλησίᾳ, τῇ µεγάλῃ τοῦ Πάσχα ἡμέρᾳ φαλμῳδεῖν 
Tovaixae παρασχευάζων, ὧν xai ἀχούσας ἄν τις φρί- 
fev" οἷα xal τοὺς θωπεύοντας αὐτὸν ἐπισχόπους 
τῶν ὁμόρων ἀγρῶν (54) τε χαὶ πόλεων, xal πρεσδυ- 
τέρους ἓν ταῖς πρὸς τὸν λαὸν ὁμιλίαις χαθίησι διαλέ- 
Ἱέσθαι. Τὸν μὲν γὰρ Υἱὸν τοῦ θεοῦ οὐ βούλεται συν- 
ομολοχεῖν ἓξ οὐρανοῦ χατεληλυθέναι, ἵνα τι προλα- 
βόντες τῶν µελλόντων γραφήσεσθαι θῶμεν' χαὶ τοῦτο 
o) λόγῳ Φφιλῷ ῥηθήσεται, ἀλλ ἐξ ὧν ἐπέμψαμεν 
ὑπομνημάτων (59) δείχνυται πολλαχόθεν, oày ἤχιστα 
ὅπου λέγει Ἰησοῦν Χριστὸν χκάτωθεν. Οἱ δὲ εἰς 
αὐτὸν φάλλοντες xai ἐγχωμιάζοντες ἐν τῷ λαῷ, ἅγ- 
Ύελον τὸν ἀσεθῃ διδάσχαλον ἑαυτῶν ἐξ οὗ ρανοῦ χατε- 
ἀτλυθέναι λέγουσι. Καὶ ταῦτα οὐ χωλύει, ἀλλὰ xal 
λεγοµένοις πάρεστιν ὁ ὑπερήφανος. Tác 65 συνεισά- 
χτους (36) αὐτοῦ γυναῖκας, ὡς ᾿Αντιοχεῖς ὀνοιά- 


dun! Patres. Antiocheni concilii in Paulo episcopo 
Autiochie, on. quod thronmm habuerit, Hoc enim 
mnsigue erat episcoporum, ut in throno seu cathe- 
ira sederent. Qui mns jam inde ab apostolicis tem- 
poribus invaluerat in Ecclesia. Certe Jacobi fratris 
Jemini thronum, Hierosolymis adhue sua :etate 
servatum fuisse testatur Eusebins iu capite 18, su- 
pra. ld igitur in. Paulo damnant memorati Patres, 
qnod tribunal sibi exstrui curasset in ecclesia, et 
in eo thronum sublimem sibi statuisset. Recte itaque 
lulinus hunc locum ita vertit : /n ecclesia vero tri- 
bunal. sibi multo altius quam [uerat ezsirui, el thro- 
num ín ezcelsioribus collocari jubet. Episcopi qui- 
dem sedebant in caihedra paulo aliiore quam reli- 


phista quidam et impostor. Quin etiam psalmos in 
honorem Domini Jesu Christi cani solitos, quasi 
novellos et a recentioribus hominibus compositos 
abolevit. Mulieres autem magno Paschze die in me- 
dia ecclesia psalmos quosdam canere ad sui ipsius 
laudem instituit; quod quidem audientibus horro- 
rem merito incusserit. Episcopos quoque vicinorum 
pagorum et civitatum, nec non et presbyteros as- 
sentatores $uos submisit, qui in suis ad populum 
concionibus eadem de ipso przdicarent. Etenim Fi- 
lium Dei e ccelo descendisse nobiscum confiteri re- 
nuit, ut aliquid obiter przmittamus ex iis qux infra 
uberius exponentur. Neque id simplici assertione 
DOslra, sed ex ipsis quz:& ad vos misimus gestis non 
semel declaratur, maxime vero ubi dicit Jesun, 
Christum e terra ortum fuisse. At vero illi qui in 


mum omnium oraria dedisse populo Romano ad 
favorem. Aurelianus igitur id acceperat ab Orienta- 
libus, qui lenge anie ipsum erariis ad eain rem 
utebantur, ut docet hic locus, et Philostratus in 
cap. 5, lib. 1 De vita Apollonii, loquens de Tarsen- 
sibus, et Dio lib. Lx1 in fine. 

(54) Ἐαπισκόπους τῶν ὀμόρων ἀγρῶν. Chore- 
piscopos intelligere videtur. Kos euim distinguit 
epistola ab episcopis urhinm, Hos igitur in concio- 
nibus ad populum, similia ac mulieres illas psal- 
vias de Paulo dixisse asserunt Patres, quod Chri- 
ο non intellexit. 

(35) Ὑπομνημάτων. Quod supra observavimus, 
errare vulgo interpretes in hujus vocis. explicatio- 


qui presbyteri, ut dcemus ad lib. x, sed tribunal D ne, id perspicuum fit hoc loco. Nau et Langus et 


190) habebant. Postea vero invaluerunt absidze gra- 
^aue el exhedrz, de quibus Ambrosius loqunutur 
€ Augustinus : quie quidem a tribunali parum 
ferebant, 
43) Vulg. σήκρητον δέ et mox παίΐων τε. In co- 
Ice Maz., Med. et Fuk. legitur σήχρητόν τε, re- 
dius uL opinor. Sed mox legendum est παίων δέ, non, 
ul vulgo editum est, τε. Hunc locum uon intellexerunt 
Inérpretes Musculus οἱ Christophorsonus. Secre- 
lum proprium. erat magistratuum et majorum ju- 
dicum; locus scilicet interior pradorii, cancellis 
MUnilUs, ac velis obpansis inclusus, in quo magi- 
Stratus gedebant, dum reorum causas eognosce- 
Ad qua notavi ad Amm. Marcellini lib. xv, 
6) Κατασείουσι ταῖς ὀθόναις. Solepant olira in 
lheatris spectatores in signum favoris oraria con- 
CUlere, Yide que notavit Casaubonus ad Vopiscum 


Iu Aureliano. Übi Vopiscus icit Aureliauuim pri- 


PATROL. Gg. XX. 


Musculus et Christophorsonus commentarios inter- 
pretali sunt, cum acia seu Φεεία vertere debuis- 
sent. Ácla autem, illa synodi Antocbens nihil 
aliud erant quam disputatio Malchionis adversus 
Paulum Samosatenum, quz a. notariis excepta fue- 
rat, ut supra dixit Eusebius. Ex iis Actis testimonia 
quidam profert Leontius Byzantius in lib. 111 Con- 
tra. Nestorium, eaque distinguere videtur a dispu- 
tatione Malchionis contra Paulum, ubi ctiam wdo- 
clus interpres commentarios vertit, 

(36) Συγεισάκτους. Quid essent συνείσαχτοι mu- 
lieres, jam pridem notavit Joannes Laugus vir do- 
ctissimus ad librum τι Nicephori cap. οὐ, et t 
ilum Beatus Rhenanus ad librum vii Rutini, Quo- 
rum doctis observationibus nihil est quod aoddamus. 
Hujusmodi mulieres a clericis vulgo sorores voca- 
bantur, Jd me docuit canon $. concilii Niczeni, qui 
in velustissimo codice Corbeieusi hanc. liabet τη” 
scriptionem : De subintroductis, id est, adopiivis 
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ejus honorem psalmos canunt, et corani populo eum A ζουσι, xal τῶν περὶ αὐτὸν πρεσδυτέρων wal διαχύ- 
depradicant, ipsum quem impietatis doctorem ha- — vov, οἷς xai τοῦτο καὶ τὰ ἄλλα ἁμαρτήματα ἀνίατα 
buerunt, angelum esse dicunt e cclo delapsum. ὄντα συγχρύπτει, συνειδὼς xal ἑλέγξας ὅπως αὐτὼς 
Atque liec ille omnium hominum superbissimus non  ὑπόχρεως ἔχῃ, περὶ ὧν λόγοις xol ἔργοις ἀδιχεῖ, 
probibet, sed interest ipse cum dicuntur. Quid hie wx τολμῶντας χατηγορεῖν τῷ καθ) ἑαυτοὺς qifo: 
referre attinet subintroductas,ut Antiocheni voeant, ἀλλὰ xal πλουσίους ἀπέφηνεν, ἐφ ᾧ πρὸς τῶν «ὰ 
mulieres, tam ipsius quam presbyterorum ejus ac τοιαῦτα ζηλούντων φιλεῖται xal θαυμάζεται" tl ἂν 
diaconorum? In quibus non hoc solum, sed etiam ταῦτα γράφοιµεν; Ἐπιστάμεθα δὲ, ἀγαπητα, ὅτι 
alia iusanabilia crimina, quorum conscius est et — «àv ἐπίσχοπον xai τὸ ἱερατεῖον ἅταν παράδειγµα 
Quorum ipsos reos esse convicit, nihilominus tegitac εἶναι δεῖ τῷ πλήθει πάντων χαλῶν ἔργων  χαὶ oxi 
dissimulat, ut illos sibi obnoxios habeat: utque dum ῥἐχεῖνο ἀγνοοῦμεν, ὅσοι ὑπὸ τοῦ συνεισάχειν lavo; 
sibi ipsis metuunt, ipsum ob ea qu: impie &gil ac γυναῖχας ἐξέπεσον, οἱ δ' ὑπωπτεύθησαν ΄ ὥστε καὶ d 
loquitur accusare non audeant. Ad h:ec divitiis cos δοίη (31) τις αὐτῷ τὸ μηδὲν ἀσελγὲς ποιεῖν, Ui 
locupletavit. Cujus rei causa ab iis qui talia concu- τὴν γε ὑπόνοιαν τὴν ἐκ τοῦ τοιούτου πράγματος 
piseunt amatur atque suspicitur. Quid, inquam,at-  «φυομένην &ygrv εὐλαθηθῆναι, uf, τινα σχανδαλίη, 
linet hzec scribere? Scimus utique, fratres dilectis- B τοὺς δὲ xa µιμεῖσθαι προτρέψηται. Πῶς vip ὃν 
simi, episcopum et universum clerum, bonorum ῥἐπιπλήξειεν ἡ νουθετήσειεν ἕτερον, pi συγχατα- 
operum exemplum multitudini prxbere debere. Ne- θαΐνειν ἐπιπλέον εἰς ταὐτὸν Υγυναιχὶ μὴ ὁλισθῇ v» 
que illud ignoramus, quot ex ejusmodi mulierum Ἅλαττόμενον, ὡς γέγραπται (98), ὃς τις μίαν μὲν 
contubernio partim in praeceps lapsisint, partim in. ἁἀπέστησεν ἔδη, δύο δὲ ἀχμαζούσας καὶ επρεπε 
suspicionem venerint. ltaque etiamsi quis concesse- — «ijv ὄψιν ἔχει μεθ) ἑαυτοῦ, xXv ἁπίῃ που, eopztpe 
rit nibil ab eo turpe 989 committi, suspicionem «φέρει, xoi ταῦτα τρυφῶν καὶ ὑπερεμπιμπλάμ:- 
tamen qu: inde nosci solet, vitari oportebat, ne — vog (29); "Qv ἕνεχα στενάζουσι μὲν xal ὀδύροντιι 
quemquam offenderet, neve aliquos ad imitationem πάντες καθ) ἑαυτοὺς, οὕτω. δὲ τὴν τυραννίδα xi 
sui provocaret. Quo enim ioo increyabit alium et — &uvaczetav αὐτοῦ πεφόδηνται, ὥστε χατηγορεῖν μῆ 
admonebit uta frequentiori mulieris consuetudine τολμᾶν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν, ὡς προειρήχαµεν, εὖθ.- 
abstineat, ne forte corruat sicut scriptum est : ls — vev ἄν τις τὸν ἄνδρα, τὸ γοῦν φρόνημα χαθολαό 
qui unam quidem jam dimisit, duas vero xtate flo- — Éyovza, καὶ συγχαταριθμούμενον ἡμῖν, τὸν δὲ top 
rente8 et forma conspicuas secum habet, et quo- χησάµενον τὸ µυστήριον xal ἐμπομπεύοντα (A0) «f, 
cunque proficiscitur circuinducit; idque deliciis  gtapd αἱρέσει «fj, ᾿Αρτεμᾷ (τί γὰρ οὐ ypt μόλις so 
diffluuens et epulis sese ingurgitans. His de causi8 ^ πατέρα αὑτοῦ δηλῶσαι;) οὐδὲν δεῖν ἡ γούμµεθα cx- 
omnes quidem apud se privatim ingemiscunt atque Ίων τοὺς λογισμοὺς ἀπαιτεῖν. » El ἐπὶ τει τῇ; 
suspirant : sed potentiam ejus ac tyrannidem adeo ἐπιστολῆς ταῦτ bmü£yoostw- ε Ἠναγχάσθημεν 0i 
reformidant, ut accusare illum non audeant. Verum ἀντιτασσόμενον αὐτὸν τῷ Oe καὶ μὴ εἴχοντα ix 
de his sicut antea diximus, examinaverit fortasse Ἁχηρύξαντες, ἕτερον &vv' αὐτοῦ τῇ καθολιχῇ "Ext: 
aliquis et in judicium vocaverit hominem catholicze σίᾳ χαταστῆσαι ἐπίσκοπον Θεοῦ mpovola, ὡς c 
professionis, nobisque fidei ac ministerii societate µπείσµεθα, τὸν τοῦ µαχαρίτου (41) Δημητριανοῦ κ 
conjunctum. Ab hoc vero qui prodito atque ejurato  ἐπιφανῶς προστάντος πρὺ τούτου τῆς αὐτῆς παρι- 
religionis nostre mysterio ad exsecrandam Wrans- — xlag υἱὸν Δόμνον ἅπασι τοῖς πρέπουσιν ἐπισκόσν 


sororibus, Ex quibus explicanda est lex Honorii 44, — Maz. et Fuk. scribitur ὑπερεμπιμπλάμενος, quam vo- 
in codice Theod., de episcopis et clericis : Eum — cem non intellexerunt interpretes. Arguunt Patres 


cium. Dicebantur etiain cenumanenies ejusmodi mu- — (us est esse in Ecclesia catholica, anathema scribatur. 
lieres. Sic enim inscribitur canon ille concilii Ni- Lego Arten scribat, ut fere scriptum habent due 
οδηὶ in veltuslissimo cod. C. Justelli, De comma- — vetustissimi codices. Ex quibus etiam sequenta 
nenlibus. Agapelas quoque eas vocabant teste Hiero- — corrigenda sunt in huuc modum : Artema scribat, 
ΥΙΟ in dicta epistola, ubi acerrime ineas invehitur. — et illius heresis seclatores ei communicent. Sic enum 
(91) Ὥς τα xal εἰ δοίη. Rectius in codice Maz., — babet Grzecum exemplar epistole, ex quo hzc cop: 
Εις et Med. legitur ὥς τ εἰ καὶ δοίη. Atque ita N- — versa sunt. Atque ita. diserte scriptum habet Ye 
cephorus et Syucellus, nisi quod apostrophen non - tustissimus codex ltufini in bibliotheca S. Germani. 
habent, (41) Tov uaxapicov. In codice Mediczo, Fuke- 
(38) Ὡς γἐγραπται. lnielligit locum qui habetur. — tiauo et Mazarino, et apud Niceplioruin et Syacel- 
in cap. xxv Ecclesiastici. UC lum legitur τοῦ µαχαρίου, ncc. muultura referl utr? 
($9) Vulg. ὑπερεμπιπ.άμεγος. Melius in codice ,, modo scribatur. 
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χαλοῖς χεχοσμημένον, ἑδηλώσαμέν τε ὑμῖν, ὅπως A gressus heresim Arthemz (quidni enim parentem 


τούτῳ Tpágnte, xal τὰ παρὰ τούτου κοινωνιχκὰ δέ- 
χησθε γράµµατα (42). Τῷ δὲ ᾿Αρτεμᾷ οὗτος ἔπιστελ- 
λέτω, xai οἱ τὰ ᾿Αρτεμᾶ φρονοῦντες τούτῳ χοινω- 
νείτωσαν. » Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταυθοῖ χείσθω (43). 
Τοῦ δὴ οὖν Παύλου σὺν καὶ τῇ τῆς πἰστεως ὀρθοδο- 
ξίᾷ της ἐπισχοπῆς ἐχπεπτωκότος, Δόμνος, ὡς εἴρτ- 
ται, τὴν λειτουργἰαν τῆς χατὰ ᾿Αντιόχειαν Έκχλη- 
σίας διεδέξατο. ᾽Αλλὰ γὰρ μηδαμῶς ἐχστῆναι τοῦ 
Πχυλου (44) τοῦ τῆς Ἐχχκλησίας οἴχου θέλοντος, 


(42) Πὰρὰ τούτου τὰ xowwrixà 62ync0& }γράμ- 
paca. Communicatorias litteras vocant. Latini, qua- 
rum usus est. antiquissimus in Ecclesia. Easdein 
eiiam formatas dixerunt, ut testatur Augustinus in 
epistola 165. Duplex autem fuit earum genus. Alize 


illius vobis tandem indicemus ?) in ea se plurimum 
jactavit : ab hoc, inquam, rationem eorum omnium 
exigendam esse'non existimamus. In fine autem 
epistolz hze adjiciunt : liunc igitur Deo bellum in- 
dicentem, nec cedere volentem, cum a communione 
nosira abdicassemus, necesse habuimus alium ejus 
loco Ecclesig catholic; episcopum ordinare, non 
absque divina, ut credimus, providentia : Demetriani 
scilicet beat:t& memorix episcopi, qui ante hunc 


ut professionem illam Antiochenz synóddo ascribe- 
ret ; nisi forte mendosos codices nactus est ; aut 
pro Niezna synodo Antiochenam restituendam pu- 
lavit. Certe in synodo Nics»na hee non legun. 
wur. Sed quis nescit cuncta fere acta illius synodi 


enim clericis εἰ laicis peregrinaturis dabantur, ut B intercidisse? Videtur tamen mentio (ieri illius defiui- 


à peregrinis episcopis ad comuunionem adwitte- 
rertur. ΑΙ erant quas episcopi testandze eommu- 
nionis suze causa ad alios mittebant episcopos, et quas 
ipsi vicissim ab aliis accipiebant : de quibus hic loqui- 
tirsynodus. Eze autem paulo post ordinationem mitti 
solebant a recens ordinatis episcopis. De his intelli- 
gendus videtur Augustinus in epistola 462 ; Cypr. in 
epist, ad Cornelium, pag. 92; denique epistola syno- 
dica concilii Sardicensis. Si quis tamen cuncta hiec 
lora de formatis etiam intelligere voluerit, equidem 
non repugnabo. Porro notanda est lioc loco diligens 
cimela sanctorum Patrum. qui, deposito bxeretico 
Serdote, nomen catholici episcopi qui in illius 
locum substitutus fuerat, cunctis episcopis signill- 
cant; ut scilicet sciant a. quo ecclesiasticas litteras 
accipere, et ad. quem scrihere debeant. E:imdeimn ob 
causam Cyprianus misit. Cornelio papze nomina ca- 
tholicorum episcoporum totius Afric, ut scribit in 
epistola ad Cornelium papam jam eitata. Patres 
quoque Sardicensis concilii eamdem adhibuerunt 
üligentiam. Episcoporum enim quos deposuerant 
nomina, universis catholice Ecclesi: episcopis per 
literas significarunt, ne quis ab illis posthac litte- 
r1s acciperet , aut. ad illos scriberet : Μηδὲ δέχε- 
cn τινα παρ) αὐτῶν γράμματα, μήτε γράγειν 
πρὸς αὐτούς. Sed et quoue» mortuis episcopis alii 
in eorum. locum fuerant ordinati , moris (uit ut 
eorum nomina reliquis episcopis ab ordinatore 
itdicarentur, ut scireut ad quos scribere, et a qui- 
bu» pacificas litteras accipere deberent, quemad- 
modum discimus ex Epistolis paschulibus "Theophili 
Alexsandrinorum episcupi. 

45) Καὶ ravta μὲν ἐνταυθοῖ κεἰσθω. Baro- 
nius ad annum Christi 272, quo Antiochenain syu- 
(imn cousignavit, Eusebium nostrum fraudis ar- 
£u, seu, ut ipse loquitur, conniventixe : quod 
professionem fidei Patrum synudi illius Antiocheni, 
qua Arianorum hzeresim prorsus jugulabat, consulto 
pratermiserit, Verum Baronius et aliis in locis 
Miquor fuit adversus Eusebium, et hic iuumerito 
euu reprehendit. Nam professio illa fidei quam Ba- 
ronius illic profert ex Actis Ephesiuz synodi, now 
Οἱ professio. sanctorum Patrum. Antioclieni. con- 
dli, ut Baronius existimavit, sed ipsius Niczni. 
Quod quidem facile est demonstrare. Nam in par- 
lé ut, seu. tomo lll. Actorum. Ephesin: synodi 
Pag. 218, titulus professionis illius. ita conceptus 
legitur ? Περὶ τῆς ἐνανθρωπῄσεως τοῦ Θεοῦ Λόχου, 
του Yio9 του Πατρὸς, ὄρος ἐπισκόπων τῶν £y Νικαίᾳ 
συνἀχθέντων ἓν τῇ συνόδῳ, xal ἔχθεσις τῆς αὐτῖς 
979000 πρὸς Παῦλον Σαµοσατέα. 1d est, De incarna- 
lione Verbi Dei, Filii Patris, definitio episcoporum 
qui Niceg in synodo convenerunt , et expositio ejus- 
den synodi adversus. Paulum. Samosatenum. Vides 
lrelessiouem illam fidei adversus Paulum Samosa- 
enum ascribi synodo Nicanae, non auteima. Ántio- 
cheuz, taque non vidco, quid Baronium impulerit 


C 


D 


tionis in canone 19 concilii Nicweni, qui estde Paus 
lianistis : Περὶ τῶν 'Παυλιανισάντων ὄρος ὀκτέθει- 
ται, etc. Jam igitur expuugenda est ex actis Án- 
tiochenz | synodi professio illa, quam Baronius 
eumque secutus. Binius Antiochens synodo falso 
ascripserunt. Et b:ee. quidem de synodo n. Autio- 
chena, qux adversus Paulum Samosatensem  eon- 
gregata est. Scripsit praeterea eadem synodus epi- 
stolam ad Paulum Samosatensem, in qua Patres 
fidem suam de Christo ipsi significant , et utrum 
eadem cum ipsis sentiat sciscitantur. Exstat luec 
epistola in tomo Il Bibliothece Patrum, scripta a 


' synodo inter initia -consessus, antequam Malclion 


presbyter adversus Paulum  disputasset. Veruin 
Baronius hanc epistolam priori syuodo Antioclenz, 
qui, anno xii Gallieni, adversus eumdem Daulum 
coacta est, perperam attribuit, quod vel titulus ipse 
illius epistol:: aperte convincit : Exemplum epistulas 
misse Paulo Sumosalensi ab. ortliodoxis | episcoyis 
priusquam  deponeretur. Atqui constat Paulum Sa- 
inosateusem in secunda demum synodo Antiochena 
depositum fuisse. Nam in priore synodo, deceptis 

simulationem episcopis, indeunis abscesserat. 


jer 
ed et nomina episcoporum illi epistol:& pradixa ΄ 


satis indicant id quod dixi : Hymeneus, Theophilus, 
lheotecuus, Maximus, Proclus, Bolanus, Paulo in 
Christo salulem. Neque enim llymenwus iu priore 
Antiochena synodo prasedil, sed  Firmilianus, 
Porro hac verba, xai ταῦτα μὲν ἐνταυθοῖ χείσθω, 
absunt a tribus nostris codicibus Maz., Med. οἱ 
Fuk., nec habentur in versioue Rufini. 

(44) Μηδαμῶς ἑκστηναι τοῦ Παύλου. Paulus, 
)»0st depositionis sententiam adversus ipsum pro- 
alam, aliquot annis Ecclesiam suam retinuit, uec 
episcoporum decreto paruit, fretus scilicet potentia 
Zenobie reginz, quas tuuc temporis in Oriente 
cominabatur. Hujus enim patrocinio tegebatur Pau- 
lus, ut scribit Athanasius in. epistola ad solitarios : 
Ἰουδαία ἣν Ζηνοδία xai Παύλου προέστη τοῦ Σαµο- 
σατέως ᾿ ἀλλ' οὐ δέδωχε τὰς ἐχχλησίας Ἰουδαίοις εἰς 
συναγωγάς. Sape Paulum fade adulatum esse Ze- 
nobis regina, ejusque gratiam omnibus modis ca. 
ptasse, scribit Theodoretus lib. 1 Haereticarum | fa- 
bularum, ei ex illo Nicephorus in libro vi, eap.27. 
Cujus verba perperam interpretatus est Langus hoc 
modo ; Pau!us porro iste curare Zenobiam in reli- 
givue judaizaniem volens, plurimumque opere in ea 
converienda poueus, in Arlemouis haresim impegit. 
Qui quidem prava versio, non siue causa Barouiuin 
conturbavit. Atqui θεραπεύειν hoc loco nou est cu- 
rare nec convertere, sed adulari et obsequiis gra- 
tiam eujuspiam prougreri. Victa demum Zoeuobia, 
catholicze religionis antistites Aurelianum adierunt, 
poscentes ut Paulum, qui cum Zenobia advePsus 
Romanos cogseuserat, ab Ecclesie Autiochenae 
sede reuoverel, quod coutigil anno tertio iuperii 
Aureliani. 
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magaa cum laude eamdem rexit Ecclesiam, fllium A βασιλεὺς ἐντευχθεὶς Λὐρηλιανὸὺς, αἰτιώτατα περὶ οὗ 


Domnum; virum omnibus qua episcopum decent 
dotibus exornatum. Quod quidem idcirco vobis si- 
gnificavimus, ut et ad eum scribatis, et ab eo com- 
municatorias litteras aeeipiatis. Hic vero ad Arte- 
matu scribat, si lubet; et qui Artemam sectantur, 
cum eo communicent. Et hiec. quidem a nobis liic 
relata sint. lgitur cum-Paulus ^ recta fide simnl] et 
episcopatu excidisset, Domnus, ut dictum est, admi- 
nistrationein. Antiochensis Ecclesi: suscepit. Sed 
cum Paulus e domo ecclesi: nullatenus excedere 
vellet , iuterpellatus imperator Aurelianus rectissime 
lioc negotium dijudicavit, iis domum tradi pr:eci- 
piens, quibus Italici Cliristianze religionis antistites 
et Komanus episeopus scriberent. Hoc modo vir 


supra memoratus cum surumo dedecore per szcula- B 


rem potestatem ab ecclesia exturbatus est, Àc tum 
quidem erga nostros 9&3 sic affectus erat Aure- 
lianus. Processu vero temporis aliter de uobis sen- 
tiens, quorumdam consiliis ccepit impelli ut perse- 
cutionem adversus nostros commoveret. Jamque ea 
de re multus ibique rumor spargebatur. Sed eum 
paratum jam, et compositis contra uos edictis, ut ita 
dixerim, subscribentem, ulta est divina justitia, quasi 
constricto cubito conatum ejus reprimeus, simul- 
que omnibus apertissime ostendens, nihil unquam 
linjus mundi principibus adversus Christi Ecclesias 
licere, nisi propugnatrix Dei dextera arcano quodain 
ac celesti judicio ad castigationem et emendatio- 
nem nostram, quibus ipsi visum est temporibus id 


πρακτέου διε[ληφε, τούτοις νεῖμαι προστάττων τὸν οἷ- 
xov, οὓς ἂν οἱ πατὰ τὴν Ἰταλίαν καὶ τὴν Ῥωμδίων τό 
«v ἐπίσκοποι τοῦ δόγματος ἐπιστέλλοιεν. θὕτω Orca 
προδηλωθεὶς ἀνῆρ μετὰ τῆς ἐσχάτης αἰσχύνης oz 
τῆς χοσμικῆς ἀρχῆς ἐξελαύνεται τῆς Ἐχχλτσίας, 
Τοιοῦτος μέν γέ τις ἣν τὸ τηνικάδε περὶ ἡμᾶς ὁ Δύ- 
ρηλιανός ' προϊούσης δ) αὐτῷ τῆς ἀρχῆς, ἀλλοῖόν τι 
περὶ Ἱμῶν φρονῄσας, ἴδη τισὶ βουλαῖς, ὡς ἂν διω- 
γμὸν καθ) ἡμῶν ἐγείρειεν ἀνεχινεῖτο' πολύς τε fv ὁ 
παρὰ πᾶσι περὶ τούτου λόγος. Μέλλοντα δὲ ἤδη xol 
σχεδὸν εἰπεῖν τοῖς καθ᾽ ἡμῶν γράμμµασιν ὑποστμειήῦ- 
μενον, θεία µέτεισιν δίκη, μονονουχὶ, EE ἀγχώνων τᾶς 
ἐγχειρήσεως αὐτὸν ἀποξεσμοῦσα, λαμπρῶς τε ας 
πᾶσ, συνορᾶν παριστῶσα, ὡς οὕποτε Ὑένοιτ ἂν 
ῥᾳστώνη τοῖς τοῦ βίου ἄρχουσι χατὰ τῶν τοῦ Xp- 
στοῦ ἐχκλησιῶν. μὴ οὐχὶ τῆς ὑπερμάχου χειρὸς θείᾳ 
xax οὐρανίῳ χρίσει, παιδείας ἕνεχα xal ἐτιστροτῖ», 
καθ) οὓς ἂν αὐτὴ δοχιµάξοι χαιροὺς, τοῦτ ἐπιτελεῖ- 
σθαι συγχωρθύσης. Ἔτεσι γοῦν EZ χρατήσαντα ti 
Λὐρτλιανὸν διαδέχεται Ίροδος: καὶ τοῦτον Uim) 
τοῖς ἴσοις ἐπιχατασχόντα, Κάρος ἅμα τοις παλ 
Καρίνῳ xai Νουμεριανῷ διαδέχε-αι (45)* mv V 
αὖ xal τούτων οὐδ' ὅλοις τρισὶν ἐνιαυτοῖς διαγενορέ 


:«γων, µέτεισι τὰ τῆς ἡγεμονίας εἰς Διοχλητιανὸν γ1ὶ 


τοὺς pez! αὐτὸν εἰσποιηθέντας" ἐφ ὧν ὁ χαθ Sui 
συντελεῖται διωγμὸς (46), xaX ἡ xav' αὐτὸν τῶν ἐχ- 
χλησιῶν χαθαίρεσις. ᾽Αλλὰ γὰρ μικρῷ τούτο TQ 
τερον τὸν ἐπὶ Ῥώμης ἐπίσχοπον Διονύσιον Extat! 
ἐννέα "διελθόντα τὴν λειτουργίαν, διαδέχεται Φῖλι, 


fieri permiserit, Porro cum Aurelianus sexennio imperium tenuisset, in ejus locum successit Probus. 
Qui totidem annis imperii administratione perfunctus, Carum cum Carino et Numerianp filiis successorem 
reliquit. Ii cum ne triennium quidem n principatu explessent, rerum summa delata est Diocletiano, 
lisque qui postea ad imperii societatem asciti sunt. Quorum temporibus maxima illa nostrorum perse 
cutio, simulque ecclesiarum eversio perpetraia est. Caterum paulo ante hzec tempora mortuo Dionys 


qui novem annis Roman: urbis episcopatum administrarar, Felix in ejus locum substitutus est. 


CAPUT XXXI. 
De Manichgorum errore qui tunc. primum exortus 
est. 

Jisdem temporibus ille merito dietus Manes, id 
est furiosus, qui daemoniacam heresim nominis 
sui condidit, armatus insania, ab adversario Dei Sa- 
tana ad multorum homimum perniciem productus 
est. Hic in universa vivendi ratione cum sermone 
ipso tum moribus barbarus, et suapte natura furio- 
8us ac deujoniacus, his consentanea aggressus, 
seipsum Cliristum fingere instituit. Et nunc quidem 
Parocletum 9ο, ipsumque Spiritum sanctum esse 
praedicabat, przeter iusaniam superbia etiam elatus. 
Nune vero, quasi Christus, duodecim discipulos novi 
doginatis consortes eligebat. Cum igitur falsa et im- 


(45) Νουμεριανῷ διαδέχεται. Ultima vox abest a 
trinus nostris codicibus Maz., Med. et Fuk.,et recte 
subandiri potest cum jam przcesserit. In iisdem 
codicibus, perinde ac iu Saviliano scriptum inveni 
ἅμα παισὶν Καρίνῳ xal Νουμεριανῷ sino articulo, 
ltem δᾷ που non δἠ που. 

(46) Ὁ καθ) ἡμᾶς... διωγµός. Sie in codd. Med. 
et Maz. legitur, recie. Quomodo. etiam. scriptum 
habent «ο 14. Fuk. οἱ Savil. Vulg., ἡμῶν. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΛΑ’. 

Περὶ τῆς τῶν» Μαγιχαίων ἑτεροδόξου διαστρερῖς 
ἄρτι τότε ἀρξαμέγης (Nic. H. E. vi, 51,52). 
Ἐν τούτῳ xoi ὁ Μανεὶς τὰς φρένας, ἐπώνυμός st 

τῆς δαιμονιώσης αἱρέσεως (47), τῶν τοῦ λογισμό 

παρατροπὴν χαθωπλίζετο, τοῦ δαίµονος αὐτοῦ δὲ σον 
τοῦ θεοµάχου Σατανᾶ ἐπὶ λύμῃ πολλῶν τὸν ἄνδρα 
προδεθληµένου. Ῥάρθαρος δῆτα τὸν βίον αὑτῷ Me 
xai τρόπῳ, τήν τε φύσιν δαιµονιχός τις ὧν xai pr 

νιώδης, ἀχόλουθα τούτοις ἐγχειρῶν, ΧἈριστὸν a! 

µορφάζεσθαι ἐπειρᾶτο, τοτὸὲ μὲν τὸν Παράκλιτῦ 

καὶ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτὸς ἑαυτὸν ἀναχι- 
ρύττων, xai τυφούμενός γε ἐπὶ τῇ μανία (18), το 

δὲ ola Χριστὸς, μαθητὰς δώδεχα χοινωνοὺς τῆς XI 

νοτοµίας αἱρούμενος. Δόγματά γε μὴν φευδῖ κά 


(17) Vulg. δαιμονιώδους αἱρέσεως. In codice Regn 
scribitur δαιµονώσης, ut. monuit. etiam Rob. Sie- 
phanus. Sed in vetustissimo codice Mazarimno seri 
pum inveni δαιμονιώσης, quomodo etiam legitur m 
codd. Fuk ac Saviliano. 

(48) Τυφούκεγός ve ἐπὶ τῇ µανίᾳ. Honc locum 
non intellexerunt interpretes. Kufinus quidem vef* 
tit et elatus insania. Sic enim habent manuscnpli 
cogices. Nec aliter Musculus et Christophorsonus. 
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ἄθεα ix µυρίων τῶν πρόπαλαι ἀπεσθηχυιῶν αἱρέ- A pia dogmata ex variis heeresibus jampridem exstine- 


σεων (490) συμπεφορηµένα καττύσας, ix τῆς Περσῶν. 


ἐπὶ τὴν καθ) ἡμᾶς οἰχουμένην ὥσπερ τινὰ θανατη- 

Φόρον ἰὸν ἑξωμόρξατο" ἀφ' οὗ δη τὸ Μανιχαίων 

ἑυστεθὲς ὄνομα, τοῖς πολλοῖς εἰσέτι νῦν ἐπιπολάζει. 

Τοιαύτη μὲν οὖν f| xal τήσδε τῆς φευδωνύμου γνώ- 

σεως ὑπόθεσις, χατὰ τοὺς δεδηλωµένους ὑπορυείσης 

χρόνους. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΕΒ’. 

Περὶ τῶν καθ ἡμᾶς αὐτοὺς διαπρεύάντων ἑκ- 
χ.ησιαστικῶν» ἀγδρῶν, τίνες τε αὐτῶν μέχρι 
τῆς τῶν ἐχκ.λησιῶν πο.ιορκίας ἔμειναν (Nic. 
H. E. v1, 54,51). 

Καθ οὓς Φήλικα τῆς Ῥωμαίων προστάντα Ἐχ- 
χλησίας ἕἔτεσι πέντε, Εὐτυχιανὸς διαδέχεται’ οὐδ' 
ὅλοις 6b μησὶν οὗτος δέχα (50) διαγενόµενος, l'atto 
τῷ x20 ἡμᾶς καταλείπει τὸν χληρον. Καὶ τούτου δὲ 
ἁμοὶ τὰ πεντεχαίδεχα ἔτη προστάντος, Μαρχελλῖνος 
χα-ἑστη διάδοχος, ὃν καὶ αὐτὸν ὁ διωγμὸς κατείχηφε. 
Κατὰ τούσδς τῆς ᾿Αντιοχέων ἐπισχοπῆς μετὰ Δόμνον 
ἠγήσατο Τίµαιος *-0v ὁ καθ ἡμᾶς διεδἑξατο Κὐριλ- 
Ἰος. Καθ) ὃν Δωρόθερν (51) πρεσθείου τοῦ κατὰ 'Ay- 
τιόχειαν Ἀξιωμένον τῶν τηνικάδε λόγιον ἄνδρα ἔγνω- 
μεν. Φιλόχαλος δ᾽ οὗτος περὶ τὰ θεῖα γεγονὼς, xal 
τῆς Ἑθραίων ἐπεμελήῆθη γλώττης, ὡς καὶ αὐταῖς 
ταῖς Ἑθραϊκαῖς γραφαῖς ἐπιστημόνως ἐντυγχάνειν. 
Ἡν δ' οὗτος τῶν μάλιστα ἑἐλευθερίων (59), προπαι- 
ze τε τῆς καθ) Ἕλληνας οὺκ ἅμοιρος, τὴν φύσιν 
ὃξ ἄλλως εὐνοῦχος, οὕτω. πεφυχὼς ἐξ αὐτῆς γενέ- 
σεως᾽ ὡς καὶ βασιλέα διὰ τοῦτο οἷόν τι παράδοξον, 
, Uv οἰκειώσασθαι, καὶ τιμῆταί ve ἐπιτροπῇ τῆς 
χατὰ Τύρον ἁλουργοῦ βαφᾗς. Τούτου µετρίως τὰς 
Σραφὰς ἐπὶ τῆς Ἐκκλησίας διηγουµένου κατηχούσα- 


(19) Ἀπεσδηχυιῶν αἱρέσεων, In. codd. Maz., 
Mel. δι Fek. scriptum est: xa ἐκ µυρίων. τῶν 
πρόπαλαι ἀπεσθηχότων ἀθέων αἱρέσεων copursqopn- 
μένα. Nec aliter legisse videtur Hufinns, qui sic ver- 
lit : Dogmata stulta et impia a diversis hareticis, qui 
jum prius επ πεί fuerant, mutuata. disseminane. 

($0) Μησὶν' οὗτος δέκα. Imo Eutychianus annis 
octo, mensibus undecim Romanarn rexit Ecclesiam, 
uLest in vetere libro De pontificibus Romanis, in 
quo anni pontificum a Callisti pontilicatu, ut jam 
dixi, optime digesti sunt, per consules sub quibus 
sedere cceperunt et sub quibus des:erunt. Euse- 
bius igitur octo annos ademit Eutychiano, et Xysto 
eos perperam | largitus est, ut supra notavi. 

(4) Δωρόδεον. B:ronius in. Notationibus al 
Martyrologium Romanum, hunc Dorotheum preshy- 
lerum. Antiochie, eumdem. esse credidit cum Do- 
rotlico Tyri presbytero, cujus mentio fit die 5 men- 
$$ Junii, Quei Baronii errorem jam notavit Blon- 
dellus in Apologia pro seutentia Hieronymi, pag. 274. 
Sed dum alium reprehendit Blondellus, multo 
fravius ipsemet erravit, Dorotheum enim Antio. 
Chensem preshyterum, dequo hic loquitur Eusebius, 
Ccovfundit cum. Dorothieo. cubieulario imp. Diocle- 
ani, cujus martyrium describitur ab Kusebio in 
lib. vin, Ego vero non dubito quin duo fuerint De- 
rothei; aller presbyter Antiochensis; alter cubicu- 
larius eunuchus Diocletiani. lique cerissimis ar- 
&umentis astrui polest. Primo enim presbyter ille 
Antiochensis martyr non fuit. Certe Eusebius id de 
illo uon dicit, neque ju hoc loco, neque in lib. vri, 
Cap. 15, ubi ecclesiasticos viros recenset qui illa 
Pérsecutione martyrium  subierant. Et. tamen Lu- 
canum Antiochensein presbyterum illic. uoiinat ; 


C 


tis binc inde eollecta consarcinasset, ea. tanquam 
letale quoddam virus ex Perside 9844 in orbem 
Romanum effudit, Ex quo impium Manicbx»orum 
nomen exortum, multis in locis ad hunc usque giem 
exuberat. Ejusmodi fuit origo adulterinze fllius 
docirinz, qux supra memoratis temporibus emersit, 


- 


CAPUT XXXII. 


De xiris ecclesiasticis qui nostra etate. floruerunt, et 
quinam ez ipsis usque ad eversionem ecclesiarum 
super[uerint. 


Qua tempestate cum Felix quinque annis Roma- 
nam gubernasset Ecclesiam, Eutychianus in ejus 
locum successit. Qui vix decem mensibus in episco- 
patu transactis, Caio, qui nostra :etate vixit, sedem 
suam reliquit. Hic cum annis circiter quindecim Ece 
clesix praefuisset, successorem habuit Marcellinum : 
in cujus etiam tempora incidit persecutio. lisdem 
temporibus Antiocltenze Ecclesi: post Domnum Ti- 
neus praefuit : cuj successit nostra memoria Cyril- 
lus. Sub hoc Dorotheum virum doctissimum, Àn- 
tioehen:e tunc. Ecclesi: presbyterum cognovimus. 
Qui cum studiosissimus esset. sacrarum Scriptura- 
rum, Hebraicam quoque !inguam addidicit, adeo ut 
ipsos etiam Hebraicos codices peritissime legeret. 
Eratliie ingenio admodum liberali, et humanioribus 
disciplinis apprime eruditus; ceterum ab ipso matris 
ulero eunuchus. Unde et iperator tanquam mira- 
culo obstupefactus, eum in familiaritatem suam ad- 
scivit, et baphii quod est apud Tyrum procuratorem 
constituit, llunc nos sacras Seripturas in ercleaia 


non missurus utique Dorotheum magistrum suum, 
si is martyrium pertulisset. Deinde presbyter Αη- 
tiochenus Dorotheus vir fait nobilis, et magistra- 
tum gessit. antequam presbyter fleret. Aller vero 
Dorotlieus servilis fuit conditionis, utpote cubienla- 
rius eunuchus. Denique prior ille Doro!heus, pre- 
sbyter fuit temporibus Cyrilli episcopi Antiocheni. 
Cyrillus autem sedere ccepit ab anno 1Υ imp. Probi, 
mansitque ad annui usque xvii. Diocletiani. Pona- 
mus igitur Dorotheum presbyterum fuisse cirea 
exordia episcopatus Cyrilli, id est sub Probo aut 
sub Caro. Fieri non potest ut idem postea fuerit 
cubicularius Diocletiani. Neque enim ex presbyteris 
fiunt eubicularii, cum nec eeclesiastiea regula, nee 
ratio ipsa id ferat. Quippe presbyteri fiebant matura 
jam slate. Ad cubiculum autem principum pueri 
aut adolescentes formosi eligebantur. Quod si dixe- 
ris Dorotlieum principatu Diocletiani factum esse 
presbyterum, eadem manet difficultas; quomodo ex 
presbytero factus sit cubicularius. Quippe οκ Euse- 
bio aliisque constat, Dorotheum dum esset cubicu- 
larius et in aula principum versaretur, subiisse 
mariyrium. Fefellit Blondellum, primo quidem si- 
inilitudo nominum : deinde quod uterque eunuchus, 
uterque charus imperatori fuisse dicitur. Veruin 
animadvertere debuerat Blondellus, fieri non posse 
ut idem simul esset presbyter et cubicularius : si- 
mul sacras litteras in ecclesia exponeret, et in aula 
principum versaretur. 

(52) Tov µάιστα ἐλευθερίων». Magis placet ea 
lectio quam in eodd. Med. et Maz. reperi, id est 
liberaliter educatus. Sic certe legitur ctiam in codd. 
Fuk. εἰ Saviliauo. Yulg. ἐλενθέρων. 
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,von inscite exponentem audivimus. Post Cyrillum A uev. Μετὰ δὲ Κύριλλον Τύραννος τῆς ᾿Αντιοχέων 
Tyrannus episcopatum Antiochensis Ecclesiz snsce- 
pit: eujus tempore ecclesiarum vastatio maxime 
viguit. Apud Laodiceam vero post Socratem episco- 
pus. fuit Eusebius, domo Alexandrinus. Causam ex 
patria migrandi ei prebuit negotium Pauli Samosa- 
tensis. Cujus gratia eum in Syriam venisset, ab iis 
qui ceelestium rerum amore illic flagrabant deten- 
tis, domum redire prohibitus est. Qui quidem]nostra 
memoria amabilis quidam religionis thesaurus fuit, 
quemadmodum ex verhis euam Dionysii superius 
allatis facile cognosci potest. Huic deinde substitu- 
tus est Anatolius, bouus quod aiunt boni viri suc- 
cessor ; ipse quaque domo Alexandrinus. Ilic tum 
in liberalibus disciplinis, 955 tum in philosophia 
priucipem inter doctissimos nostri temporis viros 


locum sine controversia tenuit ; quippe qui ad sum- 
mum apicem arithmetiez, geometriz atque astro- 


nomisx; ad hzc ad dialecticae et physic:ze ac rhetori- 
ci? supremum fastigium pervenisset. Qua de causa 
rogatus fuisse dicitur ab Alexandrinis, ut Aristote- 
lice successionis scholam ibidem institueret. Plu- 
ΣΠ quoque res ab eo przcelore geste Alexandriz 
in obsidione Bruchii referuntur; quippe qui inter 
civitalis proceres pr:ecipuam honoris prerogativam 
omnium consensu adeptus esset. Sed unum dunta- 
xat facinus exempli gratia commemorabo. Cuin fru- 
mentum, ut aiunt, obsessis deflceret, adeo ut hos- 
tium impetum facilius q&am famem tolerarent, Ana- 
tolius, qui cum obsessis erat, hujusmodi quiddam 


oltiuebat. Οὗτος ᾿Ανατολίῳ τῷ μετὰ Πορφύριον τὰ 
δεύτερα φερομένῳ συγγενόµενος, πολύγε ἐπέδωχε xal 


παροιχίας τὴν ἐπισχοπὴν διεδέξατο. Ka ὃν fuga. 
σεν dj τῶν ἐκχλησιῶν πολιορχία. Τῆς 0 tv Λανι- 
χείᾳ παροικίας ἠγήσατο μετὰ Σωχράτην Εὐσέίιος, 
ἀπὸ τῆς ᾽Αλεξανδρέων ὀρμηθεὶς πόλεως. Αἰτία ὅ 
αὐτῷ τῆς µεταναστάσεως ὑπῆρξεν ἡ κατὰ τὺν Πα.- 
λον ὑπόθεσις. Δι ὃν τῆς Συρίας ἐπιδὰς, πρὺς τὸν 
τῇδε περὶ τὰ θεῖα ἑσπουδακότων, τῆς οἴχαδε πορείας 
εἴργεται, ἑπέραστόν τι θεοσεθείας χρῖμα τῶν xa 
ἡμᾶς γενόμενος, ὡς ἤδη χαὶ ἀπὸ τῶν παρα-ξθεισων 
Διονυτίου φωνῶν διαγνῶναι ῥᾷδιον. ᾿Ανατόλιος (32) 
αὐτῷ διάδοχος, ἀγαθός φασιν ἀγαθοῦ, παθίσταται, 
γένος μὲν xai αὐτὸς ᾿Αλεξανδρεὺς, λόγων δ ἔνεχι 
χαὶ παιδείας τῆς Ἑλλήνων φιλοσοφίας τε τὰ πρώτα 
τῶν μάλιστα x30 ἡμᾶς δοχ.µωτάτων ἀπενηνεγμέ- 


B yo; , ἅτε ἀριθμητικῆς καὶ Ὑεωμετρίας ἀστρονμέα 


πε xal τῆς ἄλλης διαλεκτιχῆς, ἔτι τε φυσιχῆς θευ- 
ρίας, ῥητοριχῶν τε ab µαθηµάτων ἑληλαχὼς εἰς 
ἄχρον ὧν ἕνεχα, γαἱ τῆς Ex" ᾿Αλεξανδρείας "Apis 
τέλους διαδοχῆς (54) τὴν διατριθΏν λόγος ἔχει zps 
τῶν τῇδε πολιτῶν συστῄσασθαι αὐτὸν ἀξιωθῖωι, 
Μυρίας μὲν o0» τοὺδε xaX ἄλλας ἀριστείας ἐν «i 
xaT' ᾿λλεξάνδρειαν τοῦ Πυρουχείου πολιορχία (20) 
μνημονεύουσιν * ἅτε τῶν Ev τέλει προνοµέας ἑξαιρέ- 
του πρὸς ἁπάντων ἠξιωμένου, δείγµατος ὃξ ἔνεχα, 
μόνου τοῦδς ἐπιμνησθήσομαι, Too. πυροῦ, z251, τον 
πολιορχουµένοις ἐπιλελοιπότος, ὡς fon τῶν Ei 
πολεμίων μᾶλλον αὐτοῖς τὸν λιμὸν ἀφόρητον χαῦς- 
στάναι, παρὼν ὁ δηλούµενος, οἰχονομεῖταί τι cow. 
τού. Θατέρου μέρους τῆς πόλεως τῷ “Ῥωμαϊκῷ cud 


(55) 'Avacó.tioc. Hic est, ni fallor, Anatolius cn- (* mascius ibidem, et neas Gazensis in Theophrasto, 
jns meminit Eunapius in. Vita Jamblichi ; ubi dicit 
Jamblichum auditorem initio fuisse Anatolii, qui tune 
temporis in philosophia secundum a Porphyrio locum 


εἰς ἄχρον φιλοσοφίας ἤχμασδεν Certe Anatolius qui 
hie ab Eusebio commemoratur, iisdem temporibus 
- vixit quibus Porphyrius ; et in omni genere doctrinze 
perinde ac ille versatus est. Quippe Eusebius di- 
serte testatur, eum non solumin philosophia ac ma- 
thematicis disciplinis, sed etiam in rhetorica cunctos 
&ui temporis longo intervallo superasse. 


(54) ᾿ΑριστοτέΊους διαδοχῆς. Cum Anatolius in 


omni genere philosophie esset exercitatissimus, 
rogatus est ab Alexandrinis ut Aristotelice suc- 
cessionis scholam institueret , instar Platonics 
successionis, cujus celeberrima schola jampridem 
Athenis erat instituta, Hic est sensus hujus loci, 
quem Christopliorsonua nullatenus intellexit. Multa 
hie possem dicere de schola Platonicz pbílosophi:z, 
qua Athenis fuit. Hujus schol: magistci , διάδοχοι 


dicebantur, et decreto publico ad ejus m 


isterii 


jocum promovebantur, ut docet Damascius in lsi- 
dori Vita apud Photium, pag. 1066. Habebat autem 
hzc schola reditus anunos non mediocres, ex pra- 
diis quxe a viris siudiosis ei schola: donato fueraut 
ac legata, qua διαδοχικά dicebantur, ut docet Olym- 
piodorus in Alcibiadem Platouis, praxi 15, in fiue, 
et Damascius in Isidori Vita, pag. 1858. Verum 
locus Damascii integrior exstat apud Suidam in 
voce Πλάτων Πλάτων ὁ φιλόσοφος πένης ἣν, xol 
[ώον τὸν ἐν Ἀχαδημίᾳ ἐχέκτητο χῆπον, ὃς µέρος 
λάχιστον ἣν τῶν ὀιαδοχικῶν, eic. Ad exemplum scbo- 
ke illins Alhenieusis , instituta postmodum est 
Alexandriz philosophica schola; cui przfuit Hiero- 
rles celeberrimus ille philosophus, "ut scribit Da- 


initio, 

55) ToU Πυρουχείου πολιορκίᾳ. In codice Rer 
legitur Προυχείου, ad marginem tamen eadem mant 
adnotatur scribendum esse Πυρουχείου. Sed nihilo- 


minus recte scriptum erat Προυχείου. Sic enim dic 


tur in Vita Apollonii Dyscoli : pxec δὲ ἐν τῇ Προυχεῖῳ 
περὶ τὸν δρόµον, ἓν τόπῳ οὕτω χαλουµένῳ eph zt 
Αλεξάνδρειαν, ἕνθα καὶ ἑτάφη. Porro baec Bradii 
expugnatio contigit Aureliani temporibus, ut Scri- 
bit Amm. Marcellinus in fine libri xxm, ubi d 
Alexandria loquitur : Aureliano imperium agent, 
civilibus jurgiis ad certamina interneciva prolapiis, 
dirutisque monibus,amisit regionum maximam par. 
tem que Bruchium appellabatur. In. Chronico tamen 
Eusebii id refertur anno mn Claudii : Alexandnz 
Bruchium, quod per multos annos. fuerat obsessum, 
tandem destruitur. Ad quem locum Scaliger Euse- 
hium reprehendit, et Aureliani temporihus id acc 
disse contendit, fretus scilicet. auctoritate Àmm. 
Marcellini, Verum  Euschii sententiam equidem 
sequi malim. Etenim dum Bruchium obsideretur à 
Romanis, Eusebium virum sanctissimum , et Αη” 
tolium adhuc Alexandrix fuisse testatur Eusebius, 
nec nisi post solutam Druchii obsidionem in 5J- 
riam imigravisse. Atqui Eusebius in Syriam pre 
fectus est ad synodum Antiochenam, quam anto Π 
Claudii coactam fuisse supra demonstravimus. E 
dum Antiochia rediret, a Laodicenis detentus, cl 
episcopus ejus loci factus est auno prio — imperi 
Aureliani, ut opinari licet. ltaque recte Eusehis 
in Chronico ad annum 1 Aureliani scribit : Eme 
bius Laodicenus insignis habetur. Quod si Bruclium 
Aureliano reguante captum est, quomodo Eusebius, 
qui obsidionis tempore erat Alexandriz, Auto 
chiam migrare et concilio interesse, et episcopu 
Laodicez fieri potuit ? 
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, μαχοῦντος στρατῷ (56), ταύτῃ τε τυγχάνοντος ἀπο- A provide excogitavit. Altera pars civitatis cum erer- 


λισρχήτου, τὸν Εὐσέδιον (ἔτι γὰρ εἶναι τότε αὐτόθι 
vp) τῆς ἐπὶ Συρίαν µεταναστάσεως) ἓν τοῖς ἁπολιορ- 
χήτοις ὄντα, μέγα τε Χλέος xal διαθόητον ὄνομα µέ- 
χρι xaX τοῦ Ῥωμαίων στρατηλάτου χεχτηµένον, περὶ 
τῶν λιμῷ διαφθειροµένων χατὰ τὴν πολιορχίαν x£p- 
ας ὁ ᾿Ανατόλιος ἐχδιδάσχει. Ὁ δὲ μαθὼν σωτηρίαν 
τοῖς ἀπὸ τῶν πολεμίων αὑτομόλοις παρασχεῖ», ὡς ἓν 
μεγίστῃ χάριτι δωρεᾶς τὸν Ῥωμαίων στρατηγὸν al- 
τεῖται. Καὶ τῆς ἀξιώσεώς Ye τυχὼν, ἐμφανὲς τῷ 
Ἀνατολίῳ καθἰστησιν. Ὁ δὲ αὐτίκα τὴν ἐπαγγελίαν 
δεξάµενος, βουλὴν τῶν ᾿᾽Αλεξανδρέων συναγαγὼν, τὰ 
μὲν πρῶτα πάντας tElou φιλιχὴν δοῦναι Ῥωμαίοις 
δεξιὰν, ὡς δ᾽ ἀγριαίνοντας ἐπὶ τῷ λόγῳ συνεῖδεν, 
ἀλλ οὗ τούτῳ Ys, φΦησὶν, ἀντιλέξειν ποθ᾽ ὑμᾶς οἵο- 
μαι, εἰ τοὺς περιττοὺς καὶ ἡμῖν αὐτοῖς οὐδαμῆ χρη- 
σίµους, Υραΐδας καὶ νήπια καὶ πρεσθύτας, ἐχδοῦναι 
πυλῶν ἔξω βαδίζειν ὅποι καὶ βούλοιντο συμθουλεύ- 
σαιμι. TÉ γὰρ δη τούτους εἰς µάτην ὅσον οὕπω τε- 
θνηζοµένους παρ) ἑαυτοῖς ἔχοιμεν; vl δὲ τοὺς àva- 
πήρους xal τὰ σώματα λελωθημένους, τῷ λιμῷ κα- 
τατρύχοµεν, τρέφειν δἐον µόνους ἄνδρας καὶ νεανίας, 
χαὶ τὸν ἀναγκαῖον πυρὸν τοῖς bmi φυλαχῇ τῆς mó- 
leog ἐπιτηδείοις ταμιεύεσθαι (57): Τοιούτοις «tot 
λογισμοῖς πείσας τὸ συνἑδριον, ᾿φῆφον πρῶτος àva- 
στὰς ἐχφέρει, πᾶν τὸ τῇ στρατείᾳ μὴ ἐπιτήδειον 
site. ἀνδρῶν εἴτε γυκαικῶν γένος, ἀπολύειν τῆς πό- 
lise, ὅτι μηδὲ καταμένουσιν αὐτοῖς xaX εἰς τὸ ἄχρη- 
οτον ἓν τῇ πόλει διατρίδουσιν, ἐλπὶς ἂν γένοιτο σω- 


citu,Romano societate conjuncta erat, ac proiade 
minime obsessa. In hac versabatur Eusebius (non- 
dum enim ad partes Syrie migraverat), cojus cele- 
bre nomen et insignis gloria ad aures etiam Romani 
ducis pervenerat. Hunc Anatolius misso clam nuntie 
certiorem facit de numero eorum qui fame in obsi- 
dione interirent. Quo comperto Eusebius a Romano 
duce maximi benelicii loce postulavit, ut ijs qui 
transfugere ab hostibus vellent, incolumitatem con- 
cederet. ld cum impetrasset, statim Ánatolio indi- 
cavit. llle, promissione ducis Hbenter accepta, Ale- 
xandrinum convocat senatum. Ác primum quidem 
snadere ccpit onmibus, ut cum Romanis in gratiam 
redirent. Sed cum illos bujusmodi verbis exaspe-' 
ratos videret : At hoc certe, inquit, nequaquam vos 
arbitror repudiaturos, si vobis suasero ut superva- 
cuam atque inutilem turbam, anus scilieet et in- 
fantes ae senes, exira portas abire quo volent sina- 
tis. Quid enim istos jamjamque morituros retinemus 
nobiscum ? Cur eos qui debilitato penitus ac moti- 
lato sunt corpore, fame insuper conficimus, cum 
viros duntaxat ac juvenes alere oporteat, et neces- 
garium frumentum iis, qui ad urbis custodiam ido- 
nei sunt,dispensare? Hujusmodi rationibus cum se- 
natum in sententiam suam periraxissel, ipse primus 
exsurgens censet, omnem imbellem multitudincm 


tam 96896 virilis quam muliebris sexus ex urbeemit- . 


tendam esse ; quippe cum iis si diulius remanerent, 


τηρίας, πρὸς τοῦ λιμοῦ διαφθαρησοµένοις. Ταύτῃ δὲ (; et nullatenus reipubliezs utiles morarentur, nulla 


τῶν λοιπῶν ἁπάντων τῇ βουλῇ συγχατατεθειµένων, 
μικροῦ δεῖν τοὺς πάντας τῶν πολιορχουµένων διε- 
σύσατο, ἓν πρώτοις μὲν τοὺς ἀπὸ τῇς Ἐκκλησίας, 
ἔπειξα δὲ xal τῶν ἄλλων τῶν κατὰ τὴν πόλιν πᾶσαν 
ἡλιχίαν, διαδ.δράσχειν προμηθούµενος, οὐ µόνον τῶν 
χατὰ τὴν φῄφον δεδογµένων. Tfj δὲ τούτων προφά- 
σι, xat µυρίους ἄλλους λεληθότως γυναιχείαν στο- 
Àhv ἀμπισχομένους, νύκτωρ τε τῇ ἐχείνου φροντίδι 
τῶν πυλῶν ἐδιόντας, καὶ ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων στρα- 
τιὰν ὁρμῶντας.. Ἔνθα τοὺς πάντας ὑποδεχόμενος ὁ 
Εὐσέθιος, πατρὸς xai ἰατροῦ δίκην, κεχακωµένους 
ix τῆς μαχκρᾶς πολιορλίας (58), διὰ πάσης προνοίας 
χαὶ θεραγείας ἀνεχτᾶτο. Τοιούτων ἡ κατὰ Λαοδί- 
χειαν Ἐχχλησία δύο ἐφεξῆς χατὰ διαδοχὴν ἠξιώθη 
ποιμένων, σὺν θεία προμηθεἰχ μετὰ τὸν δηλωθέντα 
Ῥύλεμον ix τῆς ᾽Αλεξανδρέων πόλεως ἐπὶ τὰ τῇδε 
μΣτεληλυθότων. OU μὲν οὖν ἑσπουδάσθη πλεῖστα τῷ 
Ἀνατολίῳ συγγράµµατα, τοσαῦτα D εἰς ἡμᾶς ἑλή- 
Ἰνθε, δι ὧν αὐτοῦ καταμαθεῖν δυνατὸν ὁμοῦ «Ó τα 
λόγιον χαὶ πολυμαθὲς, £v οἷς μάλιστα τὰ περὶ τοῦ 
Πάσχα δόξαντα παρίἰστησιν. Αφ' ὧν ἀναγχαῖον ἂν 


(356) To 'Ρωμαϊκῷ συμμαχοῦντοὲ στρατῷφ. Dum 
Claudius imp. adversus barbaros pugnaret, Zenobia, 
misso Zabda duce cum ingenti militum manu, ad- 
Juvanie etiam Timogene /Egyptio, Egyptuin occu. 
pavit, et praesidium Alexandris imposuit. Verum 
Probus dux Romanus,cum copiis quibus imperabat, 
adjunetià sibi ZEgyptiis quotquot Palmyrenis mi- 
' me favebant, eos ab ZEgypto depulit, ut. narrat 
Losinus et Pollio in Claudio. Tunc igitur Bruchiuim 


spes salutis superesset, fame utique perituris. Hanc 
seutentiam eum omnes qui in senatu erant compro- 
bassent, universos fere obsessos Anatolius servavit. 
Primum enim operam dedit ut nostra religionis viri, 
deinde ut alii etiam cujuslibet xtatis, nec ii dunta- 
xat quibus senatus licentiam dederat, verom etiani 
alii plures hujusmodi obtentu latenter aufugerent, 


muliebri veste induti, noctuque extra civitatis por- | 


tasejus opera educti,et ad Romanorum castra trana- 
gressi. lbi Eusebius cunctos excipiens diuturna 
obsidione maceratos, q&asi quidam pater ac medi- 
eus omni cura ac providentia recreavit. Hujusmodi 
duos pastores continua serie sibi succedentes, Lao- 
dicensis Ecclesia divino nutu sortita est, cum uter- 


D que eorum post supradicti belli tempora ex Alexau- 


drina urbe in Syriam imigravisset. Ceterum Απα- 
tolius s0n. 2dmodum multos composuit libros. Ve- 
rum ex iis qui ad nos pervenerunt, eloquentiam si- 
mul et multiplicem ejus eruditionem abunde licet 
cognoscere; przcipue vero ος iis in quibus suam 


de Pasclia sententiam confirmat. Unde etiam non- 


mibi videtur obsessum fuisse a Romas. 

(57) Ταμιεύεσθαι. Male Christophorsonus vertit 
congerere. Nam ταμιεύεσθαι preprie est, cum par- 
cimonia admetiri ac dispensare annonam; quod in 
penuria fieri solet el in obsidionibus. 

(58) Ἐκ τῆς μακρᾶς πολιορχίας. lWieronymus 
in Chronico plures per annos protractaur esse scri- 
bit Bruchii obsidionem. 
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nulla hoc loco referre operz pretium fuerit, ex ca- A εἴη, τοιούτων ἐπὶ τοῦ παρόντος μνημονεῦσαι. 


nonibus paschalibus Anatolii. Habes igitur in prime 
anno novilunium primi mensis, quod caput est to- 
tius circuli novemdecim annorum, secundum AEgy- 
p'ios quidem die vicesima sexta mensis Phamenoth ; 
juxta Macedones vero die vieesimo secundo mensis 
Dysiri : ut autem Romani dicerent, ante diem un- 
decimum Kalendarum Aprilium. Porro in supradicta 
die vicesima sexta mensis Phamenoth, sol reperi- 
tur nen modo primum ingressus segmentum, verum 
eiiam quartum in ea diem percurrens. Hanc partem 
prinum dodeecatemorium, et &quinoctium, et men- 
sium initium, et caput circuli, et carceres cursus 
planetarum vocare solent, Qux: vero hanc partem 
proxime antecedit, finis mensium et segmentum 


duodeeimum, et ulmum dodecatemorium, et ter- D 


minus circuitus planetarum voeatur. Quamobrem qui 
primum mensem in ea statuunt, et quartam deci- 
mam 9687 paschalisfesti ex ea deducunt, eos non 
mediocriter errare affirmamus. Atque hecopinio nou 
a nobis primum excogitata est ; sed a priscis Judzis 
etiam ante Cliristi adventum cognita, et ab iis dili- 
genter observata est. idque ex Philonis, Josepbi ac 
Muszi verbis licet coguoscere. Neque ex bis dun- 
taxat, veruin etiam ex aliis antiquioribus, duobus 
scilicet Agathobulis,qui magistri cognominau sunt , 
e! Aristobulo, viro przestautissimo, qui unus fuit ex 
illis Septuaginta viris qui sacra Hebrzeorum volu- 
: miua in Ptolemzi Philadelphi et parentis ipsius gra- 
tiam Graco sermone interpretati sunt : et. qui li- 
bros explanatiouum legis Mosaic iisdem regibus 
nuncupavit. Hi dum solutiones afferunt qusestionum 
iu Exodum, aiunt cunctos pariter Pascha immolare 
debere post :equinoctium vernum in medio primi 


(59) Ἐκ τῶν περὶ τοῦ Πάσχα ᾿Αγατο-ίου xavó- 
vur. Hxc verba a reliquo Eusebii textu. separanda 
sunt, Sunt enim instar tituli cujusdam, quo deno- 
tatur sequens fragmentum alterius. esse scripto- 
vis. 

(60) Vulg. ἔχει τοίνυν. Hic subaudiri aliquid ma- 
nifestum est. Christophorsonus quidem festum pas- 
chale subaudiri existimavit; quod est absurdum. 
Neque enim Pascha incidit in novilunium primi 
wensis. Ego vero existimo scribenduni esse ἔχεις : 
vel certe Eye in imperativo. 

(61) Vulg. τῆς xat Αἱγυπτίους μὲν Φαμεγώθ. ln 
codd. Med., Fuk et Mazarino legitur «fjv. Sed omui- 
no legendum est τῇ, ut sequentia demonstrant. 

(02) Kal ἄφεσιγ... τοῦ δρόμου. Hanc vocem 
nou intellexerunt interpretes.."Aosct; proprie est 
transeuna, ex qua emittuntur quadrige, ut recte 
nolavit Scaliger in notis ad Manilium, pag. 120. 
Primum igitur dodecatemoriuim vocabatur ἄφεσις, 
quod ab illo tanquam a carceribus inciperet cursus 
planetarum : ἄφεσις ergo idem est quod ἀφετηρία. 

(65) Κατ) αὐτὴν «Ίαμθάνοντας. Ownino scriben- 
dum est κατ αὐτ, ut jam pridem conjecer:un. 
Atque ita emendavit Petavius in animadversionibus 
ail Epiphanium, pag. 190, ubi hunc Anatolii locum 
diligenter exponit. lu quo etiam. exponendo egre- 
giin operam navavit, ZEgidius Ducherius. 

(64) 'Augorépux ᾿Αγαθοθού.Ίω». Duos fuisse 
Agathobulos cognomento doctores, scribit Anato- 
lius. Sed quod eos Philone et Josepho vetustiores 
facit, vereor ne opinione sua falsus sit. Nam Aga- 


/ 


Ἐκ τῶν περὶ τοῦ Πάσχα "Avatollov καγύ- 
vor (59). 

c Ἔχεις τοίνυν (60) ἐν. τῷ πρώτῳ ἔτει τὴν νουµτ- 
νίαν τοῦ πρώτου μηνὸς, ἥτις ἁπάσης ἑατὶν ἀρχὴ τις 
ἐννεαχαιδεπαετηρίδος, τῇ xa0' Αἰγυπτίους μὲν &o- 
μενὼθ (61) ἕκτη xal εἰχάδι, χατὰ δὲ τοὺς Μακεδόνων 
μῆνας, Δύστρου δευτέρᾳ xal εἰχάδι, ὡς δ ἂν εἴποιεν 
Ῥωμαῖοι, πρὸ ἔνδεχα Καλανδῶν ᾿Απριλίων. Βὐρίσκε. 
ται δὲ ὁ ἥλιος iv τῇ προχειµένη Φαμενὼῦ Ex 
xaX εἰχάδι o) µόνον ἀπιθὰς τοῦ πρώτου τμήματος, 
ἁλλ᾽ ἤδη χαὶ τετάρτην ἡμέραν ἓν αὐτῷ διαπορενύ- 
µενος. Τοῦτο δὲ τὸ τμῆμα, πρῶτον δωδεκατηµόριον 
xai ἰσημερινὸν, καὶ μηνῶν ἀρχὴν, xat χεφαλὴν τοῦ 
χύχλου, xal ἄφεσιν τοῦ τῶν πλανητῶν δρόµο (03) 
χαλεῖν εἰώθασι; τὸ δὲ πρὺ τούτου, μηνῶν ἔσχατο 
καὶ τμήμα δωδέχατον, xal τελευταῖον δωδεκατηµό- 
ριον, χαὶ τέλος τῆς τῶν πλανητῶν περιόδου. Διὸ xoi 
τοὺς ἐν αὐτῷ τιθεµένους τὸν πρῶτον μῖνα, xal τῖν 
τεσδαρξεσχαιδεχάτην τοῦ Πάσχα χατ᾽ αὐτὴν laybi- 
γοντας (63), οὗ μικρῶς οὐδ' ὡς ἔτυχεν ἁμαρτάνεν 
φαμέν. Ἔστι ὃ οὐχ ἡμέτερος οὗτος ὁ λόγος. Ἰω- 
δαίοις δὲ ἐγινώσχετο τοῖς πάλαι xal πρὺ Χριστοῦ, 
ἑφυλάττετό τε πρὸς αὐτῶν μάλιστα. Μαθεῖν ὃ' Ectw 
ix τῶν ὑπὸ Φίλωνος, Ἰωσήπου, Μουσαίου λεγομέ- 
νων” xat οὗ µόνων τούτων, ἀλλά καὶ τῶν ἔτι παλ1- 
τέρων, ἀμφοτέρων ᾿Αγαθοθούλων (64) τῶν ἐπίχλην 
διδασχάλων, ᾿Αριστοθούλου τοῦ πάνυ (05), ὃς ἐν zd; 
Ἑόδομήχοντα κατειλεγµένος τοῖς τὰς ἱερὰς χαὶ θεία; 
Ἑδραίων ἑρμηνεύσασι Γραφὰς, Πτολεμαίῳ τῷ Φιλ1- 
δόλφῳ xai τῷ τούτου πατρὶ, xai βίδλους ἐξηγητικὰς 
τοῦ Μωῦσέως νήµον τοῖς αὐτοῖς προσεφώνησε βαπ” 
λεῦσιν. θὗτοι τὰ ζητούμενα χατὰ τὴν ἔςοδον Ezio 
τος Φφασὶ üelv τὰ διαθατίρια θ0ειν ἐπίσης ἅπανταν 


tliobulus philosophus floruit temporibus Adriani, ot 
scribit Eusebius in. Cltronico, el ex Πίο Georgius 
S7ucellus, 

(05) ᾽Αρισεοδού.ου τοῦ Xárv. Ru(inus Aristo- 
huluin ex Paneade interpretatur, gravi errore. Sed 
Rufiuiin nihil moror, cujus versio innumeris men- 
dis referta est. Miror Scaligerum, qui in Animad- 
versionibus Eusebianis, pag. 120, Anatolii verba ex 
prava Rufini interpretatione corrigenda esse censuit. 
Beda quoque inlibro De ratione computi, pravam Re- 
fini interpretationem. ita secutus scribit : Sicul 
eorum anliquiores Agalhobulus εἰ ab. eo. eruditus 
Aristobulus et Paniada, qui unus ex illis Septuaginta 
senioribus fui!, qui missi fuerant a  pontificibut, 
eic. Videtur Beda  existimasse, Paniadanm nomen 
fuisse proprium scriptoris Judzi, Quia scilicet ia 
codiee Ελ! quo utebatur , scriptum erat Áristo- 
bulus et Paniada, quomodo etiam legitur iu veus- 
tissimo codice Parisiensis Ecclesi; qui penes me 
est, et in Corbeiensi non. minoris vetustaus codiee, 
qui nuuc est in bibliotheca Sancti Germani. Cazte- 
ruu quod huie Áristobulum unum fuisse ex Septu- 
ginta senioribus scribit Auatolius, id jamprideu 
refutavit Scaliger in eo loco quem citavi. Porro lic 
Aristobulus διδάσκαλος etiam coguominatus est, ut 
seribitur in lib. I Machabzorum, cap. 1, eo quod 
Ptolemzi regis magister fuisset. Neque euim assen- 
tior Scaligero, qui lunc Aristobulum, cujus mentio 
lit in historia Machabzorum, distinguit ab illo 


: peripatetico philosopho, qui suos in. legem Moysis 
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μετὰ ἰσημερίαν ἑαρινὴν, μεσοῦντος τοῦ πρώτου µη- A mensis. Id autem contingit cum sol primam partem 


vóg* τοῦτο δὲ εὑρίσχεσθαι, τὸ πρῶτον τμΏμα τοῦ ἡλια- 
xo), νῶς τινες αὐτῶν ὠνόμασαν, ζωοφόρου κύχλου 
διεξιόντος ἡλίου. Ὁ δὲ ᾿Αριστόθουλος προστίθησιν, 
ὡς εἴη ἐξανάγχης τῇ τῶν διαθαττρίων ἑορτῇ μὴ pó- 
wv τὸν fitv τὸ ἰσημερινὸν διαπορεύεσθαι τμημα, 
xai τὸν σελήνην δὲ. Τῶν γὰρ ἰσημερινῶν τµηµάτων 
ὄντων δύο, τοῦ μὲν ἑαρινοῦ, τοῦ δὲ μετοπωρινοῦ, xal 
διαμετρούντων ἄλληλα, δοθείσης τε τῆς τῶν διαδατη- 
pluv ἡμέρας τῇ τεασαρεσχαιδεχάτη τοῦ μηνὺς μεθ) 
ἑσπέραν, ἑστήξεται μὲν σελήνη την ἑναντίαν xov 
ῥιάµετρον τῷ ἡλίῳ στάσιν. Ὥσπερ οὖν ἔξεστιν ἐν 
vui; πανσελήνοις ópdv* ἔσονται 6b ὁ μὲν, χατὰ τὸ 
ἑαρινὸν ἰσημερινὸν ὁ foc τμημα, fj δὲ, ἐξανάγχης 
χατὰ τὸ φθινοπωρινὸν ἰσημερινὸν fj σεληνη. Οἶδα 
πλεῖστα χαὶ ἄλλα πρὸς αὐτῶν λεγόμενα, τοῦτο μὲν 
πιβανὰ, τοῦτο δὲ χατὰ τὰς χυριαχὰς ἀποδείσεις (66) 
προϊόντα, BU ὧν παριστάνειν πειρῶνται τὴν τοῦ 
Πάσχα xa τῶν ἀζύμων ἑορτῆν δεῖν πάντως μετ) 


ismuspíav ἄγεσθαι" παρίηµι δὲ τὰς τοιαῦτας τῶν 


ἀποδείξεων ὕλας ἁἀπαιτῶν ' ip (61) περιῄρηται μὲν 
«b ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως vópjup κάλυµµα, ἀναχεχαλυμμέ- 
yw) δὲ τῷ προσώπῳ λοιπὸν δη Χριστὸν xaX τὰ Χρι- 
στοῦ ἀεὶ χατοπτρίξεσθαι µαθηµατά τε καὶ παθήματα. 
Τοῦ ἂξ τὸν πρῶτον παρ) Ἑδθραίοις uva περὶ ἶση- 
µερίαν εἶναι, παραστατιχὰ xal τὰ ἐν τῷ Ἐνὼχ (68) 
µαθήµατα.» Καὶ ἀριθμητικὰς δὲ χαταλέλοιπεν ὁ 
αὐ-ὺς iv ὅλοις δέχα συγγράµµασι εἰσαγωγὰς (69). 
xi ἄλλα δείγµατα τῆς περὶ τὰ θεῖα σχολής τε αὐτοῦ 
χ1ὶ πολυπειρίας. Tout πρῶτος ὁ τῆς Παλαιστινῶν 
Καισαρείας ἐπίσκοπος Θεότεχνος, χεῖρας εἰς ἔπισκο- 
hv ἐπιτέθειχε, διάδοχον ἑαυτοῦ μετὰ τελευτὴν πο- 
ριεῖσθαι τῇ ἰδία ma potxla προμνώµενος (70). Καὶ δὴ 
ἐπὶ σμικρόν τινα χρόνον ἄμφω τῆς αὐτῆς προὔατησαν 
Ἐχχλησίας (214) ἀλλὰ γὰρ ἐπὶ τὴν ᾽Αντιόχειαν τῆς 
χατὰ Παύλου συνόδου χαλούσης, τὴν Λαοδιχέων πόλιν 
παριὼν (73) πρὸς τῶν ἁδελρῶν αὐτόθι κοιµηθέντος 


(60)  Κυριακὰς ἁποδείξεις. Christophorsonus 
verlit ratas. Sic xupla: δόξαι dicuntur 4 Gracis. 
lulinus validissimas assez!iones vertit. 

(07) Vulg. 0.4ac dx αὐτῶν i». Nostriquinque co- 
dites uno consensu scriptum habent ὕλας ἁπαιτῶν. 
Sedin codice ltegio endem manu adnotatir, scriben- 
dui esse ἀπ αὐτῶν. GCerle ἀπ αὐτῶν legendum 
esse, ex sequentibus apparet, Nisr enim ita legeris, 
quo referes ea qua sequuntur verba ὧν meprfjon- 
ται, εἰς. Sed. nune, re attentius examinala , scri- 
bendum censeo ὕλας ἀπαιτῶν ' ᾧ περιῄρηται, eic. 
ldque et sensus el syutaxeos ratio pos!ulat, 

(68) Ἐν τῷ 'Evoy. Liber Enoch citatur a Juda 
in Epistola eanonica. Erat liber apocryphus, uec 
iater canonicos llebrzorum libros receptus, Sed 
lamen ápostoli, eorumque exemplo antiqui Patres, 
lesimonia ex apocryphis prolerre nou. duhitarunt ; 
ea scilicet quie ad astruendam veritatem. facerent, 
ex iis eligentes. Vide Georgium Syucellum in Chro- 
pao, ubi luculentunmi fraginentum affert. ex libris 
noch. 

.. 169) Ἀριθμητικὰς sica . Exstant hodieque 
iler θεολογούµενα τῆς ἀριθμητικῆς, excerpta ex 
librig Anatolii. [nstitutionum artihineticarum. 

(70) Προμνώμεγνος. In codd, Med., Fuk., Sav. et 
Maz. legitur προνούµενος. Sed rectior est. vulgata 
νεο. quam codex Regius et. Nicepliorcs. confir. 


solaris, aut, ut quidam nominant, zod:aci circuli per- 
currit. Addit praeterea Aristobulus, in celebranda 
paschali festivitate necessario id requiri, ut non 
modo sol, sed et luna segmentum zquinoctiale 
percurrat. Nam cum duosint segmenta sequinoctia- 
lia, alterum vernum, alterum autumnale; eaque ex 
diametro sibi vicissim opposita ; cumque quarta- 
decima dies mensis ad vesperum paschali festo as- 
signata sit, luna quidem ex adverso soli consistet, 
quemadmodum videre est in pleniluniis. Ac sol qui- 
dem vernum :equinoctiale segmentum obtinebit , 
luna vero segmentum autumnalis :quinoctii neces- 
sario occupabit. Scio et alia multa ab iisdem tra- 
di, partim probabilia, partim certissimis demonstra- 
tionibus conelusa, quibus se putant evidenter osteu- 
dere, Pascha et festum Azymorum omnino post zqui - 
noctium esse celebrandum. Verum hujusmodi de- 
monstrationem copiam exigere pratermittimus, 
quibus velamen Mosaic legis ablatum est : et 
quibus revelata jam facie Christum Christique do- 
etrinam el passionem tanquam in speculo deinceps 
intueri licet. Ceteram. primum imeusem apud {16- 
brz»os circa xquinoctium incipere manifeste con- 
vincitur, vel ex iis preceptis qux» in libro Henoch 
leguntur, Idem porro Anatolius etiam decem li- 
bros institutionum arithimeticarum , multa quoque 
alia suze in. sacris Litteris diligenti:€ atque doctri- 
ne 988 monumenta nobis reliquit. lluic Thee- 
tecnus, C:sarez — Palestina. episcopus, primus ma- 
nus imposuit, eumque episcopum ordinavit : suc- 
cessorem illum Ecclesi: sux despondens. Ambo 
certe aliquantisper eamdem ecclesiam simul gu- 
bernarunt. Postea vero cum euin synodus adversus 
Pauluin congregata Antiochiam evocasset, per ur- 
bem Laodiceam iter faciens, a fraiibus illius loci 
mortuo tunc Eusebio detentus est. Defuncto deinde 


mant. Quin etiam ip codice Regio hoe scholiuni ad 
marginen legitur : προξενῶν προμνηστεύεται. 

(7!) "Aug τῆς αὐτῆς προὔστησαν 'ExxAncíac. 
In codice Maz. li:c notantur ad. marginem : Πῶς 
xaX ἐνταῦθα µίας ἐπισχοπῆς δύο προὔστησαν. Id esi, 
Vide quomodo etiam hic uni Εοεεεία duo pre[ue- 
runt episcopi. Intelligit autem scholiastes Alexan- 


p drum , qui una cum Narcisso Hierosolymorum 
" episcopus fuit, ut in libro iv testatur Eusebius, 


Hie sunt vetustissima exempla coadjutorun, ut 
nunc vocant, episcoporum. Qui cum ad sublevau- 
dam episcoporum senectutem | instituti primum 
fuissent, re postea in. consuetudinem versa, pulla 
necessilate id exigente, per gratiam et ambitionem 
creari coepere, cui malo, ne longius serperet, reie- 
dium attulere Patres concilii Sardicensis. 

(12) Λαοδιχέων πόλιν παριών. Idem de Eusebio 
Alexandrino retulit Eusebius in principio hujus 
capitis: illum scilicet, cum ad synodum Antioclie- 
naim qua adversus Paulum congregata fuerat, 
profectus esset, in reditu exceptum esse a Laodi- 
censibus, ejusque loci episcopum factum. Nunc 
vero idein scribit de Anatolio : quod nulla ratione 
defendi posse mibi videlur. Quod si quis dicat, Eu- 
Sebium paucis diebus post ordinationem fato fun- 
ctun fuisse, eique Anatoliuim succedere potuisse, 
auctoritatem llieronymi ei opponemus, qui aio µ 
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Anatolio, postremus ante persecutionem episcopus A Εὐσεθίου χεχράτηται, xai τοῦ λνατολίου δὲ τὸν Bioy 


sjusdem ecclesi factus est Stephanus ; vir philo- 
sophiz quidem et Graecarum disciplinarum causa 
magnam apud multos gloriam consecutus : verum 
erga fidem Christi haud perinde: animo affectus : 
qnemzdmodum procedente persecutionis tempore 
manifeste declaratum est, quo simulator potius, et 
ignavus atque imbellis, quam verus philosophus 
apparuit. At non idcirco ruitura erat Ecclesia. Nam 
continuo eam restituit atque iostauravit episcopus 
sedis illius ab ipso omnium Servatore Deo ordina- 


tus Theodotus : qui nominis sui et episcopalis offi-- 


cii veritatem rebus ipsis exhibuit, Ac medicina 
quidem quz in corporibus curandis consistit, om- 
nium sine controversia peritissimus fuil : in anima- 
rum autem curatione, nullum sibi parem babuit, 
Tanta erat hominis humanitas, sinceritas animi, 
miseratio et studium in adjuvandis iis qui ope 
ipsius indigerent. Idem in divinis disciplinis admo- 
dum exercitatus fuit, Et hujusmodi quidem esstitit 
Theodours. Apud Ciesareom vero Palastinz post 
obitum Theotecni, qui Ecclesiam illam sumaia cum 
cura gubernaverat, successit Agapius. Quem qui- 
dem plurimum etiam laborasse, et populi cui prze- 
rat commodis benigne consuluisse, cunctosque ac 
praesertim pauperes liberalitate sua sublevasse no- 
vimus. lujus tempore Pamphilum, virum disertissi- 
mum, vitaque et operibus vere philosophante:, in 
eadem ecclesia vidimus presbyteri honore decora- 


tum. Qui vir qualis quantusque exstiterit, non exi- ( 


gui profecto sit operis exponere, Verum nos sin- 
gula que ad illius vitam οἱ ad scholam ab eodem 
institulam pertinent ; varia quoque confessionum 
certamina persecutionis tempore ab eo tolerata ; ac 
postremo martyrium quo coronatus est, peculiari 


Aureliani scribit : Eusebius — Laodicenus insignis 
habetur. 

(1$) Οὐχ ὁμοίως γε μήν. Rufinus οἱ Nicephorus 
hzc verba sic intelligunt, quasi dicere voluerit 
Eusebius, Stephanum haud perinde ac pradeces- 
sores ipsius, erga fidem fuisse animatum. Ego vero 
sit intelligo, non perinde erga fidem ac erga phi- 
fosoptiam et Gracauicas disciplinas illuin aifectum 

UuIsSe., 

(74) Πρὸς αὐτοῦ θεοῦ τοῦ πάντων Σωτῆρος. 
Hiec verba Musculus et Christophorsonus referunt 
ad verbum ἀνορθοῦται, et post eas voces punctum 
finale apposuerunt. Sic enim vertit Musculus : Cum 
autem sub eo periclitature essent res. Ecclesie , ab 
ipso DeoServatore omnium sustentat sunt. Musculi 
versionem secutus est Christophorsonus. Ego vero, 
re attentius examinata, verba illa πρὸς αὐτου GzoU 
referenda esse censeo ad ἐπίσχοπος ἀναδειχθείς, ut 
sensus sit ejusmodi : Nam continuo Theodotus ab 
ipso omnium Servatore Deo episcopus (illius Eccle- 
si declaratus, cuncta restituit. Fefellit interpretes 
prava hujus loci interpunctio, quz etiam in seriptis 
codicibus reperitur; et vox ἀνορθοῦται, quam pas- 
sive sumi existimarunt, 

(15) Τῆς τῶν zap' αὐτοῦ δεοµένων. In codd. 
Mediczo, Ευ, et Maz. scriptum reperi : τῶν τῆς 
παρ αὐτοῦ δεοµένων ὠφελίας, quam lectionem vut- 
g^ anteferendam puto. Sic enim construenda 
sunt haze verba : ἕγεχα τῶν δεοµένων τῆς παρ᾽ αὖ- 
4^0 ὠφελείας.ι 


µεταλλάξαντος, τῆς ἐχεῖσε παροιχίας Ὀστατος τῶν 
πρὸ τοῦ διωγμοῦ καθίσταται Στέφανος λόγων μὲν 
φιλοσόφων xal τῆς ἄλλης παρ Ἕλλησι παιδείας, 
παρὰ τοῖς πολλοῖς θαυμασθεὶς, οὐχ ὁμοίως γε μὴν (15) 
περὶ την θείαν πίστιν διατεθειµένος, ὡς προϊὼν ὁ 
τοῦ διωγμοῦ καιρὸς ἀπήλεγξεν, εἴρωνα μᾶλλον δει- 
λόν τε xal ἄνανδρον, ἧπερ ἀληθη φιλόσοφου ἀποδεί- 
ζας τὸν ἄνδρα. Οὐ μὴν ἐπὶ τούτῳ γε xacaotpiouy 
fuse τὰ τῆς Ἐχχλησίας, ἀνορθοῦται ὃ aii, 
πρὺς αὐτοῦ Θεοῦ τοῦ πάντων Σωτῆρος (74) αὐτίχα 
τῆς αὐτόθι παροιχίας ἐπίσχοπος ἀναδειχθεὶς, 8:25- 
τος, πράγµασιν αὐτοῖς &vhp xai τὸ χύριον ὄνομα xil 
τὸν ἐπίσχοπον ἐπαλτθεύσας. Ἰατρικῆς μὲν γὰρ ου. 
µάτων ἀπεφέρετο τὰ πρῶτα τῆς ἐπιστήμης, tour 
65 θεραπευτικῆς, οἷος οὐδὲ ἄλλος ἀνθρώπων ἐτύγχανε, 
φιλανθρωπίας, Ὑνησιότητος, συµπαθείας, auod 
τῆς τῶν παρ) αὐτοῦ δεοµένων (75) ὠφελείας ἕνεχεν, 
Πολὺ δὲ ἦν αὐτῷ xai τὸ περὶ τὰ θεῖα µαθήµατα cov- 
ησκημένον. Οὗτος μὲν 6$ τοιοῦτος ἣν. Ἐν Καισα- 
ρείχ δὲ τῆς Παλχιστίνης σπουδαιότατα θεότεχνον τν 
ἐπισχοπὴν διελθόντα, Αγάπιος διαδέχεται" ὃν xii 
πολλὰ χαμεῖν, Ὑνησιωτάτην τε πρόνο-αν τῆς τοῦ 
λαοῦ προστασίας ἵσμεν πεποιηµένον, πλουσία τε χει 
πάντων μάλιστα πενήτων ἐπιμεμελημένον. Καῑά 
τοῦτον ἑλλογιμώτατον αὐτῷ τε βίῳ φ:λόσοφον Gf, 
πρεσθείου τῆς αὐτόθι παροικίας Ἰξιωμένον, Πάμνι- 
λον ἔγνωμεν * ὃν ὁποῖός τις ἣν xat ὅθεν ὁρμώμεν», 
ob σμιχρᾶς ἂν γένοιτο δσλοῦν ὑποθέσεως * ἕχασ-α ἃ 
τοῦ κατ αὐτὸν βίου καὶ fg συνεστήσατο διατρι 
θῆς (76), τούς τε κατὰ τὺν διωγμὸν ἐν διαφόρα; 
ὁμολογίαις ἀγῶνας αὐτοῦ, xal ὃν ἐπὶ πᾶσιν ἀνεδήσατο 
τοῦ μαρτυρίου στἐφανον, ἐν ἰδίᾳ τῇ περὶ αὐτοῦ Out 
λήφαμεν ὑποθέσει (77). "AX οὗτος μὲν τῶν si 
θαυμασιώτατος. "Ev δὲ τοῖς µάλιστα xa" ἡμᾶς (16) 


(16) "IIc συνεστήσατο διατριθῆς. Mac verli 


- Musculus ita vertit : Jn qua schola institutus fuent. 


Christophorsonus vero, Musculi vestigiis insistens, 
verüt : Qua ratione insiitutus. Ego vero scholam 
Cesaree a Pamphilo institutam intelligo. De hi- 
bliotheca Cxsariensi a Pamphilo composita lliero- 
nymus in Catalogo ubi de Matthaeo. loquitur, et 1 
epistola ο Marcellam. . 

(T1) Ἑν 16íqg ὑποθέσει. Male Christophorsonus 
vertit in. separato quodam libello. Nam Eusebius 
tres libros de Vita Pamphili scripserat, v4 testatur 


D Hieronymus tum in libro De scriptoribus ecclesiatii- 


cis, tum in Apologia adversus Rufinum. 
(78) Ἑν δὲ τοῖς ud Aur ca καθ᾽ ἡμᾶς. ld est, intet 
eos vero qui propius ad nostraui usque tatem per- 
venerunt. Neque enim assentior Musculo et Chrislo- 
phorsono, qui vocem μάλιστα referunt ad oxavur 
τάτους. Pierius enim et Meletius, de quibus ΠΙΟΣ 
loquitur Eusebius, ad Constantini usque tempora 
vixerunt. De Pierio vide Illieronymum et Photium 
in Bibliotheca Eum Hutinus non Pierium vocàl, 
sed Hierium. Sic enim scribitur in 11598. Rufini, e! 
in vetere Martyrologio flomano die 1v Novembris. 
Quod quidem Martyrologium maxima parte ex Bo 
fini Ecclesiastica historia descriptum esse observaVt, 
translaus etiam in illud mendis qua apud Rufinum 
leguntur. Itaque frustra Rosweidus vetus mariy- 
rologium Romanum hoc esse existimavit; cum nec 
vetus sit, nec Komanum. Nam si Romanum esstl, 
selos martyres qui toma colebantur conuncmu 
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πανιωτάτους Ὑενομένους ἴσμεν, τῶν μὲν ba^ Αλξ- A opere complexi 989 sumos. Et Pamphilus quidem 


favópela; πρεαθυτέρων Πιέριον, Μελέτιν δὲ τῶν 
χατὰ Πόντον Ἐγκλησιῶν (10) ἐπίσχοπον. ᾽Αλλ' 6 μὲν 
ἄχρως ἀχτήμονι βίῳ χαὶ pat uast φιλοσόφοις δεδο- 
χίµαστο, ταῖς περὶ τὰ θεῖα θεωρίαις χαὶ ἐξηγήσεσι, 
χαὶ ταῖς ἐπὶ τοῦ χοινοῦ trc Ἐχχλησίας διαλέξεσιν 
ὑπερφυῶς ἐξησχημένος 6 δὲ ἨΜελέτιος, τὸ μέλι τῆς 
Αττιχῆς (80) ἐχάλουν αὐτὸν οἱ ἆ τὸ παιδείας, τοιοῦ- 
vx fw οἷον ἂν γράφειέτις τῶν κατὰ πάντα λόγων 
ἕνεχα τεχεώτατον ῥητοριχῆς μέν γε τὴν ἀρετὴν οὐδὲ 
ox» τε θαυμάνειν ἑπαξίως. 'AXAX τοῦτο μὲν εἶναι 
αὐτῷ Φαίη ἄν τις τὸ κατὰ φύσιν. Tf; 6 ἄλλης πο- 
λυπειρίας τε καὶ πολυµαθείας (81) τίς ἂν τὸν ἀρε- 
τν ὑπερβάλοιτο; "Ott 6h ἐπὶ πάσαις λογιχαῖς ἐτι- 
στίµαις τὺν τεχν.χώτατον xal λογιώτατον xal µόνον 
περαν αὐτοῦ λαθὼν ἂν εἶπες. Ἐφάμιλλα δὲ αὐτῷ 
χαὶ τὰ τῖς ἀρετῆς παρην τοῦ βίου. Touzov χατὰ τὸν 
τοῦ διωγμοῦ καιρὸν τοῖς χατὰ Παλαιστίνην χλίµασι 
ὁ,αδιδράσχοντα ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσιν ἑπτὰ χατενοᾗσαμεν. 
Tro 5 iv Ἱεροσολύμοις Ἐκκλησίας μετὰ τὸν σµι- 
χρῷ πρὀσθεν δεδηλωμένον ἑἐπίσχοπον Ὑμέναιον, 
Ίάμβδας τὴν λειτουργίαν παραλαμµθάνε.. Μετ) οὐ 
πολὺ (à τούτου χεχοιμηµένου, Ἕρμων ὕστατος τῶν 
μέχρι τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς διωγμοῦ, τὸν εἰσέτι νῦν ἐχεῖσε 
τεφυλαγμένον (82) ἁἀποστολιχὸν διαδέχεται θρόνον. 


raret, Atqui videmus, omnitin gentium ac locorum 


martyres in eo recenseri. Quod si quis vetus Ro- 
manum martyrologium cupit cognoscere, illud 
Ipsum esse aio, qued edidit Bucherius cum canone 
Vietorii. Aquitani. Cui subnecteudum illud quod 
hahetur in. Sacrameniario Gregorii Magni, et in 
Kalendarib nuper Parisiis edito a R. P. Frontone. 
Quanquam hiec kalendaria potius sunt. quam mar- 
iyrologia. Martyrologium autem Romanum nullum 
wmjuam proprie fuit. lllud enim cujus meminit 
Gregorius Magnus in epistola ad Eulogium, marty- 
rologiuzm est B. llieronymi, quo Occidentalis Ec- 
tesia tune utebatur, ut alibi demonstrabimus. 

(19) Me.lézruor τῶν κατὰ Πόγτον Ἐκκ.ησιῶν. 
lie est quem magnum Meletium vocat Athanasius 
In oratione contra Arianos, pag. 291, ubi recensens 
episcopos qui inter orthodoxos erant celeberrimi, 
magnum Dasilium et Meletium ac Longinianum 
episcopos Armeniz et Ponti nominat. Pliilostorgius 
in libro 1, bunc Sebastopoleos in Ponto episcopum 
[sisse dicit, οἱ cum Basilio Amasiz episcopo Niczenze 
synodo interfuisse, et ab Arianorum partibus ste- 
usse, ut refert Nicetas in Thesauro orthodoze fidei. 
Sed hiec falso a Philostorgio conscripta esse testa- 
tr Athanasius in.Joco quem supra indicavi. De 
eodem Meletio loquitur Basilius in libro ad Amphli- 
lochium De Spiritu sancto, cap. ultimo : Καὶ Μελέ- 
τιον τὸν πάνυ, ἐπὶ ταύτης εἶναι τῆς γνώμης οἱ συγ- 
Ἱεγονότες φασί. Id est: Sed εἰ magnum BMeletium 
b eadem [uisse sententia, narrant qui cum eo versati 

unt, 

(50) Τὸ u&Ac τῆς "Actixnc. Ergo Meletius &v5 
του μέλιτος dicitur. Sane Gregorius Nazianz. in 
lambicis, Meletium Antiochenum episcopum µέλι- 
19; ἐπώνυμον vocat, [taque niliil causze erat, cur 
Nicephorus in hoc loco Melitium pro Meletio substi- 
were, Melitium tamen hunc vocat etiam Nicetas 
in lib. v Thesauri sui, cap. 7, ex Philostorgio. 

(81) Ποϊυμαθείας. Sic recte. cod. Med. Fuk., 
Suv, et Maz.; Vulg., φιλοµ. Paulo post, ubi legitur 
-πεν ἄν, codex Medicaus scriptum habet ἂν εἶπεν. 
Mazarinus vero ἂν εἶπες, cui consentiunt codd. 
Ε κ. ac Savilii. 


supra omnes qui bic versabantur, maxima admira- 
tioni fuit. Inter eos vero. qui proxime 2d nostra 
Usque tempora accesserunt, singulares atque exi- 
mios viros novimus Pierium quidem Alexandrin:ze 
urbis presbyterum ; Meletium vero Ponticarum ec- 
clesiarum episcopum. Ac Pierius quidem sponta- 
nea paupertate et philosophicis disciplinis illustris, 
in sacrarum Litterarum contemplatione atque expo- 
sitione, et in ecclesiasticis concionibus apprime 
exercitatus fuit. Meletius vero, quem vulgo mel 
Atticum docti homines vocabant, talis omnino fuit, 
qualem quis bominem perfectissimum in omoi ge- 
nere doctrinz vellet describere, Eloquentiam qui- 
dem quod attinet, nemo illum pro merito laudave- 
ri, Sed hanc facultatem a natura ipsi insitam 
fuisse aliquis fortasse dicet. Reliquam vero peri- 
tiam ac multiplicem eruditionem, quis est qui pos- 
sit unqnam superare? Certe quicunque vel semel 
ejus periculum fecerit, in omnibus disciplinis quse 
ratiocinatione nituntur subtilissimnm ac disertissi- 
mum fuisse foatebitur. Jam vero virtus vitaeque 
sanctimonia, nullatenus jis dotibus inferior erat. 
Ilunc nos persecutionis tempore in Palzstina lati- 
tantem septem annorum spatio videre meruimus. 


(82) Tóv εἰσέτι vvv ἐχεῖσε πεφυ.Ίαγμέγον. In- 
telligit cathedram Jacobi fratris Domini, quz Hie- 
rosolymis servabatur, ut relatum est in cap. 19. 
Sic et Alexandrix cathedra beati Marci evangeli- 
ste, qui primus Alexandrinam fundavit Ecclesiam, 
dintissime servata est : de qua in Actis manusceri- 
ptis passionis B. Marci bzc habentur : Adest etiam 
hujus rei testis, que usque in hodiernum diem ad 
confirmandam hujus veritatis assertionem in eadem 
Ecclesia perseverat, ex ebore wiique antiquo cathe- 
dra, politis compacta tabulis; iu qua quidem stetisse 
illum dum evangelicas paginas exararet, prastantium 
non reticuit memoria relatorum. In cujus nimirum 
cathedra sedili, nullus est ausus unquam pontificum 
deinceps residere. Sed in magna veneratione hactenus 
a cunctis exstat. pontificibus humiliter honorata. 
Qu: quidem sic interpretor, ut plerique ex Alexan- 
drinis episcopis in cathedra B. Marci sedere re- 
cusaverint, Certe B. Petrus Alexandrinus nunquam 
in ea sedere voluit; sed quoties gradus altaris con- 
scendebat, nt pacem popvlo daret, in scabello quod 
erat ad pedes illius cathedra, residere consueve- 
rat, Quod cum mirarentur clerici simul ac faici, 
causam eis Petrus aliquando hanc dixisse fertur : 
quoties ad cathedram illam propius accederet, to- 
tum se contreiniscere. Colestem enim quamdam 
ac splendidissimam virtutem in ea cathedra seden- 
tem a se conspici, quze animum ipsius gaudio simul 
ac formidine compleret, ut legitur in. Actis. manu- 
scriptis passiorís ejusdem Petri. Cieterum non $0- 
lius Jacohi et Marci, sed et omnium fere apostolo- 
rum cathbedre in iis quas fundaverant ecclesiis re- 
Jigiosissime servatze sunt, ut docet Tertullianus in 
libro De praescriptione hereticorum cap. 56. Per- 
curre, inquit, ecclesias *apostolicas, apud quas ipse 
adhuc cathedre apostolorum suis locis president, 
apud quas ipse authentica litere eorum recitantur. 
Scio quidem Nicolaum figaliium cathedras illic 
juterpretari priucipales ecclesias ab ipsis apostolis 
constitutas, Verum ille Tertulliani locus hane in- 
terpretationem non admittit. Esset enim tautoXoría, 
cum antea dixerit Tertullianas : Percurre apostoli- 
cas ecclesias. Idem igitur egsei ac si diceret: Pere - 
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Porro Hierosolymis post obitum Hymenzi, cujus 
paulo aute meminimus, Zabdas administrationem 
illius Ecclesize suscepit. Quo non multo post de- 
functo, Hermon, postremus eorum qui ante illam 
uostri temporis persecutionem fuerunt, apostolicam 
cathedram quz illic etiamnum servatur, obtinuit. 
Alexandrie vero cum Maximus post mortem Dio- 
nysii Ecclesiam octodecim annis rexisset, jn ejus 
locum successit Theonas. Sub quo etiam Kchillas 
eodem quo Pierius tempore, presbyterii lionore de- 
coratus, Alexandriz claruit. Cui etiam Christiane 


fidei institutio cominissa erat. Hic prz cxteris om- ' 


nibus, sublimioris philosophis et evangelícz? conver- 
sationis sincerum specimen operibus ipsis exhibuit. 
Post Thlieonanm, qui annis novemdecim ministerio 


perfunctus est, episcopatum Alexandrix sortitus P 


est Petrus. Qui quidem tofo sacerdotii sui tempore, 
quod annis gessit duodecim, maximam quoque ipse 
gloriam est cousecutus. Et ante persecutionem qui- 
dem tribus fere annis Ecclesiam rexit. Deinceps 
vero reliquum lempus 994 iatis arctiore disci- 
plina semet exercens transegit ; nee minus iulerim 


curre cceclesias apostolicas apud quas ecclesiz 
apostolorum suis locis president, (Quare de ipsis 
apostolórum sedilibus necessario intelligendus est 
hic Tertulliani locus. Duo enim signa et quasi γνω- 
ῥίσµατα apostolicarum ecclesiarum hic notat Ter- 
tullianus. Primum est cathedra in. qua sedit aposto- 
]us, secundum epistola quarum authenticum exem- 
plar servabat ecclesia ad quam seriptze fuerant. 
(85) Εὐτονωτέρᾳ τῇ συγασχήσει. Rufinus ver- 
tit: cum ae arctioribus vinculis continentie destrin- 
geret. Sic. enim habet vetustissiinus codex manu- 
scriptus Ecclesie Parisieusis. Nihil frequentius oc- 
curril apud Eusebium quam vox ἄσχησις et φιλο- 
σοφία. Quas voces a philosophis mutuati sunt 
Christiani, ut jam observavi ad cap. 16 lib. nm. 
Certe philosophi ἀσχητὰς vocabaut eos qui seve- 
rioris vit: genus profitebantur, arctiore discipliua 
Sese ad virtutem florinautes, Hinc est, quod Árte- 
midorus, in lib. tv, cap. 35, Alexandrum philoso- 
phum ἄνδρα ἀσχητήν vocat. Et in lib. v, cap. 16 : 
Ἐφιλοσόφησεν εὐτόνως xal τοῖς λόγοις καὶ τῇ ἀσκήσει 
χρησάμενος ἀχολούθως. Vides ἄσχησιν, id est. asce- 
ucam philosophiam , opponi pluiosophir quie in 
nudis verbis consistit. Ita explicare soleo, quod ait 
Marcus Antonius in libro 1 De rebus ad se pertinen- 
libus, cap..7 : Μηδὲ φαντασιοπλήχτως τὸν ἀσχητι» 
κὸν, xai τὸν εὐεργετιχὸν ἄνδρα ἐπιδείχνυσθαι. Porro 
Christiani, cum hoc nomeu sibi adscivissent, pri- 
mum quidem clericis ascetarum vocabulum indi- 
derunt, αἱ uotavi ad cap. 46 lib. n. Postea. vero 
monachi lioc nomen sibi vindicacunt. Sed initio ita 
fuisse, ut dixi, probatur, tum exemplo Petri 
Alexaudrini episcopi, tum Pierii presbyteri, quos 
ascelas fuisse testatur Eusebius in hoc capite. Ilie- 
ronymus iu Catalogo de Pierio loqueus : Constat 
hunc mirg ἀσκήσεως et appetitorem voluntarie pau- 
pertatís, etc. Sic etiam Eusebius iu cap. u, de war- 
iyribus Palestine, Painphilum presbyterum asvee- 
Lam vocat his verbis : φιλοσόφῳ πολιτείᾳ χαὶ &axf- 
σει διαπρέφας. Caoterum Rutinus in hujus loci 
versione quaedam. addidit de suo, quae ad Vitam 
B. Petri Alexaudrini pertinent. Sic enim habet : 
lieliquos sero novem diversis iu tentationum. gene- 
ribus duxit. Cumque se semper in omui agone perse- 
cullonum. positus, arctioribus vinculis. continenti 
destringerei, ew. Quantis persecutionum. Illucubus 
VeXalus (oto episcopatus sui tempore fuerit Petrus, 
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A Καὶ ix' Αλεξανδρείας δὲ Μάξιμον ὀχτωκαίδεχα 
ἔτεσι μετὰ τὴν Διονυσίου τελευτὴν ἑπισχοπεύσαντε 
Θεωνᾶς διαδέχεται’ χαθ) ὃν ἐπὶ τῆς Αλεξανδρείας 
ἐπὶ ταὐτὸν τῷ Πιερίῳ πρεσθωτερίου Ἐξιωμένος "Ayd- 
λᾶς ὀγνωρίζετο, τῆς ἱερᾶς πίστεως 7b διδασκαλεῖο 
ἐγχεχειρισμένος, οὐδενὸς. ἧττον .σπανιώτατον erioso- 
φίας ἔργον xal πολιτεἰας εὐαγγελικῆς τρόπου Ἱν- 
σιον ἐπιδεδειγμένος. Μετὰ δὲ θεωνᾶν ἑννεαχαίδεχα 
ἔτεσιν ἐξυπηρετησάμενον, διαδέχεται τὴν ἐπισχοτην 
τῶν ἐπ Αλεξανδρείας Πέτρος, ἐν τοῖς μάλιστα xi: 
αὐτὸς διαπρένας ἐφ᾽ ὅλοις δυοχαίδεχα ἐνιαυτοῖς: ὧν 
πρὸ τοῦ διωγμοῦ τρισὶν οὐδ' ὅλοις ἔτεσιν ἡγησάμενκ 
τῆς Ἐκκλησίας, τὸν λοιπὸν τοῦ βίου χρόνον tüzowe 
τέρᾳ τῇ συνασκήσει (82) ἑαυτόν τε five, xai i 
κοινῆς τῶν Ἐχκλησιῶν ὠφελείας obx ἀφανῶς ἐπεμὲ- 
λετο. Ταύτη δ᾽ οὖν ἐνάτῳ ἔτει τοῦ δ.ωγμοὺ tv x- 
φαλὴν ἀποτμηθεὶς, τῷ τοῦ μαρτυρίου xazexosuift 
στεφάνῳ. 


Ἐν τούτοις τὴν τῶν διαδόχων περιγράφαντες om 


θεσιν, ἀπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γενέσεως ἐπὶ τῇ» 
τῶν προσθυκτηρίων καθαίρεαιν, εἲς ἕτη συντείνουστν 
πέντε xal τριαχόσια (84). φέρε ἕξης τοὺς καθ ἡμᾶς 


docet Ammouius monachus in libro De cede SS. P«- 
trum. in monte Sina et in solitudine BRaitlu, his ver- 
his : Ἐγένετό uot ποτὸ χαθεζομένῳ ἐπὶ τὸ ταπειών 
µου χξλλίον, πλησίον Αλεξανδρείας, kv τόπῳ Χαλ0)- 
µένῳ Κανόθῳ, λογισμὸς ἀποδημΏσαι εἰς τὰ μέρι hs 
Παλαιστίνης. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ ὑποφέρων Bát 
τὰς θλίψεις, xat τὸν χαθ᾽ ἡμέραν γινόµενον χἰνδνον 
τῶν πιστῶν ἀπὸ τῶν παρανόμων τυράννων, "ὃν 
ἁγιώτατον ἡμῶν ἐπίσχοπον Πέτρον ἀπὸ τόπου εὖ 
τόπον χρυπτόµενον xal φεύγοντα, xa μὴ δν ἀμεν 
τὸ σύνολον ἐν ἀνέσει καὶ παῤῥησίᾳα ποιμαίνειν τῇ 
ἱερὰν αὐτοῦ molyvnv* ἅμῳ δὲ καὶ ἐπιθυμῶν θεάσχ- 
σθαι τοὺς σεέασµίους τόπους, xai προσχυνησα: η" 
ταφὴν, καὶ την ζωοποῶν xal ἄχραντην ἀνάστατν 
τοῦ Κυρίου, etc. id est : Cum in cellula mea sede- 
rem juxta Alexandriam in loco qui dicitur Canopts, 
venit mihi in mentem ut proficiscerer in Palestiras. 
Primum enim equo animo ferre non poteram, cus 
viderem vexationes οἱ quotidiana pericula qua [idea 
sub iniquissimis tyrannis. sustinebant ;.— Petrimque 
sanclissimum episcopum huc illac subinde [ugiwuien 
ac sese occyltuntem ; cui proprium gregem secure ac 
libere pascere uon licebat. Deinde vero loca saucia 
videre, magnopere cupiebam, et. sepulcrum Down 
nostri, et vivifica atque incontaminatam ejus. Τέ- 
surrectionem coram udorare, ldem quoque testatur 
Petrus ipse de se, in sermoue illo quem adhuc I 
carcere positus babuit ad. Aehillam et Alexandruu 
D preshyteros. Exstat lie sermo in Actis 11158. ejusde 
Petri A exaudrini : Οἴδατε γὰρ, ἁδελφοὶ, ἕως ul 
ὑμῶν TJ, ὅσην εἶχον την περὶ αὐτοῦ (supple xoxo) 
μέριμναν, μεθ) ὅσων τε τῶν δαχρύων xal ÜAGsu T7 
πάντα χρόνον τῆς bv ὑμῖν διῆλθον ἀναστροφῆς, 5f 
mov ix τόπου διαµείέων διὰ τὰς εἰδωλομανουντών 
ἐπιθουλὰς, xal τοῦτο μὲν εἰς ΝΙεσοποταμίαν ἀνα. 
στρεφόµενος, τοῦτο δὲ τὴν τῆς Φοινίκης Xuplav' x 
ὅπως rob μὲν ἡ Παλαιστίνη, ποτὲ 05 xai διάφορο 
τῶν νήσων εἶχον ἡμᾶς. Ubi tamen quod ait Petris 
Alexandrinus fugisse se in. Mesopotamiam, Mn 
legitur apud Anasiasium bibliotliecarium qu! Ácia 
illa passionis beati Petri, nonduu: a Symeoue Νε 
taphraste interpolata, Latine vertit. . 
(84) Elc ἔτη πέντε xal τριακόσια. Hic locus ΙΒ 
primis uotandus est, quo Eusebius teupus oum 
quod in Historia ccclesiastica complexus est, 1^ 
unam summam colligit. Ait igitur a natali. Don! 
ac S.rvatoris nostri, usque ad eversionem ecu 


C 





131 HISTORLE ECCLESIASTICAE LIB. VII. 


798 


τῶν ὑπὲρ εὐσεθείας ἀνδρισαμένων ἀγῶνας, 6cot τε Ἁ communi Ecclesiarum utilitati magnifice prospexit. 


xal πηλίχοι γεγόνασι, xal τοῖς μεθ ἡμᾶς εἰδέναι διὰ 


ραφῆς χαταλείφωμεν. 
Τέλος του ἑδδόέμου «Ἰόγου. 


Quam ob causam nono persecutionis anno capite 
truncatus, coronam martyrii promeruit. Verum 
episcoporum successionis historiam, qu: a nostri 


Servatoris ortu. usque ad Ecclesiarum eversionem quinque ac trecentos annos complectitur, hic 
lerminantes, deinceps quze ef. quanta. fuerint certamina eorum qui zese nostra pro religione fortiter 
depugnarutt, ad posterorum memoriam litteris mandare aggrediamur. 


Finis libri septimi. 





ΕΥΣΕΡΙΟΥ 
TOY ΠΑΝΜΦΙΛΟΥ 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ Η’. 


EUSEBII PAMPHILI 


ECCLESIASTIC/E HISTORLE 
LIBER OCTAVUS. 


TAAE KVA' H ΟΓΔΟΗ ΠΕΡΙΕΧΕΙ BIBAOX THX EKKAHZIAZTIKIIZ 
ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 


«'. Περὶ to» πρὸ τοῦ καθ ἡμᾶς διωγμοῦὺ. 

Φ. Περὶ τῆς τών ᾿Εκλ.Ίησιῶν καθαιρέσεως. 

T. Περὶ του τρόπου τῶν κατὰ τὺν διωγμὸν ἠγωγι- 
σμέγων. 

9. Περὶ τῶν ἁοιδίμων τοῦ θεοῦ μαρτύρων, ὡς 
πάντα τόπον ἔπ.ησαν τῆς ἑαυτῶν µνήµης, 
ποιχ(.Ίους τοὺς ὑπὲρ εὐσεθείας ἀναδησάμεγοι 
στεφάνους. 

€. Περὶ τῶν χατὰ Νικομήδεια». 

5’. Περὶ τῶν κατὰ τοὺς βασι1ιχοὺς οἴκους. 

ζ. Περὶτῶν κατὰ Φοινίκη” Αἰγυπτίων. 

7. Περὶ τῶν κατὰ τὴν Αἴγυπτον. 

€. Περὶ τῶν κατὰ Θηδαΐδα γεγονότων. 


B ὐ. Φι]έου μάρτυρος περὶ τῶν xac ΑἉεξάγδρειαν 


πεπραγμένων ἔγγραφοι διδασκαἁίαι. 

ια. Περὶ τῶν κατὰ Φρυγία». 

(6. Περὶ π.ἑείστων ῥἑτέρων ἀν δρῶν τε xal γυναι- 
ΚΩΝ, διαφόρως ἠγωγισμέγων. . 

ιΥ’. Περὶ των τῆς) κκ.λησίας προέδρων, τῶν' τὸ 
γνήσιο» ἧς Επρέσδευον εὐσεθείας, διὰ τοῦ 
σφων αἵματος ἐπιδεδειγμέγωγ. . 

v. Περὶ τοῦ τρόπου τῶν τῆς εὐσεθείας ἐχθρῶν. 

ue". Περὶ τῶν τοῖς éxzóc συµθεδηκχότωγ. 

ες’. Περὶ τῆς ἐπὶ τὸ κρεῖττον τῶν πραγμάτων µε» 
ca6o Anc. 

&. Περὶ τῆς τῶν κρατούγτων zaAwqoéóiac. 


siarum quze. contigit anno. Diocletiani nono ac de- C At in editione Scaligeri, annus ille Diocletiani quo 


Cio, annos esse quinque supra trecentos. [dem 
serihitur in Vita οἱ Gestis sanctorum Patrum Me- 
lrophanis et Alexandri quz legnntwr in Bibliotheca 
Phot: ἐννεαχαιδεχάτῳ ἔτει τῆς Διοχλητιανοῦ, βα- 
σιλείας. τῆς δὲ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
Παρουσίας ε’ χαὶ τ’ ἔτους, πάλιν ὁ χαθ ἡμῶν ἔχρα- 
τόνθη διωγμός. In Chronico etiam Eusebii idem an- 
nus Christi quintus ac trecentesimus notatur e re- 
&one anni xix Diocletiani. Sic enim legitur in 
vetustissima omnium editione Mediolanensi, quam 
nec a Pontaco, nec a Scaligero visam mihi com- 
modavit Joannes de Launoy, theologus Parisiensis. 


cuepta est persecutio, ascriptum habet annum Chri- 
sti 204. Causa hujus rei est, quod Scaliger in Eu- 
sehii Chronico aunum 1 Christi posuit non illum 
quo Christus natus est, sed sequentem. Atqui. Eu- 
sehius annum 1. Christi numeraverat, illum ipsum 
quo natus est Christus, ut supra notavi ad lib. r. 
"Christi enim natalem posuit Eusebius octavo ldus 
Jauuarii. Certe in omnibus mss. Chronici Eusebiana 
qui annos Christi aseriptos habent, Aquicinctino 
scilicet, Lipsiano et Orteliano, et in prima omnium' 
editione Mediolanensi, annus 1 Christi notalur is 
ipse quo natus est in Bethlehem Juda. 
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IN OCTAVO HISTORI£ ECCLESIASTICAE LIBRO H.EC CONTINENTUR, 


|. De his que nostri temporis persecutionem pre- A X. 


cesserunt, 

W. De Ecclesiarum eversione. 

Ill. De variis certcminum generibus quibus. martg- 
res in persecutione ceriarunt. 

IV. De illustribus Dei martgribus, quomodo totum 
orbem [ama nominis sui impleverunt, varias pro 
pietate coronas adepti. 

V. De his que Nicomedie gesta sunt. 

991 VI. De iis qui in palatto versabantur. 

ll. De /Egyptiis qui in Phanice passi suat. 

Vlll. De his qui iu "Egypto pussi suut. 

IX. De his qui in Thevaide passi sunt. 


Cum apostolorum successiones septem jam libris 
'comprehenderim, hoc octavo. voluinine res etium 
nosua aate gestas, que haud. perfunctoriain nar- 
ralionem desiderant, posteroruiu notitize tradendas 
esse existimavi. llinc porro sermonis nostri ducetur 
exordium. 


CAPUT Il. 


De his que persecutionem nostri temporis praces- 


&evunut. 


Qualem qnantamque gloriam simul ac liberta- 
tem doctrina verz erga supremum Deui pielatis a 
Christo primum hominibus annuntiatra, apud. om- 
ti€z Graecos pariter et barbaros ante persecutionem 
nostra memoria excitatam consecuta sil, nos certe 


De ls que Alexandrie gesta. sunt, testimonigm 

Philee martyris. 

Xl. De his que gesta sunt in Phrygia. 

XM. De pluribus viris ct mulieribus .u1i jJiverso mer. . 
lyrii geuere occubuerunt., 

Xlll. De prasidibus Ecclesiarum qui, fuso saugsiu, 
religionis ejus quam profitebautur  sinceruatem — 
declurarunt. | 

XIV. De ingenio ac moribus persecutorum. 

XV. De his qua gentilibus acciderunt. 

XVI. De rebus in meliorem staium copcersis. 

XVI. De imperatorum pulinodia. 


Την τῶν ἁποστόλων διαΣοχΏην ἐν ὅλοις ἑπτὰ σερ» 
γράναντες βιθλίοις, &y ὀγδόῳ τούτῳ συγγράµµατι τὰ 
xxÜ' ἡμᾶς αὐτοὺς οὗ τῆς τυχούστς ἄσια ὄντα pagis, 
Ev τι τῶν ἀναγκαιοτάτων ἠγούμεβα δεῖν ez vvoza 
xal τῶν μεθ) ἡμᾶς παραδοῦναι ' καὶ ἄρξεταί γε ὁ ἰί- 
γος ἡμῖν ἐντευύεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 
Περὶ τῶν πρὸ τοῦ καθ ἡμᾶς διωγµευ 
(Nic. H. E. vii, 2). 

Ὄδης μὲν xat ὁποίας (85) πρὸ τοῦ xa0' ἡμᾶς b 
γμοῦ δόξης ὁμοῦ xaX παῤῥησίας ὁ διὰ Χριστοῦ τῷ pin 
χατηγγελµένος τῆς εἰς tbv τῶν ὅλων Θεὸὲν εὐσεθεία; 
λόγος παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις Ἕλλῆσί τε xai patfa- 
ροις Ὀξίωτο, μεῖνον 1) xa0' ἡμᾶς ἑπαξίως ἑτηγίσ- 


pro merito explicare non possumus. Argumento C σθαι. Τεχµήρια 8 ἂν γένοιτο τῶν χρατούντων αἱ σι 


esse possit imperatorum benignitos erga mostros, 
«quibus regendas etiam provincias commilttebant, 
omni sacrificandi metu eos liberantes ob sin- 
gularem qua in religiouem nostram. affecti. erant 
benevolentiam. Quid opus est dicere de iis qui in 
imperatorum palatiis versabantur, quid de impera- 
loribus ipsis ? Qui domesticis suis eorumque uxo- 
ribus, liberis ac servis, ea qu: religionis sux eraut, 
lam verbis quam factis libere exsequendi coram 
2942 semetipsis, potestatem dederunt; ipsis ob 
hanc fidei ευ libertatem gloriari ac se ostentare 
' quodammodo permittentes, eosque pra ceteris om- 
nibus ibinistris precipuo quodam amore coinplecte- 
bantur. Cujusinodi fuit Dorotheus ille, qui summam 
erga ipsos benevolentiam ac fidem declaravit, 
eamque ob causam pra cunctis magistratibus et 


provinciarum rectoribus maguum hounoreui prome-. 


(85) Ὅσης μὲν xal ὁποίας. Ab iis verbis inchoa- 
tur caput priiium in vetustissimo codice Mazarino, 
et in lufini editionibns. 

(86) Της περὶ τὸ θύειν' ἀγωνίας. Vulg. τὸ θεῖον. 
Codex Med. οι Maz. veram hujus loci scripturam 
retinuerunt, περὶ τὸ θύειν, quam Gruterus etiam in 
libris suis repererat. Rectores provinciarum diis 
ipsisque imperatoribus sacrificare oportebat, et 
sacriticiis interesse. Quz causa erat, ut Christiani 
à magisiratibus abstinerent, et provinciarum ad- 
ministrationem, qua ipsis a principe delerebatur, 
respuerent. 

(87) Γαμεταῖς. liec verba de imperatorum con- 
jugibus intellexit Christophorsonus, quibus svilicel 
iuperatores permiseriut, Christianam | Udem libceie 


κοὺς ἡμετέρους δεξιώσεις ' olg καὶ τὰς τῶν Eher 
ἐνεχείριζον ἡγεμονίας, τΏς περὶ τὸ θύειν ἆ γωνίας (Boi 
κατὰ πολλὴν fjv ἀπέσωζον περὶ τὸ δόγμα φιλίαν, az 
τοὺς ἁπαλλάττοντες. Τί δεῖ περὶ τῶν χατὰ τοὺς &- 
σιλιχοὺς λέγειν οἴχουςι καὶ τῶν ἐπὶ πᾶσιν ἀρχόντων, 
oi τοῖς οἰκείοις εἰς πρόσωπον Ez τῷ θείῳ cadis 
Copévotg λόγῳ τε xal Bi, συνεχώρουν γαμεταὲς iu 
xot παισὶ xal οἰχέταις, μονονουχὶ xal ἐγχανχᾶσία 
ἐπὶ τῇ 5'αῤῥησίᾳ τῖς πίστεως ἐπιτρέποντες o ox e 
χως καὶ μᾶλλον τῶν συνθεραπόντων ἀπολεχτως 
ἠγοῦντο. Οἷος ἐκεῖνος ην Δωρόθεος (BS), πάντων αἲ 
τοῖς εὐνούστατός τε καὶ πιστότατος, καὶ τούτων Exxi 
διαφερόντως παρὰ τοὺς Ev ἀρχαῖς καὶ ἡγεμονίαις 5j 
αὐτοῖς τιµιωτάταις ἐντιμότατος' ὅ τε σὺν αὐτῷ ᾱ-' 
ριδόητος Γοργόνιος, xal ὅσοι τΏς αὐτῆς ὁμοίω; “ῦ- 
τοις ἡδίωντο διὰ τὸν τοῦ ΘΞεοῦ λόγον τιμης. On s 
xai τοὺς καθ) ἑχάστην Ἐκκλητίαν ἄρχοντας 51βὰ 


profiteri. Sed qua sequuntur, sensum hunc aperi 
refutant, 

(88) Δωρόύεος. Hic Dorotheus erat praposiles 
cubiculi imp. Diocletiani, aut Galerii Cesaris. Sit 
enim scribit Metaphrastes in Actis wartyrom Indis 
οἱ Domnie cap. 25 : «Qui etiam adversus .Doro- 
theum, qui gloria quidem et civili dignitate era 
iusignis, ut qui praepositus vocaretur ab Italis, 
»ielale autem erat insignior : adversus eum eryo el 

ardonium et Myydonium et lndem et quosdam 
alios, imtuittunt tela calumniz. ) 

(89) Καὶ ἡγεμογίαις. Codex Med., Fuk. et Mat. 
aliquot voces hic addunt, καὶ Ἠγεμονίαις αὐτοί τι’ 


μιωτάτσις ἐντιμότατος. 
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πᾶσιν bmpómow xa Ἰγεμόσιν ἀποδοχῆς xaX θερα» A 
πείας xal δεξιώσεως οὐ τῆς τυχούσης ἣν ὁρᾷν ἆξιου- 
μένους (90). Πῶς δ' ἄν τις διαγράψειε τὰς μυριάν- 
ὅρους ἐχείνας ἐπισυναωγὰς (91) xal τὰ πλήθη τῶν 
χατὰ πᾶσαν πόλιν ἀθροισμάτων, τάς τὲ ἐπισήμους ἐν 
τοῖς προσευχτηρίοις συνδροµάς ; ὧν δὴ ἕνεκα µηδα- 
μῶς ἔτι τοῖς παλαιοῖς οἰχοδομήμασιν ἀρχούμενοι, e5- 
ρείας εἰς πλάτος ἀνὰ πάσας τὰς πόλεις ix θεμελίων 
ἁνίστων Ἐκχλησίας. Ταῦτα δὲ τοῖς χρόνοις προϊόντα, 
ὑστμέραι τε εἰς αὐξησιν χαὶ μέγεθος ἐπιδιδόντα, o5- 
δεὶς ἀνεῖργε φθόνος, οὐδέ τις δαίµων πονηρὸς οἷός τε 
19 βασκαίΐνειν, οὐδ' ἀνθρώπων ἐπιθουλαῖς κωλύειν, ἐς 
ὅσον ἡ θεία καὶ οὐράνιος χειρ ἔσχεπέ τε xal ἑφρού- 
fct, ofa δὴ ἄξιον ὄντα τὸν ἑαυτῆς λαόν ; ὡς δὲ Ex τῆς 
ἐπὶ πλεον ἑλευθερίας, ἐπὶ χαυνότητα χαὶ νωθρίαν τὰ 
καθ ἡμᾶς µετηλλάττετο, ἄλλων ἄλλοις διαφθονουµέ- D 
νων χαὶ διαλοιδορουµένων, xaX μονονουχὶ ἡμῶν αὖ- 
τῶν ἑαυτοῖς προσπολεμούντων ὅπλοις, εἰ οὕτω τύχοι, 
χαὶ δύρασι τοῖς δ.ὰ λόγων, ἀρχόντων τε ἄρχουσι προσ- 
ρηγνύντων, xaX λαῶν ἐπὶ λαοὺς χαταστασιαζόντων, 
της τε ὑποχρίσεως ἀφάτου καὶ τῆς εἰρωνείας ἐπὶ 
Τλεῖστον ὅσον xaxlag προϊούτης, ἡ μὲν δὴ θεία χρἰ- 
δις oa oov αὐτῇ πεφεισµένως, τῶν ἁἀθροισμάτων 
τι συγκροτουµένων Ἱρέμα xat μετρίως τὴν αὐτῆς 
ἐπισχοπὴν ἀνεχίνει, Ex. τῶν ἐν στρατείαις ἀδελφῶν 
χαταρχοµένου τοῦ δ.ωγμοὺ. Ὡς 6' ἀνεπαισθήτως 
Esiste , οὐχ ὅπως εὐμενὲς xai ἴλεων χαταστήτεσθαι 
τὸ θεῖον προὐθυμούμεθα, ofa. δέ τινες ἄθεοι ἀφρόν- 
1:03 χαὶ ἀνετίσχοπα τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἠγούμενοι, ἄλλας 
ἐπ ἄλλαις προσετίθεµεν xax(ag* οἵ τε δοχοῦντες 
Ἱμῶν ποιμένες τὸν τῆς θεωσεθείας θεσμὸν παρωσά. 
μενοι, ταῖς πρὸς ἀλλήλους ἀνεφλέγοντο φιλονεικίαις, 
25:1 0» ταῦτα μόνα, τὰς ἔριδας xal τὰς ἀπειλὰς, τόν 
τε ζὍλον xal τὸ πρὸς ἀλλίλους ἔχθος τε xal μῖσος 
ἐπαύξοντες, οἷά τε τυραννίδας τὰς Φφιλαρχίας ἐχθύ- 
ἕως διεχδικοῦντες (92) * τότε 65; οότε κατὰ τὴν φἀάσ- 
ἕρωσαν τοῦ Ἱερεμίου φωνὴν, « Ἐγνόφωσεν ἐν ὀργῇ 
αὐτοῦ Κύριος τὴν θυγατέρα Zu , καὶ χατέῤῥιψεν ἐξ 
οορανοῦ εἰς γην δόξασµα Ἱσραλλ, οὐκ ἐμνήσθη τε 
ὑποποδίου ποδῶν αὑτοῦ ἐν ἡμέοᾳ ὀργῆς αὐτοῦ ' ἀλλὰ 
xi χατεπόντισε Κύριος πάντα τὰ ὡραῖα Ἱσραὴλ, xal 
γαθεῖλε πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ. » Κατά τε τὰ 
ἐν Ῥαλμοῖς προθεαπισθέντα, « Κατέστρεφε τὴν δια- 
(έχην τοῦ δούλου αὐτοῦ, xai ἐθεθ/λωσεν εἰς γην διὰ 
^ Thren. n, 1. 


(90) Vulg. ἀγθρώποις xal ἡγεμόσι. In codd. Med., 
l'uk., Sav. et 3daz. scribitur παρὰ πᾶσιν ἐπιτρόποις 
χαὶ ἡγεμόσιν ἁποδοχῆς ἣν ὁρᾷν ἀξιουμένους, rese- 
Cis sex voculis qux in vulgatis ediuonibus ei in 
codice Regio leguntur. 

(94) ᾿Επισυναγωγάς. Musculus vertit nume- 
r0s05 a9gregationes ; Christophorsonus, conventus. 
Uütur hac voce Paulus in Epistola Ἡ ad Thessa- 
lonicenses, cap. 1 : Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφολ, ὑπὲρ 
της παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴπσου Χριστου, 
Yat ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς £r αὐτόν. ld est : εΙλορὰ- 
t!U$ autem vos, fratres, per adventum Domini no- 
stri Jesu Christi, οἱ per nostram ad ipsum congre- 
galionem., » Ἐπισυνάγειν proprie est dispersos var!is 
«X locis in unum colligere. Quo sensu Dionysius 
Corinthiorum episcopus in. Epistola ad Athenienses 
cam vocem usurpat, de Quadrato loqueus Athena- 


D 
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ruit, fluic adjungendus est celeberrimus ille Gorgos 
nius, et quicunque alii ob sermonem Dei eamdem 
cum istis gloriam sunt. consecuti. Similiter et sin- 
gulis Ecclesiarum antistitibus summum honoren, 
cultum ac benevoleitiam ab omnibus tam privatis 
quam provinciarum rectoribus deferri vidisses. Jam 
vero quis innumerabilem hominum quotidie ad fi- 
dem Christi confugieniium turbam, quis numerum 
ecclesiarum in singulis urbibus, quis illustres po- 
pulorum concursus in «dibus sacris, cumulate pos- 
sit describere ? Quo factuin est ut, priscis zediticiis 
jam non contenti, in singulis urbibus spatiosas ab 
ipsis fundamentis exstruereut ecclesias. Atque hxc 
progressu temporis increscentia, el quotidie in ma- 
jus ac melius proficientia, pec livor ullus atterere, 
nec malignitas daenonis fascinarg, nec bominum in- 
sidiz prohibere unquam potuerunt, quandin omnipo- 
tentis Dei dextera populum suum, utpote tali dignum 
presidio, texit atque custodiit. Sed cum ex nimia li- 
bertate in negligentiam ac desidiam prolapsi esse- 


Imus, cum alter alteri invidere atque obtréctare ος 


pissel ; cum inter nos quasi bella intestina gerere- 
mus, verbis tanquam armis quibusdam hastisque nos 
mutuo vulnerantes ; cum antistites adversus antisti- 
tes, populi in populos collisi, jurgia ac tumultus agi- 
arent, denique eum fraus et simulatio ad summum 
malitie culinen adolevisset, tum divina ulio levi 
brachio, ut solet, integro adhuc Ecclesi$ statu et 
fidelium turbis libere convenientibus, sensim 46 
moderate in nos cepit animadvertere; orsa pri- 
mum persecutione ab ii3 qui militabant. Cum vero 
sensu omni destituti, de placando Dei numine ne 
cogitaremus quidem; quin polius instar impierum 
quorumdam res liumanas nulla sollicitudine ac pro- 
videniia gubernari rati, alja quotidie crimina aliis 
adjiceremus : cum pastores nostri, spreta religionis 
regula, mutuis 992 inter se contentionibus decer- 
tarent, nihil aliud quam jurgia, minas, smulatio- 
nem, odia ac mutuas inimicitias amplificare stu- 
dentes, principatum quasi tyraunidem quamdam 
contentissime sibi vindicantes : tunc. demum juxta 


' dictum Jereinix ** : « Obscuravit Dominus in ira 8ua 


filiam Sion, et dejecit de ccelo gloriam lsrael : nec 
recordatus est scabelli pedum suorum in die irc 


rum episcopo : ἐπιμᾳρτυρῶν ὡς διὰ τῆς αὐτοῦ σπου- 
nc ἐπισυναχθέντων, xat τῆς πίστεως ἀναξωπνυρησὶν 
εἰληχότων. Quis verba relert. Eusebius iu lib. iv, 
cap. 25. Male igitur Christophorsonus hoec loco 
c conventus » interpretatur. Subdit enim Eusebius . 
xai τὰ πλήθη τῶν ἁἀθροισμάτων, τάς τε ἐπισήμους Ev 
τοῖς προσευκτηρίοις συνδροµάς : quibus verbis con- 
ventus ecclesiasticos haud dubie designat. Quare 
vox ἐπισυναγωγάς, aliud siguilicel necesse est. : 
congregationes scilicel, αἱ dixi, eorum qui se ad 
Christi fidem adjungunt. Sic Dionysius Alexaudri- 
nus in libro n De promissionibus adversus Ne- 
potem, cujus verba refert Eusebius ln capite 28 
lib. vn. | 

(92) ἈἘκθύμως διεκδικοῦντες, dum scilicet 
episcopi inter se certant de honoris prarogativa, 
aut de finibus pareeiaruim suarum, 
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sug, Submersit. Dominus omnem decorem Israel, 
et macerias ejusomnes destruxit. » Et sicut in Psal- 
mis praedictum est  ; « Evertit testamentum servi 
sui : profanavit in terra sanctitatem ejus, per 
ecclesiarum scilicet. subversionem. Destruxit. om- 
nes macerias ejus : posuit munitiones ejus formi- 
dinem. Diripuerunt eum omnes turb:e populi trans- 
euntes per viam : idcirco factus est opprobrium 
vicinis suis. Exaliavit enim dexteram inimicorum 
ejus : et avertit odjutorium gladii sui, nec auxilia- 
tus est ei in hello. Finem imposuit purificationi 
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A τῆς τῶν ἐχχλησιῶν καθαιρέσεως τὸ ἁγίασμα αὐτὸ, 
xal καθεῖ)ε πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ, ἔθετο zi 
ὀχυρήματα αὐτοῦ δειλίαν, διηρπασάν τε τὰ T) v οὐ 
λαοῦ πάντες οἱ διοδεύοντες ὁδόν. Καὶ δὴ ἐπὶ zoo; 
ὄνειδος ἐγενήθη τοῖς Υείτοσιν αὐτοῦ. Ὕψωσε rio st» 
δεξιὰν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, xal ἀπέστρεφε τῖν fot- 
θειαν τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ, xay οὐχ ἀντελάδετο αὐτῷ 
ἐν τῷ πολέμῳ * ἀλλὰ καὶ χατέλυσεν ἀπὸ xalapusys, 
αὐτὸν, xat τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γην κατέῤῥατεν' 
ἐσμίχρυνέ τε τὰς ἡμέρας τοῦ χρόνου αὐτοῦ ᾿ xai iz. 
πᾶσι χατέχεεν αὑτοῦ αἰσχύνην. » 


ipsius, et solium ejus humi allisum οοη [γορῖι. Minuit dies vitze ejus, et operuit eum ignominia. » 


CAPUT MH. 


De ecclesiarum eversionc. 


H»c omnia nostris temporibus completa sunt, 
tunc eum xdes sacras solo :equari ac funditus sub- 
verti, sacros divinarum Scripturarum libros in me- 
die foro concremari, oculis nostris vidimus, et Ec- 
clesiarum pastores, alios quidem turpiter modo hic 
modo illic sese occultantes; alios. vero ignominio- 
se compfehensos , et inimicorum ludibrio expositos 
conspeximus. Tune cum prout alius sermo prophe- 
Heus ** przeuotaverat, « effusus est contemptus super 
principes eorum : el errare fecit eos iu invio , non 
autem in via. » Verum nefas mihi esse duco , tri- 
stes calamitates que ad extremum illis acciderunt, 
oratione explicare : quippe cum nec dissensiones 
οι injurias quibus ànte persecutionem mutue inter 
se certarunt commemorare nobis decorum sit. 
Quamobreu ea duataxat de illis tradere nobis pro- 
positum est, ex quibus zequitatem divini judicii per- 
spicere possimus. Proinde neque eorum qui in per- 


secutione 994, concussi sunt, nec eorum qui salu- 


iis suge prorsus naufragium fecerunt, et sua sponte 

iu profundum aquarum gurgitem demersi sunt, 

mentionem facere constitui; sed ea sola in hanc 

universalem historiam deinceps coujiciam , qua 

primum quidem mihi ipsi, deinde vero et posteris 

usui esse possint. Abhinc ergo eorum qui diviaz 
V Psal, txxxvi, 9seqq.— Psal. cvi. 


(95) ΣυντετἐΊεσται δῆτα. Longe rectiur. meo 
quidem judicio, codex Maz. .ita scribit. Vulg., δὴ 
κά. Porro cap. 2 ab his verbis incipit in omnibus 
nostris codicibus, el apud Rufinum in vetustissimo 
exemplari. 

(04) 'E&eyv0m ἑξουδένωσις ἐπ ἄρχοντας. 
Vulg. add, αὐτῶν, quie vox deest. io codicibus no- 
suris Maz., Med. et Fuk. οἱ apud Rufinum. llabetur 
quidem in psalmo cvi. Verum hoc loco prorsus 
superflua est. 

(93) Πεπειραµέγων. Positum videtur pro. πεπει- 
ῥρασμένων. Sic Eusebius supra in lib. vi, cap. 43, 
ubi tamen nostri codices Maz., Med. ac Fuk. scri- 
pu babent πεπειρασµένους. Utitur hac. voce Pau- 
us in Epistola au. Hebreos cap. iv, ubi Vulgate 
quidem editiones habent πεπειρασµένων, Sed in 
manuscripis codicibus legitur πεπειραµένων, ut 
noiavit Tusanus. Est autem liic metaphora a navi- 
bus, quas praedones in mari aggrediuntur, sicut 
patet ex sequentibus. Certe pirate dicuntar ἀπὸ 
τοῦ τειράζειν. Quare malim scribere hoc loco πε- 
πειρασµένων, ut distinguatur a πεπειραµένων, quod 
eiguilicat « expertos. » lta Dionvsius Alexandrinus 


e 


ΚΕΦΑΛΔΙΟΝ B'. 
Περὶ τῆς τῶν ἐκκ λησιῶν χαθαιρέσεως (Nie. R. 
7. vH, o). 

Συντετέλεσται δῆτα (95) x40" ἡμᾶς ἅπαντα, zt. 
vixa τῶν μὲν προσευακτηρἰων τοὺς οἴχους ἐξ ὄφους εἰς 
ἔδαφος αὐτοῖς θεµελίοις χαταῤῥιπτομένους, τὰς ὃ 
ἐνθέους χαὶ ἱερὰς Γραφὰς κατὰ µέσας ἀγορὰς 7:7 

παραδιδοµένας αὐτοῖς ἐπείδομεν ὀφθαλμοῖς * 9x τε 

τῶν Ἐχχλησιῶν ποιμένας οὓς μὲν αἰσχρῶς ὧδε xi- 

κεῖσε χρυπταζοµένους, τοὺς bb ἀσχημόνως ἁλισκομὲ- 

νους, καὶ πρὸς τῶν ἐχθρῶν καταπαιζομένους" ὅτε xs 
χατ) ἄλλον προφητιχὸν, « Ἐξεχύθη ἑξουδένωσις iz 

ἄρχοντας (94), xaX ἐπλάνησεν αὐτοὺς iv ἀθάτῳ xi 

οὐχ ὁδῷ. » ᾽Αλλὰ τούτων μὲν οὐχ ἡμέτερον ὅ-ανρᾶ- 

φειν τὰς ἐπὶ τέλει σχυθρωπὰς συμφορὰς, ἐπεὶ xx. 

«ὰς πρόσθεν τοῦ διωγμοῦ διαστάσεις τε αὐτῶν εἰ, 
C ἀλλήλους xaY ἀτοπίας οὐχ ἡμῖν οἰχεῖον μνήμη τα’ 
διδόναι. Διὸ χαὶ πλέον οὐδὲν ἱστορῆσαι περὶ cio 
ἔγνωμεν, ἢ δι ὧν ἂν τὴν θείαν δικαιώσαιµεν xpizo. 
Οὐχοῦν οὐδὲ τῶν πρὸς τοῦ διωγμοῦ πεπειραµένων (05), 
f| τῶν εἰς ἅπαν τῆς σωτηρίας νεναυαγηχότων, 0:71 
τε γνώµῃ τοῖς τοῦ χλύδωνος ἑναποῤῥιφέντων βνθώ, 
Ψνήμην ποιῄσασθαι προήχθηµεν, µόνα δὲ ἐχεῖνα 3 
καθόλου προσθήσοµεν ἱστορίᾳ, ἃ πρώτοις μὲν ἡμῖν 
αὐτοῖς, ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς μεθ’ ἡμᾶς γένοιτ᾽ ἂν πρῄ 
ὠφελείας. "Iopev οὖν ἐντεῦθεν ἤδη, τοὺς ἱεροὺς tro 
νας τῶν τοῦ θείου λόγου μαρτύρων ἐν ἐπιτομῇ un 
γράφεντες. Ἔτος τοῦτο ἣν ἐννεαχαιδέχατον (99) 735 


B 


-in enistola ad Fahium, quam habes in lib. τι h* 
jus Πἱκιοτία : ὧν οἱ μᾶλλον πεπειραµένοι τλεῖοα 
ἂν εἰδεῖεν' ld est : « qui *nagis experti sunt. ? 
(96) Ἔτος τοῦτο ἦν ἐνγεαχαιδέκατον. |a 
etia — Eusebius in Chronico et auctor. Chronid 
Alexandrini : « Diocletiano Aug. octies et Maxi- 
miano Herculio Aug. septies coss. anno iux. Die- 
cletiani imper. mense Dystro die 25, ipso l'aschz 
die,proposita sunt ubique imperialia edicta, elc. 
Cousentit 1datius in Fastis ita scribens: tDic- 
cletiano vin, et Maximiano vi. — his coss. pe- 
secutio. Christianorum.» ldem colligitur ex acis 
Muuatii Felicis curatoris Cirtensium, quz refe 
runtur in Gestis apud Zenopbilum — consularem 
Numidiz, Sic autem incipiunt : « Diocletiano ΤΙ 
et Maximiano vi coss, » ls erat annus 2 n* 
tdi Christi juxta. Eusebium quidem 305; hee 
autem Dionysianz qua nunc utimur tertius ac lre- 
centesimus. Sed Baronius in Annalibus, εἰ Τὰ: 
lavius. in n parte Hationarii temporum, ap 
Christi 302, Constantio ιν et Maximiano. I" 
coss., initium hujus persecutionis assignandum 
esse contendunt, Eorum sententia unice argumen 
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Δοχλττιανοῦ βασιλείας, Δύστρος μὴν (97) , λέγοιτο A religionis testes exstiterunt, sacra certamina de- 


fiv οὗτος Μάρτιος χατὰ Ῥωμαίους, bv ᾧ τῆς τοῦ 
σωττρίου πάθους ἑορτῆς εἰσελαυνούσης (98), fruto 
πανταχόσε βασιλιχὰ γοάµµατα, τὰς μὲν ἐχχλησίας 
εἰς $0120; φέρειν, τὰς δὲ Γραφὰς ἀφανεῖς πυρὶ vevé- 
ota: πρ)στάττοντα, χαὶ τοὺς μὲν τιμῆς ἐπειλημμέ- 


rititur, Actis scilicet concilii Cirtensis. Quod con- 
cilium anno post inceptam persecutionem et post 
pissionem. martyrum congregatum esse affirinat 
Augustinus. in Breviculo collationis. Congregatum 
ex4 autem, Diocletiano. vin. et. Maximiano — vil 
cos, ut docent Acta ipsius concilii ab Augustino 
relata in lib. 11 contra. Cresconium. Sed liuic ar- 
gumento facillimum est respondere. Quis eoim non 
videt, mendi esse in Actis illis Cirieusis concilii, 
el legendum esse : P. c. Diocletiani 1x et Maxi- 
miau vin ? 1d. enim apertissime convincitur. ex 
Breviculo collationis, diei nt, capite 17, ubi dici- 
tur: « Nam gesta wartyrum quibus osteudebatur 
lempus persecutionis, coss. gesta sunt Diocleüano 
ix, εἰ Maximiano vit, — pridie. [dus Februarias : 
festa aulem  episcopalia decreti Cirtensis, post 
eorundem  cousulatum 1$ Nouas Martias, » eic. 
Quid his potesl esse manifestius? Neque vero hauc 
Scripturam suspicari quisqnam de falso potest. 
Addit enim ibidem Augustinus, ofliciales jussos a 
Judice inspicere qnantum. temporis interfnisset in- 
ter passionem inartyrum et concilium Cirtense, dez 
cepios fuisse ae per imprudentiam. falsum renun- 
Uasse, Nam eum Gesta. inartyrum inscripta essent 
Diocletiano 1x et Maximiano vin, pri./ie Idus Febr,, 
Acla vero concilii Cirteusis post consulatum — Dio- 
tiani novies εἰ Maximiani octies, n1 Nonas 
Martias, officiales post consulatum pro consu- 
latu sumentes, mensem duniaxat inter utraque 
G«sta interpositum esse responderunt , cum ta- 
men xi mensium spatium revera interpositum 
fuisse, ut rectissime tradit Augustinus. Ex- 
stant. quidem ipsa martyrum Gesta qux in colla- 
Uoue illa designantur. Verum in iis nec dies, nec 
consul adscriptus est, ul videre est apud Baro- 
utum. Aut igitur hunc locum ex Brericulo collationis, 
ubi Gesta martyrum Diocletiano 1x. et Maximiano 
Wit Coss. coniecta inemorantur, niendosum esse 
iiecesse est ; aut inscriptionem concilii Cirtensis iu 
lib. ii. contra. Cresconium. Atqui | iuscriptio illa 
gestorum martyrun: falsa esse non potest, ut patet 
ex lis quae jam dixi. Est et aliud argumentum, quo 
convinci potest, Cirtense coucilium consulatu Dio- 
ceuani vi, collectum non. fuisse. Cum. enim id 
concilium coactum fuerit ad ordinanduim Cirteusis 
Ecclesize episcopum, teste Augustino, quiero quis 
episcopus ab episcopis illis ordinatus sit ? Non Sil- 
vanus, Hic enim hoc ipso anno adliuc subdiacoius 
erat Pauli Cirtensis episcopi, ut patet ex Gestis 
Munatii Felicis. Paulum igitur dicent cum Baronio, 
creatum ab illis episcopum Cirte. Sed neque lioc 
slare potest. Eteuim sub Paulo orta est persecutio, 
u. docent Acta apud Zeuophilum consularem Nuiui- 
die, qu:e referuntur in libro 11. contra Cresconium : 
« Zenophilus consularis dixit : Quis administrabat 
tunc Silvanus in clericatu? Respondit : Sub Paulo 
episcopo orta est persecutio et Silvanus subdiaconus 
fi. » At si in Cirtensi concilio coss. Diocle- 
üuno vui οἱ Maximiano vir, Paulus episcopus 
lactus est, quomodo illud verum esse poterit sub 
Ῥωμίο ortam) esse perseculionem, cum  Cirtense 
concilium, in quo creatus dicilur episcopus, anno 
αἱ nmijnimum dicam, post initium persecutionis 
pesti sit. Sed omnino. verissimum est, quod in 
illis Actis dicitur, sub Paulo UCirtensium episcopo 
vam esse persecutionem, Diocletiano viu οι 
Maximiano vij €o.s. Quo anno Muuatius Felix cu- 
"ar reipublica Cirtensium — ingressus domum 
Pauli episcopi, jussit ut traderet Scripturas, ut legt- 


PaTROL. Gg. XX. 


scribere ordiamur. Nonus decimus agehatur aunng 
imperii Diocletiani , cum mense Dystro qucm [Ito- 
mani Martium vocant , appctente dic festo Domini- 
ca passionis proposita sunt ubique imperialia edi- 
cta, quibus ecclesi: quidem ad solum usque dirui ; 


tur in Actis apud Zenophilum consularem, qua re- 
feruntur in lib. 1, contra Crescon?um, et in epistola 
Augustini 165, et que post. collationem Carthagi- 
neusen edita sunt. Hlud, inquam, verissimum est; 
falsum vero esi Cirtense coucilium gestum fuisse 
Diocletiano viii et. Maximiano vii: coss, Sed quid 
respousuri sunt adversarii ad hzc qua dicturus 
sum" Constat Cirtense concilium coaclum esse anno 
post gesta illa martyrum Africanorum, &eu potius 
τιῃ mensibus, Nain concilium gestum est 11 Nonas 
Martias ; marlyrum autem gesta pridie Idus Fehr, 


p Ergo si concilium  Cirtense actum est Diocle- 


C 


tiano vii. et Maximiano vit coss., passio marty- 
rum Constantio iv coss., pridie Idus Feb. contige- 
rit necesse est, Aiqui persecutio coepta est. mense 
Martio, ut testatur Eusebius. Ceterum persecutio- 
nem iis quos dixi coss, ortam esse, multis praete- 
rea testimoniis probari potest. Primo ex Actis 
martyrum Agapes, Chionize et lreue«, qux» passa 
sunt Diocletiano 1x. et Maximiano vii,ut legitur 
in fine Actorum. In his Actis sic. scribitur : « ln- 
quit przses : superiore anno, cum edictum illud 
tale aec pium jussum Dominorum impp. et (991 - 
rum primo fuit divulgatum, ubinam vos latuis. 
lis? » etc. Intelligit edictum de cremandis libris 
Christianorum, quod superiore anno emissum fuisse 
ait. lgitur Diocletiano vit1 cos. emissum fuerat. Se- 
cundo in Actis Metrogiaris et Alexandri que. ex- 
stiant in Bibliotheca Photii, Constantius Chilorus 
miortluus esse dicitur anno hujus persecutionis 3, 
quod omnino stare non potest, nisi initium perse- 
cutionis ab octavo Diocletiani consulatu deduxeris. 
ldem testantur Acta passionis sancti Felicis episcopi 
Tubazicensis, qus sic incipiunt iu optimo co- 
dice ms. « Diocletiano octies et Maximiano septies 
6058. AÁuguslis, exivit edictum eorumdem Casarum 
vel imperatorum, » etc. 

(97) Δύστρος μήν. Cum de anno quo coepta est 
persecutio Diocletiani, abunde supra disputatum 
$it, nunc restat, ut de nmiense ac die pauca dicamus, 
Eusebius quidem hoc loco ait meusem fuisse 
Dystrum, quem Romani Martium vocant. Liein 
scribít auctor Chronici Alexandrini, cujus verba sic 
lezenda sunt : ἔτους ιθ) τῆς Διοχλητιανου βασιλείας, 

TW δύστρῳ κε’, λέγοιτο δ ἂν οὗτος µάρτιος χατὰ 
Ρωμαίους. Sed Eusebius in libro De martyribus 
Palesting, qui huic octavo Historim | Ecclesiasticee 
volumini appendicis loco subjicitur, Xanthicum 
meusei fuisse dicit, quem Itomani Aprileim noini- 
nant. . 

(98. Σωτηρίου πάθους ἑορτῆς εἰσελαυγού- 
σης. ΤΙιοούοείίας in lib. v Hisiorig Ecclesiasticee, 
cap. 93, ipso Dominice passionis die edictum de 
ecclesiarum subversioue propositum essc scribit. 
Auctor Ghronici Alexandrini ipso Pasche die id 

eswuip refert; Pascha autem celebratum esse dicit 
ie xxv Martii : quod iu. annum xix Diocletiani ca- 
dere non potest, ut Scaliger et Petavius monue- 
runt. In CAaronico Eusebii gestum hoc dicitur meuse 
Martio, diebus Pasch:ie. Graeca verba hujus loci 
tantum — signilicant, diem Pasche in propinquo 
fuisse tunc cum edicta proposita sunt. Nam vox. elg- 
ελαυνούσης id signilicat. [taque recte lulinus vertit : 
« dies solemnis Pasclhie imminebat. » Pascha au- 
tein anno Christi S03  Dionysiano, apud Orientales 
contigit decimo octavo die mensis Aprilis, ut Sca- 
liger et Petavius allirimant,. Scripti. codices Meu., 
Mazar. et Fuk. bic habent ἀπελαυνούσης. 
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sacri vero codices flammis absumi jubebantur : ut- A νους, ἀτίμους, τοὺς δὲ ἐν οἰχετίαις, el ἐπιμένοιεν by 


que bonorati quidem infamia notarentur ; plebeii 
vero libertate spoliarentur, si ia Christiane fidei 
proposito permausissent. Et primum quidem con- 
tra nos edictum hujusmodi fuit. Sed non multo post 
alie rursus litterze supervenerunt, quibus man- 
dabatur ut omnes ubicumque Ecclesiarum antis- 
tites, 'primum quidem conjicerentur ia vincula ; 


τῇ τοῦ Χριστιανισμοῦ προθέσει, ἐλευθερίας acep:i- 
σθαι (99) προαγορεύοντα. Καὶ ἡ μὲν πρώτη χαθ' 
ἡμῶν γραφὴ, τοιαύτη τις ἣν ' μετ οὗ πολὺ δὲ ἑτέρων 
ἐπιφοιτησάντων Υραµµάτων , προσετάττετο τοὺς τῶν 
ἐχχλησιῶν προέδρους πάντας τοὺς χατὰ πάντα τόπον, 
πρῶτα μὲν δεσμοῖς παραδίδοσθαι, εἶθ᾽ ὕστερον πάτῃ 
μηχανῆ θύειν ἐξαναγχάζεσθαι. 


deinde vero diis sacrificare, omnibus modis cogerentur. 


* CAPUT ill. 


De variis certaminum generibus quibus martyres 
in. persecutione cerlarunt. 


Tum vero quamplurimi Ecclesiarum rectores gra- 
vissima supplicia alacri animo perpessi, illu- 
strium certaminum spectacula exhibuerunt. Alii 
quoque non pauci,fracti animis ac debilitati, primo 
statim impetu prz timore conciderunt. Ex reliquis 
varia quisque tormentorum genera expertus est : 
hic flagellis concisus ; ille tormentis intolerabilibus 
et ungulis excruciatus. Quibus in suppliciis non- 
nuHi etiam miserrimo mortis genere interiere. Alii 
Mem alio modo certamen suum peregerunt. Hic 
contrudentibus eum quibusdam , et ad impura ac 
nefaria sacrificia admoventibus, quasi sacrificasset 
dimittebatur, tametsi revera minime sacrificasset. 
Alius vero cum neque prorsus ad aram accessissel, 
neque profanum quidquam attigisset, nonnullis ta- 
men ipsum sacrificasse dicentibus, hanc calumniam 
silentio dissimulans abscedebat. Hi semivivi corre- 


pti atque humeris gestantium sublati, projicieban- : 


tur ut mortui. Illi humi 995 jacentes, per longis- 
simum spatium pedibus trahebantur, et inter eos 
qui sacrificaverant computabantur. Alius vero cla- 
mabat,et contenta voce testabatur se sacrificia re- 
pudiare. Alius Cliristianum se esse vociferabatur, 
salutaris hujus nominis confessionem prz se ferens. 
Alius item se nec sacrificasse, nec sacrificaturum 
unquam affirmabat. Sed et hi a numerosa militum 
manu ad id comparatorum pugnis in os czsi, ac 
silere coacti, genis omnique facie verberibus con- 
tusa violenter expellebantur. Adco pietatis hostes 
permagno utique :stimabant, si id quod voluerant, 
perfecisse sallem viderentur. Verum hac adversus 


(99) Τοὺς δὲ àv οἰκετίαις... &AevOgplac στερεῖ- 
σθαι. Βυαβηις vertit : «. Si quis servorum periman- 
sisset Christianus, libertatem cousequi non posset. » 
Quem sensum secutus videtur Nicephorus in 
lib. vir, c. 3. Sie enim Eusebiana verba expo- 
suit : xai τοὺς οἰχέτας ἑξομνυμένους ἑλευθερίᾳ 
τιμᾷν. Sed hec interpretatio ferri non potest. Sic 
euin imperfectum fuisset imperatoris edictum, quo 
honorati duntaxat et servi comprehensi fuissent, 
nulla plebeiorum ac rusticorum mentione faeta, 
Adde quod si per τοὺς &v οἰχετίαις servi intelligun- 
tur, ineptum esset dicere, ut servi libertate $po- 
lientur. Neque enim libertate spoliari possunt, 
quam non habent, Hoc cum animadvertisset Chri- 
stophorsonus, τοὺς ἓν οἰχετίαις « privatos » vertit. 


Ego aciores et procuratores intelligo, qui patronis: 


et potentioribus viris ministrabant. Sic infra cap. 6, 


τοὺς ἐν βασιλιχαϊς οἰχετίαις vocat Eusebius ceubicu- . 


larios. imperatoris, Sed optime Zonaras liunc 
Eusebii locui exposuit. Nai τοὺς ἐν οἰχετίαις 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ I*. 


Περὶ τοῦ τρόπου τῶν xarà τὸν διωγμὸν nro- 
γισμένων (Nic. H. Ε. να, 8). . 


Τότε δὴ οὖν τότε πλεΐστοι μὲν ὅσοι τῶν ἐχχλησιῶν 
ἄρχοντες, δειναῖς αἰχίαις προθύμως ἑναθλήσαντες, 
μεγάλων ἀγώνων ἱστοοίας ἐπεδείξαντο, μυρίοι 5 14 

D λοι τὴν φυχὴν ὑπὸ δειλίας προναρχῄσαντες, προχεί- 
pus οὕτως ἀπὸ πρώτης ἐξησθένησαν προσθολῆς: τῶν 
δὲ λοιπῶν ἕχαστος εἴδη διάφορα βασάνων ἐνήλλαττεν' 
ὁ μὲν µάστιξιν αἰχιζόμενος τὸ σῶμα, ὁ δὲ στρεθλώ- 
σεσι xal ξεσμοῖς ἀνυπομονήτοις τιμµωρούμενος: iz 
oic (1) ἤδη τινὲς οὑκ αἴσιον ἁπηνέγκαντο τοῦ βίο 
τέλος. "Άλλοι δ᾽ αὗ πάλιν ἄλλως τὸν ἁγῶνα διεςῄεσαν' 
ὁ μὲν γάρ τις ἑτέρων Bla συνωθούντων καὶ zat; zap- 
µιάροις χαὶ ἀνάγνοις προσαγόντων θυσίαις, ὡς τεθν- 
χὼς ἀπηλλάττετο, xai εἰ μὴ τεθυχὼς ἣν ' 6 ὃὲ μη) 
ὅλως προσπελάσας, μηδέ τινος ἐναγοῦς ἐφαθάμενα, 
εἰρηχότων δ᾽ ἑτέρων ὅτι τεθύχοι, σιωπῇ φέρων τὴν 
σνχοφαντίαν ἀπῄει ' ἄλλος ἡμιθανὴς αἱρόμενος, ὡς ἂν 
ἤδη νεχρὺς ἑῤῥίπτετο. Kal τις ao πάλιν. ἐπ᾽ ἐδάφυς 
χείµενος, μαχρὰν ἐσύρετο τοῖν ποδοῖν, by τεθυχόσιν 
αὐτοῖς λελογισμένος ' ὁ δέ τις ἐθόα, χαὶ µεγάλη δ- 
εμαρτύρετο φωνῇ τῆς θυσίας τὴν ἄρνησιν ' xal ἄλλος 
Χριστιανὸς εἶναι ἐχεχράγει, τῇ τοῦ σωτηρίου προσ- 
ρήματος ὁμολογίᾳ λαμπρυνόμενος ' ἕτερος τὸ μὴ {-- 
θυχέναι µήτε θύσειν ποτὲ διετείνετο. "Όμως ὃ οὐ) 
xaX otós πολυχειρία τῆς ἐπὶ τοῦτο τεταγµένης στρ: 
τιωτικῆς παρατάξεως χατὰ στόµατος παιόμενοι xdi 
χατασιγαζόµενοι, κατά ve προσώπου xal πχρειῶν (3) 
τυπτόµενοι, μετὰ βίας ἐξωθοῦντο. Οὕτως tz ἅταν- 
τος (5) οἱ τῆς θεοσεθείας ἐχθροὶ τὸ δοχεῖν ὀνυχένχ 
περὶ πολλοῦ ἑτίθεντο. 'AXX' οὗ xal χατὰ τῶν ἁγίων 
αὐτοῖς μαρτύρων ταῦτα προὐχώρει : ὧν εἰς ἀχρίῇ 
διέγησιν τίς ἂν ἡ μῖν ἐξαρχέσειε λόγος; 


interpretatur privatz conditionis homines. Yerht 
ejus suni : Τοὺς μὲν ἀξίαις ἢ στρατείαις xatestue- 
νους, ἀτίμως ἐξελαύνεσθαι xal τῆς ἀξίας, xal Τό 
στρατείας' τοὺς δὲ τύχης ἰδιώτιδος, δουλοῦσθαι, 

(I) 'Eg' oic. Id est, « in quibus tornrenls. ) 
Quo non intellexerunt Musculus et Christophorso- 
mus, Sed Nicephorus inlib. vit, eap. 4, bunc Er- 
sebii locum optime exposuit. 

(2) Κατά τε προσώπου xal παρειῶν. Plumbatis 
69805 intelligo, de quo supplicio in passionis 
martyrum, non raro fit mentio. Nam cum Eusehius 
martyres pugnis czesos esse jam dixerit, binc ae 
cessario intelligere debemus plumbatis in facie vet 
beratos. Alioqui esset ταυτολοχία. 

(3) Ἐξ ὅπαντος. 1n libro De martyribus Paleiti- 
πα, ubi multa ος Historia ecclesiastica iisdem e^ 
verbis repetuntur, legitur £x παντός, quod esl ee- 
gantius. Sic autem Greci dicun, quod Lan 
« utique. » 


D 
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sguetissimos Dei martyres parum propere eis cessere. Quorum res gestas si accurate exponere veli- 


mus, quaemain nobis oratio ad id suffecerit ? 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 

Περὶ τῶν ἀοιδίμων τοῦ Θεοῦ μαρτύρων ὣς πάντα 
τόπον ἔπησαν τῆς ἑαυτῶν µνήµης, ποικἰ- 
Jove τοὺς ὑπὲρ εὐσεθείας ἀναδησάμενοι στε- 
φάνους (Nic. H. E. vii, 9). 

Μυρίους μὲν γὰρ ἱστορῆσαι ἄν τις θαυμαστὴν ὑπὰρ 
εὐσεδείας τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων ἑἐνδεδειγμένους προθυ- 
μίαν, οὐχ. ἐξ ὄτουπερ µόνον ὁ χατὰ πάντων ἀνεχινήθη 
διωγμὸς, πολὺ πρότερον δὲ, χαθ᾽ ὃν ἔτι τὰ τῆς εἰρή- 
νης συνεχροτεῖτο. "Αρτι γὰρ ἄρτ. πρῶτον ὥσπερ ἀπὸ 
χάρου βαθέος ὑποχινουμένου τοῦ ταύτην τὴν ἐξουσίαν 
εἰλπρότος (41, κρύθδην τε ἔτι χαὶ ἀφανῶς μετὰ τὸν 
ἀπὸ ἀεχίου καὶ Οὐαλεριανοῦ μεταξὺ χρόνον ταῖς Ex- 
χλησίαις ἐπιχειροῦντος, οὐχ ἀθρόως τε τῷ xaÜ' ἡμῶν 
ἐπαποδυομένου πολέμῳ, ἀλλ ἔτι τῶν χατὰ τὰ στρα- 
τύπεδα µύνων ἀποπειρωμένου. ταύτῃ γὰρ καὶ τοὺς p 
λριποὺς ἁλῶναι ῥᾳδίως ᾧετο, εἰ πρότερον ἐχείνων 
" καταγωνισάµενος περιγένοιτο' πλείστους παρῆν τῶν 
ἐν στρατείαις ópdv ἁσμενέσταῖα τὸν ἰδιωτιχὺν προ- 
ασπαοµένους βίον , ὡς ἂν μὴ ἔξαρνοι γένοιντο τῆς 
περὶ τὸν τῶν ὅλων Δημιουργὸν εὐσεθείας. Ὡς γὰρ ὁ 
οτρατοπεβάρχης (5), ὃς τις ποτὲ ἦν ἐχεῖνος, ἅρτι 
πρώτον ἐνεχείρει τῷ κατὰ τῶν στρατευμάτων δι- 
ωγμῷ, φυλοχρινῶν xal διαχαθαίρων τοὺς ἐν τοῖς 
στρατοπέδοις ἀναφερομένους, αἴρεσίν τε διδοὺς, f 
πειθαρχοῦσιν fig pet» αὐτοῖς ἁπολαύειν τιμῆς, 1) 
τοὐναντίον στέρεσθαι ταύτης, εἰ ἀντιτάττοιντο τῷ 
προστάγµατι, πλεῖστοι ὅσοι τής Χριστοῦ βασιλείας 
στρατιῶται τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογίαν, μὴ µελλήσαντες, 
τῆς δοχούσης δόξης xal εὐπραχγίας fic εἶχον, ἀναμ- 
φιλόγως προὐτίμησαν. "Ἠδη δὲ σπανίως τούτων εἷς ς 
c») xal δεύτερος, οὐ µόνον τῆς ἀξίας την ἀποθολὴν, 
ὁλιὰ xal θάνατον τῆς εὐσεθοῦς ἐνστάσεως ἀντιχατ- 
Ἠλλάττοντο, μετρίως πως Ίδη τότε τοῦ τὴν ἔπιβου- 
λὴν ἐνεργοῦντος (6) xal μέχρις αἵματος ἐπ ἑνίων 
φθάνειν ἐπιτολμῶντος, τοῦ πλήθους, ὡς ἔοιχε, τῶν 
πιστῶν δεδιττοµένου τε αὐτὸν ἔτι xai ἀποχναίοντας 
ἐπὶ τὸν κατὰ πάντων ἀθρόως ἑφορμῆσαι πόλεµον. 
Ἑς δὲ καὶ γυµνότερον ἑἐπαπεδύετο , οὐδ ἔστι λόγῳ 
ὀυνατὸὺν ἀφηγήσασθαι, ὅσους χαὶ ὁποίους τοῦ Χριστοῦ 
μάρτυρας ὀφθαλμοῖς παρῆν ὁρᾷν, τοῖς ἀνὰ πάσας τάς 
τὲ πύλεις χαὶ τὰς χώρας οἰχοῦσιν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


Περὶ τῶν κατὰ Νικομήδεια» (Nic. H, E. ντ, 5). D 


Αὐτίχα γοῦν τῶν οὐχ ἀσήμων τις (7), ἀλλὰ xa 
rav χατὰ τὰς ἐν τῷ βίῳ νενοµισµένας ὑπεροχὰς ἐν- 
ὁρροτάτων, ἅμα τῷ τὴν κατὰ τῶν ἐχχλησιῶν ἓν τῇ 
Ἀιχομηδείᾳ προτεθΏναι γραφὴνν ζήλῳ τῷ χατὰ θεὸν 


(4) Τοῦ τὴν ἐξουσίαν εἰληφότος. Diabolum in- 
telligit, qui in. Evangelio dicitur 'inceps hujus 
mundi, Et sic Nicephorus, in cap. 5 lib. vit, hunc 
Eosebii locum accepit, quem Musculus et Christo- 
phorsonus minime intellexerunt. Porro in scriptis 
c*licibus Maz., Med.. Fuk. et Sav. legitur του ταύ” 
την τὴν ἐξουσίαν εἰληφότος. . 

(9) Ὁ στρατυπεδάρχης. Veturium magistrum 
militum intelligit, de quo Eusebius in Chronico ad 
annum xvi. Diocletiani haec habet : « Veturius ma- 
(ster militie, Christianos — 1ilites persequitur; 


Α 


CAPUT IV. 


De illustribus Dei mar!yribus, quomodo totum orbem 
[ama nominis sui implererunt , varias pro vietate 
corouas adepti. 


Quippe quam plurimos referre possumus, qui pro 
supremi Numinis cultu admirabilem aniini alacri- 
tatem declararunt : idque non solum ex quo adver- 
sus omnes Christianos excitata erat persecutio ; 
sed et dudum aniea, cum pax adhuc vigeret. Tunc 
enim cum diabolus qui potestatem accepit hujus 
mundi , tanquam ex altissimo sopore excitari pri- 
mum coepisset , et post illud temporis intervallum 
quod persecutionem Decii ac Valeriani subsecutum 
est, clam adhuc et occulte insidiaretur Ecclesi: ; 
nec simul et confertim nobis bellum inferret, sed 
eos duntaxat qui in exercitu militabant, utpote pe- 
riculum ipsorum facturus appeteret : reliquos euim 
nnllo negotio expugnaturum 66 credebat, si hos 
primum in certamine superassel ; tunc , inquam, 
cernere erat quam plurimos, qui abjecta militía pri- 
valam vitam amplecti maluerunt, quam supreimi 
omnium rerum opificis cultum abnegare. Postquam 
enim dux Romani exercitus nescio quis, Christia- 
nos milites persequi aggressus, eos qui in exer- 
citu merebant lustrare cepisset ac recensere , et 
Christianos liberam eligendi potestatem fecisset, ut 
vel imperatorum jussis obtemperautes honoris sui 
gradum retinerent ; vel, si parere nollent , houore 
militie 496 nudareuntur, complures regni Jesu 
Christi milites, nominis illius confessionem szcu- 
lari gloriz ac felicitati qua fruebantur, absque ulla 
cunctatione pratulerunt. Ex quibus pauci admodum 
non modo dignitatem, verum etiam vitam amittero 
pro defensione pietatis sustinuerunt ; cum is qui 
religioni nostra struebat insidias, parce adhuc et 
raro sanguinem quorumdam fundere auderet ; de- 
territus , ut credibile est, multitudine fidelium , et 
universis simul bellum inferre formidaus. Veruin 
ubi apertius se ad bellum accinxit, dici non potest 
quot et quantos Christi martyres in omnibus locis 
atque urbibus passim cernere licuerit. 


CAPUT V. 
De his qug Nicomedic gesta sunt. 
Primum quidem simul ac edictum conira Eecle- 
sias propositum est Nicomediz, vir quidam minime 
obscurus , sed sxcularium honorum praerogativa 
iu primis couspicuus , zelo quodam divino commo- 


paulatim ex illo jam tempore persecutione adver- 
sum nos incipiente. » In quibusdam manuscriptis et 
in editione Mirzi lec ad annum xvi Diocletíani 
referuntur; in aliis ad annum xiv. ] 

(6) Τοῦ τὴ» ἐπιθουἡν ὀνεργοῦντος. Biaholum 


. bis verbis intelligit. Eusebius, nou autem ducem 


Romanum, ut putavit Christophorsonus. E 

(7) Tór oix ἀσήμων τις. Mic Joannes. dicitur 
in Martyrologio Usuardi, Adonis, Notkeri, et in ve» 
tere Romano, die vii Septembris. 
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tus et ardore fidei incitatus, edictam illud in publico A ὑποχινηθεὶς, διαπύρῳ τε ἑφορμάσας τῇ πίστει ἐν 


el illustri urbis loco affixum detraxit, et tanquam 
impium ac scelestum manibus suis discerpsit : id- 
que duobus imperatoribus in eadem urbe commo- 
rantibus, quorum alter senior Augustus, primum 
inter omnes imperii gràdum , alter vero quartum 
obtinebat, Hic igitur cum primus omnium in ea 
civitate hujusmodi facinore inclaruisset ; statim ea 
supplicia perpessus qua post tantam audaciam ei 
infligenda ease credibile erat, lziitiam ac tranquilli- 
tatem animi usque ad ultimum spiritum conservavit. 


CAPUT VI. 
De iis qui in palatio versabantur. 


Yerum pre omnibus qui unquam sive apud Grze- 
cos sive apud Barbaros admiratione digni et ob 
fortitudinem celebres exstiterunt, gloriosos atque 
jlustres Dei martyres ea tempestas tulit, Dorotbeum 
scilicet et reliquos cubicularios pueros. Qui tametsi 
eummi honoris prerogativa ab ímperatoribus οἳ- 
nali essent, nec minus ab iisdem diligerentur quam 
filii ; probra tamen pro pietate tolerata, 997 οἱ 
seerumnas, ac diversa mortis genera adversus ipsos 
excogitata , majoris revera pretii esse duxerunt, 
quam gloriam ac delicias hujus szculi. Horum igi- 
tur uoius duntaxat hie exitum referam, ut ex illo 
lectores conjicere possint quid reliquis contigerit. 
Produetus est in medium quidam illorum, in urbe 
superius memorata , coram iis quos dixi imperato- 
ribus. Jussusque diis sacrificare; cum id pertinaci- 
ler recusaret, nudato corpore sublimis tolli praeci- 
pitur, οἱ verberibus concidi quoad tandem vel in- 
vitus jussis obtemperaret. Sed cum ille,hujusmodi 
tormentis excarnificatus, in eadem sententia fir- 
mus permaneret, ipsis jam ossibus denudatis, com- 
mixtum sale acetum tabescentibus corporis mem- 
bris infuderunt. Quos dolores cum ille etiam tole- 
raret, craticula deinceps et ignis in medium affertur. 
Et reliquie corporis ipsius, instar carnium qu:e ad 
cibum parantur, igne ἀδδαίαι sunt; idque non simul 
ac semel, sed paulatim , ne scilicet celeri exitu de- 
fungeretur. Nec carnifices qui eum rogo imposue- 
rant, dimittere illum sinebantur, nisi prius jussis 
post tot cruciatus acquievissel. Verum ille in ea- 
dem semper sententia perseverans , victor ipsis in 
termentis animam exhlhalavit, Hujusmodi fuit mar- 


(8) Σπαράττει. Edieta imperatorum et epistolze in 
charta prescribebantur. Hinc Nilus in epistola 264 
ait chartam simpliciter vocari qux ex papyro et 
giutino compacta est; sed posiquam imperatoris 
subscriptionem accepit, tunc vocari sacram : 
Ἐκ παπύρου χαὶ Ἀόλλης χάρτης χατασχευασθεὶς, 

άρτης t χαλεῖται * y δὲ ὑπογραφὴν δέξηται 
βασιλέως, δῆλον ὡς σάχρα ὀνομάζεται. Sic enim 
legendum est, non ut in ms. codice scribitur σάρ- 
χα. Saeram enim vocabaut imperatoris Epistolau, 
ut videre est in Actis concilii Ghalcedonensis, et in 
Novellis Justiniani, et in Glossario Nomico. Idem 
quaque testatur Ammiauus in lib. xxu, his verbis : 
« Replicatoque volumine edicti. » Nam volumen non 
dicitur nisi de charta. 


προφαγεῖ xa δηµοσίᾳ κειµένην, ὡς ἀνοσίαν xal ἁτε- 
θεστάτην ἀνελὼν σπαράττει (8) , δυεῖν ἐπιπαρόντων 
χατὰ τὴν αὐτηΏ» πόλιν βασιλέων, τοῦ τε πρεσθυτάτν 
τῶν ἄλλων, xa τοῦ τὸν τέταρτον ἀπὸ τούτου τῖς ἁρ- 
χῆς ἐπικρατοῦντος βαθµόν. ᾽Αλλ) οὗτος μὲν τῶν ττ- 
γικάδε πρῶτος τοῦτον διαπρέφας τὸν τρόπον, ἅμα τε 
τοιαῦτα, ofa xai εἰχὸς ἦν, ὑπομείνας ὡς ἂν ἐπὶ τοι- 
οὕτῳ τολµήµατι, τὸ ἄλυπον xa ἁτάραχον εἰς αὐτῷ 
τελευταίαν διετήρησεν ἀναπνοήν. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ G*. 


Περὶ τῶν» κατὰ τοὺς βασιλικοὺς οἴκους 
(Nie. H. E. «n, 5). 


Πάντων δὲ ὅσοι τῶν πώποτε ἀνυμνοῦνται θαυμά- 
σιοι xat ἐπ᾽ ἀνδρείᾳχ βεθοηµένοι, εἴτε παρ) Ἔλλισυ 
εἴτε παρὰ βαρθάροις, θείους ἤνεγκεν ὁ χαιρὺς xol 
διαπρεπεῖς μάρτυρας, τοὺς ἀμφὶ τὸν Δωρόθεον past- 
λιχοὺς παϊΐδας, o) καὶ τῆς ἀνωτάτω τιμῆς παρὰ τοῖς 
δεσπόταις Ἱξιωμένοι, γνησίων τε αὐτοῖς διαθέσει τὲ- 
xw)» οὗ λειπόμενοι, µείνονα πλοῦτον ὡς info; 
ἔγηνται τῆς τοῦ βίου δόξης καὶ τρυφῆς τοὺς ὑπὲρ 
εὐσεθείας ὀνειδισμούς τε καὶ πόνους, καὶ τοὺς χεχαι- 
νουργηµένους ἐπ αὐτοῖς (9) πολυτρόπους θανάτους 
ὧν ἑνός τινος otto χέχρηται µνησθέντες τῷ τοῦ ῥίου 
τέλει, σχοπεῖν ἐξ αὐτοῦ xal τὰ τοῖς ἄλλοις συµθεύτ- 
χότα, τοῖς ἐντυγχάνουσι καταλείψοµεν * Ἐγετό τις εἰς 
μέσον χατὰ τὴν προειρηµένην πόλιν, ἐφ᾽ ὧν Δεδηλώ- 
χαμεν ἀρχόντων. θύειν δη οὖν προσταχθεὶς, ὡς ἐν- 
(avaro, γυμνὸς µετάρσιος ἀρθῆναι χελεύεται, μάστιξ 
τε τὺ xdv σῶμα χαταξαίνεσθαι, εἰσότε ἠττηθεὶς, xiv 
ἄχων τὸ προσταττόµενον ποιῄσειεν. Ὡς δὲ xal ταῦτα 
πάσχων ἁδιάτρεπτος ἣν, ὄξος λοιπὸν Ίδη τῶν ὁστέων 
ὑποφαινομένων αὑτοῦ σὺν xai ἅλατι φύραντες, α1:ά 
τῶν διασαπέντων τοῦ σώματος μερῶν ἐνέχεον * ὡς G 
xaX ταύτας ἑπάτει τὰς ἀλγηδόνας, ἐσχάρα τοὐντεῦθεὴ 
xai müp εἰς μέσον εἴλχετο. Καὶ χρεῶν ἑδωδέμων ὅ- 
χην τὰ λείψανα αὐτῷ τοῦ σώματος ὑπὸ τοῦ «up 
οὐκ εἰς ἄθρουν, ὡς ἂν μὴ συντόμως ἁπαλλαχείη, χα” 
τὰ βραχὺ δὲ ἀνηλίσκετο, οὐ πρότερον ἀνεῖναι τῶν ἔπι- 
τιθέντων αὐτὸν τῇ πυρᾶ συγχωρουµένων (10), παν 
ἂν καὶ μετὰ τοσαῦτα τοῖς προστασσοµένοις ἔπινεν- 
σειεν. 'U δ᾽ ἀπρὶξ ἐχόμενος τῆς προθέσεως , νιχιζό- 
ρος ἓν αὐταῖς ταῖς βασάνοις ἀπέδωκχς ctv Φυχέν. Το- 
οὔτον τῶν βασιλικῶν ἑνὸς τὸ μαρτύριον παίδων. i50 
ὡς ὄντως (11) xat τῆς προσηγορίας * Πέτρος γὰρ ἔχσ- 


B 


D 


(9) Kexaoupynpérovc ἐπ᾽ αὐτοῖς. Vulg. o3 
τούς. In codd. Med., Maz., Fuk. et Sav. rectius le- 
gitur £x' αὐτοῖς. Sic enim vitatur χαχοφωνία ei 
nimia repetitione ους syllabz. 

(10) Συγχωρουµένων. Nec Nicephorus, nec in- 
terpretes hanc vocem — intellexerunt ; — quippe 
qui non animadverterint vocem συγχωρείσθαι bic 
passive sumí. 

(41) Ἄξιον ὡς ὄντως. Scribendum videtur ἁξίου. 
Refertur enim ad id quod pracessit, ἑνός. Porro 
de hag Petro et de Dorotheo proposito cubicuh, 
Gorgonio, aliisque cubiculariis qui tune casi sunt, 
vide Acta passionis Indis et Domnz tie xxvi De- 
cembris. 
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λεῖτο OD χείρονα δὲ χαὶ τὰ xazk τοὺς λοιποὺς ὄντα, A tyrium unius ex imperatoris eubicularijs, digni pro- 


λόγου φειδόμενοι συμμετρίας, παραλείφοµεν, τοσοῦ- 
τον ἱστορῄσαντες, ὡς ὅ Ye Δωρόθεος χαὶ ὁ Γοργήνιος, 
ἑτέροις ἅμα πλείοσι τῆς βασιλικῆς οἰχετείας, μετὰ 
τοὺς πολυτρόπους ἀγῶνας βρόχῳ τὴν ζωὴν µεταλλά- 
ἔαντες, τῆς ἐνθέου νίχης ἀπηνέγχαντο βραθεῖα. "Ev 
τούτῳ τῆς κατὰ Νιχομήδειαν Ἐχχλησίας ὁ ττνικαῦτα 
τρηεστὼς "Ανθιμος, διὰ τὴν εἰς Χριστὺν µαρτυρίαν, 
vh» κεφαλὴν ἁἀποτέμνεται τούτῳ δὲ πλῖῆθος ἄθρουν 
μαρτύρων προστίθεται, οὐχ οἵδ ὅπως Ev τοῖς κατὰ 
thv Νιχομήδειαν βασιλείοις, πυρχαῖᾶς (19) ἐν αὐταῖς 
δη ταῖς ἡμέραις ἀφθείσης ἣν καθ) ὑπόνοιαν ψευδῆ 
πρὸς τῶν ἡμετέρων ἐπιχειρηθῆναι λόγου διαδοθέντος, 
παγγενη σωρηδὸν βασιλιχῷ νεύµατι τῶν τῇδε θεοσε- 
θῶν, οἱ μὲν ξίφει χατεσφάττοντο, οἱ δὲ διὰ πυρὸς ἑτε- 
λειοῦντο. "Ότε λόγος ἔχει, προθυµ/ᾳ θεία τινὶ xal 
ἀῤῥήτῳ, ἄνδρας ἅμα γνναιξὶν ἐπὶ τὴν πυρὰν καθάλ- 
λεσθαι  δήσαντες δὲ οἱ δήµιοι ἄλλο τι πλῆθος ἐπὶ 
σχάφαις, τοῖς θαλαττί[οις ἐναπέβδιπτον βυθοῖς. Τοὺς 
δὲ ve βασιλιχοὺς μετὰ θάνατον παΐῖδας, γῇ χατὰ τῆς 
προτηκούσης κηδείας παραδοθέντας, αὖθις ἐξ ὑπαρ- 
χῆς ἀνορύξαντές ἑναποῤῥίφαι θαλάσσῃ xai αὐτοὺς 
ὄμυτο δεῖν οἱ νενοµιασµένοι δεσπόται, ὡς ἂν μὴ ἓν 
μνήμασιν ἀποκειμένους προσκυνοῖέν τινες, θεοὺς αἳ- 
τος, ὥς γε ᾧοντο, λογιζόμενοι. Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ τῆς 
Νικομηδείας χατὰ τὴν ἀρχὴν ἀποτελεσθέντα τοῦ διω- 
Υμοῦ, τοιαῦτα. Οὐχ εἰς μακρὸν δὲ ἑτέρων χατὰ τὴν 
Ἠελιτινὴν (45) οὕτω χαλουµένην χώραν, xaX αὖ πάλιν 
ἄλλων ἁμοὶ τὴν Συρίαν (14) ἐπιφυῆναι τῇ βασιλείᾳ 


πεπειραµένων, τοὺς πανταχόσε τῶν ἐχκλησιῶν προ- C 
εστῶτας εἰρχταῖς xal δεσμοῖς ἑνεῖραι πρόσταγμα: 


ἐφοίτα βασιλιχόν. Καὶ fjv fj θέα τῶν ἐπὶ τούτοις γι- 
μένων πᾶσαν διἠγησιν ὑπεραίρουσα, µνρίου πλἠ- 
θους ἐν παντὶ τόπῳ καθειργνυµένον, xal τὰ παν Ἰαχὴ 
δεσμωτήρια ἀνδροφόνοις καὶ τυμδωρύχοις πάλαι πρό- 
τερον ἑπεσχευασμένα, τότε πληρούντων ἐπισχόπων 


(43) IIvpxatàc. De hoc incendio quod Nicome- 
die contigit anuo 1 persecutionis, vide illustre tes- 
monium Constantini imp. in Oratione ad sancto- 
TUm ccetom capite penultimo. 

45) Κατὰ τὴν Μελιτινήν. In. vetustissimo co- 

ice Maz. scribitur Μελιτίνην accentu in penultima. 

Urbs et regio ita dicta est in minore Armenia, ut 
jm notavi. Porro de tyranno qui in δα regioue 
Imperium arripuit, nihil legi. 

, (M4) "AAAo* ἀμφὶ τὴν Συρίαν. Eugenium intel. 
lig, qui in Syria brevi admodum tempore tyran. 
Μέι gessit. Totam historiam narrat Libanius 
uim 1n Oratione ad Theodosium post reconciliatio- 
nem, pag. 411, tum in Antiochico, pag. 5635. Qui- 
bus jungendus est locus ejusdem Libanii ex oratione 
àd Theodosium de seditione Antiochena, pag. 599. 
Erat quidam — tribunus Seleucie, nomiue Euge- 
Diu$, qui militibus quingentis erat prepositus. 
liis opus id injunctum erat, *ut os portus aditum- 
qué excavarent. Milites cum diu noctuque sine iu- 
lermissione I3borarent, egre id ferentes, praepositum 
Suum ad imperium capessendun compellunt mor- 
lem minitantes nisi ipsis assensum przberet, Hoc 
modo coactus tribunus, purpura ex simulacro Dei 
cujuspiam abrepta, imperator salutatur ; nox Antio- 
Chiam quze tum praesidio militum vacua erat, ratus 
5 éam sibi adjungere posset, plurimum inceptis 
Profuturam, subito tendit, eamque circa occasuim 

$olis occupat. At milites, solita per totum iter lasci- 


D 


fecto suo nomine. Petrus enin; ille vocabatur. Reli- 
quorum vero martyria nibilo iuferiora, tamen bre- 
vitatis studio lic omittemus. Id tantum retulisse 
sufficiet, quod Dorotheus et Gorgonius una cum 
aliis pluribus qui in palatio ministrabant , post cu- 
jusque modi certamina, elisis laqueo faucibus, divi- 
πυρ victorke praemium adepti sunt. Tunc etiam An- 
thimus, Ecclesie Nicomediensis episcopus, ob cun- 
fessionem Christi in eadem urbe capite truncatus 
est. Huic adjuncta est ingens martyrum multitudo. 
Quippe iisdem diebus, nescio quo casu , in palatio 
excitatum erat incendium, Cujus eum nostros 2u- 
ctores fuisse publicus rumor falsa suspicione ja- 
ciasselt , imperiali jussu quotquot illic erant Del 
cullores, acervatim eum suis familiis, alii gladio, 
flammis alii consumpti periere. Tunc divina qua- 
dam alacritate qux verbis explicari non potest, 
conciti viri simul ac mulieres, in ardentem rogum 
insiliisse dicuntur. 9968 Alios quoque innumera- 
biles vinctos et scaphis impositos, carnifices in pro- 
fundum mare projecere. Sed et corpora regiorum 
cubiculariorum, qu: post inortem convenienti tra- 
dita fuerant sepulture, ipsi eorum legitimi domini 
erui ex sepulcro ei in mare projici oportere censue- 
runt, ne quis illos sepulcris conditos, pro diis , ut 
ipsi quidem opinabantur, reputans, in posterum 
adoraretJEt hzc quidem in ipso persecutionis exor- 
dio Nicomediz gesta sunt. Ceterum paulo post cum 
alii in Melitina Armeni: regione, alii in Syria iui- 
perium arripere conati essent ,, promulgatum est 
imperatoris edictum, ut omnes ubique Ecclesiarum 
antistites vincti ia carcerem truderentur. Earum 
veto rerum qua postea faciz sunt spectaculum, 
omnem prorsus dicendi copiam superabat; quippe 
eum innumerabilis ubique hominum multitudo cu- 


via usi, agros vastaverant, vinoque ac epulis sese 
ingurgitaveraut. Quo comperto Antiochenses, pau- 
citatem militum ebrietateimque despectui habentes, 
lapidibus ac cujusque modi telis, ipsis mulieribus 
adjuvantibus, tam tyrannum in palatium tendentem, 
quam niilites omnes interfecerunt : ila ut περὶ πρῶ- 
τον ὕπνον circa primam vigiliam, nemo ex ipsis su- 
peresset. At imperator, qui multam gratiam Antio- 
chensibus habere debuisset, in Antiochensis. et Se- 
leucensis ordinis principes gladio animadvertit, cum 
nec hi nec illi quidquam commeruissent. Inter quos 
et avus Libanii, forma conspicuus eL proceritate 
corporis, est interemptus. Hec ex pag. 411 et 563. 
Porro Libanius in oratione ad Theodosium de sedi- 
tione, nos docet hunc tribunum militum Seleucen- 
sium dictum esse Eugenium ; imperatorem autem 
esse Diocletianum, quem Dioclein vero ac genuino 
nomine (sic enim dictum. est teste Victoris Epito- 
me) ου loco bis appellat, Sic eniin ait : Ὁ δὲ Διο- 
Χλέα λέγων σοι xal τὸν dvayxacuéyoy Εὐγένιον, 
xai τὴν £x Σιχελίας δεῦρο µετά µέθης ἄφιξιν, ete. 
Lego £x Σελευχείας, ut ex aliis Libauii locis supra 
menoratis constat, Habes igitur tyranni nomen at- 
que historiam, quam nos primi ex Libanii oralio- 
nibus eruimus. Tempus vero quo Eugenius tyranni- 
dem arripere conatus est, hic. Eusebii loeus deecla- 
rat, Diocletiano scilicet octies et Maximiano septies 
0045. 
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'todip manciparetur : et carceres olim homieidis A καὶ πρεσδντέρων xal διαχόνων , ἀναγνωστῶν τε xil 


et sepulerorum expilatoribus deputati, tunc epi- 
scopis, presbyteris, diaconis, lectoribus atque exor- 
cistis complerentur, adeo ut iis qui ob crimina con- 
deimnati fuerant, nullus jam locus superesset. Rur- 
sus vero cum aliud edictum priora illa subsecutum 
fuisset, quo precipiebatur ut carceribus inclusi, si- 
quidem sacrificassent, liberi abire sinerentur ; 
ei vero id renuerent, tormentis gravissimis crucia- 
rentur; vix jam iniri namertus potest omnium qui 
deinceps in singulis provinciis passi sunt marty- 
rium; ac presertim eoram qui per Africam et Mau- 


ἐπορχιστῶν, ὡς μηδὲ χώραν ἔτι τοῖς ἐπὶ xaxovprlas; 
καταχρίτοις (15) αὗτόθι καταλείπεσθαι. Λὖθις δ' ἑτέ- 
pov (16) τὰ πρῶτα γράμματα ἐπικατειληφότων, ἓν 
olg τοὺς χαταχλείατους , θύσαντας μὲν , ἐᾷν βαδίζειν 
bmw" ἐλευθερίας, ἑνισταμένους 65 µυρίαις καταξαίνευ 
προστάταχτο βασάνοις, πῶς ἂν πάλιν ἐνταῦθα τὼν 
xa0' ἑχάστην ἐπαρχίαν μαρτύρων ἀριθμήσειέ τις s) 
πλῆθος, xaX μάλιστα τῶν κατὰ τὴν ᾿Αφριχὴν xmi so 
Μαύρων ἔθνος, θηδαῖΐδα τε καὶ xav' Αἴγυπτον; & ἐς 
καὶ εἰς ἑτέρας Ίδη προελθόντες πόλεις τε καὶ ἔπαι- 
χίας, διέπρεψαν τοῖς µαρτνρίοις. 


ritaniam, per Thebaidem et Αργρίαπι -sunt interfecti. Ex Agypto quidem nonnulli in alias quoque 
urbes ac provincias transgressi, nobilibus martyriis inclaruerunt. 


CAPUT VII. 
De AEgyptiis qui in Phoenice passi sunt. 


Et quosdam quidem illorum in Palzstina claruisse 
. novimus, quosdam. vero apud Tyrum urbem Pho- 
niees. Quos quis est qui cum videret, non admi- 
ratus sit innumerabiles ictus flagrorum , et in 


Hs perferendis constantiam illorum revera illu- 


svrium Christianz fidei athletaru:m : et post ver- 
bera certamen cum bestiis humanum sanguinem 
lambere assuetis : atque in eo certamine incursus 
299 pardorum , et ursorum immanium , aprorum 
etiam et taurorum , quos admoto igne et candenti 
ferro adversus illos incitabant : admirabilem deni- 
que fortissimorum martyrum in singulis hestiis su- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z', 


Περὶ τῶν κατὰ Φοινίκη» Αἱγυατίων 
(Nic. H. E. vn ?!). 


Ἴσμεν γοῦν τοὺς ἐξ αὐτῶν διαλάµψαντας iv [α” 
λαιστίνῃ, ἴσμεν δὲ xal τοὺς ἐν Τύρῳ τῆς Φοινίχης" 
οὓς τίς ἰδὼν, οὐ χατεπλάγη τὰς ἀναριθμήτους µάστι- 
γας, xal τὰς ἐν τούτοις τῶν ὡς ἀληθῶς παραῦό- 
ξων (17) τῆς θεοσεθείας ἀθλητῶν ἑνστάσεις, τόν τς 
παραχρῆμα μετὰ τὰς µάστιγας Ev Onpolv αἱμοθόροις 
ἀγῶνα , xa τὰς ἓν τούτῳ παρδάλεων xal διαφόρων 
ἄρχτων, συῶν τε ἀγρίων xal πυρὶ xat σιδήρῳ xxxv 
τηριασµένων βοῶν προσθολὰς, xaX τὰς πρὸς ἕχαστον 
τῶν θηρίων θαυμασίους τῶν γενναίων ὑπομονάς: υἷς 
γιγνοµένοις xal αὐτοὶ παρΏμεν, ὁπηνίκα του µαρτν- 
ρουµένου Σωτῆρος ἡμῶν αὐτοῦ δη Ἰησοῦ Χριστοῦ 


stinendis patientiam, Qux cum gererentur, nos ipsi C τὴν θείαν δύναμιν ἐπιπαροῦσαν, ἐναργῶς τε αὐτ]ν 


presentes aderamus : vbi et divinam potentiam 
Servatoris nostri Jesu Christi , cui tunc martyres 
testimonium perhibebánt , presentem et ssemet- 
jpsam manifeste martyribus exhibentem perspexi- 
mus. Si quidem voracissimz bestiz, longo tempo- 
ris spatio nec attingere sanctorum corpora, nec 
propius accedere sunt aus». Verum in alios qui- 
dem, qui a fide nostra alieni ipsas instigabant, im- 
petum suum converterunt. Solos vero sacrosanctos 
nihletas , qui nudis corporibus stabant , et comino- 


(15) Τοῖς ἐπὶ xaxovprlaic κατακρίτοις. Musculus 
vertit : « lta ut iis qui. propter maleficia damna- 
bantur, nullus superesset in custodiis locus. » Chri- 
stophorsonus vero sic interpreiatus est : « His qui 
waleficiis tenebantur obstricti, etc. » lgnoravit 
Scilicet t3m Musculus quam Christophorsonus. reos 
post capitalem sententiam :n carcere deteritos adhuc 
fuisse, ex constitutione Tiberii. 

. (46) Αὖθις δ' ἑτέρων. Tertium hoc fuit edictum 
imperatorum contra Christianos. Primo quidem 
edieto jusserat imperator destrui ecclesias, et Scri- 
pturas sacras igne comburi : utque honorati si sa- 
crilicari recusassent, dignitate sua privarentur; 
viliores libertatem amitterent, ut est in capite 9. 
Alterum edictum paulo post subsecutum est, ut epi- 
scopi, presbyteri et diaconi in carcerem conjice- 
rentur, et ad sacriflcandum omnibus modis compel- 
lerentur, ut. ibidem. scribit Eusebius. Tertium edi- 
ctum, omnes cujuscunque generis Christianos tam 
laicos quam clericos comprehendit, quod anno 
lersecutionis 11 propositum esse ait. Eusebius in 
ibro De martyribus Palestine, cap. à. Videtur 
tamen hoc edictum potius quartum fuisse, Secuti- 


dum ου edictum ac tertiuin ad solos sacerdotes 


- «olg uágruaty ἐπιδειχνῦσαν ἱστορήσαμεν, τῶν ἀνθρυ- 


ποθόρων ἐπὶ πλείονα χρόνον jh προσψαύειν ur 
πλησιάζειν τοῖς τῶν θεοφιλῶν σώμασιν ἐπιτολμώντων, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοὺς ἄλλους, ὅσοι δήπουθεν ἔξωθεν (18) 
ἐρεθισμοῖς παρώρµων αὐτὰ, φεροµένων, µόνων & 
τῶν ἱερῶν ἀθλητῶν γυμνῶν ἑστώτων καὶ ταῖς yip? 
χατασειόντων, ἐπὶ τε αφᾶς αὐτοὺς ἐπισπωμένων 
(τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἐχελεύετο πράττειν) ymo" ὅλως Er 
πτοµένων, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅπη μὲν xai ἐπ᾿ αὐτοὺς ὁρμώγ- 
των, οἷα δὲ πρός τινος θειοτέρας δυνάµεως ἀναχρο 


pertinebat. Ac secundo quidem jussum erat uin 
carcerem conjicerentur. Tertio vero mandatum esl, 
nt iidem sacerdotes tormentis adhibitis ad sacrili- 
candum compellerenuir. -- 

(17) Τῶν ἀ Ίηθῶς παραδόξων. Paradozi dicelat- 
tur athlete qui multas victorias retulerant, ut jam- 
pridem notavit Petrus Faber in Agonistico, lib. ΠΠ. 
pag. 605. Porro in codd. Med. et Maz. legitur των 
ὡς ἀληθῶς. quod certe est elegantius. 

(48) Ἔξωθεν. Nicephorus in capite 7 lib. wi 
intellexit eos qui extra arenam stabant, et. bestias 
clamoribus iucitabant. Sed Rufinus non spectatores 
intellexit, sed arenarios, quibus artis est insügire 
bestias, ut ipse loquitur : « Verum bestia, inquil. 
illos ipsos, qui ad instigandum mittuntur, ineredi- 
bili velocitate discerpunt, » Christophorsonus At- 
vhori expositionem secutus est. Sie enim τε: 
« [n infideles qui extra repagula, alius aliunde, 635 
jn marlyres insügarunt, » etc. Ex quo appe 
eum duplici modo interpretatum esse vocem 
θεν; tam de infidelibus, quam de its qu! eiua 
arenam sliabant, Occurrit eadem vox infra in 
hnc capite τοὺς μὲν ἄλλους τῶν ἔξωθεν προ 
ιόντων. 
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οµένων, καὶ a πάλιν εἰς τοὐπίσω χωρούντων. "O xai A tis manibus eas in semetipsu& provocabant (id enim 


εἰς paxpóv γινόµενον, θαῦμα παρεῖχεν οὗ σμιχρὸν 
τοῖς θεωµόένοις, ὥστε Ίδη διὰ τὸ ἄπραχτον τοῦ πρῶ- 
του, δεύτερον xa τρίτον προσαφίεσθαι £X xal τῷ 
αὐτῷ µάρτυρι θηρίον. Καταπλαγῆναι δ᾽ ἣν τὴν ἐπὶ 
τούτοις ἁπτόητον τῶν ἱερῶν ἐχείνων χαρτερίαν, xal 
τὴν iv σώμασι νέοις βεδηχυῖαν xal ἁλιάτρεπτον Év- 
τασιν. Ἑώρας γοῦύν Ἁλιχίαν οὐδ' ὅλων ἑτῶν εἴχοσι, 
δίχα δεσμῶν ἑστῶτος νέου, xat τὰς μὲν χεῖρας ἔφα- 
πλοῦντος εἰς σταυροῦ τύπον, ἀχαταπλήκτῳ ὃΣ xal 
ἀτρεμεῖ διανοίᾳ ταῖς πρὸς τὸ θεῖον σχολαίτατα τετα- 
µένου λιταῖς, μηδ᾽ ὅλως τα μεθισταμένου μηδ' ἆπο- 
χλίνοντός Tot τοῦ ἔνθα εἰστήχει τόπου, ἄρχτων xai 
παρδάλεων θυμοῦ xaY θανάτου πνεόντων , xai σχεδὸν 
αὐτῆς χαθαπτοµένων αὐτοῦ τῆς σαργὸς, ἀλλ᾽ οὐκ ol 


ὅπως θείᾳ xai ἁποῤῥήτῳ δυνάµει μονοναυχὶ φραττο- B 


µένων τὸ avópa, xal αὖθις παλινδρομούντων εἰς τοὺ- 
πίσω. Καὶ οὕτος μὲν οὖν τοιοῦτός τις ἣν. Πάλιν δ᾽ 
ἂν ἑτέρους εἶδες, πέντε γὰρ οἱ πάντες ἐτύγχανον, 
Σγριωμένῳ ταύρῳ παραθληθέντας, ὃς τοὺς μὲν ἄλλους 
τῶν ἔξωθεν προσιόντων, τοῖς χέρασιν εἰς τὸν ἀέρα 
ῥίπτων διεσπάραττεν, ἡμιθνήτας αἴρεσθαι καταλιπὼν, 
ἐπὶ μόνους δὲ θυμῷ xal ἀπειλῇ τοὺς ἱεροὺς ὁρμῶν 
μάρτυρας, οὐδὲ πλησιάξειν αὐτοῖς οἷός τε ἣν, χυρίτ- 
των δὲ τοῖς ποσὶ (19) καὶ τοῖς χέρασι τῇδε χἀχεῖσε 
χρώµενος, xat διὰ τοὺς τῶν χαυτήρων ἑἐρεθισμοὺς 
θυμοῦ χαὶ ἀπειλῆς πνέων, εἰς τοὺὐπίσω πρὸς τῆς ἱε- 
gà; ἀνθείλκετο Ἡρονοίας' ὡς μηδὲ τούτου μηδὲν µη- 
ἑαμῶς αὐτοὺς ἁδιχήσαντος, ἕτερα ἄττα αὐτοῖς ἕπ- 
αφίεσθαι θηρία. Τέλος δἡ οὖν μετὰ τὰς δεινὰς καὶ ποι- 
χίλας τούτων προσθολάς, ξίφει χατασφαγέντες (20) 
οἱ πάντες, ἀντὶ γῆς xal τάρων τοῖς θαλαττίοις παρα- 
δίδονται χύµασι. 


facere jubebantur) ne contigerunt quidem. Ίπιο in- 
terdum quidem in eos irruebant ; sed protinus 
quasi divina quadam virtute repulsa , retro cede- 
bant. Que cum diutius fierent , non mediocri ad- 
miratione defixi erant spectatores : adeo ut ob 
cassum et inanem prioris bestig incursum, altera 
rursus ac tertia in unum eumdemque martyrem 
emitteretur. Mirari lunc licebat intrepidam erga 
haec sanctorum constantiam, et stabilem atque inu- 
coneussam in teneris corporibus animi fortitudi- 
nem. Quippe vidisses tunc adolescentulum vixdum 
vicesimum azttatis aunum ingressum, absque vincu- 
lis stantem : et manibus in crucis formam expan- 
sis, firmoque οἱ impavido animo attentissime Dee 
supplicantem ; nec ab eo in quo steterat loco re- 
cedentem aut ullatenus declinantem : cum interim 
ursi el pardi furorem ac mortem anbelitu ipso spi- 
rantes , membra illius pene jam morsibus invade- 
rent. Qui tamen, nescio quo pacto , constrictis di- 
vina quadam et arcana virtute ipsorum faucibus , 
retro protinus abscedebant. Et hic quidem se ges- 
sit isto quem diximus modo. Rursus vero alios vi- 
disses (erant enim ompes numero quinque) efferato 
objectos tauro , qui alios quidem ex infidelium nu- 
mero cornibus in sublime jactatos discerpebat ac 
semivivos asportandos relinquebat : ad solos autem 
sacros martyres, cum in eos furens et minabundus 
irrueret, ne accedere quidem poterat. Sed pedibus 
terram quatiens, et hac illac jactans cornua, atque 
ob candentis ferri stimulos 390 furorem ac minas 
spirans, nihilominus divina obsistente providentia 
retro avertebatur. Proinde cum nullatenus ab eo 


hesi essent, alim rursus in illos immissz sunt besti-. Tandem denique post muliplices et hor- 
rendos bestiarum incursus cuncii gladio confossi, sepuleri loco marinis gurgitibus comrendati 


sunt, 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H'. 

Περὶ τῶν κατὰ τὴν Αἴγυπτον (Nic. H. E. νι, 8). 

Καὶ τοιοῦτος μὲν ὁ ἀγὼν τῶν χατὰ Τύρον τοὺς 
ὑπὲρ εὔὐσεβείας ἄθλους :ἐνδειξαμένων Αἰγνπτίων. 
θαυμάσειε δ᾽ ἄν τις αὐτῶν xal τοὺς ἐπὶ «nc οἰχείας 
γης µαρτυρήσαντας ΄ ἕνθα µυρίοι τὸν ἀριθμὸν ἄνδρες 
ἅμα γνναιξὶ καὶ παισὶν, ὑπὲρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
διδασχαλίας τοῦ προσκαίρου ζῆν χαταφρονῄσαντες, 
διαφόρους ὑπέμειναν θανάτους. Οἱ μὲν αὐτῶν µετ 
ξεσμοὺς xal στρεθλώσεις µάστιγάς τε χαλεπωτάτας, 
χα) µυρίας ἄλλας ποιχίλας xaX φρικτὰς ἀχοῦσαι βα- 
σάνους πυρὶ παραδοθέντες, οἱ δὲ πελάγει χαταθρο- 
χθισθέντες, ἄλλοι δὲ εὐθαρσῶς τοῖς ἁποτέμνουσι τὰς 
ἑαυτῶν προτείναντες χεφαλὰς, οἱ δὲ xat ἑναποθανόν- 
τες ταῖς βασάνοις, ἕτεροι δὲ λιμῷ διαφθαρέντες * xal 
ἄλλοι πάλιν ἀνασχολοπισθέντες, οἱ μὲν χατὰ τὸ σύν- 
θες τοῖς χαχούργοις, οἱ δὲ καὶ χειρόνως ἀνάπαλιν 


(19) Κυρίττων δὲ τοῖς ποσί. Hunc locum Nicepho- 
rus intetpolavit eL in sensum prorsus alienum con- 
vertit. | 

(20) Elges κατασφαγέντες. Langus vertit « jugu- 
lati, » recie, ut equidem sentio. Mos enim erat, ut 


CAPUT Vill. 
De iis qui in. Egypto passi sunt. 
Ilujusmodi fuit certamen AEgyptiorum , qui in 
urbe Tyro pro pietate gloriose dimicarunt. Sed et 
illos AZgyptios qui domi martyrium perpessi sunt , 
merito quis admiretur. Illic enim viri prope innu- 
merabiles cum uxoribus et liberis, pro Servatoris 
nostri doctrina temporalem hanc vitam aspernati, 
varia mortis genera sustinuerunt : alii quidem post 


D ungulas ac fidiculas, post crudelissima verbera et 


varios ipso etiam dictu borrendos cruciatus flam- 
mis absumpti : alii vero in mare demersi. Alii car- 
nificibus capita sua amputanda alacri animo pra 
buerunt. Nonnulli tormentis ipsis immortui; qui- 
dam fame consumpti. Alii denique in erucem acti ; 
pars eo modo quo malefici vulgo sufflgi solent : 
pars atrocius , capite deorsum verso clavis confixi, 


confectores immitterentur, qui noxios in arena 
jugularent, ut supra observavi ubi de passione Po- 
lycarpi. Cave igitur existimes martyres illos capite 
truncatos (fuisse. 
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οἱ viví eo usque servati , quoad in ipsis patibulis A χατωκάρα προσηλωθέντες, τηβούμενοί τε ζῶντες, 


fame interiissent. 


CAPUT IX. 
De iis qui in Thebaide passi sunt. 

Verum omnem dicendi copiam superant crucia- 
tus illi ac dolores quos apud Thebaidem martyres 
pertulerunt, acütis testis vice ungularum adhibitis 
toto corpore ad mortem usque lacerati. Mulieres 
vero altero pede religatze sublimes capite deorsum 
vergente , machinis quibusdam in altum sublati: , 
nudisque ac. prorsus Intectis corporibus , feedissi- 
mum simul atque inhumanissimum spectaculum 
cunctis intuentibus praebuerunt, Alii rursus ad ar- 
bores et ramos alligati interiere. Nam cum robu- 
stissimos ramos inflexos machinamentis quibusdam 
in unum coire fecissent, 301 martyrum cruribus 
utrinque ad eos religatis , ramos in proprium ac 
naturalem situm reverti sinebant, ut membra eo- 
rum adversus quos hzc excogitaverant , uno simul 
impetu discerperentur,. Atque hzc omnia non pau- 
cis diebus nec exiguo temporis spatio, sed prolixo 
nliquot annorum curriculo centinue perpetrata sunt : 
cum nunc deni, interdum viceni et amplius; non- 
hunquam ad triginta usque et sexaginta ; quando- 
que et centeni viri simul ac inulieres cum parvulis 
uno die interficerentur, variis ac per vices alter- 
natis suppliciis addicti. Nos quoque cum in illis 
partibus degeremus, quam plurimos acervatim uno 
die : alios quidem capite truncatos, alios vero 


εἰσότε xai &w' αὐτῶν ἱχρίων λιμῷ διαφθαρεῖεν. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ϐ’. 
Περὶ τῶν κατὰ θηδαῖΐδα (Nic. H. E. vu,8). 

Πάντα δ᾽ ὑπεραίρει λόγον, χαὶ ἃς ὑτέμειναν αἰχίας 
xaX ἀλγηδόνας οἱ χατὰ θηθαῖδα μάρτυρες, ὀστράχοις 
ἀντὶ ὀνύχων ὅλον τὸ σῶμα καὶ μέχρις ἁπαλλαγῆς τῷ 
βίου χαταξαινόµενοι, γύναιά τε τοῖν ποδοῖν ἓξ ἑνὺς 
ἀποδεσμούμενα, µετέωρά τε καὶ διαέρια (21) χότω 
χεφαλὴν μαγγάνοις τισὶν εἰς ῦψος ἀνελχόμενα, vo- 
μνοῖς τε παντελῶς xai μηδ' ἐπικεχαλυμμένοις τοῖς 
σώµασι , θέαν ταύτην αἰσχίστην xaX πάντων ὠμοτά» 
«rn» xal ἁπανθρωποτάτην τοῖς ὁρῶσιν ἅπασι παρ. 
εσχηµένα. "Αλλοι 8 a9 πάλιν δένδρεσι xal πρέµνοις 
ἑναπέθνησχον δεσµούμενοι. Τοὺς Y&p μάλιστα στε)- 
ῥοτάτους τῶν χλάδων μηχαναϊῖς τισιν ἐπὶ ταὐτὸὺν συν- 
έλχοντες, εἰς ἑχάτερά τε τούτων τὰ τῶν μαρτύρων 
ἀποτείνοντες σχέλη, εἰς τὴν ἑαυτῶν Ἡφίεσαν τως 
χλάδους φέρεσθαι φύσιν, ἄθρουν τῶν μελῶν ὃ-ασπα» 
σμὸν καθ) ὧν ταῦτ ἑνεχείρουν, ἐπινοοῦντες. Καὶ 
ταῦτά ΥΣ πάντα ἐνηργεῖτο οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγας ἐμέρας ἡ 
χρόνον τινὰ βραχὺν, ἁλλ᾽ ἐπὶ μαχρὸν ὅλων ἑτῶν διά» 
στηµα, ὁτὲ μὲν πλειόνων d δέχα, ὁτὲ δὲ ὑπὲρ τοὺς 
εἴχοσι τὸν ἀριθμὸν ἀναιρουμένων, ἄλλοτε δὲ ὤχ 
ἧττον χαὶ τριάκοντα, Tor, δὲ ἑγγύς που xal ἐξήχοντα, 
xaX πάλιν ἄλλοτε ἐχατὸν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἄνδρες ipa 
χομιδῆ νηπίοις χαὶ γυναιξὶν ἐχτείνοντο, ποικῖλαις xal 
ἐναλλαττούσαις τιµωρίαις χαταδικαςόµενοι. Ἱστορί- 
σαµμεν δὲ xal αὐτοὶ (29) ἐπὶ τῶν τόπων γενόμενοι 


flammis traditos vidimus. Adeo ut gladii ipsi le- (, πλείους ἀθρόως κατὰ µίαν ἡμέραν, τοὺς μὲν τῆς xt- 


betarentur, et. czedere amplius non valentes fran- 
gerentnr; ipsique carnifices viribus fatiscentes , 
sibi invicem succederent. Quo quidem tempore mi- 
rabilem in primis animi ardorem , vereque divinam 
virtutem. et alacritatem eorum qui in Christum 
Dei crediderant, oculis nostris conspeximus. Εἰθ- 
nim vixdum adversus primos lata erat sententia , 
cum alii aliunde ad tribunal judicis prosilierunt ,'" 
Christianos sese confessi. Et pericula quidem cun- 
ctaque multiformium tormentorum genera parvi du- 
cebant : supremi vero omnium Numinis cultum li- 
" hera voce absque ullo metu profitebantur; et cum 
g*udio atque hilaritate, ridentes capitalem senten- 
tiam excipiebant : adeo ut jn laudem conditoris 


φαλῆς ἁ ποτομὴν ὑπομείναντας, τοὺς δὲ τὴν διὰ πν- 
ρὺς τιµωρίαν. ὡς ἀμθλύνεσθαι φονεύοντα τὸν σἴδη» 
po? , ἀτονοῦντά τε διαθλᾶσθαι, αὐτούς τε τοὺς ἀναι- 
ροῦντας ἀποχάμνοντας, ἀμοιθαδὸν ἀλλήλους Oral 
χεσθαι, "Ore xal θαυµασιωτάτην ὁρμὲν, θείαν τε ὡς 
ἀληθῶς δύναμιν xat προθυµίαν τῶν εἰς τὸν Χριστὺν 
τοῦ Θεοῦ πεπιστευχότων συνεωρῶμεν. "Άμα oo i, 
κατὰ τῶν προτέρων ἀποφάσει, ἐπεπήδων Él 
ἄλλοι τῷ πρὸ τοῦ διχαστοῦ βήµατι (25), Xp 
νοὺς σφᾶς ὁμολογοῦντες, ἀφροντίστως μὲν πρὸς "i 
δεινὰ xal τοὺς τῶν πολνειδῶν βασάνων τρόπους bd 
κείµενοι, ἀχαταπλήχκτως δὲ παῤῥησιαζόμενοι ἐπὶ τῇ 
εἰς τὸν τῶν ὅλων θεὸν εὐσεδείᾳ, µετά τε χαρᾶς wl 
γέλωτος καὶ εὐφροσύνης τὴν ὑστάτην ἀπόφασιν τοῦ 


omnium Dei psalmos hymnosque et gratiarum ac- D θανάτου καταδεχόµενοι, ὥστε Φάλλειν, xal ὕμνως 


tiones ad extremum usque spiritum concinerent. 
Et hi quidem admiratione profecto digni exstite- 
runt. Verum. ii maximam pre cunctis laudein at- 
que admirationem merentur, qui opibus ac nobili- 
tate. pollentes , et ob eloquentiam ac philosophiz 


(21) Διαέρια. Monstrosam lectionem hie exhihet 
Nicephorus: ex. quo apparet illum depravatissimis 
Eusebii codicibus usum fuisse. Nam pro διαέρια, 
habet οἷά τινα ἱερεῖα, quod sensu caret, 

(32, Ἱστορήσαμεν δὲ xal αὐτοί. Ex hoc loco di- 
&cimus, Eusebium in ZEgypto versatum fuisse, quod 
ctiam testatur Theodorus Metochita in Collectaneis : 
q'oloco observat onines non modo AEgyptios , veruin 
cliam eos qui in. ZEgypto versati sunt, intricata qua- 


xai εὐχαριστίας εἰς τὸν τῶν ὅλων Osbv μέχρις v9" 
τῆς ἑσχάτης ἀναπέμπειν ἀναπνοῆς. θαυμάσιοι μὲν 
οὖν καὶ οὗτοι: ἑξαιρέτως δὲ ἐχεῖνοι θαυμασιώτερθί 
οἱ πλούτῳ μὲν xal εὐγενείᾳ vox δόξῃ, λόγῳ τε xal 
φιλοσοφίᾳ διαπρέψαντες, πάντα γε μὴν δεύτερα θέ- 


dam et obscura dictione in scribendo usos fuisse. 
Inter quos non postremo loco recenset Eusebium 
nostrum. ! 

(25) Τῷ πρὸ τοῦ δικαστοῦ βήματι. Mira locutio, 
tribunal quod. est ante judicem. Βημα ergo sumttir 
pro gradibus tribunalis. Hinc judex sedere dicitur πρὸ 
τοῦ βήματος, id est, pro tribunali, vel pro tribuut* 
libus, ut hic loquitur Rufinus, 
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μενοι τῆς ἀληθοῦς εὐσεθείας, καὶ τῆς εἰς τὸν Σωτῆρα A studium non mediocrem gloriam consecuti , tamen 


χαὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν πίστεως olo; 
φ.Ἱόρωμος fv, ἀρχήν τινα οὐ τὴν τυχοῦσαν τῆς xac" 
Λλεξάνδρειαν βασιλιχῆς διοιχήσεως (394) έγχεχειρι- 
σµένος, ὃς μετὰ τοῦ ἀξιώματος χαὶ τῆς Ῥωμαῖϊχῆς 
tun; ὑπὸ στρατιώταις δορυφορρύμενος, ἑχάστης 
ἀνεχρίνετο Ἱμέρας ' Φιλέας τε τῇς θμουϊτῶν Ἐκκλη- 
cla; ἐπίσχοπος, διαπρέφας ἀν]ρ ταῖς κατὰ τὴν πα- 
τρίδα πολιτείαις τε xaX λειτουρχίαις, ἕν τε τοῖς χατὰ 
ςιλοσοφίαν λάγοις" ot xaX µυρίων ὅσων πρὸς αἵματός 
«: xai τῶν ἄλλων φίλων ἀντιθολούντων, ἔτι μὴν τῶν 
iz ἀδίας [ἀρχόντων] (25), πρὸς δὲ xal αὐτοῦ τοῦ 
διχαστοῦ (36) παραχαλοῦντος, ὡς ἂν αὐτῶν οἴχτον 
Ἰάβοιεν, φειδώ τε παίδων xaX γυναιχῶν ποιῄσοιντο, 
οὐδαμῶς πρὸς τῶν τοσούτων ἐπὶ τὸ φιλοζωησαι μὲν 


ἐάτθαε, καταρρογῆσαι δὲ τῶν περὶ ὁμολογίας χαὶ D 


ἀρνήσεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεσμῶν ὑπήχθησαν, 
ἀνδρείῳ δξ λογισμῷ καὶ φιλοσόφῳ, μᾶλλον δὲ εὐσεθεῖ 
καὶ φιλοθέῳ φυχῆ, πβὸς ἁπάσας τοῦ διχαστοῦ τάς τε 
ἀπειλὰς xal τὰς ὕθρεις ἑνστάντες, ἄμφω τὰς χεφα- 
1X, ἀπετμήθησαν. 


(23) Της κατ Ἀ.1εξάγδρεια» βασιΛικῆς διοι- 
ρήσεως. Erat igitur Philoromus, rationalis, seu pro- 
curator summarum ZEgypti. ITLec enim dignitas his 
verbis designatur. At Rufluus cum hzc non intelli- 
geret, ita vertit : « Philoromus agens turmam mili- 
tum Romanorum. » Quem secutus Usuardus, Ado 
εἰ ezteri. die 1v. Februarii, Philoromum tribunum 
")raverunt, gravi errore. Sed neque Simeon Me- 
1aphrastes hunc. Eusebii locum intellexi. Nam in 
Actis ms. passionis Philoromi ac Phile», qu:x milii 
communicavit R. P. Franciscus Combetisius, de 
Philoromo íta scribit: 'O δὲ ἑταῖρος τούτῳ xat 
πάντα Φιλόρωμος, µεγίστης ὅσης παρὰ τῶν τότε 
χρατούντων ἐξουσίας ἀρχὴν ἐμπιστεύεται. Dg! ὧν 
ἑάπειν πάσης γῆς Αἰγυπτου πιστευθεὶς καὶ Άλεξ, 
ανδρέων πόλεως τὸ στρατόπεδον, f| µία xol αὐτὴ 
καὶ πρώτη τῆς Αἰγυπτίων χώρας µητρόπολις χατ- 
αγγέλλεται, τῶν iv αὐτῃ πραγμάτων δηµοσίων τὴν 
ápytv ἑμπεπίστευτο. ld est : « Hujus autein Philex 
Salis et 2equalis per omnia Philoromus, maxima 
quadam dignitate ornatus est ab iis qui tunc tempo- 
ris imperium administrabant, A quibus cum totius 
Eeypu et Alexaudría (quas sola ac prima universa 
provincie metropolis est) exercitus regendos acce- 
pissel, publicorum negotiorum in ea civitate curam 
gerebat. » Vides ut Metaphirastes ad. eumdem quen 
criteri lapidem impegit. Atqui βασιλιχὴ διοίχησις, 
est rationalis seu procuratoris Cesaris officium, ut 


veram pietstemn e! fidem in Dominum ac Servato- 
rem nostrum Jesum Christum his omnibus przpo- 
suerunt. Hujusmodi fuit Philoromus : qui non vul- 
garem magistratum , procuratoris scilicet summe 
rei apud Alexandriam gerebat; et pro dignitate ac 
praerogativa honoris Romani, stipatus militibus quo- 
tidie jus dicebat. Hujusmodi etiam fuit Phileas Ec» 
οἰεδίω Thmuitarum episcopus ; vir cunctis in patria 
honoribus ac muneribus summa cum 1aude perfun- 
ctus, et In philosophie 309 studiis admodum cla- 
rus, Qui cum innumeri cognati atque amici, qui- 
dam etiam ex magistratibus atque honorstis eos 
rogarent; cum judex ipse eos cohortaretur ut sui 
ipsorum misereri, et uxoribus ac liberis suis con- 
Sulere vellent, nunquam his omnibus adduci potue- 
runt, ut vitae sux conservanda causa , divinas le- 
ges de confessione et negatione nominis Christi la- 
ἰεε contemnerent : sed virili ac philosophico animo, 
seu potius religiosa ac Deo dicata mente, adversus 
omnes judicis miuas et. contumelias ambo perstan- 
tes, securi percussi sunt. 


adde epistolam Flavii Himerii, rationalis Egypti ad 
prxfectuin Mareote quam refert Athanasius in. Ápo- 
logia, τῆν σύνοψιν ποιησάµενος, εἰς τὴν τάξιν 
ἀνενεγχεῖν, Sed et Acta apud. rationalem confe- 
cta fuisse ibidem docetur, Habebat ergo officialem 
al actis. 

(25) Τῶν ἐπ᾽ ἀξίας ápxórtor. Ultima vox delen- 
da esse mihi videtur. Est enim, ut opinor, scho- 
lium sdditum 4d explicationem voeum prszceden- 
tium. Quanquam οἱ àx' ἀξίας oon tam magistratus 
significant quam honoratos, ut Latini vocant, id 
est, eos qui honoribus perfuucti sunt, De honoratis 
multf olim notavi ad librum xiv Amrmiani Mar- 
cellini. Certe vocem ἄρχοντας hie superfluam esse 
apparet. Nullus enim erat ἄρχων prater ipsum 
Judicem : nisi forte magistratus municipales intel- 
1gas. 

(26) Καὶ αὐτοῦ τοῦ δικαστοῦ. In Actis passionis 
Philee, prases hic dicitur Culeianus. Fuit. aute 
Culcianus przses Tliebaidis, ut docet Epiphanius, 
Proinde Phileas passus est in Thebaide, non autem 
Alexandrie, ut quidam putant. Quos in errorem 
induxit Eusebii locus ex cap. 10, ubi Philex epistola 
referretur, quam ille ad Thmuitas scripsit Alexan- 
dris, paulo ante agonem «martyrii sui. Verum, ut 
dixt, Culcianus przsses Thebaidis a quo damnatus 
est, manifesto arguit. illum* in Thebaide psssum 
fuisse, Creterum acta illa passionis Philex nuper 


divi. Certe dicecetes sub regibus Alexandrinis olim D edita sunt Antwerpiz, Quibus plane cousentit codex 


dicebatur, is qui postea sub principibus Romauis 
dictus est rationalis seu procurator summarum ZEgy- 
pti, ut jampridem notavi ad excerpta Polybii*Mega- 
lopolitani, pag. 23. Sic apud Dionem Cocceianum 
In lib. χε Pothinus διοικητής dicitur, quem Casar 
W libro De bello Alexandrino procuratorem regni 
vocat. Sed et Eusebii qu: sequuntur verba, satis 
indieant eam Philoroii dignitatem. civilemfuisse , 
non militarem. Addit enim Eusebius, ὑπὸ στρα- 
Ίχυταις δορυφορούµενος ἑχάστης ἀνεχρίνετο ἡμέ- 
(25. M est, « stipatus militibus seu officialibus, quo- 
lidie jus dicebat. » Qua verba utin tribunum cadere 
h^» possunt, ita egregie conveuiunt rationali. 
Quippe rationales officium seu apparitionem habe- 
bant, et jus dicebant. Ammianus Marcellinus in libro 
νι: « Quisitus in. unum . finpiorniu hominum 
glubus, iinitatus rationalis officium ipsumque judi- 
Cat, » eic,, ubi vide qua olun observavi. Quibus 


ms. Bibliothecze Sancti Victoris. |nterpolata sunt 
autem a quodam Gregorio, qui ex lib. vii JHistorig 
Ecclesiastica Ruliui multa inseruit. Vera igitur acta 
incipiunt ab his verbis: « lmposito ergo Philea 
super ambonem, Culcianus prases dixit, » etc. 
In tine item quxdam addita sunt ex Rutino de Phi- 
loromo martyre. Symeon tamen Metaphrastes in 
Actis ms. passiouis Philee et Philoromi, eos Αἱδ- 
xandrim passos esse dicit. Sic enim liabet ; Φιλεὺς 
γὰρ οὗτος ὁ ἔνδοξος, xal σὺν αὑτῷ Φιλόρωμος, οἱ 
πανάγιοι μάρτυρες, τότε δῇ τῷ κατ Αἴγυπτον δικἀ- 
ζοντι ἄρχοντι ἐπ Αλεξανδρείας ὄντι, πλεῖστα ὅσα 
παρ) αὐτοῦ ζττηθέντες, δέσµιοι προσηνέχθησαν. Et 
in fine, postquam. sententiam pr:efec t Augustalis 
retulit in eos latam, hzc subjungit :: Οἱ δὲ ἅγιοι 
ἄμφω ἐπὶ τὸ τέλος τῆς αὐτῶν papvopla; ὑπὸ τῶν 
δημίων P aea χαὶ δη Ev τῷ ὡρ.σμένῳ τόπῳ Υενο- 
µενοι, τῷ θεῷ τε δόξαν εἴνεχα τῶν τοιούτων στεφά- 
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CAPUT X. 


De his que Alexandrie gesta sul, testimonium 
Philea: martyris. 


Verum quandoquidem Phileam in Graecorum di- 
seiplinis apprime versatum fuisse retulimus , ipse 
nunc prodeat, tum ie seipso testimonium dicturus, 
quis et unde fuerit : tum martyria illa quz per id 
tempus Alexandris contigerunt , accuratius quam 
nos relaturus his verbis. Ex epistola Philez ad 
Thmuitas. Hxc igitur omnia exempla ac signa., et 
pulcherrima documenta in sacris litteris exslare 
cum scirent beatissimi qui nobiscum versati sunl 
marlyres ; absque ulla cunctatione, oculum mentis 
in supreinum omnium Deum sincere deflgentes, et 
mortem pro pielate libenti animo aimplectentes , 
vocatioui su:e pertinaciter inhzserunt. Quippe qui 
probe nossent Dominum nostrum Jesum Christuin 
nostra causa hominem idcirco factum fuisse, ut et 
peccatum omnino exscinderet , et ad vitam ΦίεΓ- 
nam contendentibus nobis subsidia itineris compa- 
raret, « Non enim rapinam arbitratus est Christus 
esse se vqualem Deo ; sed exinanivit seipsum, ser- 
vi fermam induens : et specie ipsa inventus quasi 
homo, humiliavit semetipsum usque ad mortem ; 
et quidem mortem crucis *. » Proinde meliora 
charismata consectantes martyres qui Christum 
gestabant, omnes srumnas, omnia lorimentorum 
genera quae exeogilari potuerant, non semel , sed 
ilerum ae sepius nonnulli sustinuerunt. Et. cum 
satellites non solum verbis minantes, sed etiam fa- 
ctis terrorem ipsis ineutere certatim niterentur, 
non tamen 303 fracti sunt animo, co quod « per- 
fecta caritas foras ejiciebat timorem *?. » Quorum 
virtutem et in singulis tormentis fortitudinem, quz 
tandem ora'io possit percensere ? Nam cum eos in- 
juria afficere cuivis liceret , alii fustibus, alii vir- 
gis, alii flagris eos verberabant ; quidam loris, non- 
nulli etiam funibus cxdebant. Eratque hujusmodi 
eruciatuum spectaculum varium οἱ muliiplex ple- 
numque malitie. Quidam enim illorum manibus 

9 Philipp. n, 6-8. *'^1 Joan. iv, 18. 
νων εὐχαριστ[ριον ἀναπέμψαντες, ἐπ᾽ αὐτῆς Άλεξ- 
ανδρείας ὁμου τὰς κεφαλὰς ἀπετμήθησαν, μηνὶ 
Παχὼν xy κατ Αἰγυπτίους, χατὰ δὲ Ῥωμαίους πρὸ 
ὀχτὼ Καλανδῶν Ἰανοναρίων. 14 est: « ÀÁmbo igitur 
sancli ad finem conlessionis ipsorum tracti sunt. a 
carnificibus. Cumque ad locum constitutum venis- 
sent, actis Deo gratiis ob ejusmodi coronas, in urbe 
Alexaudria simul amho capite truncati aunt, die xxiu 
mensis Cheao juxia 7Egyptios, juxta Romauos vero 
octavo Kalendas Januarias. » In appendice quoque 
Actorum Polyeucti martyris qu: nuper edita esl 
Antwerpiz, Philoromus Alexandri: passus esse di- 
citur. Quare si vera sunt. Acta illa Latina de quibus 
paulo ante dixi, in quibus Culciani przsidis inter- 
rogatio cum Philez responsionibus continetur, Cul- 
cianus praefectus Augustalis fuerit necesse est, tunc 
cum Phileas et Philoromus Alexandriz subiere mar- 
tyrium. Certe Eusebius in fiue lib. 1x. diserte affir- 
mat, Culcianum hune ad omnes honorum gradus a 
Maximino promotum fuisse. 

.. (21) Hujus capitis titulus in codice Med. et Mazar. 
lla conceptus est : Περὶ τῶν κατ ᾿Αλεδάνδρειαν πε- 
πραγµένων ἔγγραφοι διδασχαλίαι. Titulus autem ca- 
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KEPAAAION F (27). 


Φι.]έου μάρτυρος περὶ τῶν κατ Ἀ.1εξάνδρειαν 
gesparptiuy ἔγραφοι διδασκαλίαι (Nic. H. 
?. vin, 1 


Ἐπεὶ δὲ καὶ τῶν ἔξωθεν µαθηµάτων ἕνεχα ολικό 
λόγου ἄξιον γενέσθαι τὸν Φιλέα» ἔφαμεν , αὐτὸς ἔαυ- 
τοῦ παρίτω μάρτυς, ἅμα μὲν ἑαυτὸν ὅστις ποτ Ty 
ἐπιδείξων, ἅμα δὲ xal τὰ χατ᾽ αὑτὸν ἐν τῇ "Aen 
δρείᾳ συµθεθηχότα μαρτύρια ἀχριθέστερον μᾶλλο 
f$ ἡμεῖς ἱστορήσων -διὰ τούτων τῶν λέξεων’ Ατὶ 
τῶν Φιλέου πρὸς θμουΐῖτας γραμμάτων (28). To 
των ἁπάντων ὑποδειγμάτων ἡμῖν xal ὑπογραμμὺν 
xai καλῶν γνωρισμάτων ἐν ταῖς θείαις xal ipo; 
Γραφαῖς χειµένων, οὐδὲν µελλῆσαντες (29) οἱ uaxi- 
ριοι οἱ σὺν ἡμῖν μάρτυρες, τὸ τῆς φυχῆς ὅμμα τς 
τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν καθαρῶς τείναντες, xal τὸν te 


b εὐσεθείᾳ θάνατον ἓν νῷ λαθόντες, &m pl τῆς χλήσεως 


εἴχοντο, τὸν μὲν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστό, εὖ- 
ῥρόντες ἐνανθρωπήσαντα δι ἡμᾶς, ἵνα πᾶσαν μὲν 
ἁμαρτίαν ἐχχόψῃ, ἐφόδια δὲ τῆς εἰς τὴν αἰώνιον ζωήν 
εἰσόδου ἡμῖν κατάθηται”’ « οὐ γὰρ ἁρπαγμὺν ἡγίπαο 
τὸ εἶναι ἴσα Oc, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑκένωσε μορφὴν io» 
λου λαθὼν, xai σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, Ex 
τὸν ἑταπείνωσεν ἕως θανάτου , θανάτου δὲ σταυροὺ. ) 
Διὸ χαὶ ζηλώσαντες τὰ μείζονα χαρίσματα οἱ χριστ- 
φόροι µάρτυρες (20) , πάντα μὲν πόνον καὶ παντοίας 
αἰχισμῶν ἐπινοίας οὐχ εἰσάπαξ, ἀλλ᾽ Ίδη xal δεύτε- 
ρόν τινες ὑπέμειναν, πάσας δὲ ἀπειλὰς οὐ λόγοις µό- 
vov, ἀλλὰ καὶ ἔργοις τῶν δορυφόρων κατ αὑτῶν φι. 
λοτιμουµένων, οὐχ ἑνεδίδουν τὴν γνώμµην , διὰ οὐ τὴν 


C Τελείαν ἀγάπην ἔξω βάλλειν τὸν φόδον. "y χαταλὰ- 


γειν τὴν ἀρετὴν xal τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῃ βασάνῳ ἀνδρείτ, 
τίς ἂν ἀρχέσειε λόγος»; ᾿Ανέσεως γὰρ οὕσης bmx 
τοῖς βουλομένοις ἐνυβρίζειν, οἱ μὲν ξύλοις ἐπαίοτο, 
ἕτεροι δὲ ῥάδδοις, ἄλλοι δὲ µάστιξιν, ἕτεροι δὲ πάλιν 
ἱμάσιν , ἄλλοι δὲ σχοινίοις. Καὶ fv. fj θέα τῶν αἰχ-- 
σμῶν ἑνηλλαγμένη, καὶ πολλὴν τὴν ἐν αὐτῇ xxxi 
ἔχουσα. Οἱ μὲν γὰρ ὀπίσω τὼ χεῖρε δξθέντες, mp 
τὸ ξύλον (54) ἐξηρτῶντο, καὶ μαγγάνοις τισὶ διετεί- 
νοντο πᾶν µέλος * εἶθ᾽ οὕτως διὰ παντὸς τοῦ σύμαῖχ 
ἐπῆγον Ex χελεύσεως οἱ βασανισταὶ, οὐ χαθάπερ «ἂν 


pitis priecedentis ita perscriptus est, περὶ τῶν κατὰ 
θ:θαῖΐδα Φιλέου μάρτυρος, sed non dubito quin verb 
illa Φιλέου μάρτυρος, pertineant ad titulum c. 16. 
Quippe in eo capite refert Euscbius ex. Philez lite 
ris ad Thmuitas, martyria Alexandrinorum. 

eu Ἀπὸ rv Φιέου πρὸς Gyuovtrac Ἰραμµά- 
των. Il»c verba majusculis literis scribenda sun 
ad distinctionem. Et in Regio quidem codice a τὸ” 
liquo textu modico intervallo separantur. In Medi 
οσο autem libro locantur ad marginem ; in Mararino 
el Fuk. codice omittuntur. 

(29) Vulg. οὐδὲν µε.Ἰήσαντες. Scribe µελλήσαντε 
ut legitur in codd. Med., Maz., Fuk. etSavil. ilem 
error supra in cap. 4 hujus libri ex eorumden co 
dicum auctoritate a nobis emendatus est, et rursus 
infra in hae Philez epistola. . 

(80) Oi χριστοφόροι uáprupsc. Yd est Christo 
pleni. Sic Ignatius Antiochenus episcopus dictus est 
θεοφόρος, id est, Deo plenus. EN 

(51) Περὶ τὸ ξύ.ον. Equuleum intelligo. Reisenm 
in equuleo suspensis la!era ferreis ungulis ex 

anlur. 
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φυνεῦσιν ἐπὶ τῶν πλευρῶν µόνον, ἀλλὰ xat τῆς γα- A post tergum revinctis , ad stipitem suspendebantur : 


στρὺς xaX χνημῶν καὶ παρειῶν τοῖς ἁμυντηρίοις ἐχό- 
λαζον (32): ἕτεροι δὲ ἀπὺ τῆς στοᾶς μιᾶς χειρὸς ἕδηρ- 
τηµένοι αἰωροῦντο, πάσης ἀλγηδόνος δεινοτέραν τὴν 
ἀπὸ τῶν ἄρθρων χαὶ μελῶν τάσιν ἔχοντες * ἄλλοι δὲ 
πρὸς τοῖς χίοσιν ἀντιπρόσωποι ἑδοῦντο, οὐ βεθηχόσι 
τοῖς ποσὶ, τῷ δὲ βάρει τοῦ σώματος βιαξομένων μετὰ 
τάσεως ἀνελχομένων τῶν δεσμῶν. Καὶ τοῦθ) ὑπέμε- 
vov, οὐκ ἐφ᾽ ὅσον προσδιελέγετο, οὐδ) αὐτοῖς ἑσχόλα- 
ζεν ὁ ἡγεμὼν, ἀλλὰ μονονουχὶ δι ὅλης τῆς ἡμέρας. 
"Use γὰρ καὶ ἐφ᾽ ἑτέρους µετέδαινε, τοῖς προτέροις 
χατελίµμπανεν ἐφεδρεύειν τοὺς τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ ὑπ- 
Ἱηρετουμένους (39) , εἴ που τις ἠττηθεὶς τῶν βασάνων 
ἑνδιδόναι ἐδόχει, ἀφειδῶς δὲ χελεύων καὶ τοῖς δεσμοῖς 
προσιέναι (34), xal μετὰ ταῦτα ψυχοῤῥαγοῦντας αὖ- 
τοὺς κατατιθεµένους εἰς τὴν γῆν ἕλχεσθαι οὐ γὰρ 
εἶναι xÀv µέρος αὐτοῖς φροντίδος περὶ ἡμῶν. "AXX' 
οὕτω ἐδόχουν διανοεῖσθαι (25), xal πράττειν, ὡς 
μηχέτ᾽ ὄντων, ταύτην δευτἐραν βάσανον (56) ἐπὶ ταῖς 
πληγαῖς τῶν ὑπεναντίων ἑφευρόντων. σαν δὲ ol 
χαὶ μετὰ τοὺς αἰχισμοὺς ἐπὶ τοῦ ξύλου χείµενοι (ὁ7) 
διὰ τῶν τεσσάρων ὁπῶν διατεταµένοι ἄμφω τῷ πόδε, 
οἷς καὶ κατ ἀνάγχην αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ ξύλου ὑπτίους 
εἶναι, μὴ δυναµένους διὰ τὸ ἔναυλα τὰ τραύματα ἀπὸ 
τῶν πληγῶν καθ ὅλου τοῦ σώματος ἔχειν: ἕτεροι δὲ 
εἰς τούδαφος ῥιφέντες , ἔχειντο ὑπὸ τῆς τῶν ῥασάνων 
ἀθρόας προσθολης, δεινοτέραν τὴν ὄψιν τῆς ἑνεργείας 
τοῖς ὁρῶσι παρέχοντες, ποιχίλας καὶ διαφόρους ἓν 
* "i; σώμασι φέροντες τῶν βασάνων τὰς ἐπινοίας. 
Τούτων οὕτως ἑχόντων, οἱ μὲν ἐναπέθνησχον ταῖς 
ῥᾳσάνοις, τῇ καρτερἰᾳ χαταισχύναντες τὺν ἀντίπα- 
lov* οἱ δὲ ἡμιθνῆτες ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ συγχλειό- 
μενοι, μετ οὗ πολλὰς ἡμέρας ταῖς ἀλγηδόσι συνεχό- 
µεγοι ἐτελειοῦντο , οἱ δὲ λοιποὶ τῆς θεραπείας &va- 
χτῄσεως τυχόντες, τῷ χρόνῳ xal τῇ τῆς φυλαχῆς 
διατριδῇ θαρδαλεώτεροι ἐγίγνοντο. Οὕτω γοῦν fivixa 
προσετέταχτο, αἱρέτεως χειµένης T] ἐφαφάμενον τῆς 
ἐνχγοῦς θυσίας ἀνενόχλητον εἶναι, τῆς ἑπαράτου 
ἐλευθερίας (58) παρ) αὐτῶν τυχόντα, ἡ μὴ θύοντα, 


($32) Ἁμυγτηρίοις ἐκό.]αζον. Nicephorus emen- 
dal ἀμυντηρίοις τὰς χολάσεις. Recte ut apparet. 
Αμυντήρια autem sunt ungule, ut recte Rufinus 
vertit, Videntur tamen ἁμυντήρια aliquid plus esse 
quam ungulae. Nam Hesychius ἁμυντήριον, ξίφος 
ἀΐστομον interpretatur, id est, gladium utrinque acu- 
tim; el in hoc crudelitas judicum notatur, qui non 
coBterdi simplicibus ungulis, novaculis ad exaranda 
martyrum latera utebantur. 

(95) Τοὺς τῇ é£oveig ὑπηρετουμένους. Appari- 
tores seu officiales intelligit, qui prefecto Augu- 
stali obsequebantur. De hoc enim loquitur Phileas 
in hac epistola, et ἡγεμόνα eum vocat. Porro ἐξου- 
σίᾳ ferede majoribus judicibus dicitur, qui habebant 
Jus gladii; qux Latine potestas appellatur, ut ait 
Ulpianus. Quze vox eo sensu sepius occurrit apud 
loannem Chrysostomum. Porro prefectus augusia- 
I, 60 quidem tempore erat Hierocles, quemad- 
nodum scribit Epiphanius ín horesi Melitiano- 

nm. 

(M) Τοῖς δεσμοῖς προσιέναι. Neva et insolens 
mihi videtur hzc locutio. 

(33) 00v ἑἐδόκουν διανοεῖσθαι. Sic. nostri co- 
dices Maz., Μου. et Εις, Vulg. οὕτω xai àv. 


(20) Ταύτην δευτέρα. βάσανον. Maptationem 


ac deinde universa corporis membra machinis qui- 
busdam distendebantur. Posthzc tortores jussu ju- 
dicis universo corpori ; neque ut homtcidis solet , 
lateribus duntaxat : sed etiam ventri , cruribus, ac 
genis cruciatus ferreis ungulis adhibebant. Quidam 
altera manu ad porticum suspendi pendebant ; qui- 
bus articulorum membrorumque omnium distensio 
quovis cruciatu erat acerbior. Alii vultibus in se 
mutuo conversis ad columnas .alligabantur, pedibus 
solum non contingentibus ; adeo ut vincula gravi- 
tate corporum adacta, acrius intenderentur. Atque 
id tolerabant non solum quandiu przses eos allo- 
quebatur, aut audiendis ipsis vacabat; sed toto 
propemodum die. Nam ubi ad alios audiendos 
transierat , ministros officii sui relinquebat , qui 
prioribus imminerent; si forte quis tormentorum 
acerbitate viclus a proposito desciscere videretur. 
Jubebatque eos absque ulla miseratione vinculis 
stringi , et postea cum jam animam exbalarent , 
humi abjectos trahi. Neque enim aiebat vel mini- 
mam nostri curam habendam esse : sed cunctos 
sic de nobis sentire, sic erga nos agere debere, 
quasi non amplius homines essemus. Hunc scilicet 
Secundum cruciatum post verbera inimici nostri 
excogitaverant. Quidam etiam post tormenta in 
Mervo 'jacuerunt ; pedibus ad quatuor usque fora- 
mina divaricatis; ita ut supini esse cogerentur, 
eum ob recentes plagarum cicatrices quas toto 
corpore gerebant, stare omnino non possent. Alii 
humi projecti jacebant pre nimia tormentorum 
scerbitate ; el multo gravius quam dum cruciaren- 
tur spectaculum intuentibus prabebant , varia ac 
multiplicia tormentorum excogitata genera corpo- 
ribus suis circeumferentes. Quz cuw ita gereren- 
tur, alii in ipsis Lormentis exspirabant , constantia 
sua pudorem incutientes adversario. 304& Alii se- 
mineces in carcerem trusi , paucis post diebus do- 
loribus oppressi vitam (inierunt. Reliqui curantium 


intelligit. Primus enim cruciatus erat verherum ac 
plagarum et ungularum. Secundus ut humi depesiti 
traherentur et raptarentur in carcerem. 

(27) Ἐπὶ τοῦ ξύ.ου κείµεγοι. Pessime Langus 
οαἱαξίαπι vertit. Hic enim τὸ ξύλον aliter sumitur ac 
Supra. Nam supra quidem ponitur pro equuleo, ut ex 
Rufino. monuimus. Hic vero pro nervo ponitur, id 
est, compedibus ligneis. De qua significatione multa 
jam dixi in superioribus libris. Latini etiam lignum 
eo sensu dixerunt. De his compedibus intelligendus 
est locus in Actis martyrum "Tarachi, Probi οἱ 
Andronici : « Cum verberatus esset, praeses dixit : 
Mittite illi ferrum per quatuor loca uervorum, et di- 
mittentes aliquam curam ei appouere, » Et in Actis 
Luciani martyris. Sy nesius in oratione De regno : ἀλλ᾽ 
οὔ γε μᾶλλον κχινήσεται τῶν ἐν τῇ ποδοχάχῃ, τῷ 
φαυλοτάτῳ τῶν ξύλων. Porro sicut in hac Phileze 
epistola ξύλον modo Pre equuleo sumitur, inodo pro 
nervo : ila in Acti8 Theodori martyris quae haben- 
tur apud Surium die ix Novembris, lignum duplici 
modo accipitur. 

(98) Tie ἑπαράτου &Asv0eplac. Libertatem voca- 
bant, cuim quis vinculis solveretur, et libere quo 
vellet abire sineretur. Qux vox non raro occurrit 
apud Eusebium, eo sensu quem dixi. Sie Arator io 
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remediis refocillati , tempore ipso ac diuturna car- A τὴν ἐπὶ θανάτῳ δίχην ἐχδέχεσθαι, οὐδὲν µελλήσαντες, 


ceris mora fldentiores evasere, Itaque cum postea 
juberentur eligere utrum mallent, an contactis ne- 
fariis sacrificiis omni molestia liberari , et abomi- 
nande absolutionis sententiam ab ipsis consequi ; 
an vero sacrificare abnuentes eapite damnari : om- 
nes nihil cunctati , libenti animo ad mortem per- 
rexeruut, Quippe probe norant quz in sacris litte- 
ris nobis przscripta * sunt. « Qui enim sacrificat 
diis alienis, ait Scriptura, exterminabitur. » Et 
iterum : « Non habebis deos alienos przeter met. » 
Hec sunt vere philosophi nee minus Dei quam 
sapientie amatoris martyris verba, quz ante ex- 
tremam judicis sententiam , adhuc in custodia 
constitutus ad fratres Ecclesim sux scripsit ; 


ἁσμένως ἐπὶ τὸν θάνατον ἐχώρουν * δεσαν vip τὰ 
ὑπὸ τῶν ἱερῶν Γραφῶν ἡμῖν προορισθέντα. « Ὁ γὰρ 
θυσιάζων, φησὶ, θεοῖς ἑτέροις, ἐξολοθρευθήσεται,) 
xal* «Ὅτι οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. ι 
Τοιαῦται τοῦ ὡς ἀληθῶς φιλησόφου τε ὁμοῦ xol o: 
λοθέου μάρτυρος αἱ φωναὶ, ἃς πρὸ τελευταίας àye- 
Φφάσεως ὑπὸ τὴν δεσμωτιχὴν ἔθ᾽ ὑπάρχων τάξιν, τοῖς 
χατὰ τὴν αὐτοῦ παροιχίαν ἁδελφοῖς ἐπεστάλχει, ἅμα 
μὲν ἐν otc Tiv, ἀνατιθέμενος (59), ἅμα δὲ καὶ πχρορ- 
μῶν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ἀπρὶς ἔχεσθαι χαὶ μετ αὐτὸν ὅσον 
οὕπω τελειωθησόμενον , τῆς Ev Χριστῷ θεοσεδείας 
(40). ᾿Ἀλλὰ τί yph πολλά λέγειν, καὶ χαινοτέρας ἐπὶ 
καινοτέραις τῶν ἀνὰ τὴν οἰχουμένην θεοπρετῶν µαρ- 
τύρων ἀθλήσεις παρατ.θεσθαι, xal μάλιστα τῶν 


partim quo in stotu versaretur exponens; par- D οὐχέτι μὲν χοινῷ νόµῳ, πολέμου δὲ τρόπῳ πεπο- 
tim eos adhorlans, ut pietatem in Christum Ἅλιορχημένων; 

eiiam post obitum suum jamjam imminentem, mordicus retinerent, Sed quid opus est prolixa ors 
tione uti, el. divinorum qui per universum orbem passi sunt martyrum nova semper novis sucte- 
dentia ctriamina exponere ? praesertim cum illi non vulgari modo, sed quasi jure belli oppugnat 





alat. 
CAPUT XI. 
De iis que in Phrygia gesta sunt. 

Certe urbem. quamdam Christianorum in Phry- 
gia, mites armati obsidione cinxerunt, injectoque 
igne tolam una cum viris et mulieribus ac parvulis 
Christum omnium Deum invocantibus concrema- 
runt. Hanc scilicet ob causam , quod universi ejus 
urbis incolxw et curator ipse ac magistratus cum 
honoratis omnibus ac plebeiis , Christianos se esse 
professi, sacrificare jubentibus nullo modo obtem- 
perabant, Quidam etiam Adauctus nomine , claro 
in Italia genere ortus, Βοηιαμα dignitate couspi- 
Cuus, et per omnes honorum gradus in imperato- 


δι Deut. vir, 19. 5* Exod. xx, 5. 


libro 1 Apostolice historie : 
«90909. Gamnalio justi 
Libertas est facta reis. 
Id est absolutio et relaxatio. 

(39) Ανατιθέμεγος. Metaphora videtur, ut. cum 
Latini dicunt, ad posteritatis memoriam couse- 
crare. 

(4U) Τῆς ἐν Χριστῷ θεοσεθείας. Post bzc verba 
Christophorsonus plura capita inseruit, ex appen- 
dice quam ad calcem hujus libri ediderat Rob. Ste- 
phanus. Verum appendix illa, liber est integer, et 
ab opere Historie 
Eusebius passiones martyrum Palestinz, ac pre- 
sertim Pamphili sui descripsit. Hunc librum studio- 
sius quidam liuic octavo Historie Ecclesiastice vo- 
lumini subjecerat propter argumenti similitudinem : 
excujus codice czteri postea exscriptores illuim in 
sua exemplaria transfuderunt. Certe in omnibus 
Inanuscriptis quos vidimus libris post finem hujus 
octavi libri reperitur, sicut a Hob. Stephauo est 
editus. Male igitur fecit Christophorsonus, qui 
eum librum contra fidem omnium exemplarium in 
octavum Historie Ecclesiastice volumen, quasi ejus- 
dem partem 3 suo corpore male divulsam, intrusit, 
et lectoribus fucum fecit. Nemo enim ante nos de 
hoc Christophorsoni facinore ne leviter quidem su- 
&picatus est. Longe prudentius Musculus, qui Rob. 
Stephani exemplar secutus, librum octavum prout 
repererat, in Latinum sermonem convertit ; appen- 
dicein autem totam pritermisit, quam nec Rufinus 


' Lactantius 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΑ’. 

Περὶ τῶν χατὰ Φρυγίαν (Nic. H. E. vn, 10). 

"Ἠδη γοῦν ὅλην Χριστιανῶν πολίχνην αὔτανδρο 
ἀμφὶ τὴν Φρυγίαν (M) &v κύχλῳ περιθαλόντες ὁπλί- 
ται, πὺρ τε ὑφάψαντες, χατέφλεξαν αὐτοὺς ἅμα 
νηπίοις xai γυναιξὶ, τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν Χρισὺν 
ἐπιδοωμένους; ὅτι δὴ πανδημεὶ πάντες oi τὴν τῶν 
οἰχοῦντες, λογιστής τε αὐτὸς xai στρατηγὸς (43) Y 
τοῖς ἓν τέλει mat καὶ ὅλῳ fup, Ἀριστιανοὺς 07 
ὁμολογοῦντες, οὐδ' ὁπωστιοῦν τοῖς προστά-τώτ. 
εἰδωλολατρεῖν ἐπειθάρχουν. Kal τις ἕτερος Τωμα- 
κῆς ἀξίας ἐπειλημμένος, "Αδαυχτος (45) ὄνομα, τένς 
τῶν παρ Ἰπαλοῖς ἐήισήμων, διὰ πάσης διελθὼν 


nec Nicephorus legisse mihi videntur. Sed οἱ capia 
libri octavi, quie ipsi libro ex imore przelixa suul, 
satis. admonere potuerat Christophorsonum, 3p 
pendicem αι nihil ad.librum octavum perti- 
nere, 

(41) 'Augl τὴν Φρυγίαν. Easmdem rem narra 
in lib. ν Justitutionum  divinartm, 
cap. r1, ubi 2git de injustitia judicum, sei rectorum 
provincie, qui Christianos suppliciis affecerant : 
« Alii ad occidendum przcipites exstiterunt; sicpl 
unus in Phrygia, qui universuin populum cui Ipso 


cclesiasiicte separatus : in quo D pariter conventiculo concremavit. » 


(42) Λογιστής τε αὐτὸς καὶ ecpacnróc. Rect 
Ruünus curatorem et magistratum vertit. De lo- 
gistis seu curatoribus civitatum, vide qua nola" 
ad Amm. Marcellini librum xtv, pag. 50. Hint 
λογιστεύειν dicitur curatoris officio fungi spud Pi- 
lostratum in lib, t De Vita sophistarum, ubi de Ni 
cete loquitur. De Strategis quos Latini magistratus 
vocabant, multa item notavi ad librum ultimum 
Amm. Marcellini, quz? nemo ante nos observaveral. 
De his wuagistratibus municipalibus intelligende 
sunt litter: senatus, quas refert Capitolinus M 
Maximino : « Senatus populusque Rom. proconsu- 
libus, przsidibus, legatis, ducibus, tribunis, maf" 
stratibus, ac singulis civitatibus et municipiis & 
oppidis, et vicis el castellis» salutem. » | 

(45) Vulg. ἄδαυκος. Rectius in codd, Mar., Meo. 
Ευ. et Savil. scribitur "Αδαυχτος. Adauclum q* 
que habet Rulinus et Cedrenus. Ejus mentio fit ^ 
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ἀνὴρ τῆς παρὰ βασιλεῦσι τιμῆς, ὡς xal τὰς xa0- A rum palatio provectus, quippe qui procurationem 


Gov διοιχήσεις (44) τῆς παρ᾽ αὑτοῖς καλουμένης µα- 
γιστρότητός (45) τε καὶ καθολιχότητος ἀμέμπτως 
ὁ.ελθεῖν, ἐπὶ πᾶσι τούτοις διαπρέφας τοῖς ἐν θεοσε- 
€:l3 κατορθώµασι xaX ταῖς εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ 
ὁμολογίαις, τῷ τοῦ μαρτυρίου διαδήµατι χατεχο- 
σµήθη, ἐπ' αὐτῆς τῆς τοῦ καθολιχοῦ πράξεως τὸν 
"ὑπὲρ εὐσεδείας ὑπομείνας ἀγῶνα. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 18’. 

Περὶ π.είστων ἑτέρων ἀνδρῶν τε xal γυγαικῶν' 
διαρόρως ἠγωγισμένων (Nic. B. E. vi, 11). 
Ti µε χρὴ vov ἐπ) ὀνόματος τῶν λοιπῶν µνηµο- 

νεύειν, ἢ τὸ πλήθος τῶν ἀνδρῶν ἀριθμεῖν, 1j τὰς πο- 

λυτρόπους αἰχίας ἀναζωγραφεῖν τῶν θαυμασίων 

Χριστοῦ μαρτύρων, τοτὲ μὲν πέλυξιν ἀναιρουμένων, 


summe rei, et magistri, ul vocant, ac rationalis of- 
ficium integerrime gessisset : praeter hec om- 
nia multis 305 praeclaris actibus inter fideles , 
et nominis Christi confessionibus nobilitatus : 
dum adhuc rationalis officium administraret, pro 
vera pietate decertans martyrii corona exornatus 
est. 


CAPUT Xil. 


De pluribus viris et mulieribus, qui diverso martyrii 
genere occubuerunt, 


Quid nunc opus est reliquos nominatim commee 
morare, aut multitudinem bominum recefisere, aut 
varias tormentorum species orationis penicillo de- 


. pingere? Quippe cum admirandi martyres, partim 


ofa γέγονε τοῖς ἐπ᾽ "Apa6lac , τοτὲ δὲ τὰ σκέλη χατ- D securibus cxwsi sint, ut in Arabia contigit : partim 


αγνυμένων, οἷα τοῖς àv Καππαδοχίᾳ συµθέθηχε, 
χαὶ ποτὲ μὲν κατὰ χεφαλῆς Ex τοῖν ποδοῖν εἰς ὕψος 
ἀναρτωμένων, xaX μαλθαχοῦ πυρὸς (46) ὑποχαιομέ- 
νο, τῷ παραπεμποµένῳ κχαπνῷ τῆς φλεγοµένης 
ὕλης ἀποπνιγομένων, ola τοῖς &v μέση τῶν ποταμῶν 
ἐπηνέχθη, ποτὲ δὲ ῥίνας xal ὥτα xal χείρας ἀχρω- 
πριαζοµένων, τά τε λοιπὰ τοῦ σώματος µέλη τε xal 
µέρη χρεουργουµένων, ola τὰ ἐπ Αλεξανδρείας ἦν; 
Ti δεῖ τῶν ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας ἀνανωπυρεῖν τὴν μνήμην, 
ἐσχάραις πυρὸς (41) οὐκ εἰς θάνατον, ἁλλ᾽ ἐπὶ µα- 
xpi τιµωρίᾳ χατοπτωµένων, ἑτέρων τε θᾷττον τὴν 
δεξιὰν αὐτῶν πυρὶ χαθιέντων, fj τῆς ἐναγοῦς θυσίας 
ἐφαπτομένων; ὧν τινες τὴν πεῖραν φεύγοντες, πρὶν 
ἁλώναι xa εἰς χεῖρας τῶν ἐπιθούλων ἑλθεῖν, ἄνυ- 
θεν ἐξ ὑψηλῶν δωµάτων ἑαυτοὺς κατεχρήµνισαν, 
tbv θάνατον ἅρπαγμα θέµενοι τῆς τῶν δυσσεθῶν 
οχθηρίας. Καί τις ἱερὰ xat θαυµασία τὴν τῆς Φν- 
Jn: ἀρετὴν, τὸ δὲ σῶμα γυνὴ, xal τὰ ἄλλα τῶν ἐπ᾽ 
Ἁγτιοχείας πλούτῳ xat γένει xal εὐδοξίᾳ παρὰ πᾶσι 
βεθοηµένη, παίδων ξυνωρίδα παρθένων τῇ τοῦ σώ- 
µατος ὥρα καὶ ἀχμῇ διαπρεπουσῶν, θεαμοῖς εὖσε- 
θείας ἀναθρεφαμένη, ἐπειδὴ πολὺς ὁ περὶ αὐτὰς χι- 
νούµενος Φθόνος, πάντα τρόπον ἀνιχνεύων λανθα- 
νούσας περιειργάζξετο, εἶτα ἐπ) ἀλλοδαπῆς αὐτὰς 
διατρίθειν μαθὼν, πεφροντισµένως ἐπὶ τὴν Αντιό- 
χειαν ἑχάλει, διχτύων δὲ ἤδη στρατιωτικῶν εἴσω 
περιθέθληντο, £v ἁμηχάνοις αὑτὴν xal παῖδας θεασα- 

vn, χαὶ τὰ μέλλοντα ἐξ ἀνθρώπων δεινὰ τῷ λόγῳ 


suffractis cruribus interierint, quemadmodum avci- 
dit in Cappadocia ; nonnulli capite deorsum verso 
pedibus suspensi, leni ac remisso igne subtus ac- 
censo, flagrantis materie fumo suffocali siot, ut in 
Mesopotamia factum est ; alii naso, auribus, ac ma- 
nibus truncati, e:xterisque corporis membris muti- 
lati sint atque concisi, ut contigit Alexandriz. Jam 
vero ea qu: apud Antiochiam gesta sunt, quid opus 
est in memoriam revocare ? ubi alii craticulis impo- 
$ilj, non ad morlem usque, sed ad diuturnitatem 
supplieii torrebantur, Alii dextras suas in ignem 
immittere maluerunt, quam ünpia libamenta cou- 
tingere. Ex quibus nonnulli periculum vitanies, 


. priusquam caperentur, et in insidialorum manus 


inciderent, ex sublimibus tabulatis prxcipites se 
dederunt, propter impiorum malitiam mortem lucro 
deputantes. Quzdam etiam sanctissima femina et 
ob animi fortitudinem admirabilis, opibus ae splen- 
dore generis, bonaque in primis fama Antiochi 
percelebris, αι duas filias virgines corporis for- 
ma et :eiatis flore prestantes Cliristianz religionis 
preceptis instituerat : cum plurimi, stimulante ip- 
808 invidia, earum latebras curiosius investigarent ; 
deinde comperto eas apud exteros degere, omni 
studio atque opera Antiochiam eas evocassent ; 
postquam mulier sese ac filias in militum laqueos 
incidisse sensit, ad inopiam consilii redacta, filias 
allocuta est. Et quanta ipsis mala a militibus im- 


b 4 LJ ο . 9 * 
παραθεῖσα, τό τε πάντων δεινῶν ἀφορητότερον πορ- p) minerent exposuit : omnium vero malorum gravis- 


wa; ἀπειλὴην μηδὲ ἄχροις ὠσὶν ὑπομεῖναι δεῖν 


Μρηείφ )6ογύΠ, die m Octobris. Fuit et alter 
Ádauctus eodein. tempore martyrium Rom: pas- 
$$; Cujus mentio fit vii Februarii. Huic Damasus 
Papa ccmeterium Romz fecit, ut docet vetus epi- 
&ramina apud Gruterum, pag. 1072. 

(4) Tác χαθόΛου διοικήσεις. Rationalem sum- 
marum intelligit. Sic supra de Philoromo, cap. 9 : 
"Apytv τινα οὐ τὴν τυχοῦσαν τῆς χατ᾽ ᾽Αλεξάνδρειαν 
ᾖαοιλικῆς διοιχήσεως ἐγχεχειρισμένος. Recte igitur 
Wwfinus hunc locum vertit : flationes summarum 
partium administrans. EL rursus infra. 

(43) Της παρ αὐτοῖς xaAovuérnc μµαγιστρό- 
τητος. Male Rufinus magisterium. ofliciorum hie 
iutellexit. InteHigantur, euin magistri rei private, 
uw declarat vox proxime sequens χαθολικύτητος. 


simum ac maxime intolerabile esse stuprum, cujus 


Nam magistri rei. privatze cum Rationalibus jungi 
soleut in codice Theodosii, ut jampridem notavi ad 
librum xv Amm. Marcellini, pag. 78. 

(46) ΜαΛθακοῦ πυρός. Talis est ignis qui ex 
paleis aut virgultis accenditur. Dicitur. autem 
paX0axbv πῦρ, ad dilferentiam ἀσθάστου πυρός, de 
quo supra notavi ad librum vit, Accendebatur. 3u- 
tem ignis ille ex longinquo, ita ut martyres suffo- 
carentur polius quam creinarentur. Hujusmodi igne : 
necatus videtur Pionius martyr, ut ejus Acta te- 
stantur. Hoc. supplicium intelligere videtar Seneca 
in libro n1 De tra, his verbis: Et circumdati de- 
fixis corporibus ignes. 

(41) Ἀσχάραις πυρός. Recte Rufinus craticulam 
vertit, Glossie veteres ἐσχάρα craticula. 
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306 minas ne aaditu quidem sustinere sibi ipsi ac A ἀχοῦσαι, ἑαυτῇ τε γαὶ ταῖς χόραις παραχελευσαμένη, 


filiabus fas esset. Ad bxc animam servituti et ob- 
sequio damonum mancipare, omni morte exitioque 
pejus esse cum dixisse! , unicum adversus liec om- 
nia remedium esse admonuit, si ad opem Christi 
confugerent. His dictis, idem omnes consilium am- 
plexe; cum ad medium itineris pervenissent, ve- 
. niam a militibus petuntut tantisper de via deflectere 
Sibi liceret. Quo impetrato, compositis honeste ac 
decenter vestibus, in przfluentem se fluvium con- 
jecerunt. Et he quidem semetipsas ita submerserunt. 
Dws vero ali: virgines in eadem urbe divinz pror- 
sus ac germana per omnia sorores, splendore qui- 
dem natalium, opibus, ztate et forma florentes, sed 
gravitate morum, menlis pietate, studioque et in- 
dusuia clariores : periude ac si terra tantum decus 
ferre non posset, a cultoribus demonum jussz sunt 
in mare pracipitari. Hxc Antiochis. Sed qua apud 
Poutum gesta sunt, vel; ipso dictu incutiunt horro- 
rem. Aliis manuum digiti a summis usque unguibus, 
acutis arundinibus transfigebantur. Aliis plumbo 
ignis vi liquefacto, bulliente ac fervente metallo 
terga adurebantur, et corporis partes maxime ne- 
cessarix torrebaniur. Quidam in visceribus ac pu- 
dendis partibus feedos atque inexplicabiles crueiatus 
absque ulia miseratione pertulerunt, prout scilicet 
generosi illi et equi judices solertiam suam osten- 
tantes, quasi hoc virtutis alicujus ac prudentiz es- 
set, ambitiosius excogitabant; novis quotidie sup- 
pliciorum inventis, tanquam in certamine quodam 
in quo proposita sunt premia, superare se invicem 
contendentes. Ceterum hz calamitates Ποπ prius 
finem acceperunt, quam judices tot zerumnis quid- 
quam adjicere posse desperantes, jamque ezdibus 
fessi, cum ipsos sanguinis satietas ac tedium. ce- 
pisset, ad speciosam illam, ut quidem putabant, 
clementiam atque huraanitatem se converterunt, ut 
inposterum nulla adversum nos uti sevitia vide- 
rentur. Neque enim fas esse aiebant, ut urbes qui- 
dem civium sanguine contaminarentur; imperato- 
res autem ipsi erga omnes benigni ac mansueli 
crudelitatis aspergerentur infamia : sed potius de- 
cere, ut humanitas et beneficentia imperatori 307 
majestatis in universos diffunderetur, nec posthac 


ἀλλὰ xai τὸ προδοῦναι τὰς ψυχὰς τῇ τῶν δαιµένων 
δουλεία, πάντων ὑπάρχειν θανάτων καὶ πάσης χεῖρον 
ἁπωλείας φῄσασα, μίαν τούτων ἁπάντων εἶναι λύσιν 
ὑπετίθετο, τὴν ἐπὶ τὸν Κύριον χαταφυγἠν ' χάπειτα 
ὁμοῦ τῇ γνώμῃ συνθέµεναι, vá τε σώματα περιστεί- 
λασαι χοσµίως τοῖς περιθλήµασιν, ἐπ atre µέσς 
γενόµεναι τῆς ὁδοῦ (48), βραχύ τι τοὺς φύλακας cl; 
ἀναχώρησιν ὑποπαρα.τησάµεναι, bmi παραῤῥέοντα 
ποταμὸν ἑαυτὰς ἡχόντισαν. Αἴδε μὲν οὖν tavi; 
ἄλλην δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς ᾿Αντιοχείᾶς ζυνωρίδα παρθένων 
τὰ πάντα θεοπρεπῶν xal ἁληθῶς ἁδελφῶν, ἑἐτιδόξων 
μὲν τὸ γένος, λαμπρῶν δὲ τὸν βίον, νέων τοὺς χό- 
νους, ὡραίων τὸ σῶμα, σεμνῶν τὴν duyhv, εὐσεδων 
τὸν τρόπον», θαυμαστῶν τὴν σπουδὴν , ὡς ἂν μὴ ge 
ρούσης τῆς γῆς τὰ τοιαῦτα βαστάζειν, θαλάττη P» 
πτειν ἐχέλευον οἱ τῶν δαιμόνων θεραπευταἰ. Tav: 
μὲν οὖν παρὰ τοῖσδε. Τὰ φριχτὰ δὲ ἀκοαῖς χατὰ τὸν 
Πόντον ἕπασχον ἕτεροι, χαλάμοις ὀξέσι ταῖν χεροῖν 
ἐς ἄχρων ὀνύχων τοὺς δαχτύλους διαπειρόµενοι, χαὶ 
ἄλλοι πυρὶ µολίβδου διαταχέντος, βρασσούσῃ xai τε- 
πυραχτωμένηῃ τῇ Όλῃ τὰ νῶτα χαταχεόµενοι, xai τὰ 
μάλιστα ἀναγχαιότατα τοῦ σώματος (49) χατοττὠµε- 
νοι” διά τε τῶν ἀποῤῥήτων ἕτεροι μελῶν τε xx 
σπλάγχνων αἰσχρὰς καὶ ἀσυμπαθεῖς xa οὐδὲ Mo 
ῥητὰς ὑπέμενον πάθας, ἃς οἱ γενναῖοι xai νόμιμο 
διχασταὶ τήν αφων ἐπιδειχνύμενοι δεινότητα, ὥστερ 
τινὰ σοφίας ἀρετὴῆν φιλοτιμότερον ἐπενόουν, ἀξὶ ταῖς 
χαινότερον ἐφευρισχομέναις αἰχίαις, ὡσπερεὶ ὃν 
ἀγῶνος βραθείοις, ἀλλήλους ὑπερεξάγειν διαμιλιώ” 
µενοι. Τὰ δ) οὖν τῶν συμφορῶν ἔσχατα (50), ὅτε ὃ] 
λοιπὸν ἀπειρηχότες ἐπὶ τῇ τῶν καχῶν ὑπερθολῇ x3. 
πρὸς τὸ χτείνειν ἀποχαμόντες, πλησμονήν τε XE 
κόρον τῆς τῶν αἱμάτων ἐχχύσεως ἐσχηχότες, ἐπὶ 
νομιζόµενον αὐτοῖς χρηστὸν xai φιλάνθρωπον ἔτρ-- 
ποντο, ὡς μηδὲν μὲν ἔτι δοχεῖν δεινὸν καθ ἡμῶν 
περ'εργάζεσθαι: ut γὰρ καθῄχειν φασὶν ἐμφυλίου 
αἵμασι µιαίνειν τὰς πόλεις, μηδ ἐπ ὠμότητι πρ, 
ἀνωτάτω (51) διαθάλλειν τὴν τῶν χρατούντων 1t 
χἒῆν, εὐμενῃη τοῖς πᾶσιν ὑπάρχουσαν xal πραςΐχ, 
δεῖν δὲ μᾶλλον τῆς φιλανθρώπου xai Bacuud; 
ἐξουσίας εἰς πάντας ἐχτείνεσθαι τὴν εὐεργεσανι 
µηχέτι θανάτῳ χολαζομένους" λελῦσθαι γὰρ καν 
ἡμῶν ταύτην αὐτῶν τὴν τιµωρίαν, διὰ τὴν τῶν xpr- 


nostri capitali supplicio plecterentur. Quippe hu- p τούντων φιλανθρωπίαν. Τηνικαῦτα ὀφθαλμοὺς i 


jusmodi poena per imperatorum indulgentiam 1106” 
ratos nos esse. Exinde igitur oculos nostris erui, 


(48) 'Ex' αὐτῆς µέσης }εγόμεναι τῆς 600v. 
Duplex horum verborum sensus esse potest. Aut 
enim intelligere possumus mulieres illas jam ad 
dimidium itineris pervenisse, quomodo Nicephorus 
accepit; aut certe in medio vix publice aggere 
constitisse, Porro de hujusmodi Christianarumn 
mulierum martyrio qua seipsas pudoris simul ac 
religionis servandz causa precipitarunt , vide 
Augustinum in lib. 1 De civitate Dei, c. 26. Exstat 
encomium harum mulierum in tomo primo Joannis 
Chrysostumi, ubi mater Domnuina, fili: vero Βου” 
nice et Prosdoce dicuntur. Earum natalem Antio- 
cheni celebrabant die xx post festum Sancte Cru- 
cis, ut in ipso orattunis exordio scribit Chrysosto- 


ρύττεσθαι, xal τοῖν σχελοῖν πηροῦσθαι θάτερονν 
προσετάττετο (52). Ταῦτα γὰρ ἦν αὐτοῖς τὰ φιλάν- 


mus, Proinde Graeci natalem illarum mulierum 
contuleruut in. diem 1v Octobris, ut videre est ii 
Menologio. 

(49) Τὰ ἀἁγαγκαιότατα τοῦ σώματος. Rufinus 
eleganter vertit : Usque ad loca pudenda quibu 
naturalis egestio procurari solet. Sane Graeci ἀνάγ- 
χην vocant eaim corporis partem, quam pudor no- 
minari vetat. 

(50) Τὰ δ᾽ οὖν τῶν συμφορῶν ἔσχατα. Won 
locum non infeliciter vertisse mihi videor. 

(51) Τὴν ἀνωτάτω. 1n codd. Med., Maz. et Ευ. 
scriptum  reperi.: £x' ὠμότητι τῇ ἀνωτάτω Oba 
λειν τὴν τῶν χρατούντων ἀρχήν. — 

(52) Προσετάττετο. Ruünus edictum ἐπιρεγδίθ! 19 
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θρωπα, καὶ τῶν xa ἡμῶν τιμωριῶν τὰ χουφότατα, A εἰ alterum ex cruribus debilitari preeeptum | est. 


ὥστε Ίδη ταύτης ἕνεχα τῆς τῶν ἀσεθῶν φιλανθρω- 
πίας, οὐχέτ) εἶναι δυνατὸν ἐξειπεῖν τὸ πληθος τῶν 
ὑπὲρ πάντα λόγον, τοὺς μὲν δεξιοὺς ὀφθαλμοὺς ξί- 
get πρότερον ἑχχοπτομένων, xai μετά τὴν ἐχχέντη- 
σιν τούτους πυρὶ καυτηριαξοµένων, τοὺς δὲ λαιοὺς 
πόδας χατὰ τῶν ἀγχυλῶν αὖθις χαυτῆρσιν άχρειου- 
µένων, µετά τε ταῦτα τοῖς κατ ἐπαρχίαν χαλχοῦ 
µετάλλοις οὐχ ὑπηρεσίας τοσοῦτον, ὅσον χαχώσεως 
xii ταλαιπωρίας ἕνεχεν καταδικαζοµένων, πρὸς 
ἅπασί τε τούτοις ἄλλων ἄλλοις ἀγῶσιν, οὓς μηδὲ 
χαταλέγειν δυνατόν * νικχᾷ γὰρ πάντα λόγον τὰ xac 
αὐτοὺς ἀνδραγαθήματα  περιπεπτωκύτων. Ἐν 6h 
τούτοις (53) ἐφ᾽ Ohne: τῆς οἰχουμένης διαλάµφαντες 
o μεγαλοπρεπεῖς τοῦ Χριστοῦ µάρτνρες, τοὺς μὲν 


Hujusmodi enim fuit illorum humanitas; hoc le- 
nissimum supplicii genus adversus nos visum. Adeo 
ut propter lianc impiorum hominum lenitatem, nullo 
jam modo recenseri possit numerus, tum eorum 
quibus oculi dextri primum quidem ferro effossi, 
deinde vero cauterio adusti sunt : tum illorum qui- 
bus sinistri poplites candente ferro sunt debilitati, 
el qui postea ad eris metalla que in provincia 
erant, non tam operis faciendi quam vexationis 
causa condemnabantur : aliorum denique qui varia 
viritim singuli certamina subierunt, Quz quidem 
nos nec enumerare sufficimus, quippe cum praclora 
illorum facinora omnem dicendi copiam superent. 
]n bis ergo certaminum discrimiuibus, per univer- 


ἀτανταχοῦ τῆς ἀνδρείας αὐτῶν ἑπόπτας εἰχότως χατ- B sum orbem maximam gloriam adepti nobilissimi 


επ)ίζαντο, τῆς δὲ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θείας ὡς 
ἀληθῶς xai ἀποῤῥήτου (54) δυνάµεως ἐμφανη δι 
ἑαυτῶν τὰ τεχµήρια παρεστήσαντο. 'Exáctou μὲν 
ὧν ἐπ ὀνόματος μνημονεύειν, μαχρὸν ἂν εἴη, µήτι 
γε τῶν ἀδυνάτων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT*. 
Περὶ τῶν τῆς Ἐκκ.ησίας προέδρων, τῶν τὸ γγή- 
σιον ἧς ἐπρέσόευον εὐσεθείας διὰ τοῦ σφων 
αἵματος ἐπιδεδειγμένων (Nic. H. E. vu, 16). 


martyres, et cunctos spectatores admiratione forti- 

tudinis sux: merito perculerunt : et divina prorsus 

atque inexplicabilis Servaloris nostri potentiz evi- 

dentissima in semetipsis exhibuerint indicia.Ac sin- 

gulos quidem uominatim commemorare longuu ac 

difficile fueril, ne dicam prorsus inexplicabile. 
CAPUT Σα]. 


De praesidibus Ecclesiarum, qui religionis quam pre- 
dicabant, sinceritatem [uso sanguine declararunt. 


Ἰῶν δὲ κατὰ τὰς ἐπισήμους πόλεις μαρτυρησάν- C — Ex praesidibus autem Ecclesiarum qui in celeber- 


των ἐχχλησιαστικῶν ἀρχόντων, πρῶτος ἡμῖν Ev εὐ- 
σεθῶν στήλαις (59) τῆς Χριστοῦ βασιλείας ἀναγο- 
βευέσθω µάρτυς, ἑπίσχοπος τῆς Νικομηδέων πόλεως, 
τὴν χεφαλὴν ἀποτμηθεὶς, "Άνθιμος. Tov δ' ἀπ᾿ "Av- 
τοχείας (56) μαρτύρων τὸν πάντα βίον ἄριστος πρε- 
σθύτερος τῆς αὐτόθι παροικίας Λουχιανὺς, ἐν τῇ 
Πικομηδείᾳ καὶ αὐτὸς, βασιλέως ἐπιπαρόντος, τὴν 
ράνιον τοῦ Χριατοῦ βασιλείαν λόγῳ πρότερον OU 
ἀπολογίας, εἶτα δὲ xai ἔργοις ἀνακηρύξας. Tov 5 
ἐτὶ Φοινίχης μαρτύρων γἐνοιντ᾽ ἂν ἐπισημότατοι τὰ 
πάντα Ὀεοφιλεῖς τῶν λογιχῶν Χριστοῦ θρεµµάτων 
ποιμένες, Τυραννίων ἐπίσχοπος τῆς χατὰ Τύρον "Ex- 
Χλησίας, πρεσθύτερος τε τῆς χατὰ Σιδῶνα 2ηνόδιος, 
χαὶ ἔτι Σιλθανὸς τῶν ἀμφὶ τὴν Ἔμισαν ἐκκλησιῶν 
ἐπίσχοπος. ᾽Αλλ) οὗτος μὲν θηοίων βορὰ μεθ) ἐτέ- 
puv ἐπ᾽ αὐτῆς Ἑμίσης γενόμενος, χοροῖς ἀνελήφθη 
μαρτύρων, τῶν δ᾽ ἐπ Αντιοχείας ἄμφω᾽ τὸν τοῦ 
8:09 λόγον διὰ τῆς εἰς θάνατον ὑπομονῖς ἑδοξασά- 
τν, ὁ μὲν θαλαττίοις παραδοθεὶς βνθοῖς ὁ ἐπίσχοπος, 
ὁ δὲ ἰατρῶν ἄριστος Ζηνόθιος ταῖς κατὰ τῶν πλευ- 
uv ἐπιτεθείσαις αὐτῷ καρτερῶς ἐναποθανὼν βασά- 
γης. Tov. ὃ ἐπὶ Παλαιστίνης μαρτύρων Σιλθανὸς, 


propositum esse scribit, quo hujusmodi supplicium 
adversus Christianos — deinceps praescriberetur. 
Quod tamen verum non puto. Ipsi enim magistratus 
superati Christianorum constantia, ad id tandem 
δη sponte conversi sunt. 

(53) Ἐν» δἡ τούτοις, supple ἀγῶσι. De his euim 
locutus est paulo Supra. Pessime Christophorsonus 
vertit his temporibus, et 9b his verbis novum caput 
Iuchoavit. 

(51) 'Axoffnjrov. Positum esse videlur pro 
ἀῤῥήτου, quomodo Eusebius interdum usurpare 
*ulct, Si quis tameu arcamam velit verlere, per ine 


rimis urbibus martyrium perpessi sunt, primus in 
piorum tabulis a nobis nominetur Authimus,Nico- 
mediensis episcopus, testis regni Jesu Christi, in 
eadem urbe capite truncatus. Ex. Antiochenis vero 
martyribus Lucianus, ejusdem Eeclesiw presbyter , 
vir in omni vita sanctissimus. Qui celeste Christi 
regnum primum verbis et oratione apologetica Ni- 
comedie praesente ipso imperatore, postea vero 
eliam rebus ipsis, asseruit. Jam» vero omnium in 
Pheuice martyrum nobilissimi Deoque accepti mar- 
tyres, Christiani gregis pastores tuere, Tyraunio 
Ecclesi: Ty riorum episcopus, et Zenobius presbyter 
spud 308  Sidonem : Silvanus quoque Emisenz 
antistes Ecclesiz. Sed hic quidem ἱή ipsa urbe 
Emesa feris objectus una cum aliis quibusdam, in 
martyrum relatus est numerum. llli vero Antiochiz, 
doctrinam ver:e fidei conatantissima In perferendis 
ad mortem usque tormenus patientia ambo illustra- 
runt : Tyrannio quidem in profundum mare de- 
mersus : Zenobius vero medicorum omuium  pra- 
stantissiimus,dum ungulis latera ipsi sulcarentur, in 
mediis cruciatibus forti animo immortuus. luter 


licet. 
(56) Ἐν εὐσεδῶν στή-αις. Rufinus vertit : In 
niemoriis piorum primus a nobis scribatur. Ánihi- 


mus. 

(56) Vulg. τῶν δ᾽ ἐπ᾽ Αντιοχείας. Àpud Nicepho- 
rum legitur τῶν δὲ ἁπ᾿ Αντιοχείας, rectius sine due 
bio. Neque enim Lucianus Antiochize passus est, eed 
Nicomediz, ut testatur. Eusebius hoc loco, et Hie- 
ronymus in Catalogo, ei Rufinus ac Nicephorus. 
Quod etiam testatur ipse Lucianus in epistola quam 
scripsit ad Antiocheuses, cum essel in carcere una 
cum aliis marlyribus Nicomedie. Hujus Epistolae 


T3 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS 1I. — HISTORICA. Ti6 


martyres autem Palestine, Silvanus Gaze urbis A ἐπίσχοπος τῶν ἀμφὶ τὴν Γάζαν ἐκκλησιῶν, χατὰ τὰ 


episcopus apud zris metalla quze sunt in Phzno, 
eum aliis undequadraginta capite truncatusest. Sed 
et quidam /EgypUi sacerdotes Peleus ac Nilus cum 
aliquot aliis illic flammis absumpti periere. Horum 
in numero maximum decus Czsariensis Ecclesize 
Pamphilus presbyter, a nobis haudquaquam preter- 
eundus est; vir omnium nosir2 xtatis maxime 
sdiniratione dignus. Cujus quidem fortitudinem et 
gloriosa facinora suo tempore exposuimus. Ex iis 
porro qui Alexandrie et per totam ZEgyptum ac 
Thebaidem nobili martyrio perfuncii sunt, primus 
omnium nonminandus est Petrus Alexandrine Ec- 
clesi* episcopus, Christianz religionis doctor exi- 
mius. Et inter ejus presbyteros Faustus, Dius atque 
Ammonius perfecti martyres Christi. Praeterea Phi- 
lees et Hesychius, Pachumius ac Theodorus, diver- 
sarum iu JEgypto Ecclesiarum episcopi. Sexcenti 
denique alii minime obscuri, qui per Ecclesias in 
illis locis ac regionibus constitutas, multis laudibus 
celebrantur. Quorum omnium pro vero Dei cultu 
toto orbe confecta certamina, et quz singulis eorum 
acciderunt, omnia accurate commemorare, non est 
officii nostri; sed eorum potius qui res gestas oculis 
guis contemplati sunt. Nos vero ea quibus ipsi inter- 
fuimus, alio in opere posterorum notitiz commen- 
dabimus. In presenti autem libro palinodiam eorum 
quz contra nos gesta sunt, et ea quz in Ípso per- 
seculionis exordio contigerunt, supradictis adjun- 
gam: quippe qux maximam utilitatem allatura sint 
lectoribus. lgitur antequam bellum nobis indictum 
esset, quandiu imperatores placido ac benevolo 
erga nos animo fuerunt, quanta copia omnium 
bonorum quantaque felicitate abundaverit impe- 


extrema verba referuntur in Chronico Alexandrino 

ad annum primum persecutionis : ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς 

χορὸς ἅπας ὁμοῦ μαρτύρων * εὐαγγελίζομαι δὲ ὑμᾶς, 

me «Ανθιμος ὁ πάπας τῷ τοῦ μαρτυρίου δρόµῳ ἔτε- 
ειώθη. 

(97) Κατὰ τὸν δέοντα xaipór ἀνεγράνψαμε». 
Ia libro scilicet De martyribus Palestine, qui huic 
octavo libro subjecius est. In eo enim martyrium 
Pamphili fuse narrat Eusebius, ut illic videre est. 
l'orro ex hoc loco apparet, librum illum de marty- 
ribus Balzstinz post Historiam Ecclesiasticam, et 
post libros De Vita Pamphili martyris ab Eusebio 


ἐν Φαινοῖ χαλκοῦ μέταλλα σὺν ἑτέροις ἑνὸς δέλυσι τὸν 
ἀριθμὸν τεσσαράχοντα τὴν κχεφαλὴν ἀἁποτέμνεται, 
Αἰγύπτιοί τε αὐτόθι Πηλεὺς xai Νεῖλος ἐπίσχοτοι 
μεθ) ἑτέρων τὴν διὰ πυρὸς ὑπέμειναν τελευτἠν. Καὶ 
τὸ µέγα δὲ χλέος τῆς Καισαρέων παροιχίας ἓν τού- 
τοις ἡμῖν μνηµονευέσθω Πάμφιλος πρεσθύτερος, τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶς θαυμασιώτατος, οὗ τῶν ἀνδραγαθημάτων 
την ἀρετὴν χατὰ τὸν δέοντα χαιρὸν ἀνεγράφαμεν (51). 
Τῶν δ᾽ ἐπ᾽ ᾽Αλεξανδρείας καθ) ὅλης τε Αἰγύπτου xal 
θηθαῖΐδος διαπρεπῶς τελειωθέντων, πρῶτος Πέτρος 
αὐτῖς Αλεξανδρείας ἐπίσχοπος, θεῖόν τι χρημα &- 
δασχάλων τῆς ἓν Χριστῷ θεοσεδείας, ἀναγεγράφθω᾽ 
xal τῶν σὺν αὐτῷ πρεσέυτέρων, Φαῦστος καὶ 
Δίος (58) χαὶ ᾽Αμμώνιος, τέλειο: Χριστοῦ μάρτυρες’ 
Φιλέας τε χαὶ Ἡσυχιος xa Παχύμιος xaX Θεόδωρος, 
τῶν ἀμφὶ τὴν Αἴγύπτον ἐχχλησιῶν ἐπίσχοποι, gu 
plot τε ἐπὶ τούτοις ἄλλοι διαφανεῖς, ot πρὸς τῶν κατὰ 
χώραν xai τόπον παροιχιῶν μνημονεύονται " ὧν ἀνὰ 
τὴν πᾶσαν οἰχουμένην ὑπὲο τῆς εἰς τὸ θεῖον εὖσε- 
θείας Ἰγωνισμένων γραφῇ παραδιδόναι τοὺς ἄθλους, 
ἐπ᾽ ἀχριδές τε ἕχαστα τῶν περὶ αὐτοὺς συµδεέη- 
χότων ἱστορεῖν, οὐχ ἡμέτερον, τῶν δ᾽ ἕψει τὰ πρᾶ- 
γµατα παρειληφότων ἴδιον ἂν Ὑένοιτο, Οἷς γε yi 
αὐτὸς παρεγενόµην, τούτους xai τοῖς μεν ἡμᾶς 
γνωρίµους δι ἑτέρας ποιήσοµαι γραφης (09). Κατά 
γε μὴν τὸν παρόντα λόγον τὴν παλιηδίαν τῶν περὶ 
ἡμᾶς εἰργασμένων τοῖς εἰρημένοις ἐπ,συνάψω, τά t3 
ἐξ ἀρχῆς τοῦ δ.ωγμοῦ συµδθςθηκότα, χρησιμώτατα 
τυγχάνοντα τοῖς ἐντευξομένοις. Τὰ μὲν οὖν πρὸ τοῦ 
καθ) ἡμῶν πολέμου τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, tv 
ὅσοις δὴ χρόνοις τὰ τῶν ἀρχόντων φίλιά τε ἡμῖν ty 
καὶ εἰρηναῖα, ὁπόσης ἀγαθῶν εὐπορίας xa εὖὐεττ- 
plac (60) Ἠξίωτο, τίς ἂν ἑξαρκέσέιε λόγος buf 


resecuit atque intrusit contra fidem omnium codi- 
cum. Vidit hoc ante nos Turnebus, qui in suo co- 
dice ad hxc verba Graecum nos scholium adscripse- 
rat : σηµείωσον ὅτι ταύτην ἔχεις τὴν Υραφὴν εὐθὺς 
μετὰ τούτο τὸ βιθλίον. 

(60) 'Οπόσης ἀγαθῶν εὐπορίας καὶ εὐετηρίας. 
Quanta fuerit felicitas in orbe omano Diocletiauo 
et Maximiano regnantibus , testatur Mamertinus ia 
Genethliaco $ub finein, ubi Maximianum alloquitur 
his verbis : « Revera,sacratissime imp , scimus 
omnes, antequam vos salutem reipublicze reddere- 
tis, quanta frugum inopia, quanta funerum copia 


scriptum fuisse. At Christophorsonus qui ante hoc D fuit, fame passim morbisque grassantibus, Ui vero 


caput totam appendicem jain. descripserat, coactus 
est hzc Eusebii verba resecare, ne Eusebius sui 
ipsius oblitus videretur. Non dissimulabo tamen, in 
scriptia codicibus Maz., Med., Fuk. et Savilii, legi 
ἀνεγράφαμεν. Quas si vera est lectio, iutelligit Eu- 
sebius libros De vita Pamphili martyris. Hos enim 
libros scripserat ante Historiam Ecclesiasticam, ut 
jam antea observavimus. 

(58) Καὶ Aioc. Sic codd. Maz. et Med. Rufinus 
quoque Dium vocat; vulg., Δίδιος. 
| (59) Ac ἑτέραςποιήσομαι γραφρῆς: Intelligit pro- 
Cul dubio librum De martyribus Palestine. Neque 
enim alium librum invenire quis possit, in quo 
Eusebius martyrum agones ab se visos commemo- 
raverit, quam hunc quem dixi. Ex quo insuper 
refellitur Christophorsoni sententia, qui librum 
illum de martyribus Palzstine putavit partem esse 
libri octavi; et qui post hiec verba quie posui, inulta 


lucem gentibus extulistis, exinde salutares spiritus 
jigier manant : nullus ager fallit agricolam, » etc. 

am vero quod ad bella spectat, nunquam felicius 
adversus Barbaros Romani pugnaruni. Czsi ubique 
Barbari, et imperii Romaui limites promoti. Lega- 
uus eorum teinporum historias. Inveniemus pro- 
fecto id quod dixi, nunquam in meliore statu fuisse 
rem Romanam ; cuu quatuor principes, duo seilicet 
Augusti ac Lolidem Casares, seorsum singuli lJar- 
baros propulsarent. Adeo ut verissimum sit quod 
ait Mamertinus in. Genethliaco : « Mitto etiam dies 
festos victoriis triumphisque celebratos. » Aucior 
panegyrici dicti Maximiano et Constantino ; « Sed 
profecto exegit hoc ipsa varietas et natura lortu- 
nz, cui nihil mutare licuerat dum imperium ient 
retis; ut illa viginti annorum continua felicitas 
intervallo aliquo distingueretur. » Porro tametst 
Diocletianus et Maximianus tot victorias de Barba» 
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σασθαι; ὁπότε καὶ οἱ μάλιστα τῆς καθόλου χρατοῦν- A rium 309 Romanum, quis explicare sufficiet ? Quo 


τες ἀρχῆς, δεχαετηρίδας xal εἰχοσαετηρίδας τῆς 
βασιλείας ἐχπλήσαντες, ἐν ἑορταῖς καὶ πανηγύρεσι, 
φαιδροτάταις τε θαλίαις xal εὐφροσύναις, μετὰ má- 
σης εὐσταθοῦς διετέλουν εἰρήνης. Οὕτω δ' αὐτοῖς 
ἁπαραποδίστως αὐξούσης καὶ ἐπὶ µέγα ὁσημέραι 
προϊούσης τῆς ἑξουσίας, ἀθρόως τῆς πρὸς ἡμᾶς εἰ- 
ρήνης µεταθέµενοι, πόλεμον ἄσπονδον ἐγείρουσιν, 
οὕπω 60 αὐτοῖς τῆς τοιασδὶ κινήσεως δεύτερον 
ἔτος (61) πεπλήρωτο, xal τι περὶ τὴν ὅλην ἀρχὴν 
γὲώτερον γεγονὸς, τὰ πάντα πράγµατα ἀνατρέπει. 
Νόσου γὰρ οὐχ αἰσίας τῷ πρωτοστάτῃ τῶν εἰρημέ- 
wv (62) ἐπισχηφάσης, ὑφ) fic δὴ καὶ τὰ τῆς διανοίας 
εἰς ἔχστασιν αὐτῷ παρήγετο, σὺν τῷ μετ) αὐτὸν 
δευτερείοις τετιμημένῳ, τὸν δημώδη καὶ ἰδιωτιχὸν 
ἀπολαμθάνει βίον ' οὕπω δὲ ταῦθ) οὕτω πέπρακτο, 
xat διχη τὰ πάντα τῆς ἀρχῆς διαιρεῖται (05), πρᾶγμα 


ris retulerint, unum duntaxat de omnibus trium- 
phum Konize egerunt, paulo antequam | imperio de- 
cederent, ut testantur Eutropius οἱ Zonaras, Verba 
Eutropii sunt : « Uterque uua die privato habitu 
hbperii insigne mutavit, Nicomedis Diocletianus, 
Herculius Mediolani,post triumphum iuclytum quem 
Rome ex numerosis gentibus egerant, poinpa fer- 
culorum illustri, » etc. Hieronymus iu Chronico, 
*hunc Diocletiani et Maximiani triumphum retulit 
anno xvii Diocletiani. Ad quem locum Scaliger in 
Animadrersionibus notal. commi.sum esse ab Hie- 
ronyio anachronismum. Hunc enim triumphum 
aclum esse anno Diocletiani vicesimo, aliquot 
mensibus antequam purpuram  deponeret. δυο 
fallitur potius ipse Scaliger, qui Hieronymum te- 
mere reprehendit. Nam si Diocletianus xx im 
anuo, paucis antequam abdicarel mensibus, trium- 
phavit, meuse circiter Januario eum triumpbasse 
dicendum est, anno Christi 004, cum purpuram 
deposuerit Kalendis Aprilis ejusdem anni, ui docet 
ldatius in. Fasris. Ex quo sequitur, eum hiberno 
lempore triumphasse, et media adhuc hieme ab 
urbe Roma profectuin. Nicomedia venisse : quo- 
rum neutrum probabile est, eum nec triumphi per 
bienem agi solerent ab imperatoribus lomanis, 
nec Diocletiani tas ac valetudo tam longi itineris 
laborem hiberuis mensibus sustinere valuerit. Quid 
quod Diecletianus auno imperii xix, mense Martio 
aique Aprili agebat. Nicomedie, eo lempore quo 
εωρια est Christiauorum persecutio, ui lestatur 
Eusebius iu lib. viii, «ap. 9. Sed et tuuc cum Ni- 
einediense palatium couffagravit, Diocletianum in 
eo egisse testis est omui exceptione major Goustanu- 
luus iu Oratione ad sanciorum. celum, capite pen- 


quidem tempore ii qui summam imperii administra- 
bant, decennalibus ac vicennalibus expletis, in (6. 
süivitatibus, spectaculis, epulis omnique hilaritatis 
genere pacate et tranquille degebant. lta cum eo- 
ταπι priucipatus absque ullo augeretur obstaculo, 
novisque in dies incrementis floreret; repente 
mutato consilio, pacem quam nobiscum servabant 
solventes, bellum nobis inexpiabile intulerunt, Nec- 
dum alter annus bujus bellici motus expletus fue- 
rat, cum ecce novus quidam et inopinatus casus 
rein Romanam pere subvertit. Nam cum ille qui 
inter imperatores supradictos primum locum ου» 
nebat, in difficilem quemdam morbum incidisset, 
cujus vi demotus jam de mentis suz statu esse vi» 


B debatur, una cum eo imperatore qui secondus ab 


ipso erat, ad privatam vitam se contulit. Vix hac 


excepit, ut cum te ad Capitolini Jovis gremium vel 
oculis ferre gestiret, süpatione sui vix ad porias 
urbis adinitteret. Te rursus vicesimo anno impera- 
torem, octavo consulem ita ipsa amplexu quodam 
suo Roma voluit deiinere, ut videretur augurari 
jaa et timere quod factum est. » Vides ut Maximia- 
num diu aute octavum ipsius consulatum Roma 
triumphasse dicit. Nam quin priora illa verba de 
triumpho accipienda sint, dubitare nou licet. Certe 
Sigonius, vir diligentissimus, in libris de Occiden- 
tali. iinperio non aliter bunc locum intellexit. Gra- 
viter itaque hallucinatur Scaliger, qui Diocletia- 
num et Maximianum triumphasse dicit auno impe- 
rii vicesimo, Rectius Hierony.nus id retulit auno 
xvii Diocletiani. Quo quidein auno ldatius in Fastis 


iinperii C notat. imperatores vilitatem annona edicto suo 


constituisse. Id enim post triumnpbum ab eis consti- 
tutum videtur iu grati «n praecipue populi Romaui. 
Àt Cedrenus anno Diocletiani decimo septimo hunc 
triumphum  ascribit. 

(61) Οὕπω δ᾽ αὐτοῖς τῆς τοιασδὶ χι’ ήσεως δεὺ- 
τερον roc. Melius dixisset Eusebius ; Viz dum 
primus annus. ezpletus fuerat. Nam. sub initium 
secundi anni persecutioms, contigit abgicatio Dio- 
cletiaui ae Maximiani, Kalendis scilicet Aprilibus 
anno Christi 304 cum persecutio copta fuisset 
mense Mario przecedentis auni. Cuw igitur aii 
Eusebius οὕπω δεύτερον ἔτος πεπλήρωτο, idem est, 
ac si dixisset, secundus agebatur persecutionis 
&unus. lta intelligendus cst alter locus Eusebii iu 
libro De martyribus Palestine, cap. 5, in fiue. 
(62) TQ πρωτοστάτῃ τῶν slpnuórwrv. Male 
Clhirisiophorsonus verüt : « Nam qui. primus  no- 
Sirarum aruamnaruni auctor erat. » in quo &ecutus 


ulimo. ld autem contigit aliquot mensibus post D esse videtur Niceplorum, qui in cap. 16, lib. vii, 


inchoatam persecutionem, Ponanus igitur id eve- 
nisse meuse Maio , quis credat, intra decem men- 
sium spatium Diocletiauuim Nicomedia venisse Ko- 
mam, ibique insigneim illum triumphurn egisse ; ac 
demde Koma rediisse Nicoinediam, atque ibi. pur- 
puram posuisse, moxque in Dalmatiam couces- 
sisse, ut reliquum vite tempus ibi degeret ? Illuc 
accedi, quod morbus ille quo Diocletiauus de statu 
menis paululum deturbatus est, primum  Nicoine- 
dig eum corripuit, paulo post excitatam ab eo 
persecutionen, ut refert Constantinus, Quare parum 
probabile est, Diocletianum 6ο tentatum inorbo, 
lantum iter suscepisse. Deinde auctor pauegyriei 
dicti Maximiano et Constantino, diserte testatur 
Dioeletianum et Maxzimiauuin aliquot annis ante xx 
imperii aunum Romse triumphasse. His enim verbis 
Maximianum alloquitur ; « Te primo ingressu (uo, 
tuia Lkelitia, tauta frequentia populus Romanus 


PATROL. GR. XX. 


kusebium exscribeus, pro kusebianis illis posuit 
τῷ ἀρχηγῷ τῆς χαχίας. — . 

(05) Διχή τὰ πάντα τῆς ἀρχῆς διαιρεῖται. Con- 
stautius euim et Galerius, imperium Romanum 

uasi hxreditatein quamdam. inter se partiti. sunt. 
Qua prima fuit imperii Romani divisio, ut hoc 
loco tradit. Eusebius. Antea enim licet plures Au- 
gusti simul. fuissent , tamen. imperium lRomanuu 
solidum atque indivisum gubernabant, ut. contigit 
Marco et Vero imperantibus. Sed et sub Diocletiano 
et Herculio Maximiano, nulla facta. fuerat iioperil 
divisio; cum nec proviucias, nec legiones Augusti 
inter se paruti essent. Recte ergo Eutropius iu lib, 
X, ita scribit: « His igitur abeuntibus ab admini- 
stratione reipublice, Constantius et Galerius Augus 
sti creati sunt, divisusque Inter eos Roinanus ore 
bis. » Idem observat Orosius in lib. vit, his verbis ; 


. « Galerius et Constantius Augusti, priui imperium 
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gesta fuerant, eum imperium. Romanum totum in A μηδ' ἄλλοτέ πω πάλαι γεγονὸς (64), pv παραδε- 


duas partes divisum est; quod quidem nunquam 
antea factum esse memoratur, Paulo post impera- 
tor Constantius, vir in omni vila placidissimus , 
qui et clementia in subditos, et singulari erga fi- 
dem nostram benevolentia preditus erat, Constan- 
tíaum proprium filium vice sua imperatorem alque 
Augustum relinquens, fatali morte defunctus est. 
Primusque ab ipsis gentilibus relatus est inter di- 
vos, cunctisque honoribus qui imperatori debentur, 
post obitum ornatus. Omuinm principum clemen- 
tissimus ac benignissimus ; et qui ex cunctis nostri 
temporis imperatoribus, solus convenientem im- 
peratoriz majestati vitam exegit. Denique tum aliis 
in rebus bumanissimum se ac beneficentissimum 
erga omnes prastitit; tum concitati adversus nos 
belli nullatenus particeps fuit. Sed cum veri Dei 
cultores qui sub imperio suo degebant, immunes 
ab omni noxa et calumnia servasset, nec aut Eccle- 
siarum aedes subvertisset, aut quidqüam adversus 
nostros esset molitus, tandem felicissimum ac bea- 
tissimum vitx» exitum consecutus est, Quippe qui 
solus omnium, in imperio suo cum summa tranquil- 
litate el gloria, successorem relinquens proprium 
fllium, modestissimum ac religiosissimum princi- 
pem, ex hac luce migravit. Hujus igitur filius Con- 
stantinus, ab ipso statim exordio supremus impe- 
rator el Augustus a militibus 310, diuque antea 
ab omnium imperatore Deo renuntiatus, paterna 


δοµένον. Xpóvou δ᾽ o) πλείστου μεταξὺ γενοµένο», 
βασιλεὺς Κωνστάντιος τὸν πάντα βίον πραότατα xa 
τοῖς ὑπηχόοις εὐνοϊκώτατα, τῷ τε θείῳ λόγῳ προσγι- 
λέστατα διαθέµενος, παΐδα Ὑνήσιον Κωνσταντῖνον 
αὑτοχράτορα xai Σεβαστὸν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ καταλιπὼν, 
χοινῷ φύσεως vÓpup τελευτᾷ τὸν βίον, πρῶτός τε ἐν 
θεοῖς (65) ἀνηγορεύετο παρ αὐτοῖς, ἁπάσης μετὰ 
θάνατον, ὅση βασιλεῖ τις ἂν ὠφείλετο, τιμῆς Ίδιω- 
μένος. χρηστότατος χαὶ Ἠπιώτατος βασιλέων, ὃς δὴ 
xai pvo; τῶν xa0' ἡμᾶς ἑπαξίως τῆς ἡγεμονίας 
τὸν πάντα τῆς ἀρχῆς διατελέσας χρόνον, xai τἆλλα 
τοῖς πᾶσι δεξιώτατον xaX εὐεργετιχώτατον παρασχὼν 
ἑαυτὸν, τοῦ τα χαθ) ἡμῶν πολέμου (66) μηδαμῶς 
ἐπιχρινωνήσας, ἀλλὰ xai τοὺς ὑπ αὐτὸν θεοσεθεῖς, 
ἀθλαθεῖς xai ἀνεπηρεάστους φυλάξας, καὶ μήτε τῶν 
Ἐχχλησιῶν τοὺς οἴχους χαθελὼν. μἠθ) ἕτερόν τι xa 
ἡμῶν γχαινουργήσας, τέλος εὐδόχιμον (67) xaX τρι:- 
µακάριον ἀπείληφε τοῦ βίου, µόνος ἐπὶ τῆς αὑτο 
βασιλείας εὐμενῶς xa ἐπιδόξως ἐπὶ διαδόχῳ Υγνησῳ 
παιδι, πάντα σωφρονεστάτῳ τε xal εὐσεθεστάτῳ, 
τελεντήσας. Τούτου mal; Κωνσταντῖνος εὐθὺς ἀρχό- 
µενος, βασιλεὺς τελεώτατος xal Σεθαστὸς πρὸς τῶν 
στρατοπέδων, χαὶ ἔτι πολὺ τούτων πρότερον πρὺς 
αὐτοῦ τοῦ παµθασιλέως θεοῦ ἀναγορευθεὶς, ζηλωτὶν 
ἑαυτὸν τῆς πατριχῆς περὶ τὸν ἡμέτερον λόγον εὖσε 
θείας κατεστήσατο. Καὶ οὗτος μὲν τοιοῦτος. Λιχένιος 
δὲ ἐπὶ τούτοις ὑπὸ χοινῆς ΨΦήφου τῶν χρατοῦντων 
αὐτοχράτωρ καὶ Σεθαστὸς ἀναπέφηνε. Ταῦτα Μαξ-- 


erga fidem nostram pietatis :»mulatorem se praesti- C μῖνον δεινῶς ἑλύπει, µόνον Καΐσαρα παρὰ πάν 


tit, Et hie quidem ejusmodi fuit, Posthzc Licinius 
conmuni imperalorum suffragio imperator et Au- 
gustus declaratus est, Quod quidem Maximinus 
egre admodum Lulil, qui hactenus Ciesar duntaxat 
ab omnibus appellabatur. Hic ergo pre cxteris 
tyrannico ingenio praeditus, Augustus a. semetipso 


Romanum in duas partes determinaverant,. » De 
hac imperii divisione quam urbs Roma pre cxteris 
egerrime tulit, loquitur Porphyrius in Panegyrico 
carinine ad Constantinum, quod scripsit auno im- 
perii Constantini quinto. decimo, quinqueunalibus 
Giesarum Grispi et Constantini. 
eon » lacerata cruentis 

Imperiis, pars fessa poli divisa gemebat, 

Scoptra et Ausonic m«arebat perdita jura. 
ΕΙ aliquaudo post, ita Constantinum alloquitur : 

Et reparata jugans mosii divortia mundi 

Orbes junge pares : dei leges Roma volentes, 

Principe te in populos. 
liec paulo accuratius notavi ; ttim. quia nondum 
satis observata sunt, tum quia Christophorsonus ea 
uon intellexit; qui pro parlitione disseusionem in- 
Wrpretatus est. - 

(64) Πρᾶγμα μηδ' &AAozé πω zdAat γεγονός. 
Nosui codices Maz., Med., Fuk. et Savil. vocem 
πάλαι addunt qui: in vulg. deest. 

(65) Πρῶϊός τε àv θεοῖς. Nou quod primo om- 
nium imperatori Constantio hic honos contigerit, 
ut inter divos relerretur. Mulii enim imperatores 
ante Constantium ipter divos a senatu relati fue- 
rant. Sed quod ex quatuor imperatoribus qui im- 
perium simul gubernaverant, Diocletiano scilicet οἱ 
Maximiano, Constantio atque Galerio, primus Con- 
siantius huuc bonorem adeptus est, quippe qui pri- 
mus obiisset, 


$, 


τας (68) εἰσέτι τότε χρηµατί-οντα * ὃς δὲ οὖν τὰ μά- 
λιστα τυραννιχὸς ὧν, παραρπάσας ἑαυτῷ τὴν ἀξίαν, 
Σεθαστὸς Tfjv, αὐτὸς ὑφ᾿ ἑαυτοῦ γεγονώς : ἐν τούτῳ 


"δὲ Κωνσταντίνῳ μηχανὴν θανάτου συῤῥάπτων lo, 


ὁ μετὰ τὴν ἀπόθεσιν ἐπανῃρῆσθαι δεδηλωμµένος (09), 
αἰσχίστῳ καταστρέφει θανάτῳ. Ἡρῶτου δὲ sw 


(06) Tov τε καθ᾽ ἡμῶν πο.Ίέμου. In tribus nostris 
codicibus Maz., Med. et Fuk. scriptum est τῶν δὲ 
καθ᾽ ἡμῶν, non male. 

(67) TéAoc εὐδόκιμον. Εὔδαιμον cod. Reg., cui 
consentit appendix libri vir, ut. videre est infra 

ag. 917. Reliqui tameu codices, Maz. scilicet ac 
Me , cum Fuketiano et Saviliano seriptum hic ha- 
bent τέλος εὐδόχιμον xal τρισμακάριον. 

(05) Μόνον Καίσαρα παρὰ πάντας. Vulg. πάν- 
των. In codd. Maz., Med. et Fuk. legitur παρὰ πάν- 
τας recte : id esl, aliter ac reliqui omnes. Quatuor 
enim Augusti ea tempestate rempublicam Roma- 
nim adimmistrabaut : Galerius sc.licet, Constanti- 
nus, Maxentius atque Licinius, Maximinus vero 
jampridem Casar a Galerio factus, usque ad Galeri 
obitum in ea dignitate permansit. Quare verissimum 
est, quod hic ait Eusebius, egre tulisse Maxini 
num, quod inter toL Augustos solus ipse tanium 
Casar diceretur, cum tamen Cesaris dignitatem 
ante tres illos superius memoratos principes acce- 
pisset. 

(69) Ὁ μετὰ τὴ» ἀπόθεσιν ἐπαγπρῆσθαι 0£6nAo- 
μένος. Mec verba desunt in vetustissimis codd. Ma- 
zarino et Fuk. Sed habentur in legio codice, et ad 
oram codicis Mediczi ascripta sunt eadem manu. 
Porro cum Eusebius dicat se supra retulisse quali- 
ter Maximianus Herculius purpuram resumpserit, 
id qao loco dixerit Eusebius, adhuc (μάγο, 
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του (70) τὰς ἐπὶ τιμῇ Υραφὰς, ἂνδριάντας τε xaX ὅσα A renuntiatus est. Sub id tempus Maximianus quem 


τοιαύτα ἐπ ἀναθέσει νεγόµισται, ὡς ἀνοσίου xal 
ὁυσσεθεστάτου χάθῄρουν. 


post depositum imperium iterum purpuram sum- 
psisse retulimus; cum adversus Cónstantinum in 


sidias moliri deprehensus esset, fedissimo mortis genere interiit, Primusque bic fuit, cujus utpote 
impii ac sceleratissini hominis imagines omnes et statcc ezeteraque id genus monumenta quz in ho- 
norem jmperatorum erigi solent, dejecta atque abolita sunt. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 
Περὶ τοῦ τρόπου tüv τῆς εὑσεδείας ἐἑχθρῶν 
(Nic. H. E. vii, 21). 

Τούτου παῖς Μαξέντιος, ὁ τὴν ἐπὶ Ῥώμης τυραννἰ- 
δα συστησάµενος, ἀρχόμενος μὲν τὴν xa ἡμᾶς πίστιν 
ἐπ᾽ ἀρεσχείᾳ χαὶ χολαχείᾳ τοῦ δήµου Ῥωμαίων xa6- 
υπεχρίνατο, ταύτῃ τε τοῖς ὑπηχόοις τὸν χατὰ Χρι- 
στιανῶν ἀνεῖναι προστάττει διωγμὸν, εὐσέδειαν ἐπι- 
µορφάζων, xat ὡς ἂν δεξιὸς χαὶ πολὺ πρᾶος παρὰ 
τοὺς.προτέρους φανείη. Οὐ μὴν οἷος ἔσεσθαι ἠλπίσθη, 
τοιοῦτος ἔργοις ἀναπέφὴνεν ' εἰς πάσας δ᾽ ἀνοσιουρ- 
γίας ὀχείλας, οὐδὲν ὅ τι µιαρίας ἔργον καὶ ἀχολασίας 
παραλέλοϊἰπε, µοιχείας τε xal παντοίας ἐπιτελῶν 
φθοβάς ΄ διαζευγνύς Υέ τοι τῶν ἀνδρῶν τὰς κατὰ vó- 
μον γαμετὰς , ταύτας ἑνυδρίζων, ἀτιμότατα τοῖς 
ἀνδράσιν αὖθις ἀπέπεμπε' καὶ ταῦτ' οὐχ ἀσήμοις 
οὐδ' ἀφανέσιν ἐγχειρῶν ἐπετίδευεν, ἀλλ αὐτῶν δὴ 
μάλιστα τῶν τὰ πρῶτα τῆς Ῥωμαίων συγχλήτου 
βουλῆς ἀπενηνεγμένων ἐμπαροινῶν τοῖς ἐξοχωτάτοις. 
Οἱ πάντες δ᾽ αὐτὸν ὑποπεπτηχότες δήμοι xa ἄρχον- 
τεςι ἔνδοξοί τε xat ἄδοξοι, δεινῇ χατετρύχοντο τυραν- 
νι. Καὶ οὐδ' ἑρεμούντων καὶ τὴν πιχρὰν φερόντων 
διυλείαν, ἁπαλλαγή τις ὅμως Tv τῆς τοῦ τυράννου 
Φονώσης ὠμότητος * ἐπὶ σμικρᾶᾷ γοῦν Ίδη ποτὲ προ- 
φάσει, τὸν δημον εἰς φόνον τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν δορυφό- 
(otc ἐχδίδωσι (71), καὶ ἐχτείνετο µυρία τοῦ δήμου 


Ῥωμαίων πλήθη ἐπὶ µέσης τῆς πόλεως, οὗ Σχυθῶν . 


οὐδὲ βαρθάρων, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν οἰχείων δόρᾶσι καὶ 
πανοπλίαις. Συγκλητικῶν γε μὴν φόνος ὁπόσος 5v 
ἐπιθουλὴν ἐνηργεῖτο τῆς obalac, οὐδ' ἐξαριθμήσασθαι 
δυνατὺν, ἄλλοτε ἄλλαις πεπλασμέναις αἰτίαις µυρίων 
ἀναιρουμένων. Ἡ δὲ τῶν χαχῶν τῷ τυράννῳ κορω- 
vic, ἐπὶ γοητείαν Ίλαυνε΄ μαγιχαῖς ἐπινοίαις (72) τοτὲ 
μὲν γυναῖκας ἐγχύμονας ἀνασχίζοντος, τοτὲ 6b νεο- 
Tov σπλάγχνα βρεφῶν διερευνωµένου, λέοντάς τε 
χατασφάττοντος, xai τινας ἀῤῥητοποιίας ἐπὶ δαιµό- 
νυν προχλῆσεις xal ἁποτροπιασμὸν τοῦ πολέμου 
συνισταµένου ΄ διὰ τούτων γὰρ αὐτῷ τὰ τῆς νίχης 
χατορθωθήσεσθαι, $ πᾶσα ἐτύγχανεν ἐλπίς. Οὗτος 
μὲν οὖν ἐπὶ Ῥώμης τυραννῶν, οὐδ' ἔστιν εἰπεῖν ofa 
ὁρῶν τοὺς ὑπηχόους κατεδουλοῦτο, ὡς ἤδη xal τῶν 
ἀναγχαίων τροφῶν ἐν ἑσχάτῃ σπάνει xal ἁπορίᾳ 


(70) Πρώτου δὲ τούὐζου. Hzc verba eodem modo 
exponenda sunt, quo illa superius a nobis exposita 
πρωτός τε ἐν θεοῖς, At Christophorsonus bunc lo- 
cum ita iuterpretatus est, quasi legeretur πρὸ δὲ 
τούτου. 

(71) Toi; ἁμιρ᾽ αὐτὸν δορὐφόροις ἐκδίδωσι. 
ldem refert Aurelius Victor in Maxentio : « Adeo 
8xvus, uti Pretorianis cedem vulgi quoudam an- 
huerit. » Constantinus vero, victo postea Maxentio, 
Pretorianas cohortes abolevit; specie quidem ob 
eani vulgi czedem, sed reipsa, ne res novas tmoliren- 
lur; neve imperatores crearent, prout Maxentiuin 
Augustum renuntiaverant. Porro Zosimus eamdeiun 


CAPUT XIV. 
De moribus persecutorum: 


Hujus (ilius Maxentius;,qui Rom: tyrannidem ars 
ripuit, principio quidem ἠἀεὶ nostrà professionem 
simulavit, utin eo morem gereret blandirelurque - 
populo Romano. Itaque subditis suis prcepit, ut a 
persecutione Christianorum  desisterent ; fictam 
scilicet pielatis speciem prz se ferens, utque be« 
nignior multo atque humanior superioribus princi- 
pibus videretur. Verum progressu iemporis haud 
quaquam talem se rebus ipsis praestitit, qualis fu« 
turus sperabatur. Quin contra ad omnia scelera et 
flagitia satu quodam mentis abreptus, nullum im- 
pietatis aut libidinis genus pretermisit, Nam et 
adulteria et cujusquemodi stupra perpetrabat, 
Cumque axores legitimas a viris per divortium 
abstraxissct, ipse cum omni feeditate et ignominia 
eis illudens, denuo ad maritos easdem remittebat. 
Neque vero viles duntaxat et obseuros homines hu- 
jusmodi injuriis afficere studebat, sed illos przci- 
pue qui in senatu Romano principem locum obti- 
nebant, eminentissimo cuique maxime insultans. 
Proinde tam plebeii omnes quam magistratus, tam 
obscuri quam nobiles, eum reformidantes, gravis- 


C sima tyrannide opprimebantur. Àc tametsi quiete 


agerent et t$rannidem patienter iolerarent, ne sic 
tamen vitare poterant cruentam tyranni atrocitatem. 
Denique quodam die levissimam ob causam, 311 
populum itomanum militibus prztorianis tradidit 
occidendum. Atque ita innumerabilis multitudo 
populi Romani, non Scytharum ac barbarorum, sed 
civium snoruin hastis armisque in media urbe tru- 
cidata est. Quantze porro senatorum cedes fact 
sint ut in bona eorum invadeftetur, numerari nullo 
modo potest, cum plurimi quotidie lictis varii& 
criminibus interficerentur. Tandem vero tyrannus 
sceleribus suis quasi quoddam fastigium, magica 
aris prestigias imposuit, nunc mulieres gravidás 
dissecans, nuuc infantum recens in lucem edito- 
rum rimans viscera ; leones quoque interdum ma- 
clans , et nefanda quxdam peragens sacra ad des 


quoque rem, licet paulo aliter, narrat. Seribit enim; 
eum Roma templum Geuii fortuito incendio con- 
flagraret, cunctique ad restinguendum ignem accur3 
rissent, militeni quemdam qui numen illud gentilium 
derideba!, a plebe interemptum fuisse. Ex quo taue 
tam subito seditionem militum exarsisse, ut tota 
pene urbs peritura fuerit, ni Maxentius subvenisset. 

(73) Μαγικαῖς ἐπινοίαις. Pust heec verba in edi- 
Hiouibus, et in Regio ac Mediczo codice punctum 
ponitur, quod Christophorsonuim fefellit. Verum in 
codice Mazarino, ante has voces media distinctio 
ponitur optime. Eamdem distinctionem reperi ifl 


Codice F'uketii. 
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mones evocanios, et ad bellum quod jam immine- A χαταστῆναι, ὅσην ἐπὶ Ῥώμης οὐδ' ἄλλοτε o! χαθ᾽ 


bat depellendum. His enim artibus victoriam se 
adepturum haad dubia spe prassumpserat.. llic igi- 
tur dum Rome tyrannidem exercet, vix diei potest 
quot quantisque malis subditos oppresserit, atque 
jn servitutem redegerit; adeo ut ad extremam 
irusi sint alimentorum penuriam, qualem antea 
Bomz aut alibi unquam fuisse nulla hominum me- 
moria recordari potest. Αί in Orientis partibus ty- 
rannus Maximinus, inito clam ftedere cum Maxen- 
tío Romans urbis tyranno, utpote scelerum ger- 
mapitate sihi junctissimo, diu quidem latere studuit. 
Tandem vero deprehensus poenas debitas persolvit. 
Mirum est enim quanta hic nequitiz affinitate et 
similitudine, Romans urbis tyrannum expresserit, 
seu potius longo intervallo superarit. Quippe im- 
postorum et magorum principes summi honoris 
apicem apud eum obtinebant : cum ipse supra mo- 
dum ieticulosus esset ac superstitiosus, et simu- 
lacrorum ac daemonum vanitati imprimis deditus. 
Nihil certe aggredi, nihil summo, quod aíunt, digi- 
(0 commovere absque vaticiniis et oraculis audebat. 
Quam ob causam acerbius ac vehementius quain supe- 
riores principes persequi nostros instituit ; deorum 
templa in singulis urbibus erigi praecipiens, et si 
quie essent temporis vetustate collapsa, reparar. 
Ad hzc flamines in singulis locis atque urbibus 
constituit, iisdemque sacerdotem cujusque provin- 
ci przefecit, eum qui cunetis in curia muneribus 
egregie perfunctus esset, addilo ei militari satelli- 
tio. Denique bariolis omnibus, velut religiosis viris 
ac divino numine acceptissimis, provinciarum ad- 
ministrationes et 319 maxima | privilegia conces- 
sit. Post hiec non unam duntaxat urbem aut regio- 
nem, sed universas provincias imperio suo sub- 
jectas, auri argentique, et pecuniarum exactioni- 
bus, et indictionibus gravissimis, variisque subin- 
de condemnationibus vexavit atque oppressit, Sed 
εἰ locupletissimum quemque paternis avitisque 
spolians bonis, ingentes opes ac nummorum acervos 
agsentatoribus suis donabat. Jam vero temulenti:e 
et crapul:e eo usque obnoxius fuit, ut in compota- 
tionibus insaniret ac fureret ; et ea imperaret 
ebrius, quorum postridie sobrium penitebat. Quod 


C 


ἡμᾶς Υενέσθαι μνημονεύουσιν. Ὁ 5 ἐπ ᾿Ανατολῆς 
τύραννος Μαξιμίνος, ὡς ἂν πρὺς ἁδελφὸν τὴν χαχίαν 
πρὸς τὸν ἐπὶ ᾿Ῥώμης φιλίαν χρὀθδην σπενδόµενος, 
ἐπὶ πλεῖστον χρονον λανθάνειν ἑφρόντιζε, φωραθείς 
γέ τοι ὕστερον, δίχην τίννυσι τὴν ἀξίαν. ν δὲ 
θαυµάσαι, ὅπως καὶ οὗτος τὰ συγγενή xax ἁδελφὰ, 
μᾶλλον δὲ καχίας τὰ πρῶτα xai τὰ νικητήρια τῆς του 
χατὰ Ῥώμην τυράννου χαχοτροπίας ἀπενηνεγμένος. 
Γούτων τε γὰρ χαὶ μάγων οἱ πρῶτοι τῆς ἀνωτάτω 
παρ αὐτῷ τιμῆς (75) Ἠξίωντο, φοφοδεοῦς Ec τὰ μά- 
λιστα καὶ δεισιδαιµονεστάτου χαθεστῶτος, τὴν τε 
περὶ τὰ εἴδωλα χαὶ τοὺς δαίμονας περὶ πολλοῦ τιθε- 
µένου πλάνην. Μαντειῶν γοῦν δίχα xal χρησμῶών 
οὐδὲ μέχρις ὄνυχος, ὡς εἰπεῖν, τολμᾷν τι χινοῖν οἵός 
τε ἣν. Οὗ χάριν καὶ τῷ καθ) ἡμῶν σφοδρότερον 1| οἱ 
πρόσθεν xai πυχνότερον ἐπετίθετο διωγμῷ, vens 
τε χατὰ πᾶσαν πόλιν ἐγείρειν, xai τὰ χρόνου µήχει 
καθηῃοημένα τεμένη, διὰ σπουδῆς ἀνανεοῦσθαι προσ- 
τάττων, ἱερέας τε εἰδώλων χατὰ πάντα τόπον χαὶ 
πόλιν. xal ἐπὶ τούτων ἑχάστης ἐπαρχίας &pyu- 
ρέα (14), τῶν ἓν πολιτείαις ἕνα vé τινα τὸν μµάλιστε 
ἐμφανῶς διὰ πόσης ἑμπρέφαντα λειτουργίας, μετὰ 
στρατιωτικοῦ στίφους καὶ δορυφορἰας ἑχτάσσων, &val- 
δην τε πᾶσι γόησιν, ὡς ἂν εὐσεθέσι xal θεῶν προσφι- 
λέσιν, ἡγεμονίας xal τὰς µεγίστας προνοµίας δω- 
βούµενος. 'Ex δὴ τούτων ὁρμώμένος, πόλιν μὲν o) 
µίαν οὐδὲ χώραν, ὅλας δὲ ἄρδην τὰς ὑπ) αὐτὸν Enap- 
χίας, χρυσοῦ xal ἀργύρου χαὶ χρημάτων ἀμυθήτων 
εἰσπράξεσιν, ἐπισκήφεσί{7ὅ) τε βαρυτάταις, χαὶ Eon 
ἅλλαις χαταδίκαις Ἱνία καὶ κατεπἰεζε. Tov γε μὲν 
εὐπόρων τὰς ix ποογόνων περιποιηθείσας οὐσίας 
ἀφαιρούμεγος, πλούτους ἀθρόως xaY σωροὺς χρηµά- 
των τοῖς ἀμφ) αὐτὸν χόλαξιν΄ ἐδωρεῖτο. Παροινίας γε 
μὴν καὶ µέθης ἐς τοσαύτην ἠνέχθη φορὰν, ὡς iv 
τοῖς πότοις παραχόπτειν xal τῶν φρενῶν παρεζ- 
ἱστασθαι, τοιαῦτά τε μεθύοντα προστάττειν, οἷα ἂνα- 
νήηφαντα αὐτὸν τῇ ὑστεραίᾳ εἰς µετάμελον ἄγειν 
χραιπάλης δὲ xai ἁσωτίας μηδενὶ χαταλιπὼν ὑπερ- 
δολὴν, xaxias διδάσχαλον τοῖς ἀμφ) αὐτὸν ἄρχουσί τε 
xai ἀρχομένοις ἑαυτὸν χαθἰστη, θρύπτεσθαι μὲν τὸ 
στρατιωτικὸν διὰ πάσης ερυφῆς τε xal ἀχολασίας 
ἐνάγων, ἠγεμόνας δὲ xal στρατοπεδάρχας δι) ἆρπα- 
γῶν xal πλεονεξίας χωρεῖν χατὰ τῶν ὑπηχόων, µονον- 


autem ad luxum ac delicias attinet, in eo nulli se-. D ουχὶ συντυραννοῦντας αὐτῷ προχαλούµενος. Τί δεῖ 


cundus; nequitia omnis mag'strum se tum rectori- 


(75) Παρ) αὐτῷ τιμῆς. Scribendum est abco0, ut 
ad oram codicis Turnebi ac Morzei emendatur. Se- 
quitur enim Φοφοδεοῦς, etc. 

(14) Ἑκάστης ἐπαρχίας ἀρχιερέα. Sacerdotes 
vocabantur a gentilibus, qui totius provincize tem- 
pla ac delubra sub iispositione sua habebant : fla- 
mines vero, qui in singulis oppidis ac municipiis 
deorum sacra procurabant, ut junpridem notavi 
ad líb. xxvii Amm. Marcellini. Cave porro existi- 
mes, Maximinum primum sacerdotes proviucis in- 
stituisse. Diu enim ante illum fuerunt. Sed Maxiumi- 
hus eorum honorem auxit, addito illis satellitio, id 
est lictoribus et apparitoribus. Creabautur autem 
sacerdotes ex corpore Curialium, ii qui omuibus 
muneribus publicis cum summa laude ante perfun- 


τὰς ἐμπαθεῖς τοῦ ἀνδρὸς αἰσχρουργίας μνημονεύειν; 


ctí essent, Tantaque hzc dignitas habebatur, ut 
Ipsos magistratus seu duumviros iu gradu antecede- 
rent. Certe in gestis purgationis Ceciliani, ea di- 


.gnitas ante duumviratum nominatur. Sic enim le- 


gitur : « In jure apud Aurelium Didymum Sperc- 
ctum sacerdotem Jovis optimi maximi, duumvirum 
splendiyzx coloniz Cathaginensium. » Vide cap. 4, 
lib. 1x. Hi sacerdotes in secretaria judicum ingre- 
diendi el eum iis sedendi jus babebant, ut patel 
ex Áctis Theodori martyris die x Novembris. 

(19) Ἐπισχήγεσι,. Musculus vertit. statutis; 
Christophorsonus mandatis gravissimis. Eadem voce 
vtitur Eusebius in lib. x Historie | Ecclesiasiice. 
cap. 8, de Licinio loquens : Ἐπισχήψεις τε μυρία: 
χατὰ τῶν ὑποχξεερίων ἑθνῶν ἐπενόει. 
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ἡ τῶν πρὸς αὐτοῦ μεμοιχευµένων ἀπαριθμεῖσθαι τὴν A bus tum subditis suis exhibuit. Àc milites quidem 


πληθύν; Οὐκ ἣν vé τοι πόλιν αὐτὸν παρελθεῖν, μὴ 
οὐχὶ 6x. παντὸς φθορὰς γυναικῶν, παρθένων τε ἁρ- 
παγὰς εἰργασμένον. Κατὰ πάντων Yé τοι αὐτῷ ταῦτα 
προὐχώρει, μὴ ὅτι µόνων ΧἈριστιανῶν, οἳ θανάτου 
χαταφρονῄσαντες, παρ) οὐδὲν αὐτοῦ τὴν τοσαύτην 
ἔθεντο τυραννίδα. Οἱ μὲν γὰρ ἄνδρες (76) ἀνατλάντες 
πὺρ χαὶ σίδηρον, χαὶ προσηλώσεις, θηράς τε ἀγρίους 
καὶ θαλάττης βυθοὺς, ἀποτομάς τε μελῶν xat χαντῆ- 
ας, xal ὀφθαλμῶν χεντήσεις τε χαὶ ἐξορύξεις, καὶ 
τοῦ παντὺς σώματος ἀχρωτηριασμοὺς, λιµόν τε ἐπὶ 
τούτοις καὶ μέταλλα, χαὶ δεσμὰ, ἐπὶ πάντων μᾶλλον 
ὑπομονὴν τὴν ὑπὲρ εὐσεθείας ἑνεδείξαντο, f| τὸ σέδας 
τὸ εἰς Θθεὸν εἰδώλοις ἀντικατηλλάξαντο. AL 8 ab γυ- 
ναῖχες οὐχ ἧττον τῶν ἀνδρῶν Orb τῆς τοῦ θείου λόγου 
διδασχαλίας Ἱῤῥενωμέναι, αἱ μὲν τοὺς αὐτοὺς τοῖς 
ἀνδράσιν ἀγῶνας ὑποστᾶσαι, ἴσα τῆς ἀρετῆς ἀπηνέγ- 
χαντο βραθεῖα, αἱ δὲ ἐπὶ φθορὰν ἑλχόμεναι, θᾶττον 
τὴν φυχὴν θανάτῳ, f| τὸ σῶμα τῇ φθορᾷ παραδεδώ- 
xic. Μόνη γοῦν τῶν ἄλλων ὑπὸ τοῦ τυράννου µε- 
µοιχευµένων, Χριστιανὴ τῶν Em Αλεξανδρείας ἐπι- 
σηµοτάτη τε xaX λαμπροτάτη, τὴν ἐμπαθὴ καὶ ἀχό- 
λαστον Μαξιμίνου ψυχὴν δι ἀνδρειοτάτου παραστή- 
µατος ὑπερεξενίχησεν (77), ἔνδοξος μὲν τἄλλα πλούτῳ 
τ6 xal Ὑένει xai παιδείᾳ, πάντα ye μὴν δεύτερα 
σωφροσύνης τεθειµένη» ἣν xal πολλὰ λιπαρῄήσας, 
χτεῖναι μὲν ἑτοίμως θνῄσχειν ἔχουσαν οὐχ οἷός τε 
fiv, τῆς ἐπιθυμίας μᾶλλον τοῦ θυμοῦ χατακρατούσης 
αὐτοῦ, φυγῇ! δὲ ῥημιώσας, πάσης ἀφείλετο τῆς οὔ- 


σίας. Μυρίαι δ᾽ ἄλλαι πρὸς τῶν κατ’ ἔθνος ἀρχόντων C 


πορνείας ἀπειλὴν μηδ ἀχοῦσαι δεδυνηµέναι, πᾶν 
εἶδος βασάνων xa στρεθλώσεων, καὶ θανατηφόρου 
χολάσεως ὑπέστησαν. θαυμασταὶ μὲν οὖν καὶ αὖ - 
ται’ ὑπερφνῶς ve μὴν θαυμασιωτάτη ἡ ἐπὶ Ῥώμης 
εὐγενεστάτη τῷ ὄντι xol σωφρονεστάτη γυνὴ πα- 
σῶν, αἷς ἐμπαροινεῖν ὁ ἐχεῖσε τύραννος Μαξέντιος 
τὰ ὅμοια Μαξιμίνῳ δρῶν ἐπειρᾶτο. Ὡς γὰρ ἐπιστάν- 
τας τῷ οἵχῳ τοὺς τὰ τοιαῦτα τῷ τυράννῳ διαχονου- 
µένους ἐπύθετο (Χριστιανὴ δὲ xal αὕτη Ἡν), τόν τε 
ἄνδρα τὸν αὐτῆς, xal ταῦτα Ῥωμαίων ὄντα ἕπαρ- 
yov, τοῦ δέους ἕνεχα, λαθόντας αὐτὴν ἄγειν ἑπιτρέ- 
Viva, ἐς βραχὺν (18) ὑποπαραιτησαμένη ὡς ἂν ἤδη 
καταχοαµηθείη τὸ σῶμα, εἴσεισιν ἐπὶ τοῦ ταµείου, 
χαὶ μονωθεῖσα, ξίφος καθ) ἑαυτῆς πήγνυσι (79): θα- 


lascivia ac mollitie diffluere permisit, Praesides vero 
sc duces, perinde ac tyrannidis sus: consortes, om- 
ni rapacitate atque avaritia grassari adversus pro- 
vinciales precepit. Quid dicam de fadissima howi- 
nis libidine? Quid de innumerabilibus adulteriis ? 
Neque enim per ullam urbem iter unquam fecit, 
quin mulierum stupra, et virginum raptus in ea 
perpetraret. Atque hiec ex voto ipsi successerunt 
adversus cunctos, soli3 exceptis Christianis : qui 
calcato mortis metu, tam violentam hominis ty- 
rannidem despexerunt. Nam et viri ignem ac fer- 
rum, clavorem suflixiones, bestias, profundos maris 
gurgites, menibrorum abscissiones ac perusiiones, 
confixiones et effossiunes oculorum, totius denique 


Β΄ corporis mutilationes : ad hxc famem, metalla ac 


vincula perpessi, in his omnibus maluerunt pro 
vera pietate toleranti:$ su specimen edere, quam 
rejecto Dei cultu, simulacra venerari. Et mulieres do- 
cirina verz fidei non minus quam viri roboratz, 
ali: eadem quz viri certamina subierunt, et equalia 
virtutis adeptae sunt praemia; aliz, cum raperentur 
ad stuprum, vitam citius quam pudorem corporis sui 
prodere sustinuerunt. Certe uuica mulier Christiaua, 
Alexandrinarum omnium nobilissima atque opulen- 
lissima, cum c:eters a tyranno violatze fuissent, effu- 
$am atque effrenatam Maximini libidinem virili qua- 
dam animi celsitudine devicit. Mulier tum ob splen- 
dorem 313 generisac divitias, tum ob singularem 
doctrinam celeberrima : sed qux: modestia ac pu- 
dicitiam his omnibus pr:ferebat. Quatn. cum ty- 
rannus saepius interpellasset de stupro, obtruneare 
quidem illam, mori utique paratam, non sustinuit, 
eo quod crudelitate superior essel cupiditas, Cxte- 
rum bonis omnibus spoliatam, exsilio damnavil. 
Sexceni2 quoque ali, cum stupri minas quas pro- 
vinciarum rectores ipsis intentabant, ne auditu qui- 
dem tenus ferre potuissent, omnia cruciatuum, tor- 
mentorum el capitalium suppliciorum genera per- 
tulere. Omnes quidem admiratione dignissima, sed 
pre omnibus admirationem meretur mulier illa in 
urbe Roma, omnium earum quas Maxentius,illaruni 
partium tyraunus Maximino in cunctis simillimus, 
violare aggressus est, louge nobilissima et castissi- 


(16) Οἱ μὲν γὰρ ἄγδρες. Vide panegyrieum ab D ἑαυτὰς τὰ τῶν δηµίων ἐπιδειξαμένας ἓν μάρτυσιν 


Eunsehio scriptum in tricennalibus Constantiui, pag. 
622, ubi ιο iisdem fere verbis repetuntur. 

(17) "Yxepesterixnosr. Sic in velugtissimo codice 
Mazar. scribitur, cui consentit codex Fuk. et Sav. 

(18) "Ec βραχύν. Deesse videntur aliquot verba, 

Ue ita suppleri possunt, ἐς ἀποχώρησιν χρόνον 
χὺν ὑποπαραιτησαμένη, eic, Sic loquitur Euse- 
tus supra, ubi de mnliere Antiochena, qux» cum 
duabus virginibus se in flumen przcipitavit, Paulo 
post ubi legitnr ὡς ἂν fiv, codex Mazariuus habet 
ὡς ἂν δή, quod rectius videtur. lta certe scriptum 
habent codex Εικ. et Savilil. 

(79) Zípoc xa0' ἑαυτῆς πή]γνυσι. In vetustissi- 
mo codice Mazarino scholium legitur inima pagina 
ascriptum ad horum verborum erpositionem : fioc 
ἐν πολλοῖς οὗτος ἀποδέχεται τὰς ἑαυτὰς διαχρησαµέ- 
Wu; xal*ot ve ἡ τῆς Ἐκκλησίας χρίσις, οὐχὶ τὰς εἰς 


ἀναγράφει' δειλἰας γὰρ μᾶλλον 1| ἀνδρείάς, qófq 
κολάσεως τὸν θάνατον προαρπάξζειν * ἀλλὰ τὰς μηδὲν 
$o8epiv ἕνεχα τῆς εἰς Χριστὸν ὁμολογίας ἡγουμένας, 

λλὰ πάντα προθύμως πάσχειν, ἅπερ ἂν ἡ τύραννος 
xaX δαιμονιώδης ἐπίνοια χολαστήρια ἐπάγει. Id est : 
« Quoinodo iste miratur mulieres, quz sibimetipsis 
mortem consciveruut ? Et tamen Ecclesiz judicium, 
in martyrum numero non reponit 6454115 suiipsa- 
rum carnifices exstiterunt. lgnavix enim potius est 
quam fortitudinis, suppliciorum metu mortem prze- 
vertere. Verum eas in album martyrum refert, quae 
ob confessionem Christi nihil formidandum esse 
existimarunt, alacri animo perpeti paratae, qua- 
cunque ipsis tormenta tyrannorum ac d:emonum: 
ingeniosa solertia irrogassel. » ltecte quidem ob- 
servavit quisquis est auctor hujus scbolii, αὐτοχει- 
ρίαν ab Ecclesia non probari ; cum homincs morts 
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ma. Hzc enim simul atque eos quibus tyrannus ad A νοῦσά τε παραχρῆμα, τὸν μὲν vexpby τοῖς προαγω- 


hnjusmodi flagitia ministris utebatur, irrupisse in 
domum suam comperit, et maritum suum qui pra- 
fecturam Romanz urbis gerebat, conterrilum per- 
misisse satellitibus ut ipsam abducerent (erat autem 
Christiana), breve temporis spatium quasi ad exor- 
nandum corpus concedi sibi postulavit. Post liaec in 
cubiculum ingressa, solam se relictam esse circum- 
spiciens, gladium pectori immergit. Quo vulnere 
protinus exanimat3, cadaver quidem perductioribus 
dereliquit: ipso autem facto, quod profecto omni 
vocis sono clarius intonat, universis qui nune sunt 
et qui posthac erunt hominibus denuntiavit, solam 


rol; καταλιµπάνει, ἔργοις 0 αὐτοῖς ἁπάσης φωνῖς 
γεγωνοτέροις, ὅτι µόνον χρημάτων (80) ἁἠττητόν τε 
xaX ἀνώλεθρον ἡ παρὰ Χριατιανοῖς ἀρετὴ ποέφυχεν, 
εἰς πάντας ἀνθρώπους τούς τε νῦν ὄντας xaX τοὺς 
μετὰ ταῦτα γενησοµένους ἐξέφηνε. Τοσαύτη Oria 
Χαχίας φορὰ ὑφ' ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν συνηνέχθη καιρὸν, 
πρὸς τῶν δύο τυράννων ἀνατολὴν xaX δύσιν διειληφύ- 
των κατεργασθεῖάα. Τίς δ' ἂν την τῶν τοσούτων ὃι- 
ερευνώµενος αἰτίαν, διστάξαι, μὴ οὐχὶ τὸν xaO" ἡμῶν 
διωγμὸν ἀποφήνασθαι; "Ote γε μάλιστα οὗ «τρότερον 
τὰ τῆς τασῆσδε πέπαντο συγχύσεως, ἢ Χριστιανοὺς 
τὰ της παῤῥησίας ἁπαλαθεῖν. 


Christianorum virtutem invictam et inexpugnabilem nce morti obnoxiam esse. Talis ac tanta nequitiz 
copia uno eodemque lempore exuberavit, auctoribus dwobus tyrannis, quorum alter Orientem, alter 
Occidentem occupaverat. Quis est porro qui cum tantorum malorum causam inquisiverit, affirmare 
dubitet, persecutionem adversus nos concitatam horum omnium fontem exstitiase, cum presertim nons 
pisi post redditam Christianis libertatem, tanta reipublice perturbatio finem acceperit ? 

CAPUT XV. B ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE'. 


De his que geutilibus acciderunt. 


Toto cerle persecutionis decennio, nunquam a 
muluis inter ipsos insidiis, et ab intestino bello 
cessatum est. ΑΟ mare quidem navigantibus imper- 
" vium erat. Et quicunque alicunde solverant, 314, 
protinus capti gravissimis verberibus afficiebantur, 
et tormentis atque ungulis lalera sulcantibus, om- 
nique eruciatuum genere interrogabantur, utrum ab 
hostibus venirent ; tandemque crucis supplicio aut 
incendio necabantur. dam clypei et lorica, tela et 
haste, aliaque ejusmodi bellorum instrumenta ubi- 
que comparabantur. Ad hc triremes et arma ad 
navales pugnas accommodata passim iustruebantur. 


Περὶ τῶν τοῖς éxcóc συμδεθηκότῳν' 
(Νίο. H. E. vis 22). 

Διὰ παντός Yi xot τοῦ xavà τὸν διωγμὸν δεχαέτους 
χρόνου (81), τῶν εἰς ἐπιδουλὴν καὶ πόλεμον τὸν xat 
ἀλλήλων, οὐδὲν αὐτοὺς διαλέλοιπεν. ”΄Απλωτα μὲν 
γὰρ τὰ κατὰ θάλατταν Tv, οὗὖδ' ἐξῆν ποθεν χκατα- 
πλεύσαντας, μὴ οὐχὶ πάσαις αἰχίαις ὑπάγεσθαι, 
στρεθλουµένους xal τὰς πλευ ρὰς χαταξαινοµένους, 
βασάνοις τε παντοίαις, μὴ ἄρα παρὰ τῶν δι᾽ ἐναντίας 
ἐχθρῶν ἤχοιεν, ἀναχρινομένους, xal τέλος σταυροῖς 
$ τῇ διὰ πυρὸς ὑπαγομένους χολάσει. ᾿Ασπίδων ἐπὶ 
τούτοις xai θωράχων παρασχευαὶ, βελῶν τε xal b 
ράτων, xa τῆς ἄλλης πολεμικῆς παρατάξεως ἔτοι- 
µασίαι: τριήρων τε καὶ τῶν κατὰ ναυμαχίαν ὅπλων 


Nec aliud quidquam exspectare unusquisque pote- (; χατὰ πάντα συνεχροτοῦντο τόπον, οὐδ' ἣν ἄλλο τι παντἰ 


rat quam quotidianam hostium incursionem. Fames 
post hzc pestisque supervenit, de quibus suo loco 
$c tempore dicturi sumus. 


CAPUT XVI. u 
De rebus in meliorem stgtum restitutis. 

Hac sunt qus toto persecutionis illius tempore 
contigerunt. Quz quidem persecutio ope divini Nu- 
minis, anno tandem decimo prorsus sedata est, cum 
post oclavum annum aliquantisper remittere co- 
pisset. Postquam enim ccelestis Dei gratia benigno 
nos ac propitio vultu respexit, tum principes illi ipsi 
qui persecutionem adversus nostros primum com- 


τῳ προσδοκᾶν, T] πολεµίων χατὰ πᾶσαν ἔφοδον ἡμέ- 
ῥαν. Τούτοις καὶ ὁ μετὰ ταῦτα λιμός τε xai λοιμὸς 
ἑγχατασχήπτει’ περὶ ὧν κατὰ καιρὸν ἱστορήσομεν 
τὰ δέοντα. 

| ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IG. 
jc ἐπὶ τὸ κρεῖτεον τῶν 55 των µὲ- 
Tip σης duode (Nic. H. E. vu, 42)" Ht P 
Τοιαῦτ᾽ ἣν τὰ (82) διὰ παντὸς τοῦ διωγμοῦ παρα- 
τεταχότα, δεχάτῳ μὲν ἔτει σὺν Θεοῦ χάριτι παντελῶς 
τεπαυµένου, λωφᾷν γε μὴν μετ ὄγδοον ἔτος Evap- 
ξαµένου. Ὡς γὰρ τὴν εἰς ἡμᾶς ἐπισκοπὴν εὐμενῆ 
xai ἴἵλεω ἡ θεία xa οὑράνιος χάρις ἐνεδείχνυτο, tóts 
δῆτα xat οἱ καθ) ἡμᾶς ἄρχοντες, αὐτοὶ δὴ ἐχεῖνοι UU 


metu, aut per desperationem manus sibi violentas Ώ Christi 543, tunc cum Constantinus, victo Maxentio, 


afferunt. Sed quoties divini Spiritus instinctu ad id 
impelluntur, quod rarissime accidit : tunc id. faci- 
nus approbat quidem ac miratur Ecclesia, quippe 
qui divino Spiritu semper regitur et afflatur : non 
iamen imilandum proponit, Vide quz de hac re sen- 
' serit Augustinus in libro 1 De civitate Dei, vap. 26. 
Porro idem scholium legitur etiam in libro Savi- 
14110. 

(80) Μόνον χρημάτων. In lib. 1 De vita Constan- 
(iri, cap. 28, ubi hxc refertur historia, legitur µόνον 
χρῆημν reetius, ut opinor. 

ὴ Τοῦ κανὰ τὸν διωγμὸν δεκαετοὺς χρό- 
yov. Persecutio coepit anno Christi 305. Diocletiano 
peties et Maximiano septies coss. Desiit vero anua 


litteras ad Maximinum QOrientis imperatorem dedit 

ro Christianorum libertate, ut scribit Eusebius 
in libro 1x. Duravit igitur persecutio per decem 2/- 
nos, ut hic dicitur. Atque ita in manuscriptis Εο- 
sebii Chronicis notantur anni persecutionis, ut mo- 
nuit Pontacus. Non recie igitur Epiphanius in libro 
De ponderibus et mensuris, hanc persecutionem ΣΙ! 
annis durasse scribit, Vide caput 16, ubi decimo 
anno sedata esae dicitur perseculio. — ] 

(82) Τοιαῦτ' ἦν cá. Ab his verbis inchoavimus 
caput 16, Maz. et Fuketianum codd. secuti, AL in 
codice Mediceo quem in distinguendis capitibus 
sequitur Rob. Stephanus, omissa hic est capitum dis- 
Hnctio.— ' 
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ὧν πάλαι τὰ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἐνηργεῖτο πολέμων, πα- Α moveront, repente przier omnium spem mulata 


ραδοξότατα µεταθέµενοι τὴν γνώµην, παλινῳδίαν 
ᾖδον, χρηστοῖς περὶ ἡμῶν προγράµµασι xaX διατά- 
Υµασιν ἡμερωτάτοις τὴν ἐπὶ µέγα ἀφθεῖσαν τοῦ διω- 
γμοῦ πυρχαϊὰν σθεννύντες. Οὐχ ἀνθρώπινον δέ τι τού- 
του χατέστη αἴτιον, οὐδ οἶχτος, ὡς ἂν φαίη τις, 1) 
φιλανθρωπία τῶν ἀρχόντων, πολλοῦ δεῖ’ πλείω γὰρ 
ὁσημέραι xal χαλεπώτερα ἀρχῆθεν εἰς ἐχεῖνο τοῦ 
χαιροῦ τὰ καθ ἡμῶν αὐτοῖς ἐπενοεῖτο, ποιχιλωτέ- 
ῥαις μηχαναϊῖς ἄλλοτε ἄλλως τὰς καθ ἡμῶν αἰχίας 
ἐπιχαινουργούντων» ἁλλ᾽ αὐτῆς Ye τῆς θείας Προ- 
volac ἐμφανὴς ὀπίσχεψις, τῷ μὲν αὑτῆς χαταλλαττο- 
µένης Aag, τῷ δ' αὐθέντῃ τῶν καχῶν ἐπεξιούσης 
xal πρωτοστάτῃ τῆς τοῦ παντὸς διωγμοῦ καχίας (83) 
ἐπισχολουμένης 4Kat γὰρ el τι ταῦτ’ ἐχρῆν κατὰ θείαν 


sententia palinodiam cecinere; humanis erga nos 
edictis et milissimis constituBionibus, ardentissi- 
mum persecutionis incendium restinguentes. Neque 
vero humanum quidquam, neque imperatorum (quod 
aliquis forte suspicari posset) clementia et commi- 
seratio, hujusce rei causa exstitit, Quippe cum illi 
ab ipso persecutionis exordio ad id usque temporis, 
plura in dies el acerbiora in nos excogitarenL να. 
ria subinde suppliciorum adversua nostros gcnera 
et machinamenta commenti. Verum manifesta prz- 
sentia divini Nuwinis, quod cum populo quidem suo 
jam redierat in gratiam ; ipsum vero auctorem ma- 
lorum et totius persecutionis atque improbitatis ain- 
tesignanum infensius persequebatur, id tandem ef- 


γενέσθαι xplotw, ἀλλὰ, « Οὐαὶ, φησὶν ὁ λόγος, δι B fecit. Etsi enim hzc ita («ri oportebat juxta divina 


οὗ τὸ σχάνδαλον ἔρχεται.» Μέτεισι γοῦν αὐτὸν θεήλα- 
τος χΧόλασις, ἐξ αὐτῆς αὐτοῦ χαταρξαµένη σαρχὸς, 
καὶ µέχρι τῆς ψυχΏῆς προελθοῦσα. ᾿Αθρόα μὲν γὰρ 
περὶ τὰ µέσα τῶν ἀποῤῥήτων (84) τοῦ σώματος 
ἀπόστασις γίγνεται αὐτῷ. Et0' ἕλχος ἐν ῥάθει συριγ- 
γῶδες, xal τούτων ἀνίατος νομὴ (85) κατὰ τῶν Evbo- 
τάτω σπλάγχνων * ἀφ᾽ ὧν ἄλεκτόν τι πλήθος σχωλἠ- 
χων βρύειν, θανατώδη τε ὁδμὴν ἀποπνέειν, τοῦ παν- 
ὃς ὄγχου τῶν σωμάτων ix πολυτροφίας αὐτῷ καὶ 
πρὸ τῆς νόσου εἰς ὑπερθολὴν πλήθους πιμελῖῆς µετα- 
ἑεθληχότος. f|» τότε χατασαπεῖσαν, ἀφόρητον xai 
φριχτοτάτην τοῖς πλησιάζουσι παρέχειν τὴν θέαν. 
Ἱατρῶν 8' οὖν οἱ μὲν, οὐδ' ὅλως ὑπομεῖναι τὴν τοῦ 
δυσώδους ὑπερθάλλουσαν ἀτοπίαν οἷοί τε, χατεσφάτ- 
τοντο, οἱ δὲ διῳδηχότος τοῦ παντὸς ὄγχου καὶ εἰς ἀνέλ- 
πιστην σωτηρίας ἀποπεπτωχότος μηδὲν ἐπικουρεῖν 
δυνάµενοι, ἀνηλεῶς Excelvoyto. 


voluntatis arbitrium, tamen, ut ait Scriptura (Math, 
xvni, 7) : « Vae illi per quem scandalum evenit. à 
Ilium igitur poena coelitus inflicta corripuit, ab ipsis 
erorsa carnibus, et ad animam usque progressa. 
Repente enim circa media occultiorum 318 cor- 
poris partium loca abscessus ei nascitur: ulcus 
deinde in imo fistulosum, Utriusque insanabilis 
morsus intima viscera depascebatur. Ex lis incre- 
dibilis vermium multitudoscaturiens, lethalem exha- 
labat fetorem. Quippe illi etiam ante hune morbum, 
tota corporis moles ob nimiam alimenti copiam in 
immensam quamdam pinguedinem excreverat : 
qui tunc temporis in tabem soluta, horrendum et 
intolerabile spectaculum asiantibus praxbebit. Ex 
medicis vero, alii quidem cum nec ipsam odori 
gravitatem sustinere possent, interflciebantur : alij 
cum nullum remediuin afferre possent, υἱροίο tol3 


corporis mole tumefacta, nec ulla jam spe salutis relicta, ob idipsum crudeliter necabantur, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 
Περὶ τῆς τῶν κρατούγτων zaAuwqoóíac 
(Nic. H. E. vn, 22, 25). 

Καὶ 6h τοσούτοις παλαίων χαχοῖς, συναἰσθησιν 
τῶν χατὰ τῶν θεοσεθῶν αὐτῷ τετολμηµένων ἴσχει. 
Σνναγαγὼν δ' οὖν εἰς ἑαυτὸν τὴν διάνοιαν, πρῶτα 
μὲν ἀνθωμολοχεῖτο τῷ τῶν ὅλων θεῷ, εἶτα τοὺς ἀμφ' 
αὐτὸν (86) ἀνακαλέσας, μηδὲν ὑπερθεμένους τὸν χατὰ 
τῶν Χριστιανῶν ἁποπαῦσαι διωγμὸν, νόµῳ τε xai 
ζόγματι βασιλιχῷ τὰς ἐχχλησίας αὐτῶν οἰχοδομεῖν 
ἐπισπέρχειν (87) τε καὶ τὰ συνήθη διαπράττεσθαι, 


CAPUT XVII. 
De imperatorum palinodia, 


Tandem vero adversus tot :erumnas conflictans, 
intelligere coepit qus in cultores Dei admiserat sce. 
lera. Totaque mentis acie in semetipsum conversa, 
primum quidem couditori omnium Deo errorein 
suum confessus est. Convocatis deinde palatii sui 
proceribus, absque ulla dilatione persecutionem 
Christianorum colibere eos jubet, et ecclesias illo- 
rum quantocius exstruere imperiali rescripto pra- 


(85) Πρωτοστάτῃ τῆς τοῦ παγντὺς διωγμοῦ xa- D in libro t De vita Constantini, sub finem. Nostri ta- 


xlac. Maximianum Galerium intelligit, ut ex se: 
quentibus apparet. Hic enim auctor et antesignanus 
faerat persecutionis Christianorum. Rufinus in cap. 
15 hujus libri de Galerio loquens : « Ille vero, in- 
quit, qui est secundus in honore, postmodum etiam 
in primis suecessor fuit, qui et incentor ac signifer 
nostra persecutionis exstiteral, » etc. Idem scribit 
etiam Cedrenus. 
(84) Περὶ τὰ μἐσα τῶν ἀποῤῥήτων,. Rufinus vertit ; 
In ρτο[απάϊοτίθιε dehinc pectoris partibus obortum 
eunus (olos intrinsecus viscerum secessus tabo ser- 
pente depascitur. Magis tamen probo versionem 
Christophorsoni, qui genitalia interpretatur. [d 
enim confirmat Victoris Epitome. « Galerius, in- 
quit, Maximianus consumptus genitalibus defecit. » 
(85) Καὶ τούτων ἁγίατος γοµή. lta etiam legitur 


men codices Maz., Mei. et Fuk. scriptum habent xa 
τούτῳ (supple τῷ £Xxst). 

(86) Τοὺς ἁμι) abcór. Recte Rufinus bzc verba 
interpretatus est : Convocatis his qui in officio pu- 
blico parebant. Sic Eusehius vocare solet palatii 
proceres, quos Amm, Marcellinus vocare consuevit 
aule summales ei imperatoris proximos, ut 84 Amin. 
Marcellinum notavi. Ita in libro De martyribus Pa- 
lastinee, cap. 7, in fine. 

(87) Olxo&ousir. ἐπισπέρχειν. Recte in. codd. 
Maz. et Medicieon deest virgula, qux Clristophorso- 
num fefellit. Paulo aliter hiec verba leguntur in lib. 
1 De vita Constantini, cap. 50. Sed et codex Fuketli 
nonnihil variat. Sic enin habet : Tà; ἐχχλησίας οἱ- 
κοδομεῖν αὐτῶν ἐπισπέρχειν, καὶ τά, clc. 
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cipit, quo Christiani sacra sua solito more peragere A εὐχὰς ὑπὲρ τοῦ βασιλείου (88) ποιουµένους, προπτάτ- 


possent, ac pro imperatore preces ad Deum fundere. 
Confestim igitur verba subsequentibus factis, per 
singulas urbes proposita sunt edicta, paliuodiam 
erga nos continentia in hunc modum. 

« Imperator C:esar Galerius Valerius Maximianus, 
invictus, Augustus, pontifex maximus, Germanicus 
maximus, ZEgyptiacus maximus, Thebaieus maxi- 
mus, Sarmaticus maximus, quintum Persicus ma- 
ximus, secundo Carpicus maximus, sexto Ármenía- 
cus maximus, Medicus maximus, Adiabenicus ma- 
ximus, tribunitiz:: potestatis Xxx, imperator xix, 
consul] vm, pater patriz, proconsul. Et imperator 
Cwesar Flavius Valerius Constantinus, pius, felix, 
invictus, Augustus ; pontifex maximus, tribnnitice 
potestatis v, imperator V, consul, pater patri:, 
proconsul, Et imperator C:esar Valerius Licinianus, 
pius, feliz, invictus, augustus, pontifex 416 ma- 
ximus, tribuuitix€ potestatis 1v, imperator Ill, con- 
sul, pater patrie, proconsul, provincialibus suis 
. falutem. uter cetera. quie pro utilitate communi 
et pro salute reipubliez quotidie disponimus, prius 
quidem volueramus juxta mores et instituta majo- 
rum, et juxta publicam Romanorum disciplinam 
cuncta reparare. Ac przcipue in id incubueramus, 
ut Christiani qui parentum suorum ritus ac czre- 


(88) Ὑπὲρ τοῦ βασιαδίου. Nicephorus habet βα- 


σι έως. 

(89) l'aA£pioc. In vetustissim. codd. Maz., Med. 
e! Fuk. legitur Γαλέριος Οὐαλέριος Μαξ., optime. 

(90) θηδαϊκὸς μέγιστος. Rectius in codice Maz. 
hoc ordine tituli collocantur : Γερμανιχὸς μέγιστος, 
Αἰγυπτιακὸς μέγιστος. Θηβαϊχὸς μέγιστος. Quod 
conürmat Rufinus. in eodem codice Maz. el in 
Med. ac Fuk. desunt hz? voces Σαρματιχὺς μέγιστος. 

(91) Hevcáxic Περσῶν μέγιστος. Semel tantuin 
victo8 a Galerio Persas invenimus, anno Christi 
997. ut legitur in Fastisldatii, et in Chronico Alexan- 
drino. Quod confirmat etiam Libanius in oratione 
qua Βασιλικός inscribitur ? ubi scribit Persas, post 
ingentem illam cladem a Romanis duce Galerio ac- 
ceptam, quadraginta annos in apparatu consum- 
psisse, ut illam cladem resarcirent, et paulo ante 
Constantini Magni obitum arma ultro intulisse [ου 
manis. Ab illo certe anuo, quem dixit Christi, 997, 
usque ad annum illum quo Constantinus excessit e 
vita, anni sunt 40. Itaque corrigendum est Eusebii 
Chronicon, in quo Persica hzc victoria refertur 
anno Diocletiani septitno et decitno, cum ascribenda 
sit anno ejus xin, ut refert editio Arnaldi Pontaci, 
Cum igitur nullam uliam reperiamus Maximiani 
victoriam de Persis, melius videtur hic locus inter- 
puugi apud Nicephorum, Σαρματιχὸς μέγιστος πεν- 
τάχις * Περσῶν μέγιστος. In vetustissimo codice lRu- 
fini, totus hic loeus absque ulla distinctione legitur, 
hoc modo : « Sarmaticus quinquies, Persicus bis, 
Carpicus sexies,Arinenicus Medorum et Adiabeno- 
rum victor. » 

(92) Δημαρχικῆς ἑξουσίας τὸ εἰκοστόν. Rufinus 
vertit: Tribunttig potestatis vicies, Sic enim legitur 
in manuscriplis. Cxeterum ex hoc loco discimus, 
Galerium Cxsarem simul et consortem tribunitis 
potestatis facium fuisse, cum in hoc edicto annos 
tribuniti& potestatis ab eo tempore nuimneret, quo 
Czsar fuerat renuntiatus. Creatus est autem Casar 
anno Christi 291, Kalendis Martii, Edictum porro 
istud pro Christianis emisit anno Christi 511, cum 
esset consul octavum, ut ipsius edicti prefert in- 


τει. Αὐτίχα γοῦν ἔργου τῷ λόγῳ παρηχολουθηκάτος, 
ἤπλωτο κατὰ πόλεις βασιλικὰ διατάγματα, τὴν πα» 
λινῳδίαν τῶν καθ᾽ ἡμᾶς τοῦτον περιέχοντα τὸν τρόπον. 


« Αὐτοκράτωρ Καΐσαρ Γαλέριος (59) Οὐαλέριος 
Μαξιμῖνος, ἀνίχητος, Σεθαστὸς, ἀρχυερεὺς μέγιστος, 
Γερμανιχὸς μέγιστος, Αἱγυπτιαχὺς μέγιστος, θηθαῖχὶς 
μέγιστος (90), Σαρματικὸς μέγιστος, πεντάχις Περσῶν 
μέγιστος (91), δις Καρπῶν μέγιστος, ἑξάχις Άρμε- 
νίων μέγιστος, Μίέδων μέγιστος, ᾿Αδιαθηνῶν µέγι- 
στος, δημαρχικῆς ἐξουσίας τὸ εἰχοστὸν (92), αὐτοχρά- 
τωρ ἐννεακαιδέκατον (95), ὕπατος τὸ ὄγδοον, πατῖρ 
πατρίδος, ἀνθύπατος' xal αὐτοχράτωρ ἸΚαΐσαρ 
Φλαύιος Οὐαλέριος Κωνσταντῖνος, εὐσεδὴς, εὐτυχῆς, 


Ü ἀνίχητος, Σεθαστὸς, ἀρχιερεὺς μέγιστος, δηµαρχι- 


xij; ἐξουσίας (94), αὐτοχράτωρ τὸ πέµπτον, ὕπατος, 
πατὴρ πατρίδος, ἀνθύπατος (95) χαὶ αὐτοχράτωρ 
Καΐσαρ Οὑαλέριος Λικιννιανὸς, εὐσεθὴῆς, εὐτυχὴς, 
ἀνίχητος, Σεδαστὸς, ἀρχιερεὺς μέγιστος, δημαρχωῖς 
ἑξουσίας τὸ τέταρτον, αὐτοχράτωρ τὸ τρίτον, ὕπα. 
τος, πατὴρ πατρίδος, ἀνθύπατος, ἑπαρχιώταις ἰδίοις 
χαίρειν. Μεταξὺ τῶν λοιπῶν ἅπερ ὑπὲρ τοῦ χρησίµου 
καὶ λνσιτελοὺς τοῖς δηµοσίοις διατυπούµεθα, ἡμεῖς 
μὲν βεθουλήμεθα πρότερον κατὰ τοὺς ἀρχαίους w- 
µους καὶ τὴν δηµοσίαν ἐπιστήμην τὴν τῶν Ῥωμαίωι 


scriptio. Ex quo sequitur, edictum illud scriptum 
fuisse ante Kalendas Martias. Inde enim tribunitia 
Galerii potestas sumpsit exordium. 
(93) Αὐτοκράτωρ évrcaxadcéxacor. 1d eit Impe 
rator decemnovies, Sic enim babet vetustisstmus 
codex Rufini. Pessime Christophersonus dictatorem 
vertit, lgnoravit scilicet quid vox imperatoris hic 
significaret.. A'jud enim in titulis .3mperatorum 
significat vox imperator, quz? primo loco ponitur 
instar pronomiuis ; aliud vox imperator qua subjuu- 
gitur caeteris titulis. Nam vox imperator qua se- 
cundo loco ponitur, designat victoriam imperatorum; 
ei quoties post partam victoriam ünperatores al 
exercitu appellati sint, ostendit, ut docet Dio. 
(94) Δημαρχικῆς ἑξουσίας. Owissus estin οἱ» 
nibus libris numerus tribunitiz potestatis Con- 
stantini. Ego quinquies addidi certissima conjectura. 
(95) Αγθύπατος. Post hac verba iu vetustissimo 
codice Mazarino, Mediceo, F'ukeuano et Saviliano, 
nec non apud Nicephorum hiec leguntur : Καὶ αὖ- 
τοκράτωρ Καΐσαρ Οὐαλέριος Λιχιννιανὸς, εὐσεθὴς, εὖ- 
τυχῆς, ἀνίχητος, Σεθαστὸς, ἀρχιερεὺς µάγιστος * ὅη- 


p μαρχιχῆς ἐδουσίας τὸ τέταρτον, αὐτοκράτωρ τὸ spi- 


τον, ὕπατος, macho πατρίδος, ἀνθύπατος, ἑπαρχιω" 
ταις ἰδίοις χαἰρειν. Qua licet apud Rufinum uou 
legantur, ,supt lamen optima notis, Ac primo quod 
ad tribunitiain Licinii potestatem attinet, idem de 
ea sentiendum quod de Galerii tribunicia potestate; 
eam scilicel deduci ab eo tempore, quo Caesar esl 
creatus, Porro Licinius Cesar factus est anuo Chri- 
sü 308, tertio Idus Novembris, ut legitur in opti 
mis ilis Fastis αλ. Quartus — iguur annus 
tribunitiz: polestatis Licinii coit anno ΟΠΗ 
911, tertio 1dus Novembris. Ex quo efficitur. 
edictum illud à Maximiano datum luisse sub exitum 
anni 514. Quod tamen puguat cum' iis qux paulo 
ante observavi, ubi de tribunitia Galerii potestate 
actum est. Quare necesse est , ut. horom duorum 
locorum alteruter imendosus sit, Nam si annus lunc 
quartus fuit tribunitizt potestatis Licinii, eral vit 
simus primus tribuniti: potestatis Galerii, Cont: 
vero si vicesimus hic anuus foit tribunitig poles 
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ἅπαντας ἐἑπανορθώσασθαι, xal τούτου πρόνοιαν motf- A monias reliquerant, ad saniorem sententiam revo- 


σασθαι, ἵνα καὶ οἱ Χριστιανοὶ οἵτινες τῶν γονέων 
τῶν ἑαυτῶν καταλελοίπασι τὴν αἴρεσιν, sl; ἀγαθὴν 
πρόθεσιν ἐπανέλθοιεν * ἐπείπερ τινὶ λογισμῷ τοσαύτη 
αὐτοὺς πλεονεξία κατεσχέχει xal ἄνοια κατειλἠ- 
cet (96), ὡς μὴ ἔπεσθαι τοῖς nb τῶν πάλαι χατα- 
δειχθεῖσιν, ἅπερ ἴσως πρότερον xal οἱ γονεῖς αὐτῶν 
ἆσαν καταστῄσαντες, ἀλλὰ χατὰ τὴν αὐτῶν πρόθε- 
σιν καὶ ὡς ἕχαστος ἐθούλετο, οὕτως ἑαντοῖς χαλ vó- 
µους ποιῆσαι, xal τούτους παραφυλάττειν, xol bv 
διαφόροις διάφορα πλήθη cuv&yetv. Τοιγαροῦν τοιού- 
το ὑφ' ἡμῶν προστάγµατος παραχολουθήσαντος, 
ὥστε ἐπὶ τὰ ὑπὸ τῶν ἀρχαίων χατασταθέντα ἑαυτοὺς 
µεταστήσαιεν, πλεῖστοι μὲν χινδύνῳ ὑποθληθέντες, 
πλεῖστοι δὲ ταραχθέντες , παντοίους θανάτους ὑπ- 


ἔφερον" xal ἐπειδὴ τῶν πολλῶν τῇ αὐτῇ ἀπονοίᾳ δια- D 


µενόντων, ἑωρῶμεν μήτε τοῖς θεοῖς τοῖς ἐπουρανίοις 
τὴν ὀφειλομένην θρησχείαν προσάγειν αὐτοὺς, μήτε 
τῷ τῶν Χριστιανῶν προσέχειν, ἀφορῶντες εἰς τὴν 
Ἱμετέραν φιλαγθρωπίαν xai τὴν δ.ηνεχῃ συνἠθειαν, 
6. fe εἰὔώθαμεν ἅπασιν ἀνθρώποις.συγγνώµην &no- 
νέµειν, προθυµότατα καὶ ἐν τούτῳ τὴν συγχώρησιν 
την ἡμετέραν ἐπεχτεῖναι δεῖν ἐνομίσαμεν, ἵνα αὖθις 
ὧσι Χριστιανοὶ, καὶ τοὺς οἴχους ἓν οἷς συνήγοντο, 
συνθῶσιν οὕτως, ὥστε μηδὲν ὑπεναντίον τῆς ἐπιστή- 
Ung αὐτοὺς πράττειν ΄ δι’ ἑτέρας δὲ ἐπιστολῆς τοῖς 
δικασταῖς δηλῶσομεν, τί αὑτοὺς παραφυλάξάσθαι 
δεῇσει. Ὅθεν κατὰ ταύτην τὴν συγχώρτσιν τὴν ἡμε- 
Ἱέραν ὀφείλουσι τὸν ἑαυτῶν θεὸν ἱχετεύειν περὶ τῆς 
σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, xai τῶν δημοσίων, xai τῆς 
ἑαυτῶν, ἵνα κατὰ πάντα τρόπον xal τὰ δηµόσια πα- 
Ρασχεθῇ Over, xal ἀμέριμνοι ζᾗν Ev τῇ ἑαυτῶν ἑστίᾳ 
Συνηθῶσι.» Ταῦτα κατὰ τὴν τῶν Ῥωμαίων φωνὴν 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα γλὠτταν χατὰ τὸ δυνατὸν µεταθλη- 
θέντα, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Τί δὲ οὖν ἐπὶ τούτοις 
Ἰένεται, ἐπιθεωρῆσαι χαιρός. 


Τέλος τοῦ η’ Aó yov τῆς ἐκκ λησιαστικῆς Ἱστορίας. 


TO 0Z ΛΕΙΠΟΝ ΕΝ ΤΙΣΙΝ ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΙΣ 
ΕΝ T9 Or40g AOTrg. 

ἍἉλλ' ὁ μὲν τῆς γραφΏς αἴτιος μετὰ την τοιάνδεα 

ὀμολογίαν αὐτίχα χαὶ οὐκ εἰς μαχρὺν τῶν ἀλγηδό- 


νων ἁπαλλαγεὶς, µεταλλάττει τὸν βίον. Τοῦτον δη p 


Mrroc ἔχει πρῶτον αἴτιον τῆς τοῦ διωγμοῦ χαταστη- 
ναι συμφορᾶς, ἔτι πάλαι πρὸ τῆς τῶν λοιπῶν βασι- 
λέων κινήσεως, τοὺς Ev στρατείαις Χριστιανοὺς, xal 
πρώτους Ύε ἁπάντων τοὺς ἐπὶ τοῦ ἰδίου οἴχου παρα- 
τρέπειν ἐχθεδιασμένον, xaX τοὺς μὲν τῆς στρατιωτι- 
xi; ἀξίας ἀποχινοῦντα, τοὺς δὲ ἀτιμότατα χαθυόδρί- 
ζοντα, ἤδη δὲ xai θάνατον ἑτέροις ἑπαρτῶντα, xal 
τυνσχατόν γε τοὺς τῆς βασιλείας χοινωνοὺς ἐπὶ τὸν 


lis Galerii , tertius tantum fuit Licinii. Quod vero 
ad consulatum Licinii attinet, ejus mentio fit inFa- 
stis Prosperi, Cassiodori et Victorii, in quibus con- 
$ul ponitur cum Maximiano Aug. octies consule, 
liac ipso anno quo scripuim est edictum. Olim qui- 
dem in. Annotationibus ad Amm. Marcellinum ob- 
servaveram. Licinium a Galerio Augustum factum 
fuisse, paulo ante mortera Galerii ; idque ex eo po- 


carentur, Tanta quippe eos arrogantia ac temeritas 
velgti ex consensu quodam iuvaserat, ut majorum 
institotis quie fortasse ab ipsorum parentibus san- 
cita fuerant, minime acquiescerent : sed singuli pro 
arbitratu suo ac libidine leges sibiipsis constitue- 
rent.easque observarent, et in diverpis sectis atque 
sententiis diversos cogerent c«etus. Proinde cum 
nos ejusmodi promulgassenus edictum, ut ipsi ad 
ritus et institutà majorum reverterentur : multi 
eorum gravissimis discriminibus objecti; multi in- 
tentato suppliciorum metu, varia inortis genera per- 
tulerunt. Cum igitur videremus plerosque eorum in 
hujusmodi amentia persistentes, nec diis im- 
mortalibus cultum debitum exhibere, nec sacro- 
rum Christianorum exremonias obire; pro nostra 
liumanitate et pro solemni instituto élementi2 no- 
sire qua universis bominibus veniam impertiri 
consuevimus, in hoc etiam negotio libentissime in- 
dulgentíam nostram censuimus esse proferendam, 
ul oinnes Christiani aedes suas in quibus conventus 
peragebant, denuo instaurare possint, ita ut nibil 
contrarium discipline sux deinceps facere cogantur. 
Peculiari autem epistola judicibus significabimus, 
quid ipsos observare oporteat. Quapropter ob hanc 
indulgenüam clementi: nostrze Deum suum precari 
et obsecrare eos oportet, tum pro incolumitate nos- 
tra, tum pro reipublice suaque ipsorum salute; ut 
et reipublicz status integer permaneat, et ipsi in 
suis domiciliis cum omni securitate possint degere.» 
llzc ex Latina lingua in Grecuimn sermonem a nobis 
prout potuimus translata, ita se babent, Quz vero 
posthzc subsecuta sunt, nunc tempus est ut consi- 
deremus. 


Finis libri octavi Historix ecclesiastica. 


317 IN QUIBUSDAM EXEMPLARIBUS HOC 
QUASI SUPPLEHENTUM LIBRI OCTAVI 

REPERITU R. 

Verum auctor hujus edicti post bojusmodi con- 
fessionem continuo vita simul ae doloribus libera- 
tus est. Hunc primum miserande illius persecutio- 
nis auctorem fuisse ferunt : quippe qui din ante 
reliquos Imperatores , Christianos qui in exercitu 
militabant , ac presertim eos qui in palatio suo 
versabantur, per vim abducere a religione sua co- 
natus sit : et alios quidem ab honore militi: re- 
moverit , alios vero omni contumeliz genere affe- 
cerit : quosdam etiam morte mulctaril ; tandem de- 
nique collegas suos et imperil consortes ad omnes 


tissimum colligebam, quod Galerius in edicto illo 
de quo nunc sermo est, nullam Licinii college sui 
mentionem fecisset. Sed cum in manuscriptis codici- 
bus, et apud Nicephorum Licinius Augustus in edicto 
illo Galerii nominetur, ruit nostra illa conjectura, 
(96) Π.1εονεξία κατεσχήκει xal dvouws κατει- 
λήφει. Sic legitur in codd. Maz. εἰ Med., quibus 
consentit codd, Fuk. ct Sav. et Nicephorus. 
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ubique Christianos persequendos impulerit. Sed et A χατὰ πάντων ἀνακεχινηχότα διωγµόν (97) ὧν καὶ αὐτῶν 


cujusmodi vitze exitus istis contigerit, nefas arbi- 


tror preeterire. Cum ergo quatuor principes impe- 


rium Romanum inter se partiti essent : duo qui- 


dem ex illis tum zate tum honoris praerogativa 


potiores, nondum completo biennio post inchoa- 


tam persecutionem , imperio cesserunt , quemad- 
modum a nobis superius declaratum est. Cumque 


reliquum vitze tempua privato ac plebeio habita 
transegissent, hujusmodi exitum sortiti sunt. Alter 
quidem, qui et :zetalis et honoris privilegio reliquos 


omnes antecesserat, diuturno ac molestissimo mor- 
Ἱιον, qui secundus ab eo fuerat , la- 


bo confectus, 
queo vitam abrupit : juxta quoddam da2monum va- 
ticinium , hujusmodi supplicio merito affectus ob 
quamplurima qua admiserat scelera. Ex duobus 
autem reliquis, postremus quidem quem totius 
persecutionis ducem atque auctorem fuisse retuli- 
mus, ejusmodi dolores pertulit quos supra comme- 
moravi. llle vero qui gradu eum przeceiebat, beni- 
. guissimus et clementissimus imperator Constan- 
tius; qui toto imperii sui tempore ita se gesserat, 
prout imperatorem decebat ; et qui tum erga reli- 
quos omnes humanissimum se ac beneflcentissi- 
mum przstiterat, tum persecutionis adversus nos 
concilataà? expers omnino fuerat, et cultores Dei sub 
'ipsius imperio degentes ab omni noxa et injuria 
immunes servaverat; ac neque ecclesiarum adifl- 
cia subverterat , nec novi quidquam adversus nos 


statuerat ; felicem et revera beatissimum 318 vi- C 


tz exitum promeruit. Quippe qui solus oinnium in 
imperio suo summa cum trauquillitate el gloria 
successorem relinquens proprium filium, modestis- 
simum et religiosissimum principem, ex hac luce 
migravit. Hujus autem filius Constantinus ab ipso 
statim exordio supremus imperator et Augustus a 
uiilitibus renuntiatus , paterne erga fidem nostram 
pietatis z2emulatorem se przstitit. Hujusmodi exi- 
tum vite quatuor supradicli imperatores diversis 


οὐχ ἄξιον τὸ τοῦ βίου τέλος παραδοῦναι σµυπῇ. Τετ- 
τάρων οὖν τὴν χατὰ πάντων διειληχότων ἀρχὴν, οἱ 
μὲν χρόνῳ χαὶ τιμῇ προηγούμενοι, οὐδ' ὅλοις δνοῖν 
ἔτεσιν ἐπιγενόμενοι τῷ διωγμῷ, µεθίστανται τς 
βασιλείας, f] καὶ πρὀσθεν ἡμῖν δεδήλωται. καὶ 0j 
τὸν ἐπίλοιπον τοῦ βίου χρόνον δηµώδει χαὶ ἰδιωτιχῷ 
πρόπῳ διαγενόµενοι, τέλος τοιόνδε τῆς ζωῆς εἰλέχα- 
σιν’ ὁ μὲν τιμῇ τε καὶ χρόνῳ τῶν πρωτείων ἠξιωμέ- 
vog, μαχρᾷ xa ἐπιλυποτάτῃ τῇ τοῦ σώματος ἀσθς- 
νείᾳ διεργασθεὶς, ὁ δὲ τὰ δεύτερα αὑτοῦ φέρων, 
ἀγχόνῃ τὴν ζφὴν ἀποῤῥήξας, χατά τινα δαιµονίαν 
προσηµείωσιν τοῦτο παθὼν, διὰ πλείστας αὐτῷ 1" 
τολμηµένας ῥᾳδιουρχίας. Τῶν δὲ μετὰ τούτους ὁ μὲν 
ὕστατος, ὃν xal ἀρχηγὸν τοῦ παντὸς ἔφαμεν γεγονέ- 
ναι διωγμοῦ, τοιαῦτα ola καὶ προδεδηλώκχαµεν, zi- 
πονθεν, ὁ δὲ τοῦτον προάγων χρηστότατος xaX Ἱπώ- 
τατος βασιλεὺς Κωνστάντιος, ἑπαξίως τῆς ἡγεμονίας 
τὸν ἅπαντα τῆς ἀρχῆς διατελέσας χρόνον. ᾽Αλλὰ xal 
τἆλλα τοῖς πᾶσι δεξιώτατον xat εὐεργετικώτατον πα- 
ρασχὼν ἑαυτὸν, ἁτὰρ καὶ τοῦ χαθ᾽ ἡμῶν πολέμου ἔξω γε: 
νόµενος, xaX τοὺς ὑπ) αὐτὸν θεοσεδεῖς, ἀθλαθεῖς χα) ἀν- 
επηρεάστους διαφυλάξας, xal μήτε τοὺς οἴκους τῶν Ex- 
χλησιῶν καθελὼν, μηθ᾽ ἕτερόν τι μηδ ὅλως χαθ᾽ ἡμῶν 
ἐπικαινουργήσας, τέλος εὔδαιμον (98) καὶ τρισµαχάρα 
ὄντως κατε[ληφε τοῦ βίου, μόνος ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
εὐμενῶς καὶ ἐπιδόξως, ἐπὶ διαδόχῳ τῆς βασιλείας 
γνησίῳ παιδὶ τὰ πάντα σωφρονεστάτῳ xaX εὖτε- 
θεστάτῳ τελευτήσας ' ὃς εὐθὺς ἀρχόμενος βασιλεὺς 
τελεώτατος xai Σεθαστὺς πρὸς τῶν στρατοτὲ 
ἀναγορευθεὶς, ζηλωτῆς ἑαυτὸν τῆς πατριχῖς περὶ 
τὸν ἡμέτερον λόγον εὐσεθείας χατεστήσατο. Τοιαύτ 
τῶν προαναγεγραµμµένων τεσσάρων ἡ τοῦ βίου ἔχόα- 
σις, χατὰ παρηλλαγμένους χρόνους γεγενηµέντ. 
Τούτων 6t μόνος ἔτι λιπὼν ὁ μικρῷ πρόσθεν ἡμῖν 
εἰρημένος, σὺν τοῖς μετὰ ταῦτα εἰς τὴν ἀρχὴν 
εἰσπο,ηθεῖσι, tjv προδεδηλωμένην ἐξομολόγτσιν, νὰ 
τοῦ προεκτεθέντος ἐγγράφου λόγου τοῖς cot φανερᾷ) 
χατεστῄσατο (09). 


temporibus sortiti sunt, Ex quibus solus ille quem supra memoravimus, una cum aliis qui nuper it 
consorüium imperii ascili fuerant, confessionem illam quam supra, retulimus, edicto palam proposito 


omnibus publicavit. 


(Hic in editione Valesii interseritur liber De martyribus Palestine, 
quem infra seorsiu edimus.) 


(97) 'Avaxexamxóca διωγμό». 1n codd. Ma- 
zarino et Mediceo scriptum inveni διωγµένων : in 
Fuketiano vero δεδιωγµένων. Qua tametsi depravata 
lectio, viam mihi ad hujus loci emendationem ape- 
ruit. Totus igitur locus ita legendus est, τοὺς τῆς 
βασιλείας χοινωνοὺς ἐπὶ τὸν χατὰ πάντων ἀναχεχι- 

κότα διωγμόν * ὧν καὶ αὐτῶν οὐκ ἄξιον τὸ τοῦ βίου 
τέλος παραδοῦναι σιωπῇ. Vides quantam habeat ele- 


gantiam vox ὧν, quam nos ex vestigiis scripta le- 


ctionis supplevimus. 


(98) Τέ.Ίος εὔδαιμον. Hic ad. verbum descripta 
sunt ex cap. 14 lib. vtr. 

(99) Φαγερὰν κατεστήσατο. Post has voces in 
editione Genevensi adduntur hzc verba : Τί δὴ οὖν 
ἐπὶ τούτοις γίνεται, ἐπιθεωρῆσαι χαιρός. Qua verba 
nec in manuscriptis codicibus, nec in editione Sie- 
phani legunlur, et ex versione Ghristopliorsont 
Die apposita sunt, cum tamen locanda sint in fine 
ib. viu. 
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EYXEBIOY 
TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ O0. 


ν-- 


EUSEBII PAMPHILI - 


ECCLESIASTICJE HISTORLE 
LIBER NONUS. 


TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΚΛΙ H ΕΝΑΤΗ ΒΙΒΛΟΣ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 


€. Περὶ τῆς ἐπιπ.Ίάστου ἀνέσεως. 

P. Περὶ τῆς μετέπειτα διαστροφῆς. 

[' Περὶ τοῦ κατ’ ΑἉγτιόχειαν νεοπαγοὺς ξοἀνου. 

9. Περὶ τῶν καθ’ ἡμῶν γ ηφισμάτω». 

e. Περὶ τῶν ὀπιπ.Ίάστων ὑπομγημάτων. 

ς’. Περὶ τῶν ἐν τῷδετῷ χρόνῳ µεμαρτυρηχότων. 

Q. Περὶ τῆς xa0' ἡμῶν ἐν στήλαις ἀνατεθείσης 
Ίραφης. 


ΛΑ 


- 


η’. Περὶ τῶν μετὰ ταῦτα συµθεθηκότων àv. Auup 

' καὶ Aou, καὶ πο.έμοις. 

ϐ’. Περὶτῆς τῶν τυράνων καταστροφῆς τοῦ βίῳ», 
xal οἷαις ἐχρήσαγτο πρὸ τῆς ταϊβυτῆς φω- 
ναἲς. 

v. Περὶ τῆς τῶν θεοφιὰῶνγ βασιΊέων νίκης. 

ια’. Περὶ τῆς ὑστάτης ἁπω.είας τῶν τῆς 05oc8- 
θείας ἐχθρῶ»ν. 


HAEC CONTINET ECCLESIASTIC.E BISTORI£ LIBER NQNUS. 


|. De simulata indulgentia, 

il. De pravitate que mox subsectta est. 

lll. De novo quodam simulacro Antiochie (fabri - 
calo. 

IV. De decretis civitatum adversus Christianos. 

V. D* falsis actis. 

Vl. De iis qui tunc temporis martyrium subierunt. 

Vll. De his que adversus nos in areis tabulis con- 
ecripta ac publice proposita sunt. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'.. 
Περὶ τῆς àx«xAdo vov ἀνέσεως 
(Nic. H. E. vii, 24). 

Τὰ μὲν δη τῆς παλινῳδίας τοῦ προτεθέντος (1) 
βασιλιχοῦ νεύματος Άπλωτο τῆς Ασίας πάντη καὶ 
πανταχοῦ, κατά τε τὰς ἀμφὶ ταύτην ἐπαρχίας (2): 
ὧν τοῦτον ἐπιτελεσθέντων τὸν τρόπον, Μαξιμῖνος ὁ 
tx Ανατολής τύραννος, δυσσεθέστατος, εἰ xal. τις 
ἄλλος, xal τῆς εἰς τὸν τῶν ὅλων Ocbv εὐσεθείας πο- 


B 


(48) Tov προεεθέντος. ldem valet ac τοῦ προεχτέ- 
ντος. | 

(2) Kacd ve τὰς ἁμφὶ ταύτην ἐπαρχίας. Christo- 
Phorsonus singulas Αδίώ provincias interprelatur. 


VIII. De his que postea acciderunt tum in bello, tum 
[amis ac pestis tempore. 

IX. De interitu tyrannorum , et quibus verbis paulo 
anie morlem sint usi. 

X. De victoria piorum Deoque acceptorum impera- 
torum. 

Xl. De uliima internecione hostium Christiane reli- 
gionis. 


CAPUT 1. 
De simulata indulgentia. 


Et hec quidem palinodia imperialis rescripti 
quod supra retulimus, passim et ubique in Asia 


'et per omnes cireumquaque provincias proposita 


cernebatur. Quibus in. hunc modum gestis , Masi- 
minus,qui Orientis provincias tyrannide 8/57 ο)” 
primebat; vir omnium hominum implissimus , et 


Rufinus vero Pontum, Bithyniam, Galatiam et re- 
liquas cireumquaque — provincias intellexit, quie 
eraut sub ditione Galerii imperatoris, excepta 
Orientis diccesi, quam regebat Maximinus Casar. 
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divina religionis hostis acerrimus ; cum hujusmodi Α λεμιώτατος veyowoe, οὐδαμῶς τοῖς Υραφεῖσιν àpe- 


liuterze ei displicerent, loco rescripti quod proposi- 
tum fuisse memoravimus, verbis duntaxat manda- 
vit judicibus suis, ut ab oppugnatione nostrorum 
abstinerent. Nam cum alioqui minime auderet po- 
tiorum voluntati ac sententiz? refragari, suppresso 
edicto illo quod supra retulimus , omnique cura οἱ 
cautione adhibita ne per provincias imperii sui pu- 
blice proponeretur, ipse nuda voce rectoribus im- 
perio suo subjectis praecepit , ut persecutionem ad- 
versus nostros inhiberent. Quod quidem mandatum 
ipsi sihi invicem rectores per.litteras significarunt. 
Sabinus quidem, qui przfecturz pratorianz digni- 
tatem, quis apud illos summa babetur, tunc. tem- 
poris obtinebat, singularum provinciarum presidi- 
bus voluntatem imperatoris per epistolam Latino 
sermone conscriptam insinuavit. Eam epistolam 
Grace nos interpretati sumus in hunc modum : 
« Jampridem majestas dominorum nostrorum $a- 
cratissimorum principum, assidua ac devota sollici- 
tudine omnium mortalium mentes ad piam rectam- 
que vivendi rationem traducere instituerat , ut el 
li qui peregrinas et ab institutis ltomanorum alie- 
nas ceremonias amplecti videbantur, debitos cul- 
tus diis immortalibus exhiberent. Verum pertina- 
cia quorumdam et obstinata mentis duritia eo us- 
que processit, ut neque ipsa imperialis przccepti ju- 
stitlia eos a proposilo revocare, Rec imminentis 
supplicii gravitas deterrere potuerit. Cum igitur 


σθεὶς, ἀντὶ τοῦ προτεθέντος γράμματος, λόγῳ xpos- 
τάττει τοῖς ὑπ' αὐτὸν ἄρχουσι, τὸν καθ) ἡμῶν ἀνεῖναι 
πόλεμον. Ἐπεὶ γὰρ αὐτῷ μὴ ἑξήν ἄλλως τῇ τῶν 
Χρειττόνων ἀντιλέχειν «χρίσει, τὸν προεχτεθέντα 
νόµον ἐν παραθύστῳ θεὶς, xat ὅπως ἓν τοῖς ὑπ' αὖὐ- 
τὸν µέρεσι μὴ εἰς προύπτον ἀχθείη φροντίσας, ἀγράφω 
προστάγµατι τοῖς ὑπ αὐτὸν ἄρχουσι τὸν xaO ἡμῶν 
διωγμὸν ἀνεῖναι προστάττει Οἱ δὲ τὸ τῆς παβαχ:- 
λεύσεως ἀλλήλοις διὰ γραφΏῆς ὑποσημαίνουσιν. Ὁ 
γοῦν παρ) αὐτοῖς (3) τῷ τῶν ἐξοχωτάτων ἑπάρχων 
ἀξιώματι τετιµηµένος Σαθῖνος, πρὸς τοὺς κατ ἔθνος 
ἡγουμένους τὴν βασιλέως ἑἐμφαίνει γνώμην (4) δα 
Ῥωμαῖϊκῆς ἐπιστολῆς' ἧς χαὶ αὐτῆς fj ἑρμηνεία τοῦ- 
τον περιέχει τὸν τρόπον. « Λιπαρωτάτῃ xa xif- 
ωσιωμένη σπουδῇ ἡ θειότης τῶν δεσποτῶν ἡμῶν sz 
τάτων αὑτοχρατόρων, πάντων τῶν ἀνθρώπων τὰς 
διανοίας πρὺς τὴν ὁσίαν xai ὀρθὴν τοῦ ζῆν ὁδὸν zs- 
ριαγαγεῖν ἔτι πάλαι ὥρισεν, ὅπως χαὶ οἱ dep 
Ῥωμαίων συντθείᾳ ἀκολουθεῖν δοκοῦντες, τὰς ózc- 
λοµένας θρησχείας τοῖς ἀθανάτοις θεοῖς ἐπιτελοῖεν. 
'AXX ἡ τινων ἔνστασις xa τραχυτάτη Bou εἰ 
τοσοῦτον περιέστη, ὡς μήτε λογισμῷ δικαίῳ τῇ; 
χελεύσεως δύνασθαι ix τῆς ἰδίας προθέσεως ἀνα- 
χωρεῖν, µήτε τὴν ἐπιχειμένην τιμωρίαν αὐτοὺς 
ἐχροβεῖν. Ἐπειδὴ τοίνυν συνέδαινεν Ex τοῦ τοιούτο 
τρόπου πολλοὺς εἰς κχίνδυνον ἑαυτοὺς περ:δἀλλευ, 
κατὰ τὴν προσοῦσαν εὐγένειαν τῆς εὐσεθείας ἡ cz ; 
τῶν ὃξσποτῶν ἡμῶν τῶν δυννατωτάτων αὔτοχρατύ- 


acciderit ut ea de causa plurimi sese jn abrupta ϱ prov, ἀλλότριον εἶναι τῆς προθέσεως τῆς θε'οτάττς 


pericula conjicerent , majestas dominorum nostro- 
rum fortissimorum principum pro insita sibi pie- 
tate atque clementia , alienum a sanctissimo suo 
proposito esse judicans , ut ex ejusmod? occasione 
in tania discrimina bomines adducan:vr, nosire 
devotioni przcepit, ut ad tuam solertiam litteras 
darem : quod si quis forte Christianorum gentis 
suz religionem observare deprehensus fuerit, eum 
omni molestia ac diserimine liberes, neque ob hanc 


.(S) Ὁ γοῦν παρ᾽ αὑτοῖς. Apud Nicephorum le- 
gitur zap' αὐτῷ, ut Sabinum prafectum — praetorio 
Maximini fuisse intelligas. Recte lamen nostri co- 
dices habent παρ᾽ αὐτοῖς in plurali numero. Nam 
Sabinus, licet apud Maximinum Czsarem in Oriente 
przffecturam gereret prztorii, tamen quia prefectus 
creatus fuerat a Galerio, idcirco imperatorum prz- 
fectus dicitur, Galerii scilicet et Maximini. Quippe 
, C:sares jus creaudorum prefectorum non. habe- 
bant, sed praefectos ab Augustis creatos accipie- 
bant, ut ex Amm. Marcellini pluribus locis de- 
monsirari potest. Hinc est quod Sabinus in edicto 
suo, quod hic referiur ab Eusebio, imperatores 
semper in plurali numero appellat, ut provinciales 
intelligerent id przceptum fuisse αὐ imperatoribus 
Galerio, Constantino, Licinio et Maximino. Pos- 
sunt etiam lizc verba παρ’ αὐτοῖς, accipi de recto- 
ribus provinciarum qua parebant Maximino Cz- 
sari. De his enim jn pracedente periodo loqui- 
ή Eusebius. Atque hzc expositio mihi verior vi- 

ur. 

(&) Τὴν BaciAéoc ἐμφαίνει γ2ὠώμη». Rofinus 
lune locum ita vertit; Sed Sabinus, qui per illud 
tempus. prefecture culmen regebat, omnium provin- 
ciarum judicibus scribens, et prelatam imperatoris 


D 


τῆς ἰδίας δοχιµάζουσα τὸ Ex τῆς τοιαύτης αἱτίας εἰς 
ποσοῦτον χίνδυνον τοὺς ἀνθρώπους περιδάλλειν, Exi- 
λευσε διὰ τῆς ἐμῆς χαθοσιώσεως τῇ σῇ ἀγχινοίᾳ 
διαχαράξαι, ἵν' εἴτις τῶν Χριστιανῶν τοῦ Ιδίου ἔθνοις 
τὴν θρησκείαν μετιὼν εὑρεθείη, τῆς xac αὐτοῦ ἑνοχλὴ- 
σεως xal τοῦ κινδύνου αὑτὸν ἀποστήσειας, xai pi 
τινα ix ταύτης τῆς προφάσεως τιμωρία χολαστέο 
νοµίσειας, ὁπότε τῇ τοσούτου χρόνου συνελεύσει 32v. 
έστη, αὐτοὺς μηδενὶ τρόπῳ πεπεῖσθαι δεδυνῆσἒς., 


inserens. legem, manifestum — efficit. cunctis id quee 
Maximinus obscurare lentaverat, lu quo tamen Re- 
finus mentem Eusebii non est assecutus. Neque euim 
Sabinus imperatoris Galerii constitutionem edicto 
suo pramiserat, ui facere solebant prafecti prz- 
torio. Quippe Maximinus operam dederat, ne con- 
stitutio illa jn notitiam provincialium suorum per- 
veniret. Nam rescriptum Galerii magnopere ei dis 
plicebat; tum quod Christiani, quos hactenus 
atrocissime perseculus fuerat, ejus crudelitate sub- 
tracti erant ; tum quod nomen ipsius praefixum non 
eral supradicte constitulioni. Sed Licinii quidem no- 
men post Galerium et Constautinum in eu rescripto 
legebatur ; ipse vero, utpote adhuc Cesar, nulium 
ibi locum babebat. Partim igitur. pudore. ac vere- 
cuudia, partim prz indignatione, Maximinus eam 
constitutionem suppres-it. Sabinus vero in epistola 
sua ad przsides provinciarum, levem duntaxat men- 
tionem fecit ejus constitutionis, ut Maximino mo- 
rem gereret. Porro Christophorsonus βασιλέως no- 
mine Maximinum hic intellexit, non ut Rufinus Ga- 
lerium. Magis tamen placet Rufini interpretatio, 
cuin Eusebius Maximinum tyranpum pouus vocare 
soleat quam Gxesarein. - 
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ἔπως ἀπὺ τῶν τοιούτων ἑνστάσεων ἀναχωρήσαιεν. A causam ulla poena afficiendum censeas. Quippe cum 


Ἐγγράψαι τοιγαροῦν πρὸς τοὺς λογιστὰς καὶ τοὺς 
οτρατηγοὺς, xal τοὺς πραιποσίτους τοῦ πάγου ἑχάστης 
πόλεως ἡ ox) Σπιστρέφεια ὀφείλει, ἵνα γνῷεν περαι- 
τέρω αὐτοῖς τούτου τοῦ πράγματος (5) φροντίδα 
ποιεῖσίαι μὴ προσήχειν.» Ἐπὶ τούτοις οἱ xav' ἑπαρ- 
χίαν, τὸν τῶν Υραφέντων αὐτοῖς ἐπαληθεύειν προαίρε- 
oy νενοµιχότες, λογισταῖς xal στρατηγοϊς xai τοῖς 
χατ ἀγροὺς ἐπιτεταγμένοις, τὴν βασιλικΏν διὰ γραµμ- 
µάτων ἐμφανῆ καθιστῶσι γνώµην, οὐ µόνον δ' αὐτοῖς 
ài γραφῆς ταῦτα προὐχώρει, xal ἔργοις δὲ πολὺ 
πρότερον, ὡς ἂν νεῦμα βασιλιχὸν εἰς πέρας ἄγοντες, 
ὡς εἶχον ἐν δεσµωτηρίοις χαθειργµένονς διὰ τὴν εἰς 
τὸ θεῖον ὁμολογίαν, εἰς qavspbv προάγοντες Ἠλευθέ- 
pov, ἀνιέντες τούτων 6h αὐτῶν τοὺς ἐν µετάλλοις 
ἐπὶ τιμωρίᾳ δεδοµένους τοῦτο γὰρ ἐπ᾽ ἀληθείας βα- 
euet δοχεῖν ὑπειλήφασιν ἡπατημένοι. Καὶ 65 τούτων 
οὕτως ἐπιτελεσθέντων, ἀθρόως οἷόν τι φῶς Ex ζοφὲ- 
pi; νυχτὺς ἐχλάμψφαν, χατὰ πᾶσαν πόλιν συγχροτου- 
μένας παρῆν ὁρᾷν ἐχχλησίας, συνόδους τε παμπλη- 
δεῖς, xd τὰς ἐπὶ τούτων ££ ἔθους ἐπιτελουμένας 
συναγωγὰς (6), χαταπέπληχτο 5 ἐπὶ τούτοις οὐ σµι- 
XX πᾶς τις τῶν ἀπίστων ἐθνῶν, τῆς τοσαύτης 
μ.ταζολῆς τὸ παράδΊξον ἀποθαυμάξων, µέγαν τε xal 
µόνον ἀληθῆ τὸν Χριστιανῶν θεὸὺν ἐπιδοώμενος. Τῶν 
V ἡμετέρων οἱ μὲν τὸν τῶν διωγμῶν ἀγῶνα πιστῶς 
73) ἀνδρείως διηθληχότες, τὸν πρὸς ἅπαντας αὖθις 
ἀπελάμδανον παῤῥησίαν, ὅτοι δὲ τὰ τῆς πίστεως ve- 
Ψτεχότες, τὰς φυχὰς ἐτύγχανον χεχειµασμένοι (7), 
ἀσμένως περὶ τὴν σφῶν θεραπείαν ἔσπευδον, ἀντι- 
(ριοῦντες xaX σωτηρίας δεξιὰν τοὺς ἑῤῥωμένους αἱ- C 
tojusvot, τόν τε Θεὸν ἴλεων αὐτοῖς Ὑενέσθαι χαθιχε- 
τεχντες. Εἶτα 6k xal οἱ γενναῖοι τῆς θεοσεθείας 
ἀθληταὶ τῆς εἰς τὰ μέταλλα χαχοπαθείας ἐλευθερού- 
μένοι, ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν ἑστέλλοντο, γαῦροι xai φαι- 
Ugo διὰ πάσης ἰόντες πόλεως, εὑφροσύνης τε ἀλέχτον, 
καὶ ἣν οὐδὲ λόγῳ δυνατὸν ἑρμηνεῦσαι παῤῥησίας ἕἔμ- 
πλεοι, Στίφη οὖν πολυάνθρωπα χατὰ µέσας λεωφό” 
puc καὶ ἀχορὰς, ᾠδαῖς καὶ φαλμοῖς τὸν θεὸν ἀν- 
υμνοῦντα τὰ τῆς πορείας fjvue. Καὶ τοὺς μετὰ τιµω- 
pla; ἀπτνεστάτης μικρῷ πρόσθεν δεσµίους τῶν πα- 
τρίδων ἀπελτλαμένους, εἶδες ἂν ἱλαροῖς χαὶ γεγηθόσι 
προσώποις τὰς αὑτῶν ἀπολαμθάνοντας ἑστίας, ὡς 
X1 τοὺς πρότερον καθ) ἡμῶν φονῶντας, τὸ θαῦμα 
παρὰ πᾶσαν ὁρῶντας ἐλπίδα, συγχαἰρειν τοῖς ΥΕΥε- 
νημένοις. 


tam longo jam temporis tractu compertum fuerit , 
eos pulla ratione adduci posse ut ab hujusmodi 
pertinacia ebscedant. Scribere igitur ad curatores 
οἱ magistratus , 3448 et ad praepositos pagi singu- 
larum civitatum tua debet industria , ut sciant sibi 
in posterum hujus negotii amplius curam agere 
non licere. » Posthac singularum proviuciarum 
prisides, rati banc revera esse principis mentem, 
quie litteris Sabini expromeretur, continuo cura- 
lores et magistratus el pagorum pr:zepositos per lit- 
teras de imperatoris voluutate certiores faciunt. 
Nec vero scriptis duntaxat , verum etiam factis 
multo magis instabant , utpote qui principis jussa' 
exsecutioni inandarent. Quotquot igitur ob coufes« 


B sicenem divini Numinis viucios in custodia liabe- 


bant , productos iu medium dimiserunt, iis etiam 
qui ad metalla damnati fuerant, pari libertate con- 
cessa. ld enim revera placere priucipi arbitraban- 
(ur, cum tamen aliter 66 res haberet, Ceterum his 
8d hunc modum confectis , repente instar coelestis 
cujusdam lucis, quz post densissinias noctis tene- 
bras exoritur, Ecclesias in singulis civitatibus con- 
gregatss, οἱ [requentissimos Christianorum ceoncure 
sus, et collectas ibidem ex inore fleri solitas cer- 
nere licebat. Ex quo infidelium populos ingens per- 
vaserat stupor cum tantain tamque insperatam re- 
rum conversionem admirarentur, Exclamabantque 
solum magnum et vere Deum esse qui a Christia-- 
nis culeretur. Ex nostris vero quotquot in. perse» 
cutionis discrimine fideliter ac fortiter decertave- 
rant, magna spud omnes fiducia et libertate po- 
tiebantur. Sed quorum vacillaverat fides, animzque 
nauiragium fecerant, ii ad remedium avide prope- 
rabant , supplicantes et. flagitantes a validioribus 
vut salutarem sibi dextram porrigerent : Deumque 
orantes ut propitius sibi esse vellet. Postlisec etiam 
generosi illi cacrze religionis pugiles , metallorum 
erumuis liberati, in. suam singuli patriam reverti 
ceperunt : perque urbes pervias leti atque alacres 
incedebant , incredibili quodam gaudio et inexpli- 
cabili fiducia repleti, Sie igitur numerosa nosiro- 
rum aginina , per vias publicas et per fora Deu: 
hymnis et. canticis celebrando , iter suum perege- 
runt. Et qui paulo antea cum summa acerbitate 


D viucti et ες patria. fuerant expulsi , eos tunc lcto 


aque hilari vultu sua domicilia postliminio recuperantes vidisses. Adeo ut illi ipsi qui prius ος» 
dem nobis atque excidium winabantur, tam insperat rei miroculo attoniti, 9/49 nobis gratularen- 


lur, 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Περὶ τῆς μετέπειτα διαστροφῆς 
(Nie. H. E. vu, 25). 


Ταῦτα &' οὐχέτι οἷός τε ὧν φέρειν ὁ τύραννος, µι- 


(5) Vulg. περαιτέρω αὐτοῖς τούτου τοῦ γράμμα- 
τος, Non. dubito quiu scribendum 8il. τοῦ πράγµα- 
V5. Quam emendationem confirmat Nicephorus. in 
(αρ, 24 |. vn, qui -hune locum sic. expressit : Mij 
^poTtxov ἐχείνοις περαιτέρω φροντίδα περὶ ριστια- 
νυν ποιεῖσθαι. , 

(ϐ) Επιτελουμένας cvrayopyác. Hoc luco συν- 


CAPUT Il. 
De pravitate que moz subsecuta est. 


Verum | ille honestatis et bonorum omnium lIni- 


αγωγάς posuit pro συνάξεις. Quo sensu etiam Diony. 
sius Alexandrinus eam vocem usurpat, ut Supra une 
tavi in lib. vit. Duplex autem erat. σύναξις : altera 
precum, altera sacramentorum. De priore loquitur 
Athanasius in Apologia ad Constasitium :; Καὶ yévovev 
οὐχ &yxatvia, ἀλλὰ σύναξις τῆς εὐχΏς. 

(0?) Κεχειμασμένοι. Lapsus intelligit, quos naue 
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micus tyrannus, qui, ut supra diximus, in Orientis A cóxaAo; ἐς τὰ μάλιστα καὶ πάνίων ἀγαθῶν ἐπίδουλες 


partibus imperium gerebat, cum hunc rerum sta- 
ium diutius ferre non posset, ne sex quidem inte- 
gris mensibus passus est eum permanere, Dumque 
ad subruendam pacem nihil non molitur, primum 
quidem nostros a conventibus qui in cometerlis 
lieri solebant , nescio quo prztextu arcere aggres- 
sus est, Deinde ipse ad se legationem mittit ad- 
versus nostros, sollicitetis per quosdam nefarios 
homines Antiochensibus , uL abs se instar maximi 
cujusdam beneficii peterent, ne cui Christianorum 
Antiochiam incolere liceret. Aliis quoque ut idem 
facerent suggessit, Quorum omnium auctor in ipsa 
urbe Antiochia exstitit Theotecnus , vir violentus, 
versutus atque improbus , qui tunc in illa civitate 
curatoris officium gerebat, . 
CAPUT Ill. 


De novo quodam apud Antiochiam fabricato 
simulacro. 


Hic igitur cum nos antea. oinnibus modis impu- 
guavissel, et. nostros tanquam fures quosdam ac 
maleücos investigari , et ex latibulis suis erui cu- 
rasset , cumque nihil eorum quz ad nos infaman- 
dos et calumniandos facere poterant omisisset, in- 
numeris denique mortis causa exstitisset; tandem 
simulacrum Jovis Philii magicis artibus consecra- 
tum erexit. Cumque ad ejus cultum impuras iuitia- 
tiones et inania mysteria ac detestandas expiationes 


ὑπάρχων, ὃν ἔφαμεν τῶν ἐπ᾽ ᾿Ανατολῆς ἄρχειν pegin, 
οὐδ' ὅλους ἐπὶ uvae ἓξ (8) τοῦτον ἐπιτελεῖσθαι τὲν 
τρόπον Ἠνέσχετο ὅσα δ᾽ οὖν (9) πρὸς ἀνατροτὴν vt; 
εἰρήνης μηχανώμενος, πρῶτον μὲν εἴργειν ἡμᾶς si; 
ἐν τοῖς χοιµητηρίοις συνόδου διὰ προφάσεως πειρᾶ- 
ται, εἶτα διά τινων πονηρῶν ἀνδρῶν αὐτὸς ἑανίῷ 
χαθ᾽ ἡμῶν πρεσθεύεται (10), τοὺς ᾽Αντιοχέων zol- 
τας παβορμῄσας, ἐπὶ τὸ μηδαμῶς τινα Xpumawy 
τὴν αὐτῶν οἰχεῖν ἐπιτρέπεσθαι πατρίδα, ὡς Ev µε. 
γίστῃ δωρεᾷ παρ αὐτοῦ τυχεῖν ἀξιῶσαι, καὶ ἑτέρα; 
δὲ ταυτὸ ὑποθαλεῖν (11) διαπράξασθαι ' ὧν πάτο 
ἀρχηγὸς ἐπ᾽ αὐτῆς Αντιοχείας ἐπιφύεται θεότεχνε, 
δεινὸς xal Ὑόης xal πονηρὺς ἀνῆρ, xo τῆς τα: 
ωνυμίας ἀλλότριος ἐδόχει δὲ λογεστεύειν (12) τὰ χατὰ 


Β τὴν πόλιν. 


' KE&AAAION Τ.. 
Περὶ τοῦ κατ Αντιόχεια» veoxarovc £odrov. 


Πλεῖστα δ' οὖν οὗτος καθ ἡμῶν στρατευσάµενς, 
xaX πάντα τρόπον τοὺς ἡμετέρους, ὥσπερ τινὰς ϱὔ- 
pac ἀνοσίους, Ex μυχῶν θηρεῦσαι διὰ σπουδης zz- 
ποιηµένος, πάντα τε ἐπὶ διαθολῇ χαὶ xay (opis i 
καθ ἡμῶν μεμηχανηµένος, xat θανάτου αἴτιος p 
ρίοις ὅσοις Υεγονὼς, τελευτῶν εἴδωλόν τι Aus 8. 
λίου (15) μαγγανείαις τισὶ χαὶ γοητείαις ἱδρύει (Hj, 
τελετάς τε ἀνάγνους αὐτῷ xai µυῄσεις ἀχαλλιερή- 
τους, ἑξαγίστους τε χαθαρμοὺς ἐπινοῄσας, µέχρι xii 


instituissel , compositis quibusdam oraculis ad ip- C βασιλέως τὴν τερατείαν δι’ ὧν ἑἐδόχει χρησμῶν ἐχε; 


fragis comparat. Eosdem in libro vin, πεπειραµένους 
vocavit, Possis etiam vertere vi (tempestatis quas- 
salis. , 

(8) Ov6' ὅλους ἐπὶ μῆνας ἕξ. Maximianus Galerius 
post constitutionem illam, quam pro pace οἱ liber- 
tate Christianorum ediderat, non diu 8upervixit : sed 
paucis post mensibus, pestilenti vulnere consumptus 
interiit, utinappendiee libri vin refert Eusebius. Ejus 
igitur morte audita, Maximinus Cesar persecutio- 
nem adversus Christianos renovavit, seque ipse 
Augustum renuntiavit, cum bactenus Casar tan- 
tum fuisset, el Galerii Augusti jussis parere necesse 
liabuisset. | 
(9) Ὅσα 0' obv.In codice Med,, Maz. οἱ Fuk. legitur 


ὅσα 6 οὖν, quod et Gruterus iu libris suis repererat. 
Vulg. γοῦν. 


(10) Αὐτὸς ἑαυτῷ xa0' ἡμῶν πρεσδεύεται. Ele- 
gans lorutio, quam non intellexit Christophorsonus, 
nec Musculus, Maximinus submissis quibusdam im- 

robis hominibus, sollicitavterat Antiocheuses, ut 
egalos ad eomitatum mitterent, peiituros ab se, ut 
Christianos oinnes ex urbe ejicere ipsis liceret. lta- 
que Maximinus, qui hauc legationem subornaverat, 
vere dici potuit ipse -ad sese legationem misisse, ct 
legati munere functus. fnisse; Est eiiam hic traus- 
positio verborum familiaris Eusebio. [ας enim verba 
διά τινων πονηρῶν ἀνθρώπων referenda sunt ad vo- 
cen) παρορµήσας. 

(11) Καὶ ἑτέροις δὲ cabtó ozo6aJAsiy. Hec cum 
antecedentibus connexuit. Christopborsouus. Nice- 
phorus legit : Καὶ ἑτέροις δὲ ταὐτὸ ὑποθαλὼν δια- 
πράξασθαι. Quam scripturam secutus "esse videtur 
Rulinus, qui ita verlit : « Sed et alios per singulas 
Civitates similiter deterrimos cives ad simile facinus 
impellit. » Vide caput 4 hujus libri, ubi eadein verba 
repetuntur, 

(12) A»yicceber. Logis: dicebantur a. Groxeis 


curatores civitatum. Unde λογιατεύειν est caratoris 
officio fungi. Philostratus in Nicete Sophista : "A7? 
ὕπατος, ὄνομα ᾿Ῥοῦφος,τοὺς Σμυρναίους Doy: 
πικρῶς καὶ ὁυστρόπως, ete, ld est : « Rufusquidom, 
vir consularis, curator erat Smyrnaorum, el ine 
munere acerbum se ac' morosum praebebat. » Vil 
que notavi ad librum xiv Amun, Marcellini, 
ag. 56. 
v 3) Διὸς dALov. Jovis Philii templum Antiochi 
memorat Julianus in Misopogone, et Libanius, u 
fallor, in Antiochico. H 

(14) Γοητρίαις ἱδρύει. Varia erant gentium 
csremonie iu erigendis deorum simulacris. Alis 
enim ritibus Jupiter Ctesius, aliis Herceus, alis 
Philius consecrabatur. Ac Jupiter quidem (619, 
eujus simulacrum in cellis penariis habebant, c 
disco dedicabatur. Ritam consecrationis refert ΛΑ’ 
ticlides in Ἐξηγητικῷι id est, in libro De riti 
sacris apud Atheuzum, iim lib. xi, cap. 6. Simulaer 
autem Jovis Hercei cum ollis censecrabantur. Àr* 
stophanes in Danaidihus ? . 

Μαρτύρομαι δὲ Ζηνὸς Ἐρχείου χύτρας, 
εθ’ ὧν ὁ βωμὸς οὗτος ἱδρύνθη ποτ. — 

Eodein ritu Mercurii et aliorum — simulacra ene 
bant: idque dicebant χύτραις ἱδρύειν.’ lu his olli 
pultem aut legumina coquebant, ex quibus libases? 
diis a se cuhsecratis oflerebaut, in memorem 
prisci victus, et anique frugalitatis. Quos * 
humen suum impensius colere vellent, tum Ct* 
victimi2 illius. simulacrum erigebant. Quod dicebi- 
tur ἱδρύσιν ἑερείῳ, ut docel Aristophanes in [res 
ejusque scholiastes, pag. 693. Adde Suidam 1 τὸ 
xavouy. T'reter has ezremonias utebantur interdum 
imagicis consecrationibus, quemadmodum Med 
tecnus fecisse dicitur in simulacro Jovis Phili 
dicando. 
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iv, ἐπεδείχνυτο' xal δὴ οὗτος χολαχείᾳ τῇ καθ A sum usque imperatorem przstigiarum suarum spe- 


ἡδονην τοῦ κρατοῦντος, ἐπεγείρει κατὰ Χριστιανῶν 
τὺν δαίμονα, χαὶ τὸν θεὸν δὴ χελεῦσαί φῆσιν, ὑπερ- 
Ἱορίους τῆς πόλεως xal τῶν ἀμφὶ τὴν πόλιν ἀγρῶν, 
ὡς ἂν ἐχθροὺς αὐτῷ Χριστιανοὺς ἀπελάσαι. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 
Περὶ τῶν a0" ἡμῶν ψηφισµάτων 
(Nic. H. E. vi, 25). 

Τούτῳ δὲ πρώτῳφ κατὰ γνώμην πράξαντι, πάντες 
οἱ λοιποὶ τῶν Ey τέλει τὰς ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἀρχὴν πό- 
Μεις οἰχοῦντες, τὴν ὁμοίαν ὠρμῶντο φον ποιῄσα- 
σθαι, προσφιλὲς δ' εἶναι (15) τοῦτο βασιλεῖ τῶν xaz' 
ἐπαρχίαν ἡγεμόνων συνεωραχότων, xai τοῦτ' αὑτὸ 
διαπράξασθαι τοῖς ὑπηχόοις ὑποθεθληκότων. "Qv δὴ 
xai αὐτῶν τοῖς Ψηφίσμασι δι’ ἀντιγραφῆς ἆσμε- 
νέστατα ἐπινεύσαντος τοῦ τυράννου, αὖθις ἐξ ὑπαρ- 
ες ὁ καθ) ἡμῶν ἀνεφλέγετο διωγµός. Ἱερεῖς δήτα 
χατὰ πόλιν τῶν δοάνων, xal ἐπὶ τούτοις ἀρχιερεῖς 
πρὸς αὐτοῦ Μαξιμίνου (16), οἱ μάλιστα ταῖς πολι- 
τείαις διαπρέφαντες χαὶ διὰ πασῶν ἔνδοξοι γενόµενοι 
καθίσταντο” olg καὶ πολλή τις εἰσήγετο σπουδὴ περὶ 
τὴν τῶν θεραπευοµένων πρὸς αὐτῶν θρησχείαν. Ἡ 
{οὺν ἔχτοπος (17) τοῦ χρατοῦντος δεισιδαιµονία, συν- 
ελόντι φάναι, πάντας τοὺς ὑπ αὐτὸν ἄρχοντάς τε 
καὶ ἀρχομένους εἰς τὴν αὐτοῦ χάριν πάντα πράττειν 
χαθ) ἡμῶν ἑνῆ]ε, ταύτην αὐτῷ χάριν µεγίστην ἀνθ᾽ 
ὦν ἑνόμιζον πρὸς αὐτοῦ τεύξεσθαι εὐεργεσιῶν ἀντι- 
δωρουμένων, τὸ καθ ἡμῶν φονᾷν, καὶ τινας εἰς 
ἡμᾶς χαινοτέρας χαχοηθείἰας ἐνδείχνυσθαι. 


cimen detulit, foedaque adulatione principis gra- 


tíam captans , dzemonem adversus Christianos sti- 
mulat, fingens deum jubere ut Christiani, quippe 
qui hostes sui essent, urbe omnique territorio pel 
lerentur. 

350 CAPUT IV. 


De decretis civitatum adversus Christianos. 


[πο cum illi ex sententia. successissent , reliqui 
deinceps magistratus qui civitates Maximini impe- 
rio subjectas incolebant, idem quoque decernere 
instituerunt; ipsis etiam provinciarum praesidibus 
qui id gratum esse Imperatori perspexerant, subdi- 
tos omnes ut idem facerent submonentibus. (Quo. 
rum decretis cum tyrannus dato rescripto libentís- 


D sime annuisset , rursus adversus nostros recrude- 


$cere coepit persecutionis furor. Flamines itaque 
simulacrorum iu singulis urbibus , ac preterea sa- 
cerdotes ab ipso Maximino constituti sunt, ii ma- 
xime qui in publicis functionibus obeundis sum- 
mam gloriam inter cives suos rctulissent. Hi. ergo 
in incolendis numinibus suis multum studii ac di- 
ligentize adhibuerunt. Denique insolita et prodigiosa 
prineipis superstitio , cunctos, ut breviter dicam, 
ipsius dominationi subjectos tam privatos quam 
magistratus eo perpulit, ut ipn ejns gratiam nihi! 
non agerent adversus nostros : et pro beneficiis 
qui seab illo consecuturos esse sperabant , niliil 
gratius rependere se posse crederet , quam si ος- 


des nostrorum patrarent, et nova quidam adversus nostros fraudum atque insidiarum genera ustentarent. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε’. 


Περὶ τῶν ἐπιπ.άἀστων ὑπομνημάτων 
(Nic. Η. E. vn, 98). 


Πλασόμενοι δῆτα Πιλάτου καὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ὑπομνέματα (18), πάσής ἔμπλεα,χκατὰ τοῦ Χριστοῦ 
βιασφηµίας, γνώμῃ τοῦ μείζονος (19) ἐπὶ πᾶσαν 

(45) Προσφιωὲς δ εἶναι. Scribendum 
προσφιλές γε εἶναι. 

(16) Αρχιερεῖς πρὸς αὐτοῦ Μαξιμίνου. Sacerdos 
provincie sulfragiis decurionum creabatur, iique 
potissimum ad honorem sacerdotii nromovebautur, 
qui omnibus curis muneribus egregie perfuncti 
essent, ut legitur in codice Theodosiano, titulo de 
decurionibus, ld ergo ut novum et inusitatum notat 
Eusebius, quod Maximinus ipse sacerdotes provin- 
cie designaverit. 

(17) "Excozoc. Vulg., ἕχπτωτος. Rectius in cod. 
Med. et Maz. ἕχτοπος legitur. Sic etiam scriptum 
habent codex Fuketii et Savilii, 

(18) ΠιΛάτου... ὑπομνήματα. De horum Actorum 
falsitate, vide quas notavit Eusebius in cap. 9 lib. r. 
Eorumdem Actorum mentio fll. in Actis presidia- 
libus Tarachi, Probi et Andronici, cap. 9, ubi Maxi- 
mus przeses b:zec dicit : « Inique non scis, quem in- 
vocas Christum, hominem quidem fuisse, factum 
sub custodia Pontii Pilati et punitum, cujus exstaut 
Aecia passionis. » Porro hac Acta prasidialia Ta- 
rachi, Probi et Andronici, gesta sunt DiocletianoIV, 
et Maximiano lil, 6096. ut quidem habet inscriptio 
primae interrogationis. Ex quo efficitur, Acta illa 
Pilati diu ante persecutionem fuisse conficta, contra 
quam Eusebius affirmare videtur hoc loco. Verum 
ut libere dicam quod sentio, mendosa mibi videtur 
inscriptio illa Actorum | prasidialium , scribendum- 


puto 


CAPUT V. 
De falsis actis. 


Denique cum acta quxdam apud Pilatum super 
Servatore nostro habita composuissent , plena im- - 
pietatis adversus Christum , ea per omnes provit- 


que coss. Diocletiano Aug. 1x, el Maximiano vin. 
Primo enim mentio fit in illis Actis praecepti impe- 
ratorum, quo scilicet jussum erat, ut omnes diis im- 
mortalibus sacrificarent. lac autem praecepta sunt 


" anno decimo nono imperii Diocletiani. Deinde iu 


cap. 9, hzc leguntur : « Prases. dixit : Maledicis 
principes qui diuturnam et aliam pacem przstitere, 
Andronicus dixit : Ego exsecratus sum pestem et 
sanguibibulos, qui evertunt. mundum. » Primum 
iliud de alla ac diuturna pace, convenire non potest 
in quartum consulatum Diocletiani, cum eo teui- 
pore barbari imperium Romanum undique oggre- 
derentur. Deiude non. video quomedo sanguibibuli 
diei possint Diocletianus et Maximianus, nisi post 
annum Xxix Diocletiani, quo cepta est persecutio. 
Accedit argumentum | illud de Actis Pilati, qae 
hujus persecutionis tenipure ficta esse tradit. Eu- 
sebius. 

(19) Pvája) τοῦ ueitovoc. Rufiuus bxg ita vertit : 
Qu& acta per omnea. regni sui provincias prelato 
edicio mitt precepit. Rulini verba expressisse vi- 
detur Nicephorus in lib. vit, cap. 26, sic euim ha- 
bet : Ἐπὶ τὴν ὑπὸ χεῖρα σφῶν διαπέµπονται, xal 
τινων προγραμμάτων προηγουμένων. Certe in. codd, 
Fuketii et Savilii. scriptum est διὰ προγραμμάτων 
παράκελευύµενοι, eLC. | 
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cias imperii Maximini, ipso jubente, dirigunt; man- A διαπέµπονται τὴν ὑπ' αὐτὸν ἀρχὴ», διὰ προγραµγά- 


dantes per litteras , ut ubique locorum tam in agris 
quam in civitatibus publice proponerentur; uique 
Indimagistri pro dictatis hie declamanda et me- 
morie commendauda pueris traderent. Qux dum 
ita geruntur, dux quidam in urbe Phoenices Da- 
masco, cum impuras nescio quas mulierculas ex 
foro rapuisset, tormenta se ipsis adimoturum mina- 
tus, eo miseras adegit, ut publice editis apud acta 
tes!imoniis faterentur se olim Christianas fuisse , 
οἱ flagitiorum qu:? a Christianis gererentur con- 
scias esse : eos in ipsis zedibus sacris obscena 351 
quadam perpetrare asseverantes, et quacunque 
alia ad infamandam religionem nostram effutire eas 
dux voluerat. Harum igitur mulierum testimonia 


των παραχελευόµενοι, χατὰ πάντα τόπον ἀγροὺς τε 
καὶ πόλεις, Ey ἐχφανεῖ ταῦτα τοῖς πᾶσιν ἐκθεῖναι, 
τοῖς τε παισὶ τοὺς γραμματοδιδασκάλους ἀντὶ μαῦτ- 
µάτων ταῦτα μελετᾷν xal διὰ μνήμης χατέγειν πα- 
ραδιδόναι. "Qv τοῦτον ἐπιτελουμένων τὸν τρόποι 
ἕτερος στρατοπεδάρχης ὃν δοῦχα Ῥωμαῖοι προταγν- 
ρεύουσιν, ἀνὰ τὴν Δαμασχὸν τῆς οινίχης ἑπίῤῥηἡ 
τινα γυναιχάρια EG ἀγορᾶς ἀνάρπαστα ποιῄσας, bt 
σάνους αὑταῖς ἐπιθήσειν ἠπείλει, λέγεω type 
φως (30) ἑπαναγχάζων, ὡς 6f εἴησάν ποτε Xpuarax- 
val, συνειδεῖέν τε αὐτοῖς ἀθεμιτουργίας, tv avi 
τε τοῖς Kuptaxolg πράττειν αὐτοὺς τὰ ἀχόλαστα, xci 
ὕσα ἄλλα λέγειν αὐτὰς ἐπὶ διαδολῇ τοῦ δόγµατ: 
ἤθελεν (91) - ὧν καὶ οὗτος ἓν ὑπομνήμασι τὰς quis 


actis inserta , dux. coufestim ad imperatorem mit- B ἐντεθείσας, βασιλεῖ κοινοῦται. Καὶ δὴ προστάδαντη, 


tit. Nec mora, jubente principe, in singulis urbi- 
bus ac locis hxc quoque monumenta publican - 
tur. 
αΑΡΟΤ VI. 
De iis qui tunc temporis martyrium eubierunt. 


Verum non longo post tempore dux ille mortem 
sibi ipse consciscens , improbitatis sose poenas de- 
dit. Nostrorum vero fug: rursus et acerbissim:e 
persecutiones renovari cepere, provinciarum re- 
ctoribus acriter contra nos insurgentibus; adeo ut 
nonnulli qui in sacrae fldei predicatione excellere 
videbantur, comprehensi absque ulla miseratione 
capitali sententia damnati sint, Ex quibus tres apud 


Emesam urbem lhonices Christianos se esse con- € 


fessi, bestiis objiciuntur. Erat inter hos Silvanus 
' episcopus , decrepit:e jam setatis, qui per annos 
quadraginta sacerdotis ministerium obierat, Per 
idem tempus Peirus quoque, qui Alexandrinz Ec- 
clesi summa cum laude prafuit; vere przcipuuin 
ac divinum episcoporum decus , cum ob totius vitae 
sauctimoniam , tum ob studium ac peritiam sacra- 
rum Scripturarum ;. nullum ob crimen comprehen- 
sus, prater omnium exspectationem subito et abs- 
que ulla probabili causa, utpote Maximino jubente, 
eapite truncatur. Ilem cum ipso perpessi sunt 
complures quoque alii Zgyptiorum episcopi. Sed 


εἰς πάντα τόπον καὶ πόλιν καὶ ταῦτα δημοσιοῦται τὰ 
γράμματα. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Q*. 
Περὶ τῶν ἐν εῷδε t χρόνφ μεμαρευρηκάω 
(Nie. H. E. vn, 23). 

Ἁλλ' 6 μὲν οὐχ εἰς μακρὸν αὐτόχειρ ἑαυτοῦ vtro 
vig ὁ στρατοπεδάρχης . δίχην τίννυσι τῆς χαχοιρ; 
πίας. Ἡμῶν δ αὖ φνγαὶ πάλιν ἀνεχινοῦντο, vi 
δ.ωγμοὶ χαλεποὶ, τῶν τε χατὰ πάσας ἑπαρχίας tyo- 
µένων αὖθις δειναὶ καθ᾽ ἡμῶν ἑπαναστάσεις, ὡς xi 
τινας ἁλόντας τῶν περὶ τὸν θεῖον λόγον ἐπιφανο, 
ἁπαραίτητον τὴν ἐπὶ θανάτῳ φΏφον καταδέξασθαι᾽ 
ὧν τρεῖς kv Ἐμέση τῇ πόλει τῆς Φοινίχης, Ἀριστα- 
νοὺς σφᾶς ὁμολογήσαντες, θηρίων βορᾷ παραδίδονται’ 
ἐπίσχοπος ἣν Ev τούτοις Σιλθανὸς (22), τὴν ἠλικία, 
ὑπέργηρως, iv ὅλοις ἔτεσι τεσσαράχοντα τὴν λε; 
τουργίαν διηνυχώς. Κατὰ δὲ «bv αὐτὸν χρόνον x2 
Πέτρος τῶν κατ ᾿Αλεξάνδρεαν (25) παρα! 
προστὰς ἐπιφανέατατα, θεῖον ἐπισχόπων χρῖμ, 
βίου ἀρετῆς τε ἕνεχα xal τῆς τῶν ἱερῶν λόγων 7 
ασχῄσεως, ἐξ οὐδεμιᾶς ἀνάρπαστος γεγονὼς αἰτί. 
μτδεμιᾶς προλαθούσης προαδοχίας, ἀθρόως οὕτω xz! 
ἀλόγως, ὡς ἂν Μαξιμίνου προστάξαντος, τὴν κεφ! 
ἀποτέμνεται, σὺν αὐτῷ δὲ xal τῶν xav Αἴγωπτον 
ἑπ,σχόπων ἄλλοι πλείους ταὐτὸν ὑπομένουσι' Mv 
κιανός (24) τε ἀν]ρ τὰ πάντα ἄριστος, Blu τε ἐγχρο᾽ 


(20) Λέγειν ἐγγράφως. Pessime Christophorso- D tyrium jam supra. retulit Eusebius in libro vui, sd 


nus verlit, asseveranter dicere. Rectius Musculus 
tradito scripto. Laugus scripto testinonio. Nam testi- 
moenium nou solum voce, sed etiam scripto perhi- 
betur. Sed optime Rutinus interpretatur : Actis 
profiteri. Hoc est quod dicitur in Gestis purgationis 
Ceciliani, professio (μα Actis heeret. 

QU "HüsAsv. Sic codd. Med. ei Maz., ita etiam 
Fuketianus et Savilianus. Vulg. ἤθελον. 

(22) Ἐπίσκοπος... Σιλέανός, Alius bic est a Sil- 
vàno episcopo. de quo Eusebius in libro De mar- 
tyribus Palestine, cap. ult. Hic enim Emesz epi- 
Scopus fuit; ille Gaza. Et prior quidem in metallis 
Palesting una cum aliis novem ac triginta marty- 
ribus capite truncatus est, anno persecutionis 
Octavo, Ilic vero apud Emesam in Phoenice bestiis 
objecius anno persecutiouis nono. De cujus martyrio 
afi supra locutus est Eusebius iu libro vni, licet 
non suo loco. ' 

(25) Πότρος εῶν κατ 'AAsSdrüpeiar, Hujus mar- 


non sito loco, Nam liber viri, ultra octavum aun: 
persecutionis non progreditur. Petrus vero Alexa 
diinus passus est anno persecutionis ix, ul diserte 
offirmat Eusebius in fine lib. vir, septimo Kaleulss 
Decemhris, ut legitur in Excerptis chronulogics? — 
Scaligero editis. (uibus consentit Usuardus, A^ — 
et vetus martyrologium Romanum. Graci ve? 
die xxiv Novembris ejus natalitia celebrant. Porr: 
Acta passionis illius Ms. Grzce exstant apud R P 
Franciscum Combefisium, qui ea cum aliis quaimpli- 
rimis brevi publicaturus est. -- 
(24) Λουκιανός. Hujus martyrium retulit eli? 
Eusebius in libro vit, cap. 15; sed turbato ordi'e 
temporum. Hic autein distinctius notat tempos q'? 
passi sunt Petruset Lucianus ; nempe sub Maxuelim, 
pon autem sub Galerio Maximiano, ut. vuli. Bire 
nius, ad annum Christi 514, cap. 9. Erral eriam 
idem Baronius, qui Petri Alexaudrini martjr' 
coufert in annum Christi 210, Passus. est enim P? 
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ες καὶ τοῖς ἱεροῖς µαθήµασι συγχεχροτηµένος, τῆς A et Lucianus Antiochenw Ecclesi presbyter; vit 


xiv Αντιόχδιαν παροιχίας πρεσδύτερος, ἀγχθεὶς ἐπὶ 
τῆς Νικομηδέων πόλεως, ἔνθα τηνικαῦτα βασιλεὺς 
ῥιατρίθων (25) ἐτύγχανε, παρασχὠν τε ἐπὶ τοῦ ἄρ- 
yw; τὴν ὑπὲρ ἧς προῖστατο διδασκαλίας ἁπολο- 
Ἰίαν, δεσμωτηρίῳ παραδοθεὶς Χχτίννυται. Τοσαῦτα 
δῆτα ἐν βραχεί τῷ µισοχάλῳ Μαξιμίνῳ &a0* ἡμῶν 
συνεσχεύαστο, ὡς τοῦ προτέρου δοχεῖν πολλῷ χαλε- 
πώτερον τοῦτον ἡμῖν ἐπεγηγέρθαι διωγµόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z' 
Περὶ τῆς καθ᾽ ἡμῶν àv στὴἁλαις ἀγατεθείσης 
γραφῆς (Nic, H. E. vu, 9). 

Ανά µέσας YéÉ τοι τὰς Τόλεις, ὃ μηδὲ ἄλλοτέ ποτε 
β6), ψτφίσµατα πόλεων καθ ἡμῶν, xal βασιλικῶν 
πρὸς ταῦτα διατάξεων ἀντιγραφαὶ, στήλαις ἐντετυπω- 
μένα yaAxalg ἀνορθοῦντο, οἵ τε παῖδες &và τὰ διδα- 
σχαλεῖα, Ἰησοῦν καὶ Πιλάτον xat τὰ ἐφ᾽ ὕθρει πλα- 
σθέντα ὑπομνήματα, διὰ στόματος κατὰ πᾶσαν ἔφε- 
ρον ἡμέραν (27). Ἐνταῦθά µοι ἀναγχαῖον εἶναι φαί- 
γεται, αὐτὴν δῃ ταύτην τὴν Ev στήλαις ἀνατεθεῖσαν 
ζοῦ Μαξιμίνου γραφην ἑντάξαι (0v' ὁμοῦ τῆς τε τοῦ 
ἀνδρὸς θεοµισείας ἡ ἁλαζὼν xal ὑπερήφανος αὐθά- 
δεια φανερὰ κατασταίη, xal τῆς παρὰ πόδας αὐτὸν 


μετελθούσης ἱερᾶς δίκης ἡ ἄθπνος χατὰ τῶν ἀτεθῶν 


µισοπονηρία , πρὸς ἧς ἑλασθεὶς (28) , οὐχ εἰς μακρὸν 
τάναντία περὶ ἡμῶν ἐδουλεύσατό τε xaX δι ἐγγράφων 
νόμων ἑδογμάτισε), τοῦτον ἐπ᾽ αὐτῶν λέξεων ἔχουσαν 
τὸν τρόπον * | 


Ἀντίχραφον ἑρμηγείας τῆς Μαξιμίνου πρὸς τὰ 
καθ ἡμῶν 
ἐν Τύρῳ στή.Ίης µεταληφθείσης. 

«δη ποτὲ ἡ ἀσθενῆς θρασύτης τῆς ἀνθρωπίνης 
διανυίας ἴσχυσε, πᾶσαν πλάνης ἁμαυρότητα xal ὁμί- 
χλην ἀποσεισαμένη xal ἀνασκεδάσασα, Ἶτις πρὺ τού: 
το, οὐ τοσοῦτον τῶν ἀσεθῶν, ὅσον τῶν ἁθλίων ἀν- 
θρώπων τὰς αἰσθήσεις ὀλεθρίῳ ἀγνοίας σχότῳ ἕνει- 
ληθείσας ἐπολιόρχει, ἐπιγνῶναι ὡς τῇ τῶν ἀθανάτων 
Ber) φιλαγάθῳ προνοἰᾳ διοικεΐται xal σταθεροποιεῖ- 
ται’ ὅπερ πρᾶγμα ἄπιστόν ἐστιν εἰπεῖν, ὅπως xeya- 
βισµένον, ὅπως τε Ἠδίστον xal προσφιλὲς ἡμῖν Υέγο- 


Irus anno Cbristi 2411, eum persecutionis annus no- 
hus ageretur, Qui error Baronii inde profluxit, quod 
persecutionis exordium anno citius inchoavit ; quem 
errorem abunde supra refutavimus. Porro cum Lu- 
tiaui martyrium sub Maximino contigerit, Anthimni 
quoque Nicomeiensis episcopi martyrium sub eo- 
dem Maximino collocandum videtur. Certe. Απιι- 
mus paulo ante Lucianum passus est, ut docet Lu- 
tiani epistola ad Autiochenses, quam retuli ad ca- 
put 43 lib. vint. dd etiam colligitur ex Actis Luciani 
Inartyris, in quibus tamen Maximianus pro Maxi- 
mino seribitur, solemni Graecorum errore. 

(25) Τηγικαῦὲα BactAsbc διατρίδξων. Mortuo Ga- 
lerio Maximinus C:esar Asiam ac Bithyniam occu- 
pavit; qu:e provincie una cum lilyrico et Thracia 
Sub ditione fuerant Galerii. Has enim provincias 
Galerius sibi retinuerat, ut scribit Eutropius, ei vé- 
lus auctor in excerptis qu:e 4d calcem Αι. Μας. 
rellini jampridein edidi. Nicoredix igitur moraba- 
ur Maximinus; quz caput erat Bithynis, et iipe- 
rarum domicilium, jam inde a temporibus Dio- 
Ccleliani. Porro βασιλέως nomine Matiminum hic 


PATROL. GR. XX; 


φίσματα ἀντιγραφῆς, ἀπὸ tüc 


tum vita continentia, (tum sacrarum Litteraruni 
scientia conspicuus ; perductus Nicomediam, in quá 
tunc civitate Maximinus morabatur, cum defensio- 
nem fidei illius quam profliebatur corain przsidé 
edidisset, conjeetus in carcerem trucidatur. Deni- 
que tot et tanta nobis mala brevi tempore intulit 
ile omnis virtutis inimicus Maximinus , ut haoc 
persecutio multo acerblor nobis priore illa videre- 
tur. 
359 CAPUT VII. 


De his que adversus nos in tabulis su incisa. ac 
publice proposita. 


Porro in mediis urbibus, quod nunquam anteá 
factum fuerat , civitatum adversus nos decreta , el 
constitutionum imperialium rescripta zreis incisa 
tabulis proponebantur. Pueri item in scholis totg 
die nibil aliud praeter Jesum et Pilatum, et acta illa. | 
ad contumeliam nostram couf(icta, in ore habebant. 
Ipsam hoc loco Maximini epistolam quam zreis ta» 
bulis incisam fuisse diximus, apponere opportunum 
mihi videtur, tum ut impietaa hominis illius pleud 
insolentie eL arrogautissima, conluinaci:e perspici 
possit, tum ut divinzx justitix: quie illum brevi post 
teinpore iusecuta est, iusomnis eL adversus impro- 
bos semper armata seteritas omnibus man:/festo 
paleat : qua quidem stimulante , báud multo postea 
contraria de nobis et sensit el scriptis legibus con- 
BlituiL. Hlius autem rescripti hzc omnino sunt verba ὁ 
Exemplum interpretationis epistole qua Mazimtnus 

respondit decretis civitatum udversus Ghriétianos; 

ex iabula enea Tyri descripta. 

« Tandemaliquando infirma bumanz mentis auda- 
cia, abjectis ac discussis erroris tenebris, quie misero- 
run verius quam impiorum liominum sensus exitiali 
iguoranti2 caligine involutos antehac obsederant, 
perspicere potuit 56 prolixa erga omnes bonos deoa- 
rum immortalium providentia regi et. confirmari: 
Quae res incredibile dictu est quam grata quamquo 
jucunda nobis fuerit et accepta; quod religiosi ve- 
$iri erga deos propositi illustrissimum specimer 


intelligi, apertissirtie docent. qui sequuntur. Quo- 
circa miror Baronium, qui Lucianum sub Galerie, 
non sub Maximino passum esse dixerit : cum Eu- 
sebius, qui Luciani fuit &qualis, a Maximino euui 
Occisuin esse testetur. 

(26) "0 μηδὲ &AAoté ποτε. Non immerito quis 
mirari possit, cur Eusebius id nunquam antea vi- 
sum esse dicat. Nunquammne antea deerela civitatum 
adversus Christianos, nunquamne principuun edicta 
publice proposita fuerant? id profecto negari noit 
potest. Non igitur Hoc negat Eusebius : sed tantum 
negat, edicta illa in 2es incisa fuisse, Nam,ut supra 
notavi ad lib. vii; edieta principum 1n chafta per- 
scribebantur. 

(27) Κατὰ xacay ἔφερον ἡμέραν. Rufinus et Lau- 
gus vertunt « per totum. diem. » Sed Musculus 
et Cliristophorsouus interpretantur «/ quotidie. » 
Sic iufra cap. vin διὰ πάσης μέρας. ! 

(28) Πρὸς ἧς ἐλασθείς. Sic m codd. Maz., Mel. 
et Fuk. ecriptuin reperi. lta infra in tine capitis 9, 
ubi vulgo legitur πρὸς θείας συνελαθεὶς δίκης, Med. 
et Fuk. codex habent συνελασθείς. 
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dederitis. Nam antea quidem nemini erat obscu- A vev, ὡς µέγιστον δεῖγμα τῆς θεοφιλοῦς ὑμῶν προ- 


rum quanta. observantia ac religione deos immor- 
tales coleretis, Quippe quibus non nudorum et ina- 
nium verborum fides, sed continua el stupenda 
illustrium facinorum miracula innotuissent. Unde 
el civitas vestra deorum immortalium sedes ac do- 
micilium jure merito appelletur. Multis certe argu- 
mentis evidentissime apparet, cam coelestium nu- 
minum adventu ac praesentia florere. Nune vero 
civitas vestra, neglectis omnibus quz ipsius inter- 
esse videbantur, et omissis precibus quas pro rei- 
public: su: negotiis antehac nobis offerre con- 
sueverat; ubi primum sensit homines detestan- 
da vanitatis iterum serpere cepisse , 353 
et quasi neglectum ac sopitum quemdam  ro- 
gum redivivis fomitibus ingentes ignium globos 
. denuo excitare; confestim ad nostram pietatem 
tanquam ad totius religionis metropolim confugit, 
remedium aliquod et subsidium efflagitans. Quod 
quidem salubre consilium, vobis ob fidem pietatis 
vestra: 4 diis immortalibus suggestum esse non du- 
bium est. Seilicet altissimus ille et maximus Jupi- 
ter, qui clarissim:e «civitati vestrae presidet ; qui 
patrios vestros deos, qui uxores el liberos, qui pe- 
pates et domos ab omni peste atque exitio servat 
incolumes, vestris mentibus hanc salutarem injecit 
cogitalionem ; aperte indicans atque ostendens, 
quam eximium quamque przclarum et salutare sit, 
sd cultum ipsius et ad sacras deorum immortalium 
ezremonias cum debita veneratione accedere. Quis 


enim tam demens, tamque omnis sensus expers C 


reperiri potest, qui non intelligat propitia deorura 
iu nos benevolentia fieri, quod nec terra credita 
sibi abnegat semina, spem agricolarum vana exspe- 
ctatione deludens ; nec impii belli aspectus impr:e- 
— pedite defixus hzret in terris : nec corrupta cceli 
temperie areutia pereunt corpora ? nec immoderatis 
ventorum flatibus agitatum pelagus intumescit, nec 
subitze et praeler exspectationem jingruentes pro- 
cell: perniciosam excitant tempestatem : quodque 
parens omnium et nutrix terra, nec ab imis sedibus 
horrendo tremore concussa emergit; nec rursus 
montes ^idem superpositi hiatu subito absorbentur. 


αιρέσεως δεδωχέναι * ὁπύτε xal πρὸ τούτον οὐδεὴ 
ἄγνωστον ἣν, ὁποίας παρατηρῄσεως xai θεοσεδεία; 
πρὸς τοὺς ἀθανάτους θεοὺς ἑτυγχάνετε ὄντες, eis οὐ 
ψιλῶν xai ὑποχένων ῥημάτων (29) πίστις, ἀλλὰ συγ- 
εχή xai παράδοξα ἔργων ἐπισῆμων Ὑνωρίνα, 
Διόπερ ἐπαξίως dj ὑμετέρα πόλις θεῶν ἀθανάπο 
ἵδρυμά τε χαὶ οἰχητήριον ἐπικαλοῖτο * πολλοῖς γην 
παραδείγµασι χαταφαίνεται, τῇ τῶν οὐρανίων θεῶν 
αὐτὴν ἐπιδημίᾳ (50) ἀνθεῖν. Ἰδοὺ τοίνυν ἡ ὑμετέρ 
πόλις πάντων τῶν ἰδίᾳ διαφερόντων αὐτῇ ἀμελῆσασα, 
καὶ τὰς πρότερον τῶν ὑπὲρ αὐτῇ πραγμάτων cts 
παριδοῦσα, ὅτε πάλιν ᾖσθετο τοὺς τῆς ἐπαράτου pr 
ταιότητος Υεγονότας ἔρπειν ἄρχεσθαι (51), χαὶ ὥσπερ 
ἀμεληθεῖσαν καὶ χεχοιμημµένην πυρὰν , ἀναιωπυρη- 
B µένων τῶν πυρσῶν µεγίστας πυρχαϊὰς ἀναπλτρν- 
σαν, εὐθέως πρὸς τὴν ἡμετέραν εὐσέθειαν, ὥσπερ 
πρὸς µητρόπολιν πασῶν θεοσεδειῶν, χωρίς τινος με: 
λήσεως χατέφυγεν, ἴασίν τινα χαὶ βοῄθειαν ἀται- 
τοῦσα: ἤντινα διάνοιαν σωτηριώδη , διὰ τὴν riso 
τῆς ὑμετέρας θεοσεθείας τοὺς θεοὺς ὑμῖν ἐμθεθιταέ 
ναι δηλόν ἐστιν. ἐχεῖνος τοιγαροῦν ὁ ὕψιστο xd 
µέχιστος Ζεὺς, ὁ προχαθήµενος τῆς λαμπροτάτ 
ὑμῶν πόλεως, ὁ τοὺς πατρῴους ὑμῶν θεοὺς , xal ve 
vaixag xa τέχνα, xal ἑστίαν καὶ οἴχους ἀπὸ ris 
ὀλεθρίου φθορᾶς ῥυόμενος , ταῖς ὑμετέραις φυχαῖς ὁ 
σωτῄῥριον ἑνέπνευσε βούλημα , ἐπιδειχνὺς xal Eug 
νων, ὅπως ἐξαίρετόν bos. xal λαμπρὸν xal σωτ- 
ριῶδες, μετὰ τοῦ ὀφειλομένου σεθδάσµατος τὴ pz 
σχείᾳ (52) xaX ταῖς ἱεροθρησκίαις τῶν ἀθανάτων θεω 
προσιέναι. Τίς γὰρ οὕτως ἀνόητος f| νοῦ marc 3x 
λότριος εὑρεθῆναι δύναται, ὃς οὐχ αἰσθάνεται, 5i 
φιλαγάθῳ τῶν θεῶν σπουδῇ συµθαίνειν, uit Si) 
γῆν τὰ παραδιδόµενα αὐτῇ σπέρματα ἀρνεῖσθαιν τρ 
τῶν γεωργῶν ἑἐλπίδα κενῃ προσδοχίᾳ σφἀλλρυσχ, 
μηδ a$ ἁσεθοῦς πολέμου πρόσοψιν ἀνεπιχωλύων 
ἐπὶ γῆς στηρἰζεσθαι (53), καὶ φθαρείσης τὶς ἵν 
οὐρανοῦ εὐχρασίας, αὐχμῶντα τὰ σώματα εἰς θὰνΙ- 
τον χατασύρεσθαι, μηδὲ μὴν ἀμέτρων ἀνέμων 7i- 
pact τὴν θάλασσαν χυμαίνουσαν κορυφοῦσθαι, pt 
γε καταιγίδας ἀπροσδοχήτους καταῤῥηγνυμένας δὲ 
θριον χειμῶνα ἐπεγείρειν, ἔτι τοίνυν μήτε τὸν sp 
φὸν ἁπάντων xal μητέρα γῆν, ἀπὸ τῶν χατωτάν 


(29) Οἷς οὐ ψιῶν καὶ ὑποκένων ῥη[ιάτων. Mu- p — Qualis ubi hibernam Lyciam, Xanthique fluenta 


sculus οἱ Christophorsonus hac ad deos referri 
existimarunt. Ego ad Tyrios ipsos retuli. Perstrin- 
git autem Maximinus fidem Christianorum his ver- 
bis : ὑποχένων ῥημάτων πίστις, quasi fides Christia- 
vorum nihil prier verba haberet, ac rebus ipsis 
ΙΙ esset. 

(30) ᾽Επιδημίᾳ. Crediderunt veteres, certis die- 
bus deos in quasdam urbes ipsis aceeptas coim- 
meare ; easque ἐπιδημίας θεὼν appellabant. Sic 
apud Delios et Milesips adventus Apollinis coleba- 
tuf; apud Argivos Diane, ut scribit. Menander 
rhetor in cap. de hymnis ἀποπεμπτιχοῖς. Aristides 
in Panathenaico πότερον τὰς θεὼν ἐπιδημίας εἶποι 
τις. Dio Chrysostomus in oratione quu  Tarsica 
iuscribitur, pag. 408 : Φασὶ τοὺς οἰχιστὰς fipua« , 
ἣ θεοὺς πολλάκις ἐπιστρέφεσθαι τὰς αὐςῶν πόλεις, 
τοῖς ἄλλοις ὄντας ἀφανεῖς , Év τε θυσίαις xal τισιν 
ἑορταῖς δηµοτελέσιν, εἰς. De hujusmodi deorum ad- 
γοµίυ poetae passun loquuntur. Virg. lib. iv : 


Deserit, ac Delum maternam invisit. Αροίιο. 


Iline est quod adventus impp. in veterihus numms 
et in Kalendario inscriptus cernitur, Sed et 0” 
etiani de quibusdam sauctis idem credidere ; ui de 
Thecla Dalisanda ab urbe Seleucia commeante 80 
diem ipsius festum, et de Paulo oma Tarsum 1" 
visente, ait Basilius in lib. 1, de Thecla, cap. !* 

(91) Ἔρπει» ἄρχεσθαι. Apud Nicephiorum legittr: 
ἔρπειν χαὶ ἔρχεσθαι. liaque legendum videtur , XE 
ἔχεσθαι ὥσπερ ἀμεληθεῖσαν, eic., scribi eliam po 
test. xat ἄρχεσθαι ὥσπερ, etc., eodem sensu. . . 

(52) Tn üpnexsig. Scribendum videtur τῇ ἀνον 

σχείᾳ. 

(95) Πρόσοψιν στηρἰζεσθαι. Alludit ad aspectos 
et στηριγμὸν planetarum. Dicitur autein στρ 
in planeus, cum in epicyclo suo nec progredi au" - 
plius, ucc retrocedere adhuc viden:ur. 
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λαγόνων ἑαυτῆς ἓν φοδερῷ τρόµῳ χαταδυομένην (54), A Quas quidem omnés calamitates lisque adhuc acer- 


μτδέ ve τὰ ἐπιχείμενα ὄρη χασµάτων γινοµένων xa- 
ταδύεσθαι, ἅ περ πάντα xal τούτων ἔτι χαλεπώτερα 
χαχὰ πρὺ τούτου πολλάχις Υεγονέναιι οὐδεὶς ἀγνοεῖ. 
Καὶ ταῦτα σύμπαντα διὰ τὴν ὀλέθριον πλάνην τῆς 
ὑπιχένου µαταιότητος τῶν ἀθεμίτων ἀνθρώπων ἑχεί- 
νων ἐγίνετο, ἠνίκα κατὰ τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐπεπό- 
late, xal, σχεδὸν εἰπεῖν, ἑὰ πανταχοῦ τῆς olxoupé- 
νης αἰσχύναις ἐπίεζε.» Τούτοις μεθ ἕτερα En Ever: 
«Ἐφοράτωσαν ἐν τοῖς πλατέσιν Ίδη Πεδίοις ἀνθοῦντα 
τὰ Aja, χαὶ τοῖς ἁστάχυσιν ἐπιχυμαίνοντα, xal τοὺς 
λειμῶνας δι’ εὐομθρίαν , φυτοῖς καὶ ἄνθεσι λαµΊπο- 
µένους, xaX τὴν τοῦ ἀέρος χατάστασιν εὔχρατον xal 
πραοτάτην ἀποδοθεῖσαν " χαιρέτωσαν λοιπὺν ἅπαντεό 
διὰ «T6 ὑμετέρας εὐσεθείας, ἱερουργίας τε χαὶ τι- 


biores alias, abtehac szpius contigisse," nemo est 
qui ignoret. Hxc porro omuia ob pestiferum erro- 
rem inanissimz vanitatis sceleratorum illorum hó- 
minum evenerunt, quo tempore error ille in anlmis 
eorum pullulavit, et universum propemodum ter- 
rarum orhem probro ac dedecore opplevit, » Deinde 
paucis interjectis, hzc. subjungit : « Aspiciant in 
aperia camporum planitie florentes segetes et spicis 
quodammodo fluctuantes , prata considerent plantis 
et floribus colluceatia propter opportunam imbrium - 
irrigationem ; cceli statum intueantur in placidissi- 
mam temperiem 3544 restitutum. Lztentur. in 
posterum cuncti, quod per vestram pietatem et 
sacrificia οἱ cultum deorum, numen fortissioi et 


μῆς, τῆς τοῦ δυνατωτάτου χαὶ στεῤῥοτάτου “Αρεος p potentissimi Martis placatum est : atque idcirto 


ὁνάμεως ἐξευμενισθείσης, καὶ διὰ τοῦτο τῆς εὖδι- 
νωτάτης εἰρήνης βεθαίως μεθ) ἡσυχίας ἀπολαύοντες, 
ἡδυνέσθωσαν * xal ὅσοι τῆς τυφλῆς ἐχείνης πλάνης 
χαὶ περιόδου παντάπασιν ἀποστάντες, εἰς ὀρθὴν xal 
χαλλίστην διάνοιαν ἐπανῆλθον, µειιόνως μὲν οὖν 
χαιρέζωσαν, ὡς ἂν ἐκ χειμῶνος ἀπροσδυκήτον ἢ 
νόσου βαρείας ἁποσπασθέντες, xal ἡδεῖαν εἰς τοὐπιὸν 
ζωῆς ἀπόλαυσιν χαρπωσάµενοι. El δὲ τῇ ἑπαράτῳ 
αὐτῶν µαταιότητι ἐπιμένοιεν, ἐν πολλῷ πόῤῥωθεν τῆς 
ὑμετέρας πόλεως xai περιχώρου, χαθὼς ἠξιώσατε, 
ἀποχωρισθέντες ἐξελαθήτωσαν, ἵν οὕτως xat' &xo- 
λουθίαν τῆς ἀξιεπαίνου ὑμῶν περὶ τοῦτο σπονδῆς, 
παντὺς µιάσµατος xai ἀσεθείας ἁποχωρισθεῖσα ἡ 
ὑμετέρα πόλις, χατὰ τὴν ἔμφυτον αὑτῇ πρόθεσιν 
($9) μετὰ τοῦ ὀφειλομένου σεθάσµατος, ταῖς τῶν 
ἀθανάτων θεῶν ἱερουργίαις ὑπαχούῃ. "iva δὲ εἶδητε 
059 προσφιλῆς ἡμῖν γέγονεν dj περὶ τούτου ἀβίωσις 
ὑμῶν, xai χωρὶς Ψηφισμάτων xal χωρὶς δεῄσεως αὐ- 
θαιρέτῳ βουλήσει fj ἡμετέρα προθυµοτάτη φιλαγα- 
θίαις φυχὴ, ἐπιτρέπομεν τῇῃ ὑμετέρᾳ καθοσιώσει, 
ὁπιίαν δ' ἂν βουληθήῆτε μεγαλοδωρεὰν, ἀντὶ ταύτης 
ὑμῶν τῆς Φιλοθέου προθέσεως αἰτῆσαι. Καὶ fór μὲν 
τοῦτο ποιεῖν xat λαθεῖν ἀξιώσατε΄ τεύξεσθε γὰρ αὐ- 
ji; χωρίς τινος ὑπερθέσεως ^ ἥτις παρασχεθεῖσα τῇ 
ὑμετέρᾳ πόλει, εἰς ἅπαντὰ τὸν αἰῶνα τῆς περὶ τοὺς 
ἀθανάτονς θεσὺς φιλοθέου εὐσεδείας παρέξει µαρτν- 
ραν, τοῦ δὲ ὑμᾶς (56) ἁξίων ἐπάθλων τετυχηχένα» 
παρὰ τις ἡμετέρας φιλαγάθίας, ταύτης ὑμῶν Évexev 
τῆς τοῦ βίου προα:ρέσεως, υἱοῖς τε καὶ ἐχγόνοις ὑμε- 


trauquillissima pace quietius ρεγ[γαθµίεδ͵ sese 
oblectent. Sed et quicunque czeco illo errore et am2 
bage liberati ad rectam sanamque sententiam redie- 
runt, eo mágis gaudeant; tanquam ex inopinata 
tempestate aut ez grovis«imo morbo servati, et 
jucundissima in posterum vita fruituri. Quod si qui 
in detestando su: tanitatis errore adhuc perstant, 
ii quam. longissime a vestra urbe et territorio 
seclusi, sicut pcetiistis, abigantur; ut hoc pacto 
civitas vestra juxta laudabile stadjam vestrum ae 
desiderium, omni piaculo ac scelere liberata, pro 
insilo sibi affectu cum debita veneratione deorum 
immortalium sacrificiis inserviat. Porro ut intelliga- 
tis quam grata nobis fuerit vestra hzc postulatio, 
et qualiter animus noster etiam absque decretis 
ullis ac petitionibus ultro sua sponte ad beneficia 
viris bonis largienda promptissimus est ; devotioni 
vesirzx: concedimus, ut quodcunque et quam ασ» 
mum volueritis beneficium pro hoc pio ac religioso 
vestro proposito postuletis. Jam ergo ut id faclatis 
utque accipiatis operam date. Etenim illud absque 
ulla mora consecuturi estis. Quod quidem vestrae 
civitati praestitum beneficium, cum religiosissinie 
vestrd erga deos immortíales pietatis perpetuuin 
deinceps erit testimonium ; tum vestris liberis. ac 
nepotibus declarabit, vos pro hujusmedi vitendi 
ratione aique instituto digna praemia a beuigultate 
nostra retulisse.» Hujusmodi igitur litere in omni 
bus provinciis adversum nos publice proposilas, 


τέροις ἐπιδειχθήσεται.» Ταῦτα δη καθ ἡμῶν χατὰ D omnem nobis quantum quidem in hominum ρόον 


πᾶσαν ἐπαβχίαν ἀνεστηλίτευτο, πάσης ἑλπίδος, τὸ 
To9v ἐπ᾽ ἀνθρώποις, ἀγαθῆς τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀποχλεί: 
0v:1* ὡς, κατ αὑτὸ δη τὸ θεῖον ἐχεῖνο λόγιον, εἰ δυ- 
νατὸν, ἐπὶ τούτοις xal τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτοὺς σχαν» 
ἑαλίέεσθαι. "Ἠδη γέτοι σχεδὺν τῆς παρὰ tol; πλεί- 
δις ἀποψυχούσης προσδοχίας, ἀθρόως καθ) ὁδὸν ἔτι 
Cyebbv τὴν πορείαν Év «tet χώραις: διανυόντων τῶν 


(64) "Ev φοδερῷ tpójqo κάταδυοµένην. Scriben- 
dum videtur ἀναδυομένην. Duo enim terri? mo- 
Umm genera 8ibi invicem opposita; hic a Ma£imino 
Teferuntur ; βρασµατίαι scilicet el. ζασματίαι. De 
quibus vide Amm. Marcellinum, et quz ibi notavi. 
lmuit autem Maximinus terre motum illum, qui 
urbem Tyrum afflixerat, anno ahte persecutionein 


testate situm erat, &pem felicitatis adetnérant : 
adeo ut, justia diviaum illud oraculum, etiam electi, 
si hoc eri posset, ob [ο scandalum patefentur. 
Cumque colestis auxilii exspectatio jam in pluri- 
mis nostrorum refrigesceret, repetite ministris ips's 
qui supradictas litteras circumferebant adliuc ih 
quibusdam provinciis iter sdum  perayentibus , 


Diocletiani, ut refert Eusebius in Chronico. 

(35) Tüv ἔμφντον αὐτῃ pec. Sctibenidurü 
videtur κατὰ τὴν ἔμφυτον, ut Musculus et Chri 
stoplorsonus legerunt. Paulo post pro ὅσῳ &pozot- 
λὴς malim scribere ὡς 7posquU.fic. - 

(96) Tov δὲ ὑμᾶς. Scribendum puto τοῦ τε ydg, 
Supplendu µαρτυρίαν. 
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Deus, qui Eeclesi: sux semper ausiliatur, insolen- 
tem adversus nos tyranni superbiam tanquam 
ἱπ]θοιο in os freno comprimens, 355 c«elesiis 
sus potenti: nobis opitulantis prasentiam decla- 
ravit. 
CAPUT VIII. 
De his qua postea acciderunt tum in. bello, tum 
[amis ac pestis tempore. 

Nam imbres quidem ac pluviz hiberno tempore 
abundantius cadere priter solitum desierunt. Et 
inspera!a contigit fames; quam deinde pestis subse- 
cuta esl. Pr:eter liec alterius cujusdam morbi vis 
&zviit; ulcus videlicet quod ob inflammationem 
carbunculus vocatur. Πίο morbus, per universum 
corpus paulatim serpens, gravia segris discrimina 
afferebat. Sed prxcipue circa oculos hzerens et iin- 
Sidena diutius, innumeros promiscua xtatis et sexus 
luminibus orbavit. Bellum insuper a tyranuo com- 
molum est adversus Armenios, jem inde a priscis 
iemporibus amicos 46 socios populi Romani. Qui 
cum Christiani ipsi quoque essent et divinze reli- 
gionis studiosissimi, Deo invisus tyrannus eos ad 
simulacrorum ae dasmonum cultum traducere per 
vim conatus, pro amicis inimicos, hostes pro sociis 
effecit. Hzc igitur omnia uno eodemque tempore 
€um subito confluxissent , arrogantem confidentis- 
6imi tyrauni jactantiam confutarunt, qui ob studium 
in colendis simulacris, et propter persecutionem 
nostrorum, nec famem , nec pestilentiam, nec bel- 
lum denique ullum suis temporibus accidisse au- 
dacter gloriabatur. Atque hzec omnia eodem tem- 
poris monento simul ingruentia, qusdam quasi 
procemia imminentis tyranno exitii ostentabant. 
Ei ipse quidein in. bello adversus Armenios una 
cum exercitu suo varias clades atque zerumnas 
pertulit. Reliqui vero qui urbes ejus imperio sub- 
ditas incolebant, fame simul ac pestilentia graviter 
vexali sunt : adeo ut unus frumenti medimnus bis 
mille et quingentis Atticis drachmis venundaretur. 
Et innumeri quidem in urbibus, plures vero in 
agris el vicis passim interihant : in tautum ut cen- 
suales tabule olim ingenti rusticorum. numero 
repletze, una prope litura deletze fuerint; omnibus 
fere aut victus inopia, aut peztilenti morbo simul 
absumptis, Quidam pro exiguo admodum cibo clia- 
rissima pignora 396 locupletioribus vendere non 
dubitabant. Alii, distractis paulatim  pradiis ac 
Jaeultatibus suis, ad extremam | inopiam redacti 
sint, Nee defuere qui modica feni segienta avulsa 
mangentes, et noxiis quibusdam absque ullo discri- 
mine pasti graminibus quibus valetudo corporis 
eorrutpebatur, foede interirent. Sed et wulieres 
quaedam inter $uos non ignobiles, pro» summa 
egeslaic ad inverecundam compulsz necessitatem, 


(57) Οἱ μὲν οὖν ἐξ ἔθους. Ah his verhis inclioa- 
tar ο. 8, in vetustissimo Mazarino codice, eui con- 
sentit eod.Fuk. ac Rufinus, et ratio ipsa ita postulat. 

(57*) "Ερπον. Sic correximus quod in impr. le- 
gitur ἕρπων, sive errore typogr., sive manuscriptis 
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δ.6 
Α την προχειµένην Υραφὴν καθ) ἡμῶν διαχονουµένων, 
ὁ τής ἰδίας Ἐχκλησίας ὑπέρμαχος θεὺὸς, μονοκωχὶ 
τὴν τοῦ τυράννου καθ ἡμῶν ἐπιστομίζων µεγαλαν- 
χίαν, τὴν ὑπὲρ ἡμῶν οὑράνιον αὐτοῦ συμμαχίαν 
ἐπεδείχνυτο. 
'" ΚΕΔΦΛΛΛΙΟύΝ H'. 
Περὶ tov κατὰ ταῦτα συµμξεθηκότων à .Ίιμῳ xd 
«οιμῷ καὶ πο.έμοις. 

Οἱ μὲν οὖν ἐξ ἔθους (57) ὄμόροι τε xat ὑετοὶ , χει- 
µαδίου τῆς ὥρας ὑπαρχούσης, τὴν ἐπὶ γῆς ἀνεῖχον 
συνήθη φορᾶν, λιμὸς 5' ἀδόχητος ἐπισχέπτε:, xai 
λοιμὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ τινος ἑτέρου νοσέµατος, Lan; 
δὲ ἦν φερωνύμως τοῦ πυρώδους ἕνεκχεν, ἄνθρας zoo 
αγορευόµενον, ἐπιφορά ' ὃ χαθ᾽ ὅλων μὲν ἔρπον (9r) 
τῶν σωμάτων, σφαλεροὺς ἐνεποίει τοῖς πεπονθόσι 
χινδύνους, οὐ μὴν ἀλλὰ xal χατὰ τῶν ὀφθαλκων 
διαφερόντως ἐπὶ πλεῖστον γινόμενον, µυρίους ὅσα 
ἄνδρας ἅμα Ὑγυναξὶ χαὶ παισὶ πηροὺς ἀπειργάνετ. 
Τούτοις προσεπανίσταται τῷ τυράννῳ ὁ πρὸς "Apu 
vlouc πόλεμος, ἄνδρας ἐξ ἀρχαίου φίλους τε χαὶ ove 
µάχους Ῥωμαίων * οὓς χαὶ αὐτοὺς Χριστιανοὺς b- 
τας, xat τὴν εἰς τὸ θεῖον εὐσέξειαν διὰ σπουδης σον 
ουμένους, ὁ θεομισῆς εἰδώλοις θύειν xal δαίµοσον 
ἐπαναγχάσαι πεπειραµένος, ἐχθροὺς ἀντὶ φίλων xii 
πολεμίους ἀντὶ συμμάχων χατεστήσατο. ᾿Αθρόως Bi 
ταῦτα πάντα ὑφ ἕνα xai τὸν αὐτὸν συῤῥεύσανα 
καιρὸν, τῆς τοῦ τυράννου θρασύτητος τὴν κατὰ τοῦ 
θείου µεγαλαυχίαν διἠλεγξεν, ὅτι δη τῆς περὶ ci 
εἴδωλα (58) αὐτοῦ σπουδῆς χαὶ τῆς xa0' ἡμῶν bera 
πολιορχίας, μὴ λιμὸν. μηδὲ λοιμὸν, μτδὸ μὴν re 
pov ἐπὶ τῶν αὐτοῦ συμθῆναι χαιρῶν ἑθρασύνετο. 
Ταῦτα δ᾽ οὖν ὁμοῦ xal χατὰ τὸ αὐτὸ ἐπελθόντα, τὴ 
τῆς αὐτοῦ χαταστροφΏς περιειλήφει τὰ προυμη. 
Αὐτὸς μὲν οὖν περὶ τὸν πρὺς ᾽Αρμενίους πόλεμοι 
ἅμα τοῖς αὐτοῦ στρατοπέδοις χατεπονεῖτο, τοὺς ὃ 
λοιποὺς τῶν τὰς ὑπ) αὐτὸν πόλεις οἰχούντων. Cos 
ὁ λιμός τε ἅμα xal λοιμὸς χατετρυχέτην (59), 6s 
ἑνὺς μέτρου πυρῶν, δισχιλίας καὶ πενταχοσίας Az 
τιχὰς ἀντικαταλλάττεσθαι. Μυρίο: μὲν οὖν EsovytY* 
οἱ χατὰ πόλεις θνῄσχοντες, πλείους 68 τούτων οἱ Xi 
ἀγρούς τε xai χώμας, ὡς ἤδη καὶ τὰς πάλα. ti" 
ὀγροίχων πολυάνδρους ἀπογραφάς, μιχροῦ δεῖν 51” 
τελή παθεῖν ἑἐξάλειψιν, ἀθρόως σχεδὸν ἁπάντων iv 
δείᾳ τροφῆς xaX λοιµώδει νόσῳ διεφθαρµένων. Τι; 
D μὲν οὖν τὰ ἑαυτῶν φίλτατα βραχυτάτης τροφῆς v^ 

εὐπορωτέροις ἀπεμπολεῖν Ἠξίουν, ἄλλοι δὲ τὰς xit 

σεις κατὰ βραχὺ διαπιπράσχοντες, εἰς ἐσχάττν iv 

δείας ἁπορίαν fAauvov* δη δέ τινες σμικρὰ yj 

διαμασσώμενόι σπαράγµατα, xal τινας ávatóry τὸν: 

ροποιοὺς ἐσθίοντες πόας, τὴν τῶν σωμάτων Ev i 

µαινόµενα διώλλυντο, Καὶ γυναίων δὲ τῶν κατὰ 75 

λεις εὐγενίδων τινὲς, εἰς ἀναίσχυντον ἀνάγχην πρὸ 

τῆς ἀπορίας ἑλασθεῖσαι, αετα.τεῖν ἐπὶ τῶν ἀγορών — 

προεληλύθεσαν, τῆς πάλαι ἑλευθερίου τροφῆς ὑπ; c 


ita exhihbentibus. Ebrr. 
n "Qc, δὴ τῆς περὶ τὰ εἴδω-α. Malim scribere 
ὅτεδ 
59) ) Καεοερυς Γέτην. Sic iu codd. Maz., Med. e 
Fuk. scribiwr. C ulg. κατετρύχετο. 
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δειχµα, διὰ τῆς περὶ τὸ πρόσωπον αἰδοῦς, καὶ τῆς A mendicandi causa In forum ventitabant : quarum 


ἀμφὶ τὴν περιθολὴν χοσµιότητος ὑποφαίνουσαι: xa 
οἱ (ὃν ἀπεσχληχότες ὥσπερ εἴδωλα vexpà ὧδε χἀ- 
χεῖσε ψυχοῤῥαγοῦντες, ἑνσειόμενοί τε καὶ περιολι- 
σθαΐνοντες ὑπ ἀδυναμίας τοῦ στῆναι, χατέπιπτον 
ἐν µέσαις ταῖς πλατείαις, πρηνεῖς 6 ἠπλωμένοι, ὁρέ- 
ξαι σφίσι μικρὸν τρύφος ἄρτου κατηντιδόλουν, xal 
τὴν Quyhv πρὸς ἐσχάταις ἔχοντες ἀναπνοαῖς, πεινῆν 
ἐπεδόων, πρὸς µόνην ταύτην τὴν ὀδυνηροτάτην φω- 
viv εὐσθενεῖς καθιστάµενοι * οἱ δὲ τὴν πληθὺν τῶν 
αἰτούντων καταπληττόµενοι, ὅσοι τῶν εὐπορωτέρων 
ἐδύχουν εἶναι, μετὰ τὸ µυρία παρασχεῖν, εἰς ἁπηνῆ 
λοιπὸν καὶ ἄτεγχτον ἐχώρουν διάθεσιν, τὰ αὐτὰ τοῖς 
αἰτοῦσιν ὅσον οὕπω καὶ αὐτοὶ πείσεσθαι προσδοχῶν- 
τες, ὡστ᾽ Ίδη χατὰ µέσας ἀγορὰς καὶ στενωποὺς 
γεχρὰ xal γυμνὰ σώματα ἐφ᾽ ἡμέραις πλείοσιν ἄταφα 
διεῤῥιμμένα, θέαν τοῖς ὁρῶσιν οἰκτροτάτην παρέχε- 
σ]αι. "Ηδη vé τοι xax χυνῶν τινες ἐγίνοντο βορὰ, δι) 
ἓν μάλιστα αἰτίαν ol ζῶντες ἐπὶ τὴν χυνοχτονίαν 
ἐεράποντο, δέει τοῦ μὴ λυσσήσαντας ἀνθρωποφαχίαν 
ἐργάσασθαι. Οὐχ Ἠχιστα δὲ xol ὁ λοιμὸς πάντας 
οἶχους καὶ γενεὰς ἐπεθόσχετο, μάλιστα ὃ οὓς ὁ λιμὸς 
διὰ τὸ εὐπορεῖν τροφῶν οὐχ οἷός τε fv ἐχτρίψαι. Ol 
T οὖν ἐν περιουσίαις, ἄρχοντες xal ἡγεμόνες xal 
μυρίοι τῶν ἐν τέλει, ὥσπερ ἐπίτηδες τῇ λοιμώδει 
νόσῳ πρὺς τοῦ λιμοῦ καταλξλειμμένοι, ὀξεῖαν xol 
ὑχντάτην ὑπέμενον τελευτήν: πάντα δ' οὖν οἰμωγῶν 
Tv ἀνάπλεα, χατὰ πάντας τε στενωποὺς, ἀγοράς τε 
x? πλατείας, οὐδ' fjv ἄλλο τι θεωρεῖν, J| θρήνους 
μετὰ τῶν συνήθων αὐτοῖς αὐλῶν (40) τε καὶ κτύπων. 
Τοῦτον δὴ τὸν τρόπον δυσὶν ὅπλοις τοῖς προδεδηλω- 
μένοις λοιμοῦ τε ὁμοῦ xal λιμοῦ (44) στρατεύσας ὁ 
θάνατος, ὅλας Ev ὀλίγῳ γενεὰς ἐνεμήθη, ὡς ὁρᾷν 
Ίδη ὀνεῖν καὶ τριῶν σώματα νεχρῶν, ὑπὸ play ἔχφο- 
Pi προχομιζόμενα (43). Τοιαῦτα τῆς Μαξιμίνου 
μεγαλαυχίας, xal τῶν κατὰ πόλεις xa ἡμῶν Qm- 
Φισµάτων τἀπίχειρα ἣν ' ὅτε xai τῆς Χριστιανῶν 
περὶ πάντα σπουδῆς τε xal εὐσεθείας πᾶσιν ἔθνεσιν 
ἐιάδηλα κατέστη τὰ τεχµήρια. λ]όνοι γοῦν By τηλι- 
χαύτῃ xaxüv περιστάσει τὸ συμπαθὲς xal φιλάνθρω- 
πον ἔργοις αὐτοῖς ἐπιδειχνύμενοι, διὰ πάσης ἡμέρας, 
«5 μὲν τῇ τῶν θνησχόντων (μυριάδες δ᾽ ἦσαν, οἷς 
Vc ἦν ὁ ἐπιμελησόμενος) χηδείᾳ τε καὶ ταφῇ προσ- 
ἑκαρτέρουν, οἱ δὲ τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν πὀλιν πρὸς 


vereeundia in vultu, et in amictu modestia, olim 
ipsas liberaliter educatas fuisse satis indicabat. Et 
nonnulli quidem aridi ut umbras mortuorum dice- 
res, deficientibus viribus huc illuc nutabundi ac 
ce:pitantes ; cum prz imbecillitate consistere non 
possent, in mediis plateis corruebant; pronique 
humi jacentes 1oto corpore expanso, modicum 
panis frustum sibi porrigi flagitabant. Cumque 
extremum pene spiritum ducerent, laborare se 
inedia vociferabantur, ad lianc solum acerbissimam 
vocem proferendam satis 'validi, Quotquot vero 
locupletiores esse videbantur, mendicantiuin multi: 
tudine obstupefacti, postquam egentibus plurima 
impertierant: durum deinceps et omnis miseratio- 
D nis expertemanimum induebant ; eamdem cum meu- 
dicantibus calamitatem ipsi quoque brevi se passu- 
ros esse przvidentes. Itaque in. medio foro et per 
vicos et angiportus, nuda atque insepulta cadavera 
pluribus diebus jacentia, prorsus miserabile specta- 
culum intuentibus pra bebant. Quz dam etiam a ca- 
nibus dilaniata sunt. (Qua de causa hi quibus vita 
3dhuc suppetebat, passim canes 'interimere cepe- 
runt ; ne forte in rabiem versi vivos posthzec boini- 
nes devorarent, Interim pestilentia totas domos ac 
familias nihilo seguius depascebatur : przecipue eos 
invadens, quos, utpote cunctis ad victum necessa- 
riis affluentes, fames coníicere non potuerat. 
jgitur opulentissimi quique provinciarum recto- 
165 ac prxsides, et ex primoribus civitatum 
quamplurimi, perinde ac si fames eos de industria 
trausmissos pestilentize reservasset , acutissimo ae 
velocissimo mortis genere interibant. Cuncta pas- 
sim loca, angiportus, fora, platecz, lamentis re- 
dundabant. Neque aliud cernere licebat quam lugu- 
bres nznias cum usitato apud eos tibiarum canti 
atque planetu. Ad hunc modum duobus hisce qua-i 
telis 357 armata mors, fame videlicet ac peste , 
integras familias brevi tempore vastavit : adeo ut 
ex una eademque domo duo simul ac tria cada- 
vera efferri ad sepulturam videremus. Hujusmodi 
premium fuit saperbissimz illius Maximini jactan- 
ti:, et decretorum qua civitates adversus nostros 
ediderant. Quo quidem tempore Christianorum erga 


τοῦ λιμοῦ χατατρυχοµένων, τὴν πληθὺν ὑπὸ µίαν p omnes sedulitas ac pietas mauifestissimo indicio 


σύνψιν ἀθροίζοντες, ἄρτους διένεµον τοῖς πᾶσιν, ὡς 
τεριθόητον εἰς πάντας ἀνθρώπους καταστῆναι τὸ 


, 80) Μετὰ τῶν συνήθων αὐτοῖς αὐῶν, Genti- 
lium cadavera eum tibiarum et naniarum cantu ef- 
ferebantur. Quam in rem przficas habebant et siti- 
Cnes, de quibus notavi ad Amm. Marcellini li- 
""m xiv. Fallitur itaque. Christophborsonus , qui 
pro µετά hoc loco substituit &vcl. Sic enim verlit : 
' Neque aliud. quidquam spectare licebat , quam 
miserabiles fletus, quos pro tibiarum cantu et stre- 
D ipsis in more posito ediderunt. » Sed vulgatan 
Tipluram omnes scripti codices, ipseque adeo 
iCéphorus tnentur. 
a SU Aou τε ἀμοῦ καὶ ιο. in codd. Fuk. 
. legitur ? λοιμῷ τε ὁμου xal λιμῶ, ( re- 
Cus mihi videlur. "e i i quod re 


universis gentilibus innotuit. Quippe hi soli in tot ae 
tantis calamitatibus inisericordite atque humanitatis 


(42) 'Υκὸ μίαν éxgopé* xpoxojutópera. Sic 
codd. Maz., Med. et Fuk. Vulg. νομιζόµενα. Paulo 
post lego cum. Christophorsono περὶ πάντας σπου» 
δῆς. Caeterum quod bic de sepultura. cadaverum re- 
fertur, satis indicat morem illum cremandi cada- 
vera eo tempore penitus obliteratum fuisse apud 
Romanos. Quod quando primum caperit, difficilli- 
mum est dicere. Videntur tamen a Jud:eis et Chri- 
stianis hune morem paulatit hausisse Romani, de 
quo insiguis est locus Macrobii in lib. vi Saturna- 
lium, cap. 7 : « Deinde. licet urendi corpora defun- 
ctorum usus nostro sxculo nullus sit, lectio tamen 
docet, eo tempore quo igui dari lionos mortuis ha- 


bebatur, » etc. 
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officia rebus ipsis exhibentes, quotidie partim cu- A πρᾶγμα, Θεόν τε τῶν Χριστιανῶν δοξάζειν, εὐσεδεῖς 


yandis ac sepeliendis mortuorum cadaveribus vaca- 
bant. Moriebantur autem in dies innumeri, quorum 
nemo curam gerebat. Partim omnibus tota urbe 
egeuis qui fame opprimebantur in unum convocatis, 
panes singulis dividebant : adeo ut cum hujus rei 
fama crebris honum sermonibus divulgaretur, 
cuncti. Christianorum Deum summis laudibus ex- 
tollerent, eosque solos pios Dei cultores re ipsa 
et faetis comprobatos esse faterentur. Quz dum 
ja geruntur, magnus ille ac coelestis Christia- 
horum propugnator Deus, qui per supra memoratas 
calamitates iram atque indignationem suam adversus 
cunctos mortales ob ea qua contra nos nefarie ges- 
sissent, satis superque declaraverat, benigna suce 


τε xai μόνους θεοσεθεῖς τούτους ἀληθῶς, πρὺς αὐτὸν 
ἑλεγχθέντας τῶν πραγμάτων ὁμολογεῖν. Ἐφ' οἷς τοῦ- 
«oy ἐπιτελομμένοις τὸν τρόπον, ὁ µέγας χαὶ οὐράνιος 
Χριστιανῶν ὑπέρμαχας θεὸς , τὴν κατὰ πάντων ἀν- 
θρώπων διὰ τῶν δεδηλωµένων ἐπιδειξάμενος ἀπεῖν 
καὶ ἀγανάχτησιν, ἀνθ᾽ ὧν εἰς ἡμᾶς ἡπερθαλλόντως 
ἑνεδείξαντο, τὴν εὐμενῆ χαὶ φαιδρὰν τῆς αὐτον xA — 
ἡμᾶς προνοίας αὖθις ἡμῖν αὐγὴν ἀπεδίδου, ὡς ἐν 
βαθεῖ σχότῳ παραδοξότατα φῶς ἡμῖν EZ αὐτῷ xa- 
ταλάμπων εἰρήνης, ἐχφανές τε τοῖς πᾶσι χαθιστὰ», 
Θεὸν αὐτὸν τῶν καθ ἡμᾶς ἐπίσχοπην διὰ παντς 
γεγονέναι πραγμάτων, µαστίζοντα μὲν xal διὰ τῶν 
περιστάσεων κατὰ χαιρὸν ἐπιστρέφοντα τὸν αὐτῶ 
λαὺν, πάλιν τ' αὗὖ μετὰ τὴν αὐτάρχη παιδείαν, Den 


erga nos ργον]άἀεπίί serenissimam lucem nobis p xa εὐμενῆ τοῖς el; αὐτὸν τὰς ἑλπίδας ἔχουσιν ἆνα. 


restituit, velut in densissimis tenebris prater 


φαινόμενον, 


omnium exspectationem pacis sux splendidum jubar nobis ostendens : et omnibus apertissime demen- 
girans, Deuin. ipsum rerum nostrarum inspectorem et gubernatorem perpetuo exstitisse, qui populum 
guum interdum quidem castiget, el variis cladibus corripiat : rursua vero post sufficientem animad 
versionem propitium se ac benignum erga eos przbeat qui spem in ipso collocaverunt. 


CAPUT IX. 


De interitu. tyrannorum. : et quibus verbis paulo 
ante mortem sunt usi. 


Cum igltur Constantinus, quem imperatorem ex 
Imperatore, pium ex piíssimo ac modestissimo pa- 
pente prognatum esse jam diximus, et secundi 
ost eum loci Licinlus, prudentia simul ac pietate 
sonspicui, ab omnium rege ac servatore Deo duo 
feligiosissimi adversus 358 duos impiissimos ty- 
Fannos excitati fuissent; przlio congressi, auxilio 
divini numinis Constantinus quidem Maxentium in 
urbe Roma preter omnium opinionem superatum 
qccidit. Maxíminus yero Orientis tyrannis, non diu 
post Maxentii cedem a Licinio qui nondum in 
apertam veganiam eruperat devictus, turpissimo 
mortis genere occubuit. Verum prior Constantinus, 
qui etiam honoris praerogativa et imperii gradu pri- 
mum locum obtinebat, lhomanorum qui gravissima 
tyrannide preimerentur vicem miseratus, coelestis 
Dei numine, ejusque Filio ac Verbo omnium Ser- 
vatgre Jesu Christo in auxilium suppliciter invo- 
£4l0, cum upivergo exercitg progressus est, eo con- 
silio ut Romanis libertatem quam a majoribus ac- 
ceperant, interventu suo restitueret, Porro eum 
Maxentius, magicarum artium przstigiis magis 
quam subditorum benevolentia confisus, ne quidem 
txira urbis portas progredi auderet : euncla vero 


in ciregitu urbis Rom: ac totiug Italie laca, oppi- 


(45) Ih omnibus codicibus transpositi erant titulj 
eapitum, et capiti 9 adjectus erat jitulus. qui capitis 
40 esse debyerat; contra capiti 10. tribuebatur.: is 
qui proprius erat capitis 9. Hune errorem inp ver- 
sione nostra emendaveramus. | | 

44) Γεγονέγαι gposiprixaper, Post has voces in 
yetustissim. codd. Maz. et Med. bxc sequuntur 
verba : Auxtvylou τα τοῦ s^ αὐτὸν συνέσει xat εὖσε- 


βείᾳ Ἱετιμημέγων, πρὸς τοῦ παµδασιλέως θεοῦ τε | 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ ϐ’. 


Περὶ tc τῶν cvpdvrov χαταστροφῆς τοῦ βίου, 
xal οἷαις ἐχρήσαγτο πρὸ της τ "c φω- 
ναῖς (40) (Nie. H. E. vu, 29-51). 


Οὕτω δη Κωνσταντίνου, ὃν βασιλέα &x βασιλέως, 
εὐσεθῃ τε ἐξ εὐσεθεστάτου xal πάντα σωφρονεστάον 
γεγονέναι προειρήκαμεν (44), Λικχιννίου τε τοῦ μετ 
αὐτὸν συνέσει xal εὐσεθείᾳ τετιμηµένων πρὸ 5» 
παµδασιλέως Θεοῦ τε τῶν ὅλων κα) Σωτῆρος, oA 
θεοφιλῶν χατὰ τῶν δύθ ἁνσσεθεστάτων vopivws 
ἀνεγηγερμένων, πολέµαυ τε νόμῳ παραταξαμένον, 
Θεοῦ συμμαχοῦντος αὐτοῖς, παραδοξότατα mim 
μὲν ἐπὶ Ῥώμης ὑπὸ Κωνσταντίνου Μαξέντιος, 08 
ἐπ ᾿Ανατολῆς οὐ πολὺν ἐπιζήσας ἐχείνῳ χρόνη, 
αἰσχίστῳ καὶ αὐτὸς ὑπὸ Λιχιννίου, οὕπω μανέντα 
τότε, καταστρέφει θανάτῳ. Ἡρότερός γε μὴν 6 κ 
τιμῇ καὶ τάξει τῆς βασιλείας πρῶτος Κωνστανν», 
τῶν ἐπὶ 'Ῥώμης χατατυραννουµένων φειδὼ λαδὼ, 
θεὸν «τὸν οὐράνιον, τόν τε τούτου Λόγαν, αὖὺν b 
τὸν πάντων Σωτῆρα Ἰησοῦν Χριστὸν σύμμαχο δὲ 
εὐχῶν ἐπιχαλεσάμενος, πράεισι πανστρατιᾷ, Ἕω- 
µαίοις τὰ τῆς Ex προγόνων ἐλευθερίας προμνώμενκ. 
Μαξεντίου δῆτα μᾶλλον ταῖς χατὰ Ὑοητείαν prp 
ναῖς, ἢ τῇ τῶν ὑπηκόων ἐπιθαρσοῦντως εὐνοίᾳ, tfk 
βεῖν Ys μὴν οὐδ ὅσον πυλῶν τοῦ ἄστεως ἐπι-ῶ- 
μῶντος, ὁπλιτῶν δ᾽ ἀναρίθμῳ πλήθει xal στραᾶ- 
πέδων λόχοις µυρίοις πάντα τόπον xal χώραν xal 
πόλιν, ὅση «tq ἐν κύχλῳ τῆς Ῥωμαίων xol "adis 
ἁπάσης ὑπ αὐτῷ δεδούλωτο, φραξαμἑνον, ὁ τῆς E 
θεοῦ συμμαχίας ἀνημμένος βασιλεὺς ἑπιὼν πρό 


τῶν ὅλων καὶ Σωτῆρος" δύο θεθφιλῶν χατὰ τῷ bo 
δυσσεθεστάτων τυράννων ἀνεγηγερµένων, eic. Opt 
me. Atque ita Eusebium scripsisse ex sequentibus 
apparet. Nam in finc periodi, mentio fit t3m Lid- 
nii quam Constantini : ex quo planum fit, Eusebium 
de utroque supra locutum fuisse. Sed exseriplor n- 
men Licinii consulto expunxit ob subsecutam ejus 
iinpietatem. Cum codd, Maz. et Med. conseptius 
etiam Fuk. et Savil. 
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χαὶ δευτέρᾳ καὶ τρἰτῃ τοῦ τυράννου παρατάξει, εὖ A da, reg ones quas servitutis Jugo oppressas tenebat, 


páAa cà πάσας ἑλὼν, πρόεισιν ἐπὶ πλεῖστον ὅσον τῆς 
Ἰταλίας, ἤδη τε αὐτῆς Ῥώμης ἄγχιστα $v* εἶθ᾽ ὡς 
μὴ τοῦ τυράννου χάριν Ῥωμαίοις πολεμεῖν ἀναγχά- 
6οιτο, Θεὸς αὑτὺς δεσμοῖς τισιν ὥσπερ τὸν τύραννον 
ποῤῥωτάτω πυλῶν ἑξέλχει, xal τὰ πάλαι δη κατὰ 
ἀσεθῶν ὡς Ev μύθου λόγῳ παρὰ τοῖς πλείστοις 
ἀπιστούμενα, πιστά γε μὴν πιστοῖς ἓν ἱεραῖς Βίθλοις 
ἐδτηλιτευμένα, αὐτῇ ἐνεργεία πᾶσιν, ἁπλῶς εἰπεῖν, 
πιστοῖς xa ἀπίστηις, ὀφθαλμοῖς τὰ παράδοξα παρει” 
ληφόσιν Σπιστώσατο.ᾗ Ὥσπερ ov ἐπ᾿ αὐτοῦ Μωῦ- 
σέως καὶ τοῦ πάλαι θεοσεθοῦς Ἑδθραίων Υένους, 
« ἅρματα Papa χαὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔῤῥιψεν εἰς 
θάλασσαν, ἐπιλέχτους ἀναθάτας τριστάτας (45) χα- 
τεπόντισεν ἐν θαλάσσῃ Ἔρυθρᾷ, πόὀντῳ ἐχάλυψεν αὖ- 
τοὺς, 2 χατὰ τὰ αὐτὰ δη χαὶ Μαξέντιος, ot τε ἀμφ᾽ 
αὐὸν ὁπλῖται xal δορυφόροι ἔδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ 
λίθος, ὀπηνίχα νῶτα δοὺς τῇ £x Θεοῦ μετὰ Κωνσταν- 
τίνου δύναµει, τὸν πρὸ τῆς πορείας διῄει ποταµὀν' 
ὃν αὐτὸς σχάφεσι ζεύξας xai εὖ uda γεφυρώσας, 
μηχανὴν ὀλέθρου xa0' ἑαυτοῦ συνεστήσατο. Ἐφ' ᾧ 
fv ἂν εἰπεῖν: « Λάχχον ὤρυξε xaX ἀνέσχαψεν αὐτὸν, 
χαὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο. Ἐπιστρέ- 
φει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς χεφαλὴ» αὐτοῦ, xai ἐπὶ xopv- 
φὴν αὐτοῦ ἡ ἁδικία αὐτοῦ καταθήσεται. » Ταύτῃ 
ὅπτα τοῦ Rmi τοῦ ποταμοῦ ζεύγματος διαλυθέντος, 
ὑφιζάνει μᾶν ἡ διάδασις, χωρεῖ 0 ἀθρόως αὕτανδρα 
χατὰ τοῦ βυθοῦ τὰ σχἀφη, xal αὐτός Ye πρῶτος ὁ 
ὑυσσεθέστατος, εἶτα δὲ xal οἱ ἀμφ) αὑτὸν ὑπασπι- 
σταὶ, T] τὰ Octa προαναφωνεῖ λόγια, « ἔδυσαν ὡσεὶ 


μόλυθδος ἂν ὕδατι σφοδρῷ ᾽ « ὥστε εἰχότως εἰ μὴ 6 


λόγοις, ἔργοις δ᾽ o5v ὁμοίως τοῖς ἀμφὶ τὸν µέγαν 
θεράποντα Μωῦσέα τοὺς παρὰ θεοῦ τὴν νίχην ἀρα- 
µένους, αὐτὰ Oh τὰ χατὰ τοῦ πάλαι δυσσεθοῦς τυ- 
οἀννου (bé πως ἀνυμνεῖν (46) καὶ λέγειν « "Ασω- 
μεν τῷ Κυρίῳ, ἑνδόξως γὰρ δεδόξασται. Ἴππον xat 
ἀναδάτην ἔρῥιφεν εἰς θάλασσαν βοτθὸς καὶ σχεπα- 
στήςµου Κύριος &vévstó µοι εἰς σωτηρίαν (41) » καί " 
t Τίς ὅμοιός σοι ἐν θαοῖς, Κύριε, τίς ὅμοιός σοι; 
δεδοξασμένος iv ἁγίοις, θαυμαστὸς ἓν δόξαις, ποιῶν 
τέρατα. ΜΤαῦτά Υε xal ὅσα τούτοις ἀδελφά τε xa 
ἐμφερῃ Κωνσταντῖνος τῷ πανηγεµόνι χαὶ τῆς νίχης 
αἰτίῳ ei αὐτοῖς ἔργοις ἀνυμνήσας, ἐπὶ "Pour 
μετ’ ἐπινιχίων εἰσήλαυνε, πάντων ἀθρόως αὐτὸν ἅμα 
χομιδῃ νηπἰοις καὶ γυναιβὶ, τῶν τε ἀπὸ τῆς συγχλή- 
του βουλῆς χαὶ τῶν ἄλλων διασηµοτάτων (48), σὺν 
" Exod, χν. δν Psal. vir, 16. 


(45) Τριστάτας. Ha legitur Exodi cap. xv, ubi 
multa interpretes afferunt de hujus vocis significa- 
lone, Ego ternos ex curribus pugnantes. intelligo, 
υἱ recte habet Vulgata versio, quam immerito re- 
prehendit Hieronymus. Πρωτοστάτης, παραστάτης, 
vocabula sunt tactica. Eadem forma τριστάτης. lte- 
cte ergo Rufinus ternos statores vertit. 

. Q6) ἸΩδέ πως ἀνυμνεῖν. Non probo interpreta- 
Uonem Christophorsoni, qui vertit canere potuisset. 
Io vertendum erat cecinerit, ut ex sequentibus 
àpparet, Ait enim Eusebius, non verbis, sed factis 
Ipsis Constantinum ita cecinisse : Ταῦτά γε xai ὅσα 
Peine ἀδελφὰ, Κωνσταντῖνος τῷ 8e ἔργοις αὐτοῖς 


πας, 
(47) Βοηθὸς καὶ σκεπαστής µου Κύριος ἐγέγετό 


salutem.» Vulg. βοηθὸς xal σχεπα 
Locus est in cap. xv Exodi, ubi 


innumerabili armatorum multitudine et dispositig 
ad insidisndum exercitibus undique muniisset : 
divino fretus auxilio Constantinus primam, secun- 
dam ac tertiam tyranni aggressus aciem, cunctas 
levi negotio fudit ac fugavit. Ita totins [talis aditu 
sibi patefacto, ulterius progressus, tandem ad ipsam 
usque urbem Romam pervenit. Verum ne unius 
tyranni causa Romanos omnes oppugnare necesse 
biberet, Deus illum quasi vinculis quibusdam con- 
strictum quam longissime extra urbis portas pro- 
traxit : simulque prisca illa adversus impios edita 
miracula qua sacris Voluminibus continentur, et 
quibus multi quidem perinde ac fabulis fidem de- 
rogant, cum tamen apud (deles fide digna videan- 


B tur : cunctis tam fidelibus quam infidelibus qui hoe 


miraculum quod dicturi sumus, oeulis suis specta- 
verunt, verissima esse opere ipso comprobavit. Nam 
quemadmodum Mosis ac religiose quondam gentis 
Hebreorum temporibus, Deus currus et exercitum 
Pharaonis projecit in mare, lectissimos milites ter- 
nos ex curru pugnantes submersit in mari Rubro, 
et fluctibus operuit ** : sic plane Maxentius et qui- 
ceanque circa illum erant mililes ac stipatores, 
instar lapidis in altissimum gurgitem ceciderunt : 
tunc. videlicet cum divina virtute Constantini par- 
tibus auxiliante in fugam versus, fluvium sibi ob- 
jectum pertransiret : 359 in quo, poute ez sca- 
phis contabulato, ipse machinam quamdam ad 
suam ipsius perniciem construxerat. Proinde et huc 
dici merito potuit : « Scrobem aperuit atque effo- 
dit: et in foveam quam fecit ipse incidet, Con- 
verletur labor ejus in proprium caput, et in verti- 


cem ipsius injustitia ejus recidet**. » In liunc igitur 


modum $0luta poutis compage, transitus quidem 
subsidere ccpit ; navigia vero simul cum ipsis ho- 
minibus repente pessumiere : primusque omnium 
scelestissimus ille tyrannus, ac deinde cuncti quos 


cirea se habebat corporis custodes, sicut divina 
pradixerunt oracula, instar plumbew massa in 
altissimum gurgitem delapsi sunt. Adeo ut. n/llites 
qui tunc ope divini numinis victoriam adepti sunt, 
perinde ac olim Israelita quos magnus ille Dei fa- 


mulus Moyses ducebat, merito, si non verbis, saltem 
rebus ipsis eadem quz illi quondam adversus im- 
pium illum Pharaonem cantaturi fuerint in hunc 


μοι εἰς σωτηρίαν. Hec est lectio codd. Maz. et Sa- 
vil., quam eonlirmat Rufinus; sic enim vertit : 


« Adjutor et protector meus, et factus est mibi in 
€ ἑγένετό pot. 
omana LXX 
interpretum editio voces illas μον Κύριος non ha- 
bet. Quod profecto miror : nam Eusebium editione 
LXX interpretum usum esse, pro certo haheo. 
Paulo post ubi legebatur : θαυμαστὸς ἑνδόξως ποιῶν 


τέρατα, restitui θαυμαστὸς ἐν δόξαις ex. auctoritate 


codd. Maz. et Fuk., quibus Romana LXX  sub- 
seribit editio, ut et interpretatio Rufini. 

(48) Kal τῶν ἄνλων. διασηµοτάτων. Non intel- 
lexit hauc vocem Cliristophorsonus, nec Musculus. 


Sic Graci vocabant eos, quos Latin: perfectissimos. 
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modum : « Cantemus Domino; magnifice enim glo- A παντὶ δήµῳ Ῥωμαίων, φαιδροῖς ὄμμασιν, αὐταῖς 


Fificatus est. Equum et ascensorem projecil in 
mare, Adjutor et Protector factus est. mihi ad sa- 
lutem **. » Et iterum : « Quis similis tibiinter deos, 
Domine ? quis similis tibi ? glorificatus in sanctis, 
mirabilis in gloria, faciens prodigia *5. » Hxc et 
alia horum germana atque similia cum Constantinus 
in laudem Dei universorum principis et victoris 
auetoris factis ipsis cecinisset, Romam triumphans 
ingressus est: universo pariter senatu aliisque ex 
equestri ordine et ponulo Romano, simul cum uxo- 
ribus ac liberis l:»to vultu ex animo, eum, utpote 
liberatorem, servatorem, et bonorum omnium au- 
ctorem cum faustis acclamationibus et inexplebili 
quodam gaudio excipientibus. Verum ille pietatem 


Ψυχαῖς, οἷα λντρωτὴν, σωτῆρά τε xal εὐερχέτην, 
μετ) εὐφημιῶν καὶ ἁπλῄήστου χαρᾶς ὑποδεχομένων. 
Ὁ δ' ὥσπερ ἔμφυτον τὴν εἰς θεὸν εὐσέθειαν χεχτη- 
pívog, pmo ὅλως ἐπὶ ταῖς βοαῖς ὑπησαλευόμενος, 
μηδ) ἑπαιρόμενος τοῖς ἐπαίνοις, εὖ µάλα τῆς Ex Θεοῦ 
συνῃσθημένος(48᾽') βοηθείας, αὐτίχα τοῦ σωττρίου τρύ- 
παιον πάθους ὑπὸ χεῖρα ἰδίας εἰκόνος (49) ἀνατεθη- 
ναι προστάττει ' xal 6h τὸ σωτήριον τοῦ στανροῦ 
σημεῖον ἐπὶ τῇ δεξιᾷ κατέχοντα αὐτὸν Ev τῷ μάλιστα 
τῶν ἐπὶ Ῥώμης δεδημοσιευμάνῳ τόπῳ στῄσαντες, 
αὐτὴν δὴ ταύτην ὑπογραφὴν ἑντάξαι ῥήμασιν 
αὐτοῖς τῇ Ῥωμαίων ἐγκελεύεται φωνῇ Τούτῳ τῷ 
σωτηριώδει σηµείῳ, τῷ ἀ1ηθινῷ ἐ-έγχῳ τῆς 
ἀνδρίας, τὴν πό.ιν ὑμῶν ἀπὸ ζυγοῦ τοῦ tvpdr- 


in Deuin quasi insitam sibi atque innatam gerens, B xov διασωθεῖσαν ἠ.ευθέρωσα ' ἔτι μὴν xal τὴν 


his acelamationibus nullatenus de statu mentis de- 
turbatus, nec inflatus laudibus ; cum divinum sibi 
auxilium adfuisse probe intelligeret, statim jussit 
ut Dominic:e passionis tropzeum supra manum θἱ8- 
te sibi posita erigeretur. Cumque Romani in ce- 
leberrimo urbis loco statuam ei dedicassent, qua 
dextra inanu saluware crucis signum gestabat, 
hujusmodi inscriptionem Latino sermone in basi 
jussit apponi : Hoc salutari signo quod vere virtutis 
insigne est, vestram urbem tyrannice 360) domina- 
tionis jugo liberatam servavi. Senatui populoque fto- 
mano in libertatem asserto pristinum decus nobilitatis 
splendoremque restitui. Post hsc jinperator Con- 
£iantiuus, Ct collega ejus Licinius qui nondum in 


cam insaniam proruperat quie postea mentem ejus € 


pervertit ; ambo Deum omnium quis sibi evenerait 
bonorum auctorem veuerantes placantesque, uno 
consensu legem pro Christianis absolutissimam et 
copiosissimam promulgarunt. Et miracula qua Deus 
jn ipsis ediderat part:eque de tyranno victoriz nun- 
tium, ipsamque adeo legem ad Maximinum qui in 


σύγκ.Ίητον καὶ τὺν δῆμο» Ρωμαίων, en ἀρχαίᾳ 
ἐπιφαγείᾳ καὶ τῇ «᾽αμπρότητι, ἑλευθερώσας áxo- 
κατἐστησα. Καὶ δὴ ἐπὶ τούτοις αὐτός τε Κωνσταν- 
τῖνος καὶ σὖν αὐτῷ βασιλεὺς Λιχίννιος, οὕπω τότε 
ἐφ᾽ ἣν ὕστερον ἐχπέπτωχε µανίαν, τὴν διάνοιαν Ex- 
τραπεὶς, θεὸν τὸν τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων αὗτοῖς αἴτιον 
εὐμενίσαντες ἄμφω, μιᾷ βουλή xai γνώµη νόµον 
ὑπὲρ Χριστιανῶν τελεώτατον πληρέστατα διατυτοῦν- 
ται, xal τῶν πεπραγμένων εἰς αὐτοὺς ἐχ Θεοῦ cà 
παράδοξα, vá τα τῆς χατὰ τοῦ τυράννου νίχης, xal 
τὸν νόµον αὐτὸν Μαξιμίνῳ τῶν Em ἸΑνατολῆς ἐθνῶν 
ἔτι δυναστεύοντι, φιλίαν τε πρὸς αὐτοὺς ὑποχορ.ζο- 
μένρ διαπέµπονται. Ὁ δ' οἷα τύραννος, περιαλγὴς 
ἐφ᾽ οὓς ἔγνω γεγενηµένος, εἶτα μὴ δοχεῖν ἑτέροις 
εἶξαι βουλόμενος, μηδ' αὖ παρεχθέσθαι τὸ χελευ- 
σθὲν (50) δέει τῶν προστεταχότων, ὡς ἂν ἓξ Dia; 
αὐθεντείας τοῖς ὑπ' αὐτὸν ἡγεμόσι τοῦτο πρώτον 
ὑπὲρ Χριστιανῶν ἐπάναγχες διαχαράττει τὸ γράμμα, 
τὰ µηδέπω ποτὲ πρὸς αὐτοῦ πεπραγμένα. ἐπιπλάστως 
αὐτὸς xa0' ἑαυτοῦ φευδόµενος. 


Orientis partibus etíam tum imperabat, seque ipsis amicum esse simulabat, transmisere, At ille his rebus 
compertis, primum quidem, utpote ryrannus,graviter ingemuit. Postea vero, cum nec videri vellet aliis ces- 
isse, nec rursus id quod jussum erat supprimere auderet, metu eorum qui jusserant; hanc primum" 
pro Christianis epistolam veluti suopte motu et ex propria auctoritate conscriptam ad presidé inperii 
$ui, necessitate adactus direxit; ea (0589 nunquara aatea fecisset, ipse contra se simulate confingens. 


Exemplum interpretationis epistolg tyranni 
Maainini. 


« Jovius Maximinug Augustus, Sabino. Et gra- 
vitati tux:e et cunctis mortalibus notuim esse arbi- 
55 Exod. xv, 12. "* Ibid. 11. 


Hie autem titulus proprius erat equestris ordinis, 
ut clarissimi dignitas, peculiaris erat senatorii or- 
dinis. Certe procuratores principis et rationales , 
quos ex equestri ordine fuisse eonstat, perfectis- 
sini vocabantur. Porro hac dignitas in vetustis in- 
gcriptionibus his fere notis desigualur P. V., idest, 
vir perfectissimus, Sic in Thesauro Gruteri, pag. 
1098, et in epist. 40, lib. x, Symmachi, Vide qua 
potavi ad librum xx1 Amm. Marcellini, pag. 202. 

(48) Συνῃσθημένος. Sic Stephan., ut et pag. 840, 
C, ἠσθημένοι. Alii συναισθόµενος. EbiT. 

(49) Ὑπὸὺ χεῖρα ἰδίας εἰκόνος. Va legitur etiam in 
lib. 1e vita Constantini, cap. 40. Malim tamen 
geribere üztp χεῖρα, quod confirmat Rufinus: «Ve- 
3illum Dominice crucis in dextera &ua jubet depingi.» 

(50) Παρεκθέσθαι τὸ κεευσθέν Pessime Chri- 
&topliorsonus vertit diru'gare, ectius Musculus iu- 


Ἀντίγραφον ἑρμηγείας ἐπιστολῆς τοῦ cupdrrov 
Μαξιμίνου. 


ε Ἰόδιος Μαξιμίνος (51) Σεξαστὺὸς, Σαθίνῳ. Καὶ 
παρὰ τῇ of] στιδαρότητι καὶ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 


D terpretatus est prevaricari. Quanquam neque hie 


mentem Eusebii assecutus est. Παρεχθέσθαι idem 
65! quod ἓν παραθύστῳ θέσθαι, ut. dixit Eusebius ia 
principio linjus libri, id est, seponere et occultare , 
ut antea fecerat Maximinus, cum rescripium Gale- 
rii pro Christianis ad ipsum missum fuisset. Tunc 
vero cum Constantinus et Licinius, victo Maxento, 
legem pro Christianis ad eum miserunt, eam sup 
primere non ausus est Maximinus, metu scilicet po- 
tentiorum, ut addit Eusebius. Porro Nicephorus, cum 
eam vocem non intelligeret, παραιτεῖσθαι pro ea sub- 
guitint. 

(51) Ἰόδιος Μαξιμῖγος. Jovii cognomentum pri- 
mus sibi sumpsit Diocletianus, ut collega ejus Ma- 
Yimianus Herculi, Postea cuim Caesares facti essent 
Constantius. et Galerius : Galerius quidem qui Dio- 
cletiani filiam duxerat, et qui cum Diocletiano. ia 
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φανερὺν εἶναι πέποιθα, τοὺς δεσπότας ἡμῶν Διοχλη- A tror, qualiter. domini ac porentes nostri Diocle- 


τιανὸν xaX Μαξιμιανὸν τοὺς ἡμετέρους πατἑρας, ἠνίχα 
συνεῖδον σχεδὸν ἅπαντας ἀνθρώπους, χαταλειφθείσης 
eie τῶν θεῶν θρησκείας, τῷ ἔθνει τῶν Χριστιανῶν 
ἑαυτοὺς συµµεµιχότας, ὀρθῶς διατεταχέναι, πάντας 
ἀνθρώπαυς τοὺς ἀπὸ τῆς τῶν αὐτῶν θεῶν τῶν ἆθα- 
νάτων θρησχείας ἀναχωρήπαντας, προδήλῳ χολάσει 
xai τιμωρία εἰς τὴν θρησχείαν τῶν θεῶν ἀνακληθη- 
yat. "AIAX ὅτε ἐγὼ εὐτυχῶς τὸ πρῶτον εἰς τὴν "Ava- 
τολὺν (52) παρεγενόµην, xal ἔγνων elg τινας τόπους 
φλείστους τῶν ἀνθρώπων τὰ δηµόσια ὠφελεῖν δυνα- 
μένους, ὑπὸ τῶν διχαστῶν διὰ τὸν προειρηµένην al- 
εἰαν ὁξορίζεσθαι, ἑχάστῳ τῶν διχαστῶν ἐντολὰς δέ- 
ἕωχα, ὥστε μηδένά τούτων τοῦ λοιποῦ προσφέρεσθαι 
«X; ἑπαρχιώταις ἁπηνῶς, ἀλλὰ μᾶλλον κολαχείαις 


tianus et. Maximianus, eum cunctos fere bomines, 
relicto deorum immortalium cultu, ad Christiano- 
rum sectam se applicuisse cernerent, recte atque 
ordíne constituerunt, ut quicunque a deorum suo- 
rum religione descivisseot, publica animadversione 
el supplicio ad eorumdem cultam revocarentur, 
Ego vero eum in Orientis provincias felicibus au- 
spiciis primum venissem, comperissemque quam- 
plurimos homines qui reipublice usui esse pos- 
sent, ob eam quam dixi causam a judicibus in certa 
loca relegari ; singulis judicibus in mandatis de- 
di, ne quis eorum deinceps adversus provinciales 
atrociter szviret; sed ut potius blanditiis et ad- 
hortationibus ad deorum cultum eos revocare cona- 


xi zpotporai, πρὸς τὴν τῶν θεῶν ϐρησκείἰαν αὖ - B rentur. Quandiu igitur juxta mandatum majestatis 


τοὺς ἀναχαλεῖν. Τηνικαῦτα οὖν ὅτε ἀχολούθως τῇ 
χελεύσει τῇ ἐμῇ ὑπὸ τῶν διχαστῶν ἑφυλάττετο τὰ 
κεροστεταγµένα, σωνέθαινε µηδένα Ex -ῶν τῆς Άνα- 
conc μερῶν, μήτε ἑξάριστον μήτε ἐνύδριστον γενέ- 
σθα:, ἀλλὰ μᾶλλον Ex τοῦ μὴ βαρέως κατ αὐτῶν τι 
"ἴνεσθαι, εἰς τὴν τῶν θεῶν θρησχείαν ἀναχεχλῆσθαι. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ὅτε τῷ παρελθόντι ἐνιαυτῷ (53) εὖτυ- 
Joc ἐπέθην εἰς τὴν Νιχομήδειαν χἀχεῖ διετέλουν, 
παρεγἐνοντο πολίται τῆς αὐτΏς πόλεως πρὸς μὲ ἅμα 
μετὰ τῶν ξοάνων τῶν θεῶν, µειζόνως δεόµενοι, ἵνα 
σαντ. τρόπῳ τὸ τοιοῦτον ἔθνος μηδαμῶς ἐπιτρέποιτο 
ἐν τῇ αὐτῶν πατρἰδι οἰκεῖν. ᾽Αλλ' ὅτε ἔγνων πλεί- 
στους τῆς αὐτῆς θρησχείας ἄνδρας ἐν αὐτοῖς τοῖς 
µέρεσιν οἰχεῖν, οὕτως αὐτοῖς τὰς ἀποχρίσεις ἁπ- 
ένειµον, ὅτι τῇ μὲν αἰτήσει αὐτῶν ἀσμένως χάριν 
ἔσχιχα, ἀλλ) οὐ παρὰ πάντων τοῦτο αἰτηθὲν χατεῖ- 
ὢν' εἰ μὲν οὖν τινες εἶεν τῇ αὐτῇ δεισιδαιµονίᾳ δια- 
µένουτες, οὕτως ἕνα ἕχαστον ἐν τῇ ἰδίᾳ προαιρέσει 
εἲν βούλησιν ἔχειν (553), xa εἰ βούλοιντο τὴν τῶν θεῶν 
θρησχείαν ἐπιγινώσχειν. ΄Ὅμως χαὶ τοῖς τῆς αὐτῆς 
πόλεως Νικομηδεῦσι, χαὶ ταῖς λοιπαῖς πόλεσιν al 
γαὶ αὑταὶ εἰς τοσοῦτον τὴν ὁμοίαν αἴτησιν περισπου- 
ῥάστως πρὸς μὲ πεποιήχασιν, δηλονότι ἵνα μηδὲ εἷς 
τὼν Χριστιανῶν ταῖς πόλεσιν ἐνοιχοίη, ἀνάγχην ἔσχον 
πρσφλῶς ἀποκρίνασθαι, ὅτι δη αὑτὸ τοῦτο xa οἱ 
ἀρχαῖοι αὐτοχράτορες πάντες διεφύλαξαν, καὶ αὐτοῖς 
τοῖς θεοῖς δι’ οὓς πάντες ἄνθρωποι χαὶ αὑτὴ 1) τῶν 
ὑπμοσίων διοίχησις συνίσταται, Ίρεσεν οὖν (54). 


361 nostr», bxc a judicibus, prout jusseram, ob- 
servata sunt, nemo ex partibus Orientis aut rele- 
gatus, aut contumelia affectus est. Quin potius pro- 
viuciales nostri eo quod clementius cum ipsis age- 
batur, ad numinum culum redierunt. Postea vero 
cum anno przterito Nicomediam feliciter essem in- 
gressus, cives ejus urbis me illic degentem adie- 
runt cum deorum simulacris; obnixe orantes, ne 
hujusmodi hominum genus in sua eivitate habitare 
omnino sineretur. Sed quoniam complures hujus 
religionis viros illis iu partibus degere cognoveram, 
hoc eis responsum dedi, me quidem eorum petitioni 
libenter grajificaturum; sed non animadvertere 
idipsum ex zequo ab omnibus postulari. Quod si qui 
sint qui in Christianorum superstitione permaneant, 
unumquemque pro arbitratu ac. mentis δι propo- 
sito eligere quod vellet ; et si deorum religionem ain- 
plecti vellent, perinde id licere. Sed tamen et Nico- 
mediensibus, et reliquis civitatibus qu: eamdem ad 
me petitionem cum summa contentione detulerant, 
ut videlicet nullus Christianorum in suis urbibus 
habitaret, necesse habui benigne respondere , quando 
ita observatum fuisset a cunctis retro imperatori- 
bus; diis quoque immortalibus per quos genus bu- 
manum et reipublice permanet status, idipsum pla- 
cuisset : me quoque hujusmodi petitionem quain 
de cultu deorum suorum ad me detulissent, confir- 
maturum, Quamobrem etsi jam antea. spe devo- 


Ür'ente fere semper versatus est, Cesar Jovius est D Orientis recenset, inter has numerat JEgyptum et 


sppellatus, Sic enim in Chronico Alexandrino dici- 
Inr, eL in vetere nummo quem edidit Joannes Tri- 
slanus, Constantius vero, utpote qui Maximiani 
Merculti privignam. duxerat, et. cum | illo in. Occi- 
deute versabatur, Cosar Herculius dictus est, ut ex 
vetere panegyrico observavit frater meus Adrianus 
Valesius. Mortuo. deinde Galerio, Maximinus. qui 
Usar ab illo factus fuerat, cognomentum Jovii as- 
$umpsit, nt ex hoc Eusebii loco discimus. 

(533) Elc τὴν Ανατολή». Orientis nomine ZEgy- 
pius eliam continebatur. Hujus. enim administratio 
commissa fuerat Maximino Cesari. Quippe Maximi- 
nus cam Cesar a Galerio factus fuisset, omnes 618 
provineias quas Diocletianus sibi retinuerat, regen- 
das accepit. Atque hinc factum est, ut /Egyptus diu 
postea inter provincias Orientis numerata sit. Sic 
crie Amm. Marecltinus iu lib. xiv, ubi proviucias 


Mesopotamiam, Sed et /Egyptus initio fuit. sub co- 
mite Orientis, ut docet vetus inscriptio qua sic ha- 
bet : M. MAECIO MEMMIO FURIO BALBURIO CACILIANO 
PLACIDO C. V. COMITI OBJENTIS ΑΟ1ΡΊΙ MESOPOTAMLE 
CONSUL! ORDINARIO, etc. 

(55) T παρεθόντι ἐνιαυτῷ. Anno scilicet Chri- 
sti 511, Maximiano octies cos. Eo enim anuo cum 
Galerius mortuus esset, Maximinus Bithyniam oc- 
cupavit, quam Galerius una cum Illyrico et Thracia 
sibi retinuerat. Vide quze notavi supra c. 5, ubi de 
Luciano martyre. 

(55") Ἐν en ἰδίᾳ προαιρέσειτὴν βούὐ.ησυ ἔχειν. 
Hzc proverbialiter diei videntur. Hoc est quod di- 
cit Persius : 

Velle suum cuique eet 
Sed post b:ec verba videtur quidpiam deesse. 

(58) "Ηρεσεν οὖν. Ultima vox superflua est, nec 
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tioni tux partim per litteras scripsi, partim coram 
in mandatis dedi, ut adversus provinciales qui hunc 
Christianz religionis ritum retinere voluerint, pro- 
vinciarum rectores nihil acerbe statuant, sed potius 
clementer et moderate indulgeant, seque illis ac- 
commodent : tanien ne fortea beneflciariis aut qui- 
buscunque aliis injurias et concussiones patiautur, 
bis etiam litteris gravitatem tuam admonendam esse 
existimavi, ut provinciales nostros blanditiis potius 
et exhortationibus ad deorum curam ac providen- 
tiam agnoscendam allicias. Itaque si quis stia sponte 
deorum eultum suscipiendum agnoverit, hunc am- 
babus ulnis amplecti oportet. Quod si qui religioni 
suse inherere maluerint, arbitrio ac potestati suc 
sunt permittendi. 369 Debet igitur devotio tua quod 
ipsi mandatum est sedulo observare; nec provin- 
eiales nostros injuriis aut concussionibusopprimendi 
licentia cuiquam concedatur : cum potius, uti jam 
dictum est, cohortationibus blandisque illecebris 
ad deorum cultum revocandi sint. Porro ut hoc 
preceptum majestatis nostra universis provincia- 
libus nostris innotescat, edicto abs te proposito 
jussionem nostram publicari curabis.»Hzc cum ille 
non ex animi sui sententia, sed necessitate compul- 
eus przecepisset, non amplius verax aut fide dignus 
omnibus videbatur, propterea quod jam antea post 
pacem nobis similiter indultam, versuliam ac per- 


apud Nicephorum habetur. Certe totus hic locus 
valde intricauss est et obscurus. Ac primum quidem 
ditliculas est in. his verbis : ὅτι δὴ αὐτὸ τοῦτο, etc. 
quae Laugus et Christophorsonus interpretantur 
« propterea quod. » Potest tamen adverbium illud 
ὅτι δη, simpliciter sumi pro « quod. » UL sit sen- 
$us hic : Neomediensibus benigne respondi, ita 
semper observarum fuisse a superioribus principi- 
bus. Atque hic sensus re nunc diligentius exaimi- 
nata, mihi magis placet. Postea pro his verbis ἤρεσεν 
οὖν, emendo Ίρεσε νῦν, certissima conjectura, Nam 
vov opponitur verbis pr::cedentibus οἱ ἀρχαῖοι aà- 
τοχρἀτορὲς. Sic igitur verteudus est hic loeus: 
« Necesse habui benigne respondere. ita semper 
observatum fuisse a cunctis retro imperatoribns : 
et nunc quoque diis immortalibus pet quos genus 
humanum et reipnhlic:e permauet. status. idipsum 
placuisse , ut hujusmodi petitionem quam de cultu 
deorum suorum ad me detulissent, conflrtnarem. » 
Certo Adverbium ὅτι δή, ita sumitur ab Eusebio 
ag. 171. 
d (55) Καὶ δι) ἐντολῶν. Mandata hoc loco Maximi- 
nus ab epistolis distinguit, Quippe epistolae quidem 
principum, ad absentes magistratus mittebantur ; 
mandata vero ipsis prasentibus tradebautur a 
principe , antequam in provincias proficiscerentur, 
brevi libello comprehensa. Inter quz primum illud 
erat, ut przsides valetudinem suam diligenter cnu- 
rareut. Lucianus de lapsu quem inter salutandum 
admiserat : Τί δ οὐχὶ καὶ &v τῷ τῶν καὶ ἐντολῶν 
βιδλίῳ, ὃ ἀεὶ χαὶ παρὰ βααιλέως λαμθάνετε, τοῦτο 
πρίνευν ὑμῖν ἐστι παράγγελµα, τῆς ὑχείας τῆς Ίμε- 
τέρας αὐτῶν ἐπιμελεῖσθαι; De his principum manda- 
tis passim loquuntur juris auctores, Dio lib. ri. 
p. 506 : Ἐντολάς τέ τινας χαὶ τοῖς ἐπιτρόποις , xal 
τοῖς ἀνθυπάτοις, τοῖς τε ἀντιστρατήγοις Φδίδῳσιν, 
ὅπως ἐπὶ ῥητοῖς ἑξίωσ.. Id est : « Quaedam. etiain 
mandata imperator dat procuratoribus et procon- 
sulil.us et legatis propraetore, ut sub certis legibus 
et conditionibus in provincias proficiscantur. Nam 
et hoc tunc primum institutum est, uique annuum 
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A ὥστε τὴν τοσαύτην αἴτησιν ἣν ὑπὲρ τῆς Opnextia; 
τοῦ θείου αὐτῶν ἀναφέρουσι, βεδαιώσαιμι. Τοιαρ- 
οὖν εἰ xal τὰ μάλιστα καὶ «fj of] χαθοσιώσει πρὸ 
τούτου τοῦ χρόνου διὰ γραμμάτων ἐπέσταλται, χαὶ 
δι) ἐντολῶν (55) ὁμοίως χεχέλευσται, ἵνα μὴ χατὰ 
τῶν ἐπαρχιωτῶν τὸ τοιοῦτον ἔθος διαφυλάξαι (25) 
ἐπιμεληθέντων, μηδὲν τραχέως, ἀλλὰ ἀνεξιχά- 
Χως (57) καὶ συµμέτρως συμπεριφέροιντο αὗτοῖς, 
ὅμως ἵνα µῆτε ὑπὸ τῶν βενεφιχιαλίων (58), µέτε 
ὑπ ἄλλων τῶν τυχόντων, ὕδρεις μήτε σεισμοὺς 
ὑπομένοιεν, ἀχόλουθον ἑνόμισα, xai τούτοις τοῖς 
γράµµασι τὴν σὴν στιθαρότητα ὑπομνῆσαι, ὅπως 
ταῖς χολαχείαις xoi ταῖς προτροπαῖς μᾶλλον τὸν τὸν 
θεῶν ἐπιμέλειαν τοὺς ἡμετέρους ἐἑπαρχιώτας ποι- 
σειας ἐπιγινώσχειν. "Οθεν eU τις τῇ αὑτοῦ προαιρὲ- 
σει τὴν θρησχείαν τῶν θεῶν ἐπιγνωστέον προσλάβο:, 
τούτους ὑποδέξασθαι προσήχει’ εἰ δέ τινες τῇ Vu 
θρησχεἰᾳ ἀχολουθεῖν βούλοιντο, £v τῇ αὐτῶν ἐξουσία 
χαταλίποις (59). Διόπερ f) oj χαθοσίωσις τὸ ἐπιτρι- 
πἐν σοι διαφυλάττειν ὀφείλει, χαὶ μηδενὶ ἐξουσίᾳ 
6905, ὥστε τοὺς ἡμετέρους ἐπαρχιώτας ὕθρεσι xr 
σεισμοῖς ἐπιτρίψαι, ὁπότε, ὥσπερ προγέγραπται, 
ταῖς προτροπαῖς μᾶλλον xal ταῖς χολακείαις πρὸς 
τὴν τῶν θεῶν θρησχείαν τοὺς ἡμετέρους ἐπαρχιώτας 
προσήχει ἀναχαλεῖν. "Iva δὲ αὕτη ἡμῶν d κέλενσις 
εἰς γνῶσιν πάντων τῶν ἐπαρχιωτῶν τῶν ἡμετέρων 
ἔλθη, διατάγµατι ὑπὸ coU προτεθέντι (60) τὸ χεχε- 


salarium tum ipsis tum aliis praeberetur. » Sic ver 
tendus est. ille Dionis locus, quem Xylander part'm 
omisit, parta. interpolavit. Denique Philo in ora- 
tione in Flaccum pag. 757 διὰ τῶν πρὸς Μάγνον 
Μάξιμον ἐντολῶν µέλλοντας, etc., ubi Gelenius male 
Epistolas vertit. 

(56) Τὸ τοιοῦτον E0voc 6uipvAdE au. Scribeadum 
est £007, non ἔθνος: quod miror nec a Musculo, nec 
3 Christophorsono animadversum fuisse. 

(51) 'AAAà ἁγεξικάκως. Codd. Mediceus el 
Ματ. duas hic voces addunt, ἀλλὰ ἀνεξιχάχως xdi 
συμµέτρως. Quibus subscribit etiam codex Sarilii, 

(58) BeveguxiaAlov. Beneficiarii dicebantur mi- 
lites, qui benelicio tribuni promoti erant, immunes 
a plerisque muniis et operibus militaribus, ut do- 
cel Vegetius. In ultimo edicto Maximini quod re- 
fertur, c. 10, legitur ὀφφικιαλίων. Horum mentio 
Ηι in passione sancti Fructuosi episcopi, quz sic 
incipit in ms. : « Cum a Valeriano et Gallieno impp. 
data esset jussio per universum orbem , ut Cliri- 
$tiani sacrificarent, ZEmilianus praeses adveniens 
in civitatera Terraconensium immolavit diis, el 
D surgens de nocte, alia die illucescente Dominica me 

sit beneflciarios ad domum Fructuosi episcopi, id 

est, Aurelium, Festucium, lium, Pollentiun, Do- 

notum et Maxiinuin,ad perducendos ad se sanctos 
ei. » 

(29) Ἐξουσίᾳ καταίποιο. Scribendum es! 
καταλίπειν, ut habet Nicephorus, subauditur enim 
προσἠχει. Paulo ante, ubi dicitur ἔπιγνωστεον 
προσλάθοι est enallage, pro ἐπιγινώσχοι προσλῇ- 
πτέον. Iu codice Fuk. legitur προλάβοι. 

(60) Διατάγματι ὑπὸ σοῦ προτεθέντι. Moris erat 
ut prafecti praetorio, simul atque legem imperato 
τίς acceperant, edicto suo proposito eam provincia 
libus publicarent. Et interdum quidem ipsam ui 
peratoris legem edicto suo prieponebant , ul nola- 
vit Jac. Sinuondus in libro  Propemptici , cap. ?- 
Interdum vero. legis mentione duntaxat lacta, 
edictum suum proponebant. Sic certe Sabinus 
praíecius praetorio fecisse dicitur iu cap. 10 bugs 
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λευσμένον ὀφεῖλεις δτλῶσαι. » Ταῦθ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης Α fidiam animi sui ostenderat. Itaque nemo nostrum 


ἐχδεθιασμένος. ἀλλ οὗ xatk γνώµην τὴν αὑτοῦ 
διαχελευσάµενος, οὐχθτ) ἀληθὴς, οὐδ ἀξιόπιστος 
παρὰ τοῖς πᾶσιν Tiv, τῆς πρόσθεν Ίδη μετὰ τὴν 
ὁμοίαν συγχώρησιν παλιμθόλου χαὶ διεφευσµένης 
αὐτοῦ γνώμης ἕνεχα. Οὔκουν ἑτόλμα τις τῶν ἡμετέ- 
puv σύνοδον συγκροτεῖν (61), οὐδ' αὐτὸν ἐν φανερῷ 
χαταστήσασθαι, ὅτι μηδὲ τοῦτ) ἴἤθελεν αὐτῷ τὸ 
γράμμα, αὐτὸ µώνον τὸ ἀνεπηρέαστον ἡμῖν ἐπιτρέ- 
foy φυλάττεσθαι, οὗ μὴν συνόδους ἐπιχελεῦον ποιεῖ- 
σθαι, οὐδ' οἴχους ἐχχλησιῶν οἰχοδομεῖν, o05' ἄλλο 
τι τῶν συνήθων ἡμῖν διαπράττεσθαι. Καὶ τοί γε 
ταὖθ) οἱ «rc εἰρήνης προῄήγοροι χαὶ εὐσεθείας Κων- 
σταντῖνος χαὶ Λιχίννιος, αὐτῷ τε ἐπιτρέπειν ἑπ- 
εστάλχεσαν (02), καὶ τοῖς ὑπ αὑτοὺς ἅπασι διὰ προ- 


auL conventus ecclesiasticos agere, aut seipsnm pa- 
lam facere et in apertum proferre ausus est: quippe 
cum nec epistola ipsa id nominatim concederet ; 
sed tantum Juberet ut ab omni calumnia et vexa- 
tione immunes servaremur. Conventus autem agere 
aut ecclesias exstruere, aut. aliud quid eorum quas 
nobissolemnia sunt peragere, nequaquam praci- 
piebat. Et tamen pacis ac pietatis patroni Constan- 
tínus et Licinius, tum litteris ad ipsum datis id se 
nobis concedere signiflcaverant : tum universis di- 
tioni ευ famulantibus, propositis edictis et legi- 
bus idipsum permiserant. Verum impius ille ne sic 
quidem flecti ac paululum cedere decrevit, nisi 
postquam divina eum persequente justitia ad id 


"ραμμάτων xa νόμων συγχεχωρέχεσαν. Οὐ μὴν 6 B tandem invitus perductus est, 
ὁυσσεθέστατος ταύτῃ ἑνδοῦγαι προήρητο, εἰ qf ὅτε πρὸς τῆς θείας συνελασθεὶς δίχης, ὕστατόν γε ἄχων 


ἐπὶ τοῦτ) Ίχθη, 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


Περὶ τῆς τῶν θεοφι.1ῶν βασιλέων ίκης, 
(Nic. H. E. vu, 51, 53). ^ 


Ἐχπεριῆλθε 8 αὑτὸν (65) τοιαύτη τις αἰτία : τὸ 
µέγεθὸς τῆς οὐ xav' ἀξίαν ἐπιτραπείσης ἡγεμονίας 
αὐτῷ μηχέθ᾽ οἷός τε φέρειν, ἀλλὰ δι’ ἀπειρίαν σώ- 
ὄβονος λογισμοῦ xal βασιλιχοῦ, ἀπειροχάλως τοῖς 
πράγµασιν ἐγχειρῶν, ἐπὶ πάσῃ τε ὑπερηφανίας 
μεγαλαυχίᾳ «hv ψυχἣν ἁλόγως ἀρθεὶς, Ίδη χαὶ χατὰ 
τῶν τῆς βασιλείας κοινωνῶνι τὰ πάντα αὐτοῦ διαφε- 


CAPUT X. 
De victoria piorum Deoque acceytorum imperatorum. 


Porro hujusmodi causa 40 necessitas eum quasi 
undique obsessum constrinxit, Cum magnitudinem 
principatus absque ullo merito ipsi concessi susti- 
nere amplius non posset : sed moderata et impera- 
toria prudentia penitus destitutus, inepte atque in- 
decore publica negotia Lractaret ; ac preterea arro- 
g^nti mentis tumore temere esset elatus, etiam ad- 


ῥόντων γένει τε xaX παιδείᾳ, ἀξιώματί τε xal συν- C versus ipsos imperii consortes, qui omnibus modis 


ἐσει, καὶ τῷ Ύε πάντων χορυφαιοτάτῳ, σωφροσύνη, 
χαὶ τῇ περὶ τὸν ἀληθῆ 8ebv εὐσεδείᾳ, τολμᾶν ὥρμητο 
Δρασύνεσθαι, xoi πρῶτον ἑαυτὸν ταῖς τιμαῖς àva- 
Ἱορεύειν (64). Ἐπιτείνας δὲ εἰς ἁπόνοιαν (65) τὰ τῆς 
μανίας, συνθήκας Rc πρὸς Λιχίννιον πεποίητο πα- 


libri. Quanquam Rufinus Sabinum dicit legem im- 
p'ratoris. edieto suo praposuisse. Sic enim habet : 
t Sed Sabinus,qui per id tempus praefectur:e cul- 
men gerehat, omnium provinciarum rectoribus 
seribens , et przelatam imperatoris inserens legein, 
eic. ? Fatendum certe est, leges imperatorum ut 
plurimum, antelatas fuisse edictis prx»fectorum 
pretorii, Cujus rei illustre exemplum habemus it 
collatione Carthagineusi, ubi post recitatam episto- 
lam impp. ad. Marcellinum tribunum et notarium, 
jubetur recitari edictum Marcellini , quod sic inci- 
pit : « Quid clementissimus princeps D. N. Hono- 
rius pro catholiez fidei conlirinatione decreverit, 
antelatorum  apicum tenore monstratur, eic. » 
ldem etiam de epistolis imperatorum sentiendum 
esi, quas magistratus semper suis jussionibus prze- 
ponebant, Sie Himerius rationalis /Egypti in epi- 


sola ad prepositum Mareotze. quam relert. Athana- 


sius in Apolagia ; Φρόντισον τοίνυν προστυχὼν xal 
τῷ ἀντιτύπῳ τοῦ θείου γράµµατος, ὃ μετὰ τοῦ 
οἰχείου σεθάσµατος προτέταχται, elc. 

(61) Σύνοδρν συγκροτεῖν. Pro his verbis Nicee 
phorus habet συνάγεινι quam quidem ejus inter- 
[rerationem magnopere probo. Naim σύνοδος apud 

usebium, non semper significat concilium episco- 
porum, sed interdum pro ecclesiasticis conventibus 
sumitur, 

(62) Αὐτῷ τε ἐπιτρέπειν &xsc cá Axecav. Muscu- 
lus vertit : « Maximino, ul ista concederet, scripse- 
rani. » Eumdem quoque sensum, .sed pluribus 
verbis expressit Christophorsonus. Ego aliud sibi 


ipsum anteibant, genere, institutione, dignitale , 
prudentia : quodque precipuum est, modestia et 
pietate erga verum omnium Deum : confidentia at- 
que insolentia ccepit extolli, sibique primum inter 
ipsos locum in titulis 93 atque houoribus vindi- 


voluisse Eusebium existimo : Constantinum scilicet 
ac Licinium scripsisse Maximino, se permisisse 
Cliristianis ut conventus agerent et ecclesias :edifi- 
carent. Si quis tamen interpretationem Musculi 
sequi maluerit, per me licet. Mihi quidem nequa- 
quam verisimile videtur, Constantinum ac Liciniuin 
Maximino collegze suo inandasse ut hiec. concede- 
ret Christiauis. ld enim nimis arrogaus fuisset. 

(65) '"ExzepinA0& δ' αὐτόν.  Mujus verbi vim non 
intellexerunt. interpretes. Quod ,equidem miror ; 
cum vulgata lexica eos docere potuerint verbi hu- 
jus significationem. Porro ab hac voce caput 40 
orditur vetustissimus | codex Mazarinus. Cujus 
auctoritate conjecturam meam confirmari non me- 
diocriler sum gavisus. Nam antequam eum codi- 
cem nactus essem, a proxime sequenti periodo 
caput 10 inchoaveram. Cum codice Maz. consentit 
etiam Reg. et Fuk. 

(64) Πρῶτον ἑαυτὸν ταῖς τιμαῖς ἀναγορεύευ». 
Id est, in titulis legum et constitutionum. ltem in 
inscriptionibus operum publicorum, statuarum et 
imaginum se Maximinus priore loco nominavit ante 
Constantium et Licinium collegas, qui tamen senio- 
res erant "Augusti. Verum Maximinus cuu Casar 
aute ipsos creatus fuissct , principem locum ob id 
gibi vindicabat. 

65) Elc ἀπόνοιαν. Nicephorus inverso ordine 
legit ἐπιτείνας δὲ εἰς µανίαν τὰ τῆς ἀπονοίας , non 
male ἀπόνοια pro superbia sumitur, ut sexcentis in 
locis occurrit apud Joaunem Chirysostomum. 
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care. Dein ad desperationem usque progrediente in- 
sania, violato quod cum Licinio pepigerat fcedere, 
bellum inexpiabile suscepit. Post hae cum brevi 
temporis spatio cuncta miscuisset, et universas ur- 
bes terrore ac tumultu implesset; collectis omni- 
bus copiis et ianumerabili ermatorum multitudine 
in unum coacta, adversus Liciniuin pugnaturus per- 
rexit; dz:emonum quos ipse deos existimabat, au- 
xilio, et multitudine militum supra modum elatus. 
In ipso autem conflictu, ope divina penitus nudatus 
remansit ; et per illum qui solus est omnium Deus, 
victoria Licinio comparata est. Ac primum quidein 
militares copias quibus maxime confidebat, amisit, 
Cumque protectores eum nudum deseruissent, et ad 
Licinium tunc victorem transfugissent , protinus 
abjecto imperiali cultu qui ipsum minime decebat, 
ignave admodum et parum viriliter turbe se gre» 
galium immiscuit. Deinde fugiens, et in agris ac 
vicis sese occultaus, dum saluti 50 consulit, vix 
tandem e manibus hostium evasit; divina illa ora- 
cula vera prorsus ac fide digna esse reipsa confir- 
mans, qua sic habent : « Non salvatur. rex per 
multitudinem virtutis 6Η, nec gigas. salvus erit in 
multitudine fortitudinis su:e. Fallax equus ad salu- 
tem : in abundantia virtutis su€ non servabitur. 
Ecce oculi Domini super metuentes eum, et qui 
sperant in misericordia ejus : ut l;beret a morte 
animas eorum "*, » Sic igitur tyrannus cum summo 
dedecore atque ignominia ad partes imperii sui 
reversus, primum quidem furore percitus, multos 
sacerdotes ac prophetas deorum suorum, quos ante 
suspexerat, et quorum oraculis excitatus bellum 
susceperat, tanquam przstigiatores ac deceptores , 
atque insuper salutis sue proditores neci dedit. 
Posili:sc cum Christianorum Deo gloriam laudem- 
que tribuisset, et absolutissimam atque uberrimam 
legem pro eorumdem Christianorum libertate tulis- 
δεί, mox gravissima sgritudine correptus, nulla 
ipsi dilatione concessa , extre'num diem clausit. 
Lex porro ab illo emissa sic habet : 


Exemplum constitutionis a tyranno pro Christianis 
ἀαία, εἰ ex Latino sermone in. Grecum trans- 
late, 


« Imperator Cesar Caius Valerius Maximinus, 
96/4 Germanicus, Sarinaticus, Pius, Felix, lnvictus, 
Augustus. Provincialium nostrorum utilitati omni- 
bus modis nos perpetuo consulere, eaque ipsis li- 


V! Psal, xvi, 16-19. 


(66) Τὰ πάντα xwjcac. Nostri codices omnes 
habent χυχήσας. Quod confirmat etiam Nicephorus. 
Quare nescio unde vulgatam Scripturam hauserit 
Rob. Stephanus. Nam et Regius codex, quem ubi- 
que Stephanus expressit, diserte scriptum habet 
χνχῄσας. 

m ) Acilio τῆς *»(xnc ἐξ αὐτοῦ τοῦ πάντων 

c xal μόνου Θεοῦ απρυτ. Hoc loco nostri 
codJ. Maz., Med, et Fuk. aliquot voces interserunt 
in hunc. modum : τῷ τότε χρατοῦντι πρυτανεν: 
θείσης. Quae voces cum tertia. abhinc linea iterum 
legantur, parum hic necessarix sunt. 

(68) 'OaJzixZv. Pedestres Maximini copias in- 
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Α ῥρασπονδήσας, πόλεμον ἄσπονδον αἴρεται' εἶτ' ἓν 
βραχεῖ τὰ πάντα χυχῄήσας (06), πᾶσάν τε πόλιν ἐχ- 
ταράξας, χαὶ πᾶν στρατόπεδον μυριάδων τὸ πλῖθος 
ἀνηρίθμων συναγαγὼν, ἔξεισιν εἰς µάχην αὐτῷ τα- 
ῥαταξάµενος, δαιµόνων ἑλπίσιν ὧν δὴ (eco θεῶν, 
xai ταῖς τῶν ὁπλιτῶν µυριάσιν, τὴν φυχὸν ἐπῃρμέ- 
voc. Καὶ δη συμθαλὼν εἰς χεῖρας, ἔρημος τῆς ix 
Θεοῦ χαθἰσταται ἐπισκοπῆς, Λικιννίῳ τῆς νίχης ἓς 
αὐτοῦ τοῦ πάντων ἑνὸς xal µόνου Θεοῦ πῃν- 
«τανευθείσης (67). ᾿Απόλλυσι δη πρῶτον τὸ ἐφ' ᾧ 
ἐπεποίθει ὁπλιτιχὸν (68), τῶν τε ἆμφ αὐτὸν ὁο- 
βυφόρων γυμνὸν xal πάντων ἔρημον αὐτὸν χατα- 
λελοιπότων, καὶ τῷ τότε χρατοῦντι προσπεφεν- 
γότων, ὑπεχδὺς ὁ δείλαιος ὡς τάχιστα τὸν ob τρέ- 
πρντα αὐτῷ βασιλιχὸν χόσµον, δειλῶς καὶ δυσγενῶς 

B καὶ ἀνάνδρως ὑποδύνει τὸ πλῆθος, χἄπειτα διαδι- 
ὁράσχει κρυπταζόμενός τε ἀνὰ τοὺς ἀγροὺς xdi τὰς 
χώμµας, μόλις τῶν πολεμίων τὰς χεῖρας, τὰ τῆς σω- 
τηρίας αὐτῷ προμνώμενος διέξεισιν, ἔργοις αὐτᾶς 
eU µάλα πιστοὺς xaX ἀληθεῖς τοὺς θεἰους ἀποςίνας 
χρησμοὺς, ἓν οἷς εἴρηται: « Οὐ σώζεται βασιλεὺς δὰ 
πολλὴν δύναμιν, καὶ γίγας οὐ σωθῄσεται Ev. Tin 
ἰσχύος αὐτοῦ: φευδῆς ἵππος εἰς σωτηρίαν, ἐν & 
πλήθει δυνάµεως αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλ- 
pot Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοθουμένους αὐτὸν, τοὺς ἑλαί- 
ζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ῥύσασθαι kx θανάτου τὰς 
Ψυχὰς αὐτῶν. » Οὕτω δῆτα αἰσχύνης ἔμπλεως ὁ τύ- 
pavvog ἐπὶ τὰ καθ) ἑαυτὸν ἑλθὼν µέρη, πρῶτον μὲν 
ἐμμανεῖ θυμῷ, πολλοὺς ἱερεῖς xat προφήτας τῶν κά- 
λαι θαυμαξομένων αὐτῷ θεῶν, ὧν 6h τοῖς χρησμοῖς 
ἀναῤῥιπισθεὶς τὸν πόλεµον Πρατο, ὡς ἂν γόττας xil 
ἁπατεῶνας xai ἐπὶ mot προδότας τῆς αὐτοῦ γενοµέ- 
νους σωτηρίας, ἀναιρεῖ, εἶτα 0h δοὺς δόξαν τῷ τῶν 
Χριστιανῶν Bc, νόμον τε τὸν ὑπὲρ ἐλευθερίας av- 
τῶν τελεώτατα χαὶ πληρέστατα διαταξάµενος, δὐ56- 
θανατήσας αὐὑτίχα, μηδεμιᾶς αὐτῷ χρόνου δοθείσης 
προθεσμίας, τελευτᾷ τὸν βίον. Ὁ δὲ καταπεμφθὲς 
ὑπ᾿ αὐτοῦ νόμος, τοιοῦτας ἣν ’ 


Ἁγτίγραφον ἑρμηνείας τῆς τοῦ τυρἆννου ὑπὲρ 
λριστιανῶν διατάξεως, ἐκ ᾿Ρωμαϊκῆς γ.Ίώττης 
εἰς τὴν Ἑλλάδα µετα-]ηφθείσης. 
εΑὐτοχράτωρ Καΐσαρ Γάΐος Οὑαλέριος Μαξιμίνος, 

Γερμανιχὸς, Σαρματιχὸς, Εὐσεθὴς, Εὐτυχῆς, Ανίχη- 

τος, Σεδαστός. Κατά Πάντα τρόπον ἡμᾶς διτνεκῶ; 

τῶν ἐπαρχιωτῶν τῶν ἡμετέρων τοῦ χρησίµου προ- 


telligi puto. Porro de hac Maximini pugna adrer- 
sus Licinium in Illyrico solus ex historicis Zosi- 
mus loquitar in lib. tt, ubi scribit Licinium primo 
quidem cladem aliquam accepisse : sed mox repetito 
prelio, Maximinum in fugam versum ad Orienus 
partes se recepisse, et de reparando exercitu cog:la- 
visse. Quod quidem mirifice convenit cum Eusebii 
nostri narratione, qui scribit Maximinum fuso exer- 
citu suo, ad suas partes, id est in Orientem se re- 
cepisse, Pugna igitur illa in Europas? partibus pu- 
guata est, anno Christi 915, Coustantino n el 
Licinio 11. coss..ut recte uotat Sigonius in lib. 7t, 
De Occlieniali imperio. 
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νοεῖσθαι δεῖ (69), xal ταῦτα αὐτοῖς βούλεσθαι παρά- A benter prestare qui& omnibus maxime fructuosa 


χειν οἷς τὰ λυσιτελη πάντων μάλιστα χατορθοῦται, 
καὶ ὅσα τῆς λυσιτελείας xol τῆς χρησιµότητός ἐστι 
τῆς χοινῆς αὐτῶν, καὶ ὁποῖα πρὸς τὴν δηµοσίαν λν- 
αιτέλειαν ἁρμόζει, καὶ ταῖς ἑχάστον διανοίαις προσ- 
φιλῆ τυγχάνει, οὐδένα ἀγνοεῖν, ἀλλ ἕχαστον &va- 
τρέχειν ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ γινόµενον, γινώσχειν τε ἔχαστον 
τῶν ἀνθρώπων xai ἔχειν Ey. ἑαυτῷ, δῄλον εἶναι πι- 
στεύομεν. Ὁπότε τοίνυν πρὸ τούτου δήλον γέγονε τῇ 
Υνώσει τῇ ἡμετέρᾳ, Ex ταύτης τῆς προφάσεως ἐξ fc 
κεχελευσµένον ἣν ὑπὸ τῶν θειοτάτων Αιοχλητιανοῦ 
xal Μαξιμιανοῦ τῶν γονέων τῶν ἡμετέρων, τὰς συν- 
όδους τῶν Χριστιανῶν ἐξῃρῆσθαι, πολλοὺς σεισμοὺς 
xai ἀποστερήσεις ὑπὸ τῶν ὀφφιχιαλίων γεγενῆσθαε, 
καὶ εἰς τοὐπιὸν δὲ τοῦτο προχωρεῖν κατὰ τῶν ἕπαρ- 
χιωτῶν τῶν ἡμετέρων, ὧν μάλιστα πρόνοιαν τὴν προσ- 
χουσαν Ὑΐνεσθαι σπουδάζοµεν, τῶν οὐαιῶν τῶν 
ἰίων αὐτῶν χατατριδοµένων, δοθέντων γραμμµά- 
των (70) πρὸς τοὺς ἡγεμόνας ἑχάστης ἑπαρχίας τῷ 
παρελθόντι ἐνιαυτῷ, ἐνομοθετήσαμεν, Iv! ἐάν τ.ς βού- 
λοιτο τῷ τοιούτῳ ἔθει (71) fj τῇ αὐτῇ φυλαχῇ τῆς αὐ- 
τῆς θρησκείας ἔπεσθαι, τοῦτον ἀνεμποδίστως ἔχεσθαι 
τῆς προθέσεως τῆς ἑαυτοῦ, xal ὑπὸ μηδενὸς ἐμπο- 
ὑίσεσθαι μηδὲ κωλύεσθαι, καὶ εἶναι αὐτοῖς εὐχέμειαν, 
ἄνευ τινὸς ᾠφόδου xal ὑποψίας τοῦθ) ὅπερ ἑχάστῳ 
ἀρέσχει ποιεῖν, Πλὴν οὐδὲ νῦν λαθεῖν ἡμᾶς ἐδυνήθη, 
ὅτι τινὲς τῶν δικαστῶν παρενεθυμοῦντο (72) τὰς ἡμε- 
τέρας χελεύσεις, χαὶ διστάζειν τοὺς ἡμετέρους ἁν- 
θρώπους περὶ tà προστάγµατα τὰ ἡμέτερα mao- 


εσχεύασαν, καὶ ὀχντρότερον προσιέναι ταύταις ταῖς C 


θρησχείαις αἷς ἣν ἀρεστὸν αὑτοῖς, ἑἐποίησαν. "Iva 
τοίνυν εἰς τὸ ἑξῆς πᾶσα ὑποφία ἀμφιθολίας τοῦ có- 
6ου (75) περιαιρεθῇ, τοῦτο τὸ διάταγμα προτεθῆναι 
ἐνομρθετήσαμεν, ἵνα πᾶσι δηλον γένηται, ἐξεῖναι τούς 
τοις οἵ τινες ταύτην τὴν αἴρεσιν xal thv θρησχείαν 
µετιέναι βούλονται, ὁχ ταύτης τῆς δωρεᾶς τῆς ἡμε- 
τέρας χαθὼς ἕχαστος βούλεται f| δέον αὐτῷ ἐστιν (74), 
οὕτως προσιέναι τῇ θρησχείᾳ ταύτῃ ἣν ἐξ ἔθους θρη- 
σχεύειν εἴλετο ' χαὶ τὰ Κυριαχὰ δὲ τὰ οἰχεῖα ὅπως 
«χατασχευάζοιεν, συγχωρεῖται. "Iva μέντοι xal μείζων 


(69) Προνοεῖσθαι δεῖ. Delenda est vox δεῖ, quam 
Nicrpborus non agnoscit. llzc enim onmia pendent 
ex verbo quod in fine prolixa: periodi positum est. 
Solent quippe imperatores in legibus suis compo- 
nendis longas periodos adhibere ; id majestati re- 
gie congruere existimantes. Quod hodieque reges 
nostri faciunt, Paulo post scribo ex eodem Nice- 
phoro, et ex codd. Mediceo et Mazarino et Ευ]. et 
Savil., olg τὰ λυσιτελη πάντων μάλιστα χατορ- 
θοῦται. 

(70) Δοθέντω» γραμμάτων. Intelligit epistolam 
suam ad Sabinum prafectum pratorio quam retu- 
lit Eusebius supra η eap. 9. Eam superiori anno 
Maximinus dataw) esse dicit, id est, anuo Christi 
012, Constantino t et Licinio n 6055. Ex quo sequi- 
tur, postremo. hoc edictum Maxiwini scriptum 
esse anno Christi 543, Con-tantino it et. Licinio int 
coss. Porro iuter epistolas et edicta. imperatorum 
hoc praecipuum discrimen est, quod epistolz qui- 
dem nomen eorum ad quos misse sunl aseriptum 
habent ; tum edicta omnes generaliter alloquantur. 
Et edicta quidem, publice proponuntur. Epistolze 
vero olferuntur eis ad quos mísse sunt, ut legitur 
In Gestis purgationis Caeciliani pay. 28, nec proponi 


sini, et quecunque ad communem ipsorum utilita- 
tem et commodum spectent, et reipublice inprimis 
conducant, quaque singulis grata sint οἱ accepta : 
neminem ignorare, sed unumquemque res ipsas 
animo revolventem nosse ac persuasum babere con- 
fidimus. Certe cum antea nobis compertum fuisset, 
occasione legis illius quz a divis Diocletiano et Ma- 
ximiano parentibus nostris lata erat, ut Christiano- 
rum conventus penitus abolerentur; mulias con- . 
cussiones praedasque ab officialibus faeta esse, at- 
que hoc malum in dies longius serpere adversus 
provineiales nostros,quibus maxime consultum vo- 
lumus, quorum facultates boc praetextu graviter at- 
teruntur : superiore anno datis ad singulos provin- 
ciarum prasides litteris. statuimus, ut si quis ad- 
hsrere huic sectze, et relígionis illius observantiam 
sequi vellet, ei liceret absque ullo impedimento in 
proposito suo permanere, nec ullus eum impedire 
aut prohibere auderet; sed ut quisque eorum id 
quod sibi libitum esset, sine ullo metu ac suspi- 
cione agendi licentiam haberet. Verum ne nunc 
quidem latere nos potuit, quosdam ex judicibus 
precepia nostra minus recte intellexisse , et in 
causa fuisse ut sudditi nostri jussionibus nostris 
diffiderent, et ad cultum religionis illius quam nma- 
xime probabant eunctantius accederent. lgitur ut 
omnis in posterum suspicio metus et ambiguitas adi- 
matur, hoc edictum proponi statuimus, quo cuucti 
intelligant iis qui hanc sectam et religionem seqni 
volunt, ex hac indulgentia majestatis nostr: licere, 
prout cuique libitum aut acceptum fuerit, ad eam 
religionem cui ex more servire constituit colendam 
accedere. Sed et Dominica sua ipsis instaurare 
conceditur. Caeterum ut indulgentia nostra proli- 
xior appareat, illud etiam sancire voluimus ; ut si 
qus domus aut loca ad jus Christianorum ante- 
hac pertinentia, ex jussione divorum parentum 
365 nostrorum ad jus fisci devoluta sint, aut ab 
aliqua civitate occupata, aut certe vendita, aut 


solent, nisi nominatim additum sit in fine epistola, 
ε proponatur, » Deuique iu epistolis nomen dunta- 
xal imperatoris cum paucissimis titulis praefigitur. 
lu edictis vero omnes tituli, nullo omisso, diligenter 
et ambitiose ponuntur. 

(71) TQ τοιούτῳ ἔθει. Rufinus legit ἔθνει, sic 
enim vertit, « uL si quis vellet genti huic vel. reli- 
gioni adherere, » Vide qux supra notavi ad cap. 9. 

(72) Παρενεθυμοῦντο. Langus vertit « male ac- 
cepisse,» quod equidem valde prolho. Nan παρενθυ 
fietogos proprie significat wale interpretari. At 

usceulus, eumque secntus Christophorsonus verte- 
runt negligere , pro uihilo habere , miuus recte. lir 
codice Εικ. et Savil. legitur παρ) οὐδὲν ἐτίθεντο 
Quod videtur scholii vice ad marginem — primo 
aseriptum, postea in textum irrepsisse. 

(75) 'Augi6oAlac τοῦ φόδου. Scribendum vide- 
tur ἀμφιόολίας τε φόθος. 

(74) Ἡ δέο» αὐτῷ ἐστιν. Ἡδέα Regius codes. 
Sed iu Medic:eo ac. Mazarino legitur | 5éov. Nice- 

horus vero habet ?| ἡδὺ αὐτῷ ἐστιν, non male; 

Πδιον tamen mallem. Cum Nicephoro. consentiuné 
codd. Fuk et Savil, 
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alicui dono data ; cuncta ad pristinum jus ac domi- A γένηται ἡ ἡμετέρα δωρεὰ, καὶ τοῦτο νομοθετῆσαι xz- 


nium Christianorum revocentur, ut hac etiam in re 
pietatem ac providentiam nostram cuncli possint 
agnoscere. » H:ec sunt tyranui verba, qus post 
edicta illa adversus Christianos in zreis tabulis ab 
ipso proposita, nondum anno penitus exacto sub- 
secuia sunt. Et qui paulo antea nos profanos atque 
impios et in perniciem generis humani natos esse 
censuerat, adeo ut non modo urbes, sed ne agros 
quidem et solitudines incolere sineremur; ab eo 
constitutiones et leges pro Christianis edebautur. 
Et qui nuper ante ipsius tyranni oculos flammis ac 
ferro, et bestiarum ac volucrum laniatu absume- 
bantur, cunctaque poenarum et mortis genera velut 
impii et religionis omnis expertes miserabilem in 
modum sustinebant, iidem nunc et religionem co- 
lere dicuntur, et instaurare Dominica sua sinun- 
tur : quin et jura quedam ipsis competere idem ty- 
rapnus testatur fateturque. Hzc igitur cum ille 
confessus fuisset, quasi quodan! accepto beneficio ; 
ob eam ipsam causam mitiore quam merebatur 
poena affectus, repentina a Deo percussus plaga in 
secundo prxlio mortem oppetiit. Porro non talis 
exitus vitze ei contigit, qualis ducibus atque impe- 
ratoribus contingere solet, qui pro gloria et pro 
notis ac familiaribus fortiter dimicantes gloriosam 
mortem constanti animo subierunt. Verum cum 
exercitus ipsius acie jam instructa staret in campo, 
jpse domi sedens ac sese occultans, subito utpote 
impius Deique hostis inflicta ccelitus plaga toto cor- 
pore pereussus, debitas poenas persolvit. Quippe 
gravissimis doloribus tormentisque exagitatus, pro- 
nus bumi volutabatur ; inedia contabescens ; carni» 
bus occulto quodam et divinitus immisso igne col- 
liquescentibus. Adeo ut cum ille jam peuitus 
diflluxissent, pristine quidem form:e species 6mnis 
in illo aboleretur; aridorum autem ossium quod- 
dam quasi simulacrum longo temporis tractu exsic- 
catum duntaxat remaneret. Itaque omnes qui ade- 
rant, corpus íllius nihil aliud esse judicabant, quam 
sepuleruimn animz, in murtuo jam ac tabefacto cor- 
pore defosse. 366 Cumque acrius adhuc et vehe- 
mentius ab iutimis usque medullis eum inflamma- 
tio torreret, oculi quidem ipsi exsilierunt, et ex 
propriis sedibus avulsi, c:cum eum reliquerunt. 


Posthzee niliilominus adhuc spirans; multa spon- D 


dens Domino, mortem advocabat. Tandemque ob 
contumelias quibus Christum affecisset, merito 


(153 Εἰς χάρισμα δέδοται. Data ab imperatoribus 
intelligo. Sulebant enim. ianperatores, predia quae 
fisco applicata fuerant petentibus donare. Vide ti- 
tulum in. codice De petitionibus. 

(10) Πο.Ίεμάρχαις. Sic in. codd. Regio Fuk. et 
Mazarino legitur, reete, ui fallor. Est enim epitlie- 
lum vocis prizcedentis στρατηγοῖς. Wulg. πολε- 
µάρχοις. Paulo post ex codd. Med. et Maz. scribe: 
πολλάκις ἀνδριξομένοις. Prior vox deest in vulgatis 
editionibus. 

(11) "Ec αὐτῷ Xpó τοῦ πεδίου. lmproprie locu- 
tus videlur, pro eo, quod alii dicerent ἐπὶ τοῦ 
πεδίου. Sic alibi dixit πρὸ τοῦ δικαότηρίου, el πρὸ 


τηξιώσαμεν, Uv el τινες οἰχίαι xax χωρία τοῦ δικαίου 

τῶν Χριστιανῶν mpb τούτου ἐτύγχανον ὄντα, Ex τς 

χελεύσεως τῶν γονέων τῶν ἡμετέρων εἰς τὸ δίχαιον 

µετέπεσε τοῦ φίσχου, f] ὑπό τινος χατελήφθη πόλεως, 

εἴτε διάπρασις τούτων γεγένηται, εἴτε εἰς χάρισμ’ 

δέδοταἰ (15) τινι, ταῦτα πάντα εἰς τὸ ἀρχαῖον δίχαιον 

τῶν Χριστιανῶν ἀναχληθῆναι ἐκελεύσαμεν, ἵνα χαὶ 

ἓν τούτῳ τῆς ἡμετέρας εὐσεθείας xai τῆς προκίας 

αἴσθησιν πάντες λάθωσιν. » Αὗται τοῦ τυράννου φω- 

va, οὐδ' ὅλον ἐνιαυτὸν τῶν χατὰ Χρίαστιανῶν ἓν στί- 

Aatg ἀνατεθειμένων αὐτῷ διαταγμάτων ὑστερίσασαι. 

Καὶ παρ Ye μιχρῷ πρόσθεν δυσσεθεῖς ἑδοχοῦμεν 

καὶ ἄθεοι xal παντὸς ὄλεθροι τοῦ βίου, ὡς μὴ ὅτι vt 

πόλιν, ἀλλ᾽ οὐδὰ χώραν οὐδ' ἐρημίαν οἰκεῖν ἐπιτρέπε- 
B σθαι, παρὰ τούτῳ διατάξεις ὑπὲρ Χριστιανῶν καὶ w- 
µοθεσίαι συνοτάττοντο, καὶ οἱ πρὸ βραχέος πυρὶ καὶ 
σιδήρῳ, θτηρίων τε χαὶ οἰωνῶν βορᾷ πρὸ ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ τοῦ τυράννου διαφθε.ρόµενοι, xal πᾶν cix 
κολάσεως xal τιμωρίας, ἁπαλλαγῆς vs βίου οἰχτρί- 
τατα, ὡς ἂν ἄθεοι xaX δυσσεθεῖς, ὑπομένοντες, ero 
νῦν πρὸς αὐτοῦ xai θρησκεύειν ὁμολογοῦνται Opr- 
σχείαν, χαὶ ἐπισχενυάζειν Κυριαχὰ ἐπιτρέποντα:, χαὶ 
δικαίων τινῶν αὐτοῖς μετεῖναι, αὐτὸς ὁ τύραννος µαρ- 
τυρεῖ xai ὁμολογεῖ.ξ Καὶ δὴ τοιαῦτα ἑξομολογησάμε- 
Voc, ὥσπερ τινὸς τνχὼν εὐεργεσίας. τούτων δὴ αὐτῶν 
ἕνεχα, ἧττον f| παθεῖν αὐτὸν ἐχρῃν δήπου παθὼ», 
ἀθρόᾳ θεοῦ πληγεὶς µάστιγι, v δευτέρα τοῦ πολέ- 
µου συμθολῇ καταστρέφει. Γίνεται δ' αὐτῷ τὰ τῖς 
καταστροφῆς οὐχ ola στρατηγοῖς πολεμάρχαις (16) 
ὑπὲρ ἀρετῆς xal γνωρίµων πολλάχις ἀνδριζομένος 
ἐν πολέμῳ, την εὐχλεῆ τελευτὴν εὐθαρσῶς ὑπομεῖναι 
συνέδη, ἀλλὰ γὰρ ἅτε τις δυσσεδὴς xa θεοµάχος, τῆς 
παρατάξεως ἔτ᾽ αὐτῷ πρὸ τοῦ πεδίου (71) συνεστώ- 
σης, οἴχοι µόνων αὐτὸς xal πρυπταζόμενος, τὴν προό 
ἤκουσαν τιµωρίαν ὑπέχει, ἀθρόα Θεοῦ πλητεὶς καὶ 
ὅλου τοῦ σώματος µάστιχι, ὡς ἀλγηδόαι δειναῖς χεὶ 
περιωδυνίαις ἐλαυνόμενον, πρηνῆη καταπεσεῖν λιμῷ 
φθειρόµενον, τας τε σάρχας ὅλας ἀοράτῳ xax θεηλάτῳ 
πυρὶ τηχόµενον διαῤῥευσάσας, ὡς τὸ μὲν πᾶν eU 
τῆς παλαιᾶς μορφῆς ἀφανισθῆναι, ξηρῶν δ' αὐτῷ i 
vov ὁστέων οἷόν τι μακρῷ χρόνῳ κατεσκελετευμένο 
εἴδωλον ὑπολειφθῆναι' ὡς µηδ ἄλλο τι νοµίζειν τοῦ: 
παρόντας, 1] τάφον αὐτῷ τῆς Ψυχης γεγονέναι τὸ σῶ- 
μα, ἓν ηδη νεχρῷ καὶ παντελῶς ἀποῤῥεύσαντι κατ’ 
ορωρυγµένης. Σφοδρότέρου δ᾽ ἔτι μᾶλλον τῆς θέρμ; 
αὐτὸν ἐκ βάθους μυελῶν καταφλεγούσης, προπηῤώσι 
μὲν αὐτῷ τὰ ὄμματα (18), xat τῆς ἰδίας λήξεως àzo- 


τοῦ βήματος. Sed et τὸ ἔτι, videtur positum 
pro £67. 

(18) Προπηδῶσιν αὐὲῷ τὰ ὄμματα. lem test- 
tur Chrysostomus in oratione de sancto Bobylà 
conira gentiles : τῶν μὲν γὰρ πάλαι βασιλενυσᾶνω», 
ol τὰ τοιαῦτα τολµήσαντες, μετὰ πολλὰς καὶ ἀφορτ- 
τους συμφορὰς, αἰσχρῶς xa ἐλεεινῶς τὸν βίον xa*- 
έλυσαν" ὡς τοῦ μὲν τὰς χόρας ἔτι ζῶντος αὐτομᾶ- 
τως ἐχπηδῆσαι τῶν ὀφθαλμῶν, Μαξιμῖνος οὗτος iv 
τὸν δὲ µανέντα: τὸν δὲ ἄλλῃ τοιαύτη χρησάμενν 
συμφορᾷ. « Ex antiquis enim imperatoribus η QU 
similia ausi sint perpetrare, post multas easque 
intolerabiles calamitates , fedo ac miserabili 0 
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confessus, animam ezxhalavit. 


εχαλεῖτο, καὶ τὸ πανύστατον, ἑγδίχως ταῦτα τῆς κατὰ τοῦ Χριστοῦ παροινίας χάριν ὁμολογήσας παθεῖν, τὴν 


φυχὴν ἀφιησιν. 
ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ ΙΛ’, 
Περὶ τῆς ὑστάτης ἁπωλείας τῶν τῆς θεοσεθεἰας 
ἐχύρῶν (Nic. H. E. vn, 59). 

Q0*« δῃτα Μαξιμίνου ἐχποδὼν γενοµένου, ὡς µό- 
νος ἔτι λείπων τῶν τῆς θεοσεθείας ἐχθρῶν, ἁπάντων 
χείριστος ἀναπέφηνε, τὰ μὲν τῆς τῶν ἐκχλησιῶν 
ἀνανεώσεως ἐκ θεμελίων χάριτι θεοῦ τοῦ παντοχρά- 
τορος Ἰγείρετο, Ó τε Ἀριστοῦ λόγος εἰς δόξαν τοῦ 
τῶν ὅλων Θεοῦ διαλάµπων, μείζονα τὴν πρόσθεν ἁπ- 
ελάμθανε παῤῥησίαν, τὰ δὲ τῆς δυσσεθείας τῶν τῆς 
θεοσεθείας ἐχθρῶν αἰσχύνης xal ἀτιμίας ἑσχάτης 
ἐνεπίμπλατο. Ἡρῶτός τε γὰρ αὐτὸς ἐχεῖνος Μαξι- 
μῖνος, ἁπάντων πολεμιώτατος (79) ὑπὸ τῶν χρατούν- 
των ἀναγορευθεὶς, δυσσεθέστατος xai δυσωνυµώτα- 
τος xai θεοµισέστατος τύραννος διὰ προγραμμάτων 
ὁημοσίων ἀνεστηλίτευτο, Ύραφαί τε ὅσαι εἰς τιμὴν 
αὐτοῦ xal τῶν αὐτοῦ παίδων χατὰ πᾶσαν ἀνέχειντο 
πόλιν, αἱ μὲν ἐξ ὕψους εἰς ἔδαφος ῥιπτούμεναι συν- 
ετρίδοντο, αἱ δὲ τὰς προσόψεις Ἠχρειοῦντο, σχοτεινῷ 
χρώµατι χαταμελανούμεναι, ἀνδριάντων τε ὁμοίως 
ὁπόσ.ι εἰς τὴν αὐτοῦ τιμὴν διανεστήχεσαν, ὡσαύτως 
ῥιπτούμενοι συνετρίθοντο, Ὑέλως xal παιδιὰ τοῖς 
ἐνυθρίζειν χαὶ ἐμπαροινεῖν ἐθέλουσιν ἐχχείμενοι. Εἶτα 
& xal τῶν ἄλλων τῆς θεοσεθεἰας ἐχθρῶν πᾶσαι αἱ 
τιμαὶ περιῃροῦντο, ἑχτείνοντο δὲ xai πάντες οἱ τὰ 
Μαδιμίνου φρονοῦντες, ὅσοι μάλιστα τῶν ἂν ἀρχιχοῖς 
ἀξώμασιν ὑπ αὐτοῦ τετιµηµένοι, τῇ πρὸς αὐτὸν 
χολαχείᾳ σοθαρῶς ἐνεπαρώῴνησαν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς λόγῳ' 


CAPUT XI. 
De ultimo exitio hostium Christiane religionis. 


In hunc igitur modum sublato e vivis Maximino, 
qui solus ex religionis hostibus adhuc relictus om- 
nes improbitate superavit, ecclesiarum quidem zdi- 
ficia omnipotentis Dei beneficio ab ipsis fundamen- 
tis renovata exstruebantur, Christique doctrina ad 
gloriam summi omnium Dei resplendens, majore 
quam antea libertate frui ccepit. Impii vero et reli- 
gionis hostes, summo dedecore atque ignominia 
afficiebantur. Primuin enim Maximinus | ipse, hostis 
publicus ab imperatoribus renuntiatus, ediclis pu- 


p blice propositis impiissimus ac detestandi nominis, 


Deoque invisus tyrannus appellatus est. Sed et ima- 
gines quze ipsi liberisque ejus honoris causa posite 
per singulas prope urbes visebantur, alie e sublimi 
dejec!x? confracteque sunt ; alie inutiles reddite, 
obliterato scilicet nigris coloribus vultu. Statue 
quoque quotquot honoris ejus causa erectae fuerant, 
dejectze similiter atque contrite, cunctis qui illu- 


' dere atque insultare voluissent, ad ludibrium et 


contumeliam expositze fuere. Posthwc ezteri etiam 
religionis hostes cunetis hoporibus spolisti sunt. 
Omnes denique qui à Maximini pariter partibus 
stabant ; qui pr:e reliquis provinciarum rectoribus 
ab eo culti et ornati, ut ei assentarentur, adversus 
religionem nostram insolenter debacchati fueraut, 


oo, ἦν ὁ παρὰ πάντας αὐτῷ τιµιώτατος xal αἰἶδεσι- C capite plectuntur. Ex quorum numero fuit Picentius, 


µώτατος, ἑταίρων τε Υνησιώτατος , Πευχέτιος (80), 
ὀισύπατος xal τρισύπατος, xal τῶν χαθόλου λόγων 
ἔπαρχος (81) πρὸς αὐτοῦ χκαθεσταµένος, Κουλχια- 


periere. Alterius enim adhuc. viventis pupilla ex 
oculis exsilierunt : Maximini videlicet ; alter furore 
percitus ; alius alio oppressus incommodo mortem 
oppeliit. » Porro imperator qui furore percitus 
obiit, Diocletianus est. ld enim de illo testantur 
Eusebius et Constantinus. De Maximini autem ez- 
citate habes apud Epiphanium iu libro De ponderibus. 

(79) Απάντων πο.εμιώτατος. Scribendum vi- 
detur πολέμιος. Vult. eniu; dicere Eusebius, Μασὶ- 
minum hostem publicum. esse declaratum, Quod 
solemniter flehat senatus consulto, ut docent scri- 
ptores Historie Augusta: multis in locis, el przcipue 
ubi de Maxim.no. 

(80) Πευκέτιος. Picentium verti : quo nomine 
quidam fuit calumniator Con:tantii temporihus , nt 
scribit Zosimus in fine lib. n. Certe Latini Picentes 
vocant, quos Graci IIzuxetíou;. | 

(81) To* xa0óAov .Ίόγων ἔπαρχος. Praefectum 
pretorio intelligere videiur : ἔπαρχος enim non di- 
citur nisi de przefectis praetorio, aut urbi. Adde quod, 
cum Eusebius »ffirmet l'iceutium summis honoribus et 
geininato consulatu ornatum fuisse a Maximino, in- 
epium essct dicere, eum procuratorem summzae rei ab 
illo factum fuisse, quz exilis adinodum dignitas fuit. 
Sed contra hane sententiajn facit primo, quod τῶν 
χαθόλου λόγων vocabulo semper Eusebius rationalem 
εευ procuratorem summae rei designat, ut supra nó- 
tavimus noun seinel, Deinde priefectus pr:wet. Maximi- 
Bi fuit Sabinus, ut supra vidimus anno Christi 514 et 


D 


in summo lionore ac veneratione ab eodem habitus, 
et sodalium omnium longe charissimus : quem iile 
ilerum ac tertio consulem et prafectum ac procu- 


$19. Nec vero dignitas illa procuratoris summ rei, 
inter viles ac postremas numeranda est. Num et Ma- 
crianus, is qui sub Gallieno imperium arripuit, eum 
honorem gessit; et Eusebius ipse in lib. vim, cap. 10, 
ἀρχὴν οὗ τὴν τυχοῦσαν appellat, ubi de Philoromo 
mariyre loquitur. Quod autem ait Eusebius, Piceu- 
tium a Maximino bis »c tertio cousulem facium 
fuisse, nou modicam hahet diffieultatem, Jam supra 
observavimus, Maximinum Augusti nomen 8ibi as- 
sumpsisse post obitum Galerii, auno Christi 211. 
Igitur aute lioc tempus. cum Cesar tantum esset, 
Picentium consulem facere non potuit, Soli enim 
Augusti creandorum consulum jus habebant. ltaque 
post mortem Galerii Maxiimninus seipsumetPicentium 
eodem anno consulem declaravit. Sequente item 
anno Maximinus n et Picentius r1 consules fuerunt in 
Orieuie, cum in Occidente Constantinus m et Licinius 
consules essent : in Jtalia vero et Africa Maxentius 
quartum solus, Secuto deiuceps anno, qui fuit Chri- 
sti 313, idem Maximinus nr et Picentius ni consules 
in Oriente fuerunt, ut ex hoc insigni Eusebii loco 
perspicue colligitur. Neque enim credibile est, 

axiuiinum alteri quideuir tribuisse tertium consu- 
latum, ipsum vero ue semel quidem consulem fuis- 
se. Certe iu Chronico Alexandrino Galerius Maximi- 
nus consul ponitur cum Maximiano vin cousule, 
qui est annus Cliristi 514.. Quanquam in illo Chro- 
nico dicitur Galerius Maximus. Nos igitur tres Ma- 
ximini cousulatus primi omnium observavimus lr 
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δὲ] 


ratorem summae rei creaverat. Et Culcianus omni- A νός (82) τε ὡσαύτως διὰ πάσης ἀρχιχῆς προελθώ 


bus sirniliter magistratibus et provinciarum admi- 
nistrationibus perfunctus, qui et ipse innumeris 
Christianorum exdibus apud /Egyptum inclaruera:. 
Alii $67 preterea non pauci, a quibus potissi- 
mum confirmata el aucta. esse Maximini tyrannica 
crudelitas videbatur. Porro etiam Theotecenum ad 
supplicium vocabat divina justitia, haudquaquam 
oblita eorum qu: ille adversus Christianos perpe- 
traverat. Etenim ob simulacrum illad quod Ántio- 
οι] consecraverat, prosperiore fortuna uti visus, 
etiam prases provincie a Maximino factus fuerat. 
Sed cum Licluius Antiochiam venisset, et przsti- 
giatores pervestigare ac deprehendere instituisset, 
inter exteros etiam novi illius simulacri propbe- 


ἐξουσίας, ὁ xaX αὐτὸς µυρίοις τοῖς xaz' Αἴγυπτον Χρ. 
στιανῶν ἑλλαμπρυνόμενος αἵμασιν, ἄλλοι τε ἐπὶ 
τούτοις οὐχ ὀλίγοι, δι ὧν µάλιστα τὰ τῆς Μαξιμίνου 
τυραννίδος ἐχραταιοῦτό τε xal ηὔξετο. Ἐχάλει ἃ 
ἄρα xai θεότεχνον (85) fj δίχη, οὐδαμῶς τὰ χατὶ 
Χριστιανῶν αὑτῷ πεπραγμένα λήθῃ πὰροδιδοῦσα. 
Ἐπὶ μὲν γὰρ τῷ κατ Αντιόχειαν ἱδρνθέντι παρ' 
αὐτοῦ ξοάνῳ δόξας εὐημερεῖν, δη καὶ ἡγεμονίας 
Ἠξίωτο παρὰ Μάξιμίνου. Λικίννιος δ᾽ ἐπιθὰς τς 
Αντιοχέων πόλεως, φωράν τε γοήτων ποιησάµενα,, 
τοὺς τοῦ νεοπαγοῦς ξοάνου προφήτας xal iege; β1- 
σάνοις ἠχίζετο, τίνι λόγῳ τὴν ἁπάτην χαθυπεχμἰ- 
νοντο πυνθανόµενος. Ὡς ὃδ᾽ ἐπιχρύπτεσθα: αὐτοῖς 
πρὸς τῶν βασάνων συνελαυνοµένοις ἀδύνατον i, 


tas et sacerdotes tormentis subjecit, qua ratione B ἐδήλουν δὲ τὸ πᾶν µυστήριον ἁπάτην τυγχάνειν τέχνη 


fraudem cohcinnassent interrogans. Qui cum ve- 
ritatem anplius celare non possent vi tormento- 
rum adacti, totiusque inysterii scenam a Theotecno 
arte quadam compositam fuisse faterentur ; Lici- 
nius merito supplicio cunctos afficiens, primum 
quidem Theotecnui ipsum, deinde reliquos fraudis 
ac prastigiarum conscios ac participes, post pluri- 
mos cruciatus interfici jussit. Adjecti sunt his om- 
nibus etiam Maximini liberi ; quos ille jam imperii 
consortes el titulorum atqoe iinaginum participes. 
fecerat. Denique propinqui omnes tyranni, qui fastu 
et iusolentia elati cunctos mortales potentia sua 
oppresserant, eadem cum illis quos supra memora- 
vimus summa cum ignominia perpessi sunt. Quippe 
qui disciplinam non accepissent ; neque admonitio- 
nem illam intellexissent ac percepissent quae in 
sacris Litteris sic edita est : « Nolite confdere in 
priucipibus, in filiis homiauin in quibus non est sa- 
lus. Exibit spiritus ejus εἰ revertetur in terrain 
suam : in illa die peribunt Omnes cogitationes 
eorum **. » Sic igitur omni malorum colluvie expur- 
gata, solis Constantino ac. Licinio imperium quod 
ipsis competebat, firmum nullique obnoxium invidi: 
reipansit. Qui cum beneficiorum qui a Deo acce- 
perant sibi conscii essent, ante omnia impielale e 
medio sublata, studium virtutis, divini numinis 
amorenm et pietatem, gratuinque erga Deum animum, 
latis pro Christianorum religione legibus declararunt. 
Finis libri noni Historig ecclesiastica. 


50 Psal. cxLin, 2-4. 


«fj Θεοτέχνου μεμηχανημένην, τοῖς πᾶσι τὴν it 
ἐπιθεὶς δίχην, πρῶτον αὐτὸν θεότεχυον, εἶτα δὲ xdi 
τοὺς τῆς Ὑοητείας χοινωνοὺς, μετὰ πλείστα; 001; 
αἰχίας θανάτῳ παρ2δίδωσι. Τούτοις ἅπασι προσετἰ- 
θεντο xat οἱ Μαξιμίνου παῖδες οὓς ἤδη xo τῆς ῥα- 
σιλικῆς τιμῆς, τῆς τε Ev πίναξι xaX γραφαῖς ἀναίί- 
σεως πεποίητο χοινωνούς καὶ οἱ συγγενεῖς δὲ το 
τυράννου τὸ πρὶν αὐχοῦντες, xal πάντας ἀνθρώτον 
καταδυναστεύειν ἐπῃρμένοι, τὰ αὐτὰ τοῖς προδεδη- 
λωμένοις μετὰ τῆς ἑσχάτης ἀτιμίας ἕπασχον, ἐπεὶ 
μὴ ἑδέξαντο παιδείαν (84), μηδὲ ἔγνωσαν μηδὲ ov 
ἤχαν τὴν φάσχουσαν ty ἑεροῖς λόγόις παραχέλενσιν' 
€ Mi πεποίθετε ἐπ᾽ ἄρχοντας, ἐπὶ νἱοὺς ἀνθρώπων, 
oie οὐχ ἔστί σωτηρία * ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
xal ἀποστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ - ἐν ἑἐχείνῃ τὴ 
ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισµο». αὐτῶν. 
Οὕτω δῄτα τῶν δυσσεθῶν ἐχχαθαρθέντων, wv 
ἑφνλάττετο τὰ τῆς προσηχούσης βασιλείας B£62:3 τε 
καὶ ἀνεπίφθονα , Κωνσταντίνῳ xol Λιχυινῳ; d ὁ 
πρόσθεν ἁπάντων ἐχχαθάραντες τοῦ βίου τὴν θε” 
εχθρίαν, τῶν Ex Θεοῦ πρντανευθέντων ἀγαθῶν αὖ- 
τοῖς ἠσθημένοι, τὸ φιλάρετον xai θεοφιλὲς, τό τε 
πρὸς τὸ θεῖον εὐσεθὲς xal εὐχάριστον διὰ τῆς ὑπὶρ 
Χριστιανῶν ἑνεδείβαντο νομοθεσίας. 


τῆς ᾿ἘΕκκλησιαστιχῆς 
Ιστορίας. 


Τέλος τοῦ 0' Ad 


quibus colligi potest, Maximinum circiter bietnig Dj ntis tamen Quintianum vertit. Apud Nicephorum Λο’ 


Augustum fuisse, cum jam antea vn. annis Caesar 
fuisset; et ad annum Christi $18 pervenisse. Quod 
eiiam ex epistolis ejusdem demoustravimus. Proinde 
miror, unde in Eusebii Chronicon irreyserit adeo 
gravis error, ut inurs Maximini ante cedem Maxen- 
Ui referatur. Quod quidem Hieronymi culpa eom- 
missum videlur, quippe qui Eusebiano Chronico 
multa de suo addidit. 

(82) KovAxiavóc. Fuerat hic praeses "Thliebaidis, 
ut testatur Epiphanius iu haeresi 68, qu:e est Mele- 
tiauorum, his verbis : Κουλχιανὸς [2v ἣν ἔπαρχοφ 
τῆς θηθαΐδος: ᾿Αλεξανδρείας δὲ Ἱεροχλῆς. Scribe 
meo periculo Κουλκιαγός ex hoc Eusebii loco, Rufi- 


κίανός scribitur, utrumque mendose. Culcianus enn 
dicebatur hic praeses, ut prater Euscbium doceul 
Acia passionis Philee martyris. . 

(83) Θεότεχνον. De hoc Theotecno Eusehius 
supra in hoc libro. Hune Theotecnum Galerio Ma- 
ximiano persuasisse ut persecutionem adversus 
Christianos institueret; scribit Cedrenus, Sed fall: 
tur, dum Galerium Maximianum pro Galerio ΜΑΣ: 
miuo accepit, qui solemnis est error recenuorun 
Grecorum. 

(84) MÀ ἑδέξαντο zuibelay. Locutig est scr? 
Scripturz. Sic iu psalmo u : Apprehendtie dücipli 
flam; ei innumeris in locis Veteris lusurument. 
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TAAE ΚΑΙ H ΔΕΚΑΤΗ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΒΙΒΛΟΣ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ 
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c. Περὶ τῆς ἐκ 8600 πρυτανευθείσης "ipie εἱρή- A ς’. Περὶ τῶν Χριστιωνοῖς προσηκόντων. 





ης. 

f. Περὶ τῆς τῶν ἐκκ.Ίησιῶν ἀναγεώσεως. , 

Υ. Περὶ τῶν κατὰ πάντα τόπον érxaivlov. 

9. Πανηγυρικὸς ἐπὶ τῇ τῶν πραγμάτων φαιδρά- 
τ 


τητι. 
t. Αντίγραφα βασιλικῶν νόμων. 


C. Περὶ τῆς τῶν κ.ληρικῶν ἁ Ίειτουργησίας 

1. Περὶ τῆς Λικυγίου εἰς ὕστερον κακοτροπίας, 
καὶ τῆς χαταστροφῆς αὐτοῦ. 

0’, Περὶ τῆς vixnc Κωνσταντίνου καὶ τῶν ὑπ ab- 
του τοις ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων ἑξουσίαν ὑπαρ- 
ξάνγτωγν. 


IN DECIMO ECCLESIASTICAE HISTORIE LIBRO 
HAEC CONTINENTUR. 


l. De pace quee nobis a Deo procurata est. 

ll. De instauratione ecclesiarum. 

Ill. De ecclesiarum ubique dedicationibus, 

IV. Üraiio ψαπεῃυτίεα de splendore et gloria rerum 
nostrarnm. 

V. Exempla legum imperialium. 
ἱ. De rebus ad. Chrisiianos pertinentibus. 


e 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 


Περὶ τῆς àx 85800 πρυταγευθείσης Wir εἰρήγης. 
(Nic. H. E. vit, 40). 


6:0 δη χάρις ἐπὶ πᾶσι τῷ παντοκράτορι xal µα- 
σιλεῖ τῶν ὅλων , πλείστη δὲ καὶ τῷ Σωτῆρι xa λυ- 
ἔρωτῇ τῶν φυχῶν ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατῷ, δι οὗ τὰ 
τς εἰρήνης Éx τε τῶν ἔξωθεν ὀχληρὼν, xal τῶν χατὰ 
Κάνοιαν, βέδαια χαὶ ἀσάλευτα φυλάττεσθαι ἡμῖν 
ματαντὸς εὐχόμεθα. "Apa 65 ταῖς σαῖς εὐχαῖς xal 
ὧν δέκατον ἓν τούτῳ τοῖς προδιεξοδευθεῖσι τῆς ἐκ- 
λτσιαστικΏς ἱστορίας ἐπιθέντες τόµον, σοὶ τοῦτον 
"Yoxlousv, ἱερώτατέ µοι Παυλῖνε (85). ὥσπερ 
πισφράγισμά σε τῆς ὅλης ὑποθέσεως ἀναθοώμενοι. 

(86) Ἱερώτατέ poc IavAive. Paulinum intelligit 
Piscopam Tyri, cui libros suos Historie ecclesia 
ορ nuncupavit Eusebius, Ejus enim consilio hoc 


rRümentum. aggressus fuerat, ut hic non obscure 
mult. Porro Eusebius consulto ac de industria 


PaTrROL. Gn. XX. 


VII. De immunitate clericorum. 

VUL. De Licinii subsecuta posthec malignitate, de- 
que ejus interitu. 

IX. De Constantini victoria, et de bonis que cunctis 
in orbe Homano  degeuiibus illius opera conii- 
gerun. 


CAPUT I. 
De pace que nobis a Dco procurata est. 


De omnibus fg:tur gloria sit omnipotenti regique 
omnium Deo ; gratia item Servatori ae redemptor! 
animarum nostrarum Jesu Christo, per quem pre- 
camur ut pax nobis firma et stabilis, immunisque 
tum ab externarum rerum, tum ab omnibus aniini 
molestiis ac perturbationibus perpetuo conservetur. 
Porro quandoquidem tuis precibus adjuti hunc: 
decimum historie ecclesiastice 39 librum, prio- 
ribus jam decursi8 opportune tandem adjecimus , 
eum tibi nuncupantes, sacratissime Pauline, te vel- 
noluit eos libros in principio operis, ut (ieri solet, 
Paulino nuncupare, ob. modes*iz:n, ni fallor, Pau- 
lini, Sed contentus fuit, in fine operis, eum ho- 


norifice compellare. Parum enim referre existima- 
vit, in exordio an in fine libros suos ei inseNbe« 
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ut signaculum totius operis nostri prodicabimus. A Εἰχότως 5' ἓν ἀριθμῷ τελείῳ τὸν τέλειον ἐνταῦθα 


Nec absurde, ut opinor, absolutam omnibus nume- 
ris orationem panegvricam de ecclesiarum instau- 
ratione hic in pertecto numero collocabinmus ; ob- 
temperantes hac in re Spiritui divino qui nos bor- 
tatur his verbis : « Contate Domino canticum no- 
vum, quia inirabilia fecit. Servavit eum dextera 
ejus et brachium sanctum ejus. Notum fecit Domi- 
nus salutare sutim: in eonspectu gentium revelavit 
justitiam suam 55. » Itaque sacrze Scripture novum 
nobis canticum ordiri pracipienti imprasentiarum 
SucCinamus : quandoquidem — post illa visu tetra 
dictuque ipso horrenda, landem ea videre eaque 
festa celebrare nobis concessum est, qux plurimi 
antea vere justi ac inartyres Dei cernere in hac 


xai πανηγυρικὸν τῆς τῶν ἐχχλησιῶν ἀνανεώσεως 
λόγον χατατάξοµεν , θείῳ Πνεύματι πειθαρχοῦντες, 
ὧδέ πως ἐγχελευομένῳ' «Ασατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα 
χαινὸν, ὅτι θαυμαστὰ ἐποίησεν. Ἔσωσεν αὐτὸν (86) 
4j δεξιὰ αὐτοῦ , χαὶ ὁ βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ ' ἐγ- 
ῥισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ , ἐναντίον τῶν ἑθνῶν 
ἀπεχάλυψε τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ. » Καὶ δη τῷ λο- 
γίῳ προστάττοντι τὸ χαινὸν ἆσμα, διὰ τοῦδε νῦν ἀχι- 
λούθως ἐπιφωνῶμεν, ὅτι δη μετὰ τὰς δεινὰς xat oxo- 


πεινὰς ἐχείνας ὄψεις τε χαὶ διηγήσεις, assa vw 
Ἱὁρᾶν καὶ τοιαῦτα πανηγυρίζειν ἠξιώθημεν , ola «ών 
“πρὸ ἡμῶν πολλοὶ τῷ ὄντι δίχαιοι καὶ θεοῦ μάρτυρες 


ἐπεθύμησαν ἐπὶ γῆς ἰδεῖν, καὶ οὐχ εἶδον, καὶ ἀχιῖ- 
σαι, xai obx Ίχουσαν. Αλλ' οἱ μὲν ᾗ τάχος σΤεύσαγ- 


vita atque audire omnibus votis optarunt, nec tà-:g τες, τῶν πολὺ χρειττόνων ἔτυγον , Év τ΄ αὐτοῖς οὖρα- 


men videre atque audire potuerunt. Sed illi quidem 
velocissimo cursu-przgressi, longe meliora ac prz- 
stantiora adepti sunt : in ccelum ipsum et ad divine 
voluptatis paradisum translati. Nos vero hzc etiam 
quibus fruimur, majora esse meritis nostris confi- 
tentes magnificentiam divini beneficii cum quodam 
stupore miramur : Deumque ejus auctorem totis 
animi viribus merito veneramur; ea qux olim per 
Prophetam pradixerat et qux sacris Voluminibus 
prodita sunt, verissima esse testantes. Sic autem 
habent : « Venite et videte opera Domini qux po- 
suit prodigia super terram : auferens bella usque 


** Psal, xcvi, 1,9. 


ret. Eidem Paulino libros duos Περὶ τοπιχῶν ὀνομά- Ὁ sauro orthodoxe fidei, solum Philostorgium serbe- 


των nuncupavit Eusebius : quorum prior qui divisio- 
nein 19 tribuum, et descriptionem urbis Jerusa- 
lem, et externarum gentium llebraicas appellationes 
continebat, hodie desiderátur. Posterior vero qui est 
de locis llebraicis, ante viginti aunos Grece editus a 
KR. P. Bonírerio ; cui przéixa est epistola ad Pauli- 
num. In qua Eusebius hortatu Paulini id opus a se 
susceptum fuisse testatur, 610419 compellat his 
verbis : iep& Θεοῦ ἄνθρωπε, Παυλῖνε. Fuit igitur 
Paulinus ἐργοδιώχτης Eusebii nostri, sicut Ambro- 
sius olim fuerat Origeuis. In eadem epistola eien- 
dandus est obiter levis error qui fefellit interpretem. 
Nam ubi legitur ἐξ fic ἓν τούτῳ xat ἀχολούθως Exel- 
νοις, elc., scribendum est procul dubio ἑξῆς ἐν τού- 
ttp, elc. Porro hic Paulinus presbyter primum fuit 
Autiochiz. Inde ad episcopatum Tyriorum evectus, 
$uinma cum laude eam Ecclesiam administravit, 
Tandemque pulso Antiochena sede Eustathio, ab 
Autiochensibus evocatus, Antiochiae prafuit, ut do- 
cet Eusebius in libro Coutra Marcellum, cap. 4, his 
verbis : Ἐπλ τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον, τὸν ὡς ἀληθῶς 
τρισμαχάριστον, τρέπεται Ηαυλῖνον. ἄνδρα μὲν τι- 
µηθέντα τῆς ᾽Αντιοχέων Ἐχχλησίας πρεσθείῳ, δια- 
πρεπῶς δὲ τῆς Τυρίων ἐπισχοπεύσαντα * οὕτω τε Ev 
γτῇ ἐπισχοπῇ διαλάµφαντα, ὡςτὴν ᾿Αντιοχέων Ἐκχλη- 
jatav, ὡς οἰκείου ἀγαθοῦ, μεταποιτηθῆναι αὐτοῦ. bic 
, enim legendus est liic locus, quem interpres non iu- 
tellexit: eInvehitur, inquit, deinceps in Paulinum, 
virium Dei, ac prorsus beatissimum, qui presbyteri 
quidem dignitate exornatus est Áutiochize : episco- 
patum autein Tyri tanta. cum laude administravit, 
ut Antiochensis Ecclesia eum sibi tanquam pro- 
prium bonum vindicaverit. » Certe P'uilusiorgius in 
Jib. πι, cap. 15, diserte scribit, Paulirum ab episco- 
patu Tyri Antiochiam trauslatum iu Eustathii lo.uin 
»üCCOessisSe, el post sex menses e vivis abiisse. 
Men ex Philostotgio habet Suidas in Voce 'A£- 
&w;. Falsum  roinde est auod ail. Nicetas jn TAc- 


νοῖς xa παραδείσῳ τῆς ἐνθέου τρυφῆς (87) ἄγαρτα- 
αθέντες, ἡμεῖς δξ :χαὶ τάδε μείζονα f| xal ἡμᾶς 
ὑπάρχειν ὁμολογοῦντες, ὁπερεχπεπλήγμεθα μὲν t1; 
τοῦ αἰτίου µεγαλοδωρεᾶς τὴν χάριν, θαυμάζομὲν ὃ 
εἰχότως ὅλης ψυχῆς δυνάµει σέδοντες, xa ταῖς ἀνα- 
Υράπτοις προῤῥήσεσιν ἀλήθειαν ἐπιμαρτοροῖντηι 
δι ὧν εἴρηται" € Λεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θευ», 
ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς, ἀνταναιρῶν πολέμον 
µέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς (88) * τόξον ovp: 
xai συνθλάσει ὅπλον, xal θυρεοὺς χαταχαύσει b 
πυρί.» ig' olg εἰς ἡμᾶς ἑναργῶς πεπληρωμέκ: 
χαίροντες., τὸν ἐφεξῆς συνείρωµεν λόγον. Ἠφάνση 


re, Paulinum post abdieationem Eustathii, Απ 
chiam Tyro translatum. fuisse. Non enim solu 
Philostorgius id scripsit, eum idem quoque afir- 
met Eusebius in ioco quem modo cilavi. Me 
tuus est igitur Paulinus anno Christi 398, cum ep 
scopatum Antiochix: sex menses gessisset. Qwre 
graviter fallitur Gothofredus, qui, in notis ad Plrle 
storgium, Paulinum anno Christi $24 mortww 
esse supponit. et Philóstorgium arguit imconsümia- 
Atqui Philostorgius optime sibi constat : parum 
vero sibi constat ipse Gothofredus, qui Paulisum 
Tvri episcopum mortuum esse scribit anno μήν 
924. Atqui Paulinus Tyri episcopus Niczus syno- 
interfuit, et post illam synodum aliquaudiu supett- 
xit, ut docent Theodoritus lib. 1, cap. 6, et Sor 
menus in lib. n, cap. 18, et Theodorus. Μορίς 
nus apud Nicetam in lib. v, cap. 7. ldem cum Gr 
thofredo scribit Iob. Montacutius iu notis ad librum 
| Eusebii Contra Marcellum ; Paulinum scilicet eun 
qui Tyro Antiochiam translatus est, ante syuedut 
Nicenanmiobiisse,quod est, ut. dixi, absurdissimen. 
Nam quem ante synodum Nicaenam mortuumes t 
affirmat, eumdem Ariane factionis signiferum [yit 
dicit. Baronius quidem Paulinum anno Chrisli 54 
obiisse, eique Eustathium successisse scribit, qu?! 
in eo seculi sunt Gothofredus et Montaculius. V 
rum Baronius Paulinum illum, quem pradecesset 
Eustathii facit, non dicit episcopum fuisse Τη! 
quod Gothofredus et Montacutius perperam div" 

(80) "Ecwcsv αὐτόν. Αὐτῷ legit η " 
interpretum editio; sed magis placet altera lect 
quam iu quatuor codicibus Maz., Med. ei Fui. 
Sav. inveni, ἔσωσεν αὐτὸν 1j δεξιὰ αντοῦ. lit à 

(87) Παραδείσῳ τῆς ἐνδέου cpvgiic. Alloc 
locum Ezechielis. Vide Origeuem pag. "n y 

(88) Μέχρι τῶ» περάτων τῆς τῆς. Codd. 
Med. ei Fuk. lisboit τῆς οἰχονμένῃς. 
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μὲν δῇ χαθ’ ὃν δεδήλωται τρόπον, πᾶν τὸ τῶν θεοµι- A ad fines terrz. Arcum conteret, confiinget arm». 


σῶν γένος, xaX τῆς ἀνθρώπων ἀθρόως ὄψεως οὕτως 
ἐξαλήλειπτο, ὡς πάλιν ῥῆμα θεῖον τέλος ἔχειν τὸ 
λέγον" «Εϊδον ἀσεθῃη ὑπερυφούμεγρν χαὶ ἑπαιρόμε- 
w4 ὡς τὰς χέδρους τοῦ Λιθάνου' xal παρΏλθον xat 
Ιδοὺ o)x ἦν, xai ἐξήτησα τὸν τόπον αὐτοῦ xai οὐχ 
εὑρέθη»2 μέρα δὲ λοιπὸν Ίδη φαιδρὰ χαὶ διαυγὴς, 
μηδενὸς νέφους αὐτὴν ἐπισχιάζοντος, φωτὸς οὐρανίου 
Pal; ἀνὰ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ταῖς ἐχχλησίαις 
70) Χριστοῦ κατηύγαξεν , οὐδέ τις ἣν χαὶ τοῖς ἔξω- 
θεν τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς θιάσου φθόνος (89), συναπολαύειν 
ἐμῖν τῶν ἴσων (90), ἀποῤῥοῆς δ᾽ οὖν ὅμως καὶ µετ- 
«ὐσίας τῶν θεόθεν ἡμῖν πρυτανευθέντων. 


et scuta comburet ἴσιιθ 5.2 Ου cum omnia nostris 
temporibus manifeste completa sint, ἰσιὶ deinceps 
et gratulabundi narrationem nostram prosequamur. 
Ad hune igitur quem diximus modum universa 
stirps hostium Dei funditus excisa et ex hom:num 
conspectu subito sublata est; ita ut rursus divinum 
illud compleretur oraculum quod sic ait; « Vidi 
impium superexaltatum et elevatum sicut. cedros 
Libani, Et transivi,et ecce non erat : et quzesivi lo- 
cum ejus,et non est inventus *!, » Jamque dies se- 
renus ac liquidus, nulla amplius nube fuscatus, 
Ecclesias Christi toto orbe diffusas coelestis lucis 


splendore illustrabat. Licebatque iis etiam qui a coetu religionis nostra alieni essent, si non iisdem 
frui nobiscum, 370 at certe partem aliquam et quasi effluzum percipere eorum bonorum qua nobis 


4 Deo [uerant procurata. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ P. 
Περὶ τῆς τῶν éxxAnciov ἀνανγεώσεως (Nic. Π. 
L. vui, 40). 

Πᾶσι μὲν οὖν ἀνθρώποις τὰ ἐχ τῆς τῶν τυράννων 
χαταδυναστείας ἐλεύθερα Tv, xai τῶν προτέρων 
ἁπηλλαγμένοι καχῶν, ἄλλος ἄλλως µόνον ἀληθή θεὸν 
τὺν τῶν εὐσεθῶν ὑπέρμαχον ὡμολόγει, μάλιστα ὃ' 
ἡμῖν τοῖς ἐπὶ τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ τὰς ἑλπίδας 
ἀνγρτημένοις ἄλεχτος παρῆν εὐφροσύνη , xal τις Év- 
θεος ἅπασιν ἐπήνθει χαρὰ, πάντα τόπον τὸν πρὸ µι- 
χροῦ ταῖς τῶν τυράννων δυσσεθείαις Ἱρειπωμένον, 
ὥσπερ ix μακρᾶς καὶ θανατηφόρου λύμης ἀναθιώ- 
σχοντα θεωµένοις, νεώς τε αὖθις Ex βάθρων εἰς ὕψος 
ἄττιρον ἐχειρομένους, xaX πολὺ χρείττονα τὴν ἀγλαῖαν 
των πάλαι πεπολιορχηµένων ἀἁπολαμθάνοντας. ᾽Αλλὰ 
X3. βασιλεῖς ol ἀνωτάτω συνεχέσι ταῖς ὑπὲρ Χρι- 


CAPUT Ii. 


De instauratione ecclesiarum. 


Et cuncti quidem mortales tyrannicz dominatio- 
nis impotentia liberati, secure agebant : malisque 
quibus antea premebantur soluti, Deum qui piorum 
propugnator exstitisset, solum vere Deum esse qui- 
bus quisque poterat verbis confitebantur. Nobis 
vero przcipue qui spem omnem in Christo positam 
habemus, incredibilis quadam inerat Iztitia, et di- 
vina qu:edam hilaritas in omnium vultu emicabat ; 
ciun loca euncta qua tyrannorum impietas paulo 
ante subruerat, tanquam ex diuturna ac pestifera 
labe reviviscere videremus : templaque rursus a 
$0lo in immensam altitudinem erigi, et longe majore 
cultu ac splendore quam illa qu» prins expugnata 


στιανῶν νοµοθεσίαις, τὰ τῆς ἐχ θεοῦ μεγαλοδωρεᾶς C fuissent nitescere, Quin etiam ipsi rerum domini, 


ἡμῖν εἰς μακρὸν ἔτι xai μεῖζον ἐκράτυνον, ἐφοίτα δὲ 
χαὶ εἰς πρόσωπον ἐπισχόποις βασιλέως γράµµατα, 
χαὶ τιμαὶ καὶ χρημάτων δόσεις * ὧν οὐκ ἀπὸ τρόπου 
Τένοιτ’ ἂν κατὰ τὸν προσήῄχοντα χαιρὸν τοῦ λόγου, 
ὥσπερ ἐν ἱερᾷ στήλῃ, τῇὸς τῇ βίθλῳ, τὰς φωνὰς ἐκ 
τῆς Ῥωμαίων ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν µεταληφθεί- 
σας ἐγχαράξαι, ὡς ἂν καὶ τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς ἅπασι φὲ- 
ῥοιντο διὰ µνήµης. 


crebris pro Christianorum religione legibus pro- 
mulgatis divini erga nos beneficii magnificentiara 
confirmantes, prorogare illud atque amplificare 
studuerunt, Litter: quoque ad episcopos ipsos no- 
minatim perscript: sunt ab imperaiore; honores 
aucti et pecunize donate. Quarum quidem littera- 
rum verba ex Latina lingua iu. Graecum sermonem 
trans'ata, in hoc libro tanquam in sacrosancta 


quadam tabula opportune inscribere non alienum erit, ut omnium qui post hac venturi sunt perpetua 


memoria commendentur. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T'*. 


Περὶ cor. xarà πάντα τόπον ἑγκαιγίων 
(Nic. H. E. vui, 40). 


Ἐπὶ δὲ τούτοις, τὸ πᾶσιν εὐχταῖον ἡμῖν xol πο” 
" Psal.x,v, 9, 10. *! Psal. xxxvi, 28, 56. 


CAPUT ill. 
De ecclesiarum ubique dedicationibus. 


Post hiec votivum nobis ac desideratum specta- 


(89) Οὐδέ τις ἦν τοῖς ἔξωθεν τοῦ καθ ἡμᾶς D sunt, ut constet quam arduum sit ae minime procli- 


Mácov φθόνος. Mirum est banc loquendi formam 
b interpretibus intellectam non fuisse. Nam Rufi- 
us quidem ita verlit : Nec usquam qui hac aliter 
siceret, lividus supererat oculus. Ruflnum secutus 
ει Musculus. Christopborsonus vero paulo aliter 
Werpreiatus est. hoc modo : « Nec gentilibus hunc 
ostrum ;nsignem triumphum Deus invidit. » Ex quo 
pparet illam vocem θίασον pro triumpho sumpsisse, 
| verha Eusebii ita coustrixisse : φθόνος του xaO" 
pi; θιάσου cum ita potius construenda sint: 
Xs ἔξωθεν τον χαθ᾽ ἡμᾶς θιάσον, id est extraneis et 
lienis a fide nostra. Quis non miretur tot ac tantos 
rores? Me cere jam taedet, tot inenda interpretum 
Mare, Quae tamen lectori ob oculos proponeuda 


ve, in antiquis scriptoribus interpreiandis verum 
ubique sensum assequi. κ 

(90) Συναπο.αύειγ ἡμῖν τῶν ἴσωγ. Ἡνπο locum 
nec Musculus nec Christephorsonus intellexerunt. 
Sic autem emendandus est : συναπολαύειν ἡμῖν εξ, 
μὴ τῶν ἴσων, ἀποῤῥοῆς δ᾽ οὖν ὅμως, et post vocem Y 
πρυτανευθέντων liniendum est caput. Non cujusvis 
erat hunc locum einendare, Quamobrem ignoscen- 
dum est Christophorsono et Musculo, qui veram 
hujus loci emendationem mon viderunt. Rufinus 

uidem ita videtur legisse, prout ewendavimus. 
Sie enim verlit : « Sed cuucti mortales tyrannicze 
qu: pr:eterierat crudelitatis horrore, etium si non- 
dum fide, votis tàmen qua uastra sunt amplecteus 
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EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. 


ts 


eulum prxbebatur, dedicationum scilicet festivitas A θούμενον συνεχροτεῖτο θέαµα, ἐγχαινίων bopzal azi 


per singulas urbes, et oratoriorum recens structo- 
rum consecrationes. Ád haec episcoporüm conven- 
tus; peregrinorum ab externis et procul dissitis 
regionibus concursus ; populorum mutua inter se 
charitas ac benevolentia, cum membra corporis 
Chris in. unam compagem coalescerert. Itaque 
juxta propheticum oraculum quo ea qua ventura 
erant sub arcana quadamimagine prxedicebantur ** ; 
« Os aptabatur ossi, et junctura juncturz. » Et 
371 quxcunque alia idem propheticus sermo sub 
obscuris verborum iuvolucris vere utique pronun- 
tiavit. Una erat divini Spiritus virtus per universa 
commeans membra; uua omnium anima; ea- 
dem alacritas fidei ; unus omnium concentus, divi- 
nitatem hymnis celebrantium. Jam vero antistitum 
absolutissimze cxremonim, et accurata sacrificia 
sacerdotum, et divini quidam augustique Ecclesi:ze 
rius; hinc psalmos canentium et reliquas nobis 
divinitus traditas voces auscultantium : illine divina 
ei arcana obeuntium ministeria, Mystica «quoque 
salutaris passionis symbola tradebantur, Denique 
omnis zs et promiscua utriusque sexus multitu - 
do, toto pectore precationibus et gratiarum actio- 
nibus incumbens, cum summnia animorum letitia 


πόλεις χαὶ τῶν ἄρτι νεοπαγῶν προσευχτηρἰων &zts- 
ρώσεις, ἐπισχόπων τε ἐπὶ ταυτὸ συνελεύσεις, τῶν 
πόῤῥωθεν ἐξ ἀλλοδαπῆς συνδρομαὶ, λαῶν εἰς 1255; 
φιλοφρονῄσεις, τῶν Χριστοῦ σώματος μελῶν εἰς lav 
συνιόντων ἁρμονίαν Ένωσις (91). Συνήγετο ὅ' ὧν 
ἀχολούθως προῤῥήσει προφητικῇ μυστικῶς τὸ μέλη 
προσημαινούσῃ * « Ὀστέον πρὸς ὁστέον, xai ἁρμοήᾳ 
πρὸς &ppovíav* » xaX ὅσα θεσπίζων ὁ λόγος ὃν aiw- 
γµάτων ἀφευδῶς προανετείνετο. Μία τε ἣν θείω 
Πνεύματος διὰ πάντων τῶν μελῶν χωροῦσα δὄύναμς, 
xaX duyt τῶν πόντων µία, xaX προθυμία πἰστεως ἡ 
αὐτὴ, xai efc ἐξ ἁπάντων θεολογίας Όμνος (99): vil 
μὴν xai τῶν προηγουμένων ἐντελεῖς θρησκεῖιι, ἵε- 
“ρουργίαι τε τῶν ἱερωμένων, xal θεοπρετεῖς Ἐτ. 
B χλησίας θεσμοί’ ὧδε μὲν φαλμωδίαις (95) χαὶ τα, 
λοιπαῖς τῶν θεόθεν ἡμῖν παραδοθεισῶν φωνῶν ἀχροά 
σεσιν, ὧδε δὲ θείαις xai μνστικαῖς ἐπιτελουμένας 
διαχονίαις" σωτπρίου τε ἣν πάθους ἀπόῤῥητα ci 
601a (94). 'Ὁμοῦ δὲ πᾶν γένος ἡλιχίας ἄῤῥενς 
καὶ θήλεος φύσεως, ὅλῃ διανοίας ἰσχύῖ, δι coy 
xaX εὐχαριστίας γεγηθότι vi xal φυχῇ, τὸν τῶν ἀγτ- 
θῶν παραίτιον θεὸν ἐγέραιρον. Ἐχίνει δὲ xal Moves; 
ἅπας τῶν παρόντων ἀρχόντων πανηγυριχοὺς, ὦ 
Ἑχάστῳ παρῆν δυνάµεως, θειάσων τὴν Τανήγυρυ. 


Deum bonorum auctorem  venerabatur, Sed οἱ Ecclesiarum antistites quotquot cderant, panegrrics 
habebant oratioues; et quantam quisque ingenio poterat, conventum laudibus extollere studebant. 


CAPUT IV. 


Oratio panegyrica de splendore et gloria rerum no- 
strarum. 


Atque aliquis vir mediocris meriti qui hujusmodi 
orationem composuerat, in medium progressus, 
presentibus ut in ecclesiastico conyentu piurimis 
pastoribus, et decore ac placide auscultantibus : 
ad unum ex illis conversus facile omnium princi- 
vem, Deoque acceptissimum episcopum, cujus stu- 
dio templum illud in urbe Tyro erat exstructum, 
onnium qux in Phouice sunt longe pulcherrimum, 
ita. verba fecit : 


** Egech. xxxvit,7. 


tes. » Qui verba licet a sensu Eusebii longius rece- 
dant, aliquod tamen adhuc vestigium verz lectionis 
retinent. 


(91) Eic µια»... ἁρμονίαν ἔγωσις, Editi antea ἕνω- D 


σιν. lKectius in codicibus nostris Maz , Med. et Sav, 
legitur £c μίαν συνιόντων ἁρμονίαν Ένωσις, ut edi- 
mus. In Fuk. etiam legitur ἁρμονίαν. 

(92) θεο.ογίας Oproc. Langus vertit : Hymnus 
wnus divinitatem Verbi Dei concentu. pulcherrimo 
celebrans. Sed rectius Musculus et Christophorso- 
nus, et ante eos "lu(inus divinitatem simpliciter 
verterunt, nou addito Verbi nomine, Nim θεο- 
λογία spud Kusebium pro Dei laudatione suwi 
solet, et Οεολογεῖν pro eo quod est Deum lau- 
dare. 

(92) 9δε μὲν φα-μῳδίαις. Male Christophorso- 
nus veriit : L4 decori. Ecclesie ritus iuterdum psal- 
morum cantu, el ca'leris hymnorum. divinitus nobis 
troditorum  recilationibus, nonnunquam divinis et 
wiysticis ministeriis exsequendis. Longe rectius 
lulinus, cujus interpretatio commentarii vicein 
prastaL. « Jam vero ingeus in sacerdotis et mini- 
sier?is, alque iu. omuibus qux ad religionis obser- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 


C Jlarnropixóc ἐπὶ τῇ τῶν πραγμάτων cadpémt. 


(Nie. H. E. vu, 40). 

Καί τις ἓν µέσῳ παρελθὼν τῶν μετρίως ἐπμιχῶν 
"λόγου σύνταξιν πεποιηµένος, ὡς ἓν Ἐκκλησίας dip | 
σµατι πλείστων ἐπιπαρόντων ποιμένων, tuin 
καὶ χόσμῳ τὴν ἀχρόασιν παρεχοµένων, ἑνὸς εἰς spl 
«xov τὰ πάντα àplotou xal θεοφιλοὺῦς imis. 
οὗ διὰ σπουδῆς ὁ μάλιστα τῶν ἀμφὶ τὸ doni 
ἔθνος διαπρέπων tv Τύρῳ νεὼς φιλοτίµως ἐπεσέ» 
acto, τοιόνδε παρέσχε λόγον. 

























vantiam pertinent, grata refu!gebat, Adslalont it 
psallentium chori ; juvenes et virgines, senes Cu" 
junioribus laudabaut nomen Domini. Hic nystira v" 
nisteria ordinatis et dispositis vicibus agelianter. ? 
Ώδε μέν igitur designat populum fidelium, qu t 
ecclesia psalmos canebat, et sacras lecti" 
auscultabat. Quod decarant voces ille φον” 
ἀχροάσεσι, qui nonnisi de laicis intelligi possit 
"Q6c δέ vero designat sacerdotes, qui 200) 
C»remonias peragebant. 
(94) Σωτηρίου τε ἦν πάθους ἁπόῤῥητα Ci 
δοῖα. Baptismum | intelligit, quod est αγ! 
Daminicze passionis. Rufinus in capite 9 ih. is b. 
Constuntino. : « Nondum tamen, ut. est. selen* 
nostris initiari, signum Dominica passionis acf 
rat. » In baptismo enim morimur et cousepelie? 
cum Christo ; et mox resurgimus in eodem Christo P? 
fidem, ut ait Apostolus in Epistola ad Colosensc: 
Milarius in hbro 1 De Trinitate : « Cujus wor 
consepelimur in baptismo : ut. in zeternilatls viiad 
rediremus, dum regeneratio ad vitam mers e 
ex vita, et morientes vitiis, immortalitati renaste? 
anur ; ipso pro nobis ex immortalitate moriente. 
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MISTORLE ECCLESIASTICAE LIB. X. 


lHargrvgixóq ἐπὶ τῇ τῶν ἐχκησιων οἰκοδομῇ, A } Oratio panegyrica de cdificatione ecclesiarum, 


LiuvAiro Τυριων ἐπισκόπῳ προσπεφωγηµέγνος. 

Ὦ φίλοι θεοῦ καὶ ἱερεῖς, οἱ τὸν ἅγιον ποδήρη, 
καὶ τὸν οὐράνιον τῆς δόξης στἐφρανὀν, τό τε χρῖαμα 
τὸ Evücov, xal τὴν ἱερατιχὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
στολΏν περιθεθληµένοι, có τε, ὦ νέου ἁγίου νεὼ 
θεοῦ σεµνολόγηµα, γεραρᾶ μὲν φρονῄσει παρὰ Θεοῦ 
Ἱετιμημένε, νέας δὲ xal ἀχμακούσης ἀρετῆς ἔργα 
πολυτειῆ xai πράξεις ἐπιδεδειγμένε, ᾧ τὸν ἐπὶ γῆς 
0.ον αὐτὸς ὁ τὸν σύμπαντα χόσμον περιέχων Geb; 
δείμασθαι xal ἀνανεοῦν Χριστῷ τῷ μονογενεῖ xal 
πρωτογενεῖ αὐτοῦ Λόγῳ, τῇ τε ἁγίᾳ xol θεοπρεπεῖ 
«ούτου νύμφη, γέρας ἐξαίρετον δεδώρηται (95) * εἴτε 
τις véoy σε Βεσελεὴλ, θείας ἀρχιτέχτονα σχηνΏς ἐθέ- 
lot χαλεῖν, εἴτε Σολομῶνα, χαινῆς xa πολὺ χρείττο- 
νος Ἱερουσαλὴμ βασιλέα, εἴτε xai νέον Ζοροδάθελ, 
th» πολὼ αρείττονα δόξαν τῆς προτέρας τῷ νεῷ τοῦ 
θεοῦ περιτιθέντα * ἀλλὰ xat ὑμεῖς, ὦ τῆς ἱερᾶς ἀγέ- 
My Χριστοῦ θρέµµατα, λόγων ἀγαθῶν ἁστία, σωφρο- 
σύνης παιδευτήριον, καὶ Θεοσεθείας σεμνὸν καὶ 
θεοσεθὲς ἀχροατήριον (96)* πάλαι μὲν ἡμῖν τὰς πα- 
ῥαδόξους θευσηµείας, χαὶ τῶν τοῦ Κυρίου θαυμάτων 
τὰς εἰς ἀνθρώπους εὐεργεσίας, διὰ θείων ἀναγνω- 
σµάτων &xofj παραδεχοµένοις, ὄμνους εἰς θεὸν xal 
GO, ἀναπέμπειν ἑξῆν, λέγειν παιδευοµένοις’ « Ὁ 
θεὸς, iv τοῖς ὠὡσὶν ἡμῶν Ιχούσαμεν' οἱ πατέρες 
ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν ἔργον ὃ εἰργάσω ἐν ταῖς 
Ἠμέραις αὐτῶν, Ev ἡμέραις ἀρχαίαις. » Αλλά νῦν γε 
θὨχέτ᾽ ἀχοαῖς οὐδὲ λόγων φήμαις τὸν βραγίονα τὸν 
ὑψπλὸν, τήν τε οὐῤάνιον δεξιὰν τοῦ παναγάθου xal 


Paulino Tyriorum episcopo dicta. 

Amici et sacerdotes Dei, qui sacra tunica talari 
induti, et coelesti glori: corona decorati, divina- 
que unctione delibuti, et sacerdotali sancti Spiritus 
veste a mici estis ; tuque o novi ac sancti Dei tem- 
pli decus eximium , qui senili quidem prudentia a 
Deo decoratus es, juvenilis autem ac vividze virtu- 
tis preclara facinora edidisti; cui ipse universum 
mundum continens Deus, hanc iu terris domum 
Christo unico ac priiogenito suo Verbo, sancta- 
que ac divin: ejus sponsx construere ac renovare, 
eximia quadam prarogativa concessit ; 979 sen 
quis te novum Beseleelem divini architeetum ta- 
bernaculi vocare voluerit; seu Salomonem, novi 


p ac multo przstantioris Jerusalem regem : seu de- 


nique novum Zo:obabel; quippe qui templo Dei 
longe majorem quam antea splendorem adjeceris. 
Vos quoque o grex Christi sacer, optimorum ser- 
monum domicilium, modestizx schola, grave ac re- 
ligiosum pietatis auditorium ; jamdudum quidem 
nos qui stupenda Dei prodigia, et admirabilem Do- 
mini erga homines beneficentiam ex divinis sacras 
Scripturz lectionibus frequenter audiebamus, liym- 
nos el cantica in Dei laudem concinere assuefacti, 
his verbis uti poteramus : « Peus,auribvs nostris 
audivimus : patres nostri anuuntiaverunt nobis 
opus quod operatus es in diebus eorum, in diekus 
antiquis **. » Nune vero cum non auditu solo, nea 
verbis ac fama tenus, Dei optimi maximi regis no- 


παµδασιλέως ἡμῶν Θεοῦ παραλαμδάνουσιν, ἔργοις C siri brachium excelsum et celestem dextram per- 


Ü, ὡς ἔπος εἰπεῖν, xal αὑτοῖς ὀφθαλμοῖς τὰ πάλαι 
μνήμη παραδεδοµένα πιστὰ καὶ ἀληθῆ καθορωµένοις,- 
δεύτερον Όμνον ἐπινίχιον πάρεστιν ἀναμέλπειν, 
ἑναργῶς τε ἀναφωνεῖν καὶ λέγειν: « Καθάπερ Ἰχού- 
σχμεν, οὕτως xa εἴδομεν, ἐν πόλει Κυρίου τῶν δυ- 
άμεων, ἓν πόλει τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » Ποίᾳ δὲ πόλεις, 
3 τῇδε τῇ νεοπαγεῖ χαὶ θεοτεύχτῳ; ἥτις ἐστιν "Ex- 
Χλτσία θεοῦ ζῶντος, στύλος xat ἑδραίωμα τῆς ἁλη- 
θείας. περὶ Ἶς καὶ ἄλλο τι θεξον λόγιον ὧδέ πως εὐαγ- 
Ἱελίζεται” « Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις 
τοῦ θεοῦ: » ἐφ᾽ ἣν τοῦ παναγάθου συγχροτήσαντος 
ἡμᾶς θςοῦ διὰ τῆς τοῦ Movoytvoüg αὐτοῦ χάριτος, 
τῶν ἀναχεκλημένων ἕχαστος ὑμνείτω µμονονουχὶ 
μοῶν xat λέγων; «Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηχόσι pot, 
εἰς οἶχον Κυρίου πορευσόµεθα. » Καὶ: « Κύριε, 
Ἰμάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου, xal τόπον σχηνώ- 
µατος δόξης cou. » Kal μὴ µόνον γε ὁ χαθεῖς (97), 


* Psal. xii, 9. * Psal. σεν, 0. 9 Psal. Lxxxovi, 3. 


ad immortalitatem una cum eo exritaremur ex 
torte, » Ferrandus diaconus in epistola ad Fulgen- 
μη Ώε baptismo Athiopis : « Hora exoptata 
(üunelis. advenerat, in. qua populus acquisitionis, 
Redemptori suo per baptismuin consepultus, vitam 
Yelerem poneret et novam resurrectionis fidein 
Innovaims assumeret. » 

(95) Γέρας ἐξαίρετον δεδώρηται. Christophorso- 
"üS hzc verba ita accepit, quasi sensus sit :edein 
illam a Paulino fabricatam esse γέρας ἐξαίρετον τῷ 
Χρισιῷ xaX τῇ Ἐκχλησίᾳ. Eg vero alium horum ver- 


ripiamus; sed reipsa nostrisque, ut ita dicam,ocu- 
lis, eorum qua olim scriptis prodita sunt fldem ac 
veritatem cernamus, alterum nobis triumphalem 
hymnum canere atque in hzc verba diserte excla- 
mare licet : « Sicut audivimus,sic et vidimus, in ci- 
vitate Domini virtutum, in civitate Dei nostri **. » 
Quznam vero illa civitas est, nisi hxc recens stru- 
cla et a Deo condita: Ecclesia scilicet Dei vivi, 
columna et firmamentum veritatis. De qua el aliud 
quoddam Dei oraculum ita pronuntiat : « Gloriosa 
dicta sunt de te, civitas Dei **. » In quam cum Deus 
optimus maximus gratia 4ο beneficio unigeniti 
Filii sui nos congregaverit, unusquisque eorum qui 
convocati sunt canat atque exclamet his verbis : 
« Lxtatus sum in bis qux dicta sunt nihi, in do- 
mum Domini ibimus **. » Et rursus : « Domine, 
dilexi decorem domus tux», et locum habitationis 


** Psal. cxxt, f. 


borum sensum esse existimo; Deum scilicet hane 
eximiam praerogativam Paulino concessisse, ut ἃ- 
dem in terris Christo et Ecclesim fabricaret ac 
renovaret. Eutndem quoque sensum secutus est 
Musculus. 

(90) θεοσεδὲς ἀχροατήριον. Non dubito quin Eu- 
sebiüs scripserit θεοπρεπές. Ineptum eniti esset 
dicere, θεοσεθείας θεοσεθὲς ἀκροατήριον. 

(97) Ὁ καθεῖς. Barbara vox pro eig ἕχαστος. 
Quod cum non animadvertisset Musculus, ἱμοριίν- 
sime: vertit ς qui sedet, » 
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gloriz tux *". » Nec solum unusquisque, sed simul A ἀλλὰ xal οἱ πάντες ἀθρόως EX πνεύµατι xo ud 


omnes uno spiritu unoque animorum consensu ve- 
nerabundi acclamemus in hunc modum : « Magnus 
Dominus et laudabilis nimis, in civitate Dei no- 
stri, in monte sancto ejus**. » Nam et ipse vere 
magnus est, et magna domus ejus : sublimis, am- 
pla et speciosa pra [118 hominum. Magnus Domi- 
nus qui facit mirabilia solus: Magnus qui facit 
magna et qux Investigari non possunt, οἱ gloriosa 
ac siupenda, quorum non est numerus. Magnus 
3793 qui commutat momenta ac tempora ; qui re- 
ges exauctoraL atque constituit : « Suscitans a terra 
inopem, et de stercore erigens pauperem 5.2 Detur« 
bavit potentes ex solio, et a terra exaltavit humi- 
les : esurientes implevit bonis, et brachia superbo- 
rum contrivit **. » Atque ita non solum apud fideles, 
verum etiam apud infldeles, earum rerum quz 
olim gestse dicuntur fldem confirmavit. Vere mira- 
culorum opifex, magnorum operum perpetrator, 
universorum Dominus, totius mundi conditor, om- 
nipatens, optimus, maximus, unus ac solus Deus. 
Cui novum canticum canamus; obedientes ei qui 
facit mirabilia solus, quoniam in seculum miseri- 
cordia ejus : qui percussit reges magnos, et occi- 
dit reges fortes, quoniam in seculum misericordia 
ejus : quia in. humilitate nostra Dominus memor 
fuit nostri, et redemit nos ab inimicis nostris ?*. » 
Ας Deum quidem omnium Patrem his laudibus ce- 
lebrare nunquam cessemus. lllum vero qui secun- 
dus auctor bonorum nobis exstitit; qui nos ad Dei 


Ψυχῄ γεραίροντες ἀνευφημῶμεν, « Μέγας Κύρως,, 
ἐπιλέγοντες, « χαὶ αἰνετὸς σφόδρα, Ey πόλει τοῦ θε; 
ἡμῶν,ὲν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ.ν Καὶ γὰρ οὖν μέγας ὡς ἁλτ- 
θῶς καὶ μέγας ὁ οἴχος αὐτοῦ, ὑψηλὸς, xaX ἐπιμήχτς, 
xaX ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων" µέ- 
γας 6 Κύριος ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος" μέγας ὁ ποιὼν 
μεγάλα xai ἀνεξιχνίαστα, ἔγδοξά τε xal ἐξαίσια, ὧν 
οὐχ ἔστιν ἀριθμός' µέγας ὁ ἀλλοιῶν χαιροὺς xi 
χρόναυς, μεθιστῶν βααιλεῖς xaX καθιστῶν, ἐγείρωι 
ἀπὸ γῆς πτωχὸν, καὶ ἀπὸ χοπρίας ἀνυψῶν πένητα (98). 
Καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θρόνων, xat Όφωσε ταπεινὺς 
ἀπὸ γῆς. πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, xat βρα(- 
ονας ὑπερηφάνων συνέτριψεν. » οὗ πιστοῖς μόνη, 
ἀλλὰ xal ἀπίστοις, τῶν παλαιῶν διηγημάτων ch 
B μνήμην πιστωσάµενος, ὁ θαυματουργὺς, ὁ µεγαλονρ' 
γὸς, ὁ τῶν ὅλων δεσπότης, ὁ τοῦ αύμπαντος χόσμου 
δημιουργὸς, ὁ παντοχράτωρ, ὁ πανάγαθος, ὁ εἷς καὶ 
μόνος Geb, ip τὸ χαινὸν ἆσμα µέλπωμεν, 'προσυς- 
αχούοντες τῷ ποιοῦντι θαυμάσια µόνῳ, ὅτι εἰς οὖν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ τῷ πατάξαντι βασιλεῖς μ:]ά- 
λους xal ἀποχτείναντι βααιλεῖς χραταιοὺς, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνᾳ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ὅτι ἐν τῇ ταπεινώσι 
ἡμῶν ἐμνήαθη ἡμῶν ὁ Κύριος, xa ἑλυτρώσατο ἡμᾶ; 
ἐχ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν. Καὶ τὸν μὲν τῶν ὅλων Πα- 
τέρα τούτοις ἀνευφημοῦντες, µή ποτε διαλίποιµεν᾿ 
τὸν δὲ τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν δεύτερον αἴτιον (99), τὸν st; 
θεογνωσίας εἰσηγητὴν, τὸν τῆς ἀληθοῦς θερσεθείΣ; 
διδάσκαλον, τὸν τῶν ἀσεδῶν ὀλετῆρα, τὸν τυραν- 
νοχτόνον, τὸν τοῦ βίρυ διορθωτὴν, τὸν ἡμῶν τῶν 


notitiam informavit veramque religionem edocuit ; C ἀπεγνωσμένων Σωτῆρα Ἰησοῦν, ἀνὰ στόµα qiporss 


qui impios destruxit et tyrannos occidit; quí szx- 
euli mores correxit : qui nos denique cum deplorati 
essemus servavit : Jesum scilicet pariter venerantes 
in ore semper habeamus. Solus enim ille et unicus, 
utpote optimi maximi Patris optimus maximus Fi- 
lius, cum paterne clementiz obsecutus, naturam 
nostram, qui in altissimo corruptionis gurgite jace- 
bamus, libentissime induisset ; velut prastantissi - 
mus quidam medicus agrorum saluti consulens, 
morbum inspexit ; tetra atque borrida ulcera con- 
trectavit; eL ex alienis calamitatibus sibi ipsi pro- 
prium dolorem paravit : nosque non modo zgro- 
tantes, et gravissimis ac putridis ulceribus oppres- 
$08 ; sed vita penitus destitutos ipse per se ex pro- 


γεραίρωµεν' ὅτι Oh uóvog οἷα παναγάθου Παρ; 
μονώτατος ὑπάρχων πανάγαθος Παῖς, γνώμη "s 
πατριχῆς φιλανθρωπίας, τῶν iv φθορᾷ xk: 99 
χειµένων ἡμῶν εὖ µάλα προθύµως ὑποδὺς τὴν φύσν, 
οἷά τις ἰατρῶν ἄριστος, τῆς τῶν χαµνόντων (1) ἓν- 
χεν σωτηρίας, ὁρᾷ μὲν δεινὰ, θιγγάνει δ' ἀπδέων, ἔτ 
ἀλλοτρίῇσι τε ξυμφορῆσιν ἰδίας χαρποῦτα: λύπας, i 
νοσαῦντας αὐτὸ µόνον, οὐδ' ἕλχεσι δεινοῖς xa aed 
πόσιν Άδη τραύµασι πιεζοµένους , ἀλλὰ xal ἓν € 
xpolg χειµένους ἡμᾶς ἐξ αὐτῶν μυχῶν τοῦ (aviso 
αὐτὸς ἑαυτῷ διεσώσατο, ὅτι μηδὲ ἄλλω τῳ τῶν x 
οὐρανὸν τοσοῦτον παρΏν ἰσχύος, ὡς τῇ τῶν σον 
των ἀθλαδῶς διαχονῄσασθαι σωτηρίᾳ. Μόνος ὃ οὐ 


καὶ τῆς ἡμῶν αὐτῶν βαρυπαθοῦς φθορᾶς ἐφατάμ. 


fundo mortis barathro eripuit ac servavit. Nulli D voz, μόνος τοὺς ἡμετέραυς ἀνατλὰς πόνους, μόνο 3 


*! Psal. xxv, 8. 


(98) 'Avvyror. πένητα. Sic habet vulgata editio 
Psalmo cxi; sed nostri. codd. Maz., Med. οἱ Fuk. 
praeferunt ἀνιστῶν πένητα. 

(99) Δεύτερον αἴτιον. In codice Medico hoe 
scholion ad inarginem ascriptum est? Kaxüg  xáàv- 
ταῦθα θεολογεῖς, Εὐσέδιε,τερὶ τοῦ συνανάρχου xal συν- 
αἴδίου, xal συμποιητοῦ τῶν ὅλων Υἱοῦ τοῦ Gro): 
δεύτερον αὐτὸν ἀποχαλῶν αἴτιον τῶν ἀγαθῶν, συναί- 
V0 ὄντα καὶ συνδημιουργὺν τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων, xal 
ὁμοούσιον. In codice qucque Mazarino scholion re- 
centiore manu appositum est, quo Eusebius similiter 
1eprehenditur, qui Filium Patri subjecerit et se- 
cundum ei locum attribuerit : Τί ταῦτ', ἄνθρωπε, ἐπὶ 
κακῷ τῆς σαυτοῦ θεολογεῖς κεφαλής: τὸν δόξη xal 
δυνάμει xal οὐσίᾳ χατὰ πάντα ὅμοιον τῷ Πατρὶ ύπο- 


* Psal. xrvi,2.— ** Psal. cxi, Ἱ. 7* Luc. 1, 52, ὅδ. "* Psal. οχσσΥ, 4, 07, 25. 


θιδάζων xaX ὑποτιθεὶς, xaX τὰ δευτερεῖα τοῦ Ποτρὸ 
ἀπονέμων * ἑναντία φρονῶν xaX γράφων τοῖς ὁμο- 
αιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν δογµατίσσσιν ἁγίοις 5r 
τράσιν * ὧν συνήγορος ης, εἰ μὴ Τροφανως πο: 
δονται οἱ τὰς πράξεις συγγράψαντες αὐτῶν. Md est: 
« Cur bujusmodi de Cliristo sermones in pernicie 
capitis tui profers, o bomo, eum qui gloria, virile 
ac substantia undequaque similis est Patri, sal, 
ciens ac supponens , et secundum a Patre locum € 
attribuens. |n quo contraria sentis ac scribis £30 
ctissimis Patribus, qui consubstantialem esse Filium 
pronuntiarunt. Quorum sententiz tu quoque SU 
scripsisti, nisi palam mentiuntur qui acia illorum 
imemori:x prodiderunt. » 

(1) Tüc τῶν καμνόντων. lambici sunt vers 
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πρὀστιµα τῶν ἡμετέρων ἀσεδημάτων περιθέµενος, A quippe alteri celestium petestatum tantum roboriy 


οὐχ ἡμ.θνῄτας, ἀλλὰ καὶ πάμπαν iv µνήμασι xoi 
τάφοις, μυσαροὺς ἤδη xal ὁδωδότας ἀναλαθὼν, πά- 
lat τε xal νῦν σπουδῇ τῇ φιλανθρώπῳ, παρὰ πᾶσαν τὴν 
οὐτινοσοῦν ἡμῶν τε αὑτῶν ἑλπίδα, σώζει τε xal τῶν 
τοῦ Πατρὸς ἀγαθῶν ἀφθονίαν µεταδίδωσιν, ὁ ζωοποιὸς, 
ὁ φωταγωγὸς, ὁ μέγας ἡμῶν ἰἱἀτρὸς, xat Βασιλεὺς, xal 
Κύριος, ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ. ᾽Αλλά τότε μὲν (2) ἅπαξ 
tv νυχτὶ ζοφερᾷ καὶ σχότῳ βαθεῖ, δαιμόνων ἁλιτη- 
piov πλάναις, xaX θεομισῶν πνευμάτων ἑνερχείαις 
πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος χατορωρυγμένον, αὐτὸ 
µόνον ἑπιφανεὶς (9), ὡς ἂν χηροῦ διαταχέντος ταῖς 
αὐτοῦ βολαῖς τοῦ φωτὸς, τὰς πολυδέτους τῶν ἆσε- 
ϐηµάτων ἡμῶν σειρὰς διελύσατο. Nov δ' ἐπὶ τῇ το- 
σαύτῃ χάριτι χαὶ εὐεργεσίᾳ, τοῦ µισοχάλου φθόνου 
xaX φιλοπονήρου δαίμονας μονονουχὶ διαῤῥηγνυμένου, 
χαὶ .πάσας αὐτοῦ τὰς θανατοποιοὺς χαθ᾽ ἡμῶν ἑπι- 
στρατεύοντος δυνάµεις, xaX τὰ μὲν πρῶτα, κυνὸς 
ὄίχην λυττῶντος, τοὺς ὁδόντας ἐπὶ τοὺς ἀφιεμένους 
xav' αὑτοῦ λίθους προσαράττοντος, καὶ τὸν χατὰ 
τῶν ἁμυνομένων θυμὸν ἐπὶ τὰ ἄψυχα βλήματ. χαθ- 
τέντος, τοῖς τῶν προσευχτηρίων λίθοις xai ταῖς τῶν 
οἴχων ἀφύχοις ὕλαις τὴν θηριώδη μµαγίαν ἑπερεί- 
σαντος, ἑρημίαν τε, ὥς γε δὴ αὐτὸς ἑαυτῷ (peto, τῶν 
ἐκχλησιῶν ἀπεργασαμένου, εἶτα δὲ δεινὰ συρίγµατα 
καὶ τὰς ὀφιώδεις αὐτοῦ φωνὰς, τοτὲ μὲν ἀσεθῶν τυ- 
ράννων ἀπειλαῖς, τοτὲ δὲ βλασφήµοις δυσσεθῶν àp- 
όντων διατάξεσιν ἀφιέντος, xal προσέτι τὸν αὑτοῦ 
θάνατον ἐξερευγομένου, xaX τοῖς ἰώδεσι xal Ψυχοφθό- 
ροις δηλητηρίοις, τὰς ἁλισχομένας πρὸς αὐτοῦ ψυχὰς 
φαρμάττοντος, xai μονονουχὶ νεκροῦντος ταῖς τῶν 
γεχρῶν εἰδώλων νεχροποιοῖς θυσίαις, πάντα τε ἀν- 
θρωπόμορφον θῆρα, χαὶ πάντα τρόπον ἄγριον χαθ' 
.μῶν ὑποσαλεύοντος, αὖθις ἐξ ὑπαρχῆς ὁ τῆς µεγά- 
λης βουλῆς” Άγγελος (4), ὁ μέγας ἀρχιστράτηγος τοῦ 
8:00, μετὰ την αὑτάρχη διαγυµνασίαν, ἣν οἱ µέγιστοι 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας στρατιῶται διὰ τῆς πρὸς ἅπαντα 
ὑπομονῆς xa καρτερίας ἐνεδείξαντο, ἀθρόως οὕτως 
cavete, τὰ μὲν ἐχθρὰ xai πολέμια εἰς ἀφανὲς xal 
τὸ μηδὲν χατεστήσατο, ὡς μηδὲ πώποτε ὠνομάσθαι 
ὀυχεῖν' τὰ δ αὐτῷ φίλα χαὶ οἰχεῖα, δόξης ἐπέχεινα 
παρὰ πᾶσιν obx ἀνθρώποις µόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ δυ-. 
νάµεσιν οὐρανίοις, ἡλίῳ τε χαὶ σελήνῃ xal ἄατροις 


15 [.a. τε, 3 scq. 


qui sequuntur, ex aliquo poeta tragico desumpti: 
Τῆς τῶν καµόντων εἴνεκεν σωτηρίας. 
Ὅρᾳ τὰ δειγὰ, θιγγάνει δ' ἀηδέων. 
'AAAotplotc τε συμφορῇσιν ἱδίας 
ποῦται AUxac. 
Qui versus sine dubio elegantissimi sunt, et /Eschys 
lum aut Sophoclem redolent. Expungendi tamen 
ex loc loco mihi videntur, quippe qui sensum. tur- 
benl. Ad postremum autem illum versum olludit 
Gregorius Naz. iu oratione 1, pag. 12, cum ait: Εἶτα 
οἱ μὲν τῶν σωμάτων θεραπευταὶ, πόνους τβ xai ἀγρυ- 
Τνίας xal φροντίδας ἃς ἴσμεν ἔξουσιν, xal τὸ ἐπ᾽ ἀλ- 
ατρίαις συμφοραῖς ἰδίας καρποῦσθαι λύπας, ὡς ἔφτ 
τις των παρ ἐχείνοις σοφῶν. Ad quem locum Elias 
Cretensis notat verba hxc esse Hippocratis, quein 
regorius Nazianzenus sapjentis cujusdam nomine 


L mmus ο 


designat. — 
ολ 'Anaá. τότε µέγ. Proxime ante lime verba 


euro ἀποκαλῶν .μέγαν, τὸν Σωτηρα. Xpi 
εόν. 


suppetebat, ut tot hominum salutem sine ulla noxa: 
administrare posset. Sed ipse solus cum miserri- 
mam corruptionem nostram attigisset,. eL labores 
doloresque nostros solus tolerasset, ei poenam ime 
pietatum nostrarum solus in se suscepisset"*, nos 
non jam semivivos, verum in monumentis ac sepul« 
cris feetidos gravemque odorem spirantes restituit ; 
et prolixa erga nos benevolentia 87/4 nunc et olim 
preter omnium nostrum &pem atque exspectationem 
serval; Patrisque sui nobis felicitatem liberaliter 
jmpertit. Ille vitz, ille lucis auctor; ille magnu$ 
medicus; ille rex ac Dominus noster; ille denique 
Christus Dei. Et tunc quidem cum universum genus 
humanum fraudibus detestandorum daemonum et 


B malignis. Deo invisorum spirituum operationibus, 


in obscura nocte 4ο densissimis tenebris demersum : 
jaceret, semel ipse suam duntaxat przsentiam exhi- 
bens, lucissuz radiis multiplices impietatum nostra- 
rum nexus instar cerz liquefactos dissolvit. Nunc 
vero cum ob tantam gratiam tantumque beneficium, 
invidus demon improbitatis fautor et virtutis om- 
nis inimicus tantum non disrumperetur, omnesque 
suas lethiferas copias adversus nos econcitaret; ac 
principio quidem instar rabidi canis qui projectos 
in sc. lapides dentibus appetit, et furorem quo ad- 
versus jacientes ipsos accenditur, in tela anima 
carentia effundit, iu oratoriorum saxa et in matc- 
riam aedificiorum sensus omnis expertem belluinuam 
Tabiem converlüsset, et vastitatem, ut ipse quidem 
rebatur, intulisset Ecclesiis : postmodum vero dira 
sibila ac serpentinas voces nunc per terribiles 
impiorum tyrannorum minas, nunc per impia sce-. 
lestorum przsidum decreta emitteret, et mortis sua 
virus insuper effunderet, et pestifero ac lethali ve« 
neno animas a se captas inficeret, easque per mor- 
fera mortuorum simulacrorum sacrificia traherel 
ad mortem; cum denique cunctos qui sul homi-. 
num forma belluinam crudelitatem tegebant, et in- 
genio fero atque immani pr:edJiij erant, adversus 
nos:commoveret ; rursus ille magni consilii Angelus, 
magnus magister militum Dei, post idopeam exer- 
citationem ac peritiam, quam fortissimi regni ipsius 


dixerat. πάλαι xal νῦν. Itaque primum hic.exsequi- 
tur quid oliin fecerit Christus pro hominum salute, 
Postea vero narrare iucipiLea qua» nuper patraverat 
miracula. 

(5) Vulg. αὐτὸς μόνος ἐπιραγείς. Scribendum. 
est αὐτὸ μόνου, ut est in codicib. Med.,Fuk. et Moz,, 
quei sensum ju versione mea expresseram, au- 
tequam codices illos nactus fuissem. Αὐτὸ µό- 
νον, idem est ac « solummodo,» qua locutione utitur 
Eusebius pene omnibus paginis. Ait igitur Eusebius 
Christum olim quidem solo adventu et incarnatione 
δια. bomines qui captivi a daemonibus tenebantur, 
servitutis juzo liberasse. 

(4) Μεγά.ης βουλῆς᾽ Αγγε-ος. .In. codice Me- 
dicz;o scholion liujusmodi ascriptum est ad hac 
verba : Kaxüg xai ἀθέως βλασφημεῖ, ἀρχιστρά- 

στην xai 
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milites durissima quaeque constanter sustinendo de- A xaX τῷ σύμπαντι obpavi τε xa χόσμῳ mpofrrevty. 


elaraverant; repente apparens, cunctos quidem iui- 
- micos hostesque delevit et ad nihilum redegit, adeo 
ut ne nominati quidem unquam fuisse videantur. 
Amicos vero et familiares suos, apud omnes non mor- 
tales modo,verum etiam celestes potestates, solem 
quoque, lunam ac reliqua sidera, columque ac mun- 
dum universum , supra omnem gloriam evexit. Adeo 
ut,quod nunquam antea contigerat, summi imperato- 
*es 475 honoris illius quem Dei beneficio acceperunt 
sibi conscii, jam in mortuorum simulacrorum faciem 
tonspuant, et profanos daemonum ritus conculceut, 
ac vetustum errorem a majoribus traditum irrideant, 
onum vero ac solum Deuni cum erga omnes tum in 
seipsos maxiine beneflcum agnoscant ; et Christum 


Dei Filiun universorum regem esse profiteantur ; B 


eum Servatorem in edictis suis praedicent ; ejusque 
res prxclare gestas et victorias de impiis partas, in 
media urbe αυ omnium toto orbe civitatum re- 
gina est, regalibus apicibus ad perpetuam posteri- 
tatis memoriam pr:escribant. Adeo ut Servator no- 
ater Jesus Christus, solus ex omnibus qui ab omni 
&vo unquam exstiteruni, ab ipsis orbis terrarum 
summis principibus non ut rex vulgaris ex homini- 
nus factus przdicetur, sed tanquam summi omnium 
Dei naturalis Filius, ac per se Deus adoretur : at- 
que id jure merito. Quis enim ex omnibus qui un- 
juam fuerunt regibus, ad tantum virtutis ac  po- 
venti. culmen evectus est, uL omnium mortalium 
Aures atque linguas appellatione sui nominis imple- 
rei ? Quis ex regibus leges adeo pías ac modestas 
constituit, utque ab ultimis oris ad extremos usque 
terrarum fines cunctis hominibus audientibus per- 
petuo legerentur, obtinuit ? Quis ferarum gentium 
"niniles et barbaros mores mitissimis atque huma- 
nissimis legibus abrogavit ? Quis tot szculorum 
spatio ab omnibus impugnatus, vim ac virtutem 
humana majorem ostendit, adeo ut in dies efflore- 
scat, omnique subinde zvo adolescere videatur ? 
Quis gentem qux ne auditu quidem antebac cognita 
fuerat, non in obscuro aliquo terrz angulo, sed 
per omnem qui sub celo est terrarum ambitum 
constituit ? Quis milites suos pietatis armis ita mu- 


(5) Βασιωικοῖς χαρακτῆρσι. Christophorsonus p 


« majusculis litteris » vertit. 

(6) Kal αὐτόθεον. Notandus est in primis hic 
locus, in quo Eusebius Christum vocat αὐτό- 
θεον, id est per se ac vere Deum. Hic enim unicus 
locus, meo quidem judicio, sufficit ad repellendas 
omnes calumnias eorum, qui Eusebium nostrum 
Ariani dogmatis labe aspersum fuisse crediderunt. 
Sic etiam infra nominat hac pag. τοῦ παµθασιλέως 
xaX πανηγεµόνος, xai αὐτοῦ Ocou λόγου. Est au- 
tem hiec locutio Platouica. Nam ut Plato αὐὖτο- 
αγαθόν vocat quod est veresc per se bonuni, 
A Eusebius αὐτόθεον dixit qui est vere ac per se 

eus. 

(1) Tic αὑτοῦ προσηγορίας. Christianorum no- 
men intelligit, per omues ubique gentes fusum ac 
propagatum ; nec solum Romanis, sed etiam barba- 
ris cognitum. Quod si quis ipsum Christi nomen in- 
telligere malit, equidem non magnopere repuguabo, 
paulo post enim subjicit Eusebius de Christianis ; 


ὥστε Ὦδη, ὃ μηδὲ ἄλλοτέ πω, τοὺς πάντων ἀνωτάτω 
βασιλέας, hc λελόγχασι παρ αὐτοῦ τιμῆς σννῃσθη- 
µένους, νεκρῶν μὲν εἰδώλων χαταπτύειν προσώποις, 
πατεῖν δ᾽ ἄθεσμα δαιμόνων θέσµια, καὶ παλαιᾶς ἀπά ᾿ 
της πατροπαραδότου χατεγγελᾷν, ἕνα δὲ µόνον θεὺν 
τὸν χοινὸν ἁπάντων xaX ἑαυτῶν εὐεργέτην γνωρίςειν, 
Χριστόν τε τοῦ Θεοῦ Παῖδα παµδασιλέα τῶν ὅλωι 
ὁμολοχεῖν, Σωτῆρά τε αὑτὸν ἐν στήλαις ἀναγορεύειν, 
ἀνεξαλείπτῳ µνήμῃ τὰ κατορθώματα xai τὰς χατὰ 
τῶν ἀσεθῶν αὐτοῦ νίχας, μέση τῇ βασιλευούση τῶν 
ἐπὶ γῆς πόλει βασιλικοῖς χαρακτῆρσι (5) προσεγγρά- 
Φοντας * ὥστε µόνον τῶν ἐξ αἰῶνος Ἰτησοῦν Χριστὺν 
τὸν ἡμῶν Σωτῆρα, xai πρὸς αὐτῶν τῶν ἐπὶ γῆς ἄνω- 
τάτω, οὐχ οἷα χοινὸν ἐξ ἀνθρώπων βασιλέα γενόµε- 
νον ὁμολογεῖσθαι, ἀλλ᾽ ofa τοῦ 2αθόλου Θεοῦ laii 
γνήσιον xaX αὐτόθεον (6) προσχυνεῖσθαι, xol εἰχύ- 
πως. Τίς γὰρ τῶν πώποτε βασιλέων τοσοῦτον ἀρε- 
τῆς Ἠνέγχατο, ὡς πάντων τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων 
ἀχοὴν xaX γλῶτταν ἐμπλῆσαι τῆς αὑτοῦ προσηγο- 
ρίας (7); Τίς βασιλεὺς νόμους εὐσεθεῖς οὕτω χαὶ 
σώφρονας διαταξάµενος, ἀπὸ περάτων γῆς xal εἰς 
&xpa τῆς ὅλης οἰχουμένης, εἰς ἐπήχοον ἅπασιν &v 
θρώποις ᾿ἀναγινώσχεσθαι διαρχῶς ἐκράτυνεν; Tü 
ἀνημέρων ἐθνῶν ἔθη βάρθαρα χαὶ vhuzpa τος 
ἡμέροις αὑτοῦ καὶ φιλανθρωποτάτοις παρέλυσε vé 
µοις; Τίς αἱῶσιν ὅλοις ὑπὸ πάντων πολεμούμενος, 
τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον àpethv ἐπεδείξατο, ὡς ἀνθεῖν 
ὁσημέραι χαὶ νεάζειν διὰ παντὸς τοῦ βίου; Τίς Evo, 
τὸ μηδ ἀχουσθὲν ἐξ αἰῶνος, οὐκ ἓν γωνίᾳ mot Ὑες 
λεληθὸς, ἀλλὰ χαθ᾽ ὅλης τῆς ὑφ) ἡλίῳ ἱδρύσατο; Τί, 
εὐσεθείας ὅπλοις οὕτως ἐφράξατο τοὺς στρατιώτας, 
ὡς ἁδάμαντος τὰς ψυχὰς χραταιοτέρους ἓν τοῖς πρὸ; 
τοὺς ἀντιπάλους ἀγῶσι διαφαίνεσθαι; Τίς βασιλέων 
εἰς τοσοῦτον κρατεῖ, χα) στρατηγεῖ ve μετὰ θάνα, 
τον, καὶ τρόπαια xav ἐχθρῶν ἵστησε, xal πάντα τό. 
πον xai χώραν xal πόλιν, Ἑλλάδα τε καὶ βάρθαρον, 
βασιλιχῶν οἴχων αὐτοῦ πληροῖ, xai θείων ναῶν 
ἀφιερώμαονν (8); Οἷα τάδε τὰ τοῦδε τοῦ vel περὶ: 
χαλλή χοσμἡματά τε xal ἀναθήματα * ἃ χαὶ αὐτὸ 
σεμνὰ μὲν ὡς ἀληθῶς καὶ μεγάλα, ἐχπλήξεώς τε xal 
θαύματος ἄξια, καὶ ofa τῖις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν βαπ; 
λείας ἑναργῃ δείγµατα (9), ὅτι xaX νῦν αὐτὸς εἶπε 


quod quidem non faceret, si de ipsis antea locutus 
uisset. 

(8) Θείω» »αῶν ἁφιερώμασιν. Musculus veriil : 
« Divinorum templorum consecrationibus, » Chri- 
stophorsonus vero interpretatur : « Divinis lem- 
plis auguste consecratis, » Videlur tamen vox áp 
(4298, non consecrationem templorum designare, sed 
potius donaria quze Deo consecrautur, ldque eonfirma 
tur sequentibus Eusebii verbis. Sic enim subdit: o2 
τάδε τὰ τοῦ νεὼ περικαλλῆ χοσμἡματά τε xal dva- 
θήµατα. Certe si consecrationem intellexisset Euse- 
sebius, ἀφιέρωσιν dixisset, ut. supra in Cap. ὃν 
Porro codd. Fuk. et Sav. uno verbo hic aucho- 
res sunt. Sic enim habent: xal θείων ναῶν ἀφιερω- 
µασιν χοσμεῖ. 

(9) Σωτήρος ἡμῶν βασιλείας δείγματα. Yn codice 
Regio ad latus hujus linez& apposita est hujuswoti 
nota op. de qua nota abunde diximus in adnotatio 
nibus ad 1. 1. In cap. 16, lib. iv, eamdem notam 
habet Regius codex ad illa verba Justini spre 
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xai ἐγσνήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο xal ἐχτίαθησαν. Τί A nivit, ut in concertationibus adversus hostes, quovis 


γὰρ xà ἔμελλε τοῦ παµδασιλέως xal πανηγεµόνος 
xai αὐτοῦ Θεοῦ Λόγου ἑνστήσεσθαι τῷ νεύµατι ; Σχο- 
1; τε λόνων (10) οἰχείας εἰς ἀχριθῆ θεωρίαν τε xal 
ἑρμηνείαν τυγχάνει δεόµενα * οὗ μὴν ὅσα καὶ ofa τὰ 
τῆς τῶν πεπονηχότων προθυµίας χἐχριται παρ αὐτῷ 
τῷ θεολογουµένῳ, τὸν ἔμφυχον πάντων ἡμῶν χαθ- 
ορῶντι vabv, xal τὸν ἐκ ζώντων λίθων xa βεθηχό- 
«ων (11) οἶχον ἑποπτεύοντι, εὖ xal ἀσφαλῶς ἱδρν- 
μένον ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν ἀποστόλων χαὶ προφη- 
«àv, ὄντης ἀχρογωνιαίου λίθου αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
i» ἀπεδοχίμασαν μὲν οὐχ οἱ τῆς παλαιᾶς xal μγχέτ᾽ 
οὔτις ἐχείνης µόνον , ἀλλὰ xal τῆς εἰσέτι νῦν τῶν 
πολλῶν ἀνθρώπων οἰχοδομῆς, χαχοὶ καχῶν ὄντες ἀρ- 
χτέκτονες, δοχιµάσας δὲ ὁ Πατὴρ χαὶ τότε xal νῦν, 
εἰς χεφαλὴν γωνίας τῆσδε τῆς χοινῆς ἡμῶν Ἐκκλη- 
sa; ἱδρύσατο. Τοῦτον δὴ οὖν τὸν ἐξ ἡμῶν αὐτῶν 
ἐπεσχεύασμένον ζῶντος θεοῦ ζῶντα vaby (τὸ µέγιστον 
xài ἀληθεῖ λόγῳ (12) θεοπρεπὲς ἱερεῖόν crus, οὗ τὰ 
ἑνθτάτω ἅδυτα τοῖς πολλοῖς ἀθεώρητα xai ὄντως 
ἅγια χαὶ τῶν ἁγίων ἅγια ) τὶς ἂν ἐποπτεύσας ἕξει- 
πεῖν τολµήσειε» τίς δὲ κἂν εἰσχύψαι περιθόλων ἱερῶν 
εἶσω δυνατὸς, ὅτι μὴ μόνος ὁ μέγας τίον ὅλων ἁρ- 
γερεὺς, ᾧ µόνῳ θέµις πάσης λογιχῆς φυχῆς τὰ 
ἀπύήῤῥητα διερευνᾶσθαι; Τάχα 65 καὶ ἄλλῳ δευτε- 
βῖνειν μετὰ τοῦτον ἑνὶ µόνῳ τῶν ἴσων ἐφικτὸν (15), 
τῴδε τῷ προχαθηµένῳ τῆσδε τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνι, 
ὃν αὐτὸς ὁ πρῶτος xal µέγας ἀρχιερεὺς δευτερείοις 
τών τῇδε ἱερείων τιµήσας, ποιμένα τῆς ὑμετέρας 
ἔέου ποίµνης, χλήρῳ xai χρίσει τοῦ Πατρὸς τὸν 
ὑμέτερον λαχόντα λαὺν, ὡς ἂν θεραπευτὴν χαὶ ὑπο- 
φήτην αὐτὸς ἑαυτοῦ χατετάξατο, τὸν νέον ᾽Ααρὼν, 1j 
Ἠελχισεδὲχ, ἀφωμοιωμένον τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ, µέ- 
Ἠντά τε xal πρὸς αὐτοῦ τηρούµενον εἰς τὸ διηνεχὲς 
ταῖς χοιναῖς ἁπάντων ὑμῶν εὐχαῖς. Τούτῳ δὴ οὖν 
ἐξέστω µόνῳ μετὰ τὸν πρῶτον xal µέγιστον ἀρχιε- 
f52, εἰ μὴ τὰ πρῶτα, τὰ δεύτερα γοῦν ὅμως ὁρᾷν τε 
χαὶ ἐπισχοπεῖν τῆς ἑνδοτάτω τῶν ὑμετέρων φυχῶν 
θεωρίας, πείρᾳ μὲν xal χρόνου µήχει ἔχαστον ἀχρι- 
65; ἑξηταχότι, σπουδῇ τε τῇ αὐτοῦ xal ἐπιμελείᾳ 
τοὺς πάντας ὑμᾶς ἐν χόσμῳ xat λόγῳ τῷ xat' εὐσέ- 

13 Psal, xxxn, 9. 
sitam : εἴτε γὰρ μὴ ἐντυχὼν τοῖς τοῦ Χριστοῦ δι- 
ῥάγμασι, etc. 

(10) ZxoAqc τε «Ίόγων. Scribendum puto σχο- 
τῆς δὲ .1όγων. Nam cum antea przecesseril. parti- 
cila μέν, ubi dicitur & καὶ αὐτὰ σεμνὰ u£v, etc., se- 
quiur nune aemula illius particula δὲ, quod inter- 
pretes non viderunt. 

(11) Καὶ βεδηκότων. Musculus vertit : « Domum 
.& vivis et erescentibus lapidibus structam. » Chri- 
siophorsonus autem interpretatur 2 « Ex vivis ince- 
dentibusque in terra lapidibus. » Ego « ex vivis fir- 
isque lapidibus » vertere inalui. Neque enim in- 
eligo quomodo probe fundata sit domus, si lapides 
Incedunt, Eadem vox occurrit, infra pag. 386, ζῶν- 
τας χαὶ βεθηχότας xal εὐπαχεῖς τῶν ψυχῶν λί- 
θους. Sed in his lector quod maluerit eliget. Neque 
enm Christophorsoni interpretationem bic 4lamno. 
Quod vero hzec verba «i θεολογουµένῳ de Christo ac- 
vpit, omnino probare non possum. Nam Eusebius 
Paulo post dicit Christum esse illius templi lapidem 
angularem. lgitur Deum Patrem hic intelligit, qui tem- 
pli inspector sit. Hieronymus in caput i1. Ággeei Be6n- 


adamante firmiores animos ostenderent ? Quis un- 
quam rex usque adeo post obitum viribus valuit, 
exercitus duxit; tropa adversus hostes erexit ; 
omnia denique loca, regiones, urbes tum apud 
Grzcos tum apud Barbaros, regalibus suis palatiis, 
et divinorum templorum fabricis consecratis imple- 
vit ? Cujusmodi sunt hzec templi hujus pulcherrima 
ornamenta atque donaria. Qux ipsa quidem per se 
augusta profecto sunt ac magnifica, et stupore atque 
admiratione digna. Quippe qux regni Servatoris 
nostri illustre specimen exhibeant. Siquidem nunc 
376 «uoque « ipse dixitei facta sunt ; ipse manda- 
vit et condita sunt 15, » Quid enim obsistere pote- 
rat nutui ac voluntati Verbi omnium regis ac prin- 


B cipis ac per se Dei 7 Ad hoc vero ut accurate consi- 


derari singula exponique possint, peculiare otium 
et propriam orationem desiderant. Sed et peculiari 
otio opus fuerit, ut explicemus qux et quanta exsti- 
tit alacritas eorum qui in lioc opere laborarum; 
quanlique pretii ac ponderis iila sit apud ipsum 
quem celebramus Deuin, qui animata ompium no- 
strum inspicit templa, et domum ex vivis firmatis- 
que lapidibus structam perlustrat, super fundamento 
apostolorum et propbetarum probe ac firmiter stabi- 
litam ; cujus angularis lapis est ipse Jesus Christus, 
quem reprobarunt quidem non veteris illius qux 
nunc esse desiil, verum eiiam ejus qux? nunc cer- 
nitur multorum hominum fabricz architecti, imnali 


C scilicet malorum operum fabri. Sed pater οἱ olim ot 


ju praesentia probatum, caput anguli hujus omnium 
nostrum communis Ecclesie constituit, Hoc igitur 
ex nobis ipsis constructum viventis Dei vivum tem- 
plum (niaximum illud ac vere Deo dignum sacra- 
rium intelligo, cujus intima ady!a a conspecta vulgi 
renoia sunt, ac vere sancta et. Sancta sanctoruny; 
quis cum jntrospexerit, efferre unquam audeat? 
lmo quis est qui in sacrum ejus conceptum  pene- 
rare oculis possit, nisi ille maximus omnium Pon- 
tifex, cui soli jus fasque est cujuslibet animae ratione 
preditae arcapa scrutari Τ Ac fortasse id etiam uni- 


χότας λίθους ita vertit: « Neque enim putandum 
est Deum auro et gemmis zdifieaturum Jerusalem, 
et non ,vivis lapidibus qui nunc volvuntur super 


D terram. 2 


(12) 44n6ect Aó«. (dem est ae ἀληθῶς, Musculus 
iamen et. Clristophorsonus « vero Dei verbo » in- 
terpretati suut, quod meo quideim judicio ineptissi- 
mum est. 

(16) "Evi µόνῳ τῶν ἴσων ἐφικτόν. Post hec 
verba asteriscus notatur in codice Med. et ad mar- 
ginem ascriplum est, xal τοῦτο ἀσεθές. Oumino 
seholiastes qui hoc scholion ascripsit, existiimasse 
videtur , Eusebium hic !oqui de Christo : cuti 4a- 
men de Paulino loquotur Tyriorum episcopo, quein 
ait secundum a Christo locum obtinere in regendis 
fidelibus. 1ου vero impietatis argui non potest, cum 
pontifices oues imaginem Christi referant, ejus- 
que in adminisirauda Ecclesia vicem gerant. Fa- 
lendam est. tamen, Eusebium nimis hic. uibaisso 
Paulino, dum οἱ τὰ ἴσα, τὰ δευτερεῖα, tanquam. «- 
quali et college Christi, ascribit, dum Melchisede- 
clium vocat. 
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μὴ 


cuipiam alteri secundo a Christo loco concessum A θειαν διατεθειµένῳ, δυνατῷ τε ὄντι μᾶλλον ἁτὰ- 


est ; huic. videlicet exercitus hujus doctori, quem 
primus ipse et. maximus Pontifex, secundi post se 
loci sacerdotio in hoc sacrario decoratum, divini 
gregis vestri pastorem, sorte ac judicio Patris omui- 
potentis huic populo praefectum, utpote cultorem 
alque interpretem suum, constituit : novum Aaro- 
nem, εἰ Melchisedecem, imaginem Filii Dei : qui 
ih perpetuum manet, et communibus omnium ve- 
strum votis ab eo conservatur. lluic igitur uni post 
primum illum et maximum pontificem, si non pri- 
mas, at certe secundas partes obire liceat in inspi- 
eiendis curandisque animarum vestrarum penetra- 
libus : quippe qui tum multo usu et longo temporis 
spatio unumquemque vestrum accurate cognoverit, 
tum studio suo ac diligentia cunctos ad modestiam 
et pietatis doctrinam 3777. informaverit : et qui 
prae ceteris omnibus earum rerum quas divina vir- 
tute perfecit, rationes reddere valet magnitudlui 
operum respondentes. Ac primus quidem ille et 
maximus Pontifex noster, quxcunque Patrem fa- 
cientem videt, eadem,inquit , simili modo facit et 
Filius**, Hic vero tanquam in magistrum puros 
mentis oculos defixus habens: quacunque ab eo 
fleri videt, instar exemplaris sibi proponens, eorum 
imagines quoad ejus fieri potest, ad similitudinem 
expressas effinxit, Nihil plane inferior Beseleele illo, 
quem Deus ipse spiritu sapientix et intelligentiae 
omnisque ingenioss ac solertis peritize cum imple- 
visset, cxclestium templi imaginum per adumbra- 


tas quasdam figuras fabrum atque artificem elegit. ϱ 


Ad eumdern igitur modum liic noster totum Chri- 
stum, qui Verbum, sapientia et lux est, in sua 
ipsius mente tanquam imaginem gestans : dici non 
potest quanta cuin animi maguitudine, quam opu- 
lenta et prodiga mentis manu, quanta etiam oui- 
viium vestrum liberalitate, qui vestra in conferendis 
sumptibus magnificentia quasi cum illo certantes, 
ne ejus consilio inferiores ulla ex parte videremini 
enmbitiosius contendistis : hoc magnificum Dei altis- 
eimi templum quod sub aspectum cadit, ad exem- 
plum pr:estantioris illius templi quod cerni oculis 
eon potest, quam fleri potuit simillimum fabrica- 
verit. EL hunc quidem locum (de hoc enim ante 
omnia dicendum videtur) quem omnium sordium 
ac purgamentorum congerie inimici fraudulenter 
adobruerant, minime negligendum ratus : neque 
** Joan. v, 19. 


(14) "0v αὐτὸς... κατηρτίσατο. Yutelligit fabri- 
cam Ecclesie Tyri tam spiritalem quam materia- 
lem : eujus forinam ac rationem solmn . ait edere 
posse Paulinum, qui cam fabricam divina ope ar- 
tlhitectatus est, 

(15) Naov κατασχευῆς. Beseleel arcam seu ta- 
hernacalum Dei fabricavit, non autem templum, ut 
legitur in Exodi cap. xxxvii. Templum igitur im- 
proprie sumit Eusebius pro tabernaculo, Eodem 
ένο modo, quo án. Actibus apostolorum templum 
Diana dicitur pro zicula, 

(16) ΑἉγαΛ]ματοφορῶν. Metaphora est a sacer- 
dotibus gentilium , qui simulscra deorum humeris 
μηὶφ bajulabant, ut notavi ad lib. xxuüu Amm. Mar- 


των, ὧν αὐτὸς aov θείᾳ δυνάµει χατηρτίσατο (14) 
τούτων τοῖς ἔργοις ἐφαμίλλως ἀποδοῦναι τοὺς λόχος. 
'O μὲν οὖν πρῶτος χαὶ μέγας ἡμῶν ἀρχιερέὺς, 151 
βλέπει τὸν Πατόρα ποιοῦντα, ταῦτα, φησὶν, μίας 


χαὶ ὁ Υἱὸς ποιεῖ ' ὁ δὲ xal αὐτὸς ὡς ἂν ἐπὶ διδάσκα- | 
λον τὸν πρῶτον χαθαροῖς νοὺς ὄμμασιν ἀφορῶν, va — 


Βλέπει ποιοῦντα, ὡς ἂν ἀρχετύτοις χρώµενος past 
γµασι, τούτων τὰς εἰχάνας ὡς ἕνι μάλιστα δυνατὺν, ες 
τὸ ὁμοιότατον δημιουργῶν ἀπειργάσατο, οὐδὲν ἐχείω 


καταλιπὼν τῷ Βεσελεὴλ, ὃν αὐτὸς ὁ Gebr πνεύµεοκ | 


ἑμπλήσας σοφίας χαὶ συνέσεως χαὶ τῆς Br Eri 
χνου καὶ ἐπιστημονιχῆς γνώσεως, τῆς -ῶν οὐρανη 
τύπων, διὰ συµθόλων ναοῦ χατασχευῆς (15), ὄπμωυ- 
γὸν ἀναχέχληται. Ταύτῃ δ᾽ οὖν xal 65e Χ ριστὺν ἔλοι, 


D τὸν Λόγον, τὴν σοφίαν, τὸ φῶς, Ev τῇ αὐτὸς aisi 








ἀγαλματοφορῶν (16) ψΨυχῇ, οὐδ' ἔστιν εἰπεῖν οἵᾳ wg — 


Υαλοφροσύνη, πλουσίᾳ τε καὶ imf atu διανοίας χει; 
xal σὺν οἵᾳ πάντων ὑμῶν φιλοτιµίᾳ, τῇ τῶν coo 
pov µεγαλοφυχίΣ, τῆς αὐτῆς αὑτῷ προθέσεως xri 
µηδένα τρόπον ἀπολειφθῆναι Φιλονειχότερον μεμὴν 
φρονουµένων, τὸν μεγαλοπρεπῃ τόνδε θεοῦ τοῦ v7- 
στου νεὼν, τῷ τοῦ κρείττονος παραδείγματι ὡς Ἡ 
ὀρώμενον μὴ ὀρωμένου, τὴν φύσιν ἐμφερῃ cess 
σατο' χῶρον μὲν τόνδε, ὅτι xa ἄξιον εἰπεῖν, πρώτο 
ἁπάντων, πάσης οὐ χαθαρᾶς ὕλης ἐχθρῶν ἐπιθοιλας 
χαταχεχωσμένον οὐ παριδὼνι οὐδὲ τῇ τῶν abis 
παραχωρήσας χαχἰᾳ, ἐκὸν ἐφ᾽ ἕτερον ἑλθόντα, p 
ρίων ἄλλων εὐπορουμένων τῇ πόλει, ῥᾳστώνη 6» 
ρασθαι τοῦ πόνου, xol πραγμάτων ἀπηλλάγθαι. Ὁ 
δὲ πρῶτον αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἔργον ἑγείρας, chos U zn 
δύμπαντα λαὺν προθυµίᾳ ῥώσας xal play t£ zo 
των μεγάλην χεῖρα συναγαγὼν, πρῶτον ἆθλον tro 
νίζετο (17), αὑτῆν 6t μάλιστα τὴν ὑπὸ τῶν ἐχθρ 
πεπολιορχηµένην, αὐτὴν τὴν προπονῄσασαν, xd v4 
αὑτοὺς ἡμῖν καὶ πρὸ ἡμῶν διωγμοὺς ὑπομείνασα, 
τὴν μητρὸς δίχην τῶν τέχνων ἑρημωθεῖσαν Ἐπάι. 
σίαν, συναπολαῦσαι δεῖν οἱόμενος τῆς τοῦ πανανζν 
μεγαλοδωρεᾶς. Ἐπειδὴ yàp τοὺς παῖδας αὖθις (15 
ὁ μέγας ποιμὴν, τοὺς θῆρας xai τοὺς λύχος XX 
πᾶν ἀπηνὲς xal ἄγριον γένος ἀποσοδήσας, xmi 
μύλας τῶν λεόντων, ᾗ φησι τὰ θεῖα λόγια, στρ» 
φας, ἐπὶ ταὺτὸν αὖθις συνελθεῖν ἠξίωσε, δικα όττα 
xai τῆς ποίµνης τὴν µάνδραν ἁνίστη, τοῦ χα-α:σ- 
ναι ἐχθρὸν xal ἐχδικητὴν (19), καὶ ὡς ἂν ΒΣη 


D sai; θεοµάχοις τῶν ἀσεθῶν προαγάχοι OA pass. Roi 


νῦν οἱ μὲν οὐκ εἰσὶν (30) οἱ θεομισεῖς, ὅτι μιᾶ 


cellini , ubi de Juliano imp. dicit: «Vehens licentrt 

pro sacerdotibus sacra. » Eadem vox occurri iut 
ag. 984. 

d (n Πρῶτον ἆθλον ἡγωνίζετο. Alludit ad ller- 

culis labores seu certamina. » 

(18) Τοὺς παϊδας αὖθις. Lego τοὺς παῖδας aiite 
&upple Ἐκκλησίας. Aliaqui,nisi ita scripseris, bis ! 
eadem periodo repeteretur vox αὖθις. 

(19) ᾿Εχθρὸν καὶ ἐκδιχητήν. Verba sunt ex ps 
mo vii Davidis, ubi hodie legitur, « ut destruas i 
inicum et ultorem. » Vetus versio Galliczna habe 
bat, « ut destruas inimicum et defensorem, » t6 
Sulpicio in Vita Marüni. - 

(40) Καὶ vüx οὐκ εἰσέν. Imitatur Eusebius lotum 
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fioxv- εἰς βραχυ δὲ ταράξαντες xot ταραχθέντες, A eorum qui ejus rei auetores fuerant, improbitati 


εἶθ᾽ ὑποσχόντες τιµωρίαν οὐ μεμπτὴν τῇ δίχῃ, £xv- 
τοὺς xal φίλους καὶ οἴχους, ἅρδην ἁναστάτους κατ- 
ἔστησαν ' ὡς τὰς πᾶλαι στήλαις ἱεραῖς καταγραφείσας 
προῤῥήσεις, ἔργοις πιστὰς ὁμολογεῖσθαι, δι ὧν cá τε 
ἄλλα ὁ θεῖος ἐπαληθεύει λόγος, ἀτὰρ xal τάδε περὶ 
αὐτῶν ἀποφαινόμενος. « Ῥομφαίαν ἑσπάσαντο οἱ 
ἁμαρτωλοὶ, ἑνέτειναν τόξον αὐτῶν, τοῦ καταδαλεῖν 
πτωχὸν xal πένητα, τοῦ σφἀξαι τοὺς εὐθεῖς τῇ xap- 
δίᾳ᾽ ἡ ῥομφαῖα αὐτῶν εἰσέλθοι elg ααρδίαν αὐτῶν, 
xaX τὰ τόξα αὐτῶν συντριθείη.» Καὶ πάλιν. ε "Ax- 
ὤλετο τὸ μνημόσυνον αὐτῶν pes! Ίχου, xal τὰ ὄνομα 
αὐτῶν ἐξήλειψας εἰς τὸν αἱῶνα, χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἱῶνος ὅτι Oh χαὶ Ev χακοῖς Υενόµενοι, ἐχέχρα- 
ξαν, xal οὐχ ἦν ὁ σώζων, πρὸς Κύριον, καὶ οὐκ εἰσ- 


Έχουαεν αὐτῶν. 'AXX οἱ μὲν συνεποδίσθησαν καὶ ἔπε- B 


σον, ἡμεῖς δὲ ἀνέστημεν xai ἀνωρθώθημεν.» Καὶ 
τόγε bv τούτοις προαναφωνοῦν ’ «Κύριε, ἐν τῇ πόλει 
σου τὴν εἰχόνα αὐτῶν ἑξουδενῶσεις,» ἀληθὲς ὑπ' 
ὀφθαλμοῖς πάντων ἀναπέφαντα:, ᾽Αλλ’ οἱ μὲν γιγάν- 
των τρόπον θεομαχίαν ἑνστησάμενοι τοιαύτην εἰλή- 
χασι τὴν τοῦ βίου χαταστραφήν ' τῆς δ' ἑρήμαυ xal 
παρ᾽ ἀνθρώποις ἀπεγνωσμένης, τοιαῦτα ola τὰ ὁρώ- 
μενα τῆς κατὰ θεὸν ὑπομονῆς τὰ τέλη, ὡς ἀναφωνεῖν 
αὑτῇ τὴν προφητείαν 'Hoatou ταῦτα * « Εὐφράνθητι 
ἔρημος διφῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρημος χαὶ ἀνθείτω ὡς 
χρίνον ᾿ xai ἐξανθήσει xal ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα. 
Ἰσχύσατε χεῖρες ἀνειμέναι, xai γόνατα παραλελυ- 
péva* παραχαλέσατε ὁλιγόφυχοι τῇ διανοίᾳ, ἰσχύ- 


6ατε, μὴ φοθεῖσθε. ᾿Ιδοὺ à θεὸς ἡμῶν χρίσιν ἁντ- σ 


αποδίδωσι xol ἀνταποδώσει, αὐτὸς Ἆξει xal σώσει 
ἡμᾶς" ὅτι, φησὶν, ἑῤῥάγη ἐν τῇ ἑρήμῳ ὕδωρ, 
xai φάραγξ ἐν γῇ διφώση, xaY fj ἄννδρος ἔσται 
εἰς ἔλη, καὶ εἰς τὴν διφῶσαν γῆν πηγη ὕδα- 
τος ἕἔσται.» Καὶ τάδε μὲν λόγοις πάλαι προ- 
θεσπισθέντα, Βίθλοις ἱεραῖς χαταθέθλητο» τἆ γε 
μὴν ἔργα οὐχέτ) ἀχοαῖς, ἀλλ' ἔργοις ἡμῖν παραδέδο- 
ται. Ἡ ἕρημος δε, fj ἄννδρος, ἡ χήρα καὶ ἀπερί- 
στατος, ἧς «ὡς ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἐξέχοψαν τὰς 
πύλας ἐπὶ τὸ αὐτὸ, bv πέλυχι xaX λαξευτηρίῳ συν- 
τρίφαντες αὑτὴν, Tie καὶ τὰς βίθλους διαφθεέραντες, 
ἐνεπύρισαν ἓν πνρὶ τὸ ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ, εἰς 
την Υην ἐθεθήλωσαν τὸ σχήνωµα τοῦ ὀνόματας αὖ- 
τοῦ, ἣν ἔτρύγησαν πάντες οἱ παραπορευόµενοι τὴν 


cedere sustinens : cum quaesito alio loco, cujusmodi 
plurima huic civitati supersunt, laboris compen- 
dium facere, seque multis negotiis liberare posset ; 
tamen primus ipse ad opus sese accingens ; deinde 
totius populi animis incredibili alacritate conlirma- 
tis, atque ex omnibus una ingenti manu conflata, 
primum hoc certamen subiit ; aequissimum scilicet 
ratus, ut Ίο ipsa potissimum Ecclesia quz ab bo- 
sibus expugnata fuerat; qua prior gravissimos 
labores nostra causa susünuerat : qux eamdem 
nobiscum persecutionem, imo ante nos pertulerat, 
qus velut mater propriis filiis erat orbato, Dei opt. 
max. munificentia nobiscum frueretur. Nam quo- 
niam magnus ille Pastor, feris ac lupis, 378 et 
omni agrestium atque immanium bestiarum genere 
depulso, ipsisque leonum maxillis, ut divina loquun- 
tur oracula, contritis, fllioà ipsius rursus jn unum 
congregare dignatus fuerat, jure merilo ipsam gregis 
caulam instauravit, ut ignominia afficeret inimicum 
et ultorem?*, utque impiorum adversus Deum prze- 
liantium nefarios ausus illustri argumento convin- 
ceret. Itaque illi Deo invisi, nunc amplius non sunt, 
quando ne tum quidem erant. Et posteaquam mo- 
dico temporis spatio turbas excitarunt ipsique Lur- 
bis agitati sunt; poenas deinde gravissimas divinze 
justitig persolventes, semetipsos cum amicis et 
omni familia funditus everterunt. Adeo ut pradi- 
ctiones illae sacris olim tabulis inscriptze, nunc ve- 
rissimae esse factis ipsis comprobentur, in quibus 
cum alia divinus sermo vere pronuntiat, tum bi:ec 
de iisdem diserte profatur: « Gladium evaginaverunt 
peccatores ; intenderunt arcum suum, ut percu- 
tiant mendicum et pauperem, et occidant rectos 
corde. Gladius eorum intret in corda ipsorum, et 
arcus eorum confringantar '*, » Et iterum : « Periit. 
memoria ipsorum cum sonitu. Et nomen eorum 
delevisii iu szeculum et in seculum szculi '". Quc- 
niam cum in malis essent, clamaverunt , nec fuit 
qui servaret , ad Dominum, nec exaudivit eog — "*. 
Verum ipsi quidem obligati sunt et ceciderunt, 
nos autem surreximus el erecti sumus '"?. » lllud 
quoque quod praedictum fuerat bis verbis: « Do- 
mine, in civitate tua imaginem eorum ad nihilum 


ὁδὸν, προχαθελόντες αὐτῆς τοὺς φραγμοὺς, fjv ἑλν- p) rediges **, » verissimum esse omnes oculis nostris 


µήνατο 0g &x δρυμοῦ, χαὶ μονιὸς ἄγριος χατενεµή- 
σατο, »Χριστοῦ δυνάµει παραδόξῳ νῦν, ὅτε θέλει αὖ- 
τὸς, Υέγονεν ὡς χρίνον ' ἐπεὶ καὶ τότε αὐτοῦ νεύµατι, 
ὡς ἂν προχηδοµένου πατρὸς ἐπαιδεύετο. « "Ov γὰρ 
ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν 
παραδέχεται.»Μέτρῳ δῆτα χατὰ τὸ δἑον ἐπιστραφεῖ- 
σα, αὖθις ἄνωθεν ἐξ ὑπαρχῆς ἀγαλλιᾶν προστάττε- 
παι, ἐξανθεῖ τε ὡς χρίνον, καὶ τῆς ἐνθέου εὐωδίας 
εἰς πάντας ἀποπνεῖ ἀνθρώπους * ἅτι, φησὶν, «ἑῤῥάγη 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, » τὸ νᾶμα τῆς θείας τοῦ σωτηρίου 


perspeximus. Et hi quidem Deo bellum inferre 
more gigantum ausi, hujusmodi vitz exitum sortiti ' 
sunt. Hla vero vacua ac deserta εί opinione om- 
nium deplorata, sug propter Deum tolerantia hunc 
quem cernimus flnem consecuta est. Adeo ut Isaias 
propheta hzc illi pronuntiare videatur : ε Πίστα, 
solitudo siticulosa, exsultet selitudo et floreat ut li- 
lium, et florebuut et exsultabunt loca. deserta. Ro- 
boramini, nanus languentes, et genua dissoluta : - 
consolainini, vos pusillanimes, confortamiui, ne ti- 


*5 Pgal. vi, 9. !* Psal. xxxvi, 14,15. "Psal. ix, 9, 6. '* Psal.xvir, 42. "* sal. xix, 9. *'Psal. Lxxui, 90. 


Dionysii Alexandrini, qui de Macriano ejusque libe- 


refert Eusebius in lib. vit, cap. 25 : ὁ μὰν οὐχ ἔστιν 


ris ita loquitur in. epist. ad Heruiumwonem quai ἐπεὶμπδδὰ fv. 
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ineatis. Ecce Deus noster judicium reddit ac reddet, A λουτροῦ παλιγγενεσίας' xal νῦν véyovev fj πρὸ µ:- 


ipse veniet et servabit nos δὲ. « Quoniam, inquit, 
erupit aqua in solitudine, et vallis in terra si- 
ticulosa, et arida iutabitur in paludes, et fons 
aqua ju terram siticulosam 53, » Et. hxc quidem 
379 olim verhistenus przdicta, sacris Volumini- 
hus inserta sunt, Nunc autem res ips:e non simplici 
auditione, sed factis ipsis nobis exhibentur. Quippe 
liaec solitudo siticulosa , hxc vidua omnique prz- 
sidio deslituta, cujus januas « quasi in silva ligno- 
rum, securibus exciderunt in idipsum, in securi et 
ascia confringentes eam ** : cujus libros corrum- 
pentes incenderunt igne sanctuarium Deí ; in terra 
profanaverunt tabernaculum nominis ejus **: 
quam«vindemiarunt omnestranseuntes per viam 9, » 
destructis prius ejus sepibus ; quam « vastavit 
aper de silva, el singularis ferus depastus est 585, » 
nunc postquam Christo visum est, per admirahilem 
ejus potentiam instar lilii. efflorescit, Nam et tunc 
ejusdem nutu ac voluntate, tanquam parentis cu- 
jusdam filiorum curam gerentis,  castigabatur. 
ε Quem enim diligit Dominus castigat, verberat- 
que omnem filium quem recipit *'. » Postquam vero 
moderate et quantum oportuit castigata est, rur- 
$us exsultare coelitus priecipitur, et tauquam lilium 
efforescit, cunctosque mortales divini odoris sua- 
vitate perfundit, Quoniam, inquit, « erupit aqua 
jn solitudine ** ; » fons videlicet quo divinitus in 
salutari lavacro regenerati sumus. Et qu: paulo 


κροῦ ἔρημος εἰς EXr, καὶ εἰς τὴν διψῶσαν γην E6 pos 
πηγἢ ὕδατος ζῶντος" ἴσχυσάν τε ὡς ἀληθῶς χεῖρες 
αἱ τὸ πρὶν ἀνειμέναι, xol τῆς τῶν χειρῶν ἔσχνος 
ἔργα, τάδε τὰ μεγάλα xal ἐναργῃ δείγµατα: ἆλλὰ 
καὶ τὰ πάλαι σεσαθρωµένα xal παρειμένα γόνατα, 
τὰς οἰχείας ἁπολαθόντα βάσεις (21), την Gv της 
θεογνωσίας εὐθυποροῦντα βαδίσει, ἐπὶ τὴν olxziz: 
ποίµνην τοῦ παναγάθου Ποιμένος σπεύδοντα. Et ὃξ 
καὶ ταῖς τῶν τυράννων ἀπειλαῖς τὰς Φυχάς τινες 
ἀπενάρχησαν, οὐδὲ τούτους ὁ σωτήριος ἀθεραπεῦ- 
τους παρορᾷ λόγος εὖ µάλα δὲ χαὶ αὐτοὺς ἰώμε- 
νος, εἰς thv τοῦ θείου παράχλτσιν παρορμᾷ λέγων; 
«Παρακαλέσατε, οἱ ὁλιγόφυχοι τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, 
μὴ φοθεῖσθε.» Τούτων δεῖν ἀπολαῦσαι τὴν διὰ θεὸν 
γενοµένην ἔρημον, τοῦ λόγου προαγορεύοντος ἔπ- 
αχούσας ὀξείᾳ διανοίας dxofj οὗτος à νέος ἡμῶν χαὶ 
χαλὸς Ζοροβάθεα, μετὰ τὴν πιχκρὰν ἐχείνην αἰχμαλω- 
σἰαν, καὶ τὸ βδέλυγµα τῆς ἑρημώσεως, οὗ capui» 
τὸ πτῶμα νεχκρὸν, πρώτιστα πάντων παραχλήσεσι 
καὶ λιταῖς, ἴλεων τὸν Πατέρα μετὰ τῖς χοινΏης ὑμῶν 
ἁπάντων ὁμοφροσύνης χαταστησάµενος, xal τὸν μό- 
vay νεκρῶν ζωοποιὸν σύμµαχον παραλαθὼν xal συν- 
εργὸν, τὴν πεσοῦσαν ἐξήγειρε, προαποχαθάρας xai 
προθεραπεύσας τῶν xaxüv: xai στολΏν οὗ τὶν ἐξ 


 &pyalou παλαιὰν αὐτῇ περιτέθεικεν, ἀλλ᾽ ὁποίαν a3- 


θις παρὰ τῶν θείων χρησμῶών ἐξεπαιδεύετο, σαφῶς 
ὧδε λεγόντων:« Καὶ ἔσται ἡ δόξα τοῦ ofxou τούτου 
4j ἑσχάτη, ὑπὲρ τὴν προτέραν.» Ταύτῃ δ᾽ οὖν πολὺ 


ante vasta solitudo erat, nunc mutata cst in paiu- c µείζονα τὸν χῶρον ἅπαντα περιλαὼν, τὸν μὲν ἔξω- 


' des ; et in terram siticulosam scaturivit fons aquae 


vive. Roborate sunt profeeto manus qua prius 
erant languidz ; et ο quie cernitis opera, roboris 
manuum magna et perspicua argumenta sunt, Quin 
et genua illa qux» jamdudum debilitata erant ac dis- 
soluta, nunc recuperala gressuum firmitate, re- 
ciam divin: cognitionis semitam ingrediuntur, el 
ad proprium optimi Pastoris gregem properant. 
Quod si qui forte tyrannorum minis perterrefacti, 
animis obtorpuerunt, ne hos quidem salutaris Dei 
sermo curationis expertes relinquit: sed benigne 
eos remediis foveis, ad percipiendam Dei conso- 
lationem excitat his verbis: « Consolamini,vos pu- 
sillanimes : confortamini, nolite timere **, » Cum 


θεν ὠχυροῦτο περίθολον τῷ τοῦ παντὸς περιτειχίσµα- 
4t, ὡς ἂν ἀσφαλέστατον eU τοῦ παντὸς ἔρχος. Πρύ- 
πυλον δὲ µέγα χαὶ εἰς ὕψος ἐπηρμένον πρὸς αὖὐτὰς 
ἀνίσχοντος ἡλίου ἀχτῖνας ἀναπετάσας, ἤδη χαὶ τοῖς 
μαχρὰν περιθόλων ἔξω Ἱερῶν ἑστῶσι, τῆς τῶν ἔνδον 
παρέοχεν ἀφθονίαν θέας, μονονουχὶ xal τῶν ἀλλο- 
τρίων τῆς πίστεως ἐπὶ τὰς πρώτας εἰσόδους ἑπιστρὲ- 
φων τὰς ὄψεις, ὥς ἂν μὴ παρατρέχῃ τις, ὅτι μὴ τὴν 
Φυχἣην χατανυγεὶς πρότερον µνήμῃ τῆς τε πρὶν ἐρη- 
µίας, xaX τῆς vov παραδόξου θανματουργίας, $7 
$c τάχα καὶ ἑλκυσθήσεσθαι χατανυγέντα, καὶ πρὸς 
αὐτῆς τῆς ὄφεως ἐπὶ τὴν εἴσοδον προτραπήσεσθαι 
Ίλπισεν. Εἴσω δὲ παρελθόντι πυλῶν, οὐχ εὖὐθὺς ig- 
Τχεν ἀνάγνοις χαὶ ἀνίπτοις ποσὶ τῶν ἔνδων ἐπιθάίνειν 


igitur novus hic noster ct egregius Zorobabel, so- D ἁγίων» διαλαέὼν δὲ πλεῖστον ὅσον τὸ μεταξὺ τοῦ τε 


lertissimo mentis acumine intellexisset fore, ut 


, Ma quz propter Deum deserta fuerat, supradictis 


bonis brevi frueretur, quemadmodum divinus sermo 
prodixerat : post acerbam illam captivitatem, et 
post abominationein desolatiouis, cadaver lioc mi- 


5) ]sa. xxxv, 1 4. *! Ibid. 6, 7. ** Psal. κκ, 
xi, 6, 55 ]sa. xxxv, ϐ, ** lbid. 4. 


(21) Tác olxelac ἁπο.]αδόγτα Gácsic.Siclegendum 
est, ut habent codd. Med., Fuk. et Savil. et Maz., 
pro vulgato ἁπολαύοντα. Ac profecto miror, neutrum 
interpretem id vidisse, cum emendatio iu promptu 
it. οἱ cuivis obvia. 

(22) Elc τοτράγωνόν τι σχῆμα zepippátac τὸν 
εόπον. Pessime Christopliorsouus de sanctuario hzc 
accepit, cum de spatio illo loquatur Eusebius, quod 


vei) xal τῶν πρώτων εἰσόδων, τέτταρσι μὲν πέριν 
ἐγχαρσίοις χατεχόσµησε στοαῖς, εἰς τετράγωνόν τι 
σχημα περιφράξας τὸν τόπον (22), χίοσι Ππανταχύ- 
θεν ἑπαιρομέναις ὧν τὰ µέσα (25) διαφράγµασι 
τοῖς ἀπὸ ξύλου δικτυωτοῖς Ec τὸ σύμμετρον fixo 


5,0. *'[bid. 7. *'Psal Lxxix,44. 5 lbid. 5 lleb. 


erat inter vestibulum et basilicam. [Toc igitur sp» 
tium. in quadranguli speciem conclusum,  qua- 
wor obliquis porticibus a Paulino exornatum fuisse 
dicil. 

(235) "Qv τὰ µέσα. Supple χιόνων. Itaque « inter. 
coluimnia » verti, non male, ut opinor. Hsec igitur 
intercolumnia, ait Eusebius, undique conclusa fuisse 
repagulis ligneis cancellatis, in mediocrem altitudi- 
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ufxouc περιχλείσας, μέσον αἴθριον tole: (24) el; τὸν A nime neglexit, Sed cum ante omnia Deum Patrem 


-99 οὑρανοῦ κάτοψιν, λαμπρὸν xa ταῖς τοῦ φωτὸς 
Ἔχτισιν ἀνειμένον ἀέρα παρέχον. Ἱερῶν δ᾽ ἐνταῦθα 
χαθαρσἰων ἐτίθει σύµόθολα, xpfjvaz &vctxpue εἰς πρὀσ- 
ωπον ἐπιτχευνάνων τοῦ νεὼ, πολλῷ τῷ χεύµατι τοῦ 
γάµατος τοῖς περιδόλων ἱερῶν ἐπὶ τὰ ἔπω προϊοῦσι 
τὴν ἀπόῤδυψιν παρεχοµένας. Καὶ πρώτη μὲν εἰσιόν- 
των» αὕτη διατριθὴ, xóspov ὁμοῦ xol ἀγλαῖαν τῷ 
παντὶ, τοῖς τε τῶν πρώτων εἰσαγωγῶν ἔτι δεοµένοις, 
χατάλληλον τὴν μονὴν παρεχοµένη. 'A))k γὰρ xai 
τν τούτων θέαν παραμειφάµενος (25), πλείοσιν ἔτι 
μᾶλλον τοῖς ἑνδοτάτω προπύλοις τὰς ἐπὶ τὸν νεὼν 
παρόδους ἀναπεπταμένας ἐποίει, ὑπὸ μὲν ταῖς ἡλίου 
βολαῖς αὖθις τρεῖς πύλας ὑφ' ἓν χαταθεὶς πλευρόν" 
ὧν τὸ πολὺ τὰς παρ) ἑχάτερα µεγέθει τε χαὶ πλάτει 
πλεονεχτεῖν τῇ μέση χαρισάµενος, παραπἠγµασί τε 
χαλκοῦ (20) σιδηροδέτοις χαὶ ποικίλµασιν ἀναγλύφοις 
διαφερόντως αὐτὴν φαιδρύνας, ὡς ἂν βασιλίδι, ταύτῃ 
τοὺς δορυφόρους ὑπέζευξε. Tbv αὐτὸν δὲ τρόπον xal 
ταῖς παρ ἑχάτερα τοῦ παντὸς νεὼ στοαῖς τὸν τῶν 
πιοοπύλων ἀριθμὸν διατάξας, ἄνωθεν ἐπὶ ταύταις ἅλλῳ 
πλείονι φωτὶ διαφόρους τὰς ἐπὶ τὸν οἵχον εἰσθολὰς 
ἑπενόει, ταῖς ἀπὺ ξύλου λεπτουργίαις χαὶ τὸν περὶ 
αὐτὰς χόσμον χαταποικίλλων. Τὸν δὲ βασίλειον οἴχον 
πλουσιωτέραις ἤδη xat δαφιλέσι ταῖς Όλαις ὠχύρου, 
ἀφθόνῳ φιλοτιµίᾳ τῶν ἀναλωμάτων χρώµενος. Ἔνθα 
μοι δοχῶ περιττὸν εἶναι τοῦ δοµήματος µήχη τε χα) 
πλάτη .καταγράφειν, τὰ φαιδρὰ ταῦτα κάλλη, xal τὰ 
λόγου χρεΐττογα μεγέθη, τήν τε τῶν ἔργων ἀποστίλ- 


ἔουσαν ὄψιν τῷ λόγῳ διεξιόντι, ὕψη τε τὰ οὐρανομή- C 


xn, χαὶ τὰς τούτων ὑπερχειμένας πολυτελεῖς τοῦ 
Λιβάνου χέδρους ὧν οὐδὲ τὸ θεῖον λόγιον τὴν μνήμην 
ἀπεσιώπησεν, εΕὐφρανθ!σεται,» φάσχον,. ε τὰ ξύλα 
τοῦ Κυρίου, xaY αἱ xébpo τοῦ Λιθάνου ἃς ἐφύτευσς.ν 
Tí µε δεῖ νῦν τῆς πανσόφου χαὶ ἀρχιτεχτονικῆς δια- 
τάξεως, χαὶ τοῦ Χάλλους τῆς ἐφ᾽ ἑχάστου μέρους 
ὑπερδολῆς ἀχριβολογεῖσθαι τὴν ὑφήγησιν, ὅτε τῆς 
ὄνεως τὴν διὰ τῶν ὥτων ἀποχλείεί µάθησιν f) µαρ- 
τρία; Αλλὰ γὰρ ὧδε xal τὸν νεὼν ἐπιτελέσας, 
δρόνοις τε τοῖς ἀνωτάτω εἰς τὴν τῶν προέδρων τιμὴν, 
γα) προσέτι βάθροις ἐν τάξει τοῖς καθ) ὅλου (27) χατὰ 
tb πρέπον χοσµῄσας, ἐφ ἅπασίΥ τε τὸ τῶν ἁγίων 
"Άγιον θυσιαστἠρἰον ἐν µέσῳ θεὶς, αὖθις xat τάδε ὡς 
ἂν str, τοῖς πολλοῖς ἄθατα, τοῖς ἁπὸ ξύλου περιέφραττα 


precibus 380 ^c supplicationibus placasset, con- 
spirantibus omnium vestrum votis aique sententiis; 
cumque eum qui solus mortuos ad vitam revocat, 
auxiliatorem sibi atque adjutorem adscivisset, Ec- 
clesiam hanc prolapsam excitavit, cum íllam prius 
omni labe purgosset, et medicamentis salubribus 
curavisset. Jaw vero eam veste circumdedit, non 
illa vetere, sed quam rursus ex divinis oraculis di- 
dicerat, in quibus diserte przedietum est : « Et erit 
posterior gloria domus hujus longe supra prio- 
rem **, » Jtaque multo ampliorem locum metatus, 
exteriorem quidem ambitum muro undique commu- 
nivit, qui totius operis tutissimum esset. propugna- 
culum. Magnum deinde atque excelsum vestibulum 
ad ipsos solis orientis radios extendit; iis qui a 
sacro loci a3mbitu longius remoti sunt, conspectum 
quemdam eorum, qux intus reconduntur, abunde 
exliibens, et oculos eorum qui a fide nostra alieni 
sunt, ad conspicienda limina quodammodo invitans ; 
ne quisquam forte pri:etercurrat, qui non conpun- 
gatur animo, tum ex memoria przterit:e solitudinis, 
tum ex stupendo prazsentis operis miraculo. [Toc 
eniin modo compunctos, attrahi et ad ingrediea- 
dum allici posse aspectu ipso speravit. Ceterum 
ubi portas ingressus sis, non statim jimpurí« et il- 
lotis pedibus in sacrarium introire permisit. Sed 
inter templum ac vestibulum maximo intervalo 
relicto, hoc spatium in quadrati speciem circum- 
septum quatuor obliquis porticibus cireumquaquo 
exornavit, que columnis undique attolluntur. Jn- 
tercolumnia porro ipsa septis e ligno reticulatis, i» 
mediocrem et congruam altitudinem elatis cireum- 
clusit, Medium autem spatium apertum et patens 
reliquit, ut et coeli aspectum prasberet, et aerem 
splendidum selisque radiis eollustratum praestaret. 
Hic sacrarumexpiationum signa posuit; fontes scili- 
cet ex adverso ecclesix structos, qui interius sa- 
crarium ingressuris copiosos latices ad abluendum 
ministrarent, Atque hoc primum intrantium diver- 
Sorium est; cunctis quidem ornatum ac nitorem 
conciliaus : iis vero qui institutione adhue opus 
habent, congruentem przbens mansionem, Jam 
vero hoc spectaculum pr:etervectus, pluribus aliis 


δικτύοις, εἰς ἄκρον ἐντέχνου λεπτουργίας ἑξτσχημέ- D interioribus vestibulis aditus ad templum patentes 


ο Ag. n, 10. 


nem erectis, uxo; enim posuit pre altitudine, quod 
interpretes non. viderunt. 
* (94) Mécov αἴθριον ἡφίει. Intelligit medium illud 
spatium sub divo, quod quatuor undique porticibus 
claudebatur : eadem plaue forma, qua in hodiernis 
monasteriis sunt quae vocantur pratella. Quod eniin 
monachi vocant claustrum, nihil aliud est quam 
quatuor porticus , quarum in medio locus est sub 
divo quem pratellum vocant. Sed et in quibusdam 
monasteriis , locus ille subdivalis caucellis munitus 
sl, eodem plane modo quo Eusebius in atrio Ec- 
clesia; Tyri factum esse dicit, ne scilicet juventus 
in eum locum qui floribus conseri solet, insiliat. IJ 
autem Latini proprie atrium vocabaut. Certe Isido- 
rus atrio tres porticus extrinsecus adjuugi solitas 
esse dicit. 

(25) Τὴ»' εούτων θέαν παρωµειγ ἆμεγος. Muscu- 


lus vertit : « Quin et horum conspectu praeterito, » 
Christophorsonus vero longa verhorum ambage, ut 
solet, hune locum ita expressi : e.Quiu etiam que 
istas resad oculos capiendos magna operum varietate 
concinne illustraret, » Qux quideip. interpretatio 
verbis Eusebii nullatenus respondet. Itaque nemo 
est, ut opinor, qui Musculi versionem comm odio- 
rem et meliorem non judicet, Παραμειφάμενος ergo 
τὴν τούτων θέαν idem valet ac, prietergressus harum 
rerum spectaculum ; seu, ε trausmisso harum rerum 
gpectaculo ulterius progressus. — 

(26) Παραπήγμασί τε xyaAxov. Christophorsonus 
vertit « repagulis. » . .. 

(21) Βάθροις ἐν τάξει τοῖς καθ’ óAov. Sic jam. 
pridem conjeceram scribendum esse, ut ex versione 
nostra apparet pro vulg. xa0óAou* taudem vero con- 
jecturam meam conlirmavit vetustissiuius couex 
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effecit; rursus ad ipsos solis $8 orientis radios A νοις, ὡς θαυμάσιον τοῖς ὁρῶσι παρέχειν «tv loy. 


tribus ordine januis in uno eodemque latere con- 
structis. Quarum mediam duabus aliis utrinque 
positis et altitudine et latitudine plurimum praestare 
voluit, eamdemque zreis tabulis ferro vinctis, et 
sculpturis variis precipue decoravit ; ei tanquam 
reginz satellites alias adjungens. Ad eumdem mo- 
dum cum porticibus ad utrumque templi latus fa- 
bricatis parem vestibulorum numerum disposuisset, 
diversos aditus quibus copiosum lumen superne in 
sedem infunderetur, supra ipsas porticus excogita- 
vit, easque fenestras variis e ligno sculpturis mi- 
nutissimi operis ornavit. Ipsam vero :edem regiam 
opulentioribus magisque pretiosis speciebus instru- 
xit, prolixa sumptuum maguificentia ad hoc usus. 
Hic jam mihi superfluum videtur zedis ipsius longi- 
tudinem ac latitudinem describere, et hunc splen- 
didissimum decorem, atque inexplicabilem magni- 
tudinem ; radiantem operum speciem ac splendo- 
rem ; fastigia ad ceelum usque tendentia ; el supra 
bac eminentes Libani pretiosissimas cedros oratiene 
prosequi, quarum menlionem ne divina quidem 
oracula pretermiserunt, in quibus dicitur : « Lae- 
tabuntur ligna Domini, et cedri Libani quas plan- 
tavit *', » Quid jam attinet de solerti et ingeniosa 
totius fabricae dispositione, ac de excellenti singu- 
]arum partium pulchritudine accuratius disserere, 
presertim cum oculorum testimonium omnen: 
qua auribus percipi potest notitiam excludat. Porro 


cum templum in hunc inodum absolvisset, thronis- C 


que altissimis in honorem przsidentium, ac prz- 
terea subselliis per universum templum ordine dis- 
positis exornasset ; postremo Sanctum sanctorum, 
altare videlicet, in medio constituit. Utque haec sa- 
eraria multitudini inaccessa essent, ea rursus li- 


*! Psal. ein, 16. 


Mazarinis,, in quo ita diserte scriptum inveni. Sed 
major difficultas est, cuinam generi hominum lizc βά- 
θρα, seu subsellia, parata fuerint. Leo quidem Alla- 
tius in epistola n De templis Grecorum, hxc sub- 
sellia ad communem usum laicorum disposita fuisse 
existimavit, quod confirmare videtur Clemens in 
Constitutionibus apostolicis lib. n, cap. 57. Verum 
Eusebius ipse aliud innvit. Infra enim totam hujus 
ecclesiz? fabricam allegorice exponens, thronis qui- 
dem designari scribit episcopos ac presbyteros : 
subselliis vero, diaconos et reliquos Ecclesi: mini- 
stros. Quare hzc subsellia, ministris potius Eccle- 
si» quain laicis parata fuisse videntur. Certe laici 
sedendi in ecclesia potestatem non habebant, ut do- 
cet Optatus in 1. 1v. Quod quidem ita intelligendum 
est, ut in conventu ecclesiastico, dum divinum ce- 
lebratur officium, sedere non licuerit laicia. Peracto 
sutem officio sedere ipsis licebat, ut docet Athana- 
sius in epistola ad solitarios : "Ηδη μὲν οὖν σαν ol 
πλεΐῖστοι τοῦ λαοῦ γενομένης ἀπολύσεως ἐδελ όντες. 
Ut paulo post, ἄρτι γὰρ σαν ἀπὸ τῆς εὐχῆς ὀλίγαι 
(αθεζόµεναι. 

(28) Καὶ ταῖς ἐπὶ τὸν μµἐσον οἶκον εἰσδολαῖς 
ἠγωμένους. Christophorsonus vertit : «Atque adeo 
ad fenestras inferioris templi affixit. » Quod quid 
&ibi Velit, equidem nescio. Neque enim intelligo, 
quomodo exhedrz fenestris affigi possint. Existima- 
vit scilicet Christophorsonus, εἰσθολάς fenestras si- 
gnificare, Eusebius quidem paulo supra de fene- 


Αλλ) οὐδὲ τούδαφος ἄρα εἰς ἁμελὲς ἔχειτο αὐτῷ' xal 
«68s γοῦν λίθῳ µαρμάρῳ εὖ µάλα χόσµμῳ παντὶ λαμ- 
πρύνας, Ίδη λοιπὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἐχτὸς τοῦ vei) µετίει, 
ἑξέδρας xai οἴχους τοὺς παρ ἑχάτερα µεγίστους 
ἐπισκευάζων εὐτέχνως, ἐπὶ ταὐτὸν εἰς πλευρὰ τῷ 
βασιλείῳ συνεζευγµένους xal ταῖς ἐπὶ τὸν pix» 
οἴχον εἰσδολαῖς ἠνωμένους (88): & χαὶ αὐτὰ τοῖς ἔτι 
χαθάρσεως xal περιῤόαντηρίων τῶν διὰ ὕδατος xai 
ἁγίου Πνεύματος ἐγχρῄξουσιν, ὁ εἰρηνικώτατος ἡμῶν 
Σολομῶν ὁ τὸν νεὼν τοῦ θεοῦ δειµάμενος ἀπειργά- 
ζετο, ὡς µηχέτι λόγον, ἁλλ᾽ ἔργον γεγονέναι τὴν ἄνω 
λεχθεῖσαν προφητείαν. Γέγονε γὰρ xai vuv ὡς ἁλη- 
θῶς ἐστιν dj δόξα τοῦ οἴχου τούτου ἡ ἑσχάτη ὑπὲρ 
τὴν προτέραν. Ἔδει γὰρ καὶ ἀχόλουθον ἣν, τοῦ τκ- 
μένος αὐτῆς χαὶ δεσπότου ἅπας τὸν ὑπὲρ αὐτῆς θά- 
νατον χαταδεξαµένου, xal μετὰ τὸ πάθος, Ó χάριν 
αὐτῆς ῥυποῦν ἐνεδύσατο σῶμα, ἐπὶ τὸ λαμπρὺν χαὶ 
ἕἔνδοξον µεταθεθληχότος, αὑτὴν τε σάρχα τὴν lobi 
σαν, Ex φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν ἁγαγόντος, xax cte 
ὁμοίως τῶν τοῦ Σωτήρος οἰκονομιῶν (29) ἑπαύρα- 
σθαι * ὅτι δὲ καὶ τούτων πολὺ χρείστονα (50) Xafousz 
παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἑπαγγελίαν, τὴν πολὺ μείζονα δόξ1ν 
τῆς παλιγγενεσίας, ἓν ἀφθάρτου σώματος ἀναστάσει, 
μετὰ φωτὸς ἀγγέλων χορείας, ἐν τοῖς οὐρανῶν iz- 
έχεινα τοῦ Θεοῦ βασιλείοις, σὺν αὐτῷ Χριστῷ "Insov 
τῷ πανευεργἑτῃ καὶ Σωτῆρι διαρχῶς ἐπὶ τοὺς i5 
αἰῶνας ἁἀπολαθεῖν ποθεῖ. ᾽Αλλὰ γὰρ τέως ἐπὶ τοῦ ταρ' 
όντος, τούτοις ἡ πάλαι χήρα xaY ἔρημος θεοῦ y&- 
ριτι περιθληθεῖσα τοῖς ἄνθεσι, γέγονεν ἀληθῶς ὁς 
xplvov, ᾗ φησιν ἡ προφητεία. Καὶ τὴν νυμφιχὴν ἀντ- 
λαθοῦσα στολὴν, τόν τε τῆς εὑπρεπείας περιθεµένῃ 
στἐφανον, ola χορεύειν διὰ "Hoatow παιδεύεται, τὰ 
χαριστήρια τῷ βασιλεῖ θεῷ φωναῖς εὐφήμοις γεραί- 
ρουσα, αὐτῆς λεγούσης ἐπαχούσωμεν' c ᾿Αγαλλιάσίω 


siris loquens per quas lumen in porticus infun- 
debatur, ea voce usus est, ἄνωθεν ἑσὶ ταύταις ἆλιῳ 
πλείονι φωτὶ διαφόρους τὰς ἐπὶ τὸν οἶχον εἰσθολὰς 
ἐπενόει. Ubi Christophorsonus ε fenestras » veriit. 
Verum hoc in loco εἰσθολαί simpliciter et sine 
adjectione ulla posit: , fenestras significare non 
, possunt. Áut igitur portas designat ipsius basilicz, 
quas etiam παρόδους supra vocavit; aut ambula- 
tíones quasdam per quas aditus patebat in basilicam; 
quas transennas vocat Paulinus in epist. 12. Malim 
D tamen portas intelligere. Porro per «cos illos εἰ 
exhedras, intelligit Eusebius baptisterium, secreia- 
rium, salutatorium ; quz conjuncta erant basili- 


c2. 

(29) Τῶν τοῦ Σωτῆρος οἰκονομιῶν. |n animad- 
versionibus ad librum primum Eusebil, observavi- 
mus οἰχονομίαν non de sola incarnatione Chris 
dici; sed quxcunque Christus in carne gessil οἱ 
salutem generis humani, ea generaliter οἰχονομίαν 
vocari, Quod quidem pluribus exemplis illic allai 
confirmavimus. Sed et hie locus id ipsum aperte 
demonstrat, in quo οἰχονομίας plaraliter appellat 
Eusebius, non mortem solum, sed etiam resurrec. 
tionem Christi. 

(30) Τούτων ποὺ κρείττονα. In codd. Medico 
et Mazarino scribitur xpsivvov. Sic eliam priu 
scriptum fuerat in Fuk. Forte χρειττόνων legeudun 
€8t. 
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ἡ ψυχἠ µου tri τῷ Keplip* ἑνέδυσε γάρ µε ἱμάτον A gnels cancellis munivit, minutissimo opere ad sum- 


σωτηρίου, καὶ χιτῶνα εὑφροσύνης' περιἐθηχέ µοι ὡς 
νυμφίῳ µίτραν, xai ὡς νύμφην χατεχόσμησέ µε 
χόσµῳ, xal ὡς γην αὕξουσαν τὸ ἄνθος αὐτῆς ' xal 
ὡς χῆπος τὰ σπάρµατα αὐτοῦ ἀνατελεῖ, οὕτως Κύ- 
pg ἀνέτειλε δικαιοσύνην xal ἀγαλλίαμα ἑνώπιον 
πάντων τῶν ἐθνῶν. » Τοῦύτοις μὲν οὖν αὕτη χορεύει’ 
oo; δὲ χαὶ ὁ νυµφίος Λόγος ἆ οὑράνιος αὖ- 
ὧς Ἰησοῦς Χριστὸς αὐτὴν ἀμείδεται, ἄχουε λέγοντος 
τοῦ Κυρίου «Mi φοθοῦ ὅτι κατησχύνθης, μηδὲ 
ἑντραπῇς ὅτι ὠνειδίσθης ' ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπι- 
Mot, xal ὄνειδος τῆς χηρείας σου οὐ μὴ µνησθήσῃ. 
U;4 ὡς γυναῖκα ἐγχαταλελειμμένην xai ὁλιγόφυχον 
χἐχλγκέἑ σε Κύριος, οὐδ' ὡς γυναῖχα Ex νεότητος µε- 
μισηµένην. Εϊπεν 6 Θεός σου’ Χρόνον μικρὸν ἐγκατ- 
ἐλιπόν σε, χα) àv ἑλέῳ µεγάλῳ ἐλεήσω σε: ἐν θυμῷ 
μιχρῷ ἀπέστρεφα.τὺ πρόσωπόν µου ἀπὸ coU, xaX àv 
ἑλέῳ αἰωνίῳ ἐλεῆσω σε, εἶπεν 6 ῥυσάμενός σε Κὐ- 
pis. Ἐπεχείρου, ἐξεγείρου, ἡ πιοῦσα ἐχ χέιρὸς Κυ- 
pl». τὸ ποτήριον τοῦ θυμοῦ αὑτοῦ' ποτῄριον γὰρ 
τῖς πτώσεως, τὸ χόνδυ τοῦ θυμοῦ µου, ἑξέπιες χαὶ 
ἐξεχένωσας. Καὶ οὐχ ἣν ὁ παραχαλῶν σε ἀπὺ máv- 
των τῶν τέχνων σου, ὧν ἔτεχες, xal οὐχ ἦν ὁ ἀντι- 
λαμθανόμενος τῆς χειρός σου. Ἰδοῦ εἴληφα Ex τῆς 
γειός σου τὸ ποτῆριον τῆς πτώσεως, τὸ χόνδυ τοῦ 
θυμοῦ µου, xaX οὐ προσθέσεις ἔτι πιεῖν αὐτό ' xal 
ἑώσω αὐτὸ εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁδιχησάντων σε xal 
απεινωσάντων σε. Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, ἔνδυσαι 
ἣν ἰσγὺν, ἔνδυσαι τὴν δόξαν σου. Ἐκτίναξαι τὸν 
χουν χαὶ ἀνάσττηθι. Κάθισον, ἔκλυσαι τὸν δεσμὸν τοῦ 


mum artis fastigium elaboratis, adeo ut admirabile 
intuentibus spectaculum exhibeaut, Quiu etiam ne 
ipsum quidem solum negligendum putavit. Quod 
cum mirum in modum marmore exornasset, iude 
ad ea quz extra templum posita sunl conversus, 
exhedras et ccos amplissimos utrinque summa 
cum peritia fabricavit, qui sibi invicem ad latera 
ipsius basilic: conjunguntur, portisque quibus in 
medium templum inlratur, connexi sunt. Quas qui- 
dem zdes in gratian 389 eorum qui expiatione 
et purgatione per aquam et Spiritum sanctum 
opus habent, Salomon noster vere pacificus templi 
hujus conditor exstruxit. Adeo vt coelestis illa prae- 
dictio cujus supra memini, non amplius nudis in 


B verbis subsistat, sed opere ipso impleta cernatur. 


Facta est enim nunc revera gloria domus liujus 
posterior supra priorem. Nam cum Pastor ejus ac 
Dominus, pro salute illius semel mortem perpessus, 
post passionem corpus quod ipsius gratia sordi- 
dum induerst, in splendidum et gloriosum trans- 
mutasset, et carnem jam tabesceutem ex corru- 
ptione ad immortalitatem traduxisset, consenta- 
neum erat ut hzc quoque Servatoris dispensatio- 
nibus similiter frueretur. Quippe quie multo potio- 
ribus ab ipso promissis acceptis, longe majorem 
regenerationis gloriam in corporis incorrupüibil's 
resurrectione, cum coelestibus angelorum choris, 


Hin ipsa Dei regia ultra ccelos posita, una cum ipso 


omnium beneficiorum auctore ac Servatore Jesi: 


τραχήλου Gou* ἄρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμοῦς σου καὶ C Christo in perpetuum deinceps percipere desiderat. - 


fe συνηγµένα τὰ τέχνα σου" ἰδοὺ συνήχθησαν xol 
ἆλθον πρὸς cd* ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος * ὅτι πάντας 
αὐτοὺς ὡς κόσμον ἐνδύσῃ xal περιθήσῃ αὐτοὺς ὡς 
χύσµον νύμφης * ὅτι τὰ ἔρημά σου χαὶ τὰ διεφθαρ- 
μένα xat τὰ χαταπεπτωκότα, νῦν στενοχωρήῄήσει ἀπὸ 
τῶν χατοιχούντων Ge * xal µαχρυνθήσονται ἀπὸ σοῦ 
οἱ χαταπ[νοντές σε. ἘἜροῦσι γὰρ εἰς τὰ ὧτά σου οἱ 
υἱοί του οὓς ἀπολώλεχας * Στενός uot ὁ τόπος. ποίη- 
πόν uot τόπην ἵνα κατοιχῄσω * xal ἐρεῖς ἐν τῇ χαρδίᾳ 
σου’ Τίς ἐγέννησέ pot τούτους; ἐγὼ δὲ ἄτεχνος χαὶ 
χλρα ΄ τούτους δὲ τίς ἑξέθρεψέ µοι; ἐγὼ δὲ κατελεί- 
σθην μόνη. Οὗτοι δέ µοι ποῦ σαν; Ταῦτα Ἡσαῖας 
πρεβέσπισε, ταῦτα πρόπαλαι περὶ ἡμῶν ἐν ἱεραῖς 
Βίθλοις χαταθέθλητο, Ἐχρῆν δέ που τοὔτων τὴν 
ἀγεύδειαν ἤδη ποτὲ ἔργοις παραλαθεῖν. Αλλὰ γὰρ 
ταῦτα τοῦ νυμφίου Λόγου «pb; την ἑαυτοῦ νύμφτν 
τὴν ἱερὰν χαὶ ἁγίαν Ἐχκχλησίαν ἀπιφωνοῦντος, εἰχό- 
ως ὁ νυμφοστόλος ὅδε (51), αὐτὴν τὴν ἔρημον, τὴν 
πτώμα χειµένην, τὴν παρὰ ἀνθρώποις ἀνέλπιδα, 
ταῖς χοιναῖς ἁπάντων ὑμῶν εὐχαῖς , χεῖρας τὰς ὑμῶν 
αὐτῶν ὀρέξας, ἑξήγειρε xal ἐξανέστησε, Θεοῦ τοῦ 
Ταμδασιλέως νεύματι, xaX της Ἰησοῦ Χριστοῦ δυνά- 
µεως ἐπιφανείᾳ , τοιαύτην τε ἀναστήσας χατεστή- 
01:0, οἷαν &x τῆς τῶν ἱερῶν χρησμῶν xata pate 
?! Isa. χι, 40, 11. 


(51) Ὁ rup;ocróAoc ὅδε. Recte Christophorso- 
i$ sponsae exorpatorem » vertit, hinc νυµφοστο 
Μαι 3pud Bastium Seteucensem in libro 1 De vita 


Interim tamen ín prasenti &eculo hzc olim vidua 
&c deseria, hisce per Dei gratiam ornata floribus, 
facta est revera ut lilium, quemadmodum propheta 
dixit. Qualiter vero sponsali veste induta, eoroua - 
que decoris redimita, ab Isaia saltare doceatur, εἰ 
faustis vocibus Deo gratias cum veneratione ca- 
nere, ipsius verbis audiamus : « Exsultet anima 
mea in Domnino. Induit enim me vestimento salu- 
tis, et tunica lxetitize circumdedit me. Quasi sponso 
coronam circumposuit mihi, el quasi sponsam or- 
navit me muliebri mundo. Et sicut terra quie at- 
get florem suum, et sicut hortus germinat. semina 
sua ; sic Dominus germinabit justitiain et exulta- 
tionem coram universis gentibus **, » Et h»c quie 
dem canens illa tripudiat. Quibus autem verbis 
sponsus celestis, ipse scilicet Jesus Christus qui 
est Verbum Patris, illi vicissim respondeat, audi 
Dominum dicentem : « Noli timere eo quod igno- 
minia affecta fueris : nec reverearis eo quod 
opprobria passa sis. Quoniam perpetus igno: 
minis oblivisceris, et probri viduitaus tux που 
recordaberis, non ut mulierem desertam et pw 
sillanimem vocavit te Dominus, neque wt mu 
lierem ab adolescentia odio habitam. Dixit 


Thecle, pag. 10 editionis Antwerpiensis, et vup.qo 
στολισθΏναι opud eumdem, p. 40; Musculus tauen 
« paranymphum » vertit, non male. 
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Deus tuus : Modico tempore dereliqui te; 
389 in nisericordia magna miserebor tui. lu ira 
levi averti faciem meam abs te ; et in misericordia 
:*lerna miserebor tui , dixit Redemptor Dominus ** : 
Exsurge, exsurge, quis bibisti de manu Domini 
calicem furoris ejus. Calicem enim ruinz, pocu- 
lum furoris mei ebibisti atque exhausisti: et non 
erat qui consolaretur te in omnibus flliis tuis quos 
genuisti : nec erat qui apprehenderet manum tuam. 
Ecce tuli de manu tua calicem ruins, poculum 
furoris mei. Nec adjicies ultra ut bibas illum : Et 
dabo illum in msmus eorum qui te injustitia affe- 
cerunt ac depresserunt, Exsurge, exsurge, indue 
fortitudinem, indue gloriam tuam. Excute pulve- 
yem et surge. Sede, solve vinculum colli (αἱ **, 
Attolle cireumquaque oculos tuos, el vide congre- 
gatos filios tuos. Ecce congregati sunt et vene- 
runl ad te. Vivo ego, dicit Dominus: quia omni- 
bus his velut ornamento vestieris, et cireumdabis 
tibi eos quasi ornatum sponsa. Quia deserta tua 
et qui& corrupta erant ac. prolapsa, nunc angusta 
erunt incolis tuis; et longe fient abs te qui devo- 
pabant te. Dicent enim in aures tuas filii tui quos 
perdidisti : &ugustus est mihi locus; facito mihi 
locum ut inhabitem. Et Gices in corde tuo: Quis 
istos genuit mihi? Ego orba et vidua. flos autem 
quis edueavit mihi? Ego derelicta sum sola: Hi 
vero ubinam eraut mihi?.» Hec Isaias vaticina- 
tus est?* : Ίο in sacris Voluminibus de nobis multo 
ante praescripta erant. Caeterum oportebat ut ho- 
ruin verborum veritatem rebus ipsis completam 
tandem acciperemus. Quoniam igitur sponsus Ver- 
hum Dei [πο spons» su:, sacrosanctae scilicet Ec- 
clesizs, prolocutus fuerat, recte atque ordine no- 
ster iste sponse vestitor, hanc desertam et va- 
cuam, et tanquam cadaver humi jacentem, omni- 
que humana spe destitutam, commuuibus omnium 
vestrum precibus, manus ei westras porrigens, 
Dei summi omnium legis nutu, et praesenti Jesu 
Christi potentia erexit atque excitavit. Excitatam 
vero ad eum modum constituit ac disposuit, quem 
ex sacrorum oraculorum descriptione didicerat. 
€st quidem hoc opus miraculum, et omni admi- 
ratione majus, iis praesertim qui ad solam rerum 
— exteriorum speciem altendunt. Omnibus vero mi- 
raculis mirabiliora 38, sunt archetypa, et pri- 
mitivie eorum imagines, spiritalia Deoque digna 
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YE! 


et A ἐδιδάσχετο. θαῦμα μὲν οὖν µέγιστον τοῦτο xat πέρα 


πάσης ἐχπλήξεως, μάλιστα τοῖς ἐπὶ μόνη τῇ τῶν 
ἔξωθεν φαντασίᾳ τὸν νοῦν προσανέχουσι. θαυμάτων 
δὲ θαυμασιώτερα vá τε ἀρχέτυπα, χαὶ τοὔτων -i 
πρωτότυπα νοητὰ xal θεοπρεπῆ παραδείγματα, τῖκ 
àv0£ou φημὶ χαὶ λογικῆς ἓν φυχαῖς olxobopfig &va- 
νεώµατα ΄ ἣν αὐτὸς ὃ θεόπαις xav' εἰχόνα την αὐτὸς 
αὑτοῦ δηµιουργήσας, πάντη τε xal χατὰ πάντα Ὁ 
θεοείχελον δεδωρηµένος, ἄφθαρτον φύσιν, ἀσώματ»;, 
λογικὴν, πάσης Υεύδους ὕλης ἀλλοτρίαν, αὐτονοερὰν 
οὐσίαν (52) , ἅπαξ τὸ πρῶτον Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς 
εἶναι συστησάµενος, νύμφην ἁγίαν, xai νεὼν τανίε- 
pov, ἑαυτῷ τε καὶ τῷ Πατρὶ χατειργάσατο. "0 xz 
σαφῶς αὐτὸς ὁμολογῶν ἐχφαίνει, λέγων ΄ « Ἐνοιχίζω 
ἐν αὐτοῖς χαὶ ἐμπεριπατήσω, xaX ἔσομαι αὐτῶν θεὲ», 
καὶ αὑτοὶ ἔσονταί pov λαός.» Καὶ τοιαύτη μὲν 5 
τελεία xal χεκαθαρµένη φυχὴ, ἀργῆθεν οὕτω vryz- 
νηµένη, ofa τὸν οὐράνιον λόγον ἀγαλματοφορεῖν. 
Αλλά γὰρ φθόνῳ καὶ ζῥλῳ τοῦ φιλοπυνξρου 625- 
yos, φιλοπαθὴς καὶ φιλοπόνηρος ἐξ αὑτεξουσιου αἱρέ- 
σεως γενοµένη, ὑπαναχωρήσαντος αὐτῆς τοῦ Glo: 
ὡς ἂν ἔρημος προστάτονυ, εὐάλωτος xaX εἰς ἐπιθουλὴν 
εὐχερὴς τοῖς Ex μαχροῦ διαφθονουµένοις ἀπελήλεγχται 
(95), ταῖς τε τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν καὶ νοητῶν focale: 
ἐλεπόλεσι xal μηχαναῖς καταβληθεῖσα. πτῶμα ἐςαι- 
σιον χαταπέπτωκεν, εἷς ὅσον οὐδ' ἐπὶ λίθῳ Ἀ[θον τῆς 
ἀρετῆς ἑότῶτα ἐν αὐτῇ διαμεῖναι, ὅλην δὲ διόλου χα- 
μαὶ χεῖσθαι νεκρὰν, τῶν περὶ θεού φυσιχῶν ἓννοῶν 
πάµπαν ἀπεστερημένην. Πεπτωχυῖαν δὴ ταύτην ἐχεῖν 
γην τὴν xaz' εἰχόνα Θεοῦ κατασχευασθεῖσαν, ἑλυμή- 
vato οὐχ ὕς οὗτος ὁ ἐκ δρυμοῦ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ὁρατοῦ, 
ἀλλά τις φθοροποιὸς δαίµων, xat θῆρες ἄγριοι vor- 
tol* οἳ xai τοῖς πάθεσιν ofa πεπυρακτωµένοις τῆς 
σφῶν κακίας βέλεσιν (54) αὐτὴν ἑξυφάψαντες, ἐνεπύ- 
ρισαν ἓν πυρὶ τὸ θεῖον ὄντως ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ, 
εἰς τὴν Tv τε ἐθεθήλωσαν τὸ σχήνωμα τοῦ ὀνόματοα 
αὐτοῦ. εἶτα πολλῷ τῷ προσχώµατι vv ἀθλέαν κατ 
ορύξαντες, εἰς ἀνέλπιστον πάσης περιέτρεψαν σωττ- 
plac. ᾽Αλλ’ ὄγε χηδεμὼν αὐτῆς Λόγος, ὁ θεοφεγγῖς 
xaX σωτήριος, την xav ἀξίαν δίχην τῶν ἁμαρτιμά- 
των ὑποσχοῦσαν, αὖθις ἐξυπαρχῆς ἀνελάμθανε, α- 
τρὸς παναγάθου φιλανθρωπίᾳ πειθόµενος. Αὐτὰς δὴ 
οὖν πρώτας τὰς τῶν ἀνωτάτω βασιλευόντων φυχὰς 
προελόμενος, πῶν μὲν δυσσεθῶν xal ὀλεθρίων πάν- 


D των , αὐτῶν τε τῶν δεινῶν xal θεομισῶν τυράννων, 


τὴν οἰχουμένην ἅπασαν δι’ αὐτῶν τῶν θεοφιλεστάτων 
ἐκαθήρατο, εἶτα ὃδ τοὺς αὐτῷ γνωρίµους ἄνδρας, 


55 Ίσα. piv, 4-θ. ** Isa. r1, 17-255 ru, 1-3. ** Isa. xrix, 19-91. 


(32) Αὐτογοερὰν οὐσίαν. Sic animam humanam 
vocat Eusehius, quod sit per se et natura. sua. in- 
telligens. Sic philosophi γνοερὰς οὐσίας vocant 
substantias spiritales, quas vulgo intelligentias vo- 
eamus, At. Christophorsonus νοεράν idem putavit 
esse 40 νοητήν, gravi errore. Sic énim vertit : 
« substantizm sola mentis intelligenti: cognitam οἱ 
tribuens. »Atqui magnum discrimen est inter νοητόν, 
id est, intelligibile, et voepóv,quod est intellectuale. 
Nam Chimzra verbi gratia, et hujusmodi | intello- 
cius figmenta, vonz& sunt, sed νοερά nequaquam. 
Eadeni νοκ occurrit infra, Nebridius in epistola 71 
84 Augustinum utrumque optiine distinxit his 


verbis. Potest enim quemadmodum intellectualis 
animus ad intelligibilia sua videnda 4 sensu admo- 
netur, eic. 

(53) Διαφθογουμένοις ἀπελή.εγχται. Sic in 
codd. Medicxo ei Maz. scribitur pro vulg. ἁπολέ- 
λειπται. Quod Rob. Stephanus adnotaverat. Eaur- 
dem quoque scripturam habet codex Fuk. εἰ S»- 
vil. 

(54) ITexvpaxcopérotc... βέ.λεσιν. Intelligit mal- 
leolos, et hujusmodi incendiaria tela, ut loquitur 
Amm. Marcellinus, Alludit autem. ad locum Pauli 
apostoli, qui Satanz tribuit tela ardeutia quibus 
homines oppugnat. 
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τοὺς πάλαι διὰ βίου ἱερωμένους αὐτῷ (55) κρύόδην A exemplaria: instaurationes divini illius et ratio- 


γε μὴν ὡς Ev χαχῶν χειμῶνι πρὸς τῆς αὐτοῦ σχέπης 
χαλυπτοµένους , εἰς φανερὸν ἀγαγὼν, καὶ ταῖς τοῦ 
Πνεύματος μεγαλοδωρεαῖς ἐπαξίως τιµήσας ' αὖθις 
χαὶ διὰ τούτων τὰς μικρῷ πρόσθεν ἑῤῥυπωμένας 
ὀυχὰς, ὕλης τε παντοίας xai χώματος τῶν ἀσεθῶν 
ἐπιταγμάτων συμπεφορηµένας, ὄρυξι xat διχέλλαις 
ταῖς πληχτικαῖς τῶν µαθηµάτων διδασχαλἰαις, ἑξ- 
εχάθηρἑ τε χαὶ ἀπέσμηξε' λαμπρόν τε xa διαυγή 
εἲς πάντων ὑμῶν διανοίας τὸν χῶρον ἀπειργασμένος, 
ἐνταῦθα λοιπὸν τῷ πανσόφῳ xat θεοφιλεῖ τῷδε πα- 
ραδέδωχεν ἡγεμόνι’ ὃς τά τε ἄλλα χριτιχὸς xaX ἔπιλο- 
γιστιχὸς τυγχάνων, τὴν τῶν αὐτῷ χεχληρωµένων Φυ- 
χῶν εὖ διαγινώσχων xal φυλοκρινῶν (36) διάνοιαν, 
ix πρώτης, ὡς εἰπεῖν , ἡμέρας οἰκοδομῶν, οὕπω xal 


nalis in animabus nostris zdificii. Quod quidem 
sdificiam cum ipse Dei Filius ad imaginem suam 
condidisset, atque in omnibus Dei similitudinem 
preferre voluisset, incorruptibilem ei naturam et 
incorpoream atque ab omni terrena materia se- 
gregatam largitus, rationalem quoque substantiam 
et prorsus intellectualem ei tribuens; posteaquam 
semel ex nihilo primum eam creavit, sponsam san- 
ctam et sacrum templum sibi ac Patri suo con- 
stituit. fdque ipsemet diserte fatetur his verbis: 
« Inbabitabo in illis et inambulabo; et ero illorum 
Deus, et ipsi erunt populus meus 54, » Ac talis qui- 
dem est anima perfecta atque purgata, quz& ab 
initio sic condita fuit, ut ccelestis sponsi imaginem 


εἰς δεῦρο πέπαυται, τοτὲ μὲν διαυγῆ τὸν χρυσὸν, B gestaret. Sed postquam per invidiam et :zmula- 


Nus δὲ δόχιµον xai χαθαρὺν τὸ ἀργύριον, χαὶ τοὺς 
τιμίους xat πολυτελεῖς λίθους ἐν πᾶσιν ὑμῖν ἁρμότ- 
των, ὡς ἱερὰν αὖθις xai μυστικὴν ἔργοις τοῖς εἰς 
ὑμᾶς ἀποπληροῦν προφητείαν, δι ἧς εἴρηται » « "Iob 
ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι ἄνθραχα τὸν λίθον σου, xal τὰ 
θεμέλιά σου σάπφειρον, xal τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, 
χαὶ τὰς πύλας σου λίθους χρυστάλλου , xal τὸν πε- 
ρἰθολόν σου λίθους ἐχλεχτοὺς, xal πάντας τοὺς υἱούς 
σου διδακτοὺς Θεοῦ, xal ἐν πολλῇ εἰρήνῃ τὰ τέχνα 
c09* xai ἓν διχα.οσύνῃ οἰχοδομηθήσῃ. » Δικαιοσύνη 
Kia οἰχοδομῶν xav' ἀξίαν τοῦ παντὸς λαοῦ διᾗρει 
τὰς δυνάμεις, οἷς μὲν τὸν ἔξωθεν αὐτὸν µόνον περι- 
φράττων περίθολον, τὴν ἁπλανῆ πίστιν περιτειχίσας 
(σολὺς δὲ ὁ τοιοῦτος xal μέγας λεὼς, οὐδὲν χρεῖττον 
φέρειν οἰχοδόμημα διαρχῶν), οἷς δὲ τὰς ἐπὶ τὸν οἴχον 
ἐπιτρέπων εἰσόδους, θυρανλεῖν καὶ ποδηγεῖν τοὺς 
εἰσιόντας (37) κατατάττων, οὐχ ἀπεικότως τοῦ νεὼ 
πρόπυλα νενοµ.ισµένους  ἄλλους δὲ πρώτοις αῖς 
ἔξωθεν ἀμφὶ τὴν αὑλὴν (38) &x. τετραγώνου χίοσιν 
* Levit, xxvi, 19. 


(39) Διὰ βίου ἱερωμένους αὐτῷ. Hunc locum 
non intellexerunt. interpretes , qui διὰ βίου inler- 
pretati sunt « per vite. sanctimoniam consecra- 
tos. » Duo fuerunt genera sacerdotum : alii annui, 
utapud Judzos sub priucipibus Romanis obtinuit, 

 elapud gentiles fere omnes. Alii erant perpetui, 
quos διὰ βίου vocabant. Vetus inscriptio apud Gru- 
wrum pag. 315, Δημήτριον ' pposoasien" ἀρχιε- 
[$1 rov σύμπαντος ξύστου διὰ βίου. Et in vetere 
hummo Perperenorum, quem edidit Jac. Sirmondus 
in «Antitrislano » secundo, ἱερεὺς διὰ βίου. Sic 
igitur Eusebius sacerdotes Christianorum vocat ls- 
pepévoug διὰ βίου, eo quod illorum sacerdotium 
hon annuum sit, sed perpetuum instar sacerdotii 
Christi, qui sacerdos est in zternum secundum 
ordinem Melchisedech; ut ait propheta. Certe ἴε- 
µένοι sacerdotes sunt apud Eusebium in capite 

$ hujus libri ἱερουργίαι τε τῶν ἱερωμένων. — Διὰ 
Βίου, perpetuum sacerdotium verli, secutus Vel- 
leium Paterculum, qui « perpetuos archontas » intere 
prelatus est, quos Athenienses vocabant ἄρχοντας 
à βίου, ad differentiam decennalium, et annuorum 
Wagistratunm, Sic in Gestis purgationis Caciliani 
Munatius Felix dicitur flamen perpetuus, et apud 
Augustinum in libro r1 Contra Cresconium, capite 

9. Ex quo corrigenda est epistola 165 ejusdem 
Augusüni, ubi legitur : « Recita illa gesta apud 

umacium Felicem, Flavium procuratorem tuuc 
ejusdem civitatis veste. » Scribe « Munatium Fe- 
licem flaminem perpetuuin, curatorem unc ejus- 


Ῥλτκοι.. Gg. XX. 


tionem nequissimi daemonis, passiones ac vitia sua 
sponte sectari et adamare cepit; Deo mox ab illa 
se subducente, tanquam patrono destituta, captu 
facilis, et insidiis eorum qui jampridem ipsius glo- 
ri» invidebant remansit obnoxia. Hostium ilaque 
invisibilium et spiritalium adversariorum testudí- 
nibus et machinis subversa, adeo immani ruina 
concidit, ut nullus in ea virtutum lapis alteri cc- 
herens lapidi remanserit: sed Lota penitus pro- 
strata, Deique notionibus a natura insitis spoliata, 
quasi mortua humi jacuerit. Collapsam porro illam, 
qu» ad imaginem Dei condita fuerat, vastavit non 
aper ille de silva, qualem oculis cernimus, sed 
exitiosus quidam diemon, et ferz bestiae quae sola 
intelligentia comprehenduntur. Qux cum eain pra- 
vis affectibus tanquam ardentibus malitiz suae telis 
inflammassent, incenderunt igne vere divinum san- 
etnarium Dei ; et in terra profanaverunt taberna- 
culum nominis ejus. Posthzc aggesta humo pluri- 


dem eivitatis vestrze. » Error natus est ex scri- 
bendi compendio. Sie enim scriptum erat FL. PP., 
ut legitur in Gestis purgationis Caciliani. Quibus 
notis flamen perpeiuus designatur, uL tradit Magno 
in libro De notis. Eorum mentio fit in lege 2 ccd, 
Theodos., quemadmodum munera civilia indican- 
tur : « Sacerdotales et. (lamines perpetuos atq-e 
etiam duumvirales ab anuouarum praposituris in- 
ferioribusquemuneribus immunesjesse przcipimus. » 

(56) Kal gvAoxpuwüwv. lta scribendum est, ut 
habet vetustissimus codex Maz. ld est singulis 
suum locum ac ordinem attribuens, Vide qua se- 
quuntur infra. Si quis tamen vulgatam lectionen 
φιλοχρινῶν retinere maluerit, non valde repugnabo. 
Nam et φιλοχρινεῖν est διαιρεῖν teste Hesychio, 

(37) Gvpavdseir xal mxoóÓmystv τοὺς εἰσιόν- 
τας. Intelligit Eusebius hypodiaconos, qui portas 
eeclesie servabant, et iutrantes singulos ad sua 
loca deducebant : catechumenos videlicet ac peeni- 
tentes, et energumenos ad. nartheceim seu eatechu- 
menium : fideles vero in chorum seu basilicam. 
Vide canonem 22 concilii Laodiceni, et qua ad 
illum notarunt Zonaras et Balsamo. 

(38) Τοῖς ἔξωθεν ἀμφὶ τὴν αὐ. ήν. Paulo anie 
observavimus locum illum pateutem et apertuu, 
qui medias erat. jnter vestibulum ac tempium, a 
Latiuis dictuin esse atrium. Graci eumdem locum 
αὐλὴν vocabant, qua vox non semel occurrit iu 
Evangelio, ubi vetus interpres semper atriam ver- 


ut. 
28 
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ua eam .obruentes, omnem prorsus spem salutis Α ὑπεστίρινε, ταῖς πρώταις τῶν τεττάρων Ebavyiu, 


dli ademerunt. Verum divinum et salutare Verbum 
curam illius gerens, postquam debitas scelerum 
ponas eam perselvisse sensit, optimi Patris cle- 
mentie obsecundans, denuo eam restituit. Ac pri- 
mum quidem cum summorum orbis Romani iipe- 
ratorum animos sibi adjunxisset, universum orbeiun 
terrarum emnibus impiis et exitiosis hominibus , 
ipsisque adeo 385 crudelibus Deoque invisis ty- 
rannis, eorum quos dixi, Deo charissimorum priu- 
cipum opera repurgavit. Deinde viros probe sibi 
eognitos, et jampridem perpetuo sacerdolio sibi 
consecratos, qui tamen occulte, utpote &eviente 
persecutionum procella, ab ipso protegebantur, in 
lucem produxit, et sancti Spiritus magnificentissi- 
mis donis, ut decebat, ornavit; perque hos ani- 
mas paulo ante inquinalas, omnique co.luvie et 
impiarum jussionum acervis adobrutas, rursus ob- 
jurgatorjis divinorum praeceptorum przedicationibus 
tanquam sarculis et ligonibus purgavit atque abs- 
tersit. Cumque mentium vestrarum locum purum 
ac nitidum reddidisset, huic sapientissimo post- 
hec Deique amantissimo prxsidi eum tradidit. Qui 
cum in aliis rebus singulari judicio et ratiocinandi 
solertia przeditus, tum in animarum quarum curam 
sortitus est, cogitationibus dignoscendis ac discer- 
nendis perspicacissimus, ab initio fere ad hunc 
usque diem «zificare non destitit: nunc autem 
splendidissimum, nunc purum ac probum argen- 
Jum, nunc pretiosissimos lapides in unoquoque 


τοῦ γράµµατος προθολαϊῖς (39) ἐμθιθάξων. To»; t 
{δη ἀμφὶ τὸν βασίλειον οἴχον προθολαῖς ἑχατέρωβεν 
(40) παρανεύγνυσιν, ἔτι μὲν χατηχουµένους, xil ἓν 
aber xal προχοπῇ καθεστῶτας, ob μὴν πόῤῥω η 
xai μαχρὰν τῆς τῶν ἑνδοτάτω θεοπτίας τῶν zi» 
(41) διεζευγµένους. "Ex 6h τούτων τὰς ἀχτράτου 
Ψυχὰς θείῳ λουτρῷ χρυσοῦ δίχην ἀποσμτχθείσας τα- 
ραλαδὼν, χκἀνταῦθα τοὺς μὲν κίοσι τῶν ἐξωτάν 
πολὺ κρείττοσιν, ἐκ τῶν ἑνδοτάτω μυστικῶν τῖς T'oo- 
φῆς δογμάτων ὑποσττρίψει, τοὺς δὲ πρὸς tb qu; 
ἀνοίγμασι χαταυγάτει᾽ προπύλῳ μὲν DX µεγίτω 
τῆς τοῦ παµθασιλέως ἑνὺς χαὶ μόνου Gto) ὃ- 
ζολογίας, τὸν πάντα νεὼν χα:αχοσμῶν, Σρι 
δὲ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρ ἑχάτερα τς 
τοῦ Πατρὸς αὐθεντείς, τὰς δευτέρας αὐτὰ 
τοῦ φωτὸς (42) παρασχόµενος, τῶν τε Aun 
διὰ τοῦ παντὸς οἴχου ἄφθονον xai πολὺ Us 
pov τῆς Χαθέκαστον ἀληθείας «b σαφὲς χαὶ we 
τεινὸν ἑνδειχνύμενος, πάντη δὲ xaX πανταχόθεν το; 
ζῶντας καὶ βεθηκότας xal εὐπαχεῖς τῶν φυχῶν Mi 
ἐγχρίνας, τὸν µέγαν καὶ βασιλικὸν ἐξ ἁπάντων ὧχο 
ἐπισχευάζεται, λαμπρὸν xal φωτὸς ἔμπλεω sí τ 
ἔνδοθεν (47) xal τὰ ἐχτὺς (44), ὅτι μὴ tuy µόν) 
xaX δ.ανοίᾳ (45), καὶ τὸ σῶμα δΣ αὐτοῖς ἀγνεία; vii 
σωφροσύνης πολνανθεῖ χόσµῳ κατηγλἀϊστο. "Esta 
0' by τῷδε τῷ ἱερῷ xal θρόνοι, βάθρα τε μνρία xii 
χαθιστἠριᾶ * ἓν ὅσαις φυχαῖς τὰ τοῦ θείου Πνεύμ:- 
τος ἐφιζάνει δωρήµατα, οἷα καὶ πάλαι rli sd; 
ἁμοὶ τοὺς ἱεροὺς ἁποστόλους, οἷς bgávrsmi ὃ-αμ-- 


(39) Τοῦ γράμματος προδο.αῖς. Hanc vocem C παρεχοµένῳ; Καλὰ δὲ εἰπεῖν ὧν µία φύσις, oap 


Latine ΕΧΡΓΙΠΟΓΘ diflicile est. Musculus quidem 
« propugnaculi » vertit; Christephorsonus « repa- 
gulas, »Neutruin probo. Ego «obices » interpretatus 
sum. 

(40) Προθο.αῖς ἑκατέρωθεν. Delerda est vox 
προθολαῖς, quz» sensum turbat, et ex superiore 
linsa perperam huc irrepsit. Quod miror ab inter- 
pretibus animadversum non fuisse. 

(41) Ου μὴν πόῤῥω που... τῆς θεοπτίας τῶν 
sutor, lotelligit eos qui a veteribus Christianis 
compelentes vocabantur. Hi erant quasi quidam 
sacri baptismatis candidati. Tres igitur catechume- 
norum ordines hic distinguit Eusebius. Primi eraut, 
qui Symbolum duntaxat, id est, Christiane fidei 
rudimenta percipiebant ; quos quidem exteriori 


ecclesiarum amhitui comparat. Secundi sunt quibus 
quatuor Evangeliorum brevis expositio tradebatur: D cao, 


eosque Fusebius comparat columnis, qui circa 
atrium quadrangulari forma disposilze sunt. Tertii 
sunt competentes, qui proxime ad fideles acceduut. 
Si quis tamen per primos illos qui ambitui ecclesia 
rum comparantur, laicorum promiscuam multitu. 
dinem imelligere malit: secundos vero qui colum« 
nis comparantur atrii, de illis accipiat, qui inter 
laicos c:eteris eruditiores sunt, equidem non magno- 
pere repugnabo. 

(42) Tác δευτέρας αὐγὰς τοῦ φωτός. Àd hime 
verba in margine codicis Maz. hoc scholion ascri- 
ptüur est : "AvÜpums, τί σοι τῶν μαχρῶν τούτων 
xaX πανηγυρικῶν λόγων ὄφελος; f) τί χέρδος σοι τοῦ 
«xytb; τοῦδε φιλοπονήματος χαὶ συντάγματος, οῦχ 
ὁμότιμον, ὡς ὁρῶ, τὸν Yiby τῷ Πατρὶ., οὔτε μὴν τὸ 

γεύμα τὸ ἅγιον συνεισάγοντι ΄ πανταχοῦ δὲ ἐπὶ των 
λόγων τῷ Πατρὶ τὰ πρῶτα χαριζοµένῳ , τῷ δὲ Yl 
καὶ τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι τὰς δευτέρας τοῦ φωτὸς αὖλας 


τε γαὶ δόξα, καὶ ἓν ἕἔξαλμα τῆς λαμπρότττος ' εν 
τως τοίνυν σὺ μὲν μετὰ τῶν σῶν δογμάτων xai z- 
νημάτων ἓν Ἰγωνίᾳ που xal παραθύστῳ χατάχειθαι, 
λήθῃ παντελεῖ σχεδὸν xat ων cvy, καλυφθεὶς, ὁ 
τοιουτος δογµατιστής ' ἓν δὲ τῇ τοῦ Θεου "Ext 
λαμπροὶ λαμπρῶς ἀναστρέφονται, xal φαΐνυσ 
ἡλίου φαιδρότερον, xa. τὴν οἰκουμένην τῷ χλέει xx 
τοῖς λόγοις περιαυγάζουσιν, ὅτε μέγιστος vmi 
Θεολόγος, χαὶ οἱ μετ’ ἐχείνου δογματισταὶ xal δι01- 
σχαλοι. Ταῦτα ἐνταῦθα Ὑράψαι δεῖν (fry, va & 
ἀναγινώσκοντές σε μὴ συναρπάξωνται, ἀλλὰ qwo- 
σχοντές σε, καταφρονῶσι καὶ σοῦ xa τῶν σοῦ λόγων, 


xal τῶν δογμάτων. In codice Mediceo brevi 
ascriptum est scholion his verbis : Καὶ τόδε βλά- 
σ 


φημον . 
(43) Td ce ἔνδοθεν. Hunc locnm ex codice Med 
uketiano et Mazarino pristina sanilall resli- 
lui. . 
(11) Ενδοθεν xal τὰ ἐκτός, etc. ld est «basilicam 
censtruxit splendidam ac luminis plenam, tam inus 
quam extra.» 
(45) Ὅτι μὴ ψυχῇ µόνον καὶ διανοίᾳ. Est bi 
locus illustris de castitate et continentia clericorut, 
qui tamen hactenus in obscuro latuit ob prava 
interpretum versionem. Sic enim vertit Musculus, 


cujus versionem secutus est Christopborsonus: t" , 


teriora autem et exteriora, quonian: non anim? 
modo et menie, sed ei corpore constaut , castilats 
ac temperantie floridissimo ornata illustravll ! 
Qus iamen interpretatio ferri non potest. Causim 
autem erroris ipsis praebuit prava interpuncto, 403 
in editione Rob. Stephani et in Heyio codice habes 
tur, Nam post voceu) αὐτοῖς ascripla est VITgU?- 
Vernm codex Med. et Maz. merito eam virgam 
non agnoscunt. 
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ρινόμεναι γλῶσσαι sel πυρός " ὀχάθισέ τε ἐφ᾽ ἕνα À vestrum coagmentans; ut suis erga vos operibus 


ἔχαστον αὐτῶν. 'AX)' ἐν μὲν τῷ πάντων ἄρχοντι, 
(su; αὐτὸς ὅλος ἐγχάθηται Χριστὸς, ἐν δὲ τοῖς μετ 
αὐτὸν δευτερεύουσιν (46), ἀναλόγως χαθόσον ἔχα- 
στος χωρεί Χριστοῦ δυνάμεως καὶ Πνεύματος ἁγίου 
μερισμοὺς. Ῥάθρα δ' ἂν εἴεν χαὶ ἀγγέλων, καὶ αἱ τ'- 
voy φυχαὶ, τῶν εἰς παιδαγωχίαν xal φρουρὰν &xá- 
ct) παραδεδοµένων. Σεμνὸν δὲ xal μέγα xai povo- 
γενὲς θυσιαστήριον, ποῖον àv εἴη ἢ τῆς τοῦ κοινοῦ 
πάντων ἱερέως τῆς ψΨυχῆς τὸ εἱλικρινὲς xal ἁγίων 
"Ἅγων; ᾧ παρεστὼς ἐπὶ δεξιᾷ ὁ μέγας τῶν ὅλων 
ἀρχιερεὺς αὐτὸς Ἰησοῦς ὁ Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ , τὸ 
παρὰ πάντων εὐῶδες θυμίαμα, xaX τὰς δι εὐχῶν 
ἐναίμους xat ἆθλους θυσίας, φαιδρῷ τῷ βλέμματι 
χαὶ ὑπτίαις ὑποδεχόμενος χερσὶ, τῷ χατ οὐρανὸν 


sacram denuo et arcanam pradictionem adimpleat , 
qua sic habel : « Ecce ego praeparo tibi carbuncu- 
lum lapidem *uum, et fundamenta tua sapphirum, 
et propugnacula tua jaspidem, el portas tuas lapi- 
des crystalli, ei murum tuum lapides electos: et 
omnes filios tuos doctos a Deo, et in multa pace 
filios tuos; et in justitia zediflcaberis *'.«In justitia 
jgitur ediflcans, totius populi vires ac facultates 
congrua ratione distinxit ; hos quidem exterio- 
re duntaxat cingens muro, id est firma fide. Cu- 
jus generis infinita est multitudo, qux przstautio- 
rem structuram ferre non potest. lllis vero aditus 
in templum perinittens; 3d portas stare et intran- 
tes deducere eos jubet: qui non absurde templi 


Πατρ; xai Θεῷ τῶν ὅλων παραπέμπεται, πρῶτος p vestibulis comparantur. Alios prlmis columnis qua 


αὐιὺς προσχυνῶν, xai μόνος τῷ Πατρὶ τὸ κατ) ἀξίαν 
ἀπονέμων σέδας , εἶτα δὲ χαὶ πᾶσιν ἡμῖν εὐμενή 
διαµένειν καὶ δεξιὸν εἰς dst παραιτούμενος. Τοιοῦτος 
ὁ µέχας νεὼς, ὃν χαθ) ὅλης τῆς oq! ἦλιον οἰχουμένης 
ὁ μέγας τῶν ὅλων δημιουργὸς Λόγος συνεστήσατο, 
τῶν ἐπέχεινα οὐρανίων ἀφίδων πάλιν καὶ αὑτὸς vos- 
piv ταύτην ἐπὶ γῆς εἰχόνα χατεργασάµενος, ὡς ἂν 
διὰ πάσης τῆς κτίσεως, τῶν τε ἐπὶ γῆς λογιχῶν 
(ouv ὁ Πατῆρ αὐτῷ τιμῷτό τε χαὶ σέδοιτο. Toy δὲ 
ὑπερουράνιον χῶρον (41) καὶ τὰ ἑχεῖσε τῶν τῇδς 
παραδείγµατα , τὴν τὰ ἄνω λεγομένην Ἱερουσαλὴμ 
xa τὸ Σιὼν ὄρος τὸ ἑπουράνιον, καὶ τὴν ὑπερχόσμεον 
πόλιν τοῦ ζῶντος θεοῦ, àv ᾗ μυριάδες ἀγγέλων παν- 
η Ὄρεις xat Ἐκχλησία πρωτοτόχων ἀπογεγραμμέ- 
νυν ἐν οὐρανοῖς, ταῖς ἁῤῥήτοις xai ἀνεπιλογίστοις 
ἡμῖν θεολογίαις, τὸν σφῶν ποιητὴν xal πανηγεµόνα 
τῶν ὅλων Ὑεραίρουσιν, οὗ τίς θνητὸς οἷός τε κατ 
ἀξίαν ὑμνῆσαι; "O τι δὴ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, χαὶ οὓς 
eix Ίχουσε, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη, 
αὐτὰ δὴ ταῦτα ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὗτόν ' ὧν Ίδη ἐν µέρει καταξιωθέντες ἄνδρες ἅμα 
παισὶ χαὶ γνναιξ), μικροὶ xaX μεγάλοι, πάντες ἀθρέως 
ἐν EY πνεύματι xal μιᾷ φυχῇ, μὴ διαλίπωµεν ἐς- 
ομολογούμενοι, καὶ τὸν τῶν τοσούτων ἡμῖν (48) ἀγα- 
θῶν παραἰτιον ἀνευφημοῦντες, € tbv εὐἴλατεύοντα 
πάταις ταῖς ἀνομίαις ἡμῶν, τὸν ἰώμενον πάσας τὰς 
νόσους ἡμῶν, τὸν λυτρούµενον Ex φθορᾶς τὴν ζωὴν 
ἡμῶν, τὸν στεφανοῦντα ἡμᾶς ἓν ἑλέει xat οἰχτιρμοῖς, 
τν ἐμπιμπλῶντα (49) &v ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν ἡμῶν) 
ὅτι οὐ χατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἔποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ 
χατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀνταπέδωχεν ἡμῖν ' ὅτι xat 
ἔσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάχρυνεν ἀφ᾿ 


"Y ]sa, Liv, 14-14. 


(40) Ἐν δὲ τοῖς μετ αὐτὸν δευτερεύουσν’. 
Γεδευγιοτος intelligit, qui secundum — sacerdotii 
gradum obtinent. Et episcopum quidein ac presby- 
leros thronis Ecclesie comparat : subsellis vero 
diaconos. 

(41) Τὸν δὲ ὑπερουράγιον χῶρον. Sic vulgatam 
lectionem, τόν τε ὑπ. χ., corrigendum est prorsus 
necessaria emendatione. Postquam enim Eusebius de 
duplici Ecclesize fabrica abunde locutus est, materiali 
&Cilicel ae spiritali, et utramque sibi invicem com- 
paravit, iransit tandem ad celestem illam Jerusa- 
lem, quippe qui idea ae z. rimitivum exemplar esi de- 


forinsecus circa atrium in quadranguli speciem 
dispositae sunt suffulsit, intra primos litteralis qua- 
tuor Evangeliorum sensus obices eos inducens. Jam 
vero nonnullos circa regiam zem utrinque lateri- 
bus applicat, qui adhuc quidem catechuimeni sunt : 
et augmentum ac progressum faciunt, non tamen 
procul 486 sbsunt ab ipsa abditissimorum Dei 
mysteriorum inspectione qua fideles fruuntur. Ex 
horum numero eos quorum animx immaculats sunt 
εἰ divino lavacro instar auri purgate assumens 2 
alios. columnis quz exterioribus illis longe prze- 
sianiiores sunt, arcanis scilicet et intimis sacra 
Scripturz sententiis suffulcit. Alios vero fenestris 
ad jumen in zdes immittendum factis illustrat. Ac 


C universum quidem templum uno maximo vestibulo, 


unius scilicet Dei summi omnium regis adoratione 
exornavit. Christum vero et Spiritum sanctum 
utrinque ad latus paterne auctoritatis, quasi se- 
cundum lumen praebet. Sed et in reliquis singil- 
latim fidei nostrae sententiis, per totam basilicam 
copiosissimam ac prezstantissimam veritatis lucem 
atque evidentiam ostendit. Praterea vivos et sta- 
biles ac ΒΓΙΠΟΦ animarum lapides undique seligens, 
amplam ac regiam domum ex omnibus constru- 


xit: splendoris ac luminis plenam tam intus quam 


extra : quandoquidem non anima solum illis ac 
mens, $ed etjam corpus castitatis ac modeste 
florido ornatu resplendent. Insunt etiam in hoc 
templo throni, et subsellia scamnaque innumera : 
in cunctis scilicet animabus in quibus sancti Spi- 
ritus resident dona, enjusmodi olini visa sunt 8a- 
crosanctis apostolis ; quibus lingue instar ignis 


gentis in terris Ecclesie. At Musculus, cujus versio- 
nem more &uo seculus est Cliristopliorgonus, et ipse 
in hujus loci versione nihil omnino vidit, et totam 
venusiatem sententia lectoribus obscuravit. 

(48) Vulg. σὸν τοσοῦτον ἡμῖν. Scripti eodices uno 
consensu habenti τὸν τῶν ᾿τοσούτων ἡμῖν ἀγαθῶν 
παραίτιον. et ad oram codicis Med. annotatur 
σχληρὰ σύνταξις, id est : « dura atque aspera. cou- 
struetio. » 

(49) "EuzipzxAovra. Ma in. vetustissimo codice 
Maz. scribitur rectius quam vulg. ἐμπιπλ. Eumdeui 
errorem jam antea notare memini. 
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diviss, et singulis insidentes apparuerunt, Verum Α ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν '- καθὼς οἰχτείρεί zx; 


iw ipso quidem omnium principe ac pr:eside, to- 
tus, ut verisimile est, insidet Christus. lu iis vero 
qui fecundum dignitatis locum obtinent, quatenus 
quisque dispertita virtutis Christi sanctique Spl- 
ritus dona capere potest. Subsellia quoque ange- 
lorum sunt quorumdam aniimze, quorum institulio 
et custodia illis demandata est. Augustum vero 
magnumque et unicum altare quodnam aliud est, 
quam summi omnium sacerdotis purissima mens 
prorsusque Sanctum sanctorum ? Cui dexter assi- 
stens maximus ille omnium Pontifex, ipse scili- 
cet jesus unigenitus Del Filius, suavissimum ab 
omnibus sufftum et incrueuta ac spiritalia pre- 
cum sacrificia, bilari vultu: et. supinis manibus 


vio), αὑτοῦ, ᾠχτείρησε Κύριος τοὺς φοθουµένος 
αὐτόν.» Ταῦτα xal νῦν xai εἰς τοὺς ἑξης ἅπαντες 
χρόνους ταῖς µνήµαις ἀναζωπυροῦντες, ἀτὰρ χε ης 
παρούσης πανηγύρεως xai τῆς φαιδρᾶς ταύττς xx 
λαμπβροτάτης ἡμέρας τὸν αἴτιον xaX πανηγυριάρῃτ», 
νύχτωρ xai µεθημέραν, διὰ πάσης ὥρας χαὶ ὃν s, 
ὡς εἰπεῖν, ἀναπνοῆς ky νῷ προορώµενοι, στέρνηναες 
xat σέδοντες φυγῆς δλῃ δυνάμει, χαὶ νῦν ἀναστάντε, 
µεγάλη διαθέσεως φωνῇ χαθιχετεύσωµεν, ὡς ἂν 55) 
τὴν αὑτοῦ μάνδραν εἰς τέλος ἡμᾶς σχεπάζων bas 
ζοιτο, τὴν παρ) αὐτοῦ βραθεύων ἁῤῥαγη χαὶ is. 
στον αἱωνίαν εἰρήνην, Ev Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Zuzp 
ἡμῶν, δὺ οὗ αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνα; 
τῶν αἰώνων. Αμήν, 








suscipiens, caelesti Patri et. universorum Deo transmittit : primns ipse eum adorans, solusque eon | 
grueutem paterna majestati honorem exhibens : deinde vero obsecrans, vut is propitius omnib - 
nobis ac benignus perpetuo esse velit. [lujusmoli 387 est magnum illud templum, quod pr 
universum terrarum orbem magnus ille mundi opifex Verbum Dei constituit; hancque intellectuslen 
imaginem eorum quz ultra ipsos celi fornices posita sunt, ipse in terris denuo perfecit : ut ab omri 
creatura et ab animantibus ratione preditis, Pater ipsius debito honore cultuque afficeretur. illam 
vero supercoelestem regionem et ea quz illic sunt exemplaria horum qux hic cernimus : supernam il. 
lam Hierusalem, coelestem montem Sion, et ultra mundum positam civitatem Dei viventis, in quiin. 
numerabiles angelorum chori, οἱ Ecclesia primogenitorum qui in albo ecelestium civium deseripti smi, 
conditorem suum ac summum omnium ducem hymnis quibusdam inexplicabilibus quos nee intelligen- — 
tia assequi possumus, venerantur: nullus mortalium pro dignitate celebrare suffecerit. Etenim «n* 
oculus vidit, uee auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt ea qux Deus prwparavit diligentibus 
8e **. » Quarum quidem reruin jam aliqua ex parte Dei beneficio compotes facti, viri cum mulieribus e 
pueris; summi pariter atque ,inflmi ; omnes simul uno spiritu unoque animorum consensu Lantorom 
nobis bonorum auctorem confiteri ac celebrare nunquam desinamus : « Qui propitiatur omnibus iti- 
quitatibus nostris; qui sanat omnes inf(irinitates nostras ; qui redimit ab interitu vitam nostram; qi 
coronat nos in misericordia et miserationibus; qui explet in bonis cupiditatem nostram. Quia nonse 
cundum peccata nostra fecit nobis, neque secundum iniquitates nostras retribuit nobis. Quia quantum — 
distat ortus ab occidente, longe fecit a nobis iniquitates nostras. Quemadmodum miseretur pat — 
filiorum suorum, misertus est Dominus timentium se**. » Πας οἱ in praesentia et cunctis deinceps Va- 
poribus memoria recolentes, Deumque przsentis hujus festivitas οἱ splendida hujus ac ltissim? 
jucis auctorem ac presidem diu noctuque singulis loris, et omnibus, ut ita dicam, momentis quib: 
spiritum ducimus, ante oculos mentis nobis proponentes, totis animi viribus eum diligamus ac του 
remur. Jamque exsurgentes, contentissima nostri affectus voce eum obsecremus, ut nos intra sep 
ovilis sui tueri perpetuo ac servare velit, pacemque 388 suam inviolabilem nobis atque inconcussam 
prseesiet in Christo Jesu Servatore nostro , per quem ei sit gloria in szxcula szculorum. Amen. 


, CAPUT Y, 
Exempla legum imperialium. 
Nunc vero exempla imperialium constitutionum 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ E'. 
Ἀντίγραφα βασιλικῶν νόμων (Nie. BH. E. vi, B). 
Φέρε δὴ λοιπὸν xal τῶν βασιλιχκῶν bac 











Constantini ac Licinii ex Itomana lingua in Graecam 

conversa deinceps adjiciamus. 

Exemplum constitutionis imperatorum Constantini et 
Licinii. 

«Jamdudum quidem, cum animadverteremus non 
esse cohibendam religionis libertatem, sed unius- 
cujusque arbitrio ac voluntati permittendum, ut ex 
, animi sui sententia rebus divinis operam daret, san- 
ximus ut ium ezteri omnes tum Christiani, sectis 
; ac religionis δις fidem atque observautiatn retiue- 
. Tent. Sed quoniam in eo rescripto quo hxc facultas 
illis concessa fuerat, mult:e ac divers: sectae diserte 
ac nominatim addite videbantur, quidam eorum ob 


** [ Cor. u, 9. ** Psal. cii, 9 10. 


Κωνσταντίνου xai Λιχιννίου τὰς Ex τῆς Pugais" 

φωνῆς µεταληφθείσας ἑρμῆνείας παραθώμεθαᾶ, 

Ἀγτίγραφον βασιλικῶν διατάξεων ἐκ ᾿Ῥωμαϊκις 
χνώσσης µεταΛληφθεισῶν . 

« Ἠδη μὲν πάλαι σχοποῦντες τὴν ἐλευθερίαν *is 
θρησκείας οὐχ ἀρνητέαν εἶναι, ἀλλ᾽ ἑνὸς ἑκάστου τᾗ 
διανοία xai βουλήσει ἐξουσίαν δοτέον τοῦ τὰ θες 
πράγµατα τημελεῖν χατὰ τὴν αὑτοῦ προαίρεσιν, Ex 
στον χεχελεύχε:μεν, τοῖς τε Χριστιανοῖς, της αἱρί- 
σεως χαὶ “ῆς θρησκείας τῆς ἑαυτῶν «hy πίστιν ev 
λάττειν. Αλλ ἐπειδὴ πολλαὶ xa διάφοροι αἱρέσει E 
ἐχείνῃ τῇ ἀντινραφῇῃ, ἐν fj τοῖς αὐτοῖς συνεχω” 
ρήθη ἡ τοιαύτη ἐξουσία, ἑδόχουν προστεθεῖσθαι 64- 


88l 


BISTORUE ECCLESIASTICJE LIB. X. 


ρῶς (50), τυχὸν ἴσως τινὲς αὐτῶν µε; ὀλίγον ἀπὸ A hanc fortasse causam paulo post ab hujusmodi ob- 


τῆς τοιαύτης παραφυλάξεως ἀνεχρούυντο" ὁπότε εὖ- 
τυχῶς ἐγὼ Κωνσταντῖνος ὁ Αὔγουστος, χἀγὼ Λιχίν- 
γιος ὁ Αὔγουστος, ἓν τῇ Μεδιολάνῳ ἐληλύθειμεν, xaX 
πάντα ὅσα πρὸς τὸ λυσιτελὲς xal τὸ χρήσιµον τῷ 
χοινῷ διέφερεν, Ev ζητήσει ἔσχομεν , ταῦτα μεταξὺ 
τῶν λοιπῶν ἄτινα ἐδόχει Ev πολλοῖς ἅπασιν ἐπωφελή 
εἶναι, μᾶλλον δὲ ἓν πρώτοις διατάξαι ἐδογματίσαμεν, 
οἷς ἡ πρὸς τὸ θεῖον αἰδώς τε xal τὸ σέδας ἑνείχετο, 
«7 ἔστιν, ὅπως δῶμεν xal τοῖς Χριστιανοῖς καὶ 
κᾶσιν ἑλεύθέραν αἴρεσιν τοῦ ἀχολουθεῖν τῇ θρησκεία 
ᾗ δ ἂν βουληθῶσιν ὅπως 8 τἰ ποτέ ἐστι θειότης 
xai οὐρανίου πράγµατος (51), ἡμῖν καὶ πᾶσι τοῖς ὑπὸ 
vt» ἡμετέραν ἐξουσίαν διάγουσιν εὐμενὲς εἶναι δυ- 
ντθῇ. Τοίνυν ταύτην thv βούλησιν την ἡμετέραν 


ὑγαινῷ καὶ ὀρθοτάτῳ λογισμῷ ἑδογματίσαμεν, ὅπως B 


μηδενὶ παντελῶς ἑἐξουσία ἀρνητέα 7) τοῦ ἀχολουθεῖν 
χαὶ αἱρεῖσθαι τὴν τῶν Χριστιανῶν παραφύλαξιν 7| 
θρησχείαν, ἑχάστῳ τε ἐξουσία δοθείη τοῦ διδόναι 
ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν Ev ἑχείνῃ τῇ θρησχείᾳ, ὃν αὖ- 
οὓς ἑαυτῷ ἁρμόξειν νοµίζῃη, ὅπως ἡμῖν δυνηθῇ τὸ 
θεῖον ἓν πᾶσι τὴν ἔθιμον σπουδὴν χαὶ καλοχἀγαθίαν 
παρέχειν. "Άτινα οὕτως ἀρέσχειν ἡμῖν ἀντιγράψαι 
αχόλουθον ἣν, ἵν ἀφαιρεθεισῶν παντελῶς τῶν αἱρέ- 
6:0, αἴτινες τοῖς προτέροις ἡμῶν γράμµασι τοῖς 
πρὸς τὴν σὴν καθοσίωσιν ἀποσταλεῖσι περὶ τῶν 
Χριστιανῶν ἑνείχοντο, χαὶ ἅτινα πάνυ ἀχαιὰ xaX τῖς 
ἡμετέρας πραότητος ἀλλότρια εἶναι ἑἐδόχει, ταῦτα 
ὑφαιρεθῇ, xal νῦν ἑλευθέρως τε xal ἁπλανῶς ἕχαστος 
τῶν τὴν αὐτὴν προαίρεσιν ἑσχηκότων τοῦ φυλάττειν 
τὴν τῶν Χριστιανῶν θρησχείαν, ἄνευ τινὸς ὀχλή- C 
δεως, τοῦτο αὐτὸ παραφυλάττοι. "Άτινα τῇ σῇ ἐπι- 
tia πληρέστατα δηλῶσαι ἑδογματίσαμεν, ἅπως 
εδείης ἡμᾶς ἑἐλευθέραν xai ἀπολελυμένην ἑἐξουσίαν 
Vi ττμελεῖν τὴν ἑαυτῶν θρησχείαν τοῖς αὐτοῖς 
Ἀριστιανοῖς δεδωχέναι" ὅπερ ἐπειδὴ ἀπολελυμένως 
αὐτοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν δεδωρῆσθαι (53), θεωρεῖ ἡ σὴ χαθ- 
ἐσίωσις, xal ἑτέροις δεδόσθαι ἑξουσίαν τοῖς βουλο- 
uie toU µετέρχεσθαι τὴν παρατίρησιν καὶ θρη- 


(90) Προστεθεῖσθαι σαφῶς. n codice Fuketiano 
el Saviliano scribitur ἀσαφῶς. Ὀίτα autem verior 
it leetio, difficile est dicere. Nam cum prior illa. 
lx Constantini pro Christianis, cujus bic mentio 
fi, hodie desideretur, obscurum est quidnam hic 
sibi velit Cenetantinus, cum ait in ea lege adjectas 


servantia destiterunt. Quamobrem cum nos, Con- 
$lantinus ac Licinius Augusti, felicibus auspiciis 
Mediolanum venissemus, et quaecunque ad coinmo- 
dum utilitatemque reipubliez pertinebant, sollicite 
inquireremus, ínter czetera qux universis mauliifa- 
riam profutura judicavimus, seu polius prz reliquis 
emnibus haze constituenda esse censuimus, quibus 
divini numinis cultus ac veneratio contineretur : 
hoc est, ut Christianis οἱ reliquis omnibus libera 
facultas à nobis tribuatur quameunque voluerint 
religionem consectandi : quo scilicet quidquid illad 
est divinum ac ecleste numen, nobis et universis 
qu sub imperío nostro degunt, propitium esse 
possit. Hanc igitur nostram voluntatem salubri et 
rectissimo consilio promulgavimus, ut nemini pror- 
sus Christianam observantiam ac religionem .96-- 
quendi aut eligendi licentia denegetur. Sed unieui- 
que liceat ad eam religionem quam sibi cetnducere- 
censuerit, animum applicare; quo divinum numen 
propensum erga nos sludium ac bemignitatem im. 
omnibus possit ostendere. Porro consentaneum 
989) luit ut hec nobis ita placere rescriberemus, 
quo,sublatis penitus omnibus sectis quae in priore- 
nostra de Christianis epistola ad Tuam Devotionem 
missa continebantur, cum illa qua prorsus sinistra 
età nostra mansuetudine aliena esse videbantur, . 
omnino removeanlur : tum ut in posterum quican- 
que Christianam religionem observandam sibi esse 
statuerunt, eam libere et constanter absque ulla 
molestia et impedimento retineant, Quo, quideas 
jdcirco tuz solertite judicanda censuimus, ut kbe- 
yam et absolutam lieentiam religionis sua codendss 
Christianis concessam a nobis esse coghoscas. Quod 
quoniam a nobis simpliciter et absolute illis cou- 
cessum est, simul etiam aliis observantiam et cul- 
tum suum seetari volentibus, id concessum esee Tua 
Devotio intelligit. Quod profecto temporum nostro- 
ram iranquillitatà convenire perspicuum est: ut 


religioni Christian: non levis fieri videbatur inju- 
ria, quippe quz» cum hiereticis δὲ schismoticis οἱ, 
cum Judzorum perfidia quasi ex 36480 componere- 
Lir, Quare admonitus postea a Catholicis Constan- 
tinus, hac posteriore lege id emendavit ; sectarum 
omnium mentione penitus sublata, hoc est quod 


fuisse multas ac diversas αἱρέσεις, eaque de causa D infra dicit his verbis : Ἴν' ἀφαιρεθεισῶν παντελῶς 


multos a legis Christianz professione deterritos. 
Uhristophorsonus quidein διαφόρους αἱρέσεις inter- 
Prelatus est. dubias et controversas sentenliae : 
quasi ea lex non perspicuum, sed obscurum et 
ambiguum senewm habuerit. Atque ita Baronius ad 
annum Christi 515, hec Christophorsoni verba 
intellexit. Langus vero et Musculus αἱρέσεις opi- 
nones et hzereses exposuerunt, multo certe rectius, 
Αἱρέσεις enim pro sensu seu διανοίᾳ sumi non pos- 
sunt, sed opinionem significant et sectam. Cum 
ενος imperator Constantinus in illa priori lege, 
Cuncus colendi, prout vellent, numinis liberam [8- 
culatem concessisset, illud etiam adjecerat, non 
Christianis solum, sed etiam reliquis cujuslibet 
sete hominibus, id est Judaeis εἰ Samaritanis, 
Marcionitis quoque et Montanistis, Novatianis , Sa- 
hellianis, omnibus denique omnium religionum 
*Clis idem esse concessum, Quo quidem facto, 


τῶν αἱρέσεων αἴτινες τοῖς προτέροις ἡμῶν γράµ- 
µασιν ἐνείχοντο. 

(51) θειότης xal οὐραγίου πράγματος. Apud 
Nicephorum legilur θειοτάτου, quod uon probo, Sed 
nec vulgata lectio saua est. 

(52) Αὐτοις ὑφ' ἡμῶν δεδωρήσθαι. Post hec 
verba in «ο64. Maz., Fuk. ac Savil. et apud Nice- 
phorum sequuntur lie — voces ; θεωρεί ἡ ot καθ- 
οσίωσις, καὶ ἑτέροις δεδόσθαι ἐξουσίαν, eic., optime; 
nisi quod pro δεδωρῆσθαι scribendum est ργουυἰ 
dubio δεδώρηται, ut ex versione nostra apparet. 
Est autem liec secunda Constantini constitutio data 
ad prafectum praetorii eum ipsum, ad quem data 
fuerat prima lex pro Christianis. Ac prima quidenr 
lex data fuerat Roma, Constantino 11 et Licinio 1i 
co8s, statimque iH Orieniem missa ad Maximinum, 
ut habetur {η libro ix, cap. 9. Πσο autein secunda. 
data est Mediolani, anno sequente. 
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anicuique Jiberum sit quamcunque voluerit colendi À σχείαν ἑαυτῶν * ὅπερ ἀχολούθως τῇ ἡσυχέᾳ τῶν fus 


Numinis rationem eligere atque observare. Atque 
id a nobis eo factum est , ut ne cui divino cultui 
atque honori quidquam a nobis detractum esse vi- 
deretur. Hoc autem amplius in gratiam Christiano- 
rum decernimus, ut loca ipsorum in quibus antehac 
convenire consueverant, de quibus in litteris prius 
ad Devotionem Tuam datis alia erat ferma superiori 
tempore constituta, si qui aut a fisco nostro aut ab 
alio quopiam ea emisse visi fuerint, ipsis Christianis 
2bsque ulla pecunia et sine repetitione ulla superad- 
jecti pretii, incunetanter ac sine ulla ambage resti- 
tuant; et si qui eadem loca dono acceperint, ut ea 
, protinus Christianis reddant. Quod &i qui ea Joca 
emerurt aut donata .acceperunt, aliquid a nostra 


τέρων χαιρῶν γίνεσθαυ φανερὀόν ἔστιν, ὅπως ἐξουσίαυ 
ἕχαστος ἔχῃ τοῦ αἱρεῖσθαι xal τημµελεζ» ὁποῖον ὅ 
ἂν βούληται θεῖον. Τοῦτο δὲ üp' ἡμῶν γέγονεν, ὅτιος 
μηδεμιᾷ τιμῇ μηδὲ θρησχείᾳ τινὶ μεμειῶσθαί τι ug 
ἡμῶν δοχοίη. Καὶ τοῦτο δὲ πρὸς τοῖς λοιποῖς εἰς ὁ 
πρόσωπον τῶν Χριστιανῶν δογµατίζοµεν , ἵνα τοὺς 
τόπους αὐτῶν εἰς οὓς τὸ πρότερον συνέρχεσθαι ic 
Xv αὐτοῖς, περὶ ὧν xal τοῖς πρότερον δοθεῖσι «pic 
τὴν ahy καθοσίωσιν γράμµασι τύπος ἕτερος t£v ὁρι- 
σµένος τῷ προτέρῳ χρόνῳ (55), ἵν', οἵ τινες 1 παρὰ 
τοῦ ταμείου τοῦ ἡμετέρου 7| παρά τινος &vépon φαί- 
νοιντο ἡγοραχότες τούτους, τοῖς αὑτοῖς Χριστιανοῖς 
ἄνευ ἀργυρίου xal ἄνευ τινὸς ἀπαιτήσεως της τιμες 
ὑπερτεθείσης (54), δίχα πάσης ἀμελείας xaX ἆμτι- 


clementia petere velint; ii prefectum qui in illa B ῥολίας ἁποχαταστήσωσι, xai εἴ τινες χατὰ δῶρν 


provincia jus dicit, adeant, ut a nostra Serenitate 
ratio ipsorum habeatur. Qu: quidem omnia protinus 
sine ulla dilatione corpori Christianorum restitui 
iua cura ae diligentia oportebit. Et quoniam iidem 
Christiani non solum ea loca in quibus convenire 
solebant, sed etiam alia possedisse noscuntur, qua 
pon privatim ad singulos ipsorum, sed ad jus cor- 
poris pertinerent, hxc omnia post legem a nobis 
memoratam $90 absque ulla dubitatione iisdem 
Christianis, hoc est cuilibet corpori et conventiculo 
ipsorum restitui jubebis : supradicta scilicet ratione 
rervata, et qui ea loca. absque redhibitione pretii, 
Sicut dictum est, restituerint, indemnitatem suam 
3 nostra benignilate exspectent. Atque in his omni- 
bus supradicto corpori Christianorum operam tuam 
atque industriam quoad fleri poterit prestare de- 
bebis; αἱ mandatum citissime perficiatur, quo in 
hec etiam communi et publica tranquillitati a nostra 
clementia consulatur. Hac enim ratione sicuti jam 


(53) Τύπος ἕτερος ὣρισμένος τῷ προτέρῳ 
χρόνφ. De locis publicis οἱ ceemeteriis Christia- 
norum exstat lex Gallieni apud Eusebium jn libro 
vit, cap. 19, qua hujusmodi loca Christisnis re- 
siitüi jubentur. In prima igitur constitutione, quam 
vieto Maxentio Constantinus et Licinius pro Chri- 
auanis ediderunt, et cujus exemplar ad Maximi- 
num imperatorem in Orientem miserunt, hoc 80- 
Jum decreverant, ut loca omnia in qux Christiani 
convenire consueverant, Christianis olim adempta, 
lisdem restituerentur. Sed de prelii restitutione 
nibil nominatim  prascripserant ; certe nee in 
lege Maximini imperatoris qua Constantini 8ο Li- 
cinii legem proxime subsecuta est, de repetitione 
pretii quidquam cavetur, ut videre est in lib. 1x, 
cap. 9. taque necesse habuit Constantinus, de ea 
το distiuctius statuere; ut Christiani loca sibi 
adempta, et 4 fisco vendila vel donata, absque ulla 
pretii restitutione recuperarent. 

(54) Της ειµῆς ὑπερτεθείσης. Sic vocat adje- 
εἴἴουερ qus fiunt in auctiowibus vel licitatio- 
nibus. Eas adjectiones vernacula lingua vocamus 
Enchéres. Lstini autem adjectiones appellant, ut 

ixt. 

(^3) Αποχαταστήσωσι» οὕτως. Scribendum vi- 
detur ὡσαντως * cl δὲ f| οἱ Ἡγοραχότες, ew. Atque 
ja plane a Constantino. scriptum esse existimo. 
Quod si non verba, sensum certe assecuti su- 
Ris. 


(960) Ἐπὶ τῷ γόμῳφ ὃν zpotqniwoquer. 1d est, 


D 


τυγχάνωσιν εἱληφότες τοὺς αὐτοὺς τόπους, ὅπως ti 
τοῖς αὐτοῖς Χριστιανοῖς τὴν ταχίστην ἀποχαταστί- 
σωσιν οὕτως (55), f| οἱ ἠγοραχότες τοὺς αὗτοὺς τί- 
πους, f| ol χατὰ δωρεὰν εἰληφότες αἰτῶσί ct capi 
τῆς ἡμετέρας καλοκἀγαθίας, προσέλθωαι τῷ Ez «ὖ- 
πων ἑπάρχῳ δικάκοντι, ὅπως xai αὐτῶν διὰ c; 
ἡμετέρας χρηστότητος πρόνοια Υένηται. ᾿Άτια 
πάντα τῷ σωματίῳ τῶν Χριστιανῶν παρ᾽ αὐτὰ δὰ 
τῆς σῆς σπουδῆς ἄνευ τινὸς παρολχΏς παραδίδοσθαι 
δεῄσει. Καὶ ἐπειδὴ οἱ αὐτοὶ Χριστ.ανοὶ οὗ μάνο 
ἐχείνους εἰς οὓς συνέρχεσθαι ἔθος εἶχαν, ἀλλὰ καὶ 
ἑτέρους τόπους ἐσχηχέναι γινώσκονται, διαφέροντας 
οὐ πρὸς ἕχαστον αὐτῶν, ἀλλὰ πρὸς τὸ δίχαιον zo 
αὐτῶν σώματος, toUT ἔστι τῶν Χριστιανῶν, «27:1 
πάντα ἐπὶ τῷ νόμῳ ὃν προειρήχαµεν (56), δίχα 
παντελοῦς τινος ἀμφισθητήσεως τοῖς αὑτοῖς Ἆρ:στια- 
νοῖς, τοῦτ) ἔστι τῷ σώµατι αὐτῶν καὶ τῇ συνόδῳ, 
ἑκάστῳ αὐτῶν ἀποχαταστῆναι χελεύσεις * τοῦ Toti 
pnuévou λογισμοῦ δηλαδη φυλαχθέντος, ὅπως αὐτοὶ 


post legem illam Romz datam Constantino i5 et 
Licinio n 9056., cujus supra mentionem fecit Con- 
stantinus, Et hzc quidem fuit prima lex impera-.— 
toris Constantiui pro Christianis. Sed cum in ea | 
lege Constantinus erga Christianos nimis se pro- 
pensum declarasset, solamque eorum religionem 
extollens,reliquas omnes sectaa ac ceremonias dam- 
nare visus fuisset, coactus fuit hac secunda lege 
nientem suam ac sententiam explicare, ne gentiles 
prohibitum aut improbatum ab ipso deorum cultum 
quererentur. Omnibus igitur liberam colendi nu- 
minis facultatem a se concessain esse profiteiuz 
OGonstantinus : ita ut unusquisque pro arbitrio 
quamcunque velit sectam ac religionem sequatur. 
Haec ergo secunda lex nibil aliud est, quam expli- 
catio primz legis. Quippe in prima illa lege quz- 
dam verba erant, quibus et gentiles, et Ghristia- 
norum nonnulli, ii scilicet qui a catholica tide 
desciverant, Novatiani, Montanistzx εἰ reliqui, nou 
mediocriter offendebantur, cum se bzreticos in ea 
appellatos viderent. Sed et Cbristiani seu Catho- 
lici 2egre ferebant sibi hzreticos adjungi et quasi 
copulari jn eadem coustitutione. Quamobrem Con- 
slantinus, ut erga omnes se benignum ostenderet, 
ea verba penitus suppressa voluit. Id enini sibi vo- 
lunt hz voces : "Ivy! ἀφαιρεθεαῶν παντελὼς τών 
αἱρέσεων, αἴτινες τοῖς προτέρις ἡμῶν Ypip- 
µασιν, etc. Hic est sensus bujus constitulionis, qu.us 
non sine magno Isbore expiscali sumus., 
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οἵτινες τοὺς αὑτοὺς ἄνευ τιμῆς, καθὼς προειρήχα- A diximus, Dei erga nos eura ac benevolentia, quam 


μεν, ἀποχαθιστῶσι, τὸ ἀξήμιον τὸ ἑαυτῶν παρὰ τῆς 
ἡμετέρας χαλοχἀγαθίας ἐλπίζοιεν. Ἐν olg πᾶσι τῷ 
προειρηµένῳ σώματι τῶν Χριστιανῶν τὴν σπουδην 
ὀυνατώτατα παρασχεῖν ὀφείλεις, ὅπως τὸ ἡμέτερον 
χέλευσµα τὴν ταχίστην παραπληρωθῇ, ὅπως καὶ ἓν 
τούτῳ διὰ τῆς ἡμετέρας χρηστότητος πρόνοια γένη- 
ταιτῆς κοινῆς xal δηµοσίας ἡσυχίας. Τούτῳ γὰρ τῷ 


in multis jam negotiis experti sumus, firma ac sta- 
bilis perpetuo permanebit. Porro ut hujus legis ac 
beneficentiz nostrze sententia ad omnium notitiam 
perferri possit, has litteras nostras ubique proponi, 
et ad cuneterum cognitionem pervenire conveniet : 
ne benignitatis nostre constitutio quemquam οπι- . 
nino latere possit. » 


λογισμῷ, καθὼς xai προείρηται, ἡ θεία σπουδὴ περὶ ἡμᾶς, fic £v πολλοῖς ἤδη πράγµασιν ἀπεπειράθημεν, 
tà παντὸς τοῦ χρόνου βεδαίως διαμεῖναι (57). Ἵνα δὲ ταύτης τῆς ἠρετέρας νομοθεσίας καὶ τῆς xaXoxà- 
Ἰπθίας ὄρος πρὸς Ὑνῶσιν πάντων ἐνεχθῆναι δυνηθῇ, ταῦτα τὰ ὑφ ἡμῶν γραφέντα, πανταχοῦ προθεῖνα, 
xi εἰς Ὑνῶσιν πάντων ἀγαχεῖν ἀχόλουθόν ἐστιν, ὅπως ταύτης τῆς Ἀμετέρας καλοχάγαθίας f| νοµοθε’ 


οἷα µηδένα λαθεῖν δυνηθῇ. » 


Ἁγτίπραφον ἑτέρας βασι.ικῆς διατάξεως, ἣν B Exemplum alterius. constitulionis qua. imperalores, 


Y 


αυθις xexoinvcat uóvq τῇ καθο.ικῇ Ἐκκλη- 
σίᾳ τὴν δωρέὰν' δεδόσθαι ὑποσημηνάμεγνοι. 


t Xaips, ᾿Ανυλῖνε τιµιώτατε ἡμῖν. Ἔστιν ὁ τρόπος 
Sx τῆς φιλαγαθίας τῆς ἡμετέρᾶς, ὥστε ἐχεῖνα 
ἅπερ δικαίῳ ἀλλοτρίῳ προσήχει, μὴ µόνον μὴ àv- 
ολεῖσθαι, ἀλλὰ χαὶ ἀποκαθιστᾷν. βούλεσθαι ἡμᾶς, 
Ἀὐνλῖνε τιµιώτατε. Ὅθεν βουλόµεθα ἵν', ὁπόταν 
ταῦτα τὰ γράμματα κομἰίση, εἴ τινα Ex τούτων τῶν τῇ 
Ἐχκχησίᾳ τῇ καθολικῇ τῶν Χριστιανῶν.ὲν ἑχάσταις 
τόλεσιν f| χαὶ ἄλλοις τόποις διέφερον, καὶ χατέχοιντφ 
ὧν ἡ ὑπὸ πολιτῶν, f| ὑπό τινων ἄλλων (58), ταῦτα 
ἀποκαταστῆναι παραχρῆμα ταῖς αὐτῶν Ἐκκλησίαις 
πκίσῃς' ἐπειδήπερ προῃρήμεθα ταῦτα ἅπερ αἱ ab- 
ti ἐχχλησίαι πρότερον ἐσχήχεσαν , τῷ δικαίῳ αὐτῶν σ 
ἀποχατασταθῆναι. Ὡπότε τοίνυν συνορᾷ ἡ καθοαίωσις 
} οἡ ταύτης ἡμῶν τῆς χελεύσεως σαφἑστατον εἶναι τὸ 
πρόσταγμα, σπούδασον, εἴτε κήποι, εἴτε οἰχίαι, eto" 
ἐτωυνδήποτε τῷ δικαίῳ τῶν αὐτῶν Ἐκχλησιῶν 8c 
ἔπερον, σύ µπαντα αὐταῖς ἁποχατασταθῆναι ὡς τά- 
qst, ὅπως τούτῳ ἡμῶν τῷ προστάγµατι ἔπιμελε- 
cim σε πειθάρχησιν παρεσγηχέναι καταμάθοιµεν. 
Ἔθῥωσο, ᾽Ανυλῖνε τι μιώτατε χαὶ ποθεινότατε ἡμῖν. » 
Ἀτίγραφον βασιλικῆς ἐπιστοῖης δι ἧς σύ- 

Gr ἐπισκόπων ἐπὶ '᾿Ρώμης κελεύει γενέσθαι 

"od της cov "ExxAncuov ἑνώσεώς τε xal όμο- 

€ Κωνσταντῖνος: Σεθαστὸς Μιλτιάδῃ ἐπισχόπῳ. 
Ῥωμαίων xal Μάρχῳ (59). Ἐπειδὴ τοιοῦτοι χάρ» 
τι (00) παρὰ ᾿Ανυλίνου τοῦ λαμπροτάτου ἀνθυπά- 


«9η Βεδαίως διαμεῖναι. Apud. Nicephorum le- D 
Pur διαμευῇ, In codd. autem Εικ. et.Saviliano 
xriplum est διαµείνῃ. 
199) Καὶ κατέχουτο vor 4 ὑπὸ πολιτῶν. f 
*36 truy ἆλ Ίων. Ma iu codd. Medico et Maz. 
ει aptd. Nicephorum legitur. Ego vero scribendum 
^xistimo $ ὑπὸ πολιτευτῶν. Sunt autem πολι- 
*tv:al decuriones, ut dudum notavi ad Amm. Mar- 
"linm, Hi ergo decuriones perseeutionis tem- 
Pre loea et przedia ad catholicam Ecclesiam per- 
ea tias lanquam vacaniia occupaverant. Vulg. vov 
(39) Μι]τιὰδῃ — àxioxóxo "Ρωμαίων καὶ 
Πάρκῳ. Quisnam sit hic Marcus quem cum Mil- 
"ade Ronanz urbis episcopo jungit Constantinus, 
"Wr doetos ambigitur. Et Baronius quidem ad 
iuum Christi $15, cap. 95, mendosum esse exi- 
"Imt Eusebii textum, et pro verbis xat Μάρχῳ, 
&ribendum esse lepápym. Vernm h:ec emendatio, 
qI0d pace summi viri dictum sit, ferri non potest. 


soli Ecclesie catholice beneficium a se concessum 
esse indicarun. 


Epistola ad Auulinum.. 

« Àve, Anuline charissime nobis. Est hic mos bo- 
Mitatis nostrz, ut ea qux ad alienum jus pertinent, 
nou nodo nulla inquietudine affici, sed etiam re- 
stitui velimus, Anuline charissime. Quapropter ju- 
bemus, ut simulatque has literas acceperis, si qua — 
ex illis qua ad catholicam Ghrietianorum Ecclesiam 
per singulas civitates, aut in aliis locis pertinebat, 
nunc a deeurionibus. aut quibuslibet aliis detinen- 
tur, ea. confestim illorum ecclesiis reetitui facias. 
Quandequidem volumus,.ut que supradicte eecle- 
sie antea possederunt, ad carumdem jus omnino 
revertantur.Cum ergo perspiciat Devotio Tua,hujvs 
nostra jussionis manifestissimum esse prascriptum;. 
operam dabis, ut sive horti sive «εδ, seu quod- 
cunque aliud ad jus earumdem ecclesiarum perti- 
nuerit, cuncta illis quantocius restituantur : quo 
scilicel te huic nostro przcepto accuratissime ob- 
temperasse intelligainus. Vale, Anuline charissimé 
et desideralissime nobis. » 


391 Exemplum epistolae Constantini imperatoris , 
qua episcoporum concilium Ποπια fieri jubet pro 
unilate et concordia Ecclesiarum. 


«Coss yANTINUS ÁucusTUS MiLTIADI episcopo urbis 
Romz et Manco. Quoniam lbujusmodi plures libelH 
a viro clarissimo Anulino Áfric:e procousule ad: mc 


Cum enim Miltiades vocatus sit episcopus urbis 
Romz, superfluum est. addere ἱεράρχην. Adde quod 
ea vox insolens est et affectata, cum tamen titulus 
ac dignitas cujusque, usitato vocabulo exprimatur. 
Mejecia igitur. Daronii conjectura, qua non nisi a 
viris Grxci sermonis ignaris probari potest.existimo 
Marcum lie esse presbylerum Ecclesie Romanz, 
quem una cum Miltiade interesse buie synodo vo- 
jui. Constantinus. Hic est, ut opinor, Marcus, qui 
post Sylvestrum papam, episcopatum urbis Roue 
gessit. Porro hzc epistola Constantiui ad Miliiadem 
Romanum episcopum exstabat in collatione 111 Car- 
thaginensi, cap. 519. Verum postrema pars hujus 
terti collationis, quae meo judicio erat omuium 
utilissima, tota periit. 

(60) Τοιοῦτοι χάρται. Duo scilicet libelli, eri- 
fina Cociliani Cartliagineusis episcopi continen- 
tes, quos subseriptos Ánullno proconsuli tradidit 
pars Majorini die xvii. Kalendis Maii Carthagine, 
Constantino Augusto im et Licinio i coss.,. ut 
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suut missi, iu quibus continetur Czcilianum Car- Α του τῆς ᾿Αφριχῆς πρός µε πλείους ἀπεστάλησαν, ἓν 


thaginensimm urbis episcopum a quibusdam colle- 
gis suis per Africam constitutis multis de causis 
insimulari. Quod quideu permolestum mibi vide- 
tur, in istis provinciis quas divina Providentia Μος 
Devotioni spontanea deditione tradidit, et in qui- 
bus maxima est populi multitudo, plebem quasi ia 
duas partes divisam ad deteriora deflectere, et epi- 
$copos inter se dissentire. Placuit mibi ut idem 
Cacilianus una cum decem episcopis qui accusare 
jpsum videntur, et cum decem aliis quos ipse ad 
suam causam necessarios esse judicaverit, Romam 
naviget : ut ibi coram vobis et coram Reticio, Ma- 
terno ac Marino collegis vestris, quos ea causa Ro- 
mam properare jussi, possit audiri, quemadmodum 
sanctissimze legi convenire optime nostis. Porro ut 
totius negotli plenissimam valeatis haurire noti- 
tiam, exempla libellorum ab Ánulino ad me misso- 
rum , litteris meis subjecta ad collegas vestros su- 
pradictos transmisi. Quibus lectis perpendet Gra- 
vitas Vestra , quonam modo supra memorata con- 
trover:ia accuratissime dijudicanda sit, οἱ ex prz- 
scripto justitizt& terminanJa. Siquidem nec tuam. 
sedulitatem latet , tantam a me reverentiam san- 
ctissima Ecclesiz catholiez exhiberi , ut generali- 
ter nullum schisma aut dissklium ullibi a vobis re- 
linqui velim. Divinitas summi Dei multis vos annis 
servet, charissime.» 


οἷς ἑμφέρεται Καιχιλιανὸν τὸν ἐπίσχοπον τῆς Kap- 
τανεννησίων (61) πόλεως, παρά τινων χολλήγων αὐ- 
ποῦ τῶν κατὰ τὴν ᾿Αφριχὴν χαθεστώτων, bv πολλοίς 
πράγµασιν εὐθύνεσθαι, καὶ τοῦτό pot βαρὺ σφόδα 
δοχεῖ, τὸ £y ταύταις ἐπαρχίαις ἃς τῇ Ep χαθοσιώσει 
αὐθαιρέτους (62) fj θεία Πρόνοια ἐνεχείρισε, χἀχεῖς 
πολὺ πλήθος λαοῦ, ὄχλον ἐπὶ τὸ φαυλότερον ἐπ'μέ- 
νοντα εὑρίσχεσθαι ὡσανεὶ διχοστατοῦντα, χαὶ µεττὸ 
ἐπισκόπους διαφορὰς ἔχειν, ἕἔδοξέ pot, ἵν αὐτς ὁ 
Καιχιλιανὸς μετὰ δέχα ἐπισχόπων, τῶν αὐνν ci» 
νειν δοχούντων, xal δέχα ἑτέρων οὓς αὐτὸς τῇ Erro 
δίχῃ ἀναγχαίους ὑπολάδοι, εἰς τὴν Ῥώμιν τῴ 
ἀπιέναι, ἵν ἐχεῖσε ὑμῶν παρόντων, ἀλλά μὴν xx 
Ῥετεχίου καὶ Ματέρνου xai Μαρίνου, τῶν χολλήγον 
ὑμῶν, οὓς τούτου ἕνεχεν εἰς τὴν Ῥώμην προσέ-τᾳ 
ἐπισπεῦσαι, δυνηθῇ ἀχουσθῆναι, ὡς ἂν χαταµάθια 
τῷ σεδασμιωτάτῳ vópup ἁρμόττειν. "Iva. μένα κ 
περὶ πάντων αὐτῶν τούτων πληρεστάτην bovis 
ἔχειν γνῶσιν, τὰ ἀντίτυπα τῶν ἀγγράφων τῶν τς 
µε παρὰ ᾿Ανυλίνου ἀποσταλέντων, Υράμµασν iuo; 
ὑποτάξας, πρὸς τοὺς προειρηµένους χὔλληγας ὑμῶ 
ἐξέπεμφα : olg ἐντυχοῦσα 1j ὑμετέρα στεῤῥότης ὃν 
χιµάσει, ὄντινα χρὴ τρόπον τὴν προειρηµένην Van! 
ἐπιμελέστατα διευκρινῆσα:, xal χατὰ τὸ δέχαιον sp 
µατίσαι. Ὁπότε μηδὲ τὴν ὑμετέραν ἐπιμέλειαν ime 
θάνει, τοσαύτην µε albo τῇ ἐνθέσμῳ καθολικῇ Ex 
χλησίᾳ ἀπονέμειν, ὡς μηδὲν καθόλου σχίσμα x 


Κοστασίαν Év τινι τόπῳ βούλεσθαί µε ὑμᾶς χαταλιπεῖν. Ἡ θειότης ὑμᾶς τοῦ μεγάλου θεοῦ διαφυλάζ De 


λοῖς ἔτεσι, τιµιώτατε (65). » 


Exemplum epistole Constantini imperatoris, qua al- 0 Ἀγτίγραφον βασι.λικῆς 


teram episcoporum synodum fieri jubet , ut omnis 
episcoporum dissensio tollatur. 


«ConsTANTI3US ÁUGUSTUS Cun &sToSyracusanorum 
episcopo. Jam quidem antea cum nonnulli pravo 
ac perverso animo a sancta religione ccoJlestique 
virtute et ab Ecclesi: catholicze sententia dissidere 
coepissent , hujusmodi 399. eorum contentionem 


refert Augustinus in epist. 68. ITos libellos χάρ- 
τας vocat Constantinus, eo quod plures chartas 
continerent, et acta quam plurima ad probationem 
eriminum Cciliani. At Christophorsonus χάρτας 
epistolas vertit, male, ut opinor. Nam una duntaxat 
epistola ab Ánulino ea de re missa est ad Con- 
stantinum , quar epistolam refert Augustinus in 
dictio loco. Charte vero plures ab Anulino miss 
sunt, ut hic diserte testatur Constantinus. Eosdem 
libellos infra designat Constantinus hís verbis : Τὰ 
ἀντίτυπα τῶν ἐγγράφων τῶν πρὸς µε ὑπὸ ᾿Ανυλίνου 
ἁποσταλέντων, etc., ubi Christophorsonus Ἱίεγυπι 
epistolas vertit pessime. In capitulo 506 collationis 
tertie cum Donatistis, charta: dicuntur. Sic enim 
ibi legitur : « fnterlocutio  przcipiens recitari 
exemplum relationis ad Constantinum imperato- 
rem ab Anulino proconsule destinate, qua Majo- 
rinus obstitisse Caciliano, et chartas criminum 
ejus proconsuli ad principem dirigendas tradidisse 


' eignatur. » Chartas etiam vocat Augustinus in Bre- 


viculo collationis. Idem Augustinus in epistola 48 
ad Vincentium, libellum vocat, et ita subscriptum 
fuisse alt : « Libellus Ecclesixz catholice criminum 
Ceciliani, traditus a parte Majorini. » 

61) "Bie Fi dh Sic Nicephorns; sed in 
eodice Maz. et Med. Χαρταγευνησίων scribitur, trans- 


ἐπιστολῆς OU ἧς 36: 
τάττει δευτέραν γενέσθαι σύνοδον ὑπὲρ w 
πᾶσαν τῶν ἐπισκόπων περιε.λεῖν διχοστασίᾶ. 


« Κωνσταντῖνος Σεθαστὸς Χρήστῳ ἐπισχότῳ ze 
paxouctuv. "Hàn, μὲν πρότερον, ὅτε φαύλως xilv 
διαστρόφως τινὲς περὶ θρησχείας τῆς ἁγίας n 
ἐπουρανίου δυνάµεως xai τῆς αἱρέσεως tfi xii 
κῆς ἀποδιέστασθαι Ίρξαντο, ἐπιτέμνεσθαι Boos 


posita aspiratione ut in Latinis nominibus Grec 
facere solent. Sic etiam in capite 6, iidem cofiees 
habent ἐπισχόπῳ Χαρταγένης. Neque aliter coder 
Fuketii. , 

(09) Vulg. αὐθαίρετος. Scribendum est procnl dabh 
ἃς tfj ἐμῇ χαθοτιώσει αὐθαιρέτους 1j θεία Tgovs 
ἐνεχείρισε , 'id est, « quas divina Providentia se 
ianea deditione nobis tradidit. » Certe en 
xentii caput in. Africam missum est, omnis Alina 
viso tyranni capite se Constanuno tradiderat. 
et ante cladem Maxentii, nonnullze Africz urbes s 
Constantino ultro dediderant, cum ille navales 9$? 
eo pr: misisset, - 

(63) Τιμιώτατε. Rectius apud Nicephoram e 
bitur τιµιώτατοι. Cum enim epistola scripla sil 
Milliadem episcopum urbis Romz, et ad Marce 
semperque in plurali numero eos alloquatur, ? 
postulat ut in fine epistole scribalur * d 
Porro Acta hujus synodi Romans exstant per 
Optatum in libro v. Auctor. Synodici, quem ) 
sepe eitavimus, ait hanc synodum Romz A: 
ciam fuisse 3 Miltiade sauctissinio papa et San e 
Miltiadi Marcum adjupngens perinde ac 1 ον - 
Constantini utrumque junctim nominari 3mm 
verterat, 
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τὰς τοιαύτας αὐτῶν φιλονειχίας, οὕτω διετετυπώκειν, À prscidere cupiens, iia. consiitueram , ut missis e 


ὥστε ἀἁποσταλέντων ἀπὸ τῆς Γαλλίας τινῶν ἐπισκό- 


πων, ἀλλὰ μὴν xal τῶν κληθέντων ἀπὸ τῆς ᾽Αϕριχῆς 
τῶν ἐξ ἑναντίας μοίρας κατ ἀλλήλων ἑνστατικῶς (64) 
xai ἐπιμόνως διαγωνιζοµένων, παρόντος τε xal τοῦ 
τής Ῥώμης ἐπισκόπου, τοῦτο ὅπερ ἑδόχει χεχινῄσθαι, 
δυνηθῇ ὑπὸ τῆς παρουσίας αὐτῶν μετὰ πάσης ἓπι- 
μελοῦς διαχρίσεως, κατορθώσεως τυχεῖν. Αλλ' 
ἐπειδὴ, ὡς συµθαίνει, ἑπιλαθόμενοί τινες xal τῆς 
συτηρίας τῆς ἰδίας, καὶ τοῦ σεδάσµατος, τοῦ ὀφειλο- 
μένου τῇ ἁγιωτάτη αἱρέσει, ἔτι καὶ νῦν τὰς ἰδίας 
ἔχθρας παρατείνειν οὐ παύονται, μὴ βουλόμενοι τῇ 
Ίδη ἐξενεχθείσῃ χρίσει συντίθεσθαι, xat διοριζόµενοι, 
ὅτι δὴ ἄρα ὀλίγοι τινὲς τὰς γνώµας καὶ τὰς ἀποφάσεις 
ἑαυτῶν ἐξήνεγχαν, f| χαὶ μὴ πρότερον (09) ἁπάντων 


τῶν ὀφειλόντων ζητηθΏναι ἀχριδῶς ἐξετασθέντων, B 


πρὺς τὸ τὴν κρίσιν ἐξενέγχαι πάνυ ταχέως xol 
ὀξέως ἔσπευσαν, Éx τε τούτων ἁπάντων ἐχεῖνα συμ- 
θαΐνει γενέσθαι, τὸ xal τούτους αὐτοὺς ἁδελφιχὴν 
χαὶ ὀμόφρονα ὀφείλουτας ἔχειν ὁμοψυχίαν, αἰσχρῶς, 
μᾶλ)ον δὲ μυσερῶς ἀλλήλων ἀποδιεστάναι, xaX τοῖς 
ἀνθρώποις τοῖς ἀλλοτρίάς ἔχουσι τὰς φυχὰς ἀπὸ τῆς 
ἁγιωτάτης θρησχείας, ταύτην πρόφασιν χλεύης δι- 
δόναι 'ὅθεν προνοητέον µοι ἐγένετο, ὅπως τοῦτο ὅπερ 
ἐχρῆν μετὰ τὴν ἐξενεχθεῖσαν ἤδη κρἰσιν, αὐθαιρέτῳ 
συγχαταθέσει πεπαῦσθαι, x&v νῦν ποτε δυνηθῇ πολ- 
λῶν παρόντων τέλους τυχεῖν. Ἐπειδὴ τοίνυν πλεί- 
στους Ex διαφόρων xal ἀμυθήτων τόπων ἐπισχόπους 
εἰς τὴν ᾿Αρελατηαίων πόλιν εἴσω Καλανδῶν Αὐνού- 
στων συνελθεῖν ἐχελεύσαμεν, καὶ σοὶ γράψαι ἑνομί- 
σαμεν, ἵνα λαδὼν παρὰ τοῦ λαμπροτάτου Λατρωνια- 
V) τοῦ Χοῤῥη χτορος (66) Σικελίας δηµόσιον ὄχημα, 
συζεύξας σεαυτῷ xal δύο Υέ τινας τῶν ἐχ τοῦ δευτέ- 
po θρόνου (67) οὓς ἂν σὺ αὐτὸς ἐπιλέξασθαι χρίνῃς, 


(64) Vulg. κατα. Ίήλως ἐνστατικῶς. Scribendum 
Omnino est xaz' ἀλλήλων, ut ad orameditionis Gene- 
Vénsis adnoiatur. Sic etiam Savilius in margine 
sui libri emendarat, . 

.(65) Ἡ xal μὴ πρότερον. Apud Nicephorum le- 
gitur εἰ xoY p.f, male, ut apparet. Ego si quid mu- 
tandum, malim scribere oi xa( et, quod et in ver- 
5)19Η6 mea sum secutus. 

(66) Κοῤῥήκτορος ZixsAlac. In codice Mazarino, 
Fuk. et Mediceo seribitur κοντήκτορος. Sed sine 
dubio scribendum est χονρήχτορος, sive κχοῤῥή- 
χτορος, id est, « a Latroniano correctore Sicilix. » 


Gallia quibusdam episcopis, accitis etiam ex África 
lis qui duas im partes divisi , pertinaciter inter se 
atque obstinate contendunt, presente quoque Ro- 
mans urbis episeopo, id quod commotum fuisse 
videbatar, sub borum presentia posset diligentisei- 
ma examinatione componi, Sed quoniam nonnulli, 
ut fere fit, et propriz salutis et venerationis αυ 
sancüssimz fidei debetur obliti, privatas adhuc 
simultates prorogare non cessant : prolaiz jam 
sententi: acquiescere nolentes , asserentesque pau- 
cos admodum episcopos sententiam tulisse, qui nee 
omnibus qus prius inquiri oportebat diligenter ex- 
cussis , ad depromendum judicium properanter ac- 
cessissent, Unde fit ut et ipsi quos concordi ac fra- 
terno inter se animo esse decuerat, turpi seu potius 
detestanda secessione dissideant, et iis hominibus 
qui a sanctissima religione alieno sunt animo, sub- 
$annandi occasio prabeatur. [dcirco mihi sedulo. 
providendum fuit, ut hzc qux post depromptum 
judicium voluntaria assensione jam flnita esse de- 
buerant , nunc tandem multorum interventu finem 
possint accipere. Quoniam igitur plurimos ex di- 
versis ac prope infinitis locis episcopos in urbem 
Arelatensem intra Kalendas Augusti jussimus con- 
venire : tibi quoque scribendum esse censuimus , 
ut accepto publico vehiculo a viro clarissimo La- 
troniano correctore Sicilie , adjunctis tibi duobus 
secundi ordinis quos tu eligendos putaveris, tribus 
item servulis qui in itinere vobis ministrare pos- 
sint , intra eumdem diem ad priedictum locum oc- 
curras; quo ium per tuam gravitatem , tum per 
ceterorum in unum coeuntium unanimem concope 
demque solertiam controversia bxc qui per fo- 


sit, sic loquitur : Κάμπτει βιαίως εἰς θρόνους τοὺς 
δευτέρους. Ubi vides secundum throuum tribui 
presbyteris, perinde ac in epistola Constantini ; nec 
immerito. Nam episcopi in ecclesia sedebant in sub- 
limiori throno, assidentibus hinc inde presbyteris 
in humilioribus subselliis, et astantihus diaconis in 
veste candida, quemadmodum scribit idem Grego- 
rlus in somnio de ecclesia Anastasize, pag. 78. ku- 
sebius in descriptione ecclesie Tyri, tlronos qui 
erant in ecclesia juxta altare , episcopo et preshy- 
teris. attribuit, subsellia autem ministris. Ubi 
presbyteros eliam voeat τοὺς μετὰ τὸν ἐπίσχοπον 


Hujus Latroniani mentio fit in veteri inscriptione D δευτερεύοντας. lta etiam Augustinus in epistola 148, 


l'anormitana, teste Gualthero in tabulis Siculis: nu- 
mero 164, D. N. FL. VALERIO LICINIO AUG. 
DOMITIUS. LATRONIANUS V. C. CORR. P. S. 
DEVOTUS N.M. QUE EJUS. Sed et Gualtherus in 
Annotationibus ad banc tabulam, adducit et emen- 
dat hunc Eusebii nostri locum. 

(67) TG» ἐκ τοῦ δευτέρου θρόνου. Presbyteros 
latelligit, qui secundi ordinis sacerdotes vulgo 
dicebantur, .ut ex Optato Milevitano, et Facundo 
Hermianensi aliisque scriptoribus jampridem πο- 
lavit Jacobus Sirmondus in notis ad Sidoniuni pag. 
ir € 1 notis ad librum duodecimum FacunJi. 
-éronymus in Epitaphio beate Paule : « Aderant, 
"quit, Hierosolymorum ei aliarum urbium epi- 
3Copi, et sacerdotum inferioris gradus ae levitarum 
Minumerabilis multitudo. » Gregorius Nazianzenus 
n *armine jambico de vita sua, pag. 6, narrans 
quomodo invitus a patre suo presbyter ordinaue 


secundum locum gubernaculorum appellat gradum 
presbyterii : « Nam quid existimem nescio, ul se- 
eundus locus gubernaculorum mihi traderetur, qui 
remum tenere non noveram. » Certe ia ordinatione 
presbyteri, post consecrationem hzc oratio olim 
ab episcopo dicebatur : « Da, zterne Deus, ho- 
horum auctor, distributor omnium dignitatum, per 
quem proüciunt universa : armplificatis semper in 
melius nature rationalis incrementis per ordinetu 
congrua ratione dispositum : uode et sacerdotales 
gradus atque officia levitarum sacramentis mysticis 
justituta creverunt; ut cuim ponti(ices suramos re- 
gendis populis prefecisses, ad eorum socielalis εἰ 
operis adjumentum sequentis ordinis viros et se- 
cundz dignitatis eligeres. Sic in eremo per septua- 
ginta virorum prudentium mentes, Moysi Spiritum 
propagasti, quibus ille adjutoribus usus iu populo 
Minumeras ipuliitudines facile gubernavit. Sic !n 
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d'ssimam altercationem ad hoc usque temporis per- A ἀλλὰ μὴν xal τρεῖς παΐδας τοὺς δυνησοµένους ὑμῖν 


duravit , auditis omnibus eorum qui nune inter 8e 
dissident , quos etiam adesse jussimus, allegationi- 
bus, ad congruam religionis et fidei observantiam 
fraternamque concordiam tandem aliquando possit 
revocari. Incolumem te Deus omnipotens diutissime 
servet. » 


κατὰ τὴν óbby ὑπηρετήσασθαι παραλαθὼν, εἴδω τῇ, 
αὐτῆς ἡμέρας ἐπὶ τῷ προειρηµένῳ τόπῳ ἁπάντι 
σον, ὡς ἂν διά τε τῆς σῆς στεῤῥότητος, xat διὰ τῆς 
λοιπῆς τῶν συνιόντων ὁμοφύχου xaX ὀμόφρονος cuv- 
ἐσεως, xal τοῦτο ὅπερ ἄχρι τοῦ δεῦρο φαύλως à' 
αἰσχράς τινας ζυγοµαχίας παραµεµένηχεν, ἀχουσθέν- 


, “ 


των πάντων τῶν µελλόντων λεχθήσεσθαι παρὰ τῶν νῦν ἀπ᾿ ἀλλήλων διεστώτων, οὕσπερ ὁμοίως παρεῖνα 
ἐχελεύσαμεν, δυνηθῇ εἰς τὴν ὀφειλομένην θρησχείαν καὶ πίστιν, ἀδελφιχήν τε ὀμόνοιαν, x&v βραδέως 
ἀναχληθῆναι. Ὑγιαένοντά σε ὁ θεὸς 6 παντοχράτωρ διαφυλάξοι ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσιγ. » 


393 CAPUT VI. 
. De rebus ad Christianos pertinentibus. 


Ezemplum epistola: imperatoris Constantini , qua 
pecunias ecclesiis donat. 


« Quandoquidem placuit nobis ut per omnes pro- 
vincias Afriez, Numidis, et utriusque Mauritaniz, 
eerlüis quibusdam legitima et sanctissimz religio- 
nis catholice ministris ad sumptus necessarios ali- 
quid prxberetur, litteras dedi ad Ürsum virum 
perfectissimum rationalem Africz, eique significavi 
ul ter mille fulles Tus Gravitati numerari curaret, 
Tu ítaque ubi praedictam quantitatem acceperis , 
operam dabis, ut cunctis supra memoratis juxta 
brevem ab Hosio ad te directum ea pecunia divi- 
datur. Quod si forte ad meum erga vos. omnes in 
hae parte studium explendum deesse aliquid intel- 
lexeris, incunctanter quidquid necessarium tibi vi- 
debitur, ab Iferaclida procuraiore przdiorum no- 
strorum petere debes. Nam et ipsi coram manda- 
vi, ut si quid pecuniz Gravitas Tua ab ipso postu - 
laret , absque ulla dubitatione diaumerandum tibi 
curaret. Et quoniam accepi quosdam non satis 
compositx: mentis bomines id agere, ut sanctissimae 
et catholicze Ecclesi: populum improba atque adul- 
terina falsitate corPumpant : scias me Anulino 
proconsuli , et Patricio vicario priefectorum coram 
hic dedisse mandata , ut inter cztera hujus rei 
competentem curam gerant; nec si quid ejusmodi 
agatur, negligere ac dissimulare sustineant, ltaque 


si quos ejuscemodi homines in hac amentia perse- ς 


verare conspexeris , absque ulla h:esitatione supra- 
dictos judices adibis; idque ipsis referes, ut in 

eos, quemadmodum ipsis coram mandavi, animad- 
- vertant. Divinitas summi Dei multis annis te ser- 
vet. » 


Eleazarum et Itliamar filios Aaron paterne pleni- 
tudinis abundantiam trans(udisti, ut ad hostias sa- 
Jutares οἱ frequentioris officii sacramenta ministe- 
rium sufficeret sacerdotum. » Et paulo post : « Ac- 
ceptum a te, Deus, secundi meriti munus obtine- 
ant.» liec descripsimus ex vetustissimo libro 
Pontificali Senonensis ecclesia. Eadem habet etiam 
ordo Romanus. Sunt autem. elegantissima, ac, nt 
(11195, a Leone papa. composita. Porro ex his quz 
dixi, apparet quantopere falsus sit Cliristophorso- 
uus, qui secundo sedis episcopos lic interpreta- 
tur, quem fere secutus est Sirmondus in tomo I 
Conciliorum Gallic. ] 
(68) Περὶ τῶν Χριστιανοῖς προσηκόγτωγ. Hic 
tulus prorsus alieno loco positus est. Nam qua 
sequitur epistola Constantini ad Cacilianum, nihil 
dicit de bonis ad Christianos pertinentibus. Melius 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G*. 
Περὶ τῶν Χριστιανοῖς προσηκόντων (68) 
Nic. H. E. vu, 42). 
Artírpagor βασιλικῆς ἐπιστο.ης δι ἧς xplya- 
ta taic ἐκχ.1ησίαις δωρεῖται. 

« Κωνσταντῖνος Αὔγουστος Καικιλιανῷ ἐπισχότῳ 
Καρταγένης. Ἐπειδήπερ ἤρεσε, χατὰ πάσας ἕταρ- 
χίας, τάς τε ᾽Αφρικὰς xal τὰς ἹΝουμιδίας, xai τς 
Μαυριτανίας, ῥητοῖς τισι τῶν ὑπηρετῶν τῆς ἐνθέ- 
σµου xal ἁγιωτάτης χαθολικῆς θρησχείας, εἰς v 
αλώματα ἐπιχορηγηθῆναί tt, ἔδωχα γράµµατα xpi; 
Οὗρσον τὸν διασηµότατον καθολιχὸν τῆς ᾿Αϕριχῆς, καὶ 
ἑδήλωσα αὐτῷ, ὅπως τρισχιλίους φόλλεις τῇ of) στερ- 
ῥότητι ἀπαριθμῆσαι φροντίσῃ. Zu τοΐνυν, ἡγίχκα τν 
προδγλουµένην ποσύτητα τῶν χρημάτων ὑποδεχθῖναι 
ποιῄσῃς, ἅπασι τοῖς προειρηµένοις χατὰ τὸ βρεούϊο, 
τὸ πρὸς σὲ παρὰ 'Οσίου ἀποσταλὲν, ταῦτα τὰ χρήματα 
διαδοθῆναι κέλευσον. El δ ἄρα πρὸς τὸ συμπληρωθ!; 
ναί µου τὴν εἰς τοῦτο περὶ ἅπαντας αὐτοὺς προαίρε- 
σιν, ἐνδεῖν τι χαταµάθῃς, παρὰ Ἡρακλείδα του ix 
τρόπου τῶν Ἰμετέρων κτημάτων, ἀναμφιλέχαυ 
ὅπερ ἀναγχαῖον εἶναι χαταμµάθοις, αἰτῆσαι ὀφείε;;, 
Καὶ γὰρ παρόντι αὐτῷ προσέταξα, ty' εἴ τι ἂν ypr- 
µάτων παρ αὑτοῦ ἡ oh στεῤῥότης αἰτήσῃ, dvi 
δισταγμοῦ τινος ἀπαριθμῖσαι φροντίσῃ. Καὶ zs 
ἐπυθόμην, τινὰς μὴ καθεστώστς διανοίας τυγχάνο- 
τας ἀνθοώπους, τὸν λαὸν τῆς ἁγιωτάτης xa καθον; 
κῆς Ἐκχλησίας φαύλη τινὶ ὑπονοθεύσει βούλεσῆαι 
διαστρέφειν, γίνωσχέ µε ᾽Ανυλίνῳ ἀνθυπάτῳ, ἀλλὰ 
μὴν καὶ Πατρικίῳ τῷ οὐϊκαρίῳ τῶν ἑπάρχων (09) 
παροῦσι τοιαύτας ἐντολὰς δεδωχέναι, ἵν ἓν τοῖς λοι- 
τοῖς ἅπασι xal τούτου μάλιστα τὴν φροντίδα πο» 
Έσωνται τὴν προσήχουσαν, xal μὴ ἀνάσχωνται ττ- 
ριορᾷν τοιοῦτο γινόμµενον. Διόπερ εἴ τινας τοιούτους 
ἀνθρώπους àv αὐτῃ τῇ µανίᾳ ἐπιμένειν χατδῃς, 
ἄνευ τινὸς ἀμφιθολίας τοῖς προειρηµένοις δικασταί; 
hie titulus preefigeretur capiti 5, in quo duse refe- 
runtur Constantini sanctiones de bonis Christiauo- 
run. Recte igitur vetustissimus codex Mazarinus et 
Fuketianus, nullam boc luco capitis distinclionem 
agnoscunt. | X 

(69) Οὐϊκαρίῳ τῶν ἐπάρχων. De vicariis prale- 
ctorum abunde dixi ad lib. Χιν Amm. Marcellin. 
Erant hi vicarii tunc temporis perfeclissimi, non 
autem clarissimi aut spectabiles. Docet id epistola 
Cons:antini imperatoris ad Probjanum  proconsu- 
len Africe, quam refert Augustinus in epist. 68, 
his verbis: « AElianus praedecessor iuus, merio 
dum vir perfectissimus Verus vicarius prafecto- 
ruu tunc per Africam vestrau incommoda valet 
diue teneretur, » etc, Scribe « per Africam ne- 
strain. » Sic enim loquitur Constantinus in Epistola 
ad Elaphium. Atque ita scribitur apud cumdem 
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πρόσελθε, xat αὐτὸ τοῦτο προσανένεγχε, ὅπως αὐτοὺς Exelvot, xaÜánep αὐτοῖς παροῦσιν ἐχέλευσα, ἐπιστρέ- 
φωσιν. Ἡ θειότης τοῦ μεγάλου θεοῦ σε διαφυλάξοι ἐπὶ πολλοῖς ἕτεσιν. » 
ΙΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 7. Α 394 CAPUT VII. 


Περὶ τῆς τῶν xAnpuxér (10) ἁ.λειτουργησίας De immunitate clericorum. 
(Nic. H. E. "NM, 44). 
Artíypagor βασιΛικῆς ἐπιστολῆς δι ἧς rovc xpo- — Exemplum epistole imperatoris Constantini , qua 


εστωτας τῶν éxxAncuw πάσης ἁπο.ε.ύσθαι cunctos ecclesiarum ρταείάεε ab omnibus publicis 
τῆς περὶ τὰ zoA«tixà ειτουργίας προστάττε:, funciionibus immunes esse. pracipit. 
« Χαἴρε, ᾿Ανυλῖνε τιμιώτατε ἡμῖν. Ἐπειδὴ ix « Ave, Anuline charissime nobis. Cum ex multis 


τλειόνων πραγμάτων φαΐνεται παρεξουθενηθεῖσαν — rebus constet, religionem illam in qua summa di- 
τὸν θρησχείαν ἐν ᾗ ἡ χορυφαία τῆς ἁγιωτάτης — Vins majestatis reverentia custoditur, spretam qui- 
εἐπουρανίου (74) αἰδὼς φυλάττεται, μεγάλους χινδ- — dem maxima 'reipubl.ez importasse discrimina ; 
νους ἐνηνοχέναι τοῖς δηµοσίοις πράγµασιν, αὑτὴν «e — eamdem vero rite susceptam ac custoditam, et no» 
ταύτην ἐνθέσµως ἀναληφθεῖσαν xal φυλαττομέντν, mini Romano maximam prosperitatem , et cunctis 
µεχίστην εὐτυχίαν τῷ Ῥωμαϊχῷ ὀνόματι, xai σύμ- — mortalium rebus, divina id tribuente beneficentia , 
πασι τοῖς τῶν ἀνθρώπων πράγµασιν ἐξαίρετον εὐ- —przcipuam felicitatem contulisse : placuit ut homi- 
δαιµονίαν παρεσχηχέναι, τῶν Üslov' εὐεργεαιῶν — nes illi qui cum debita sanctimonia et assidua hu- 
τοῦτο παρεχουσῶν, ἔδοξεν ἐχείνους τοὺς ἄνδρας τοὺς jus legis observantia , ministerium suum divini 
τᾗ ὀφειλομένῃ ἁγιότητι xal τῇ τοῦ νόµου τούτου D religionis cultui exhibent , laborum suorum merce- 
παρεδρἰᾳ τὰς ὑπηρεσίας τὰς ἐξ ἑαυτῶν, τῇ τῆς θείας — dem reportent, Anuline charissime nobis. Quocirca 
θρησχείας θεραπεἰᾳ παρέχοντας, τῶν καµάτων τῶν 9905 bomines qui intra provinciam tibi creditam in 
δίων τὰ ἔπαθλα χοµίσασθαι, ᾽Ανυλῖνε τιµιώτατε (72). — Ecclesia catholica cui Czecilianus praest, huic san- 
Δῴπερ ἐχείνους τοὺς εἴσω τῆς ἑπαρχίας τῆς col πε-  clissimz religioni ministrant, quos clericos vocare 
πιστευµένης ἐν τῇ καθολικῇ Ἐκχλησίᾳ fj Καιχιλια- — consueverunt, ab omnibus omnino publicis fun- 
Vj; ἐφέστηχε, τὴν ἐξ ἑφυτῶν ὑπτρεσίαν τῇ ἁγίᾳ —clonibus immunes volumus conservari, ne errore 
«ijty θρησχεἰᾳ παρέχοντας, οὕσπερ χληριχοὺς ἑπ- — aliquo aut casu sacrilego a cultu summ: divinitati 
οομάζειν εἰώθασιν, ἀπὸ πάντων ἁπαξζαπλῶς τῶν Act-— debito abstrahantur; sed ut potius, absque ulla in- 
τουργιῶν βούλομαι ἀλειτουργήτους διαφυλαχθΏναι, — quietudine proprim legi deserviaut. Quippe his 
ὕπως μὴ διά τινος πλάνης ἢ ἐξολισθήσεως ἱεροσύλου — summam venerationem divino numini exhibentibus, 
ἀπὸ τῆς θεραπεἰας τῆς τῇ θειότητι ὀφειλομένης ἀφ- — maximum Inde emolumentum reipublice videtur 
έλκωνται, ἀλλὰ μᾶλλον ἄνευ τινὸς ἐνοχλβσεως τῷ — accedere. Vale, Anuline charissime ac desideratis- 
loto νόμῳ ἐξυπηρετῶνται, ὦνπερ µεγίστην περὶ τὸ — sime nobis. » 

θ:ῖον λατρείαν ποιουµένων, πλεῖστον ὅσον τοῖς xowolg πράγµασι συνοίσειν δοχεῖ. Ἕβῥωσα, ᾿Ανυλῖνε 
«'μιώτατε καὶ ποθεινότατε ἡμῖν. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. C CAPUT VIII. 
Περὶ τῆς Λικυγίου εἷς ὕστερον κακοτροπίἰας, καὶ ^ De malignitate Licinii postea subsecula , et de ejus 
της κατωστροφῆς αὐτοῦ (Nic. H. E. vu, 44). morte. 
Τοιαῦτα μὲν οὖν ἡμῖν ἡ θεία xal οὐράνιος τῆς τοῦ Hujusmodi nobis dona coelestis ac divina gra- 


Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφανείας ἑδωρεῖτο χάρις, τοσαύτη — (ia presenti& Servatoris nostri largita est, 
τε ἅπασιν ἀνθρώποις ἀφθονία ἀγαθῶν διὰ τῆς ἡμετέ- — tantaque bonorum copia universo generi humano 
pac ἑπρυτανεύετο εἱἰρήνης. Καὶ ὧδε μὲν τὰ καθ εχ pace nobis restituta profluxit. Ac res quidem 


Augustioum in lib. 11, Contra Cresconium cap. 70, — quique fasciculum in aluta signatum et libellum 
(70) Περὶ τῆς τῶν κ.ηρικῶν. |u vetustissimo — sine signo obtulerunt dicationi mez : atque impen- 
eodd. : Maz. et Fuk. hoc caput 6 dicitur, οἱ recte — dio postularunt, αἱ ad sacrum el venerabilein co- 
quidem, ni fallor. Vide quz supra notavi ad ca- — mitatum numinis vestri dirigerem. Qux manente 
put6. — Cixeciliano in statu suo, subjectis eorumdem actis, 
(14) Τῆς ἁγιωτάτης &xovparíov. Christophor- ^ quo cuncta majestas vestra possit dignoscere, par - 
souus addit vocem δυνάµεως, ex Constantini epi- — vitas inea dirigere curavit. » Per «scripta ccele- 
stola ad Cbrestum. stia » intelligit Anulinus epistolam Constantini ad 
(12) "AvvAive τιµιώτατε. Jn codice Med., Maz., ipsum datam de immunitate clericorum, quie ab 
Εικ. et Savil. legitur ᾿Ανυλῖνε τιµιώτατε xal mo- — Eusebio in hoc capite relata est. Quod quidem 
θεινότατε ἡμῖν. Porro relatio Anulini proconsulis —speriissime declaratur his verbis, qud proxime 
qua his Coustantipi litteris respondet, exstat apud — sequuntur in relatione Anulini: « Cum omni om- 
Augustinum in epist. 68, his verbis: « Anulinus — nino munere indulgentia majestatis vestra: liberati 
vir clarissimus proconsul Afric; Seripta colestia — esse videantur Catholici. » Cieterum has Constau- 
majesiatis vestre accopta atque adorata, Οδεί- tini epistolas prepostero ordine retulit Eusebius. 
liano et his. qui sub eodem agunt, quique clerici Nam epistola Constantini ad Cecilianum episco- 
appellantur, devotio parvitalis mexw insinuare cu- pum, item ejusdem epistola ad Anulinum ου 
ravit : eosdemque hortata est, ut unitate consensu — relatione ejusdem Anulini. quamsupra citavi, prie- 
omnium facia, cuin. omni omnino munere indul- — cedere debent epistolam Constantini ad Miltiauein 
Renta majestatis vestra liberati esse videantur — episcopum urbis loma. Omnes enim ez ep.atolie 
atbolici, custodita sanctitate legis, debita reve- — pertinent ad concilium Romanum, quod habitum 
rentia divinis rebus inserviant. Verum post paucos — est in causa Caeciliani coram Miltiade PP, Con- 
dies exstiterunt quidam adunata secum populi mul- — etantino m et Licinio ui coss., anno Christi 213. 
utudine, qui Caciliano contradicendum putarent, U^ 
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nostre in hoc letissimo statu et in bujusmodi fe- A ἡμᾶς ἓν εὐφροσύνῃ καὶ πανηχύρεσιν ἑτελεῖτο. 0ὐκ 


stivitatibus erant. Sed virtutis inimicus et malo- 
rum omnium studiosissimus daemonis livor, hoc 
spectaculum diu ferre non potuit. Neque item 
395 Licinius iis calamitatibus qux supradictis ty- 
rannis acciderant, erudiri potuit ut saperet ac mo- 
deste ageret. Qui prospero imperii sui statu, secundi 
post Constantinum maximum loci dignitate, et affi- 
nitate augustique generis conjunctione bonoratus , 
a bonorum quidem imitatione descivit, impiorum 
vero tyrannorum pravos alque improbos mores 
aemulatus est. Et quorum miserabilem vite exitum 
&uis ipse oculis conspexerat, eorum consilia sequi 
maluit, quam in benevolentia atque amicitia optimi 
principis perstare. Etenim invidizx stimulis adversus 
bene de se meritum incitatus, gravissimum et nefa- 
rium ei bellum intulit, non nature reveritus jura, 
non foederum, non furisjurandi, nec consanguini- 
tatis memor. Nam Constantinus quidem utpote 
benignissimus princeps, quo sincere benevolenti:e 
certissimum ei argumentum daret, affinitate sua 
eum dignatus fuerat; nec illustres sororis sue 
nuptias eidem denegaverat : verum stirpis sus 
nobilitatem, et imperatorii jam inde a proavis gene- 
ris splendorem cum eo communicaverat, totiusque 
orbis Romani imperium cum illo, utpote affine et 
regni consorte partieipaverat. Nec minorem ei por- 
tionem imperii Romani regendam gubernandamque 
concesserat, Licinius vero prorsus contraria omnia 
agebat; omis generis fraudes adversus potiorem 
quotidie comminiscens, cunctasque insidiandi artes 
excogitans, ut bene meritum malis remuneraretur. 
Àc principio quidem insidias tegere studens , ami- 
cum se esse simulabat : et fraude ac dolis Constan- 
tinum sxpe appetens, facile se voti sui compotem 
fore sperabat. Sed enim Constantino amicus, et tu- 
tor custosque erat Deus : qui insidias clam et oc- 
culte ipsi comparatas iu lucem proferens confuta- 
bat. Tantam vim habet magna illa pietatis arma- 
tura, tum ad propulsandos inimicos, tum ad pro- 
pri: salutis conservationem. Qua quidem armatura 
munitus imperator noster Deo charissimus , multi- 
plices nefarii hominis insidias effugit. Igitur Licinius 
cum occultas insidias non ex voto sibi cedere vide- 


ἣν δὲ ἄρα τῷ µισοχάλῳ φθόνῳ, τῷ τε φιλοπονήρῳ 
δαίµονι φορητὸς fj τῶν ὁρωμένων θέα” ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ Αιχιννίῳ πρὸς σώφρονα λογισμὸν ἐτύγχανεν αὖ- 
τάρχη τὰ τοῖς πρόσθεν δεδηλωµένοις τυράννοις συµ. 
θεθηχότα * ὃς εὖ φεροµένης τῆς ἀρχῆς αὐτῷ, pao 
λέως μεγάλου Κωνσταντίνου δευτερείων city; , Ex- 
γαµθρίας τε καὶ συγγενείας τῖς ἀνωτάτω Ὦξιωμένος, 
µιµῄσεως μὲν τῆς τῶν χαλῶν ἀπελιμπάνετο, της à 
τῶν ἀσεθῶν τυράννων µοχθηρίας ἐξήλου τὴν χαν- 
τροπίαν, xaX ὧν τοῦ βίου τὴν χαταστροφὴν ἐπεῖδεν 
αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς, τούτων ἔπεσθαι τῇ γνώµη iX, 
ἡ τῇ τοῦ κρείττονος διαθἐσει ἐμμένειν χαὶ quis, 
ἱρεῖτο. Διαφθονηθείς vé vox τῷ πανευεργέτῃ, TO uo 
δυσαγἢ καὶ δεινότατον πρὸς αὐτὸν ἐχφέρεε, οὔ φὕσεως 
νόµων φεισάµενος, οὐχ ὀρχωμοσιῶν, οὐχ αἵμπτος, οὐ 
συνθηχῶν μνήμην év διανοίᾳ Xa6ov. Ὅ μὲν γὰρ 
αὐτῷ οἷα πανάγαθος βασιλεὺς, εὐνοίας παρέχων 
ἀληθοῦς σύμθολα, συγγενείας τῆς πρὸς αὐτὸν οὐκ 
ἐφθόνησε, γάμων τελαμπρῶν ἁδελφῆς μετουσίαν οὐχ 
ἀπηρνήσατο, ἀλλὰ καὶ τῆς Ex πατέρων εὐγενείας (15), 
βασιλικοῦ τε ἀνέχαθεν αἵματος κοινωνὸν γενέσθαι 
Ἀξίωσε, τῆς τε χατὰ πάντων ἀπολαύειν ἀρχῖς, ο 
χγδεστῆ xol συμόασιλεῖ παρεῖχε τὴν ἐξουσίαν, οὐχ 
ἔλαττον µέρος τῶν ὑπὸ Ῥωμαίους ἐθνῶν διέπει 
αὐτῷ καὶ διοιχεῖν χεχαρισµἐἑνος. Ὁ δ ἔμπαλιν, τοῦ- 
τοις τἀναντία διεπράττετο, παντοίας ὁσημέραι κατὰ 
τοῦ κρεἰττονος μηχανὰς ἐπιτεχνώμενος, πάντας fi 
ἐπινοῶν ἐπιδουλῆς τρόπους, ὡς ἂν καχοῖς τὸν εὔεργέ: 
την ἀμείφαιτο, Τὰ μὲν οὖν πρῶτα πειρώμενος τῇ 
συσχευἣν ἐπιχρύπτειν, φῖλος εἶναι προσεποιεῖτο, bou 
τε xal ἁπάτῃ πλειστάχις ἐπιθέμενος, ῥᾷστα ἂν 
τυχεῖν τοῦ προσδοχωµένου fis. Ti δὲ ἄρα 608: 
ἣν φΏος, χκηδεµών τε xal φύλαξ, ὃς αὐτῷ τὰς ἐν 
ἀποῤῥήτῳ xai σχότει μηχανωμµένας ἐπιθουλὰς εἰ 
φῶς ἄγων διήλεγχε. Τοσοῦτον ἀρετῆς τὸ μέγα 755 
θεοσεθείας ὅπλον (74), πρὸς ἄμυναν μὲν ἐχθρῶν, 
οἰχείας δὲ φυλαχὴν σωτηρίας ἰσχύει: ᾧ δὴ πεφραἵμ- 
νος ὁ θεοφιλέστατος ἡμῶν βασιλεὺς , τὰς τοῦ ὃν” 
ωνύμου πολυπλόχους ἐπιδουλὰς διεδίδρασχεν. 08 
τἡνλαθραίαν συσχευἡν ὡς οὐδαμῶς ἑώρα κατὰ γνώμη 
αὐτῷ χωροῦσαν, τοῦ Θεοῦ πάντα δόλον τε xai p 
διουργίαν τῷ θεοφιλεῖ βασιλεῖ χατάφωρα ποιουντος 


 oüx£0' οἷός τε ὧν ἐπιχρύπτεσθαι, προφανη πόλεμου 


ret, utpote Deo cunctas ipsius fraudes ac dolos cha- p αἴρεται. 'Opóse δῃητα Κωνσταντίνψ πολε μεῖν δια γνοὺς, 


rissimo principi detegente, latere se amplius non 
posse perspiciens, bellum palam movet. Porro cun 
Constantino bellum inferre statuisset, simul 996 
eliam adversus summum omnium Deum quem a 
Constantino coli cogneverat, praeliari instituit, De- 
hinc eultores divini numinis sub ditione sua degen- 
tes, qui nulla unquam injuria aut molestia imperium 
ipsius affecerant, sensun ac tacite oppugnare ag- 


16) Τῆς ἐκ πατέρων εὐγενείας. Συγγενείας vulg. 
Ampleetor emendationem qne: ad warginem codi- 
cis Turnebi ascripta est εὐγενείας. Erat enim Con- 
stantinus nobilissimo genere natus, quippe qui ori- 
ginem stirpis su» ad Claudium imperatorem re- 
lerret. 

(74) Τοσοῦτον ἀρετῆς có péya τῆς θεοσείείας 


Ίδη καὶ χατὰ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων, ὃν Ἡπίστατο ctfi 
αὐτὸν, παρατάττεσθαι ὠρμᾶτο. Κἄπειτα τοὺς ὑπ' 2799 
θεοσεθεῖς, μηδὲν umo. ὅλως πώποτε τὴν ἀρχὴν αὐτῷ 
λυπηρὸν διαθεµένους, Ώρέμα τέως καὶ ἡσοχὴ 7 
λιαρχεῖν ἐπεθάλετο: καὶ τοῦτ' ἔπραττε, δεινῶς ἀθλε- ' 
πτεῖν ὑπὸ τῆς ἐμφύτου χκαχίας Ἱναγχασμένος. d 
οὖν τὴν μνήμην τῶν mp) αὐτοῦ Χριατιανοὺς ἐχδιω- 
ξάντων πρὸ ὀφθαλμῶν ἔθετο, oU ὧν αὐτὸς ὄλετῖρ 


ὅπ.ο Nicephorus vocem ἀρετῆς, quippe 405 
sens: .aà turbaret, expunxit, Exstat tamen in ΟΠΗ) 
bus nostris codicibus, et apud Gelasium Cic" 
num. haque videndum an legi possit 1030070 
μέγα Βεοσεθείας ἀρετῆς ὅπλον. Sic Eusebius infra 
in tine hujus libri θεοσεδείας ἀρετὴν dicit, et in li 
bro: De vita Constantini, itu. 
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καὶ τιµωρὸς, δι’ ἃς μετηλθον ἀσεθείας, κατέστη. ᾽Αλλὰ A gressus est. Atque id agebat, innata quadam mali- 


γὰρ τοῦ αώφρονος ἐχτραπεὶς λογισμοῦ, διαῤῥήδην δὲ 
μανεὶς τὰς φρένας, τὸν Θέὸν αὐτὸν οἷα 65 Κωνσταν- 
σίνου βοηθὸν, ἀντὶ τοῦ βοηθουµένου πολεμεῖν ἐγνώ- 
χει, Καὶ πρῶτα μὲν τῆς οἰχίας τῆς αὐτοῦ πάντα 
Χριστιανὸν ἀπελαύνει, ἔρημον αὐσὸς αὑτὸν ὁ δείλαιος 
της τούτων χαθιστὰς ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς τὸν Osby 
εὐχῆς, ἣν ὑπὲρ ἁπάντων αὐτοῖς ποιεῖσθαι πάτριον 
µάθηµα τυγχάνει ' εἶτα δὲ τοὺς χατὰ πόλιν στρα- 
τιώτας (15) ἐχκρίνεσθαι χαὶ ἀποθάλλεσθαι τοῦ τῆς 
τιμής ἀξιώματος, εἰ μὴ τοῖς δαίµοσι θύειν αἱροῖντο, 
παραχελεύεται. Καὶ ἔτι γε ταῦτα Tiv μιχρὰ, τῇ τῶν 
µειζόνων συγχρινόµενα παραθέσει. Τί δεῖ τούτων τὰ 
χαθέχαστα xai χατὰ µέρος τῷ θεομισεῖ πεπραγμένα 
μυημονεύειν, ὅπως τε νόμους ἀνόμους ὁ παρανοµώ- 
τατος ἐξεῦρε» Τούς Υέ τοι ἐν ταῖς εἰρχταῖς ταλαιπυ- 
ρουµένους, ἀνομοθέτει µηδένα µεταδόσει τροφῆς φιλ- 
ανθρωπεύεσθαι, μηδ᾽ ἐλεεῖν τοὺς ἓν δεσμοῖς λιμῷ 
διαφθειροµένους, umb ἁπλῶς ἀγαθὸν εἶναι µηδένα, 
ur? ἀγαθόν τι πράττειν, τοὺς xal πρὸς αὐτῆς τῆς 
οὐσεως ἐπὶ τὸ συμπαθὲς τῶν πέλας ἑλχομένους. Καὶ 
fu γε νόμων οὗτος ἄντιχρυς ἀναιδῆς καὶ ἀπηνέστα- 
τος, πᾶσαν Ἴμερον ὑπερεξάγων φύσιν (76), ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
τιμωρία προσέχειτο, τοὺς ἑλεοῦντας τὰ ἴσα πάσχειν 
τοῖς ἐλεουμένοις, δεσμοῖς τε xal φυλαχαῖς χαθείρ- 
Ίνυσθαι, τὴν ἴσην τοῖς καταπονουµένοις ὑπομένοντας 
τιμωρίαν, τοὺς τὰ φιλάνθρωπα διακονουµένους. Τοι- 
αὔται αἱ Λιχιννίου διατάξεις. Τί χρὴ] τὰς περὶ γάμων 
χαινοτοµίας ἀπαριθμεῖσθαι, 7| τοὺς ἐπὶ τοῖς τὸν βίον 
µεταλλάττουσε (7T) νεωτερισμοὺς αὐτοῦ, δι’ ὧν τοὺς 
π]λαιοὺς Ῥωμαίων εὖ xal σοφῶς χειµένους νόµους 
περιγράψφαι τολµήσας, βαρδάρους τινὰς χαὶ ἀνημέ- 
00); ἀντεισΏγε νόμους, ἀνόμους ὡς ἁἀληθῶς καὶ πα- 


(15) Τοὺς κατὰ πό στρατιώτας. In libro 1 
De vila Constantini, cap. 54, hxc paulo fusius ex- 
plieantur his verbis : Ῥυμνῇ λοιπὸν τῇ κεφαλῇ. τοὺς 
χατὰ πόλιν στρατιώτας, ἡγεμονικῶν ταγμάτων ἀπο- 
θάλλεσθαι, εἰ μὴ τοῖς δαίµοσιν αἱροῖντο θύειν, παρ- 
εχελεύετο' ἑγυμνοῦντο δῆτα τῶν κατὰ πᾶν ἕἔθνος 
ἀξιωμάτων αἱ τάξεις ἀνδρῶν θεοσεθῶν. ld est: 
v Tandem abjectis. ambagibus, perírieta quod 
aiunt fronte decrevit, ut milites qui per singulas 
"θες judicibus apparebant, nisi daemonibus sacri- 
ficare mallent, ah apparitione przesidialis officii re- 
moverentur. l'roinde officia magistratuum per sin- 
£ulas provincias, viris piis ac religiosis Dei culto- 
ribus nudabantur. » Non mirum est hzc a Christo- 


tia densissimas ei tenebras offundente. [taque nee 


eorum qui ante ipsum Christianos persecuti fue- 
rant, exemplum anie oculos sibi proposuit, nec 
illorum quorum ipse ultor atque exstinctor ad 
comprimendam illorum impietatem fuerat consti- 
tutus. Sed a recta ratione aberrans, seu potius 
9perta correptus insania, Deum ipsum utpote Con- 
stantini adjutorem, ejus qui adjuvabatur loco ado- 
riri decrevit. Et primum quidem Christianos omnes 
domo sua expellit, seipsum miser denudans atque 
orbans orationum suffragio, quas illi et pro ipso 
et pro cunctis hominibus ez patrio instituto ad 
Deum fundere consueverant. Posthzec cunctos in 
urbibus militantes, nisi daemonibus sacrificare mal- 
lent, exauctorari et honore militi: spoliari jubet. 
Sed h:ec parva sunt, si cum majoribus qux subse- 
cuta sunt conferantur. Quid autem attinet singula 
qu» iste Deo invisus perpetravit, enumerando 
recensere, et quomodo leges illegitimas ipse legum 
omnium violator excogitaverit? Quippe lege lata 
prohibuit, ne quis miseris in carcere deientis ali- 
menta humaniter subministraret, neve quis liomi- 
nes in vinculis fame contabescentes miseratione 
prosequeretur : hoc est, ne quis omnino vir bonus 
exsisteret, neve ii qui ad proximorum miseratio- 
nem natura ipsa ducuntur, boui quidquam praesta - 
rent. Fuit hxc profecto lex palam impudens et 
omnium immanissima, quippe qux» omnem a natura 
insitam mansuetudinem excluderet. Quin et legi 
adjecta erat hzc poena, ut qul reis stipem dedis- 
Bent, pari cum reis ipsis supplicio plecterentue , 
utque in carcerem et vincula conjecti, eamdem cum 


antea apparuisti. » Interdum autem Greci ad dis- 
tinctionem castrensis militie, hos apparitores ap- 
pellant τοὺς στρατιώτας κατὰ πόλιν. lüa Eusebius 
1n locis supra citatis, Et Themistius iu orat. 47, 
pag. 457, ὁπόσον ἀστυχοῦ στρατιώχου φιλοχέρ- 
δεια. Qui locus doctissimum interpretem valde 
exercuit. Atqui ἀστυχὸς στρατιώτης Themistio idem 
est ac ὁ χατὰ πόλιν στρατιώτης apud Eusebium : 
apparitores scilicet praesidum et przffectorum pre- 
torio, qui fiscalia tributa exigebant. In edicto 
Theodorici, cap. 73, miles et apparitor judicla pro 
eodem sumitur. Et apud Cassiodorum in praefatione 
Variarum. De his militibus accipiendus est locus 
Chrysostomi in homilia nuper edita De liberis edu- 


phorsono non esse intellecta, quandoquidem pauci D candis : Οἱ μὲν στρατεύονται κατὰ τῶν ἀδικούντων" 


admodum ac pene nemo hactenus hzc intellexit. 
Duplex erat militia apud Romanos: altera castren- 
Sis seu legionaria ; ultera civilis, quie etiam co- 
hortalis militia dicitür in codice 'Theodosii. Qui in 
lane cobortalem militiam ascripti erant, vulgo a 
latinis officiales seu apparitores vocautur : a Grz- 
Cis autem communi vocabulo στρατιῶται. Sic The- 
mistius in oratione 4, pag. 98, et Chrysostomus 
homilia 1 in Epistolam 1 ad Corinthios, pag. 8, 
εἰ pag. 10, et in homilia 62, in. Evangelium Mat- 
thi. Quin etiam στρατεύειν est apparitoris officio 
fungi apud eumdem Chrysostomum homilia 1 
Matheum : Kal ἄρχοντας ἀριθμεῖν δύνασαι ος 
ἑοτρατεύσω τὸν ἔμπροσθεν χρόνον. Quem locum sic 
verit Anianus : « Potes enumerare non solum prin- 
cipes sub quibus anteactis temporibus militasti. » 
, Um potius sic vertere debuisset : « Praesides omnes 
C6 rectores provinciarum poles recensere, quibus 


οἷόν εἰσιν ἐν τῇ πόλει οἱ στρατιῶται. 

(76) Πᾶσαν ἤμερον ὑπερεξάγων φύσιν». In li- 
bro 1 De vita Constantini pro ὑπερεξάγων, legitur 
ὑπεραχοντίζων. At Christopliors. ὑπεξάγων, legisse 
videtur, Musculus vero secutus est eam scripturam 
qua legitur in |. 1. De vita Constantini. Sic enim 
vertit :« Erat ea lex palam impudens et immanissima, 
el quamvis placidam excedens naturam. » Verum 
in ]. 1. De vita Constantini, haud dubie scribendum. 
est πᾶσαν ἀνήμερον ὑπερακοντίζων φύσιν, Sic enun 
loquitur Euseb. infra in hoc cap. 

(11) Ἐπὶ τοῖς τὸν βίον uecaAAdccovct. Langus, 
Musculus et Christophorsonus verterunt « mortuos,» 
quod non probo. Quznam porro fuerit hzc lex Li- 
cinii, difficile est dicere. Videtur tamen ad testa- 
menta morientium pertinuisse. Abrogata autem est 
4 Constantino post partam de Licinio victoriam. 
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noxiis hominibus poenam subirent, qui humanitatis 'A pavópooc; Ἐπισχίψεις (78) τε μυρίας χατὰ τῶν 


officia illis praestitissent. Hujusmodi fuere constitu- 
tiones Licinii. Quid preterea opus est commemo- 
rare, qua in nuptiis aul quz? circa morientes inno- 
vavit; vetustas Romanorum leges recte et sapienter 
consiitulas ausus abolere, et barbaras quasdam 
atque immanes planeque 397 illegitimas et ini- 


quas leges illarum loco substituere?  Innumeros , 


eliam indictionum titulos adversus subditos excogi- 
tavit, et varias auri argentique exactiones, et ter- 
re mensiones; exitialis denique lucri compendium 
ex rusticis qui superstites amplius non essent , sed 
jampridem obiissent. Quid referam exsilia ab isto 
humani generis hoste innocentibus irrogata? Quid 
nobiles et pracipus dignitatis viros in carcerem 


abduetos, quorum uxores ziate florentes per vim p 


ab ipsis absiractas, sceleratis quibusdam mancipiis 
constuprandas dabat? Quid wulieres nuptas et 
virgines recenseam quibus ille decrepitus senex 
illudens, libidinem suam explevit? Quid, inquam, 
opus est in his commemorandis diutius immorari, 
cum postremorum ejus facinorum gravitas, ut 
priora hec levia ac prope nulla esse viderentur, 
effecerit, Denique eo furoris processit, ut episco- 
pos etiam adoriretur. Quos cum suis consiliis ac 
facinoribus adversos esse, ulpote summi Dei famu- 
los, existimaret, nondum quidem aperte, metu 
scilicet przstautioris, clam tamen ac subdole est 
aggressus ; et ex illis probatissimum quemque 
structis per presides suos insidiis interemit. Modus 


ὑποχειρίων ἐθνῶν ἐπενόει, χρυσοῦ τε xaX àppopo 
παντοίας εἰαπράξεις, ἀναμετρήσεις τε γῆς (79), xai 
τῶν xav ἀγροὺς μηχέτ ὄντων ἀνθρώπων, πρόπαλαι 
δὲ χατοιγοµένων, ἐπίζήμιον χέρδος. Otouc δ' ἐρεῦρεν 
ἐπὶ τούτοις ὁ µισάνβρωπος χατὰ μηδὲν Ἠδικηχόύτων 
ἐξορισμοὺς (80), οἵας εὐπατριδῶν (81) xat ἀξιολόχων 
ἀνδρῶν ἁπαγωγὰς, ὧν δὴ τὰς χουριδίας ἀποζευγως 
γαμετὰς, μιαροῖς τισιν οἰχέταις ἐφ᾽ ὕθρει πράξεως 
αἰσχρᾶς παρεδίδου’ ὅσαις δὲ αὐτὸς ὁ ἑσχατόγηρως (82) 
γυναιξὶν ὑπάνδροις, παρθένοις «e χόραις ἑμπαροινῶν, 
τὴν ἀχκόλαστον τῆς αὑτοῦ φυχῆς ἐπιθυμίαν ἐπλέρου" 
τί χρὴ ταῦτα μηχκύνειν, τῆς τῶν ἑσχάτων αὐτοῦ xpi 
ξεων ὑπερθολῆς μικρὰ τὰ πρῶτα καὶ τὸ μηδὲν εἶναι 
διελεγχούσης; Τὸ fev τέλος αὐτῷ τῆς μανίας, ἐπὶ 
ποὺς ἐπισχόπους ἐχώρει. "Ηδη τε τούτους, ὡς ἂν 20) 
ἐπὶ πάντων θεοῦ θεράποντας, ἐναντίους ὑπάρχευ οἷς 
ἔδρα, ἡγούμενος, οὕπω μὲν Ex τοῦ φανεροῦ διὰ ca 
ἀπὸ τοῦ χρείττονος φόδον, λάθρα δὲ αὖθις xat δολίως 
συνεσχευάζετο, ἀνῄρει τε τούτων δι’ ἐπιθουλῆς τῶν 
ἠγεμόνων τοὺς δοχιµωτάτους. Καὶ ὁ τρόπος δὲ τοῦ 
xav' αὐτῶν φόνου ξένος τις ἦν, καὶ οἷος οὐδεπώποτε 
Ἰχούσθη. Τὰ γοῦν ἀμφὶ τὴν ᾽Αμάσειαν καὶ τὰς 
λοιπὰς τοῦ Πόντου πόλεις κατεργασθέντα τᾶσαν 
ὑπερθολὴν ὠμότητος ὑπερηχόντισεν" ἔνθα τῶν ἔκχλη- 
σιῶν τοῦ Θεοῦ, αἱ μὲν ἐξ ὕψους εἰς ἔδαφος αὖθις χαι- 
εῤῥίπτοντο, τὰς δὲ ἀπέχλειον, ὡς ἂν μὴ συνάγατό 
πις τῶν εἰωθότων, μηδὲ τῷ θεῷ τὰς ἐποφειλομένας 
ἀποδιδῷ λατρείας. Συντελεῖσθαι γὰρ οὐχ ἡγεῖτο ὑπὲρ 
αὐτοῦ τὰς εὐχὰς, συνειδότι φαύλῳ τοῦτο λογιζόµενος, 


porro exdia quo illos sustuli, novus plane nec C ἀλλ ὑπὲρ τοῦ θευφιλοῦς βασιλέως πάντα πράττεν 


ante unquam auditus. Sed qux» apud Amasiam el 
reliquas Ponti urbes perpetravit, omnem credulita- 
tis modum trauscendunt. Ubi ecclesie Dei, alie 
iterum solo 2qustx sunt, alize clause, ne quisquam 
eorum qui eas adire consueverant, eo conveniret, 


(18) Ἐπισχήνψεις. Sic etiam vocat Eusebius in 
libro vin, cap. 17, ubi de Maximino agit Orientis 
tyranno, Sed in libro 1 De vita Constantini. σχή- 
due vocat, id est, rationes cogendx pecunia, 

reci veteres πόρους et πορισμούς dicebant. Itaque 
et liber Xenophontis exstat περὶ πόρων. Posteriores 
Latini « titulos » dixere. Sic Amw. Marcellinus in 
lib. xix," « et conquisitorum detestanda nomiua ti- 
tulorum. » 


ἡμᾶς xai τὸν θεὺν ἱλεοῦσθαι πέπειστο" ἔνθεν ὠρμᾶτο 
καθ) ἡμῶν τὸν θυμὸν ἐπισχήπτειν. Καὶ δῆτα τῶν 
ἠγεμόνων οἱ κόλαχες, τὰ φίλα πράττειν τῷ venil 
πεπεισμένοι, τῶν ἐπισχόπων τοὺς μὲν συνήθως to 
τῶν κακούργων ἀνδρῶν περιέδαλλον τιµωρίαῖς, és 


: στρατόπεδον, ol θεοῖς ἐπῆλθον πρότερον εὐξάμεκι' 


κρατῄήσας δὲ xal ἀνδρὸς ἐπ᾽ ἐχείνῳ ταῖς πόλεσιν àv: 
θεῖν παρεσχηχότος, etc. ld est: « Me quidem adbuc 
puero, tyrannum qui Romam omni contumeliarum 
geuere affecerat, debellavit Constantinus, duclo 
adversus illum Gallorum exercitu, qui post vota 
diis immortalibus facta in hostem profecti sul. 


Post hunc vero, cum alium qni urbes florentissimat 


prestiterat, superasset, » elc. Àe prinum quidem 


(19) ᾽Αναμετρήσεις τε γῆς. Recte Langus « ite- D illum qui Romane urbi feede illuserat, Maxentium 


ralas agrorum mensiones » interpretatus est. Quod 
plane contirmat Rufinus, qui vertit. « census inno- 
vare. » Neque enim novi census fieri possunt abs- 
que iterala agrorum mensione. Quippe census 
apud Romauos duo complectebatur ; modum scili- 
cet agrorum ei capitum numerum, ut alibi notavi. 
Vide librum primum 06 vita Constantini, cap. 55. 
Porro de avaritia Licinii preter Eusebium testatur 
Aurelius Victor, et Victoris Epitome. Quod vero 
ait Eusebius Licinium gravissimis exactionibus 
subditos oppressisse, duorum veterum scriptorum 
testimonio refellitur. Nam Victoris quidem epitome 
de Licinii moribus hzc liabet: « Agraribus plane 
ac rusticantibus, quia ab eo genere ortus altusque 
erat, satis utilis, » etc. Libanius vero in oratione 
pro templis gentilium ita loquitur : Παίδων τοίνυν 
ἡμῶν ὄντων, χαθαιρεῖ μὲν τῶν περινθρἰσαντα τὴν 
(νώμην (scribo ῥώμην) ὁ Γαλατῶν ἐπ αὐτὸν ἀγαγὼν 


sine dubio intelligit. Alter vero ille citra controver. 
giam Licinius est,sub quo urbes ait floruisse Libanite. 

(80) Vulg. ἐξορκισμούς. Non dubito quin legendum 
εἰι ἐξορισμούς. Nam in lib. 1 De vita Constantin, 
cap. 55, ubi hzc omnia iisdem fere verbis repeti 
Eusebius, pro eodem habet ὑπερορίους τιμωρία». 

81) Εὐπατριδῶν. Patricios vertit Christophor- 
sonus, tralatilio errore, quem jam antea confu" 
vimus. Nobiles autem dicebantur, qui oriopd! 
erant ex iis qui magistratum gessissent vel in urbe 
Roma, vel in municipiis. In actis preesidialibus Ta- 
vachi, Probi et Andronici : « Maximus prese 
dixit, quo genere es, Andronice ? Andronicus diii! 
de nobili genere, et primi ordinis Epbhesioru 
filius. » 

(82) 'O ἑσχατόγηρως. Atqui Licinius mortuus ei! 
anno aetatis 60, ut scribit Victor in Epitome. Quart 
Eusebius loc loco rem exaggerat oratorio 1noré 


4 





901 | HISTORLE ECCLESIASTICJE LIB. X. 902 


ἡγοντό τε χαὶ ἐκολάδοντο ἀπροφασίστως τοῖς µιαιφό- A et supremo Numini debitum cultum. exbiberet. Ne- 
wig ὁμοίως, οἱ μηδὲν hboenxózez- Ίδη δέ τινες xawo- — que enim oraliones pro se fieri opinabatur, scele- 
τέραν ὑπέμενον τελευτὴν, &lost «b σῶμα εἰς πολλὰἁ — rum scilicet. conscientia in eam opinionem addu- 
τμήματα κατακρεουργούμενοι, xal μετὰ τὴν dmnvrj clus, Sed nos pro imperatore Dei amantissimo omnia 
ταύτην xai Φφρικτοτάτην θέαν, τοῖς τῆς θαλάσσης facere, ac divinum numen placare, sibi persuaserat. 
βυθοῖς, ἰχθύσι βορὰ ῥιπτούμενοι. Φυγαὶ δὴ αὖθις ἐπὶ — Quam ob causam impetum omnem furoris sui in 
τούτοις τῶν θεοσεθῶν ἐγίνοντο &vópv* καὶ πάλιν — nos convertit. Proinde przssides quotquot principis 
ἀγροὶ, xoi πάλιν ἐρημίαι, νάπαι τε xol ὄρη τοὺς — gratiam captabant, cum scelestissimo tyranno id 
Χριστοῦ θεράποντας ὑπεδέχοντο, Ἔπεὶ δὲ ταῦτα — placere intelligerent, episcopos partim iisdem qui- 
τοῦτον προὐχώρει τῷ δυσσεθεῖ τὸν τρόπον, λοιπὸν xal — bus maleficos homines ponis identidem subjicie- 
τὸν χατὰ πάντων ἀνακινεῖν διωγμὸν, ἐπὶ διάνοιαν — bant. Itaque viri qui nihil mali commiserant, 
ἐθάλλετο. Ἐχράτει τα γνώμης xal οὐδὲν ἐμποδὼν ἦν — absque ulld causa abducebantur, et puniebantur 
αὐτῷ ph οὐχὶ ἐν ἔργῳ χωρεῖν, εἰ ph τάχιστα τὸ — perinde ac sicarii. Quidam vero novum quoddam 
μέλλον ἔσεσθαι προλαδὼν ὁ τῶν οἰχείων φυχῶν ὑπέρ- — mortis genus pertulerunt, corpore in multas partes 
μάγος θεὸς, ὡς ἓν βαθεῖ σχότῳ xal νυχτὶ ζοφωδε- —frustatim conciso; et post atrox hujusmodi alque 
στάτῃ φωστῆρα µέγαν ἀθρόως xal σωτῆρα τοῖς πᾶσιν B borrendum spectaculum, 3998 ut piscibus cibum 
ἐξέλαμφε, τὸν αὐτοῦ θεράποντα Κωνσταντῖνον ὑψηλῷ — praberentin altissimum mare projecti. Posthac igi- 
Ρραχίονι ἐπὶ τὰ τῇδε χειραγωγήσας. tor Dei cultores fugam inire denuo ceperunt. Iterum 
agri, iterum solitudines, iterum montes acsilvz famulos Christi suscepere. Qu: cum ad hunc moduin impiis - 
simo tyranno succederent, deinceps persecutionem adversus omnes Christianos excitare in animum induxit. 
Ácprocul dubio voti sui compos exstitisset, nec ei quidquam obstitissel quominus rem ad exitum perduceret; 
nisifamulorum suorum propugnator Deus, id quod futurumerat celerrime praveniens, Constantinum famulum 
suum, tanquam splendidum quoddam ac salutare lucis jubar, in profunda caligine et in obscurissima nocte omni- 
bus repente ostendisset, eumdemque in brachio excelso ad bas partes quasi manu apprehensum perduxisset, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΟΘ., CAPUT IX. 
Περὶ τῆς γίχης Κωνσταντίνου καὶ τῶν ὑπ αὑτοῦ — De victoria Constantini , et de bonis qua cunctis in 
τοις ὑπὸ τὴ» Ῥωμαίων ἑἐξουσίαν ὑπαρξάντων orbe Romano degentibus per eum contigerunt. 


(Nic, H. E. vn, 45, 46). 

Tojwp μὲν οὖν (85) ἄνωθεν ἐξ oüpavoo καρπὺν C — Et huic quidem victoriam ac trinmphum de im- 
εὐσεθείας ἐπάξιον, τὰ τρόπαια τῆς χατὰ τῶν ἀσεδῶν — piis, lanquam przemium ejus pietati debitum coeli- 
vapelye νίχης τὸν δ᾽ ἀλιτήριον, αὐτοῖς συμθούλοις — tus largitus ert Deus. Illum vero nefarium una cum 
ἅπασι χαὶ φίλοις, ὑπὸ τοῖς Κωνσταντίνου ποσὶ πρηνη omnibus consiliariis ipsius et amicis, pedibus 
χατέθαλεν. Ὡς γὰρ εἰς ἔσχατα μανίας τὰ χατ αὐτὸν — Constantini pronum substravit. Nam cum ille ad 
Ίλαυνεν, ὀὐχέτ᾽ ἀνεχτὸν εἶναι λογισάµενος βασιλευς ó summam prorumperet insaniam , non amplius id 
τῷ θεῷ φίλος, τὸν σώφρονα συναγαγὼν λογισμὸν (88), — ferendum ratus Deo cbarus imperator, modestom 
χαὶ τὸν στεῤῥὸν τοῦ δικαίου τρόπον φιλανθρωπία ac sobriam in se colligens mentem, et severum 
Ἱερασάμενος, ἄσμενος ἐπαμῦναι κρίνει τοῖς ὑπὸ τῷ — justitize vigorem elementia temperans, libenti animo 
τυράννῳ ταλαιπωρουµένοις, καὶ τό ve πλεῖστον &v- — opem ferre siatuit iis qui a tyranno opprimebaniur, 
θρώπων γένος, βραχεῖς λυμεῶνας ἐχποδὼν ποιησά- et paucis pestibus e medio sublatis, innumerabiles 
μένος, ἀνασώσασθαι ὁρμᾶται. Μόνῃ γὰρ αὐτῷ χρω- — prope bomines servare. Cum enim antea sola cle- 
µένῳ φιλανθρωπίἰᾳ τὸν πρὸ τούτου χρόνον, xal τὸνοῦ — menti u&us fuisset, et hominem nulla miseratione 
συµπαθείας ἄξιον ἑλεοῦντι, τῷ μὲν οὐδὲν ἐγίνετο — dignum esset miseratus : ei quidem nihil profuit, 
Ἑλέον, τῆς χαχίας οὐκ ἁπαλλαττομένῳ, αὔξοντι δὲ — quippe qui a pristina improbitate nequaquam desti- 
μᾶλλον τὴν κατὰ τῶν ὑποχειρίων ἐθνῶν λύτταν, τοῖς p) terit, quin potius rabiem adversus subditos inten- 
Ü χακουµένοις οὔτις ἐλείπετο σωτηρίας ἑλπὶς, ὑπὸ — derit. Oppressis vero nulla jam spes salutis super- 
Eo θηρἰῳ χαταπυνουµένοις. Διὸ Oh τῷ φιλαγάθῳ — erat, quos immanis illa bellua crudelissime vexa- 
µίξας τὸ μισοπόνηρον ὁ τῶν ἀγαθῶν ἀρωγὸς, πρόεισιν — bat. Quocirca bonorum propuguator Constantinus, 
ἅμα παιδι Κρίσπῳ βασιλεῖ φιλανθρωπητάτῳ, σωτή- amori virtutis miscens odium improbitatis, una 
pto) δεξιὰν ἅπασι τοῖς ἀπολλυμένοις ἐχτείνας ' εἶθ — cum filio Crispo clementissimo Caesare expeditionem 
a παμθασιλεῖ Θεῷ, Θεοῦ Παιδὶ Σωτῆρι ἁπάντων — suscepit, saluta rem dexuram cunctis pereuntibus 
ποδηγῷ xa συμμάχῳ yoopevot, πατὴρ ἅμα xal υἱὸς, — porrigens. Ambo igitur, pater videlicet ac filius, sum- 
ἄμγω χύχλῳ διελόντες τὴν χατὰ τῶν θεομισῶν πα- — moomnium rege ac Servatore Dei Filio ac Deo, duce 
ῥάταξιν ὁᾳδίαν τὴν vixny ἀποφέρονται, τῶν κατὰ — Sog etadjutore fulti, acie inter sedivisa Deique ho- 


(85) Τούτφ μὲν οὖν. Ab his verbis caput. 9 in- — « modestam in se colligens mentem. » Phrasis est 
ciosvimus : quai conjecturam nostram plane — Eusebiana. Sic enim loquitur in lib. nr De vita 
confirmant vetustissim. codd. Mazarinus et Fuke- — Constantini, cap. 5 et cap. 41. At Langus interpres 
tanus, lu quibus etiam hoc capitulum octavum di- — Nicephori vertit « moderatam contrahens mentem, 2 
citur, recie ut supra notavi. quod non probo. 

' (84) Zógpora συναγαγὼν JAoywpóv. i est, 
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stibus undique cireumjeeta, perfacilem victoriam A τὴν συμθολὴν πάντων ἐξευμαρισθέντων αὐτοῖς ὑπὸ 


retulerunt , cum Deus in conflictu cuncta ipsis prona 
atque expedita ex animi sententia przstitisset. Re- 
pente ergo et dieto citius, hi quidem qui heri ac 
nadiustertius cedes ac minas anhelabant, perie- 
runt funditus, ac ne nominis quidem eorum me- 
moria permansit. Imagines quoque eorum et reli- 
qua monumenta, congrua ignominizx labes aspersit. 
Et qu: impiis olim tyrannis Licinius ipse suis ocu- 
lis contingere viderat, eadem quoque simili inodo 
perpessus est. Etenim ipse etiam disciplinam non 
admisit, nec aliorum suppliciis emendatus est : sed 
eaindem quam superiores illi viam impietatis insi- 
stens, merito in eumdem cum illis exitii gurgitem 
est delapsus. Et hic quidem ad hunc modum per- 
cussus occubuit. Constantinus vero omnibus reli- 


τοῦ θεοῦ χατὰ γνώµην. ᾿Αθρόως δῆτα χαὶ λότο 
θἄττον, ol μὲν χθὲς καὶ πρὸ ἡμέρας θανάτου πγέοντς 
καὶ ἀπειλῆς, οὐχέτ' σαν (Δ5) ,οὐδὲ μέχρι ὀνόματος vr 
μονευόμµενοι” Υραφαί τε αὐτῶν xaX τιμαὶ τὴν ἀξίαν al- 
σχύνην ἀπελάμθανον. Καὶ ἃ τοῖς πάλαι δυσσεθέσι τυ- 
ῥάννοις ἐπεῖδεν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς Λιχίννιος, «173 
ὁμοίως καὶ αὐτὸς ἔπασχεν, ὅτι μηδ αὐτὸς toe 
παιδείαν, μηδὲ ταῖς τῶν πέλας ἑσωφρονίσθη udssór 
τὴν ὁμοίαν δ᾽ ἐχείνοις τῆς ἁσεθείας μετελθὼν d, 
ἐπὶ τὸν ἴσον αὐτοῖς ἑνδίχως περιηνέχθη χρημνό, 
Ἁλλ) οὗτος μὲν ταύτῃ πη βεθληµένος ἔχειτο. Ὁ ὃ 
ἀρετῇ πάση θεοσεθείας ἑχπρέπων μέγιστος ναττῖς 
Κωνσταντῖνος, σὺν παιδὶ Κρίσπῳ βασιλεῖ θεοςὴε- 
στάτῳ χαὶ κατὰ πάντα τοῦ πατρὸς ὁμοίῳ, τὴν οἰχείαν 
ἑῴαν ἀπελάμδανον. καὶ μίαν ἠνωμένην τὴν Po- 


gionis virtutibus ornatus, et victor maximus, una B µαίων χατὰ τὸ παλαιὸν παρεῖχον ἀρχὶν, τὴν às 


cam filio Crispo Caesare Deo charissimo et patri 
undequaque simillimo, Orientem suum recepit, et 
imperium Romanum, sicut olim fuerat, in unum 
corpus redegit : universum orbem terrarum qul ab 
oriente sole ad ultimas usque occidentis oras pro- 
tenditur, cum circumfusis utrinque regionibus tam 
ad septentrionem quam ad meridiem, paci sux sub- 
Jiciens. Itaque homines omni metu eorum a quibus 
&nlea opprimebantur penitus amoto, festos dies cum 
maximo splendore et celebritate egerunt. Lux qua- 
dam jucundissima superfundi omnibus videbatur, 
et qui prius maesti fuerant, tunc hilari ac renidehti 
vultu letisque oculis se vicissim aspiciebant. Cho- 
reis etiam et. hymnis tam per agros quam per ci- 
vitates, primum quidem Deum omnium regem prout 
edocti fuerant, deinde piissimum imperatorem, et 
Deo charissimos ejus filios celebrabant. Nulla prz- 
teritarum calamitatum, nulla impietatis memoria 
suppetebat : sed presentium bonorum fructus cum 
foturorum spe atque exspectatione percipiebatur. 
Proponebantur ubique victoris principis edicta, ple- 
na humanitatis , et leges liberalitaus illius ac verse 
pietatis indicia przferentes. Ad hunc igitur modum 
tyrannica dominatione exstirpata, penes solos Con- 
stantinum .ejusque liberos imperium Romanum, 
quod Jure ipais competebat, firmum et extra omnem 


ἀνίσχοντος ἡλίου πᾶσαν ἓν χύχλῳ κατὰ θάτερα τῆς 
οἰχουμένης, ἄρχτον τε ὁμοῦ xai µεσημόρίαν, εἰς 
ἔσχατα δυοµένης ἡμέρας ὑπὸ τὴν αὑτῶν ἄτοντε 
εἰρήνην (86). ᾽Αφῄρητο γοῦν ἐξ ἀνθρώπων πᾶν δέος 
τῶν πρὶν αὐτοὺς πιεζόντων, λαμπρὰς δ' ἑτέλουν χαὶ 55» 
γηγνυρικὰς ἑορτῶν ἡμέρας: ἣν δὲ φωτὺς ἔμαε 
πάντα, xai μειδιῶσι προσώποις, ὅμμασί τε φαιδριίς 
οἱ πρὶν κατηφεῖς ἀλλήλους ἔθλεπον, χορεῖαι (81) ὃ 
αὑτοῖς xal Όμνοι χατὰ πόλεις ὁμοῦ καὶ ἀγρνς, 
τὸν παµδασιλέα Θεὺν πρώτιστα πάντων, ὅτι 6l 
τοῦτ) ἐδιδάχθησαν, κἄπειτα τὸν εὐσεδη pasui: 
παισὶν ἅμα θεοφιλέσιν ἐγέραιρον. Καχῶν δ' ἀμπστία 
παλαιῶν ἣν, καὶ λήθη πάσης δυσσεθείας, παρόντων 
δ) ἀγαθῶν ἁπόλανσις, καὶ προσέτι µελλόντων mpu- 
δοκίαι. "Ἠπλωντο ὃ οὖν χατὰ πάντα τόπον τοῦ νικη- 
τοῦ βασιλέως φιλανθρωπίας ἔμπλεοι διατάξεις, γόμα 
τε μεγαλοδωρεᾶς xaX ἀληθοῦς εὐσεδείας Υνωρίσµες: 
περιέχοντες, Οὕτω δῆτα πάσης τυραννίδος ἐκκαθαρ- 
θείσης, µόνρις ἐφυλάττετο τὰ τῆς προσηχούσης pass 
λείας βέδαιά τε καὶ ἀνεπίφθονα Κωνσταντίνῳ xal ss 
αὐτοῦ παισίν' ol. τῶν πρόαθεν πάντων ἀποσμίανς 
τὴν θεοστυγίαν τοῦ βίου, τῶν Ex Θεοῦ πρυτανευθέντων 
ἀγαθῶν αὐτοῖς ἠσθημένως (88), τὸ φιλάρετον xat o 
φιλὲς, τό τε πρὸς τὸ θεῖον εὐσεθὲς xal εὐχάρισο, 
δι ὧν εἰς προῦπτον ἅπασιν ἀνθρώποις παρέτον 
ὁρᾷν, ἐπεδείξαντο (89). 


invidiam permansit. Qui 4 quidem omnium δαρεγίοσυπ principum impietate detersa atque ὁ Πέ 
dio sublata, bonorum sibi divinitus concessorum probe conscii, studium virtutis et amorem De, 


(85) Οὐχέτ' ἧσαν. In. codd. Maz, et Med. scri- D quam χορεῖαι, Ferri tamen utcunque potest vox 


bitur οὐχ ἕστησαν. ln Εικ. οὐχ ἀνέστησαν , sed 
neutrum probo. κ 
(860) 'Υπὸ τὴν αὐτῶν... αἱρήνην. Sic Seneca in 
lib. De clementia Neronem ita loquentem inducit : 
« Hxc tot millia gladiorum quz pax mea compri- 
mit, ad nutum meum stringentur..» Eodem sensu 
apud Velleium et in veteribus nummis hac legitur 
inscriptio : Pax AucusTi, id est quam orbi Romano 
prostat imperator. Alio sensu dicitur pax Romana 
ab eodem Seneca in libro De clementia, et in libro 
De providentia, id est pax qua [ruitur imperium 
Romanum. v 
(87) Χορεῖαι. Merito hzc vox displicuit Nice- 
phoro, cum de Christianis sermo sit Deum lau- 
dantibus. lHaque pro voce χορεῖαι, παιᾶνες substi- 
tuit. Apud Eusebium in libro 1 De vita. Constan- 
tini, cap. 19, legitur χοροί, quod tolerabilius est 


χορεῖαι. Nam Christiani choreas ducere solebant 
in festivitatibus martyrum, quo illis honorem hx 
berent, eorumque certamina ac victorias hoc pacio 
celebrarent, ut scribit Gregorius Naz. in carmi 
bus ad mulieres curiosius sese exornantes, p. 132. 
Contra bujusmodi choreas graviter invehitur Bas- 
lius Magnus, honiilia 14, In ebrietatem. 

(88) 'Hcónpéroc. Forte legendum ἠσθημένοι vt 
alias spe. EpiT. . 

(89) Δι ὧν εἰς προύπτον áxaciw ἀγθρώποις 30£- 
έσχον ὁρᾷν, ἐπεδείξαντο. Cod. Reg., quem lere 
ubique secutus est Stephanus, διὰ τῆς ὑπὲρ 
Χριστιανῶν ἑνοδείξαντο vopotectac. Sed in reliquis 
exemplaribus, Maz. sciticet, Med., Fuk. et Saviliant, 
totus hic locus scribitur ut edimus. Quaarn lectionem 
utpote plurium ac vetustiorum codicum  consense 
confirmatam, merito alteri preferendam puuv.. 








905 


DE VITA CONSTANTINI LIE. |. 


906 


piomque et gratum animum erga coleste numen, illustri operum suorum testimonio palam cunctis 


mortalibus deelararunt. 


Explicit, Deo juvante, liber decimus Historie 
Ecclesiastiee Eusebii Pamphili, 


TéAoc σὺν» θεῷ τοῦ δεκάτου Aórov τῆς Ἔκνλη- 
σιαστιχῆς Ἱστορίας Εὐσεδίου tov Παμφίλου. 
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ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ ΤΗΣ ΠΑΛΑΙΣΤΙΝΗΣ 


EIS TUN BION 


KONXTANTINOY TOY ΒΑΣΙΛΕΩΣ 
AOTOI A. 


EUSEBII PAMPHILI 


CJESAREJE PAL/ESTINJE EPISCOPI 


DE VITA IMP. CONSTANTINI 
LIBRI QUATUOR. 


&01 ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΘΕΟΝ BIOY ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 
AOFOY ΠΡΩΤΟΥ (1). 


v. Προοίμιο" περὶ τῆς Κωνσταντίνου τεΊευ- A µμογαρχήσας, ἔζησε δὲ ὑπὲρ τὰ ἑξήχοντα. 
t c. "Oct θε U 


τῆς. 
Μ. Περὶ υἱῶν αὐτοῦ βασωευσάντων" ἔτι προοί- 


por. 

T. Περὶ Θεοῦ τιμῶντος βασιᾶεῖς εὐσεθεῖς, xal 
ἀπολΛύντος τυράνγους. 

V. "Οτι ὁ θεὸς Κωνσταντῖνον ἑτίμησεν. 

C. Ὅτι ἐδασί-τευσε μὲν ὑπὲρ τὰ τριάκοντα ἔτη 


(1) In. adnotationibus ad Historiam | Ecclesiasti- 
&m, observavi titulos capitum qui singulis libris 
prefxi leguntur, ab ipso Eusebio esse compositos. 
dque argumentis meo quidem judicio certissimis 
comprobavi. Verum in his De vita Constantini libris, 
Miter se res habet. Neque, enim ab ipso Eusebio 
"onfecti sunt. indices horum librorum, sed ab alio 
longe recentiore. ld autem conjicio, tum ex eo quod 
indices horum capitulorum insulsi fere sunt ac bar- 
ri; tum quod de Eusebio semper loquuntur in 
eriia persona : cum tamen in titulis capitum Eccle- 
"asice Histortg seipsum semper Eusebius in prima 
*rsona nominet. Adde quod distinctiones capitum 
"ή erebrze ac frequentes sunt, quodque una in- 
erdum imperatoris epistola et constitutio, plura in 
pita dividitur et quasi discerpitur. Qu:e res inter 
egendum saepe fastidiuin et nauseam lectori parere 
lel. Taceo quod voces ac dictiones barbare non 
emel occurrunt in his indicibus. Nam et παλάτιον 
4 κόμητες, et νοτάριον, οἱ Αὐγούστους aliquoties in 


B 


I5 legas. Quae quidem omnia in hanc me sententiam. 


upellunt, ut horum capitulorüm auctorem quemvis 


Paraor. Gn. XX. 


: οῦ δοῦ.ος Tw, ἐθνῶν δὲ νιχη- 

τής. 

C. Πρὸς Κῦρον τὸν Περσῶν βασιάέα, καὶ 'AAé- 
£axóüpor τὸν Μακεδόνων σύγχρισις. 

η. Ὅτι tc οἰκουμέγης πάσης σχεδὸν ἑχράτη- 


σεν. 
€. "Ori υἱὸς βασιέως εὐσεδθοῦς, xal υἱοίς βασι- 


potius alium esse quam Eusebium credam, Quicun- 
que tamen ille fuit, antiquus certe est, nec ah Euse- 
bii nostri xtate longe remotus. Idque colligitur 
recipue ex capitulis libri 1v, in quibus quadam 
egas qu: nonnisi ab eorum temporum sequali scri- 
ptore sciri potuerunt. Cujusmodi illud est 40 Maria- 
no tribuno et notario, in cap. 44 lib. 1v, cujus nota- 
rii nomen hodie nesciremus, nisi auctor ille capitu- 
lorum et post eum Sozomenus nos id docuisset. 
Suspicatus sum aliquando Acacium, eum qui post 
Eusebium nostrum Czsariensis Eeclesi:te cathedram 
tenuit, cum hos magistri sui libros post obitum ejus 
ederet, indices istos composuisse. Verum hoe 
simplex conjectura est, quam sequetur qui volet, 
Denique monendus est lector, in omnibus nostris 
exemplaribus horum capitum titulos absque notis 
numeralibus perscriptos esse. Et in veleribus 
quidem schedis bibliothecze Regis, singulis libris 
preíixi leguntur. ilu Fuketiano autem codice non 
tantum singulis libris preponuntur, sed etiam in 
corpore uniuscujusque librl, singulis capitibus 
adduntur. 
99 
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AeUct κατέλιπε τὴ ἀρχήγ. 

v. Περὶ τοῦ xal ἀναγκαίαν εἶναι καὶ γυχωφελῆ 
τὴν Ἱστορία» ταύτη». 

ια’. "Ott µόνας τὰς Κωνσταντίνου vov ἱστόρησε 
θεοφωεῖς πράξεις. 

ιβ’. Ὅει ὡς Μωῦσῆς ér οἴκοις τυράννων ἀνετράφη 
Κωνσταντίνος. 

(Υ. Περὶ Κωνσταντίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, μὴ 
ἀνασχομένου τῶν περὶ Διοχ.λητιανὸν καὶ Ma- 
ξιμιανὸν, καὶ Μαξέντιον,' ὥστε διῶξαι τοὺς 
Χριστιανούς. 

ιδ. Ὅπως Κωγστάντιος d πατὴρ ὀνειδισθεὶς πε- 
νίαγ ὑπὸ Διοχ.λητιανοῦ, καὶ τοὺς θησαυροὺς 
π.λήσας, ἀπέδωκε xd τοῖς προσεγἐγχασι τὰ 
χρήματα. - . 

μ’. Περὶ τοῦ ὑπὸ τῶν &AAov διωγμοῦ. 

tz". Ὃπως Κωνστάντιος ὁ πατήρ siówAoAacpslay 
σχηµατισάµενος, τοὺς μὲν θύειν θέΊοντας ἑξέ- 
όαε, τοὺς δὲ ὁμο.Ἵογῆσαι προθεµένους εἶχεν 
ἐν παΛατίῳ. 

ις. Περὶ τῆς φιλοχρίστου αὐτοῦ προαιρέσεως. 

(π’. Ὅτι Διοκ.λητιαγοῦ καὶ Μαξιμιανοὺ ἀπυδυσα- 
µένων, πρῶτος ἦν «Ἰοιπὸν Αὔγουστος ὁ Kor- 
στάντιος, ἐν εὐτεκγίᾳ κομῶν. 

(θ’. Περὶ τοῦ vlov αὐτοῦ Κωνσταντίνου, γεαγίου 
ἅμα Διοχκ.Ίητιανῷ τὸ αρὶν εἰς Παναιστίνην 
παραγεγομέγου. 

x. Κωνσταντίνου πρὸς τὸν πατέρα διὰ τὰς ἐπι- 
θου.ξὰς Διοκ.λητιανοῦ ἀναχώρησις. 

χα’. Τελευτὴ Κωγσταντίου τὸν υἱὸν «βασιλέα 
Γωγσταγντίῖον κατα.ιπόγτος. 

Xf. Ὅπως Κωγσταντίου προχομισθέντος. τὰ 
στρατεύματα Κωνσταντίνο» Αὔγχουστο" ἀνη- 
Ὑόρευσεν. 

ΧΥ’. Καταστροφἡ τῶν τυράνγω»ν, δι ὑπομνήσεως 
eat 


AiTRC- 
xb'. Ὅτι βου.ήσει 8500, Κωνσταντῖνος ἔσχε τὸ 
βασωλεύεν. . 
χε’. Κωνσταντίνου κατὰ βαρθάρων xai Βρεττανων 


vixat. 
κς’. "Oxuc Ῥώμη» ἑλευθερῶσαι Μαξεντίου προῄ- 


το. 

xt. "or τὰς τῶν εἰδω1οΊατρησάντων xacactoo- 

φὰς ἐνθυμηθεὶς, μᾶ.ὶ.Ίον τὸν χρισειαγισμυν 
ἐξε.λέξατο. 

409 η’. Ὅπως ebtapéro, c ὁπτασίαν ὁ Θεὸς 
Ζαρέσχε, σταυρὺν ἐκ φωτὸς ἐν οὐρανφ µε- 
σηµόρίας οὔσης, xal χραφὴν τούτῳ Υικᾷ» παρ 
αινοῦσαν. 

xU. "Όπως ὁ Χριστὸς τοῦ 8500 καθ ὕπγους αὐτῷ 
φαγαὶς, ὁμοιοτρόπῳ τοῦ σταυροῦ σηµείῳ κε- 
χρῆσθαι xacà τοὺς πολέμοὺς προσέταξεν. 

à'. Κατασχευὴ τοῦ αὐτοῦ σταυρικοῦ σημείου. 
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ol Ῥωμαῖοι Λάδαρον χαλοῦσυ.. 
A. Ὅπως κατηχηθεὶς Κωνσταντῖνος, τὰς θείας 
Γραφὰς dveriruc x&v. 
ÀY'. Περὶ τῶν Μαξεγτίου μοιχειῶν τῶν iv Ῥώ- 


Jm- 
Ad. Ὅπως ἡ τοῦ ἐπάρχου διὰ σωφροσύνην iay- 
τὴν ἀγεῖλεν. 
ur Ἀγαίρεσις δήµου Ῥωμαίων ὑπὸ Matp. 
τίου. 
uz" Mareias Μαξεγτίου, καὶ ἔνδεια vpopor ir 
e 


opu. 
AP. Ἡττα ἐν Ἰταλίᾳ Μαξεντίου σερατευµά- 


των. 

y. Μαξεντίου θάνατος ἐν γεφύρᾳ ποταμοῦ Té 
ριδος. 

λθ’. Εἴσοδος ἐν Ῥώμῃ Κωνσταντίνου. 

μ’. Περὶ ἁγδριάντος αὐτοῦ σταυρὸν κατέχοτος, 
καὶ τῆς ἐπιγραφῆς. 

μα. Εὐφροσύναι κατὰ τὰς ἑπαρχίας καὶ δωρεαὶ 
Κωνσταντίνου. 

μβ’. Επισκόπων τιμαὶ, καὶ ἐκλλησιῶν olxo- 


ΜΥ’. Περὶ τῶν εἰς τοὺς πένητας εὐεργεσιῶν Kar- 
σταντίνου. 
pU. Ὅπως ταῖς συγόδοις τῶν ἐπισκόπων cu 
παρηγ. | 
με’. "Ozoc καὶ τῶν ἁφρόνων ἠγείχετο. 
' uc". Νίκαι κατὰ Bap6ápor. 
ut. Μαξιμίνου θελήσανγτος &xi6ovAsbca: θάνα- 
τος, xal ἅ.1.Ίων οὓς ἐξ ἀποκα.λύψεως Κωγστο" 
tivoc εὗρεν. 
" Δεκαετηρίδος Kwrctarclvov παγήχγυρις. 
μθ’. "Όπως τὴν dvacoAty ἐχακούχει Αικίγγιος. 
V. Ὁπᾶς xal Κωγσταγτίῳ Λικίγγιος ἐπιθο- 
Asie. ᾖθε.]εγ. 
να’. Λιχώγίου xat! ἐπισχόπων συσλευαὶ, xal ovr 
όδω» χω.λύσεις. 


C v3'. Ἐξορισμοὶ καὶ δηµεύσεις κατὰ Χριστιαγῶν. 


vi'. Γυναῖκας εἰς ἐχκ.Ίησίας ἀγδράσι' ἅμα μὴ 
συγἀγεσθαι πρόσταγμα. 

v0. Τοὺς μὴ θύοντας, d ποστρατεύεσθαι, xal co 
ἐν go laxatc, μὴ τρέφεσθαι. 

"T Περὶ τῶν Auxrviov παρανομιῶν xal adore 

ιῶν. 

νς’. Ὅτσιεδιωγμὸν ποιῆσαι «οιπὸν ἔπεχείρει. 

ve. "Or. Μαξιμιανὸς σύριγγι xal ona ἑαμα- 
σθεὶς, ὑπὲρ Χριστιανὼν ἔγραφεγ. 

vi. Ὅτι Μαξιμινος διώξας Χριστιανοὺς κα ϱἳ- 
T, ὣς οἰκέτης ἐχρύατετο. 

y. "Or. ἐν γόσφ τυφλωθεὶς Μαξιμῖνος, ὑπ 

p Χριστιανῶν ἔγραφεν. 


03 CAPITULA .LiBRI PRIMI DE RELIGIOSA VITA BEATISSIMI ]MPENRATOLIS 
CONSTANTINI. 


|. Proemium de morte imperatoris Constantini. 

VW. De filiis ejus imperatoribus. Adhuc proe&mium. 

iil. De Deo pios principes honoranie, el tyrunnos pu- 
niente. 

JV. Quod Deus Constantinum honoraverit. 

V. Quod xxx quidem annis regnavit, vixit autem 
plur quam Lx. 

" Quod Dei quidem famulus, gentium autem victor 
uerit. 

NIl. Gomparatie ejus cum Cyro. Persarum et Ale- 
xandro Macedonum rege. 

Vill. Quod orbem propemodum universum subegerit. 

IX. Quod, pii imperatoris filius, imperium filiis re- 
liquit. 

X. Quod historia hac necessaria et ad formandos 
mores utilis sit. 

ΧΙ. Quod solu Constantini gesta quc ad pietatem per- 
tiuent narraturus sit. 

Xll. Quod Constantinus in tyrannorum cdibus, sic- 


D καί Moses, educatus sit. 


Xlll. De patre ejus Constantio, qui Christiano, V 
Diocletianus et Maximianus, persequi noluit, 

XIV. Quomodo Constantius exprobrata ipsi a Di 
tiano paupertate, erarium | impleverit , ei. poulet 
collatoribus pecuniam reddiderit. 

X V. De persecutione ab aliis concitata. 

X Vl. Quomodo Constantius simulans se simulacrt 
colere, eos quidem qui sacrificare parati essent 5 
pulerit : illos vero qui se Christianos profueri w- 
luissent, in palatio retinuerit. 

XVII. De affectu et amore Constantii erga Chrissm. 

X Vili. Quod post abdicationem Diocletiani εἰ Βατ: 
miani, Constantius primus Augustus fui, κε” 
rosa prole insignis. 

XIX. De filio ejus Constantino, qui adhuc adolesctat 
una cum Diocletiano in Palastinam senit.— 
XX. Constantinus. propter Diocletiani et Galeri tr 

sidias ad patrem revertitur 
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XXI. Mors Constantii, Constantinum filium impera- A 
torem relinquentis. 

XXII. Quomodo elato Constantio Constantinus a mi- 
litibus Augustus appellatus sit. 

XNIIL. Interitus tyrannorum brevis commemoratio. 

XXIV. Quod Constantinus imperium Dei arbitrio ait 
couseculus, 

XXV. Constantini de Britannis et barbaris victoric. 

XXVI. Quomodo Romam Maxentii tyrannide liberare 
decreverit. 

XXVII. Quod Constantius gentilium interitum consi- 
derans, Christianismum potius elegit. 

XXVII. Quomodo Deus oranti visionem ostenderit 
in c&lo sub meridiem, crucem videlicet (ucidam 
cum inscriptione, monente ut in hac vinceret. 

ΣΧΙΧ. Quomodo Christus Constantino in somnis vi- 
sus, preceperit ut signo ad crucis [ormam facto 
uteretur in bellis, 

XXX. Fabricaiio ejus signi ad crucis similitudinem. 

XXXI. Descriptio signi instar crucis formati, quod pg 
Romani Labarum vocant. 

XXXII. Quomodo Constantinus catechumenus factus, 
sacras Scripturas legerit. 

XXXHI. De adulteriis a Maxentio Boma perpetratis. 

XXXIV. Quomodo uzor praefecti pudicitit servanda 
causa mortem sibi conscivit. 

XXXV. Codes populi Romani jussu. Mazentii. 

XXXVI. θά, Magica artes Mazentii, et alimentorum 
penuria Homa. 

XXXVII. Mazentii exercitus in Italia superati. 

XXXVII. Mazentii interitus in ponte Tiberis. 

XXXIX. Ingressus Constantini in urbem Romam. 


DE YITA CONSTANTINI LIB. I. 


XL. De Constantini statua crucem tenente, et de ejug 
inscriptione. 

XLI. Exsultatio provinciarum , e!. largitiones Con- 
stantini. 

XLII. Honores episcopis delati, et ecclesiarum ex- 
atructiones. 

XLI. De Constantini in pauperes beneficentia. 

XLIV. Quomodo synodis episcoporum inter(uit, 

XLV. Quomodo insipientes toleraverit. 

XLVI. Victorie de barbaris relate. 

XLVII. Mors Mazimiani et aliorum quorum insidias, 
Deo revelante, Constantinus deprehenderat. 

XLVIII. Constantini decennalia. 

XLIX. Quomodo Licinius Orientem affizerit. 

L. Quomodo Licinius Constantino insidiatus sit. 

LI. Licinii insidic adversus episcopos, et prohibitio 
synodorum. 

LI. Christianorum exsilia et proscriptiones. 

Lill. Edictum Licinii πε mulieres una cum viris in 
ecclesiam convenirent. 

LIV. (jJuomodo eos qui sacrificare renuissent, militia 
&olvit, et carcere inclusos ali vetuit. 

LV. De iniquitate et avaritia Licinii. 

LVl. Quomodo persecutionem adversus Christianos 
tandem ezcilaverit. 

LVII. Qualiter Maximianus fistuloso ac verminante 
ulcere perdomitus, pro Christianis legem scripserit. 

LIII. Qualiter Maximinus Christianorum persecutor, 

ugieus servili habitu sese occultaverit. 

LIX. Quomodo vi morbi excacatus Maziminus legem 

pro Christianis dedit. 


EYXEBIOY TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ 


ΕΙΣ TON BION TOY ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ TOY ΒΑΣΙΛΕΩΣ (9) 


ΛΟΓΟΣ A9. 
EUSEBII PAMPHILI 


DE VITA BEATISSIMI IMPERATORIS CONSTANTINI 


LIBER PRIMUS. 


IIPOOIMION (4). 
Περὶ τῆς Κωγσταντίνου τεΛευτῆς. 
Ἅρτι μὲν τῷ µεγάλῳ βασιλεῖ παντοίων δεχάδων 


(2) Elc τὸν βίον τοῦ µακαρίου Κωγσταντί- 
yov. lta Grzeci solent inscribere libros de cujuspiam 
vita conscriptos. Certe Philostratus libros suos de 
via Apollonii Tyanei hoc titulo preenotavit, Φι- 
λοστράτου εἰς τὸν ᾽Απολλωνίου τοῦ Τυανέως Blov λό- 
Yo η. Sic etiam Marcus Antoninus libros de vita 
sua inscripsit, τῶν εἰς ἑαυτὸν βιθλία «6. Notandum 
porro est, licet lii libri De vita imperatoris Constan- 
tini inscribantur, non omnia tamen quz? ab impera- 
tore Constantino sunt gesta, in illis contineri, sed ea 
tantum describi, qua ad veram pietatem et Chri- 
Stiane religionis gloriam pertinent. Quod quidem 
Ensebius diserte monet in principio hujus libri, ca- 
pite 14, 

(3) Δόγος a'. Λόγοι πέντε, Robertus Stephanus, 
nescio quos secutus codices; nam neque in Regio 
exemplari, neque in veteribus schedis hec legun- 
ur. neque in Fuketiano codice verba ista repe- 
ri. Certe boc opus De vita imperatoris Gonstaniini, 


C 


&05 PROOEMIUM. 
De morte imperatoris Constantini. 
Nuper quidem universum hominum genus se- 


quatuor duntaxat libros habet, quod testatur etium 
Photius. Sed quoniam ad calcem horum librorum 
Eusebius tria subjunxerat opuscula , orationem sci- 
licet imperatoris Constantini ad conventuin sancto- 
rum, descriptionem martyrii Hierosolymitani cum 
donariis illic a Constantino dedicatis, et panegyri- 
cum dictum in tricennalibus Constantini : hinc fa- 
ctun est ut appendix ista pro libro quínto a quibus- 
dam acciperetur. Sane index capitum qui preefixus 
est orationi Constantini ad sanctos, in Fuketiano 
codice hunc babet titulum, χεφάλαια τοῦ πέμπτου 
λόγου. In Regio autem exemplari prateruissig 
capitum indicibus, bic titulus ad latus ascripius 
est, licet paulo recentiore manu, Ἀρχὴ του &' Be- 
ου. 

(4) Recte observatum est hoc Ῥγοπηίαπη ad finem 
usque capitis 11 continuari, siquidem inde a cap. 
» demum, narratio ipsa capiat initium. ΕΒιΤ. 

ATB. 
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cunda ac tertia magni imperatoris nostri decennalia A διττῶν τε καὶ εριττῶν περιόδους Ev. ἑορτῶν εὐωχίεις 


certis temporum spatiis redeuntia festivitatibus et 
conviviis celebravit. Nos quoque ipsi nuper eum- 
dem victorem ac triumphatorem cctu famulorum 
Dei circumseptum, laudatione in ejus vicennalibus 
dicta venerati sumus. Sed et tricennalium oratio- 
num coronas ei texentes, nuper in ipso palatio sa- 
crum ejus caput redimivimus, Verum nunc anceps 
animi hzreo, cupiens quidem aliquid more solito 
proferre, sed quo me vertam, prorsus ignarus, 
inusitotze rei spectaculo perculsus. Nam quocunque 
mentis oculos intendo, sive ad ortum solis, sive 
ad occasum, seu universum terrarum orbem, seu 
coelum ipsum citcumspicio, beatissimum principem 
ubique przesentem intueor. Λο liberos quidem ejus 
quasi nova quedam lumina, terrarum ambitus 
omnes paternis radiis implere animadverto, illum- 
que ipsum auctoritate ac potentia etiamnum viver- 
tem, resque bumanas multo prestantius ac poten- 
tius moderantem ; quippe qui filiorum successione 
diffusus sit atque amplificatus. Qui prius quidem 
honore Czsarunmi affecti fuerant : nunc vero totum 
patrem induti, ob eximiam religionis virtutem im- 
» peratores et Augusti renuntiati sunt, cuncia patris 
ornamenia prz se ferentes. 
A068 Adhuc proemium. 

Cumque eum qui paulo antein mortali corpore cer- 
nebaturet nobiscum una versabatur, admirabili qua- 
dam ratione etiam post obitum, quo tempore natura 
quidquid superfluum est, tanquam alienum refutat, 
iisdem regiis edibus et honoribus ac laudationibus 
frui video, incredibili admirasione percellor. Jam 
vero cum ad ipsos usque cceli fornices mentis mese 
aciem extendi, atque illic beatissimam ejus auimam 
eum ipso Deo versari cogito, terrestri quidem ac mor- 
taii integüumento liberatam, circeumdatam vero splen- 
didissim:e lucis stola : eamque non jam brevi temporis 
curriculo in his caducis sedibus volutari, sed corona 


(5) Εἰκοσαετηρικοῖς ὕμνοις. Wc oratio dicta 
ab Eusebio in vicennalibus Constantini, hodie non 
exstat, ld tantum de ea aflirimnare possumus, di- 
ctam illam fuisse in Niczena synodo corain principe 
Constantino, quod testatur Eusebius his verbis : Τὸν 
καλλίνιχον µέαον ἀπολαθόντες θεοῦ λειτουργῶν συν- 


πᾶν γένος ἀνθρώπων ἐπανηγύριζεν, ὅρτι δὲ xn 
ἡμεῖς αὐτοὶ τὸν χαλλίνιχον μέσον ἁπολαδόντες θεοῦ 
λειτουργῶν συνόδου, εἰχοσαετηριχοῖς Όμνοις (5) ἐγε- 
ραίροµεν, fjón δὲ χαὶ τριαχονταετηριχοὺς (6) αἰτῷ 
λόγων πλέξαντες στεφάνους, Ev αὐτοῖς πρώτν 911- 
λείοις τὴν ἱερὰν κεφαλὴν ἀνεστέφομεν ΄ νυν) ὃξ ὁ X- 
yos Ίδη ἀἁμηχανῶν ἕστηχε, ποθῶν μέν τι τῶν συν- 
Ίθων προσφθέγξασθαι, ἁπορῶν δ᾽ Grot χαὶ τράπο:-», 
μόνῳ τε τῷ θαύματι τῆς ξενιζούσης ὄφεως xazaz-- 


"πληγμένος, "Όποι γὰρ ἂν ἀτενὲς ἐμθλέφειεν, fy :: 


πρὸς ἔω, fjv τε πρὸς ἑσπέραν, fiv τ ἐπὶ γῆς aii; 
ὅλης, ἣν τε πρὸς οὐρανὺν αὐτὸν, πάντη xal πανταγὴ 
τὸν µαχάριον αὑτῇ συνόντα βασιλείᾳ θεωρεῖ (Ty vt; 
μὲν γὰρ τοὺς αὐτοῦ παῖδας οἷά τινας νέους λαμττ:. 
ρας, τῶν αὐτοῦ μαρμαρυγῶν συνορᾷ πληροῦντς ὁ 
πᾶν, αὐτόν τε ζῶντα δυνάµει χαὶ τὸν σύμπαντα ὃ- 
κυθερνῶντα βίον, χρειττόνως ἢ πρόσθεν, τῇ τῶν πα: 
δων πολυπλασιασθέντα διαδοχῆ * o? Καισάρων μὲν ἔ-. 
πρότερον μετεῖχον τιμῆς, νυνὶ δ' ὅλον αὐτὸν ἑνὸνσᾶ- 
µενοι, θεοσεθεἰας ἀρετῇ αὑτοχράτορες, Αὕγουστα, 
σεθαστοὶ, βασιλεῖς, τοῖς τοῦ πατρὸς ἑἐμπρέτες 
καλλωπίσμασιν, ἀνεδείχθησαν. 


ΕΤΙ ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

Καὶ τὸν ἐν σώματι δὲ θνητῷ (8) μικρῷ πρόσθεν 
ὁρώμενον, αὑτοῖς θ᾽ ἡμῖν συνόντα, παραδοξότατα (9) 
xai μετὰ τὴν τοῦ βίου τελευτὴν, ὅτε di φύσι 5; 
ἀλλότριον τὸ περιττὸν ἑλέγχει, τῶν αὐτῶν βασιλικὺν 
οἴκων τε xai τιμῶν, xaX ὕμνων ἠξιωμένον θεώµενκ 
ὁ λόγος ὑπερεχπλήττεται΄ Ίδη δὲ xal πρὸς αὐταί; 
οὐρανίαις ἀφίσιν ἑαυτὸν ἑχτείνας, χάνταῦθα τὴν τρισ- 
µαχαρίαν φυχὴν αὐτῷ ei συνοῦσαν φαντάζετ, 
θνητοῦ μὲν xal Υεώδους παντὸς ἀφειμένην περι” 
µατος, φωτὸς δ᾽ ἐζξαστραπτούσῃ στολῇ χαταλαμτὸ- 
µένην, siv' οὐχέτι μὲν μιχρῶν χρόνων περιόδοις ἓν 
θνητῶν διατριδαῖς εἰλουμένην αὐτὴν, αἰωνοθαλεῖ δὲ 


tio. Neque enim dubito quin Eusebius scripser.t αὖ- 
τῇ συνόντα βασιλείᾳ * quie locutio est elegantissima. 
Βαπιλείαν eniw quasi deam quamdam facit, cujus 
iudividurm comitem etiam post mortem ait ese 
Constantinum : quippe qui sursum quidem ver- 
setur cum Deo summo omuium Rege : huw 


όδου. Sed multo clarius idipsum docet iu lib. ui, p vero adhuc regnet in filiis: Certe quisquis sequent 


eap. 11. 
. (6) "Hón δὲ xal cguaxovcascnpixovc. Intelligit 
orationem tricennalem de laudibus Constantini, 
quam Eusebius adcalceui librorum De viia ejusdem 
,onstantini subjecerat, sicut ipsemet testatur in 
libro ιν, cap. 46. In codice tameu Fuketiano hac 
oratio przíixa est libris Eusebii De viia imperatoris 
Consiantini. Recte id quidem, si tempus ipsum 
spectemus quo babita est hzc oratio : sed tamen 
contra sententiam ipsius scriploris, qui oratio- 
mem illam ad calceus) borum librorum collocari 
jussit. 
ο (7) Vulg., αὐτῇ cvrórca βασιλέα θεωρεῖ. WVlen- 
ricus Savilius ad oram libri sui adnotavit, forte le- 
gendum αὐτῷ. ldem quoque mibi jn mentem vene- 
rai, aBtequam Savilianum codicem naetus fuissem ; 
αὐτῷ, supple τῷ λόγῳ. Hoc ipsum est quod infra 
dicit Eusebius αὐτοῖς 0' ἡμῖν συνόντα παραδόξο- 
τατα. Sed nunc re attentius examinata, aliter sen- 


attente legerit, nunquam de bac emendatione duh 
tabit. 
(8) Vulg., καὶ τὸν àv σώμασι δὲ θΥητῶν. V- 
ctius in veteribus schedis legitur xa τὸν ἓν sopa 
δὲ θνητῷ. ln codice Fuk. quatuor priora verba de- 
sunt, et lacuna relicta est, unius tantum aul alleriu 
ον ο ΡΑΣ. » , Bokórara 
Αὐτοις ὃ) ἡμῶν συγόνγτα πηραδοξοτατᾶ. 
In codice Εως, bic locus ita scribitur , αὐτοῖς 9 1- 
μῖν..... ἑνδοξότατα, etc. Ego tamen vulgata lectio- 
nem retinere maluerim, sed mutata distinctione. 
Neque enim post adverbium παραδοξότατα virgulam 
ponendam puto, ut fecerunt Musculus et Chri 
Stophorsonus, sed post vocem συνόντα. Nam Lus 
bius hoc maximum ait esse miraculum et vac 
τατον, quod Constantinus licel mortuus, iisdem 
tameu honoribus atque obsequiis quibus vivus cole 
retur. | 
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ὁ-αδήµατι, ζωῆς τς ἀτελευτήτου xal µακαρίου αἰῶνος A perpetuo virente, et immortali vita ac beato devo 


ἀθανασίᾳ τετιμηµένην ἐννοῶν, ἀχανῆς ἕστηχεν ofa. 
xài ἄλογος (10): μηδὲ µίαν μὲν ἀφιεὶς φωνὴν, τῆς 
ὃ αὐτὸς αὐτοῦ χατεγνωχὼς ἀσθενείας, χαὶ 5h σιω- 
πὶν χαθ᾽ ἑαυτοῦ ψηφισάµενος, τῷ χρείττονι παρα- 
χωρεῖ τυγχάνειν τῆς τῶν ἑφαμίλλων ὕμνων ἀξίας' ᾧ 
bf καὶ µόνῳ δυνατὸν ἀθανάτῳ θεῷ xaX ὄντι Λόγῳ τὰς 
οἰχείας πιστοῦσθαι φωνάς. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ I". 


Περὶ θεοῦ τιμῶντος βασι.εῖς εὐσεδεῖς, xal áxoA- 
Aórtoc tvpd 


γγους. 

Δι ὧν τοὺς μὲν αὐτὸν δοξάζοντἁς τε xal τιμῶντας 
ἀμοιδαίοις ὑποθάλλεσθαι χαρίαµατι, τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς 
καὶ πολεµίους Gd; αὐτοὺς αὐτῷ καταστῄσαντας, 
τὸν φυχῶν ὄλεθρον ἑαυτοῖς περιποιῄσειν θεσπίἰσας, 
ἐντεύθεν ἤδη τῶν αὑτοῦ λόγων τὰς ἑπαγγελίας άψευ- 
δεῖς παρεστήσατο ἀθέων μὲν xai θεοµάχων τυράν- 
νων ἀπευχτὰ δείξας τοῦ βίου τὰ τέλη, τοῦ δ᾽ αὐτοῦ 
θεράποντος ζηλωτὸν xai πολυῦμνητον πρὸς τῇ ζωῇ 
χαὶ τὸν θάνατην ἀποφήνας, ὡς ἀξιομνημόνεντον, xal 
τουτόν τε στηλῶν (103) ob θνητῶν, à)» ἀθανάτων 
ἑπάτιον γενέσθαι. θνητῶν μὲν γὰρ φύσις θνητοῦ xal 
ἐπιχήρου τέλους παραμύθιον εὑραμένη, εἰχόνων ἀάνα- 
θήµασι τὰς τῶν προτέρων µνήµας ἁθανάτοις ἔδοξε 
Ἱεραίρειν τιμαϊς' χαὶ οἱ μὲν σχιαγραφίαις χηροχύτου 
Ἱραφῆς (11) ἄνθεσιν, οἱ 6b γλυφαῖς ὕλης ἀφύχὸν ἀν- 
δρείχελα σχήµατα τεχτηνάµενοι, οἱ δὲ χύρθεσι xal 


στίλαις βαθείας γραμμὰς ἑἐγχαράξαντες, µνήμαις 


donatam esse intelligo : mutus hzreo, et lingus 
rationisque usu penitus destitutus. Ac vocem qui- 
dem proferre nullam possum : sed meam ipse te- 
nuitatem ultro condemnans, mihique ipse silentium 
indicens, cedo potiori has partes, ut pro meritis 
congruas laudes expromat: illi scilicet qui cum 
immortalis Deus sit ac Dei Sermo, solus sua ipsius 
dicta firmare et rata facere potest. 
CAPUT Ill. 
De Deo pios principes honorante et tyrannos paniente. 


Cum enim predixerit, eos a quibus cultus et 
bonoratus fuisset, maximis przmiis a se vieissim 
remunerandos esse ; illos vero qui se hostes atque 


p inimicos ipsius professi essent, sibiimetipsis perni- 


ciem creaturos, promissorum ac verborum suorufh 
veritatem jara inde ab hac vita comprobavit. Quippe 
impiorum quidem Deique adversariorum tyranno- 
rum abominandos exitus nobis ob oculos proposuit : 
famulo autem suo non vitam solum, verum etiam 
mortem felicissimam et maximis laudibus dignam 
prestitit, adeo ut hsec etiam omnium posterorum 
sermonibus celebrari, nee tantum caducis, sed 
etiam immortalibus honoribus affici meruerit. Mor- 
talium quidem genus, solatio aliquo letlferl inter- 
ius excogitlato, consecratis imaginibus , tanquam 
immortalibus honoribus superiorum hominum me- 
morias colere solitum est. Et alii quidem adune 
bratis encaasticte A407 picture coloribus; alii in» 


ὑπέλαδον αλἰωνίοις (19) τὰς τῶν τιµωµένων ἀρετὰς C animis materiz sculptura similitudinem hominum 


(10) Vulg., ἆχανὴς ἔστηκεν ola καὶ 4 Aóroc. 
Hunc locum emendavi ex codice Fuk. et Saviliano : 
quibus consentit eliam codex Morzi. Eleganter 
dicitur λόγος ἄλογος, ut sciunt Greecarum litterarum 
sludiosi, Caeterum eum hiec omnia in tertia persona 
ab Eusehio dicantur de λόγῳ, id est, sermone 
su oratione, nos personam mutare maluimus, 
quia Latini sermonis proprietas id omnino exigere 
videbatur. 

(40) Καὶ τοὔῦτόν τε στη.λῶν. Non placet lectio 
codicum. Fuk. et Gruteri, quam etiam in mar- 
gine codicis Morxi ascriptam inveni, xal τοῦτόν 
Tt, ee. Ego unius particule transpositione , locum 
slt emendo : Ὡς ἀξιομνημόνεντον xai τοῦτον, στηλῶν 
τε οὐ θνητῶν, etc. Aique ita Eusebium scripsisse, 
quovis pignore contenderim. Porro στῆλαι hoc loco 
sunt tituli, seu monumenta sepulcralia, ut ad libros 
Historiarum fasius notavi. 

. (4) Κηροχύτου γραφῆς. Encausticam picturam 
intelligit, quae flebat ceris igne resolutis. Autiquissi- 
mum id fuit genus picturae, ut docet Pliuius in lib. 
VXIY, cap. 11: « Ceris pingere ac picturam inurere 
quis primus excogitaverit, non constat. » Idein Pli- 
nius tria ejus picturze genera recenset : cera scilicet, 
el cestro in ebore, et penicillo in tabulis ligneis : 
t Eneausto. pingendi duo fuisse antiquitus genera 
Cuslat, cera, et in ebore cestro, donec classes 
png: ecpere. Hoc tertium accessit, resolutis igni 
cris penicillo utendi. » Quibus in verbis obscurum 
εν quid sibi voluerit Plinius, cum ait primum genus 
encausto pingendi fnisse cera. Neque euim intelli- 
gendum esi, in reliquis generibus encausticze picturae 
ceram non fuisse. Sensus igitur est, primum illud 
encausticze picturze genus sola cera peractum fuisse, 
nullo alio praeter ceram instrumento ad pingendum 
adbibito, Procopius iu libro 1 De edificiis Justiniani, 


de camera ecclesi: loquens, genus hoc pieturse ita 
describit : Ἐναθρύνεται δὲ ταῖς Ἰραφαῖς ἡ ὀροφὴ 
πᾶσα, οὗ τῷ κηρῷ ἑνταχέντι τε xal διαχυθέντι. 
Apparet Procopium bis verbis designare χηρόχυτον 
γραφἡν. Certe χηρόχυτος γραφή legitur etiam apud 
Joanoem Chrysostomum, ut refertur. in coneilio 
Niczno n, pag, 512, et in epistola Gregorii papae 
ad Germanum Constantinopolitanam episcopum, 
pag. 535 ejusdem concilii Niczeni, ubi Anastasius 
Bibliothecarius vertit « imaginem cera perfusam. » 
Eadem vox iterum occurrit infra in lib. n, cap. 3, 
in Historia Nieephori patriarchze Constantinopolitani 
snb finem. De hac pictura loquitur Apuleius in 
defensione sua : « Enimvero quod luto fictum, vel 
:ere infusum, vel lapide incisum, vel cera inustum, 
vel pigmento illitum. » Et Nazarius in panegyrieo 
quem dixit Constantino, loquens de ejus imaginibus 
a Maxentio dejectis ita scribit : « Aboleri hic vultus 
non potest : universorum pectoribus infixus est, 
nec commendatione cera ant pigmentorum fucis 
reuitet, sed desiderioefflorescit animorum.» Pauli- 
nus quoque in epistola 8 ad Sulpicium Severum; 
ad quem locum vide notas Frontonis Ducsi. Est 
eiiam illustris de hac re locus Boethii in przfatione 
librorum Aritbimetice, quos Symmacho patricio 
nuncupavit : « At pieture, manibus tabulae commis- 
sz fabrorum; cer: rustica. observatione decerpt:e; 
colorum fuci mercatorum solertia perquisiti ; lintea 
operosis elaborata texirinis, multiplicem materiain 
prestant. » Sic enim corrigendus est locus iste ex 
vetusto codice bibliothecz Thuanz. Denique Ana- 
sStasius in sermone de Sabbalo, qui refertur in vit 
synodo : τῆς εἰκόνος οὐδὲν ἅτερον οὔσης, ἢ ξύλον xa 
χρώματα κηρῷ μεμιγµένα xai χεχραμένα. 

(12) Μγήµαις ὑπέλαδον ἰωνίοις, Scribendum 
puto ἐπέλαδον. Atque ita legitur ἵπ veteris 


- 


EUSEBII 6: «ΑΒΙΕΝΟΙ5 OPP. PARS I. — HISTORICA. 


exprimentes; quidam in ligneis aut lapideis tabulis A παραδιδόναι. Τὰ δ' ἣν ἄρα πάντα θνητᾶ, χρόνου ufxe 


literas altius incidentes, eorum quos colebant vir- 
tutem ad eternam posteritatis memoriatm conse- 
erare instituerunt, Verum hac omnia caduca, et 
temporis longinquitate pereuntia , utpote quz» mor- 
talium corporum flguram, non immortalis animi 
formam exprimerent; Hzc tamen sufficere iis vide- 
bontur, qui post hujus mortalis vite exitum nullius 
spem boni animo conceperant. Deus vero, Deus, 
inquam, communis omnium rerum Servator, qui 
pietatis amatoribus majora quam quz cogitatione 
hominum comprehendi possint, apud se recondidit 
bona, primitias futurorum praemiorum in anteces- 
ου quasi piguus dat in hoc seculo; immortalium 
. rerum spem mortalibus oculis quodaminodo exhi- 
bens ac representans. Hoc vetusta prophetarum 
ofacula qua scriptis mandata sunt, aperie pradi- 
cunt. Hoc vite Deo clarorum virorum qui variis 
virtutibus refulserunt, posterorum memoria etiam- 


δαπανώµενα, φθαρτῶν ἅτε σωµάτων ἱνδάλματα, οὗ 
μὴν ἀθανάτου φυχῆς ἀποτυποῦντα ἰδέας. "Όμως 9 
οὖν ἀπαρχεῖν ἐδόχει ταῦτα τοῖς μηδὲν ἕτερον μετὰ 
τὴν τοῦ θνητοῦ Blou χαταστροφὴν iv ἀγαθῶν ἑλπίοι 
τιθεµένοις. θεὸς δ᾽ ἄρα, θεὺς ὁ χοινὸς τῶν ὅλων σω- 
vip, μείζονα f| χατὰ θνητοὺς λογισμοὺς τοῖς εὖσε- 
θείας ερασταῖς ἀγαθὰ παρ) ἑαυτῷ ταµιυαάµενο, 
τὰ πρωτόλεια τῶν ἐπάθλων ἐνθένδε προαῤῥαδωνί«:- 
ται, θνητοῖς ὀφθαλμοῖς ἁμωσχέπως τὰς ἀθανάτους 
πιστούµενος ἑἐλπίδας. Παλαιοὶ ταῦτα χρησμοὶ προ- 
φητῶν γραφῇ παραδοθέντες θεαπίζουσι, ταῦτα Bla 
θεοφιλῶν ἀνδρῶν, παντοίαις ἀρεταῖς πρόπαλαι δια- 
λαμφάντων, τοῖς ὀψιγόνοις μνημονευόµενοι, µαρτί- 
ρονται, ταῦτα καὶ ὁ xa0' ἡμᾶς ἀληθη εἶναι διήλεγξε 


B χρόνος, χαθ᾽ ὃν Κωνσταντῖνος θεῷ τῷ παμθασιλεῖ 


μόνος τῶν πώποτε τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς χαθηγτ- 
σαµένων γεγονὼς φίλος, ἑναργὲς ἅπασιν ἀνθρώ- 
mot; παράδειγµα θεοσεθοῦς χατέστη βίου. 


Hum celebrat: con(ürmant. Hoc ipsum setatis nostre (Ιδδιπιοπίο verissimum esse convincitur, cum 
Constantinus solus omnium qui Romano unquam imperio prefuerunt, summo omnium regi Deo ac- 
ceptus, quasi illustre quoddam religiose vitze exemplun, cunctis hominibus est propositus. 


CAPUT IV. 
Quod Deus Constantinum honoraverit. 

Hoc denique Deus ipse quem veneratus est Con- 
stantinus, evidenti suffragio comprobavit : dum illi 
pon modo in exordia, sed etiam in progressu et in 
fine imperii semper propitius benignusque adfuit, 
quippe quem humano generi ad divini cultus infor- 
mationem proposuerat. Hune certe unum ex omui- 
bus quos unquam auditione accepimus imperatori- 
bus, velut. clarissimum quoddam jubar, et velut 
quemdam vere religionis preeconem maxima voce 
iuclamantem, innumeris in eum congestis bonis, 
designavit. 

A08 CAPUT V. 


Quod xxx quidem annis regnavit ; vixit autem plus 
quam Lx. 


Àc tempus quidem imperii ipsius, tribus denum 
annorum circulis absolutis et aliquanto amplius 
honoravit; totius autem vitze tempus quam inter 
homines duxit, duplo majore spatio circumscripsit. 
Porro cum eumdem velut imaginem monarchiz 
sue proponere vellet, victorem eum omnis tyran- 
nici generis prestitit, et impiorum gigantum ex- 
stinetorem, qui desperate mentis audacia impulsi, 
contra ipsum Deum summum omnium regem im- 


Schedis bibljothecz Regizs. Savilius quoque, ad 
oram sui codicis notai ita sibi legendum videri. 
At in Morzi libro ad marginem emendatur ὑπέδα-. 
λον, quod magis placet. 

(13) Αὐτοῦ De uoc zapactác. Lego αὑτῷ δεξιὸς 
παραστάς. Et paulo post scribendum videtur εἰς 
διδασχαλίαν. 

44) Καὶ προσέτι AdQor. Nova et inusitata locu- 
t0: λῴον pro eo quod alii dicerent πλέον. Ait Euse- 
bius Constantinum imperasse triginta annos solidos, 
et aliquanto amplius. Quod verum est, Nam prater 
triginta annos, decem fere mensibus regnavit. 
Porro initio hujus periodi scribendum est χρό- 
voy μὲν βασιλείας, non ut vulgo legitur χρόνων. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 
"Οτι ὁ θεὺς Κωνσταντῖνον ἑτίμησεν. 

Ταῦτα δὲ xal θεὸς αὐτὸς ὃν Κωνσταντῖνος ἑἐγέραι- 
ρεν, ἀρχομένῳ xal µεσάζοντι, καὶ τελευτῶντι τῆς ῥα- 
αιλείας αὐτοῦ δεξιῶς παραστὰς (13), ἑναργέσι φέφοις 
ἐπιστώσατο, διδασχαλἰαν θεοσεδοῦς ὑποδείγματος «b 
ἄνδρα τῷ θνητῷ Ὑένει προδεθληµένος. Μόνον o» 
αὐτὸν τῶν ἐξ αἰῶνος ἀχοῃ βοηθέντων αὐτοχρατόρων, 
οἷόν τινα µέγιστον φωστῆρα xai xfjpuxa µεγαλοφω- 
νότατον τῆς ἁπλανοῦς θεοσεθείας, διὰ παντοίων τῶν 
εἰς αὐτὸν χεχορηγηµένων ἀγαθῶν ἑνεδείξατο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


“οτι ἐδασί.ενσε ὑπὲρ τὰ A' ἔτη µοναρχήσας, 
ἔζησε δὲ ὑπὲρ τὰ ἑξήκοντα. 


Χρόνων μὲν βασιλείας, τρισὶ δεκάδων περ'όδοις 
τελείαις, xaX προσέτι λῷον (14) τιµήσας, τούτων G 
διπλάσιον τοῦ παντὸς βίου τὴν iv ἀνθρώποις περι- 
ορίσας ζωήν τῆς δ αὐτοῦ μοναρχιχκῆς ἐδουσίας τὴν 
εἰχόνα δοὺς, νιχητὴν ἀπέδειξε (15) παντὸς τυραννι- 
XOU γένους, θεοµάχών *' ὀλετῆρα γιγάντων, ol ὄυχης 
ἀπονοίᾳ πρὸς αὐτὸν ἥραντο τὸν παµδασιλέα τῶν ὅλων 
δυσσεθείας ὅπλα. 'AXX' oi μὲν ὅσον εἰπεῖν (16) ἐν 
βραχεῖ φανέντες, ἅμα τε xay ἀπέσθησαν, τὸν δ᾽ ai- 


(15) Vulg., γοητὴν ἀπέδειξε. Scribo wxr- 
τήν, ut in margine codici$ Morzani emendatum in- 
veni. Quam lectionem secutus est Christophorso- 
nus. Certe in veteribus schedis, et in codd. Savi- 
liano ac Fuketii νιχητήν legitur. 

(16) Ὅσον εἰπεῖν. Christophorsonus vertit, prope 
dixerim, quasi scriptum esset ὡς εἰπεῖν. Ego vero 
non dubito quin aliud intellexerit Eusebius. Nam 
cum tyrannos brevi admodum tempore viguisse 
vellet ostendere, ait eos breviori temporia spa::o 
quam quod ad loquendum requiritur, visos es-^, 
Idem fere est, quod Graci dicunt, λόγου θᾶττον, gc . 
nus byperbola Graecis familiare, 
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εοὔ θεράποντα θεὸς ὁ εἷς xal μόνος, ἕνα πρὸς πολ- A pietatis vexillum sustulerant. Verum bi quidem 


λοὺς θεῖχῇ φραξάμενος πανοπλίἰᾳ (17), τῆς τῶν ἀθέων 
πληθύος Or αὑτοῦ τὸν θνητὺν ἁποχαθήρας βίον, εὖσε- 
θείας τῆς αὐτοῦ διδάσχαλον πᾶσιν ἔθνεσι χατεστήσα- 
το, μεγάλῃ Bof) ταῖς πάντων &xoatc(18) µαρτνρόμενον, 
σὺν ὄντα θεὸν εἰδέναι, τὴν δὲ τῶν οὐδαμῶς ὄντων 
ἀποστρέφεσθαι πλάνην. 


cam momento temporis exstitissent, momento quo- 
que ae dicto citius exstincti sunt. Famulum autem 
suum Deus qui unos est ac solus, cum solum ad- 
versus multos divina armatara muniisset, ejusque 
opera orbem terrarum impiorum bominum multi- 
tudine liberatum repurgasset, cultus sui magistrum 


universig gentibus constituit; clara voce cunctis audienübus iestantem , se verum quidem Deum 
agnoscere, falsorum autem uuminum errorem aversari., 


ΚΕΦΑΛΑΙύΝ QG'. 
"Οτι 8200. này. δοῦΊος ἦν, ἐθνῶν δὲ vixntüc. 
Καὶ ὁ μὲν ola πιστὸς xai ἀγαθὸς θεράπων, τοῦτ' 
ἔπραττε xat ἐχήρυττε, δοῦλον ἄντιχρυς ἀποχαλῶν xal 
θεράποντα τοῦ παµθασιλέως ὁμολογῶν ἑαυτόν Occ 


CAPUT VI. 
Quod Dei quidem famulus, gentium autem. victor 
[serit. 
Et hie quidem tanquam bonus ac 6delis servus 
id egit ac praedicavit, servum se palam nominans, 


ὅ αὐτὸν ἐΥγύθεν ἀμειδόμενος, χύριον χαθίστη xal B summique Regis famulum se fateri non erubescens. 


δεσπότην, νιχητήν τε µόνον τῶν ἐξ αἰῶνος αὐτοχρα- 
όρων, ἅμαχον xai ἁήττητον εἰσαεὶ, νιχῶν τε τρο- 
«alo; (19) βασιλέα τοσοῦτον, ὅσον οὐδεὶς ἀχοῇ τῶν 
πάλαι πρότερον μνημονεύει γενέσθαι’ οὕτω μὲν θεο- 
qi] xal ερισµακχάριον, οὕτω δὲ εὐσεδῆη xai πανευ- 
ῥαίμονα, ὡς μετὰ πάσης μὲν ῥᾳστώνης πλειόνων 1) 
ἔμπροσθεν κατασχεῖν ἐθνῶν, ἄλυπον δὲ τὴν ἀρχὴν 
εἰς αὐτὴν χαταλῆξαι τελευτήν. 


Deus vero protinus ipsum remuneratus, dominum 
8c viciorem, solumque ex omnibus qui unquam 
fuerunt imperatoribus, semper iuvictum atque iá- 
superabilem przstitit : et ob victorias ac tropza 
tantuin imperatorem eum effecit, quantum nemo 
unquam-superiori memoria ullum exstitisse recor- 
datur. Adeo felicem et Deo charum, adeo pium ae 
forlupatum, ut plures quidem gentes ac natioues 


quam priores imperatores sub ditionem suam redegerit; imperium vero omni molestia vacuum κά 


ertremum usque diem obtinuerit. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


Πρὺς Κῦρον τῶν Περσῶν βασιᾶέα, καὶ "AAé£Cay- 
δρον τὸν Μακεδόνα σύγχρισις. 


Περσῶν μὲν δὴ Kupoy παλαιὸς ἀνυμνεῖ λόγος πε- C Cyrum Persarum 


ριφανη ἀποφανθῆναι τῶν πώποτε. Ἁλλ' ἐπεὶ μὴ 
ταῦτα, τέλος δ ἐχρην µακαρίου [ἀνυμνεῖν]ν φα- 
civ (20) αὐτὸν οὐκ αἴσιον, αἰσχρὸν δὲ xai ἑπονείδι- 
στον ὑπὸ γυναιχὸς θάνατον ὑποστῆναι. Μαχεδόνων 
Ἀλέξαγδρον Ἑλλήνων ἄδουσι παῖδες, μυρία παντοίων 
ἐθνῶν γένη καταστρέφασθαι, θᾶττον δ' 3) συντελέσαι 
εἰς ἄνδρας, ὠχύμορον ἀποθῆναι, χώµοις ἀποληφθέντα 
χαὶ µέθαις. Δύο uiv οὗτος πρὸς τοῖς τριάχοντα τὴν 
πᾶσαν ζωὴν ἐνιαυτοῖς ἐπλήρου ' τούτων δὲ τὴν τρί» 


(7) Vulg., xavoxAig παντευχἰᾳ. Alterutrum 
vocabulum redundat. Ac prius mihi videlur esse 
scholion. In codice Fuk. deest παντευχίᾳ. Paulo 
post scribendum puto δι αὐτοῦ τὸν θνητὸν ἆπο- 
χαθήρας βίον, ut legitur in schedis Regiis et in li- 
br. Savil. ac Fuk. Porro codex Fuk. habet τὸν 

τῶν. 


(18) Vulg., Ταῖς πάγτων ἀρεταῖς. Scribendum 


est ἀχοαῖς, quod Christophorsouus non vidit. Certe P 


in veteribus schedis ἀχοαῖς superscriptum est 
eadem manu. Scribo etiam µαρτυρόμµενον, ut babet 
codex Fuk. 

(19) Vulg., Nuóvca τροπαίοις. Lego νιχῶν τε 
1poralot; βασιλέα τοσοῦτον. etc. In schedis Regiis 
bie locus ita suppletur ad marginem, εἰσαεὶ vt- 
χυντα, τροπαἱρις τε τοῖς χατ ἐχθρῶν διὰ παντὸς ’ 
Φαιδρυνόμενον. Codex Ευ. nihil mutat, nisi quod 
conjunctionem addit hoc modo : xai εἰσαεὶ νι- 
Xuyta. 

(20) Vulg. Ἀ 141’ ἐπεὶ μἡ ταῦτα c£Aoc 0 &ypriv µα- 
xpov φασἰν. Variis modis hunc locum restituere ag- 
gressi sunt virt docti, ut patet ex eorum emendatio- 
nibus que al marginem editionis Genevensis, et in 
codice Morzeano ascriptze sunt. Aliienim ita scriben- 
dum esse conjecerunt : Ἐπεὶ μὴ ταῦτα, τέλος δὲ χρὴ 
σχυπεῖν µαχαρίου, φασὶν αὐτόν, elc. Alii vero sic 
enendarunt : ᾿Αλλὰ τὰ τελευταῖα τοῦ βίου elye μὴ 


CAPUT VII. 


Comparatio ejus cum. Cyro Persarum et. Alexandro 
Macedonum rege. 


regem pre cunctis qui unquam 
exstiterint enituisse- voltus narrat bistoria. Verum 
ille nequaquam felicem exitum vilz, imo turpem 
A09 potius atque- ignominiosum sortitus.esse dici- 
tur , utpote a muliere interfeetus, Alezandrum Mace- 
donum regem innumerabiles.gentes domuisse pri- 
dicant Greci : sed. priusquam ad virilem statem 
pervenisset, comessationibus et temulentia confe- 
cium, immatura morte periisse. Et hic quidem 
duorum ac triginta annorum spstio lotius vilae 


ταῦτα χρσμοῦντα" τέλος γὰρ οὐχ ὡς bypry, οὐδ' ἐπὶ 
pb», οὐμενοῦν. οὐδ' αἶσιόν φασιν αὐτὸν, αἰσχρὸν 

ἐ, eic. Quam quidein lectionem secutus est. Chri- 

stopborsonus, ut ex interpretatione ejus apparet. 
In codice tamen ΜΟΓΦΑΠΟ paulo aliter emendatur 
hie locus in bunc modum : Αλλ' ἐπεὶ μὴ ταντα 
εἶχε χοσμοῦντα,, τέλος οὐχ ὡς..... οὐδ' ἐπὶ μαχκρὸν, 
οὐμενοῦν οὐδ' αἴσιον αὐτὸν φάσχει....,. Χέναι' αἱ- 
σχρὺν 6£, eic. Ex quibus lacunis suspicari quis 
non immerito possit, hanc esse scripti cojusdam 
codicis leetionem. Et posterior quidem lacuna 
nullo negotio sic suppleri potest, αὐτόν φασιν ἐσχη- 
χέναι. Sed cum hec omnia.mendis scateant, nec 
quidquam boni ex iis elici possit, malim equidem 
ea expungere. His certe reseclis, sensus est 
apertissimus boc modo : Αλλά φασιν abcbv ox 
αἴσιον, etc. quod etiam in versione mea sum secu- 
tus. ldem ante nos fecerat Joannes Portesius, qui 
hos Eusebii libros De vita Constantini, primus La- 
tino sermone interpretatus est. In schedis Regiis, 
post verba illa τέλος δ' ἐχρῆν μαχροῦ, ad marginem 
liec adduntur, βίου σχοπεῖν. Code Fuk. hunc lo- 
eum eodem prorsus modo scriptum exhibet, quo 
liber Morei ac Turnebi.— Lectionem admistnius 
quam exhibet Heipicbenii receusio Lipsiensis. EptT. 
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cursum absolvit; quorum non plus quam tertiam Α την αὖ πλέον (21) ὁτῆς βασιλείας περιώριζε. χρόνος. 


partem tempus regui illius sibi vindicat. Grassatus 
autem est per czdes instar fulminis, gentes atque 
urbes integras absque ullo statis diserimine crude- 
liter servituti subjiciens. Sed cum vixdum in ipso 
setatis flore ageret, et amasium suum lugeret, mors 
repente superveniens, illum improlem , nulla stirpe, 
nulla fundatum domo, in externo et hostico agro, 
ne humanum genus diutius vastaret, exstinxit, 
Mox regnum ejus varia in membra divulsum est, 
singulis ejus ministris partem sibi rapere atque 
auferre contendentibus, Verum hic quidem ob hu- 
jusmodi mala laudibus effertur. 

CAPUT VIII. 

Quod orbem propemodum universum subegerit. 


Noster vero imperator ex eo ztatis anno regnare B 


orsus est, quo Macedo ille decessit. Ac vitze quidem 
spatium duplo majus babuit quam ille, regoi vero 
triplo longius. Ceterum cum exercitum suum man- 
suetis ac modestis religionis praeceptis munivisset, in 
Britanniain quidem ϱἱ in eos qui in ipso habitabant 
Oceano ad solis occasum longe lateque diffuso , si- 
gna intulit. Scythiam vero universam, quz sub ipso 
septenirione posita, in plurimas gentes et nomine 
et moribus discrepantes dividitur, suo adjunxit 
imperio. Jam vero cum ad extremos meridiei fines 
hnperium propagassel, ad ipsos nimirum Blemmyas 
et /Eihiopas : eos quoque qui ad solis ortum inco- 
Junt, ia &uam ditionem redigendos putavit. Denique 
ad ultimos usque continentis terminos, hoc est ad 
extremos Indos et circumsitos undique populos, 
euncios mortales qui universum terrarum orbem 
incolunt, splendidissimis pietatis radiis illustrans, 
regulos, przfectos et satrapas gentium barbararum 
sibi obnoxios ac subditos habuit : qui sua sponte 
ei cum gaudio ipsum salutabant, et legatos cum mu- 
neribus ad &10 eum mittebant, ejusque notitiam 
atque amicitiam plurimi sstimabant, Adeo ut eum 

(21) A0 zAéov. Scribendum videtur οὐ πλέον, 
quam lectionem secutus est Porlesius. Christo- 
phorsonus autem sic interpretatus est quasi legeretur 
7| μικρῷ πλέον. Certe Alexander Magnus duodecim 
annis et amplius regnavit, qui aliquanto plus ef- 
flciunt quam tertiam partem duorum ac trigiuta 


annorum, si res ad calculum exigatur. Verum ora- 
tores qui amplificandis rebus student non ita 


ἑχώρει δὲ δι’ αἱμάτων, &vhp σχηπτοῦ δίχην ioci 
ἔθνη xal πόλεις ὅλας ἡδθηδὸν ἑξανδραποδιζόμενος, 
"Αρτι δὲ μιχρὸν ἀνθούσης αὐτῷ τῆς ὥρας (22) xai τὰ 
παιδιχὰ πενθοῦντι, δεινῶς τὸ χρεὼν ἐπιστὰν, ἅτε- 
κνον, ἅῤῥιζον,. ἀνέστιον, ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς xal πολεμίας 
αὐτὸν, ὡς ἂν μὴ εἰς μαχρὸν λυµαίνοιτο τὸ θνττῶν 
γένος, ἡφάνιζεν. Αὐτίχα 5' ἡ βασιλεία χατετέµνετο, 
τῶν θεραπόντων ἑχάστου μοῖράν τινα παρασπῶντος 
xai διαρπάζοντος ἑαυτῷ. Αλλ' ὁ μὲν ἐπὶ τοιούτοις 
ἀνυμνεῖται χοροῖς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 

"Oti τῆς οἰχουμέγης πάσης σχεδὸν ἑκράτησεγ. 

'O 6 ἡμέτερος βασιλεὺς ἐξ ἐχείνου μὲν Ίρχετο, 
ἐξ οὗπερ ὁ Μακεδὼν ἑἐτελεύτα, ἑδιπλασίαζε δὲ τῷ 
χρόνῳ τὴν ἐχείνου ζωὴν, τριπλάσιον δ ἐποιεῖτο τῆς 
βασιλείας τὸ μῆχος. Ἡμέροις Yé τοι xal αιώφροσι 
θεοσεθείας παραγγέλµασι τὸν αὐτοῦ φραξάμενος 
στρατὸν, ἐπῆλθε μὲν τὴν Βρεττανῶν xal τοὺς &v αὑτῷ 
οἰχοῦντας ὠχεανῷ τῷ κατὰ δύοντα fiov (20) περι- 
οριζοµένῳ, τό τε Σχυθικὸν ὑπηγάχετο πᾶν, Ότο αὐτῇ 
ἄρχτῳ µνρίοις βαρθάρων ἑξαλλάττουσι γένεσι τεμνό- 
psvov. δη δὲ καὶ µεσημθρίας ἐπ᾽ ἔσχατα τὴν ἀρχὶν 
ἐχτείνας, εἰς αὐτοὺς Βλέμμυάς τε χαὶ Αἰθίοπας * οὐδὸ 
τῶν πρὺς ἀνίσχοντα ἥλιον ἀλλοτρίαν ἐποιεξτο τὴν 
κτῆσιν. Ἐπ᾽ αὐτὰ δὲ τὰ τῆς οἰχουμένης ὅλης τέρμ{- 
τα, Ἰνδῶν µέχρι τῶν ἐξωτάτω, τῶν περιχόκλῳ (24) 
περιοίχων τοῦ παντὸς τῆς γῆς τῷ Büp στοιχείο, 


C φωτὸς εὐσεθείας ἀχτῖσιν ἐχλάμπων, εἴχεν ὁπηχόος 


ἅπαντας τοπάρχας. ἐθνάρχας xal σατράπας Bap6i- 
pov ἐθνῶν, ἐθελοντὶ ἀσπαζομένους χαὶ yaipovzu;, 
τοῖς τε παρ᾽ αὐτῶν δώροις (25) διαπρεσδενυοµένους, 
καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν γνῶσίν τε xai φιλίαν περὶ πλεῖ- 
στου ποιαυµένους, ὥστε καὶ γραφαῖς εἰχόνων ajzov 
παρ᾽ αὐτοῖς «pv, ἀνδριάντων τε ἀναθήμασι, µόνον 
τε αὐτοχρατόρων παρὰ τοῖς πᾶσι Κωνσταντῖνον γνω- 
vOv, rectius quam in vulgatis editionibus, Nequc 
aliter codex Fuk.; contra vero paulo post, ubi vul- 
gat: editiones scribunt βλέμμνας, idem codex Fuk. 
habet βλέµνας, nou male, ut notavi ad Aui. Mor- 
cellinum. 2. 

(24) Tow z&puxUx.ip. Scribendum est, τῶν χύ- 
XX περιοἰχων τοῦ παντὸς τῆς γῆς στοιχείου, τῷ 

lp, φωτὸς εὐσεθδείας ἀχτῖσιν ἐχλάμπων. Ac voces 


Bla 
exacte loquuntur. Itaque Eusebius recte dixit οὐ D quidein illas τῶν χύχλῳ περιοίχων, etc. Portesius 


πλέον. 

(22) Vulg., ἀνθούσης αὑτῆς τῆς ὥρας. Nemo 
est, qui non videat scribendum esse αὐτῷ τῆς ὥρας, 
ut in Morzi libro etiam adnotatum est. In veteri- 
bus schedis legitur αὐτοῦ. Sed liber Εικ. habet 
αὐτφ. Sed et paulo post scribendum τῶν θεραπόν- 
των ἑχάστου. Et in line capitis lego ἐπὶ τοιούτοις 
ἀνυμνεῖται χαχοῖς, quanquam scripti codices nibil 
variant. In codice Ευ]. scriptum inveni τῶν θερα- 
πόντων ἑκάστου, μοῖράν τινα παρασπῶντος, re- 
cius quau! utin. vulgatis editionibus περισπῶν- 


04. 

(35) Vulg., τῷ κατὰ δύονγτα dor. In. manu- 
scripto Regio et Fuk. disjunctim scribitur : τῷ 
κατὰ δύοντα Ίλιον, rectius sine dubio, Sic infra 
cap. 41, ubi de provinciarum exsultatione loquitur : 
"E0vrn τ: πἀνθ' ὅσα ὠχεανῷ τῷ xazà δύοντα Ttov 
περιωρίξετο, In codice Regio legitur etjam Βρεττα- 


ad Indos retulit. Sic enim vertit : Indos extremos 
usque terre undique circumjectos. Sed nou puio 
hanc esse meutem Eusebii. Neque eniin veteres 
geographi, Indos orbis terrarum ambiti. circum- 
colere unquam dixerunt. Hispani quidem avorum 
memoria, terrarum partem recens sibi coguita:n et 
. patefactam, Indiam Occidentalem appellarcm. γε- 
rum illi id pro arbitrio suo fecere. Proinde in Eu- 
sebii nostri loco scribendum puto τῶν τε xuxm 
περιοίχων, etc., vel potius nihil mutandum. Sensus 
enun est, Constantinum a meridie ad septen- 
trionem, et ab occasu ad ortum, quaquaversum 
cunctia bominibus Christum przdicasse. . 
(25) Τοῖς τε παρ αὐτῶν δώροις. ln veteribus 
schedis hic locus iia suppletur ad marginem, τοῖς 
τε παρ᾽ αὐτῶν ξενίοις τε xal δώροις, eic, Et poule 
post in. iisdem schedis legitur, παρ aov; πα»: 
Κωνσταντῖνον γνωρίτεσθαι. 
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ρίξεσθαίΐ τε xal βοᾶσθαι. 'O δὲ χαὶ µέχρι τῶν τῇδε, Α in sua quisque provincia partim Imaginibus, partim 


βασιλιχοῖς προσφωνήµασι τὸν ἑαυτοῦ Θεὸν ἀνεχήρυττε 


σὺν παῤῥησία τῇ πάση. 


statuis publice dedicatis honoraret : solusque ex im- 
peratoribus Constantinus , ubique tevrsrum notissi- 


mus esset ac celeberrimus. Igitur ad has usque gentes regiis allocutionibus Deum suum cum omni li- 


bertate praedicavit. . 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ϐ’. 


"Uct υἱὸς βασιλέως εὐσεθοῦς, xdl υἱοῖς βασωώεῦσι 
χατέλιπε τὴν ἀρχήν. 


Εἶτ οὐ λόγοις (26) μὲν τοῦτ' ἕπραττεν, ἀφυστέρει 
δὲ τοῖς ἔργοις' διὰ πάσης δὲ χωρῶν ἀρετῆς, παντοίοις 
εὐσεθείας χαρποῖς ἑνηθρύνετο, μµεγαλοφύχοις μὲν 
εὐεργεσίαις τοὺς γνωρίµους χαταδουλούµενος, κρατῶν 
ὃξ νόµοις φιλανθρωπίας, εὐήνιόν τε τὴν ἀρχὴν xal 
πηλύευχτον ἅπασι τοῖς ἀρχομένοις χατεργαζόµενος, 


CAPUT IX. 
Quod, pii imperatoris filius, imperium. filiis reliquit. 


Ceterum non id verbis quidem przstilit, re au- 
tem ipsa frustratus est. Sed in omni genere virtu- 
tis semet exercens, variis pietatis 1ructibus abun- 
davit, amicos quidem ingentibus beneliciis sibi 
devinciens , subditos vero clementize legibus mode- 
rans, et imperium suum placidum cunctis atque 


εἰσότε λοιπὸὺν μαχραῖς περιόδοις bv κεκµηχότα B optabile exhibens, donec post longa annorum cur- 


αὐτὸν θείοις ἄθλων ἀγῶσι, βραθείοις ἀθανασίας ὃν 
ἐτίμα, θεὸς ἀναδησάμενος, θνητῆς Ex βασιλείας ἐπὶ 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ φυχαῖς ὁσίαις τεταμιευµένην ἀτελεύ- 
τητον ζωὴν µετεστήσατο, τριττὴν παίδων γονὴν τῆς 
ἀρχῆς διάδοχον ἐγείρας. Οὕτω δὴ xat θρόνος τῆς βα- 
σιλείας πατρόθεν μὲν εἰς αὐτὸν χατῄει, θεσμῷ δὲ 
φύσεως, παισὶ xal τοῖς τούτων ἐχγόνοις ἐταμιεύετο, 
εἰς ἀγήρω τε χρόνον οἷά τις πατρῷος ἐμηχύνετο κλῆ- 
ρος. θεὸς μὰν οὖν αὐτὸν χαὶ σὺν ἡμῖν ἔτι ὄντα τὸν 
µαχάριον θεοπρεπέσιν ὑψώσας τιμαῖς, καὶ τελευτῶντα 
χοσµήσας ἑἐξαιρέτοις τοῖς παρ) αὐτοῦ πλεονεχτήμασι, 
γένοιτ ἂν αὐτοῦ χαὶ γραφεὺς, πλαξὶν οὐρανίων στηλῶν 
τοὺς τῶν αὐτοῦ χατορθωµάτων ἄθλους (27) ἁνατι- 
θείς. 


vricula, Deus quem coluerat, variis illum certa- 
Jninibus defessum | immortalitatis praemiis remu- 
neratus, ex mortali regno ad immortalem vitam 
sanctis animis apud se preparatam transtulit ; 
trium liberorum sobole, «qui in. imperio €i suece- 
derent, excitata. In. hunc igitur modum imperia- 
lis dignitas a patre quidem transmissa ad ipsum 
pervenit; jure autem naturx liberis ac nepotibus 
servaia, et in perpetuum deiuceps tanquam ρα” 
terna quadam haereditas propagata est. Ac, Deus 
quidem ipse, qui beatissimum illum principem adbuc 
nobiscum in terris agentem divinis honoribus subli- 
mavit, eumdemque morientem eximia quadam prz- 
rogativa dignitatis ornavit, solus vitee illius scri- 


ptor fuerit. idoneus; quippe qui certamina illius resque preclare gestas in coelestibus tabulis con- 


secraverit. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ LT. 


Περὶ τοῦ καὶ ἀναγκαίαν εἶναι καὶ rvxogeAn τὴν 
ἱστορίαν ταύτην. 


Ἐμοὶ δ᾽ εἰ xai τὸ λέγειν ἐπάξιόν τι τῆς τοῦ ἀνδρὸς 
µαχαριότττος ἅπορον τυγχάνει, τό τε σιωπᾷν ἆαφα- 
λες xal ἀχίνδυνον, ὅμως ἀναγχκαῖον, µιµήσει τῆς 
θνητῆς σχιαγραφίας, τὴν διὰ λόγων εἰκόνα τοῦ θεο- 
φιλοῦς ἀναθεῖναι μνήμη, ὄχνου xai ἀργίας ἀφοσιου- 
µένους (28) ἔγχλημα. Αἰσχυνοίμην γὰρ ἂν ἐμαυτὸν (39), 
εἰ μὴ τὰ χατὰ δύναμιν, κἂν σμικρὰ f) ταῦτα xal εὖ- 
τελη, τῷ ὑπερδολῇ εὐλαβείας θεὸν τετιµηχότι συµθα- 
loups. Οἶμαι δὲ xaX ἄλλως βιωφελὲς xai ἀναγχαῖον 
ἔσεσθαί pot τὸ γράμμα, περιλαμθάνον βασιλιχῆς 
µεγαλονοίας πράξεις, θεῷ τῷ παμθασιλεῖ χεχαρισµέ- 
ας. Ἡ γὰρ οὐχ αἰσχρὸν, Νέρωνος μὲν τὴν μνήμην 
αἱ τῶν τούτου μαχκρῷ χειρόνων δυσσεθῶν τινων xal 


CAPUT X. 


Quod historia hec necessaria, et αά formandos 
mores ulilis sit. 


Ego vero tametsi tanti quidem viri felicitate di- 
gnum quidpiam dicere difficile admo/lum esse in- 
telligam, silere autem tutum ac periculo vacuum : 
necessarium nibilominus puto piissimi | principis 
imaginem, exemplo mortalis picture, verborum 
coloribus expressam ad sempiternam posterorum 
memoriam consecrare, ut desidie atque inertia 
crimen ὤ 11 a nobis depellamus. Me enim profecto 
puderet inei ipsius, nisi omnem meam industriam 
ac facultatem, licet admodum levis sit atque exigua, 
in hunc qui divinum Numen summa observantia 
veneratus est, conferrem. Sed et ad communem 
hominum vitam utile, mihique in primis necessa- 


(26) Elt' οὐ JAóyotc. Ab his verbis caput orditur D Savil. et Fuk., scribitur ἀφοσιουμένους, Est. autem 


Regius codex, quem nos libenter secuti sumus. 
Codex quoque Fuk. qui singulis capitibus suos titu- 
los solet praefigere, ab iisdem verbis caput exordi- 
wur, Eamdem denique sectionem reperi in veteribus 
schedis bibliothec:e Regiz. 

(27) Κατορθωµάτων ἄθ.ους. Deest vox ἀνατι- 
θείς, quam in Moraii libro ad marginem ascriptam 
inveni. In schedis autem Regiis post vocem ἄθλους, 
lec adduntur ad marginem, εἰς μακροὺς ἐγχαράτ- 
των alovac. Qus profecto nequaquam rejicienda 
mibi videntur, sive ex conjectura, sive ex alio co- 
dice deprompta sint. Codex tamen Fuk. habet &va- 
"ELS. 


(38) Vulg. ἈΑρφωσιωμένους. In codd. Regio, 


hsec oratio σολοιχοφανής. Dicendum enim erat 
ἀφοσιουμένῳ, sí emendate loqui voluisset. In. véte- 
ribus schedis legitur ἀφωσιωμένου, et νῳ su- 
perseriptum est. 

(29) Αἰσχυνοίμη» γὰρ ἂν ἑμαυτόν. Vox ἆμαν- 
πόν transposita esse videtur, et inferius collocanda 
hoc modo, αἰσχυνοίμην Y&p ἂν, εἰ μὴ τὰ κατὰ τὴν 
ἐμαυτοῦ δύναμιν, etc. Paulo post lego ex codice 
Fuk. To ὑπερδολή εὐλαθείας θεὸν τετιµηχότι, vel οἱ 
malis τῷ δι ὑπερθολήν. In veteribus schedis biblio- 
thecae Περσία liic locus ita suppletur ad marginen : Τῷ 
πάντας ἡμᾶς δι ὑπερθολὴν εὐλαθείας θεοῦ τετιµη- 
χότι. Quod equidem valde probo. 
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δν 


rium hoc opus fore confido, quo generosissimi im- A ἀθέων τυράννων, ἀόχνων εὐτυχῆσαι αυγγραφέων, ol 


peratoris res geste, summo omnium imperatori 
Deo accepte, comprehenduntur. Quomodo enim 
terpe non fuerit, Neronis quidem et aliorum impio- 
rum tyraanorum qui longe illo deteriores fuerunt, 
ememoris non defuisse diligentissimos scriptores, 
qui mala argumenta eleganti sermone exernantes, 
numerosis historiarum voluminibus condiderunt : 
nos vero silere, quibus Deus ejusmodi imperatorem 
qualem nulla unquam ztas vidit nancisci, et in ejus 
conspectum, notitiam ac colloquium pervenire conces- 
sit? Quamobrem si cuiquam alteri, nobis certe prze- 
cipue convenit, ut tot ac tanta qu: audivimus bona, 
iis nuntiemus, quorum mentes bonorum operum 
exemplo ad amorem Dei excitantur. Quippe alii qui- 
«tem vitam hominum minime gravium, et res gestas 
'ad morum emendationem prorsus inutiles, aut gra- 
ia, aut odio quorumdam, aut ad doctrine sue 
ostentationem scribere aggressi, turpissimorum ὑα- 
iliorum narrationem magnifico verborum apparatu 
aliter quam decuit amplificarunt, iis qui singulari 
Dei beneficio malorum expertes fuerant, pessimorum 
operum et qux oblivione ac tenebris involvi debue- 
Yant, magistros se praebentes, -At nobis oratio qui- 


δὴ φαύλων ὑποθέσεις δραµάτων ἑρμηνείᾳ  xoyyl 
καλλωπίσαντες, πολυθίθλοις ἀνέθηχαν ἱστορίαις, ἡμᾶς 
δὲ σιωπᾷν, οὓς Θεὸς αὐτὸς τοσούτῳ συγχυρῖισαι pa- 
σιλεῖ, οἷον ὁ σύμπας οὐχ ἱστόρησεν αἰὼν (90), εἰς fk 
τε καὶ γνῶσιν αὐτοῦ, xat ὁμιλίαν ἐλθεῖν χατηξίωσεν ; 
Διὸ προσῄχοι (61) ἂν εἴ τισιν ἄλλοις, xat ἡμὲν αὐτοῖς, 
ἀγαθῶν ἄφβονον ἀχοὴν χηρύττειν ἅπασιν, olg fj τῶν 
καλῶν µίµησις πρὸς τὸν θεῖον ἔρωτα διεγείρει ci» 
πόθον. Οἱ μὲν γὰρ (32) βίους ἀνδρῶν οὗ σεμνῶν, xal 
πράξεις πρὸς ἠθῶν βελτίωσιν ἁἀλυσιτελεῖς, χάριτι 5i 
πρός τινας ἡ ἀπεχθείᾳ, τάγα δέ που xal πρὸς ἐπίδει- 
ξιν τῆς σφων αὑτῶν παιδεύσέως συναταγόντες. 
χόμπῳφ ῥημάτων εὐγλωττίας, αἰσχρῶν πραγμάτων 
ὑφηγήσεις οὐχ εἰς δέον ἐξετραγῴδησαν, τοῖς μὴ µε: 
τασχεῖν τῶν καχῶν κατὰ θεὺν εὐτυχήσασιν, ἔργων 
οὐχ ἀγαβῶν, ἀλλ» MOT xai σχότῳ σιωπᾶσθαι ἀξίων 
ξιδάσχαλοι χαταστάντες. Ἐμὸὶ δὲ ὁ μὲν τῆς φράσεως 
λόγος, εἰ χαὶ πρὸς τὸ µέχεθος τῆς τῶν δηλουµένων 
ἑμφάσεως ἐξασθενεῖ, φαιδρύνοιτο γοῦν ὅμως χαὶ qui 
τῇ τῶν ἀγαθῶν πράξεων ἀπαγγελίᾳ (65): 1) δέ γε τῶν 
θεοφιλῶν διηγημάτων ὑπόμνησις οὐχ ἀνόνητον, ἀλλὸ 
καὶ σφόδρα βιωφελῆ τοῖς τὴν φυχὴν εὖ παρεσχευα 
σµένοις ποριεῖται τὴν ἕντευξιν. 


dem ipsa quamvis suscepti operis magnitudini prorsus impar sit, sola tamen pulcherrimorum- facino- 
yum narratione illustrari posse videtur. Ipsa vero operum Deo acceptorum commemoratie, iis utique 
qui animum recte comparatum habuerint, non inutilem sed in primis fructuosam lectionem praebitura est. 


CAPUT XI. 


Quod sola Constantini gesta qua ad pietatem pertinent 
narraturus sit. 

lique quamplurima alia quz de hoc principe 
marrari possunt : conflictus et przlia, fortia fací- 
nora atque victorias, tropza ac triumphos de Μο» 
sibus partos, et quz praterea ad singulorum uti- 
Jitatem ab eo constituta. sunt ; leges ad subditorum 
4419 et reipubliczs commodum latas ; alios denique 
plurimos principatus labores ab eo exantlatos, qui 
in omnium ore ac memoria versantur, przxtiereun- 
dos mihi nunc esse arbitror : quippe cum instituti 
operis argumentum admoneat me, ut ea sola qux 
ad Dei cultum pertinent, dicendo ac scribendo per- 
sequar. Ceterum. cum bzc ipsa numero pene infi- 
nita sint , ex iis quz ad notitiam nostram pervene- 
runt,opportunissima quzeque duntaxat , et postero- 
rum memoria dignissima seligens, quam potero 
brevissime exponam ; Siquidem tempus ipsum hanc 
deinceps licentiam nobis concedit, ut beatissimi 


. (30) Οὐχ ἱστόρησεν alor. In codice Regio scri- 
bitur οὐχ ἱστόρησε χρόνος, 
(51) Διὸ προσήκοι. Ab his verbis cap. 11 in- 
choant codd. Hegius et Fuk, et schedze Regis. 
($2) Οἱ μὲν γάρ. Scriptores illos intelligit, qui 
Neronis et aliorum tyrannorum res gestas meno- 
rie mandaverant, de quibus paulo ante locutus est. 
Recte ergo Christophorsonus vertit : παπι illi, etc. 
Portesius vero interpretatur : Nam alii quidem, eic., 
quod ferri potest. 
(33) Vulg., éàxdfeAig. Magis placet altera 
lectio quam in veteribus schedis inveni, ἀπαγγε- 
λίᾳ. [ta certe codd. Fuk.: et Savilit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΛ’. 


"Oct µόνας tà * Κωνσταντίνου νῦν ἱστόρησεν θεο 
φιλεῖς πράξεις. 

Τὰ μὲν οὖν πλεΐστα χαὶ βασιλικὰἁ τοῦ τρισµαχαρίου 
διηγήματα (54), συµθολάς τε xal παρατάξεις τολέ- 
pov, ἀριστείας τε xal vixas, χαὶ τρόπαια τὰ χα: 
ἐχθρῶν, θριάµθδους τε ὁπόσους Ἠγαχε, τά τε πρὸς τὸ 
συμφέρον ἑχάστου διωρισµένα, νόμων τε διατάξεις, 
ἃς ἐπὶ λυσιτελείᾳ τῆς τῶν ἀρχομένων πολιτείας συν. 
ετάττετο, πλείστους τ᾽ ἄλλους βασιλικῶν ἅἄθλων ἀγῶ- 
vac, τοὺς δὲ παρὰ τοῖς πᾶσι µνηµονενοµένους, παρ” 
ἦσειν µοι δοκῶ, τοῦ τῆς προχειµένης ἡμῖν πραγµσ- 
τείας σχοποῦ µόνα τὰ πρὸς τὸν θεοφιλη συντείνοντα 
βίον λέγειν τε καὶ γράφειν ὑποθάλλοντος. Μνρίων 5 
ὅσων ὄντων xal τούτων, τὰ καιριώτατα xa τοῖς μεθ 
ἡμᾶς ἀξιομνημόνευτα τῶν εἰς ἡμᾶς ἑλθόντων ἀνα- 
λεξάμενος, τούτων αὐτῶν ὡς οἷόν τε δ.ὰ βραχυτάτων 
ἐχθήσομαι τὴν ὑφήγησιν' τοῦ χαιροῦ λοιπὸν ἐπιτρέ- 
ποντος ἁχωλύτως παντοίαις φωναῖς τὸν ὡς ἀχηθὼς 
µαχάριον ἀνυμνεῖν, ὅτι μὴ τοῦτο πράττειν ἔξην 7 o 


(54) Tov τερισµαχαρίου διηγήματα. In veteribus 
schedis superscriptum est avpacrríuata, quad non 
probo. Nam Eusebius hoc loco opponit τὰ βασιλικὰ 
διηγήµατα Constantini, τοῖς θεοφιλέσι — bomrf- 
pact, ut patet ex fine superioris capitis. EL regios 
quidem actus ait se consulto praetermittere. (uos 
quidem bifariam dividit, in bellicos scilicet et ϱὲ- 
cis, Solos vero sibi dicendos proponit actus eos, qu! 
ad religionem pertinent. Porro in schedis Regus 
post verba illa θριάµθους τε ὁπόσους Ἠγαγε, hzc 
adduniur ad marginem, τά τε xat' εἰρήνην αὐτῷ 
πρὸς τὴν τῶν κοινῶν διόρθωσιν, πρὀς τε σνμτί’ 
pov, etc. Qux mihi videntur esse prope not. 


e 
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τούτου τῷ μὴ µακαρίζειν (55) ἄνδρα πρὸ τελευτῆς διὰ Α principis laudes quovis orationis genere libere prz- 


ττῆς τοῦ βίου τροπΏς ἄδηλον παρηγγέλθαι. Κεχλή- 
σθω δχ θεὸς βοηθὸς, οὑράνιός τε συνεργὺς ἡμῖν 
ἐμπνείτω Λόγος. "EC αὐτῆς δ' Ίδη πρώτης ἡλιχίας 
τοῦ ἀνδρὸς ὧδέ πη τῆς Υραφῆς ἀπαρξώμεθα. 


dicemus. Nam antea quidem id facere nequaquam 
licebat, propterea quod vetitum est ae quemquam 
ante obitum ob incertas vitz mutationes beatum 
pronuntiemus *. Proinde Deum adjutorem invoco, 


ac celeste ejus Verbum precor, ut in hoc opere sspirare mibi velit. Ordiar autem a prima illius 


zlate in hunc modum. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IB. 
"Οτι ὡς Μωῦσῆς ἐν οἶκοις τυράννων dvgcpágn 
Κωγσταγτοος. 

Παλαιὰ (36) χατέχει φήμη, δεινά τινα γένη τυράν- 
νων τὸν Ἑδραίων καταπονῆσαι λεὼν, θεὸν δὲ τοῖς 
χαταπονουµένοις εὐμενῃ παβαφανέντα, Μωῦσέα προ- 
φῄτην, ἔτι τότε νηπιάζοντα, µέσοις αὐτοῖς τυραννι- 
xoig ofxotg τε xal χόλποις τραφῆναι, xai τῆς παρ᾽ 
αὐτοῖς μετασχεῖν προνοῆσαι σοφίας. Ὡς 5' ἐπιὼν ὁ 
χρόνος τὸν μὲν εἰς ἄνδρας ἐκάλει, δίχη δ’ ἡ τῶν ἁδι- 
χουµένων ἀρωγὸς τοὺς ἁδικοῦντας µετῄει, τηνικαῦτα 
ἐς αὐτῶν τυραννικῶν δωµάτων προελθὼν ὁ τοῦ Θεοῦ 
προφήτης, τῇ τοῦ χρεἰττονος διηχονεῖτο βουλῇ, τῶν 
μὲν ἀναθρεψαμένων τυράννων ἔργοις xal λόγοις ἆλ- 
λοτριούμενος, τοὺς δ᾽ ἀληθεῖ λόγῳ σφετέρους ἆδελ- 
φούς τε xal συγγενεῖς ἁποφαίνων γνωρίμους * x&- 
Ti Osho αὑτὸν καθηγεµόνα τοῦ παντὸς ἔθνους 
ἐγείρας, 'E6palouc μὲν τῆς ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς Ἠλενθέ- 
ρου δουλείας, τὸ C. τυραννιχὸν γένος θεηλάξοις µετ- 
Ίρχετο δι αὐτοῦ κολαστηρίοις. Φήμη μὲν αὕτη 
παλαιὰ, μύθου μὲν σχήµατι τοῖς πολλοῖς παραδεδο- 
µένη, τὰς πάντων ἀκοὰς ἐπλήρου, νυνὶ δὲ ὁ αὐτὸς 
χαὶ ἡμῖν θεὸς, µειξόνων f] κατὰ μύθους θαυμάτων 
αὐτοπτιχὰς θέας, νεαραῖς ὄψεσι πάσης ἀχοῆς ἆληθε- 
τέρας δεδώρηται. Τύραννοι μὲν γὰρ ol καθ ἡμᾶς, 
τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν πολεμεῖν ὡρμημένοι, τὴν αὐτοῦ 
χατεπόνουν Ἐχχλησίαν, µέσος δὲ τούτοις Κωνσταντῖ- 
νος, ὁ pct' ὀλίγον τυραννοχτόνος, παῖς ἄρτι νἑος, 
ἁπαλὸς, ὡραῖός v' ἄνθους ἰούλοις, οἷά τις αὐτὸς Exsi- 
wx ὁ τοῦ Θεοῦ θεράπων, τυραννιχκαῖς ἐφήδρευσεν 
ἐοτίαις ' οὗ μὴν χαὶ τρόπων τῶν ἴσων, καίπερ víoc 
Qv, τοῖς ἀθέοις ἐχοινώνει. Έ]λκε γὰρ αὐτὸν ἐξ ἐχεί- 
νου (3T) θείῳ Πνεύματι φύσις ἀγαθὴ πρὸς τὸν εὐσεθῃ 
xai θεῷ χεχαρισμένον βίον» οὐ μὴν ἀλλὰ xe ζῆλος 
ἑνῆγε πατριχὸς, Ev ἀγαθῶν µιµήῄσει τὸν παῖδα προσ- 
χαλούμενος. Πατ]ρ yàp fv αὐτῷ , ὅτι δὴ xat ἄξιον 
ἐν καιρῷ τούτῳ τὴν μνήμην ἀναζωπυρῆσαι, περιφα- 
νέστατος τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτοχρατόρων Κωνστάντιος, 
O6 πέρι (38) τὰ τῷ παιδὶ φέροντα χόσµον, βραχεῖ 
λόγῳ διελθεῖν ἀναγχαῖον. 


C 


CAPUT XII. 


Quod Constantinus in tyrannorum edibus, sicut 
Moyses, educatus si:. 


Vetus narrat historia gentem Hebraeorum a 5-ε- 
vissimis olim tyrannis oppressam fuisse, Deumque, 
cum oppressos benigno ac propitio vuliu respexis- 
set, providisse ut propheta Moses qui lum adhuc 
infans erat, in: mediis tyrannorum zdibus etin ipso 
eorum gremio educaretur, omnemque qua apud 
illos erat sapientiam perdisceret. Postea vero cum 
ille progressu temporis ad virilem pervenisset &ta-« 
tem, et divina justitia quae oppressis opitulari solet, 
ponas ab iniquis tyrannis exposceret; tunc Dei 
propheta ex ipsis tyrannicis profectus sedibus, di- 
vine voluntati ministerium suum exhibuit. Et 
jpsos quidem tyrannos a quibus fuerat educatus, 
re ac verbis aversatus est, eos vero qui revera fra 
tres et. cognati erant, amicos ac familiares elegit. 
Posthzc Deus cum illum totius gentis ducem con- 
stituisset, Hebrzos quidem acerbissima apud hostes 
servitute liberavit : tyrannorum autem genus ccee- 
litus inflixis suppliciis ejus opera ultus est. Vetus, 
inquam, bzc historia, instar fabulae a multis acce- 
pta, omnium aures mortalium implevit, Nunc vero 
idem nobis Deus majora omnibus fabulis $13 mi- 
racula ipsis oculis spectare conceswit ; quod genus 
spectaculi apud eos qui recens viderunt, omni au- 
ditione fide dignius habetur. |Nostra enim ztate ty- 
ranni quidem qui adversus Deum summum ΟΠ)» 
nium regem bellum movere instituerant , ejus Ec- 
clesiam graviter oppresserunt. Constantinus vero» 
qui postea tyrannorum interfector fuit, dum adhuc 
adolescens esset et juvenili lanugine decorus , in 
medio illorum, ut quondam ille Dei famulus Moses, 
in ipsis tyrannorum zedibus subsedit. Neque tamen 
eosdem cum impiis mores , tametsi admoduu ado- 
Jescens, sectatus est. Quippe jam inde ab illa atate, 
egregia indoles divino Spiritu impulsa, ipsum ad 
piam Deoque acceptam vitam incitabat. Sed e&t pa- 


D iris :emnulatio stimulos admovebat, qua ad virtutis 


et bonorum actuum imitationem juvenis provocabatur. Pater siquidem ei fuit (nam et hujus memo" 
riam opportune renovare congruum esi) Constantius, imperatorum nostri temporis nobilissimns. 
De quo nonnulla quz ad filii commendationem pertinent, breviter a nobis exponenda suut. 


! Eccli. xr, 50. 


(35) Τῷ μὴ paxapltew, Intelligit locum qui ha- 
betur in Ecclesiastici c. 1, Πρὸ τῆς τελευτῆς μὴ 
µαχάριζε µηδένα. 

(30) Vulg. Ἡ παλαιά. Codd. Regius et Fuk. sine 
arüculo scribunt παλαιὰ κατέχει ofjum, et sic in 
schedis : quod quidem magis redolet Eusebianuni 
slvlum. Mox lego δεινὰ μὲν γένη. Recte autem Sa- 
vilius ad initium bujus capitis adnotavit : Huc usque 
proemium. 


(37) ElAxe γὰρ αὐτὸν ἐξ ἐκείνου. Christophor- 
sonus et Portesius has voces ἐξ ἐχείνου interpre- 
tati sunt, quasi subaudiretur τοῦ τρόπου. Ego &$ 
ἐχείνου idem esse censeo ac jam (um, ab eo {επι- 
pore. Ita δι Musculus. . . 

(58) Vulg., Αὖ περί. Scribendum est sine dubio 
οὗ πρι, quod idem valet ac περὶ οὗ. Atque ita le- 
giur in schedis Regiis, et ip codice Savilii, Codex 
Fuk. οὗπερ babet, non male. 
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CAPUT XIH. 


De patre ejus Constantio, qui Christianos, ut Diocle- 
tianus et Maximianus, persequi. noluit. 


Cum imperium Romanum a quatuor Augustis 
regeretur, hic diversum a collegis suis vitze institu- 
tum emulatus, solus cum Deo rerum omnium mo- 
deratore pacem firmavit. Illi enim ecclesias Dei 
expugnare adorti, solo zquarunt, et oratoria una 
cum ipsis fundamentis aboleverunt. Hic vero a ne- 
faria illorum impietate puras manus atque integras 
servavit, nec se ullatenus eorum similem prestitit. 
Et illi quidein Dei cultorum tam virorum quam mu- 
lierum czxdibus, tanquam civili quodam bello pro- 
vincias sibi subjectas polluerunt. Hic vero animum 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT". 
Περὶ Βωγσταντίου τοῦ zatpóc αὐτοῦ, uj ἄνασχο- 
τῶν περὶ Διοχλητιανὺν καὶ Matipiarcy, 
xal Μαξόντιον, ὥστε διῶξαι τοὺς Χριστιανούς. 


Τεττάρων γάρ τοι τής Ῥωμαίων αὐτοχρατοριχῆς 
χουλωνούντων ἀρχτς, μόνος οὗτος ἁχοινώνητον τοῖς 
ἄλλοις περιδαλλόμενος τρόπον, τὴν πρὸς τὸν Exi 
πάντων Θεὺν φιλίαν ἑσπένδετο. Οἱ μὲν γὰρ τὰς ἐχ- 
χλησίας τοῦ Θεοῦ πολιορχίᾳ δῃοῦντες. ἐξ ὕψους εἰς 
ἔδαφος χαθήρουν, αὐτοῖς θεµελίοις τοὺς εὐκτηρίους 
ἀφανίζοντες οἴχους * 6 δὲ τῆς τούτων ἐναγοῦς ὄωσσς- 
θείας χαθαρὰς ἐφύλαττε τὰς χεῖρας, µτδαµη μτόα- 
μῶς αὐτοῖς ἐξομοιούμεγος. Καὶ οἱ μὲν ἐμφυλίοις θεο- 
σεθῶν ἀνδρῶν τε xai γυναιχῶν σφαγαῖς τὰς ὑτ' 
αὐτοῖς ἑπαρχίας ἐμίαινον, ὁ δὲ τοῦ μύσους ἁμίαν- 


ab hujusmodi scelere purum atque inviolatum B τον (29) τὴν ἑαντοῦ συνετήρει φυχήν. "Kat oi μὲν 


semper servavit. Illi coacervatis impiissimze super- 
$titionis malis, seipsos primum, ac deinde subditos 
omnes nequissimorum d:xmonum fraudibus manci- 
parunt. Hic profundissimz pacis intra imperii sui 
fines auctor ac signifer, subditis suis permisit ut 
absque ulla molestia divino cultui inservirent. De- 
nique illi cunctos mortales gravissimis exactionie 
bus opprimendo, vitam illis minime vitalem ct 
Al quavis morte acerbiorem przstiterunt. So- 
Ius Constantius placidum ac tranquillum principa- 
tum suum subditis exhibens, paterna quadam cura 
ac sollicitudine eos fovit. Porro cum ali» quoque 
innumerabiles hujus viri virtutes ab omnibus prz. 
dicentur, uno et altero ejus facinore commemorato, 


ex quibus conjectura fieri possit de iis qux silen- C 


tio prztereuntur, ad propositum nobis scribendi ar- 
gumentum transgrediemur. 
[CAPUT XIV. 


Quomodo Constantius, erprobrata ipsi a Diocletiano 
paupertate, &rarium. impleverit, et postea collato- 
ribus pecuniam reddiderit, 


Cum bic princeps crebris hominum sermonibus 
celebraretur, quod mitis esset ac placidus, quod 
optimus Deique amantissimus ; quodque ob incre- 
dibilem erga subditos indulgentiam, nullam pecu- 
uiam in thesauris reconditam haberet, imperator 
is qui tunc temporis supremum ünperii gradum ob- 
tinebat, missis ad eum quibusdam hominibus, objure 


συγχύσει καχῶν εἰδωλολατρείας ἐκθέσµου, σφᾶς (40) 
αὑτοὺς πρότερον, χἄπειτα τοὺς ὑπηχόους ἅπαντας, 
πονηρῶν δαιμόνων πλάναις κατεδουλοῦντο, ὁ δὲ εἰ- 
ρήνης βαθυτάτης τοῖς ὑπ αὐτοῦ βασιλευομένοις ἑζ- 
άρχων, τὰ τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας ἅλυπα τοῖς οἶἰχείοις 
ἑδράδευεν. ᾽Αλλά xal πᾶσι μὲν ἀνθρώποις βαρυτά- 
τας εἰσπράξεις ἐπαιωροῦντες οἱ ἄλλοι, βίον ἁδίωτον 
αὑτοῖς xaX θανάτου χαλεπώτερον ἑπήρτων, μόνος ἃ 
Κωνστάντιος ἄλυπον τοῖς ἀρχομένοις χαι γαλτνϊν 
παρασκενάσας τὴν ἀρχὴν, πατριχής χηδεµονίας ἐν 
οὐδενὶ λείπουσαν τὴν ἐξ αὐτοῦ παρεῖχεν ἐπιχουρίαν. 
Μυρίων δὲ xai ἄλλων τοῦ ἀνδρὸς ἀρετῶν παρὰ τοῖς 
πᾶσιν ἁδομένων, ἑνὸς καὶ δευτέρου μνημονεύσας χατ- 
ορθώµατος, τεχµηρίοις τε τούτοις τῶν σιωταυµένων 
χρησάµενος, ἐπὶ τὸν προχείµενον τῆς γραφῖς σκο- 
πὸν διαθήσοµαι. 


«ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 14’. 

Ὅπως Κωνστάντιος ὁ πατὴρ ἐφνειξισθεὶς πεγίαγ 
ὑπὸ Διοχ1ητιανοῦ, xal τοὺς θησαυροὺς -.λἡ- 
σας, ἁπέδωκε πάἀ.-ω τοῖς προςενεγχοὺσιε τὰ 
χρήματα. 

Πολλοῦ δη λόγου περιτρέχοντος fuv ἀμφὶ τοῦδε 
τοῦ βασιλέως, ὡς ἥπιος, ὡς ἀγαθὸς, ὡς τὸ θεοςριλὲς 
ὑπεράγαν χεχτηµένος, ὡς δι ὑπερθολὴν φειδοῦς τῶν 
ὑπηχόων, οὐδὲ θησαυρός τις αὐτῷ τεταµίευτο χοτ- 
µάτων. βασιλεὺς ὁ τηνιχαῦτα τὸν πρῶτον τῖς ἄρχτς 
ἐπέχων βαθμὸν, πέµψας abt κατεμέμφετο τὴν τῶν 
κοινῶν ὁλιγωρίαν, πενίαν 7 ἐπωνείδιζε, ὃσῖγμα τοῦ 


gavit ejus in republica gerenda negligentiam : el p λόγου παρέχων, τὸ μηδὲν αὐτὸν iv θησαυροῖς ἁπό- 


paupertatem ipsi probro vertit, hoc maxime argu- 
mento fidem dictis faciens, quod nihil in thesauris 
reconditum haberet. At ille eos qui ab imperatore 
venerant rogavit, uL apud se aliquantisper morari 
vellent. Deinde ex omnibus provinciis quz» ipsius 


(9 Ὁ δὲ τοῦ μύσονς ἁμίαγτον. Scribendum 
videtur ὁ δὲ τούτου τοῦ µύσους. lisdem fere verbis 
usi sunt Donatist:e in libello precum quem Constan- 
tino imperatori obtulerunt ; cujus exemplar refert 
Optatus in lib. 1: « Rogamus te, Constantine impera- 
tor, quoniam de ganere justo es; cujus pater inter 
caleros imperalores persecutionem non exercuit : 
εἰ ab hoc scelere immunis est Gallia. » 

(40) Vulg., ἐχθέσμους gurdc. Deest verbum 
προστιθέντες, aut aliud simile. Nec omittenda est 


θετον χεχτῆσθαι, 'O δὲ τοὺς παρὰ βασιλέως ἥχοντας 
αὐτοῦ µένειν παραχελξυσάµενος, τῶν ὑπ αὐτὸν τοὺς 
ἀμφιλαφῃ πλοῦτον χεχτηµένους. ἐξ ἁπάντων τῶν 
ὑπὸ τῇ βασιλείᾳ συγχαλέσας ἐθνῶν, χρημάτων ἔφη 
δεῖσθαι, xal τοῦτον εἶναι χαιρὸν Bv ᾧ προσήχειν 


viri docti conjectura, quam ad marginem libri Mo- 
reani ascriptam inveni : nempe legendum sibi 
videri διὰ τὰς τῆς εἰδωλολατρείας ἐχθέσμους φω- 
v&c. Turnebus vero ad oram sui codicis emendavit 
ἐχθέσμοις φωναῖς, perinde ac Savilins. Verum ia 
schedis Hegiis supra vocem φωνάς emendatur 
agüc* quam emendationem reliquis przfero. Scri- 
bo igitur, xaX οἱ μὲν συγχύσει χαχῶν εἰδωλολατρείας 
ἐχθέσμου, σφᾶς αὐτούς, eto. In codice Fuk. scriptum 
est ἐχθέσμοις φωναῖς. 
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ἕκασιον, αὑτοπροαίρετον εὔνοιαν πρὸς τὸν σφῶν A imperio parebant convocato opulentissimo quoque, 


ἱνδείζασθαι βασιλέα. Τοὺς δ᾽ ἀχούσαντας, ὥσπερ εὖ- 
yi» ταύτην (41) Ex μαχροῦ θεµένους, τὴν ἀγαθὴν 
ἱνδείξασθαι προθυµίαν, αὖν τάχει τα χαὶ σπουδᾷ, 
χρυσοῦ τε xal ἀργύρου, xai τῶν λοιπῶν χρημάτων 
πὺς θησαυροὺς ἐμπλῆσαι, τῇ τοῦ πλείονος ὑπερθάλ- 
λοντας ἀλλήλους φιλοτιµίᾳ * τοῦτό τε πρᾶδαι σὺν φαι- 
ép; xai μειδιῶσε προσώποις. OU δη γενοµένου, 
Κωνστάντιος τοὺς παρὰ τοῦ μεγάλου βασιλέως (49) 
αὐτόστας γξνέσθαι τῶν θησαυρῶν ἐχέλευσεν. EIO 
ὧν ὄψει παρέλαθον, τὴν μαρτυρίαν προσέταττε (43): 
χαὶ voy μὲν ἀθροῖσαι παρ) ἑαυτῷ ταῦτα, πάλαι δ' 
αὐτῷ παρὰ τοῖς τῶν χρημάτων δεσπόταις, ola δὴ 
ὑπασπισταῖς παραθηχοφύλαξι (44), φυλάττεσθαι. 
To); μὲν οὖν θαῦμα χατεῖχε vn, πράσεως" βασιλέα 


se pecunia opus habere iis significavit, hancque 
occasionem oblatam esse, qua suam quisque erga 
principem benevolentiam sponte declarare deberet. 
llli vero, utpote qui jampridem in votia habuissent, 
ut suum erga illum studium testi&candi aliquando 
offerretur occasio, hoc audito, confestim auro, ar- 
gento ac reliquis opibus thesauros ejus compleve- 
runt : ambitiose certantes inter se, ut se invicem in 
largiendo superarent : idque leto atque hilari vultu 
omnes przstitere. Post hec Constantius bomines a 
seniore Augusto ad se missos, thesaurorum suorum 
spectatores esse jussit, et. ea qu: vidissent renun- 
tiare. Se quidem in praesentiarum hzc apud se con- 
gregasse : ceterum ea jampridem apud ipsos do- 


δὲ τὸν φιλανθρωπότατον, μετὰ τὴν τούτων ὑποχώρη- B minos tanquam spud fidos depositarum opum cu- 


σιν, τοὺς τῶν χρημάτων µαοταστείλασθαι χυρίους, 
πάντα ὃ' ἀπολαθόντας , οἴχαδε φάνα. ἀπιέναι, κατ- 
έχει λόχος, πειθοῦς xal ἀγαθῆς εὐνοίας τοὺς ἄνδρας 
ἀποδεξάμενον. Μία μὲν δε φιλανθρωπίας δεῖγμα 
φέρουσα τοῦ δηλουµένου πρᾶξις. Θατέρα δὲ τῆς πρὸς 
τὸ θεῖον ὁσίας (45) περιέχοι ἂν ἐμφανῃη µαρτνρίαν, 


stodes sibi servari. Et hi quidem admiratione 4415 
hujus rei perculsi sunt : humanissimus autem prin- 
ceps post eorum discessum opum dominos accivisse 
dicitur : et obsequio illorum ac studio erga. se ma- 
gnopere laudato, jussisse ut cunctis opibus suis re- 
ceptis domum reverterentur. Hoc igitur unum illius 


principis facinus est, quo singularis ejus humanitas perspicue declaratur. Alterum facinus illustre ejus 


erga l'eum pietatis indicium praebet. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ’. 
Περὶ τοῦ ὑπὸ τῶν ἅ Ίων διωγμοῦ. 
λαυνον μὲν γὰρ ἁπανταχοῦ γῆς τοὺς θεοσεθεῖς 
ἐς ἐπιτάγματος τῶν χρατούντων οἱ xav' ἔθνος ἄρ- 
Ύοντες' ἐν αὐτῶν δὲ βασιλείων οἴχων ὁρμώμενοι 
πρώτιστοι πάντων τοὺς ὑπὲρ εὐσεθείας ἀγῶνας ol 
θεοφιλεῖς διῆλθον μάρτυρες, mop χαὶ σίδηρον, καὶ θα- 
λάττης βυθοὺς, πάντα τε θανάτου τρόπον προθυµό- 
τατα διακαρτεροῦντες, ὡς ἐν βραχεῖ τὰ πανταχοῦ 
ῥασίλεια (46) θεοφιλῶν χηρεῦσαι ἀνδρῶν: ὃ 5h xat 
μάλιστα τῆς τοῦ Θεοῦ ἐπισχοπῆς ἑρήμους τοὺς 
ὁρῶντας εἰργάνετο. ᾿Ομοῦ γὰρ τῷ τοὺς θεοσεθεῖς 
ἐλαύνειν, χαὶ τὰς ὑπὲρ αὐτῶν ἐξεδίωχον εὐχάς. 


CAPUT XY. 
De persecutione ab aliis concitata, 

Prasides provinciarum per universum orbem τἰ- 
ros divino cultui deditos imperatorum jussu perse- 
quebantur. Primique omnium ex ipsis imperialibus 
palatiis progressi Dei amantissimi martyres, pro 
religione certamina obierunt, ignem et gladios 
marisque altissimos gurgites, et cuncta mortis ge« 
nera alacri animo perpessi. Adeo ut brevi temporis 
spatio cuncta imperatorum palatia cultoribus Ροἱ 
viduata sint. Quo maxime factum est, ut hujus sce- 
leris auctores, Dei presentia atque auxilio orbati 
remanerent. Dum enim cultores divini Numinis per- 


seüuuntur, eadem opera precationes pro semelipsis fleri solitas abegerunt. 


(M) Ὥσπερ εὐχὴν ταύτην. flunc locum non in- 

tellexit Christophorsonus, qui θεµένους interpreta- 
Uis est slaluenies, cum εὐχὴν θέσθαι, idem sit ac 
tota suscipere. Qua voce utitur Eusebius alio loco, 
ut iufra dicetur, nempe in cap. 22, lib. n. Rectius 
ergo Portesius hunc locum ita vertit, his auditis, 
at si de illa ipsa re vota jamdiu suscepissenl, ut id 
evenire, quo. se probare vossent. Porro supplen- 
du est hic verbum φασιν post vocem προθυ- 
μίαν. 
(2) Vulg., παρ) αὐτοῦ βασιλέως. Lego παρὰ 
τοῦ μεγάλου βασιλέως, ut in libro Morzi, Turnebi 
ας Saviliiet Fuketii emendatum inveni. Porro uzyav 
ῥασιλέα interpretatus sum seniorem Augustum. Sic 
enim in veteribus panegyricis et in inscriptionibus 
vocatur Diocletianus. 

40) Τὴν paprvplar προσέταττε. In schedis Re- 
giis ad marginem adduntur bac verba : Προσέτατ- 
τε διαχονῄσασθαι τῷ πενίαν αὐτῷ χαταµε apbvp 
ἐπιβέντας τῷ λόγῳ, τὰ μὴ ἀπὺ γοῶν μηδ' ἐξ ἀδίκου 
Ἀλεονεξίας slvat παρεσχευασμένα. Qu: ab erudito 
Ee ex conjectura suppleta esse satis apparet. 
"^50 unieum verbum hic deesse exislimo παρ- 
ἔχειν. Scribo igitur, εἶθ᾽ ὧν ὄψει παρέἐλαθον, παρέχειν 
M µμαρτυρίαν προσέταξε. Sic enim Eusebius loqui 
olet, 


(44) Ola &' ὑπασπισταῖς παραθηκχοφύ.αξι. In 
Mori:ei libro ad marginem emendatur ola δη πι- 
στοῖς. Verüm nihil opus est hac emendatione. Apud 
veieres enim pecunie deponebantur in templis, secu- 
ritatis causa, ibique militum excubiis servabantur, 
uL notat vetus scholiasies Juvenalis, et Lipsius 
in libro De magnitudine Romana. Ad hos igi- 


D tur μι] [τος alludit Eusebius. Possunt etiam ὑπασπι- 


στῶν nomine hic intelligi Palatini qui sacrum zra- 
rium custodiebant. In schedis Regiis superseriptum 
est eadem manu ὑπὸ πιστοῖς, quod non displicet ; 
codex certe Fuk. liabet ofa δὴ πιστοῖς. —— 

(45) Vulg. τῆς zpóc τὸ θεῖον αἰσίας. Scribendum 
haud dubie esi ὁσίας, ut iu Turnebi libro ad mar- 
ginem emendatum inveni. | 

(46) Τὰ πανταχοῦ BacAsia. Adverbium hoc 
πανταχοῦ, non sine causa utrumque interpreten 
turbavit, ut ex eorum interpretatione colligitur. 
Verum animadvertere debuerant, palatium dupli- 
citer sumi. Interdum enim sumitur pro curia seu 
curte principis. Quo sensu quatuor duntaxat erant 
tunc teinporis palatia, pro nurmero scilicet impera- 
torum. Interdum vero palatium dicitur quaevis θες 
in qua imperator solet babitare. Et hoc sensu plu- 
Γιά erant palatia in orbe Homauo. Nulla enim 
fere civitas erat, quz palatium pon haberet. Eju:x- 
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CAPUT XVI. 

Quomodo Constantinus simulans se simulacra colere 

eos quidem qui sacrificare parati essent expulerit : 


illos vero qui se Christianos profueri maluissent, 
in palatio relinuerit. 


Soli Constantio sapiens quoddam consilium venit . 


in mentem. Ác res quidem ipsa quam gessit, mira- 
lilis est auditu, factu tamen longe admirabilior. 
Palatinis omnibus qui in ipsius aula militabant, ad 
ipsos usquejudices in summis potestatibus constitu- 
tos, dala eligendi utrum mallent facultate, hanc 
conditionem detulit, ut siquidem d:iemonibus sacri- 
flcassent, manere ipsis in palatio et consuetis ho- 
noribus (rui liceret ; si vero id facere renuássent, 
ab ipsius aditu excluderentur, et ab ipsius notitia 
ac familiaritate remoti discederent. Cum ergo uni- 
versi bifariam dirempti essent, aliusque in hanc, 
alius in illam partem discessissel , et uniuscujusque 
propositum ac sententia explorata fuisset: tunc 
eximius princeps consilium suum quod hactenus là- 
tuerat, detegens, ὤ 160 illorum quidem timiditatem 
ac nimium sui ipsorum amorem condemnavit : hos 
vero ob devotam divino Numini conscientiam ma- 
gnopere probavit. Ác deinde illos quidem tanquam 
Dei proditores, ne principis quidem obsequio di- 
gnos judicavit. Nam quomodo, inquit, fidem erga 
principem suum servaturi sunt, qui erga Deum per- 
fidi esse deprebenduntur ? ltaque ejusmodi viros a 
regiis edibus procul ablegandos esse censuit. lllos 
vero quos Deo dignos esse veritatis ipsius testimo- 
nio constaret, eodem erga principem animo futuros 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Iq. 
Ὅπως Κωνστάντιος ὁ πατἡρ εἰδωλοβατρείαν c 


χη- 
µατισάμενος, τοὺς μὲν θύει' θὲΊοντας ἐξ- 


é6aAe , τοὺς δὲ ὁμο.ογῆσαι προθεμένους εἶχεν 
ἐν πα-ἰατίφ. 


ἩΜόνῳ δ' ἄρα Κωνσταντίῳ σοφία τις (41) ὑπεισία 
λογισμοῦ * xaX πρᾶγμα πράττει παράδοξον μὲν ἀχοῦ- 
σαι, πρᾶξαι δὲ θαυμασιώτατον. Tol; γὰρ ὑπ αὐτὸ 
βασιλιχοῖς (48) ἅπασι μέχρι xal τῶν ἐπ ἐξουσίας 
ἀρχόντων αἱρέσεως προταθείσης, σύνθημα δίδωσν, 
3| θύσασι τοῖς δαίµοσιν, ἐξεῖναι παρ αὐτῷ µένειν χα 
τῶν συνήθων µεταλαγχάνειν τιμῶν, 7) μὴ τοῦτο πρά- 
ξασι, τῶν πρὸς ἑαυτὸν ἀποχεχλεῖσθαι παρόδων, ἓξν- 
θεῖσθαί τς xai ἀποχωρεῖν τῆς αὐτοῦ γνώσεώς τε xci 
οἰκειότητος. Ἐπειδὴ οὖν διεχρίνοντο εἰς ἀμφότερα, οἱ 
μὲν ὡς τούσδε, οἱ 5 ὡς ἐχείνους µεριζόµενοι, Ῥλέγχςό 


B τε ὁ τῆς ἑχάστου προαιρέσεως τρόπος, ἐνταῦθα λοιπον» 


ὁθαυμάσιος τὸ λεληθὺς τοῦ σοφίσµατος ἀποχαλύφες, 
τῶν μὲν δειλίαν xaX φιλαυτίαν χατεγίνωσχε, τοὺς 0 77; 
πρὸς τὸν Θεὸν συνειδήσεως εὖ µάλα ἀπεδέχετο. Κἄ- 
πειτα τοὺς μὲν, ὡς ἂν θεοῦ προδότας, μηδὲ βασιλέως 
εἶναι ἀξίους ἀπέφαινε: πῶς γὰρ ἄν ποτε βασιλεὶ 
πίστιν φυλάξαι (49), τοὺς περὶ τὸ χρεῖττον ἁλόντας 
ἀγνώμονας ; διὸ καὶ βασιλικῶν οἴχων μαχρὰν tax 
νεσθαι δεῖν τούτους ἑνομοθέτει ' τοὺς δὲ πρὸς τῆς 
ἀληθείας µαρτυρηθέντας Θεοῦ ἀξίους, ὁμοίους xa 
περὶ βασιλέα εἰπὼν ἔσεσθαι, σωματοφύλακας xal 
αὐτῆς βασιλείας φρουροὺς χατέταττεν, bv πρώὠτας 
xaX (50) ἀναγχαίοις φίλων τε xa οἰχείων χρΏναι φί- 
σας τοὺς τοιούτους δεῖν περιέπειν, xat μᾶλλον αὐτωὼ; 
3) μεγάλων ταμεῖα θησαυρῶν περιπολλοῦ τεμᾶσθα:, 


esse affirmans, protectores atque imperii ipsius custodes constituit; ejusmodi homines inter praecipuos 
amicorum et maxime necessarios habendos esse dicens, multoque pluris zstimandos quam maximarum 


opum thesauros. 
CAPUT XVII. 


De affectu et amore ejusdem Constantii erga Chri- 
stum, 


Hujusmodi fuit Constantini pater, sicut a nobis 
breviter indicatum est. Qualis autem exitus vite 
illi contigerit, cum se talem erga Deum preestitisset, 
quantumque discrimen inter illum et reliquos im- 
perii consortes is quem coluerat Deus esse voluerit, 
quisquis rem ipsam attentius expenderit, facile co- 


modi palatia seu domus regia erant sub dispositione 
quorumdam ollicialium, qui cura palatiorum voca- 
bantur, de quibus mentio fit in Notitia imperii 
Romani. Hzc igitur palatia intelligit Eusebius. Sed 
et villas publicas seu regias inlelligi puto, quas 
curabant Csariani. 

(47) Σοφία τις. Post hzc verba in schedis Regiis 
vox εὐσεθοῦς ad marginem additur eleganter * σο- 
φία τις εὐσεθοῦς ὑπεισῇει λογισμοῦ. 

(48) Vulg. τοῖς γὰρ ὑπ avcov βασιικοῖς. Lego 
ὑπ αὐτῷ, ut est in Fuk. et Morei libro, id est Pa- 
latinis omnibus sub ipso militantibus, ipsisque adeo 
sudicibus qui in potestate erant. constituti. Potestas 
proprie dicitur de majoribus judicibus, cujusmodi 
erant praefecti praetorio. Sic iufra cap. 28, et apud 
Socratem in lib. n, cap: 12, de Philippo prefecto 
pretorio. Sed et in Gesiis purgationis Caciliani, 
Agesilaus officialis JEliano proconsuli ita dicit: Po- 
lestas tua eic, Vide. quae supra notavi ad lib. v 
Historiarum. 

(49) Πῶς γὰρ dv ποτε βασιλεῖ πίστιν φυλάξαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 
Περὶ τῆς φωοχρίστου αὐτοῦ ἁροαιρέσεως. 


λλλ) οἷος μὲν (53) 6 Κωνσταντίνου πατὴρ µνημο- 
νεύεται, ὡς ἐν βραχέσι δεδἠλωται. Ὁποῖον δ αὖ-ῷ 
τοιῷδε περὶ τὸν θεὺν ἀποδειχθέντι παρηχολούθτος 
τέλος, xai £y πόσῳ τὸ διαλλάττον αὐτοῦ τε xal τῶν 
κοινωνῶν τῆς βασιλείας ὁ πρὸς αὐτοῦ τιμηθεὶς θεὺς 
ἔδειξε, µάθοι ἄν τις τῇ ρῶν πραγμάτων τὸν νοὺν 


In codice Regio ad latus horum verborum hujusmodi 
nota apponitur «p. Similem notam supra notavi- 
mus in lib. x Historie Ecclesiastice, in oratione 
illa panegyrica, dicta in dedicatione Ecclesie Tyri: 
nisi quod littera illa cui p infgitur, hic undique 
conclusa est. Quo magis adducor, ut credam hanc 
notam esse φ. et p. et significare φρόντισον, id est, 
attende, cogita. Additur autem hac nota locis, qui 
habent aliquam difficultatem. Verbi gratia hoc loco 
lectorem morari potest novitas hujus locutionis 
ms γὰρ ἂν φυλάξαι, nisi sciat supplendum ὄυνα- 
τὸν εἴη. 

50) 'Ev πρώτοις xnl. Codex Regius scriptum 
habet : ἓν πρώτοις τε ἀναγχαίοις eic, Quod autem 
sequitur χρῆναι δεῖν, pleonasmus est familiaris Eu- 
sebio. Sic enim locutus est in libris Historiarum, 
ut probe memini. . 

(51) 'AAA" οἷος µέν. Novi capitis sectionem hic 
fecimus, Regii codicis auctoritatem secuti, cui con- 
sentit codex Fuk. cum veteribus schedis. 
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ἐπιστήσας φύσει. Ἐπειδὴ γὰρ βασιλικῆς ἀρετῆς δο- A gnoscet. F'ostquam enim multa γορία virtutis indl- 


xipua μακρῷ δεδώχει χρόνῳ, µόνον μὲν Θεὺν τὸν 
ἐπὶ πάντων (52) εἰδὼς, τῆς δὲ τῶν ἀθέων χατεγνω- 
xo; πολυθεῖας , εὐχαῖς τε ἁγίων ἀνδρῶν τὸν αὑτοῦ 
περιεφράξατο οἶχον, εὐσταλή τὸ λοιπὸν xal ἁτάραχον 
εν ζωὴν διαπρέφαι (00): οἷον αὐτὸ τὸ δὴ µαχάριον 
εἶναί φασι (54), τὸ µήτε πράγµατα ἔχειν, μήτε ἄλλῳ 
παρέχειν. Οὕτω δῆτα τὸν πάντα τῆς βασιλείας χρό- 
yr) εὐσταθὴ xal γαλήνιον αὐτοῖς παισὶ χαὶ γαμετῇ 
συν οἰχετῶν θεραπείᾳ, πάντα τὸν αὐτοῦ olxov Ew τῷ 
βασιλεῖ θεῷ χαθιέρου, ὡς μηδὲν ἀποδεῖν Ἐκκλησίας 
Βεοῦ τὴν ἔνδον ἐν αὐτοῖς βασιλείοις συγχροτουµένην 
πλτθύν. 1] συνῆσαν xaX λειτουργοὶ θεοῦ, ol τὰς ὑπὲρ 
βασιλέως διηνεχεῖς ἐξετέλουν λατρείας, ὅτε παρὰ 
τοῖς πολλοῖς (50) οὐδὲ µἐχρ: ψφιλοῦ ῥήματος τὸ τῶν 
θιοσεθῶν χρηµατίζειν συνεχωρεῖτο γένος. — 


cia diutissime prebuisset, unum quidem summum: 
omnium Deum agnosceng, eorum vero qui plures 
deos colerent impietatem condemnans, et sancto- 
rum hominum precationibus domum suam undique 
munivisset, reliquum deinceps vite tempus expedite 
ac tranquille summa cum gloria exegisse dicitor : 
compos ejus felicitatis quam vulgo perhibent ip eo 
positam esse, ut neque ab aliis afliciamur, neque 
alios ipsi afficiamus molestia. Ad hunc igitur mo- 
dum toto imperii cui tempore, quod zquabile per- 
petuo ac placidum fuit, universam familiam, conju- 
gem scilicet ac libergs eum omnibus ministris, uni 
omnium Περὶ Deo consecravit, adeo ut multitudo 
eorum qui in ipsius palatio simul versabantur, 


B nulla re 2b Ecclesia Dei differret. Inter quos erant 


etiam ministri Dei, qui centinuis precationibus pro salute principis Deum venerabantur : cum tamen 
vulgo apud alios ne ipsum quidem Dei cultorum nomen proferre fas esset. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IH. 

Ὅτι ÀvoxAntiavrov καὶ Μαξιμιαγοῦ ἁποδυσαμέ- 
vuv, πρῶτος Y Aoutóv Αὔγουστος ó Κωνστάν- 
τιος &x. εὑτεχγίᾳ χομῶν. 

Τούτοις 6" ἐΥγύθεν αὐτῷ τὰ τῆς x θεοῦ παραχο- 
λουθεῖ ἁμοιθῆς, ὥστ᾽ ἤδη xaX πρωτείων τῆς αὐποχρα- 
τορικῆς ἀρχῆς µμετασχεῖν. Οἱ μὲν γὰρ τῷ ypóvo 
προάχοντες, οὐχ oló ὅπως ὑπεξίσταντο τῆς ἀρχῆς, 
αὐτοῖς ἀθρόας µεταθολῆς μετὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς 
τῶν Ἐχκλησιῶν πολιορχίας (56) ἐπισχηφάσης, μόνος 
ὃξ λοιπὺὸν Κωνστάντιος πρῶτος Αὔγουστος xal σε- 
θαστὸς ἀνηγορεύετο, τὸ μὲν χαταρχὰς τῷ τῶν αὐτο- 
χρατόρων Καισάρων διαδήµατι λαμπρυνόμενος xal 
τούτων ἀπειληφὼς τὰ πρῶτα, μετὰ δὲ τὴν ἐν τού- 
τος δοχιμὴν, τῇ τῶν ἀνωτάτω παρὰ Ῥωμαίοις 
ἐχοσμεῖτο τιμῇ, πρῶτος σεδαστὸς τεττάρων τῶν 
ὕστερον ἀναδειχθέντων (57) χρηµατίσας. ᾽Αλλὰ xa 
εὐτεχνίᾳ µόνος παρὰ τοὺς πολλοὺς αὐτοχράτορας 
διήνεγχε, παίδων ἀῤῥένων χαὶ θηλειῶν µέχιστον χο- 
pv συστησάµενος. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς αὐτῷ λιπαρῷ 
ρα, τῇ χοινῇ φύσει τὸ χρεὼν ἁἀποδιδοὺς, λοιπὸν 
τοῦ βίου µεταλλάττειν ἔμελλεν, ἐνταῦθα πάλιν ὁ θεὺς 


(52) Θεὸν τὸν ἐπὶ πάντων. Deest ὁμολογῶν aut 
quid simile, In schedis Regiis post hacc verba µόνον 
μὲν 8eóv, additur ad marginein ἐπιγνούς. Turnebus 
vero et Savilius post vocem ἐπὶ πάντων addunt 
εἰδώς. Sed melior est lectio illa quam ex schedis pro- 
toli. Nam verbum ἐπιγνούς eleganter opponitur ei, 
quod proxime sequitur χατεγνωχώς. ln codice Fuk. 
scribitur εἰδώς. 

($3) Vulg., Tnc ζωῆς διαπρέψαι. Henricus Savi- 
lius ad orain sui. codicis aduoiavit, forte addendum 
esse λέγεται. Sed longe melior est emendatio, quam 
in schedis Regiis ad latus ascriptam inveni, εὐστα- 
M λοιπὸν xal ἁτάραχον τῆς ζωῆς διεξήνυε βίον. Co- 
dex Fuk. habet : Εὐσταλη λοιπὸν xai àv. τὴν ζωὴν 
dostéva- 

(544) Τὸ δἡ µακάριον εἶγαί φασι. Alludit ad dic- 
lun Epicuri de Deo : Τὸ µαχάριον οὔτε πράγµατα 
ἔχει αὐτὸ, οὔτε ἄλλῳ παρέχει, ut refert Nemesius 
€ap. 44, Cicero lib. 1 De natura deorum, Laertius 
pag. 795. - . . 
. (55) "Ore παρὰ τοῖς xoAAotc. In schedis Regiis 
uliima vox punctis subnotata est, et superscribitur 
λοιποῖς, quod inagis probo. Porro ante hac verba 
in iisdem schedis haec adduntur ad marginem : Καὶ 


A17 CAPUT XVIII. 

Quod post abdicationem Diocletiani εἰ Mazimiani, 
Constantius primus Augustus fuit, numerosa prole 
insignis. 

Porro eas ob res non diu posthae mercedem a 
Deo est consecutus , in tantum ut primum imperii 
locum obtineret. Nam cum seniores Augusti nescio 
quo pacto imperio se abdicassent, qu: repentina 
mutatio, proximo post ecclesiarum eversionem anno 
illis contigit, solus exinde Constantius primus Au- 
gustus renuntiatus est. Qui initio quidem Czsa- 
rum diademale cum Golerio decoratus, priorem 
gradum obtinuerat, postea vero cum in illa Caesaris 
dignitate egregium sui specimen edidisset, sum- 
mum apud Romanos honoris fastigium adeptus est , 
inter quatuor qui posimodum designati sunt, pri- 
mus Augustus appellatus. Sed et numerosa sobolis 
pristantia reliquos imperatores superavit , maximo 
liberorum utriusque sexus choro cireumdatus. De- 
nique cum in extrema senectute positus, debitum 
commiuni nature persoluturus atque ex hac luce 
migraturus esset, ibi Deus admirabilem potentiam 


ταῦτα παρὰ µόνῳ τῷδε συνετελεῖτο. Quam eruditi 
antiquaril conjecturam sequetur, qui volet. Mihi 
quidem hzc verba non videntur necessaria. 

(56) Μετὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς τῶν Εκχχαησιῶν 
πο.λιορκίας. Hic locus in primis notandus est. Ex 
eo quippe colligitur, persecutionem coeptam esse 
consulatu Diocletiani octavo, et Maximiani septimo ; 
non autem superiore anuo, ut vult Baronius. De 
qua re pluribus disputavi ad lib. vi. Hiscoriarum. 
Cum enim affirmet Eusebius, anno post inchoatam 
persecutionem impp. Diocletianum et Maximianum 
purpuram deposuisse : idque ab illis factum esse 
constet anno Christi 304, id necessario sequitur 
quod dixi, persecutionem scilicet Diocletiani cee- 
ptam esse anno Christi tertio ac trecentesimo. 

(57) Τεττάρων τῶν ὕστερον ἀναδ. Savilius ad 
oram sui codicis notavit, hos quatuor esse, Gaie- 
rium Maximianum, Severum et Maximinum, quar- 
tum vero Maxentium. Sed quod quidem ad ires 

riores attinet, assentior Savilio; quartum vero non 

axentium, sed ipsum Constantium esse contendo. 
Quippe Maxentius non nisi post mortem Constantil, 
imperium arripuit. 
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suam ei denuo exhibens, providit ut filiorum ipsius Α παραδόξων αὑτῷ ποιητῆς ἀνεφαίνετο ἔργων, μέλ- 


natu maximus Constantinus jamjam morituro ad 
capessendum imperium pr:zesto esset. 


CAPUT XIX. 


De filio ejus Constantino, qui adhuc adolescens una 
cum Diocletiano in Palestinam venit. 


Quippe hic una cum imperatoribus patris sui 
collegis versabatur, el quemadmodum velus ille Dei 
propheta Moses in medio illorum, sicut jam dixi- 
mus, degebat. Cumque transacta pueritia jam ado- 
lescentix annos ingressus esset, summo in honore 
apud supradictos imperatores érat. Cujusmodi nos 
quoque eum vidimus, cum per Palestinam provin- 


ciam transiret una cum seuiore Augusto. Ad cujus. 


λοντι τελευτᾷν τὸν πρῶτον τῶν παίδων Κωνσταντῖνον 

εἰς ὑποδοχὴην τῆς βασιλείας παρεῖναι οἰχονομησά- 

μενος. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 16’. 

Περὶ τοῦ υἱοῦ Κωγσταντίνου, νεαγίου ἅμα Διο- 
χ.Ίητιανῷ τὸ πρὶν εἰς Πα-ἰαιστίνην παραγεγο- 
pérov. 

Συνῆν μὲν γὰρ οὗτος τοῖς τῆς βασιλείας χοινωνοῖς, 
xai µέσοις αὐτοῖς, ὡς εἴρηται, xav αὐτὸν ἐχεῖνο) 
τὸν παλαιὸν τοῦ Θεοῦ προφήτην τὰς διατριθὰς 
ἐποιεῖτο. Ηδη δ᾽ ἄρτι &x παιδὸς (58) ἐπὶ τὸν νεανίαν 
διαθὰς, τιμῆς τῆς πρώτης map! αὑτοῖς Ἠξιοῦτο: οἵον 
αὐτὸν xal ἡμεῖς ἔγνωμεν, τὸ Παλαιστινῶν διερχό- 
µενον ἔθνος, σὺν τῷ πρεσθυτέρῳ τῶν βασιλέων , οὗ 
καὶ ἐπὶ δεξιὰ παρεστὼς, περιφανέστατος ἣν τες 


dextram assistens, cunctis qui videndi desiderio B ὁρᾷν θέλουσιν, οἷός τε βασιλικοῦ φρονήµατος ἐξ 


tenebantur, prestantissimus apparebat, et qui re- 
gie cujusdam celsitudinis animi jam tum indicia 
praeberet. Nam quod ad pulchritudinem et proce- 
ritatem corporis attinet, nemo erat qui cum illo 
conferri posset. Sed et virium robore adeo inter 
zquales eminebat, ut ab illis etiam formidaretur. 
Animi vero virtutibus 4168 longe illustrior quam 
dotibus corporis fuit. Ac primum quidem modestia 
animum exornavit : deinde humanioribus disci- 
plinis, et tum innata prudentia, tum eapientia di- 
vinitus infusa non mediocriter eum excoluit. 


CAPUT XX. 


Constantinus propler. Diocletiani et Galerii. insidias 
ad patrem revertitur. 


At imperatores illius temporis, cum adolescen- 
tem viderent generosum ae forem, magnumque et 
excelso animo przditum, invidia simul ac metu ob 
id torqueri copere. Ítaque tempus opportunum 
eaptabant, ut. malo atque ignominia juvenem affi 
cerent, Id juvenis cum intellexisset (quippe insidize 
semel atque iterum ei comparat, Dei nutu detectze 
fuerant) fuga salutem sibi quaesivit ; magnum illum 
prophetam Mosem in hoc etiam imitatus. Porro Deus 
in omnibus illum adjuvit; providentia sua sic cun- 
cia disponens, ut patri ad successionem imperii 
praesto esset. 


ἐχείνου τεχµήρια Tapéyov. Σώματος μὲν γὰρ εἰς 
κάλλους ὥραν, μεγέθους τε ἡλιχίας οὐδ' ἣν αὐτῷ τα- 
ραθαλεῖν ἕτερον, ῥώμῃ δ᾽ ἰσχύος τοσοῦτον ἑτελεονέ- 
χτει τοὺς ὀμήλιχας, ὡς καὶ φοδερὸν αὐτοῖς εἶνα:, 
ταῖς δὲ χατὰ φυχὴν ἀρεταῖς μᾶλλον 7| τοῖς χατὰ sb 
σῶμα πλεονεχτήµασιν ἐνηθρύνετο, σωφροσύνῃ Tp 

τιστα τὴν quyhv κοσμούμενος, χᾶπειτα παιδεύσει 
λόγων, φρονῄσει τ' ἐμφύτῳ xal τῇ θεοδότῳ σοφίᾳ 
διαφεβόντως ἑχπρέπων (59). 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ κ’. 
Κωνσταντίνου πρὸς τὸν πατέρα διὰ τὰς &xi6ov- 
Jüc ΔιοχΛητιανοῦ ἁναχώρησις. 

Γαῦρον δὴ οὖν ἐπὶ τούτοις, ῥωμαλέον τε xat pí- 
γαν, φρονἡματός τε μεστὸν τὸν νεανίαν cl τηνιχκαῦτα 
χρατοῦντες θεώµενοι, φθόνῳ xat φόδῳ (00) ἐθάλλοντο. 
Ἐντεῦθεν xai προστρἰφασθαἰ τι μώμου αὐτῷ fov 
λόμενοι ἐφυλάττοντο, xa:pbv εὔθετον ἀναμένοντες. Ὁ 
6h συναισθόµενος ὁ νεανίας, ἐπεὶ καὶ πρῶτον αὐτῷ 
χαὶ δεύτερον κατάφωρα θεοῦ αυννεύσει τὰ τῆς ἐπ:- 
θουλῆς ἐγίγνετο, φυγῇ τὴν σωτηρἰαν ἑπορίζετο, χἀν 
τούτῳ τοῦ μεγάλου προφήτο» Μωῦσέως τὸ µίμτωςα 
διασώξων. Τὸ δὲ πᾶν αὐτῷ συνέπραττεν ὁ θεὸς, τῇ 
τοῦ πατρὸς διαδοχῇ (61) προμηθούμενος αὐτὸν cuv- 
εἶναι. 


58) Vulg., "Ηδη ἄχρι xal παιδός. Scribendum D sed esse conficta et conflata ex interprelatione 


videtur ἤδη δὲ ἄρτι ἐχ παιδός, elc. Certe in libro 
Morzi particula δὲ ad marginem ascripta est. Tur- 
ncbus ad oram sui codicis emendaverat χαὶ ἀπὸ 
παιδός. In codice Fuk. legitur 57) δ᾽ ἄχρι xaX παιδός. 

(09) Vulg., Διαρερόγτως ἐκτρέφων. Lego ἐκ- 
πρέπων, ut Eusebius loqui solet. Atque ita in sehe- 


dis Regiis emendatur ad marginem. In codice Fuk.: 


scribitur θεοσδότῳ σοφίᾳ διαφερόντως ἐμπρέπων. 
(60) Φθόνῳ καὶ φόδῳφ. Post hec verba ponendus 
est asteriscus. Desunt enim nonnulla, qux? Christo- 
phorsonus non recte supplevit. Neque enim Con- 
Stantinum contumelia afficere, sed penitus e medio 
tollere studebant imperatores Diocletianus εἰ Ga- 
lerius. Vide excerpta de Gestis Consiantini, qu: ad 
calcem Amm. Marcellini edita sunt, et quie illic 
adnotavimus. Olim quidem putabam Graeca illa quze 
ad inarginem editionis Genevensis ascripla sunt, 
Don ex quopiam manuscripto codice desumpta esse 


Latina Christophorsoni. Sed postquam Fuketianum 
codicem nactus sum, reipsa didici, eas lectiones ex 
manuseriptis exemplaribus depromptas esse. Certe 
codex Fuketii hunc locum ità scriptum exbibet : 
Φθόνῳ xal φόθῳ ἑδάλλοντο: ἐντεῦθεν xat προστρί- 
φασθαί τι µώμου αὑτῷ βουλόμενοι ἐφυλάττοντο, xat- 
ὸν αὔθετον ἀναμένοντες' ὁ 8f, elc. lia etiam in 
ibris Turnebi ac Savilii scriptum inveni. Sed hac 
lectio licet scriptorum codicum auctoritate nitatur, 
mihi tamen non videtur esse genuina, tum ob eam 
causam quam supra attuli, Lum οὐ verborum in- 
elegantiam. 

(61) Tg τοῦ πατρὸς διαδοχῃ. Mallem scribere 
6:a0fxv. Constantius enim testamentum suuin jam 
eondebat, cum Constantinus filius ad ipsum per- 
venit, ut scribit Nicephorus in libro vit, cap. 18. 


. Mox legendum videtur παρεῖναι, non συνεῖναι. 


—- 
-—- 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’. 


ΤεΙευτὴ Κωνσταντίου τὸν vlóv Κωνστανγτῖνον 
Φασιέα κατα.ιπόντος. 


Λὐτίχα δ᾽ οὖν ἐπειδὴ τῶν ἐπιδούλων τὰς μηχανὰς 
διαδρᾶς, σπεύδων ἀφίγετο πρὸς τὸν πατέρα, ὁμοῦ 
μὲν αὐτὸ, χρόνιος παρῆν, κατὰ τὸ αὐτὸ δὲ τῷ πατρὶ 
τὰ τῆς τοῦ βίου τελευτῆς ἐπὶ ξυροῦ ἵστατο, Ὡς δ᾽ 
ἀπροσδόχητον εἶδεν ὁ Κωνστάντιος παρεστῶτα τὸν 
παΐδα, ἐξαλλόμενος τῆς στρωμνῆς, περιδαλών τε 
αὐτῷ tio χεῖρε, xai τὸ µόνον λυπηρὸν αὐτῷ μἐλλοντι 
τὸν βίον ἀποτίθεσθαι, τοῦτο δ' ἣν ἡ τοῦ παιδὺς ἀπου- 
cla, τῆς ψυχῆς ἀποδεθληχέναι εἰπὼν, εὐχάριστον 
ἀνέπεμπε τῷ θεῷ τὴν εὐχὴν, νῦν αὐτῷ τὸν θάνατον 
ἀθανασίας κρείττονά λογίσασθαι φῄσας' xai δὴ τὰ 
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CAPUT XXI. 


More Constantii Constantinum 


filium mnperatorem | 
relinquentis. ) 


Cum ergo evitatis insidiarum dolis, celeri cursu 
ad patrem profectus esset , ipse quidem post longum 
temporis spatium in patris conspectum venit. At 
Constantio sub idem tempus ultimus vítze dies im- 
miuebat. Qui eum filium insperato sibi adesse cere 
neret, lecto exsilieas, ambabus ulnis eum amplexus 
est : huncque unum quo angebatur dolorem, ex 
absentia scilicet filil conceptum, jam ex animo pe» 
nitus excusemm esse affirmans, gratias Deo maximas 
egit, posibae mortem! omni immortalitate potiorem 
sibi esse testatus. Dispositis deinde ex arbitrio ree 


καθ’ ἑαυτὸν διςτάττετο. Υἱοῖς 0' ἅμα xat θυγατράσι B bus suis, et vale diclo liberis suis utriusque sexus 


ουνταξάµενος (62) χοροῦ δίκην αὑτὸν κυχλοῦσιν, Ev 
αὑτοῖς ῥασιλείοις ἐπὶ βασιλικῃ στρωμνῇ, τὸν χλῆρον 
τῆς βασ.λείας, νόμῳ φύσεως, τῷ τῇ ἡλικίχ προ- 
άγοντι (63) τῶν παίδων παραδοὺς, διανεπαύσατο. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KB'. 


Ὅπως Κωνυ artiov προκοµισθέντος, τὰ στρα- 
τεύµητα Κωγσταντίνον Αὔνοιστον ἀνηγό- 
ρευσεγ. 
02 μὴν ἁθασίλευτος ἔμενεν ἡ àpy^: αὑτῇ δὲ 

ἁλουργίδι πατριχῇ Κωνσταντῖνος χοσµησάµενος, τῶν 

πατρ'χκῶν οἴχων προβει, ὥσπερ ἐξ ἀναθιώσεως τὸν 
πατέρα βασιλεύοντα δι ἑαυτοῦ Óstxvbg τοῖς πᾶσιν. 

Eia τῆς προχομιδῆς ἡγούμενος σὺν volg ἀμφ αὐτὸν 


qui instar cujusdam chori ipsum undique cingebant ; 
in palatio et in regio cubili jaceus, imperii admi- 
nistratione, ut naturalis ratio postulat, filio natu 
maximo in manus tradita, ex hac luce migravit, 


519 CAPUT XXII. 


Quomodo elato Constantio, Constantinus à. militibus 
Augustas appellatus sit. 


Neque tamen idcirco absque imperatore remansit 
respublica, quippe Constantinus paterma ornatus 
purpura, et ex paternis dibus progressus, Con- 
stantium patrem tanquam redivivum et in filio ad- 
huc regnantem cunctis exhibuit. Posthaec funus 


&azpixolg φῖλοις (64), τῶν μὲν ἡγουμένων, τῶν δὲ C paternum antecedens cum ingenti paternorum ami» 


τόπιν ἑπομένων, σὺν παντὶ χόσμῳ τὸν θεοφιλῆ 
συγέπεµπεν΄’ εὐφημίαις τε καὶ ὕμνοις οἱ πάντες τὸν 
Τρισμαχάριον ἑτίμων, ὁμογνώμονί τε συμφωνία τοῦ 
τεθνεῶτος ἀναθίωσιν, τὴν τοῦ παιδὸς χράτησιν ἐδό- 
ζατον, βοαῖς τε εὐφήμοις τὸν νέον βασιλέα, αὗτο- 
Χράτορα καὶ σεθαστὸν Αὔγουστον εὐθέως Ex πρώτῃς 
ἀνπγόρευον φωνῆς. Καὶ «bv μὲν τεθνηχότα ἑχόσμουν 
αἱ φωναὶ ταῖς εἰς τὸν υἱὸν εὐφημίαις, τὸν δὲ παῖδα 
ἐμαχάριζον, τοιοῦδε πατρὸ; διάδοχον ὑποδειχθέντα * 
πάντα δὲ τὰ ὑπὺ τὴν ἀρχὴν ἔθνη εὐφροσύνης ἐπλη- 
po3:o xal ἀλέχτου χαρᾶς, ὡς μηξὲ χρόνου βραχυ- 
τάτου ῥοπὴν χηρεύσαντα ᾖβασιλιχῆς εὐχοσμίας. 
Ίῶτο τέλος εὐσεθοῦς καὶ φιλοθέου τρόπου ἐπὶ βασι- 
λεῖ Κωνσταντίῳ Θεὸς ἔδειξε τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς γένει. 
lemporis 1nomento | 


corum multitudine, quorum alii anteibant, alil sub« 
sequebantur ; pulcherrimo apparatu exsequias Deo 
devoti principis celebravit. Cuneti beatissimam im- 
peratorem acclamationibus et laudibus proseques 
bantur; unoque animorum  cousensu mortuum 
principatu fllii restitui atque in lucem revocari 
censebant; et faustis acclamationibus novum prine 
cipem, imperatorem, Augustum, primo statim im« 
petu appellabant, Et hz quidem fllium laudantium 
voces patri. mortuo ornamentum afferebant : (ilium 
vero beatum prezdicabaut, qui tanti patris successor 
esset renuntiatus. Sed et omnes provincias ejus im« 
perio subject:e, maxinio gaudio et inexplicabili [αἱ 
tia perfusa sunt; utpote quz? ne minimo quidein 


imperiali providentia destitutas se fuisse sensissent. llujusmodi piorum ac Dei 


amantium hominum exitum esse Deus in imperatore Constautio universis nostre statis hominibus 


declaravit. 


(62) Υἱοῖς 6) dpa xal θυγατράσι συνταξά- 
µεγος. Christophorsonus hunc locum ita vertit, 
in medio filiorum et filiarum se statuens. Portesius 
vero sic interpretatus. est, simul liberis ez commen- 
tario. distribuit. haereditatem. Neuter. verain. hujus 
verbi significationem 'assecutus est. Utitur eadem 
voce Eusebius in lib. 1Η, cap. 90, ad quem locum 
abunde dicemus, quid sit συντάξασθαι, et quid 
αυγταχτιχὸς λόγος. Optime doctissimus Savilius ad 
oram Jibri sui, vocem συνταξάμενος exposuit sale» 
dicens. Et ita loquitur Athanasius in Vita B. Anto 
uli sub finem : συνταζάµενος τοῖς Ev τῷ ἔξω ὄρει 


PaTRuUL. Ga. XX. 


μοναχοῖς. , 
. (65) Vulg. Τῷ e» sxiav προαγοντει. Scribo τῷ 
τῇ ἡλικίᾳ προάγοντι. Sicsupra dixit Eusebius de Dio- 
eletiano et Maximiauo : οἱ μὲν γὰρ τῷ χρόνῳ προ- 
άγοντες. 

(64) Πατρικοῖς φί.ῖοις. Post hzec verba in echedis 
Regiis hzc adduntur ad marginem : Τὸν πατέρα 
προὔπεμπε' δήµων τε πλἠήθει µυρίων, στρατιωτὼν τε 
δορυφορίᾳ. Qus licet Savilius et. Christophorsonus 
in libris suis repererint, inihi tamen parum qneces- 
swria videutur. Leguntur tamen eliam in codice 
Fuk. 

90 
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CAPUT XXIII. 
Interitus tyrannorum brevis commemoraiio. 


Qualis vero exitus. fuerit. aliorum qui Ecclesias 
Dei tanquam indicto bello oppugnarunt, nequaquam 
hic commemorandum esse duxi, nec bonorum me- 
moriam, malorum attexta commemoratione esse 
violandam. Sufficiunt certe. res ips:e, ad reprimen- 
dos οἱ in officio continendos eos qui scenam omnem 
calamitatum quz singulis illorum acciderunt, ipsis 
oculis atque auribus accepere. 

CAPUT XXIV. 


Quod Constantinus. imperium Dei arbitrio sit 
consecutus. 


In hunc. modum universorum auctor et totius 
mundi moderator Deus Constantinum tali parente 
genitum, 490 principem atque imperatorem per 
se ipse provexit : adeo nt, cum czteri oinnes alio- 
rum suflragio hunc honorem consecuti sint, solus 
hic fuerit de cujus promotione nemo mortaliuin 
gloriaretur. 

CAPUT XXV. 


Constantini de Britannis et barbaris victoria. 


Postquam igitur in imperio firmatus est, pri- 
wum quidem imperii partibus sibi a patre tran- 
scriptis prospicere ccepit; universas provincias quae 
antea sub patris administratione fuerant, cum 
summa humanitate perlustrans. Sed et barbaros qui 
ad Rhenum et occidentalenf oceanum positi novos 
motus concitare ausi essent, cunctos sux domina. 
tioni subjiciens, ex feris mansuetos reddidit. Alios 
vero reprimere contentus, tanquan feras bestias ab 
hnperii sui flnibus absterruit : eos videlicet quo- 
rum insapnabiles auimos ad tranquillam et quietem 
vivendi rationem traduci nullo modo posse anim- 
alverierat, Quibus ex animi sententia confectis, 
reliquas orbis partes sibi ob oculos proponens, iu- 
terim quidem adversus Dritannicas gentes in intimo 
oceani recessu sltas trajecit. Eas vero cum sub- 
egisset, ad alias mundi partes oculos convertit, ut 
ea quie auxilio ipsius indigebant, persanarcet. 

CAPUT XXVI. 


Quomodo lomam Mazentii tyrannide liberare 
decreverit. 


Posthac universum terrarum orbem instar vasti D 


cujusdam corporis animo complexus, ipsamque to- 
tius muudi caput el imperii lloinani dominatricem 
Urbem, tyrannmica dominatione oppressam conuspi- 


(05! Vulg., Ti» προσαγωγχήν. Scribendum vide- 
tur προαγωγήν, id est promotionem, προχοπήν. 
Atgjne ita Turnebus ad oram sui codicis emendavit, 
ut postea comperi. ΄ 

(66) 'Exicxoxóov ἔθνη. Sic Eusehius vocare 
solet provincias populi Komani, ut ex pluribus locis 
probari facile potest, Ait igitur Eusebius Constau- 
tinum, simul auque imperium ejus stabilitum est, 
provincias omnes. quie sub imperio patris fuerant, 
diligenter obisse. Quod non intellexit Christoplior- 
Sonus. 

(61) Κατὰ .Ίόγον. Hoc loco χατὰ λόγον idem vi- 
deiur esse ac χατὰ vouv. Quod quidem Portesius 
euam vidit. At Christophorsonus, et hunc locum et 
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9) 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT. 
Καταστροφὴ τῶν τυράννων δι ὑπομνήσεως 
Της. 

Tov δὲ ἄλλων ὅσοι τὰς ἐχχλησαίας τοῦ Θεοῦ πολέ- 
pou vópup μετῆλθον, τὰς τοῦ βίου χαταστροφὰς, οὐχ 
εἶναι πρέπον ἔχρινα τῷ παρόντι παραδοῦναι διτΥ/- 
'ματι, οὐδὲ τὰς τῶν ἀγαθῶν µνήµας τῇ τῶν ἑναντίων 
παραθέσει µιαίνειν. ᾿Απαρχεῖ δὲ fj τῶν ἔργων ripa 
πρὸς σωφρονιασμὸν τῶν αὐταῖς ὄψεσι xaX ἀχοαῖς τῖν 
τῶν ἑχάστῳ συµθεθηχότων παρειληφότων ἱστορίαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA'. 


Ὅτι βουλήσει θεοῦ Κωνσταντῶος ἔσχε τὸ 
βασιεύειγ. 


Οὕτω δὴ Κωνσταντῖνον τοιούτου φύντα «up, 

B ἄρχοντα xai καθηγεµύνα ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ὁ và 

σύμπαντος χόσµου πρύτανις , δι ἑαυτοῦ προεχειρί- 

φετο, ὡς µηδένα ἀνθρώπων µόνου τοῦδε τὴν πµ- 

αγωγἣν (65) αὐχῆσαι, τῶν ἄλλων ἐξ ἐπικρίσεως ἑτέ- 
ρων τῆς τιμής Ἠξιωμένων. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KE'. 


Κωγσταντίνου κατὰ βαρθάρων xal Bpettaror 
víxat. 


Ὡς οὖν ἐπὶ τῆς βασιλείας ἵδρυτο, «£o; μὲν 5 
πατριχῆς προενόει λήξεως, ἐπισχοπῶν σὺν πολλῇ τἡ 
φιλανθρωπία πἀνθ᾽ ὅσα πρότερον ἔθνη (66) ὑπὸ τἡ 
τοῦ πατρὸς µοίρχ διεχυθερνᾶτο, ὅσα τε γέντ ῥα[- 
βάρων, τῶν ἀμφὶ Ῥϊνον ποταμὸν, ἑσπέριόν τε exi 
νὸν οἰχοῦντα, στασιάζειν ἑτόλμα, πάνθ᾽ ὑποτάττων, 


C ἅμερα ἐξ ἁτιθάσσων κατε,ργἀάνετο, ἄλλα 8 ἀναστέλ» 


λων, ὥσπερ τινὰς θῆρας ἁἀγρίους, ἀπεσόδει τῆς ci- 
χείας, ὅσα περ ἀνιάτως ἔχοντα πρὸς ἡμέρου βίο x1 
τάστασιν ἑώρα. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα κατὰ λόγον (67) 
ἔχειτο αὐτῷ, τὰς λοιπὰς τῆς οἰκουμένης λέξεις sí 
ὀφθαλμῶν θέµενος, τέως μὲν ἐπὶ τὰ Βρεττανὼν 8v 
(68) διέδαινεν, ἔνδον ἐπ᾽ αὐτῷ κείµενα ὠχεσνῷ, σα: 
ῥραστησάµενος δὲ ταῦτα, διεσχόπει τὰς ἑτέρας τω 
παντὸς μοίρας, ὡς ἂν θεραπεύοι τὰ βοτθείας ἂν 
μενα. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KG'. 
Ὅπως ᾿Ρώμη» ἑευθερῶσαι Μαξεντίου προῄρηϊο 


Εἶθ) ὥσπερ μέγα σῦῶμα, τὸ πᾶν τῆς οἰκουμένης 
ἑννοῆσας στοιχεῖον, χἄπειτα τὴν τοῦ παντὺς χεφ- 
λὴν, τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς τὴν βασιλεύουσαν πόλη, 
τυραννιχῇ δουλεία συνιδὼν χαθυπηγµένην, παρεχώ 


totum caput parum feliciter interpretatus est. 
(68) Téuc μὲν ἐπὶ τὰ Βρεττανῶν ἔθνη. De kx 
Urajectione Constantini. in. Britinniam, nemo 6 
veteribus quidquam scripsit. llaque cjus rei memo 
riam soli Eusebio debemus, qui et ipsum tempus 
non obscure hoc loco subindicat: paulo scilicel 
ante quai Constantinus expeditionem — adversus 
Maxentium susciperet. Contigit igitur liec Coustat- 
tiui in Britanniam trajectio, Maximiano vin C05. 
anno Christi undecimo ac trecentesimo, ut recle 
notavit Sigonius in lib. 11 De Occideniali impene. 
Αι Savilius Eusebium hic falli existimavit. Sic enlt 
notat ad hunc locum : « Eusebius ignorasse videtur 
patrem Constantini Eboraci in Britannia obiisse? 
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pev μὲν ταπρῶτα τὴν ὑπὲρ αὐτῆς ἄμνναν τοῖς τῶν Α ciens; primum quidem eam vindicandi 46 liberandi 


λοιπὼν κρατοῦσι μερῶν (69), ἅτε 5h χρόνῳ προ- 
&youctv* ἐπεὶ δὲ τούτων. οὐδεὶς οἷός τε ἣν ἔπιχου- 
piv, ἀλλὰ xal οἱ πεῖραν λαθεῖν ἐθελήσαντες αἱ- 
σχρὸν ὑπέμειναν τέλος (70), 056b βιωτὸν αὐτῷ τὴν 
ζωὴν εἶναι εἰπὼν, εἰ τὴν βασιλίδα πόλιν οὕτω χά- 
µνουσαν παρίδοι, παρεσχευάδετο τὰ ποὺς «hv χαθ- 
alpsaty τῆς τυραννἰίδος. 


KE9AAAION KZ. 


Ὅτι τὰς τῶν εἰδω.λοατρησάντων λχαταστροφας 
ὃν ος , μα- ον τὸ' Χριστιανισμὸν &E- 
ατο. 


Εὖ δ' ἐννοήσας ὡς κχρείττονος f) κατὰ στρατιωτι- 
xhv δέοι αὐτῷ βηηθείας ,. διὰ τὰς χαχοτέχνους xai 
Υοητιχὰς µαγγανείᾳας τὰς παρὰ τῷ τυράννῳ σπου- 
δαζοµένας, θεὺν ἀνεζήτει βοηθὸν, τὰ μὲν ἐξ ὁπλίσεων 
χαὶ στρατιωτικοῦ πλίθους δεύτερα τιθέµενος, τὴν 
Ü ἐκ θεοῦ συνεργίαν ἅμαχον εἶναι καὶ ἁπαράθραν- 
στον. "Evvost δῆτα ὁποῖον δἑοι Θεὺν ἐπιγράφασθαι 
βηθόν ζητοῦντι δ) αὐτῷ ἔννοιά τις ὑπειαῆλθεν ' ὡς 
Ἠλειόνων πρότερον τῆς ἀρχῆς ἑφαφαμένων, οἱ μὲν 
πλείοσι θεοῖς τὰς σφῶν αὐτῶν ἀναρτήσαντες ἑλπίδας, 
ῥυσίαις τε χαὶ ἀναθήμασι (71) τούτους θεραπεύσαν- 
νε, ἀπατηθέντες ταπρῶτα διὰ μαντειῶν χεχαρισµέ- 
ων, χρησμῶν τε τὰ αἶσια ἑπαγγελλομένων αὐτοῖς, 
τέλος οὐκ αἴσιον εὕραντο, οὐδέ τις θεῶν πρὸς τὸ μὴ 
θεηλάτοις ὑποδληθῆναι χαταστροφαὶς, δεξιὸς αὐτοῖς 
παρέστη µόνον δὲ τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὴν ἑναντίαν 
ἐχείνοις τραπέντᾳ, τῶν μὲν πλάνην χαταγνῶναε, ab- 


τὸν δὲ τὸν ἐπέχεινα τῶν ὅλων θεὸν διὰ πάσης τιµή- C 


σαντα ζωῆς, σωτῆρα xal φύλαχα τῆς βασιλείας, &ya- 
θού τε παντὸς χορηχὸν εὑρέσθαι. Ταῦτα παρ᾽ ἑαυτῷ 
διαχρίνας, εὖ τε λογισάμενος, ὡς οἱ μὲν πλήθει θεῶν 
ἐπιθαῤῥήπαντες, xai πλείοσιν ἐπιπεπτώχασιν ὁλέ- 
ὃροις, ὡς μηδὲ γένος, μηδὲ φυὴν, μὴ ῥίζαν αὐτοῖς, 
Ur? ὄνομα, μηδὲ µνήµην ἐν ἀνθρώποις ἁπολει- 
φδλναι, 6 δὲ πατρῷος αὐτῷ θεὺς τῆς αὐτοῦ δυνάµεως 
ἔναργὴ xai πάµπολλα δείγµατα εἴη δεδωχὼς τῷ ab- 
τοῦ πατρί " ἀλλὰ xai τοὺς ἤδη καταστρατεύσαντας 
πρότερον τοῦ τυράννου διασχεφάµενος, σὺν πλίθει 
μὲν θεῶν τὴν παράταξιν πεποιτµένουξ, αἰσχρὸν δὲ 
τέλος ὑπομείναντας' ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν σὺν αἰσχύνῃ 
"s συμθολῆς ἄπρακτος ἀνεχώρει, ὁ δὲ xa µέσοις 
αυτοῖς τοῖς στρατεύµασι χατασφαχεὶς, πάρεργον ἐγέ- 
γετο θανάτου (73) ' ταῦτα οὖν πάντα συναγαγὼν τῇ 


(69) Τοῖς εῶν «Ἰοιπῶν κρατοῦσι μερῶν. Gale- 
rium Maximianum et Maximinum intelligit, Hos 
elit vocat τοὺς xpóvip προάχοντας, id est seniores 
Imperatores, Nam etsi Maximinus vixdum Augustus 
erat renüntiatus, tamen quia aliquot annis anie 
Constantinum Caesar factus fuerat, ideo inter se- 
Rlores Constautiuo imperatores haberi potest. 

(70) Alexpóv ὑπέμειναν céAoc. Horum verbo- 
Γή duplex sensus atlerri potesi. Nam aut. cum 
Portesio et Christophorsono pussis vertere fedum 
Tei eventum. nacti sunt, aut sicut ego interpretatus 
80Η), iurpi ezilu perierunt. Prior sensus ad Gale- 
rium Maximiauum refertur. Posterior interpretatio 
de hevero Cxsure intelligenda est: qui a Galerio 
Cura Maxentiuum cum exercitu inissus, cum Ro- 
Uam obsidere pararet, deserlus a suis, quos 


Maxentius spe preumiorum ad se traduxerat, fugit 


partes iis cessit qui reliquas imperii Romani por- 
tiones obtinebant, utpole ztate potioribus. Sed cum 
nullus eorum opitulari posset, adeoque ipsi qui id 
tentare voluerant  ignominiosum exitum — nacti 
essent ; vitai sibi minime vitalem esse professus, 
αἱ urbem omnium dominam tanta zgritudine alfe- 
ctam despiceret, ad exstinguendam tyrannidem 9686 
accinxit., 
i91 CAPUT XXVII. 


Quod Consiantinus. eorum qui simulacra. coluissent 
interitum considerans, | Christianismum — poiius 
elegit. 

Jam vero cum intelligeret preter militares €o- 
pias prastantiore aliquo subsidio sibi opus esse, 


Β ob maleficas artes magicasque pr:estigiás quas ty- 


rannus studiose consectabatur : Deum sibi adjuta- 
rem quasivit ; armorum quidém apparatum et nie 
litumn copias secundo loco ducens ; auxilium auteni 
divini numinis inviclum et inexpugnabile esse sibi 
persuadens. lgitur cogitare apud se cepit, quem- 
nam sibi Dewn adscisceret. Quod dum sollicite in- 
quirit, hac illi subiit cogitatio : ex plurimis qui 
ante se imperium tenueraut, eos quidem qui in 
deorum multitidine spem suam Ccollocasseut, εἰ 
qui victimis illos ac donariis coluissént, primum 
vaticiniis ad assentationem compositis, el oraculis 
fausta omnia pollicentibus delusos, tandam infausta 
mortis genere interiisse ; nec deorum quemquam 
presto ills adfuisse, qui eos inveclo divinitus 
exitio liberaret, Solum ipsius patrem, qui contrae 
riam prioribus illis viam juiisset , et qui eorutu 
quidem errorem condemnasset, unum vero Supre- 
mum omnium Deum toto vitx spatio coluissel ; 
eumdeni servatorem ac imperii custodem, et omnium 
bonorum auctoreni habuisse. 99ο ille cus apud se 
expendisset ; recteque animadvertisset, illos qui- 
dem qui in deorum multitudine fiduciam posuis- 
sent, in multitudinem quoque exitiorum esse dela- 
psos , adeo ut nec generis illorum ac sobolis, nec 
stirpis ac nominis, nec memoriz ullum inter homi- 
nes vestigium remanserit: contra vero Deum patris 
δι], mulia eaque illustria potentixd suz& documenta 
ipsi prabuisse; cumque praeterea considerassel , 
enà qui jam antea copias adversus tyrannum duxe- 
rant, cum déorum tnultitudine ad pugnain profe- 


Ravenuam; in qua obsessus a Maxentio; mox fraude 
ac perjuri.s Maximiani Herculii déceptus, et captivi 
habitu Roma perductus, brevi postea interemptus 


. est, ut scribitur in Gestis Constantini, Vide cap. 27, 


quod proxime sequitur, ubi eain rem fusius narrat 
Eusebius. 

(11) θυσἰαις τε xal ἀναθήμασι. |n schedis Regiis 
addilur λοιθαῖς 7€ χαὶ θυσίαις καὶ ἀναθήμασι, etc. 

(73) Πάρεργον» ἐγέγετὸ θανάτου. Ditlicile adiio- 
dum est dicere, quid sibi velit Eusebius. Cliristo- 
phorsonus quidem vertit, tanquam — supertacaned 
mortis accessio factus est. Portesius quoque antó 
illum fati accessionem verterat. Sed nou intelligo, 
cur Severus mortis accessio diestur, Cui solus ex 
oinui exercitu suo perierit. Malim itaque πᾶρεργον 
interpretari vilem viclimam. Vilia enim capita recte 
θανάτου πάρεργον dicuntur. IIíoapyov etiam dicitur 
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ctos, turpem, exitum habuisse. Alter enim re infe- A διανοίᾳ, τὸ μὲν περὶ τοὺς μηδὲν ὄντας θεοὺς µαταιά- 
cta cum omnibus copiis ignominiose recesserat : al-:  $etv, xal μετὰ τοσοῦτον ἔλεγχον ἀποπλανᾶσθαι, µω- 
ter in medio exercitu jugulatus, tanquam fortuita — plac Épyov ὑπελάμθανε, τὸν δὲ πατρῷον τιμᾷν µόνον 
mortis preda exstiterat, Hac, inquam, omnia cogi- — (peo δεῖν θεόν. 

tatione. sua complexus, deos quidem qui nusquam essent coleudo nugari, et post tot ae tanta. doca- 
menta caco adhuc errore ferrí, summ:e dement(iz esse existimavit : solum vero Deum genitoris sui 
sibi esse colendum censüit. 


' τησ &99 CAPUT XX Vli. | ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH. — 
Quomodo Deus | oranti visionem ostenderit in cwlo Ὅπως £bCauéro τὴν ἑπτασίαν ὁ Θεὸς παρέσχε, 
sub meridiem, crucem videlice| lucidam cum in- ctavpór ἐκ φωτὺς ἐν obpayo, µεσημόρίας 
v:scriplione, monente ut in hac vinceret. σης, xal Ἱραφὴν τούτῳ vixqv παραινουσαν. 
' Hujus *rgo opem 'iarplorare ΘΦΡΗ/ orans atque... ἈΑνεχαλεῖτο δῆτα ἐν εὐχαῖς τοῦτον ἀντιθολῶν xal 


ebsecraus ut se ipsi noscendum praeberet, ac pre- — «otyuopsvoc, φῆναι αὐτῷ ἑαυτὸν ὅστις εἴη, καὶ «ky 
sentibus negotiis adjutricem "niantum  'porrigeret. ἑάυτοῦ δεξιὰν τοῖς προχειµένοις ἐπορέξαι, Εὐχομένῳ 
Hec ' precanti ac suppliciter posiulanti imperatori, B δὲ ταῦτα xaX λιπαρῶς Σχετεύοντι τῷ βασιλεῖ, θεοστ- 
nidmirabile quoddam slguum a Deo missum appa- Μία τις ἐπιφαίνεται παραδοξοτάτη ^ ἂν τάχα μὲν 
ruit, Quod si quidem ab alio' quopiam diceretur, ἄλλου λέγοντος, οὐ ῥάδιον ἣν ἀποδέξασθαι (73), aà- 
haud facile auditores (idem essent habituri. Verum τοῦ δὲ τοῦ νικητοῦ βασιλέως, τοῖς τὴν pagi» h- 
cum ipse victor Augustus nobis qui hane historiam ΏἨγουμένοις ἡμῖν μαχροῖς ὕστερον χρόνοις, ὅτε ἡξιώ- 
$cribimus, longo post'tempore, cum videlicet in θηµεν τῆς αὐτοῦ γνώσεώς τε xai ὁμιλίας. ἑξαγτεί- 
ejus notitiam et familiaritatem pervenimus, id relu- — Aavtog, ὄρχοις τε πιστωσαμµένου τὸν λόγον, τίς ἂν 
lerit, et sermonem sacramenti religione firmaverit; ἀμφιθάλοι μὴ οὐχὶ πιστεῦσαι τῷ διηγήµατε; µά- 
quis postbac fidem buic narrationi adhibere dubi- ἍἈλιαθ ὅτε χαὶ ὁ μετὰ ταῦτα χρόνος ἀληθήῆ τῷ λόγφ 
tabil ? presertim cum id quod subsecutum est παρέσχε τὴν µαρτυρίαν. ᾽Αμϕὶ μεσημθρινὰς ἡλίου 
lempus, sermonis hujus veritatem testimonio suo ὥςρας, fjón τῆς ἡμέρας ἀποχλινούσης (74), αὐτοας 
confirmaverit. Horis diei tweridianis, sole iu occa- ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν ἔφη tv αὐτῷ οὐρανῷ ὑπερ--ίμενον 
sun vergente, crucis tropum in ccelo ex luce con-— τοῦ ἡλίου σταυροῦ τρόπαιον, ἐκ φωτὸς συνισ. άµενον, 
latum, soli superposituimn, ipis ocnlis se vidisse — YpadQty τε αὐτῷ συνῆφθαι , λέγουσαν΄ τούτῳ vixa. 
affirmavit, cum hujusmodi inscriptione : Hac vince. θάµμθος δ' ἐπὶ τῷ θεάµατι χρατῆσαι αὐτὸν τε xal τὸ 
Eo viso οἱ seipsum et milites omnes, qui ipsuin ne- C στρατιωτιχὸν ἅπαν, ὃ δὴ στελλοµένῳ ποι mopeiav 
scie quo iter facientem sequebantur, et qui specta- — cuvelmexó τε xal θεωρὸν ἐγίνετο θαύματος. 

tores miraculi fuerant, vehementer obstupefactos. | 


' CAPUT XXIX. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K8'. 
Quoiodo Christus Constantino. ín. somnis visus, "Οπως ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ xaf ὕπνους αὑτφ 
* praceperit ut signo ad crucis (formam facto utere- φαγεὶς, ὁμοιοτρόπῳ τοῦ σταυροῦ σηµείῳ κε- 
. (ur in bellis. . χρήῆσθαι xatà τοὺς πολέμους προσέταξε. 
Interim ipse, ut aiebat, addubitare animo copit Καὶ δη διαπορεῖν πρὸς ἑαυτὸν ἔλεγε, τί ποτε εἴη 


quidnam hoc »pectruin sibi vellet. Cogitanti ipsi οἱ τὸ φάσμα. Ἐνθυμουμένῳ δ' αὐτῷ καὶ ἐπὶ πολὺ Ἄογιςο- 
dii inultumque apud se reputanti, nox tandem su-  µένῳ νὺξ ἐπῄει χαταλαθοῦσα ^ ἕντανθα δὴ ὑπνοῦντι 
pervenit, Tugi vero Christus Dei dormienti appa- αὐτῷ, τὸν Χριστὺν τοῦ θεοῦ σὺν τῷ φανέντι xie 
ruit cum siguo illo quod iu culo. ostensum fuerat, οὑρανὸν σηµείῳ ὀφθῆναί τε καὶ παραχελεύσασθαι, 
pracepitque, ut, militari . signo ad similitudinem µίµηµα ποιησάµενον τοῦ xav' οὐρανὸν ὀφθέντος στ- 
pius quod in celo vidisset fabricato, eo tanquam Ἅµμµείου, τούτῳ πρὸς τὰς τῶν πολεµίων συμδολὰς ἆλε- : 


salutàri presidio in ργα[ῖν uteretur. ο ξήματι χρῆσθαι. 
CAPUT XXX. D ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΛ. 
Fabricatio ejus signi ad. crucis similitudinem. — Κατασχευὴἡ τοῦ αὑτοῦ σταυριχοῦ σηµείον. 


llle primo statim diluculo surgens, arcanum "Άμα 0 fju£px διαναστὰς, τοῖς φίλοις ἐξηγόρευε 
omne amicis exposuit. Convocatis deinde auri ac τὸ ἀπόῤῥητον. Κἄπειτα χρυσοῦ xai λίθων πολυτελὼν 
gemmarum fabris, medius. inter eos sedens, Spe- δημιουργοὺς συγχαλέσας, µέσος αὐτὸς χαθιζάνει, 
ciem 44993 signi eis sermone depinxit, jussitque — xaX τοῦ σημείου τὴν εἰχόνα φράξει, ἀπομιμεῖσθαί 


quidquid citra laborem fit, et quasi inter luden- — /udiis ad bellum ipsum usus. Sic etiam Eusebius im 
duin. lta Severi Ciesaris mors πάρεργον dici potest, — vap. 54, lib. n. Porro hoc in loco figura est, quam 
eum taut facile captus occisusque sit, ac si nullos — Graci vocant ὕστερον πρότερον. Nam Severi Czsa- 
circa se milites habuisset, Ac fortasse scribendum — ris clades iguominiosau illam Galerii fugam pre- 
est πἆρεργον ἐγένετο πολέμου. lta Gelasius Cyzice- — cessit. . 

nus in lib. 1. cap. ὃς Εἶλε δὲ xal τῷ χράτει τῶν (15) Vulg., ἀποδείξασθαι. Scribendum puto &zo- 
ὅπλων τὰ αὐτόθι βάρδαρα φῦλα, παρἐργῳ τῆς pá- δέξασθαι, ul legiese videtur Nicepborus in libro τη, 
χης πρὸς τὸ ἔργον συγχρησάµενος, ubi interpres δἱ- ο. 29. Atque ita in schedis Regiis scriptum inveni. ln 
militer. belli accessionem vertit, quod non probo. — codd. Ευ. et Savil. legitur παραδέξασθαι. κ 
Malieui certe in Gelasio vertere, /tís velut belli pro- (14) Ἀμφὶ μεσημδριὰς Alov. ὥρας, ἤδη της 
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τε αὐτὴν χρυσῷ xal πολυτελέσι λίθοις διεχελεύετο’ A ut auvo ac lapillis similitudinem ejus exprimerent. 


ὃ δη xol ἡμᾶς ὀφθαλμοῖς οι; συνέδη παραλα- 
εῖν (75). 
. KEO€AAAION ΛΑ’. 
Ἔκφρασις σταυροειδοῦς enpslov, ὅπερ νῦν οἱ 
Ῥωμαιοι «Ίάδαρον χαλοῦσυ". | 

"Hy δὲ τοιῷδε σχήµατι xattoxevacpévoy* ὑψηλὸν 
δόρυ χρυσῷ κατημφιεσµένον, χέρας εἶχεν (76) Eyxáp- 
σιο, σταυροῦ σχήµατι πεποίηµένον. ἄνω δὲ πρὸς 
ἄχρῳ τοῦ παντὸς, στέφανος Ex λίθων πολυτελῶν xal 
χρυσοῦ συμπεπλεγμένος χατεστήριχτο, xa0' οὗ τῆς 
σωτηρίου ἁπηγορίας τὸ σύµθολον, δύο στοιχεῖα τὸ 
Χριστοῦ παραδηλοῦντα ὄνομα, διἁ τῶν πρὠτων ὑπ- 
εσήµαινον χαρακτήρων, χιαξοµένου τοῦ p κατὰ τὸ 
µεσαίτατον * ἃ 6h χατὰ τοῦ κράνους φέρειν εἴωθε x&v 


Quod et nos aliquoties videre meminimus. 


CAPUT XXXI. . 
. Descriptio, signi instar. crucis formati quod Romani 
labarum voccnt. 
" "Erst autem ejusmodi : Hasta longior auro con- 
tecta, transversam habet antennam instar érucis, 
Supra in ipsa hasja summitate corona erat. affiza, 
gemmis et auro contexta, In hac salutaris appella-« 
"tionis signum : dux videlicet littere, nomen Chri- 
.sti primis apicibus designahapt, littera, p,. in ae- 
dio sui decussata. Quas quidem, litteras imperator : 
in galea gesiare posthzc eliam consuevit. Porro 
'ex antenna qux oblique per hastam trajecta est, 


τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ὁ βάσιλεὺς. Tou δὲ πλαγίου B velum quoddam dependebat ; textum videlicet pur- 


χέρως, τοῦ χατὰ τὸ δόρυ πεπαρµένο», ὀθόνη τις 
ἐχχρεμὴῆς ἀπῃώρητο, βασιλιχὸν ὕφασμα, ποιχιλίᾳ 
συνημµένων πολυτελῶν λίθων, φωτὸς αὐγαῖς ἕξ- 
αστραπτόντων, χαλυπτόμενον. σὺν πολλῷ τε καθ- 
υφασμένῳ χρυσῷ (17), ἁδιή γητόν τι χρῆΏμα τοῖς ὁρῶσι 
παρεῖχε τοῦ κάλλους. Τοῦτο μὲν οὖν τὸ φᾶρος τοῦ 
χέρως ἐξημμένον, σύμμετρον ήχους τε xal πλά- 
τους (78) περιγραφὴν ἀπελάμδανε, τὸ δ' ὄρθιον 5 p» 
τῖς χάτω ἀρχῆς ἐπὶ πολὺ μηχυνόμενον (79), ἄνω µετ- 


ἡμέρας áztoxAuobonc. Nicephorus in lib. vit, eap. 
29, huuc locu n ita exposuit, περὶ γὰρ µεσημθρίαν 
ὁδεύοντι συνάµα τῇ περὶ αὐτὸν στρατιά, τοῦ ἡλίου 
πρὸς δυσμὰς χλίνοντος, id est, meridiano tempore 


cum exercitu sto. iter [aciens, sole in occasum ver- C 


qente, etc, Sic eiiam Portesius Eusebii verba inter- 
preiatus est, Sub. meridiem , iuquit , inclinante jam 
die, Sed fori!asse totus locus uno spiritui coutinuate 
dus est : et verbia Eusebii hoc modo construenda, τῆς 
ἡμέρας ἀποχλινούσης ἀμφὶ psonpbpuwikge ὥρας, id 
esi, cum. jam dies in meridiem vergeret, Cui inter- 
pretationi favet Zonaras, qui in Constantini Gestis 
lane visionem referens, apparuisse dicil μεσούσης 
fiuépac. Certe in codd. Regie εἰ Fuk. nulla distin- 
cijo est post vocem ὥρας, sed duntaxat post verbum 
ἀποχλινούσης virgula ascribitur. Apud Socratem 
lamen qui Eusebii verba descripsit, post vocein ὥρας 
apposita est virgula. Itaque Cliristophorsonus utro- 
bique vertit, Circiter meridiem , die jam in pomeri- 
dianum tempus — aliquantulum — inclinante..— Quod 
mihi ineptum videtur, Neque enim ἀποχλίνουσα 
"pe dici polest, nisi cum dies vergit in vesperum, 
ld est, post horam diei nonum, ut recte sumpsit 
Nicephorus. Quomodo autem. id convenice potest 
εν precedentibus verbis ἁμφὶ τὰς peonguópt- 
vás? etc, Idem enim est ac si diceres : circa meri- 
diem suh vesperam. Dicet forte aliquis, Eusebium 
his postremis verbis ἀποκλινούσης ἡμέρας siguili- 
care voluisse eam visionem oblatam esse Constan- 
lino paulo post meridiem. Nam δοἱ a cardine me» 
ridiano progrediens, paulatim deinceps in occasum 
vergit. Veruin 8i Eusebius ita seusit, quid opus erat 
lot verbis? Poruit enim brevius dicere μεσούσης 
ἄρτι τῆς ἡμέρας. Adde quod Eusebius in plurali 
dixit ἀμφὶ τὰς μεσημθρινὰς ὥρας, ut appareat illum 
non horam sextam intelligere, sed totum illud δρα” 
Wum horarum, quod meridiei deputatur, ab hora 
scilicel quinia ad nonam. Proinde in hanc senteu- 
lam adducor , visionem illam Constantino oblatam 
fuisse circa horam diei nonam , dum' iter faceret 
una eum exercitu. Idque plane confirmatur sequen: 
libus verbis, Addit enim Eusebius. post visionem 
obstupefacto Constantino, dum multa $ecum volvit 


pureum pretiosis lapidibus inter se junctis, εἰ lu- 
"minis sui fulgore oculos. przstinguentibus conper- 
tum multoque intertexto auro lnexplicabilem 
quamdam pulchritudinis speciem intuentibus pr:»- 
bens. Atque hoc velum antenne affixum, latitudi- 
nem longitudini qualem habuit. lpsa vero recta 
hasta ab inflina sui parte in magnam longitudinem 
producta, in superiori parte sub ipso crucis signo 
ad ipsam veli variis coloribus depicli summitatem, 


animo, noctem supervenisse. Ex qno apparet, non 
multo ante noctem. id visum Constantino et militi- 
bus apparuisse. ln libro n Historie Miscella , ubi 
hic Eusebii locus adducitur, hzc habetur interpre- 
latio: circa meridiem declinante jam sole. 

(75) Ὀφθαλμοῖς ποτε παραΛαδεῖν. Addendum 
est verbum συνέδη, .quod etiam ad marginem codi- 
cis Morzani ascriptum inveni. ln schedis Regiis hic 
locus ad marginem suppletur hoc modo : αὐτὸς βα- 
σιλεὺς θεοῦ xai τοῦτο χαρισαµένου Ἀξίωσεν. Atque 
jta fere Savilius et Christophorsonus. In. cod:ce 
Fuk. ita scribitur hic locus, 8 δὴ καὶ ἡμᾶς ὀφθαλμοῖς 
ποτε συνέθη παραλαθεῖν, αὐτὸς Δασ.λεύς, etc., ut 
supra. Sed alterutrum superfluum: est. Aut. enim 
deleuda est vox συνέδη * aut verba illa αὐτὸς Basi- 
λεύς, ele., snnt expungenda, nisi eum Savilio legas 
αὑτὸς γὰρ βασιλεύς, etc. 

(76) Κέρας εἶχεν. Laugus, Portesius et Christo- 
plorsonus cornus verterunt parum Latine, cum an- 
tennam vertere debuissent. 

(71) Καθυφασμένῳ χρυσῷ. Savilius in suo lihro 
emendavit χαθυφασµένον, Certe in codice Ευ] 
Scriptum. inveni χαθυφασµένων. Et paulo post 
παρείχε, non παρέαχον, habel idem codex et Tur- 
iiebnits. 

(78) Σύμμετρο» µήκους τε καὶ zAdrovc. Wis 
verbis Eusehius siguilleat velum. illud quadratum 
fuisse. Nam longitidinis et latitudinis modus zequa- 
lis, quadratam efficit figuram. Cette in. veteribue 
nummis Constantini et sequentium principum, ve- 
lum illud ex figura quxm dixi cernere licet. Male 
igitur Christophorsonus Eusebii locum exposnit hoc 
wodo: « Istud igitur velamen ad cornu affixum, 
lougitudinis latitudinisque crucis meusuram peuitug 
esaequavit. » 

(19) Tuc κάτω ἀρχῆς ἐπὶ πολὺ µηκυνόρε» 
vor. Sensus est hastam illam a basi usque ad an- 
teniam mnlio longiorem fuisse, quau ab antenna 
usque ad summum fastigium, [lique etiam in num- 
imis cernere licet. Potest etiam hic locus simpliciter 
intelligi, ut sensus sit hastam illam ab imo ad sunr- 
mum tongissimam fuisse. 
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auream Deo chari imperatoris et liberornm ejua Α ἐωρον ὑπὸ τῷ τοῦ σταυροῦ τροπαίῳ πρὺς αὐτᾶς 


imaginem depictam pectore tenua sublimem gesta- 
bat. Hoc igitur salutari signo, tanquam munimento 
adversus oppositas quorumvis hostium copias iim- 
perator semper est usus ; aliaque ad ejus similitu- 
dinem expressa signa cunctis exercitibus pr:eferri 
jussit, 


CAPUT XXXII. 
Quomodo Constantinus catechumenus factus. sacras 
Scripturas. perlegerit. 

Sed hac postea. Tunc vero admirabili visione 
obstupefactus, cum nullum alium przier illum 
quem viderat Deum sibi colendum esse statuisset, 
sacerdotes arcanz illius doctrine mysteriis instru- 


ἄχροις τοῦ διαγραφέντος ὑφάσματος (80), τὴν te 
θεοφιλοῦς βασιλέως εἰχόνα χρυσην µέγρι στέρνν, 
τῶν τ' αὐτοῦ παίδων ὁμοίως ἔφερε. Τούτῳ μὲν ty 
σωτηρίῳ σηµείῳ , πάσης ἀντιχειμένης xal πολεμίας 
δυνάμεως ἁμυντηρίῳ διαπαντὸς ἐχρητο βασιλεὺς, 
τῶν τε στρατοπέδων ἁπάντων ἡγεῖσθαι τούτου ὁμα- 
ώματα, πβοσέταττεν. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AB', 


Ὅπως κατηχηθεὶς Κωγσταντῖγος, τὰς θείας Γρ» 
φὰς ἀνεγίνωσκεγν. 


᾽Αλλὰ ταῦτα μιχρὺν Όστερον. Κατὰ δὲ τὸν brio 
θέντα χρόνον τὴν παράδοξον καταπλαχεὶς ὅκιν, οὗ 
ἕτερον (81) Gcbv Ἱ τὸν ὀφθέντα δοχιµάσας σέδει, 
τοὺς τῶν αὐτοῦ λόγων μύστας (82) ἀνεχαλεῖτο , xal 


clos ad se aecersivit ; eL quisnam ille Deus esset p τίς εἴη θεὸς αὐτὸς ρώτα, τίς τε ὁ τῆς ὀφθείσς 


anterrogavit, quidve signi illius visio sibi vellet. 
llli hunc &9A quidem Deum esse dixerunt, unius 
sc solius Dei unicum Filium : signum vero illud 
«quod ostensum fuisset, immortalitatis symbolum 
esse, el tropzum victoriz quam ille in terris olim 
versatus. de morte retulisset. Simul causas illius 
gdventus euin docuerunt, accuratam Incarnationis 
tationem ei exponentes. Αι ille hos quidem ser- 
mones dicendi cupidus ausenltabat. Cieterum Dei 
prasentix€ suis conspectibus exhibit:e admiratione 
teuebatur. Cuiique celestem illam visionem οἱ sa- 
rerdotalium sermonum interpretationem inter se 
contulisset, confirmatxus est animo ; harum rerum 
cognitionem Dei ipsius magisterio sibi tradi pro 


ὄφεως τοῦ σημείου λόγος. Οἱ δὲ τὸν μὲν εἶναι θεὺν 
ἔφασαν, θεοῦ τοῦ ἑνὸς xal μόνου uovercvr, Παῖδα, d 
δὲ σημεῖον τὸ φανὲν , σύμδολον μὲν ἀθανασίας εἶναι, 
τρόπαιον ὃ ὑπάρχειν τῆς κατὰ τοῦ θανάτου νίχτς, 
fjv xai ἑποιῆσατό ποτε παρελθὼν ἐπὶ γῆς ' ἐδίδασχν 
τε τὰς τῆς παρόδου αἰτίας , τὸν ἀχριδη λόγον αὐτῷ 
τῆς κατ ἀνθρώπους οἰχονομίας (85) ὑποτιθέμενο, 
'O δὲ xaY τούτοις μὲν ἐμαθητεύετο τοῖς λόγοις, θαῦμᾶ 
δ᾽ εἶχε τῆς ὀφθαλμοῖς αὐτῷ παραδοθείσης θεοφανείις 
συµθάλλων τε τὴν οὐράνιον ὄψιν τῇ τῶν λεγοµέπε 
ἑρμηνείᾳ, τὴν διάνοιαν ἑατηρίζετο, θεοᾶ/δαχτου αὐτῷ 
τὴν τούτων γνῶσιν παρεῖναι πειθόµενος * καὶ atq 
δ ἤδη τοῖς ἐνθέοις ἀναγνώσμασι προσέχειν Mim. 
Καὶ 65 τοὺς τοῦ θεοῦ ἱερέας παρέδρους αὐτῷ om. 


eerio habens. Exinde ipsemet divinorum librorum C δάµενος, τὸν ὀφθέντα θεὸν πάσαις δεῖν ᾧετο θερῖ- 


lectioni vacare instituit ; el cum sacerdotes Dei 
sihi assessores adscivisset, Deum illum quem vide- 
rat, omni observantia colendum esse duxit. Post- 


hme munitus spe bona quam in illo collocaverat, 


est. 
CAPUT XXXIII. 
Ρε adulteriis a Maxentio Boma  perpetratis. 
Quippe ille qui urbem fegiam per tyrannidem 
occupaverat, eo impietatis ac flagitii processerat, 
ut quodvis nefarium atque impurum facinus auda- 
tier susciperet. Etenim uxores per divortium a ma- 
vitis sejunctas violavit, easdemque violatas ad 


πείαις τιμᾷν. Κἄπειτα φραξάµενος ταῖς εἰς αὐτὴν 
ἀγαθαῖς ἑλπίσιν, ὥρμητο λοιπὸν τοῦ τυραννιχοὺ zV- 
ρὺς τὴν ἀπειλὴν κατασθέσων. 

tyrannici furoris incendium restinguere aggressu 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AT*. 
Περὶ τῶν Μαξεντίου μοιχειῶν τῶν ἐν 'Ρώμῃ. 
Καὶ γὰρ 0h πολὺς ἣν ὁ ταύτῃ προαρτπάτας τν 
βασιλεύουσαν πόλιν, δυσσεδείαις καὶ ἀνοσιουργαή 
ἐγχειρῶν, ὡς μηδὲν τόλµηµα παρελθεῖν μιαρᾶς xil 
ἀκαθάρτου πράξεως. Διαζευγνύς γέ τοι τῶν ἀνδρῶν 
(88) τὰς [χατὰ vópov γαμετὰς, ταύτας ἑνυθρίων 


(80) Vulg. τοῦ διαγράφοντος ὑφάσματος. Scriben- p τοὺς τοῦ Θεοῦ ἱερέας παρέδρους αὐτῷ ποιησάμε- 


duin est τοῦ διαγραφέντος, id est, varie depicti. Nam 
velamen illud purpureum quod ex anteuna peudebat, 
auro variisque lapillis er«t ornatum. Quid autem 
Mibi voluerit. Christephorsonus nescio, cum hc 
Eusebii verba ita vertit : ad (επιτα  discurrentis 
fimbrías. Nisi forte διατρέχοντος legi pro διαγρά- 
φοντος. Sed longe gravius lapsus est idem Curi- 
$tophorsonus, cuim verba illa. Eusebii ἄνῳ µετέω- 
ν qus ad vocem εἰχόνα referuntur, ad voca- 
uluni δόρυ retulit. Quod refutatiouem non. mere- 
Qur. 

(81) Vulg., θὐδέτερον. Scribendüm est disjunctis 
vocibus οὐδὲ ἕτερον , vel οὐδένα ἕτερον. Savilius ad 
oram sui codicis emendavit οὐδ' ἕτερον Θεόν, codex 
autein F'uk. hahet οὐδέτερον Θεόν. 

(82) Τοὺς τῶν αὐτοῦ «Ίόγχων μύστας. Hoc loco 
Eusebius noster μύστας posuisse videlur pro pu- 
σταγωγούς. Neque enim dubium est quin epi- 
scopos intelligat, Subdit eniin paulo post xov δὴ 


vez, ete, 

(83) Τῆς κατ ἀνθρώπους οἰκονομίας. Quid d- 
χονοµία spud sanctus Patres significet, abunde no- 
tavi ad librum primum Historiarum, Quidquid eum 
Christus in carne ad howinum salutem gessi tl 
homo, id οἰχανομίας vocabulo comprehenditur. Noa 
recte igitur Chrisioplhocsonus hoc loco interpretatus 
est, Chrisii inter homines deconomiam., Neque eut 
κατ ἀνθρώπους signifival inter homines ; sed po- 
tius secundum homines, id est, humano more 26 
modo. Ma Gregorius Nyssenus in epistola ad Et 
stathiam et Ambrosiam, ἀλλ) εἰ ὡσαύτως ἔχων, κ 
πρὸ τῆς κατ ἄνθρωπον οἰχονομίας, καὶ ἐν ἐχείνῥ 
χαὶ μετὰ τοῦτον ] κ 

(84) Διαζευγγύς Té τοι τῶν ἀνδρῶν. Locus es 
muiilus ut apparet, quem cum Christophorsono 
supplevi ex lib. vini Historie ecclesiastice, cap. 1*. 
]n sehedis Reg. locus hie ad marginem supple- 
tur hoc inodo : τὰς κατὰ νόμον γαμετᾶς, avete 
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ἀτιμότατα] τοῖς ἀνδράσιν ἀπέπεμπε , xol ταῦτ' οὐχ A maritos remisit. Neque vero homines obscuros ai- 


ἀσήμοις, o00' ἀφανέσιν, ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἐμπαροινῶν τοῖς 
τὰ πρωτεῖα τῆς τῶν Ῥωμαίων συγχλήτου βουλῆς 
χατέχουσι. Μυρίαις μὲν οὖν ἐλευθέραις γυναιξὶν Év- 
υήρίζων αἰσχρῶς ., οὐκ εἶχεν ὅπως ἐμπλήσεις τὴν 
ἀκρατῃ xa ἀχόλαστον αὑτοῦ ψυχἠν. Ὡς δὲ καὶ Ἆρι- 
στιαναῖς ἐνεχείρει, xal οὐχέθ' οἷός τε fv (85) εὖπο- 
αν τοῖς οἰχείοις ἐπιθυμήμασιν ἐπινοεῖν. θΘἄττον 
Ἱοῦν τὴν φυχὴν θανατῶσαι (86), f| τὸ σῶμα αὑτῷ 
παρεχώρουν ἐπὶ φθορὰν αὗται. 
| ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA'. 
Ὅπως ἡ τοῦ éxápxov διὰ σωφροσύγη» ἑαυτὴν 
àvetAg»v. 


Μία γοῦν τις τῶν αὐτόθι συγκλητικῶν ἀνδρῶν τὴν 
ἔπαρχον διεπόντων ἑξουσίαν, ὡς ἐπιστάντας τῷ obup 


τοὺς τὰ τοιαῦτα τῷ τυράννῳ διαχονουµένους ἐπύθετο p 


(Ἀριστιανὴ δ᾽ ἣν) τὀν «' ἄνδρα τὸν αὑτῆς ἔγνω, δέους 
ἕνεχα, λαθόντας αὐτὴν, ἀπάγειν χκελεῦσαι, βραχὺν 
ὑποπαραιτησαμένη χρόνον, ὡς ἂν τοῦ σώματος τὸν 
υνήβη περιδάἀλοιτο χόσµον, εἴσεισιν ἐπὶ τοῦ τα- 
μέίου’ xal μονωθεῖσα, ξίφος τοῦ στέρνου πήγνυσι, 
θανοῦσά τε παραχρΏμα , τὸν μὲν νεκρὸν τοῖς προ- 
αγωγοῖς καταλείπει, ἔργοις 6' ἁπάσης γεγωνοτέροις 
φωνῆς, ὅτι µόνον χρημα ἁλττητόν τε xal ἀνώλεθρον, 
1 Ροωμένη παρὰ Χριστιανοῖς σωφροσύνη πέφυχεν, 
εἰς πάντας ἀνθρώπους, τούς τε νῦν ὄντας xat τοὺς 
μετέπειτα Ὑενησοµένους ἐξέφηνεν. Αὕτη µεν οὖν 
τοιαύτη τις ὤφθη. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AE'. 

Ἀγαίρεσις δήμου ᾿Ῥωμαίων ὑπὸ Μαξεντίου. 

Τὸν δὲ τοιούτοις ἐπιτολμῶντα πάντες ὑπεπτηχότες 
δήμοι xal ἄρχοντες, ἔνδοξοί τε χαὶ ἄδοξοι, δεινῃ χατ- 
ετρύὐχοντο τυραννίδι. Καὶ οὐδ' ἠρεμούντων xat τὴν 
πιχρὰν φερόντων δανλείαν, ἁπαλλαγή τις ὅμως Tv 
αἲς τοῦ τυράννου φονώσης ὠμότητος. "Emi σμικρᾷ 
100v Ίδη ποτὲ προφάσει, τὸν δΏμον εἰς φόνον 
τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν δορυφόροις ἐξεδίδου * χαὶ ἐχτείνετο 
μυρία πλήθη τοῦ δήµου Ῥωμαίων ἐπ᾽ αὐτοῦ µέσου 
τοῦ ἄστεως, οὐ Σχυθῶν ἡ βαρθάρων, ἀλλ αὐτῶν 
τῶν οἰχείων δόρασι χαὶ πανοπλίαις. Συγχλητικῶν γε 
L5» φόνος ὅσος δι) ἐπιδουλὴν ἐνηργεῖτο τῆς ἑχάστου 
περιουσίας, οὐδ' ἐξαριθμήσασθαι δυνατὸν, ἄλλοτε ἄλ- 
Ἰαις πεπλασμέναις αἰτίαις µυρίων ἀναιρουμένων. 


que ignobiles, sed ipsos primores senatus Romani, 
eo contumelia: genere affecit. Calerum cum innu- 
meras fere mulieres ingenuas fede violaret, immo- 
derataió tamen animi sui libidinem nullatenus po- 
terat explere. Sed postquam mulieres Christianas 
sollicitare coepit, nullis artibus perficere potuit, ut 
earum congressu frueretur. Hx» namque animam 
leto objicere, quam corpus ei ad stuprum peruit- 
tere malebant. 
CAPUT XXXIV. 


Quomodo uxor pra fecti, pudicitig servande causa 
morlem sibi conscivil. 


Qu:edain ex bis, nupta senatorii ordinis viro qui 
prefecturam administrabat, cum satellites quibus 
tyrannus hujusmodi flagitiorum ministris utebatur, 
pro foribus adesse comperisset, 4285 et virum 
suum inetu adactum permisisse illis ut se prehen- 
sam abducerent (erat autem mulier Christiana), 
breve temporis spatium concedi sibi flagitavit ad 
corpus solemni cultu exornandum. Et cubiculum 
kigressa, solam se relictam videns,gladium pectori 
immersit ; statimque exanimata, cadaver quidem 
perducturibus reliquit, ipsis vero faetis que omni 
voce clarius resonant, cunctis qui nune sunt e* 
qui posthac erunt mortalibus declaravit, pudicitiat. 
penes solos christianos invictaim atque inexpugna- 
bilem, nec morti obnoxiam esse. Atque hinc quidem 
ita «e gessit. 

CAPUT XXXV. 
Cedes populi Romani jussu Mazentii. 

Eum igitur ad ejusuiodi facinora cum omni 3u- 
dacia prorumpentem cuncti reformidantes, tam ple- 
bei quam magistratus, tam nobiles quam obscuri, 
gravissima tyrannide opprimebantur. Αο tametsi 
quiele agerent, et acerbissimam servitutem patien- 
ter tolerarent, ne sic tamen vltare poterant cruen- 
lam tyranni atrocitatem. Denique quodam die le- 
vissimam ob causam populum Romanum pratoria- 
nis militibus obtruneandum dedidit. Atque ita in- 
numerabilis multitudo populi Romani, non Scytha- 
yum ac barbarorum, sed civium suorum hasiis ar- 
misque in media urbe trucidata est. Quanta porro 
senatorum czedes factae sint, ut in bona uniuscujus- 


que eorum invaderetur, numerari nuilo modo potest; cum quotidie plurimi confictia variis criminl- 


bus interlicerentur. 
KET?AAAION Αα». 
Μαγεῖαι Μαξεντίου κατὰ Kovccavcivov, xal 
ἔγλεια τροφῶν ἐν Ῥώμῃ. 

Ἡ ὃξ τῶν χαχῶν τῷ τυράννῳ χορωνὶς ἐπὶ γοη- 
τείαν ἤλαυνε, μαγικαῖς ἐπινοίαις τοτὸ μὲν γυναῖκας 
ἐγχύμονας ἀνασχίζοντος , τοτὰ δὲ νεογνῶν σπλάγχνα 
Ῥρεφῶν διερευνωµένου, λέοντάς τε χατασφάττοντος, 


ἑνυθρίζων αἰσχροτάτως. etc. In codice Fuk. scribi- 
uir διαζευγνύς TÉ τοι τῶν ἀνδρῶν τὰς γυναῖχας, τοῖς 
ἀνδράσιν, etc. 

(55) Καὶ οὐκέθ) olóc τε Tj. Prima vox delenda 
est, Sed sequentia corrupta sunt ae mutila, quie sine 
&riptorum codicum sulisidiq difficile est restituere. 
Potest tamen legi, οὐχέθ' oláz τε fv εὐποοίαν τοῖς 


CAPUT XXXVI. 
Magico aries Mazentii, et alimentorum penuria. 
Rome. 

Tandem verotyrannus sceleribus suis quasi quod- 
dam fastigium, magica artis prestigias imposuit, 
nuuc mulieres gravidas dissecans, nunc infantum 
recens ín lucem editorum rimans viscera : leones 


οἰχείοις ἀσελγήμασιν ἐπινοεῖν. Mox codex Fuk. et 
Savilii habet θᾶττον γὰρ τὴν, etc. 

(86) Τὴν yv xv θανατῶσαι. Scribendum videtur 
θανάτῳ. Sic enim loquitur Eusebius noster in lib. 
vii ubi de Maximini flagitiis agit: αἱ δὲ ἐπὶ φθορὰν 
ἑλχόμεναι, θᾶττον τὴν φυχΏν θανάτῳ, & τὸ σῶμα τῇ - 
φθορᾷ παραδεδώχααι. ' 
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quoque interdum macàns, et quzdam nefanda per- A xaí-*wagc ἀῤῥητοποιίας bri ὅπ.βυνων tposstttasu; 


agens saera ad demones evocandos, et ad bellum 
quod jam instabat, depellendum. His enim artibus 
victoriam se adepturum sperabat. Hic igitur dum 
Rome tyrannidem exercet, vix dici potest quot 
quantisque malis subditos oppresserit atque in ser- 
vitutem redegerit : adeo ut ad extremam 4596 ιτυςὶ 
sint alimentorum penuriam, qualem antea Rom» 
unquam fuisse, nulla hominum «etatis nostrze me- 
moria recordatur. . 
CAPUT XXXVII. 
Mazentii exercitus in Italia superati. 

Ob lic cuncta dolore ao miseratione commotus 
Constantinus, omni bellico apparatu adversus ty- 
rannidem sese instruxit. Cumque summum omnium 


xai ἀποτροπιασμὸν τοῦ πολέμου συνισταµένου * διὰ 
τούτων γὰρ τῆς νίχης χρατήσειν Ἠλπιχεν. Οὕτω μὲν 


"οὖν ἐπὶ Ῥώμης ὁ τυραννῶν, οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, οἷα 


δρῶν τοὺς ὑπηχύους χατεδουλοῦτο” ὥστ᾽ Άδη τῶν 


᾿ἀναγκαίων τροφῶν ἐν ἑσχάτῃ σπἀνει xal ἁπορίᾳ 


χαταστῆναι, ὅσην ἐκὶ Ῥώμης οὐδ' ἄλλοτέ ποτε οἱ 
καθ ἡμᾶς γενέσθαι μνημονεύουσιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AZ. 
Ἡττα ἐν Ἰταλίᾳ Ma£erclov στρατευμἀτων. 
Αλλά γὰρ τούτων ἁπάντων οἶχτον ἀναλαθὼν Κων- 
σταντῖνος, πάσαις παρασχευαῖς ὠπλίζετο κατὰ τῆς 
τυραννίδος. Ἡροστησάμενος δῆτα ἑαυτοῦ θεὸν τὸν ἐπὶ 


Deui patronum sibi adscivisset, Christumque ejus B πάντων, σωτῆρά τε xal βοηθὸν ἀναχαλεσάμενος τὸν 


Filium servatorem atque auxiliatorem invocasset ; 
e! victorize tropzum, salutare scilicet signum ante 
milites ac stipatores suos statuisset, cum omni ex- 
ercitu progressus est, eo consilio ut Romanis liber- 
tatem quam a majoribus suis acceperant, interventu 
suo restitueret. Porro cum Maxentius magicarum 
artium przstigiis magis quam subditorum benevo- 
lentia confisus, ne quidem extra urbis portas pro- 
gredi auderet ; cuncta vero in circuitu urbis Roms 
ac totius haliz loca, oppida, regiones quas servi- 
tutis jugo oppressas tenebat, innumerabili armato- 
rum multitudine et dispositis ad insidiandum exer- 
citibus vndique muniisset : divino fretus auxilio 
imperator, primam, secundam ac tertiam tyranni 
aggressus aciem, cunctis primo statim impetu fusis 
ac fugatis, in interiora ltali:e penetravit. 
CAPUT XXXVIII. 
Mazentii interitus in ponte Tiberis. 

Tandemque ad ipsam urbem Romam propius ac- 
cessit, Verum ne unius tyranni causa Romanos 
omnes oppugnare necesse haberet, Deus illum quasi 
vinculis quibusdam constrictum quam longissime 
exira urbis portas protraxit : simulque prisca illa 
adversus impios edita miracula, qua sacris volu- 
minibus continentur, el quibus multi quidem pe- 
rinde ac fabulis fidem derogant, cum tamen fideli- 
bus fide digna videantur, cunctis tam fidelibus quam 
jufidelibus qui hoc miraculum quod dicturi sumus 


oculis suis spectaverunt, verissima esse opere ipso D 


comprobavit. Nam quemadinodum Mosis ac religiosze 
quond:in gentis Hebrzorum temporibus, Deus cur- 
pus et exercitum Pharaonis projecit in" mare; lec- 
tissimos milites ex curru pugnautes tristatas sub- 
mersit in. mari Rubro, et fluctibus operuil ; sic 
plane 4977 Maxentius, et quicunque eirca illum 
erant milites ac stipatores, instar lapidis in aliissi- 
mum gurgitem ceciderunt : tunc videlicet cum di- 
viua virtute Constantini partibus auxiliante in fu- 


(87) Πιστά γε uiv. πιστοῖς. Post hxc verba dee- 
rat in editione Stepliani integra linea, quam nos 
ex codice Fuk. Sav. ac Turnebi supplevimus. Sed 


el sine manuscriptis codicibus, facile fuit hane. 


lacunam "supplere ex lib. ix Historie ecclesiasti- 
ee, cap. 9. 


Χριστὸν αὐτοῦ, τὸ τε νιχητικὸν τρόπαιον, τὸ δὲ σω- 
τβριον σημεῖον, τῶν ἀμφ) αὐτὸν ὁπλιτῶν τε xal δορ- 
φόρων προτάξας, ἡγεῖτο πανστρατιᾷ, Ῥωμαίῖοις zi 


'πῆς Ex προγόνων ἐλευθερίας προμνώµενος. Μαςσντίου 


651a μᾶλλον ταῖς κατὰ Υγοητείαν μηχαναῖς, 7) τῇ τῶν 
ὑπηχόων ἐπιθαῤῥοῦντος εὐνοίᾳ, προξλθεῖν δ᾽ αὐδ' ὅσον 
πυλῶν τοῦ ἄστεος ἐπιτολμῶντος, ὁπλιτῶν τῷ πλίθει 
xai στρατοπέδων λόχοις µυρίοις πάντα τόπον χαὶ 
χώραν χαὶ πόλιν, ὅση τις ὑπ' αὐτῷ δεδούλωτο, φρα- 
ξαμένου, ὁ τῆς Ex θεοῦ συμμαχίας ἀνημμένος ῥατι- 


"Aet, Σπιὼν πρώτη καὶ δευτέρᾳ xaX τρίτῃ τοῦ τυράν- 


νου παρατάξει, εὖ µάλα τε πάσας ἐξ αὑτῆς πρώτης 
ὁρμῆς χειρωσάµενος, πρόεισιν ἐπὶ πλεῖστον ὅσον τῆς 
Ἱταλῶν χώρας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΗ.. 

Μαξεντἰίου θάνατος ἐν γερύρᾳ πὀταμοῦ Τιδερίδος. 

δη δ᾽ αὐτῆς ᾿Ῥώμης ἄγχιστα fv. Εἴθ᾽ ὡς μὴ τοῦ 
τυράννου χάριν Ῥωμαίοις πολεμεῖν ἐξαναγχάνοιτο, 
θεὺς αὐτὸς ola δεσμοῖς «tot τὸν τύραννον ποῤῥωτάτω 
πυλῶν ἑξέλχει, xal τὰ πάλαι δη χατ ἀσεδῶν ὡς ἐν 
μύθου λόγῳ παρὰ τοῖς πλείστοις ἀπιστούμενα, Τιστά 
Ye μὴν πιστοῖς (87) ἱεραῖς βίθλοις ἑστηλιτευμένα, 
αὑταῖς ἑνεργίαις ἅπασιν, ἁπλῶς εἰπεῖν, πιστοῖς ἅμα 
καὶ ἀπίστοις, ὀφθαλμοῖς τὰ παράδοξα θεωμµένοις 
ἐπιστώσατο. "ΏὭσπερ οὖν bm' αὐτοῦ ποτε Μωῦσέως 
xa τοῦ θεοσεδοῦς Ἕδραίων γένους, ἅρματα Φαραὼ 
καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔβῥιφεν εἰς θάλασσαν, xil 
ἐπιλέχτους ἀναθάτας τριστάτας χατεπόὀντισεν Ev ἐρν- 
θρᾷ, χατὰ ταῦτα δὴ καὶ Μαξέντιος, of &' ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ὁπλῖται χαὶ δορυφόροι, ἔδυσαν εἷς βυθὸν iss λίθος, 


᾽ὀπηνίχα νῶτα δοὺς τῇ ἐκ Θεοῦ μετὰ Κωνσταντίνου 


δυνάμει, τὸν πρὸ τῆς πορείας διῄει ποταμὸν, ὃν αὐτὸς 
σχάφεσι ζεύξδας, xal εὖ µάλα γεφυρώσας, unyaviy 
ὀλέθρου χαθ᾽ ἑαυτοῦ συνεπῄξατο, ὧδέ πη ἐλεῖν τὸν τῷ 
θεῷ φίλον ἐλπίσας. ᾽Αλλὰ τῷδε μὲν δεξιὸς παρΏν ὁ 
αὐτοῦ Orbe, 6 δ᾽ (88) ἀθεεὶ τὰς χκρυφίους μηχανὰς 


(88) Vulg., 'Ο δ' dvsv. Postrema vox iu codice 
Μουποί expungitur ut super(lua. Sed vereor ne 3li- 
quot voces hic desiderentur. Savilius quidem ad 
oram sui codicis notat supplendum esse τῆς τούτου 

θείας, vel quid simile. In libro autem Adriani 
urnebi emendatur ὁ δὲ ἄνους, sed recentiore 
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x18' ἑαυτοῦ δείλαιος συνίστη. "Eq' ᾧ καὶ fjv εἰπεῖν, A gam actus, fluvium sibi objectum pertransiret : iu 


ὡς ἄρα « λάχχον ὥρυξε xai ἀνέσκαφεν, xai ἔμπε- 
σεῖται εἰς βόθρον ὃν elpyácato* ἐπιστρέψει ὁ πόγος 
αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, xal ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ f 
ἀδιχία αὐτοῦ χαταθῄσεται.» Οὕτω δῆτα θεοῦ νεύ- 
ματι τῶν ἐπὶ τοῦ ζεύγματος μηχανῶν τοῦ τ by αὐτοῖς 
ἐγχρύμματος [διαλυθέντος], οὐ χατὰ χαιρὸν τὸν ἐλπι- 
εθέντα, ὑφιζάνει μὲν ἡ διάδατις, χωρεῖ δ' ἀθρόως 
αὔταγδρα χατὰ τοῦ βυθοῦ τὰ σχάφη. Καὶ αὐτός γε 
πρῶτος 6 δείλαιος, εἶτα δὲ xol οἱ ἀμφ αὐτὸν ὑπ- 
ασπισταί τε χαὶ δορυφόροι, ᾗ τὰ θεῖα προανεφώνει 
Ἰόγια. ἔδυσαν dati μόλυθδὸς £v Όδατι σφοδρῷ. "Qc 
εἰχότως ἂν, εἰ χαὶ μὴ λόγοις, ἔργοις δ᾽ οὖν ὁμοίως, 
τοῖς ἀμφὶ τὸν µέγαν θεράποντα Μωῦσέα, τοὺς παρὰ 


θεοῦ τὴν vixnv ἀραμέναυς, αὐτὰ δὴ τὰ χατὰ τοῦ : 


quo, ponte ex scaphis firinissime contabulato, ipse 
machinam quamdam in suam Ipsius perniciem cou- 
struxerat, Deo dileetum principem hujusmodi dolo 
interceptum irl speráns. Verum buic quidein Deus 
quem coleb^t, auxilio adfüit. At impius ille, oecul- 
tas machinas in suum ipsius eaput miser éompara- 
vit. Proinde et hoc merito dici potuit : « Scrobem 
aperuit atque effodit, et in foveam quam fecit ipse 
incidet. Convertetur labor ejus in" proprium ipsius 
caput, et in veriicem ipsius injustitia ejus reci 
det *. » Sic igitur machinis qux in ponte construcia 
fuerant cum, occulta decipula tempore minime spe- 
rato dissolutis, transitus quidem subsidere ccpit : 
navigia vero simul cum. ipsis hominibus repente 


πάλαι δυσσεθοῦς τυράννου ὧδέ πὠς ἀνυμνεῖν xa B pessumiere. Et infelix ille omnium primus, deinde 


λέγειν € "Ἄσωμεν τῷ Κυρίφῳ' ἑνδόξως γὰρ δεδόξα- 
σται" ἵππον xai ἀναθάτην ἔῤῥιφεν εἰς θάλασσαν ; 


βοηθὸς xal σχεπαστὴς ἐγένετό µοι εἰς σωτηρίαν " »- 


xai* « Tí; ὅμοίός σοι &v θερῖς, Κύριε, τὶς ὅμοιός σοι; 
ἑεοξασμένος ἐν ἁγίόις, θαυμαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν 
τέρατα. 


cuncti quos circa se habebat protectores ac stipato- 
res, sicut divina praedixerunt oracula, instar plume 
bez» massa in altissimum gurgitem- cecidere, Adeo 
ut milites qui tunc ope divini numinis victoriam 
adepti sunt, perinde ac olim lIsraelit:e quos maguius 
ille Dei famulus Moses ducehat, merito si non ver« 


bis, sallem rebus ipsis eadera qu:e illi quondam adversus "impium illum Pharaonenr cantaturi fuerint 
in lunc. modum : « Cantemus Domino : maguilice enim glorificatus est. Equum et ascensorem projecit 
in mare. Adjutor et protector factus est mlhi ad salutem *.» Et iterum : « Quis similis tibi intet 


deos, Domine, quis similis tibi* Glorificats in sanctis, admirabilis m gloria, faciens prodigia *. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A8. 
Εἴσοδος ἐν ᾿Ρώμῃ Korccarcivov. 


CAPUT XXXIX. |. 
Ingressus Constantini in arbem Romam. 


Ταῦτά τε xal ὅσα τούτοις ἀδελφὰ Κωνσταντῖνος τῷ 6 ' Ilaec et alia horum germana cum Constantinus eo 


πανηγεµόνι καὶ τῆς νίχης αἰτίῳ, χατὰ χαιρὸν ὁμοίως 
τῷ µεγάλῳ θεράποντι ἔργοις αὐτοῖς ἀνυμνήσας, μετ 
ἐπινιχίων εἰσήλαννεν ἐπὶ τὴν βασιλεύουσαν πόλιν. 
Πάντες δ' ἀθρόως αὐτὸν, o? τ’ ἀπὸ τῆς συγχλήτου 
βουλῆς, o τ' ἄλλως ἐπιφανεῖς xat διάσηµοι τῶν τῇδς, 
ὥσπερ ἐς εἰργμῶν Ἰλευθερωμένοι, σὺν παντὶ δήµῳ 
Ῥωμαίων, φαιδροῖς ὄμμασιν, αὐταῖς ψυχαῖς, μετ 
εὐφημιῶν χαὶ ἀπλήστου χαρᾶς ὑπεδέχοντο ' ὁμοῦ τ' 
ἄνθρες ἅμα γυναιξὶ καὶ παισὶ xal οἰχετῶν μυρίοις 
Τλήβεσι, λντρωτὴν αὐτὸν, σωτῆρά τε xal εὐεργέτην 
Foal; ἀσχέτοις ἑπεφώνουν. Ὁ δ' ἔμφυτον τὴν εἰς τὸν 
Βιὺν εὐσέδειαν χεχτηµένος, jv ἐπὶ ταῖς βοαῖς 
χαννούμενος, µήτ᾽ ἐπαιρόμενος τοῖς ἐπαίνοις, τῆς δ' 
lx θεοῦ συνῃσθηµένος βοηθείας, εὐχαριστήριον ἀπ- 
εδίδου παραχρΏμα εὐχὴν τῷ τῆς νίκης αιτίῳ. 


wmpore magnum Dei famulum Mosem imitatus, 
in laudem Dei universorum pfincipis et victorias: 
áuctoris factis ipsis cecinisset, Romam triumphans 
ingressus est. Omnesque pariter tam ex senatu 
quam ex equestri ordine, tanquam carceris custo- 
dia liberati, cum universo populo Romano, Leto 
vultu faustisque acclamationibus cum  inexplebili 
gaudio ex intimo animorum 496 affectu eum exce- 
pere. - Ft-cuncti tun viri quain mulieres cum liberis 
οἱ infinita famulorum multitudine, illum liberato- 
rem, servatorem ac bonorum auctorem, incredibili 
clamore quem nemo cobibere poterat appellabant, 
Verum illepietatem in Deum quasi insitam sibi atque 
innatam gerens, nec hujusmodi acclamatienibus, 


D nec laudibus elatus est, Sed cum Dei 'auxilium sibi 


adluisse probe intelligeret, illico victori: auctori gratiarum actionem supplex rependit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ν’. 
Περὶ ἀγδριάγτος αὐτοῦ, σταυρὸν xatéyortoc, xal 
τῆς ἐπιγραφης. 

Γραφῇ τε μεγάλη (89) xat στήλαις, ἅπασιν ἀνθρώ- 
Ἆοις τὺ σωτήριον ἀνεχηρύττετο σημεῖον, µέση τῇ 
Εασιλενούσῃ πόλει μέγα τρόπαιον τουτὶ xatà τῶν 
Ἰολεμίων ἐγείρας, διαῤῥήδην (90) τε ἀνεξαλείπτοις 


*! Psal. vii, 46, 11. 3 Exod. xv, 4, 2. * ibid. 11. 


manu, Odonis scilicet Turnebi. Nam Adrianus vo: 
Cem &veu. ut. superfluam expunxerat. 

(89) Γραφῇ τε pgsryáAg. |n Panegyrico Euse- 
hij de iricennalibus Constantini legitur φωνῇ τε 
μεγάλη, quod equidem prafferendum puto. l'orro 
4b his verbis novi capitis sectionem, inchoavi, se- 


—. CAPUT XL. - 


De Constantini statua crucem tenente, εἰ de ejus — 
inscriptione. 


Et clara voce ac titulorum inscriptionibus, salu- 


tare signum cunctis hominibus aununtiavit : lioc 


tropzo in medio urbis regix adversus liostes erecto, 
atque hoc salutari signo quod imperii Romani ac 


cntus auctoritatem codicis Regii , et Fuk. quihus 
ἑ porre Reeilus in P . 

90) Vulg., δια vq» 04. Rectius in Panegyrico 
le itur διαῤῥήδην τε, eic. M»x codd Ευ. et Sa- 
vilii verbum adduut hoc modo : φυλαχτήριον ἁπο- 


δείχεν.᾽ 
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totius orbis presidium est, litterarum notis nun- À ἐγχαράξας tüfou, σωτήριον τουτὶ σημεῖον τῆς "Po- 


quam interituris incigo, Statim ergo sublimem ba- 


stam iu modum crucis, sub manum status suce. in7 


celeherrimo urbis loco poni jussit, et hujusmodi 
inscriptionem Latíno sermone subjici: Hoc salutari 
signo quod vere virtutis argumentum | est, vestram 
urbem tyrannica dominationis jugo liberatam servavi: 
Senatui populoque Romano in libertatem asserto pria- 
tinum decus nobilitatis splendoremque restitui. 


θεῖσαν ἠ.Ίευθέρωσα ἔτι μὴν καὶ τὴν σύγκ.ητον 


xal «Ἰαμπρότητι ἑ.ιευθερώσας ἁποχατέστησα. 


CAPUT XLI. 
Exsultatio provinciarum etl largitiones Constantini. 


In hunc modum Dei amartissimus imperator vic- p 


tricis crucis confessionem pre se ferens, Filium 
Dei Romanis libere atque ingenue przdicavit. Et 
cuncti qui urbem incolebant, tam senatus quam 
populus, utpote acerba et tyrannica dominatione 
liberati, respirare quodammodo et purioris lucis 
radiis perfrui sibi videbantur,atque in novam quam- 
dam vitam renasci. Gentes quoque univers-» quot- 
quot. occidentali oceano terminantur, pristinis ma- 
lis liberate, festos dies cum omni hilaritate cele- 
brabant ; Constantinum victorem, Dei amicum, de 
omnibus bene meritum continuis 499 laudibus 
predicantes. Eum cuncti commune quoddam bo- 
num, Dei benignitate liumano generi donatum illu- 
Xisse, uno ore atque una voce testabantur. Sed et 
imperatoris littere ubique proposit» legebantur , 
"quibus ii qui bonis suis spoliati fuissent, eorum 
possessionem beneficio principis recuperabant ; et 
qui injuste relegati essent, penatibus suis restitue- 
bantnr. Vineulis quoque et omni periculo ac metu 
liberabantur ii, qui per tyrannicam crudelitatem iis 
vexati fuissent. 


CAPUT χι. 


Honores episcopis delati et ecclesiarum 
exstructiones. 


Porro ipse imperator ministros Dei a se convo- 
catos, omni obsequio atque honore presequebatur, 
eos utpote Deo quem colebat consecratos, non ver- 
his modo, verum etiam factis humaniter excipiens. 
Proinde mensz ipsius adhibebantur homines , ex- 
lerno quidem habitu ac vestitu despicabiles : sed 
quos ille minime despicabiles judicabat : quippe 
Qui non externam hominis speciem qus oculis sub- 


(91) Vulg. θεραπείας ὡς διὰ cuumc.Scribendnm puto 
θεραπείας τε χαὶ τιμῆς. Turnebus in margine sui 
codicis emendarat θεραπείας χαὶ τιμῆς, etc., atque 


ii scribitur in. codice Fuk. ln schedis Regiis ex- 
punetimn est adverbium ὡς, ejusque loco superscri- 
ptum αὑτούς. 

(72) TQ τοῦ σχήματος ὀφθῆναι περιδο.Ίῃ. Που 
loco σχΏμα non tam vultum ac formam siguificat, 
ut putavit Christophorsonus, quam culium ac ve- 
sten. Proinde utrumque in interpretatione mea ex- 
pressi ; quod etiam a Portesio factum esse postea 
deprehendi. Erat auteur) habitus ac vestitus sacer- 


µαίων ἀρχῆς xai τῆς χαθόλου βασιλείας φυλαχτί- 
piov. Αὐτίχα δ᾽ οὖν ὑψηλὸν δόρυ σταυροῦ σχἡματι 
ὑπὸ χεῖρα ἰδίας Εἰχόνος ἓν ἀνδριάντι χατειργασµέ-ης, 
τῶν ἐπὶ ᾿Ῥώμης δεδηµοσιευµένων Ey τόπερ στῄσαν- 
τας, αὑτὴν δὴ ταύτην τὴν γραφὴη», ῥήμασιν ἔγχα- 
ράδαι τῇ Ῥωμαίων ἐγχελεύεται qovi^ Τούτῳ τῷ 
σωτηριώδει σηµείῳ, τῷ ἆληθεῖ ἐ.έγχῳ της dr- 
δρίας, τὴν πὀ.ιν ὑμῶν ζυγοῦ tvparvixov διασω- 
xol tóv δῆμον ᾿Ῥωμαίων, τῇ ἀρχαίᾳ ἐπιςαγείᾳ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΑ’. 


Εὐφροσύναι κατὰ τὰς ἐπαρχίας, καὶ δωρεαὶ 
Κωνσταντίνου. 


Ὁ μὲν οὖν θεοφιλὴς βασιλεὺς ὧδέ «xr τοῦ wxo- 
ποιοῦ σταυροῦ ὁμολογίᾳ λαμπρυνόµενος, σὺν vai, 
σίᾳ πολλῇ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ Ῥωμαίοις αὐτοῖς Two- 
ριµον ἐποίει. Πάντες δ ἀθρόως ol τὴν πόλιν οἰχοῦν- 
τες, αὐτῇ συγκλήτῳ xal δήµων πλήθεσιν, ὡσανε 
πιχρᾶς xai τυραννιχῆς ἀναπνεύσαντες δυναστείας, 
φωτὸς ἀπολαύειν ἑδόχουν χαθαρωτέρων αὐγῶν, xat- 
νοῦ τε xal νέου βίου παλιγγενεσίας µετέχειν. Ἔθνη 
τε πάνθ᾽ ὅσα ὠκεανῷ 'τῷ χατὰ δύοντα fiov περ:- 
ωρίζετο, τῶν πρὶν συνεχόντων xaxov ἠλευθερω-ένα, 
πανηγύρεσι φαιδραῖς ἑνευφραινόμενα, τὸν καλλίνι- 
xov, τὸν θεοσεθῆ, τὸν χοινὸν εδεργέτην, ἀνυμνοῦντα 
διετέλουν, φωνῇ τε μιᾷ χαὶ ἑνὶ στόµατι, χοινὸν ἀγα- 
θὸν ἀνθρώποις ἐχ θεοῦ χάριτος ol πάντες Κωνσταν- 


.τῖνον ὡμολόγουν ἐπιλάμφαι. Ἡπλοῦτο δὲ χα) Bast 
C λικὸν ἁπανταχοῦ γράμμα, τοῖς μὲν τὰς ὑπάρξεις 


ὑφαρπαχεῖσι τὴν τῶν οἰχείων ἁπόλαυσιν δωρούμεναον, 
τοὺς 0' ἄδικον ἑξορίαν ὑπομείναντας, ἐπὶ τὰς σφῶν 
ἀνακαλούμενον ἑστίας. Ἠλευθέρου «s xai δεσμῶν, 
παντός τε χινδύνου xaY δέους τοὺς ὑπὸ τῆς τνρανν:- 
χῆς ὠμότητος τούτοις ὑποθεθλημένους. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ’. 
Ἐπισκόπων tul, καὶ ἐκκλησιῶν οἰκοδομαί. 


Βασιλεὺς δ' αὐτὸς τοὺς τοῦ θεοῦ λειτουργοὺς συγ- 
χαλῶν, θεραπείας τε xat τιμῆς (91) τῆς ἀνωτάτιω tios, 
ἔργοις xa λόγοις τοὺς ἄνδρας ὡσανεὶ τῷ αὐτοῦ 8:0 
καθιερωµένους φιλοφρονούμενος. Ὁμοτράπεξοι ἕττα 
συνῆσαν αὐτῷ, ἄνδρες εὐτελεῖς μὲν τῇ τοῦ σχήµατος 
ὀφθῆναι περιθολῇ (92), ἀλλ' οὗ τοιοῦτοι xal αὐτῷ vsvo- 
µισµένοι, ὅτι μὴ τὸν ὀρώμενον τοῖς πολλοῖς ἄνθρε- 
moy, τὸν Ocby δὲ ἑποπτεύειν ἐδόχει (95). Ἐπήγετο 


dotum illius temporis admodum tenuis ac vilis, ot 
testatur Amm. Marcellinus in lib. xxvii, ubi de Da- 
maso et Ursimno loquitur. Sed et Gregorius Na- 
zianzenus in oratione funebri quam de 'audibus 
Basilii conscripsit, ait. illum dum episcopus esset 
C»sarez, vili pallio amictum fuisse quod ῥάχος ap- 
yellat. 

(95) Τὸν θεὸν δὲ ἐποπτεύειν' ἐδόκει. In scbedis 
Regiis hie lucus ita suppletur ad. marginem. «5v δὲ 
iy ixáctty τιμώμµενον ἐποπτεύειν ἑἐδόχει Θεόν. Sed 
hrevius codd, F'uk. ac. Sav. τὸν δὲ θεὺν ἔποπτευειν 
ἐδόχει αὐτόν. 
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6' αὐτοὺς xai ὅποι ποτὰ στέλλοιτο πορείαν, x&v A jecta est , sed Deum ipsum introspiceret. Ad bee 


τούτῳ (94) τὸν θεραπευόµενον πρὸς αὐτῶν, δεξιὸν αὖ- 
τῷ παρεῖναι πειθόµενος. Ναὶ μὴν καὶ ταῖς Σχχλητίαις 
τοῦ Θεοῦ πλουσίας τὰς παρ' ἑαυτοῦ παρεῖχεν ἔπι- 
χουρίας, ἑπαύξων μὲν χαὶ εἰς (doc αἴρων τοὺς εὐχτη- 
(low; οἴχους, πλείστοις 0^ ἀναθήμασι τὰ σεμνὰ τῶν 
τῆς Ἐχχλησίας χαθηγιασµένων φαιδρύνων. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ MI". 
Περὶ τῶν elc τοὺς πέγητας εὑεργεσιῶν Κωγστανγ- 
tivov. 

Παντοίας τε (95) χρηµάτων διαδόσεις τοῖς ἑνδεέσι 
πφιούµενος, τούτων δ᾽ ἐχτὸς xal τοῖς ἔξωθεν (96) 
αὐτῷ προσιοῦσι φιλάνθρωπον xal εὐεργετιχὸν παρ- 
έχων ἑαυτὸν, τοῖς μὲν ἐπ᾽ ἀγορᾶς μεταιτοῦσιν οἰκτροῖς 
^ut xal ἀπεῤῥιμμένοις, οὗ χρημάτων µόνον, οὐδέ γε 
τις ἀναγχαίας τροφῆς, ἀλλὰ καὶ σκέπης εὐσχήμονος 
«09 σώματος προὐνόει, τοῖς δ' εὖ μὲν τὰ πρῶτα ΥεΥΩ- 
νόσι, βίου δὲ μεταθολῇ δυστυχἠσασι, δαψιλεστέρας 
παρεῖχε τὰς χορηγίας ' βασιλιχῷ vé τοι φρονήµατι 
μεγαλοπρεπεῖς τὰς εὐποιίας τοῖς οὕτως ἔχουσι παρ- 
έχων, τοῖς μὲν ἀγρῶν κτήσεις ἑδωρεῖτο, τοὺς δὲ 
ὑιαφόροις ἀξιώμασιν ἑτίμα. Καὶ τῶν μὲν ὀρφανίαν 
ὁυστυχησάντων ἓν πατρὸς ἐπεμελεῖτο χώρα, vuvate 
xüy 65 χηρῶν τὸ ἁπερίστατον ἀναχτώμενος, Ov 
xia; ἐπεμέλει χηδεµονίας, ὥστ fón καὶ γάμῳ 
ζευγνύναι Ὑγνωρίμοις αὐτῷ xai πλουσίοις ἀνδράσι 
Χόρας ἑρημίᾳ Ὑονέων ὀρφανιαθείσας * xai ταῦτ 
έπραττε, προδιδοὺς ταῖς γαμουμέναις (97) ὅσα ἐχρῆν 
«Xe λαµθάνουσι πρὸς Yápou χοινωνίαν εἰσφέρειν. 
ὍὭσπερ δ᾽ ἀνίσχων ὑπὲρ γῆς Άλιος (98) ἀφθόνως τοῖς 
πᾶσι τῶν τοῦ φωτὸς µεταδίδωσι μαρμαρυγῶν, κατὰ 
τὰ αὐτὰ δὴ xai Κωνσταντῖνος, ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι 
τῶν βασιλικῶν οἴχων προφαινόµενος, ὡσανεὶ συν- 
ανατέλλων τῷ xat' οὐρανὸν φωστῆρι, τοῖς εἰς πρόσω- 
πον αὐτῷ παριοῦσιν ἅπασι φωτὸς αὐγὰς τῆς οἰχείας 
ἑξέλαμπε χαλοχἀγαθίας (99). Oóx fjv τ' ἄλλως πλη- 
eov γενέσθαι, μὴ οὐχὶ ἀγαθοῦ τινος ἀπολαύσαντα ) 
QUU ἣν ποτ᾽ ἐχπεσεῖν ἑλπίδος χρηστῆς τοῖς τῆς παρ) 
αὐτοῦ τυχεῖν ἐπικουρίας προσδοχῄσασι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MA'. 

Όπως ταῖς συγόδοις τῶν ἐπισκόπων συμπαρῆν. 

Κουῶς μὲν οὖν πρὺς ἅπαντας ἂν τοιοῦτος. Ἐδαί- 
ῥετον δὲ τῇ Ἐκχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ vé- 
μων φροντίδα, διαφεροµένων τινῶν πρὸς ἀλλήλους 
χατὰ διαφόρους χώρας, οἷά τις κοινὸς ἐπίσκοπος Ex 
θεοῦ χαθεσταµένος, συνόδους τῶν τοῦ θεοῦ λειτουρ- 
Tov συνεχρότει. "Ev pom δὲ τῇ τούτων διατριθῇ οὐκ 


. (049) κάν τὀύτφ. Malim scribere κἀπὶ τούτῳ, 
id est, ob eam causam. 

(95) In. codd. Fuk, ac Regio et in veteribus 
schedis caput incipit ah his verbis παντοίας τε, elc. 

(90) Καὶ τοῖς ἔξωθεν. Gewntiles intelligit, qui 
erant ἔξω τῆς Ἐκκλησίας. Idque confirmatur ex. ca- 
Pile sequenti, ubi ait ; χοινῶς μὲν οὖν πρὸς ἅπαντας 
3 tot09xos * ἑξαίρετον δὲ τῇ Ἐκχλησίᾳ. Et in lib. n, 
tap. 21: τοσαῦτα.μὲν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ αἱ χατα- 
Ἄεμφθεῖσαι δωρεαὶ παρεῖχον’ δῆμοις δὲ τοῖς ἑκτὸς xal 
πᾶσιν ἔθνεσι. 

(91) Ταῖς γαµουµέναις, Male Christophorsonus 


quocunque iter faceret, eos sequm deducebat ; Deum 


*-quem illi colerent , ob id etiam propitium sibi ad- 


fore pro certo babens. Quin etiam ecclesiis Dei plu- 
rima ex thesauris suis beneficia subministravit ; 
portim sacras zdes uamplificans et in sublime eri- 
gens; partim augusta ecclesiarum sacraria plurimis 
donariis exornans. 

CAPUT XLIII. 


De Constantini in pauperes beneficentia. 


Variis denique pecuniarum divisionibus egentium 
inopiam sublevans, extraneis przterea qui ipsum 
adirent , humanum se ac liberalem praebebat. Ας 
miseris quidem illis et abjectis qui in foro mendi- 


B cant, non pecunias solum et alimenta ad victum ne- 


cessaria , sed etiam vestem ad tegendam corporis 
nuditatem suppeditari jussit. Illis vero qui cuim in- 
genui atque opulenti prius exstitissent, postea mu- 
tata sorte in extremas calamitates inciderant , lar- 
giora vite subsidia commodavit. Prorsusque regio 
animo magnifica quedam munera io ejusmodi ho- 


mines conferens , aliis agros 4430 donavit : alios 


variis dignitatibus ornavit. Et eorum quidem qui 
in orbitatis miserias inciJissent, quasi pater curam 
gerebat : viduarum autem mulierum solitudinem 
sublevang, eas patrocinie suo fovebat. Quin étians 


virgines parentibus suis orbatas ipse hominibus 


opulentis ac familiaribus suis in matrimonium de- 
dit. ldque agebat , cum prius dedisset nubentibus , 
quiecunque ipsas viris suis conferre oportebat. De- 


nique quemadmodum sol supra terras exoriens lu- 
cis suze radios cunctis liberaliter inmpertit; sic plaue 
Constantinus primo diluculo procedens ex palatio , 
ac cum celesti solis jubare quodammodo exoriens, 
cunctis adeuntibus beneficenti:e su: radios imper- 
tiebat. Nec ullus unquam ad illum propius accessit, 
qui fructum alicujus bene(icii non retulerit : nec 
spe sua unquam frustrati sunt , qui ab ipso aliquid 
aux:lii exspectassent. 


CAPUT XLIV.- 
Quomodo synodis episcoporum interfuit. 
Λο generaliter quidem erga omnes talem se prze- 
stitit, Verum ecclesie Dei praecipue curam gerens, 
cum per diversas provincias quidam inter se dis- 


D sentirent , ipse. velut communis omnium episcopus 


a Deo constitutus, ministrorum Dei concilia con- 
gregavit. Nec dedignatus adesse εἰ considere in 


nuptas interpretatur, Neque enim nuptze, sed nu- 
bentes dotem offerunt. maritis. Simili errore τελευ- 
πῶντας mor(uos vertit Christophorsonus, ul notavi 
ad librum x Historie Ecclesiastica. 


(98) Ὥσπερ δ' ἀνίσχων ... ᾖλιος. 1n codice 
Reg. ad latis horum verborum bujusmodi nota ap- 
posita est: «p. Quz nota significare mihi videtur: 
ὡραῖος λόγος seu τόπος, id est, locus elegans et- 
amans. 

(09) Κα.οκάγαθίας. Pro benignitate ac benefi- 
centia boc vocabulum sumit Eusebius. Sic etiam in 
libro x Historic hanc vocem usurpavit. 
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medio illorum conventu, cognitionis particeps fuit; A ἁπαξιῶν παρεῖναί τε xal συνιζἀάνειν, χοινωνὸς τῶν 


ea quie ad pacem Πο] pertinent, cunctis procurans. 
Purro sedebat in medio tanquam unus e multis ; 
protectores quidem cunctosque corporis custodes 
procul amovens, Dei autem timore contectus , et 
Amicorum.fideliyp benevolentia vallatus. Czeterum 
quoscunque- saniori sentenliz acquiescere , et ad 
quietem ei concordiam propensos esse animad- 
verlerat, eos maxine: probabat ; palam indicans 
unanimi, omnium consensu se in primis dele- 
etari. Pertinaces vero et immorigeros aversaba- 
tur. 

.- CAPUT XLV. 

Qemodo insipientes toleraverit, 

Quin euam nounullos qui adversus ipsum aspe- 
rius invecti fuerant , patienter tulit ; leni ac sedata 
voce eis preecipleus, 491 ut modestius agere, nee 
seditiones excitare vellent, Ex his alii admonitio- 
nes eus reveriti, a pervicacia animi desistebant. 


Alios quí ad sanam nrentem. nullo remedio revo-, 


cari poterant, Deo committens relinquebat ; nihil 
adversus quemquam asperius unquam designans. 
Hanc ob causam, ut credibile est, qui in Africa se- 
ditionem commoverant , eo improbitatis prorupe- 
vuot , ut abrupta quadam facinora tentarent ; d:e- 
mone υἱ videtur ob praesentium bonorum copiam 
invidia percito, et ad: gravia quzdam et atrocia 
facinora homines incitante , quo imperatoris ani- 
mum conira ipsos »ccenderet. Verum nihil profe- 


cit invidia, cuim imperator ea qus fiebant, ridenda ᾳ 


esse duceret; et maligni die&monis impulsionem 
agnoscere se affirinaret. Neque enim sanoruim ho- 
minum llla esse facinora , sed vel penitus amen- 
tium , vel eorum qui nequissimi dzmonis stimulis 
agitarentur : eujusmodi homines miseratione potius 
quam supplicio dignoà esse. Non eniin tante ju- 


(1) To» τε πιστῶν ἑταίρωγ. Fideles hoc loco 
dicit Eusebius, non eos qui tidi ac benevoli erga tm- 
peratorem essent, ut putarunt iuterpretes ; sed Cliri- 
stianos, Constantinus enim, vtpote religiosissimug 
iinperator, si quando episcoporum conciliis inter- 
esset, remoto 'omni satellitio, solos ex aulicis se- 
cum assumebat eos , qui Christianze fidei mysteriis 
essent imbiüti. . 

(2) Vulg., Κατ αὐτοὺς τραχυγοµένους. Haud 


ἐπισχοπουμένων ἐγίνετο, τὰ τῆς εἰρήνης τοῦ θε 
βραθεύων τοῖς πᾶσι χαθῆστό τε χαὶ µέσος, ὡσεὶ χα) 
τῶν πολλῶν slc, δορυφόρους μὲν xal ὁπλίτας xai ziv 
τὸ σωµατοφυλάχων γένος ἀποσεισάμενος, τῷ δὲ του 
Θεοῦ φόδῳφ χατημφιεσµένος, τῶν τε πιστῶν ἕ-αί- 
ρων (1) τοῖς εὐγουστάτοις περιεστοιχισµένος. Εἶθ᾽ 
ὅσους μὲν ἑώρα τῇ χρείττονι γνώµη πειθηνίους, Xp; 
εὐσταθή τε xaX ὁμογνώμονα παρεσκευασµένους τρύ- 
πον, εὖ µάλα τούτους ἀπεδέχετο, χαίροντα δειχνὺς 
ἑαυτὸν τῇ χοινῇ πάντων ὁμονοίᾳ' τοὺς ὃ) ἀπειθῶς 
ἔχοντας ἀπεστρέφετο. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΜΕ’. 
"Οπως καὶ τῶν ἀφρόνων ἡγείχετο. 
δη δὲ τινας xai κατ αὐτοῦ τραχυνοµένους (3) 


B ἔφερεν ἀνεξιχάχως, Ἠρεμαίᾳ xat mpasia φωνῇῃ cu- 


φρονεῖν, ἀλλὰ µη στασιάζειν τούτοις ἐγχελευόμενος. 
Τούτων δ᾽ οἱ μὲν ἀπηλλάττοντο, καταιδούμενοι 3; 
παραινέσεις τοὺς 0. ἀνιάτως πρὸς σώφρονα λογισμὸν 
ἔχοντας, τῷ θεῷ παραδιδοὺς holen, μτδὲν μηδαμὼς 
αὐτὸς κατά τινος λυπηρὺν διανοούμενος. Ἔνθεν εἰχύ- 
τως τοὺς ἐπὶ τῆς "Αφρων χώρας (ὅ) διαστασιάδοντας, 
εἰς τοσοῦτον συνέθαινεν ἐπιτριθῆς ἐλαύνειν, ὡς xal 
τολμηροῖς τισιν ἐγχειρεῖν, ὡς ἔοιχε, δαΐμονος (4) 
βασχαίνοντος τῇ τῶν παρόντων ἀγαθῶν ἀπθονφ, 
παρορμῶντός t' εἰς ἁτόπους πράξεις τοὺς ἄνδρας. 
ὡς ἂν χινῄσειε κατ αὐτῶν τὸν βασιλέως θυμό». 0? 
μὴν προὐχώρει τῷ φθόνῳ, γέλωτα τιθεµένου (5) τοῦ 
βασιλέως τὰ πραττόµενα, xa τὴν Ex τοῦ ποντρον 
χίνησιν συνιέναι φάσχοντος μὴ γὰρ σωφρονούντων 
εἶναι ἀνδρῶν τὰ τολμώµενα, ἀλλ f) πάντη ταραχο- 
πτόντων, 7| ὑπὸ τοῦ πονηροῦ δαίµονος οἰστρουμένων, 
οὓς ἐλεεῖσθαι μᾶλλον fj κολά»εσθαι χρῆναι' [102027 
γὰρ τὸ χυλάζειν,] πρὸς τῆς τῶν ἀφραινόντων (6) µ.- 
νίας, 1| ὅσον τὸ συμπαθεῖν αὐτοῖς, ὑπερθολὴ φιλαν- 
θρωπίας. 


insolentissime caleabatur. Sel fortasse Eusebius 
hoc loco ea duntaxat intelligit, qux:e ad contempium 
imperatori-e majestatis pertinebant, Ea enim dissi- 
mulare potuit Constantinus, et risu polias quam 
cominotione animi digna existimare. Ceterum ea 
qui adversus Deum et catholicae legis observantiam 
ab iisdem Donatistia gesta sunt, severissime vindi- 
care, eoque consilio in Africam trajicere Constan- 
tinus decreverat, ut ipse scribit ia epistofa ad Cel- 


aubie scribendum. est. κατ αὐτοῦ, ut legitur iti D sum vicarium Africae. 


codd. Regio et Fuketiano : quam  eimendatio- 
wem etiam in libro Morzi ascriptam invenl. In 
veteribus eliam schedis ila emendatum est eadem 
manu. 


(3) Τοὺς ἐπὶ τῆς 'Appov χώρας. Donatstas in- 
telligit, de quorum audacia οἱ insolentia multa 
habentur apud Optatum εἰ Augustinum. 


(4) Ὡς ἔοικε, δαίµονος. In. schedis Regiis hic 
lacus ita suppletur a4 marginem : πονηροῦ τινος ὡς 
ἔοιχε δαίµονος, quod certe est elegantius. 


(9) 'éAwca τιθεµέγου. Nimis molli verbo usus est 
Eusebius. Nam quie a Donatistis tunc in Africa ge- 
rebantur, ejusmodi eraut, ul non risum, sed anim- 
adversionei potius mererentgt. Nani et religionis 
éauclitas et iuperatoris ipeius auctoritas ab iisdeun 


(6) Πρὸς τῆς τῶν dgpawórcor. Ante haec verba 
pouendus: est. asteriscus, Desunt enim nonnulla, 
que suppleri posse mihi videutur hoc. modo : 02 
γὰρ τοσοῦτον διχαιοσύνης ὑπερθολὴ ἂν ctr τὸ ἐρεθί- 
εσθαι πρὸς τῆς t. α. μανίας, ὅσον, etc. Alüer Chn- 
siophorsouus εἰ Savilius. In schedis ltegtis hic 
locus iila suppletur ad marginem : Οὓς ἐλεεῖσθαι 
ἄλλον 3 χολάνεσθαι yprvat αὐτὸν ὃξ xack um 

να τρόπον ζημιοῦσθαι πρὸς τῆς τῶν ἀφραινόντων 
μανίας. Verum qua mox sequuntur verba, hnc 
conjecturam respuunt. In codice Εικ. hic locus ita 
scribitur : Κολάζεσθαί χρῆναι * ὅσον γὰρ τὸ cup. 
παθεῖν αὐτοῖς ὑπερθολὴ φιλανθρωπίας,' τοσοῦτο 
κολάζειν, ἀνδρῶν ἁφραινόντων &vola; ἂν εἴη, καὶ οὗ 
φρονούντων ὀρθῶς. Sic eliam in libr. Turneb: et 
Savilii legitur. Verum bzc lectio ex conjectura au- 
iquarii manasse mihi videtur. 
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stilize est, insurgere ad puniendum furorem hominum .amentium, quantum eorumdem vicem dolere, 


extremae hupnanitatis est. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Μας". 
Νίχαι κατὰ βαρδάρωγν. 

δε μὲν τὸν τῶν ἁπάντων ἔφορον θεὸν διὰ πάσης 
βασιλεὺς θεραπεύων πράξεως, ἄτρυτον (7) ἑἐποιεῖτο 
τὴν τῶν ἐχχλησιῶν αὐτοῦ πρόνοιαν. θεὸς δ᾽ αὐτὸν 
ἀμειδόμενος, πάντα γένη βαρθάρων τοῖς αὐτοῦ χκαθ- 
υπέταττε ποσὶν, 6x xai πάντη πανταχοῦ τρόπαια 
xat' ἐχθρῶν ἐγείρειν. νιχητὴν τ' αὐτὸν παρὰ τοῖς 
πᾶσιν ἀνεχήρυττεν, ἐπίφοδόν τε ἐχθροῖς xal πολς- 
µίοις καθίστη, οὐχ ὄντα τὴν φύσιν τοιοῦτον, ἡμερώ- 
«vov δὲ xal πραότατον xai φιλανθρωπότατον, εἴ τις 
πώποτε xai ἄλλος. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ MZ'. 


Μαξιμίνου θελ1ἠσαντος ἐπιθου.Ίεῦσαι θάνατος, καὶ 


&llov οὓς ἐξ ἁποχαλύψεως Κωνσταντῖνος 
εὗρεν. 

Ἐν τηύτοις δ ὄντι αὐτῷ, μηχανὴν θανάτου συῤ- 
ῥάπιων ἁλοὺς τῶν τὴν ἀρχὴν ἀποθεμένων ὁ δεύτε- 
ρος (8), αἰσχίστῳ χαταστρέφει θανάτῳ. Πρώτου δξ 
τούτου (9) τὰς ἐπὶ τιμῇ Υραφὰς, ἀνδριάντας τε xal 
ὅσα ἄλλα tota osa. ἐπ ἀναθέσει τιμῆς νενόµιστο. παν- 
ταχοῦ γης, τοῦ ἀνοσίου τε χαὶ δυσσεθοῦς χαθῄρουν. 
Εἶτα δὲ καὶ μετὰ τοῦτον τῶν πρὸς γένους ἕτεροι κρν- 
φίους αὐτῷ συῤῥάπτοντες ἐπιθουλὰς ἡλίσχοντο, πα» 
ῥαδόξως τοῦ θεοῦ τὰς τούτων ἁπάντων βουλὰς τῷ 
αὐτοῦ θεράποντι διὰ φασµάτων ἐχχαλύπτοντος. Καὶ 
γὰρ δη xai θεοφανείἰας αὐτὸν πολλάχις ἠξίου, παρα- 
ὁιξότατα θείας ὄφεως ἐπιφαινομένης αὐτῷ, παντοίας 
τε παρεχούσης πραγμάτων ἔσεσθαι µελλόντων προ- 


γνώσεις. Τὰ μὲν οὖν ἐχ θεοῦ χάριτος ἁδιήγητα θαύ- 6 


µατα οὐδ' ἔστι λόγῳ περιλαθεῖν δυνατὸν, ὅσα περ 
θεὺς αὐτὸς τῷ αὐτοῦ θεράποντι παρέχειν flou * ofc 
Uh πεφραγµένος, ἂν ἀσφαλεῖ λοιπὸν τὴν ζωὴν Oye 
χαίρων μὲν ἐπὶ τῇ τῶν ἀρχομένων εὐνοίᾳφ, χαίρων ἃ 
χαὶ ἐφ᾽ oig τοὺς ὑπ᾿ αὐτὸν πάντας εὖθνμον διατελοῦν- 


(*) Vulg. "Ατρωτον. Etsi hec vox commode ex- 
plicari potest de Constantino, eujus animuin exul- 
cerare atque. exacerbare nunquam potuit. Donati- 
starum et reliquorum ejusmodi hzereticorum amen- 


tia, mallem tamen lioc loco scribere ἄτρυτον * neque -' 


enim, meo quidem judicio, recte dici potest ἄτρωτον 
ἐποιεῖτο τὴν πρόνοιαν. Contra vero &cputov, elegan- 
Ussime dicetur, id est, tdefessam curam ac proti- 
deniiam gerebat. Sic in libro n, eap. 14, ἄὔπνον 
ἐποιεῖτο τὴν ὑπὲρ τῶν χοινῶν φροντίδα. 

(8) Τῶν τὴν» ἀρχὴν ἀποθεμέγων ὁ δεύτερος. 
Moxinianum Hereulium intelligit, Hic enim se- 
cundum imperii locum obtinuerat, cumque insidias 
adversus Constantinum  struxisset, deprehensus 
fractis laqueo faucibus interiit. Sed et que se: 
quuutur de imaginibus ejus el statmis dejectis 
alque abolitis, perspicue testantur Maximianum 
lereulium hic intelligi. Quod si verum est, fosdis- 
$imum errorem hic admisit Eusebius, qui Herculi 
Irorlem refert post vietoriam. de Maxentio, cum 
latien: cerium. sit. Maximisnum Herculiom mor. 
uum esse biennio ante cladem Maxeptii, anno 3510 
Natalis Dominici. Quis vero credat tantum errorem 
4b Eusebio horum temporum equali adwitti. po- 
luisse? Adde quod titulus hujus capitis non. Ma- 
Xiulani, sed Maximini nomen praefert. liaque facile 
(iducor ut credam huuc locum corruptum esse, 

. V 


CAPUT XLVI, . 
Viclorie de barburis relate. — 

Et imperator quidem ad hunc moduin in. omni- 
bus suia actibus Deo omnium  inspectori cultum 
exhibens, Ecclesiis ejus inconcussa sollicitudine 
providebat. Deus vero ei vicem repeffdens, cunctas 
fere barbaras gentes pedibus illius eubjecit ; ,adeg 
υἱ trupza ubique de hostibus erigeret. lllum vi- 
ctorem apud omnes mortales illustri przeconio re- 
nuntiavit; illum formidabilem ipimicis et hostibus 
reddidit, quamvis suapte natura minime talis , sed 
potius mansueltissimus, lenissimus atque humanis: 
Simus essel omnium mortalium. 

CAPUT XLVII. 


Mors Maximiani ei aliorum quorum insidias Deo 
fevelanle Constaniinus depreltenderat. 


Hec dum ab eo geruntur, aller eorum qui s6 
imperio abdicaverant, cum- insidias ia. ejus necem 
compararet, deprehensus turpissimo mortis genere 
interiit, Primusque hic est cujus utpote impii ac 
scelerati hominis imagines omnes 499 et statu», 
ceteraque id genus monumenta qua. bonoris causa 
erigi solent, ubique terrarum dejecta sunt, Post 
hunc alii quoque propinquitate generis conjuucti , 
cum oeculie ei iusidiarentur, deprehensi sunt ;. Deo 
gcilicet cuncta illorum consilia mirabili quodam 
modo per visiones famulo suo detegente. Nam et 
presentiam suam ei sepius exhibere dignatus est ; 
divina scilicel specie per summum miraculum ei 
apparente, ac. futurarum rerum praescientia ipsi 
suggerente, Et. iuexplicabilia quidem illa divinae 
gratia miracula , qux Deus ipse famulo suo. prze- 
stare dignatus est, ne comprehendi quidem dicendo 
facile possunt. Quibus ille maunitus , reliquuin tema4 
pus elatis tutisaime troduxit ; tum ex subdjtprum 


alque ita emendari debere : Τῶν εἰς βασιλείαν 
προχειρισθέντων ὑπὸ τῶν τὴν ἀρχὴν ἀποθεμέναυ 3 
δεύτερος, ut Μαχίνίνως hic intelligatur, qui una 
cum Severo Caesar factus est ο Diocletiano οἱ Ma- 
Ximiano, lunc cum purpuram deposuerunt, nt 
scribit ldatius in. Fastis. Bt sic temporum ordo 
apud Eusebium recte procedet. Maxiininus enim 
post vicloriaim de Maxzentio interiit, .et quidem 
mortis genere turpissimo, ut scribit Eusebius in 
libro vini, cap. 9. 

(9) Vulg., Πρὸ δὲ τούτου. Lego πρώτου δὲ 
τούτου, ex libro viii H.storie ecclesiustice, cap. 95, 
ubi totus bic locus iisdem fere verbis legitur. Porro 
quod ait Kusebius Maximiano llerculio primo 
omnium contigisse, ut statuze. ejus atque imagines 
ubique locorum distarbareutur,: id newini- mirum 
videri debet. Hoc eyim sic intelligere debemus, ut 
cum dicit primum omnium Constantium Chlorum 
inter divos relatum fnisse. Primum dicit ex οπι- 
hibus quos: qnidem viderat imperatoribus.: Quod si 
quis hsec de Maximino intelligere uli, sententiae 
sua astipulatorem habet Eusebium, qui in flue 
libri 1x diserte iestatur. statuas. oues. atque 
jusgiwes Maximini post ejus obitum coníraciáe 
uisse. 
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benevolentia maximam capíeus voluptatem ; tum Α τας βίον &opa* ὑπερδαλλόντως 6b ἐνενφραινόμενας 


ex eo quod cunctos imperio suo subjectos in summa 


τῇ τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ φαιδρότητι. 


wauquillitate ac letitia degere videbat : tum precipue ob splendorem ecclesiarum Dei incredibili 


gaudio gestiens. 
CAPUT XLVIII, 
Constantini decennalia. 

Dum in hog statu esset, decimus imperii ejus 
Annus evolutus est. Cujus rei causa festis diebus 
per universum orbem Romanum celebratis, preces 
cum graliarum actione tanquam puras victimas , 
ignis et. niduris expertes, Deo omnium Regi obtu- 
lit. Et ex his quidem maximam animo capiebat vo- 
luptatem : sed. non perinde eum oblectabant nuntii 
illi, qui de provinciarum Orientis vastatione affe- 
rebaniur. 

CAPUT XLIX. 
Quomodo Licinius Orientem affizerit. 

Etenim immanis quxdam bellua tum Ecclesia 
Dei, tum reliquis provincialibus illic insidiari nün- 
tiabatur : eum nequissimus d»mon quasi zmula- 
tione succensus , iis quae ab imperatore Dei amau- 
tissimo gerebantur, contraria facere studeret. Adeo 
ut iniperium Romanum duas in partes divisum , 
nocti ac diei simile esse omnibus videretur. Quippe 
Orientis quidem incolas caligo noctis premebat : 
eos vero qui Occidentis partes babitabant, serenis- 
simus illustrabat dies. Qui cum inlluitis bonis a 
Deo sibi couciliatis fruerentur, non tulit id $33 
maligni damonis invidia bonis omnibus infesta. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ MH. 
Δεκαετηρίδος Κωνσταντίνου παγήγνυρις. 

Οὕτω δ᾽ ἔχοντι, δεκαέτις αὐτῷ τῆς βασιλεία 
Ἀνύετο χρόνος ἐφ᾽ ᾧ δὴ πανδήµους ἑκτελῶν ἑορτᾶς, 
χῷ πάντων βασιλεῖ Θεῷ εὐχαρίστους εὐχὰς, ὥσπερ 
τινὰς ἀπύρους xai ἀχάπνους θυσίας ἀνετέμπετο 
'AX)' ἐπὶ μὲν τούτοις χαίρων διετέλει, οὗ μὲν xa 
ἐφ) οἷς &xof| περὶ τῶν χατὰ τὴν Éqav τρυχοµένωι 
ἐθνῶν ἐπυνθάνετο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μθ’. 
Ὅπως τὴν ἀνατοιλὴν ἐχακούχει Auxlritoc. 
Δεινὸς γάρ τις (10) αὐτῷ κἀνταῦθα, τῇ t Ἐχχλη- 
σίᾳ τοῦ θεοῦ, τοῖς τε λοιποῖς ἐπαρχιώταις ἐφεδρεύεν 
ἀπηγγέλλετο 0fp* τοῦ πονηροῦ δαίµονος ὥσπερ ἀμὶλ- 
λωμένου, τοῖς παρὰ τῷ θεοφιλεῖ πραττοµένοις tivo 
tla. χατεργάζεσθαι, ὡς δοχεῖν τοῖς σύμπασι, τὴν ὑςὸ 


«Ἑωμαίοις ἀρχὴν δυσὶ τμήµασιν ἀποληφθεῖσαν, io- 


χέναι νυχτὶ xal ἡμέρῳ, σχότους μὲν τοῖς την boa 
λαχοῦσιν ἐπιπολάζοντος, ἡμέρας δὲ τηλανγεστάτη: 
τοῖς τῆς θατέρας μοίρας οἰχήτορσι καταλαμπούσης΄ 
οἷς µυρίων ἀγαθῶν &x Θεοῦ πρυτανευοµένων, οὐχ Tj 
τῷ μισοχάλῳ φθόνῳ φορητὴ fj τῶν γινοµένων 9531: 
ὥσπερ οὖν οὐδὲ τῷ θάτερον µέρος τῖς οἰκουμένης xz- 


Sed neque tyrannus qui alteram partem orbis Ro- C ταπονοῦντι τυράννῳ, ὃς εὖ φεροµένης τῆς apyts a» 


maui dominatione sua opprimebat , id ferenduin 
putavit, Qui cum res 6038 prospero cursu ferri vi- 
deret : tantique priucipis affinitate esset honora- 
tus ; religiosi quidem imperatoris exemplum sequi 
neglexit : impiorum vero iustituta atque improbos 
mores studuit imitari; Et quorum miserabilem 
vite exitum suis ipse oculis conspexisset , eorum 


τῷ, Κωνσταντίνου τε τοσούτου βασιλέως ἐπιγαμέρία 
Ἡδιωμένος, µιµῄσεως μὲν τοῦ θεοφιλοῦς ἆπελιμπή- 
veto, τῆς δὲ τῶν δυσσεδῶν προαιρέσεως ἐζήλου τῶν 
χαχοτρυπίαν, καὶ ὧν τοῦ βίου ctv χαταστροφὴν ἐὶ- 
δεν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς, τούτων ἔπεσθαι τῇ γνώµη μᾶλ 
λον, fj ταῖς τοῦ κρείττονος φιλιχαῖς δεξιαῖς (111 ize 
ρᾶτο. 


consilia sequi maluit, quam in amicitia et concordia cum ου qui pr&siantior erat ac potior, perm 


pere 
CAPUT L. 
Quomodo Licinius Constantino insidiatus sit, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ N.. 
"Οπως Κωνσταντίγῳ Αιχίγιος ἐπιδουΛεδειν fjüc-ls. 


Bellum igitur inexpiabile hourini bene de se me- D ἨΗόλεμον δ' οὖν ἄσπονδον πρὸς τὸν εὑεργέτην αἴρετ1:, 


rito intulit ; nec amicitie jura, nee sacramentorum 
religionem, nec generis necessitudinem, nec feedera 
in memoriam ΓΕΥΟΟΦΗΦ. Nam Constantinus quidem, 
utpote benignissimus princeps, quà sincerz benevo- 
lentize certissimum ei argumeutum daret, pateruz 
sürp:.s nobilitatem, et imperatorii jam inde a majo- 
ribus generis splendorem ei communicaverat, sorore 
sua in tmauimonium data : totiusque imperii Ro- 
mani consortio eumdem frui permiserat. Lieiuius 
vero plane his contraria aniino volvens, adversus 
prestautiorem occultià artibus grassabatur ; varia 
subinde insidiarum genera comminiscens, ut. bene 
meritum malis remuneraretur. Àc priucipio quidem 
amicitiam simulans, dolo ac fraude cuneta agebat ; 


M0) Δεινὸς γάρ tic. Ab his verbis caput in- 
»hoatur in codice Fuk. et in schedis'veteribus. 
(11) d$.duxatc 66Ciaic. Mic locus supplendus est 


63 φιλικῶν νόμων, οὐχ ὀρχωμοσιῶν, οὗ συγγενείας,͵ «) 
συνθηχῶν μνήμην ἐν διανοίᾳ λαµθάνων. Ὁ μὲν γὰρςι- 
λανθρωπότατος εὐνοίας αὐτῷ παρέχων ἀλτθοὺς σὐμί” 
λον, πατέρων συγγενείας, βασιλικοῦ c ἀνέχαθεν 27 
µατος χοινωνὸν γενέσθαι, γάμῳ τὴν ἀδελφὺν ovv 
άψας, τῆς τε κατὰ πάντων ἀπολαύειν ἀρχῖς τῶν kt 
χόντων, παρεῖχε τὴν ἑξουσίαν" ὁ δὲ τούτοις τἆναντία 
γινώσκων, κατὰ τοῦ χρείττονος μηχανὰς συνεσχε»ά- 
(exo, ἄλλοτ᾽ ἄλλους ἐπινοῶν ἀπειλῆς τρόπους, ὡς ἂν 
χαχοῖς «bv εὐτργέτην ἀμείφαιτο. Καὶ τὰ μὲν πρώτ: 
φιλίαν ὑποχοριξόμενος, δόλῳ xal ἁπάτη πάντ Expa-- 
τεν, ἐφ᾽ οἷς ἑτόλμα, λήσεσθαι ἑλπίςων : τῷ 9 αὐτοῦ 
θεράποντι θεὺς τὰς ἓν σχότῳ μηχανωμένας ἐπιθονλὲς 


φ 


χαταφώρους ἐποίει. Ὁ δ ὡς ἐπὶ τοῖς πρώτοις qj" 


ex capite octavo libri decimi Historie ecctesiaslice 
ex quo etiam capul sequens emendandum est. 
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1χετο, ἐπὶ δευτέρας ἁπάτας ἐχώρει, νῦν μὲν φιλιχὰς A sperans fore ut consilia sua laterent. Verum Deus 


προτείνων δεξιὰς, νῦν δὲ συνθηκχῶν ὀρχωμοσίοις πι- 
στούµενος. Εἶτ᾽ ἀθρόως ἀθετῶν τὰ δεδογµένα, καὶ αὖ-- 
θις ἀντιθολῶν διὰ πρεσθείας, xal πάλιν ἀσχημονῶν 
ταῖς φευδολογίαις, τέλος προφανη πόλεμον ἀναχηρύτ- 
τει, ἀπονοίᾳ τε λογιαμοῦ, κατ) αὐτοῦ λοιπὸν τοῦ Θεοῦ 
Li ἠπίστατο σέδειν τὸν βασιλέα, παρατάττεσθαι ὡρ- 
μᾶτο. 

Tandem vero bellum palam indixit, et desperota 


iusidias qux clanculo struebantir, famulo suo de- 
texit. At Licinius in primis conatibus depreheiusus, 
ad secun as fraudes se contulit; nune amicitia: 
fidem prxtendens; nunc federum ac sacramento- 
rum religione fidem sibi concilians : deinde pacta 
conventa repente violans, rursusque per legatos 
veniam poscens : ac denuo mendaciis faede illudeus. 
mentis audacia incitatus, adversus Deum ipsum 


cujus cultui imperatorem Constantinum deditum esse cognoverat, arma deinceps ferre instituit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NA. 


Auurlov κατ ἐπισχόπων συσκεναὶ, καὶ συ»όδων' 
χω.1ύσεις. 


Πρώτους γέτοι τοὺς ὑπ αὐτὸν τῷ θεῷ λειτυυργοὺς, 
μηδὲν muove πλημμελὲς παρὰ τὴν ἀρχὴν διαπονη- 
ένας, Ἠρέμα τέως περιειργάκετο, προφάσεις χατ᾽ 
αὐτῶν χαχοτέχνους θηρώµενος. Μηδεμιᾶς Ye μὴν 
εὐπηρῶν αἰτίας, prO. ὄχων ὅποι τοῖς ἀνδράσι χατα- 
µέμφοῖτο, νόµον ἐχπέμπει διαχελευόµενον, urba 
μηδαμῶς ἀλλήλοις ἐπικχοινωνεῖν τοὺς ἐπισκόπους, 
prb ἐπιδημεῖν αὐτῶν ἐξεῖναί τινι τῇ τοῦ πέλας Ex- 
γλτσία, μηδέ ve συνόδους f| βουλὰς χαὶ διασχέψεις 
περ; τῶν λυσιτελῶν ποιεῖσθαι. Τὸ δ' fv ἄρα πρόγφα- 
σις τῆς καθ) ἡμῶν ἑπηρείας. "H γὰρ παραθαίνοντας 
Tv vóuov, ἐχρην ὑποθάλλεσθαι τιμωρία. f) πειθαρ- 
χοῦντας τῷ παραγγέλµατι, παραλύειν Ἐχχλπαίας 0s- 
σμούς ἄλλως γὰρ οὐ δυνατὸν τὰ μεγάλα τῶν σχεµ- 
µάτων, ἢ διὰ συνόδων χατορθώσασθαι. Καὶ ἄλλως δ; 
ὁ θευμ.σὴς τῷ θεοφιλεῖ τἀναντία πράττειν ἐγνωχὼς, 
τὰ τοιάδε παρήγγελλεν. Ὁ μὲν γὰρ τοὺς ἱερεῖς τοῦ 
θεοῦ, τῇ πρὸς τὸν ἱερωμένον τιμῇ (19), εἰρήνης τε 
χα ὀμονοίας ἐπὶ ταὑτὸ συνῆγεν' ὁ δὲ χαλὰ παρα- 
λύειν μηχανώµενος, διασκεδάζειν τὴν σύμφωνον ἁρ- 
μονίαν ἐπειρᾶτο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NP. 
Ἐξορισμοὶ καὶ δηµεύσεις κατὰ Χριστιανῶν. 
Εἶτ ἐπειδὴ ὁ τῷ θεῷ φίλος εἴσω βασιλικῶν οἴκων 
τοὺς θεράποντας εἱσέρχεσθαι Ἠξίου, τἀναντία φρονῶν 
ὁ θεομισὴς, ἅπαντας τοὺς ὑπ αὐτῷ θεοσεδεῖς βασι- 
λιχῶν ἀπήλαννεν οἴχων (15), αὐτούς τε µάλιστα τοὺς 


(12) Τῇ πρὸς τὸν ἱερωμένον τιµῇ. Turnebus ad 


ἆ θά CAPUT Li. 
Licinii insidie adversus episcopos, et prohibitio 
synodorum. 

Àc primum quidem Dei ministros sub ditione 
sua degentes, qui uihil unquam criminis adversus 
imperium ipsius commiserant, obscure et callide 
circimvenit, varias adversus eos calumnias investi- 
gans. Cumque nullum ipsi crimen suppeteret, nec 
haberet quod viris illis posset objicere; lege lata 
pr::cepit ne episcopi uspiam inter se de ulla re 
conferrenl, neve ulli eorum in alterius sibi vicini 
ecclesiam ventare liceret, et synodos ac concilia 
de communibus negotiis habere. Verum hzc illi ad 
nos vexandos occasio quzrrebatur. Nam si quidein 
nostri legem violassent, péuain subire eos oporte- 
bat: sin. praecepto paruissent, ecclesiasticas leges 
convelli, Neque euim majoris momenti controver- 
six, »sliter quam per synodos componi possunt. Et 
alioqui Deo infestus tyrannus, eum principi Deo 
amanlissimo adversari in omnibus atuderet, hae 
nostris imperavit. Nam Constantinus quidem 
sacerdotes Dei, pacis et concordie mutuae causa in 
unun convocabat : idque in honorem ejus cui sacra 
faciebant. Licinius vero dum optima quique con- 
vellere molitur, concentum Ecclesiarum turbare 
tentavit. 

CAPUT Lll. 
Christ;anorum | exsilia εἰ proscriptiones. 

Et quoniam Deo charus Constantinus famulos 
Dei in palatium libenter adinittebat ; hostis Dei 
Licinius contraria omnia sentiens, cunctos Dei cul- 
tores qui sub imperio suo degebant, p.latio expulit : 


id refert ante Cibalense bellum, quod quidem bel- 


oram sui codicis emendavit τῇ πρὸς τὸ ἱερωμέ- D lum octavo anno principatus Constantini contigit. 


Vv. ldque etiam in Morci libro reperi. Ego vero 
malim seribere πρὸς τῇ τῶν ἱερωμένων τιμῆ, etc. 
Reddit enim rationem Eusebius, cur Constantius 
Imp. synodos episcoporum identidem congregaret. 
Pruma, inquit, causa eral, ut. sacerdotibus Dei in 
"num collectis honorem exhiberet. Secunda ut pa- 
fein Inter ipsos et concordiam stabiliret. Certe τοὺς 
ῥωμένους Eusebius vocare solet sacerdoies, ut 
passun occurrit in his libris, Quod si eum Tur- 
nebo legere malimus πρὸς τὸ ἱερωμένον, tum scri- 

ndum erit τῆς τιμῆς, ut cum sequentibus oratio 
toliiereat; el zb ἱερωμένον pro religione ipsa sume- 
lur, quod est durius. Mallem eniim dicere τῇ πρὸς 
ον ἱερὸν γόµον τιμῇ. 

US) Τοὺς θεοσεθεῖς βασιλικῶν ἁἀπή-λαυγεν 
t«v. Eusebius in Chronico auno decimo quarto 
^^slantini : « Licinius, inquit, Christianos de pa- 

lo suo pellit, » Idem babet Orosius in libro vii, 
*"l perturbato rerum ac temporum ordine, duu& 


Duplex enim fuit civile bellum inter Constantinuz. 
ac Licinium. Primum quo Licinius victus fuit ad 
Cibalim Panunonizv, anno Christi 214. Cujus belli 
causas nnus quod sciam retulit auctor εχυθτρἰο- 
rum de Gestis Constantini, quam ad. caleem Amm. 
Marcellini jampridem edidi. Posterius vero bellum 
fuit illud, quo juxta Adriauopolim fusas ac fugutua 
fuit Licinius, tandemque ad deditionem compulsus, 
anno Christi 524. Ac prioris quidem belli mentic- 
nem nullam fecit Eusebius : ideo fortasse quod 
Licinius nondum adversus Christianos persecutio 
nem excitasset. Diu siquidem post prius illud bel- 
lum Licinius Christianos persequi instituit, 3uno 
scilicet xiv imperii Constantini, ut legiur in Chro- 
nico Eusebii editionis Scaligeri 26 Mira, id est, 
auno Christi 220. idem annus habetur in Clironico 
Cedreni. At Baronius Licinium anno Christi 2316, 

rsecutionem in Christianos commovisse scribit. 

erum in Baronii Annalibus historia utriusque 








961 


EUSEBII CASARIENSIS OPP PARS I. — HISTORICA. 968 


et quos in éomitatu suo habebat (idissimos ac do- A ἀμφ αὐτὸν πιατοτάτους xai εὐνουστάτους &ybpa; c; 


volissimos , eos praecipue in exsilium relegavit. 
Quique ob egregiz facinora vel honore aliquo, vel 
dignitate ab ipso antehac fuerant ornati , hos aliis 
servire, et famulorum ministeria obire Inandavit. 
Cumque omnium bona tanquam lucram aliquod sibi 
oblatum rapuisset, ad extremum mortem quoque 
minatus est iis, qui salutare sibi nomen Christianae 
religionis assumerent. Porro cum in omnem libidi- 
nem ac lasciviam effusus esset, multaque adulteria 
aliaque detestand:ze obsceenitatis flagitia committe- 


ἑξορίαν ἑδίδου * τούς *'ix προτέρων &vbparatrpi. 
των, τιμῆς xai ἀξιωμάτων παρ αὐτῷ λαχόντας ὃο.- 
λεύειν ἑτέροις, οἰχετιχάς τε ποιεῖσθαι διαχονίας πρισ- 
έταττε, πάντων δὲ τὰς ὑπάρξεις ἀντὶ ἑρμαίου τρο- 
αρπάζων, Ίδη xaX θάνατον Ἠπείλει τοῖς τὸ σω-ίριο 
ἐπιγραφομένοις ὄνομα. 'O δ' αὐτός (14) γέ το τν 
Ψυχὴν ἐμπαθη χαὶ ἀκόλαστον χεχτηµένος, µυρίας τι 


δρῶν µοιχείας ἐπιῤῥητους τ) αἰσχρουρχίας, τὸν 5ω- 


φροσύνης χόσμον τῶν ἀνθρώπων ἀπεγίνωσχε (15, 
φύσεως ἑλέγχῳ χαχῷ χρώμενος αὐτὸς ἑαυτῷ. 


pet, pudicitia, et continentiz bonegtatem ab hominibus praestari 435 neutiquam posse censuil; de 
communi hominum natura ex suomet ipsius morbo pessime judicans. 


CAPUT Lil. : 


Edictum | Licinii, πε mulieres una. cum viris in 
. ecclesiam convenirent. 


Idcirco alteram legem tulit, qua jubebat, ne viri 
orandi causa in ecclesiam Dei simul cum mulieribus 
convenirent ; neve mulieres ad venerandas virtutis 
scholas .discendi causa ventarent; postremo ne 
episcopi divinz religionis precepta mulieribus tra- 
derent : sed ul mulieres ad id electi, docendis 
mulieribus preficerentur. Quse cum ab omnibus 
riderentur, aliud quidpiam -commentus est ad Ec- 
.elesiaeum eversionein. Jussit enim ut solemnes 
populorum conventus extra portas in aperta plani- 
tie celebrarentur ;asserens liberum extra portas 
aerem turbis longe commodiorem esse, quam ora- 
toria intra urbem eita, 
: CAPUT LIV. 


Quomodo eos qui sacrificare renuissent, militia solvit: - 


el carcere inclusos, ali vetuit. 

Verum cum ne in lioc quidem obsequi eibi illos 
videret, tandem rejectis ambagibus, nudo quod 
aiunt capite, decrevit ut. milites qui per singulas 
urbes apparebant *udicibus, nisi dainonibus sacri- 
ficare mallent, ab apparitione prasidialis officii 
removerentur, Proinde officia inagistratuum per 
singulas provincias viris piis ac religiosis nudaban- 
tur. Sed et ipse qui hanc legem tulerat, nudabatur 


Liciniani belli admodum confusa est; qu: partim 
ex Fastis 14411], pártim ex Gestis Constantini ἃ we 
olim editis restituenda est. Certe Sozomenus in 
hbro ij, cap. 7, diserte testatur, Licinium post 
Cibalense demum bellum Christianos persequi in- 
stituisse. 

(14) Ὁ δ᾽ αὑτός. Àb his verbis novum caput 
inchoaudum erat. Hanc. enim pertinent ad 2 legem 
Licimii, Porro quod in titulo capitis legitur in 
Vulg. εἰς ἐχχλήμενον, mendosum videtur pro εἰς 


ἐχχλησίαν. Mirun est tamen tum in codice legio, . 


1) in veteribus schedis constanter legi εἰς ix- 
χλῆμενον συνάγεσθαι. Quanquam in schedis emeu- 
daiuu e»t eadem imanü εἰς ἐχχλησίας μὴ συνάγε- 
σθαι. Sed in Fuk. codice optime scribitur εἰς &x- 
χλησίας ἀνδράσιν ἅμα μὴ σννάγεσθαι. 

(15) Τῶν ἀνθρώπων ἀπεγίνωσκε. Scribendum 
Tidetur τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀπεγίνωσχε qcsux, 

YXU Xaxu χρωµενος. 

ο] Τοὺς Ad πό. στρατιώτας. Vide qua 
motavi ad caput octavum libri decimi Historig ec- 
elesiasiice, unde hec peue ad verbum transcripta 
.gunt. 

(17) Τῶν κατὰ πᾶν ἔθνος ἀξιωμάτων αἱ εᾱ- 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ NT*, 
Γυναῖκας εἰς àxxAnc(iac ἀν δράσυ' ἅμα μὴ cvr- 
άγεσθαι πρόσταγμα. 

Ad 6h δεύτερον νόµον ἑτίθει, μὴ δεῖν προστάττω 
ἄνδρας ἅμα Ὑγυναιξὶν ἐπὶ τὰς τοῦ Θεοῦ παρεῖναι εὖ- 
χὰς, μηδ ἐπὶ τὰ σεμνὰ τῆς ἀρετῆς διδασκαλεῖα φα- 
τᾷν τὸ γυναικῶν γένος, umo. ἐπισχόπους καθτγεῖσθαι 
γυναιξδὶ θεοσεδῶν λόγων, γυναῖχας ὃ᾽ αἱρεῖσθαι v 
γαιχῶν διδασχάλους. Γελωμένων δὲ τούτων παρὰ τὰς 
πᾶσιν, ἄλλο τι πρὸς χαθαἰρεσιν τῶν ἐχχλησιῶν ἐμτ- 
χανᾶτο, δεῖν φῄσας πνλῶν ἑχτὸς ἐπὶ χαθαρῷ πεδῳ 


πὰς ἐξ ἔθους συγχροτήσεις τῶν λαῶν ποιεῖσθαι - τῶν 


γὰρ χατὰ πόλιν προσευκτηρίων, παρὰ πολὺ τὸν cs 
πυλῶν ἀέρα τῷ χοινῷ διαλλάττειν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΔ’. 
Τοὺς μὴ θύοντας ἁἀποστρατεύεσθαι' καὶ τοὺς σ 
gvAaxaic µὴ τρέφεσθαε. 
Ὡς δ᾽ οὐχ εἶχεν οὐδ' kv τούτῳ τοὺς ὑπακούοντας, 


TORY λοιπὸν τῇ χεφαλῃ τοὺς χατὰ πόλιν G:piu 


τας (16), ἡγεμονικῶν ταγμάτων ἀποδάλλεσθαι, εἰ μὴ 
τοῖς δαίµοσιν αἱροῖντο θύειν, παρεχελεύετο. Ev» 
μνοῦντο δῆτα τῶν χατὰ πᾶν ἕθνος ἀξιωμάτων αἱ τὰ» 
ξεις (17), ἀνδρῶν θεοσεθῶν, ἐγυμνοῦτο δὲ καὶ αὐτὰ 


ὁ τούτων νομοθέτης, εὐχῶν ὁσίων ἀνδρῶν ἑαυτὸν σᾳ- 


ρήσας. TL δεῖ τῶν ἑἐχτὸς μνημονεύειν (18), ὡς τοὺς 


ξεις. Sic construenda sunt bzc verba, quod not 
vidit Cliristophorsouus.' Certe 1n. codice Fuk. pe 
vocem τάξεις virgula apponitur. Τάξεις seu t3 


Ύματα sunt officia magistratuum. Singuli enim ma- 


istratus suum babebant officium seu apparitionen. 
d erat corpus quoddain ollicialium seu militum. 
qui judicibus apparebant, ui videre est in Noti 
imperii Romani. Hx:c officia Graci τάξεις του 
bant, ut jampridem notavi ad lib. xxvi, Aus. 
Marcellini ,' pag. 518. Recte igilur in veteribus 


&lossis scribitur τάξις ἄρχοντος, officium, apparitio. 


Sic Joannes Chrysostomus homilia 4 ἐν Kpistolam 
ad Corinthios : Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς maibac, ὅταν καί. 
ζοντες τάξιν ποιῶσι καὶ στρατιώτας' xal πραθγών- 
ται αὐτῶν χήρυχες xal ῥᾳρδου οι" xat μέσος ὁ zal 
ἐν χώρᾳ ἄρχοντος βαδίζη. Nonne videtis pueros, 
quaudo ludenies apyparitionem — exprimunt εἰ ο” 
ciales..Ác precones quidem praecedunt. cum licio- 
ribus. Puer vero medius. incedit. personam prein 
gerens. 

(18) Τῶν àxtóc μνημονεύει. Joannes MorinsS 
vir doctissimus, qui hos libros Gallice interpretatus 
est, τοὺς ἑχτός hoc loco gentiles esse existivavil. 
Certe Eusebius in lib. i1, cap. 34 et 23, soo; ix 
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ἐν εἰρχταῖς ταλαιπωρουµένους µηδένα µεταδόσει τρο- A orationibus sanctorum virorum, quibus semcupse 


efc φιλανθρωπεῦεσθαι ἐχέλευσε, μηδ ἐλεεῖν τοὺς bv 


δεσμοῖς λιμῷ διαφθειροµένους, μηδ' ἁπλῶς ἀγαθὸν. 


εἶναι µηδένα, prb" ἀγαθόν τι πράττειν τοὺς xal πρὸς 
τῆς φύσεως ἐπὶ τὸ συμπαθὲς τῶν πέλας ἑλχομένους ; 
Καὶ ἦν ye νόμων οὗτος ἄντιχρυς ἀναιδῆς καὶ παρανο- 
µώτατος, πᾶσαν ὑπεραχοντίζων φύσιν. ἐφ᾽ ᾧ xal 
τιμωρία προσέχειτο, τοὺς ἑλεοῦντας τὰ ἴσα πάσχειν 
τοῖς ἑλεουμένοις, ὑπομένοντας τιμωρίας τοὺς τὰ φι- 
λάνθρωπα διαχονουµένους. | 


' privarat. Quid praterea commemprare attinet, quo 


pacto pr:zceperit, ne miseris in carcere detentis 
alimenta quisquam humaniter subministraret ; neve 
quis homines in vinculis fame contabescentes 
miseratione prosequeretur : hoc est, ne quis om- 
nino vir bonus exsistere ; neve ii qui ad proximo- 
rum miserationem natura ipsa ducuntur, boni 
quidquam przxstarent? Fuit hzc profecto quidem 
lex palam impudens et immanissima ; omnemque 


morum feritatem facile superavit. Quin etiam legi adjecta etat liec poena, ut qui inclusis stipem dedis- 
sent, pari eum ipsis supplicio plecterentur; utque in carcerem et vincula conjecti eamdem cum noxiis 
poenam subirent, qni humanitatis officia eis praestitissent, 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΝΕ’. 

Περὶ τῶν Atxiriov παρανομιῶν xal π.λεογεξιῶν. 

Τοιαῦται Λιχινίου αἱ διατάξεις. Τί δὲ χρΏ τὰς πε- 
ϱἱ γάμων αὐτοῦ καινοτομίας ἀπαριθμεῖόθαι, 7| τοὺς 
ἐπὶ τοιούτοις τὸν βίον µεταλλάττουσι νεωτερισμοὺς, 
δι ὧν τοὺς παλαιοὺς Ῥωμαίων εὖ καὶ σοφῶς xetp£- 
νους νόμους περιγράψφαι τολµήσας, βαρθάρους τινὰς 
χαὶ ἀνημέρους ἀντεισῆγε, σχήψεις ἐπινοῶν µυρίας 
χατὰ τῶν ὀπηχόων; Ἔνθεν ἀναμετρήσεις ἐπενόει 
Ἱῆς, ὡς ἂν πλείονα τῷ µέτρῳ λογίκοιτο τὴν ἑλαχί- 
στην, ὃν ἁπληστίαν περιττῶν εἰσπράξεων. Ἔνθεν τῶν 
xi? ἀγροὺς µηχέτι ὄντων ἀνθρώπων, πρόπαλαι δ᾽ 
ἐν νεχροῖς χειµένων, ἀναγραφὰς ἐποιεῖτο, αἰσχρὸν 
αὐτῷ χέρδος Ex τούτου ποριζόµενος. Οὐ γὰρ εἶχεν 
αὐτῷ µέτρον fj µιχρολογία, οὐδ᾽ ἡ ἁπληστία χάρῳ πε- 


436 CAPUT LV. 
De iniquitate et avaritia Licinii. 

liujusmodi fuere constitutiones — Licinii, Quid 
vero opus est recensere quz in nuptiis aut circa 
morientes innovavit; vetustas Romanorum leges 
recte et sapienter constitutas ausus abolere, et 
barbaras quasdam atque immanes planeque illegi- 
timas et iniquas leges illarum loco substituere? 
Mille preterea exactionum genera adversus subdi- 
tos excogitavit. Quocirca novas sgrorum mensiones 
adinvenit, ut exigui agri majorem imputaret mo- 
dum, ob inexplebilem cupiditatem nimiarum exactio- 
num. Ideo rusticorum qui superstites amplius noa 
erant, sed jampridem obierant , nomina in censua- 
libus tabulis inscribebat, turpis lucri hinc compen- 


β:ωρίζετο. Διὸ δὴ πάντα πληρώσας χρυσοῦ χαὶ ἀργύ- C dium captans. Neque enim sordida hominis parci- 


o» γρηµότων *' ἀπείρων πλήθει, στένων ἀπωδύρετο — 


Ῥτωχείαν, Τανταλείῳ πάθει τὴν φυχὴν τρυχόµενος. 
Ux; ὅ' ἐφεῦρε χατὰ τῶν μηδὲν ἠδικηκότων ὑπερορίους 
τιμωρίας, οἷας ὑπαρχόντων δη µεύσεις, οἵας εὐπατρι- 
δῶν χαὶ ἀξιολόγων ἀνδρῶν ἁπαγωγὸς, ὧν τὰς χουρι- 
Vac μιαροῖς οἰχέταις ἐφ᾽ ὕθρει πράξεως αἰσχρᾶς τα" 
βεδίέου: ὅσαις δ' αὐτὸς, xalxep Ίδη γήρᾳ τὸ σῶμα 
πεπαλπιωµένος, γυναιξὶν ὑπάνδροις, παρθένοις τε 
χόραις ἐπεχείρει, οὐ δὴ ταῦτα χρεὼν μηχύνειν, τῆς 
τῶν ἑσχάτων αὑτοῦ πράξεων ὑπερθολῆς σμικρὰ τὰ 
πρώτα xal τὸ μηδὲν ἁποδειξάσης. 


monia ullum habebat modum, nec habendi cupidi- 
tatem satietas flniebat. Itaque cum auro et argento 
et immensa opum copia thesauros suos implesset, 
gemens de pauperiate sua querebatur, Tantalico 
quodam morbo vexatus, Quid referam exsilia qui- 
bus viros innocentes damnavit? Quid bonorum pu- 
blicationes ? Quid nobiles ac precipuz dignitatis 
homines in carcerem abductos, quorum uxores 
sceleratis quibusdam mancipiis constuprandas 
dabat ? Quid mulieres nuptas, quid virgines recenu- 
seam, quibus ipse, licet affecta jam «stale, viin 


inferre tentavit /. Nihil opus est in his commemorandis diutius immorari, cum postremoruim ejus 
facinorum gravitas, ut priora hzc levia ac prope nulla viderentur, effecerit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Να. 
"Ott διωγμὸν ποιῆσαι Aouxóv ἐπεχείρει. 


Τὸ γοῦν τέλος αὐτῷ τῆς μανίας χατὰ τῶν ἔχχλη- 
σιῶν ὠπλίζετο, ἐπί τε τοὺς ἐπισχόπους ἐχώρει, οὓς 
ἂν μάλιστα ἐναντιουμένους &bpa.* καὶ ἐχθροὺς ἡγεῖτο 
τοὺς τῷ θεοφιλεῖ xal µεγάλῳ βασιλεῖ φίλους. Διὸ δὴ 
μάλιστα xa ἡμῶν τὸν θυμὸν ὠξύνετο, τοῦ σώφρο- 
WX (19) παρενηνεγµένος, οὔτε τὴν μνήμην τῶν πρὸ 
αὐτοῦ Χριστιανοὺς ἐκδιωξάντων iv vip κατεθάλετο, 
€) ὧν αὐτὸς ὀλετὴρ xal τιμωρὸς δι ἃς μετῆλθον 
Ἀσεβείας, χατέστη, o00' ὧν αὐτόπτης Υέγονεν, αὐτοῖς 


τὸς ponit pro paganis seu gentilibus. Vide qu:e 

Supra notavi ad caput 43 bujus libri. Christophor- 

Sonus tàmen τῶν ἑχτός interpretatus est preterea ; 

DL idem sil ac τούτων &xTó;, quomodo locutus est 
isebius, cap. 43. 


PaTROL, Gn. XX. 


CAPUT LVI. 


Quomodo persecutionem adversus Christianos 
tandem. exciluverit. 


Denique eo furoris processit, ut Ecclesiis bellum 


inferret, ipsosque episcopos adoriretur, quos maxi- 
me sibi adversos esse intelligebat; pro inimicis ha- 
bens eos qui maximi Deoque charissimi imperatoris 
amici essent. Ob quam przecipue causam furorem 
suum in nos exacuit, a recta ratione desciscens. 
Nec exemplum eorum qui ante ipsum Christianos 
fuerant persecuti, in memoriam sibi revocavit; 
nec illorum quorum ob impia facinora ultor ipse 


(19) TO? σώφρονος. Post asc veroa asleriscus 
appoueudus est. Desunt enim nonnulla, qum tamen 
ex lib. x, cap. 8, ita suppleri possunt «του σωφρονος 
ἐχτραπεὶς λογισμου. |n codd. Fuk. Turnebi ac Sav. 
legitur τοῦ σώφρονος παρενηνευµένος. 
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atque exstinctor fuerat constitutus, Nec animo et A παραλαθὼν ἔμμασι τὸν πρωτοστάττν (20) τῶν xa- 


cogitatione /$9'7. recoluit ea quorum ipse specta- 
tor esstiterat, tunc cum illum omnium malorum 


antesignanum, quisquis ille tandem fuit, inflicta 


$pexit. 
CAPUT LVII. 


Qualiter Maximianus fistuloso ac verminante ulcere 
petdomitus, pro Christianis legem scripserit. 


Nam cum hic Ecclesias oppugnare exorsus fuis- 
get, primusque justorum ac Dei cultorum czdibus 
animum suum contaminasset ; merito eum divina 
ultio corripuit, ab ipsis exorsa carnibus, et ad 
animam usque progressa. Repente enim in medio 
occpltiorum corporis partium abscessus ei nasei- 


χῶν, ὃς τις ποτε ν ἐχεῖνος, θεηλάτῳ µάστιγι πλη- 
γέντα. 
divinitus plaga percussum suis ipse oculis con- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NZ. 
"Oc. Μαξιμιανὸς σύριγγι καὶ σκώληκι δαμασθεὶς, 
ὑπὲρ Χριστιανῶν Éypager. 
Ἐπειδὴ γὰρ τῆς τῶν Ἐχχλησιῶν κατῆρχε πολιορ- 


- xlag οὗτος, πρῶτός τε τὴν ἑαυτοῦ φυχΏν δ.χαίων καὶ 


θεοσεθῶν ἐνέφυρεν αἵμασι, θεόπεµπτος αὐτὸν µετέρ- 
χετο τιμωρία, ἐξ αὐτῆς αὐτοῦ χαταρξαμένη σαρχὺς, 
xa µέχρι τῆς Φυχῖς προελθοῦσα. 'A0póa μὲν vip 
αὐτῷ περὶ τὰ µέσα τῶν ἁποῤῥήτων τοῦ σώματος 


tur; ulcu$ deinde in imo Πδιυ]οβαπι. Utriusque in- B ἁπόστασις γίνεται’ εἶθ᾽ ἕλχος &v. βάθει συριγγῶδες, 


sanabilis morsus intima viscera depascebatur. Ex 
his incredibilis vermium multitudo scaturiens, le- 
talem exhalabat fetorem. Quippe illi tota. corpo- 
ris moles, ob nimiam alimenti copiam in immen- 
sam quamdam pinguedinem conversa erat: quae 
Aunc temporis ín tabem soluta, horrendum et in- 
tolerabile spectaculum astantibus prebuisse fer- 
tur. Tot igitur quassatus malis, tandem intelli- 
gere coepit qu: contra Ecclesiam scelera admisis- 
set. Posthzc errorem suum Deo confessus, per- 
secütionem Christianorum «cohibere, et regali- 
bus edictis ac legibus emissis, ecclesias eorum 
quantocius zdificari, ipsosque Christianos sacra 


sua solito more peragere, et pro imperatore pre- C 


ces ad Deum fundere jubet. 
CAPUT LVIII. 


QuaRter Maximinus, Christianorum persecutor, 
^ [ugiens servili habitu sese occultaverit. 


Verum hic quidem qui persecutionis auctor fue- 
rat, hujusmodi poenas luit. [s vero de quo nunc 
loquimur Licinius, qui horum testis ac spectator 
exstiterat, et qui cuncta accurate experientia ipsa 
docente cognoverat ; repente omnium oblitus, nec 
supplicium priori huic irrogatum animo reputa- 
vit, nec quas divina justitia de posteriore altero 
sumpserat poenas. Qui quidem cum priorem illum 
tanquam in quodam scelerum certamine supe- 
rare ambitiose contenderet, novorum adversus 
nostros suppliciorum inventione gloriabatur. Ne- 
que enim ignis aut ferrum, non clavorum suffi- 
Xiones, non bestiarum .laniatus, nec maris altis- 
simi gurgites ei suffecerunt. Sed 438 prater bxc 
omnia novum quoddam supplicii genus ipse com- 
mentitus, membra quibus lucis usuram percipimus, 
wutilari lege lata precepit. Statim igitur con- 
fertà agmina non virorum modo, verum eliam 


(30) Πρωτοστάτη». Galerium Maximianum intel- 
ligit, qui primus auctor fuit ac signifer persecu- 
tionis Christianorum, ut scribit Eusebius in lib. 
vui. Cedrenus scribit Maximianum anno 18 Dio- 
cletiani persecutionem adversus Christianos exci- 
tasse, suasu Theotecni cujusdam przstigiatoris. 
Qui cum Acta Pilati plena impietatis adversus 
Christum coimposuisset, Galerius edicto sanxit, ut 
magistri ea memoriter discenda pueris traderent. 


xai τούτων ἀνίατος νομὴ xatà τῶν ἑνδοτάτω σπλἀγ- 
χνων * ἀφ᾽ ὧν ἄλεχτόν τι πλῆθος σχωλήχων βρύε, 
θανατώδη τε ὁδμὴν ἀποπνεῖν, τοῦ παντὸς ὄγχου τῶν 
σωμάτων Ex πολυτροφίας εἰς ὑπερθολὴν πλίθους 
πιμελῆς µεταθεθληχότος ἣν τότε χατασατεῖσα", 
ἀφόρητον καὶ φρικτοτάτην τοῖς πλησιάζουσι παρέχειν 
τὴν θέαν qact. Καὶ 6h τοσούτοις παλαίων χαχοῖς, cui 
ποτε συναίσθησιν τῶν κατὰ τῆς Ἐχκλησίας τετολµτ- 
µένων αὐτῷ λαμθάνει. χἄπειτα τῷ θεῷ ἐξομολοῦτ” 
σάμενος, τὸν κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἀποπαύει Ótto- 
γμὸν, νόµοις τε χαὶ διατάγµασι βασιλιχοῖς, τὰς 
ἐχχλησίας αὐτῶν οἰχοδομεῖν ἐπισπέρχει, vá ve συν] 
πράττειν αὐτοὺς, εὐχὰς ὑπὲρ αὑτοῦ πονουµένους 
διαχελεύεται 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ NH'. 
Ὅτι Μαξιμίνος διώξας Χριστιανοὺς, καὶ gvror 
ὡς οἰχέτης ἑἐχρύπτετο. 

'AXX ὁ μὲν τοῦ διωγμοῦ χατάρξας, τοιαύτην ὑπεῖχε 
δίχην. Τούτων δ᾽ αὑτόπτης ὁ πρὸς τοῦ λόγου ὃτλοῦ- 
µενος γεγονὼς, χαὶ ταῦτ ἀχριθῶς διεγνωχὼς τῇ 
πείρᾳ, λήθην ἀθρόως ἁπάντων ἐποιεῖτο, οὔτε τὴν κατὰ 
τοῦ προτέρου ποινὴν ἀνενέγχας τῇ μνήμη, οὔτε τν 
[ix] τοῦ δευτέρου τιµωρὸν δίκην (21). Ὃς δὲ χα 
αὐτὸς ὑπερθαλέσθαι τὸν πρῶτον ὡς ἓν καχῶν πεφι- 
λοτιμημένος ἀγῶνι, καινοτέρων, τιμωριῶν εὑρέσει 
καθ) ἡμῶν ἐχαλλωπίζετο. Οὐχ ἀπήρχει γοῦν αὖτῷ 
πῦρ καὶ σίδηρος χαὶ προσῄλωδις, οὐδέ γε θηρες ἄνριο: 
xai θαλάττης βυθοἰ. "Ἠδη. δὲ πρὸς ἅπασι τούτοις. 
ξένην τινὰ χόλασιν αὐτὸς ἐφευρὼν, τὰ τοῦ qur 
αἰσθητήρια λυµαίνεσθαι δεῖν ἐνομοθέτει. ᾿ΑἈθρόα ὅττα 
πλήθη obx ἀνδρῶν µόνον, ἀλλά καὶ παΐδων καὶ Τ»- 
ναιχῶν, ὁράσεις δεξιῶν ὀφθαλμῶν, ποδῶν «' ἀγχύλας 
σιδήρῳ xal χαυτῆρσιν ἀχρειούμενα, ταλαιπωρεῖσθ:: 
µετάλλυις παρεδίδοτο. "y ἕνεχα, xai τοῦτον οὐχ £5 
μαχρὰν ἡ τοῦ Θεοῦ δικαιοχρισία µετῄει: ὅτε ὅπιμό- 


Sed nemo non videt Cedrenum hic (falsum esse, 
qui Galerio Maximiano tribuerit id quod diu postea 
gestum est a Maximino. Kst hic solemni& ac per- 
vulgatus error Grecorum, ut Maximianum cum 
Maximino permisceant. —  - ; 

(24) Οὔτε τὴν óx τοῦ δευτόρου τιμωρὸν δί- 
xnv. Delenda est propositio. Porro hic posterior 
est Maximinus Orientis tyrannus. 
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νων ἑλπίσιν, ὧν δὴ ᾧετο θεῶν, ὁπλιτῶν τε µυριάσιν A puerorum ac mulierum, dextris oculis et junctu- 


ἀναριθμήτοις ἐπιθαῤῥῃῆσας, πολέμῳ παρετάττετο. 
Τηνιχαῦτα γὰρ γυμνωθεὶς τῆς Ex τοῦ Θεοῦ ἐλπίδος, 
ὑπεχδύεται τὸν οὗ πρέποντα αὐτῷ βασιλικὸν κόσμον, 
δειλῶς τε xal ἀνάνδρως ὑποδὺς τὸ πλῆθος, ὁδρασμῷ 
τὴν σωττρίαν ἐπινοεῖ, χἄπειτα χρυπταξόµενος ἀνὰ 
τὼς ἀγροὺς καὶ τὰς χώµας ἐν οἰχέτου σχήµατι, δια- 
λανθάνειν ὤετο. ᾽Αλλ' οὐχὶ καὶ τὸν μέγαν καὶ τῆς 
καθόλου πρ.νοίας διαδέδραχεν ὀφθαλμόν ΄ ὡς Υὰρ tv 
ἀσφαλεῖ λοιπὸν κεῖσθαι αὐτῷ τὴν ζωὴν ἤλπισε, βέλει 
θεοῦ πεπυρωµένῳ πληγεὶς, πρηνῆς ἔχειτο, θεηλάτῳ 
πληγῆ τὸ πᾶν δαπανώµενος σῶμα, ὡς τὸ πᾶν εἶδος 
αὑτοῦ τῆς παλαιᾶς μορφῆς ἀφανισθῆναι, ξηρῶν 
ὀστέων χαὶ χατεσχελετευµένων, δίχην εἰδώλων περι- 
λειφθέντων αὐτῷ µόνων. 


ris pedum , partim ferro, partim cauterio debili- 
tatís, (rusa sunt ad metalla, ut diuturno labora 
ibidem vexarentur. Ob quan! causam et hunc 
quoque non multo post ulta est divina justitia : 
tunc cum. d:emonum (quos quidem ille deos pu- 
tabat) fiducia, et innumerab:/'i armatorum multi- 
tudine fretus, prelium commisit. Quippe tune omni 
spe divini nudatus auxilii, imperialem cultum mi- 
nime ipsi convenientem abjecit, deinde vulgariám 
turb:e iinmistus, timide prorsus atque ignave fuga 
salutem sibi quasivit, et per agros ac vicos sese 
occultans, sub hàbitu servili latere se posse exi- 
stimavit, Verum magnum illum et universa spe- 
ctantem Providentix: oculum subterfugere non va- 


luit. Cum enim salutem suam in 1uto jam locatam esse censeret, ardente Dei percussus telo, 
pronus in terram cecidit, totumque ejus corpus iuflicta coelitus plaga adeo consumptum est, ut 


Ρδίιη [ων species omnis aboleretur, solique ossa arefects: instar simulacri 


peressent. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ N&, 


Ὅτι &r vóc« τευς.1ωθεὶς Μαξιμίνος, vxsp Χρι- 
στιανῶν ἔγρανε. 


Σφοδροτέρας δὲ τῖς τοῦ θεοὺ πληγῆς ἐἑνταθείσης, 
προπτδῶσιν αὐτοῦ τὰ ὄμματα, τής τε οἰχείας λήζεως 
ἐχπεσόντα, πηρὸν αὐτὸν ἀφίησιν, ἃ χατὰ τῶν τοῦ 
Θεοῦ μαρτύρων πρῶτος ἐφεῦρε χολαστήρια, ταῦθ᾽ 
ὑπομείναντα διχαιοτάτῃ ψήφῳ. Καὶ δὴ Ec ἑμπνέων 
ἐπὶ τοῖς τοσούτοις. ὀψέ ποτε xol οὗτος τῷ Χριστια- 
νῶν ἀνθωμολογεῖτο Oso, χα) τὰς οἰχείας ἐξηγόρευε 
θεοµαχίας" παλινῳδίας τε συνέταττεν ὁμοίως τῷ 
προτέρῳ καὶ αὐτὸς, νόµοις xat διατάγµασιν ἐγγρά- 
Φως τὴν οἰχείαν περὶ οὓς ἔθετο θεοὺς, πλάνην ὁμµο- 
λογῶν, µόνον δὲ τὸν Χριστιανῶν αὐτῇῃ πείρᾳ θεὸν 
ἐγνωχέναι µαρτυρόµενος. Ταῦτ᾽ ἔργοις μαθὼν ὁ Λι- 


cujusdam su- 


CAPUT ΠΧ. 


Quomodo, vi morbi excecatus, Moximinus legem 
pro Christianis dedil. 


Porro ssviente acrius Dei plaga, oculi tandem 
ei exsilierunt, et ex propria sede avulsi, caecum 
eum dimiserunt: eadem justissime perpesswen sup- 
plicia, qux» adversus martyres Dei primus exco- 
gilarat. Post bxc nibilominus adhuc spirans, ipse 


quoque a Christianorum Deo veniam poposcit , 


bellum 9ο Divinitati intulisse palam confessus. Nec 
aliter ac prior ille palinodiam cecinit, legibus et 
constitutionibus editis, quibus errorem suum in 
colendis illis quos existimasset deos, ingenue pto- 
fessus est, unumque Christianorum Deum exper- 
tum se nosse testatus. Hac cum Licinius non alio- 


xivtoz, àÀÀ' οὐχ ἀκοῃ παρ᾽ ἑτέρων πυθόµενος, τοῖς C rum sermone didicisset, sed factis ipsis percepis- 


αὐτοῖς ἐπεφύετο, ὥσπερ τινὶ σχοτομήνῃ τὴν διάνοιαν 
ἐγχαλυπτόμενος. 
——————————————— 





set, tamen velut,densa quadam caligine animo 
ejus offusá, eadem quz' illi agere instituit. 


munimen) 


TOY ΔΕΥΤΕΡΟΥ BIBAIOY TA ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


d. Auivlov διωγμὸς Aaópatoc, ἐπισχόπους ἆγαι- 
£ovrzoc év Ἀμασείᾳ τοῦ Πόντου. 

B. ως xxAnci, καὶ ἑἐπισχόπων κρε- 
ουργίαι. 

T. Ὅπως Κωνσταντῖνος ὑπὲρ Χριστιανῶν διώ- 

, χεσθαι ue A όντων ἐκινήθη. 

v. Oct Κωνσταντῖνος μὲν παρεσχευάξετο μετ 
εὐχῶν, Αικίγιος δὲ μειὰ μαντειῶν εἰς πό.ε- 


, nor. 

t. Oca Λικίγιος ἐν τῷ ἄ-λσει θύων, εἶπε περὶ 
tov εἰδώ.Ίων καὶ τοῦ Χριστοῦ. 

ς. Φαγτασίαι κατὰ τὰς ὑπὸ Λιλίνιον πόλεις, ὡς 


ιβ. Ὅπως Κωνσταντῖνος ἐν oxnvq προσευχό- 
µεγος évíxa. 

t. ΦιΊανθρωπία περὶ τοὺς cvAAau6aropérove 
στερατιώτας. 

ιδ. "Ecc περὶ τῶν ἑν σχην»ῇ προσευχῶν. 

w'. Λιχιίου περὶ φιλίας δόΊος, καὶ ἐϊδω.λοία. 
τρία. 

tc'. Ὅπως μὴ ἀγτιπολεμεῖ τῷ σταυρῷ Λικίψιοὸ 
παρῄγει τοῖς στρατιώταις. | 

ij. Νίχη Κωγσταντίνου. 

vy. Λιχιγίου θάνατος, καὶ ἐπιγίχια περὶ τούτου. 

ιθ’. Φαιδρότητες xal πανηγύρεις. 


cuv Κωγσταγτίνου στρατευμάτων διεξιόντων. κ’. Ὅπως ὑπὲρ ὁμολογητῶν ἐνομοθέτει Κωγσταν- 


V. Ὅει ἐν πο)έμοις. ὅπου σταυροειδὲς σημεῖον τῖνος. | 
παρην, &xei τὰ τῆς νίκης ἐγίνετο. χα. Ὅπως xal περὶ μαρτύρων καὶ ἐχκλησιαστι- 
T. Oct πεγτήκοντα τὸν σταυρὸν φέρειν ἑξε.έ- κῶν κτημάτων. | 


κβ’. Ὅπως καὶ τοὺς δήµους ἀνεχτήσατο. 

ΧΥ’. "Ort θεὺν τῶν ἁγαθῶν altior ἑκήρυττε, καὶ 
περὶ ἀγτιγράφων νγόμωγ. 

Χδ.. Νόμος Κωνσταντίνου, περὶ τῆς εἰς 8sóv εὖ- 
σεθείας καὶ τοῦ χρισειανισμοῦ. 

χε’. 'Υπόδειγµα ἑχ πα.αιῶν χρόνων. 


χθησα». 
V. "Or. τῶν σταυροφόρων ἀνῃρέθη μὲν d φυγὼν, 
, ὁ δὲ πίστει παραμείνας, ἑσώθη. 
". Συμθο.αὶ διάφοροι, xal Κωνσταντίνου vi- 


Xa. 
ια. Suy Λικιίου καὶ γοητεῖαι. 
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xc'. Περὶ 6toy06vcov καὶ διωκτῶ». 
xi. "Όπως ὁ διωγμὸς αἴτιος κακῶν τοῖς απο λεµή- 
σασι κατέστη. 
x". "Οτι θεὸς τῶν καλῶν ὑπηρέζη» Κωνσταντῖ- 
vov. ἐξε.έξατο. 
xU. Εὐσεθεῖς εἰς θεὸν Κωγσταντίνου φωναὶ, xal 
. ὁμολογητῶν ἔπαυος. 
^. Nópoc ἀπολύων ἑἐξορισμοῦ καὶ βου.Ίης xa. 
. δηµεύσεως. 
λα’. Τοὺς ἐν γήσοις ὁμοίως. 
λβ’. Τοὺς àv µμετάᾶΊοις καὶ δηµοσἰοις ἀτιμα- 
σθέντας. 
λγ’. Περὶ ὁμολογητῶν στρατευσαµέγω». 
AY. Ἀπο.ύσεις τῶν ἐν γυγναιχείοις, ἢ εἰς δου.λείαν' 
δοθέντων ἐευθέρων. 
λε’, Περὶ xAnpovoglac οὐσιῶν τῶν μαρτύρων καὶ 
ópoAoyncóy, xal µετοικισθέγτων, καὶ ταµιευ- 


ων. 
λς’. Tov. μὴ ἑχόντων συγγενεῖς χἈηρογόμον εἶναι 
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A ὁδιωκτῶ», 


v. Οτι διὰ τὴν τοῦ 'AxóAAovoc µαγτείανγ, ὥς 
μὴ δυναµέγου µαντεύεσθαι διὰ εοὺς διχαίεις, 
ὁ διωγμὺς ἀνεχιν ήθη. 

να. "Οτι véoc ὢν ἔτι Κωνσταντῖνος τοὺς διχαίους 
εἶναι Χριστιανοὺς ἤκουσεν éx τοῦ τὰ 
διωγμοῦ γράψφαγτος. 

νβ. "Uca εἴδη βασάνων xal τιμωριῶν κατὰ Χρι- 
στιανῶν ἐτυολμήθη. 

νΥ’. "Οτι βἀάρθαροι Χριστιαγοὺς ὑπεδέξαντο. 

νδ', Ola μµετῆ-ῖθε δίχη τοὺς διὰ τὴν μαντεία 
διώκτας. 

νε’. Δοξο.λογία Κωγσταντίνου slc Θεόν, καὶ ἆμο- 
Aorí(a περὶ τοῦ σηµείου τοῦ σταυροῦ, xal εὐχὴ 
περὶ 'ExxAnc uw καὶ Aaów. 

νς’. "Οτι προσεύχεται μὲν Χριστιαγοὺς εἶναι xár- 
τας, οὐχ ἀγαγκάζει δέ. 

vt. Δοξο.ογία eic Θεὸν, δι Ylov φωτίσαντος τοὺς 
π.Ίανωμένους. 


τὴν 'ExxAnciay, xal τὰ ὑπ αὐτῶν δωρηύέντα, p "1- ΔοξοΛογίώ πάλιν àx τῆς τοῦ κόσμου «Ίειτουρ- 
βέδαια µένειν. γίας. 

à2*. Ἀποδιδόναι τοῖς χατἐχουσι τὰτοιαῦτα χωρία νθ’. Δοξολογία εἰς θεὸν, ἀεὶ διδάσκοντα τὰ κα- 
xal κήπους καὶ οἰκίας, χωρὶς àv ἐχαρπώσαν- Ad. 

E. Παραςέσεις ἐπὶ céAec τοῦ διατάγματος, qne 


το. 
λη’. Ποίῳ ερόπῳ δεῖ περὶ τούτων ἐπιδιδόγαι δεή- 


σεις. 

λθ’. Taic ἑχκ.Ίησίαις ἀποδοῦναι τὸ capsior, χω- 
ρία καὶ κήπους καὶ οἰκίας. 

p. Τὰ μαρτύρια καὶ τὰ κοιμητήρια ταῖς ἑχκχ.λη- 
σίαις ἀποδοῦγαι. 

μα’. Τοὺς ἀγοράσαγτας ἐχκ.1ησιαστιλὰ, ἢ χατὰ 
δωρεὰν «Ἰαδόντας, ἀποδοῦγαι. 

UB. Σέδειν' τὸν 8sóv σπουδαία παραϊΐνεσις. 

μΥ. Ὅπως τὰ γοµοθετηθέγτα ὑπὸ Κωγσταντίγου 
δι ἔργων ἐτεειοῦτο. 

μδ. "Oc. τοὺς ἄρχοντας Ἀριστιανοὺς xponyev * 
εἰ δὲ καὶ Ἔ.11ηγες ἧσαν, τὸ θύευ' αὐτοῖς ἁπ- 
Qj pev 


to. 
με’. Περὶ γόµων xoAvórcov μὲν θυσίας, οἰκοδο- C 


μεῖν δὲ àxxAnclac προσταττόγτω»ν. 

. Κωγσταγτίνου πρὺς Εὐὑσέδιον xal τοὺς .Ίοι- 
ποὺς ἐπισχόπους, περὶ τῆς τῶν ἐκκ.1ησιών ol- 
χοδομῆς, xal ὥστε τὰς παΛαιὰς ἐπισκευάξδυ, 
xai µείζονας οἱκοδομεῖν, διὰ τῶν ἀρχόντων. 

WA. "Οει κατὰ εἰδω.ο.ατρείας ἔγραφεν. 

µη’. Κωγσταγτίγου πρὸς τὰς ἑπαρχίας περὶ τῆς 
πουθέου π.Ίάνης διάταγμα, xal προοίµιον περὶ 
ἀρετῆς xal xaxíac. 

p9. Περὶ τοῦ πατρὸς τοῦ φι]οθέου Κωνσταντίνου, 
xal περὶ Διοκ.λητιανοῦ καὶ Μαξιμιαγοῦ, τῶν 


δένα μηδενὶ évoxAeir. 

ξα.. "Όπως ἀπὸ τῆς Ἀλεξαωγδρέων διὰ τὰ κατὰ 
Αρειον, ἐχινοῦντο ζητήσεις. 

ξβ’. Περὶ τοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ Μειτιανων. — 

Ey'. Ὅπως. περὶ εἰρήγης zépyrac Κωνότατυες 
ἔγραψεν. - 

E. Κωνσταντίνου ἐπιστολὴ πρὸς Ἀ.1έξαγδρο 
τὸν ἐπίσκοπον καὶ "Αρειο" τὺν πρεσέύτε- 


ρον. 
ξε’. "Οτι περὶ τῆς εἰρήνης ἐμερίμνα συ» ἠθως. 
ἔς'. "Οτι καὶ τὰς ἐν Ἀφρικῇ ζητήσεις διωρθώ- 
σατο. 
v: "Οτι ἐκ τῆς AvacoAmnc τὰ τῆς εὐσεθείας fip- 
ατο. 
ξη’. "Occ .Ἔυπηθεὶς διὰ τὴν στάσιν, τὰ περὶ εἰρή- 


ης συμδου.1εύει. 
xal Αρείου ξήτησις 


£0'. Πόθεν ἡ Ἀ ιεξάνδρου 
ἠρξέατο * καὶ ὅτι (^ xpnv συζητεῖν ravra. 


ο. Παραιγέσεις περὶ ὁμογοίας. . 

οα’. Μἡ διὰ μιχρὰς Λέξεις φι.λογεικεῖν περὶ του 
αὐτοῦ. 

οβ’. "Ότι δι εὐλάδειαν Oxepalyor, δακρύε’ 
ἠναγκάζετο, καὶ μέ..Ίων εἰς τὴν ἈΑνγατολὴν ὁ- 
pv, ἐπέσχὲ διὰ ταῦτα. 

οὗ. Ἐπίμονος καὶ μετὰ τὸ γράμμα τοῦτο ταραχὴ 
τῶν ὥ]τήσέωγ. 


AA CAPITULA LIBRI SECUNDI. 


]. Occulta persecutio Licinii, et cedes episcoporum 
apud Amasiam urbem Ponti. 

Il. Ecclesie dirute, et episcopi trucidati. 

Ill. Quomodo Constantinus Christianorum causa quos 
Licinius persequi parabat, commotus sii. 

IV. Quod Constantinus cum precibus, Licinius vero 
cum vaticiniis se ad bellum parabat. 

V. Quid de simulacris et de Christo Licinius dire- 
rit, dum in luco sacrificaret. 

Vl. Specira in urbibus que Licinio parebant visa, 
Constantini militum Licinianos persequentium. 
VII. Ubicunque in praliis signum crucis adfuit, par- 

tam esse victoriam. 

Vlll. Quod quinquaginta viri electi sunt. qui cru- 
cem portarent. 

IX. Quod ex cruciferis is quidem qui fugit inter- 
[fectus est ; qui vero fideliter permanserat, inco- 
lumis evasit. 

X. Varie pugnae et Constantini victoria. 

ΧΙ. Fuga et magica artes Licinii. 

ΧΙΙ. Quomodo GConstaniiuus. oruns in tabernaculo, 
victoriam adeptus est. .- 


S 


ΧΙΙ. Constantini humanitas in milites captos. 

XIV. lterum de oratione in tabernaculo. 

XY. Licinii simulata amicitia, εἰ idolorum culius. 

XVI. Quomodo Licinius militibus preceperit, we ad- 
versus crucis signum impetum facerent. 

XVII. Constantini victoria. . 

XVlI. Licinii cedes, ei triumphi de eo acti. 

XIX. Publica letitia. ac festivitas. 

XX. Quomodo pro confessoribus Constantinus leges 
sanzerit. . 

XXI. Quomodo etiam pro martyribus, et pro eccit- 
siarum prediis leges tulit. 

XXII. Quomodo etiam populos recreaverit. — —. 

XX!ll. Quod Deum bonorum auctorem predicattt, 
et de legibus ejusdem. 

XXIV. Lex Consiantimi de pietate in. Deum, ei dt 
Christiana religione. 

XXV. Exemplum a vetustis temporibus. 

XXVI. De iis qui persecutionem passt sunt, 
persecutoribus. 

XXVII. Quod persecutie bellum gerentibus malorum 
causa exsliteril. 


ei dt 
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XXVII. Quod Deus Constantinum. bonorum. mini- 
urum eiegit. . 

XXIX. Pie in Deum voces Constantini, et laus con- 
fessorum. 

XXX. Lez solvens exsilio et curia, et bonorum pro- 

] scriptione. 

XXXI. Item. eos qui in insulas erant relegati. 

XXXI. Jtem eos qui ad metalla et ad vublica opera 
ignominiose damnati fuerant. 

XXXIII. De confessoribus qui militaverant. 

XXXIV. De iis qui ad gyncecea, vel in servitutem 
dati erant, liberandis. 

NXXV. De successione bonorum martyrum eir con- 
fessorum, et eorum qui relegati fuerant, et quo- 
rum bong in fiscum relata. 

XXXVI. Ut deficientibus cognatis ecclesia haredita; 
ltem. capiat, utque legata firma maneant. 

AXXVII. Ut qui hujusmodi loca, edes, hortos oc- 
cupaverint, restituant : exceptis (ruciibus, 

XXXVIII. Quomodo super his libellos dari oporteat. 

AXXIX. Ut fiscus fundos, ades et hortos restituat 
ecclesiis, 

XL. Ut martgria εἰ cemeteria. ecclesiis reddantur. 

XLI. Ut qui res ecclesie emerunt, aut dono acce- 
perunt, eas restituant. 

XLI. Sedula exhortatio ad colendum Deum. 

XLIII, Quomodo Constantinus ea qua legibus san- 
zerat, factis ipsis confirmavit. 

XLIV. Quomodo Christianos ad regendas  prorin- 
cias promocverit, et pagamos sacrificare prahibuerit. 

XLV. De legibus quibus sacrificia quidem prohibe- 
bantur ; ecclesie vero consirui jubebantur. 

$49 XLVI. Epistola Constantini ad Eusebium et reli- 
quos episcopos de ecclesiis presidum opera adi- 
ficandis, utque veluste reficiantur εἰ ampliores 
ezsiruantur. 

XLVII. Quod contra idolorum cultum scripserit. 

iL VIII, Constantini edictum ad provinciales de falso 
cultu multorum deorum. Exordium de virtute. et 
vitio. 

ILIX. De pio ac Dei amantissimo Constantini pa- 
Ire et de Diocletiano ac Maximiano persecuto- 
Ti0u8., 

L. Quod ex Apollinis oraculo qui ob justos homi- 
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nes responsa amplius edere non poterat, mola 
sil. persecutio. . 

Li. Quomodo Constantinus adhuc adolescens justos 
esse Christianos audivit. 

Ll. Quot tormentorum et suppliciorum genera ade 
versus Christianos excogilata. 

LiT. Quomodo barbari Christianos exceperunt. 

LIV. Quomodo divina ultione puniti sin, qui ez ore 
cu(o perseculionem commoterant. 

LV. Constantinus Deo gloriam tribuit , signum cru- 
cis confitetur, et precatur pro Ecclesia. 

LVI. Quomodo omnes quidem Christianos esse opta- 
vit; neminem autem coegit. 

LVIl. Gloriam tribuit Deo, qui per Filium auum er- 
rantes illuminavit. 

LVil. Iterum Deo gloriam tribuit. ex. ministerio 
totius mundi. 

LIX. Deum laudat qui semper bona. atque honesta 
docet. 

LX. Adhortatio sub finem edicti, uw nemo alteri mo- 
lestiam facessat. 

LXI. Quomodo ab urbe Alexandria quaestiones com- 
mola sinl propter Arium. 

LXII. De Ario et de Meletianis. 

1. ΧΙΙ]. Quomcdo legatum cum litteris misit ad. pa- 
cem componendam. 

LXIV. Constantini epistola ad Alexandrum episco- 
pum et Árium presbyterum. 

LXV. (Quod pro pace continue satagebat. 

LXVI. Quomodo quaestiones in. Africa excitatas com- 
pressit. 

LXVII. Quod religio ab Orientis partibus ceperit. 

LXVI. Quomodo seditionepw moleste ferens, pacem 
suasit. 

LXIX. Unde παία sit controversia inter Arium et 
Alexandrum, et quod talia non erant disquirenda, 

LXX. Exhortatio ad concordiam. 

LXXl. Quod ob leves quasdam voculas pertinaciter 
certandum non fui. 


* 


C LXXII. Quomodo dolore affectus, pre pietate la- 


crymas e[fudit; et iler quod facturus erat in 
Qrieniem, ob hanc causam repressit. 

LXXIil. Quod post Ras etiam imperatoris litteras 
perseverawt contentio. 
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ΛΟΓΟΣ B. 


«3 FUSEBII PAMPHILI 


DE VITA BEATISSIMI IMPERATORIS CONSTANTINI 


LIBER SECUNDUS. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'.J 
Δαιγίου διωγμὸς «Ἰαθραῖος, ἐπισκόπους draw 
ροῦντος ἐν Ἀμασείᾳ τοῦ Πόντου. 
Ὃδε μὲν οὖν ὁ δηλωθεὶς ἐπὶ τὸν τῶν θεομάχων 
D*&v κατεκρηµνίζετο, καὶ ὧν ὀφθαλμοῖς ἐπεῖδε τοὺς 


CAPUT |. 
Occulia persecutio Licinii, et cedes eplscoporum 
apud Amasiam urbem Ponti. 
Ad hunc modum supradictus Licinius in impiormu 
barathrum preceps ruit, et quorum ob res impie 
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gestas exitium suis ipse ocuiis aspexerat, eorum Α ἐπὶ τῆς δυσσεθείας ὀλέθρους, τούτων τὸν ζτλοι b 


exemplum in suam ipsius perniciem zemulatus, per- 
&ecutionem Christianorum, quasi flammam quam- 
dam jam sopitam denuo excitavit, et multo gravius 
quam priores impietatis conflavit incendium. Ac 
primum quidem tanquam mala bestia, et tortuosvs 
quidam serpens in seipsum convolutus, et furorem 


" atque hostiles adversus Deum minas spirans, Eccle- 


Sis Dei sub imperio suo constitutis bellum palam 
jnferre, ob Constantini melum minime ausus est, 
sed improbitatis virus abscondens, occultas insidias 
certis duntaxat in locis adversus episcopos compá- 
ravit; et ex his probatissimum quemque, compo- 
eis per provinciarum rectores calumniis interfecit. 
Porro czedis illorum modus, novus nec unquam aa- 


tea cognitus fuit. Certe quz apud Amasiag gesta B 


sunt, omaem crudelitatis modum transcendunt., 
CAPUT 1f. 
Ecclesie dirutg, et episcopi trucidati. 


Qua in urbe ecclesiz Dei, alite iterum post prio- 
rem illam expugnationem zquatz sunt solo : aliae 
Claus a presidibus provinciarum ; ne quisquam 
eorum qui eas adire consueverant, eo conveniret , 
neve solemnem cultum Deo exhiberet. Neque enim 
qui bxc jubebat, precationes illic pro se fieri opi- 
nabatur ; scelerum scilicet conscientia in 4/4 eam 
opinionem adductus. Sed nos pro Constantino cun- 
cta agere, ac divino Numini supplicare sibi persua- 
serat, At praesides utpote assentatores atque adu- 
latores, cum rem gratam imperatori facere se pro 
cerlo haberent, optimos quosque ecclesiarum anti- 
etites capitali supplicio addixerunt. Itaque viri qui 
nihil mali commiserant, absque ulla causa abduce- 
bantur, et puniebantur perinde ac sicarii. Nonnulli 
novum quoddam mortis genus pertulerunt, corpore 
in multas partes frustatim  conciso, et post atrox 
illud omnique tragico figmento liorribilius specta- 
culum, ut piscibus cibum praeberent, in altissimum 
mare projecti. Postlie Dei cultores fugam denuo 
inire ceperunt, Iterum agri, iterum solitudines fa- 
mulos Dei suscepere. Qux: dum ad hunc modum ty- 
ranno succederent, deinceps persecutionem adver- 
sus omnes Christianos excitare in animum induxit. 
Ας procul dubio voti sui compos exstilisset, nec ei 
quidquam obstitisset quominus rem ad exitum per- 
duceret, nisi famulorum suorum propugnator Deus, 


(22) Ταῦτ οὖν. Scribendum est «à γοῦν, ex 
libro x Historie ecclesiastice, ubi hzc omnia ad 
verbum leguntur. Mirum porro est, Eusebium ne- 
que in Historia Ecclesinstica, neque in his libris 
ullam facere mentionem Basilei Amasenorum epi- 
scopi : quem tamen jussu Licinii czesum esse omues 
Greci scriptores consentiunt. Verum Philostorgius 
in libro 1 /Jlistorie Ecclesiastice diserte scribit, 
Basleum Atmase;e in Ponto episcopum Nicezno con- 
cilio interfuisse. Porro concilium Nicaenum, ut 
inter omnes constal, congregalum est anno post 
exauctorationem Licinii. Quid quod Athauasius in 
oratione 14 Contra Aríanos , ubi uicutionem facit 


χαχῷ τῷ αὑτοῦ μετιών, τὸν χατὰ Χριστιανῶν διωγμὺν, 
ὥσπερ τινὰ πάλαι χατεσθεσµέντην πυρὸς ἀχμὶν ἀνεί- 
ῥίπιξε, δεινοτέραν ἢ οἱ πρόσθεν τὴν τῆς δυσσεθείᾳς 
ἑξάπτων φλόγα. Καὶ δὴ οἷά τις θὲρ δεινὸς, f| σχολὲς 
ὄφις περὶ ἑαυτὸν ἱλνσπώμενος, θυμοῦ τε xat ἀπειλες 
θεοµάχου πνέων, οὕπω μὲν ἐχ -οῦ προφανοὺς διὰ τὸν 
Κωνσταντίνου φόδον, ταῖς ὑπ αὐτὸν Ἐκχλησίαις 20) 
Θεοῦ πολεμεῖν ἑτόλμα, χρύπτων δὲ τῆς χαχίας τὸν 
lv, λαθραίας xal μεριχὰς ἐποιεῖτο τὰς χατὰ τῶν 
ἐπισχόπων συσχευάς’ ἀνῃρεϊτό τε δι ἐπιδουκῖς τῶν 
χατ᾽ ἔθνος ἀρχόντων τοὺς τούτων δοχιµωτάτους͵ χαὶ 
ὁ τρόπος δὲ τοῦ xav' αὐτῶν φόνου ξενίζων τις ὃν, 
οἷος οὐδεπώποτε γνωσθῆναι. Tac«' οὖν (23) ἀμοὶ εἓν 
᾽Αμάσειαν τοῦ Πόντου χατεργασθέντα, πᾶσαν ὑτερ- 
θολὴν ὠμότητος ὑπερηχόντιζεν. 


KEPAAAION B'. 


Καθαιρέσεις dx Tuam, καὶ ἐπισκόπων xpsovp- 
T αι, 


Ἔνθα τῶν ἐχχλησιῶν αἱ μὲν ἐξ ὄψους εἰς ἔδαφος 
τοῦτο δεύτερον μετὰ τὰς πρώτας καθηροῦντο πολορ- 
Κίας, τὰς 0' ἀπέχλειον οἱ κατὰ τόπους ἡγεμόνες, o; 
ἂν μὴ συνἀγοιτό τις τῶν εἰωθότων, μηδὲ τῷ Geo τὰς 
ἐνθέσμους ἀποδῴη λατρείας (35). Συντελεῖσθαι vip 
οὐχ ἡγεῖτο ὑπὲρ αὐτοῦ ταύτας ὁ τὰ τοιάδε προστήτ- 
των, συνειδότι φαύλῳ τοῦτο λογιζόµενος: ὑπὲρ & 
Κωνσταντίνου πράττειν πάντα ἡμᾶς, καὶ τὸν Oc 
ἑλεοῦσθαι πέπειστο. Οἱ ὃ αὐτοῦ θῶπες ὄντες xii 
χόλαχες, τὰ φίλα πράττειν τῷ δυσαγεῖ πεπεισμένοι, 
τοὺς δοχιµωτάτους τῶν ἐχχλησιῶν προέδρους κεφαλ- 
xal; ὑπέδαλλον τιµωρίαις, ἀπήγοντο δὲ καὶ ἐχολά- 
ζοντο ἀπροφασίστως τοῖς µιαιφόνοις ὁμοίως, οἱ χατὰ 
μηδὲν Ἱδιχηχότες. "Ἠδη δέ τινες καινοτέραν ὑπέμε- 
voy τοῦ βίου τελευτὴν, ξίφει τὸ σῶμα εἰς πολλὰ κατα’ 
κρεουργούµενοι τμήματα, xa μετὰ τὴν ἁπηνῖ, ταὐ- 
την xal πάσης τραγιχῆς ἀχοῆς φριχτοτάτην xóa, 
θαλαττίοις βυθοῖς, ἰχθύσιν εἰς βορὰν ἑῥιπτούμενο:. 
Φυγαὶ δῇ αὖθις ἐπὶ τούτοις, ὥσπερ δὴ xoi μιχρῷ 
πρότερον, τῶν θεοσεθῶν ἐγίνοντο ἀγδρῶν * xdi πάλιν 
ἀγροὶ, xal πάλιν ἑρημίαι τοὺς τοῦ Θεοῦ θεραπευτὰς 
ὑπεδέχοντο. Ἐπεὶ δὲ xal ταῦτα τοῦτον προὐχώρει 
τὸν τρόπον τῷ τυρἀννῳ, λοιπὸν τὸν πάντων ἀναχινεῖν 
διωγ μὸν ἐπὶ διάνοιαν ἐδάλλετο’ ἐχράτει ve γνώμης xi 

p οὐδὲν ἐμποδὼν fjv αὐτῷ μὴ οὐχὶ δι᾽ ἔργων ἤδη yup", 
εἰ μὴ φθάσας τὸ µέλλον ὁ τῶν οἰχείων ὑπέομαχ». 
ὡς ἓν σχότῳ xal νυχτὶ ζοφωδεστάτῃ φωστῆρα pora 


illustrium episcoporum qui Niczn:e synodo aut ipsi 
interfuerunt, aut ejus sententiam comprobaruut, 
Basileum Ponti episcopum una cum aliis nomna , 
nec martyrem eum appellat, quamvis Osium con- 
fessorem "ibidem cognominet. Sed et Acta. Basilti 
qui apud Metaplhrastem exstant, inepta mibi vi- 
dentur ac fabulosa. Ac pleraque quidem qua initio 
eorum leguntur ex. Eusebio ad verbum descripta 
sunt. Fabella autem illa de Glaphyra virgine, cou- 
ficla mihi videtur ab homiuibus otiosis. — 

(25) Ἀποδφη .ἰατρείας. In. codd. Fuketiano 6 
Sav. scriptum est ἀποδιδοίη : in libro autem x Hi- 

-storie Ecclesiusticee ἁποδιδφ. 
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νο. 


ἑξέλαμφε τὸν αὑτοῦ θεράποντα Κωνσταντῖνον, ἐπὶ τὰ A id quod futurum erat. celerrime prevenióhe, Con- 


τῇδε χειραγωγήσας. 


stantinuim famulum suum tanquam splendídum lu- 


cis jubar, in profunda caligine et in obscurissima nocte subito esiendissel, eumque quasi manu ap- 


prehensum has in partes perduxisset. 


KE9AAAION I*. 
Ὅπως Κωνσταντῖνος ὑπὲρ Χριστιανῶν διώκεσθαι 
peAAórtam. ἐχινήθη. 


Ὃς οὐχέτ ἀνεχτὺν εἶναι συνιδὼν τὴν τῶν εἰρημέ- 
νων &xohv, τὸν σώφρανα συνάχει λοχισμὸν, xal τὸ 
στεῤῥὼν τοῦ τρόπου τῇ συμφύτῳ φιλανθρωπίᾳ χερα- 
σάµενος, ἐπὶ τὴν ἄμυναν τῶν χαταπονουµένων 
ἔσπειυδε, χρίνας δεῖν εἶναι εὐσεθὲς xal ὅσιον, ἔχπο- 
δὼν ἕνα ποιησάµενον, «b, πλεῖστον τῶν ἀνθρώπων 
διασώσασθαι γένος ' πολλῆ γὰρ αὐτῷ χρωμένῳ φιλ- 
ανθρωπίἰᾳ (24), xal τὸν συµπαθείας ἀνάξιον ἑλοοῦν- 
τι, τῷ μὲν μηδὲν γίνεσθαι πλέον, τῆς τῶν καχῶν 
ἐπιτηδεύσεως μηδαμῶς ἁπαλλαττομένῳ, ἐπαύξοντι 
δὲ μᾶλλον τὴν χατὰ τῶν ὑποχειρίων λύτταν, volg δ᾽ 
ὑπ αὐτοῦ χεχαχωµένοις μηδεµίαν ἔτι’ σωτηρίας 
ἐλπίδα λείπεσθαι. Taur ἑννοήσας 6 βασιλεὺς, áv- 
υπερθέτως δεξιὰν ὀρέγειν σωτήριον τοῖς εἰς ἔσχατα 
χακῶν ἑληλαχόσιν ὡρμᾶτο. Τῆς μὲν οὖν στρατιωτι- 
κῆς ἐξοπλίσεως τὴν συνήθη παρασκευὴν ἐποιεῖτο, 
Γθροιστό τε αὐτῷ πᾶσα φἀάλαγξ πεζοῦ τε xaX ἱππιχοῦ 
τάγματος" ἡγεῖτο δ᾽ ἐπὶ πάντων τὰ τῆς ἐπὶ τὸν 
Θεὸν ἀγαθῆς ἐλπίδος, διὰ τοῦ προλεχθέντος σημείου, 
σύμθολα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


CAPUT 1l. 
Quomodo Constantinus. Christianorum causa quos 
Licinius persequi parabat, commotus sit, 

Qui cum hujusmodi rerum nuntium ad aures suas 
perlatum, non amplius dissimulandum esee intel- 
ligeret, sobria mentis vigorem collegit : et severi- 
tatem morum cum innata miscens clementia, iis 
qui opprimebantur auxilium ferre properavit ; pium 
sanctumque facinus habendum esse judicans, cum 
uno e medio sublato totum fere hominum genus ἵη- 
colume servatur. Sic enim apud se reputabat : si 
ipse somma clementia uteretur, et hominis nulla 
miseratione digui misereretur, illi quidem nihil id 
profuturum, quippe qui 4 pravis moribus et inati- 
tutis nullatenus discederet, quin potius rabiem &d- 
versus subditos inteuderet : eppressis vero nul- 
lam amplius spem salutis relinqui. Hzc imperator 
cum apud se reputasset, iis qui in extremas cala- 
mitates incidissent, 4/48 absque ulla dilatione sa- 
lutarem dextram porrigere decrevit, Et militarium 
quidem copiarum atque armorum ingentem appa- 
ratum coegit. Jamque aderant universa tam equi- 
tum quam peditum agmina in unum congregata. - 
Cunctis vero praibant insignia flducis in Deum , 
signum videlicet illud quod supra memoravimus. 

) CAPUT IV. 


"Οτι Korccavcivoc μὲν zapsoxevátsco µετ εὐ- C Quod Constantinus cum precibus, Licinius vero 


χῶν, Λιχίγιος δὲ μετὰ μαντειῶν εἰς zódspor. 

Εὐχῶν δ εἴποτε καὶ νῦν αὐτῷ δεῖσθαι, χαλῶς ἐπιστά- 

ενος, τοὺςτοῦ Θεοῦ ἱερέας ἐπήγετο’ συνεῖναι v αὐτῷ 
x3Y παρεῖναι διὰ παντὸς, ὥσπερ τινὰς ψυχῆς ἀγαθοὺς 
Φύλαχας (29), τούτους δεῖν ἠγούμενος. Ἔνθεν εἰχόσως ὁ 
τὴν τυραννίδα προθεθλημένος,πυθόµενος Κωνσταντίνῳ 
τὰς xav ἐχθρῶν νίχας uno ἄλλως ἡ τοῦθεοῦ συµπράτ- 
τοντος πορίζεσθαι, συνεῖναί τ' αὐτῷ xai παρεῖναι 
διαπαντὸς τοὺς εἰρημένους, χαὶ τό γε τοῦ σωτηρίου 
πάθους σύμδολον αὐτοῦ τε xal τοῦ παντὸς χαθηγἠσα- 
σθαι στρατοῦ ' ταῦτα μὲν γέλωτος ἄξια ὑπελάμθα- 
νεν, ἅμα χλευάξων αὑτὸν xaX βλασφῆμοις διασύρων 
λόγοις, αὐτός τε θεοπρόπους (26) καὶ µάντεις Αἰγυ- 
πτίων, φαρμαχεῖς xal Ὑόητας, θύτας τε xai προφἠ- 


cum valiciniis se ad bellum parabat. 

Cumque precationibus, si unquam antea, sese 
tunc maxime indigere intelligeret, sacerdotes Dei 
secum duxif,-eos velut opuümos anima custodes 
adesse coram et secum versari debere existimans. 
Uude cum tyrannus audiisset, Constantinum non 
aliter quam divino auxiliante numine victoriam de 
hostibus parare, et eos quos dixi ei perpetuo adesse 
unaque versari ; salutaris quoque passionis signum, 
εἰ ipsum et universum ejus exercitum anteceder* ; 
hac utpete impius risu digna esse censebat, Con- 
Stantinum subsannans et contumeliosis appetens 
verbis. Ipse vero divinos et vates JEgyptiorum, ve- 
neficos et impostores, sacrificulos denique ac pro- 


τας ὧν ἡγεῖτο θεῶν, περὶ ἑαυτὸν &molcc* κἄπειτα D phetas falsorum quos colebat deorum sibi adjunxit. 


θυσίαις οὓς δεῖν ὤετο, θεοὺς (2T) μµειλισσόµενος, 
διηρώτα ὅπη αὐτῷ τὰ τῆς Σχβῥάσεως τοῦ πολέμου 


(24) HoAAQ γὰρ αὐτῷ χρωµένφ φιΛλαγθρω- 
αίᾳ. in lib. x unde hec ad verbum transcrípta 
sunt, pro voee πολλᾖ legitur µόνῃ, quod rectius vi- 


detur. Mallem etiam scribere αὐτοῦ χρωµένου , . 
nisi forte dativus casus sumi potest pro ablativo - 


absoluto. 

(25) Ὥσπερ τοὰς Yvxync ἀγαθοὺς φύλακας. 
Alludit ad vocem σωματοφύλαχας. Quemadmodum 
igitur imperatores, quosdam milites ad custodiam 
corporis sui semper secum habebant, sic Constan- 
slinus episcopos quasi quosdam anim:e custodes, 
ubique sibi adesse voluit. Porro post vocem ἐπεί- 
γετο punctum apponendum est ex codd. Regio et 


Deinde sacriflciis placans illos quos existimabat 
deos, sciscitabatur ex illis quemnam belli exitum 


Ευ]. quod Christophorsonus non animadvertit. Cx- 

terum in codd. Εικ. Turnebi ac Savilii rectius 

scribitur ἐπήγετο. Paulo post in codice Fuk. scribi- 

tur, πυθόµενος Κωνσταντῖνον τὰς κατ ἐχθρῶν υίχας 

m ἄλλως, f τοῦ θεοῦ cupmpáttovvoc πορίξεσθαι. 
eciius meo quidem judicio. 

(20) Αὐτός τε θεοπρόπους. Scribendum est αὐ- 
τὸς δέ. Quanquam codices nostri nihil mutant, nisi 
quod pro θεοπρόπους Fuk. habet θεοπρόπεις, sche- 
da vero θεοπρεπεῖς. ] 

(97) οὓς δεῖν ᾧετο, θεούς. Scribendum videtur 
οὓς δεῖ, vel certe uno verbo οὓς διενοεῖτο. 
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esset habiturus. At illi sine controversia victorem A χωρήσειεν. Οἱ &' ἁδηρίτως (98) ἐχθρῶν νωητὴν 


hostium et superiorem in bello fore responderunt ; 
cunctis ubique oraculis uno consensu hzc illi per 
prolixa et elegantia carmina promittentibus. Sed et 
somniorum interpretes per somnia, et aruspices 
per viscerua: motum similia portendi affirmabant. 
Horum itaque fallacibus pollicitationibus inflatus , 
cuim. ingenti fiducia progressus est ad castra, seque 
ad pugnam ineundanm instruxit. 


CAPUT Y. 


()uid de simulacris et de Christo Licinius dixerit ,. 
dum in luco sacrificaret, 


Cum vero bellum jam orsurus esset, ex prote- 
ctoribus et bonoratioribus amicis lectissimos ques- 


ἔσεσθαι xal τοῦ πολέμου χρατεῖν (29) συμφώνως εἶπον, 
μακραῖς ἑπῶν καλλιεπείαις τῶν ἁπανταχου χρηστη- 
ρίων τοῦτο προϊσχομένων ΄ ὀνειροπόλοι δὲ (30) δὰ 
τῆς τῶν ὀρνίθων πτήῄστως σηµαίνεσθαι αὐτῷ τὰ αἶσια 
προὔλεγον, xaX θύται τὰ ὅμοια τὴν τῶν σπλάγχνων 
αἰνίττεσθαι χίνησιν ἐδήλουν. Ἐπαρθεὶς Ora ταῖς 
τούτων ἁπατηλαῖς ἐπαγγέλίαις, σὺν πολλῷ θράτει 
προῄει ταῖς παρεμθολαῖς (31), οἷός τε Tiv, παρατά-- 
των. 
KEPAAAION Ε’. 


"Oca Λιχίνιος &v τῷ ἄἆ.λσει θύων. εἶπε περὶ vor 
εἰδώλων xal τοῦ Χριστοῦ. 


Μέλλων 6$ γε τοῦ πολέμου χατάρχειν, τῶν ἀμφ' 
αὐτὸν ὑπασπιστῶν, τῶν τε τετιμηµένων φίλων τοὺς 


que in quemdam locum qui ab ipsis sacer habeba- B ἐγχρίτους, εἴς τινα τῶν αὑτοῖς νενοµισµένων ἱερῶν 


tur, coegit. Lucus hic erat irriguus et opacus, 4/6 
in quo plurimz statuz eorum quos ille deos puta- 
bat, sculptz ex lapide visebantur. His cum cereos 
accendisset et solemni ritu sacrificasset, hujusmodi 
verba habuisse dicitur : « Viri amici et commilite- 
nes, hi quidem quos colimus et quos ab ultimis 
usque majoribus colendos accepimus, dii sunt pa- 
trii; iste vero qui adversarum nobis partium copias 
ducit, moribus institutisque majorum violatis, ad 
impiam nullos credentium deos opinionem desci- 
vit; peregrinum quemdam nescio unde quesitum 
temere amplectens Deum. Quin etiam turpissimo 
cjus signo exercitum suum debonestat , eoque con- 
fisuz, non tam adversus nos quam adversus ipsos 
quos violavit deos, armatus procedit. Prz»sens igi- 
tur dies manifeste arguet. uter nostrum czco er- 
rore ducatur : et de diis qui apud nos aut qui ab 
adversarum partium hominibus coluntur, judicium 
feret. Aut enim concessa nobis victoria, deos no- 
stros vere servatores atque auxiliatores esse jure 
mcrito declarabit. Aut si diis nostris qui quamplu- 
rimi sunt, et multitudine nunc utique antecellunt , 
unus ille nescio unde profectus Constantini Deus 
superior exstiterit, nemo post hzc in dubium revocet 


. (28) Vulg., Οἱ δ' ἀδει]ήτως. In Regio codice le- 
gitur oi 6 αὐδηλήτως. Scribo ἁδηρίτως, id est, sine 
controversia. In codd. Fuk., Savil ac Turnebi scri- 
bitur ἀναντιῤῥήτως. . 

(29) Ποέμου κρατεῖν. Scribendum videtur καὶ 
πολέμου κρατῆσαι προὔλεγον, συμφώνως αὐτῷ ταῦτα, 
μαχραῖς τε ἐπῶν χαλλιεπείαις τῶν ἁπανταχοῦ χρη- 
οτηρίων προϊσχομένων. Sic totus hic locus restituere 
«us est. In codice Fuk. ita seribitur : Καὶ τοῦ πο- 
AÉpou κρατῆσαι συμφώνως eUxov* μαχραῖς ἐπῶν χαλ- 
λιεπείαις τῶν ἀπανταχοῦ χρηστηρίων τοῦτο προϊΐσχο- 
µένων. Optime. 

(50) Yulg. ὀνειροπόΛει δέ. Post has voces, qux se- 
quuntur usque ad τὰ ὅμοια, desunt in. mss. Regio, 
et ad marginem addita sunt recentissima manu. 
Quod si conjecture indulgere licet, scribendum 
pulo ὀνειροπόλοι δὲ xal θύται τὰ ὅμοια, ete, Turne- 
bus in suo codice emendaverat οἰωνοπόλοι. la codd. 
Εικ, et Savilii scriptum est ὀνειοοπόλοι δὲ διὰ 
τῆς, elc. 

.. (81) Ταῖς παρεμδοαῖς. In codice Fuk. hic locus 
ita scribilur :σὺν πολλῷ θράσει προῄρι * τὰς παρεµ- 
ολὰς ὡς οἷόν τε ἣν. παματάττων. Qux lectio et dis- 
üucuo non displicet : τὰς παρεμθολὰς παρατάτ- 


D 


συνεχάλει. "Αλσος δ' ἣν ἐπίῤῥυτον καὶ ἀμφιλαφές" 
παντοῖα δ᾽ bv τούτῳ γλυφαῖς λίθων ἀγάλματα ὧν 
ἡγεῖτο θεῶν, ἵδρυτο. Οἷς χηροὺς ἐξάψας (52) καὶ τὰ 
συνήθη θυσάµενος, τοιόνδε λόγον ἁἀποδοῦναι λέγετα:" 
« Ανδρες φίλοι xaX σύμμαχοι (33), πάτρ.οι μὲν οὓς 
θεοὶ, οὓς ἐκ προγόνων τῶν ἀνέχαθεν παρειληρύτες 
σέθειν, τιμῶμεν ’ ὁ δὲ τῆς ἑναντίας ἡμῖν ἑςάριν, 
παρατάξεως, τὰ πάτρια παρασπονδῄσας, τῶν Bri 
εἴλετο δόξαν, οὐχ οἵδ' ὁπόθεν ξένον τινὰ πετλανημῖ- 
νως περιέπων θεὸν, αἰσχρῷ τε τούτου σηµείῳ ον 
οἰχεῖον χαταισχύνει στρατόν (04) ' ip πεποιθὼς, ὁρμᾶ- 
ται οὐ πρὸς ἡμᾶς, πολὺ δὲ πρότερον πρὸς αὐτοὺς ὡς 
παρέδη θεοὺς, ἀράμενος τὰ ὅπλα. Ὁ 6h οὖν παρὼν 
ἐἑλέγξει χαιρὸς τὸν «fj δόξῃ πεπλανηµένον, θεοῖς τὰς 
παρ᾽ ἡμῖν καὶ τοῖς παρὰ θατέρῳ μέρει sumus 
βραδεύων. Ἡ γὰρ ἡμᾶς ἀποδείξας νιχητὰς, δικαι- 
τατα τοὺς ἡμετέρους θεοὺς σωτῆρας xal Borhew 
ἀληθεῖς ἐπιδείξει: f| εἰ χρατήσειε τῶν ἡμετέρω 
πλείστων γε ὄντων, xal τέως τῷ πλήθει (35) πλειν- 
εχτούντων, εἶ τις οὗτος οὐχ οἵδ' ὁπόθεν ὠρμημένκ 
ὁ Κωνσταντίνου Θεὺς, μηδεὶς λοιπὸν ἓν ἀμφιθόῳ 
τιθέσθω, τίνα δέοι Θεὺν σέθεινι προσχωρεῖν δὲ τὸ 
χρατοῦντι, καὶ τούτῳτῆς νίχης τιθέναι τὰ βραδεῖα. Kal 
εἰ μὲν ὁ ξένος καὶ νῦν γελώμενος (26) ἡ μῖν, χρείττων 


τειν est castrametari. 

(59) Οἷς xnpobc ἐξάψας. Mos gentilium fuit c 
reos accendere ante statuas deorum, ut notavi ad lib. 
xxii Amm. Marcellini. 

(55) Καὶ σύμμαχοι. Improprie dicitur ab Eusebio 
pro συστρατιῶται. 

(54) Καταισχύνει στρατό». Codex Ευ]. babet 
χατισχύει. Et paulo pest ὁρμᾶται νῦν πρὸς ἡμᾶς ' 
πολυπρότερον δέ. Rectius, ni fallor. - 

(35) Καὶ τέως τῷ π.Ίήθει. Vocem τέως ΟΠΗΣ 
Christopliorsonus, in qua tamen tota vis senteuuz 
posita,est. Significat enim Licinius, deos suos A 
prasentia quidem numero vincere; brevi autem v! 
ac potentia superiores fore. Joannes Portesius, int- 
ptus alioquin interpres, hujus vocis interpretationem 
non oinisit. Sic enim vertit, numero quidem adhac 
potiores. Mox lego εἷς ὲις οὗτος, ut Turnebus 2d 
oram sui codicis emendavit. 

(96) Edit Genev. Kal vov γενόμενος. ldem 
est, ac sidiceret, ὁ χθὲς xat πρώην γενόμενος. Irridel 
Constantini Deum impius Licinius, quod et peregritus 
esset el novus. Nam inter deos quidam patrii habe- 
hantur, quidam peregrini. Et patrii joel re- 
lizionis vetustate commendabautur. Peregrini ver 
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φανείη, δεῖ καὶ ἡμᾶς αὐτὸν γνωρίζειν το καὶ τιμᾷν, A quisnam colendus sit Deus , sed ad potiorem acce- 


μακρὰ χαίρειν τούτοις εἰπόντας ol µἀτην τοὺς χη- 
ροὺς ἑξάπτομεν" εἰ δ’ οἱ ἡμέτεροι χρατήσειαν, ὃ δη 
οὐχ ἀμφιθάλλεται, μετὰ τὴν ἐνταυθοῖ νίχην ἐπὶ τὸν 
κατὰ τῶν ἀθέων πόλεµον ὁρμῶμεν. » Ὁ μὲν δη τοῖς 
παροῦσι ταῦτα προδιείλεκτο’ ἡμῖν δὲ τοῖς elc ταύτην 
κεχλημένοις τὴν Υραφὴν (51), οἱ τῶν λόγων αὐὑτήχοοι, 
τῆς τούτων .μικρὺν ὕστερον µετεδίδοσαν γνώσεως. 
Καὶ 6h τοιούτους διεξελθὼν λόγους, ἡγεῖσθαι τῆς 
συμδθολῆς παρήγγελλε τὰ στρατιωτικά. 


dat, eique victori» premium deferat. Ac si quidem 
peregrinus ille quem nunc ludibrio habemus, vi- 
ctor esse videbitur, nos quoque illum agnoscere et 
colere oportebit : procul abire ac valere posthac 
jussis iis quibus cereos frustra accendimus. Sin vero 
nostri superiores exstiterint, quod quidem nemini 
dubium esse potest , post partam hoc loco victoriam 
impiis deorum contemptoribus bellum inferre ag- 
grediemur. » Et Licinius quidem ante exordium pu- 


gna, ad circumstantes hujusmodi verba fecit. Nobis vero qui hzc scribimus, ipsi illi qui orationi 
ejus interfuerant, non multo post eam retulerunt. Hujusmodi igitur oratione (acta, jussit nilitibus at 


pra lium inirent. 
ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ ^*. 


Φαγτασίαι κατὰ τὰς ὑπὸ Λιχ/γιον πό.εις, ὡς τῶν 
Κωνσταντίνου στρατευμάτων διεξιόντωγ. 


Τούτων δὲ πραττοµένων, φάσμα τι λόγου χρεῖττον 
ἀμφὶ τὰς ὑπηχόους τῷ τυράννῳ πόλεις ὦφθαί φασιν’ 
ὁπλιτῶν γὰρ τῶν ὑπὸ Κωνσταντῖνον ὁρᾷν ἑδόχουν 
δ.άφορα τάγματα, Ev αὐταῖς µέσαις ἡμέραις διερχό- 
μενα τὰς πόλεις, ὡσανεὶ χεχῤατηχότα τῆς μάχης" 
χαὶ ταῦυτ᾽ ἑθλέπετο, μηδενός που τῇ ἀληθείᾳα μηδαμῆ 
Φα:νομένου, θειοτέρᾳ δὲ xal χρείττονι δυνάµει, τῆς 
«ανείσης ὄφεως τὸ μέλλον ἔσεσθαι προφαινούσης. 
Ἐπεὶ δὲ πὰ στρατιωτικὰ συμθολῆς ἥπτετο, προχα- 
τῆρχε τοῦ πολέμου ὁ τὰς φιλιχὰς διαῤῥήξας συνθή- 
xag* ἐνταῦθα 55 Κωνσταντῖνος θεὸν Σωτῆρα τὸν ἐπὶ 
πάντων ἐπιχαλεσάμενος, σύνθηµά τε τοῦτο δοὺς τοῖς 
ἆμρ αὐτὸν ὁπλίταις, πρώτης ἐχράτει παρατάξεως (58) 
εἶτ᾽ οὐχ elc μακρὸν δευτέρας συμθολῆς (59) κρείττων 


CAPUT VI. 


Spectra tn urbibus qua Licinio parebant visa, Con- 
stantini militum. Licinianos persequentium. 


Qua dum geruntur, spectrum quoddam prorsus 
mirabile in urbibus tyranni illius dominationi sub- 
jectis apparuisse ferunt. Varia enim Coustantini 
militum agmina per meridiem visa, qux 447 tan- 
quam paria victoria per urbes transirent. Atque 
hec cernebantur, reipsa quidem nemine usquam 
comparente : sed divina potentia per visionem illam 
quz? oculis subjiciebatur, id quod futurum erat prz- 
monstrante. Porro cum exercitus congredi jam pa- 
rarent, is qui concordie federa ruperat , primus 
pugnam exorsus est. Tunc vero Constantinus serva- 
tore 96 supremo omnium Deo in auxilium vocato , 
atque hoc signo militibus suis dato, hostes primo 
prelio fudit. Νεο multo post altera commissa pu- 


novi erant, utpote nuper asciti. Cicero in n De c coss. vri Idus Octobris, ut. scribitur in Fastis lda- 


legibus : « Novos vero deos, et in his colendis uo- 
cturnas pervigilationes sic Aristophanes facetissi- 
mus poela veleris comoediz vexat, ut apud eum 
Sabazius et alii quidam dii peregrini judicati e ci- 
vitate ejiciantur. » Locus Aristophanis quem intelli- 
git Cicero, erat in com«edia  Lemniis, ut docet Sui- 
das in vv. ᾧ νῦν θερμοὶ βωμοί. Erat certe. Athenis 
ingens turba novorum ac peregrinorum deorum, 
quos ξένους seu. ζενιχοὺς θεούς vocabant. Eorum 
nomina ac series contexuerat Apollophanes poeta 
in Cretensibus, teste llesychio in voce θεοὶ &evi- 
xof. Menander rhetor, seu potius Alexander, in 
Methodo generis demonatrativi, pag. 612, notat quos- 
dam deos antiquiores, quosdam recentiores dici, 
οἱ μὲν γὰρ παλαιότεροι, οἱ δὲ νεώτεροι λέγονται τῶν 
θεῶν. At Portesius, eumque secutus Christophorso- 
nus, male hunc locum interpretati sunt, quorum 
error lioc natus est, quod non viderunt adverbium 
νῦν, idem interdum significare quod nuper, ut no- 
tavi ad lib. iw Historie Ecclesiastice. Et h:ec quidem 
prius notaveram, secutus editionem Geneveusein. 
Postea vero didici, in editione Roberti Stephani et 
in ms. codicibus legi xal νῦν γελώμενος. Quam scri- 
pluram cuim seculi. sint interpretes, mininie cul- 
pandi Sunt. 

(97) Ταύτην xexAnpérote τὴν γραφήν. In libro 
Morzi ad marginem emendatur ποιουµένοις, quo- 
modo loquitur Eusebius, infra cap. 8. Paulo ante in 
eodem Mori libro recte emendatum est, μαχρὰ 
χαίρειν τούτοις εἰπόντας. In. codice Ευ]. scriptum 
inveni : ἡμῖν δὲ τοῖς εἰς ταύτην χεχληµένοις τὴν 
γραφήν, recte. 

(98) Πρώτης ἐκράτει παρατάξεως. Primum prz- 
lium ínter Constantinum ac Licinium fuit in Pau- 
nonia apud Cibalas, quod optime describit Zosimus 
in lib. 1, eL auctor excerptorum de Gestis Constan- 
tini. Contigit hzc pugna Volusiano u et Anuniano 


tii. Qutbus consentit Sigonius in libro 11 De Occi- 
dentali imperio. Male iu Chronico Eusebii bellum 
Cibalense confertur in annum septimum Constan- 
tini, cum id gestum sit anno vim ejus imperii, [mo 
nonus jam annus imperii Constantini agebatur, si 
rem ad exactos calculos revoces, Nonua quippe an- 
nus imperii Constantini ccepit octavo Kalend. Au- 
gusti, Volusiano n et Anniano coss. Aurelius Vi- 
clor de bellis inter Licinium et Constantinum sic 
scribit :« lta potestas orbis Romani duobus quaesita, 
qui quamvis per Flavii sororem nuptam Licinio 
connexi inier se erant, ob diversos wores tamen 
anxie triennium congruere quivere, » etc. Qui lo- 
cus ldatianos Fastos aperte confirmat. Alioqui ex 
Eusebiani Chronici seutentia dicendum esset bien-- 
nium. Corrigendus est etiam Eutropii locus in libro 
X, qui sic vulgo editus est : « Ac primo eum in 
Pannonia, secundo ingenti apparatu bellum apud 
Cibalas instruentem, repentinus oppressil, » ete. 
Delenda est absque dubio vox secundo, qu:e ab iu- 
perito librario adjecta est. Primum enim Constau- 
tini adversus Licinium przlium fuit apud Cibalas, 
ut supra ostendi. Deinde ridiculum esset dicere, 
primum przlium fuisse in Pannonia, secundum apud 
Cibalas : cum Cibale urbs sit Panuoniz. Sed et 
Peanius, qui Eutropium Grace vertit, vocem illam 
secundo non agnoscit, ut ex interpretatione ejus ap- 
paret. Orosius tamen et auctor Historie Miscell, 
vulgatam Eutropii scripturam secutus est. Sie enim 
habet : « Constantinus Licinium sororis su: virum 
in Pannonia primum vicit, deinde apud Cibalas 
oppressit. » 

(99) Δευτέρας c'vu6oAnc. Secunda hec pugna 
Coustautini adversus Licinium, in Thracia facta est, 
ut docet Zosimus. Sed Zosimus locum ipsum non 
dicit : auctor vero excerptorum de Gestis Constan- 
lini, in campo Mardiensi puguatum esse scribit. 
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gna, iterum superior discessit, et longe majorem A fjv, xat κρειττόνων Ίδη νιχητηρίων ἐτύγχανο, τοῦ 
victoriam retulit, cum salutare crucis tropeum σωτηρίου τροπαίου προπομπεύοντος τῆς ἀἁμφ᾽ αὐτὸν 


exereitum ipsius antecederet, 
CAPUT VII. 


Ubicunque in praeliis crucis signum adfuit, partam 
esse victoriam. 


Certe ubicunque hoc signum conspectum fuerat, 
continuo fuga hostium, victoribus terga illorum 
prementibus, sequebatur. Quo imperator comperto, 
sicubi agmen aliquod exercitus sui premi auimad- 
verteret, illico salutare tropeum tanquam effich- 
cissimum quoddam ad. parandam victoriam amule- 
tum inferri jubebat; quo facto, statim victoria 
sequebatur, divina utique virtute animos viresque 
pugnantium confirmante. 

CAPUT VIII. 


Quod quinquaginta viri electi sunt qui crucem porta- 
rent. 


Itaque lectis ex protectorum numero quotquot 
corporis viribus et animi fortitudine ac verz reli- 
gionis institutis prastare videbantur, unum hoc 
munus imposuit, ut signi hujus assidue curam ge- 
rerent. Erant omnes quinquaginta viri; quorum 
nullum aliud erat officium quam circumstare et 
satellitio suo custodire signum ; quod singuli hu- 
meris suis alternatim gestabant. Hec imperator 
ipse nobis qui hanc historiam scribimus, dum in 
otio agerel, narravit, longo post tempore quam 
hac contigerant, simulque rem quamdam adjecit 
memoratu dignissimam. 

A48 CAPUT IX. 


Quod ez cruciferis is quidem qui fugit interfectus esl : 
qui vero [fideliter permanserat, incolumis evasit. 


Nam cum forte, inquit, inter pugnandum ingens 
strepitus exercitum conturbasset, is qui hoc signum 
humeris ferebat, metu perculsus, alteri gestandum 
vradidit, ut ipse discrimen evaderet. Vix alter ille 
signum gestandum susceperat, cum ecce is qui se 
subripiens custodiam signi deseruerat, telo in ventre 
percussus occubuit. Et hic. quidem ignavix atque 
infidelitatis sux poenas persolvens, ibidem jacuit 
exanimis. At salutare crucis tropeum, ei qui ipsum 
sublime gestabat incolumitatem prastitit. In quem 
€um tela undique jacerentur, signifer quidem ipse 
salvus evasit : hasta vero salutaris tropzi, missilia 
excepit. Erat id spectaculum omni miraculo majus, 
cum cuncta hostium tela in brevissimum illum ha- 
si? ambitum caderent. Qux» cum in hastam impa- 
cta defigerentur, signifer servabatur incolumis : 


Verum hic locus perinde nobis ignotus est. Porro 
hsec pugna eodem auno contigit quo Cibalensis, ut 
ex narratione Zosimi, et auctoris illius ignoti colli- 
gitur. Quod quidem etiam hoc argumento demon- 
strari potest: Post hoc praelium pace inter Constan- 
!inum et Licinium facta, consules seq.enti anno 
facti sunt Constantinus et Licinius, eL in Occidente 
quidem agnus ille inscriptus est : Constantino iv et 
Licinio 1v coss.; in Orientis autem partibus Licinii 
nomen prapositum est hoc modo : Licinio August. 
)v, eL Constantino Aug. 1v coss., ut legitur in excer- 
piis de Gestis Constantini , 


φάλαγγος. 
KES9AAAION 7. 


"Oct ἐν πολέμοις, ὅπου σταυροειδὲς σηµεῖον παρ. 
ἤν, ἐκεῖ τὰ τῆς γίχης ἀγένετο. 


Ἔνθα δ οὖν ἀνοφάνη τοῦτο, φυγὴ μὲν τῶν ἕναν- 
τίων ἐγίνετο, δίωξις δὲ τῶν χρατούτων * ὃ 6h ον 
ιδὼν ὁ βασιλεὺς, τοῦ οἰχείου στρατοῦ εἴπου τι τάγμα 
χεχμηχὸς ἑώρα, οἱονεί τι νιχητιχὸν ἀλεξιφάρμακον, 
ἐνταυθοῖ τὸ σωτήριον τρόπαιον παρεῖναι διεχελεύετο 
ᾧ παραυτίχα συνανέφαινε νίχη, ἀἁλχῆης καὶ ῥώμτς 
σὺν θεία τινὶ µοίρᾳ δυναμούσης τοὺς ἀγωνιςομέ- 
νους. 


B ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


Ὅτι πεγτήκοντα τὸν σταυρὸν φέρει’ ἐξε.έχθη- 
σαν. 


Ad δὴ τῶν ἀμφ) αὐτὸν ὑπασπιστῶν τοῖς xal σώ- 
µατος ἰσχύϊ xai φυχῆς ἀρετῇ xaX θεοσεθείας τρότοις 
ἑγχρίτοις, μόνη τῇ τοῦ σημείου διαχονίᾳ προσχαρτε- 
ρεῖν ἐχέλευεν ' σαν δ᾽ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν οὐχ ἕττως 
πεντήῄχοντα (40), οἷς οὐδὲν ἕτερον ἣν µόνον, ἢ χυχλοῦν 
καὶ περιέπειν δορυφορἰᾳ xb σημεῖον ἁμοιθαίως ἑχάστου 
αὑτὺ ἐπὶ τῶν Όμων φέροντος. Ταῦτα βασιλεὺς αὐτὺς, 
τοῖς τὴν γραφὴν ποιουµένοις, ἐπὶ καιροῦ σχολῆς 
μαχρῷ τῶν πραγμάτων ὕστερον ὑφηγεῖτο, προστι- 
θεὶς xal τι μνημονευθῆναι ἄξιον τῷ διηγἡµατι. 


C ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ €&. 


"Ort τῶν σταυροφόρων ἀνπρέθη μὲν ὁ ουγὼν, d 
66 πίστει παραμείγας ἑσώθη. 

Ἔφη γάρ ποτ ἓν µέσῃ τῇ τοῦ πολέμου συµθωλῇ, 
χτύπου καὶ ταραχΏς ἀθρόας διαλαθούσης τὸ στρα- 
τιωτικὸν, τὸν ἐπὶ τῶν ὤμων φέροντα τὸ σημεῖον 073 
δειλίας ἓν ἀγωνίᾳ γενέσθαι, χᾶπειτα μεταπαραδοῦ- 
ναι αὐτὸ ἑτέρῳ, ὡς ἂν διαφύγοι τὸν πόλεµον. Ὡς ὃ ὁ 
μὲν ὑποδέδεχτο, ὁ δ ὑπεχθὰς (41), χτὸς ἐγένετ» 
τῆς τοῦ σημείου φυλακῆς, βέλος ἀχοντιαθὲν αὗτοῦ 
κατὰ τῆς νηδύος πἠγνυται, xa τὴν ζωὴν ἆφα ρεῖται 
αὐτοῦ. ᾽Αλλ) αὐτὸς μὲν δειλίας xal ἀπιστίας δίχην 
ἐχτίσας, ἐνταυθοῖ νεχρὸς ἔχειτο" τοῦ δὲ τὸ σωτή- 
ριον τρόπαιον αἰωροῦντος, ζωῆς ἐγίνετο quAaxct- 
ριον, ὡς πολλάκις βελῶν κατ’ αὐτοῦ πεμτοµένων, 
τὸν μὲν φέροντα διασώζεσθαι, τὸ δὲ τοῦ τρωταίω 
δόρυ δέχεσθαι τὰ βαλλόμενα. Καὶ fv ve τοῦτο πταντὸς 

΄ἐπέχεινα θαύματος, πῶς Ev βραχυτάτῃ περιφερείᾷ 
τοῦ δόρατος ἰκνούμενα τὰ τῶν πολεµμίων βέλη, ἐν 


(40) Ἡσαν 0' ἄνγδρες... πεγτήκοντα. Hos satel- 
lites quibus Constantinus curam labari in praeliis 
commisit, Gretserus in lib. m De cruce, cap. 49, 
eosdem esse ait qui prepositi laborum dicumur in : 
codice Theodosiano; id est τῶν λαθώρων. Nam λά- 
6ωρον Graci dicebant, qnod laborantibus agwinibus 
auxilio esset, teste Sozomeno. 

(41) Vulg., Ὁ δ ὑποδάς. Veram hujus loci scri- 
pturam nobis aperuit codex Fuk.,in quo legitur ó 5k 
ὑπερθάς. Non enim dubito quin Eusebius scripserit 
ὑπεχθάς. 
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αὐτῷ μὲν πηγνύµενα κατεπείρετο, Ἰλευθέρου δὲ A adeo ui nullo onquam jaculo ferirentur, quicunque 


Θανάτου τὸν φέροντα, ὡς μηδὲν ἅπτεσθαι τῶν ταύτην 
πτοιουµένων τὴν διακονἰίαν πώποτε. Οὐχ ἡμέτερος δ' 
ὁ λόγος, ἀλλ αὐτοῦ πάλιν βασιλέως, slc ἡμετέρας 
ἀχοὰς πρὸς ἑτέροις xal τοῦτον ἀπομνημονεύσαντος * 
ὃς ἐπειδὴ θεοῦ δυνάµει τὰς πρώτας Ἡρατο vixac, 
ἐπὶ τὰ πρόὀσὠ λοιπὸν ἤλαυνε, τὸ στρατιωτικὸν kv 
τάξει χινῄήσας. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ F. 

Συμθο.]αὶ διάφοροι, καὶ Κωνσταντίνου víxat. 

Τούτου δὲ τὴν πρώτην ὁρμὴν οἱ τῆς ἐναντίας προ- 
κατάρχοντες λήξεως οὐχ ὑποστάντες, ταῖν χεροῖν 
ἐίψαντες τὰ ὅπλα, προσεχώρουν τοῖς βασιλέως ποαίν' 
ὁ δξ τοὺς πάντας σώους ὑπεδέχετο, τῇ τῶν ἀνδρῶν 
ἀσμενίνων σωτηρίᾳ. "Αλλοι δ᾽ ἐπὶ τοῖς ὅπλοις µείναν- 
τες, ἐνεχείρουν τῇ τοῦ πολέμου συµθολῇ ' οἷς ἐπειδὴ 
πρὸς qui κλήσεις (42) προϊσχόμενος βασιλεὺς, οὗ 
πε,θοµένους ἔγνω, τὸν στρατὸν ἡφίει. Οἱ δ' αὐτίχα 
νῶτα δόντες, εἰς φυγΏν ἑτρέποντο. Εἶθ᾽ ot μὲν αὐτῶν 
νόμῳ πολέμου ἐχτείνοντο χαταλαμδανόμενοι, οἱ δ' 
Ex ἀλλήλους πίπτοντες, τοῖς οἰχείοις χατεθάλλοντο 
ξίφεσιν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ’. 
ΦυγἩ Διχιγίου καὶ γοητεῖαι. 

Ἐτὶ τούτοις ὁ τούτων ἐξάρχων, ἐπειδη τῆς παρὰ 
τῶν οἰχετῶν (43) βοηθείας στερηθέντα συγεῖδεν ἑαυ- 
τὸν. φροῦδόν «' ἣν αὐτῷ τὸ πλῆθος τῆς συνειλεγμέ- 
ντς αὐτῷ στρατείας τε xal συμμαχίας, f; τε ὧν (exo 
θεῶν, ἐλπὶς τὸ μηδὲν πείρᾳ διηλέγχετο, τηνιχαῦτα 
ai αἴσχιστον ὑπομένει' φεύγων δῆτα διέθαινεν, 

Ev ἀσφαλεῖ τ ἑγίνετο, τοῦ θεοφιλοῦς μὴ χατὰ πόδας 
διώχειν τοῖς οἰχείοις ἐγχελευομένου, ὡς ἂν τύχοι σω- 
ττρίας 2 φεύγων. Ἴλπιςε váp ποτε αὐτὸν συναισθό- 
pzvov of χακῶν ἂν efr, λῆξαι μὲν τῆς μανιώδους θρα- 
σύτττος, ἐπὶ τὸν χρείττονα δὲ λογισμὸν µεταθαλέσθαι 
την γνώμµην. ἸΑλλ' ὁ μὲν φιλανθρωπίας ὑπερβολῇ ταῦ- 


τα διενοεῖτο, ἀνεξικαχεῖν τε ἤθελε, καὶ νέµειν τῷ ut 


ἀξίῳ συγγνώµην' ὁ δ᾽ οὐχ ἀπείχετο µοχθηρίας, xax 

ὃ ἐπὶ xaxolg σωρεύων, χειρόνων ἥπτετο τολµηµά- 

των’ καὶ 6t πάλιν γοήτων χακοτέχνοις ἐπιτηδεύμασιν 

ἐγχειρῶν ἑθρασύνετο' ἣν δὲ xal Ex αὐτῷ, ὡς ἄρα ὁ 

θεὺς ἐσκλήρυνε τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, παλαιῷ τυράννῳ 
παραπλησίως φάναι. 


hoc ministerium obibant. Neque porro hec nostra 
est oratio, sed ipsius imperatoris, quí inter reliqua 
id eliam nobis commemoravit. Qui eum priores 
victorias Dei omnipotentis auxilio retulisset, post- 
bec acie instructa exercitum movens, ulterius pro- 
cessit. 


. CAPUT X. 
Varie pugne εἰ Constantini victorie. 

Porro adversarum partium antesignani cum pri- 
mum ejus impetum sustinere non potuissent, abje- 
ctis armis sese ad imperatoris pedes prostraverunt, 
At ille cunctos incolumes servavit, magnam ex s8a- 
lute hominum pereipiens voluptatem. Alii vero qui 


B sub armis remanserant, sese ad pugnam parabant. 


Quos imperator ad deditionem invitans, cum ami- 
cis compellationibus nullatenus inflecti videret, 
exercitum in eos immisit. lli continuo terga dan- 
tes, in fugam vertuntur. Quorum alii comprehensi 
inter fugiendum, jure belli cxi; alii in se mutug 
impingeutes, suismet gladiis obtruncati sunt, 
AA9 CAPUT XI. 
Fuga eit magica "artes Licinii. 

Illorum vero princeps, cum se ministrorum suo- 
rum auxilio destitutum esse, et quas collegerat 
copias tam militum quam auxiliarium, omnes eva- 
nuisse cerneret, spemque in diis quos colebat pror- 
sus inanem esse res ipsa convinceret, fugam tur- 
pissimam iniit. A!qfte hoc modo elapsus, semet 
discrimine exemit, cum imperator Dei amantissi- 
mus, suos confestim sequi et fugientis terga premere 
tioluisset, quo scilicet fugiens posset evadere. Spera- 
bat enim fore ut Licinius, cognito tandem reruin sua- 
rum infelicissimo statu, a pristiha audacia stique 
insania discederet, et ad saniorem mentem rediret. 
Verum Constantinus quidem pro eximia qua praedi- 
tus erat humanitate, hzc ita existimabat : et inju- 
rias patienter ferre, ac licet non merenti veniam 
dare, in animum induxerat. At Licinius tantum 
abest ut a pristima improbitate destilerit, quin 
potius mala malis exaggerans, pejora in dies aggre- 
diebatur. Quin etiam ad magorum detestandas artes 


denuo confugiens, efferri insolentius cepit. Ac de illa idem merito dici poterat quod de vetere illo 


tyranno, cor scilicet ipsius a Deo induratuimn fuisse. 
REPAAAION 18’. 


Ὅπως Κωγσταγτῖνος ἐν σκηνῃ ποοσευχόµεγος 
ἐνίκα. 


Ἁλλ' ὁ μὲν τοιούτοις ἐμπλέχων ἑαυτὸν, χατὰ βα- 
(40 pov ἁπωλείας ὤθει' βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἑώρα δευτέ- 
pas αὑτῳῷ δεῖσθαι πολέμου παρατάξεως (44), τῷ αὑτοῦ 


(42) Πρὸς ωΜικὰς κ.ήσεις. Scribendum puto 

φιλιχὰς προσκλήσεις προϊσχόµενος, id est, blandis 
et amicis verbis eos compellans. Porro quie in. hoc 
eapite narrat Eusebius, pertinere videntur ad pri- 
mum praelium in eampo Cibalensi, de quo supra 
dixi. Idque confirmatur ex sequentibus, 

(43) Παρὰ τῶν οἰκετῶγ. Novo more οἰχέτας pro 
nilitibus usurpat Eusebius. Erat quidem militia spe- 
ces quadam servitutis temporariz:. Quod. etiain 


CAPUT XII. 


Quomodo Consiaitinus orans in. tabernaculo, victo- 
riam adeptus est. 


Licinmus igitur hujusmodi scelerum. vinculis sese 
ipse constringens, in exitii barathrum pracipitem 
dedit. Constantinus vero cum altero przlio sibi opus 


docet Suidas in voce Βετεράνος" παρὰ Ῥωμαίοις ó 
ἀπολυθεὶς τῆς στρατείας' ἐπὶ εἰχοσαετίαν δὲ οὗτοι 
ἐδούλευον. Hinc est quod tirones notis uibusdam 
in cute signabantur tanquam servi. Missio quoque 
manumissioni respondebat. Mon sine causa igitur 
Eusebius milites Romanos appellat οἰχέτας. Quod 
8i forte alicui displicet, in promptu est emendare τῶν 
οἰχείων. 

(41) Δευτέρας... ποέμον παρατάξεως. Ex his 
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essecerneret, Servatoris sui cultuidiligenter vacavit. A Σωτῆρι τὴν σχολὴν ἀνετίθει, τοῦ μὲν σταυροῦ την 


Et crucis quidem L(abernaculum fixit extra castra, 


ubi pure et caste degens, preces ad Deum fundebat; . 


exemplo veteris illius prophete, quem extra castra 
labernaculum constituisse divina testantur oracula. 
Aderant autem assidui una cum ipso pauei quidam, 
fidei, pietatis ac benevolenti: probe compertz. 
Atque id semper face»» consueverat, quotiescunque 
certamen esset inilurus. Neque enim praeceps erat, 
quippe qui tutiora semper eligeret, Adhzc Dei con- 
silio euncia gerere solitus erat. Porro cum sedulo 
atque impense Deo suo supplicaret, semper Deus 
ei presentiam suam exhibere dignatus est. 450 
Exinde, velut diviniore actus impulsu, prosilire ex 
tabernaeulo solebat, et signo ad proficiscendum 
dato, statim militibus imperabat ut absque mora 
gladios stringerent. Qui confestim impetu in hostem 
facto, obvios omnes sine ullo ία] discrimine 
obuuncabant; donec exiguo temporis momento 
paria victoria, trupea de victis hostibus erexis- 
sent. 
CAPUT χι. 
Constantini humanitas in milites captos. 


lloc modo imperator ante pugna: conflictum, et 
seipsum gerere, et exercitum suum instituere, 
eiiam antea solitus erat: quippe qui Deum vitze 
sus sémper anteponeret, cunctaque ejus nutu et 
con:ilio agere studeret, et multorum hominum 
cxdem facere religioni duceret, Quocirca non mi- 
nus hosüum quam militum suorum consulebat 
saluti. ltaque suis victoriam adeptis precipiebat, 
ut vietis parcerent, utque homines nati, communis 
lominum nature meminissent. Quod si forte mili- 
tum animos obstinatos ad cedem videret, auri lar- 
gilione eos reprimebat ; jubens ut qui hostem vi- 
vurn cepísset, certo auri pondere donaretur. Atque 
hane illecebram ad salutem hominum conservan- 
dam imperatoris excogitavit solertia : adeo ut plu- 


rimi ex ipsis etiam barbaris servali sint, cum im. 


peratoris aurum vitam ipsorum redemisset. 
CAPUT XIV. 
Iterum de oratione in tabernaculo. 
Hec et alia plurima horum similia imperalor 


eliam alias factitare consueverat. Tunc temporis D 


vero antequam przlium consereret, seorsum in 
tabernaculo positus, , orationibus, ut solebat, vaca- 
vit ab omni quidem joco et delieatiori vitze eultu 
abstinens, jejuniis vero aliisque hujusmodi exerci- 
taiionibus corpus fatigans, et supplicationibus ac 
precibus ita Deum placans, ut benignum illum ac 
propiium suarum partium adjutorem haberet, 
eaque ageret quz ille menti sux suggessisset. Et 


apparet, verum esse quod supra notavi ad c. 10, 
ilie scilicet Eusebium loqui de priore przlio quod 
ad Cibalas commissum est. ' 

(49) Tov σταυροῦ τὴν σχην ήν. De hoc taberna- 
culo quod Constantinus secum seinper in expeditio- 
pibus circumferebat, scribit Sozomenus in lib. 1, 
cap. 8. 


σχηνὴν (45) ἑχτὸς xaX ποῤῥωτάτω πηξάµενος, ἁγνῆ 
δ' ἐνταυθοῖ χρώµενος xaX χαθαρᾷ διαίτη, τῷ τε 62 
τὰς εὐχὰς ἀποδιδοὺς, χατ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν παλαών 
τοῦ θεοῦ προφήτην, ὃν τῆς παρεμθολΏς ἑχτὸς πὲξ1- 
σθαι τὴν σχηνην, τὰ θεῖα πιστοῦνται λόγια. Προ:- 
εχαρτέρουν δ' αὐτῷ βραχεῖς, οἱ πίστει xai θεοσε- 
θείας εὐνοίᾳ (46) παρ᾽ αὐτῷ δεδοχιµασμένοι. Τοῦτο B 
αὐτῷ σύνηθες ἣν πράττειν, xal εἴποτε ἄλλοτε παρα- 
τάξει πολέμων ὡὠρμᾶτο συμθαλεϊῖν. Βραδὺς μὲν γὰρ 
Tiv δι ἀσφάλειαν, Θεοῦ δὲ βουλῇ πάντα πράττει 
Ἡξίου. Ἐπὶ σχολῆς δὲ τῷ αὑτοῦ θεῷ τὰς ixetrpix; 
ποιούµενος, πάντως που χαὶ θεοφανείας ἐτύγχανεν' 
εἶθ᾽ ᾧσπερ θειοτἐρᾷ χινηθεὶς ἐμπνεύσει, τῆς σχηνῖς 
ἀναπηδήσας, ἑξαίφνης χινεῖν αὐτίχα τὰ στρατιωτιὰ 


B xa μὴ µέλλειν, ἀλλὰ χαὶ αὐτῆς ὥρας ξιφῶν ἄπτεσθαι 


παρεχελεύετο. Οἱ δ' ἀθρόως ἐπιθέμενοι, ἡθτδὸν ἔχο- 
πτον, εἰς ὅτ' ἂν τὴν νίχην Ev ὥρας áxapet ῥοπῇ (41 
ἀπολαθόντες, τρόπαια χατ ἐχθρῶν ἁνίστων ἐτι- 
νίχια. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IT". 
ΦιΊαγθρωπία περὶ τοὺς συ λαμθανομόνους στρα- 
τιώτας. 

Οὕτω μὲν δὴ βασιλεὺς ἄγειν ἑαυτόν τε xaX τὸν αὖ- 
τοῦ στρατὸν ἐν ταῖς τῶν πολέμων παρατάξεσι, xxi 
πάλαι πρότερον εἰώθει, τὸν ἑαυτοῦ Θεὺν πρὸ τῆς Φὺ- 
χῆς ἀεὶ τιθέµενος, χαὶ ταῖς αὐτοῦ βουλαῖς πάντ: 
πράττειν ἐθέλων, bU εὐλαθείας τε τιθέµενος τὸν τῶν 
πολλῶν θάνατον. Ἔνθεν οὗ μᾶλλον τῆς τῶν οἰκείων, 


C à τῶν ἐχθρῶν προὐνόει σωτηρίας. Διὸ καὶ χρατίσα- 


σιν ἐν µάχῃ τοῖς οἰχείοις, τῶν ἁλόντων φειδὼ ποιεῖ- 
σθαι παρῄνει, μηδ' ἀνθρώπους ὄντας, τῆς ὁμογενοὺς 
φύσεως ἓν λήθῃ Υέγνεσθαι. El δὲ xal ποτε τῶν ὁπλι- 
τῶν τοὺς θυμοὺς ἀχρατεῖς ἑώρα, χρυσοῦ δόσει τούτους 
ἐχαλίνου, τὸν ζωγροῦντά τινα τῶν πολεµίων, ὡρι 
σµένῃ χρυσοῦ τιμᾶσθαι προστάττων ὁλχῃ. Καὶ τοῦτο 
δέλεαρ ἀνθρώγων σωτηρίας ἡ βασιλέως εὕρατο σύν- 
εσις, ὥστ᾽ ἤδη µυρίοι χαὶ αὐτῶν ἐσώζρντο βαρδάρω», 
χρυσῷ βασιλέως τὴν ζωὴν αὐτοῖς ἐξωνουμένου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ’. 
"Eti περι τῶν ἐν σχηνῇ προσευχῶν. 

Ταῦτα μὲν οὖν xal τούτοις ἀδελφὰ µυρία φΏα fv 
πράττειν βασιλεῖ χκἄλλοτε. Κάπὶ τοῦ παρόντος ὃξ 
συνήθως ἐφ᾽ ἑαυτῷ πρὸ τῆς μάχης σχηνοποιούµενος, 
ταῖς πρὸς τὸν θεὸν εὐχαῖς «tv σχολὴν ἀνετίθει" ῥᾳστώ- 
γης μὲν ἁπάσης χαὶ τρυφηλῆς διαίτης ἀλλοτριούμ- 
voc, ἀσιτίαις δὲ xal χαχώσει τοῦ σώματος πιένων 
ἑαυτὸν, ταύτῃ τε τὸν Θεὸν ἰχετηρίαις xa λιταῖς 
ἐλεούμενος, ὡς ἂν δεξιὸν αὐτὸν xal βοηθὸν ἔχοι, πράτ- 
τοι τε ταῦτα ἅπερ αὐτῷ θεὸς ἐμβάλλοι τῇ διανοίχ. 
Αλλ’ ὁ μὲν ἄῦπνον ἐποιεῖτο τὴν ὑπὲρ τῶν χοινὼν 


(46) Θεοσεθεἰας εὐνοίᾳ. Forte scribendum est 
εἱλιχρινείᾳ. . . 

(4) Vulg. εἰς ὥρας ἀχαρεῖ ῥοπῇ. Codex Regius 
ὥρας. Scribo ἐν ὥρας ἀχαρεῖ ῥοπῇ, ut in libro Mo- 
rei ad marginem emendatum | inveni, et sic codex 
Fuk. Paulo ante pro ἔστ᾽ ἂν lego εἰς ὅτ ἂν, αἱ le 
qui solet Eusebius. 
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φροντίδα, οὗ μᾶλλον τῶν οἰχείων, ἢ c τῶν πολεμίων A Constantinus quidem reipublicze pervigilem curam 


ὑπερευχόμενος σωτηρίας. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ IE. 

Λιχιίου περὶ φιλίας δόΊος, καὶ εἶδω.Ίοατρία. 

Ἐπεὶ δ' ὁ μιχρῷ πρόσθεν φυγὰς, εἰρωνείᾳ χαῦ- 
υπεχρἰνετο, φιλιχὰς αὖθις ἀντιθολῶν σπείσασθαι δε- 
ξιὰς, καὶ ταύτας αὐτῷ παρέχειν ἠξίου ἐπὶ συνθηκῶν 
ὄροις βιωφελῶς xal τῷ παντὶ λυσιτελῶς προτεινοµέ- 
vac. Ταῖς μὲν οὖν συνθήχαις (48) προθύµως ὑπαχούειν 
ὁ δηλωθεὶς ὑπεχηρίζετο, ὄρχοις βεθαιῶν τὴν πίστιν’ 
λαθραίαν δ᾽ αὖθις ὁπλιτῶν συνΏγε παρασχευἠν' xal 
πάλιν πολέμου καὶ μάχης χατΏρχε, βαρθάρους v. &v- 
ὃρας ἀνεχαλεῖτο συµµάχους, θεούς τε ζητῶν περιῄει 
ἑ-έρους, ὡς ἂν ἐπὶ τοῖς προτέροις ἡπατημένος. Καὶ 


gerebat, non magis pro suorum quam pro liostium 
salute vota faciens. 
A51 CAPUT XV. 

Licinii simulata amicitia , et idolorum cultus, 

Quoniam vero Licinius qui paulo ante fugam 
inierat, simulatione utens , iterum amicitiam ac 
federa renovari poscebat; imperator id e repu- 
blica esse, et generi humano conducere ratus, pa- 
cem illi sub certis conditionibus indulgere non re- 
cusavit. At Licinius , specie quidem ipsa fingebat, 
leges se libenter amplecti, et fidem jurejurando 
firmabat; verum occulte militarem apparatum in- 
struebat, atque iterum bellum inferre, iterum pu- 
gnam instaurare meditabatur. Sed et barbarorum 


τῶν αὐτῷ πρὸ μικροῦ περὶ θεῶν ὁμιληθέντων, οὖδε- B auxilia undique conquirebat, et novos cireumqua- 


píav ἓν νῷ κατεθάλλετο μνήμην, οὐδὲ τὸν ὑπέρμαχον 
Κωνσταντίνου Θεὸν γνωρίζειν ἤθελε, πλείους δ᾽ αὐτῷ 
xaX χαινότεροι γελοίως ἀνεζητοῦντο, 


que investigabat deos : utpote a prioribus in frau- 
dem inductus. Nec memoria repetebat , quz paulo 
ante de diis in concione dixisset, nec Deum qui pro 


Constantino propugnasset, agnoscere volebat : sed multo plures ac recentiores deos non sine risu ac 


ludibrio ccpit conquirere. , 
9 ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IG*. 
Ὅπως μὴ ἁντιπολεμεῖν τῷ σταυρῷ Λικίγιος παρ- 
ήγει τοῖς στερατιώταις. 

Εἰτ᾽ ἔργῳ μαθὼν, ὁπόση τις ἣν θεῖχὴ καὶ ἀπόῤῥη- 
τος Ev τῷ σωτηρίῳ τροπαίῳ δύναμις, δι’ fic 6 Κωνσταν- 
τίνου ἔμαθε στρατὸς κρατεῖν, τοῖς ἀμφ) αὐτὸν ὁπλί- 
ταις παρῄνει, μηδαμῶς ἐξεναντίας ἱέναι τούτῳ, pmo" 
ὡς ἔτυχεν, ἀπερισχέπτως (49) ὁρᾷν ἐπ᾽ αὐτῷ; δεινὸν 
γὰρ εἶναι ἰσχύϊ, αὐτῷ τε ἐχθρὸν xaX πολέμιον' διὸ 


CAPUT XVI. - 


Quomodo Licinius militibus preceperit, ne adversus 
crucis signum impetum [acerent. 


Posth:ec cum reipsa didicisset arcanam quamdam 
ac divinam potentiam in 'salutari tropzo inesse, 
cujus ope Constantini exercitus victoriam referre 
consuevisset ; milites suos admonuit, ne ex adverso 
ΠΧ congrederentur, neve in illud temere ac fortuito 
oculos conjicerent. Quippe illud signum incredibili 


Xpr7at  φυλάττεσθαι τὴν πρὸς αὐτὸ συµθολήν. Καὶ ᾳ vi pollere , ae sibi privatim infestum adversumque 


δῇ ταῦτα συνταξάµενυς, τῷ διὰ φιλανθρωπίαν ὀχνοῦν- 
τι καὶ τὸν χατ᾽ αὐτοῦ θάνατον ἀναθαλλομένῳ, μάχη 
συμθαλεῖν ὡὠρμᾶτο. Ofóc μὲν οὖν πολυπληθεία θεῶν 
θαῤῥοῦντες, σὺν πολλῇ δυνάµει χειρὸς στρατιωτιχῆς 
ἐπίεσαν, νεκρῶν εἴδωλα θανόντων ἓν ἀφύχοις ἀγάλ- 
pact προθεθληµένοι. Ὁ δ᾽ εὐσεθείας θώραχι περιπε- 
φραγµένος, τὸ σωτήριον χαὶ ζωοποιὸν σημεῖον, ὥσπερ 
τι φόθητρον καὶ χακῶν ἀμυντήρ.ον, τῷ πλήθει τῶν 
ἐναντίων παρέταττε. Καὶ τέως μὲν ἐπεῖχε, φειδοῖ 
χρώµενος τὰ πρῶτα, ὡς ἂν μὴ πρότερος κατάρχοι, 
τῶν περὶ ὧν πεποίητο συνθηκῶν Évexa. 


esse aiebat , atque idcirco cavendum esse , ne ad- : 
versus ipsum pugna iniretur. His ita compositis , 
adversus illum qui pro innata clementia cunctaba- 
tur, et qui imminens ipsi exitium dilfferebat , prze- 
liari constituit. Et Liciniani quidem, deorum multi- 
tudine confisi, cum ingentibus copiis progredieban- 
tur, nescio quz mortuorum simulacra et statuas 
inanimes przsidii causa praferentes. Constantinus 
vero pietatis lorica contectus, salutare el vivificum 
crucis signum, velut terriculamentum quoddam et 
potentissimum ad depellenda mala munimentum , 


"ostium multitudini objecit. Ac principio quidem sustinebat, parcens interim ferro, ne videretur orior 
pugnam iniisse , idque ob feederum qui» pepigerat religionem 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IZ. 
Níxn Κωνσταντίνου. 
Ὡς 5 ἑαιμόνως ἔχοντας τοὺς ὑπεναντιους, Ίδη δὲ 
ζιφῶν ἁπτομένους ἑώρα, τηνιχαῦτα διαγαναχτήσας, 
βοῇ τε pud xai ῥοπῇ (DU πᾶσαν τὴν τῶν ἑναντίων 


(48) Taic μὲν οὗν' συνθήκαις. Pacis conditiones 
hz fuerunt, ut Licinius quidem Orientem, Asiam, 
Thraciam, Moesiam ac minorem Scythiam posside- 
τει; Dardania vero et Macedonia et Achaia, Pan- 
nonia quoque cum Moesia et Dacia Constantini di- 
lioni accederent, ut narrant Zosimus οἱ Sozomenus 
et auctor excerptoram de Gestis Constantini. 

(49) Ἀπερισχέπτως. In schedis Regiis ἀπεριθλέ- 
πτως legitur, quomodo etiam Turnebus ad oram 
sui codicis emendarat. Ita etiam codex Fuk.* 

(50) Vulg., Βοῇ τε uui ῥοπῇ. Scribendum vide- 
lur βοῇ τε μιᾷ xa ῥοπῇ. Atque ita codex Fuk. et 


A59, CAPUT XVII, 

Constantini victoria. 
Sed posteaquam hostes obstinato animo perstare, 
jamque gladios distringere animadvertit , indigna- 
lione commotus , solo clamore ac minimo temporis 


Sav. Porro hzc insignis Constantini victoria conii- 
git Crispo ter et Constantino ter coss., v Nonas 
Julias, juxta Adrianopolim, ut legitur in Fastis Ila- 
tii. At Baronius hoc prelium  Adrianopolitanum 
confert in. annum Christi 218, quo Licinius v et 
Crispus coss. (uere. Cujus sententiam his argumen- 
tis ac testimoniis optimorum scriptorum subverti- 
mus. Primus est ldatius, qui in Fastis ila scribit : 
« Crispo ut et Cónstantino mi. coss. His coss. bellum 
Adrianopolitanum die v Nonas fulias, et bellum Ghal- 
cedonense decimo quarto Kalendas Octobres. » Ea- 
dem verba leguntur in. Chronico Alezandrino, sed 
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momento cunctas hostium copias in fugam vertit , A ἑτροποῦτο δύναμιν, ὁμοῦ τε τὰς xaz' ἐγθρῶν xal χατὰα 
et de dzemonibus pariter auque hostibus victoriam δαιμόνων ἀπεφέρετο νίχας. 


reportavit. 
CAPUT XVII. 
Licinii cedes et triumphi de illo acti. 

Posth:ee ipsum Dei hostem ejusque familiares 
belli jure dijudieatos — cougruo supplicio affecit. 
Ahducebantur itaque una cum 1yranno , el debitas 
capitis poenas dabant, quicunque bellum adversus 
Deum gerere ei suasisseut. Et qui paulo ante vana 
spe elati erant, reipsa Constantini Deum amplecte- 
bantur, eumque unum ac verum Deum agnoscere 
se tune demum profitebantur. 

CAPUT XIX. 
Publica letitia ac festivitas. 

Impiis igitur 9 medio sublatis, puri deinceps ac 
liquidi solis radii cernebantur, quasi nubilo tyran- 
nice dominationis depulso. Cunct:eque imperii Ro- 
mani partes in unum corpus coaluerunt : orienta- 
libus provinciis eum Occidente conjunctis : uno- 
que omnium principe tanquam capite quodam, 
totum imperii corpus refulgebat, unius dominatio- 
ne cunctos bomines complectente. Et qui prius in 
tenebris et in umbra mortis sedebant, iis tunc 
splendidissimi pietatis radii 1:etos dies prestabant. 
Nec prateritorum malorum ulla jam supererat re- 
cordatio, cum omnes ubique victorem laudibus 
celebrarent , ejusque servatorem Deum solum se 
agnoscere profiterentur. Noster vero omni genere 


sequenti anno, Paulino et Juliano éoss., perperam 
ascribuntur. Cum Idatio eonsentit Aurelius Vietor, 
qui de bellis inter Constantium et Licinium ita scri- 
bit : « Quo saue variis przeliis pulso, cum eum pror- 
$us opprimere arduum videretur , simul affluitatis 
gratia, recepti consortio, ascitique imperio Cxsa- 
rum communes liberi, Crispus, Constantinusque Fla- 
vio geniti : Licinianus Licinio. Quod quidem vix diu- 
turnum, neque his qui assumebantur felix fore, defe- 
ctu solisfoedato iisdem mensibus die, patefactum. Ita- 
que sexennío post, rupta pace, apud Thracas Licinius 
pulsas, Cbalcedona concessit. » Creati fuerant 
Casares Crispus, Licinius et Constautinus, Galli- 
cano et Basso coss,, Kalendis Martiis, ut scribit 
Idalius in Fastis οἱ auctor. Glironici Alexandrini, 
id est anno Christi 317. Sequente autem anuo 
tenebre fuerunt inter diem , hora jx , ut legitur in 
Fasiis ldatii. Quare fallitur Aurelius Victor, qui 
Czsarunm promotionem in eumdem annum confert, 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ IB', 
Autrlovo θάνατος, xal ἐπιγίχια περὶ τούνον. 
Εἶτ᾽ αὑτὸν τὸν θεομισῃ xal τοὺς ἆμφ αὐτὸν νόμῳ 
πολέμου διαχρίνας, τῇ πρεπούση παρεδίδου τιµωρῖᾳ. 
Απήγοντό τ αὐτῷ τῷ τυράννῳ xal ἀπώλλυντο, -ἷν 
προσήχουσαν ὑπέχοντες δίχην, οἱ τῆς θεομαχῖας αὖμ- 
6ουλοι΄ o? τε μιχρὸν ὕστερον (01) τῇ τῶν µαταίων 
ἐλπίδι µετεωρισθέντες, ἔργῳ τὸν Κωνσταντίνου θ:)» 
παρελάμβανον, xal τοῦτον ἄρτι θεὺν ἀληθη χαὶ μό- 
voy γνωρίξειν ἀνωμολόγουν, 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ I8'. 
Φαιδρότητες καὶ πανηγύρεις. 


B Καὶ δὴ τῶν δυσσεθῶν ἀνδρῶν ἐκποδὼν Ἰρμένων, 


C 


χαθαραὶ λοιπὺν σαν fÀlos αὐγαὶ τυραννιχῖς 6ove- 
στείας, συνἠπτετό τε πᾶσα ὅση τις ὑπὸ Ῥωμαίους 
ἐτύγχανε µοῖρα, τῶν κατὰ τὴν Eoav ἐθνῶν ἔνουμένων 
θατέρῳ μέρει’ uid τε τῇ τοῦ παντὸς ἀρχὴ ὥστερτοὴ 
χεφαλῇ, τὸ πᾶν χατεχοσμεῖτο GO, μοναρχιχῖς 
ἐξουσίας διὰ πάντων Ίχουσης' λαμπραίΐ τε qus, εὖ- 
σεθείας μαρμα(υγαὶ, τοῖς πρὶν χαθηµἑένοις Ev σχότῳ 
xai σχιᾷ θανάτου, φαιδρὰς παρεῖχον ἡμέρας. Οὐδ Tv 
τις ἔτι προτέρων μνήμη χαχῶν, ἁπανταχοῦ πάντων 
τὸν νιχητὴν ἀνυμνούντων, μόνον τε τὸν τούτου Σκυττγα 
θεὺν ὁμολογούντων γνωρίζειν. Ὁ δ᾽ ἀρετῇ πάἀστ, θεο- 
σεθεἰας ἐχπρέπων νιχητὴς βασιλεὺς (ταύτην γὰρ 32- 
τὸς τὴν ἐπώνυμον αὑτῷ χνριώτατα τὴν ἐπηγορίαν (53) 


universo orbi illuxit, et qui postea apud Nicome- 
diam nostram missionem meruerunt, ceria pef 
edictum indulsimus, » etc. Etenim przelium Adria- 
nopolitanum commissum est die quinto Nenas Ja- 
lias, ut seribit Idatius in Fastis, et auctior Chronici 
Alexandrini. Verum mendosa est subscriptio hujus 
legis. Proposita enim esse dicitur Licinio v et 
Crispo coss., id est, anno Christi 518. Quod Bare- 
nio ausatn erroris prebuit, Sed quis non videt scri- 
bendum esse : Paulino et Juliano coss. ? His enim 
coss, Nicomediam venit Constantinus, post victum 
ac debellatum Licinium. Licinio vero v et Crispo 
coss. Nicomedia parebat Licinio, ejusque imperii 
sedes erat. His igitur coss. Constantinus non po- 
tuit veteranis suis missionem ac privilegia in urbe 
Nicomedia indulgere, cum ea civitas ipsius ditioni 
minime subjaceret. Cum ergo Constantinus in ea 
lege « Nicomediam nostram » appellet, necesse 
est legem illam datam esse dicamus Paulino et Ju- 


quo defecius ille solis contigit. Nàm defectus quidem D liano coss. 


solis contigit anno Christi 318 , Crispus vero una 
eum Licinio et Constantino Casar. levatus fuerat 
anno 217 Natalis Dominici. Recte tamen intervalla 
Lemporum numerat Aurelius Victor. Nam a de- 
fectu solis qui contigit anno Christi 318, usque ad 
prelium Adrianopolitanum, sex omnino sunt aoní. 

is accedit Cedrenus, qui anno xix imperii Constan- 
tini, ait Constantinum expeditionem suscepisse 
adversus Licinium. Annus enim nonus decimus 
Constantini cadit in consulatam tertium Crispi et 
Constantini, qui erat anus Chrisii 524. Ab hoc 
caiculo parum abest Sigonius, qui pugnam Adriano- 
politanam assiguat anno Christi 325, Severo et 
Itulino eoss. Ejusdem prelii Adrianopoliteni tentio 
lit inlege 1 codic. Theod., de veteranis, ubi Con- 
slantinus sic ait : « Veteranis qui ex die quinta Nona- 
rum Juliarum, cum prima per Thraciam victoria 


(94x01 τε μιχρὸν ὕστερον. Scribo μικρῷ πρότε- 
pov, nisi verba transposita esse dicamus, quod non 
Faro occurrit in his libris. Atque ita Cbristophor- 
sonus videtur hunc locuin emendasse, μιχρὸν Όστε- 

V, ἔργῳ τὸν Κωνσταντίνου 8sbv οἷος ἣν παρελάμ- 
Ἰανον, recte omnino. Porro in codice Fuk. et in ve- 
teribus schedis, ab illis verbis ὡς δ ἐπιμόνως 
usque ad verbum ἀνωμολόγουν , unicum est Caput, 
non duo, nt in editione Genevensi. 

(52) Vulg. κυριότητα cv éxnyopíay. In libro Mo- 
Tz et in schedis leg. corrigitur χυριώτατα. Maluu 
tamen scribere χυριωτάτην ἐπηγορίαν. Porro. Con- 
stantinus Victoris pronomen usurpavit, ut ex cen- 
slitutionibus et epistolis ejus.spparet. Certe in 
Gestis purgationis Ceciliani, aliquot ejus epistolse 
haue babent inscriptionem : Victor  Constantings 
Maximus Augustus. Ait igitur Eusebius hoc quasi 
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εὕρατο, τῆς Ex Θεοῦ δεδομένης αὐτῷ κατὰ πάντων Α pietatis excellens Constantinus victor (hoc enim 


ἐχθρῶν τε xal πολεµίων νίχης ἕνεχα) τὴν ἑῴαν ἁπ- 


ελάμθανε΄ xaX µίαν συνηµµένην χατὰ τὸ παλαιὸν τὴν 
τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιεῖτο, μοναρχίας 
μὲν ἐξάρχων Θεου χηρύγματος τοῖς πᾶσι, µοναρχίᾳ 
δὲ xal αὐτὸς τοῦ Ῥωμαίων χράτους, τὸν σύμπαντα 
πτδαλιουχῶν βίον ἀφῄρητό τε πᾶν δέος τῶν πρὶν 
πιεζόντων τοὺς πάντας καχῶν: μειδιῶσί τε προσύῴποις, 
ὄμμασί τε φαιδροῖς, οἱ πρὶν χατηφεῖς ἀλλήλους ἓν- 
έδλεπον * χοροὶ δ' αὐτοῖς χαὶ ὕμνοι τὸν παμθασιλάα 
Θεὸν πρώτιστα πάντων ὄντα Ot τοῦτον ἐδίδασχον (55), 
χάπειτα τὸν χαλλίνιχον, παϊδάς τ᾽ αὐτοῦ χοσµιωτά- 
τους xat θεοφιλεῖς Καίσαρας, φωναῖς ἀσχέτοις ἐγέραι- 
ον’ καχῶν παλαιῶν xai δυσσεθείας ἁπάτης λλθη, 
παρόντων δ) ἀγαθῶν ἁπόλαυσις, καὶ προσέτι µελλόν- 
των προσδοχἰα. 


convenientissimum sibi cognomen comparavit ob 
victorias de hostibus et inimicis ipsi a Deo ubique 
concessas) Orientem recepit, et imperium Roma- 
num solidum sicut olim fuerat, et coadunatum, sub 
suam unius potestatem redegit. Ac Dei quidem 
unius dominationem primus omnibus praedicavit : 
ipse vero singnlare quoque imperium orbis 453 
Romani tenens, universum genus humanum guber- 
navit. Omnis jam metus malorum quibus euneti 
homines oppressi fuerant, penitus exciderat, Et 
qui prius moasti fuissent, tunc hilari vultu. lztis- 
que oculis sese mutuo intuebantur. Choris prater- 
ea et hymnis, primum quidem Deum omniuni re- 
gem , prout instituti fuerant ; deinde victorem Au- 


B gustum, et modestissimos Deoque cbarissimos ejus 


liberos Cesares, sine ulla intermissione celebrabant Nulla jam pr:zteritarum calamitatum , nulla 
impietatis memoria suppetebat : sed praesentium bonorum fructus cum .uturorum spe atque exspe- 


ctauone percipiebatur, 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ K'. 
Ὅπως ὑπὲρ ὁμολογηεῶν ἐνομοθέτει Ῥωνσταν- 
τῖνος. ΄ 

Ἡπλοῦντο δὲ καὶ παρ ἡμῖν, ὥσπερ οὖν xa πρότε- 
pov παρὰ τοῖς θάτερον µέρος τῆς οἰχουμένης λαχοῦσι, 
βασιλέως φιλανθρωπίας ἔμπλεοι διατάξεις' νόμοι τε 
τῆς πρὸς τὸν θεὺν ὁσίας πνέοντες, παντοίας παρεῖχον 


CAPUT XX. 


Quormouo pro confessuribus Constantinus leges 

sanzerit. 

Tunc etiam apud nos , sicut antea apud illos qui 
alteram orbis partem incolunt , proposita sunt ini- 
peratoris edicta plena humanitatis : et leges que 
sinceram ac religiosam Dei observantiam spirareut, 


ἀγαθῶν ἐπαγγελίας, τοῖς μὲν xac' ἔθνος ἐπαρχφώ- t varia cujusque generis bona haud dubia spe polli- 
pxte- 


ταις (94) τὰ πρόσφορα xaX λυσιτελῆ δωρούµενοι, ταῖς 
δ Ἐκχλησίαις τοῦ θεοῦ τὰ κατάλληλα διαγορεύοντες. 
᾿Ανεκαλοῦντο γοῦν ἐχξίνους πρὠτιστα πάντων, ὅσοι 
τοῦ μὴ εἰδωλολατρῆσαι χάριν, ὑπὸ τῶν xat' ἔθνος 
Ἠγουμένων ἑξορίας xa µετοιχίας ὑπέμειναν' χἄπειτα 
τοὺς βουλευτηρίοις ἐγκριθέντας (55) τῆς αὑτῆς ἕνε- 
χεν αἴτίας, Ἰλευθέρηυν τῶν λειτουργηµάτων, xal τοῖς 
ἀφπρημένοις δὲ τὰς οὐσίας, ἀναλαμθάνειν ταύτας ἐγ- 
κελευόµενοι. Οἵ v iv καιρῷ τοῦ,ἀγῶνος᾽ χαρτερία 
QT. διὰ Θεὸν λαμπρυνόμενοι, µετάλλοις τε xaxo- 
παθεῖν παραδοθέντες, 1| νήσους οἰχεῖν κριθέντες, f| 
δηµοσίοις ἔργοις δουλεύειν (56) χατηναγχασμένοι, τού- 
των ἀθρόως ἁπάντων ἐλευθερίας ἀπήλανον. Καὶ τοὺς 
στρατιωτικῆς δ' ἀξίας δι ἕνστασιν θεοσεθείας ἆπο- 
θλήτσυς Υενοµένους, ἀνεχαλεῖτο τῆς Όθρεως ἡ βασι- 
λιχη δωρεά, ἑπεξουσίας (57) αἴρεσιν παρέχουσα, U 


proprium nomen illius fuisse. Graci enim χύριον 
ὄνομα vocant nomen proprium. 1n codice Fuk. scri- 
bitur τὴν ἐπώνυμον αὐτῷ πκνυριώτατα ἐπηγορίαν 
εὕρατο. 

(55) "Orca δὴ τοῦτον ἐδίδασκον. Scribe ὅτι δὴ 
τούτο ἐδιδάσχοντο ex lib. x Hist. iu fine, ubi haec 
omnia iisdem fere verbis leguntur. | 


.(84) Τοῖς μὲν κατ’ ἔθνος ἐπαρχεώταις. Yn Chro- 
mico Alexandrino de Constantini in provinciales 
liberalitate et indulgentia hzec leguntur , anno ejus 
imperii vicesimo : xa τῶν τεγχνιτῶν xat συντελεστῶν 
τὰ ἐπιτάγματα περιεῖλεν, idest : artificum. et col- 
ilatorum (hoc est provincialium qui tributa confere- 
bant) ouera sustulit. 


(95) Τοὺς BovAevenploic ἐγκριθέντας. Hunc lo- 
enm non intellexit. Christophorsonus, quem tamen 
Portesius non infeliciter traustulit hoc modo : Qui 


cebantur; cum et provincialibus largirentur qus 
ad ipsorum utilitatem spectant; et Ecclesiis Dei 
congrua et convenientia statuerent. Ας primum 
quidem eos qui propterea quod idolis sacrificare 
noluissent , a rectoribus previnciarum relegati , et 


ὁ 9X patria migrare compulsi erant , domun revoca. 


runt. Eos deinde qui eamdem ob causam curiis ad- 
dicti fuerant, publicis functionibus liberarunt s et 
qui facultatibus spolisti fuissent, iis bona sua re- 
stitui preceperunt,. Preterea qui persecutionis tem- 
pore divina virtute roborati , fortitudinis et con- 
stantiz jllustre specimen ediderant ; aut ad metalla 
damnati , ut continuo labore ibi divexarentur; aut 
in insulam deportati ; aut. publicis operibus man- 
cipati fuerant, his omnibus subito soluti molestiis 
libertatem adepti sunt. Sed et quicunque ob egre- 


eadem de causa translati erant ad curias, muneribus 
soluti sunt. ; 

(56) Δημοσίοις ἔργοις δουλεύει». Male Christo- 
phorsonus verlit, ad publica imperii opera obeunda 
vi compulsi. Δημόσια ἔργα Eusebius appellat metalla, 
pistriua publica, textrina ac gyuacea : ad quie opera 
quicunque sententia judicis damnati fuissent, liber- 
tatem amittebant. Hxc enira servitus pana diceba- 
tur. Solebant autem Cliristiani ob confessione 
nominis Christi ad bujusmodi opera damnari. Ac 
de metallis quidem nota res est. De condemnatione 
autem ad pistrinum exemplum habemus in Actis 
passionis Marcelli papae. 

(51) Ἐπεξουσίας. Du: voces in unam coaluisse 
videntur, quz? his notis disjungendz sunt, Ex &£ou- 
σίας. Paulo post, ubilegitur τὰς οἰχίας ἀπολαμθάνειν, 
scribendum pulo τὰς οἰχείας τάξεις ἀπολαμθάνειν. 
Neque enim zdibus, sed militia spoliati fuerant, 
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giam in retinenda religione constantiam bonore A τὰς οἰχίας ἀπολαμθάνειν, χαὶ διαπρέπειν τοῖς προτὲ- 


militi:(i spoliati erant , 608 ,mperatoris munificen- 
tia ab hac ignominia revocavit ; ipsorum arbitrio 
ac voluntati permittens , ut vel propria recupera- 
rent officia, et pristino honoris gradu fruerentur; 
vel si quietam vitam degere mallent , ab omnibus 


ροις αὐτῶν ἀξιώμασιν, 1| ἀγαπῶντας τὸν ᾿εὐσταλη 
βίον, πάντων λειτουργηµάτων ἀνεπηρεάστους διατε- 
λεῖν' καὶ τοὺς γυναιχείοις δ' ἔργοις (58) i ὕέμι 
xaX ἁτιμίᾳ δουλεύειν χριθέντας, ὁμοίως τοῖς Armi; 
Ἠλευθέρον. 


deinceps functionibus immunes permanerent. Denique quotquot ignominie causa gynzciis mane 
pati fuerant, eos imperator periade ac czteros, libertate donavit 


A544 CAPUT XXI. 


Quomodo eiiam pro martyribus et pro. ecclesiarum 
prediis leges tulit. 


Et hec quidem de iis qui ista perpessi essent, 
imperator scriptis Iggibus constituit. De bonis au- 
tem eorum , lege imperatoris plenissime cautum 
est, Nam sanctorum Dei martyrum bona qui in ipsa 
confessione mortem obiissent , ad proximos eorum 
devolvi jussit. Quod si nullus genere ipsis conjun- 
ctus reperitur, hereditatem eorum ecclesiis de- 
ferri. Bona item qux ex fisco vel per venditionem, 
vel per donationem ad alios translata fuerant; aut 
que penes flscum remanserant , dominis restitui 
debere, indulgentiz imperialis epistola przecipiebat. 
Et hujusmodi quidein beneficia in Ecclesiam Dei 
contulit benignitas principis, legibus per omnes 
provincias missis. - 

CAPUT XXII. 
Quomodo etiam populos recreaverit. 

Populis vero a fide nostra alienis et universis 

provinciis, multo plura ac majora donavit principis 


KEOAAAION ΚΑ’. 
Ὅπως καὶ περὶ μαρτύρων καὶ ἐκκ-λησιαστιῶν 
κτημάτων. 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν ταῦθ) ὑπομεινάντων d 
βασιλέως ἐνομοθέτει γραφή. Περὶ δὲ τῆς ὑπάρξεις 


"αὐτῶν ἐντελῶς διηγόρευε νόµος. Τῶν τε γὰρ ἁγίων 


τοῦ Θεοῦ μαρτύρων τῶν ἐν ὁμολογίᾳ τὴν τελευτῖν 
ἀποθεμένων τοῦ βίου, τὰς οὐσίας ἐχέλευε τοὺς τῷ γέ- 
vet προσήχοντας ἀπολαμθάνειν, εἰ δὲ μὴ τούτων τς 
£f, τὰς ἐχχλησίας ὑποδέχεσθαι τοὺς χλήρους. Ki ὰ 
Ex ταμείου δὲ πρότερον ἑτέροις f) χατὰ πρᾶσιν, ἡ χ1:ὰ 
δωρεὰν ἐχποιηθέντα, τά «' ἓν αὐτῷ χαταληρθένα, 
εἰς τοὐπίσω προσήχειν τοῖς δεσπόταις ἀποδίδοσθ.», 
τὸ τῆς δωρεᾶς γράµµα διεκελεύετο. Τοσαῦτα μὲν τῇ 
Ἐκχλησίᾳ τοῦ θεοῦ αἱ χαταπεμφθεῖσαι δωρεαὶ sap 
εἶχον. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KPB'. 
Ὅπως καὶ τοὺς δήµους ἀγεχτήσατο. 
Δήμοις τε τοῖς ἐχτὸς (59) xal πᾶσιν ἔθνεσι, coo 


:ἕτερα ὑπερθάλλοντα τῷ πλήθει, fj βασιλέως ἐξωρεῖα 


munificentia. Preinde omnes nostrarum partium C µεγαλοϊωχία. Ἐφ' ofc ἅπαντες οἱ καθ᾽ ἡμᾶς, ὅσα 3) 


incole, quí prius audientes ea qux in altera parte 
imperii Romani gererentur, beatos przdicabant 
illos qui tantis afficerentur beneficiis ; et qui arden- 
tibus votis optabant , ut. iisdem bonis ipsi quoque 
aliquando fruerentur : hec oculis suis spectantes, 
geipsos jam felices przedicare non dubitabant : no- 
vum quoddam miraculum et quale pulla unquam 
sub codo vidisset as , tantum scilicet. imperato- 
rem humano generi affulsisse testantes. Atque hi 
quidem ita sentiebant. 


CAPUT XXIII. 


Quod Deum bonorum auctorem praedicavit : et de 
legibus ejusdem. 


Imperator autem ipse, ubi cuneta, Dei servatoris 
virtute sub ditionem suam redegit; eum qui hzc 
ipsi bona przstitisset, omnibus palam fecit ; illum- 
que yictoriarum auctorem fuisse non autem se- 
ipsuin, professus est. Idque litteris tum Latino tum 
Greco sermone scriptis el ad omnes provincias 


(58) Γυγαικείοις 0" ἔργοις. De gynsceis crehra 
flt mentio, tum in utroque codice, tum in Notitia 
imperii Romani. Vide Lexicon Brissonii. Caeterum 
qui ad gynzcea damnati erant, induebantur colo- 
bio laneo, qua vestis erat servilis. Id discimus ex 
Passione Romani martyris qus edita est a Mom- 
britio, et habetur in codice Musciacensi : « Eadem 
vero die Maximianus jussit, qui erant in palatio 
Christiani, ut discingerentur. Multos ergo dum sol- 
verent cingulum suum notavit sibi Maximianus 
transeuntes : et. vidit Isitium beat:e memoriz , et 


πρὶν (00) ἀχοῇ πυνθανόµενοι ἓν θατέρῳ μἐρειτῆς Pa- 
µαΐων ἀρχῆς γιγνόµενα, τοὺς eU πάσχοντας ἐμαχάρ'- 
ζον, εὐχὴν τιθέµενοι τῶν ἴσων ἀπολαῦσαι xol ais 


ποτε. Ταῦθ᾽ ὑπ' ὄψεσιν ὀρῶντες, Ίδη καὶ σφᾶς εὐδα- 


μονίζειν Ἠξίουν, Edvov τι χρΏμα, χαὶ ofoy ὁ πᾶς αἰὼν 
ὑφ) ἡλίου αὐγαῖς οὐδέ ποθ᾽ ἱστόρησεν, ἐπιλάμιαι E 
θνητῷ γέγει τὸν τοσοῦτον ὁμολογοῦντες βασιλέα. "AX 
ol μὲν ὧδε ἑφρόνουν 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ'. 
"Orci θεὸν τῶν ἀγαθῶν αἴτιον. ἐχήρυττε, καὶ zal 
ἀνγτιγράφων νόμων. 
Ἐπεὶ δὲ πἀνθ᾽ ὑπουτέταχτο βασιλεῖ, θεοῦ Xortpx 


D δυνάμει, τὸν τῶν ἀγαθῶν αὑτῷ πάροχον τοῖς 3n 


φανερὸν ἐποίει, κἀχεῖνον τῶν νιχητηρίων αἴτιον, i 
μὴ αὐτὸν νοµίζειν διεμαρτύρετο" τοῦτό *' αὐνὺ ὢ- 
εχήρυττε, διὰ χαρακτήρων Ῥωμαίας τε xol Ἑλτά 
δος φωνῆς, εἰς ἕχαστον ἔθνος Ev γραφῇ διατεμηθς 


furens vocavit eum ad se ; et exspoliavit eum vesli- 
mentis , quibus erat indutus , et induit eum coluia 
laneo , et tradidit eum in gyn:eceo lanariis ad inj"- 
riam. » Porro codex Fuk. hoc loco seriptum lale! : 
ἐφ᾽ eost xai ἀτιμίᾳ δουλεύειν xp. ὁμοίως τον Α΄ 
mol; Ἠλευθέρου, rectius sine dubio. κ. 

(59) Δήµοις τε τοῖς ἑχτός. Scribendum €i 
pot δέ. 

(60) "Oca τὸ πρίν. Emendo ὅσοι τὸ πρίν, q»ol 
non vidit Christophorsonus; scribo eliam «uv91V 
µενο; τὰ ἐν θατέρῳ. 
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σης. Μάθοις δ' ἂν «oU λόγου την ἀρετὴν (61), αὑταῖς A missis, przedicavit, Porro orationis vim ο virtutem 


προσθαλὼν τοῖς γράµµασι’ δύο δ' ἣν ταῦτα, τὸ μὲν 
alg Ἐχκλησίαις τοῦ Θεοῦ, τὸ δὲ τοῖς ἐχτὸς χατὰ πόλιν 
δήµοις διαπεμφθἑν' ὃ δῇ τῇ παρούσῃ (62) προσΏχον 
ὑποθέσει ἔμοιγε δοχεῖ παρενθεῖναι, ὡς ἂν διὰ τῆς 
ἱστορίας µένοι xai διαφυλάττοιτο τοῖς μεθ) ἡμᾶς ἡ 
τοῦδε τοῦ γράμματος ἔκθεσις, πρός τ' ἀληθείας xal 
τῶν ἡμετέρων διηγημάτων πίστωσιν. Εἴληπται 5' ἐξ 
αὐθεντιχοῦ τοῦ παρ) ἡμῖν φυλαττομένου βασιλιχοῦ 
νόµου, ᾧ καὶ τῆς αὐτοῦ δεξιᾶς ἔγγραφος ὑποσημείω- 
σις, τῆς τοῦ λόγου πιστώσεως οἷά τινι opa iot xa- 
τασηµαίνει τὴν µαρτυρίαν. 

orationis nostra veritatem tanquam sigillo quodam 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’, 


facile cognoscet, quisquis epistolas ipsas pcerle- 
gerit. 455 Sunt autem dux : altera. ad Eccle- 
sias directa , altera ad singularum urbium popu- 
los 4 nostra religione alienos. Quam quidem utpote 
presenti argumento convenientissimam, bic inse- 
rendam esse duxi; tum ut historiarum monumen- 
tis prodita ejus exemplaria , apud posteros perpe- 
tuo conserventur; tum ut narrationis nostre fides 
2c veritas confirmetur. Descripta autem est ex au- 
thentico exemplari legis imperialis, quod apud nos 
servatur. Cui principis manu apposita subscriptio , 


astruit, 


CAPUT XXIV. 


Nóuoc Κωγσταντίνου περὶ τῆς εἰς Θεὸν εὖσε- B Lex. Constantini de pietate in Deum, et de Christiana 


θείας xal τοῦ Χριστιαγισμοῦ. 

« Νιχητὴς Κωνσταντῖνος, Μέγιστος Σεθαστὸς, 
ἐπαρχεώταις Παλαιστίνης (63). 

« "Hy μὲν ἄνωθέν τε xal πάλαι παρὰ τοῖς ὀρθῶς 
xaX σωφρόνως περὶ τοῦ Κρείττονος δοξάζουσιν, ἔχδη- 
λος ἡ διαφορὰ, xat πᾶσαν ἀνείργουσα (64) πόῤῥωθεν 
ἀμφιθολίαν' ὅσῳ τῷ µέσῳ διήλλαττεν ἡ περὶ) τὴν 
σεθασμιωτάτην τοῦ Χριστιανισμοῦ θεραπείαν ἀχρι- 
6h; παρατήρησις, παρὰ τοὺς πρὸς αὐτὴν ἔχπεπολε- 
µωμµένους τε xaX χαταφρονητικῶς ἔχοντας (65). Νυνὶ 
δὲ xai μᾶλλον ἐπιφανεστέραις πράξεσι χαὶ κατορθώ- 
paot λαμπροτέροις τὀ τε τῆς ἀμρριθολίας ἄλογον ἆπο- 
δέδειχται, xal ὁπόση τίς ἐστιν ἡ τοῦ μεγάλου θεοῦ δύ- 
vague, Ἠνίχα τοῖς μὲν πιστῶς τὸν σεµνότατον σέθουσι 
vóuov, xai μηδὲν τῶν παραγγελµάτων παραλύειν 
τολμῶσιν, ἄφθονα τὰ ἀγαθὰ, xal πρὸς τὰς ἐγχειρή- 
σεις ἰσχὺς ἀρίστη, xai μετ ἑλπίδων ἀγαθῶν ἁἆπαν- 
τῶώσα, τοῖς δὲ την ἀσεθῃ λαθοῦσι γνώµην, πρὸς τὰς 
προαιρέσεις ἀχόλουθα xal τὰ ἁποθαίνοντα (66). Τίς 
γὰρ ἀγαθοῦ τύχοι τινὸς, τὸν τῶν ἀγαθῶν αἴτιον θεὺν 
οὔτε γνωρίζων, οὔτε τὰ προσήχοντα σέθειν ἐθέλων ; 
Πίστιν δὲ τῷ (67) ῥηθέντι χαὶ τὰ ἔργα δίδωσιν. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ’. 
Ὑπόδειγμα éx πα.]αιῶν χρόνων». 

« El νοῦν τις εἰς τοὺς ἄνωθεν xal εἰς δεῦρο (68) 

(64) Vulg. Μάθοις γὰρ τοῦ Aóyov τὴν ἀρετή». Lau- 
dat Eusebius imperatoris Constantinieloquentiam, id 


enim significant hzec verba. Àt Christophorsonus 
legisse videtur, τοῦ ἡμετέρου λόγου τὴν ἀλήθειαν. 


religione. 

« Victor Constantinus Maxinmus Augustus, pro- 
vincialibus Palestina. 

« Jampridem apud eos qui recte εἰ sapienter de 
Beo sentiunt, evidenti discrimine, quo omnis 
dubitatio removetur, apparuit quantum interesset 
inter studiosos observatores venerandz Christiano- 
rum religionis, et inter. ejusdem oppugnatores et 
contemptores. Nunc vero evidentioribus argumentis, 
et rebus gestis multo illustrioribus, tum  dubitatio- 
nis ipsius absurditas, tum quanta sit summi Dei 
petentia, declaratur. Quippe his quidem qui vene- 
randam legem fideliter colunt, nullumque ejus prz- 
ceptum audent dissolvere, omnium bonorum co- 
pia, et ad ea qua aggressi sunt perficienda , vires 
idonez cum hona spe ac fiducia suppetunt. lis vero 
qui impiam sententiam amplexi suut, convenientes 
rerum eventus contigerunt. Nam quis est, qui, cum 
Deum bonorum auctorem ron agnoscat, eumque 
debito cultu venerari recuset, quidquam boni un- 
quam consequatur? Res certe ipse dictis nostris 
fidem faciunt. » 

CAPUT XXV. 
Exemplum α vetustis temporibus. 

« Quod si quis superiora tempora ad nos usque 

(05) Ἔπαρχεωταις Παλαιστίνης. In. codice Me- 
dic»o scriptum inveni ἐπαρχιώταις παλαιστινοῖς. 


Porro ab liis verbis cap. 24 inchoavi, auctor.tateim 
secutus codd, Regii et Fuket. lu veteribus etiam 


Scribendum etiam est µάθοις δ᾽ ἄν, ut ad latus sui D schedis legitur ἐπαρχιώταις. 


codicis emendavit Turnebus. Atque ita legitur in 
mss. codicibus Fuk. et Sav. Porro ab his verbis 
inchoatur cap. 24, tum in codice Fuk., tum in ve- 
teribus schedis. 

(62) "O 8^; τῇ παρούσῃ. In codice Fuk. scribi- 
tur & τῇ παρούσῃ, quomodo etiam Genevenses in 
quibusdam codicibus legi adnotarunt. Verum hzc 
scriptura ferri non potest. Sequitur enim προσήκον 
in singulari. Deinde Kusebius unicam hic affert 
Constantini constitutionem, eau scilicet αυ ad pro- 
vineiales missa fuerat a Constantino. Ac duas qui- 
dem leges simul emissas fuisse testatur in gratiam 
(hbristiauorum : alteram οἱ) Ecclesiam catholicam , 
αἱίεγαπι ad provinciales. Verum alterius duntaxat 
exemplum subjicit, ejus scilicet qux data erat ad 
provineiales Palzstinz, Alteram vero, quae missa 
erat. Ecclesiis, omisit Eusebius : vel quia eodem 
exemplo scripta erat, quo illa ad provinciales ; vel 
οὗ aliam causam. 


PaTROL. GR. XX. ' 


»* (64) Vulg. διαφορὰ πᾶσαν ἀγείργουσα. Scribeex 
codice Mediceo καὶ πᾶσαν ἀνεἰργουσά. Et paulo post 
ex eodem cod. (pro παραθεραπείαν Steph.) legen- 
dum est τοῦ Χριστιανισμοῦ θεραπείαν, ut legit.r 
etiam in schedis Regiis et codice Fuketiano. 

(65) Καταφρογητικῶς ἔχοντας. Codex Mediceus 
habet ἔχειν ἐθέλοντας, quod rectius milii. videtur. 

(06) Kal τὰ ἀποδαίνοντα. Lovge rectior est co- 
dicis Medicsi seriptura. Sic euim habet : Ακό- 
λουθα xaX τὰ ἀποθαίνοντα ἣν. Tí; γὰρ ἂν ἀγαθοῦ 
τύχοι τινός, elc. Et post vocem ἐθέλων punctum 
habet, quie nota est interrogationis. 

(67) Vulg. πἰστυ' τῷ. Longe elegantius codex 
Mediczus scriptum habet πίστιν δὲ τῷ ῥηθέντι. 

(68) "Αγωθεν καὶ εἰς δεῦρο. Ρατιιυμία xai deest 
in codice Mediceo , nec admodum | necessaria est, 
Mox ubi legitur : xal τὰς πρότερον γενοµένας, idem 
codex habel xai τὰς πώποτε Y. ltem pro ἐγχειρή- 
σεως πέρας, scribit τὰς ἐγχειρήσεις πέρας, quo- 
32 
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deducta cogitatione Γθρθίαἰ, et res olim gestas A παρατείναντας χρόνους ἀναδράμοι τῷ wp, xal τὰ: 


contempletur animo, omnino reperiet, eos quidem 
qui justitiam ac probitatem fundamentum sibi re- 
rum agendarum constituerunt, 456 felicem con- 
siliorum exitum sortitos esse, et tanquam ex dulci 
quadam radice suavissimum quoque fructum perce- 
pisse; illos vero qui injusta facinora ausu temerario 
attentarint, et. qui adversus Deum ipsum vesania 
mentis fuerint elati, nullumque pjetatis erga genus 


* humanum sensum habuerint ; sed exsilia, infamiam, 


bonorum publicationes, ceedeset hujusmodi plurima ir- 
rogaverint ; quique nec poeniten&iam egerint unquam, 
nec ad meliorem frugem animum suum revocaverint, 
parem quoque mercedem retulisse. Atque hzc non 
absurde, nec przter rationem eveniunt. » 


CAPUT XXVI. 


De iis qui perseculionem passi sunt, et de. persecu- 
toribus. 


«cNam quicunque cum justo animi proposito ad 
agendum accedunt, et timorem Dei perpetuo 
pre oculis habent, constantem erga illum reti- 
nentes fldem; quique presentis vite minas ac 
pericula, spei futurorum bonorum minime antepo- 
nunt: hi, quamvis multa acerba ac molesta brevi 
temporis spatio experti sint, tamen spe majorum 
premiorum qui sibi recondita esse firmissime 
creduut, ingruentia mala nequaquam egre animo 
pertulerunt; sed quo graviores experti sunt calaini- 
tates, eo clariorem gloriam reportarunt. Qui vero 


πρότερον γενοµένας πράξεις χατίδοι τῷ Ἰογισμῷ, 
πάντας ἂν εὕροι τοὺς μὲν boot διχαίαν χαὶ ἀγαθὶν 
προχατεθάλλοντο τῶν πραγμάτων χρητῖδα, εἰς ἀχα- 
θὸν xaX προαγαγόντας τὰς ἑγχειρήσεις πέρας. xl 
olov ἀπὸ ῥίζης τινὸς ἠδείας χοµισαµένους xal thy 
καρπὸν γλυχὺν' τοὺς δ' ἀδίχοις ἐπιχειρήσαντας τῶ- 
pate, καὶ f) πρὸς τὸ χρεῖττον ἀνοήτως ἐχμανέντα», ! 
πρὸς τὸ ἀνθρώπινον γένος (69) λογισμὸν ὅσιον οὐδέκα 
λαθόντας, ἀλλὰ φυχγὰς, ἀτιμίας, δηµεύσεις, aaro, 
τοιαῦτα πολλὰ τολµήσαντας, χαὶ οὐδὲ µεταμεληθν- 
τας ποτὲ, οὐδὲ τὸν νοῦν ἐπιστρέφαντας πρὸς τὰ xd 
Alto, ἴσων καὶ τῶν ἁμοιθαίων τνυχόντας. Καὶ savi gt 
o)x ἀπεικότως (10), οὐδ' ἂν ἀπὸ λόγου συμθαῖΐνι 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κα. 
Περὶ διωχθέγτων xal διωκτῶγ. 


« Ὅσοι μὲν γὰρ (71) μετὰ διχαίἰας γνώμης ἐπί π- 
vag ἔρχονται πράξεις, χαὶ τὸν τοῦ Κρείττονος otl 
διηνεχῶς ἔχουσιν v νῷ, βεδαίαν τὴν περὶ αὐτὸν v» 
λάττοντες πίστιν, xal τοὺς παρόντας φόδους τε x5 
χιγδύνους οὐχ ἄγουσι τῶν μελλουσῶν ἐχείνων ἔλα- 
δων προτιµοτέρους" κἂν εἰ πρὸς χαιρὸν ὄνσιέβο! 
τινων πειραθεῖεν, τῷ µείζονας ἑαυτοῖς &xoxizis 
πιστεύειν τιμὰς, οὐδὲ τὰ προσπεσόντα βαρέως f«T- 
xav, ἀλλὰ τοιούτῳ λαμπροτέρας ἔτνχον εὐχλεία, 
ὅσῳ xal βαρυτέρων τῶν χαλεπῶν ἐπειράβτη. 
"Όσοι δὲ J| τὸ δίχαιον ἀτίμως (73) παρεῖδν, t 9 


justitiam et zequitatem contempserunt, et qui nec (; Κρεῖττον οὐκ ἔγνωσαν , καὶ τοὺς τοῦτο πιστῶς pt 


Deum ipsi agnoverunt, nec eos qui Deum fideliter 
colerent, contumeliis ac suppliciis acerbissimis af- 
ficere dubitarunt : et qui seipsos quidem, qui ob 
hujusmodi causam homines in judicium adductos 
pena afficerent, miseros esse non judicarunt , illos 
vero qui in tantis inalis. integram erga Deum pie- 
tatem nihilominus conservaren?, felices ac beatos 
esse : horum exercitus partim cesi, partim in fugam 
versi ; cunctis denique preliis victi, ipsi xandem 
succubuerunt. 
CAPUT XXVII. 


Quod persecutio bellum gerentibus malorum causa 
exaliterit. 


« Ex hujusmodi sceleribus orta sunt bella gravia, 
et exitiales vastationes. Hinc rerum quidem ad quo- 
tidianum vit:e usum necessariarum penuria ; malo- 
rum vero ingruentium copia. Hinc est quod tante 
ünpietatis auctores in extremas $57 delapsi cala- 


(όντας ὕδρεσι xai χολάσεσιν ἀνηχέστοις ὑποῤβεν 
ἐτόλμησαν, xat οὐχ ἑαυτοὺς μὲν ἁθλίους ig ox € 
τὰς τοιαύτας ἐχόλαζον προφάσεις (15), ἔχριναν, se 
δαίµονας δὲ xoi μαχαριστοὺς τοὺς χαὶ µέχρι 9 
τοιούτων τὴν πρὸς τὸ Κρεῖττον διασωζοµένους sisi 
6ειαν τούτων πολλαὶ μὲν ἔπεσον στρατιαὶ, πολλὰ 
δ εἰς quyhv ἑτράπησαν, πᾶσα δὲ τούτων salio 
παράταξις εἰς ἑσχάτην ἕληξεν ἧτταν.ν 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ. 
Ὅπως ὁ διωγμὸς αἴτιος χαχῶν τοῖς πολεµήσα! 
κατέστη 
€ 'Ex τῶν τοιούτων ἀνεφύοντο πόλεμοι βαρεῖς 9 
τῶν τοιούτων πορθήσεις πανώλεθροι" ἐντεῦθεν Dar 
τώσεις μὲν τῶν πρὺς τὰς χρείας ἀναγχαίωνι UN 
δὲ τῶν ἑπηρτημένων xaxüv (74)* ἐντεῦθεν οἱ πί 


«φοσαύτης ἀρχηχοὶ δυσσθθέίας, 1) ἀνατλάντί ü 


modo etiam in. schedis scriptum reperi, et in D codice Medico legitur hoc modo : ὅσοι δ ἡ ἃ 


codice Fuk. 

(69) Vulg. καὶ πρὸς τὸ ἀνθρώπιγον γένας. Mutilus 
est hiclocus, qni ex codice Mediczo ita restitui debet: 
καὶ 1| πρὸς τὸ Κ.ρεῖττον ἀνοήτως ἐχμανέντας, ἢ πρὸς 
τὸ ἀνθρώπινον γένος λογισμὸν ὅσιον µηδένα λαθόν- 
τας, eic. ) 

(70) Obx ἀπεικότως. ln codice Mediczo scribitur 
οὐχ ἂν ἀπειχότως, οὐδ' ἂν ἁπὸ λήγου συµθαίνοι. Cer- 
ie codex Regius συμθαίνοι quoue scriptum habet. 

(11) Ὅσοι μὲν γάρ. ΔΡ his verbis cap. 26 in- 
Sho»vi ex codice Fuk. et schedis Reg. 

(72) Vulg. ὅσοι δὲ zó δίκαιον ἀτίμως. Recüins in 


αἰσχίστην De dram 


δίχαιον ἀτίμως παρεῖδον, ἢ τὸ K pei'vvoy οὐχ ἔγννστ" 
Hoc est quod supra dixit in cap. 95 , ut supra D9- 
tavi, τοὺς δ᾽ ἀδίχοις ἐπιχειρήσαντας πόλμαις, 9 
1 πρὸς τὸ Κρεῖττον ἀνοήτως ἐχμανέντας, S 
νθρώπινον γένος λογισμὸν ὅσιον οὐδένα λαθόντας. 
(13) Ἐκόαζον προφάσεις. | codice Mel? 
legitur ἐφ᾽ οἷς διὰ τὰς τοιαύτας κολάζοιντο zpo 
σεις, reclius, ni fallor. Mox idem cg,lex babet £k 


(14) Ἐπηρτημένων κακῶν. Codex Mediceus b 
bet ἐπηρ. δεινῶν. Et paulo ante in eodem coke 
legitur ἐχ τῶν τοιούτων &vaquoytdt, elc. 
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ἔσχατα, θάνατον πανώλεθρον (75) ἐδοστύχησαν, 3| A milates, aut funditus infelici exita perierunt, au: 


ζωὴν αἰσχίστην διάγοντες , θανάτου ταύτην βαρυτέ- 
αν ἐπέγνωσαν, xal οἷον ἰσομέτρους ταῖς ἁδιχίαις 
τὰς τιμωρίας ἑκομίσαντο. Τοσοῦτον γὰρ ἕχαστος 
εὕραντο συμφορᾶς, ὅσον τις καὶ χαταπολεμῆσαι τὸν 
θεῖον, ὣς ᾧετο, νόµον ὑπ ἁλογίας προήχθη ὥστ) 
αὐτοῖς μὴ] τὰ περὶ τὴν ζωὴν εἶναι βαρέα µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπὸ γῆς χολαστηρίων χαλεπώτατον 
προσδοκᾶσθαι τὸν φόδον. » 


vitam cum summo dedecore ducentes, eam quavis 
morie acerbiorem esse confessi sunt; et injuste 
acta paribus quodammodo suppliciis rependerunt, 
Nam unusquisque eorum eo gravioribus affectus est 
malis, quo vehementins divinam expugoare legem, 
ut quidem sperabat, per summam dementiam insti- 
tuerat. Adeo ut non solum przsentis vite mala eis 
molesta esse viderentur : verum etiam supplicio- 


rum qna apud inferos suat metus atque exspectatio, multo acerbius ipsos torqueret. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KH'. 


Ὅτι θΘεὸς τῶν καλῶν ὑπηρέτη» Κωνσταντῖνον 
ἑξε.1έξατο. 


€ Ἰοιαύτης δὴ καὶ οὕτω βαρείας δυσσεθείας τὰ ἂν - 


θρώπινα χατεχούσης (76), καὶ τῶν κοινῶν οἷον ὑπὸ B 


νόσου λοιμώδους τινὸς ἄρδην διαφθαρΏναι κχινδυ- 
:νενόντων, xal θεραπείας σωτηρίου xal πολλῆς xpn- 
ζόντων, τίνα τὸ θεῖον ἐπινοεῖ χουφιαμὸν, τίνα τῶν 
δεινῶν ἁπαλλαγῆν; ἀκεῖνο δὲ πάντως ἐννοητέον (TT) 
θεῖον, ὃ µόνον xaX ὄντως ἐστὶ, καὶ διαρχΏη χατὰ παν- 
τὸς ἔχει τοῦ χρόνου τὴν δύναμιν. Πάντως δὲ οὐ χόµ- 
πος ἂν εἴη (78), τὸ τὴν παρὰ τοῦ Κρείττονος εὖ- 
«iav ὁμολογοῦντα σεμνολογεῖσθαι. Τὴν γὰρ ἐμὴν 
ὑπηρεσίαν (79) πρὸς τὴν ἑαυτοῦ βθύλησιν ἑπιτηδείαν 
ἐζήτησέ τε καὶ ἔχρινεν' ὃς ἀπὸ τῆς πρὸς Βρεττα- 
νοῖς ἔχείνης θαλάσσης ἀρξάμενος, xal τῶν μερῶν 
ἕνθα δύεσθαι τὸν ἥλιον ἀνάγχη τινὶ τέταχται, κρείτ- 
τονί τινι δυνάµει (80) ἁπωθούμενος χαὶ διασχεδαν- 


υὺς τὰ χατέχοντα πάντα ὅσινά (81), ἵν᾽ ἅμα μὲν σ 


ἀναχαλοῖτο τὸ ἀνθρώπινον γένος εἰς τὴν περὶ τὸν 
σεµνότατον νόµον θεραπείᾳν, τῇ παρ᾽ ἐμοῦ παιδευό- 
μενον ὑπουργία, ἅμα δὲ fj μαχαριστὴ πίστις αὔ- 
ξοιτο ὑπὸ χειραγωγῷ τῷ Κρείττονι’ 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ K&', 
Εὐσεθεις εἰς Θεὸν Κωνσταντίνου ᾠφωναὶ, καὶ 
ὁμολογητῶν ἔπαινος. 
t Οὐδέποτε γὰρ ἂν ἀγνώμων (82) περὶ τὴν ὀφειλο- 
µένην γενοίµην χάριν ταύτην ἀρίστην (85) διαχο- 
viay , τοῦτο χεχαρισµένον ἑμαυτῷ δῶρον πιστεύσας, 


(15) Πανώεθρονι Codex Medicieus vocem addit 
hoc modo : θάνατον πανώλεθρον ἐδυστύχησαν. Paulo 
post in eodem codice scribitur τοσοῦτον γὰρ ἕχα- 
στος εὕΌραντο συμφορῶν, rectius sine dubio. — 

(16) Τὰ ἀνθρώπυα κατεχούσης. Codex Medi- 


CAPUT XXVIII. 
Quod Deus Constantinum bonorum ministrum elegit. 


« Porro cum tanta tamque gravis impietas huma- 
num genüs occuparet, et Respublica velut lethal 
quadam lue grassante, in extremum salutis di- 
scrimen esset adducta, atque idelrco megna cura- 
tione et salutari ope indigeret » quodnam solatiutr, 
quod remedium excogitavit tum Deus, ut his nos 
malis liberaret ? Deum vero cum dico, illum intel- 
ligi oportet qui solus revera est Deus, et qui perpe- 
tuam omni evo obtinet potestatem. Neque vero at- 
rogantiz fuerit, eum qui pristita a Deo beneflcih 
fateatur, magnifice loqui. Revera enim Deus mini- 
sterium meum, tanquam idoneum ad voluntatem 
suam implendam expetiit, nostraque opera uti de- 
crevit : qui ab oceano illo Britannico, et ab iis re- 
gionibus ubi solem mergi fatalis necessitas jubet 
iniuo ducto ,"ccelesti quadam virtute, cuneta qux 
orbem terrarum occupaverant mala expellens ac 
dissipans, tum ut humanum genus ministerio nostro 
institutum atque informatum ad sanctissims legis 
observantiam revocaretur , tum ut. beatissima fides 
Deo manu ducente incrementum acciperet: 

CAPUT XXIX. 


Pie in Deum voces Constantini, et laus. confes- 
sorum. 

« Neque enim ingratus unquam et collati beneficii 

immemor fuerim : cum hoc praestantissimum mi- 

nisterium summi muneris loco mihi indultum esse 


ἑποιῆσατο, Atque ita legit Christophorsonus , ut «x 
versione ejus apparet, quie in hoc loco valde intri- 
cata est. Ego vero verba illa ὃς ἀπὸ τῆς πρὸς Βρετ- 
τανοῖς ἀχέίνοις θαλάσσης ἁρξάμενος, eic, de Cou- 
Stantino ipso dici existimo, non autem de Deo, ut 


ezus τὰ ἀνθρώπεια. Et paulo post habet θεραπείας D putarunt Musculus et Christophorsonus. Quare nihil 


ίου πολλῆς, sine conjunctione. 
(71) 'Evyoncéor. In codice Mediczo simplex pro 


composito legitur νοητέον, quod minorem habet 
asperitatem. Mox idem codex habet ὃ µόνον τε Χαὶ 


ὡς ἐστι. 

(78) Vulg. πάντως δὲ κόμπος àv εἴη. Rectius in 
codice Mediexo legitur πάντως οὐ xóyTog τὸ 
τὸν παρὰ τοῦ, ete. quam emendationem coulirmat 
Sozomenus in lib. 1, cap. 8, ubi legein hanc Con- 
slantini in compendium redigit. 

(79) ΤΗ γὰρ ἐμὴν oxnpecíar. In codice Medi- 
exo deest particula yáp, qux prorsus superflua 
mihi videtur. 

(80) Kpelccori τινι δυνάμει. Dus postrem:e vo- 
ces desunt in codice Mediczo, el vox χρείττονι re- 
fertur ad vocem que praecessit, ἀνάγχῃ. 

(84) Πάντα δειἀ. Post hac verba codd. Fo. 
Turnebi ae Savilii ,duas voces addunt àxmoXov 


opus est verbis illis, ἐχποδῶν ἐποιῄσατο, qua nec 
in Med. nec in Regio codd. leguntur, nec in 
veleribus schedis : presertim cuin. sequatur paulo 
post p ρι τῶν ἑφων πρόειµι. 

(82) Yulg. οὐδ ἀγγώμων. In codice Mediczeo 
legitur οὐδέ ποτε γαρ ἂν γνώµων recte, si modo ἁγνώ- 
pov rescribas, Porro hac per parenthesim dicta 
intelligere oportet. In codd. Fuk. et Turnebi legi- 
tur οὐδὲ γὰρ ἂν ἀγνώμων. . 

(85) Vulg. τὴν ἀρίστην. Longe rectius in co- 
dice Mediczo totus hic locus ita seribitur : Ταύ- 
την ἀρίστην διακονίαν, τοῦτο κεχαρισµένον ἑμαντῷ 
δὗῶρον πιστεύσας, µέχρι xa τῶν ἑῴων πρόειμι, etc. 
Cazierum his verbis concluditur tota periodus, quee 
incipit ab illis verbis capituli praecedentis, ὃς ἀπὸ 
εῆς πρὸς Βρεττανοῖς, quod non viderunt interpretes. 
Sed neque ipse id unquam deprehendere potuissem 
absque subsidio codicis Medic?ri. 
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* certo crederem, ad Orientis tandem partes perveni, A µέχρι καὶ τῶν ἑῴων πρόειµι χωρίων, &, βαρυτέραι 


que, Cum gravioribus calamitatibus vexarentur, 
majus quoque 456 a nobis remedium postulabant. 
Prorsus vero animam totam, et omne quod spiro , 
quidquid denique in intimis mentis recessibus vol- 
vitur, íd summo Deo a me deberi firmissime credo. 
Equidem probe scio, eos qui spem rerum coelestium 
recte ac sincere consectati sunt, eanique in Dei do- 
micilio firme et peculiariter collocaverunt, huri- 
num benevolentia minime indigere: quippe qui eo 
majoribus potíantur honoribus, quo se longius a 
mortalitatis vitiis ac sceleribus subduxerunt. Nihilo 
tamen minus acerbissimas mnecessitates .psis ad 
tempus impositas, et cruciatus minime convenien- 
tes, ab hominibus omni culpa ac repreliensione va- 
cuis quam longissime depellere, nostri officii esse 
duco. Alioquin absurdissimum fuerit, eorum animi 
fortitudinem atque constantiam, dum illi quidem 
qui oh Dei cultum ipsos persequi in animum induxe- 
rant regnarent, spectatam et cognitam fuisse ; Dei 
autem famulo imperium administrante, eorumdem 
gloriam ad illustrius ac beatius fastigium non esse 
' provectam. » 
CAPUT XXX. 

Lex solvens exsilio et curia, et bonorum proscriptione. 


« Omnes igitur, seu qui patriam extraneo solocom- 
mutarunt, eo quod Dci cultum ac fidem cui setota 
mente dicaverant, prodere noluissent, crudelibus 
judicum sententiis quocunque tempore damnati, 
seu qui in album curiz relati sunt, cum antea non 
essent ex numero curialium ; nunc patriis fundis et 
consueto otio restituti, liberatori omnium Deo gra- 
tias referant. Quicunque item bonis spoliati sunt, 
οἱ omnium facultatum mulctatione percussi, miserri- 
mam hactenus vitam egerunt : et hi quoque pristinis 
domiciliis ac familiis et facultatibus restituti, Dei be- 
neficentia lz perfruantur. » 


βίον. οἰχήσεσι καὶ οὗτοι ταῖς ἀρχαίαις καὶ γενέσεσι (90) καὶ περιουσίαις ἀποδοθέντες, τῆς “1 UU 


Κρείττονος εὐποιίας χαίροντες ἀπολαύοιεν. » 


CAPUT XXXI. 
ltem eos qui in insulas erant relegati. 
« Sed et quoiquot inviti in insulis detineutur,hujus 


provisionis beneficio frui praecipimus, ut qui hacte- 


(84) Vulg. ἐξαίρετόν τε xal ἀσφαλῶς. Codex Me- p 


diczus scriptum habel, ἐξαίρετόν τε xal βασιλίδα 
ἀσφαλῶς, etc. Spem filiorum Dei, Constantinus 
imperator vocat reginam, quod omnibus rebus 
humanis praestet. 

(85) Vulg., ὅσῳ περ dcgaAoc αὐτούς. Ante- 
quam Mediceum codicem uactus. essem, videram 
legendum esse ὅσῳ περ σφᾶς αὐτούς, quam couje- 
ciuram plane contirmavit codex Mediceus. Ἡ quo 
eiiam legitur τοσούτῳ τε, v lamen subscripto. 

(86) Εἰς «ἰαμπρότερόν τι. ln codice Medico 
scriptum inveni εἰς λαμπρότερον καὶ µαχαριστότε- 
go» σχΏμα τὴν δόξαν, etc. 

(87) Vulg. γγώμαις διχκαστῶν. Codex Mediceus 
γνώσεσι, οἱ qauto post συγχατηρἰθµησαν χαταλόχοις. 
In schedis Regiis legitur συνηριθµήθησαν, sicut et 
in codice Fuk. 

(88) Vulg. χωρίοις τοῖς πατρἰοις. 1n codice 
Mediczo rectius legitur χωρίοις τε πατρῴοις ἆτο- 
χαταστάντες. Certe,in codice Regio legitur ciiam 


κατεχόμενα συμφοραῖς, μείζονα xai τὴν cap! tu 
θεραπείαν ἐπεθοᾶτο. Πάντως δὲ xal φυχὴν ὅλτν, xi 
πᾶν ὃ τί περ ἀναπνέω, xaX ὅλως el τι τῆς διανείι; 
ἑνδοτάτω στρέφεται, τοῦτο τῷ µεγίστῳ θεῷ ὀφεῖι- 
σθαι παρ) ἡμῶν, ἀσφαλῶς πεπίστευχα. Οἶδα μὲν ὧν 
ἀχριθῶς, ὡς οὐδὲ τῆς παρ᾽ ἀνθρώπων εὐνοίας yr 
ζοιεν ἂν ol τὴν οὑράνιον ὀρθῶς µεταδιώξαντες ü- 
πίδα, xal ταύτην ἐξαἰρετόν τε χαὶ βασιλίδα à 
Aog (84) ἐπὶ τῶν θείων χαθιδρυσάµενοι τόπων, vo 
ούτῳ τε τιμῶν ἀπολαύοντες µειξόνων, ὅσῳ περ tyi; 
αὐτοὺς (88) τῶν γηΐνων ἑλαττωμάτων τε xal üt 
ἐχώρισαν. Τὰς ἀνάγκας δὲ ὅμως τὰς πρὺς χαιῤη 
ἐπενεχθείσας αὐτοῖς, xal τὰς οὗ προσγχούσας be 
σάνους, ἀπὸ τῶν οὐδὲν αἰτίων οὗδ ὑπενθύνων, vA 


R ὡς ποῤῥωτάτω ἀνείργειν ἡμᾶς οἴομαι προσίχεν’ 


7| γένοιτ ἂν ἀτοπώτατον, ὑπὸ μὲν τοῖς διῶξαι sa 
ἄνδρας προθυμηθεῖσι τῆς περὶ τὸ θεῖον ἕνεχα θερῖ- 
πείας, τὸ χαρτεριχὸν χαὶ στεῤῥὸν τῆς φυχῆς αὐτῶν 
ἱχανῶς διαγνωσθῆναι, ὑπὸ δὲ τῷ θεράτοντι τοῦ θε, 
μὴ obx εἰς λαμπρότερὀν τι (86) καὶ µαχαριστότρη 
τὴν δόξαν αὑτῶν ἀρθῆναι. » 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ A'. 
Νόμος ἀπολύων ἐξορισμοῦ xal βουλῆς, καὶ 5 
μεύσεως. 

«Απαντες τοίνυν, εἴτε τινὲς µετοιχίαν dvi η 
ἐνεγχούσης Ἠλλάξαντο, ὃτι μὴ τὴν πρὸς τὸ θεῖον ax 
εἴδον τιμὴν xal πίστιν ᾗπερ ὅλαις ψυχαῖς ois 1e 
τοὺς καθιέρωσαν, γνώσεσι δικαστῶν (87) Gris 
ὑποθληθέντες, καθ᾽ οὓς ἔτυχον ἕχαστοι χρόνος -' 
σε τινὲς βουλευτικοῖς .σνγχατηριθµέθησαν xx | 
γοις, τὸν τούτων πρότερον ἀριθμὸν οὗ πληροῦνας. | 
οὗτοι χωρίοις τοῖς πατρῴοις (88) ἀποχαταστ ας | 
xal σχολῇ τῇ συνῄθει, τῷ πάντων Eleutepuri & 
τὰ χαριστήρια φερόντων * εἴτε τινὲς τῶν sio? 
ρΏνται, xal πάσης τῆς ὑπαρχούσης οὐσίας iz 
καταπονηθέντες (89), χατηφέστατον εἰς δεῦρο 57^ 



















ΚΕΦΛΛΑΛΙΟΝ ΛΑ’. 
Τοὺς ἐν γήσοις ὁμοίως. 
« Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ὅσους οὐ βουλομένους vtt XP 
ἐχουσι (91), τῆς προµηθείας ταύτης ἁπολανσαι τῇ’ 


ἀποχαταστάντες. Porro Eusebius πατρῷα χωρα V 
appellat fundos paternos. Nam qui curis ade 
erant (solebant autem ditissimi quique im es 
bi) eorum predia curiis mancipabantur. Tae 
tametsi fuga semet subtraherent, nibil profici??? 
cum fundos curia occuparet. Statuit ΕΙΡ € 
stantinus hac constitutione, ut qui ob Christa. 
fidem, curiis addicti essent, dummodo curialis ^ 
essent originis, predia paterna quae curia cti 
verat, recupetarent. Male igitur Chiristopüors 
vertit, patriis sedibus. Turnebus iu suo codice em 
davit ἀποχατασταθέντες. In codice autem Ful. Ss 
plum est ἀποχαταστῆσαντες ἑαυτούς, ul εἰ In 7 
Sav. el Christophors. --- 
(89) Καταπονηθέντες. 1n. codice Mediceo uu 
χαταπεπληχότες, quod magis placet, Est en " 
bum juris civilis. Sic feriri mulia passim occur 
constututionibus imperatorum. - 
(90) Vulg. vevécsc:. Codex Medicaus el 
(91) Ὅσους οὐ BovAopérove vicos x89 
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τάττοµεν, ὅπως ob µέχρι νῦν (92) ὁρῶν τε Óvcyu- Α nus montium asperitatibus, et circumfuso mari 


ρίαις xai περιῤῥύτῳ περιχεχλειαµένοι θαλάσσῃη, τῆς 
σχυθρωπῆς xa ἀπανθρώπου ἑρημίας ἐλενθερωθέν- 
τες, τοῖς φιλτάτοις adc αὐτοὺς ἀποδῷεν, τὸν εὐχταῖον 
πόθον πληρώσαντες” of ce πενιχρὰν ἐπὶ πολὺν χρόνον 
ζςωὴν µετά τινος ἀποτροπαίου ῥύπου (95) διῆγον, 
οἷον ἅρπαγμά τι τὴν ἐπάνοδον ποιησάµενοι, xal τῶν 
φρουτίδων εἰς cb λοιπὸν ἀπηλλαγμένοι, μὴ μετὰ φό- 
6ου σὺν ἡμῖν (94) Bupev* μετὰ φόδου γὰρ ὑφ ἡμῖν 
β'.οῦν, ot θεοῦ θεράποντες εἶναι αὐχοῦμέν τε xal πι- 
στεύοµεν, xai εἰς ἀχοὴν ἐλθεῖν µόνον, efr τῶν ἆτο- 
ππωτάτων, µήτιγε xaX πιστεῦσαι' ol χαὶ τὰς ἆλλο- 
τρίας ἁμαρτίας διορθοῦν πεφύχαμεν. i 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΡΒ. 


Τοὺς ér µετά-.λοις καὶ δηµοσίοις ἀτιμασθέντας. B 


« Ὅσοι μὲν ov 1 μοχθηραῖς µεταλλείαις ἐμπονεῖν 
κατεγνώσθησαν, f| τὰς πρὸς τοῖς δηµοσίἰοις ἔργοις 
ὑπηρεαίας πληροῦν, τῶν διαρκῶν µόχθων τὴν γλυ- 
χεῖαν σχολὴν (95) ἀμειφάμενοι, χουφότερον xa τὸν 
μετ) ἐξουσίας ἤδη βιούντων βίον, τὰς ἀμέτρους τῶν 
πόνων ἁτδίας εἰς πραεῖαν ἄνεσιν καταλύσαντες. El 
δὲ xa τῆς χοινῆς (96) παῤῥησίας ἀποπεσόντες ὑπάρ- 
χοιέν τινες xal δυστυχῄσαντες ἀτιμίαν, μετ εὖ- 
Φροσύνης τῆς προσηχούσης, οἵον ἁποδημίᾳ τινὶ χρο- 
νίῳ χωρισθεῖσαν τὴν προτέραν ἀξίαν ἀναλαδόντες, 

πὶ τὰς αὐτῶν ἐπειγέσθωσαν πατρίδας. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AT". 
Περὶ ὁμολογητῶν στρατευσαµέγων». 
« O0 μὴν ἀλλά χαὶ τοῖς ἐξετασθεῖσι μὲν ἐπὶ στρα- 


τιωτικαῖς ἀξίαις (97) ποτὲ, τούτων δὲ διὰ τὴν ἁπηνῆ C 


τε xa ἄδιχον πρόφασιν ἐχπεσοῦσιν, ὅτι τὸ γινώσχειν 
τὸ Κ.ρεῖττον ὁμολογοῦντες, προὐτίμησαν (98) fc εἶχον 
ἀξίας, αἱρετὸν ἕστω πρὸς βούλησιν, τὰ στρατιω- 
τικὰ στέργχουσιν ἐφ᾽ οὗπερ ἦσαν σχήµατος µένειν, ἢ 
μετὰ ἀφέσεως ἐντίμου ἐλευθέραν &yew (99) σχολἠν " 
πρέπον γὰρ ἂν εἴη xaX ἀχόλουθον, τὸν τοσαύτην µε- 
γαλοῬυχίαν xal καρτερίαν πρὸς τοὺς ἐπενεχθέντας 
κινδύνους ἐπιδειξάμενον, χαὶ σχολῆς, εἰ βούλοιτο, 
xaX τιμῆς πρὺς τὴν αἴρεσιν ἀπολαύειν. » 


Non sine causa dixit οὗ βουλομένους, propter mo- 
nachos qui in insulis solitariam vitam degebant. 


(92) Ὅπως οἱ µέχρι vir. Aliter scriptum exhi- p 


bet codex Mediczus, hoc scilicet modo : ὅπως µό- 
λις ποτὰ ὁρῶν τε, eic. Et. paulo post αὐτοὺς dámo- 
δοῖεν. ltem o? πενιχράν, etc. 

(95) ᾿Αποτροπαίου ῥύπου. In codice Mediceo 
seriptum inveni προστροπαίον ῥύπου. Quod fortasse 
rectius est. ld auteu signilicat, cum invidioso quo- 
dam squalore. 

(94) Mh µμετὰ ᾠόδου σὺν ἡμῖν. Longe 
aliter totus bic locus scribitur in codice Mediezo. 
Punctum enim finale habet post vocem ἁπηλλαγμέ- 
vot. Deinde ita scribit : Μετὰ qó6ou γὰρ ὑφ ἡμῖν 
βιοῦν, oi θεοῦ θεράποντες εἶναι αὐχοῦμέν τε xal πι- 
στεύομεν * καὶ εἰς ἀχοὴν ἑλθεῖν µόνον εἴη τῶν ἁτοπω- 
τάτων àv, pm τι γε μὴν fj µοχθηρίας, f) τὰς πρὺς 
τοῖς tee δηµοσίοις ὑπηρεσίας πληροῦν. ld est : 
Nam. ein metu sub nobis principibus degere, qui [α- 
mulos Dei 1105 esse εἰ gloriamur et confidimus, vel 
solo auditu absurdissima res fuerit ; nedum ut quis- 
uuam aul metallorum, aut publicorum operum arian- 


&59 conclusi fuerunt, tristi tandem et. inhumana 
solitudine liberati, seipsos propinquis et amicis re- 
stituant, eorumque vota ac desideris expleant, Et 
qui in summa egestate ac squalore miserabili diu- 
tissime vixerunt, reditu tanquam prieda quadam 
ipsis oblata potiti, curisque in posterum absoluti, 
absque metu degant nobiscum. Nam cum metu 
quemquam degere nobis regnantibus, qui famulos 
Dei nos esse et gloriamur et credimus, res est vel 
auditu ipso absurdissima, nedum ut credi possit. 
Quippe ita comparati sumus, ut aliena delicta emen- 
demus. » 
| CAPUT XXXII. 


ltem eos qui ad metalla et ad publica opera igno- 
miniose damnati fuerant. 


t Quicunque etiam aut ad laboriosum opus metal- 
lorum, aut ad publicorum operum ministeria dari- 
nali sunt, hi continuis laboribus cum dulci otio 
commutatis, leviorem deinceps et ex animi sui 
sententia vitam agant, et immoderati laboris mo- 
lestias molli ac placida quiete concludant. Et ta- 
metsi nonnulli eorum communi libertate exciderint, 
et infamia notati sint, pristinam dignitatem velut 
diuturna peregrinatione ab ipsis sequestratam, eo 
quo decet gaudio recuperantes, in suam patriam 
redire festinent. » 

CAPUT XXXIII. 
De confessoribus qui militaverant. 

c lllis preterea qui militari dignitate oliu decorati, 
crudeli quodam atque iniquo pretextu ea excide- 
runt, [deo scilicet quod cultum Dei profitentes, 
dignitati suz anteponerent, liberum sit eligere 
utrum malint, an militiam repetentes in eodem in 
quo prius fuerant statu permanere ; an cum hone- 
sta missione libere agere. A&quum enim et rationi 
consentaneum fuerit, ut is qui in. tormentis qua 
ipsi illata sunt perferendis, tantam animi magnitu- 
dinem et constantiam declaravit, vel otio vel di- 
gnitate pro arbitratu suo potiatur. » 


nas sustineat. Quse lectio sincerior mihi videtur ac 
planior quam vulgata. 

(85) Vulg. τὴν» γύκεον σχολήν. Codex. Med. 
habet γλυχεῖαν, Fuketianus γλυχίω. 

(96) Vulg. El xal τῆς κοινῆς. Scribe ex codice 
Mediczo εἰ δὲ xat longe rectius. Turnebus in suo 
codice emendaverat xal εἰ τῆς χοινῆς παῤῥησίας, 
etc. Sed verior est lectio codicis Medica, quam 
confirmat etiam codex Fuketianus. 

(97) Ἐπὶ στρατιωτεικαῖς ἀξίαις. Codex Medi 
czus habet ἓν στρατιωτιχαϊς ἀξ. Et paulo post διὰ 
τὴν ἁπηνῆ, etc. 

(98) Προὐτίμησαν. In codice Mediceo legitur 
προτιµότερον ἧς εἶχον ἀξίας Ἴγον, ἕστω πρὸς βού- 


λησιν. 

19] Vulg. ἐλευθερία» ἄγειν. | Scribendum est 
ex codice Μειίώσο ἐλευθέραν ἄγειν σχολἠν. Quod 
conlirmat Sozomenus in lib. 1, cap. 6, ubi hanc 
Constantini legem in compendium retulit, In codice 
Fuk. scriptum inveni ἐντίμως ἐλευθερίαν ἄχειν. 
Mediceus vero scriptum habet Évcgot ἐλευθεραν 
ἄχειν σχολἠν. 
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&G0.CAPUT XXXIV. 


De iis qui ad qyuecea vel in servitutem dati. erant, 
liberandis, 


«Quicunque item nobilitate sua per vim spoliati, 
hujuscemodi judicum sententiam exceperunt, ut in 
gynzecea aut linyphia contrusi, durum atque 
aerumnosum laborem perferrent, aut servi fisci ha- 
berentur, nihil ipsis proficiente pristino splendore 
natalium , hi et honorum quibus antea fruebantur, 
et libertatis praerogativa gaudentes, pristina digni- 
late recuperata, cum omni deinceps hilaritate vi- 
tam traducaut. Sed οἱ is. qui libertatem servitute 
inutavit per injustam ac inhumanam venditoris au- 
daciam ; et qui szepenumero insueta sibi ministeria 
deflevit, velut repentina mutatione servum 66 ex 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. 


4012 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ AA. 
Αποιύ τῶν ἐἑν' χείοις, f$) ε 

ο σς i érrur Μευφω ο ο 
εΚαὶ μὴν ὅσοι (1) τῆς εὐγενείας πρὸς ῥίαν στερύ- 
µενοι, τοιουτότροπόν τινα γνῶσιν διχαστῶν ὑπέστ- 
σαν, ὥστε χαὶ 7 Υυναιχείοις ἣ λινοῦφίοις ἐμθλτθέν- 
τες, ἀπηνῆη τε xal ἅθλιον (2) ὑπομένειν χόπον, } - 
χέται]νομίζεσθαι τοῦ ταµείου, οὐδὲν αὐτοῖς xc zp- 
τέρας ἐπαρχεσάστς (6) γενέσεως' οὗτοι νιμῶν τε ὧν 
ἀπήλανον πρόσθεν, xai τοῖς τῆς ἐλευθερίας καλά; 
ἐνευφραινόμενοι, ἀναχαλεσάμενοι τὰς συνήθεις ἀξία», 
μετὰ πάσης λοιπὸν εὐφροσύνης βιούντων * xot ὁ ὰ.- 
λείαν τῃςἐλενθερίας (4) ἀλλαξάμενος, ἀθεμίτῳ «wi xit 
ἀπανθρώπῳ δήπου ἀπονοίᾳ (3), πολλάκις τε τὰς ἐἷ- 
θεις διαχονίας ἁποδυράμενος (6), xaX οἷον αἰφνίδον 


libero factum intelligens , nunc ex precepto nostro B οἰχότην ἑαυτὸν ἀντ ἐλευθέρου γνοὺς, ἐλευθερίας sr; 


pristinam recuperans libertatem, seipsum parenti- 
bus reddat, et labores homine libero dignos obeat: 
obsequiorum minime ipsi convenientium quibus 
antea perfunctus est, memoria penitus ex animo 
deleta » 

CAPUT XXXV. 


De successione bonorum martyrum et confessorum, 
et eorum qui relegati fuerant, et quorum bona in 
fiscum relatg. 


« Sed nec de facultatibus, quibus singuli varias 
ob causas nudati sunt, silere nos convenit. Proinde 
si qui egregium ac divinum martyrii certamen in- 
trepido ac fidenti animo subeuntes, bonis suis spo- 
liati sunt : aut confessores effecti, :eternorum sibi 


bonorum spem compararunt: seu qui ex patria C 


migrare compulsi eo quod (fidem suam prodendo 
persecutoribus cedere nolleut, facultatibus ipsi 
quoque exuti sunt : denique si qui capitali senten- 


(1) Kal μὴν ὅσοι. Codex Mediceus habet xal 
μὴν χαὶ ὅσοι. 

(2) Ἁπηνη τε καὶ ἆθΊλιον. ἵπ codice Mediczo 
scriptum inveni λήθη xal, ex qua licet corrupta voce 
veram ac germanam hujus loci scripturam statim 
odoratus suin. Scribo igitur ἀήθη χαὶ ἅθλιον, Quippe 
hujusmodi ministeria in gynzceis et textrinis, in- 
&ueta sunt. hominibus ingenuis. ldem codex πόνον 
hahet, non χόπον. 

(5) Vulg. οὐδὲν αὐτῆς ἑπαρκεσάσης. Rertius in 
codice Medico legitur οὐδὲν αὐτοῖς. Et paulo poat 
&cribo ex eodein libro χαλοῖς ἐνευφραινόμενοι, 


πρόσθεν xa0' ἡμέτερον λαθόµενος πρόσταγμα, àze- 
διδότω τε τοῖς Υεννήτορσιν ἑαυτὸν, xal πόνους το 
ἐλευθέρῳ πρέποντας µετίτω, ἃς πρότερον ἑμόγί. 
σεν (T) οὐχοίχείας διαχονίας, ἐχθαλὼν τῆς μνήμη 


ΚΙΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΚ’. 

Περὶ «Anpovouiac οὐσιῶν τῶν μαρτύρων καὶ 
ὀμολογητῶν, xal μετοικισθέγτων. xal τάμιευ- 
θέντωγ. . 

« Παρεατέον δ᾽ οὐδὲ τὸ τῶν οὐσιῶν, ὧν ἔκαστοι (8) 
χατὰ διαφόρους ἑστερήθησαν προφάσεις. Αλ)’ cx 

τινὲς τὸν ἄριστον ὑποστάντες χαὶ θεῖον ἁγῶνς "n 


μαρτυρίου, ἀφόδῳ τε xal θαρσαλέᾳ τῇ γνώμη, s 
ὄντων ἑστερήθησαν, εἴτε τινὲς ὁμολογηταὶ xaxa» 
τες (9), τὴν αἰώνιον ἑλπίδα παρεσχεύασαν ἑαυτὰς, 
ὅσοι τε μετοιχῆσαι χαταναγχασθέντες, ὅτι μὴ ος 
διώχουσιν εἶξαν προδόντες τὴν πίστιν, τῶν brum 
ἑστέροντο χαὶ αὐτοί: f| cf γἐ τινες οὐδὲ (10) xzz- 


gitur, et in Fuket. codice. Porro ex his verbis s3ü$ 
apparet, veru esse quod dixi, Constantinum he 
posteriore loco loqui de vilioribus ac plebeis hoti- 
nibus, qui sententia judicis venundati fuerant, Mn 
de prioribus quidem qui uatalium splendore emioe- 
bant, ait Constantinus, pristinam dignitatem rece 
erare eis jam licere. Posteriores vero ad consuela 
iberis hominibus ministeria ac labores ablegat. 
(8) Vulg. δι dc ἕκαστοι. Serjbe ex codice Me 
diczeo ὧν £xactot κατὰ διαφόρους ἑστερήθησαν 50)’ 
φάσεις. Et paulo post τὸν ἄριστόν τε xa θεῖον ὑπο- 
στάντες ἀγῶνα. Sedneque in schedis Regiis leguntur 


(4) Καὶ ὁ 6ovAs(ay τῆς &AevOsplac. Codex Me- D hia: voces δι᾽ &c. Porro initium hujus periodi vine 


diczus vocem addit hoc modo : χαὶ ὁ δουλείαν μὲν 
ἐλευθερίας ἁλλαξάμενος, recte ni falior. Duo enim 
hominum geuera distinguit imperator : quorum alii 
quidem nobiles gynazceis addicti fuerant, aut fisca- 
lium praediorum famuli facii, qua nobilior erat 
servitus : alii autem viliores, privatis venundati, In 
codice Fuketiano legitur xai ὁ δονλείᾳ τὴν ἔλευθε- 
ρίαν ἀλλαξ, 

(5) Vulg: zxoAiícov ἁπονοίᾳ. ln codice Medicso 
scribitur óf/mou ἀπονοίᾳ. Intelligit autem audaciam 
et immanitatem judicis, qui hominem liberum ob 
veri Numinis confessionem libertate spoliasset. In 
sctedis Regiis scriptum reperi πωλήτου. Fuk. habet 
πωλητου. | 

(6) Vulg. ἁποδυρόμενος. In codice Medicxo 
rectius legitur ἁποδυράμενας. 

(T) "Ac. πρότερον &póxOncev. Elegantius codex 
MediczsuB ἃς προεµόχθησεν, et paulo post ἐχθαλὼν 
Ts μνήμης. Quomodo iu Regiis etiam schedis le- 


-scriptum in libris veteribus inveni. Naw in Mel" 


czo quidem codice legitur παρεαστέον δὲ οὐδὲ 7 
τῶν οὐσιῶν, etc. In schedis vero παρατέον ὃξ a 
τό, etc. Turnebus in suo codice emendaral παρεα, 
In codice Fuk. scriptum inveni παρεατέον & c5 
τὸ τῶν οὐσιῶν ὧν Exaccot, elc. Sed et Regius cott 
habet παρεατέον. Quare non dubium quin. hzc veri 
sit lectio, quam nescio cur Rob. Stephanus tmm 
tarit. 
(9) Vulg. καὶ ὁμολογηταὶ καταστάντες. |n ct 
dice Medico legitur ef τὲ τινες ὁμολογηταὶ X352" 
στάντες, quod rectius esse non dubito. Cum em 
antea [ocutus sit de martyribus, nunc de coules 
ribus loquitur. Paulo post scribe ex eodem coli 
χαταναγχασθέντες ὅτι μὴ τοῖς Oub£asty sip? P 
ιδόντες τὴν πίστιν, τῶν ὄντων ἑστέροντο, elc. 

(10)  εἴ γέτινες οὐδά. Qwisit hanc περαοπῇ 
Christophorsonus, eo quod nihil aliud quam super 
[lua priorum repetitio videretur. Sed cum liec v 
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γνωσθέντες θάνατον, στέρησιν ἐδυστύχησαν cüv ὄν- A tía minime damnati, bonorum tamen jacturam sus- 


4w/* τούτων τοῖς πρὸς Ὑένους προσνέµεσθαι τοὺς 
χλήρους προστάττοµεν. Πάντως δὲ διαγορευόντων 
τῶν νόμων τῶν ἁγχιστέων τοὺς ἑγγντέρους (11), 
ῥάδιον διαγινώσχειν ofc προσήχουσιν οἱ κλῆροι ' xat 
ὅτι (19) οὗτοι xatà λόγον ἐπὶ τὴν διαδοχὴν ἕἔλθοιεν 
ἂν, οἶπερ σαν οἰχειότεροι, xat αὑτομάτῳ χρησαµέ- 
νων ἐχείνων τῷ τέλει (15). » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λα. 

Tov ü 

ei! Εκκλησία, καὶ và V" αὐτῶν δωρηθόντα, 

βέδαια µέγειγ. 

« EL δὲ τῶν ἁγχιστέων μηδεὶς ὑπολείποιτο μηδενὸς 


τῶν προειρηµένων χατὰ λόγον ἂν γενησόµενος χλη- 
ῥονόμος, μήτε τῶν μαρτύρων φημὶ, μήτε τῶν ὅμο- 


tinuerunt : horum omnium hzreditatem proximis 
tribui jubemus. Porro cum leges diserte pracipiant, 
ut ex cognatis proximiores hzreditatem accipiant, 
facile est dignoscere cuinam h:reditas debeatur. 
Adhec rationi consentaneum est, ut ji ad succes- 
sionem veniant, qui propinquiores erant futuri si 
illi sua morte obiissent. » 
&AG1 CAPUT XXXVI. 


Ut deficientibus cognatis Ecclesia hereditatem ca- 
piai, utque legata firma maneant. 


«Quod si nullus cognatus supersit qui prout ra- 
tioni consentaneum est hereditatem capessat eo- 
rum quos supra memoravi, martyrum scilicet et 


λογησάντων, μήτε τῶν µετοίχων τῶν ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ B confessorum, aut illorum qui ob hujusmodi causam 


µεταστάντων προφάσει, 1j χαθ᾽ ἑχάστους ἀεὶ τόπους 
Ἐχκλησία διαδέχεσθαι τετάχθωτὸν χληρον’ οὐχ ἔσται 
δὲ τοῦτο πάντως (14) οὐδὰ τοῖς ἀπελθοῦσι βαρὺ, εἷ- 
περ fc ἕνεχα πάντας ὑπέστησαν πόνους, χληρονόμον 
εὐτυχοῖεν ταύτην. Προσχεῖσθαί γε μὴν (15) ἀναγχαῖον 
xai τόδε, ὡς τῶν προειρηµένων el τινες ἑδωρήσαντό 
τι τῶν.,ὄντων οἷς ἐθούλοντο, τούτοις τὴν δεσποτείαν 
εὖλογον xupiav µένειν. » 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ AZ. 


Ἀποδιδόναι τοῖς xacéyovct tà τοιαῦτα χωρία, καὶ 
κήπους καὶ οἰχίας, χωρὶς ὧν ἑχαρπώσαντο. 


€ Ὅπως δὲ μηδὲ πλάνη τις ἐμφαίνοιτο τῷ προστά- 
ματι, ἀλλ ἔτοιμον T) τὸ (16) δίχαιον πᾶσι γινώσχειν, 
ἰδέτωσαν ἅπαντες, size χωρίον, εἶτ οἰχίαν, εἴτε 


ex patria migraverunt, cujusque loci Ecclesiam hz- 
reditatem adire decernimus. Nec defunctis utique 
molestum erit, si cujus gratia nullum non discrimen 
subierunt, eam ipsis hzrredem habere contingat. 
Illud quoque necessario adjiciendum est, ut si qui 
ex supra memoratis aliquid de bonis suis cuilibet 
donaverint, ei dominium, prout equum est, firmum 
ratumque permaneat. » 
CAPUT XXXVII. 


Ut qui hujusmodi loca, edes, hortos occupaverint, ea 
restituant, exceptis fructibus. 


« Porro ut in precepto nostro nulla anibages ap- 
pareat, sed cuilibet in promptu sit id quod juris est 
pernoscere ; omnes intelligant, sive fundum, sive 


xi, mov, εἴτε ἕτερόν τι τῶν προειρηµένων χατέχοιεν, ϱ :edes, sive hortum, sive aliud quid ex bonis eorum 


χαλὸν xaX λυσιτελὲς αὐτοῖς εἶναι xaX ὁμολογεῖν αὖ- 


etiam in codice Mediczo legantur, noy femere 
expungenda sunt. Postquam enim imperator locutus. 
est de martyribus, de confessoribus, et de exsulibus 
qui metu capitalis sententix in. se prolate, solum 
verterant, nune de iis agit, qui cum capitali sen- 
tentia damnati pon fuissent, bonis tamen spoliati 
fuerant. Hi enim non eraut in. numero martyrum 
nec confessorum ; quippe qui ad judicium adducti 
non fuissent. Exsules item non fuerant, eed in 
pairia manentes, possessionibus suis per vim spo- 
liati fuerant. Certe in hujus capitis titulo. quatuor 
personz recensentur, Sed Christophorsonus quartos 
11956 omisit. In sequenti tamen capite imperator tres 
tantum personas recenset, his ultimis penitus prz- 
termissis. ' 


(11) Διαγορευόγτων τῶν νόμων τῶν ἀγχιστέων ῃ 


τοὺς ἐγγυτέρους. ln. successionibus intesLatorum, 
lex proximum quemque ex agnatis ad hzreditatein vo- 
cat, si sui heredes defuerint, ut docet Gaius in In- 
stitutionibus,titulo decimo sexto. Binc agnaiti legi- 
timi heredes dicuntur in jure, eo quod his solis lex 
deferret hzereditatem. Cognati eniin jure civili hz- 
redes esse non polerant, sed jure tantum ypr:torio 
ad hzreditatem vocabantur, uti docent jurisconsulti, 
Porro in cognatis, is qui proximuserat hereditatem 
capiebat, perinde ut ipn agnatis. Sed diíficullas est 
hoe loco, quinam intelligi debeant ἁγχιστέων vo- 
cabulo, utrum agnati an. cognati. Certe si legum 
nomine leges 12 tabularum intelligamus, agnalius 
necesse erit. intelligi. Sozomenus habet τοῖς ἐγγυ- 
τέρω Yévou,. 

(12) Kal ὅτι. In codice Begio legitur xai ἔτι, 
quam scripturam in interpretatione mea sum secu-. 
tus, Prius tamen in eo. codice scriptum erat ὅτι, 
ac deinde recentiore manu emendatum est ἔτι, 


quos supra memoravi detinent, recte atque ordine 


(49) Vulg. οἵπερ ἧσαν καὶ οἱχθιότεροι, xalabcoud- 
τῳχρησαμένω» ἐχείνων τῷτέά ει. n. codice Mediceo 
legitur οἴπερ Ἴσαν οἰχειότεροι. Est autem adimodum 
obscurus hujus loci sensus. Christophorsonus qui- 
dem ita vertit : Et quod ratione etiam. oportet eos 
succedere, qui sint domestica consuetudine conj4n- 
cliores, constat : praseriim cum illi ipsi martyres, 
non criminis ullius convicti, sed sua inducti voluntate 
mortem oppetiverint, Sed multa sunt in hac inter- 
pretatione reprehendenda. Primo enim αὐτόματον 
τέλος de martyribus dici pon potest. Deinde non de 
solis martyribus hic sermo est, sed etiam de con- 
fessoribus et profugis, qui sua morte obierant. lia- 
que pr:estat hic vertere sua εἰ naturali morte. Sic 
enim Grzci loqui solent, et nominatim Eusebius 
noster, ni fallor. Denique οἰχειοτέρους pessime in- 
terpretaius est domestica consuetudine conjunctiores, 
cum propinquiores significet. Totum igitur locum 
ita verto : Rationi consentaneum est, ut hi ad succes- 
sionem veniant, qui propinquiores erant futuri, si illi 
sua morte obiissent. Conlirmatur autem nostra in- 
terpretatio, tum ex iis que supra dixi, tuin ex eo 
quod dicit imperator, αἴπερ σαν οἰχειότεροι, non 
vero εἰσίν. Per illos autem intelligit martyres. 

(14) Vulg. cox ἔσται πάντως. Scribe ex codice Me- 
diczeo, οὐχ ἔσται δὲ πάντως. Paulo ante idem codex 
Scribit µήτε τῶν ὁμολογητῶν, rectius ut in cap. 39. 
ltem µήτς τῶν µετοίχων μέντοι, τῶν, etc. 

(15) Προχεῖσθαί γε μὴν. Mallem scribere προσ- 
xeia0ac, ut. Turnebus et Savilius emendarunt. Aique 
ita scribitur in codice Fuk. Paulo post in codice 
Mediczo legitur ὡς εἰ τῶν προειρηµένων τινές, 

(16) Vulg. dA ἔτοιμον có. Scribe ex codico 
Mediezo àÀÀ' ἔτοιμον ᾗ τό, etc. 
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alisque ulla dilatione restituant, Ac tamelsi non- 
nulli haudquaquam ex justa possessionis causa ma- 
guos ffuctus earum rerum percepisse videantur, 
eos tavien fructus ab illis repeti, minime cquum 
arbitramur. » 
CAPUT XXX VIII. 
Quomodo super his libellos dari oporteat. 

« Verum ipsi unde et quantos fructus collegerint 
ingenue profitentes, delicti sui veniam a nobis sibi 
concedi postulent : ut el pristina avaritia hujus- 
modi emendatione dissolvatur, et Deus Opt. Max. 
hanc velut poenitentize cujusdam loco satisfactio- 
nem accipiens, erratis benignus ignoscat. Sed fer- 
tasse pro defensione sua przetendentes id dicent qui 
horum bonorum domini constituti sunt (si tamen 
hoe nomine censeri aut merentur aut possunt), 
fieri omnino non potuisse ut ab iis rebus tunc ab- 
$linerent, cum omniuin cujusque generis 469 ma- 
lorum multiplex spectaculum obversaretur: cum 
alrociter expellerentur homines, et absque ulla 
miseratione trucidarentur; cum profligate et hac 
illac temere dispers:z jacerent facultates: cum cre- 
υγ innocentum proscriptiones, et insatiabilis per- 
secutionum furor , et bonorum venditiones cerne- 
rentur. Enhnvero si qui forte hujusmodi sermo- 
nibus nituntur, οἱ in avaritie sux: excusationibus 
perseverant, non impune id sibi fore senlient: 
presertim eum hac potissimum ratione operam 
nosteam ac ministerium Deo optimo maximo exbi- 


γὰρ xaX τὰ μάλιστα (1T) φανεῖέν τινες && αὐτῶν àz) 
τῆς οὗ δικαίας δεσποτείας πολλὰ χαρπωσάμεναι, yz: 
γενέσθαι τούτων τὴν ἀπαίτησιν ἡμεῖς οὗ Ouais 
χρίνοµεν.» 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AH. 

Ποίφ τρόπῳ δεῖ περὶ τούτων ἐπιδιδόναι δεήσει, 

«Ὅμως ve μὴν αὐτοὶ ὁπόσα τε χαὶ ὁπόθεν συνέλεξε, 
ἐπιγνόντες, τῷ ἁμαρτήματι τούτῳ συγχώρτσινγενί- 
σθαι παρ) ἡμῶν δεηθήτωσαν' ὅπως ἅμα μὲν τῇ 0273 
διορθώσει ἡ φθάσασα ἰαθῇ πλεονεξία (18), ἅμα ἃ 
ὁ μέγιστος θεὸς, οἷον ἀντὶ µεταμελείας τινὸς τοῦ 
προσιέµενος, εὐμενὴς ἐπὶ τοις ἁμαρτηθεῖσι γέπιτο. 
Ἐροῦσι μὲν γὰρ ἴσως ἀντ ἀπολογίας προϊσγόμεη, 


B οἱ τῶν τοιούτων οὐσιῶν χαταστάντες δεσπόται, εἶ τε 


τοῦτο χρατεῖν ἄξιον ἐπ᾽ αὐτῶν f] δυνατὸν τὸ zz 
ρηµα, ὡς οὐχ ἣν οἷόν τε ἀπέχεσθαι τότε, {ή 
πολύτροπος ἁπάντων τῶν δεινῶν $v θέα, ὠμῶς ἁκ- 
ελαυνόµενοι (19), ἀφειδῶς ἆτολλύµενοι, ἁμελῶς E- 
ῥιμμένοι, δημεύσεις τῶν οὐδὲν αἰτίων συχναὶ, Gu; 
t' ἀχόρεστοι xal τῶν ὄντων δ.απρἀσεις" εἰ δῇ τὰς 
τοιούτοις διισχυρίζοιντο λόγοις τινὲς, xal ταῖς àzit- 
στοις ἐπιμένοιεν προαιρέσεσιν (20), οὐχ ἀτ'ιμώριτν 
ἑαυτοῖς τὸ τοιοῦτον α)σθήσονται' xa μάλισθ ὁτής 
οὕτω τὰ παρ) ἡμῶν τῷ μµεγίστῳ διαχκονεῖτα: θεῷ. 
"Oca γοῦν πρότερον (21) fj ὀλέθριος ἀνάγχη 50): 
Πνάγχαζε λαμθάνειν, ταῦτα νῦν χατέχειν ἐπισφὲ: 
ὑπάρχει' ἄλλως τε δὲ παντὶ τρόπῳ τὰς ἁπληστίας vd 
λογισμοῖς xai παραδείγµασιν ἑλαττοῦν ἀναγκαῖο, ) 


heamus. Quacunque igitur exitialis necessitas coegil accipere, ea nunc retiuere periculosum eil. 
Adde quod insatiabiles cupiditates, partim ratione, partim exemplis omniuo minuendz sunt. ? 


CAPUT XXXIX. 
Ut fiscus fundos, edes et hortos restituat Ecclesiis. 


« Neque enim vel fisco concedetur, si quid eorum 
quie supra diti possideat, id firmiter retinere. Ve- 
rum adversus sacrosanctas Ecclesias nihil obloqui 
ausus, ea qux» aliquandiu injuste detinuit, Ecclesiis 
tandem jure restituet. Quinia ergo qux ad Eccle- 
sias recle visa fuerint pertinere, sive domus ac 
possessio sit, sive agri, sive horti, seu quxcunque 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Αθ’. 


Taic Ἐκκ.ησίαις ἀποδοῦγαι τὸ ταμεῖον, χω 
καὶ κήπους xal οἰκίας. 


« Οὐδὲ γὰρ τὸ ταμεῖον (22) εἴ τι χατέχοι τῶν spe" 
ρηµένων, βεδαίως κατέχειν συγχωρτθήσεται, 32 
οἷον οὐδὲ ἀντιφθέγξασθαι πρὸς τὰς ἱερὰς Ἐχλν 
τολμῆσαν (23), ὧν ἐπὶ χρόνον οὐ δικαίως χατέτ[ 
τούτων ἑκστήσετα! δικαίως ταῖς Ἐκχλησίαις. Αγνή 
bh ὅσα ταῖς Ἐχκλησίαις προσήχειν ὀρῶς ἂν 42: 
νείη (24), εἴτ᾽ οἰχίαι τὸ χτῆμα τυγχάνοιεν, δἶτ 3127 


(17) Vulg. Διὸ εἰ xal τὰ μάλιστα. in codice Me- (90) Vulg. ἐπιμένοιεν παραινἐσεσι. Wune locom 


diczo legitur εἰ γὰρ xaX τὰ µάλιστα φανεῖεν ἐξ αὖ- 
τῶν τινες. Ét paulo post idem codex habet χαρπω- 
σάµενοι, xaX γίνεσθαι τούτων τὴν ἀπαίτησιν, etc. 
Optime ut equidem censeo. Est enim hoc secunduin 
membrum periodi. Ultimum autem membrum est 
ὅμως Ye μήν, etc.,quod in vulgatis editionibus male 
divulsum est, et in sequens caput translatum, 

(18) Vulg. .1υθείη zAsorstla. Rectius iu codice 
Medicieo legitur ἰαθῇ πλεονεξία. 

(19) Vulg. καθ) ὃν ὑπῆρχον ἀπο..λύμενοι. Longe 
aliter in cod. Μοι]έφο scrib. hic locus in huuc mo- 


, dui : ὠμῶς ἀπελαυνόμενοι ἀφειδῶς ἀπολλύμενοι * 


ἀμελῶς ἐῤῥιμμένοι ' δημεύσεις τῶν οὐδὲν αἰτίων συ- 
χναί ' διώξεις etc. Quod rectius esse, nemo est. qui 
nou videat, Nam voces illz: χαθ᾽ ὃν ὑπῆρχον prorsus 
*uperlluzs sunt. Mox in eodem  cadice scribitur εἰ 
6t τοῖς τοιούτοις διισχυρίζοιντο λόγοις, etc. Sic etiam 


an Fuketiano. 


correxi ope codicis Medici, in quo diserte scribitur 
προαιρέσεσιν. — " 
(21) "Oca γοῦν πρότερον. Codex Mediceus he 
ὡς & πρότερον, etc. ei mox. ἐπισφαλὲς ὑπαρ 
Quod magis probo. H:ec enim periodus eum pr207 
denti jungenda est. Mox ubi legitur ὄλλως *: ^ 
rectius in codice Med. abest ultima particula. 
(32) Vulg. Οὐδὲ γὰρ τὸ ταμιεῖον. ln d 
Mediceo deest γάρ, et paulo post in eodem cott 
scribitur οὐδὲ ἀντιφθέγξασθαι. . 
(25) Vulg. το]μῶσαν. Scribo τολμῆσαν, ut 6 
codice Εικ, Quod confirmat codex Sdices à 
quo scribitur ἐτόλμησαν. In eodem libro posl ve 
«afe ἐχχλησίαις, additur Ae(zei, id est, desunt n 
nulla. ----- 
(35) Vulg. ὀρθῶς ἀν αφανείη. Rectius In€ 
Mediczo legitur ὀρθῶς àv φανείη. 


ti 
u 
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τινες xci χῆποι, εἴθ) ὁποῖα δή ποτε ἕτερά τινα, οὐ- A alia , nullo jure quod ad dominium pertinet im- 


δενὸς τῶν εἰς τὴν δεσποτείαν (25) ἑλαττουμένου δι- 
καίου, ἀλλ᾽ ἀχεραίων πάντων µενόντων, ἀποκαθ- 
ἰστασθαι προστάττοµεν. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ’. 
Τὰ μαρτύρια καὶ τὰ κοιμητήρια ταῖς Ἐκκ.ησίαις 
ἐξίστασθαι προστἀστοµεν. 

« Kal μὴν καὶ (26) τοὺς τόπους αὐτοὺς o? τοῖς σώ- 
pact τῶν μαρτύρων. τετίµηνται, xal τῆς ἀναγωρή- 
σέως τῆς ἑνδόξου ὑπομνήματα καθεστᾶσι, τίς ἂν 
ἀμφιθάλοι μὴ οὐχὶ ταῖς Ἐχκλησίαις προσήχειν, f) οὐχὶ 
καὶ προστάξειεν ἄν; ἠνίχα μήτε δῶρον ἄμεινον, 
μήτε χάµατος χαριέστερος xal πλείω ἔχων ὠφέ- 
χειαν (21) ἕτερος ἂν γένοιτο, τοῦ θείου προτρέ- 
ποντος Πνεύματος (28), τὴν περὶ τούτων ποιεῖσθαι 


minuto, sed salvis omnibus atque integris manen- 
tibus, restitui jubemus. » 


CAPUT XL. 
Ut martgria εἰ cemeteria Ecclesiis reddantur. 


« Sed et loca illa que martyrum reliquiis hono- 
rata sunt, et qua gloriosi illorum interitus memo- 
riam servant, quis ambigat ad Ecclesias pertinere? 
[mo vero quis non id praecipiat ? quando nec 
munus ullum przstantius, nec labor ullus jucun- 
dior atque utilior esse potest, quam, divino Spi- 
ritu impellente, harum rerum diligentem curam 
gerere ; ut quse improbo quodam prztestu ab in- 


σπουδὴν, xal & μετὰ πονηρῶν ἀφηρέθη προφάσεων B justis 4ο nequissimis hominibus ablata sunt, ea 


ὑπὸ τῶν ἀδίχων xa µοχθηροτάτων (29) ἀνδρῶν, ἆπο- 
χαασταθέντα δικαίως, ταῖς εὐαχέσιν αὖθις Ἐκκλη- 
είαις ἁποσωθῆναι.» 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΑ’. 


Τοὺς ἀγοράσαντας ἐκκΛλησιαστικὰ, ἢ κατὰ δω- 
ρεὰν «Ἰαδόγτας ἀποδοῦναι. 


« Ἐπεὶ ὃξ ὁλοχλήρου (50) προνοίας ἂν εἴη, μηδὸ 
τούτους σιωπῄ παρελθεῖν, ὄὅσοιπερ $4 ὠνῆς δι- 
xalp (61) ἑπρίαντό τι παρὰ τοῦ ταµείου, fj xax 
δωρεὰν χατέσχον συγχωρηθὲν µάτην, xal ἐπὶ τὰ 
τοιαῦτα (32) τὰς ὅπλήστους ἐπιθυμίας ἐχτείναν- 
τες (99), γινωσχέτωσαν, ὦ»λ τοιοῦτοι, εἰ xaX ὅτι µά- 
λιστα ofc ἑτόλμησαν πρίασθαι, ἀλλοτρίαν τὴν παρ) 
ἡμῶν εἰς αὐτοὺς ἐπειράθησαν χαταστῆσαι φιλανθρω- 
πίαν, ὅμως ταύτης εἰς τὸν δυνατὸν χαὶ πρέποντα 
τρόπον oóx ἀτυχήσουσι. Ταῦτα μὲν οὖν εἰς τοσοῦτον 
ἀνήχθω. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΜΒ’. 
Σέζειν τὸν θεὺν σπουδαία παραίνεσις. 
« Ἐπειδὴ δὲ (23) ἀποδείξεσιν ἐναργεστάταις ἕξ- 
εφάνη, ἀρετῇ τε (59) τοῦ πάντα δυνατοῦ Θεοῦ, xal 


(25) Vulg. εἰς τήνδε τὴν πολιτείαν. Hujus loci 
emendatio debetur codici Mediczo, in quo diserte 
scriplum invenimus εἰς τὴν 8ezroze(ay optime. Vult 
enin imperator, ut cuncia loca εἰ praedia quie 
Christianis erepta fuerant, cum juribus suis 'bona 
fide iisdem restituantur. !ta ut si cui predio vel 
agro servitus deberetur, puta actus, iter, via, cum 
eodem jure nulla ex parte imminuto reddatur Chri- 
8tianis. Itaque si quis fundum Christiano bomini 
ereptum oppignerasset, vel in emphyteusim dedisset, 
aut vendendo onus aliquod ac servitutem ei impo- 
suisset, h:ec omnia hoc Constantini edicto rescin- 
duntur, Paulo post ubi legitur ἀνθίστασθαι προσ- 
ταττοµεν, ex eodem codice emendavimus ἀποχαθ- 
ίστασθαι. Codd. tamen Fuk., Turn. ac Sav. habent 
ἐξίστασθαι, non male. 

(20) Καὶ μὴν xal. In. Morzi libro ai marginem 
emendatur val μὴν xat, quod magis placet. 

(27) Vulg. zoAATv ἔχων τὴν ὠφέειαν. Post h»c 
veiba in codice Mediczo sequuntur li: voces ἔτε- 
(0; ἂν γένοιτο, qux» in vulgatis editionibus deside- 
rantur. 

(28) Tov θείου προτρέποντος Πγεύματος. Codex 
Medieens habet νεύµατος, την περὶ τῶν τοιούτων 
πο,εῖσθαι σπουδἠν. Sed et in codd. Fuk., Turn. ac 
sav. legitur «octa0at. . 

(23) Ὑπὸ τῶν µοχθηροτάτων. in codice Medico 
legitur τὼν ἁλίχων xaX πονηροτάτων. 


justissime restituta sanctis Dei Ecclesiis denuo red- 
hibeantur. » 


&G3 CAPUT XLI. 


Ut qui res. Ecclesie emeruni, aut dono. acceperuat, 
eas restituant. 


« Quoniam vero perfectzs et absolute providenti:e 
6st, ne illos quidem silentio praterire qui emptio- 
pis jure aliquid a fisco comparaverint , auL dona- 
tonis titulo sibi concessum possederint, frustra ad 
hujusmodi bona inerplebilem cupiditatem exten- 
dentes : sciant. omnes bujusmodi , etiamsi ob ea 
qus emere sunt ausi, nostram a se clementíam 
alienare magnopere studuerunt, nostram tamen be- 
nignitatem , quoad fleri poterit ac decebit, sibi 
non defuturam. Sed de his hactenus dixisse sufficiat. » 


CAPUT XLII. 
Sedula exhortatio ad colendum Deum. 
« Porrocum evidentissimis accertissimis argumen- 
tis declaratum sit, partim omnipotentis lei vi ac vir- 


(50) ᾿Επεὶ &' ὁ.οκ.ήρου. Ab his verbis novum 
eaput inchoavi : titulum. quoque apposui qui in 
Genevensi et in Parisiensi Roberti Stephani edi 
tione deerat, Nos vero, tum ex codice Fuk. tum ex 
veteribus schedis Bibliothecze Regie eum supplevi- 
mus. 

(51) Vulg. 4 ὠνῇ 9ixalg. Veram bujus loci seri- 
pturam nobis aperuit codex Mediczeus,in quo legitur 
$ ὠνῆς διχαἰων. Scribo ἢ ὠνῆς δικαἰῳ, id est, em- 
ptionis jure aut titulo. Certe hanc. emptionem 
justam appellare alienum est a meute Constantini, 
qui has emptiones injustas ac nefarias prusumplio- 
nes appellat. 

(52) Μάτην xal ἐπὶ τὰ τοιαῦτα. Dudum conje- 
cerani delendam esse particulam xaí, quam couJe- 
cluram nostram codex Mediczeus diserte conlirinat. 
Loquitur autem imperator de iis qui h;re loca. ab 
imperatoribus sibi donari petierant. Quod Christo- 
plorsonus non vidit. Mox in eodem codice scribi- 
lur γινωσχέτωσαν ὡς τοιοῦτοι, elc. rectius quain tu 
vulgatis editionibus ὅσοι τοιοῦτοι. In codice Fuk. et 
Turnebhi scribitur ὅσοι τοίνυν τοιοῦτοι pessime. 

(53) Vulg. &«zívorcec. Codex Fuk. habet ἐχτεί- 
ναντες. 

(54) Vulg. ἐπειδὴ οὖν. Codex Mediceus ἐπειδὴ 


(35) vd: ἐξεφάνη ἡ ἀρετή. Rectius, ui fallor, 
in codice Medicao legitur ἐξεφάνη, ἀρετῇῃ vs τοῦ, 
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tute, partim adhortationibus atque adjumentis quae a A παραινέσεσιν ἅμα (36) xal βοηθείαις ἃς ὑπὲρ ἐμώ 


me frequenter praestari desiderat,itristitiam et acer- 
bitatem quz res humanas antea occupabat, nunc ex 
universo terrarum orbe depulsam esse : cuncti si- 
mul et singuli diligenti meditatione perspicitis, quse 
et quanta sit potestas et gratia illa, qua improbis- 
simorum quidem hominum stirpem penitus delevit 
ac sustulit; bonorum vero hilaritatem ac Letitiam 
restituens, per omnes regiones longe lateque diffun- 
dit ; et quz liberam omnibus facultatem permittit, 
iom ut divinam legem cum debito cultu iterum ve- 
nerentur, tum ut eos qui se hujus legis ministerio 
consecraverunt, congruo honore prosequantur. Qui 
jwidem tanquam ex profunda quadam caligine 
emergentes, et illustrem rerum notitiam haurientes, 
debitam deinceps huic legi observantiam, et piam 
ac consentientem reverentiam exhibebunt. Propo- 
natur in Orientalibus partibus nostris.» 


CAPUT XLIII. 


Quomodo Constantinus ea. que legibus. sanxerat, 
[actis ipsis confirmavit. 


Et hec quidem prima imperatoris epistola ad 
nos missa constituit. C:eterum ea quz lege sancita 
fuerant, continuo /46/$ exsecutioni mandata sunt, 


ee scribendum etiam videtur τοῦ παντοδυνάµου 
εοῦ. 

(56) Vulg. παραινἐσεσι δ ápa. In codice Medi- 
6090 legitur xal παραινέσεσιν &pa. Deest etiam in 
eodem codice δι dv: deest etiam fin συμόθαί- 
νει. Qu» omnia addita sunt ab iis qui hanc oratio- 
nem non intelligebant. Totus igitur locus ita ver- 
tendus est:« Porro cum certissimis ac evidentissimis 
argumentis declaratum sit, paftim omnipotentis 
Dei vi ac virtute, partim hortationibus et adjumen- 
tis, qu: a me frequenter przsiari desiderat, tristi- 
tiam et acerbitatem qua res humanas antea occupa- 
bat, nunc ex universo terrarum orbe depulsam esses» 
etc. Nihil clarius hbaclectióne, nihil certius. Pro ἃς 
ὑπὲρ ἐμοῦ, omnino scribendum pulo ἃς ὑπ' ἐμοῦ, 
vel παρ' ἐμοῦ. Intelligit enim Constantinus ministe- 
rium suum, quod Deo in hujusmodi rebus perlicien- 
dis commodavit. De qua re non immerito gloriatur 
in principio hujus edicti, 

1) H é£ovc(a. In codice Mediceo deest αγι]- 
culus, et post hiec verba adduntur hz voces τίς χά- 
ρις. Que sine maguo tolius sententize damno abesse 
uon possuut, Nam ἐξουσία quidem est quam supra 
dixit ἀρετὴν τοῦ θεοῦ χάρις vero est beneficium in 
homines collatum adjumeuto ac mluisterio Coustan- 
ini. 

($8) Vulg. 4| τῶν μὲν µοχθηροτάτω». Codex 
S ους τῶν μὲν πονηροτ ττων xaX µοχθηροτάτων. 

endum porro est 5, ut legitur in codice Regio 
Fuketiano et in scholis s Regio, 

(39) Σχότους βαθέος. In. codice Medico legitur 
δα υτάτου, el fnis hujus edicti ita concipitur : 

εραπέίαν τε τὴν προσήχουσαν τοῦ λοιποῦ περὶ αὐ- 
τὸν xal τιμὴν σύμφωνον ἐπιδείξονται. Ἡροτεθήτω ἐν 
τοῖς ἡμετέροις ἀνατολικοῖς µέρεσιν, id esi, Propona- 
iur in orientalibus partibus nostris. EL liz:ec est sub- 
scriplio quam huic edicto manu ipsius Constantini 
appositam fuisse testatur Eusebius, cap. 24. Sole- 
baut eniin. imperatores. edictis quze emittebant ma- 
nu sua adjicere, proponatur ; idque mandare pra- 
fecti przetorio, ut apparet ex Novellis Valentiniani 
et Majoriani. Certe vel una vox ἡμετέροις salis in- 
dica* hane subscripiionem inauu ipsius Constantini 


συχνὰς ἀξιοῖ ποιεῖσθαι, τὴν πρότερον χατέχουσεν 
πάντα τὰ ἀνθρώπινα δυσχέἑρειαν ix. πάσης ἴδη ἔλη- 
λᾶσθαι τῆς ὑφ) ἡλίῳ, οἱ χαθένα τε χαὶ οἱ σύμπαντες 
ὁμοῦ ἑσπουδασμέναις χαθορᾶτε φροντίσι, sic bin 
καθέστηχεν fj ἐξουσία (57), τίς χάρις, ἡ cuv μὲν 
πονηροτάτων xai µοχθηροτάτων (38) τὸ, ὡς cizch, 
σπέρµα ἢἡφάνισέ τε χαὶ διέφθειρε, τῶν ὃὅ ἀγαβῶν 
τὴν εὐφροσύνην ἀναχληθεῖσαν, ἐπὶ πάσας ἐχτείνει 
τὰς χώρας ἀφθόνως, καὶ αὖθις αὐτόν τε τὸν cio 
νόμον τὰ εἰχότα μετὰ παντὸς σεθάσµατος θεραπεἠ- 
σθαι, τούς τε τούτῳ σφᾶς αὐτοὺς χαθιερώσαντις «i 
προσήῄχοντα σέδειν, ἑξουσίαν δίδωσιν ἅπασαν. Ul 
χαθάπερ Éx τινος σχότους βαθέος (39) &vaxzjav:t;, 
xaX λαμπρὰν τῶν πραγμάτων λαθόντες γνῶσιν (Ui, 
τὴν προσῄχουσαν τοῦ 'λοιποῦ περὶ αὐτὸν θερατείτ 
τε xal τιμὴν εὐσεθῃ xal σύμφωνον ἐπιδείξονται 
Ἡροτεθήτω ἐν τοῖς ἡμετέροις ἀνατολιχοῖς µέρεσυ. i 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΙ. 


"Ὅπως τὰ νοµοθετηθέντα ὑπὸ Κωγστατίγου, δὲ 
ἔρχων éceAstovco. 


Τὸ μὲν 6h πρῶτον ὡς ἡμᾶς χαταπεμφθὶν (d) 
βασιλέως γράμμα ταῦτα διετάττετο. Αὐτίχα δὲ δὲ 
ἔργων ἐχώρει τὰ πρὸς τοῦ νόµου διηγορευµένε, mal 


additam fuisse. Ipse enim est imperator qui [ον 
tur, et qui partes orientales suas appellat. lta enim 
loqui consueverant imperatores, tunc pracipue cum 
de provincia recens in ditionem ipsorum redaca 
loquerentur. Sic Constantinus in epistola ad Elalium, 
el in epistola ad Probianum proconsulem Africz, 
Africam nostram dicit, et in lege prima codiceTh., 
De veteranis,anud Nicomediam nostram. Sic in lege 
unica, codice Theod., Dehis qui sanguinolentos, eit- 
« Imperator Constantinus [tajis suis. » Deni 
Constantius Caesar in epistola ad Eumenium, quim 
refert Eumenius in Oratione pro scholis : «Merentir 
Galli nostri, » etc. Porro hoc edictum Constantin! 
in codice Mediceo legitur post libros Histerie 
Ecclesiastice, hoc titulo : ᾽Αντίγραφον διατάω 
τοῦ θεοφιλοῦς βασιλέως * ἣν τοὺς τυράννους χαθελὼν, 
τοῖς ὑπ αὐτὸν ἔθνεσιν Ελληνιχῇ συντάκας quvi ᾱ- 
επἐµψατο, id est; Exemplum constitutionis, quam Ut 
charus imperator victis tyrannis Graeco sermone «n 
plam ad provinciales suos misit. 

(40) Vulg. τῶν γραμμάτων «Ἰαδόντες yràco. Cs. 
Mediczus habet τῶν πραγμάτων. Nec aliler 1 
codice Regio, et in veteribus schedis et in codice 
Fuk. scriptum iuveni. Facessat igitur emendalio f. 
Stephani. 

(41) Πρῶτον ὡς ἡμᾶς καταπεμφθέν. Ex his vet: 
bis apparet Palzstinum fuisse hujus Historiz 5ο” 
ptorem, Quod idcirco adnotare libuit, quia Dionystis 
Gothofredus existimavit Eusebium Cesariensem 
hujus libri auctorem non esse : quod (amen lom ἐ 
innumeris veterum testimoniis, tum ex compluribis 
locis hujus operis facile est refellere, praxcipue et 
capite 4& et 45 hujus libri. Ideo autetn supradici 
lex Constantini data est nominatim ad Palzstinos, 
quod illic maxime persecutio szeviisset, ei plurim! 8 
ea provincia confessores et martyres fuissent. 
Notandum item est quod ait Eusebius, prunm 
hanc Constanlipl sanctionem ad ipsos perlalam 
fuisse, Edictum enim illud de pace et liberae 
Christiauorum , quod post. devicium  Maxentiüm 
Constantinus in Orientem miserat, Maximint frav- 
de Suppressum est, ut scribit Eusebius (ιών 
ibri 1x. 
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πάντ᾽ ἑπράττετο τἀναντία τοῖς puxgbv ἔμπροσθεν ἃ 


075 τῆς τυραννιχῆς ὠμότητος τετολμηµένοις, ἁπ- 
ἁλανόν τε βασιλικῶν δωρεῶν, οἷς ταῦτα νενοµοθέτητο. 
ΚΕΦΑΛΔΙΟΝ MAÀ'. 
"Or, τοὺς ἄρχοντας Χριστιανοὺς poner, 
xal Ἕλληνες δυών, τὸ GUst- on errd- 
psvto. 
Μεταθὰς δ᾽ ἐχ τούτων βασιλεὺς, πραγμάτων ἑνερ- 


γῶν Ἡπτετο. Καὶ πρῶτα μὲν τοῖς κατ ἑπαρχίας 
διῃρηµένοις ἔθνεσιν ἠγεμόνας χατέπεµπε, τῇ σω- 
εηρίῳ πίστει καθωσιωµένους τοὺς πλείους: ὅσοι δ᾽ 
Ἑλληνίζειν ἐδόχουν, τούτοις θύειν ἀπείρητο. Φ 
ὃ αὐτὸς ἣν νόμος xal ἐπὶ τῶν ὑπερχειμένων τὰς 
ἑγεμονικὰς ἀρχὰς ἀξιωμάτων (42), ἐπί τε τῶν ἀνω- 
«άτω xaX τῶν τὴν ἔπαρχον διειληφότων ἐξουσίαν. "H 


Y&p Χριστιανοῖς οὗσπιν, ἑμπρέπειν ἔδίδου τῇ προσ- p 


ηγορίᾳ ,ἢ διαχειµένοις ἑτέρως, τὸ μὴ εἰδωλολατρεῖν 
παρήγγελλεν, 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΜΕ’. 


Περὶ γόµων' κω.νόντων μὲν θυσίας, οἰκοδομεῖν 
δὲ &xxAnclac προσταττόγτωγ. κ 


- K0' ἑξῆς δύο κατὰ τὸ αὐτὸ (45) ἐπέμποντο νόμοι * 
ὁ μὲν εἴργων τὰ μυσαρὰ τῆς χατὰ πόλεις xal χώρας 


τὸ παλαιὸν σνντελουµένης εἰδωλολατρίας, ὡς μήτε 


ἐγέρσεις ξοάνων ποιεῖσθαι τολμᾷν, µήτε µαντείαις 
χαὶ ταῖς ἄλλαις περιεργίαις ἐπιχειρεῖν, µήτε μὴν 
θύειν χαθόλου µηδένα (44): 6 δὲ τῶν εὐκτηρίων οἴχων 
τὰς οἰχοδομὰς ὑφοῦν, αὖξειν τε xaX εἰς πλάτος xat 
μῆχος τὰς ἐχχλησίας τοῦ θεοῦ διαγορεύων  ὡσανεὶ 
µελλόντων τῷ θεῷ, σχεδὸν εἰπεῖν, ἁπάντων ἀνθρώ- 
πων τοῦ λοιποῦ προσοιχειοῦσθαι, τῆς πολυθέου µα- 
νίας ἑχχοδῶὼν Ἁρμένης. Τοιαῦτα γὰρ φρονεῖν τε xal 
ράφειν τοῖς κατὰ τόπον ἄρχουσι, βασιλέα ἡ αὐτοῦ 
περὶ τὸν θεὸν ἐνῆγεν ὁσία * χρημάτων δὲ μὴ φείδε- 
σθαι δόσεως, ἀλλ ἐξ αὐτῶν τῶν βασιλικῶν θησαυ- 
ρων τὰς ἐπισχευὰς ποιεῖσθαι περιεῖχεν ὁ νόμος. 
Ἐγράφετο 56 χαὶ τοῖς κατὰ πάντα τόπον τῶν 'Exxin- 
σιῶν προἑδροις τοιαῦτα, ὁποῖα xai ἡμῖν ἐπιστέλλειν 
t&lou, πρώτην ταύτην εἰς ἡμέτερον πρόσωπον Υρα- 
φὴν διαπεµφάµενος. 


d 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ M. 


Κωνσταντίνου πρὸς Εὐσέδιον Ad αοικοὺς έπι- 
σκόπους περὶ τῆς τῶν ἐκκ.λησιῶν οἰκοδομῆς, 
καὶ ὥστε τὰς πα.λαιὸς ἐπισκευάξδυ', xai µείζο- 
γας οἰκοδομεῖν διὰ τῶν ἀρχόγτωγ. 


εΝιχητὸς Κωνσταντῖνος, μέγιστος σεθαστὺς, E2- 
σεδίῳ. 
 Ἔως τοῦ.παθόντος χρόνου τῆς ἀνοσίου βουλ{- 


(42) ᾿Επὶ τῶν ὑπερχειμένων τὰ 
ιφρχειµένω». τὰς ἡγαμονικὰ 
ἀρχὰς ἀξιωμάτων. Vicarios intelligit et T ornites οι 
" j consules. Hx enim dignitates longe supra pra- 
" d eminebant, ut omnibus notum est. At Christo- 
on emni errore ἡγεμόνα i 
quo nihil est absurdius. repdvos pre[oeron. veri 
9) Δύο κατὰ τὸ αὐτό. Christophorsonus vertit 
l € leges in eamdem sententiam. promulgabantur. 
^ quo Portesium videtur secutus qui sic verlerat: 
id postea leges emisse non ita dissimili argumento. 
ξ0 Yero χατὰ τὸ αὐτὸ ideu esse existimavi, quud 
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et ouneta iis, quse crudelitas tyrannica praesumpse- 
rat, contraria. gerebantur. Fruebantur imperatoria 
beneficentia hi quibus id lege concessum erat. 
CAPUT XLIV. 


Quomodo Christianos ad regendas provincias promo- 
verit, et paganos sacrificare prohibuerit. 


Posthec imperator serio manum operi admovit. 
Ac primum quidem in singulas provincias eos pra- 
sides ut. plurimum misit, qui salutari fidei dicati 
essent, Quod si qui eorum Grace superstitioni de- 
diti esse viderentur, iis vetitum erat sacrificare. 
Eadem lex illis etiam imposita est qui dignitate prae- 
sides anteibant, iisque adeo qui summum honorum 
fastigium et przefecturze praetoriange potestatem ob- 
tinebant, Aut. enim; siquidem Christiani essent, iis 
concedebat ut nominis sui appellationi convenien- 
tia gererent ; aut. si aliter affecti essent, ne simula- 
cris sacrificarent, przecipiebat. 

CAPUT XLV 


De legibus quibus sacrificia quidem prohibebantur, 
ecclesi vero consirui jubebaniur. 


Exinde due leges uuo eodemque teippore sunt 


emiss: altera, quz detestanda idoloruin cultus sa- 


crificia, per urbes olim et per agros passim fleri 
selita, prohibebat; ita. ut nullus deinceps nec sta- 
tuas deorum erigere, nec divingtiones et hujusmodi 


vanas aries attentare, nec victimas cxdere auderet; 


allera , que oratoriorum fabricam in sublime 
erigi, et ecclesias Dei tam latitudine quam longitu- 


C dine ampliores eflici pracipiebat ; perinde ac si 
universi, ut ita dixerim, homines, insana multorum 


deorum observantia e medio sublata, in posterum 
accessuri essent ad Deum. Hac imperatorem $en- 


tire, hzc ad cujusque provinciz praesides scribere , 


religiosa divini Numinis observantia impellebat. 


lllud praterea lex continebat, ne pecuniis largieu- 


dis parcerent; sed ut ex imperialibus thesauris 
sumptus ad sedium sacrarum exswuctionem depro- 
merentur. Quinetiam ad cujusque loci Ecclesiarum 
antistites istiusmodi littere scribebantur, cujusmodi 
eliam ad me scribere dignatus est. Easque primas 


ad me nominatiw litteras dedit. 
465 CAPUT XL VI. 


Epistoía Constantini αά Eusebium εἰ reliquos epi- 
scopos de ecclesiis prasidum opera edificandis ο 
utque vetustee reficiantur , et ampliores exsiruan- 
(ur. 

« Victor Constantinus Maximus Augustus Euse- 


bio. 
« Cum usque ad bane diem impia praesuinptio et ty- 


simul, uno eodemque tempore. lta enim. loqu: solet 
Eusebius. 

(44) Μήτε μὴν θύβιν καθὀΊου µηδένα. De priva- 
tis sacriliciis lic Eusebii verba intelligenda sunt. 
Naim Constantinus Magnus lege lata vetuit, ne quis 
gentilium privatim domi sacrilicaret, ut docet lex 
prima, codice Theod.,De paganis. ltaque aruspices 
Bacrificii causa domum evocare prohibuerat. lli 
enim victimarum exta inspiciebant, Publica vero 
teinpla adire sacrificandi causa, ibique aruspicum 
opera uli non vetuit Constantinus, ul testatur lex: 
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rannica violentia ministros Servatoris nostri sit A σεως xal τυραννίδος τοὺς ὑπηρέτας τοὺς τοῦ Σωτή- 


persecuta, pro certo habeo planeque mihi ipse 
persuadeo , omnium ecclesiarum :edificia, aut per 
jaeuriam corrupta, aut prz metu ingruentis tempo- 
rum iniquitatis minus honorifice exculta esse, Eusebi 
frater charissime. Nune vero cum libertas restituta 
sit, el draco ille providentia quidem Dei optimi 
maximi, ministerio autem nostro a. reipublice ad- 
ministratione submotus ; equidem existimo divinam 
potentiam omnibus clarissime innotuisse ; et eos qui 
seu melu seu incredulitate aliquid peccaverunt , 
agnito illo qui vere est, ad rectam ac veram vi- 
vendi rationem esse redituros. Quotquot igitur ec- 
clesiis aut ipse przes, aut alios in singulis loeis 
prasidentes episcopos et presbyteros ac diaconos 
nosti ; cunctos admone, ut in opera ecclesiarum 
omni studio ac diligentia ineumbant : quo aut repa- 
rentur qux adhue manent, aut augeantur in majus; 
aut sicubi usus postulaverit, nove ddificentur. Qwuz- 
cunque aulem necessaria fuerint, et ipse, et reliqui 
alii tuo interventu , tum a preesidibus provinciarum 
perent, tum ob oflicio przfectura protorianz. His 
euim per litteras preceptum est, ut omni diligentia 
MS qu: Lua sanctitas dixerit obsequantur. Divinitas 
te servet, frater charissime. » Et hujusmodi quidem 
epistole per singulas provincias ad Ecclesiarum an- 
tistiles sunt misse. Rectoribus quoque provinciarum 


ρος διωκούσης, πεπίστευχα xaX ἀχριθῶς ἐμαυτὺν 
πέπειχα, πασῶν τῶν ἐχκλησιῶν τὰ ἔργα f] ὑπὸ ἆμε- 
λείας διεφθάρθαι, f) φόδῳ τῆς ἐπιχειμένης ἁδ'.χίας 
μὴ ἀξίως γεγενῆσθαι (45), ἁδελφὲ προσφιλέσταςε. 
Nuw 68 τῆς ἐλευθερίας ἁποδοθείσης, xai τοῦ bp 
χοντος Exelvou (46) ἀπὸ τῆς τῶν χοινῶν διοιχῄσευως, 
τοῦ Θεοῦ μεγίστου προνοίᾳ ἡμετέρᾳ δ ὑπτρεσίᾳ 
ἐχδιωχθέντος, ἡγοῦμαι xaX πᾶσι φἀανερὰν γεγεντσθαι 
τὴν θείαν δύναμιν, χαὶ τοὺς ἡ φόδῳ f| ἀπιστίᾳ (47) 
ἁμαρτήμασί τισι περιπεσόντας, ἐπιγνόντας (48) τὸ 
ὄντως ὃν, Ίξειν ἐπὶ τὴν ἀλιηθή καὶ ὀρθὴν τοῦ ico 
χατάστασιν. Ὅσων τοίνυν fj αὐτὸς προϊῖστασα: ἐχ- 
χλησιῶν, fj ἄλλους τοὺς χατὰ τόπον προϊαταμένους 
ἐπισχόπους, πρεσθυτέρους τε f| διαχόνους οἵσθα, 


B ὑπόμνησον σπουδάζειν περὶ τὰ ἔργα τῶν ἐχχλησιῶν, 


καὶ f| ἐπανορθοῦσθαι τὰ ὄντα, ἢ εἰς μείζονα αὄξειν, 
f| ἔνθα ἂν χρεία ἁπαιτῇ, χαινὰ ποιεῖν. Αἰτήσεις 6 
καὶ αὐτὸς, xaX διὰ coU οἱ λοιποὶ τὰ ἀναγχαῖα παμά 
τε τῶν ἡγεμόνων, xal τῆς ἐπαρχιχῆς τάξεως (49). 
Τούτοις γὰρ ἐπεστάλθη (50), πάση προθυμία Eur 
ρετῄήσασθαι τοῖς ὑπὸ τῆς σῆς ὁσιότητος λεγομένοις. 
'O θεός σε διαφυλάςοι, ἁδελφὲ ἀγαπητέ. » Ταῦτα μὲν 
οὖν (54) καθ) ἔχαστον ἔθνος ἐγράφετο τοῖς τῶν Ἐχ- 
κλησιῶν προεστῶσαι, τὰ ἀχόλουθά τε τούτοις πράττειν 
ol τῶν ἐθνῶν ἡγεμόνες ἐχελεύοντο, σὺν πολλῷ τε zá- 
χει δι) ἔργων ἑχώρει τὰ νενομοθετηµένα. 


mandawum est, ut his convenientia exsequerentur, Adeoque cum summa celeritate, legis przcepta opere 


ipso adimplebantur, 
CAPUT XLVIL 
Quod contra idolorum cultum. scripserit. 
Imperator vero suam erga Deum pietatem atque 
observantiam quotidie adaugens,ad universos pro- 


prima codice Theod, De maleftcis. Vide Libanium in 
oratione pro templis, pag. 10, et quz ibi notavit 
Goihofredus 

(43) Vulg. ἀξίας γεγενῆσθαι. In libro Μοναὶ 
ad marginem: emendatur pr ἀξίως γεγενῆσθαι. Est 
el alia emendatio ad marginem editionis Genevensis 
apposita ἐλάττονα τῆς ἀξίας γεγενῄσθαι. Posset etiam 
quis suspicari, sic legendum οἱ construendum esse 
liunc locum : ἀξίως τῆς ἐπ:κειμένης ἁδιχίας. Sed ve- 
rior est lectio illa μὴ ὀξίως, quam et Fuketii codex 
confirmat. 

(46) Tov δράκοντος àxelvov. Licinium intelligi 
exisumo, quem ob astutiam et senectutem iia 
appellat Constantinus. Certe que sequuntur ἀπὸ τῆς 
κοινων διοιχήσεως, de Licinio bxc dici manifeste 
arguunt. Ex quo etiam conjici potest, banc episto- 
lam paulo post exauctorationem Licinii scriptam 
esse. 

(41) Ἡ «φόδρφ 7) ἀπιστίᾳ. Initio hnjus epistolz 
pro ἀπιστίᾳ dixit ἀμέλειαν. Porro φόδῳ de Chri- 
slianis. dieltur, qui persecstionis metu ecclesias 
neglexerant, aut. fidem abnegaverant ; ἀπιστίᾳ vero 
ad paganos scu infideles pertinet, qui sacrosanctas 
vdes disturbaverant, et Christianos variis modis 
vexaveraut. 

(48) vulg. ἐπιγγόντας τε. Delenda est particula 
νε, quae iti codice Fük. non liabetur. 

. (49) Kal τῆς ἐπαρχικῆς τάξεως. ln adnota- 
tionibus ad librum primum ejus operis, monui τά- 
ξιν idem esse quod officium seu apparitionem, hoc 
est cerium numerum nilitum qui judicibus ap- 
pareliant. Ἔπαρχοι vero sunt przfecti prztorio, 
Ma dicli, quod sint ἐπὶ τοῖς ἄρχουσι, id es; supra 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MZ. 
Ὅτι κατὰ εἰδω.ο.Ίατρείας ἔγραψεν. 
Ἐπιτείνας δ' ἔτι μᾶλλον ὁ βασιλεὺς τὴν πρὸς οὖν 
Θεὺν ὁσίαν, διδασχαλίαν (52) κατὰ τῆς εἰδωλολα- 


preesides et rectores provinciarum. Igitur ἑπαρχιχὴ 
τάξις est officium praefecture praetorianz, de quo 
consulenda est Notitia imperii Romani. Porro offi- 
cium pr:efecti prztorio reliquis omnium magistra- 
tuum offieiis przestabat. Nam ut praefectus praeiorio 
czeteros judices tam civiles quam militares dignitate 
superabat, sic etiam ejus officiales reliquis omai- 
bus prestabant apparitoribus. Hinc in concilic 
Chalcedonensi, actione 3, μεγίστη τάξις dicitur 
olficium prafectorum prztorio :Φημὶ δὴ τὸν αἰδέσι- 
pov Θεόδωρον, τὸν ix τῆς µεγίστης τάξεως. Hzc 
porro non intellexerunt interpretes, quorum erro- 
rem malo equidem silentio premere, quam ambitiose 
refutare. lu codice Fuk. scriptum inveni xaY του τῆς 


D ἐπαρχιχῆς τάξεως, ut et in Savilii libro. 


(50) Τούτοις γὰρ éxeccdA0n. Christophorsonus 
verlit hisce enim per litieras a me significatum esl, 
de suo addens a mie, quod nou probo. Neque enim 
imperator ipse, sed prefecli prztorio ejusmodi 
litteras ut plurimum dabant. 

(51) Ταῦτα μὲν οὖν. Ab his verbis novum caput 
inchoatur in codice Regio. Porro ex his verbis ap- 
paret, Constantinum litteras eodem exeuiplo dedisse 
ad reliquos episcopos Orientis. 

(59) Τὴν' πρὸς tóv 06b» ὁσίαν, διδασκαλίαν. 
Pessime interpretes hunc locum verterunt, cum 
existimarent ócíay adjectivum esse, nec animad- 
verlerent post ὁσίαν virgulam esse apponendam. 
'Ocía nihil aliud est quam pietas, seu divini Numi- 
nis observantia. Sic in c. 44 hujus libri, et aliti 
spe apud Eusebium. 
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ερείας (BO) πλάνης τῶν πρὸ αὐτοῦ χεκρατηχότων (54) A vinciales orationem misit 'de errore cultus simula- 


τοῖς χατὰ πᾶν ἔθνος ἐπαρχεώταις χατέπεµπε, λογιώ- 
τερον τοὺς ἀρχομένους προτρέπων, τὸν ἐπὶ πάντων 
θεὺν γνωρίζειν, αὐτόν τε τὸν Χριστὸν αὐτοῦ διαῤῥη- 
ὃτν ἐπιγράφεσθαι σωτῆρα. Καὶ ταύτην δὲ τὴν γραφὴν 
αὐτόγραφον οὖσαν αὐτοῦ, ἐκ τῆς Ῥωμαίων φωνῆς 
ἀπολαθεῖν ἀναγχαῖον τῷ παρόντι λόγῳ, ὡς ἂν δοχοῖ- 
μεν αὐτοῦ βασιλέως ἐπαχούειν, ταῖς πάντων ἀνθρώ- 
πων &xealc τοῦτον ἐχθοῶντος τὸν τρόπον. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΜΗ’. 


Κωγσταγτίνγου apóc τὰς ἑπαρχίας περὶ τῆς πο- 
λυθέου π.Ίάνγης διάταγμα" xal προοίµιον περὶ 
ἀρετῆς καὶ κακίας. 


crorum, quo imperatores Romani ante ipsius aria- 
tem involuti fuissent. Et subditos 466 suos cum 
admirabili facundia exhortatus est, ut. summum 
omnium Deum agnoscerent, ejusque Filium Chri- 
etum sibi servatorem adsciscerent. Porro lias etiam 
litteras maru ipsius scriptas, ex Latino sermone in 
Graecum transferre, et praesenti operi intexere ue- 
cessarium duxi: ut jpsum quodammodo imperalto- 
rem nobis audire videamur, cunctorum mortalium 
auribus in hxc verba inclamantem. 


CAPUT XL VIII. 


Constantini edictum αά provinciales de falso cultu 
multorum Deorum. Exordium de virtute et vitio. 


εΝιχητῆς Κωνσταντῖνος, μέγιστος σεθαστὸς, ἕπαρ. 8 « Victor Constantinus Maximus Augustus provin- 


* χεώταις ἀνατολιχοῖς. 

: Πάντα μὲν ὅσα τοῖς χυριωτάτοις τῆς φύσεως 
περιέχεται νόµοις, τῆς χατὰ τὴν clay διάταξιν προ- 
νοίας τε xat θεωρίας ἱκανὴν αἴσθησιν τοῖς πᾶσι παρ” 
έχει, οὐδέ ἐστί τις ἀμφιθολία οἷς κατ΄ εὐθεῖαν γνώ- 
σέως ὁδὺν ἡ διάνοια ἐπ ἐχεῖνον ἄγεται τὸν σχοπὸν, 
ὡς dj τοῦ ὑγιοῦς λογισμοῦ xai tf; ὄψεως abt ἡ 
ἀχριθῆς κατάληψις, pd orf τῆς ἀλτθοῦς ἀρε- 
τῆς (50) ἐπὶ τὴν γνῶσιν ἀναφέρει του Θεοῦ. Διόπερ 
πᾶς συνετὸς ἀν]ρ οὐχ ἄν ποτε ταραχθείη, τοὺς πολ- 
λοὺς ὁρῶν ἑναντίαις προαιρέσεσι φεροµένους. Ἂν- 
όνητος (560) γὰρ ἂν ἡ τῆς ἀρετῆς ἐλάνθανε χάρις, εἰ 
μὴ χαταντικρὺ τὸν τῆς διεστραμµένης ἀπονοίας Blov 
Ἡ χαχία προὐθέθλητο. Διὸ τῆς μὲν ἀρετῆς στέφανος 
Ἀρόχειται, τῆς δὲ χρίσεως αὐθεντεῖ ὁ ὄψιστος θεός. 
Ἑγὼ δ' ὡς ἕνι μάλιστα φανερῶς, περὶ τῶν xac 
ἐμαυτὸν ἐλπίδων πᾶσιν ὑμῖν ὁμολογῆσαι πειράσο- 
γαι.) 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Μθ.. 


Περὶ τοῦ φιλοθέου πατρὸς Κωνσταντίνου, καὶ 
περὶ Atox Antuavov xai Μαξιμιαγοῦ τῶν διωκτῶν. 


c Ἔσχον ἔγωγε τοὺς πρὺ τούτου γενοµένους αὐτο- 
χράτορας, διὰ τὸ τῶν τρόπων ἄγριον, ἀποχλῆρους) 
μόνος δ ὁ πατ]ρ ὁ ἐμὸς ἡμερότητος ἔργα µετεχειρί- 
ζετο, μετὰ θαυμαστῆς εὐλαθείας Ev πάσαις ταῖς ἑαυ- 
τοῦ πράπεσι τὸν Πατέρα θεὺν ἐπιχαλούμενος. "Όσοι 
δὲ λοιποὶ, οὐχ ὑγιαίνοντες τὰς φρένας, ἀγριότητος 


(553) Vulg. διδασκα.ἰίαν τῆς εἰδω-ο.λατρείας. 
Reribenduum est διδ. χΧατὰ τῆς εἰδωλολατρείας πλά- 
νες, ut in. Morzi libro ad marginem. emendatum 
inveni. Est autem διδασχαλία sermo, concio, διδα- 
σχαλιχὸς λόγος. in codice Fuk. hic locus ita scri- 
bitur, διδασχαλίαν χατὰ τῆς εἰδωλολατρείας καὶ πλά- 
γῆς, ete. 

(54) Tov πρὸ αὐτοῦ xexpatnxócov. Pessime hzc 
vertit Christophorsonus qui, ut opinor, Portesii ver- 
sionem non viderat. Recte enim Portesius h:ec ver- 
ba interpretatus est, quamvis sensum non sit'asse- 
Cultus. 

(55) Μιᾷ ῥοπῇ τῆς d An0cbc ἀρετῆς. Virtus hie 
pro perfectione suu videtur, tam ea quas est. in 
visu quam qua ju intellectu. Utraque enim vis ac 
perfectio eodem tendit, ad veritatis scilicet noti- 
liam. Sensus quidem ad veritatem reruw sensibi- 
lium, intellectus vero ad intelligibilium veritatem 


cialibus Orientis. 

« Quecunque firmissimis pature legibus conti- 
nentur, divine providentix€ alque intelligenti: in 
cunctis rebus ordinandis sufficientem notitiam om- 
nibus prabent. Nec ulla exsistit dubitatio iis quorum 
mentes recto scientizx itinere ad eum scopum ferun- 
tur, quin ΕΛΠ mentis ipsiusque oculorum visus ac- 
curata comprehensio, vere virtutis eodem vergente 
atque inclinante natura, ^ad notitiam Dei per- 
ducat. Quocirca nemo unquam vir prudens am- 
mo conturbabitur, cum plerosque homines contra- 
ria inter se vitze instituta sectari animadvertit. Nam 
virtutis gratia prorsus inutilis lateret , nisi improbi- 
tas perversam ae desperatam vivendi rationem ex 
adverso opponeret, Ideirco virtuti quidem corona 
proposiia est: improbitati autem dijudicande ac 
puniendw praest Deus altissimus. Ego vero de ea 
spe atque exspectatione quam gero rerum futura- 
rum, quoad potero apertissime vobis disserere co- 
nabor. » , 
CAPUT XLIX. 


De pio ac Dei amantiissimo — Constantini patre, et 
de Diocletiano εί Maximiano persecutoribus. 


εΑο superiores quidem imperatores, ob feritatem 
alque immanitatem morum, alienos semper atque 
extraneos habui. Solus pater meus lenitati ac mun- 
suetudini studuit, cum admiranda religione Deum 
Patrem in omnibus suis actibus invocans. Reliqui 
vero haudquaquam sana menie prediti, immani- 


D ex ipsa rerum sensibilium veritate progreditur, et 
hine ad summi Dei notiiiam gradatim. ascendit. 
Potest etiam hoc loco, ἀρετὴ του ἀληθοῦς dici vis 
ac virtus veritatis. Qux sequuntur tamen, de Πιο” 
rali virtute hunc locum accipiendum esse confir- 
ibant, 

50) Vulg. ἁνόητος. Lego ἀνόνητος, ut est in 
Fuk.,Morei et Gruteri libro. Paulo post scribo διὸ τῇ 
'μὲν ápevj] στέφανος πρόχειται. Sunt aulem. liec 
'valde obscura et intricata; quod partim Constau- 
tino ipsi tribuendum est, qui utpote ὀψιμαθής, in 
dicendo erat obscurior; partim Eusebio, seu cul 
alteri qui ex Latinis obscuris Graeca fecit obscuriora. 
In manuscripto Fuketii libro ἀνόνητος legitur, et 
διὸ τῆς μὲν ἀρετῆς, cic. ,optime. 
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tatem. potius consectati sunt. quam elementiam : A μᾶλλον ἡ πραότητος ἐπεμελοῦντο, xal ταύτην ἔτρε- 


eamque mirum in modum 467 aluerunt, toto im- 
perii sui tempore veram doctrinam subvertentes. 
Porro improbitatis ipsorum tantopere furor exarsit, 
ut cunctis tam divinis quam humanis rebus in 
summa pace constitutis, ipsi bella civilia excita- 
rent.» 

CAPUT L. 

Quod ex Apollinis oraculo, qui ob justos homines 
responsa amplius edere non poterat, mota sit per- 
seculto. 

« Quippe Apollinem tunc temporis ex antro et {6- 
nebroso quodam specu, non ex hominis ore oracu- 
lum edidisse ferebatur, quo justos viros in terris 
degentes obstare sibi aiebat quo minus vera przdi- 


ceret , atque idcirco falsa ex tripode oracula reddi. p 


Hanc ob causam ille comam incultam demisit ,et 
expulsa divinandi arte, tantum intér homines ma- 
lum lamentabatur,. Sed videamus quem ista exitum 
habuerint. » 

CAPUT LI. 


Quomodo Constantinus adhuc adolescens justos esse 
Christianos audivit. 


« Tenunc testem appello, Deus altissime. Scis qua- 
liter ego tunc temporis admodum adolescens, illum 
qui inter imperatores Romanos potiorem locum tunc 
obtinebat, miserum, profecto miserum, falso mentis 
errore deceptum, ex protectoribus suis curiose sci- 
scitantem audierim, quinam illi essent justi in terris 
degentes : et quem:lam ex sacrificulis qui circa illum 
erant, respondisse eos esse Christianos. llle res- 
ponso hominis quasi melle quodam avide absorpto, 
gladius ad punienda crimina paratos, adversus sanc- 
titatem omni reprehensione vacuam distrinxit. 
Statim igitur sanguinolenta edicta cruentis, ut íta 
dixerim, mucronibus scripsit : et judicibus pra«e- 
pit, ut ingenii solertiam sibi a natura insitam, ad 
acerbiora supplicia excogitanda intenderent. » 

CAPUT Lii. 


Quot lormentorum et. suppliciorum genera adversus 
Christianos excogitata sint. 


« Licuit tunc, licuit, inquam, videre, quanta cum 
libertate venerabiles Dei cultores ob continuam cru- 
delitatem gravissimas quotidie contumelias tolera- 


φον ἀφθόνως, ἐπὶ τῶν ἰδίων καιρῶν τὸν ἀληθῇ λόγον 
διαστρέφοντες, τῆς δὲ πονηρίας αὐτοῖς ἡ δεινόττς εἰς 
τοσοῦτον ἐξήπτετο, ὡς πάντων ὁμοῦ τῶν θείων τε 
xai ἀνθρωπίνων πραγμάτων εἰρηνευομένων, ἐμονυ- 
λίους ὑπ' ἐχείνων πολέμους (57) ἀναῤῥιπίζασθαι. » 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ Ν’, 

"Οτι διὰ τὴν τοῦ Ἀπόλ Ίωνο : 
HAMM pav ceóec óas διὰ | τοὺς potes, 
διωγμὸς ἀγεχιν ήθη. 
εΤὸν ᾿Απόλλω τὸ τηνιχαῦτα ἔφασαν ἓξ ἄντρου «tv; 

καὶ σχοτίου μυχοῦ, οὐχὶ δ᾽ ἐξ ἀνθρώπου χρῆσαι, ὡς 

ἄρα οἱ ἐπὶ τῆς γῆς δίχαιοι ἐμπόδιον εἴεν τοῦ &ir- 
θεύειν αὐτόν * xal διὰ τοῦτο ψευδεῖς τῶν εριπόξων 

τὰς µαντείας ποιεῖσθαι. Τοῦτο αὐτοῦ χατηφεῖς (58) 

τοὺς πλοχάµους ἀνεῖναι πεποίηχε, τῆς µαντείας τ' 

ἐλαυνομένης, τὸ ἐν ἀνθρώποις χαχὸν ἀπωδύρετο. 

Ἁλλ' ἴδωμεν ταῦτα εἰς ὁποῖον τέλος ἐξώκειλε. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΝΑ’. 

"Ot. νέος ὢν ἔτι Κωνσταντῖνος τοὺς δικαίους 
εἶναι Χριστιανοὺς ἤκουσεν, éx τοῦ τὰ περὶ 
διωγμοῦ γράψφαγτος. 

«Σὲ νῦν, τὺν ὄψιστον 8eby χαλῷ, ἠχροώμτν τύτε 
κομιδῆ mato ὑπάρχων (59), πῶς 6 xav' Exelvo χαιροῦ 
παρὰ τοῖς Ῥωμαίων αὐτοχράτορσιν ἔχων τὰ πρω- 
τεῖα, δείλαιος, ἁληθῶς δείλαιος, πλάνἡ τὴν φυγχὲν 
ἡπατημένὸς, παρὰ τῶν δορυφορούντων αὐτὸν, τίνες 
ἂν εἴεν οἱ πρὸς τῇ vf] δίχαιοι, πολυπῥαγμονῶν ἑἔτυν- 
θάνετο’ xal τις τῶν περὶ αὐτὸν θυηπόλων ἁτοχρι- 
θεὶς, Χριστιανοὶ δήπουθεν, ἔφη. Ὁ δὲ τὴν ἀτόχρι 
ιν ὥσπερ τι βροχθίσας μέλι (00), τὰ χατὰ τῶν δι 
κηµάτων εὑρεθέντα ξίφη, κατὰ τῆς ἀνεπιλήπτῳ 
ὁσιότητος ἐξέτεινεν. Αὐτίκα δη οὖν διατάγματα λύ: 
θρων µιαιφόνοις, ὡς εἰπεῖν, ἀχωχαῖς (61) συνέταττε, 
ποῖς τε διχασταῖς τὴν χατὰ φύσιν ἀγχίνοιαν cic εὖ- 
ρεσιν χολαστηρίων δεινοτέρων ἐχτείνειν παρεχε- 
λεύετο (63). » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NB. 

"Oca εἴδη βασάνων καὶ τιμωριῶν xarà Χριστια- 

γῶν ἐτολμήθη. 

"Hy τότε, ἣν ἰδεῖν, μεθ) ὅσης ἐξουσίας ἡ σεµνότης 
ἐκείνη τῆς θεοσεθείας, τῇ τῆς ὠμότητος συνεχεία, 
οὐ τὰς τυχούσας ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας Όδρεις ὑπ- 


(617) 'EugvAlovc... πολέμους. Civilia bella voeat D obsidis loco versaretur. Quippe a patre Constantio 


persecutiones Christianorum. Nihil enim similius 
civili bello, quam cum Christiani in singulis civi- 
tatibus, non hostium aut Barbarorum, sed civium 
suorum; incursione fugabantur ac mactabantur. 

58) Tovro αὐτοῦ κατηφεῖς. Scribendum est 
τοῦτο αὐτοῦ προφΏτις, Vel si mavis ἱέρεια χατηφὴς, 
quam Ιεοίίοήθι in. interpretatione mea sum secu- 
tus. Portesius quoque et. Morinus de Pythia seu 
sacerdote Apollinis h:zxc intellexerunt. Τὰ optimo 
tamen Fuketii libro !otus hic locus ita scribitur : 
Τοῦτο αὐτοῦ κατηφεῖς τοὺς πλοκάμους ἀνεῖναι πε- 
ποίηκε' τῆς µαντείας τ᾽ ἑλαυνομένης, ete. Cui con- 
sentit codex Savilii. Mox in iisdem «couicibus legitur 
εἰς ὁποῖον τέλος χατέληξεν. 

($9) Κοµιδῆ παῖς ὑπάρχων. ln Grzco hujus ca- 
pitis titulo rectius scribitur νέος. Neque enim Con- 
stantinus puer tunc erat, cuin in aula Diocletiani 


traditus est Diocletiano, auno Christi 291, cum 
Constantius a Diocletiano Caesar factus fuisset. Quo 
quidem tempore Constantinus annum etatis circi- 
ter quintum decimum agebat. Mortuus est enim 
anno Christi 557, ziatis suce secundo ac sexage- 
81mo. 

(60) Vulg. βροχθήσας μέλι. ln manuscriptis 
codicibus Fuketii et Savilli rectius legitur βροχθί- 
σας , neque aliter scriptum exhibet Regius codex. 

(61) Μιαιφόγοις... ἀχωκαῖς. AMludit ad mucronem 
styli. Porro eleganter Constantinus, leges illas «e 
persecutione Christianorum scriptas fuisse dicit 
eruentis gladiorum mucronibus. Sic Draconis leges 
sanguine, non atramento scriptas fuisse quidam ve- 
terum dixerunt. . 

(62) 'Exreive«v παρεκε.]εύετο. Mallem dicere 
ἐπιτείνειν, ut loqui solet Eusebius. 
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ἰστατο" αωφροσύνη 9' fry τῶν πολεμίων οὐδεὶς ἠδίκησε A rent. Quippe modestiam, quam &8 nec hostes 


πώποτε, ὀργίλων πολιτῶν παροινίας πάρεργον ἑγί- 
νετο (62). Ποῖον up, ποῖαι βάσανοι, ποῖον στρεθλω- 
τηρίων εἶδος οὐχὶ παντὶ σώματι xat ἡλιχίᾳ πάσῃ (64) 
ἁδιακρίτως προσῄγετο; Τὸ τηνιχαῦτα ἐδάχρυε μὲν 
ἀναμφιθόλως dj y, ὁ δὲ τὰ σύμπαντα περιέχων 
xósuog τῷ λύθρῳ χραινόµενος ἀπεχλάετο" ἢ Ye μὴν 
ἡμέρα αὐτὴ τῷ πέἐνθει τοῦ θαύματος ἐνεχαλύπτετο.» 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΝΤ. 
"Οτι βάρδαροι Χριστιανοὺς ὑπεδέξαντο. 

c Αλλά τ[ταῦτα;. Αὐχοῦσινῶν ἐπ᾽ ἐχείνοις οἱ βάρ- 
δαροι, οἱ τοὺς χατ᾽ ἐκεῖνο xatpoo ἐξ ἡμῶν φεύγοντας 
ὑποδεδεγμένοι, xaY «φιλανθρωποτάτῃ τηρήσαντες 
. αἰχμαλωσίᾳ * ὅτι 2ὀ µόνον τὴν σωτηρίαν, ἀλλὰ xoi 
τὰ τῆς δεµνότητος αὐτοῖς κατέστησαν bv ἀσφαλείᾳ 
ἔχειν. Καὶ νῦν τὸ Ῥωμαίων γένος χηλῖδα ταύτην 
ξιηνεχῆ φέρει, fjv οἱ κατ’ ἐχεῖνο χαιροῦ τῆς Ῥω- 
μαϊχῆς οἰχουμένης ἐλαυνόμενοι Χριστιανοὶ xat βαρ- 
θάροις προαφεύγοντες προσετρίφαντο. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΑ’. 
Ποία µετῆ.θε δίχη τοὺς διὰ τὴν µαντείαν διώ- 
xtac. 
€ Άλλὰ τί τῶν θρήῄνων ἐχείνων καὶ τοῦ xotvoU. τῆς 
οἰχουμένης πένθους, ἐπὶ πλέον μεμνῆσθαί µε δεῖ; 
0ἴχονται λοιπὸν xal ἐχεῖνοι οἱ τοῦ µύσους αὐθένται, 
πρὸς διηνεκῆ χόλασιν τοῖς ᾿Αχέροντος βαράθροις ἑἐκ- 
ῥοθέντες, σὺν αἰσχρῷ τέλει. Πολέμοις γὰρ ἐμφυλίοις 
χαταµιχέντες, οὔτ᾽ ὄνομα, οὔτε γένος αὐτῶν χαταλε- 

Ἰοίπασιν. Ὁ δη οὐχ ἂν αὐτοῖς συµθεδήχει, εἰ μὴ ἡ 

ἀσεδῆς ἐχείνη τῶν τοῦ Πυθίου χρηστηρἰων μαντεία 

χἰδηλον δύναμιν ἐσχήχει.ν 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΝΕ’. 

Δοξολογία Κωνσταντίνου εἰς Θεὸν, καὶ ὁμο.ογία 
περὶ τοῦ σηµείου τοῦ σταυρὀῦ, xal εὐχὴ περὶ 
Ἐκκλησιῶν καὶ Aaóv. 
€ XE νῦν, τὸν µέγιστον Θεὸν,παρακαλῶ, εἴης πρᾶός 

τε xal εὐμενὴς τοῖς σοῖς ἀνατολικχοῖς * εἴης πᾶσι τοῖς 

cog ἐπαρχεώταις, ὑπὸ Ὑρονίου συμφορᾶς αυντρι- 
θεῖσι, δι’ ἐμοῦ τοῦ σοῦ θεράποντος ὀρέγων ἴασιν. Καὶ 
ταυτά γε αἰτῶ οὐχ ἀπειχότως, ὦ Δέσποτα τῶν ὅλων 
ἅγιε θεέ' ταῖς sal, γὰρ ὑφηγήσεσιν ἐνεστησάμην 
συτηριώδη πράγματα xal διῄνυσα;. τὴν civ. σφρα- 
Tia πανταχοῦ προδαλλόµενος, χαλλινίκου ἡγησάμην 
στρατοῦ * κἄν πού τις τῶν δηµοσίων καλῇ χρεία, τοῖς 
αὐτοῖς τῆς σῆς ἀρετῆς ἑπόμενος συνθήµασιν, ἐπὶ 
τοὺς πολεµίους πρόειµι. Διὰ ταῦτά τοι ἀνέθηχά σοι 
τὴν ἐμαυτοῦ φυχὴν, ἔρωτι xat φόδῳ χαθαρῶς &vaxpa- 
θεῖσαν τὸ μὲν γὰρ ὄνομά σου γνησίως ἁγαπῶ, τὴν 

& δύναμιν εὐλαθοῦμαι, flv πολλοῖς τεχµηρίοις ἔδει- 

Vac, χαὶ τὴν ἐμὴν πίστιν βεδαιοτέραν εἰργάσω. 

Ἐτείγομαι γοῦν xaX τοὺς ὤμους αὐτὸς ὁποσχὼν τοὺς 

ἐμοὺς, τὸν ἁγιώτατόν σοι οἴχον (69) ἀνανεώσασθαι, 


, 63) Παροινίας πάρεργον ἐγίγετο. Sic supra in 
libro primo de Severo C:zsare dixit Eusebius πάρ- 
έργον ἐγένετο θανάτου, ubi vide qux de hac locu- 


one adnotavimus. Nam interpretes nihil hic vi- 
derunt, 


ipsi ulla unquarm affecerunt injurra; effcrati cives 
probris omnibus incessere pro nihilo duxerunt. 
Quodnam incendium, quod eruciatnum et tormen- 
torum genus cuivis corpori et zetati absque ullo dis- 
crimine admotum non fuit? Ea tempestate tellus 
quidem ipsa procul dubio lacrymas edidit : ccelum 
vero quod universa suo ambitu complectitur, cruore 
inquinatum ingemuit. Ipsa quoque diei lux pre 
luctu atque horrore tanti prodigii obscurata est. » 
CAPUT 11. 
Quomodo Barbari Christianos excéperunt. 

« Sed quid ista. commemoro? Gloriantur ob haec 
nunc Barbari, qui homines ex nostris regionibus 
profugos tunc temporis exceperunt, et captivos hu- 
maniter babuerunt : quippe cum illis non modo 
salutem, verum etiam religionis suz cultum inte- 
grum apud se retinere permiserint. ltaque perpe- 
tuam hanc infamize notam Romani aunc gestant, 
quam Christiani ex orbe Romano per id tempus 
fugati, et ad, Darbaros confugientes, ipsis inusse- 
runt. 2 í 

CAPUT LIV. 


Quomodo divina ultione puniti sint, qui ex oraculo 
persecutionem commoverant, 


« Sed quid opus est lamentailla et communem to- 
tius orbis luctum pluribus verbis commemorare? 
lli tanti sceleris auctores, posthac turpi exitu 
periere, in Acherontis barathrum ad perpetuos cru- 
ciatus detrusi. Nam civilibus inter se collisi bellia, 
nec nominis, nec generis sui memoriam reliquerunt. 
Quod profecto nunquam ipsis contigisset, nisi impia 
illa Apollinis Pythii vaticinatio, falsam quamdam et 
adulterinam vim haberet. » 

CAPUT LV. 


Constantinus Deo gloriam tribuit, signum crucis 
gonfitetur, et precatur pro Ecclesiis. 


« Nunc te, Deus Opt. Max.,oro atque obsecro, sit 
clemens ac propitius erga tuos orientales : sis erga 
cunctos provinciales diuturnis calamitatibus attri- 
tos : lisque per me famulum (uum salutem conferre 
velis. Atque Ώδο non sine causa abs te postulo, 
omnium Domine 469 et sancte Deus. Tuo enim 
ductu aique auspicio res salutares suscepi atque 
perfeci. Tuum signum ubique przferens, victorem 
exercitum duxi. Et quotiescunque publica exigit 
necessitas, tuae virtutis insignia sequens, adversus 
hostes progredior. Has ob causas tibi animum meum 
dicavi, amore simul ac timore probe temperatum. 
Nam nomen quidem tuum sincere diligo : poten- 
tiam autem quam multis documentis declarasti, et 
qua fidem meam con(rmasii, religiose formido. 
Festino itaque meos ipse humeros operi süpponens, 
ut sanctissimam domum uam, quam nefarii illi 


(64) Kal ἡλιχίᾳ πἀσῃ. Codex Fuketii scriptum 
exhibet οὐχ ἡλιχίᾳ πάσῃ. Paulo post in eodem co- 
dice et in schedis Regiis scribitur 7j Ye ἡμέρα αὐτῃ — 
τῷ πένθει τοῦ ϐ. ἑνεκαλύπτετο. . 

(65) Tóx ἁγιώτατόν σοι οἶκον. Ecclesiam catho- 
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atque. impii scelerata. eversione vastarunt, denuo A ὃν ol. μυσαροὶ Exslvot xaX ἀσεθέστατοι τῷ ἀτοπήματι 


instaurem. » 
CAPUT LVI. 


Quomodo omnes quidem Christianos esse optavit, 
neminem autem coegit. 


« Equidem populum tuum pacate ac sine ulla se. 
ditione degere, pro communi totius orbis et cunc- 
torum mortalium utilitate desidero, Qui autem gen- 
tilitatis errore implicati sunt, ipsi quoque eamdem 
cum fidelibus pacis ct quietis oblectationem lzti 
percipiant. Hae enim communionis ac societatis 
mutua reparatio, ad homipes in rectam viam re- 
ducendos plurimum valet. Nemo alteri molestiam 
facessat. Quod cuique libitum fuerit, id agat. lllud 
lamen apud eos qui recte sentiunt fixum ratumque 
esse oportet, solos illos sancte casteque esse victa- 
TOS, quos tu ipse 3d hoc vocavisti, ut sacrosanctis 
tuis legibus acquiescant. Qui vero seipsos subtra- 
hunt, habeant sibi mendaciorum delubra, quando 
it volunt. Nos splendidissimam domum veritatis 
tuz quam nascentibus nobis donasti, retinemus. I 


ipsum illis quoque optamus, ut scilicet ex communi 


piant voluptatem. » 
CAPUT LVII. 


GCioriam tribuit Deo qui per Filium suum errantes 
illuminavit. 


:«« Neque enim nova ac recens est nostra religio : 
sed ex quo hujus mundi fabricam apte dispositam 
Sletisse credimus, tu hanc religionem cum debita 


tui numinis observantia instituisti. Porro humanum (7 


genus variis seductum erroribus A70 impegit. Sed 
tu ne hoc malum amplius ingravesceret, perFiliu» 
tuum splendidissimam attollens facem, cunctos de 
nuininis tui cultu admonuisti. » 

CAPUT LVIIt. 


Iterum Deo οἰοτίαπι tribuit ex ministerio totius 
mundi. 


« Hujus rei fidem faciunt opera tua. Tua nos po- 
testas innocentes efficit ac fideles. Sol et luna ratis 
ac definitis cursibus feruntur; nec sine ordine circa 
mundi totius axem sidera volvuntur. Certa lege re- 
cerrunt temporum vices. Tuo verbo stat terrz fir- 
ma soliditas, et venti prazstituto tempore moventur, 
el aquarum impetus irrequieto. fluxu prolabitur. 


Mare immotis continetur terminis. Et quidquid per D 


terras perque oceanum diffunditur, hoc ad masi- 
imos el mirabiles usus fabricatum est. Quod quidem 
nisi ex voluntatis tux arbitrio ita gereretur, procul 


licam intelligit, quam cap. 58. domum veritatis ap- 
pellat. In sacris libris « Columua et firmamentum 
veritatis » dicitur. Paulo post scribe ex codice Fu- 
ketii, Savilii et ex schedis Regiis ὃν οἱ μυσαροὶ 
ἐχεῖνοι, etc, 

(66) Πρὺς τὴν εὐθεῖαν ἀγαγεῖν ὁδὺν ἰσχύει. In 
libro Fukeui legitur ἐσχύός. Sed vera lectio est quam' 
in veteribus schedis bibliorhecze Regiz inveni,loyo- 
Get. Quod. profeeto longe est elegantius. 

(07) "Exactoc ὅπερ ἡ ψυχη fBovAetau τοῦτο 
xal πραττέτω. ld est, quam quisque cult. religionem 
«0lat. Quibus verbis Constantinus, integram co- 
lendi, prout quisque vellet, Numiuis libertatem snb- 
ditis suis dereliquit. Quippe religiosissimus priu- 


τῆς καθαιρέσεως ἑλυμήναντο. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Να. 


"οτι προσεύχεται μὲν Χριστιανοὺς εἶναι πάντας, 
οὐκ ἀναγχάξει 06. 


« Βἱρηνεύειν σου τὸν λαὺν xai ἁἀστασίαστον µένευ 
ἐπιθυμῶ, ὑπὲρ τοῦ xotvou τῆς οἰχουμένης xai τῷ 
πάντων ἀνθρώπων χρησίµου. 'Οµοίαν τοῖς πιστεύου- 
σιν οἱ πλανώμενοι χαίροντες λαμθανέτωσαν εἰρίντς 
τε xaX ἠσυχίας ἀπόλαυσιν. Αὔτη γὰρ ἡ τῆς χοινωνίας 
ἑπανόρθωσις, xai πρὸς τὴν εὐθεῖαν ἀγαγεῖν OX 
ἰσχύει (66). Μηδεὶς τὸν ἕτερον παρενοχλείτω” ἔχα- 
στος ὅπερ ἡ ψυχἠ βούλεται, τοῦτο xai πραττέτω (67. 
Τοὺς δ᾽ εὖ φρονοῦντας πεπεῖσθαι yph, ὡς οὗτοι uów 
ἁγίως χαὶ χαθαρῶς βιώσονται, οὓς αὗτὸς xmi; 


p ἐπαναπαύεσθαι τοῖς σοῖς ἁγίοις νόµοις. Οἱ δ᾽ ἑαυτὼς 


ἀφέλκοντες, ἑχόντων βουλόμενο: τὰ τῆς φευδολονίας 
τεμένη” ἡμεῖς ἔχομεν τὸν φαιδρότατον τῆς σῖς ἀλτ- 
θείας olxov, ὄνπερ χατὰ φύσιν δέδωχας. Τοῦτο χἀχε[- 
vot, εὐχόμεθα, ἵνα δηλαδη διὰ τῆς χοινης ὀμονοίςς 
καὶ αὐτοὶ τὴν θυμηδίαν ἀναφέρωνται. » 

omnium cousensu atque concordia, maxi;nam ca- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NZ'. 
Δοξο.]ογία elc θεὸν δι Υἱοῦ φωτίσαντυος τεὶς 
πιανωµέγους. 

« 0ὐδὲ γάρ ἐστι χαινὸν (08) οὐδέ τι νεώτερον τὸ χχῇ' 
ἡμᾶς ἀλλ' ἐξ οὐπερτὴν τῶν ὅλων διαχόσµησιν σατίος 
γεγενῆσθαι πεπιστεύχαµεν, μετὰ τοῦ πρέποντὀς σου 
σεθάσµατος τοῦτο παρεχελεύσω" ἐσφάλἒη δὲ -) dv 
θρώπινον γένος, πλάναις παντοίαις παρηγμένν᾽ 
ἀλλὰ có ve διὰ τοῦ σοῦ Υἱοῦ, ἵνα ph τὸ χαχὺν iz 
πλέον ἐπιθρίσῃ, χαθαρὸν φῶς ἀνασχὼν, ὑπέμνησας 
περὶ σεαυτοῦ τοὺς πάντας. ) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NH'. 


Δοξο.Ίογία záJAu éx τῆς τοῦ κὀσμου «ειτουργίας. 


« Αἱ σαὶ πράξεις ταῦτα πιστοῦνται ' τὸ σὺν χράτος 
ἀθώους ἡμᾶς xaY πισταὺς ἐργάζεται; fioc χαὶ σε- 
λήνη ἔννομον ἔχουσι τὴν πορείαν, οὐδὲ τὰ ἄστρα 
ἄταχτον ἔχει τὴν τοῦ χοσμικοῦ χύχλου περιφορᾶν ᾿ 
αἱ τῶν χαιρῶν ἁμοιθαὶ νομίμως ἀναχυχλοῦνται: i, 
τῆς γῆς ἑδραία στάσις τῷ σῷ λόγῳ συνέσττχε΄ xxi 
τὸ πνεῦμα χατὰ τὸν ἐπιταχθέντα χαιρὸν (69) ποξῖτα: 
τὴν χίνησιν, fj τε τῶν ὑδάτων φορὰ θέουσα τρύξισιν 
ἁπλέτου ῥεύματος µέτρῳ' dj θάλασσα ὄροις ἕμτ- 
ριέχεται πεπηγόσι xa Ó τι ἂν τῇ vf καὶ τῷ 
ὠκεανῷ συµπαρεχτείνεται, τοῦτο πᾶν θανματταῖς 


ceps omnes quidem mortales ad Christi fidem trans- 
ire maxime concupivit : neminem tamen ad id 
"nquam coegit. Ac gentiles quidem pristino errore 
liberatos voluit; templorum tamen carremonias el 
sacrificia non prohibuit, utjipse testatur, infra c. ὃν. 

(68) Οὐδὲ γάρ ἐστι xaivóv. De origine et an- 
tiqaitate religionis Christian:e idem. Scribit Euse- 
bius in principio Historie Ecclesiastice, et in libris 
De evangelica demonstratione. 

(69) Vulg. κατὰ τὸν ἐπεισαχδέντα καιρόν. Lego 
χατὰ τὸν ἐπιταχθέντα, υἱ legisse videtur Christophor- 
onus Atque ita scriptum exhibentcodd. Fuketii c. 

avilii. 
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τσι χαὶ χρησίµοις τεχνάζεται λυσιτελείαις. Ὅπερ A dubio tanta diversitas, et multiplex divisio potesta- 


tt ph xavà χρίσιν τῆς σῆς βουλήσεως ἑπράττετο, 
ἐναμφιθόλως ἂν ἡ τοσαύτη διαφορὰ, xa ἡ πολλὴ τῆς 
ἐξουσίας διάχρισις (70) παντὶ τῷ Bl καὶ τοῖς πρά- 
ἵμασιν ἑλυμήνατο. Οἱ γὰρ πρὸς ἑαυτοὺς µαχεσθέν- 
τες (71), χαλεπώτερον ἂν τῷ ἀνθρωπίνῳ ἐμαχέσαντο 
Γένει " ὅπερ xaX μὴ ὀρώμενοι πράττουσι. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ N&'. 
Δοξο.λογία elc θεὺν, ἀεὶ διδάσκοντα tà χα.ἀ. 

« Χάρις σοι πλείστη,Δέσποτα τῶν ἁπάντων, μέγιστε 
Βεέ" ὅσον vXp διαφόροις σπονδάσµασιν ἡ ἀνθρωπό- 
"ms Ὑνωρίζεται, τοσοῦτον μᾶλλον τοῖς ὀρθότερον cpo- 
ούσι xaX γνησίας ἐπιμελομένοις ἀρετῆς (72), τὰ τοῦ 
lou λόγου µαθήµατα συνἰσταται. Πλὴν ὅστις αὑτὸν 
Ἱεραπεύεσθαι χωλύει, ἄλλῳ τοῦτο μὴ λογιζέσθω (75). 


tis, universo orbi ac rebus humanis perniciem attu- 
lisset. Nam qui adversus sese invicem béllutn ges- 
serunt, utique gravius adversus humanum genus 
depugnarent. Quod profecto faciunt, tametsi oculis 
non cernuntur. » 


CAPUT Li. 

Deum laudat, qui semper bona atque honesia docel, 

€ Gratias Gbi plurimas agimus, omnium Douiine ac 
summe Deus. Nam quanto magis ex discrepantihua 
studiis huuyana natura cognoscitur, tanto magis 
apud recte sentientes et vere virtutis studiosos, 
divine religionis disciplina stabilitur. Ceterum 
quisquis curari se non sinit, ne id alii imputet. 


| γὰρ ἰατριχὴ τῶν ἱαμάτων προχαθέζεται, ἅπατιν D Quippe medicina quz przest curationi, palam oin- 


u$ τοὺμφανὲς προχειµένη. Móvo) pfj τις χατα: 
Ἱλαπτέτω τοῦθ) ὅπερ ἄχραντον εἶναι τὰ πράγματα 
παρεγγνᾷ. Χρησώμεθα τοίνυν ἅπαντες ἄνθρωποι τῇ 
τοῦ δοθέντος ἀγαθοῦ συγχληρίᾷ, τουτέστι τῷ τῆς 
Ηρήνης χαλῷ, χωρίζοντες δηλαδη τὴν συνείδησιν ἀπὸ 
καντὸς ἑναντίου. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 5’. 


Παραίνεσις ἐπὶ τέλει τοῦ διιτάγµατος, µηδένα 
μηδενὲ &voxAeiv. 


εΠλὲν ἔχαστοςῦπερ πείσας ἑαυτὸν ἀναδέδειχται (74), 
τοὑτῳ τὸν ἕτερον μὴ χαταθλαπτέτω * ὅπερ θάτερος 
ἠδέ τε xal ἑνόησε, τούτῳ τὸν πλησίον, εἰ μὲν γε- 
iaa: δυνατὸν, ὠφελείτω. si δ' ἀδύνατον, παρα 
Κεμ.-έσθω. "Άλλο γάρ ἔστι, τὸν ὑπὲρ ἀθανασίας ἆθλον 


nibus proposita est. [llud tantum cavendum est, ne 

quis eam religionem violet, quam puram ét immá- 

cnlatam esse res ipsz testantur. Proinde universi 

fruamur hujus boni nobis indulti consortio, hoc est 

pacis amoenitate; et animi nostri conscientiam ab 

oninibus quz illi contraria sunt abducamus.» 
A71 CAPUT LX. 


Adhortatio sub finem edicti, wt nemo altéri molestiaih 
facessat. 


« Caeterum nemo ex eo quod ipse animo Imbibit, 
alteri noxam pariat. Sed quicunque aliquid intel- 
lexerit ac noverit, eo, siquidem fleri potest, prozi- 
mum juvet ; sin id fieri non potest, omittat, Aliud 
est enim, certàmen pro immortalita:e sponte susci. ' 


ἐκουσίως ἐπαναιρεῖσθαι, ἄλλο τὸ μετὰ τιμωρίας C pere : aliud, suppliciorum vi adigere. Hzc dixi, et 


ἱπαναγχάςειν. Ταῦτ) eUxov, ταῦτα διεξηλθον uaxpó- 
ἱερον, T] ὁ τῆς ἐμῆς ἐπιειχκείας ἀπῄτει σχοπὸς, ἐπειδὴ 
d τῆς ἁληθείας ἀποχρύφασθαι πίστιν (15) οὐκ 
'ρουλόµην ᾽ μάλισθ) ὅτι τινὲς, ὡς ἀχούω, φασὶ τῶν 
κπῶν περιτρῄῆσθαι τὰ ἔθη χαὶ τοῦ σχότους τὴν ἔξου - 
αν (76) ὅπερ συνεθούλευσα ἂν πᾶσιν ἀνθρώποις, 
ἐμὴ τῆς μοχθηρᾶς πλάνης fj βίαιος ἑπανάστασις (T1), 
Ti βλάθῃη τῆς χοινῆς ἀναστάσεως (78) ἀμέτρως ταῖς 
γίων φυνχαῖς ἐμπεπήγει. » 


. (0) Πο..1ἡ τῆς ἑξουσίας διάκρισις, id est, mul- 
iplex divinitas, puta solis, lunz, astrorum et ele- 
mentorum, de quibus supra dixit, Hzc enim sin- 
ula, nisi unius Dei nutu ac potestate regerentur, 
tique dii essent. Ἐξουσία igitur est potestas  nul- 
ius dominationi subjecta, quam vulgo independen- 
iam vocamus, quz solius Dei propria est. 

(71) Oi γὰρ πρὸς ἑαυτοὺς µαχεσθέντες. Deos 
enulium intelligit, ut supra dixi, solem scilicet, 
unam et reliqua mundi elementa quz pro diis co- 
"t antiquitas. Mox scribe ex codice Fuketiano 
b ἀνθρώπινον ἐμάχοντο γένος, ut legitur etiam in 
legiis schedis. 

13).Γνησίας àzipeAopérotc ἀρετῆς. In codd. 
'uketiano οἱ Savilii legitur γνησίως, . 

(10) "AAAqg τοῦτο μὴ AomiécÓOo, id est, quisquis 
urari se non sinit, nec morbo idololatria liberari, 
ibi ürputet, cum medicina in promptu sit. Male 
Áristophorsonus hunc locum interpretatur hoc 
2010, alteri qui sanari vult, non vitio vertat, ' Nain 
e Portesio nihil dico, qui fere ubique a vero seusu 
eerrat, Musculus eerte hxc non infeliciter vertit. 

(14) "Οπερ πείσας ἑαυτὸν ἀναδέδειχται. ln co- 
ice Kegio superscriplui est. eadein manu. ἀναδέ- 


ParnOL. GR. NX. 


uberius ac prolixius quam mansuetudinis nostr.e 
propositum postulabat, ideo disserui, quod fidei 
veritatem celare ac dissimulare nolebam. Presert.m 
cum nonnulli, ut audio, asserant, ritus ac ceretmo- 
nías templorum et potestatem tenebrarum penitit5 
esse sublata. Quod profecto suasissem omnibus 
hominibus, nisi pravi erroris violenta pr:sumptio 
in cladem atque in damnum reparatiouis generi 
humani, quorumdam mentibus nimis insideret. 2 


δεχται. Utrumque certe. ferri potest — At nobis 
louge praestantior videtur correctio. Reg. cod. ἀναδέ- 
δεχται. Epi. 

(15) Tic ἀ.ηθείας... πίστιν. id est veram fidem. 
Idem enim est, ac δι diceret, τὴν ἀλήθειαν τῆς πί- 
στεως. Sic iterum loquitur in cap. 69, infra. 

(76) Tov σκότους τὴ» ἐξουσίαν. Verba sunt de- 
sumpta ex Epistola Pauli, Porro ut hic Hellenisunum 
vocat potestatem tenebrarum, sic. infra, cap. 65, 
Christianismum vocat lucis potestatem et. efflca- 
ciam. 

(11): Ἐπανάστασις. Hec vox proprie significat 
conspirationem ac rebellionem : quod quidem de 
idolorum cultu opiime dicitur. Est euim idolorum 
cultus, defectio a vero Deo. 

(78) Tüc κοινῆς ἀναστάσεως. Scribendum vi- 
detur ἀνορθώσεως. Nawm vulgata vox ex superiote 
line» repetita esse videtur. Porro in fine hujus 
edicti apposita erat sine dubio hzc subscriptio, de 
qua superius inulta dixi, Προτεθήτω ἐν τοῖς ἡμετέ- 
ῥοιό ἀνατολικοῖς µέρεσι. Haec enim subscripto pro- 
prie convenit huic edicto, utpote quod missum es! 
ad provinciales Orieniis. 
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CAPUT LXI. 
(Quomodo ab urbe Alexandria questiones commote 
eint. propter Arium. 

llec imperator velut quidam Dei prz:eco maxima 
prieditus voce, cunctis provincialibus per suas litte- 
ras inclamavit, dum subditos a demonum errore 
revocare, et ad verum Dei cultum amplectendum 
incitare conatur. Quas ob res cum singulari gau- 
dio gestiret, nuntius ad eum perlatus est de quodam 
non mediocri tumultu qui Ecclesias occupaverat. 
Quo audito perculsus, remedium excogitare coepit. 
Porro tumultus origo h»c fuit : Florébat populus 
Dei, et cum alacritate quadaim ac tripudio honestis 
actibus incumbebat. Nullus erat fortis metus, qui 
perturbationem afferret : quippe cum Dei optimi 
maximi beneficio, amoena et profundissima pax 
Ecclesiam undique comanuniret, Sed enim invidia 
nostris bonis insidias struens subsederat. Que 
primum quidem iutro irrepens, postea in medio 
sanctorum coetu. tripudiavit. Tandem vero episcopos 
' inter se commisit , tumultum et altercationem inter 
eos excitans, divinorum dogmatum obtentu. Exinde 
tamquam ex levi quadam scintilla, gravissimum 
exarsit incendium. Quod quidem ab Ecclesia Alexan- 
drina velut. 479 a capite exorsum, universam 
posthzec Egyptum, et Libyam, et ulteriorem The- 
baidem peragravit. Sed et reliquas urbes ac provin- 
cias depastum est : adeo ut non solum ipsos Eccle- 
siarum antistites verbis inter se digladiantes, 
verum etiam plebem ipsam discissam eernere lice- 


ret , aliis borum, aliis illorum partes amplectenti- (; 


'bus. Porro rerum qux gerebantur spectaculum eo 


usque processit indignitatis, ut iu mediis iufidelium 


turpissinio risu ac ludibrio traduceretur. 
CAPUT χι. 
De Ario et Meletianis. 

Et hi quidem in ipsa urbe Alexandria de subli- 
miássimis rebus pertinaciter dimicabant. Alii vero 
per totam "Egyptum et superiorem Tbebuidem, ob 
controversiam quamdam quas prius coinmota fuerat, 
interim dissidebant; adeo ut ubique discerpte essent 
Ecclesise. Cum autem Ecclesi» corpus hujusmodi 
morbo laboraret, universa Libya simul etiain zegro- 
avit, et reliquze exterarum provinciarum partes 
eodem morbo correptze sunt. Nam qui Alexandri 
erant, legatos ad singularum provinciarum episco- 
pos dirigebant; isti vero in alterutram partem 
discissi, sedilioni quoque adjungebantur. 

CAPUT LXIII. 


Quomodo legatum cum litteris misit ad pacem 
componendam. 


His auditis imperator gravissimo dolore percul- 
sus, eanique rem [iustar domestice calamitatis 


(19) Στάσυ' ἐμδαλὼν ἐρεσχελίας. Scribendum 
videtur καὶ ἐρεσχελίας. Porro φθόνος hoc loco est 
invidus dzmon. Sic enim loqui solet Eusebius mul- 
tis in locis. 

(80) Τοσοῦτον δὲ διή.Ίαυνεν. 1n. codice Regio 
legitur δη fauvev, quod magis probo. Totus igitur 


EUSEBI! CASARIENSIS OPP. PARS 1.— HISTORICA. 


ies 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΣΑ’. 
Ὅπως àxà τῆς Ἀ.1εξαγδρέων δ.ὰ τὰ κατὰ Ἄρεισ 
éxcvovrco ζητήσεις. 

Ῥοιαῦτα βασιλεὺς, ὡσανεὶ θεοῦ µεγαλοφωνύτανς 
κἠρυξ, τοῖς ἐπαρχεώταις ἅπασι δι΄ οἰκείου posto 
vet γράμματος, δαιμονιχῆς μὲν ἀπείργων τοὺς ἄσγ- 
µένους πλάνης, τὴν 5 ἀληθή µετιέναι θεοσέδειπ 
ἐγκελευόμενος. Φαιδρυνομένῳ δ' αὐτῷ ἐπὶ τούτος 
φήμη τις διαγγέλλεται ἀμφὶ ταραχης οὗ μιχρᾶς εἰς 
Ἐχχλησίας διαλαδούσης' ἐφ᾽ fj τὴν ἀχκοὴν zn 
ἴασιν περιενόει. Τὸ δ' fjv ἄρα τοιόνδε. Ἐσεμνύκο 
μὲν ὁ τοῦ θεοῦ λεὼς, ταῖς τῶν καλῶν γαλλωσιςέμ- 
νος πράξεσιν' οὐδ' fjv τις ἔξωθεν φόδος ταράττ, 
ὡς χαὶ λαμπρᾶς xai βαθυτάτης εἰρήνηις ἁπανταχθει 
τὴν Ἐχκλησίανθεοῦ χάριτι περιφραττούσης" «θόνκὲ 


B ἄρα καὶ τοῖς ἡμετέροις ἐφήδρευε χαλοῖς, tiw μὲν 


εἰσδυόμενος, µέσος δ' ἐν αὐτοῖς χορεύων τοῖς cci 
ἁγίων΄ ὀμῖλοις. Συµδάλλει δῆτα τοὺς ἐπισχότιςς, 
στάσιν ἐμθαλὼν ἐρεσχελίας (79), θείων προφέτι 
δογμάτων ^ χᾶπειθ’ ὡς ἀπὸ μικροῦ σπινθτηρος μέ 
πυρ ἐξεχάετο, ἄχρας μὲν ὥσπερ ἀπὸ χορυφτς ài 
µενον τῆς ᾿Αλεξανδρέων Ἐκκχλησιας, διαδραμὸν ἃ 
τὴν σύμπασαν Αἴγυπτόν τε xal Λιθύτν, τὲν τ i 
έχεινα θηθαῖδα ' ἤδη δὲ xal τὰς λοιπὰς ἐπξνέαξτ 
ἑπαρχίας τε xal πόλεις, ὥστ᾽ ob μόνους ἦν ἰδεῖν 995; 
τῶν Ἐχχλησιῶν προέδρους λόγοις διαπληχτιςοµένος.. 
ἀλλὰ xal τὰ πλήθη χατατεµνόµενα, τῶν μὲν ὡς 
τούσδε, τῶν δὲ θατέροις ἐπικλινομένων. Εἰς τοσο 
δὲ διῄλαυνεν (60) ἀτοπίας ἡ τῶν Ὑινοµένων 965, 
ὥστ' ἤδη ἓν αὐτοῖς µέσοις τῶν ἀπίστων θεάτροις, «3 
σεμνὰ τῆς ἐνθέου διδασκαλίας τὴν αἰσχέστην ὑτομέ- 
νειν χλεύην, 

ηθαίεῖς, divine predicationis venerabilis doctri: 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 58’. 
Περὶ τοῦ αὐτοῦ καὶ ΜελΊιτιανῶν. 

Ol μὲν οὖν χατ᾽ αὐτὴν τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν, νεσνὸς 
περὶ τῶν ἀνωτάτω διεπληκτἰζοντὀ, οἱ ὃ ἁμφὶ πᾶσαν zt» 
Αἴγυπτον (81) καὶ τὴν ἄνω θηθαῖδα, προῦποκειμέν; 
παλαιοτέρας ὑποθέσεως χάριν διεστασίαζον, ὡς zzv 
ταχοῦ διῃρῆσθαι τὰς Ἐκκλησίας. Τούτοις 6 $3 
σώματος χεχαχωµένου, σύμπασα Λιδύη συνέχαιενς᾽ 
συνενόσει δὲ xal τὰ λοιπὰ µέρη τῶν ἐχτὸς Ezappc» 
Οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς ᾽Αλεξανδρείας διεπρεσδευον» 
πρὸς τοὺς χατ᾽ ἐπαρχίαν ἐπισκόπους, οἱ ὃ st; 0i 
τερον τεµνόµενοι µέρος, τῆς ὁμοίας ἐχοινώνουν 51” 
σεως. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 5Γ’. 
"Οπωςαπερὶ εἰρήνης πέμψας Κωνσταντῖνος Ezpayt. 


Ταῦτα δὲ πυθόµενος ὁ βασιλεὺς χαὶ τὸν wert 
ὑπεραλγήσας, συμφοράν τε οἰχείαν τὸ πρᾶγμα δέᾳι- 


locus sic scribendus est: εἰς τοσοῦτον 5s Ἡκαυνον 
ἀτοπίας, εἰο. Certe in Fuketiano codige 1; gitur εἰς 
τοσοῦτον. 

(51) οἱ δ' ἁμφὶ πᾶσαν τὴν Αἴγνπτον. Melui- 
nos intelligit, de quorum schismate videudvs € 
Epiphanius ei Baronius. 
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voe, παραχρῆμα τῶν ἀμφ) αὐτὸν θεοσεθῶν, ὃν cb A habendam ratus :oníestim ex Dei cultoribus quos 


fmíoxazo σώφρονι πίστεως ἀρετῇ δεδοκιµασµένον 
ἄνδρα (82), λαμπρυνόμενον ταῖς ὑπὲρ εὐφεθείας ὁμο- 
λογίαις χατὰ τοὺς ἔμπροσθεν χρόνους, βραθεῦσαι εἰ- 
ρήνην τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν διεστωσιν ἑκπέμ- 

τει γράμμα *' ἀναγχαιότατον δι αὐτοῦ τοῖς τῆς 
ἐρεσχελίας αἰτίοις ἐπιτίθησιν' ὃ 65 καὶ αὐτὸ γνώρισμα 
περιέχον ἀμφὶ τὸν λαον τοῦ Θεοῦ χηδεµονίας. τῇ περὶ 
αὐτοῦ φέρεσθαι διηγήσει χαλὸν, ἔχον τοῦτον τὸν 
τρόπον. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ZA. 


Κωνσταντίνου ἐπιστολὴἡὴ πρὸς 'AA&Cavópov τὸν 
ἐπίσκοπον, καὶ "Apsuw τὺν πρεσθδύτερον. 


« Νιχητὴς Κωνσταντῖνος, Μέγιστος Σεδαστὸς, Αλε- 
ξάνδρῳ xaX ΑἈρείῳ. 

« Διπλῆν pot γεγενῆσθαι πρόφασιν τούτων ὧν ἔργῳ 
τὴν χρείαν ὑπέστην, αὐτὸν, ὡς εἰχὸς, τὸν τῶν ἑμῶν 
ἐγχειρημάτων βοηθὸν xai σωτῆρα τῶν ὅλων θεὺὸν 
ποιοῦμαι μάρτυρα. » 

* ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΣΕ. 
"Οτι περὶ τῆς εἰρήνης ἐμερίμνα συνήθως. 

« Πρῶτον μὲν γὰρ τὴν ἁπάντων τῶν ἑθνῶν περὶ τὸ 
θεῖον πρόθεσιν (86), ὡς µίαν ἔξεως σύστασιν ἑνῶσαι" 
δεύτερον δὲ, τὸ τῆς χοινῆς οἰχουμένης σῶμα χαθάπερ 
χαλεπῷ τινι (84) νοσήµατι πάσχον χαχῶς, διορθώ- 
σασθαι προὐθυμήθην. *À δη προσχοπῶν, ἕτερον μὲν 
ἀποῤῥήτῳ διανοίας ὀφθαλμῷ συνελογιόμην, ἕτερον 
ὂξ τῇ τῆς στρατιωτικΏς χειρὸς ἐξουσίᾳ χατορθοῦν 
ἐπειρώμην, εἰδὼς ὡς εἰ χοινὴν ἅπασι τοῖς τοῦ θεοῦ 
θεράπουσιν bm εὐχαῖς ταῖς ἐμαῖς ὁμόνοιαν καταστ]- 
σαιµι, καὶ f$ τῶν δημοσίων πραγμάτων χρεία σὐνδρο- 
pov ταῖς ἁπάντων εὐσεθέσι γνώµαις τὴν μεταθολὴν 
χαρπώσεται. ) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EG'. 

Ὅει καὶ τὰς ἐν Ἀφρικῇ ζητήσεις διωρθώσατο. 

« Μανίας Ὑγοῦν δήπονθεν οὐκ ἀνεχτῆς ἅπασαν 
τὸν Αφρικὴν ἐπιλαθούσης, διὰ τοὺς (85) ἁθούλῳ χου- 
φότητι thv τῶν δῆμων θρησχείαν εἰς διαφόρους αἱρέ- 
σεις σχίσαι τετολµηχότας, ταύτην ἐγὼ τὴν νόσον xa- 
ταστεῖλαι βουληθεὶς, οὐδεμίαν ἑτέραν ἀρχοῦσαν τῷ 
πράγµατι θεραπείαν εὕρισχον, fj εἰ τὸν χοινὸν τῆς 
οἰχουμένης ἑἐχθρὸν ἑξελὼν (86), ὃς ταῖς ἱεραῖς ὑμῶν 
συνόδοις τὸν ἀθέμιτον ἑαυτοῦ γνώμµην ἀντέστησεν, 


(82) Δεδοκιμασμένον ἄνδρα. Osium Corduben- 
sem intelligit, ut scribit Gelasius Cyzicenus in li- 
bro Ἡ et post illum Photius in Bibliotheca, ca- 
pite 427,et Nicephorus, et aute hos omnes Socrates 
alque Sozomenus. 

(85) Tiv... περὶ τὸ θεῖον πρόθεσυ’. Mallem scri- 
bere διάθεσιν, aut πρόληψιν. Contra in. principio 
hujus epistole pro διπλην µοι πρόφασιν, malim 
legere πρόθεσιν. Mox scribo πρὸς µίαν ἔξεως σύ- 
στασιν ἑνῶσαι ex codd. Fuketiano et Savilii, Mal- 
lem tamen scribere πρὸς μιᾶς. 

(84) Ka0dzep yaAEzqo τιν. Desunt hic nonnulla, 
quz in libro Morzi ita supplentur : χαλεπῷ τινι νο” 
σήµατι πάσχον χακῶς διορθώσασθαι, etc., prout 
euain legitur ia. editione. Genevensi. Ego libeutius 
huuc locut ita suppleverün :χαλεπῷ τινι νοσήµατι 
τῆς τυραννἰδος πιεζόµενον ἐλευθερῶσαι προὐθυμήθην. 


Psi 


circa se habebat , quemdam, quem ob modestiam 
fidei spectstum, et ob religionis confessionem supe- 
riori tempere prz czxleris nobilitatum esse cogno- 
verat, Alexaadriam dirigit, ut intet eos qui illic 
dissidebant pacem componeret, eidemque litteras 
dal ad contentionis auctores, utiles in primis ac 
necessarias. Qux cura illustre specimen exhibeant 
curz ac sollicitudinis illius quam pro Ecclesiis Dei 
gerebat, non absurdum fuerit, huic de illo institu- 
te narrationi ipsas inserere. Sunt autem ejusmodi. 
A73 CAPUT LXIV. 


Constantini epistola ad Alexandrum episcopum , et 
Árium presbyterum. 


« Victor Constautinus Maximus Augustus, Alexan- 


B dro et Ario. 


« Duabus me causis impulsum fuisse ad earum 
rerum quas gessi ministerium obeundum, ipse 
conatuum meorum adjutor et servator omnium, 
mihi testis est Deus. » 

CAPUT LXV. 
Quod pro pace continue satagebat. 

t Nan primum quidem omnium gentium inolitam 
de Deo opinionem in unam quasi habitudinem ac 
formam compingere propositum fuit : deinde vero 
corpus orbis terrarum quasi gravi quodam morbo 
tyrannidis oppressum, in pristiuam valetudinem 
restituere. Qux» cum mili instar scopi proposuis- 
sem, alterum quidem arcano cogitationis oculo 
inquirebam ; alierum vero bellica vi atque potentia 
perücere conabar. Quippe intelligebam, si commu- 
nem inter omnes Dei cultores concordiam, sicut 
mibi in votis erat, stabilire potuissem , fore ut rei- 
publicze administratio, mutationem piis omnium 
sensibus congruentem nancisceretur.» 

CAPUT LXVI. 
Quomodo questiones in Africa excitatas compressit. 

« ltaque cum intolerabilis quedam insania totain 
Africam corripuisset, ob quosdam qui temeraria 
levitate religionem populorum in varias sectas 
discindere ausi fuerant ; hunc ego morbum sedare 
cupiens, nullum aliud remedium ad ejus curationem 
idoneum reperiebam, quam ut, communi hoste ge- 
neris humani e inedio sublato, qui sacrosanctis 
synodis vestris impiam suam sententiam ac jussio- 


U Verum cum in optiinis codicibus Fuketiano et Sa- 


vilii locus ita suppleatur, ut supra posui, eam scri 
pturai sequi prastat, Porro in Fuketii libro deest 
VoX χοινῆς. 

(85) Vulg. Μανίας γὰρ δἠήπουθεν... καὶ διὰ τούς. 
Scribendum omui: est μανίας γοῦν. Paulo post ubi 
legitur xal διὰ cooc,expungenda est partienla. καὶ. 
Donatistas autem intelligit, qui post Romanam et 
Arelatensem synodum, post judicium ipsius Con- 
s.antini, adhuc in Africa tumultuabautur. 

(86) Τὸν κοινὸν τῆς οἰκουμένης ἐχθρὸν ἐξελών. 
Licinium procul dubio intelligit, ut declarant quie 
sequuntur verba : ὃς ταῖς ἱεραῖς ὑμῶν συνόδοις, et. 
Nam Licinius syuodos christianorum antistitum 
probibuerat, ut testatur Eusebius in libro i, eap. 51. 
At Christophorsonus communem humani generis 
hostem hoc in loco diabolum esse exisuiuavit 
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nein opposuerat, quosdam vestrum ad sarciendam A ἐνίους ὑμῶν πρὸς τὴν τῶν πρὸς ἀλλήλους Btyovooiv- 


inter dissidentes concordiam, ministros alque 
adjutores mitlerem. » 
CAPUT L& VII. 
Quad religio ab Orientis partibus cepent. 

« Nam quoniam veri luminis vis, et lex sacro- 
sancte religionis, Dei beneficio ex sinu (ut ita 
dicam ) Orientis 474 edita, universum simul ter- 
rarum orbem sacris radiis illustraverat ; non sine 
causa vos eunctarum gentium salutis auctores ac 
duces fore confidens, et mentis affectu et oculorum 
acie exquirere laborabam. Staüm igitur post ma- 
gnam illam victoriam, el post certissimum de hosti- 
bus triumphum, ante. omnia illud rursus scrutari 
censtitueram, quod przcipuum et maximi momenti 
esse judicabam. » 

CAPUT LXVIII, 
Quomodo seditionem moleste [erens, pacem suasit. 


« Verum, o eximia Dei providentia ! quis et qualis 
nuntius aures meas, seu potius auimum ipsum acer- 
bissime sauciavit , cum mihi significatum est multo 
graviora inter vos orta esse dissidia, quam sunt 
illa αυ in Africa remanserunt : adeo ut parles 
vestra, a quibus medelam aliis suppeditari posse 
sperabam, majore jam curatione indigeant. Ac 
mihi quidem de haruin rerum initio atque origine 
accuratius cogitanti, levis admodum causa esse 
visa est, nec lauta animorum contentione digua. 
Itaque ad hujus epistolae scribende necessitatem 


των ὀμόνοιαν βοηθοὺς ἀποστείλαιμι (87). » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ZZ. 
"Oti ἐκ τῆς ἀνατο.ικῆς τὰ τῆς εὐσεθείας ἤΓξατς. 
( * Ἐπειδὴ γὰρ ἡ τοῦ φωτὸς δύναµις, xai ὁ τις ἱερᾶς 
θρησκείας νόμος, ὑπὸ τῆς τοῦ χρείττονος εὐεργεσίας, 
οἷον ἔχ τινων τῆς ἈνατολΏς χόλπων ἐχδοθεῖς, ἆσασαν 
ὁμοῦ τὴν οἰκουμένην ἱερῷ λαμπτῆρι χατῄστρανεν, 
εἰχότως ὑμᾶς ὥσπερ τινὰς ἀρχηγοὺς (88) της uw 
ἐθνῶν σωτηρίας ὑπάρξειν πιστεύων, ὁμοῦ καὶ vy 
νεύματι καὶ ὀφθαλμῶν ἑνεργείᾳ ζητεῖν ἐπειρώᾳμτ». 
"Άμα γοῦν τῇ µεγάλῃ vixg (89) xat τῇ τῶν ἐχθρῶν 
ἀληθεζθριαμθείᾳ, τουτέστι πρῶτον εἱλόμην (90) ἔρεν- 
vàv, ὃ 6h πρῶτόν pot xa τιµιώτατον ἁπάντων ὑτιάρ- 


B χειν ἡγούμην. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ZH'. 


"Οτι Ἀυνπηθεὶς διὰ τὴν στάσιν’, τὰ περὶ εἰρήγης 
συμόου.1εύει. 


« Ἁλλ', ὦ χαλλίστη καὶ θεία πρὀνοια] οἷόν µου 5t; 
ἀχοῆς, μᾶλλον δὲ τῆς χαρδίας αὐτῆς (91) τραὺµ: 
χαίριον ἤψατο, πολλῷ χαλεπωτέραν τῶν ἐχεῖ κα:- 
λειφθέντων (92) τὴν Ev ὑμῖν γινοµένην διχοστασίαν 
σημαϊνον' ὡς πλείονος ἤδη τὰ καθ’ ὑμᾶς µέρη θερα- 

εἰας δέεσθαι, παρ᾽ ὧν τοῖς ἄλλοις τὴν ἴασιν ὑπά- 
ξειν Άλπισα. Διαλογιζομένῳ δἠ µοι τὴν ἀρχὲν αἱ 
τὴν ὑπόθεσιν τούτων, ἄγαν εὐτελὴς χαὶ οὖδα μῶς 87a 
τῆς τοσαύτης φιλονειχίας ἡ πρόφασις ἑφωυράβι. Διό- 
περ ἐπὶ τὴν τῆς ἐπιστολῆς ταύτης ἀνάγχην ἐτειχθεῖς, 
xal πρὸς τὴν ὀμόφυχον ὑμῶν ἀγχίνοιαν (93) γράφων, 


gravi errore. Est igitur hic hujus loci sensus : Go- C lium Adrianopolitanum et Chalcedonense, quorum 


gitabam, inquit Constantinus, devicto Licinio,quos- 
dam ex vobis orientalibus episcopis mittere in 
Africam, ad pacem illic inter Donatistas et Catho- 
licos componendam, Cum enim οἱ Italie et Gallia- 


rum episcopi id. efficere non potuerint, vestra de-: 


mum opera id perfectum iri sperabam. Sed, ut 
video, vos ipsi pacificatoribus egetis. 

(87) Vulg., Ἀποστεῖλαί µε. Scribo ἁποστείλαιμι 
cum Grutero οἱ Morzi libro, quibus consentiunt 
codd. Fuketii et Savilii et Regi: scheda. 

(88) Vu!g., Ἡμας ὥσπερ τὰς ἀρχηχγούς. Pro- 
cul dubio scribendum est ὑμᾶς, ut iu Morzi libro 
ad marginem emendatur. Nec aliter. legitur in 
codd. Fuk. οἱ Savilii. Porro Constantinus ZEgyptios 
diserle inter Orieuts populos enumerat, quod nou 
vidit Christophorsonus. /Eyyptus certe tuuc tem- 
poris inter Orientis provincias censebatur, jam 
lude à Maximini temporibus, qui, Cesar in Oriente 
constitutus, Agyptuin sub se habuerat. Binc est 
quod Amm. Marcellinus in libro xiv, ubi provincias 
Orientis recenset , Egyptum ac Mesopotamiam 
ex earum ,numero fuisse testatur. Locus est in 
pag. 19 editionis nostra. Sed comes Orientis /Egy- 
ptum ac Mesopotamiam sub dispositione sua habe- 
bat Constantiui el Constantii teniporibus, ut do- 
cel vetus h:ec inscriptio : M. MAECIO MEMMIO FURIO 
BALBURIO CACILIANO. PLACIDO. C. V. COMITI ORIENTIS 
AGYPTI ET MESOPOTAMIE. CONSULI ORDINARIO, elc. 
Quin etiam sub posterioribus imperatoribus, licet 
4E.yptiaca diccesis ab Orientali sejuncta esset, 
semper tamen sub przfecto pratorii per Ocientem 
fuit, ut ex imperii Noiitia constat. Paulo post scri- 
beudum videtur ζητεῖν ἠπειγόμην. 

(89) "Apa γοῦν τῇ µεογά1ῃ νίκῃ. lloc est quod 
dixit superiori capite, τὸν χοινὸν τῆς οἰχουμένης 
ἐκθρὸν ἑξελών. Inlelligit auteur Coüstantinus pra- 


flud contigit quinto Nonas Julias, vero Xi 
Kalendas Üctobres anno Christi 324. Sub fionem 
autem hujus anni data esse videtur hzc epistola. 

(90) Τουτέστι πρῶτον el.Aópnv. Legendum poto 
τοῦτ) ἔτι. Fortasse etiam προειλόµην, id est, disei- 
dium illud Donatistarum rursus inquirere ac dijs- 
dicare decreveram. In optimo Fuketii codice legitur 
τί mo ἐστὶ πρῶτον, elc. atque ita in libro Turnebi 
et Morzi ad marginem emendatur. Omnino viden 
tur hie deesse nonnulla. Sensus tamen is prorsus 
est, quem dixi. Porro eollata simul omnium coli- 
cum lectione, locus ia sanandus videtur:sí coz 
ἑστὶ τοῦτο πρ. . . 

(941) Vulg., Τῇ καρδἰᾳ αὐτῆς. Quis nom vide 
Scribendum esse τῆς χαρδίας ? Nec damnanda est 
Christophorsoni conjectura, qui τραῦμα xaíp:ov le- 
git. Sic enim plane scriptum exhibent optimi libri 
Fuketii, Savilii et Reg. scliedae. 

(92) Τῶν éxsi χατα-ιειφθέγτων. Nihil hie vid:t 
Christophorsonus, qui mon animadvertit vocem 
hanc ἑἐχεῖ referendam esse ad sclisma Donatists- 
rum, de quo supra locutus est. Constantinus. Ait 
igilur imperator lioc schisma maxima jam ex parte 
sedatum esse, ac leves duniaxat ejus reliquias in 
Aírica remaisisse. 

(95) Πρὸς τὴν ὁὀμόψυχον ὑμῶν ἁγχίνοιαν. 
Vocem ὁὀμόφυχον consulto omísit Christophorse- 
Dus, cum Alexandrum et Árium concordes dici pon 
posse existimaret, quippe qui de tantis rebus intet 
se dissentirent. Verum Constantinus eos nihio- 
minus unanimes vocat, cuum de utroque bene sen- 
tiret, eosque verbis potius quam reipsa et anime 
dissidere crederet. Vox autein ἀγχίνοια parum coa- 
venire videtur antistitibus. Utuutur. quidem hae 
voce imperatores in litteris suis ad reciores pro- 
viuciarum. Sed cum s36erdotes allpquuntur, san- 
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τήν τε θείαν πρόνοιαν χαλέσας ἀρωγὸν τῷ πράγματι, Α redactus, étad concordem utriusque vestram soler- 


cuécoy τῆς πρὸς ἀλλήλους ὑμῶν ἀμφισθητήσεως, olov 
εἰρήνης πρύτανιν ἑμαυτὸν προσάγω εἰχότως. Ὅπερ 
Ὑὰρ δ] συναιροµένου τοῦ χρείττονος, xal εἰ μείζων 
Xv τις ἀφορμὴ διχονοίας, οὗ χαλεπῶς ἂν Ἰδυνήθην, 
ὅσίαις τῶν ἀχουόντων γνώµαις ἐγχειρίζων τὸν λόγον, 
εἰς τὸ χρησιμώτερον ἔχαστον μεταστῆσαι (94), τοῦτο 
μεχρᾶς xaX λίαν εὐτελοῦς ἀφορμῆς ὑπαρχούσης, f) 
τερὺς τὸ ὅλον ἐμποδὼν ἴσταται, πῶς οὐκ εὐχερεστέραν 
καὶ πολλῷ ῥᾳδιωτέραν pot τοῦ πράγµατος τὴν ἔπαν- 
όρθωσιν μνηστεύσει; » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ᾖθ'. 
Πόθεν 1) Ἀεξάνγδρου καὶ Αρείου ζήτησις fip£aco, 
xal ὅτι μὴ &ypnv συζητεῖν ταῦτα. 

« Μανθάνω τοίνυν ἐχεῖθεν ὑπῆρξαι τοῦ παρόντος 
ζητήματος τὴν χαταθολἠν. "Οτε γὰρ σὺ, ὦ ᾽Αλέξαν- 
60e, παρὰ τῶν πρεσθυτέρων ἐζήτεις, τί δήποτε αὖ- 
τῶν ἕχαστος (95) ὑπὲρ τινος τόπου τῶν Ev τῷ νόμῳ 
γεγραμµένων, μᾶλλον δ' ὑπὲρ µαταίου τινὸς ζητήσεως 
μέρους ἐπυνθάνου, αὐ τε, ὦ "Apew, τοῦθ' ὅπερ fj 
μήτε την ἀρχὴν ὀνθυμηθήῆναι, f) ἑνθυμηθέντα σιωπῇ 
«αραδοῦναι προσῆκον ἣν, ἁπροόπτως ἑντέθειχας (96), 
5θεν τῆς ἐν ὑμῖν διχονοίας (97) ἐγερθείσης, f) μὲν σύν- 
οδος Ἡρνήθη (98), ὁ δὲ ἁγιώτατος λαὸς εἰς ἀἁμφοτέρους 
σχισθεὶς, Ex τῆς τοῦ κοινοῦ σώματος ἁρμονίας ἔχω- 
ρἰσθη. Οὐχοῦν ἑχάτερος ὑμῶν ἐξίσου τὴν συγγνώµην 
παρασχὼν (99), ὅπερ ἂν ὑμῖν 6 συνθεράπων ὑμῶν 
Φ:χαΐως παραινεῖ, δεξάσθω. TL δὲ τοῦτό ἐστιν»; οὔτε 
ἐρωτᾷν ὑπὲρ τῶν τοιούτων ἐξ ἀρχῆς προσῆχον T]v, o^ σε 
ἑρωτώμενον ἀποχρίνεσθαι. Τὰς γὰρ τοιαύτας ζητή- 
σεις, ὁπόσας μὴ νόµου τινὸς ἀνάγχη προστάττει, ἀλλ᾽ 
ἀνωφελοὺς &pylac ἐρεσχελία προτίθησιν, εἰ xaX φυσι- 
xf τινος γυμµνασίας (1) ἕνεκα γίγνοιτο, ὅμως ὀφεί- 
λομεν εἴσω τῆς διανοίας ἐγχλείειν, χαὶ μὴ προχείρως 
£l; δηµοσίας συνόδους ἐχφέρειν, μηδὲ ταῖς τῶν δβµων 
ἀχοαῖς ἁπρονοῆτως πιστεύειν. Πόσος Υάρ ἐστιν ἔχα- 
στος. ὡς πραγμάτων οὕτω μεγάλων xaX λίαν δυσχε- 
ρῶν δύναμιν, ἢ πρὸς τὸ ἀκχριδὲς συνιδεῖν, ἢ xaz' 
ἀξίαν ἑρμηνεῦσαι; El δὲ καὶ τοῦτό τις εὐχερῶς ποιεῖν 
νοµισθεέη, πόσον δήπου µέρος τοῦ δήµου πείσει; ἢ 
τίς ταῖς τῶν τοιούτων (3) ζητημάτων ἀχριθείαις ἔξω 


ctitatem, gravitatem vel prudentiam frequentius 
dicunt. Glossz veteres ἀγχίνοια, solertia, expe. 
rientia. 

(94! Elc τὸ χρησιµώτερο» ἕκαστονγ µεταστῆ- 
σαι. Vox ἔχαστον in neutro genere posia videtur. 
Referlur enim ad articulum ὅπερ, cui mox re- 
spondet τοῦτο. Recte igitur in codice Regio ei Fuk. 
post verbum μεταστῆσαι apponitur virgula. Neque 
euím sensus absolutus est. At. Christophorsonus 
contra morem suum, ex una periodo duas fecit. 

(95) Τί δήποτε αὐτῶν &xaccroc. Addendum 
omnino es! φρονεῖ ex Gelasio Cyziceno in lib. i, 
cap. 4. Nicephorus autem in lib. viu, cap. 43, 
habet vost. Mox ubi legitur πυνθάνοιο, codd. Fuk. 
et Savil. scriptum habent ἐπυνθάνου rectius. 

. (96) Ἀπροόπτως ἐντέθεικας. Mectius in Gelasii 
libro legilur ἀντέθηχας, id est, opposuisti, obje- 
cisti. Atque ita legerat Epiphanius scholasticus, ut 
patet ex cap. 19 Historie tripartita. 

(97) "06εν της ἐν ὑμῖν διχονοίας. Nicephorus 
primam vocem utpote superfluam expunxit, quam 


tiam scribens, invocato ad hoc opus auxilio divin:e 
Providentize, arbitrum me dissensionis vestes , et 
quasi pacis moderatorem merito interpono, Nam 
qui,etiamsi gravior subesset causa discordiz, tamen 
Deo juvante, piis audientium mentibus rationem 
insinuans, heud difficile possem singulos ad salu- 
briora consilia revocare ; idem, cum levis admo- 
dum et exigua nune causa sit, qux totius corporis 
consensioni obstat, cur non multo faciliorem et 
expeditiorem hujus rei correctionem mihi ipse 
spondeam ?» 
CAPUT LXIX. 


Unde nata sit controversia inter Arium etl Alezan- 
drum, et quod talia non erant disquirenda. 


« Porro presentiscontroversiz initium hine exsti- 
tisse comperio. Cum enim tu, Alexander,a presby- 
teris tuis requireres, quid quisque eorum de quo- 
dam legis loco sentiret, seu potius de quadam parte 
inanis quzstionis eos interrogares : cumque tu, Ári, 
id quod vel nunquam 475 cogitare, vel sane cogi- 
tatum silentio premere debueras ,| imprudenter 
protulisses, excitata inter vos discordia, communio 
quidem denegata esi; sanctissimus aulem populus 
in duas partes discissus, a tolius corporis unitat3 
discessit. Quocirca uterque vestrum veniam vicis- 
sim alteri tribuens , id amplectatur, quod conservua 
vester vobis justissinie suadet. Quidnam vero illud 
est? Nec interrogare de hujusmodi rebus principio 
decebat, nec interrogatum respondere. Tales enim 
quistiones, quas nullius legis necessitas praesscri- 
bit, sed inutilis otii altercatio proponit, licet inge- 
nii exercendi causa instituantur, tamep intra men- 
tis ποδίγῷ penetralia continere debemus, nec eas 
facile in publicos efferre; conventus, nec auribus 
vulgi inconsulte committere. Quotusquisque enim 
est, qui tantarum rerum tamque difficilium vim 
atque naturam aot accurate comprehendere, aut 
pro dignitate explicare sufficiat? Quod si quis id 
facile consequi posse existimetur, quote tandem 
parti vulgi id persuasurus est? Áut quis in ejusmodi 
quesuonum subiili et accurata disputatione , citra 


tamen habent omnes libri, et Epiphanius schola- 
D sticus in versione sua retinuit. 

(98) 'H μὲν σύκοδος ἠργήθη. Langus verti, 
conventus quidem solemnis quibusdam  denegatus. 
Christophorsonus vero sic interpretatur : conventus 
qui ἐπ ecclesia fieri solet, impeditus. Σύνοδον igitur 
pro synaxi hie acceperunt, quo sensu ca vox non 
infrequenter usurpatur. Sic rursus in hoc capite, εἰς 
δηµοσίας αυνόδους ἐχφέρειν, et in. cap. 68. Sed et 
kpiphanius scholasticus vertit, mysteria conlem- 
nuntur. 

(99) Thv συγγ»ώμη» παρασχὠν. Socrates ac 
Gelasius Cyzicenus οἱ Nicephorus habent γνώ- 
µην, aures et animum mihi accommodans. Sed vul- 
gata lectio rectior est. Sic enim Constantinus lo- 
quitur infra in hoc capite. Epiphanius vertit, to- 
luntatem praebens. 

(1) El καὶ φυσικῆς troc γυµγασίας. Scriben- 
dum videtur φιλοσοφιχῆς vel σοφιστιχῆς Yup. ἕνεκα 


γέγνοιντο. : 
(2) Vulg. ἡ εἰς ὁ ταῖς τῶν τοιούτων. ln codd. 
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periculum gravissimi lapsus possit consistere? A τῆς ἀπιχινδύνου παρολισθήσεως ἀντισταίη; Οὐχοῦν 


Quocirea in hujusmodi quizstionibus loquacitas 
comprimenda est; ne forle aut nobis id quod pro- 
positum est explicare ob nature nostre infirmita- 
tem non. sufficienübus , aut auditoribus, ob ingenii 
tarditatem ea qua dicuntur minime assequentibus , 
ex alterutro horum aut in blasphemis, aut in 
schismatis necessitatem populus incurrat. » 


CAPUT LXX. 
Exhortatio ad concordiam. 

« Proinde et incauta interrogatio, et inconsulta 
responsio, in utroque vestrum veniam sibi mutuo 
concedant. Neque enim de przcipuo et summo legis 
nostrae mandato inter vos est orta contentio : neque 
novum aliquod a vobis de Dei cultu introductum est 
dogma. Sed unam eamdemque sententiam tenetis, 
adeo ut ad communionis societatem coire facile 
possitis. » 


&7G CAPUT LXXI. 


Quod ob leves quasdam voculas pertinaciter certandum 
non fuit. 


« Vobis enim pertinaciter contendentibus de rebus 
parvis atque levissimis, tantam populi multitudinem 
vestro consilio regi non decet, in tanta przesertim 
animorum dissensione : nec solum id indecorum, 
sed prorsus nefas esse existimatur. Atque ut pru- 
dentiam vestram minore exemplo commonefaciam , 
scitis ipsos etiam philosophos unius sect: profes- 
sione inter se omnes fcederari ; eosdem tamen in 
aliqua assertionum parte interdum discrepare. Ve- 
rum licet in ipsa scienti: perfectione dissentiant, 
nihilominus ob sectB& communionem rursus in unum 
conspirant. Quod si íta est, quomodo non multo 
justius fuerit, vos qui maximi Dei ministri consti- 
tutí estis, in ejusdem religionis professione unani- 
mes permanere? Sed accuratius,si placet,et atten- 
tius expendamus id quod jam dixi, zquumne sit ut 
ob levium et inanium verborum inter vos conten- 
tiones, fratres fratribus velut in acie oppositi stent ; 
utque venerabilis conventus, per vos qui de rebus 


Regio, Fuk. et Savil. legitur 8$ «ic ταῖς, etc. Apud 
Nicephorum autem legitur ἢ τίς ὃς ταῖς rectius 
quam in vulgatis editionibus. Mox emendavi ex 
codd. Fuk. et Sav., ?) τῇ τῶν ἀχροατῶν βραδυ- 
"io συνέσει. 

(9) Ἐξ ὁποτήρου τούτων. In codd. Regio et 
Fuk. legitur ποτέρου siue prezpositione : qua lectio 
ferri potest, si vocem ποτέρου referas ad ea que 
sequantur, ἡ βλασφημίας, P σχίσματος. Duorum, 
inquit, alterum, aut blasphemiz, aut schismatis 
nascetur occasio. At Socrates ac Gelasius et Nice- 
phorus hoc loco scriptum habent αὖθις ἐξ &xa- 
τέρου. Est certe hic locus ob pravam syntaxim 
diHicilis et obscurus. ltaque in codice Regio ad 
latus hujus linex apponitur nota q et p, hoc modo 
qp, id est φρόντισον. 

(4) Πρὸς τὸ της κχοινγωγίας σύνθημα. Com- 
munionis tesseram vertunt Lauguset Musculus, Chri- 
stophorsonus communionis consensum, Ego signum 
mallem interpretari, Nam ut in gentilium myste- 
riis quaedam signa ac symbola tradebantur initiatis, 
quibus se internoscerent symmist:P : sic Christiani 
signum communionis habebant, eucharistiam vel 


ἐφεχτέον ἐστὶν ἐν τοῖς τοιούτοις τὴν πολυλοτίαν, ἵνα 
µήπως fj τῇ ἡμῶν ἀσθενείᾳ τῆς φύσεως τὸ προταθὲ, 
ἁρμηνεῦσαι μὴ δυνηθέντων, f] τῇ τῶν ἀχροατῶν ῥρ1- 
δυτέρᾳ συνέσει πρὸς ἀχριθῆ τοῦ ῥηθέντος κατάλτὀ.ν 
ἐλθεῖν μὴ χωρησάντων, ἐξ ὁποτέρου τούτων (3) $ 
βλασφημίας, f| δ[ίσµατος εἰς ἀνάγχην ὁ δήµος περ. 
σταίη. » 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 0’. 
Παραινέσεις περὶ ὁμονοίας. 

t Διόπερ xal ἐρώτησις ἀπροφύλακτος, χαµἀτόχρισ:ς 
ἀπρονόητος ἴσην ἀλλήλαις ἀντιδότωσαν bg ἑχατέρῳ 
συγγνώµην. 0ὐδὲ γὰρ περὶ τοῦ χορυφαίου τῶν ἐν τῷ 
vópup παραγγελµάτων ὑμῖν ἡ τῆς φιλονειχίας EEEz5s 
πρόφασις, οὐδὲ χαινή τις ὑμῖν ὑπὲρ τῆς τοῦ Go) 
θρησχείας αἴρεσις ἀντεισήχθη΄ ἀλλ ἕνα xat τὸν αὐτὸν 
ἔχετα λογισμὸν, ὡς πρὸς τὸ τῆς χοινωνίας σύνθτμα 4) 
δύνασθαι συνελθεῖν. ὁ 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 0Λ.. 
M, διὰ μικρὰς «Ίέξεις φι.λονειχεῖν περὶ τοῦ αὐτεῖ. 


c "Tuv γὰρ ἐν ἀλλήλοις ὑπὲρ μικρῶν xal kw 
ἑλαχίστων φιλονειχούντων, τοσοῦτον.τὸν τοῦ Θεοῦ ix» 
ταῖς ὑμετέραις ἰθύνεσθαι φρεσὶν οὗ προσήχει, διὰ τὸ 
διχονοεῖν ἀλλ᾽ οὔτε πρέπον, οὔτε ὅλως θεμετὸν εἶναι 
πιστεύεται. Ἵνα δὲ μιχκρῷ παραδείγματι ctv ὑμετέραι 
σύνεσιν ὑπομνήσαιμι, λέξω (5). Ἴστε δέτου καὶ τοὺς 
φιλοσόφους αὐτοὺς, ὡς EX μὲν ἅπαντες δύγµατισ.- 
τίθενται (6), πολλάχις δὲ ἐπειδὰν Év τινι τῶν àz- 


C φάσεων µέρει διαφωνῶσιν, εἰ χαὶ τῇ τῆς ἐπιστέμτς 


ἀρετῇ χωρίζονται, τῇ μέντοι τοῦ δόγµατος ἕνωσει 
πάλιν εἰς ἀλλήλους αυμπνέουσιν. E? δὴ τοῦτο ἔστι, 
πῶς οὗ πολλῷ διχαιότερον, ὑμᾶς (T) τοὺς τοῦ peyí- 
λου Θεοῦ θεράποντας χαθεστῶτας, ἐν τοιαύτῃ πραα:- 
ῥρέσει θρησχείας ὁμοψύχους ἀλλήλοις εἶναι; "Ezzx:- 
Ψώμεθα δὴ λογισμῷ µείξονι, χαὶ πλείονι συνέσε: Ὁὁ 
ῥηθέν' εἴπερ ὀρθῶς ἔχει δι’ ὀλίγας xal µαταίας ῥτ- 
µάτων ἐν ὑμῖν φιλονειχίας, ἀδελφοὺς ἀδελφοῖς ἀντι- 
χεῖσθαι, χαὶ τὸ τῆς συνόδου τίμιον ἀσεθεῖ Burma 
χωρίζεσθαι δι’ ὑμῶν, οἳ πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ µικρων 


baptismum. Epiphanius certe scholasticus comma- 
nionis signum vertit. 
(5) 'Ὑπομνήσαιμι, Aé£Eo. Postrema vox deest 


p apud Gelasium Cyzicenum, nec videtur admedum 


necessaría. Eam certe iu versione sua omisit Epi- 
phanius. 

(6) Ὡς ἑνὶ μὲν ἅπαντες δόγµατι συντίθενται. 
Quid hic esset δόγμα, non intellexerunt interpretes. 
quorum alii dogma seu placitum. interpretati sunt; 
alii discipline professionem. Átqui non unum οἱ 
dogma apud philosophos, ut:satis constat liaque 
sectam vertere inaluj. Omnes enim philosophi ali- 
quam habent sectam cui addicti sunt, alii stoi- 
cam, alii peripateticam. Jam in qualibet secta 1n- 
terdum exsistunt controversie de quibusdam quz- 
stionibus inter ejusdem sectx philosophos. lidem 
tamen ob sect2 societatem facile inter se conveniunt. 
Hic est sensus, ut opinor, verborin Constantini. 

(7) Vulg. ἡμᾶς. Lege ὑμᾶς ex Gelasio, Nicephoro 
et Epiphanio, et paulo post ἐν ὑμῖν ex iisdem ; qui- 
bus consentiunt codd. Fuk. et Savil. et schedz Ηε- 
gie. — Mox rescripsimus etiam δι) ὑμῶν et φιλονει- 
χεῖτε pro δι’ ἡμῶν et φιλονεικοῦμεν. Ebir. 
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ο τω xai μηδαμῶς ἀναγχαίων φιλονειχεῖτε. Δημώ- Α adeo exiguis et minime necessariis rixamini, impia 


ὅτι ταῦτά ἐστι, καὶ παιδικαῖς ἀνοίαις ἁρμόττοντα 
Σαοΐλλον, ἢ τῇ τῶν ἱερέων καὶ φρονίµων ἀνδρῶν συν- 
£g: προσήχοντα. ᾽Αποστῶμεν ἑχόντες τῶν διαθολι- 
2οέων πειρασμῶν. Ὁ μέγας ἡμῶν θεὺς, ὁ χοινὸς ἁπάν- 
ττον Σωτὴρ, xowby ἅπασι τὸ φῶς Σξέτεινεν (8): ὑφ' 
οὗ τῇ προνοίᾳ ταύτην ἐμοὶ τῷ θεραπευτῇ τοῦ Κρείτ- 
τονος τὴν σπουδῆν (9) εἰς τέλος ὀνεγχεῖν συγχωοῄσατε, 
ὅτεως αὐτοὺς τοὺς ἐχείνου δήµους ἐμῇ προσφωνήσει 
xaX ὑπηρεσίᾳ καὶ νουθεσἰας ἑνστάσει, πρὸς τὴν τῆς 
συνόδου χοινωνίαν ἑπανάγοιμι. Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς ἔφην, 
μία τις ἐστιν ὑμῖν πίστις, καὶ µία τῆς χαθ) ἡμᾶς 
αἱρέσεως σύνεσις, τό τε τοῦ νόµου παράγγελµα (10) 
τοῖς δι’ ἑαυτοῦ µέρεσιν εἰς µίαν φυχΏῆς πρόθεσιν τὸ 
3λον συγχλείει, τοῦτο ὅπερ ὀλίγην ἓν ὑμῖν ἀλλήλοις 
φελονειχίαν Ίγειρεν, ἐπειδὴ μὴ πρὸς τὴν τοῦ παντὸς 
δύναμιν ἀνήχει, χωρισμόν τινα καὶ στάσιν ἓν ὑμῖν 
μηδαμῶς ποιείτω. Καὶ λέγω ταῦτα, οὐχ ὡς ἀναγχά- 
ζων ὑμᾶς ἑξάπαντος τῇ λίαν εὐήθει καὶ ofa. δἠ ποτέ 
ἐστιν ἐχείνη ἡ ζήτησις, συντίθεσθαι. Δύναται γὰρ xal 
τὸ τῆς συνόδου τίμιον ὑμῖν ἀχεραίως σώζεσθαι, xal 
µία καὶ fj αὐτὴ κατὰ πάντων χοινωνία τηρεῖσθαι, χἂν 
ταμἀλιστά τις iv μέρει πρὸς ἀλλήλους ὑμῖν ὑπὲρ 
ἑλαχίστου διαφωνία γένηται' ἐπειδὴ μηδὲ πάντες ἐν 
ἅπασι ταυτὸ βουλόµεθα, μηδὲ µία τις Ev ὑμῖν φύσις 
ἢ γνώµη πολιτεύεται. Περὶ μὲν οὖν τῆς θείας προ- 
νοίας µία τις ἓν ὑμῖν ἕστω πίστις, µία σύνεσις, µία 
συνθήκη τοῦ Κρείττονος ἃ δ' ὑπὲρ τῶν ἑλαχίστων 
τούτων ζητήσεων ἐν ἀλλήλοις ἀχριθολογεῖσθε, χἂν 


ph πρὸς µίαν γνώμµην συµφέρησθε, µένειν εἴσω λο- σ 


γισμοῦ προσήχει, τῷ τῆς διανοίας ἀποῤῥήτῳ τηρού- 
μενα. Τὸ μέντοι τῆς χοινῆς φιλίας ἐξαίρετον, καὶ d 
της ἀληθείας πίστις, ἤ τε περὶ τὸν θεὸν xal τὴν τοῦ 
"όμου θρησχείαν τιμὴ, µενέτω παρ ὑμῖν ἁσάλευτος: 
ἐπανέλθετε δὴ πρὸς τὴν ἀλλήλων φιλίαν τε xaX χάριν, 
ἀπόδοτε τῷ λαῷ ξύμπαντι τὰς οἰχείας περιπλοχἁς, 
ὑμεῖς τε αὐτοὶ χαθάπερ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ἐχκαθλ- 
ῥαντες (11), αὖθις ἀλλήλους ἑπίγνωτε. Ἡδίων γὰρ 
πολλάκις φιλία γίνεται μετὰ τὴν τῆς ἔχθρας ἀπόθε- 
ctv (12), αὖθις εἰς χαταλλαγὴν ἐπανελθοῦσα. » 


(8) Τὸ ρφῶς ἐξέτευεν. Rectius dixisset ἀνέτει- 
^€v. Paulo anie Jego ex codd. Fuk. οἱ Savil., ὁ 
χοινὸς ἁπάντων Xwrrfjp. 

(9) Vulg. Ταύτην duos τὴν σπουδή», id est, hoc 
meum studium atque institutum, concordiam in Ec- 
clesia stabiliendi, omnesque homines ad unius Dei 
cultum traducendi. De quo studio dixit Constan- 
tinus initio hujus epistole, et alibi passim glo- 
riatur. 

(10) Τότε tov νόµου παρἀγγεμα. Lex. enim ni- 
hil aliud nobis precipit quam charitatem, ut scilicet 
Deum quidem toto cordis affectu diligamus, pro- 
ximum vero sicut nosmetipsos. ln his duobus tota 
lex eonsistit, ut ait Dominus in Evangelio. H:ec 
non intellexit Christophorsonus, qui sic vertit , 
Ünumque leges ac discipline institutum (quod qui- 
dept cum' suís parlibus universum Ecclesie corpus, 
consentiente animorum concordia et proposito de- 
rincit). Rectius Portesius : Precepiumque legis in 
id omnibus partibus incumbit, ut in unam. animam 
nniversum concludat. Forte etiam scribendum est τοῖς 
Uugiv αὐτοῦ µέρεσιν. Duce. sunt enim partes hujus 
imandati, quarum altera ad Deui, altera ad prozi- 
mur pertinet. 


dissensione dissideat. Plebeia sunt bac, et qoo 
puerili magis insclti:te quam sacerdotum et pruden- 
υπ virorum sapientie congruant, Abscedamus 
nostra sponte a diaboli tentationibus. Maximus Deus 
noster et omnium Servator, commune cunctis pro- 
tulit lumen: &ub cujus auspicio ac providentia, mihi 
ejus famulo ei cultori concedite, quaeso, ut hoc 
opus ad exitum perducam, quo plebs illius mea οἱ- 
locutione atque opera, et admonitionum instantia ad 
conventus unitatem revocetur. Nam cum vobis, ut 
dixi, una eademque sit fldes, una de religione 
nostra sententia ; cumque legis preceptum utraque 
sui parte omnes in unam animorum consensionem 
constringat ; istud quod levem inter vos contentio- 
nem excitavit,! quandoquidem ad totius religionis 
summam non pertinet, non est eur ullum inter 
vos discidium ac seditionem faciat. Atque hz:c 
non eo dico, ut vos de inepta, et qualiscunque ῥ6- 
mum vocanda est quaestione, idem omnino sentire 
cogam. Potest enim gravitss conventus integre apud 
vos conservari, et una eademque inter omnes 4777 
communio retineri, quamvis invicem de re aliqua 
minimi momenti dissentias. Siquidem nec idem 
omnes volumus in omnibus, nee una omnium in- 
doles est atque sententia. [taque de divina quidem 
Providentia una inter vos sit fides, unus intellectus, 
una de Deo consensio. Quse vero de levissimis istis 
quastionibus inter vos subtiliter disputatis, licet 
non in eamdem coeatis sententiam, interiore mentis 
cogitatione continere et arcano pectoris recondere 
debetis. Maueat firma in vobis communis amicitiae 
praerogativa, && veritatis fides, et Dei legisque ob- 
servantia. Recurrite ad mutuam dilectionem et 
charitatem ; reddite universo populo suos amplexus. 
Vosmet ipsi,expurgatis ut ita dicam animis vestris, 
vos vicissim agnoscite, Sape enim posl depositas 
inimicitias recouciliata iterum gratia, jucundior 
exsistit. amicitia. » 


(14) Ψυχὰς ἐχκαθήραντες, id est, detersa cali- 
gue simultatum, qua. mentis vestre acies erat ob- 
ducta aique obscurata. Sequitur enim ἀλλήλους Enl- 
Yvurce, id est, vos vicissim agnoscite, amplectimini, 
salutate. Quibus verbis alludere videtur Constan- 
tinus ad morem Christiauorum sui temporis , apud 
quos in sacris conventibus, dum populus ad per- 
ceptionem mysteriorum accederet, diaconus sxpius 
inclamabat : Ἐπιγιγνώσχετε ἀλλήλους, ne quis scilicet 
profanus aut Judzeus ad sacram mensam irreperet , 
ut docet Chrysostomus in oratione prima Contra 
Judaeos, pag. 440, toii primi. Eodem verbo usus 
est Marcion cum Polycarpuui aliquando vidisset, Ἔπι- 
γίνωσκε ἡμᾶς, ut ex Irenzeo refert Eusebius in lib 
iv Historie. Latini quoque verbum — recognoscere 
usurpant eo seusu. Sic in passione Fructuosi epi- 
soopi : « Cum se excalciasset, accessit ad eum comr- 
milito frater noster nomine Felix, apprebenditque 
dextram ejus, recognosceus eum, οἱ Jeprecans ut 
sui memor esset. » 

(12) Vulg. τῆς ἔχθρας 9zó0ccw. Scribendum est 
ἀπόθεσιν, nt legitur apud Gelasiuim et Nicephorum. 
Atque ita plaue scriptum exhibent Fuk. codd. et 
Savil. et schedae Regia. 
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CAPUT LXXII. 


Quomodo dolore affectus pre pietate. lacrymas 
effudit : et. iter quod. facturus erat. in Orientem, 
ob hanc causam repressit. 


« Reddite igitur mihi wanquillos dies et noctes 
curarum expertes ; ut mihi quoque purz lucis vo- 
luptas, et quietz vilze letitia in posterum cornser- 
vetur. Quod nisi consecutus fuero, ingemiscam ne- 
eesse est totusque lacrymis perfundar, nec reli- 
quum vita tempus placide exigam. Nam quandiu 
populus Dei (conservos meos dico) iniqua et perni- 
ciosa contentione discissus est, qui fleri potest ut 
ego deinceps animo consistam. Porro ut doloris 
hac dere mei magnitudinem intelligatis : nuper 
cum Nicomediam venissem, protinus in Orientem 
ier facere decreveram.. Cumque profectionem ur- 
gerem, et majore jam ex parte vobiscum essem, 
liujus rei. nuntius eonsilium nostrum retiro avertit ; 
ue cogerer ea coram aspicere, que ne auditu qui- 
dem tenus tolerare me posse exisümabam. Dein- 
ceps ergo viam mihi in Orientem aperile consensu 
vestro, quam mihi mutuis inter vos contentionibus 
ebstruxistis. Date hoc mihi, ut vos aliosque omnes 
populos l:etos atque 4768 hilares quamprimum vi- 
dere, et pro communi omnium concordia ac liber- 
tate. debitas Deo gratias cum unanimi Jaudum con- 
centu referre possim. ) 


CAPUT LXXII. 


Quod post has etiam imperatoris litteras perseveravit 
contentto., 

Et ad hunc quidem modum imperator Deo charus, 
missa epistola nacem Ecclesi» Dei pelormare stu- 
Quit. Quin etiam vir bonus et Dei cultor eximius, ut 
supra dixi, non solum in litteris perferendis, sed 
?tiam in implenda ejus a quo missus fuerat volun- 
late, egregiam operam navavit. Verum majus erat 
negotium quam ut litterarum ministerio sedari pos- 
set, adeo ut contendentium rixa magis in dies aucta 
*il, et cunctas Orientis provineias vis mali perva- 
»erit. Hsc livor invidiz, et malignus d:emon Ec- 
«lesiz felicitatem semper zgre ferens, in. nostram 
perniciem machinatns est. 

Finis libri secundi. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 0P'. 

Ὅτι δι' εὐλάδειαν ὑπερα.ἲγῶν δακρύει» Trazxá 
(eco, xal μέλλων εἰς τὴν "AvacoAtq. &iu£aircr, 
ἐπέσχε διὰ ταῦτα. 

«᾿Απόδοτε οὖν µοι γαληνὰς μὲν ἡμέρας, νύχτας 6 
ἀμερίμναυς, ἵνα χἀµοί τις ἡδονη χαθαροῦ φωτὺς, xd 
βίου λοιπὸν ἠσύχου εὑφροσύνη σώζηται: εἰ Gb uh, 
στένειν ἀνάγχη, xat δαχρύοις δι᾽ ὅλου συγχεῖσθα:, xx: 
μηδὲ τὸν τοῦ ζῆν αἰῶνα πράως ὑφέστασθαι. Tov rie 
τοι τοῦ Θεοῦ λαῶν, τῶν συνθεραπόντων λέγω: cii 
ἐμῶν, οὕτως ἀδίχῳ καὶ βλαθερᾷ πρὸς ἀλλήλους ga 
νειχίᾳ χεχωρισµένων. ἐμὲ πῶς ἐγχωρεῖ τῷ λογιςμῷ 
συνεστάναι λοιπόν; Ἵνα δὲ τῆς ἐπὶ τούτῳ λύπης iy 
ὑπερθολὴν αἴσθησθε, πρώην ἐπιστὰς τῇ Νιχομτδέω, 
πόλει, παραχρΏμα πρὸς τὴν ἑῴαν ἠπειγόμην sj 
B γνώµῃ. Σπεύδοντι δή uot πρὸς ὑμᾶς, xii τῷ 
πλείονι μέρει (15) οὺν ὑμῖν ὄντι, fj τοῦδε τοῦ πρ 
γματος ἀγγελία (14) πρὸς τὸ ἔμπαλιν τὸν λογισμὸν 
ἀνεχαίτισεν, ἵνα uh τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν ἀναγχτ- 
σθείην, ἃ μηδὲ ταῖς ἀχοαῖς προσέσθαι δυνατὸν fv 
µην. ᾿Ἀνοίξατε 5f uot λοιπὸν ἓν τῇ καθ’ ὑμᾶς ὁμι- 
νοίᾳ, τῆς ἑῴας τὴν ὁδὸν, ἣν ταῖς πρὸς ἀλλήλους cx 
γειχίαις ἀπεχλείσατε * xaX συγχωρῄσατε θᾶττον ὑμᾶς 
τε ὁμοῦ, χαὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας δήµους ἰδεῖν χΣ-- 
βοντας, xal την ὑπὲρ τῆς χοινῆς ἁπάντων ὁμονοίας 
τε xal ἐλευθερίας ὀφειλομένην χάριν, Ex" εὐφέμας 
λόγων συνθήµασιν ὁμολογῆσαι τῷ Κρείττονι. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝΟΓΡ. 


ἝἙπίμονος, καὶ μετὰ τὸ γράμμα τοῦτο, ταραχὴ τῶν 
δτήσεων. 

Ὁ μὲν δὴ θεοφιλῆς ὧδε τὰ πρὸς εἰρήντν τῆς Ex- 
Χλησίας τοῦ Θεοῦ, διὰ τῆς χαταπεµςθείσης προὺνε: 
Υραφῆς ᾿ διηκονεῖτο δὲ οὐ τῇ γραφῇ µόνον συµχρά-- 
των, ἀλλά xa τῷ τοῦ καταπέµψαντος νεύματι xaxa 
χἀγαθὸς, xai fjv τὰ πάντα θεοσεθὴς &vbp (45), ὡς εἷ- 
ρηται. Τὸ δὲ ἣν ἄρα κρεῖττον ἢἡ κατὰ τὴν τοῦ vpáp- 
µατος διαχονίαν, ὡς αὐξηθῆναι μὲν ἐπὶ µεῖξον ci 
τῶν διαµαχομένων ἔριν, χωρῆσαι δ' εἰς ἁπάσας τὰς 
ἀνατολιχὰς ἑπαρχίας τοῦ χαχοῦ τὴν ὁρμήν. Ταῦτα 
μὲν οὖν φθόνος τις καὶ πονηρὸς δαίµων, τοῖς τῆς Ἐχ- 
Χλησίας βασκαίνων ἁγαθοῖς κατειργάζετο. 


TéAoc τοῦ δευτέρου «Ἰόγου. 


MM υ...  . |... LLL 


TOY TPITOY ΛΟΓΟΥ ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


e. Σύγκρισις εὐσεθείας Κωνσταντίνον, 
tov διωκτῶν zaparopuíac. 

B'. "Ert περὶ τῆς εὐσεδείας Κωνσταντ/νου ἐμπαῤ- 

ῥησιαζομένου τῷ τοῦ σταυροῦ σημείφ. 


(15) Καὶ τῷ π.ῑείονι μέρει, id est animo et co- 
gititione, Animus enim major ac melior pars cu- 
jusque est. At Cbristophorsonus majorem itineris 
partem intellexit, quod nullo modo ferri potest. 

(14, Vulg. τοῦδε co) vpdparoc árreAta. Scriben- 
dum est πράγματος ex Socrate et Gelasio Cyziceno 
€! Nicephoro, Paulo post lego προσίεσθαι, ut habet 


καὶ τῆς D Y. Περὶ eixóvoc αὐτοῦ, àv. ᾖ ὑπερέκειτο μὲν ἑ 


σταυρὺς, πέπ.Ίηκτο δὲ κάτω ὁ ὁδράκων. 
&. "Ert περὶ τῶν διὰ ᾿Αρειον ἐν Αἰγύπτῳ ζητημά- 
TQ», ' 


idem Nicephorus, et Savilii codex. 

(18) Θεοσεθὴς drip. In codice Regio deest vox 
ἀνήρ, qu: nec valde necessaria esi. Suspicor ta- 
men totum locum. uno ductu; jta legendum esse : 
διηχονεῖτο δὲ οὐ τ Υραφῇ μόνον συµπράττων, ἁλλὰ 
καὶ τῷ τοῦ καταπέµφαντος υεύματι χαλὸς χλγαθός, 
xai τὰ πάντα θεοσεθὴς ἀνἡρ. 
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€. Περὶ τῆς διὰ τὸ Πάσχα 6tyovolac. 
G'. Όπως σύγοδον év Νικαίᾳ γενέσθαι προσέτα- 


Ev. n 
&. Περὶ οἰχουμενικῆς σηγόδου, elc Tv ἐκ πάντων 


ἐθνων παρῆσαν ἐπίσκοποι. 

X. Ότι ,ὡςὲέν «aic Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, éx 
διαφόρων συν η-θον ἐθνῶγ. 

6’, Περὶ ἀρετῆς καὶ ἡ.λιχίας cov διακοσίων πεγτή- 
χογτα ἐπισχόπων. 

v. Σύνοδος ἐν πα.Ίατίῳ' olc d Κωνσταντῖνος εἰσ- 
ςθὼν, συνεκαθέσθη. 

τα’. Ἠσυχία συνόδου μετὰ τὸ εἰπεῖνγτι Εὐσέδιον 
τὸν ἐπίσχοπον. 

tp. Κωγσταντίνου πρὸς τὴν σύνοδον περὶ εἱρή- 


της. 

ΙΥ. "Όπως τοὺς ἀμφισξητοῦντας τῶν ἐπισχόπων 
εἰς ὁμόνοιαν avv ner. 

ιδ’. Περὶ πίστεως xal τοῦ Πάσχα, τῆς συνόδου 
σύμφωγος ἔχθεσις. 


τε’. Όπως τοῖς ἐπισκόποις συγειστιάθη Κωγσταν- B 


ζῖνος, τῆς εἱκοσαετηρίδες οὔσης. 

wc". Χαρίσματα ἐπισκόποις, καὶ γράμματα πρὸς 
τοὺς πάντας. 

t$, Κωγσταγτίνου πρὸς τὰς Εκκλησίας περὶ τῆς 
ἐν Νιχαίᾳ συνόδου. 

tw. Tov αὐτοῦ περὶ συμφωνίας τῆς τοῦ Πάσχα 
ἑορτῆς, xal κατὰ Ἱουδαίω». 

vw. Παραίγεσις ἐξακο.ουθεῖν μᾶ. ο" τῷ π.λεί- 
eto τῆς οἰκουμένης μέρει. 

κ Παραίγεσις τοῖς ὑπὸ τῆς συνόδου γραφεῖσι πει- 
σὐῆναι. | 

xza'. Zuu6ovA(a πρὸς τοὺς ἐπισκόπους ὑποστρέ- 
ceortac, περὶ ὁμογνοίας. 

x6'. Ὅπως οὓς μὲν προέπεµνε», οἷς δὲ ἔγραψε * 
xai χρημάτων διαδόσεις. 

x('. "Όπως περὶ εἱἰρήνης Αἱγιαπτίοις ἔγραψέ τε 
καὶ παρῄνεσεν. 

x9. "Οπως ἐπισκόποις xal «Ἰαοΐς εὐ.Ἰαδῶς zxoAAd- 


xtc ἔγραφεγ. 


xi. Οπως ἐν Ἱεροσούμοις ἐπὶ τῷ ἁγίῳ cózq tnc C 


zov Σωτήρος ἡμῶν ἁναστάσεως ναὸν προσευ- 
κτήριον οἰκοδομεῖσθαι προσέταξεγν. | 

ας’. "Οτι τὸ θεῖο' µνῆμα χώμασι καὶ εἰδώ-οις 
ἀπέχρυψαν οἱ ἄθεοι. 

Xs. Οπως Κωγσταγτῖγος τοῦ εἰδω.]είου τὰς 04Aac 
za τὰ χώματα μακράν που ῥιφῆναι προσέτα- 

£r. 

xr. Φαγέρωσις τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων µμνήματος. 

x9'. Ὅπως περὶ τῆς οἱχοδομῆς, xal πβὸς ἄρχον- 
τας xai zpóc Μακάριο» τὺ» ἐπίσκοπον ἔγρα- 
ψεΥ. 

X. Κωγσταγτίγου πρὸς Μακάριο» περὶ τῆς τοῦ 
μαρτυρίου τοῦ Σωτήρος οἱχοδομῆς. 

λα’. Περὶ τοῦ τῶν £v τῇ οἰχουμένῃ πασῶν éxxAn- 
σιῶν οἰκοδομηθῆναι xaAA(ova , τοίχοις καὶ 
χίοσι xal µαρμάροις. 

λβ’. "Οτι xal περὶ τοῦ xdAJAove τῆς κόγχης xal 
ἑργατῶν xal oAov. ἐδή.Ίωσε τοῖς ἄρχουσιν, 

AY. Ὅπως ἡ προφητευθεῖσα xau Ἱερουσα.ὴμ, 
"ExxAnca τοῦ Σωτῆρος ᾠκοδόμητο. — . 

AU. Ἔχφρασις οἰκοδομῆς τοῦ παναγίου µγήμα- 
τος. 

λε. Ἔκφρασις αἱθρίου καὶ στοῶν. 
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Α λς’. Ἔκφρασις τοῦ γαοῦ της éxxAncíac τοίχων 


xal δωµατουργίας, xálÁAovc *e xal χρνσώ- 


C&GC. 

15. Ἔχκοφρασις διπ.ῶν στοῶν ἑκατέρωθε», xal 
πυ.1ῶν ἀνατο.λικώὠν τριῶν. 

àn'. "Ελφρασις ἡμισφαιρίου, καὶ κιόνων δώδεκα, 
χαὶ κρατήρωγ. 

λθ’. "Εχοφρασις µεσαυ.Ίίου καὶ ἑξεδρῶν καὶ προ- 
πύλων. 

μ’. Περὶ π.Ἰήθους ἁγαθημάτων. 

μα’. Περὶ οἰἱκοδομῆς ἐκλ.Ἰησιῶν ἐν Βη0θ4εὲμ, xal 
τῷ δρει τῶν ἐλαιῶν. 

μβ’. "Oc. Ἐ.λένγη ἡ factAlc, ἡ Κωγσταντίνου µή- 
τηρ, εἰς εὐχὴν παραγεγοµέγη, ταύτας ᾠκοδό- 
µησε». 

MY. Ἔτι περὶ &xxAncíacéy Βηθ0.1εέμ. 

"E Περὶ ueraAosrvxiíac καὶ εὐποιίας τῆς 'EAÉ- 
γης. 

με. "ΟπωςεὐΔαθῶς ἐν ταῖς ἐχκ.ησίαις συν ήγετο 
ἡ Ἑ.1ένγη. 

µς’. "Οπως ὁγδοηκοντοῦτις οὖσα καὶ διαθεµένη , 
ἑτε]εύτα. 

po. "Οπως tiv μητέρα Κωνσταντῖνος κατέθετο, 
xal πρὸ τούτου καὶ ζωσαν ἐτίμησε». 

µη’. Όπως ἐν Κωνσταντίνου πόὀ.ει μαρτύρια μὲν 
ᾠχοδόμησε, πᾶσαν δὲ εἰδω.]ολατρείαν περιεῖ- 
Aer 


μθ’. Στεαυροῦ σηµεῖον ἐν zaJacio, xal AavijA ἐν 
χρήγαις. : 

v'. "Οτι καὶ ἐν Νικομηδείᾳ xal ἓν d.AAauc zóAecr 
ᾠχοδόμησε» ἑκκ.λησίας. 

να. "Oc. καὶ ér τῇ Μαυρῇῃ προσέταξεν ἑκκλησίας 
γεγέσθαι. 

νβ’. Κωνσταντίνου πρὸς Εὐσέδιον περὶ τῆς Mav- 


ρῆς. 

vyY'. "Οτι à Σωτὴρ ὤφθη αὐτόθι τῷ Ἀόραάμ. 

vi. Εἰδω-είω» καὶ ξοάνγων πανταχοῦ κατά ἑυ- 
σις. 

νε. Περὶ τῆς ἐν Ἀντιοχείᾳ οἱκοδομηθείσης é&xxAn- 
σίας. 

νς’. Τοῦ ἐν Αφάκοις τῆς Φοιγίκης εἰδω.λείου xal 
τῆς ἀχο.ασίας περιαίρεσις. 

vU ᾿Ασκηπιοῦ τοῦ ἐν Αἰγαῖς κατά.Ίυσις. 

v. Πῶς οἱ "EAAnvec καταγγόντες τῶν εἰδώλων, 
ἐπέστρεφο» εἰς θεογγωσίαγ. 

νθ’. Ὅπως iv 'HAlov zdAet τὴν ᾿Αφροδίτην καθ- 
ελὼν, ᾠκοδόμησε πρῶτος. 

€. Περὶ τῆς ἐν Ἀντιοχείᾳ δι Εὐστάθιον ταρα: 


χῆς. . 
£a'. Κωνσταντίνου πρὸς Ἀντιοχέας, μὴ ἀποσπᾳν 
Εὐσέδιον Καισαρείας, &AA ἕτερον ζητῆσαι. 
Jp. Κωνσταντίνου πρὸς Εὐσέδιον, ἐπαιγουγτος 

τὴν παραίτησῦ Ἀντιοχείας. 
£v. Κωνσταντίνου πρὸς τὴν σύνοδον, μὴ ἁἆπο- 
σπᾶσθαι Καισαρείας Εὐσέδιον. 
ζδ.. "Ὅπως τὰς αἱρέσεις ἐκτεμεῖν ἑσπούδασεγ.. 
&'. Κωνσταντίνου διάταγμα zpóc τοὺς αἱρετι- 


χούς. κ 
£c". Περὶ ἀφαιρέσεως τόπων συγάξεων τῶν alps- 
τικῶν. 
ξδ'. Ὅπως βιθΆίων ἀθεμίτων παρ αὐτοῖς εὗρε- 
θέντων, πο..λοὶ τῶν αἱρετιχῶν εἰς τὴν χαθο.ι- 
κὴν Εκκλησίαν ὑπέστρεγαν. 


479-580 CAPITULA LIBRI TERTII. 


-—— 


i. Comparatio pietatis Constantini cum iniquitate 
persecutorum. 

|, Rursus de pietate Constantini signum crucis libere 
profitentis, 

Hl. De imagine Constantmi, cut crux quidem super- 

tita erat, infra autem draco. 

i 1 Rursus de controversiis in Agypto excitatis ab 

rio. 
V. De dissensione οὗ fest»m Pascha. 
VI. Quomodo synodum Nicea fieri jussit. 


VII. ὕε universali concilio, ad quod ex omnibus pro- 
vinciis convenerunt episcopi. - 

Vill. Quod, sicut in Actis apostolorum dicitur, ex 
variis gentibus convenerunt. . 
ΙΧ. De virtute εἰ «tate ducentorum. quinquagimia 

episcoporum, ME | 
X. Synodus habita in palatio, quo ingressus Constan- 
(inus, cum episcopis resedit. 
XL. Silentium concilii, postquam Eusebius episcopus 
pauca quedam dixisset. 
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ΧΙΙ. Constantini ad synodum oratio de pace. A XXXIX. Descriptio atrii, exhedrarum εἰ vestibu- - 
Ἅ]]. Quomodo episcopos inter se certantes ad. con- lorum. 
cordiam revocarit. XL. De numero donariorum. 
XIV. Concors Synodi sententia de fide et de Pascha. — XLI. De vedificatione ecclesie apud,Bethlehem, et in 
XV. Quomodo Constantinus vicennalibus suis episco- monile Olivarum. 
pos convivio exceperit. 48] XLI. Quomodo Helena Augusta Constantini 
XVI. Munera. episcopis donala, et littere ad omnes mater Bethlehem orandi causa profecta, has ecclesios 
scripta. edificavit. 
XVII. Epistola Constantini ad Ecclesias de synodo ΧΙ. Rursus de ecclesia Bethlehemitica. 
Nicena. XLIV. De magnitudine animi et beneficentia Helena. 


XVIII. De consensu in celebratione festi paschalis, — XLV. Quomodo Helena in ecclesiis religiose versata 
et conira Judaeos. i 


su. 
XIX. Hortatio ut maximam | partem. orbis terrarum — XLVI. Quomodo octogenaria, testamento facto,e vita 


sequi velint. decessit. 
XX. Hortatio ut omnes decretis synodi assentiantur.— XLVIl. Quomodo Constantinus matrem. deposuit, 
XXI. Fpiscopis discessuris consilium dat ut concor- et qualiter illam coluit dum viveret. 
diam servent. — XLVIII. Quomodo Constantinopoli πιατιψτῖα con- 
XXII. Quomodo alios quidem hortatus sit, ad alios siruzit, omnemque idolorum cultum abolevit. —— 
aulem scripserit ; et de pecuniarum divisione. XLIX. Signum crucis in palatio, et imago Danielis 
XXIIl. Quomodo ad /Egypiios scripserit, eosque ad g — in fontibus. 
pacem horiatus sit. L. De ecclesiis quas Nicomedie et alibi exstruxit. 
XXIV. Quomodo episcopis et plebibus religiosas lit- — Ll. Quod in Mambre ecclesiam edificavit. 
teras sapius scripsit. LI. Constantini epistola ad Eusebium de Mambre. 
XXV. (Quomodo Hierosolymis in sancto Dominice — Lil. Quod Servator noster ibidem visus est Abrake. 
resurrectionis loco lemplum exsirui pracepit. LIV. Fana et simulacra ubique diruia. 
£XVl. Quomodo impii sepulcrum Domini ruderibus — LV. De basilica exstructa apud Antiochiam. 
et simulacris superpositis obtexerant. . ΤΙ. Eversio fani apud Aphaca in Pluenice, et im- 
XXVil. Quomodo Constantinus delubri materiam pudicitie abolitio. 
. € rudera longissime projici mandavit. * LVIl. Destructio templi ZEsculapii "gis. 
XXVIII. Manifestatio sanctissimi sepulcri. LVIII. Quomodo geniiles, damnatis simulacris, Dexm 
XXIX. Quomodo de consiruenda ecclesia ad praesides agnoverunt. 
et ad Macarium episcopum litteras dedit. . LIX. Quomodo apud Heliopolim destructo Veneris 
XXX. Constantini ad Macarium epistola de  adi- fano, primus ecclesiam construxit. 
ficatione Marigrii Servatoris nostri. LX. De tumultu Antiochie propter Eustathium ez.i- 
XXXI. Quod hanc aedem meniun, columnarum, et tato. 
marmorum venusiale camieras ecclesias superare — LX. Constantini epistola ad Antiochenos, ne Εκν- 
, voluerit. C bium Cesarea absiraherent, sed. ut alium. que- 
XXXII. Ut de pulchritudine concha et de artificibus rerent., 
ac de materia Macarius ad presides scribat. LXII. Imperatoris ad nos epistola post repudiatum 
XXXllI.Quomodo Ecclesia Servatoris exstructa fuerit, Antiochia episcopatum. 
quam prophete novam Hierusalem appellaverant. — LXIll. Constantini epistola ad synodum, ne Enschbiu: 
XXXIV. Descriptio edifici sancti sepulcri. Cesarea abstrahatur. 
XXXV. Descriptio atrii et porticuum. LXIV. Quomodo hareses exscindere studuerit. 
XXXVI. Descriptio parietum ieciique , et ornatus LXV. Constanim y constitutio adversus harreticos. 
alque inauralionis ipsius basilica. LXVI. De tollendis conveniicuts nereticorum. 
XXXVII. Descriptio geminarum utrinque poriicuum, | LXVIII. Quomodo ne[ariis libris apud. haereticos re- 
εἰ trtum porlarum orientalium. pertis, plurimi eorum ad catholicam redierim Ec- 
XXXVII Descriptio hemispharii, εἰ duodecim co- clesiam. 


nnarum cum crateribus. 


Lon 
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DE VITA BEATISSIMI IMPERATORIS CONSTANTINI 


LIBER TERTIUS. 


A892 CAPUT |. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 
Comparaiio pietatis. Constantini cum iniquitate Σύγχρισις εὐσεθείας Κωνσταντίνου, καὶ τῆς car 
persecutorum. διωκτῶν παρανομίας. 
lloc modo demon bonorum omnium inimicus, 'O μὲν δὴ µισόκαλος δαίµων ὧδέ πη τοῖς τῆς Ex- 


qui Ecclesie felicitati semper invidere solet, pacis χλησίας βασχαἰνων χαλοῖς, χειμῶνας αὐτὴ xai τα 
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ραχὰς ἑμφυλίους, εἱρήνης ἓν καιρῷ xat μ]νθυνμη- A ac letitia tempore tümnltus οἱ intestina bella in ea 


δίας slpyó$eto* χαὶ μὴν βασιλεὺς (16) Gc cot- 


λος, τῶν αὑτῷ πρεπόντων οὗ χατωλιγώρει, πάν-. 


τα 0k πράττων τἀναντία (1T) τοῖς μικρὸν ἔμπρο- 
σθεν ὑπὸ τῆς τυραννικῆς ὠμότητος τετολµηµένοις, 
παντὸς ἣν ἐχθροῦ xal πολεµίου χβείττων. Αὐτίχα δ' 
οὖν οἱ (173) θεοὺς τοὺς μὴ ὄντας παντοίαις ἀνάγχαις 
ἐδιάζοντυ σέδειν, τοῦ ὄντος ἀφεατῶτες, ὁ δ' ὅτι 
μὴ εἰσὶν, ἔργοις καὶ λόγοις ἀπελέγχων, τὸν µόνον ὄντα 
παρεχάλει γνωρίζειν, Εἶθ᾽ οἱ μὲν βλασφήμοις τὸν 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ διεχλεύαζον φωναῖς, ὁ δὲ, ἐφ᾽ ᾧ 
μάλιστα οἱ ἄθεοι τὰς βλασφημίας ἑἐπέτεινον, ἐγρά- 
Φετο quAaxcf piov (48), τῷ τοῦ πάθους σεμνυνόµενος 
τροπαἰφ' οἱ μὲν ἤλαννον, ἀοίκους xaX ἀνεστίους χαθ- 
εστῶντες τοὺς θεραπευτὰς τοῦ Χριστοῦ, ὁ δὲ ávexa- 
λεῖτο τοὺς πάντας, xai ταῖς οἰχείαις ἀπεδίδου 
ἑστίαις. Οἱ μὲν ἀτιμίαις περιέθαλλον, ὁ δὲ ἐντίμους 
xai ζηλωτοὺς χαθίστη τοῖς ἅπασιν * οἱ μὲν ἐδήμευον 
ἀδίχως, τῶν θεοσεθῶν ἀφαρπάζοντες τοὺς βίους, ὁ δὲ 
ἀπεδίδου, πλείστοις ἐπιδαφψιλευόμενος χαρίσμασιν. 
Οἱ μὲν διατάγµασιν ἐγγράφοις τὰς κατὰ τῶν προ- 
έδρων ἑἐδημοσίευον συχοφαντίας (19), ὁ δὲ ἔμπαλιν, 


excitabat. Interim vero Deo charus imperator, qux 
sui officii erant minime neglexit, prorsus contraria 
iis quze tyrannica crudelitas paulo.ante przsum- 
pserat, agere studens. Eaque ratione cunctis hostibus 
atque inimicis superior fuit. Nam primum quidem 
illi a veri Dei cultu alieni, cunctos mortales ad fal- 
sorum numinum cultum variis modis per vim adi- 
gebant. Hic vero deos illos neutiquam esse, tum 
verbis, tum reipsa convincens, universos ad ejus 
qui solus est Deus agnitionem hortatus est. Ád hzc 
illi Christum Dei impiis vocibus deridebant: hic 
vero illud ipsum quod impii homines maledictis 
pracipue incessebant, salutis przsidium esse scri- 
psit. Dominica passionis tropreo sese efferens. Illi 


B cultores Christi persequebantur, eosque domo ac 


ἑπαίρων xaX ἀνυφῶν τῇ παρ) αὐτῷ τιμῇ τοὺς ἄνδρας, ' 


προγράµµασι xai νόµοις διαφανεστέρους ἐποίει. Οἱ 
μὲν ix βάθρων τοὺς εὐκτηρίους οἴχους χαθῄρουν, 
ἄνωθεν iE ὕψους χαταστρωννύντες εἰς ἔδαφος, ὁ δὲ 
τὰς οὕὔσας ὑψοῦσθαι καὶ καινοτέρας ἀνίστασθαι µεγα- 
λοπρεπῶς ἐξ αὐτῶν τῶν βασιλιχῶν θησαυρῶν ἔνομο- 
θέτει. Οἱ μὲν τὰ θεόπνευστα λόγια ἀφανῃη ποεῖσθαι 
πυρὶ φλεγέντα προσέταττον, 6 δὲ xal ταῦτα πληθύ- 
νειν (20) &x βασιλικῶν θησαυρῶν μεγαλοπρεπεῖ πα- 
ρασχενῇ πολυπλασιαξόμενα ἑνομοθέτει. Οἱ μὲν συν 
όδους ἑπισχόπων μηδαμῖΏ μηδαμῶς τολμᾷν προσέτατ- 
τον ποιεῖσθαι, ὁ δὲ τοὺς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν παρ᾽ 
ἑαυτῷ συνεχρότει, βασιλείων «' εἴσω παρεῖναι, xal 
μέχρι τῶν ἑνδοτάτω χωρεῖν, ἑστίας τε xat τραπέζης 
βασιλιχῆς χοινωνοὺς γενέσθαι ἡξίου. OL μὲν ἑτίμων 
ἀναθήμασι τοὺς δαίμονας, ὁ δὲ ἀπεγύμνου τὴν πλά- 
νην, την ἄχρηστον τῶν ἀναθημάτων Όλην τοῖς χρῆ- 
σθαι δυνατοῖς διηνεχῶς νέµων. Οἱ μὲν τοὺς νεὼς φι- 
λοτίμως κχοσμεῖν ἐχέλευον, ὁ δὲ ἐκ βάθρων καθῄρει 
τούτων αὐτῶν τὰ μάλιστα παρὰ τοῖς δεισιδαίµοσι 
πολλοῦ ἄξια. Οἱ μὲν τοὺς τοῦ θεοῦ δούλους αἰσχί- 
εταις ὑπέθαλλον τιµωρίαις, ὁ δὲ αὐτοὺς μὲν τοὺς 
ταῦτα δεδρακότας µετῄε., σωφρονίζων τῇ πρεπούσῃ 


ὁ δὲ βασιλεύς. In veteribus autem schedis utraque 
lectio habetur lioc modo, ὁ δὲ 6h xal μὴν βασι- 
λεὺς, etc. 

(17) Vulg. πάντα πράττων cávavcía. 1 Moreilib. 
nd marginem emendatur πάντα δὲ πράττων, ut in 
Εικ. et Savilii codd Paulo ante pro τῶν αὐτῷ 
τροσηχόντων, uterque codex et scheda Regis pre- 
ferunt τῶν αὐτῷ πρεπόντων. 

(173) Excidisse videtur μέν, sine quo locus clau- 
dicaret. Epi. 

(18) Ἐγράφετο φυλακτήριον. Positum videtur 
pro ἐπεγράφετο, id est, rutelam. sibi ascivit. Quod 
si id verbum in vulgata sighificatione sumi placet, 
id quoque-ferri poiest. Constantinus enit in basi 
etate quam. Roue post partam de Maxentio vi- 


6 


D 
ολ Καὶ μὴν» βασιεύς. In Savilii libro legitur 


penatibus exturbabant: hic cunctos ab exsilio re- 
vocavit, et domiciliis suis restituit. llli eos notabant 
infamia, híc honoribus auxit, et felices ae beatos 
omnium judicio effecit. Illi Dei cultorum bona in- 
juste publicabant ac diripiebant : hic non solum 
ipsis bona sua restituit ; sed plurimis insuper be- 
neficiis affectos locupletavit. llli scriptis constitu 
tionibus calumnias adversus Ecclesiarum praesides 
divulgabant : hic contra eosdem viros extollens et 
honore afficiens, edictis ac legibus propositis, il- 
lustriores quam antea reddidit. Et illi quidem 
oratoria fundítus evertebant, et ab ipsis culmi- 
nibus usque ad solum disjecta sternebant : hic 
A83 vero oratoria qux adhuc superessent altius 
erigi, et nova magnifico cultu prolatis ex imperiali 
serario sumptibus exstroi przecepit. llli oracula divi- 
nitus inspirata flammis aboleri jusserunt: hic saero- | 
rum voluminum exemplaria sumptibus imperialis , 
zrarii propagari, et magnifico apparatu decorari 
mandavit/ Jubebant illi ne. episcopi synodos con- 
gregare uspiam auderent : hic episcopos ex omui- 
bus provinciis ad se accersivit; nec modo intra 
palatium et in intimum usque cubiculum admisit , 
sed etiam mensz tectique participes esse voluit. llli 
dzemones donariis honorabant: hic eorum fraudes 
aperuit, et materiam ipsam donariorum nullis usi- 
bus dicatam, iis qui uti poterant perpetuo est dilar- 
gitus. Illi deorum templa magnifice ornari jube- 
bant : lii ea quz superstitiosis hominibus praecipuo 


cloriam erexit, scribi jussit, hujus siyni virtute 
urbem Komam a se libfratam fuisse. 

(19) Vulg. ταῖς κατὰ τῶν πρ. ἑδημοσίευον συκο- 
φαντίαις.Βδιίο syntaxis postulat ut legainus, τὰς κατά 
τῶν προέδρων ἑδημοσίευον συχοφαντίας. Paulo post 
ἑεγυδυήμηι τῇ παρ) αὐτοῦ πιμῇ, ut. habent codd. 
Εικ. et Savilit. 

(20) Ὁ δὲ καὶ ταῦτα π.Ἰηθύνευ». In libro Morzi 
adjecta sunt ad marginem hzc verba, quz nos iu 
Fuk. eiiam et Savil. codd. reperimus, µαγαλοπρε- 
πεῖ παρασχευῇ πολυπλασιαζόμενα ᾽ quam scriptus 
ram in interprelatione sua secutus est Christophor- 
sonus. Certe Constantinus libros sacros qui eccle» 
siasticis usibus inserviebant, gemmis ac lapillis 
ornavit, ut docet Cedrenus in Chronico, ubi de 
Metrodoro philosopho. 


r— 


1055 EUSEBII CJESARIENSIS 0ΡΡ, PARS f. — HISTORICA. 1055 
honore colebantur, funditus subvertit. llli Dei ser- A τοῦ θεοῦ χολάσει (21), τῶν δ ἁγίων μαρτύρων vo0 co) 


vos ignominiosis penis afficiebant : hic eos quidem 
qui ista admiserant persecutas, debito affecit sup- 
plicio; sanctorum autem Dei martyrum memorias 
colere nunquam destitit. Illi divino cultui dicatos 
homines e palatio ejiciebant : hic. ejusmodi homi- 
nibus precipue confisus est, quippe quos pre cz- 
teris omnibus benevolos fidosque:sibi esse intelli- 
geret. llli pecunie cogendx supra modum avili , 
Tantalico cuidam affectui. animum suum mancipa- 
verant: hic regali magnificentia tlhiesauros omnes 
recludens, liberali et generosa largitione eos distri- 
buit. Denique illi quidem innumerabiles czxdes per- 
petrabant, ut interfectorum bona diriperent ac pu- 
blicarent : quandiu vero imperavit Constantinus , 
cunctis judicibus gladius otiosus semper atque in- 
eruentus pependit : cum in omnibus provínciis po- 
puli simul ac decuriones patria quadam potestate 
potius quam vi ac necessitate regerentur. Quz. si 
quis attentius consideraverit, merito dicturus est , 
novum quoddam szculum tandem apparuisse sibi 


τὰς µνήµας τιμῶν οὐ διελίµπανεν. Οἱ μὲν τῶν ῥασι- 
λικῶν Ίλαυνον οἴχων τοὺς θεοσεθεῖς ἄνδρας, ὁ ἃ 
αὐτοῖς μάλιστα τούτοις διετέλει θαῤῥῶν, ενος 
αὐτῷ (39) χαὶ πιστοὺς ἁπάντων μᾶλλον τούτους εἷ- 
ναι ινώσκων. Οἱ μὲν χρημάτων ἅττους ὑκΏρων, 
Τανταλείῳ τὴν ψυχὴν πάθει δεδουλωµένοι, ὁ δὲ pas 
Auf] µεγαλοπρεπείᾳ πάντας ἀναπετάσας θησανροῦς, 
πλουσέα xal μεγαλοψύχῳ δωρεᾷ τὰς μεταδόσεις ἐποιαῖ- 
το. Οἱ μὲν µυρίους κατειργάζοντο φόνους, ig' üp- 
may? xai δημεύσει τῆς τῶν ἀναιρουμένων οὐσίας, 
Κωνσταντίνου δ ἐπὶ πάσῃ τῇ βασιλείᾳ, πᾶν ξίνος c 
ἄχρηστον τοῖς δικασταῖς ἀπῃώρητο, τῶν xz ἕθνος 
δήµων τε xol πολιτευτῶν (25) ἀνδρῶν πατρονοµο 
µένων (94) μᾶλλον, f| ἐπ᾽ ἀνάγχαις ἀρχομένων. Ex 


Bg δὴ ἀποθλέψας εἴπεν ἄν τις εἰχότως, νεαρόν τιν: 


xaX νεοπαγἢ βίον (35) ἄρτι τότε φανῆναι δοχεῖν, tiw 
φωτὸς ἀθρόου ἐκ σχότους τῷ θνητῷ καταλάμγαντα - 
γένει, Θεοῦ τε τὸ πᾶν ἔργον εἶναι ὁμολογεῖν, ci; τών 
ἀθέων πληθύος ἀντίπαλον τὸν θεοφιλΏ βασιλέα προ- 
θεθληµένου. 


videri, insolito lumine post diuturnas tenebras humano generi repente affulgente, totumque hoc Di 
opus esse fatebitur, qui adversus illam impiorum multitudinem, hunc religiosum imperatorem vell 


mulum opposuerit. 
ASA CAPUT I1. 


Rursus de pietate Constantini, signum crucis libere 
profientis. 

Nam cum illi quidem tales exstitissent, quales 
nulli unquam visi fuerant, eaque adversus Eccle- 
$iam admittere ausi fuissent, (109 nemo unquam ab 
ultima usque hominum memoria [f»cla esse audi- 
erat, merito Deus inusitatam quoddam miraculum, 
Constantinum scilicet, in medinm producens, ea per 
illum gessit, σι nec auditu unquam accepta, nec 
oculis visa fuerant. Quod enim miraculum magis 
novum et inusitatum fuit, quam imperatoris nostri 
virtus, quem Dei sapientia humano generi donavit? 
Quippe ille cum omni fiducia ac libertate Christum 
Dei cunctis perpetuo praedicavit, nec salutari voca- 
bulo censeri erubuit, Verum ob cam rem sese ma- 
gnopere efferens, omnibus se noscenium exhibuit : 
dum nunc quidem salutari signo vultum consignat , 


(21) Τῇ πρεπούσηῃ τοῦ 8500 κο.άσει. Mallem 
rcribere ἐχ Θεοῦ χολάσει, ut loqui solet Euse- 

ius. . 

(232) Vulg. τοὺς &bvovc αὐτῷ. Delendus est arti- 
culus τούς. κ 

(25) Δήμων τε xal πολιτευτῶν. Wujus verbi sigui- 
ficationem non intellexit Christophorsonus, qui πολι- 
τευτάς cives verlit, Atqui πολιτευταί sunt decu- 
riones, ut jampridem notaw ad librum xxi Ámm. 
Marcellini pag. 225, ex Artemidoro et Athanasio, 
Quibus addendus est locus Gregorii Nazianzeni in 
epistola 49 ad Olympium, πάντας πολίτας τε xal 
πολιτευτὰς xal ἀξιωματιχούς, id est, tuiversos cives 
et decuriones et lonoratos. 

(24) Ilacpovopovpérwv, id est, paterno imperio 
regi. Ait igitur Constantini imperium ob clemen- 
tiam et mansuetudinem, prorsus simile fuisse pa- 
tris in filios imperio : ita ut populi omnes ac de- 
curiones, non vi ac metu ut subditi, in officio con- 
Hneréntur, sed sponte obsequerentur ut lilii." Iu 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ε’. 


"Ett περὶ τῆς εὐσεδείας Κωνσταντίνου, ἐμπαῤῥη: 
σιαζοµένου τῷ τοῦ σταυροῦ σημείφ. 

Ἐπειδὴ γὰρ οἱ μὲν, οἷοι µηδένες ἄλλοι mis, 
ὤφθησαν, χαὶ ota. μηδ’ ἐξ αἰῶνος ἀχοῇ παρείλησται 
κατὰ τῆς Ἐκκλησίας τετολµήκασιν, εἰχότως ὁ 6:5; 
αὑτὸς, ξένον τι χρΏμά προστησάµενος, τὰ pits ἀχό 
γνωσθέντα, μήτ' ὄψει παραδοθέντα. δ.᾽ αὐτοῦ κατειρ- 
γάζετο. Καὶ τέ νεώτερον (260) ἦν τὸ θαῦμα τῆς B 
σιλέως ἀρετῆς, ἐχ Θεοῦ σοφίας τῷ θνητῷ γένει ie 
ρηµένον; Τοιγάρτοι τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ σὺν π1/- 
ῥηαίᾳ τῇ πάσῃ πρεσθεύων εἰς πάντας διΣτε:, μὴ 
ἐγχαλυπτόμενος τὴν σωτήριον ἐπηγορίαν  σεμνθλί- 
γούµενος 8 ἐπὶ τῷ πράγματι, φανερὸν ἑαυτὸν x3d- 
ἱστη, νῦν μὲν τὸ πρόσωπον τῷ σωτηρίῳ χατασφρᾷ- 
γιζόµενος σηµείῳ, νῦν δ' ἐναθρυνόμενος τῷ νιχηταν 


τροπαίῳ. 
nunc triumphali gloriatur tropzo. 


D codice Fuk. pro ἐπ ἀνάγχαις legitur ὑπ' ἀνάγκας 
(251 Νεοπαγη βίον. Feliciter mihi vertisse video 
novum seculum, Sic in nummis Philippi seculam 
novum dicitur. Veteres Etrusci aiebant unum. 
quodque szculum a diis definitum esse cerlo anne 
rum modo : qui postquam finitus sit, tum a diis 
portenta e terra seu celitus mitti, quibus significe- 
tur szeeulum novum inchoari. Et homines nasc! Q! 
novis moribus atque institutis utantur, el qui v 
plus vel minus chari sint diis immortalibus, Hzc 
signa Etrusci diligenter notata habebant jn rium 
libus iibris, ut seripsit Plutarchus in Sulla. et Cen- 
sorinus in c. 17 De die natali, Verba Plutarch 
sunt : Εἶναι μὲν γὰρ αὐτῶν ὀχτὼ τὰ σύμπαντα ΤΗ 
διαφέροντα τοῖς βίοις καὶ τοῖς ἤθεσι bU ἀλλὴμων᾽ 
ἑχάστῳ δὲ ἀφωρίσθαι χρόνῳ ἀριθμὸν ὑπὸ τοῦ θευν, 
συμπεραινόμενον ἐνιαντοῦ µεγάλον περιόδρ, Ce 
nbi ἐνιαυτὸς μέγας seculum est. 
(260) Vulg. [Καὶ τι γεώτερον. Scribendum es! pe 
jnterrogationem xa τί νεώτερον; 
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ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ I". 


Περὶ εἰκόνος αὐτοῦ, ἐν 1) ὑπερέχειτο μὲν ó σταυ- 
ρὸς, πέπ.Ίηκτο δὲ χάτω ὁ 6páxov. 


'8 μὲν δὴ xaX ἐν γραφΏς ὑψηλοτάτῳ πίναχι πρὸ 
τῶν βασιλικῶν προθύρων ἀναχειμένῳ, τοῖς πάντων 
ὀφθαλμοῖς ὁρᾶσθαι προὺὐτίθει, τὸ μὲν σωτῄριον ὑπερ- 
χείµενον τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς τῇ γραφῇ παραδοὺς, tbv 
δὲ ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον θῆρα, τὸν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ 
θεοῦ διὰ τῆς τῶν ἀθέων πολιορχήσαντα τυραννίδος, 
χατὰ βυθοῦ φερόμµενον ποιήῄσας £v δράχοντος µορφῇ. 
Δράχοντα γὰρ αὐτὸν xaX σχολιὸν' ὄφιν ἐν προφητῶν 
θεοῦ βίόλοις ἀνηγόρευε τὰ λόγια. Διὸ χαὶ βασιλεὺς 
mb τοῖς αὑτοῦ χαὶ τῶν αὑτοῦ ποσὶ, βέλει πεπαρµέ- 
ον χατὰ µέσου τοῦ χύτους, βυθοῖς τε θαλάσσης ἀπεῤ- 
ῥιμμένον, διὰ τῆς χηροχύτου Υραφῆς ἑδείχνυ τοῖς 
πᾶσι τὸν δράκοντα, ᾧδέ πη τὸν ἀφανῆ τοῦ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένους πολέμιον αἰνιττόμενος, ὃν xal δυνάμει 
τοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς ἀναχειμένου σωτηρίου τροπαίου, 
χατὰ βυθῶν ἁπωλείας χεχωρηχέναι ἐδήλου. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὲν ἄνθει χρωμάτων ἠνίττετο διὰ τῆς εἰχόνος - 
ἐμὲ δὲ θαῦμα τῆς τοῦ βασιλέως χατεῖχε µεγαλο- 
νοίας, ὡς ἐμπνεύσει θείᾳ ταῦτα διετύπου, ἃ δὴ φωναὶ 
προφητῶν ὧδέ που περὶ τοῦδε τοῦ θηρὸς ἐδόων, ἐπ- 
ἀτειν τὸν θεὸν, λέγουσαι, τὴν µάχαιραν τὴν µεγά- 
Àty xaX φοδερὰν, ἐπὶ τὸν δράχοντα τὸν ὄφιν τὸν φεύ- 
Ίοντα, καὶ ἀνελεῖν τὸν δράκοντα τὸν ἐν τῇ θαλάσσῃ. 
kixóvag δὴ τούτων διετύπου βασιλεὺς, ἀληθῶς ἑντι- 


Us µιµήματα τῇ σχιαγραφἰᾳ. 


KEPAAAION Δ’. 

"Eri περὶ τῶν διὰ "Άρειον ἐν Αἱγύπτῳ ζητημάτων. 

Ταῦτα μὲν οὖν αὐτῷ καταθυµἰίως συνετελεῖτο' τὰ 
& γε τῆς τοῦ φθόνου βασκανίας, δεινῶς τὰς χατὰ τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν Ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ συνταράττοντα, 
xài τὸ θηθαίων τε xai Αἰγυπτίων σχισματιχὸν xa- 
κὺν (21), o9 σιικρῶς αὐτὸν ἐχίνει, προσρηγνυµένων 
καθ’ ἑχάστην πόλιν ἐπισχόπων ἐπισχόποις, δήµων τε 
ῥήμοις ἑπανισταμένων, καὶ μονονουχὶ Συμπληγάδων 
(28) χαταχοπτόντων ἀλλήλους, (at Ίδη φρενῶν Ex- 
στάσει τοὺς ἀπεγνωσμένους ἀνοσίοις ἐγχειρεῖν, καὶ 
ταῖς βασιλέως τολμᾷν ἐνυθρίζειν εἰχόσιν' οὐ μὴν 
ὥστ᾽ εἰς ὀργὴν ἐγείρειν τὸν βασιλέα μᾶλλον, f| πρὸς 
πόνον φυχῆς, ὑπεραλγοῦντα τῆς τῶν φρενοθλαθῶν 
ἀπονοίας. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ E'. 
Περὶ τῆς διὰ τὸ Πάσχα διχογοίας 
Προῦπῆρχε 0 ἄρα xai ἄλλη τις τούτων προτέρα 
νόσος ἀργαλεωτάτη ix μακροῦ διενοχλοῦσα (29), ἡ 
τῆς σωτηρἰου ἑορτῆς διαφωνία” τῶν μὲν ἔπεσθαι δεῖν 
τῇ Ἱουδαίων συνηθεἰίᾳ φασχόντων, τῶν δὲ, προσήχειν 
τὴν ἀχριθή τοῦ χαιροὺ παραφυλάττειν (pav, μηδὲ 


(11) Καὶ τὸ θηδαίων τε xal Αἰγυπτίων σχισµα- 
tixóv κακόν». Schisma Meletiauorum  inielligit. 
/Egyptus enim tunc temporis duplici inorbo labo- 
rabat, Ariana scilicet liz;resi et Meletii schisma'e. 

(28) Vulg., ZupyzAnrác«. Godex Fuk. habet Συµ- 


DE VITA CONSTANTINI LIB lil. 


quidem 
χλοῦσα. 
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CAPUT Ij. 


De imagine Constantini, cui crux quidem superposita 
erat, infra autem draco. 


Quin etlam in sublimi quadam tabula ante vesti- 
bulum palatii posita, cunctis spectandum propo- 
suit, salutare quidem signum capiti suo superpo- 
situm : infra vero hostem illum et inimicum ge- 
neris humani, qui impiorum tyrannorum opera 
Ecclesiam Dei oppugnaverat, sub draconis forma in 
przceps ruentem. Quippe divina oracula in prophe- 
tarum libris, draconem illum et sinuosum serpen- 
tem appellarunt. Idcirco imperator draconem telis 
per medium ventrem con(lxum, et in profundos ma- 
ris gurgites projectum, sub suis suorumque libero- 
rum pedibus cera igne resoluta depingi proponi- 


B que omnibus voluit, hoc videlicet modo designans 


occultum humani generis hostem, quem salutaris 
illius tropei quod capiti ipsius superpositum erat, 
vi ac potentia in exitii baratbrum detrusum esse 
significabat. Atque hoc quidem imago variis colo- 
ribus depicta, tacite indicabat. Mihi vero eximiam 
imperatoris intelligentiam mirari subit, qui divino 
quodam afflatu impulsus, ea pingendo expressit , 
qux prophetarum vocibus de 4&5 bestia illa multo 
anle prz:dicta fuerant : Deum scilicet. inachzeram 
ingentem et terribilem adacturum esse in draco- 


nem serpentemque fugientem , el occisurum esse 


draconem qui est in. mari. Horum igitur figuram 
expressit imperator, rem ipsam pictura prorsus 
imitatus. 
CAPUT IV. 

Rursus de controversiis in /Egypto excitatis ab Ario. 

Et hzc quidem ille libenti animo perficiebat. Ve- 
rum livor invidi: qui ecclesias Dei in urbe Alexan- 
dria etiamtum conturbabat, et Thebzeorum atquo 
JEgypliorum pestilens schisma; non mediocriter 
animum ipsius angebant : quippe cum per singulas 
urbes episcopi adversus episcopos couflictarentur ; 
et populi adversus populos insurgerent , ac mutuis 
se vulneribus instar Symplegadum collisi concide- 
rent , adeo ut furore tandem ac desperatione acti , 
impia quedam admittere, ipsasque imperatoris ima- 
gines violare ausi sint. Verum hzc non tam ad ira- 
cundiam principem excitare, quam masstitia ani- 


p mum ejus afficere potuerunt ; quippe qui perdito- 


rum hominum amentiam magnopere deploraret. 
CAPUT VY. 
De dissensione ob festum Pascha. 

Alius quoque his antiquior suberat morbus longe 
gravissimus, qui Ecclesias jampridem iufestabat ; 
dissensio scilicet de salutari festo. Quippe alii con- 
suetudinem Judzorum sequi oportere asserebant : 
alii tempus ipsuin accurate observandum esse aie- 


πληγάδων, quomodo etiam Turnebus ad oram sui 
codicis emendarat. 

(29) 'Ex μαχροῦ OwvoyAovca. Rectius mto 
judicio legeretur ἐκ μακροῦ δη £vyo- 
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baut, nec errantibus assentiendum, qui ab evange- A πλανωμένοις ἔπεσθαι τοῖς τῆς εὖαγ (ελικῆς ἀλλοτρίας 


lica gratia hac etiam in parte alieni essent. Itaque 
cum omnes ubique populi jamdudum inter se dis- 
aiderent, et sacri religionis nostri ritus conturba- 
rentur (quippe in uno eodemque festo temporis di- 
versitas maximum discidium inter feriantes exci- 
tabat, cum bi jejuniis et erumnis seipsos attererent, 
illi otio ac lzxtitie indulgerent), mortalium quidem 
nemo erat, qui huic malo remedium posset adhi- 
bere , cum utrinque inter disseniientes velut zequata 
lance controversia penderet. Soli omnipotenti 
Deo períacile erat istis malis mederi; unus porro 
in terris exstabat Constantinus, 486 qui ad bxc 
bona perficienda idoneus Dei minister esse videre- 
wr. Qui posteaquam hac quz modo dixi auditione 


χάριτος. K&y τούτῳ τοιγαροῦν (50, μαχροῖς fà vol 
νοις τῶν ἁπανταχοῦ λαῶν διενηνεγµένων, θεσμῶν τι 
θείων συγχεοµένων, ὡς ἐπὶ μιᾶς xal τῆς αὐτῆς ἐαι- 
τῆς τὴν τοῦ χαιροῦ παρατροπὴν µεγίστην διάσταση 
ἐμποιεῖν τοῖς τὴν ἑορτὴν ἄγουσι, τῶν μὲν ἀσιτίαις xà 
χαχοπαθείαις ἑνασχουμένων, τῶν δ᾽ ἀνέσει τὴν οχι- 
My ἀνατιθέντων, οὐδεὶς οἷός τε fjv ἀνθρώπων θερι. 
πείαν εὕρασθαι τοῦ χακοῦ, ἰσοστασίου τῆς ἔριδος (I) 
τοῖς διεστῶσιν ὑπαρχούσης  µόνῳ δ᾽ ἄρα τῷ παν 
δυνάµῳ θεῷ χαὶ ταῦτ) ἰᾶσθαι ῥᾷδιον fjv, ἀγαθῶν 0 
ὑπηρέτης αὐτῷ μόνος τῶν ἐπὶ γῆς κατεφαΐνετο Ku- 
σταντῖνος * ὃς ἐπειδὴ τὴν τῶν λεχθέντων bye 
&xohv, τό τε χαταπεμφθὲν αὐτῷ γράμμα τοῖς xci 
τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν ἄπρακτον ἑώρα, τότε αὐτὸς ἑτι- 


accepit, et litteris quas ad Alexandrinos miserat ni- B τοῦ τὴν διάνοιαν ἀνακινῄσας, ἄλλον τουτονλ χαταγω. 


hil se profecisse cognovit , mentis sue solertiam 
ipse excitans, novum sibi bellum adversus invisi- 
bilem hostem Ecclesie statum perturbantem, cen- 
ficiendum esse dixit. 
CAPUT VI. 
Quomodo synodum Nicaoa fieri jussit. 

Mox velut divinam quamdam phalangem adversus 
eum instruens, generalem synodum convocavit ; ho- 
noriflcis litteris episcopos undique invitans, ut quan- 
tocius adessent, Nec vero simplex ac nuda erat jus- 
βίο ; sed przterea multum ad hoc opus contulit 
imperatoris benignitas, qui aliis quidem cursus pu- 
blici copiam prabuit, aliis vero jumentorum usum 


abunde subministravit. Quin etiam sedes huic synodo | 


couvenientissima assignata est, urbs qu: a victoria 
nomen habet Nicza, in Bithynia sita. Perlato igi- 
tur in omnes provincias imperatoris przecepto, sta- 
lim cuncti velut ex transenna. emissi, summa cum 
alacritate advolarunt. Alliciebat scilicet eos spes 
bonoruin, et przsentis pacis opportunitas ; novi de- 
nique miraculi, tanti nimirum imperatoris, specta- 
eulnm. Posteaquam in unum convenere, Dei opus 
esse id quod gerebatur apparuit. Nam qui non modo 
animis, verum etiam corporibus et regionibus ac 
loeis et provinciis longissime inter se dissiti eraut, 


νιεῖσθαι δεῖν ἔφη τὸν κατὰ τοῦ ταράττοντος τὴν Ex- 
Κλησίαν ἀφανοῦς ἐχθροῦ πόλεμον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G'. 

Ὅπως σύνοδον ἐν Νικαίᾳ γενέσθαι προσέταξεν. 

Εἶθ' ὥσπερ ἐπιστρατεύων αὐτῷ, Θεοῦ olus 
σύνοδον οἰχουμενιχὴν συνεχρότει, σπεύδειν ἁπαντα- 
χόθεν τοὺς ἐπισχόπους γράµµασι τιμητιχοῖς mpaa- 
λούμενος. Οὐκ ἂν 0' ἁπλοῦν τὸ ἐπίταγμα, συνήρπι 
δὲ καὶ αὐτῇ πράξει τὸ βασιλέως νεῦμα, οἷς lvi 
clay δημοσίου παρέχον δρόµου (59), ol; δὲ νωτοφόρω» 
ὑπηρεσίας ἀφθόνους" ὥριστο δὲ xa πόλις ἐμπβί- 
πουσα τῇ συνόδῳ, νίχης ἐπώνυμος, κατὰ τὸ Βιθυνῶν 
ἔθνος, ἡ Νίχαια. Ὡς οὖν ἐφοίτα πανταχοῦ tb vapiy- 
YeÀpa, οἷά τινος ἀπὸ νύσσης οἱ πάντες ἔθεον c» 
προθυμίᾳ πάσῃ * εἷλχε γὰρ αὐτοὺς ἀγαθῶν Dc; t 
τε τῆς εἰρήνης µετουσία, τοῦ τε ξένου θαύματος, 75 
τοῦ τοσούτου βασιλέως ὄψεως, fj θέα. Ἐπεδὴ ὦν 
συνζλθον ol πάντες, ἔργον ἤδη Θεοῦ τὸ πραττόµενν 
ἐθειορεῖτο. Οἱ γὰρ μὴ µόνον φυχαῖς, ἀλλὰ m 
σώαασι καὶ χώραις, xal τόποις xal ἔθνεσι ποῤῥωτά-ν 
διεστῶτες ἀλλήλων, ὁμοῦ συνήγοντο: xol μία wx 
πάντας ὑπεδέχετο πόλις, οἷόν τινα µέγιστον ἱερέων 
στέφανον, ἐξ ὡραίων ἀνθέων κατα πεποιχιλµένον 


tunc in unum congregati cernebantur : et velut maximam quamdam sacerdotum coronam ex pulher 
rimis floribus contextiam , una cunctos civitas capiebat. 


CAPUT VII. 


De universali concilio, ad quod ex omnibus provinciis 
convenerunt episcopi. 


Etenim ex omnibus Ecclesiis qux universam Eu- 
ropam, Africam atque Ásiam impleverant , ii qui 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 


Περὶ οἰκουμενικῆς συνόδου, εἰς f| ix sárur 
ἐθνῶν παρήσαν ἐπίσχοποι. 


Tov γοῦν Ἐκκλησιῶν ἁπασῶν, αἳ τὴν Εὐρώσν 
ἅπασαν, Λιδύην τε xal τὴν Ασίαν ἐπλήρουν , ὁμῶ 


($0) Kd» τούτῳ τοιγαροῦ». Hic locus prava. in- D ἔριδα hoc loco dixit Eusebius, id est, parihus επι 


terpunctioue corruptus est, Scribo igitur : τοῖς τῆς 
εὐαγγελιχῆς ἀλλοτρίοις χάριτος xày τούτῳ, elc. Ait 
Eusebius Φιάθθος tum in aliis rebus ab Evangelii 
'ratia alienos esse, tum iu. bac potissimum quod 
ascha ex Mosaica consuetudine adhuc celebrent, 
non juxta Evangelii veritatem. Confirmat autem 
emendationem nostram Constantínus in epistola ad 
Ecclesias, cujus verba referuntur infra in c. 17 : Exei- 
Dev οὖν τοίνυν x&y τούτῳ τῷ µέρει τὴν ἀλήθειαν οὐχ' 
ρῶσιν. . 

(21) Ἰσοσεασίου τῆς ἔριδος. Graci ἱσοστάσιον 
µάχην dicunt, quoties ita Bugnatum est, ut neutra 
pars victoriam retulerit. Eodein. sensu ἰσοστάσιον 


que momentis libratam controversiam. Non recte 
igitur Christophorsonus ita vertit ; Preserim 
cum controversia dissidentium | animos. ex. e 
ezagitaret.. 

($2) Δημοσίου... δρόμου. Mirum est quod East- 
bius hoc loco τὰ νωτοφόρα distinguit a publie 
cursu. Sed responderi potest, Eusebium, nomine 
publici cursus intellexisse vehicula. Atque iia 1009” 
pit Nicephorus in lib, vii, cap. 44. Aliis igust 
episcopis vehicula przberi jussit Constantinus, alii 
equos publicos quibus velerentur ad οδοί 
profecturi. 
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συνῆχτο τῶν τοῦ Θεοῦ λειτουργῶν τὰ ἀχροθίνια, εἰς Α inter Dei ministros principem loeum obtinebant, si- 


 οἴχος εὐχτήριος (65), ὥσπερ ἐκ θεοῦ πλατυνόμε- 
voc, ἔνδον ἐχώρει χατὰ τὸ αὐτὸ Σύρους ἅμα xaX KOa- 
xac , Φοίνιχάς τε χαὶ "Apa6louc, xaX Παλαιστινοὺς, 
xdX ἐπὶ τούτοις Αἰγυπτίους, θηδαίους, Λίδυας, τούς 
v Ex µέσης τῶν ποταμῶν ὁρμωμένους Ίδη δὲ xal 
Πέρσης ἐπίόχοπος τῇ συνόδῳ παρῆν, οὐδὲ Σχύθης (54) 
ἀπελιμπάνετο τῆς χορείας, Πόντος τε χαὶ Γαλατία 
xai Παμφυλία, Καππαδοχἰα τε xaX Ασία xai Φρυγία 
τοὺς παρ᾽ αὑταῖς παρεῖχον ἐχκρίτους * ἀλλὰ xal θρᾷ- 
χες xai Μακεδόνες, Αχαιοί τε καὶ Ἠπειρῶται, τού- 
των ϐΘ) οἱ ἔτι ποῤῥωτάτω οἰκοῦντες, ἁπήντων ' 
αὐτῶν τε Σπάνων ὁ πἀνυ βοώμενος, ele ἣν τοῖς πολ- 
λοῖς ἅμα συνεδρεύων ΄ τῆς 66 ve βασιλευούσης πό- 
λεως (33) ὁ μὲν προεστὼς ὑστέρει διὰ γῆρας, πρεσδύ- 


msl convenere, uuasque edes sacra velut Dei nutu 
dilatata, Syros simul et Cilicas, Phoenices et Αγ» 
bes et Palzestinos, JEgyptios preterea, Thebzos ae 
Libyas, aliosque ex Mesopotamia advenientes, am- 
bitu suo complexa est. Quidam etiam ex Perside 
episcopus synodo interfuit : $7 nec vel Scytha 
abfuit ab hoc choro. Pontus item, Galatia, Pam- 
puylia et Cappadocia , Asia quoque et Phrygia le- 
ctissimum quemque ex suis przbuere. Thraces quin- 
eliam, Macedones, Achivi et Epirotz, et qui lon- 
gissimo intervallo ulua hos positi sunt, nihilomi- 
nus adfuere. Àb ipsa quoque Hispania vir ille multo 
omnium sermone celebratus, una cum reliquis aliis 
consedit, Aberat quidem regie urbis »ntistes ob 


«epot δ' αὑτοῦ παρόντες τὴν αὐτοῦ τάξιν ἐπλήρουν. B senilem αἰδίδω : sed presto erant presbyteri qui 


Τοιοῦτον µόνος ἐξ αἰῶνος (26) el; βασιλεὺς Κωνσταν- 
tivo; Χριστῷ στἐφανον δεσμῷ συνάψας εἰρήνης, τῷ 
αὑτοῦ ΣωτΏρι τῆς κατ ἐχθρῶν xal πολεμίων νίχης 
θεοπρεπὲς ἀνετίθει χαριστήριον, εἰχόνα χορείας ἀπο- 
στολιχῆς ταύτην χαθ᾽ ἡμᾶς συστησάµενος 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H'. 
"Oti, 0c ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, &x Óus- 
φόρων cvrnAOor ἐθγῶν. 

"Eze χαὶ κατ ἐχείνους συνΏχθαι λόγος ἀπὸ παντὸς 
ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ἄνδρας εὐλαθεῖς * &v οἷς 
ἐτύγχανον Πάρθοι xaX Μήῆδοι χαὶ Ἐλαμῖται, xa ol 
Ζατοιχοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν, Ἰουδαίαν τε xal 
Καππαδοχίαν, Πόντον xai τὴν ᾿Ἀσίαν, Δρυγίαν τε 
καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον xat τὰ µέρη τῆς Λιδύης 
τῆς χατὰ Κυρήνην, of τ' ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι, 
Ἰουδαῖοί τε xai προσήλυτοι, Κρῆτες xat "Αραθες" 
πλὴν ὅσον ἐχείνοις ὑστέρει, τὸ μὴ ἐκ θεοῦ λειτουρ- 
γῶν συνεστάναι τοὺς πάντας ΄ ἐπὶ δὲ τῆς παρούσης 
χορείας, ἐπισχόπων μὲν πληθὺς fjv, πεντήχοντα xai 
διαχοσίων (57) ἀριθμὸν ὑπεραχοντίζουσα, ἑπομένων 


(53) Vulg. εἶτ᾽ οἶκος εὐκτήριος. Lego εἷς το οἴχος 
ex Gelasio Cyziceno et Nicephoro et Socrate in 
libro 1. 

(34) Οὐδὲ Σχύθης. Scythas pro Gothis posuit. 
Sic enim eos Graci vocare solent, ut. Libanius, 
Themistius, Eunapius. et ipse Eusebius in libro 1 
Ρε vita Constantini, cap. 4. 

(55) Tác δέ Te βασιλευούσης sxóJAevc. Gelasius 
Cyzicenus episcopum urbis Coustantinopolitanz 
his verbis designari credidit. Quem secutus est 
etiam Nicetas in Thesauro orthodoxe fidei, libro v, 
cap. 6, his verbis : « Eusebius autem Pamphili 
lib. m De vita Constantini imp. Constantinopolita- 
vum quidem pontificem a synodo abfuisse scribit 

ropter senium, at nomen ejus supprimil : cujus 
foco presbyteri quidam comparuer;nt. Át vero ex 
synodi Actis constat Metrophanem Constantinopo- 
leos id temporis episcopum fuisse, » etc. Ita etiam 
Epiphanius scholasticus in libro n Historig Tripar- 
tig. Verum hzc explicatio lerri non potest, Non- 
dum enim dedicata fuerat Coustautiuopolis, nec 
regia urbis vocabulo decorata, cum synodus con- 
gregata est in urbe Nicea. liaque hec Kusebii 
verba de episcopo urbis Roma necessario intelli- 
genda sunt. Quod conlirmat Sozomenus in libro 1, 
cap. 46, apud quem Julii nomen pro Silvestro per- 
peram irrepsit; ei Theodoretus lib. 1, cap. 7. 


vices ejus implerent. Hujusmodi coronam pacis 
vinculo consertam et connexam, solus ab omni Φνυ 
imperator Constantinus velut divinum grati animi 
monumentum pro victoriis quas de hostibus et ini- 
micis retulerat, Christo Servatori suo dedicavit : 
hoc amplissimo cctu, tanquam imagine quadam 
apostolici chori, nostris temporibus convocato. 
CAPUT ΙΙ. 


Quod sicut in. Actis apostolorum. dicitur, ex variis 
gentibus convenerunt. 


Siquidem et apostolorum temporibus viri reli- 
giosi ex omni natione qua sub coelo est, in unuimn 
convenisse dicuntur. Inter quos erant Parthi, Me- 
di, Elamit», et qui habitant Mesopotamiam, Ju- 
dzam, et Cappadociam, Pontum, Asiam, et Phry- 
giam ac Pamphyliam, Jgyptum et partes Libyz 
qua est juxta Cyrenem: advenz quoque Romani, 
Judzi et proselyti, Cretenses et Arabes. Verum 
apud istos quidem hoc minus fuit, quod non omes 
erant Dei ministri qui convenerant. [n presenti 
autem choro episcopi quidem supra ducentos et 
quinquaginta adfuerunt; presbyterorum vero qui 


(56) Vulg. µόνον ἐξ αἰῶνος. Sic etiam legitur apud 
Socratem. Malim tamen legere µόνος, ut habent 
Gelasius ac Nicephorus. Atque ita in Socrate le- 
git Epiphanius scholasticus. Quod autem sequitur 
εἷς, neminem turbare debet, Sic enim Eusebius, 
infra cap. 96, simul ponit μόνος εἷς. 

Gl Πεγτήκονγτα xai διακοσίων. Apud Socratem 
in lib. 2 ubi hie Eusebii locus refertur, legitur τρια- 


D χοσίων. De numero episcoporum qui Nicense syn- 


odo interfuerunt, non convenit inter antiquos. 
Eusebius quidem hoc loco ducentos et quinqua- 
ginta fuisse scribit, Eustathius vero Antiochenus 
episcopus in homilia de verbis illis que in Prover- 
biis Salomonis leguntur, Dominus creavit me, du- 
ceutos circiter ac sepiuaginta illos fuisse dicit; . 
neque enim 66 accurale eorum numerum  sub- 
duxisse, Verum constantior fania est et recentio- 
ruin omnium consensu firmata, trecentos et octode- 
ciim episcopos in illa synodo consedisse. Sic ex an- 
tiquis Athanasius in epistola ad Africanos episcopos 
non procul ab initio, Hilarius in libro Contra Con- 
stantium, | Hieronymus in Clironico, et. Rufinus. 
Athanasius in Epistola de synodi Niczenza decretis, 
sit episcopos qui Nicez convenerunt, fuisse plus 
minus trecentos. 
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eos comitati sunt, diaconorum, acolythorum alio- A δὲ τούτοις πρεσθυτέρων xal διαχόνων, ἀχολούθω, τ: 


rumque complurium numerus iniri vix polest, 


CAPUT IX. 


De virtute εἰ &tate ducentorum | quinquaginta 
episcoporum. 


Porro ex his Dei ministris, alii sermone sapien- 
tim, alii gravitate vite et laborum tolerantia emi- 
uebant: alii modestia et comilate morum erant 
ornati, Λο nonnulli quidem eorum ob provectam 
dlatein maximo in bonore erant : nonnulli et cor- 
poris et animi juvenili vigore enitebant, Quidam 
nuper admodum A488 ministerii sui stadium erant 
ingressi. Quibus omnibus quotidie annonas copiose 
praeberi imperator mandaverat. 

CAPUT X. 


Synodus habita in palatio, quo ingressus Constan- 
linus cum episcopis resedit. 


Ceterum die concilio constituta, qua contro- 
versias dirimi oporteret, cum singuli presto essent 
ex quibus synodus constabat, in ipsa media ede 
palatii, quie reliquas omnes amplitudine superare 
videbatur, plurimis sedilibus ad utrumque zdis 
latus ordine dispositis, omnes qui accersiti fue- 
rant introgressi, suo quisque loco consedere. Post- 
quam universa synodus cum decenti modestia re- 
sedit, omnes primum conticuere, imperatoris pro- 
cessum exspectantes. Mox unus ex proximis im- 
peratoris, deinde alter ac tertius ingreditur. Prz- 


πλείστων ὅσων ἑτέρων (38) , οὐδ' ἣν ἀριθμὸς εἰς xa- 
τάληψιν. | 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ϐ’ 


Περὶ ἀρετῆς καὶ ἡ.ικίας τῶν διακοσίων πεντή- 
κοντα ἐπισκόπωγ. 


Τῶν δὲ τοῦ θεοῦ λειτουργῶν (59) ol μὲν διέπρεπον 
σοφίας λάγῳ, οἱ δξ βίου στεῤῥότητι xaX χαρτερίας 
ὑπομονῇ, οἱ δὲ τῷ µέσῳ τρόπῳ κατεχοσμοῦντο (40). 
σαν δὲ τούτων οἱ μὲν χρόνου µήχει τετιµηµένοι. 
οἱ δὲ νεότητι xal ψυχῆς ἀχμῇ διαλάµποντες, οἱ 6 ἄρτι 
παρελθόντες ἐπὶ τὸν τῆς λειτουργίας δρόµον * οἷς δη 
πᾶσι βασιλεὺς ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας τὰ σιτηρέσια ὃκα- 
ψιλῶς χορηγεῖσθαι διετέταχτο. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ T. 


Σύνοδος ἐν πα.Ίατίῳ, οἷς ὁ Κωνσταντιος εἶσε]- 
θὰ» συνεχαθέἐσθη. 


Ἐπεὶ δ' ἡμέρας ὁριαθείσης τῇ συνόδῳ , χαθ ἣν 
χρην λύσιν ἐπιθεῖναι τοῖς ἀμφισθηλουμένοις, παρτν 
ἕχαστος ταύτην ἄγων (41) ἐν αὐτῷ δη τῷ µεσαιτάτω 
οἴχῳ τῶν βασιλείων (42! , ὃς δὴ χαὶ ὑπερφέρειν ἐδό- 
χει µεγέθει τοὺς πάντας ' βάθρων v' ἐν τάξει πλειό- 
νων ἐφ᾽ ἑχατέραις τοῦ οἴχου πλευραῖς διατεθέντων, 
εἴσω παρῄήσαν οἱ χεχληµένοι, xai τὴν προσῄχουσαν 
ἔδραν οἱ πάντες ἀπελάμδανον. 'AXX ὅτε δὴ σὺν κόσµω 
τῷ πρέποντι ἡ πᾶσα καθῆστο σύνοδος, σιγὴ μὲν τοὺς 
πάντας εἶχε, προσδοχίᾳ τῆς βασιλέως προόδου - stay ct 
66 τις πρῶτος, χἄπειτα δεύτερος" καὶ τρίτος τῶν ἁμτὶ 


8) Vulg., ἀκολούθων δὲ π.Ἰείστων ὅσων δ' C phorsonus. Cui tamen non assentior in eo quod xaj- 


ἑτδρων. Scribendum est ἀχολούθων τε πλείστων 
ὅσων ἑτέρων ex Socrate in libro 1, cap. 5, et Gelasio 
ac Nicephoro. In Fuk. codd. et Savilii legitur ἄχο- 
λούθων τε πλείστων, el post vocem πλείστων 
apponitur media distinctio in omuibus scriptis 
exemplaribus. 

(39) Τῶν δὲ τοῦ 6500 .Ίειτουργῶ». Ab iis verbis 
capul exorsus sui, seculus auctoritatem codd. 
Regii, et Fuk., quibus consentiunt schede ve- 
eres, 

(40)Οἱ δὲ τῷ µέσῳ τρόπῳ κατεκοσμοῦντο. Multi- 
ylex hujus loci seusus esse potest. Nam µέσος 
τρόπος sumi potest pro modestia et comitate mo- 
Tui), uL μέσῳ positum sit pro µετρίῳ. Vel µέσος 
τρόπος dicitur eorum, qui principem quidem locum 
inter episcopos doctrina el sanctitate vilze przestati- 
tes minime obtinebant, non longo tamen intervallo 
aberant a primis, Sic medios principes ac duces 
vocarunt aptiqui, qui nec optimi essent nec pessimi, 
sed medio quodam loco inter utrosque subsiste- 
rent, Denique µέσος τρόπος dici potest de iis, qui 
utramque laudem, doctrin:ze scilicet ac sanctitatis, 
complexi eraut. Ita hunc Ensebii locum interpreta- 
tur Sozomenus in lib. ες cap. 16, liis verbis : Ot μὲν 
vosiy xai λέγειν ἐχανοὶ, clófjost τε τῶν ἱερῶν Βίθλων, 
καὶ τῆς ἄλλης παιδεύσεως ἐπίσημοι. οἱ δὲ ἀρετῇ βίου 
διαπρέποντες ' οἱ δὲ xav' ἀμφότερον εὐδοκχιμουντες. 
Vides quos Eusebius vocavit τῷ p£ato τρόπῳ κατα- 
χοσµουµένους, a Sozomeno dici κατ ἀμφότερον εὖ- 
ὀοχιμοῦντας. Epiphanius scholasticus iu lib. i 
Historie Tripartuce, cap. 4, hunc Eusebii locum ita 
vertit : Ministrorum vero Dei, alii sap:entig sermone 
(ulgebunt, alii continentia vite et patientia corusca- 
bunt : alii vero medio modo horum virtutibus orna- 
bantur. 

(41) Vulg., παρῆν ἑκάτερος caócnv ἅγων. Sceri- 
bcidüm est ἕχαστος, ui legisse videtur Christo- 


την referendum putavit ad σύνοδον. Ego vero noa 
dubito quin snpplendum sit τὴν λύσιν, quod voca- 
bulum proxime antecedit. Rectius enim, ut opinor, 
Graece dicitur ἄγειν vel ἐπάγειν τὴν λύσεν, quam 
ἄγειν τὴν σύνοδον. In Ευ]. et Sav. disertescribitur 
ἕχαστος. 

(42) 'Ev αὐτῷ δὴ τῷ µεσαιτάτῳ οἴκῳ τῶν fa- 
σιωϊείων. Quisquis fuit ille qui Gracos captturu 
titulos composuit, hec verba de palatio accepit, 
eumque secutus est Christophorsonus. Sed et 
Sozomenus in lib. 1, cap. 18, et Theodoretus iu 
lib. r, cap. 7, Niczenam synodum in palatie habitam 
fuisse scribunt, ubi Constantinus imperator sedes 
ac subsellia episcopis jusserat praeparari. Tbeodo- 
reti Yerba exscripsit etiam Nicephorus in lib. vii. 
Sed pace tot ac tantorum virorum dietum sit, ne- 
quaquam verisimile est Nicenam synodum in 
palatio habitam fuisse. Decepit homines, ut videtur, 


D ambigua vox qua hic utitur Eusehius, τῷ µεσαιτάτῳ 


olxtp τῶν βασιλείων. Hac enim vox tam de palato 
imperatoris, quam de ecclesia promiscue usurpa- 
tur. Certe Eusebius in libro x Historie Eccie- 
siastice βασίλειον οἶχον de ecclesia dicit. Multum 
certe de auctoritate illius concilii detrahereiur, si 
in palatio imperatoris illud habitum esse credere- 
mus. Adde uod ipse Eusebius huic sententie 
apertissime reíragatur. Nam supra in cap. 7, di- 
serie scribit unam ecclesiam seu basilicam cunctes 
diversarum gentium episcopos ambitu suo esse 
complexam : Eq τε οἶχος εὐχτήριος, ὥσπερ ἐκ θ:οῦ 
πλατυνόμενος, ἔνδον ἐχώρει κατὰ τὸ αὐτὸ Σύρους 
ἅμα χαὶ Küuxag, etw., id est : Una αάες sacra, 
omnipotentis Dei nutu quodammodo  diletata, am- 
biu suo complexa est Syros simul εἰ Cilices, eic. 
Quid his verbis potest esse manifestius? Annon ex 
his verbis certissime conticitur, Nicsenam synodum 
in ecclesia habitam fuisse? Aflirmat enim Eusebius 
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ῥασιλέα. Ἡγοῦντο δὲ xaX ἄλλοι, οὐ τῶν συνηθῶν A cedebant quoque alii, non ut morls est ex nuiti- 


ὀπλιτῶν te xat δορυφόρων, µόνων δὲ τῶν πιστῶν 
φίλων. Πάντων 8' ἐξαναστάντων ἐπὶ συνθήµατι à τὴν 
ῥασιλέως εἴσοδον ἐδήλου (40), αὐτὸς δὴ λοιπὸν δι- 


ἐδαινε µέσος (44), οἷα Θεοῦ τις οὐράνιος ἄγγελος, ᾽ 


λαμπρὰν μὲν ὥσπερ φωτὸς μαρμαρυγαῖς ἐξαστράπτων 
περιθολὴν, ἁλουργῖδος πυρωποῖς καταλαμπόμενος 
ἀκτῖσι, χρυσοῦ τε xaX λίθων πολυτελῶν διαυγέσι φέγ- 
Ίεσι χκοτμούμµενος ' ταῦτα μὲν οὖν ἀμφὶ τὸ σῶμα: 
την δὲ ψυχἠν, Θεοῦ φόδῳ χαὶ εὐλαδείᾳ δῆλος fiv χε- 
χαλλωπισμένος  ὑπέφαινον δὲ κἀὶ ταῦτ ὀφθαλμοὶ 
χάτω νεύοντες, ἐρύθημα προσώπου, περιπάτου xivn- 
σι, τό v' ἄλλο εἶδος, τὸ μέγεθός τε ὑπερδάλλον μὲν 
τος ἀμφ᾽ αὐτὸν ἅπαντας * τῷ τε χάλλει τῆς ὥρας, 
χαὶ τῷ μεγαλοπρεπεῖ τῆς τοῦ σώματος εὐπρεπείας, 
ἀλχῇ τε ῥώμης ἁμάχου. & δὴ τρόπων ἐπιειχείᾳα, 
πραὀτητί τε βῥασιλίκῆς ἡμερότητος ἐγκεκραμένα, τὸ 
της διανοίας ὑπερφυὲς, παντὸς χρεΐττον ἆ πἐφαινων 
vou. Ἐπεὶ 66 παρελθὼν ἐπὶ τὴν πρώτην τῶν τα- 
Υμάτων ἀρχὴν µέσος πρῶτος ἕστη (45), σμικροῦ τινος 
αὐτῷ καθίσµατος Όλης χρυσοῦ πεποιηµένου προτε- 
βέντος, οὗ πρότερον ἡ τοὺς ἐπισχόπους ἐπινεῦ- 
σαι, ἐχάθιξε. Ταυτὸ δ' ἕπραττον πάντες μετὰ Ba- 
eda. 


"M 


tum 346 protectorum numero, sed ex amicis ii 
soli qui fidem Cbristi profitebantur. Cumque sigua 
dato quo imperatoris introitus nuntiabatur, omnes 
assurrexissent, tandem ipse medius incedens a:i- 
venit, velut quidam coelestis Dei angelus: purpa- 
reg quidem vestis fulgore oculos omnium prae- 
süinguens, et flammeis quibusdam radiis collucens ; 
adhec auri et lapillorum eximio splendore exor- 
natus. Et hujusmodi quidem corporis cultus erat. 
Quod vero ad animum speclat, satis appareb:t 
eum timore Dei 2c religione decoratum esse. Àt- 
que id indicabant oculi demissi, rubor in vultu, 
et motus corporis atque incessus. Sed οἱ reliqua 
corporis species , proceritas scilicet qua cunctos 
qui circa ipsum erant longe superabat. Nec sia- 
tura solum, sed etiam forms decore et totius cor« 
poris venusta quadam majestate; invieto denique 
virium robore exteros anteibat. Qux» quidem omnía 
admirabili modestia et imperatoria lenitate tem- 
perata, eximiam et omni laude majorem mentis 
illius prestantiam deelarabant. Postquam impera- 
tor ad caput subselliorum venit, primum medius 
stetit. Positaque ante eum humili seila ex auro 


fabrefacia, non prius assedit, quam episcopi ei innuissent. Idein omnes post imperatorem fecere. 


KE9AAATON ΙΑ’. 


Ἠσυχία συγόδου, μετὰ τὸ εἰπεῖν τι Εὐσέδιον có 
ἐπίσκοπογ. 


Tov δ' ἐπισχόπων ὁ τοῦ δεξιοῦ τάγματος πρω- 


{89 CAPUT XI. 


Silentium concilii, posiquam Eusebius episcopus 
pauca quadam dixisset, 


Tum ex episcopis is qui iu dextra parte primum 


1£9ev (46) διαναστὰς, μεμετρημένον ἀπεδίδου λόγον, C locum obtinebat, consurgens, modica oratione im- 


omnes pariter episcopos, unius ecclesie ambitu 
comprehensos fuisse. Sed et verba qu: in hoc ca- 
pite subjungit Eusebius, id meo quidem judicio 
satis innuunt.. Scribit enim, ἐν αὐτῷ δὲ τῷ µεσαι- 
τάτῳ οἴκῳ τῶν βασιλείων, ὃς δη xat ὑπερφέρειν ἐδό- 
χει µεγέθει τοὺς πάντας, id est, in ipsa media re- 
galis palatii ede, que reliquas omnes amplitudine 
superabat. Ait Eusebius sedem illam omnium quie 
nbique essent, maximam et amplissimam fuisse. 
Atqui hoe de palatio urbis Niez:e dici non potest. 
Nam ut£ concedamus in illa urbe fuisse palatium, 
lllud certe omnium ubique palatiorum maximum 
esse non potuit. Roms enim et Mediolani longe 
majora erant palatia. Nec dubito quin Nicome- 
diense palatium longe majus et opulentius fuerit 
Niezno, cum Nicomedia sedes esset ac domicilium 
Imperatorum jam inde a temporibus Diocletiani. 
Respondebit fortasse quispiam, Eusebium nen dicere 
mediam illam z:dem seu palatii seu basilicze Niecenze 
mnes ubique terrarum zdes amplitudine superasse , 
ied tantum reliquas zdes illius seu palatii seu ba- 
ilice. Sie enim loquitur Eusebius in lib. iv, cap. 66, 
ibi funus Constantini describit, x&mxeu £v αὐτῷ 
ου παντὸς προφέροντι τῶν βασιλείων οἴχων, εἰ 
aulo post, ἔνδον γάρ τοι ἐν αὐτῷ παλατίῳ χατὰ τὸ 
εεσαίτατον τῶν βασιλείων. Equidem hunc esse sen- 
ium Eusebii verborum libens concesserim. Sed 
amen ex eo non efficitur, palatium Nicenum ab 
2usebio intelligi. Nam et in ecclesiis perinde ac in 
lalatiis media z;des omnium erat maxitna et capa- 
issima, ut ex Eusebio constat in descriptione ec- 
lesiz Tyri. Cunctis igitur accurate perpensis ita 
'enseo' : episcopos primum quidem in ecclesia 
onvenisse, ibique de Arii doguiatle et de regula 
idei plurimis diebus tractavisse, tandem vero die 
d üniendum negotium coustituto, convenisse iu 


PATROL. GR. NX. 


palatium, ut coram imperatore sententiam dicerent, 
et contentioni flnem imponerent. Átque ita tollitur 
omnis difficultas. Certe Eusebius omnino coufirmat 
id quod dixi. Ait enim episcopos die constituto quo 
controversiis finem imponi oportebat, omnes in 

alatium venisse. Statimque progresso ad synodum 
Imperatore, cuncta coram illo fuisse dicit consti- 
tuta. Ex quibus manifeste apparet Eusebium hic 
loqui de ultimo concilii die, seu de postrema ses- 
sione, cuni res in pluribus antea episcoporum eon- 
sessibus discussa fuisset ac ventilata. Neque enim 
tot tautzeque res quze in illa synodo gest$ sunt, 
unius diei spatio examinari ac definiri potuerunt. 
]dem quoque antea factum fuerat in synodo An- 
tiochena adversus Paulum Samosatenum, ut docet 
Eusebius in lib. vit Historie ecclesiastice. 

(A3) Ἐπὶ συν»θήµατι ὃ τὴν Baciéuc εἴσοδον 
ἐδήλου. De hoc signo quo imperatori$ adventus 
nuntiabatur, Corippus loquitur his verbis : 

Οϱϐϱϐϱϱ"σο"-- pranuntius ante 
signa dedit cursor posita de more lucerna. 


(44) Διέδαινε µέσος. Christophorsonus verlil, 
per medium consessum intrat. Melius vertisset, per 
medium spatium quod erat inter duos considentium 
ordines incessit, Id significat vox διαθαίνειν, id est, 


. διὰ τῶν δυεῖν Balvew. Sic infra in cap. 44, pécot ὃξ 


τούτων διέθαινον͵, etc. 

(45) Μέσος πρῶτος ἔστη. Christophorsonus le- 
gisse videtur πρὠτον. Sic euim vertit, primum. 1n 
tedio conventu erectus constitit. . 

(46) Ὁ τοῦ δεξιοῦ τάγματος «ρωτεύων. 80Σ0- 
menus iu eap. 18, lib. 1, hune qui in dextra parie 
»rimum locuin. obtinebat, et qui momine lotus 
concilii ad imperatorem verba fecit, Eusebium 
Pamphilum fuisse testatur. Átque ita perscripta 
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peratorem allocutus est, propter illum gratias et A προσφωνῶν τῷ βασιλεῖ, τῷ «e παντοχράτορι &ü 


laudes perhibens omnipotenti Deo. Postquam ille 
eliam assedit, mox cuncG defixis in imperatorem 
oculis silentium fecere. llle ἰωίῖ oculis et placido 
vultu universos intuitus, ac deinde mentem suam 
in se colligens, leni et moderata voce hujusmodi 
verba fecit : 
CAPUT XII. 
Constantini ad synodum oratio de pace. 

« H»c erat summa votorum meorum, charissimi, ut 
cotus vestri conspectu mihi quandoque frui con- 
tingeret. Cujus voti compos nunc factus, Deo omnium 
Regi gratias 3go, qui preter innumera alia bene- 
ficia, hoc omnium bonorum maximum mihi spe- 
etare concessit, ut scilicet vos in unum omnes 
congregatos, et conspirantibus animis unum idem- 
que sentientes viderem. Nullus igitur posthac ma- 
levolus hostis felicem rerum nostrarum statum per- 
turbet, nec post deletam funditus ac sublatam Dei 
Servatoris auxilio, tyrannldem eorum qui Deo bel- 
Ium indixerant, rursus. malignus dxmon alia via 
ac ratione divinam legem maledictis et calumniis ex- 
ponat. Quippe intestina seditio Ecclesix€ Dei, mihi 
quidem omni bello et concertatione gravior ac pe- 
riculosior videtur: nec externz res tantum animo 
meo dolorem afferunt, quantum hzc negotia. Et 
€o quidem tempore quo Dei nutu atque auxilio ad- 
jutus victoriam de hostibus retuleram, nihil am- 
plius mihi superesse existimabam, quam ut tum 
divino Numini gratias agerem, tum una cum iis 
quos Deus mea opera In libertatem vindicaverot, 
eommuni g»udio exsultarem. Sed ubi de dissensio- 
ne vestra mantius ad me insperato perlatus est, 
equidem eam rem minime negligendam putavi. 
Quippe optans ut huic malo mea quoque opera re- 


est in titulo hujus capitis. Theodoritus vero in |. 1 
Historie, cap. 7, non ab Eusebio, sed ab Eusta- 
thio Antiochiz civitatis episcopo orationem banc 
babitan esse dicit. Theodoriti sententiam &ecutus 
est Baronius : quem quidem semper hostili atque 
"Yinfenso animo adversus Eusebium nostrum fuisse, 
'ex ejus scriptis quivis facile deprehendet. Verum 
" auctor Historie tripartite in libro i, cap. 5, ubi 
Theodoriti verba describit, ait post Eustathiutn 
Antiochenum , Eusebium quoque Czesariensem de 
laudibus imperatoris orationem habuisse. Quod 
tamen in Graecis Theodorjti exemplaribus hodie 
nou habetur; prorsus ut u*cesse sit, aut Epipha- 
nium scholasticum iutegriores Theodoriti codices 
nactum fuisse, aut de suo id addidisse, ut inter- 
dum solet. Tale est illud quod supra notavimus de 
regi« urbis episcopo, quem Nicsuz synodo. non inter- 
fuisse Socrates ex Eusebio prodidit, ubi Epiphanius 
Scholasticus Alexandri nomen addidit gravi errore, 
cum Metrophanem potius dicere debuisset. Sed ut 
ad propositum revertamur, sunt qui nec Eustathio, 
nec Eusebio, sed Alexaudro Alexandrinorum epi- 
scopo id honoris delatum esse scribant , ut concilii 
nomine imperatorem alloqueretur. Nicetas in The- 
sauro orthodoxe fidei, lib. v, cap. 1, id affirmat 
his verbis : « Eusebius De vita Constantini libro 1r 
se primum verba in synodo fecisse testatur. Si 
tamen Theodorito credimus, Eustathius primus , 
elc., ut autem Theodorus Mopsuestenus scribit, 


᾿χαριστήριον in^ αὐτῷ ποιούµενος Ogyov- txci ἃ 


xaX αὐτὸς καθῆστο, σιγὴ μὲν ἐγίγνετο, πάντων dz 
vic εἰς βασιλέα βλεπόντων' ὁ δὲ φαιδροῖς ὄμμασι vi; 
πᾶσι γαληνὸν ἑμθλέφας, χἄπειτα συναγαγὼν αὐτὴ, 
πρὸς «ἑαυτὸν τὴν διάνοιαν, ἡσύχῳ χαὶ πραείᾳ φυή 
τοῖον ἀπέδωχε λόγον; 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. 

Κωνσταντίνου πρὸς τὴν» σὐγοδον περὶ εἰρήνης. 

« Εὐχῆς μὲν ἐμοὶ τέλος ἦν, ὦ φίλο, , τῆς ὑμετέρι; 
ἀπολαῦσαι χορείας, τούτου δὲ τυχὼν, εἰδέναι τῷ Ba- 
σιλεῖ τῶν ὅλων τὴν χάριν ὁμολογῶ, ὅτι µοι πρὸς si; 
ἄλλοις ἅπασι, καὶ τοῦτο χρεῖττον ἀγαθοῦ παντὸς liv 
ἑδωρήσατο φημὶ δὴ τὸ, συνηγµένους ὁμοῦ ivi 
ἀπολαθεῖν, μίαν τε χοινἣν ἁπάντων ὀμόφρονα toti 


B θεάσασθαι. Μηδ᾽ οὖν βάσχανός τις ἐχθρὸς τοῖς ty- 


τέροις καλοῖς λυµαινέσθω, μηδὲ τῆς τυράννων Ue 
µαχίας ἐχποδὼν ἀρθείσης Θεοῦ Σωτῆρος δυνάμει, 
ἑτέρως (47) 6 φιλοπόνηρος δαίµων «àv θεῖον νόμο 
βλασφημίαις περιθαλλέτω" ὡς ἔμοιγε παντὺς roam 
xai µάχης Oswh xal χαλεπωτέρα, 1) τῆς Ἐχκλία 
τοῦ θεοῦ ἐμφύλιος νενόµισται στάσις, xal μᾶλλον 
ταῦτα τῶν ἔξωθεν λυπηρὰ καταφαίνεται, Ὅτε vo 
τὰς χατὰ τῶν πολεμίων νίχας νεύματι xal συνεργεᾷ 
τοῦ κρείττονος ἠράμην, οὑδέν τε λείπειν (18) ἑόμ- 
ζον, 1| θεῷ μὲν νοµίζειν τὴν χάριν, συγχαίρειν & καὶ 
τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ δι ἡμῶν ἠχευβερωμένοις ' Exc 
τὴν ὑμετέραν διάστασιν παρ) ἑλπίδα πᾶσαν ἐπυθόμιν, 
οὐκ ἐν δευτέρῳ τὴν ἀχοὴν ἐθέμην, τυχεῖν δὲ καὶ cm 
θεραπείας bu ἐμης εὐξάμενος ὑπηρεσίας, τοὺς ziv 
τας ἁμελλητὶ συμμετεστειλάμην * xal γαίρω pi! 
ὁρῶν τὴν ὑμετέραν ὁμήγυριν, τότε δὲ μάλιστα xpo 
xav εὐχὰς ἐμαυτὺν πρᾶξειν, ἐπειδὰν ταῖς γυνή 
ἀνακραθέντας ἴδοιμι τοὺς πάντας, μίαν τε xowiy (9) 
βραθεύουσαν τοῖς πᾶσιν εἰρηνιχὴν συµφωνίαν, ty αἱ 


Alexandro Alexandrino pontifici id honoris vli 
delatum est, » Ego vero in tanta scriptorum diver 
sitate libentius ei sententie accesserin, quz Le 
sehio primas dicendi partes a synodo delatas 6 
aflirmat. Primum quia omnium sine conuoversa 
doctissimus ac disertissimus erat Eusebius, Deinée. 
ipse id aperte testatur in principio hujus operis lis 
verhis : "Αρτι δὲ xai ἡμεῖς αὐτοὶ καλλίνιχον pio 
ἀπολαθόντες θεοῦ λειτουργῶν συνόδου , eixogassrp- 
xolg ὕμνοις ἐγεραίρομεν, id est, Nuper etiam nos i 
viclorem priticipem in medio Dei ministrorum. or 
ventu residentent, vicennalibus hymnis proseculi 9 
mus. 


(17) Ἑτέρως. Portesius, Christophorsonos ὅ 
Gallicus interpres hanc vocem omisere, cum (2963 
tota vis sententia: in ea voce posita sit. Ad bu 
enim vocem refertur qua proxime sequitur pre 
dus ; « Cavete, inquit, ne post deletam yrann! 
ecrum qui Deo bellum intulerunt, rursus demon 
alia via religionem nostram maledictis et calum 
niis objiciat. » Alia igitur via, id est, per intesums 
dissensiones. Vide quie mox sequuntur. 


(48) Οὐδέν τε «λείπει». Scribendum videt, 
οὐδὲν ἔμοιγε λείπειν ἑνόμιζον, et paulo post let? 
cum Turnebo et Grutero, ἐπεὶ 6$ τὴν ὑμετέρη, eo 

(49) Μίαν τε xotvijv.Hectius meo judicio seni 
reiur χοινῃ adverbialiter. 
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ἑτέροις ὁμᾶς πρέπον ἂν εἴη πρεσθεύειν (50) τοὺς A medium adhiberetur, absque ulla cunctatione omnes 


«ῷ Θεῷ χαθιερωµένους. Mh δὴ οὖν µέλλετε, & φίλοι, 
μὴ $5, λειτουργοὶ θΘεοῦ, xal τοῦ χοινοὺ πάντων 
fuv Δεσπότου τε χαὶ Σωτῆρος ἀγαθοὶ θεράποντες' 
τὰ τῆς ἐν ὑμῖν διαστάσεως αἴτια ἐντεῦθεν ἤδη οέ- 
ρειν (54) ἀρξάμενοι, πάντα σύνδεσμον ἀμφιλογίας 
νόµοις εἱρήνης ἐπιλύσασθε (52), Οὕτω γὰρ χαὶ -τῷ 
ἐπὶ πάντων Θεῷ τὰ ἀρεστὰ διαπεπραγµένοι εἴητε 
ἂν, χἀὰμοὶ τῷ ὑμετέρῳφ συνθεράποντι ὑπερθάλλουσαν 
δώσετε χάριν. » 


vos accersivi. Et maximam quidem animo capio 
voluptatem, cum vos congregatos intueor. Sed ue 
ex voto ret gessisse tunc demum existimabo, eum 
vestrum omnium animos inter se conjunctos ac 
permistos A90) videro, unamque velut omnium 
arbitram pacem atque concordiam, quam quidem 
vos, utpote Deo consecrati, aliis suadere ac prz- 
dicare debetis. Date igitur operam, o charissimi Dei 
ministri, et communis omnium nostrum Domini ac 
Servatoris fideles famuli, ut, sublatis quamprimum 


mutus inter vos dissensionis causis, omnes coniroversiarum uodos pacis legibus siue ulla mora 
dissolvatis, llac enim ratione et summo omuium Deo rem gratissimam facturi, et mihi conservo 


vestro ingens beneficium collaturi estis. 
ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ II". 


"Ὅπως τοὺς ἀμρισδητοῦντας τῶν ἐπισκόπων εἰς 
οιαν συΥηψεγ. 


'O μὲν δη sas εἰπὼν Ῥωμαίᾳ γλώττῃ, ὑφερμη- 
νεύοντος ἑτέρου, παρεδίδου τὸν λόγον τοῖς τῆς συν- 
$600 προέδροις. Ἔντεῦθεν δ’ οἱ μὲν ἀρξάμενοι χατῃ- 
τιῶντο τοὺς πέλας, ol δ' ἀπελογοῦντό τε xa) ἀντεμέμ- 
Φοντο. Πλείστων 5h ταῦθ) óg' ἑχατέρου τάγματος 
προτεινοµένων, πολλῆς τ’ ἀμφιλογίας τὰ πρῶτα συν- 
εσταµένης, ἀνεξικάχως ἐπηχροᾶτο βασιλεὺς τῶν 
πάντων, σχολῇ τ’ εὐτόνῳ (55) τὰς προτάσεις ὑπεδέ- 


B 


χετο, ἐν µέρει τ’ ἀντιλαμδανόμενος τῶν map! Exaxé- . 


ρου τάγματος λεγομένων, ἠρέμα συνήγαγε τοὺς φι- 
λονείχως ἑνισταμένους' πράως τε ποιούµενος τὰς 
πρὸς ἔχαστον ὁμιλίας, Ἑλληνίζων τε τῇ φωνῇ ὅτι 
Ρ1δὲ ταύτης ἁμαθῶς εἶχε, γλυχερός τις ἣν xal ἠδὺς, 
τοὺς μὲν γοῦν πείθων (54), τοὺς δὲ χαταδυσωπῶν 
τῷ λόγῳ, τοὺς δ᾽ εὖ λέγοντας ἐπαινῶν, πάντας τ' 
εἰς ὀμόνοιαν ἑλαύνων, εἰσόθ) ὁμογνώμονας (55) xai 
ὁμοδόδους αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς ἀμφισθητουμένοις ἅπασι 
χατεστήσατο, 


| ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 
Περὶ πίστεως καὶ τοῦ Πάσχα, τῆς συ»όδου σύμ- 
gwroc ἔχθεσις. 

Ὡς ὀμόφωνον μὲν κρατῆσαι τὴν πίστιν, τῆς σωτη- 
plou 5' ἑορτῆς τὸν αὐτὸν παρὰ τοῖς πᾶσιν ὁμολογη- 
θῆναι χαιρόν * ἐχυροῦτο δ' ἤδη xai £v γραφῇ δι ὑπο- 
σημειώσεως ἑκάστου τὰ κοινῇ δεδογµένα (56). "Qv δὴ 


C 


(50) Ilpézor ἂν εἴη πρεσδεύειν. Male Christo- D 


phorsonus vertit, a Deo impetrare, cum potius ver- 
tere debuisset predicare. Sic enim Eusebius hauc 
vocem usurpare solet, ut patet ex innumeris Histo- 
rig ecclesiastice locis, exempli gratia in lib. iv, 
cap. 15. Male in Fuk. οἱ Sav. codd. legitur et 
βραθεύει. — 

(51) ᾿Εντεῦθεγ ἤδη φέρει». Longe aliter codex 
Fuk.,in quo totus bic locus ita scribitar, τὰ τῆς £v 
ὑμῖν διαστάσεως αἴτια τοῦ λοιποῦ φέρειν ἀνάσχοισθε, 
πάντα δὲ σύνδεσμον, etc. Atque ita Savillus et 
Christophorsonus in suis codicibus repererunt. 

(52) Ἐπιλύσασθε. Lego cum Christophorsono 
ἐπιλύσασθαι ' vulgata tamen lectio stare potest, 
nodo post vocem θεράποντες, qua» paulo ante prz- 
cessit, ponatur punctum semiplenum, ut ad. oram 
sui libri notavit Savilius. Certe in codice Regio post 
vocem θεράποντες posita est media distinctio. 

(56) Vulg., σχοῇ t8 εὐτόγως. Apud Socratem 


CAPUT XIII. . 


Quomodo episcopos inter se certantes ad concordia 
revocarit. 


Hzc ille cum Latino sermone dixisset, qua alius 
quispiam Grece intefpretatus est, deinceps con- 
cilii presidibus sermonem concessit. Tum vero 
alii proximos insimulare cceperunt, alij accusau- 
libus respondere, οἱ vicissim queri. Multis igitur 
hunc in modum ex utraque parte proposilis, ma- 
gnaque controversia ín ipso principio excitata, 
imperator cuncta patieniissime auscultans, intento 
snimo propositas quaestiones excepit; et qus ab 
utraque parte dicebantur, vicissim astruens atque 
adjuvans, pertinacius certantes paulatim concilia- 
vit. Cumque omnes placide alloqueretur, et ανω 
uteretur lingua, quippe qui ne hujus quidem lin- 
gum ignarus esset, suavissimus ac jucundissimus 
fuit, dum alios vi rationum adductos in suarm sen- 
tentiam trahit, alios orat et flectit, eosque qui re- 
cte dixissent, laudibus afficit, et universos ad con- 
cordiam incitat, Douec tandem cos concordes in 
omui^us de quibus antea certabatur, et consentien - 
tes. effecit, | 

CAPUT XIV. 
Concors synodi sentemia de fide et de Pascha. 


Adeo ut non modo unius fidei consonantia apud 
omnes obtineret, verum etiam unum idemque 
tempus in salutaris festi celebratione ab omnibus 
firmaretur. Porro ea qua in comuune placuerant, 


in ]. t, cap. 5; et apud Nicephoruim legitur εὐτό- 
vp. Gelasius autem Cyzicenus cap. 38, habet. εὖτο- 
νωτάτῃ” cum Socrate consentiunt codex. Fuketia- 
nus et scheda Regi. 

(94) Τοὺς μὲν γοῦν πείθων. Apud Socratem et 
Gelasium ac Nicephorum legitur τοὺς μὲν συµπεί- 
θων. Sed codex Regius ργπ{ετι τοὺς μὲν πείθων. 

(95) Elcó0' ὁμογγώμογας. ln Gelasio legitur 
ἕως ὅτε, quod idem est. 

(96) Τὰ κοινῇ 60ovpéva. Id est, fidei formula et 
canones cuin epistola synodiea, Hzc enim omnia 
singulorum episcoporum subscriptionibus firmat» 
sunt. Qui prater liec tria putant etiam Acta Nicze- 
na syuodi scriptis esse mandata , ii veheinenter 
falluntur. Quippe Eusebius diserte testatur, nihil 
scriptis traditum fuisse, przeter ea quie ex coinmuui 
consilio decreta fuerant : eaque omnium ' subsceri- 
ptionibus roborata fuisse dicit, Baronius quidem ad 
annum Christi 525, cap. 62, Acta. a synodo Nicuua 
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scriptis mandata, et singulorum subscriptione ro- A πραχθέντων , δευτέραν ταύτην νίχην ἄρασθαι εἰτὼ 


borata sunt. Quibus ita gestis, imperator alteram 
lnc victoriam de hoste Ecclesix se retulisse te- 
gatus, triumphalem festivitatem in honorem Dei 


celebravit. 
A91 CAPUT XV. 


Quomodo Constantinus vicennalibus suis episcopos 
convirio exceperit. 


Eodem tempore vicesimus imperii ejus annus 
complebatur. Cujus rei causa cum in omnibus pra- 
vinciis publicze festivitates agerentur, imperator 
Dei ministros ad convivium vocavit ; et cum iisdem 
jam inter se conciliatis epulatus, hioc velut conve- 
niens sacrificium per illos obtulit Deo. Neque ullus 
episcoporum ab hoc imperiali convivio abfuit. Hes 
porro ipsa omnem dicendi copiam longe superabat. 
Protectores enim et milites in orbem dispositi, 
Striclis gladiis palatii vestibulum custodiebant. 
Homines autem Dei per medium illorum absque 
ullo metu transibant, et ad intima usque palatii 
peneiralia ingrediebantur. Ex his deinde alii una 


scripta fuisse dixit, idque ab Athanasio in libro 
De synodis diserte scribi affirmavit. Sed Baronium 
decepit Latina interpretatio, quz sic habet tomo I, 
pag. 875 : « Quod si ad hanc rem usus synodi de- 
sideratur, supersunt Acta Patrum, nam neque hac 
in parte negligentes fuere qui Νίο convenerunt, 
sed ita accurate scripserunt, » etc. 1n Gracis vero 
nulla Actorum fii mentio. Sicenim legitur: ἔστι τὰ 
τῶν Πατέρων, id est, supersunt Patrum scripta, fides 
$cilicet et canones et synodica, Est et alius Atha- 
nasii locus in epistola de decretis Nicenz syuodi, 
pag. 250, ex quo manifeste colligitur nulla fuisse 
Acia. Sic enim loquitur : « Quandoquidem, inquit, 
tua dilectio ea nosse desiderat qua in synodo gesta 
sunt, minime cunctatus sum : sed statim tibi signi- 
ficavi quecunque ibi acta sunt, » etc. Quod si Acta 
a notariis excerpta fuissent, satis habuisset Atha- 
pasius Acta illa ad amicum suum transmittere. 

(57) Εἰκοσαετὴς éxAnpotvco χρόνος. Hiec be- 
Digue interpretanda sunt. Neque enim vicesimus 
annus imperii Constantini adhuc erat absolutus, 
imo vixdum inchoatus. Quippe vicesimus aunus 
principatus Constantini coepit a die viii Kal. Aug., 

aulino et Juliano coss., qui est annus trecentesi- 
mus vicesimus quintus Natalis Dominici. Concilium 
autem Niczenum celebratum. est vicesima die menu- 
sis Maii iisdem coss., ut scribit Socrates in cap. 9 
lib. primi, seu potius die xiu. Kalendas Julii, men- 
. $8 Desii, qui a ltomanis Junius dicitur, die 19, ut 
legitur in Actis concilii Cbalcedonensis, et in Chro. 
nico Alexandrino, ei in collectione Cresconiaua. 
Quod quidem verius puto. Nam si concilium Nica:- 
. num vicesimo die mensis Maii congregatum esse 
ponamus, nimié angustum relinquetur spatium ad 
eas res gerendas quas Constantinus post debellatum 
Licinium gessit. Uitimo przlio ad Chalcedonem 
victus est Licinius anno Christi 524, die 15 Kalen- 
das Octobres, ut scribitur in Fastis Idatii etin 
Chronico Alexandrino. Sequenti die Licinius, qui 
Nicoinediam se receperat, Constantino victori se 
dedidit. Post hec Coustantinus Nicomediam ingres- 
sus est ?; qua in urbe dum moraretur, atque in 
Urieutis.partes progredi festinaret, nuntium acce- 
pit de Alexandriuz Ecclesi: totiusque /Egy pti dis- 
cidio ob Arii dogma et Meletianorum turbas, ut 
ipsemet scribit in epistola ad Alexandrum et Ariui. 
Ac primo quidem Osium cum litteris suis Alexan- 
driam misit, qui eos tumultus auctorilate sua 


C€uipoucret. Veruin Osius cum aliquandiu moratus — 


βασιλεὺς κατὰ τοῦ τῆς Ἐχχλησίας ἐχθροῦ, ἐπινίχι 
ἑορτὴν τῷ θεῷ συνετέλει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE. 


Ὅπως τοῖς ἐπισκόποις συνειστιάθη Κωγσαντῖγος 
εἰχοσαετηρίδος οὔσης. 


Κατὰ τὸ αὐτὺ δὲ αὐτῷ xaX τῆς βασιλείας εἶχοα- 
ετῆς ἐπληροῦτο χρόνος (57): &q' i πἀνδημοι μὲν 
Ίγοντο πανηγύρεις τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι, τοῖς δὲ Τε 
τοῦ θεοῦ λειτουργοῖς, εὐωχίας αὐτὸς ἐξῆρχε βασιλεὺς, 
συµποσιάζων εἱρηνεύσασι , xal οἱἰονεὶ θυσίαν ταύττν 
ἀποδιδοὺς ἐμιπρέπουσαν τῷ θεῷ δι) αὐτῶν * οὐδ dz 
ελείπετό τις ἐπισχόπων βασιλικΏις ἑστιάσεως. Koi 


B τον δ' fjv παντὸς λόγου τὸ γινόµεναν. Δορυφόροι μὲν 


γὰρ xaX ὁπλῖται (58) γυμναῖς ταῖς τῶν ξιφῶν ἀχμαῖ, 
ἐν κύχλῳ τὰ πρόθυρα τῶν βασιλείων ἐφρούρου, μὲ- 
σοι δὲ τούτων ἁδεεῖς οἱ τοῦ Θεοῦ διέδα:νον ἄνθρωται 
ἑνδοτάτω τ' ἀναχτόρων ἐχώρουν. EI οἱ μὲν a7 
τῷ συνανεχλίνοντο (59), οἱ δ ἀμφὶ τὰς ἐξ ἐκατέ- 


esset Alexandri», re infecta ad Constantinum re 
versus est. Quz quidem omnia brevioriquau triua 
mensium spatio perfici miniwe potuerunt. Porm 
Constantinus cum malum quotidie jngraveseere 
cerneret, generale episcoporum concilium conve 
care decrevit, ut eo modo kcclesiz pacem resutue- 
ret. Jn eam rem veredarios seu agenies in rebe 
per omnes provincias direxit, qui episcopos Niceam 
Bithyni* convocarent. Ponamus igitur veredario 
mense Marlio imperatoris litteras ad singule: 
episcopos pertulisse, Vix credibile est episcopos ab 
ulLimiis usque tam Orientis quai Occidentis regie 
nbus aute Julium mensem in Bithyniam τευίτε 
potuisse; praesertim cum terrestri itinere, non 3U- 
tem navigatione eo delati sint, ut tradit Eusebius 
in cap. 6. Greci Dominicam septimam post Pascha, 
eam sciliceL guz* Pentecosten proxime apectiil, 
vulgo vocant χνριαχὴν τῶν ἁγίων Πατέρων, seu τῶν 
ἁγίων τριακοσίων δέχα xai ὀχτὼ θεοφόρων τῶν i 
Νιχαίφ», ut discimus ex Typico mouasterii baci 
Saba. 

(98) Δορυφόροι καὶ óxAirau. Sic paulo sopii 
uirosue junxit, cum de Constantini in synodum 
iugressu diceret. Δορυφόροι sunt hastati, seu pre- 
lectores qui nastas gestabant. Certe Themislius in 
oratione ad Jovianum iwmperatorem , αἰχμοφίβοι 
illum in Persidem profectuun esse scribi, 1d. ο 
protectorem doinesticuin, αἱ ex Amm. Marcelli 
cognoscimus. Ὁπλῖται vero sunt scutau, milies 
scilicet qui erant. sub magistro militum prese 
ua l. 

(59) Vulg., οἱ μὲν αὐτῶν cvrarexAi(rorco. St 
bendum est αὑτῳ, ut. videtur legisse UChristophor- 
souus. Confirinat hanc. emeudativueu Theodori, 
|. 1, cap. 14, his verbisque hunc Eusebii locum 
miritice illustraut : Πολλάς δὲ στιθάδας εὐτρεσισῇ 
γαι χελεύσας, χατὰ ταυτὸν εἰστίχσεν ἅπαντας, 995 
μὲν ἀξιωτέρους ὁμοτραπέζους λαδὼν, τοὺς δὲ ἅμον 
διελὼν εἰς τὰς ἄλλας. Nun poterat melius schol 
apponi verbis Eusebiauis. Quas Eusebius xi 
dixerat (sic enim legendum est ex codd. Ref? 
et Fukeiano) Theodoretus vocat στιδάδας, id 6^ 
Slibauia seu accubita. luterpres Nicephori iere 
vertit, male. Nec rectius interpres "Theodore! 5^ 
des. Suidas : Στιδάς' χαμαικοίτιον, ἀχκουθιτόν, QC 
Scholiastes Juvenalis, ad satyram 5, « Apud vec 
re$, iuquit, accubitorum usus uon erat, sed io X 
ctulis discumbentes manducabant. » 1n codice 
diserte Scribitur οἱ μὲν αντω. 
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ρων (60) προσανεπαύοντο χλινάδας. Χριστοῦ βασιλείας A cum imperatore accubuerunt : alii in stibadiis utrin- 


ἔδοξεν ἄν τις φαντασιοῦσθαι εἰχόνα, ὄναρ «' εἶναι 
ἁλλ᾽ οὐχ ὕπαρ τὸ γινόµενον. 


ΚΕΦΑΛΑΙυΝ IG. 


Χαρίσματα ἐπισχόποις, καὶ Ἰράμματα πρὸς 
τοὺς πάντας. 


Ἐπεὶ δὲ λαμπρῶς τὰ τῆς εὐωχίας προὐχώρει, 
ἔτι χαὶ τοῦτο βασιλεὺς δεξιούµενος τοὺς πάντας προσ- 
ετίθει, μεγάλοψύχως ἕκαστον χατὰ τὴν πρέπουσαν 
ἀξίαν τοῖς παρ) αὐτοῦ τιμῶν ξενίοις. Τῆς δὲ συνόδου 
ταύτης, xal τοῖς uh παροῦσι τὴν μνήμην δι’ οἰχείου 
παρεδίδου γράµµατος, ὃ δὴ xat αὑτὸ, ὥσπερ ἓν στήλῃ, 
τῆδε τῇ περὶ αὑτοῦ συνάγω διηγήσει, τοῦτον ἔχον 
τὸν τρόπον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. C 
Κωνσταντίνου πρὸς τὰς 'ExxAnc(lac περὶ τῆς ἐν 
Νικαίᾳ συγόδου. 
« Κωνσταντῖνος Σεθαστὸς ταῖς Ἐχχλησίαις. 

« Πεῖραν λαδών &x τῆς τῶν χοινῶν εὐπραξίας, ὅση 
τῆς θείας δυνάµεως πέφυχε χάρις, τοῦτον mpó γε 
πάντων ἔχρινα εἶναί µοι προσήχειν σχοπὸν, ὅπως 
«παρὰ τοῖς µαχαριωτάτοις τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας 
πλήθεσι πίστις µία χαὶ εἰλιχρινὴς ἀγάπη, ὁμογνώ- 
ων τε περὶ τὸν παγχρατῆ 8sby εὐσέθεια τηρῆται. 
ἸΑλλ' ἐπειδὴ τοῦτ) οὐχ οἷόν τ᾽ ἣν ἀχλινη χαὶ βεθαίαν 
τάξιν λαθεῖν, εἰ uh εἰς ταὺτὺὸ πάντων ὁμοῦ, f) τῶν 
γοῦν πλειόνων ἐπισχόπων συνελθόντων , ἑχάστου τῶν 
προστχόντων τῇ ἁγιωτάτῃ Όρησχείᾳ διάχρισις Yé- 
νοιτο, τούτου ἔνεχεν πλείστων ὅσων συναθροισθέν- 


των, αὐτὸς δὲ χαθάπερ clc ἐξ ὑμῶν ἐτύγχανον συµ- C 


παρὼν (οὐ γὰρ ἀρνησαίμην ἂν, ἐφ᾽ ᾧ μάλιστα yal- 
ρω, συνθεράπων ὑμέτερος πεφυχέναι), ἄχρι τοσού- 
του ἅπαντα τῆς προσηχούσης τετύχηχεν ἑξετά- 
σεως, ἄχρις οὗ ἡ τῷ πάντων ἐφόρῳ θεῷ ἀρέσχουσα 
γνώµη, πρὸς τὴν τῆς ἑνότητος συµφωνίαν (61) εἰς 
φῶς προήχθη, ὡς  μηδὲν ἔτι πρὸς διχόνοιαν ἢ πί- 
στεως ἀμφισθήτησιν ὑπολείπεσθαι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 

Tov αὐτοῦ περὶ συμφωνίας τῆς τοῦ Πάσχα 

ἑορτῆς., xal κατὰ Ἰουδαίων. 

ε Ἔνθα xaY περὶ τῆς τοῦ Πάσχα ἁγιωτάτης ἡμέρας 
γενομένης ζητήσεως , ἔδοξε κοινῇ γνώµη (62) καλῶς 
ἔχειν, ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας πάντας τοὺς ἁπανταχοῦ ἐπι- 
τελεῖν. Τί γὰρ ἡμῖν κάλλιον, τί δὲ σεμνότερον ὑπάρξαι 


que dispositis discubuere. Prorsus imago quxdam 
regni Christi adumbrari, resque ipsa somnio quam 
veritati propior videbatur, 

CAPUT XVI. 
Munera episcopis donata, et littere ad omnes scriptgr. 


Celebratis splendidissimo apparatu conviviis, im- 
perator cunctos liberaliter excipiens, id etiam pro 
sua magnificentia adjecit, ut. unumquemque pro 
meritis ac dignitate muneribus honoraret. Eos 
quoque qui huic synodo minime Íinterfuissent, de 
rebus in ea gestís certiores fecit per litteras : quas 
jn hoc opere, tanquam in tabula quadam incisas 
proponam. Sunt autem hujusmodi. 

CAPUT XVII. 
Epistola Constantini ad Ecclesias de synodo Nicena. 

« Constantinus Augustus Ecclesiis. 

« Cum ex prospero reipublicze statu compertum 
haberem, quanta fuisset erga nos omnipotentis 
Dei benignitas, in boc precipue mibi elaborandum 
esse existimavi, ut a sanctissimis Ecclesiw catho- 
lie populis una fides, sincera charitas, et consona 
erga omnipotentem Deum religio servaretur. Se. 
quoniam fleri non poterat ut ea res firme ac stabi- 
liter constitueretur, nisi omnibus episcopis, 4499 
vel certe plurimis eorum in unum congregatis, 
singula quz ad sacratissimam religionem pertinent 
disceptata prius fuissent : hanc ob causam, coactis. 
quam fieri potuit plurimis sacerdotibus, me quo- 
que tanquam uno ex vobis presente (neque euim 
negaverim id quo maxime exsulto, conservum mo 
vestrum esse) cuncta competenti examine eo usque 
discussa sunt, donec inspectori omnium Deo accepta 
sententia, ad unitatis concentum proferretur in 
lucem, itaque nullus dissensioni, nullus controver- 
sie de fide locus amplius relinqueretur. 


CAPUT XVIII. 


De consensu in celebratione [esiti paschalis, el centra 
. Judeos. 


«Ubi cum de sanctissimo etiam Paschz die quzsi- 
tum fuisset, communi omnium sententia decretum 
est, eam festivitatem uno eodemque die ab omni- 
bus ubique celebrari oportere. Quid enim pul- 


δυνήσεται, τοῦ τὴν ἑορτὴν ταύτην xap' fj; τὰς τῆς D chrius, quid honestius nobis esse possit, quam ut 


ἀθανασίας εἰλήφαμεν ἑλπίδας, μιᾷ τάξει xal φανερῷ 
λόγῳ παρὰ πᾶσιν ἁδιαπτώτως φυλάττεσθαι; Καὶ 


(60) Yulg. dil τὰς ἑκατέρων. Scribendum puto ἐξ 
ἑχατέρων. Qua emendatione nihil certius. Ait Euse- 
bius ex utraque parte αυ] regiz disposita fuisse 
stibadia, in quibus episcopi discumberent : ipsum 
vero imperatoris stibadium in medio fuisse, in quo 
ipse una eum honoratioribus episcopis accumbe- 
bat. Eodem plane modo in synodo Niccena, subsellia 
quidera erant utrinque disposita in quibus episcopi 
residebant: imperator autem ipse medius inter 
duos considentium ordiaes in sella aurea residebat. 
Simile fuit Constantinopoli tribunal novemdecim 
accubitorum, ad hujus Constantiniani convivii, ut 
equidem arbitror, similitudinem institutum. 

(61) Vulg. παρὰ τὴν τῆς ἑγότητος evpgoríar. 


hac festivitas, a qua spem immortalitatis accepi- 
mus, uno eodemque ordine et certa ratiohe ab om- 


Rectius apud Theodoritum et Nicephorum legitur 
πρὸς viv, elc. . 

(62) Ἔξοξε xowà Tvópg. Haec verba Constan- 
tini respexisse videtur Athanasius, cum in libro D« 
synodis Arimini et Seleuci& pag. 873 , notat aliter 
locutos esse Patres syaodi Niczeno in expositione 
fidei, aliter in definiendo Paschze die. Nam in hoc 
quidem negotio usi sunt verbo ἔδοξε, id est placuit. 
In expositione autem fldei nequaquam dixere pla- 
cuit,: sed ita credit sancia et universalis Ecclesia. 
Certe verbum ἔδοξε quod refert Athanasius, non re- . 
peritur in epistola synodica, sed in hac tantum 
epistola Constantini : quam pro synodica halitau: 
fuisse non immerito quis possit suspicari, 
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nibus inoffense observetur? Ac primum quidem 
visa est omnibus res esse prorsus indigna, ut in 
eanctissimze hujus solemnitatis celebratione consue- 
tudinem Judzeoram sequeremur; qui, cum manus 
suas nefario scelere contaminarint, merito-impuri 
homines cmcitate mentis laborant. Quippe, rejecta 
illorum consuetudine , possumus rectiori ordine , 
quem a primo passionis die ad hzc usque tempora 
servavimus, ad futura efiam sxcula hujus observan- 
ti: ritam propagare. Nihil ergo nobis commune sit 
eum inimicissima Judseorum turba. Aliam enim 
viam a Servatore accepimus, Propositus est sacra- 
tissim:e religioni nostre cursus legitimus et hone- 
stus. Hunc unanimi consensu retinentes, ab illa 
turpissima societate et conscientia nos abstraha- 
ynus, fratres charissimi. Est enim profecto absur- 
dissimum quod illi magnifice jactant, nos absque 
Ipsorum magisterio h:ec commode observare non 
posse. Quidnam vero illi reete sentire possint, qui 
post necem Domini, post illud parricidium mente 
capti, non ralione, sed przcipiti impetu feruntur 
quocunque innatus furor ipsos impulerit, Hine 
est quod ne A493 in hac quidem parte veritatem 
ipsam perspiciunt : adeo ut a convenienti emenda- 
tione longissime aberrantes, uno eodemque anno 
. duo pasehata celebrent. Quid ergo est cur istos 
sequamur, quos constat gravissimo erroris morbo 
laborare? Nam uno eodemque anno geminum pa- 
scha facere, nunquam profecto sustinebimus, Verum 
etiamsi qux dixi minime suppeterent, vestrze tamen 
solertix est, id curare omnibus modis atque optare, 
ne sanctitas animarum vestrarum, in ullius rei 
similitudine cum nequissimorum hominum moribus 
Sociari et commisceri videatur, Illud praterea con- 
siderandum est, nefas esse ut in tanti momenti ne- 


(65) Vulg., τοῦ ἐχείνου ἔθνους. Lego ἔθως cum 
Christophorsono et Grutero. Idem mendum notavi- 
tus in Historia ecclesiastica. Certe in schedis Re- 
giis et in libro Savilii ἔθους perscriptum est. 

64) Καὶ »όμιμος καὶ xpézxwv. Apud Gelasium et 
Nicephorum legitur xal νόµος πρέπων, Socrates 
tamen ac Theodoritus vulgatam lectionem tuentur. 

(65) Αἰσχρᾶς ἑκείγης συγειδήσεως. Nam qui 
cum Judxis Pascha Dominicum celebrant, conscii 
videntur esse sceleris quod Judaei adversus Domi- 
num admiserunt. At Christophorsonus συνείδησιν 
vertit opinionem, cui non accedo. 

(08), Τῆς προσηχούσης ἑπαγορθώσεως. Socra- 
tes, Theodoritus, Gelasius ac Nicephorus habent 
ἀντὶ τῆς προσηχούσης ἑπανορθώσεως, quod non 
probo. Hecte enim dicitur πλανωμένους τῆς ἑπανορ- 
θώσεως, 

(67) Tp αὐτῷ ἔτει δεύτερον τὸ Πάσχα ἐἔπιτε- 
«ἲεῖν. Cum neomenia paschalis Judzorum a die 
quinto mensis Martii inciperet, et tertio Aprilis 
clauderetur, hinc fiebat aliquando ut eorum Pas- 
cha ante cequinoctium ineiperet. Ita duplex Pascha 
eodem anno celebrabant, si annum intelligas sola- 
rem ac Julianum, a verno scilicet :equinoctio hu- 
jus anni ad sequentis anni vernum squinoctium. 
Idem ait Ambrosius in epistola ad episcopos ZEmi- 
lir, ubi scribit Judzos interdum mense duodecimo 
Pascha celebrasse, id est, juxta Latinos vel Orien- 
tales. Neque enim Judzi mense illo qui apud ipsos 
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Α πρῶτον μὲν ἀνάξιον ἔδοξεν εἶναι, τὴν ἁγιωτάτην 
ἑχείνην ἑορτὴν τῇ τῶν Ἰουδαίων ἑἐπομένους συντ- 
θείᾳ πληροῦν * ol τὰς ἑαυτῶν χεῖρας ἀθεμίτῳ τλτῃ- 
µελήματι χράναντες, εἰχότως τὰς φυχὰς οἱ papà 
τυφλώττουσιν. Ἔξεστι γὰρ τοῦ ἑχείνων ἔθους (65) 
ἀπυθληθέντος, ἀληθεστέρᾳ τάξει, fjv Ex πρώτης τῷ 
πάθους ἡμέρας ἄχρι τοῦ παρόντος ἐφυλάξαμεν, xa 
ἐπὶ τοὺς µέλλοντας αἰῶνας τὴν τῆς ἐπιτηρίσεως 
καύτης συμπλήρωσιν ἑχτείνεσθαι. Μηδὲν τοίνυν Ero 
ἡμῖν xowbv μετὰ τοῦ ἐχθίστου τῶν Ἰουδαίων bio. 
Εἱλήφαμεν γὰρ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ὁδὸν ἑτέραν" 
πρὀχειται δρόµος τῇ ἱερωτάτῃ ἡμῶν θρησεείᾳ καὶ 
νόµιµος xaX πρέπων (64). Τούτου συμφώνως ἀντι 
λαμθανόμενοι, τῆς αἰσχρᾶς ἐχείνης ἑαυτοὺς cuveiit- 
σεως (65) ἁποσπάσωμεν , ἁδελφοὶ τιμιώτατοι. "Een 
n γὰρ ὡς ἁληθῶς ἁτοπώτατον, ἐχείνους αὐχεῖν, ὡς 
ἄρα παρεχτὸς τῆς αὐτῶν διδασχαλίας ταῦτα φυλὰτ- 
τειν οὐχ εἴημεν ἰχανοί. Τί δὲ φρονεῖν ὀρθὸν ἐχεῖνα 
δυνῄσονται, οἳ μετὰ τὴν χυριοχτονίαν τε xal πατρ- 
χτονίαν ἐκείνην ἑχστάντες τῶν φρενῶν, ἄγοντει ὦ 
λογισμῷ τινι, ἀλλ’ ὁρμῇ ἀχατασχέτῳ, ὅποι 9 ἂν αὖ- 
τοὺς ἡ ἔμφυτος αὐτῶν ἀγάγῃ µανία. Ἐκεῖθεν ὧν 
τοίνυν x&y τούτῳ τῷ μέρει τὴν ἀλήθειαν οὐχ ὁρῶστν, 
ὡς δὴ χατὰ τὸ πλεῖστον αὐτοὺς πλανωμένους τῖς 
προσηχούσης ἑπανορθώσεως (66), τῷ αὐτῷ ἔτει δεύ- 
τερον τὸ Πάσχα ἐπιτελεῖν (67). Τένος χάριν (68) v 
τοις ἑπόμεθα, οὓς δεινην πλάνην νοσεῖν ὡὠμολόγτα; 
Δεύτερον γὰρ τῷ ἑνὶ ἑνιαυτῷ οὐχ ἄν ποτε ποιεῖν ἂν 
εξόμεθα. 'AXY εἰ xal ταῦτα μὴ προῦχειτο, ἀλλὰ ἃ 
C τὴν ὑμετέραν ἀγχίνοιαν ἐχρῆν xal διὰ σπουδῖς vil 
δι εὐχῆς ἔχειν πάντοτε, ἓν μηδεμιᾷ τὸ καθαρὺν τς 
ὑμετέρας ψυχῆς κχοινωνεῖν δοχεῖν ἀνθρώπων Dc: 
παγχάχων. Πρὸς τούτοις χἀχεῖνο πάρεστι συνορᾷν, 
ὡς ἓν τηλικούτῳ πράγματι xal τοιαύτῃ θρησκείας 
ἑορτῇ διαφωνίαν ἄρχειν, ἐστὶν ἀθέμιτον. Μίαν 13g 


erat duodecimus , Pascha unquam celebrabant, sed 
decima quarta die primi mensis. Porro haec iterauo 
quam Jud»is objicit Constantinus , nequaquam 
magni momenti mili quidem videtur. [dem enim 
retorquere poterant Judzi adversus Christianos; 
cos Scilicet uno eodemque anno bis Pascba cele 
brasse, 8i annum verteniem intelligamus. Ponamus 
euim hoc anno Pascha celebrari decimo Kalendas 
Maias : sequente anno citius celebretur necesse est 
Atque ita duplex Pascha intra unius anni verteuus 
curriculum apud Christianos occurrit. Quod tamea 
non eveniet, si abnum numeraveris ab zquinoctiali 
cardine ad alterius anni vernum zequinoctium. Vide 
Epiphanium in heresi 70, quz est Audianorus 
pag. 824, et animadversiones D. Petavii. Cai jubfe 
cap. 9 JEgidii Bucherji De Paschali Judeorum ct 


clo. 

(68) Tívoc χάριν. Apud Theodoritum et Nie 
phorum legitur τίνος οὖν χάριν. Sic etiam Socrates 
el Gelasius, Ex quibus corrigenda suot, qua δέ” 
quuntur loe modo : τὴν ὑμετέραν ἀγχίνοιαν. Ἡ 
paulo post £v μηδεμιᾷ ὁμοιότητι. Quanquam apud 
illos quos dixi scriptores legitur. ἐν μηδενὺς ὁ 
tn^. In Fuketiano seriptum est ἐν μηδεμιᾷ xp 
φάσει. Porro ad hec verba alludere videtur auctor 
Constitutionum apost. libro v, cap. 16. Quod pre 
fecto fatebitur quisquis eum locum cum bis (08Η 
stantini verbis coutulerit, 
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ὁςρτὴν τὴν τῆς ἡμετέρας ἐλευθερίας ἡμέραν, τουτέστι A gotio etin hojusmodi religionis solemnitate, dissen- 


^h» τοῦ ἁγιωτάτου πάθους, ὁ ἡμέτερος παρέδωχε 
Σωτῇρ, χαὶ μίαν εἶναι τὴν χαθολιχἠν αὑτοῦ Έκχλη- 
αίαν βεδούληται, ἧς εἰ xal ταµάλιστα εἰς πολλοὺς 
xai διαφόρους τόπους τὰ µέρη διῄρηται, ἀλλ' ὅμως 
Ex πνεύµατι, τουτέστι τῷ θείῳ βουλήματι, θάλπεται. 
Λογισάσθω δ᾽ ἡ τῆς ὑμετέρας ὁσιότητος ἀγχίνοια, 
ὅπως ἑστὶ δεινόν τε xal ἀπρεπὲς, κατὰ τὰς αὐτὰς 
ημέρας ἑτέρους μὲν ταῖς νηστείαις σχολάζειν (09), 
ἑτέρους δὲ συμπόσια συντελεῖν, xol μετὰ τὰς τοῦ 
Πάσχα ἡμέρας, ἄλλους μὲν ἓν ἑορταῖς xai ἀνέσεσιν 
ἑξ.τάνεσθαι, ἄλλους δὲ ταῖς ὡρισμέναις ἐχδεδόσθαι 
Υηστείαις. Διὰ τοῦτο γοῦν τῆς προσηχούσης ἔπαν- 
ορθώσεως τυχεῖν, καὶ πρὸς μίαν διατύπωσιν &ye- 
σθαι τοῦτο ἡ θεία πρόνοια βούλεται, ὡς ἔγωγ᾽ ἅπαν- 
τας ἡγοῦμαι συνορᾷν. 
ΚΕΦΑΛΛΑΛΙΟΝ 10’. 
Σαραίγεσις ἐξακο.ουθεῖν uaAAov τῷ πλείστῳ 
της οἰκουμένης μέρει. 

«Ὅθεν ἐπειδῇ τοῦθ) οὕτως ἐπανορθοῦσθαι προσ- 
Έχεν, ὡς μηδὲν μετὰ τοῦ τῶν πατροχτόνων τε xal 
πυριοχτόνων ἐχείνων ἔθους εἶναι κοινὸν, ἔστι δὲ τάξις 
εὐπρεπὴς, fiv πᾶσαι αἱ τῶν δυτικῶν τε xat µεσηµθρι- 
νῶν xai ἀρχτφων τῆς οἰἱχουμένης μερῶν παραφυλάτ- 
τουσιν Ἐχχλησίαι, xal τινες τῶν χατὰ τὴν ἑῴαν τό- 
πων, τούτου ἕνεχεν (70) ἐπὶ τοῦ παρόντος χαλῶς 
ἔχειν ἅπαντες ἠγήσαντο" xal αὐτὸς δὲ τῇ ὑμετέρᾳ 
ἀτχινοίᾳ ἀρέσειν ὑπεσχόμην, ἵν' ὅπερ δ᾽ ἂν κατὰ τὴν 
τῶν 'Ῥωμαίων πόλιν τε xol ΑἈφριχὴν, Ἰταλίαν τε 


sio reperiatur. Unum enim lihertatis nostra festum 
diem, hoc est diem sacratissimz passionis, Servator 
noster nobis reliquit, unaraque esse voluit catholi- 
cam Ecclesiam. Cujus membra, lieet varii« locis 
dispersa sint, umo tamen spiritu, Dei scilicet 
voluntate, foventur. Consideret , quaeso, vestire 
sanctitatis solertia, quam grave sit et indecorum, 
jisdem diebus alios quidem jejuniis intentos esse, 
alios vero convivia celebrare : et post dies Paschz, 
alios quidem iu festivitatibus et animorum remis- 
sione versari, alios vero definitis vacare jejuniis. 
Hoc itaque convenienti emendatione corrigi, et ad 
unam eamdemque formam redigi, divina vult Pro- 
videntia, quemadmodum omnes meo quidem judicio 
intelligitis. 
CAPUT XIX. 
Hortatio ut mazimam partem orbis terrarum sequi 
velint. 

«Proinde eum hoc ita emendari oporteret, ui 
nihil nobis commune esset eum illorum Domini 
interfectorum et parricidarum consuetudine; cum- 
que bic ordo decentissimus sit, quem omnes tam 
occidentalium quam meridianarum et septentrio- 
nalium orbis partium Eeclesiz, ac nonnulle quo- 
que orientalium servant : idcirco id sequum rectum- 


. que esse omnes judicaverunt, quod et vobis placl- 


turum esse spopondi, ut scilicet quod in urbe 
Roma perque omnem Italiam, Africam, Egyptum ; 


ἅπασαν, Αἴγυπτον, Σπανίαν, Γαλλίας, Βρεττανίας, C Per Hispaniam, Gallias, Britannias, Libyas; pef 


Λιθύας (71), ὅλην Ἑλλάδα , Ασιανὴν τε διοίχησιν 
xai Ποντιχὴν, χαὶ Κιλιχίαν, μιᾷ καὶ συμρώνῳ φν- 
λάττεται Ὑγνώµῃ, ἁσμένως τοῦτο xal dj ὑμετέρα 
προσδέξηται σύνεσις, λογιζομένη ὡς οὐ µόνον πλείων 
ἐστὶν ὁ τῶν κατὰ τοὺς προειρηµένους τόπους "Ex- 
χλτσιῶν ἀριθμὸς , ἀλλὰ xaX ὡς τοῦτο μάλιστα κοινῇ 
πάντας ὁσιώτατόν ἔστι βούλεσθαι, ὅπερ xal ὁ ἀχρι- 
6ης λόγος (72) ἀπαιτεῖν δοχεῖ, καὶ οὐδεμίαν μετὰ 
«rn; Ἰο)δαίων ἐπιορχίας (73) ἔχειν χοινωνίαν. "Iva 
65 τὸ χεφαλαιωδέστερον συντόμως εἴπω, χοινῇ πάν- 
των Ίρεσε χρίσει, τὴν ἁγιωτάτην τοῦ Πάσχα ἑορτὴν 
μιᾷ καὶ τῇ αὑτῃ ἡμέρᾳ συντελεῖσθαι. 0Οὐδὲ γὰρ πρέ- 
«st ἓν τρσαύτῃ ἁγιότητι εἶναί τινα διαφορὰν, xat 
χάλλιον, ἔπεσθαι τῇ γνώµῃ ταύτῃ (14), ἓν ᾗ οὐδεμία 


universam Achaiam ; per Asianam ὧ θή, et Ponti- 
cam diocesim , per Ciliciam denique concordi sen- 
tentia observatur, id vestra quoque prudentia liben- 
tibus animis amplectatur. lllud nimirum attendens, 
non modo majorem esse numerum Ecclesiarum in 
locis supra memoratis, verum etiam sequissimum 
esse, ut omnes in commune id velint, quod stricta 
ratio exigere videtur, nec ullam cum Judzeo«^ 
rum perjurio societatem habere, Atque ut summa- 
tim ac breviter dicam, placuit communi omnium 
judicio, ut sanctissim:* Pasche festivitas uno εο- 
demque die celebraretur, Neque enim decet in tanta 
sanctitate aliquam esse dissonantiam, prastatque 
eam sequi sententiam, in qua nulla est alieni er. 


boy ἁλλοτρίας πλάνης xoi ἁμαρτήματος ἐπιμιξία. D roris scelerisque societas atque communio. 


(69) Vulg. ἑτέρους μὲν ταῖς γηστείαις σχο.Ἰάζειν. 
Intelligit caput jejunii, quod alio tempore a Quar- 
tadecimanis, alio a reliquis Christianis inchoaba- 
tur. Certe de capite jejunii liec. accipienda esse, 
docent quz sequuntur de diebus post Pascha. Alio- 
qui saperflua esset repetitio, Si quis tamen de fine 
jejunii. Quadragesimalis hxc intelligere malit, non 
repugnabo. Vide Chrysostomum in homilia adver- 
sus eos qui primo Pascha jejunabant, pag. 714. 

(70) Vulg. οὗ ἕνεχεν. Apud Socratem, Theodo- 
ritum, Gelasium ac Nicephorum legitur : ὧν Évexev. 
Melius tamen esset τούτων ἕνεχεν, vel τούτου, ut 
supra. [n manuscripto codice PFuketii scribitur 
τούτου ἕνεχεν, neque aliter in Turnebi libro. 


(11) Λιδύας. Transposita hic esse vocabula nemo . 


non videt, Rectius itaque apud Gelasium Cyzice- 
num legitar Βρεττανίας, Αἴγυπτόν τε xat Λιθύας" 


Socrates vero habet Λιθύην, quod magis proho. 

(73) 'Axpi6Tic «Ἰόγαος. Apud Theodoritum et Gela- 
sium Cyzicenum legitur λογισμός, quod mihi certe 
non displicet; ut. λογισμός idem sil ac φηφιαµός, 
id est, diligens supputatio; unde et. computus Pa- 
schalis. est, appellatus. Aliter sumitur ἀχριθῆς λόγος 
jn epistola synodica concilii Nicani, ubi agitur de 
cansa Meletii. Nam ἀχριθὴς λόγος illic. sumitur pro 
stricto jure, et opponitur equitati seu dispensationi. 

(78) Τῆς Ιουδαίων ἐπιορκίας. Perlidi ac per- 
juri vocantur Judzi, qui cum nullum preter Deum 
regem ac dominum agnoscerent, eumdem posiea 
negaverunt; nec alium se regem habere quam Ce- 
sarem testati sunt. 

14) Tn γνώµῃ ταύτῃ. Post hiec verba deerat in 
editione Rob. Stephani integra linea; quam ex 
Socrate, Theodorito, Gelasio ac Nicephoro supplere, 
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CAPUT XX. 
Hortatio ut omnes decretis agnodi assentiantur. 


«Qua cum ita. sint, ceelestem gratiam et plaue 
divinum :iandatum libenter suscipite. Quidquid 
enim ín sanctis episcoporum conciliis geritur, id 
omue ad divinam referendum est voluntatem. 
Quaniobrem ubi ea qu:e gesta sunt dilectis fratri- 
bus nostris intimaveritis, supradictam rationem et 
sanctissimi diei observantiam suscipere et consti- 
tuere debetis ; ut cum in dilectionis vestra con- 
spectum jampridem a me desideratum venero, uno 
eodemque vobiscum: die sanctam festivitatem per- 
agere possim ; utque de omnibus una vobiscum gau- 
deam, cernens diaboli crudelitatem divina potentia 
nobis operam navantibus esse sublatam ; florente 
ubique terrarum vestra fide, et pace atque concor- 
dia. Deus vos servet, fratces charissimi.»Hane epi- 
stolam imperator eodem exemplo scriptam, in om- 
nes provincias direxit , ut sux erga Deum pietatis 
sinceritatem tanquam in speculo quodam aspieien- 
dam legentibus praeberet. 


CAPUT XXI. 


Episcopis discessuris consilium dat ut concordiam 
servent. 


Porro cum synodus jam dissolvenda esset, fmpe- 
raior serionem cum episcopis liabuit quo ipsis valo- 


facillimum fuit hoc modo : ἐν f οὐδεμία ἐστὶ ἀλλο- 
τρίας πλάνης xal ἁμαρτήματος ἐπιμιξία, id est, 
eam sequi sententiam, in qua nulla est. alieni erroris 
scelerisque societas. oc est quod supra dixit Con- 
stantinus in eap. 18, τῆς αἰσχρᾶς ἐχείνης συνειδή- 
σεως ἁποσπάσωμεν. Ubi vide qux annotavi. Nam 
Christophorsonus hxc nullatenus intellexit. 

(75) Vulg. πᾶν γὰρ ὅ τι δ' ἂν ἐν τοῖς ἁγίοις τῶν 
ἐπισχόπων συγεδρίοις, Notauda est μου Constantini 
*efnlentia de auctoritate judiciorum synodalium. 
Cui similis est locus alter in epistola ejusdem Con- 
stantini ad episcopos post concilium Arelatense : 
« Dico enim, ut se veritas habet. Sacerdotum judi- 
cium ita debet baberi, ac si ipse Dominus residens 
judicet. Nihil enim licet bis aliud sentire, vel aliud 
judicare, nisi quod Christi magisterio suut edocti. 

(76) Διατάττειν ὀφεί.ῖετα. Ex hoc loco aperte 
colligitur, epistolam banc GConstantini scriptam 
esse ad episcopos qui synodo non interfuerant. 
Jusceripta quidem est epistola ad Ecclesias. Veruin 
keclesiarum nomine antistites. intelligendi sunt. In 
sacerdotibus enim Ecclesia constat ; ut ait Honorius 
ju appendice codicis Theodosiani., 

(71) Τῆς ὑμετέρας διαθέσεως. Hxc peculiaris est 
locutio Christianorum, qui cum aliquem ex fratri- 
bus aut voce aut per litteras alloquerentur, ve- 
siram charitatem seu dilectionem dicere solebant. 
Nihil frequentius occurrit in epistolis sanctorum 
l'atrum, υἱ nihil necesse sit exempla congerere. 
Sie certe Athanasius in epistola de decretis synodi 
Nicaenze, cujus locum paulo ante attulimus. At 
Christophorsonus διάθεσιν dispensationem | vertit, 
' uec hujus loci sensum perspexit. 

(78) Vulg., διὰ τῶν ὑμετέρων πράξεων. Non 
dubito quin scribendum sit ἡμετέρων, αἱ legitur 
apud Socratem, "Theodoritum, Gelasium ac Nice- 
phorum. Certe Constantinus ín epistolis suis sem- 
Wer gloriari solet, "ο divina majestas ipsius mi- 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K'. 


Παραίνεσις τοῖς ὑπὸ τῆς συνόδου Ἰραγεῖαι 
ze nva. 


εΤοότων οὖν οὕτως ἑχόντων, ἀσμένως δέχεσθε τν 
τοῦ θεοῦ χάριν xat θείαν ὡς ἀληθῶς ἐντολήν - τὰ, 
Y&p, εἴ τι ὃ ἂν ἐν τοῖς ἁγίοις τῶν ἐπισχόπιων συν» 
εδρίοις (7ὅ) πράττεται, τοῦτο πρὸς τὴν θείαν Bonis. 
σιν ἔχει τὴν ἀναφοράν. Aib πᾶσι τοῖς ἀγαπητς 
ἡμῶν ἁδελφοῖς ἑμφανίσαντες τὰ πεπραγμένα, fi, 
xai τὸν προειρημένον λόγον χαὶ «hv παρατέρτσν 
τῆς ἁγιωτάτης ἡμέρας ὑποδέχεσθαί τε xat διατάττειν 
ὀφείλετε (16), Uy! ἐπειδὰν πρὸς τὴν πάλα, µοι zoe 
µένην τῆς ὑμετέρας διαθέσεως (77) ὄψιν ἁςίχωμαι, 
ἐν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῃ ἡμέρᾳ τὴν ἁγίαν qi. ὑμῶν 
ἑορτὴν ἐπιτελέσαι δυνηθῶ , καὶ πάντων ἔνεχεν uif 
ὑμῶν εὐδοχήσω, συνορῶν τὴν διαθολικὲν có 
ὑπὺ τῆς θεἰας δυνάµεως διὰ τῶν ἡμετέρων πράξεων 
(78) ἀνηρημένην, ἀχμαζούσης πανταχοῦ τῆς Lust 
pae πίστεως xa εἰρήνης xaX ὁμονοίας. 'O 8:5; ὑμᾶ; 
διαφυλάξοι, ἁδελφοὶ ἀγαπητοί.» Ταύτης asus; 
ἐπιστολῆς ἰσοδυναμοῦσαν γραφὴν (19) ig' xis; 
ἑπαρχίας διεπέµπετο, ἑνοπτρίζεσθαι τῆς αὗτο 6: 
γοίας τὸ χαθαρώτατον xaY τῆς πρὸς τὸ θεῖον ὁσίας, 
παρέχων τοῖς ἐντυγχάνουσι. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KA'. 
Συµθου.λία πρὸς τοὺς ἐπισχόπους ὑποστρέρο- 
τας, περὶ ὁμογνοίας. 

Ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν ἡ σύνοδος ἀναλύειν fies, sovtt- 

xctxhv μὲν τοῖς ἐπισχόποις παρεῖχεν ὁμελίαν (80), 6105 


B 


C uisterio tyrannos qui Ecclesiam persequebantir, 
sustulerit orbemque universum superatilioso dz- 
monum cult liberaverit. . 

(79) Ταύτης τῆς ἐπιστο]ῆς ἰσοδυγαμοῖσα 
Ῥραφή». Hunc locum non intellexit Christophors - 
nus, ut ex versione ejus apparet;sic enim verti, 
Edictum, quod idem pondus habebat et uucioritotea 
cum hac epistola, imperatar in singulas misit pro- 
vincias, Atqui Eusebius nullam edicti mentionem 
facit, sed tantum epistole ad episcopos miss. Sed 
Christophorsonus γραφήν putavit esse edictuu, 
gravi errore; cum icoóvvapoUca γραφὴ τῆς ἐπι- 
στολῆς, nihil aliud sit. quam exemplum εριδίοίΣ, 
quod etiam ἴσον seu ἰσότυπον Graci vocant, nos 
vulgari idiomate copiam appellamus. Ait igitur Ea- 
sebius, Constantinum misisse exemplum hujus ep- 
stolaà in omnes provincias, seu, quod idem esl, 
misisse hanc epistolam eodem exemplo scriptam ad 
omues provincias. Porro monendus est lector, hujus 

p capitis titulum alieno loco positum esse, cum al 
epilogum praecedentis epistolze pertineat, ul nca» 
nou videt, Ponendus est igitur hic titulus supía 
ante las voces τούτων οὖν οὕτως ἑχόντων, ut ba 
codex Fuketii. 

(80) Συντακτικἡν παρεῖχεν ὁμιωίαν. Hanc vo 
cem non intellexerunt iuterpretes.. Nam Peortesius 
quidem vertit, ex composito verba [ecit ad episcopet. 
Christophorsonus vero sic interpretatus est, sense 
nem apud episcopos de rebus ordine dispersancu 
instituit. Atqui συνταχτιχὴν παρεῖχεν ὁμιλίαν nibii 
aliud est quam valedixit. Menander, seu pouus 
Alexander rhetor in eapite Περὶ λαλιᾶς, pes. 6 
scribit συντακτιχὴν λαλιάν a sophistis dictam eS 
orationem, qua scholastici completo studiorem 
suorum curriculo Athenis discedentes, et in p2- 
triam suam reversuri, dolorem suum in abeondo 
testantur : vel cum quis domo discedens, Athenas 
profectiouem instituit, Ideui in cap. Περὶ avviaxte 
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μὲν ἅπαντας ὑπὸ ulav συγχαλέσας ἡμέραν, xapouct A diceret. 498 Quippe omnes cerlo die in unum con- 


δὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ὑποθέμενος εἰρήνην περιαπού- 
ἕαστον ποιεῖσθαι, τὰς δὲ φιλονείχους ἔριδας ἑκτρέπε- 
σθαι, μηδὲ βασκαίνειν, el τις εὐδοχιμῶν ἐν ἐπισχόποις 
φαίνοιτο σοφίας ἓν λόγῳ, κοινὸν δ᾽ ἡγεῖσθαι τἀγαθὸν 
ες ἑνὺς ἀρετῆς, μηδὲ μὴν τῶν µετριωτέρων χατεπ- 
αἱρεσθαι τοὺς χρεΐττους * θεοῦ γὰρ εἶναι τὸ xptcfj- 
piov τῶν ἀληθεῖ λόγῳ κχρειττόνων xal τοῖς ἁσθενε- 
στέροις δὲ δεῖν ὑποχαταχλίνεσθαι λόγῳ συγγνώµης, 
τῷ τὸ τέλειον ἁπανταχοῦ σπἀνιον τυγχάνειν. Διὸ xal 


ἀλλήλοεις δεῖ τὰ σμιχρὰ πταίουσι συγγνώµην νέµειν, - 


χαρίσεσθαἰ τε xal συγχωρεῖν ὅσα ἀνθρώπινα, περὶ 
πολλοῦ τιµωμένων (81) τὴν σύμφωνον ἁρμονίαν, ὡς 
ἂν μὴ πρὺς ἀλλήλους στασιαξόντων, χλεύης αἰτία 
παρέχηται τοῖς τὸν θεῖον βλασφημεῖν vópov παρ. 
εσκευασµένοις * ὧν μάλιστα τὰ πάντα (82) δεῖν σωθῆ- 
ναι δυναµένων (82*), εἰ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς αὐτοῖς ζηλωτὰ 
φαΐνοιντο, μὴ ἀμφιγνοεῖν (85) ὡς οὐ τοῖς πᾶσιν ἡ Ex 
Ἰόχων ὠφέλεια συντελεῖ. Οἱ μὲν γὰρ ὡς πρὸς τροφὴν 
χαΐἱρουσιν ἐπιχουρούμενοι (84), οἱ δὲ τοὺς προστασίας 
ἐπειλημμένους ὑποτρέχειν εἰώθασιν' ἄλλοι τοὺς δε- 


xo9 λόχου, methodum tradit hujusmodi orationum : 
Ὁ συνταττόµενος, δηλός ἐστιν ἀνιώμενος ἐπὶ τῷ χω- 
ρισμῷ, id est, (Jui valedicit, pre se fert dolorem ob 
discessum. Sed et in toto capite passsim usurpat 
συντάττεσθαι pro valedicere. Idque orationis genus 
3b Homero primum inventum esse dicit, apud quem 
Ulysses Phzeacibus valedicit. At Natalis Comes,qui 
Menandrum rhetorem in Latinum sermonem Lrans- 
tulit, συγτακτιχὸὺν λόγον vertit adjunctivam oratio- 
nem, et verba illa quz citavi, ὁ συνταττόµενος, in- 
lerpretotur. adjungens, etc. Quo nibil fingi potest 
ineptius. Atqui συντάττεσθαι Grxcis est valedicere, 
llesychius : Συντάξασθαι, ἁσπάσασθαι. Sic Eusebius 
usurpat in fine bujus capitis, et iu libro 1 ubi de 
morie Constantii Chlori loquitur. Hujusmodi ora- 
uo exstat Gregorii Nazianzeni, habita in consessu 
centum et. quinquaginta episcoporum, quie συν- 
taxcfotoc λόγος inscribitur, quod idem est 46 συν- 
ταχτικός. In hac siquidem oratione Gregorius vale- 
dicit Ecclesi: Constantinopolitane. HMecte igitur 
Suidas scribit : Συνταχτήριος, συνταχτιχός. Sed quod 
Idem Suidas addit Origeuem dictum esse συνταχτή- 
p^», longe fallitur, συντάχτης. enim dictus est Ori- 
penes teste Epiphanio, uon συντα κ ἡριος. 

(81) Περὶ πο. 1οῦ τιµωµένων. Melius scriberetur 
τιµωµένους. 

(82) "Qv µά ιστα τὰ πάντα δεῖν. Deesse viden- 
lur nobnulla, Sane hi libri pluribus in locis uunili 
sunt, ut jam aliquoties notavimus. Hic autem locus 
non incommode ita suppleri potest : ὧν μάλιστα 
*povotiy ἡμᾶς, xaX ποιεῖν τὰ πάντα δεῖν. Tae euim 
de paganis dicuntur, de quibus proxime locutus 
fuerat Constantinus, cum dixit : τοῖς τὸν θεῖον 
Pasonusty vópov παρεσχευασµένοις. Ait ergo Con- 
slantinus ad episcopos, caveudum inprimis esse, 
né ex ipsorum dissensionibus ad contemnendam ac 
deridendam Christianorum religionem provocentur 
p3ganí. Eorum enim maxiinam curam ac sollicitu- 
dinem gerere nos oportere, omniaque agere, quibus 
4l veram fidem ac salutem possint revocari. Eos 
Vero servari facile posse, et ad agnitionem verila- 
lis pervenire, si res nostra illis beat:e et admiran- 

Yideantur, Proinde unumquemque illorum variis 
modis aue arlibus alliciendum esse ad parles 
nostras, Utitur deinde exemplo medicorum, qui ut 
M, Salutem restituant, omnia excogitaut quie 
'llis utilia fore credunt. Hzc certe non intellexerunt 
Iierpretes, in. quorum versione lector alia omnia 


vocavit. Cumque adessent, eos admonuit ut pacis inter 
se servanda studiosi essent, el pervicaces conten- 
tiones fugerent ; nec inviderent si quis inter ipsos 
episcopus sapientie et facundie laude floreret : 
sed uniuscujusque virtutem commune omnium bo- 
num esse existimarent : neve iij qui przstantiores 
sunt, supra inferiores sese efferrent : Dei enim esse 
de vera cujusque virtute ac prastantia judicare. 
Decere potius, ut prestantiores infirmioribus sese 
accommodent cum indulgentia quadam ac lenitate : 
presertim cum absolutum omnibus numeris quid- 
piam reperire prorsus difficillimum sit. ltaque ipsos 
levis aliorum delicli mutuo veniam indulgere; et 
quidquid humanitus peccatum sit, condonare opor- 
tére, magnam semper rationem habentes mutuz 
concordie : ne forte dum ipsi inter se seditiones 
agitant, iis qui divinam legem maledictis incessere 
parati sunt, ridendi praebeatur occasio. Quorum 
tamen maximam rationem ab ipsis habendam esse; 


deprehendet. Eodem referendus est locus Eusebii 
in capite 56 hujus libri, ubi ait Constantinum impe- 
ratorem maguam vim auri ecclesiis donasse ad 
pauperum alimoniam, cum omnes homines ad 
suscipiend:un salutaris fidei doctrinam hac etiam 
ratiene invitare vellet; exemplo Apostoli, qui in 
Epistola ad Philippenses hxc ait : Siteper occasio- 
nem, sive per veritatem Christus annuntietur. Porro 
in ms. codd. Εικ. et SaviL, et in Turnebi libro 
totus hic locus ita scribitur : Οὓς καὶ μάλιστα: Set 
σωθῆναι' οὐχ ἀδύνατον γὰρ εἰ τὰ καθ) ἡμᾶς αὐτοὺς 
ζηλωτὰ φαίνοιντο' que sine dubiu vera lectio est. 
Id tantum emendari velim, ut pro οὐχ ἀδύνατον γάρ 
scribatur οὐκ ἀδύνατον δέ, et postea pro pj ἀγνοεῖν 
legatur μὴ ἀγνοεῖν γάρ. 

(827) Σωθηναι δυγαµέγων. Woc loco σωθῆναι 
idem est, quod salutaris fidei doctrinam percipere , 
quomodo sumitur apud Paulum, ubi dicit Deum 
velle omnes homines salvos fieri, et ad agnitionem 
veritatis venire (I Tim. n, 4). Est hoc. verbum in 
eo sensu proprium Christiana religionis. Quo tamen 
usi sunt etiaur posterioris sevi philosophi, ut legere 
memini in Commentariis Procli in Timeum. 

(82) M? ἀμφιγνοεῖν. Scribendum potius (fj τα 
ἀμφιγνοεῖν, subaudiendo δεῖν quod paulo ante prze- 
cessit. Sed codex Fuketii veram nobis lectionem 
aperuit in quo legitur μὴ ἀγνοεῖν δ ἡμᾶς οδἶμαι 
ὡς, etc. Atque ία eliam Turnebus ad oram Hbri 
suj emendarat ex ims. codice. — Aliis placet, voce 
δεῖν ante σωθῆναι deleta, μὴ δεῖν ἀμφιγνοεῖν legere. 


EpiT. 

(84) Vulg. ἐπικαιρούμεγοι. Verbum insolens e' 
novum : pro quo sctibendum videtur ἐπιχουρου- 
µενοι. Sensus autem is onmino est quein in. ver- 
sione mea posui. Ait enim Constantinus varlis cau. 
sis et occasionibus paganos ad religionem nostram 
solere converti. Alios spe alimentorum duci; ol 
eleemosynas scilicet Christianorum. Alios spe pa- 
trocinii ; ob episcoporum scilicei aucloritalem, qui 
apud imperatorem et suimmates plurimuin poterant, 
προστασία est pawrocinium seu suffragium, ut ad 
Ammianum Marcellinum notavi, qua voce crebro 
utitur Joannes Chrysostomus. ln optimo codice 
Fuketiano deest vox ἐπιχαιρούμενοι, totusque lucus 
ita legitur : οἱ μὲν γὰρ ὡς πρὸς τροφἣν χαἰρουσιν’ 
οἱ δὲ τοὺς προστασίας ἐπειλημμένους ὑποτρέχειν 
εἰώθασι. 
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quippe cum facile servari possint, οἱ ea quxe apud A ξιώσεσι φιλοφρονουµένους ἁσπάζονται, xol ξενίοις 


nos geruntur, illis eximia et admiranda videantur. 
Neque vero ipsis obscurum esse, sermonum co- 
piam haudquaquam omnibus hominibus utilitatem 
afferre. Alii enim tanquam ad vitam sustentandam 
commoda sibi suppedilari gaudent : alii ad patro- 
einium solent confugere. Quidam eos a quibus beni- 
gle excipiuntur diligunt ; nonnulli munuseulis ho- 
Dorati, ad amicitiam ineundam impelluntur. Pauci 
admodum sunt veri sermonum amatores : nec facile 
invenitur, qui veritatis studiosus sit. Quam ob cau- 
83m omnibas sese accommodare oportet, et instar 
medici cujusdam ea qux ad uniuscujusque salu- 
tem utilia sunt subministrare, ut salutaris doctrina 


τιμώμµενο:; ἀγαπῷῶσιν Ecepou βραχεῖς 8 d λόω 
ἀληθῶν ἀληθεῖς (85) ἑρασταὶ, χαὶ σπάνιος αὐ i 
τῆς ἁληθείας φίλος. AU πρὸς πάντας ἀρμόττε- 
σθαι δεῖ, ἰατροῦ δίκην ἑχάστῳ τὰ λυσιτελη πρὸς cu- 
τηρίαν ποριζοµένους' ὥστ' ἓξ ἅπαντος «hv σω-έρο! 
παρὰ τοῖς πᾶσι δοξάξεσθαι διδασχαλίαν. Τοιαῦτα μὲν 
ἐν πρώτοις παρῄνει ΄ τέλος δ᾽ ἐπετίθει, τὰς ὑτὲρ εἰ- 
τοῦ πρὺς τὸν θεὺν ἱχετηρίας ἑσπουδασμένως tosi- 
σθαι. Οὕτω 65 συνταξάµενος, ἐπὶ τὰ σφῶν οἰχεῖᾳ τὼς 
πάντας ἔπανιέναι tioler* οἱ δ' ἐπανῄςσαν σὺν cope 
σύνῃ, ἐχράτει τε λοιπὺν παρὰ τοῖς πᾶσι µία voy, 
παρ αὐτῷ βασιλε συμφωνηθεῖσα, συναττοµέην 
ὥσπερ ἐφ᾽ ἓνὶ σώματι, τῶν ἐχ μαχροῦ διργµένωι, 


omni ex parte ab omnibus honoretar. Et hzec quidem primo loco imperator eis praecepit. Ad exire 
mum vero adjecit, ut. pro se quoque preces ad Deum sedulo faccrent. Cum in hune modum eis rs 
ledixisset, cunctis post hzc in patriam redeundi potestatem fecit. Illi igitur summa cum hilaribte 
domum reversi sunt; 30 deinceps una apud omnes valuit opinio, sub ipsius imperatoris presenti 
communi omnium consensu firmata; cum ii qui jam dudum a se mutuo divulsi erant, in onum vet 





corpus coaluissent. 
&96 CAPUT XXII. 


Quomodo alios quidem hortatus. sit, ad alios. autem 
scripserit, eL de pecuniarum divisione. 


Tanto igitur successu imperator exhilaratus, iis 
qui synodo minime iuterfuissent, gratissimuin. fru- 
cium per litteras przbuil. Sed et universis populis, 
tam iis qui per agros quam qui in urbibus habita- 
bant, magnam pecunia vim distribui jussit; publi- 
cam festivitatem ob vicesimum imperii sui annum 
hac ratione concelebrans. 

CAPUT XXIII. 


Quomodo ad /Egyptios. scripserit, eosque ad pacem 
| hortatus. sit, 


Verum cunctis ínter se pacem colentibus, apud 
Bolos Agyptios implacabilis contentionis furor gr- 


debat : adeo ut molestiam quidem exhiberent impe- ( 


ratori, non ideo tamen eum ad iracundiam excita- 
rent. Illos enim ut patres, aut potius ut prophetae 
Dei, omni honore imperator afficiens, iterum ad se 
vocavit; iterum arbiter eorumdem fuit; iterum eos 
muneribus ac don:s honoravit. Sententiam quoque 
quam arbiter dixerat, per epistolam significavit, 
confirmans et sanciens ea qux a synodo decreta 
fuerant, eosque adhortans ut concordiz studerent, 
nec Ecclesi» corpus disiraliere ac discerpere vel- 


lent, sed futurum Dei judicium animo reputarent. Et hzc quidem imperator speciali epistola eis 5f: 


gessit. 


CAPUT XXIV. 


Quomodo episcopis et plebibus religiosas literas 
sepius scripsit. 


Sed et alia plurima eiusmodi scripsit, ac pene 
innumerabiles exaravit epistolas; nunc cpiscopis 


priescribens ea. qua ad Ecclesiarum Dei utilitatem - 


spectabant, nunc ipsas plebes per litteras compel- 


(δῦ)λόγων ἁ.1ηθῶν d AnOsic. Codd. Fuketii et Savi- 
lii seriptuan. habent λόγων ἀληθῶν ἐρασταί. Quomodo 
ciiam in libro Tarnebi ad marginem emendatur. 
S-d vulgata lectio magis placet ob ea qux» proxime 
scauuntur, ut vitletur ταντολογία. Paulo post codex 


. Fuketii et sched:? Regie habent : 


ΚΕΦΑΛΛΛΙΟΝ KP. 


"Oxcoc οὓς μὲν προέπεµψεν, οἷς δὲ Eypaye τὰ 
χρημάτων διαδέσεις. 


Χαίρων δῆτα βασιλεὺς ἐπὶ τῷ χατορθώµατι, ο 
μὴ παρατυχοῦσι τῇ συνόδῳ χαρπὺν εὐθαλή δελωρτα 
δι’ ἐπιστολῶν: λαοῖς 0' ἅπασι, τοῖς τε xav irpo 
καὶ τοῖς ἀμφὶ τὰς πόλεις, χοηµάτων ἀφθόνος bub- 
σεις ποιεῖσθαι παρεχελεύετο, ὧδέ πη γεραίρων τν 
ἑορτὴν τῆς εἰχοσαετοῦς βασιλείας. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KT'*. 


Ὅπως περὶ εἱρήνης Αἱγυπτίοις Eppayt ci εε) 
' — παρῄγεσε». 


᾽Αλλὰ γὰρ ἁπάντων clpvvevopévov, µόνοις Mito 
πτίοις ἅμιχτος ἣν Jj πρὸς ἀλλήλους φιλονειχία, ὡς 12 
αὖθις ἐνοχλεῖν βασιλέα, οὐ μὴν xal πρὸς ὀργῖν in 
pev. Ota. γοῦν πατέρας, 1) xat μᾶλλον πρόφίτας 8:5 


πἀσῃ περιέπων τιμῇ, καὶ δεύτερον ἐχάλει, xi τών 


ἑμεσίτευε τοῖς αὐτοῖς ἀνεξιχάχως, xal δύροις Ey 
πάλιν, οἐδήλου τε τὴν δίαιταν δύ ἐπιστολῆς. A 9 
τῆς συνόδου δόγµατα χυρῶν ἐἑπεσφραγίζετο, 1px 
λει τε συμφωνίας ἔχεσθαι, μηδὲ διασπᾷν xz xui 


µνειν τὴν Ἐκχλησίαν, τῆς δὲ τοῦ Θεοῦ αχρίσεως ἐν 


τὴν µνήµην λαμδάνειν. Καὶ ταῦτα δὲ βασιλκὺ; ii ἆ 
χείας ἐπέστελλε γραφῆς. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KA. 
"Ὅπως ἐπισχόποις καὶ «Ἰαοῖς εὐλαδῶς πολ]ὰς 
ἔγραψεν. 

Καὶ ἀλλὰ δὲ τούτοις ἔγραφεν ἀδελφὰ μυρί " 
στας 0' ὅδας ἐπιστολὰς διετύπου, ἓν μέρει pbi" 
σχόποις ὑπὲρ τῶν Ἐχκλησιῶν τοῦ θεοῦ τὰ spit 
διαταττόµενος' fbr bb xol αὑτοῖς προσεφώνει V^ 


. 
'e 
9 


óg ἐν οὐ; lh 
non ἐφ᾽ ἑνὶ, ut. legitur in. vulgatis editionibus. 
eodem codice scriptum inveni : διόπερ a 
µόττεσθαι δεῖ, non ut vulgo editum esl, Ἡ it 
πάντας. 





085 


DE VITA CONSTANTINI L/B. it. 


1086 


τλήθςσιν, ἀδελφοὺς ἁποχαλῶν χαὶ σννθεράποντας &xu- A lans, fratresque et conservos suos nominans Eccle- 


ου τοὺς τῆς Ἐχχλησίας λαοὺς ὁ τρισµαχάριος. Zyoxh 
P ἂν Ὑγένοιτο ταῦτα ἐπὶ οἰκείας ὑποθέσεως συναγα- 
(εῖν (86), ὡς ἂν μὴ τὸ σῶμα τῆς παρούσης ἡμῖν δια- 
εόττοιτο ἱστορίας. 
KEOAAAION ΚΕ’. 
Όπως ἓν Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῷ ἁγίῳ τόπῳ τῆς 
τοῦ Σωτήρος ἡμων ἁἀναστάσεως. γαὺν προσενυ- 
χΑτήριον οἰκοδομεῖσθαι προσέταξε. 


Τούτων δ᾽ ὧδ' ἐχόντων, µνήµης ἄλλο τι µέγιστον 
(87) ἐπὶ τοῦ Παλαιστινῶν ἔθνους ὁ θεοφιλῆς εἰργάζε- 
το" vl δ ἣν τοῦτο; Tb» ἐν τοῖς Ἱεροσολύμνις τῆς 
σωτηρίου ἁναστάσεως µακαριστότατον τόπον, ἐδόχει 
δεῖν αὐτῷ περιρανῃ χαὶ σεπτὸν ἀποφῆναι τοῖς πᾶσιν. 
Αὐτίχα γοῦν οἵχον εὐχτήριον συστήσασθαι διεχελεύε- 
το, οὐχ ἀθεεὶ cout Ev διανοίᾳ βαλὼν, ἀλλ ὑπ' αὐτοῦ 
τοῦ Σωτῆρος ἀναχιντθεὶς τῷ πνεύματι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κά». 
"Ott τὸ θεῖον µνηµα:' χώμασι καὶ εἰδώοις 'ἁπ- 
έχρυναν οἱ ἄθεοι. 


"Άνδρες μὲν γάρ ποτε δυσσεθεῖς, μᾶλλον δὲ πᾶν τὸ 
δαιμόνων διὰ τούτων γένος, σπουδην ἔθεντο σχότῳ 
xaX λήθη παραδοῦναι τὸ θεσπέσιον ἐχεῖνο τῆς ἆθανα- 
ciac μνημα, παρ ᾧ φῶς ἑξαστράπτων ὁ χαταδὰς 
οὐρανόθεν ἄγγελης, ἀπεχύλισε τὸν λίθου τῶν τὰς δια- 
νοίας λελιθωμένων, xal τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν 
EO" ὑπάρχειν ὑπειληφότων' τὰς γυναῖχας εὑαγγελιζό- 
µενος, τόν τε τῆς ἀπιστίας λίθον τῆς αὐτῶν διανοί- 
ας (58) ἐπὶ δόξῃ τῆς τοῦ ζητουµένου ζωῆς ἀφαιρούμε- 
vos. Τοῦτο μὲν οὖν τὸ σωτήριον ἄντρον ἄθεοί τινες 
x3 δυσσεθεῖς ἀφανὲς &£ ἀνθρώπων ποιῄσασθαι διανε- 
Υόηντο. ἄφρονι λογισμῷ τὴν ἀλήθειαν ταύτῃ πη χρύ- 
vat λογισάµενοι. Καὶ δὴ πολὺν εἰσενεγχάμενοι uó- 
χθον, γῆν ἔξωθέν ποθεν εἰσφορήσαντες (89), τὸν πάν- 
τα Καλύπτουσι τόπον, κᾶπειτ εἰς ὄψος αἰωρήσαντες, 
λίθῳ τε χαταστρώσαντες, χάτω που τὸ θεῖον ἄντρον 
ὑπὸ πολιῷ τῷ χώµατι χατακρύπτουσιν ci0' ὡς οὐ- 
δενὸς αὐτοῖς λειποµένου, τῆς γῆς ὕπερθεν, δεινὸν ὡς 
ἀληθῶς ταφεῶνα φυχῶν ἐπισχευάζουσιν, νεχρῶν εἰ- 
δώλων σχότιον ᾿Αϕροδίτης ἀχολάστῳ δαίµον; μυχὸν 
οἰχοδομησάμενοι. χἄπειτα μυσαρὰς ἐντανθοὶῖ θυσίας 
Exx βεθήλων καὶ ἐναγῶν βωμῶν ἐπισπένδοντες (90) : 
καύτῃ γὰρ µόνως xal οὑχ ἄλλως, τὸ σπουδασθὲν εἰς 


si: populos, vir beatissimus. Verum hzc separato 
volumine colligere, alias fortasse otium fuerit, ne 
hujus Historix nosirz series interrumpatur. 


; 497 CAPUT XXY. 


Quomodo Hierosolymis in sancto Dominice resurre- 
ciionis loco templum ezsirui pracepit. 


His ita gestis, imperator Deo charusaliud quiddam 
inprimis memorabile aggressus est in Pulestína. 
Quidnam vero illud est ? Beatissimum illum Domi- 
nic» resurrectionis locum qui est Hierosolymis, il- 
lustrem ac veuerabilem cunctis mortalibus efficere, 
officii sui esse existimavit. Confestim igitur orato- 
rium ibidem exstrui mandavit : non absque Dei nutu 
eo inductus , sed ipso Servatore ejus anhnum inci- 
tante. 

CAPUT XXVI. 


Quomodo impii sepulcrum | Domini ruderibus et 
simulacris superpositis obtexeraut. 


Quippe impii quondam homines, seu potius uni- 
versum dz:imonum genus, impiorum hominum ope- 
ra, venerandum illud immortalitatis monumentum 
tenebris atque oblivione penitus invelvere studue- 
rant, Jliud, inquam, monumentum, ad quod angelus 
olim e coelo delapsus admirabili luce radians, saxua 
revolverat ex animis eorum qui vere saxei erant, 
et qui viventem Christum inter moriuos adhuc jacere 
arbitrabantur : felicem nuntium afferens mulieri- 
bus, et incredulitatis lapidem a mentibus earum 
removens, ut opinionem de vita ejus qui ab illis 
qu:zerebatur, adstrueret. Hanc igitur salutarem spe- 
luncam, impii quidam ac profani homines funditus 
abolere in animum induxerant; stulte admodum 
opinati, se hoc modo veritatem esse occultaturos. 
ltaque non sine summo labore, plürima humo 
aliunde advecta aggestaque totum locum opplevere. 
Quem cum mediocri altitudine extulissent et lapide 
constravissent, sub bac tanta congerie sacram spe- 
Juncam obtexerunt. Dehinc perinde ac si nibil am- 
plius ipsis superesset, supra illud solum, infau-: 
sium prorsus animarum sepulcrum exstruxerunt ; 
obscuram inortuorum simulacrorum cavernam in 


(86) Ταῦτα ἐπὶ οἰχείας ὑποθέσεως συναγαγεῖ». D rant; referendam putavi. Chrisjophorsonus tamen 


Certe Eusebius quod hic pollicetur, postea implevit, 
omnesque epistolas et sanctiones imp. Constantini, 
que κ catholicam fidem spectabant, speciali libro 
complexus est. ld me docuit. codex Mediczeus, in 
quo ad cslcem flistorie ecelesiastice perscripta 
rst epistola Constantini ad Palzstinos, quam in su- 
periore libro retulit Eusebius, et post supradictam 
epistolam leguntur hxc verba: Γαῦτα μὲν οὖν ᾧδέ 
pot κξίσθω. Φέρ: δὲ λοιπόν ' τοὺς νόμους καὶ τὰς 
ὑπὲρ τῆς ἆληθους εὐσεθείας τοῦ θεοφιλοῦς ἡμῶν xal 
πραοτάτου βασιλέως ἐπιστολάς, ἀφ᾿ ἑτέρας ἀρχῆς 
ὑμοῦ πάσας συναγάγωµεν. . | 
(87) Μνήμης dAAo τι µἐγιστον. Prima vox de- 
leuda videtur utpote superflua, nisi forte subau- 
diatur µνήµης Évexa. Posset etiam diei εἰς µνή- 
µην. Turuebus ad oram sui libri emendavit ἆξιον 
pro µέγιστον. 
, (88) Τῆς αὐτῶν διανοίας. Vocem αὐτῶν ad mu- 
lieres, qum prima luce ad sepulcrum Domini vene- 


eam retulit ad saxeos illos et incredulos, de qui- 
bus paulo aute locutus est Eusebius ; quod uon 
probo. 

(89) Γη» ἔξωθέν ποθεν εἰσφορήσαντες. Malim 
legere γῆν ἐξ ὅθεν ποθέν , id est, humo undecunque 
aggesta. 

(J0) Θυσίας ἐπὶ βωμῶν ἐπισπένδογτες. Pes- 
sime hunc locum vertit Christophorsonus lioc modo : 
Tum deteslabiles ibi viclimas super impuras aras 
immolare. Atqui vox. σπένδοντες satis indicat, non 
de victimis liic Eusebium loqui, sed de libationihus, 
vino scilicet, lacle et similibus, qux gentiles diis 
suis offerebant. Adde quod victimas super aris im- 
molari, prorsus absurdum est. Hostie enim juxia 
aras mactabantur , non super aris. Notus est Ovidii 
versus, Fast. lib. 1, 557 et seq. 


Rode, caper, vitem. Tamen hinc [huic] cum stabis 
ad aras, eic, 
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honorem lascivi dzemonis quem Venerem vocant, Α ἔργον ἄξειν ἐνόμιζον, εἰ διὰ τούτων τῶν ἐναγῶν µ.- 


zxdificantes, ubi exsecranda sacrificia super profauis 
et impuris altaribus offerebant. Id enim quod insti- 
tuerant, ita demum se perfecturos esse opinaban- 
tur, 8i impuris hujusmodi sordibus 496 salutarem 
speluncam obruissent. Miseri enim illud intelligere 
non poterant, fieri omnino non posse, ut qui de 
morte victoriam retulisset, hoc ipsorum facinus oc- 
cultum relinqueret : quemadmodum nec fieri po- 
test, ut sol supra terras radians, et consuelum ín 
coelo cursum peragens, totius generis humani noti- 
tiam subterfugiat. Quippe Servatoris nostri poten- 
tia longe przstantiori luce resplendens, nec ut sol 
corpora, sed animos hominum illustrans, totum jam 
terrarum orbem radiis implebat, Sed nihilominus 
ea qux impii ac profani homines adversus verita- 
tem. macbinati fuerant, longo temporis spatio per- 
mauserunt. Nec ullus ex przsidibus, aut ex ducibus, 
aut ex ipsis etiam imperatorihus, qui ad tantum 
scelus evertendum idoneus foret, inventus est prz- 
ter unum Deo omnium regi acceptissimum princi- 
pem. Qui divino animatus spiritu, cum süpra me- 
moratum locum, omnibus purgamentis ac sordibus 
ab adversariis Irauduleater obstructum, et oblivioni 
penitus traditum esse indigne ferret, nec improbi- 
tati eorum qui id moliti fuerant cedendum esse ar- 
bitraretur ; Dei adjutoris sui numine invocato, pur- 
gari precepit : ratus eam maxime soli partem, quam 


σαγµάτων τὸ σωτῄριον ἄντρον xataxputevay" o) vip 
οἷοί τ᾽ σαν συνιέναι οἱ δεέλαιοι, ὡς οὐχ es curi 
τὸν χατὰ τοῦ θανάτου βραθεῖα ἀναδησάμενον, xpi 
χαταλιπεῖν τὸ χατόρθωµα, οὐδὲ τὴν σύμπασαν cvi 
ἀνθρώπων [φύσιν] λαθεῖν (91) λάµπων ὑπὲρ Ἡς v- 
νόµενος ὁ Ίλιος, xaX τὸν οἰχεῖον Ev οὗ ρανῷ διῖτππείοι 
δρόμον ' τούτου γὰρ χρειττόνως ψυχὰς ἀνθρώπων, 
&ÀX οὗ σώματα dj σωτῄήριος χαταυγάσασα δύναμς, 
τῶν οἰχείων τοῦ φωτὸς μαρμαρυγῶν τὸν σύμπαν 
χατεπλἠρου χόσμον. Πλὴν ἀλλὰ τῶν ἀθέων xl ix 
σεθῶν ἀνδρῶν τὰ χατὰ τῆς ἀληθείας µηχανήμι 
μαχροῖς παρετείνετο χρόνοις, οὖδείς τε τῶν fur, 
οὐχ ἡγουμένων, 00 στρατηγῶν, οὐκ αὐτῶν βασιλέων, 
ἐπὶ καθαιρέσει τῶν τετολμηµένων εὕρηται ἐπι-έρειι, 
f| μόνος εἷς ὁ τῷ παμθασιλεῖ ed φίλος. Καὶ ze 
τι γοῦν χάτοχος θείῳ, χῶρον αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν δεύ-- 
λωμένον, πάσαις οὗ χαθαραῖς ὕλαις ἔχθρῶν ἐπιθο- 
λαῖς χαταχεκρύφθαι, λήθῃ τε xaX ἀγνοίᾳ παραεὺ» 
pévov οὐ παριδὼν, οὐδὰ τῇ τῶν αἰτίων παραχωρί2: 
χακίᾳ,θεὺν τὸν αὐτοῦ συνεργὸν ἐπιχαλεσάμενς, x» 
θαίρεσθαι προστάττει, αὐτὴν δὴ μάλιστα τὴν ὑπὸ εν 
ἐχθρῶν μεμιασμένην ἀπολαῦσαι δεῖν οἰόμενος tts τῷ 
παναγάθου δι αὐτοῦ µεγαλουργίας. "Aya & προ... 
γµατι τὰ τῆς ἁπάτης μηχανήματα εἰς ἔδαφος bulo 
&Q' ὑψηλοῦ κατεῤῥίπτετο, ἀλύετό τε xal χαθηρεῖ-ο, 
αὐτοῖς ξοάνοις xaX δαίµοσι, καὶ τὰ τῆς πλάνης ὁπ- 
δοµήματα. 


adversarii contaminassent, sua opera ac ministerio divina frui magnificentia oportere. Simul atque bk 
ab imperatore praceptum est, continuo opera illa ad fraudem comparata, e sublimi ad solum dejeci sus!; 
et edificia ad decipiendos homines constructa, cum ipsis statuis ac dzemonibus diruta sunt ac dissipati. 


CAPUT XXVII. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ. 


Quomodo Constantinus templi materiam ac rudera C Ὅπως Κωνσταντῖνος τοῦ εἰδω.είου cic 


longissime projici mandarit. 


Neque tamen hic eonquievit hnperaloris alacri- 
tas. Sed praterea tolli ruta exsa, οἱ quam longis- 
sime exira fines regionis projici mandavit. Quod 
iidem przceptum protinus exsecutioni mandatum 
est. Hucusque vero progressus imperator, nequa- 
quam sibi satisfecit. Sed divino quodam- zstu inci- 
tatus, jussit ut loco altissime effosso, solum ipsum 
utpote demonum piaculis contaminatum, simul cum 
egesta humo quam longissime exportaretur. 

A99 CAPUT XXVIII. 
Manifestatio sanctissimi sepulcri. 

Nec mora, istud quoque ut jussum erat imple- 
tum est. Postquam aliud solum, locus seilicet qui 
in imo erat, opparuit ; tunc vero ipsum augustuin 
sanctissimumque Dominice resurrectionis monu- 
mentum przter omnium spem refulsit , et spelunca 
illa quz? sancta sanctorum vere dici potest, resur- 
rectionis Servatoris nostri quamdam expressit si- 


(91) Vulg. οὐδὲ τὴν σύμπ. ἀγθρ. .Ἰαθεῖν. Sup- 
plevimus φύσιν post σύμπασαν. Totum locum sic 
rescribere jubet Valesius : ὡς οὐδὲ t. c. ἀνθ. φύσιν 
δυνηθᾖ λαθεῖν, etc. Sed forte scriptura nostra ferri 
potest, modo supponatur Eusebium, neglecta ra- 
Lone grammatica τῷ εἶχε φύσιν consentanea, ge- 


καὶ τὰ χώματα μακράν που ῥιρθῆναι 3p 

écacev. . 

Οὐ μὴν ἐν τούτοις τὰ τῆς σπουδῆς ἵστατο, Do 
δὲ βασιλεὺς αἴρεσθαι xai ποῤῥωτάτω τῆς 1 
ἀποῤῥιπτεῖσθαι, τῶν καθαιρουµένων τὴν bris 
καὶ ξύλοις ὕλην προστάττει ’ ἔργον δὲ xol tt ται 
ηχολούθει τῷ λόγῳ. 'AXX o08 ἐπὶ τούτῳ pv stt 
ελθεῖν ἀπήρχει. Πάλιν δ᾽ ἐπιθειάσας βασιλεὺς, πάν 
φος αὐτὸ, πολὺ τοῦ χώρου βάθος ἀνορύζαντα». id 
χοῖ πόῤῥω που ἐξωτάτω, λύθροις ἅτε bags SE 
ῥυπωμένον, ἐχφορεῖσθαι παρακελεύεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH'. 


D  «Φανόρωσις τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων μγήἡματος 


Παραχρῆμα ὃ᾽ ἐπετελεῖτο καὶ τοῦτο. Ὡς ὅ buf 
ἀνθ᾽ ἑτέρου στοιχεῖον ὁ κατὰ βάθους τῆς Τῆς ἀνεη, 
χῶρος, αὐτὸ δὴ λοιπὸν τὸ σεμνὸν καὶ πανάγιν S5 | 
σωτηρίἰου ἀναστάσεως μαρτύριον παρ' ἐληίδα ση" 
ἀνεφαίνετο, xai τό τε ἅγιον τῶν ἁγίων Bp τ 
ὁμοίαν τῆς τοῦ Σωτηρος ἀναθιώσεως ἀπελάμθσοί 
χόνα. Διὸ μετὰ τὴν ἓν σχότῳ κατάδυσιν, alls 555 


neralem hujus locutionis sensum , quo τῷ i 
:wquivalet, respexisse, eoque sensu τὸ els M 
— ἑδύνατο) ante λαθεῖν subintellexiss* , 9 s 
artes τῷ ὁ ἤ,Ίιος tribuendo. Judicent pen! 
DIT. 
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DE VITA CONSTANTINI LIB. il: 


τω 


we προῄει, χαὶ τοῖς ἐπὶ θέαν ἀριχνουµένοις tvapyt; A militudinem, cum post situm ac tenebras quibus 


παρεῖχεν ópdv τῶν αὐτόθι πεπραγμένων θαυμά- 
των τὴν ἱστορίαν, ἔργοις ἁπάσης γεγωνοτέροις φω- 
νης (92) τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάστασιν μαρτυρού- 
μένον. 


KEPAAAION Κθ.. 


Ὅπως περὶ τῆς οἱκοδομῆς, καὶ πρὸς ἄρχοντας 
xai πρὸς Μακάριον ἔγραψε τὸν ἐπίσκοπον. 


Τούτων δ' ὧδε πραχθέντων, αὑτίχα βασιλεὺς νόµων 
εὐσεθῶν διατάξεσι, χορηγίαις τε ἀφθόνοις, οἶχον εὖ- 
κτέρ:ον θεοπρεπῆ ἀμφὶ τὸ σωτήριον ἄντρον ἐγχελεύ- 
«τα: πλουσίᾳ καὶ βασιλικῇ δείµασθαι πολυτελείᾳ, ὡς 
ἂν Ex paxpou τοῦτο προτεθειµένος, xai τὸ µέλλον 
ἔσεσθαι χρεΐττονι προθυµίᾳ τεθεαµένος. Tol; μὲν 5h 
τῶν ἑνῶν ἐπὶ τῆς ἑῴας ἄρχουσιν, ἀφθόνοις καὶ δαφι- 
κάσι χορηγίαις, ὑπερφυές τε καὶ µέγα xal πλούσιον 
ἀπορειχνύναι τὸ ἔργον, τῷ δὲ τῆς Ἐκχλησίας ἐπισκό- 
"p τῷ τηνιχαῦτα τῆς ἓν Ἱεροσολύμοις προεστῶτι, 
το)άνδε χατέπεµπε Υραφὴν, δι ἧς τὸν σωτήριον λόγον 
της πίστεως ἐναργέσι φωναῖς παρἰστη, τοῦτον γρά- 
zu τὸν τρόπον. 

ΚΕΦΑΛΛΑΛΙΟΝ A'. 
Πωγσταγτίνου πρὸς Μακάριον περὶ τῆς τοῦ µαρ- 
τυρίου τοῦ Σωτήρος οἰἱκοδομῆς. 

« Νιχητῆς Κωνσταντίνος, Μέγιστος, Σεέαστὸς, Ma- 
καρίῳ. 

« Τοσαύτη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐστιν ἡ χάρις, ὡς 
μηδέμίαν λόγων θεραπείαν (95) τοῦ παρόντος θαύ- 
µατος ἀδίαν εἶναι δοχεῖν, Τὸ γὰρ τὸ γνώρισμα τοῦ 
ἁγιωτάτου ἐχείνου πάθους ὑπὸ τῇ γῇ πάλαι χρυπτό- 
µενον, τοσαύταις ἑτῶν περιόδοις λαθεῖν, ἄχρις οὗ διὰ 


τῆς τοῦ χοινοῦ πάντων ἐχθροῦ ἀναιρέσεως (94) ἔλευ- 


θεοωθεῖσι τοῖς ἑαυτοῦ θεράπουσιν ἀναλάμπειν ἔμελλε, 
πᾶσαν ἔχπληξιν ἀληθῶς ὑπερθαίνει. El γὰρ πάντες 
οἱ διὰ πάσης τῆς οἰχουμένης εἶναι δοχοῦντες σοφοὶ, 
εἰς Ev xaY τὸ αὐτὸ συνελθόντες, ἄξιόν τι τοῦ πράγµα- 
τος ἐθελήσουσιν εἰπεῖν, οὐδ ἂν πρὸς τὸ βραχύτατον 
ἁμιλλχηθῆναι δυνῄσαιντο΄ ἐπὶ τοσοῦτον πᾶσαν (95) 
ἀ)θρωπίνου λογισμοῦ χωρητικὴν φύσιν, ἡ τοῦ θαύ- 
ματος τούτου ὑπερθαίνει, ὅσῳ τῶν ἀνθρωπίνων τὰ 
ρὺράνια συνεστηχέναι δυνατώτερα. Διὰ τοῦτο γοῦν 
οὗτος ἆεὶ xal πρῶτος xal μόνος pov αχοπὸς, ἵν' ὥσ- 
rzp ἑαυτῆν ὁσημέραι κχαινοτέροις θαύμασιν dj τῆς 
ἀλτθειας πῖίστις ἐπιδείχνυσιν, οὕτω καὶ αἱ φυχαὶ 


(93) Vulg., ἕργοις ἁπάσης γεγωνοτέραν gornc. 
Scribendum est procul dubio γεγωνοτέροις, quod 
non vidit Christophorsonus. Est autem hic hujus 
loci sensus : illam Dominici sepuleri post tot 8zeula 
restitutionem , reipsa confirmasse resurrectionem 
Domini nostri. In codice Fuk. legitar γεγωνοτέ- 
pex, quomodo etiam Turnebus sd oram libri sui ex 
scripto codice emendarat. In schiedis Regiis scriptum 
PSL γεγωνοτέρας. Savilius ad oram libri s i notarat, 
forte γεγωνότερον. 

(95) Μηδὲ μίαν Aóyor. θεραπεἰαν. Apnd Socra- 
lem, Theodorituim ac Nicephorum legitur λόγων χορ- 
Prix», quod rectius puto. . 

(95) Διὰ τῆς τοῦ κοιγοῦ πάντων ézfrov ἆγαι- 
[έσεως. llostem publicum Constantinus h:c appellat 


obtecta fuerat, rursus in lucem prodiit, et mira- 


culorum quz ibi quondam gesta fuerant, historiam 


iis qui ad spectandum confluxerant manifestissimc 
videndam exhibuit, rebus ipsis quse omni voce 
clarius sonant, Servatoris nostri resurrectionem 
testata. 

CAPUT XXiX,. 


Quomodo de construenda ecclesia, ad presides ct ad 
Macarium episcopum litteras. dedit. 


flis ad bunc modum gestis, confestim imperator 
emissis constitutionibus et liberali sumptu suppe- 
ditto, cirea salutarem speluncam Deo dignum 
templum regali magniflcentia exstrui jubet. Quippe 
jam pridem hoc apud se constituerat, idque quod 


B erat futurum, divina quadam alacritate previde- 


rat. Δο rectoribus quidem provinciarum per Orien- 
tem precepit, ut,impensis copiose subministratis, 
ingens amplumque et magnificum opus illud effice- 
rent, Ad episcopum vero qui tunc temporis Hiero- 
solymorum regebat Ecclesiam, ejusmodi litteras 
dedit, quibus salutaris fidei doctrinam  apertiasi- 
mis verbis adsirucbat, ita scribens : 


CAPUT XXX. 


Constantini αά Macarium ερἰείοια de aedificatione 
martyrii Servatoris nosiri. 


« Victor Constantinus, Maximus, Augustus , Ma- 
cario. 

« Tanta est Servatoris nostri gratia, ut nulla ser- 
monis copia ad presentis miraculi narrationeta 


C sufficere videatur. Nam sacratissimze illius passio- 


nis monutnentum, sub terra jampridem oecultatum 
tot annorum spatio delituisse, $00 quoad com- 
muni omnium hoste sublato, famulis ejus ia liber- - 
tatem vindicatis affulgeret, omnem revera admira- 
tionem superat, Nam tametsi omnes quotquot ubi- 
que terrarum sapientes babentur, in unum coacti, 
aliquid pro bujus rei dignitate dicere instituerint, 
ne ad minimam quidem ejus partem aspirare posse 
mihi videntur. Quippe hujus miraculi fides, omaem 
humana rationis capacem naturam tantum exce- 
dit, quautum humanis divina przecellunt. Quocirca 
hie unus mihi ac prz:ecipuus semper est scopus, ut 
quemadmodum veritatis fides novis quotidie mira- 
culis inclarescit, sic etiam mentes omnium nostrum 
ad sanctissima legis observantiam cum omni mo- 


Licinium, post cujus exitium ait sacrum Domini se- 
puerum, quod ante latuerat, in lucem et conspectum 
ominum prodiisse. Occisus est Licinius anno Clhri- 
sti 926, ut scribitur in Fastis Idatii. Eodemque an- 
no cum Helena Hierosolymam advenisset, sepulerum 
Domini repertum est. Posset eiiam publici hostis 
nomine:dzinon hic intelligi, nisi quz sequuntur 
verba repugnarent. Neque euim diabolus tunc demum 
victus atque oppressus est, cum sepulcrum Doinini 
egestis ruderibus delectum est. Adde quod ával- 
psotc, id est. cedes, melius de Licinio dicitur quam 
de diabolo. 
(95) ᾿Επὶ τοσοῦτον πᾶσαν. Scribendum puto 
ἐπεὶ τοσούτῳ πᾶσαν, etc. In libro Fuk. scribitur ἐπὶ 
τοσοῦτο γάρ, etc. 
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destia et concordi alacritate incitentur. Quod quo- A πάντων ἡμῶν περὶ τὸν ἅγιον νόμον σωφροσύνη πάση 


niam omnibus perspectissimum esse confido, illud 
tibi in primis persuasum velim, nibil mihi anti- 
quius esse, quam ut sacrum illum locum quem Dei 
jussu turpissima adjectione simulaeri velut gravi 
quodam pondere exoneravi,|et qui ab initio qui- 
dem Dei judicio sanctus fuit, postea Vero multo 
sanctior effectus est, ex quo Dominic passionis 
fidem in lucem protulit ; eum, inquam, locum fa- 
bricarum pulchritudine exoruemus, 


CAPUT XXXI. 
Quod hanc edem, manium, columnarum, el mar- 
morum venuslate, caderas ecclesias superare vo- 
luerit. 


t Decet itaque prudentiam tuam singula ad opus B 


necessaria ita disponere el curare, ut. non modu 
basilica ipsa omnium qus ubique sunt pulcher- 
rima, sed et reliqua membra — ejusmodi sint, ut 
omnes quantumvis eximie singularum urbium {ι- 
brice ab hac una facile superentur. Ac de parie- 
tum quidem substructione et elegantia, Draciliano 
&mico nostro, agenti viees praefectorum prztorio, 
et praesidi provincie, scias a me curam esse coimn- 
missam. Jussit siquidem pietas nosira, ut artifices 
et operarii, et quicunque ad hoc opus necessaria 
esse ex prudentia tua cognoverint, protinus in- 
sjante illorum sollicitudine dirigantur. De coluinnis 
vero et marmoribus, qu:xecunque et pretiosiura et 
utiliora esse ipso aspectu judicaveris, cura ut ad 


καὶ ὁμογνώμονι προθυµίᾳ σπουδαιότεραι γίγνωντιι. 

Ὅπερ δ᾽ οὖν (96) πᾶσιν εἶναι νομίζω φανερὸν, £zzi- 

νο μάλιστα πεπεῖσθαι βούλομαι, ὡς ἄρα πάντων ux 

μᾶλλον µέλει, ὅπως τὸν ἱερὸν ἐχεῖνον τόπον, ὃν Oso; 
προστάγµατι, αἰσχίστης εἰδώλου προσθίχτς ὥς-τρ 
τινὸς ἐπιχειμένου βάρους, ἐχούφισα, ἅγιον μὲ 

ἐξ ἀργῆς Θεοῦ χρίσει γεγενηµένον, ἁγτώτερον ὃ 

ἀποφανθέντα, ἀφ' οὗ τοῦ σωττρίου πάθους ciat εἰς 

φῶς προῄγαγεν, οἰκοδομημάτων κχάλλει χοσμίσω- 
μεν, 
ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ ΛΑ’. 

Περὶ τοῦ τῶν ἐν τῇ οἰκουμένῃ πασῶν δχκ.1ησιῶν 
οἰκοδομηθηγαι xaAA(ora τοίχοις xal πἰοσι xai 
μαρμάροις. 
εΠροσήχει τοίνυν τὴν σὴν ἀγχίνοιαν οὕτω διατάτα: 

πε xal ἑχάστου τῶν ἀναγχαίων ποιῆσασθαι «πρόνοια, 

ὡς οὐ µόνον βασιλιχην τῶν ἁπανταχοῦ βελτίον:, 
ἀλλὰ xa τὰ λοιπὰ τοιαῦτα γίγνεσθαι, ὡς πάντα τὰ 
ἐφ᾽ ἑχάστης χαλλιστεύοντα πόλεως ὑπὸ τοῦ κχτίσμχ- 
τος τούτου νικᾶσθαι. Καὶ περὶ μὲν τῆς τῶν τοίχων 
ἑγέρσεώς τε καὶ Χαλλιεργίας, Δραχιλιανῷ τῷ ἐμε- 

τέρῳ φίλῳ, τῷ διέποντι τὰ τῶν ἐπαρχιῶν µέρη (91), 

xai τῷ τῆς ἐπαρχίας ἄρχοντι, παρ ἡμῶν ctv coo 

τίδα ἐγχεχειρίσθαι γίνωσχε. Κεχέλευται γὰρ ὑτὸ τὶς 
ἐμῆς εὐσεθείας, xal τεχνίτας xal ἐργάτας, xat αντ’ 

ἅπερ tig οἰκοδομὴν ἀναγχαῖα τυγχάνειν παρὰ 55; 

σῆς καταµμάθοιεν ἀγχιωοίας, παραχρηµα Ou τι 

ἐχείνων προνοίας ἁποσταλῆναι. Περὶ δὲ τῶν xoc 
εἴτουν μαρμάρων, & δ᾽ ἂν νοµίσειας εἶναι τιμιὠτερὰ 


nos perscribas : ut cum ex litteris tuis cognoveri- C τε χαὶ χρησιµώτερα, αὐτῆς συνόψεως γενομένης (98), 


mus quot* et qualibus opus sit, ea undique 501 
possint comporiari. /Equum est enim ut qui prz 
totius orbis locis maxime adinirabilis est locus, pro 
dignitate sua exornetur. 


CAPUT XXXII. 


Ut de pulchritudine conche, et de. artificibus ac de 
muleria Macarius ad. prassides scribat. 


« Porro cameram basilice, utrum laqueatam, an 
&20 quopiam operis genere faciendam censeas, 
eeztior a te fieri velim. Nam si laqueata flet, auro 


'(96) "Oxep δ᾽ ob». Hic locus ex Socrate et Theo- 
dorito emendaudus est. 

(97) Δραχιλιανῷ τῷ Oi£zxorti τὰ τῶν ἑπαρχιῶν 
µέρη. EX bic locus ex Socrate, Theodorito ac Nice- 
phioro emeudandus est in hunc imodum : τὰ τῶν 

ἁμπροτάτων ἐπάρχων µέρη, id est, Draciliano 
agenti vices clarissimorum pre[eclorum praetorio. 

xstant certe dux: Constantini legesin codice 'f'heo- 
dosiano, altera in titulo De usuris, altera De hxre- 
ticis, ad hunc Dracilianum scripte. Prior hanc ha- 
bet inscriptionem : Imp. Constantinus Aug. ad Dra- 
cilianum agentem vices pre[ectorum prat. Proposita 
autem est Caesarez in Palestina χν Kal. Maias Pau- 
lino et Juliano coss. Secunda vero proposita dicitur 
Kalendis Septemb. Generasto, Constantino Aug. vii, 
et Constantio Cesare coss., id est anuo Christi 520. 
Quo etiam anno Constautinus hanc epistolam scri- 
psit ad Macarium episcopum Hierosolymorum. Por- 
ro notandum est prafectos pr:etorio hie dici cla- 
rissimos. Nondum enim illustrissimatus dignitatem 
acceperant. Sed el in aliis Constantini legibus prz- 
fecti pretorio clarissimi dicuntur, ut in his libris 


D 


πρὺς ἡμᾶς γράφαι σπούδασον, ty' ὅσων ἂν xat ὁποῖων 
χρείαν εἶναι διὰ τοῦ σοῦ γράμματος ἐπιγνώμεν, 
ταῦτα πανταχόθεν μετενεχθηναι δυνηθῆ : τὸν [3p 
τοῦ χόσμου θαυμασιώτερον τόπον χατ᾽ ἀξίαν QI 
δρύνεσθαι δίχαιον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AB. 


"Oct καὶ περὶ τοῦ κά Ίους τῆς xórxnc, xal ipza- 
τῶν καὶ ὑῶν ἐδή.Ίωσε τοῖς ἄρχουσι. 


«Τὴν δὲ τῆς βασιλιχῆς χαμάραν, πότερον λαχωνα- 
ρίαν (99), ἢ δι’ ἑτέρας τινὸς ἐργασίας γενέσθαι σοι ὃν 
xti, παρὰ σοῦ γνῶναι βούλομαι. El γὰρ λαχωναρα 


occurrit. ΟΦίδευη, ut przefecü ριίοΠο tantum 
clarissimi erant Constantini ztate, ita. vicarii pra- 
lecture prietorian: ejusdem. Constantini tempori- 
bus erant tantum perfectissimi, ut docet epistola ad 
Probianum procousulem Africze. Apud Athanasium 
in Apologetico ad Constantium, pag. 791: ᾽Αντωνίνῳ 
βιάρχῳ, xevenvaplo τῶν λαμπροτάτων ἐπάρχων το 
lepou πραιτωρίἰου. 

(98) Συνόψεως γενομένης. Hoc loco σύνοφις for- 
mam significat ac delineationem futuri operis. Quo 
sensu sumitur etiain in. epistola Himerii rationalis 
Alexandrie ad prafecium Mareole , quam refert 
Athanasius iu. Apologia, pag. 805. Postquam emn 
dixit Augustum et Casares permisisse Ischyre ut 
ecclesiam in pago suo aedificaret, mandat prasposito 
pagi illius, ut. formam futuri operis quamprimutu 
delineet, et ad officium suum mittat ; Φρόντεσον τοῖ- 
νυν ἐν τάχει τὴν σύνοψιν ποιησάµενος, εἰς «tv zai» 
ἀνενεγχεῖν. 

499) ΤΗ» δὲ τῆς βασωικῆς xagápar , aórepor 
Jaxwrapíar. Basilicarum camera duobus fere ino- 
dis dispouebantar. Aut eui lacunaribus oruabar- 
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εἶναι µέλλοι, δυνῄσεται xai χρυσῷ χαλλωπιαθῆναι. T5 A quoque poterit exornari. Restat igitur ut sanctitas 


λειπόµενον (1) ἵνα ἢ adj ὁσιότης τοῖς προειρηµένοις 
δικασταῖς fj τάχος γνωρισθῆναι ποιήσῃ, ὅσων τ’ ἑργα- 
τῶν xal τεχνιτῶν xaX ἀναλωμάτων χρεία, καὶ πρὸς 
ἐμὲ εὐθέως ἀνενεγχεῖν σπονυδάσῃ, οὗ µόνον περὶ τῶν 
μαρμάρων τε xal κιόνων, ἀλλά xai περὶ τῶν λαχω- 
ναριῶν, eiYe τοῦτο χάλλιον ἐπικρίνειεν. 'O θεός σε 
διαφυλάξοι, ἁδελφξὲ ἀγαπητέ. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AT". 
"Osce f| προφητευθεῖσα xai) ἹερουσαΛὴμ, ἑκ- 
κ.Ἰησία τοῦ Σωτήρος ᾠχοδόμητο. 

Ταῦτα μὲν ἔγραφε βασιλεύς. "Apa δὲ λόγῳ, δι 
ἔργών ἐχώρει τὰ πράγματα) xaX bh κατ αὐτὸ τὸ 
σωτήριον μαρτύριον (2) fj νέα χατεσχευάςετο Ἱερου- 
σαλὴμ (3), ἀντιπρόσωπος τῇ πάλαι βοωµένῃ, f) μετὰ 
τὴν χνριοκτόνον µιανρονίαν ἑρημίας Em ἕσχατα πε- 
ριτραπεῖΐσα, δίχην ἔτισε δυσσεθῶν οἰχητόρων. Ταύτῃ 
&' οὖν ἄντικρυς βασιλεὺς τὴν χατὰ τοῦ θανάτου σω- 
«ttov νίκην, πλονσίαις xal δαφιλέσιν ἀνύψου φιλο- 
τιµίαις, τάχα που ταύτην οὖσαν τὴν διὰ προφητικῶν 
θεσπισµάτ.υν κεχηρυγµένην xawhv καὶ νέαν Ἱερου- 
σαλημ, ἧς πἑρι μαχροὶ λόγοι, µυρία δι᾽ ἑνθέου Πνεύ- 
µατος θεσπἰζοντες ἀνυμνοῦτι. Καὶ δη τοῦ παντὸς 
ὥσπερ τινὰ κεφαλὴν, πρῶτον ἁπάντων τὸ ἱερὺν ἄν- 


tur, aut opere musivo depingebantur. De lacunari- 
bus testis est Constantini locus. De opere musivo 
Procopius in libro 1 De fabricis Justiniani, ubi san- 
cie Sophie templum describit. Jam lacunaria duo- 
bus modis exornari solebaut, Aut eniin deauraban- 
tur, aut pingebantur, quod primus instituit Pausias, 
de quo Plinius in. libro xxxv, cap. 41, ita scribit : 
« ldem et lacunaria primus pingere instituit : nec 
cameras ante eum taliter adornari mos fuit. » Isi- 
dorus in libro xix Originum. « Laquearia, inquit, 
sunt qu: cameram subiegunl εἰ ornant : quz et 
lacunaria dicuntur : quod lacus quosdam quadratos 
vel retundos ligmo vel gypso vel coloribus habeant 
pictos, cum signis intermicantibus. » Quem Isidori 
locum immerito reprehendit Salmasius in notis ad 
Flavium Vopiscum, pag. 395, ubi negat lacunaria 
cameris unquam supposita fuisse. Atqui Plinius idem 
diserte affirmat, et Constantinus in hae epistola. 
Vetus auctor (Questionum Veteris et Novi Testamenti 
in quzest. 106. « Sicut euim ad ornamentum domus 
pertinet, si camera ejus liabeat auro distincta la- 

uearia, » elc. 

(1) Vulg. , καλλωπισθῆγαι τὸ «Ίειπόμεγον. Hoc 
loco secutus sum distinetionem Theodoriti ac Nice- 
phori, qui post verbum καλλωπισθῆναι punctum ap- 
ponunt. Idemque aute nos fecere omnes interpretes 
przier Musculum. Quod si quis malit distinctionem 
apponere post λειπόµενον, tum scribendum erit 
πλὴν ἡ ch ὁσιότης, eic. , ut legitur in cod. Fuketii 
et δαν]. 

(2) Κατ αὑτὸ τὺ σωτήριο’ μαρτύριο». lisdem 
verbis utitur Eusebius in panegyrico de tricennali- 
bus Constantini, pag. 630. Nec male Christophor- 
gonus salutare Christ monumentum utrobique ver- 
tit. Certe Eusebius supra in cap. 28, sepul. 
crura. Domini vocat τῆς σωτηρίου ἀναστάσεως µαρ- 
κύριον. Sed ei Cyrillus Hierosolymitanus , in cate- 
chesi 14, locum Dominicz passionis ac resurreclio- 
nis, martyrium nominari scribit. 

(3) Νέακατεσκευάξδετο Ἱερουσαλήμ. Hac Euse- 
bf? verba descripsit Socrates 1n cap. 13, lib. 1, H δὲ 
τοῦ βασιλέως µῆτηρ, οἴχον μὲν εὐχτήριον ἐν τῷ τοῦ 
μνήµατος τόπῳ πολυτελή χατεσχεύασεν, Ἱεοουσα- 


tua supra memoratis judicibus quamprimum signi- 
ficet, quot operariis et artificibus et sumptibus opus 
erit : utque ad me celeriter referat, non modo de 
marmoribus et columnis, sed etiam de lacunaribus, 
si hoc opus venustius esse censueris. Divinitas te 
servet,frater charissime. »: 


CAPUT XXXIII. 


Quomodo ecclesia Servatoris exstructa. (uerit, quam 
prophete novam Jerusalem | appellaverant. 


Et hxc quidem ab imperatore scripta sunt. Cx- 
terum effectus verba ipsa statim subseculus est, et 
jn ipso Servatoris nostri martyrio nova fabricata 
est Jerusalem, ex adverso veteris illius celeber- 
rims», quz post nefariam Domini czedem ultima 
vastitatem experta, pro iucolarum impietate poenas 
persolverat. Contra hanc igitur itnperator tropzeum 
victorie, quam Servator noster de morte retulerai, 
ambitioso cultu erexit. Atque hec forsitan fuerit 
recens illa ac nova Jerusalem, prophetarum vati- 
ciniis przdicata, de qua iu sacris voluminibus tot 
przconia ab ipso divino Spiritu pronuntiata legun- 
tur. Primum igitur sacram iliam speluncam, ut- 


)*p νέαν ἐπωνόμασεν , ἀντιπρόσωπον τῇ παλαιᾷ 
ἐχείνῃ xal καταλελειμμένῃ ποιῄσασα. Imperatoris 
vero mater in ipso qutdem. Servaloris monumento 
Ecclesiam magnificentissimam exstruxit, novam con- 
dens Jerusalem e regione veteris illius ac desert. 


C Qux Socratis verba attentius observauda sunt. Pri- 


mo Helenz tribuit, quod Eusebius a Constantino 
facium esse dixit. In quo secutus est Soerates au. 
etoritatem Rufini, qui iu libro x Histerie | ecclesia- 
siice banc basilicam Hierosolymis ab Helena constru- 
clam esse prodit. Εἰδὶ autem parui refert, utrum 
Helena imp. Constantini sumptibus, an Constantinus 
ipse cura ac studio iatris Helens id templum con- 
didisse dicatur; prestat tamen Eusebii sententiain 
sequi, quippe qui et rebus ipsis interfuit, et episto- 
lam Constantini de templi illius aedificatione affert. 
Notandum etiam est quod Eusebius dixerat: Κατ’ 
αὐτὸ «b σωτήριον μαρτύριον, id a Socrate ita reddi : 
ἐν τῷ τοῦ μνηματος τόπῳ. Quod vero dixeral Euse- 
bius, νέαν κατεσχευάζετο Ἱερουσαλήμ, id Socrates 
expressit iu hune modum, οἶχον εὔχτῆριον xaz- 
εσχεύασε, Ἱερουσαλὴμ νέαν ἐπωνόμασεν ἀντιπρόσω- 
πον, ele, ubi vocem, ἐπωνόμασεν expungendam esse 
nemo non videt, Neque enim. templum illud No:a 


D Jerusalem dicebatur, ut credidit interpres, el ante 


eum Nicephorus ; sed Martyrium seu Basilica Cou- 
stanliniana et Anastasis. lioe igitur tantum dicit 
Eusebius et Socrates , Constantinum sive Helenam 
exstrucia illa ingentis operis basilica. novam Je- 
rusalem condidisse ex adverso veteris illius qua 
olim destructa fuerat a Romanis. Quod quidein ve- 
rissimum est, Ab eo enim tempore urbs Alia vero 
ac prisco uomine paulatim abolito, Jerusalem vo- 
cari cepta est a Christianis ; cum tamen revera 
non esset Jerusalem, utpote in alio solo condita, 
et ab imperatore Romano qui tunc Judzis erat 1u- 
fensissimus co consilio zdillcata, ut gentiles eain 
iucolerent , Judxi vero ejus adítu penitus arceren- 
tur. Caeterum non dubito quin Eusebius alludat ad 
locum illum qui legitur in. Apocalypsi, cap. Xx! : 
« Yidi sanctam Civitatem, Jerusalem novam de- 
scendentem de colo a Deo paratam sicul ΡΟΗ” 
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pote lotius operis caput, exornavit: divinum scili- A τρον ἑχόσμει, μνῆμα ἐχεῖνο θεσπέσιον, nao ᾧ qo; 


cet monumentum, juxia quod olim coelesti luce ra- 
dians angelus, regenerationem qui per Servato- 
rem ostendebatur, omnibus nuntiaverat. 
CAPUT XXXIV. 
Descriptio fabrice sancti sepulcri. 

lloc, inquam, imonumentum,tanquam totius ope- 
ris caput, imperatoris magnificentia eximiis co- 
lumnis et 599 maximo cultu primum omnium de- 
coravit, et cujusquemodi ornamentis illustravit. 


CAPUT XXXV. 
Descriptio atrii et porticuum. 
Transgressus inde est ad vaslissimum locum li- 
héro patentem colo. Cujus solum splendido lapide 
constravit, longissimis undique porticibus ad tria 
latera additis. 
CAPUT XXXVI. 


Descriptio parietum tectique, et ornatus atque inau- 
rationis ipsius basilica. 


Quippe lateri illi quod e regione spelanez posi- 
tum, solis ortum spectabat, conjuncta erat basi- 
lica : opus plane admirabile, in immensam altüitu- 
dinem elatum, et longitudine ac latitudine maxima 
expansum. Cujus interiora quidem versieoloribus 
marmoris crustis oblecta-sunt ; exterior vero pa- 
rietum superficies, politis lapidibus probe inter sc 
vincetis decorata, eximiam quamdam pulehritudi- 
nem, nihilo inferiorem marmoris specie, przferc- 
bat. Ad culmen vero et cameras quod attinet, ex- 


ἑξαστράπτων ποτὲ ἄγγελος, τὴν διὰ v2 Σωτῆρς 
ἑνδειχνυμένην παλιγγενεσίαν τοῖς πᾶσιν εὐπγγει- 
Ceo. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA. 

"Exgpacte οἱχκοδομῆς τοῦ παναγίου urijate. 

Τοῦτο μὲν οὖν πρῶτον, ὡσανεὶ τοῦ παντὺς χεια- 
λὴν, ἐξαιρέτοις Χίοσι, χόσμῳ τε πλείστῳ χατετή- 
χιλλεν ἡ βασιλέως φιλοτιµία, παντοίοις καλλωπίσμα 
χαταφαιδρύνουσα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AF. 
"Εκωρασις αἱθρίου καὶ στοῶγ. 
Διέδαινε δ' ἑξῆς ἐπὶ παμμµεγέθη χῶρον, εἰς xx 
ρὸν αἴθριον ἀναπεπταμένον * ὃν δῆ λίθος Yap (li 


DB χατεστρωμένος ἐπ᾽ ἐδάφους ἐχόσμει, μαχροῖς zip 


δρόµοις στοῶν ἐχ τριπλεύρου (9) περιεχόµενν. 
^ ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AG. 

"Excpacic τοῦ ναοῦ τῆς ἐκκ.λησίας τοίχων xul 

δωµατουργίας, xd.AAove τε καὶ χρυσώσεως, 

Τῷ γὰρ καταντικρὺ πλευρῷ τοῦ ἄντρου, ὃ τὰ 
ἀνίσχοντα vov ἑώρα, ὁ βασίλειος συνΏκ-ο vx, 
ἔργον ἐξαίσιον, εἰς Oros ἄπειρον Ἠρμένον, pipi 
xai πλάτους ἐπὶ πλεῖστον εὑρυνόμενον" οὗ 5i μὲ 
εἴσω τῆς οἰκοδομίας, Όλης μαρμάρου ποικίλης ἂ- 
εχάλυπτον πλαχώσεις (6), ἡ δ' ἐχτὸς τῶν τα 
ζψις, ξεστῷ λίθῳ ταῖς πρὸς ἕχαστον ἀρμογαῖς soni 
μένῳ λαμπρυνοµένη, ὑπερφυές τι χρημα χάλον 
τῆς ἐκ μαρμάρου προσόψεως οὐδὲν ἀποδέν, si 
εἴχεν. "Ανω δὲ πρὸς αὐτοῖς ὀρόφοις, τὰ μὲν ἐκ ἂν 


teriora quidem tecta plumbo tanquam firmissimo C µατα µολύθδου περ'έφραττεν ὕλη, ὄμδρων &squ 


quodam muuimento ad hibernos imbres arcendos 
obvallavit, Interius autem tectum sculptis lacuna- 
ribus consertum, et insiar vasti cujusdam maris 
compactis inter se tabulis per totam basilicam di- 
Jatatum, totumque auro purissimo coopertum, uni- 
versam basilicam velut quibusdam radiis splendere 
faciebat. 
CAPUT XXXVII. 


Descriptio geminarum utrinque porticuum, et trium 
portarum orientalium. 


Porro ad utrumque latus, gemin:x porticus tam 


(4) Λίθος «Ίαμπρός. Marmor intelligere vide- 
tur, vel certe lapidem politum instar marmoris. 
Sicin capite sequenti ξεστῷ λίθῳ λαμπρυνομένη pro 
codem dicit Eusebius. At Christophorsonus αμιτρὸν 
λίθον lapidem eximium interpretatus est ; Portesius 
excelleniem, male, ut opinor. 

.. (9) Ἐκ epizAsgvpov. Basilicarum atria. quatuor 
fere porticibus constabant, in quadranguli formam 
dispositis. Jn. medio locus erat apertus et patens, 
cujusmodi hodie in claustris inonachorum videmus. 
Docet lioc Eusebius in descriptione basilice Tyri 
libro decimo Historie ecclesiastice. Verum in basi- 
lica Hierosolymitana alia fuit dispositio. Tres enim 
duntaxat illic fuerunt porticus ad tria latera. ln 
quario autem latere, quod erat e regione sepulcri 
ad solem orientem obversum, vice porticus erat ipsa 
basilica, ut docet Eusebius in capite sequenti. Quod 
quidem idcirco factum videtur, ut ipsa basilica ain- 
pliori lumine collustraretur, nulla extrinsecus por- 
ticu luminibus ofliciente. 

(6) "YAnc μαρμάρου... πἸακώσεις. Antiqui sectis 
marmoris crustis varii coloris parietes ornabant, 
ut uctavi ad lib. xxvi Ami, Marcellini, pag. 965. 


.$tantinus, quemadmodum testatur. in epistel 


ἔρυμα χειµερίων" τὰ δὲ τῆς είσω στέγης Toc 
φατνωμάτων (7T) ἀπηρτιαμένα, καὶ ὥστερ v μα 
πέλαγος χαθ᾽ ὅλου τοῦ βασιλείου οἴκου συνεχέσι n 
πρὸς ἀλλήλας cuu mAoxal; ἀνευρυνόμενα, 1029 7 
διαυγεῖ δι ὅλου κεκαλυμµένα, φωτὸς οἷα αρα" 
γαῖς τὸν πάντα νεὼν ἐξαστράπτειν ἐποίε'. 


KEQAAAION AZ'. . 

Ἔχφρασις διπ.λῶν στοῶν &xacípulisr, xal qvler 
ἀνατολικῶν cpuor. 

Αμφὶ δ᾽ ἑχάτερα τὰ πλευρὰ, διττῶν στοῶν, in 


Hujusmodi marmoris crustas πλάχας voralabt. 
Gregorius Nazianzenus in orat. 352, σὺ δὲ po sife* 
you xai πλακῶν, xal τῆς χεχομψευµένης Vues 
xai τῶν paxpüw δρόμων καὶ περιδρόµων. lien V 
carmiue anacreontuco ad animam suain : 
8éAeic δόµους dpécpovc 
Χρυσορόφους, Ἱραφῆς τε 
Καὶ ψηφίδος σοφισμοὺς, 
IlAaxóc τε Adápyriv. alo ypoc 
'Avciypoy, πο.υχροοῦγ. 


(T) lAvgaic ᾠατνωμάτων. Quid sint 979 
µατα , docet Hesychius et auelor Etgmologict δὲ 
φατνώµατα interpretantur σανιδώµατα, στὀΤη So 
Ύλυφα, id est. tabellas, tecta laqueata. Eadem vt 
utitur Eusebius infra, cap. 49. Ex his igitur 10’ 
ret, cameram basilicze lacunari intrinsecus tec" 
atque ornatam fuisse, ut in animo babuerat ολ. 
Macarium, Extrinsecus enim plumbo ope es 
ad arceniós imbres, Proinde cameram ipsi 9P" 
deam fuisse oportet , qux plumbum superposttui 
sustineret. 
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γείων τε xal χαταγείων (8) δίδυμοι (9) παραστά- À subterranez quam supra terram eminentes, Lotiua 


ὃςς (10), τῷ µήχει τοῦ νεὼ συνεξετείνοντο, χρυσῷ 
καὶ αὗται τοὺς ὀρόφους παποιχιλµέναι’ ὧν αἱ μὲν 
ἐπὶ προσώπου (11) τοῦ οἴχου, χίοσι παμμεγέθεσιν 
ἑπηρείδοντο, αἱ δ᾽ εἴσω τῶν ἔμπροσθεν (19) ὑπὸ πεσ- 
σοῖς (13) ἀνηγείροντο, πολὺν τὸν ἔξωθεν περιθεθλη- 
µένοις χόσµον. Πύλαι δὲ τρεῖς πρὸς αὐτὸν ἀνίσχοντα 
fAtov εὖ διαχείµεναι, τὰ πλήθη τῶν εἴσω φεροµέ- 
wy ὑπεδέχοντο. . 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AH. 


Ἔχκρρασις ἡμισφαιρίου xal κιόνων δώδεκα καὶ 
κρατήρωγ. 


Τούτων δ ἀντιχρὺ, τὸ χεφάλαιον τοῦ παντὸς ἡμι-- 
σφαιρίου (14) fjv, ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ βασιλείου ἐχτεταμέ. 
vov (15): ὃ δη δυωχαίδεχα Χίονες ἑστεφάνουν, τοῖς 


(8) Διττῶν στοῶν ἀναγείων τε καὶ καταγείω». 
De atrii porticibus supra dixit Eusebius. Nunc de 
porticibus basilicze loquitur. Ac primo quidem ait ad 
utrumque latus basilicze binas fuisse porticus. Dein- 
de ait porticus illag partim fuisse ἀναγείους, partim 
καταχείους. Quod sic interpretor, ut porticus ill:e 
duo tecta habuerint, et alie quidem solo ipsius ba- 
silicze equales fuerint, alice vero iisdem superimpo- 
sil», cujusmodi in ecclesiis nostris videmus. Huju-- 
jnodi porticus antiqui διορόφους vocabant, seu διστέ- 
γους. Gregorius Naz. in oratione 39, pag. 315, uhi 
templum a patre suo :edificatum desrribit χιόνων δὲ 
καὶ στοῶν Χάλλεσι δι ὀρόφων εἰς Ojo; αἱρόμε- 
voy, id est, ei columnarum ac porticuum duo ἰδεία 
habentium pulchritudine in altum assurgit. Scri- 
bendum enim est in illo Gregorii Joco una voce δι- 
ορόφων, quod Billius non vidit. Possumus etiaq in- 
terpretari χαταχείους subterraneas porticus, Nam in 
templis ejusmodi porticus subterranez construi So- 
lebant, quas δρόµους ὑπογείους vocat Aristides in 
oratione de Cyziceno teinplo, ubi etiam templum il- 
lud triplex fuisse dicit, partim subterraneum, partim 
»ub divo, medium vero quotidianis usibus accom- 
modatum. 

(9) A&vpor παραστάδες. uustuor erant porticus 
iu basilica Hierosolymitana, binzx scilicet ad utrum- 
que l»ius basilic. Id sibi volunt bxc verba διττῶν 
στοῶν δίδυμοι παραστάδες. Quin el sequentia idipsuin 
manifeste evincunt. Ex his enim porticibus alias ait 
Eusebius fuisse in ironte basilic, id est exteriores, 
quasdam) vero interiores. Eodem i0do in lemplo 
Apostolurum quod erat in urbe Houa, quatuor era..t 
porticus, ut testatur Prudeutius in passione aposio- 
lorum his versibus : 

Subdidit ei Parias fulvis laquearibus columnas 

Itlic distinguit quas quaternus ordo. 
ldem Prudentius in passioue Hippolyti, de templo 
Sancti Hippolyti ita scribit : 
Ordo columnarum geminus laquearia tecti 
Susiinet, auratis suppositus Irabibus. 

Adduntur graciles tecto breviore recessus 
Qui laterum seriem jugiter exsinuent. 

Eamdem formaip cernere est in. wajoribus apud nos 
basilicis, ubi quatuor columnarum ordines bipas 
utrinque porticus constituunt. Porro hujusmodi pur- 
tieus gewmellares dici videntur in Itinerario Hiero- 
solymilano : « Interius vero civitatis sunt piscinz ge- 
inellares quinque porticus habentes. » In quo tamen 
loco ambiguum est, uirum piscing ipse, an por- 
ticus gemellares dicantur. Praosstatque. gemellares 
piscinas intelligere. Erant enim gemini lacus, ut 
scribit Hieronyinus, in libro De locis hebraicis, ubi 
de Bethesda. 

(10) Παραστάδες. Male Cbristophorsonus zystos 
vertit. Nam στοῶν παραστάδες per synecdochen 
dicuntur pro porticibus. Hesychius παραστάδας 
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basiliee longitudinem squabant; quarum conca- 
meraliones auro perinde variate sunt. Ex his, 
quz in fronte basilic:e erant ingentibus columnis 
fulciebantur: quas vero interiores, pessis magno 
cultu extrinsecus ornatis sustinebantur. Port: tres 
ad orientem solem apte disposit:e, introeuntium 
turbam exceperunt. 


503 CAPUT XXXVII. 


Descriptio hemispherii , et duodecim columnarum 
cum crateribus. 


E regione harum portarum erat hemisphaerium, 
quod totius operis caput est, usque ad culmen ip- 
sius basilice& protentum. Cingebatur id duodecim 


exponit columnas quz ad parietem ohverse sunt, 
Sed Christophorsonus voces illas διττῶν στοῶν 
retulit ad πλευρά hoc modo, ἀμφὶ δ᾽ ἑχάτερα τὰ 
πλευρά διττῶν στοῶν, οἱδ., cum tamen post. vocem 
πλευρά ponenda sit virgula, ut in codice ἱκερίυ 
legitur et Fuketiano, et verba illa διττῶν στοων re- 
ferri debeant ad vocem παραστάδες. Latera enim 
basiliez; hic intelliguntur, quod conlirmatur ex li- 
bro x Historie ecclesiastice , ubi basilie« Tyri 
describitur his verbis : Tai, παρ) ἑχάτερα τοῦ παν- 
tbc νεὼ στοαῖς. 

(41) Αἱ μὲν ἐπὶ προσώπου, id est exteriores. Sie 
in lib. x de fontibus qui erant ante fores basilicae 
Tyri ait εἰς πρόσωπον τοῦ ve. . 

(19) Vulg. αἱ δ᾽ εἴσω τῶν ἔσωθεν. Àd oram codicis 
Morzanui emendatur τῶν ἔμπροσθεν, quomodo etiam 
legebatur in Gruteri libro. Posset etiam emendari 
«iov ἔξωθεν. Sed cum scripti codices Fuketianus et 
Sav, τῶν ἔμπροσθεν habeant, ea lectie praeferenda 


(43) Ὑπὸ πεσσοῖς. Pessime Cbristophorsonus 
postes vertit; melius Portesius pilas interpretatur. 
Quid sint πεσσοί, docet Procopius in libro 1 De fa- 
bricis Justiniani, ubi templum Sauctze Sophiz de 
scribit : colles scilicet seu aggeres lapidei, quos 
scopulis quibusdam comparat qui absidem sustiue- 
bant. Posteriores Grzci πινσούς vocarunt, ut notavit 
Meursius in Glossario. Krant igitur pile lapideze, a 
figura, ut opinor, ita dicis, eo quod quadrangula 
essent instar pessorum οἱ pessulorum. ideo autem 
porticus inter'ores qua proxime' ad latus erant basi- 
icze pessis fulciebantur, quod tectum basilicae utrin- 
que sustinerent : quod quidem tectuin reliqua 0innia 
altitudine superabat. 

(44) 'Ημισφαιρίου. Scribo ἡμισφαίριον, sic. vo- 
cat altare basilicz,, eo quod iu formam benmisphae- 
rii fabricatum esset. Hiuc est quod ipsuin vocat του 
παντὺὸς χεφάλαιον, id est summam totius operis. Nan 
basiicx ideo coustruebantur, ut super altari. iu: 
cruentum sacrificium offerretur Deo. Paulo supra 
Eusebius sepulerum Domiui xsqaAhv τοῦ παντὸς 
vocavit : nunc vero altare basilic; appellat τοῦ 
παντὸς χεφάλαιον, qua duo lounge inter se differnui., 
Nam sepulerum Domini ideo vocalur eaput totius 
operis, quod initium ac velut vestibulum fuerit 1o- 
tius fabricz, et quod ejus gratia Constantinus totum 
opus exstruxerit. Altare vero basilicze summa totius 
operis dicitur, propterea quod totum opus eo spe- 
ctabat, eratque id compleinentunm universa structu- 
re, sine quo imperfecta erat basilica. Porro hemi- 
sphzerium improprie dixit Eusebius pro bewicyelo, vel 
potius hemicylindro, cnjusmodi etiam altare fuiss« 
Sancie Sopbiz docet Procopius libro 1 De edificiis. 
ln libro Turnebi ad marginem emendatur ἡμισφαί- 
prov, sed recentiore manu. 

(15) 'Ez" ἄκρου τοῦ βασι.ε΄ίου ἐκτεταμέγον. 


Jo 
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columnis, pro numero sanctorum Servatoris nostri A 


apostolorum. Quarum capita maximis crateribus 
argenteis erant ornata : quos imperator tanquam 
pulcherrimum donarium Deo suo dicaverat. 


CAPUT XXXIX. 
Descriptio atrii, exedrarum et vestibulorum. 


Hinc ad eos aditus qui ante templum sunt pro- 
gredientibus, aream interposuit. Erant autem in eo 
loco primum atrium, deinde porticus ad utrumque 
latus, ac postremo port: atrii. Post bas totius ope- 
ris vestibula Ín ipsa media platea in qua forum est 
rerum venalium, ambitioso cultu exornata, iter fo- 
rTinsecus agentibus, aspectum earum rerum quà 
intus cernebantur non sine quodam stupore exhi- 
bebant. 


CAPUT XL. 
De numero donariorum. 

Hoc igitur templum tanquam salutiferz resurre- 
etionis testimonium imperator exstruxit, et magni- 
fico planeque regio apparatu decoravit. Nec dici 
potest quot quantisque ornamentis ac donariis, 
partim ex auro et argento, partim ex gemmis, illud 
diversimode venustavit. Quorum apparatum summo 
artificio elaboratum, et magnitudine et numero et 
varietate insignem , hic sigillatim exponere baud 
vacat. 


Idem est ac si dixisset ἐπ᾽ ἄχρον. Hemisphzrium 
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τοῦ Σωτῆρος ἀποστόλοις ἰσάριθμοι, χρατηρσι µε- 
γίστοις ἐξ ἀργύρου πεποιηµένοις τὰς χορυφὰς Xo- 
σμούμενοι”" οὓς δὴ βασιλεὺς αὐτὸς ἀνάθημα χάλλ:;ττον 
ἐποιεῖτο τῷ αὐτοῦ Θἐῷ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A8. 


"Exgpacic μεσαν.]ίου (16) καὶ ἑξεδρῶν καὶ xpo- 
zvAwr. 


Ἔνθεν δὲ προϊόντων (47) ἐπὶ τὰς πρὸ του vet 
χειµένας εἰσόδους, αἴθριον διελάµδανεν. "Hazv & 
ἐνταυθοῖ map' ἑχάτερα (18), καὶ αὐλὴ πρώτη (19, 
στοαί τ’ ἐπὶ ταύτῃ, xat ἐπὶ πᾶσιν αἱ αὔλειοι C2 E UR 
μεθ’ &c ἐπ᾽ αὐτῆς μέσης πλατείας ἀγορᾶς (20), -ὰ 
τοῦ παντὸς προπύλαια φιλοχάλως ἠσχημένα, τος 
τὴν ἑχτὸς πορείαν ποιουμένοις καταπληκτικην -ᾱρ- 
εἴχον τὴν τῶν ἔνδον ὀρωμένην θέαν (91). 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ M'. 
Περὶ π.Ἰήθους ἀγαθημάτων. 

Τόνδε μὲν οὖν τὸν νεὼν, σωτηρίου ἀναστάσεως 
ἐναργὲς ἀνίστη μαρτύριον βασιλεὺς, πλουσία καὶ 
βασιλιχῇ κατασχευῃ τὸν σύµπαντα χαταφαιδρύνας᾽ 
ἐχόσμει δ' αὐτὸν ἁδιηγήτοις χάλλεσι πλείστων ὅσων 
ἄναθημάτων, χρυσοῦ xa ἀργύρου xal λίθων πολοτε- 
λῶν àv διαλλαττούσαις ὕλαις: ὧν τὴν χατὰ µέρος 
ἐπισχευὴν φιλοτέχνως εἰργασμένην, µεγέθει τε xai 
πλήθει καὶ ποικιλίαις, οὐ σχολη νῦν ἐπεδιέναι τῷ 
λόγῳ. 


Theodosii in lib. vm Capitularium Caroli Ma- 


ab imo usque ad summum basilieze protendebatur. ᾳ gni, üiulo 195, ubi tamen pro areis alrium po- 


Et in imo quidem erant duodecim columna, semi- 
circulari forma disposit»e. Confirmat hanc explica- 
tionem Procopius in libro De edificiis, ubi basili- 
cam Sancte Sophie describit; quem jucundum 
fuerit conferre cum hac Eusebii narratione. Potest 
etiam £r ἄχρου exponi in summo basilicze, ut sensus 
sit altare non in medio basilic:e situm fuisse, sed in 
summo. 

(46) "Exgpacic pecavAlov. Gravi errore Chri- 
Stophorsonus μεσαύλιον : portas. atrienses — vertit, 
quasi μεσαύλιο» et ἡ µεέσαυλος idem esset. At- 
qui μεσαύλιον est area. Nam quod in titulo ca- 
pilis μεσαύλιον dicilur, id in contextu capitis αἵ- 
θριον vocat Eusebius. Esdem voce utitur in descri- 
ptione basilicze urbis Tyri, quam habes in libro x 
Historim, μέσον αἴθριον Ἠφίει, — Christophorsonus 
aream vertit non male. Portesius et Musculus sub- 
divale spatium interpretaritur, quod magis Latinum 
puto. Aream enim Latini vocabant locum purum in 
quo fruges terebant, 
ἰσ6 vocamus ; usus tamen vulgaris obtinuit, ut are: 
dicantur curtes. Greci quoque µάσαυλον el µέταυ- 
λον vocant curtem in qua aluutur gallinae et boves 
stabulantur, ut docet Apollonius iu libro 111 Argo- 
naulicon, pag. 194, ejusque scholiastes Graecus, et 
Harpocration in voce µέταυλος, Arex ecclesiarum 
dicuntur in lege ἆ cod. Theod. de his qui ad ec- 
clesias confugiunt : Ut inter templum quod parietum 
descripsimus cinctu, et januas primas ecclesie, quid- 
quid [uerit interjacens, sive in cellulis, sive in domi- 
bus, hortulis, balneis, areis atque porticibus, con[ugas 
interioris templi vice tueatar. Graeca constitutio ibi- 
dem relata sic babet : Ὥστε μεταξὺ τοῦ ναοῦ, ὃν τῷ 
προειρημένῳ τρόπῳ πεβιπεφράχθαι Over pipa pev, 

«pt τῶν πρώτων μετὰ τοὺς δηµοσίους τόπους ἐκχλη- 
σίας θυρῶν, Tdv τὸ παρεγχείµενον εἴτε by οἰχίαις 
$ χήἠποις, fj αὐλαῖς, f| λουτροῖς, f| &v στοσῖς τυγχά- 
vet, eic, Vides αὐλάς verti areas, Befertur haec lex 


non autem quas hodie cur- D 


nitur. 

(17) Ἔνθεν δὲ προϊόντων. Malim scribere z- 
τών, ut legisse videtur Musculus. 

(48) Παρ) éxácepa. "Transposita videntur hzc 
verba, qua sic malim legere : fjsav δὲ ἐντανθοῖ xai 
αὐλὴ πρώτη, στοαί «' ἐπὶ ταύτῃ παρ' ἑκάτορα. Egre- 
dientibus enim ex basilica, prima occurrebat aola, 
deinde porticus ad dextram el laevam atrii, ac deu 
ceps vestibulum. I 

(19) Καὶ αὐὴ πρώτη. Recte Christophorsonus 
οι Musculus atrium. vertit. Certe vetus iuterpres 
Evangelii, ubicunque vox αὐλή occurrebat, airirm 
reddit. Sed et in glossis veteribus αὐλῆ atrium expe- 
nitur. Victorinus Petabionensis episcopus in Apoc 
lypsim Joannis, Aula, inquit, atrium dicitur, vacua 
inler parietes area. lsidorus tamen aulam ab atrio 
distinguit in libro v Originum. Sed Victorino potus 
assentior. In Itinerario Antonini martyris mentio lii 
atrii basilicze Constantinianz.. Porro notandum est 
in titulo capitis exedras dici pro aula. - 

(20) 'Ezx' αὐτῆς µέσης π.Ἰατείας ἀγορᾶς. Aue 
majores basilicas, u£ plurimum erant platez, 18 
quibus fornm rerum venalium agebatur die lesio 
martyris illius cui dicala erat basilica. Quod qui- 
dem idcirco veteres observabant, ut pulehrior essct 
conspectus vestibulorum, nihilque esset quod lunu- 
nibus ipsorum officeret, Sic Romze ante basilicam 
apostolorum erai platea, ut testatur Prudenüus. 
Alexandria quoque ecclesia erat ad magnam plateam, 
ut docet Athanasius in epist. ad solitarios : "Exz- 
σαν τοῦ πυλῶνος bv τῇ πλατείᾳ tf] μεγάλῃ. Porre 
vox ἀγορᾶς videlur esse.scholium additum ad et- 
plicationem vocis πλατείας. Nisi malis scribere 


ἁγυιᾶς. 

(21) Τῶν ἔνδον ὁρωμέγην θέαν. Scribendam esl 
ὁρωμένων, ut in libro 'furnebi ad marginem emen- 
dalur. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ MA'. 
Jfepi οἱκοδομῆς ixxAnciov. ἐν Βηθ0.ἱεὲμ, καὶ τῷ 
ὄρει τῶν Ἑ Ααιῶν. 
᾿Απολαθὼν δ' ἐνταυθοῖ χώρας ἑτέρας δυσὶν ἄντροις 
μυστικοῖς τετιµηµένας (22), πλουσίαις xai ταύτας 
Φφιλοτιμίαις ἐχόσμει, τῷ μὲν τῆς πρώτης τοῦ Σωτῆ- 
poc θεοφανείας ἄντρῳ, ἔνθα δὴ χαὶ τὰ τῆς ἐνσάρχου 
Ξνέσεως ὑπέστη, τὰς χαταλλήλους νέµων τιμὰς, τῷ 
Gt τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τὴν ἐπὶ τῆς ἀχρω- 
ρείας μνήμην σεμνύνων. Καὶ ταῦτα δὲ φιλοχάλως 
ἐτίμα, τῆς αὑτοῦ μητρὸς, f τοσοῦτον ἀγαθὸν τῷ τῶν 
ἀνθρώπων διηχονεῖτο βίῳ, διαιωνίζων τὴν μνήμην. 


DE VITÀ CONTANTINI LIB, ill. 


t1 


CAPUT XLI. 


De cüificatione ecclesie apud Bethlehem el in mou 
: Olivarum. 


Alia quoque ejusdem regionis loca duabus saeris 
speluncis nobilitata , ambitioso cultu exornare 
aggressus est. Et speluncam quidem illam in qua 
Sérvator noster divinam pr:xsentiam suain primum 
exhibuit, et in carne nasci sustinuit, imperator 
convenienti honore affecit. In. altera vero spelunca, 
ascensionis Dominic:e quxe in moutis vertice 504 
olim contigerat, memoriam honoravit. Atque. liec 
loca magnifico cultu exornans, simul nomen matris 


suz, cujus opera ac ministerio tantum bonum Llumano generi procurabatur, ad zlternam posterorum 


meimoriam censecravit. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ’. 


CAPUT XLII. 


Ὅτι 'EAérn ἡ βασιλὶς ἡ Κωνσταντίνου µήτηρ, B Quomodo Helena augusta Constantini mater, Beth- 


εἰς εὐχὴν παραγενοµέγη, ταύτας ᾠκοδόμησεν. 


Ἐπειδὴ γὰρ αὕτη τῷ παμθασιλεῖ θεῷ τὸ τῆς εὖ- 
σεθοὺς διαθέσεως ἀποδοῦναι χρέος ἔργον ἑποιῄσατο, ὑφ' 
vii (22") τε βασιλεῖ τοσούτῳ, παισί τε αὐτοῦ χαίσαρσι 
θεοφιλεστάτοις ἑαυτῆς ἐχγόνοις, τὰ χαριστήρια δεῖν 
ᾧετο δι’ εὐχῶν ἀποπληρῶσαι, ἦχε δὴ (25) σπεύδουσα 
νεανιχῶς ἡ πρέσδυς, ὑπερδαλλούσῃ φρονήσει (24) τὴν 
ἀξιάγαστον ἀν.ιστορήσουσα γῆν, ἔθνη τε τὰ ἑῷα xal 
δήμους ὁμοῦ xal λαοὺς βασιλιχῷ προµηθείᾳ ἐποψο- 
µένη- Ὡς δὲ τοῖς βήµασι τοῖς σωτηρίοις τὴν πρέπου- 
σαν ἀπεδίδου προσχύνησιν, ἀκολούθως προφητικῷ 
Ἀόγῳ, φάντι, «Προσκννήσωμεν εἰς τὸν τόπον οὗ ἕστη- 
σαν οἱ πόδες αὐτοῦ, » τῆς οἰχείας εὐσεθείας χαρπὸν 
καὶ τοῖς μετέπειτα παραχρῆμα χατελίµπανεν. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ MTI"*. 
"Ec περὶ ἑκκχ.λησίας ἐν Βηθ4εέμ. 
Λὐτίχα δ' οὖν τῷ προσχυνηθέντι θεῷ δύο vel, 
ἀφιέρου, τὸν μὲν πρὸς τῷ τῆς γεννήσεως ἄντρῳ, 
τὸν δ᾽ ἐπὶ τοῦ τῆς ἀναλήφεως ὅρους. Καὶ γὰρ xai 
:évvmo ὑπὸ γῆν (25) ὁ μεθ ἡμῶν θεὺς δι’ ἡμᾶς 
ἠνέσχετο, xal τόπος αὐτοῦ τῆς ἑνσάρχου γεννήσεως, 
ὀνομαστὶ παρ Ἑθραίοις ἡ Βηθλεὲμ, ἐχηρύττετο. Διὸ 


(32) Vulg. ἄντροις µυστιλοῖς τετµηµένας. Scri- 
bendum est τετιμηµένας, ut legitur in panegyrico 
de tricennalibus Gonstantini, pagina 650, ubi eadem 
verba repetuntur. 

(227) '"Yg' vig. Forte ἐφ᾽ vi. Paulo post, βασι- 
λιχῷ προµηθείᾳ, nimis Attice, nisi tamen typ. er- 
rori tribuatur. EpiT. 

(33) Vulg. 4jxs δέ. Malim legere χε δή, quomo- 
do in Fukeliano codiceet in Regiis schedis scriptum 
inveni. 

(24) Ὑπερόθα.1Λλούσῃ φρονήσει. Helenam Constan- 
tini matrem mulierem fuisse singulari prudentia, 
przter Eusebii testimonium, multa sunt quze nobis 
persuadent. Cum enim Constantinum imp. usque ad 
exiremum vitze diem sibi obsequentem habuerit, vel 
hoe unu singularis prudenti argumentum eat. 
Fuit etiam hoe summ: prudentie indicium, quod 
filii sui opibus et augustee dignitatis fastigio non ad 
Juxum et delicias abusa est, sed urbes ac provincias 
et privatos homines liberalitate sua sublevavit. 
Cumque nepotes suos Constantini liberos summo 
amore diligeret, id ante omuia providit, ne quis ex 
Constantii libris Constantini fratribus, imperium 


lehem orandi causa profecta, has ecclesias edifi- 

cavit. 

Nam cum illa debitum pix affectionis munus Dco 
omniutm Πορί persolvere decrevisset, et pro filio suo, 
tanto scilicet imperatore, ac pro filiis ejus casari- 
bus Deo charissimis, nepotibus suis, gratias cum 
supplicationibus agendas sibi esse statuissel ; quam- 
vis affecta jam :ate, tamen juvenili animo prope- 
ravit mulier singulari prudentia, ut terram vene- 
ratione dignam perlustraret, et Orientis provincias, 
urbesque ac populos cum regali quadam solliciiu- 
dine ac providentia inviseret. Postquam vero Ser- 
vatoris nostri, vestigia debito cultu veneraia est 
prout olim propbeticus sermo pradixerat : « Ado- 
remus, inquit, in loco ubi steterunt pedes ejus, » 
continuo pietatis suze fructum posteris etiam dere- 
liquit. 

CAPUT XLIII. 
Rursus de ecclesia Bethlehemitica. 

Etenim Deo quem adoraverat, duo statim templa 
dedicavit : alterum ad speluncam in qua natus est 
Dominus; alterum in eo monte, ex quo in ccelum 
ascenderat. Nam et Emmanuel, quod est Nobiscum 
Deus, sub terra pro nobis nasci sustinuit , et locus 
nativitatis ipsius, Bethlehem abHebrzis est appelia- 


eis subriperet. Quocirca illos velut exsules, quoad 
vixit, semper deiinuit, nunc Tolose in Gallin, ut 
seribit Ausonius, nunc Coriuthi, quemadmodum 
scribit Julianus iu epistola ad Corinthios. Cu- 


D jus quidem epistol:e fragmentum exstat apud Li- 


banium in oratione pro Aristophane Corintlio, 
pag. 217, ubi Libanius Helenam πανοῦργον µη- 
τρυιὰν appellat, ejusque consilio et novercalibus 
odiis Constantium Juliani patrem hac et illac tra- 
ductum fuisse testatur. 

(235) Γέννησιν ὑπὸ γῆν. Vim Grecs vocis non 
recte expressit. Christophorsonus, qui vertit, « in 
terris nasci. » Plus enim dicit Eusebius : « Domi- 
pum scilicet nostra causa nasci voluisse in sub- 
terraneo specu. » Hieronymus in ÉEpitaphio Paule : 
« Bethlehem et in specum Salvatoris introieus. » 
Et paulo post : « Orare in spelunca, in qua virgo 
puerpera Dominum infantem fudit, » etc. Ex quo 
obiter apparel , ubicunque Eusebius ἄντρον dixit, 
specum aut speluncam verti debuisse, Sic enim 
Latini vocant , non autem antrun , ut vertit Ghri- 
stoplorsonus. 
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tus. [deoque Dei amantissima augusta, deiparas A δὴ βασιλὶς ἡ θεοσεδεστάτη, τῆς θεοτόχυυ τὴν χύτσιν 


Virginis partum eximiis monumentis ornavit , $a- 
cram illam speluncam omni cultus genere illustrans. 
Nec multo post imperator eamdem Domini nativi- 
tatem regalibus donariis honoravit; variis ex auro 
et argento monumentis, velisque acu pictis, matris 
eus cumulans magnificentiam. Preterea imperato- 
ris quidem mater in memoriam ascensionis Christi 
omnium Servatoris, in monte Olivarum sublimia 
exstruxit :edificia, in ipso montis verlice sacram 
erigens edem cum templo. Hic porro Servatorem 
omnium Christum, arcanis mysteriis 55 disci- 
pulos suos in ipsa spelunca initiasse, Verax testa - 
tur historia. Imperator vero hoc etiam in loco, variis 
ornamentis ac donariis summum omnium Regem 


µνήµασι θαυμαστοῖς χατεχόσµει, παντοίως τὸ τῆδε 
ἱερὸν.ἄντρον φαιδρύνουσα ' βασιλεὺς δὲ μικρὸν ὥστε- 
pov βασιλιχκοῖς ἀναθήμασι xol ταύτην ἑτίμα, τοῖς 
ἐξ ἀργύρου καὶ χρυσοῦ χειµηλίοις, παραπετάσµας: 
τε ποιχίλοις (26) τὰς τῆς μητρὸς ἑπαύξων φιλοχα- 
Alag. Πάλιν δ' ἡ μὲν βασιλέως µέτηρ τῆς εἰς οὗὖρα- 
νοὺς πορείας τοῦ τῶν ὅλων Σωτῆρος, ἐπὶ τοῦ «tw 
ἑλαιῶν ὄρους τὴν μνήμην ἐπηρμέναις οἰχοδομίαις 
ἀνύψου, ἄνω πρὸς ταῖς ἀχρωρείαις παρὰ τὴν τοῦ 
παντὸς ὄρους χορυφὴν, ἱερὸν οἴχον ἐχχλησίας ἀν- 
εγείρουσα, νεών τε (27): κἀνταῦθα λόγος ἀληθὲς (28) 
κατέχει, ty αὐτῷ ἄντρῳ (29) τοὺς αὑτοῦ θιασώτας 
μυεῖν τὰς ἀποῤῥήτους τελετὰς τὸν τῶν ὅλων Σαυττρα. 
Βασιλεὺς δὲ χἀνταῦθα παντοίοις ἀναθήμασί τε xal 


veneratus est. Atque hzc duo augusta ac ρυ]εμεὶ- B xócpotg τὸν µέγαν ἐγέραιρε Βασιλέα. Καὶ δὲ δύο 


rima monumenta, immortali memoria digna in dua- 
bus sacris speluncis, Helena augusta, religiosi im- 
peratoris mater religiosissima, pix: devotionis ar- 
gumenta Deo Servatori suo dedicavit, cum filius 
imperialis potentie subsidium ei conferret. Nec 
multo post grandzva mulier dignum laboribus suis 
przmium retulit, Nam cum totum vitae sue tempus 


(26) Hapazecácuaci «8 xoiuxlAotc. Non probo 
interpretationem Christophorsoni qui aulea inter- 
pretatur. Nam aulea scenz potius conveniunt quam 
ecclesise. Vela igitur interpretari malui. Vela enim 
in ecclesiis erant. Nam et in portis fuerunt vela, de 
quibus Epiphanius in epistola ad Joannem Hieroso- 
lymitanum quam Laune vertit. Hieronymus : et 
circa allare, cujusmodi apud nos etiamnum visuntur. 
Porro vela qu: ad portas appendebantur, Graci &p.- 
φίθυρα dicebant, qui vox legitur in epistola Chos- 
roi£ apud Theophylactum in libro v, cap. 14. Oc- 
currit etiam apud Chrysostomum in homilia 87 in 
Mattheum. In. vetere charta donationis qua facta 
est Ecclesie Cornutiane quam edidit Josephus 
Suaresius Vasionensis episcopus fli meutio borum 
velorum his verbis : Et pro are ora, tela tramo- 
serica, alba auroclava duo, etc. Item ante regias ba- 
silice, vela linea plumata niajora fissa numero tria : 
item. vela linea pura tria. Ànie consistorium velum 
lineum purum. unum. In pronoo velum lineum purum 
unum, et inira basilicam pro porticia vela linea rosu- 
lata sez : et ante secretarium. vel curricula. (forte 
scribendum cubicula) vela liuea rosulata pensilia ha- 
beniia arcus duo. 

(27) Νεών τε. Deesse hic videntur nonnulla , aut 
certe transposita esse vocabula. [taque locum sic 
re-titui mallem ἱερὸν olxov ἐχχλῆσίας νεών τε ἅγιον 
ἀνεγείρουσα. Hzc autem verba sic. intellexit. Chri- 
siophorsonus, quasi dicat Eusebius Helenam duas 
ecclesias construxisse iu moute Olivaruim , alteram 
ip vertice, alteram in specu; quod tamen verum 
non puto. Unam enim basilicam a Coustautino. ibi 
edificatam esse tradit auctor /tinerarii Hierosoly- 
mitani. Et Eusebius in panegyrico, ubi de martyrio 
loquens quod Constantinus Hierosolyinis :edilicavit, 
eudem modo loquitur : Οἶχον εὐκτήριον παμμεγέθη 
νεών τε ἅγιον τῷ σωτηρίῳ σηµείῳ πλουσίως xal δα- 
φιλέσι χαταχόσµει Φφιλοτιμίαις, ubi vides οἶχον 
εὐκτήριον et ναὺν conjungi, et de una eademque 
cecle&ia dici. Et οἶχον quidem εὐχτήριον appellat 
basilicam , eo quod populus orandi causa eo couves 
uirel ; ναόν vero tolam ddein sacram qui uno arui- 
bitu contenuta continet in. $e atrium, porticus, se- 
eretarium, bapüisterium, et ipsam basilicam. Quod 
quidem apertissime docet Eusebius, infra in eap. 50 
huius libri, ubi de Domiuico aureo loquitur, quud 


ταῦτα µνήµης ἐπάξια αἰωνίου, δεμνὰ xaX περικαλιη 
καθιερώματα, ἐπὶ δύο μυστικῶν ἄντρων Ἑλένη a 
γούστα Θθεῷ τῷ αὑτῆς Σωτῆρι, θεοφιλοῦς βασιλέως 
θεοφιλὴς µήτηρ, εὐσεθοῦς τεχµήρια διαθέσεως 
ἵδρυτο, δεξιὰν αὐτῇ βασιλιχῆς ἐξουσίας τοῦ ταις 
παρασχοµένου. Kapmbv δ᾽ ἐπάξιον d πρέσθυς ox 
εἰς μαχρὰν ἀπελάμθανεν, ἀγαθοῖς μὲν ἅπασι viv 


Constantinus Antiochi: zdiflcavit, Atque ita ετ- 
plicandus est Eusebii locus in fine panegyrici de 
tricennalibus Constantini, et in libro x Hist. ecclez- 
siasticcc, et in cap. 45 hujus libri, ubi ναόν et εὐχτί- 
ριον olxov simul jungit. Paulo aliter in lege 5, co- 
dice Theod., de his qui ad ecclesias confugiunt. 
]bi enim ναὺς εὐχτήριος dicitur basilica seu orato- 
rium in quo est altare. Ecclesia vero dicitur totum 
edificium cujus ambitu atrium, porticus, celle, 
lavacra, ipsum denlque oratorium continentur, 

(28) Κάνταῦθα Aóroc ἀνϊηθής. Auctor IHinerarü 
Hierosolymitani : « lude, inquit, ascendis in mouteu 
Oliveti, ubi Dominus di&cipulos docuit ante passio- 
nem. » Beda in libro Delocis sanctis, cap. 7 : « Terta 
quoque ejusdem montis adaustralem Bethauize par- 
tem ecclesia est, ubi Dominus ante passionem disci- 
pulis de die judicii locutus est.» Intelligit locum Mor 
thi, cap. xxiv. Hanc igitur przedicatiouem Eusebius 
hoc loco appellat ἀποῤῥήτους τελετάς, id est, « ar- 
cana inysteria, 2 eo quod de rebus arcanis, puta de 
cousominatioue mundi , el de adventu Christi. ex- 
tremoque judicio, tunc Dominus locutus sit. Nam 
et apostoli tunc accesserunt ad Dominum secreto, 
ut ait Mattbieus, quippe qui mysteria et futurorum 
revelationem nosse cupiebant , quemadmodum scri- 
bit Hieronymus in Mattheum. (uod vero ait Euse- 
bius, Dominum hasc mysteria tadidisse aposiolis 
jn spelunca, id quidem in Evangelio diserte ncn 
scribitur. Imo contrarium potius elici posse vide- 
tur ex Evangelio. [n eo enim refertur , urbem Ην 
rosolymorum in conspectu fuisse discipulis, cum 
Dowinus hec predicaret. Non igitar in spelunca 
erant, sed in patente et. aperto loco. Respouden 
tamen potest, speluncam illam varia habuisse forz- 
mina, cujusmodi plures gpelunce fuerunt in Pa- 
laestina, ut docent itineraria. Certe cum Mauhseus 
aflirmmei discipulos secreto ad Dominum accessisse, 
probabile est eum sermonein in spelunca 4 Domino 
illie residente habitum fuisse. 

(29)Vulg. τοὺς ἐν αὐτῷ ἄντρφ. Prima vox delenda 
est utpote superflua. Alludere auteni videtur Euse- 
bius ad morem gentilium , qui Mitliriaca sacra in 
spelxeo peragebant, ut docet Porphyrius ia libre 
De abstinentia, Hieronymus aliique. Conjecturaw 
nostram coulirinat. codex Fuketii, in quo vox ilia 
τούς abest. 
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πάντα τῆς ζωῆς χρόνον bm" αὐτῷ γήραος οὐδῷ δια- A usque ad prima senectutis limina in summa felici: 


πξραναμένη, λόγοις δὲ xal ἔργοις τῶν σωτηρίων 
παρα”. Ὑελμάτων εὐθαλεῖς παρασχοµένη καρποὺς, 
χᾶπειθ) οὕτω βίον εὐσταλῃ καὶ ἄλυπον, σώματος 
ὁμοῦ καὶ ψυχΏς &v ἐῥῥωμένῳ φρονήµατι διανύσασα" 
ἐφ᾽ ofc χαὶ τέλος εὐσεβείας ἐπάξιον, ἀγαθῶν τε παρὰ 
Θεοῦ ἁμοιθὴν χἀπὶ τοῦ παρόντος εὕρατο βίου. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΔ.. 
Περὶ μεγαούυχίας καὶ εὐποιίας τῆς Ἑ.λέγης. 
Την γάρτοι σύµπασαν ἑφῴαν µεγαλοπρεπείᾳ βασι- 
λιχῆς Σξουσίας ἐμπεριελθοῦσα, µυρία μὲν ἀθρόως 
τοῖς χατὰ πόλιν ἑδωρεῖτο δήµοις, ἰδίᾳ τε τῶν προσ- 
ιόντων ἑχάστῳ µυρία δδ τοῖς στρατιωτιχοῖς τά- 
Υµασι δεξιᾷ μεγαλοπρεπεῖ διένεµε, πλεῖστά 0' ὅσα 
πένησι γυμνοῖς xai ἀπεριστάτοις ἑἐδίδου, τοῖς μὲν 
χρημάτων δόσεις πφιουµένη, τοῖς δὲ τὰ πρὸς τὴν τοῦ 
σώματος σχέπην δαφψιλῶς ἐπαρχοῦσδα” ἑτέρους ἁπήλ- 
λαττε δεσμῶν, μετάλλων τε χαχοπαθείᾳ ταλαιπω- 
ρουµένους * Ἠλευθέρου τε πλεονεχτουµένους' χαὶ πά- 
Ay ἄλλους ἑξορίας ἀνεχαλεῖτο. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ’. 
Ὅπως εὐ.αδῶς ἐν ταῖς ἐχκ.Ίησί 
ς ς A b ησίαις συνήγετο ἡ 


Τοιούτοις δῆτα λαμπρυνοµένη, οὐδὲ cf; πρὸς τὸν 
« Bzbv ὁσίας κατωλιγώρει, φοιτῶσαν μὲν αὑτὴν ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ διὰ παντὸς ὁρᾶσθαι παρέχουσα, 
Ἰαμπροῖς δὲ χαταχοσμοῦσα κειμηλίοις τοὺς εὐχτη- 
ρίους οἴχους, μηδὲ τοὺς ἓν ταῖς βραχυτάταις πόλεαι 
παρορῶσα ναούς. "Hv οὖν ὁρᾷν τὴν θαυμασία», ἓν 
σεμνῇ xal εὐσταλεῖ περιθολῇ τῷ πλίθει συναγελαζο- 


µένην, τὴν τε πρὸς τὸ θεῖον εὐλάδειαν διὰ πάσης C 


θεοριλοὺς πράξεως ἐπιδειχνυμένην. 
KEPAAAION M^*. 


"Όπως ὁγδοηκογτοῦτις οὖσα καὶ διαθεµένη, éce- 
A&bca. 


Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν τὰ τῆς αὐτάρχους διανύσασα ζωῆς, 
ἐπὶ τὴν χρείττονα λῖδιν ἐχαλεῖτο, σχεδόν που τῆς 
ἡλιχίας ἀμφὶ τοὺς ὀγδοήκοντα ἐνιαντοὺς διάρχέσασα, 
πρὸς αὐτῷ γενοµένη τῷ τέλει, συνεταττετο χα) δι- 
ετ(θετοἑπὶ μονογενεῖ υἱῷ βασιλεῖ μονάρχῳ χοσµοκρά- 
τορ!, παισί τε τούτου χαίσαρσιν ἑαυτῆς ἐκγόνοις, τὴν 
ὑστάτην βουλὴν διοριζοµένη, διανέµουσά τε τῶν 
ἐκγόνων ἑχάστῳ τὰ τῆς οἰχείας ὑπάρξεως, ὅση τις 
αὐτῇ καθ΄’ ὅλης ὑπῆρξε τῆς οἰκουμένης. Καὶ δὲ (29*) τοῦ- 
τον διαθεµένη τὸν τρόπον, λοιπὺν τὴν τοῦ βίου χατ- 
έλνε τελευτὴν, παρόντος αὑτῇ xal παρεστῶτος υἱοῦ 
τοσούτου, θεραπεύοντός τε καὶ τῶν χειρῶν ἕφαπτο- 
µένου ὡς μὴ τεθνάναι εἰκότως τὴν τρισµαχαρίαν 
τοῖς EU φρονοῦσι δοχεῖν, μεταθολὴν δὲ xal µετάθεσιν 
ἀληθεῖ λόγῳ τῆς γεώδους ζωῆς ἐπὶ τὴν οὐράνιον 
ὑπομεῖναι. ᾽Ανεστοιχειοῦτο γοῦν αὐτῇ Ψυχῇ (50) ἐπὶ 
τὴν ἄφθαρτον xa ἀγγελιχὴν οὐσίαν, πρὸς τὸν αὐτῆς 
ἀναλαμθανομένη Σωτῆρα. 

—— KEPAAAION MZ. 
"Όπως τὴν µητέρα Κωνσταγτῖγος κατέθετο, xal 
πρὸ τούτου xal ζῶσαν ἑἐτίμησεν. 

Καὶ τὸ σχῆνος δὲ τῆς µαχαρίας, οὐ τῆς τυχούσης 

(29") A. Lege 5f. EpiT. 

90) Ἀγεστοιχειοῦτο γοῦν αὐτῇ xu. Hec 
Origenis doctrinam sapere videntur, cui supra nio- 


- 


tate. traduxisset, et divinorum mandatorum uberes 
fructus tum verbis tum operibus protulisset , ac 
propterea vitam doloris expertem eum summa men- 
τὶς et corporis sanitate peregissel, tandem exitum 
pietatis sux: convenientem, et mercedein bonorutiu 
operum in hac etiam vita a Deo consecuta est. 
CAPUT XLIY. 

De magnitudine animi et beneficentia Helene. 

Quippe dum totum Orientem cum regali magnifi- 
centia peragrat, tum civitatibus, tum privatis qni 
ipsam adibant, innumera beneficia acervatim con- 
tulit : innumera quoque militaribus numeris libe- 
rali manu distribuit, Pauperibus autem ac nudis et 
omní ope ac solatio destitutis quamplurima donavit, 


B illis pecuniam, his vestem, ad tegendam corporis 


nuditatem prolixe suppeditans. Alios item vinculis, 
aut metallorum zrumnis afflictos exsolvit; quosdam 
violentia potentiorum oppressos liberavit, nonnullos 
etiam ab exsilio revocavit. 

CAPUT XLV. 
Quomodo Helena in ecclesiis religiose versata ait. 


Hujusmodi operibus cum magnam sibi gloriam 
comparasset, pietatem erga Deum minime neglexit : 
nam et assidue, cunctis videntibus, in ecclesiam 
venlitabat, el sacras cedes eximiis ornamentis de- 
corabat, ne minimarum quidem urbium sacella de- 
spiciens. Itaque videre erat mulierem prorsus admira- 
bilem, modesto ac decenti babitu una cum reliqua mul- 
titudine versantem, suatnque $06 erga Deum reli- 
gionem ornni piorum operum genere declarantem. 

CAPUT XLVI. 


Quomodo octogenaria , testamento facto, e vita 
decessit. 


Jam vero um satis longo vitze spatio decurso 
ad feliciorem sortem vocaretur, annum zetalis agens 
circiter octogesimum, in ipso mortis confinio posita, 
testamento facto, ultimam voluntatem declaravit, 
b:eredem relinquens unicum filium, solum impera- 
torem ac dominum orbis terrarum, cum filiis nobi- 
lissimis cxesaribus nepotibus suís. Quorum singulis, 
bona quz per universum orbem possidebat, divisit. 
In hunc modum testamento facto, diem ultimum 
clausit, presente et adstante ipsi tali tantoque filio, 


D et omni obsequiorum genere matrem fovente, ma- 


nusque ejus amplectente, adeo ut nequaquam mori 
inulier beatissima, sed potius caducam hanc vi- 
tam cum immortali vita commutare recte 86Η - 
tientibus videretur. Anima igitur illius, in incorra- 
pübilem et angelicam substantiam reformata , ad 
Deum Servatorem suum assumpta est. 


CAPUT XLVII. 


Quomodo Constantinus matrem deposuit : et qualiter 
illam coluit dum viveret. 


Cadaver autem ipsius honore haudquaquam vul- 


dum addictus fuit Eusebius noster. Neque enim 
anima beatorum in angelicam substantiam γοίοῦ- 
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gari affectum fult, Nam cum ingenti satellitum nu- À Αξιοῦτο σπουδής πλείστῃ Youv δορυφορίᾳ ἐτὸ, τῶν 


mero in regiam urbem pervectum, ibidem in regali 
monumento depositum est. Hoc modo imperatoris 
mater vivendi finem fecit; mulier sempiterna me- 
moria dignissima, tum ob religiosos actus quibus 
enituit, tum ob przstantissimum illum et admirabi- 
lem fetum qui ex illa ortus est. Quem quidem ob 
czeleras res, maxime vero ob pietatem in matrem, 
heaium convenit przdicare. Quippe illam, cum an- 
tea Dei cultrix non esset, tam piam ac religiosam 
prastitit,ut a communi omnium Servatore instituta 
fuisse videretur. Regalibus autem honoribus ita earm- 
dem ornavit, ut in omnibus provinciis, tum ' a pa- 
ganis tum a militibus augusta et imperatrix nuncu- 
paretnr, et aurei nummi ejus imagine signarentur. 


507 Quinetiam thbesaurorum regalium potestatem D 


ei Constantinus concesserat, quibus pro arbitrio et 
ex animi sui sententia, prout libitum esset uteretur. 
Nam et in hac parte matrem suam conspicuam οἱ 
beatam omnium judicio reddidit. Quocirca ex iis qux 
ad memoriam illius illustrandam pertinent, non 
lnmerito hec etiam assumpsimus, qua imperator 
pro singulari sua pietate in honorem matris sux 
gessit, dum divinis obtemperot legibus, quz filiis 
debita in parentes officia injungunt. Hujusmodi pul- 
cherrima opera in Palzestina iinperator, uti diximus, 
exstruxit, Sed et in reliquis provinciis novasa fun- 
dainentis sdificans ecclesias, multo augustiores 
quam quis antea erant, effecit. 
CAPUT XLVIII. 


Quomodo Constantinopoli martyria construxit 
omnemque idolorum cultum abolevit. 


Cum vero civitatem nominis sui ad summam glo- 
ríam exiollere instituisset , plurimis eam oratoriis 
eXornavit , amplissimisque martyriis et splendidis- 
simis s&edibus partim in suburbiis, partim in ipsa 
civitate consiructis. Atque hoc. modo simul marty- 
rum honoravit memoriam, simul civitatem suam 
ipsi martyrum Deo consecravit. Totus denique sa- 
pientia Dei exzesstuans , urbem illam quam appella- 
tione nominis sui insignire decreverat, omni idolo- 
rum culi! usque adeo vacuam esse voluit, ut nus- 
quam in illa falsorum numinum simulacra in tem- 


imantur. Certe Origenes in resurrectione corpora in 
suimas, et animas in angelos mutatum iri credidit, 
ut alienbi dicit Hieronymus. 

(51) Ἐπὶ τὴν faciAsvovcax zóAw. Romam 
intelligit. Eo enim delatum est cadaver lHelenz Au- 
gusti», el post biennium Constantinopolim depor- 
tatüm, ut tradit Nicephorus in libro viui, cap. 30. 
At Socrates in lib. 1, cap. 17, verba Eusebii tran- 
scribeus, τὴν βασιλεύουσαν πόλιν novam Romam 
interpretatur. Quem Soeratis errorem merito re- 
prehendit Baronius , cum Eusebius regi urbis no- 
mine Komam semper designare soleat, Adde quod 
nondum dedicata erat Constantinopolis, ac proinde 
urbs regia vocari non poterat , cum tunc temporis 
esset tantum. vetus Byzantium, Socratem tainen 
secutus est Cedrenus, qui etiam hoc addit, Helenam 
duodecim annis ante Constantiuum e vivis abiisse : 
Καὶ ἀπετέθη ἓν λάρναχι πορρυρᾶ αὗτός τε xa ἡ 
µήτηρ αὐτοῦ Ελένη, πρὺ δώδεχα ἐτῶν τῆς αὐτοῦ τε- 


µεντηῆς ἀποθανοὺσα. Hac ratioue Helenam mortuain 


βασιλεύουσαν πόλιν (51) ἀνεχομίζετο, ἐνταυθοῖ ὃς 
Πρίοις βασιλικοῖς ἀπετίθετο. Too μὲν οὖν βασιλέως 
ἐτελειοῦτο ἡ µήτηρ, ἀξία γενοµένη µνήµης ἀλ[στου, 
τῶν τε αὑτῆς εἵνεχα θεοφιλῶν πράξεων, tou τ ἐς 
αὐτῆς φύντος ὑπερφυοῦς xal παραδόξου φυτοῦ ὃν 
πρὸς τοῖς ἅπασι, xo τῆς εἰς τὴν γειναµένην ὁτίας 
µαχαρίζειν ἄδιον, οὕτω μὲν αὐτὴν θεοσεδῃη χαταστή- 
σαντα, οὖχ οὖσαν πρότερον, ὡς αὐτῷ δοχεῖν (32) Ex 
πρώτης τῷ κοινῷ Σωτῆρι μεμαθητεῦσθαι’ οὕτω δὲ 
ἀξιώματι βασιλικῷ τετιµηχότα, ὡς ἐν ἅπασιν ἔθνεσ:, 
παρ αὐτοῖς τε τοῖς στρατιωτιχοῖς τάγµασιν αὐγού- 
σταν βασιλίδα ἀναγορεύεσθαι, χρυσοῖς τε νοµίσμασι 
xai τὴν αὐτῆς ἐχτυποῦσθαι cixóva * ἤδη δὲ xai ϐη- 
σαυρῶν βασιλιχῶν παρεῖχε τὴν ἐξουσίαν, χρΏσθαι 
χατὰ προαίρεσιν καὶ διοιχεῖν κατὰ γνώµην, ὅπως 
ἂν ἐθέλοι καὶ ὡς ἂν εὖ ὄχειν αὐτῇ νοµἰζοιτο Έχαστα, 
τοῦ παιδὺς αὐτὴν x&v τούτοις διαπρεπήη καὶ ἀξιοζή- 
λωτον πεποιηµένου. Διὸ τῶν εἰς αὐτοῦ μνήμην dvo- 
φεροµένων, xaX ταῦτ) εἰχότως ἡμῖν ἀνείληπται, ἃ δι 
εὐσεθείας ὑπερθολὴν μητέρα τιμῶν, θεσμοὺς &z- 
επλήρου θείους, ἀμφὶ γονέων τιμῆς τὰ πρέποντα δια- 
ταττοµένους. Τὰς μὲν οὖν λεχθείσας  φιλοχαλίας βα- 
σιλεὺς πρὸς τῷ Παλαιστινῶν ἔθνει τόνδε συνίστη τὸν 
τρόπον ΄ καὶ xavà πάσας δὲ τὰς ἑπαρχίας νεοπαγεῖς 
ἑχχλησίας ἐπισκευάζων, μαχρῷ τῶν προτέρων τι- 
µιωτέρας ἀπέφαινα. . 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΜΗ’. 


c Ὅπως ἐν Κωνσταντίνου πόλει μαρτύρια μὲν ᾧκο- 


δόµησε, πᾶσαν δὲ εἰδω.ϊολατρίαν xepusiAs. 

Thy δέ q^ ἐπώνυμον αὐτοῦ πόλιν ἐξόχῳ τιμῇ T 
ραίρων, εὐχτηρίοις πλείοσιν ἑφαίδουνε, μαρτυρίας 
τε µεγίστοις καὶ περιφανεστάτοις οἴχοις, τοῖς μὲν 
πρὸ τοῦ ἄστεος, τοῖς δ᾽ ἐν αὐτῷ τυγχάνουσι- BU ὃν 
ὁμοῦ xai τὰς τῶν μαρτύρων µνήµας ἑτίμα, καὶ str 
αὑτοῦ πόλιν τῷ τῶν μαρτύρων χαθιέρου θεῷ. Όλος 
δ) ἐμπνέων (35) θεοῦ σοφίας, ἣν τῆς ἐπηγορίας τῆς 
αὑτοῦ πόλιν ἐπώνυμον ἀποφῆναι ἔχρινε, καθαρεύξῖν 
εἰδωλολατρίας ἁπάσης ἐδιχαίου, ὡς μηδαμοῦ φαΐνε- 
σθαι iv αὐτῇ τῶν νοµιξομένων θεῶν ἀγάλματα ἓν 
ἱεροῖς θρησχευόµενα, ἀλλ οὐδὲ βωμοὺς λύθροις ai- 


esse oporteret anno Christi 3235 aut certe 336. 


D Quo tamen anno Hierosolymam profecta esse dici- 


tur ab Eusebio et Rufino. Adde quod post Crispi 
cxsaris et Faustze augustse necem ilelena aliquan- 
diu supervixit, ut testatur Zosimus in libro n. 
Porro Crispus occisus θ9ἱ Constantino augusto vii 
et Constantio cxsare coss., anno Christi 326 , ut le- 
gitur in Fastis ldatii. Mors igitar Helenze anno Do- 
mini 327 recte assignari potest, quemadmodum seu- 
tit Sigonius in libro ni De imperio occidentali. — 

(52) Vulg. ὡς αὐτὸ δοκεῖν. Scribendum est aoc. 
Refertur enim ad τῷ χοινῷ Σωτῆρι. Atque ita. iu 
libro Morwi ad margiuem emendatum inveni. Nec 
aliter scribitur in. cod. Fuketii et Savilii, et in 
Regiis schedis. : 

(25) Vulg. ὅ,λως δ àuzréov. Malim scnbere 
ὅλος, quod longe elegantius est. Sic certe in codice 
Fuk. et in Regáis schedis scriptum habetur. 
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μάτων µιαινοµένους, οὗ θυσἰας ὁλοχαυτουμένας πνυρὶ, A plis colerentur; ac ne are quidem victimarum 


οὗ δαιμονικὰς ἑορτὰς, οὐδ' ἕτερόν τι τῶν συνήθων 
οὐῖς δεισιδαίµοσιν. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ M8'. 
Ecavpo? σηµεῖίον ἐν zaAacio, καὶ Δαγι].ἳ ἐν χρή» 
γαις. 


Εΐδες 9 ἂν ἐπὶ µέσων ἀγορῶν κχειµέναις xpfivatc, 
τὰ τοῦ καλοῦ Ποιμένος σύµθολα, τοῖς ἀπὸ τῶν θείων 
λογίων ὁρμωμένοις γνώριµα, τόν τε Δανι]λ σὺν 
αὐτοῖς λέουσιν by χαλχῷ πεπλασμένα (54), χρυσοῦ 
εε πετάλοις ἐχλάμποντα. Τοσοῦτος δὲ θεῖος ἔρως τὴν 
βασιλέως χατειλήφει ψυχὴν, ὡς τοῖς ἀναχτόροις τῶν 
βασιλείων κατὰ τὸν πάντων ἐξοχώτατον οἴχον, τῆς 
πρὺς τῷ ὀρόφῳ κεχρυσωµένης φατνώσεως γατὰ τὸ 
µεσαίτατον, μεγίστου πίναχκος ἀνηπλωμένου, μέσον 
ἐμπεπῆχθαι τὸ τοῦ σωτηρίου πάθους σύμδολον, Ex 
ποιχίλων συγχείµενον χαὶ πολυτελῶν λίθων, ἐν χρυσῷ 
πολλῷ χατειργασµένων, Φυλαχτήριον ἐδόχει τοῦτο 
αὐτῆς βασιλείας τῷ θεοφιλεῖ πεποιῆσθαι. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ N'. 


"Ott xal ἐν Νικομήδείᾳ καὶ ἓν' ἅ-]ιλαις zóAecur 
ᾠκοδόμησεν ἑἐχχ.λησίας. 


Τούτοις μὲν οὖν τὴν αὑτοῦ πόλιν ἑχαλλώπιζε : 
τὴν δὲ Βιθυνῶν ἄρχουσαν (55) ὁμοίως ἀναθήματι 
μεγίστης xai ὑπερφυοῦς ἐχχλησίας ἑτίμα, ἐξ οἱ- 
χείων θησαυρῶν κἀνταῦθα τῷ αὑτοῦ Σωτῆρι τὰ xac 
ἐχθρῶν χαὶ θεοµάχων ἀνυψφῶν νιχητήρια, Καὶ τῶν 
λοιπῶν δ’ ἐθνῶν τὰς μάλιστα κρατιστευούσας πόλεις, 


cruore contaminate , nec hostie igne consumpta 
cernerentur, nec dzemonum festivitates , nec quid. | 
quam eorum quas apud superstitiosos vulgata sunt, 
ibidem ageretur. 

CAPUT XLIX. 


Signum crucis in palatio, et imago Danielis 
in fontibus. 


Vidisses igitur in fontibus qui suntin medio foro, 
boni Pastoris imagines, divinorum oraculorum pe- 
ritis notissimas ; Danielis item effigiem una|cum leo- 
nibus zre expressam, et auri bracteis refulgentem. 
Tantus porro divini Numinis amor imperatoris ani. 
mum occupaverat , ut in totius palatii eminentissi- 
mo cubiculo, in maxima tabula , que in 508 πιο. 


p dio lacunaris inaurati expansa est, signum Domini- 


c: passionis ex auro pretiosisque lapidibus elabo- 
ratum infixerit. Atque hoc tanquam prasidium ac 
tutelam imperii , piissimus princeps statuisse mihi 
videlur. 


CAPUT L. 
De ecclesiis quas Nicomedia et alibi exstruxit. 


His igitur ornamentis civitatem nominis sui de- 
coravit. Urbem vero primariam Bitbyniz, pulclier- 
rimx et magnillcentissime ecclesie monuncnta 
cxornavit, erectis proprio sumptu in honorem Ser. 
vatoris sui, eo etiam in loco tropas victoriae quam 
de hostibus et de adversariia Dei retulerat. In re- 


ταῖς τῶν εὐκτηρίων φιλοχαλίαις ἐχπρέπειν ἐποιεῖτο, ϱ liquis etiain provinciis, praecipuas ac nobilissimas 


ὥσπερ οὖν καὶ τὴν ἐπὶ τῆς ἀνατολικῆς µητροπό- 
λεως (56), f| τὴν ἐπώνυμον εἴληφεν Αντιόχου προσ- 
ηγορίαν ' £o! $c ὣς ἐπὶ κεφαλῆς τῶν vibe ἐθνῶν, 
µονογενές τι χρῆμα ἐχχλησίας, μεγέθους Évexa xal 
χάλλους, ἀφιέρου, μαχροῖς 'μὲν ἔξωθεν περιθόλοις 
τὸν πάντα νεὼν περιλαθὼν, εἴσω δὲ τὸν εὐχτήριον 
οἶχον (31) εἰς ἀμήχανον ἑπάρας ὕψος, iv ὀχτα- 
ἑδρου (58) μὲν συνεστῶτα σχήηµατι, οἴχοις δὲ πλείο- 
σιν, ἐξέδραις τε ἐν κύχλῳ (59) ὑπερφων τε καὶ χα- 


(34) Ἐν xaAxQ πεπ.Ίασμέγα. In codice Fuk. 

scribitur πεπλασμένον, et refertur ad verba τόν τε 
Δανιήλ. Vulgata. tamen lectio magis placet, quippe 
qua tum in Regio codice tum in veteribus schedis 
habetur; πεπλασμένα enim refertur ad vocem σύμ- 
ολα. lta scribendum erit τοῦ τε Δανιήλ, etc. 
. (95) Τὴν δὲ Βιθυνῶν ἄρχουσαν. Nicomediam 
intelligit, qu: caput erat Bithyniz.Qua in urbe Con- 
&lantinus obsessum Licinium ad deditionem com- 
pulerat. [n memoriam igitur cjus victorize Constan- 
tinus Nicomediz basilicam zdificavit. Vide Sozo- 
menum in.libro it, cap. 2. 

($6) "Qoasp οὖν καὶ τὴν ἐπὶ τῆς ἀνατολικῆς 
µητροπόλεως. Scribendum est µητρόπολιν, nisi 
malis ita legere : ὥσπερ οὖν xal ἐπὶ τῆς ἀνατολικῆς 
μπτροπόλεως, quod certe non displicet. [In codice 

legio scribitur ὥσπερ οὖν xal τόν, etc. 

. (97) Εἴσω δὲ τὸν εὐχτήριον olxov. In. Panegy- 
rico, pag. 650, unde hzc transcripta sunt, Eusebius 
dixit ἀνάχτορον. Ego basilicam interpretatus sum, 
non ut Christophorsonus sanctuarium. 

(98) "Er óxva&ópov. Hujusmodi fuit ecclesia illa 
quam Nonnus Gregorii Nazianzeni pater zdificavit 


in oppido Nazianzo, ut testatur ipse Gregorius in 


quasque urbes oratoriorum magnificentia illustra- 
vit, exempli gratia urbem totius Orientis metro. 
polim, qua ab Antiocho nomen traxit, In qua tan. 
quam in vertice omnium ejus regionis provincia- 
rum, 'singulare quoddam opus , seu amplitudinem, 
seu decorem species , Deo consecravit. Quippe uni- 
versum templum longissimo extrinsecus ambitu 
cweumscripsit. Interius vero basilicam ipsam ad 
summan erexit altitudinem, figura quidem octaedrl 


oratione funebri de laudibus pairis suj, pag. 919. 


Dicebantur autem bac templa octachora. Vetus 
inscriptio in T/tesauro Gruteri, pag. 1166. 
, Octachorum sanctos templum surrexit in usus, 

— Octagonus fons est munere diqnus eo. 


D Octachorum igitur templum est, quod octo habet 


latera, ab imo ad summum usque culmen surgen- 
tia. Ab eadem causa dicuntur altaria trichora in 
epistola Paulini, id est, trino sinuata recessu, ut 
ipse Paulinus loquitur in Natale sanct. Felicia, 
Cedrenus ad annum xxvi Constantini octagonum 


"Dominicum vocat, quod a Constantino Antiochiz 


exstructum est. 

(39) Vulg. ἐξέδροις τε ἐν κύὐκ.φ. n Eusebil. 
Panegyrico pag. 630 rectius legitur ἐξέδραις. Ita eni. 
Eusebius vocat in descriptione ecclesi: Tyri, quam 
habet in libro x Historie ecclesiostice. Quid sit 
exedra docet Valafridus Strabo in lib. De rebus ec- 
clesiast., cap. 6 : « Exedra est absida quxdam, 
separata modicum quidem a templo vel palatio : 
dicta inde quod extra hereat. Graece. autem χύχλον 
vocatur. » Fallitur quidem Strabo, qui cam vocem 
Gracam esse non intellexit : in ejns tamen vocis 
origine minime falsus est. Prorsus enim ἐξέδρα 
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constructam, plurimis vero cireumqnaque cubiculis À ταγείων χωρηµάτων (40) ἀπανταχόθεν περιεστοιχι- 


et exedris, et tam subterranels locis quam solariis 
undique circeumdatam. Quam quidem basilicam auro 
plurimo et zre, aliisque pretiosis speciebus copio- 
sissime exornavit, 

CAPUT LI. 


Quod in loco dicto Mambre ecclesiam edificavit. 


. Et hsc quidem sunt przstantissima monumenta, 
que imperator Deo consecravit. Cum autem didi- 
cisset illum ipsum Servatorem, qui nuper in terris 
versatus fuisset , jampridem viris quibusdam Dei 
amantssimis presentiam Divinitatis 81199 in Palx- 
stina exhibuisse juxta Quercum qu: dicitur Mam- 
bre , illic etiam basilicam zdificari precepit. Pro- 


cu£vov* ἣν xat χρυσοῦ πλείονος (44) ἀφθονίᾳ, γαλ- 
κοῦ τε xat τοῖς τῆς λοιπῆς πολυτελοῦς Όλης ἑστεφάνω 
χάλλεσι. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΝΑ’. 
"Or. καὶ ày rà Μαμόρῇ προσέταξεν ἑκχ 1ησίαν 
γενέσθαι. 

Τάδε μὲν οὖν τὰ ἐξοχώτατα βασιλέως ἐτύγχανεν 
ἀφιερώματα. Πνθόμενός vé τοι ἕνα xai τὸν αὐτὸν 
Σωτῆρα, τόν τε ἔναγχος ἐπιφανέντα τῷ Bio, x2 
πρόπαλαι θεοφανείας πεποιῆσθαι φιλοθέοις ἀνδράπι 
τῆς Παλαιστίνης ἀμφὶ τὴν χαλουµένην δρῦν ἩΜαμόρὶ, 
χἀνταῦθα οἴχον εὐχτήριον ἀνεγεῖραι τῷ ὀφθέντι Geo 
διαχελεύεται. Tol; μὲν οὖν τῶν ἐθνῶν ἄρχουσιν, 


inde ad reetores quidem provinciarum missa est p αὐθεντία βασιλιχὴ διὰ τῶν πρὸς ἔχαστον ἔπισταλ- 


imperatoris auctoritas , datis ad singulos litteris qui- 
bus jubebatur, ut injunctum sibi epus ad exitum 
perducere maturarent. Nobis vero qui hanc histo- 
riam scribimus, plenam sapientie direxit 509 
praedicationem. Cujus exemplum hoc loco mihi in- 
serendum videtur, quo principis Dei amantissimi 
cura 3c diligentia certius possit agnosci. Expro- 
brans igitur nobis ea qux: in memorato loco geri 
acceperat, haec ad verbum scripsit. 
CAPUT Lil. 

Conslaniini epistola ad Eusebium de Mambre. 

« Victor Constantinus Maximus Augustus, Macario 
et ezeteris episcopis Palzstinze. 

« Sanetissim:z socrus mec vel hocunum maximum 
erga vos beneficium est, quod sceleratorum quo- 


dicitur ἀπὸ τῆς ἔξω Ébpag. Quippe ita dicebantur 
z.des exteriores , in circuitu basilicae. construi so- 
litB, in quibus sedere ac requiescere licebat, ut 
docet Eusebius. De his Augustinus in libro De 
gestis cum Emerito Donatista : « Cosares in eccle- 
sia majori, cum Deuterius metropolitanus episco- 
pus Casariensis, una cum Alipio , Augustino , Pos- 
sidio, Rustico et czeteris episcopis in exedram pro- 
cessissent, » etc. 1n concilio Namnetensi, canone 6, 
mentio fll exedrze: « Prohibendum etiam, secundum 
majorum instituta, ut in ecclesia nullatenus sepe- 
Hantur, sed in atrio aut. porticu, aut in. exedris 
ecclesizx. » 11a legitur in codice ms. bibliothecze Pu- 
tean:e,. [lieronymus in caput χι, Ezechielis : « Pro 
thalamis triginta quos vertere Septuaginta, sive 
gazophylaciis atque cellariis, ut interpretatus est 
Aquila, Symmachus posuit ἐξέδρας. » Et paulo 


θέντων γραμμάτων ἐπεφοίτα, εἰς πέρας ἀγαγεῖν τὸ 
προσταχθὲν διαχελενοµένη * ἡμῖν δὲ col; «fub Υρά- 


Φουσι τὴν ἱστορίαν, λογικωτέραν χατέπεµπε διδα- 
σχαλίαν (42), fic Epotye δοχεῖ τὸ (cov. γράμμα «9 
πἀρόντι συνάψαι λόγῳ, elc &xpibT, διάγνωσιν τῆς τοὺ 
θεοφιλοῦς ἐπιμελείας. Καταμεμφψάμενος vouv ἡμῖν 
ἐφ᾽ ofc ἐπύθετο πραττοµένοις αὐτόθι, τάδε χατὰ λέ- 


ξιν ἔγραψε. 


tW 


ΚΛΦΛΛΛΙΟΝ NR. 
lwrcravcivov πρὸς Εὐσέδιον περὶ τῆς Μαμῦρή. 
«€ Νιχητῆς Κωνσταντῖνος, Μέγιστος Σεθαστὺὸς, Ma- 
χαρίῳ χαὶ τοῖς λοιποῖς ἐπισχόποις Παλαιστίνης. 
€ Ἐν χαὶ τοῦτο μέχιστον τῆς ὁσιωτάτης µου χτδεζ- 


C «plac (405) γἐγονεν εἰς ἡμᾶς εὐεργέτημα (M), τὸ λαν- 


(12) Λογιχωτέραν... διδασκα ar. Sic etiam supra 
vocavit Eusebius: epistolas Constantini, eo q 
Constantinus in illis epistolis concionari quodam- 
modo videretur. Talis est oratio Constantini ad 
Sanctorum eotum, et fere omnes ejus epistolz, 
qua partim ab Eusebio, partim ab aliis referuntur. 
In his enim omnibus Constantinus, tametsi adhuc 
vix catechumenus , doctorem sgit, Fait certe Con- 
stantinus, quod negari non potest, vir Deo plenes 
οἱ a Deo missus ad Christiana fidei propagationem, 
cui uni post apostolos plurimum debemus. ldem 
tamen in negotiis ecclesiasticis aliquanto plus s:bi 
vindicavit, quam laico principi conveniret ; episco- 
pis cuneta illi permittentibus , multumque sibi-gro- 
tulantibus quod Christianum imperatorem — vule- 
rent. 

(43) Tac ὁσιωτάτης µου κχηδεστρίας. 1n Άι» 


post : « Statim intuitus est triginta thalamos, vel D loci interpretatione lapsi sunt omnes interpretes, 


gnzophylacia, sive, ut Synimachus iuterpretatus est, 
ezedras, quz habitationi levitarum atque sacerdo- 


ο hun. fuerant. prsparaue.. » Porro codd. Fuk. et 


Sav. recte hic scriptum babent ἐξέδραις τε. 

(40) Ὑπερφων τε xol καταγείων χωρηµάτων. 
Sie supra c. 37 in descriptione martyrii Hierosoly- 
mitani διττῶν στοῶν ἀναχείων τε xal καταγείων, 
ubi vide qua notavi. Κατάχεια οἰχήματα dicuntur 
»d qua nullis gradibus ascenditur : quibus oppo- 
nuntur ἀνάγεια seu ὑπερῷα, id esL solaria. Quan- 
quam καταχείων nomine possis cryptas intelli 

ere. 

6 (41) "Ον xal χρυσοῦ π.είογος. Hanc ob cau- 
$3m ecclesia illa dicta est Dominicum aureum. 
Hieronymus in Chronico, anno xxii Constantini : 
« Antiochi: Dominicum quod vocant aureum zedi- 
Bücari coeptum. » Dedicatum | est autem. imperaute 
Constantio, auno v post mortem Constantini. 


Portesius , Musculus et Christophorsonus, qui εν” 
ram et sollicitudinem verterunt, quasi legeretor 
χηδεµονίας. Atqui Constantinus de socru sua lo- 
quitur, Eutropia videlicet Syra, ex qua geniti 
erat Fausta uxor Constantini : χηδέστρα enim 
(ου socrum significat, ut docent ylossze veteres 
in quibus ita legitur χηδεστής, socer, χηδέστρι», 
socrus. Certe qu: sequuntur verba, explicationem 
nostram aperte confirmant. Sequitur enim διὰ «v» 
πρὸς ἡμᾶς Yvtoploat γραμμάτων. Litteras intelligu 
quas Eutropia socrus ad ipsum miserat. Quare re- 
pudianda est emendatio Christophorsoni , qui πρὸς 
ὑμᾶς corrigit. Sed et quz proxime sequuntur verba, 
idipsum satis signilicamt : ἡ προειρηµένη διὰ τη’ 
πρὸς τὸ θεῖον εὐλάθειαν, etc. Quis euim. dixerit 0c 
cura et sollicitudine ἡ προειρηµένη supradicta cara 
εἰ sollicitudo. Frigidum prorsus id esset atque 8 
eptym. AL in versione nostra omnia plana sunt el 
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tu 


QXvovccs (M) μἐχρινῦν παρ ὑμῖν ἐναγῶν ἀνθρώπων Α rumdam nefariam audaciam, qus apud vos hacte- 


ἀτ-όνοιαν, διὰ τῶν πρὸς ἡμᾶς γνωρίσαι γραμμάτων, 
ὡς της πρεπούσης ἑπανορθώσεως xaX θεραπείας, el 
xa* βραδέως, ἀλλ' ὅμως ἀναγχαίως, δι ἡμῶν τὸ παρ- 
ο .ρ4ὲν ἁμάρτημα τυχεῖν. Καὶ Υάρ ἐστιν ὡς ἀληθῶς 


δ»σσέδθηµα παμµέχγεθες, τοὺς ἁγίους τόπους ὑπὸ vtov 


ἀνοσίων χραίνεσθαι µιασµάτων. TE οὖν ἐστιν, ἁδελ- 
qot προσφιλέστατοι, ὃ τὴν ὑμετέραν παρελθὸν ἁγχί- 
νοιαν, Ἡ προειρηµένη διὰ τὴν πρὸς τὸ θεῖον εὐλά- 
6ειαν οὐχ ofa τε γέγονεν ἀποσιωπῆσαι: » 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ NI*. 
"Οτι ὁ Σωςἡρ ὤφθη αὐτόθι τῷ Ἀδθραάμ. 

« Τὸ χωρίον ὅπερ παρὰ 6pov τὴν Μαμόρη (45) προσ- 
αγορεύεται, ἓν ᾧ «by. ᾿Αθραὰμ τὴν ἑστίαν ἐσχηχέναι 
μανθάνοµεν, παντοίως ὑπό τινων δεισιδαιµόνων µιαί- 


mus occulta fuerat, suis ad nos date litteris indica- 
vit: ut quod diu neglectom est crimen, etiamsi 
SefO, attamen necessario competenti cura et ani- 
madversione a nobis emendetur. Ést enim revera 
impietas gravissima , ut loca sancta detestandis 
piaculis inquinentur. Quidnam vero illud esi, íra- 
tres charissimi, quod cum vestram subterfugerit so- 
lertiam, nostra, ut diximus, socrus ob divini cultus 
reverentiam tacere non potuit ? » 
CAPUT Lll. 
Quod Servator noster ibidem visus est Αὐταβα. 
« Locus ille qui ad quercum Mambre vocitatur, in 
quo Abrahamum habitasse comperimus , fertur a 
superstitiosis quibusdam hominibus omni modo 


νεσθαί φασιν (36): εἴδωλά τε γὰρ παντοίας ἐξωλείας B contaminari, Nam et simulacra omni digna exitio 


αξ.α (A71) παρ) αὐτὴν Ἱδρύσθαι, καὶ βωμὸν ἑδὴ- 


aperta. Nam ἡ προειρηµένη est supradicta socrus, 
quae pro sua pielote ac religione tantum scelus 
dissimulare non potuit, sed Constantino genero per 
litteras indicavit, ut huic malo tandem mederetur. 
Erat igitur Eutropia Christiana, ut ex hoc loco 
discimus. Sed et fllía ejus Fausta Christianam fidem 
professa est, et una cum Constantino viro suo in 
templo Apostolorum sepulta. Porro non omittendura 
est, quod ad oram codicis Regii adnotatuin inveni. 
Ilic enim e regione vocis χηδεστρίας , scholii vice 
ascribitur γενέτειρα * quasi Constantinus matrem 
suam Helensm intelligat, quod non probo. Certe 
Sozomenus socrum imperatoris Constantini fuisse 
dicit, qux cum ad quereum Mambre venisset, et 
geniilium piacula illie deprehendisset, rem ad Con- 
stantinum retulit. Eum vide in lib. n, cap: 5. 

(44) Elc ἡμᾶς εὐεργέζημα, τὸ AavOdárovcav. Ma- 
lim scribere εἰς ὑμᾶς, quanquam vulgata lectio ferri 
potest. Sed et initium hujus epistolzx trajectis leviter 
vocabulis ita legi mallem, ἓν τοῦτο xai µέγιστον, etc. 

(45) Τὸ yoplor... παρὰ δρῦν τὴν Mag6pn. Hic 
locus etiam dicebatur Terebinihus, distans triginta 
circiter millibus passuum ab urbe Hierosolyma, ut 
docet auetor Itinerari Hierosolymitani, qui vixit 
temporibus Constantini Magni : « Inde Terebintho 
millia 9 ubi Abraham habitavit et puteum fodit sub 
arbore terebintbo, et cum angelis locutus est el 
cibum sumpsit. lbi basilica facta est jussu Constan- 
tini mir: pulchritudinis. Inde terebiutho Chebron, 
millia 9, obi est memoria per quadrum ex lapidibus 
mirz pulchritudinis, in qua positi sunt Abraham, 
Isaac, Jacob, » etc. Sozomenus quoque in lib. n, 
cap. 5, locum illum Terebinthum vocari scribit. Sic 
autem dictas est hie locus ab arbore terebintho, 
quz illic omnium vetustissima et jam inde ab ipso 
mundi exordio esse dicebatur, teste Josepho in li- 
bro v De bello Judaico. Quanquam alii baculum esse 
dicebant unius ex angelis qui Abrahz apparuerunt, 
ex quo in terram defixo terebinthus enata est. ]ta 
Georgius Syncellus in Chronico. Mirum vero est, 
cum quercus ibidem fuerit sub qua Abraham taber- 
r.aculum posuerat, ut. legitur in cap. ΣΥΜΙ Gene- 
8605, cur]locus ipse a terebintho potius quam a 
quercu nomen acceperit. 

(46) Μιαίνεσθαἰ gactv. Rectius in codd. Regio, 
Fuk., etin schedis Kegiis scribitur µιαίνεσθαί φησιν. 
Subauditur enim ἡ χηδέστρια. 

a7) Elb&oAá τε γὰρ παντοίας 5&oAslac ἄξια. 
Simulacra angelorum intelligo qui Abrahze illic 

apparuerant. Hzc enim simulacra colebant gentiles. 
Sed et terebinthum ipsam iidem gentiles venera- 
bantur, ut docet Eusebius in libro v Demonstratio- 
vis, «ΔΡ. 9. Quem quidem locum perperam accepit 


juxta íllam arborem erecta esse, et aram proxime 


Scaliger in animadversionibus Eusebianis, pag. 
192. Putavit enim terebinthum illam summo lio- 
nore a Christianis cultam fuisse, ejusque rei aucto- 
rem citat Eusebium. Verum Eusebius eo loco de 
gentilibus loquitur, non de Christianis. Postquatn 
enim dixit : "0θεν εἰσέτι xal νῦν παρὰ τοῖς πλησιο- 
χώροις, ὡς ἂν θεῖος ὁ τόπος θρησχεύεται, χαὶ θεω- 
ρεῖταί γε εἰς δεῦρο διαµένουσα Ἡ τερέθινθος. subdit: 
Ot τε τῷ ᾿Αθραὰμ ἐπιξενωθέντες ἐπὶ χραρῖς ἀνακεί- 
µενοι, δύο μὲν ἑχατέρωθεν, µέσος 6b ὁ χρείττων 
ὑπερέχων τῇ wp: εἴη δ ἂν ὁ δεδηλωµένος ἡμῖν 
Κύριος αὐτὸς, ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ, ὃν καὶ οἱ ἀγνῶτες 
σέόουσι. Visitur illic terebinthus, que etiamnum ma- 
net, et qui ab. Abrahamo hospitio excepti sunt angeli 
illic in tabula picti sunt, et medius inter hos ceteris 


C longe prastaniior et honoratior, ipse scilicet. Domi- 


nus et Servator nosler, ut supra diri; quem quidem 
illi nescientes venerantur. Nides Eusebium hic aperte 
loqui de gentilibus, qui Christum ignorabant. Neque 
enim de Christianis hoc dici potest. Confirmal au- 
tem sententiam nostram Sozomenus in lib. it, c. 5, 
ubi de mercatu illo ad terebinthum prolixe disserit. 
Scribit enim, zstivo tempore quotannis €o conve- 
nisse ex Palzstina, Phoenice et Arabia Judaos simul 
et Christianos ac gentiles, partim commercii, par- 
tim religionis causa ; et singulos suo ritu fesiivita- 
tem celebrasse. Nam gentiles, inquit, angelos ado- 
rabant, hostias et libamina iis offerentes. Erant 
igitur illic angelorum simulacra, Juibus pagani vi- 
ctimas immolabant. Hieronymus De locis Ilebraicis 
ubi de Arboch ita scribit : « Quercus Abraham qua 
et Mambre, usque ad Constantini regis tempora ibi- 
dem monstrabatur, et mausoleum ejus imprzesen- 
tiarum cernitur, Cumque a nobis jam ibidem eccle- 


D sia :edificata sit, a cunctis in circuitu gentilus 


terebinthus superstitiose colitur, eo quod sub ea 
angelos Abraham quondam hospitio susceperit. » 
Multa hic de suo addidit Hieronymus. KEusebits 
enim ipse in libro De locis Mebraicis hxc tantum 
habet : Αρθώ. Αὕτη ἐστὶ Χεδρὼμ κώμη νῦν μεγίστη, 
µητρόπολις οὖσα τὸ παλαιὸν τῶν ἀλλοφύλων, xoi 
γιγάντων οἰκητήριον, καὶ βασίλειον μετὰ ταῦτα Δαθίδ, 
Κεχλήρωτο δὲ φυλῇ Ἰούδα, xai πόλις ἣν ἡ ἱερατιχῃ, 
µία τῶν φυγαδευτηρίων, Λἰλίας ἐκ νότου διεστωσᾶ ση” 
µείοις B' πρὸς εἴχοσι. Ἡ δρὺς ᾽Αθραὰμ xal xb μυημα 
αὐτόθι θεωρεῖται, καὶ θρησκεύεται ἐπιφανὼς πρὸς 
τῶν ἐχθρῶν ἡ τερέθινθος, χαὶ οἱ τῷ ᾿Αθραὰμ. ἐπιξε- 
νωθέντες ἄγγελοι πρότερον δὲ ᾿Αρθὼ καλουµένη, 
ὕστερον ἐχλήθη Χεθρὼν, ἀπὸ Χεθρὼν ἑνὸς τῶν viv 
Καλὲ6, ὡς £v παραλειποµέναις. lliustris locus, qui 
sententiam Scaligeri prorsus evertit, nostram vero 
explicationem egregie confirmat. Ait enim Eusebius 
terebinthum Ipsam et angelos ab inimicis noslris 
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exsttuctam, et impura sacrificia assidue illic per- A λωσε (48) πλησίον ἑστάναι, xai θνσίας ἀκαθάρτους 


agi, ad nos relatum est. Quod quoniam et alienum 
a temporibus nostris, et ipsius loci sanctimonia In- 
dignum videtur, s&ciat Gravitas Vestra mandatum a 
nobis esse perlitteras Acacio viro perfectissimo , 
comiti et amico nostro, ut sine ulla dilatione et 
simulacra omnia qua memorato in loco reperta 
fuerint, igni tradantur, et ara funditus evertatur ; 
utque omnes qui post jussionem nostram inipium 
aiquid admittere in eo loco ausi fuerint , debito 
supplicio afficiantur. Quem quidem locum puro 
basilicze aedificio exornari precepimus, ut idoneus 
sanctis viris consessus efficiatur. Quod 510 si 
quid adversus preceptum nostrum geri conügerit, 
absque mora ad clementiam nostram litteris vestris 
illad referri oportebit : ut quicunque deprehensus 
fuerit, tanquam violat: legis reus extremo suppli- 
cio afficiatur. Neque enim ignoratis , universorum 
Dominum ac Deum illic primum Abrahe visum 
cumque eo collocutum esse. lllic sacrosancta legis 
observantia primum coepit. Πίο primum Servator 
ipse una cum duobus angelis przesentiz sux copiam 
Abrahz fecit. lllic Deus primum hominibus appa- 


* 


ruit. lllic Abrahz de fatura ipsius progenie praedi- ' 


xit, atque illico pollicitationem implevit. Illic multo 
ante nuntiavit, plurimarum gentium patrem atque 
3uctorem ipsum futurum. Qux cum ita sint, zequum 
esse videtur ut locus ille nostra cura ac diligentia, 
tum ab omni piaculo purus conservetur, tum in 
pristinam sanctitatem restituatur : utin posterum 
' preter cultum omnipotenti Deo ae Servatori nostro 
ornnium Domino congruentem, nihil in eo loco per- 
agatur. Quod quidem cum debita sollicitudine a 
vobis convenit observari , si quidem voluntatem 


illie superstitiose coli; inimicos vocans gentiles ac 
Judxos, Citat hunc Eusebii locum etiam Damasce- 
pus lib. n De imag. 

(48) Kal fuopgóv 200Aocs. Supple ἡ χηδέστρια. 
Retulit, inquit, Constantinus ad nos. socrus nostra 
a"am illic esse, in qua impura sacrificia offerantur. 
De hac ara loquitur Eustathius in Hezameron, quam 
ait adhnc et stetisse suo tempore, ut et ipsam tere- 
binthum. Ex quo apparet, boc Eustathii opus scri- 
ptum esse antequam Constantinus aram illam sub- 
verti jussisset. Sozomeni quidem etate, nec ara 


συνεχῶς ἐπιτελεῖσθαι. "00εν ἐπειδὴ xai τῶν χα. ρῶν 
τῶν ἡμετέρων τῷ κράτει ἡμετέρῳ ἀλλότριων (491, 
χαὶ τῆς τοῦ τόπου ἁγιότητος ἀνάξιον χαταφαίΐνετα:., 
γινώσχειν Ὑμῶν τὴν Σεµνότητα βούλομαι, δεδτλὼ- 
σθαι παρ) ἡμῶν πρὸς ᾿Αχάχιον τὸν διασηµύτατω 
χόµητα xai φίλον ἡμῶν (50), γράµμµατι, tv' ἄνευ τι- 
νὸς ὑπερθέσεως, xaX τὰ εἴδωλα, ὅσα δ' ἂν ἐπὶ τοῦ 
προειρηµένου εὑρίσχοιτο τόπου, πυρὶ πα n. καὶ 
ὁ βωμὺς ἐκ βάθρων ἀνατραπῇ ' xal πάντα τὸν τολ- 
μῶντα, μετὰ τὴν ἡμετέραν χέλευσιν, ἀσεθές τι Ev τῷ 
τοιούτῳ τόπῳ πράττειν, τιμωρίας ἄξιον (51) xprvo- 
μεν ὃν χαθαρῷ βασιλιχῆς οἰχοδομήματι χοσμεῖσθαι 
διετάξαµεν, ὅπως ἁγίων ἀνθρώπων ἄξιον συνέδριον 
ἀποδειχθῃ. El δέ τι παρὰ τὸ προσταχθὲν γενέσθαι 
συµθαίη, χωρίς τινος µελλήσεως τῇ ἡμετέρα fur- 
ῥρότητι δι ὑμετέρων δηλαδη γραμμάτων Υγνωρισθτ- 
ναι πρέπει, ἵνα τὸν ἁλισχόμενον, ὡς Tapavoui- 
σαντα, τὴν ἀνωτάτω Χόλασιν ὑποστῆναι προσ-ᾶ- 
ξωμεν. Οὐ γὰρ ἀγνοεῖτε, ἐχεῖ πρῶτον τὸν τῶν ἔλων 
δεσπότην 8cby xal ὤφθαι τῷ ᾿Αθραὰμ. xat διειλέχθαι. 
Ἐχεϊῖ μὲν οὖν πρῶτον ἡ τοῦ ἁγίου νόµου θρτσχεῖα 
τὴν καταρχὴν εἴληφεν ’ ἐχεῖ πρῶτον ὁ Σωτήρ αὐτὸς 
μετὰ τῶν δύο ἀγγέλων, τὴν ἑαυτοῦ ἐπιφάνειαν τῷ 
Αθραὰμ ἐπεδαφιλεύσατο' ἐχεῖ τοῖς ἀνθρώτοις ὁ θ52: 
ἤρξατο φαίνεσθαι' ἐχεῖ τῷ ᾿Αθραὰμ τερὶ τοῦ μὲλ- 
λοντος αὐτῷ σπέρματος προηγόρευσε, xat παραχοῖ uà 
γε τὴν ἐπαγγελίαν ἐπλήρωσεν, ἑχεῖ πλείστων ὅσων 
ἐθνῶν ἔσεσθαι αὐτὸν πατέρα, προεχ{ρυξεν. "(Mv o5- 


C τως ἑχόντων, ἄξιόν ἐστιν, ὥς Υέ µοι χαταφαΐνεται, 


διὰ τῆς ὑμετέρας φροντίδος, xat χαθαρὸν ἀπὸ rivox 
µιάσµατος τὸν τόπον τοῦτον φυλάττεσθαι, xal στρᾶς 
τὴν ἀρχαίαν ἁγιότητα ἀνακαλέσασθαι, ὡς μτδὲν ἔτε- 
pov ἐπ᾽ αὐτοῦ πράττεσθαι, J| τὴν πρέπουσαν τῷ 


Cüristophorsonus, absuntque a codd. Regio, Ευ. 
et Sav. Verum si mei arbitrii res esset, mallem 
equidem sequentia verba expungere τῷ χρᾶτε 
ἡμετέρῳ, qux ad priorum interpretationem scheltt 
vice addita fuisse mihi videntur; καιρούς tempus 
imperii eleganter Grzci dieunt. Porro imperatores 
id przecipuo studio ambibant, ut temporum suorum 
felicitas et clementia celebraretur. Nihil frequentius 
occurrit apud Latinos historicos, et in legibus impe- 
ratorum. Ápud Philostratum in libro i1 De ritis 19: 
phistarum, ubi de Hel:odoro loquitur, hzc vox cor- 


nec arbor terebinthus stabat. Mansit tamen super- p) rupta est. Cum enim Heliodorus orationem exorsus 


. Stitio gentilium eo in loco, ut testatur Hieronymus. 
Adeo difficile est superstitionibus fibras penitus 
evellere. Non omittenda sunt qu: de hoc loco scri- 
bit Antoninus martyr in Itinerario: « De Bethlehem, 
inquit, usque ad radicem Mambre sunt millia vi- 
ginti quatuor: in quo loco requiescunt Abraham, 
]3aac el Jacob et Sara, simul et Joseph ossa. Est ibi 
basilica edificata per quadrum, et atrium in medio 
discoopertum : et per medium cancellum ex uno 
latere intrant Christiani, ex alio vero Judzi, incensa 
defereutes multa. Nam deposilio Jacob et David in 
terra illa, die primo post Natalem Domini devotis- 
sime celebratur, ita ut ex omni terra Judzeorum 
conveniat multitudo, incensa deferens et luminaria. 
Et dant munera et serviunt ibidem. » Adde Hiero- 
pnymrm in Epitaphio Paule. 

(49) To». χαιρῶν τῶν ἡμετέρων τῷ κράτει ἡμε- 
τέρῳ ἁ-]λότριον. Quatuor priora verba expunxit 


esset coram imperatore, ait Philostratus imperato- 
rem subito assurrexisse et acclamasse : « O virum, 
cui similem nondum vidi! O decus et ornamentum 
meorum temporum, τῶν ἐμαυτοῦ χαιρῶν eopnua!» 
Sic enim legendum est. Eadem voce ultur Cor 
stantinus in epistola ad haereticos, quae legitur in 
fine hujus libri. Proinde vulgatam lectionem reiinen- 
dam censeo. Verba autem illa τῷ χράτει τῷ fa:- 
τέρῳ transposita sunt, et locanda post vocem ἔπει- 


1) Τιµωρίας ἄξιον. Lego τιμωρίας ἄξιον ᾗ, id 
est, capitale sit. Quare hie nihil opus est emeuda- 
tione Christophorsoni. Aliter tamen scripti cedices 
Fuk., Sav. ac Turnebi, quos hic sequi praestat. 
Paulo post scribe ex codice Fuk. àv δὴ χαθαρν 
βασιλικῆς, etc. . 


!t80) Καὶ gl Aor. ἡμῶν. 1n codice Fuk, et schedis 
uds legitur φίλον ἡμέτερον. 
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παντοχρἀάτορι καὶ Σωτῆρι ἡμῶν xal τῶν ὅλων δε- A meam, qua ex Dei cultu praecipue dependet, adim- 


σπότγι Θεῷ τελεῖσθαι Üpraxsiav: ὅπερ μετὰ τῆς δεού- 
σης προσῆχον ὑμᾶς φνλάττειν (52) φροντίδος, εἴ vé 


plere, uti confido, Gravitas Vestra desiderat. Divi- 
nitas vos servet, fratres charissimi. » 


iot τὰ καταθύμια τῆς θεοσεδείας ἑξαιρέτως Ἱρτημένα, ὥσπερ οὖν πέπεισµαι, ἡ Ὑμετέρα Σεµνότης 
πληροῦσθαι βούλεται. ὍὉ θΘεὸς ὑμᾶς διαφυλάξοι, ἀδελφοὶ ἀγαπητοί. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΔ’. 

ΕΙδω.λείων xal ξοάνων παγταχοῦ κατά.Ίυσις. 

Πάντα μὲν δη ταῦτα συντελῶν εἰς δόξαν τῆς σω- 
ττρίου δυνάµεως βασιλεὺς διεπραγματεύετο. Καὶ τὸν 
μὲν αὐτοῦ Σωτῆρα θεὸν ὧδέ mr διετέλει γεραίρων, 
τὴν δὲ γε τῶν ἐθνῶν δεισιδαίµονα πλάνην παντοίοις 
ἐξήλεγχε τρόποις. Ἔνθεν εἰχότως ἐγυμνοῦτο μὲν 
αὐτοῖς τῶν χατὰ πόλιν νεῶν τὰ προπύλαια, θυρῶν 
ἔρημα Ὑινόμενα βασιλέως προστάγµατι' ἑτέρων δ' 


CAPUT LIV. 
Fana et simulacra ubique diruta. 
H»c omnia imperator ad gloriam salutiferze 
Christi virtutis omni studio peragebat. Ac Deum 
quidem Servatorem suum hac ratione colere non 
cessabat. Gentilium vero superstitiosum errorem , 
oninibus modis studebat convincere. Itaque quo- 
rumdam in urbibus fanorum vestibula nudabantur, 
valvis jussu imperatoris orbata; aliorum tectum 


ἡ ἐπὶ τοῖς ὀρόφοις στέγη, τῶν χαλυπτήρων ἆφαιρου- B corrumpebatur, tegulis amotis, Nonnullorum ve- 


p.£veov, ἐφθείρετο * ἄλλων τὰ σεμνὰ χαλκουργήματα, 
2) olg ἡ τῶν παλαιῶν ἁπάτη μαχροῖς ἐσεμνολογεῖτο 
χρόνοις, ἔκδηλα τοῖς πᾶσιν ἓν ἀγοραῖς (55) πάσαις 
τῆς βασιλέως πόλεως προὐτίθετο' ὡς εἰς ἀσχήμονα 
θέαν προχεῖσθαι τοῖς ὁρῶσιν, ὧδε μὲν τὸν Πύθιον, 
ἑτέρωθι δὲ τὸν Σµένθιον, ἐν αὐτῷ δὲ ἱπποδρομίῳ, 
τοὺς ἓν Δελφοῖς τρίποδας, τὰς 0' Ἑλικωνίδας Μού- 
σας ἓν παλατίῳ (54). Ἐπληροῦτο δὲ διόλου πᾶσα ἡ 
βασελέως ἐπώνυμος πόλις τῶν χατὰ πᾶν ἔθνος ἑντέ- 
{νοις χαλχοῦ φιλοχαλίαις ἀφιερωμένων olg θεῶν 
ὁ,όμ-ατι πλείστας ὅσας ἑκατόμθας, ὁλοχαύτους τε 
Ουσίας εἰς µάτὰιον ἁποδόντες μακροῖς alooty οἱ τῆν 
σλάνην νενοσηκότες, ὀψέ ποτε φρονεῖν ἔγνωσαν, τού- 
cote αὐτοῖς, ἀθύρμασιν ἐπὶ γέλωτι xal παιδιᾷ τῶν 
ὀρώντων βασιλέως χεχρηµένου. Τὰ δὲ vs χρύσεα 
τῶν ἀγαλμάτων ἆλλῃ πη µετήρχετο (99). Ἐπειδὴ 
γὰρ συνεῖδε µάτην δειµαίνοντα νηπίων δίχην ἀφρό- 
νων τὰ πλήθη τῆς πλάνης τὰ μορμολύχεια, ὕλῃ 
χρυσοῦ xaX ἀργύρου πεπλασμένα, χαὶ ταῦτα ἐχποδὼν 
ὤττο δεῖν ἄρασθαι, ὥσπερ τινὰ λίθων ἐγχόμματα 
τοῖς Ev σχότῳ βαδἰζουσι πρὸ τῶν ποδῶν ἐῤῥιμμένα, 
λείαν τε xal ὁμαλὴν τοῦ λοιποῦ τὴν βασιλικῆν τοῖς 
πᾶσιν ἀναπετάσαι πορείαν (ὅθ) ταῦτα δ) οὖν δια- 
νοηθεὶς, οὐχ ὁπλιτῶν αὐτῷ xai πλήθους στρατοπε- 
δείας Ἡγήσατο δεῖν πρὸς τὸν τούτων ἔλεγχον, εἷς δὲ 
μόνος αὐτῷ χαὶ δεύτερος τῶν αὐτοῦ γνωρίµων, πρὸς 
ὑπηρεσίαν ἀπήρχουν, οὓς ἑνὶ νεύµατι χατὰ πᾶν ἔθνος 


(52) Vulg. προσῆκεν ὑμᾶς φυάττειν. Lego 

προσΏηκον, vel προσήχει, ut legisse videtur Christo- 

horsonus. In schedis Regiis scriptum reperi προσ- 
Ὥχον, ut conjeceram. 

(55) Ἐν» ἀγοραῖς. Sozomenus in lib. n, cap. 4, 
ubi totum bunc^ Eusebii locum plane descripsit, 
habet xazà τὰς ἁγνιὰς, καὶ τὸν ἱππόδρομον xal τὰ 
βασίλεια. 

(54) Tác δ' Ἑλικωνίδας uovcac ἐν zaJAacío. 
Themistius in oratione 5 ad Theodosium testis est, 
Musarum statuas fuisse in curia Constantinop. ldem 
in oratione ad senatum Περὶ προεδρίας, ait eas sta- 
tuas hinc et inde collocatas fuisse duplici numero, 
ita ut non jam novem essent, sed octodecim. 

(55) "A.L1n πη µετήρχετο. JErea quidem deorum 
simulacra Constantinus Byzantium devehi jussit, ut 
urbem illam hujusmodi spoliis exornaret. Quzecun- 
que vero ex auro argentoque fabrefaeta erant, ea 
conllari et nummos ex iis (ieri jussit, uti scribit 
Sozomenus in lib. n, cap. &, qui hunc Eusebii locum 
opiime interpretatur. De hac templorum et simu!a- 


ο 


neranda ex :re simulacra, qua error majorum 
multis jam annis magnifice jactabat, per fora ur- 
bis ab imperatore cognominate , omnium ocu- 
lis subjecta sunt, adeo ut ad ludibrium et con- 
tumeliam spectantium paterent expositi , hic Py- 
thius Apollo, illic Sminthius : et in ipso qui - 
dem circo tripodes Delphici ; Muse autem He- 
liconides in palatio. Denique civitas illa 911 
imperatori cognominis, toia passim  replela est 
signis zneis, qua eleganti «pere elaborata, per 
singulas provincias olim dedicata fuerant. Quibus 
cum homines morbo erroris oppressi , longo tem- 
poris spatio centenas victimas el holocausta incas- 
sum perinde ac diis immolavissent , sero tantlem 
sapere didicerunt, postquam imperator iisdem ad 
risum et oblectamentum speclantium uli cepit. 
Simulacra vero ex auro fabrefacta, alio quodam 
ultus est modo. Nam quoniam imperitam hominum 
multitudinem, infantium instar , hujusmodi erroris 
larvas ex auro argentoque fabrefactas frustra con- 
tremiscere cognoverat, eas e medio tollendas esse 
censuit ; quippe quz velut fragmenta quzdam lapi- 
dum essent, ante pedes hominum in mediis tenebris 
ambulantium projecta, planumque deinceps el 
zquabile iter viz regie cunctis esse aperiendum : 
qu» cum apud se reputasset , ΠΟΠ militari manu, 
nef exercitu ad hxc reprimenda sibi opus esse 


erorum eversione Eusebius noster in sermone 2 de 
resurrectione ita scribit : « Putas gentiles audebunt 
dicere, quia mortuus est et. non resurrexit. Non 
quero quid dicant, sed quid patiantur. Si enim 
stant eorum templa, non resurrexit. Si non conflata 
sunt eorum simulacra post crucem, non resurrexit 
qui arguit ea quz non vivunt. » Et aliquando post : 
« Non invenies solem clariorem, ad satisfactionem 
resurrectionis Domini, gentilium quotidie deliciente 
enltura. Protenduntur autem Ecclesie bona, et 
quotidie crescunt. » ' 

(56) ᾽Αναπετάσαι zopelav.Post has voces, qux 
sequuntur usque ad h:ee verba οἷον δὴ χαὶ βασιλεὺς 
ὁ θαυμάσιος, desunt in codice Regio εἰ in editione 
Hob. Stephani. Adjecta sunt autem a Grutero, Por- 
tesio et. Christophorsono aliisque, ex panegyrico 
Eusebii et ex scriptis codicibus, Certe nos in codice 
Fuketiano ea reperimus, et Savilius in suo exem- 
plari eadem exstare monuerat. 
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existimavil, sed unus aut alter ex familiaribus, ad A διεπέµπετο” oi δὲ τῇ βασιλέως ἐπιθαῤῥοῦντες czo:- 


hoc munus ei suffecerunt ; quos ille solo propemo- 
dum nutu in omnes provincias direxit. At illi, et 
imperatoris pietate, et sua ipsorum erga Deum reli- 
gione, confisi, per confertissimam iurbam et per 
numerosam plebem iter facientes, passim per urbes 


et agros vetustum errorem aboleverunt. Ac primum | 


quidem sacerdotes ipsos, non sine risu ac dedecore 
ex obscuris quibusdam recessibus deos suos pro- 
ferre jubebant. Dehinc eosdem deos exteriore 
nudantes cultu, interiorem deformitatem quz sub 
picta latebat effigie, omnium conspectui subjiciebant. 
Postremo abrasa utiliore materia et in ignem con- 
jecta atque conflata , ipsi quidem id quod commo- 
dum ac necessarium esse videbatur, sepositum 
reservabant. Quidquid vero superfluum ac prorsus 
inutile erat, ad perpetuam opprobrii memoriam 
superstitiosis reliquerunt. Aliud etiam prestitit 
princeps omni admiraüone dignus. Eodem enim 
tempore quo mortuorum simulacra ex pretiosa ma- 
teria confecta, eo quem diximus modo spoliabantur, 


6είχ, σφῶν τε αὐτῶν τῇ περὶ τὸ θεῖον εὐλαθςίᾳ, 
µυριάνδρων δήµων τε xal λαῶν µέσοι παριόντες, d.i 
πάαας πόλειᾳ τε xal χώρας πολυχρονίου Xii: 
ἐποιοῦντο φθορὰν (57), αὐτούς τε τοὺς ἱερωμένο»ς, 
σὺν πολλῷ γέλωτι καὶ σὺν αἰσχύνη, παράγειν εἰς qu; 
ἐκ σχοτίων μυχῶν τοὺς αὑτῶν θεοὺς ἐγχελευόμεναο.. 
κἄπειτ ἀπογυμνοῦντες τοῦ φάσματος, xal τὴν cfow 
τῆς χεχρωσµένης μορφῆς ἁμορφίαν τοῖς πάντων 
ὀρθαλμοῖς ἐνδεικνύμενοι. Εἶτ ἀποξέοντες τὸ δοχη.) 
χρήσιμον τῆς ὕλης, χωνείᾳ τε xa πυρὶ δοχιµάνον 
τες, τὸ μὲν λυσιτελὲς ὅσον αὑτοῖς ἀναγγχαῖον bwi- 
ζετο, ἐν ἀσφαλεῖ τιθέμενοι συνεῖχον, τὸ δὲ ἅλιεν 
περιττὺν χαὶ ἄχρηστον, slg μνήμην αἰσχύνης --ᾱρ- 
εχώρουν τοῖς δεισιδαέµοσιν. Ofoy δὴ xal τόδ᾽ εἴρ-1σ-. 


Ρ βασιλεὺς (38) ὁ θαυμάσιος’ ὡς Y&p τῶν νεκρῶν εἰ 


δώλων τὰ τῆς πολυτελοῦς ὕΌλης τὸν ἀποδοθέντα 7: 
πον ἐσχυλεύετο, τὰ λοιπὰ µετῄει (59) ἀνδρείχεια 
χαλχοῦ πεποιηµένα. Δέσμιοι δήτα καὶ οἵδε μύθων 
θεοὶ γεγηρακχότων, τριχῶν ὑφάσμασιν Ἠγοντο cxpt- 
θληθέντες. 


εείεγα qua ex zre fabrefacta erant, convehenda curavit. ltaque dii illi delirantibus Grecorum fabulis 


celebrati, circumjectis restibus vincti trahebantur. 
519 CAPUT LV. 


Ευεγείο fani apud Aphaca in. Phonice, et impudicitice 
abolitio. 


Posthzec imperator velut lucidissimam facem ex 
specula quadam attollens, undique regalibus oculis 
cirenmspiciebat, sicubi forte alique adhuc erroris 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΘΝ NE. 
Τοῦ ἐν ᾽Αφάκοις τῆς Φοιγίκης gl&uAsicv, xal της 
ἁχο.ασίας περιαίρεσις. 
"Eri τούτοις βασιλεὺς ὥσπερ τινὰ πολυφετῖ 
πυρσὸν ἑξάψας, fj πη τυγχάνῃ χρύφιόν τι πλάνι; 
λείψανον, ὄμματι βασιλικῷ περιεσχόπει” ofa δὲ -: 


reliquie abditze superessent. Ac veluti aquila pen- C οὐρανοπέτης ἀετῶν ὀξυωπέστατος, ἄνωθεν &o' ὑντ- 


nis in ccelum usque subvecta, cum acutissimo visu 
przdita sit, ea quz in terris longissime distant, ex 
sublimi facile despicit : sic ille, dum in pulcherrims 
urbis suz palatio versatur, perniciosam quamdam 
animarum decipulam in Phoenice latere, tanquam e 
specula prospexit. Lucum scilicet ac templum, 
quod non in media urbe, nec in foro aut plateis 
positurp erat, cujusmodi multa visuntur in civitati- 
hus ornamenti causa ambitiose zdiflcata, sed de- 
vium procula triviis et publico calle, fcedissimo 
d:moni quem Venerem appellant, in parte verticis 
Libani montis apud Aphaca consecratum. Erat illic 
schola qu:edam nequitiz:, omnibus impuris homini- 
bus, et qui corpus suum omni licentia corruperant, 


λοῦ τὰ ποῤῥωτάτω διεστῶτα κατὰ τῆς γῆς ἴδοι, ei: 
xaX οὗτος τῆς αὑτοῦ καλλεπόλεως (60) τὴν βασιλικ". 
ἀμφιπολεύων ἑστίαν, δεινόν τι ψυχῶν θήρατρον £7 
τοῦ Φοινίχων λανθάνον ἔθνους, ἐξ ἁπόπτου συνεῖδε.. 
"λλσος δὲ τοῦτ) ἣν καὶ τέµενος, οὐχ Ev µέσαις — 
λεσιν οὐδ' &y ἀγοραῖς xa πλατείαις, ὁποῖα τὰ zou3 
χόσµου χάριν ταῖς πόλεσι φιλοτιμεῖται ' τὸ ὃ ἓν Ev 
πάτου, τριόδων τε xal λεωφόρων ἑχτὸς, αἰσχρῷ δα: 
µονι Αφροδίτης, ἓν ἀχρωρείας µέρει του Αιθάνου b 
᾽Αφάκοις ἱδρυμένον (61). Σχολή τις ἣν αὕτη χακος;- 
γίας πᾶσιν ἀχολάστοις, πολλὴ τε ῥᾳστώνη δ.εφθο- 
ρόσι τὸ σῶμα. Γύνιδες γοῦν τινες ἄνδρες οὐχ ες, 
τὸ σεμνὸν τῆς φύσεως ἀπαρνησάμενοι, θηλείᾳ we: 
τὴν δαίµονα ἐλεοῦντο" γυναικῶν v' αὖ παράνομ-- 


aperta. Quippe effeiinati quidam, et feminz potius D ὁμιλίαι, χλεφίγαμοί θ᾽ ὁμιλίαι, ἄῤῥητοί τε xal £z7 


(57) Ἐποιοῦγτο φθοράν. ln panegyrico unde 
hec transíaia sunt, legitur φωράν, rectius meo 
quidem judicio. 

(58) Yulg. olov 61) xai βασιλεύς. In panegyrico 
Eusehii hic locus auctior legitur boc modo : οἷον δὲ 
χαὶ τόδ' ἔρεξε βασιλεὺς ὁ θαυμάσιος. In libro autem 
Μογαὶ scriptum inveni ; οἷον bs χαὶ τότε διειργάσατο 
βασιλεύς, etc. In codice Fuk, legitur : οἷον 5$ xat 
τόδ εἴργαστο. lta etiam in libro Savilii, sed sine 
3pncope. 

(99) Τὰ Aorzà µετῄει. Joannes Portesius vertit 
ad alta perrexit. Ghristophorsonus vero interpreta- 
tus est reliquas aggressus est statuas , eodem sensu 
videlicet quo supra dixit Eusebius ἄλλῃ πε µετήρ- 


χετο. 
(60) Της αὑτοῦ κα..ἲιπά]εως, Sic etiam Themi- 


stius appcllat urbem Consíantinopolim in oraticse 
46, sub finem,ob venustatem scilicet ac maguificen- 
tiam operum publicorum αυ Consiantipus ibi 
ambitiose coustruxerat. Cunctas enim urbes, op- 
pida, loca, fana, spoliaverat Constantinus, αἱ illam 
&ui nominis urbem exornaret. ltaque merito dixi 
llieronymus in Chronico, Constantinopolim dedica- 
tam fuisse omnium pene urbium nuditate. 

(61) Ἐν Αφάκοις ἱδρυμένον. De hoc templo Ve- 
neris Aphacitidis videndus est Zosimus in lib. i, et 
auctor Étymologici in voce "Άφαχα, et. Suidas ia 
voce Χριστόδωρος, ei Joannes Seldenus in syata- 
gmate 2, de diis Syris. Porro codex Puk. hic seri 
ptum habet : τῶν Λιθάνου τοῦ ἓν ος In schedis 
autem Regiis legitur : àv ἀχρωρείας μέρει τοῦ A. 
τῆς ἓν ᾿᾽Αφάχθοις. 


4121 


DE VITA CONSTANTINI LIB. iii. 


1123 


ῥητοι πράξεις, ὡς ἓν ἀνόμῳ xax ἁπροστάτῃ χώρῳ (62) A dicendi quam viri, abdicata sexus sui gravitate, 


χατὰ τόνδε τὸν νεὼν ἐπεχειροῦντο. "Εφορός τε οὐδεὶς 
Tiv τῶν πραττοµένων, τῷ µηδένα σεμνῶν ἀνδρῶν a- 
«59. τολμᾷν παριέναι. "AXX οὐχὶ χα) βασιλέα τὸν 
pav οἷά τ᾽ ἣν τὰ τῇδε δρώμενα λανθάνειν' αὗτο- 
«visa, δὲ χαὶ ταῦτα βασιλιχῇ προµηθείᾳ. οὐχ ἄξιον 
εἶναι ἡλίου αὐγῶν τὸν τοιόνδε νεὼν ἔχρινεν, αὐτοῖς 
δ) ἀφιερώμασιν Ex βάθρων τὸ πᾶν ἀφανισθῆναι xc- 
λεύει. Ἐλύετο ὃξ αὐτίχα βασιλικῷ νεύµατι, τὰ τῖς 
ἀχολάστου πλάνης µηχανηµατα, χείρ τε στρατιωτικὴ 
τῇ τοῦ τόπου χαθάρσει διηκονεῖτο, σωφροσύνην δ᾽ 
ἐμάνθανον ἀπειλῆ βασιλέως, οἱ μέχρι τοῦδὶ ἀχόλα- 
στοι, ὥσπερ οὖν xal τῶν δοχήσει σοφῶν Ἑλλήνων 
οἱ δεισιδαίµονες, ot χαὶ αὐτοὶ τῖς σφῶν µαταιότητος 
ἔργῳ τὴν πεῖραν ἐμάνθανον. 


muliebria patientes, daemonem placabant, Ad lic 
illegitimi mulierum concubitus et adulteria , feda- 
que ac nefaria flagitia in eo templo tanquam in loco 
ab omni lege ac rectore vacuo, peragebantur. Ncc 
quisquam erat qui ea quz illic gerebantur observa- 
ret, propterea quod nemo vir gravis ac modestus 
eo accedere audebat. Αἱ non etiam imperatorem 
maximum latere potuerunt qux ibi perpetrabantur 
scelera. Sed cum ea ipsemet imperatoria providen- 
tiz oculo inspexisset, hujusmodi templum indignum 
censuit quod solis radiis illustraretur. Proinde illud 
una cum simulacris ac donariis totum funditus 
everti jussit. Confestim igitur protervi erroris ma- 
chinamenta imperatoris precepto dissipata sunt, 


militibus ad purgandum locum operam suam  prestantibus. Et qui lascivie antea dediti fuerant, 


imperatoris minis conterriti, modeste se gerere didicerunt. Pari 


modo superstitiosi gentiles illi, 


qui sibi multum sapere videntur, imodestius agere sunt edocti. Qui quidem etiam ipsi suam stultitiam 


ac vanilatem reipsa didicerunt. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Να. 
Ασλχ.ηπιοῦ τοῦ ἐν Alyaic xacdAvote. 

Ἐπειδὴ γὰρ πολὺς ἣν ὁ τῶν δοχἠσει σοφῶν περὶ 
τὸν τῶν Κιλίχων δαίµονα πλάνος, µυρίων ἑπτοημένων 
ἐπ᾽ αὑτῷ ὡς ἂν ἐπὶ σωτῆρι καὶ ἰατρῷ, πυτὲ μὲν ἐπι- 
Φαινομένῳ τοῖς ἐγκαθεύδουσι (63), ποτὲ δὲ τῶν τὰ σώ- 
paca χαµνόντων ἰωμένῳ τὰς νόσους, φυχῶν δ' fv 
ὀλετὴρ ἄντιχρυς οὗτος, τοῦ μὲν ἀληθοῦς ἀφέλχων Σω- 
τιρος, ἐπὶ δὲ τὴν ἄθεον πλάνην χκατασπῶν τοὺς πρὺς 
ἁπάτην εὐχερεῖς * εἰχότα 6t βασιλεὺς πράττων (64), 
Θεὸν ζηλωτὴν ἀληθῶς Σωτῆρα προθεθληµένος, χαὶ 
τοῦτον εἰς ἔδαφος τὸν νεὼν ἐχέλευσε καταθληθῆναι, 
Ἑνὶ δὲ νεύµατι γατὰ γῆς ἡπλοῦτο, δεξιᾷ χαταῤ- 
ῥιτετούμενος στρατιωτικῇ τὸ τῶν Ὑενναίων φιλοσό- 
ctv βοώμενον θαῦμα (65), xat ὁ τῇδς (06) ἑνδομυχῶν, 
οὗ δαίµων, οὐὑδέ ve θεὸς, πλάνος δέ τις φυχῶ», 
μακροῖς xai μµυρίοις ἑξαπατήσας χρόνοις. EI ὁ 
χαχῶν ἑτέρους ἁπαλλάξειν xal συμφορᾶς προϊσχόμε- 
voc, οὐδὲν αὐτὸς ἑαυτῷ πρὸς ἄμυναν εὕρατο φάρμα- 
xov μᾶλλον (07), f) ὅτε χεραυνῷ βληθῆναι μυθεύεται. 


(02)Τυ]ς. ὡς ἐν dvójqo xal ἁποστάτῃ χώρῳ. Scri- 
bendum procul dubio ἀπροστάτῃ, ut legiturin pane- 
gyrico pagina 628, ubi totus liic locus legitur. Codex 
timen Ευ. etíam in panegyrico scribit ἁποστάτη. 
Paulo ante scribendum θ8ἱ χλεφίγαμοί τε φθοραί, uL 
legitur in ponegyrico. 

(63) Τοῖς ἐγκαθεύδουσι. Hojus verbi vim non 
intellexit Christophorsonus, nec Portesius. Neque 
enim decumbere ac dormire simpticiter ea vox si- 

nilicat, sed dormire in templo. Erat hic mos genti- 
ium, ut pernoctautes in templo somnia et remedia a 
diis suis exspectarent. Cujus rei infinita occurrunt 
exempla apud antiquos scriptores, sed przcipue 
apud Aristidem in orationibus sacris. Latini dice- 
bant incubare. Plautus in Curculione : « Wdco fit, 
quia hic leno zgrotus incubat in /Esculapii fano. » 
Solinus iu cap. 7 : « Epidauro decus est /Esculapii 
sacellum, cui ineubahtes, » etc. Hieronymus in cap. 
65 lsai, ad illa verba, habitant in sepulcris, « (n 
delubris, inquit, idolorum doriniens : uhi stratis 
pellibus hostiarum incubare soliti erant, ut somniis 
futura cognoscerent. Quod iu fauo ZEsculapii usque 
hodie error ethnicorum celebrat, multorumque 
aliorum : qua non sunt aliud nisi tumuli uortuo- 
rui. » 


, 59193 CAPUT LVI. 
Desiructio templi Asculapii /Egis. 
Nam cum maximus ac vulgatissimus superstitio- 
nis error circa illum Ciliciz: damonem vanissimos 
homines occupasset, ac prope infiniti eum tanquam 


servatorem ac medicum admirarentur, quippe qu: 
nunc in templo dormientibus appareret , nunc 
morbos zegrotantium curaret (erat tamen ille revera 
seductor animarum, utpote qui homines decipi 
faciles, a vero Servatore abducios ad falsum impie- 
tatis errorem periraherel), imperator pro more 
atque institulo suo, quippe qui zelatorem ac vere 
Servatorem Deum sibi colendum proposuerat , hoc 
eiiam templum solo z2quari praz:cepit, Nec mora, ad 
unum imperatoris nutum butni jacuit manu militari 
subversum templum, quod nobiles philosophi tan- 
opere suspexerant : et una cum templo ille ipse qui 
intus latitabat, non daemon aut deus, sed deceptor 
quidam animarum, qui longissimi (emporis spatio 
homines in fraudem induxerat. Sic igitur ille qui 


(64) Vulg. εἰχότα 6: πράττων .Ρθβδίπιθ Christophor- 
sonus h:zec ad JEsculapium retulit, cum de Constan- 
tino imperatore dicantur, ut in versione mea ex- 
pressi. Certe in Fuk. et Turnebi codd. legitur εἰχότα 
δὴ βασιλεὺς πράπτων. . 

(63) Γενναίων φιλοσόφων... θαῦμα. Apollonium 
Tyanensem intelligit, de quo scribit Philostratus 
in lib. 1 eum jn templo Zsculapii /Egis, tanquam 
ipsius dei hospitem, diu versatum esse. 

(66) Καὶ à τῇδε. Longe aliter optimus codex 
Fuketii. Nam post vocem θαῦμα punctum appouit. 
Deinde ita scriptum habet : "Oct δὲ ἑνδομνχῶν οὐ 
δαίµων οὐδέ ve O:óc: πλάνος δέ τις φυχῶν, μακροῖς 
καὶ µυρίοις ἐξαπατήσας χρόνοις, δῆλον ἐχ τῶν πρα- 
γµάτων. Quatuor postrema verba quz in vulgatis 
desunt editionibus, Turnebus quoque ad oram sui 
libri adjecerat ex manuscripto codice. Mox ubi 
vulgati: editiones habent, εἶθ᾽ ὁ χαχῶν ἑτέρους 
ἁπαλλάξειν, etc., codex Fuketii ita scribit: Ὁ v 
καχῶν ἑτέρους ἆπ. xal συμφορᾶς προϊσχόμενος, οὐδὲν 
αὐτὸν ἑαυτῷ πρὸς ἄμυναν εὕρατο, etc. Οι quidem 
lectio aptior mihi videtur et inelior. In Kegiis etiam 
schedis εὕρατο scriptum inveni. : 

(07) Φάρμακον» paAAov, Postrema vox deest in 
codice legio, et fortasse subaudiri potest. Cieteti 
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malis et calamitatibus alios liberaturum se esse A 'AXX οὐκ &v µύθοις ἣν τὰ τοῦ ἡμεδαποῦ Basil; 


spondebat, nullum ipse remedium reperit quo sese 
tueretur, non magis quam cum fulmine percussum 
eum fuisse fabule fingunt, At non item fabulosa 
fuerunt imperatoris nostri facinora, Deo inprimis 


Θεῷ κεχαρισµένα κατορθώματα; δι’ ἑναργῶς ἃ τ 
ἀρξτῆς τοῦ αὐτοῦ Σωτῆρος, αὐτόῤῥιζος χεὶ ὁ «ἲλε 
νεὼς ἀνετρέπετο, ὡς tr ἴχνος αὐτόθι erc ἑμτριής, 
περιλελεῖφθα!: µανίας. 


accepta; sed per manifestissimam ipsius Servatoris vim atque virtutem, hoc templum una eum ceteris 
radicitus eversum est, adeo ut pristinze insaniz ne vestigium quidem ullum ibidem remanserit. 


CAPUT LVII. 


Quomodo gentiles, damnatis simulacris, Deum 
agnoverunt. 


Πάφο quotquot antea superstitioso daemonum 
cultui addicti fuerant, cum errorem suum confuta- 
tum oculis suis viderent, et omnium ubique tem- 
plorum ac simulacrorum vastitatem intuerentur, 
alii ad salutarem Christi doctrinam se conferebant: 
alii, licet idem facere nollent, majorum tamen cz- 
remonias, utpote vanas atque inanes condemna- 
bant , et quos antea pro diis habuissent, deridebant. 
Quidni vero ita sentirent, cum sub externa simula- 
crorum specie tantam intus latentem spurcitiem 
cernerent? Nam aut cadaverum 0ssa, aul αγά 
calvarie suberant, impostorum 5144 frsude sub- 
τορίς : aut sordidi panni turpi immunditia referti, 
aut denique feni ac stipulze acervus. Quse cum iu 
penetralibus simulacrorum anima carentium con- 
gesta aspicerent, et suam οἱ parentum suorum 
sumam dementiam incusabant : maxine cum 
animadverterent, in suis illis adytis, atque in ipsis 
simulacris nullum esse intus habitantem , non dz:emo- 
nem oracula fundentem, non deum pradicentem 


futura, quemadmodum sibi antea persuaserant : C 


imo ne obscurum quidem ac tenebrosum spe- 
ctrum, Atque idcirco quodvis vel obscurissimum 
antrum et abditissiini quique recessus, iis qui ab 
imperatore missi erant facile patuerunt : adyta quin 
etiam el inaceessa prius loca, jpsaque templorum 
penetralia, militum vestigiis terebantur. Ex quo 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ NZ. 


Πῶς oi Ἔάιληγες, xarayvvrórctc τῶν εἰδώλων, 
ἐπέστρεφον εἰς OEoyrocíar. 


Πάντες 8 οἱ πρὶν δεισιδαίµονες, τὸν ἔλεγγω si; 
αὑτῶν πλάνης αὐταῖς ὄψεσιν ὁρῶντες, τῶν 9 izz- 
ταχοῦ νεῶν τε xai ἱδρυμάτων ἔργῳ θεώµεν; zh 
ἐρημίαν, ot μὲν τῷ σωτηρίῳ προσέφευγον Άνω, o 
δ', εἰ καὶ τοῦτο μὴ ἔπραττον, τῆς γοῦν πατρῴας 1» 


B εγίνωσχον µαταιότητος, ἐγέλων τε χαὶ χατεγν» 


τῶν πάλαι νοµιζοµένων αὑτοῖς θεῶν' xal πῶς vu 
οὐχ ἔμελλον οὕτω «Φρονεῖν, τῆς ἔξωθεν τῶν Doe 
φαντασίας πλείστην ὅσην µιαρίαν εἴσω χεχρυμμέη 
ὁρῶντες; Ἡ γὰρ νεχρῶν σωμάτων ὑπῆν oria, vt 
τε χρανία, Υοήτων περιεργίαις ἑσχενωρτμέα (65. 
ἡ ῥυπῶντα ῥάχη βδελυρίας αἱσχρᾶς ἔμτλεα, $ r7 
του χαὶ χαλάµης φορυτός' ἃ δὴ τῶν ἀφύχων i53 
σεσωρευµένα θεωµένοις, αὐτοῖς τε χαὶ τος zc» 
πατράσι, πολλὴν λογισμοῦ ἀφροσύνην χα-εµέμςν.. 
ὅτε μάλιστ’ ἑνενόουν, ὡς οὐδεὶς ἄρα ἣν ἐν σος X» 
τοις αὐτῶν μυχοῖς, οὐδ ἓν αὐτοῖς ἀγάλμασιν eas, 
οὗ δαίµω», οὗ χρησμῳδὸς (69), ob θεὺς, οὗ pira. 
oia δὴ τὸ πρὶν ὑπελάμθανον, ἁλλ᾽ οὐδ ἁμνθρώ 71 
σχιῶδες φάντασμα. Διὸ δὴ προχείρως τοῖς ἐκ 9s 
λέως χαταπεμφθεῖσι πᾶν σκοτεινὸν ἄντρον 14ἱ zi 
ἀπόῤῥητος μυχὸς βατὸς fjv, ἆθατά τε xai iios, - 
ρῶν τε τὰ ἑνδοτάτω, στρατιωτιχοῖς κατεπατεῖα pi 
μασιν' ὥστ᾽ ἑναργὴ τοῖς πᾶσιν Ex τῶνδε (69) στ 
φωρον γεγονέναι τὴν ἐξ αἰῶνος μαχροῦ τῶν Ἑλληνι 
ἁπάντων κατακρατήῄσασαν διανοίας πήρωσιν. 


deprehensa et. cunctorum oculis exposita esl ceti 


tas renus, qu: gentiles omnes jampridem involutos teuebat. 


CAPUT LVIII.: 


Quomodo apud Heliopolim, destructo Veneris fano, 
primus ecclesiam consiruzit. 


Atque hac inter praeclara imperatoris facinora 
merito recenseantur; sicut et illa quze singillatim 
in variis provinciis constituit. Cujusmodi illud est 
quod in urbe Phoenices Heliopoli ab eo gestum 
vidimus. Qua in urbe gentiles quidem qui obsce- 
nam libidinem dex Veneris vocabulo afficiunt ; 
uxoribus ac filiabus suis stupri impune admittendi 


KES$AAAION NH. 
Ὅπως ἐν Ἡλιουπόλει τὴν Ἀφροδίτην xatclor, 
ἐχκ.λησίαν ᾠκοδόμησε πρῶτος. 

Καὶ ταῦτα δ᾽ ἄν τις (70) τοῖς βασιλέως dxiw 
ἀναθείη κατορθώµασιν, ὥσπερ οὖν xal τὰ μερα 
χαθ᾽ ἕκαστον ἔθνος αὐτῷ διαταχθέντα" olov ἐπὶ τό 
Φοινίκων Ἡλιουπόλεως, ἐφ᾽ ἧς οἱ μὲν. τὴν ἀχόλαπα 
ἡδονὴν τιμῶντες προσρήµατι, γαμεταῖς xn 677 
τράσιν ἀναίδην ἐχπορνεύειν συνεχώρουν. Nov. EY 
pog ἐφοίτα νέος τε xai σώφρων παρὰ pass 


licentiam concesserant. Nunc vero nova lex ab D μηδὲν τῶν πάλαι συνήθων τολμᾷν διαγορεύων΄ 1 


tamen codices eam agnoseunt. [n fine capitis pro &v- 
ετρέπετο, codex Fuketii habet ἀνετέτραπτὸ. 
(68) Γοήτων περιεργίαις ἐσκευωρημένα. Rectius 
in codice Regio, Fuk. et Savil. seribitur £oxatto- 
pnuéva. Quam vocem ita vertit Christophorsonus, 
calug prastigiatorum dolis callide obtecie.. Quod 


non probo : ialimque vertere, subrepte, aut cerle . 


adornata et ad nialeficia comparata. Ossa enim et 
calvari:: sunt inagorum instruinenta, quibus illi ad 
maleficia sua utebantur. . 
(i9) Ob δᾳίµων, οὗ χρησµῳδός. In. panegyrico 
de tricennalibus Constantini aliter collocantur haec 
verba : Οὐ δαίµων, οὗ θεὸς, οὐ χρησμῳδὺὸς, οὐ 


άντις, quod equidem magis probo. ] 

(69*) Desideratur xai* aut legendum ἑναργω P^ 
tvapyt. Eni. 

(10) Καὶ ταῦτα δ ἄν τις, eic. [ο omnia vq 
ad voces illas οἱ μὲν τὴν ἀχόλαστον, desunt i c& 
dice Regio et in editione Itub. Stephani. Aut 
sunt autem a viris doctis, ex manuscripti codici 
fide. Certe Turnebus et Savilius in suis codicibes 
ea repererunt : et nos in Fuk. codice eadem 
marginem ascripta vidimus. Nisi quod codex 
una voce auctior est, cum in co legatur s M** 
λέως εἰχότως ἀναθείη, etc. 
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τούτοις δὲ πάλιν ἐγγράφους παρέθετο διδασκαλίας, A Imperatore directa est, plena modestiz ; qua cave- 


ὡς ἂν ἐπ αὐτῷ τούτῳ πρὸς τοῦ Θεοῦ προηγουμένως 
ἁ ποσταλεὶς (71), ἐφ᾽ ᾧ πάντας ἀνθρώπους νόµοις 
σωφροσύνης παιδεύειν. Διὸ οὖν ἀπηξίου, xal τούτοις 
δι οἰχείου προσομιλεῖν γράμματος, προῦὔτρεπέ τε 
σπεύδειν ἐπὶ τὴν τοῦ χρείττονος γνῶσιν * κἀνταῦθα 
δὲ τὰ ἔργα ἐπῆγε τοῖς λόγοις ἀδελρὰ, οἴκον εὐχτήριον 
ἐχχλησίας τε μέγιστον (79) καὶ παρὰ τοῖσδε «κατα- 
θαλλόμενος: ὡς τὸ μὴ Ex τοῦ παντός που αἰῶνος (15) 
&xof| γνωσθὲν, νῦν τοῦτο πρῶτον ἔργου τυχεῖν, xal 
την τῶν δεισιδαιµόνων πόλιν, ἐχχλησίας θεοῦ, 
πρξἐσθυτέρων τε xal διαχόνων Ἠξιῶσθαι, τῷ v ἐπὶ 
πάντων θεῷ ἱερωμένον ἐπίσχοπον τῶν τῇδε προχα- 
θέξεσθαι. Ἡρονοῶν δὲ χἀνταῦθα βασιλεὺς, ὅπως ἂν 
πλείους προσ[οιεν τῷ λόγῳ, τὰ πρὸς ἐπικουρίαν τῶν 
πενήτων ἔχπλεα παρεῖχε, xat ταύτῃ προτρέπων ἐπὶ 
τὴν σωτῄῆριον σπεύδειν διδασχαλίαν, μονονουχὶ τῷ 
φάντι παραπλησίως εἰπὼν ἂν xat αὑτός' « Εἴτε προ- 
φάσει, εἴτ ἀληθείᾳ Χριστὸς χαταγγελλέσθω. » 


tur ne quidquam eorum qu:e prius in more posita 
erant, in posterum prasumatur, Atque his rursus 
scriptas misit institutiones, utpote hane przcipue 
ob causam a Deo destinatus, ut universos mortaleg 
temperantiz preceptis imbueret. Quocirca ne ad 
hos quidem coneionori per litteras dedignatus est , 
exhortans ut ad cognitionem Dei celeriter accede- 
rent. Statimque facta dictis consentanea ibidem 
adjecit, constructa eo etiam in loco Christiani cul- 
tus ingenti basilica, Adeo ut quod ab ultima usque 
hominum memoria nullibi fuerat auditum, tune 
primum opere ipso completum sit, et civitas homi- 
num superstitioso demonum cultui addictorum, 
Ecclesiam Dei et presbyteros ac diaconos h2bere 


B meruerit, et episcopus summo omnium Deo conse- 


cratus, ejus loci hominibus $15 prefucrit. Ad hzc 
imperator provida mente prospiciens ut quamplu- 
rimi ad fidem Christi accederent, plurima ibidem 


ad sublevandos pauperes largitus est; hac etiam ratione ad salutarem doctrinam homines alliciens 
atque invitans, ac tantum non verba ipsa proferens Pauli dicentis : « Sive per occasionem, sive per veri- 


tatem Christus annuntietur. » 
ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ N8'. 

Περὶ τῆς ἐν Ἁγτιοχείᾳ 60. Εὐστάθιον ταραχῆς. 

᾽λλλά γὰρ ἐπὶ τούτοις, ἁπάντων ἓν θυµηδίαις τὴν 
ζωγὲν διαγόντων, τῆς τ'᾽ Ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ παντα- 
χοῦ κατὰ πάντα τρόπον χαὶ παρὰ πᾶσιν ἔθνεσιν 
ὀψαυμένης, αὖθις ὁ τοῖς χαλοῖς ἐφεδρεύων φθόνος, Ex- 
ηλείφετο (757) τὴτῶν τοσούτων ἀγαθῶν εὑπραχγίᾳ, τάχα 


ποτὲ καὶ αὐτὸν ἀλλοῖον ἔσεσθαι βασιλέα περὶ ἡμᾶς C 


ὑτοπτεύσας, ἁποχναίσαντα ταῖς ἡμετέραις ταραχαῖς 
τε καὶ ἀχοσμίαις. Μέχιστον δ᾽ οὖν ἐξάψας πυρσὸν, 
την Λ᾿Αντιοχέων Ἐκχκλησίαν τραχγικαῖς διελάµδανε 
συμφοραῖς, ὡς μικροῦ τὴν πᾶσαν Ex βάθρων ἆνα- 
τραπήναι πόλιν εἰς δύο μὲν γὰρ τμήματα δι- 
ῥρητο (14) ὁ τῆς Ἐκκλησίας λαὸς, τὸ δὲ χοινὸν τῆς 
πόλεως αὐτοῖς ἄρχουσι xat στρατιωτιχοῖς (150) πολε- 
µέων τρόπον ἐπὶ τοσοῦτον ἀναχεχίνητο, ὡς χαὶ ξιφῶν 
μέλλειν ἅπτεσθαι, εἰ μὴ θεοῦ τις ἐπισχοπὴ, Ó τε 
-αρὰ βασιλέως φόθος, τὰς τοῦ πλήθους ἀνέστειλεν 


(14) Προηγουμένως ἀποσταλείς. Ulima vox 
deest in manuscripto Hegio, et in editione Stephani. 
Quare videndum est ne potiuslegendum sit προηγµέ- 
νως. Verum cum scripti codices Turnebi, Savilii 
ac Fuketii scripturam editionis Genevensis tuean- 
tur, eaim merito retinendam censeo. 

(12) Οἶκον εὐκτήριον &xxAmcíac τε µέγιστογ. 
Nou dubito qnin scribendum sil οἴχον εὐχτῆριον 
ἐχκλησίας, νεὠν τε µέχγιστον. Sie enim Eusebius 
loqui solet, αἱ supra. notavi. Et per οἶχον quidein 
εὐχτήριον, basilicam intelligit; per νεὼν vero, totuin 
ecclesie ambitum et conseptuin, id est vestibulum, 
atrium, porticus, exedras, baptisteria, et reliqua quae 
basilicis addi solebant. In codice Fuk. legitur, οἶχον 
εὐχκτήριον ἐχκλησίας μέχιστον. u 

(72) Τὸ μὴ ἐκ τοῦ παντός που αἰώγος. Non 
jmmerito quis mirari potest cur Eusebius hoc ab 
omni avo inauditum esse dicat, quod urbs super- 
stitioso d:emonum cultui dedita ecclesiam et ερὶ- 
scopum acceperit. ld enim aliis quoque urbibus eo 
tempore contigerat. Sed fortasse Eusebius hoc 
novum et inauditum fuisse intelligit, quod ecclesia 
Dei in ea urbe coustructa esset, in qua nulli adhuc 


CAPUT Ωχ. 

De tumultu ÁAntiochie propter Eustathium ezcitato. 

Verum enimvero cum ob hzc omnes in summa 
bilaritate vitam agerent, et Ecclesia Dei apud cune 
ctas ubique gentes omnibus modis extolleretur, rur- 
sus dzemonis livor, qui bonis semper insidias struit, 
adversus tantam rerum nostrarum felicitatem ce. 
pit insurgere, ratus imperatorem tumultibus u0- 
stris et insolentia exasperatum, alienato tandem 
erga nos animo fortassis futurum, Maximo igitur 
incendio conflato, Antiochenorum Ecclesiam tragi- 
cis quibusdam calamitatibus implevit, adeo ut pa- 
rum abfuerit quin tota funditus civitas subvertere- 
tur , quippe cum populus quidem Ecclesi: duas in 
partes divisus essel, reliqua autem civitas simul 
cum magistratibus ac militibus, hostili modo inter 
se dissideret, ventumque esset ad gladios, nisi di- 
vina Providentia, et imperatoris metus, plebis im- 


erant Christiani, sed omnes pariter simulacra ve- 
nerabantr,. Itaque / ecclesia hzc Heliopoli con- 
structa est a Constantino in spei potius quam ob 
necessitatem, ut scilicet cives omnes ad Cliristianz 
religionis professionem invitaret. Paulo post in co- 
dice Fuk. legitur ἔργου τυχεῖν, rectius quam ut in 
vulgatis editionibus ἔργον. 

(159*) 'ExnJsigeco. Alii ἐπηγείρετο, ut et inter- 
pres legisse videtur. Epi. 

(74) Vulg. διαιρεῖσθαι. Lego. διαιρεθέντων τῶν 
τῆς Ἐχχλησίας λαῶν, quod confirmat Socrates in 
libro 1, cap. 24. Verum totus locus ex inss. codi- 
fibus F ak αν]! ac Turnebi ila restituendus est : 

ἐς δύο μὲν γὰρ τμήματα διῄρητο ὁ τῆς Ἐκκλησίας 
λαός τὸ δὲ Μαν MW id αὐτοῖς ἄρχουσιν xal 
σερατιώταιςν πολεµίων τρόπον ἐπὶ τοσούτον άναχε- 
χίνητο. 

(75) Αὐτοῖς ἄρχουσι xal στρατιωτικοῖς. Male 
Christophorsonus milites presidiarios vertit. Milites 
enim przsidiarii in castris erant, non in vivitati- 
bus. Intelligo igitur militares qui militia perfuncti 
fuerant : item officiales comitis Orientis, e cou- 
sularis Syria. 
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petum repressissent. Atque hic rursus principis cie- A 


mentia, instar Servatoris ei animorum medici, z- 
gris hominibus medicinam orationis adhibuit.Quippe 
unum ex iis quos circa se spectatos habebat, comi- 
tis honore decoratum, hominem fidelissimum, co 
misit, plebem quasi legatione blanda compellans. 
Aliisque super alias scriptis litteris, hortatus est 
eos ut paci studerent, docens qua ratione divin:e 
religioni congruentia gererent. Ac tandem iis per- 
$uasit, excusavitque eos in suis litteris, asserens 
se coram audiisse ipsum qui totius sedilionis au- 
etor fuisset. Atque bas ejus epistolas non vulgari 
doctrina et utilitate refertas, hoc loco apposuíssem, 
nisi reis igaominie notam inurerent. Quocirca has 
quidem imprassentia omittam, quippe qui malorum 
memoriam haudquaquam renovare decreverim : eas 
vero solas hic inseram, quas ille de aliorum pace 
ei concordia 516 gaudens et gratulaus conscri- 
psit. Quibus quidem litteris hortatur eos, ut alie- 
rius loci antistitem , cujus interventu pacem in- 
ter se fecissent, nequaquam sibi vindicare velint : 
sed potius juxta - Ecclesie ritum, eum episcopuin 


ὀρμάς. Πάλιν 9 ἡ βασιλέως ἀνες.καχία, δίχτν Σων". 
poc xai φυχῶν ἰἱατροῦ, τὰς διὰ λόγων θερατες 
προσήγε τοῖς νενοδηχόσι’ διεπρεσθεύετο ὄττα τε; 
λαοῖς ἡμερωτέρως, τῶν παρ) abso δοχίµων, r1 
τῇ τῶν χοµήτων ἀξίᾳ τετιµηµένων ἀνδρὼν zh 
πιστότατον ἐχπέμφας ' φρονεῖν τε τὰ πρὸς εἰρίπν 
ἑπαλλήῆλοις παρήνει γράµµασιν, ἑδίδασχέ τε zox- 
τειν θεοσεθείᾳ πρεπόντως’ ἔπειθέ τε xal ἀπελονίτ 
δι ὧν πρὸς αὐτοὺς ἔγραφεν, ὡς τοῦ τῆς στάτις 
αἰτίου διαχκηχοὼς (76) αὑτὸς cim. Καὶ ταύτα 5 
αὐτοῦ τὰς ἐπιστολὰς, οὐ τῆς τυχούσης παιδεύσός 
χαὶ ὠφελείας πλήρεις, παρεθέµην ἂν ἐπὶ το τα 
όντος, εἰ μὴ διαθολὴν ἐπῆγον τοῖς χαττγορουµένις 
διὸ ταύτας μὲν ἀναθήσομαι, χρἰνας μὴ ἀνανειήα 
χαχῶν µνῆμην, µόνας 65 συνάψω τῷ My, M iz 
συναφείᾳ χαὶ εἱρῆνη τῶν ἄλλων εὐθυμούμενα {τε 
συνέγραψε’ δι ὧν παρῄνει ἀλλοτρίου μὲν ἄρρα 
ἐφ᾽ ᾧ τὴν εἰρήνην πεποίηντο, μηδαμῶς ἐθέευ ie 
ταποιεῖσθαι, θεσμῷ δ' ἐχκλησίας τοῦτον aipiziz 
ποιμένα, ὃν αὐτὸς ἀναδείξειεν ὁ χοινὸς τῶν ὅλων Zu- 
τήρ. Γράφει δὲ αὐτῷ τε τῷ λαῷ xat τοῖς ἐπισεύπα, 
διαφόρως τὰ ὑποτεταγμένα * 


eligant, quem ipse communis omnium Servator designaverit. Scribit autem tum ad populum, ium 4i 


episcopos, lice quee sequuntur : 
CAPUT LX. 


Constantini epistola ad Antiochenos, ne Eusebium 
Cesarea absiraherent, sed ut alium. quererent. 


« Victor Coustantinus Maximus, Augustus, po- 
pulo Antiochensi. 

« Quam grata est et quam jucunda cunctis hujus 
seculi prudentibus ac sapientibus viris vestra 
concordia. Ego certe vos, fratres, sempiterna be- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ X. 


Κωγσταντίνου πρὸς Ἀντιοχέας, μὴ àxoczgr E* 
σέδιο» Καισαρείας, ἀ.1.3 ἕτερον ζητησαι. 


« Νιχητὴς Κωνσταντῖνος, Ἰάέγιστος, Xe6ao ἵν 


λαῷ ᾿Αντιοχέων. 

€ Ὡς χεχαρισµένη γε τῇ τοῦ κόσμου συνέσὶ Ἡ 
xai σοφίᾳ ἡ παρ᾽ ὑμῶν ὀμόνοια" καὶ ἔχωγ viis 
ἀδελφοὶ, ἀθάνατον φιλίαν φιλεῖν ἔγνωχα, pontis 


(76) Tov τῆς στάσεως αἰτίου διακηκοώς. Eu- C Nam de Fausta omnino hac intelligi non possott, 


stathium intelligit Antiochensem episcopum, ut ex 
titulo capitis apparet. Quem cum Eusebiani fraude 
et calumnia e sede sua dejecissent, ingens tuinultus 
Antiochi: exortus est. ld contigit anno Christi 
229, ut ex Philostorgii lib. 11 manifeste colligitur; 
aut 600, ut astruere videtur Theodoritus in libro 
n, cap. 21. Hic enim Meletium ad sedem Antio- 
chenam translatum esse scribit triginta annis post 
abdicationem Eustathii. Melelium porro Antio- 
chiam translatum esse constat anno Christi 560. 
Quamobrem assentiri non possum illustrissimo 
cardinali Baronio, qui, Eusebio nostro semper iu- 
fensus, dum ejus narrationem sequi recusat, omnia 
permiseuit. Ait enim huuc tuuultum Antiochi 
contigisse anno Domini 2294, id est, proximo 
ante gynodum Niexnam anno: tunc cum  Eusta- 
thius episcopus Antiochenus creatus est; cum So- 
crates, Sozomenus ac Theodoritus hunc tumultum 
in depositione ipsius Eustathii contigisse testentur. 
Sed Baronius «ertissimis, ut quidem ipse putat, 
rationibus, Eustathium non sub Constantino iimnp., 
eed sub Constantio, ex Antiochena sede dejectum 
esse contendit. Videamus igitur quibus id argu- 
mentis astruere nitatur. Primum aflert Athanasii 
locum ex epistola ad solitarios sub initium : « Fuit, 
jaquit, quidam Eustatliius episcopus Antiochi, vir 
confessione clarus, » eie,,— « quem homines Ariane 
opinionis ita apud Constantium ficta calumnia ac- 
cusarunt, quasi in matrem principis contumeliosus 
fuisset. » Yerum ego pro Constantio Constantinum 
in hoc Athanasii Joco scribendum esse aflirino. 
Quam emendationem conürmaont ea qua de impe- 
ratoris matre mox subjiciuntur. Helenam enim in- 
telligit, qux in Orieulem circa hoc tempus advenerat. 


ante viginti fere annos, si Baronium sequimur, «- 
cisa. Hieronymi vero lucus ex libro De scriptori 
ecclesiasticis, parum facit pro Baronio, cus 1 
antiquis editionibus, adeoque in Lugdunens qe 
penes me est, diserte scriptum sit, sub Consleits 
principe missus est in exsilium. Quamobrem Εικ 
b.um bic sequi malim quam Baronium. Neque eo 
video, cur lanti motus in creatione Eaustalhii c 
potuerint, de quibus in epistola imperatoris Gc 
stantini fit mentio, ut ad eos sedandos millesdul 


fuerit comes, totque epistolas ab inpersiore «ΠΔ - 
oportuerit, Adde quod Constantinus in epistola αἱ — 


se coram audivisse eum qui totius seditionis acf 
exstiterat, Eustathium scilicet, quem ad comit" 


p venire jussum, in Thraciam relegavit. Atque κ 


primum facinus Arianorum recenset Atlianasus '! 
epistola superius memorata, quod notandum & 
1d enim gestum est ante synodum Tyri, advrss 
Athanasium coactam, id est ante aunum Domni 
554. Recte igitur Athanasius historiam belli q 


Ariani Ecclesi: Catholicae intulerunt, a depostó — 


Eustathii exorditur, tanquam a primo Arum 
facinore : quod cum ipsis ex sententia θε” 
czlera prona sibi deiuceps ac facilia esse eu 
marunt, Ceterum Baronii sententia, tum ex i59 


supra dixi refellitur, tum ex eo quod Flaccills P! — 
post Paulinum et Eulalium Eustathio οι, - 


iuter episcopos qui Tyrensi synodo inlerfutrt" 
memoratur ab Albanasio in apologia ad imp. V 
stantium, ut recte observavit Jacobus Golboiru 
jn dissertationibus ad lib. i1 Philostorgl.  . - 

(17) Vulg. τῶν dev ἐνθυμούμενος. Scribe 
est εὐθυμούμενος, ut legisse videtur Curistoplr 
Sois. | 
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bE VITÀ CONSTANTINI LIB. rii, 


1120 


τῷ τε vópup καὶ τῷ βίῳ, xol τὰῖς σπουδαῖ, ταῖς ὑμε- A nevolentia complecti constitui ; tom feligionis in- 


τέραις. ToUv' οὖν ἐστιν ὡς ἀληθῶς, ὀρθῶς τὰ καλὰ 
χαρποῦσθαι, τὸ ὀρθῇ τε xal ὑγιεῖ κεχρῆσθαι διανοίᾳ. 
T! γὰρ ἂν οὕτως ὑμῖν ἁρμόσειεν; Οὐκ οὖν θαυμά- 
cat. ἂν (78), εἰ τὴν ἀλίθειαν δωτηρίας μᾶλλον 
ὑμῖν, ἡ μίσους αἰτίαν φῆσαιμι. Ἐν οὖν τοῖς ἆδελ- 
Po, οὓς µία τε Χαὶ ἡ αὐτὴ δι) ὀρθῆς xat διχαίας 
ὁδοῦ πορεῖα τῷ θεῷ χαλεκαγγἑλλεται, εἰς ἁγνὴν τε 
xai ὁσίαν ἑστίαν ἐγγράφειν, τὶ ἂν τιμιώτερον Ὑένοι- 
το (79) (τοῦ 8v εὐτυχίας) τοῖς πάντων χἀλοῖς ὁμογνω- 
μονεῖν; μάλιστα ὅπου τὴν πρόθεσιν ὑμῶν (80) ἡ ἐκ 
τοῦ νόμου ᾿παίδευσις εἰς χαλλίω διόρθὼσιν φέρει, xat 
«hv ἡμετέραν οὖν χρίαιν βεδαιοῦσθαι τοῖς ἀγαθοῖς 
ἐπιθυμοῦμεν δόγµασι. Θαυμαστὸν τοῦτο ἴσως ὑμῖν 
κᾳταφαίνεται, τὶ δᾗ "kote τὸ Ἱπρυοίμιόν pot τοῦ 
λόνου βούλετὰι, Οὐ δη παραιτήσοµαι, οὐδ àpyt- 
σοµαι τὴν αἰτίαν εἰπεῖν. ᾿Ομολογῶ γὰρ ἀνεγχωχέναι 
τὰ ὑπομνήματα, ἓν οἷς λαμΛραῖς τ εὐφημίαις xal 
μαρτνρίᾶις ταῖς εἰς Εὐσέθδιον τῶν Καισαρέων ἐπίσκδ- 
1:09 ὄντα, ὃν xal αὐτὸς παιδεὐσεώς τε xal ἐπιειχείας 
ἕνεχεν χαλῶς τε Ex πολλοῦ γινώσκω, ἑώρων ὑμᾶς Ey- 
χειµένους xai αὐτὸν ὄφετεριξοµένους (81). Τί οὖν 
Σγεῖσθέ µε πρὸς ἀχριδῃ τοῦ κρείττονος ἐπιζήτησιν 
ἐπιγινόμενον (82) διεντεθυµΏσθαι, τίνα δὲ ἐκ τῆς 
ὑμετέρας ὑπουδης ἀνειληφέναι φροντίδα» Ὦ πίστις 
ἑγία, fj διὰ τοῦ λόγου xai τῆς Ὑνώμηξ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν, εἰχόνα ὥσπερ ἡμῖν τοῦ Bloo δίδως, ὡς 
δυσχερῶς ἂν xaY αὐτὴ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἀντιδαίης, 
ε, ph την πρὸς χέρδος ὑπηρεσίαν ἀρνήσαιο χἀὶ 
ἐμοί γε δοκεῖ αὐτῆς τῆς νίχης Ππεριγενέσθαι (83), ὁ 
τῆς εἱἰρήνης μᾶλλον ἀντιποιουμεύος. Ὡς ὅπου γέτοί 
«vt τὸ πρέπον ἔξεστιν, οὐδεὶς ἂν ὁ μὴ τερπόµενος 
εὑρεθείῃη. ᾽Αξιῶ τοίνυν, ἁδελφοὶ, τοῦ χάριν οὕτω 
δ.αγινώσχοµεν, ὣσθ᾽ ἑτέροις Όδριν δι ὧν αἱρούμεθα, 
προ2τρίφασθαι; Τοῦ χάριν ταῦτ ἐπισπώμεθα, ἃ τὴν 
πίστιν τῆς ὑπολήφεως ἡμῶν καθαιρῇσει Ἐγὼ μὲν 


i 


(18) Obx οὖν θαυμάσαιμ᾽ dv. Corruptus est 
hic locus, cujus sensum assecutus sum, prout po- 
tui. Ac primo quidem scribendum puto θαυμάσετε. 
Deinde scribe : οἷς µία τε xal αὐτὴ δι ὀρθῆς τε 
καὶ διχαίας ὁδοῦ πορεία *Xip Θεῷ κχατεπαγγἑλ- 
kecat , ut scribitur in. optimo codice Fuketjauo, 
rui ex parte subseribunt codices Savilii ac Tur- 
nebi. 


(79) 76 ἂν ειμιώτερον γἐγοιτο. Post lisc. verba D 


Scaliger aliiquelias voces iuseruerunt, τοῦ δι εὖτυ- 
(ας, quas etiam in Mori libro ascriptas inveni. 
Verum hauc illorum conjecturam probare noa pos- 
ius. Quid eniu sibi vult δι εὐτυχίας Ἱ Mallem oun - 
nino legere, | τοῖς πάντων χαλοῖς yalpovsag ὁμο- 
"νωμονεῖν. Ait euim Constantinus, non decere Chri- 
iianos aliorum bonis invidere, et vicinarum civi- 
31um episcopos, eo quod scientia ac virtute an- 
ecellant, a suis Ecclesiis abstrahere. ld euim Λη: 
iochenses facere voluerant, qui, deposito Eusta- 
hio, Eusebium C:esariensem episcopuu sibi anti- 
titem dari postulaverant. In. Fuk. codice verbo 
ένοιτο punctum in summo apponitur. Deinde le- 
itur τοῦτο δι’ εὐτυχίας τοῖς, eic. Nec aliter in libro 
'uriebi. Savilius vero ad oram libri &ui ita emen- 
arat z Του ὃν εὐτυχίας τῆς πάντων χα)ῶς p. 
hiau decUoneim sive ex ουυ]θείωρα, sive ex ws. 
»lice profectam, equidem probare muon possum. 
lalins certe ita legere: Τί ἂν τιλιώτερον γένοιτα 


PaTROL. GR. X ^ 


'tituto, tum vivendi raüone, tum studio ac favore 
vestro provocatus. Hic profecto verus bonorum íru- 
ctus est, sana mente et prudenti consilio euucia 
agere. Quid enim "magis vos deceat? Ne mirenini 
igitür si fidem veritatis vobis salutis potius quaiui 
odii causam fuisse dixero. Certe inter fratres, quos 
una eademque animorum affectio, et incessus in 
recta justitizx* vía, in purum sanctunrque domicilium 
Deo duce spondet adscribere, quid spectabilius esse 
possit, quam omnium bonis concordi: animo acquie- 
scere? Pri:esertim cum diving legis institutio pro 
positum vestrum ad majorem incitet perfectioncus, 
εἰ nos vestrum judicium optimis decretis confirmari 
cupiamus. Ac fortasse mirum vobis videbitur, quid- 
nam sibi velit hoc nostri sermonis exordium. Equi- 
dein causam ejus rei exponere mec gravabor nee 
recusabo. Fateor enim perlegisse me acta, in qui 
bus ex honoriticis testimoniis ac praconiis vestria 
in Eusebium Cazsariensem episcopum, «quem ego 
«quoque et doctrinz: et modesti: causa. jamdudum 
probe novi, vos in"eum propensos esse comperi , 
'eumque vobis vindicare velle. Quid tunc existimatis 
wihi ad recti verique indagationem contendeuti, in 
mcntem venisse? Quantam curam ac .sollicitudiueu 
vb vesirum illud studium suscepisse me creditis ? 
Ὁ fides sancta, quae per verba ac precepta Serva- 
toris nostri, veluti expressam quamdam vit;e iwa- 
ginem nobis exhibes, quam moleste etiam ipsa $17 


c Peccantibus resisteres, nisi ad qusestam et gratiam 


servire prorsus refugeres. Mihi quidem videtur is 
victoriam ipsam vicisse, qni pacem magis requirit. 
Quippe ubi id quod honestum ερι, licet, neminem 
reperias qui non eo inaxime delectetur. Quaeso igi 
tur, fratres carissimi, eur id conailium capimus, ex 
quo injuria in alios redundet ? Cur ea consectamut 


τοῦ διευτυχοῦντας τοῖς πάντων καλοῖς ὀμογνωμο- 
νεῖν, uti sensus sil quein supra posui, 

(80) Tà* πρὀθεσι’ ἡμῶν. Non recte hunc locum 
cepit Christophorsunus, Intelligit. enim Constau- 
ünus impetum illum animorum, quo Antiocheyi 
Eusebium sibi episcopum adsciscere proposuerau:, 
Sicut postea per χρίσιν intelligit judicium | quo 
eumdem elegerant. Lego igitur xai την ἡμετέραν 
οὖν κρίσιν βεθαιοῦσθαι τοῖς ἀγαθοῖς, eic, ub scti- 
bitur in Fuk. ac Turuebi libro. 

(841) Ἐγαχειμένους.., σφετεριζοµένους. Ιω vete- 
ribus schedis bibliothecie Regi; scribitur. ἐγχεί- 
pevog, quod valde placet. Sed scripti codices Fuk., 
Savil. ac Turnebi aliam lectionem prasdfeiuut, ἐγχει- 
pévoug xai σφετεριζοµένους. 

(82) Ἐπιζήτησιν ἐπιγινόμεγον. Non dubito quin 
scribendum — sit, ἐπειγόμενον ἑντεθυμῆσθαι. — In 
codice Fuk. scriptum inveui : émvyevii ενον διεν- 
τοθυµῆσθαε. Posset etiam seribi ἐπεγειρόμενον. 

(85) Αὐτῆς τῆς vixnc περιγεγνἐσθαι.  Elegan- 
lissima sententia, quam Christophorsouus non tu- 
tellexit. Mihi quidem, iuquit Constantinus, ipsa 
victoriau vicisse videlur is qui paci maxime studet, 
ltaque poet voceni ἀντιποιούμενος punctum poneue 
qum esta ut habent codd. Hegius, Fuk., et veteres 
schedm. 


oo 
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et arcessimus, qux fldem opinionis nostra eversura A οὖν ἐπαινῶ τὸν ἄνδρα, ὃς xaX ὑμῖν tipr. τε χα) ba- 


sunt? Equidem virum illum quem vos et honore el 
benevolentia dignum judicatis, plurimum laudo. 
Non tamen adeo despici oportet jd quod apud sin- 
gulos ratum firmumque manere debuerat, ut sin- 
guli contenti non sint sententiis suis, nec domesticis 
bonis omnes perfruantur, utque in disquirendis iis 
qui ex squo digni sint episcopatu, non dicam unus 
aut alter, sed plurimi Eusebio pares non proferau- 
tur. Etenim. cum asperitas et violentia nnllam ec- 
clesiasticis honoribus molestiam facessat , omnes 
similes inter se sunt, et a2quali in pretio habendi. 
Neque enim rationi consentaneum fuerit, ut hnjus- 
modi inquisitio ad aliorum fiat injuriam : quippe 
cum omnium mentes, sive humiliores sint, sive il - 
lustriores, divina decreta ex aequo suscipiant atque 
custodiant : adeo ut alii, quod quidem ad commu- 
nem legem pertinet, nullatenus aliis inferiores sint. 
Quod si veritatem aperte proferre volumus, jure 
quis dixerit hoc non esse hominem retinere, sed 
abstrahere, et violenti: potius id quod agitur opus 
esse, quam justitize, Et sive hoc modo, sive aliter 
sentit multitudo, ego quidem liquido et audacter af- 
firmo, eam rein criminationibus causam praebere , 
οἱ ingentis tumultus tempestatem excitare. Nam et 
agni dentium suorum vim 9ο robur ostentant, quo- 
ties pastoris cura ac sollicitudine in deterius la- 
bente, yristima gubernatione se destitatos vident. 
Quod si hxc ita se habent et nos opinione non fal- 
limur, hoc primum omnium considerate, fratres, 
(multa enim et maxima bona statim ab initio vobis 
nasceniur) num sincera inler vos charitas atque 
dilectio, aliquod sui detrimeutum passura sit. De- 
inde vero illud perpendite, virum illum qui boni 
consilii causa ad vos venerat, debitum sibi lionoris 
fructum ex divino judicio percipere ; quippe qui 
non vulgari aífectus sit beneficio, cum de ejus vir- 


(84) Vulg. ταῖς δίαις γγώμαις ἕχαστος ἀρχεισθαι, 
id esit, suis quisque limitibus contentus sit. Est enim 
γνώµη limes agrorum, unde gnomalici seriptores 
dicti, qui de limitibus agrorum scripserunt. 
Eadem ratione ὄρος apud Grecos promiscue 
sumitur, tom pro sententia quam pro /indte, Ut 
enim limes agros, ita sententia lites et contro- 
versias terminat. Porro acribendum videtur ἑχάστους 
ἀρχεῖσθαι ' sequitur enim xal τῶν οἰχείων πάντας 
ἀπολαύειν. Quanquam Fuk. ac Turnebi codd. habent 
πάντων ἀπολαύειν. 

(85) Vulg. εἰς ἕτερον α.Ίδονέκτημα. Scribendum 
est εἰς ἑτέρων πλεονέχτηµα. Non. decet, inquit Con- 
stantinus, ut hujusmodi deliberatio de eligendo in 
Eustathii locum episcopo, aliis. injuriam afferat ; 
nec alias Ecclesias spoliare debeiis. Paulo post 
assentior Scaligero et Christophorsono, qui τῆς 
πάντων διανοίας eieudarunt, Atque ita in Ευ], et 
Savilii codd. et in veteribus schedis scriptum in- 


Vct. 

(80) "Αν τ΄ &JAdczovc, dv τε µείζους. ld est, sive 
minoris urbis, cujusmodi est, Cesarea, incole sint ; 
sive majoris civitatis, cujusmodi est Antiochia. 
Omnes, inquit, tam μιχροπολῖται quam magnarum 
urbium cives, :equales sunt apud Deum. Quare 
minora oppida non suni spolianda suis episcopis. 


θέσεως ἄξιος δοχιµάζεται ' οὐ μὴν οὕτω Υ Eerstc- 
νηχέναι τὸ παρ ἑχάστοις xópióv τε xa βέέα:οι 
ὀφεῖλον µένειν χρὴ, ὡς μὴ ταῖς ἰδίαις roga; ἔχα- 
στους ἀρχεῖσθαι (84), χαὶ τῶν οἰχείιν πάντας à»- 
λαύειν, Éy τε ἐφαμίλλῳ διασχέψει, εἰς τοῦδε του Xv- 
δρὸς σύγχρισιν οὐχ ἕνα µόνον, ἀλλά xal αλείς 
ἐχφῆναι. Διὸ 65 οὐδὲν oU ἐκπλήξεως οὔτε τραχύττ- 
τος ἐνοχλούσης ταῖς περὶ τὴν Ἐκχχλησίαν «gai. 
ὁμοίας τε χαὶ διὰ πάντων ἐπίσης ἀγαπητὰς εἶναι cup- 
δαΐνει. Οὐδὲ γὰρ εὔλοχον, εἰς ἑτέρων πλεονέχττ pa (85) 
ποιεῖσθαι τὴν περὶ τούτου ἐπίσκεψιν, της ivt 
διανοίας ἐπίσης, ἄν τ ἑλάττους, ἄν τε µείζους (86) cv 
δοχοῖζεν, τὰ θεῖα δόγματα ὑποδεχομένης τε xat φυλατ- 
τούσης, ὡς χατὰ μηδὲν τοὺς ἑτέρους tic τὸν χοινὸν 


D νόµον ἑλαττοῦσθαι. Ei δῆ τἀληθὲς (87) γνώριμο 


διαῤῥήδην ἀποφαινόμεθα, ὡς οὐ χάθεξιν, ἀλλὰ ἀφα- 
ρεσιν μᾶλλον ἂν εἶποι τις ἔσεσθαι τἀνδρὸς, xal μίας 
ἔργον, ob διχαιοσύνης γενήσεσθαι τὸ γινόμενον- ἂν }' 
οὕτως, ἄν 0' ἑτέρως τὰ πλήθη φρονῇ, ὡς ἔγωγε διαῤ- 
ῥήδην xal εὐτόλμως ἀποφαίνομαι, ἐγχλήσεως ὑπόθε- 
σιν εἶναι τοῦτο, προχαλουµένην οὗ τῖς τυχούστς 
στάσεως ταραχήν ' ἐπισημαίνουσι γοῦν τὴν τῶν ὁδὸν- 
των φύσιν τε xal δύναμιν, xal ἀρνειοὶ, ὅταν τοῦ 
ποιµένος τῆς συνηθείας τε xat θεραπείας ὑτολισθώ- 
σης ἐπὶ τὰ χείρω, τῆς πρὶν διαγωγῆς ἀποστερτθῶσιν. 
El δὴ ταῦθ) οὕτως ἔχει, χαὶ οὗ σφαλλόμεθα, vov 
πρῶτον θεάσασθε, ἁδελφοί’ πολλὰ γὰρ ὑμῖν xi 
μεγάλα àx πρώτης ἁπαντήσεται ' πρῶτον ἁτ-άντων. 
Ἡ πρὸς ἀλλήλους Υνησιότης τε χαὶ διάθεσις, ei. grv 
αὐτῆς ἑλαττωθὲν αἰσθήσεται' εἴθ᾽ ὅτι χαὶ δ.᾽ ὁρθῖν 
συμθουλὴν ἀφιχόμενος (88), τὸ κατ ἀξίαν ἐκ τς 
θείας κρίσεως καρποῦται, οὐ τὴν τυχοῦσαν χάριν 
εἰλτφὼς, τῷ περὶ αὐτοῦ τοσαύτην ὑμᾶς ἔπιςκεές 


Ψῆφον ἐνέγχασθαι' ἐπὶ τούτοις, ὃ τῆς ὑμετέρας T — 
ηθείας (89) ἐστιν ἀγαθὴ γνώµη, σπουδ]ν τὸν πρ — 


πουσαν εἰσενέγχασθε εἰς ἐπιζήτησιν ἀνδρὺς οὗ 375- 


ilem paulo ante dixerat Constantigmms ; henore 
ecclesiasticos similes esse emues etl zequali ἐν prete 
habendos. 

(87) Vulg. εἰς δὴ εὰ.2η0ές. Hac ad praecedente 
periodum referri possunt. Atque ita post verbum iz» 
φαινόµεθα punctum notandum erit, et locus sx 
verteudus : Adeo ut alii, qued quidem ad comumusem 


D fidem pertinet, nullatenus inferiores sint, siquidem 


verum aperte volumus dicere. Quamobrem hoc bon 
est homineiu reunere, sed abripere, etc. Atque iu 
locus hic distinguitur in. veteribus schedis. 

(88) Δι ὀρθὴν συμόουλὴν ἀφικύμεννος. Ex ὧν 
colligitur, Eusebium nostrum Autiochiam vesis 
una eum reliquis episcopis, qui Eustathium Aa- 
tiochenum episcopum in synodo condemnare 
el Apntiochenos post depositionem Eustathii esa 
penes se detinere voluisse. lloc est qued supt? 
dixit Constantinus, οὐ χάθεξιν, &XÀ' ἀφαίρεσιν μᾶλ- 
λον. ldem iradit Theodoritus iu lib. 1, cap. 21. 

(89) *O τῆς ὑμετέρας συγηθείας. Scribendas 
puto, ὅτι τῆς ὑμετέρας συνηθείας ἐστὶν ἀγαθὴῇ τνω;' 
σπουδὴν τν πρ. εἰσενέγχασθαι. Subauditur eua 
ἀπὸ χοινοῦ verbum θεάσασθε. Quod si quis vulg.un 
lectionem tueri velit, equidem non magnopere i 


pugnabo. 
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το 


ζετα, ἀποχλείσαντες πᾶσαν στασιώδη xal ἄταχτον A tute tam honorificum suffragium tulistis. 518 Po- 


βοήν - ἀεὶ γὰρ ἄδιχος f) τοιαύτη, x&x τῆς τῶν διαφο- 
pev συγχρούσεως (90) σπινθηρές τε xaX φλόγες ἑἐς- 
ανίττανται. Οὕτως οὖν τῷ θεῷ τε ἀρέσαιμι xaX ὑμῖν, 
xac" εὐχάς τε τὰς ὑμετέρας διαζἠσαιµι, ὡς ὑμᾶς 
ἀγατῶ, χαὶ τὸν ὅρμον τῆς ὑμετέρας πραότητος, ἐξ 
οὗ τὸν ῥῦπον ἐχεῖνον ἁπωσάμενοι (91), ἀντεισενέγχατε 
θεε ἀγαθῷ τὴν ὀμόνοιαν, βέδαιον τὸ σημεῖον ἐνθέμε- 
wet, δρόμον τε οὐράνιον εἰς φῶς δραμόντες (92), 
πηδαλίοις θ), ὡς ἂν εἴποι τις. σιδηροῖς. Διόπερ καὶ 
τὸν ἄφθαρτον φόδρτον ἄγετε (90) ' πᾶν γὰρ τὴν ναῦν 
αυμαινόμενον, ὥσπερ ἓξ ἀντλίας ἀνάλωται. Διὸ δὴ 
νῦν προνοῄήσασθε τὴν ἁπόλαυσιν τούτων ἁπάντων (94] 
οὕτως ἔχειν, ὡς ἂν μὴ δεύτερον ἀθούλῳ xal ἀλυσιτε- 
Ast σπουδῇ f) καθόλου τι πήξασθαι, ἡ ἀρχῆν Extysc- 
proa μὴ συμφέρον δοκοίηµεν. ὉὉ Geb, ὑμᾶς δ.αφν- 
λάξοι, ἀδελφοὶ ἀγαπητοί. » 


stremo vestre consuetudinis esse curain ac diligen- 
tiam prudenti consilio congruentem adbibere, ut 
talem virum cujusmodi opus habetis, perquiratis , 
oinní sedítioso et immodesto clamore procul amoto. 
Semper enim hujusmodi clamores injusti sumt, et 
ex variorum hominum inter se collisione scintilla 
atque incendia excitari solent. Ita Deo et vobis pla- 
ceam, ita secundum vota vestra vitam degain, ut 
vos diligo et tranquillum vestrae mansuetadinis por- 
tum amo. Ex quo ejectis illi sordibus, cum probis 
moribus concordiam inducite, firmumque navi si- 
gnum imponite, ceelestem navigationis cursum gu- 
bermaculis, ut ita dicam, ferreis ad lucem ipsam 
dirigentes. Quocirca incorruptibiles merces in na- 
vem imponite. Quidquid enim navem corrumpere 
poterat, tanquam e sentina exhaustum est. Pro- 


inde operam date, ut his omnibus bonis ita potiamini, ne quid in posterum inconsulto atque inutili 
studio aut statuisse omnino, sutabinitio aggressi eese videamini. Divinitas vos servet, fratres charis- 


simi. » 
ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ ZA, 


Κωνσταντίου πρὸς Εὐσέδιο», ἑπαιν οὕγτος civ 
παραίτησι” Αγτιοχείας. 


"Βασιλέως ἐπιστολὴ πρὸς ἡμᾶς (95) ἐπὶ τῇ παραιτή- 
σει τῆς ᾽Αντιοχέων ἐπισκοπῆς. 


v Νιχητὶς Κωνσταντῖνος Μέγιστος Σεθαστὸς, E;os- 
op. 

€ 'Avíywoy πληρέστατα τὴν ἐπιστολὴν, xal «bv 
κανόνα τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἐπιστήμης εἰς ἀχρίδειαν 


90) Vulg. xàx tnc τῶν διαφορῶν συγαρίσεως. 
Melius, ni fallor, legeretur τῆς τῶν διαφορῶν συγ- 
xpoUctsox;,idest, ex multorum hominum collis.one scin- 
εἰί λα ei flamma excitari solent. Coujecturam nostram 
«odex Ευ. nobis tandem confirmavii, in quo diserte 
scribitur τῆς τῶν διαφορῶν συγχρούσεως. 

(91) 'E£ οὗ τὸν ῥύπον éxsiror ἁπωσάμεγυι. 
Christophorsonus bunc locum ita vertit : Ex quo 
portu sordibus seditionis preteriue ejeclis, pacato 


meniis statu, concordiam in eurum locum inducite. . 


Werum in ea versione, multa sunt quz probare non 
possum. Primo enim quod per ῥῦπον ἐχεῖνον sordes 
seditionis intelligit, non placet. Mihi quidem vide- 
tur Coustantinus innuere causam iMam, propler 
quam depositus fuerat Eustathius; stuprum videli- 
ce& cujusdam muliercul:e, de que Theodoritus in 
lib. 1 Historie. Idem etiam significat Constantinus 
paulo post, ubi dicit : Πᾶν γὰρ τὴν ναῦν λυµαινόµε- 
voy, ὥσπερ ἐξ ἀντλίας ἀνάλωται, id est, Duidquid 


CAPUT LXT. 


Constantini ad Euscbium litterae, quibus eum laudat, 
quod Antiochiam recusaverit, 


Imperatoris epistola ad mos ost repudiatuin 
Antiochi» episcopatum. 


* Victor Constantinus Maximus Augustus, Eu- 
sebio. 

« Epistolam tuam ss*pies legi, et ecclesiasticae di» 
sclplina regulam accuratissime observatam 9 te 


C Scribendum puto δρόμον οὔριον, Est enim metaphoe 
ra 3 mavigatione. Sic οὔριος δρόµος apud Sopho- 
clem pro felici cursu navigationis ; et οὐριοδρομοῦσα 
ναῦς a Gracis dicitur, quixe secundo fertur vento. 

(93) Vulg. σὺν ἄφθαρτον φθαρτὸν ἡγεῖσθε. Tots 
h:ec epistola passim corrupta est ; sed praecipue ος 
clausura mendis scatet, Quid enim sibi volunt tiae 
verba? Ego non dubito quin legendum sit ἄρθαρτοι 
φόρτον &yeze. Utitur euim hic Constantinus perpe- 
iua metaphora a navigatione, et Christianos com- 
parat negotiatoribus qui mercatura causa navigant, 
Pergite, inquit, felici cursu ad Inmen zternum, 
vexillo crucis in navibus vestris erectio, el iucor- 
ruptas merces in navem imponite. Jam enim quid- 
quid navem corrumpere poterat, exhlaustum est. 
Ita levi ac prope nulla mutatione facta, elegans εἰ 
apertus jam seusus exsistit. 

(94) Vulg. coo cov dxávcov. Scribend. videturuna 
voce τούτων, quo modo etiam Savilius in suo codice 


mavim corrumpebat, tandem ex sentina exhaustum D emendarat. Ín Ευ. codice legilur ἁπόλαυσιν τῶν 


est. Ubi tamen Christophorsonus sordes seditionis 
iterum interpretatur, Verum quomodo sordes de 
seditione dici possint, equidem non video. De stu- 
pro vero qued Eustathio objiciebatur, quin optime 
dicantur nemo dubitare potest. Est autem hic me- 
taphora a portibus, qui purgari solent, quoties luto 
οι eujusquewodi ruderibus oppleti sunt. Jam vero 
verba iHa ἐξ οὗ, posset aliquis interpretari adver- 
bialiter : atque ita legendum esset ἀντεισενέγχατε, 
quod certe non displicet. Ita, inquit Constantinus, 
Deo placeam ut vos amo, et vestire lenitatis portum 
diligo, postquam, ejectis illis sordibus, concordia 
cum probis moribus induxistis. Certe hic sensus 
valde mihi arridet prz vulgata lecüione. Jam eniin 
' concordes erant Antiochenses, el pacata erat. seJli- 
tio, tunc cum bxc scriberet Constantinus, ul patet 
ex initio hujus epistole. 


(92) Αρόμον τε οὐράνιον slg. φῶς δραµόντες. 


ἁπάντων. Finis autem hujus epistolze sic restituen. 
dus videtur, 4 χαθόλου τι πράξασθαι, f| τὴν ἀρχὴ 
ἐπιχειρῆσχι ut] συμφέρον δοχοίητε. Quam lectionem 
jn versione inea secutus sum. Vocat autem Constans 
tinus ἄθουλον σπουδήν, studium quod Antiochenseg 
erga Eusebium declavaverant, cuim eum sibi episco» 
pum ambirent. Potest etiam intelligi studium Αιις 
tiochensium erga Eustathium, cujus abdicationem 
egre ferentes, seditionem eoucitaverant, ln manu- 
Scriptis codicibus Fuk., Sav. et Turuebi hic locus 
ita scribitur : £rtyecproat 8 μὴσυμφέροι [aop.p£pov?] 
εἶναι ἡμεῖς δοχοίηµεν. Sed plunior est scriptura 
quain im veteribus schedis reperimus, ἐπιχειρῆσαι 
Ἡ συμφέρον δοχοίηµεν. | 
(95) Βασιάέως éxiotoAT] πρὸς ἡμᾶς. Hic titulus 
ab ipso Eusebio perscriptus est, ut apparet. Ait 
- enim ipse de se pb; ἡμᾶς. Quare μοι epus erat 
alio titulo. Porro ex hoc loco aperte colligitur hos 
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cognovi, Euimvero in ea sententia perstare, quie et A φυλαχθέντα xazevónca* ἐμμένειν γοῦν τούτοις ἅτερ 


Deo accepta et apostolicze traditioni congrua esse 
videatur, summ:e pietatis est. Tu quidem beatum te 
in hoc ipso existimare debes, qui, totius propemo- 
dum orbis testimonio , dignus universe Ecclesix 
episcopatu judicatus sis. Nam cum omnes te apud 
se episcopum esse ambiant, hanc tuam felicitatem 
siue controversia adaugent. (Verum rectissiime fecit 
prudeutia tua, συ et mandata Dei οἱ apostolicam 
atque ecclesiasticam regulam custodire statuit, ορί- 
$copatum Antiochensis Ecclesiw repudians, et in 
eo potius permanere desiderans, quem Dei mandatu 
ab initio suscepisset Porro hac de re ad populum 
literas dedi, 519 ot ad collegas tuos, qui quidem 
etiam ipsi de iisdem rebus ad me scripserant. Quas 
ubi sanctitas tua. perlegerit, facile coguoscel, uie, 
quoniam refragari ipsis justitia videbatur, diviui 
Numinis impulsu ad eos scripsisse. Eorum consilio 
jyiam prudentiam tuam interesse oportebit, ut hoc 
ypsum in Antiochenorum Ecclesia constituatur. Di- 
ynitas te servet, frater charissime. » 


CAPUT LXII. 


Constantini epistola ad synodum, ne Eusebius Cesarea 
abstrahatur. 


« Victor Constantinus Maximus Augustus, Tlico- 
loto, Theodoro, Narciaso, Aetio, Alplico et reliquis 
episcopis qui sunt Antiochi. 

« Legi litteras a vestra sanctitate scriptas, et Eu- 
sebii college vestri prudens propositum magnopere 
Jaudavi. Cumque cuncta qua gesta sunt, partin ex 
vestris , partim ex  perfectissimorum virorum, 
Acacii et. Strategii comitum, litteris coguovissem, 
remque ut. decebat aceurate. expendissem, scripsi 
ad populum Antiochenum, quid Deo acceptum οἱ 
Ecclesie congruum essel. Ejus epistole exemplum 
his litteris subjici pracepi, ut et vos cognasccre 
possitis, quidnam ego juris ratione provocatus scri- 


libros ab Eusebio Cxsariensi scriptos fuisse, Quori 
cum innumeris argumentis ac testimoniis probari 
possit, miror tamen Jacobum Gothofredum id ne- 
gare ausum fuisse. ln codice Fuk. qui titlos sin- 
:ulis capitibus prafixos habet, desunt hxc verba. 
n Regiis autem schedis ad latus asceripta sunt. 

(96) ΙΙάσης "ExxAnclac ἐπίσκοπος εἶνωι. Baro- 
hi us ad annum Domini $24, numero 145, νο verba 
sic exponit : « Ecclesiz, iuquit, Antiocheni curam 
voca' Corstantinus episcopatum totius. Ecclesiz, 
quod Antiochia metropolis essel totius Orientis. » 

erum, quod pace summi viri diclum sil, alius vi- 
de tur esse sensus horum verborum, Nam cum omnes 
civiiates Eusebium episcopum habere vellent, ut 
paule post testatur Constantinus, omuium consensu 
dignus erat Eusebius totius orbis episcopatu, — 

(97) Ἔνουν các τε évzoAde. lu codd. Fuketii et 


Savilii scriptum est εἴπερ τάς τε ἐντολάς. Malinv 


tamen scribere περ τάς τε, eic. Paulo ante ubi 
legitur σύμφωνα φαίνεται, codd. Fuketii et Savilii 
&.Ulunt eoa yé;. 

(78) θΘεοδόεφ. Mic Theodotus eji-copus erat 


C 


D 


ἀρεστά τε τῷ θεῷ, xai τῇ ἀποστολιχῇ παραδόσ:. 
σύμφωνα φαίνεται, εὐαγές. Μαχάριον δὲ σαὐτὸν x3: 
ἐν αὐτῷ τούτῳ νόμιζε, ὡς τῇ τοῦ χόσµου παντὸς, ὡς 
Eno; εἰπεῖν, µαρτυρίᾷ, ἄξιος Explürc πάστς "Exxin- 
σίας ἑπίσχοπος εἶναι (96)* εἰ γὰρ ποθοῦσιν ἅπαντες 
εἶναί σε παρ᾽ αὐτοῖς, ταύτην σοι τὴν εὐδα:μονίαν 
ἀναμφισθητήτως συναύξουσιν. 'AXX ἡ ση σύνεσες, 
Ίγουν τάς τε ἐντολὰς (97) τοῦ Θεοῦ xal τὸν ἆποστο- 
λιχὸν χανόνα καὶ τῆς Ἐχχλησίας φυλάττειν ἔγνωχεν, 
ὑπέρευγε πεποίηχε, παραιτουμένη τὴν ἐπισχοπίαν τῖς 
χατὰ τὴν ᾿Αντιέχειαν Ἐκκλησίας, £v ταύτη δὲ ὃ-α- 
μεῖναι σπουδάξουσα. εἰς ἣν £x ποώτης Oso3. βουλὰσει 
την ἐπισχοπίαν ὑπεδέξατο.) Περὶ Uh τούτου πρὸς τὸν 
λαὺν ἐπιστολὴν ἐποιησάμην, πρός τε τοὺς ἄλλους συι- 
λειτουρχοὺς, ol καὶ αὐτοὶ περὶ τούτων ἐτύγχανόν uot 
γεγραφγχότες' &mip ἡ o^ χαθαρότης ἄναγνουτα, 
ῥᾳδίως ἐπιγνώσεται, ὅτιτῆς δικαιοσύνης ἄντισθεντε- 
µένης αὐτοῖς, τεροτροπῇ τοῦ θείου πρὸς αὐτοὺς 
ἔγραφα ' ὧν τῷ συµθουλίῳ, xaX τὴν οὖν σύνξσιν ταρ- 
εἶναι δεῆσει, ὡς ἂν τοῦτο ἐπὶ τῖς Αντιοχέων "Ex- 
χλησίας τυπωθείη. Ὁ θεός σε διαφυλάξοι, ἀδελφὲ ἀγα- 
vé. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 58’. 


Ἑωγσταγτίγου zpóc cv σύνοδο», μὴ ἁποσπαυδα 
Καισαρείας εὐσέδιογ. 


ε Νικητὴς Κωνσταντῖνος Μέγιστος Σεθαστὸς, Θεο- 
δότῳ (98), θεοδώρῳ, Ναρκίσσῳ, "Aevi, Ἁλφειῷ xal 
τοῖς λοιποῖς ἐπισχότοις τοῖς οὖσιν ἐν Αντιοχείᾳ. 

« Ανέγνων τὰ γραφέντα παρὰ τῆς ὑμετέρας συν- 
έσεως, Ἐὐσεθίου τε τοῦ ἅμα ὑμῖν ἱερωμένον τὸν 
ἔμφρονα πρόθεσιν ἀπεδεξάμην, ἐπιγνούς τε τὰ --- 
πραγµένα σύμπαντα. τοῦτο μὲν τοῖ ὑμετέρως 
γράµµασι, τοῦτο δὲ τοῖς ᾽Αχαχίον xat Στρατηγίου (99) 
τῶν διασηµοτάτων κοµήτων, διάσχεψίέν τε τὴν Béc»- 
σαν ποιησάµενος, πρὸς τὸν λαὺν τῶν ᾿Αντιοχέων 
ἔγραψα, ὅπερ ἀρεστόν τε τῷ θεῷ ἦν καὶ ἁρμότον -ἆ 
Ἐκκλησίᾳ, ἀντίγραφόν τετῆς ἐπιστολΏς ὑποταχθτναι 
τοῖς γράµµασι τούτοις ἐνετειλάμην, ὡς ἂν xal αὐτοὶ 


Laodicez in Syría; Narcissus vero episcopus Nero- 
niadis in Cilicia; Aeiius epicopus Lyddze in Pale- 
stina : omnes Árianarum parium fautores. — Qui 
cum Antiochiam. venissent una cum Eusebio Nico- 
medieusi et. Eusebio Casariensi, Eustathium depo- 
suerunt, ul scribit Theodoritus in libro 1. Historiz, 
cap. 2l. Aetius tamen ad orthodoxorum partes 
posunodum se recepit, teste Philostorgio in lib. 1m, 
cap. 12, et Athauasio. Jam Alpheus, Apame:s ia 
Syria episcopus, Theodorus denique Sydonis im 
Phownice antistes nominantur iuter. episcopos qui 
Niczuis synodo subscripseruut. Be Theodoro lo- 
quitur etiam Atbanasius iu libro De synodis Arimini 
ei Seleucia. 

(99) ᾽Αχακίου καὶ Στρατηγίου. De Acacio ce 
mite Orientis, vi fallor, Constantinus supra in ept 
stola ad Macariumn  Hierosolyiarum — episcopum. 
Stralegius vero is est, qui alio uomine Musouianut 
diclus, de quo multa notavi ad lib. 16 Aut. Mar- 
celiini, Missus fuerat Antiochiam οὐ imperatore 
Coustautino ad sedanduu tuiul;ium αἱ dixit Eu- 
sebius Supra 
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γνώσχοιτε ὃ τί ποτε τῷ τοῦ διχαίου λόγῳ προσχλη- A pseriiu ad. populum Antiochenum, quandoquidem 


θεὶς (4) πρὸς τὸν λαὸν γράφαι προειλόµην ^ ὀἀπειδὴ 
τοῦτο τοῖς γράµµασιν ὑμῶν περιείχετο, ὥστε χατά 
vi την τοῦ λαοῦ καὶ τὴν τῆς ὑμετέρας πρθαιρέσεως 
σύνεσίν (3) τε χαὶ ῥούλησιν, Εὐσεθιον τὸν ἱεοώτατον 
ἐπίσχοπον τῆς Καισαρέων Ἐχχλτσίας, ἐπὶ τῆς 'Av- 
τιοχέων προχαθέσεσθαι, xal την ὑπὲρ ταύτης ἆνα- 
ἐξσσθαι φροντίδα. Τά γε μὴν τοῦ. Εὐσςθίου γράµ- 
µατα (3) τὸν θεσμὸν Ἐχκλησίας μάλιστα φυλάττοντα 
ἐφαίνετο, ἐχρΏν δ᾽ ὑμῶν τῇ συνέἑέσει χα) τὴν ἐμὴν 
γνώµην ἐμφανηῆ γενέσθαι. ᾿Αϕίχται γὰρ εἰς ἐμὲ, 
Εὐφρόνιόν (4) τε τὸν πρεσθύτερον, πολίτη» ὄντα τῆς 
xi:à Κατπαδοχίαν Καισαρείας, xaY Γεώργιον τὸν 
Ἀρεθουσίων (5) πρεσθύτερον ὡσαύτως, ὃν ἐπὶ τᾶς 
τάξεως ταύτης Αλέξανδρος (6) ἐν Αλεξανδρείᾳ xaz- 


boc litteris vestris continebatur, «t juxta populi et 
prudenti; vestre suffragium ac. voluntatem, Eüse 
bius sanctissimus C:esariensium episcopus Antio 
chenze Ecclesi prasideret, ejusque curam susci 
peret, Ac litterze quidem Eusebii, ecclesiastice legi 
maxime consentire videbantur. Convenit tamen uf 
nostra quoque sententia vestra: prudenti: inno. 
tescat,. Etenim relatum est. ad. nos, Euphronium 
presbyterum civem Casares qu: est in Cappa: 
docia, et Georgium Arethusiorum civem, itided 
preshyterum, quem Alexander ad hune ordinem in 
urbe Alexandrina promovit, viros esse in doctrina 
fidei probatissimos. Placuit itaque significare pru- 
dentiz? vestrze, ut hos viros, et alios quos ad ορ’ 


εστήσατο, εἶναι την πίστιν δοχιµωτάτους. [ζαλῶς οὖν D &copatum idoncos judicaveritis, in medium profe 


εἶχε δηλῶσαι τῇ συνέσει ὑμῶν, τούς τε προχειρισα- 
µένους (1), καὶ ἑτέρους οὓς ἂν ἀξίους ἠγήσησθε πρὸς 
τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ἀξίωμα, ὁρίσαι ταῦτα, ἃ τῇ τῶν 
ἀποστόλων παραδόσει σύμφωνα ἂν cn* τῶν γὰρ 
τα ούτων εὐτρεπιαθέντων, δυνήσεται ἡμῶν ἡ σύνεσις 
σατὰ τὸν τῆς Ἐχχλησίας χανόνα καὶ τὴν ἀποστολιχκὴν 


rentes, ea decernatis quz apostolorum traditioni 
consentiunt. His enim proestrucüs, B9 vestra 
prudentia juxta Ecclesi: regulam et, apostolicam . 
traditionem ita hanc electionem dirigere poterit, 
quemadmoduin ecclesiastice disciplinze ratio poe 
stulat. Diviuitas vos servet, fratres charissimi. » 


πχράδοσιν, οὕτω ῥυθμίσαι τὴν χειροτονίαν, ὡς ἂν 6 5; ἐχχλησιαστιχῆς ἐπιστήμης ὑφηγῆται λόγος. 'O θεὺς 


ὑμᾶς διαφυλάξοι, ἁδελφοὶ ἀγαπητοί. » 
ΚΕΦΑΑΛΑΙΟΝ 5Γ”, 
Ὅπως τὰς αἱρέσεις ἐκτεμεῖν ἑσπούδασεν., 
Τριαῦτα τοῖς τῶν Ἐκκλησιῶν ἄρχουσι διαταττόµε- 


(1) Τῷ tov δικαίου .Ίόγῳ προσκ.Ἰηθεις. Malim 
scrillere προχλτθείς. 

(3) Προαιρέσεως σύγεσο.. Libentius legerinr 
συνέσεως mpoaípsatw." Porro. ex his verbis αυ a 
Cliristophersono nale accepta sunt, apparet ορί- 
&copos qui. Antiochiae convenerant, a. Constantino 
per literas petiisse, ut juxta populi Autiocheni et 
sorum. voluntatem Eusebius ad. Antiochenam se- 
deu Lansferretur.. itaque verba illa ὥστε  xavá «s 
*iv τοῦ λαοῦ καὶ τὴν τῆς ὑμετέρας συνέσεως πβρο- 
α.ρεσιν, εἰο.. desumpta sunt ex. epistula episcopo- 
Tum Antiochi:e. congregatorum ad  imperatoreni 
Constantinum missa. 

8) Vulg., Τήν γε μὴν τὰ τοῦ βίου ypáppoca. 

on displicet. conjectura deetorum.— virorum, qui 
emendarunt τά γε μὴν τοῦ Εὐσεθίου γράμματα τὸν 
βεσμόν, elc. Posset etiam locus sic emendari : ἀπήρ- 
X: Ys ὑμῖν τὰ τοῦ Εὐτσεθίου, cic. Verum prior lecto 
wnlirmatur auctoritate codd. Fuketii et Savilii. 
Tantum delendus est articulus posipositivus &, qui 
w Fuketii codice non habetur. 

(4) "Agixtat γὰρ εἰς ἐμὲ, Εὐφρόνισν. In codice 
Fk tii et Savilii ita legitur hic locus : ᾽Αϕίχθαι γὰρ 
ας ἐμὲ συνέθη, Εὐφρόνιον, etc. Quam lectionem se- 
'Ulus est Chiristophorsonus; sed vulgaia lectio longe 
Wieslat, ἀφῖχται γὰρ εἰς ἐμά, id est, pervenit ad me, 
Il vertit Musculus, seu nuntiatum es! mihi. 

. (8) Γεώργιον τὸν ᾿Αρεθονσίων. Supple πολίτην, 
"im vocem ἀπὸ κοινοῦ repetendanm) esse, miniuwe 
vertit. Christophorsonus, Caterum πολίτης uon 
antium significat eum qui ες aliqua urbe oriundus 

3l, sed potius qui in aliqua urbe domicilium habet, 
l inter cives relatus est, sive in ea natus sit, sive 

i. 
«(ϐ) Ὁν ἐπὶ τῆς τάξεως ταύτης Ἀέξανδρος. 
"m seribit Athanasius in libro Je synodis Arimini 
| Seleuci ;; Georgium bunc scilicet. qui postea 
MOdice; episcopus fuit, primum ab Alexandto 
lexandrinorum episcopo presbyterum esse faetum : 
0$ea vero ob impietatem depositum esse ab eo- 


CAPUT LXIII. 
Quomodo hareses exscindere studuerit. 
H»c imperator prasulibus Ecclesiarum preci» 


dem Alexandro. Sed et: in. Apologetico adversus 
Constantium, pag 218, eunidem ab. Alexandro de- 


' positum esse scribit, idque ipsum diserte confirmant 


Patres. Sardicensis concilii in epistola synodica. 
"αι Athanasius in eodem De Synodis libro, pag. 
886, Georgium lmuc Antiochi comimoratum esse 
testatur, Porro. hunc locum ex schedis Regüs ita 
distinxi, ὃν ἐπὶ trc. τάξεως ταύτης ᾿Αλέξανδρος ἐν 
᾽Αλεξανδρείᾳ χατεστήσατο, εἶναι τὴν πίστιν δοχι» 


υµωτάτους, et sic Musculus. 


(1) Tobc προχειρισαµένους. Mutilus esse. mibi 
videtur hic locus, quem ita supplendum esse existi- 
w0 : Καλῶς οὖν εἴχε δηλῶσαι τῇ συνέδει ὑμῶν 
τούτους, ὑμᾶς δὲ προχειρισαµένους τούτους τε χαὶ 
ἑτέρους, etc. Quam lectionem in versione inea sui 
secutus. Τούτους Euphronium et Georgium. supra- 
detos intelligit. Ex quibus Euplronius quidem 
postea fuit episcopus Autiochiz, οἱ quidem proxtimio 
loco post. Eustathium, ut scribunt Socrates, Sozo- 
menus et Theodorus Moysuestenus apud. Nicetam 
in Thesauro orthodoxe fidei. Georgius vero is est, 


D ui dixi, qui postea episcopus fuit. Laodice:. ln. co- 


dice Fuk. scribitur τούς τε πρρχδιρισοµένους. Porro 
autem notaudum est, Arianos homines pro ortlhiodo- 
xis hic laudari a Constantino : seu. quia errorene 
suum 2dhuc tegebant, seu quia Ariani aures ejus 


atque animum occupaverant. Nibil hic vidit Chri- 


stophorsonus. Προχειρίσασθαι in electionibus, ϱ84 
proponere ac proierre in medium nomen alicujus, 
ut inquiratur an diguus sit eo munere de quo agitur. 
Quod ἐχφῆναι vocat Constantinus in epistola. aid 
populum Antiochenum. Ἡροχειρισμόν sequebatur 
examinatio, deinde electio, ac. postremo ordinatio 


:geu consecratio. Certe προχειρισμὸς aperte distin- 


guitur a χειροθεσίᾳ in epist. Patrum concil. Niceu. 
ad episcopos ZEgypti, Sie enim statuant de Meletio: 
µηδεµίαν ἐξουσίαν ἔχειν, μήτε προχειρίζεσθαι. μήτε 
χειροθετεῖν. Et paulo post de episcopis a  Meletio 
ordinatis pracipiunt : ταύτοις μὲν. µηδεµίαν ἑξου - 


υσίαν εἶναι τοὺς ἀρ:σχομένουφ αὐτοῖς προχειρίζεσθαι, 
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piens, hortabatur eos, ut ad laudem divinz reli- A voz βσσιλεὺς, πάντα πράττειν ἐπ᾽ εὐφτμίᾳ τοῦ icio, 


gionis propagandam cuncta agerent. Postquam vero 
sublatis e medio dissensionibus, Ecclesiam Dei ad 
concordiam, et unanimem doctrinie concentum re- 
vocavit; inde transgressus, aliud impiorum genus, 
utpote pestilens humani generis venenum, abo- 
lendum esse censuit. Erant hi perniciosi quidam 
homines, qui sub falsa modestiz et gravitatis specie 
urbes vastabant. Quos pseudo-prophetas et rapaces 
litpos alicubi Servator appellat his verbis : Cavete 
a falsis prophetis, qui venient ad vos in vestimentis 
ovium ; intus autem sunt lupi rapaces. Ex fructibus 
eorum cognoscelis eos. lgitur misso ad provincia- 
rum praesides precepto, hiujusmodi hominum genus 
abegit ac fugavit. Przier ipsam autem legem, im- 


λόγου παρῄνει. Ἐπεὶ δὲ τὰς διαστάσεις ἐχποὼν 
ποιησάµενος, ὑπὰ σύμφωνον ἁρμονίαν τὴν Ἐχιὶν. 
Gay τοῦ Θεοῦ χατεστήσατο, ἔνθεν μεταθᾶς, Dion 
γένος ἀθέων ἀνδρῶν ᾠήῆθη δεῖν, ὥσπερ δτλητέριν τὰ 
τῶν ἀνθρώπων ἀφανὲς χαταστῖσαι βίου" φθόω W 
τινες ὑπῆργον οὗτοι, προσχ{µατι σεμνῷ Xupacinee 
νοι τὰς πόλεις * ψευδοπροφῄτας αὐτοὺς ἢ λύχους ἆρ- 
παγας σωτήριος ἀπεχάλει ὧδέ που θεαπίζουσα quif 
Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, citm 
ἐλεύσονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προξάων, 
ἔσωθεν δέ εἰσι «ύκοι ἄρπαγες' ἀπὸ car χασῶ 
αὐτῶν ἐπιγγώσεσθε αὐτούς. Κατατεμφθὸὺ ὃ 
τοῖς κατ ἔθνος ἡγεμόσι πρόσταγμα, πᾶν τὸ τῶν 2 
οὕτων φῦλον Ἠλαυνε’ πρὸς δὲ τῷ νόµῳ, xai ζωμσοὲ, 


perator salutarem quoque insiitutiunem ad eos no- B διδασχαλίαν εἰς αὐτῶν πρόσωπον διετίθετο, σπευυ 


minatim direxit, exhortans homines ut quantocius 
penitentiam agerent : Ecclesiam. enim Dei ipsis 
pertum salutis fore. Audi ergo quomodo in suis ad 
€os litteris coneionatur. 
CAPUT LXIY. 
Constantini constitutio adversus. ligreticos. 

« Victor Constantinus Maximus Augustus , hxre- 
ticis. " 

«Agnoscite nunc hujus legis beneficio, o Nova—. 
sni, Valentiniani, Marcionist3, Pauliani, et qui- 
bus Cataphrygum nomen est inditum, omnes de- 
bique qui lireses privatis cosibus instruitis at- 
que impletis, quot mendaciis opinionis vestrae va- 
nitas implicetur, et. quam perniciosis venenis im- 
buta sii vestra doctrina: adeo uL sanis morbus 
gravissimus, viventibus perpetua mors per vos im- 
portetar. O veritatis inimici, hostes vitz, exitii 
consiliarii : euncta apud ves sunt. veritati contra- 
via; turpissimis flagitiis congrua : ineptiis et fi- 
gmentis 521 referta : quibus vos mendacia qui- 
dem astruitis; innocentes autem  opprimitis, e& 
eredentibus lucem negatis, Αο sub obtentu quidem 
divinitatis assidue peccantes, cuncta polluitis : 
puras vero et illibatas hominum consacientias le— 
Ihalibus plagis vulneratis, atque ipsum propemo- 
dum diem mortalium oculis intercipitis. Et quid ai- 
tinet singula percensere, cum nec brevitas tem- 
poris, nec magnitudo occupationum nestrarum pa- 


dantur nos de criminibus vestris pro merito ipse- p xat' ἀξίαν, οὔτε βραχέος &oxk χρόνου, οὔτε avid 


rum verba facere? Quippe tam gravia sunt et im— 
mensa scelera vestra ; adeo feda e$ omni atroci— 
late exuberantia, ut ne dies quidém integer ad 
eorum explicationem sufficiat. Et alioqui ab hu- 
iusmodi rebus aures amovere et oculos avertere 
decet, ne pura ac sincera fidei nostra alacritas 
parüculari earum expositione violetur. Quid.est 
igitur quod .hujusmodi mala diutius toleremus ? 
maxime cum diuturna patientia faciat, ut hi quo- 
ἢ ὑποθάλλειν ὄνομα. De catholicis vero sacerdotibus 
qui se puros a Meletii schismate servassent, ita 
s^nciunt : Ἑξουσίαν ἔχειν καὶ προχειρίσεσθαι, xal 
ὄνοιια ἐπιλέγεσθαι τὴν ἀξίων τοῦ κλήρου. . 
(8) Χρῆμα. ln Fuk., Sav. οἱ Turnebi codicibus 
$.riptum inveni χαΐροντα, prout Scaliger, Christo- 


ἐπὶ µετάνοιαν παρορμῶν τοὺς ἄνδρας' σωττρᾶ; vi 
ὅρμον αὐτοῖς ἔσεσθαι τὴν Ἐκκχλησίαν τοῦ θεού. Ez 
γουσον ὃ ὅπως xal τούτοις διὰ τοῦ πρὸς c7; 
ὠμίλει γράμματος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 4. 
BKorccarctrov διάταγµα  zpóc τοὺς αἱρεταοίς. 

c Νιχητὴς Κωνσταντῖνος Μέγιστος Σεθατίὀς, dite 
τιχοῖς. 

« Ἐπίγνωτε νῦν διὰ τῆς νοµοθεσίας τύτῃ, 8 
Νανατιανοὶ, Οὐαλεντῖνοι, Μαρχιωνισταὶ, Haines 
οἵ τε χατὰ Φρύγας ἐπιχεχλημένοι, xai πάντες lus 
οἱ τὰς αἱρέσεις διὰ τῶν οἰχείων πληροῦντες 0552; 
µάτων, ὅσοι ψεύδεσιν ἡ παρ) ὑμῖν µαταύττς lu 
πλεχται, xal ὅπως ἱοβόλοις τισὶ φαρμάχοις ἡ ὑμτίβ 
συνέχεται διδασχαλία" ὡς τοὺς] μὲν ὑγιαίνοας ἓν | 
ἀσθένειαν, τοὺς δὲ ζῶντας εἰς διηνεχή θα 
ἀπάγεσθαι δι ὑμῶν. "D τῆς μὲν ἀληθείας typo s 
δὲ ζωῆς πολέμιοι, χαὶ ἀπολείας σύμθονλ" SX 
παρ᾽ ὑμῖν τῆς ἀληθείας ἐστὶν ἑναντία, alsypá 3 ͵ 
νηρεύµασι συνάδοντα, ἁτοπίαις xal ὀράμασι E 
pa (8), δι ὧν ὑμεῖς τὰ μὲν φευδῇ xxxi 
τοὺς δ' ἀναμαρτήτους θλίδετε, τὸ φῶς τοὺς πιστή 
ἀρνεῖσθε. "Er προσχήµατι oov θειότητος ὁὲὶ 333 
μελοῦντες, πάντα µιαίνετε, τὰς ἀθώους xd tis 
συνειδήσεις θανατηφόροις πληγαῖς prisa 
αὐτὴ; δὲ, σχεδὸν εἰπεῖν, τὴν ἡμέραν τῶν ἀνθρκσή 
ὀφθαλμῶν χαθαρπάζετε. Καὶ τί δεῖ χαθέχατων i 
21V; Ὅπου γε περὶ τῶν ὑμετέρων χαχῶν tio f 




















τέρων ἀσχολιῶν: οὕτω γάρ ἐστι paxp καὶ for 
τὰ παρ᾽ ὑμῖν ἀτοπήματα, οὕτως εἰδεχθή, xa -* 
ἀπηνείας πλήρη, ὡς μηδ' ὀλόχληρον ἡμέρι * 
ἔχφρασιν τούτων ἀρχεῖν * ἄλλως τε xal bod 
τοιούτων προσήχει τὰς ἀχοὰς, τούς τ’ ὀφθαλμοή 13 
ατρἐφειν,ὑπὲρ τοῦ μὴ χραίνεσθαι τῇ καθέχαστονᾶ”, 
cet thy τῆς ἡμετέρας πίστεως εἰλιχρινῃ καὶ αρ 
προθυµίαν. Τί οὖν, ἀνεξόμεθα περαιτέρω mut 
των xXXxiy ; "AX ἡ μαχρὰ παρεπιθύµησις 9), 7l 
pliorsonus aliique in suis libris repererunt. » 
(9) Maxpà παρεπιθύµησις: Forte rapptt 
Wl est, negligentia εἰ dissimulatio. In cob. 
Savil. ac Turnebi ὑπέρθεσις legilur. τον P 
scribo ex codice Fuk,, διὰ δηµοσίας ἐπισβτ 
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λοιμικῷ νοσήματι xal τοὺς ὑγιαίνοντας χραίνεσθαι A que qui sani sunt ac valentes, hoc velat pesti- 


ποιςῖ. Tívog οὖν ἕνεχεν τὴν ταχίστην τὰς «ῥίζας, ὡς 
εἰπεῖν, τῆς τοδαύνης χαχίας οὗ διὰ δηωοσίας ἔπιστρε- 
φείας ἐχχόπτομεν ; 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ XE. 


Περὶ ἁφαιρέσεως τόπων, συγάξεων τῶν alps- 
τικῶ». 


« Τοιγάρτοι ἐπειδὴ τὸν ὄλεθρον τοῦτον τῆς ὁ µετέρας 
ἐξωλείας ἐπὶ πλεῖον φέρειν οὐκ ἔστιν οἷόν τε, διὰ τοῦ 
γόµου τούτου προαγορεύοµεν, µή τις ὑμῶν συνάγειν 
toU λοιποῦ τολµήσῃ. Διὸ χα) πάντας ὑμῶν τοὺς οἴχους 
ἐν οἷς τὰ συνέδρια ταῦτα πληροῦτε, ἀφαιρεθῆναι 
προσετάξαµεν, μέχρι τοσούτου τῆς φροντίδος ταύτης 
προχωρούσης, ὡς μὴ ἐν τῷ δηµοσίῳ µόνον, ἀλλὰ Uno" 
£v οἰχίᾳ ἰδιωτιχῇ, f| τόποις τισὶν ἰδιάζουσι τὰ τῆς. 


lenti morbo inficiantur. Quidui ergo bujusmodi 
improbitatis radices publica animadversione con- 
festim exscindimus? » 
CAPUT LXV. 
De tollendis conventiculis [vereticorume, 


ε Quocirca quando hxc. vestrze improbitatis per- 
nicies amplius ferri non potest, presenti lege iu- 
trerdicimus, ne quis vestrum inposterum conven 
tus agere presumat. Atque idcirco universa loct 
ju quibus ejusmodi cetus peragitis, auferri pr:e- 
cepimus ; eo usque procurrente inajestatis nostrae 
sollicitudine, ut non modo in publico, sed ne in 
privatis quidem zedibus ac locis ullis privati juris, 


δεισιδαίµονος ὑμῶν ἀνοίας συστήµατα συντρέχειν. B Superstitiosz vestre dementiz factio congregetur.. 


Πλην 630v πὲρ ἐστι χάλλιον, ὅσοι τῆς ἀληθινῆς xal 
χαθαρᾶς ἐπιμελεῖσθε θρησχείας, εἰς τὴν χαθολικἣν 
Ἐκκλησίαν ἕλθετε, καὶ τῇ ταύτης ἁγιότητι χοινω- 
νεῖτε, δι’ ἧς xal τῆς ἀληθείας ἐφικέσθαι δυνῄσεσθε - 
κεχωρίσθω δὲ παντελῶς τῆς τῶν ἡμετέρων χαιρῶν 
εὐχληρίας, 1 τῆς διεατραµµένης διανοίας ὑμῶν. 
ἁπάτη, λέγω δὲ, ἡ τῶν αἱρετιχῶν xal σχισματιχῶν 
Evae τε xal ἐξώλης διχόνοια. Πρέπει γὰρ τῇ fjus- 
τέρᾷ µαχαριότητι ἧς ἀπολαύομεν σὺν θεῷ, τὸ τοὺς 
ἐπ᾽ ἐλπίσιν ἀγαθαῖς βιοῦντας, ἀπὸ πάσης ἀτάχτου 
πλάνης εἰς τῆν εὐθεῖαν ὁδὺν, ἀπὸ τοῦ σχότους ἐπὶ τὸ 
φῶς, ἀπὸ µαταιότητος εἰς τὴν ἀλήθειαν, ἀπὸ θανάτου 
πρὸς σωτηρίαν ἄγεσθαι. Ὑπὲρ δὲ τοῦ τῆς θεραπείας 
ταύτης xa ἀναγχαίαν γενέσθαι τὴν ἰσχὺν, προσετά- 


haque, quod losge hones:sius atque prestantius, 
quicumque vestrum — ver:? 40 sincerz religionis. 
&tudiosi sunt, ad Catholicam Ecclesiam accedant, 
ejusque sanctitati communicent, cujus ope ad ve- 
ritatem poterunt pervenire, Absit omnino a felici- 
late temporum nostrorum perverse mentis νε- 
stre fraudulenta. deceptio, hareticorum scilicet 
ac schismaticorum scelerata ac perdita amentia. 
Dignum est enim prosperitate 5499 temporuim, 
qua divino benefleio fruimur, ut qui cum bona 
spe ac fiducia vitam agunt, ab omni inordinato 
errore ad rectum tramitem, tenebris ad lucem, a 
morte denique ad vitarn traducantur. Atque ut hbu- 
jus reinedii vis ae virtus necessaria sit, cuncta uti 


ξαμεν, χαθὼς προείρηται, ἐπὶ πάντα τὰ τῆς δεισιδαι- C jam diximus superstitionis vestrae conciliabula, id. 


µονίας (10) ὑμῶν συνέδρια, πάντων φημὶ τῶν alpe- 
τικῶν τοὺς εὐχτηρίους, εἴγε εὐχτηρίους ὀνομάζειν 
οἴχους προσήχει, ἀφαιρεθέντας (14) ἀναντιῤῥήτως, 
τῇ καθυλικῇ Ἐκχχλησίᾳ χωρίς τινος ὑπερθέσεως πα- 
ῥαδοθΏναι, τοὺς Bb λοιποὺυς τόπους τοῖς δηµοσίοις 


προσχριβῆναι, xal μηδὲ µίαν ὑμῖν εἰς τὸ tfc τοῦ - 


συναγαγεῖν (19) εὐμάρειαν περιλειφθῆναι, ὅπως ix 

τῆς ἐνεστώσης ἡμέρας, £v. μηδενὶ τόπῳ µήτε δηµο- 

σίῳ µήτ ἰδιωτικῷ, τὰ ἀθέμιτα ὑμῶν συατήµατα 

ἀθροισθῆναι τολµήσῃ. Προτεθήτω (15). » 

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Ἐςσ». 

"Όπως βι6Λίων ἀθεμίτων παρ) αὐτοῖς εὑρεθέγτωγ, 
πο.1.1οἱ τῶν αἱρετικῶν εἰς. την χαθο.ικὴν "ExxAn- 
σίαν ὑπέστρεψαν. 


Οὕτω μὲν τὰ τῶν ἑτεροδόξων ἐγχρύμματα faci. D 


(10) Vulg. ὑπὸ πάντα τὰ τῆς δεισιδαιµονίας. 
Prima vox delenda est utpote. superflua, In. Fuk., 
Savil. et Turnebi codicibus legitur ἐπὶ πάντα, furte 
ἐπίπαν vá, eic. 

(11) ᾽Αφαιρεθέντας. Male Christophorsonus ver- 
tit diruta. Neque eniu) Constantinus basilicas hxere- 
ticorum  dirui jubet, sed ipsis adimi et Ecclesiz 
catholicz tradi. Similes sunt imperatorum coustitu- 
iones in. codice Theodosiano, titulo de hereticis. 
Porro ab hae Constantini lege excepti prius fuerant 


Novatiani, ut patet ex lege 2, eodem titulo. Verum - 


hac ultima Constantini sanctione, una cum caeteris 
bxreiicis eU'schismaticis comprehensi sunt, 

(12) Tov συναγαγεῖν. Wectius in codiee Fuk. 
scribitur τοῦ συνάγειν. Nam συνάχειν proprium est 


hojus rei vocabulum. Latini uno verbo dicunt col- 


est, omnium hzreticorum oratoria, si tamen era- 
toria dici debent, sine ulla contradictiene ipsis 
adempta, catloliee Ecclesise  jucunctanter tradi 
precepimus : reliqua autem ]loca publico adjudi- 
cari; nec ullam deinceps eo conveniendi licentiam 
vobis relinqui. Adeo ut a presenti die, nullo 
prorsus in loco tam publico quam privato, illegi- 
giimi vesiri coetus audeant convenire. Propo- 
natur. » 


CAPUT LXVI. 


Quomodo nefariis libris apud hereticos. repertis, 
plurimi eorum ad catholicam | redierint Eccle-.— 
siam. 


lloc igitur modo hzreticorum cubilia imperiali 


ligere, wt plurimis exemplis probari potest. Unde & 
collecta ab iisdem dicta, quz:e Graece σύναξις. Opta- 
tis in libro n, ubi deepiscopis Danatistarum in urbe 
Koma loquitur : « Sed quia quibusdam Afris urbica 
placuerat commoratio, et hinc a vobis profecti vie 
debantur, ipsi petierunt, uL aliquis hine qui illog 
colligeret mitteretur. » Et paulo post : « Non enim 
grex aut populus appellandi fuerant pauci, qui in- 
ter quadraginta, etquod excurrit, basilicas, locum 
ubi colligerent non habebant. » 

(15) Vulg. τολμήσει, προτεθήτω. Ultimam vocen 
non intellexit Christophorsonus, quie legibus et con- 
stitutionibus principum addi solebat, idque interdum 
mauu ipsorum. Sic in novella Theodosii de reddito 
Jure armorum legitur : « Et manu divina : Propo 
natur amaniissimo mostri populc, Rom.; » et ad 
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Wriecepto dissipata snnt, ei ferz ipss, id est, Im- A λωιῷ προστάγµατι διελύοντο, ἠλαύνοντό τε οἳ θΤρες, 


pietatis illorum auctores in fugam acti, Eorum 
vero qui ab istis decepti fuerant, alii quidem impe- 
ratoris minis perterriti, spurio quodam et adul- 
wrino sensu jin Ecclesiam irrepserunt, pro tem- 
pore callide dissimulantes. Nam quoniam libros eo— 
rum perquiri lex jubebat, quicumque vetitis arti- 
bus operam dabant, deprehendebantur. Quam ob 
causam simulatione utebántur, cuncta agentes ut 
siutem sibi compararent. Alii vero sincere atque 
ex animo ad spem meliorum trapsfugerunt. Porro 
Ecclesiarum antistites in utrosque sollicita inqui- 
sitione facta, eos quidem qui ovium pellibus ob- 
tecti. simulanter accedere tentarent, procul obi- 
gebant. Eos. vero qui sincere id agerent, aliquanto 
tempore exploratos, post idoneam probationem 
in numerum eorum qui ad sacros conventus ad- 
mittebantur, retulerunt, E! hoc quidem modo cum 
abominandis h:ereticis agebatur. Ceterum li qui 
nullam in dogmatibus suis impietatem przferrent, 
sed quorumdam schismaticorum culpa a communi 
societate sejuncti essent, sine mora in Ecclesiamn 
suut admissi, li ergo gregatim. tanquam $23 ex 
peregrina regione redeuntes, patriam suam  post- 
liminio recuperarunt, matremque Ecclesiam, agno-. 
verunt, Α qua cum diutissime aberrassent, tan-. 
dem leti atque hilares post longum temporis spa- 
tium ad eam. remeobant. Totius ergo corporis. 
meinhra communi inter se vinculo jungebantur,, 
et unà coinpages coalescebat, Solaque catholica 


e? τε «fc τούτων δυσσεθείας ἔξαρχοι. Τῶν o i7 
πούτων Ἀπατημένων, οἱ μὲν γόθῳ φρονήµατι, βασ!λ:χης 
ἀπειλῆς φόδῳ, τὴν Ἐκκλησίαν ὑπεδύοντο, τὸν x1tph 
χατειρωνενόμενοι (14): ἐπεὶ δὲ χαὶ διερευνᾶσθα: τν, 
ἀνδρῶν τὰς βίδλους διπγόρευεν ὁ νόµος (15), 1)1- 
σχοντο τότε ἀπειρημένας οἱ χαχοτεχνίας piu 
οὗ δὴ χάριν, πἀντ' ἕπραττον, εἰρωνείᾳ τῶν σωτηρίαν 
ποριζόµενοι. Οἱ δὲ, xaY σὺν dO Ost τάχα που λον.τμῷ 
ηὐτομόλουν ἐπὶ τὴν τοῦ κρείττονος ἐλπίξα. Τούτων 
δὲ τὴν διάχρισιν οἱ τῶν Ἐχχλησιῶν πρόεδροι σὺν 
ἀχριθείᾳ ποιούµενοι, τοὺς μὲν ἐπιπλάστως προ::ξ- 
ναι πειρωμένους, μακράν που τοῖς πρ,θάτων τω- 
δίοις ἐγχρυπτομένους ἀπέπεμπον, τοὺς δὲ ᾧυγῖ xi- 
θαρᾷ τοῦτο πράττοντας, δοχιµάζοντες χρόνῳ, uiti 
τὴν αὐτάρχη διάπειραν τῷ πλήθε: εἰσαγομένων (10 
κατέλεγον. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τῶν δυσςίµων Ez: 
δόξων ἑπράττετο' τοὺς δέ γε μηδὲν. δυσσεῶὸς ἐν ὃτ- 
γµάτων διδασκαλία φέροντας, ἄλλως δὲ cR xov 
ὁμηγύρεως ἀνδρῶν σχισματικῶν αἰτίᾳ ὅ-εσ-έᾷς. 
ἁμελλήτως(1ὴ εἰσεδέχοντο. Οἱ δὲ ἀγελτδὸν ὥσττρ 
ἐξ ἀποιχίας (18) ἑπανιόντες, τὴν αὐτῶν  ἁπελᾶαμ- 
ϐανον πατρῖδα, χαὶ τὴν µμπ-έρα ἣν Ἐκκλτσίαν £z:7- 
νωσκον, fic. ἀποπλανηθέντες, χρόνιοι σὺν εὖς oncivr, 
xal χαρᾷ τὴν εἰς αὐτὴν ἐπάνοδον ἐποιουντο" fcr 
τε τὰ τοῦ χοινοῦ σώματος µέλη, καὶ ἁρμωνίᾳ συνἑττ:- 
το μιᾷ, µόνη τε fj χαθολιχὴ τοῦ θεοῦ Ἐκχλτσία c 
ἑαυτῆν συνεστραμ μένη διέλαµπε, μηδαμοῦ γῖς αἱρῖ- 
τιχοῦ συστήµατος μηδὲ σχιαματιχοῦ Ἀλειτομένο, 
xal τούτου δὲ µόνου (19) τοῦ μεγάλου χατορθώματες. 


Dei Ecclesia, apte. sibi ούλα γεης refulgebat; nullo C μόνος τῶν πώποτε τὴν αἰτίαν ὁ τῷ θεῷ μεμελταένος 


aut hereticorum αι schismaticorum collegio 


βασιλεὺς ἐγράφετο. 


usquam gentium relicto. Atque hujus preclari facinoris, solus omnium qui unquam exstiterunt impera- 


tor noster Deo acceptissimus auctor fuit. 


latus : « Data 8 Kalend. Julias Romo, Valentiniano: 
et Anatolio coss. » Vide qux notavi supra ad lib. 11, 
cap. 42 hujus operis. Recte igitur in codice Regio 
post vocem τολμήσει punctum apponitur, In Fuk. 
exemplari deest verbum προτεθήτω. 

( t4) Κατδιρωγευόμεγοι. In codice legio scholion 
αἱ marginem adjectum est. hujusmodi : χαθυποχρι- 
vót'evot. 

(15) Διερευγᾶσθαι τὰς Bl6Aove διηγόρευεχ ὁ 
γόµος. Ergo Ριφίες supradictam epistolam  Con- 
stantini ad Irreticos, alia lex fuit, qua libros bze- 
reticorum conquiri et cremari jubebat; aut epistola 
iHa non integra ab Eusebio prolata est. Porro scri- 
bendum est : ἐπεὶ χαὶ διερεὐνᾶσθαι, et mox ἡλίσχον- 
«6 v' ἀπειρημένας, etc., rejecta codicis Fuk. scri- 
pura, qua nescia quo casu in editionem nostrain, 
irrepsit. 

(6) Τῷ π.Ίήθει εἰσαγομένων. Malim scribere 
«àv συναγοµένων. Nam συνάγειν proprie dicitur 
episcopus qui conventum habet, συναγόµενοι vero 
sunt laici qui ad Ecclesiam conveniunt.Unde et σύν- 
αξις Conventus est ecclesiasticus. Dionysius Alexan- 
drinus in epistola 5 ad Xystuin papam : Tov. yàp 
συναγοµένων ἁδελφῶν πιστὸς νοµιζόµενος ἀρχαῖος, 
οιο. Male igitur. Scaliger, Christophorsonus et 
Gruterus emendant. συνεισαγοµένους. Chistophor- 
sonus quidem — adscititios vertit, quod nullo modo. 
ferri potest. In codd. Fuketii et Savilii scribitur 
euam συνεισαγοµένους, 

(17) Vulg, ἁμε.ήτως. Omnino scribendum est 
ἀμελλήτως. Nam schismaticos quidem sine mora 


receptos esse ait in Ecclesiam, hbzxreticos vero post 
diuturnam paenitentiam, Quippe Ecclesia senpr 
benignius et clementius schismaticos excipere solet 
quam hbareticos. Cujus rei illustre exemplusu. ha- 
bemus iu synodo Nicena; que cuim Ariasos αλ» 
Ulicmate perculisset, Meletianos leviter eastigates 
in communionem recepit. Qu:ze sit autem diBferenra 
inter hxreticos et schisinaticos, docet Basilius m 
prima Epistola canonica ad Amphilochium : ubi 
hic tria. distinguit, αἴρεσιν, σχίσμα, vapaguvavu- 
Y'jv: schismaticos tameu pejores esse lizereticis coa- 
tendit Chrysostomus in. Epist. Pauli ad Ephesios, 


D homilia 11. 


(18) Ἑξ ἁποιχίας. Ἱπιρτορτίθ ἀποιχίαν dixit pro 
peregrina regione. Quod cum Christophorsonus 
iuinime animadvertissel , coloniam vertit. gravi er- 
rore. 

(19) Καὶ τούτου δὲ pnórov. Delenda est wt 
μόνου, qui sensuin turhai ; nisi µόνον pro singulan 
εἰ eximio sumas. Porro Chbrisiophorsonus aliter 
hunc locum interpretatus est. Sic enim vertit, cxjas 
pra'clavi [acinoris causam imperator. Deo. accepiem 
retulit, Neque aliter Musculus. Ego vero has voces 
τὴν αἰτίαν ἑἐγράφετο, vel potius &re1págsto, de 
Constantino ipso interpretatus sum , id est, Aki 
facinoris imperator auctor fuit. Sed et Juannes οι” 
tesius, qui primus hos libros interpretatus. est, 
eodeu modo vertit hunc locum. Sie ο babel: 
Id vero. unicum αὐ orbe condito (actum, homini Dei 
tutela pre&clazo, tum acceptum etiam relatum est. 
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TOY TETAPTOY AOTOY ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


α’. "Όπως δωρεαῖς xal zstpoxoxaic ἀξιωμεέτων" ἑτί- A λδ.. "Οτι περὶτοῦ Πάσχα καὶ θείων Bi£Alov πρὸς 
44a τοὺς π.Ἱείστους. Εὐσέδιον ἔγραφεν. 
B'. Συγχώρησις τοῦ τετάρτου μέρους τῶν xüv- λε. Κωνσταντίνου πρὸς Εὐσέθδιογ, τὸν τοῦ Πάσχα 


ο σων. AóTov ἐπαινοῦγτος. 
Υ’. Ἐξισώσεις τῶν βεδαρηµέγων χήνσων. Χς'. Κωνσταντίνου πρὸς Εὐσέδιο», περὶ xata- 
δ’. "Ort τοῖς ἐν χρηματικαῖς δίχαις ἠττηθεῖσω, σχευῆς βιδ.Λ/ων θείων. — 
αὐτὸς ἐξ οἰχείων éyaplteco. ÀJ. Ὅπως al B(6Aot κατεσκευάαθησαγν. 
& . Σκυθῶν ὑποτεγὴ ,διὰ τοῦ σηµείου τοῦ σταυ- ἍἈπ’. "Όπως có Γαζαίων ἑμπόριον διὰ τὸν Ἄριστια- 
pov τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χιηθέντων. γισμὺν ἐπο.ίσθη καὶ Κωγστάντεια προσηγο- 
c. Σαυροματῶν ὑποταγὴ , προφάσει τῆς τῶν ρεύθη. 
δού.ων ἑπαναστάσεως. λθ’. "Oct ἐπὶ τῆς Φου!κης &roAlo0n µέντις' ἓν Cà 


€. Εαρδάρων διαφόρων πρεσόδεῖαι , καὶ δωρεαὶ ταῖς ἅ-.Ίαις πόὀ.Ίεσω" εἰδώ.Ίων μὲν Tv χαθαἰρε- 
stapg' αὐτοῦ. σις, Εχκ.λησιῶν δὲ κατασκευαἰ. 
v. "Ori xal πρεσδευσαμένῳ τῶν Περσῶν βασιΛεῖ, μµ’. Ὅτι ἐν τρισὶ δεκαετηρίσι τρεῖς υἱοὺς βασι- 


περὶ τῶν ἐχεῖ Χριστιανών Évpairev. Aéac ἀναγορεύσας, τὰ ἑγκαίνια τοῦ ἐν Ἱεροσο- 
6. Κωνσταντίνου Αὐγούστου πρὸς Σαπώρη» τὸν Λύμοις µαρτυρίυυ προῦβετο. 

«Οασιιέα Περσῶν, ὁμολογοῦντα εἷς Θεὸν xal pa. "Οτι διὰ τὰ κατ Αἴγνπτον ζητήματα, ceor- 

Ἀγριστὸν εὐσεδέστατα. οδον εἰς Τύρον ἐν τῷ μεταξὺ γεγέἐσθαι προσέτα- 
v. Ότι xatà εἰδώλων, xal περὶ Θεοῦ δοξο.Ίο- ξεν. 

Tíac. Β μβ’. Kuorvctavcivov πρὸς τὴν ἐν Τύρῳ σύνοδο», 
κα’. Ὅτι κατὰ τυράννων καὶ διωκτῶν, καὶ περὶ " uy. Ὅτι τῶν ἑἐγκαινίων τῶν ἐν Ἱεροσο.ύμοις εἷς 

O Pa Λεριανοῦ αἰχμα-]ωτισθέγτος. τὴν ἑορτὴ», éx. πασῶν ἐπαρχιῶν ἦσαν ἐπίσκο- 
5’. "Occ τῶν μὲν διωκτῶν εἶδε τὰς πτώσεις εὖ- ποι. 


θυμεῖ δὲ νυν διὰ τὴν τῶν Χριστιανῶν εἱρή- µδ’. Περὶ τῆς διὰ Μαριανοῦ τοῦ γοταρίου δεξιώ- 
»0». σεως αὐτῶν, xal vov εἰς πτωχοὺς διαδόσεως, 
ΕΥ’. Παρακάήσεις ὥστε τοὺς zap' αὐτῷ Χριστια- xal ἀναθημάτων τῆς Ἐκκλησίας. 


2 οὓς ἆγαπᾳν'. με’. Tox ἐπισκόπων ἐν συ»άξεσι προσομιάίαι 
(δ. ΄Ὅπως Χριστιανοῖς μὲν ἦν εἰρήνη, σπουδῇ τῶν ποικίΆαι, καὶ Εὐσεθίου τοῦ ταῦτα ovyypáyar- 
ζΚζωνσταντίνου προσευχῶγ. toc. 
ες’. "Οτι καὶ év voulc pact καὶ àv εἰκόσιω' ὡς εὐ- µς’. "Οτι xal τὴν Éxgpaciv τοῦ μαρτυρίου τοῦ 
γόµενον ἑαυτὸν ἑχάραττεν. * Σωτῆρος, xal τριαχογταετηρικὸν εἶπεν ὕστερον 
5’. Ὅτι καὶ ἐν εἰδω.λείοις eixóvac αὐτοῦ θεῖναι, éx' αὐτοῦ Κωγσταντίνου. 
όμῳ διεχώβυσεγ. Us. "Οτι ἡ μὲν ὀν' Νικαίᾳ σύνοδος τῇ εἰκοσαετη- 


vU. Ev παατίφ προσευχαὶ, καὶ θείων Γραφῶν ρίδι' τὰ ἑγκαίγια δὲ τὰ ἓν Ἱεροσούμοις τῇ 
dxrarroctic. τριάκον ταετηρίδι Κωγσταγτίνου réyovev. 

ιτ’. Τῆς Κυριακῆς τὴν ἡμέραν καὶ παρασχευῆς, µη. "Οπως τιὸς ἄγαν ἐπαιγοῦγτος οὐκ ἠγέσχετο 
γομεθεσία civ. Κωνσταντῖνος. 

εί’. "Οπως καὶ τοὺς ἐθνικοὺς στρατιώτας ἐν κυ- — VO. Γάμοι Κωνσταντίου viov αὐτοῦ Καίσαρος. 


ρεικαῖς εὔχεσθωι προσόταξεν. V. Ἰνδων πρεσθδεία καὶ δώρα. . 
x. Εὐχῆςῤήματα στρατιώταις ὑπὸ Κωνσταντίνου C να. Ὅπως τοῖς τρισὶν υἱοῖς Κωνσταντῖνος διελὼν' 

δοθείσης.. tiv ἀρχὴν, τὰ βασιικὰ uec εὐσεθείας Óum- 
γα’. Ἐν τοῖς τῶν σερατιωτῶν ὅπ.Ίοις σηµεῖα τοῦ χεῖτο. 

σταυροῦ too Σωτήρος. v9'. "Οπως ἀνδρωθέγτας αὐτοὺς εἰς εὑσέδειαν 
χῷ’. Σπουδὴ προσευχῆς, καὶ tiu) τῆς τοῦ Πάσχα ἤγαγεν». 

δορτῆς. vt. "Occ dpgl τὰ τριζχογταδύο ἔτη βασιλεύσας, 
xy'. Οπως εἰδω.1ο.Ἰατρίαγ μὲν ἑκώλνσε, µάρτυρας καὶ ὑπὲρ τὰ ἑξήχοντα (cac ἔτη, σῶον εἶχε τὸ 

δὲ καὶ éopcác ἐτίμα. ὄμμα. 


xb. "Ori τῶν ἔξω πραγμάτων ὥσπερ ἐπίσκοπο» νδ. Περὶ τῶν ej ἅγαν αὑτοῦ ϱι.Ίαγθρωπίᾳ συγκε- 
ἑαυτὸν εἶπεν εἶναι. χρημένων εἰς ázAnocíac καὶ ὑποχρίσεις. 
xs'. "Ott περὶ χωλύσεως θυσιών καὶ τελετῶν, καὶ νε. "Οπως μέχρι τε ευτης ἐ.λογογράφει Κωγσταγ- 


μονομαχιῶν, xal τῶν τὸ πρὶν ἀκο.άστων τοῦ troc. 

Λεί.Ίου. νς’. Ὅπως ἐπὶ Πέρσας στρατεύων, συμπαρέ.α- 
x;'. ἠόμου τοῦ xarà ἀτέκνων ὄντος διόρθωσις, 6cv ἐπισκόπους, καὶ σχηγην sc σχηµα τῆς 

ἔτι δὲ καὶ τοῦ περὶ διαθηκῶν ὁμοίως διόρθω- Ἐκκλησίας. - 

σις. vv. Ὅπως Περσῶν πρεσδείας δεξάµενος, ἐν τη 
x;. "Oti Χριστιανὸν μὲν Ἰουδαίοις μὴ δου.1εύξι», τοῦ Πάσχα ἑορτῇ συνδιεγυκτέρευσε τοῖς ἅ-ὶ- 

τῶν δὲ συνόδων βεδαίους τοὺς ὄρους εἶναι JAo'c. 


ἐκνομοθέτει, xal τὰ «λοιπά. ντ’. Περὶ οἰκοδομῆς τοῦ ἐπικαλουμέγου τῶν àzxo- 
xr. Ἑκκ.ησίαις δωρεαὶ, παρθένοιςτε καὶ πένησι Ὁ στό.ων ἐν Κωγσταντινουπό.ει μαρτυρίου. 


J διαδόσεις. νθ’, Ἔκφρασις ἔτιτοῦ αὐτοῦ μαρτυρίου. . 

5248 x9. Λογογραφίαι καὶ ἐπιδείξεις ὑπὸ Κων- — Q. "Occ ἐν τούτῳ καὶ uynpstor εἰς ταφὴν éavto 
σταχτίνου. προσφκοδέµησεγ. 

X. "Οτι τῶν π.1εονεκτῶν ἐνὶ μγημείαυ µέτρον ἕἔα. Ἀγωμαλίι σώματος ἐν 'EAgvozóAst, καὶ zpoo- 
ὐπέδειξε πρὸς δυσώπησιγ. ευχαὶ περὶ βαπτίσματος. 


ια’. "Οει διὰ civ. π.είονα φιανθρωπίακι ἐχενά- — £9. Κωνσταντίνου πρὸς ἐπισκόπους, περὶ µετα 
Ceo. 2E ' δόσεως τοῦ Aovcpov zapáxAngic. —— 

AS. Περὶ cvyypápparoc Κωνσταντίνου, ὃ apóc — &y'.. Tó .Ἰουτρὺ» Aa6ov, ὅπως ἀνύμνει cór Θεό”. 
τὸν τῶν ἁγίων cóAAoror ἔγραφεγ. 595 £y. Κωνσταντίνου τε ευτὴ ἐν τῇ τς Ilev- 

Ày'. ΄Οπως τῶν Εὐσεδίου περὶ τοῦ μνήματος τοῦ τηκοστῆς ἑορτῇ, µεσημέρίας. 
Σωτῆρος ἐπιδείξεων ἑστὼς ἤκουσεν. ξε. Στρατιωτὼω» xai eatiap xor ἀδυρ[ιοί. 
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Ec'. Μετακομιδὴ τοῦ σχήγους ἀπὸ Νικομηδείας A οα’. Σύναξις ἐν τῷ xaJAovpg£rq µαρτιρίῳ τῶν ἀπο- 
ἐν Κωγσταντιουπό.ει ἐν πα.]ατίῳ. στόλων, ἐπὶ τῇ Κωνσταντίνου τε.ευτῃ. 
$T. Ὅπως xal μετὰ θάνατον ὑπὸ κοµήτων xal οβ’. Περὶ Φοίνικος ὀρνέου. 


τοιπῶν, καθὼς xal ἐν τῷ ζῃν ἐτιμᾶτο. ΟΥ’. "Οπως ἐν vog/cuacir ὡς εἰς οὖραν ὃν ἁγιόντα 
Ey. "Οπως Λὐγούστους εἶναι .Ίοιπὸν τοὺς υἱοὺς Κωνσταντῖνον ἑνεχάρασσον. 

αὐτοῦ, τὸ στρατόπεδον ἔχρυεν. ob. "Οτι ὁ τιμηθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ θεὸς, ξικαίως αἲ- 
£0'. Ρώμης ἐπὶ Κωνσταντίνῳ πένθος καὶ διὰ τῶν τὸν ἀγτετίμησε». 

εἰκόνων τ'μὴ μετὰ θάνατον. o£', "Ott τῶν προγεγοµέγων Ῥωμπίων βασι.λέιον 
ο. Κατάθεσις τοῦ σχηγώµατος ὑπὸ Κωνσταντίου εὑσεδέστερος Κωνσταντῖνος. 


παιδὸς év Κωγστατυουπόλει. 


CAPITULA LIBRI QUARTI. 


I. Qualiter donis ac promotionibus plurimos eoho- — XXXll. Quomodo Eusebii de Servatoris seputcrs 


nestatit, panegyricas orationes stans audierit. — — 

Jl. Remissio quarte partis censuum. XXXIV. Quod de Pascha et de sacris codicibus ad 

111. Perequatio et relevatio censuum. Eusebium scripsit. ] 

ΙΤ. Quomodo in pecuniariis causis, iis qui causa B XXXV. Epistola Constantini αά Eusebium, in qua 
ceciderant ipse de suo largiebatur. orationem de Pascha [audat. . 

V. Seytharum. per signum crucis devictorum sub- — XXXVI. 59G Constantini ad. Eusebium epistola de 
actio. conficiendis sacris codicibus. 

VI. Sarmatarum subactio, cum. servi adversus do-— XXXVII. (Quomodo coufectí [uerint codices. 
mios rebellasseut. XXXVII. Quomodo emporium Gazeorum, ob Chri- 

Vil. Variorum barbarorum legaliones, et munera stianismum urbs facta et Constantia cognominata 
eis ab imperatore donata, est. . 

VIII. Quod Persarum regi qui legatos ad ipsum mi- — XXXIX. Quod in Phanice urbs facta est. Consten- 
serat , scripsit in gratiam — Christianorum — üilic tina, et in. aliis urbibus idola diruta εἰ Ecclesie 
agentium. exsirucbka. . . 

]X. Epistola Constantini ad Saporei, Persarum re-— XL. Quod cwm trinis decennalibus tres filios Cesares 
gen, summa cum pietate Deum et. Christwn con- creuvisset, dedicattonem | martyrii Hierosolymis 
fitentis, ) celebravit. 

X. Contra simulacra, et de glorificatione Dei. XLI. Quod inter hec synodum Tyri haberi cons'i- 

Xl. Contra Iyrannes ei perseculores, εἰ de captivi- luit ob quasdam in /gypto controversias. 
tate Valeriani. XLIl. Ejistola Constanuui ad synodum T yri con- 

ΧΙ]. Quod persecutorum. ruinam viderit, quodque gregatam. . 
jam ob Christinianorum pacem letatur. XLIII. Quomodo ad dedicationem Ecclesia Hierose- 


XII. Exzhoriatio ut Christianos in Perside agentes c, lymorum episcopi ex. omnibus provinciis convenere. 


complectatur. XLIV. Quomodo per Marianum notarium | excepti 
XIV. Quomodo assiduis Constantini precibus paz sinl, el pecunie pauperibus erogata ; et de domariis 
data est Christianis. Ecclesie. . 
XV. Quod in. nummis et imaginibus precantis ha- — XLV. Episcoporum in conventibus sermones, et ip- 
bitu effingi se jussit. . sius qui hec scripsit Eusebii. . 
XVI. Quod imagines suas in templis idolorum ροπὲ — XLVl. Quod descriptionem martyrii, et orationem 
lege lata prohibuit, de (ricennalibus, coram ipso imperatore posiea 
XVII. Precationes in palatio, et recitatio sacrarum recitatit. . 
Scripturarum. XLVII. Quod Nicena quidem sgnodus vicennalibus 
XVIII. Ut diem Dominicum et sextam feriam hono- Constantini ; dedicatio vero basilice  Hieroselg- 
rari preceperit. morum contigit tricennalibus. 
XIX. Quomodo etiam gentiles milites diebus domi- — XLVIIl. Quomodo immodicas cujusdam laudes egre 
nicis orare docuerit. tulerit. 


XX. Forma precationis a Constantino militibus tra-.— XLIX. Nuptie Constantii Cesaris, ejus Alii. 
dita. L. Legatio et munera ab Indis missn. 
XXI. In armis militum signum dominice crucis — LI. Quomodo Constantinus diviso in tres filios impe- 
exprimi jubet. f10, ε05 regnandi arte εἰ pietatis officiis instituit. 
XXII. Studium precandi, et cultus festi paschalis. Lil. Quomodo eos virilem etatem ingressos pietatem 


XXIII. Quomodo idolorum cultum prohibuit, mar- D docuerit. 

tyrum autem festa honoravit. LM. Quod cum duobus ac triginta annis regnmaeerit, 
XXIV. Quod rerum externarum quasi episcopum se el plus quum LX annis vixerit, integra. semper 

esse diail. fuit valetudine. 
XXV. De prohibitione sacrificiorum οἱ initiationum, — LIV. De iis qui eximia ejus humanitate ad avaritiem 

et de abolitis gladiatoribus et impuris sacerdotibus el pielatis simulationem abusi sunt. 

ili. LV. Qualiter usque ad uliimum vite diem orationes 

XXVI. Correctio legis adversus orbos, et legis de scripsit. 

testamentis, LVi. Quomodo ad bellum Persicum  proftciscers 
XXVII. Quod legem tulit ne Judai Christianum episcopos sibi adjunxit, el tentorium in. species. 

mancipium haberent, utque conciliorum decreta ——— Ecclesie paravit. 

ταία essent, et εσένα. LVll. Quomodo susceptis Persarum legatis, [feste 

. XXVIII. Dona in. Ecclesias collata, et pecunie vir- Pasche die cumealiis pernoctavit. 

ginibus ac pauperibus erogaia. LVII. De constructione martyrii apostolormm (0ς- 

XXIX. Lucubrationes et declamationes Constantini. &tantinopoli. 


XXX. Quod cuidam avaro sepulcri modum delinea- — LIX. Descriptio ejusdem martyrii, 
vit, ul ei pudorem incuterel. LX. Quod etiam is eo templo sepsulerum — sibi adi- 
XXXI. Quod ob nimiam clementiam irrisus est. ficavit. 
XXXII.. De Constantini oratione quam ad sanctorum — LXI. Imperatoris emgritudo et orationes Helemopoli. 
catum scripsit. ειν de ejus baptismo; 
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LXH. Quibus verbis Constantinus. postulavit ab-epi- A LXIX. Rome luctus ob mortem Constantini, et ima- 
scopis, ut baptismum sibi couferrent. gines ei decrete. 


LXWI. Quomodo post baptismum Deum laudatit. LXX. Quomodo [unus Constantinopoli depositum sii 
LXIV. Constantini mors die festo Peutecoyes circa a . Constantio. 


meridiem. 
LXV. Militum et tribunorum planctus. 


LX V). Quomodo funus Nicomedia Constantinopolim 
deductum es( in palatium. 

LX VII. Quomodo eiiam posl aortem a comitibus et 
reliquis perinde ac vivus honoratus est. 

LXVIII. Quomodo ezercitus judicio, Blii ejus Au- 
gusti sunt. nuncupali. 


LXXl. Missa in apostolorum martyrio celebrata 
ea1sequiis Constantini. 

LXXII. De Phoenice ave. 

LXXIll. Quomodo in *»ummis Constantinum velut in 
celun ascendentem eapresserint. 

LXXIV. Quod cium. Deum coluisset, merito eliam a 
Deo honoratus est. 

LXXV. Quod superiores emnes imperalores pietate 
superavit. 


in 
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ΕΥΣΕΡΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 


ΕΙΣ ΤΟΝ BION ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ 


AOTOX 4. 


EUSEBII PAMPHILI 


DE VITA BEATISSIMI IMPERATORIS CONSTANTINI 


LIBER QUARTUS. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ A'. BD 59" CAPUT I. 
"υπως Oupeaic xal προκοπαῖς ἀξιωμάτων ἔτίμα Qualiter donis ac promotionibus p.urimos 
τοὺς π.]είστους. cohonestavit. 


Τοσαῦτα πράττων βασιλεὺς ἐπ οἰχοδομῇ καὶ εὖ- 
δοξίᾳ τῆς Ἐχκλησῖας τοῦ θεοῦ, πάντα τε πρὸς εὔφη- 
μον ἀκοὴν τῆς τοῦ. Σωτῆρος διδασχαλίας ἐχτελῶν, 
οὐδὲ τῶν ἑχτὸς χατωλιγώρει πραγμάτων " κάν τού- 
τοις δ ἐπαλλήλους xal συνεχεῖς ὁμοῦ «dot τοῖς xat" 
ἔθνος οἰχοῦσι, παντοίας διετέλδι παρέχων εὑεργεσίας, 
ὧδε μὲν κοινἠν πρὸς ἅπαντας ἐνδειχνύμενος πατρι- 
xy χηδεµονίαν, ὧδε δὲ τῶν αὐτῷ γνωριξοµένων ἔχα- 
στον διαφόροις τ'μῶν ἀξιώμασε, πάντα τε τοῖς πᾶσι 
βεγαλοψύχῳ διανοίᾳ δωρούμενος' οὐδ' fv σκοπο 
διαμαρτεῖν, παρὰ βασιλέως χάριν αἰτοῦντα, οὐδέ τις 
ἑλπίσας ἀγαθοῦ τυχεῖν, τοῦ προσδοχηθέντος Ἱστόχη- 
σεν. Αλλ ol μὲν χρημάτων, οἱ δὲ χτηµάτων περι- 
ουσίας ἐτύγχανον, ἄλλοι ὑπαρχικῶν ἀξιωμάτων (20), 


(90) Vulg. ὑπατικῶν ἀξιωμάτων.. Scribend. procnl 
dubio ἐπαρχιχῶν ἀξιωμάτων ex libris Christophor- 
soni ac Sav. vel certe ὑπαρχιχῶν, ut legitur in Fuk. 
ac Turneh. ἔπαρχοι vel Ὀπαρχοι sunt prafecti prz- 
torio. Et Ἔπαρχοι quidem dicuntur, co quod czeteris 
rectoribus ac judieibus anmtecellant ; Όπαρχοε vero 
appellantur ex eo quod sub principis ditione con- 
stituti exteris prxsint, Itaque parum refert, ἑπάρ- 
yos dixeris an ὑπάρχους. Vulgata autem lectio 

πατιχῶν hie nullo modo ferri potest. Cum cnim 
infra de consulari οἱ senatoria dignitale dicat . su- 
erfluum esset de consulatu mentionem hic facere, 
vec dici potest eonsulares infra intelligi qui pro» 
vincias regebant. Nam primo emendiodum esset τῶν 


€ 


Tot tantasque res ad awmplificationem et gloriam 
Ecclesi: Dei imperator eum ageret, cunctaque 90 
consilio administraret ut Servatoris nostri doctrina 
summis omnium laudibus exciperctur, civilia inte- 
rim negotia haudquaquam negleait. Verum hac 
quoque in parte omnium provinciarum incolas và- 
riis et continuis beneficiis afficere nunquam desti- 
tit: nune quidem publice erga omnes paternam 
quamdam exhibens sollieitudinem : nune privatim 
singules ex familiaribus suis, variis ornans digni- 
tatibus, et prolixa animi maguitudine omnia omhi- 
bus largiens. Nec eveniebat unquam, uL a scopo 
aberraret qui ab imperatere beneficium petebat : 
Bec ullus qui bonum aliquod ab eo speravissel, spe 


ὑπατιχῶν, que vox paulo ante legitur. Deinde 
ἡγεμόνων nomine consulares eiiam eomprehendun- 
tur, adeo ut necesse non si consulares seorsum re- 
censere. Denique cum omnes hic enumerentur di- 
gnitales, non esl verisimile przefectos prztorie 
omissos fuisse, quorum numerum auxit Constanti- 
Rus, ut testatur Zosimus. Evant autem priefect: prze- 
torio tunc quidem temporis clarissimi tantum, wl 
docet epistola Constantini quam retulit. Eusebius 
supra; ubi vide quz notavi. Sed et sub Constantio . 
principe, clarissimi duntaxat vocabantur praefecti 
pr:etorio, ut docet Protestatio plebis Alexanurinz, 
quam refert Athanasius ad calcem epistolze su ad 
solitarios, ἀνενεγκεῖν πάντα ἐπὶ τὴν εὐσέθειαν του 
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ida 


ου’ frustratus discessit. Quippe alii pecunias, alii A οἱ δὲ συγχλήτου τιμῆς, οἱ δὲ τῶν ὑπάτων, κλείους U 


rra impetrabant. Alii consulari, alii senatoría 
dignitate oruabantur, Nonnulli consulares, plures 
presides desiguabantur. Coites vero, alii primi 
c rdinis flebaut, alii secundi, alii tertii. Porro per- 
fectissimatu, et aliis plurimls ejusmodi dignitatum 


ἡγεμόνες ἐχρημάτιζον. Κομήτων δ ol. μὲν πρώ-» 
τάγματος (21) Ἀξιοῦντο, οἱ δὲ δευτέρου, οἱ δὲ τρίτη 
διασηµοτάτων δ' ὡσαύτως xal ἑτέοων πλείστον 
ἀξιωμάτων µνρίοι ἄλλοι µετεῖχον ΄ elc γὰρ τὸ zi 
νας τιμᾷν, διαφόρους ἐπενόει βασιλεὺς ἀδίας. 


titalis, innumerabiles alii donabantur. Namque imperatur quo plures honore affceret, varias diguitate 


excogitaverat. 
CAPUT IT, 
Remissio quarte partis censuum. 

Quantopere vero studuerit, ut universo hominum 
generi hilarem ac tranquillanf vitam praestet, 
vel ex hoc uno exemplo perspici potest, quód ad 
vitam hominum inprimis utile, et generaliter ad 
nmnes propagatum, etiamnum 598 communi om- 
nium sermone celebratur, Ἐκ annuis (tributis quze 
terre nomine conferebantur, quartam detrahens 
partem, agrorum po:sessoribus donavit * adeo ut 
$i hujus annus detractionis rationem inieris, quarto 
quoque anno fruciuum domini a przstatione tri- 


butaria immuaes essent. Quod quidem lege sanci- 


tim, et iu. futurum teinpus confirmatum, non pra- 
sentibus modo, verum etiam liberis posterisque 
eorum, perpetuam nullaque oblivione delendam 
imperatoris beneflcentiam pr:estitit. 
CAPUT Ilf. 
Perequatio ac relevatio censuum. 

Jam vero cum nonnulli terr: descriptiones et 
jugationes a. superioribus principibus factas repre- 
henderent, agrosque $uos nimium oppressos esse 
quererentur, hic etiam princeps {ιδιο legibus 
obtemperans, perzequatores mittebat, qui a suppli- 
cantibus damnum depellerent. 


CAPUT IV. 
Quomodo in pecuniariis causts, iis qui causa cecide- 
ran!, ipse de suo largiebatur. 
Quinetiam quoties inter duos litigantes senten- 
tiam pronuntiaverat ; ne forte is qui causa cecide- 


Αὐγούστου, xaX τὴν ἐξηυσίαν τῶν λαμπροτάτων ἑπάρ- 
ων. 

(214) Κομήτων δ᾽ οἱ μὲν πρώτου τάγματος. De 

comitibus ordinis primi, itemque ordinis secundi ac 


tertii passim mentio flt in vetustis. inscriptionibus, ῃ 


et in codice. Illorum alii. erant intra palatium; alii 
iu consistorio , qni postea comites consistoriani 
dieti sunt : alii erant comites domestici. Vetus iu- 
scriptio in. Thiesauro Gruteri, pag. 406 : 

FL. EUGENIO V. C. EXPR/EFECTO PILET. 

CONSUL! ORDINARIO DESIGNATO 

MAGISTRO OFFICIORUM OMNIUM. 

COMITi DOMESTICO ORDINIS. PRIMI, CLC. 
De iisdem comitibus domesticis exstat. alia vetus 
iuseriptio iu i:edibus Darberinis, qux hic ueretur ad» 
scribi. 

M. NUMMIO. ALBINO. Y. C. 

QUAESTORI CANDIDATO, PRATORI. URB. 

COMITI. DOMESTICO. ORDINIs. PILIMI. 

ET CONSVLI. ORDINARIO. ITERVX. 

NVMMIVS, SECVNDVS. EIVS 
Hic Nummius Albinus consul iterum 46 prefectus 
urbi fuit temporibus Gallieni, nt constat ex. Fastis, 
el ex. vetere libro De prefectis urbi. Uude colligitur, 
hauc comitivam diguit»tem ordinis p:iui ac secundi, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 8’. 

Συγχωρήσεις τοῦ τετάρτου µέρους τῶν χήγζων. 
Πῶς δὲ καὶ τὸ xowbv τῶν ἀνθρώπων εὖθυμεῖήτ: 
παρεσχεύαζε, σχοπἠσειεν ἄν τις ἐξ ἓνὸς βιωφελος 
x3X διὰ πάντων ἑλθόντος, εἰσξτι νῦν γνωριζομέν, 
παραδείγματος. TOv xav' ἔτος εἰσφορῶν τῶν v2: 
τῆς χώρας συντελουµένων, τὴν τετάρτην ἀφειῶ, 
μοῖραν, τοῖς τῶν ἀγρῶν δεσπότα!:ς ἑδωρεῖτο «17. 
ὡς τῷ λογιζομένῳ τὴν κατ ἔτος ἀφαίρεσιν, δ-ὰ τεῖ- 
τάρων συμθαίνειν ἐνιαυτῶν ἀνεισφόρους γίωκσᾳ: 
τοὺς τῶν καρπῶν οἰχήτορας (23). "O δη νόμῳ xpo 
θὲν, χρατῆσάν τε χαὶ εἰς τὸν μετέπειτα χρόνο, o; 
τοῖς παροῦσι µόνον, ἀλλὰ xai παισὶν αὐτῶν, 0:1X- 
χοις τε τοῖς τούτων, ἄληστον χαὶ διαιωνίζουσαγ cap- 

εἴχε τὴν βασιλέως χάριν. | 
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ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ I*. 
Ἐξισώσεις τῶν βεδαρηµένων κήγσωγ. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἕτεροι τὰς τῶν πρότερον χρατούντων ος 
CQ γῆς χαταµετρήσεις χατεµέμφοντο, βεδαρῖσθαι 1. 
τῶν τὴν χώραν χαταιτιώµενοι, πάλιν κἀάνταῦθα θετμὸ 
δικαιοσύνης ἄνδρας ἐξισωτὰς (25) κατέπεµγε, τοι 
τὸ ἀζήμιον τοῖς δεηθεῖσι παρέξοντας. 


* 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 
"Oct τοῖς àv χρηματικαῖς δίχαις ἠττηθεῖσυν, αὐτὸ 
ἐξ οἰκείων ἐχαρίζετο. 
"Άλλοις διχάσας βασιλεὺς, ὡς ἂν μὴ οὐ inp 
παρ) αὐτῷ µέρος ἧττον ἀπαλλάττοιτο χαίΐρων τὸ 


non a Constautino. primum institutam fuisse, nt 
censuit Cujacius in notis ad codicem Justiniani; sed 
diu anie Constantini tempora. usurpatam. 

(22) Τοὺς τῶν xapzov οἰκήτορας. Wc locouo 
ferri non potest. Mihi videutur transposita hic esse 
vocabula, et hie quidem legendum esse : τοὺς Των 
ἀγρῶν olxfjrooas.* supra vero scribeudum, τοῖς των 
χαρπῶν δεσπόταις. Turnebus ad. oram lihri sui pre 
οἰχήτορας emendat χτήτορας. Vel certe scribendem 
esse ait τῶν χωρῶν οἰχήτορας. 

(56) ᾿Εξισωτάς. Hos Latini vocant ρεγωσκαϊστέ, 
de quibus mentio fit in lib. xiv codicis Theoco- 
siani , titulo De censitoribus, per:zequatoribus εἰ 
iuspectoribus. Fere autem ex senatu ad id. muun 
cligebantur a principe, qui in provinciis qwe s 
tributorum mole oppressas esse querebantur, censa 
perequarent, Vetus inscriptio apud Gruterus 
psg. 561: 

L. ARADIO VAL. PROCVLO V, C. 
PIRGTORI TYTELATU 
LEGATO PRO PRATORE PROV. NYMIDLE 
PERAQVATORI sEN3SVs PROV. GALLECLA. 
 Fxstat etizin oratio nona Gregorii Naz. ad Juianta 
per.:equatorem, εἰς ἐξισωτὴν Ἰθυλιανόν. 











1:55 . 
νενεκηχότος, ἐδωρεῖτο (24) ἐξ olxsluv τοῖς νενικηµέ- 
νοις, ἄρτι μὲν χτήµατα, ἄρτι δὲ χρήματα, τοῦ xpa- 
τέσαντος δίχην ἑξίσου γαΐρειν τὸν ἠττηθέντα παρα- 
σκευάξων, ὡς ἂν τῆς αὐτοῦ θέας ἀξιωθέντα * μὴ γὰρ 
ἐξεῖναι ἄλλως τοσούτῳ βασιλεῖ παραστάντα, χατηφῃ 
τινα xal λυπηρὺν ἀἁπαλλάττεσθαι. Οὕτω δ᾽ οὖν ἄμφω 
φαιδροῖς xaX μειδιῶσι προσώποις ἀνέλυον τῆς δίχης, 
θαῦμα 6 ἐχράτει τοὺς πάντας τῆς βασιλέως µεγαλο- 
νοίσᾳς,͵ 

denti vultu ex judicio redibat : et imperatoris 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ E. 
ZxvOor ὑποταγὴ διὰ τοῦ σηµείου τοῦ Σωτήρος 
ἡμῶν νικηθέγτωγν. 

Tt 5f; µε χρὴ λόγου (25) πάρεργον ποιεῖσθαι, ὡς 
τὰ βἀάρθαρα φῦλα τῇ Ῥωμαίων χαθυπέταττεν ἀρχὴ, 
ὡς τὰ Σχυθῶν xal Σαυροματῶν (20) γένη μὴ πρότε- 
pov δουλεύειν µεμαθηχότα, πρῶτας αὐτὸς ὑπὸ ζυγὸν 
Έγαγε, δεσπότας ἡγεῖσθαι 'Ῥωμαίους, καὶ ut, 0έλον- 
τας ἐπαναγχάσας. Σχύθαις μὲν γὰρ καὶ δασμοὺς οἱ 
περόσθεν ἑτέλουν ἄρχοντεςι21), Ῥωμαῖοί τε βαρθάροις 
ἔδούλευον, εἰσφοραῖς ἑτησίοις. Οὐκ ἦν δ' ἂν (28) οὗτος 
βασιλεῖ φορητὸς ὁ λόγος, οὐδὲ τῷ νιχητῇ χαλὸν Bvo- 
µίξδετο, τὰ ἴσα τοῖς ἔμπροσθεν προσφέρειν’ τῷ δ᾽ 
αὐτοῦ ἐπιθαῤῥῶν Σωτῆρι, τὸ νιχητιχὸν τρόπαιον καὶ 
τούτοις ἐπανατείνας, Ev ὀλίγῳ xatpo πάντας παρεστή- 
cavo, ἄρτι μὲν τοὺς ἀφηνιῶντας στρατιωτικῇ σω- 
«ορονέίσας χειρὶ, ἄρτι δὲ λογιχαῖς πρεσθείαις τοὺς λοι- 
ποὺς ἡμερώσας, ἓᾷ ἀνόμου τε xal θτριώδους βίον 
&zt τὸ λογικὸν xai νόµιμον ps0apposápsvoc. Οὗτω 
δ' οὖν Σχύθαι Ῥωμαίοις ἔγνωσάν ποτε δουλεύειν. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ G'. 
Σπυρομάτων ὑποταγὴ, προράσει τῆς τῶν δού.Ίων 
ἑπαναστάσεως. 

Σαυρομµάτας b αὐτὸς ὁ θεὸς ὑπὸ τοῖς Κωνσταντί- 
νου στοσὶν ἤλαυνεν, (0f πη τοὺς ἄνδρας βαρθαρικῷ 
εσρν»ήματι γαυρουµένους χειρωσάμενος. Σχυθῶν γὰρ 
αὐτοξς ἑπαναστάντων, τοὺς οἰχέτας ὤπλιζον οἱ δεσπό- 
τα, πρὸς ἄμυναν τῶν πολεµέων; Basi ὃ ἐχράτουν οἱ 
δοῦλοι, χατὰ τῶν δεσποτῶν Ίραντο τὰς ἀσπίδας. 


(24) Vulg. ἑδωρεῖτο γεγικηκότος. Transposita 
bic esse vocabula nemo non videt, quod frequenter 
admissum est in his libris, Scribe igitur meo  peri- 
culo, ὡς ἂν μὴ τὸ ληφθὲν παρ) αὐτῷ µέρος ἧττον 
ἁ παλλάττοιτο χαΐρων τοῦ νενιχηκότος, ἑδωρεῖτο, elc. 
In codice Εικ, desunt. liec. verha, τοῦ γνενιχηχό- 
τος. Turnebus vero ac Savilius ea collocant post 
vocem ἁπαλλάττοιτο. ldeu; Savilius ad oram libri 
sui notavit lorte scribendum esse χαῖρον, subla!a 
4istinctione post. vocem ἁπαλλάττοιτο. Quod cum 
$ey;issem, magnopere gavisus süm conjecturam 
gneam doctissimi viri judicio confirmari. Sed quod 
ibidem addit Savilius Christephorsonum ita legisse 
videri, in lioc certe ei non assentior. Christophor- 
sonus enim legit χαίρων et vertit fibenter. Caeterum 
'Furnebus hic emendat τὸ λειφθέν, quod. placet. 

(25) Vulg. τί δεῖ μέχρι Aóyov.. Non dubito quin 
&gcripendun sit, τί δη µε χρὴ Aóyou πάρεργον ποιεῖ- 
σθαι. Qua emendatione nihil certius. Certe in sclie- 
dis ltegiis legitur τί δὲ µέχρι. Savilius ad. oram li- 
bri sui cinendat τί δεῖ µε τὰ πάρεργα λόγου ποιεῖ- 
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A rat, tristior co secundum quem lis dicta erat abs- 
cederet, ex propriis bonis donabat victis, interdum 
predia, nonnunquam pecuuios: hac ratione elli- 
ciens, ut victas non minus quam is qui causam 
obtinuerat, letus domum rediret, utpote qui in 
conspectum principis venire meruisset. Neque 
enim fas esse existimabat, ut qui coram tanto 
principe stetisset, maestus unquam ac trístis rece- 
derel. Proinde uterque litigantium lzto ac reni 

animi mognitudo cunctis admirationi erat, 


CAPUT V. 
Segtharum per signum crucis devictorum subactio. 


Quid hic necesse est quasi obiter conimemorare, 

B quomodo ille barbaras gentes sub imperii ftom. di- 
tionem redegit : qualiter indomitas antehac, nec 
ulli unquam parere suetas Scytharum Sarmatarum- 
que nationes, primus sub jugum niisit, ac per vim 
eo adegit, ut vel inviti dominos agnoscerent Roma- 
nos. 599 Scythis quidem superiores etiam impe- 
ratores iributra pendebant, et barbaris [tomani 
reipsa serviebant, annuam solveutes pecuniam. Ve- 
rum imperator hanc indignila:em ferre non potuit; 
nec victori principi decorum cesse existimavit ea- 
dem pendere q6: priores principes pependissent. 
Itaque, Servatoris sui. auxilio fretus, triumphali si- 
guo ac tropro in eos etjam illato, brevi cunctos 
subegit, ac resistentes quidem οἱ contumaces. ar- 
mis domuit : reliquos prudentibus legationibus mi- 


C tigans, a ferina legumque experte vita ad humanain 


civilemque traduxit, Hoc modo Seyihe Romar's 
tandem parere didicerunt. 
CAPUT VI. 


Sarmatoe subacti , cum servi adversus dominos 
rebellassent. 


Αι Sarmatas Deus ipse Constantini pedibus snb- 
stravit, οἱ homines barbarico fastu. intumesceutes 
loc subegit modo, Nam cum Scyuis bellum eis 
intulissent, Sarmatz servos suos ut hostibus resis- 
terent, armaverant, Servi parta de hostibus victo- 
ria, arma in dominos vertere caeperunt, cuuctcs - 


σθαι. In codd. Fuk. ac Turnebi hic locus ita legitur 2 
Τί δὲ δεῖ µέχρι λόγου τὰ πᾶρεργα ποιεῖσθαι. 

(260) Τὰ Σχυθῶν καὶ Συροματῶν. Pro Scythis 
Goilios dicit Socrates in lib. 1, cap. 18; et Sozome- 
nu? in lib. 1, cap. 8. Gerle Greci scriptores Zxv- 
θᾶς vocare solent, quos Latini Gothos. lta Libanius, 
Themistius, Eunapius, aliique complures. Porro 
Gothi victi sunt ab exercitu Komavo iu terris Sar- 
matarum die xi Kalendas Maii, Pacatiano et llila- 
riano coss., ut scribitur in Fastis ]datii, id cst, 
anno Christi 533, 

(27) Δασμοὺς ol πρόσθεν écéAovr ἄρχοντες. 
ldem tradit Socrates in loco supra citato. Sane 
Jordanes in libro De rebus Geticis, ageus de Pli- 
lippo imp., ait Romanos Gothis tributum quotannis 
solvisse. Sed et Petrus. Patricius in excerptis lega- : 
tionum ijdem testatur. de. Tullo Menophilo, ubi de , 
Carpis scribit. x. 

(28) οὐκ 4 δ' ἄν. Lego Οὐκ f» δ &p' οὗ- 
τος, €lC,, ex cold. Fuk., Turnebi οἱ schedis Ἠνυ- 
giis. 


D 
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que patriis sedibus expulerunt. Hi vero nullum Α πάντας «' Ίλαυνον τῆς οἰχείας (29). Οἱ δὲ λιμέν 


alium salutis portum quam Constantinum reperere. 
Qui servare homines assuetus, universos intra fines 
imperii Romani recepit. Et eos quidem qui idonei 
essent, militaribus copiis adscripsit : reliquis ad 
necessaria vilze subsidia agros colendos assignavit, 
adeo ut feliciter sibi cessiese calamitatem suam 
ipsi fatereutur ; quippe qui barbaricam feritatem 
Romana libertate mutassent. Ilac ratione Deus plu- 
rimas barbarorum gentes ejus adjunxit imperio. 
CAPUT Vil. 


Variorum barbarorum legationes, εἰ munera eis ab 
imperatore donata, 


Quippe ex omnibus locis legati continue ad eum 
accedebant , quaecumque apud ipsos pretiosissima 


σωτηρίας οὐχ ἄλλον f] µόνον Κωνσταντῖνον εὕραντο' i 
&' ofa σώζειν εἰδὼς, τούτους πάντας ὑπὸ τῇ Ῥωμαίη 
εἰσεδέχετο χώρα, ἓν οἰχείοις τε χατέλεγε στρατοῖς oux 
ἐπιτηδείους, τοῖς δ ἄλληις τῶν πρὸς τὴν iem 
ἀναγχαίων stvexa, χώρας εἰς γεωργίαν διένεµεν ἐς 
ἐπὶ χαλῷ τὴν συμφορὰν αὐτοῖς ὁμολογεῖν γεγενῖσθαι, 
Ῥωμαϊχῆς ἐλευθερίας ἀντὶ βαρθάρο θτρωδία 
ἀπολαύουσιν. Οὕτω δὴ cb; αὐτῷ παντοῖα ua fap 
Θάρων ὑπέταττεν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ.. 
Φαρθάρων διαφόρων προσ δεῖ καὶ δωρεαὶ 5 
αὐτοῦ. 

Σννεχεῖς γοῦν ἁπανταχόθεν οἱ διαπρεσθενόµεπι, 

δῶρα τὰ παρ) αὐτοῖς πολυτελῃ διεχόµεζον, ὡς xi 


habentur, dona ei offerentes ; adeo αἱ nos ipsi pro B αὐτούς ποτε παρατυχόντας πρὺ τῆς αὐλε[ου (30) τῶν 


(oribus palatii, varias fermas atque habitus barba- 
rorum ordine stantium aliquando counspexerimus : 
quorum ei vestitus el ornatus dispar erat : coma 
item et barba longe dissimilis : torvus aspectus et 
barbarus, ac terrorem iuculiens; corporum enore 
mis proceritas : et aliorum 530 quidem rubicundi 
vultus ; aliorum vero nive ipsa candidiores, non- 
nullis media quzedam coloris inerat temperatura. 
Quippe Blemmyes et Indi atque Athiopes, qui, ut 
23it Homerus, bifariam divisi in e£t&timo terrarum 
degunt, inter illos quos dixi barbaros conspicieban- 
tur. Horum singuli, quemadmodum in tabulis vulgo 
pingi videmus seorsum quisque ea ad imperatoreta 
afferehant, que apud ipsos in pretio sunt. Alii co- 


βασιλείων πυλῶν, στοιχηδὸν kv τάξει περίθλετα 
σχήµατα βαρθάρων ἑστῶτα θεάσασθαι΄ οἷς ἑξαλλα 
μὲν ἡ στολἡ, διαλλάττων ὃ ὁ τῶν σχημάτων spi 
χόμῃ τε xai χεφαλῆς xaX γενείου πἀάμπολυ ὄκεστωσ, 
βλοσσυρά 0' ἡ προσώπων βάρθαρος καὶ χαταπληκταή 
τις ὄψις, σωμάτων θ) ἡλιχίας ὑπερθάλλοντα prritr 
καὶ οἷς μὲν ἐρυθραίνετο τὰ πρόσωπα, οἷς δὲ λενκώτ:/α 
χιόνος ἣν, οἷς δὲ [μέσης] χράσεως᾽ ἐπεὶ xà Buy- 
μύων γένη, Ἰνδῶν τε xat Αἰθιόπων, ol διχθὰ δα. 
ται ἔσχατοι ἀνδρῶν, τῇ τῶν. εἰρημένων ἐθεωρῖα 
ἱστορίᾳ. "Ev µέρει δὲ τούτων ἕχαστοι, ὥσπερ ἓν τν 
ναχος Υραφῇ (234), τὰ παρ αὐτοῖς τίµια Baonsi προ» 
εχόµιζον΄ οἱ μὲν στεφάνους χρυσοῦς, οἱ ὅ ix Vw 
διαδήµατα τιµίων, ἄλλοι ξανθοχόμους, οἱ ὃξ qiu 


ronas aureas; alii diademata gemmis conserta : C xax ἄνθεσι χαθυφασµένας (22). βαρδαριχκὰς στο, 


alii pueros flava exsarie conspicuos; quidam bar- 
baricas vestes auro et floribus intextas : hi equos, 
illi clypeos et hastas longas, et sagittas, et arcus. 
Atque his donis significabant, obsequium ac socie- 
tatem armorum offerre se imperatori, si vellet. Iile 
vero a singulis oblata accipiens ac seponens, tot 
tsntaque eis vicissim donabat, ut momento tempo- 
ris ditissimos redderet eos qui dona attulissent, Sed 
εἰ ex eorum nuinero nobilissimos quosque Romanis 
dignitatibus ornabat; adeo ut plerique illorum, 


οἱ &' ἵππους, οἱ 6' ἀσπίδας, xal δόρατα μαχρὰ, và 
βέλη. xa τόξα, τὴν διὰ τούτων ὑπηρεσίαν τι 2 
συμμαχίαν βουλομένῳ βασιλεῖ παρέχειν ἑνδεικηωμ' 
vot. "À 6h παρὰ τῶν χοµιζόντων ὑποδεχόμενι 1 
ἑντάττων, ἀντεδίδου τοσαῦτα βασιλεὺς, ὡς Ug Pd 
καιρὸν πλουσιωτάτους ἀποφῆναι τοὺς xoyitopbes 
ἑτίμα δὲ καὶ 'Ῥωμαϊκοῖς ἀξιώμασι (35) τοὺς b c 
τοῖς διαφανεστέρους, ὥστ ἤδη πλείους tty iri 
στέργειν διατριδὴν, ἑπανόδου τῆς εἰς τὰ οἰχεῖα ifr 
πεποιηµένους. 


obliti reditus in patriam, hic apud nos manere maluerint. 


(29) Vulg. xdvcacc fAavvov. τῆς οἰκίας. Scrib. 
ex codice Fuk. τῆς οἰχείας. Porro haec Sarmatarum 
adversus dominos conspiratio contigit anno Christi 
594. In Fastis quos 1datianos nuucupavit Jacobus 
Sirmondus, ita scriptum babetur : « Optato εἰ Pau- 
lino. His coss, Sarmatze servi universa geus dominos 
suos in ltowanoam expulerunt, ». Corsentit. etiam 
Hieronymus in. Chronico, qui servos illos Sarmatas 
litigantes appellat, Nec aliter Amm. Marcellinus, 
Vide excerpta de Gestis Constantini. 

(30) Vulg. «πρὸ ες αὐλίου. Scribendum est 
αὐλείου, ut scribitur in codice Fuk. et schedis IKe- 
giis. Sic Graeci vocabant januam domus quie intran- 
übus prima occurrit : eamque lünitem esse duce- 
baut, quem transgredi indecorum matronis habeba- 
tur. Philo in libro. De. speciulibus legibus, Θηλείαις 
δὲ οἰχουρία xaX ἔνδον μον, παρθένοις μὲν εἴσω χλι- 
σιάδων, τὴν μεσαύλιον ὅρον πεποιηµέναις, τελείαις 
ὃν ἤδη υναιξι την αὔλιον. Alludit procul dubio 
Philo ad versus Menandri, quos refert. Stobzeus, 


cap. 163 


Τοὺς τῆς γαµετῆς ὅρους ὑπερδαίναις, Τυταὶ, 

Διὰ τὴν αὐλάν' πέρας γὰρ αὔ.ῖειος θύρα. 

'EAsvOÉpg γυγαικὶ γενόμιστ olxlac, 

Τὸ δὲ ἐπιδιώχειν, clc τε τὴν ὁδὺν cpéxem 

Ἔτι Ἰοιδορουμέγη», xvvóc ἐστ ἔργο, 
Eosdem Menandri versus tacite designat Harpxte 
tio in voce Αὔλειος. H 

(51) "Qoxep àv πίναχος γραφῇῃ. Superis 
videntur h:c verba, nisi forte Eusebius ità Tt? 
ipsam clarius exprimere voluit, in gratiam eor 
qui id presentes, non viderant. Solebant eu 
inperatorum imagines ita pingi, ut legat 9 
barorum eis munera offerrent, aut provincie 35, 
rum tribuereut, ui videre est in Nota imp 
Romani. » 

(92) "Αγθεσι χαθυφασµένας. Barbaricum T 
textura. intelligit, cujusmodi ext. illud apud Vif 
lium in libro primo A neidos, vers. 650 : 

Et circumtexium. croceo velamen acaniko. Wien 

(93) Ἐτίμα δὲ xal 'Popatxoic ἀξιώμασι "C 
scribit Án. M ucellinus in lib. xxi, pag. 190c IS. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ £f. 


"Oct xal πρεσθευσαµένῳ τῶν Περσῶν βασι.εῖ, 
περὶ τῶν ἑχεῖ Χριστιινῶν ἔγραψεν. 


Ἐπειδὴ δὲ καὶ ὁ Περσῶν βασιλεὺς Κωνσταντίνφ 
ιγνωρίζεσθαι διὰ πρεσθείας (54) Ἠξίου, δῶρά τε xal 
οὗτος σπονδῶν φιλιχῶν διεπέµπετο σύµόολα, ἔπραττε 
δὲ τὰς συνθήχας χἀπὶ τούτῳ βασιλεὺς, ὑπερδολῇ 
φιλοτίμῳ τὸν τῆς τιμῆς προαρξάµενον νικῶν ταῖς 
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1153 
CAPUT τΠ, 


Quod Persarum regi qui legatos ad ipsum miserat, 
scripsit in yratiam Ghristanorum illic agentium, 


Jam vero cum rex etiam Persarum per legatos 
notitiam ambiret Constantini, donaque ad cum mi- 
sisset, pacis el amicilize signa; id agens scilicet ut 
cum illo fedus iniret; hic etiam imperator excel- 
lenti quadam animi utens magnitudine, eum qui 


prior honore ipsum affecerat, munerum magnilicen- 
tia longe superavit. Cumque apud Persas crebras 
esse Ecclesias Dei accepisset, et numerosam popu - 
loram multitudinem intra Christi ovilia congregari ; 
hoc nuntio magnopere delectatus, utpote communis 
«quidam omnium ubique agentium hominum tutor 
et curator, ad illa etiam loca providentiam suafn pro 
p cunctorum commodis laborantem extendit. 
CAPDT IX. 


Epistola Constantini ad Saporem Persarum regem, 
suenma cum pieiate Deum εἰ Christum confitenus. 


ἀντιδόσεσι. Πυθόμενος vé τοι παρὰ τῷ Περσῶν γένει 
πληθύειν τὰς τοῦ θεοῦ ᾿Εχχλησίας, λαούς τε μυριάν- 
ὄρους ταῖς Χριστοῦ ποίµναις ἐναγελάζεσθαι, χαίρων 
ἐπὶ τῇ τούτων ἀχοῇ, οἷά τις χοινὸς τῶν ἀπανταχοῦ 
χγδεμὼν, πάλιν κἀνταῦθα τὴν ὑπὲρ τῶν ἁπάντων 
εἰσΏγς πρόνοιαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 8. 


Κωνσταντίνου Αὐγούστου πρὸς Σαπώρην τὸν βα- 
σιωέα Περσῶν, ἁμο.λογοῦντα εἰς 850v xol Χρι- 
στὸν εὐσεδέστατα. 


᾿Αντίγραφον πρὸς τὸν βασιλέα Περσῶν. 

« Thy θείαν πίστιν φνλάσσων, τοῦ τῆς ἀληθείας φω- 
τὸς µεταλαγχάνω, τῷ τῆς ἀληθείας φωτὶ ὁδηγούμενος, 
την θείαν πίστιν ἐπιγινώσχω" τοιγάρτοι τούτοις ὡς 
τὰ πράγματα βεθαιοι, τὴν ἁγιωτάτην θρησκείαν 
γνωρίζω, διδάσχαλον τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ ἁγίου θεοῦ 
ταύτην τὴν λατρείαν ἔχειν ὁμολογῶ τούτου τοῦ 
Θεοῦ τὴν δύναμιν ἔχων σύμμµαχον, Ex τῶν περάτων riendam. llujus ergo Dei auxilio fultus, ab ultimis 
τοῦ Ὠχεανοῦ ἀρξάμενος, πᾶσαν ἐφεξῆς τὴν οἰκουμέ- — Usque Oceani progressus finibus, universum orbem 
νην βεθαίοις σωτηρἰοις ἐλπίσι (35) Btfysipa, dg — lerrarum ad firmam spem salutis erexi. Adeo ut pro- 
ἅπαντα ὅσα ὑπὸ τοσούτοις τυράννοις δεδουλωµάνα, , vinci omnes, quae tot. tyrannorum domingtione 
tatc χαθημεριναῖς συμφοραῖς ἑνδόντα, ἐξίτηλα bye- ^ oppressa, et continuis attrita calamitatibus prope- 
Υόνει (56) [ταῦτα τὴν ἐπὶ τὸ χρεΐττον δι ἐμοῦ βελ- — modum defecerant, reipublicae vindicem tandem 
τίωσιν δἐξασθαι]. Τοῦτον τὸν θΘεὸν ἀθανάτῳ μνημη οί, velut quibusdam medicinze fomentis restitutae 
τιμᾶν ὁμολογῶ, τοῦτον ἀχραιφνεῖ καὶ χαθαρᾷ δια- — siut. lunc ego Deum praico : cujus vexil'um Deo 
νοία ἐν τοῖς ἀνωτάτω τυγχάνειν ὑπεραυγάζομαι. dicatus exercitus meus, liumeris gestat, el quo 
sequitatis ratio postulat fertur; et ob hxc ipsa illico celeberrimas victorias refert pro immercede, Hunc 
Deum sempiterna menoria coli a me proüteor : hunc in altissima sede positum pura et candida 
mente contemplor. . 
ΚΕΦΛΛΛΙΟΝΤΓ. | 

"Oz. κατὰ εἰδώ ων, καὶ περὶ θεοῦ δοξο.Ίογίας. 

€ Τοῦτον ἐπιχαλοῦμαι γόνν χλίνας, φεύγων μὲν πᾶν 
αἷμα βδελυχτὸν, καὶ ὀσμὰς ἀπδεῖς xal ἁποτροπαίους, 
43a, δὲ γεώδη λαμπηδόνα (67) ἐκκλίνων, ofc ἅπα- 


Exemplum epistolz: ad regem Persarum. 

* Ego quidem divinam custodieus fidem, lucis ve- 
ritatis particeps lio; et veritatis fidem przeviam se- 
quens, ad 591 divine fidei notitiam pervenio. 
Πας ratione sanctissimam, ut res ips: confirmant, 
religienem »gnosco ; cujus cultum mihi magistrum 
esse profiteor ad sanctissimi Numinis notitiam hau- 


CAPUT X. 
Contra simulacra, et de glorificatione Dei. 
« Hunc flexis genibus invoco; omnem abominan- 
dum cruorerm aversans, ei odoresinsuaves ac detes- 
tandos ; omnem denique terrenuia fulgorem procul fu- 


(66) "E£(znJa ἐγεγόνει. Hunc. locum. mutilum 
esse nemo non videt : quem in Morzi libro eodem 
plane modo que in editione Genevensi suppletum 
inveni : Ταῦτα ctv ἐπὶ τὸ κρεῖττον Óv ἐμού βελ- 
τίωσιν δέξασθαι. Verum quisquis huuc. locum ita 
einendavit, malus profecto conjector fuit atque inpe- 
ritus, Quis enim unquam ita loculus est, τὴν ὁπὶ 
τὸ χρεῖττον βελτίωσιν. Quanto facilius erat ac Lutius 
hanc lacunam supplere ex Tleodorito, apud quem 
hxc epistola Constantini ad Saporem integrior le- 
gitur οἱ emendatior. Codex tameu Fuk. et. Sav, : 
eodem inodo supplent haue lacunam quo Geue- 
veusis editio. Nec movere nos debet, quod hzc 
locutio barbara esi, Nam. episiola lec Constantini, 
primum Latine. ab ipso scripta (fnerat : deinde in 
Graecum sermonem conversa est ab imperito {8- 
terprete. Idem contigit reliquis. Constantini epi- 
stolis et' orationibus. 

(97) Γεώδη .αμπηδόνα. Christophorsonus sacri- 


« Qui noper, ut primum augendae barbariem vi- D 
litatis auctorem iminoderate notaverat Constan- 
tinum. » 

(54) Διὰ zxpec'6elac. De hac legatione Saporis ad 
Constantinum, solus, quod. sciam, loquitur Liba- 
píus in oratione que Bacuixóc inscribitur pag. 119, 
ubi scribit Saporem Persasum regem, cum bellum 
Hormauis inferre constituissel , ferroque ad. eiim 
rem opus haberet, fraudulento usum consilio legatos 
ad Coustantinmn misisse, qui illum tauquam do- 
minum adorarent, ferrique maximam copiam ab eo 
peterent ; specie quidem, ut barbaros quosdam sibi 
vicinos armis ulcisceretur; sed revera, ul eo ferro 
adversus Romanos uteretur. 

(25) Βεθαίοις σωεηρίοις ἑλπίσι. Scribendum 
sine dubio σωτηρίας, quanquam apud Theodorituta 
in libro t, eap. 25, ea vox deest. Epiphanius tamen 
scholasticus eam vocem agnoscit, ut docet. ejus 
versio iu lib. in Historie tripartita 





1159 


EUSEBH CJESARCENSIS OPP. PARS 1. — IIISTORICA, 114 


giens : quibus omnibus quasi sordibus pollutus sce- A civ ἡ ἀθέμιῖτος xat ἄῤῥητος πλανη χραινοµέν, τα. 


lestus ac nefaudus superstitionis error multos gen- 
tilium, tetasque adeo nationes ad ima tartara de- 
trusit. Etenim quie summus omnium Deus pro sua 
erga homines benignitate atque providentia ad 
coinmuneim usum protulit in lucem, ea ad cujusque 
libidinem rapi haudquaquam sustinet. Sed pura: 
duntaxat meutem et animum imanaculatum ab lio- 
minibus postulat, hisque virtutis et pietatis actus 
quasi libra quadam expendit, Quippe modestiz οἱ 
znansuetudinis operibus delectatur; mites diligens; 
turbarum auctores odio habens. Et fidem quidem 
amat, inldelitatézm vero supplicio afficit. Omnem 
cum arrogantia conjunctam dominationem  de- 
etruens, superborum contumeliau punit, Et homines 


λοὺς τῶν ἐθνῶν xal ὅλα γένη κατέῤῥιψε (98), τς 
χατωτάτω µέρεσι παραδοῦσα. "À γὰρ ὁ τῶν Ge | 
θεὺς, προνοίᾳ τῶν ἀνθρώπων, διὰ φιλανθρωπίαν ᾧ 
χείαν χρείας Évexa εἰς τοὺμφανὲς παρήγανε, τει 
πρὸς τὴν ἑχάστου ἐπιθυμίαν ἕλκεσθαι οὐδεμῶς ci 
χεται, χαθαρὰν δὲ µόνην διάνοιαν xal φυχὺν ἀχῃῶν 
τον παρὰ ἀνθρώπων ἀπαιτεῖ, τὰς τῆς ἀρετῆς xal c 
σεθείας πράξεις £v τούτῳ σταθμώμενος. Ἐτεκής 
γὰρ xai ἡμερότητος ἔργοις ἀρέσχεται, πράους ού, 
μισῶν τοὺς ταραχώδεις, ἀγαπῶν πίστιν, zi 
χολάνων' πᾶσαν μες) ἁλαζονείας δυναστείαν xa; 
ῥηγνὺς, ὕδριν ὑπερηφάνων τιμωρεῖται. Tov; ὑπὸ.' 
φου ἑπαιρβομένους &x βάθρων ἀναιρεῖ, ταπεινότρ;, 
xal ἀνεξιχάχοις τὰ πρὸς ἀξίαν νέµων. Οὕτω xii 2- 


quidem insolentia elatos ab ipsia, ut ita dicam, fun- B σιλείαν διχαίἰαν περὶ πολλοῦ ποιούµενος, ταῖς m2) 


dameutis subruit : humiles vero et injuriarum pa- 
tientes, meritis praemiis afficit. Hinc est quod impe- 


ἑαυτοῦ ἐπικουρίαις κρατύνει, σύνεσίν τε βασλ το 
«Q γαληνιαίῳ τῆς εἰρήνης διαφυλάττει. 


rium justum magni faciens, auxilio suo illud corroborat, ei prudentiam τοραίσιω tránqmillitate px 


perpetua fovet. 
539 CAPUT XI. 


Contra (yrannos ei persecutores, εἰ de captivitate 
Valeriani. 


« Nec mihi ipse videor errare, mifrater, qui hunc 
wnum Deum profitear omnium ΔΙΙΟΙΟΓΘΠΙ ac paren- 
tem, Quem multi ex iis qui apud nos imperium 
tenuerunt, insano errore acti, pernegare quidem 
conati sunt. Sed eos omnes hujusmodi exitus quasi 
vindex oppressil, ut universum nunc hominum ge- 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ ΙΑ). 


"Oti καϊὰ τυράννων καὶ διωκτῶγ, xal περὶ θὐᾳ- 
Άεριανοῦ αἰχμα.-λωέισθέγτος. 


« OU µοι δοχῶ πλανᾶσθαι, ἁδελφέ µου, vomit 
Θεὸν ὁμολογῶν πάντων ἀρχηγὸν xaX πατέρα ὃν τῳ. 
λοὶ τῶν τῇδε βάσιλευσάντων µμανιώδεσι πλάνα 
ὑκαλθέντες, ἐπεχερησαν ἀρνήσασθαι" ἁλλ᾽ Exivx 
μὲν ἅπανταξ τοιοῦτον τιμωρὸν τέλος κατανάλωση, 
ὡς πᾶν τὸ μετ ἐχείνους ἀνθρώπων γένος, τὰς Exc 


nus, illorum principum calamitates exempli vice ( vv συμφορὰς &vs' ἄλλου παραδείγματος τοῖς τα 


proponat iis qui illos imitari studuerint. lorum 
unus mihi videtur fuisse, ille quem divina vindicta 


ficiorum flammam interpretatur. Gamerarius {η 
cautátionum | igniculos, rectius. lgnes enim nescio 
qui in mysteriis paganorum, et lux quadam post 
tenebras. emicabat. Quod arte magica et nescio 
quibus przsügiis faciebant daemonum. sacerdotes, 
uL auctoritatem ac reverentiam sacris $uis conci- 
liarent, Apuleius lib. xi: « Accessi, inquit, confi- 
nium mortis : et calcato Proserpina limine per 
omuia vectus elementa reimeavi. Nocte inedia vidi 
solem camdido coruscantem lumine,» ete. De hoc 
riu locus est. elegans Themisut apud Stobeum, 
cap. 274, qui hie meretur ascribi : Τὸ δὲ παθεῖν 
πάθος οἷον οἱ τελεταῖς µεγάλαις κατοργιαζόμενοι» 
6:5 xal ῥῆμα τῷ ῥήματι καὶ ἔργον τῷ ἔργῳ τοῦ τξ- 
λου-ᾶν χαὶ τελεῖσθαι mposÉotxs* πλάνα, τὰ πρώτα 
καὶ περ.δροµαὶ, xai χοπώδεις, χα. διὰ σκότους "iub 
ὕποπτοι πυρεῖαι xat ἀτέλεστοι ' εἴτα πρὸ τοῦ.τέλους 
αυτοῦ τὰ δεινὰ πάντα: φρίχη xaX τρόμος, xo ἱδρὼς 
καὶ ὑάμδος ' Ex δὲ τούτον qug τι θαυμάσιον ἀπὴν- 
τησεν, T; τόπο, καθαροὶ xax λειμῶνὲς ἐδέφαντο, φωνὰς 
χαι χορξίαςι καὶ σεµνότητας ἀχουσμάτων ἱερὼν καὶ 
φαντασμάτων ἁγίων ἔχοντες' ἐν αἷς ὁ παντελὴς ἤδη 
Χα. μµεμυημᾶνος ἐλευύερος γεγονὼς, χαὶ ἀφετος 
περιὧν, ἑστεφανωμένος ὁὀργιάνει, elc. Locus hic 
Theinistii. desumptus est. ex libro De immortalitate 
animd, in quo Themistius animam esse. iumor- 
talem astruebat ,. tum pluribus aliis argumeutis, 
tuin eo. quod inortem Graeci τελεντήν vocaut, quasi 
τελετήν, id est mysterium. Alque ut. lec. duo no- 
wüna jnter se Simillima sunt, ita res ipsi [illis 
uoiinibus designate mirain. liabent similitudiuem. 
Nam iu mysterus quidem. primum vngi errores et 
oircuitas 1nolesti, eL pavidi ingres3us per loca tc- 


τούτους (39) τὰ ὅμοια ζηλοῦσι τίθεσθαι. Τούτων i 
vov ἕνα ἡγοῦμαι Ὑεγονέναιι ὃν ὥσπερ τις ess, 


nebrosa, et longissima junera cum lossindit. 
Inde antequam ad finem veniatur, cuncta terribia, 
tremor, horror et cum stupore adiiratio, Àd er- 
tremum vero admiranda quaedam lux occurri ὁ 
πι quidam loca ac pura, in quibus sacr ves 
audiuntur, et divina simulacra visuntur, eit. M 
eumden) ritum pertinent b:ec Origenis verba inlib. 
Contra Celsum. : "E&oyotol ἡμᾶς τοῖς iv ταῖς Pat 
χικαῖς τελεταῖς τὰ φάσματα xa τὰ δείματα τε” 
γουσιν. ) 
(98) "01α γένη κατέῤῥιφε, In codice Fuk. se. 
ptum inveni κατήρειφε, quod magis placet Ince 
dem exemplari legitur πολλὰ τῶν ἐθνῶν. 
(99) Τοῖς παρὰ τούτους. Longe aliter bit let 
legitur apud Theodo: itum, boc scilicet modo: "Ezigl 
τοὺς τοῖς τὰ ὅμοια ζηλοῦσι τίθεσθαι. Optime, ιν 
quidem judicio. Nec aliter scripserat Constanum 
Omnes, inquit, rewo principes qui Christi fide» 
persecuti sunt, adeo funestus exitus oppressi a 
universum nunc heminum genus, principum ie 
ruin calamitates pro omni supplicio imprecari sole 
jis qui illos imitfri studuerint. Quid lioc se 
planius et elegantius? παράδειγµα igilur μου le 
poenam significat; quo seusu ea vox frequebler * 
Gracis usurpatur, ut notavit Agellius. Porro tz! 
τοὺς τίθεσθαι τὰς συµφοράς, cieganter dicilur pu 
eo quod Latini dicunt. iuprecari. Sic εὐχὴν 0629 
dicunt Graci, ut supra notavi, Epiphanius scie 
lasticus hunc locum ita vertit : Sed illos omnes b 
comprehendit exitiosus, ita ut omne genus ΜΟΝΙΜΗ 
posi eos exsurgens, clades illorum pro maltdiciedl 
exemplo propoacte videatur, 
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$ θεία μῆνις τῶν τῇδε ἀπελάσασα, tol; ὑμετέ- A instar fnlininis ingruens, fngatum ex nostris regio- 


(ot; µέρεσι παραδέδωχε, τῆς ἐπ αὐτῷ αἰσχύ- 
νης (40) πολυθρύλλητον τὸ παρ᾽ ὑμῖν τρόπαιον ἆπο" 
φήναντα.ν 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18’. 
"Oti: τῶν μὲν διωκτῶν εἶδε τὰς πτώσεις, εὐθυμεῖ 
δὲ νῦν διὰ την τῶν Χριστιανῶὼν εἰρήνη». 

« Αλλὰ γὰρ εἰς χαλὸὺν ἐχεῖνο προχεχώρηχε, τὸ ἐν 
τῷ καθ᾽ ἡμᾶς αἰῶνι τὴν τῶν τοιούτων τιµωρίαν πε- 
ριφανῆ δειχθηνα.' ἐπεῖδον γὰρ καὶ αὐτὸς τῶν ἔναγχος 
ἀθεμίτοις προστάγµασι τὸν τῷ θεῷ ἀναχείμενον λαὸν 
ἐχταραξάντων. Aib δὴ χαὶ πολλὴ χάρις τῷ θεῷ, ὅτι 
τελείᾷ προνοίᾳ πᾶν τὸ ἀνθρώπινον τὸ θεραπεῦον τὸν 
θεῖον νόµον, ἀποδοθείσης αὐὑτοῖς τῆς εἰρήνης, ἀγάλλε- 
ται καὶ γαυριᾷ. Ἐντεῦθεν καὶ ἡμῖν αὐτοῖς πέπει- 
σµαι, ὡς ὅτι κάλλιστα χαὶ ἀσφαλέστατα ἔχειν ἅπαντα, 
ὁπότε διὰ τῆς ἐχείνων χαθαρᾶς τε καὶ δοχίµου ϐθρη- 
σχείας, &x τῆς περὶ τὸ θεῖον συμφωνίας πάντας εἰς 
ἑαυτὸν ἀγείρειν ἀξιοί. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ’. 
Παρακ.ήσεις ὥστε τοὺς παρ) αὑεῷ Χριστιανοὺς 
ἀγαπᾳν. 

« Τούτου τοῦ χαταλόγου (41) τῶν ἀνθρώπων, λέγω 
δὲ τῶν Χριστιανῶν, ὧν ὑπὲρ τούτων ὁ πᾶς pot λόγος, 
πῶς οἴει µε ἤδεσθαι ἀχούοντα, ὅτι xal τῆς Περσίδος 
τὰ χράτιστα ἐπιπλεῖστον,ὥσπερ ἔστι µοι βουλοµένῳ, 
χεχόσμµηται. Σοί τ' οὖν ὡς ὅτι κάλλιστα, ἐχείνοις ϐθ) 
ὡσαύτως ὑπάρχοι τὰ χάλλιστα, ὅ τι σοὶ χἀχείνοις (42). 
()Ότω γὰρ ἕξεις τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην πατέρα 


Θ5ὃν (45), ἴλεω xat εὐμενῆῃ. Τούτους τοιγαροῦν ὀπειδὴ 6 
τοσοῦτος εἶ, σοι παρατίθεµαι, τοὺς αὐτοὺς τούτους, 


ὅτι καὶ εὐσεθείᾳ ἐπίσημος ct, ἐγχειρίζω, τούτους 
ἀγάπα ἁρμοδίως τῆς σεαυτοῦ φιλανθρωπίας' αὑτῷ τε 
γὰρ χαὶ ἡμῖν ἀπερίγραπτον δώσεις διὰ τῆς πίστεως 
thv χάριν. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 14’. 


"Οπως Χριστιανοῖς μὲν ἦν εἱρήνη, σπουδῃῇ τῶν 
Κωνσταντίνου προσευχῶν. 


Οὕτω δῆ λοιπὸν τῶν ἁπανταχοῦ τῆς οἰκουμένης 
Σθνῶν ὥσπερ ὑφ' EV χυθερνήτῃ διευθυνοµένων, xal 


nibus vestras in terras transportavit : qui quidem 
suo dedecore atque ignominia tropzeum illud tanto- 
pere a vobis jactatum constituit.» 

€APUT Xll. 


Quod persecutorum ruinam viderit, quodque jdm οἱ 
Christianorum pacem (eatur. 


« Enimvero commode factum videtur, quod nostra 
quoque state hujusmodi homines manifestissime 
ponas dederunt. Nam et ego speetator fui exitüs 
illorum, qui nuper iniquiesimis jussionibus populum 
Deo conseeratum exagitaverant,. Proinde maximas 
Deo gratias ago, cujus singulari providentia cuncti 
mortales qui divinam legem observant, reddita sibi 
pace exsultant ac gestiunt. Ex quo plane mihi per- 


B susdeo, rectissime omnia ΑΟ tutissime se habere, 


eum per puram ac sinceram illorum religionem 
perque concordem de divino Numiue sententiam 
omnes homines ad seipsum aggregare Deus di- 
gnetur. » 

CAPUT XIII. 


Exhortatio ut Christianos in Perside agentes benevole 
complectatur. 


« Quanta porro voluptate me affici censes, cum 
audio id quod mihi maxime in votis est, horum ho- 
minum multitudine, Christianorum scilicet (de hix 
enim in pr:esentia loquor),nobilissima quzeque Per- 
sidis loca longe lateque esse decorata. Opto igitur 
utet tue res quam florenüissim:ze, et illorum per- 
inde sint florentissimax 2 hoc est ui tuz, eic 533 
illorum. Hoc enim modo summum omnium Domi- 
num 30 parentem Deum, propitium ac placatum 
habiturus es. Hos itaque, quandoquidem talis tan- 
tusque es, tibi commendo. Hos, quandoquidem pie- 
tate excellís, tibi in manum trado. Mos pro tua hu- 
manitate complectere. Sic enim et tibi ipsi οί ne- 
bis, hac tua fldeimmensum beneficium prastabis. » 

CAPUT XIV. 


Quomodo assiduis Constantini precibus paz data est 
Christianis. 


In hunc modum cum omnes ubique gentes, instar 
navis cujusdam , unius gubernatoris regereutur iu- 


(40) Vulg. τῆς ὑπ αὐτῶν αἰσχύγης. In Historia D pretatus est, ja vertit : Optime igitur tecum, simi- 


Theodoriti rectius legitur, 5c ἐπ' αὐτῷ αἰσχ. T. 
τὸ παρ ὑμῖν τρόπαιον ἀπηφήναντα. Valerianum in- 
telligit, qui a Persis captus, ignobili apud eos ser- 
vitute consenuit, et privato dedecore triumphum 
Persasrum nobilitavit, id est victoriam Persarum 
de Romanis celeberrimam fecit sua ipsius igno- 
sninia. llic est. sensus ejus Joci, quem nec Epi- 
phanius, nec reliqui interpretes assecuti sunt, In 
codice Fuk. et Turucbi legitur ἀποφήνασα, non 
male. 

(41) Τούτου τοῦ xacadóyov. Rectius apud 
Thbeodoriium legitur τούτῳ τῷ χαταλόγῳ. Hxc enim 
referuntur ad verbum κεχόσµηται. Mox scribe ὑπὲρ 

Xp τούτων ex Theodorito et Nicephoro. 

(42) Vulg. ὅ τει col xáx&ivq. Apud Theodoritum 
οἱ ANicephorum legitur ὃς ἐστ, σοὶ κἀχξίνοις. In edi- 
tione Jacobi Sirmondi legiuur ὃ τι ἐστί, οἱς. Quae 
verba bpiphauius Scholasticus sic Late. vertit : 
^w ergo opiime gubernaveris, si [ueris sicut illi, et 
habueris commune quod. illi. Joochimus autem Ca- 
mnerarius qui Theodoriti Historiam | Latine inter- 


PaTROL. GB. XX. 


literque cum illis optime agitur, quia communiter 
cum utrisque. Et sic fere Joanues Langus. Mihi 
t2:men hic seosus non satisfacit. Olim — quidem 
seribendum putabam, ὅτι G0. κἀχείνοις, χἀκεϊνοί 
σοι. Quam lectionem in versiohe inea secutus eram, 
Sed nunc, re attentius examinata, Theodoriti. ac 
Nicephori lectionem retinendam censeo, et totus 
locum $ic interpretor : Opto igitur, ut et tuit res 
quam florentissime, et. illorum. oerinde sint floren- 
tissime, hoc est, utriusque vestrum ex squo.. lia 
séusns ést. apertissimus, et sequentia egregie con- 
venient, tantum ὑπάρχοι ín optativo scribendum 
erit. Musculus certe legit ὑπάρχοι. Sic enim vertit? 
Cedat igitur id tibi optime er ilis. similiter : ει tibt, 
inquam, et iltis. lu codice Ευ]. legitur ὅτι col, sine 
lila voce χἀχείνῳ. 

(43) Πατέρα Θεόν. Yn Theodorito ac Nicephoro 
leuitur. πρᾶον, ἵλεώ τὲ xai εὐμενῆ. Nec aliter legit 
Epiphanius scholasticus, ut ex versione ejus ορ” 
paret. 
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éusiría , et imperium ae religionem famuli Dei li- A 


- 


bentissime amplecterentur, nec ullus amplius Ro- 
manum imperium perturbaret, cuncti posthac trau- 
quillam et quietam vitam agebant. Imperator vero 
cuni piorum hominum preces ad salutem reipubli- 
ο plurimum conferre existimaret, eas quoque ne- 
cessario conciliandas sibi putavit, Itaque et ipse 
supplex Dei opem imploravit, et przsidibus Eccle- 
siarum przcepit, ut pro se preces ad Deum funde- 
Tent. 
CAPUT XV. 

Q tod in n&mmis et imaginibus, precantís habitu 

effingi se jussit. 

Quanta porro divinse fidei vis ac virtus in ejus 
animo insederit, vel ex hoc uno conjici facile po- 
test, quod ín aureis nummis exprimi se jussit vultu 
in coelum sublato , et manibus expansis instar pre- 
cantis, Ét hujus quidem forms» nummi per univer- 
sum orbem Romanum cucurrerunt. ]n ipsa vero 
regia juxta quasdam januas, in imaginibus ad ip- 
sum vestibuli fastigium positis depictus est stans , 
defixis quidein in colum oculis, manibus autem 
expansis precantis in modum. 


CAPUT XVI. 


Quod imagines suas in templis idolorum pom, lege 
lata prohibuit. 


Sic igitur ille se Deo supplicantem etiam in ta- 
bulis pictis exhibuit. Quinetiam lege lata vetuit 
imagines suas in idolorum templis dedicari, ne forte 
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τὴν ὑπὸ τῷ θεράποντι τοῦ θεοῦ πολἰτεἰαν (44) ἄσχα- 
ζομένων, μηδενὸς µηχέτι παρενοχλοῦντος τὴν "Pe- 
µαΐων ἀρχὴν, kv εὐσταθεῖ καὶ ἀταράχῳ βίῳ τὴν Quis 
διῆγον οἱ πάντες. Βασιλεὺς δὲ κρίνας αὐτῷ τὰ μεγάλα 
συντείνειν πρὸς τὴν τῶν ὅλων φυλαχὴν τὰς τῶν Oto 
σεθῶν εὐχὰς, ταύτας ἀναγκαίως ἑπορίζετο, αὑτός € 
ἑχέτης Ὑιγνόµμενος τοῦ θεοῦ, τοῖς τῶν Ἐχκλησιῶν 
προέδροις (45) τὰς ὑπὲρ αὐτοῦ λιτὰς ποιεῖσθαι b 
εχελεύετο, 


KESAAAION IE". 


“οτι xal ἐν νοµίσµασι καὶ ἐν εἰχόσυ", ὡς ebxcps- 
vov ἑαυτὸν ἑχάραστεν. 


Ὅση δ' αὐτοῦ τῇ ψυχῆ πίστεως ἐνθέου (46) ὑς- 
εστήριχτο δύναμις, µάθοι ἄν τις χαὶ Ex τοῦδε λογ.ζό- 


B µενος, ὡς ἓν τοῖς χρυσοῖς νοµίσµασι τὴν αὑτοῦ aj- 


τὸς εἰχόνα ὧλε γράφεσθαι διετύπου, ὡς ἄνω βλέτειν 
δοχεῖν ἀνατεταμένος πρὸς Θεὺν, τρόπον εὐχομένου. 
Τούτου μὲν οὖν τὰ ἐχτυπώματα xaü' ὅλης τῆς Ῥω- 
µαίων διέτρεχεν οἰχουμένης' &v αὐτοῖς δὲ βασιλείας 
χατά τινας πύλας (41) bv ταῖς εἰς τὸ µετέωρον τῶν 
προπύλων ἀνακειμέναις εἰχόσιν, ἑστὼς ὄρθιος ἑγρά- 
φετο, ἄνω μὲν εἰς οὐρανὸν ἐμθλέπων, τὼ χεῖρε ὃ 
ἐχτεταμένος (48) εὐχομένου σχήµατι. 
KEPAAAION IG*. 


"Οτι καὶ ἐν slÓuAslotc εἰκόνας αὐτοῦ θεῖναε, νόμῳ 
διεκώ.λυσεν. 


δε μὲν οὖν αὐτὸς ἑαυτὸν κάν ταῖς γραφαῖς εὐχό- 
µενον ἀνιστόρει’ νόµμῳ 9 ἀπεῖργεν (49) εἰχόνας aro 
εἰδώλων &v ναοῖς ἀνατίθεσθαι, ὡς μηδὲ µέχρι σχι:- 


errore vetite superstitionis, vel inani specie tenus C Υραφίας τῇ πλάνῃ τῶν ἀπειρημένων µολύνοιτ» |ἡ 


inquinaretur. 
5344 CAPUT XVII. 
Precationes in palatio, et recitatio sacrarum 
. Scripturarum. 
Verum his longe augustiora perspiciet quicun- 
que attendere voluerit, qualiter ille in palaso 


(44) Thv ... πολιτεία». Christianam religionem 
intelligo, quam omnes propemodum gentes tunc 
lemporis amplexa sunt, abjecto patrie supersti- 
tionis errore. 

(45) Vnlg. τοῖς τῶν ExxAncuowv «προέδροις..... 


4ÀrxsAgvóperoc. Scribe τοῖς τε τῶν Ἐκκλησιῶν m. 


Nisi malis ascribere ἐνεχελεύετο, ut legitur in codd. 
Fuk., Sav. et Turnebi. 


γραφή] (50). 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ'. 
Ἐν παλατίῳ προσευχαὶ, καὶ θείων Γραφῶν ára- 
γ}ώσεις. 
Σχέφαιτο δ᾽ ἄν τις τὰ τούτων σεµνότερα, διαγνοὺς 
ὡς ἐν αὐτοῖς τοῖς βασιλείοις Ἐκκλησίας Θεοῦ τρό- 


cum gentiles idem facerent, ut testatur Virgilius, 
4Eneid., lib. 1, vers. 97, dum ait : 


Et gemínas [duplices| tollens ad sidera palmes. 


lllud vero peculiare fuit Christianis, manus in erucis 
formam expandere. Tertullianus in lib. De oratione, 
cap. 44 : « Nos vero non attollimus tantum, sed 
etiam expandimus, et Dominica passione modulz- 


(46) Illacsoc ἐνθέου. Auastasius Bibliothecarius D muc.» ldem in Apoflogetico, cap. 50. 


in versioue seplimax synodi, ubicunque vox ἔνθεος 
occurrit in Graco, deificum interpretatur. Sic dei- 
ficos libros Latini vocabant codices sacre Sceri- 
pturz ,ut legitur in. Gestis purgationis Caciliani. 
(41) Κατά τινας zóAac. In codd. Fuk. ac Tur- 
nebi et in schedis Megiis legitur χατά τινας mó- 
λεις, longe rectius, ut equidem censeo. Ait enim 
Eusebius, non in onibus, sed in quarumdam ur- 
bium palatiis Constantinum ita depictum fuisse. 
(48) To xeips δ ὀκτεταμέγος. Quisquis fuiL 
interpres hujus libri, parum attente. hunc. locum 
vert, hoc modo. et precantis (orma manus sursum 
tollens, cum vertete debuisset, manibus expansis, 
μέ precantes solett. Christiani. euim inter. precan- 
dum manus expandere solebant, ut crucis simili- 
tudinem hoc modo adunibrarent. Allevabant. qui- 
dem manus Christiani, dum preces funderent. Sed 


hoe non erat proprium Christianorum, quippe — 


(49) Νόμῳ δ' ἀπεῖργεν. Λι Socrates in lib. 1, 
cap. 18, contrarium scribit his verbis : Καὶ παει 
μὲν τὰ µονοµάχια, εἰχόνας δὲ τὰς ἰδίας Ev τοῖς ναοῖς 
ἑναπέθετο. Verum mon immerito quis suspicetur 
corruptum esse bunc Socratis locum.  Recenset 
enim illic Socrates cuncta, qux ad exstinguendam 
gentilium superstitionem a Constantino excogitata 
suut. Inter qux ait Constantinum, imagines suas 
ac statuas in deorum templis posuisse. Atqui co 
facto non. exstinguebatur superstitio gentilium, sed 
augebatur aut inutabatur. Lmperatoreimn enim. Dei 
loco adoraturi erant gentiles. Quamobrem Socratis 
locus emendandus est ex Eusebio in hune moduin : 
Εικόνας δὲ τὰς ἰδίας ἓν τοῖς ναοῖς ἀπεῖργεν ἀνατί- 

εαθαι. 

(50) Μο1ύνοιτο ἡ ραφή. Delenda puto bxc 
verba ἡ γραφή, quippe qua seueum turbant. llis 
euim expuuctis sensus est planissinius. 
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σον (51) διέθετο, σπουδῇ ἑξάρχων αὐτὸς τῶν ἔνδον 
ἐνεκλησια-ομένων' μετὰ χεῖράς Yé τοι λαµδάνων τὰς 
βίόθλους, τῇ τῶν θεοπνεύστων λογίων θεωρίᾳ προσ- 
ανεῖχε τὸν νοῦν' εἶτ᾽ εὐχὰς ἐνθέσμους σὺν τοῖς τὸν βα- 
σέλειον οἶχον πληροῦσιν (52) ἀπεδίδον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 
T?ic Κυριακῆς τὴ» ἡμέραν καὶ παρασκευῆς γοµο- 
θεσίατιµα». 

Καὶ ἡμέραν δ εὐχῶν ἡγεῖσθαι χατάλληλον, τὴν 
χυρίαν ἆληθῶς xal πρώτην ὄντως Κυριαχήν τε xai 
σωτήριον, διετύπου’ διάχονοι δ' αὐτῷ χαὶ ὑπηρέται 
Θεῷ χαθιερωµένοι, βίου τε σεµνότητι xaX ἀρετῇ πάσῃ 
κόσμιοι ἄνδρες, φύλαχες τοῦ παντὸς οἴχου (95) χαθ- 
ἔστανται' δορυφόροι τε πιστοὶ σωματοφύλακες, τρό- 
ποις εὐνοίας [χαὶ] πίστει καθωπλισμένοι, βασιλέα 
διδάσχαλον εὐσεθῶν ἐδιδάσχοντο (54) τρόπων, τιμῶν- 
τες οὐχ ἅττον καὶ αὐτοὶ τὴν σωτήριον χαὶ Κυριαχὴν 
ἡμέραν, εὐχάς τε ἓν αὐταῖς συντελοῦντες τὰς βασιλεΐ 
φίλας. Ταυτὸν δὲ πράττειν χαὶ πάντας ἑνῆγεν ἀνθρώ- 
πους ὁ µαχάριος, ὥσπερ εὐχὴν ταύτην πεποιηµένος, 
ρέμα σύμπαντας ἀνθρώπους θεοσεθεῖς ἀπεργάσα- 
σθαι. Διὸ τοῖς ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν πολιτευοµέ- 
νοις ἅπασι, σχολὴν ἄγειν ταῖς ἐπωνύμοις τοῦ Σωτῆρος 
ἡ µμέραις ἐγουθέτει, ὁμοίως δὲ χαὶ τὰς τοῦ σαθθάτου 
τεμᾷν (95): µνήµης ἕνεχά uoc δοχεῖν τῶν ἓν ταύταις 
τῷ κοινῷ Σωτῆρι πεπράχθαι μνημονενοµένων. Thy δέ 
Υε σωτήριον ἡμέραν, ἣν xat φωτὸς εἶναι καὶ ἡλίου 

πεώνυμον συµθαίνει, τὰ στρατιωτικὰ πάντα διὰ 
σπουδΏης τιμᾷν διδάσχων, τοῖς μὲν τῆς ἐνθέου µετ. 
έχουσι πίστεως, ἀχωλύτως τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ xap- 
τερεῖν μετεδίδου σχολῆς, ἐφ᾽ ᾧ τὰς εὐχὰς, μηδενὸς 
αὐτοῖς ἐμποδὼν γιγνοµένου, συντελεῖν. 
atque otium indulsit, quo absque ullo impedimento 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 16. 
"Ὅπως καὶ τοὺς ἐθνιχοὺς στρατιώτας, ἐν Κυρια- 
xatc εὔχεσθαι προσέταξε. 
Tog xoi µήπω τοῦ θείου λόγου μετασχοῦσιν, ἐν 


(91) Ἐκχλησίας θεοῦ τρόπον. Sozomenus in 
lib. t, ο. 7, de Constantino imp. ita scribit : Καὶ 
&v τοῖς βασιλείοις εὐχτήριον οἶχον χατεσχεύασε. Ap- 
paret Sozomenum id ex Eusebio nostro, uti solet, 
hausisse. Sed Eusehius non dicit Constantinum iu 
palatio ecclesiam xdifleasse. Hoc tautum dicit, illum 
ecclesie quamdam speciem in palatio instituisse. 
Vide panegyricum Eusebii in tricennalibus Cou- 
stantini, pag. 628, ubi sententiam nostrau aperte 
confirmat. 

(92) Τοῖς τὸν βασι.λειον οἶχον zAnpovcur. Vox 
anibigua est. βασίλειος οἶχος, ας et ecclesiam. et 
p3lauum significat. Ac videtur Eusebius de indu- 
stria in hujus vocis ambiguitate lusisse, eo quod 
Constantini palatium simile esset ecclesi. Et quos 
hic vocat τοὺς τὸν βασίλειον οἶχον πληροῦντας, 
supra vocavit τοὺς ἔνδον ἐχχλησιαζομένους, 

(53) Φύ.Ίαχες τοῦ παντὸς ofxov. Interpres So- 
zoueni sententiam secutus ecclesiam intellexit, 
cui non assentior. Nam Eusebius ipse in Panegyrico, 
pag. 628, ubi hzc ad verbum leguntur, nihil de 
ecclesia dicit. Sensus igitur hujus loci est, Cou- 
stantinum ministris ac famulis Dei et sacerdotibus 
curam et custodiam totius palatii sui commisisse 2 
ια ut sacerdotes essent quasi quidam majores 
demus, aut quos Rouani curas palatii voca- 
bant. 
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Α quamdam velut Ecclesiam Dei constituit. Ác dili- 
gentia quidem et alacritate przibat cunctis qui in 
Ecclesiam illam erant ascripti : et sacros Codices 
in manus sumens oracula a Deo edita atteuto ani- 
mo meditabatur, Posihac soleinnes preces cuin uut 
verso aulicorum. ccetu recitabat, 

CAPUT XVIII, 

Diem Dominicum et sextam. feriam honorari 

precipit. 

Diem vero precatiouibus congruum haberi con- 
stituit, eum qui primus est et caput caeterorum, et 
qui revera Dominicus est ac salutaris. Prieterea 
diaconos et Deo consecratos ministros, qui vitse 
gravitate et reliquis virtutibus ornati essent, totius 
domus custodes ordinavit. Denique protectores et 

B stipatores fidi , benevolentiz οἱ fidei armis instru- 
cii, imperatorem ipsum pietatis magistrum habe- 
bant; et salutarem ac Dominicum diem perinde 
honorabant; eoque die precationes imperatori gra- 
tas ad. Deum fundebaut. Reliquos etiam mortaleg , 
ad idem faciendum incitavit princeps beatissimus ; 
utpote qui id maxime in votis haberet , ut univer- 
808 homines paulatim Dei culiores efficeret, Atque 
ob banc causam cunctis &ub iinperio Romano de- 
gentibus precepit, ut Dominico die feriarentur ; 
uique diem qui est pridie sabbati similiter hono- 
rarent : in memoriam , ut videlur, earum rerum, 
qua a communi omniuin Servatore illis diebus ge- 
8127? esse perhibentur. Porro cum exercitum omnem 
ad salutaris diei, qui lucis ae »olis appellatur no- 
mine , religiosum cultum iustitueret; iis quidem 
qui (idem divinitus inspiratam amplexi erant, exer- 
cendi se ex more institutoque Ecclesig Dei tempus 

orationibus vacarent. 

535 CAPUT XIX. . 


Quomodo etium gentiles milites diebus Dominicis 
orare docuerit. 


Reliquis vero qui divino fidei doctrinam nonduim 


(54) Διδάσκα.Ίον εὐσεδθῶν ἑδιδάσκοντο. Scri. 
bendum puto ἐπεγράφοντο. Nam excusa lectio fecri 
non polest. Atque Ita in Panegyrico. pag. 623. 

(55) Kal τὰς τοῦ σαθδάτου τιµᾷν. Scribendum 
est procul dubio την πρὸ τοῦ σαθθάτου. Atque ita 
apparet legisse eum qui titulos horum capitum 
composuit. Sed et Sozomenus in libro primo, ca- 
pite 7, idipsum eonfiruiat, dum scribit : Thy δὲ Κυ- 
ριαχὴν χαλουμένην ἡμέραν, ἣν Ἑθραῖοι πρὠτην τῆς 
ἑόθδομάδος ὀνομάξουσιν, Έλληνες δὲ ἡλίῳ ἀνατιθέασι, 
xai τὴν πρὸ τῆς ἑθδόμης, ἑνομοθέτησε διχαστηρίων 
xa τῶν ἄλλων σχολὴν ἄγειν πάντας, καὶ ἐν εὐχαῖς xat 
λιταϊῖς τὸ Θεῖον θεραπεύειν, id est : Die autem. Domi- 
nico quem Hebrai primum sabbati, gentiles vero diem 
Solis appellamn; item sexta [eria, cunctos a judiciis aliis- 
que operibus feriari precepit, et precibus ac supyli- 
calionibus Deum venerari. In his Sozomeni verbis 
nonnihil difficaltatis occurrit, quod quidem spe- 
ciat ad diem Veneris. Vix enim Yuihi persuadere 
possum, Constantinum pracepisse, ut eo die a ju« 
diciis abstinerent. Certe Eusebius id non dicit ds 
Veneris die, sed tantum de die Dominico. Exstat 
Coustantini lex in. codice Theodosiano, titulo, De 
feriis, in qua dies tantum Dominicus excipitur. 
Itaque id de suo admensus est Sozomeuus. Qui cuim 
sua &tate id observari videret Coustantinopoli (fuit 
enim advocatus in ea urbe, uia cum Aquiliuo quo: 
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susceperant, altera 1ege precepit, ut Dominicis A δευτέρῳ νόµῳ διεχελεύστο, τὰς Κυριαχὰς ἡμέρας (56) 


diebus in campum purum procederent, et precatio- 
nem quam antea didicissent, simul omnes siguo 
dato ad Deum funderent. Neque enim hastis et ar- 
matura, nec corporis viribus confldere eos opor- 
tere : sed summum omnium Deum , auctorem bo- 
norum omnium ipsiusque adeo victori:te agnoscen- 
dum esse ; eique solemnes preces persolvi debere , 
manibus quidem in ccelum sublatis, mentis autem 
oculis altius ad ipsum usque coeli regem erectis; 
hunc victoria auctorem, hunc Servatorem custo- 
demque et adjutorem invocare in precationibus eos 
debere. Ipse porro precationis formam cunctis mi- 
litibus tradidit, ,ubeus ut Latino sermone omnes 
pronuntiarent ad hunc modum. 

CAPUT XX. 
Forma precationis a Constantino. militibus tradita. 


« Te solum agnoscimus Deum ; te regem profite- 
mur; te adjutorem invocamus. Tui muneris est 
quod victorias retulimus, quod hostes superavimus. 
Tibi ob preterita jam bona gratias agimus, et fu- 
tura a te speramus. Tibi omnes supplicamus, utque 
imperatorem nostrum Constantinum, una eum piis- 
simis ejus liberis incolumem et victorem diutissime 
nobis serves, rogamus.» Hzc dieSolis a militaribus 
numeris fieri , et hxc verba inter precandum ab iis 
proferri precepit. ' 


CAPUT XXI. 


In armis militum signum Dominice crucis exprimi 
Jubet. 


Quinetiam in ipsis armis, salutaris tropzi si- 
gnum jussit effingi. Utque ante instructum armis 
exercitum non aurea signa et simulacra, ut antea 
moris erat, sed sulum crucis tropeum preferretur 
mandavit. 

536 CAPUT XXII. 
Studium precandi et cultus festi Paschalis. 


Jpse vero utpotesacrorum mysteriorum particeps, 


dam, ut ipse scribit in lib. 1) Constantinum, ejus 
rei auctorem fuisse credidit. 

(56) Τὰς Κυριαχὰς ἡμέρας. Scribendum est, ταῖς 
Κυριαχαῖς ἡμέραις, wel certe χατὰ τὰς Κυριακὰς 


fi épas. . 

(57) Επὶ καθαροῦ... πεδίου. Campum purum di- 
cit, in quo nulle are, nulla essent sepulcra. 

(58) Μήτε γὰρ δόρασι χρῆσθαι. ln. Panegyrico 
Eusebii ubà hzc iisdem — verbia leguntur, rectius 
scribitur χρΏναι, quod interpres non. animadvertit. 

(59) Επ) αὐτῶν τῶν ózAov. ldem scribit Sozo- 
menus jn lib. 1, ο. 7: Τοὺς δὲ στρατιώτας προσ- 
c0 gov ὁμοίως αὑτῷ τὸν θΘεὸν σέδειν, τὰ τούτων ὅπλα 
τῷ συμθόλῳ τοῦ στανροῦ χατεσήµαινε. θα: quidein 
Sozemeni verba ex Eusebio desumpta esso? nemo 
uon videt. Porro ὅπλων nowine scuta intelligo, in 
quibus salutare crucis signum  depingi jusserat 
Constantinus. Certe in. Notitia imperii Komani hu- 
jusmodi scuta visuntur, in quibus siguum crucis 
diversis modis expressum est. Sed et Prudentius iu 
libro Contra Symmachum idew testatur his versibus : 

Christus purpureum stellanii piclus in auro 

Signabat labarum ς clypeorum tnaigui.i Christus 

l'iazrat. 


--^ 


ἓν προαστείοις ἐπὶ χαθαροῦ προϊέναι παδίου (57), x&v- 
ταῦθα μεμελετημένην εὐχὴν ἐξ ἑνὸς συνθίµατεος 
ὁμοῦ τοὺς πάντας ἀνατέμπειν Occ" μήτε γὰρ δόρασι 
χρῆσθαι: (58), µήτε παντευχίαις, puro ἀλχῃ σωμάτων 
τὰς ἑαυτῶν ἑξάπτειν ἑλπίδας, τὸν δ ἐπὶ πάντων ci- 
δέναι θεὸὺν, παντὺὸς ἀγαθοῦ δοττρα xat αὐτῆς νίχτς 
ᾧ xaX τὰς ἐνθέσμους προσἠχειν ἀποδιδόναι εὐχὰς, ἄνω 
μὲν αἴροντας εἰς οὐρανὸν μετεώρους τὰς γχεῖρας, 
ἀνωτάτω δ' ἐπὶ τὸν οὐράνιον βασιλέα τοὺς της ὃ:α- 
νοίας παραπέμποντας ὀφθαλμοὺς, χἀχεῖνον ταῖς ελ- 
χαῖς νίχης δοτῆρα xal σωτῆρα, φύλαχά τε xaipor obi 
ἐπιθοωμένους. Καὶ τῆς εὐχῆς δὲ τοῖς στρατιωτ.χεξς 
ἅπασι διδάσχαλος ἣν αὐτὸς, Ῥωμαίᾳ γλὠττῃ τοὺς 
πάντας ὧδε λέγειν ἐγχελευσάμενος. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ K'. 
Εὐχῆς ῥήματα, στρατιώταις ὑπὸ Κωνσταντίτοι 

δοθείσης. 

« Xt µόνον οἴδαμεν Θεόν’ σὲ βασιλέα γνωρίκομςν’ 
σὲ βοηθὸν ἀναχαλδύμεθα' παρὰ coU τὰς νίκας ἱρᾶ- 
µεθα" διὰ σοῦ χρείττους τῶν ἐχθρῶν κατέστηµεν' οὗ 
τὴν τῶν ὑπαρξάντων ἀγαθῶν χάριν Ὑγνωρίζομεν' σὲ 
xai τῶν μὲλλόντων ἑλπίζομεν' σοῦ πάντες ἰχέτηι 
γινόµεθα. τὸν ἡμέτερον βασιλέα Κωνσταντῖνον, zai- 
δάς τε αὐτοῦ θεοφιλεῖς, ἐπὶ μέχιστον ἡμῖν βίου, σῶον 
xai νιχητὴν φυλάττεσθαι ποτνιώµεθα. » Τοιαντα 
κατὰ τὴν τοῦ φωτὸς ἡμέραν ἑνομοθέτει πρᾶττειν τὰ 
στρατιωτιχὰ τάγματα, xaX τοιαύτας ἑδίδασχεν Ev ταῖς 
πρὸς θεὸν εὐχαῖς ἀφιέναι φωνάς. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’, 
Ἐν toic στρατιωτικῶν ὅπ.ῖοις σηµεία τοῦ σταυ- 
ροῦ τοῦ Σωτήρος. 

δη δὲ xa ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ὅπλων (59), τὸ τοῦ σω- 
τηρἰου τροπαίου σύμδολον χατασηµαίνεσθαι ἑτοοίει" 
τοῦ τε ἑνόπλου στρατοῦ (60) προπομπεύειν», χρυσῶν 
μὲν ἀγαλμάτων (61) ὁποῖα πρότερον αὐτοῖς ἔθος Ev, 
τὸ μηδὲν, µόνον δὲ τὸ σωτήριον τρόπαιον. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΕ’. 


Σπουδὴ προσευχῆς (63), xal τιμη τῆς τοῦ 
Πάσχα ἑορτηῆς. 
Αὐτὸς δ᾽ οἷά τις μέτοχος ἱερῶν ὁργίων, Ev ἁποῤῥη- 


(60) Vulg. τοῦ τε ἐνόπ.Ίου σταυροῦ. Lego στρατο», 
ut legisse videtur interpres. Causam erroris praebuisse 
videtur compendiaria scribendi forma. iiam cum 
librarius scripsissel στροῦ. imperitus exscripior id 
significore credidit σταυροῦ. 

(61) Χρυσῶν μὲν ἁγα]μάτων. Ante hzc verba 
codd. Fukeiii et Turnebi duas voculas addunt hoc 
inodo : τὰ τῶν χρυσῶν, etc. EL iu sequente lirea 
post vocem τὸ μηδέν, iidem codices et Saviliants 
addunt verbuin Ἠγεῖσθαι. Sed vulgata lectio longe 
priestat. 

(62) Vulg. Ὅπου δὴ προσευχῆς. Hujus capitis 
titulum. felieiter wibi videor emendasse :ZzoJ6h 
προσευχῆς. In hoc enim capite agit Eusebius 6 
suidio precandi, quo Constautinus imperator arde- 
bat. Causam errori dedit antiquariorum consuetudo, 
qui in titulis capitum perscribendis primam liue- 
ram omittere solebant, ut eam. posthac per otium 
minialo colore depingerent. Certe in schedis Regis 
prima ti'uli littera semper omissa est. In. cod:ce 
antem Fukeüi iuterduin additur, interdum ο!” 
wr. Éxempli grauia titulus hujus capitis, tuus 10 
l'uk. codice, et in schedis Regiis ita 'conceptus e t : 
ποῦ δεῖ ποοσευχης, omissa prima littera; qaum 
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τοις εἴσω τοῖς αὑτοῦ βασιλιχοῖς ταµείοις, καιροῖς A in intimis palatii sui penetralibus quotidie statis 


ἑχάστης ἡμέρας ταχτοῖς ἑαυτὸν ἐγχλείων, μόνος 
µόνῳ τῷ αὑτοῦ προσωµίλει θεῷ , ἱκετηριχαῖς τε 
δεῄσεσι γονυπετῶν, κατεδνσώπει ὧν ἐδεῖτο τυχεῖν 
ταῖς δὲ τῆς σωτηρίου ἑορτῆς ἡμέραις ἐπιτείνων τὴν 
ἄσχησιν, πάσῃ ῥώμῃ φνχῆς xaX σώματος θείας ἱερο- 
Φαντίας ἑτελεῖτο (65). σπουδῇ τοῖς πᾶσι (64) τῆς 
ἑορτής ἐξάρχων. Ἑὴν δ᾽ ἱερὰν διανυχτέρευσιν µετ- 
ἐέαλλεν εἰς ἡμερινὰ φῶτα, χηροῦ χίονας (63) ὑψηλο- 
τάτους χαθ᾽ ὅλης ἑξαπτόντων τῆς πόλεως τῶν ἐπὶ 
τούτῳ τεταγµένων' λαμπάδες ὃ σαν πυρὸς (66), 
πάντα φωτίζουσαι τόπον, ὡς λαμπρᾶς ἡμέρας τηλαυ- 
Υεστέραν τὴν μυστιχὴν διανυκτέρευσιν ἀποτελεῖσθαι. 
Διαλαθούσης δὲ τῆς ἕω, τὰς σωτηρίους εὐεργεσίας 
μιεμούμενος, πᾶσιν ἔθνεσιν λαοῖς τε xal δήµοις, τὴν 
εὐεργετιχὴν ἑξήπλου δεξιὰν (67), πλούσια πάντα 
τοῖς πᾶσι δωρούµενος. 


KEPAAAION KT*. 


"Όπως εἰδω.ολατρείαν μὲν ἐκώλνσε, μάρτυρας 
δὲ xal ἑορτὰς ἐτίμα. 


οὕτω μὲν οὖν αὐτὸς τῷ ἑανυτοῦ ἱερᾶτο θεῷ. Καῦ- 
όλου δὲ τοῖς ὑπὸ τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ δήµοις τε xo 
στρατιωτιχοῖς, πύλαι ἀπεχλείοντο εἰδωλολατρείας, 


codex Ευ]ς. in corpore libri ita supplet:ómou δεῖ, etc. 
male et sine ullo sensu, ut apparet. 

(65) θείας ἱεροφαντίας ἑτε.εῖτο. Christophor- 
sonus vertit, divinos sacrorum rilus obibat, Muscu- 
lus vero iia verterat, sacras ceremonias expediebat, 
Sed neuter eorum vidit locum hunc corruptum esse, 
Lego igitur ἱεροφαντίας ἑτέλει. Constantinum enim 
comparat antüstiti et hierophant:. Unde statim 
subjicit, οὕτω μὲν οὖν τῷ ἑαυτοῦ ἱερᾶτο cip, addit- 
que Constantinum se pro episcopo gessisse, idque 
nomen sibi adscivisse, presentibus episcopis. 

(64) Vulg. ὧδὲ δὲ τοῖς πᾶσι. 1n Fuk. cod. ὧδε δή. 
Lego σπουδῇ τοῖς πᾶσι τῆς ἑορτῆς ἑξάρχων. Sic 
supra cap. 17, σπουδῇ ἐξάρχων αὐτὸς τῶν ἔνδον 
ἐκκλησιαζομένων. 

(65) Κηροῦ xlovac. Christiani in vigilia festi pa- 
schalis maximam cereorum copiam accendebant. 
Quod eum intra ecclesiam duntaxat facerent, Con- 
Brantinus etiam extra ecclesiam. cereos passim ac- 
cendi jussit, in bonorem tantz festivitatis. Cumque 
in maguis civitatibus noetu lumina accendi solerent 
in compitis, ut notavi ad lib. xiv'Anim. Marcellini, 
Donstantinus ea nocte multo plures ac majores ce- 
reos voluit accendi, αἱ gentilium animos ad Chri- 


»ans religionis venerationem perduceret. Porro D 


*'olumnz ille ceree, quas hic memorat Eusebius, 
:ereum paschalem optime designant, quem in vigilia 
)aschali accendere solemus : de quo singularem li- 
)ruum Scripsit Barnabas Brissonius. Gregorius Naz. 
n oratione 19 : Τὸ ἅγιον Πάσχα καὶ περιδόητον, ἡ 
Ἰασίλισσα τῶν ἡμερῶν fiuépa* xai ἡ λαμπρὰ νὺξ, 
Όουσα τὸ σχότος τῆς ἁμαρτίας, καθ' fjv ἡμεῖς ὑπὸ 
ελουσίῳ φωτ] el σωτηρίαν ἡμῶν αὐτῶν ἑορτάζομεν. 
2L in oratione 2 de Pascha, pag. 676, ait iu vigilia 
^ascha lumina, tum privatim, tum publice acceudi 
olita; adeo ut nox illa ob frequeniiam luminum, 
μὲ omnis atas ac dignitas accendebat, clarissima 
edderetur. Merito igitur Gaudentius Brixiensis 
octeu) illam splendidissimam appellat, et Zeuo 
eronensis in serm, 4 ad neophytus. 

(66) Λαμπάδες δ'ἠσαν πυρός.Ηαο verba Musculus 
uidein ita accepit, quasi essent expositio pracceden- 
uin κηρου Χίονας. Christophorsouus vero lainpadas 


horis sese includens , remotis arbitris, solus cum 
solo colloquebatur Deo; et in genua provolutus, ea 
quibus opus haberet supplici prece postulabat. In 
ipsis autem salutifere festivitatis diebus , discipli- 
na atque exercitationum vigorem intendens, cun- 
ctis animi et corporis viribus collectis, pontificis 
aique hierophante munere fungebatur. Et ipse 
quidem c:eteris omnibus przibat ad festi celebratio- 
nem. Sacram autem vigiliam in diurnum splendo- 
rem converterat, accensis tota urbe cereorum qui- 
busdam columnis per eos quibus id operis erat ' 
injunctum, Lampades quoque accens:e cuncta pas- 
sim loca illusirabant; adeo ut hac mystica vigilia 
quovis vel splendidissimo die splendidior reddere- 
tur. Simul vero ac dies illuxerat, Servatoris no-. 
stri beneficenüiam imitari studens, universis gen- 
tibus , provinciis ac populis largam manum ρου» 
rigebat , opulentissima donans omnibus munera. 
CAPUT XXIII. 


Quomodo idolorum cultum prohibuit, martyrum 
autem [esta honoravit. 


Hoc igitur modo ipse Deo suo sacra faciebat. Cas 
terum cunctis sub Romano imperio degentibus , 
tam plebeis quam militibus, occtuse erant fores 


distinxit a columnis illis cereis; quem nos etiam 
secuti sumus, Greci λαμπάδας proprie vocant quas 
Latini tzedas, ui docet Pollux in lib. x, cap. 26 : 
Πανός μέντοι χαὶ Φαγός 1j λαμπάς' ὡς ὅταν qf ἐν τῇ 
Ἁ.κμήνῃ Εὐριπίδης' Πόθεν δὲ πεύχης φανὸν ἑξεῦ- 
psc Aa68tv ; Καὶ γὰρ δᾶδες, χαὶ λαμπάδες εἰσὶ τῶν 
πυρφόρων. Τὰς μέντοι λαμπάδας, καὶ χάµαχας εἴρη- 
χενὲν Φαγτρίαις Αἰσχύλος. Sic enim scribendum est, 
non Εξαντρίαις ut vulgo legitur, Hinc certamen apud 
Grzcos λαμπαδηδροµία, ab Hs facibus ita dictum; 
sumitur etiam λαμπάς a Gracis pro lucerna, ut iu 
Matthei cap. xxv, eodein modo quo φανὸς tam 
pro t:eda accipitur, quam pro lucerna. 

(07) Ἐξήπου δεξιά». Notaudus est hic Eusebii 
locus de eleemosyna paschali, quam Constantinus 
quotannis erogare consueverat, in memoriam bene- 
ficii quod Christus per illos dies contulit generi hu- 
mano. Solebant olim veteres Christiani festo Paschae 
die stipem pauperibus crogare: idque non solui 
laici, verum etiam clerici studiose przsstabant. Qua 
de re illustris est locus Commodiani iu lib. 11 Insti- 
(utionum, cap. 75, 

Congruit in Pascha, die felicissimo nostro, 

Laotentur εἰ illi qui postulaut sumpta diurna. 

Erogetur eis quod sufficit, vinum et esca. 

Respicite fontem quo memorentur ista pro vobis. 

]mmedico sumptu deficitis Christo donare. 

Cum ipsi non [acitis, quomodo suadere potestis 

Justitiam legis talibus ? vel semel in anno, 

Sic multos urget blasphemia sepe de vobis. 
Alloquitur Commodianus clericos, ut patet ex titulo 
carminis, et ex primis singulorum versuum litteris, 
Monetque illos, ut saltem die Paschae stipem pau- 
peribus erogent. increpat etiam illos, quod ob ni- 
miam vivendi mollitiem nibil ipsis suppetat, quod 
pauperibus erogent. ld enim significat hic versus : 

Immodico sumptu deficitis Christo donare. 

De eadem eleemosyna paschali Anastasius in Vita 
Adriani Pap: loquitur bis verbis : « Simulque et 
in balneo juxta eamdem ecclesiam sito, ubi fratres 
nostri Christi pauperes, qui ad accipiendam clee- 
mosynam in paschali festivitate annüe ogcurrere et 
lavari solebant. » 


ει"! 
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cultus simulacrorum , et quodvis sacrificiorum ge- A θυσίας τε τρότως ἀπηγορεύετο πᾶς (68)* χαὶ τοῖς 


nus interdictum. Missa quoque lex est ad pr:esides 
provinciarum, ut diem Dominicum etiam ipsi ve- 
nerarentur. lidem festos martyrum dies jussu princi- 
pis opservabant , et. ecclesiasticarum festivitatum 
tempora debito honore prosequebantur. Quz quidem 
omnia summo cum imperatoris peragebantur gaudio. 


CAPUT XXIV. 

Quod rerum externarum quasi episcopum se esse 

irit. 

Quocirca non absurde , cum episcopos aliquando 
convivio exciperet , se quoque episcopum esse «i- 
xit, his fere verbis usus nobis presentibus. « Vos 
quidem, inquit, in iis qux» intra Ecclesiam 537 
sunt, episcopi estis. Ego vero in iis qu: extra ge- 


χατ᾽ ἔθνος 5' ἄρχουσιν , ὁμοίως "ἣν Koptaxiy tutf- 
pav νόµος ἐφοίτα γεραίρειν’ τῷ νεύµατι βασιλέως 
(69) καὶ μαρτύρων ἡμέρας ἑτίμων, χαιρούς θ) Eoz- 
τῶν ἐχχλησίαις (697) ἑδόξαζον, πάντα τε βασιλεῖ χ1- 
ταθυµίως τὰ τοιαῦτα ἑπράττετο. 


κ KES9AAAION ΚΔ’. 

Ὅτι τῶν ἔξω πραγμάτων ὥσπερ ἐπίσκοπον 

ἑαυτὸν εἶπεν εἶναι. 

Ἔνθεν εἰχότως αὐτὸς bv ἑστιάσει ποτὲ δεξ.οὖµε- 
yog ἐπισχόπους, λόγον ἀφῆχεν, ὡς ἄρα εἴη καὶ a7 
τὸς ἐπίσχοπος, ὧδέ πη αὐτοῖς εἰπὼν ῥήμασι» ij 
ἡμετέραις ἀχοαῖς' €'AXX ὑμεῖς μὲν τῶν εἴσω ττς 
Ἐκκλησίας, ἐγὼ δὲ τῶν ἑχτὸς ὑπὸ Θεοῦ χαθεσταµέ- 


runtur, episcopus a Deo sum constitutus, » Itaque B ος, ἐπίσχοπος ἂν εἴην. » ᾿Αχόλουθα δ’ οὖν τῷ λότῳ 


consilia eapiens dietis congruentia , omnes imperio 
suo subjectos episcopali sollicitudine gubernabat , 
et, quibuscunque modis poterat , ut veram pietatem 
consectarentur incitabat, 

CAPUT XXV. 


De yrohibitione saerificiorum et. initiationum, et de 
abolitis gladiatoribus εί impuris sacerdotibus Nili. 


llinc est quod crebris legibus et constitutionibus 
interdixit omnibus, ne simulacris sacrificarent, ne 
vates curiose consulerent , neve simulacra erige- 
rent; aut arcana sacra peragerent; postremo ne 
cruentis gladiatorum speclaculis urbes contamina- 
rent. Cumque /Egyptii et Alexandrini fluvium suum 


διανοούμενος, τοὺς ἀρχομένους ἅπαντας ἐπεσχότε:, 
προῦτρεπέ τε, ὅσηπερ ἂν dj δύναµις. τὸν εὐσεθη 
µεταδιώχειν Blov. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ’. 

"Οτι περὶ κωλύσεως θυσιῶν καὶ τελετων καὶ 
μογομαχιῶν, καὶ τῶν τοπρὶ ἁἀκχολ]άστων rcv 
Νείλου. 

Ἔνθεν εἰχότως ἐπαλλήλοις τε νόµοις xaX ὄνστᾶ- 
ξεσι τοῖς πᾶσι διεχελεύετο , μὴ θύειν εἰδώλοις , μὴ 
μαντεῖα περιεργάζεσθαι (70), μὴ ξοάνων ἐγέρσεις 
ποιεῖσθαι, μῆ τελετὰς χρυφίους ἐχτελεῖν, μὴ µον- 
µάχων μιαιφονἰαις µολύνειν τὰς πόλεις. Τοῖς δὲ x27 
Αἴγυπτον αὐτὴν τε τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν., τὸν map 


ministerio quorumdam hominum effeminatorum co- ( αὐτοῖς ποταμὸν δι ἀνδρῶν ἐχτεθηλυμένων θερα- 


lere consuevissent, lex quoque ad eos data est, ut 


(68) θυσίας τε τρόπος ἁπηγορέυετο πᾶς. H»c 
benigue interpretanda sunt. Constat enim sacrificia 
gentilium a Constantino Magno non fuisse nomina- 
tim prolibita, ut diserte docet Libanius in oratione 
Pro templis. Privata quidem et domestica sacrificia 
Constantinus lege lata prohibuit, ut patet ex co- 
dice Theodosiano, De maleficis et mathematicis, et 
ex lege prima De paganis. Sed publica ac solemnia 
qui a majoribus instituta fuerant, non inhibuit. 
ldem repetit Eusebius, cap. 25. 

(69) Τῷ εύματι βασιἸέως. Scribendum est οἳ 
τῷ νεύµατι βασιλέως, supple ἄρχοντες. Male in edi- 
tione Roberti Stepbani post vocem βασιλέως pun- 
ctum apponitur, cum post verbum γεραίρειν ponen- 
dum sit, ut habetur in codice Regio, et 1n schedis. 

(69*) Ἐκκ.]ησίαις. Alii £v ἐχχλησίαις. Sed nulla 


πεύειν (71) ἔθος ἔχουσι, νόµος ἄλλος χατετέµκττο, 


Quare eleganter idem Gregorius in oratione qnam 
scripsit in sancta lumina Epiphaniorum, ait /Fgy- 
ptios hoc facto Nilum contumelia potius quam ho- 
nore affecisse. De eodem "gyptiorum ritu locus esl 
illustris in oratione Libanii Pro templis, qui quo- 
niam ad institutum nostrum plurimum facit, nec 
ah interprete intellectus est, hice meretur ascribi : 
Οὐ τοίνυν τῇ 'Ῥώμῃ µόνον ἐφνλάχθη τὸ θύειν, ἀλιὸ 
xdi τῇ τοῦ Σαράπιδος, τῇ πολλῇ xai µεγάλη, x» 
πλῆθος χεχτηµένῃ νεῶν, bU. ὧν χοινὲν ἁπάντων ἂν- 

ρώπων ποιεῖ UN τῆς Αἰγύπτου φοράν - αὔτιτ 68 
ἔργον τοῦ Νείλου * τὸν Νεῖλον δὲ ἐστιᾷ, ἀναθαένει 
ἐπὶ τὰς ἀρούρας πείθοντα, ὧν οὐ ποιουµένων ὅτε 
τε'χρὴ, καὶ map Qv, οὐδ' ἂν αὐτὸς ἐθελήσειεν. "À µοι 
δοχοῦσιν εἱδότες οἱ xal ταῦτα ἂν ἡδέως ἀνελόντες, 
οὐκ ἀνελεῖν, ἀλλ᾽ ἀφεῖναι τὸν ποταμὸν εὐωχεῖσθαι τοῖς 


prrpositione opus est, vertique debet lucus : festo- D παλαιαῖς νοµίμοις, ἐπὶ μισθῷ τῷ εἰωθότι. Nec vero 


rumque dies publicis conventibus celebrabant. EpiT. 

(70) M3] μαντεῖα περιεργάζεσθαι. Male interpres 
verliL : ne oracula curiose scrutarentur. Jamdudum 
enim oracula demones edere desierant. ltaque su- 
perflua erat lex Constantini, qui oracula scrutari 
vetuisset. Malim igitur hie intelligere vates, hario- 
los, mathematicos et aruspices : quos consulere 
vetuit Conslantinus lege 4 et 2 codice Theod., De 
maleficis et mathematicis. 

* (11) Τὸν παρ᾽ αὐτοῖς ποταμὸν δι ἀνδρῶν éxce- 
θηΛυμένων θεραπεύει. Apud /£gypuios audrogyui 
erant Nili sacerdotes, ut docet Gregorius Naz. in i 
invectiva Contra Julianum : ἓν σου µόνον αἰδέσι- 

ον, αἱ map' Αἰγυπτίοις δι’ ἀνδρογύνων τιμαὶ τοῦ 

εἶλου, ldem in carmine ad Nemesium : 


l'aAlainc Kv6éAnc ὁλολύγματα, ὅσσα τε NétAov 
παρτοδότη»ν τ/ονσιν ἐν ala xecw ἀνγ δρογύνοισυ’. 


oma solum sacrificia permissa sunt, verum euam 
magne illi εἰ populose urbi Sarapidis, et templo- 
rum multitudine re[erta, uorum ope COomummuem 
cunctis hominivus reddit Egypti ubertatem. Porro 
hec uberlas donum est. Nili. Nilum | autem e;xlo 
excipiuni, utque in arva ascendat invitant sacra 
illa, que nisi stato ac solemni tempore, et ab ii 


.qui ad hoc constituti sunt, (acta fuerint, mec ipse 


ilus unquam ascendere et exundare voluerit. Quod 
cum probe intelligerent ii, qui hac quoque sacra {ι- 
bentissime susiulissent, tamen ea abolere "censalie 
noluerunt, Sed fluvium illum ex more institwloque 
majorum, epulo excipi passi sunt, quippe qui ma- 
gnam mercedem rependeret, (frugum — scilicet uberta- 
lem, Ex hoc Libanii loco manifeste apparet, hos 
Nili sacerdotes androgynos sublatos non luisse à 
Constantino : vel certe si sublati sunt, paufo posi 
restitutos fuisse. 
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πᾶν tb τῶν ἀνδρογύνων γένος ὥσπερ τι χἰδδηλον, 
ὁφανὲς γίγνεσθαι τοῦ βίου, μηδ' ἐξεῖναί ποι ὁρᾶσθαι 
τοὺς τὴν ἀσέλγειαν ταύτην νενοσηχότας. Ἐπεὶ ὅ' 
ὁτεέλαθον οἱ δεισιδα/µονες, µηχέτι τὸν ποταμὸν ῥεύ- 
σειν αὑτοῖς συνήθως, πᾶν τοὐναντίον f) προσεδόχη- 
σαν Oc. τῷ βασιλέως συµπράττων νόμῳ χατειργά- 
ζετο ” οἱ μὲν γὰρ οὐχέτι σαν οἱ τῇ σφῶν βδελυ- 
píax τὰς πόλεις µιαίνοντες, ὁ δὲ ὡσανεὶ καθαρθείσης 
αὐτῷ τῆς χώρας, ἐφέρετο οἷος οὐδέποτε, ἀνέδαινέ 
τε πλουσίῳ τῷ ῥεύματι πάσας ἐπιχλύζων τὰς ἀρού- 
pac, ἔργῳ παιδεύων τοὺς ἄφρονας , μιαροὺς μὲν 
ἑχτρέπεσθαι δεῖν ἄνδρας, µόνῳ δὲ τῷ παντὺς ἀγα- 
θοῦ δοτῆρι τὴν τῶν χαλῶν ἀνατιθέναι αἰτίαν. 


ΚΕΨΦΛΛΑΙΟΝ KG. 


Ἱόμου τοῦ κατὰ ἀτέχνων ὄντος διόρθωσις, ἔτι 
δὲ καὶ τοῦ περὶ διαθηκῶν ὁμοίως διόρθωσις. 


᾽Αλλὰ γὰρ µυρία τοιαῦτα βασιλεῖ πραχθέντα ἐφ᾽ 
ἑχάστης ἑπαρχίας, πλείστη γένοιτ᾽ ἂν ῥᾳστώνη (72) 
τοῖς γράφειν αὐτὰ φιλοτιμουμµένοις * ὥσπερ οὖν xal 
νόµους οὓς ix παλαιῶν ἐπὶ τὸ ὁσιώτερον µεταθάλ- 
λων ἀνενεοῦτο. Καὶ τούτων δ' ἐν ὀλίγῳ ῥᾷον ἐκφῆναι 
τὸν τρόπον. Τοὺς ἄπαιδας (15) παλαιοὶ νόμοι στερἡ- 
σει τῆς τῶν γονίµων διαδοχῆς ἑτιμωροῦντο: xal ἣν 
οὗτος χατὰ τῶν ἀτέχνων ἀπηνῆς νόµος , ὡσανεὶ πε- 
πλημμεληχότας αὑτοὺς ημίᾳ χολάζων. Λύσας δὴ 
σ»γχωρεῖ χληρονομεῖν τοὺς προσῄχοντας. Τοῦτο (14) 
βασιλεὺς ἐπὶ τὸ ὅσιον µεθήρμοζε , τοὺς χατὰ γνώ- 
pr πλημμελοῦντας εἰπὼν, τῇ προσηχούση δεῖν 
σωφρονίζειν χολάσει' ἄπαιδας μὲν γὰρ πολλοὺς ἡ 
Φύσις ἀνέδειξεν, εὐξαμένους μὲν πολυπαιδίἰας εὖτυ- 
χΏσαι, στερηθέντας δὲ φύσεως ἁσθενείᾳ' ἄλλοι δ' 
ἅπαιδες γεγόνασιν, οὗ παραιτήσει παίδων διαδοχΏς, 
γυναιχείας 6' ἁποστροφῇ µίξεως, ἣν σφοδροτάτῳ φι- 
λωσοφίας ἔρωτι προε[λοντο" ἁγνείαν δὲ χαὶ παντελΏ 
παρθενίαν γυναῖχες ἱερωσύνῃ θΘεοῦ κχαθιερωµέναι 
μετΏλθον, ἁγνῷ καὶ παναχίῳ Bl, φυχῇ καὶ σώματι, 
σ-ρᾶς αὐτὰς καθιερώσασαι. TÉ οὖν, τιμωρίας ἄξιον 
τοῦτο, ἢ θαύματος χαὶ ἁποδοχῆς ἐχρῃν ἡγεῖσθαι; 'H 
μὲν γὰρ προθυμία, πολλοῦ ἀξία, τὸ δὲ χατόρθωµα, 
χρεῖττον φύσεως. Toug μὲν οὖν ἀσθενείᾳ φύσεως, 
παίδων ἐπιθυμίας στερουµένους, ἐλεεῖσθαι, ἀλλ᾽ οὗ 
τιμωρεῖσθαι προσήχει, τὸν δὲ τοῦ χρείττονος ἐραστὴν, 


ἄξιον εἶναι ὑπερθαυμάζειν, ἀλλ᾽ οὐ χολάζειν. Οὕτω p 


τὸν νόµον βασιλεὺς σὺν ὀρθῷ λογισμῷ μµετεῤῥύθμιζε. 
Κάἄπειτα τῶν τὺν βίον µεταλλαττόντων ὁμοίως, πα- 
λαιοὶ μὲν νόμοι, ἐπ᾽ αὐτῆς ἑσχάτης (75) ἀναπνοῆς 


(79) Πλείστη γένοιτ' ἂν ῥᾳστώνη. Melius, meo 
quidem judicio, dixissel εὐπορία. 

(15) Τοὺς ἅπαιδας. Vide Sozomenum in lib. 1, 
cap. 9, qui ut pote causidicus Byzantini fori, hos 
legum Romanarum nodos clarius explicat quam 
Eusebius. Videridus quoque est Lipsius in Commeu- 
tario ad lib. n1. Annalium Taciti ubi de lege Papia 
fuse disserit. 

(74) Avcac δᾗ evyyopsixAnporogsiv τοὺς προσ- 
3xovtac. Tovro. Lego λύσας δὴ τοῦτο βασιλεὺς, 
expunctis quatuor illis vocibus, qu& ex margine in 
textum irrepserunt, Porro hzc constitutio impera- 
toris Constantini exstat in lib. viui codicis Theodo- 
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À omnis androgynorum natio tanquam adulterina, e 
medio tolleretur; nec usquam conspicerentur & 
qui hujusmodi impudiciti& morbo laborassent. Sed 
quoniam superstitiosi homines existimabant, Nilum 
posthac more solito agros suos minime irrigatu- 
rum, imperatoris legi favens Deus, contrarium 
prorsus quam speraverant praestitit. Nam illi qui- 
dem qui urbes obscuenitate sua polluebant, esse 
desierunt , ipse autem fluvius, quasi expiata pur- 
gat2que ipsi tota regione, uberior quam unquam 
antea affluxit, et largiore aquarum copia exundans, 
agros omnes irrigavit : stultos homines reipsa do- 
cens atque adinonens, impuros quidem aversari 
oportere, soli autem Deo omnium bonorum au- 
clori, prosperos casus esse ascribendos. 
.. CAPUT XXVI. 


Correctio legis adversus orbos, et legis de testamentis. 


Verum enimvero cum hujusmodi res pene innu- 
merabiles in singulis provinciis ab imperatore ge- 
8e sint, quicunque eas curiosius scribere ag- ΄ 
gressi fuerint, amplissimam certe materiam habituri 
sunt. Cujusmodi est quod plurimas leges ad majo- 
reum sanctitatem traducens, pro antiquis novas fe- 
cit. Atque hujus rei forma uno aut altero exemplo 
declarari potest. Orbos antiquae leges hzreditatis 
patrum ademptione plectebant. 5498 Eratque lex 
hzc sane atrocissima , quippe que homines liberis 
destitutos, tanquam alicujus criminis reos, pcena 
afficeret. Imperator vero, hoc abrogato jure, 627- 

C ctam ac religiosam legem tulit. Eos enim qui sponte 
ac dedita opera peccarent, congruo supplicio a/fi- 
ciendos esse aiebat. At vero multia natura liberos 
denegavit; qui cum numerosam sobolem sibi op- 
tassent, tamen ob corporis infirmitatem liberis ca- 
ruerunt. Alii sine liberis ideo vixerunt, non quod 
successores habere liberos nollent, sed quod mu- 
liebrem eopulam aversarentur, pra ardentissimo 
amore pbilosophie id continenti& genus amplexi. 
Multz preterea mulieres divino cultui consecratae, 
castitatem atque omnimodam virginitatem colue- 
runt et tam animos suos quam corpora, puris- 
sima ac sanctissima vite iancipaverunt. Quid 
ergo? Utrum hoc supplicio, an potius admiratione 
et approbatione dignum haberi oportuit? Etenam 
hujus rei vel conatus ipse maximam laudem mere- 
tur : effectus vero nature humanz vires excedit. 
Eos igitur quibus naturalis infirmitas, licet maxime 


siani, titulo De infirmandis penis celibatus et or- 
bitatis. ln codice Fuk. et Sav. pro λύσας δη, legitur 
τελευτῶντας δέ, etc., quomodo etiam in Scaligeri, 
Bongarsii et Christophorsoni libris scriptum esse 
monuerunt typographi Geneveuses. Mallem tamene 
legere ex Sozomeno μὴ συγχωρῶν xAnpovopeiv el 
μὴ τοὺς ἐγγυτάτω προσῄήχοντας. 

(75) Vulg. ἐξ ἐπ᾽ αὐτῆς ἑσχάτης.... 'Axpi6oAdo- 
γείΐσθαι. 'Traasposita hic sunt vocabula, quie mini- 
ino negotio ita restitui possunt : £x' ἑσχάτης ἆναπ- 
γοῆς ἐξακριδολογεῖσθαι. Porro ea lex Constantini qua 
prisci juris morositatem, et verborum formulas in 
condendis testamentis abolevit, hodie, ni fallor, non 
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cupientibus, liberos denegavit, miseratione prose- À ἐξαχριθολογεῖσθαι ῥημάτων λέξεσι τὰς συνταττοµένας 


qi potius quani poena afficere decet. Qui vero sub- 
linioris philosophis amore ducitur, is non mul- 
cta, sed admiratione omnium dignus est. Ad hunc 
modum imperator summa cum :quitate legem 
illam correxit. Preterea antiquis legibus cautum 
fuerat, ut morientes et ultimum, ut ita. dicam, 
ducentes spiritum, certis quibusdam verbis testa- 
menta Serupulose componerent; proseriptxque 
erant formnl:e et solemnitates, ac verba quz addi 
oporteret. Ex quo plurim: fraudes admittebantur 


διαθήχας, τρόπους δέ τινας xal ποίας δεῖ φωνὰς tz- 
λέγεσθαι ὥριζον * xai πολλὰ Ex τούτων ἐχαχουρ'εἶ-, 
ἐπὶ περιγραφῇ τῆς τῶν κατοιχοµένων προαιρέτεως, 
& δὴ συνιδὼν βασιλεὺς, καὶ τοῦτον µετεποίει τὸν v» 
pov, ψιλοῖς ῥηματίοις xat ταῖς τυχούσαις φωναῖς ὃν 
τελευτῶντα δεῖν τὰ κατὰ γνώμην διατάττεσθαι zi. 
σας, X&y τῷ τυχόντι γράµµατι την αὑτοῦ δόξαν ixzi- 
θεσθαι, xiv ἀγράφως ἐθέλῃ, µόνον ἐπὶ µαρύρν 
τοῦτο πράττεσθαι ἀξιοχρέων, τὴν πίστιν ovis 
σὺν ἁληθείᾳ φυλάττειν. 


ad cirenmmseribendam morientium voluntatem. (uod imperator cum animadvertisset, hane etiam legea 
emendavit , statuens ut nudis verbis et qualicunque oratione testamentum condere morienibes 
liceret, et. supremam voluntatem quovis scripto declarare; aut si mallent sine scripto testari, id 





facerent adhibitis duntaxat testibus idoneis, qui fidem servare absque mendacio possent. 


CAPUT XXVII. 


Quod legem tulit ne Judei Christianum mancipium 
« haberent, utque conciliorum decreta rata essent, οἱ 
cetera. 


Quin etiam legem tulit, ne Christianus ullus servi- 
ret Judwis : neque enim fas esse, ut ii qui a Domino 
redempti $39 essent, prophetarum ac Domini in- 
terfectoribus servitutis jugo subderentur. Quod si 
quis Christianz religionis, servus penes Judxum 
deprehenderetear, illum quidem libertate donari , 
Jud:um vero mulctari pecunia jussit. Jam vero 
episcoperum sententias qu: in. conciliis promul- 
gate essent, auctoritate sua confirmavit; adeo ut 
provinciarum rectoribus non liceret episcoporum 
decreta rescindere : Cuivis enim judici praferendos 
«sse sacerdotes Dei. Hujusmodi pene innumeras 
leges subditis suis promulgavit: quas quidem pe- 
culiari volumine tradere, ad perspiciendam hac 
eiiam in parte imperatoris prudentiam, majoris 
etii fuerit. Quid nunc attinet commemorare, quem- 
admodum summo omnium Deo sese applicans, 


ΚΕΦΑΛΑΙύΝ KZ. 


"τι Χριστιανὸν μὲν Ἱουδαίοις μὴ Qovleier, 
τῶν δὲ συνόδων βεδαίους τοὺς ὅρους εἶναι 
ἐνομοθέτει, καὶ «Ἰοιπά. 


Ἰλλλὰ καὶ Ἰουδαίοις µηδένα Χριστιανὸν ἐνομοβὲ- 
πει δουλεύειν * μὴ γὰρ θεμιτὸν εἶναι, προφητοσό» 
ταις χαὶ χυριοχτόνοις, τοὺς ὑπὸ τοῦ Σωτήρος ii 
τρωµένους ζυγῷ δουλείας ὑπάγεσθαι * εἰ U' egeret 
τις τοιοῦτος, τὸν μὲν ἀνεῖσθαι ἐλεύθερον, τὸν & yr 
ula χρημάτων κχολάζεσθαι. Καὶ τοὺς τῶν £z 
δὲ ὅρους (16) τοὺς ἓν συνόδοις ἀποφανθέντας, E 
εσφραχίζετο, ὡς μὴ ἐξεῖναι τοῖς τῶν ἐθνῶν gy. 
τὰ δόξαντα παραλύειν' παντὺς γὰρ εἶναι bunt 
τοὺς ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ δοκιµωτέρους. Τούτοι; ada 
pupa τοῖς ὑπὸ τὴν ἀρχὴν δ-ετύπου: ἃ δὴ epit 


ϱ ἂν δέοιτο δοῦναι ὑποθέσει οἰχείᾳ, εἰς ἀχριθῖ διάγνν- 


ctv τῆς xàv τούτοις βασιλιχῆς φρονήσεως. Ti χὴ 
νῦν διεξιέναι, ὡς τῷ ἐπὶ πάντων συνάψας bmc 
θεῷ, ἐξ ἑῴας εἰς ἑσπέραν, τίνας εὖ ποιβσεεν br 
θρώπων περιενόει, xai ὡς πᾶσι μὲν ἴσος ᾗν καὶ we 
νὸς πρὸς εὐποιίαν ; 


a prima luce ad vesperam quos ex omni hominum nuniero. beneflciis afficeret, sollicite inquirebtt ; 
seque erga omnes mquum ac civilem, bene de cunctis merendo prabebat? 


CAPUT XXVIII. 


Dona in Ecclesias collata, et pecunie virginibus ac 
pauperibus erogatw. 


Sed praecipue iu Ecclesias Dei nlurima cuntulit 


exstat, Ejus tamen fil mentio ín lege 3 cod. Theod., 
De testamentis.In codd. Fuk. et Sav. deest ἐξ. 

(16) Τοὺς ἐπισκόπων δὲ Opovc. Exstat lex Con- 
stantini in calre codicis Theodosiani sub titulo De 
episcopali audientia, in qua jubet imperator ut sen- 
tenti, ab episcopo prolate etiam in causis mino- 
ram, vigorem juris obtineant, Male igitur interpres 
hoc loco ὄρους regulas vertit, Neque enim hic agi- 
tur de regulis ecclesiasticis, quze in synodo ab epi- 
scopis promulgantur; sed de senteniiis inter liti- 
ganles prolatis, ut patet ex verbis qux sequuntur. 


Quinetiam Sozomenus verba Eusehii non aliter in- 
, vellexit. Sed difficultatem facit, quod Eusebius dixit : 


ἔρους τοὺς ἓν συνόδοις ἀποφανθέντας. Verum cU oboe 
hic pro consessu ecclesiastico ponitur, episcopi 
scilicet ae presbyterormn. Eamdem vocem habet 
Sozomenus in libro r, cap. 9, ubi de hac lege Con- 
stantini loquitur, cnjus verba eo libentius adduco, 
quoties de legibus agitur, quod vit fuit legum Roma- 
narum peritissimus, ut ex ejus libris apparet : Τῶν 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KH'. 


Ἐκχησίαις δωρεαὶ, παρθένοις τε xal sini 
διαδόσεις. 


Ταῖς 5 Ἐκχλησίαις τοῦ 8:00 καθ’ ὑπεροχὴν Ua 


5 επισχόπων ἐπικαλεῖσθαι την xplow ἐπέτρενε s 
δικαζομένοις, ἣν βούλωνται τοὺς πολιτικοὺς ΑΡΑ 
τας παραιτεῖσθαι * xoplav δὲ εἶναι τὴν αὐτων Y^ 
καὶ κρείττω τῆς τῶν ἄλλων δικαστῶν, ὡσανεὶ παρὰ 3» 
βασιλέως ἐξενεχθεῖσαν * εἰς ἔργον δὲ τὰ xpnipr? 
ἄγειν τοὺς ἄρχοντας, xal τοὺς διαχονουµένους αν ὃν 
στρατιώτας. ἁμετατρέπτους τε εἶναι των 6υΝ 
τοὺς ὅρους. (Quinetiam. episcopale judicium eife 
litigantibus permisit, si seculares. judices recusat 
vellent : jussitque wu episcoporum sententia ται t 
sel, non secus ac si ab. ipso imperatore [uissel 9 
lata : uique rectores, eorumque officiale, sente 
ab episcopis prolatas exsecutioni mandarent, 9l 
nique inconcussa essent et. inviolata ecclesiastici 
consessuum judicia. Quod si quis συνόδων vocal 
concilia episcoporum velit intelligi, tum opo " 
tentias significabunt adversus woxios sacerdolts 7 
h:ereticos in synodo prolatas; quas sententias C07 
lirmant imperatores iu. lege 11, eodeui titulo bit 
scopali audientia. 
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2 Ετον πλεῖσθ᾽ ὅσα παρεῖχεν, ὧδε μὲν ἀγροὺς, άλλα- A dona , nunc agros, nunc annonas in alimoniam 


450v δὲ σιτοδοσίας, ἐπὶ χορηγίᾳ πενήτων ἀνδρών, 
Ἔαίδων τ' ὁρφανῶν xal γυναικῶν οἰχτρῶν δωρούμε- 
”Ώς "δη δὲ σὺν πολλῇ φροντίδι, xal περιθληµάτων 
ελεξστων ὅσων γυμνοῖς καὶ ἀνείμοσι προὐνόει ' δια- 
x^ εοόντως b Πξιοῦτο τιμῆς πλείονος τοὺς τὸν Gov 
P» fow τῇ χατὰ Ocbv ἀναθέντας φιλοσοφίᾳ τὸν οὖν 
Ζτανάγιον τῶν ἀειπαρθένων τοῦ Θεοῦ χορὸν, µονον- 
Ὠ Ὀχὶ xai σέδων διετέλει, ταῖς τῶν τοιῶνδε φΦυχαῖς 
E votxoy αὐτὺν ὑπάρχειν ᾧ χαθιέρωσαν ἑαυτὰς, Geby 
τεεθόμενος. 
ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ KE. 
Λογογραφίαι xal ἐπιδείξεις ὑπὸ Κωνσταντίνου. 
INat αν τὴν αὐτοῦ αὐτὸς διάνοιαν τοῖς ἐνθέοις 
συναύξων, ἐπαγρύπνως μὲν διηγε τοὺς τῶν νυχτῶν 
Ξταιροὺς, σχολῇ δὲ λογογραφῶν (Ti), συνεχεῖς ἐποιεῖτο 
τὰς παρόδους (18), προσ/χειν ἡγούμενος ἑαυτῷ, λόγῳ 
α-αιδευτιχῷ τῶν ἀρχομένων χρατεῖν , λογιχἠν τε τὴν 
σύ μπασαν χαταστῄσασθαι βασιλείαν. Ad 6 συνεχά- 
Ast μὲν αὐτὸς, µυρία δ᾽ ἔσπευδεν ἐπ᾽ ἀχρόασιν v OT, 
Φιλοσοφοῦντος ἀχουεόιενα βασιλέως. El δέ πη λέ- 
Ύοντι θεολογίας αὐτῷ παρήχοι χαιρὸς, πάντως που 
ὅρθιος ἑστὼς, συνεστραμμένῳφ προσώπῳ, χατεσταλ- 
μένη τε φωνῇ , μυεῖν ἔδοξεν αὐτοὺς (79) παρόντας 
σὺν εὐλαβείᾳ τῇ πάσῃ τὴν ἔνθεον διδασχαλίαν" εἶτ 
ἔττε ρωνούντων βοαῖς εὐφήμοις τῶν ἀχροωμένων, ἄνω 
Βλέπειν el; οὐρανὸν διένευε, χαὶ µόνον ὑπτρθαυμά- 
ζξιν xal τιμᾷν σεθασµίοις ἐπαίνοις τὸν ἐπὶ πάντων 
βασιλέα. Ὑποδιαιρῶν δὲ τὰς ὑποθέσεις, τοτὲ μὲν τῆς 
πολυθέου πλάνης ἑλέγχους χατεδάλλετο, παριττὰς 
ἁπάτην εἶναι xal ἀθεότητος πρόθολον, τὴν τῶν ἐθνῶν 
δξισιδαιμονίαν" τοτὲ δὲ τὴν µόναρχον παρεδίδου 
θεότητα’ Orsi δ' ἔφεςῆς τὸν περὶ προνοίας , τῶν τε 
Χαβόλου, χαὶ τῶν περὶ µέρους λόγον ἔνθεν δὲ ἐπὶ 
^1? σωτήριον χατέθαινεν οἰχονομίαν, xal ταύτην δει- 
κνὺς ἀναγχαίως χατὰ τὸν προσήχοντα γεγενῆσθαι 
λόγον " μεταθὰς δ’ ἐντεῦθεν, τὴν περὶ τοῦ θείου δι- 
καιωτηρίου διδασχαλίαν ἐχίνει ἕνθα δη μάλιστα 
τῶν ἀχροατῶν πληχτικώτατα χαθήπτετο, διελέγχων 
τοὺς ἅρπαγας xal πλεονέχτας, τούς τ) ἁπληστίᾳ 
«,λοχρημοσύνης σφᾶς αὐτοὺς ἐχδεδωχότας. Παίων δ' 
ὥσπερ καὶ διαµαστίζων τῷ λόγῳ τῶν περ,εστώτων 
Υνωρίµων τινὰς, χάτω νεύειν πληττοµένους τὴν 
συνείδησιν ἐποίει * οἷς δὴ λαμπραῖς φωναῖς µαρτυρό- 


(77) Σγχο.1ῇ δὲ «Ἰογογραφῶν . Ne quis forte exi- 
s$timet Eusebium nostrum hic assentiri imp. Con- 
stantino, idem quoque testatur Victor in. Epitome 
his verbis: «Ipse assidue legere, scribere, medi- 
tart. » 

(13) "Ezxoieico τὰς παρόδους. Hanc vocem non 
intellexit interpres. Sic euim vertit, frequeutes cum 
suis inibut congressus, cum. vertendum fuerit, cre- 
bras habebat conciones, Nam πάροδον ποιεῖσθαι, est 
verba facere, quod Gro»ci frequentius dicunt, πρόσ- 
οδον ποιεῖσθαι. Sic Isocrates iu exorilio ÁAreopagttici, 
«spi σωτηρίας τὴν πρὀσοδον ἐποιησάμην. Pausanias 
in Achaicis, pag. 168 editionis Alding, οἱ in duo- 
bus decretis Delierum, qux leguntur inter. ΠΡ. 
mora Arundelliana, At 42 ει 15. εἶναι δὲ αὑτοῖς 
πρόσοδον πρὸς τὴν βουλὴν xal τὸν δημον πρώτοις 
τὰ τὰ iepá. Qua sic interprelanda suni Ad 
senatum quoque et ad poyulum verba facien !i eapleiis 


pauperum et viduarum ac pupillorum largiens. 
Denique etiam vestes nudis hominibus fieri sollicita 
provisione curavit," Prae cateris vero eos. maxime 
honorabat, qui se totos divinze philosophiz addi- 
xissent. Ipsum quidem sanctissimum perpetuarum 
Dei virginum ccetum tantum nor venerabatur, cum 
ipsum cui se consecraverant Deum, in earum men- 
tibus babitare, pro certo haberet. 


CAPUT XX!X. 
Lucubrationes et declamationes Constantini. 

Quin et totas interdum noctes vigil traducebat, 
suam ipse mentem divinarum rerum meditatione 
instruens. Et per otium scribendis orationibus va- 
cans, crebras habebat conciones : quippe qui officii 
sui esse existimaret, populos sibi subjectos przce- 
ptis rationis regere, et principatum suum rationis 
unperium efficere. Quocirea ipse quidem concio- 
nem advocabat Caeterum innumerabilis accurrebat 
multitudo, principem. 5/0 philosophbantem audi- 
tura. Quod si forte inter dicendum, de theologia 
loquendi aliqua sese obiulisset occasio, stans illico 
contracto vultu ac demissa voce, cum aingulari 
religione ac modestia, divinse doclrine mysteriis 
initiare auditores videbatur. Cumque universi fau- 
stis vocibus ei applauderent, ipse eis innuebat ut 
sursum oculos attollerent, unumque illum summum 


C omnium regem praecipuo cultu et admiratione pro- 


sequerentur. Porro orationum suarum partitionem 
ita faciebat, ut primum quidem refutationem ere 
roris gentilium in multis diis colendis, quasi fun 
damentum substerneret, certis rationibus astruens, 
superstitionem illorum meram fraudem esse, et 
impietatis propuguaeulum. Post hzc de singulari 
imperio Dei disserebat. Tum sermonem faciebat de 
providentia, qua et universa reguntur et singula. 
Hinc ad salutarem progrediens dispensationem, 
hanc quoque necessario et convenienti ratione 
factam fuisse ostendebat. Inde 2oratiouis cursum 
promovens, disputationem de divino judicio aggre- 
diebatur. Quo in loco auditorum animos gravissime 
perstringebat, raptores coarguens, et violentos, et 


sacris primi omnium habeant. facultatem. Polybius 
iu lib. 1v, pag. 502, ἔφοδον διδόναι pro eodem dixit: 
Οἱόμενοι δεῖν, τῷ τε μαχατᾷ δίδοσθαι τὴν ἔφοδον 
ἐπὶ τοὺς πολλούς, etc. (Qui locus cum insigni mendo 
corruptus sit, a nobis obiter emendabitur. Scribe 
igitur οἱ μὲν νέοι ᾧοντο δεῖν, ete. Quie. einendatio 
confirmatur. sequeutibus. Polybii verbis. Sequitur 
enim, οἱ δὲ ἔφοροι δεδιότες την τῶν νέων συστρο- 
φἠν. Et haec. quidem de vocis significatioue. Quod 
vero ad rem ipsam attinet, ab hoc Coustantini 
facto videtur mauasse mos. imperatorum Byzantie 
norum, qui conciones eatechelicas et de rebus 
sacris habebant, qux Silentia dicebantur, ut videre 
est in Glossario Meursii. . 
(79) Μυεῖν ἔδοξεν αὐτούς. In codd. Fuketiano 
ac Turnebi legitur μυεῖν ἑδόχει τοὺς παρέντας. Re- 
ctius, meo quidem judicio. ' 
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eos qui se pecuniarum inexplebili cupiditati man- A µενος διεστέλλετο, θεῷ λόγον δώσειν τῶν Eyyztpov- 


cipassent. Nonnullos etiam e familiaribus suis qui 
aderant, quodam quas! orationis flagello verberans, 
conscientix stimulis agilatos, demittere oculos co- 
gebat. Quibus clara voce contestans denuntiabat, 
ipsos aclorum suorum rationem Deo esse reddituros: 
quippe sibi quidem imperium orbis terrarum a 
Deo traditum esse : se vero divini Numinis exem- 
plo, partes imperii regendas ipsis commisisse ; Cze- 
terum omnes rationem gestorum suorum supremo 
regi tandem reddituros. Ἠφο ille contestabatur 
assidue, hzc suggerebat, his illos documentis 
imbuebat, Verum ipse quidem sinceritate fldei sux 


µένων αὐτοῖς (80): αὑτῷ μὲν γὰρ τὸν ἐπὶ πάντων 
θεὸν τῶν ἐπὶ γῆς τὴν βασιλείαν παρασχεῖν , αὖ ον 
δὲ χατὰ µίµησιν τοῦ Μρείτονος, τῆς ἀρχτς τὰς 
κατὰ µέρος αὐτοῖς ἐπιτρέψαι διοικήσεις τάν-ας 
γε μὴν τῷ µεγάλῳ βασιλεῖ, κατὰ χαιρὸν τὰς εὐθύνας 
ὑφέξειν τῶν πραττοµένων. Ταῦτα συνεχῶς διεµαρ::- 
ρετο, ταῦθ) ὑπεμίμνησχε, τούτων διδάσκαλος ti. 
Αλλ) ὁ μὲν ἐπιθαῤῥῶν γνησίως τῇ πίστει , τοιαῦτ' 
ἐφρόνει xaX διεστέλλετο * oi δ &p' σαν ἁμαθεῖς xx 
πρὸς τὰ χκαλὰ χεχωφωμµένοι, γλώττη μὲν xal Boi 
εὐφήμοις ἐπιχροτοῦντες τὰ λεγόμενα, ἔργοις G xz:- 
ολιγωροῦντες αὐτῶν δι ἁπληστίαν. 


confisus, talia et sentiebat et przdicabat ; illi autem indociles, ac velut obsurdescentes ἀάτεισα 
pulcherrima documenta perstabant: lingua quidem ipsa plausuque et acclamationibus dicta compre 
bantes, sed reipsa ob inexplebilem cupiditatem ea negligentes. 


541 CAPUT XXX. 


Quod cuidam avaro sepulcri modum  delineatii, 
ut ei pudorem incuteret, 


Proinde quemdam ex familiaribus, manu appre- 
lensum his aliquando verbis compellavit : «Quousque 
tandem, heus tu, cupiditatem extendimus ? » Deinde 
cum hasta quam pre manibus habebat, humani 
corporis staturam humi delineasset : « Etiamsi, in- 
quit, cunctas hujus sseculi divitias, totumque adeo 
orbem terrarum tibi comparasses, tamen nihilo 
plus quam hoc a me descriptum terr: spatium 
ablaturus es, si modo etiam hoc tibi concessuin 
fuerit. » Neque tamen beatissimus princeps, cum hzc 
et ageret εἰ diceret, quemquam a pristina pravitate 
revocavit. Verum ipso 


rerum eventu manifestissime comprobatum est, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ’. 
"Οτι τῶν π.λεονεκτῶν ἑνὶ μνημείου µέτρον ós- 
έδειξε πρὸς δυσώπησιγ. 

στ) ἤδη ποτὲ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν τινὸς ἐπιλαθόµε- 
yov φάναι’ « Kal µέχρι τίνος, ὤ οὗτος, «hv ἀτλη- 
στίαν ἐχτείνομεν; » Εἶτ ἐπὶ γῆς µέτρον ἀνδρὰς 
ἡλιχίας ἐγχαράξας τῷ δόρατι ὃ μετὰ χεξρας Ej 
ἐτύγχανε' ε Τὸν σύµπαντα τοῦ βίου πλοῦτον, ἔστ, 
xaX τὸ πᾶν τῆς γῆς στοιχεῖον εἰ xvfjoato , πλέον οὐδξν 
τούτου τοῦ περιγραφέντος Υηδίου ἀποίσεις, εἰ δὲ κἂν 
αὐτοῦ τύχῃς (81). » Αλλ' οὐδένα, ταῦτα λέγων τε xal 
πράττων, ἔπαυεν ὁ µαχάριος" τὰ πράγµατα δ᾽ Evae 
γῶς αὐτοῖς θεοπροπίοις ἔπεισεν , ἀλλ οὐ ψιλοῖς pr- 
µατίοις ἑοιχέναι τὰ βασιλέως θεσπίσµατα. 
imperatoris mouita divinis 


oraculis potius quam nudis sermonibus similia exstitisse. 


CAPUT XXXI. 
Quod ob nimiam clementiam irrisus δεί. 
Porro cum nullus esset extremi supplicii metus, 
qui malos homines a sceleribus deterreret, impe- 
ratore prorsus in clementiam propenso, et ex pro- 
vinciarum rectoribus nemine crimina coercente; 
eo factum est, ut publica &dministratio non medio- 
crem reprehensionem subierit; utrum jure, an 


(80) Tov ἐγχειρουμένων αὐτοῖς. Post has voces in 
codice Hegio et in editione Hob. Stephani sequun- 
tar hzc verba: "Qoc' ἤδη ποτὲ τῶν ἀμφ' αὐτόν, etc., 
qua habentur in capite 50. Sed in editione Gene- 
veusi nescio quis ad marginem aduotavit. ingentem 
hic lacunam esse, quam Scaliger, Bougarsius, Gru- 
terus, aliique supplent hoc modo : Ὥστε Ίδη ποτὲ 
τὼν ἐπὶ γῆς τὴν βασιλείαν παρασχεῖν τῆς τοῦ 
χρείττονος ἀρχῆς, τὰς χατὰ µέρος αὐτοῖς ἐπιτρέφαι 
δΐχας, πάντας μὲν τῷ µενάλῳ, ete. Sed primo qui- 
dem verba illa ὥστ Ίδη ποτέ, expuugenda sunt. 
Nam lacuna, si qua est i hoc loco, incipit ante hac 
verha ὥὣστ Ίδη ποτέ qus in editione Genevensi 
perperam repeuta cernuntur. Deinde verba illa τῶν 
επὶ Yn; τὴ) βασ.λείαν, ele., sensu omni carent. 
Melius itaque in libro Mori hxc lacuna. suppletur 
in huue modum : Πάντας μὲν γὰρ τῷ µεγάλῳ βασι- 
As, χατὰ Χαιρὸν τὰς εὐθύνας ὑφέξειν, etc., usque 
2d finem capitis ut in. editione Geneveusi. In eo- 
dem libro rectius legitur : ταῦτα συνεχῶς διεμαρτύ- 

ετο. Savilius in inleriori margiue libri sui locuin 
iunc ita supplet : Ὡς ἤδη ποτὲ τῶν ἐπὶ γῆς τὴν 
βασιλείαν παρασχεῖν τῇ του χρεέττονος ἀρχῇ, τάς τε 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ’. 

οτι διὰ τὴν π.1είονα φιλανθρωπίαν ἐχ.λευάξετο. 

Ἐπεὶ δ᾽ οὐχ ἣν θανάτου φόδος εἴργων τοὺς xaxo 
τῆς µοχθηρίας, βασιλέως μὲν ὅλου πρὸς τὸ qui 
θρωπον ἑἐχδεδομένου, τῶν δὲ καθ ἕχαστον ἕθνος ἁρ- 
χόντων μηδαμῶς μηδενὸς τοῖς πλημμελήμασιν ἑτκξ- 
ιόντος, τοῦτο bh μομφὴν οὐ τὴν τυχοῦσαν τῇ xaf- 
όλου διοιχἠσει παρεῖχεν * εἴς οὖν εὐλόγως, εἴτς καὶ 


χατὰ µέρος αὐτῷ ἐπιτρέφαι δίχας᾽ πάντας μὲν 
Υάρ, eic. Ego vero ex scripte lectionis vestigiis, 
quam in optimo Fuk. lib. reperi, huuc locum feli- 
citer mihi videor restituisse. lgitur codicis Ευκ. 
scriptura hac est : Ἐγχειρουμένων αὐτοῖς... τὸν 
ἐπὶ πάντιν θεὸν τῶν ἐπὶ γῆς τὴν βασιλείαν apa- 
σχεῖν. αὐτὸν δὲ χατὰ ᾽μιμήσει τοῦ χρείττονος st; 


D ἀρχῆς τὰς κατὰ µέρος αὑτοῖς ἐπιτρέφαι δίοι... 


πάντα... μὴν τῶν τῷ βασιλεῖ, κατὰ xatpóv, eic. 
Quid facilius est, quam has lacunas ita explere: αὐτῷ 
μὲν γὰρ τὸν ἐπὶ πάντων Θεόν, elc, Et paulo post, 
κατὰ µίµησιν τοῦ κρείττονος, τῆς ἀρχῆς τὰς xa:i 
µέρος αὐτοῖς ἑἐπιτρέφαι διοιχἠσεις ' πάντας χε μῖν 
τῷ τῶν ὅλων βασιλεῖ, eic. Nihil planius, nibil cer- 
tius. ld. est, sibi quidem a summo omnium Deo 
traditum esse imperium orbis terrarum : se vero 
divini Numinis exemplo, partes imperii regendas 
ipsis distribuisse. . 

(81) ΕΙ δὴ κἂν αὐτοῦ τύχῃς. Quippe incertum 
est, utrum terra sepeliendus sis, com aut ignibus 
cremari, 2ut mari submergi, aul bestiis devorari 
possis, In Fuk. codice scribitur τύχοις. 
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μὴ, ὅπη φίλον ἑχάστῳ, xpwétto * ἐμοὶ δ' ἐφείσθω A injuria, Statuat quisque prout videhitur. Mibi inte- 


XA 0T, γράφειν. 
ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ AB. 


Περὶ συγγράµµατος Κωνσταντίνου, ὃ πρὸς τὸν 
τῶν ἁγίων σύά.ῖογον ἔχραψε. 


Ῥωμαίᾳ μὲν οὖν γλώττη τὴν τῶν λόγων συγγρα- 
φὴν βασιλεὺς παρεῖχε ' µετέθαλλον δ' αὐτὴν µεθερ- 
μηνευταὶ (82) φωνῇ (τῇ «ἡμετέρᾳ) ofc τοῦτο ποιεῖν 
ἔργον Ίν. Τῶν δ' ἑρμηνευθέντων λόγων, δείγματος 
ἕνεχεν, μετὰ τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν ἑξῆς ἑἐχεῖνον 
συνάψω, ὃν ὁ αὐτὸς ἐπέγραφε T τῶν ἁγίων συἲ- 
AC€Tqo, tfj Ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ ἀναθεὶς τὴν γραφὴν, 
ὡς pi] τις χόµπον εἶναι νοµίσειε την ἡμετέραν ἁμοὶ 
τῶν λεχθέντων μαοτυρίαν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AI* 


rim fas sit rerum veritatem scriptis prodere. 
CAPUT XXXII. 


Constantini oratione, quam | ad sanctorum 
cetum scripsit. 


Et imperator quidem Latino sermone orationes 
componebat. Eas vero in Grecam postea linguam 
convertebant interpretes, quibus id munus erat 
injneum. Ex his orationibus Greco sermone 
translatis, exempli gratia, unam huic operi subji- 
ciam, quam ille Ad sanctorum cetum | inscripsit, 
Ecclesi* Dei lucubrationem illam nuncupans : ne 
cui forte nostrum super bis rebus testimonium , 
vana atque inanis fabula esse videatur. 

549 CAPUT XXXI. 


De 


Ὅπως τῶν Εὐσεδίου περὶ τοῦ urüparoc τοῦ Σω- g Quomodo Eusebii de Servatoris sepulcro paneggricas 


τῆρος ἐπιδείξεων ἑστὼς ἤκουσε. 


Κάἀχεϊῖνο δὲ µνήµης οὗ µοι δοχεῖ ἀπόθλητον εἶναι, 
ὃ Et xai ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ὁ θαυμάσιος κατεπράξατο. 
Ἑ πειδὴ γάρ ποτε θάρσει τῆς αὐτοῦ περὶ τὸ θεῖον εὉ- 
λαθείας, ἁμρὶ τοῦ σωτηρίου µνήµατος λόγον παρα- 
σχεῖν εἰς ἐπήχοον αὗτου δεδεήµεθα, προθυµότατα 
μὲν τὰς ἀχοὰς ὑπεῖχε' πλήθους δ᾽ ἀχροατῶν περι- 
εστῶτος, ἔνδον Ey αὐτοῖς βασιλείοις (83) ὄρθιος ἑστὼς, 
ἅμα τοῖς λοιποῖς ἐπηχροᾶτο: ἡμῶν δ᾽ ἀντιθολούντων 
ἐπὶ παραχειμένῳ τῷ βασιλι»ῷ θρόνῳ διαναπαύεσθαι, 
ἐπείθετο μὲν οὐδαμῶς, συντιταµένῳ δὲ λοχισμῷ τὴν 
ὃ:άκρισιν ἐποιεῖτο τῶν λεγομένων, ταῖς τε δογµατι- 
xai; θεολογίαις ἀλήθειαν ἐπεμαρτύρει. Ἐπεὶ δὲ πο: 
λὺς ἣν ὁ χρόνος, 6 τε λόγος ἐμηχύνετο, ἡμεῖς μὲν χατα- 


orationes &lans audierit. 

Illud vero quod nobis prxsentibus gessit princeps 
mirabilis, nequaquam mihi videtur silentio prater- 
eundum. Nam cum singulari ejus in Deum pietate 
confisi, rogassemus aliquando ut nos de Servatoris 
nostri sepulcro dicentes audire vellet, libentissime 
aures nobis commodavit. Cumque maxima audien- 
tium multitado intus in ipsa regia circumstaret, 
stans ipse una cum czleris orationem audivit. No- 
bisque ab eo postulantihus, ut in regali solio quod 
juxta positum erat sedere vellet, nunquam adduci 
potuit ut sederet : sed intento animo qux diceban- 
tur expendens, theologicorum dogmatum veritatem 
suo testimonio comprobabat. Cum vero multum 


παύειν προηρῄµεθα, ὁ ó' οὐχ ἀνῄει (85^) , περαίνειν 0' C jam temporis consumpsissemus, el prolixior esset 


εἰς τέλος προὔτρεπεν * ἀντιθολούντων δὲ χαθέζεσθαι, 
ἀντεδυσώπει, τοτὲ μὲν φῄσας ὡς οὐ θεμιτὸν efr, τῶν 
τεξρὶ Θεοῦ χινουµένων δογμάτων ἀνειμένως ἀχροᾶ- 
σθαι, τοτὰ δὲ, συµφέρειν αὑτῷ καὶ λυσιτελεῖν τοῦτο * 
ἑστῶτας Υὰρ ὑπαχούειν τῶν θείων, ὅσιον. Ἐπεὶ δὲ 
xoX ταῦ-α τέλους ἐτύγχανεν, ἡμεῖς μὲν οἴχαδε ἔπαν- 
ἠειμεν, χαὶ τὰς συνήθεις ἀπελαμθανομεν διατρίθάς. 


oratio, nos quidem (inein dicendi facere volebamus; 
at'ipse hortabatur nos, ut pergeremus donec ad 
metam perducta esset oratio. Nobis rursus ut sede- 
ret supplicantibus, ipse obluctans benigne persua- 
debat : cum nunc quidem diceret nefas esse, ubi 
de Deo instituta sit disputatio remisse ac molliter 
auscultare, nunc vero id sibi utile et comniodum 


esse alfirmaret. Piuin enim ac religiosum est, iuquit, ut de rebus diviuis stantes audiant, His peractis, 
nos quidem domum reversi, consuelis nos studiis et exercitationibus reddidimus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΔ’. 


"Οτι περὶ τοῦ Πάσχα καὶ θείων βίδλων πρὸς Eo- 
σέδιον Éypayev. 


*'O δὲ τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ θεοῦ προνενοηµένος (81, 
«epi χατασκευῆς θεοπνεύστων λοχίων εἰς ἡμέτερον 
«ερόσωπον ἐπετίθει τὸ γράμμα, ἀλλὰ δὴ xal περὶ τῆς 
ἁγιωτάτης τοῦ Πάσχα ἑορτῆς. Προσφωνησάντων γὰρ 
ἐμῶν (85) αὐτῷ μυστιχὴν ἀναχάλυψιν τοῦ τῆς 


(82) Μεθερµηγευταἰ. Sub dispositione magistri 
officiorum erant interpretes variarum geutium ac 
linguarum, ut docet. Notitia imp. Romani. Horun 
jgitur opera utebatur Coustantinus, in epistolis ct 
orationibus ex Latino in Grecum sermonem trans- 
ferendis. . 

(85) Ἔνδον àv Εὐτοῖς βασιλείοις. Interpres 
vertit, in ipsa basilica : quod uon probo. Hoc euim 
tanquam mirabile pietatis exemplum in Constan- 
tino notat. Eusebius, quod Eusebii sermonem in 
ipso palatio stans imperator audire dignatus sit, 
Certe si in ecclesia stans imperator sertnonem au- 
diisset, minus id esset mirandum, cum locus ipse 
reverentiam postulet, et imperator ipse in ecclesia 
unus sit e numero fidelium. In palatio vero stare 


CAPUT XXXIV. 


Quod de Pascha et de sacris codicibus ad Eusebium 
acripsit. 


Αι ille Ecclesiis Dei provida semper mente con- 
selens, de conficiendis aacris codicibus, et de festo 
paschali ad nos epistolam scripsit. Nam cum nos 
librum quemdam quo arcana illius festi ratio erat 
exposita, ei nuncupassemus, quomodo nos respon. 


imperatorem, loquente episcopo, singulare quoddam 


exemplum est religionis, Vide infra, cap. 46, ex quo 
manifeste colligitur bie palatium intelligi. Porro 
Christiani stantes olim in ecclesia sermonem δὰ- 
cerdotis auscultare consueverant, Nulli quippe iu 
ecclesia sedebant misi presbyteri, ut docet Optatus 
in lib. 1v : « Duin peccatorem arguitLet sedentein in- 
crepat Deus, specialiter sd vos dicluin esse constat 
non ad. populuin, qui iu ecclesia non habet sedendi 
licentiam. » 


(853) "Avdel. korte ἀνίη vel ἀνίει. Epi. 


(84) Vulg. πεπρονοηµέγνος. In Ευ], codd. scribitur 
προνενοηµένος, rectius, ni fallor. 


(85) Προσφωγησάγτων γὰρ ἡμῶν, Videtur it- 
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sionis suss bonore vicissim. remuneratus sil, ex bis A ἑορτῆς λόγου, ὅπως ἡμᾶς ἡμείφατο τιµήσας bv. 


ejus litteris perspici potest, φωνήσει, µάθοι ἄν τις ἐντυχὼν αὑτοῦ yk «o 
γράµματι. 
E453 CAPUT XXXV. ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΛΕ’. 
Epistola Constantiui ad Eusebium, in qua orationem Ἀωνσταντίγου πρὸς Εὐσέδιο», τὸν τοῦ Πάσχα 
ejus. de Pascha laudat. «λόγον éxaiwovrcoc. 


« Vietor Constantinus.Maximus Augustus, Eusebio. c Νικητῆς Κωνσταντῖνος, Μέγιστος Σεθαστὺς, E — 


σεδίῳ. 


ε Árduum opus ρτο[θοίο est, et quod omnem ε Τὸ μὲν ἐγχείρηκ,α µέγιστον xal πάσης Mw 
dieendi vim superet, Christi mysteria pro dignitate δυνάµεως χρεΐῖττον, Χριστοῦ μυστήρια xot ἀξίαν 
explicare, et controversiam de Pascha, ejusque εἰπεῖν, τήν τε τοῦ Πάσχα ἀντιλογίαν (86) τε αἱ 
originem, et plenam laboris atque utilitatis οὐπ- ἉΥγένεσιν, λυσιτελη τε καὶ ἐπίπονον τελεσιουρτίε, 


summationem decenter exponere. Nam res divinas ἑρμηνεῦσαι τὸν προσήχοντα τρόπον. τὸ γὰρ Uia, 
ne ipsi quidem pro merito enarrare δυο μμ], qui  ἀνθρώποις ἀδύνατον χατ᾽ ἀξίαν φράσαι, xa volcvoren 
eas cogitatione assequi valent. Verumtamen exi- δυνατοῖς. Πλην ὅμως ὑπερθαυμάσας σε της quod 
miam tuam doctrinam et studii conteutionem equi- B θείας τε χαὶ φιλοτιμίας, αὑτός τε τὸ βιθλίον ἀνέγκν 
dem supra modum admiratus sum, legique librum ἁἀσμένως , χαὶ τοῖς πλείοσιν of ve τῇ περὶ τὸ θεών 





tuum perlibenter; utque in. multorum qui divine λατρεία Ὑνησίως προσανέχουσι, χαθὰ iof, - 
religionis observantiam sincere profitentur, manus ἐχδοθῆναι προσέταξα. Συνορῶν τοίνυν μεθ ὅσης e — 
ac notitiam pervenire! , quemadmodum opiaveras, Ἠδίας τὰ τοιαῦτα παρὰ τῆς σῆς ἀγχινοίας pa — 


mandavi. Cum igitur intelligas, quanta cum vulu- λαμθάνοµεν, συνεχεστέροις ἡμᾶς dog tig 
ptate hujusmodi munera a solertia tua nobis oblata — vetv (87), οἷς ἀνατετράφθαι σαυτὸν ὁμολογεῖς, xp 
suscipimus, cura u! frequentioribus posthac sermo- θυμήθητι’ θέοντα γάρ os, τὸ τοῦ λόγου, πρὸς τὰ συ» 


nibus, quibus te innutritum esse profiteris, animum ήθη σπουδάσµατα παρορμῶμεν ΄ ὅπου ye xai ὑνες . 
nostrum exhilares. Te vero currentem quod aiunt, — thv (88) Ῥωμαίων τοὺς σοὺς πόνους μεταῤῥθμ | 


ad consueta studia incitamus, Quippe cum non/lin- σοντα γλῶτταν, οὐκ ἀνάξιον ηὑρῆσθαί σοι τῶν 7” 
dignum operum tuorum interpretem qui ea in La-— ὙΥραµµάτων, ἡ τοσαύτη πεποίθησις (89) δείκνυσ. d 
tinum sermonem transferat, naetum te esse, tanta — xol τὰ μάλιστα τῶν xa àv ἔργων ἡ τοιαύτη ἑρμτκὰ 
h»c fiducia satis ostendat. Quanquam ejusmodi ὑφίστασθαι χατ᾽ ἀξίαν, ἀδυνάτως ἔχει. Ὁ θε 5 
interpretatio, tam przclarorum operum dignitatem ., διαφυλάξοι, ἀδελφὲ ἀγαπητέ. » Τὸ μὲν (ὧν) zd 
consequi nullo modo potest, Divinitas te servet, " τοῦδε γράμμα, τοιόνδε fjv - «b δὲ ms τῆς τῶν rur 
frater carissime. » Et lic quidem hae de re ejus ἀναγνωσμάτων ἐπισχευῖς, ὧδέ πη περιἐχει. 


fuit epistola. De parandis autem divinis codicibus ad ecclesiasticas lectiones , ejusmodi littere f 


runt. 
CAPUT XXXVI. KEOAAAION AQ" 


Constantini ad Eusebium epistola de conficiendis Κωνσταντίνου πρὸς Εὐσέδιον περὶ κατασκεῖς 


sacris codicibus. θείων Bi6ALow. 
«Yictor Constantinus Maximus Augustus, Eusebio. «Νικητῆς Κωνσταντῖνος Μέγιστος Σεδασίὀς, Eo 
telligere librum De ratione computi paschalis, quem (87) Λόγοις εὐφραίνειν. Post has voces in eolit 


ab Eusebio compositum fuisse testatur Beda in libro — Regio et in editione ob. Stephani sequunlur hee 
De ratione temporum, cap. 42. Certe. Constantinus — verba : Κἂἄν τὰ μάλιστα τῶν κχαλῶν ἔργων, Uc 
imp. in epistola ad Eusebium, opus illud Eusebii, — Sed Scaliger, Bongarsius, .aliique hunc locum Dt 
quod hic memoratur, laboriosum fuisse testatur, scio ex quibus codicibus suppleverunt. ldem q* 
totamque paschalis festi rationem, originem ac — que supplementum in Fuk. et. Morzei libro re 
perfectionem complexum esse. De hoc Eusebii libro D et quidem aliquando emendatiug quam in edi 
llieronymus in libro De scriptoribus ecclesiasticis — Geuevensi. Primum enim in eo legitur : 0: dve- 
ια loquitur * « Hippolytus rationem Paschze, tem- τράφθαι σαυτὸν ὁμολογεῖς. Scribendum  tàmen 8 
porumque canones scripsit, et sedeciin annorum ἀνατετράφθαι, vel ἐντετράφθαι. EN 
circulum reperit, οἱ Eusebio, qui super eodem (88) Καὶ τὸν εἰς τή». Post be verba n libre 
Pascha canonem decem et novem aunorum cireuli — Morzi vacuum spatium relinquitur, Deesl ctfi 
composuit, occasionem dedit,» Qux Hieronymi — vocabulum "Popatx£v. Locus itaque supplendis ti 
verba descripsit Beda in libro De sex ctatibus — hoc modo : Tbv εἰς «fjv. Ῥωμαῖϊχὴν τοὺς 0006 90^ 
mundi, οἱ lib v Hist., cap. 22. µεταῤῥυθμίσοντα γλῶτταν, ve] potius εἰς ΤΟ Pe 
(86) Τοῦ Πάσχα ἀντιλογίαν. Scribendum est —paiav, ut loquitur Eusebius supra cap. 92 Ut 
αἰτιολογίαν, quemadmodum eiiam in libro Morzi — in codice Fuk. legitur εἰς τὴν Ῥωμ... 595 9^ 
ad marginem emendatum inveni, quod confirmant πόνους µεταῤῥυθμίζοντα, elc. om inl 
sequentia, Subit euim : Καὶ γένεσιν, λυσιτελή τε (89) 'H τοσαύτη πεποίθησις. Audaciam iil 
xai ἐπίπονον τελεσιουργίαν. Certe Ὑένεσις de ori- ligit ejus qui librum Eusebii De Pascha μή 
gine controversie dici non potest. Melius itaque — pretatus fuerat jussu Constantini ; vel certe SERT 
Yévsoty vertas institutionem. Ἑελεσιουργία vero est Ἅθησις est opinio ac judicium ipsius imperi 
consummatio festi paschalis a Christo facia, qui — Interpres quidem fiduciam ipsius Eusebii ας 
swe resurreclionis jniraculo verum Pascha Chri- — quod hie convenire nullo modo potest, Ümnin ^". 
stianis insauit. (now; hic aliter sumi non potest quam pro i" d 
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poc Θεοῦ συναιροµένης προνοίας, µέγιστον mÀT05; 
ἀνθρώπων τῇ ἁγιωτάτῃ Ἐχχλησίᾳ ἀνατέθειχεν ἑαυτό 
ὡς πάντων ἐχεῖσε πολλὴν λαμθανόντων αὔξησιν, σφό- 
δρα ἄξιον καταφαίνεσθαι, χαὶ ἐχχλησίας £v αὐτῇ xa- 
τασχευασθῆναι πλείους. Τοιγάρτοι δέδεξο προθυµό- 
vaca τὸ δόξαν τῇ ἡμετέρᾳ προαιρέσει. Πρέπον γὰρ 
χατεφάνη, τὸ δηλῶσαι τῇ of] συνέἑσει, ὅπως ἂν πεν- 
τήχοντα σωμάτια ἐν διφθἑραις ἐγκατασχεύοις, εὐανά- 
Ὑνωστά τε χαὶ πρὸς τὴν χρῆσιν εὐμεταχόμιστα, ὑπὸ 
τεχνιτῶν χαλλιγράφων χαὶ ἀχριθῶς τὴν τέχνην ἐπι- 
σταµένων, Ὑραφῆναι κχελεύσειας, τῶν θείων δηλαδὴ 
Γραφῶν, ὧν μάλιστα τὴν v ἐπισχευὴν καὶ την χρῆσιν 
τῷ τῆς Ἐχχλησίας λόγῳ ἀναγχαίαν εἶναι γινώσχεις. 


Απεστάλη δὲ γράµµατα παρὰ τῆς ἡμετέρας ἡμερό- Β 


σητος πρὸς τὸν τῆς διοικήσεως χαθολιχὸν (90), ὅπως 
ἅπαντα τὰ πρὸς ἐπισχευὴν αὐτῶν ἐπιτίδεια παρα- 
σχεῖν φροντίσειεν " ἵνα γὰρ ὡς τάχιστα τὰ γραφέντα 
σωμάτια κατασχενασθείη, τῆς σῆς ἐπιμελείας ἔργον 
τοΌτο Υενῄσεται. Καὶ γὰρ δύο δηµοσίων ὀχημάτων 
ἑξουσίαν εἰς διαχομιδὴν, &x τῆς αὐθεντίας τοῦ γράµ- 
µατος ἡμῶν τούτου λαθεῖν σε προσήχει. Οὕτω γὰρ 
ἂν μάλιστα τὰ χαλῶς Υραφέντα, vai µέχρι τῶν ἡμε- 
τέρων ὄφεων ῥᾷστα διαχοµισθήσεται, ἑνὸς δηλαδη 
τοῦτο πληροῦντος τῶν Ex τῆς σῆς Ἐκχλησίας διαχόνων' 
ὃς ἐπειδὰν ἀφίχτηται πρὸς ἡμᾶς, τῆς ἡμετέρας πειρα- 
θἤσεται φιλανθρωπίας. 'O θεός σε διαφυλάξοι, ἁδελφὲ 
ἀγατητέ. ) 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AZ. 
"Οπως αἱ βίδΊοι κατεσκευάσθησαν. 

Tavwta μὲν οὖν βασιλεὺς διεχελεύετο" αὐπίχα δ 
ἔργον ἐπηχολούθει τῷ λόγῳ, &v πολυτελῶς ἠσχημένοις 
εεύχεσι τρισσὰ xal τετρασσὰ (91) διαπεµφάντων 
ἡμῶν ᾿ 66h καὶ αὐτὸ βασιλέως ἑτέρα ἀντιφώνησις 
παραστήσει, bU ἧς πυθόµενος ὡς ἡ παρ ἡμῖν Κων- 
σταντεία πόλις, ἀνδρῶν ἑχτόπως δεισιδαιµόνων οὖσα 
πρότερον, ὁρμητήριον θεοσεθείας (92), τῆς ἔμπροσθεν 
αεταθεθληχυῖα εἰδωλιχῆς πλάνης, ἐγένετο, χαίρειν 
ἰδςλου xal τὴν πρᾶξιν ἁποδέχεσθαι. 


'& persuasione tam ipsius Constantini, quam reli- 
juorua hominum, qui Eusebii opusculum De Pa- 
icha in. Latinam linguam jussu. Constantini. con- 
rersum magnopere laudabant, Hee, inquit, tanta 
»(unium opinio satis ostendit non. indigoum tibi 
»btigisse interpretem, Porro voces ill: τῶν συγ- 
“ραμμάτων duplici modo construi possunt, aul 
nu adjectivo ἀνάξιον, aut cum vocabulo πεποί- 
τσις. 

(0) Διοικήσεως καθοἽ1ικόν. Που loco διοί- 
Ὥσες diccesim Orientis significat. Sic autem ve- 
evres Komaui vocabant certum numerum provin- 
iarum, quz simul collectte parebant vicario prz- 
ectur:z pretorians. Nam praefectus quidem prze- 
orie sub dispositione sua plures habebat diteceses; 
icarii autem singulas. Porro hxc vox éo sensu 
surpari coepta est circa tempora Constantini, uL 
iscimnus (um ex ejusdem Consiautini epistolis 
upra relatis, tum ex legibus aliquot codicis Theo- 
osiani. . 

(91) Ίρισσὰ xal τετρασσάἀ. Mecte interpres 


erniones ei quaterniones vertit. Codices enim mem- 
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«In ea urhe quz? a nobis nomen sortita est, divina 
Servatoris nostri adjuvante providentia, maxima 
hominum multitido ad sanctissimam Ecclesiam 
sese adjunxit. Itaque. cum cuncta illie maximuin 
incrementum — capiant, consentaneum imprimis 
videtur, ut plures quoque in ea construantur ec- 
clesiz. Avcipe igitur libenti animo id quod facere 
decrevi. Visum est enim id significare prudenti 
5B tum, ut quinquaginta codices. divinarum 
Scripturarum, quarnin apparatum et usum maxime 
necessarium Ecclesi: esse intelligis, in membranis 
probe apparatis, ab artificibus antiquariis. venuste 
scribendi peritissimis describi facias ; qni et legi 
facile, et ad omnem usum circumferri possint. Lit- 
terze porro a nostra elementia missse sunt ad ratio- 
nalem diecesis, ut cuneta ad eorum codicum con- 
feclionem necessaria praeberi curet. Tux erit dili- 
gentiz, ut seripti codices quautocius apparentur. 
Ceterum. duorum publicorum vehiculorum usum 
auctoritate hujus epistole accipies. Sie enim quiz 
eleganter descripta sunt, ad conspectum nostrum 
commodissime perferentur : uuo scilicet ex Eccle- 
sie tux diaconis id ministerium obeunte. Qui qui- 
dem ubi ad nos pervenerit, humanitatis nostra 
experimentum capiet. Divinitas: te servet, frater 
carissime. » 


CAPUT XXXVII. 
Quomodo confecti fuerint codices. 

Et h»c quidem imperator precepit. Ceterum 
ejus dicta continuo opns ipsum excepit, cam nos 
in volumiuibus maguifice exornatis terniones , et 
quaierniones ad eum misissemus. Quod ipsum 
altera imperatoris responsio testabitur; in qua, 
cum forte ei nuntiatum fuisset urbem apud nog 
Coustautiam, qua antea simulacrorum οἱ ad- 
dicta fuerat, impetu quodam sacrosancte religionis 
impulsam , pristinum superstitionis errorem abje- 
cisse, gaudere se el factum magnopere probure 
significavit. 


branacei fere per quaterniones digereban!ür, hoe 
est, quatuor folia simul compácta, ut terniones tria 
sunt folia simul compacta, Et quateriienes quidem 
sedecim habebant paginas, terniones vero duo;lenas, 
Porro in ια quaternionis psgira notrabatar nu- 
merus quaternionis, pula 1, 2, $, eL sic deinceps, 
quemadmodum observavi in vetustissimis codicilius, 
tum Grecis tum Latiuis, In. antiqu ssimo. codice 
Gregorii Turonensis, qui ante nongeutos annos 
scriptus est, in ultima pagina quaternionis hanc 
notam reperi q. 1, id est, qualernio primus , C:ete- 
rem monendus est lector, in his Eusebii verhis 
esse enallagen. Dixit enim τετρασσὰ ὃν τεύ- 
χξσι, eum potius dieenduimn fuisset τεύχη Ev τὲ- 
τρασσοῖς. . | . 

(92) Vulg., ὁρμῇ θεοσεδείας. ln codice Ευ. 
lie locus ita legitur: Ὁρμητήριον θεοσεβείας, τῆς 
ἔμπροσθεν ματαθεθληα»ῖα εἰδωλιχῆς πλάνης Eyi- 
νετο. Atque ita in Savilii. codice script esse 
suspicor, ex eo quod Savilius tres voxes, ὁρμῇ, 
sciliéet, µεταθέθληκεν εἰ πλάνης, lineolis subuo» 
lavit. 


4, 
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CAPUT XXX VI. 


Quomodo Emporium Gaseorum, οὗ christiamsmum 
urbs (acta est et Constantia. cognominata, 


Jam tum siquidem in Palestina urbs Constantia 
salutarem religionem amplexa, tum a Deo tum ab 
Iiperatore summi honoris prx»rogativa decorabatur. 
Nam et civitatis nomen accepit, cum antea vicus 
esset , et pristinum nomen cum przstantiore voca- 
bulo, religiosissimze videlicet sororis principis, 
commutavit. 

545 CAPUT XXXIX. 


Quod in Βἠαπίοε urbs facta est Constantina, et in 
aliis urbibus idola diruta et ecclesie exsiructa. 


ldem quoque pluribus in locia factitatum : verbi 
gratia in urbe quadam Phoenices, qu» imperatoris 
noinine appellatur : cujus incole conjectis in ignem 
" innumerabilibus simulacris, salutarem religionem 
amplexi sunt. Sed et in reliquis provimciis, innu- 
meri confertim ad salutarem Dei cognitionom sese 
transferentes, per urbes et agros varia simulacra 
ex omnis generis materia fabrefacta, quz prius pro 
sacris habuerant, aboleverunt ; templa eorum ac 
delubra in immensam altitudinem sublata, nullo ju- 
bente destruxerunt, ecclesias vero a fundamentis 
wdificantes, pristinam suam sententiam aut potius 
errorem mutaverunt, Verum Deo amabilis impera- 
toris res gestas singillatim commemorare, non tam 
nostrum est, quam illorum qui assidue cum eo ver- 


*EUSEBII CSSARIENSIS OPP. PARS 1. — HISTORICA. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΛΗ’. 

Ὅπως τὸ Γαξπίων Εμπόριον , διὰ τον» Xpectia- 
γισμὸν ἐπο.ίσθη , καὶ Κωγστώντεια zpocnro- 
ρεύθη. 

"δη μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ Παλαιστινῶν ἔθνους ἡ Ker 
στάντεια τὴν σωτ/ριον ἐπιγραψαμένη θεοσέδειαν, xzi 
παρ αὐτῷ cp, xat παρὰ βασιλεῖ tpe χρεξττονς 
ἠξιοῦτο, πόλις μὲν ἀποφανεῖσα, ὃ μὴ πρότερον f, 
ἀμείψασα δὲ τὴν προσηγορἰαν ἐπωνύμῳ κχρεΐττοα 
θεοσεθοῦς ἁδελφῆς βασιλέως. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Λθ.. 


"Οτι ἐπὶ τῆς Φοινίκης ἐποᾶίσθη μέν tic, ἐν δὲ 
ταῖς ἅ-1.Ίαις πὀΊεσιν εἰδώῖων μὲν ἦν καθαίε- 
Cic, ἐκκ.1ησιῶν δὸ χατασκευαἰ. 


Ταυτὸν δὲ xat ἕτεραι πλείους διςεπράττοντο yoon, 
ὡς ἡ ἐπὶ τοῦ Φοινίχων ἔθνους, αὐτοῦ βασιλέως iz. 
ώνυμος" icol πολῖται δυσεξαρ.Ίμητα ξοάνων ἱδρύμστι 
πυρὶ παραδόντες, τὸν σωτήριον ἀντικατηλλά:σ 
γόµον. Καὶ ἐφ᾽ ἑτέρων δ' ἀπαρχιῶν , αὑτόμολο: τ' 
σωτηρίῳ προσιόντες γνώσει, ἀθρόοι χατὰ qup; xz 
xav πόλεις, τὰ μὲν πρότερα αὗὐτοῖς ἱερὰ νενοµισμένα, 
by Όλη παντοίων ξοάνων ὄντα, ὡσανεὶ τὸ μηδὲν 62, 
Γφάνιζον, ναούς τ αὐτῶν xal τεμένη slg Dye ἓρ- 
μένα. μηδεγὸς ἐπιχελεύοντος χαθῄρου», ἐκκλησίας 6 
ἐκ θεμελίων ἀνιστῶντες , τῆς προτέρας ἀντικαστλ- 
λάσουντο γνώμης, τοι πλάνης. "AXAX γὰρ καθ Exs- 
στα γράφειν (95) τῶν τοῦ θεοφιλοῦς πράξεων, οὐ] 
ἡμέτερον ἂν εἴη μᾶλλον, ἡ τῶν τὸν πάντα χρόνο 
συνεῖναι αὐτῷ κατηξιωµένων * ἡμεῖς δ᾽ ἓν ὁλέῳ τὰ 


sari meruerunt. Nos vero quando ea qui& ad nostram ϱ ἡμῖν διεγνωσµένα τῇδε παραδόντες τῇ Υραφῇ (95. 


notitiam pervenerunt, in hoc opere breviter expo- 
suerimus, ad exiremum ejus vite tempus transgre- 


diemur. 
CAPUT XL. 


Quod cum trinis decennalibus tres. filios Casares 
creavisset , dedicationem | martyrii Hierosolymis 
celebravit. 


Annus jam imperii illius tricesimus peragebatur. 
Tres autem ejus filii variis temporibus consortes 
imperii fuerant renuntiati. Primus qui patri erat 
cognominis, decimo circiter paterni imperii anuo, 
hunc honorem sortitus, Secundus avi sui nomen 
referens circa parentis eui viceunalia Cxsar est de- 
claratus. Tertius Constans, qui presentiain et sta- 
bilitatem suo nomiue designat, tricesimo circiter 
paterni principatus anno ad hoc fastigium est eve- 
ctus. lia cum ad quamdam Trinitatis similitudinem 
tres filios Deo amabilessustulisset, eosdenique singu- 
lis decennis ad consortium imperii cooptasset, tempus 


95) Καθ ἕχαστα γράφει». ln codice Regio et 
F'uk. scriptum est χαθέχαστα una voce, quod magis 
probo, Sequitur enim τῶν τοῦ θεοφιλοῦς πράξεων. 
Melius tamen scriberetur τὰ χαθέχαστα. 


(94) Παραδόντες τῇ γραφῇ. Interpres hunc lo- 


cum ita vertit : Nos vero quoniam breviter que nobis 
nola (uerunt, literarum monumentis mandavimus, 
Ego vero ita interpretor : Postquam ea que nobis 
nota sunt breviter exposuerimus, ad extremum ejus 


ttl tempus sermonem Lirans(eremus. Quse iuterpre- 


tatio sine dubio reciior est, ei verbis ac sensui 
Eusebii magis congruit. Nam si Eusebius ita intel- 
lexisset, ut sensit interpres, digisset Ίδη παρα- 


ἐπὶ τὸν ὕστατον αὐτοῦ τῆς ζωῆς διαθησόµεθα y2- 
νον. 


ΚΕΦΡΑΛΛΙΟΝ M'. 

Ὅτι ὃν ερισὶ δεκαετηρίσι τρεῖς υἱοὺς βας ιᾶδας 
ἀναγορεύσας , τὰ éyxalvia τοῦ ἓν Ἱεροσαὶι- 
poc μαρτυρίου προῦθετο. 

Ἐπληροῦντο μὲν αὐτῷ τριάχοντα ἐνιαυτῶν «0:00 
τῆς βασιλείας (95). (παῖδες δὲ τρεῖς) δ.αφόροις i» 
εδείχνυντο χρόνοις * ὁ μὲν ὁμώνυμος τῷ πατρὶ Ker- 
σταντῖνος, πρῶτος μετασχὼν τῆς τιμης ἀμφὶ hy τον 
πατρὺὸς δεκαετηρἰδα  ὁ δὲ δεύτερος τῇ τοῦ πάκτοὺ 
χοσμούμενος ὁμωνυμίᾳ Κωνστάντιος, ἀμφὶ τὴν εἶχο' 
σαετηριχἣν πανήγυριν ἀνηγορευμένος ὁ δὲ τρίτος 
Κώνστας, τὸν vec vota xal συνεστῶτα τῷ «rz; i 
ωνυμµίας προσρήµατι σηµαίνων, ἀμφὶ τὴν τρέτην Goxa- 
δα προηγµένος. Οὕτω δὴ τριάδος λόγῳ τριττὴν vov 
παίδων θεοφιλῃ χτησάµενος, ταύτην D ἑἐφ ἑχάστη 
περιόδῳ δεκαέτους χρόνου (96) εἰσποιῇσει τῆς pase 


δόντες. 

(95) Περίοδοι τῆς βασιλείας. Pest hzc verbs, 
omissa erat linea iu codice Regio, et in editione 
Stephani, quam quidem ita suppleto : &v οἷς 72:2: 
αὑτῷ τρεῖς χοινωνοὶ τῆς βασιλείας διαφόροις. εἰς. 
Ejusdem vocabuli βασιλείας repetitio fecit ut in- 
tegra linea ab antiquario nimis properante ori:te- 
retur. In. codice Fuk. legitur διαφόροις ὃ ἀνεὸξ:- 
Χνυντο χρόνοις oplime. lta unius voculz adjectios* 
hie locus expletur. Savilius vero trihus vocibus 
additis locum supplevit, perinde ac Scaliger ac 
Christophorsonus, παΐδες δὲ τρεῖς διαφόροις, etc. 

(96) Ἐκ) ἑχάστῃ περιόδῳφ δεκαέτους χριτιο 





"οὐ 


DE VITA CONSTANTINI LIB. ΙΤ. 


1196 


τας τιµήσας, τῷ παμδασιλεῖ τῶν ὅλων sbyapiurf- A deinceps tricennalium suorum opportunissimum esse 


ιων καιρὸν (97) εὔχαιρον εἶναι τὸν τῆς αὐτοῦ τρια- 
ονταετηρίδος ἡγεῖτο * xaX δὲ τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις 
ὀτῷ σὺν πάσῃ φιλοχάλῳ σπουδή κατειργασµένου 
αρτυρίου προσήχειν τὴν ἀφιέρωσιν ποιῄσασθαι, εὖ 
(ειν ἐδοχί μαζε. 

ΚΕΦΑΛΛΛΙΟΝ MA'. 


Ότι διὰ τὰ xav Αἴγυπτον ξητήµατα , σύνοδον 
eic Τύρο» ἐν τῷ μεταξὺ γενέσθαι προσέτα- 
εν. 


Μισόχαλος δὲ xàv τούτῳ φθόνος, οἰονεὶ (98) σχό- 
ιον νέφος τηλαυγεστάταις ἡλίου μαρμαρυγαῖς, ὑπαν- 
ήσας. τὺ φαιδρὸν τῆς πανηγύρεως θορυθεῖν ἐπείρα, 
X; xacv' Αἴγυπτον Ἐχχλησίας αὖθις ταῖς αὑτοῦ τα- 
άττων ἐρεσχελίαις. ᾽Αλλ’ ὅ γε τῷ θεῷ µεμελημένος, 
7νοδον αὖθις πλείστων ἐπισχόπων ὥσπερ Θεοῦ στρα- 
ὀπεδον καθοπλίσας , ἀντιπαρετάττετο τῷ βασχάνφ 
αίμονι, ἐξ ἁπάσης Αἱ/ύπτου xal Λιθύης, Ασίας τε 
αἱ Βὐρώπης σπεύδειν, πρῶτα μὲν ἐπὶ τὴν τῆς δια- 
ἄχης λύσιν, ἐντεῦθεν δὲ τὴν ἀφιέρωσιν τοῦ προλε. 
θέντος νεὼ ποιεῖσθαι διαχελευσάµενος' ὁδοῦ δὴ πά- 
ερχον, ἐπὶ τῆς Φοινίχων µητροπόλεως προσέταττε 
αλύσασθαι τὰς ἐρεσχελίας * μὴ γὰρ ἐξεῖναι τὰς γνώ- 
ιας διηρηµένους, kr τὴν τοῦ Θεοῦ παρεῖναι λατρείαν, 
tlou νόµου διαγορεύοντος, μὴ πρότερον τὰ Φῶρα 
ιροσφέρειν τοὺς ἓν διαφορᾷ τυγχάνοντας, fj φιλίαν 
ισ;ασαμένους (99), xaX τὰ πρὸς ἀλλήλους εἰρηνιχῶς 
ιαθέντας. Ταῦτα βασιλεὺς τὰ σωτήρια παραγγέλµατα 
Ἡ αὐτοῦ αὐτὸς διανοίᾳ ξωπυρῶν, σὺν ὁμονοίᾳ xal 
ωμφωνίᾳ τῇ πάση ἔχεσθαι τῶν προχειµένων , διὰ 
(ραφῆς οὕτως ἐχούσης ἐδήλου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ’. 
Κωνσταντίνου πρὸς τὴν àv Τύρῳ σύνοδο». 

« Νιχητὴς Κωνσταντῖνος, Μέγιστος Σεθαστὸς, τῇ 
Ἰγίᾳ συνόδῳ τῇ κατὰ Τύρον. 

«Hv μὲν ἴσως ἀχόλουθον xal τῇ τῶν χαιρῶν εὖ- 
t2:pía. µάλιστα πρέπον, ἁστασίαστον εἶναι τὴν χαθ- 
λιχὴν Ἐχχλησίαν, xa πάσης λοιδορίας (1) τοὺς τοῦ 
[ριστοῦ νῦν ἀπηλλάχθαι θεράποντας. "Eme δ' οὐχ 
(tous Φιλονειχίας οἵστρῳ τινὲς ἑλαυνόμενοι (οὐ γὰρ 


lale interpres vertit decimo quoque annó. Neque 
Onetantinus decimo quoque anno imperii sui li- 
ieros suos Casares creavit. Quippe Crispum qui- 
em et Constantinum Cxzsares fecit, Gallicano et. 
lasso coss., Kalendis Martiis, qui erat annus ejus 
tincipatus undecimus. Constantius vero Cesar 
reatus est consulatu 111 Crispi et Constantini, die 
1 Mus Novembris, hoc est, anno imperii Coustan- 
ini nono ac decimo. Denique Constans Cesar a 
atre renuntiatus est, Dalmatio et Zenophilo coss., 


ie vi! Kalendas. Januarias, Constantino annum, 


nperii sui octavum ac vicesimum ingresso, ut 
atlet ex Fastis Idatii. Quare Eusebii verba melius 
à vertentur : singulis decenniis. Sed neque hoc 
Ιου verum erit quod dixit Eusebius. Neque enim 
fi$pus eL Constantinus junior Casares facti sunt 
! prima decaeteride Constantini, sed circa pri- 
Xm decaeteridem. ltaque benigna interpreta- 
one egent hzc verba. Quod cum minime. adver- 
"set Baronius, Crispum Caesarem factum esse 


existimavit, quo summo omnium regi gratias age- 
ret. Et ipse quidem optimum factu esse judicabat, 
si ejus martyrii quod singulari studio ac magnili- 
centia Hierosolymis construxerat, dedicationein ce- 
lebraret. 

546 CAPUT XLI. 


Quod inter hec synodum Tyri haberi constituit ob 
quasdam in /Egyplo controversius., 


Verum invidus daemon bonorum oninium inimieus 
instar densissimx cujusdam nubis splendidissimis 
solis radiis sese opponentis, hujus celebritatis ni- 
torem turbare conatus est, Ecclesiarum /Egypti 
statum contentionibus suis iterüm concutiens, Sed 
enim Deo charus imperator collectam rursus pluri- 
morum antistitum synodum, velut divinum quemdain 
exercitum in praelium edeacens, malevolo dzemoni 
objecit : episcopis ex universa Egypto, et Libya, 
Asia item et Europa conveuire jussis : primum 
quidem ad dirimendam controversiam , exinde vero 
ad supradicti martyrii dedicationem. Proinle man- 
davit iis ut obiter in civitate qua totius Phoenices 
caput est, controversias dissolverent : neque enim 
fas esse, ut cum mutua animorum dissensione ad 
divinum cultum accederent : eum divina lex vetet, 
ne dissentientes, antequam compositis inter se con- 
troversiis pacem atque amicitiam pepigerint, dona 
fua offerant Deo. Hzc salutaria Servatoris nostri 
documenta imperator assidua cogitatione volveus, 


C eum omni animorum consensione et concordia pro- 


positum opus aggredi monuit, per litteras quz sie 
se habent. 

CAPUT XLII. 
Epistola Constantini ad synodum Tyri congregatam. 

« Victor Constantinus, Max. Augustus, sancte sy- 
nodo cengregala in urbe Tyro, 

« Congruum plane et prosperitati temporum no- 
strorum conseuianeum erat, ut Ecclesia catliolica 
expers seditionis esset , et Christi famuli ab oinni 
nunc probro vacui essent ac liberi. Sed quoniam 
nonnulli improbe contentionis stimulis agitali, ne 


scripsit anno Christi 315, qui est prochroniamus 


D biennii. 


(97) Εὐχαριστήριον καιρό. Non. dubito quin 
scribendum sit εὐχαριστηρίων, quod miror ab. aliis 
animadversum nou fuisse, In Fuk. codice scribitur 
εὐχαριστήριον χκαιρὸν xat εὔχαιρον, quod non pro- 


(98) Vulg. olov εἰς. Scribendum uno verbo 
οονεί, ut in libro Morai ad marginem emendatum 
inveni, et paulo post legendum ὑπαντῆσαν. 

(99) Vulg. ἢ φιωίαν» σπασαµένους. Nescio. quis 
ad marginem euitionis Geuevensis adnotaviL scri- 
bendum esse ἀσπασαμένους. Malim tamen legere 
σπεισαµένους. lu codice tamen Fuketii ac Savilii 
scribitur ἀσπασαμένους. 

(U) Πάσης .Ἰοιδορίας. Hoc loco λοιδορία passivam 
habet siguiticationem, idemque valet quod in fine 
hujus epiAtol:e βλασφηµίας. Atque ita vertit. Chri- 
stophorsonus iu Hbro priuo Historim Ecclesiastica. 
Theodoriti, cap. 29. 
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dicam vitam professione sua indignam agentes , À ἂν εἴποιμι βιοῦντες ἑαυτῶν ἀναξίως), τὰ πᾶντα z7- 


cuncta turbare conantur ; quod malum quavis ca- 
lamitate gravius mihi videtur : idcirco vos sponte, 
ut aiunt , currentes adhortor, ut absque ulla dila- 
tione in unum. coeuntes, synodum constituatis. et 
ope vestra indigentibus. subveniatis , fratribus pe- 
riclitantibus medicinam adhibeatis, 5457 dissiden- 
tia inter se membra ad concordiam revocetis ; de- 
licta deuique,dum tempus adhuc patitur, corrigatis : 
quo scilicet tot ac tantis provinciis per vos resti- 
tuatur coueordia, quam proli scelus ! paucorum 
hominum arrogantia'evertit. ld porro summo om- 
nium Domino ac Deo acceptum esse, mihique prz 
emnibug votis optabile; vobis postremo ipsis, si 
quidem concordi:m restitueritis, bonorificeum in 
primis et gloriosum inter omnes constare arbitror. 
Nolite ergo cunctari; sed alacritatem animi vestri 
muagis ac magis intendentes , date operam ut prz- 
sentes dissensiones convenienti sententia termine- 
tis , cum omni ut par est siuceritate ac fide, quam 
Servator ille quem colimus, in omni negotio tan» 
tum non inclamans, a nobis praecipue flagitat, in 
unum convenientes, Caeterum quantum ad religio- 
nem nostram pertinet, nihil quod mearum partium 
sit vobis deerit, Cuncta siquidem qua litteris ve- 
stris significaslis, a me impleta sunt. Scripsi ad 
quos voluistis episcopos , ut venientes communi vo- 
biscum cura ac sollicitudine fungerentur. Misi etiam 
Dionysium ex consulari, qui et episcopos illos qui vo- 
biseum adesse debent commoneat , et omnnium qua 
gerentur, maxime vero modestia',inspector sit, Si 
quis vero, ;quod minime arbiwamur, preceptum 
nostrum etiamnum violare praesumens, adesse re- 
nuerit, mittetur quamprinium a nobis aliquis, qui 
imperiali auctoritate hominem in exsilium pellens, 
docebit imperatoris sanclionibus pro veritate edi- 
lis minime esse repugnaudum. (Quod superest, ve- 
Siraz sanctitatis erit providere, ut nec odio nec 
gratia, sed juxta ecclesiasticas et apostolicas regulas, 
deliclis et iis qua per errorem contigerunt, con- 
veniens remedium exquiratis, quo οἱ Ecclesiam 
omni probro liberelis , et meas curas levetis , et 
pacis amoenitate turbatis nunc Ecclesiis restituta, 
vobis ipsis maximam gloriam comparetis. Divinitag 
vos servet, fratres carissimi. » 


(3) Vulg. τοῖς προχειµέγοις ὅροις. Scribendum »st 
ὅρον ex "Theodorito, et delenda vox χαιρόν quae mox 
sequitur, qua» nec in. codice Fuk. legitur. 

(9) Vulg. παρ᾽ ἡμῶν δὲ οὐδέν. lta quidem legitur 


apud Theodoritum, ex cujus libro 1 hic locus sup- | 


pletus est, qui in manuscriptis codicibus el in 
editione Stephani mutilus legebatur. Verum in li- 
bro Mor«i aliam hujus loci interpuuctionem reperi, 
qua meo quidem judicio rectior est, lioc inodo : 
ἀπαιτεῖ βάλιστα map! ἡμῶν. 0ὐδὲν δὲ τῶν, etc, Tan- 
tum malieu legere παρ ὑμῶν. Vulgata tamen lectio 
ferri potest. ln. codice l'uk. perinde ut. in. libr. 
Turneb: ac Morzi scribitur : ἁπαιτεῖί παρ ἡμῶν ' 
οὐδὲν δὲ τῶν εἰς τὴν ἐμὴν εὐλάθειαν Ἱχόντων ὑμῖν 
ἑἐνδείσει. 

(4) Απέστεια. Scribendum est ἑπέστειλα, ut le- 
gisse videtur interpres. Tamen in Tlieodorito οἱ iu 


χέειν ἐπιχειροῦσιν, ὅπερ Πάσης συμφορᾶς ἑ-έχενα 
χεχωρηχέναι µοι δοχεῖ, τούτου χάριν θέοντας ὑμᾶς, 
τὸ τοῦ λόγου, προτρέποµαι χωρίς τινος ὑπερθέσεως 
εἰς ταυτὸ συνδραμεῖν, πληρῶσαι τὴν σύνοδον. ἔταμ.- 
ναι τοῖς χρῄνουσι βοηθείας, τοὺς ἀδελφοὺς ἰάσα-νχ' 
χινδυνεύοντας, εἰς ὁμόνοιαν Ἐπαναγαγεῖν τὰ Guzzi 
τῶν μελῶν, διορθώσασθαι τὰ πλτμμελούμενα ἕως 
καιρὸς ἐπιτρέπει' ἵνα ταῖς τοσαύταις irap 
τὴν πρέπουσαν ἁἀποδώσετε συµφωνίαν, Tv (ευ της 
ἀτοπίας!]), ἑλαχίστων ἀνθρώπων ἀπώλεσεν ὑπεραία, 
Ότι δὲ τοῦτο xol τῷ δεσπότῃ τῶν ὅλων co Lo» 
ἀρεστὸν, xal ἡμῖν πάσης εὐχῆς ὑπέρτερον, x3i ὑμῖ, 
αὐτοῖς, ἐάν γε τὴν εἰρήνην ἀναχαλέσησθε, οὗ zz: τ.- 
χούσης αἴτιον εὐδοξίας, πάντας ἀνθρώπους guvounie- 
γεῖν ἡγοῦμαι. Mh τοίνυν µέλλετε λοιπόν” dXX ἐ-- 
τείναντες ἑντεῦθεν Ἠδη τὰ τῆς προθυµίας, τοῖς προ 
Χξιμένοις ὅρον (2) ἐπιθεῖναι σπουδάσατε «εὺν πρα- 
Ίχοντα, μετὰ πάσης εἰλιχρινείας ὅπλαδὴ καὶ πίστες 
συνελθόντες, ἣν ἑχασταχοῦ μονονουχὶ φωνὴν dz: 
ὁ Σωτήρ ἐχεῖνος ᾧ λατρεύομεν, ἀπαιτεῖ μάλιατσ exp 
ἡμῶν. Οὐδὲν (3) δὲ τῶν εἰς τὴν Ephw εὐλάδες, 
ἡχόντων, ὑμῖν ἑνδεήσει. Πάντα pot πέπρακτα:, £21 
γράφντες ἑδηλώσατε' ἀπέστειλα πρὸς οὓς i6yAS. 
θητε τῶν ἐπισχόπων, ἵνα παραγενόµενοι, χοινων[σ»- 
ew ὑμῖν τῶν φροντισµάτων ' ἀπέστειλα (4) Δ.ονύσο, 
τὸν ἀπὸ ὑπατικῶν (5), ὃς xaX τοὺς ὀφείλοντας εἰς zt. 
σύνοδον ἀφιχάσθαι μεθ) ὑμῶν ὑπομνήσει, xal τε, 
πραττοµένων, ἐξαιρέτως δὲ (0) τῆς εὐταξίας χατὰ- 
σχοπος παρέσται. Ἐκὰν γάρ τις, ὡς ἐγὼ οὐχ οἴομα», 
τὴν ἡμετέραν κχέλευσιν xa vov διαχρούσασθαι τε: 
ρώμενδς, μὴ βουληθῃ παραγενέσθαι, ἐντεῦθεν ταρ 
ἡμῶν ἁποσταλήσεται, ὃς Ex βασιλικοῦ προστάνµατες 
αὑτὸν ἐχθαλὼν, ὡς οὐ προσῄχεν ὅροις αὐτοχράτορς, 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἐδενεχθεῖσιν, ἀντιτείνειν δϊιδάξε.. 
Λοιπὸν ἔσται τῆς ὑμῶν ὁσιότητος ἔργον, µέτε τς 
ἀπέχθειαν, μήτε πρὸς χάριν, ἀχολούθως δὲ τῷ ἐκχλς 
σιαστιχῷ xal ἀποστολιχῷ κανόνι, τοῖς cr terzi 
σιν εἴτουν χατὰ σφάλμα συµθεθηχόσι, τὴν ἁρμότ-ο- 
σαν θεραπεἰαν ἐπινοῆσαι, ἵνα xal πάσης βλασφημίας 
ἐλευθερώσητε τὴν Ἐχκλησίαν, xai τὰς ἐμὰς E£zoxe- 
φίσητε φροντίδας, καὶ τὴν τῆς εἰρήνης χάριν vA 
νῦν στασιαζομένοις ἁἀποδόντες, µεγίστεν | excu 
ὑμῖν αὐτοῖς προξενῄσητε. Ὁ θὲὸς ὑμᾶς διαφυλάξα, 


p ἀδελφοὶ ἀγαπητοί. » 


Fuk. libro legitar ἀπέστειλα πρὸς οὓς, etc. 

(8) Διονύσιο» τὸν ἀπὸ ὑπατικῶν. Flavius Bie- 
nysius comes vocatur ah Athanasio in. Apologetico 
ad Consiantium, ubi multa refert de hac synwb 
apud Tyrum, quz habita est. consulatu. Consmasu: 
et Albini, inense Augusto ac Septembri. faerat Li 
Diouysius antea consularis Phoenices, Januariso et 
Justo coss,, ut patet ex lege 4 codice "Theod., Be 
[amosis libellis. 

(6) Ἐξαιρέτως δέ. Tta quidem legitur apad Thco- 
doritui. Sed in codice Fuk. hiclocus ita scribitur 
Καὶ τῶν πραττοµένων δὲ καὶ τῆς εὐταξίας ἐξαιρέτως 
κατάσκοπος παρέσται. Quam lectionem Scalieer, 
Bongarsius aliique in suis libris repererant. Paw» 
post scribo τὴν ἡμετέραν χέλευσιν xat νῦν 6:xxoow- 
σασθαι ex. codd. F'uk. et "l'heodorito. Neque | euun 
mediocris est empliasis in bis verbis xal vuv. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MT. 

"Ort τῶν ἐν Ἱεροσο.1ύμοις Évxatviov. elc τὴν àop- 
τὴν ἐκ πασῶν ἐπαρχιῶν zapncar ἑπίσχοποι. 
Ἐπεὶ δὲ δι’ ἔργων ἐχώρει τὰ προστεταγµένα, xac- 

ελάμθανεν ἄλλος βασιλικὸς &vho, ἐπισπέρχων τὴν 

σύνοδον σὺν γράµµατι βασιλικῷ (T), σπεύδειν xal 
μηδὲν ἀναθάλλεσθαι, τὴν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα παρορ- 
μῶν Υε πορείαν. "Άραντες οὖν οἱ πάντες &mb τοῦ 

Φοινίχων ἔθνους, δηµοσίοις δρόµοις Ίλαυνον ἐπὶ τὰ 

προχείµενα. ἐπληροῦτο δὲ τότε πᾶς ὁ τῇδε τόπος µε- 

γΐστης Θεοῦ χορείας, ἐπὶ ταὐτὸν ἐν τοῖς Ἱεροσολύ- 
µοις συνηγµένων τῶν ἐξ ἁπάσης ἑπαρχίας διαφανῶν 
ἐπισχόπων ' Μαχεδόνες μὲν γὰρ τὸν τής παρ) αὐτοῖς 
µητροπόλεως (8) παρέπεµπον, Παννόνιοί τε xol Μυ- 
σο), τὰ παρ) αὐτοῖς ἀνθοῦντα χάλλη τῆς τοῦ θεοῦ 


DE ΥΙΤΑ CONSTANTINI LIB. IV. 
Α 
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548 CAPUT ΧΙΙ. 


Quomodo ad dedicationem ecclesie Hierosolymorum, 
episcopi ex omnibus provinciis convenere. 


Cum hec precepta exsecutioni mandarentur , 
alius ab imperatore nuntius supervenit, qui, oblatis 
imperialibus litteris, synodum hortatus est, ut, 
nulla interposita mora, omnes quamprimum Hiero- 
solymam properarent, Cuncti igitur ex Phoenicum 
provincia digredientes , publico cursu contenderc, 
eo quo jussum erat, caepere. Totusque illic locus ma- 
ximo Dei cou tandem refertus fuit, cum ex uni- 
versis provinciis insignes episcopi Hierosolymis in 
unum convenissent. Nam et Macedones priinz apud 
se sedis episcopum miserant ; et Pannoni ac Mosi 
ex tironibus Dei lectissimum florem ac prxcipuuin 


νεολαίας. παρῆν δὲ xai Περσῶν ἐπισχόπων ἱερὸν B gentis δι decus direxerant. Aderat etiam episco- 


χρῆμα, τὰ θεῖα λόγια ἐξηχριδωχὼς &vkp, Βιθυνοί τε 
χαὶ θρᾶχες (9) τὸ πλήρωμα τῆς συνόδου χατεχὀ- 
σµουν. Οὐ μὴν ἀπελιμπάνοντο (οὐδὲ) Κιλίχων οἱ δια- 
φέροντες, xat Καππαδοχῶν 0' oi πρῶτοι παιδεύσει 
λόγων µέσοι τοῖς πᾶσι διέπρεπον’ Συρία τε πᾶσα χαὶ 
Ἡήεσοποταμία, Φοινίκη τε xal ᾿Αραθία σὺν αὐτῇ Πα- 
λαιστίνῃ, Αἴγυπτόὸς τε καὶ Λιβύη, ot τε τὴν θηθαίων 
οἰκοῦντες χώραν, πάντες ὁμοῦ ἐπλήρουν τὴν µε- 
Υάλην τοῦ Θεοῦ χορείαν * οἷς ἀναρίθμητος ἐξ 
ἁπασῶν τῶν ἐπαρχιῶν ἐπηχολούθει λεώς' παρ- 
T» δὲ τούτοις ἅπασι βασιλιχἠ τις ὑπηρεσία (10), 
ἄνδρες τ᾽ ἐξ αὐτῶν βασιλείων δόχιµοι χατεπέµπον- 
το, φαιδρῦναι τὴν ἑορτὴν ταῖς βασιλέως χορηγίαις. 


LÁ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MA'. 

Σερὶ τῆς διὰ Μαριανοῦ τοῦ vocaplov δεξιώσεως 
αὐτῶν, xal τῶν εἰς πτωχοὺς διαδόσεων, καὶ 
ávaünpgácov τῆς Ἐκκλησίας. 

Και μὴν χαὶ ὁ τούτοις ἅπασιν ἐφεστὼς βασιλεῖ δε- 
ξιὸς &vhp (11), πίστει καὶ εὐλαθείᾳ, λόγων τε θείων 
ἐμτρέπων ἀσκήσει' ὃς δὴ xaY ταῖς ὑπὲρ εὐσεθείας 
ὁμολογίαις κατὰ τὸν τῶν τυράννων χαιρὸν λαμπρυνό- 
μθνος, εἰχότως τὴν τῶνδε διάταξιν ἐπιστεύετο. Καὶ δὴ 
«i βασιλέως οὗτος νεύματι σὺν εἱλιχρινείᾳ πάσῃ δια- 
κονούµενος, τὴν μὲν σύνοδον ἑτίμα φιλοφρόνῳ δεξιώ- 
σει, ἑστιάσεσίΥ τε λαμπραῖς xal συμποτιχαῖς εὖω- 
χίαις' πτωχοῖς δ᾽ ἀνείμοσι, πενήτων δ' ἀνδρῶν (49) 


(7) Σὺν γράµµατι βασι.λιχκῷ. In veteribus schedis 
legitur συγγράµµατι. In codice Ευ]. lacuna est, et 
postrema tantum pars vocabuli legitur, µατι. lta- 
que Savilius σὺν νεύµατι supplevit, perinde et Sca- 
liger et ceteri. 

(8) Μακεδόγες μὲν γὰρ τὸν τῆς παρ αὐτοῖς 
µητροπόλεως. Alexaudrum intelligit Thessalonicie 
civitatis episcopum, qui synodo Tyrensi interfuit, 
wt testatur. Athanasius. Per Pannonie autem et 
Mesix episcopos Eusebius intelligit Ursacium et 
Valentem, Arianz factionis signiferos, qui a synodo 
T yrensi missi sunt in Egyptum, ut de criminibus 
quz Athanasio objecta fuerant, illic inquirerent, 
quemadmodum refert Athanasius in Apologetico. 

(9) Βιθυνοί τε καὶ θρᾷχες. Theogonium Niczz, 
et Theodorum Perinthi, qui aliter Heraclea dici- 
tur, episcopos intelligit, quos eidem synodo inter- 
fuisse docent Athanasius et Theodoritus. Proter 
Theogonium, alii duo ex Bithynia episcopi Tyrensi 


ParRoL. Ga. XX. 


D 


porum Persidis ornamentum, vir sanctus et in divi- 
nis Scripturis apprime exercitatus. Dithyni quoque 
et Thraces prxsentia sua conventum ornabant, Ncc 
deerant ex Cicilis episcopis clarissimi quique. Ex 
Cappadocia item qui doctrina et eloquentia przesta- 
bant, in medio consessu enituerunt, Ad hzc Syria 
omnis, Mesopotamia, Phoenice, Arabia et Palzstina 
ipsa; ZEgyptus quoque et Libya, et qui Thebaidem 
incolunt, omnes in unum congregati magnum illum 
Dei chorum implebant. Quos ex omnibus provinciis 
innumerabilis hominum multitudo sequebatur. Ad- 
eral porro his omnibus regalis cujusdam appari- 
tionis obsequium ; et ex imperii palatio missi qui- 
dam spectatz probitatis viri, qui sumptibus ab 
imperatore subministratis festivitatem illustrarent. 
CAPUT XLIV. 


Quomodo per Marianum notarium excepti sint, et 
pecunig pauperibus erogate : ει de donariis Ec- 
clesie. 


His autem omnibus praeerat vit imperatori eum- 
primis utilis, fide, religione, et sacrarum  littera- 
rum peritia conspicuus. Qui cum tyrannicis tempo- 
ribus pro pietatis defensione multis confessionibus 
inclaruisset, non immerito harum rerum disposi- 
lionem sibi commissam accepit. Hic igitur, omni 
cum sinceritate imperatoris jussibus obseculus , 
episcoporum quidem cetum singulari comitate et 
magnificentissimis epulis 5/429 atque conviviis 


synodo interfueropt: Eusebius scilicet Nicomedien- 
$18, et Maris Chalcedonius. 

(10) Βασιωική τις ὑπηρεσία. Athanasius in 
Apologetico ad Constantium, pag. 788, de hac sy- 
nodo loquens, testatur Constantinum palatinus 
milites misisse, qui episcoporum jussibus obseque- 
rentur : Καὶ χόµης Διονύσιος ἀποστέλλεται, xal 
στρατιῶται δορυφόροι δίδονται τοῖς περὶ Εὐσέθιον. 

(11) Δεξιὸς ἀνήρ. Marianus hic erat Tribunus 
et Notarius, ut dicilur in titulo hujus capitis, et 
apud-Sozomenum. Eamdem dignitatem gessit sub 
Constantio, ut testatur Athanasius in libro De sy- 
nodis Arimiui et Seleuciz. 

(42) Vulg. πενγήτων «€ ἀνδρῶν. Scribendum est 
πενῄτων ὃ ἀνδρῶν. ldem error est in superiori ea- 
pite, ubi legitur Αἴγυπτος δὲ xai Λιθύη, pro Αἴγυ- 
πτόὀς τε, quomodo in. Fuk. codice scribitur utrobi- 
que. 
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ux 


honorifice excepi; egentibus vero ac nudis, et Α xai γυναιχων µυρίοις πλήθεσι, τροφης χαὶ τὸν]: 


pauperum utriusque sexus infinit» multitudini, cili 
πο reliquarum rerum inopia laboranti, magnam 
pecunia vim et plurimas vestes distribuit. Postremo 
basilicam omnem regalibus donariis magnilice ex- 
orgmavit. Et hie quidem hujusmodi functus est mi- 


nisterio. 
CAPUT XLV. 


Episcoporum in conventibus sermones , et. ipsius 
qui hec scripsit Eusebii. 


At sacerdotes Dei partim precationibus, partim 
sermonibus festivitatem ornabant. Alij siquidem 
comitatem religiosi imperatoris erga omnium Ser- 
vatorem laudibus celebrabant, et martyrii magni- 
ficentiam oratione persequebantur. Alii sacris theo- 
logi: dogmatibus ad praesentem celebritatem ac- 
commodatis, spiritale quoddam epulum audienti- 
bus prebebant. Quidam sacrorum voluminum le- 
cliones interpretabantur ; arcanos et mystlicos sen- 
sus in lucem proferentes, Qui vero ad hzc aspirare 
non poterant, incruentis sacrificiis et niysticis im- 
molationibus Deum placabant, pro pace communi, 
pro Ecclesia Dei, pro imperatore tot bonorum au- 
ctore, ejusque piissimis liberis , preces Deo suppli- 
citer offerentes. Ibi nos quoque, quibus majora 
quam pro meritis nostris bona conligerant, variis 
sermonibus publice habitis solemnitatem decoravi- 
mus: nunc regalis fabrice decorem ac maguifi- 
centiam scriptis enarrantes; nunc prophelicoruni 
oraculorum sensus apte et accommodate ad przsen- 
tes figuras atque iningines interpretantes. Hoc modo 
dedicationis solemnitas, ipsis imperatoris triceu- 
nalibus summa cum hilaritate celebrata est. 


(15) Οἱ μὲν τοῦ θεοορι.]οῦς βασιλέως. Hac omnia 
nsque ad. illa verba ἄλλοι δέ, etc., deerant in codice 
Regio et in editione Rob. S:ephani : quz viri docti 
suppleverunt ex aliquo mauuscripto codice, ut opi- 
nor. Hac enim geuuina mihi videntur , et ex ipsius 
Eusebii stylo profecta. Habentur certe in optimo 
codice Fuk. In Savilii autem codice deerant. Nam 
Savilius ad hunc locum ita adnotavit : « Christo- 
phorsonus hocloco interserit ex codicibus suis liaec 
qua sequuutur, quie mihi vix satis huie loco con- 

ruere videntur:oi μὲν τοῦ θεοφιλοῦς,» etc. 

(44) Τὴν' εἰς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα δεξἰωσυ.. 
Comitatein ac benignitatem qua imperator Constan- 
tinus erga sacerdotes Dei utebatur, non sine causa 
Eusebius appellat benignitatem. erga — Christum 
ipsum. Conitas enim erga ministros, ad honorem 
redundat ipsius Domini. ftaque Christus in Evan- 
gelio : Quicunque , iuquit, vos excipit, meipsum 
excipit (Matth, x, 40) : Quodque uni illorum feci- 
stis, mihi fecistis (Matth. xxv, 40). 

(15) Τοῖς προκειµένοις συµόόλοις. Symbola ap- 
pellat basilicam illam Hierosolymitauam et omnia 
illius basHicie membra atque zdiíicia. Vide oratio- 
nem Eusebii in dedicatione ecclesi» Tyri, quz re- 
fertur in libro decimo Historie  Ecclesiastice ; ubi 
singula membra basilic» mysticum quidpiam signi- 
ficare asserit. In. codice Fuk. legitur χαιρίους τοῖς 
προχειµένοις συµθόλοις, sine conjunctione. 

(16) Tác προφηταὰς ποιούµενοι 08oplac.Xerba 
hic videntur esse transposità,quod | iu his libris sa- 
pius factum esse monuimus. Et supra quidem scri- 

udunm τὰς ἀχφράσεις ποιοῦντες' hic vero legen- 
dum ἑρμηνεύοντες θεωρίας. Sed quarelt fortasse ali- 


πῶν χρειῶν ἓν ἑνδείᾳ καθεστόσι, πολυτελεῖς δισθόσεις 
χρημάτων xal περιθληµάτων ἐποιεῖτο' ἤδη & xx 
τὸν πάντα νεὼν πλουσίοις βασιλιχοῖς ἀναθίμασι xs:- 
επλ/χιλλεν. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν ταύτην Ef poo τὴν Urge 
σίαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ’. 

Ἐν συγάξεσ; τῶν ἐπισχόπων προσομ!.]ήαι πα 
Aui, καὶ Εὐσεθίου τοῦ ταῦτα cvyypáyarte. 
Οἱ δὲ τοῦ θεοῦ λειτουργο}, εὐχαῖς ἅμα xat ἐ11έ- 

ξετι τὴν ἑορτὴν xatexósuouy, οἱ μὲν τοῦ θεοφλῶ; 

βασιλέως (15) «fy εἰς τὸν τῶν ὅλων Σωττρα iie 

σεν (14) ἀνυμνοῦντες, τὰς τε περὶ τὸ μαρτύρον µ. 

γαλουργίας διεξιόντες τῷ λόγῳ: ol δὲ ταῖς à ua 


B θείων δογμάτων πανηγυριχαῖς θεολογίαις. cada 


λογικῶν τροφῶν ταῖς πάντων παραδιδόντες Qvi 
ἄλλοι δὲ ἑρμηνείας τῶν θείων ἀναγνωσμάτων te 
οὔντο. τὰς ἀποῤῥήτους ἁποχαλύπτοντες θεωρίας" c 
δὲ μὴ διὰ τούτων χωρεῖν οἵοί τε, θυσίαις ἀναίμοις xi: 
μυστικαῖς ἱερουργίαις τὸ θεῖον ἱλάσχοντο, ὑτὲρ zt; 
xong εἰρήνης, ὑπὲρ τῆς Ἐκχλησίας τοῦ θεοῦ, α-- 
τοῦ τε βασιλέως ὕπερ, τοῦ τοσούτων αἰτίο, zat 
τ᾽ αὐτοῦ θεοφιλῶν, ἱκετηρίους εὐχὰς τῷ θεῳ τρ 
αναφέροντες. Ἔνθα 65 χαὶ ἡημεῖς τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς 
ἀγαθῶν Ἠξιωμένοι, ποιχίλαις ταῖς εἰς τὸ κηινὸν Ya 
λέξεσι τὴν ἑορτὴν ἑτιμῶμεν, τοτὲ μὲν διὰ γράμμα”; 
τῶν τῷ βασιλεῖ πεφιλοχαληµένων τὰς ἑχρφράσει ἑρ- 
μηνεύοντες, τοτὲ δὲ χαιρίους καὶ τοῖς προκειμένη 


C συµθόλοις (15) τὰς προφητιχὰς ποιούµενοι θεωρᾶ; 


(16). Οὕτω μὲν d τῆς ἀφιερώσεως ἑορτῇ, ἓν 307. 
βασιλέως τριαχονταετηρίδι (17) σὺν εὐφροσύναιυ £z 
τελεῖτο. 


quis, quaenam sint illze prophetieze visiones quas hi 
des guat Eusebius. Intelligit, ni fallor, locum qu 
legitur in capite in Sophouiz : Διὰ τοῦτο ὑπόμειήν 
µε, λέγει Κύριος, εἰς ἡμέραν ἀναστάσεώς μον G5 

ρτύριον. Nam. et Cyrillus IBierosolywilanus | 
iomilia quarta hunc. locum Sophoniz explicit de 
martyrio seu basiliea, quam Constantinus in loc 
Domninicze resurrectionis exstruxit. 

(17) Ἐν αὐτῇ βασιΛέως τριακονταετηρίδι,ΒΕΙὲ 
interpres vertit tricesimo imperii auno. Nam encz- 
nia basilicie Hierosolymitan:e celebrata sunt. 2100 
Christi 235, Idibus Septembris , Constantio et Albi- 
RO 0085. in tricennalibus Constantini; quo quidem 
tempore Constantinus annum imperii agebat Irice- 
simum. Τριαχονταετηρίς proprie tricennalia sigut- 
cat, id est festivitatem ludorum qui ob tricesimuis 
imperii annum agebantur. Auctor Chronici Alezet 
drini, Constantio εἰ Albino coss.: Τούτων των js 
των ἤχθη τριακονταετηρὶς iv Κωνσταντινουσόε 
πάνν φιλοτίμως πρὸ ὀκτω χαλανδών αὐγουστων, qu 
Latine reddita sic leguntur in Fastis ldatii: diis 
coss. tricennalia edidit Constantinus Augustus di 
γι Kal. August.» Interdumtamen | &puaxoveaest g^ 
οἱ tricennalia, pro tricesimo auno sumuntur. 3 
Hieronymus Dalmatium Caesarem factum esse scr 
bit tricennalibus Constantini, id est anno impen 
ejus tricesimo, Quod autem dixi encznia basilic? 
Hierosolyinitanz Idibus Septembris esse celebrat, 
auctorem hujus rei labeo Nicephorum in lib. Vti 
cap. 50. Certe in Typico sancti Sabe, οἱ in Meno 
logio Grxcorum, 13 die Septembris ponunlur 3 
ἐγχαίνια τῆς ἁγίας Θεοῦ ἀναστάσεως ila etiam Se 
phronius in oratione De exaltatione sauciz crucis 
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KESAAAION MG. 


Ὅτι xal τὴν ἔκφρασιν τοῦ µαρτιρίου τοῦ Σωτῆ- 
poc, xal τριακονταετηρικὀν εἶπεν ὕστερον ἐπ 
αὐτοῦ Κωγσταγντίνου. 


Οἷος δ' 6 τοῦ Σωτῆρος νεὼς, οἷον τὸ σωτ/ριον ἄν- 
τρον, οἷαί τε ai. βασιλέως φιλοχαλίαι, ἀναθημάτων τε 
πλίθη (18) ἐν χρυσῷ τε xal ἀργύρῳ xaX λίθοις τιµίοις 
πεποιτµένων, χατὰ δύναμιν Ey οἰχείῳ συγγράμµµατι 
τεαραδόντες, αὐτῷ βασιλεῖ προσεφωνήσαμεν * ὃν 5h 
λόγον χατὰ χαιρὸν, μετὰ την παροῦσαν τῆς ΥΎραφΏς 
ὑτεόθεσιν (19) ἐκθησόμεθα, ὁμοῦ καὶ τὸν τριαχονταε- 
ττριχὺν αὐτῷ συξευγνύντες, ὃν μικρὸν ὕστερον ἐπὶ 
τΏς βασιλέως ἐπωνύμου πόλεως τὴν πορείαν στειλά- 
µενοι, εἰς ἐπήχοον αὑτοῦ βασιλέως δ.ηλθημεν, τοῦτο 
Σεύταρον ἐν αὐτοῖς βασιλείοις (20) τὸν ἐπὶ πάντων ῥα- 
σιλέα θΘεὸν δοξάσαντες' οὗ δὴ καταχροώµενος ὁ τῷ 
8:0 φίλος, γαννυμένῳ ἑῴχει, Τοῦτο δ᾽ οὖν αὐτὸ μετὰ 
την ἀχρόασιν ὀξέφηνε, συµποσιάζων μὲν παροῦσι 
τοξς ἐπισχόποις, παντοίἰᾳ τ᾽ αὐτοὺς τιμῇ Φφιλοφρονού- 
pe voc. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MZ'. 


Ὅτι ἡ μὲν ἐν Νικαἰᾳ σύνοδος τῇ εἰχοσαετηρίδι, 
τὰ ἑγχαίγια δὲ ἐν Ἱεροσολύμοις τῇ ζριακογταε- 
τηρίδι Κωνσταντίνου γέγογε. 


Ταὐύτην µεγίστην ὧν ἵσμεν, σύνοδον δευτέραν συν- 
σχωότει βασιλεὺς iv αὐτοῖς Ἱεροσολύμοις, μετὰ τὴν 
πρώτην ἐχείνην, ἣν ἐπὶ τῆς Βιθυνῶν διαφανῶς (21) 
πεποίητο πόλεως. "AXX fj μὲν ἐπινίχιος ἣν, ἐν εἶχο- 
σαεττρἰδι τῆς βασιλείας, τὴν κατ’ ἐχθρῶν xal πο- 
λευίων εὐνὴν ἐπὶ τῆς Νικαίας (22) αὐτῖς ἐκτελοῦσα * 
3, δὲ τῆς τρίτης δεχάδος τὴν περίοδον ἐχόσμει, τῷ 
στάντων ἀγαθῶν δοττρι θεῷ, ἀμφὶ τὸ μνῆμα τὸ σω- 
cf pt, εἰρῆνης ἀνάθημα τὸ μαρτύριον (25) βασιλέως 
ἀφιεροῦντος. | 


agebaturque hzc festivitas quotannis per continuos 
ocio dies. Ex his corrigendum est Chronicon Ale- 
xandrinum, in quo error est tam in die quam in 
consule quo hzc gesta sunt. 

(18) Axaünydcor τε π.1ήθη. Inter reliqua dona- 
ria qua Constantinus dedit basilicte  Hierosolymi- 
tana, fuit palla sacerdotalis aureis fllis contexta, 
qua episcopus in sacris missarum solemnibus ute- 


DE VITA CONSTANTINI LIB. IV. 
Α 
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CAPUT XLVI. 


Quod descriptionem — martyrii et. orationem de 
tricennalibus, coram ipso imperatore postea reci- 
(atit. 

Caeterum qualis forma basilic: Servatoris , qua- 
lis sacrae speluncgs species sit, quanta operis ve- 
nustas et elegantia, quot denique donaria partim 
ex auro οἱ argento, partim ex gemmis fabrefaeta, 
peculiari opere exsecuti, librum illum imperatori 
nuncupavimus. Quem 550 quidem librum oppor- 
tune ad calcem hujus operis edituri sumus, ad- 
juncta etiam oratione illa de tricennalibus, quam 
paulo post profecti Constantinopolim, coram ipso 
imperatore recitavimus, secundo tum in palatio 
summum omnium Deum ac Dominum laudibus prz- 


D dicantes. Quam cum audiret Deo amabilis impe- 


C 


rator, gestire prae gaudio videbatur. Atque id ipse 
finita oratione confessus est, cum episcopos qui 
aderant convivio exciperet, omnique eos genere 
honoris afliceret. 


CATUT XLVII. 


Quod Nicena quidem synodus vicennalibus Constan- 
lini, dedicatio vero basilicae Hierosolymitane con- 
ligil tricennalibus. 


Hanc secuudai. synodum, omuium quas quidem 
novimus maximam, imperator Hierosolymis con- 
gregavit, post primam illam quam in urbe Bithye 
niz nobilissima collegerat. Sed illa quidem triume 
phalis erat, in imperii vicennalibus preces ac vota 
pro victoria de hostibus parta, in urbe victoria 
cognomine persolvens ; hac vero tricennalium fe- 
stivitaten' ornavit, cum imperator Deo omnium 
bonorum auclori, martyrium, velut quoddam pa- 
cis donarium, in ipso Servatoris nostri monu- 
mento dedicaret. 


(22) Vulg. £9 zv «nc Νικαίας. Amplector emenda- 
tionem doctorum virorum, quam in Morzei etiam libro 
ascriptam inveni : εὐχὴν ἐπὶ τῆς Νικαίας. Libenter 
tamen aliam quoque vocein. addiderim lioe. modo : 
εὐχὴν νιχητήριον ἐπὶ τῆς Νιχαίας , ete. Porro eoyfiv 
tota interpretari oportet. Alludit enim Eusebius ad. 
morem Romanoruin, qui in hujusmodi solemnitati- 
bus vota pro salute ac felicitate principis concipie- 


batur, ut refert Theodoritus in lib. n Historie py bant, ut ex epistola Plinii hd Trajauum liquet. Sed 


KEcclesiastice, cap. 25. 

(19) Μετὰ τὴν παροῦσαγ... ὑπόθεσιν, id est, 
ad calcem hujus operis. Male interpres vertit: Quod 
etiam cum videbitur et absoluto opere edemus, Ve- 
rum interpretationem nostrani confirmat ipse Ku- 
sebius in cap. 52 hujus libri. 

(20) Τοῦτο δεύτερον ἐν αὐτοῖς βασι.είοις. Jam 
enim antea Eusebius in palatio orationem habue- 
rat, ut ipse testatur supra capile 35, ubi vide qux 
adnotavimus. 

(1) 'Eal τῆς Βιθυνῶν διαφανῶς. Mallem seri- 
here διαφανοῦς, quam scripturam in interpretatione 
mea sum seculus, nec dubito quin Eusebius ipse 
ita scripserit, Porro in hoc loco quadam est. am- 
phibologia. Possunt enim verba sic construi : ταύ- 
την µεγίστην ὧν ἴσμεν σύνοδον μετὰ τὴν πρώτην 
ἐκείνην, eic., quem aensum sernius est Christo- 
pborsonus. 


et in nummis veteribus ejusibodi rota ita expressa 
legimus, voTis XX. MULTIS XXX. Ín aliis autem 
nummis ita habetur :sic x. sic xx, id est, Sie de- 
cennalia, sic vicennalia. 1n codice Fuk. diserte 
scribitur εὐχὴν ἐπὶ τῆς Noxatagc. 

(35) Τὸ μµαρτύριον. ln. epistola episcoporum syn- 
odi Hierosolymitanz , qui jussu Constantini ad 
dedicationem hujus basilicae convenerunt, quam re- 
fert Athanasius in Apologetico, p. 801, vocatur σω- 
«f,puv μαρτύριον. Sie etiam eam appellat Hierony 
mus in. Cligonico; Sozomenas in lib. n, cap. 9 
Mareus in Vita Porphyrii Gazen»is episcopi, οἱ Eu- 
cherlius in libello De situ urbis Hierosolymitana. 
Vide epistolain nostraui de Ánastasi, in qua adver- 
sus Jac. Gretserum et Jac. Sirmondum fuse proha- 
vimus, unam duutaxot basilicam a Constapune 
exsirucjam esse, qua Martyrium οἱ Anastzsis dicta 
est. 
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CAPUT XLVIII. 
Quomodo immodicas cujusdam laudes egre tulerit. 


His omnibus confectis, cum imperatoris virtus 
eunctorum sermonibus predicareiur, quidam ex 
numero sacerdotum, illum coram beatum pronun- 
tiare uon est veritus? quippe qui tum in hac vita 
summum totius orbis Romani imperium consequi 
meruisset ; tum in futuro vo una cum filio Dei 
esset regnaturus. At ille hujusmodi voces xgre ad- 


"modum passus, hominem admonuit, ne his verbis 


uti przesumefet; sed potius supplex Deo vota fa- 
ceret, ut tam in hac quam in futura vita, cen- 
seri inter famulos Dei mereretur. 


551 CAPUT XLIX. 
. Nupiie Constantii Cesaris, ejus filii. 

Absoluto jam tricesimo imperii anno, secundi 
fllii nuptias celebravit, cum majoris natu nuptias 
dudum antea celebravisset. Epula igitur et cenvi- 
via praebebantur, imperatore irso filium sponsum 
deducente, et magnifico apparatu seorsum viro- 
rum, seorsum mulierum cotum excipiente. Sed 
et munera splendidissima civitatibus ac populis 
divisa. 


CAPUT L. 
Legatlo et. munera ab Indis missa. 
Eodem tempore Indorum qui ad orientem solem 
incolunt, legati advenere, dona afferentes : varias 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΗ’. 


Ὅπως, τινὸς ἄγαν ἐπαινοῦντος, οὐκ ἡἠνέσχετο 
Κωνσταντίνος. 


Καὶ 65 τούτων ἁπάντων (24) συντελουµένων, ἀνὰ 
στόµα τε παρὰ πᾶσι τῶν τῆς αὑτοῦ χατὰ Θεὸν ἀρέτης 
βοωµένων, τῶν τοῦ Θεοῦ λειτουργῶν τις ἁτοτολμί- 
σας, εἰς αὑτοῦ πρόσωπον paxápov αὑτὸν ἀτὲέ- 
Φηνεν, ὅτι δη xàv τῷ παρόντι plo τῆς χατὰ 
πάντων αὐτοκρατορικῆς βασιλείας ἠξιωμένος ti, 
χἀν τῷ μέλλοντι συμθασιλεύειν μέλλοι τῷ Yin 
τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ ἀπεχθῶς τῆς φωνῆς ἑπαχοῦ- 
σας, μὴ τοιαῦτα τολμᾷν παρῄνει φθέγγεσθαι, μᾶλ- 
Aov δὲ δι εὐχῆς αἱτεῖσθαι αὐτῷ, χἀν τῷ παρόντι, 
xàw τῷ µέλλοντι, τῆς τοῦ Θεοῦ δουλείας Gato φα- 
vivat. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ M8. 
Γάμοι Κωνσταντίου vlov αὐτοῦ, Καίσαρος. 

Ἐπειδὴ δὲ χαὶ ὁ τριαχονταέτης αὐτῷ τῆς βασιλείας 
διεπεραίνετο χρόνος, τῷ δευτέρῳ τῶν παΐδων συνε- 
τέλει γάμους, παλαιτάτους τε χὰπὶ toU πρεσέν-τέου 
(25) τὴν ἡλιχίαν διαπραξάµενος. θαλίαι 63 xai ἑστι- 
άδεις Ίγοντο, νυμφοστολούῦντος αὐτοῦ βασιλέως τὺν 
παΐῖδα, ἑστιῶντός τὸ λαμπρῶς xol συµποσιάζοπος, 
ὧδε μὲν ἀνδρῶν θιάσοις, Υνναιχῶν δ' ἀφωρισμένοις 
ἀλλαχόθι χοροῖς ' διαδόσεις τε πλούσιαι χαρισµάτων, 
δήµοις ἅμα xaX πὀλεσιν ἑδωροῦντο. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NV. 
Ἰνδῶν πρεσδε/α xai δῶρα. 

Ἐν τούτῳ δὲ xat Ἰνδῶν τῶν πρὸς ἀνίαχοντα fit, 

πρέσθεις ἁπήντων δῶρα χοµίζοντες' γένη δ tv zzv 


videlicet geumas exquisiti fulgoris ac pretii; feras c τοῖα ἑξαστραπτόντων πολυτελῶν λίθων, Quá τε cv 


quoque forma atque indole penitus a nostris dis- 
crepantes. Qux omnia imperatori offerentes, to- 
stabantur ad ipsum usque Oceanum imperium ejus 
extendi, gentisque Indorum principes ac regulos, 
pictis tabulis οἱ statuis in honorem ejus erectis, 
imperatorem ac regem se illum agnoscere profi- 
teri. Ac in ipso quidem principatus ejus exordio, 
primi omuium Britanni ad occidentalem oceanum 
positi, sese illius ditioni subjecerunt: nunc vero 
indi ad orientem solemn incolentes, idem fecere. 
CAPUT LI. 


Quomodo Constantinus, diviso in tres filios imperio, 
gos et regnandi arte el pietalis officiis instituit. 


Cum igitur utrumque terminum orbis terra- 
vum sub polestatem suam redegisset, totius im- 
perii summam — velut. palernam quamdam hizre- 


24) Kal δὴ τούτων ἁπάντων. Tota hzc periodus 
usque ad vocem ἀπέφηνεν , deerat in codice Regio 
el in editione Rob. Stephani : quam viri docti 
nescio utrum ex manuscriptis codicibus, an ex 
conjectura suppleverunt. Taudem vero codex Fuk. 
nos docuit, hxc bona fide ex manuscriptis codicibus 
fuisse suppleta. . 

(25) Παἰαιτάτους τε χκἀπὶ τοῦ πρεσδυτέρου. 
Seribendum sine dubio πάλαι ταὺτὸ χἀπὶ του πρ. 
αν ἡλιχίαν διαπραξάµενος. 

(36) Εἰς αὐτὸν ὠκεωγόν. Scribendum videtur 
εἰς αὐτῶν ὠχεανόν. [d est, usque ad Oceanum lndi- 
cum, Porro hujus legationis Indice caput fuisse 
videtur Metrodorus philosophus; qui ab Indorum 


vap' ἡμῖν ἑγνωσμένων ἐναλλάττοντα τὴν qua: ἃ δὴ 
προσῆγον τῷ βασιλεῖ, τὴν εἰς αὐτὸν Ὠχεανὸν (36) ὃτ- 
λοῦντες αὐτοῦ χράτησιν, καὶ ὡς οἱ της Ἰνδῶν χώρας 
καθηγεµόνες, εἰχόνων γραφαῖς, ἁνδριάντων τ΄ αὐτὸν 
ἀναθήμασι τιμῶντες, αὑτοκράτορα xai βασιλέα γνω- 
ρίζειν ὡμολόγουν. Αρχομένῳ μὲν τῆς βασιλείας (27) 
αὐτῷ, οἱ πρὸς ἥλιον δύνοντα ὠχεανῷ Βρεττανοὶ, πρῶ- 
τοι χαθυπετάττοντο, νῦν δ' Ἰνδῶν οἱ τὴν πρὸς iv 
ίαχοντα Ίλιον λαχόντες. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΑ’. 


Ὅπως τοῖς τρισὶν υἱοῖς Κωνσταντῖνος δις.1ὼν τὴν 
dpxiv, τὰ βασιλικὰ μετ εὐσεδείας διηγεῖτο. 


Ὡς οὖν ἑχατέρων τῶν ἄχρων τῆς ὅλης οἰκουμένης 


p ἐχράτει, τὴν σύμπασαν τῆς βασιλείας ἀρχὴν spi 


τοῖς αὐτοῦ διῄρει παισὶν, οἷά τινα πατρῴαν οὐσίαν 


rege plurimas gemnias et uniones ad Constantinum 
detulit, multoque plura allaturum se fuisse finxit, 
nisi Persarum rex sibi per agrum Persarum trans- 
eunti ea abstulisset. Quo mendacio inductas Con- 
stantinus, dum rapta avidius persequitur, bellum 
Persicum commovit, ut scribunt Cedreuus et Ammis- 
nus Marcellinus. Sed Cedrenus prorsus alieno loce 
id refert, anno scilicet Constantini primo ac vice- 
simo; cum id conferre debuisset in Constantini 
annum primum ac tricesimum. Hoc enim anne 
rupta est pax inter Romanos et Persas. 

(27) Αρχομένῳ μὲν τῆς βασιλείας. Codex Fuk. 
ἀρχομένῳ μὲν γὰρ τῆς Bac. Scheda autem veteres 
ἀρχομένῳ μὲν οὖν, quod magis placet. 
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«ofc αὑτοῦ χληροδοτῶν φιλτάτοις ' τὴν μὲν οὖν παπ- Α ditatem. necessiludinibus suis dispertiens, in tres 


Ttpay λῆξιν τῷ µείζονι, την δὲ τῆς ἑῴας ἀρχὴν τῷ 


δευτέρῳ, τὴν δὲ τούτων µέσην τῷ τρίτῳ διένεµε. 


Κλτηρον δ ἀγαθὸν xaX doy, σωτῄριον τοῖς αὐτοῦ πο- 

εκόμενος, τὰ θεοσεδείας αὐτοῖς ἑνίει σπέρµατα, θεί- 
οις μὲν προάγων µαθήμµασι (28), διδασκάλους δ᾽ ἐφ-' 
ιατὰς, εὐσεθείᾳ δεδοχιµασµένους ἄνδρας, χαὶ τῶν ἔξω- 
θεν δὲ λόγων χαθηγητὰς ἑτέρους, Ίχοντας εἰς ἄκρον 
παιδεύσεως ᾿ ἄλλοι πολεμιχῶν αὐτοῖς ἐξῆρχον µαθη- 
µάτων, ἕτεροι τῶν πολιτικῶν ἐπιγνώμονας αὐτοὺς 
καθίστων, οἱ δὲ νόμων ἐμπείρους εἰργάζοντο. Βασι- 


Aux δ᾽ ἑχάστῳ τῶν παίδων κεχλήρωτο παρασχευὴ, 


ὁπλῖται, δορυφόροι, σωματοφύλακες, στρατευμάτων 
τε τάγματα παντοῖα" τούτων δὲ χαθηγεµόνες, λοχα- 
Υοὶ, στρατηχοὶ, ταξίαρχοι, ὧν τῆς ἓν πολέμοις ἐπι- 
στήµης, τῆς τε πρὸς αὐτοὺς εὐνοίας ὁ πατὴρ προει- 


λήφει τὴν πεῖραν. 


ΚΕΦΑΛΛΑΛΙΟΝ ΝΕ’. 
Ὅπως ἀγδρωθέντας αὐτοὺς εἰς εὐσέδειαν ἤγαγεν. 


Απαλοῖς μὲν οὖν ἔτι τὴν ἡλιχίαν τοῖς Καΐσαρσιν, 


ἀναγκαίως οἱ συµπράττοντες συνῃσάν τε xal τὰ χοι- 


vk διῴχουν, εἰς ἄνδρας δὲ λοιπὸν (29) προϊοῦσιν αὐ- 
τοῖς, όνος ὁ πατὴρ εἰς διδασχαλίαν ἐπήρχει, toi 
μὲν παβρόντας, ἰδιαζούσαις ὑποθήχαις ζηλωτὰς αὖ- 


τοὺς παρορμῶν, xal μιμητὰς τΏς αὐτοῦ θεοσεθείας 
ἀποτελεῖσθαι διδάσχων * τοτὸ δ' ἀποῦσι τὰ βασιλιχὰ 


προσφωνῶν διῄει παραγγέλµατα γράφων. ὧν τὸ µέ- 
γιστον ἣν καὶ πρώτιστον, τὴν εἰς τὸν πάντων βασι- 


λέα 8cby γνῶσίν τε xal εὐσέδειαν, πρὸ παντὸς πλού- 
του xal πρὸ αὐτῆς βασιλείας τιμᾶσθαι. "Ηδη δ' αὐ- 


τοῖς καὶ τοῦ δι’ αὐτῶν πράττειν τὰ λυσιτελῆ τοῖς xot- 
volg ἐξουσίαν ἑδίδου, καὶ τὴν Ἐχκλησίαν δὲ τοῦ θεοῦ 
διὰ φροντίδος ἄγειν, ἓν πρὠτοις παρῄνει, αὐτοῖς τε 
διαῤῥήδην Χριστιανοῖς εἶναι παρεχελεύετο. Καὶ ὁ μὲν 


οὕτω τοὺς υἱεῖς προΏγεν * οἱ δὲ οὐχ ὡς ἐκ παραγγέλ- 


ἅατος, αὑτογνώμονι δὲ προθυµίᾳ, τὰς τοῦ πατρὸς παρ- 
αινέσεις ὑπερέθαλλον, τῇ πρὸς τὸν Θεὸν ὁσίᾳ τὴν 
σφων διάνοιαν συντείνοντες, τούς τε τῆς Ἐκκλησίας 
θεσμοὺς ἐν αὐτοῖς βασιλείοις, σὺν τοῖς οἰχείοις ἅπα- 
ctv ἀπεπλήρουν. Καὶ τοῦτο 5' ἔργον τῆς τοῦ πατρὸς 
ὑπΏηρχε προµηθείας, τὸ τοὺς συνοίκους ἅπαντας θεο- 


filios divisit. Et avitam quidem sortem maximo 
natu; alteri vero Orientis imperium; mediam inter 
has portionem regni tertio filio tribuit. Jam vero 
cum optimam liberis suis hxreditatem, et ad ani- 
ma salutem imprimis utilem parare vellet, pietatis 
semina eorum mentibus inspersit, partim divinis 
documentis ipse eos imbueus, partim magistros 
eis apponens compert religionis viros, S:ecula- 
rium quoque disciplinarum — peritissimos 559 
doctores iisdem prafecit. Alii bellicze artis scien- 
tia, alii civilium rerum preceptis eos infortna- 
bant; alii denique juris prudentia. Porro singulis 
tributus erat regalis apparatus : scutarii, hastati, 
protectores, et legiones ac numeri militares, eo- 
rumque rectores : centuriones , tribuni ac duces, 
ii quos pater in rebus bellicis exercitatissimos, 
et przcipua erga filios flde ac benevolentia pr:edi- 
tos esse cognoverat. 
CAPUT LII. 


Quomodo eos vitilem etatem ingressos, pietatem 
docuerit. 


Porro dum infirina adhuc aate Cosares essent, 
ministri et consiliarii ijs adjuncti rempublicam 
subernabant. Verum ubi ad virilem ztatem per- 
venissent, solius patris magisterium eis suffecit. 
Qui nunc przsentes privatis admonitionibus ad 
vmulationem sui provocabat, exemplum pietatis 
δι ad imitandum ipsis proponens: nunc absen- 
tibus ünperatoria praecepta per litteras suggere- 
bat. Quorum primum illud et masimum erat, ut 
Dei summi omnium regis notitiam cultumque, 
divitiis omnibus ipsique etiam imperio anutefer- 
rent, Tandem vero, ut per seipsos quie ulilia es- 
sent reipublic: agerent, eis permisit : et ante 
oinnia id diserte pr:ecepit, ut Ecclesi:€ Dei curam 
gererent, seque palam Christlanos profiterentur. 
Atque hoc quidem modo filios instituebat. Illi vero, 
non tam paternis monitis, quam sua sponte in- 
citati, pracepta parentis sui alacritate animi su- 
perarunt; quippe qui divina religionis observau- 
tiam semper pre oculis haberent, et sanctos Ec- 
clesi: ritus in ipso palatio cum universis dome- 
scis custodirent. Nam et hoc paterne provi- 


σεθεῖς παραδοῦναι τοῖς παισί' xal τῶν πρώτων δὲ p dentie opus fuerat, ut non alios domesticos et 


ταγμάτων (50) οἳ τὴν τῶν χοινῶν ἐτύγχανον άναδε- 
δεγµένοι φροντίδα, τοιοῦτοί τινες ὑπῆρχον ' τοῖς γοῦν 
κατὰ θεὸν πιστοῖς ἀνδράσιν, ὥσπερ τισὶν ὀχυροῖς πε- 
ρ[θόλοις ἠσφαλίζετο. Ἐπεὶ δὲ xal ταῦτα (χαλῶς) διέ- 


(28) Προάγων µαθήµασι. Eusebius in capite 52, 
iterum προάγων usurpat eodem sensu, xal ὁ μὲν 
οὕτω τοὺς υἱεῖς προΏγεν, et in cap. 55. . 

(39) Vulg., Εἰς ἄνδρας τε .Ίοιπόγ. Nemo est, qui 


non per se videat scribendum esse εἰς &v6pa; - 


&£, etc. Quod equidem non monerem, nisi vererer 
ne quis id nos fugisse existimaret. Paulo post, vox 
παρορμῶν videtur esse superflua. 

30) Kal τῶν πρώτων δὲ ταγμάτων. Sic Euse- 
hius in superiori capite τάγµατα pro numeris mili- 
taribus usurpat, et alibi passim. !ta etiam Sozomoe- 
nus in lib, 3, c. 8, ἐξ ἐκείνου δὲ καὶ «X ᾿Ῥωμαίων 


contubernales filiis suis, quam Christianos tra- 
deret. Primorum quoque numerorum rectores , 
quibus reipublict? cura commissa fuerat, Dei cul- 
tores erant. Quippe hominibus fidem in Deum 


τάγματα, ἃ νῦν ἀριθμοὺς χαλοῦσιν, Éxactov ἰδίαν 
σκηνὴν χατεσχευάσατο. Porro bie loeus mutilus 
mihi videtur, supplendusque in hune modum : Kal 
τῶν πρώτων δὲ ταγμάτων ἡγεμόνες, xal οἳ τὴν τῶν 
χοινῶν, eic. Ait enim Eusebius, et primorum nume- 
rorum rectores, et eos quibus reipublice cura a 
Constantino commissa fuerat, Christian:ze religionis 
cultores fuisse. Per priores illos, intelligit tribunos 
et comites scholarum; posterieres vero sunt prae- 
fecti praetorio, quaestores saeri palatii, niagisiri 
olliciorum, et celeri qui civilia negolia tracta- 
bant. 
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professis, tanquam flrmissimis quibusdam inuris A χειτο (51) τῷ τρισµακαρίῳ, θεὺς ὁ παντὸς ἀγαθοῦ 


confidebat. Cum beatissimus princeps hxc quoque 

j'a constituisset, Deus bonorum omniuur dispen- 

sator, utpote cunctis reipublicze negotiis optime 

ab imperatore dispositis, opportunum tempus tan- 

dem adesse statuens quo ad meliorem sortem trans- 

ferretur, fatalem ejus vit: finem imposuit. 
553 CAPUT Lit. 


Quod cum duobus ac triginta annis regnaverit .. et 


plusquam Lx annis vixerit , integra. semper fuil 
valetudine. 


Αο imperii quidem curriculum duobus et triginta 
annis explevit, exceptis mensibus ac diebus paucis: 
vite vero spatium duplo fere longius fuit, Qua in 
etate, corpus ei ab omui morbo et labe vacuum, 
expers cujuslibet vitii, εἰ quovis juvenili corpore 
firmius eoustitit, et tum decorum aspectu, tum ad 
quidvis agendum viribus pollens, adeo ut uilitari- 
bus exercitationibus proluderet, equitaret, ambula- 
ret, dimicaret , trophza de hostibus victis erigeret, 
el incruentas illas more suo victorias reportaret. 


CAPUT LIV. 


De iis. qui eximia ejus humanitate ad avaritiam et 
pietatis simulationem abusi sunt. 


Animus similiter ad summum hutianz perfectio- 
nis culmen pervenerat : quippe qui omnibus prz- 
claris dotibus ornatus esset, przccipue vero huma- 


nitate, Quam tamen multi reprehendebant , ob ex- C 


uberantem malitiain improborum, qui nequitiam 
suam imperatoris adscribeban: patientiz, Certe lie 
duo vitia illis temporibus maxinie invaluisse, nos 


(51) Ἐπεὶ δὲ xal ταῦτα διέχειτο. Non probo 
conjecturam doctorum virorum, qui post vocem ταῦ- 
τα, χαλῶς addiderunt ; quod etiam in libro Morzi 
ascriptum inveni. Verum si quid addendum esset, 
equidem mallem addere οὕτως. Nam χαλῶς locum 
hic habere non potest, cum in sequenti membro 
occurrat εὖ διατεθέντων, Alioqui otiosa esset repe- 
titio, nec plus in secundo membro diceretur quam 
Ín primo. In codice taraen Εικ, legitur χαλῶς διέ- 
χειτο. 

(32) Avo μὲν οὖν πρὸς τοῖς τριάκοντα. Mic Eu- 
sebii locus multos in errorem induxit, inter quos 
fuit D. Petavius, qui tum jin adnotationibus ad li- 
brum Epiphanii De ponderibus, tum in libro τι De 
docirina temporum, Eusebii auctoritate fretus, Con- 
stantinum tricesimo secundo imperii anno mortem 
obiisse censuit. ldem etiam scripserunt plerique 
veterum : Philostorgius in lib. 11, Theodorus Le- 
ctor in collectaneis, Epiphanius, et auctor Clironici 
Alexandrini : ex Latinis autem Aurelius Victor, 
Verum hzc sententia prorsus absurda mihi videtur. 
Nam qui ita sentiunt, necesse est etiam ut affirment 
eumdem Constantinum anno Christi 505. imperium 
iuiisse, Constantino v et Maximiano coss., eodem- 
que anno Constantium Augustum patrem Coustan- 
tini e vivis abiisse. Atqui Constantius Aug. anuo 
sequente, qui est Cliristi 506, cousul sextum fuit 
cum Maximiano collega, ut omnes fasti constanter 
affirmant. Quare Constentini imperium nonnisi ab 
anno Chrisü 306 deduci potest. Jam vero cum 
mortuus sit Feliciano ei Titiano coss., hoc est auno 
Christi 557, die vicesimo secundo mensis Maii, ut 
inter omues constat, necessario efficitur Constanti« 


πρύτανις, ὡσανεὶ τῶν καθόλου πραγμάτων εὖ διατε- 
θέντων αὐτῷ, καιρὸν εὔχαιρον εἶναι λοιπὸν τς τῶν 
κρειττόνων µεταλίψεως ἑδοχίμαξε, χαὶ τὸ «3 z27:t 
χρεὼν ἐπήγε. 


KESAAAION Γ’, 


"Οτι dpgl τὰ 16’ ἔτη ἑασιεύσας, καὶ ὑπὲρ τὰ ὃ 
Qjcac, σῶον εἶχε τὸ copa. 

Δύο μὲν οὖν τερὸς τοῖς τριάκοντα (52) τῆς βασιλείας 
ἐνιαυτοῖς, µησί τε xol ἡμέραις βραχείαις δέρυσι», 
ἐπλήρου, τῆς δὲ Que ἀμφὶ τὸν διπλάσιον χρόνον * iv 
ᾧ τῆς ἡλιχίας, ἀπαθὲς μὲν xal ἄλυτον αὐτῷ διέρχςι 
τὸ σῶμα, κχηλῖδος χαθαρὸν ἁπάσης, παντός τε vico 
νεανιπώτερον, ὡραῖον μὲν ἰδεῖν, ῥωμαλέον δ᾽ ὅ τι 
δέοι δυνάµει χαταπράξασθαι, ὡς xoi γυµνάσεσθα:, 
ἱππάξεσθαι, xal ὁδοιπορεῖν, πολέμοις τε ταραθᾶλ- 
λειν, τρόπαιά τε χατ᾽ ἐχθρῶν ἐγείρειν, xat τὰς auvi- 
θεις ἀναιμαχτὶ κατὰ τῶν δι’ ἑναντίας αἴρεσθαι vi- 
κας. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΝΔ’. 
Περὶ τῶν τῇ ἅγαν αὐτοῦ φιωῤαγθρωτίᾳ συ’ χεχρη- 
µένων εἰς ἁπ.]ηστίας καὶ ὑπολρίσεις. 

Καὶ τὰ τῆς φυχῆς δ' ὡσαύτως εἰς ἄκρον τῆς Ev iv 
θρώποις τελειώσεως αὐτῷ προῄε., nist μὲν ἐμτρέ- 
ποντι τοῖς καλοῖς, ὑπερθαλλόντως δὲ τῇ Φιλανθρωσίᾷ" 
ὃ δη xai μεμπτὸν ἑνομίζετο τοῖς πολλοῖς, ττς τῶν 
μοχθηρῶν ἀνδρῶν φαυλότητος εἵνεχα, oi τῆς spa 
χαχίας thv βασιλέως ἐπεγράφοντο ἀνεξ'ικαχίαν [zi- 
ταν] (33). Καὶ γὰρ οὖν ἀληθῶς δύο χαλετὰ ταῦτα 


num imperasse annos triginta, menses decem, tri- 
bus tantum diebus exceptis. Levatus enim fuerat 
Casar octavo cal, Augusti, ut in Fastis scribit Ida- 
tius, ltecte igitur Eutropius et lufinus scribunt, 
Constantinum anno imperii uno ac tricesimo exire- 
mum diem obiisse. Recte etiam Eusebius noster in 
Chronico ait Constantinum iniperasse annis triginta, 
mensibus x. Porro unde factum sit, ut Eusebius 
noster hoc loco, et plerique veterum duos ac tri- 
ginta imperii annos Constantiuo tribuerint, causa 
hzc videtur fuisse. Biennio ante obitum tricennalia 


D Constantinus ediderat, Constantio et. Albino coss., 


uL supra retulit Eusebius. Putarunt igitur annum 
imperii Constantini 50, iis coss. absolutum fuisse; 
quod tamen falsum est, ut supra notavi. Deinde ab 
initio Constantini, usque ad ejus obitum xxxn pa- 
ría consulum numerantur. Ex quo fieri pouuil, nt 
Lrícesimo secundo imperii anno illum obiisse cre- 
dereut. Adde quod nonnulli Chronologi patris Cor- 
stantii annos, quippe qui brevi admodum imperasst, 
Constantino ascripserunt. Caeterum monendus ex 
lector, doctissimum Petavium tandem sententiam 
mutasse, οἱ vulgatam opinionem de annis imperu 
Constantini deque ejus initio amplexum fuisse, 
ut patet ex lib. iv. partis secunda Flatiomarii ter- 
porum. u 

(95) Αγεξικακίαν αἰτίαν. Postrema vox a viris 
doclis hic addita est ex mss. codicibus, quam etia 
in Fuk. libro reperi. Mallem tamen hauc vocem col- 
locare aute verbum ἐπεγράφοντο. Sic Eusebius in 
fine lib. n1 De vita Constantini, Longe profecto 
elegantius ita scriberetur:aiziav ἐπ. τὴν βασιλέως 
ἀνεξικακίαν. 
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κατὰ τοὺς δηλουµένους τούτους χρόνους xat αὐτοὶ xaz- A quoque ipsi conspeximus ; violentiam scilicet pessie 


ενοῄσαμεν, ἐπιτριθὴν ἁπλήστων (54) xaX μοχθηρῶν 
ἀνδρῶν τῶν πάντα λυμαινοµένων βίον, εἰρωνείαν «' 
ἄλεχτον τῶν τὴν Ἐχχλησίαν ὑποδυομένων, xat τὸ Χρι- 


στιανῶν ἐπιπλάστως σχημµατικοµένων ὄνομα. To δ' 
αὐτοῦ φιλάνθρωπον xal φιλάγαθον, τὀ τε τῆς πἰ- 


στεως εἑλικρινὲς, xal τοῦ τρόπου τὸ φιλάληθες, ἑνῆ- 


χεν αὐτὸν πιστεύειν τῷ σχήµατι τῶν Χρ.στιανῶν εἷ- 
να: νοµιζοµένων, εὔνοιαν τ΄ ὀληθη περὶ αὐτὸν πεπλασ- 
μ.ένῃ φυχῆ σώκσειν προσποιουµένων * οἷς ἑαυτὸν χατα- 
πιστεύων, τάχα ἄν ποτε xal τοῖς μὴ πρέπουσιν ἑνε- 
πείρετο (35), χηλῖδα ταύτην τοῖς αὐτοῦ καλοῖς ἐπι- 
φέροντος τοῦ φθόνου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΕ’. 
"Ὅπως μέχριτεΛευτῆς ἐ.λογογράφει Κωνσταντῖνος. 


Αλλά τοὺς μὲν (56) οὐχ εἰς μαχκρὰν fj θεία µετὴρ- 


χετο δίχη᾽ αὐτὸς δὲ βασιλεὺς οὕτω τὴν φυχὴν λογιχῇ 
σωνέσει Τροῄχτο, ὡς xal µέχρι τελεντῆς συνηθως 
μὲν λογογραφεῖν, συνήθως δὲ τὰς προόδους ποιεῖσθαι 
(91), καὶ τὰς θεοπρεπεῖς τοῖς ἀκροαταϊῖς διδασχαλίας 
σεαρξχειν, νομοθετεῖν δὲ συνήθως, τοτὲ μὲν πολιτι- 
xoi;, τοτὲ δὲ στρατιωτιχοῖς, πάντα τε προσφόρως 
τῷ τῶν ἀνθρώπων ἐπινοεῖν ᾿βίῳ. Μνημονεῦσαι 5' ᾱ- 
ξιον, ὡς πρὸς αὐτῇ γεγονὼς τῇ τοῦ βίου τελευτῇ, 
ἐτιτήδειόν τινα λόγον ἐπὶ τοῦ συνήθους διῆλθεν àxpo - 
ezrplos* uaxpbv δὲ χατατείνας (58) ἓν τούτῳ περὶ 
wuyns ἀθανασίας διεξῄει (λόγον), περί τα τῶν εὖσε- 
ζῶς διηνυχότων τὴν ζωὴν, τῶν τε τοῖς θεοφιλέσι παρ᾽ 
αὐτῷ θεῷ τεταμιευµένων ἀγαθῶν  μακραῖς ὃ) ἆπο- 

εἶδεσι, xaX τὸ τῶν ἐναντίων τάγµα ὁποίου τέλους 
τεύξεται, φανερὸν ἐποίει, τῶν ἀθέων τὴν χαταστρο- 
ct» παραδιδοὺς τῇ γραφῇ' ὃ 65 xai ἐμθριθῶς µαρ- 
τυρόµενος, χαθάπτεσθαι τῶν ἀμφ) αὐτὸν ἐδόχει' ὡς 
x3í τινα τῶν δοκησισόφων (99) ἔρεσθαι ὅπως ἔχειν 
αὐτῷ φαίΐνοιτο τὰ λεγόμενα * τὸν δ᾽ ἐπιμαρτυρῆσαι 
τοῖς λόγοις ἀλήθειαν, σφόδρα τε, χαίπερ οὐκ ἐθέλοντα, 
ἱ τα.νεῖν τὰς χατὰ τῶν πολυθέων διδασχαλίας, Τοι- 


(54) Vulg. ἑπιτριδῆς ἀπ. ήστων. Amplectoremen- 
dationem doctorum viroruim, qua in Fuketii li- 
bro etiam legitur, ἐπιτριθήν. Porro notandum est 
hic judicium Eusebii nostri, qui in principatu Con- 
&tautini tanquam in pulcherrimo quodam vultu, 
hunc ni::vum notavit, quod pessimos ac rapacissi- 
mos homines, ad amicitiam suam, et ad publica 
officia adscivisset, ^et quod fraude et calliditate 
quorumdam qui se Christianos esse simulabant, 
cireumventus fuisset. ldem fere reprehendit Aure- 
lius Victor his verbis: « Fiscales molesti: seve- 
rius press, cunctaque divino ritui paria víderen- 
Ur, ni parum dignis ad publica aditum concessisset. 
Quie quanquaia. sepius accidere, tamen in summo 
ingenio, atque optimis reipublica nioribus, quamvis 
parva vitia elucent magis. » Sed et Amm. Marcelli- 
nus in libro xvi idipsum testatur : « Nam proxi- 
worun fauces aperuit primus omnium Constanti- 
nus. ) 

(95) Ἐγεπείρετο. ln codd. Fuk. et Savilii scri- 
bitur ἐνεπειρᾶτο. 

(96) Ἆ.11ὰ τοὺς μέν. Ablabium inter czteros 
intelligi puto, qui post Constantini mortem, cum 
156 novas molirj crederetur, jussu Con.tantii iute- 


morum hominum et insatiabili cupiditate flagran- 
tium, qui universos fere mortales infestabant , et 
fraudulentam simulationem eorum qui callide in 
Ecclesiam irrepebant, ei Christianorum nomen falso 
ac specie tenus przferebant. Verum insita impera- 
tori humanitas ac bonitas, et fidei morumque sin- 
ceritas, eo ipsum adduxit, ut crederet ficte in spe- 
ciem pietati hominum illorum qui pro Christianis 
habebantur, et qui sinceram erga ipsum benevolen- 
tiam callida mente simulabant. Quibus ille cum se- 
metipsum credidisset, interdum fortasse in ea quz 
parum decora esseut, impegit, maligni daemonis iu- 
vidia hanc velut maculam reliquis ejus laudibus 
aspergeute, | 
554 CAPUT LY. 


Qualiter ad ultimum wsque vite diem orationes 
scripsit. 


Verum illos divina justitia non multo post merito 
supplielo affecit. Imperator vero tanta sermonum 
scientia animum instruxerat, ut ad ultimum usque 
diem vitz, orationes conscriberet more solito, et 
conciones haberet, et divina documenta auditori- 
bus insinuaret : leges item ferret assidue, nunc de 
civilibus negotiis, nunc de re militari : cuncta de- 
nique ad commodum atque utilitatem. humani ge- 
neris excogitaret. lllud vero baudquaquam silentio 
praetereundum est, quod cum extremus vite dies 
ipsi jam impenderet, funebre quamdam orationem 
in consueto auditorio recitavit. Cumque sermonem 


C iongius produxissei, in. ea disseruit de animorum 


immortalitate, deque his qui vitam pie traduxis- 
sent ; et de bonis qux amicis Dei apud ipsum Deum 
recondita essent. Contra vero, quem finem essent 
habituri illi qui contrariam vivendi rationem insti- 
tuissent, multis rationibus evidenter astruxit, in- 
teritum et cladem impiorum describens. Quod qui- 
dem cum graviter et serio aflirmaret, proximos et 
familiares suos perstringere videbatur : adeo ut 
quemdam ex illis vana sapientiz opinione inflatis 


remptus est, ut fuse narrat Eunapius in Vitis sophi- 
starum. 

(97) Συνήθως δὲ τὰς προόδους ποιεῖσθαι. Supra 
in cap. 29 hujus libri παρόδους dixit Eusebius, ubi 
vide qua adnotavi. Possis etiam legere προσόδους, 
ut ad oram editionis Genevensis ascriplum est. 
Porro interpres erroris sui tenax, eliam hoc loco 
verlil, congressus cum amicis liabere, cum conciones 
vertere debuisset, ut sequentia aperte confirmaut. 
Victoris Epitome idem quoque dicit. de Constan- 
ino : « Comnmodissimus tamen rebus multis fuit : 
calumnias sedare legibus severissimis : nutrire artes 
bonas, praecipue studia luüteraruim ;: legere ipse, 
scribere, meditari; » ubi meditari idem valet ac µε- 
λετᾷν, id est declaimnare. 

(ó9) Vulg. paxpór δὲ κατά τινας. Scribendum 
est procul dubio χατατείνας, ui jam) alii monue- 
runt. 

(99) y ulg. tà τῶν δοχησόφων. Malim. scri- 
bere τῶν δοχησισόφων. Sic gentiles vocare sulet 
Eusebius, ac prz:cipue philosophos, qui sibi pra 
cxteris sapere videbantur. In Fuk. codice δοχη” 
σισόφων legitur. Sed tertia. syllaba lineola subno- 
latur. 
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inierrogaverit quid sentiret de iis. qux dieta essent. A αὔτα πρὺ τῆς ᾽τελευτῆς τοῖς γνωρίµοις ὀμιλῆσας, αἱ- 


At ille verissima esse cuncta testatus est ; et quam- 
vis invitus, disputationes adversus muMorum nu- 


τὸς αὑτῷ τὴν ἐπὶ τὰ κρείττω πορείαν, λεῖαν χαὶ 6aa- 
λὴν ἑῴχει παρασχευάζειν, 


minum cultum magnopere laudavit. Hujusmodi conciones ad familiares suos ante mortem eum bhabuis- 
&et, viam sibi ipse -complanare ad meliorem vitam videbatur. 


CAPUT LVI. 


Quomodo ad bellum Persicum proficiscens, episco- 
pos sibi adjunxit, e tentorium in speciem ecclesie 
paravit. 


lllud quoque neutiquam pratereundum est, quod 
circa hxc tempora, cum de motu Barbarorum ad 
orientem solem degentium nuntius allatus esset, 
banc 2dhuc de illis victoriam superesse sibi testa- 
tus, Persis bellum inferre statuit. Quod eum facere 
decrevisset, militares copias undique excivit, et 
cum episcopis quos circa se habebat, de profectione 
consilium communicavit, provida mente prospi- 
ciens, viros ad divinum cultum necessarios secum 
assidue versari 8585 oportere. Illi vero libenti 
animo secuturos se esse affirmarunt, nec ab illo 
discessuros ; sed continuis apud Deum supplicatio- 
nibus militaturos una cum illo et pugnaturos. Quo 
ille nuntio vehementer delectatus, viam illis qua 
proficiscerentur, descripsit, Deinde tabernaculum 
in speciem ecelesie ambitioso cultu ad hujus belli 
wsum praparavit, in quo preces ad Deum victoriz 
auciorem una cum episcopis fundere decreverat. 

CAPUT LVIf. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ NG*. 
Ὅπως ἐπὶ Πέρσας στρατεύων συμπταρέλαδεν ἐτι. 
σκόπους, καὶ σχη»ἡν εἰς σχηµα τῆς ἑκχκ.λησίας. 

Κάχεῖνο δὲ µνήµης ἄξιον, ὡς ἀμφὶ δηλούµενον y 7- 
yov, τῶν ἐπ᾽ ἀνατολΏς βαρθάρων κινήσεως ἀχο"τθςῖ- 
σης, ἔτι ταύτην αὐτῷ τὴν κατὰ τῶνδε νίέχτν λείς- 
σθαι φῄήσας, ἐπὶ Πέρσας στρατεύειν ὠρμᾶτο " τοῦτότε 
χρίνας, ἐχίνει τὰ στρατιωτιχἁ τάγματα. Καὶ ἓτ d; 
ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐπισχόποις περὶ τῆς πορείας ἐχοίνου, ο. 
εἶναι αὐτῷ δεῖν τινας τῶν ἀναγχαίων ἓν θεοσεδε1 
προμηθούμενος. Οἱ δὲ, xat µάλα προθύµιως συνέ- 
σθαι βουλομένῳ, μηδ ἀναχωρεῖν ἐθέλειν, σὐστρῖ- 
τεύειν δ' αὐτῷ xal συναγωνίζεσθαι ταῖς σρὸς c» 
θεὸν ἱχετηρίαις ἔλεγον. Σφόδρα ὃ ἐπὶ ταῖς ἀγγελίσις 
ἡσθεὶς, τὴν πορείαν αὐτοῖς διετύπου (40) : [ἔπειτα 
καὶ τὴν σχηνὴν (41) τῷ τῆς ἐχχλησίας σχἡµατι πρὸς 
τἣν ἑχείνου τοῦ πολέμου πχεράταξιν σὺν πολλή φλο- 
τιμίᾳ χατειργάζετο, ἓν f] τῷ θεῷ, τῷ τῆς νίχτς ὃν. 
«not, τὰς ἰχετηρίας ἅμα τοῖς ἐπισχόποις siis: 
ἐπενόει, . 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ NZ*. 


Quomodo, susceptis Persarum legatis, festo Pasche 0 Ὅπως Περσῶν πρεσδείας δεξάµενος, érv τῇ τοῦ 


die cum aliis pernoctavit. 

Interea Perse cum imperatorem bellum parare 
comperissent, et cum illo congredi veherenter Γ6- 
formidarent, missis legatis pacem ab eo postulave- 
runt. Jtaque imperator pacis amantissimus, Persa- 


(40) Αὐτοῖς διετύπου. Qus posthsec sequuntur in 
editione Genevensi, usque ad initium capitis 59 
deerant tum ia codice Regio, tum in editione Rob. 
Stephani :et a viris doctis addita sunt ex conjectura, 
ut opinor. Nam qux sequuntur capita, nimis bre- 
via sunt, nec quidquam amplius coutinent, quam 
ipsi capitum tituli; quod quidem ab Eusebii insti- 
tuto prorsus abhorret. Quare credibile est, viros 
doctos ex titulis capitulorum, qui libro quarto praz- 
(ixi leguntur, hxc supplevisse quz& uncis eouclusa 


Πάσχα ἑορτῇ συγδιεγυκτέρευσε τοῖς &JAci. 

Ἐν τούτῳ Πέρσαι πνθόµενοι περὶ τῆς βασιλέως 
πρὸς πόλεμον παρασχευῆς, xal μάχη πρὺς α ὃν 
συμθαλεῖν σφόδρα φοθούμενοι, διὰ πρεαθείας αὖτὶν 
ἠξιοῦντα (42) εἰρήνην ποιεῖσθαι’ διὸ ὁ μὲν εἴριν-χν- 


jis que ex Eusebio πιπυαίς, ipsis fere Ecsebi 
verbis uti solere. Itaque hzc Socratis verba Ease- 
bianorum vicem supplere possunt. Nam quz in hae 
lacuna leguntur, egre admodum Eusebii esse cre- 
diderim. Porro jam antea Constantinus, in bello Li- 
ciniano tabernaculum crucis extra castra fixum 
habuerat, in. quo jejuniis et orationibus vacabat, 
teste Eusebio in libro n. Sed in belli Persici sppz- 
ratu id amplius prestitit Constantinus, quod taber- 
naculum in ecclesi: formam censtruxit. Ab boc 


exhibemus. Porro in editione Geneveusi delenda D Constantini instituto manasse postea scribit. Sozo- 


sunt hzxec verba : αὐτὸς δέ, quzxe leguntur post vocem 
διετύπου. Etenim lacuna incipit ante has voces 
αὐτὸς δὲ νεών, etc. Similem errorem supra notavi- 
mus. Nostram porro de hoc supplemento conjectu- 
ram plane confirmat optimus codex Fuk. qui cuin 
reliqua suppleuenta αυ a Genevensibus edita sunt, 
fideliter exhibeat, ul suis locis adnotavimus, hujus 
loci supplementum non habet. Sed neque in Turne- 
bi libro hoe fragmeutum ascriptum est, cum cs- 
tera omnia ad marginem ejus libri scripta habean- 
tur. ) 

(M) "Ezeiza καὶ τὴν σκηνή». Wdipsum ita nar- 
rat Socrates in lib. 1, cap. 48 : Τοσοῦτος δὲ ἣν ὁ τοῦ 
βασιλέως περὶ τὸν χριστιανισμὸν πόθος, ὡς xat Περ- 
σικοῦ µέλλόντος κινεῖσθαι πολέμου, κατασχκευάσας 
σχηνὴν £x ποικίλης ὀθόνης, ἐχχλησίας τύπον ἆποτε- 
λοῦσαν, ὥσπερ Μωῦσῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐπεποιήχει xal 
ταύτην φἐρεσθαι, ἵνα ἔχοι κατὰ τοὺς ἐρημοτάτους 
τόπους ευχτήριον ηὐτρεπισμένον. Qui Socratis 
verba eo libentius adduxi, quod sciau Socratem in 


menus, ut singuli numeri in exercitu Romano, 
tabernaculum suum haberent instar sacelli instre 
ctum, et presbyteros ac diaconos peculiares, qu 
rem divinam ibi peragerent. 

(42) Διὰ apso6slac αὐτὸν ἠξιοῦντο. Idem εεΠ- 
bit Rufus Festus in Breviario : « Constantinus re 
rum dominus extremo vit:e sux? tempore expediuo- 
nem paravit in Persas. Toto enim orbe pacaus 
gentibus; et recenti de Gotbis victoria gloriosior, 
multis in Persas descendebat agminibus. Sub cajus 
adventum Babyloui:e in tantum regna trepidarunt, 
ut supplex ad eum legatio Persarum occurreret, e: 
facturos se imperata promitterent. Nec tamen ptv 
assiduis eruptionibus quas sub Constantio Czsart 
per Orientem tentaverant, veniam meruerunt. ) 
Socrates vero hoc tantum dicit : ἀλλ᾽ οὗ προέδτ τότε 
ὁ mólegog: ἔφθη γὰρ 56er τοῦ βασιλέως c6::33 
ναι, id est: Sed bellum ulterius non. processit, Nó 
prae melu impera(oris statim repressum eet. 
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τατος βασιλεὺς τὴν Περσῶν πρεσδείαν δεξάµενος, A rum legatione benigne suscepta, pacem e! amici- 


φιλιχὰς δεζιὰς προθύµως Uv ἐχείνοις ἑσπείσατο (45). 
"Ηδη δ' fj µεγάλη τοῦ Πάσχα ἑορτὴ παρΏν, ἐν ᾗ ὁ 
βασιλεὺς τῷ θεῷ τὰς εὐχὰς ἀποδιδοὺς, συνδιενυχτέ- 
ρευσε τοῖς ἄλλοις. 

ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ NH'. 


Περὶ οἰκοδομῆς τοῦ ἐπικαΊουμένου τῶν Αποστό- 
Aur ἐν Κωγσταγτιουπό-ει μαρτυρίου. 


Ἔπὶ τούτοις (44) τὸ μαρτύριον ἐν τῇ ἐπωνύμῳ 
πόλει ἐπὶ μνήμῃ τῶν ἀποστόλων οἰκοδομεῖν παρε- 
σχξευάςετο * αὐτὸς δὲ νεὼν ἅπαντα εἰς ῦψος ἄφατον 
ἑπάρας, λίθων ποιχιλίαις παντοίων ἐξαστράπτοντα 
ἐποίει, cl; αὐτὸν ὕροφον ἐξ ἐδάφους πλαχώσας : δια- 
λαθὼν δὲ λεπτοῖς φατνώµασι τὴν στέγην, χρυσῷ τὴν 
πᾶσαν ἐχάλυπτεν' ἄνω χαλχὸς μὲν (45) ἀντὶ χερά- 


tfám cum eis libenter pepigit. Aderat jaro magna 
paschalis festi solemnitas : in qua imperator vota 
Deo persolvens, una cum caeteris peruoctavit. 


CAPUT ΤΗ. 


De constructione martyrii Apostolorum 
Constaninopoli, 


Posthec in memoriam apostolorum martyrium 
sdificare cepit in urbe sibi cognomine. Cuuique 
templum omne in immensam altitudinem extulis- 
set, vario lapidum genere splendidum reddidit, a 
solo ad cameram usque marmoreis crustis illud ope- 
riens. Porro cameram lacunaribus minutissimi ope- 
ris obducens, totam auro imbracteavit. Et supra 


µου, φυλαχὴν τῷ ἔργῳ πρὸς ὑετῶν ἀσφάλειαν παρ- p quidem zs tegularum loco impositum, universo z- 


&iys^ καὶ τοῦτον δὲ πολὺς Tspilapste ypuobe, ὡς 
μαρμαρυγὰς τοῖς πόῤῥωθεν ἀφορῶσι ταῖς flou a5- 
Ὑαϊς ἀντανακλωμέναις ἐχπέμπειν. Διχτυωτὰ δὲ πέ- 
ρις ἐχύχλου τὸ δωµάτιον (46) ἀνάγλυφα, χαλκῷ καὶ 
χουσῷ κατειργασμένα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Νθ’. 
Ἔχκφρασις ἔτι τοῦ αὐτοῦ μαρτυρίου. 

Καὶ ὁ μὲν νεὼς ὧδε σὺν πολλῇ βασιλέως φιλοτιµίᾳ 
σπουδῆς Πξιοῦτο" ἀμφὶ δὲ τοῦτον αἴθριος ἣν αὐλὴ 
παµµεγέθης, εἰς ἀέρα καθαρὺν ἀναπεπταμένη' ἓν 
τετραπλεύρῳ δὲ ταύτῃ στοαὶ διέτρεχον, μέσον αὐτῷ 
vit τὸ αἴῆρ.ον ἀπολαμθάνουσαι * οἶχοί τε βασἰλειοι 
ταῖς στοαῖς, λουτρά τε xai ἀναχαμπτήρια παρεξε- 


diticio munimentum adversus imbres praxbebat, 
Quod itidem auro plurimo superfusum resplende- 
bat, adeo ut procul spectantium oculos fulgore 
prestringeret, solis radiis xeris objectu repercussis. 
Totum vero solarium reticulatis quibusdam ana- 
glyphis ex :ere et auro fabrefaetis erat cireumdatum. 
556 CAPUT LiX. 
Descriptio ejusdem martyrii. 

Αο templum quidem ipsum maximo imperatoris 
studio hunc in modum exornabatur. Circa. ipsum 
teiwplum ingens erat area, libero ac patente desuper 
ccelo. Cujus ad quatuor latera porticus erant sibi 
invicem conjunctz, qua aream in imedio sitam uua 
cum ipso templo circuimucingebani. Praeterea basi- 


τείνετο, ἄλλα τε πλεῖστα χαταγώγια τοῖς τοῦ. τόπου C lice, lavacra, diversoria et alia plurima habitacula 


φρονροῖς ἑπιτηδείως εἰργασμένα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z', 


"Or. év τούτῳ καὶ μγημεῖον εἰς ταφὴν ἑαυτῷ 
προσῳκοδόµησε. 


Ταῦτα πάντα ἀφιέρου βασιλεὺς, διαιωνίζων εἰς 
ἅπαντας τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἁποστόλων τὴν µνή- 
µην * ᾠχοδόμει δ' ὅρα xax ἄλλο τι τῇ διανοίᾳ σχοπῶν, 


ὃ óh λανθάνον ταπρῶτᾶ, χατάφωρον πρὸς τῷ τέλει΄ 


τοῖς πᾶσιν ἐγίγνετο. Αὐτὸς γοῦν αὐτῷ εἰς δέοντα 
παιρὸν τῆς αὐτοῦ τελευτῆς, τὸν ἐνταυθοῖ τόπαν ἑτα- 
μιεύετο" τῆς τῶν ἀποστόλων προσρήσεως κοινωνὸν (41) 


(45) Φιλικὰς δεξιὰς προθύµως σὺν ἐκείγοις 
ἑσπείσατο. Notabis hie barbarismum, non Eusebii, 
sed ejus qui hoc caput supplevit. Dicendum enim 
erat πρὸς ἐχείνους ἑσπείσατο. Sed neque hoc verisi- 
mile est, Constantinum qui omnes imperii Romani 
copias adversus Persas commoverat, pacem euin 
eis fecisse. Contrarium certe affirmat Rufus Festus 
cujus verba superius retulimus, et Eutropius atque 
Aurelius Victor. Socrates tainen pacem cum Persis, 
vel certe inducias factas fuisse innuit. 

(44) ἸΕπὶ τούτοις. Quis non videt hzc ab aliena 
manu concinnata esse? Neque enim cum sequenti 
capite ullo modo conveniunt. In boc capite Con- 
stantinus dicitur cepisse :xdificare templum Apo- 
stolorum post dies Pasch: anni 337. In sequenti 
autem capite, quod ab Eusebio scriptum esse.con- 
stat, templum illud jam absolututn cernitur. Atqui a 
diebus Paschae usque ad Pentecosten, qua die mor- 
tuus est Constantinus, vix hutnus egeri potuit ad 
fundamenta templi jacienda. Proinde necesse est, 
ut templum Hlud diu ante ceptum fuerit zdificari. 
Yide caput 56 hujus libri. 


ad usum eorum qui locum custodiebant, porticibus 
applicita, earum longitudinetn zquabant. 

CAPUT LX. 
Quod etiam in eo templo sepulcrum sibi aedificavit. 


Hxc omnia dedicavit imperator eo consilio, ut 
apostoloruin Servatoris nostri memoriam posteris 
iu perpetuum commendaret. Sed et aliud quidpiam 
in mente labens, edem illam construxit : quod 
initio quidem obscurum, tandem vero omnibus sub 
linem innotuit. Quippe ipse hunc sibi locum post 
morlem designaverat , incredibili fidei alacritate 


(15) "Avo ya4xóc uér. Scribendum est ἄνω μὲν 

χός. 

(46) T6 δωµἀάτιον. Eusebius supra in libro mnt 
capite 99 τὰ ὄχτὸς δώµατα vocat exteriora tecta 
basilieze. Itaque δωµάτιον hic videtur esse tectuin 
totiu3 basilic:zP, vel certe altaris. Ejusmodi tecta in 
orbis speciem zdificata nos Galli hodieque domata 
vocamus. Porro de templi Apostolorum magniücen- 
tia Gregorius Naz. in carmine de insomnio Ana- 
stasie ita scribit : 

Σὺν τοῖς xal ueráAavyor ἔδος Χριστοῖο μαθητῶν' 
π.λευραῖς σταυροτύποις técpaya τεμνόµενον, 
ld est, Et magnificum templum Christi discipulo- 

rum, quatuor lateribus distincium in crucis formam. 

Hujusiiodi forma. olim ecclesi» construebantur, ut 

notavit Gretserus in libris De cruce, Marcus in Vita 

sancii. Porphyrii. 

(47) Tc τῶν ἀποστό.Ίων προσρήσεως xowwrór. 
Alludit Eusebius ad cognomentum illud Ισαποστό- 
Aou, quo post mortem affectus est Constantinus, ut 
legitur iu Mensis Grecorum, Quod cognomestum 
nescio cur lantopere ei inviderit Scaliger iu lib. v 
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pn 


prospiciens,.ut eorpus suum communem cum apo- A τὸ ἑαυτοῦ σχῆνος μετὰ θάνατον προνοῶν vp 


stolis appellationem post obitum sortiretur : quo 
scilicet precationum qux in honorem apostolorum 
ibi celebrandz erant, etiam mortuus particeps fieret. 
Cum igitur duodecim illic capsas, quasi sacras quas- 
dam columnas in honorem ac memoriam apostolici 
collegii erexisset, suam ipsius arcam in medio con- 
stituit, qux&& senas utrinque apostolorum capsas dis- 
positas habebat. Atque id in eo loco ubi corpus 
ipsius post mortem decenter deponendum esset , 
solertissime providit. His ille diu antea sagaci mente 
dispositis, :edem apostolis consecraviL, pro certo 
sibi persuadens, horum memoriam non parum uti- 
litatis anima su:e esse allaturam. Nec vero Deus 
eum voto alque exspectatione $ua frustratus est. 


Nam cum primas pascbalis festi exercitationes obiis- B 


set, ipsumque Servatoris nostri diem, tum sibi tuin 
aliis omuibus letum atque hilarem reiddidisset , his 
illum rebus intentum, et in hujusmodi operibus 
perstantem usque ad exitum vite, Deus cujus au- 
xilio cuncta gerebat, opportune tandem eum ad 
meliorem sortem trausferre dignatus est. 

557 CAPUT LXI. 


Imperatoris egritudo, et orationes llelenopoli. 
liem. de ejus baptismo. 


Principio quidem inzqualis corporis temperies ; 
posthz:ec morbus eum invasit. Itaque ad aquas ca- 
lidas civitatis sux progressus, inde llelenopolim 
delatus est, urbem matris δι nomine appellatam : 
jbique in templo wartyrum diu commoratus, sup- 
plicationes et preces obtulit Deo. Cumque exremuin 
vit» diem sibi jam imminere sentiret, tempus tan- 
dein adesse existimavit, quo totius vite delicta ex- 
piaret, firmissime credens, quizecunque liumanitua 
peccavisset, arcanorum verborum efficacia et sa- 
lutari lavacro penitus esse delenda. Hxc cum apud 
ge repulasset, geuu flexo huini procumbens, veniam 


De emendatione temporum, ut dicat multam detrahi 
de laude et gloria apostolorum, cum eorum voca- 
bulum Constantino tribuitur. Certe quisquis accu- 
rate inspexerit qui? a Constantino ad. propagandam 
Christi fidem gesta sunt, fatebitur omnino id cogno- 
men merito illi delatum fuisse. Quod si Thecla id 
cognomentum inereri potuit, quam Basilius Seleu- 
ciensis aliique icamósvolov cognominant, quanto 
potiori jure id Constantino tribuetur, per quein 
factum est, ut Christiani nunc omnes simus! Porro 
Eusebius iisdem rursus verbis utitur in cap. 71, 
infra. Auctor Synodici loquens,de synodo Niczna, 
Κωνσταντῖνος, ὁ ἐν Χριστιανοῖς βασιλεῦσιν ᾿Απόστο- 
λος. Atque ita dicitur in officio Gracorum die 91 
Mi, ut legitur in Τυρίεο S. Saba. 

118) Μέσην ἑτίθει τὴν ἑαυτοῦ Adpraxa. Αι 
Chrysostomus, homilia 26 in. Epist. 1l ad Corin- 
thios, pag. 741, ait. Constantinum sepultum fuisse 
in vestibulo εἰς Apostolorum, quasi eorum janito- 
rei; idque exaggerat suo more. Πο igitur ita 
conciliare oportet, ut Constantinus quidem cada- 
ver suum in medio Apostolorum humari voluerit : 
Con-tantius vero, seu quis alius, id alibi locaverit, 
ὠυγίθ Zonaras scribit, Constantium patris sui. fu- 
Jus deposuisse in te:»plo Apostolorum in peculiari 
porticu, quam ad idipsum exstruxerat. 

. (49) Vulg. ἐν τούτῳ τέλος. ln libro Morzi le- 
gitur τέλους, el aute jllan vocem  agteriscus poni- 


θαλλούσῃη πίστεως προθυμἰίᾳ γεγενῆσθαι, ὡς ἂν xx 
μετὰ τελευτὴν ἀξιῷτο τῶν ἐνταυθοῖ μελλουσῶν iz. 
τιμῇ τῶν ἁποστόλων σνντελεῖσθαι εὐχῶν. ἀθδία 
δ' οὖν αὐτόθι θήχας , ὡσανεὶ στήλας ἱερὰς, ἐπὶ τῇ 
xal μνήµῃ τοῦ τῶν ἀποστόλων ἐγείρας yopos, um 
ἑτίθει τὴν ἑαυτοῦ αὐτὸς λάρναχα (48), fc ἑκατέρω 
θεν τῶν ἁποστόλων ἀνὰ ἓξ διέχειντο. Kal τοῦ-0 τῶν, 
ὡς ἔφην, σώφρονι λογισμῷ , ἔνθα αὐτῷ 5b σεῖνς 
τελευτήσαντι τὸν βίον εὐπρεπῶς μέλλοι ἔαναα-- 
εσθαι, ἐσχόπει. Αλλ' ὁ μὲν, Ex μαχροῦ xai zpizux 
τῷ λογισμῷ ταῦτα πρυτανευόµενος, ἀφιέρυ 7 
ἁποστόλοις τὸν νεὼν, ὠφέλειαν Φυχῖς ὀνησκόρ» 
τὴν τῶνδε μνήμην ποιεῖσθαι αὑτῷ πιστεύων θής 
δὲ αὐτὸν xal τῶν χατ εὐχὰς προασδοχτθέντω) v1 
ἀπηξίου. Ὡς γὰρ τὰς πρώτας τῆς τοῦ Πάσμα ipt; 
συνεπλήρου ἀσχήσεις, τήν τε σωτήριον διήἠγαγεν ἡμὲ- 
pav, λαμπρὰν αὑτῷ τε xal τοῖς πᾶσι cy ἑορτῖῦ x 
ταφαιδρύνας, ἓν τούτῳ µέχρι τέλους (49) τὴν sub 
διανύοντα xal ἐν τούτοις ὄντα, θεὺς ᾧ ταῦτα uve 
τέλει, χατὰ χαιρὸν εὔχαιρον τῆς θείας ἐπὶ τὸ xpi 
µεταθάσεως αὐτὸν Ἠξίου. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ZEA'. 
Ἀγωμαλία σώματος ἐν Ε.λεγοπό.ει, xal xpocev- 
χαὶ, καὶ περὶ βαπτίσματος. 

Γίνεται δ' αὐτῷ πρώτη τις ἀνωμαλία τοῦ σώμα:κ. 
Εἶτ) οὖν χάχωσις ἐπὶ τὸ αὐτὸ συαθαίνει: xXx 
τῆς αὐτοῦ πόλεως ἐπὶ λουτρὰ θερμῶν ὑδάτων zp- 
εισιν, ἔνθεν τε τῆς αὐτοῦ μητρὸς ἐπὶ την ἐπώνυμον 
ἀφιχνεῖται πόλιν. Κἀνταῦθα τῷ τῶν μαρτύρων ext; 
pito ἑνδιατρίφας οἴκῳ, ἱχετηρίους εὐχάς τε xai i3 
νείας ἀνέπεμπε τῷ θεῷ. Ἐπειδὴ δὲ εἰς ἔννοιαν ἔχει 
τῆς τοῦ βίου τελευτῆς, καθάρσεως τοῦτον εἶναι xt. 
pbv τῶν ποτε αὐτῷ πεπλημμεληµένων δεῖν ᾧετο (3 
ὅσα ola, θνητῷ διαμαρτεῖν ἐπῆλθε, ταῦτ' ἀποῤῥότ' 
σθαι τῆς ψυχῆς, λόγων ἀποῤῥήτων δυνάμει, cut pis 
γε λόγῳ λουτροῦ (51) , πιστεύσας. Τοῦτό τοι Gv; 


tur; lego igitur ἐν τούτῳ µέχρι τέλους ziv JP" 
διανύοντα. Porro hic asteriseus tidem facit lacunam 
hanc ex aliquo codice manuscripto suppletam esse. 
Nihilominus tamen valde dubito, ne ex conjecturà 
cujuspiam viri docti πιο etiam profecta sint, Neque 
enim oratio mibi videtur satis Gr:eca, £v «o7 
τὴν ζωὴν διανύοντα xal ἐν τούτοις ὄντα, cum hat 
inepia sit repetitio, Mallemque omnino scribere 
διανύσαντα. Sed verba que leguntur in fiue lacunz, 
longe majorem suspicionem movent : κάνταυθα zv 
τῶν μαρτύρων μαρτυρίῳ ἑνδιατρίψας οἴκῳ. Primum 
enim,inepta lucutio est μαρτυρίῳ οἵχῳ, cum δέ» 
per in neutro genere μαρτύριον dical Eusebns. 
Deinde eur μαρτύρων in plnrali numero dixil? Àa 
pluribus simul martyribus ea basilica consecrala erat 
Erat Helenopoli insignis hasilica Luciano mac" 
dicata. In hac igitur Constantiuus cum ab Aqu 
Calidis rediret, orationis gratia diversatus est. Qu» 
re τοῦ µάρτνρος dicendum erat, non vero των pae 
τύρων. Hac cum scripsissem, nactus sum codices 
Fuketianum, qui veram hujus loci scripturam rel 
nuit, Sic enim habet, τῷ τῶν μαρτύρων EUX-TpU 
ἑνδιατρίφας οἴχῳ. In. eodem. libro legitur ἐν 50729 
τέλους sine lacuna : item θεὺς ᾧ ταῦτα Euvele siis 
50) Δεῖν (eco. Scribenduin videtur Ótevost:o. 

i Λόγῳ Aovrpov. Scribendum puto. cuizpv 
τε λουτρῷ. Quid enim sibi vult λόγος λουτρου, pr4- 
sertim cum antea dixerit λόγων ἀποῤῥήτων 0ovapar 
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εἰς, yóvo χλίνας ἐπ᾽ ἐδάφους, Ἱχέτης ἐγίγνετο τοῦ A a Deo supplex poposcit, peccata sua confitens in 


ιεοῦ, ἓν αὐτῷ τῷ μαρτυρίῳ ἐξομολογούµενος , Év0a 
h καὶ πρῶτον (52) τῶν διὰ χειροθεσίας εὐχῶν (55) 
ξιοῦτο΄ μεταθὰς δ᾽ ἔνθεν, ἐπὶ προάστειον τῆς Νι- 
οµηδέων ἀφιχνεῖται πόλεως, χάντανθα συγκαλέσας 
οὓς ἐπισχόπους, ὧδέ πη αὐτοῖς διελέξατο. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 358’. 


(ωγσταντίγου πρὸς ἐπισκόπους περὶ µεταδόσεως 
τοῦ AovtpoU παράἀχ.Ίησις. 


εΟὗτος ἣν αὐτὸς ὁ πάλαι pot διφῶντι xal eüyo- 
ένω τῆς Ev cip τοχεῖν σωτηρίας , χαιρὸς ἔλπιζό- 
ενος» ὥρα xal ἡμᾶς ἀπολαῦσαι «fj; ἀθανατοποιοῦ 


η veteribus schedis legitur σωτηρίῳ λουτρῷ, quod 
lane confirmat emendationem nostram. 

(53) Ἔγθα δὴ xal zpocor. Hic locus aitentam 
n primis lectoris diligentiam flagitat. Ex eo enim 
agagna illa de Constantini baptismo quzstio dijudi- 
ari facile potest. Ait igitur Eusebius Constantinum 
mperatorem tunc primum manuum impositionem 
um solemni precatione in ecclesia suscepisse ; id 
stuno verbo, tune. primum factum esse catechu- 
nenum. Nam catechuimeni per manus impositio- 
iem fiebant ab episcopo, ut docet canon vi concilii 
irelatensis : « De his qui in infirmitate credere vo- 
unt, placuit eis debere manum imponi.» Idem san- 
jum est cap. 59. concilii Eliberitani : « Gentiles si 
n infirmitate desideraverint sibi manum imponi ; 
à fuerit eorum ex aliqua parte vita honesta, pla- 
"uiLeis manum imponi, et fleri Christianos. » Qui 
tidem canon Eliberitanus, ut id obiter moneam, 
ühil aliud esse videtur quam expositio canonis 
irelatensis : quod οἱ n aliis ejus concilii capitulis 
*rnere licet. De eodem ritu locus est illustris apud 
Sulpicium Severum jin Dialogo 11 De miraculis san- 
i Martini, cap. 5 : « Postremo cuucti catervatim 
id genua beati viri ruere coeperunt, fideliter postu- 
anles, ut eos faceret Christianos. Nec cunctatus, 
n medio, ut erat, campo, cunctos imposita univer- 
i$ manu catechumenos fecit. » Idem in libro 1: 
! Nemo fere, inquit, ex immani illa multitudine fuit 
rentilium, qui non, impositione manus desiderata, 
n Dominum Jesum relicto impietatis errore credi- 
lerit,» Augustinus etiam in lib. i1 De peccatorum 
emissione, cap. 26 : « Non uniusinodi est sanctii- 
alio. Nam ei catechumenos secundum quemdam 
nodum sugm per siguuni crucis et orationem ima- 
ius impositionis puto sanctificari. » Sed et Petrus 
hrysologus idem scribit in sermone 52 : «llinc est 
jud veniens ex gentibus, impositione manus et 
Xorcismis ante a. diemoue purgatur ; et apertionem 
iurium percipit, ut fidei capere possit auditum. » 
3160 etiam in sermone 105 : « Namque ut incurvus 
'eccalis gentilis erigatur ad celum, prius a gentili 
Xr impositionem manuum nequam spiritus effuga- 
ur.» His adjungendus est Symeon Metaphrastes, 
|ui in Actis sanctorum. martyrum Indis et Domnz 
la scribit de Cyrillo episcopo : « llle autem cum mo- 
lerate divinas ei -cecinisset Scripturas, et veneran- 
la Christi cruce eam obsignas«set, tunc quidem eam 
εί cateehumepam. » Denique Marcus in libro De 
"a Porphyrii Gazensium episcopi : « Die sequenti 
arentes mulieris et cognati euntes ad beatum Por. 
liyrium, prociderunt ad ejus pedes, petentes Chri- 
η signaculum, Beatus vero cum eos signasset, et 
cCisset catechumenos, dimisit illos in pace, przci- 
Méns eis ut. vacarent sancta ecclesiam. EL paulo 
'o$l cum eos catechesi instituissel, bapiizavit. » Ex 
5 patet catechumenos non aliter quam per impo- 
ouem manus olim in Ecclesia factos fuisse. Cum 
gllur Constantinus tune primum mauus impositio- 
em in ecclesia accepisse dicatur, constat eum ca- 
*chumenum ,nondum fuisse. Sed dicet aliquis : 


ipso martyrio : quo in loco manuum impositionem 
cum solemni precatione primum meruit accipere. 
Hinc ad suburbana Nicomediz digressus, convo- 
calis episcopis, sic ad eos verba fecit. 


CAPUT LII. 
Quibus verbis Constantinus postulavit ab. episcopis 
ul baptismum sibi couferreut. 
« Hoc erat tempus quod jamdudum sperabam, cum 
incredibili cupiditate arderem, votisque omnibus 
desiderarem salutem in Deo consequi. Jam tempus 


Quis credat imperatorem Constantinum ad id usque 
temporis catechumenum non fuisse, cura et Nic»no 


B concilio interfuerit, et tot Jeges ac rescripta pro 


Christianis ediderit, tot ecclesias exstruxerit, gen- 
tiles ad suscipiendam fidem Christi omnibus modis 
incitaverit, et hareticos 4ο schismaticos basilicis 
suis spoliaverit ? Certe omnibus Christiani hominis 
officiis eum perfunctura fuisse testatur Eusebius, 
Nam et jejuniis atque orationibus eum vacasse 
scribit, et Dominicos dies ac martyrum festa ce- 
lebrasse; pernociasse etiam in vigiliis Paschze. Haec 
omnia el multo adhuc plura quie afferri possent, 
Constantinum gentilem non fuisse convincunt ; sed 
eumdem catechumeuum fuisse non arguunt. Certe 
in his quatuor Eusebii libris, quibus Constantini 
pietas. et religio celebratur, nusquam legitur Con- 
stantinum in ecclesia cum reliquis catecbumenis 
preces fecisse, nec sacramentum catechbumenorum 
percepisse. Cumque de Heleua Augusta matre imp. 
Constsntini id diserie affirmet Eusebius, eam in 
ecclesia cum reliquis mulieribus constitisse; nun« 


C quam tamen de Constantino idem ab illo dictum 


invenias. Quod si objicias, Constantinum Helenopoli 
in martyrum templo diversatum fuisse, ct preces 
ad Deum fudisse , primum respondeo hazcin nostris 
codicibus non legi, ut paulo antea observavi. Deinde 
ecclesias ingredi licebat eliam gentilibus, excepto 
missarum tempore : quanto magis id licuit impera- 
tori, qui se christionum profitebatur. Cum igitur 
Eusebius hic aperte doceat, Constantinum primum 
Helenopoli manus impositionem a sacerdotibus acce» 
pisse, plane efficitur, illum ante hoc tempus cate- 
chumenum nen fuisse, Scio Athanasium in Vita 
sancti Antonii, nbi de litteris à Constantino ad. Au- 
tonium scriptis loquitur, et Augustinum in epistola 
165 ei 166, Constantinum Christiani principis titulo 
affecisse. Sed responderi potest, eos hac in re vul- 
gatam omuium opinionen; ac famam secutos esse : 
et Constantinum palam Christianum principem ap- 
pellasse, non quod Christiana fidei sacramentis ad- 
huc initiatus esset, sed quia Christians religionis 
eultum aperte profitebatur. Alia quoque longe gra- 
vior objectio adversus nostram sententiam afferri 
potest ex cap. 32 lib. r, cujus hic est titulus : Ὅπως 
κατηχηθεὶς Κωνσταντῖνος, etc. Ex quo colligitur, 
Constantinum statim post illam crucis in ccelo visio- 
nem facium esse catechumenum. Sed respondeo 
titulos istos non ab Eusebio compositos fuisse, sed 
ab recentiore aliquo, ut supra demonstratum est. 
Deinde κατηχηθείς ibi sumitur pro µαθητευθείς. 
Cerle Eusebius in toto illo capite Coustantinun 
catechumenum factum esse non dicil, sed tantum 
episcopos ab illo evocatos, rationem coelestis illius 
visionis ei aperuisse : ipsum vero exinde lectioni 
sacrorum voluminum operan: dedisse. 

(55) Τῶν διὰ χειρὀθεσίας εὐχῶν. Sic in lib. s 
Hisiorig Ecclesiastice , cap. 15, εὐχάς τε διὰ χειρὸς 
λαδών. Ad quem locum vide quz» adnotavi. Augue 
siinus in lib. 11 De peccatorum remissione , cap. 30, 
vocat orationeus manus imposilionia. 
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est, ut signum illud quod immortalitatem confert, A sopayióoz, ὥρα τοῦ σωτηρίου σφραγίσµατος [54] 


πο quoque percipiamus ; tempus est, ut salutaris 
sigaaculi participes fiamus. Equidem olim statue- 
ram id agere in flumine Jordane, in quo Servator 
ipse ad exemplum nostrum, lavacrum suscepisse 
memoratur. Sed Deus, qui optime novit ea qu» 
nobis utilia sunt, hoc in loco nobis idipsum exhi- 
bere dignatur, Proinde omnis removeatur dubitatio. 
Nam si quidem Deus vit: mortisque arbiter hic 
me diutius vitam agere voluerit, idque semel de- 
eretum est, ut in posterum una cum populo Dei 
permiscear, et in ecclesiam adscitus cum reliquis 
omnibus orationum particeps flam ; eas vivendi le- 
ges mihi przescripturum me esse spondeo, qua sint 
Deo digna. » Il: cum dixisset, illi solemni ritu di- 


vinas czremonias peregerunt, injunctisque ei qua- B 


cunque necessaria erant, sacrorum 5568 myste- 


(54) Σωτηρίου σφραγίσµατος. Inepta prorsus hec 
repetitio, cum proxime antea dixerit τῆς á0avaco- 
ποιοῦ σφραγῖδος. Proinde non dubito quin Eusebius 
scripserit σωτηρίου χαρίσµατος. Sic enim baptismum 
veteres etiam vocabant, ut prater cateros docet 
Gregorins Nazianzenus. 

(55) 'Ezi ῥείθρων Ἱορδάνου. Ne quis forte Con- 
stantinum temere reprehendat, qui illic baptizari 
aumbierit, ubi Dominus olim a Joanne fuerat bapti- 
zAlus, sciendum est Mlerosque Christianorum idem 
tunc temporis ambiisse. lta Eusebius noster in 
libro De locis Hebraicis : Βηθααθαρὰ ὅπου ἣν Ἰωάν- 
νης βαπτίζων mépav τοῦ Ἰορδάνου * xai δείχνυται ὁ 
κόπος, ἓν ᾧ xaX πλείους τῶν ἀδελφῶν εἰς ἔτι νῦν τὸ 
λουτρὸν φιλοτιμοῦνται λαμθάνειν. Quem locuin. ita 
vertit Hieronymus : BEgruBAARA trans Jordanem ubi 
Joannes in penitentiam baptizabat : unde et. usque 
hodie plurimi de fratribus, hoc est, de numero cre- 
dentium, ibi renasci cupientes, vitali gurgite bapti- 
zantur. Et Hieronymus quidem verba Eusebii in- 
terpretatur de catechumenis, qui maximo studio 
ambibaut, utin Jordane baptizarentur. Verba ta- 
men Eusebii de simplici lavacro possunt intelligi. 
Certe diu post. Eusebii ac Hieronymi zetatem, fide- 
les in eo ipso loco lavare soliti sunt, przecipne festo 
die Theophanie post bsptismum parvulorum, ut 
didici ex Itinerario Antonini martyris, cujus hzc 
8unt verba : « Juxta Jordanem vero ubí baptizatus 
est Dominus Jesus, est tuniulus cancellis circuinda- 
tus, Et in loco ubi redundat aqua de alveo suo, 
posita est crux lignea intus in aqua, et ex utraque 
parte rupes strata marmore. Et in vigilia Theopha- 
ni: magnus ibi flt conventus populorum. Et quarta 
aut quinta vice, gallo canente, fiunt vigilie, Com- 
pletis matutinis, primo diluculo surgentes proce- 


μετασχεῖν * ἐπὶ ῥείθρων Ἱορδάνου (55) mozago) 2 
ἑνενόουν ποτὲ (D6) ποιῆσαι, ἐφ᾽ ὧν καὶ ὁ ort; d; 
ἡμέτερον τύπον, τοῦ λουτροῦ μετασχεῖν μνηµονεύετ; 
θεὺς 6 &pa τὸ συμφέρον εἰδὼς, ἐντεῦθεν Εδτ 2,25 
ἡμᾶς ἀξιοῖ. Mt) δὴ οὖν ἀμφιθολία τις Υιγνέσθω 5. 
El γὰρ καὶ πάλιν ἡμᾶς &vvavOot βιοῦν 6 χαὶ jc 
xaX θανάτου Κύριος ἐθέλοι, χαὶ οὕτως ἐμὲ cvem- 


λάξεσθαι λοιπὸν τῷ τοῦ θεοῦ λαῷ, xa ταῖς cp 


ὁμοῦ τοῖς πᾶσιν ἐχχλησιάνοντα κχοινωνεῖν iz 
ὥρισται (58), θεσμοὺς ἤδη βίου θεῷ τρένα, 
ἑμαυτῷ διατετάξοµαι.ν Ὁ μὲν δὴ τοῦτ Eee d 
δὲ, τὰ νόµιµα τελοῦντες, θεσμοὺς ἀπεπλήρουν θείες. 
καὶ τῶν ἁποῤῥήτων µετεδίδοσαν, ὅσα yph προὺ:- 
στειλάµενοι (59). Καὶ δὴ µόνος τῶν ἐξ αἰώνς z- 
τοκρατόρων Κωνσταντῖνος, Χριστοῦ µαρτυρίος ὃν 
γεννώµενος ἐτελειοῦτο (60), θείας τε σφραγίδας Za 


guntur in aquam, Episcopus noster Willibaldus bal- 
neavit se ibi in Jordane. » 

(56) Ἐνεγόου» ποτέ. In codice Fuketiano legitet 
τοῦτ' ἐνενοοῦν ποτε ποιῆσαι, quemadmodom scripira 
reperi in libro Turneb! ac Morzi. 

(57) Mà) δἡ οὖν ἀμφιδολία τις γιγγέσθω. Borm 
verborum sensus satis obscurus est. Àn Constaati- 
nus id voluit dicere? Cessent jam omnes dubiore 
de me, utrum revera Christianus sim, nemo in 
posterum suspicetur me verbis duntaxat, non &: 
intimo cordis affectu , fidem Christi atplereu 
fnisse. Potest. etiam ἀμφιθολία hoc loco sumi piv 
ἀναθολή, id est, Omnis mora, omnis amoveatur d- 
latio. Qui quidem sensus magis cohzret cum prz- 
cedentibus, Mis enim verbis semetipsum actus 
Constantinus, quod scilicet salutare lavacrum nimh 


C distulerit, quodque tamdiu quasi anceps ac dubis 


pu 


hasserit, nec gentilium ritus ac czremonias eolens,— 


nec Christianorum sacra suscipiens. 


(58) Ἅπαξ ὥρισται. Horum verborum dope. — 


sensus afferri potest; aut enim cum ὥρισται subst- 
ditur τῷ Θεῷ, quem sensum secutus est ἰπίεηνὸ 
hujus libri aut certe subauditur ἐμοί, qua 
quidem sensum veriorem pulo. Certe in coc 
Ἡερίο post vocem ὥρισται, media distinctio poniur. 
Deinde vox illa ἅπας , satis ostendit. Constantina 
de seipso loqui. Postremo si hzc de Deo intellige 


rentur, non dixisset Constantinus τῷ τοῦ θεοῦ 119, —- 


sed τῷ αὑτοῦ. 
(59) Προσδιαστειάμενοι. In. libris Turnebix 
Μοταὶ ad marginem emendatur mpobtasccüápew. 
quod magis placet. Porro hoc verbuin 6tazst£ogz, 
eo sensu frequenter accipitur in sacris libris. — 
(60) ἘτεΛειοῦτο. Non possum probare verse 
nem interpretum, qui ἐτελειοῦτο transtulerunt igt- 


dunt ministri ad sacra mysteria celebranda sub di» D tiatus est, quasi legeretur ἑτελεῖτο, Ego vero inter- 


vo, et diaconi tenentes sacerdotem. Descendít sacer- 
dos in flumen. Et hora qua coepit benedicere aquam, 
mox Jordanes cum magno rugitu post se revertitur ; 
et stat aqua superior in se usque dum baptismus 
perlicitur : inferior autem fugit in mare, » Et paulo 
post : « Baptismo autem completo descendunt omnes 
in fluvium pro benedictione , induti: sindonibug 
quas sibi ad; sepulturam servant. » [dem quoque 
traditur in Hodaporico sancti Willibaldi quod edidit 
Cauisius : « Ad Jordanem, ubi Dominus fuit bapti- 
zalus, ibi nunc est ecclesia in columnis lapideis 
sursum elevata : et subtus ecclesiam est nunc arida 
terra, ubi Dominus baptizatus fuit, in ipso loco et 
jbi nunc baptizant. 10} stat crux lignea in medio, et 
parva derivatio aquse stat illic; et unus funiculus 
extensus super Jordanem hine et inde firmatur. 
Tunc in solemnitate Epiphaniz infirmi et cgroti 
venientes babebant se cui funiculo, et sic. deiner- 


'" séümmentur. » Certe Greci 


pretari malui consummatus est. Sie Cyprianos in 
epistola 73. ad Jubaianum, pag. 145 : « Quod nt 
quoque apud nos geritur, ut qui in ecclesis bapu- 
zantur, praepositis ecclesiz olfferantur, et perm 
siraim orationem ac manus impositionem Spinlum 
sanctum consequantur, et signaculo Dominico coe 
atres baptismum Τὸ” 
care solent τελείωσιν, id est perfectionem et co- 
summationem. Sic Athanasius in oratione 3 coutra 
Arianos? f διὰ τί xaX ἐν "i τελειώσει τοῦ Bac-lous- 
τος συγχατονοµάζεται τῷ Πατρὶ ὁ Υἱός, el paulo past: 
Ἡ διὰ τί τὸ πεποιηµέναν συναριθμεῖται τῷ ποῄτσνω 
εἰς τὴν τῶν τούτων τελείωσιν; ltem aliquanto post 
τελειοῦσθαι ponit ργο ῥαριέλατί : Ὃν βακτίζει ὁ De 
hp, τοῦτον ὁ Υἱὸς βαπτίζει: xal ὃν 5 YU faztuds 
οὗτος ἐν Ηνεύματι ἁγίῳ τελειοῦται. Et seque 
pagina baptismum iterum vocat. «ελείωσν, M 
scribens : Εἰς γὰρ ὄνομα Πατρὸς καὶ Yioo δίδατει i 
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uw, Ἠγάλλετο τῷ πνεύματι (61), ἀνεκαινοῦτό τε À riorum participem eum fecere. Solus igitur ex omni- 


αἱ φωτὸς ἐνεπίμπλατο θείου, χαίρων μὲν τῇ doy] 
ν ὑπερθολὴν πίστεως, τὸ δ᾽ ἑναργὲς καταπεπληχὼς 
c ἐνθέου δυνάµεως. "Oc δ' ἐπληροῦτο τὰ δέοντα, 
αμπροῖς xai βασιλιχοῖς ἀμφιάσμασι (62), φωτὸς 
χλάμπουσι τρόπον, περιεθάλλετο, ἐπὶ λευχοτάτη 
s στρωμνῇ διανεπαύετο, οὐκ E0' ἁλουργίδος ὅπι- 
αὔσαι θελἠσας. 

mnia rite impleta sunt, candidis ac regiis vestibus 


busqui unquam fuerunt imperatoribus Constantinus, 
in Christi martyriis renatus et consummatus est : 
el divino donatus signaculo, exsultavit spiritus,re- 
novatusque est, ac divina luce repletus. Et animo 
quidem maximam capiebat voluptatem ob fidei ex- 
cellentiam ; evidentissimam autem divinz potentiae 
magnitudinem attonitus mirabatur. Postquam 
lucis instar radiantibus est amietus, et candidis» 


imo in lecto recubuit, nec purpuram contingere amplius voiuit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ STI*. 
Τὺ «Ἰουτρὸν «ἑαδὼν, ὅπως ἀνύμγει τὸν θεόν. 
Κἄπειτα τὴν φωνὴν ἀνυφώσας, εὐχαριστήριον ἀνέ- 
pns τῷ θεῷ προσευχἠν * μεθ) fiv ἐπῆγε λέγων * 
Nov ἀλτθεῖ λόγῳ µαχάριον οἵδ' ἐμαυτὸν, νῦν τῆς 
θανάτου ζωῆς πεφάνθαι ἄξιον, νῦν τοῦ θείου µετει- 
ηφέναι φωτὸς πεπίστευχα (65). 2 ᾽Αλλὰ xal τἆλανας 


B 


Ἐλείωσις, ete, Quibus in locis P. Nannius semper 
'ertit initiationem. Sed et Gregorius Naz. in ora- 
ione prima contra Julianum, baptismum eodein 
ecabulo appellat : Αἴματι μὲν οὐχ ὁσίῳ τὸ λουτρὸν 
ποθῥύπτεται, τῇ χαθ ἡμᾶς τελειώσει τὴν τελείω- 
tv τοῦ μύσους ἀντιτιθείς. Denique Clemens Alexan- 
Inus, in libro 1 Pedagogi, baptismum variis 
iominibus appellari scribit : interdum enim χάρισμα, 
nterdum φώτίσµα dici, modo λουτρόν. Deinde cau- 
am subjungit cur vocetar τέλειον * τέλειον, inquit, 
liimus id cui nihil deest. Quid porro deest illi qui 
lum novit, et qui gratiam Dei possidet, et vita 
am fruitur :eterna? Ex. quo ita concludit Clemens, 
mnes qui in Christum crediderunt, et sacro lava- 
19 tineti sunt, jam perfectos esse : Οὕτω τὸ πιστεῦ- 
Κι μόνον xal ἀναγεννηθῆναι, τελείωσίς ἐστιν ἐν ζωῇ. 
ipud Latinos quoque perfecti christiani diceban- 
ur, qui baptismum susceperant, tametsi manus 
mpositionem ab episcopo non accepissent. Vetus 
uctor De hxreticis non rebaptizandis : « Quod 
iedierna quoque die non potest dubitari esse usi- 
atum, et evenire solitum ut plerique post baptisma 
iie impositione manus episcopi de sz:culo exeant; 
^ tamen pro perfectis fidelibus habentur. » Et ite- 
"m infra pag. 155 editionis figaltii, perfectum 
Airistianum ponit pro fideli : imperfectum vero pro 
atlechumeno : « Et ideo integrum ac sincerum οἱ 
ncontaminatum et inviolatum utrumque debet con- 
islere eonfitlenti, nullo delectu habito ipsius con- 
essoris, sive ille justus, sive peccator; perfectus- 
[i christianus, an vero etiam nunc imperfectus, 
|)! sommo discrimine suo Dominum conllteri non 
imuit, » 
(64) Ἡ ο τῷ zveUpact. Quod plerisque in 
(eis hujus operis accidisse jam monui, in hoc quo- 
μὲ admissum fuisse suspicor, ut verba transposita 
ucrint, Sic igitur legenduin esse existimo:tYváAXeco, 
Νεχαινουτό τε τῷ πνεύματι. Alludit enim ad. illum 
*r$um nolissimi psalui L : Cor mundum crea. in 
V , Deus, εἰ spiritum. rectum. innova in visceribus 
vis. Porro ex hoc Eusebii loco colligitur Con- 
antinum nos in lecto perfusum, ut :gri solebant, 
td in ecclesia baptismum percepisse. Ait enim 
45ebius, τοῖς Χριστοῦ μαρτυρἰοις ἀναγεννώμενος. 
9X scribo ex codice F'ukeiii οἱ veteribus schedis 
Ati ἐνεπίμπλατο. 
(62) Aauzpoic... ἀμφιάσμασι. Notum est moris 
lim luisse, ut neophyti candidis vestibus indueren- 
ü, quas octavo demum die deponebant. Zeno Ve- 
9néuisis in sermone 5 ad neophytos : « Primus vos 
Ui 1n sé credentem reprobat nullum, non aries sed 
$nus excepit : qui vestram nuditatem velleris sui 
V€0 candore vestivit. » Augustinus in sermone 157 
lempore ; « Paschalis solemnitas hodierna fesii- 


C 


-CAPUT LXIII. 
Quomodo post baptismum Deum laudavit. 
Posthzc sublata altius voce, precabundus gratias 


egit Deo, et finila precatione hzc subjecit: « Nune . 


me revera beatum esse, nunc immortali vita di- 
gnum, nunc divine compotem lucis factum esse 


cognosco. » Miseros quoque et infelices esse aiebat, 


vitate concluditur. Et ideo hodie neophytorum ha- 
bitus commutatur : ita tamen ut candor qui de ha- 
bitu deponitur, semper in corde teneatur. » Idem 
testatur Beda in libro De officiis. « Septuagesima, » 
inquit, « tendit ad sabbatum ante octavas Paschze, 
quando hi qui in vigilia Pascha baptizantur, alba 
vestimenta deponunt. » Ου verba leguntur etiam 
in Ordine Romano. In vetere libro Pontificali Seno- 
nensis Ecclesie ante sexcentos annos descripto, 
exstat solemnis precatio quam faciebat episcopus 
super neophytis, tunc cum albas deponerent, quam 
hic ascribere opera pretium putavi. 

BENEDICTIO ΙΝ SABBATO QUANDO ALBAS DEPONUNT. 

Deus, qui calcatis inferni legibus captivitatem no- 
stram resolula  catenarum compage dignatus es ad 
libertatis praemia revocare, ipse vobis prostet ita hane 
vitam Iransigere, ut in. illam perpeluam ipso duce 
possitis intrare. Amen. Tantum prabeat vobis fervo- 
rem catholice fidei, ut sancti advenius illius sitis 
exspectatione securi. Amen. Ut quicunque hic merue- 
runt purgari unda baptismi, ibi prasentari valeant 
pio Judici candidati, Ámen. 

Porro neophyti ocio illos a baptismo dies summa 
cum religione celebrabant : ita ut per eos dies, qui 
etiam octavi? dicebantur, nefas haberent nudo pede 
terrain contingere, ut scribit Augusünus in epistola 
119 ad Januarium. Sed et per eos dies nudo capite 
incedere solebant, quod erat signum libertatis. Au- 
gustinus sermone ἆ in Dominica octavarum Pasche : 
« Hodie octava dicuntur infantium : revelanda sunt 
capita eorum, quod est indicium libertatis. Habet 
enim libertatem ista spiritalis nativitas, » etc. Con- 
tra catechumeni tectis capitibus per publicuin ince- 
debant, cum typum gererent ΑύΦ a paradiso ex- 
pulsi, ut. ait Juuilius in lib. 11, cap. 16. Quod qui- 


D den de solis competentibus intelligendum puto, qui 


non solum caput, verum etiam vultum velabant, ut 
docet Cyrillus Hierosol. in prima catechesi. Hoc 
autem velamen ipsis auferebatur in baptismo, vel 
certe octavo post baptismum die. Hoc enim potius 
innuunt Augustini verba paulo ante a nobis com- 
meiuoralta. idem quoque confirmat Theodorus Can- 
luariensis episcopus in libro Peomnitentiali : « ln 
monachorum ordinatione abbas debel missam can- 
tare, et tres orationes complere super caput ejus , 
et septem dies velet caput ejus ; septimo die abstol- 
lat velamen. Sicut in baptismo presbyter septimo 
die velamen infantum tollit : ita et abbas debet 
monacho, quia secundus baptismus est juxia judi- 
cium Patrum; et omuia peccata dimittuntur sicut 
in baptismo. » 

(65) Πεφράνθαι ἄξιογ... πεπίστευκα. Ultimam 
vocem addiderunt typographi Genevenses ex libris 
Scaligeri e& Bongarsii; quam etiam in Morzi libro 





EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. 


1 


qui tantis bonis privarentur. Cumque tribuni ac À ἀπεχάλει, ἁθλίους εἶναι λέγων, τοὺς τῶνδε τῶν i7 


duces militarium copiarum introgressi, vicem suam 
dolerent quod orbos ipsos relinqueret, et longio- 
rem ipsi vitam comprecarentur , his etiam respon- 
dens, nunc demum veram se vitam adeptum esse 
dixit, seque unum optime nosse, quantorum bono- 
yum particeps factus fuisset. Proinde properare se, 
οἱ profectionem ad Deum suum nulla tergiversa- 
tione differre. Singula deinde pro arbitrio suo 
disposuit: ac Romsnis quidem regiam urbem inco- 
lentibus annua quzdam munera legavil, suis autem 
liberis imperium velut paternam hareditatem re- 
liquit, cuncta prout ipsi videbatur, constituens. 


CAPUT LXIV. 


Constantini mors die festo Pentecostes, circa meri- 
diem. 


Porro haec omnia gerebantur in maxima illa so- 
lemnitate venerandz οἱ sacratissim:e Pentecostes , 
qui septenario hebdomadum numero decorata, uni- 
tate obsignatur. In qua et communis Servatoris 
ascensum in celos, et sancti Spiritus in terras 
descensum contigisse sacr: Littere testantur. In 
ea igitur solemnitate imperator προ qus diximus 
559 consecutus, ultima tandem die, quam si quis 
omnium festivitatum maximam vocet, haudquaquam 
meo judicio aberraverit, cirea meridiem migravit 
ad Dominum , mortalibus quidem partem sui mor- 
talem relinquens, eam vero animx partem qus in- 
telligentia et. amore Dei predita erat, Deo suo 
conjungens. Hic Constantino exitus vite fuit. Sed 
pergamus ad reliqua. 

CAPUT LXV. 
Militum εἰ tribunorum planctus. 

Et protectores quidem omnisque etipatorum tur- 
ba, confestim discerptis vestibus pronos se in ter- 
ram abjicientes caput solo illidebsnt, ejulatus et 
lamenta cum planctu et clamoribus edentes , eum- 
que dominum atque imperatorem, nec ut dominum, 
sed ut parentem piissimi liberi inclamantes. Tri- 
buni vero et centuriones servatorem , priesidem 
bene meritum predicabant. Reliqui exercitus tan- 
quam greges quidam, eum omni modestia ac re- 
verenlia optimum pastorem desiderabant. Plebs 
quoque per universam civitatem discurrebat, inti- 
mum animi sui dolorem vociferatione et clamo- 
ribus abunde significans. Multi,pre dolore, atto- 
nilis similes videbantur, singulis hanc propriam 


adjectam inveni. Deest tamen in codice Regio, nec 
valde necessaria mihi videtur. In Fuk. autem codice 
et in libris Turnebi ac Savilii, verbum πεπίστευχα 
additur post vocem φωτός. Itaque error est tum in 
libro Morzi, tum in editione Genevensi. 

(64) Vulg. μογάδισ' ἐπισφραγιζομέγης. Scriben- 
dum esl µονάδι δ Επισφραγιζοµένης, ut in schedis Re- 
giis habetur. Porro ex hoc loco apparet, Pentecostem 
suini non solum pro die illo qui est quinquagesimus 
à die Paschali, sed etiam pro septem hebdomadis 
due Pascha subsequuntur. jta passim usurpant tum 

réci tum Latini. Hieronymus in Epistola ad 
Marcellam : Non quo per totum annum excepta Pen- 


θῶν στερουµένους. Ἐπεὶ δὲ τῶν στρατοπέδων d cx 
ξιάόρχαι xal καθηγεµόνες εἴσω παρελθόντες üzux.- 
pov:o, σφᾶς αὐτοὺς ἑρήμους ἔσεσθαι ἀποχλα:όμενς, 
ἐπηύχοντό τε ζωῆς αὐτῷ χρόνους ᾽ χαὶ τούτοις 3z- 
κρινάµενος, vov ἔφη τῆς ἀλτθοῦς ζωῖτς fius. 
µόνον «' αὑτὸν εἰδέναι ὧν µετείληφεν ἀγαθὸν 24 
xaX σπεύδειν , uro. ἀναθάλλεσθαι τὴν πρὸς τὸν 227 
Θςὸν πορείαν. E:4' ἐπὶ τούτοις τὰ 7 poat; xov:a 0u:i- 
τετο xai Ῥωμαίους μὲν τοὺς τὴν βασιλἰίδᾳ τὸ. 
οἰχοῦντας ἑτίμα δόσεσιν ἑτησίοις, τοῖς ὃ- aiio, τα- 
Gv, ὥσπερ τινὰ πατριχὴν Όπαρξιν, τὸν LI PI 
λείας παρεδίδου χκλῆρον, πάνθ᾽ ὅσα φίλα iv zi. 
διατυπωσάµενος, 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 5’. 
B Κωνσταντίνου τεευτὴ ἐν τῇ της Πενγτηκχεστις 
ἑορτῃ, µεσημόρίας. 

Ἔκαστα δὲ τούτων ἐπὶ τῆς µεγίστης σονετεκῖ 
ἑορτῆς, τῆς δὴ πανσέπτου xai παναγίἰας Diez 
στῆς, ἑθδομάσι μὲν ἑπτὰ τετιμημέντς , yii 
ἐπισφραγιζομένης (64), καθ fv τὸν eig colpire 
ἀνάληψιν τοῦ κοινοῦ ΣωτΏρος, τὴν τε τοῦ ἁγίω Iv 
µατος εἰς ἀνθρώπους χάθοδον, λόγοι γεγεντσθαι --- 
ριέχουσι θεῖοι. Ἐν δὴ ταύτῃ τούτων ἀξιωθεὶς ᾖᾳ7” 
λεὺς , ἐπὶ τής ὑστάτης ἁπασῶν ἡμέρας, ἣν 6t, £v» 
τὴν ἑορτῶν οὐκ ἄν τις διαµάρτου xaXov, àpg: μὲ- 
σημθρινὰς ἡλίου ὥρας, πρὸς τὸν αὐτοῦ θεὺν i«- 
λαμθάνετο, θνητοῖς μὲν τὸ συγγενὰς παραδοὺς tyi». 
αὐτὸς ὃ᾽ ὕσον qv αὐτοῦ τῆς ψυχῆς νοςρόν τε xi 
φιλόθεον, τῷ αὐτοῦ θεῷ συναπτόµενος. To.» à 

C τέλος τῆς Κωνσταντίνου ζωῆς” ἁλλὰ γὰρ ixi 
ἐπὶ τὰ ἑξῆς. 
. ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΞΕ’. 
Στρατιωτῶν καὶ ταξιαρχῶ» ὀδειρμοί. 

Δορυφόροι μὲν αὐτίκα καὶ πᾶν τὸ τῶν σωαστος- 
λάχων Ὑένος, ἐσθήῆτας περιῤῥηξάμενοι, σᾳᾶς «x 27 
τοὺς ῥίψαντες ἐπ᾽ ἑδάφους, τὰς κεφαλὰς ἔρα», 
χωχυτοὺς, φωνὰς (05) οἰμωγαῖς 0' ἅμα xii ῥα” 
ἀφιέντες, τὸν δεσπότην, τὸν χύριον, τὸν ῥᾳταξὃι 
οὐχ οἷα δεσπότην, πατέρα δ' ὥσπερ, Ὑνησίων -αδον 
δίχην, ἀνακαλούμενοι * ταξίαρχοι δὲ xal Xoya vos, 77 
σωτῆρα, τὸν φύλαχα , τὸν εὐεργέτην &vexaia.vu' 
τά τε λοιπὰ στρατιωτικὰ σὺν παντὶ χόσµῳ τῷ zu 
ποντι, ola. £y ἁγέλαις τὸν ἀγαθὸν ἐπόθουν cpi 

D not 0' ᾠὡσαύτως τὴν σύμπασαν περιενόστουν cca» 
τὸ τῆς ψΨυχῆς ἑνδόμνχον ἄλγος κρανγαϊῖς xai ϱ:3: 
᾿Έχδηλον ποιούµενοι΄ ἄλλο, δὲ χατηφεῖς ἑπτογμένο 
ἑῴχεσαν, ἑκάστου τὸ πένθος (06) ἴδιον σοιουµέν»-, 


tecoste jejunare non liceat. Hinc apud Graecos μὲ: 
σοπεντηκοστή dicitur dies festus, qii est vices : 
quintus a festo Paschali. Ejus festi przeter eater" 
meminit Joannes Chrysostomus in homilia 3t 
Ánna. . 

(65) Κωχυτοὺς, φωγάς. Ullima vox delenda est 
tametsi in omnibus libris nostris habeaiur. Moi 
scribendum est τὸν εὐεργέπτην ἐπεχαλοῦντο, ex C 
dice Fuk. In schedis Regiis legitur &zzxxAo2v-». 

(66) Vulg. ἑκάστου τε zérOoc. Scribendum es 

rocul dubio ἑχάστου τὸ πένθος ἴδιον ποιο) μέ-ς-. 

e publico omnium luctu in funere Constant z 
Magui idem testatur Aurelius Victor his verbi: 
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αι Ὁτόν τε χόπτοντος, ὡσανεὶ τοῦ χοινοῦ ἁπάντων &áYa- Α calamitatem reputantibus, seque ipsos plangentibus, 


θοῦ τῆς αὐτῶν ἀφηρημένου ζωῆς. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EG. 
Macaxojubf τοῦ σχήνους ἀπὸ Νικομηδείας ἐν 
Κωνστωτιςουπό.ει ἐν zaAaciq. 

"Αραντες δ οἱ στρατιωτιχοὶ τὸ σχῆνος, χρυσῇ xat- 
είῶθντο lápyxxt. Ταύτην 0' ἁλουργιχῇ ἁλουργίδι 
(67) περιέδαλλον, ἑχόμιζόν τ΄ εἰς τὴν βασιλέως ἑπώ- 
νυμον πόλιν» χκᾶπειτ bv αὐτῷ τῷ πάντων προφέ- 
pott (68) τῶν βασιλείων οἵχῳ, βάθρων ày' ὑψηλῶν 
χκατετίθεντο’ φῶτά τ ἐφάψαντες χύχλῳ ἐπὶ σχενῶν 
χρυσῶν, θαυμαστὸν θέαµα τοῖς ὁρῶσι παρεῖχον, οἷον 

το) οὐδενὺς πύποτ ἐφ᾽ ἡλίου αὐγαῖς ix πρώτης 
αἱ ῶνος συστάσεως ἐπὶ γῆς ὤφθη. Ἔνδον γάρ τοι ἐν 
αὐτῷ παλατίῳ κατὰ τὸ µεσαίτατον τῶν βασιλείων, 
ἐ:ρ) ὑντλῆς χείµενον χρυσῆς λάρνακος τὸ βασιλέως 
σχΏνος, βασιλιχοῖς τε χόσμοις, πορφύρᾳ τε xal δια- 
δήµατι τετιμηµένον, πλεῖστοι περιστοιχισάµενοι, 
ἑπαγρύπνως δι ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἑφρούρουν. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 37. 

Ὅπως xal μετὰ θάνατον ὑπὸ κοµήτων xal .Ίοι- 
πῶν, καθὼς καὶ ἐν' τῷ ζῃν, ἐτιμᾶτο. 

Οἱ δέ ve τοῦ παντὸς στρατοῦ χαθηγεµόνες, χόµη- 
τές τε xal πᾶν τὸ τῶν ἀρχόντων τάγμα, oic τὸν βα- 
σιλέα xal νόµος πρότερον ἣν προσκυνεῖν, μγδὲν τοῦ 
συνΏθους ὑπαλλαξάμενοι.τρόπου, τοῖς δέουσι χαιροῖς 
εἴσιω παριόντες , τὸν ἐπὶ τῆς λάρναχος βασιλέα, οἷά 
περ ξῶντα xai μετὰ θάνατον, γονυκλινεῖς Ἱσπάζοντο” 
μετὰ δὲ τοὺς πρώτους ταῦτ᾽ ἔπραττον παριόντες , ot 
xc ἐξ αὐτῆς συγχλήτου βουλῆς, ot τ ἐπὶ ἀξίας (69) c 
πάντες μεθ) οὓς ὄχλοι παντοίων δήµων, γυναιζὶν 
ἅμα καὶ παισὶν ἐπὶ τὴν θέαν παρῄεσαν. Συνετελεῖτο 
δὲ ταῦτα οὕτω χρόνῳφ μακρῷ, τῶν στρατιωτιχῶν οὕτω 
µένειν τὸ σχΏνος xal φυλάττεσθαι βουλευσαμµένων, 
Écv' ἂν οἱ αὑτοῦ παῖδες ἀφιχόμενοι, τῇ δι ἑαυτῶν 
χομιδῇ τὸν πατέρα τιµήσειαν. Ἐθασίλευε δὲ μετὰ 
θάνατον μόνος (70) θνητὸς ὁ µαχάριος, ἑπράττετό 
τε τὰ συνήθη, ὡσανεὶ χαὶ ζῶντος αὐτοῦ, τοῦτο µονω- 
τάτῳ αὐτῷ ἀπ᾿ αἱῶνος τοῦ Θεοῦ δεδωρηµένου. Μό- 
γος Υοῦν, ὡς οὐδ' ἄλλος αὐτοχρατόρων τὸν παµθασι- 


« Funus relatum in urbem sui nominis. Quod sane 
populus Rom. zgerrime tulit : quippe, cujus armis, 
legibus, clementi imperio, quasi novatam urbem 
Komanam arbitraretur. » Scio quidem hzc Aurelii D 
Victoris verba intelligi posse de civibus Romanis, 
qui aegre tulerint, quod Constantini cadaver Con- 
stantinopoli potius quam Romz humatum fuisset. 
Sed tamen Victorem aliud sensisse existimo , omnes 
scilicet HRoniani orbis incolas obitum Constantini 
acerbissime tulisse, Qui seusus plane confirmatur 
sequentibus verbis : « Quippe cujus armis, legibus, 
cleinenti imperio quasi novatum orbem Romanum 
arbitraretur. » Sic enim legendum est, non autem 
« urbem Romanam. » 

(67) Ἀλουργικῇ ἀ λουργίδε. Alterutra vox super- 
flua est. Certe Fuk. codex posteriorem tautum 
babet, cui subscribit liber Turnebi. 

(68) Vulg. ἐν αὐτῷ τοῦ παντὸς προφέροντι. Rec- 
tiusin Fuk. ac Turuebi libro legitur ἐν αὐτῷ τῷ πάἀν- 
των προφέροντι τῶν βασιλείων οἴχων, Sed omnino 
scribendum est οἵχῳ, ut supra in lib. ni, cap. 10. 

(69) E!c' ἐπ' ἀξίας, id est honorari. Sic Latini 


utpote communi omnium bono ex hac vita sublato. 


CAPUT LXVI 

Quomodo funus Nicomedia Constantinopolim 

deductum est in palatium. 

Postb:c milites sublatum e lecto corpus in arca 
aurea deposuerunt, eamque purpurea obiectau 
veste Constantinopolim deportarunt, atque in prz- 
cipuo imperialis palatii cubiculo sublimem colloca- 
verunt. Dehinc aurea super candelabra luuninibus 
undique accensis, admirabile spectaculum intuen- 
tibus prxbebatur, et quale in nullo unquam morta- 
lium ab ipso orbis conditu visum in terris fuérat, 
Quippe in medio conclavi regalis palatii, funus im- 
peratoris in arca aurea sublime jacens, regiis in- 
signibus, purpura scilicet ac diademate exornatum, 
multi circumdantes noctu atque interdiu vigiles 
custodiebant. 


560 CAPUT LX Vil. 
Quomodo etiam post mortem a comitibus et reliquis, 
perinde ac vivus, honoratus est. 

Ceterum totius exercitus duces, comites quoque 
et reliqui judices ac magistratus, qui etiam antea 
imperatorem adorare soliti erant, pristini moris 
observantiam nullatenus mutantes, statis horis ín- 
grediebantur; et imperatorem in arca depositum, 
perinde ac vivum et spirantem, genu flexo post obitum 
salutabant. Post primores autem illos, idem dein- 
eeps et senatores el honorati omnes introeuntes 
fecere. Iunumerabilis deinde vulgi multitudo cum 
pueris ac mulieribus ad hujus rei spectaculum ac- 
cessit. Atque hxc longi temporis spatio assidue 
gesta sunt, cum militares funus ad hunc modum 
jacere et custodiri decrevissent, donec imperatoris 
filii eo advenientes, ipsi paternum funus honoris 
causa prosequerentur, Solus denique etiam post 
mortem imperavit princeps beatissimus , cunctaque 
more solito administrata sunt, quasi adhuc in vivis 
esset. Qui bonos uni illi post bominum memoriam 


vocabant eos qui honores gesserant, ut fuse no- 
tavi ad librum xiv Auun.. Miicelliui. Quibus adde 
locum Gaudentii Brixieusis episcopi in epistola ad 
Benevolum : « Nam sicut lhionoratorum nostr:e ur- 
bis, ita euam Dominic plebis, Domino annuente, 
dignissimum caput es. » 

(70) Ἑδασίλευε δὲ μετὰ θάνατον μόνος. Post 
obitum Constantini, interregnum fuit, uec ullus in 
orbe Romano Augusius imperavit. Quod quidem 
interregnum non modo usque ad Constanuni se- 
puliluram permansit, sed usque ad «diem v idus 
Septembris, ut testatur IJatius in Fastis. lta tribus 


mensibus ac dimidio, orbis Romanus sine Augusto 


imperio fuit. Quippe toto illo tempore auod ab xi 
Kal. Junias usque ad v Idus Septembris intercedit, 
filii ejus Caesares tantum dicebantur. Certe Con- 
stantinus Junior in epistola ad Alexaudrinos qua 
data e-t post obitum patris, Feliciano et Tit:ano 
CUSS., die 15 Kal. Julias, Czsar duntaxat inscribi- 
tur. Exstat hoec epistola apud Atlianasiuin Apologia 
11, Sub fiuem. 
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3 Deo concessus est, Quippe cum solus ille prz A λέα θεὸν, xat τὺν Ἀριστὸν αὐτοῦ παντοίαις τιµίτας 


ceteris imperatoribus, Deum omnium regem Chri- 
stumque ejus filium variis eujusque generis actibus 
honorasset, jure merito his honoribus solus affectus 
est : idque illi tribuere dignatus est summus 
omnium Des, ut cadaver ejus in terris imperium 


πράξεσιν, εἰχότως τούτων ἔλαχε μόνος, xal τὸ θντὺν 
αὐτοῦ βασιλεύειν Ev ἀνθρώποις ὁ ἐπὶ πάντων tn 
θεὺς, d$ ἐπιδειχνὺς τὴν ἀγήρω καὶ ἀτελεύτττοι τς 
φυχῆς βασιλείαν τοῖς μὴ τὸν νοῦν λελιθωμέη, 
᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὧδέ πη συνετελεῖτο. 


obtíneret. Quo quidem indicio iis qui non plane stupidi atque hebetes essent, perspicue signilicari 
Deus, animam illius perpetuo et immortali imperio frui. Et hzc quidem gesta sunt in hunc modum. 


CAPUT LXVIII. 


Quomodo exercitus. judicio, filii ejus Augksti. sunt 
nuncupati. 


Interea tribuni lectos quosdam ex militaribus 
numeris, qui fidei ac benevolentiae causa olim prin- 
cipi. accepti fuissent, ad Cwsares mittunt, cuncla 
eis qu: gesta eraut nuntiaturos. Et hsec quidem illi 
tunc. egerunt. Omnes vero ubicunque exercitus, 
«uasi divino quodam spiritu incitati, simul atque 
de imperatoris morte nuntiatum est, uno consensu 
decreverunt, prorsus quasi maximus imperator 
adhuc superesset, neminem se prater ejus liberos 
imperii Romani principem 56) habituros. Nec 
multo post, eosdem non Cesares appellari volue- 
runt, sed Áugustos; quod nomen summi imperii 
velut quoddam insigne est. Et exercitus quidem 
suffragia sua atque acclamationes sibi mutuo per 
liueras significarunt : εἰ unanimis legionum con- 
Sensus, uno eodemque temporis momento cunctis 
ubicumque agentibus innotuit. 

CAPUT LXIX. 


Rome lucius ob mortem Conslantini, et imagines ei C 


decreta. 

At in urbe regia, senatus populusque Romanus 
comperta imperatoris morte, gravissimum humc 
nuntium et quavis calamitate acerbiorem rati, 
nullum luctusji modum fecere. Quippe balnea et 
fora rerum venalium clausa : publica item. specta. 
cula, et quxcunque alia vitte oblectamenta homi- 
nes in otio degentes conseclari solent, remota. Et 
qui prius deliciis diffluxerant, maesti tunc per vias 
incedebant. Omnes imperatorem beatum , Deo ca- 
rum, et prorsus iniperio dignissimum praedicabant. 
Neque hzc vece tantum nuda declarabant: sed 
imaginibus dedicatis mortuum perinde ac super- 
stitem honorabaunt. In quibus cum coeli similitudi- 


nem expressissent in tabula, ipsum supra cclestes p) οὐρανίων ἐν αἰθερίῳ διατριθῇ διαναπανόµενον 3” 


fornices, in :ethereo demicilio requiescentem pin- 
xere. Quin etiam ipsi liberos ejus, imperatores at- 
que Áugustos solos sine cujusquam alterius con- 
sortio nuncupabant : magnisque clamoribus postu- 
ldbant, ut imperatoris sui funus apud se haberent, 
et in regia urbe deponerent. 

CAPUT LXX. 


Quomodo funus Constantinopoli depositum sit a 
Constantio. 


Hunc principi a Deo honorato, etiam Bomani 
honorem exhibuerunt, Àt secundus ex filiis ad pa- 
(11) Τὸ cxnvoc τοῦ σφω» βασιλέως. ldem te- 


stauur Aurelius Victor his verbis . « Funus relatum 
iu urbem sui nominis. Quod sane populus Romanus 


egerrime tulit : quipps cujus armis, legibus, cle- - 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 58’. 


Ὅπως Αὐγούστους εἶναι «Ίοιπὸν τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ τὸ στρατόπεδον ἔχρυεν. 


- Τῶν. δὲ στρατιωτικῶν ταγμάτων ἐχχρίτους ἄνέρας, 
πίστει xal εὐνοίᾳ πάλαι βασιλεῖ γνωρίµους, οἱ :1- 
ξίαρχοι διεπέµποντο, τὰ πεπραγμένα τοῖς Kalczoza 
ἔχδηλα χαθιστῶντες. Καὶ οἵδε μὲν tà) ἕπραο 
ὥσπερ δ' ἐξ ἐπιπνοίας χρείττονος, τὰ τανταχο στ; 
τόπεδα τὸν βασιλέως πυθόµενα θάνατον, μιᾶς Exc 
τει γνώμης, ὡσανεὶ ζῶντος αὐτοῖς τοῦ μεγάλώ 9 
σιλέως, µηδένα γνωρίζειν ἕτερον, ἢ μόνους τοὺς c 
τοῦ παῖδας Ῥωμαίων αὐτοχράτορας. Οὐχ εἰς pru» 
&' ἠξίουν, μὴ Καΐσαρας, ἐντεῦθεν 0' ἤδη τοὺς Szr- 
τας χρηµατίζειν Αὐγούστους * ὃ Uf xal μέγιστο τει 
ἀνωτάτω βασιλείας γἰγνοιτ᾽ ἂν σύμθολον. OL lvo 
ταῦτ ἕπραττον, τὰς οἰχείας φήφους τε xii φως 
διὰ Υραφῆς ἀλλήλοις διαγγέλλοντες: ὑπὸ pim 5: 
καιροῦ ῥοπὴν τοῖς ἁπανταχοῦ πᾶσιν ἐγνωρίν d 
τῶν στρατοπέδων συμφωνία. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ &8'. 


"Ρώμης ἐπὶ Κωνσταντίνῳ πένθος, καὶ διὰ τῶν 
εἰχόνων τιμὴ μετὰ θάνατον. 


Οἱ δὲ τὴν βασιλίδα πόλιν οἰχοῦντες, αὐτῃ comis 
xai ὃήμῳ Ῥωμαίων , ὡς τὴν βασιλέως Eripusn 
τελευτὴν, δεινὴν xal πάσης συμφορᾶς ἐπέχεια τν 
ἀχοὴν θέµενοι, πένθος ἄσχετον ἐποιοῦντο ' λουτβὰ S 
ἀπεχλείετο xal &yopal, πάνδηµοί τε θέσι, καὶ zi 
ós' ἐπὶ ῥᾳστώνῃ βίου τοῖς εὐθυμουμένοις πρ 
ἔθος fjv. Κατηφεῖς δ᾽ ol πάλαι τρυφηλοὶ, 7X sp 
δους ἐποιοῦντο: ὁμοῦ δ' οἱ πάντες τὸν µαχάριο ix 
φήμουν, τὸν θεοφιλῆ, τὸν ὡς ἀληθῶς τῆς βασιλείς 
ἐπάξιον: xal οὐ ταῦτα βοαῖς ἑφώνουν pow", ἓὔ 
ἔργα δὲ χωροῦντες, εἰχόνος ἀναθήμασιν οἵά περ τν" 
καὶ τεθνηχότα αὐτὸν ἑτίμων, οὐρανοῦ μὲν Π3 
διατυπώσαντες bv χρωμάτων γραφῇ, ὑτὲρ n 
τῇ Υραφῇ παραδιδόντες ' τοὺς δ αὐτοῦ cala; s 
οὗτοι μόνους καὶ οὐδ' ἄλλους, αὐτοχράτορας YS 6 
θαστοὺς ἀνεκάλουν, βοαῖς «' ἐχρῶντο ἔχειν 
τὸ σχΏνος τοῦ σφιυν βασιλέως (71) παρ aye X 
µίζοντες, καὶ τῇ βασιλίδι πόλει κατατίθεσθαι Fi 
νιώμενοι., 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 0’. | 
Κατάθεσις τοῦ σκηνγώµατος ὑπὸ Κωνστωταά 
παιδὸς ἐν Κωνσταντινουπόλει. 

'AXAk καὶ οἵδε ταύτῃ τὸν παρὰ θεῷ vip 
ἐχόσμουν ' ὁ δὲ τῶν παίδων δεύτερος (13) Sy P 
menti imperio quasi novatam urbem Romanam at 
bitraretur. » . 

(72) Ὁ δὲ cüv παἰδων δεύτερος. Consumi? 
Cesar, quem pater Orienti priefecerat, audiui p 
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πατρλς ἐπιαστὰς σχήνει, τῇ πόλει τοῦτο προσεχόµι- A tris funus cum advenisset, in urbem patri cogno- 


ζεν (75), αὐτὸς ἐξάρχων τῆς ἑκχομιδῆς: ἡγεῖτο δὲ 
κατὰ στίφος τὰ στρατιωτικὰ τάγματα, εἴπετό τε 
πληθὺς µυρίανδρος, λογχοφόροι τε καὶ ὁπλῖται τὸ 
βασιλέως περιεῖπον σῶμα. Ὡς δὲ ἐπὶ τὸν τῶν ἆπο- 
στόλων τοῦ Σαυτῆρος νεὼν παρῃσαν, ἐνταυθοῖ τὴν 
λάρναχα διανέπανον. Καὶ βασιλεὺς μὲν νέος Κωνστάν- 
τιος ὧδέ πη χοσμῶν τὸν πατέρα, τῇ τε παρουσία, 
xaX τοῖς εἰς αὐτὸν χαθ/χουσι, τὰ τῆς πρεπούσης ὁσίας 
ἀπεπλγέρου. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ OA'. 
Σύγαξις ὃν τῷ κα ουμένῳ μαρτυρ΄ῳ τῶν ἁποστό- 
Avr ἐπὶ τῇ Κωνσταντίνου τε Λευτῇ. 

Ἐπεὶ δ᾽ ὑπεχώρει (74) σὺν τοῖς στρατιωτικοῖς 
τάγµασι, µέσοι δὴ παρῄεσαν οἱ τοῦ Θεοῦ λειτουργοὶ, 
σὺν αὐτοῖς πλῆθεσι, πανδήµῳ τε θεοσεδείας λαῷ, τά 
τε τῆς ἐνθέου λατρείας δι εὐχῶν ἀνεπλήρουν. Ἔνθα 
$n ὁ μὲν µαχάριος ἄνω xelpevoc ἐφ᾽ ὑψηλῆς κρητῖδος 
ἑδοξάςετο, λεὼς δὲ παμπληθὴς σὺν τοῖς τῷ θεῷ ἱερω- 
µένοις, οὐ δαχρύων ἑχτὸς, σὺν χλαυθμῷ δὲ πλείονι, 
τὰς εὐχὰς ὑπὲρ τῆς βασιλέως φυχῆς ἀπεδίδοσαν τῷ 
Θεῷ, τὰ καταθύμια τῷ θεοφιλεῖ πληροῦντες": x&v 
τούτῳ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν αὐτοῦ θεράποντα εὐμένειαν 
ἑνδειξαμένου, ὅτι δὴ καὶ [ μετὰ ] τέλος αὐτοῦ τοῖς 
ἀγαπητοῖς xal γνησίοις υἱοῖς διαδόχοις τὴν βασιλείαν 
ἑδωρεῖτο (15), καὶ κατὰ τὰ σπουδασθέντα αὐτῷ (16) 
σὺν τῇ τῶν ἀποστόλων χατηξιοῦτο uvfjuf τὸ τῆς 
τρισμαχαρίας φυχῆς σχΏνος, τῷ τῶν ἁποστόλων 
προαρήµατι συνδοξαζόµενον, xal τῷ τοῦ θΕεοῦ λαῷ 
συναγξλαζόµενον, θεσμῶν τε θείων xai μυστιχῆς 
λειτουργίας ἀξιούμενον, καὶ κοινωνίας ὁσίων ἆ πολαῦον 


tris valetudine iter arripuerat, nt parentem suum 
ante obitum videret. Sed morbi vis desiderium flii 
frustrata ext, Nam cum Nicomediam venisset, pa- 
trem jam defunctum reperit, nt scribit Julianus in 
Oratione prima De laudibus Constantini, pag. 29. 
Cum Juliano consentiunt etiam ceteri historiae 
scriptores. Solus Zonaras Constantium | Caesarem 
qui tunc erat Antiochiz, vivente adliuc patre su- 
pervenisse scribit, eique mortuo funus magniücen- 
lissimum duxisse. 

(75) Τῃ xéJst τοῦτο προσεχόµιζεν. Penultima 
vox addita est a viris doctis, ex conjectura, ntl 
opinor. Videtur tamen aliquid amplius deesse, ac 
fortasse ita scripserat Eusebius : τῇ ἐχείνου ἐπωνύ 
πόλει. Ex his patet, Constantini cadaver lionorificó 
cultu servatum esse Nicomediz:, usque ad Con- 
stanti Casaris adventum. Qui cum venisset Nico- 
mediam, patris funus deduxit. Constantinopoli. 
Quare fallitur auctor Clironici Alexandrini, qui 
Constantium recta Constantinopolim venisse, atque 
ibi paternas exsequias celebrasse scribit. 

(14) Ἐαεὶ δ' ὑπεχώρει. Morum verborum duplex 
sensus alferri polest. Àut enim significat Eusebius, 
Coustantium Cesarem, cum patris arcain. in. ec- 
clesia deposuisset, statim cuin militibus ex ecclesia 
discessisse; aut id tantum vult, Constantium, ea re 
peracia, secessisse ex medio ecclesie, ut. sacerdo- 
Ubus locum daret. Quam quidem sententiam ve- 
riorem puto. Nam Constantius licel nondum salu- 
lari lavacro tinctus esset, erat tamen catechume- 
nus, ut docet Sulpicius Severus in libro secuudo 
Historie. 

(15) Βασιὰείαν ἑδωρεῖτο. Interpretes hac de Deo 
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minem illud devexit, ipse exsequias pracedens. 
Preibant per catervas et agmina dispositi numeri 
militares, Pone sequebatur innumerabilis hominuni 
multitudo. Hastati vero et scutacii ipsum iropera- 
toris corpus medii cingebant. Postqaam ad 562 
apostolorum Servatoris nostri ecclesiam perventum 
est, aream illic deposuerunt. Hunc ín modum no- 
vus imperator Constantius, tum adventu suo, tum 
reliquis officiis patri honorem exhibens, justa αἱ par 
erat persolvit. 


CAPUT LXXI. 


Missa in apostolorum martyrio celebrata in exsequiis 
Constantini. 


Ubi vero ille cum militaribus numeris abcessit, 
ministri Dei cum. turbis et (oia fidelium plebe, in 
medium prodiere, et divini cultus czereinonias pre- 
cationibus peregerunt.' Ac beatus quidem princeps 
3lto in suggestu jacens, laudibus tum celebrabatur. 
lnrumerabilis autem populus una eum sacerdoti- 
bus Dei, non sine gemitu ac lacrymis, pro impe- 
ratoris anima preces offerebant Deo, gratissimum 
pio principi officium exhibentes. Porro in hoc 
etiam Deus prolixam erga famulum suum benevo- 
lentiam declaravit : quippe qui charissimis ac ger- 
manis ejus filiis paterni imperii successionem tri- 
buerit; et, quod maxime ambierat, locum juxta 
apostolorum memoriam ei concesserit ; ut seilicet 
beatissimae illius anim: tabernaculum apostolici 
nominis atque honoris consortio frueretur, et po- 
pulo Dei in ecclesia sociaretur ; divinisque csre- 
moniis ac mystieo sacrificio, et sanctarum precuii 


dici crediderunt, qui imperium Constantini liberi« 
donavit. Ego vero, reatuentius examinata, de ipso 
Constantino dici censeo, qui regnum filiis etian 
mortuus tradidit. Idque confirmant sequentia. 

(16) Vulg. xal τὰ σπουδασθέντα αὑτφ. Scriben- 
dum videtur xai χατὰ τὰ σπουδασθέντα αὐτῷ. Opta- 
verat Constantinus, ut post obilum non, sieut reliqui 
principes, consecraretur atque inter divos referre- 
tur : sed ut, cum apostolis sepultus, particeps fieret 
orationum qu:e in eurum honorem a fidelibus Dco 
offerri solent, ut supra dixit Eusebius in cap. GU. 
Ex quo apparet, hic scribendum esse χατά, non, nt 
in libro Morzi et ad marginem editionis Geneven- 
Sis, διὰ τὰ σπουδασθέντα. Nec sic tamen locus in- 
teger fuerit, nisi hec verba suppleautur, τῶν ἔπιτε- 
λρυµένων εὐχῶν αὺν τῇ, elc. Quod confirmat. Eu- 
sebius in dicto capite 00. Delendum quoque est 
punctum quod paulo post apponitur tum in Regio 
codice, tum in vulgatis editionibus, legendumque 
uno ductu : σὺν τῇ τῶν ἁποστόλων κατηξιοῦτο µνήμῃ 
τὸ τῆς τριαµαχαρίας φυχῆς σχΏνος, etc. Quo mhi 
cerlius, ni mirer interpretem id non vidisse, In 
codice Fuk. hic locus ita legitur : Καὶ διὰ τὰ σπου- 
δασθέντα αὐτῷ, τόπου σὺν τῇ τῶν ἀπ. χατηδιοῦτο 
pfi]. ὡς ὁρᾷν εἰσέτι xal νῦν τό, elc. Neque liter 
in libris Turnehi ο Savilii : nisi quod Savilius 
habet τόπου ἐπὶ τῇ τῶν ἀπ., eic. AL in schedis 
Regiis hunc locum ita scriptum inveni, χατασπου- 
δασθέντα αὑτοῦ, τόπου σὺν τῇ τῶν ἀπ., etc. Qui 
lectio ad emehdationem nostram propius accedit, 
Porro voces ille ὡς ópdv εἰσέτι χαὶ vuv, pcr paren- 
thesim dicuntur. Idque innuit illa. codicis Ευκύ 
tiani interpunctio, quam supra exhibui. 
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communione potri mereretur : ipse vero etiam Α εὐχῶν ' αὐτὸς δὲ «nc βασιλείας (71) χαὶ μετὰ θάν;- 


post mortem imperium retinens, quasi redivivus 
universum orbem gubernans, Victor Maximus Au- 
gustus, suo adhue noniine rempublicam regeret. 


CAPUT LXXII. 
De phaenice ave. 

Non quemadmodum avis illa Agyptia, que 
cum ejus generis unica sit, super aromatum οὐ» 
mulo emori dicitur, seipsam quasi victimam immo- 
lans : moxque ex ipsis favillis renasci, et pennis 
in altum subvecta, eadem qua prius specie cerni : 
sed potius exemplo Servatoris sui, qui instar tri- 
tici sati, ex uno semine in mulia sese diffundens, 
ope ac benedictione Dei spicam protulit, et uni- 
versum terrarum orbem fructibus suis implevit; 
ad hunc modum beatissimus 56893 princeps per 
successionem liberorum multiplex factus est ex 
uno : adeo ut passim in omnibus provinciis imagi- 
nes ei simul cum filiis honoris causa statuantur, 
et familiare nomen Constantini etiam post ejus 
obitum usurpetur. 

CAPUT LX3III. 
Quomodo in nummis Constantinum velut in εα- 
lum ascendentem | expresserint. 

Quinetiam nummi hujusmodi forma signati sunt : 
anteriore quidem parte beatum principem obtecto 
capite przferentes ; altera vero parte in quadrijugo 
curru aurige instar sedentem, et porrecta jpsi 
celitus dextra ad superos assumptum. 


CAPUT LXXIV. 


Quod cum Deum coluisset, merito etiam a Deo 
honoratus est. 


Hec miracula summus omnium Deus in Con- 
stantino, qui solus ex omnibus retro imperatoribus 
Christianum se palam profeasus fuerat, nostris 


(17) Vulg. αὑτὸς δὲ τῆς βασιλείας μετὰ 0ávacor. 
Scribo αὐτὸς δὲ τῆς B. xal μετὰ θάνατον ἐπειλημμέ- 
vec, quod confirmant sequentia. Átque ita in codice 
Fuk. diserte scriptum inveni. 

(18) Νικητὴς, Μέγιστος, Ze6actóc. Hujusmodi 
crat inscriptio, legibus et epistolis Constantini prz. 
figi solilà, ut passim lestalur Eusebius : Victor 
Constantinus Magnus Augustus, Pronomen Victoris 
sumpsit Constantinus post partam de tyranuis vi- 
ctoriam. Sedel filii ipsiusquasi jure bzredi 
relipuerunt, ut docent eorumdem epistolze. Porro 
ex hocloco apparet, post obitum Constantini Ma- 
ximi, tribus circiter mensibus, id est toto interregni 
Spatio,leges omnes.atque edicta, Coustantini,tanquaur 
superstitis, nomine inscripta fuisse, cum nullus alius 
Augustus esset in orbe Romano, ut supra observavi. 
Potest etiain intelligi hic locus de liberis Coustan- 
tini Magni qui eodem titulo et nomine utebantur, et 
in quibus pater reviviscere videbatur. Quam iuter- 
pretationem con(irmant sequentia. 

(79) Vulg. ἡγεμογίας κρατεῖν. Scribo ἐχράτει, ut 
respondeat ei verbo quod multo ante praecessit, χατ- 
ηξιοῦτο. Porro in codice Regio ad marginem hujus 
capitis, Graecus scholiastes hiec verba in. honorem 
Coustantini ascripserat : Elg αἰώνιον pnus στι 
τὸ ὄνομά σου, ἀποστόλων τρισκαιδέχατε, Sed οἱ 
passim in hoc opere laudibus ac votis eum aspergit 
idem ille scriba. In Fuk. codice scribitur xpasei. 


B 


τον ἐπειλημμένος, ὥσπερ οὖν ἐξ ἀναθιώσεως tb 
σύμπασαν ἀρχὴν διοικῶν, Νιχητὴς, Μέγιστος, Σεδα- 
στὸς (78) αὐτῷ προσρήµατι τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας 
ἐχράτει (79). 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ OB'. 
Περὶ φοίγικος ópréov. 

Οὐ κατὰ τὸν Αἰγύπτου ὄρνιν, ὃν 0f) cast µονοχε 
ὕντα τὴν φύσιν, θνῄσχειν μὲν ἐπ ἀρωμάτων, αὐτὸν 
αὑτῷ τὴν τελευτὴν θυηπολοῦντα, ἀναθιώσχειν ὃ ἐς 
αὐτῆς σποδιᾶς , καὶ ἀναπτάντα τοιοῦτον olo; xil 
πρότερον ἣν φῦναι ' χατὰ δὲ τὸν αὐτοῦ Σωτῆρα, ὃς 
τῷ τοῦ πυροῦ σπόρῳ παραπλησίως &vO' Evo; πολυ- 
πλασιαζόμενος, σὺν εὑλογίᾳ Θεοῦ παρεῖχε τὸν στάχυν, 
xaX τὴν σύμπασαν οἰχουμένην τῶν αὐτοῦ xax 
επίμπλα χαρπῶν' τούτῳ οὖν ἐμφερῶς ὁ τρισµαχάρως, 
πολυπλάσιος (80) διὰ τῆς τῶν παίδων διαδοχής ἀνθ' 
ἑνὸς ἐγίγνετο, ὣς καὶ εἰκόνων ἁἀναστάσεσι παρὰ 
πᾶσιν ἔθνεσιν ἅμα τοῖς αὐτοῦ τιμᾶσθαι mai, 
οἰχεῖόν τό τοὔῦνομα Κωνσταντίνου, xaX μετὰ τὴν τὸ 
βίου παραλαμδάνεσθαι τελευτήν. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ OI*. 
Ὅπως ὃν νοµίσµασιν, ὡς εἷς οὐρανὸν ἁγιόγτα 
Κωγνστανγτῖνον ἐνεχάρασσον. 

"Ἠδη δὲ xai νοµίσµασιν ἐνεχαράττοντο τύπα, 
πρόσθεν μὲν ἐντυποῦντες τὸν µαχάριον, ἔγχεχαλνῃ» 
p£vov τὴν κεφαλὴν σχήµατι (81), θατέρου δὲ µέρος 
ἐφ᾽ ἅρματι τεθρίππῳ ἸἨνιόχου τρόπον, ὑπὸ δεξιᾶς 
ἄνωθεν ἑχτεινομένης αὐτῷ χειρὸς ἀναλαμδανόμε- 
vov. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ OA. 

Ὅει ὁ τιμηθεὶς ὑπ αὐτοῦ θεὺὸς δικαίως αὐτὸν 
ἀνγτετίμησε. 

Ταῦθ) ἡμῖν αὐτοῖς δείξας ὀφθαλμοῖς, ἐπὶ µόνῳ τῶν 
πώποτε Χριστιανῷ διαφανῶς (82) ἁποδειχθέντι 
Κωνσταντίνῳ ὁ ἐπὶ πάντων θεὺς, ὁπόσον fv üps 


(80) Vulg. πολυπΛΊασίως. Savilius ad oram libri 
sui notat legendum esse πολυπλάσιος, cui assentior; 
mallem tamen πολυπλασίων. 

(81) Ἐγκεκαλυμμένον τὴν κεφαλὴν σχήµστι. 
Ultiwa vox delenda mihi videtur, quam ex wargine 
in textum irrepsisse credibile est. Ascriptum autem 
erat in margine ὀχήματι, ad explicationem vocabuli 
sequentis ἅρματι. Quod vero ad marginem editions 
Genevensis legitur διαδήµατι, meo quidem judicia 


tario illud D iueptissimum est, neque Grxci sermonis proprielas 


eam locutionem admittit. Porro in plerisque num- 
mis Constantinus capite galeato conspicitur. 

(82) Vulg. Xpieciavow διαρατῶς. Scribendum est 
sine duhio Χριστιανῷ. Scribendum quoque est 
τῶν πώποτε βασιλέων, aut certe subaudiendum. Gate- 
rum Eusebius neminem excipit ex numero imperate- 
rum Romanorum, dum ait primum ex omnibus Con 
stantinum palam et aperte Christianum faisse. (Quod 
certe verissimum est. Etsi enim Philippus imperator 
Christianus fuisse a nonnullis proditur, non tameo 
Christianam religionem , perinde ac Constantibus, 
palam professus est. Alio sensu Orosius in libro vit, 
de Constantino ita scribit: « Primus imperatorum 
Christianus , excepto Philippo, qui Chrisuanus àn- 
nis admodum paucis ad hoc tantum consiitulus 
fniase mihi visus est, ut millesimus Romae annus 
Christo.potius quam idolis dedicaretur. » 

D 
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αὐτῷ (83) τὸ διάφοραν παρεστήσατο, τῶν αὑτόν τε A oculis proponens, satis superque declaravit, quan- 


xaX τὸν Χριστὸν αὐτοῦ σέδειν Ἠξιωμένων, τῶν τε τὴν 
ἐναντίαν ἑλομένων, ol τὴν Ἐχχλησίαν αὑτοῦ πολε- 
μεῖν ὠρμηκότες, αὐτὸν αὐτοῖς ἐχθρὸν xal πολέμιον 
κατεστήσαντ», τῆς ἐφ᾽ ἑκάστῳ τοῦ βίου χαταστροφῆς, 
Eva p, τὸν ἔλεγχον τῆς αὐτῶν θεοεχθρἰας ἑνδειξαμέ- 
νης ὥσπερ οὖν τῆς θεοφιλείας τὰ ἐχέγγυα, τὸ 
Κωνσταντίνον τοῖς πᾶσι φανερὸν κατέστησε τέλος. 


tum interesset inter eos qui ipsum Christunmque 
ipsius colere meruissent, atque inter illos qui con- 
trariam sectam aec sententiam amplexi essent. Qui 
cum Ecclesie Dei bellum intuliesent, Deum sibi 
hostem atque inimicum reddiderunt, Ac profecto 
uniuscujusque illorum interitus, quantum erga eos 
esset divini Numinis odium, certissimo argumento 


declaravit : quemadmodum Constantini obitu, Dei erga ipsum benevolentie quzdam quasi pignora, 


omnibus manifesto apparuerunt. 
KEPAAAION OE. 


Ὅτσι τῶν προγενοµένων ᾿Ῥωμαίων SaciAéor εὖ- 


σεθέστερος. Κωγσταγτίνος. 

ἩΜόνου μὲν Ῥωμαίων βασιλέως τὸν παµθασιλέα 
Θεὸὺν ὑπερθολῇ θεοσεθείας τετιµηχότος, µόνον δὲ τοῖς 
πᾶσι πεπαῤῥησιασμένως τὸν τοῦ Χριστοῦ χηρύξαντος 
Λόγον, μόνου τ εἰπεῖν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ, ὡς οὐδέ- 
τερος τῶν ἐξ αἱῶνος, δοξάσαντος, μόνου τε πᾶσαν 
κολύθεον πλάνην χαθελόντος, πάντα τε τρόπον εἶδω- 
λολατρείας ἀπελέγξαντος' xaY 6h καὶ µόνου τοιούτων 
Ώξιωμένον ἐν αὐτῇ τε ζωῇ xaX μετὰ θάνατον, οἵων 
Οὐχ ἄν τις τυχόντα οἷός τ) ἂν γένοιτο ἐξειπεῖν τινα, 
οὔτε παρ Ἕλλησιν, οὔτε παρὰ βαρδάροις, οὐδέ γε 
παρ' αὐτοῖς τοῖς ἀνωτάτω 'Ῥωμαίοις, οὐδενὸς τοιού- 
του τινὸς εἰς ἡμᾶς ἐχ τοῦ παντὸς αἰῶνος µνηµονευο- 
μένου 


CAPUT LXXV. 


Quod Constantinus superiores omnes imperatores 
pietate superavit. 


Qui cum solus ex Romanis imperatoribus, Deum 
omnium regem excellenti quadam pielate coluis- 
set, solusque dóctrinam Christi universis ore li- 
bero pradicasset ; cumque Ecclesiain Dei honore 
ει gloria in tantum auxissel quantum antea nemo, 
et errorem hominum plures colentium deos solus 
evertisset, omnesque hujusmodi superstitionis ri- 
tus ac modos confutasset : solus quoque tum in hac 
vita, tum post mortem, ea 564 consequi meruit, 
qualia nullus unquam nec apud Graecos, nec apud 
barbaros adeptus esse perhibetur. Sed neque apud 
priscos illos Romanos, ab ultimis usque tempori- 
bus quisquam recenseri potest, qui cum hoc nostro 
sit comparandus. 





TOY IIEMIITOY ΛΟΓΟΥ ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


e. Τὸ προοίμιον τοῦ Πάσχα µἐμνηται, καὶ ola ὁ ᾳ xal tà φι]όσοφα διᾶπτυονΊω», xal περὶ τοῦ 


τοῦ θεοῦ Λόγος ὠφελήσας σύμπαντας διαφό- 
poc, παρὰ τῶν ὠφελουμένωγ ἐπεδου.Ίεύετο. 

g. Προσφώνησιςτῇ ExxAnc(g καὶ τοῖς ἀκροαταῖς, 
συγγιώσχει» καὶ διορθούυσθαι τὰ πταίσµα- 
τα. 

Υ. "Ότι καὶ τοῦ Λόγου Πατὴρ ὁ θεὸς, καὶ τῆς 
κτίσεως ὁ αὐτὸς δηµιουρτός' καὶ οὐκ ἂν ἠδύ- 
νατο συγισεάναι τὰ ὄντα, εἰ διάφορα ἦν αὐτῶν 
τὰ αἴτια. 

&. Περὶ τῆς λατὰ εἴδω.α zAárnc. 

€'. "Οτι Χριστὺὸς à Ylóc τοῦ θεοῦ πάντα ἑδημιούρ- 
γησε, καὶ τοῦ εἶναι τὸ ποσὀὸν ἐν ἑχάστῳ διωρί- 
σατο. 

€". Περὶ τῆς εἰμαρμέγης, ὅτι ψευδἠς ὁ περὶ αὐτῆς 

όγος δείκνυται, ἔκ τε cov παρὰ ἀνθρώποις 
γόμω», xal τῶν xacà τὴν xcci ürwa οὐχ 
ἁτάκχτως, ἀἆ..1ὰ κατὰ cát. κινγεῖται, τοῦ An» 
μιουργοῦ τὸν ὅρον διὰ τῆς τάξεως ἐπιδεικγύ- 


pura. 

Q. "Οτι περὶ τῶν ἀκαταΛλήπτων, τοῦ Δημιουρλοῦ 
χρὴ τὴν σοφίἰαν δοξάζειν, καὶ οὐκ ἄ-.1ον οὐδ' 
αὐτόματον αἰτιᾶσθαι φυρἀν. 

η΄’. "Ori τὰ μὲν χρειώδη ἀφθόνως τοῖς ἀνθρώποις 
ὁ sóc yopnysi* τὰ δὲ πρὸς tépyur, μετρίως" 
συμφερόντως ἑκατέρων xopnroy τὴ» áxóAav- 
ctr. 

6’. Περὶ τῶν φιε]οσόφων, οἳ διὰ τὸ πάντα βού.1ε- 
σθαι εἰδέναι, καὶ περὶ τὰς δόξας ἐσφά-ησαν, 
xal κιδύνοις ἔγιοι προσωµίλησαγ. Καὶ περὶ 
τῶν Πλάτωνος δογμάτων. 

v. Περὶ τῶν μὴ µόνον τὰ γραφικὰ δόγµατα, àAAÀ 


δεῖ 1) πάντα πιστεύειν τοῖς ποιηταϊῖς, ἢ πάντα 
ἀπιστέίγ. 

ια. Περὶ τῆς κατὰ σάρκα τοῦ Κυρίου παρουσίας, 
τίς xal ἐπὶ εἰσι γεγένηται. 

ιβ’. Περὶ τῶν μὴ Tróvcov τὸ µυστήρ!ογ, καὶ ὅτι 
ἑκόντες ἠγγόησαν», καὶ ὅσα τοὺς }γγόντας 
ἀγαδὰ µέγει, xal μά»ιστᾶ τοὺς δι ὁμο.ογίας 
τε λειωθέντας. 

ιΥ. "Οτι ávayxaía τῶν τῆς κτίσεως μερῶν ἡ δια- 
φορά καὶ ὅτι ἡ πρὸς ζὸ κα.ἰὸν καὶ xaxóv. ῥοπὴ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων γ)ώμης éctír * ὅθεν xal ἡ 
λρίσις ἀναγκαία χάἀὶ.εὔ λογος. 

ιδ. Ὅτι ἀπείρως ἡ κτιστὴ οὐσις ἁπὸ τῆς ἀκτίστου 
οὐσίας ágécenxs* π.ἸησίονΥ δὲ αὐτῆς, τῷ κατ' 
ἀρετὴν Bio ὁ ἄνθρωπος γίγγεται. 

εΕ’. "Oca à Σωτὴρ ἑδίδαξε, καὶ ἐθαυματούργησε, 
χαὶ τοὺς ἁρχομένους ὠφέλησεν. 

ις’. ΤΗΥ Χριστοῦ παρουσίαν προειρῆσῦαι μὲν τοῖς 
προφήταις' ἐπὶ xacactpogq δὲ τῶν εἰδώλων 
καὶ τῶν εἰδω.1ικῶν γενέσθαι πόὀ.Ίεωγ. 

5’. Περὶ τῆς Μωῦσέως σοφίας, ζη.λωθείσης παρὰ 
τῶν ἔξωθεν σοφῶν' xal περὶ Δαγιὴά καὶ τῶν 
τριῶν παίδων. | 

τη’. Περὶ τῆς Z(60AAnc τῆς Ἐρυθραίας, ἓν áxpo- 
στιχἰδιτῶν τῆς µαντείας ἑπῶν, τὸν Κύριον καὶ 
τὸ πάθος δηούσης ' ἔστι δὲ ἡ ἀκροστιχίς ᾿ 
Ἰησοὺς Χριστὸς , θεοῦ υἱὸς, Σωτὴρ, σταυ- 


poc. 

(0’. "Οτι ἡ περὶ τοῦ Σωτήρος τείᾳ παρ οὔδε- 
vóc τῶν τῆς Εκκ.1ησίας πέπ.Ίασται, à AA της 
Ἑρυθραίας Σιδύ..Ίης ἐστὶν, ἧς τὰς βίδλους 


(85) Ὁπόσον ἦν dpa αὑτῷ. Malim legere ὁπόσον ἣν παρ αὐτῷ τὸ διάφορον, etc., id est, Quantum apud 


sc discrimen esset. 
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Κικέρων ὁ ποιητὴς πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ A ει τοῦ διωγμοῦ µείζογα δόξαν τῇ εὐσεθίᾳ 


Χριστοῦ Ῥωμαϊστὶ μετέφρασε" καὶ ὅτι BupriAtoc 
µέμνηται αὐτῆς, καὶ τοῦ παρθεγικοῦ τόχου , 04 
αἰνιγμάτων φόδῳ τῶν κρατούντων ὑμνήσας τὸ 
µυστήριον. . 

x. Βιργωίου Md ς ἕτερα περὶ Χριστοῦ ἔπη, 
καὶ ἡ τούτων ἑρμηνεία᾽ ἐφ᾽ οἷς δείκνυται δι’ 
αἰνιγμάτων, ὡς «παρὰ ποιητου, μηγνθὲν tó 
µυστήριον. . 

χα’. Ὅτι οὐ δυγατὸν περὶ γ/ιὰοῦ ἀγθρώπου ταυτα 
Ίάγεσθαι' καὶ δει οἱ ἀπιστοῦντες , ἀγγοίᾳ 
θεοσεθείας xal τὸ εἶναι ὅθεν αὐτοῖς ἀἆγγοου- 
eu. 

xf. Εὐχαριστία Χριστῷ τὰς vixac καὶ τὰ Aouxà 
à τοῦ fBactAéoc Tpágovoa* καὶ EAeryoc 
τοὔχας αὐτῶν tv, Μαξιμίνου, τῷ µεγέ- 


περιποιήσαντος. 

χΥ. Περὶ τῆς τῶν Χριστιανών πο.]ιτείας' καὶ ὅτι 
χαίρει τοις ἐν ἀρετῃ βιοῦσι τὸ θεῖον, καὶ χρὴ 
κρἰσιν προσδοκᾷν καὶ ἀνταπόδωσν,. 

xb. Περὶ Δεχίου xal ΟὐαΛεριαν οῦ, καὶ Αὑρη.ιαγοῦ, 
ἀθ.λίως τὸν βίον κατάστρεγάντων διὰ τὸν τῆς 
ἘΕκκ.ησίας διωγμό». 

χε. Περὶ Διοκ.1ετιανοῦ μετ αἰσχύνης τὴν βασι- 
Js(avr παραιτησαµάένου, καὶ διὰ τὸν διωγμὸν 
τῆς Εκκ.ησίας χεραυνωθέντος. 

Xc'. "Οτι τῆς τοῦ-«βασιωέως εὐσεθείας ὁ θεὺρ 
altioc* καὶ ὅτι τὰ μὲν κατορθώματα παρὰ θεοῦ 
χρὴ ἑητεῖν καὶ αὐτῷ «Ἰογίζεσθαι' ῥᾳθυμίᾳ ἃ 
ἡμετέρᾳ ἐπιγράφειν τὰ αταίσµατα. 


565 CAPITULA ΙΗΙΒΑΙ QUINTI. 


|. Procmiun — mentionem. [αεί Pasche, εἰ quod Β xime ad Deum accedit, 


Christus cum. multa in omnes homines beneficia 
contulisset, ab iisdem male mulctatus est. 

M. Allocutio ad Ecclesiam et auditores, ut ignoscant 
el emendent si quid minus recte dixerit. 

HI. Quod Deus Pater. est Verbi, et omnium rerum 
opifex ; εἰ quod nullo modo res possent consistere, 
si diverse essent earum causa, 

IV. De errore eorum qui simulacra venerantur. 

V. Quod Christus Filius Dei cuncta condidit, et cer- 
tum vil spatium singulis constituit. 

Vl. De (ato ; et quod falsa sunt que de eo dicun- 
tur ; idque ostenditur tum ez legibus humanis, tum 
ex rebus creatis qug. non (emere, sed ordine mo- 
ventur ; hoc facto declarantes Creatoris. pre- 
ceptum. 

Vll. Quod in rebus quas intelligentia assequi non 
possumus, Crealoris sapientiam predicare debe- 
mus, nec casum aut aliam. preter Deum. causam 
existimare. 


Vlll. Quod que ad usum necessaria. sunt, Deus. co- C 


piose suppeditat hominibus: qua vero ad volupta- 
tem faciunt, modice subministrat : utrumque ad 
utilitatem nosiram dispensans. 

IX. De philosophis qui cum omnia scire voluissent, 
opinionibus lapsi sunt, et nonnulli discrimen vite 
subierunt : item de doctrina Platonis, 

X. De is qui non solum sacre Scripture, sed etiam 
philosophorum dogmata despiciunt : et quod vel in 
omnibus fides poeiis adhibenda est, vel in nullo. 

U De corporali Domini adventu, qualis et cur 
uerit. 

ΧΙΙ. De his qui hoc mysterium non cognoverunt ; et 
duod voluntaria eorum ignoralio est : et quania 

ona eos maxeant, qui illud cognoverunt, ac pra- 
sertim éos qui in confessione mortui sunt. 

Xlll. Quod necessaria sit. differentia in rebus crea- 
tis; ei quod ad bonum malumque propensio ex. vo- 
luntate hominum oritur ; ideoque necessarium est 
jedicium Dei. 

XIV. Quod creatura immenso spatio distat a. sub- 
slantia increata ; et quod homo per virtutem pro- 


XV. Quo precepta tradiderit, et qua — miracula 
patraverit, et quantopere subditis pro[uerit Ser- 
valor. 

XVI. Quod Christi adventus predictus sit a propie- 
lis : et quod ad eversionem 56 simulacrorum d 
urbium simulacra coleniium, ordinatus (uerit. 

XVII. De sapientia Moysis : item de Daniele εἰ detri- 
bus pueris. 

XVII. De Sibylla que in acrostichide carminum 
quibus vaticinata est, Dominum εἰ passionem de- 
signat. Est autem achrostichis haec : « Jesus Chn- 
stus, Dei Filius, Servator, crux. » 

XIX. Quod hec de Christo vaticinatio α sm 
Christianorum conficta est, sed ab. Erythrea Si- 
bylla conscripta, cujus libros Cicero ante adten- 
tum Christi Latinis versibus reddidit : et quod Vir. 
gilius ejus mentionem facit, simulque partus tit- 
ginei ; obscure celebrans mysterium, metu polen- 
tiorum. 

XX. Alii versus Virgilii Maronis de Christo, eortm- 
que interpreiatio : in quibus ostenditur, obscurt, 
ut poetis mos est, indicatum esse mysterium. 

XXI. Quod de nudo ac simplici homine dici hec rca 
possunt εἰ quod infideles ob divini cullus 1gao- 
rantiam, ne ortus quidem sui causam norunt. 

XXII. Gratiarum actio imperatoris, qua viclortas δὲ 
reliqua bona sua. Christo accepta fert ; e cos[s- 
tatio Mazimini tyranni, qui persecutionis crude- 
litate Christiane religionis gloriam auxerat. 

XXII. De Christianorum institutis : εἰ quod Dets 
diligit eos, qui virtutem sectantur ; εἰ quod judi- 
cium ac retributionem sperare oportet. 

XXIV. De Decii, Valeriani εἰ Aureliani calamilot 
vile exitu ob persecutionem Ecclesiarum. 

XXV. De Diocletiano, qui turpiter. imperio se aM 
cavit, εἰ ob Ecclesiarum persecutionem. [umm 
ictus est. . - 

XXVI. Quod Deus causa fuit pietatis imperaleru, 
et quod eventus prosperos a Deo poscere eique οἱ’ 
ceptos ferre debemus : secus autem gesia, Mf 
geniie nosire imputare. 
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ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ. 


ΛΟΡΟΣ ON ΕΓΡΑΨΕ « TQ ΤΩΝ ATIQN ZYAAOTQ (84). » 


CONSTANTINI IMPERATORIS 


ORATIO QUAM INSCRIPSIT « AD SANCTORUM COETUM. » 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ Α’. 


Τὸ προοἰμιον τοῦ Πάσχα µέμνηται, καὶ ola à τοῦ 
θεοῦ Λόγος ὠφελήσας σύμπαντας διαφόρως, 
παρὰ τῶν ὠφε.ουμέγων ἐπεδου.λεύετο. 


Τὸ τηλαυγέστερον ἡμέρας τε χαὶ ἡλίου φέγγος, 
προοίµιον μὲν ἀναστάσεως, ἁρμογὴ δὲ νέα τῶν πονη-- 
σάντων ποτὲ σωμάτων, Épyatóv 0' ὑποσχέσεως (85), 
χαὶ ἀτραπὸς ἐπὶ τὴν αἰωνίαν ζωὴν ἄγουσα, 1j τοῦ 
παθήµματος ἡμέρα πάρεστιν, ὦ προασφιλέστατοι χαθη- 
γηταὶ, φίλοι 0* οἱ λοιποὶ ξύμπαντες ἄνδρες, µαχάριά 
τε πολλὰ πλήθη (86) τῶν Βρησχευόντων, xai αὐτὸν 
τὺν τῆς θρησκείας θεὸν, διὰ τῶν ἑντὸς αἰσθήσεων : 
ἑχάστου χαὶ δι ἐχφωνητηρίων ἁδιαλείπτως ὑμνούν- 
των χατὰ τὰ ἐν θεσπἰσµασι προσαγορευόµενα. Zo δ', 
& παμµήτειρα φύσις, tL τοιοῦτον τῷ χόσμῳ συντε- 
τέλεχας πώποτε; Ποῖον 0^ ὅλως σὸν δημιούργημα ; 
Elzep ὁ τῶν πάντων, xa τῆς cc; οὐσίας (87) 
αἵτιος' οὕτος Υάρ σε ἐχόσμησεν ἐπεὶ χόσµος φύ- 
σεως, dj κατὰ φύσιν ζωή (88): ἐπικεχράτηχε δ' 


(34) Post quatuor libros De vita et pietate impe- 
ratoris Constantini, duas orationes Eusebius subje- 
cera: alteram Constantini imp. Ad Sanctorum ce- 
(im, sive ad Ecclesiam Det; alteram α seipso 
ronscriptam D« fabrica et donariis martyrii Hiero- 
solymitani, ut ipsemet Eusebius testatur in capp. 32 
el 46 libri quarti. Sed posterior quidem Eusebii 
oratio hodie non exstat. Prior autem illa tot men- 
dis inquinata est, ut pene satius fuerit eam non 
exstare, Verum cum hoe eximium sit monumentum 
religiosi principis, ejusque studiorum et ingenii il- 
lusire specimen, operz pretium facturus mihi videor, 
si in eo emendardo atque explicando curam ac di- 
ligeytiam adhibuero. "Ov ἔγραγε. In. capite 52 lib, 
iv, legitur ἐπέγραψε, quod prxferendum puto. Hic 
igitur titalus fnit. hujusce orationis : Νιχητὴς, Mé- 
Toss, Σεθαστὸς Κωνσταντῖνος τῷ τῶν ἁγίων GuÀ. 
Aot. 

(85) Vulg. ἆρμαί θ' ὑποσχέσεως. In libro Mor:ei, 
perinde ac in margine editionis Genevensis, emeuda- 
tur ὅρμαιον. Quod. vocabulum nullibi legere memini, 
At in libro Scaligeri ἕρμαιον corrigebatur, quod 
propius accedit ad manuscriptorum codicum lectio- 
iem, Certe in Regio codice ἑρμαί legitur, ex quo 
conjieiebam | scribendum esse $ppa , id est funda- 
ientum.. Eleganter resurrectionem Domini vocat 
fundamentum promissiouis. Nec male €hristopbor- 
sonus pignus promissionis vertit, quod idem est. 
l'ignus enim pro firmamento datur ; unde ἐνέχυρον 
dicitur a Grecis. lu codd. Fuk. et Savilii ἕρμαιον 
Seriptum inveni. 


C 


À 


567 CATUT |. 
Proemium mentionem facit Pascha, et quod Christus 
cum mulia in omnes homines beneficia contulisset, 
ab iisdem male multatus est. 


Splendidius solito solis ac diei jubar; primordium 
quidem resurreclionis, corporum vero jam pridem 
dissolutorum nova reparatio: fundamentum promis- 
sionis, via ducens ad seternam vitam, dies videlicet 
passienis nunc agitur,doctores charissimi et reliqui 
omnes amici: vosque multo reliquis feliciores cre- 
dentium populi, qui ipsum religionis auctorem Deum 
religiose colitis, et tum interiore sensu, tum lin» 
guis ac vocibus, juxta sacrorum oraculorum pre- 
scripta, ipsum sine intermissione laudatis. Tu vero, 
natura omnium parens, quid hujusmodi unquam ad 


p hominum utilitatem contulisti? Aut potius quod 


usquam est opificium tuum ?: siquidem ille omnium 
suctor tus substantiz opifex fuit, flic enim est, 
qui te ornavit. Quippe ornamentum natura est, vita 


eum antea dixerit Constantinus, φίλοι θ) οἱ λοιποὶ 
ξύμπαντες ἄνδρες. Quibus verbis Constantinus uni- 
versam plebem catholicam salutat more concioaa- 
torum. Quare verba illa µαχαριώτερα δὲ πολλῷ 
πλήθη, initium sunt alterius periodi, qua Cons'an- 
tinus felicitatem catholice plebis exaggerat. Porro 
libentius legerem πλίθη τυγχάνετε, ut plebem ipsam 
alloquatur Constantinus. Ín codd. tamen Fuk. et 
Savilii ita legitur hic locus: Μαχάριά τς πολλὰ πλή- 
θη τῶν θρησχευόντων, xai αὐτὸν τὸν τῆς θρησχείας 
Θεὸν διὰ τῶν ἐντὸς αἰσθήσεων ἑχάστον, χαὶ δι’ ἔχφω- 
νητηρίων ἀδισλείπτως ὑμνούντων κατὰ τὰ tv θε- 
σεπίσµαπι π ορευόµενα. 

(80) Vulg. eàc σῆς ὁσίας. Δά marginem editio- 
nis Genevensis adnotatur, alias scribi οὐσίας. Quam 
lectionem secutus est Christophorsonus. Ego vero, 
re attentius examinata, vulgatam scripturam hic 
retinendam puto. Ait enim Constantinus , naturam. 
non esse opificem rerum, cum Deus ipsam condi- 
derit : nec tantum | ipsius naturx: auctor sit, sed 
etism sanctitatis qux in illa est. Deus enim est qui 
naturam exornavit. Quippe ornamentum natura est 
vita juxta legem ac praescriptum Dei. Hic est sen- 
sus hujus loci, quem Christophorsonus non ani- 
madvertit. Nam de Portesio nihil dico, quem pzene 
ubique imperitissimum deprehendi. In codd. tamen 
Fuketii, Turnebi ac Savilii, et in schedis Regiis 
Scribitur οὐσίας. 

en Ἡ κατὰ gociuv ζωή. Scribendum 1j χατὰ 
θεὸν ζωή, ut ex superiori annotatione apparet; uno 
verbo θεοσέθεια, id est religio, ornamentum est na- 


(86) Vulg. µακαριώτερα δὲ zoAAo π.1ἠθη. Non as- D tura. In vulgata autem lectione quis subsit sensus, 


sentior viris doctis, qui hzec cum przecedentibus con- 
unuantes ita legunt, µαχόριά τε πολλὰ πλήθη, etc. 
Nam si hoc. modo legamus, inepta fuerit repetitio, 


equidem nou video. Sic Eusebius noster libros De 
cita imp. Constantini inscripsit περὶ τοῦ κατὰ Gebv 
βίον. In Regiis schedis scribitur?) χατὰ χόσμον Qu. 
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euin natura apte consentiens; invaluit autem postea A οὗ (89) μετρίως & παρὰ φύσιν, τὸν τῶν πάντων θεὺν 


id quod prorsus nature contrarium est, ut Deum 
omnium auctorem nemo congruo cultu veneraretur, 
cunciaque non divini Numinis providentia, sed casu 
quodam ac temere geri putarentur. Et quamvis 
prophete divino Spiritu afflati idipsum diserte an- 
. nuntiarent, quorum sermonibus fides adhiberi de- 
buerat, tamen iniqua impietas modis omnibus re- 
pugnabat : ipsam quidem veritatis lucem odio pro- 
sequens, impenetrabiles autem tenebras erroris 
amplectens. Neque vero vis ac szvitia abfuit, prze- 
sertim cum temerarium impetum vulgi principum 
auctoritas adjuvaret, aut, ut verius dicam, ipsi se 
importuni furoris duces praeberent. Itaque Ίνῶς vi- 
vendi ratio plurium statum usu confirmata, illo- 


καταξίαν a£6ev µηδένα, νομίζεσθαί τε μὴ Ex προνοία», 
ἀλλ ὡς ἔτνχεν, ἁτάχτως τε xat πλημ μελῶς τὰ zi 
τα συνεστάναι. Καὶ ταῦτα ἐξαγγελλούσης χαθέχασ:Ι 
θείας ἐπιπνοίας διὰ προφητῶν, οἷς ἔδει πείθεσθ»,, 
ἀνθίστατο παντοίαις μηχαναῖς ἁδιχία δυσσεθὺς, ba- 
θεθλημένη μὲν πρὸς τὸ τῆς ἁληθείας quc, ἁσται- 
µένη δὲ τὸ δυσέλεγχτον τοῦ σχότους. ᾽Αλλ' οὐδὲ συ 
χωρὶς βίας χαὶ ὠμότητος, ἑξαιρέτως ὅτι τῇ τῶ 
χυδαίων δήµων ἀπροόπτῳ φορᾷ fj τῶν δυναστενόν- 
των γνώµη συνελάµμθανε, μᾶλλον δὲ τῆς ἀχαίρω 
μανίας αὕτη χαθηγεῖτο. Ad 5h πολλαῖς γενεαῖς ὁ 
τοιοῦτος βίος χρατυνθεὶς, µεγίστων γέγονε τοῖς τής 
χαχῶν αἴτιος. Ἐπιλαμφάσης δὲ παραντίχα τῆς sw 
Σωτῆρος ἐπιρανείας, δίχη μὲν ἐξ ἀδίχων ἔργων, à 


rum temporum hominibus plurimas invexit calami- Β δὲ παντοδαποῦ χλύδωνος γαλήνη συνίστατο, xai z&A 


tates. Verum ubi primum Servatoris nostri przesen- 
tia illuxit, statim pro injustitía quitas, pro gravis- 
sima tempestate 566 serenitas oborta est ; et qu:e- 
cunque a prophetis przdieta fuerant, impleta sunt. 
Postquam enim idem ille Servator noster ad Patris 
sui sublatus est domicilium , toto terrarum orbe cou- 
tinentie ac modestiam radiis illustrato, Ecclesiam 
suam quasi sacrum quoddam virtutis templum in 
terris constituit, idque :eternum et incorruptum , in 
quo tum summo Deo ac Patri debitus, tum ipsi 
quoque conveniens cultus rite exhiberetur. Sed 
quid post hsc vesana gentium malitia machinata 
est? Christi beneflcia ac dona projicere, et Eccle- 
siam Dei ad salutem omnium constitutam evertere 
studuit, ac suam superstitionem in ejus locum sub- 
sttuere, Iterum. seditiones ; iterum pugna et bella ; 
jterum morositas οἱ uxuriosus vite apparatus, et 
cupiditas divitiarum ; qua: quidem prater naturam 


ὅσα διὰ προφητῶν προείρητο, &ràr pouzo. Τοιγάρα 
µετάρσιος εἰς τὴν πατρῴαν ἑστίαν ἀρθεὶς, alios; καὶ 
σωφροσύνης ἁγλαῖσμασι τὴν οἰχουμένην περιστέσας, 
ἱερόν τινα νεὼν ἀρετῆς, τὴν Ἐκκλησίαν ἐπὶ τῆς π 
ἱδρύσατο, ἁἲδιον, ἄφθαρτον, ἓν ᾧ τά τε τῷ ἔξγω- 
τάτῳ Πατρὶ Θεῷ δέοντα, τά θ' ἑαυτῷ κχαθίχηντι 
ἐτελεῖτο μετ εὐσεθείας. Τί 6h μετὰ ταῦτα f, ἄτρων 
τῶν ἐθνῶν ἐμηχανᾶτο πονηρία; Ἐπετήδευε, τὰς τη 
Χριστοῦ χάριτας ἐχθάλλουσα, xo τὴν ἐπὶ σωτηρ 
τῶν πάντων σνσταθεῖσαν Ἐκκλησίαν πορθῆσαι, be 
έτρεπε δὲ τὴν οἰχείαν δεισιδαιµονίαν. ᾿Ανόσιος (X) 
αὖθις στάσις, πόλεμοι, µάχαι, δυστραπελἰα (91).99w 
παρασχενὴ, χρημάτων ἔρως ' ὃ xaX οὗ φυσιχῶς v 
πονηρίας, ποτὲ μὲν ἐλπίσι χεχαλλωπισμέναις θέλγα, 
ποτὲ δὲ φόθῳ χαταπλήττοι. Ἁλλ αὕτη μὲν (93) 391 
χείσθω, ἠττηθεῖσα ὑπ' ἀρετῆς, f] θέµις, διαῤῥην- 
µένη, σπαραττοµάνη τε ὑπὸ µεταμελείας. Ἡμῖν & 
νῦν τὰ προσήχοντα τῷ θεἰῳ λόγῳ ῥητέον (95). 


jn hominibus exsisters (quod proprium est malitiz)nunc spe fueata oblectat, nunc timore percellit Sel 
hec quidem, ut zquitas postulat, humi jaceat, a virtute devicta, et prz: penitentia seipsam disrampets 
atque dilacerans. Nobis vero ea qu: givinz doctrinz conveniunt, impresentiarum dicenda sunt. 


(/— 'Lecionem ἡ χατὰ φύσιν ζωή unice veram 
esse, docent sequentia , ἃ παρὰ «φύσιν. Neque 
perspicio cur tantopere offensus sit Valesius illo 
1| χατὰ φύσιν ζωή. Patet enim Constantinum ludere 
iu voce φύσις quod bis diverso sensu positum hanc 
sententiam affert : Ornamentum naturz, id eset ho- 
minum a Deo creatorum, est vita natura consen- 
tiens, ΗΕΙΝΙΟΒΕΝ. 


verlerunt. Morbi iterum ac seditiones, etc. Potestetiam 
retineri vox δεισιδαιµονίαν, ut sensus sit, gentiles 
dum Ecclesiam persequerentur, suam ipsorum re- 
ligionem pegsumdedisse. Quippe Ecclesla Dei per- 
secutionibus gentilium inipugnala , superstitionet 
eultumque falsorum numinum devicit. 

91) Δυστραπεάία. Turnebus ad oram libri 54 
emendavit δυστραπελίαι. Certe in codice Fuk. scri- 


(89) Vulg. ἐπιχεκράτηκε γάρ. Scribendum ἐπι- D hitur δυστραπελίας. In Regiis autem schedis legitur 


χεχράτηχε δὲ οὐ µετρίως ὃν παρὰ φύσιν, etc. Certe 
in cod. Fuk. scribitur ἐπιχεχράτηχε δ οὐ µετρίως τὰ 
παρὰ φύσιν, τὸν «bv ἁπάντων θεὸν, etc. 

90) Vulg. δεισιδαιµογίαν δὲ ἀνόσιος. In codice 
Regio desunt du: postremz voces, et vacuum spatium 
relictum est, unius vocabuli eapax, Ego non dubito 
quiu legendum sit, την οἰχείαν δεισιδαιµονίαν ἀντεισ- 
άγειν, expuncto verbo illo ἀνέτρεπε, quod omnino 
superfluum est, In codice Fuk. ita scribitur hic lo- 
eus : Ἐκχλησίαν πορθῆσαν. Ανέτρεπέ τε τὴν οἰχείαν 
δεισιδαιµονίαν, νότιος αὖθις . etc. In. schedis autem 
Regiis scriplum est νόσος αὖθις, etc. Saviljus ad oram 
libri sui emendavit, ἀνέτρεπε δὲ τὴν οἰχείαν δεισιδ. 
Ego, re attentius ex:imninata, hunc. locum ita resti- 
tuendum esse. existimo : Ἐκκλησίαν πορθῆσαι, ávé- 
τρεπε δὲ τὴν οἰχείαν εὐδαιμονίαν. Nócog αὖθις, etc. 
id est, Gentiles cum Ecclesiam Christi vastare atque 
everiere instituissent, suam. ipsorum felicitatem sub- 


δυστράπελος, deinde aliquot linegs sunt omisse. Àc 
fortasse seribendum est uno. ductu δυστράπελος P4 
mapaoxevt, id est morosus vite apparatus. Nisi enim 
ia legamus, quid erit quod sequituP βίου z2pr- 
exevut?quam inler res malas numerat Constantius, 
Musculus quidem legisse videtur βίαιος βίου «αρα: 
cxeuf] vertit enim violenta victus astructio. Wo 
codex Fuk. babet, ὃ xal οὗ φυσιχῶς, ἴδιον ποντρί: 
ὃν, ποτ, elc. £v, In lihro M à . 

92) Αὕτη μέν. In libro Morzi perinde 26 [8 
edítione Genevensi ad marginem emendaturdiy ats 
wh eic. Optime, ut. norunt lingue Greca peni. 
Subauditur autem ἡ πονηρία. In eodico quoque Ful. 
ac Turnebi legitur ἀλλ αὕτη. 

(95) Vulg. τηρητέον. Hujus loci emendatio debe 
tur codici Εις, in quo diserte legitur ῥητέοω. Qu 
quidem eniendatione nihil certius. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΕΒ’. 

Σζροσφώγησις τῇ 'ExxAnc(g καὶ τοῖς áxpoataic 

συγ}Φώσκειν καὶ διορθοῦσθαι τὰ πταίσµατα. 

"Αχουε τοίνυν, ἀγνείας παρθενίας «' ἐπήθολε ναύ- 
χληρε (94), 'ExxXncia τε ἀώρου xat ἁδαοῦς ἡλιχίας 
τιθήνη, ᾗ µέλει μὲν ἀληθείας, µέλει δὲ φιλανθρωπίας, 
ἐξ ἧς ἀεννάου πηγΏς ἀποστάζει σωτήριον νᾶμα (95). 
Αχούοιτε δ' ἂν xal ὑμεῖς εὐφήμως, οἱ τὸν θεὸν εἰλι- 
χρινῶς σέθοντες; διὸ xat µεμέλησθε αὐτῷ' προσέχον- 
τες τὸν νοῦν, μὴ τῇ φράσει μᾶλλον, f) τῇ τῶν λεγο- 
µένων ἀληθείᾳ, µηδ ἐμοὶ τῷ λέγοντι, ἀλλὰ τῇ τῆς 
καθοσιώσεως εὐσεθείᾳ. Τίς γὰρ ἂν εἴη λόγων χάρις, 
ἀνεξετάστου γαταλειποµένης τῆς τοῦ λέγοντος δια- 
θέσεως; Τολμῶ δ' οὖν ἴσως μεγάλα, τῆς δὲ τόλµης 
τὴν πρὸς τὸ θεῖον στοργὴν ἔμφυτον αἰτιῶμαι. Αὕτη 
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CAPUT i. 


Allocutio ad Ecclesiam et auditores, ut ignoscant ot 
emendent, si quid minus recte dixerit. 


Audi ergo, castitatis ac virginitatis compos nau- 
clere; tuque inflrmz ac rudis xtatis nutrix Ecclesia, 
cui veritas et clementia curz est: ex cujus perenni 
fonte salutaris defluit rivus. Vos quoque qui sincere 
Deum colitis, eamque ob causam illi cure estis, 
faventes audite, nec tam ad verba ipsa, quam ad 
rerum qua dicuntur veritatem, animum intendite ; 
nec me dicentem, sed devotionis religiosum officium 
spectate, Quz» enim gratia et utilitas fuerit oratio- 
nis, nisi dicentis animus antea fuerit exploratus ? 
Magna quidem fortasse presumo. Verum insitus 
mibi erga Deum amor, audacis causa est; quippe 


Y xai τὴν αἰδῶ βιάζεται. Διὸ μάλιστα τοὺς ἐπιστή- B qui viin. affert pudori. Proinde vos qui divinorum 


µονας τῶν θείων μυστηρίων, βοηθοὺς ἑμαυτῷ συν- 
ἁπτω, ἵν ἐάν τι πταῖσμα συµθαίνῃ περὶ τοὺς λόγους, 
συμπαρομαρτοῦντες διορθοῦσθε, τὴν μὲν ἄχραν παι- 
δείαν μὴ ἐπιποθοῦντες, τὸ δὲ πιστὸν τῆς ἐπιχειρῄήσεως 
ἀποδεχόμενοι, Ἐπίπνοια δ' ἡμῖν μεγίστη τοῦ Πα- 
τρὸς Ἠαιδός τε xav' Épyou παρείη, Φφθεγγομένφ 
ταῦτα, ἅπερ ἂν αὐτὴ φράσει (96) xaX διανοἰᾳ προσ- 
άφοι. El γάρ τις ἄνευ θεοῦ ῥητοριχὴν, 1) ἄλλην τινὰ 
μετιὼν ἐπιστήμην, ἀχριθοῦν τὸ ἔργον ἱχανῶς ὑπεί- 
ληφεν, ἀτελῆς αὐτός τε xai τὸ σπουδαζόµενον Equ- 
ρἀθη. Οὐ μὴν χατοχνητέον, οὐδ' ἁμελητέον τοῖς 
εὐτυχήσασι τῆς θείας ἐπιπνοίας ' Bib καὶ ἡμεῖς τὸ 
μῆχος τῆς ἀναθολῆς παραιτησάµενοι (97), πειρώµεθα 
τοῦ σχοποῦ (πρὸς) τὸ τέλειον. 


mysteriorum scientia pre ceteris instructi estis, 
auxilio mihi adesse velim ; ut si quid forte in di- 
cendo peccare contigerit, ipsi mea sectantes vestigia 
corrigatis, nec consummatam quamdam doctrinam 
a me exspectelis, sed potius fidei mec conatum be- 
nigne approbetis. Ceterum Patris $69 ac Filii sin- 
gulare auxilium nobis in przsentia adspiret, ea di- 
centibus quz jusserit ac menti nostra suggesserit. 
Si quis enim aut rhetoricam sut aliam quamcunque 
artem professus, sperat se absque ope divini Numi-, 
nis opus suum cumulate posse perficere, is cum eo 
quod suscepit opere rudis atque imperfectus depre- 
henditur, Quibus vero divini Numinis semel adspi-, 
ravit auxilium, ii neutiquam cessare ac torpere de- 


bent. Proinde longioris procemii veniam ja. vobis deprecati, caput ac summam instituti nostri aggredi 


tentabimus. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ TI"*. 


"Ot: καὶ τοῦ Λόγου Πατὴρ ὁ θεὸς, καὶ τῆς κτίσεως 
ὁ αὐτὸς δημιουργός’ xal οὐκ ἂν ἠδύνατο συγ- 
εστάναι τὰ ὄντα, εἰ διάφορα ἦν αὐτῶν τὰ acia. 


ΑἈγαθὸν οὗ πάντα ἐφίεται, ὁ ὑπὲρ τὴν οὐσίαν (98) 
Θεὸς ὧν ἀεὶ, γένεσιν οὐκ ἔχει, obxoUv οὐδ' ἀρχὴν, 
τῶν δ iv γενέσει πάντων αὐτὸς  Apyf. Ὁ δὲ ἐξ 
Σχοίνου ἔχων τὴν ἀναφορὰν, εἰς ἐχεῖνον ἑνοῦται 


(94) Ναύκ.ηρε. Sic episcopum vocat Constanti- 
nus, translatione non minus eleganti, quam cum 
pastores dicuntur. Cumque Ecclesia navi comparari 
soleat, recte navicularii dicuntur episcopi qui eam 
regunt , et qui apostolorum successores sunt, quog 
Christus ex piscatoribus gubernatores Ecclesi: fecit. 
Porro castitate ac virginitate przditum vocat , quia 


ejusmodi erant Christianorum sacerdotes, ἀγνοὶ xai D τοῦ, xal περὶ τῶν ἄλλων ὥσπερ χορὸς πρὸ 


παρθενίαι. 

(95) Σωτήριο» νᾶμα. Codex Fuk. et schedz Re- 
gi cum Turnebi libro scriptum habent πόµα. Mox 
ubi legitur προσέχοντες τὸν νοῦν, eodex Fuk. scribit 
«ροσέχεται τοίνυν. 

(96) Vulg. ἅπερ ἂν αὐτῷ φράσει. Scribendum est 
αὕτη, supple fj ἐπίπνοια τοῦ Πατρός, quemadmodum 
legit Christophorsonus ; certe in codice Fuk. scribi- 
tur, Φθεγγοµένοις ταῦτα, ἄπερ ἂν αὐτὴ φρᾶσοι, xol 
διανοίᾳ προσάφοι. 

(97) Τὸ µῆκος τῆς dxa6oAnc παραιτησάµεγοι. 
Et hanc et pracedentem periodum pessime inter- 
pretatus est Christophorsonus. Putavit enim ἆνα- 
6oXfv hic significare moram ac dilationem , cuim 
tamen ἀναδολή hoc loco significaret procmium. 


CAPUT i. 


Quod Deus Pater est Verbi, etomnium rerum opifex : 
et quod nullo modo res possent. consistere, si di- 
versa essent earum causa. | 


Bonum illud quod omnia appetunt, cum suapte 
natura semper Deus sit, ortum non babet, ac proinde 
nec principium. ]pse vero omnium qua gignuntur, 
principium est. Qui autcm ex ipso processit, rursus 


Excusat enim se Constantinus, quod longiori usus 
sit proc»mio. ᾿Αναδολή proprie est exordium can- 
tici quod chorus pracinere solebat. Aristophanes 
in Jrene, pag. 685, de dithyrambicis , Ξυνελάγοντ' 
ἀναθολὰς πετόµεναι, ubi scholiastes notat : τὰς ἀρχὰς 
τῶν ἀσμάτων, et versum Homeri citat. Isocrates in 
Panathenaico : *À μὲν οὖν ἠδουλήθην καὶ περὶ ἔμαυ- 
του ἀγὼ- 
vog προαναθάλλεσθαι, ταῦτά ἐστιν. À cantoribus 
igitur ad oratores postea translatum est id vocabu- 
hum ; et ἀναδάλλεσθαι dixerunt. pro προοιµιάζεσθαι, 
ut testatur Hesychius, Ulpianus in orationem De- 
uiosthbenis de Chersoneso : ᾿Αναθαλόμενος δὲ δι) ἑνὸς 
Aág6ba, ἀντὶ τοῦ προοιμιασάµενος * xaX ἀναθολὰς, 
προοίµια. Sic Aristophanes in [rene, pagina 717, 
προαναδθάληται et ἀναθαλοῦ eodem sensu dixit, Porro 
ex hoc loco apparet, proemium hujus orationis ad 
hzc usque verba protendi. 

(98) Yulg. οὗπερ τὴν οὐσίαν. Legend. ρυίοὀ ὑπὲρ 
τὴν οὐσίαν Θεός. Nam summum bonum nihil aliud 
est quam suminus Deus, Sic infra, capite nono, Ποῦ- 
τον μὲν Gcby Senf aro τὸν ὑπὲρ τὴν οὐσίαν. in 
codd. Fuk. et Savilii scribitur ὅπερ male. 
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«um ipso conjungitur aique unitur : 
«isjunctio atque conjunctio. non locorum spatiis, 
sed intellectu duntaxat in illo perficiatur. Neque 
enin ullo paternorum viscerum damno fetus ille 
constitit, sicul ea quz» ex semine nascuntur : sed 
divine Providentiz dispositione editus est Servator, 
qui huie aspectabili mundo, et cunelis qua in eo 
fabricate sunt rebus atque operibus prsasideret. 
Umnibus igitur qux: mundi complexu coutinenutur, 
eubsistendi ac vivendi hinc suppetit eausa. linc 
anima, hinc sensus omnis, et facultates quibus ea 
qua a sensibus significata sunt, consummantur. 
Quidnam igitur hize eoncludit oratio? Unum scili- 
cet esse omnium praesidem, cunctaque ejus unius 


dominio subjacere, tam coelestia quam terrena, na- 
turalia quoque et organica corpora. Nam si ha- 
ευ rerum,quae lnuumerabiles sunt, douinium 
non penes unum, sed penes inultos resideret, sor- 
titio ac divisio elementorum, ut est in veteribus [a- 
bulis, invidia ac plus habeudi eupiditas , omni vi- 
rium nisu euperare contendens, consonam omnium 
rerum concordiam pertutbaret; singulis videlicet 
eaim quar sortiti essent portionem, diversa ratione 
admixistrantibus. Verum ex eo quod universus hic 
mundus une semper eodemque modo se babet, satis 


eonvincitue non sine Providentia id geri, nec for- 
tuito easu id contigisse. Quis vero 570 universe 
inateriz opificem unquam sgnovisset? Cuinam primo, 
cuinam postremo allegandz essent preces et sup- 


ylicationes? Qui fleri posset ut unum eoram colere 
aggressus, ju reliquos impius non essem? An si 
lorte quidpiam ad vitam hanc necessarium postula- 
vero, ei quidem Deo qui mihi opem tulerit, gratias 
aclurus sum : illi vero qui mihi adversatus fuerit, 


(09) ᾿Ωργανικὰ σώματα. Christophorsonus αγιῖ-- 
ficiatia interpretatus est, qua scilicet aliquo instru- 
mento efficiuntur, non autem à. natura generantur, 
Ἡ quo (amen ei non assentior. Nam cum in. hac 
to!a oratione philosophetur Constantinus; hoc etiam 
in loco naturalia et organica corpora dixit more 
philosophorum, quz orgauis seu instrumentis a4 
operandum idoneis pridita sunt. [ta Aristoteles 

quilur, cum animam definit actum eorporis orga- 
nici. Plus autem esi organieum quam naturale. 
Sunt enim quxdzm corpora naturalia qua orga- 
nis careni, ul exempli gratia lapides el caetera id 
renus, . 

s (1) Κ.1Προι. Alludit αἆ divisionem mundi inter 


Jovem, Neptunum ac Plutonem fratres, quam Grx-- 


corum theologi fabulati sunt. 

(2) Διοικογομουμέγων. In. codice Fuketii scribitur 
διοιχουµένων. 

(5) Obx ἁμε]ῶς ἔχειν». Negativam particulam 
addiderunt viri docti, ex conjectura. ut opinor, ut 
el verba qux proxime sequuntur : οὐδ' ἀπὸ. ταὐτο- 

του γεγενΏσθαι τοῦτον παρίἰστησι. Qua omnia nec 
jn codice Regio nec in veteribus schedis, nec in 
editione Roberti Stepliani leguntur : uec ullo mojo 
coliereut eum precedentibus. Neque enim de Pro- 
videntia nunc agit Constantinus, sed id lantum 
adstruit, unum esse omnium rerum principium ; 
quod ita probat : Si plures essent dii, singuli suas 
partes Fegerent : αἱ autem. inmundus universus uuo 
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quippe eum A πάλιν, bxelwp τῆς διαστάσεως συγχρἰσεώὼς τς οὐ zs. 


πιχῶς, ἀλλὰ νοερῶς Ὑινοµένης * οὐ γὰρ ζημίᾳ τὴ 
τῶν πατρῴων σπλάγχνων συνέστη τὸ γεννηθὲν, ὥστερ 
ἀμέλει τὰ ix σπερµάτων, ἀλλὰ διατάξει Προνοίᾳ;, 
ἐπιστάτην Σωτῆρα τῷ τε αἰσθητῷ xóopuo xal cui; t 
αὐτῷ μηχανωμένοις ἐξέφηνε. Τοιγάρτοι πᾶτν ici 
περιείληπται ὑπὸ τοῦ χόσµου, fj αἰτία τοῦ εἶναι xi 
(1v ἐχεῖθεν * ἐχεῖθεν δὲ καὶ ψυχἠ, καὶ πᾶσα αἴσθτας, 
καὶ τὰ ὄργανα, δι’ ὧν τὰ σηµαινόµενα ὑπὸ τῶν αἰσίί. 
σεων ἀποτελεῖτα:. Τί οὖν δηλοῖ ὁ λόγος: Τῶν ὄντων 
ἁπάντων ἕνα εἶναι προστάτην, xal πάνθ᾽ ὅσα ὑτο- 
τετάχθαι τῇ ἐχείνου δεσποτείᾳ µόνου, τά τ' οὐράνα, 
τά 7 ἐπίγεια, καὶ τὰ φυσικὰ καὶ ὀργανιχὰ σώματτ(ϐ)) 
El γὰρ ἡ τούτων, ἀναριθμήτων ὄντων, χυρεία e; 
ἑνὸς, ἀλλά πολλῶν οὖσα ἐτύγχανε, κλῆροι (1) ἂν τὰ 
B στοιχείων διανεµήσεις, χαὶ μῦθοι παλαιοὶ, xd 
φθόνος, xa πλεονεξία xav δύναμιν χαταχρατήσαντε, 
την ἐναρμόνιον τῶν πάντων ὀμόνοιαν διεσάλεν, 
πολλῶν διαφόρως τὴν λελογχυῖαν ἕκάστῳ polpry 
διοικονομουµένων (3). Τὸ δὲ ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτά τε xi 
ὡσαύτως ἔχειν τὸν αύμπαντα χόσµον, οὐχ ἀμε]ῶς 
ἔχειν (31, οὐδ' ἀπὺ ταὐτομάτου γεγενῆσθαι «oon 
παρίστησι. Τίς δ᾽ ἂν ἔγνω τὸν συµπάστς γενέγως 
δηµιουργόν ; Εὐχαὶ δὲ καὶ λιτανεῖαι, πρὸς iva τρῶ- 
τον, ἢ τελευταῖον ; τίνα δὲ θεραπεύων ἐξ αἱρέσεως ({), 
οὐκ ἂν περὶ τοὺς λοιποὺς Ἰσέθησα,; Ἡ τάχα ὃ' br 
xai δεόµενος τῶν βιωτιχῶν τινος, τῷ μὲν συναραμένν 
χάριν ἔγνων, τῷ δ᾽ ἀντιπράξαντι ἐμεμφάμην' ziv ἃ 
προσενξάµενος τὴν αἰτίαν τῆς περιστάσεως γνῦναι, 
τῆς v ἁπαλλαγῆς τυχεῖν ἡξίουν;, θῶμεν δὴ λογία; 
χαὶ χρησμοῖς ἡμῖν ἀποχεχρίσθαι, μὴ εἶναι 8i τῇ 
ἑαυτῶν ἑξουσίας (5), ἄλλῳ δὲ ταῦτα ἀνλχειν Ber tl; 
οὖν ἔλεος; Ποία δὲ Θεοῦ εἰς ἄνθρωπον πρόνοις; El 
μὴ ἄρα βιαίως ὁ φιλανθρωπότερος πρὸς τὸν riego 
ἔχοντα σχέσιν διατεθεὶς, ἐπεχούρησεν. ᾿Οργὴ ὃν xdi 


semper eodemque ordine se haberet, parum δοἱ εἰ 

essent. Àtqui contrarium videmus : plures ergo uon 

sunt dii. Hoc primum est Constantini argumentum 
adversus gentilium theologiam. Lego igitur, το & 

ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτά τε καὶ ὡσαύτως ἔχειν τὸν s)p- 

παντα Χόσμον, ἀμελῶς ἐχόντων. lia. sensus est aper- 

tissimus, Yerum cum in codd. Fuketii et in Savili 
ac Turnebi libris ea ipsa qux supra posui verba 
reperiantur, nihil opus est emendatione nostra. 
(4) θεραπεύων ἐξ αἱρέσεως, id eat, pro abiret. 
D Posset etiam legi ἐξαιρέτως. 

(9) Μἡ εἶναι δὲ τῆς ἑαυτῶν ἑξουσίας. Hic locus 
valde obscurus mihi videtur. Christophorsonus qui- 
dem ita vertit, Fac responsa nobis per oracula dari: 
ista tamen fieri non propria ac ενα ti, sed ad Den 
aliquem. pertinere. Sed. quid hac sibi velint, equi- 
de: non video, Ego vero cunctis attentius exami- 
nalis, verum hujus loei sensum landem deprehendi. 
Ait igitur Constantinus : Si plures dii sint, eum ego 
in calamitatem incidero, quem eorum adibo, s 
causam mali doceat, meque eo liberet, Ponauus, 
inquit, Apollinem verbi gralia mihi respondisse 
nou esse in sua potestate uL me liberel, sed ad 
alium deum id pertinere. Quid hoc sensu manile- 
sing? Scribendum igitur, ἄλλῳ δὲ ταῦτα ἀνίχευν 
θεῷ. Multa ejusmodi oracula in Graecorum. legut- 
tur historiis, ubi Apollo consulentibus responde 
placandum ipsis Dacchum aut Saturnum, si wale 
liberari velint. 
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στάσις, xaX ὄνειδος, ὡς μὴ ἰδιοπραγούντων prb àp- A eonviciaturus? Quem vero obsecrataürus sum , nt 
πουµένω» τοῖς ἐπιθάλλουσι διὰ πλεονεξίαν, xal τὸ — mihi calamitatis causam aperiat, meque ea liberet? 
τελευταῖον ἡ πάντων σύγχὺσις ἐππχολούθησεν ἅν' Τί — Ponamus per oracula ac vaticinia nobis datum esse 
οὖν τὰ μετὰ ταῦτα ; Δῆλον ὡς ἡ τῶν οὐρανίων συάσις — responsum : hzc vero nqn esse sita in ipsorum po- 
τὰ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν xal τὰ ἐπίγεια διελυµήνατο, testate, sed ad alium deum pertinere. Quze igitur 
ἀφανισθείσης μὲν τῆς τῶν ὡρῶν διατάξεως, χαιρῶν — misericordia, qux Dei erga hominem providentia * 
τε μεταθολΏς, xal τῆς χατὰ τοὺς χαιροὺς τῶν φυοµέ- — Nisi forte aliquis ex illis paulo humanior, adversus 
νων χαρπῶν ἀπολαύσεως, ἀφανισθείσης δὲ ἡμέρας — alterum qui nullaerga homines benevolentia affectus 
xa τῆς διαδεχοµένης αὑτὴν νυκτερινῆς ἀναπαύσεως. —est, violentius commotus opem tulerk. 1rz porro et 
Καὶ τούτων μὲν ἅλις πάλιν 0 ἐπὶ τὸν ἀνεξέλεγκτον — simultates et convicia , omnium denique rerum pere 
ἑπανήχομεν λόγον. turbatio, ex eo sequerentur : dum suas quisque 
partes minime ageret, et pre cupiditate suis rebue non contentus, alienas invaderet. Quid postea? 
Certe hae coelestium diseordia inferioribus ac terrenis rebus perniciem allatura esset , tempestatum 
ordine ac vicissitudine, el fructuum qui singulis anni temporibus provenire solent, utilitate penitus 
sublata, sublata etiam die, et qu» diem excipit nocturna quiete. Sed de his satis. Redeamus nune 
ad eas rationes quze refutari nullatenus possunt. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟύΝ Δ’. Β CAPUT IV. 
Περὶ τῆς κατὰ cà εἴδωα π.Ἰάνης. De errore eorum qui simulacra venerantur. 

Πᾶν τὸ ἀρχὴν ἔχον, xaX τέλος ἔχει” f$ δὲ χατὰ Quidquid principium habuit, finem quoque liabeat 
λρόνον ἀρχὴ. γένεσις xalsicat* τὰ δ' ἐκ Ὑενέσεως, — necesse est. Porro temporale principium generatio 
φθαρτὰ πάντα μορφὴν δὲ χρόνος ἁμαυροῖ. Ic οὖν sppellatur. Quz vero ex generatione oriuntur, om- 
àv ol ἐκ Υενέσεως φθαρτῆς, εἴεν ἀθάνατοι; Δόξα δὲ — nia sunt corruptioni obnoxia. Ad hzc formam ipsam 
τῶν ἁλογίστων δήµων τοιαύτη τις διαπεφοίτηχεν, ὡς — ac speciem delet temporis longinquitas. (Quonam 
παρὰ τοῖς θεοῖς γάμοι, παιδοσπορίαι τε ἑνομίσθησαν. — igilur modo qui ex corruptibli generatione orti 
Et &' ἀθάνατοι οἱ γεννώµενοι, γεννῶνται δ' ἀεὶ, πληµ- — sunt, immortales esse pessent ? C:eterum hujusmodi 
μυρεῖν ἀνάγχη [αὐτῶν] τὸ vévoc (6). Προσθήκης δ &r-.— quedam imperite multitudinis opinio invaluit, apud 
Ὑξνομένης, τίς οὖν οὐρανὸς (7), ποία δὲ γΏ, τοσοῦτον — superos nuptias fleri solere, et liberos procreari. 
σμΏνος ἐπιγιγνόμενον θεῶν ἐχώρησε; Τί 89 ἂν εἴποι Qdod si. qui gignuntur, immortales suni, semper- 
τις περὶ ἀνδρῶν, οὐρανίους ἀδελφοὺς εἰς γάμου xov- — que gignuntur novi, genus illud exuberet necesse 
νωνίαν συναπτόντων, µοιχείας τε xal ἀχολασίας ἔγχα- — est. Hac autem accessione facta, quod tandem cee- 
ληύντων» Λέγομεν 6h τεθαῤῥηχότως, καὶ τὰς τιμὰς — lum, qua terra, tantum deorum examen euperve- 
αὐτὰς, τά τε παρ ἀνθρώπων εἰς αὐτοὺς γέρα, ὕδρεσι C niens capere possit ? Quid autem dicemus de iis bo» 
xai ἀσελγείαις µεμίχθαι. "Hbn γάρ τις (8) ἓν 26- — minibus qui fratres deos cum sororibus deabus ma- 
q9t; ἐξετασθεὶς, ἀγαλματοποιός τε µορφἠν «wa δια- — trimonii federe conjungunt, et adulteria atque ob- 
vota προσλαθὼν, ἔντεχνον τεχµαίρεται παιδείαν. καὶ — scenitates iisdem objieiunt? lllud quoque fidenter 
μεταξὺ ola δη λήθης ἐμπεσούσης, τὸ ἴδιον πλάσμα ϐὉ 71 asserimus, honores et cultum qui ipsis ab lio- 
χολαχεύει, σέθων ὡς θεὸν ἀθάνατον, ὁμολογῶν ἑαυτὸν — minibus iribuitur, impudicitia ac libidine plenuin 
τὸν πατέρα (9) xat δημιουργὸν τοῦ ἀγάλματος Ovr- esse. Enimvero peritissimus aliquis statuarius, 
τὸν εἶναι. Τῶν δ ἀφθάρτων ἑχείνων τάφους τε xay — postquam formam futuri operis prius mente com- 
θήκας ἐπιδειχνύουσιν αὐτοὶ, κατοιχοµένους τε τιμαῖς — plexus est, opus ex praeceptis arlis excudit: ae 
ὀθανάτοις γεραίρουσιν , ἀγνοοῦντες τὸ ἀληθῶς paxá- paulo post, velut sui oblitus, proprio operi blandi- 

ιον xai ἄφθαρτον, ἀνενδεὲς ὑπάρχον τῆς παρὰ τῶν — tur, idque pro immortali deo colit : cum tamen 

ρθαρτῶν ἐπιτιμίας. Ti γάρ τοι vip θεατὸν, καὶ &us-— ipse statuz illius parens atque artifex, se mortalem 
voía περιληπτὸν, οὔτε μορφὴν ἐπιποθεῖ δι’ ἧς Ύνω- — esse fateatur. lHllorum porro immortalium sepulcra 
ρισθεζη, οὔτε σχήματος ἀνέχεται, ὡς ἂν εἰχόνος ἣ et arcas ipsimet ostendunt, et. mortuos divinis ho- 
τύπου. Ταῦτα δὲ πάντα Ὑίγνεται πρὸς χάριν τῶν — noribus afficiunt : ignorantes scilicet, id. quod re- 
κατοιχοµάνων * ἄνθρωποι γὰρ σαν ἠνίκα ἔζων, σώ- "' vera beatum οἱ immortale est, iis quos mortales 
µατος μέτοχοι ὄντες. wibuunt honoribus non indigere./Nam quod sola 
utelligentia cerni et cogitatione comprehendi potest, nec formain qua dignoscatur requirit, nec flgu- 
ram admittit tanquam imaginem et similitudinem. Verum hzc omnia mortuorum causa fiunt. Revera 
mim. bomines fuerunt corporibus praediti dum viverent. 


(6) "Ανάγκη τὸ γένος. In codice Fuk. post pri- (8) "H6n ydp vic. Malim legere ἤδη γοῦν τις, etc. 
nam vocem lacuna est unius vocabuli capax. Seribo — Paulo post, ubi legitur διανοία προσλαθών, iu libro 


gitur πλημμυρεῖν ἀνάγχη αὐτῶν τὸ γένος. Μυτφὶ ad marginem emeudatur προλαθών, perinde - 


(7) Tic οὖν οὐρανός. Scribendum est τίς dy — ac in Gruteri libro. 
Μὠρανός, ut in libro Morzi ad marginem emenda- (9) Vulg. ἑαυτὸν πατέρα. Rectius in codiee 
um inveni, In. codice Feket. legitur τίς οὐρανός — Fuk. sceribiur ἑαυτὸν τὸν πατέρα xai ὅτμιουρ- 
ib»que conjunctione, Υόν, etc. 
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CAPUT V. 


Quod Christus Filius Dei cuncta condidit, et certum. 
vite spatium singulis constituit, 


Sed cur, verum Deum laudaturus, impuris verbis 
linguam polluo. Prius igitur amaram illam potio- 
nem pura obducta potione diluere constitui. Purus 
autem potus hauritur ex perenni fonte virtutum 
illius quem celebramus Dei. Equidem mei privati 
officii esse duco, Christum tum vitse sanctimonia, 
tum gratiarum actione, quz pro multis et maximis 
beneficiis ei a nobis debetur, przdicare. Hunc ergo 
hujus universi constituisse principia, et hominum 
creationem ceria lege ac ratione dimensum exco- 
gitasse dico. Et illos quidem recens in lucem edi- 
tos, statim in beatum quemdam locum, et floribus 
omnique fructuum copia refertum transtulit ; et 
boni malique imperitos initio esse voluit. Tandem 
vero convenientem animalibus ratione przditis se- 
dem in terra constituit; ac tunc demum bonorum 
malorumque notitiam iisdem utpote ratione praeditis 
aperuit. Tunc etiam humanum genus jussit augeri : 
tetumque illud spatium, quod salubre et morborum 
expers Oceani ambitu terminatur, habitari coeptum. 
Cum autem humanum genus ita cresceret, artes 
ad hujus vite usum necessariz repertze sunt. Sed el 
bruta 579 animalia perinde crevere, cum in uno- 
quoque genere propria quadam vis ac virtus a na- 
tura insita. deprehenderetur :in. mansuetis quidein 


(10) Τὸν xal ταῦτα «Ἰόγῳ νοµοθετήσαντα. Tres 
priores voces a viris doctis ex mss. codicibus addi- 
Ue sunt. Tamen nec in codice Regio, nec in vete- 
rihus schedis leguntur. Post verbum autem νοµο- 
θετήσαντα punctum apposui ex fide codd. Regii et 
Fuk. et ex veteribus schedis. Quod cum non ani- 
madvertisset Christophorsonus, hanc periodum cum 


sequenti connexuit. Hic autem est sensus hujus loci : 


Aio, inquit, οἱ hominem et reliqua qux it mundo 
sunt, opificium esse illius qui liec omnia ratione 
constituit, id est summi Dei. Scribendum est igitur 
ene 65 τοῦτον τὰς ἀρχάς, etc., ut est in libro.Sa- 
vilii, utque legisse videtur Christophorsonus. Deinde 
lego τὸν xai ταῦτα λόγῳ νοµοθετῄσαντα, certissima 
emendatione. ln Fuk. codice legitur : xat τὸν λόγῳ 
ταῦτα vop.. ldem igitur est λόγῳ νοµοθετήσαντα, quod 
infra dicit λόγῳ διατάξαντα. 

(11) Elc µακάριόν τινα καὶ εὐαγθῆ. Hoc loco 
videtur Coustantinus. paradisum illum in quo Ada- 
mum Deus collocavit, extra terram ponere. In qua 
opinione fuerunt plerique veterum. Steplianus Go- 
barus, in capite 11, hoc problema tractaverat: Ὡς ó 
παράδεισος οὔτε ἓν τῷ οὐρανῷ, οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἀλλὰ τούτων µεταξύ. Et capius 12 hic erat titulus : 
Quo paradisus est superna Jerusalem, et in tertio 
colo : et quod arbores quz illie sunt, intellectu et 
Scientia sunt praeditae: et quod Adamus post trans- 
gressionem illinc in terram dejectus est, Deinde 
asserlio contraria, paradisum non esse in tertio 
celo, sed in terra. Certe Tatianus in Oratione con- 
tra Gracos, paradisum in. quo Adamus a Deo col- 
locatus est, non in liac quam incoliinus terra fuisse 
dicit, sed in alio multo prestantiore. Verba ejus 
lee suat, quae procul. dubio adduxerat Stephauus 
Gobarus ad illius sententize. confirmationem : Mec- 
ᾠχίσθησαν οἱ δαίμονες, ἐξωρίσθησαν οἱ πρωτόπλα- 
στοι" xal οἱ μὲν ἀπ᾿ οὐρανού κατεθλήθησαν;: οἱ δὲ 
ἀπὸ γῆς μὲν, ἀλλ οὐκ ἐκ ταύτης, χρείττονος δὲ τῆς 


N 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 

"Ot. Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ πάντα ἑδημια,- 
1ησε, xal τοῦ εἶναι τὸ ποσὸν ἐν ἑκάστῳ ἓ- 
ωρίσατο. 

Τί δὴ χραίνω τὴν γλῶτταν λόγοις µεμιασμένς, 
μέλλων ὑμνεῖν τὸν ὄντως Θεόν; Βούλομαι δὲ zp- 
τερον ἀγνῷ πόµατι ὥσπερ ἀἁλμυρὸν ἀποχλύσιήι 
πόµα τὸ δ ἁγνὸν πόµα χεῖται διὰ πηγῆς arvis. 
τῶν ἀρετῶν τοῦ ὑμνουμένου πρὸς ἡμῶν θεοῦ' ino 
&' ἴδιον ἔργον, τὸν Χριστὸν ὑμνεῖν διὰ βίου, xdi 5i; 
ὀφειλομένης ἡμῖν πρὸς αὐτὸν ἀντὶ πολλῶν x2 ge 
γίστων εὐεργεσιῶν εὐχαριστίας. Φημὶ δὴ won 
τὰς ἀρχὰς στηρίξαι τοῦδε τοῦ παντὸς, ὑπόθεσίν a 
ἀνθρώπων ἀνευρεῖν, τὸν χαὶ ταῦτα λόγῳ νοµοβεί- 
cavva (10): καὶ παραχρῆμα μὲν εἰς µαχάριόν τινα o: 


B εὐανθῆ(11), καρποϊῖς τε διαφόροις βρίθοντα (12) pn 


ἀποιχίσαι τοὺς νεωστὶ τεχθέντας, ἀδαεῖς € αὐτοὶ er 
ἀρχὰς ἀγαθῶν xai χακῶν εἶναι θελῆσαι, τέλος ὃ iz» 
νεῖμαι µόνην λογιχῷ ζώφ πρέπουσαν τὴν ἐτὶ πι 
ἔδραν, καὶ τότ᾽ ἤδη οἷα δὴ ζώοις λογικοῖς, ἀνατεήσα 
τὴν τῶν ἀγαθῶν τε xaX κακῶν γνῶσιν. Τότε δὲ zi 
τὸ γένος αὔξειν ἐχέλευσεν, ὅσον ποτὲ ἄνοσον (151 7 
τῆς τοῦ Ὠχεανοῦ περινοστήσεως διοριζόµενον eio. 
Πληθύνοντος δ' οὕτω τοῦ τῶν ἀνθρώπων vies, 
τέχναι τε τῷ Blp χρησιμεύουσαι (14) &vropimxwrz, 
πληθύει δ' οὐδὲν ἧττον xal ἡ τῶν ἁλόγων que T- 
νεὰ ἐφ᾽ ἑκάστου Ὑένους, ἐξαιρέτου τινὸς quor; 
δυνάμεως εὑρισχομένης' ἡμέρων ζώων, τὸ ρα 
xai ἐπιπειθὲς ἀνθρώπῳ, ἀγρίων δὲ ῥώμη xdi sv 


ἐνταυθοῖ διακοσµήσεως. Sed et Tertullianus iden 
sensisse videtur. Sic enim scribit de Adamo inlibr 
De patientia : « Ἰπποεθης erat, et Deo de proriee 
amicus, et paradisi colonus. Át ubi semel suceul 
impaüentiz, desivit Deo sapere; desivit celesi 
sustinere posse. Exinde lomo terrz datus, ei 3b 
oculis Dei dejectus, » etc. Idem elici potest ex Ii 
ejus 1 Adversus Marcionem, cap. 3 et 10, ulj ᾱ- 
dem metaphora utitur qua Tatianus : « Quid mira 
si redhibitus materize suce, et in ergastulum terre 
laborand:z relegatus, ££optOeíc? » Quod si liber ie 
quem de paradiso Tertulliauus scripserat, bo 
exslaret, hanc ejus fuisse sententiam quam dii 
apertius cognoscere liceret. Denique Cleroens Alt 
xandrinus in. Excerptis Theodoti, seu in libris Te 
τυπώσεων, pag. 541, editionis Commelini, partd- 
sum terrestrem in quo Eva facta est, in quie 
coelo collocat : "θεν ἓν τῷ παραδείσῳ τῷ 55397 
οὐρανῷ δημιουργεῖται, etc. Origenes, vero paradis 
cujus incela. fuit Adamus, in tertio calo collec 
rat, ut docet. Methodius in libro Je resurrectio 
apud Epiphanium, pag. 573. Et aute hos omms V 
lentinus. paradisum in quo Adam diversas es. 
supra tertium ccelum posuerat, et intellectualem 6 
aflirmaverat teste lrenzo iu lib. 1. 

(19) Vulg. καρπῶν τε διαφόρων βρίθοντα. Crim 
matiee leges postulant. uL scribamus χαρπο 5 
διαφόροις. Atque ita scribitur in codice Fuk.. 

(15) Ὅσον ποτὲ dvocov. Scribendum videtf! 
6coy τε ἄνοσον ὑπὸ τῆς Ὠχεανοῦ περυσι 
διοριζόµενον οἰχῆσαι. Scribi etiam possel É 
piodo : τοιγαροῦν ὅσον ποτὲ τὸ ἄνοσον, eic., aeq 
ulla mutatione. 2 dedi 

(14) Χρησιμεύουσαι. Post hanc vocem viri dec 
addiderunt haec verha καὶ ἐπιστῆμαι, que etam , 
libro Morzi ad marginem ascripta reperi. Des" 
tamen non solum in codice Reg. et in schedis; 
eiiam in codd. Fuketii et Savilii. 
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ες καὶ τῆς Ex τῶν χινδύνων σωτηρίας φυσιχή τις A mite ingenium et obsequens homini : in feris vero 


πρόνοια. Καὶ πάντων μὲν ἡμέρων χηδεµονίαν τινὰ 
τοῖς ἀνθρώποις ἐπέταξε, πρὺς δὲ τὰ ἄγρια ἅμιλλάν 
εινα νοµοθετήσας ' μετὰ δὲ ταῦτα τὴν τῶν πετεινῶν 
γενεὰν αυνεστήσατο, πολλὴν μὲν ἀριθμῷ, φύσει δὲ 
καὶ ἔθεσι διάφορον, ἐκπρεπῃη μὲν γρωµάτων mox 
Ax, μουσιχῆς 0 ἁρμονίας ἐμφύτου µέτοχον (15): 
ἄλλα τε πάντα ὅσα Χόσμος περιλαδὼν συνέχει, 
διξυχρινησάµενος, xat τούτοις πᾶσιν εἰμαρμένον τοῦ 
βίου θεσμὸν ópicac, τὴν τελειοτάτην «ov ὅλων συµ- 
πλῆρωσιν χατεχόσµησεν. 

terminum | definiisset, universi fabricam omnibus 


. ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 6”. 

Περὶ τῆς εἱμαρμένης, ὅτι φευδὴς ὁ περὶ αὑτῆς 
«ἑόγος δείκγυται, Éx. τε τῶν παρὰ ἀγθρώποις 
vector. καὶ τῶν χατὰ τὴν κτἰσι'' ἄτινα οὐκ 
ácáxtoc, ἆ.ὶ1ὰ κατὰ τἀάξυ' κιγεῖται, τοῦ Δη- 
μιουργοῦ τὸν ὅρον διὰ τῆς τάξεως ἐπιδειχκγύ- 
pera. 

Οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων ἄφρονες ὄντες, τῆς 
τῶν πάντων διαχοωσµήσεως τὴν φύσιν αἰτιῶνται' οἱ 
δὲ τινες αὐτῶν τὶν εἰμαρμένην, 7| τὸ αὐτόματον, τὴν 
τούτων ἑφουσίαν (16) τῇ εἰμαρμένῃ λογιζόµενοι. 0ὐδὲ 
συνιᾶσιν ὅταν τὴν εἰμαρμένην προσαχορεύουσιν, 
ὄνομα μὲν φθεγγόµενοι, πρᾶξιν δὲ οὐδεμίαν, οὐδ' 
ὑποχειμένην τινὰ δηλοῦντες οὐσίαν. Τίς γὰρ ἂν εἴη 
αὐτὴ xa0' ἑαυτὴν fj εἰμαρμένη, τῆς φύσεως γεννη- 
σάσης τὰ πάντα, Ἡ «( ἂν d) φύσις (47) νοµίζοιτο, 
εἶπερ ὁ τῆς εἱμαρμένης θεσμὸς ἁπαράδατος ὑπάρ- 
χει; Αλλὰ χαὶ τὸ λέγειν εἰμαρμένον τινὰ θεσμὸν 
εἶναι, δηλοῖ ὅτι θεσμὸς πᾶς ἔργον ἐστὶ τοῦ θεσµοθε- 
τῆσαντος. El τοίνυν fj εἱμαρμένη, εἴπερ ἐστὶ θεσμὸς, 
Θεοῦ ἂν εὕρεμα síp* πάντ ἄρα ὑποτέταχται τῷ 
θεῷ, xaX οὐδὲν ἄμριρον τῆς ἐχείνου δυνάµεως. Καὶ 
τήν t" εἱμαρμένην θεοῦ εἶναι χαὶ νοµίζεσθαι προαί- 
ρεσιώ ἀποδεχόμεθα - ἀλλὰ πῶς ἡ δικαιοσύνη xai ἡ 
σωφροσύνη xai αἱ λοιπαὶ ἀρεταὶ χαθ εἱμαρμένην; 
Πόθεν δὲ αὐταῖς ἑναντία, ἤ τε ἁδιχία χαὶ dj &xola- 
σία; "H τε yàp πονηρία (18) ἐκ φύσεως ἀλλ’ οὐχ 
εἱμαρμένης, fj τε ἀρετὴ, ἤθους xaX τρόπων ἑστὶ χατ- 
ορθώματα. Τὰ δὲ τῆς ἀγαθῆς xaX ἀρθῆς προαιρέ- 
σεως τοι πταΐίσµατα, f) αὖ πάλιν κατορθώματα, 
ἄλλοτε ἄλλως ἁποθαίνοντα, f κατὰ τύχην, 1] χατὰ 
εἰμαρμένην, πᾶν τὸ δίχαιον (19) xaX τὸ κατ᾽ ἀξίαν 


(15) Vulg. ἁρμογίας ἐμφύτου µετοχῇ. Scribo 
.έτοχον, ut legitur in. codice Ευ]. Paulo ante, ubi 
[αμίνης φύσει δὲ καὶ ἔθνεσι διάφορον, rectius idem 
codex habet xal ἔθεσι, quomodo etiam in libro Tur- 
nebi scriptum inveni. 

(16, ΤΗΝ τούτων ἐξουσίαν. Ante hec verba 
Musculus distinctionem apposuit. Sic enim vertit : 
Qui potestatem horum fato tribuunt, ne hoc quidem 
intelligunt, etc. Musculum secutus est Christophor- 
$0titis, 

(11) Vulg. Ἡ τί μὲν εἴη ἡ φύσις. Scribendum 
videtur 3| τί ἂν εἶναι φύσις νοµἰξοιτο. 1n codd. Fu- 
ketii et Savilii scribitur : ἢ τί ἂν fj φύσις vog. lu 
schedis autem Regiis scriptum inveni ἢ τί μὲν εἷ- 
να: 1j, elc. 

(18) vulg. Εἴη τε [o πογηρία. Lego sl γὰρ fe 
πονηρία, ete. Porro hic locus mutilus est, ut appa- 
vet ; quem absque libris supplere dilficile fuerit. 


C 


rohur ac velocitas, et naturalis quzdam providen- 
tia qua se ex periculis eripiant. Ac mansuetorum 
quide:n animalium omnium curam ac tutelam Deus 
hominibns attribuit : adversus feras veluti certa- 
men quoddam instituit. Posthzec avium genus for- 
mavit, numero quidem copiosum, natura vero ac 
specie multiplex , insigni colorum varietate, et 
naturali quadam musice scientia preeditum, Cze- 
tera item quz totius mundi ambitu continentur, cum 
pulcherrime distinxisset , cunctisque fatalem vitz 
ornamentis decoratam abaolvit. 


CAPUT VI. 


De fato, et quod falsa sunt que de eo dicuntur: 
idque ostenditur. (μπι ez. legibus humanis, tum 
ex rebus creatis, que. non temere sed ordine me- 
ventur, hoc facto declarantes Creatoris prace- 
ptum. 


Verum plerique homines minus prudentes, hujus 
rerum omnium distinctionis atque ornatus causam 
natur: tribuunt: alii fato vel fortuito casui assi- 
gnant , hujusmodi rerum potestatem fato ascribentes. 
Neque intelligunt se, cum fatum nominant, nomen 
quidem proferre , sed nullum actum nullamque sub- 
stantiam designare. Quid enim ipsum per se fatum 
esse possit, cum natura omnia procreaverit ? aut 
quid censebimus esse naturam, si lex fati violari 
non potest? Sed et ex eo quod fatalis lex esse di- 
citur , cum omnis lex opus sit alicujus legislatoris, 
satis apparet fatum ipsum, si quidem lex est, Dei 
opus atque inventum esse. Cuncta igitur Deo sub- 
jecta sunt , nec quidquam est ejus potentiz expers. 
Caeterum fatum, Dei voluntatem esse ac censeri, 
minime improbamus. Sed quonam modo justitia, 
temperantia, et reliqua virtutes fato exsistunt ? Un- 
denam vero contraria iisdem vitia, injustitia scilicet 
atque intemperantia ? Kam malitia quidem ex vo- 
luntate nascitur ; virtus vero nihil aliud est quam 
recta actio ad mores spectans ? Quz: autem ex bono 
animi proposito recte , vel qux secus fiunt , si alium 
atque alium exitum sortiuntur, prout fato aut fortune 
visum 573 est; jus omne, el suum cuique tri- 
buere, quomodo ex fato erit? Jan vero leges et ora- 


Videtur tamen hxc esse argumentatio Constantini: 
D Si virtutes, inquit, sunt ex fato, ergo et vitia. Atqui 
vitia non possunt esse ex fato. Nam malitia aut a 
natura est, aut a voluntate, Non igitur est a fato. 
Quod si quis dicat virtutem quidem etl vitium esse a 
voluntate; ut autem voluntas recte agat vel secus, 
id ex fato esse: «qua demum ratione justitia, qua 
nihil aliud est quam constans et perpetua voluutas 
jus suum cuique tribuendi, ex fato esse potest ? Τη 
codiee Fuk. legitur ἤ τε γὰρ πονηρία. At Savilius 
ad oram libri sui notat, forle scribendum esse 
εἴτε Yáp, etc., statimque emendat ἔσται χατορθώ- 


τα. 

" 49) Vulg. πάντα τὸ δίκαιον ἔχογτα. Ultima vox 
addita est a viris doctis ex 1199. codicibus, quam 
t:unen nullo inodo. probare possum, licet in. codice 
Fuk. legatur. Scribo igitur: πᾶν τὸ δίκαιον xat τὸ 
xav' ἀξίαν ἀπονεμόμενον, ἑχάστω, πῶς καθ’ slpap- 
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Jaus item ac vituperatio , supplicia quoque et cun- 
cia quibus honiünes ab improbitate revocantur et 
ad virtutem iaucilantur, quomodo ex Jortuna ac te- 
i&erario casu, ac non potius ex justitia quz Dei 
providentis propria est, proficisci dicantur ? Eteniin 
ille hominibus ea tribuit, quas merentur propter 
hanc aut iliam. vivendi rationem : ingruente inter- 
dam «pestilentia, sedilione, sterilitate, interdum 
ubertate frugum succedente, cunctisque his rebus 
tantum non ed.ta voce diserte significantibus, hu- 
jusmodi omnia nostre vivendi raüoni aptissime 
convenire. Quippe divina substantia hominum qui- 
dem probitate delectatur; omnem vero aversatur 
impietatem. Et sicut animum de-se modice sentien- 
tem amplectitur, ita audaciam et arrogantiam altius 
quam animali convenit sese efferentem, odio habet. 
Quarum rerum probationes, licet adinodum perspi- 
cui? sint et ante ocules posit» ; tunc tainen mani- 
festius elucest, quoties in nosmetipsos descenden- 
te8, mente in se collecta et quasi congregata, cau- 
sam eorum expendimus. Quocirca vitam modeste 
ac placide instituere debemus, nec supra natura 
posira conditionem animum attollere : verum id 
repulare, adesse semper nobis omnium actuum 
inspectorem Deum. Verum alia quoque ratione ex- 
peudamus, uirum omuium rerum ordinatio ac dis- 
positio, fortuito 4ο temerario casu constitisse recte 
dicatur. Num igitur sidera ac coelestia corpora; 


po: 0$ xai προτροπαὶ ἐπὶ ἀρετὴν, καὶ üzwpus 
ἀπὸ τῶν pf δεόντων, καὶ Exatvot xal dévo,, zu 
plac. τε xal πἀνθ ὅσα παρακα)λεῖ μὲν ἐπὶ dpeth, 
ἀπάγει 0  àmb πονηρίας, πῶς οὐκ ix διχασύπς, 
ἥτις ἐστὶν ἰδία Θεοῦ προνοουµένου, à ix tip; 
ἣ τοῦ αὑτομάτου συστῆναι λέγεται; Διὰ γὰρ ch 
ποιὸν (20) τῶν ἀνθρώπων βίον, xa τὸ χατ ἀξγ 
ἁπαντᾷ  λοιμῶν ἔσθ᾽ ὅτε xal στάσεων, ἀφορίας 
xo εὐφορίας ἑπαχολουθούντων, φανερῶς τε xai üu)- 
ῥήδην μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέντων, ὅτι πάντα τὰ η- 
αὕτα (21) τοῖς ἡμετέροις βίοις ἐφήρμοσται. Ἡ yz 
τοι οὐσία χαίρει μὲν εὐδοχίαις, ἁποστρέρειι E 
πᾶσαν δυσσέδειαν ' xal τὸ µέτριον φρόνημα ki 
τα", μισεῖ δὲ τόλµαν, xal τὴν ὑπὲρ τὸ ζῶον ize 


B µένην ἁλαζονείαν" ὧν εἰ xal τὰ μάλιστα (33) σας 


xai πρὸ ὀφθαλμῶν xclpsval εἶσιν αἱ ἀποδείξεις, α- 
νικαῦτα [τοσάκις] (25) φανερώτερον ἐκλάμποκο, 
ὁσάχις ἂν (24) συναγείραντες εἰς ἑαυτοὺς καὶ ὧπεὶ 


"συστείλαντες τὸν νοῦν, τὴν αἰτίαν αὐτῶν cap ἐς 


τοῖς λογιζόµεθα. Av χρΏναί φηµι ζᾗν μετρίως τε 
καὶ προσηνῶς, μὴ ὑπὲρ τὴν φύσιν τὸ φρόνημα ἐν 
Ροντας, xaX ἑννοίας λαµθάνοντας, ἀεὶ παρεῖνα ἡμῖν — 
τὸν ἐπόπτην τῶν πρασσοµένων θεόν. "Ez: ἃ m 
οὕτω βασανιστέον εἰ τὸ λεγόµενον ἀληθές εστιν' ὡς 
εἰ ἡ πάντων πραγμάτων διάταξις Ex τύχης xd τῷ 
αὑτομάτου σύνεστιν (25).' Ap' οὖν xal τὰ οὐράνα, xii 
τὰ ἄστρα, γη τε xa θάλασσα, καὶ «up xx fep, 
ὕδωρ τε xat ἀἡρ, xaX ἡ τῶν χαιρῶν παραλλατὴ, ἴκ- 


terram quoque et aquam et ignem el aerem ; ventos ϱ ροὺς τε xal χειμῶνος ὥραι, ταῦτα πάντα Doy 


ac temporum vicissitudinem ; zstatis atque hiemis 
tempestivos recursus, nui, inquam, bzc omnia te- 
mere ac fortuito contigisse potius quam creata 
fuisse credendum est? Quidam certe penitus mente 
capti, pleraque horum ab hominibus ad suum usum 
excogitata esse dicunt. Cerle cum natura plurimas 
opes copiose suppeditet, coucedamus, si placet, in 
rebus terrenis et corruptioni obnoxiis, hanc sen- 
tentiam ratione non carere: quid res immortales 
aique immutabiles? suntne hominum iuventa ? 
lsiorum enim et aliorum ejusmodi omnium, quz a 


µένην. Sensus autem is est, quem supra dixi. Potest 
tamen ferri- scripta lectio, ut πάντα τὸ δίχαιον 
ἔχοντα sint ea qua mox recensentur a Constan- 
uno, leges scilicet, premia, supplicia, exhortatio- 
nes el reliqua hujusmodi, quz justitiam in se con- 
unernt. 

(20) Vulg. τὸν ποῖον. Scribe ποιόν accentu in ulti- 
ma, ut in libro Mera'i ad marginemadnotatum inveni. 
Mox lego xai τὸ κατ ἁξίαν ἁπαντᾷ, ex mss. coi- 
ribus. Certe codex Fuketii sic exhibet : διὰ γὰρ 


τὸν ποιὸν τῶν ἀνθρώπων βίον xai τὸ κατ ἀξίαν 


ἁπαντᾷ. 

(21) Vulg. τί πάντα τὰ τοιαῦτα. ἱ.ερο ὅτι πάντα, ut 
;n libro Morazi ad marginem emendatum inveni. Ita 
certe codex Fuketianus. 

(23) Ὦν εἰ καὶ τὰ μά.ιστα. Post primam vocem 
in codice Fuketii lacuna est unius vocabuli capax. 
Sic autem videtur sepplenda, ὧν πάντων εἰ xal, etc. 

(25) γυ]ᾳ.τη»ικαῦτα μὲν tocáxic. Postrema vox 
delenda esi, quippe qua nec in codice Regio, nec 
i» schedis, nec in editione Stephani reperitur. 


καὶ ὡς ἔτυχε συµθεθηχέναι μᾶλλον 3| δηµιορπί 
ναι, πείθεσθαι ypfj; Τὸν νοῦν γὰρ obx ἔχοντές gud —- 
τινες, τὰ πλεῖστα τῶν τοιούτων διὰ civ ix^ 
χθξίαν τοὺς ἀνθρώπους ἐπινενοηχέναι ' ἀφθόνως và? 
τῆς φύσεως πάντα χρήματα χορηγούδης, ἔστω caf 
τῶν ἐπιγείων xal φθαρτῶν, τὴν δόξαν ταύτην Ἐν — 
τινὸς µετειληφέναι: áp' οὖν καὶ τὰ ἀθάνατα xri à 
ἀναλλοίωτα , τῶν ἀνθρώπων Eorly εὑράμαται T» — 
των γὰρ xa τῶν τοιούτων ἁπάντων ὅσα τῆς iur 
pae αἰσθήσεως κεχώρισται, wp δὲ µόνῳ χατατα- 
τυγχάνει ὄντα, οὐχ ἔνυλος ζωὴ (26) ἀνθρώτων, ài 


Emendandus potius erat hoc modo : ὅμως τη Χαν 
ἡμῖν φανερώτερον ἐχλάμπουσιν, id est, Etsi cerium 
est, multisque exemplis comprobatum, famem, pe 
stem et hujusmodi calamitates ad improbitate -— 
hominum puniendam ccolitus immitti ; id lame — 
multo manifestius elucet, quoties ex calamis - 
contingunt, Tune enim ad nos ipsi conversi, 30539 
earum rerum cognoscimus. In codice tamen Fe 
legitur τηνιχαῦτα τοσάχις. 

(24) Vulg, ὀσάχις γάρ. Scribendum puto 5v 
xtc, vel si navis, τοσαντάκις. In codice Fuketi ας 
tur ὀσάχις ἂν... συναγείραντες. Ei in line pero 
λογιζόµεθα, optime, Scribendum est igilur óczx; 9 
ἡμεῖς συναγείραντες. 

(25) Ἐκ τύχης καὶ τοῦ αὐτομάτου σύτεστα" 
Malim συνέστηχεν, vel συνέστη. Porro in codi. 
Εικ. ac Turuehi bic focus ita legitur : € di 
πάντων πρ... διάταξις Ex τύχης, etc. 24 

(26) Οὐκ ἔνυλος ζωὴ ἀνθρώπων. Scribe αι 
ἔνυλον ζῶον ὁ ἄνθρωπος. At Christophorsonus tf 
οὐκ ἔνυλος ζωὴ ἀνθρώπων, quod nou damno. Jal 
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οττὴ xat αἰώνιος οὐσία Θεοῦ, γεννἠτριά ἐστιν. ᾽Αλλὰ A nostris sensibus semota sola intelligentia compre- 


Αν χαὶ 6 λόγος τῆς διατάξεως, ἔργον Προνοίας: τὸ 
ἦν ἡμέραν ἐχλάμπειν χαταυγαζοµένην ὑπὸ τοῦ 
Λίου, τὸ τὴν νύχτα διαδέχεσθαι δύναντος αὐτοῦ, xal 
καδεξαµένην, μὴ ἅμοιρον (27) ὅλως αὐτὴν χαταλεί- 
τεσθαι διὰ τὴν τῶν ἄστρων χορείαν. Τί δ' ἂν εἴποι 
ας περὶ τῆς σελήνης, πληρουμένης μὲν ix τῆς χατ- 
υτικρὺ πρὸς τὸν Άλιον ἁπαστάσεως, λεπτυνοµένης 
ὢ διὰ τὴν ix τοῦ σύνεγγυς πρὺς αὐτὸν ὁμιλίαν; 
[αὔτ᾽ οὐχὶ λόγον ἑνδιάθετον xaX ἀγχίνοιαν Θεοῦ δη- 
οἳ; Τὸ 8 ἐπιτήδειον (28) τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος τοὺς 
µαρποὺς πεπαινούσης, ἀνέμων δὲ πνεύματα εὔετη- 
αν παρασχευάζοντα, ὄμδρων τε παραφυχὴν, xai 
ἣν τούτων ἁρμονίαν ἁπάντων, χαθ᾽ fiv εὐλόγως τε 
αἱ εὐτάχτως διοιχεῖται τὰ πάντα" τὸ τ' ἁῖδιον τής 


hendi possunt , non homo animal materia 574 
concretum , sed intelligibilis et aeterna Deli sub- 
sSlantia procreatrix est. Quinetiam ordinationis il- 
lius ratio, opus est Providentie : quod dies solis 
radiis illustratus resplendet , et eodem occidente 
succedit nox : cumque successerit, non prorsus 
obscura relinquitur, ob astrorum chorum. Jam quid 
dicemus de luna , qux cum a sole plurimum recesse- 
rit, ex adverso ipsi opposita, pleno orbe completur, 
minuitur vero, quoties propius ei conjungitur? Àn- 
non hzc intelligentiam Dei solertiamque declarant? 
Ad hzc solis opportunus calor, qui maturitatem fru- 
ctibus confert; ventorum flatus,qui ad anni tempe- 
riem plurimum valent ; imbrium reírigeratio, et 


ματάξεως, εἰς τὸν αὐτὺν ἀποχαθισταμένων τόπον Β admirabilis concentus quo hzc omnia certa lege ac 


slc δέουσι xat νοµιζυμµένοις χαιροῖς τῶν πλανητῶν, 
4A φανερὰ τοῦ Θεοῦ πρόσταξις, xal τῶν ἁστέρων 
ντελῆς διαχονία, πειθοµένη τῷ θείῳ νόµῳ; Ὕψη δ' 
pov, xat χοῖλα βάθη χωρίων, ὁμαλότης τε (39) &va.- 
Ἑπταμένων πεδίων, ἄνευ θεοῦ προνοίας εἶναι δοχεῖ; 
üv οὐ µόνον ἐπιτερπὴς ἡ θέα (30): ἀλλὰ χαὶ ἡ χρεία 
πιτερπής. Ὕδατος δὲ καὶ γῆς µέτρα xo διαστά- 
εις; ἰχαναὶ πρός τε γεωργίαν xai τῆς ἀλλοδαπῆς 
pag παραχομιδὴν (51), τὴν ἀχριθῃ τοῦ θεοῦ xal 
µμετρον προµήθειαν πῶς οὐ φανερῶς ἀποδειχνύου- 
IV; Ὄρη μὲν γὰρ ὕδωρ ἔχει, διαδεξαµένη δὲ τοῦθ) 
µαλότης, xat ἁρδευσαμένη τὸ ixavbv πρὸς ἀνάκτη- 
ιν τῆς γῆς, Σξωθεῖ τὸ λοιπὸν εἰς τὴν θάλασσαν, fj δ᾽ 
ὗ θάλασσα τῷ Ὠχεανῷ παραδίδωσι. Καὶ ἔτι τολμῶ- 
ἐν λέγειν, ταῦτα πάντα αὐτομάτως xal ὡς Évuys 
ἤνεσθαι; οὐ δηλοῦντες (03) bv ποἰῳ «t σχήµατι 
21 μορφῇ χαρακτηρίζεται τὸ αὐτόματον, ὑπόστασιν 
εμίαν ἔχον, οὔτε νοερῶς, οὔτε αἰσθητῶς, µόνον δ' 
π ἦχος ὀνόματος ἀνυποστάτου περὶ τὰ Ga. βομθε[. 


ratione gubernantur : denique ordo ille perpetuus 
planetarum, statis temporibus ad eumdem locum 
recurrentium,nunquid non manifeste testantur jus- 
sionem Dei, et perfectum obsequium astrorum, legi 
divin: obtemperantium. Preterea montium super- 
cilia, et vallium concavi recessus, et camporum 
late patentium zquabilis planities , utrum absque 
Dei providentia exsistere videntur ? Quarum rerum 
non aspectus modo pergraius est, sed etiam usus 
longe jucundissimus. Jam aquarum ac terra spatia 
atque discidia, partim ad agriculiuram idonea, 
partim ad ea quibus caremus ex peregrinis regioni- 
bus subvelienda, nonne accuratam et exactam divini 
Numinis providentiam apertissime demonstrant ? 
Montes enim aquam in se continent : quam ubi sub- 
jecia planities excepit, ejusque irrigatione agros 
abunde recreavit, id quod residuuim est, effundit in 
mare, mare vero transmittit Oceano. Et audemus 
adhuc nihilominus affirmare, hsec omnia casu ac 


mere fleri? cum tamen nullo modo designemus, qua specie aul forma praeditus sit casus, res qux uec 
ieligentia nec sensu subsistit, sed solum est inauis sonus nominis sine re, auribus nostris cir- 


imstrepens. 


ΚΕΦΑΛΔΙΟΝ Z'. 


Xt περὶ τῶν ἁκαταλήπτων, τοῦ Δημιουργοῦ χρὴ 
τὴν σοφἰαν δοξάζειν, xal οὐκ ἅλον οὐδ' αὐ- 
τόματον αἰτιᾶσθαι gopár. 


Ἔστι γὰρ ὡς ἀληθῶς ἐπίφθεγμα τὸ αὐτόματον, 
ἠρώπων ὡς ἔτυχε xai ἁλογίστως φρονούντων, xat 
v μὲν λόγον αὐτῶν μὴ χαταλαμθανόντων, διὰ δὲ 


men placet prior emendstio. Sic Eusebius in fine D 


pitis 7. Optimus tamen codex Fuk. plane subscri- 
LU Christophorsono. ] 

(27) ΜΗ ἅμοιρον αὐτήν. Supple τοῦ φωτός. Quare 
hil opus est. conjectura Christophorsoni, et Sa- 
lii, qui ἅμαυρον emendat. 

(28) Vulg. τό ἐπιτήδειον. Lego τὸ δὲ ἐπιτήδειον, 
in libro Moreei ad marginem emendantur, Mox au- 
m scribe &vé pcov τε πγεύματα, Et rursus infra τό τα 
jov τῆς διατάξεως εἰς τὸν αὐτὸν ἁποχαθισταμένων 
zov. Atque ita plane in codice Fuk. scripuum re- 
ri, nisi quod habet ἀνέμων δέ. 

(29) Vulg. ὁμα.λότης δὲ. Scribendum est ὁμαλότης 
,uLin libro Morzi vir doctus annotaverat. lta 
re legitur in codice Fuk. 


CAPUT τι. 


Quod in rebus quas intelligentia assequi non possu- 
mus, Creatoris sapientiam predicare debemus ; 
nec casum, aul aliam preter Deum causam exisli- 
mare. 


Est enim revera casus, vox ficta ab hominibus 
nulla ratione ac prudentia 875 preditis, sed qui, 
€um causam ipsam intelligentia assequi nequeant, 


(30) Ἐπιτερπὴς ἡ θέα. Delenda hic. vox ἔπιτερ- 
πής. llic enim elegantius subauditur. Savilius ad 
oram libri sul emendavit ἡ χρεία εὔπρετης. 

(31) Vulg. καὶ τής d.A1oóazxmc της ἐν χρείᾳ 
παραχοµιδήῆς. Lego xáx τῆς ἀλλοδαπῆς τῶν ἐν χρείᾳ 
παρακοµιδήν, etc., quo nihil certius. In Fuk. ct 
Turnebi libr. scribltur xat τῆς ἀλλοδαπῆς χρείας 
παραχοµιδἠὴν. Porro διαστάσεις discidia verti, secu- 
tus auctoritatem. Amm. Marcellini, qui alicubi ita 
loquitur. Recte etiam Christophorsonus divortta 
lerrarum interpretatur. . 

(52) Οὐ 6nJAobrrec. In codd. Fuk. ac Turnebi 
ita legitur hic locus : Οὐ νοοῦντες ἐν ποίῳ «tv ayy- 
ματι χαὶ μορφῇ χαρακτηρίψεται τὸ αὐτέματον. 


ΕΘΕΒΙΙ CJESA&RIENSIS OPP. PARS |. — HISTORICA. uz 


pre mentis suz imbecillitate existimant, hiec omnia A τὴν ἀσθένειαν τῆς χαταλήφεως, ἁλόγως ooufus 


querum rationem afferre non valent, absque ulla 
ratione esse disposita. Sunt certe quaedam admira- 
bili natura fpredita, quorum certa veritatis com- 
prehensio in obscuro latet; cujusmodi sunt aqux 
suaple nalura calidae. Nam causam quidem tanti 
ignis nemo facile dixerit. Est autem mirabile, 
iguem illum aqua frigida undigue circumseptum, 
suum tamen nalivum calorem nequaquam amlttere. 
Atque haec rara admodum et paucissima in toto 
terrarum orbe reperiuntur ; quo scilicet, ut equi- 
dem censeo, divinae Providentiz vis ac virtus ab 
hominibus facile cognosci possit : quz duas res 
maxime inter se contrarias, frigus nimirum et ca- 
lorem, ex una eademque radice manare przcepit. 
Sunt quidem mulia ac prope innumerabilia , quae 
Deus ad solatium et oblectationem hominibus do- 
, navit : sed precipue ole: fructus ac vitis. Quarum 
hzc ad animos recreandos atque exhilarandos vim 
babet, illa vero non solum ad voluptatem, verum 
etiam ad corporum curationem apta est, Sum- 
mam quoque admirationem meretur continuus ac 
perennis fluminum cursus, diu noctuque perlaben- 
tium, et perpeluz zterneque vite quamdam re- 
ferentium similitudinem. Noctis item ac diei con- 
linua vicissitudo est perinde mirabilis. 
CAPUT VIII, 


Quod que ad usum necessaria. sunt, Deus. copiose 
suppeditat hominibus : qu& vero ad voluptatem 
faciunt, modice subministrat, utrumque ad uiilita- 
tem nosiram dispensans, 


Atque hac omnia dicta sint a nobis, ut constet 
nihil absque ratione et intelligentia factum fuisse : 
ipsam vero ralionem ac providentiam , Dei opus 
esse. Qui quidem auri etiam et argenti serisque ac 


reliquorum metallorum diversas species conve- 


nienti modo ac merisura produxit. Ea siquidem 
quorum multiplex ac varius usus erat futurus, co- 
piose suppeditari jussit : quz vero ad oblectatio- 


nem duntaxat et luxum faciunt, liberaliter simul 


ac modice, el medio quodam modo inter parcimo- 
niam el profusam latgitionem. Nam si earum rerum 
quie ad ornatum facte sunt, eadem copia concessa 
fuisset, metallarii pre nimia cupiditate, 57G ea 
quidem qua ad agrictlturam, et ad. domorum ac 


navium construetionem utilia sunt , :es videlicet ac D λουν, xal τῶν πρὸς τρυφήν τε xal ἄχρηστον 7 


ferrum,congerere insuper haberent : ea vero que 
ad delicias et inanem ac superfluum divitiarum 
luxum pertinent, omni studio consectarentur. Αο 
propterea in auri argentique metallis inveniendis, 
longe plus difficultatis ac laboris esse aiunt, quam 


(33) Vulg. τὸ μὲν ἀνακτήσεως. . . &xéyew Aó- 
yov. Viri docti hunc locum ita emendarunt, Τὸ 
μὲν T2 ἀναχτῆσεως ψυχῆς xat φαιδρότητος ἐπέ- 
χειν λόγον. Verum cum particula γάρ nec in co- 
dice Regio, nec in editione Stephani legatur, ma- 
lim legere ἐπέχον, quod sequentia plane confir- 
mant, Sequitur euim τὸ δ) ἕτερον πρὸς τῇ àmo- 
λαύσει xal θεραπείᾳ τῶν σωμάτων κατάλληλον. 
Codd. tamen Fuk., Sav. 3c Turnebi plane. confir- 
wal emendationem illam doctorum virorum. ldein 


διατετάχθαι ταῦτα ὧν τὸν λόγον εἰπεῖν οὐκ ἔμο,τα 
Ἔστι 8' ὅλως τινὰ, ὧν ἡ ἀληθὴς χατάλτδ»ς τες ὃς 
θείας ἓν βάθει χεῖται, θαυμαστῆς φύσεως «ευ. 
χότα ᾿ ὁποία xal f τῶν θερμῶν ὑδάτων φύσις τα]; 
νουσα. Τὴν μὲν γὰρ αἰτίαν τοῦ τοσούτου τοῤςα- 
δεὶς ἂν προχείρως ἔχοι λέγειν * θαυμασὺν ἃ ἴς 
qux pip ὕδατι περιστοιχιζόµενον χύχλῳ, ox ἔ: 
ἰσταταιτῆς ἐμφύτου θερµότητος. Ταυτάτοι στἀνὀ n 
χρῆμα εἶναι δοχεῖ xaX εὐαρίθμητον κατὰ πᾶταν πι 
οἰχουμένην, ἵν, ὡς ἁμαυτὸν πείθω, ἡ τῆς Hoz 
δύναµ.ς εὐδιάγνωστος παρὰ τοῖς ἀνθρώποις vaccis 
δύνηται, δύο φύσεις ἑναντιωτάτας, θερμό: ux 
ψυχρότητα, kx τῆς αὐτῆς xaX μιᾶς ῥίζης Gris 
θεσπἰζουσα. Πολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἀναρθμια c: 
παραμυθίαν καὶ ἀπόλανσιν τοῖς ἀνθρώποις παρὰ”, 
Κρείττονος δεδώρηται, ἐξαιρέτως δ' ὁ χαρτκ iss; 
τε xai ἀμπέλου' τὸ μὲν [γὰρ] ἀναχτήσεως γι; 
xai φαιδρότητος ἐπέχειν λόγον (33): τὸ ὃ iz 
πρὸς τῇ ἀπολαύσει, xal θεραπεἰᾳ τῶν σωμάτων απ. 
άλληλον. θαῦμα δ' ἐξαίσιον, xol à ἐνδελεχὶς x 
ἁδιάλειπτος ποταμῶνφορὰ, νύχτωρ τε xal µεθτμ-ραι, 
σύμδολον ἀεννάου xal ἁδιαλείπτου βίου: ἰσουναρέ 
δὲ xal νυχτερινὴ διαδοχἠ. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ H'. 

"Oti τὰ , τοῖς dvücaze : 

θεὺς o τα. δν πρὸς cpi pet ax 

συμφερόγτως ἑκατέρων χορηγῶν τὴν ἁτααν 
cu. 

Πάντα δὲ ταῦθ) ἡμῖν εἰρήσθω πρὸς πίσαωσ» 7- 
μηδὲν ἁλόγως μηδ᾽ ἀνοήτως γενέσθαι, ον ὃξ ην 
καὶ τὴν πρόνοιαν εἶναι τοῦ Θεοῦ (64): ὃς x2 ch: 
μετάλλων, χρυσοῦ τε xaX ἀργύρου, xat χαλκοῦ, 11: 
ὑπολοίπων φύσιν ἑταμιεύετο pt pu τῷ 9051157. 9 
μὲν ὧν fj χρεία πολλή τε χαὶ παντοδατὴ fcire 
σθαι, ἀφθόνως χελεύσας χορηγεῖσθαι, τὰ δὲ τν y 
qv χόσµου xaX ἀφθονίαν (35) µόνην, μεγαλος (s 3 
xa πεφεισµένως, μεταξὺ φειδωλίας τε χαὶ ih; e 
El γὰρ καὶ τῶν πρὸς κόσμον πεποιημένυ 13: 
ἀφθονία συνεχωρεῖτο, διἁ πλεονεξίαν οἱ rtm 
τὲς, τοῦ μὲν εὐχρήατου πρὸς γεωργίαν, obo 
xa ναῶν παρασχευὴν, οἷον σιδήρου καὶ jai»! 
ταφρονῄσαντες, τῆς συναθροίσεως αὐτῶν χα; 

















περιουσἰαν προενοοῦντο. Διὸ χαλεπώτερον τῷ | 
χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου εὕρεσιν, καὶ µείνονό d 
του τῶν ἄλλων ἁπάντων μετάλλων φασὶν εἶναι, * 
τῷ σφοδρῷ τῆς ἐπιθυμίας τὸ τοῦ χαμάτο στ 
ἀντιτάσσητα:. Πόσα δ᾽ ἄλλα τῆς θείας Πρυνίη' 


codex Fuk. post vocem ἁπολαύσει duo puncà 
recte. 
(54) Vulg. τὴν πρόνοιαν εἶναι 8scr. o Morz: 
bro emendatur τοῦ θεοῦ, ut. legit Chrisiopboné 
Et sic diserte scribitur in codice Ευξ. | 

(355) Πρὸς μα μή κόσμου καὶ ágócrum. 
rupta est. vox ἀφθονίαν, cujus loco malim n 
tuere ἁσωτίαν, id. est luxum. Vulgata tame 
ferri potest. 
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στι καταριθµήσασθαι, ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἀφθόνως ἡμῖν A in reliquis omnibus , αἱ vehementissimaz eupiditati 


B pf,aaco, τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον πρὸς σωφροσύ- 
ην τε χαὶ τὰς ἄλλας πάσας ἀρετὰς προτρεποµένης 
αῤῥήηδην, ἀπαγούσης δ᾽ ἀπὸ τῆς ἀχαίρου πλεον- 
ξίας. "Qv πάντιον ἐξιχνεύειν τὸν λόγον, μεῖζον ἔργον 
στὶν f| χατὰ ἄνθρωπον. Πῶς γὰρ ἄν τις κατὰ ἀχρί- 
ειαν ἀληθείας ἐφίχοιτο (36), ἡ φθαρτοῦ τε xal ἀσθε- 
ους ξδώου διάνοια; Πῶς ἂν τὴν ἐξ ἀρχῆς εἰλικρινῆ 
?9 Θεοῦ βούλησιν χατανοῄσειεν ; 


labor quoque vehementissimus objiciatur. Quot 
insuper alia divinze Providentic opera licet enuine- 
rare, qux jn omnibus rebus quas nobis copiose 
largita est, vitam hominum ad modestiam czte- 
rasque virtutes manifeste impellit, et ab importu- 
nis euüpiditatibus abducit! Quarum omnium rerum 
rationem investigare, majus quiddam est, qnam quod 
ab homine perfici possit. Quo enim modo veritatem 


ccurate assequi valeat caduci atque inflrmi animalis intelligentia? quo pacto Dei ab initio voluntatem 


ompreheudere ? 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 8'. 
lep! τῶν φι]οσόφων, ol διὰ τὸ πάντα βού.εσθαι 
εἰδέγαι, περὶ τὰς δόξας ἐσφάλησαν, xal χινδύ- 
νοις ἔνιοι προσωµίΊησαν ᾿ καὶ περὶ τῶν Π1ά- 

ζωνος δογμάτων (51). 

Διὸ χρὴ τοῖς δυνατοῖς ἐγχειρεῖν, xol τοῖς κατὰ 
t» Ἡμετέραν φύσιν. Τὸ γάρ τοι πιθανὸν τῶν ἐν τοῖς 
εαλόγοις Υινοµένων (38), ἀπάγει τὸ πλεῖστον ἡμῶν 
πὸ της τῶν ὄντων ἀληθείας:. ὃ 5h xal πολλοῖς τῶν 
κλοσόφων συµθέδηχεν, ἁδολεαχοῦσι (39) περὶ τοὺς 
όχους, καὶ την τῆς φύσεως τῶν ὄντων ἐξέτασιν. 
Ὀσάχις yàp ἂν τὸ μέγεθος τῶν πραγμάτων τῆς ἑξ- 
τάσεως αὐτῶν ἐπικρατήσῃ, διαφόροις «tol µεθόδοις 
b ἀληθὲς ἀποχρύπτονται' συµδαίνει δὴ αὐτοῖς ἕναν- 
ία δοξάζειν, καὶ µάχέσθαι τοῖς ἀλλήλων δόγµασι, 
αἱ ταύτα σοφοῖς elvat προσποιουµένοις. Ὃθεν στά- 
εις τε δήμων, xal δυναστευόντων χαλεπαὶ κρίσεις, 
ἰομένων τὸ πατρῷον ἔθος διαφθείρεσθαι : xaX αὐτῶν 
χείνων ὄλεθρος πολλάχις παρηχολούθησε. Σωκράτης 


CAPUT IX. 


De philosophis qui, cum omnia scire voluissent, 
opinionibus lapsi sunt, et nonnulli discrimen vite 
subierunt. Item de doctrina. Platonis. 


Quamobrem ea aggredi debemus quz fleri pos- 
sint, et quz natur: nostre modum non excedant. 
Etenim probabilitas qua in dialogis ac disputationi- 
bus reperitur, plerosque nostrum a veritate abdu- 
cere solet. Quod quidem multis contigit philosophis, 
dum in disserendo et in pervestiganda rerum natura 
ingenium exercent. Nam quoties miraculorum mag- 
nitudo inquisitionem ipsorum longe transcendit, 
variis argumentandi modis veritatem involvunt, 
Unde fil ut contraria sentiant, et alter alterius 
dogmata impugnel, idque cum sapientes videri 
velint. Ex quo populorum gravissimi motus, et 
principum acerba justitia adversus ipsos exstite- 
runt, dum mores atque instituta majorum ab illis 


&p ὑπὸ διαλεχτιχῆς ἐπαρθεὶς, χαὶ τοὺς χείρονας C convelli putant. Ác sepenumero ezitium ipsorum 


όχους βελτίους ποιῶν (40), xaX παίζων παρέχαστα 
*p τοὺς ἀντιλογιχοὺς λόγους, ὑπὸ τῆς τῶν ὁμοφύ- 
ων τε xal πολιτῶν βασχανίας ἀνήρηται. Οὐ μὴν 
λλὰ καὶ Πυθαγόρας σωφροσύνην ἀσκεῖν προσποιού- 
ένος ἐξαιρέτως xat σιωπὴν, χαταφευσάµενος ἑάλω' 
à γὰρ ὑπὺ τῶν προφητῶν πάλαι ποτὲ προλε- 
θέντα (41), ἐπιδημήσας τῇ Αἰγύπτῳ, ὡς ἴδιά γε 
ὑτῷ ὑπὸ θεοῦ ἀναπετασθέντα, τοῖς Ἰταλιώταις προ- 


(60) Vulg. ἀ.Ἰηθείας ἀφίχοιτο. Scribendum est 
φίχοιτο, ul in codice Fuk. scriptum inveni, cum 
tante. ita scribendnm esse conjecissem. Sed et 
Jum jocum ita distinguo, πῶς Yàp àv τῆς χατὰ 
χρίδειαν ἀληθείας ἐφίχοιτο dj, etc., πῶς àv τὴν i£ 
ρχῆς, etc. 
(57)In ipso capitis titulo mendum est in Vulg. Quid 
nimsibi volunt liec verba : Καὶ χινδύνοις ἔνιοι προσ- 
μίλησαν τῶν Πλάτωνος Soy pácovtUhristophorsonus 
uideim legisse videtur hoc modo : διὰ τῶν τοῦ Πλά- 
υνος δογμάτων. Ego verolocum ita supplendum puto, 
αἱ περὶ τῶν Πλάτωνος δογμάτων. Atque ita plane 
tribitur in codice Fuk. Ceterum tum in codice Fuk., 
m in schedis Regiis hoc capitulum inchoatur ab 
$ verbis : Πόσα δ' ἄλλα τῆς θείας Προνοίας, etc. 
(38) Vulg. τῶν ἐν τοῖς δια.όγοις γινόμεγον. 
iectius in codd. Fuk. ae Turnebi scribitur γινοµέ- 
wv. lu schedisautem Regiis ea vox omissa est. Malum 
liam scribere τό γέ τοι πιθανὸν τῶν ἐν τοῖς, elc. 
($9) ᾿ΑδοΛεσχοῦσι. 1n. sacris libris hoc. verbum 
Wnilur pro eo quod est irgenium suum exercere, 
t dudum notavit Jacobus Tusanus. 

(40) vulg. xal τοὺς xeipovac «Ἰόγους feArlove 
OY, Seusus postulat ut addantur hzc verba : 
X τοὺς βελτίους χείρονας. Fuit hoc inventum Pro- 
$012, qui pollicebatur adolescentibus, se rationem 


inde est consecutum. Socrates certe disserendi 
scientia elatus, cum rationes quz infirmiores erant, 
valentiores efficeret, et in contradicendo assidue 
luderet, tribulium ac civium suorum invidia inter- 
fectus est. Sed et Pyiliagoras qui temperantiam ac, 
silentium consectari se pre cseteris profitebatur, 
577 mendacii conviclus est. Quis enim ipse olim 


illam qu: valentior esset, infirmiorem redditurum ; 
οἱ contra eam qua infirmior esset, valentiorem, Τὸν 
χρείττονα λόγον ἥττω ποιεῖν, καὶ τὸν ττονα χρείττω. 
Adversus sophistas qui hzc spondebaut, Socrates 
assidue disputabat, ut ipsos nihil scire convinceret : 
eosque suis telis, id est dialecticee rationibus, in- 
sectabatur. . κ 

(M) Vulg. τὰ γὰρ ὑπὸ τῶν προφητῶν zdAa. 
τότε προ.εχθέντα. Seribeudum πάλαι ποτέ ex 
codice Fuk. Porro quod ait Coustautinus, Py- 
thagoram cum in ZEgyptum venisset, et qu:e a pro- 
phetis olim przedicta fuerant accepisset, ea deinde 
tanquam sibi a Deo revelaia per lialiam divulga:sse, 
parnm probabile mihi videtur. Pyrbagoram quidem 
in /Egyptum venisse, et ibi arcanos ritus ac c:e- 
remonias sacrorum a sacerdotibus accepisse, testa- 
tur Porphyrius in ejus Vita, et. alii complures. Sed 
et ex libris.Moysis Pythagoram multa accepisse tra- 
dit Aristobulus, et cum eo Clemens atque Eusebius 
Védtum prophetias Judzorum illum in ZEgypte di - 
dicisse, ae deinde ltalis promulgasse, nullius vete: 
rum dixit, quod quidem sciam. Ac for£asse hi« 
locus non de Judzorum, sed de AEgyptiorum pro- 
phetis intelligendus est. Fuerunt enim apud /Egyptios 
prophete, ut nolavi ad lib. v Historie Eccle- 
siastice, Qux res fortasse Constantinum in errorem 
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predicta a prophetis acceperat dum in Egypto ver- A *yópeuev: αὐτός τε ὁ ὑπὲρ πάντας τοὺς ἄλλους ἔτω--- 


saretur, ea tanquam sibi privatim a Deo patefacta, 
ltalis przedixit. Plato denique qui reliquos omnes 
morum lenitate superavit, et qui hominum mentes 
asensibus ad res intelligibiles eodemque semper 
in statu permanentes primus abduxit, et ad subli- 
mia oculos attollere assuefecit, primum quidem 
Deum supra omnem substantiam esse docuit, recie 
omnino. Iluic alterum sulijecit, et duas substantias 
numero distinxit, cum una sit utriusque perfectio, 
et seeundi Dei substantia ex primo proficiscawr 
Deo. [lic enim opifex est et moderator universorum, 
$c proinde omnia transcendit. llle vero qui secun- 
dus ab eo est, mandatis ejus inserviens , omnium 
rerum constitutionem ad eum tanquam ad causam 
refert. Itaque juxta. accuratissimam philosophandi 
rationem , unus fuerit qui omnium rerum curam 
gerit, et qui universis consulit , Deus scilicet sermo, 
a quo exornata gunt cuncta, Qui cum vere sit Deus, 
iJem etiam est filius Dei. Quod enim aliud nomen 
preter fllii appellationem. ei quispiam imponens, 
non simul summo scelere sexe obstrinxerit ? Quippe 
ille qui ést omnium pater, merito etiam sermonis 
sui pater existimatur. Et hactenus quidem Plato 
recte sensit. Verum in his qus sequuntur, multum 
a vero aberrasse deprehenditur, dum et plures in- 
ducit deos , et diversas síngulis formas attribuit. 
Quod quidem majoris adhuc erroris ansam prebuit 
imperitis bominibus, qui ipsam quidem summi Dei 
providentiam nequaquam considerant : imagines 
vero ad hominum et animalium quorumdam eimili- 
tudinem a seipsis fictas venerantur. Atque ita con- 
tigit, ut excellens ingenium, a!que doctrina summa 
omnium laude dignissima , hujusmodi erroribus 
permista atque involuta , minus pura sinceraque 
esset, Idem porro mihi videtur seipsum reprebeu- 
dens, sermonem illum corrigere, duw diserte affir- 
mat, animum ratione praeditum, Dei spiritum esse. 
Cuncta enim in duo genera distribuit , iutelligibile 
scilicet ac sensibile : quorum illud simplex atque 
incompositum, hoc ea corpórum compage confla- 
tum est, et illud quidem intellectu percipitur , hoc 
vero opinione cum sensu conjuncta comprehendi- 
tur. Itaque illud divini 5978 Spiritus particeps, 
utpote ab omni coneretione et materia segregatuim, 
zelernum est, vitamque obtinet sempiternam. Illud 
vero quod sensibile est, cum eadem omuino ra- 
tione dissolvatur qua fuerat ante compactum, expers 
est sempilernz vitze. Sunt vero prorsus admiratioie 


induxit. Qui cum legisset Pythagoram ab /Egyptio- 
tum prophetis, id est sacerdotibus, multa arcana 
didicisse, id de Hehrzorum prophetis intellexit. 

(42) Vulg. καὶ διδάξας. Particula conjunctiva 
deest in Fuk. ac Savilii libro, et in schedis Regfts. 
Scribo itaque ἀναθλέψαι z' ἐπὶ τὰ µετάρσια διδάξας, 
cum Savilio. 

(45) Vulg. peylocov τ ἑπαίνου ἀξίαν φύσιν. Pla- 
tonem ipsum intelligit, cujus maximum ingenium 
veteres omnes, etiam Christiani admirati sunt. 

(44) Διιστῶν δὲ πάντα. Christophorsonus le- 


τος Πλάτων, xal τὰς διανοίας τῶν ἀνθρώπιον τρῖπις 
ἀπὸ τῶν αἰσθῆσεων Eri τὰ νοητὰ xal ἀεὶ ὡσιύνι 
ἔχοντα ἐθίσας ἀναχύψαι, ἀναθλέψαι «bed, τὰ unis 
σια διδάξας (42), πρῶτον μὲν θΘεὸν ὑφηγήσατο ὃι 
ὑπὲρ τὴν οὐσίαν, καλῶς ποιῶν ὑπέταξε δὲ τού 
xaX δεύτερον, xaX δύο οὐὑσίας τῷ ἀριθμῷ Gus, ni; 
οὔσης τῆς ἀμφοτέρων τελειότητος, τῆς τὲ οὐσίας το 
δευτέρου Θεοῦ τὴν ὕπαρξιν ἐχούσης Ex τοῦ πμ 

αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ δημιουργὸς χαὶ διοιχητὴς τῶν 
ὅλων, δηλονότι ὑπεραναθεθηχώς ' ὁ δξ μετ ἔχει, 
ταῖς ἐχείνου προστάξεσιν ὑπουργῆσας, την ain 
τῆς τῶν πάντων συστάσεως εἰς ἐχεῖνον ἀνατέμςι. 
Eig ἂν οὖν εἴη κατὰ τὸν ἀκριθῆ λόγον, ὁ τν πάντων 
ἐπιμέλειαν ποιούµενος, προνοούμενός τε αὖ-ὼν Bc 


B λόγος, ὁ χαταχοσµήσας τὰ πάντα * ὁ δὲ λόγος εἰ 


θεὺς ὧν, αὐτὸς τυγχάνει χαὶ θεοῦ maig rot 120 
ἄν τις ὄνομα αὐτῷ περιτιθεὶς παρὰ τὴν προσηγέ 
τοῦ παιδὺς, οὐχ ἂν τὰ µέτιστα ἐξαμαρτάνα, Ὁ 
γάρτοι τῶν πάντων mavhp, καὶ τοῦ lolo) iiv: é- 
καΐως ἂν mavhp νοµἰζοιτο. Μέχρι μὲν οὖν 3: 
Πλάτων σώφρων ἣν. iv δὲ τοῖς ἑξῆς, εὑρίσαετε 
διαµαρτάνων τῆς ἀληθείας, πληθός τε θεὼν εἰσδπω, 
καὶ ἑκάστοις ἐπιτιθεὶς μορφὰς, ὅπερ xal παραΐ-ει 
ἐγένετο τῆς μείζονος πλάνης παρὰ τοῖς ἁλοτίσαη 
τῶν ἀνθρώπων, πρὸς μὲν τὴν πρόνοιαν so) ὑτίπῳ 
Θεοῦ μὴ ἀφορώντων, τὰς δ' εἰχόνας αὐτῶν bpe- 
πείοις τε xaX ἑτέρων ζώων τύποις pstapopsoipits 
σεθόντων. Συµθέδηκε δὲ μεγίστην τινὰ prim: 
ἐπαίνου ἀξίαν φύσιν (45) τε χαὶ παιδείαν, «Ux: 
εισι μεμιγμένην πταίσµασιν, ἀχαθάρτως τε ET 
εἰλικρινῶς ἔχειν. Aoxet µοι δ' ὁ αὐτὸς ἐπιλσμίσή 
µενος ἑαυτοῦ διορθοῦν τὸν λόγον, τὸ πνεύμα τν 
θεοῦ σαφῶς δηλῶν λογιχὴν quy ky. ὑπάρχειν' ἔωπὸ 
δὲ τὰ πάντα (4) εἰς δύο εἴδη νοητῶν τε xal da 
τῶν, τὸ συγχείµενον ix σώματος ἁρμοτῆς, 9 3 
μὲν v καταληπτὸν, τὸ δὲ δόξῃ μετ αἰσθήσεω y 
Eacóv- ὥστε τὸ μὲν τοῦ ἁγίου πνεύματος pez 
ἅτε δὴ ἀσύγχυτον xal ἄῦλον, αἰώνιόν τε εἶναι, 
τὴν ἀῑδιον ζωὴν λελογχέναι' τὸ δὲ αἰσθητὸν, zm 
διαλυόµενον καθ᾽ ὃν xal αυνέστη λόγον, ἄμιιρο io 
τῆς ἀῑδίου ζωῆς. θαυμαστῶς δὲ καὶ iv τό 8S 
διδάσχει, τοὺς μὲν εὖ βιώσαντας, φυχὰς ériab, i 
ὁσίων τε xal ἀγαθῶν ἀνδρῶν, μετὰ τὴν àxb oo 77 


p ατος ἀναχώρησιν bv τοῖς καλλίστοις τοῦ οὐμν' 


Ν 


καθιεροῦσθαι' τοῦτο δὲ οὐ µόνον θαυμαστὸ, ή 
καὶ βιωφελές (45): τὶς γὰρ οὐκ ἂν πεισθεν 0: 
xai τὴν εὐτυχίαν ταύτην προσδοχήσας, τὸν pr? 
βίαν, δικαιοσύνην καὶ σωφροσύνην ἀσκήσει Ἡ * 


gisse videtur διιστῶν ce. Porro locus Platonis qe 
Constantinus designat, legitur in Timeo, Am 

(45) Vulg. ἀλλὰ καὶ βιωφελῶς. Ante - im 
post vocem χαθιεροῦσθαι, in editione Genes ; 
leguntur : Τοῦτο δὲ οὐ µόνον θαυμασών 71 
Christophorsono, Scaligero, Dongarsióy αν 
snppleta sunt, ut ad oram editionis. illius 7, 
tur. Eamdem: quoque emendationem repe , " 
Mor:i, Turnebi et Savilii et in. codice FU^ 
etiam βιωφελές habent, 
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κακίαν ἀποστραφήσεται; ᾿Αχολούθως δὲ τούτοις ἑπή- A digna, qux idem postea docet : eos qui recte vixe- 
νεΥχε, τὰς 70V πονηρῶν φυχὰς, ᾿Αχέροντός τε xgi — rint, id est animos bonorum ac sanctorum virorum, 
Πνριφλεγέθοντος ῥεύματι, ναυαγίων τρόπον (46) φε- — simul atque ex corpore discesserint, in pulcherri- 
pouévas πλανᾶσθαι. mis coeli regionibus consecrari. Qux quidem non 
solum admiratione digna, sed etiam utilia sunt inprimis. Quis enim ejus sermonibus fldem adhi- 
bens e&t hujusmodi felicitatem exspectaus, vitam non optime instituat, et justitiam quidem ac tem- 
perantiam non ebnsectelur, improbitatem vero aversetur? Consequenter etiam his subjunxit, im- 
proborum hominum animus Acherontis ac Pyriphlegetontis fluctibus jactatos, velut fractze navis 


reliquias hac et illae ferri. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


Περὶ τῶν μὴ µόνον τὰ Γραφικά (47) δόγµατα, 
ἀ-ν]ὰ καὶ τὰ φι]όσοφα διαπτυόντωγ, xai περὶ 
τοῦ δεῖν 7) πάντα πιστεύεῦ τοῖς ποιηταῖς, ἢ 
πάντα ἀπιστεῖν. 


Εἰσὶ μέντοι Υέ τινες ἐπὶ τοσοῦτον τὴν διάνοιαν 
βεθλαμμένοι, ὥσθ' ὅταν τούτοις αὐτοῖς ἑντυγχάνωσι, 
μήὴτ) ἐπιστρέφεσθαι μήτε δεδοιχέναι, χαταφρονεϊῖν 
δὲ xal ἐγγελᾷν, ὡς πεπλασμένων τινῶν μύθων 
ἀχούοντες' καὶ τὸ μὲν ποιχίλον τῆς εὐγλωττίας ἔγχω- 
µιάκουσι, τὸ δὲ στεῤῥὸν τοῦ δόγµατος ἀποστρέφὸν- 
ται μύθοις δὲ πιστεύουσι (48) ποιητιχοῖς, xal πᾶ- 
σαν μὲν Ἑλλάδα, πᾶσαν δὲ Βάρδαρον, ἑώλοις τε xol 
Ψενδέσι φήμαις (49) διαθοῶσιν. Οἱ γάρ τοι ποιηταὶ 
παΐῖδας θεῶν ἀνθρώπους μετὰ τὴν τελευτὴν qaot 
χρίνειν τὰς ψυχὰς, χρίσεις τε xal δικαιωτήρια ὑμνοῦν- 
τες, χαὶ τῶν χατοιχοµένων ἑπόπτας ἑἐφιστάντες ᾿ οἱ 
$' αὗτοὶ ποιηταὶ µάχας δαιμόνων, καὶ πολεμιχούς 
τινας ἐξαγγέλλουσι νόμους, εἰμαρμένας τε αὐτῶν δια- 
φημίζουσι’ xal τοὺς μέν τινας φύσει πιχκροὺς. τοὺς 
δὲ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἐπιμελείας ἀλλοτρίους, τοὺς 
δὲ τινας δυσχερεῖς ἀποφαίνονται. Ἐϊἰσάγουσι δὲ xai 
ὑδυρομένους τὰς τῶν οἰχείων παίδων σφαγὰς, ὡς uh 
δυνατὸν αὐτοῖς μὴ ὅτι Υ ἀλλοτρίοις, ἀλλὰ μηδὲ τοῖς 
Ῥελτάτοις ἑπαρχεῖν * ἀνθρωποπαθεῖς τ᾽ αὐτοὺς εἰσά- 
Ύωσι, πολέμους xa τρώσεις, χαράς τε καὶ ὀδυρμοὺς 
ἄδοντες' xat εἰσὶν ἀξιόπιστοι, λέγοντες. El γὰρ ἑτι- 
πνοίᾳ θείᾳ µετέρχονται ἣν ποιητιχὴν, πιστεύειν 
αὐτοῖς xol πείθεσθαι προσήχει, περὶ ὧν λέγουσιν 
ἐνθουσιάδοντες * λέγουσι δὲ παθήµατα θεῶν «s xat 
ῥαιμόνων ' τὰ ἄρα παθήµατα τούτων, παντοίας ἆλη- 
θείας ἐφῆπται (DO). "AX ἐρεῖ τις, ἐξεῖναι ποιηταῖς 
ψεύδεσθαι  θέλγειν γὰρ τὰς τῶν ἁχονόντων φυχὰς, 
ἔδιον εἶναι ποιητικῆς, τὸ δ' ἀληθὲς εἶναι, ἠνίγα ἂν τὰ 
λεγόμενα μὴ ἄλλως ἔχη, ἀλλ ὡς λέγεται. Ἔστω 
τοῦτο ἴδιον ποιήσεως, τὸ τὴν ἀλήθειαν ἔσθ᾽ ὅτε ἆφαρ- 
πάζειν' ἀλλ οἱ τὰ ψευδη λέγοντες, 00 μάτην ψεύ- 
ὄονται' ἡ γὰρ κέρδους xai ὠφελείας χάριν τούτο 
ποιοῦσιν, 7) xaxfjv τινα πρᾶξιν, ὡς ἔοιχε, συνειδότες 
ἑαυτοῖς, διὰ τὸν ἐφεστηχότα Ex τῶν νόμων χίνδυνον 


(46) Ναυαγίων τρόπον. Navis fracte reliquias 
interpretatus sun, id est armamenta., Lizec enim nave 
fracta hac illae jactantur in mari. At Christophor- 
sonus merces vertit, quod huic loco non videlur 
convenire. Merces enun. nave fracta ut. plurimum 
submerguntur. . 

(47) Vulg. Περὶ τῶν μὴ μὲν τὰ γραφικά. Sceri- 
bendum est μὴ µόνον, ut. vir doctus ad oram libri 
Morzi legendum ease conjecerat. Atque ita. legit 
hristophorsonus. Nec aliter scribitur in codice 
FE. 


PaAtkoL. Gh. XX. 


CAPUT X. - 
De iis qui non solum sacre Scripturam, sed etiam 
philosophorum dogmata respuunt, ei quod. vel in 
omnibus fides poetis adhibenda est, vel im nullo, 


Sunt tamen nonnulli adeo mente capti atque 


D corrupti, ut cum hzc legeriut, nec curent, nec 


timore ullo percellantur : sed perinde ac si fabulas 
quasdam audirent, spernant ac derideant. Ae ser- 
monis quidem ornatum et ubertatem laudibus pro- 
sequuntur : dogmatum vero aversantur severitatem. 
lidem tamen poetarum fabulis fidem habent, ct 
omnem Graeciam atque Larbariam vanis (ictisque 
sermonibus replent, Nam poetze quidem aiunt, ho- 
mines quosdam deorum filios, post mortem animas 
judicare, eosque quasi inspectores ac censores 
apud inferos constituunt, judicia eorum ac severita- 
tem celebrantes. Iidem vero poetz,, deorum pugnas, 
el quedam inter eos belli jura commemorant, 
Fata quoque eorumdem canunt. Et slios quidem 
natura acerbos, alios vero ab omni rerum humana- 
rum cura alienos esse : quosdam etiam ex illis mo- 
rosos affirmant. Quin etiam deos inducunt filiorum 
suorum czdem lamentantes , quippe qui non solum 
extraneis, sed ne suis quidem suppetias ferre pos - 
sint. Sed et humanis perturbationibus obnoxios 
eosdem fingunt, dum przlia eorum et vulnera, 
gaudia item ac gemitus narrant. 579 Hzc illi cum 
dicunt, videntur (ide digni. .Cum euim divino quo. 
dam motu impulsi, versus facere aggrediantur, pur 
est ut illis fidem adhibeamus in iis qu:e divino spi- 
ritu incitati pronuntiant. Sed et deorum ac dzemo- 
num calamitates referunt. Certe illorum calamitates 
omnino cum veritate consentiunt. At enim dicet 
aliquis poetis mentiri licere :id enim proprium esse 
poeticze, ut audientiam animos demulceat : verita- 
tem vero esse, quoties ea qua dicuntur, non alio 
se habent quam quo dieuntur modo. Sit hoc pro- 
prium poetice , interdum veritatein abscondere. lli 
vero qui mentiuntur, nunquam frustra et. gratis id 


(48) Vulg. μύθοις τε πιστεύουσι. Lego μύθοις δέ. 

(49) Ψευδέσιφήµαις. Male Christophorsonus ver- 
tit. preconiis celebrant :cum φῆμαι hoc. loco nihil 
aliud sit quain fabulze, quibus poet» totum orbem 
repleveruut, Sic paulo post de iisdem poetis dicit , 
εἰμαρμένας τε αὑτῶν διαφηµίζουσι, et in capite 44, 
initio, ubi adversus blasphemiam seu impietatem 
invehitur. 

(90) Havcolac àAn0eiac ἑφῆ.τται. Scribendum 
puto παντοίως, quod in versione inea secutus sunm. 
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faciunt, Aut enim quxstus et enpiditatis. causa A ἐπιχαλύπτονται. "Hy γὰρ δυνατὸν (51), οἶμαι, unity 


mentiontur aot eujuspiam criminis sibi conscii , 
metu periculi quod leges ipsis intentant, veritatem 


παρὰ τὴν ἀλήθειαν περὶ τῆς χρείττονος φύσεως low- 
ροῦντας, μὴ φεύδεσθαι μηδὲ δυσσεθεῖν. 


obtegunt. Atqui facile poterant, meo quidem judicio, nibil de divina natura praler veritatem dicentes, 


ab impio mendacio abstinere. 


CAPUT XI. 
De corporali Domini adventu, qualis, et cur fuerit. 


Porro quisquis optima vivendi ratione ac disci- 
plina indignus est, sibique ipse conscius γἱί male 
et nequiter transactz, is tandem resipiscat, et per- 
purgata mentis acie ad divinum respiciat Numen, 
pristinam vivendi rationem delestatus; contentus 
tamen esse debet, si vel provecta jam state sapien- 
tiam assequatur, Át nobis nulla quidem ab homi- 
nibus profecta doctrina adjumento unquam fui!; 
sed quzcumque in hominuin vita ac moribus lau- 
dem merentur, judicio sapientum, Dei dona sunt ac 
munera. Cxterum adversus venenata illa tela quz 
a malo daemone fabricantur, non infirmum habeo 
scutum quod opponam : scientiam videlicet earum 
rerum αυ accepte sunt Deo. Qua quidem ex 
scientia ae disciplina; ea seligens qux ad presen- 
tem sermonem accommodata sunt, summum omnium 
Parentem laudare aggrediar. Tu vero devotionis 
nostrz? proposito favens, adesto, Servator omnium 
Christe, et sermonem de potentia tua institutum 
exorna , laudandi nobis modum rationemque prz- 
scribens. Nemo porro existimet auditurum se ora- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1A'. 
Περὶ τῆς κατὰ cápxa τοῦ Κυρίου παρουσίας, 
P τἰς, καὶ ἐπὶ εἰσι γεγένηται. 
Οὐκοῦν εἴ «lc ἐστιν ἀνάξιος χρηστοῦ βίου, e» 
οιδἑ τε ἑαυτῷ (52) πλημμελῶς xal ἁτάχτως τὸν βία 


βεθιωχότι, ἐὰν µετάθηται καὶ πρὸς τὸ θεῖον ἁπίδ, 


τὸ της ψυχῆς ὄμμα χαθαρθεὶς, χαὶ ἀλλότριος γενόµεκς 
τῆς πάλαι χαχίστης διαίτης ἀλλ' ὅμως ἁγαστοὺν, d 
κὰνὲἑν τῇ τῆς ἀχμῆς ἡλιχίᾳ τὴν σοφίαν εὐτυχήσειεν (30 
ἡμῖν δὲ παιδεία μὲν ἡ £& ἀνθρώπων οὐδεμία momo: 
συνήρατο:. θεοῦ δέ ἐστιν ἅπαντα τὰ δωρήµατα, 2o 
ἐν ἤθεσι χαὶ τρόποις εὐδοχιμεῖ παρὰ τοῖς νοῦν ἔχου- 
σιν. Ἔχω δὲ καὶ olov προθέθληµαι δηλητηρίων ἅν- 
«x puc (54) ὁπόσα τεχταίνεται ὁ πονηβὺς, οὗ uexpiay 
ἀσπίδα, τὴν γνῶσιν τῶν ἀρεσχόντων τῷ θεῷ' E T; 
τὰ (00) πρὸς tbv προχείµενον λόγον χρήσιμα ἔχλε- 
ξάμενος, ὑμνήσω τὸν Πατέρα πάντων. Αὐτός τε συν- 
αιρόµενος (506) τῇ τῆς χαθοσιώσεως σπουδῆ, ipd, 
Χριστὲ, Σῶτερ ἁπάντων, καὶ τὸν περὶ τῆς ἀρετῖς 
χαταχόσµει λόγον, τὸν τρόπον τῆς σεµυνολογίας ὑφτ- 
γούµενος. Καὶ μηδεὶς προσδοχάτω xoci τοὶ 

εχαλλωπισμένων ὀνομάτων τε καὶ ῥημάτων ἀχαν' 
σεσθαι" οἶδα γὰρ ἀχριθῶς τὴν ἔχλυτον χαὶ πρὸς t5» 
vhv ἀπειργασμένην δηµμηγορίαν τοῖς εὖ opowus 


tionem eximia quadam verborum elegantia excul-  ἀπαρέσχειν' ὅταν ol λέγοντες, χρότου μᾶλλον, ? οὐ- 


tam. Quippe compertum 580 habeo, eam oratio- 


(51) "Hr γὰρ δυγατόν. Mallem legere : "Hv δὲ ἄρα 
δυνατόν. 

(52) Vulg. σύνοιδέ το τῷ. Scribendum est 
σὐνοιδέ τε ἑαυτῷ, quod miror viris doctis in mentem 
non venisse. Porro »b initio hujus periodi, id est, 
ab his verbis Οὐχοῦν εἴ τίς ἐστιν ἀνάξιος, incipit 
eaput 141, tum in schedis, tum in codice Fuk. Et 
in codice quidem Fuk. in quo tituli singulis capi- 
tibus prieponuntur, ως est hujus capitis inscriptio : 
Περὶ τῆς χατὰ σάρχα τοῦ Κυρίου παρουσίας, τίς xat 
ἐπὶ τίσι γεγένηται ^ xal περὶ τῶν μὴ Ὑνόντων τὸ 
μυστήριον, etc. In schedis autem Regiis οἱ in edi- 
tione Kob. Stephani,quam secutus est Christophor- 
sonus, hoc caput in duo divisum est, δὲ, Περὶ τῶν 

γνόντων ,... novi capitis titulus est. 


φρονος διαλέξεως ἐπιμελῶνται. Φασὶ δή τινες àvir- 


tionem non vidisse, que tamen obvia et in prorlidi 
est? Diductis enim vocibus 4499 in unam coalverant, 
scribendum est £& ἧς τὰ πρὸς τὸν, etc. Subauditir 
autem γνώσεως, quod vocabulum paulo ante prz 
cessit. At Christophorsonus hunc locum ita inler- 
pretatur: Hec igitur commode ad eum  sermonea 
qui a me inslilutus est, delegi. Ex quo apparet, aui 
illum secutum esse emendationeim quee in libris Sc» 
ligeri, Bongarsii et Gruteri legitur; quam etiam re 
peri in libro. Morsei : aut certe Scaligerum et c? 
leros interpretationem Cliristophorsoni seculos, 14 
emendasse; quod quidem verius pulo. Veram 
emendatio ista ferri nou potest. Primum enim nim 
discedit a vestigiis vulgatse lectionis, si prof. 
scribas τὰ τοίνυν. Codd. tamen Fuk, οἱ Sav. str- 


(66) Vulg. τὴν σοφἰαν εὐτυχῶσιν. Scribendum D puim habent τὰ τοίνυν, etc. 


procul dubio εὐτυχήῆση, vel εὐτυχήσειεν, quod miroc 
nec a Cliristophorsuuo, nec. a Scaligero aliisque 
animadversum fuisse, qui emendarunt τῆς σοφίας 
εὐτυχήσωσιν. Atqui Graece non dicitur εὐτυχεῖν τῆς 
σοφίας, Sed εὐτυχεῖν τὴν σοφίαν. In. codice tameu 
Fuk. scribitur τῆς σοφίας εὐτυχήσωσι. 

(94) Vulg., δη. Ίητήριον ἄντικρυς. Scribendum 
omnino est. δηλητηρίων ἄντιχρυς, id est, contra 
venenata spicula. Ubi ἄντιχρυς praepositio est, quod 
non viderunt Scaliger, Bongarsius, Gruterus aliique. 
Sic infra cap. 15, loquitur Constantinus, πίστιν ts 
xaX διχαιοσύνην αὐτοὺς ἐχδιδάξας, ἀντικρὺ τοῦ Ex 
τῆς ἀντιχειμένης φύσεως φθόνου. Codd. tamen Fuk. 
ac Turnebi habent ὡς κατὰ δηλητηρίων ἄντικρυ. 

(55) Vulg. ἐξιστᾷ πρὸς τὸν προχείµενο». Quis 
nou miretur, Scaligerum, Bongarsium, et czeleros, ex 

worum libris eiendationes ad oram editionis 
Genevensis adnotantur, hujus loci veram emenda- 


(56) Vulg. Αὐτοῦ τε συναιρόµεγος. ln libro Ne 
rzi vir doctus ad marginem emendavit αὐτός. Ee 
totum locum uno ductu ita legendum pulo : À&4 
δὲ συναιρόµενος τῇ τῆς χαθοσιώσεως Guouof tpi. 
Χριστέ, etc. Quam emendationem confirmat Begins 
codex, in quo punctum prznotatur anie vocem 
αὐτοῦ. Αὺ iis igitur verbis inchoandum est capul u 
licet in codice IRegio et in editione Stephani norum 
caput inchoetur a voce πάριθι. Conjectnram nostr! 
plane confirmat codex Fuk.,in quo legitur avt * 
συναιρόµενος τῇ τῆς καθοσιώσεως σπουδῇ, πάριθι, εἰς 
In schedis autein. Regiis scriptum inven) au *5 
συναιροµένου, ut legit Christophorsonus. ln isdesi 
schedis novum caput inchoatur ab iis verbis qut 
proxime sequuntur, φασὶ δή τινες, eic. Sed nib 
necesse est hie novum capui instituere, cum psu 
ante inchoatum fuerit ὀὐχοῦν εἴ τίς ἐστιν dvésios 
tum iu schedis, tum in codice Fuketii. 
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| «ot xal δυσαεθεῖς ἄνθρωποι, δικαιωθῆναι τὸν Χριστὸν A nem qus mollis sit et ad voluptatem ae lenocinium 


ἡμῶν καὶ τὸν παραΐτιον τοῦ βίου τοῖς ζῶσιν, αὐτὸν 
«ou ζην ἑστερῆσθαι. Τοὺς δ) ἀσεθεῖν ἅπαξ τολµή- 
σαντας (51), καὶ μήτε δεδιέναι, μήτ' ἑγχαλύπτεσθαι 
τὴν ἑαυτῶν πονηρἰαν κατανοοῦντας, οὐδὲν θαυμαστὸν 
τοὐτολέγειν 'ἐχεῖνο δὲ πᾶσαν ὑπερθέδηχεν εὐήθειαν, τὸ 
δοχεῖν πεπειχέναι ἑαντοὺς, ὑπ ἀνθρώπου 8sby ἄφθαρ- 
τον βεθιᾶσθαι, καὶ οὐχ ὑπὸ µόνης τῆς φιλανθρωπίας, 
μτδ' ἐννοεῖν, ὅτι τὸ µεγαλόφυχον [xaX ἀνεξίχακον (58)] 


οὔθ' ὑπὸ ὕδρεως διατρέπετας, οὔθ ὑπὸ προπηλαχκισμοῦ 


τῆς φυσιχῆς στεῤῥότητος ἑξίσταται, ἀλλ' ἀξὶ γίγνε- 
ται, τῶν ἑπεμθαινόντων 'τὴν ἀγριότητα, λογισμοῦ τε 
xai µεγαλοψυχίας φρονήµατι θραῦον xai διωθούµε- 
vov. Προῄρητο μὲν ἡ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία, ἁδικίαν 
μὲν ἐξαλεῖψφαι, χοσµιότητα δὲ καὶ δίχην ἑπᾶραι : διὸ 
καὶ τοὺς σοφωτάτους τῶν ἀνδρῶν (59) συναθροἰσας, 
χαλλίστην xai βιωφελεστάτην διδασχαλίαν συνεστή- 
σατο, ζηλῶσαι (60) τοὺς ἀγαθούς τε καὶ εὐδαίμονας 
εἰν ἑαυτοῦ περὶ τὰ χόσµια πρόνοιαν: οὗ μεῖζον ἀγα- 
θὸν τί ἄν τις εἶποι, θεοῦ δικαιοσύνην βραθεύοντος, 
καὶ ἐξομοιοῦντος ἑαυτῷ τοὺς ἀξίους τῆς αὐτοῦ παι- 
δεύσεως, ὅπως διαδοθείσης εἰς πάντας τῆς ἁγαθότη- 
τος, τὸ εὐτυχεῖν τοῖς ἀνθρῶποις εἰς ἅπαντα «by αἰῶνα 
περιγένηται; Λὕτη ἑστὶν fj σεμνὴ νίκη, «00. ἀληθὲς 
χράτος, τὸ µέγιστον ἔργον ἁρμόςον, ὁ τῶν συµπάν- 
των δήμων σωφρονισµός ' καὶ τούτων μέν σοι τὰ νι- 
χττήρια δίδοµεν εὐρημοῦντες, ὦ Σῶτερ τῶν ὅλων" σὺ 
ὃ, ὢ πονηρὰ (61) καὶ ἑπονείδιστε βλασφημία, ψεύδε- 
σιν ἑπαιρομένη, φῆμαις τε χαὶ διαθοῄσεσιν, ἕξαπα - 
τὰς μὲν νέους, πείθεις δὲ µειράχια, xal τῶν ἀνδρῶν 
τοὺς µειραχιώδη τινὰ τρόπον ἔχηντας, ἀπάγουσα μὲν 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς θρησχείας τοῦ ὄντος Θεοῦ (609), συν- 
ἰστάνουσα δ' ἀγαλμάτων πλάσματα, οἷς εὔχοιντο xal 
προσχυνοῖεν’ ὥστε ἑξαπατηθέντας, µένειν τὰ ἑπί- 
χειρα (63) τῆς αὐτῶν ἀναισθησίας. Αἰτιῶνται γὰρ 


197) Vulg. Τοὺς ἀσεδεῖν ἅπαξ τοΛμήσαντας. Scri- 
bendum est omnino τοὺς ὅ ἀσεθεῖν ἅπαξ τολµή- 
σαντας, xal μήτε δεδιέναι, μήτ᾽ ἐγχαλύπτεσθαι thy 
αντων πονηρίαν χατανοοῦντας, οὐδὲν θαυμαστὸν, 
τοῦτο λέγειν, ut scribitur in optimo codice Fuk. 
"i Subscribunt Sav. et Christophorsoni exem- 
plaria. 

(58) Vulg. καὶ ἀνεξίκακον τοῦ Θεοῦ. Posteriora 
duo vocabula addita sunt ex libro Gruteri, qua 
euam in Morgzi libro ad marginem asceripta legun- 
wr. Sed cum ncc in codd. Ἰδρίο et. Fuk, nec in 
editione Stephani fegantur, nihil est quod nos co- 
gal ea hie addere. Ac fortasse scribendum est τὸ 
ἀνεξίχαχον τῆς φιλανθρωπίᾶς, retracta liuc voce 
qux in superiore linea legitar. Porro hxc Constan- 
'ini disputatio instituta mihi videtur adversus Por- 
phyrium, seu quosdam alios Grecorum philoso- 
phos, qui id christianis objiciebant, quod dicerent 
Christum. ab hominibus ecrucillxum οἱ necatum 
esse. :Sic enim argumentabantur adversus christia- 
10s. Si Christus Deus est, quomodo illi vis afferri 
potuitab hominibus, cum coustet liomines adversus 
Deum nihil posse ? 

(39) Τοὺς σοφωτάτους τῶν ἀνδρῶν. Sic aposto- 
los vocat Constantinus, quos tamen illitteratos atque 
Mnperitos fuisse constat. lta quoque in cap. 12, 
eosdem apostolos εὖ πεφυκότας appellat, id est, 
prasianti ingenio praeditos. Seiicet Constantinus 
de apostolis quos tantopere veneratur Ecclesia, ho- 
norilice sentiendum csse existimavit. Verum sancii 


comparata, prudentibus viris displicere: cum is 
qui dieit, plausum potius quam modestam disse- 
rendi rationem consectatur. Quidam impii ac de- 
mentes homiyues aiunt Christum nostrum merito 
supplicio damnatum fuisse, et eum qui vitz: auctor 
est viventibus, vita esse privatum. Ac eos quidem 
qui semel pietati nuntium remiserunt, nec timore 
ullo aut pudore scelerum suorum affici decreverunt, 
ita senlire minime mirandum est. Illud vero omnem 
excedit amentiam, quod sibi ipsis persuasisse viden- 
tur , Denm immortalem vim ab hominibus passum 
esse, non autem a sua ipsius benignitate et erga 
homines benevolentia ;nec animadvertunt, magni- 
tudinem animi ac patientiam nec contumelia mu- 


B tari, nec conviciis de statu suo dimoveri ; sed fu- 


rorem eorum qui ipsam hostiliter invadunt, consilio 
et celsitudine animi frangere. Statuerat quidem 
divina clementia injustitiam e medio tollere, mo- 
destiam vero et :equitatem promovere, Àc propter- 
ea, sapientissimis hominibus in unum congregatis, - 
pulcherrimam 23tque utilissimam humano generi 
doctrinam instituit, ut viri boni ac beati providen- 
tiam ipsius in hujus muni rebus administrandis 
smularentur. Quo quidem bono quodnam majus 
dici potest, uhi Deus justitie leges prascribit, 
eosque qui discipuli ipsius esse meruerint, similes 
efficit sibi, ut tradita ac diffusa in omnes virtute, 
sempiterna felicitas hominibus comparetur? Hec 
est priclara victoria, hac vera potentia , hoc opus 
maximum Deoque convenientissimum , omnium 
scilicet populorum correctio atque ad meliorem 
frugem conversio. Àc nos quidem hujus triumphi 
gloriam, cum laudibus et acclamationibus, tibi, o 
Servator oninium, deferimus. Tu vero improba ac 


Patres longe aliter de apostolis loquuntur, ac prx- 
cipue Joannes Chrysostomus , qui apostolos plane 
rudes atque imperitos fuisse fatetur, et ex eo vali- 
dissimum argumentum sumit ad elristian:e fidei 
conlirmatiouem, quod homines illitterati philoso- 
plios, vilissimi e Jud:ea piscatores JKkomanos rerum 
dominos ad Cruciüizi cultum pertraxerint. Idem 
repetit. Constantinus in capite decimo quiuto, ini- 


uo. 
(60) Vulg. (nAovca. Positum videtur hoc ver- 
butn pro ζηλῶσαι ποιοῦσα. Sensus autem hujus loci 


D peti debet ex capit. 12, ubi Constantinus ita loqui- 


tur : Τὸ δὲ τῆς φιλανθρωπίας ἐξαίρετον. ἐν τῷ τοὺς 
εὖ πεφυχότας τῶν ἀνθρώπων, θείου xal µακαρίου 
δηλωτὰς ποιῆσαι βίου. Hi enim duo loci lucem sihi 
mutuo fenerantur. 1n codd. Fuk.,Turnebi ac Savi- 
lii, scribitur ζηλῶσα:, nou ζηλοῦσα. 

(61) Σὺ δ᾽, ὦ πονηρά. Ab his verbis novuin cape: 
inchoatur in editione Hob. Stepbani et iu codice 
Regio, in quibus hzc verba modico intervallo a 

recedentibus separantur. In optimo tamen codice 
Fuk. et in schedis nulla hic notatur distinctio. —— 

(62) Too ὄντος 650v. Malim scribere adverbiali- 
ter τοῦ ὄντως. Atque ita plane in codice Fuk. scri- 
ptum inveni, P 

(05) Μένειν τὰ ἐπίχειρα. Hoc 1oco µένειν sumi- 
tur ut apud Latinos manet, ul cum dicitur, (6 manet 
capitolina palmata, id est, tibi parata est. Graeci 


eodem modo sumunt verbum µένειν. Sie in epistola 


Coustantii ad Alexandrinos, quam refert Athanasius 
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lelestanda blasphemia, qu:& mendaciis etl fama A τὺν τῶν ἀγαθῶν παραίτιον πάντων, Χριστὸν, θε, 


pervulgatisque sermonibus efferri et gloriari soles, 
tu, inquam, juvenes decipis ; adolescentes et viros 
qui puerili quodam ingenio praediti sunt, blanda 
persuasione in fraudem inducis, a veri Numinis 
eultu eos abducens, et simulacra constitueps , qu:ze 
adorent, et quibus preces allegent : adeo ut decepti, 
sux ipsorum vecordiz mercedem recipiant. Christum 
enim omnium bonorum auctorem, qui et Deus est 
et Dei Filius, calumniantur. Annon, qnz25so, hic 
58] Deus a modestissimis ac sapieniissimis gen- 
tibus ac populis jure merito colitur ? qui cum omnem 
potentiam nactus sit, propositi sui semper tenax, 
de insita sibi clementia nihil imminuit. Abite igi- 
tur,impii (id enim vobis licet, quandoquidem sce- 
leri vestro. nulla nunc pena irrogatur); abite, in- 
quam, ad victimarum cedes et convivia ,,festosque 
dies et compotationes :in quibus religionis specie 
voluptatibus et intemperantiz indulgetis. Et. sacra 
qaidem a vobis celebrari simulatis : re autem vera 
libidines vestras expletis. Neque enim quidquam boni 
nostis, ac ne primum quidem summi Dei manda- 
tum : qui et humano generi leges vivendi prescri- 
bit, Filioque in mandatis dedit, ut vitam hominum 
moresque formaret : quo videlicet hi qui recte ac 
modeste vixerint, alteram vitam beatam ac felicem 
Filii sui judicio consequantur. Exposui decretum 
Dei de hominum vita , idque non ignoratione aber- 
rans ut multi, nec opinione aut conjectura ductus. 
Sed fortasse dixerit aliquis: Undenam hzc (ilii ap- 
pellatio, aut quz ratio gignendi , siquidem unus ac 
solus est Deus, idemque ab omni commistiono et 
coitu prorsus alienus? Sciendum vero est duplicem 
esse gigneudi rationem : alteram ex partu quae 
omnibus nota est : alteram ex causa seropiterna. 


in Apologetico ad imperatorem Constantium 7» Ἁλλ' 
ἦν γενναῖος xax λαμπρὸς, οὐδὲ κρίσιν ἔμεινε xat' αὖ- 
τοῦ. Tamen viri docti ex suis codicibus jam pridem 
emendarunt ἀναμένειν, quam. emendationem in li- 
bris etiam Turnebi ac Savilii reperi, Codex Fuketia- 
nus habet ἀναθαίνειν. 

(04) Ἑγὼ μὲν οὖν τὸ τοῦ Θεοῦ δόγμα. Intel- 
ligit decretum Dei de hominis assumptione, seu de 
jucarnátione, per quam hominum vila reparata 
esl, Apparet igitur capita recte a nobis digesta 
esse. Nisi quis furtasse ad hxc usque verba caput 
49 extendere voluerit, quod libeus concesserim. 

(65) Vulg. ὡς ἐἑχείγῳφί.Ίος ὑπάρχει. Rob, Stepliz- 
»us in variis lectionibus, quas ad calcem editionis 
xz adnotavit, monet hunc locum in quibusdain co- 
dicibus iia legi, ὃς ἐχείνω φίλος ὑπάρχει. Quae sine 
dubio vera scriptura est, Ait enini Constantinus, 
naturalis. quidem generationis modum | omnibus 
nolui esse: generationis autem divin» rationem 
paucos admodum cognoscere, quos Deus peculiari 
benevolentia prosecutus fuerit. Certe in codice 
legio legitur φίλος. In. schedis autem scribitur ὃς 
ἑχείνων φίλος. Sed codd. Fuk., Turuebi ac Savilii, 
veram lectionem exhibent. . 

(66) Vulg. τὴν» αἰτίαν αὐτῶν της σωτηρίας. 
Malo consilio Genevenses duas postremas voces in 
textum. admiserunt, ex conjectura Scaligeri, ut ad 
marginem adnotatur, Sed eas  rejiciendas esso satis 
apparet, Nam et sensum omnem hujus loci perturbaut, 


&l in scriptis codicibus non leguntur. € 


τε χαὶ Θεοῦ παῖδα. " Ap' οὖν οὐχ ὑπὸ σωφρονεστάτων 
ἐθνῶν τε καὶ δήµων οὗτος ὁ θεὸς καταξίαν σέδεται; 
Παντοίας μὲν δυνάµεως ἐπειλημμένος, αὐτὸς 6 h 
«fj οἰχείᾳ προαιρέσει µένων, οὐδοτιοῦν τῆς ἐμφύτα 
φιλανθρωπίας ἐμείωσεν. Απιτε Oh, δυσσεθεῖς, ἐφεῖτα 
γὰρ ὑμῖν διὰ τὴν ἀτιμώρητον ἁμαρτίαν, ἐπὶ τὰς τῶν 
ἱερείων σφαγἁς, θοΐνας τε xaX ἑορτὰς xai pia; 
προσποιούµενοι μὲν θρησχεἰαν, ἐπιτηδεύοντες δὲ {ὰ- 
vàg χαὶ ἀχολασίας' xai θυσίας μὲν ἐπιτελεῖν σχτ- 
πτόµενοι, ταῖς θ) αὑτῶν ἡδοναῖς δουλεύοντες. 00 vip 
ἴστε ἀγαθὸν οὐδὲν, οὐδὲ τὸ πρῶτον τοῦ μεγάλου θε 
πρόσταγμα, διατάσσοντόὸς τε τῷ τῶν ἀνθρώπων vive 
καὶ ἐπισχήπτοντος τῷ Παιδὶ, τὸν τούτων διαχυθεριᾶν 
Ρίον, ὅπως οἱ δεξιῶς xal σωφρόνως βιώσαντες, καὶ 
τὴν τοῦ Παιδὸς χρίσιν, δεύτερον βίον µαχάριόν τε x2 
εὑδαίμονα λαγχάνωσιν. Ἐγὼ μὲν οὖν τὸ τοῦ θε 
δόνµα (64) περὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων βιώσεως ὅ-ξ- 
Ῥλθον, οὐ μὴν ἀγνοῶν, χαθάπερ οἱ πολλοὶ, οὐδὲ ἐξ 
εἰχασίας, οὐδὲ στοχασμοῦ. Τάχα ὃ ἄν τις cro [:- 
θεν ἡ προσηγορία τοῦ παιδὸς, ποία δὲ γένεσις, cip 
ele µόνος ὢν θεὸς τυγχάνει, πάσης δὲ µίξεως οὗτές 
ἐστιν ἀλλότριος; ᾽Αλλὰ τὴν γένεσεν διπλτν τινα γεῖ- 
σθαι ypfy τὴν μὲν ἐξ ἀποχυήσεως. τὴν συνεγνωσµέ- 
γην ταύτην, ἑτέραν δὲ τὴν ἐξ ἁἀῑδίου αἰτίας, f; τὺν 
λόγον Θεοῦ πρόνοια θεᾶται, xal ἀνδρῶν ὃς ἐχείω 
φίλος ὑπάρχει (69): σοφὸς γάρ τις τὴν αἰτίαν 75 
τῶν ὅλων διαχοσµ.ήσεως εἴσεται. "Όντος τοίνυν ἆνε- 
τίου μηδενὸς, προῦπάρχειν τῶν ὄντων, τὴν aiiin 
αὐτῶν (66) ἀνάγχη. Ὄντος ἄρα κόσμου xal τῶν b 


C αὐτῷ, οὔσης τε αὐτῶν σωτηρίας, τὸν Σωτῆρα τῶν 


ὄντων προῦπάρχειν ἀνάγκη ' ὡς εἶναι τὸν μὲν Χρ- 
στὸν, τῆς σωτηρίας αἰτίαν, τὴν δὲ σωτηρίαν τῶν 
ὄντων τὸ αἰτιατόν (67): χαθάπερ αξτία μὲν Yos ὁ Il» 
vp, αἰτιατὸν δ᾽ ὁ Υἱός (08). Καὶ τὸ μὲν προῦσάρχε; 


(67) Vulg. τὸ αἴτιον. Nihil hoc loco vit Chr- 
$tophorsonus. Atqui facillimum erat animadver 
tere, hic legendum esse τὸ αἰτιατόν. Comparal enin 
hic Constantinus Filium cum conservatione, et Ρε: 
trem. cum Servatore. Quemadmodum — igitur Patr 
quidem est causa Filii, Filius vero effectus seiz 
αἰτιατόν, sic Servator quidem causa est salutis ea- 
nium rerum, salus vero est effectus seu τὸ αἴτι 
τὸν Servatoris. 

(68) Αἰτία μὲν Υἱοῦ ὁ Πατὴρ, αἰτιατόγ 6 € 
Yióc. Veteres theologi. pr:ssertisn. apud. Graeos, 

D unam in Trinitate personam, Deum scilicet Patres. 
causam esse dicebant; duo vero causala, Filim 
nempe et Spiritum sanctum. Sic Athanasus !! 
Quiestionibus secundis, cap. 41 οἱ 12, ὁ δὲ Yi; v 
ἔστιν αἴτιος, ἀλλ᾽ αἰτιατός. Ita. eliam. Joannes De- 
mascenus in libro t De imaginibus, non longe » 
initio : « Imago, inquit, Dei invisibilis est 1pse 1” 
lius, qui in seipso Patrem gerit, et in cmm 
idem cum illo est, preter unum id quod 2b 9 
tauquam a causa est. Naluralis euim. cans 6l 
Pater, ex qua Filius proficiscitur, » Sed εἰ Greg 
rius Naz. in oratione 29, qux est De dognale, t? 
Lrem eausam esse Filii et Spiritus sancti dit 
asserit, Ex Latinis vero Marius Victorinus in Db" 
primo Adversus Arium perinde locutus est. € 
major, inquit, Pater , quod ipse dedit Filio 09" 
nia, et causa est ipsi Filio ut sit, et isto modo 51i. 
Supra autem idem Victorinus dixerat, Fili 
Quide:zn causam esse priucipalem omnium Το, 
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αὐτὸν. Εκανῶς ἤδη δεδήλωται. Πῶς δ' εἰς ἀνθρώπους A Cujus quidem generationis modum ac rationem , 


χαὶ γῆν χατηλθεν; 'H μὲν προαίρεσις τῆς χαθό- 
Jo (69), χαθὼς οἱ προφῆται προεθέσπισαν, χηδεµο- 
γίας τῶν ὅλων ἐστίν: ἀνάγχη γὰρ τὸν δημιουργὸν 
τῶν ἔργων αὐτοῦ χῄδεσθαι. Ἐπεὶ δὲ κοσμιχῷ σώ- 
ματι πλησιάζειν, ἕν τε γῇ χρονίζειν ἔμελλε, τῆς 
χρείας τοῦτο ἀπαιτούσης, νόθην τινὰ γένεσιν ἑαυτοῦ 
ἐμηχανήσατο" χωρὶς Υάρτοι γάμων σύλληψις, xat 
ἁγνῆς παρθενίας εἰλείθυια, xaX Θεοῦ µήττρ κόρη, 
καὶ αἰωνίας φύσεως ἀρχὴ χρόνιος, καὶ νοητης οὐσίας 
αἴσθησις, xal ἀσωμάτου φανότητος Όλη (10) ἀχά- 
λουθα τοιγαροῦν xaX τὰ λοιπὰ τοῦ φάσματος" αἱ- 
γλήεσσα περιστερὰ (71) &x τῆς Νῶε λάρναχος ἆπο- 
πταμένη, ἐπὶ τοὺς τῆς παρθένου κόλπους χατῆρεν΄ 
ἀχόλουθα δὲ xal μετὰ τὸν ἀναφῃ, πάσης τε ἁγνείας 
χαθαβώτερον, xal αὐτῆς ἑγχρατείας χρείσσονα ὑμέ- 
ναιον (72). Ἡ ἐκ σπαργάνων σοφία τοῦ Θεοῦ, ἕντρε- 
πόμενός τε αὐτὸν μετὰ αἰδοῦς ὁ τῶν λουτρῶν πάρο- 
yos Ἱορδάνης. Πρὰς τούτῳ τε βασιλιχὸν χρίσμα ὁμό- 
Φυχον τῆς πάντων συνέσεως, παιδεία δὲ καὶ δύναμµις 
παράδοξα χατορθοῦσα, xai τὰ ἁνίατα ἰωμένη xai 
εὐχῶν ἀνθρωπίνων ταχεῖα xol ἀνεμπόδιστος βεθαίω- 
σις, χαὶ ὅλως ὁ có pa; ὑπὲρ. ἀνθρώπων βίος * διδα- 
σχαλία δὲ οὗ φρόνησιν, ἀλλὰ σοφίαν διδάσχουσα, τῶν 
φοιτητῶν οὐ τὰς πολιτικὰς λεγομένας ἀρετὰς (76) 
µανθανόντων, ἀλλὰ τὰς εἰς τὸν νοητὸν χόσµον ἆτρα- 
ποὺς ἀναλυούσας, τὴν τε τοῦ .ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ ἔχον- 
τος γένους ἑποπτίαν πονοὐντων, χαὶ τὴν τοῦ μεγίστου 
Πατρὸς ἔννοιαν ἁσκουμένων. Τὰ γάρτοι τῶν εὐεργετη- 
µάτων οὐ μέτρια’ ἀντὶ μὲν τῆς πωρώσεως (14), ὅρα- 
Gt; «ἀντὶ δὲ παρέσεως, εὐεξία" ἀντὶ δὲ θανάτου, πάλιν 
εἰς τὸ ζἠν ἁποκατάστασις. Παρίημι γὰρ ἄφθονον τῶν 
ἀναγχαίων παρασχευὴν tv ἐρημίᾳ, xaX &v ὀλίχοις 
ἐδέσμασι παντοδαπὴν µεγάλοις πλήθεσι πολλοῦ χρό- 
νου περιουσίαν. Ταύτην σοι τὴν εὐχαριστίαν χατὰ 
τὸ δυνατὸν ἁἀποδίδομεν, Χρ.ιστὲ ὁ θεὸς xal Σωτὶρ, 


sed Patrem przcausam esse, eo quod Filii causa sit. 
(69) 'H μὲν zpoalpscic τῆς καθόΊου. Nihil 
hic mutant codices nostri. Ego tamen libentius le- 
βγει τῆς χαθόδου, id est, adventus Dominici. 
(10) Vulg. ἀσωμάτου ᾠανότατος 04. Scriben- 
dum videtur φανότητος, ut legit Christophorsonus. 
Alludit enim Constantinus ad Jocum Pauli apostoli 
in quo Cliristus spleudor glorix: Dei Pauis appel- 


Y 


C 


divina favente providentia, is inter homines videt , 
qui Deo charus fuerit. Sapiens enim quivis ordina- 
tionis universi causam intelligit. Porro cum nihil 


-sit quod causam non habeat, ante omnia quz ezis- 


tunt, causa eorum subsiiterit necesse est. Cum igi- 
tur mundus et cuncta qux in mundo sunt exsistaut ; 
eunique eorum exstet conservatio, necesse est ut 
ante omnia quz sunt, Servator exstiterit :adeo ut 
Christus ipse omnium rerum causa sit, et conser- 
vatio sit. effectus: quemadmodum Pater quidem 
Filii causa est, Filius vero est causatum. Et ipsum ΄ 
quidem Christum ante omnia exstitisse, jam abunde 
probavimus. At quomodo in terraa descendit et ad 
homines venit? Consilium quidem ipsum, sicut 
prcphet» priedizerant, profectum est ex cura ac 
sollicitadine quam pro universis rebus gerebat. Opi- 
fex enim, operum suorum curam gerat necesse est. 
Cum vero ad terrenum corpus accessurus esset, et 
iater homjnes, necessitate sic exigente, aliquandiu 
moraturus, novam quamdam nascendi rationem 
commentus est sibi. Nam absque 589 nuptiis foit 
couceptio; et caste virginitatis puerperium; et 
puella Dei mater : et tern: nalura temporale prin- 
cipium ; et intelligibilis substantiae seusus οἳ in- 
corporei splendoris materia. Cuncta igitur qux 
tune visa sunt, his fuere consentanea. Splendidis- 
sima columba ex arca Noe devolans, in sinum Vir- 
ginis descendit. Censentanea ilem sunt reliqua, quie 
illibatum illum et omni castitate puriorem, ipsaque 
adeo continentia przestantiorem hymenaum sunt 
consecuta. Mirabilis ab ipsis incunabilis sapientia 
Dei : et Jordanis qui aquas ad baptismum przebe- 
bat, cum reverentia illum suscipiens. Adh:xc rega- 
lis unctiocum omnium rerum scientia conjuncta. 
Doctrina item ac petentia qua res admirabiles per- 


loci sententiam corrupit, vocibus aliquot adjectis, 
Sic enim legit, ὑμέναιον, οἰκονομοῦσα f| ἐκ σπαρ- 
γάνων σοφία τοῦ Θεοῦ θαυματουργεῖ. Codex tamen 
Fuk. hanc Christophorsoni lectionem ac dislinctio- 
nem plane confirmat, nisi quod babet τοῦ Θεοῦ 
σοφία , sicut et liber Turnebi. ] 

(73) Tác πο.Ίιτικὰς ... ἀρετάς. Philosophi di2s 
virtutum species faciunt : alias πραχτιχκὰς, quas 


latur. Certe in Fuk. et Savilii libr. φανότητος scri- D. hoc loco πολιτικάς appellat. Constantinus; alias 


bitur. 

(11) Αἱγήεσσα περιστερά. In. codice Regio ad 
marginem aseribitur λαμπρά, quod scholion est 
vocis aiyAfjosa. Fruswa igitur εἰ Scaliger et cze- 
leri emendatores legunt αἱθρήεσσα. Porro hzee Con- 
stanlini narratio sumpta est ex libris apocryphis, 
qui Spiritum sanctum sub columbz specie in 
Mariz siuum descendisse referebant, prout angelus 
ei pr:edixerat,. Ας fortasse in Evangelio Hebrxo- 
run hze ità narrabantur. Sed Christophorsonus 
columbam hic intellexit, quam Noe olim ex arca 
dimiserat, eamque figaram fuisse Spiritus sancli, 
qui in Mariam virginem quandoque erat. illapsurus. 
Ego vero mallem hic legere αἰγλήεσσα περιστερὰ 
οἷα ἡ πάλαι &x τῆς Νῶε λάρναχος ἀποπταμένη, etc. 
Lis sensus erit apertus et elegans. ; 

(15) "Υμέναιον. Post hane vocem punctum ap- 
posui ex. auctoriiate codicis Regii, quod cum non 
a&iwadvertisset Christophorsonus, totam hujus 


θεωρητ:χάς, qua scilicet animum nostrum perdu- 
cunt ad Dei contemplationem. Unde ex discipulis 
Pythagorz alii πολιτικοί, alii σεθαστικοέ dicti, ut 
docet vetus auctor de vita Pythagora in Bibliotheca 
Photii, cap. 959. Porro in codice Fuk. hic locus ita 
legitur : Διδάσχουσα τοὺς φοιτητὰς, οὗ τὰς πολιτικὰς 
λεγοµένας ἀρετὰς διδοῦσα ἐκμανθάνειν, ἀλλά τὰς 
εἰς τὸν νοητὸν χόσµον ἀτραποὺς ἀγούσας tty τε τὴν 
τοῦ ἀεὶ καὶ χατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἔχοντος, etc. 
]ta etiam legitur in libris Turnebi ac Savilii. Verum 
assentior Savilio., qui cum banc lectionem ad 
oram libri sui ascripsieset, eam postea delevit, hac 
aduotatione subjecta : « Lectio vulgata retineri Ρο” 
test paucis immutatis. » 

(74) Vulg. ἀντὶ μὲν τῆς ῥώσεως. Scribendum 
est procul dubio τῆς πωρώσεως. Mox emendavi ex 
eodice Regio ἀντὶ δὲ παρέσεως. Atque ita codex 
Savilii. Paulo ante mallem scribere τά γέ τοι τῶν 
εὐεργστημάτων, εἰς. 








4261 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP.. PARS |. — HISTORICA. μα) 


petravit, et insanabiles morbos curavit. Mira deni- A μεγάλου Πατρὸς μεγίστη πρόνοια, σώνοντί «' ix τῶν 


que celeritas in hominum precibus exaudiendis. Et 
generaliter tota ejus vita hominum utilitati inser- 
viens. Prxdicatio vero qux non prudentiam sed sa- 
pientiam inSinuaret, auditoribus non civiles virtu- 
tes, sed viam quz ad intelligibilem sinundum perdu- 
cit, addiscentibus, ejusque nalura qua semper uno 
codemque in statu permanet, contemplationem et 
summi Patris notionem assidua exercitatione scru- 
tantibus. Jam beneficia haudquaquam mediocria. 
Pro ci:ecilatle, visus ; pro virium ac nervorum reso- 
lutione, firina corporis valetudo ; pro morte deni- 
que, vila iterum restituta. Przetereo res ad. victum 
necessarias in solitudine large suppeditatas, et pau- 
cissimos cibos maximas liominum multitudini longo 
temporis spatio sufficientes. Hanc tibi gratiarum 
actrtonem proult possuinns , persolvimus, Christe , 
Deus ac Servator, magui Patris summa Providen- 
τα, qui et a malis liberas, et doctrinam  beatissi- 
mam tradis. Neque enim hzc a me dicuntur ut lau- 
des tuas celebrein, sed ut gratias agam. Nain quis 
unquam inter homines te pro diguitate laudaverit ? 
Tu quippe es, qui ex uililo res creasse diceris, et 
lucem eis accendisse; el confusam elementorum 
molem ordine ac ratione distinxisse. Tu: cle- 
menti hoc pracipuum munus est, quod liomines 
bona indole praditos, divinzx ac heat vitz:e aemula- 
tores reddidisti , ac providisti ut illi optimarum re- 
rum mercatores effecti, sapientiaun ac felicitatein 
suam pluribus aliis impertirent, ipsique iinmorta- 
lem fructum virtutis perciperent ; liberati quidem 
intemperantia, 8839 clewentiz vero participes : et 
misericordiam quidem prie oculis habentes , fidei 
vero prouiissa sperantes : verecundiam denique et 
omne genus virtutis amplectentes,, loco injustilie 
quam prior mortalium vita moribus bumanis infu- 
derat, ut ab eo qui omnium rerum curam ac provi- 
dentiam gerit, exscindere(ur. Nullus enim alius , 
tantorum malorum εἰ injustiti:e qua illa etate in- 
valuerat, medicus idoneus inveniri potuisset. Igitar 
Providentia ad terras usque perveniens, cuneta quà 
per contumeliam et intemperantiam jncomposita 


(15) Nulg. τὸ δὲ φῶς αὐτοῖς ἀνάνγλαι. Lego τό τε 


κακῶν, xat τὴν μαχαριωτάτην διδασχαλίαν διδάσχοπε 
οὐ γὰρ ἐγχωμιάζων ταῦτα, ἀλλ εὐχαριστῶν iive. 
Τίς γὰρ ἄν σε κατ ἀξίαν ὑμνήσοι ἓν ἀνθρώπας; Ἡ 
μὲν γὰρ λόγος ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα γεννησαι, τότε 
φῶς αὐτοῖς ἀνάψαι (73), καὶ τὴν ἄταχτον τῶν στα- 
χείων σύγχυσιν χαταχοσμῆσαι τάξει xat µέτρῳ. Τὸ 
δὲ φιλανθρωπίας ἐξαίρετον ἐν τῷ τοὺς εὖ πεφυχότα 
τῶν ἀνθρώπων, θείου καὶ µαχαρίου ζηλωτὰς cot 
βίου. κατανοεῖν 0' (76) ὅπως τῶν ὄντως ἀγαλὼ 
ἔμποροι γεγενηµένοι, πλείοσι τῆς ἑαυτῶν σοφία; a 
xai συντυχίας µεταδιδοῖεν, αὐτοί *' ἀρετῆς xaptin 
αἰώνιον χοµἰζοιντο, ἀπηλλαγμένοι μὲν ἀχολασας, 
µετέχοντες δὲ φιλανθρωπίας, οἵχτον μὲν πρὺ ὑᾳλαῖ- 
μῶν ἔχοντες, πίστεως 65 προσδοχίαν Dicho, 


B οἱδὼ δὲ xo παντοίαν ἀρετὴν ἀσπαξόμενοι (71), và 


προτοῦ βίος ἀνθρωπίνων ἠθῶν ἐχθεθλήκει, τῶν ὑπ 
πάντων ποιουμένῳ πρόνοιαν ΄ οὐδεὶς γὰρ ἂν τῶν το 
σούτων χαχῶν, xai τῆς ἐπιχρατταάσης κατ ἐχεῖνη 
τὸν βίον ἀλιχίας ἰατρὸς ἀξιόχρεως εὑρέθτ. 'H vos 
Πρόνοια µέχρι τῶν τῆδε διῄχανσα, πάνθ᾽ ὅσα dy 
ὕδρεως καὶ ἀχολασίας ἀχόσμητα Tiv, χατεχόσμια 
ῥᾷστα. Καὶ οὐδὲ τοῦτο ἀποχρύφως” fbi vp vx 
μὲν τῶν ἀνθρώπων, φρονήσει καὶ νῷ τὴν ἐσυτὸ ὃ- 
ναµιν θεωροῦντας (78), τοὺς δὲ, ἅτε τοῖς ἀλόγοις vit 
ζώων ἀπεικασμένους τὴν φύσιν, μᾶλλον ταῖς aisti- 
δεσιν ἐπιθάλλοντας' διὸ φανερῶς, ἵνα (19) pris 
ἀμφιθάλλοι, μὴ σπουδαῖος, μὴ φαῦλος, τὴν εὐδαιμν 
νίαν xal θαυμαστὴν θεραπείαν ὑπ' ὄψιν ἦγε, «5 


- 4t 
C μὲν παυσαµένοις τοῦ βίου, ἀποκαθιστὰς τὸ Civ à 


δευτέρου, τοὺς δὲ ἑστερημένους τῶν αἰσθήσων 
ὑγιῶς χελεύων πάλιν αἰσθάνεσθαι” στηρίξαι δὲ B 
λασσαν, χαὶ νηνεµίαν ἐπιτάξαι ἐκ. χειμῶνος, καὶ i 
λος θαυμαστοῖς ἔργοις ἐπιχειρῇσαντα, xal Hi oz 
στίας τοὺς ἀγθρώπους εἰς πίστιν ἰσχυρὰν προ’ 
σάµενον, εἰς οὐρανὸν ἀναπτῆναι, τένος ἄλλου, zi 
τοῦ θεοῦ τῆς τε ἐξοχωτάτης δυνάμεως ἔρτον του”) 
Oà μὴν οὐδὲ ὁ προσεχἠς τοῦ παθήµατος καιρὸς, 3 
θαυμαστῶν ἐκείνων θεαµάτων ἀλλότριος Ty: Ter 
νύχτες ἡμερινὸν φῶς ἐπικαλύπεουσαι, τὸν Τλίο tee 
viov". χατειλήφει γὰρ δέος τοὺς πανταχοῦ oi gene 
τὴν τῶν πάντων πραγμάτων συντέλεταν Tj, 99 


beatam ac felicem in coelo vitam nuntiatures, Ut 


φῶς. In. schedis Regiis et in libro Savilii legitur D miracula in terris patrare, czecis oculos, vgris St 


σὲ δὲ φῶς. etc. Sed Εικ. codex habet σέ τε. 

(76) Κατανοεῖν θ'. Christophorsouus hic ἀπὸ 
κοινοὺ subaudit verbum ποιῆσαι. Quod licet non 
iamno, tamen necessarium nou videtur, lu codice 
Fuk. ita legitur lic locus: ἀρετὴν ἀσπαζόμενοι, ἣν ὁ 
προτοῦ βίος ἀνθρωπίνων ἠθῶν ἐχθεθλήχει” οὐδὲν 
Ἱάρ, eic., absque ilis vocibus την ὑπὲρ πάντων 
ποιουµένῳ πρόνοιαν. ——— 

(77) Ἀσπαζόμεγνοι. Post hoc verbum deesse vi- 
dentur nonnulla. Neque eniu sensus constare po- 
test, nisi addideris hsc verba ; ἀντὶ τῆς ἁδιχίας fiv 
ὁ πρὸ «ou βίος, etc. Quam scripturam iu. interpre- 
tatione mea sum secutus. 

(78) Vulg. τὴν ἑαυτῶν θεωροῦνγτας δύναμιν, 
Nou dubito quiu legenduz sit thv ἑαυτοῦ δύνα- 
Μιν. Quod ex sequeutibus manifeste convincitur. 
C2usam enim affert Constantinus, cur Christus, qui 
morbes ac vitia liominum curaturus advcuerat, et 


lutem, mortuis vitam restituere voluerit. ld ipw 
ab illo factum esse dicit in gratiam eorum qui Su 
tardioris ingenii, ne dubitare posseni de ip9m 
virimte atque potentia, cum tot miracnla palrin 
cernerent, Hi sunt. quos paulo post φαύλους 38’ 
minat. " 

(19) Vulg. διὰ φανέρωσώ ἃ µηδείς. Hunc 
cum feliciter mihi videor restituisse, cum Sealiteh 
Bongarsius aliique. quorum emendationes ad uar" 
ginem editionis Genevensis leguntur, uihil ^ ^ 
viderint. Ego vero nulla propemodum  mutabeP 
locum pristino αν na restitui, e quw 
μηδεὶς ἀμφιδάλλοι. Qua lectione nibil verus. ^ 
quidem Fuk. cum Scaligeri οἱ Bongarsil i 
consentit, Verum jam multis ex locis depreben? 
hujus codicis fidem interdum vacillere : idque ἵ' 
unus hic locus satis evincit. 
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χάος αὖθις, οἷον τὸ πρὸ τῆς τοῦ χόσµου διατάξεως, A erant, nullo negotio restituit; idque non clam et 


ἐπιχρατήσειν ' ἐζητεῖτο δὲ xal τὸ αἴτιον τοῦ τηλι- 
πούτου κακοῦ, xal εἴτι πλημμελὲς ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων εἰς τὸ θεῖον γένοιτο * ἕως ὅτε ἡπίῳ (80) µεγα- 
λοφυχίᾳ τῆς τῶν ἁἀσεδῶν ὕδρεως ὑπερφρονήσας, 
ἁποχαθίστη τὸν οὐρανὸν σύμπαντα τῇ τῶν ἄστρων 
κπαταχοσμῶν χορείᾳ. Τοιγάρτοι ποσῷ (81) xaX ἡ τοῦ 
κόσμου πρόσοφις σχυθρωπῶσα, εἰς τὴν οἰχείαν αὖθις 
ἁἀ ποκαθίστατο φαιδρότητα. 


occulte. Sciebat enim quosdam esse homines , qui 
virtutem ipsius ae potentiam, mentis acie contem- 
plarentur: alios vero utpote brutis animantibus 
persimiles magis sensibus inhzrere. ideo palam et 
aperte, ne quis sive bonus sive improbus dubitare 
posset, beatitudinem et adniürabilem curationem 
omnium oculis subjecit : mortuis quidem vitam de- 
nuo restituens , eos vero qui sensibus orbati essent, 


pristinum usum sensuum recuperare precipiens. Mare vero solidum reddidisse, etin media  tem- 
pestate tranquillitatem oriri jussisse; ac postremo cum admiranda opera edidisset, et homines ab in- 
credulitate ad robustissimam fldem traduxisset, in coelum evolavisse; cujus tandem nisi Dei et supre- 
m cujusdam potentiz opus fuit? Sed neque tempus illud quod passioni proximum fuit, admiran- 
dis illis spectaculis carsit: tune. cum nocus caligo diurnum splendorem obscurans, solem penitus abs- 
condit, Quippe omnes ubique populos terror pervaserat, mundi exitum advenisse jam credentes, et 
in pristinum chaos cujusmodi ante orbem conditum fuit, cuncta reditura esse, Requirebatur causa tan- 
tae calamitatis, et quod tantum scelus adversus Dei Numen ab hominibus admissum fuisset :donec Deus 
placida animi magnitudiue contumelias impiorum despiciens, cuncta reslitujsset, et consueto siderum 


cursu colum omne exornavisset. 


ltaque totius mundi facies, quae luctu ac merore quodammodo 


2onfusa fuerat, pristinum denuo splendorem recuperavit. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IB'. 

Γτερὶ τῶν μὴ yrórvov τὸ µυστήριον, xal ὅτι ἑκόν- 
τες ἠγγόησαν' καὶ ὅσα τοὺς yróvrac ἁγαβὰ 
μένει, καὶ μἀ.Ίιστα τοὺς δι ἁμο.Ὄογίας τεΊειω- 
θέντας. 

Αλλ)' Bpst τις (83), ᾧ φίλον ἐστιὶ βλασφημεὶν, 
Θ:ὺν ὄντα δεδυνησθαι χρείσσονα xaX Ἠπιωτέραν τὴν 
προαίρεσιν τῶν ἀνθρώπων ἀπεργάσασθαι. Τίς οὖν 
χρείσσων μέθοδος , ποία δ᾽ ἑπ'χείρησ.ς ἀνυτικχωτέρα 
πρὸς τὸ τοὺς χαχοὺς σωβφρονιαθΏναι, τῆς ἑαυτοῦ 
περοσρήῄήσεως; Οὐχ αὐτὸς παρὼν καὶ ὀρώμενος ἑδί- 
ὅασκε τὸν χόσµιον βίον; El οὖν ἡ τοῦ θεοῦ παραγ- 
γελία παρόντος οὐδὲν ἤνυσε, τί ἂν ἀπόντος xal μὴ 
àxouopévou ὠφέλησε; Τί οὖν ἐγένετο ἐμπόδιον τῆς 
µαχαριωτάτης διδασκαλίας; Ἡ τῶν ἀνθρώπων 
σχαιότης' ὅταν γὰρ τὰ χαλῶς τε xal προσηχόντως 
παραγγελλόµενα, πρὸς ὀργὴν λαµθάνωµεν, τηνιχάδε 
«5 viov τῆς διανοἰίας ἁμαυροῦται. Τί δὲ. ὅτι προσφι- 
Ἄλς ἣν (85) ἐχείνοις ἀμελεῖν τῶν προστάσξων, xal 
ἀνορέχτους παρέχειν τὰς ἀχοὰς τῷ τεθέντι vópup εἰ 
p] γὰρ χατηµέλουν, ἔσχον ἂν ἄξια τὰ ἐπίχειρα τῆς 
ἁκροάσεως, οὗ µόνον εἰς τὸ mapaypnua, ἀλλὰ χαὶ 
εἷς τὸν μετέπειτα βίον, ὃς ἔστιν ὡς ἀληθῶς βίος" ὁ 
γάρτοι μισθὸς τοῦ τῷ Θεῷ πείθεσθαι, ὁ ἄφθαρτος xal 
ἀῑδιος βίος, οὗ δυνατὸν ἀντιποιεῖσθαι τοῖς εἰδόσι τὸν 
θεὸν, χαὶ τοῖς τὸν ἑαυτῶν βίον ζηλωτὸν παρεχοµέ- 
νοις, χαὶ οἷον παράδειγµα αἰώνιον τοῖς πρὸς ἅμιλλαν 
(3v προηρηµένοις (84). Διὰ τοῦτο οὖν ἡ διδασκαλία 


(80) Vulg. ἕως ὅτε ἡπίως. Scribo ἕως ὅτε tyi 
μεγαλοψυχίᾳ, etc. - 

84) Ἰοιγάρ τοι ποσῷ. Nihil opus erat emenda- 
tione doctorum virorum, qui corriguntl ποσῶς, 
cum ποσῷ eliam dici possit adverbialiter pro: ἐπὶ 
ποσόν. ln. codd, tamen Fuk. ac Turn. scribitur 


ποσῶς. . 
(82) 'AAA" ápsi εις. Ab his verbis inchoandum 

' est cap. 12: De his qui hoc mysterium non. cogno- 
cerunt, εἰ quod voluntaria eorum ignoratio, eic. Nam 
hactenus egit Constantinus de Domini adventu, et 
cujus rei causa Christus in terras descenderit. 
Nunc vero agit de.iis qui hoc mysterium ignorarunt, 


58/5 CAPUT XU. 

De his qui hoc mysterium non cognoverunt, et quod 
voluntaria eorum ignoratio est : et quanta bona eos 
maneant qui illud cognoverunt, ac prasertim eos 
qui in confessione mortui sunt. 


Sed dicet aliquis ex iis quibus solemne est impie 


loqui, Deum voluntatem hominum meliorem ac 


placidiorem facere potuisse, Qu:euam, rogo, melior 
via, qux ratio efficacior ad improbos homines emens 
dandos, quam ut Deus ipse eos coram compella- 
rei? An non ille presens 6ἱ omnium conspectui 
subjeetus, eos ad modestiam informavit ? Quod αἱ 
Dei przsentis przceptio nihil profuit, quid absentis 
et inauditi prodesse potuisset ? Quod igitur obsta- 
culum fuit beatissima illius priedicationi ? Hominum 


€ feritas atque ssvitia. Quoties enim ea qua recte 


utiliterque precepta sunt, infenso. animo excipimus, 
tunc mentis nostre acies quibusdam quasi tenebris 
obscuratur. Quid quod voluptati illis erat praecepta 
negligere, et legi qua ferebatur fastidiosas aures 
przebere? Nisi enim neglexissent, dignam certe a 1-. ΄ 
dieniia, sua mercedem erant relaturi, non in hac 
tantum, verum etiam in futura vita ; quz vere vita 
est existimanda. Eorum enim qui praeeptis Dei 
paruerunt, merces est, immortalis et eterna vita. Ad 
quam ii demum aspirare, possunt, qui Deum cogno- 
verint , et quisuam ipsorum vitam velut perpetuum 
quoddam exemplar, ad imitandum proposverint iis, 


(83) Τί δὲ, ὅτι προφιὲς Tiv. Malim scribere ἔτι 


p δὲ ὅτι, etc. Affert enim Constantinus duas causas 


eur gentiles przdicationem Christi non suscepe- 
runt. 

(84) Τοῖς πρὸς djuAAa*v Cuv xpogenpdnote: 
Eleganter Graci dícunl πρὸς ἅμιλλαν (Tv, de iis 
qui vitam suam ad optimi cujusque imitationem 
instituuut. Nam qui in virtule magnos progressus 
facere volucrint, aliquem sibi ob oculos proponere 
debent, quem imitentur. lta Julianus imperator a 
zmulationem principis Marci actus suos effingebat 
et.mores, ut loquüur Amm. Marcellinus, 
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qui ad optimi cujusque aemulationem vitam suam A παρεδόθη τοῖς σοφοῖς, ἵν ὅπερ ἂν ἐχεῖνοι παραγγέι- 


formare instituerunt. Quippe idcirco :doctrina sa- 
pientibus tradito est, ut quod isti praceperint, a 
sodalibus pura mente sedulo custodiatur, atque ita 
sincera ac firma mandati divini observatio perse- 
veret. Ex hujusmodi enim observatione, et ex inte- 
merata fide sinceraque erga Deum pietate, nasci- 
tur imortis contemptus. Stat ergo hujusmodi animus 
obnixe contra seculi. procellas, invicto divina; vir- 
tutis robore munitus ad martyrium. Cumque gra- 
vissimos terrores generose superaverit, corona do- 
natur ab eo ipso cui testimuniuim constanter perhi- 
buit. Νεο tamen propterea gloriatur. Novit eniin 
Dei munus esse, quod et tormenta suslinuerit, et 
divina praecepta alacriter impleverit. Porro hujus- 
modi vitam excipit immortalis memoria et gloría 
eempilerna; idque jure 5&5 optimo : siquidem 
martyris tum vita ipsa plena modestix ac religiosa 
divinorum mandatorum observaniiz deprehenditur : 
tum mors plena fortitudinis 4ο generosz indolis. 
Proinde hymni psalmique et laudes Inspectori om- 
nium Deo posthac canuntur. Et ejusmodi quoddam 
gratiarum actionis sacrificium in memoriam illorum 
peragitur, quod ab omni sanguine et violentia va- 
cuum est. Sed nec odor thuris requiritur, nec ac- 
census rogus, sed purum duntaxat lumen, quantum 
salis sit ad eos qui Deum precantur, illustrandos. 
Sobria quoque convivia celebrantur a multis, tum 


B 


λωσι, τοῦτο pev. ἐπιμελείας ὑπὺ τῶν οἰχείων zafa- 
φυλάσσηται χαθαρᾷ duyf (85), ἀληθής τε T xx 
βεθαία ἡ φυλαχὴ τῆς χελεύσεως τοῦ θεοῦ. Ex γάρτα 
αὐτῆς χαὶ τὸ πρὸς τὸν θάνατον ἁδεὲς ὑπὸ χαθαρᾶς 
πίστεως xaX εἰλιχρινοῦς περὶ τὸν θΘεὸν χαθοσιώσεως 
φύεται ἀνθίσταται δὲ Κξάλαις χοσμιχαῖς, ἄναντε- 
ωνίστῳ θείας ἀρετῆς πεφραγµένη πρὸς τὸ µαρτ-- 
tov (86) ' νιχῄσασα γοῦν ὑπὸ µεγαλοφυχέας τοὺς µε- 
γίστους φόδους, ἀξιοῦται στεφάνου παρ αὐτοῦ, ὄνγε- — 
γαίως ἐμαρτύρητσε(8Ί).Καἱ οὐδἐνσεμνύνεται ἑτίσταται 
γὰρ, οἶμαι, καὶ τοῦτο θεάθεν δεδόσθαι, πρὸς τὸ ὑποστῖ- 
ναι, xal πληρῶσαι προθύµως τὰ θεῖα προστάγµατα" 
διαδέχεται δὴ τόνδε τὸν βίον uvhur διαρχῖς, xx 
αἰώνιος δόξα, µάλα εἰχότως" εἴπερ ὅ τε βίος cugpur 
«09 μάρτυρος, xal τῶν παραγγελµάτων µνήμων, $ 
τε τελευτὴ πλήρης (88) εὑρίσχεται µεγαλοψυχίας s: 
xaX εὐγενείας * ὕμνοι 6t μετὰ ταῦτα xaX φαλ-έρα 
xai εὐφημίαι, xa πρὸς τὸν πάντων ἑπόπττην Erates. 
Καὶ τοιαύτη τις εὐχαριστίας θυσία (59) τοῖς ἀνδρά- 
σιν ἁποτελεῖται, ἁγνὴ μὲν αἵματος, ἁγνὴ δὲ vic 
βίας. οὐδὲ μὴν ócph λιβάνων ἐπιποθεῖται, oxi 
πυρχαῖά' καθαρὺν δὲ φῶς, ὅσον ἑξαρχέσαι πρὺς 
ἔχλαμψιν τοῖς εὐχομένοις *) σωφρονέστατα δὲ πολλῶη 
xaX τὰ συμπόσια (90), πρὸς ἔλεον xal ἀνάχτησιν zt» 
δεοµένων ποιούµενα, xal πρὸς βοήθειαν τῶν ixz- 
σόντων. ΄"Απερ ἄν τις φορτικὰ εἶναι νομίςη, οὗ χ1:ὰ 


πὴν Oclav καὶ μακαριωτάτην διδασχαλίἰαν φρονεῖ. 


ad meudicorum, tum ad eorum qui patria et bonis exciderunt, inopiam sublevandam. Qua si quis in- 
portuna esse existimet, is contra divinam et sacrosanctam disciplinam sapere videtur. 


CAPUT XIil. 


Quod necessaria sit differentia in rebus creatis: et 
quod ad bonum malumque propeusio ex voluntate 
hominum oritur : ideoque necessarium est judi- 
cium Dei. 


Quidam vero etiam in hoc Deum reprehendere 
juvenili audacia prassumunt : Qua de causa, in- 


(85) Vulg. παραφυλάσσηται καθαρὰ ψυχή. Scri- 
bendum est χαθαρᾷ duyfi, ut legitur in codice Fuk. 
In quo etíam scribitur ἀληθής τε 7), optime. 

(86) Πεφραγμένη πρὸς τὸ papcópior. In libris 
Scaligeri, Bongarsii et Gruteri, hic locus ita. lege- 
batur, ἀνανταγωνίστῳ θείας ἀρετῆς µάχῃ φεροµένη 
πρὸς τὸ μαρτύριον. Quam scripturam etiam in co- 
dice Fuk, reperi. Savilius vero in libro suo ita 
emendavit, ἀνανταγωνίστῳ τε θείας ἀρετῆς µάχῃ 
Φόρεται πρός, elc.,atque ita legit. Christophorso - 
uus. Sed vulgata lectio, qu» in codice legio et 
in schedis hahetur, meo judicio longe przstat. 

(87) Vulg. ὃς rev. ἐμαρτύρησε. Non dubito quin 
scribendum sit ὃν γενναίως ἐμαρτύρησε, quod mi- 
ror a Christophorsono aliisque animadversum non 
uisse. 

(88) Vulg. 44 ceAevet π.Ίήρης. Procul dubio scri- 
. benduin est f| τε ce)euct πλΊρης, ut sensus sit abso- 
lutus. Porro hic loeus de martyribus elegantis- 
simus est. 

(89) Εὐχαριστίας θυσία. Et hic locus inprimis 
notandus est de Missz sacrificio, quod in memo- 
riam atque honorem martyrum offerebatur. Deo. 
Sie enim explicanda sunt hzc verba, θυσία τοῖς 
ἀνδράσιν ἀποτελεῖται, quie non. intellexit. Christo- 
phorsonus. Neque enim Christiani sacrificium mar- 
tyribus offerebant, sed seli Deo, gratias ei agen- 
ies, quod illos martyrii corona donassel, ut. sckibit 


C 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ π'. 


"Occ ἀναγκαία τῶν τῆς κτίσεως μερῶν ἡ δια- 
φορὰ, xal ὅτι ἡ πρὸς τὸ xaAóv καὶ xaxór ῥοπη 
τῆς ἀνθρώπων γνώμης ἑστίν' ὄθεν xal ἡ χρίσις 
dvayxaía xal εὔ.Ίογος. 

"Ηδη δέ τινες xai ἓν τῷ μέμφεσθαι (91) τὸν 8d» 
νεανιεύονται’ Τί 5f; ποτε βουληθεὶς, οὗ μίαν xal τον 


Augustinus in libro vim De civitate Dei, capite αἰ- 
timo, Et haec est quam Constantinus hoc loco θυσίαν 
της εὐχαριστίας appellat. Verum quia ad memorias 
el sepulera martyrum Christiani incruentum hoc 
sacrificium Deo oflerebant, ut ob martyrium praemia 
et coronas atque victorias ei gratias agerent, ideo 
Constantinus honorem hunc martyribus habitum 
esse dicit. 

(90) Kal τὰ συμπόσια. De his Christianorum 
conviviis, qux: ad sepulera marliyrum fiebant, lo- 
quitur idem Augustinus in loco citato his verbis : 
« Quicunque etiam epulas suas eo deferunt, quod 
quidem a Christianis melioribus non fit, et in ple- 
risque terrarum nulla talis est consuetudo, tamen 
quicuauque id faciunt, quas cum apposuerint, orant, 
et auferunt ut vescantur, vel ex eis etiam indigen- 
tibus largiantur, sanctificari ibi eas volunt per 
merita martyrum, » etc. Porro hxc convivia initio 
quidem sobria fuere ac modesta. Postea vero, !n 
pejus profiviente licentia,ad ebrietatem ac lasciviam 
discivere. Atque idcirco plerisque in locis penitus 


- exsüncla sunt, teste. Augustino in epistola 64. ln 


codice Εικ. scriptum: est σωφρονέστατα δὲ π 
χαὶ συμπόσια, θ6ἱυ., non πολλῶν. ut habent vulgatt 
editiones, — 

91) Kal ἐν τῷ µέμφεσθαι. Malim scribere iv 
τούτῳ, ut in libro Morzi ad inarginem euerdatzn 
inveui. Atque ita scribitur in codice Fok. 
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αὐτὴν τῶν ὄντων φύσιν ἑτεχτήνατο, ἀλλὰ διάφορα xaX A quiunt, non unam eamdemque omnium maturam 


τὰ πλεῖστα ἑναντία τὴν φύσιν ἐχέλευσεν ἀπογεννᾶν ; 
ὅθεν χαν fj διαφορὰ τῶν ἡμετέρων ἠθῶν τε xat προαιρέ- 
σεων’ ἣν γἀρἴσως ἄμεινον xal πρὸς τὸ πειθαρχεῖν τοῖς 
χδλεύσμασι τοῦ θεοῦ, xax πρὸς τὴν ἀχριθῃ κατάληψιν 
αὐτοῦ, xa πρὸς τὸ βεδαιοῦσθαι κατὰ τὴν ἑχάστου πί- 
στιν (92), ὁμοτρόπους εἶναι πάντας ἀνθρώπους. Τὸ δὲ 
τοὺς ἀνθρώπους πάντας ὁμοιοτρόπουφεῖναι ἀξιοῦν, xo- 
μιδῇ γελοῖον: μηδ’ ἐννοεῖν, ὅτι οὐχ ἡ περὶ τοῦ χόσµου 


διάταξις (95), αὕτη xoà τῶν χοσμικῶν, οὐδὲ τὰ φυσικὰ 


τοις Ἠθιχοῖς ὁμοούσια, οὐδὲ τὰ τοῦ σώματος παθήματα 
τοῖς της φυχῆς πάθεσι τὰ αὐτά' τὸν μὲν γὰρ σύμπαντα 
xóa ov (94) φθαρτῶν xat ἐπιγείων ζώων µαχαριότητι, 
ὅσῳ σεµνοτέρα τε χαὶ θειοτέρα τυγχάνουσα' καὶ τῆς 
θείας ἀγαθότητος οὐχ ἅμοιρον τὸ τῶν ἀνθρώπων 


atque indolem fabricavit, sed imulta diversa, adoo- 
que contraria indole przedita nasci voluit ? Ex quo 
dissimilitudo morum ac voluntatum inter hemines 
orta est. Satius quidem fortassis fuisset ut , quod 
spectat ad observationem mandatorum Dei, et ae- 
curatam ejus contemplationem, et ad eonfirmatio- 
nein fidei singulorum, omnes homines unius at- 
que ejusdem moris fuissent. Verum absurdum 
plane ac ridiculum est, id optare, ut omnes ho- 
mines iisdem sint moribus prediti, neque ani- 
madvertere, aliam mundi totius, aliam earum re- 
rum que in mundo sunt, ordinationem esse : nec 
res naturales ejusdem substantiz esse ac morales, 
nec corporis affectus eosdem esse cum affectibus 


Yívog , &A)' οὐχ ἁπλῶς πάντων, οὐδ' ως ἔτνχε, D auimi. Etenim universum hunc mundum longo in- 


µόνων δὲ τῶν τὴν θεἰίαν φύσιν ἐξιχνευσάντων, xat 
τὸ πρρηγούμενον ἐπιτήδευμα τοῦ βίου προελοµέ- 
νω», τὴν τῶν θείων ἐπίγνωσιν, | 


tervallo superat anima rationalis, tanto beatior 
terrenis et corruptioni obnoxiis animantibfis, quanto 
augustior est alque divinior: neenon divine bo- 


aitatis particeps hominum genus ,nec tamen omnes bomines promiscue ac sine ullo discrimine parti- 
cipes sunt divine bonitatis: sed ii soli qui divinam maturam scrutati sunt, et qui hoc precipuum 
vitz institutum ac studium sibi proposuerunt, rerum divinarum cognitionem. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ’. 


Ὅτι ἀπείρως ἡ ατιστὴ φύσις ἀπὸ tfc ἀκτίστου 
οὐσίας ἀφέστηκε, π.ησίον δὲ αὐτῆς τῷ xat' 
ἀρετὴν Sip ὁ ἄνθρωπος Ἰέγεται. 

Τά γε μὴν ἐκ γενεᾶς τοῖς ἀῑδίοις συγχρίνειν, ua- 
γίας ἐστὶν ὡς ἀληθῶς τῆς τελεωτάτης” τῶν μὲν γὰρ 
οὔτ᾽ ἀρχή τις, οὔτε τέλος, τὰ δ᾽ ἅτε φύντα xal γενό- 


μενα(99), καὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ τε εἶναι xav ζῇν ἐν χρόνῳ σ 


vw λαθόντα, ἀχολούθως xai τελευτὴν ἐξ ἀνάγχης 
ἔχει τὰ δὲ Ὑενόμενα, τῷ κχελεύσαντι γευνηθῆναι 
αὐτὰ, πῶς ἂν ἐξισάξοιτο; El γὰρ ὅμοια (96) ταῦτα 
ἔχείνῳ, οὐδὲ πρόσταξις τοῦ γεννᾶσθᾳι προσηχόντως ἂν 
ἐχείνῳ ἁρμόζοιτο. ᾽Αλλ) ἐχείνῳ μὲν οὐδ ἂν τὰ οὐρά- 
για συγκριθείη, ὥσπερ οὐδ' ὁ αἰσθητὺς χόσµος 
τῷ νοητῷ, οὐδ' αἱ «εἰχόνες τοῖς παραδείγµασν. 
Ἡ δὲ σύγχυσις τῶν πάντων (97), πῶς οὗ Ὑελοῖον ; 
ἀποχρυπτομένης τῆς τοῦ θείου τιµιότητας τῇ πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους, xai τά γε θηρία συγκρίσει (98): ἔφε- 
σις δὲ δυναστείας, ἀντίῤόοπος θεοῦ δυναστείᾳ, πῶς οὗ 


(93) Κατὰ τὴν ἑκάστου πίστιν. Scribendum 
videtur τὴν xa0' ἑχάστου πίστιν. 

(95) Οὔχ ἡ περὶ τοῦ κόσμου διάταξις. Malim 
scribere οὐχ ἧπερ fj τοῦ χόσµου διάταξις, αὕτη xai 
των χοσμικώὠν. 

(94) Τὸν μὲν γὰρ σύμπαντα χόσµο». Post has 
voces multa desunt, ut patet. ex titulo capitis. Nos 
€x corrupto ac mutilo loco qualemcunque sensum 
elicere jnaluimus, quam cum Christophorsono (0- 
um expungere. Savilius quoque in libro suo totam 
hanc periodum usque ad illa verba τῆς δὲ θείας 
ἀγαθότητος, delevit, Certe in codice Fuk. tota illa 
periodus non habetur. 

.(95) Τὸ δὲ γενόµενα. Christophorsonus legisse 
videtur γεννώµενα. quod magis placet. 

(96) Vulg., εἰ γὰρ uavía. Hunc locum ita corri- 
fendum puto: El γὰρ ὅμοια ταῦτα ἑχείνῳ, οὐδὲ 
πρόσταξις τοῦ γεννᾶσθαι, προσηχόντως ἂν ἑἐχείνῳ 
ἁρμόξοιτὸ, id est: Si res que generantur equales 
sunt. Deo, praeceptum quo eas gigni jussit, ipsi uti- 
que non coneeniret ; 2qualis enim in. zequalem jus 
hwperiumque hahere non potest, Facessat igilur 


586 CAPUT XIY 


Quod creatura immenso spatio. distat α substantia 
increata : et quod homo per virtutem proxime ad 
Deum accedit. 


Porro ea quie oria sunt cum zternis comparare, 
summ:e profecto dementiz est. Hxc enim neque 
principium habent, neque (inem. Illa vero cum 
oria sint el genita, cumque exsistendi ac vivendi 
certo tempore principium acceperint, exitum quo- 
que habeant necesse est. Ea vero qus genita sunt, 
quomodo comparari unquam possint cum eo, qui 
ipsa gigni precepit? Nam si hzc illi :&qualia sunt, 
preceptum quo ea gigni jussit, non posset ipsi me- 
rito convenire. Sed ne coelestia quidem jure cum 
illo conferantur , quemadmodum nec sensibilis 
mundus cum intelligibili, nec imagines cum exem- 
plari. At confusio et permistio omnium rerum, 
nonne prorsus ridicula res est?.cum divin: na- 
tur& dignitas obtegatur, si homines ac bestia 


emendatio doctorum virorum, quam etiam in co- 
dice Fuk. et in libro Morzi reperi : El γὰρ pavta 
ταῦτα ἑχείνῳ παρεξισάζειν, ἡ πρόσταξις τοῦ γεν- 
νᾶσθαι, etc. Verum si ita legeris, nullus est sensus : 
nec sequentia cum antecedentibus  colierebunt. 
Christophorsonus quidem in suis libris ita repe- 
reral, ut ex versione ejus apparet. Sed vulgata 
lectio Regii codicis et veterum schedaruim aucto- 
ritate fulcitur. 

(97) Ἡ δὲ σύγχυσις τῶν πάντων. Musculus le- 
gisse videtur σύγχρισις, quod valde probo; vertit 
enim : (Quomodo autem omuium comparatio non ri- 
dicula est, etc. Certe aut ita legendum est, aut ila in- . 
telligendum. Constantinus enim exequationem il- 
lam omnium rerum vocat confusionem. 

(98) Vulg. ei τά re θηρία συγχρίσει. Scribendum 
procul dubio συγχρίνοιτο. Sic enim argumentatur 
Constantinus. Ne celestia quideni , inquit, conferri 
possunt cum Deo : quanto minus terrestria et bruta 
animalia. Hic est sensus bujus loci. Scripti tamen 
codices Christophorsoni, Savilii, Gruteri et Fuk. 
hunc locum ita exhibent : ἀποχρυπτομένης τῆς του 
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[comparentur cum Deo. Cupiditas vero potentie A µαινοµένων ἀνθρώπων ἐστὶν, ἀπεστραμμένων τε τὸν 


qua mula sit et equalis potenti: divinse, an non 
est hominum prorsus ameutium, et a modesta ac 
proba vivendi ratione alienorum? Nam si quidem 
ad divinam beatitudinein omnino adspiramus, vi- 
tam juxta Dei mandata instiluere debemus. Sic 
enim postquam juxta legem a Deo constitutam vi- 
xerimus, fato superiores in immortalibus zter- 
nisque sedibus :vum.degeumus, Quippe hee sola 
in homine vis est par divin: potentie: sincerus 
ac minime fucatus Dei cultus, et conversio ad 
i?sum, et eorum qux Deo accepta sunt, contem- 
platio atque meditatio: nec in terram pronum 
atque abjectum esse, sed ad sublimia ac coelestia, 
quoad fleri potest, mentem nostram erigere. Ex 
hujusmodi enim studio, victoria nobis paratur in- 
star multorum bonorum, Causa iyitur dissimili- 
tndinis rerum, tum in dignitatis, tum in potentie 
distantia posita, hanc habet rationem. Cui liben- 


σώφρονα xai ἐνάρετον βίον; El γὰρ ὅλως τῆς Ocla; 
εὐτνχίας ἀντιποιούμεθα, χρὴ τὸν βίον διάγειν χατὰ 
τὴν τοῦ Θεοῦ χέλευσιν οὕτω γὰρ μοναῖς ἀθανάτας 
xai ἀγήροσι, χρείσσους πάσης εἱμαρμένης διάξομεν 
τὸν βίον, κατὰ τὸν ὑπὸ Θεοῦ νόµον ὁριαθέντα βιώ- 
σαντες' μόνη γὰρ ἀντίῤῥοπος cou δυνάµεως άνθρω- 
πίνη δύναμις, ἡ εἰλιχρινῆς καὶ ἄδολος πρὸς τὸν 
θεὸν λατρεία, xat ἡ εἰς αὐτὸν ἐπιστροφὴ}, θεωρία τε 
xai µάθησις τῶν ἀρεσχόντων τῷκρείττονι, καὶ 9b μὴ 
εἰς γῆν νενευχέναι, ἀλλ ὅση δυναμις, thv διάνοιαν 
ἐπὶ τὰ ὃδρθιά τε xal ὑφηλὰ ἀναθιθά-ειν * x. vápom 
τῆς ἐπιτηδεύσεως ταύτης, τὸ νιχᾷν ἀντὶ molum 
ἀγαθῶν, φησὶ (99), περιγίγνεται. Ἡ τοίνυν αἰτίς, 
τῆς τῶν ὄντων διαφορᾶς, χατά τα τὴν ἀξίαν καὶ E 


B τῇ τοῦ δύνασθαι παραλλαγῇ, τοῦπον ἔχξι τὸν λόγο’ 


(p πείθονται μὲν οἱ εὖ φρονοῦντες, xai εὐχαριστοῦσιν 
ἐδαισίως, οἱ δ' ἀχαριστοῦντες, Ἱλίθιοι, καὶ tiv 
ἀξίαν (1) τῆς ὑπερηφανίας χοµἰέζονται τιµωρέαν. 


ter quidem acquiescunt, quicumque sapiunt, et maxinias gratias agunt, Ῥίυ]ά vero ingratos sese 
exhibentes, debitum arrogantie suz supplicium ferunt. 


587 CAPUT XV. 


Qua precepta tradiderit, et que miracula patraverit, 
el quantopere subditis profuerit Salvator. 


Ceterum Dei Filius omnes homines ad virtutem 
cohortatur, Patris imandatorum doctorem se prz- 
bens prudentibus, Nisi forte per summam impru- 
dentiam ignoramus, eum utilitatis nostra causa, 
id est, propter omnium felicitatem, terras pera- 
grasse, el optimis illius teinporis viris ad se con- 
vocatis, utilissimam doctrinam, velut quoddam 


iaodeste vit: pharmacum tradidisse: fidem atque 
justitiam eos docendo, adversus infesti daemonis 
invidiam, qui rudes atque imperitos allicere ac 
decipere solet. Igitur ille :&gros quidem invisit, 
infirmos vero malis quibus oppressi erant levavit; 
iis etiam qui ad summam inopiam atque egesta- 
tem redacti essent, solatium przbuit. Idem mode- 


θείου τιµιότητος 1 πρὸς τοὺς ἀνθρώπους xai τά Te 
θηρία συγχρίσει. Ου lectio melior mihi videtur et 
elegantior. — . 

(99) Τὸ νικᾷν ἀντὶ zoAAGY. ἀγαθῶν, φησί. Allu- 
dere videtur ad ea quz leguntur in Apocalypsi, 
cap. i et iu, ubi Deus dicit : Vincenti dabo cpro- 
sam, elc. Certe christiani hominis vita athletis 
comparari solet, ut passim occurrit in Epistolis 
Pauli. Vox autem. φησί abundat, more Graco, ut 
norunt Greci sermonis periti. 

(1) Vulg. τὴν εὐεργεσίαν. In codice Regio seribi- 
tur τὴν εὐεξίαν, quemadinodum etiam Rob. Stepha- 
nus in. variis lectionibus adnotavit. Lego itaque τὴν 
ἀξίαν cum Christophorsono, Scaligero, Grutero et 
aliis, vel τὴν ἐπαξίαν, quod ad vestigia scripte le- 
ctionis propius accedit. In codice Fuk. scribitur xai 
τὴν ἀξίαν. 

(2) Tox τοῦ Σωτῆρος παραγγεἈμάτων. Scri- 
bendum videtur τῶν τῆς σωτηρίας. ut. in margine 
editionis Genevensis adnotatum est. Possis etiam 
scribere των του Πατρός. Error enim ex compen- 
diosa scribendi ratione ors videtur. Certe in 
endd. Regio, Fuk., et in schedis loc loco scribi- 
fur αρς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ. 
Ὅσα ὁ Σωτὴρ ἑδίδαξε, xal ἐθαυματούργησε, xal 
τοὺς ἀρχομένους ὡὠφέ.κησεν. 

Καὶ μὴν ὁ τοῦ θεοῦ παραχαλεῖ παῖς πρὺς τὸν 
ἀρετὴν ἅπαντας, διδάσχαλον ἑαυτὸν τοῖς εὖ φρονοῦσι 
τῶν τοῦ Σωτήρος παραγγελµάτων (2) χκαθιστάς d 
μὴ ἄρα λανθάνοµεν ἑαυτοὺς, χαχῶς ἀγνοοῦντες. ὅτι 
διὰ τὸ ἡμῖν συμφέρον, τουτέστι διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων 
µαχαριότητα, τὴν γην περιενόστησε, xal χαλέσας ὡς 
ἑαυτὸν τοὺς ἀρίστους τῶν τηνιχαῦτα βιωφελῶν (3), 72:- 
δείαν ἐπαίδευσε, σώφρονος βίου φάρµακον, πίστη καὶ 
διχαιοσύνην αὐτοὺς ἐχδιδάξας, ἀντικρὺ τοῦ Ex τῆς ἀν- 
τιχειµένης φύσεως φθόνο», ᾧ δελεάζειν (4) χαὶ zzsa- 
tdv τοὺς ἀπείρους προσφιλές, Τοιγαροῦν νοσοῦντας 
μὲν ἐπεσχέπτετο, ἁῤόώστους δὲ τῶν περιεχόντων 
κχαχῶν ἐχούφιζε, παρεμυθεῖτο δὲ xal τοὺς εἰς 
τοὔσχατον πενίας τε χαὶ ἀπορίας προθεθηχύτας, 
ἐπῄήνει δὲ τὸ μετὰ λόγου (5) τῆς φρονῄσεως µέτριον, 


(3) Τῶν τηγικαῦτα βιωφεΛῶν. Christophorsonus 
hunc locum ita vertit: Ec ex. illis qui id temporis 
hominum vite adjumento fuerunt, longe optimos ad- 
vocasse ad se. Sed quis unquam ita locutus est, τοὺς 
ἀρίστους τῶν βιωφελῶν Ἱ Quare non dubito, quia 
locus ita distinguendus et corrigendus sit, καὶ xz- 
λέσας ὡς ἑαυτὸν τοὺς &olotouc τῶν τηνιχαῦτα, Bue- 
φελή παιδείαν ἑπαίδευσε, id esl, Et optimis illins 
temporis viris ad se convocatis, wilissimam  doctri- 
nam tradidit. 1n libr. Fuketii ac Turnebi legitur τῶν 
τηνιχάδε, ' 

(4) Vulg. ᾧ δελεάζειν pérv.1nlibr. Turnebi sc Morzi 
emendatur δελεάζειν xai ἐξαπατᾷν, eic. Codex su- 
tem Fuk, ᾗ δελεάζειν xal ἐξαπατᾷν rectius scri- 
ptum habet. 

(5) Τὸ μετὰ «Ἰόγου. In. editione R. Stephani ετ- 
cusum eral τὸ μετὰ λόγου τῆς φρονῄσεως µέτριον, 
quam seripturaw confirmant etiam Regius codd. ei 
Fuk., et schedx. Sed in libro Morzei emendatum 
iuveni μετ εὑλόγου. Quam emendationem nescio 
cur Genevenses in textum admiseruat. Της φροιή- 
σεως µέτριον, idem est quod μετριοφρονςῖν. Paulos 
apostolus dicit sapere ad sobrietatem. 
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φέρειν Τε Ὑενναίως χαὶ ἀνεξιχάχως παντοίαν pày A stiam ac civilitatem animi cum ratione conjun- 


ὅδριν, παντοίαν δὲ καταφρόνησιν, «poctzate* δι- 
δάσκων ἐπίσχηψίν τινα τοῦ Iacobo (6) εἶναι τοιαύτην, 
ὥστ᾽ ἀεὶ νιχᾷν τοὺς µεγαλοφύχως «φέροντας τὰ 
«τροσπίπτοντα ταύτην γὰρ ὑπερφυῶς ἐξοχωτάτην 
lox ov εἶναι διεθεθαιοῦτο, στεβῥότητα διανοίας μετὰ 
Φιλοσοφίας τις ἐστὶ τοῦ ἀληθοῦς xal τοῦ ἅγκ- 
Οοὔ (7) γνῶσις, ἐθίζουσα καὶ τοὺς μετὰ δικαιοσύνης 
πελουτοῦντας, χοινωνεῖν τῶν παρόντων τοῖς πενι- 
χρωψέροιςφιλανθρώπῳ διανεµᾖσει’ δυναστείαν παντὶ 
τρόπῳ χωλύων, δειχνύς τε, ὅτι ὥσπερ μετρίοις προσ- 
Γλθεν, οὕτω µατρίους κάταλείψει τοὺς ἀφέντας 
χαριζόμενος. Τοιαύτῃ δὴ xat τοσαύτῃ πείρᾳ δοχιµά- 
σας τὴν πίστιν τῶν ὑπηκόων δήμων, παρεσχεύαξεν 
αὐτοὺς οὐ µόνον τῶν δεινῶν τε xal φοδερῶν κατὰ- 
ψρονητὰς, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰς αὐτὸν ἑλπίδος γνησιωτά- 
τους µαθητάς. Καὶ 5f, ποτε λίαν εἴξαντα τῷ θυμῷ 
τινα τῶν ἑταίρων χαθαπτόµενος, λόγοις χατέστειλεν' 
ἐ-ύγχανε δ᾽ ἐχεῖνος ξιφήρης τινὶ ἐπιφοιτῶν (8), τὴν 
ἑαυτοῦ φυχὴν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀπογυμνώσας ἐπι- 
κοορίας ' τοῦτον üh µένειν κατὰ σχολὴν ἐχέλευσε, xal 
µεθιέναι τὸ ξίφος, ἐγκαλῶν ὡς ἀπελπίσαντι τῆς 
πρὸς αὐτὸν καταφυγῆς, νομοθετῶν δὲ «διαῤῥήίδην, 
πάντα τὸν ἀδίχων χειρῶν χατάρξαντα (9), 1) πρὸς 
«bw χαταρξάµενον ἁδιχεῖν ἐπυχειρήσαντα, ξίφει τε 
χρησάµενον, ἀπολεῖσθαι βιαίως. δε ἐστὶν ὡς ἁλη- 
60; ἡ οὐράνιος σοφία, αἱρεῖσθαι τὸ ἁδικεῖσθαι πρὸ 
τοῦ ἁδικεῖν xal γενομένης ἀνάγχης, ἑτοίμως ἔχειν 
καχῶς πάσχειν μᾶλλον, 7| ποιεῖν' μεγίστου γὰρ bv- 
τος τοῦ ἁἀδικεῖν χαχοῦ (10), οὐχ ὁ ἀδιχούμενος, ἀλλ᾽ 
ὁ ἁδιχῶν τῇ µεγίστῃ περιθέθληται τιµωρίᾳ. Τῷ 5' 
ὑπηχόῳ τοῦ θεοῦ ἐξῆν (11) μήτε ἀἁδικεῖν µήτε ἆδι- 
χεῖσθαι, θαῤῥήσαντι τῇ πῥοστασἰᾳ τοῦ παρόντος 
καὶ ἐπικουροῦντος αὐτῷ θεοῦ, πρὸς τὸ µηδένα 
τῶν ὑπηχόων αὐτοῦ βλαθΏναι. Πῶς ὃ' ἂν αὐτὸς 
ἑαυτῷ βοηθοίη (12), θεῷ θαῤῥῶν» Μάχη &' $v (45) 
μεταξὺ δυοῖν, xo ἀμφίόολον τὸ τῆς νίχης' οὐδεὶς 
& εὖ φρονῶν τὰ ἀμφίθολα πρὸ τῶν ἁραρότων προαι- 
ρεῖται. Πῶς ὃξ ἔμελλε περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ παρουσίας 


(6) Ἐπίσκηνίν viva. τοῦ Πατρός. Malim scri- 
bere ἐπίσχεφιν, ut in margine editionis Genevensis 
adnotatum est. Hujusmodi enim calamitates, quie 
viris bonis interdum contingunt, visitationes Dei 
vulgo vocare conauevimus. Christophorsonus ta- 
men vulgatam scripturam secutus, mandatum 
vertit. 

(1) Tov ἆ Ίηθοῦς καὶ τοῦ ἀγαθοῦ. 1n libro Mo- 
roi vir doctus ad marginem emendavit τἀγαθοῦ, 
quod non displicet. Multa enim in hac oratione 
sunt Platonica. 

(8) Vulg. £izripn cirà &xigoicóv. Lego ξιφήρης, 
ut estinlibro Mori ; in quo etiam emendatur τινὶ 
ἐπιφοιτῶν, non male. In codice etiam Fuk. scribi- 
tur ξιφήρης τινὶ ἐπιφοιτῶν. 

(9) Vulg. πάντα τῶν ἀδίκων χειρῶν κατὰρ- 
ἔαντα. Hic locus ex Fuk. ac Turnebi libr. ita 
restituendus est, νομοθετῶν διαῤόήδην, πάντα τὸν 
ἀδίχων χειρῶν χατάρξαντα, etc. Quod autem sequi- 
tur, ἢ πρὸς τὸν χαταρξάµενον ἀδιχεῖν ἐπιχειρήσαντα, 
mallem equidem scribere ἀνταδιχεῖν ἐπιχειρῆσαντα. 

(10) Μεγίστου γὰρ ὄντος τοῦ ἁδικεῖν xaxov. lu 
libro Morzi vir doctus ad marginem adnotavit hec 
verba : Σωκρατικὸν περὶ ἀδιχίας. Multa certe in bac 
veralione ex Platonis philosophia desumpta sunt, 


ctam przcipue laudavit, jassitque ut omnem in- 
jeriam et contumeliam [οτί ac Patüenti animo 
ferremus: docens nos hujusmodi esse patris sui 
visitationem: adeo ut qui casus omnes generose 
perferrent, ii semper victoriam reportarent. Hoc 
enim summum robur esse affirmabat, constantiam 
animi conjunctam cum philosopbia, qus nihil 
aliud est quam veritatis bonique cognitio, assue- 
faciens homines qui divitias bonis artibus compa- 
ratas possident, eas ut pauperibus humaniter im- 
pertiant, Dominationem vero omnino probibet, 
palam denuntians, se sicut ad humiles juvandos 
advenit, ita et iis qui bumiles despexerint, gra- 
tificari destiturum. Hujusmodi igitur experimento 
cum subditorum sibi populorum fldem exploras- 
set, eos non modo contemptores grávissimaruni ac 
formidabilium rerum, sed etiam spei in ipsum ac 
fiduci& genuinos discipulos effecil, Quin etiam 
unum ex sodalibus suis, qui iracundia vebemen- 
tius exarserat, verbis objurgans repressit. Inva- 
serat tum ille districto gladio nescio quem , ut 
Servatori opem ferret. At Servator quiescere il- 
lum et gladium dimittere praecepit, graviter ho- 
minem objurgans, quod ipsius prasidio ac patro- 
οἰπίο diffidisset. Hancque diserte legem tulit , eum 
qui ferire alterum esset aggressus, aut qui fe- 
rientem ledere conatus fuisset, 5988 εἰ genera- 
liter quicunque gladio uterelur, violenta morte 
esse periturum. Hoc est revera coelestis sapien- 
tia: isjuriam pati malle quam facere, et quoties 
necessitas exegerit, eo animo esse, ut damnum 
aecipiamus potius quam inferamus. Cum enim 
maximum malum sit injuriam facere, non is qui 
patitur, sed is potius qui facit injuriam, gravis- 
simo afficitur supplicio. Ei porro qui Deo subje- 
cus sit, integrum est, nec facere iojuriam nec 
pati, dummodo confidat patrocinio Dei, qui prz- 
sens ipsi adest, et auxilium affert, ne quis eo- 


qu: eruditus lector per se ipse poterit agnoscere. 

(41) Τῷ δ' ὑπηκόῳ τοῦ Θεοῦ ἐξην. lu cod. Fuk. 
ac Turnebi legitur ἐξόν. . 

(19) Vulg. αὐτὸς ἑαυτῷ βοηθεῖν. Scaliger, Gru- 
terus. aliique emendarunt βοηθοίη θεῷ θαῤῥῶν, 
quam emendationem etiam in libro Mor:i scriptam 
reperi, Posset etiam scribi βοηθεῖν ἔμελλε, rejectis 
duabus ultimis vocibus, quas paruum necessarias 
hic esse nemo non videt. Sed codex Fuk. plaue 
consentit cum libris illis Scaligeri et Gruteri. 

(15) Μάχη δ' ἦν. Non dubito quin. scribendum 
sit, οὕτως γὰρ μάχη μὲν fjv μεταξὺ δνοῖν, ubi Ἡν po- 
situm est pro εἴη vel pro ἔμελλεν εἶναι. Verum µι- 
terpres qui hanc Constantiui orationem Graece ver- 
Lit, parum peritus fuit linguz Graca, nec satis di- 
σεις, ut. ex pluribus locis apparet. Reddit hic 
rationem Constantinus, cur cultores summi Dei 
nunquam velint.seipsos ulcisci, et vim vi repellere. 
Nam si id facerent, inquit, pugnarent quidem cum 
adversario, verum incerti essent de victoria. ΑΙ si 
se minime defenderint, tunc certissimam habent 
victoriam, Deo scilicet pro ipsis pngnante. Hic cst 
sensus hujus loci, quem niror à Christoplhorseng 
perceptum non fuisse, nec a Musculo. 
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rum qui ipsi parent, ullo afficiatur incommodo. A xaX βοηθείας ἀμφιδάλλειν, ὁ τοσηύτων μὲν Ev ion 
Quomodo vero ipse sibi succurrere conaretur? γενόμενος κινδύνων, ἀεὶ δ' εὐχερῶς ῥυσθεὶς àz5 ac; 
Prelium enim futurum esset inter duos, anceps δεινῶν µόνω coU νεύµατι (14), ὁ διὰ θαλάσσιες 
- vero atque incerta victoria. Atqui nemo unquam ὁδοιπορήσας παραγγέλµατι τοῦ ΣωτΏρος Ἀκτασ-- 
sana mente preditus, res incertas certis antepo- ρεσθείσης, xal στερεὰν παρασχοµένης ὁδὸν τοῖς ὃ:- 
uit. Quonam autem modo de praesentia et auxilio ποντίοις δήµοις; Αὕτη γὰρ, οἶμαι, προφανῆς ὕτι- 
Dei dubitaturus sit is, qui tot pericula expertus δάθρα πίστεως, xal θεμέλιος οὗτος πεποιθίσεως, 
est, et qui ex omnibus.semper diseriminibus solo Ἅἠνίχα ἂν τὰ θαυμαστὰ ταῦτα xal ἄπιστα, Υινόμενα 
Dei nutu facillime evasit, qui per mare,quod καὶ ἐπιτελούμενα ἱστορῶμεν τῇ τοῦ προνοοῦντος χ:- 
Servaloris mandato constratum erat, et transeun- — Asóceu* ἐντεῦθεν δὲ xai τὸ ph uscapéAerw ἐτὶ τὲ 
tibus populis solidam praebebat viam, ambulavit? πίστει (15) παραγίνεται, ἠνίχα ἄν τις προστίστε 
H:ec enjm certissima ac firmissima, ut opinor, ba- πείρα κακῶν (16), xal τὸ ἄτρεπτον ἔχοι την πρὸς Ὃν 
sis est fidei, hoc fundamentum liducie, cum ad- θεὺν ἐλπίδα: ταύτης γὰρ τῆς ἕξεως ἐγγενομένης -Ἡ 
mirabiles hasce res et incredibiles Dei providen- Φυχῇ, ἵδρυται κατὰ τὴν διάνοιαν ὁ θεός» dro 
tis jussu perfici videmus. Hiuc etiam fit, ut cum  δ οὗτος: οὐδὲ ἡ φυχἠ ἄρα τὸ ἀήττητον (17) Eysuz: 
quis in periculum calamitatis inciderit, nequaquam 9? κατὰ τὴν ἑαυτῆς διάνοιαν, ὑπὸ τῶν περιεστώτων ὃς:- 
illum poeniteat fidei sux, utque spem in Deo fir- νῶν χρατηθήσεται. Παρὰ δὲ (18) τοῦτο uepuxOt xau» 
mam atque inconcussam retineat. Qui quidem ha- — &x τῆς τοῦ θεοῦ νίχης, ὃς την ὑπὲρ τῶν πάντων 
bitus ubi semel animo inh:esit, Deus in interiori πρόνοιαν ποιούµενος, ὑπὸ τῆς τῶν ἀσεθούντων ἁκ- 
cogitatione sedem habet. Hic autem cum invi-  xía; ἐμπαροινηθεὶς,. µηδεµίαν ix τοῦ παθήµατες 
etus seit, animus quoque ille qui invictum in in- χαρπωσάµενος βλάδην, μέγιστα νιχητήρια xal 35665; 
teríori cogitatione possidet, ab ingruentibus peri- τινα στέφανον κατὰ τῆς πονηρίας ἀνεδήσατο: ἐτὰ 
culis nunquam vinci poterit. Preterea istud ipsum τέλος μὲν ἁγαγὼν τὴν προαίρετιν τῆς αὐτοῦ τρὸ- 
ex Dei victoria didicimus : qui omnes homines νοίας xol στοργῆς τῆς περὶ τοὺς δικαΐους, συν- 
providentia sua complexus, cum ab impiis et ini- — «pljac δὲ τὴν τῶν ἁἀδίχων «c xal ἁἀσεδῶν ὠμό- 
quis contumeliose acceptus fuisset, nullo ex pas- «mta. 

sione percepto damno, triumphum maximum et immortalem coronam devicta improbitate est a 
secutus : quippe qui et propositum providentiz: sux ac  henevolentie erga justos ad exituui per- 
duxerit, et impiorum injustorumque hominum crudelitatem conculcaverit. 


599 CAPUT XVI. C | ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IG. 

Quod Christi adventus. predictus sit a prophetis: et ΤΗΝ Χριστοῦ παρουσίαν προειρῃησθαι μὲν τεῖς 
quod ad simulacrorum et urbium simulacra colen- προφήταις, ἐπὶ καταστροφῃ δὲ τῶν εἰδά 
lium eversionem ordinatus (uerit. χαὶ τῶν SlÓwAuixor*revéo0at zoJgan. 

Ceterum et passio illius jamdudum prznuntiata "AJXX τὸ μὲν πάθηµα ἐχείνου ὑπὸ τῶν προοτστὸν 


Πωθγαὲ a prophetis, et corporalis ejusdem nativi- Ίδη προχεκήρυχτο, προχεχήρυχτο δὲ καὶ $ σωμα: 
tas. Predictum quoque fuerat tempus ipsum in- µτιχὴ γέννησις αὐτοῦ, προείρητο δὲ xat ὁ κα.ρὸς τς 
carnationis, quod injustitiz et intemperanti: ex- ἐνσωματώσεως, xal ὡς τῆς ἀδιχίας (19) τε xax ἀχολα- 
oria germína, qui justis actibus et moribus no- σίας ἐχφύοντα γεννήµατα, τὰ Aupatvópeva. τοῖς ὃ-- 
cent, e medio tollerentur, utque universus orbis — xalot; ἔργοις xai τρόποις, ἀναιρεθείη, πᾶσα δὲ fj 
prudentiz ac modestiz? particeps fieret, lege scili- οἰχουμένη φρονἠσεώς τε xal σωφροσύντς µετάσχοι, 
cet qux a Servatore promulgata est, in omnium ἐπιχρατήσαντος σχεδὺν ταῖς πάντων  (Quyaig z53 
fere mortalium mentibus przvalente , ac diviui θἐσπισθέντος ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος νόµου, καὶ Ososs6:iz; 
quidem Numinis culta confirmato, dz:nonum vero μὲν ῥωσθείσης, δεισιδαιµονίας δὲ ἐξαλειφθείστς' 
superstitione deleta. Quz» quidem superstitio, non δι ἣν οὗ µόνων ἁλόγων ζώων σφαγαὶ. ἀλλὰ xai &v 
inodo brutorum animalium, verum etiam humano-  θρωπίνων ἱερευμάτων θυσίαι, καὶ ἑναγή μιάσματς 
rum corporum immolationes invexerat, et scelerata ῥβωμῶν ἐπενοήθη, κατά τε ἈΑσσυρίους xal Air 
ararum piacula: quippe eum juxta leges Assyrio- Ἅµπτίους vópou;, χαλχηλάτοις 1] xaX πλαστοῖς ἑνδάλμες: 

(14) Vulg. µόνου Θεοῦ γεύματι. Scribendum D codice Fuk., οἱ in schedis scribitur ἠνίχα ἄν τις 
µόνῳ, ut in. libro Μοταῖ emendatum inveni. Et προσπίπτῃ πεῖρα καχῶν, xal τὸ ἄτρεπτον Éjv, etr. 
paulo post lego παρασχοµένης ὁδόν, ut est in codem (47) Τὸ ἀήττητον. Ad oram codieis Morzani 
libro. Subauditur euim θαλάσσης. In codice Fuketii — emendatur τὸν ἀήττητον ἔχουσα. Quam lectionem 
el in veleribus schedis legitur µόνῳ Θεοῦ νεύ- secutus est Christophorsonus. Atque ia scribitur 
ματι. . in codice Fuketii. . 

(15) ᾿Εγτεῦθεν δὲ xal τὸ μὴ uezagéAsgw ἐπὶ τῇ (18) Παρὰ δέ. Lego πρὸς δὲ, τοῦτο µεμαθήχαμεν, 
πίστει. ln codice Fuk. scribitur μὴ µεταµέλε- — ubi πρὸς adverbialiter sumitur pro προσέτι. 
σθαι, (19) Καὶ ὡς τῆς ἀδιχίας. Wn libro Morzi ad margi- 

(16) Ἠγίκα áv τις zpoczixtow πείρᾳ κακῶν. nem emendatur xaY ὡς τὰ τῆς ἁδιχίας, eic., quam 
Malim scribere πεῖρα in nominativo; id enim multo — scripturam in interpretatione sua expressit Chri- 
elegantius. mihi videtur. Mox legendum est procul — stophorsonus. Mihi hzc locutio parum Grzca vide- 
dubio xai τὸ ἄτρεπτον ἔχειν, etc. Subauditur enim — tur. ltzque malim scribere ἐν ᾧ τὰ τῆς ἀδικίας, 
verbum rzpaviv:za:, quod paulo ante przcessit. In.— Codex tamen ΕΟΚ. habet xal ὡς τὰ τῆς, elc. 
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σφαγιαζόντων φυχὰς διχαίας' ποιχάρτοι καρπὸν A rum οἱ Agyptiorum, zreis ac figlinis simulacris ine 


ἤραντο τὸν rposfixovta τοιαύτῃ θρησχείᾳ' Μέμφις 
xai Βαθυλὼν ἑρημωθήσεται, χαὶ ἀοίχητοι χατα- 
λειφθήσονται μετὰ τῶν πατρῴων θεῶν. Καὶ ταῦτ' 
οὐχ ἐξ ἀχοῆς λέγω, ἀλλ᾽ αὐτός τε παρὼν χαὶ ἵστο- 
pfisag, ἑπόπτης τε γενόμενος (20) τῆς οἰκτρᾶς τῶν 
πόλεων xal δυστυχοῦς Μέμφις. Ἡρήμωσε δὲ Μωῦ- 


σῆς (21) κατλ τὴν θείαν πρόσταξιν «tv τοῦ δυνατω- 


τάτου τότε Φαραὼ χώραν, ὃν ὑπεροψία χατέ- 
θραυσε (22): τὀν τε στρατὸν αὑτοῦ πολλῶν xol µε- 
γίστων ἐθνῶν νιχηφόρον, πεφραγμένον τε xal χαθ- 
ωπλισμένον (95), οὐ βελῶν τοξεύμασιν, οὐδ' ἀχοντίων 
ῥιπαῖς, µόνῃ δ' ὁσίᾳ προσευχῇ xai ἡμέρῳ λιτανεία 
χαθεῖλεν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 17’. 


Περὶ της Μωῦσέως cogíac ζἕη.λωθείσης παρὰ ec» 
pn d σοφῶν, καὶ περὶ AavuA καὶ τῶν τριῶν 
παίδων. 


Οὐδεὶς δ' ἂν ἐχείνου τοῦ δἡµου µαχαριώτερος Υέγο- 
νε πώποτε, ἢ γένοιτο, εἰ μῆ τὰς ψυχὰς αὐτῶν Exóv- 
τες τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀπεχήρυξαν. Τί 6' ἂν εἴποι 
τις ἆξιον περὶ Μωῦσέως; "Oc ἄταχτον δῆμον εἰς τάξιν 
ἀγαγὼν, πειθοῖ τε χαὶ αἰδοῖ τὰς ψυχὰς αὐτῶν χατα- 
κοσµῄῆσας, ἀντὶ μὲν αἰχμαλωσίας, ἐλευθερίαν αὐτοῖς 
ἐδωρεῖτο, ἀντὶ δὲ σχυθρωπότητος, φαιδροὺς ἐποίει, 
καὶ εἰς χοσοῦτον τὴν duy v αὐτῶν προηγάγετο, ὥστε 
τῇ λίαν ἐπὶ τἀναντίᾳ µεταθολῇ, τῇ τε τῶν κατορθω- 
µάτων εὐτυχίᾳ ἁλαζονέστερον τὸ φρόνηµα τῶν ἁν- 
δρῶν γενέσθαι " ὃς τοσοῦτον ὑπερῃρε σοφίᾳ τοὺς πρὸ 
αὐτοῦ, ὥστε χαὶ τοὺς ἐπαινομένους ὑπὸ τῶν ἐθνῶν 


nocentes homines mactarentur. Ünde et mercedem 
tali religione dignam retulerunt, Memphis, inquit, 
et Babylon vastabitur; et utraque deserta relin- 
quetar cum diis patriis. Atque Ίο ego non audi- 
tione accepta commemoro, sed qu:e ipsemet prze- 
seas vidi; miseranda harum urbium sortis specta- 
tor factus. Jacet deserta Memphis. illa potentissimi 
quondam Regis Pharaonis sedes, quem superbia 
elatum Moyses jussu Dei percussit : et exercitum, il- 
lius multarum et maximarum gentium victorem, 
armis probe instructum ac munitum, non telorum 
ac jaculorum missilibus, sed pura duntaxat preca- 
tione et quieta supplicatione delevit, - 
CAPUT XVII. 


B De sapientia Moysis quam gentilium sapientes &mu- 


lati sunt : stem de. Daniele et de tri5us pucris. 


Nullus porro beatior unquam illo populo fuit aut 
futurus esset, nisi mentes suas a divino Spiritu 
abstraxisset. Mosem vero quis est qui pro merito 
laudare possit? Qui cum coufusam antea Judzorum 
multitudinem in certos ordines digessisset, eoruim- 
que animos obsequio et verecundia exornasset, pro 
servitute quidem libertatem eis reddidit ; pro me- 
stitia vero hilaritatem ;qui eorumdem animos tan- 
topere erexit, ut ob insperatam rerum suarum in 
melius mutationem, 594 οἱ ob prosperos succes- 
sus atque viclorias, fastu quodam et insolentia ef- 
ferrentur ;qui reliquos omnes qui ipsum ztate 


ἤτοι σοφοὺς xaX φιλοσόφους (24), ζηλωτὰς τῆς ἐχεί. C pracesserant, sapientia usque adeo superavit, ut 


(20) Ἑπόπτης τε γε}όµεγος. Ait Constantinus 
se excidium et vastitatem duarum olim potentissi - 
marum urbium, Memphis scilicet et Babylonis, co- 
ram spectasse. Quxrendum igitur est a nobis, quo- 
nam tempore Constantinus ad ea loca profectus 
sit. In Jgyptum quidem juvenis admodum profe- 
ctus est, cum in Diocletiani comitata militaret, el 
obsidis instar ab eo teneretur. Multis enim annis 
Diocletianus in ZEszypto bellum gessit adversus 
Achilleum, qui in Zgyptio rehellaverat, ut scribit 
Eutropius. Ex /Egypto postea Constantinus uua 
cum Diocletiano venit in Syriam, et per Palzsti- 
nam provinciam transivit, ubi primum ab Eusehio 
visus est, ut ipse testatur. Venerat autem Diocle- 
tianus in Syriam, ut Galerium Cazsarem qui cum 
Persis bellu:n gerebat, copiis suis adjuvaret. Man- 
sitque diutius in Syria, ut pacem cum Persis com- 
poneret, quemadmodum discimus ex Historia Petri 
Patricii. Tunc igitur Constantinus Babylonis rudera 
et reliquias spectare potuit. 

(21) Vulg. 3 Μωὺσῆς. Hunc locam sola transpo- 
siione corruptum esse existimo, Sensus enim 
apertissimus est, si verba restitueris in hunc mo- 
dum : Μέμρις ἠρήμωται, 1| τοῦ δυνατωτάτου τότε 
Φαραὼ ὑπεροφία' ὃν Μωῦσης κατὰ τὴν θείαν πρόστα- 
ξιν Χατέθραυσε, etc. Quid his verbis planius ? 
ὑπεροφία hic est gloria, τὸ χαύχηµα, qua scilicet 
sese efferebat Pharao. Facessat igitur. conjectura 
Christophorsoni, Gruteri et. aliorum. Et hzec. qui- 
dem olim fuit conjectura nostra de hujus loci le- 
ctione ;sed postea Fuketianum codicem nacti, ve- 
ram ac germanam lectionem deprehendimus. Sic 
enim in eo legitur : ἙἘπόπτης τε γενόμενος τῆς oi- 
ατρᾶς τῶν πόλεων καὶ δυστυχοῦς Μέμφις: ἠρήμωσε 
δὲ Μωῦσῆς κατὰ -ἣν θείαν πρόσταξιν τὴν τοῦ υνατω- 
τάτοῦ τότε Φαραὼ χώραν, cic. Atque ita plane lc- 


gitur in. codd. Turnebi et Gruteri, nisi quod dis- 
tinetio illa quam posuimus, propria est codicis Fuk., 
in quo post Μέμφις puncium appouitur. Μέμφις 
igitur in genitivo dixit interpres hujus orationis, 
cum Μέμφεως dicere debuisset. Sed et οἰχτοᾶς po- 
nitur pro οἰχτροτάτης. Porro juxta hanc lectionem, 
solam Memphiu a se visam esse ait Constaniinus, 
quod equidem verius pnto. Neque enim Babylonem 
unquam videre potuit, quippe qui nunquam ín As- 
syriam penetraverit. [n schedis Regiis ita legitur 
hic locus, τῆς οἰκτρᾶς τῶν πόλεων τύχης Μέμφις 
ἹἩρήμωσε, etc., ut in vulgatis editionibus. In codice 
autem Regio ἠρήμωται legitur, ut edidit Stephanus. 
Savilius vero in libro suo hunc locum ita emenda 
vit, πόλεων τύχης Μέμφις ἹἩρήμωται "ἠἨρήμωσε 
Μωῦσης, etc. dd frigidum Mtr Μέμοις Ἶρί- 
µωτα:, uec cum sequentibus cohzrens. Quid quod 
nec Ghristophorsonus ea verba in iuterpretatione 
sua retinuit? 

(22) "Ov ὑπεροψ'ία xacé0pavos.Christophorsonus 
vertit, Quem insolentia. elatum. perfregit. Ex quo 
apparet, eun supplevisse ἐπῃηρμέάνον aut quid. si- 
mile.Sed nihil opus est hac euendatioue, cum ὅπερ- 
οψία in nominativo accipi possit. Certe in omui- 
bus nostris codicibus Reg., t uk.. et sehedis, legitur 
absque ἰῶτα subscriptio. Sic infra loquitur, ca- 
pie 19, 4$ &vvo τὰς φυχὰς τῶν ἀνθρώπων 
ἕθρανε, eic. 

(23) Ilegpay. τε xal χαθωπ.ισμένον. Sic legitur 
in codice Fuk. et iu senedis Regiis. Nec displicet 
Valesio conjectura Savilii, qui legi vult in nomina- 
livo πεφραγμένος οἱ παθωπλισµένος. Mox ubi legituc 
ἡμέρῳ λιτανεία, mallet idem Valesius scribere fjoe- 
palto. Epi. 

(24) Kal φιἸοσόφους. Omissa hic videtur esse 
particula, qua adjecta lorge elegantior fiet orauo. 
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qui a Gentilibus plurimum celebrantur seu sapien- A νου σοφίας γενέσθαι. Πυθαγόρας γὰρ «hv ἐχείνου o. 


tes. seu philosophi, sapientire illius cemulatores 
exstiterint. Pythagoras certe sapientiam ejus aamu- 
latus, modesti: causa tantopere celebratus est, ut 
Plato vir modestissimus, abstinentiam illius velut 
exemplum sibi ad imitandum proponeret. Deniel 
quoque, Lis qui futura predixit, et qui summa cu- 
jusdam magnitudinis animi specimen edidit, mo- 
rumque et totíus vite sanctitate excelluit, qualem 
et quam asperam tyranni illius qui tum in Syria 
dominabatur, sevitiam superavit ? Nomen huic 
erat Nabuchodonosor ; cujus stirpe omni funditus 
deleta, ingens jlla et formidabilis potentia ad 
Persas translata est. Erant in ore omnium, sicut 
in hunc usque diem multis hominum sermonibus 
celebrantur, opes regis illius ; et cirea illicitam 
religionem importuna sedulitas, et ad fabricanda 
deorum simulacra ingens copia cujusque generis 
melallorum : templorum item culmina colum ip- 
sum, ut [ta dicam, contingentia ; formidabiles de- 
nique religionis leges, et ad s:vitiam comparat. 
Verum hxc omnia ob sinceram in Deum pietatem 
Daniel contemnens, importunuim illud tyranni stu- 
dium, gravissimi cujusdam mali causam fore prz- 
dixit, Nec tamen tyranno persuasit. F)npum quippe 
affluentia, maximo iinpedimento est ad recte sen- 
tiendum; Tandem vero mentis su» feritatem rex 
declaravit, justum atque insontem feris bestiis la- 
Diandum oljici jubens, Fratrum item illorum in 
martyrio subeundo cousensio, generosa fnit inpri- 
mis. Quos posteri deinceps imitati, ingentem glo- 
riam ob fidem erga Servatorem retolerunt, Qui ab 
igne et fornace csterisque cruciatibus ad consu- 
menda ipsorum corpora comparatis nullatenus lx- 
si, inclusas undique in fornace flammas, castorum 
corporum objectu eontactuque propulerunt. Porro 
Assyriorum imperio Dei ultione et fulminum ja- 
clibns exciso, Daniel divina providentia ad Cam- 
bysem :Persarum regem se contulit, Hic vero 
etiam illum vexavit invidia , et exitiales magorum 
insidix: , et multorum maximorumque discriminum 
continua successio. Quibus omnibus, adjuvante 
Christi providentia, facillime liberatus 891 in 
. omni genere virtutis speetatus enituit. Nam cum 


Scribo igitur fj τοι σοφοὺς ἡ xaX φιλοσόφους, id est, 
seu sapientes, seu philosophos malis dicere. 

(25) AavihA δέ. Postquam de ZAEgyptiis et de 
Memphis excidio dixit, transit ad Assyrios et ad 
Babylonis vastationein, Et occasione quidem /Egv- 
ptiorum, Moysis laudationem inseruit. Nunc vero de 
Assyriis agens, Danielis laudes exsequitur, qui 
apud Assyrios seu Babylonios captivus vixit, 

(26) Ὁ AaviA καταρρογήσας. Post hxc verba 
antiquarius qui codicem Regium descripsit, offen- 
δι! inendorum multitudine quibus exemplar scate- 
bat, hic finem scribendi fecit, Atque hoc testatus 
est his verbis ad imam paginam appositis... ησας 
πρὸς τὸ πέλαγος τῶν σφαλμάτων τοῦ βιθλίου, Σπέχον 
την χεῖρα τοῦ γράφειν, ὅτι μηδὲν ὑγιὲς ἑνην τῷ 
πρωτοτύπων καθως Ex τῶν γραφέντων ἔστι τεχμῄήρα- 

αι τοὺς ἀναγινώσχοντας. 

(27) Vulg. ἀγαιρεβείσης κεραυνῶν SoAg. Nescio 


φίαν µιµησάµενος, εἰς τοσοῦτον ἐπὶ σωφροσύνῃ ba- 
θεθόηται, ὥστε xaX τῷ σωφρονεστάτῳ ἨΠλάτωνι zi 


'ράδειγµα τὴν ἑαντοῦ ἐγχράτειαν χαταστῆσαι. Δανὺλ 


δ (25) ὁ θεσπἰσας τὰ μέλλοντα, καὶ τῆς ἔξοχωτάττ; 
µεγαλογυχίας ἐργάτης, ἡθῶν τε χαὶ παντὸς βίου x&- 
λει διαπρέψας, πόσην τινὰ xal πῶς τραχεῖαν χαττ- 
γωνίσατο δυσχέρειαν τοῦ χατὰ Συρίαν τότε τυράννυ; 
ὌὌνομα δ᾽ ἐχείνῳ Ναθουχοδονόσορ ἦν, οὗ πάσης τῖς 
γενεᾶς ἐξαλειφθείσης, fj σεμνὴ xa ὑπερμεγῶότς 
ἑχείνη δύναμις πρὸς τοὺς Πέρσας διηλθε. Διαθήτος 
γὰρ ἣν xaX ἄχρι νῦν ἐστὶν ὁ πλοῦτος τοῦ τυράννο, 
xaX Ἡ ἄκαιρος περὶ τὴν μὲν δέουσαν θρησχείαν iz- 
µέλεια, μετάλλων τε παντοδαπῶν οὐρανομέχη ἁμ- 
paca, φριχτοί τε χαὶ πρὸς ὠμότητα οἱ τῆς Üpraxtiz; 
συντεθέντες νόμοι ὧν πάντων ὁ Δανιὴλλ xazagpoz- 
σας (26) διὰ τὴν ἄχραντον πρὸς τὸν ὄντως θεὺν εὐ σὲ 
θειαν. τὴν ἄχαιρον τοῦ τυράννου σπουδὲν, μεγῶ:; 
τινὸς χακοῦ ἑσομένην αἰτίαν ἐμαντεύετο' ἀλλ ox 
ἔπειθε τὸν τύραννον ὁ γὰρ ἄφθονος πλοῦτος ἐμ-ή- 
διον πρὸς τὸ χαλῶς φρονεῖν ὑπάρχει. Τέλος von à 
ἄγριον τῆς BaugoU διανοίας 6 δυνάσ-ης ἑξέφπνε, ὃτρ- 
σὶν ἁγρίοις διαλυµανθῆναι τὸν δίχαιον χελεύσας. To.- 
γαία γε μὴν χαὶ fj τῶν ἀδελφῶν Ev τῷ μαρτυρεῖν ὁρο- 
δοξία" οὓς οἳ μετὰ ταῦτα ζηλώσαντες, ὑπερμειέῆ 
δόξαν τῆς πρὸς τὸν Σωτῆρα πίστεως fipavib: zi 
xaX χαμίνῳ καὶ τοῖς εἲς τὸ φαγεῖν αὐτοὺς τεταγµένή 
δεινοῖς ἀδῄωτοι φανέντες, ἁγνῃ τε σωμάτων zposte- 
λῇ τὸ ἐμπεριξχόμενον τῇ χαμίνῳ mop ἁπωθούμεπε. 
Δανι]λ δὲ χατὰ τὴν κατάλυσιν τῆς ᾿Ασσυρίων ῥαπ- 
λείας, ἀναιρεθείσης χεραυνῶν βολαῖς (2T), ἐπὶ Καμῦ»- 
σην τὸν Περσῶν βασιλέα μετῆλθεν Ex θείας προνέας' 
φθόνος δὲ χἀνταῦθα, xdi πρός ve τῷ φθόνψ, ὀλέθρια 
Μάγων ἐπιδουλαὶλ, διαδοχαί τε χινδύνων μεγάλων t 
xal πολλῶν * ἐξ ὧν πάντων, συναιροµέντς τῆς δρ” 
στοῦ προνοίας σωθεὶς εὐχερῶς παντοίας ἀρε-ῆς tpi 
διέπρεφεν. Οἱ γάρτος Μάγοι, τρὶς τῆς ἡμέρας ex 
μένου τοῦ ἀνδρὸς, µεγάλας τε xal ἐξαισίους ἄρετὲ 
(28) ἀξιομνημονεύτων ἔργων χατορθοῦντος, axi 
τὴν τῶν ἐὐχῶν ἐπίτευξιν φθόνῳ διέδαλλον ' ἑπαν- 
δυνον δὲ σφόδρα (99-50) «hv τοσαὐτην αὐτοῦ δύναμν 
διαθάλλοντες πρὺς τὸν δυνάστην, ἔπεισαν αὐτόν, 
τὸν τοσούτων ἀγαθῶν δηµοσίᾳ παραίτιον τοῖς Πέρσα» 
γενόµενον, λεόντων ἀγρίων θοίνῃ χαταχριθῖναι. Κα: 


unde hxc hausit Constafitinus, qui regnam Ásj- 
riorum fulminum jactu destructum esse seribii; 
quod quidem alibi legere non memini, Sed nequ 
id satis intelligo. Homines enim et arces εἰ civ 
tates fulrainis jactu destrni possunt, ut de Phlegyis 
poete fabulati sunt ; regnum vero quomodo fuini- 
nibus aboleri possit, equidem non video. ln mant 
scriptis codicibus Fuk. et Turnebi, et in schedis 
Regiis scribitur χεραυνῶν βολαῖς. 

(28) Ἐξαισίους ἀρετᾶς. Constantinus Latin? 
virtutes dixerat ; quam vocein in sacris Libris sumi 
solere pro miraculis nemo uescit. Male interpre 
liujus orationis ἀρετὰς vertit, cum δυνάµεις poum 
vertera debuisset. 

(29-50) Vulg. ἐπικίνδυνον σφόδρα. |n codte 
Fuk. hic locus ita distinguiuir, διέδαλλον iz 
buyov* σφόδρα δὲ τὴν τοσαύτην, etc. Μος scribo x 
ἔπεισαν αὐτὸν, ut in libro Moraiad marginem eme 
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)etpxvo δὲ χαταχριθεὶς, οὐκ εἰς ὄλεθρον, ἀλλ’ αἰώ- A ter quotidie preces ad Deum funderet, magnaque 


ον εὐδοξίαν ὁ Δανιὴλ, xai ἓν µέσοις τοῖς θηροὶν 


εξανταζόµενος, ἠπίων καὶ ἡμερωτέρων τῶν θηρίων, $ 
ρῶν χαθειρξάντων, ἐπειρἄᾶτο, πάντας γὰρ εὐχῆ (51) 
εθσµιότητος x3t σωφροσύνης ἀρετῇ συναιρομένη, 
εεθασσοὺς ἀπειργάζετο, τοὺς λνσσώδεις τῇ φύσει. 
[Γνιωσθέντων δὲ τούτων (τῷ) Καμόθύσῃ (οὐ γὰρ buva- 
zov fjv τοσαύτης, οὕτω τε θείας δυνάµεως κατορθώ- 
αατα ἐπισχιάνεσθαι), ὑπερεχπέπληχτο μὲν αὐτὸς τῷ 
λαύματι τῶν ἀγγελλομένων, µετεγίνωσχε δὲ ἐπὶ τῷ 
πεισθηναι ταῖς διαθολαῖς τῶν Μάγων εὐχερῶς ' ὅμως 
[ουν ἑἐτόλμησς The θέας ἑχείνης ἑπόπτης Υενέσθαι;" 
καὶ ἰδὼν τὸν μὲν ἄνδρα (22) ἑχατέρας τῆς χειρὸς 
Jo uat τὸν Χριστὸν ὑμνοῦντα, τοὺς δὲ λέοντας ὑπο- 
δεθληµένους, xal οἱονεὶ τὰ ἴχνη τοῦ ἀνδρὸς προσχν- 


ϱοῦντας, xal παραχρΏμα τοὺς ἀναπείσαντας αὐτὸν B 


Μάγους (τῇ αὐτῇ ζημίᾳ χατέἐχρινε, καθεῖρξέ τε τῇ 
τῶν λεόντων αὐλῆ), οἱ δὲ θηρες οἱ τὸν μιχρῷ 
πρόὀσθεν χολαχεύσαντες, ἐπεφοίτων τοῖς Μάγοις, xai 
πάντας αὑτοὺς κατὰ τὴν ἑαυτῶν φύσιν ἑλυμῇ- 
ῥαντο. 


et insolita memorabilium operum miracula ederet, 
Magi invidia adducti, banc precum efflcaciam ca- 
lumniari co perunt, tantam vim hominis admo- 
dum periculosam esse, regis auribus insusurran- 
tes : eique tandem persuaserunt, ut vir ille qui tot 
ac tantorum bonorum Reip. l'ersarum auctor fuis- 
sel, immanibus leonibus derorandus objJiceretur. 
Damnatus igitur Daniel , non periturus, .sed ad 
sempiternam gloriam in foveam conjectus est. 
Cumque in medio ferarum versaretur, leniores eas 
ac mansuetiores ipsis a quibus fuerat in. foveam 
contrusus, expertus est. Omnes enim illas bestias, 
licet suapte natura rabidas, precatio modestize ac 
temperautize auxilium ferens, mansuefecit. Quze cum 
accepisset Cambyses (neque enim fleri poterat, ut 
tam stupenda divinz potentie miracula occultaren- 
tur),rerum quz nuntiatze fuerant. admiratione per- 
culsus est: subiitque eum poenitentia, quod mago- 
rom calumniis adeo faciles anres prebuisset. Ni- 
hilominus tamen ijpse ejus rei spectator esse vo- 


iuit. Cumque Danielem quidem vidisset sublatis in altum manibus Christum laudantem , leones vero 
jubmissos, ei hominis vestigia quodammodo adorantes, | confestim magos qui ipsi illud persuase- 
rant, leonibus objici jussit. At besti:& qux paulo ante Danielem palpaverant, statim ino magos im- 


petum fecerunt, omnesque eos pro naturz sua feritate discerpseruut. 
C 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IH'. 

Περὶ τῆς Zi60AJ4nc τῆς 'Epv0palac, &x ἀκροστι- 
χίδι τῶν τῆς µαντείας ἐπῶν, τὸν Κύριον xal τὸ 
Φάθος ÓnAovcomc: ἔστι δὲ ἡ ἀκροστιχίς' Ἱη- 
σοῦς Χριστὸς, soo Υἱὸς, Σωτήρ, Σταυρός. 
Παρίΐσταται δέ pot χαὶ τῶν ἀλλοδαπῶν τι µαρτυ- 

ot (53) τῆς τοῦ Χριστοῦ θεότητος ἀπομνημονεῦσαι * 

ux Ὑάρτοι τούτων δηλονότι xal ἡ τῶν βλασφημούντων 

αὖὺτὸν διάνοια, χαὶ οἶδεν αὑτὸν Θεὸν ὄντα θΘε.Ὀ παῖ- 

κα, εἶπερ Youy τοῖς ἑαυτῶν λόγοις πιστεύωσιν. Ἡ 

εοίνυν Ἐρυθραία Σίδυλλα, φάσχονσα ἑαυτὴν ἕχτῃ 

ενξεᾷ μετὰ τὸν καταχλυσμὸν γενέσθαι, ἱέρεια ἣν τοῦ 

Απόλλωνος (34), διάδηµα ἑἐπίσης τῷ θρητχευοµένῳ 


lur. (^). Ceterum hzc narratio adversatur Scripture 
sacrae. Neque enim magi Danielem accusasse dieuniur 


in sacris voluminibus, sed satrapz : nec Cambyses D rum Abydenus non dixit : οὗ 


vocalur is qui Danielem bestiis ohjici jussit, sed 
Darius Medus, de quo varie sunt chrouologorum 
sententiz. Noam plerique Cyaxarem hune esse vo- 
Innt, Astyagis filium, Scaliger vero Nabonuidum 
rsse contendit ; cujus opinioni suffragatur Petavius 
noster. Quorum consensum magni facio. Nam cum 
in plerisque dissentire soleant, ubicunque eos con- 
venire viderimus, maximum veritatis argumentum 
:$t. Eorum tamen sententi refragari videtur Aby- 
lenus in Historia Assyriorum. Hic enim scribit, Na- 
buchodonosorum paulo ante morteur divino numine 
Milatum ypredixisse Babylouiis, urbem ipsorum non 
multo post esse perituram. Mulum enim Persam 
venturum esse, qui ipsis jugum servitutis imponal. 
Ejus vero adjutorem in expugnatione urbis futu- 
rum Medum, Assyriorum gloriam. Sic enim inter- 
xreiot verba illa Abydeni : οὗ δὴ συναίτιος ἔσται 
Μήδης. Greca certe verba nibil aliud sonant, quam 
4d quod dixi. Quod si Medus socius atque auxilia- 
or fuit Cyri in expugnanda et in servitutem redi- 
renda Babylone, Medus utique non. est Nabonuni- 
dus. At Scaliger, qui Darium Medum vult esse Na- 


CAPUT XVIII. 


De Sibylla Erythrea, que in acrostichiae carminum 
quibus vaticinata esi, Dominum et passionem desi- 
gnat. Est autem. Aecrosiichis hac : Jesus Christus, 
Dei Filius, Servator, Crux. 


Libet etiam aliud testimonium de Christi divi- 
nitate ab extraneis desumptum commemorare. S.c 
enim ii qui probris illum ac maledictis incessere 
solent, illum Deum Deique Filium esse cognoscent ; 
si quidem suorum sermonibus fidem velint ;adhi- 
bere. Sibylla igitur Erythraa, quz sexta post di- 
luvium ztate se vixisse dicit, sacerdos fuit Apolli- 
nis: qua coronam capite gestans non secus ac 


bonnidum, Abydeni verba sic explicat : culpa Medi 
eaim calamitatem eventuram. esse Babyloniis. Ve- 
6h αἴτιος, sed συναί- 
$006 , quo verbo societas et communio alicujus fa- 
cií eum altero significatur. Sic Filius Dei συνα(- 
τιος dicitur, quia una cum Patre omnium rerum 
auctor est. Constat igitur ex Abydeni verbis, Me- 
dum non esse Nabonnidum. 

(31) Vulg. πάντας γὰρ εὐχῇ. Malim scribere in no- 
minativo, πάντας γὰρ εὐχὴ χοσµιότητος xat σωφροσύ- 
νης ἀρετῇ συναιροµένη, τιθάσσους ἀπειργάσετο, id 
est, l'anta vís δει precationis, ut immanissimas bestias 
mansue[ecerit, Certe in. codice Fuk. legitur, εὐχῆ 
Xogt. χαὶ σωφ. &pect] συναιροµένη, ete. 

($2) Kal ἰδὼν τὸν ἄνδρα. iu codice Fuk. etin 
schedis scribitur xal ἰδεῖν. 

(55) Vulg. cov ἆ 11οδαπῶν τι μαρτύριο». Co- 
dex Εις, et schedz scripiem. habent μαρτυριῶν, 
rectius, Neque enim unum dontaxat. testiuionium 
aflert Constantinus, sed duo. 

(51, Vulg. ἱέρεια» τοῦ 'AxóAAoroc. Amplector 
emendationem doctorum virorum, quam etiam in 
Mori libro reperi, ἱέρεια ἦν τοῦ "Am. lta certe Fuk. 
codex οἱ schede. 


() Scripsit quidem Valesius ut ipsi exscripsimus, interpretatur autem quasi scripsisset :... διέέαλλον, bail. o, Soo 


εεὲς τὸν δυναυτὴ», καὶ (uuevs. Ειχα 
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Deus ille quem colebat, et tripodem cui serpens A ὑπ αὐτῆς Θεῷ φοροῦσα, χαὶ τὸν τρίποδα σερὶ ὃν 6 


eircumvolutus erat, custodiens, oracula edebat in- 
terrogantibus : a stultis parentibus huic cultui 
mancipata, ex quo nihil bonestum ac probum, sed 
furor pudorís expers ingeneratur. Cujusmodi sunt 
592 ea qux de Daphne memorautur. llec igitur 
cum aliquando in adyta importuna superstitionis 
irrupisset, divino plane Spiritu impulsa, cuncta 
qux eventura erant de Deo vaticinari versibus cc- 
pit; primis versuum elementis (quod genus acro- 
$tichis vocatur) historiam, adventus Jesu Christi 
apertissime declarans. Est autem acrostichis ejus- 
modi:Jesus Christus , Dei Filius, Servator, Crux. 
Versus autem hi sunt : 


J udicii signum,tellus sudore madescet. 

E coelo tunc rex veniet per szcela futurus, 

S cilicet ut totum praseus dijudicet orbem. 

V isurique Deum infidi sunt atque fideles, 

S ublimem in carne humana, sanctaque caterva 
€ inclum, completo qui tempore judicet omnes. 
Ἡ orrida tunc tellus dumis silvescet acutis. 

H ejicient simulacra homines aurique metalla. 
| nferni portas facto simul impete rumpent 

S quallentes maues, εἰ pura luce fruentur. 

T etros atque bouos index tum flamma probabit. 
V oce latens facinus quod gessit quisque loquetur. 
S ubdolaque humaui pandentur pectoris antra, 


(85) Vulg. τῇ 140067071. Melius dixisset διὰ τὴν 
ἡλιθιότητα. | 

(26) Καὶ θείας àxixrolac ὄντως γεγοµέγη µε- 
cvi]. Quicunque ex christianis scriptoribus Sibyl- 
larum oracula ad confirmationem christiauz fidei 
protulerunt, ii necesse habuerunt idein. de Sibyllis 
Jieere quod Constantinus : eas scilicet divino quo- 
dam spiritu aflflatas de Christo przedixisae. lta Justi- 
nus in oratione parzxnetica ad Gr:ecos : Ἔσται δὲ 
ὑμῖν ῥᾳδίως την ὀρθὴν θεοσέδειαν Ex pépoug παρὰ 
τῆς παλαιᾶς Σιθύλλης Éx τινος δυνατῆς ἐπιπνοίας διὰ 
χρησμῶν ὑμᾶς διδασχούσης, µανθάνειν , etc. Quibus 
consona scribit Augustinus in Jib. xvii De civitate 
Dei, cap. 25 ; et Hieronymus in lib. 1 contra. Jovi- 
nianum. Nam hic quidem Sibyllis ob meritum vir- 
ginitatis divinationem scribit a Deo esse conces- 
sam. Augustinus vero eas in civitatem Dei ascri- 
bere uon veretur. At Gregorius Naz. in carmiue ad 
Neuesium, ait Hermem "Irismegistum et Sibyllam, 
quacunque de Deo przdixerun!i, non divinitus affla- 
tos pradixisse, sed ex sacris Hebracoruin libris quos 
obiter perlegerant, ea accepisse: 

Qv θεόθε», Bi6Awv Σὲ παραθ.έψαντες &pero. 
Scilicet Gregorius Nazianz. et sanctissimi illi Eccle- 
$i: Patres, carmina illa revera a Sibyllis composita 
esse credebant, cum tamen. ab otiosis hominibus 
conficta sint, et pro Sibyllis edita cirea tempora 
imp. Adriani. Certe nemo antiquior Justino eorum 
mentionem fecit. Et Celsus, quem principatu M. 
Antonini vixisse supra demonstravimus, christianos 
Sibyllinis carminibus multa falso inseruisse affi:- 
mat. Verba ejus refert Origeues in lib. vit, Nov δὲ 
παρεγγράφειν μὲν εἰς τὰ ἐχείνης πολλὰ xat βλάσφη- 
µα εἰχή δύνασίύαι. Scio quidem Ο11ρ6ηθιν id perne- 
gare. Sic. enim Celso. respondet : debuisse illum 
antiquiora Sibylhinorum carminum exemplaria 
proferre, in. quibus versus illi quos a Christianis 
Iitrusos esse dicebat , minime legerentur, Facile 
utique fuisset Celso id prastare, et falsitatem | illo- 
rum versuuin hoc argumento. convincere. Sed sup- 
peunt eiiam alia. argumenta , quibus id probari 
potest, Nam si Sibylla tum. clare de Christo. prz- 
dixerat, cur Paulus ju. suis Epistolis , el cum ad 


Bu 


ὄφις εἰλεῖτο, περιέπουσα, ἀποφοιθάζουσά τε τοῖς 
χρωμµένοις αὐτῇ' ἠλιθιότητι (65) τῶν γονέων, éxde- 
δωχότων αὐτὴν τοιαύτῃ λατρείᾳ, δι f» ἀσχκήμονες 
θυμοὶ, καὶ οὐδὲν σεμνὸν ἐπιγίνεται, xac τὰ αὐτὰ τας 
ἑστορουμένοις περὶ τῆς Δάφνης. Αὕτη tolvuv cla» 
τῶν ἁδύτων moth τῆς ἀχαίρου δεισιδαιµονίας p 
αχθεῖσα, xaX θείας ἐπιπνοίας ὄντως γενοµένη ues; 
(86), δι’ ἐπῶν περὶ τοῦ Θεοῦ τὰ μέλλοντα προεθέσ--- 
σε, σαφῶς ταῖς προτάξεσι τῶν πρώτων papi, 
Ἶτις ἀχροστιχὶς λέγεται, δηλοῦσα τὴν ἱστορίαν τῖς 70 
Ἰησοῦ χατελεύαεως ' ἔστι δὲ dj ἀχροστεχὶς αὗτι' 
Ἰησοῦς Χριστὸς, θεοῦ Ylóc, Σωτήρ, Σταυρός : à 
9 ἔπη αὐτῆς, ταῦτα ' 


] δρώσει γὰρ χθὼν, κρίσεως σημεῖον ὅτ᾽ ἕστα:' 
ει 6' οὑρανόθεν βασιλεὺς αἱῶσιν, ὁ μέλλων 

Σ ápxa παρὼν πᾶσαν xpivat xat χόσµον ἄπαν-α. 
0 φονται δὲ Θεὸν µέροπες πιστοι xaX ἅτειστοι 

Y φιστον μετὰ τῶν ἁγίων ἐπὶ τέρµα χρόνοιο, 

Σ αρχοφόρον” φυχάς v' ἀνδρῶν ἐπὶ βήµατι χρ:ντῖ- 
X έρσος ὅτ ἄν ποτε χόσµος ὅλος xai ἄχανθα γέντι 
P ζωσὶ τ᾽ εἴδωλα βροτοὶ xa πλοῦτον ἅπαντα, 

E χχαύσῃ δὲ τὸ op ΥΏν, οὐρανὸν tók θάλασσα», 
I χνεύων, ῥήξῃ τε πύλας εἰρκτῆς ἀῑδαο (51). 

X ἀρξ τὀτε πᾶσα νεχρῶν, ἐς ἐλενθέριον φάος tz: 
T οὓς ἁγίους, ἀνόμους τε τὸ mop αἱώσιν ἐλέγξει. 
O ππόσα τις πράξας ζλαθεν, τότε πάντα Aa sz. 
X τήθεα γὰρ ζοφόεντα θεὺς φωστΏῆρσιν ἀνοίζει 


Athenienses verha faceret, ejus testimonio non est 
usus, maxime cum Áratum et alios gentilium poetas 
citare non. dedignetur ? Certe si. Sibylla hence de 
Christo acrostichidem scripsit, nihil causae est, cur 
illam inter propbetas et quidem primo loco rece 
sere dubitemus. Nullus enim inter antiquos He- 
brorum prophetas tam clare ac diserte seripsit 
de Christo, quam sunt h»c a. Constantino prol 
Sibylle carinina, Neque tamen. aut. Origenes, αεί 
ullus sanctorum Patrum id unquam concessit, οἱ 
Sibylle inter prophetas haherentur : imo eos qu 
ita crederent, hxereticos esse existimarunt, et. 5$: 
byllistas appellaverunt, ut docet Origenes in lib. : 
Contra Celsum, ubi respondens Celso, qui. chrisi- 
nos varias in sectas divisos esse objecerat: alis 
quippe esse psychicos , alios spirituales ; alios Je- 
dieorum Deum colere, alios non item 3alios Siby h- 
8135 esse, elc., sic nit : Εἶπε δέ τινας εἶναι xaX E:iba- 
Awtág: τάχα παρακούσας τινῶν ἐγχαλούντων 705 
οἰομένοις προφῆτιν γεγονέναι τὴν Σίθυλλαν, καὶ T 
θυλλιστὰς τοὺς τοιούτους χαλεσάντων. 

(91) Ιγγεύων  Omissus hic erat versus, qui! et 
libr. Morxi, Fuk. et Regiis schedis , et ος editione 
Sibsilinorum carminum, quam curavit Seb. Casu- 
lio, ita supplendus est : 


Ἐκκαύσει δὲ τὸ πῦρ qur,ovparór 68 0dloc- 
Ἰγγεύων. [σαν 
Quanquam ἐχνεῦον malim legere in neutro. Omissum 
aulen) esse hunc versum docet vetus versio ape! 
Augustinum in lib. Χν De civitate Dei, qua sc 
liabet : 

Exuret terraá ignis pontumque polumque 

Inquireus. 
Porro versum illum Grzxcum ideo expunxerast 
quod tota acrostichis absque illo stare vider 
tur, nec animadvertebant, in acrostiehide nome? 
Christi scribi eum diphthougo Χρειστός : quod cir 
factum sit nescio. Acrostichis tamen. Latina id ret- 
nuit 3pud Augustinum. Sane veteres Grxci nome? 
Christi octosyliabum faciebant, Χρειστὸς scribentes 
cum diphthongo, ut docet Irenzus in libro 1, CaF- 
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8 ρΏνός τ' bx πάντων ἔσται, χαὶ βρυγμὸς ὁδόντων. Α D entum stridor erit, gemitusque et luctus ubique. 


E χλείψει σέλας Ἠελίου, ἄστρων τε χορεῖαι. 

U ὁρανὸν εἰλίξει (58), µήνης δέ τε φέγγος ὀλεῖται. 
Y φώσει δὲ φάραγγχας, ὀλεῖ 8 ὑψώματα βουνῶν. 

Y dog δ οὐχέτι λυγρὸν £v ἀνθρώποισι φανεῖται - 

] cá τ ὕρη πεδίοις ἔαται' xat πᾶσα θάλασσα 

Ox εἰς πλοῦν Έξει * YT, Y&p φρυχθεῖσα χεραυνῶῷ. 

Uv πηγαϊῖς ποταμοί τε χαχλάζοντες (59) λείψουσιν. 
ἀλπιγς δ᾽ οὐρανόθεν φωνἣν πολύθρηνον ἀφήῆσει, 
ρύουσα μύσος (40) μελεὸν χαὶ πήµατα χόσµου. 
αρταρόεν χάος (41) δείξει ποτὲ vola χανοῦσα. 
ξουσιν Ó' ἐπὶ σημα θεοῦ βασιλῃες ἅπαντες. 

εὖσει δ᾽ οὐρανόθεν ποταμὸς πυρὸς, δέ γε θείου. 
Tua δέτοι τότε πᾶσι βροτοῖς ριδείχετον, οἷον 

$ ξύλον Ey πιστοῖς τὸ χέρας τὸ ποθούµενον ἔσται 
γδρῶν εὐσεθέων Guh, πρόσχομµά τε χόσµου, 

δασι φωτίζον πιστοὺς ἐν Σἑώδεχα vr qal; (42): 
άβδος ποιµαίνουσα (45) σιδηρείη γε χρατήσει, 
ὗτος ὁ νῦν προγραφὲὶς ἐν ἀκροστιχίοις θεὸς ἡμῶν 
Σ ωτὴρ, ἀθάνατος βασιλεὺς ὁ παθὼν Évey' ἡμῶν. 


οσμή αμ ο 49 


Καὶ ταῦτα τῇ παρθένῳ δηλαδὴ θεόθεν ἐπέστη προ- 
χηρύξαι. Μακαρίαν δ αὐτὴν ἔγωγε κρίνω, fiv ὁ Σω- 
tho ἐξελέξατο προφῆτιν τῆς ἑαυτοῦ περὶ ἡμῶν προ- 
µηθείας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 16’. 

Ὅτι ἡ περὶ τοῦ Σωτῆρος μαντεία παρ᾽ οὐδενὸς 
τώγτης Ex«Ancíac πἐπ«ασται, ἀ-)Ἰἀὰτῆς Ἔρυ- 
θραίας Ei6óAAmc ἐστὶν, ἧς τὰς βἰδ.Ίους Κικέ- 
gor ὁ ποιητὴς πρὺ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ 
Ῥωμαῖσεὶ μετέφρασε" καὶ ὅτι Βιργίάιος μέ- 
4 ηται αὑτῆς, καὶ τοῦ παρθεγιχοῦὺ τόχου, δι 
alveypátor, gó6o τῶν κρατούγτων, ὑμνῆσας τὸ 
αιυστήριον. 

"AXX οἱ πολλοὶ (44) τῶν ἀνθρώπων ἀπιστοῦσε, xal 
καῦθ᾽ ὁμολογοῦντες Ἐρυθραίαν γεγενῆσθαι Σιθύλλαν 
µαντιν, ὑποπτεύουσι δέ τινα τῶν τῆς ἡμετέρας θρη- 
σχείας, ποιητικΏς μούσης.Οὺχ ἅμοιρον, τὰ ἔπη ταῦτα 
πεποιηχέναι, νοθεύεσθαί τε αὐτὰ, xal Σ,6ύλλης 
θεσπίσµατα εἶναι λέγεσθαι, ἔχοντα βιωφελεῖς γνώ- 
µας, τὴν πολλὴν τῶν ἡδονῶν περιχοπτούσας ἐξουσίαν, 
καὶ ἐπὶ τὸν σώὠφρονά τε xaX χύσμιον βίον ὁδηγούσας 
ἓν προφανεῖ δ᾽ ἀλήθεια (45), τῆς τῶν ἡμετέρων &v- 
δρῶν ἐπιμελείας συλλεξάσης τοὺς χρόνους ἀχριθέστε- 
pov, ὡς πρὸς τὸ µγδένα τοπόέζειν, μετὰ τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ χάθοδον xal xpldw γεγενῆσθαι τὸ ποίηµα, xat 


(38) Οὐρανὸν εἰνλίξει. lta legitur in. editione vul- 
gata Sibylliuorum carininum. Vetus quoque versio 
hanc scripturam confirmat, sic enim habet : Vol- 
velur celum, etc. Ego tamen non dubito quin 
Seribendum sit εἱλίξειν. Subauditur enim ἐχλείφει, 
quo* paulo ante przcessit, 

. (39) Ποταμοὶ καχ.]άζοντες. |n. codice Fuk. et 
in schedis legitur Tova ol ve χαχλάζοντες, etc. 

(40) V ulg. Ωρύουσοα τὸ péAAov. lu editione 
Castalionis hic versus ita scribitur : 

᾿Ωρύουσα μύσος μεεὸν καὶ πήµατα κόσμου. 
Quam scripturam coufirmiat vetus versio apud Au- 
gustinum : 

Sed tuba tunc sonitum tristem dimittet ab. alio 

Orbe, gemens facinus miserum variosque labores. 
In codice Fuk, scribitur ὠρύουσα µέλος xal πήµατα 


xácoo. 

ο (41) Ταρταρόεν χάος. Rectius in editione Sibyl- 
linorum carminum legitur, ταρτάρεον δὲ χάος τότε 
δείξει γαῖα χανοῦσα. 

(42) dud 

editione Sibyllinorum carminum ]egitur χλητούς, 
quod magis placet, tum quia vocem πιστούς jain 
Paulo ante posuit, tum quia non recte dicerentur 


PaTBOL. Gn. XX. 


p U 


(ov πιστοὺς ἐν δώδεκα πηγαῖς. In^ 


t sol astrorumque chorus percurrere coelum 
nsimul absistent, lunz? quoque llamma peribit. 
undo cernentur valles consurgere ab imo. 

n terris nibil excelsum spectare licebit. 

ataque planities montes zequabit : et quor 
ptactum rate stabit : adustaque fulmine tellus, 
na deficiet flagraus cum fontibus auis. 

tridnla. de caelo fundet tuba flebile carmen, 
upremum exitium lamentans, fataque mundi. 

t subito stygium chaos apparebit hiatu : 

eges divinum stabup! cuncti ante tribunal. 
ndaque sulphurex descendet ab ztbere flamunz. 
c cuncti in terris homines mirabile signum 

T unc cernent oculis, sanctis optabile signum. 

O mnibus id justis vite est melioris origo : 

KA ursus vesani dolor atque offensio immundi: 

€ ollustrans undis bisseno in fonte fiueles. 

R egnabil late pascentis ferrea virga. 

nus et xternus Deus, hic Servator et idem 

X ristus, pro uobis passus, quem caruina signant. 


P» vium Ui ces m nmmg 


Et bxe quidem divino, ut credirile est, afflatu a 
virgine prz:edicta sunt. Ego vero illam eo nomiue 
beatam judico, quod Deus vatem illam ae nuntiom 
sue erga nos providentiz delegit. 

593 CAPUT XIX. 


Quod hec de Christo vaticinatio a nemine Christia- 
norum conficta est, sed ab Erythrea Sibylla con- 
scripta : cujus libros Cicero ante adventum Christi 
Latinis versibus reddidit : el quod virgilius ejus 
mentionem facit, simulque partus Virginei : obscure 
celebrans mysterium metu potentiorum. 


Multi tamen huic przdictioni fidem derogant, 
quamvis Sibyllam Erythrzam revera vatein fuisse 
fateantur. Suspicantur auicm a quodam ex nostre 
religionis hominibus, poeticze artis non ignaro, eos 
versus esse conficios, et false ac supposititio titulo 
Sibylle adseribi, euin sententias. contineant vite 
hwnane  adinodum utüles, quibes et voluptatum 
effrenata licentia compriünitur , οἱ via sternitur ad 
modestiam ac temperantiam. Sed veritas ipsa in 
propatulo est omnibus, cum hominum nostrorum 
diligentia temporum seriem adeo accurate college-- 
ril, ut jam nemo suspicari possit, post adventum 


fideles illuminari per baptismum. Neque enim fide- 
les illuminautur baptismo, sed potius gentiles qui 
ad fidem vocali suut. Postquam autem — illuminati 
fuerint per sacruin. lavaerum, tunc. deinuim | fideles 
dicuntur. Porro duodecim fontes, desiguaut, ut 
opinor, duodecim apostolos. 

(43) 'Pá60oc ποιµαίνουσα. Recte Betuleius adno- 
tavit Sibyllam alludere hic ad psalmum Τε 1η quo 
dicitur, ποιμανεῖς αὐτοὺς &v ῥάθδῳ σιδηρᾷ. Ex quo 
apparet, veruin esse id quod supra ex Gregorio Naà2. 
observavimus , Sibyllam , seu quisquis Sibyllina 
conscripsit carmina, ex sacris libris multa desum- 
psisse. Itaque non dubito quin hi versus, ut jamdu- 
dum monuit Cicero, non a Sibylla vaiidico furore 
percita editi, sed attevto auimo conscripti sint à 
quopiam sub Sibyllie nomine. 

(44) ᾽Α.11 οἱ xoAAol. lu codice Fuk. et in sche- 
dis Veteribus hoc eaput inchoatur ab his verbis : 
Καὶ ταῦτα τῇ παρθένῳ, etc., post (iuem | acrostichi- 

5. 

(45) Vulg. ἐν xpogparsi δ' ἀ.ηθείᾳ. Amplector 
emendatioriem Christophorsoni, qui legit £v προφανοωξ 
δὲ ἡ ἀλήθεια. 


hi 
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et condemnationem Christi, carmen illud esse com- 
positum, falsoque divulgari, quasi Sibylla hos ver- 
sus diu ante vaticinando profuderit. Quippe inter 
omnes constat,Ciceronem eum hoc carmen legisset, 
Latino sermone illud interpretatum esse, ac suis 
operibus inseruisse, Hunc postea Antonius summa 
rerum potitus interfecit. Antonius vero post hzc 
superatus est ab Augusto, qui sex et quinquaginta 
annis imperium obtinuit, Huic deinde successit Ti- 
berius: quo tempore Servatoris adventus orbi il- 
luxit, et sanctissimze religionis mysterium vigere 
cepit, eL nova quaedam populi fetura ac successio 
instituta est : de qua princeps Latinorum poeta- 
rum sensisse mihi videtur cum dicit : 


Jam nova progenies coelo demittitur alto. 
Et rursus in alio Bucolicorum luco : 
Sicelides muse, paulo majora canamus. 
Quid hoc apertius ? Addit enim : 

Ultima Cumeai venit jam carminis etas. 


Cumam scilicet Sibyllam intelligens. Ne hís con- 
tentus, ulterius progressus est: quasi necessitas 
ipsa testimonium ejus requireret. Quid igitur di- 
cit ? 

Magnus ab integro seclorum nascitur ordo : 

Jam redit ei virgo, redeunt Saturnia regna. 


Quznam ergo est virgo illa quz redit? Nonne illa 
quz plena et gravida fuit Spiritu sancto? Quid au- 
tem obstat, quominus ea qux Spiritu divino pre- 
gnans est, puella semper et virgo permaneat? Re- 
dihit etiam optabilis Rex, et orbem terrarum ad- 
ventu suo sublevabit. Sic enim addit Poeta : 


594 Tw modo nascenti puero, quo ferrea primum 
JB)esinet, ac toto surget gens aurea mundo, 

Casta [ave Lucina. 

Hoc duce, si qua manent sceleris vestigia nostri, 
Irrita perpetua solvent formidine terras. 


Que quidem aperte simul et obscure per allegoriam 
dicta esse intelligimus, Nam iis quidem qui ver- 


(46) Ὡμο.Λόγηται γὰρ Κικέρωνα. Locus  Cicero- 
nis a Constantino designatus, exstat ín lib. in De 
divinatione, ubi versuum quorumdam Sibylle e: 
acrostichidis mentionem facit. Verum acrostichidem 
jllam de qua loquitur Cicero, banc ipsam esse 
quam hic protulit Constantinus, nulla ratione pro- 
bari potest. Imo ex Ciceronis verbis contrarium 
. elicitur. In illa enim acrostichide a Ciceroue me- 
morata , monebantur Romani ut regem aliquem 
eligerent, si salvi esse vellent, ut Cicero ibidem 
testatur. Itaque prima versuum illorum litterze Julii 
Czsaris nomen, ut credibile est, prznotabant. At 
in hac acrostichide a Constantino prolata, nihil 
exstat ejusmodi. Quare non dubium est, quin Ci- 
cero diversam ab hac acrostichidem intellexerit, 
Jicet aliter senserit Sebastianus Castalio aliique. 
Falsum propterea est, quod subjicit Constantinus; 
Ciceronem hanc de Christo acrostichidem de Grzeca 
in Latinum sermonem transtulisse, et libris suis 
intexuisse. 

(41) Νέα τοῦ δήµου διαδοχή. Hic etiam agnoscere 
licet imperitiam interpretis, qui δήµου posuit pro 
ἕθνους. Neque enim δημος Χριστιανῶν recte dicitur, 
sed ἔθνος. . 

(43) Νέων π.ηθὺς ἀγδρῶν ἐφαάνθη. In. codice 


EUSEBII CASARIENSIS OPP. PARS 1. — HISTORICA. 


À ὡς πάλαι προλεχθέντων ὑπὸ Σιθύλλης τῶν ἐπῶν φεζ- 
δος διαφηµίζεσθαι. Ὡμολόγηται γὰρ Κιχέρων (16 
ἐντετυχηχότα τῷ ποιήµατι, μετενεγχεῖν τε αὐτὸ εἰς civ 
Ῥωμαίων διάλεκτον, xaX συντάξαι αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ 1 
τάγµασι’ τοῦτον ἀναιρεῖσθαι κρατῄσαντος Αντωνία" 
Αντωνίου δ᾽ αὖ πάλιν Αὔγουστον περιγεγενῖσθαι, ὃς 
ἐξ χαὶ πεντήχοντα ἔτη ἐδασίλευσε. Τοῦτον Τιβέρις 
διεδέξατο᾽ χαθ᾽ ὃν χρόνον ἡ τοῦ Σωτῆρος ἑξέλαμό: 
παρουσία, καὶ τὸ τῆς ἁγιωτάτης θρησκείας ἑπεχρά- 
τησε µυστήριον, fj τε νέα τοῦ δήµου διαδοχί [41] 
συνέστη ' περὶ fic οἶμαι λέγειν τὸν ἐξοχώτατον τῶν 
xac τὴν Ἰταλίαν ποιητῶν * 


Ἔνθεν ἔπειτα νέων πηθὺς ἀγδρῶν ἐφαάνθη (8), 
Β Καὶ πάλιν ἓν ἑτέρῳ τινὶ τῶν Βουκο.1ικῶν τόπῳ (8) 
Σιχελίδες Μοῦσαι, μεγά-1ην» φάτιν' ὑμνήσωμει. 
Τί τούτου φανερώτερον ; Ἡροστίθησι Υάρ᾽ 
"HAv0s Kvpalov μαγτεύματος εἷς τέλος ὁμφή. 
Κυμµαίαν αἰνιττόμενος δηλαδη τὴν Σιθύλλαν. Καὶ ox 
ἠρχέσθη τούτοις, ἁλλὰ περαιτέρω προεχώρτσεν, ὡς 
τῆς χρείας τὴν αὐτοῦ µαρτυρίαν ἐπιποθούσης * τί λὲ- 
γων αὖθιςς 
Οὗτος dp" αἰώνων ἱερὸς στίχος ὥρνυται sir: 
Μχει παρθένος αὖθις, ἄγουσ᾽ ἐραςὸν βασιϊζα, 
Τίς οὖν ἄρα εἴη παρθένος fj ἑπανήχουσα; *Ap' 9χ ἡ 
πλήρης τε xal ἔγχυος γενοµένη τοῦ θείου Πνεύμα- 
τος; Καὶ τί τὸ χωλύον τὴν ἔγχνον τοῦ θείου Dv 
µατος, χόρην εἶναι ἀεὶ xo διαµένειν παρθένο, 
Ἐπανήξει δὲ ἐχ δευτέρου (50), (xat) τὴν οἱχουμένην 
παραχενόµενος ἐπιχουφίσει. Καὶ προστίθησιν ὁ παη- 
της᾽ 

ὑγ' δὲ γεωστίέ πω (51) τεχθέντ 
rcl σιδηρείης SN reo» Pado rdpe pri 


Προσχκύνει. 


Τοῦδε γὰρ ἄρχοντος, µεγοεικέα πάντα βρότεις, 
"AAryeá τε στοναχαί τε (52) dtd ic 
tpor. 
Συνίεμεν 0h φανερῶς τε ἅμα xaX ἀποχρύφως bi à 
ληγοριῶν τὰ λεχθέντα' τοῖς μὲν βαθύτερον (25) &- 


6 


Fuk. et in schedis scriptum, inveni νέα πληθύς. 

(49) Vulg., βουκολικῶν τόπων. Apparet scri 
bendum esse τόπῳ. Atque ita codex Fuk. Porro 
nec Fuk. codex nec sched: veteres novum caput 
hic ordiuntur. 

(50) Vulg. Ἐπανήξει δὲ ix δευτέρων. Szprl 

Dó ἐρατὸς βασιλεύς, cujus mentio [it in ulis 
versu. . 
"Hxei παρθέγος αὖθις, ἄγουσ᾽ àparóv Baci]. 
In carmine tamen Virgilii hoc non. citur. Verum 
Constantinus, ut opinari licet, versus Virgilii pae 
lulum immutaverat, et Saturnt nomen consulie 
expunxerat, ut argumento suo serviret, 
δι Τὸν δὲ εωσξί πω. Ultima vox deest in 
codice Fuk. et in schedis. Turnebus vero ad oram 
sui libri notarat forte scribendum esse πάϊν. 
(52) Καὶ στογαχαίτε. Vic versus la. restituendes 
videlur ἄλγεά τε στοναχαἰ τε χατευνάσονται ἁλι- 
τρῶν. Versus autem qui hunc proxime antecedit 
nulla indiget emendatione. In codd. tamen Fuk. ος 
Turnebi ita scribitur : τοῦ μὲν γὰρ ἄρχοντος 
μὲν ἕλχεα πάντα βροτεια. 2 

(53) Τοῖς μὲν Ba6Ucepov.Lego τοῖς μὲν Υὰρ fato 
τερον, eic., vel potius βαθυτέρως. f;t paulo post di 
legitur τῆς τοῦ Χριστοῦ θεότητος , addenda videour 
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ετάξουσι . τὴν τῶν ἐπῶν δύναμιν, ὑπ ὄψιν τῆς τοῦ A suum vim ac sententiam altius serutantar, divini- 


Χριστοῦ θεότητος' ὅπως δὲ µή τις (DÀ) τῶν δυνα- 
στευόντων ἓν τῇ βασιλευούσῃ πόλει, ἐγχαλεῖν Eyr τῷ 
ποιητῃ, ὡς, παρὰ τοὺς πατρφους νόµους συγγράφον- 
τι, Ἐχθάλλοντέ τε τὰ πάλαι ὑπὸ τῶν προγόνων περὶ 
τῶν θεῶν νοµιζόµενα, ἐπικαλύπτεται τὴν ἀλήθειαν " 
Ἡπίστατο vàp, οἶμαι, τὴν µαχαρίαν καὶ ἐπώνυμον 
του ΣωτΏρος τελετὴν (55), ἵνα δὲ τὸ ἄγριον τῆς ὠμό- 
τητος ἐχχλίνοι, Ίγαγε τὰς διανοίας τῶν ἁχουόντων 
πρὸς τὴν ἑαυτῶν συνῄθειαν, xal φησι, χρΏναι βω- 
μοὺς ἱδρύσθαι xal νεὼς χατασχευάζειν, θυσίας τ' 
ἐπιτελεῖσθαι τῷ νεωστὶ τεχθέντι ' ἀχολούθως δὲ xal 
τὰ λοιπὰ ἐπήγαγε τοῖς φρονοῦαι. Φησὶ άρ' 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K'. 
Βιργω]ίου Μάρωγος ἕτερα περὶ Χριστοῦ ἔπη, xal 


ἡ τούτων ἑρμηγεία, ἐφ᾽ οἷς δείκνυται 60 aive B 


Ίµάτων», ὡς παρὰ ποιητοῦ μηνυθὲν τὸ µυστή- 
pov. 
Λήνεται ἀφθάρτοιο 880v Blocor, καὶ ἀθρήσει 
Ἔρωας σὺν ἐχείγῳ áoAAÉéac ' ἠδὲ καὶ αὐτὸς, 
δγλαδῆῃ τοὺς διχαίους. 
Πατρῖδι καὶ µακάρεσσιν ἐεΊδομένοισι φανεῖται, 
Πατροδόσῳ ἀρετζῇ κυθεργῶν ἡγία κόσμου. — 

Σοὶ &' ἄρα,παῖ, πρὠτιστα φύει δθρήµατα γαῖα 
Κριθὴ» (56) ἠδὲ κύπειρον ὁμοῦ κοακάσσι ἀκάν» 
ἰθῳ. 
θαυμαστὸς ἀνὴρ xa πάσῃ παιδείᾳ χεχοσµηµένος, 
ὃς ἀκριθῶς ἐπιστάμενος τὴν τῶν τότε χαιρῶν ὠμό- 

τητα" 

Σοὶ δὲ πάϊς (57) 0aAspol, enc, μαστοὶ ματαδεδρυ» 
. viat, 

Abvcónaco, γάυκὺ vàua c'vrexceASovct md Aaxcoc, 


0062 θέµις ταρδεῖν BAocvpovc ἀγέῃσι A&orcac. C 


ΑἈληθή λέγων. dj γὰρ πίστις, τῆς Bague αὑλῆς 
τους δυνάστας οὐ φοθηθήσεται. 

φύσει 6^ εὐώδη τὰ cxápqara, ἄνθεα αὑτά (08)” 

Ὅ 1Άνται lo66Aov φύσις ἑρπετοῦ, ὅ1.Άυται ποίη (59) 
Λοίγιος' Ἀσσύριον θά.Ίει κατὰ τέμπε᾽ ἅμωμον. 
Τούτων οὐδὲν (60) ἀληθέστερον, οὐδὲ τῆς τοῦ Σωτήρος 
ἀρετῃῆς οἰχειότερον εἴποι τις ἄν ' αὐτὰ γὰρ τὰ τοῦ 
θεοῦ σπάργανα, Πνεύματος ἁγίου δυνάµει, εὐώδη 
τινὰ ἄνθη νεολαίᾳ (61) ὤὥπασε vévva. Ὁ δὲ ὄφις 


hee verba : ἄγει τὴν παρουσίαν. lu Fuk. codice 
scribitur τὴν τοῦ Χριστοῦ θεότητα ἄγοντα, perinde 
ac in libro Savilii. . 

(34) Vulg. ὅπως τε µή τις. Scribo ὅπως δὲ pf τις, 
etc., necessaria emendatioue, quod iniror non vidisse 
Scaligerum et alios emendatores. Cum enim antea 


praecesserit, τοῖς μὲν βαθύτερον, elc., necessario D 


hie sequi debet ὅπως δέ, ete., ut sensus compleatur. 
Áit enia. Constantinus, Virgilium aperte simul et 
obscure locutum fuisse. At obscure quidem innnisse 
Christi divinitatem οἱ adveutum, palam vero et 
aperte locutum esse more gentilium, et aras ac 
templa nominasse. Conjecturam nostram confirinat 
codex Fuk., in quo ita prorsus scribitur, ut diu 
antea conjeceram. 

(58) Vulg. ἐπώνυμον τοῦ Σωτῆρος ce4svtüv. 

£0 τελετήν, quomodo etiam legit Christophorso- 
nus: ἐπώνυμον τοῦ Σωτήρος dixil pro σωτήριον. 
Certe codex Fuketii habet τελετήν. 

(96) Κριθήν. 1n libro Morzi vir doctus ad margi. 
ném emendavit χισσούς, nt responderet versui Virgi- 
liano Errantes hederas. Verum Grzca interpretatio 
liberior est, et iu plerisque a. sensu Virgilii longe 
discedit. 


(97) Vulg. Zol δὲ, ὦ παῖς. Non dubito quin scri- 


tatem Christi oculis quodammodo subjiciunt, Ne 
vero quisquam ex regia urbis primoribus, poetam 
criminari posset quod contra patrias leges scribere 
esset ausus, et traditas olim a majoribus de diis 
opiniones everleret,veritatem de industria occultat. 
Notat enim, ut equidem ceuseo, beatum et. salutare 
Servatoris nostri mysterium. Itaque ut .immaner 
hominum crudelitatem evitaret, audientium animos 
ad inolitam ipsis consuetudinem deduxit, aitqu: 
recens nato altaria ac templa esse exstruenda, et 
sacra facienda. Cietera quoque consentanea subjun- 
xit, in gratiam eorum qui ita sentirent. Ait enim : 
CAPUT XX. 


Alii versus. Virgilii Maronis de Christo, eorumque 
interpretatio : in. quibus. ostenditur, obscure, wl 
poetis moris est, indicatum esse mysterium, 


Ile deum vitam accipiet, divisque videlit 
Permistos heroas, et ipse videbitur illis : 


justis scilicet. 


Pacatumque reget patriis virtutibus orbem, 
At tibi prima puer nullo munuscula cultu 
Errantes hederas passim cum baccare tellus, 
Mistaque ridenti colocasia [undet acantho. 


Vir porro admirabills et omni docteinze genere 61 
eultus, cum cognitam haberet illorum temporuw 
crudelitatem, hzc addidit : 

Ipse lacte domum referent distenta capella. 


Ubera : nec magnos metuent armenta teones., 


Vera utique dicens. Neque enim palatii proceres 
formidatura erat fides. 


1psa tibi blandos fundent cunabula flores. 
Occidet el serpens, et fallax herba veneni 
Occidet ; Assyrium vulgo nascetur amomum, 


Quibus nihil verius, nihil Servatoris virtuti conva- 
nientius dici potest. Ipsa enim Dei cunabula, divini 
Spiritus vis tanquam flagrantissimos quosdam flo- 
res novellz obtulit genti. Occidit vero serpens, e' 


hendum sit: σοὶδ' αἶγες θαλεροῖς μαστοῖς xavafe6p. 
θυῖαι. Ου quidem emendatio prorsus necessaria est, 
ulpotesine qua sensus uon constat. In eodd. Fuk. 
ac Turnebi legitur : cot δὲ mát; θαλερέ orat, ete. 
In schedis autem Regiis : σοὶ δὲ πάϊῖς θαλεροὶ, φησὶ, 
µαστοί, etc. 

(58) "Av0sa αὗὑτά. Codex Εικ. pro his verbis 
habet ἄσετ᾽ ἐνιπήν, scheda ἄσιτ' ἑνιπήν. 

(959) Vulg. "OAAvcat πίσσης. Lego cum Scaligero 
et Bongarsio ποίη. Respondet euim illis verbis Vir- 
gilii et fallax herba veneni. Sed iu lihro Morsi ad 
marginem emendatur ὄλλυται ἄτη. Quod si ποίη le- 
gere malis, tum scribendum erit ὄλλυτε, ut constet 
versus, In Fuk, codice legitur ποιῄσεως. In schedis 
Regiis ποίσσης. 

(60) Vulg. ΓΤούτων t' οὑδέν. Scribe meo periculo 
τούτων δὲ οὐδὲν ἀληθέστερον. eic. In. codd. Fuk. ac 
Turnebi scribitur τούτων οὐδέν. ' 

(6 ) Vulg. »εο-ᾶ. |n libro Morsei emendatur 
νεολαία ὥπασε Yévsq. Atque ita. scribitur in. codice 
Fuk. Ín schedis autem νεολθίᾳ. Sensus porro hujua 
loci valde obscurus est. Musculus quidem ita vertit : 
Ipsis nanque Dei cunabulis Spiritus. saneti. virtus 
fragrantes quosdam flores, novam scilicet progeniem 
dedit. Christophorsonus vero -sic interpretatur: 
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venenum serpentis sublatum est : ejus scilicet ser- A ἀπόλλυται, xal ó ἰὸς τοῦ ὄφεως ἐχείνου, ὃς τοὺς 


pentis qui primos homiues in fraudem priinus in- 
! duxit, 595 eorumque animos ab innata temperantia 
ad voluptatum traduxit illecebras : ut malum quod 
ipsorum eapitibus incumbebat, minime intelligereut. 
Etenim ante Servatoris nostri in terras adventum, 
serpens ille mentes liominum ignoratione immorta- 
lis justorum vitze occzecalas, ac nulla bonorum spe 
fulias subverterat. Post passionem vero Domini 
nostri, cum corpus illud quod acceperat, a sanclis- 
Sima anime societate aliquanto tempore divulsum 
(uisset, patefacta est hominibus resurrectionis fides : 
ei si qux» Jabes humanorum scelerum remanserat, 
sacrosancto lavacro penitus abstersa est. Tunc 
demum subditos suos bono animo Cbristus esse ju- 
bet, et ex veneranda et illustri sua resurrectione, 
similia sperare. Jure ergo dictum est, occidisse 
omnium venenatorum genus. Occidit etiam mors 
jpsa et resurrectio confirmata est, Occidit quoque 
Assyriorum genus, qui fidei in Deum principes at- 
que auctores exstiteraut, Amomum vero ubique na- 
sciturum cum dicit, multitudinem Christianorum 
sic appellat. Qu: non secus ac innumerabiles rami 
amanissunis floribus ornati, et modico rore irri- 
gati, ex una radice pullulat. Docte igitur hzc a te 
dicta sunt, ο Maro poetarum sapientissime. Sed et 
reliqua cum his consentiunt : 


At simul heroum laudes, ei facta parentis — 
Jam legere, εἰ qua sit, poteris cognoscere virtus. 


Per laudes heroum intelligit opera justorum viro- 


rum : per parents virtutes, constitutionem mundi, C 


Ipsa enim Dei cunabula Spiritus sancti virtute fla- 
gruntes [lores nove soboli extulerunt. Musculus 
jgitur legit αὐτοῖς σπαργάνοις veolalav γένναν. 
Christophorsonus vero δυνάµει tantum. legit pro 
δύναµις, quod. inagis probo. Per νεολαίαν Ὑένναν 
novellum populum Christianorum intelligit : de quo 
Virgilium loqui superius dixit eo versu : 
am nova progenies celo demittitur alto. 

(62) Vulg. ὅπως Tvoiev. Hic particulam negativam 
addidi, ὅπως μὴ Υνοῖεν quam emendationem sequen- 
dia manifeste. eonlirinant. Si quis tamen. vulgatam 
scripturam Lueri velit, equidem non valde repugna- 
bo, cum utrumque defendi possit. 

(05) Ex τῆς xowwviac τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Constantinus spiritum. dixerat pro anima, interpres 
verg de 8ancto. Spiritu. accepisse videtur, quasi 
Christus divinitatem habuerit loco animas, quas fuit 
haeresis Apollinaris. In codice Fuk post verbum χωρι- 
σθέντος, virgula apponitur. Quare videndum cst, 
utrum verba illa, &x τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος χοινω- 
vías, coujuugenda siub cum iis qua sequuntur : 
ἀπεχαλύφθη τοῖς ἀνθρώποις, ele., ut seusus sit per 
communicationem Spiritus sancti, quem Chrisius 
post passionem homanibus infudit , patefactaui esse 
Vii. resur rectiouis. 

(04) Τὸ δυνατὸν τῆς ἀγαστάσεως. Non probo 
versionem — Christophorsoni, qui huue locum ita 
interpretatus esi, resurrectionis vis hominibus pate- 
facia esi. Nec alier. Joannes Portesius. Ego vero 
uon dubito quin το δυνατὸν id siguificet, quod in 
versione mea expressi. Ait igitur. Constantinus, 
post morleni Christi patefactum esse hominibus , 
lieri posse ul corpora resurgerent. Autea enim 
obscura erat vesurrectionis fides, etiara apud Ju- 
die08, Alque idcirco imortem tantopere retorimi- 
dabaut, 

(£52) AaoAezo δὲ xal τὸ τῶν Ασσυρίων vérvoc. 


^- 


πρωτοπλάστους πρῶτος ἑξηπάτα, παράγων τὰς Ga. 
νοἰας αὐτῶν ἀπὸ τῆς ἐμφύτου σωφροσύνης Ez τν 
τῶν ἡδονῶν ἁπόλανυσιν, ὅπως μὴ γνοῖεν (62) τὸν ἔπτρ- 
τηµένον αὐτοῖς ὄλεθρον. Πρὸ Υάρτοι τῆς χατελεύσεως 
τοῦ ΣωτΏρος, τής ἀθανασίας τῶν δικαίων ἀγνοίχ, τὰ- 
Ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ μηδεμιᾷ χρηστῆ ἑκται 
ἐρειδομένας, Eüpaue * παθόντος δὲ αὐτοῦ, xai ερ 
χαιρὸν τοῦ περιτεθέντος σώματος χωρισθέντος ix 
τῆς χοινωνίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος (65), ἀπεχαλυσοτ 
τοῖς ἀνθρώποις τὸ δυνατὸν τῆς ἀναστάσεως (64), xat 
εἴ τις Dog ἀνθρωπίνων ἁδικημάτων χατελείσετο, 
αὕτη πᾶσα λουτροΐς ἁγίοις ἐσμήχετο. Τότε 63; -αραχε- 
λεύεται τοῖς ὑπηχόοις θαῤῥεῖν, χαὶ ἐχ τῆς αὗὕτου σεαυῖς 
διασήµου τε ἀναστάσεως, τὰ ὅμοια ἑλπίξειν ἐχέλευσεν. 


DB ϱχοῦν δικαίως ἑτελεύτα τῶν Ιοθόλων ἡ φύσις, ἑτελεύτα 


δὲ xat θάνατος, ἑπεσφραγίσθη χαὶ ἡἀνάστασις, ἁτουλετο 
δὲ χαὶ τὸ τῶν ᾽᾿Ασσυρίων γένος (05), ὃ πασαίτιον ἐγένετο 
τῆς πίστεως τοῦ Θεοῦ’ φύεσθαί τε πανταγου ϱάσκων 
τὸ ἅμωμον, πλῆθος τῶν θρησχευόντων porro 
ρεύει (66)* οἷον γὰρ Ex μιᾶς ῥίσης πλήθος χλάξω, 
εὐώδεσι θάλλον ῥνθεσιν, &pBóusvov συμμετρία bp 
σου, βλαστάνει. Πεπαιδευμένως δὲ, ὦ Gojo-x 
ποιητὰ Μάρων, καὶ τὰ ἑξῆς ἅπαντα xai ἀχολούδως 
ἔχει t 


Αὐτίκα Ó' ἡρώων ἀρετὰς. πατρός τε μεγίστου 
"Ερ] ὑπερηγορίῃσι xexacuéra πάντα, µαθήση. 
Τοὺς μὲν τῶν ἡρώων ἐπαίνους, τὰ τῶν διχαίων àv- 
δρῶν ἔργα σηµαίνων, τὰς δὲ ἀρετὰς τοῦ Πατρὸς, ctv 


Hunc locum interpolavit Cüristophorsonus , expun- 
ciis duobus vocabulis prioribus. Savilius quoque 
in lihro suo has voces ἀπώλετο δέ expunait perinde 
ac Christophorsonus. Sed uterque longe falsos est. 
Nam Consiantinus, utpote artis grammaticz; impe- 
ritus, Virgilii versum ita construxerat : 

Occidet Assyrium , vulgo nuscetur amomam. 
Idque convincitur tum ex lioc loco, tum ex versione 
interpretis Graeci, qui versum illum Virgilii ita 
vertit, Ασσύριόν *' οἴχεται' θάλλει δὲ χατὰ véucx' 
ἅμωμον. Sic enim legitur in optinio. codice Fuk. et 
recie quidem juxta mentem Constautini. Porro 
quod spectat ad totum hoe. Virgilii carmen, Chri- 
stiani illud ex Sibyllinis versibus translatut esse, 
et de Cliristi ortu intelligi debere, constanter afüir- 
marunt, Neque enim de alio quam de Christo dici 


p Posse : 


Hoc duce, si qua manent sceleris vestigia nostri, 

Írrita perpetua solvent formidine terras. 
lta prater Constantinum Augustinus jn epistoía ad 
Volusianum, et in epistola 155. In epistola quidem 
ad Volusianum, Assyrium amomum íuterpretatuc 
dogma Phereeydis Assyrii, qui priuuus animum esse 
immortalem pronuntiavit. Verum hzc Augustini 
interpretatio ferri nou. potest, cum Pherecy des non 
Assyrius fuerit, sed Syrius, id est, ex insula Syro. 
Quocirea prxlerenda est Constautini interpretaue, 
qui nomine quidem amomi ait designari fideles seu 
Christiauos, eo quod sint ἅμωμουι, id est sine repre- 
liensione. Assyrium vero ideo. cognominari , quod 
ab Assyriis ortum sit. principium fidei. Abraham 
euim Assyrius, primus credidit Deo; unde et cie- 
dentium pater cognominatus esl. 

(66) Vulg. προσαγορεύει. Ahmplector conjecta- 
ram Heurici Savilii, qui ad oram codicis sui adno- 
tavit : Forte scribendum est προαγορεύει. 
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τοῦ χόσµου αύνταξιν xal τὴν εἰς αἰώνιον διαμονὴν A et mansuram perpetuo. constructionem. Fortasse 


ἀπεργασίαν λέγων, ἴσως δὲ χαὶ τοὺς νόμους ole ἡ 
Οεοριλῆς Ἐχχλησία χρῆται, ἐπιτγδεύουσα τὸν μετὰ 
δικαιοσύνης τε χαὶ σωφροσύνης βίον. θαυμαστὴ δὲ 
xaY ἡ τοῦ μεταξὺ τῶν τε ἀγαθῶν xa τῶν χαχῶν βίου 
ἁπτὶ τὸ ἀνηγμένον παραύξησις (67) , τὸ ἀθρόον τῆς 
αἰφνιδίου μεταθολῆς παραιτουµένου " 


α1ρῶτον μὲν, ἀνθερίχων ξανθῶν forro áAoal : 
τουτέστιν, ὁ καρπὺς τοῦ θείου νόµου Ἠγετο εἰς χρείαν. 


"Er 6' ἐρυθροῖσι βάἀτοισι παρήορος f4448avs βό- 
[ερυς. 
"Amsp οὐχ ἣν κατὰ τὸν ἄθεσμον βίον. 


etiam intelligit leges, quibus Deo amabilis Ecclesia 
ulitur, ex justitizz ac temperantize praeceptis vitam 
institueus. Admiratíone quoque digna est, vitz ho- 
minum inter bonos malosque medio quondam gradu 
consistentíum ad sublimiora promotio, cum tamen 
ejusmodi vita repentüinam mutationem non ad- 
mittat. 

Molli paulatim flavescet campus arista ; 

id est, fructus divine legis ad hominum utili:atem 
producetur. 

Incultisque rubens pendebit sentibus ua. 


Quis quidem in injusta ac depravaia hominum vita 
minime cernebantur. 


Σκ.]ηρὼν δἡ πεύκης «Ἰαγόνων, μέλιτος ῥέε νᾶμα. nh. Et dure quercus sudabunt roscida mella. 


Tv Ἠλιθιότητα τῶν τότε ἀνθρώπων χαὶ τὸ χατε- 
σχληχὸς ὑπογράφων füoz ἴσως δὲ xat τὸν ὑπὲρ τοῦ 
Qzo9 πόνον ἀσκοῦντας (08), τῆς ἑαυτῶν καρτερίας 
γλυχόν τινα καρπὸν λήψεσθαι διδἑσχων 
Η τΌρα δ' ὅμως ἴχνη προτέρας περιλείπεται ἄτης' 
Πόγτον ἐπαῖξαι, περί «' ἄστεα τείχεσι κ.ῑεῖσαι, 
Ρηξαί v εἰΊιπόδων ἑλκύσμασι τέΊσον ἀρούρης ᾽ 
"Α.1.1ος ἔπειτ ἔσται Τίγυς, καὶ θεσσα.ἒὶς Ἀργὼ, 
Αγδράσι' ἠρώεσσιν áyaAAopérn* πο.έμου δὲ 
Τρώων xal Δαναῶν πειρήσεται αὖθις Αχιλλεύς. 
ΕΥ, ὦ σοφώτατε ποιητά. Thv γὰρ ποιητικΏν ἔξου- 
σίαν (09) µέχρι τοῦ προσήχοντος ἑταμιεύσω * οὗ γὰρ 
E» aot προχείµενον ἀποθεσπίσαι, μὴ ὄντι γε προφέτῃ, 
Σχῶώλυε δέ τις, οἶμαι, καὶ χἰνδυνος, τοῖς ἑλέγγοισι τὰ 
ὑτοὸ τῶν προγόνων νοµισαθέντα ἑπηρτημένος. Πεφρα- 


Υµένως δὲ καὶ ἀχινδύνως χατὰ τὸ δυνατὸν , τοῖς συν- C 


εέναι δυναµένοις παραστῆσας τὴν ἀλήθειαν, πύργους 
xaX πόλεμον αἰτιασάμενος, ἅπερ ἀληθῶς ἔτι xal voy 
ἑξξτάνεται κατὰ -ὸὺν τῶν ἀνθρώπων βίον, χαρακτη- 
ρίξει τὸν Στῆρα ὁρμῶντα ἐπὶ τὸν Τρωικὸν πόλεμον’ 
εἩν δὲ Tpolav, τὴν οἰκουμένην πᾶσαν. Ἐπολέμησε 
τοῦν ἄντιχρυς τῆς ἀντικειμένης (10) ποντρᾶς δν- 
νάµμεως, πεμφθεὶς ἐξ οἰχείας τε προνοίας, καὶ παρ- 
αγγελίας μεγίστου Πατρός: zl 6f μετὰ ταῦτα ὁ 
ποιττῆς λέγει; 


"AA óc. ür ἠνορέης ὥρη xal καρπὺς ἵχηται 
σουτέστιν, ἐπειδὰν ἀνδρωθεὶς, τὰ περιέχοντα τὸν βίον 
τῶν ἀνθρώπων ῥιςόθεν ἐξέλη, τήν τε ξύμπασαν γῆν 


(07) Vulg. τὸ ἀνημμένον παραύξησις. Addenda 
estprepositio, quz in editione ltob. Stephani per- 
peram omissa est, ἐπὶ τὸ ἀνημμένον. Sie enim scri - 
bitur in schedis Regiis, et in libr. Turnebi ac Mo- 
r:vi. Magis tamen placet lectio illa quz ex libris 
Scaligeri ae Bongarsii proponitur, et quam in Fuk. 
codice reperi, ἐπὶ τὸ ἀνηγμένον. Etenim. ἀνάγειν 
verbum est Platonice philosophie proprium, ex 
qua in hae oratione multa sunt. passim deprompta, 
Mine anagogicus sensus apud Proclum; et iliud 
dictim Plotini a Synesio celebratum δεῖ ἀνάγειν τὸ 
ἐν ἡμῖν θεῖον πρὸς τὸ ὄντως θεῖον. 

(63) Vulg. τῶν τοῦ 8500 πόνων ἀκούοντας. In co- 
dice Fuk. scribitur τὸν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ xóvov ἀχούον- 
τας. Seribo itaque «5v ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ πόνον ἀσχοῦν- 
τας οεΓἱἱεῖπιὰ emendatione. Explicat Constantinus 
versum illum Virgilii : 

. . Et dure quercus sudabunt roscida mella. 

Ai igitur hoc versu significari, eos qui Dei causa 


Hominum illius temporis stoporem ac duritiem 
mentis designat. Ac fortasse etiam innuit, eos qui 
Dei causa labores pcrtulerint, tolerantia sua sua- 
vein frucumn. esse percepturos. 


Pauca tamen suberunt prisce vestigia [raulis : 
Que tentare Thetin ratibus, que cingere muris 
58996 Oppida, qua jubeant telluri infindere sulcos. 
Alter erit tum. Tiphys, et altera que vehat Argo 
Delectos heroas : erunt etiam altera bella : 

Atque itersm ad Trojum magnus mittetur. Achilles, 


Recte, vates sapientissime. Poetica: quippe licea- 
tiam quo usque decebat provexisti. Neque enim tibi 
propositum erat oracula fundere, cum propheta non 
esses. Ohbstabat etiam, credo, prisens periculum, 
quod eorum capitibus qui institutas 4 majoribus 
ceremonias confutare vellent, imminebat, Provide 
itaque et tuto quantum fleri poterat, veritatem ex- 
ponens intelligentibus, dum causam confert in tur- 
res 86 bella, quz»e in hominum vita etiamnum cer- 
nuntur, describit Servatorem ad Trojanum bellum 
proficiscentem. Per Trojam vero, orbem universum 
intelligit. Christus enim adversus oppositas nequis- 
eimorum d3»monum acies bellum gessit; partim pro- 
videntiz: sux; arbitrio, partim summi Patris man- 
dato in terras missus, Sed quid .postea idem poeta 


. dicit? 


Hinc ubi jam firmata virum te fecerit eas. 
ld est, postquam virilem zta:em ingressus , cuncta 
que humanam vitam infestant mala sustaleris, et 


gravissimgs labores subeunt, suavissimum fructum 
laborum esse percepturos. 

(69) Th». γὰρ ztoimcixsv &&ovclav. Magis probo 
interpretationem Joannis Portesii, qui poetice 
licentiam vertit, quam Christophorsoni, qui vertit 
poeticam facultatem, quemadmodum verterat Mus- 
culus. Graeci enim dicunt ἐξουσίαν, quam Lotini 
vocant licentiam poelicain, ut non semel in The- 
mistio legere memini. Porro hic novum caput or- 
diuntur sched: veteres ab iis verbis εὖγε, ὦ σοφώ- 
πατε ποιητά, rectius ut. milii quidem videtur. Hic 
igitur collocandum est caput 20. 

(70) Vulg. Ἑπολέμησεν ἄντιχρυς τῆς ἀντικδιμέ- 
γης. in codd. Fuk. ct Turnebi ita scrihitur hiclocus : 
ἐπολέμησε γοῦν ἄντιχρυς χατὰ τῆς ἀτιχειμένης xal 
πογηρᾶς δυνάμεως. BSavilius vero in suo codice 
ομιθη ατα, ἐπολέμησε Youv ἄντιχρυς xav τῆς ἁντι- 
χειμένης. 
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159) 


universum orbem terrarum pacis legibus compo- A εἰρήνη χαταχοσµ{ση; 


&ueris, 


Cedet et ipse mari vector, nec nautica pinus 
Mu:abit merces : omnis feret omnia tellus. 

Non rastros patietur humus, non vinea falcem, 
Nec varios discet mentiri lana colores. 

]yse sed in praiis aries jam suave rubenti 

Murice, jam croceo mutabit vellera (uto. 

Sponte sua. sandyz pascentes vestiet agnos. 
Aggredere o magnos, aderit jam tempus, honores, 
Gara Deum soboles, magnum Jovis incrementum. 
Aspice convexo nutantem pondere mundum , 
Terrasque traciusque maris, caelumque profundum. 
Aspice, venturo laetentur ut omnia seclo. 

Ο mihi tam longe maneat pars ultima vite, 
Spirilus et quantum sat erit tua dicere facta, 
Non me carminibus vincet nec Thracius Orpheus, 
Nec Linus : huic materquamvis aique huic pater adsit. 
Dan etiam Arcadia mecum si judice certet, 

Pan etiam Arcadia dicat se judice victum. 


Aspice, inquit, nutantis mundi et omnium elemen- 
torum lxtitiam. 


597 CAPUT XXI. 


Quod de nudo ac simplici homine dici h&c non pos- 
sunt, εἰ quod infideles ob divini cultus ignorantiam, 
ue orius quidem sui causam norunt, . 

Hac fortasse aliquis ex numero eorum qui pru- 
dentia minus valent, de hominis ortu dici existi- 
gaverit. Verum qux ratio est, ut hominis filio iu 
lucem edito, nec aratrum ae sementem tellus, nec 
vitis faleem et. reliquam culturam desideret. Quo- 
amodo hzc de hominis prole dicta esse intelligan- 
tur? Est. enim natura divine voluntatis ministra, 


Ovx ὁσίη ναύτῃσιν (11) ἆ.1ιτροτάτοισυ' ἀλᾶσθα, 
Φυομένων ἄμιδις γαίης dao πίογι µέτρω 
Αὐτὴ δ' ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος ' οὐδὲ μὲν ἀχμὴρ 
'OrpaA£ov δρεπάνοιο ποθησέµεν ἄμπε.Ίον οἶμαι. 
0ὐδ) ἐρίου δεύοιτο βροτὸς πόκον' αὐτόματος 0 
Αρνειὸς Τυρίοισι πάρα πρέψει «Ίιέάδεσσο" (1, 
Σάγδυκι πορφυρέῳ Aáyvnv ῥυπόεσσαν áyeibur, 
'AAA! ἄγε τιμῆεν σκῆπτρον βασιήϊδες ἀρχῆς, 
Δεξιτερης ἀπὸ πατρὸς ἑριδρεμέταο δέξεξο. 
Κόσμου κητώεντος ὅρα εὔπηκτα θἐµεθλα, 
Χαρμοσύγη» Ταίης τε καὶ οὐραγου ἠδὲ θαλασεης, 
Γηὐόσυγόν τ αἰῶνος ἀπειρεσίου" Adcwr xir. 
Εἶθε µε γηρα.έον, ζωντά v ἔχενήδυμος ἰσχὺς 0, 
Σὴν ἀρετὴν κε.αδεῖν ἐφ᾽ ὅσον δύγαμίς Τε παρείη' 
Ovx ἄν µε π.1ήξειεν ὁ θρᾳκῶν δῖος ἀοιδές' — 
Ov Λίνος, οὗ Πὰν αὐτὸς, ὃν' ᾿Αρκαδίη τέχετο χθώγ' 
Α.1.1 οὐδ' αὐτὸς ὁ Πὰν ἀνθέξεται εἶγεκα γίχης. 


Κόσμου χητώεντος ὅρα, φησὶ, xal τῶν στοιχείων ἁπάν 

των χαράν- 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΑ’. 

Ὅτι οὐ δυνατὸν περὶ ψιὰοῦ ἀνθρώπου ταῖτα E 
γεσθαι' xal ὅτι οἱ ἀπιστοῦντες ἀγγοίᾳ ace 
θείας, καὶ ó0sv τὸ εἶναι αὑτοις áprocvcir. 
Ταῦτα δόξειεν ἄν τις τῶν οὐχ εὖ φρονούντων, 76i 

γενεᾶς ἀνθρώπου λέγεσθαι. Παιδὸς δὲ τεχθέντος 5v 

θρώπου, ποῖον δὴ ἔχει λόγον (74) , γῆν ἄσταρτο x 

ἀνήροτον, xat τήν Ys ἄμπελον μὴ ἐπιποθεῖν τὴν ὃρ- 

πάνου ἀχμὴν, μηδὲ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν ; Πῶς ir 
νοηθείη λεχθὲν ἐπὶ γενεᾶς ἀνθρωπίνης; 'H πάρα 

φύσις (15) θείας ἐστὶ προστάξεως δ.άχονος, οὐχ à 


non humauis famulans jussionibus. Adde quod C θρωπίνης κελεύσεως ἐργάτις. ᾽Ἀλλὰ xa στοιχείων 


oeinuijum elementorum laetitia, adventum Dei, non 
hominis cujuspiam conceptum designat. Jam vero 
quod poeta vitam sibi diutius prorogari opiat, id 
plane argumentum est Deum ijinvocantis, Vitam 
enim et salutem nobis a Deo postulare, non ab ho- 
mine solemus, Et Erythrza quidem Sibylla Deum 
eic: affatur : Cur mihi, inquit, Domine, vaticinandi 
necessitatem. imponis, ac non polius sublimem 
raptam e terra, ad diem usque beatissimi adventus 
tui servas? Virgilius vero post versus quos supra 
retulimus, hac subjungit : 

[ncipe, parve puer, risu cognoscere matrem. 


(11) Vulg. οὐχ ὅσιοι αὐτοῖσιν. Quis non videt scri- 


beudum esse οὐχ ὁσίη ναύτῃσιν, eic. ? In teztio abhinc D Εἴθε µε Tnpadéov, ζωντά «' Eye γήδυμος 


versu lego αὐτὴ (pro αὐτὸς) δ' ἄσπαρτος» subauditur 
enim vata. 

(12) Vulg. παρατρέψει «Ίιδάδεσσω». Malim seri- 
bere παραπρέψει, ut estin schedis. Eleganter enim di- 
citur zpénetv τῇ ἐσθῆτι. Scribe etiam πάρα disjunctim, 
ut est in lihro Fuk, Paulo post malim ὅρα εὔπηχτα 
θέμεθλα in imperativo. Est enim interpretatio ver- 
sus Virgiliani : Aspice convexo, etc. Vide paulo 
Infra, ubi hic versus repetitur. 

(16) Ζῶντά € ἔχε γήδυµος loy?c. In libro Morzi 
vir docius eniendavit ζῶντά Y' ἔχε. Sed neque sic 
versus constat, Quare malim legere ζῶντα σχῇ. Hxc 
enim in optativo inodo dicuntur. In sequenti versu 
scribe σἣν ἀρετὴν, ex Morsilibro. Et hac quidem 
emendatio nullam dubitationem admittit. De priore 
autem amplius cogitandum. Videtur enim minore 
negotio locus restitui posse, si iuterpunctionem 
duntaxat mutavcris boc. modo ; 


, 


«ποῖος ἂν ἔχοι λόγος. 


χαρὰ θεοῦ χάθοδον, οὐχ ἀνθρώπου vivis χαρακτρς 
ζει χύησιν «τό τε εὔχεσθαι τὸν ποιητὴν, τοῦ pi 4 
τέλος αὐτῷ µηχύνεσθαι, θείας ἐπικλήσεως σὐμδολοΥ 
παρὰ γὰρ Θεοῦ τὸν βίον καὶ τὸ σώζεσθαι ἀξιοῦν ὁ- 
θίσµεθα, οὐ πρὸς ἀνθρώπου. Ἡ γοῦν Ἐρυθραία τον 
τὸν Θεόν * «L δή uot, φησὶν, à δέσποτα, τὴν τες μ5” 
τείας ἐπισκήπτεις ἀνάγχην, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἀτὸ “τς 
γῆς µετέωρον ἀρθεῖσαν διαφυλάττεις, ἄχρι cts una 
ριωτάτης σῆς ἐλεύσεως ἡμέρας» Ὁ δὲ Μάρων ao 
τοῖς εἰρημένοις ἐπιφέρει καὶ τάδε * 


"Αρχεο µειδιόωσαν (16) ὁρῶν τὴν μητέρα xerit 


Γηθόσυγόν τ᾽ αἰῶγος ἀπειρεσίου : λάσιο "i 
Σὴν ἀρετὴν xeAaósiv, etc. . 
Nihil ortis. "Eye positum est pro ἔχοι. lu. «odie 
Fuk. scribitur ζώντά γε νήδυµος ἰσχύς" ety pss 
etc., absque verbo ἔχε. Porro monendus est e 
omnes hos Virgilii versus, tum in Fuk. cdice, "" 
jn schedis, non a capite scribi, sed priwa tamus 
cujusque versus vocabula modico spalio 3 an 
dentibus sejungi. Quod ideo fit, quia non couba 
recitantur hi versus, sed cum crebris interlocuu- 
nibus Constantini. 
(14) Vulg. ποῖον δὲ ἔχοι «όγον. Mallem scribe 


(76) Vulg. "Ητοι γάρ τοι φύσις. In libro Fol κ 
Turnebi scriptum est ἥτειγὰρ quot. — - 
(76) Vulg. "Αρχεο µειδιόων ἀνορων. Sic pri : 
hune versum ediaiu lob, Stephanus, ex conjecu : 
opinor. Nam et in schedis Regiis, et n codice F5 


jta scribitur : ἄρχεο μειδιῶν ὡς ἂν ὁρῶν, elt b 
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CONSTANTINI ORATIO AD SANCTORUM COETUM. 


13502 


Γνωρίζει : ἡ γάρ σε géper zoAAovc Avxá6Gavrac. A Matri longa decem tulerunt [astudia menses. 


Nel δὲ γογεῖς οὗ πάµπαν (011) ἑφημέριοι ἐγέλα- 


Ov ἤψω Aexéov, οὐδ' ἔγγως δαῖτα θάλειαν. 
Ἠῶς γὰρ ἂν πρὸς τοῦτον οἱ γονεῖς ἐµμειδίασαν; 'O 
μὲν γὰρ αὐτοῦ (78) θεὸς, ἄποιός ἔστι δύναµις ' xal 
ὠἁσχημάτιστος μὲν, ἓν περιγραφῇ δὲ ἄλλων , o9x &v- 
θρωπίνου δὲ σώματος ' λέχτρων δὲ ἄπειρον, τίς οὐχ 
οἶδεν ὃν τὸ ἅγιον Πνεῦμα (79); Ποία δὲ ἐπιθυμία, 
Εφεσίς τε ἓν τῇ τοῦ ἀγαθοῦ διαθέσει, οὗ πάντα ἐφίεν- 
ται; Τί δ' ὅλως χοινὸν σοφἰᾳ τε χαὶ ἡδονῇ , ᾽Αλλὰ 
ταῦτα ἐφείσθω λέγειν (80) τοῖς ἀνθρωπίνην τινὰ εἰσ- 
άγουσι Ἠέννησιν, οὐδὲ τὴν φυχὴν αὐτῶν (81) καθα- 
Ρρεύειν ἀπὸ παντὸς χαχοῦ ἔργου ve xal ῥήματος πα- 
Οϱαχσχευάζουσιν. Ἐπικαλοῦμαι δὲ σὲ αὐτὴν σύμμαχον 
τοῖς λεγοµένοις, ὦ θεοσέθεια, &yvóv τινα νόµον ὑπάρ- 
χουσαν (82), πάντων τεἀγαθῶν εὐχταιοτάτην, ἐλπίδος 
ὁσιιοτάτης διδάσχαλον, ἀθανασίας ὑπόσχεσιν ἀχίδδη- 
Àov* σὲ μὲν, εὐσέθεια xaX φιλανθρωπία, προσκυνῶ * 
σαΐῖς ὃΣ θεραπείαις χάριν ἀῑδιον ὀφείλομεν οἱ δεηθέν- 
τες (83). 'O δὲ ἄπειρος ὄχλος τῆς σῆς ἐπικουρίας, διὰ 
thv ἔμφυτον πρὸς ck ἀπέχθειαν., καὶ τὸν Θεὸν ἆπο- 
στρέφεται ' οὐδὲ olós, τὴν αἰτίαν ὅλως τοῦ ζὴν xal 
εἶναι αὐτόν τε xal τοὺς λοιποὺς δυσσεθεῖς , ix τοῦ 
πρὸς τὸ κρεῖττον καθήκοντος ἠρτῆσθαι' πᾶς γὰρ 
ὁ χόσµος ἐχείνο χτῆμα (84), xal ὅσα ἑἐστὶν ἓν 
χόσμῳ. 


Incipe,parve puer, cui non risere parentes, 


Nec deus hunc mensa, dea nec dignala cubili est. 
Quomodo enim parentes ei arrisissent? Etenim 
pater illius Deus, expers qualitatis vis est. Et fi- 
gura quidem ipse omui caret, in aliorum tamen 
circumscriptione exsistit; nec humano preditus est 
corpore. Tori quoque expertem esse Spiritum di- 
vinum quis ignorat? Quod enini desiderium, quae 
cupiditas inesse posset in affectu summi boni, cu- 
jus desiderio reliqua omnia dueuntur? Quid omnino 
sapienti: potest esse commune cum voluptate? Ve- 
rum sic loqui liceat illis, qui humanam quamdam 
Christi. generationem sibi fingunt, neque operam 
dant, ut animum suum ab omni impio facinore ac 
sermone integrum servent, Te hic, pietas, appello; 
tuum subsidium ad ea qua dicuntur imploro : qua 
nihil aliud es quam lex casümonic et sanctitatis , 
omnium bonorum maxime optabile ; sanctissimae 
spei magistra ; immortalitatis certa promissio. Te 
veneror, o pletas atque clementia, Tibi pro bene- 
ficio curationis 596 tux qua opus habebamus, 
gratlas debemus. At vulgus hominum tui auxilii 
expers, pre insito quo adversus te flagrat odio, 
Deum ipsum aversatur; nec intelligit, κας ipsius 


.ae reliquorum impiorum vitz causam, ex divini 


Numinis cultu atque obsequio pendere. Totus enim mundus et quacunque iu. mundo continentur, it- 


lius est possessio. 


quibus facillimum erat veram hujus loci scriptu- C enim Virgilii verba retulisset, quse sic habent : 


ram restituere. Sic igitur emendo : 
"Apxso µειδιόωσαν ὁρῶν τὴν μητέρα χεδγην 
Ivoplitsw. 

Qua quidem emendatione certius nihi). 

(71) Σοὶ δὲ γονεῖς οὗ πάµπαν. Verba Virgilii 
non recte accepit Constantinus, nec interpres ατα. 
cus. Sic enim intellexit, quasi dixisset Virgilius, 
puero parentes non arrisisse; nec deum illi men- 
&am, nec deam cubile impertivisse. Scilicet Constan- 
tinus versum illum Virgilii, 

Incipe, parve puer, cui non risere parentes, etc., 
legendum putavit uno ductu absque ulla distinctio- 
ne : cum tamen post vocem puer, punctum siL appo- 
nendum, ut vel pueris notum est. Hxc cum Christo- 
phorsonus non animadvertisset, sequentia Constan- 
tini verba interpolavit, addita negatione contra 
mentem auetoris, et contra auctoritatem omnium 
exemplarium. Porro in codice Fuk. legitur ἔφημε- 
ρίως ἐγέλασαν, rectius ni fallor. Certe in. schedis 
scribitur ἐφημερίους. 

(78) Vulg. 'O μὲν γὰραὐτῶν. Cuivisliquet scriben- 
dum esse ὁ μὲν γὰρ αὐτοῦ rxavthp θεός. etc. In codice 
Fuketiano scribitur ὁ μὲν τρ αὐτῶν (y θεὺὸς, 
ἅποιός ἐστι δύναμις. 

(79) Τὸ ἅγιοσ' Πνεῦμα. Per Spiritum sanctum 
Consiantinus videtur intelligere divinitatem, seu 
naturam divinam, ut jam in superiori capite nota- 
vimus. Explicat enim verba illa ex Virgilio translata 
οὐδ' Tibe λεχέων, quz de Christo, non de Spiritu 
sancto dieuntur. Itaque hoc loco spiritum Dei inter- 
pretari malui, quam Spiritum sanctum, ut Porte- 
sius et Christophorsonus. 

(80) 'A44à ταῦτα ἐφείσθω Aérew. Ex his verbis 
apparet , errorem illum quem supra notavi non ab 
ipso Constantino admissum fuisse, sed a Greco 
interprete, qui postremos Virgilii versus male in- 
tellexit. Nam (Constantinus quidein ipse versus 
illos Virgilii recte hcceperat, ut hinc patet. Cuin 


cui non risere parentes, 

Nec deus hunc mensa , dea nec dignata cubili est, 
continuo tanquam reprebendens poetam hzc sub- 
jungit : Quomodo, inquit, ei arriderent parentes, 
cum pater ejus Deus sit, expers corporis et flgurz. 
Jan cubile et mensa quonam modo convenire pos- 
sunt Deo, quem tori penitus expertem esse constat, 
nec ciborum voluptate affici. Addit deinde hae 
verba, ex quibus manifeste perspicitur id quod 
dixi, Constantinum Virgilii versus optime intel- 
lexisse : «Verum illis qui humanam quamdaiwr gene- 
rationem exponunt, concedamus ut ita loquantur. » 
Quibus verbis excusat Virgilium, quippe qui divinam 
Christi Kenerationem ignoraverit. At in interpre- 
tatione Graeca, in qua Virgilii versus male exponun- 
tur, h:ec periodus cum praecedentibus uon cobzret. 

(81) Vulg. οἱ δὲ τὴν ψυχὴν αὐτῶν. Amplector 
conjecturam doctorum virorum, quam etiam in 


p libro Savilii adnotatam inveni : οὐδὲ τὴν φυχἠν, etc. 


(82) Vulg. ἀγνόν τινα vópgov. ὑπάρχουσαι zár- 
tov τε ἀγαθῶν εὐκταιοτάτσην ἑλπίδα, ὁσιότητος 
διδάσκαΆον, x. τ. λ. Grammaticis leges scribi ju- 
bent ὑπάρχουσαν, uL est. in codice Fuk, Porro ele- 
gantissima est hzc religionis Christian; deflnitio: 
sed prava interpunctione [ei scriptura] foede cor- 
rupía, Lego igitur, πάντων τε ἀγαθῶν εὖκται)- 
τάτην, ἐλπίδος ὁσιωτάτης διδάσχαλον, ἀθανασίας ὑπό- 
σχεσιν ἀχίθδηλον. Nihil hae lectione certlus, nihil 
elegantius. Religionem appellat Constantinus ma- 
gistrum spei sanclissima , quippe qua nos doceat 
sperare coelestia, nec in terrenis et caducis bonis, 
sed in Deo otmiem spem nostram collocare. In codice 
Fuk. lepitur : ὁσιότητος διδάσκαλον’ ἀθανασίας ὑπό» 
σχεσιν ἀκχίθδηλον.ΕΔύεπι interpunctio est in schedis. 

(55) Οἱ δεηθέγτες. Omnino scribendum videtur 
οἱ ἰαθέντες. Eleganter enim dicitur, σαῖς θεραπείαις 
ἰαθέντες, id est, (uis remediis sanati. 

(84) "Exsivou xcnpqa. Mallem scribere χτίσµα, 
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CAPUT XXII. 


Gratiarum actio imperatoris, qua victorias et reli- 

j bona sua Christo accepta fert : et confutatio 

arimini [yranni, qui persecutionis crudelitate 
Christiane religionis gloriam auxerat, 


Equidem meam felicitatem meaque omnia pie- 
tati accepta refero. Testes &unt rerum eventus qui 
ex voto mihi responderunt : testes sunt pugnz at- 
que victori», et tropxa de hostibus parta. Scit et 
laudibus ea celebrat urbs Roma. ldem sentit po- 
pulus urbis milii charissimz : licet falsa spe de- 
ceptus, indignum sua majestate principem ele- 
gerit : qui mox convenientem sceleribus suis 
exitum sortitus est. Verum ea nunc comniemo- 
vare, nefas esse arbitror : mihi presertim qui te, 
pietas, alloquor : et qui curam omne:rn ac diligen- 
tiam adhibeo, ut te castis sermonibus bonisque 
verbis compellem. Dicam tamen aliquid, quod nec 
imrpe nec indecorum videbitur. Bellum  inexpia- 
bile: plenum amentie et inaudit crudelitatis, 
ndversus te, pietas, et adversus omnes sanctis- 
simas Ecclesias tuas a ivrannis gerebatur. Nec 
deerant in. urbe Roma, qui tantis malis et publica 
ealamitateletarentur. Erat et campus ad praelium 
constitutus. Tum vero tu in medium progressa, 
temetipsam ultro tradidisti, fide in Deum fulta at- 
que innixa. Α: crudelitas hominum impiorum, cum 
instar. flammx obvia qu:eque depasta esset, admi- 
rabilem quamdam et celeberrimam tibi gloriam con- 
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ciliavit. Hinc enim stupor ac veneratio tui, spe- (; 


ctatores ipsos invasit. Ac tortores quidem ac car- 
nifices, in cruciandis piorum corporihus defessos, 
et ad inopiam consilii redactos cernere licebat : 
vincula autem resoluta, laxatos equuleos, et re- 


id es! opus, sive opificium. 

(85) Tov κατ εὐχὰς ἁπάντων. Conjicere quis 
non immerito posset scribendum esse πάντων xa" 
εὐχὰς ἁπαντώντων. Sed cum absque hac emenda- 
lione sensus constet, nihil mutandum censeo. 

(86) MeryaAóxoAw. Sic Romam Graci vocare 
consueverant, ut innumeris exemplis probari potest, 
lta Tatianus in oratione adversis Grecos, ubi de 
sacto Jovis Latiaris loquitur, et Porphyrius in libro 
De abstinentia. Sed e Euscbius in oratione tricen- 
nali de landibus Constantini ita Romam appellat, 
ut illic videbimus. 

(87) Πῶς ἂν áyvaic. Malim scribere ὅπως ἂν 
ἀγναῖς, eic. 

(88) Kal πάσαις ταῖς ἁγιωτάταις. Aute. liaec 
verba asieriscus in editione Rob. Stephani appositus 
est, quo indicatur nonnulla hic deesse in scriptis 
exemplaribus, Verum asteriscos qui a Rob. Ste- 
phano diligenter notati fuerant, precipue in flue 
hujus libri, editio Geuevensis omues sustulit. C:- 
terim hoc loco pauca desunt, quie sic suppleo, σοί 
τε χαὶ πάσαις ταῖς ἁγιωτάταις oou Ἐκχλησίαις, etc. 
Alloquitur θιί religionem Christianam. 

(89) Kal πεδίο". Campum intelligit in quo 
martyres extremo supplicio afficiebantur. Moris 
enim erat tum apud Grxscos, tui. apud. Romanos, 
ut extra portas supplicia de noxiis sumerentur, ut 
pluribus notavi ad Amm. Marcellinum. Upde ad 
campum duci dicebantur noxii qui ad supplicium 
ducebantur. Sie Augustinus in libro 1 contra 
epistolam Parmeniani, cap. 8. 


D 


150 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KP. 

Εὐχαριστία Χριστῷ τὰς v(xac καὶ τὰ Aotxà dvatà 
βασιλέως γράφουσα, καὶ ἔ.Ίκγχος tov κατ ai- 
τῶν' rupdryov Ma£iplvov, τῷ µεγέθει τοῦ διω- 
γμοῦ μείζονα δόξαν τῇ εὐσεδείᾳ περιποιήσαγ- 
τος. 

Ἐγὼ μὲν τῆς εὐτυχίας τῆς ἐμαυτοῦ xal τῶν ἐμῶν 
πάντων, αἰτιῶμαι τὴν εὐσέθειαν, μαρτνρεῖ δὲ xxi 
ἔχόασις τῶν χατ εὐχὰς ἀπάντων (85), ἀνδραιαθα:, 
νίχαι κατὰ τῶν πολεµίων, τρόπα;α ' σύνοιδε ob xii 
μετ) εὐφημίας ἐπαινεῖ xat ἡ µεγαλόπολις (86), v7 
λεται δὲ xal ὁ δῆμος τῆς φιλτάτης πόλεως, εἰ xr 
πρὸς ταῖς σφαλεραῖς ἑλπίσιν ἑξαπατηθεὶς, ἀνάξιον 
ἑαυτῆς προξίλετο προστάτην ' ὃς παραχρῖμα ἔδω, 
προσηχόντως τε xal ἀξίως τοῖς ἑαυτῷ τετολµτ μέν, 
ὧν οὐ θέµις ἀπομνημονεῦσαι, μάλιστα ἐμοὶ τῷ ὁ- 
λεγομένῳ πρὸς σὲ, καὶ πᾶσαν ἐπιμέλειαν ποιυμέκῃ 
πῶς ἂν ἀγναῖς χαὶ (87) εὐφήμοις διαλέξεσι προσε- 
ποιµί σε. "Epi δέ τι ἴσως οὐκ ἄσγημον οὐδὲ iz 
mig: ὑπερθάλλων μέντοι µανίᾳ xai ὠμόττ. ὁ 
θεοσέδεια., xal πάσαις ταῖς ἁγιωτάταις (88) σου TEx- 
χλησίαις ὑπὸ τυράννων πόλεμος ἣν ἄσπονος' xi 
οὐχ ἐπέλειψάν τινες τῶν ἐν τῇ Ῥώμῃ , cross 
ἐπιχαίροντες δηµοσίοις χαχοῖς * παρεσκεύαστο ὃξ xii 
πεδίον (89) τῇ μάχη. Eu δὲ προελθοῦσα. ἐπέδωχα 
ἑαυτὴν ἑπερειδομένη (90) τῇ πρὸς θεὸν πίστει ' ὄν- 
τῶν δὲ δυσσεθῶν ὠμότης (91), δίκην cops iri 
παυστος ἐπινεμησαμένη , θαυμαστὴν xal διὰ zie 
ἀοίδιμον εὐδοξίαν προσΏφέ σοι * σέδας γὰρ ri τα”. 
εἶχε τοὺς θεωµένους αὐτούφ. Τους μὲν οὖν ὄτμος 
καὶ στρεθλοῦντας τὰ τῶν εὐσεθῶν σώματα (93), T 
ἰδεῖν χάµνοντας xat δυσπετοῦντας τερὸς τὰ δειν., cup 
ειµένους δὲ τοὺς δεσμοὺς, xal τάς γε Basávox 2 
τὰς ἐχλύτους, χαὶ τὰς προσφεροµένας καύσεις ἆμτ; 
ῥουµένας, καὶ οὐδὲ πρὸς ὀλίγον ὀκλαζόντων τὴν zx 


(90) Vulg. ἐπέδωκας ἑαυτὴν» ἑπερειδομέγη:. 
Scribendum est σαυτὴν ἑπερειδομένη, etc. ; id esl 
teipsam ultro. obtulisti. Alludit Constantinus 24 
fortitudinem marty rum, qui se ultro judicibus ofe- 
rehant, et ad mortem non coacti, sed sponte qIr- 
rebant. Certe ἐπιδιδόναι non dicitur nisi de eo qu 
sponte aliquid facit; ut verbi gratia de Christo qv! 
se sua sponte tradidit pro salute generis human. 
Male igitur Christophorsonus hunc locum.ità veri, 
teipsum adversariis opposuisti. Conjeciuram nosram 
confirmat Penso, in quo scribitur ἐπέωχα 
σεαυτὴν ἑπερειδομενηή. . . 

91) MA δυσσεέῶν ὠμότης. Ἠυ]ας he 
emendationem feliciter mihi videor deprehendisst. 
Cum enim ante liec verba legatur vox πίστει, 0ur 
bus ultimis hujus vocabuli litteris repetiiis Jocut 
jta restitui, εἶθ' ἡ τῶν δυσσεδῶν ὠμότης, eu. Aihl 
certius. Facessat igitur conjectura Gruleri et Cbn- 
Stophorsoni, qui legunt θνητῶν δὲ δυσσεβῶν, εἰς 
Quis enim ferre potest hanc locutionem? Code 
tamen Fuk. leciionem illam Gruteri confirmat. * 
jam antea. observavi, multas παραδ.ορθώσεις in ill 
codice reperiri, 

(93) Τὰ τῶν εὐσεθῶν σώματα. Christophorsonts 
Scaliger ei alii post has. voces addunt Ty dii 
quemadmodum etiam in libr. Fuk. ac Morai reper 
Sed nihil opus est hic addere, cum praecesserit ΤΙ 
θεωµένους, ad quam bic omnia referri debent. Fr 
leor tamen magis perspicuam fore orationem, Ἡ 
has voces adgideris, 
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ῥησίαν. TU οὖν ταῦτα τολμῶν ὤνησας, ὦ δυσσεθέ- A stinctas qux: admovebantur flammas : contra vero 


στατε (95); Τί δὲ τὸ αἴτιον τῆς ἐχστάσεως τῶν φρενῶν; 
Ἐρεῖς ὅτι διὰ τὴν πρὸς τοὺς θεοὺς τιμήν ᾿ τίνας τού- 
τους; "H ποίαν τινὰ τῆς θείας φύσεως ἀξίαν λαµ- 
θάνξις Évvotav ;. Ὀργίλους ἡγῇ κατὰ σὲ τοὺς θεοὺς 
εἵναι; El δ' οὖν ἦσαν τοιοῦτοι, ἐχρῖν θαυμάζειν μᾶλ- 
λον αὐτῶν τὴν προαίρεσιν, f| πειθαρχεῖν τοῖς ἆναι- 
δέσι προσ:άγµασι, διχαίων ἀνδρῶν σφαγὰς (94) ἁδί- 
xag ἑπαράντων. Ἐρεῖς ἴσως διὰ τὰ ὑπὸ τῶν προγό- 
νων νοµισθέντα xal τὴν τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψιν * 
συγχωρῶ. Καὶ γάρ ἐστι παραπλῄήσια τοῖς δρωμµένοις 
τὰ νομιζόµευα, μιᾶς τε καὶ τῆς αὐτίς ἀφροσύνης" 
ᾠήθης fauc εἶναί τινα δύναμιν ἑξαίρετον ἓν τοῖς ὑπὸ 
τεκτόνων καὶ δημιουργῶν ἐσχευασμένοις άἀνθρωπο- 
µόρφοις * τοιγάρτοι περιεῖπες ταῦτα, πᾶσαν ποιού- 

ενος ἐπιμέλειαν, ὅπως μή ποτε ῥυπωθεῖεν, μεγί- 
στων xat ἑξαιρέτων θεῶν ἀνθρωπίνης δεοµένων ἐπι- 
μελείας [εἴδωλα] (95). 


invictam constantiam ac libertatem piorum, qui ne 
lantalum quidem de gralu suo dimovebantur. Talia 
igitur aggressus quid profecisti, omnium hominum 
impiissime? Qux: malum, causa fuit furoris tui ? 
599 Dices fortasse, in lionorem deorum hzc a te 
gesta. At quorum deorum? Aut quam notionem 
divinam dignam natura animo concepisti?  eosne 
perinde atque te iracundos esse existimabas ? Quod 
si tales erant, eorum potius consilium mirari opor- 
tebat, quam impudentibus mandatis quibus justos 
viros injuste trucidari jubebant, obtemperare. Sed 
forte dices, te ob instituta majorum, et propter 
hominum opinionem ista gessisse. lgnosco. Sunt 
enim instituta illa, his quz a te geruntur simil- 


B lima, et ex unius ejusdemque imperitix fonte nia- 


nantia, Existimasti forsan eximiam quamdam inesse 
vim atque virtutem, in simulacris a fabris et arti- 


ficibus humana effigie formatis. ldcirco igitur ea colebas, summam adhibens curam ac sollicitu- 
Ginem, ne sordibus inquinarentur. Magni scilicet 3c pr:cipui dii hominum cura indigent. 


KEPAAAION ΚΙ. 


Περ) τῆς τῶν Χριστιανῶν πολιτείας ' καὶ ὅτι χαἰ- 
ρει τοῖς ἐν ἀρετῇ βιοῦσι τὸ θεῖον, καὶ χρὴ κρἰ- 
σι’ προσδοκᾷν xal ἀγταπόδοσιγ. 


ἉΑντεζέτασε τὴν ἡμετέραν θρησχείαν πρὸς τὰ ὑμέ- 
τερα. Οὐκ ἐνταῦθα μὲν, ὁμόνοια γνησία καὶ διαρχὴς 
φιλανθρωπία, ἔλεγχος δὲ πταίσµατος, νουθεσίαν, οὐκ 
ὄλεθρον φέρων, θεραπείαν δὲ (90) οὐχ ὠμότητος, ἀλλὰ 
σωτηρίας, xaX πίστιν εἱλιχρινῆ (97), πρῶτον µεν πρὸς 


cAPUT XXIII. 


De Christianorum institutis : et. quod Deus. diligit 
eos qui virtutem sectantur : et quod. judicium ac 
retributionem sperare oportet. 


Confersi placel religionem nostram eum tuis 
ritibus. Nonne apud nos quidem, germana con- 
cordia et perpetua humanitas? nonne apud no; 
reprehensio culpzx est ejusmodi, qu: correctionem 
afferat, non perniciem : et cucatio αι ad salutem 


δν θ:ὸν, ἔπειτα δὲ καὶ πρὸς τὴν φυσιχὴν τῶν ἀνθρώ- C proficiat, non ad crucelitaten ? Nonne apud nos 


πων χοινωνίαν, ἔλεος δὲ τῶν οὓς ἐπολέμησεν ἡ τύχη, 
ἁτιλοῦς δὲ βίος, χαὶ οὐ ποικίλη τινὶ πανουργία τὴν 
ποντρίαν ἐπικαλυπτόμενος, τοῦ τε ὄντως θεοῦ καὶ 
τῆς μοναρχίας γνῶσις; δε ἐστὶν ἁληθῶς θεοσέδεια, 
fios εἰλιχρινὴς θρησχεία, ἡ παντελῶς ἄχραντος ' οὗ- 
τος ἔμφρων βίος ὃν οἱ µετιόντες, ὡς διὰ λεωφόρου 
σεμνΏς τινος ἐπὶ τὸν ἀένναον πορεύονται βίον * οὐδεὶς 
γὰρ ὅλως τελευτᾷ, ὁ τὸν τοιοῦτον ἑνστησάμενος βίων, 
χαθαρεύων τε τὴν duyhv ἀπὺ τοῦ σώματος) πληροϊ 
6t μᾶλλον τὴν προαταχθεῖσαν αὑτῷ θεόθεν λειτουρ- 
γίαν, 9j ἀποθνῄσχει΄ ὁ γάρτοι τὸν Θεὸν ὁμολογήσας, 
02 γίνεται πάρέργον ὕθρεως (08) οὐδὲ θυμοῦ, ἀλλ' 


(96) "Q δυσσεδἐστατε. Allaquitur unum ex per- 
secutoribus, Maximinum scilicet, ut est in titulo 
hujus eapitis. Hic enim crudelius et. infestius quam 
earteri Christianos persecutus est. 

(94) Δικαίων ἀνδρῶν σφαγάς. Scribendum vide- 
tur πρὸς δικαίων, etc., nisi mendum est in. verbo 
ἑπαράντων. 

(06) ἸΕπιμε.είας εἴδω.α. Delenda est. postrema 
vox, quam  Christophorsonus, £caliger et Gruterus 
perperam adjecerunt. Eamdem vocem in libr. quo- 
que Fuketii et Morzi adjectam inveni. Sed nihil 
necesse est;tantum post vocein ῥυπωθεῖεν, apponenda 
eral virgula. Atque ita Juaunes Portesius hunc. 10” 
cum accepit ; qui profecto felicius quam Christo- 
phorsonus hsec interpretatus est in hune modum : 
OQ mnis illa cura (ua, omne studium ne sordibus op- 
plerenur. [ta magni primariique dii humana se ope 
sustinebant ; istam diligentiam requirebant. Atque 
ita etiam Musculus. 

(96) θεραπεία» δὲ. Lego θεοαπεἰαν τε. Suban- 
ditur Ἀσίεπι verbum φέρων quod paulo ante praces. 


sincera fides, primum quidem erga Deum : deinde 
vero erga naturalem hominum societatem? Nonne 
apud nos misericordia erga eos quos fortunze cala- 
mitas oppresserit? Nonne vila simples, nullo si- 
mulationis fuco occultam tegens improbitatem ; et 
veri atque unius Dei cuncta moderantis cognitio? 
II:ec est vera pietas ; liec integra atque. incorrupta 
religio. πό sapientissima vivendi ratio; quam 
qui amplexi sunt, tanquam augusta quada:n via ad 
mlernam vitam tendunt. Nemo enim qui hujusmodi 
vivendi rationem inierit, et qui animum habeat ab 
omni corporis labe purgatum, moritur omnino ; 


sit. Potest etiam legi θεραπεία τε, et paulo post xol 


D πίστις εἰλιχρινῆς. ac fortasse rectius. 


(97) Ka πἰστιν εἰδικριῆ. Apparet ex sequen- 
tibus, scribendum esse διάθεσιν, vel ἀγάπην. Cha- 
ritas eniui primum quidein erga. Deum est, deinde 
erga proximum. Fides vero non esl uisi in unum ac 
solum Deum. ltaque πίστιν hic nullo modo conve- 
nire potest. Adde quod cui hoc loco agatur de ob- 
jurgatione, charitas optime congruit, Nam benevola 
objurgatio ac repreheusio, charitatem parit. Sed 
prostat hie legere xa πίστις εἱλιχρινῆς, ut jam dixi. 
Atque ita legit. Musculus, sicut ex versione ejus 
apparet. 2 

(98) Oo γίνεται πάρεργον ὄόρεως. Qua sit vis 
hujus locutionis, in superioribus libris observavi» 
mus. Nam interpretes sensum minime assequuntur, 
quod tamen facile erat hoc. loco. Christophorsonus 
quidem ita verlit, qui Deum ingenue confitetur, non 
contumelie, non iracundim sponte succumbit. Ex 
quibus verbis, nemo est qui non hunc sensum eli- 
cjat; eum quj Deam confl'etur, non esse iracun- 
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8e functionem sibi a Deo indictam implere, potiua A εὐγενῶς τὴν ἀνάγχην ὑποστὰς, τὴν τῆς χαρτερίας 


'quam mori dicendus est. ls namque qui Deum con- 
fessus est, nec eontumelixz cedit nec iracundis. 
Sed forti animo necessitatem sustinens, tolerantiz 
sus experimentum, velut viatieum quoddam habet 
2d conciliandam sibi divini Numinis clementiam. 
Neque enim dubium est, GOO qvin Deus homines 
virtute praeditos ampleetatur. Quippe absurdis- 
simum esset, tam przpotentes quam — inferioris loci 
homines, adversus eos a quibus observantur aut 
heneficiis afficiuntur, grato animo esse, et vicissim 
illos beneficiis afficere : eum vero qui omnium 
semmus sit, et qui omnibus imperet, ipsumque sit 
summum bonum, negligentem in refereuda gratia 
esse. Qui in omni vita nos ubique comitatur, et qui 


πεῖραν, ἐφόδιον ἔχει τῆς πρὸς τὸν Bzbv εὐμενείας (9. 
0ὐδὲ γὰρ ἀμφίθολον (1), thv τῶν ἀνθρώπων ἀρετ]ν 
ἀσπάζεσθαι «b θεῖον * xat γὰρ ἂν cfr τῶν ἀτοπαυ-ἆ- 
των, τοὺς ἐξουσίας ἐπειλημμένους (2) καὶ ὑποδεεστά- 
ρους, εἰ θεραπεύρντες τυγχάνοιεν f) εὐεργετουνας, 
αὐτοὺς εὐχαρίστως χατατίθεσθαι καὶ ἀντενεργςαῖη 
τὸν δὲ ὑπὲρ πάντας, ἀρχηγόν τε τῶν πάντων, χαὶ S 
ἀγαθὸν αὐτὸ , χαταμελεῖν τῆς ἁμοιθΏς” ὃ συµταρ- 
ομαρτεῖ (5) μὲν ἡμῶν τῷ παντὶ βίῳ, καὶ Tác 
ἡμῖν τηνικαῦτα, ὁσάχις ἀγαθόν τι ποιοῦμεν ' καὶ τν. 
ραχρΏμα μὲν ἀποδεχόμενος τῆς ἀνδρείας χαὶ tile 
χίας (4), εὐεργετεῖ, τὴν δὲ συμπλήρωσιν ἡμῶν nep 
τίθεται’ πᾶσα γὰρ ἡ τοῦ βίου φῆφος vrvixausa ior 
θετεῖται, χαὶ ἐπειδὰν ταῦτα χκαλῶς ἔχη, ὁ piste 


presto nobis adest, quotiescunque boni aliquid B ἐπαχολουθεῖ τῆς αἰωνίου ζωῆς * µετέρχεται Gc xn 


agimus. Et illico quidem fortitudinis et obedientie 


τοὺς πονηροὺς fj προσήῄχουσα τιμωρία. 


causa nos collaudans remuneratur: plenam tamen et perfectam solutionem in aliud tempus dif- 
fert, Tunc enim totius vilze nostr» summa ad calculos revocabitur. Ac si quidem cuncta recie 8 
habuerint, eterne vite merces sequetur : improbi vero debito supplicio afficiendi sunt. 


CAPUT XXIV. 


De Decii, Valeriani, et Aureliani calamitoso wilc 
exitu ob persecutionem Ecclesiarum. 


Te nunc interrogo, Deci, qui justorum laboribus 
olin insultabas; qui Ecclesiam odio proscque- 
baris; qui viros summa vitse sanctitate praeditos 
supplicio affecisti. Quid rerum nunc agis post hanc 
vitam? quantis et quam difficilibus zrumnis pre- 
meris? Tuam certe infelicitatem satis superque 


declaravit illud temporis spatium, quod inter vitam C 


ac mortem tuam intercessit; cum tu in campis 
Scythicis una cum omni exercitu prostratus, imn- 
perium Romanum tantopere ubique celebratum, 
Gothorum contemptui ac ludibrio exposuisti. Tu 


dum, nec eontumeliosum. Atqui longe alius est gen- 
sus verborum Grxcorum, eum scilicet qui Cliristi 
nomen coram judice con(itetur. contumelie ac fu- 
ror: persecutorum non cedere. 

(99) Ἐφόδιον τῆς πρὸς τὸν θεὸν εὐμεγείας. 
Christophorsonus legisse videtur εὐνοίας, quod non 
probo. Nullus enim sensus ex hac lectione elici po- 
test. Porro ἐφόδιον instrumentum verti, ut. loquitur 
Amm. Marcellinus, in lib. xxix, pag. 393 : « Caesar 
dictator aiebat miserum esse instrumentum sene- 
etuti, recordationem crudelitatis. » Ubi vide qus 
olim adnotavi. Possis etiam vertere viaticum. Nec 
iucommode Musculus ita vertit, tolerantig experien- 
tiam compendii vice habet ad promerendam benevo- 
lentiam. 

(1) οὐδὲ γὰρ ἀμφίδο-λον. In libro Morzi vir do- 
clus ad marginem adnotavit hzec verba : Πλατωνικὸν 
ἐκ τῆς Πολιτείας, id est hic locus desumptus est. ex 
libro x Platonis De republica. Certe in illo libro dis- 

utat Plato de przniis quz justis hominibus tum 
in hac vita, tum post mortem a Deo tribuuntur. Sed 
argumentatio qua Constantinus id astruit, in Pla- 
tone, quod scia, non habetur. 

(3) Vulg., Τῶν ἑξουσίας. ἐπειλημμέγων. Non 
dubito quin scribendum sit, τοὺς μὲν ἐξουσίας ἔπει- 
λημμένους χαὶ ὑποδεεστέρους, εἰ θεραπεύοντες τυγ- 
χάνοιεν Ἡ εὐεργετοῦντες αὐτούς τινες, εὐχαρίστως 
χατατίθεσθαι, etc, Id est, absurdissimum euim esset, 
lam pre potentes quam inferioris loci homines, erga 
£0s a quibwa observantur aut. beneficiis afficiuntur 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ.Δ’. . 
^ αεριανοῦ καὶ Αὐρη-ιαγοῦ, 
aoc [ο dr βίο. puro λάγντων διὰ τόν 
τῆς Ἑκκησίας διωγµόγ. 
σὲ δὲ νῦν, τὸν Δέχιον ἐρωτῶ, τὸν ἐπεμθαίνητ 
ποτε τοῖς τῶν δικαίων πόνοις, τὸν τὴν Ἐχχλησίαω i 
σήσαντα, τὸν ἐπιθέντα τιµωρίαν τοῖς ὁσίως Bib 
χόσι: τί δὴ νῦν πράσσεις (6) μετὰ τὸν Ρίον; Πα: 
δὲ καὶ πῶς δυστραπέλοις συνἐχῃ περιστάσεση! 
Ἔδειξε δὲ xai ὁ μεταξὺ τοῦ βίου καὶ τῆς τελευτεης 
χρόνος τὴν σὴν εὐτυχίαν, ἠνίκα Ev τοῖς Exiit; 
πεδίοις πανστρατιᾷ πεσὼν, τὸ περιθόητον Ἕωμσον 
κράτος Ίγες τοῖς Γέταις εἰς καταφβόνησιν. Ἄλλ 
σύγε, Οὐαλεριανξ, τὴν μιαιφονίαν ἑνδειξάμενος "uh 
ὑπηχόοις τοῦ θεοῦ, τὴν ὁσίαν xplatv ἐξέφηνας, δλὼς 


grato animo esse, etc. In quibus verbis obsereati [6 
fertur ad przpotentes homines, ut bemefcits afi 
refertur ad inferiores et humiliores, quod non Yi 
Christophorsonus. ln libr. Fuk., Turnebi ac Savili, 
legitur xàv θεραπεύοντες μῆ τυγχάνοιεν οἱ eu 
πούντες, quod non probo. M usculus autem leg 
καὶ θεράποντες τυγχάνοιεν ol εὑεργετοῦντες, Don mis. 

(6) Ὃ συμπαρομαρτεῖ. Procul dubio scribenies 
est ὃς συμπαρομαρτεῖ. Refertur enim ad τὸν & vo? 
πάντας, id est ad summum Deum. Quem licel v*- 
caverit τὸ ἀγαθὸν αὐτό, nihilominus ὃς sequi 
in masculino. ιά 

(4) Εὐδολίας. Ῥγορέπεαπι voluntatem vertil : 
stophorsonus ; Musculus benevolentiam.Ego obe p 
tiam interpretari malui. Jd enim significat VOX * 
δοχεῖν, morem gerere, obsequi voluntati dicin£, A 
δοχία igitur ad verbum est allubesceniia. Quo £e 
sumitur apud Lucam in cantico illo militi£ ape 
etis post. ortum Domini, ἐν ἀνθρώποις Eu00X:- 1 
currit hxec dictio passim in utroque Testamento," 
jam alii observarunt. In optiino codice Fuk. scri 
tur ἀνδρείας τε xai εὐθνδιχίας. -- 

(b) Vulg. ἀθ.ήσεως. lu ipso capis titnlo rs 
duin est, sed quod nullo negotio corrigi possil. A9 
pro ἀθλήσεως scribendum est ἁθλίως, ut est in e 
dice Fuk. et in schedis Regiis. . 

(6) Vulg. εἰ δεινὸν πράσσεις. Scribe meo e 
culo τί δὴ νῦν πράσσεις, quomodo etiam in libro & 
rai ad oram emendatum iuveni. Neque aliter δε 
bitur in codice Fuk .1n schedis autem legitur τίδη We 





1509 


CONSTANTINI ORATIO AD SANCTORUM COETUM. 


1510 


a ypáAotó; τε xaY δέσµιος ἀχθεὶς σὺν αὐτῇ πορφυ- A quoque, Valeriane, cura eamdem crudelitatem in 


ϱἱδι xal τῷ λοιπῷ βαπιλιχῷ χόσµῳ, τέλος. δὲ ὑπὸ 
Σαπώρου Περσῶν βασιλέως ἐχδαρῆναι χελευσθεὶς (7) 
καὶ ταριχευθεὶς, τρόπαιον τῆς σαυτοῦ δυστυχίας 
ἕστησας αἰώνιον ' καὶ σὺ δὲ, Ἀὐρηλιανὲ, φλὸξ πάντων 
ἁδιχημάτων, ὅπως ἐπιφανῶς, διατρέχων ἆμμα- 
νῶς (8) τὴν Opáxnv, κχοπεὶς ἐν µέσῃ λεωφόρῳ, 
τοὺς αὕλαχας τῆς ὁδοῦ, ἀσεθοῦς αἵματος ἐπλήρω- 
σας; 


famulos Dei declarasses, justum Dei judicium om- 
nium oculis subjecisti; captus ab hostibus, et in 
vinculis cireumducius cum cblamide purpurea et 
reliquo imperiali cultu: tandem vero a Sapore 
Persarum rege, detracta tibi cute condiri jussus, 
sempiternum calamitatis tu» tropeum Sspectan- 
dum praebuisti. Tu item, Aureliane, fax omnium 
vitiorum ; quam przsenti et perspicua divini Nu- , 


minis vindicta, dum furore percitus Thraciam percurreres, in medio vix publice czsus, sulcos ag- 


geris publici impio sanguine complevisti ? 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ’. 


Περὶ Διοχ.Ίητιαγοῦ uec αἰσχύγης τὴν βασιωείαν 
παραιτησαµένου, καὶ διὰ τὸν διωγμὸν cnc Ἐλ- 
κ.1ησίας κεραυγωθέντος. 


Διοκλητιανὸς δὲ μετὰ τὴν µιαιφονίαν τοῦ διωγμοῦ 
αὐτὸς ἑαυτοῦ καταφηφισάµενος διὰ τὴν τῆς ἀφροσύ- 
νης βλάδην (9), μιᾶς εὐκαταφρονήτου οἰχήσεως xa- 


(7) Vulg. ἑκδαρήγαι κε ευθείς. Recte in libro 
Morzai emendatur χελευσθείς. Porro de Valeriani 
imp. cute a Persis detraeta et sale condita, alii 
etiam scriptores loquuntur, Ita certe Petrus Patri- 
cius in Excerptis legationum, apud quem Galerius 
exprobrat Persis, quod Valerianum dolis cireum- 
ventum ad ultimam usque senectutem captivum 
detinuerint; ac post mortem nefarie cutem ejus 
servantes, mortui corpus immortali affecerint igno- 
minia. 

(8) Vulg. διατρέχων καὶ épgpavóc. Malo consilio 
Genevenses particulam xaí inseruerunt, ex Scali- 
geri, Bongarsii et Gruteri, ut aiunt, libris : quam 
etiam in libro Morzi adjectam inveni. Verum cum 
ea conjunctio sensum pertlurbet, nec in Regiis 
schedis, aut in editione Stephani legatur, longe 
longeque eam ablegandam censeo. Codex tamen 
Fuk. eain retinet. 

(9) Διὰ τὴν τῆς ἀφροσύγης SAd6nv. Quam ob 
causam, Diocletianes jnperium  deposuerit, non 
convenit iuter auctores. Quidam scribunt Diocle- 
tianum, utpote curiosum serutatorem rerum futu- 
rarum, cum ex aruspicum responsis comperisset 
maximas clades impendere reipubliez,, sponte im- 
perium abjecisse. Testatur id Aurelius Victor. Alii 
scribunt Diocletianum, ingravescente vo, cum se 
minus idoneum gerend:x reipublicz:e esse sentiret, 
tum ob senium, tum propter infirmam valetudinem, 
id consilium cepisse. lta Eutropius, auctor cerlissi- 
ynus et elegantissimus. Ideu scribit incertus auctor 
iu Panegyrico quem dixit, Maximiano llerculio et 
Constantino. « Sed tainen, inquit, utcunque fas 
fuerit, euin principem quem anni. cogerent et vale- 
Ludo deficeret, receptui canere. Te vero in quo 
adbue sunt iste integr:e solidzeque vires, » etc. Sunt 
qui scribant Diocletianum, cuim v ideret Cliristianos 
a se superari non posse, prx: dolore atque impa- 
tientia imperium posuisse, ut legere est apud Zo- 
naram. AL Constantinus hic diserte affirmat, Dio- 
cietianum ob mentis alienationem sponte se imperio 
abdicasse. Quis porro est qui Constantini testimonio 
ausit refragari, cum is in aula Diocletiani vixerit, 
nec eum quidquam horum latere potuerit. Idem quo- 
que tradit Eusebius in libro vii. Historie. Verum ut 
de hac re dubitemus, multa faciunt. Primo enim 
cüm post abdicationem imperii diu superstes vixe- 
rit Diocletianus. nullum unquam mentis emote {η- 
dicium dedit. Vel id unum quod Herculio et Galerio 
ipsum ad resumendum imperiuim invitantibus re- 
spondit, quantze sapientize est? utinam Salona pos- 
setis visere olera nosiris manibus sata. laque in illo 
&ecessu seinper cultus est ab omnibus illius teut- 


σοι CAPUT XXV. E 

De Diocletiano, qui turpiter imperio se abdicavit, 

et qui ob Ecclesiarum persecutionem fulmine per- 
cussus est. 


Diocletianus vero post cruentam persecutionis 
sevitiam, suamet ipse sententia damnatus, ob vi- 
tium insani, vili quodam clausus domicilio poenas 


poris imperatoribus, qui eum tanquam patrem 
religiose observabant. Audi Eumenium in Panegyrico 
quem dixit Constantino : « At enim divinum illum 
virum, qui primus imperium et participavit et po- 
suit, consilii et facti sui non paenitet. Felix beatus- 
que vere, quem vestra tantorum principum colunt 
obsequia privatum. x Απ vero tam impense cultus 
fuisset Diocletianus a qualuor Augustis imperato- 
ribus, si mentis sux: parum compos fuisset? An Eu- 
menius divinum virum vocasset, eo maxime quod 
imperium primus posuerat, si propter dementiam 
ac delirium id ab illo factum fuisset? Postremo 
consilium de abdicando imperio, diu ante persecu- 
tionem ceperat Diocletianus, tunc scilicet cum de 
Persis aliisque barbaris nationibus Rom: trium- 
phavit. lllie enim in templo Jovis Capitolini ab 
Herculio collega sacramentum exegit, ambos uno 
eodemque die imperium esse posituros. Docet id 
Eumenius in Panegyrico jam citato : « Hunc ergo 
istum qui ab illo fuerat frater adscitus, puduit imi- 
tari, buic illum in Capitolini Jovis templo jurasse 
peenituit. » Triumphavit autem Diocletianus Romae 
cum Herculio collega anno imperii 18, ut scribit 
Hieronymus in Chronico, id est anno ante quam 
persecutio (leret Christianorum. Certe auctor Pa- 
negyrici dicti Maximiano et Constantino, longe ante 
abdicationem id consilium a Diocletiano captum, et 
cum llerculio communicatum esse testatur bis ver- 
bis: « Tale est imp. quod omnibus nobis incluso 
gemitu merentibus facere voluisti : non quidem tu 
reipublicae negligentia aut laboris fuga, aut desidi:e 
cupiditate ductus, sed consilii olim, ut res est, inter 
vos placiti constantia, » etc. Quae cuni ita sint, quo- 
modo stare potest quod ait Constantinus, Diocletía- 
num post persecutionem Christianorum in amens 
liam versum, ob id sponte imperio se abdicasse ? 
Equidem facile crediderim, Diocletianum post coe- 
ptam persecutionem morbo correptum, de statu 
mentis aliquantisper deturbatum fuisse; maxime 
cum Constantinus et Eusebius id constanter affir- 
ment. Hoc enim evenire solet zgrotantibus, et pra- 
cipue melancholicis, cujusinodi Diocletianum fuisse 
ex numuis conjicere licet. Sed nego illum ob hauc 
causam imperium posuisse. Porro in codd. Fuk. et 
Turnebi totus hic locus ita legitur : 'Eautoo χατα- 
φηφισάµενος, χαὶ διὰ τὴν ἐκ τῆς παραφροσύνης βλά- 
θην μιᾶς εὐκχαταφρονήτου οἰχήσεως καθειργμῷ ἑαυτὸν 
πιστεύσας: ἵν οἶμαι τὴν τοῦ χερσυνὀῦ βολὴν δεδιὼς 
διαγάγοι τὸν ἐπίλοιτον βίον. Τι δὴ τούτῳ συνήνεγκα 
πρὸς τὸν Θεὸν ἡμῶν τὸν πόλεμον ἑνστήσ 
Λαλεῖ, eic. 
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dedit. Quid igitur. illi profuit, bellum Deo nostro A θειργμῷ ἐτιμωρήθη. Τί δὴ τούτῳ cuvfvtyxs, xp 


intulisse? Ut scilicet fulminis ictum assidue me- 
lueus, reliquam deinceps vitam exigeret. Testatur 
hzc urbs Nicomedia : nec silent hi qui rem oculis 
viderunt, quorum ex numero etiam ipse sum. Va- 
s1abatur palatium, et Diocletiani ipsius conclave, 
fulmine ac coelesti quodam incendio illud depa- 
scente. Ac eventus quidem earum rerum a pruden- 
tibus viris. przdicius fuerat. Neque enim tacere 
poterant, nec gemitum suum in lanta rerum indi- 
gnitate occultabant : sed. palam et aperte ipsi inter 
se summa cum libertate hos sermones jactabant : 
Quis hic furor ? Qux tanta potenti insolentia, ut 
homines Deo bellum inferre audeant, et sanctissi- 
mam justissimamque religionem con:umelia affi- 
cere; utque tlant& multitudinis, adeoque hominum 
a quissimorum, sine ulla ipsorum culpa, cedem at- 
que exitium maclinari non dubitent. O przciarum 
magistrum modestia omnium subditorusi! ο prz- 
clarum institutorem curz ac sollicitudinis quam 
milites pro civibus suis geran!! Pectora tribulinm 
suorum perfodiebant hi, qui nunquam in acie terga 
hostium viderant. Tandem vero divini Numinis 
providentia, tam impiorum facinorum penas ab 
ilis exegit; nec tamen sine damno reipublicz. 
Tot porro tantaque. factze sunt. cedes. nostrorum, 
uL si tante unquam facte essent. barbarorum stra- 


(10) ἘἙδῃοῦτο μέντοι τὰ ac(A&a. Intelligit 
palatium Nicomediz, quod paulo post excitatam a 
Diocletiano persecutionem adversus Christiauos, 
fortuito igne consumptum est. Et imperatores qui- 
dem ipsi ac reliqui gentiles, Christianos liujus in- 
cendii auctores esse criminali sunt, atque. idcirco 
acrioribus in eos suppliciis szvierunt, ut. scribit 
Eusebius noster in lb. vii Historie Ecclesiastica, 
cap. 6, sub finem. Sed Constantinus palatium illud 
jgue celitus immisso conflagrasse testatur, Cujus 
lestimoniuni eo plus auctoritatis habet, quod. ipse 
presens adíuit, cum hiec. Nicomedize. gererentur. 
Videtur autem Diocletianus hoc fulminis ictu atto- 
nitus, Ad obitum usque deinceps ἑμθρόντητος per- 
imausisse, assidue formidaus ne fulmine percuterc- 
tur. ld certe iunuere videtur μας Coustantini nar- 
ratio, Ex his patet, quantopere falsus sit. Christo- 
phorsonus invertendo hujus capitis titulo, Putavit 
enim palatium Diocletiani conflagrasse, postquam is 
imperio se abdicasset; cum tamen id contigerit 
Diocletiano adhuc imperium obtinente, ac degente 
in Nicomediensi palatio. ) 

(44) Σωφροσύγης διδάσκα.Ίον. Ultima vox deest 
in codice l'uketii. 

(12) Τὰ uecdázpeva. Vel hoc dicit de tironibus, 
qui, receus 1n militiam ascripti, nondum cum hoste 
congressi l'ucraut ; vel de timidis el ignavis iniliti- 
bus, qui ex acie fugere soliti erant, nec hostes un- 
quam superaverant, Certe Diocletiani exercitus ni- 
hil memoria dignuin cgisse dicitur, nisi quod Achil- 
Jeum diutina obsidione expugnavit Alexandriz. 
Porro obscurum est, quid sibi velit Constantinus, 
cum ait milites illos translixisse pectora civium 
suorum, id est Christianorum. Credibile est Dio- 
cletianum, cum infensus esset Christianis, a quibus 
inceusum fuisse palatium. suum suspicabatur, man- 
u»sse militibus suis,*ut quotquot jn urbe vel in agris 
deprelendissent Christianos , obtruncarent. Certe 
multa Christianorum millia sub Diocletiano et Ma- 
ximiano Nicomedise casa referuntur : quorum me- 


τὸν θεὸν ἡμῶν τὸν πόλεµον ἐνστήσασθαι, "Iv, οἴμαι, 
τὴν τοῦ κεραυνοῦ βολὴν δεδιὼς, διαγάγοι τὸν ἐσία- 
πον βίον. Λαλεῖ Nixopfjósta * οὗ σιωπῶσε o5 xald 
ἱστορήσαντες, ὧν xal αὐτὸς ὧν τυγχάνω. "Env 
μέντοι τὰ βασίλεια (10) χαὶ ὁ οἶχος αὐτοῦ. Extvepe- 
µένου σχηπτοῦ, νεµοµένης τε οὐρανίας «Xoyog xil 
προείρητό γε fj τούτων ἔχδασις ὑπὸ τῶν εὖ «ρονοῦ»- 
των ΄ οὐδὲ γὰρ ἐσιώπων, οὐδὲ τὸν οἱμωγὴν τῶν ἀνχ- 
ξίως Ὑιγνοµένων ἐπεχαλύπτοντο, φανερῶς OE xi 
δηµοσίᾳ παῤῥησιαζόμενοι, πρὸς ἀλλήλους διξςλέγοντ» 
τίς fj τοσαύτη μανία; Πόση δὲ ἡ cr; δυναστείας 
ἁλαζονεία, τολμᾷν πολεμεῖν θεῷ ὄντας ἀνθρώπους, 
ἁγνοτάτῃ δὲ καὶ δικαιοτάτῃ θρησχείᾳ θέλειν ἑμταρ- 
οινεῖν, τοσούτου δὲ δήμου xal ἀνθρώπων διχαίωιν 


D ὄλεθρον, μτδεμιᾶς προῦπαρχούσης aivíag pryawt- 


σασθαι; "D τῖς τῶν πάντων ὑπηχόων σωςρροσόντς 
διδάσκαλον (11): ὢ κχηδεµονίας στρατοῦ πρὸς τοὺς 
ἑαυτῶν πολίτας. Ἑτίτρωσκον τὰ στέρνα τῶν ὁμοφή- 
λων, οἱ µηδέποτε τὰ τῶν πολεμίων ἓν παρατάξει qu- 
τάφρενα (12) θεασάµενοι. Τέλος γοῦν τὸν τῶν &v- 
οσίων ἔργων ἑἐχδιχίαν dj θεία πρύνοα µετῖτλθεν, e) 
μὴν ἄνευ δηµοσίας βλάθτης ' τοσαῦται γοῦν ἐγένοντο 
σφαγαὶ (13), ὅσαι εἰ κατὰ βαρθάρων ἐγένοντο (1), 
[κανὰς εἶναι πρὸς αἰωνίαν εἰρήνην. Πᾶν γὰρ τὸ τοῦ 
προειρηµένου βασιλέως στράτευμα, ὑποταχθὲν ἔξου- 
cla τινὸς ἀχρῆστου (15), βίᾳ τε την Ῥωμαίων àpyty 


moriam Greci celebrant die 4 Septembris, οἱ 28 
mensis Decembris, 

(15) Τοσαῦται γοῦν érévovco ccarat. Wc pe- 
riodus suo loco tota. est. Locari enim debuerat 
$1alim post vocem θεασάµενοι, hoc. modo : Mzzà- 
φρένα Ocacágsvot. Τοσαῦτα: γοῦν ἐγένοντο av ava, 
ὅσαι εἰ κατὰ βαρύάρων ἐγένοντο, ἰχανὰς εἶναι ep; 
αἰωνίαν εἰρήντν. Τέλος Youv, etc., id. est : f^ectora 
tribulium suorum per(orabant ii qui nunguam in acie 
Lerga liostium. viderant. Tot. porro. tanteeque. facte 
sunt cedes, ut si in preliis adversus barbaros face 
fuissent, sufficere id potuerit ad perpetvam nobis 
pacem. comparaudam, Tandem vero divina prori- 
dentia tam impiorum facinorum ab illis panas ezre- 
tiit, nec tamen siné damno reipublice. Totus erim 
ille supra memorati imperatoris exercitus, eic. Quid 
his clarius, quid apertius? Να admodum pertina- 
cem esse oportet illum, qui h:ec ita restituenda esse 
negaverit. 

(14) Ὅσαι εἰ κατὰ βαρέάρων ἐγένοντο. Duplex 
hujus loci sensus potest esse. Aut. enim ità verti 


D potest ut vertit lPortesius : Sane cadis et sanguir.is 


tanta vis fuit, ut si barbarorum esset, ad [adus sem- 
piternum sufficeret, Aut. cum Cliristophorsono verti 
potest in huuc imodum : Tot plane facte sunt cedes, 
quot si in barbaros (actes ([uissent, satis mnulice ad 
eternam pacem constituendam videri potuissent. Ai- 
que hic posterior seusus mihi quidem magis placet. 
Eadem plaue sententia est Lucani in exoruio Páar- 
salie cum dicit : 


Heu quantum potuit terre pelagique patrari 
Hoc quem civiles hauseruni sanguine dexire. 


Pro ὅσαι tamen melius scriberetur ὥστε. Sequitur 
enim ixav&g etvat. 

(19) Tóc ἀχρήστου. Maxentium intelligit, ut 
ex sequentibus apparet. Quonam autein modo exer- 
ciius Diocletiani ad Maxentium transierit, non diff- 
cile est divinare. Post abdicationem Diocletiani 
Galerius Maximianus ejus copiaà accepit : quarua 
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ἁρλιάσαντος, προνοἰας θεοῦ τὴν μεγάλην πόλιν (16) A ges, suffecturum id fuerit ad perpetasm nobis pa 


ἐλευθερούσης, πολλοῖς xal παντοδαποῖς πολέμοις 
ἄνγλωται. ᾽Αλλὰ μὴν xat (17) αἱ πρὺς τὸν θΘεὺν 
ἐχφωνέσεις τῶν πιεξοµένων, καὶ τὴν ἔμφνυτον ἔλευ- 
θερίἰαν ποθούντων΄ xai οἱ μετὰ τὴν ἁπαλλαγὴν τῶν 
χακῶν τῆς εὐχαριστίας πρὸς τὸν Θεὺν ἔπαινοι, ἆπο- 
δοθείσης τῆς ἐλευθερίας αὐτοῖς χαὶ τῶν μετὰ διχαιο- 
σύνης συμβολαίων (18), πῶς οὐ παντὶ τρόπῳ τὴν τοῦ 
Θςοῦ πρὀνοιαν xa τὴν πρὸς ἀνθρώπους στοργὴν χα- 
ρακτηρίζουσιν ; 


cem comparandam. Totus enim ille supra ;nemo- 
rati imperatoris exercitus, cum in potestatem ve- 
nisset hominis ignavi qui imperium Romanum per 
vim rapuerat ; Deo tandem urbi Roman: libertatem 
restituente, multis e maximis preliis penitus ex- 
stinctus est. Sed et voces Deum adjutorem incla- 
mantium tunc cum opprimerentur, et innatam sihi 
libertatem omnibus votis optarent; laudes ítem 
post malorum depulsionem, cum gratiarum actione 


Deo persolutz, cum libertas et contractuum zequitas ipsis reddita esset; an non singularem Dei pro- 
videntiam, $09 οἱ paternam. adversus homines charitatem modis omnibus declarant? 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KQ'. 

"Oct τῆς τοῦ BaciAéoc εὐσεθείας ὁ θεὸς αἵτιος, 
xul ὅτι τὰ μὲν κατορθώματα παρὰ Θεοῦ yp 
ζητεῖν καὶ αὑτῷ «Ἰογίζεσθαι, ῥαθυμίᾳ δὲ ἡμετέρᾳ 
ἐπιγράφειν τὰ πταίσµατα. 

Ὅταν 6E τὴν ἐμὴν ὑπηρξσίαν ἐπαινοῦσιν (187), ἐξ 
ἐπιπνοίας θεοῦ την ἀρχὴν ἔχουσαν, ἄρ᾽ οὗ της Ege 
ἁἀνδροαγαθίας τὸν θ5ὺν αἴτιον εἶναι διαθεθαιοῦνται ; 
Πάντων γε μάλιστα (19) ’ ἔστι γὰρ θεοῦ ἴδιον, τὸ τὰ 
ἄριστα πράττειν, ἀνθρώπων δὲ, τὸ τῷ θεῷ πείθεσθαι. 
Ἔστι δὲ, οἶμαι, διακονία χαλλίστη τε xai ἀρίστη, 
εἴ τις πρὸ τῆς ἐγχειρήσεως προχατασχενάσει τὴν 
τῶν πραχθησοµένων ἀσφάλειαν xal ἐπίστανταί γε 
πάντες ἄνθρωποι τὴν τῶνδε τῶν χειρῶν ἁγιωτάτην 
λατρείαν (20) ὀφείλεσθαι τῷ sip πίστει χαθαρᾶ καὶ 


partem Severo. Cesari ad [talie. tutelam. tradidit, 
Paulo post cum. Maxentius imperium Rom arri- 
puisset, Severum cum copiis adversus eum misil 
Galerius. Sed Maxentius dolis οἱ pollicitationibus 
corruptum Severi exercitum, ad suas partes Lra- 
duxit. Post hzc Galerius cum majoribus copiis ad- 
versus Maxeutium profectus, ipse quoque simili 
imibtum — proditione desertus e«t. lta. Diocletiani 
milites in potestatem Maxenutii venerunt. 

(16) Προγοἰας 8509 τὴν μεγάλην zóAw. In cod. 
Εις. ac Turuebi ita legitur. hic locus. προνοίας τε 
θΞξοῦ ἡ µεγάλη πόλις οὐχ εὐμοιροῦσα. 

(11) 'AAAG um xal πρός. Sciibendum est ἀλλὰ thv 
αἱ πρὸς τὸν θεὺν ἐχφωνήσεις, eic. ; coJex Fuk. ἆλλ 
ph» καὶ ai. 

(18) Καὶ τῶν μετὰ δικαιοσόγης συµθδοαίων. 
Gloriutur Constantinus, quod, profligata Maxentii 
tyrannide, Romanis libertatem et contractus. eui 
j'stitia reddiderit. Nam post czdem tyranni, quz- 
cunque ab eo vel a judicibus ejus gesta fueraut, 
intirmabantur, [taque si quis dignitate ab illoauctus 
fuisset. ad pristinum statum redibat, εἰ codicillos 
impetrate dignitatis ad legitimum principem  re- 
ferre cogebatur. Sententi:e quoque ac decreta, qua iis 
temporibus prompserant judices, ex publicis scriniis 
ac tabulariis auferebantur. Denique totum illud tem- 
pus tyrannídis pro nullo habebatur, perinde ac si 
nunquam fuisset. Quare nec ad praescriptionem 
longi temporis proficiebat. Pacta quoque et con- 
venta, et cujusquemodi contractus per id temporis 
spatium inter privatos trausacti, pariter. infirma- 
bantur, idque stricte jure. Verum legitimi principes, 
parta de tyrannis victoria, postquam omnes eorum 
aclus jufirmaverant, pacta, venditiones, douatio— 
nes, manunijssiones, et hujusmodi privatorum gesta 
confirmare consueveraut, data public:e constitulio- 
nis indulgentia; ue $i liec omnia irrila fierent, pri- 
vatorum quies ac. securitas conturbaretur. Docent 
id imperatorum leges in. codice Theodosiano, lib. 
xv, de infirmaudis his qug sub. tyrannis gesta sunt. 
Ex quibus intelligiuus, cur Constantinus dicat se 


CAPUT XXVI. 


Quod Deus causa [uit pietatis. imperatoris, et quod 
eventus prosperos a Deo poscere, eique acceytos 
[erre debemus : secus aulem. gesta, negligentia 
nostre imputare. 


Meam porro operam cum laudant, quz ex divini 
Numinis instinctu sumpsit exordium ; an non aperta 
confirmant, fortium facinorum meorum Deum au- 
ctorem fuisse? Ha certe. Dei enim proprium est, 
optima quaeque agere : bominum vero, obsequi. 
lllud porro optimum ac praestantissimum niiniste- 
rium est, cum quis antequam manum operi admo- 
veat, sedulo prospicit ut. euneta quam  tutissime 
gerautur. Norunt. quidem omnes mortales, harum 
manuum sanctissimum ministerium Deo deberi cum 


contractus Romanis reddidisse. In codice Fak. 
συµθόλων scribitur, non συµθολαίων. Ad liunc mo- 
rem alludere videtur Rufinus in fine libri 1x, cum 
ait : « Edictis. namque frequentibus per omnem 
locum proposilis, non solum tyraunicas adversus 
Christianos depulerat leges, jusque civile reddide- 
ral, » etc. 

(18) Ἐπαινοῦσι». Forte ἐπαινῶσιν. EpiT. 

(19) Πάντων qve μάλιστα. Scribendum est πάν» 
πως, et ante hanc vocem poneuda est interrogatio, 
quemadmodum legisse videtur Christophorsonus. 

(20) Τὴν τῶγδε τῶν χειρῶν ἁγιωτάτη» Aacpsíar. 
Non possum probare interpretationem — Cliristo- 
phorsoni, qui vertit, manuum ad. celos sublatarum 
cultum. Ego vero non dubito quin λατρεία hoc loco 
ijdem sit ac ministerium. Ait enim Constantinus, 
liomines Deo debere praestare manuum suarum mi- 
nisterium ; idque cum fide pura. ac sincera. Átaxo» 
νίαν et ὑπηρεσίαν supra dixerat eodem sensu. Certe 
χεῖρες pro manibus ad celum elevatis, seu. pro 
precífbus, quomodo dici possint non video. Sed el 


D qua sequuntur, apertissime refellunt versionem 


Christophorsoni, Addit enim Constantinus xat σύν ye 
ταῖς χερσίν, elc., id est precibus quoque el suppli- 
calionibus cum manuum opera ac ministerio con- 
junctis, quidquid acium est. yro hominum utilitate 
feliciter esse confectum. Postquam enim Constanti- 
nus dixit bomines manuum suarum ministerium 
Deo debere prastare, addit non. solum manus Deo 
commodandas, sed etiam preces ac supplicationes 
adhibendas, ut res quas agendas suscepimus, feli- 
citer cedant. Hoc est quod Graci vulgari prover- 
bio dicere solebant σὺν ᾽Αθηνᾷ xal xslpx xlvet* 
quo indicabant, simul cum precatione manum operi 
esse admovendam. Porro cum ait Constantinus των” 
δε τῶν χειρῶν λατρείαν, de seipso loquitur, eo niodo 
quo apud Virgilium ZEueas : 


ο ο ες n Bi Pergama dextra 
Defendi possent, ἀελίτα hac de[ensa [uissent. 
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pura ac sincera fide :et precibus ac supplicationi- A εἱλικρινεστάτῃ ' xal σύν γε ταῖς χεραὶν εὐχαῖς τε 


bus cum manuum opera conjunctis, quidquid actum 
est pro hominum utilitate, feliciter esse confectum: 
quippe cum tantum utilitatis et privatim et publice 
in omnes redundaverit, quantum quisque tum sibi, 
tem necessariis suis optaverat. Pugnas etiam vide- 
runt, et spectatores fuerunt przelii, cum divina P'rovi- 
dentia victoriam populo largita est : animadverte- 
runt faventem precibus nostris atque adspirantem 
Deum. Quippe invicta res est justa precatio, nec 
unquam voto suo excidit, qui sancte Deo suppli- 
casset. Neque enim locus repulsa: relinquitur, nisi 
quoties vacillaverit fides. Etenim Deus semper 
propitius adest, hominum probitatem benigno ex- 
cipiens vultu. Quamobrem interdum quidem labi, 
humanum est; bumanorum vero lapsuum nequa- 
quam auctor est Deus. Quicunque ergo pietatem 
consectantur, gratias omnium Servatori, pro no- 
stra suaque ipsorum salute, et pro reipublice pro- 
spero statu agere debent: sanctisque precibus et 
continuis supplicationibus Christum nobis propi- 
tium reddere, ut beneficia sua perpetua esse velit. 
Hic enim auxiliator invictus, et propugnator est 
justorum. idem judex optimus, antesignanus im- 
mortalitatis, et vite zeternze largitor. 


xai λιτανείαις, πᾶν ὅσον fjvuctac ὑπὲρ συμφέροντος, 
κατορθοῦσθαι, προσγενοµένης ὠφελείας (21) ἰδίᾳ τε 
xai δηµοσίᾳ τοσαύὐτης, ὅσην ἂν ἕκχαστος αὑτῷ τε xii 
τοῖς φιλτάτοις ηὔξατο ” ἱστόρησαν δὲ καὶ τὰς µᾶχας, 
xai ἐθεάσαντο xal τὸν πόλεµον, τῆς τοῦ Θεοῦ zpo- 
νοίας τὴν vixav τῷ Of βραθενούσης (33): κ 
εἶδον τὸν Θεὸν ἡμετέραις εὐχαῖς συναιρόµενον ΄ ἀνί- 
χητον γὰρ χρήμα ἡ διχαἰα προσευχη, καὶ οὐδεὶς 
ὁσίως λιτανεύων ἁποτυγχάνει τοῦ σχοποῦ . οὐδε Yi 
περιλείπεται κόσμος (25) ἀποτεύγματι, εἰ μὲ µόνο 
ἔνθα ἂν τὸ τῆς πίστεως ὀχλάζῃ᾽ ὁ γἀρτοι θὲὲς ac 
πάρεστιν εὐμενὴς, τὴν τῶν ἀνθρώπων περοσδεχόμεος 
χαλοκἀγαθἰαν' διὸ ἀνθρώπινον μὲν, πταῖσαί ποτε. ὁ 
δὲ θεὸς, ἀναίτιος τῶν ἀνθρωπίνων πταισµάτων (24): 


B διὸ χρὴ τοὺς πάντας τοὺς τὴν θεοσέθειαν χαταδιώχοι- 


τας, χάριν ὁμολοχεῖν τῷ Σωτηρι τῶν πάντων, ἕνεχεν 
τῆς ἡμετέρας αὐτῶν σωτηρίας (25), καὶ τῆς τῶν ὅτ- 
µοσίων πραγμάτων εὑμοιρίας, ὁσίαις τε εὐχαῖς xxi 
λιτανείαις ἐπαλλήλοις ἐξιλεοῦσθα: τὸν Χριστὸν fut, 
ὅπως τὰς εὐεργεαίας αὐτοῦ διαφυλάττοι. οὗτος Tio 
ἐστιν ἀήττητος σύμμαχος xal ὑπερασπιστὴς τῶν v 
καίων, ὁ δὲ αὐτὸς, χριτῆς ἄριστος, ἀθανασίας fr: 
μὼν, ἀῑδίου ζωῆς χορηγός. 
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DE LAUDIBUS CONSTANTINI ORATIO IN EJUS TRICENNALIBUS HABITA. 


603 PROLOGUS ORATIONIS 
De laudibus Constantini. 
ΚΟ vero non fabulas, nec sermones ad aurium 
illecebras compositos commentus, in hunc, locui 
processi, ut quasi Sirenum cantu auditores permul- 


(21) Vulg. πρὸς γε)οµένης ópsAsiac. Scriben- 
dum est uno verbo προσγενοµένης, quod miror a 
Scaligero et aliis animadversum non fuisse. lta 
certe codex Fuketii. 

(22) Τὴν vixnv τῷ δήμφ βραθευούσης. Populum 
Romanum intelligit, qui cuin Maxentii. tyrannide 
oppressus esset, pro Constantino adversus Maxen- 
tium. vota faciebat. Et hie. quidem sensus tolerari 
potest. Verumtamen , re attentius examinata, al- 
quid mendi hic subesse suspicor. Ac fortasse le- 
gendum «tv νίχην τῷ ἐμῷ στρατεύµατι βραθευούσης. 

(25) Περιλείπεται κόσμος. Moc loco χόσµος poui- 
tur pro prxtextu; quod vocabulumin oratione Latina 
Constantini cum interpres non intelligeret, ita ver- 
tit: melius. facturus, si πρόφασις posuisset, Male 
igitur Portesius et Chrístophorsonus mundum inter- 
pretati sunt. 

(24) Vul. ἁγαίτιος τῶν ἀγθρωπίνων πραγμάτων. 
Seribendum est πταισµάτων, ut in libro Morzi 
emendatum iuveni, Atque id jam ante monuerunt 


IIPOAOT OZ (26) 
Tov εἷς τὸν Kurecavrczivor ἑπαίνωγν”. 
'AXX οὐχ ἐγὼ μύθους, οὑχ ἀχοῆς θῄρατρα λόγων 
εὐγλωττίαν πλασάμενος, πάρειµι κχηλήσων ὡς διὰ 
φωνῆς Σειρήνων * οὐδὲ χρυσέοις δεπάεσσιν, ὡραίοις 


Genevenses ex Scaligeri et Bongarsii libris, quibes 
subscribit codex Fuketii. 

(25) Vulg. τῆς ἡμετέρας αὐτῷ σωτηρίας. Non as 
sentior Scaligero, Bongarsio, Grutero, qui bunc locum 
sic emendanL "της ἡμῶν αὐτῶν σωτ. Ego malim 
legere τῆς ἡμετέρας γαὶ. σφῶν αὐτῶν σωτηρίας. 
quam scripturam jn versione mea secutus suin la 
codice Fuk. scribitur τῆς τε ἡμῶν αὐτῶν. In scbe- 
dis autem Scriptum est τῆς τε μέρας αὐτῷ, ete. — 
Scripsit Valesius non ut in sua nota legendum esse 
mionet, sed ut nos exscripsimus, nempe τῆς ἡημετέρας 
αὐτῶν, elliptice eodemque sensu. Ébir. 

(26) ΠρόΛΊογος. Solebant olim. sophistze ante ora- 
tiones suas brevi interdum przfatione proludere. 
more cithareedorum qui ante canticum, tentamens 
causa aliquid praciuunt. Hzc praefatio vulgo ze 
θεωρία dicebatur. Sic in oratione 15 Themistii, 6ἱ 
in declamationibus Libanii non semel occurrit. Hinc 
προθεωρία a Theodorito sumitur pro prologo. 











1517 DE LAUDIBUS CONSTANTINI. 4518 
ἄνθεσι, ῥημάτων φράσει χεχαλλιεπηµένοις, ἡδονῆς A cerem ; nec ut. aureis poculis, elegantium scilicet 


φάρμακα τοῖς τῶνδε προπιοῦμαι qotc* σοφοῖς δὲ 
πεειθόµενος, παραγγέλλω τὰς λεωφόρους φεύχειν xal 
ἑχτρέπεσθαι, μηδὲ τῷ πλήθει συνωθτῖσθαι διαχελεύο- 
μαι. "Ἠχω 65 βασιλιχῶν Όμνων καινωτέρας ᾠδῆς £v 
ὑμῖν ἁπαρξόμενος (37). Μνρίων δ' ἀμφὶ τὴν αὐτὴν 
ἐμοὶ σπευδόντων χορείαν, πάτον ἀνθρώπων ἀλεεί- 
νων (28) αὐτὸς, τὴν ἀτριθή βαδιοῦμαι, fic οὐ θέμις 
ἀνίπτοις ἐπιθαίνειν ποσίν. Οἱ μέν γε δηµώδεις, µει- 
ῥραχίων τε σοφίσµασι πεπατηµένους µετιόντες λόγους, 
μοῦσάν τε ἡδεῖαν xa πάνδηµον ἀσπαζόμενοι, θνη- 
τὰς ἀχοὰς θνητοῖς διηγήµασι θελγόντων, ἡδονῃ τὸ 
κριτήριον ἀποδόντες * οἱ δ᾽ αὐτῆς µύσται τῆς χαθόλου 
σοφίας, θείων ἐπιστήμης ἅτε xaX ἀνθρωπίνων ἑπή- 
6ολοι, τὴν τοῦ χρείττονος ἐχλογὴν Ev. ἀγαθοῦ µοίρᾳ 
θέµενοι, τὰς αὐτοῦ βασιλέως θεοφιλεῖς ἀρετὰς, Φφιλο- 
θέους ve πράξεις, τῶν ἀνθρωπίνων προὐτ[μησάν τα 
καὶ εΏοντο, δευτέροις ἀνυμνεῖν τὰ δεύτερα τῶν καλῶν 
παραχωρῆσαντες. θείων Y&p καὶ ἀνθρωπείων σοφίας 
οὔστς καὶ ἐν βασιλέως duy), χαὶ τῶν μὲν εἰς θεὸν, 
τῶν δ' εἰς ἀνθρώπους τεινόντων, τοῖς μὲν ἐχτὸς πε- 
ριθόλων ἱερῶν ἑστῶσιν, οἵπερ O5 ἐπιτίδειοι (39), τὰ 
ἀνθρώπεια διαχονείσθων, σεμνὰ μὲν ὅμως xal ὑπερ- 
(our, βιωφελῆ τε χαὶ ταῦτα πάντα γὰρ τὰ βασιλέως, 
χαλὰ, πλην ἔτι λειπόµενα (00) τῶν θειοτέρων’ οἱ δ᾽ 
ἀναχτόρων ἁγίων εἴσω, ἁδύτων τε χαὶ ἀθάτων μυχῶν 
ἐντὸς διαθεθηχότες, θύρας βεθήλοις ἀχοαῖς ἁποχλεί- 
σαντες, τὰς ἀποῤῥήτους βασιλέως µυῄήσεις τοῖς τού- 
των μύσταις διηγείσθων µόνοις: οἱ δὲ τὰ ὥτα νάµα- 


B 


σιν εὐσεδείας χαθηράµενοι, ψυχῆς τε αὐτῆς µεταρσῳ c 


πτερῷ τὸ νοερὸν ἑπερείσαᾳντες, ἀμφὶ τὸν πάντων βα- 
σιλέα χορευόντων, σιγῇ τὰ θεῖα τελούµενοι * λογίων 
δὲ χρησμοὶ, οὑχ ἐκ µαντείας μᾶλλον f] µανίας (51) 
παράφρονος, φωτὸς δ᾽ ἐπιπνοίαις ἐνθέου προσπεφωνη- 
µένοι, τῶν τελείων ἡμῖν γενέσθωσαν διδάσχαλοι (52), 
ἀμφὶ βασιλείας αὐτῆς, ἀμφί τε βασιλέως τοῦ ἀνωτά- 
του. δορυφορίας τε θείας ἁμφὶ τὸν πάντων βασιλέα, 
τοῦ τε χαθ᾽ ἡμᾶς βασιλικοῦ παραδείγµατος, χαὶ τοῦ 
τὸ χάραγµα χεχιθδηλευµένου, τῶν 0' ἑχατέρῳ συν- 
ομαρτούντων τάγµατι. Οἷς δη τὰς θεοπρεπεῖς τελετὰς 
ἱεροφαντούμενοι (35), ὧδέ πη θείων ópyloy ἑφαφώ- 
µεθα (54). 


I 


(27) Vwlg. ἑπαρξάμεγος. Scribo ἀπαρξόμενος 
ex codiee Fuketii, 


(28) Vulg. πάντων ἀνθρώπων ἀεείνων. Scri- D 


bendum est πάτον ἀνθρώπων. Est enim hemisti- 
chium Homeri notissimum de Bellerophonte, quod 
Cicero ita convertit, ut posui. Certe in codice 
Fuk. diserle scribitur πάτον ἀνρώπων ἀλεείνων, 
Porro Eusebius hunc prologum crebris poetarum 
versieulis quasi floribus de industria conspersit, 
ut auditorum animos hujusniodi venustate pellice- 
ret. Sic supra χρυσέοις δεπάεσσι, poeticum est. 

(29) Vulg. ὅπη δὲ οἵπερ δὴ ἐπιτήδειοι. Non du- 
bito quin Eusebius scripserit, ὅσοι δἠ περ οἱ ἐπι- 
τήδειοι, Subaudiendum autem est verbum εἰσίν. Ai 
interpres hujus orationis" Christophorsonus cum 
boc non animadvertisset, omnem hujus loci sen- 
suu interpretatione sua confudit. ln codice Fuk. 
desunt νο verba ὅπη δέ, optime. 

(30) ΠΛὴν ἔτι Ίειπόμενα. Sic etiam Fuk. codex, 
malim tamen scribere πλὴν ὅτι. - 

(94) MaAJAor. ἡ µαγίας. Transpositio verborum 


verborum flosculis summo cum artificio decoraus, 
voluptatis pigmenta hujusmodi rerum studiosis ho- 
minibus propinarem. Quin potius sapientum prz- 
ceptis obtemperans, cunctis suadeo ut viag publicas 
fugiant, neve una cum multitudine collidi velint, 
Accessi ergo, ut. imperatorias laudes novo quodam 
carminis genere precinerem. Quamvis vero infiniti 
pene alii eamdem mecum viam carpere conantur, 
ege tamen bominum vestigia vitans, ut ait ille, 
viam ingrediar minime tritam, quam illotis pedi- 
bus ingredi nefas est. Liceat quidem illis qui vulga- 
res ac juvenilibus tritos argutiis sermones conse- 
clantur, et qui suavem quamdam ac popularem 
colunt musam, hominum aures humanis narratio- 
nibus delinire, dum cuncta referunt ad voluptatem. 
Hi vero qui universalis sapienti: mysteriis initiati 
sunt, ulpole divinarum  humanarumque rerum 
scientiam consecuti, cum przstantioris rei dele- 
ctum summz felicitatis esse ducant, imperatoris 
nostri Deo amabiles virtutes, et pios actus, huma- 
nis ejusdem dotibus factisque anteponunt ; et infe- 
riores res, inferioribus hominibus predicandas 
relinquunt. Nam cum imperatoris animus rerum 
divinarum bumanarumque scientia praeditus sit; et 
illa quidem ad Deum , he vero ad homines refe- 
rantur : illis quidem qui exyra templi ambitum po- 
sili sunt, res humanas suggerant ii qui ad hoc 
munus obeundum idonei exstiterint. Sunt hz αυἱ- 
dem sane illustres et eximia, et inprimis utiles 
generi humano. Quippe cuncta qux in imperatore 
nostro cernuntur, eximia sunt. Sed tamen a divi- 
nis rebus longo intervallo superantur. li vero qui 
intra sacrarium et in θά, ipsa templi adyta ac 
penetralia ingressi sunt, januas profanis auribus 
occludentes , arcana imperatoris mysteria solis 
initiatis exponant. Isti porro ubi aures suas pietatis 
fontibus purgaverint, et intelligentiam quasi ex- 
pansis animi alis in sublimesustulerint, circa ipsum 
Deum omnium regem choreas agant, divina myste- 
ria percipientes. Oracula porro, non illa ex vatici- 
natione, seu potius furore quodam atque insania 


familíaris Eusebio, pro ἡ μᾶλλον µανίας. Mox. ἐπι- 
πνοίαις scribitur in codice Fuk. 

(52) To» τε.λεἰων ἡμῖν TevécOucar διδάσχαλΆοι. 
Procul dubio scribendum est τῶν τελετῶν, quam 
emendationem confirinant verba que mox sequun- 
tur, οἷς δὴ τὰς θεοπρεπεῖς τελετὰς ἱεροφαντούμενοι. 
Ait enim Eusebius libros sacros in quibus divina 
continentur oracula, magistros nobis esse sacrorum 
mysteriorum, ac veluti quosdam hierophantas. 

(95) Ἱεροφαγτούμενοι. ldem est quod supra 
dixit τελούμενοι. Nam ἱεροφαντεῖν, idem valet ac 
τελεῖν. Quare ἱεροφαντεῖσθαι idem erit ac ceActa0at., 
Hierophante Athenis dicebantur antistites Eleusi- 
niorum sacroruim, qui sacra Cereris tradebant et 
consignabant. Quos tanto honore prosequebantur 
sacrati, uL nunquam eos proprio nomine appella- 
rent. Docet id Eunapius in Vita Mazimi philosophi 

his verbis 

(64) θείων ὁργίων ἐφαψώμεθα. Vocem. ἁργίων 
oniserant typographi Geuevenses, quau) nog ex 
codice Fuk. suppleviuus. 


1519 


EUSEBI CAJESARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. 


δν 


profecta; sed qui divini Spiritus afflatu atque intima illustratione sunt edita, nobis pro magistra 
sint sacrorum : qui nos instituant de regno ipso ac de summo omnium rege deque divino illo satelliis 
supremum omnium 1oderatorem ambiente : tum de exemplari quod apud nos est regis potesbüs, 
ex illo c«elestis regni expressum archetypo; οἱ de altero falso et adulterino : ac postremo de his qu 
utrumque reguandi genus atque institutum comitantur. Ab his igitur oraculis, velut a quibusdam 
hierophantis divina edocti mysteria, sacros sermones in hune modum aggrediamur. 


CAPUT 1. 

Est h»c quidem summi imperatoris festivitas, in 
qua nos qui imperatoris famuli sumus, sacroruin 
sermonum documentis afflati exsultainus. Festivi- 
tatis autem auctor nobis eL signifer est summus 
ipse imperator. Maximum porro imperatorem ap- 
pello eum, qui vere est maximus. Eum dico (uec 
succensebit qui hic adest, quin potius hunc de 
divinitate sermoneu pari nobiscum studio ac fa- 
vore prosequetur), qui ultra universa consistit; qui 
omnium summus est atque altissimus et immensus. 
Cui caelestes. quidem fornices throni vicem pr:e- 
bent; terra vero est pro scabello pedum. Atque 
hunc intelligentia comprehendere nemo unquam 
perfecte possit. Quippe lux undequaque ex eo 
emicans, inexplicabili quodam radiorum fulgore 
cunctos ab divinitatis illius couspectu repellit. 
Circa hunc celestes discurrunt exercitus : huic sti- 


€ 
patoruin officium exhibent superna potestates: hunc . 


605 herum et dominum atque imperatorem agno- 
scunt. Ex ejus splendore tanquam ex perenni quo- 
dam lawinis fonte haurientes, augelorum et ar- 
changelorum innumerabiles ordines, et sanctorum 
spirituum chori collustrantur. Cuncta item lumina, 
ac przccipue divina illa atque intellectualia spirita- 
lium luminum genera quz ultra ecgluim sedes ha- 
bent, inaguum hunc imperatorem summis ac divi- 
vis canticis celebraut. C«lum vero lanquam czru- 
leum quoddam velum, obtensum est, quod eos qui 
extra positi suut, ab illis qui in regia versantur 
secludit. Circa hoc non secus ac lapidaril in impe- 
rialis palatii vestibulis discurrunt sol et luna, ac 
reliqua cceli luminaria : et cuim imperatorem ipsum 


Vis verbis : Τοῦ δὲ ἱεροφάντου xa5' ἐχεῖνον τὸν y pó- 
vov, ὅστις v τοὔνομα, οὔ µοι θέμις λέγειν * ἐτέλει 
γὰρ τὸν ταῦτα Ὑράφοντα, xal εἰς Εὐμολπίδας Ίγε : 
Nomen vero ejus qui tunc erat. hierophanta, ne(as 
mihi est. efferre, propterea quod me qui hac scribo, 
sacris. inilavit, et. inter Eumolpidas retulit. ldem 
testatur Lucianus, seu quis alius auctor, in Leziphane; 
ubi Megalonymus quidam Atheniensis ail se cum 
egressus essel domo visurus magistratum, offen- 
disse daduchum et hierophantam, et alios sacrorum 
ministros, qui Diniam in jus trahebant, accusantes 
hominem, quod ipsos proprio nomine appellasset, 
cum nefas esset eos proprio nomine appellare, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α’. 

Πανήγυρις μὲν αὕτη βασιλέως μεγάλου, χαίρε 
ὃ ἐν αὑτῇ θειάζοντες λόγων ἱερῶν παιδεύματην d 
βασιλιχοὶ παΐδες " ἐξάρχει δ' ἡμῖν τῆς ἑορτης, ὁ κ 
γας βασιλεύς. Μέγαν δ᾽ ἐγὼ Baca. xal, τὸν lr 
θῶς péqav* τοῦτον δ εἶναί φημι (οὗ νεµεσττει ἃ 
παρὼν βασιλεὺς ἀλλὰ xal συνευφημήσει τῇ Denier) o 
ἐπέχεινα τῶν ὅλων, τὸν πάντων ἀνώτατον, τὸν ὑπὲρ 
τον, τὸν ὑπερμεγέθη, οὗ θρόνοι μὲν τῆς βατ, 
ἀφίδες οὐράνιοι, YT, 65 ὑποπόδιον αὐτοῦ τῶν ποδὼν' ος 
τις ἑπαξίως (25) νοῆσαι τοῦτον δύγαιτ᾽ Bv: φῶς ὃ daz 
αὑτὸν ἁπαστράπτον ἀῤῥήτοις ἀκτίνων μαρμαρυῦζ. 
παντἰ τῳ τῆς αὐτοῦ θεότητος ἀπείργει τῶν δέ. 
Τοῦτον στρατιαὶ περιπολοῦσιν οὐράνιοι, bopugopt.z 
δ ὑπερχόδμιοι δυνάμεις, τὸν αὐτὸν δεστή-ιν 1 


B χύριον xat βασιλέα γνωρίζουσαι * ἀγγέλων τε ins 


πλήθη, θίασοί τε ἀρχαγγέλων, καὶ πνευμάτων Eran 
χοροὶ, τῶν ἀμφ) αὐτὸν μαρμαρυγῶν ὥσπερ ἐξ Le 
νάων φωτὸς πηγῶν ἀρυτόμενοι, χατανγάςσητ, 
Φῶτά τε πάντα, xal φώτων ἁσωμάτων θεῖα καὶ ve; 
γένη, τὸν ἐπέχεινα χῶρον οὐρανοῦ λαχόντα, ὃν pé 
γαν βασιλέα (56) τοῖς ἀνωτάτω xal θεοπρετέ" 
ὕμνοις γεραίρουσι’ µέσος δ' ἀμφιθέθλτται p 
οὐρανὸς περιπέτασµα χυάνεον, τοὺς ἐχτὸς, τῶν ca 
βασιλιχῶν οἴχων διεῖργον. ἁμφὶ δὲ τοῦτο ὑι ὃ 
βασιλείοις προθύροις περιπολοῦσι ὃᾳδουχοῦντε 3^ 
ἥλιος xal σελήνη καὶ τὰ κατ οὐρανὸν φωσφόρ, 7^ 
βασιλέα τιμῶντες, αὐτοῦ τε νεύµατι xal λόγω, 75 
τὸν σχότιον ἔξω λαχοῦσιν οὐρανοῦ χῶρο, v5 
ἀαθέστους ἑξάπτοντες λαμπάδας. Τοῦτον ἡμῶν Y 
µέγαν βασιλέα Χριστὸν, xal αὐτὸν τὸν xiv 
ἡμῶν βασιλἑα ἀνυμνεῖν συνῃσθηµένος, εὖ uda is 
μοι ποιεῖν (28), ἅτε τῆς βασιλείας ἡμῖν τοῦτου pb? 


chi, prim:e tres inscribuntur hieropkante. Cw 
enim uterque illorum Athenis initiatus fuissel, 1€ 
fas habuit hierophantam proprio nomine appellite. 

($3) Vulg. οὐδ' εἴ tic ἑπαξίως. Scribendu 
videtur οὐδ ἄν τις. Videtur tamen aliquid hic des. 
In codice Fuk. scribitur οὐδέ τις ἑπαξίως wa 
τοῦτον δύναιτ᾽ ἄν, recte. ' 

(56) Vulg. có µέγαν βασιλέα Χριστόν. Postres 
vox delenda est. Quz enim hactenus dixit Eusebius 
non de Christo, sed de Deo Patre dixit, cui profT* 
monarchiam veteres theologi tribuerunt. 
sequentia manifeste docent, Άσο non dici de Clr- 
$10. Si cui tamen religio est aliquid evpungt^ 


posteaquam consecrati fuerant : ἔγχλημα ἐπάγον- p post vocem βασιλέα distinctionem apponere opt 


τας, ὅτι ὠνόμαζεν αὐτούς  χαὶ ταῦτα εὖ εἰδὼς, ὅτι 
ἐξ οὗπερ ὡσιώθησαν, ἀνώνυμοί cé. εἰσι, καὶ οὐχέτι 
ὀνομαστοί. Quanquam Lucianus plus dicit quam Eu- 
napius. Nam KEunapius quidem iis duntaxat qui sa- 
erati apud Eleusinam fuissent, nefas fuisse dixit 
hierophantaim illum a quo sacra susceperant, pro- 
prio nomine appellare. Lucianus vero omnibus pro- 
miscue id vetitum fuisse affirmat. Hinc est quod 
Inter epistolas Libanii, quzdam leguntur hoc titu- 
lo:sip ἱεροφάντῃ. Et in lib. v epistolarum Syimma- 


tebit, ut sensus sit Deum-Patrem, summum ouod 
Regem, tum a Christo, tum a Constantino. bynes 
celebrari. Idem enim de Christo in(ra dicit bur 
bius noster. 

(87) Δᾳδουχοῦντες. Eleganter Eusebius solet et 
lunam comparat lampadariis seu cursoribus, Qt 
imperatori przire consueverant cum cereis et lad 
padibus, ut notavi ad Amm. Marcellinum. 

(98) Vulg. εὖ µάΊα δοκῶν ποιευ». SeribenduB 


videtur δοχῶ ποιεῖν, quam lectionem in versi. 
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εἰδὼς αἵτιον' τοῦτον xai φιλόθεοι Καΐσαρες πηγἣν A impense venerantur, tum ex cjus nutu ac praecepto, 


ἁπάντων ἀγαθῶν εἶναι Ὑγνωρίζουσι, πατρόθεν τὸ 
µάθηµα παρειληφάτες. τοῦτον στρατοπέδων ὅημοι, 
λαοὶ παμπληθεῖς χατὰ χώρας χαὶ χατὰ πόλεις, ἐθνῶν 
τ5 ἄρχοντες ἐχχλησιάζοντες, εὐσεθοῦσιν, ὑπὸ μεγάλῳ 
Σωτηρι xa διδασκάλῳ (59) παιδευόµενοι * ἀλλά xa 
zv ἀθρόως γένος ἀνθρώπων, ἔθνη παντοῖα, φυλαὶ 
xa γλῶσσαι, χοινῃ τε πάντες ὁμοῦ καὶ χατὰ µέρος, 
ταῖς γνώµαις διεστῶτες τὰ ἄλλα, χατὰ µόνην τήνδε 
συμφωνοῦσι τὴν ὁμολογίαν, τὸν ἕνα xal µόνον λογι- 
σμοῖς ἐμφύτοις, αὐτομαθέσι τε xat αὐτοδιδάχτοις Ev- 
νοίαις θεοχλυτοῦντες. Τί δ᾽; οὐχὶ καὶ τὸ πᾶν τῆς γῆς 
στοιχεῖον αὐτὸν δεσπότην Ὑνωρίζει, τοῖς ἐξ αὐτῆς 
ἀναδιδομένοις βλαστήµασί τε χαὶ ζώοις, τὴν πρὸς τὸ 
νεῦμα τοῦ χρείττονος (40) ὑποταγὴν ἑνδειχνυμένη; 
Τοῦτου xa ποταμῶν ῥοαὶ πλημμυροῦσαι τοῖς νάµασε, 
πτιγῶν τε τῶν ἐξ αἰῶνος, βυθῶν ἀπείρων (41) ἀεν- 


νάων πηγάζουσαι ῥύσεις, τῆς ἀῤῥήτου θαυματουργίας. 


ἐπιγράφονται αἴτιον' αὐτὸν χαὶ θαλάττης ἄθυσσοι 
βένθεσιν ἀπείροις ἐγχεχλεισμέναι χυρτούμενά τε 
χύματα, μετέωρα εἰς Όψος αἱρόμενα (43) καὶ φόθον 
ἁπειλοῦντα τῇ: γῇ, μέχρις αὑτῶν αἰγιαλῶν προϊόντα, 
πτησσει, νεύµατι θείου νόµου πεπεδηµένα” αὐτὸν xal 
γειµερίων ὄμθρων µεμµετρηµένα ῥεύματα, χτύποι τε 
βροντῶν xat ἀστραπῶν λαμπηδόνες, παλίνστροφοί τε 
ἀνέμων ῥιπαὶ, νεφῶν τε διαέριοι πορεῖαι, τοῖς τὴν 
αὐτοῦ θέαν αὐτοπτεῖν (45) ἀδυνάτοις, προφαἰνουσιν’ 
ἀλλὰ χαὶ ὁ παμφαῆς fog τὸν μαχρὸν αἰῶνα δολι- 
χεύων, µόνον αὐτὸν οἶδε Κύριον, αὐτοῦ τε νεύματι 
δουλεύων, οὕποτε βαίνειν ἑχτὺὸς ὅρων τολμᾷ ' σελήνη 
τξ ὑποχωροῦσα τὸ φέγγος ἡλίῳ (44), χρόνων τε π:- 
ῥρίόδοις µειουμένη χαὶ πάλιν αὐξομένη, θεσμοῖς ὑπο- 
τάτ-εται θείοις᾽ χάλλη τε οὐρανοῦ, χορείαις ἄστρων 
ἁποστίλθοντα, βα[νοντά τε σὺν τάξει χαὶ ἁρμονία, 
καὶ τοὺς αὑτῶν ἀναμετρούμενα χύκλους, τὸν παν- 
τοζων δοτῆρα φώτων ἀνακηρύττουσιν, ὁμοῦ τε πάντες 
οὑράνιοι φωστῆρες, αὐτοῦ νεύµατι xai λόγω lav 
συνταξάµενοι µελῳδίαν , μακρῶν αἰώνων χύχλοις 
δολιχὸν ἐξανύοντες δρόµον, αἱθερίων σταδίων διιπ- 
πεύουσιν ἀγῶνας ' νυχτῶν τε xat ἡμερῶν ἁμοιδαῖαι 
κινήσεις, ὡρῶν τε xa χαιρῶν μεταθολαὶ, ῥυθμοί τε 


me2 secutus sum. Sed videntur omnino liic quzedam 
deesse, quze 3uppleri possunt in hunc modum : Τοῦτον 
ἡμῖν τὸν péyav βασιλέα, Χριστὸν xaX αὐτὸν χαλλίνι- 
χον ἡμῶν Βασιλέα ἀνυμνεῖν συνησθηµένος, ἀνυμνεῖ ὁ 
ἡμέτερος βασιλεὺς, εὖ µάλα δοχῶν ποιεῖν, οἷυ., id 
est, Hunc maximum regem α Christo, qui et. ipse 
Hex noster est invictissimus, hymnis celebrari probe 
sciens imperalor noster, ipse quoque laudibus aique 
hymnis prosequitur, recte aique ordine faciens; 
quippe qui intelligat, hunc unum nobis imperii aucto- 
rem esse. lta sensus est apertissimus ; mec puto 
Eusebium aliter scripsisse ac sensisse. la codice 
tamen Fuk. scribitur, εὖ µάλα δοχῶ µοι ποιεῖν. 

(39) 'Yxó μεγάλῳ Σωτήρι xal διδασκάλῳ. In- 
terpres haec de Constantino dici existimavit, quod 
equidem non damno. Possunt tamen euam de Chri- 
νι accipi. 

(40) Vulg. τὴν zpóc có εὖ μάΊα τοῦ κρείστονος 
ὑποταγήν. Hic locus corruptus est, quein tamen 
1acile possis emendare. Scribe igitur meo periculo 
ziv πρὸς τὸ νεῦµα τοῦ χρείττονος, certissima emere 

0.6. 


,, PATROL, Gf. XX. 


semotis.a egelo et obscuram regionem incolentibus, 
inexstincti luminis faces przbent. Hunc ergo iaxi- 
mum imperaltorein 4 Victore nostro Augusto hymnis 
quoque celebrari conscius cum sim, recte mihi 
facere videor; quippe qui sciam hunc unum impe- 
rii nobis auctorem esse. Hunc etiam Dei amantissim] 
Cxsares omnium bonorum fontem agnoscunt , ita 
scilicet a parente suo instituti. llunc exercitus, 
populi ac turbie tam in agris quam in urbibus, et 
rectores provinciarum in ecclesium convenientes 
rite colunt, a magno Servatore et magistro eruditi, 
Denique universum simul hominum genus, geutes 
omnes, tribus et lingue, et tam in unum coacti 
omnes, quam seorsum poaiti, licet in aliis rebus 
inter se dissentiant, in hac tamen sola confessione 
consentiunt ; hunc unum ac solum, naturali ratioue 
et notionibus sibi iusitis nec ullius magisterio tra- 
ditis, ínvocantes Deum. Quid totius terre moles, 
nonne illum Dominum agnoscit, germinibus et ani- 
malibus ex se nascentibus aperte declarans, se 
tanquam ad potioris nutum imperiumque famulari? 
Hunc et fluminum cursus, aquarum copia exube- 
rantes, et. fontium lapsus ex abditis et iinmensis 
terre finibus perpetuo nauantium, inexplicabilis 
miraculi auctorem profitentur, Hunc profundi ma- 
ris gurgites, immensa altitudine couclusi , et fi::- 
ctuum vortices iu altum sublati, terrzque ἱραὶ 
formidinem incutientes, simul atque ad littus ac- 
cesserint, reformidant, divinz legis imperio con- 
strieti. Sed et hibernorum imbriuin moderata 6808 
dispensatio, fragor tonitruum, fulgueum coruscatio, 
ventorum reciproci impetus, nul/ium denique varii 
per aerem discursus, ejus prassentiam exhibent iis 
qui ipsum coram intueri non possunt. Sol quoque 
totus lutzine radians, qui extensa seculorum spa- 
tía decurrit, solum hunc Dominum aguoscit ; ejusque 
obsequens nutui, nunquam extra prascriptos ter- 
minos uudet incedere. Luna etiam qus luminis 
splendore soli concedit, dum certis temporui inter- 
vallis minuitur et. augetur, divinis legibus obtem- 


(4l) 'E£ αἰῶγος, βυθῶν ἀπείρων. Quatuor bsec 
vocabula delenda esse videntur, utpote super(lua, 
et huic loco parum convenieulia, Quod si quis ea 
retinere voluerit, transponenda erunt hoc inodo ; 
πηγῶν τε τῶν ἀθννάων ἐξ αἰώνος βυθῶν ἀπείρων 
πηγάκονται ῥύσξις. Quanquam ο) verbum yubati- 
tuendum videtur. Neque euim commode dicitur : 
πηγῶν πηγάνουσαι ῥύσεις. Melius esset. ἀνομόρί- 
ζουσαι, οἱ loquitur Eusebius infra, vel potus 
ἀνομθροῦσαι. 

(42) Eic ὕψος αἱρόμενα. Ulima vox deest ii 
codice Fuk. 

(43) Vulg. τὴν αὐτοῦ 06av ἀντόπτειν. Scri- 
bendum videtur τοῖς πρὸς τὴν αὐτοῦ θέαν ἀντοπτεῖν 
ἀδυνάτοις. In codice Fuk. legilur τοῖς «hv αὐτοῦ 
θέαν ἀντοπτεῖν, recte. 

(44) ᾿Υποχωροῦσα τὸ φέγγος 9A. Interpres 
hunc locum na vertit, Lunam quoque, cujus (umen 
multo obscurius est quam solis. igo vero scribendum 
esse existimo τὸ φέγγος ἡλίου, id est, luna vero 
quie sub solis lunine incedit. 


43 
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perat. Coli quoque pulchritudo, quod astrorum cho- A xat τάξεις τοῦ παντὸς (τῆς ἀπειρομεγέθους ὃν. 


reis resplendet , et numeroso atque ordinato motu 
progreditur, ac circulos suos metitur, Deum totius 
lucis auetorem pronuntiat. Cuncta itemm. coeli lumi- 
naria, ex ejus nutu ac mandato, velut pulcherrimo 
iastituto concentu, multis annorum conversionibus 
longissimum cursum absolventia , instar aurigarum 
in satherio circo decurrunt. Noctium iusuper ac 
dierum alterni recursus, tempestatum auni muta- 
tiones, ordo denique ac numerosa modulatio uni- 
versi, immense ejus potentis multiplicem solertjam 
celebrant. Πίο praterea invisibiles potestates quz 
per apertos aeris campos discurrunt, debitam et 
convenientem Deo laudem tribuunt. liunc ergo ma- 
Ximum imperatorem totus simul mundus hymnis 


prosequitur. Hunc sursum celi et qui supra celos B 


sunt chori, venerantur; hunc angelorum exercitus 
canticis celebrant ; hunc spiritus ex intellectuali luce 
editi, parentem suum ac Deum nuncupant. Hunc 
zones temporis expertes, ante hoc ccelum et hune 
mundum conditi; alii praterea infiniti onum «ones 
ante omnem rerum visibilium constitutionem, unum 
ac summum Dominum et Priucipem agnoscunt. Ipse 
denique in omnibus, et ante omnes eL post omnes 
unigenitus ejus Filius ac Sermo przexistens ; ma- 
gnus magni Dei Pontifex, omni tempore omnique 
«vo antiquior, Patris sui cultui devotus ac dicatus, 
prins ac solus pro omnium salute ei supplicat. Qui 
prerogativam quidem honoris obtinet principatum 
universi, &qualem autem cum Patre gloriam in 


Patris possidet regno. Quippe ipse lux est universa 


transcendens, quz cirea Patrem discurrit, οἱ inter- 
ventu suo naturam principii atque ortus expertem 
a rerum generatarum substantia secludit. Θ07 


µεως [45]) τὴν πολυποίχιλον σοφίαν γεραίροναιν’ αὐτῷ 
xai δυνάµεις ἀφανεῖς, ἀμφὶ τὰ bU ἀέρος ἀνειμέα 
πεδία ποτώµεναι, την ὀφειλομένην καὶ πρέπουσαν 
θεολογίαν ἀναπέμπουσιν * τοῦτον δῇ τὸν µέγαν Bas» 
λέα, xaY αὐτὸς ὁμοῦ πᾶς ἀνυμνεῖ χόσµος' υπο 
ἄνωθεν οὐρανοὶ, οὐρανίων τε ἀφίδων ὑπέρτεροι χορὰ, 
Yspalpouciw* ὑμνοῦσι δ' ὄμνοις ἀῤῥήτοις ἀγγέλων 
στρατιαὶ, πνεύματά τε νοεροῦ φωτὸς ἔχγονα, οὖν 
σφῶν γεννήτορα θεολογοῦσι’ τοῦτον αἰῶνες ἄχρον 
πρὸ οὐρανοῦ τοῦδε xal πρὸ χόσµου, ἄλλοι τε twm 
ἄπειροι αἰῶνες αἰώνων, πρὸ πάσης τῆς τῶν bpazin 
ὑποστάσεως, µόνον xal µέγαν Δεσπότην καὶ Kop 
ἐπιγράφονται ' τοῦτον xal αὐτὸς ἐπὶ πᾶσι xai τὸ 
πάντων xal μετὰ πάντας (46), ὁ προὼν αὐτοῦ ον 
γενὴς Λόγος, ὁ δὴ µέγας ᾿Αρχιερεὺς τοῦ μεγάλου Geo, 
παντὸς χρόνου xa πάντων αἰώνων πρεσθύτατης, si 
τοῦ Πατρὸς καθωσιωµένος τιμῆ (47), πρῶτος xd i 
vog τῆς πάντων ὑπεριλάσχεται σωτηρίας, πρωτος 
μὲν τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς, δευτερείοις δὲ τῆς Πατραῆς 
βασιλείας (48) ἑνδοξαζόμενος, ὅτι δὴ τὸ φῶς a7 
ἣν τὸ ἐπέχεινα τῶν ὅλων ἀμφὶ τὸν Πατέρα χηρεῦνι 
μεσιτεῦόν τε xal διεῖργον τῆς τῶν γενητῶν οὗτία, 
τὴν ἄναρχον χαὶ ἀγένητον ἰδέαν ' ὃ δὴ καὶ ἄνωθεν ἐν 
ἀλήχτου xai ἀνάρχου θεότητος ἀναθλυστάνον, E 
πρόεισι, τὸν ὑπερουράνιον χῶρον, τά τε εἴσω οὐρῖ- 
νοῦ πάντα, χρείττοσιν f] χαθ᾽ ἦλιον σοφίας καταλάµ- 
πον αὐγαὶῖς. αὐτὸς δ' ἂν tin ὁ τοῦδε τοῦ σύμπαντκ 
καθηγεμὼν χόσµου, ὁ ἐπὶ πάντων xal διὰ πάντων 


καὶ ἓν πᾶσιν ὁρωμένοις τε xal ἀφανέσιν, ἐπιπορε- 


µενος τοῦ Θεοῦ Αόγος ΄ παρ οὗ xat δι’ οὗ τῆς üve- 


-πάτω βασιλείας τὴν θἰχόνα φέρων 6 τῷ θεῷ ολα 


βασιλεὺς, κατὰ µίµησιν τοῦ κρείττονος, τῶν ἐπὶ γή 
ἁπάντων τοὺς olaxag διαχυθερνῶν ἰθύνει. 


uaque superne ex divinitate principii ac finis experte emanans, exira procedit, et supercrelestem 
regionem, cunciaque qua intra coelum sunt, sapientiz luce, quz? solis splendore longe pr«stantior esl, il- 


(45) Tnc ἀπειρομεγέθους δυγάµεως. Malim scri- 
here τῆς ὑπερμεγέθους 6. Mox ubi legitur σοφίαν 
ἀναπέμπουσι, aliud verbum substituendum est; puta 
ἀννμνοῦσιν, vel ἀνακηρύττουσιν. Nam verbum illud 
ἀναπέμπουσιν non convenit huic loco, et ex se- 
guente periodo huc perperam irrepsit, ln codice 

uk. leyitur τὴν πολυποίχιλον σοφίαν γεραίρουσιν 
absque his verbis τῆς άπειρ. δωνάµεως, qua nec in 
vetustissimo codice Palatino leguntur. 

(46) Καὶ μετὰ πάντας. Non video quomodo hxe 
dici possint de Verbo, illud esse ante omnia et post 
omnia, nisi de Verbo incarnato hxc intelligamus. 
Quo sensu in Apocalypsi legitur : Ego sum a et ω, 

rimus et novissimus (Apoc. 1, 8). Potest eiiam id 
jntelligi de Verbo, quod cum ante omnia secula 
genitum sit, nibiluminus continue generatur a Pa- 
tre. Et hoc est, quod in psalmis dicitur, Filius 
meus es (iu : ego hodie genui te (Psal. v, T). Sic 
Verbum est ante omnia et post omnia et in omni- 
bus, non successione temporis, sed ob rationem 
2elernze generationis. Ipse enim est omnium initium 
ec finis, qui omnia qux sunt, et qua esse possuut, 
inchoat simul ac terminat. Possunt tamen h:ec Eu- 
sebii verba aliter intelligi, οἱ construantur cum 
. werbo ὁπεριλάσχεται. Ita sensus erit, Verbum ante 
91)nes et post omnes Deum Patrem placare.. Sed 
prior expositio verior est. Sic enim Dionysius Ale- 
xandrinus in epistoia ad Herma.nmonem deFilio Dei 
loquijur : 00δὲ τὴν Χρισιν υπείδξτο τοῦ πρὸ πάντων 


xai διὰ πάντων καὶ ἐπὶ πᾶσι. Qui locus refertur it 
libro vn, c. 10, Historie ecclesiastice. Novatianss 
quoque in libro De Trinitate, cap. 14. Christum al 
esse ante omnia et post omnia : ante omnia quideu, 
ut Deum, post omnia vero, utpote hominem. 
(47) Τῇ τοῦ Πατρὸς καθωσιωμένος τιµῇ. X 
interpres γθγιῖι dignitatis paterne particeps, cU& 
vertendum esset, devotus ac dicatus cultui Pairs 
Similis est inscriptio illa, quis in basi statuarum 
quas imperatoribus dicaverant, vulgo legilur DEf0- 


D Tus NUMINI MAJESTATIQUE EJUS. Ceterum bac ΔΑ: 


num dogma sapiunt. Quisquis enim Deun Verboa 
cultui Dei Patris devotum esse dicit, is profecto 
nimis abjecte de Verbo loquitur, ac Verbum noo 
wquare Deo Patri, sed potius subjicere videlur. 
Ejusmodi est quod addit Eusebius, Verbum Patn 
$uo supplicare pro omnium salute. Qua si de 
Yerbo dicantur quatenus verbum est, ferri nulo 
modo possunt. Siu de Christo accipiantur, id esl 
de Verbo postquam humanam naturam assumpsil 
&unt verissima. Eadem seutentia exstat iu lib. 
Adversus Marcellum, cap. 7, ubi Eusebius ait Blinm 
colere, adorare et glorilicare Deum Patrem. Porro 
in codice Fuk. paulo ante legitur : 'O παντὸς 
νου, xal πάντων αἰώνων πρεσθύτατος. 

(48) Vulg. ἴσοις δὲ τῆς Πατρικῆς βασιλείας 
Non dubito quin Eusebius ipse φοεἱρνογίιδευσερείή 
δὲ τῆς Πατρικῆς βασιλείας, quod editores cum lerre 
nou possent, mutauduin esse pularunt. ín [9 
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lustrat. Hic cst totius mundi Dominus, supra omnia et per omnia, et in omnibus tam visibilibus qam 
invisibilibus incedens Dei Sermo. A quo et per quem, hic noster Deo charus imperator, coelestis imperii 
imaginem gerens, terrena cuncta quorum. gubernaculis admotus est, instar Dei moderatur. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ P'. 

Ὅ μέν γε τοῦ Θεοῦ μονογενῆς Λόγος, τῷ αὑτοῦ 
Πατρὶ συμθασιλεύων ἐξ ἀνάρχων αἰώνων εἰς ἀπείρους 
xal ἀτελευτήτους alüvag* ὁ διαρχῆς δὲ τούτῳ φίλος 
(49), ταῖς ἄνωθεν βασιλικαϊῖς ἀἁποῤῥοίαις χορηγούµε- 
vog, τῷ τε τῆς θεῖχῆς ἐπηγορίας ἐπωνύμῳ (50) 
δυναμούµενος, μακραῖς ἑτῶν περιόδοις τῶν ἐπὶ γῆς 
χρατεῖ. Εἰθ᾽ ὁ μὲν τῶν ὅλων σωτὶρ τὸν σύμπαντα 
ob pavóy τε xal κόσμον, τήν τε ἀνωτάτω βασιλείαν, 
εὐπρεπῆ τῷ αὑτοῦ Πατρὶ παρασχευάζει * ὁ δὲ τούτῳ 
Φίλος, αὐτῷ τῷ μονογενεῖ xat σωτῆρι Λόγῳ τῶν ἐπὶ 
γῶς τοὺς ὑποχειρίους προσάγων, ἐπιτηδείους πρὸς 
τὴν αὐτὴν βασιλείαν (51) καθίστησι. Καὶ ὁ μὲν κοι- 
νὸς τῶν ὅλων Σωτὴρ τὰς ἁποστατικὰς δυνάµεις, ὅσαι 
ποτὲ ἀμφὶ τόνδε τὸν ὑπὲρ γῆς ἀέρα διιπτάµεναι ταῖς 


τῶν ἀνθρώπων ἐνέχριμπτον Ψυχαῖς, ἀοράτῳ xal h 


θεῖχῇ Buváper, ota θῆρας ἀγρίους, τῶν αὑτοῦ θρεµ- 
µάτων ποιµένος ἀγαθοῦ δίχην , ποῤῥωτάτω χαθίστη- 
σιν * ὁ δὲ τούτῳ φίλος, ἄνωθεν παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς xac 
ἐχθρῶν χοσμούμενος τροπαίοις, τοὺς ἐμφανεῖς τῆς 
ἀληθείας ἐχθροὺς νόμῳ πολέμου χειρούµενος, σω- 
φρονίξεε. Καὶ ὁ μὲν λόγος ὢν προχόσµιος xax σωτὴρ 
τῶν ὅλων, λογικὰ χαὶ σωτηριώδη σπέρµατα τοῖς 
αὑτοῦ παραδιδοὺς θιασώταις, λογικοὺς ἅμα xaX τῆς 
τοῦ Πατρὸς βασιλείας ἐπιστημονικοὺς ἀπεργάξεται * 
6 δὲ τούτῳ φίλος, οἷά τις ὑποφήτης τοῦ θεοῦ Λόχου, 
πᾶν γένος ἀνθρώπινον ἐπὶ τὴν τοῦ κρείττονος àva- 
καλεῖται γνῶσιν, ταῖς πάντων ἀχοαῖς ἐμθοῶν, µε- 
Υάλῃ τε τῇ φωνῇ τοῖς ἐπὶ γῆς ἅπασι τοὺς τῆς ἆλη- 
θοῦς εὐσεθείας (52) καὶ ἀληθείας ἀναχκηρύττων νό- 
µους. Καὶ ὁ μὲν τῶν ὅλων Σωτὴρ τὰς οὐρανίους 
πύλας τῆς τοῦ Πατρὸς βασιλείας τοῖς ἐνθένδε ἑχεῖσε 
µεθισταμένοις ἀναπετάνννσιν * ὁ δὲ ζἠλῳ τοῦ χρείτ- 
τονος, Πάντα ῥύπον ἀθέου πλάνης τῆς χατὰ γην 
βασιλείας ἁποχαθηράμενος, χοροὺς ὁσίων καὶ εὖσε- 
θῶν ἀνδρῶν, εἴσω βασιλικῶν οἴχων εἰσχαλεῖται, 
αὔτανδρον τὸν σύμπαντα στόλον τῶν ὑπ αὐτῷ χυθερ- 
νωµένων, διασώσασθαι προμηθούμµενος' πανἠγυρίν 
τε ταύτην μόνος οὗτος τῶν πώποτε τῆς ᾿Ῥωμαίων 
χαθηγεμονευσάντων βασιλείας, τριτταῖς ἤδη περι- 
όδοις δεχάδων πρὸς τοῦ παµθασιλέως θεοῦ τιμηθεὶς, 


Filius Patri qualis poneretur. Verum Eusebium 
jta scripsisse, ut dixi, docet primo ipsa series ora- 
tionis. Distinguit enim Eusebius hoc loco guberna- 


tionem et regimen. universi a regno Dei Patris. Et D 


in gubernatione quidem universi, Filium ait princi- 
pem locum obtinere : in reguo autem — Patris se- 
eundum, πρωτείοις μὲν τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς, δευτε- 
ρείοις δὲ «t; πατριχῆς βασιλείας ἐνδοξαξόμενος. Vi- 
des thy τῶν ὅλων ἀρχήν, id est, regnum universi 
opponi regno Dei Patris : πρωτείοις igitur opponi 
eliam debent τὰ δευτερεῖα. Deinde τὰ Toa τῆς βα- 
σιλείας Grxce non dicitur. Postremo Eusebius Fi- 
Jum semper secundam causam appellat in libris 
Demonstrationis, et τῶν δευτερείων ἡφιῶσθαι dicil 
in lib. v Demonstrationis, cap. 4. 

(49) 'O διαρκὴς δὲ τούτῳ φίλος. Hic locus sie 
mihi restituendus videtur, συμθασιλεύων ἐξ ἀνάρ- 
χων αἰώνων εἰς ἀπείρους καὶ ἀτελευτήτους αἰῶνας 


CAPUT 1f. 

Et ille quidem unigenitus Dei Sermo, a szculis 
principio carentibus ad infinita usque et interini- 
nata szcula regnat cum Patre. Noster vero impe- 
rator eidem perpetuo cbarissimus, qui ex coelesti 
fonte imperiales quosdam percipit effluxus, et divina 
appellationis cognomento roboratur , multis jam 
annorum circulis el conversionibus terras regit. 
Praeterea ille quidem omnium conservator, ccelum 
ac mundum universum ac celeste regnum Patri suo 
decentissimum atque aptissimum comparat. [lie 
vero ejus amicus, ex hís qui in terris degunt, omnes 
unperio suo subjeetos ad unigenitum Dei Sermonem 
servatoremque adducens, idoneos ad ejus regnum 
efficit. Et ille quidem communis omnium Servator, 
rebelles illas potestates, quae per hunc terr» pro- 
ximum aerem volitantes hnominum animis incuba- 
bant, tanquam bonus pastor feras bestias, spiritali 
quadam et divina virtute ab ovili suo longissime ex- 
pellit. Hic ejus amicus, multis tropzis ab ipso coe- 
litus exornatus, apertos veritatis hostes belli jure 
sibi subjiciens, pcena afficit. llle utpote ratio aute 
mundum subsistens, et omnium rerum conservator, 
rationalia ac salutaria semina suis tradens sodsli- 
bus, rationales eos reddit et paterni regni scieutia 
instructos. Hic ejusdem amicus, velut quidam in- 
terpres Verbi Dei, universum genus humanum ad 
cognitionem Dei revocat, omnium auribus inclamans, 
et clara voce, ΥΓ pielatis ac veritatis leges cun- 
ctis per orbem terrarum degentibus annuntians, 
llle omnium Servator, celestes paterni regni portas 
hinc eo migrantibus aperit. Hic vero Dei exeiaplum 
sinulatus, postquam terrenum imperium cuactis 
errorum sordibus purgavit, 60$ sanctorum ac pio- 
rum hominum cotua in sacras «des et basilicas in» 
vitat ; summam adhibens curam ac diligentiain, ut 
lota classis quam regendam accepit, cum ipsis ve- 
etoribus couservetur. Solusque ex omnibus qui Ro- 
mano imperio unquam przfuerunt, tertio jam de- 
cennalium circuitu a summo omnium imperatore 
Deo honoratus, hanc festivitatem non terrenis qui- 


διαρχεῖ. ὁ δὲ τούτῳ φίλος, etc. 

(90) Vulg. τῷ τῆς θεϊχῆς ἐπηγορίας ἐπωνύμφ. 
Quodnaiw sit hoc cognomentum diviug appellationis, 
quo affectus atque insignitus est Constantinns, non 
satis liquet... An forte Victoris nomen iutelligit Eu- 
sebius, quod Constantino inditum est, ut supra no- 
tavimus? An potius cognomentum Maximi, quod 
Dei proprium est? Potest etiam, ipsum Constantini 
nomen intelligi, quo signifleatur is qui est. Hoc 
autem Dei proprium nomen esse docent sacre lit 
ter: Denique coguomentum Christiani, quod Con-- 
siantinus maxime adamavit, bic possumus jntelli- 
gere. 

(51) Πρὸς τὴν αὐτὴν βασιλείαν. Lego cum in-— 
lerprete πρὸς τὴν αὐτοῦ. 

(52) Τῆς ἀ.-ϊηθοῦς εὐσεδείας. In codice Fuk. 
deest ἀληθοῦς rectius. 


t 
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busdam spiritibus, ut. veteres illi; nec spectris dze- A οὐ χθονίοις χατὰ τοὺς παλαιοὺς αυντελεῖ πνεύματο, 


monum imperitam multitudinem seducentium, nec 
[raudibus et commentis liominum impiorum cele- 
brat, sed ipsi a quo honoratus est Deo, gratias per- 
solvit ; conscius scilicet bonorum quz ab eo accepit, 
non veterum ritu, palatiuin cruore ac tabo inquinans, 
nec fumo et igne et holocaustis terrenos d:emones pla - 
caus $ verum summo omnium regi gratam et acce- 
piam victimam , suum videlicet regium animum, ac 
mentem Deo diguissimam consecrans. Sola enim 
hzc victima Deo jucunda. est, quain imperator no- 
ster absque igne el sanguine, puris aniri cogitatio- 
nibus litare condidicit, dui partim veris opinionibus 
uc sententiis iu animo reconditis pietatein. confir- 
mal ; partim 1agnilicis orationibus iaudes Dei 
praedicat, et regiis actibus Dei οἰοπεπιίαυι zmnula- 
tur, totus ei addictus, magnique instar doni semet- 
ipsum ei dedicans, velut primitias orbis cujus ipse 
administrationem accepit. Hauc igitur maximam 
hostiam ante omnes rite immolat imperator. hinmo- 
lat vero utpote bonus pastor, non 


Agnorum cedens primogeuitorum hecatombas, 
sed rationalis gregis qui ab ipso pascitur animos, 
ad cognitioueni Dei cultumque perducenus. 

CAPUT Ii. 

At Deus hujusmodi delectatus hostia, donumque 
sibi oblatum libenter accipiens, venerandi hujus et 
eximii sacrificii antistitein collaudat, multosque an- 
noruu circüitus ejus imperio adjicit; pro modo re- 
ligionis qua ab imperatore colitur, sua in illum be- 
neflcia vicissim adaugeus. Omnesque ei lestivitates 
celebrare concessit cum summa singularis imperii 
felicitate; singulis decennalium circulis unum ex 
ejus liberis ad imperialis throni consortium pro- 
movens. Primo enim natu maximum qui pater- 
no appellatur nomine, primo imperii decennio 
consortem regni renuntiavit, Eum deinde G09 
qui secundus erat xtate, secundo imperii decen- 
nio ; tertium deinceps tertio ejus. festivitatis, quam 
nunc celebramus decennio. Cumque jam quar- 
Qus. volvi cceperit circulus, utpote temporum spa- 
tiis magis magisque sese extendentibus , copiosa 
geueris societate, et Cesarum nuncupotionibus 


(55) "Axpoic ἀθέων ἀνδρῶν. Corrupta vox est 
ἄχροις, pro qua quid substituendum sil, nescio. 
Nisi forte placet ἀχροάσεσιν. Laudat. enim Constan- 
tinum, quod deceunalibus suis oratores elbnicos 
non admittat. 

(54) Vulg. αρὸς τῶν ἁπάντων xaAAigpsi, Seri- 
benduin est πρὸ τῶν ἁπάντων, vel πρῶτος. 

(55) Κατὰ τὴν πρώτη» τῆς βασιλικής περιόδου 
δεχάδα. Si rem exaelius disquirainus, falsum est, 
Coustantinum juniorem Cesarem a patre créauuun 
fuisse primo imperii Constantini decennio. Constan- 
tinus cnim junior a patre Cisar creatus est, Galli- 
cauo et Basso coss. Kalendis Martiis, auno Christi 
917. Erat hic, anpus imperii Constantini χι. Quare 
non intra primum decenniüu, sed potius intra se- 
«uadum Caesar creatus est junior Constantinus, 
Proinde hic Eusebii locus benigne interprelandus 
est, et χατὰ τὴν πρώτην δεχάδα, sumenduin est pro 
ἀμφὶ τήν. 


D 


οὐδὲ λαοπλάνων φάσμασι Oxipóvtov, οὐδ ἁπάτιης 
καὶ ἄχροις ἀθέων ἀνδρῶν (05), αὐτῷ δὲ τὰ χαρισ-- 
ρια τῷ τετιµηχότι, συνησθημένος τῶν εἰς αι 
χεχορηγηµένων ἀγαθῶν, ἀποδίδωσιν ' οὐ κατὰ «ux 
παλαιοὺς, αἵμασι xal λύθροις τοὺς βασιλικοὺς οἶχοις 
µιαίνων , οὐδὲ χαπνῷ χαὶ πυρὶ, ζώων τε ὀλοχαύτων 
θυσίαις, χθονίους δαίμονας ἀπομειλισσόμενος, τὴν P 
αὐτῷ τῷ βασιλεῖ τῶν ὅλων προσφιλῃ xai χαρίεταν 
θυσίαν, αὐτὴν δηλαδη τὴν αὑτοῦ βασιλιχὴν φυχῷ 1: 
τὸν νοῦν τὸν θεοπρεπέστατον, ἀφιερῶν αὐτῷ θα 
γὰρ αὕτη προσηνὴς αὐτῷ μόνη ^ fy δὴ βασιλεὺς ὁ 
ἡμεδαπὺς, χαλλιερέϊν ἀπύροις xat ἀνς-μοις τοῖς xzzi 
διάνοιαν χεχαθαρµένοις λογισμοῖς δεδίδαχται͵, «τμ 
μὲν ἁδιαφεύστοις δόγµασι τὰ τῖς εὐσεθείας xpr-- 
νων, λόγῳ δὲ μεγαλοπρεπεϊῖ γεραίρων τὴν θεολογία, 
πράξεσἰ τε βασιλικαῖς τὴν τοῦ κρεΐττονος Qnin qe 
λανθρωπίαν, ὅλος τε ἀναχείμενος abt, χαὶ uiri 
δῶρον ἀνατιθεὶς αὐτὸς ἑαντὸν, οὗ πεπίστευται χύσµῳ 
τὸ ἀχροθίνιον τοῦτο δὴ µέγχιστον ἱερεῖον πρὸ τὸν 
ἁπάντων χαλλιερεῖ (54) βασιλεὺς, θύει δ' ἅτε cogh 
ἀγαθὸς , οὐχ 

'Aprov πρωτογόνω» ῥέζων ac Aceitác ἑκατεμέας, 
τῶν δ' ὑπ αὐτῷ ποιµαινοµένων λογιχῶν θρεμµἔων 
τὰς ψυχὰς τῇ αὐτοῦ γνώσει χαὶ εὐσεθείᾳ προσάτων, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I". 

Ὁ δὲ τῷ τοιῷδε χαίρων ἱερείῳ, xal τὸ opo 
ἀσμένως ἁσπαζόμενος, τῆς σεμνῆς xat χαλλιπρεός 
θυσίας τὸν ἱεροφάντην ἀγάμενος, προσθίχας zio 
μαχρῶν περιόδων τῆς βασιλείας προστίθησὺ, ἀμ'- 
θαίως ταῖς εἰς αὐτὸν ὁσίαις αὔξων τὰς εὑεργσοίμ '᾿ 
παρέχει τε παντοίας ἑορτὰς ἐχτελεῖν σὺν Tui 
τῇ ῥᾳστώνῃ τῆς μοναρχίας, ἐφ᾽ ἑχάστη mp 
δεκαετοῦς πανηγύρεως, ἕνα τινὰ τῶν αὐτοῦ main 
ἐπὶ τὴν τοῦ βασιλικοῦ θρόνου χοινωγίαν προχειριζ 
µενος ' πρῶτόν γε τοῦ πατρὸς τὸν ὁμώνυμον, χα 
τὴν πρώτην τῆς βασιλικῆς περιόδου δεχάδα (99) 
τοῦ βασιλιχοῦ χοινωνὺν ἀπέφηνε κλήρου, δεύτερο 
9' ἐπὶ τῇ δευτέρα δεκάδι, τὸν ἐφεξῆς τῷ χρόνω, 9v 
τρίτον ὡσαύτως, ἐπὶ τῇ τρίτη τῆς μετὰ χεῖρας Up 
τῆς δεχάδι: δη δὲ xal τετάρτης ἀναχυχλονμένης 
περιόδου (56), ὡς ἂν τῶν χρόνων sl µΏχος Existe 
µένων, συναύξων τὴν βασιλείαν ἀφθόνῳ χοινωνίᾳ tt 
γένους, Καισάρων τε ἀναδείξεσι (51), προοτών 

(56) Vulg. ἤδη δὲ τῆς τετάρτης dvaxvsdovpértc 
περιόδου. Const. imperator tricennalia edidil Cot 
Stantio et Albino eoss. vini Kalendas August, 41 
dies tricesimum ejus imperii annum inchoabat. 45 
hoc igitur die supradictis coss., anno Christi S5, 
incipiebat quarta periodus decennalis imperii Cou- 
stantini juxta. computationem Eusebii : cuin taut 
incipere potius deberet ab insequeate anno, pnneo 
scilicet ac tricesimo. Verum bh:ec non ita erae 
supputari solent ab oratoribus. 

(57) Καισάρων τε ἀναδείξεσι. Dalmauum d 
Hanuiballianum intelligit, qnorum prior Caesar, ale 
vero Rex a Constantino declaratus est auno une 
rii tricesiuo, die xv Kalendas Octobris, ut legit 
in Fastis ldatii. Hieronymus in Chronico scribi 
vricennalibus Constantini Dalmatium | Caesarem !r 
ctum fuisse. Übi tricennalia posuit pro anuo impe 


rii tricesimo, cum tamen tricennalia propre su 
dies prius anni tricesimi. Etenim — ianperaurd 








1529 


DE LAUDIBUS CONSTANTINI. 


1550 


θείων (58) ἀποπληροϊ θεσπίσµατα, ἃ 6h πάλαι καὶ Α imperium amplificens, divinorum prophetarum im- 


πρόπαλαι ὧδέ πη £6óa* «Καὶ διαλήψονται τὴν βασι- 
λείαν ἅγιοι Ὑψίστου. » Οὕτω δῆτα χρόνων ἅμα καὶ 
παίδων αὐξῆσεις βασιλεῖ τῷ θεοφιλεστάτῳ θεὸς αὐτὸς 
ὁ παμθασιλεὺυς δωρούμενος, ἀχμάζουσαν αὐτῷ xal 
νεαρὰν τὴν χατὰ τῶν ἐπὶ γῆς ἐθνῶν ἡγεμονίαν, 
ὥσπερ ἄρτι φύειν ἀρχομένην χκαθἰστησιν ᾽ αὐτός τε 
αὐτῷ συντελεῖ τὴν πανἠγυριν, νιχητὴν αὑτὸν χαῦ- 
εστὰς ἐχθρῶν ἁπάντων xal πολεµίων , εὐσεθείας τε 
ἁληθοῦς ὑπόδειγμα τοῖς ἐπὶ γῆς ἅπασιν ἁποφαίνων. 
Ὁ &' ὡς φῶς ἡλίου μαρμαρυγαϊς ταῖς τῶν Καισάρων 
ἐπιλάμφεσι, τοὺς ποῤῥωτάτω τοῖς τόποις ἀπῳχισμέ- 
νους, ταῖς εἰς μακρὸν ἐξ αὐτοῦ παραπεµποµέναις 
ἀχτῖσι χαταυγάζει, ὧδε μὲν ἡμῖν «pl; τὴν ἑῴαν 
λαχοῦσι τὸν ἐπάξιον αὑτοῦ χαρπὸν (59), θάτερον δὲ 


τῶν παίδων θατέρῳ γένει τῶν ἀνθρώπων , καὶ πάλιν D 


ἄλλον ἀλλαχόθι, λαμπτῆρας ola xai φωστῆρας τῶν 
ἐξ αὑτοῦ προχεοµένων φώτων, διενείµατο: εἶθ᾽ ὑπὸ 
μίαν ζεύγλην βασιλιχοῦ τεθρίππου (60) τέτταρας 
ὑποζεύξας αὐτὸς ἑαυτῷ οἷά τινας πώλους τοὺς &v- 
δρειοτάτους Καίσαρας, Ἆνίαις τε αὐτοὺς ἑνθέου συµ- 
Φωνίας τε xat ὀμονοίας ἁρμοσάμενος, ἄνωθεν ὑφηλῶς 
Λνιοχῶν ἐλαύνει, ὁμοῦ τὴν σύμπασαν, ὅσην ὁ ἥλιος 
ἐφορᾶ, διιππεύων , αὑτός τε τοῖς πᾶσιν ἐπιπαρὼν, 
xai τὰ πάντα διασχοπούµενος. Κἄπειτα τῆς οὐρανίου 
βασιλείας εἰχόνι χεχοσμηµένος , ἄνω βλέπων, χατὰ 
τὴν ἀρχέτυπον ἰδέαν τοὺς χάτω διαχυθερνῶν Ιθύνει, 
povápyou δυναστείας µιμήματι χραταιούµενος * τοῦτο 
γὰρ ἀνθρώπων φύσει τῶν ἐπὶ γῆς µόνῃ (61), τῶν 
ἁπάντων δεδώρηται βασιλεύς ' νόμος γὰρ οὗτος (69) 
5 Dan. vn, 18. 


plet oracula, quibus jampridem predictum erat: 
Et suscipient. regnum sancii Aliissimi δ, Ad lunc 
modum, temporum simul ac liberorum incrementa 
piissimo imperatori largitus summus omnium inm- 
perator Deus, vigentem ei ac florentem orbis ter- 
rarum dominationem przstat, perinde ac si nunc 
primum nasci atque erumpere cepisset. Ipseque 
adeo hanc ei festivitatem curat atque adornat ; 
quippe quem hostium et inimicorum omnium victo- 
rem constituit, ac vere pietatis exemplum hu- 
mano generi proposuit. Át noster imperator, tan- , 
quam solis jubar homines locorum spatiis longis- 
sime remotos, Cxsarum suorum prisentia, quasi 
quibusdam radiis ex se procul emissis illustrat. 
Ac nobis quidem qui Orientem incolimus, sobolem 
plane se dignam attribuit : alierum vero ex filiis, 
alteri hominum parti : alium rursus alibi, tanquain 
faces quasdam, et luminaria ex sua luce diffusa 
partitis est. Fortissimos deinde quataor Cezares, 
quasi quosdam equuleos uno imperialis quadrigze 
copulans jugo, et ccelestis consensus atque concor- 
dix labenis eos devinciens, ipse sublimis veiut 
auriga, incital atque impellit, universum terrarum 
orbem qui solis illustratur radiis, percurrens , ubi- 
que przsens et omnia inspectans. Denique coelestis 
imperii imaginem ferens, oculis in ccelum defixis, 
ad primitivi illius exemplaris similitudinem res 
mortalium regit , monarchix Dei adumbrata qua. 
dam effigie roboratus. Hoc enim summus eniver- 


Romani quinquennalia, decennalia ac vicennalia ϱ De laudibus Consiantii , et Libanius in Dasilico. 


sua celebrabant die primo qninti, decimi aut vice- 
simi anni principatus sui. Quippe hzc vocabula 
nihil aliud significant, quam Natalem imperii qui 
quinto quoque anno ac. decimo recurrente, maxima 
pompa ac festivitate celebrabatur. Durabat autem 
haec festivitas uno aut altero die, quo circenses ac 
theatrales ludi edebantur. Proinde cum Dalmatius 
non sit factus Cesar. vini. Kalendas. Augusti, qui 
dies annum imperii Constantini tricesimum ἱῃ- 
choabat, improprie locutus est Hieronymus, qui 
Cesarem ilum creatum esse dixit tricennalibus 
Constantini. Rectius Eusebius noster hoc loco id 
refert post tricennalia, incipiente jam iv periodo 
decennali imperii Constantini. Nam post tricenna- 
lium festivitatem novam periodum inchoabant, quasi 
tricesimus annus qui tantum delibatus fuerat, com- 
pletus jam esset. Atque ut jurisconsulti dicere β0” 


lent, in dignitatibus annum captum pro completo D 


haberi : ita etiam in quinquennalibus, decennalibus 
et reliquis hujusmodi festivitatibus facere consue- 
verant, Sic intelligendus est locus Amm. Marcel- 
lini in lib. xiv, ubi de tricennalibus Constantii Jo- 
quitur his verbis : Arelate hiemem agens Constan- 
itus, post theatrales ludos atque. circenses ambitioso 
eduos apparatu, die νι [dus Octobris, qui imperii 
ejus annum (tricesimum  terminabat, etc. Omnino 
cnim Marcellinus aunum xxx terminatum posuit pro 
inchoato, ob eam quam dixi rationem. 

(58) Προφητῶν θείων. Codex Fuk, θείων προφη - 
τῶν. Et paulo post οὕτω δητα χρόνων, ete, l'oii0 
locus ille quem ex divinis prophcts citat Eusebius, 
legitur in cap. var Dauielis. 

(59) Τὸν ἐπάξιο» αὑτοῦ xapzór. Constantium 
Cesarem intelligit. llic enim primum ad regendas 
Gallias a patre iissus fuerat. Postea vero in Orien- 
tein. translatus est, ut docet Julianus in orationet 


(60) Βασιᾶικοῦ τεθρίππου. Nihil boc loco vidit 
interpres qui hunc locum ita vertit, Porro imperii 
quadrifariam | dispertiti jugum, quasi quatuor. equia, 
id esi, sibi, et tribus filiis Cesaribus fortissimis im 
ponens. Atqui Eusebius quatuor Cssares diserte 
dicit, quos quatuor equis comparat, qui uno jugo 
copulati imperialem currum trabebant, cui auriga 
prxerat Constantinus, Quatuor autem 08466 sunt 
Constantinus junior, Constantius et Constans Con- 
stantini imperatoris filii, et Dalmatius fllius Dalmatii, 
de quo supra. 

(61) Vulg. τὸν ἐπὶ γῆς µόνος. Diu me torsit hic 
locus. Tandem vero certissimam ejus emendatio- 
nem deprehendi. Scribo igitur, Τοῦτο γὰρ τῶν ἀν- 
θρώπων φύσει τῶν ἐπὶ γῆς μόνη, τῶν ἁπάντων óe- 
δώρηται βασιλεύς, id est, Hoc enim soli omnium 
qua n terra sunt animantium hómini Deus indulsit, 
ut scilicet. monarchiz divine simlitudinem  ex- 
primeret. Idem repetit Eusebius infra pag. 611, 
ubi enumerat beneficia, αυ genus humanum a Deo 
Verbo aecepit : BaatQxóy τε τοῦτο τὸ ζῶον ἀπειργά- 
(Ceo, µόνον τῶν emt γῆς βασιλεύειν xat βασιλεύεσθαι, 
τοῦτ) εἰδέναι ἀναδείξας. AL interpres pro. μόνος, hoa 
loco legisse videtur νόμος. Sic enim vertit, [stam 
enim imperii formam lex,que rez omnium est,huma- 
no generi tribuit. 


(62) Νόμος γὰρ οὗτος. Hec. de summo omnium 
Rege ne Deo uicuntur, qui vere lex est ac norma 
regiz potestatis. Potest etiam hie legi μόνος, ut sen- 
sus sit solum Deum regiam "potestatem. obtinere, 
quippe qui solus omnibus imperet, el monarchiam 
obuneal. Jtaque in superiore periodo scribendum 
videtur µόνῃ póvog τῶν ἁπάντων δεδώρηται βασι- 
λεύς. Neque aliter Eusebium seripsisee existimo. 
Sententia enim apertissima est et elegantissima, sd 
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sorum rex, soli omnium qua ina terra sunt ani- Α βασιλιχῆς ἐξουσίας, ὁ τὴν χατὰ πάντων μίαν ἀρ]ὸν 


mantium, humano generi indulsit. Quippe hic re- 
gi* potestatis lex est, qua omnes unius imperio 
subjacere deceruit. Porro imperium singulare, su- 
pra emnes status οἱ adininistrationes eminet, Et- 
enim multorum. zquali inter se potestate praedito- 
rum dominatio quai huic opposita est, turba potius 
ac tumultus dici debet. Proinde unus Deus, non 
duo tresve aut etiam plures, Nam deorum multi- 
tudo 610 Deum penitus tollit. Unus rex, ejusque 
serio et regia lex una ; qux non verbis ac sylla- 
bis enuntiatur ; nec in chartis aut tabulis perscri- 
pta, temporis longiuquitate corrumpitur : sed. vi- 
vus ac per se subsistens Dei Sermo ; qui omnibus 
qui sub ipso et post ipsum sunt, Pairis regnum 


disponit atque ordinat. Hunc celestes ambiunt ex- 5 


ercitus, et infinita angelorum millia Deo ininistran- 
tium ; Jurm:x item innumerabiles militie supra 
mundum positze, et invisibilium spirituum ; qui τη: 
tra coeli septa residentes, totius mundi ordinem ac 
dispositionem curant. Quorum omnium dux ac 
princeps est, regius Dei Sermo, velut quidam 
summi imperatoris przfectus. Hunc magistrum 
militia, magnum poutilicem prophetam Patris, ma- 
gui consilii nuntium; paterna lucis splendorem ; 
unigenitum Filium, aliisque hujusmodi innumeris 
vocabulis sacra theologorum appellant oracula. 
Quei quidem vivum Sermonem, legem ac sapien- 
tiam, omnisque boni complementum Pater cum 


ὁριζόμενος povapyía δὲ τῆς πάντων ὑπέρχετιι 
συστάσεώς τε xal διοιχίσεως' ἀναρχία γὰρ yw 
xaX στάσις, ἡ ἐξ ἰσοτιμίας ἀντιπαρεξαγομένη zo 
λυαρχία * διὸ δὴ εἷς Θεὸς, ἀλλ᾽ οὗ δύο, οὐδὲ cgi; 
οὐδὲ ἔτι πλείονες * ἀχριθῶς γὰρ ἄθεον τὸ ολύθσοι" 
elg βασιλεὺς, xat ὁ τούτου λόγος καὶ νόμος Basunds 
eig (05), οὐ ῥήμασι καὶ συλλαθαῖς ἐχφωνούμενς, 
οὐδ' by γραφαῖς xai στήλαις χρόνου µήχει δαπανώ- 
ενος, ζῶν δὲ xal ὑφεστὼς θεὸς Λόγος, τοῖς ὑτ' 
αὐτὸν χαὶ μετ' αὐτὸν ἅπασι τὴν τοῦ Πατρὺς ὃ-ατατ- 
τόµενος βασιλείαν. Στρατιαὶ δὲ τοῦτον οὐράνιοι περι- 
πολοῦσι, μυριάδες το ἀγγέλων θεοῦ λειτουργών, 
πλήθη τε στρατοπεδείας ὑπερχοσμίου, τῶν τε εἶου 
οὐρανοῦ πνευμάτων ἀφανῶν , τῇ τοῦ «avro χύσων 
τάξει διαχονουµένων ὧν πάντων ὁ βασιλιχὸς xil 
ηγεῖται Λόγος , οἷά, τις μεγάλου βασιλέως ὕπαρχκ, 
Ἀρχιστράτηχον αὐτὸν καὶ ἀρχιερέα µέγαν, προ; 
την τε τοῦ Πατρὸς xot μεγάλης βουλῖς ἄττελοι 
φωτός τε ἀπαύγασμα πατρικοῦ, μονογενῃ «t YU, 
xal τούτων ἕτερα μµυρία θεσπίζουσιν ἀναρυνν- 
σαι θεολόγων φωναί. ὃν δὴ ζῶντα Λόγον xol νόμοι 
καὶ σοφίαν, ἀγαθοῦ τε πλήρωμα παντὸς ὁ γενήση 
ὑποστησάμενος µέγιστον, ἀγαθὸν δόµα (603) το 
ὑπὸ τὴν βασιλείαν πᾶσιν ἐδωρήσατο" ὁ 0b da 
πὰ πάντα, πάντη τε ἐπιπορευόμενος. καὶ τᾶς t 60 
Πατρὸς χάριτας ἀφθόνως ἑξαπλῶν εἰς πάν, 
µέχρι xai τῶν ἐπὶ γῆς λογικῶν, τὸ τῆς Basis 
δυναστείας ἐξέτεινε µίµηµα, θεῖχαῖς δυνάµεσι 5i 


constituisset , eunctis qui imperio suo subjaceut, C εἰχόνα τὴν αὐτοῦ (64) πεποιηµένην ἀνθρώπου Sy 


sumium boc bonum muneris loco donavit. llle 
vero cuncta permanans οἱ ubique incedens, et Pa- 
tris beneficia copiose in universos extendens, us- 
que ad ipsa quae in terris degunt ratione pr»dita 
animalia, similitudinem regii principatus produxit ; 
hominis animum ad imaginem ipsius formatum di- 
vinis exornans facultatibus. Idcirco hominis ani- 
mus alias quoque virtutes divina quadam deriva- 


xataxocufjoag* ἔνθεν αὐτῇ xa τῶν ἄλλων üpcul 
ἡ χοινωνία, θεῖχῆς ἐξ ἀποῤῥοίας περίεστ. Món 
μὲν γὰρ σοφὸς ὁ xai Θεὸς µόνος.  δ' aj: iy 
οὐαίαν ἀγαθὸς μόνος, ἰσχύϊ δὲ δυνατὸς αὐτὸς uv" 
xci γεννήτωρ μὲν αὖ τῆς δικαιοσύνης, πατὶρ d 
λόγου xal σοφίας, πηγἠ τε φωτὸς xai ζωῆς, ἐὰν 
θείας τε καὶ ἀρετῆς ταµίας, χαὶ δὴ βασιλείας αὐτό, 
ἀρχῆς τε πάσης xai ἐξουσίας χαθηγεμών. 


one participat. Solus enim sapiens est is, qui solus eiiam est Deus, ldem solus natura bonus: sus 
fortis et potens. Idem justitiz: procreator, pater rationis atque sapienti: ; fons lucis ac vitz; Verlla* 
tis ac virtutis dispensator: ipsius denique imperii et principatus omnis ac potestatis auctor. 


CAPUT V. 

Verum unde hominibus datum est hzc nosse? 
quis hec mortalium auribus annuntiavit ? Unde 
carnali lingu:e id concessum est, ut res 4 carne οἱ 
corporis mole semotas loqueretur. Quis invisibilem 
regem propius intuitus, bas in illo dotes ac virtu- 
tes vidit? Etenim elementa quidem affinitate cum 
corporibus conjuncta, ei res ex iisdem elementia 
conmpositzs, corporis sensibus percipiuntur. Verum 
uemo unquam invisibile illud regnum quo cuncta 
gubernantur, corporis oculis se vidisse gloriatus 
est : nec morialis natura, sapientie pulchritudi- 
Ma legerimus. Et hac periodus cum procedente 
optime cohzrebit. 

(66) Vulg. ὁ τούτου «Ἰόγος, xalvópoc βασι.λικὸς 
εἷς. In cod. Fuk. deest virgula, optime. Filius enim 
Dei est sermo seu 1:atio et lex Dei Patris, ut paulo 
post dicit Eusebius. 

(64) Μέγιστο», ἀγαθὸν ἕόμα. Delenda vox &ya- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ’. , 
'AXÀà ταῦτα πόθεν ἀνθρώποις εἰδέναι, T5 ὁ 
&xofj θνητῶν ταῦτα διηκονήσατο; Ιόθεν δὲ Tar: 
cxpxbc, τὰ σαρχῶν ἀλλότρια χαὶ copátuy ἀποφβέτ' 
γεσθαι; Τίς τὸν ἀφανή βασιλέα διοπτεύσας, «2755 
ἐν αὐτῷ κατεῖδε δυνάµεις; Αἰσθήσει μὲν Τὰρ δν 
µάτων ἀδελφὰ στοιχεῖα, τά «' Ex τούτων συγκρίμἩ 
χαταλαμθάνεται' ἀλλ οὖὗδεί πω σωμάτων itu 
μοῖς τὴν κατὰ πάντων &gavr, βασιλείαν ὄψει 510’ 
λαθὼν, ἐσεμνύνατο, οὐδὲ θνητὴ φύσις τὸ veo 
χκατενόησε κάλλος. Τίς δὲ σαρχῶν αἰσθήσει τὸ δίχα”” 
σύνης ἐνεῖδε πρόσωπον; Ἐννόμου 0 ἀρχῆς X2 t 
06v, vel certe vox δόµα * allernira enim. vox ΤΙ 
Malim tamen postertoremn vocem expungere. Sic 68 
Eusebius infra can 12.— Monet Hieinicien legendum 
i ideri στων ἀγαθῶν δόµα. EprT. 
P (64) Th» eladvu rim αὐτοῦ. "Forte τὴν καὶ d 
χόνα αὐτοῦ. EbiT. 
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σιλιχΏς ἑἐξουσίας πόθεν ἀνθρώποις ὑπεισῆλθεν Év- A nem. G1 ἹπιεΗρεπιία unquam. comprehendit ? 


vota ; Πόθεν αὐτοχρατοριχὴ δύναμις τῷ σαρχὶ xal 
αἵματι πεπιλημένῳ; Tig δὲ τὰς ἀφανεῖς χαὶ ἁσχη- 
µατίστους ἰδέας, χαὶ τὴν ἀσώματον γαὶ ἀσχημάτι- 
στον οὐσίαν τοῖς ἐπὶ γΏς ἐξηγόρευσεν; Αλλ' ἣν ἄρα 
τούτων elc ἑρμτνεὺς, ὁ διὰ πάντων Ίχων τοῦ θεοῦ 
Λόγος, ὁ τῆς kv ἀνθρώποις λογικῆς xat νοερᾶς πα- 
«ho οὐσίας, μόνος μὲν τῆς τοῦ Πατρὸς θεύτητος 
ἐξημμένος, τοῖς δὲ σφετέροις ἐχγόνοις τὰς πατριχὰς 
ἀποῤῥοίας ἑπάρδων. Ἔνθεν ἅπασιν ἀνθρώποις, 
Ἕλλησιν ὁμοῦ xal βαρδάροις, οἱ χατὰ φύσιν αὗτο- 
μαθεῖς λογισμοὶ, ἔνθεν λόχου χαὶ σοφίας Évvotat, 
ἕνθεν φρονῄσεως χαὶ δικαιοσύνης σπέρµατα , ἔνθεν 
al τῶν τεχνῶν κἀταλίψεις, ἔνθεν ἀρετῆς ἐπιστήμη, 
σοτρίας τε φίλον ὄνομα, χαὶ σεμνὸς Φιλοσόφου παι- 


Quisnam vero justitize valtum carnis oculis aspexit 
Unde legitimi imperii et regie potestatis notio 
hominibus oblata est ? Unde imperialis potentia ho- 
mini ex carne et sanguine compacto? Quis invisi- 
bilem et figurz omnis expertem formam, quis in- 
corpoream externisque carentem lineamentis sub- 
stantiam, mortalibus exposuit ? Unus certe horum 
interpres fuit, per omnia permanans Dei Sermo. 
Qui rationalis et intellectualis substantix: qua in 
hominibus conspicitur, pater est ac procreator: 
qui cum solus Patris cohzreat divinitati, filios 
suos paternis effluxibus rigat. Hinc universis ho- 
minibus, Grecis pariter et barbaris, naturales sine 
ullius magisterio ratiocinationes : hinc rationis ac 


δείας Épuc* ἕνθεν ἀγαθοῦ παντὸς καὶ καλοῦ γνῶσις, D sapientis notiones : hinc prudentis ac justitize se- 


ἕνθεν αὐτοῦ φαντασία Θεοῦ, xal βίος θεοσεθείας 
ἑπάξιος, ἔνθεν ἀνθρώπῳ βασιλείας ἰσχὺς, xat χράτος 
ἅμαχον τῶν ἐπὶ γῆς ἁπάντων. Ὡς δὲ τὸν xav εἰχόνα 
Θεοῦ xaX χαθ᾽ ὁμοίωσιν £y ἀνθρώπου φυχῇ χαραχτῆρα, 
λόγος ὁ τῶν λογικῶν ὑφίστη πατὴρ, βασιλιχόν τε 
τοῦτο τὸ ξῶον ἀπειργάζετο, µόνον τῶν ἐπὶ γῆς βασι- 
λεύειν xai βασιλεύεσθαι τοῦτ) εἰδέναι ἀναδείξας, 
προμελετᾷν τε χαὶ προδιδάσχεσθαι (65) ἐνθένδε τῆς 
οὐρανίου βασιλείας τὴν ἐπηγγελμένην ἑἐλπίδα, δι’ ἣν 
xaX ἀφίχται, θνητοῖς, τε εἰς ὁμιλίαν ἐλθεῖν αὐτὸς 
ὁ τῶν παίδων οὐχ ἀπώχνει πατὴρ, τὰ 6 αὑτοῦ γεωρ- 
γῶν (66) σπέρµατα xal τὰς ἄνωθεν ἀνανεούμενος 
χορηγίας, οὐρανίου µεθέξειν βασιλείας, τοῖς πᾶσιν 
εὐηγγελίζετο, ἐχάλει τε xal παρεχάλει πρὸς τὴν 
ἄνω πορείαν εὐτρεπεῖς εἶναι, τὴν ἐπάξιον στολὴν τῆς 
χλήσεως παρασχενασαµένους" ἐπλήρου τε ἀῤῥήτῳ 
δυνάμει τὴν σύμπασαν, ὅσην ὁ ἥλιος ἐρορᾷῷ, τοῦ xn- 
ῥύγματος, τῷ τῆς χατὰ γῆν βασιλείας µιμήματι τὴν 
οὐράνιον ἐχτυπούμενος, ἐφ᾽ ἣν χαὶ σπεύδειν τὸ πᾶν 
τῶν ἀνθρώπων παρορμᾷ γένος, ἀγαθὴν ἑλπίδα ταύ- 
την προθεθληµένος. 


mina : hinc artium comprehensio : hinc virtutis - 
scientia, et nomen philosophiz, et venerandus 
amor sapientie : hinc omnis boni bhonestique co- 
gnitio : hinc ipsius Dei efficta in animo iinsgo : et 
vivendi ratio divino cultui apte respondens. Hine 
homini vis suppetit regia, et in cuncta quz in 
terra sunt, imperium inexpugnabile. Postquam 
vero ratio illa rationalium parens, jn hominis 
animo effigiem indidit ex imagine ac similitudine 
Dei expressam, hominemque prorsus regale ani- 
mal effecit; uni ex terrenis animantibus ei tri- 
buens, ut regnare et regnanti parere nosset ; utque 
proludia ac procemia spei regni ccolestià quod πο” 
bis promissum est, jam tum ab hac vita auspica- 
retur : cujus gratia ipse advenit, et cum mortali- 
bus versati ipse utpote filiorum "pater non refu- 
git: sua ipsemet excolens semina, et celestia re- 
novans dona : ccelestis regni omnibus copiam fore 
annuntiavit. Cunctos item vocavit : hortatusque 
est ut ad illam in colum profectionem prompti ac 
parati essent, vestemque ea vocatione dignam sibl 


compararent. Et inexplicabili quadam virtute universum terrarum orbem qui solis radiis illustra- 
tur, preedicatione sua implevit : terreni regni similitudine exprimens regnum colorum. Ad quod ipse 
universum genus humanum incitat atque impellit; hac fiducia bonaque spe omnibus ostentata. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 
"Hc 6 μὲν τῷ 8c φίλος ἐντεῦθεν Ίδη µεθέξει, 
ταῖς ἑἐμφύτοις τῷ θεῷ χοσμηθεὶς ἀρεταῖς, xal τὰς 
ἐχεῖθεν ἀποῤῥοίας τῇ Ψψυχῆ καταδεδεγµένος. xal 


CAPUT V. 
Cujus quidem spei noster hic Deo charus impe- 
rator, etiam in hac vita fit particeps ; quippe qui 
innatis virtutibus a Deo exornatus sit, et celestes 


λογικὸς μὲν ix τοῦ καθόλου γεγονὼς λόγου, σοφίας p effluxus ex illo fonte in animum derivaverit. 612 


δὲ µετουσίᾳ σοφὸς, ἀγαθὸς δ ἀγαθοῦ xotwovt2, xal 
δίχαιος μετοχῇ δικαιοσύνης, σώφρων τε σωφροσύνης 


(65) Vulg. zpopeAeze» τε καὶ προδικάζεσθαι. Scri- 
bendum puto προμελετᾶν. Sie enim Eusebius loqui- 
tur infra, ubi de Deo Verbo ita scribit : Μέτρα τε 
ζωῆς τοῖς τὸν θνητὸν διανύουσι βίον διαθεσµοθετῄσας, 
προεμμελετᾷν by τῷδε τὰ προοίµια τῆς ὑπὲρ τὸν 
vuv αἰώνα ῥδωῆς ἅπασιν ἀνθρώποις συγχεχώρηχεν. 
Eadem wtrobique sententia est. Quippe in altero 
loco de regno coelesti loquitur; in aliero de vita 
zierna ;et utriusque proludia quaedam ac przeexerci- 
tamenta homiuibus in hac vita a divino Verbo ait 
esse concess2. Quare non dubito quin Eusebius ita 
scripserit : προμελετᾷν τε xal προοιµιάζεσθαι ἑν- 

ἵνδε τῆς οὐρανίου βασιλείας τὴν ἐἑπηγγελμένην ἑλ- 


Etenim rationalis quidem est ex illa universali ra- 
tione ; sapiens vero partieipatione divina sapien- 


πίδα. Atque Ha sensus est apertissimus, Subaudien- 
dum est autem verbum ἀναδείξας, quod pracessit. 
Hec cum multo ante scripsissem, nactus tandem 
Fuketianum eodicem, meam conjecturam ejus au- 
ctoritate confirmatam saltem ex parte depreheni. 
In eo enim legitur : προμελετᾷν τε xa προδιδάσκε- 
σθαι, optime. 

(66) Τὰ δ αὑτοῦ γεωργῶν. Malim scribere τά τς 
αὑτοῦ. Porro tota hzc Eusebii pagina valde μη] 
esl, ob frequentiam nimiam verborum quz in im 
perfecto tempore posita leguntur. Ex quo tediosa 
ac morosa exsistit oratio. 
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(67) Τιήρ. χρηματίσει οὗτος. Codex Funk. χρηµατί- 
ος, longe rectius. 
(68) "Qcxsp ἀπὸ πικροῦ πόµατος. Interpres 


veriit, ex qua tanquam ex amara slirpe, aermina 
perniciosa nascuntur, Quod procul dubio elegantius 
est. Neque enim πόµα et β 
habent convenientiam. Videtur. tamen. Eusebius al- 
ludere hoc loco ^d calicem iniquitatis, de quo in 
psalmis dicitur : Bibent ex hoc omnes peccatores ter- 
γα (Psal. 1xxiv, 9), eic. 

y d Vulg. καὶ σωστός. Non. dubito quin Euse- 


λάστημα ullam inter se 


16 scripserit xal ἄσωστος. Est. enim eleguus pa- 


ronomasia, βίος ἄσωτος xai ἄσωστος. quam. latina 
liagua exprimere non. potest. In. Fuketii codice de- 
suni hie YOCeS xat σωστός. 


EUSEBH CJESARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. 


ti:e , bonus bonitatis illius commonione. Ft justus A ἰδέᾳα, xaX τῆς ἀνωτάτω μετασχὼν δυνάµεως ἀνδρεῖα - 
quidem est illius participatione justitiz? ; tempe- 
rans ex illo temperanti* exemplari; fortis vero 
divin: virtutis beneficio. Hie ergo jure optimo im- 
perator vocabitur, qui animum suum omnibus vir- 
tutum coloribus ac lineamentis ad coelestis impe- 
vii similitudinem effinxit. Qui vero ab his alienus 
' exstiterit, et qui bujus universi regem abnegave- 
rit, nec ceelestem 3nimornm parentem agnoverit ; 
nec convenientem imperatori cultum atque orna- 
tnm sumpserit, sed defogmitate ac turpitudine aui- 
mum impleverit, et pro imperiali mansuetudine, 
fere bellum jmmanitatem induerit; pro liberali 
affectu pestiferum improbitatis venenum ; pro pru- 
dentia stulti&am ; denique, loco rationis ac sapien- 
tix, fedissimam omnium vitiorum insipientiam ; 
ex qua tanquam ex amara potione, perniciosa na- 
scuntur germina ; vita scilicet intemperans et per- 
dita, cupiditates, cades, bellum adversus Deum, 
impietas : qui, inquam, his omnibus vitiis manci- 
patus fucrit, is licet tyrannica violentia dominari 
interdum videatur, revera tamen imperator nun- 
quam merito dicetur. Quo enim modo coelestis 
monarchie similitudinem exprimeret, qui mille 
dazmonum f[.lsas atque adulterinas imagines in 
animo suo impressas gestat? Quo pacto princeps 
sit et omnium dominus, is qui infinitos ac s-xvissi- 
mos dominos sibimel ipse asciveritL ? qui servus sít 
fed: libidinis, servus effueze in mulieres insanis, 
cervus pecunis malis artibus partze, servus iracun- 
dix et furoris, servus metus ac pavoris, postremo 
eraentorum. dzemonum, οἱ spirituum perniciem 
animis creantium vile mancipium? Solus ergo im- 
perator astipulante nobis veritatis testimonio pra- 
dicetur, hic imperator omnium Deo charissimus: 
qui solus liber, seu potius reipsa dominus est. Qui 
et pecuniarum cupiditate et mulierum amore supe- 
yior est : victor voluptatum, etiam illarum quas 
natura permittit, qui non furori et iracundis suc- 
cumbit, sed eos affectus in potestate habet, hic 
revera imperator, convenientem actibus suis appel- 
latiouem sortitus; vere Victor; quippe qui de per- 
turbationibus quae liominum animos elidere solent, 
victoriam reportavit. Qui ad primitivum illud ex- 
emplar summi omnium imperatoris eflictus G13 D σµιον πρόσρηµα τῷ τῆς ἀμπεχόνης ἑξαιρέτῳ 5:09’ 
est, et effusum ex illo cclesti exemplari vir- 
tautum splendorem in mente velut in speculo refert. 


10 


ἁτὰρ 5h xal βασιλεὺς ἁληθεῖ λόγῳ χρηµατίτεε 
οὗτος (61), ὁ τῆς ἐπέχεινα βασιλείας τὸ µίµημα, pe- 
σιλικαῖς ἀρεταῖς την ψυχἣν μεμορφωμένος” ὁ δὲ «o 
των ἀπεξενωμένος , xaX τὸν βασιλέα τῶν ὅλων ἆπιρ- 
νηθεὶς, μηδὲ τὸν ἑπουράνιον φυχῶν ἐπιγραγάμεκς 
πατέρα, μηδὲ τὸν πρέποντα βασιλεῖ χύσμον περιθέ- 
µενος, ἀμορφίαν δὲ xaX αἶσχως ἀναλαθὼν τῇ vri, 
καὶ θηρὸς μὲν ἀγρίου θυμὸν βασιλιχῆς ἡμερότις 
ἀντιχαταλλαξάμενος, ἰὸν δὲ δυσαλθη χαχίας ἀντ' De» 
δερίου διαθέσεως, µωρίαν 6' ἀντὶ φρονῄσεως, x: 
ἀντὶ λόγου xal σοφίας τὴν παντὸς δυσειδεττάτη 
ἁλογίαν, ἐξ ἧς ὥσπερ ἀπὸ πικροῦ πόµατος (68), τὰ 
λυμαντικὰ συνομαρτεῖ βλαστήματα, βίος ἄσωτος xal 
ἄσωστος (69), πλεονεξίαι, µιαιφονίαι, θεθµαχίαι. ὃ05- 


D σέδειαι’ τούτοις ἑνδοθεὶς, x&v νοµέζηταί πατε cupn- 


νικῇ Big. κρατεῖν, ἀλλ᾽ obo τἀληθεῖ λόγῳ ypr uai 
βασιλεὺς οὗτος. Πῶς ὃ ἂν τὸ µίµημα τῆς povagre 
χῆς ἐξουσίας οἷός τε ἂν εἴη φέρειν , ὁ μυρίας qede- 
γραφουµένας δαιμόνων εἰχόνας τῇ αὑτοῦ φυχᾷ tz 
πωµένος; Πῶς 6' ἄρχὼν καὶ τῶν ὅλων Χύριο:, ὁ po- 
ρίους καθ) ἑαυτοῦ πικροὺς δεσπότας ἐφειλκυσμένος 
xaX δοῦλος μὲν αἰσχρᾶς ἡδονῆς, δοῦλος 0 ἀχολάστοω 
γνναιχοµανίας, δοῦλος δὲ χρημάτων ἐξ ἀδίχου τορ:- 
ζομένων . δοῦλος θυμοῦ καὶ ὀργῆς, δοῦλος ibo) x3 
δειµάτων , δοῦλος µιαιφόνων δαιμόνων , δοῦλος quy 
φθόρων πνευμάτων; Διὸ 85 µόνος ἡμῖν βασιλεὺς σὺν 
ἀληθείᾳ µάρτυρι χεχηρύχθω, ὁ τῷ παμθασιλεῖ o 
φῖλος, 6 δὴ µόνος ἐλεύθερος, μᾶλλον δὲ ὁ Kop 
ἀληθῶς, xaX χρημάτων μὲν ἀνώτερος , γυναικῶ 8 
ἐπιθυμίας κρείττων, νιχητῆς δὲ ἡδονῶν xdi τῶν 
κατὰ φύσιν, χρατῶν δὲ θυμοῦ καὶ ὀργῆς, ἀλλ o 
κρατούμενος: αὐτοχράτωρ ἀληθῶς οὗτος, φερώνμο 
τῇ πράξει (70) φέρων τὴν ἑπητορίαν: Νικητὶς E 
µως (74), ὁ τὴν νίκην τῶν καταπαλαιόντων nz 
γένος παθῶν ἀράμενος' 6 πρὸς τὴν ἀρχέτυπου 7» 
μεγάλου βασιλέως ἀπεικονισμένος ἰδέαν , καὶ «τν 
ἐξ αὐτῆς τῶν ἀρετῶν αὐγαῖς, ὥσπερ ἐν κατόπιν 
τῇ διανοἰᾳ µορφωθεὶς, ἐξ αὐτῶν δὲ ἀποτελεοθεή 
σώφρων , ἀγαθὸς , δίχαιος , ἀνδρεῖος, εὐσεθὶς, gui 
θεος: ἀληθῶς Oh xai µόνος φιλόσοφος (72) Basura 
οὗτος, ὁ ἑαυτὸν εἰδὼς, xai τὰς ἔξωθεν αὐτῷ, μᾶλλον 
b οὐρανόθεν ἑπαρδομένας παντὸς ἀγαβοῦ yoptii 
ἐξεπιστάμενος: ὁ τῆς µονάρχου δυναστείας Τὸ σεβἀ- 


θλήµατι διαφαίνων, xal τὴν πρέπλυσαν αὐτῷ pas 
χὴν ἁλουργίδα μόνος ἐπαξίως ἐμπεριειλημμένος (9. 


(70) Φερώνυμον τῇ πράξει. Dus ultime τοῦ 
desunt in codice Fuketii. 

(14) Νικητὴς ἐτύμως. Alludit ad. pronomen Ge 
stantini, Nam Constantinus Victoris sibi prom" 
men adsciverat, ut notavi ad libros De vite Co 
slantini. T) 

(T2) V 9M d δὴ xal µόνος giAócogoc. Coles 
ἀληθῶς 65 xaX μόνος, rectius. 

(5) ωμά ἁλουργίδα, póroc ἑκαξίως ip 
περιειΊημμένος. Quzeret hic aliquis, enr. Fuse" 
dixerit Coustantinum solum regali parpura amicum 
fnisse. Quatmor enim tunc erant Caesares, qu! P^ 
puram gestabant, Cerle Czesares purpuram gesl 
docet Amm. Marcellinus in Jibro xvi, ubi TP 
quomodo Constantius Julianum Cesarem deca 
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Εασιλεὺς οὗτος, ὁ νυχτωρ xat μεθ’ ἡμέραν τὸν ἔπου- Α Ex lis formatus, temperans, bonus , justus, fortis, 


ράνιον ἀναχαλούμενος Πατέρα, ὁ τοῦτον iv ταῖς 
οὐχαῖς ἐπιδοώμενος, ὁ τῆς ἀνωτάτω βασιλείας ὁρι- 
Υγνώμµενος μὴ γὰρ τὰ παρόντα ἄξια τοῦ παµθασιλέως 
Θεοῦ συνειδὼς, τὰ θνητὰ καὶ ἐπιχηρα xai ποταμοῦ 
δίκην ῥέοντα xaX ἀπολλύμενα, τὴν ἄφθαρτον xal 
ἀσώματον τοῦ θεοῦ βασιλείαν ποθεῖ, χἀχείνης τυχεῖν 
εὔχεται, διὰ µεγαλόφρονα λογισμὸ», ὑπὲρ τὴν οὐράνιον 
ἁ νίδα τὴν δ.άνοιαν µετεωρίσας, xaX τῶν (75) ἐχεῖ φώ- 
των ἄλεχτον πόθον ἑνεστερνισμένος * ὧν τῇ παραθέσει, 
σχότους οὐδὲν διαφέρειν ἡγεῖται τὰ τοῦ παρόντος βίου 
τίµια. τὴν τε γὰρ ἀνθρώπων ἀρχὴν, θνητοῦ xal 
περοσχαίρου βίου, μιχρὰν xal ὁλιγοχρόνιον ἐπ.στασίαν 
οὖσαν ὁρᾷ, οὗ µαχρῷ χρείττονα τῆς αἰπόλων f| ποιµέ- 
wv 3 βρυχόλων ἀρχῆς, μᾶλλον δὲ, xaX ἐργωδεστέραν 
Ἡ δυσχολωτέρων (14) θρεµμµάτων ἡγεῖται: τάς τε 
τῶν δἡμῶν ἐχβοῄήσεις, xaX τὰς χολάχων φωνὰς πρὸς 
ὄχλου τίθεται (75) μᾶλλον f) πρὸς ἡδονῆς , διὰ στεῥ- 
ῥὸν Ίθος καὶ Ὑνησίαν ψυχῆς παίδευσιν. ᾽Αλλὰ καὶ 
τὴν τῶν ὑπηχόων δορυφορἰαν (76), µυριάδας στρα- 
τοπέδων, ὁπλιτῶν πεζῶν τε ὁμοῦ xaX ἱππικῶν δοῦλα 
καὶ ὑπήχοα πλήθη, οὐδαμῶς ὁρῶν χαταπλήττεται * 
οὐδ' ἐπὶ τῇ τούτων ἀρχῇ τυφοῦται, στρέφων εἰς 
αὐτὸν τὴν διάνοιαν (T1), τὴν κοινην ἁπάντων οὖσιν 
xai παρ ἑαυτῷ βλέπων ' ἐσθητά γε μὴν χρυσοὺφῇ 
ποιχ]λοις ἄνθεσιν ἐξυφασμένην, ἁλουργίδα τε βασιλι- 
xtv σὺν αὐτῷ διαδήµατι, γελᾷ, τοὺς πολλοὺς θεώµε- 
vos ἐχπεπληγμένους, καὶ τὸ φάντασμα χομιδῇ νηπίων 
δίκην, οἷόν τι μορμολύχειον θειάζοντας' οὐδαμῶς 


αὐτὸς (78) τὰ ὅμοια πεπονθὼς δι ἐπιστήμην τοῦ C 


θείου, τῇ φυχῇ ἀντὶ περιθλήµατος, σωφροσύνῃ μα) 
δικαιοσύνη, εὐσεθείᾳ τε χαὶ ταῖς λοιπαῖς ἀρεταῖ 

πεποικιλµένον, τὸν ἐπ᾽ ἀληθείας πρέπηντα βασιλεῖ 
χόσμον περιτἰθησιν. "Ecc μὴν πρὸς τούτοις τὰ τρι- 
πόθητα τοῖς πολλοῖς χρήματα, χρυσὸν λέγω καὶ ἄρ- 
Y20o» xai ὅσα λίθων θαυμάζεται Ὑένη, λίθους ἁλη- 
θῶς ὑπάρχειν ἀνωφελεῖς xal ἄχρηστον Όλην , ofa τῇ 
«ὖσει ὄντα τυγχάνει, τοιαῦτα χαὶ ὄντα βλέπει, οὐδὲν 
πρὸς xaxov ἀλέξημα οἷά τε ὄντα βοηθεῖν" τί γὰρ 
«aua πρὸς νόσων ἁπαλλαγὴν, ἢ θανάτου ἀποφυγὴν 
ἰσχύει; "Όμως δ' ov, χαίπερ ταῦτα εἰδὼς ἐπιστημό- 
γως, αὐτῶν τῇ χρήσει πρὸς εὐπρεπῆ τῶν ἀρχομένων 
χόσμον, ἀπαθεῖ λογισμῷ διατίθεται (79) , γελῶν τοὺς 


vit. Sed responderi potest, Eusebium non dicere 
simpliciter Constantinum solum amictum — fuisse 
purpura ; sed solum merito purpuram gestasse. — 
Porro legendum nohis videtur ἐμπεριθεθλημένος pro 
ἐμπεριειλημμένος. Epi. , 

(70^) Vulg. ccv. Correximus τῶν. Epi. 

(74)Yulg. ἡ δυσκοἸωτέραν. Lego δυσχολωτέρων 
θρεμµάτων, quod miror interpretem non vidisse, Est 
enim homo oufuium animalium morosissimum, et 
quod difficillime regitur. 

(15) Vulg. πρὸς δχ.Ίου τίθεσθαι. Scribo τίθεται. 
nt est {η σοι. Fukeiii. Porro interpres hauc lectionem 
non intellexit ; quam Latine ad verbum ita possumiis 
interpretari, molestie polius deputat quam voluptati, 

16) Τὴν τῶν ὑπηχόων δορυφορίαν». Scribeudum 
videtur δωροφορίαν. Duplex euim subditorum genus 
hic designat Eusebius; armatos scilicet, et provin- 
ciales. Quorum hi quidem pecunias ac tributa cou- 
ferunt imperatori : quod δωροφορεῖν vocat. Eusebius 
ac Themistius ; leni scilicet vocabulo rem omuium 


pius, amator Dei : quodque illi uni convenit, ama- 
tor sapientizxe est imperator noster. Quippe qui se- 
ipsum probe novit ; et qui extrinsecus, seu, ut ve- 
rius dicam, coelitus sibi concessam esse bonorum 
omnium affluentiam intelligit. Qui singularis impe- 
rii augustam appellationem, eximii paludamenti 
preeogativa demonstrat ; et conveniente sibi impe- 
riali purpura solus merito amictus est. Hic vere 
imperator, qui noctu atque interdiu celestem in- 
vocat Patrem ; qui in precibus opem ejus implorat ; 
qui colestis regni flagrat desiderio. Nam cum iatel- 
ligat res pr:esentis szeculi, cum summo omnium im- 
peratore Deo minime esse comparandas , quippe 
qua: mortales sint et caducz, et amnis instar fluen- 
les atque assidue pereuntes, idcirco corruptionis 
expers ac spiritale Dei regnum concupiscit. Illud 
regnum consequi optat ac precatur, prz animi cel- 
situdine, supra ipsos coeli fornices mentem suam 
aUollens, et splendentium illic luminum incre- 
dibili quodam desiderio percitus. Pr» quibus tene- 
bras esse existimat, quzcunque in hoc mundo pre- 
tíiosa habentur. Nam imperium quo homines regun- 
tur, cum nihil aliud sit quam mortalis vitze exigua 


ac brevis procuratio, haud multo przstantius esse 


censet quam imperium caprariorum aut pastorum 
aut bubulcorum : sed potius difficilius et morosiori 
praesidens pecuri. Sed et populorum acclamaticnes, 
et voces adulatorum, molestix potius deputat quam 
voluptati, ob constantiam morum et sinceram animi 
disciplinam. Preterea quoties subditorum obse- 
quium ; quoties innumerabiles copias, et tam pedi- 
tum quam equitum agmina sibi famulantia ac dicto 
audientia conluetur, nequaquam admiratione per- 
cellitur, neque eam ob causam intumescit : sed 
menlis acie in semetipsum conversa, communem 
omnium hominum naturam jn se quoque agnoscit. 
Vestem quidem auro intextam et variis floribns pi- 
ciam, imperialem item purpuram una eum diade- 
mate deridet, cernens multitudinem hujusmodi re- 
rum admiratione perculsam, et omnem hinc appa- 
ratum velut larvam quamdam more puerorum su- 
&picientem, Verum ipse nihil hujusmodi passus, 


acerbissimam obvelans. llli vero pecunias in sti- 
pendium accipiunt. 

(17) Vulg. στρέφων εἰςαὐτὴν τὴν διάνοια». Scri- 
hendum est procul dubio εἰς αὐτόν. quod miror ab 
interprete animadversum nonu fuisse. 

(9) Οὐδαμῶς αὐτός. Transposita hie. sunt voca- 
hula, ut cnivis apparet. Lego igitur οὐδαμῶς δ᾽ αὐτὸς 
τὰ ὅμοια πεπονθὼς, ἐπιστήμην τοῦ θείου, etc. Mile 
in Fuk. codice legitur δι) ἐπιστήμην τοῦ θείου. 

(19) Απαθεῖ.Ίογισμῷ διατίθεται. Mem est, quod 
supra dixit, οὐδαμῶς *' αὐτὸς τὰ ὅμοια πεπονθώς. 
Porro totus hice locus ita distingnendus atque ex- 
pouendus est: Ὅμως δ᾽ οὖν xaímsp ταῦία εἰδὼς 
ἐπιστημόνως αὐτῶν μι Xe σει, πρὸς εὐπρεπῃ τῶν 
ἀρχομένων χόσμον ἀπαθεῖ λογισμῷ διατίθεται, id est, 
Sed quamvis. id optime norit ipso earum rerum nsu 
edoctus, tamen erga decentem ornatum — subdito- 
rum suorum nequaquam anuno commovetur, Quod 
idem est. ac si diceret : non concupiscit opes ac divi- 
tias subditorum suorum, uec illis iuvidet eleganterp 
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animum suum scientia Dei, velut Θ1 4, vestimento A ταῦτα διὰ νηπιότητα φρενῶν ἑπτοημένους, χραιπέ 


quodam, temperantia, justitia, pietate ac relíquis 
virtutibus variegato, induiL; utpote cultu vero im- 
peratori maxime conveniente. Ad hzc divitias ad 
quaà hominnm vota suspirant, aurum scilicet οἱ 
argentum, et qu:ecunque in admiratione habentur 
lapidum genera : lapides revera esse intelligit pror- 
gus inutiles, et rem sine ullo fructu. Qualia igitur ista 
SuapJe natura sunt,tanii ipse ea wstimat ; nihil utique 
ad depulsionem malorum conducentia ; quam enim 
vim ac virtutem hxc habent vel ad sanandos morbos, 
vel ad mortem propulsandam? Verum quamvis id 
jta esse appriié norit, tamen ad decentem ornatum 


λης Ye μὴν xoi µέθης, τῆς τε περιττῆς χαρυχείς͵ 
οἷα γαστριμάργοις οἰχείας, ἀπέχεται, προτίχεν 
ἑτέροις ταῦτα , ἁλλ᾽ οὐχ ἑαυτῷ ὑπολαμθάνων' Ur 
μιοῦν γὰρ τὰ μεγάλα, xai τὸ τῆς φυχῖς νοερν 
ἁμαυροῦν τὰ τοιαῦτα πέπεισται ' τούτων δη bv 
πάντων, ὁ τὰ θεῖα πεπαιδευµένος βασιλεὺς, xal si 
μεγάλα φρονῶν, τοῦ παρόντος βίου τῶν xpttzzónn 
ἑφίεται, τὸν Πατέρα χαλῶν τὸν ἐπουράνιον , xai τὴν 
ἐχείνου βασιλείαν ποθῶν, πάντα τε σὺν εὐσεθε 
πράττων, καὶ τοῖς ὑπ αὑτῷ ἀρχομένοις ὡς ὑπὸ à. 
δασχάλῳ παιδευοµένοις ἀγαθῷ, τὴν τοῦ ptm 
βασιλέως θεογνωσίαν προθσλλόµενος. 


subditorum causa iis utitur ; animi vigore nihil ob hzc immutato, ridens eos homines, qui ob simpli- 
citatem atque imperitiam ista mirantur. Porro a crapula ac temulentia, et ab exquisitis cupediis, ulpote 
qua lurconum proprie sint, abstinet atque abhorret, aliis ista convenire censens, non sil. Hz 
enit plurimum afferre nocumenii, et intellectui tenebras offundere, pro certo habet. His omnibus ὁὲ 
causis imperator, rerum divinarum scientia instructus, et ingenti animo przditus, ad res presen 
vita prestantiores aspirat, coelestem invocans Patrem ; ejusque regnum omuibus votis desiderans, e 
cuncta cum singulari pietate faciens : universis denique imperio suo subjectis, quos velut optimus mà 


gister erudiendos suscepit, summi imperatoris ac 
CAPUT VI. 

Porro Deus velut pignora qu:edam future remu- 
nerationis ei in. antecessum praebens , tricennales 
ipsi coronas tribuit, felicibus annorum eirculis con- 
textas. Jamque terdenis annorum spatiis confectis, 
publicas populorum, seu potius totius mundi festi- 
vitates, universis hominibus celebrare concedit. 
luterim vero dum mortales floribus cognitionis Dei 
redimiti exsultant, non absurdum fuerit eclestes 
etiam choros nature legibus incitatos, cum terrenis 
pariter gaudio exsilire. ipsumque adeo universorum 
regem, instar optimi patris letitia affici credibile 
est, dum bonos filios Deum rite colentes videt ; at- 
que ob id maxime, principem auctoremque earum 
rerum, pluribus annorum curriculis honorare. Adeo 


ut non jam satis habeat, terdenos annorum circu- C 


los imperio ejus tribuere : sed illud in longissimum 
tempus, et in ullimum usque xvum producat. 
Avum $15 porro integrum nec senescit unquam 
nec interi| ; ejusque nec initium nec finem mentes 
mortalium dispicere possunt. Sed neque centrum 


cultum atque ornatum, ut facere solent principes in- 
vidi atque avari. Talis erat Valentinianus major, qui 
divites omnes ac beue vestilos oderat, quemadmno- 
dum refert Amm. Marcellinus. Non ita Constantinus ; 
quippe qui et suum ipse cultum atque ornatum parvi 

aciebat; et subditos suos ambitioso vestium cultuor- 
nari, nou molesteferebat. H:ec ideo pluribus exposui, 
quod et obscura sunt, et ab interprete non intellecta. 

(80) Τριακονταετηρικοὺς... στεφάνους. Alludit 
ad coronas aureas, quas provinciales unperatoribus 
Romauis offerre solebant, non. solum ob imperii 
primidas, verum etiam iu quinquenualibus eorum 
ac decennalibus. 

(81) Vulg. πανδήµους δὲ uaAAov. Nemo est, qui 
non videat scribendum esse, πανδήµους, μᾶλλον δὲ 
χοσμιχὰς ἑορτάς. Ai enim Eusebius, has triceuna- 
lium festivitates, uou solum populorum frequentia, 
sed etiam totius mundi communi lztitia celebrari. 
Quippe festorum alia sunt publica, alia privata. Alia 
nrbium propria, aiia totius provincie. Quaedam tu- 
tus orbis Romani, ut Kalendz Januarix, Natalis 


D 


Dei notitiam tradens. 
 KE&AAAION qq. 

'O δὲ τῶν ἁμοιθαίων:. τὰ ἐχέγγυα προμνώµενς, 
τριαχονταετηρικοὺς αὐτῷ διανέµει στεφάνους (8) 
χρόνων ἀγαθοῖς περιόδοις ἀἁποτελεσθέντας cpu 
τε ἤδη δεχάδων περιελθὼν χύχλους, πανδίµος, 
μᾶλλον δὲ (81) χοσμικάς ἑορτὰς, πᾶσιν ἐφίσι àv 
θρώποις ἐχτελεῖν. Tov δ' ἐπὶ γῆς θεογνωσίας fs. 
φαιδρυνοµένων, οὐκ ἀπὸ σχοποῦ ἂν εἴη, χαὶ :ὰς ἓν 
οὐ ρανῷ χορείας νόµοις φύσεως ἑλκομένας, τοῖ ἐπὶ . 
γῆς συγχαἰρειν, αὐτόν τε τὸν ἐπὶ πάντων Paris, 
πατρὸς ἀγαθοῦ δίχην, bx' υἱοῖς ἀγαθοῖς θεοσεθοῦσὺ 
εὐφραίνεσθαι, xal ταύτῃ μάλιστα τὸν καθηγεµόα 
καὶ τῶν ἀγαθῶν αἴτιον,πολυχρονίοις γεραίρειν ziii 
ὡς μὴ ἀπαρχεῖν τρεῖς ἓν δεχάσι περιόδους τῇ pio 
λεία, µένειν δὲ αὐτὴν (82) ἐπὶ µήκχιστον, καὶ di ur 
κρὸν παραπέμπειν αἰῶνα. Aly δ᾽ ὁ σύμπας, ἀγίρις 
καὶ ἀτελεύτητος, οὔτ᾽ ἀρχῇ, οὔτε περιγραφῇ Prou 
λογισμοῖς πεφυχὼς ὁρᾶσθαι, ἀλλ᾽ οὐδ' ἐκ μέσον χὲν 
τρου λαμθάνεσθαι" οὐδὲ τὸ νῦν αὐτοῦ λεγόμενων (83) 
ἐφιεὶς τοῖς ἐθέλουσι περιδράττεσθαι, uli T 9 
μέλλον (84) ἢ τὸ παρφχηχὸς τοῦ χρόνου : τὸ μὲν 9? 


imperatorum, quinquennalia et similia. Cerle 1 
codice Fukeui ita scriptum reperi ut conjeceram. 
(82) Μένειν δὲ αὐτή». Mic locus sic nihi rest- 
tuendus. videtur: Ὡς μὴ ἀπαρχεῖν τρεῖς bv 6x27 
περιόδους τῇ βασιλείᾳ νέµειν, αὐτὴν δὲ ἐπὶ pipes 
καὶ εἰς μακρὸν παραπέµπειν αἰῶνα. Error natns e 
ex Voce νέμειν, quam in. µένειν librarii mularünl 
proclivi errore. Quod si µένειν retinere quis vellet, 
tunc scribendum esset παραπέµπεσθαι. | 
(85) Vulg. οὐδὲ τὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ Aeróperor. Prec 
D dubio scribendum est : οὐδὲ τὸ νῦν αὐτοῦ λεΙόµ η 
ἐφιεὶς τοῖς ἐθέλουσι περιδράττεσθαι. Quo modo euon 
legit interpres. Hujus auiem emendatiouis. auc 
e»t ipse Eusebius, qui paulo post ita scribit de fr* 
senti tempore : τὸ δέ γε νῦν αὐτοῦ λεγόμενο» $94 
votpat. eic, 

(84) Vulg. µή τισι τὸ μέλλον. ]nterpres νο 
nedum [uturum tempus aut prateritum. Quare in 
rei eum legisse µήτοιγε τὸ µέλλον, optime. In d 
Fuk. scribitur µή τις τὸ µέλλον. — Nos, docliss 
lleiuichen assenuentes, µήτι Ye scripsimus. Ert. 


vertit 
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00x. ἔστο, ἤδη δὲ παρῆλθε (85)* τὸ δὲ μέλλον οὕπω A suum percipi, nec tempus quod pr:esens nomínatur 


πάρεστι, διὸ οὐδ'  Écxt* τὸ δέ γε νῦν αὐτοῦ λεγόµε- 
vov, ἅμα νοῄµατι xal φωνῇ, λόγουθάττον διαδιδράσχει. 
Οὐὖκ ἔστι δ᾽ ἄλλως αὐτοῦ ἐπιλαδέσθαι, ὡς ἑστῶτος. 
"H Υὰρ τὰ μέλλοντα προσδοχᾷν, ἡ παρελθόντα συν- 
ορᾷᾶν ἀνάγκη᾽ ἅμα γὰρ Evvola διολισθαίνων, φεύγει; 
οὕτως ὁ σύμπας αἰὼν οὗ φέρει θνητῶν λογισμοῖς 
χαθυποτάττεσθαι, ἁλλ᾽ ἀναίνεται τὴν παρὰ τούτοις 
δουλείαν. Τὸν δ᾽' αὑτοῦ Βασιλέα (86) xa Δεσπότην 
ὁμολογεῖν οὐ παραιτεῖται ' φέρει δ' αὐτὸν ἐπὶ νώτων 
ὀχούμενον, ἑναθρυνόμενος τοῖς ἐξ αὐτοῦ χαλλωπίσμα- 
atv (87). Ὁ δὲ ἄνωθεν αὐτὸν ἠνιοχῶν, οὐ σειρῇ χρυσῇ 
κατὰ τὸ ποιητιχὸν ἐνδησάμενος, σοφίας δ ἀῤῥήτου 
δεσμοῖς ὥσπερ τισὶν ἡἠνίαις χαλινώσας, μΏνας àv 
αὐτῷ xai χρόνους, χαιρούς τε xal ἑἐνιαυτοὺς, νυχτῶν 


τε xat ἡμερῶν ἁμοιθαῖα διαστήματα, σὺν ἁρμονίᾳ τῇ Β 


πάσῃ χατεθάλετο, ποιχίλοις αὐτὸν ὅροις χαὶ µέτροις 
περιδῄσας ὁ μὲν γὰρ εὐθυγενὴς ὧν (88), xal εἰς 
ἄπειρον ἐχτεινόμενος, τήν τε τοῦ αἰῶνος ἐπηγορίαν 
ὥσπερ ἀεὶ ὧν (89) εἰληφὼς, αὐτός τε αὑτοῦ ὧν τοῖς 
µέρεσιν ἐμφερὴς, μᾶλλον δὲ ἁμερὴς ὧν xal ἁδιάστα- 
τος, El; µόνην εὐθεῖαν µηχυνόμενος, αὔξει' ὁ δὲ 
µέσοις αὐτὸν διαλαθὼν τµήµασι, xal ὥσπερ εὐθεῖαν 
γραμμὴν εἰς μῆχος τεταµένην διελὼν χέντροις, πολὺ 
πληθος kv αὐτῷ κατεδάλετο, ἕνα τε ὄντα xaX µονάδι 
παρειχασμµένον, παντοίοις κατεδήσατο ἀριθμοῖς, πο- 
λύμορφον ἐξ ἀμόρφου τὴν v αὐτῷ ποιχιλίαν ὑποστη- 
σάµενος. Μίαν μὲν γὰρ πρώτιστα πάντων ἐν αὐτῷ 
τὴν ἅμορφον ὕλην, ὥσπερ τινὰ πἀνδοχον οὐσίαν 
ὑφίστη" δεύτερον δ᾽ ἐν ὕλῃ ποιότητα, δυνάμει δυάδος, 
εἶδος ἐξ ἀειδοῦς ἁπεργαζόμενος ἑποίει' τριάδος δ᾽ 
ἀρ:θμῷ τριχή διαστατὸν, efc τε πλάτος καὶ µῆχος 
χαὶ βάθος, σύνθετον ἐξ Όλης (90) καὶ εἴδους σῶμα 
χατειργάζετο. Διττῆς δ᾽ ἐκ δυάδος τὴν τῶν στοιχείων 


(8δΙΥι]ᾳ. ὁ δὲ παρῇἀθε. Scribo ἤδη δὰ παρηλθε. 
De preterito enim loquitur. Paulo post lego οὐχ ἔστε 
6k ὅλως ἐπιλαθέσθαι. 

(86) Τὸν' δ' αὐτοῦ Βασιωέα. Scribendum videtur 
Θεὸν δ᾽ αὐτοῦ βασιλέα, quomodo etiam legit interpres. 
Alludit autem Eusebius ad locum Pauli ' apostoli 

I Tim. 1, 17) : qui Deum vocat Regem szculorum, 
Baca τῶν αἰώνων. 
, (87) Τοῖς ἐξ αὐτοῦ κα λωπίσμασιν. Dies intel- 
Πρῖί et menses et annos, et tempestatum vicissitu- 
dines, et czetera ejusinodi, quibus Deus evum seu 
siculum exornavit. 

(9) Εὐθυγενὴς ὤν. Lego εὐθυτενής. 

89) Ὥσπερ ds) ὤν. Eamdem τοῦ αἰῶνος etymo- 
logium affert Proclus libro αν in Timeum Platonis, 
pag. 241, ubi multa de 2vo juxta sententiam Plato- 
nicorum disserit. Kumdein vide in capite 53 et 54 
Institutionum | Platonicarum. At Eusebius Platonis 
sententiam partim sequitur, partiin ab ea discedit. 
Cum enim ait evum nec senescere nec interire, esse 
uniforme ac sui semper simile; partibus carere ac 
distinctione, in eo consentit cum Platone, Sed cum 
Hw progredi dicit atque augescere; cum species 
ejus facit praeteritu -tempus, presens ac futurum , 
in hoe et a Platone et a seipso dissentit. Quidquid 
enim progreditur et augetur, partes ligbeat necesse 
est. Apu Platonem zevum nihil aliud est quam zeter- 
nitas Zvum enim Plato facit immobile; ad cujus 
similitudinem tempus ait ereatum esse a Deo, quod 
quidem definit imaginein mobilem avi immobilis, 


comprehendi a quoquam sinit, nedum futurum aut 
praeteritum. Hoc enim non est, quippe quod jam 
transiit. Futurum vero nondum adest, ac proinde 
non est omnino. Praxsens autem quod dicitur tem- 
pus, simul cum ipsa cogitatione ae locutione imo 
etiam citius evolat. Prorsus vero ipsum tauquam 
presens apprehendere noa licet. Nam aut futura 
expectemus, aut preterita contemplemur, necesse 
est. Quippe simul cum ipsa cogitatione fugiens ela- 
bitur. Hoc igitur totum zvum, mortalium supputa- 
tionibus subjici se minime patitur; sed servire illis 
recusat. Deum tamen Regem ac Dominum suum 
agnoscere non renuit; eumque dorso suo insiden- 
tem vehit, ornamentis qu:e ab illo accepit, sese ef- 
ferens. llle vero e sublimi :evum regens, non surea 
constrictum catena, ut est apud poetam, 684 inex- 
plicabilis sapientize vinculis velut habenis quibus- 
dam vinctum ac frenatum, menses ac tempestates, 
annos, et dierum ac noctium allernas vices cum 
admirabili quodam concentu in ipso constituit; va- 
riisque terminis ac mensuris ilud circeumscripsit. 
Nam cum zvum suapte natura rectum sit; et in 
immensum tendens, dicaturque sevum quasi ἀεὶ ὤν, 
[id est; semper exsistens] ; cumqueipsum suis par- 
tibus simile, aut potius partium ac distantia expers 
sit, ipsum quidem in rectum duntaxat productum 
augescit. Deus vero mediis ipsum segmentis disper- 
tiens, ac velut lineam rectam in longum productam 
multis dividens punctis, immensam in eo multitu- 
dinem conclusit, Cumque unum esset et unitati si- 
millimum, ille variis ipsum numeris illigavit, et ex 
inforini multiforme illud effecit. Nam primum qui- 
dem informem materiam, quasi omnium substan- 


numero atque ordine progredientem , ut legitur in 
Timeo. Recte Chaleidius in Timeum Platonis : 
Temporis , inquit, proprium progredi, &v* propria 
mansio , semperque in. idem perseveratio. Temporis 
item. partes, dies, noctes el anni ; cvi parles nulla. 
Temporis item species preteritum, praesens, [uturum ; 
(vi substantia uniformis , in solo proprioque ρτιῦ» 
sente. Eusebius vero avum accepit pro $renlo, seu 
potius pro tota, uL ita dixerim, massa et collectione 
temporum. Àit enim ó σύμπας αἰών. Certe in sacris 
litteris αἰών etalivec sumuntur pro tempore. Quippe 


D tempus duobus modis accipitur. Alterum est parti- 


eulare, quod singulis rebus attributum est. Alterum 
generale, quod non magis huic rei competit quam 
illi. Et hoc veteres aevum vocabant, ut docet Censo- 
riuus in libro De die natali, cap. 16, ubi avum de- 
fiuit, tempus unum et maximum, immensum, siue 
origine, sine fine, quod eodem modo semper [uit, sem- 
perque [uturum est, neque ad. quemquam hominum 
magis quam ad. alierum pertinet, Addit deinge loc 
avum in tria dividi tempora , przteritun, praesens, 
οἱ futurum, In quo plone cum Eusebio nostro con- 
sentit. Idem ait etiam Marius Victorinus iu librum 
Rhetoricóy Ciceronis, eap. 75. Sed Gregorius Naz. 
in oratione 25 et 42, zvum sumit pro zeterittale, 
ubi vide qua notant Peellus et Elias Cretensis. 

(90) Vulg. σύνθετον ἐξ 9Anc ἐποίη. Scribendum 
videtur σύνθετον ἐξ ὕλης ἀποίου, καὶ εἴδαυς σωμα. 
codice Fuketii deest vox ἑποίη, optime. 
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t3rum receptaculum in eo condidit ac substravit. Α τετραχτὺν ἐπινοήῄσας, vv, ὕδωρ, ἀέρα, «op, πηγὰς 


Ueinde in materia qualitatem creavit, binarii nu- 
ieri potentia decorum faciens, id quod prius ex- 
pers erat venustatis. Posthzc ope ternarii numeri, 
corpus ex materia formaque compositum, trium di- 
' mensionum capax fecit ; longitudinis scilicet, latl- 
tudinis et altitudiuis. Tum ex geminato binario 
quaternarium elementorum numerum couimentus, 
lerram, aquam, aerem et ignem, quasi perennes 
616 quosdam fontes ad hujus universi utilitatem 
produxit. Porro quaternarius denarium gignit. 
Unum enim, duo, tria et quatuor, denarium nume- 
rum absolvunt. Ternarius autem junctus cum de- 
nario, mensis spatium dedit. Mensis autem duode- 
cim circuitionibus, solis cursum absolvit. Ex quo 


ἀεννάους εἰς «hv τοῦδε τοῦ παντὸς προὐδάλετο yopr- 
γίαν' τετραχτὺς δὲ γεννᾷ δεχάδα Ev γὰρ, δύο, τρία, 
τέσσαρα, τὸν δέχα συντελοῦσιν ἀριθμόν τριὰς ὃς 
συμπλαχεῖσα δεχάτῃη, μηνὺς áveupe φύσιν μὲν δε 
τροπαῖΐς δώδεχα, ἡλίου περἰοδον ἐπλήρου. EvGcv 
ἐνιαντῶν κύκλοι, χαιρῶν τε μεταθόλαὶ, τὸν ἅμορςφον 
καὶ ἀνείδεον αἰῶνα, ὥσπερ ἓν ποιχιλίᾳ γραφῆς a 
λνανθοῦς, ἑμόρφουν, εἰς ἀνάπανλαν xaX θυμηδίαν τὸν 
ἐν αὐτῷ τὸν τῆς ζωῆς διιππευόντων δρόµον. Ὡς vi 
καὶ τοῖς ἐπ᾽ ἐλπίδι βραθείων ἐν ἀγῶνι τοὺς δρόμος 
διεξανύουσι, σταδίοις ὥρισται τὰ διαστήµατα, τοῖς τς 
μαχρὰς πορείας ὁδοιποροῦσι, σταθμοῖς τισι xat στα- 
δίοις περιγράφεται d) λεωφόρος, ὡς ἂν μὲ εἰς ἄτειρέν 
τις την προσδοχίαν ἑκτείνων ἀποχάμοι τῇ προθυµἰ., 


annorum circuli eL tempestatum mutationes , ἵπ- B τὸν αὐτὸν δῆ τρόπον xal τὸν σύµπαντα σὶἰῶνα σοφίας 


forme atque omni specie carens zvum vario quasi 
colorum lumine distinzerunt, ad requiem οἱ oble- 
etationem eorum qui vit:e spatium decurrunt. Nam 
ut iis qui spe przmiorum impulsi, in sacris certa- 
minibus cursu contendunt, intervalla stadiis distin- 
cta sunt: et quemadmodum longum iter ingressis, 
vía publica mansionibus quibusdam et stadiis defl 

nita est, ne quis protracta in immensum exspecta- 
tione alacritatem animi infringat : sic plane sum- 
mus omnium imperator Deus, totum a:vum sapien- 
tie vinculis astrictum moderatur, et instar aurigz 
quocunque visum est ducit. Idem ille moderator 
universi, &vum antea expers figura, colorum ve- 
nustate et amcenitate florum circumvestiens ; diem 
quidem candore ac solis radiis illustravit : noctem 
vero atro colore suffuadens, stellarum luminibus 
quasi quibusdam aureis ramentis conspersit. Quin 
etiam accensa luciferi face, et lunaris luminis 
varietate , et astrorum splendidissimo coetu, coelum 
omne tanquam ingens pcplum multiplici eolorum 
venustate exornavit. Áerem item cum e sublimi 
In profundum extendisset, ejusque ope totam orbis 
latitudinem ac longitudinem  refrigerasset , omni 
avium genere decorari przecepit , cunctis per aerem 
commeantibus tam visibilibus quam invisibilibus, 
hoc velut immensum pelagus ad natandum aperiens. 
Terram denique cum in medio instar centri libra- 
vísset, Oceano circumdedit, czruleo vestis δι co- 


δεσμοῖς ὁ τῶν ὅλων Βασιλεὺς περιλαθὼν , ἄχει xal 
φέρει, ποικίλως ἡνιοχῶν, T] χαλῶς ἔχειν αὐτῷ χατα- 
φαίνεται. Ὁ δὲ αὑτὺς χρώμασιν ὡραίοις καὶ νεαρις 
ἄνθεσι τὸν πρὶν ἁἀσχημάτιστον ἀμφιεννὺς αἱῶνα, 
λευχὴν μὲν ἐφαίδρυνεν ἡμέραν ἡλίῳ, νύχτα ὃ vzs- 
στρώσας μελαντέρῳ χρώματι, ὥσπερ τινὰ χρυσοῦφη 
ψήγματα, στίλδειν ἓν αὐτῇ τὰς τῶν ἀστέρων Xapxr- 
δόνας ἐποίησε φωσφόρου δ᾽ ἐξάψας λαμπρὰς &xci- 
γας, σελήνης τε ποιχιλίαν φέγγους, ἄστρων τε suv- 
όδους πολυαυγεῖς, τὸν σύμπαντα οὐρανὸν, οἷον µέγαν 
πέπλον, παντοίοις Ὑραφῆς χάλλεσιν ἑστεφάνωσεν * 
ἀέρα b ἑχτείνας εἰς βάθος ἄνωθεν ἐξ ὕψους, ςλάτη 
τε χαὶ µήχη τοῦ σύμπαντος χόσµου τῇ τούτου φυχώ- 
σας δυνάμει (91), πτηνοῖς ἅπασιν ἀνῆχε μορφοῦσθαι, 
τοῖς δι) ἀέρος φερομένοις ἀφανέσι (92) τε xax ὀρω- 
µένοις, µέγα πέλαγος ἐξαπλώσας διανῄξεσθαι, vr à 
ἐν µέσῳ χέντρου δίχην σταθµησάµενος, ὠχεανῷ ταύ- 
την περιέλαθε, σμαραγεῖ τε πόντος ἐπ αὐτὴ, τῷ τς 
περιδολῆς χυανῷ χρώματι χαλλωπιζοµένην (95). Ta2- 
την 0 ἑστίαν xal τιθηνὸν καὶ μητέρα ζώων ἁπάντων 
τῶν by αὐτῇῃ κχαταδείξας, ὀμθρίοις τε xal πτγαίοις 
νάµασιν ἀρδεύσας, χλοάζειν παντοίοις xat φυτοῖς xal 
ὡραίοις ἄνθεσιν εἰς εὔθυμον ζωῆς ἀπόλαναιν ἐξωρί- 
cato* ζώων δ' Ev αὐτῇ τὸ τιµιώτατον χαὶ αὐτῷ Θτεῷ 
φίλον κατ εἰχόνα τὴν αὑτοῦ πλασάμενος, vog xai 
ἐπιστήμης επἠδολον, λόγου τε xal σοφίας ἔγγονον, 
λογικὸν ἄνθρωπον, τῶν λοιπῶν ὅσα χατὰ γῆν ἔρτει 
xat νέµεται, ἀρχιχῇ δυνάμει χρατεῖν, τούτῳ ἔδωχεν' 


lore exsultantem, Hanc vero posteaquam domici- p ἄνθρωπος Y&p ἣν αὐτῷ, ζώων τῶν ἐπὶ γῆς τὺθεοφι- 


(91) Yvzocac δυνάμει. Totus. hic locus sic le- 
gendus videtur : µήχη τε xal πλάτη τῇ τούτου qu- 
χώσας δυνάµει. Quomodo etiam legit interpres. Át- 
que ita seriptum reperi in codice Fuketii. 

(92) Toic δι ἀέρος φερομένοις ἀφανέσι. Damo- 
nes aerios videtur intelligere, de quibus supra locu- 
tus est in principio hujus orationis. Porro tam bo- 
pos daemonas quam malos possumus liic intelligere. 
Nam et boni spiritus,quos angelos vocamus , per 
aerem commeant, tanquam legati quidam atque in- 
terpretes, vota nostra ad Deum perferentes, et re- 
sponsa nobis a Deo ac beneficia apportantes. Quod 

widam etiam veteres philosophi non ignorarunt. 
tL interpres Eusebium de piscibus hic loqui existi- 
niavit. De daeinonibus aeriis Augustinus in epist. 49: 
Quanto perniciosius est sacrificare demoniis, hoc est, 


inique spiritali creature qua in hoc prozimo et ca- 
liginoso celo inhabitans, tanquam in aereo carcere 
$u0, preedestinata. est supplicio sempiterno. Atlana- 
sius in libro De Incarnatione; et ante omnes Pau- 
lus in Epistola ad Ephesios. 

(95) Vulg. xvav χρώματι κα ἑωπιζομένη. Scribo 
χαλλωπιξομένην. Eleganter terram Üceano quasi vi- 
ridi pallio amictam esse dicit. Sic David in psalmo 
ου: Abyssus sicul vestimentum amicius ejus, terrae 
scilicel, quemadmodum exponit Theodoritas et Hie- 
rouyinus in caput 1 Ágg:ei. Porro verba illa σµαρα- 
γεῖ δέ τε πόντος Ew" αὐτῇ delenda sunt, utpote su- 
perflua et ab hoc loco prorsus aliena. Est autem 
versus Homerici clausula ex Jliadis secundo. In co- 
dice Ευ. legitur σμαραχεῖ τε πόντος ἐπ᾿ αὐτῇ p 
τῆς περιθολῆς χυανφ χρώματι χαλλωπιζομένη. 
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λέστατον *  xaY τὰ τῶν ἁλόγων γένη δδυλεύευν, ola, A lium matremque ac nutricem omnium quz in ipsa 


Iachp παραδέδωχεν ἄνθρωπος, ᾧ xoi θάλατταν 
πλωτὴν &vfxs, xal γῆν παντοίαις φυτοῖς ἑστεφάνω- 
σεν ᾧ xai δυνάµεις ἐπιστημονικὰς εἰς παντοίων 
µαθηµάτων ὑποδοχὴν ἑδωρῄσατο’ ᾧ xai τὰ ἓν βυθοῖς 
ἕρποντα, πτηνῶν τε τὰ µετάρσια ὑπὸ χεῖρα πεποίη- 
ται’ ᾧ xal τὰς οὐρανίους ἐξεχάλυψε θεωρίας, δρό- 
µους τε ἡλίου, χαὶ σελήνης τροπὰς, περιόδους τε πλα- 
νήτων χαὶ ἁπλανῶν ἀστέρων ἐχφήνας" ἄνθρωπος, ᾧ 
μόνῳ τῶν ἐπὶ γῆς, τὸν Πατέρα γινώσχειν τὸν ἔπου- 
ῥάνιον, xaX τὸν μέγαν τοῦ σύμπαντος αἰῶνος βασιλέα 
γεραίρειν ὕμνοις διετάξατο. ᾽Αλλὰ γὰρ ἐπὶ τούτοις 
ἅπασιν ὁ χοσμοποιὸς τέτταρσιν ἐνιαυτοῦ τροπαϊς τὸν 
ἄτρεπτον αἰῶνα περιεζώννυ, χειμερίους μὲν ὥρας 
ἔαρι περιγράψας, ξαρος δ᾽ ἐνιαυσίων ὡρῶν ἀρχὴν (94) 
ἰσοῤῥόποις ταλαντεύσας ζυγοῖς * χἄπειτα ἔαρος πο- 
λυκαρπίᾳ τὸν σύµπαντα στεφανώσας αἰῶνα, θέρους 
ἀχμῇ τοῦτον µεταπαραδέδωχεν (95): εἶθ᾽ οἷα χαµάτου 
διαναπαύσας, ἀνεχτήσατο μετοπωρινῷ διαστήµατι * 
ὑγραῖς 5 αὐτὸν ὄμθρων χειµερίων φοραῖς ὥσπερ τινὰ 
βασιλιχὸὺν ἀποσμήχων ἵππον, xaX τοῖς ἐξ αὐτοῦ 
νάµασι λαμπρὸν ἀπεργαξόμενος , τοῖς *' ἓξ ὑετῶν 
αὐτάρχως πιάνας ἀρδεύμασιν, αὖθις αὐτὸν ἔαρος ἓν 
προθύροις ἵστησι πύλαις. Ἐνθένδε οὖν τῷ τοῦ φαντὸς 
ἐνιαυτοῦ χύχλῳ τοιαῖσδε σοφίας ἡνίαις ὁ μέγας Ba- 
σιλεὺς ὧδε περιδησάµενος τὸν αὐτοῦ αἰῶνα, ὑπὸ 

είζονι φέρεσθαι διετάξατο κυδερνήτη (96), τῷ ao- 
τοῦ μονογενεῖ Λόγῳ, τῷ δὴ xoti τῶν ὅλων Σωτῆρι 
τὰς τοῦ παντὸς παραδοὺς ἠνίας, 66 οἷα παρὰ Πατρὸς 


ἀγαθοῦ τὸν χλῆρον ὑποδεδεγμένος, ὁμοῦ τε τὰ πάνταρ 


ὅσα χύτος οὐρανοῦ εἴσω τε xaY ἑχτὸς αὑτοῦ περιλαδὼν 
(96*) ἔχει, μιᾷ συνδησάµενος ἁρμονίᾳ, εὐθείᾳ περαί- 
vet 97) σὺν δίχῃ τὰ πρόσφορα τοῖς χατὰ γῆν αὑτοῦ 
λοχικοῖς θρέµµασιν ἐπισχοπούμενος, µέτρα τε ζωῆς 
τοῖς τὸν θνητὸν διανύουσι βίον διαθεσµοθετήσας, 
προεμμελετᾷν ἐν τῷδε τὰ προοἰµια τῆς ὑπὲρ τὸν νῦν 
αἰῶνα ζωῆς, ἅπασιν ἀνθρώποις συγχεχώρηχεν’ εἶναι 
γὰρ, εἶναι καὶ ὑπὲρ τὸν παρόντα αἰῶνα θείαν xal 
µαχαρίαν ζωὴν, καὶ τοῖς εὖ διηγωνισµένοις ἐν άγα- 
θῶν ἐλπίσι τεταμιεῦσθαι ἐδίδαξε' καὶ iv τοῖς μὲν 
σωφρόνως χαὶ εὐσεθῶς βεδιωχόσι, τὴν ἐνθένδε ἐπὶ τὰ 
κρείττω μετάθασἰντε χαὶ μετοιχίῶν γενῄήσεσθαι, τοῖς 
δὲ ἐληλεγμένοις ἐν τῷδε, χῶρον ἀπονεῖμαι τὸν προσ- 
Ίχοντα. Εἶθ ὡς àv ἀγῶνος ἅθλοις, παντοίους τοῖς 
νενιχηχόσιν ἀναγορεύσας στεφάνους, ἄλλους ἐφ᾽ Exé- 
ροις (98) ἀρετῶν βραθείοις στεφανοῖ, βασιλεῖ δ᾽ ἀγαθῷ 
θεοσεθείᾳ χοσµμησαµένῳ, μείζονα προητοιμάσθαι 
κηρύττει τῶν ἐπάθλων τὰ γέρα, ὧν τοῖς πρδοιµέοις 
ἐντεῦθεν ἤδη πανηγυρίζειν δίδωδιν, ἑορτῇ τελείων 


(94) "Eapoc δ' ἐγιαυσίων ὡρῶν ἀρχήν, Malim 
scribere ἔαρ δέ. etc. 

(95) Vulg. τοὔτόν µεπαταρα δέδωκεν. Videtur hic 
aliquid deesse quod 11a supplere possumus, θέρους 
ἀχμῃ τοῦτο ἀμᾶσθαι παραδέδωχεν. Verum re atten- 
tins examinata nihil hic deesse censeo. Lego itaque 
θέρὸυς &xp.T] τοῦτον παραδέδωχεν, supple τὸν αἰῶνα. 
Nec aliter legit interpres. In codice Fuk. legitur θέρους 
ἀκμῇ τοῦτον µεταπαραδέδωχεν. 

(90) 'Ὑπὸ µείζονιφέρεσθαι... χυδεργήτῃ. Majorem 
appellat Filiuin, non quidem ipso Patre, sed reliquis 
ojnibus majorem intelligens. Ac fortasse suspice- 


sunt animantium effecisset, et partim pluvialibus , 
partim fontium aquis irrigasset ; omni plantarum 
ac florum genere virere ad human: vit:e oblecta- 
tionem jussit. Cumque in ea praestantissimum ani- 
mali ipsique charum divinitati, ad imaginem suam 
formavisset ; hominem scilicet, mente ac scientia 
praeditum, et rationis ac sapientiz fetum ; principa- 
tum eiatque imperium in reliqua quz humi serpunt et 
61 p3scuntur animalia, concessit. Quippe Deus 
hominem pre reliquis terra anipamtibus amore 
complexus est; et tanquam Pater omne brutorum 
genus ejus obsequio ac ministerio deputavit. Hujus 
gratia mare navigabile effecit, terramque omni 
plantarum genere exornavit. lluic ingenium scien- 


B tiis idoneum, et omnium disciplinarum capax lar- 


gitus est. Huic animalia in profundo nalantia, et 
per sublime volantes aves, in manus tradid;t. Huic 
colestium rerum scientiam et contemplationem 
aperuit, lunze cursus, solis conversiones, et erran- 
tium ac fixorum siderum circuitus patefecit. Hoic 
denique soli ex omnibus quz in terra sunt animan- 
tibus, Patrem colestem agnoscere, et summum 
totius vi imperatorem laudibus celebrare, in man- 
datis dedit. Praeter ο omnia magnus ille mundi 
opifex, immutabile z:vum quatuor anni mutationi- 
bus cinxit : hiemis quidem tempestatem teriinans 
vere; ver autem quod anni tempestatum initium 
est, velut 22qua lance ponderans. Deinde cum uni- 
versum evum multiplicibus veris fructibus exor- 
nasset, sstatis ardori illud tradidit. Postea vero 
velut laboris cessationem ac requiem concedens, 
autumnali intervallo ipsum refocillavit. Postremo 
velut regium equum, humidis hibernorum imbrium 
lapsibus ipsum abstergens, et ex alto fluentibus 
aquis politum ipsum ac splendidum reddens, et 
assiduis pluviarum irrigationibus pinguefaciens , 
rursus ipsum in veris coustituit vestibulo. Ad hunc 
modum summus omnium imperator, cum τύπι 
suum totius anni circulo hujusmodi divin: sapien- 
ti» habenis astriuxisset, prasstantissimo moderatori 
illud regendum tradidit, unigenito scilicet Verbo, 
cui utpote communi ompium rerum conservatori , 
hujus universi babenas commisit. llle vero, velut 


D hereditaria sorte ab optimo Patre accepta, cuneta 


quz tam interiore quam exteriore cceli ambitu con- 
tinentur, concordi inter se consensu devincieus, 
recia progreditur; rationalibus suis alumnis qui in 
terris degunt, quicunque ad ipsorum utilitatem 


tur quispiam ab Eusebio scriptum esse ὑπὸ µείονι. 

(96) IleptAa6ów. Forte legendum περιλαθόν, ut 
referatur ad τὸ λύτος * nisi quis malit sumere χύτος 
ob pavo) pro οὐρανός. .. - 

(97). Εὐθείᾳ περαϊνει.. Rectius in codice Fuk. 
scribitur εὐθέα, et post verbum περαίνει apponitur 
media distiuctio. 

(98) Vulg. ἅ-ιοις ἐφ᾽ ἑτέροις. Non dubito quin 
Eusebius scripserit ἄλλους μὲν ἑτέροις ἀρετῶν Bpa- 
θείοις στεφανοῖ, quam scripturam sequentia mani 
feste confirmant, In codice Fuk. scriptum est ἄλλους 
ἐφ᾽ ἑτέροις. 
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pertinent, summa cum zequitate prospiciens, Cer- A ἐξ ἀριθμῶν θσυγχειµένῃ, τριάδων μονάδων τε τρις11- 


toque vivendi spatio mortalibus prastituto, univer- 
sis hominibus concessil, ut in hae vita praestantio- 
ris cujusdam et :eternz vitae proludiis exercerentur. 
Nam post hujus zvi curriculum aliam pr:ieterea 
618 divinam ac beatam vitam superesse docuit ; 
iis qui hujus vite certamen cum spe coelestium 
bonorum obiissent, reconditam ac przparatam. kt 
eos quidem qui modeste ac pie vitam transegerint, 
hine ad meliora migraturos : illis vero qui in liac 
vila scelerum convicti fuerint, congruas sedes para- 
tas esse premchuit. Posthzc sicut in distribuendis 
certaminum praemiis fleri solet, varias cujusque 
generis coronas victoribus clara voce pronuntians; 
alios quidem aliis virtutum praemiis coronat. Bono 
autein imperatori, qui pietatis ornamentis decoratus 
sit, longe majora certaminum praemia praeparata 
esse denuntiat. Quorum quasi proomia quaedam 
hie celebrari permittit; festivitatem scilicet ex 
perfectis numeris compositam, ternariis et unita- 
tibus triplicatis. Ac primus quidem ternarius, uni- 
fatis partus est; unitas vero numerorum mater, 
cunctis mensibus ac tempestatibus, annis quoque 
et omnibus temporum circulis przsidet. Quz multi- 
tudinis omnis principium, fundamentum atque 
elementum merito dici potest µονάς 4 manendo 
appellata. Quippe cum omnis multitudo minuatur 
atque augescal pro numerorum imininutione aut 
adjectione, sola unitas stabilitatem ac firmitatem 
sortita est, ab omni multitudine et procreatis ex 
se numeris segregata. Ideoque indivisibilis illius et 
ab aliis omnibos discrete substantiz:e imaginem 
prefert, cujus vi ac participatione, universarum 
Terum natura subsistit. Unitas-enim omnis numeri 
opifex est: quandoquidem compositione et [adje- 
ctione unitatum, omnis constat multitudo. Et sine 
unitate quidem , numerorum substantia cogitatione 
comprehendi non potest. Ipsa vero extra multitu 
dinem subsistit, longissime secreta, et omnibus 
numeris preestantior, cuncta faciens et constituens, 
ipsa vero a nullo incrementum accipiens. Hujus 
autem aílluis est ternarius, qui nec ipse scindi nec 
dividi potest , primusque est numerorum qui ex 
paribus et imparibus compositi sunt. Nam binarius 


σιόνων (99) - ὧν ἡ μὲν πρώτη τριὰς, pováboc ἂν vé- 
νοιτο ἔγγονος, μονὰς δὲ µήτηρ ἀριθμῶν, por veri 9' 
ἁπάντων χαὶ ὡρῶν xal ἐνιαυτῶν πάσης τε χρόνων 
περιόδου πρεσθεύουσα Ίδη, xai παντὸς πλήθο, 
ἀρχὴ, χαταθολἠ τε χαὶ στοιχεῖον, εἰκότως ἂν rem, 
μονὰς, παρὰ τὸ µένειν ὠνομασμένη' ὅτι δη μειουμέ- 
νου xal αὐξομένου παντὸς πλήθους, κατὰ τὶν τῶν 
ἀριθμῶν ὑφαίρεσίν τε χαὶ προσθήχην, µόνη μονὰς 
στάσιν xat μονἣν εἴληφε, μεμονωμένη πληθύος àzi- 
σης, xal τῶν ἐξ αὐτῆς γεννωµένων ἀριθμῶν, cé- 
ρουσά τε εἰχόνα τῆς ἁμερίστου καὶ διακεχριµέ- 
νης τῶν ἄλλων οὐσίας, ἧς δυνάµει καὶ μετυχῖ & 
τῶν ὄντων ἁπάντων συνέστηχε φύσις. Μονὰς γαρ 
παντὸς δημιουργὺς ἀριθμοῦ, ἐπείπερ κατὰ σύνθεσιν 


B καὶ προσθήχην μονάδων, πᾶν πλῆθος χρατύνεται’ 


οὐδ' ἔστιν ἄλλως δίχα µονάδος, οὐσίαν ἀρ:θμῶν £zi- 
νοησαι' αὕτη δ ἐχτὺς ἂν εἴη πλήθους, ποῤῥωτάτω 
τε χαὶ χρεΐίττων ἀριθμοῦ παντὸς, πάντα ποιοῦσα x3. 
ὑφισταμένη, τεινοµένη δὲ ὑπ' οὐδενὸς πώποτε. Tp-X; 
δὲ ταύτῃ συγγενὴς, ἄσχιστος ὡσαύτως xal ἁδιαίρε- 
τος, xaX πρώτη τῶν ἐξ ἁρτίων καὶ περιττῶν ἀριθμῶν 
συνεσταµένων  ἄρτιος γὰρ ὁ δύο µονάδα προσλαθώὠν, 
τριάδος πρώτην περιττὴν ἐγέννησε φύσιν * Ξρώτη 
δὲ τριὰς δ,καιοσύνην ἀνέδειξεν, ἱσότητος χαθτγησα- 
µένη, ὡς ἂν ἀρχὴν xaX µεσότητα xai τελευτὴην ἴσην 
ἀπολαθοῦσα * εἰχὼν δὲ ταῦτα μυστιχῆς xat Παναγίας 
χαὶ βασιλιχῆς τριάδος ^ f| τῆς ἀνάρχου xal ἁγενίτω 
φύσεως ἁρτημένη, τῆς τῶν γενητῶν ἁπάντων οὐσίας 
τὰ σπέρματα xal τοὺς λόγους xai τὰς αἰτίας ἀπεί- 
Ange. Καὶ τριάδος μὲν δύναµις, εἰκότως ἂν ἄρα ταν- 
τὸς ἀρχὴ νοµισθείη * δεχὰς δὲ τὸ πάντων ἀρ:θμῶν 
πέρας ἀπολαθοῦσα, μέχρις αὐτῆς τὸ wy ἵσττει, 
πλήρης xaX παντέλειος ὠνομασμένη εἰχότως, ἅτε δὴ 
πἀσας ἰδέας xaX πάντα µέτρα πάντων ἀριθμῶν, λόγων 
τε χαὶ συμφωνιῶν xal ἁρμονιῶν, περιέχουσα. Μονά- 
δες γοῦν αὐξηθεῖσαι κατὰ σύνθεσιν, τοῖς δέκα τκ- 
ριορίζονται ' μητέρα τε ταύτην xal πηξαΐωρον m:- 
ριγραφὴν (4) χτησάµεναι, ὥσπερ ἓν περιδρόμω 
χαμπτῆρα περιθέουσιν. Elta χύχλον ἑργασάμεναι 
δεύτερον, χαὶ πάλιν τρίτον χαὶ τέταρτον καὶ µέχρε 
τῶν δέχα, τὸν ἐχατὸν Ex δεχάδων δέχα τλπρουσι’ 
κἄπειτα ἐπὶ τὴν πρώτην ἀνατρέχουσιν ἀφετηρίαν" 
κἀντεῦθεν πάλιν ἀρξάμεναι xal ἐπὶ τὸν δέχα προςλ- 


numerus par, adjuncta sibi unitate ternariuim, pri- pj θοῦσαι, δεχάχις τε τὸν ἑχατὸν ἀμφιδραμοῦσαι, τα- 


mum numerorum imparium procreavit. Porro ter- 
narius justitiam primus bominibus ostendit, s&qua- 
litatein docens : quippe qui principium, medium, ac 
finem habeat zqualia. Atque heec mystice, sacro- 
sancGe et regie Trinitatis imaginem referunt ; qua 


(99) Vulg. μονάδων δὲ τριπ.Ίωσιόνων. Prima vox 
deest in codice Fuk. et recte quidem, ni fallor. Sed 
et aliud mendum hic latet. Quare totus. locus. ita 
mihi corrigendus videlur: ἐντεῦθεν ἤδη πανηγυρίζειν 
δίδωσιν ἑορτῇ τελείων ἐξ ἀριθμῶν συγχειµένῃ. Aexá- 
δων μὲν τριπλασιόνων, τριάδων δὲ δεκαπλασιόνων.θµα 
emendatione nihil certius, Nam triceunalium — festi- 
vitas, de qua agit Eusebius, constat ex uumeris per- 
fectis, denariis scilicet triplicatis, et ternariis decies 
repetitis. Qux deinde sequuntur Eusebii verba de 


λίσυρτοι διὰ τῶν avv χαμπτήρων μαχροὺς δολι- 
χεύουσι διαύλους, ἐξ αὐτῶν εἰς ἑαντὰς ἀναχυχλούμε- 
ναι. Τῶν γοῦν δέχα τὸ δέχατον, μονάς  δέχα & 
µονάδες, µίαν ἀποφαίνουσι δεκάδα ' δεχὰς δὲ τέρας 
μονάδων, δρος, xai χαμπτὴρ χαταστατιχός (2) 


denario, emendationem nostram aperte confirmsnt, 

(1) Πηξαίωρον περιγραφήν. Scribendum videtor 
xai πηξάωρον. Sic vocat denarium numerum, quodsit 
terminus ac. meta numerorum, Elegauti autem 
translatione a circo petita, ait. unitates denarium 
circuire quasi imetam. Qaare ὥσπερ Ev περιδρόι 
vertendum erat lanquam in. circo. Hinc esi qu 
carceres etiam nominal infra, cum dicit ἐπὶ τὸν 
πρύτην ἀνατρέχουσιν ἀφετηρίαν. 

(2 Καμπτὴρ καταστατικήύς. Legendum pute 
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χαμπτὴρ μὲν τῆς ἀπειρίας τῶν ἀριθμῶν: ὄρος δὲ A cum in natura ortus ac principii experte consistat, 


καὶ τέλος μονάδων ' ὁμοῦ δὲ τριὰς δεχάδι συµπλα- 
κεῖσα, τρίτον τε περιελθοῦσα τὴν τῶν δέχα χύχλων 
περίρδον, φυσικώτατον ἀριθμὸν Ὑεννᾷ, τὸν τριά- 
χοντα * ὃ γὰρ ἓν µονάσι τριὰς, τοῦτο ἐν δεχάσι τρια- 
Χοντάς. Ὄρος τε πάχγιος οὗτος τοῦ δευτέρου μεθ᾽ 
Έλιον μεγάλου φωστῆρος' σελήνης γοῦν περίοδος ἀπὸ 
συνόδου ἐπὶ σύνοδον, μηνὸς χύχλον ἀπειργάςετο' μεθ) 
ὃν αὖθις ἀρχὴν γενέσεως ἀπολαθοῦσα, νέου φωτὸς xal 
νέων ἡμερῶν ἀπάρχεται, τριάχοντα μὲν κοσμηθεῖσα 
µονάσι (5), τρισὶ δὲ τιμηθεῖσα δεχάσι, 6£xa δὲ τριάσι 
Φαιδρυνθεῖσα. Τούτοις αὐτοῖς τὰ τῆς χοσµοχρατο- 
ριχῆς ἀρχῆς τοῦ Νικητοῦ βασιλέως, πρὸς τοῦ πάν- 
των ἀγαθῶν δοτΏρος τετιμηµένα (4), νέων ἀρχῆς 
ἀγαθῶν ἐπιλαμθάνεται, τέως μὲν τριαχονταεττριχὰς 
ἑορτὰς ἀποπληροῦντα, Ἠδη δ᾽ ἐντεῦθεν µανροτέρων 
ἔφαπτόμενα διαστημάτων, προμνώμενάτε µελλόντων 
ἀγαθῶν ὀλπίδας, £v οὐρανίῳ βασιλείᾳ " ἔνθα στρατιαὶ 
Φώτων ἀπείρων ἀμφὶ τῶν (4) πάντων βασιλέα χορεύου- 
σιν, οὐχ ἑνὸς ἡλίου, πάντων δ) αὐτόθι τὰ φῶτα ἡλίου 
χρεΐττονα ἑπαγομένων (5), φαιδρυνοµένων τε xal 
ἁποστιλθόντων τῇ αἴγλῃ τῶν τῆς ἁϊδίου πηγῆς µαρ- 
μαρυγῶν. Ἔνθα ζωὴ ψυχῆς, ἐν ἀγαθῶν ἀχηράτοις 
χάλλεσιν (6), ἕνθα βίος, πάσης ἐχτὸς ἀχθηδόνος, ἔνθα 
σώφρονος χαὶ παναγἰας ἡδονῆς ἁπόλαυσις, xal χρόνος 
ἄχρονος, ὁ µαχραίων χαὶ ἀτελεύτητος, εἰς ἀπερίγρα- 
φον τέλος µηχννόμενος, οὐχέθ) ἡμερῶν xal μηνῶν 
διαστήµασιν, οὐδ' ἐνιαυτῶν κύχλοις, χαιρῶν τε xal 
χρόνων περιόδοις ἀναμετρούμενος' uud 5 elg ἄπειρον 
ἐχτεινομένῃ ζωῇ διαρχῶν, οὐχ ὑφ᾽ ἡλίου φωτιζοµένῃ, 
οὐδ' ἀστέρων πλήθει χαὶ σελήνης αὐγαῖς χαταλαμπο- 
µένῃ, ἀλλ᾽ αὑτὸν ἐχούσῃ φωστῆρα τὸν Θεὸν Λόγον, 
τὸν μονογενῆ Ηαῖδα τοῦ Παμθασιλέως. Ἡαρὸ, xai 
fitv αὗτον διχαιοσύνης, xal φῶς ἐπέκεινα φώτων 
ἁττάντων,λόγων ἀπόῤῥητοι μύουσιθεολογίαι τοῦτον αὐ- 
τὸν δικαιοσύνης ἀχτῖσε, σοφἰας τε αὐγαῖς, τὰς παµµα- 
xa plac χαταλάμπειν δυνάµεις, τάς τε εὐσεθείᾳ παρ- 
εσκευασµένας ψυχὰς ἀντὶι τῆς οὐρανίου περιφερείας 
τοῖς αὐτοῦ χόλποις ἀπολαθόντα, τῶν οἰκείων ἐπαγγε- 
λιῶν ἔργοις πιστοῦσθαι τὰς ὑποσχέσεις, πιστεύοµεν’ 
θνητῶν δ᾽ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν, οὐδὲ ἀχοή τις διέγνω, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ νοῦς σάρχα ἡμφιετμένης οἷός τε ἂν elm 
διαθρῆσαι, ἃ τοῖς εὐσεδείᾳ διαχοσμησαμένοις προ- 
πητοίμασται" ὥσπερ οὖν xal cot, βασιλεῦ θεοσεδέστατε, 


omnium qux ortum habent substantiarum semina, 
rationes, causasque in se $19 coniinet. Et ternarii 
quidem potentía, omnium rerum principium jure 
merito censeatur. Denarius vero finem numerorum 
omnium continens , cuncta ad se usque progressa 
sistit ac terminal : plenusque et undequaque per- 
fectus merito appellatur, quippe qui omnes species, 
omnesque numerorum, rationum, concentuum et 
bharmoniarum modos ac mensuras complectitur. 
Uuitates certé per compositionem auctz, denario 
finiuntur, et decadem matrem ac terminalem limi- 
tationem sortitz», tanquam jin circensi curriculo 
circa banc metam decurrunt, Deinde secundo, ter- 
tio et quarto, usque ad decimum confecto circuitu, 
centenarium numerum ex decem denariis implent, 
Hinc ad primos carceres reversz, 46 repetito iterum 
cursu ad denarium progresse ; postquam centena- 
rium decies circuiverint, iterum retrocedentes , 
cirea easdem metas longissimos cursus conficiunt, 
a seipsis in semetipsas per gyrum redeuntes. 
Quippe in denario unitas, pars decima est ; decem- 
que unitates unum efficiunt denarium. Denarius 
vero, terminus, finis, meta ac perfectio est unita- 
tum; meta quidem infinitatis numerorum; finis 
vero, id est, perfectio unitatum. Porro ternarius 
cum denario simul junctus, ubi decem circuitionum 
orbem peregerit , tricenarium gignit numerum 
maxime naturalem, Quod enim ternarius estin uni- 
tatibus, idipsum in denariis est tricenarius. Hic 
etiam certus est limes magni illius luminaris, quod 
secundum est a sole. Quippe lune cursus a coitu 
cum sole ad proximum coitum, mensis orbem con- 
flcit : quo confecto , rursus quasi ortus initium 
adepta, novum lumen, novosque dies iustaurat. Ac 
triginta quidem unitatibus, tribus vero exornatur 
denariis, ac ternariis decem. lisdem dotibus a 
sumnto omnium bonorum largitore exornatum iin- 
perium Augusti nostri Victoris, et orbis terrarum 
domini, novorum bonorum initium sumit ; hactenus 
quidem tricennalium festivitatem explens ; ab hine 
vero longiora jam intervalla tearporum attingens, 
et spen! futurorum bonorum in coelesti spondens 
regno. Übi non unicus sol, scd inuumerabilium 


ᾧ µόνῳ τῶν ἐξ αἰῶνος ἐντεῦθεν ἤδη xbv ἀνθρώπειον y luminum agmina cirea summum omnium iinpera- 


ἀποχαθάραι βίον, αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων παμθασιλεὺς 
Θεὸς ἑδωρήσατο: i χαὶ τὸ αὑτοῦ σωτήριον ἀνέδειξε 


transpositis vocabulis, καμπτὴρ, ὄρος χαταστατιχός. 
Idem enim est quod infra dicitur ὄρος πάχιος. ]u 
eodice tamen Fuk. legitur ὄρος χαὶ χαμπτήρ. 

(5) Vulg. εριάχοντα μὲν κοσμηθεῖσα uovác.Pro- 
ευ] dubio scribendum est µονάσι, quod miror ab 
interprete animadversum non fuisse, cum sequen- 
tía id aperte commonstrent. Ceterum veteres luna- 
rem mensem triginta diebus rhetiri solitos esse do- 
cuit etiam Eusebius supra in hac oratione, et Ge- 
minus in /]sagoge. Emendationem porro nostram 
confirmat eam codex Εκει]. , 

(4) Vulg. αρὸς τοῦ πάντων áya0or δοτῆρος τ8- 
e€qunpároc. Scribendum est τετιµηµένα, ut ες se- 


torem exsultant : quorum singula sole ipso splen- 
didiora sunt, ei radiorum ex zierno fonte 820 


uentibus ac precedentibus manifeste colligitur. 
Sequitur enim ἀποπληροῦντα , ἑφαπτόμενα εἰ προ- 

νώμµενα. Pracessit autem τὰ τῆς χοσμοχρατοριχκῆς 
hoic. Porro lizc locutio paulo durior ή videtur; 
mallemque simpliciter dicere ἡ χοσμοκρατορικὴ 
&pyh τετιµηµένη. ete. Caterum et. hanc. quoque 
emendationem confirmat codex Fuketii. 

(4) Τῶν. Forte τόν. EviT. 

(5) Vulg. φῶτα «lov κρθίττονα ἐπαλομένων. 
Forte ἑπαγομένων. lta certe in. codice Ευκ. scri- 
ptum inveni. 

(6) 'Ev ἀγαθῶν ἀκηράτοις xáAAgcir. Codex Fuk. 
ἀχράτοις babet: forte Eusebius scripserat ἀοράτοις. 
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manantium fulgore illustrantur. Ubi vita est animi A σηµεῖον, δι οὗ τὸν θάνατον χαταγωνισᾶμενος, -ὂν 
in bouorum incorruptibili pulchritudine, ubi vita — xav τῶν ἐχθρῶν Ίγειρε Oplap6ov (7) * 8 δὲ νιχτ-:- 
omni molestia libera, ubi modeste sancteque — xbv τρόπαιον, δαιμόνων ἀποτρόπαιον, τοῖς τῆς Ti 
voluptatis fruitio, tempus sine tempore, evum — vng ἰνδάλμασιν ἀντιπαρατάξας, [τὰς] χατὰ TE 
longum ac finis expers et in spatia nullo termino ἀθέων πολεμίων τε xal βαρδάρων, Έδη δὲ χαὶ ἆ-- 
circumscripta porrectum, nec amplius dierum ac τῶν βαρδάοων, ἄλλων τουτωνὶ δαιμόνων, fp» τὸ 
mensium intervallis, nec annorum circulis, nec — vixog (8). 

tempestatum vicibus distinctum, sed vite cuidam in immensum productz  sufficieus. Quae non iolis 
radiis nec astrorum lunzeve splendore illustratur, sed luminare ipsum habet Deum "Verbum, unige- 
nitum Filium summi omnium imperatoris Dei. Quam ob causam illum solem 'esse justitis, οἱ οπιπίαα 
luminum prastantissimum lumen , divinis arcanz theologie sermonibus traditur. Eumdemque  beatis- 
simas illas potestates justitia radiis et sapienti: splendore collustrare, et animas hominum vera 
pietate exornatas, non coli ambitu, sed sinu suo accipientem: promissa sua rebus ipsis firmare 
atque adimplere credimus. Mortalium vero nec oculus vidit nec auris accepit; nec mens carmis 
mole circumdata perspicere unquam poterit, ea quie pietate preditis hominibus sunt praparata : qez 
item tibi, religiosissime imperator. Cui soli ex omnibus qui unquam exstiterunt, sumnius ille bujos 
universi imperator Deus id largitus est, ut vitam hominum perpurgares. Cui etiam salutare signum 
ostendit, cujus virtute cum mortem superassel, triumphum de hostibus egerat. Quod quidem victo- 
ri: tropeum et demonum flagellum, cum tu simulacris erroris opposuisses, de omnibus impiis bosl- 
bus ac barbaris, ac de ipsis dzemonibus quod aliud est barbarorum genus, victoriam reportasti. 

CAPUT VII. B ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 

Nam cum duz in nobis sint substantiz sibi invi- Δυοῖν Ὑάρτοι φύσεων ἐν ἡμῖν συμπεπλεγµένων, 
cem conjuncta, animi scilicet et corporis: quorum Φυχῆς λέγω xal σώματος, xai τοῦ μὲν ὁρωμένῃ 
hoc quidem conspectui expositum est; illeab oculis — «otc πᾶσι, τοῦ 6' ἀφανοῦς καθεστῶτος, ἐπὶ τούτας 
Temotus; adversus utrumque eorum duo hostium ἑναντία βάρθαρα xaX πολέμια γένη, τὸ μὲν ἄφανος. 
ac barbarorum genera; alterum occulte; alterum — «b δ' ἐχ τοῦ προφανοὺς, παρετάττετο xai τὸ μὲν 
palam et aperto marte aciem iustruunt. Et allerum σώματα σώματι προθεθληµένον, τὸ δ ἀσωμάτας 
«uidem corpora componit corporibus : alterum παμμµαχίαις γυμνὴν αὐτὴν ἑἐπολιόρχει τὴν ἀνθρώτου 
vero incorporeis cujusque modi machinis nudum — quyfjv: εἶθ οἱ μὲν ὁρατοὶ βάρθαροι, νομάδες ctv; 
hominis animum oppugnat. Porro barbari illi qui — (9) ἄγριοι, θηρῶν οὐδὲν διαφέροντες, ἐπὶ τὰς fni 
sub aspectum cadunt, velut nomades quidam feri et — pouc τῶν ἀνθρώπων ἐφοίτων ἁγέλας, χώρας δποῦντες, 
agrestes ; qui nihil a belluis distant, in mansuetos πόλεις ἐξανδραποδιζόμενοι, λύχων ἀπηνῶν δίχτυ & 
bominum greges impetum faciunt; agros popu- τῆς ἐρήμης τοῖς χατὰ πόλιν ἐπιάντες ' χᾶπειτα λυµσι- 
lantur; urbes in servitutem redigunt; et tanquam νόµενοι ὅσοις ἂν δύναιντο' οἱ δ' ἀφανεῖς ἐχθροὶ ὁν- 
621 immanes lupi ex solitudine prorumpentes, in |, χοφθόροι δαίμονες, οἱ δη βαρθάρων ἀπάντων ἁτεηνέ- 
civitatum incolas irruunt; et quoscunque potuerint '^ στεροι, ἀμφὶ τὸν ἀέρα τόνδε ποτώµενοι, πᾶν τὸ ὂντ- 
interimunt. Invisibiles autem hostes, qui οἱ barba- — tbv Ὑένος μηχαναῖς πολυθέου χαχίας ἐξηνδραταὰ-- 
ris omnibus crudeliores sunt, dxemones scilicet ani- — Qovzo* ὡς pnxév' αὐτοῖς εἶναι θεὺν τὸν ἀλτθη Oz, 
marum corruplores, per aerem circumvolitantes, ἀλλά τινα πολὺν xal ἄθεον πλάνον ἀλᾶσθαι : τοὺς vip 
superstitionis impiae machinis universum genus µμηδαμῆ μηδαμῶς ὄντας οὐχ οἵδ' ὁπόθεν ταραγα”ὀ»- 
humanum sub ditionem suam redegerant : adeo Ἅτες, τὸν ὄντα xai µόνον ἀληθῶς ὄντα, ὡς oix ὄν-α, 
ut verug Deus non amplius ab ipsis Deus Ἰαμθγθ- πάρεργον ἐποιῆσαντο. Ἔνθεν αὑτοῖς ἡ τῶν σωμάτων 
wur; sed multiplici errore absque ullo divinitatis Ἅµγένεσις ἐνομίσθη θεὸς, xal πάλιν ἄλλος ἑναντίος 
cultu hac illac cireurmferrentur. Deos. enim qui τούτῳ θεὸς, ὁ τῶν αὐτῶν διαφθορά τε xal λύσις. 
nusquam et nullibi sunt, nescio unde sibi asciscen- — 'AJY' ὁ μὲν πρῶτος αὐτοῖς, ὡς ἂν γενέσεως ἀρχητὸς, 
tes, eum qui solus ac verus est Deus, perinde a€ Ἅ᾿Αϕροδίτης ὁργίοις ἑτιμᾶτο * 6 δὲ δεύτερος ὣς ἂν cv 
si non esset, nullo in pretio habuerunt. Itaque et Ἅῥλὺς xal τοῦ θνητοῦ χατισχύων γένους, Πλούτων xi 
corporum generatio ab iis pro deo eulla est: et θάνατος ὠνομάζετο: ὡς γὰρ µηδετέραν ἡ civ 5i 
contrarium buic numen, corporum videlicet inte- — Yevéasuq ζωὴν εἱδότες οἱ τότ᾽ ἄνθρωποι, «kv ταύτις 
ritus ac dissolutio. Ac prior quidem ille deus, ut- D αἰτίαν xaX véveatv, θεὸν εἶναι árégatvov* καὶ ὡς 
pote generationis auctor, Veneris nomine el µμηχέτ ὄντες μετὰ θάνατον, νιχητην ἀπάντων x: 


e 


(7) "Hrews θρίαµδον. Melius dixisset ys [f. &- — dici convincunt. 
γαγε] non enim dicitur ἐγείρειν θρίαµδον, sed ἄχειν, (9) Noudósc tivéc. Male interpres pastores verit 
Dé iropivo quidem recie dici potest ἐγείρειν. Ego Graecam vocem retinere malim, aut certe cege: 

(8) "Ηρω τὸ vixoc. Christophorsonus legisse vide- — vertere. Sic enim Latiui vocant barbaros, qui equis 
tur fjgato νίχας, etc. Et de Christo hac dici cen- — aut plaustris iusidentes, bac illac. circumferuntar 
$uit. Ego vero re attentius examinata, hec in se- — sine tecto ac lare. Hujusmodi homiues 5ο quod w 
cunda persona dici animadverti. Alloquitur enim — ctus causa loca pascua sectarentur, νομάδες fwpl 
Eusebius ipsum imperatorem. Certe verba illa κατὰ — dicii.Panlo post codex Fuk.habel λυµαινόµενοι 0025 
πάντων πολεμίων τε καὶ βαρθάρων, de imperatoreliec ἂν δύναιντο. 
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μέγαν θεὺν, τὸν θάνατον ἀνηγόρενον ' εἶθ᾽ ὡς εὐθύ- A mysteriis honorabatur. Posterior vero utpote opibus 


ναις οὐδαμῶς ὑποχείμενοι διὰ τὴν ἐχ θανάτου λύσιν, 
τὰ µνρίων θανάτων ἄξια δρῶντες διηγον, βίον τε 
ἔξων ἁθίωτον, οὐ Θεὸν àv vip λαμθάνοντες, οὗ θείας 
χρίσεως διχαιωτήρια προσδοχῶντες, οὗ τῆς σφων xa- 
τὰ φυχὴν οὐσίας τὴν μνήμην ἀναζωπυροῦντες, EA 
δὲ δεινῷ προστάτῃ τῷ θανάτῳ χρώμενοι, χαὶ τὴν ἐχ 
τούτου τῶν σωμάτων φθορὰν (10), λύσιν τοῦ παντὸς 
ἑαυτοὺς εἶναι πείσαντες, μέγαν θεὺν χαὶ πλούσιον, 
παρὸ καὶ Πλούτωνα, τὸν θάνατον ἀνηἹόρενον. Καὶ 
Θάνατος ἣν αὐτοῖς Orb; οὐ μόνος, ἀλλὰ xal τὰ πρὸ 
τούτου τίμια. τὰ δὴ πρὸς ἡδυπαθῆη Quy αὐτοῖς συµ- 
θαλλόμενα. θεὸς γοῦν αὐτοῖς ἣν, ἡ τῶν σαρχῶν ᾖδο- 
v, θεὸς ἡ τροφὴ, θεὸς ἡ τούτων βλάστη, θεὸς ἡ τῶν 
ἀκροδρύων Qui, θεὺς fj διχ µέθης τρυφὴ, θεὸς ὁ τῶν 


pollens, e&t humanum genus viribus superans, Pluto 
et Orcus appellabatur. Quippe homines illius aetatis, 
cum nullam aliam agnoscerent vitam prater eam 
qua ex generaüone sumit initium, ideo illius vit:e 
causam et orium deum esse asseruerunt. Et cum 
post obitum homines nihil amplius esse crederent, 
victorem omnium et summum deum esse interitum 
pronuntiarunt. Deinde ob illam qua in morte fit 
dissolutionem, nulli posthac rationem se reddituros 
rati, vitam minime vitalem degere instituerunt, 
ejusniodí perpetrantes facinora, qu:xe mille mortibus 
luenda essent. Quippe qui nec Deum animo repu- 
tarent, nec divini judicii tribunalía exspectareut, 
nec animorum suorum substantiam sibi in inemo- 


σωμάτων πόθος, θεὺς ἡ τούτων ἡδονή ' ἔνθεν τὰ Δή- B riam revocarent : sed unum tametsi gravem οἱ 


µητρος χαὶ Φερεφάττης μυστήρια, xaX Κόρης ἁρπαγὴ 
ὑπὸ ᾿Αἴδωνέως, xal πάλιν fj ταύτης ἀνάδοσις ' ἔνθεν 
Διονύσου τελεταὶ, καὶ νικώµενος Ἡραχλῆς ὡς ὑπὸ 
χρείττονος θεοῦ τῆς µέθης * ἔνθεν Ἔρωτος xat'A-po- 
δίτης ὄργια µοιχικά ' ἔνθεν Ζεὺς αὐτὸς γυναιχοµα- 
νῶν xat Γανυµήδους ἐρῶν, φιληδόνων τε θεῶν zal 
φιλοπαθῶν ἁσελγή μύθων ἀναπλάαματα. Τοσούτοις 
δῆτα βέλεσι θεοµάχου πλάνης, οἱ δεινοὶ βάρθαρο: xat 
τῷ Ῥασιλεῖ τῶν ὅλων ἐχθροὶ, τοὺς ἐπὶ γῆς χατεπό- 
νουν * καὶ εἷλόν γε τὸ πᾶν γένος ὑποχείριον, ὡς &zav- 
ταχοῦ γης, ἀθεότητος ἀνεγεῖρα: στήλας, νεώς τε xal 
ἱερὰ φευδωνύμου θεολογίας χαθ᾽ ἑχάστην γωνίαν συν- 
ίστασθαι. Οἱ γοῦν τότε χρατεῖν νομιζόμενοι (441), 
τοσοῦτο χκαταδεδούλωντο τῇ πλάνῃ, ὡς ὁμοφύλων xol 
συγγενῶν φόνοις τοῖς αὐτῶν χαλλιερεῖν θεοῖς, χαὶ τὰ 
ξίφη θήγειν χατὰ τῶν προµάχων τῆς ἀληθείας, πόλε- 
μόν τε ἄσπονδον χαὶ ἀθέους αἴρεσθαι χεῖρας, οὐ xa 
ἐχθρῶν ἀλλοφύλων xal ἀπεξενωμένων, χατὰ δὲ τῶν 
συνεστίων xaX φίλων, χατά τα ἁδελφῶν καὶ συγγενῶν 
καὶ φιλτάτων, ot δὴ σεµνότητι βίου, σωφροσύνῃ τε 
καὶ θεοσεδείας ἀληθοῦς ἐγχειρήμασι, τιμᾶν τὸ θεῖον 
χαὶ σέθειν διεγνώχεσαν. ᾽Αλλ’ οἱ μὲν, ὧδέ πη µανίᾳ 
φρενῶν, τοὺς τῷ Βασιλεῖ τῶν ὅλων χαθωσιωµένους, 
τοῖς αὐτῶν δαίμοσι χατέσφαττον ' οἱ δὲ τῆς ἀληθοῦς 
εὐσεθείας γενναῖοι μάρτυρες, καὶ ζωῆς αὐτῆς τὸν 
ὑπὲρ ἀληθείας εὐχλεῆῃ θάνατον προτιμᾷν µεμελετη- 
Χότες, παρ οὐδὲν τὴν τοσαύτην ἐτίθεντο τυραννίδα 
ola. δὲ θεοῦ στρατιῶται, καρτερίας ἀρετῇ φραξάμενοι, 
πάντα τρόπον θανάτου, γέλωτα ἔθεντο * πὺρ καὶ αἰ- 
δηρον xa προσηλώσεις, θῆράς τε ἀγρίους καὶ θαλάσ- 
σης ῥυθοὺς, ἁποτομὰς μελῶν καὶ χαυτήρας, ὀφθαλ- 
μῶν ἑξορύξεις, τοῦ παντὸς σώματος ἀκρωτηρια- 
σμοὺς, λιμὸν ἐπὶ τούτοις καὶ μέταλλα χαὶ δεσμὰ, 
παντὸς χαλοῦ xai ἡδονῆς ἁπάσης ταῦτα Ὑλυχίονα 
ἹΥησάμενοι, δι’ ἔρωτα xaX πόθον τὸν πρὸς τὸν αὐτῶν 


(10) Vulg. καὶ τὴν ἐκ τούτων τῶν σωμάτων ῥόο- 
ράν. Scribe meo periculo ἐχ τούτου, supple θανάτου. 
Atque ita, codex Fuk. Paulo ante Genevenses ver- 
Jum omiserant, quod ex codice Fuk. ita supplevi, 
ἄξια δρῶντες διηγον. : | 
(11) Οἱ yovv. τότε κρατεῖν γομµιζόμεγοι. His ver- 
bis Eusebius aut imperatores ip-os intelligit, qui 
Christianam religionem persecuti fuerant ; aut certe 
gentiles omnes. Hi enim tuuc temporis pollebaut , 


Ῥλτποι. Gh. XX. 


acerbum patronum agnoscentes interitum, 6ί 9l 
illo factam corporum dissolutionem, totius homiuis 
internecionem esse sibi ipsis persuadentes, magnuni 
atque opulentum deum interituin, eamque ob cau- 
sam Ditem nominarent. Deus igitur illis fuit inte- 
ritus, non ille quidem solus, sed pro illo quecunque 
plurimi zstimabaut, ea videlicet quz ad mollem ac 
delicatam eorum vitai couferebant. Deus enim ab 
Mis habebatur voluptas corporis, deus nutritio, 
deus germinatio, deus arborum fruetus, (νι 
ebrietas et comessalio, deus carnalium rerum 
cupiditas, deus denique earumdem rerum voluptas, 
Hinc Cereris ac Proserpinz inysteria. Ilinc raptus 
Proserpinz a Plutone, ejusdemque restitutio. llinc 
Bacchi sacrorum initiationes; $629 et Ilercules a 
temulentia tanquam a potiore deo superatus, lliuc 
Cupidinis ac Veneris orgia adulteriis plena; hine 
Jupiter ipse iu mulieres insaniens, et Gauymedis 
amore captus; hinc lascivarum commenta fabula- 
rum, de diis voluptati ac mollitie deditis. Tot 
igitur ac tantis impis superstitionis telis crudeles 
barbari, Deique summi omnium imperatoris hostes, 
humanum in terris genus obruerunt, tandenique 
sub potestatem suam redegerunt, adeo ut impie- 
tatis siniulacra ubique terrarum ab illis erigerentur, 
templaque ac delubra false divinitatis, in quolibet 
terrarum angulo exstruerentur. Quinetiam ii qui 
tum dominari putabantur, usque.adeo maucipati 
erant huic errori, ut tribulium et necessariorum 
suorum caede diis istis litarent; et adversus veri- 
tatis propugnatores, gladios acuerent; bellumque | 
inexpiabile et impias manus, non contra alienigenas 
et barbaros hostes inferrent ; sed contra domesticos 
et cognalos, contra fratres et amicos, qui vitze gra- 
vitate ac modestia, et institutis verc pielatia, divi- 


κ 
priusquam Qhristiana religio totum orbem occu- 
passet. Quemadmodum igitur Christianorum religio 
postea dicta est ἡ χρατοῦσα δόξα, et Christjani οἱ 
κρατοῦντες, ut notavi. ad libros Historie Ecciesia- 
siict, sic gentiles quandiu ipsorum superstitio vi- 
guit, γουιφ dicuntur.ol χρατοῦντες. Πα tamen 
cap. 9, injtio, τοῖς τότε χρα-οῦσι dixit pro ii pera 
toribus. 


ον] 
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num numen colere atque observare instituerunt. A βασιλέα" θηλειῶν τε ὡσαύτως νεανικαὶ Φυχαὶ. τῶν 


Ad hunc modum Bi quidem insania perciti, viros 
summo omnium imperatori dicatos, quasi victimas 
daemonibus suis mactabant. llli vero utpote generosi 
ver» pietatis testes, et gloriosum pro veritatis de- 
lensione mortem vit:e ipsi anteponere assuefacti, 
tantam tyranniee dominationis violentiam nihili 
fecerunt : quin potius, sicut milites Dei decebat, 
tolerantie armis muniti, quodvis mortis genus 
despectui habuerunt : ignem scilicet ac ferrum, 
clavorum con(ílxiones, bestias, profundos naris 
gurgites, abscissiones membrorum ac perustiones, 
effossiones oculorum, totius corporis mutilationes, 
famem denique et metalla ac vincula. Quz quidem 
omnia ob amorem quo erga Regem suum flogra- 
bant, omnibus bonis ac deliciis potiora esse sibi 
persuaserant. Mulieres quoque non minori przeditze 
robore quam viri, ali: eadem qus viri certamina 
subeuntes, wqualia virtutis adeptze sunt. premia. 
Alia cum raperentur ad stuprum, vitam citius 
quam pudoren: corporis sui prodere sustinuerunt. 
'Sexcente item alie, cum stupri minas quas pro- 
vinciarum presides ipsis intentabant, ne auditu 
quidem tenus ferre potuissent, omnia tormentorum 
genera, et quamcunque capitalem sententiam forti 
anino 629 pertulerunt. Ad hunc modum summi 
omnium  imperateris Dei antesignani, adversus 
exercitum multos colenitium deos fortissime de- 
certabant. Daemones vero utpote hostes Dei, et hu- 
mans salutis inimici, quibusvis barboris crudelio- 
res, ejusmodi libationibus humani cruoris delecta- 
bantur. Eorumque adjutores et administri, talia 
ipsis pocula ex injustis czedibus propinabant : dirum 
hoc atque impium epulum, ad perniciem generis 
humani eis przbentes. Qu: cum ita se haberent, 
eorum qui opprimebantur Deus ac Dominus quid 
facere debuit? Uirum charissimorum hominum 
salutem negligere, et familiares suos hunc in mo- 
(um oppugnatos despicere ? Atqui nec gubernator 
ille prudens unquam dici posset, qui navem simul 
cum ipsis vectoribus mergi sineret ; nec quidquam 
ad navigantium salutem solertia sua atque industria 
contulisset, Neque dux ille cautus unquam et pro: 
vidus diceretur, qui necessarios suos inultos atque 


ἀνδρῶν οὐχ ἧττον ἠῤῥενωμένας, αἱ μὲν τοὺς αὐτοὺς 
τοῖς ἀνδράσιν ἀγῶνας ὑποστᾶσαι, ἴσα τῆς ἀρετῖις à-- 
πνέγχαντο βραθεῖα, αἱ δ᾽ ἐπὶ φθορᾷ τῶν σωμάτων ἕλ- 
χόµεναι, θᾶττον τὴν Φυχὴν θανάτῳ, 7| τὸ σῶμα τ-- 
ραδεδώχασι (19), µυρίαι τε ἄλλα: πρὸς τῶν xaz' Eo- 
vog ἀρχόντων, πορνείας ἀπειλὴν uró ἄχροις &z- 
ἑπαχοῦσαι δεδυνηµέναι, πᾶν εἶδος στρεθλωττρίων, 
πᾶσάν τε φῃφον θανατηφόρον εὐθαρσῶς ὑπέσττσαν. 
'AXX οἱ μὲν τοῦ μεγάλου Βασιλέως πρόμαχοι, i; 
πολυθέου στρατιᾶς ὧδέ T τοὺς ἅθλους φυχῖς Epit 
µένῳ λογισμῷ χατηγωνίζουτο” οἱ δ' ἐχθροὶ τῷθε:,, 
χαὶ τῆς ἀνθρώπων πολέμιοι σωτηρίας, παντὸς ἀντ- 
µέρου βαρθάρου χείρους, τοιαύταις ἔχαιρον ἀνθρω- 
πίνων αἱμάτων σπονδαῖς ' οἳ v' ab τοὔτων ὑττρέτα: 


D τοιαύτας αὐτοῖς προπόσεις ἐξ ἀδίχου µιαιφονίας προῖ- 


πινον, πιχρὰν ταύτην καὶ ἀσεθη πανδαισίαν (lv: 
ἐπ) ὁλέθρῳ τοῦ χοινοῦ γένους αὐτοῖς παρασχευάζκοντες. 
Τούτων (s ἑχόντων, «lv! ἐχρῆν τὸν τῶν καταπονα.- 
µένων βασιλέα θεὺν διαπράξασθαι; "Ap& γε τὴν τῶν 
φιλτάτων παρελθεῖν σωτηρίαν, xat παριδεῖν οὗ -ω 
τοὺς οἰχείους πολιορχουµένους; Αλλ' οὔτε χυθερή- 
της οὕπω ποτ) ἂν λεχθείη (14) σοφὸς, εἰ χα-ὰ De» 
αὕὔτανδρον τὸ σχάφος ἐχδώσει, μηδὲν παρ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς 
τὴν τῶν ἑμπλεόντων σωτηρίαν πορισάµενος " οὔτε 
στρατηγὸς οὕπω ποτ ἂν γένοιτο ἀφειδῆς (15), ὡς 
τοὺς αὐτοῦ γνωρίµους ἀτιμωρητὶ τοῖς ἐχθροῖς -αρ1- 
χωρῆσαι  ἁλλ᾽ οὐδὲ ποιμὴν ἀγαθὸς, τῆς αὐτοῦ ποῖ- 
ἥνης τὸ πεπλανημένον ἁπαθῶς παρἰδοι ἂν θρέαµα 
(16), ἀλλὰ τὰ μὲν εὖ ἔχοντα αὐτῷ, ἓν ἀσφαλεῖ χείµε- 
να χαταλείψει, τῆς δὲ τοῦ πεπλανημένου χάριν σω--- 
ρίας, πᾶν ὁτισῦν xal πάθοι, εἰ χαὶ πρὸς Ora; ᾱ- 
γρίους συμπλαχῆναι δέοι. "AX οὐχ ἣν ἀλόγου θρέµµᾳ- 
τος ἡ σπουδὴ τῷ μεγάλῳ Basset, «5 δη τᾶν αὖτί.. 
τῆς οἰχείας στρατιᾶς χαὶ τῶν δι’ αὐτὸν πολεμουμένων 
χάριν, ἑσπουδάζετο" ὧν τοὺς ἀγῶνας χαὶ τοὺς ὑσὲρ 
εἠσεθείας ἄθλους ἀποδεξάμενος, τοὺς μὲν τὸν ποὺ 
αὑτὸν στειλαµένους πορείαν, τοῖς παρ᾽ αὐτῷ νιχτ:τ- 
plot; τιµήσας (17), ταῖς κατ οὐρανὸν ἀγγελικαῖς ἓν- 
έγραφε χορείαις ' τοὺς ὃ ἐπὶ γῆν ἔφύλαττεν, εὐσεθείας 
ζώπυρα σπέρµατα τοῖς ὀψιγόνοις, θεατὰς ἅμα τῖς 
χατὰ τῶν ἀσεθῶν δίχης, καὶ τῆς τῶν πεπραγμένων 
ἱστορίας ἐξηγητὰς γενησοµένους * εἶτ᾽ ἐπὶ τὴν ἅμυναν 
τῶν πολεµμίων τὴν αὐτοῦ δεξιὰν ἐχτείνας, ὑπὸ νεύ- 


indefensos hostibus prodidisset. Sed neque bonus D µατι, τοὺς μὲν ἀθρόως ἀφανεῖς κατεστήσατο, θ:τ- 


pastor ovem gregis sui a reliquo agmine aberran- 


- (42) "H τὸ .σῶμα παραδεδώκασι. 1n libro octavo. 
Jlistorie Ecclesiastice , unde hzc pene àd verbum 
translata sunt, rectius legitur 3j «b σῶμα τῇ, φθορᾷ 
παραδεδώχασι. | . 

(13) Vulg. πικρὰν ταύτην καὶ εὐσεδῆ xavóaciar. 
Lego ἀσεθη cum interprete. In Fuk. cod. scriptum 
est 6uacc61. 

(14) Οὔτε κφθεργήτης οὕπω ποτ ἄν AJex0sim. 
Malim scribere οὔτε χυθερνήτης οὗτός mov ἄν, etc. 
Sic in sequente periodo corrigendum puto οὔτε . 

τρατηγὸς οὗτός Ttov ἂν yévotto ἀφειδῆς, ὡς, elc. , 
uli οὗτος ponitur pro ἐχεῖνος. 2L 

(45) Γάνοιτο ἀφειδής. Scio quidem ἀφειδη dici 
posse ducem qui sux ipsius vite non parcit. Ve- 
jum cua bec laus milis sit potius quam ducis, 


ο 
ο 


ο-- 


λάτοις πληγαῖς προτιμωρησάµενης, αὐτοὺς 


ac ferecin-malam partem sumi soleat vox ἀφειδές, 
libentius hoc loco legerem εὐφειδής,. id est, cautus 
ac providus ductor, Sic Amm. Marcellinus, de Cor- 
bulone celeberrimo Romanorum duce loquens, ait, 
Provinciarum fidus defensor et cautus. Si quis ta- 
men vulgatam lectionem retinere malit , equidem 
non repuguaveriin. | 

(16) Vulg. παρίδοι ávópéuga. Facilis erat huj s 
loci correctio. Quis enim non videt scribendum es«e 
παρίδοι ἂν θρέµµα, quomodo etiam in codice Fuk. 
scriptum reperi. 

(17) Vulg. τοῖς zap' αὐτῶν γιχητηρίοις τιµήσας. 
Lego παρ αὐτῷ, ut loqui solet Eusebius. Paulo post le- 
gendum est ἐἑξηγηταὶ γενησόµενοι. Utramque emen- 
dationem confirmat codex Fuk. 
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χείοις χείλεσι, την παλενῳδίαν τῆς τῶν πεπλημμµελῃ- A tem, absque ullo doloris sensu neglexerit; quin 


µένων σφίσιν αὐτοῖς, καὶ uh βουλοµένοις, ácat κατ- 
αναγκάσας' τοὺς δ' ἀπὸ γθονὸς ΆΊγειρεν, ὑψώσας 
τοὺς πάλαι ταπεινοὺς χαὶ πρὺς ἁπάντων ἀπεγνω- 
σµένους. Καὶ τοῦθ' ὁ μέγας Βασιλεὺς οὐρανόθεν ἑνήρ- 
ει, ὁπλίτην ἅμαχον τὸν αὐτοῦ θεράποντα προστησά- 
µενος ' χαίρει γὰρ ὧδε προσφωνούµενος εὐσεθείας 
ὑπερθολῇ βασιλεύς, ὃν δὴ νικητὴν παντὺς τοῦ τῶν 
πολεµίων ἀπέφηνε γένους, ἕνα κατὰ πολλῶν ἑγεί- 
pas" οἱ μὲν γὰρ ἦσαν µυρίοι, πολλοί τε πολλῶν, 
ἅτε δαιμόνων (18) oot, μᾶλλον δὲ οὐδὲν ἦσαν, 
ὅθεν οὐδ' εἰσίν (19) - 6 δ' ἐξ ἑνὸς st, βασιλεὺς, εἰχὼν 
ἑνὸς τοῦ παμθασιλέως * καὶ οἱ μὲν, ἀθέῳ iugi, τοὺς 
εὐσεθεῖς ἄνδρας µιαιφόνοις ἀνῄρουν σφαγαῖς ' ὁ δὲ, 
τὸν αὐτοῦ Σωτῆρα μιμούμενος, καὶ µόνον σώζειν εἰ- 
δὼς, xai τοὺς ἀθέους ἔσωζεν. εὐσεθεῖν διδάσχων. 
Εἴθ᾽, ος νικητὴς ἀληθῶς, τὸ διττὸν ἐκεῖνο βαρδάρων 
ἑνίκα Ὑένος, ἀνδρῶν μὲν τὰ ἀνήμερα φῦλα λογιχαῖς 
ἐξημερῶν πρεσθείαις, καὶ τοὺς χρείττονας εἰδέναι 
χαὶ ph ἀγνοεῖν ἑπαναγχάζων, ἐξ ἀνόμου τε xai θη- 
φιώδους βίου ἐπὶ τὸ λογιχὸν xat νομεχὸν µεθαρμµοζό- 
κενος, tb δ' ἀπηνὲς καὶ ἀπηγριωμένον τῆς ἀφανοῦς 
δαιμόνων φύσεως, ἔργοις αὐτοῖς ἀπελέγχων, ὑπὸ τοῦ 
χρείττονος πάλαι νενικηµένον (30). 'Ὁ μὲν γὰρ κοι- 
νὸς τῶν ὅλων Zotho τοὺς ἀφανεῖς ἀφανῶς ἡμύνατο, 
6 6 οἷα μεγάλου βασιλέως ὕπαρχος, τοῖς νενιχηµέ- 
νοις ἐπεξῄει (21), τοὺς πάλαι νεχροὺς καὶ ἁπολωλό- 
τας σχυλεύων, χαὶ τὰ λάφυρα διανέµων ἀφθόνως τοῖς 
τοῦ νιχητοῦ στρατιώταις. 


potius ezeteris omnibus quibus bene est, in tuto 
relictis, unius ejus qua aberravit, servandae causa 
nihil non libentissime passurus sit; paratus etiam 
cum immanihus bestiis, si opus esset, decernere. 
Enim vero summus omnium moderator, non de ove 
rationis experte laborabat: sed pro exercitu suo, 
pro his qui ipsius causa oppugnabantur, omni cura 
ac studio satagebat. Quorum certamina et pro pie- 
tate exantlatos labores eum judicío suo compro- 
basset, eos quidem qui jam ad ipsum migrassent, 
triumphalibus apud se ornamentis decoratos, 009- 
lestibus angelorum «choris ascripserat. Alios vero 
velut rediviva quadam pietatis semina, adhuc im 
terra servavit ad posteros, ut et sumpti de impiis 
supplicii spectatores, et rerum gestarum quas ipsi 
suis oculis aspexissent, narrationes exsisterept. 
Posthzec eum ad ulciscendos hostes brachium suum 


. extendere coepisset, ipso statim nutu illos quidem 


repente e medio sustulit, et coelitus inflictis verbe- 
ribus prius excruciatos, palinodiam scelerum suo- 
rum suo ipsius ore canere, vel invitos coegit. Hos 
vero qui humiles erant et abjecti, et ab omnibus 
propemodum deplorati, Deus ab humo in sublime 
fastigium extulit. Atque id summüs omnium impe- 
rator Deus coelitus G9 perpetravit, cum famulum 
suum quasi quemdam invictum militem, ia me- 
dium produxisset. Gaudet enim imperator noster 


C ob eximiam pietatem, Dei famulus appellari. Quem 


quidem Deus omnium cojusque generis hostium victorem praestitit, cum illum solum contra plurimos 
excitasset. Nam illi quidem erant innumerabiles ; multique, utpote multorum demonum amici. lino 
vero nihil erant, ideoque in presentia nibil sunt. Hic autem unus ex uno imperator, unius Dei sum- 
. miomnium imperatoris effigiem gerit. llli animis impiis praediti, pios viros cruentis cxdibus sustu- 
leruut, bic Servatoris sui exemplum imitatus : nec quidquam aliud quam servare homines calleus, 
ipsos etiam impios servavit, ad veram pietatem eos instituens. Deinde vero, utpote revera victor, du- 
plex illad barbarorum genus superavit : homines quidem ipsos barbarica feritate przxditos, pruden- 
tibus legationibus mansuefaciens, cogensque potioribus sese submiitere, et ab illegiima ac helluina 
vivendi ratione eos ad civilem bumanioremque traducens. lllud vero crudele atque efferatum invi- 
sibilium d: monum genus, rebus ipsis convinceus, jampridem a Deo fuisse superatum. Nam communis 
quidem omnium  Servotor, invisibiles spiritus invisibili quadam virtute profligaverat. Hic vero tan- 


(18) Vulg. ἅτε κατὰ δαιμόνων. Hic locus corru- 
puis est : quem ita restitneudum esse existimo : OL μὲν 


γὰρ foav µυρίοι, πολλοί τε πολλῶν ἄτε δαιμόνων καὶ p 


αὐτῶν φίλοι, id est : Namilli quidem erant prope ἵπ- 
numerabiles, multique utpote multorum da monum 
atque ipsorum amici. Vocem χατά expunxi, quippe 
qua e superiore linea huc irrepserat. Ac per il- 
los quidem innumerabiles, adversus quos Deus unum 
Constantinum excitavit, 1ntellígit Eusebius Maxen- 
tium, Maximianum Herculium, Maximinum et Lici- 
nium ; quibus adjungi potest Diocletianus et Gale- 
rius. Per illos antem multos dzemmonum simul atque 
ipsorum amicos, intelligit presides ac rectores pro- 
vinciarum, et militizte duces; qui ut. imperatoribus 
gratificarentur, Christianos ubique vexabant, Potest 
etiam scribi, ἅτε &x δαιμόνων καὶ αὐτῶν φίλοι, alio 
sensu, id est, multi utpote ex multis demonibus orti; 
eorumque daemonum amici. Qui sensus verior vide- 
tnr. Respondet enim iis qua sequuntur ó δ᾽ ἐξ ἑνὸς 
εἷς, etc. Alludit autem Eusebius ad illud Evangelii : 
Vos ez patre diabolo estis (Joan. vin, 44). In codica 
Εως. ita legitur hic locus,oí μὲν vxo ἦσαν μύριοι, 


πλλλοί τε πολλῶν ἅτε φίλοι δαιμόνων. Qu: lectio et 
simplicior est et verior. 

(19) MaAAov δὲ οὐδὲν ἧσαν, ὅθεν οὐδ' εἰσίν,. 
[mitatus hic esse videtor Eusebius Dionysium Ale- 
xandrinum, qui in epistola Paschali de Macrian-- 
tyraunide ita loquitur, ὁ μὲν οὐχ ἔστιν, ἐπεὶ μηδὲ 
fjv, etc., qux leguntur in lib. vit flistorie Ecclesia. 
sticrie, cap. 95. 

(20) Απε.όγχων ὑπὸ τοῦ κρείττονος zdJa: vs- : 
γιχηµένον. Interpres post verbum ἁπελέγχων  dis- 
tincttonenm apposuit vertitque, reipsa .coarguit re 
pressiique utpote quod jam olim fuisset ab ipso Deo 
superatum. Ego vero sublata distinctione interpre- 
tatus snm, rebus ipsis convincens , jampridem a Deo 
fuisse superatum. Lector igitur utram maluerit. iu- 
terpretationem eliget. Parum enim jnterest. Quo-. 
modo autem rebus ipsis Constantinus dz: mones su- 
peratos convicerit, declarat statim Eusebius , cum 
ait eorum delubra a Constantino esse spoliata , ei 
Christianis donata. 

(31) Vulg. τοῖς νεγιχηµένοις ὑπεξῃει. Stribea- 
dum est ἔπεξγει. 
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quam semmi imperatoris legatus, victos persecutus est : eos qui jamdudum mortui consumptique essent, 
spolians : et victoris Dei militibus manubias abunde distribuens. 


CAPUT τι. 

Nam cum iuperitam hominum multitudinem in- 
star infantium, hujusmodi erroris larvas ex auro 
argentoque fabrefactas frustra expavescere intelli- 
geret, eas e medio tollendas esse censuit : quippe 
que velut offendicula quaedam essent, ante homi- 
num in tenebris incedenlium pedes projecta, pla- 
numque deinceps et zequabile iter vix regiz cunctis 
esse aperiendum. (ua cum apud se reputasset, 
won militum manu, nec exercituum multitudine ad 
. hiec reprimenda sibi opus esse existimavit: sed unus 

et alter ex familiaribus, ad lioc munus obeundum 
ei suffecit : quos ille solo duntaxat nutu in omnes 
provincias direxit, At ilii tum imperatoris pietate, 
ium sua ipsorum erga Deum religione confisi, per 
confertissimas hominum turbas et per numero- 
641 plebem transeuntes, passim per urbes et 
agros vetusti erroris latebras  pervestigarunt. 
Àe primum quidem sacerdotes ipsos non sine 
risu ac dedecore ex obscuris quibusdam 695 
recessibus deos &uos proferre jubebant. Dehinc 
eosdem deos exteriore cultu nudantes , interio- 
rem deformitatem qus sub picta latebat efligie , 
omnium conspectui subjiciebant. Postremo abrasa 
utiliore maleria , et in ignem conjecta atque con- 
flata, ipsi quidem id. quod commodum ac necessa- 
rium esse videbatur, sepositum reservabant. Quid- 
quid vero superfluum ac prorsus inutile erat, ad 
perpetuam opprobrii memoriam superstitiosis reli- 
querunt. Áliud quid etiam huic simile przestitit (. 
princeps omni admiratione dignus. Eodem euim € 
tempore quo mortuorum simulacra ex pretiosa ma- 
teria confecta , eo quem diximus modo, spoliaban- 
tut, cetera que ex sre fabrelacta erant , conve- 
henda curavit. itaque dii illi anilibus Graecorum 
fabulis celebrati, cireumjectis retibus vincti abdu- 
cebantur. Posthec imperator velut splendidissimam 
facem ex specula quadam attollens, undique rega- 
libus oculia eireumspicere coepit, sicubi abditz 
adhuc erroris reliquie superessent. Ac veluti aquila 
nudam acutissiuo visu predita , cum pennis in 
celum usque subveeta est, ea quie in terris sunt 
longissimo intervallo distantia, ex sublimi facillime 
dispicit : sic ille, dum in pulcherrima urbis sua 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 

Ἐπειδὴ γὰρ συνεῖδε µάτην δειµαίνοντα νηπίων ἡί- 
χην ἀφρόνων τὰ πλήθη, τῆς πλάνης τὰ μορμωύχε:, 
ὕλη χρυσοῦ xaX ἀργύρου πεπο.ηµένα, xal ταῦτα b- 
ποδὼν (peso δεῖν ἄρασθαι, ὥσπερ viv λίθων ἐγχόμ- 
µατα, τοῖς £y σχότῳ βαδίζουσι πρὸ τῶν ποδῶν ἐῤβιη- 
μένα, λεῖάν τε καὶ ὁμαλὴν τοῦ λοιποῦ τὴν Basuuxiy 
τοῖς πᾶσιν (33) ἀναπετάσαι πορείαν - ταῦτ ὧν ἑη- 
νοηθεὶς, οὐχ ὁπλιτῶν αὐτῷ καὶ πλήθους στρα"ος:- 
δίας ἠγήσατο δεῖν πρὸς τὸν τούτων ἔλεγχον, c; δὲ μί- 
vog αὐτῷ xai δεύτερος τῶν αὐτοῦ γΥνωρίµων, “ος 
τὴν ὑπηρεσίαν ἀπήρχουν οὓς ἑνὶ νεύµατι, κατὰ zb 
ἔθνος διεπέµπετο: οἱ δ᾽ εὐσεθεία πίσννοι poris 
ὅρων δήµων τε καὶ λαῶν μέσον παριόντες, ἀνὰ τάσα 
πόλεις τε χαὶ χώρας, πολυχρονίου πλάνης ἐπορννη 


B φωρὰν (25), αὐτοὺς τοὺς ἱερωμένους οὺν cuj v 


λωτι xaX σὺν αἰσχύνῃ παράγειν εἰς φῶς ex exo 
μυχῶν τοὺς αὐτῶν θεοὺς, παρακελευόµενοι ' χάσετε 
ἀπογυμνοῦντες τοῦ φάσματος, xal τὴν elov 1$; ἐς 
Χεχρωσµένης μορφῆς ἀμορφίαν τοῖς πάντων ἐφθαι- 
μοῖς ἑνδειχνύμενοι, εἶτ᾽ ἀποξέοντες τὸ δοχοῦν γής 
μον τῆς ὕλης, χωνείᾳ τε xaX πυρὶ δοχιµάζοτες, 2 
μὲν λνσιτελὲς (24) καὶ ὅσον αὐτοῖς ἀναγχαῖον bna 
ζετο, Ev ἀσφαλεῖ πτιθέµενοι, συνεῖχον, τὸ ὃ bis; 
περιττὸν xal ἄχρηστον, εἰς μνήμην αἰσχύνης sapore 
ρουν τοῖς δεισιδαίµοσιν. Οἷον δὲ καὶ τόδ Epsts ῥ1- 
λεὺς ὁ θαυμάσιος: ὡς γὰρ xai τῶν νεχρῶν εἰδώλων 
τὰ τῆς πολυτελοῦς ὕλης τὸν ἁποδοθέντα τρότον lox 
λεύετο, τὰ Aovmà µετῄει ἀνδρείχελα χαλχοὺ “1521” 
μένα * δέσµιοι δῆτα χαὶ oi γα μύθων θεοὶ γερή” 
των, τριχῶν ὑφάσμασιν ἤγοντο περιθληθένιες᾿ x2 
τούτοις ὁ μέγας βασιλεὺς ὥσπερ ττινὰ πολυφεΏῇ 9f 
σὺν ἐξάφας, µή πη λανθάνοι χρύφιόν τι πλάνης i 
Ψανον, ὄμματι βασιλικῷ περιεσχόπει΄ ola δὲ τν ὢ- 
ρανοπετὴς ἀετῶν ὀξυωπέστατος, ἄνωθεν ἀφ ὑπ 
τὰ ποῤῥωτάτω διεστῶτα xavà γῆς ἴδοι, ὧδε xal 27 
τὸς τῆς αὐτοῦ καλλιπόλεως τὴν βασιλικὴν ἀμφισ 
λεύων ἑστίαν, δεινόν τι φυχῶν θήρατρον ἐπὶ svo ve 
νίχων λανθάνον ἔθνους, ἐξ ἁπόπτου συνεῖδεν᾿ dios 
δὲ τοῦτ' fjv xai τέµενος, οὐχ Ev. µέσαις πλεον, 04 
ἓν ἀγοραῖς xai πλατείαις, ὁποῖα τὰ πολλὰ xósp 
χάριν ταῖς πόλεσι φιλοτιμεῖται. Τὸ δὲ ἦν ἔξω sb 
τριόδων τε xal λεωγρόρων, αἰσχρῷ δαἰμονι Αφροί, 
ἀπ᾿ ἀχρωρείας µέρει τοῦ Λιθάνου καθιδρυµένν. ” zr 


palatio versatur, exitialem quamdam animarum p 2f, τις ἣν abcr καχοεργίας ἅπασιν ἀκολάσταις, 724 


decipulam in Phoenice latere, tanquam e specula 
prospexit. Lucus hic erat ac delubruin , quod non 
in media urbe, nec in foro aut platei8 positum erat, 
cujusmodi multa visuntur in civitatibus, ornamen& 
causa ambitiose constructa : sed devium, procul a 
triviis et publico calle, feedissimo demoni quem Ve- 
nerem appellant, in parte verticis Libani montis 


(22) Vulg. καὶ ὁμαλὴν... τοῖς πάλιν. Scribendum 
ἀ9ἱ τοῖς πᾶσιν ex codice Fuk. et ex libro De viia 
Consi, ubi hzec ad verbum leguntur. 

(35) Vulg. φῶραι. Procul dubio scribendum est 
φωράν. Atque ila quoque emendandum est in libro 


τε ῥαστώνῃ διεφθορόσι τὰ σώματα. Γύνιδες qoo vá 
ἄνδοες, οὐκ ἄνδρες, τὸ σεμνὸν τῆς φύσεως ἁπαρη 
σάμενοι, θηλείᾳ νόσῳ τὴν δαίµονα ἱλεοῦντο, TF 
κῶν τε a9 παράνομοι ὁμιλίαι, x χλεψίγαμοί τε oit. 
ἄῤῥητοί τε xai ἐπίῤῥητοι πράξεις, ὡς EY ἀνόμῳ Ei 
ἀπροστάτῃ χώρῳ κατὰ τὀνδα τὸν νεὼν ése yel o" 
ἔφορός τε οὐδεὶς fjv τῶν πραττοµένων, τῷ μια 


it De vita Constantini, ubi φθοράν legitur. lp codi 


Εμ]. scribitur φῶρας dr 
(24) Vulg. τὸ uév γὰρ ἆυσιτελές. Vox Ἱόρ 
lenda est, quam nec codex Fuk. agnoscit. 
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σεμνῶν αὐτόθι τολμᾶν παριέναι. "AX οὐχὶ xal βα- A consecratum. Erat illic schola quedam nequitim, 


σελέα τὸν µέγαν ἣν τὰ τῇδε δρώμενα λανθάνειν, αὐτ- 
οὐττήσας δὲ ταῦτα βασιλιχή προµηθείᾳ, οὐκ ἄξιον 
εἶναι ἡλίου αὐτοῦ τὸν τοιόνδε νεὼν ἔχρινεν, αὐτοῖς δὲ 
ἁ «οιερώµασιν Ex βάθρων τὸ πᾶν ἀφανισθῆναι κελεύει * 
ἑλύετο δῆτα αὐτίκα βασιλικῷ νεύμαιτι, τὰ τῆς ἀχολά- 
στου πλάνης μηχανήματα, χείρ τε στρατιωτικὴ τῇ 
τοῦ τόπου χαθάρσει διηχονεῖτο * σωφρονεῖν δ' ἐμάν- 
θανον ἀπειλῆῇ βασιλέως, οἱ µέχρι τοῦδε ἀχόλαστοι. 
»Λλλά χὰρ ὧδε xai τὰ τῆς λαοπλάνου φάσματα xa- 
χίας ἐμφανη τοῖς πᾶσι καταστησάµενος (25) βασιλεὺς, 
τὸν αὐτοῦ Σωτῖτρα τοῖς πᾶσιν ἀνεχήρυττεν' οὐχ ἣν τε 
ὀρωγὸς οὐδεὶς, οὐδ' ἑπαμύνων τοῖς ἑαλωχόσιν, οὐ δαί- 
ων, οὗ θεὸς, οὐ χρησμῳδὺς, οὐ µάντις' οὐδὲ γὰρ 
ἔτι σχοτίῳ ζόφῳ αἱ τῶν ἀνθρώπων ἑχαλινδοῦντο φυ- 
yx, θεοσεθείας δὲ ἁπλανοῦς ἀχτῖσι πεφωτισμµέναι, 
τοῖς μὲν αὐτῶν προπάτορσι χατεμέμφοντο ἀγνωσίαν, 
d; Aéouy τε αὐτοὺς τῆς ἀθλεφίας, σφᾶς δὲ αὐτὰς µακα- 
ρίας ἀπέφαινον, ὡς ἂν δεινῆς ἠλευθερωμέναι πλάνης. 
Οὕτω δῆτα tv βραχεῖ (36), θεοῦ μεγάλου βουλῇ, a- 
σ.λέως τε ὑπουργία, «dv τὸ τῶν ἐχθρῶν xaX πολε- 
μίων, ὁρωμένων τε xal ἀφανῶν, ἀνῄρητο γένος, εἰρή- 
νη τε λοιπὸν ἀγαθὴ xaX κουροτρόφος τὸ πάντων ἀν- 
θρώπων διελάµθανεν οἰχητήριον * xaX οὐκ Ex' Ίσαν 
πόλεμοι, ὅτι μηδὲ θεοί. ᾽Αλλ’ οὐδὲ µάχαι κατ ἀγροὺς 
xaX χατὰ πόλεις, οἷαι τὸ πρὶν, ὅτε τὰ δαιμόνων ἑπήν- 
Qst* xol οὐχέθ) αἱμάτων παρ᾽ ἀνθρώποις ἑἐχχύσεις, 
ὡς ὅτε τὰ τῆς πολυθέου μανίας Ἠχμαξεν. 


in profunda caligine amplius volutabantur; sed vere pietatis radiis illustratus , 


omnibus obseonis hominibus et qui cerpus suuin 
omni licentia corruperant , aperia. Quippe effemi- 
nati quidam , et feminz potius dicendi quam viri , 
sexus sui gravitate abdicata, muliebria patientes , 
demonem placabant. Adhac illegitimi concubitus 
et adulteria, feedaque et nefaria flagitia eo in tem- 
plo, tanquam in loco ab omni lege ac rectore va- 
cuo, peragebantur. Nec quisquam erat, qui ea qua 
illie gerebantur observaret ; propterea quod nemo 
vir gravis ae modestus eo accedere audebat. At non 
etiam imperatorem maximum latere potuerunt quie 
ibi perpetrabautur scelera. Sed cum imperialis 
providenti: oculo ea ipsemet inspexisset, hujusmo- 
di templum indignum censuit quod solis radiis il- 


B tustraretur. 6206 Proinde illud una cum simulacris 


ac donariis, totuin funditus everti jussit. Confe- 
stim igitur lascivi erroris machinamenta , iimpera- 
toris precepto dissipatasunt; militibus ad purgan- 
dum locum operam suam prabentibus. Et qui la- 
scivie hactenus dediti fuerant, imperatoris minis 
perterriti , modeste se gerere didicerunt. Hunc iu 
modum imperstor cum larvas et integumenta ne. 
quitiz quae vulgi. animos seducebat , omnium ocu- 
lis subjecisset , Servatorem suum coram universis 
predicavit. Nec fuit quisquam , qui convictis ac 
deprehensis subveniret; non demon aut deus; nón 
vates aut ariolus. Neque enim liominum mentes, 
majorum suorum 


ignorantiam condemnabant, eorumque ccitatem miserebantur; seque ipsas beatas judicabant, qua 
gravissimo errore liberatz» essent. Ad hanc modum Dei optimi nutu , et imperatoris opera , universum 
hostium genus tam aspectabilium, quam eorum qui oculorum aciem effugiunt, brevi temporis spatio 
deletum est : ac deinceps pax optima juventutis educatrix, orbem terrarum occupavit, Nec bella 
amplius erant, cum. utique nec dii essent. Sed neque pugnz per agros perque urbes exstiterunt, si- 
cut antea, cum dxmonum cultus vigeret : nec amplius inter homines cruor passim [undi visus, 


υἱ antea , cum impiz superstitionis invaluisset furor, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ €. 

Ὥρα δ οὖν τὰ νέα τοῖς παλαιοῖς ἀντιπαραθάλλειν, 
xal τὴν ἐπὶ τὰ χρείττω ῥοπὴν ix τῆς τῶν χειρόνων 
ἀντιπαραθέσεως ἐπισχοπεῖν, διαχρἰνειν τε xal συνορᾶν, 
ὡς πάλαι μὲν πρόπυλα xai τεμένη, ἄλση τε xat ἱερὰ 
χατὰ πᾶσαν πόλιν αὐτοῖς φιλοπόνως ἐξέχειτο (27), 
ἀναθήμασί τε πάνυ πολλοῖς ἑστεφανοῦντο οἱ ναοί. Καὶ 
θεῶν μὲν πολὺς ἣν ὁ παρὰ τοῖς τότε τυράννοις λό- 
γος, ἔθνη τε xat δημοι xaz' ἀγροὺς xal πάντα τό- 
πον, Ὥδη τε xac' οἴχους Ev αὐτῶν αὐτοῖς ταµεἰοις τα 
xat θαλάμοις καὶ ἀγάλμασιν ἑτίμων τὰ πάτρια (28) 


CAPUT IX. 

Opportunum nunc tempus est, ut recentia cum 
veteribus comparemus, et rerum in melius factam 
mutationem ex collatione 'deteriorum intueatnur ; 
videamusque quo paeto olim quidem vestibula, de- 
lubra, luci ae templa, in singulis urbibus ambitiose 
erant ipsis exstructa, et plurimis donariis exorna- 
ta. Ac tyranni quidem qui tune. temporis domina- 
bantur, deos maximo in pretio et honore habebant. 
Gentes quoque el populi in agris atque in locis 
omnibus , in privatis etiam domibus , in penasiis 


(25) γυὶρ.φάσματα καχἰων ἐμφαγῇ καταστησά- D codice Fuk. : $6: xaX τὰ τῆς λαοπλάνου φάσματα 


oc. Non possum probare versionem interpretis , 
qui hunc locum ita transtulit : Ad hunc modum igitur 
imperator, cum specira illa improbitatis εἰ nequitia, 
qua hominum animi obcecati fuerant palam sub 
emnium oculis subjecit, etc. Ego vero inalim ver- 
tere, éum flagitiorum larvas, que in demonis illius 
populorum seductoris templo visebantur, detrazisset, 
elc., φάσματα χαχιῶν (sic enim accentus restituen- 
dus esi) sunt integumenta vitiorum, quibus gentiles 
impudiciliam suani pratexebant. Sic supra de si- 
mulacris demonum dixit Eusebius χἄπειτα ἁἀπογν- 
Μνοῦντες τοῦ φάσματος, καὶ τὴν εἴσωτῆς ἐπιχεχρωσμέ- 
Ὃης µορφῆς ἁμορφίαν τοῖς πάντων ὀφθαλμοῖς ἐν- 
ὀειχνύμενοι. Porro bic locus ita emendandus est ex 


χαχίας. 

(26) Vulg. οὕτω δὴ τὰ ἐν βραχεῖ. Scribendam 
est procul dubio οὕτω δῃητα ἐν βραχεῖ. Paulo post 
lego ἀγαθὴ χουροτρόφος sbsque particula conjun- 
cetiva. Alludit enim Eusebius ad illum llesiodi ver- 
sum in Operibus : 

Elgnivn & ἁγαθὴ κουροτρόφος. 

(21) Αὐτοῖς gi Aozóroc ὀξέχειτο. (Vulg. ἐξεκεῖτο). 
Subaudiendum est τοῖς δαίµοσι, vel cerle τοῖς Ἕλληςι. 
Utrumque enim intelligi potest; scribe etiam ἐξησκεῖ- ' 
το. Porro in codice Fuk. initium hujus capitis cam 
fine praecedentis omissum est, scriptoris negligentia, 

(28) Kal ἀγάΊμασυ ἑτίμων τὰ πάτρια. Hc locu- 
tio durior mihi videtur. Neque enim coimode dic 


* o —— 
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scilicet cellis ac thalamis, statuis eos ac signis juxta A τῆς δ᾽ εὐσεθείας αὐτοῖς ὁ χαρπὸς, οὐ τὰ νῦν ὁςθσὰ- 


patrios ritus honorabant. Frucius autem pietatis 
illis contigit, non illa quam µυιιο oculis cernimus 
pax, sed omnia prorsus contraria : bella nimirum, 
pugne et seditiones; quibus toto vite ευ spatio 


: divexati, sanguine atque intestinis ceedibus regio- 


nes suas eompleverunt. Dii porro qui ab ipsis co- 
lebantur, vaticinia quidem et oraculo, et rerum 
futurarum przscientiam $27 promittebaot iis qui 
tunc rerum potiebantur, turpiter adulantes. lideimn 
vero suum ipsorum exitum prsvidere ac sibi ipsis 
predicere minime potuerunt. Quod quidem maxi- 
mum argumentum est ad fraudem eorum convin- 
cendam. Nullus certe ex iis qui oraculorum causa 
oum in admiratione fuerant, splendidissimum com- 


μοῖς ὀρώμενα τῆς πρὸς ἀλλήλους ὑπῆρχεν sipfvr;. 
πάντα δὲ τἀναντία τούτοις, πόλεμοι, καὶ µάχαι, χαὶ 
στάσεις" alg διὰ παντὸς τοῦ βίου χατατριέόµενο:, 
αἵμασι xal qóvotg ἐμφυλίοις τὰς ἑαυτῶν ἔτλερουν 
χώρας : οἱ δὲ τ' ab πρὸς αὐτῶν τιµώμενο:, μαντεῖαν 
μὲν xal χρησμοὺς xat μελλόντων προγνώσεις. σὺν 
χολαχείᾳ πολλῇ τοῖς τότε κρατοῦσιν ἐπηγγέλλοντο, 
τὸν δέ σφων ὄλεθρον οὐχ ἔγνωσαν προγνῶναι (99), 
οὐδὲ προφΏσαι σφἰσιν αὐτοῖς' ὃ δὴ χαὶ µέχιστον τὲ- 
νοιτ ἂν δεῖϊγμα τοῦ τῆς ἁπάτης Σλέγγου. OLG 
γοῦν πώποτε τῶν ἐπὶ χρησμοῖς πάλαι θαυμαζαωμέ- 
νων, τὴν εἰς ἀνθρώπους ἔχλαμφιν τοῦ χοινου Zur-t.- 
poc προηγόρευσεν, οὐδὲ τὸ νέον χήρυγμα της v- 
αὐτοῦ προθληθείσης θεογνωσίας" ἀλλ οὐδ' αὐτὸς ὁ 


munis omnium Servatoris in terras adventum , et B Πύθιος συνῆχεν, οὐδ ἕτερος τῶν μεγαλοδαιµόνων 


cognitionis diving ab ilo primum tradite ' no- 
vam praedicationem unquam predixit. Sed nec Py- 
thius ipse , nec alius quisquam ex magnorum da- 
monum numero, vastitatem suam prascivit; nec 
quis ipsos expugnaturus atque eversurus esset , va- 
ticinatus est. Quis item ariolus aut vates , deorum 
quidem cultum novi cujusdam in terris adventu 
penitus exstinctum iri przedixit; summi vero em - 
nium rerum moderatoris notitiam universis homi- 
nibus tradendam esse? Quis hunc sanctum et re- 
ligiosum prineipatum, quis hunc ipsum victorem , 
quis tropea ab ipso contra daemones ubique ere- 
cta, et. excelsorum destructionem przvidit ? Jam 
simulacra igni conflanda esse, et ex inutili specie 
ju necessarios usus vertenda, quis heroum unquam 
pronuntiavit ? Quis deorum, de statuis suis qua 
eonflantur et in tenues laminas non siae ludibrio 
consciuduntur, mentionem unquam fecit ? UÜbinam, 
qua&aso, erant illorum defensores , ut. monumentis 
sibi consecratis , qux ab hominibus destruebantur 
subvenire non possent ? Ubinam sunt, qui bella 
antea concitabant , et qui nunc expugnatores suos 
in summa pace degentes conspicantur ? Ubinam 
sunt, qui illis tanquam diis confidebant , et inani 
persuasione animos suos extulerant ; qui cum erro- 
rem quidem superstitionis suse ad summum culmen 
evexissent, bellum vero injustum adversus veritatis 
propugnatores suscepissent, miseri misere perie- 


τὴν οἰχείαν ἑρημίαν, οὐδὲ τὸν πολιορχητην ἐθέστι- 
σεν, οὐδὲ τὸν αὐτῶν χαθαιρέτην ἐμαντεύσατο. Τίς G 
χρησμῳδὸς ἢ µάντις, τὰ μὲν αὐτῶν σεμνὰ νέου τι- 
νὸς ἐπιφανέντος τῷ Blu σθεσθἠσεσθαι, τὴν 9 εἰς zov 
πάντων Βασιλέα γνῶσίν «s xai εὐσέθειαν πᾶσιν i- 
θρώποις παραδοθήσεσθαι προηγόρευσεν» Tic τὸ σε- 
μνὸν τουτὶ xal θεοσεθὲς βασίλειον, αὐτόν τε τὸν 
χαλλίνιχον ἡμῶν, τά τε χατὰ δαιμόνων αὐτῷ παντα- 
χοῦ γῆς ἀνεγηγερμένα τρόπαια, xaX τῶν ὑφηλῶν (30) 
τὸν ἀφανισμὸν προέγνω; Τὴν δὲ διὰ πυρὸς χωνείαν, 


"xai τὴν ἐξ ἀχρήστον ἰδέας εἰς ἀναγχαίας χρήσεις τῶν 


ἀψύχων μεταθολὴν, τίς πώποτε ἠρώων διεστεΏατο» 
Χωνευομένων δ' αὐτοῖς τῶν ξοάνων, εἰς λεπτόν τε 
γελοίως κατακοπτοµένων (91), τίς πώποτε θεῶν 
ἐμνημόνευσεν; Ilol δ᾽ ἦσαν οἱ τούτων ἀρωγοὶ, μὴ 
οὐχὶ ἐπαμύνειν τοῖς αὐτῶν ἀφιερώμασιν ὑπ. ἀνθρώ- 
πων ἀφανιζομένοις ; Hoi ποτ) ἦσαν οἱ τοὺς πυλέμοις 
τὸ πρὶν ἐνεργοῦντες, τούς σφων πολιορχητὰς Ev Bz- 
θυτάτῃ διατελοῦντας εἱρήνῃ θεώμενοι; Ποῖ δὲ οἱ 
τούτοις ὡς θεοῖς ἐπιθαρσοῦντες, xal πεποιθήσει µτ- 
ταίᾳ τοὺς λογισμοὺς ἑπαιρόμενοι, ol τὴν μὲν -λᾶ- 
νην (32) εἰς Όψος ἐγείραντες, πόλεμον δ ἀχήρυχτον 
κατὰ τῶν προµάχων τῆς ἁληθείας ἀράμενοι; Kaxx 
χαχῶς ἁπολώλασι. Πο 65 τὸ τῶν θεοµάχων γιεγάντα» 
στίφος, xai τῶν δραχόντων τὰ σνρίγµατα, οἳ τὰς 
γλώττας ἀχονήσαντες, φωνὰς ἀθέους χατὰ τοῦ παμ- 
θασιλέως Ἀφίεσαν; Αλλ’ οἱ μὲν τῷ Βασιλεῖ τῶν ὅλων 
πεπολεµωμµένοι, πολυπληθείᾳ θεῶν θαῤῥοῦντες, σὺν 


runt? Ubinam gigantum catervz contra Deum. ip- p πολλῇ δυνάµει χειρὸς στρατιωτικῆς ἐπῄεσαν, νεχρῶν 


sum pugnantium ? ubi draconum sibila, qui linguas 
suas acuenies adversus summum omnium modera- 
torem , voces impias emittebant ? Enimvero illi , 


potest τιμᾷν τὰ πάτρια’ nec vox ἀγάλμασι reete 
conjungi potest cum θαλάμοις. Quare totum hunc 
lecum libentius ita legerim : ἔθνη τε xa δῆμοι xax' 
ἀγροὺς καὶ πάντα τόπον, ἤδη τε χατ᾽ οἴχους ἓν αὐτοῖς 
αὐτῶν ταµείοις τε καὶ θαλάµοις, ἀγάλμασιν αὐτοὺς 
ἑτίμων χατὰ τὰ πάτρια. 

(29) Obx ἔγνωσαν προγνγῶναι. Lego οὐκ ἐδύναντο 
προγνῶναι. 

(30) Τῶν ὑγ η. 1ῶν. Vox est sacra Scripture, libro 
Hl Hegun, cap. xi et xii. Sic autem dicuntur si- 
mulacra daemonum, eo quod fere in. excelsis locis 
colerentur. 


εἴδωλα χαµνόντων (33), $v ἀφύχοις ἀγάλμασι v pobc- 
θληµένοι' ὁ δ' εὐσεθείας θώραχι πεφραγµένος, τὸ 
σωτήριον xai ζωυποιὸν σημεῖαν, ὥσπερ τι φόδητρον 


(51) Vulg. εἰς «νεπτόν τε καταπτομένων. Procul 
dubio scribendum est χαταχοπτοµένων, quod non 
vidit Christophorsonus. 

(52) Vulg. ofc τὴν μὲν zAdrnv. Hucusque lacuna 
erat in cod. F'uk. qui hunc locum ita exbibet : οἷς οἱ 
τὴν μὲν πλάνην. Ego primam vocem delendam puto. | 

(95) Νεκρῶν εἴδωλα χαμγόντων. Scribe xzuóv- 
των, Ut legitur inlib, 1 De vita-Consiantini , cap. 
99, ubi h:t ad verbum repetuntur. Paulo pest 
etiam scribe χαριστήριον ἀποδιδοὺς εὐχὴν τῷ τῆς 
vane αἰτίῳ, ut legitur in eodem loco , et ia codica 

uk. . 
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«ai χαχῶν ἀμυντήριον, τῷ πλῄέθει τῶν ἐναντίων A summi omnium imperatoris seipsos hostes pro:essi, 


ἀντιπαρατάξας, ὁμοῦ τὴν xav' ἐχθρῶν xai κατὰ 
δαιμόνων νίχην ἀπηνέγχατο εἶτὶ εὐγνώμονι λογισμῷ 
χαριατήριον ἀποδιδοὺς εὐχὴν τῷ τῆς νίκης αἰτίῳ, 
«οωνῇ µεγάλῃ xal στῄλαις, ἅπασιν ἀνθρώποις τὸ νι- 
»:οποιὸν ἀνεχήρυττε σημεῖον, µέσῃ τῇ βασιλενούσῃ 
τεόλει μέγα τρόπαιον τουτὶ κατὰ πάντων πολεμίων 
ἐγείρας, διαῤόήδην τε ἀνεξάλειπτον σωτῄριον τουτὶ 
στμεῖον, τις ᾿Ῥωμαίων ἀρχῆς xat τῆς καθόλου βα- 
σιλείας Φυλακτήριον χηρύττων εἰδέναι” τοῦτο μᾶν 
δὲ γνωρίζειν ἅπαντας ἐδίδασχεν ἀνθρώπωυς, xal 
πτρό γε πάντων τὰ στρατιωτιχὰ, οἷς δη μάλιστα χρῆ- 
ναι, μὴ δόρασι xal παντευχίαις, μηδ ἀλχῆ σωµά- 
πων τὰς ἑἐλπίδας ἑξάπτειν, τὸν δ ἐπὶ πάντων θεὸν 
εἰδέναι, τὸν παντὸς ἀγαθοῦ χαὶ αὐτῆς νίχης δοτηρα. 
Οὕτω 5h βασιλεὺς αὐτὺς, ὢ τῆς παραδόξου ἀχοῆς, 
λόγων εὐχττρίων διδάσκαλος ci αὑτοῦ στρατῷ κχαθ- 
ἔστατο, εὐχάς τε εὐσεθεῖς' θεσμοῖς ἀχολούθως παρ- 
εδίδου θείθις, ἄνω μὲν αἴροντας εἰς οὐρανὸν µετ- 
«ώρους τὰς χείρας, ἀνωτάτω δ' ἐπὶ τὸν οὐράνιον 
Ἑασιλέα ταὺς τῆς διανοἰας παραπέμποντας ὁὀφθαλ- 
μοὺς, χἀχεῖνον ταῖς εὐχαῖς νίχης δοτῆρα, σωττρα, 
φύλαχά τε xal βοηθὸν ἐπιθοωμένους. val μὴν xal 
ἡμέραν εὐχῶν ἡγείσθαι κατάλληλον, τὴν χυρίαν 
ἁληθὼς xai πρώτην ὄντως (54) Ευριαχἠν (55) τε xat 


(94) Καὶ πρώτη» ὄντως. Diem Dominicum vocat 
primum, non solum eo quod sit dies primus hebdo- 
madis, sed etiam eo quod hic (uit primus saeuli 
dies. Unde iperito natalis mundi dies appellari po- 
test. Porro dies dominicus non solum primus, ve- 
rum etiam octavus dicitur. Augustinus in lib. 1! De 
sermone Domini in monte, cap. 41V: Hac octava 
sententia qug ad caput redit, perfectumque hominem 
declarat, significatur fortasse et circumcisione octava 
«lie in Veteri Testamento; εἰ Domini resurrectione 
post Sabbatum, quod est utique octavus, idemque 
primus dies, Idem ante Augustinum dixerat Hilarius 
in Prologo commentariorum in Psalinos, ubi de 
septenario numero disserens hzc ait: Quem tamen 
o9doas, quia dies eadem primaque ociaba, secun- 
dum evangelicam plenitudinem. in. ultimo Sabbuto 
«adjecta. consummat. Et paulo post : (Quod ipsum 
exirinsecus etiam in. diebus Dominicis est consiitu- 
tum, qui ultra Sabbati numerum per. plenitudinem 
evangelice predicationis accedunt. Namque cum in 
septimo die Sabbati nomen sit et observantia cousti- 
£uta, tamen nos in octava die, qug εἰ ipsa prima est, 
per[ecii Sabbati festivitate lelamur. Sed et 'Theo- 
philus episcopus Alexandriz in allocutione cum 
dies Theophaniorum incidisset in diem Dominicum, 
Sic ail de die Dominico : Καὶ τὸ ἔθος χα) τὸ πρέ- 
πον ἡμᾶς ἁἀπαιτεῖ πᾶσαν Κυριαχὴν τιμᾷν, xai ἓν 
ταύτῃ πανηγυρίζειν, ἐπειδήπερ ἐν ταύτῃ ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησους ΧἈριστὸς τὴν ix [νεχρῶν ἀνάστασιν 
ἡμῖν ἐπρυτάνευσε " -διὸ χαὶ ἐν ταῖς ἱεραῖς Γραφαῖς, 
xat πρώτη χέχληται, ὡς ἀρχὴ ζωῆς ἡμῶν ὑπάοχουσα 
χαὶ ὀγδόη, ἅτε ὑπερθεθηχνία τὸν τῶν Ἰουδαίων σαθ- 
θατισµόν, id est, Ei consuetudo εἰ officii ratio a 
nobis postulat, ut diem Dominicum: honoremus, 
eumque festum habeamus ; cum eo die Dominus 
noster Jesus Chrislus resurrectionem 63 mortuis 
nobis comparaverit. Unde hic dies in sacris Litteris 
et primus. appellatur, upoie qui vit? auctor. atque 
initium nobis ezsistal : el. octavus, utpote qui Ju- 
deorum Sabbatum — supergrediatur. Citantur. h:c 
Theophili verba in Typico sanct Sabe, et apud 
Balsamonem in Collectione canonum. Quibus adde 
Isidorum et Bedam in libro De divinis officiis, ubi 
agunt de. die Doininico. Idem scribit Stephanus 


D 


C 
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deorum freti multitudine , eum ingentibus armato. 
rum copiis irruebant ; mortuorum simulacra in 
statuis anima destitutis przferentes. Hic vero no- 
ster imperator lorica pietatjs indutus , cum salu- 
lare ac vivilicum signum , tanquam terriculamen- 
ilum et malorum propugnaculum hostium $28 
multitudini opposuisset, de hostibus pariter ac dz- 
wonibus victoriam reportavit. Posthec gratum 
animuro suum ostendens , precibus cum gratiarum 
actione Deo qui victori» auctor fuerat persolutis ; 
clara voce et monumentis statuarum erectis, trium- 
phale signum cunctis hominibus praedicavit; in 
medio urbis regiz insigne hoc tropreum contra om- 
nes hostes slatuens ; cunclisque diserte praci- 
piens , ut hoc salutare signum quod nulla unquain 
sias delelura est , imperii Romani, id est orbis, 
tolius presidium agnoscerent. Atque. hoc tum uni- 
versos homines docuit , tuin in primis milites, Ne- 
que enim eos in hastis armisque, nec in corporis 
robore spem ponere oportere ; sed summum Deum, 
omnium bonorum ipsiusque adeo victoris largito- 
rem agnoscere. Sic imperator (o rem pene incre- 
dibilem !) exercitui suo precationum magister ipse 
atque institutor fuit, piasque ipsis preces divinis 


Gobarus, cap. 29. Ad bunc morem fortasse refe- 
rendum est, quod Greci dies bebdomadis plerum- 
que referunt non ad Dominicam diem qus prz- 
cessit, sed ad Dominicam sequentem. Nam post 
Dominicam filii prodigi, qux: est Dominica nona 
ante Pascha, dies qui proxime sequebantur, nempe. 
feria secunda, tertia, quaria et deinceps, dice- 
bantur a Gracis ἡ δευτέρα τῆς ἀποχρέου, f) 
τρίτη, etc., usque ad Dominicam sequentem, qu:e 
dicebatur Dominica τῆς ἀποχρέου : et hec bheb- 
domas dicebatur ἔθδομας τῆς ἀποχρέου. Post Doui- 
nicam autem τῆς ἀποχρέου, feria secunda quae pro- 
xime sequebatur, vocabatur τῆς τυρινῆς vel τυρο- 
φάγου, et sic reliqui dies totius hebdomadis, usque 
ad sequentem Doininicam, qux eodem nomine νο- 
cabatur 3| xoptaxh τῆς τυρινῆς. ldem ohservare 
licet in reliquis Dominicis usque ad diem Pasch:e. 
Nam post Dominicam τῆς τυρινῆς, feria secunda 
dicebatur sanctorum  jejuniorum : totaque heb- 
domas ita dicebatur usque ad sequentem Domini- 
cam, quz eodem nomine erat insiguita. Denique £66o- 
µας µεγάλη, quam nos sanctani vocamus, refertur 
ad Dominicam sequentem Pasch:, ut patet ex 
Typico sancti Sabz, cap. 51. Cyrillus quoque in 
sermonibus  paschalibus, hebdomadam Pasche, 
quam nos liodie sanctam hebdomadam vocamus, 
semper orditur. a feria secunda ct sequente Domi- 
nica Paschx eam terminat, Nec aliter. Tlreophilus 
in epistolis paschalibus. 

(539) Κυριακήν. Antiquissima est appellatio diei 
Dominice, et ab ipsis apostolorum temporibus. 
Certe in Apocalypsi Joannis mentio fit diei Domi- 
nieze. Verum quod hic et in Constantini Vita dicit 
Eusebius, diem Doininicum precationibus et con- 
ventibus ecclesiasticis, peculiariter dicatum fuisse, 
id paulo serius iustitutum fuisse mihi videtur. 
Nam primi quidem Christiani qui post ascensum 
Domini crediderant, quotidie conveniebanl, ora- 
tionibus et cujusquemodi pietatis officiis vacantes, 
ut seribit Lucas in Aetibus apostolerum. Postea 
vero eum gentiles certatim ad Christi tidem se 
conferrent, uec fideles possent quotidie in unum 
convenire, institutum est ab apostolis eorumque 
successoribus, ut &ultem die Doininico fideles iu 
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(3zgibus ac czxremoniis congrnentes tradidit , Πέ. A σωτήριον, ttv 6h xal φωτὸς χαὶ ζωῆς, ἀθανασίας 


manibus quidem in celum sublatis, mentis autem 
oculis altius ad ipsum usque colestem regem ere- 
ctis, Mum victori: auctorem ; illum Servatorem , 


eustodemque et adjatorem in orationibus invoca- 


παπι; utque diem precationibus congruum existi- 
mrarent eum , qui revera primus et caput ezetero- 
rum , et qui vere dominicus est ac salutaris : qui- 
que lucis, vite , immortalitatis atque omnis boni 
vocabulo appellatur. Quinetiam ipse sibi tautorum 
honorum prxceptor factus , in ipsis regix: penetra- 
libus Servatorem suum veneratur; et nunc precan- 
do, divinas implet leges ac cxremonias ; nunc sa- 
crarum Scripturarum auscultatione animum suum 


instituit, Preterea homines Deo consecratos , qui . 


vitze gravitate et reliquis virtutibus ornati essent , 
ministros , et totius domus custodes ordinavit. De- 
nique protectores et stipatores fldi , benevolentiz 
armis muniti , imperatorem jpsum pietatis magi- 
sirum agnoscunt. Porro imperator triumpbale illud 
signum colit, utpote latentem in eo vim divinitatis 
expertüs. Etenim hostium agmina ab hoc signo in 
fugam versa , et. invisibilium daemonum exercitus 
profligati. Hoc signo insolentia eorum qui Deo 
bellum indizerant, compressa ; et maledicorum 
atque impiorum lingua: constrietze. IIoc signo bar- 
bar:x gentes subacta, et superstitiosi. demonum 
cultus , fraudes ac ludibria convicta sunt. Huic 
629 denique (quod omnium bonorum caput ac 
summa est) imperator quasi debitum quoddam 
persolvens, ubique terrarum areus triumphales 
erexit. Templa item ac delubra in ejus honorem 
constituit, regali opulentia ac liberalitate: et ora- 
toria construi, omnibus precepit. Confestim igi- 


ecclesiam convenireut. Qua de re illustris est locus 
Justini martyris in Apologetico secundo sub finem : 
Τῇ τοῦ Ἁλίου λεγομένῃ ἡμέρᾳ πάντων χατὰ πόλεις 
ἢ αγροὺς µενόντων ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέλευσις γίνεται, id 
est, Die qui dicitur Solis, omnes tam qui agris, quam 
qui in. urbibus degunt, in uuum conveniunt, etc. 
Diem Solis dixit non Dominicum, quia Imperatores 
Rowanos alloquebatur, qui solis quidem diem 
optime norant, Dominicum autem diem, qni pro- 
[n erat Christianorum appellatio, ignorabant. 
dem paulo post repetit Justinus in dicto Apologe- 
tico. Consentit et Plinius in Epistola ad Trajanum : 


τε χαὶ ἀγαθοῦ mavtbg ἐπώνυμον (56): αὐτὸς τε ἔαι.- 
τοῦ διδάσχαλος (57) καταστὰς ἀγαθῶν. kv αδτοξς 
βασιλιχοῖς ταµείοις τὸν Σωτῆρα Ὑγεραίρων αὐταὸ, 
ὧδε μὲν εὐχαῖς θεσμοὺς ἐξετέλει θείους, ὧδε ἃξ 
λόγων ἱερῶν ἀχοαῖς τὸν νοῦν ἐξεπαιδεύετο * διάχονοι 
ó' αὐτῷ xaX ὑπηρέται, θεῷ χαθιερωµένοι, βίου -ε 
σεµνότητι xa ἀρετῇ χεχοσμηµένοι ἄνδρες, φύλαχες 
τοῦ παντὸς οἴχου χαθἰσταντο’ xaX δορυφόροι δὲ 71370 
σωματοφύλακες, τρόποις εὐνοίας ἀγαθηῆς χαθωτΏι- 
σµένοι, βασιλέα διδάσχαλον θεοσεθοὺς ἐπεγράφον» 
βίου. Ὁ δὲ βασιλεὺς τὸ νιχοποιὸν ἑτίμα σημεῖον, 
ἔργῳ τὴν πεῖραν τῆς Ev αὐτῷ θεότητος µαθών' 
xai γὰρ 5*5 τούτῳ πλήθη πολεμίου στρατ.ᾶς ὑ-- 
εχώρει, τούτῳ δυνάµεις ἀφανῶν δαιμόνων Ἑλαύνοντο" 


D τούτῳ θεοµάχων µεγαλαυχίαι καθηροῦντο, τούτῳ 


δυσφήµων καὶ δυσσεθῶν γλῶτται κατεσιγά»οντο’ 
τούτῳ βάρθαρα φῦλα χκαθυπετάττετο, τούτῳ τα:δ.ὶ 
δεισιδαίµονος ἁπάτης Ἰλέγχοντο, τούτῳ τὸ aívaw 
ἁγαθῶν τέλος, οἷόν τι χρὲος βασιλεὺς ἁἀποδιοὺς, 
ἁπανταχοῦ γῆς στήλας ἐπινιχίους ἱδρύετω, πλουσίᾳ 
xai βασιλικχῃ χειρὶ, νεὼς καὶ τεμένη, Ἱερά τε 
προευκτήρια συνίστασθαι τοῖς πᾶσι διαχελευόµενος" 
ὑψοῦτο δὲ παραχρῆμα (58) µέσαις αὐταῖς ἔπαρχίαις 
τε xaX πόλεσι, βασλικῆς µεχαλονοίας µεγαλουργί- 
µατα, ἓν ὀλίγῳ τε ταῦτα χατὰ πᾶν ἕθνος δεέλαµζςν, 
ἀθέου τυρανθίδος τὸν ἔλεγχον ἐφελχόμενα οἱ μὲν 
γὰρ φυχῆς ἀπονοίᾳ πρὸ μιχροῦ θεομαχεῖν ὦρμτμέ- 
yot, χυνῶν δίχην λυττῶντες, χατὰ ἀψύχων οἶχοδο- 
µημάτων, ὅτι μὴ κατ αὐτοῦ θεοῦ ἠδύναντο., τοὺς 
θυμοὺς φίεσαν * εἶτ᾽ ἐξ ὕψους εἰς ἔδαφος χαταβῥ!- 
πτοντες, ἐξ αὑτῶν τε βάθρων ἀνασχάπτοντες τὰ zpos- 
ευχτήρια, ἑαλωχνίας ὑπὸ πολεμίων πόλεως παρ- 
εἶχον θέαν. Καὶ τοῦτ ἣν αὑτοῖς τῶν χακῶν τὰ 
risque tamen ecclesiis conventus habitos ρου 
fuisse, ex Epiphanio, Socrate aliisque constat. 
Illustris est locus Hieronymi in Epistolam &d Ga- 
latas, cap. 1v : Et ne inordinata congregatio populi 
fidem minueret in Christo, propterea dies aliumi con- 
stituli sunt , ut in unum omnes pariter. vemremus. 
Non quo celebrior sit dies illa qua convenimus, sed 
quod quacunque die conveniendum sil, «9 conspectu 
muluo letitia major oriatur. 

(96) Φιωτὸς xal ζωῆς... ἐπώνυμον. Diem ΕΒο- 
minicum a luce cognominatum esse dicit, non quod 
Solis dies vocaretur a gentilibus, sed quod dies sit 


Affirmabant, inquit, hanc fuisse summam vel culpe D Domini, quo scilicet Dominus resurrexit, et nobis 


suc, vel erroris, quod essent soliti stato. die ante 
[ucem convenire, carmenque Christo quasi Deo ca- 
were. Ubi per siaium . diem. intelligit. Dominicum. 
Proinde ex hoc Plinii loco colligitur, Christianos 
qui tune in Bithynia degebant, die Dominico dun- 
taxat convenisse, Alioqui statis diebus. non autem 
siato die convenire solitos dixisset Plinius. Quan- 
quam hoc non tam ipsius Plinii testimonium esl, 
quam Christianorum, qui id coram P'iinio confessi 
sunt, ut ipse testatur, Pr»ter. Dominicum dien, 
Ypipbanius in Épiloge librorum contra haereses 
ronventuni quarie εἰ sextae ferize : Clemens vero 
in Constitutionibus couventum die Sabbati ab apo- 
stolis aiunt esse institutum. Verum quod ad sta- 
tiones quarue et sexta ferie pertinel, eas ex ar- 
bitrio pepeudisse, non sub lege precepti cucur- 
risse, ex Tertulliano De jejuniis disciuus. Sabbato 
vero licet Orientales convenire soliti sint, in ple- 


' 6v ἀνάπανσιν ἡμῶν fjv δὴ 


vitam lucemque donavit : quodque illo die Spiritum 
sanctum illumiuatorem animorum nostrorum acce- 
pimus. ha Clemens in sexto Sirom. de Sabbato 
dixit : Ἑτοιμάζουσα τὴν ἀρχέγονον ἡμέραν, τὸν τῷ 

xai πρώτην τῷ ὄντ 
φωτὸς Ὑένεσιν, ἐν (p τὰ πάντα συνθεωρεῖται, eic, 
elegantissime, qua brevitalis studio praetermitto. 
Dies igitur lucis est Dominica, tum quod eo di 
lux primum creata est, tum quod eo die veritaus 
cognitionem accepimus per Spiritum sanctum, φαί 
sub ignis imagine in fideles delapsus est et sipe 
divisione divisus, ut ait ibidem Clemens. 

(97) Αὐτός, τε ἑαυτοῦ Oióda xa Aoc, id est. noa 
contentus aliis przecipere, ipse ea fecit qu:xe docet, 
juxia praeceptum Evangelii. 

(58) Vulg. 'Υψοῦτε δὲ zapaypripa. Legendum est 
ὑψοῦτο δέ. Certe in. codice Εκ. iegitar ὑψοῦτο. 
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€ páyux, δι οὗ τὸ θεῖον ὥσπερ ἀμυνόμενοι, τῆς qps- À tur in mediis provineiis ac civitatibus, eximia im- 


ws 6ia6slag αὐτίχα τὴν πεῖραν ἑλάμθανον' οὕπω 5 
ev αὐτοῖς βραχὺς διῄε: χρόνος, xal pid ῥοπῇ ϐθε- 
τιλάτου καταιγῖδος ἀφανεῖς ἐποίει, ὡς μὴ Υένος, μὴ 
σττέρµα, μηδὲ τι λείφανον τῆς αὐτῶν µνήµης, Ev 
ἀνθρώποις ἀπολειφθῆναι, ἄρδην δ' by βραχεῖ τοὺς 
σςώντας, xalrsp εἷς πλῆθος ἀφωρισμένους, θεηλάτοις 
Ἡω.άστιξι τιµωρουµένους ἀποσθῆναι. Αλλ οἵδε μὲν 
Ozopá&you λύττης τοιοῦτον εὕραντο τέλος ὁ δὲ τὸ 
Gcozfjpioy τρόπαιον προθεθληµένος µόνος αὐτὸς, οὗ 
[27,7 μόνος, συνόντος δὲ καὶ συμπράττοντος τοῦ uó- 
vov Βασιλέως, τῶν μικρῷ πρόσθεν ἑαλωχότων, τὰ 
νέα πολὺ χρείττονα, τὰ δεύτερα, μακρῷ τῶν πρώτων 
ἁ τεέφαινε τιµιώτερα, ὧδε μὲν τὴν ἐπώνυμον αὐτῷ 
1:641 διαφόροις Ἐχχλησίαις Θεοῦ φαιδρύνων, ὧδε δὲ 
tT» Βιθυνῶν ἄρχουσαν, µεγίστην τιμῶν xal περι- 
Χαλλεστάτην (59)* τῶν δὲ λοιπῶν ἐθνῶν τὰς µάλιστα 
ΣΟατιστευούσας τοῖς ὁμοίοις ἐχόσμει’ πάντων ὃ' 
ἕ--αἱρετα δύο τμήματα τῆς ἑῴας ἀπολαδὼν, τὸ μὲν 
E 7 τοῦ Παλαιστινῶν ἔθνους, ὡς ἂν ἐνθένδε ζωοποιοῦ 
νἅματος πηγῆς δίχην ἀνομθρήσαντος eig πάντας, τὸ 
δ) ἐπὶ τῆς ἀνατολιχῆς µητροπόλεως fj τὴν ἐπώνυμον 
᾿Αντιόχου χοσμεῖ προσηγορἰαν (40), τῇ δὲ μὲν ὥσπερ 


ἓν χεφαλῇ τῶν τῇδε ἐθνῶν ἁπάντω», θεῖόν τι καὶ µο- ΄ 


νογενὲς χρημα μεγέθους ἕνεχα xaX χαλλονΏς, ἀφιέ- 
p^», μαχροῖς ἔξωθεν περιθόλοις τὸν πάντα νεὼν me- 
(:Δαμθάνων' εἴσω δὲ τὸ ἀνάχτορον εἰς ἆμήχανον 
ἑτ-χίρων Uoc, ἓν ὀχταέδρου μὲν σχήµατι χατεποίχι- 
Asv* οἴχοις δὲ τοῦτο πλείοσι», ἐξέδραις τε Ev χύχλῳ 
σεΣριστοιχισάµενος, παντοίοις ἑστεφάνου χάλλεσι. Τὰ 
bt μὲν οὖν Qs συνετελεῖτο ' τὰ δ᾽ ἐπὶ τοῦ Παλαιστι- 
νῶν ἔθνους, τῆς Ἑδθδραίων βασιλιχῆς ἑστίας ἓν µέσῳ, 
κατ αὑτὺ δη τὸ σωτήριον μαρτύριον (41), οἴχον εὖ- 
κτᾖριον παµµεγέθη, νεών τε ἅγιον τῷ σωτπρίῳ ση- 
µτίῳ πλουσίως xal δαψιλέσι χατεχόσµει φιλοτιμίαις, 
μνῆμά τε µνήµης αἰωνίου γέµον, αὐτά τε τοῦ µεγά- 
λου Σωτῆρος τὰ χατὰ τοῦ θανάτου τρόπαια, λόγου 
τοχντὸς ἉΧρείττοσιν ἑτίμα κχαλλωπίσμασι. Τρεῖς 
δ ἀπολαβὼν ἐν τῇδε χώρας, τριοὶν ἄντροις µὺστι- 
xolg τετιμηµένας, πλουσίαις ταύτας οἰχοδομαῖς 
ἐχύσμει, τῷ μὲν πρώτης θεοφανείας ἄντρῳ (42) τὰ 
τῆς χαταλλήλου νέµων τιμῆς, τῷ δὲ τῆς ὑστάτης 
1 


(39) Μεγίστην τιμῶν xal περικα1Λεστάτην. 
Scribendum est μεγίστη τιμῶν καὶ περιχαλλε- 
στάτῃ. Subauditur enim ἐχχλησίᾳ, ut. patet ex libro 
tertio De vita Constantini, cap. 49. Ex quo item 
corrigendum hic est χρατιστευούσας, quomodo etiam 
legitur in codice Fuk. 

(40) Κοσμεῖ zpocnyoplav. In libro n De vira 
Constantini, cap. 49, pre verbo xoopei, legitur &!- 
ληφεν. Certe mira h»c locutio est, µητροπόλεως f 
«tw ἐπώνυμον ᾿Αντιόχου χοσμεῖ προσηγορίαν. Ac 
prima quidem fronte videri potest esse enallage, 
pro ἣν ἐπώνυμος ᾿Αντιόχου χοσμεῖ προσηγορία. Si 
quis tamen rem diligenter attenderit, fatebitur. id 
ab Eusebio exaggerandi causa dictum esse. Tania 
enim amplitudo erat urbis Antiochis, ut condito- 
rem suum Antiochum ornare potius, quam ornari 
ejus nomine videretur. 

(41) Κατ) αὐτὸ δὴ τὸ σωτήριον μαρτύριο», id 
est, 5d. ipsum locum Dominici δορυίοιι. Sic enim 
Eusebius vocare solet sepulcru:n. Domini , ut patet 


perialis magnificenti:? opera exstrui cepta ; bre- 
vique temporis spatio in omnibus provinciis 
refulserunt , tyrannicz dominationis impietatep: 
aperte confutantia. Hi enim nuper praecipiti furore 
ad bellum contra Deum gerendum impulsi, instar 
rabidorum canum, jn :dificia sensu carentia, 
quandoquidem in Deum ipsum non poterant, vim 
omnem effuderant: et oratoria ab ipsis culmíni- 
hus ad solum usque disturbantes, ac fundamenta 
jpsa eruentes, capi» urbis imaginem spectanti- 
bus przbuerant. Hujusmodi scelerum (γαρωάία ab 
illis acta est: in qua Deum ipsum oppugnare 
aggressi, furoris sui illico ultionera senserunt. Vix 
enim breve temporis spa'ium jntercesserat, cum 
B procella ccelitus invecta, omnes uno momento ab- 
Πραίί atque delevit: adeo ut nec genus, nec so- 
boles, nee ullum vestigium nominis eorum inter 
homines relictum sit, sed omnes, licet numero 
plurimi essent, verberibus divinitus inflictis ex- 
cruciati, funditus perierint. Et hi quidem furoris 
sui quo adversus Deum insurrexerant, hujusmodi 
exitum nacti sunt. Hic vero qui salutaris tropa 
praesidio munitus, solus in hostes irruerat ; aut 
potius non solus (aderat enim ipsi et auxilium 
ferebat is qui solus est imperator) nova oratoria 
longe prestantiora iis qux: paulo ante expugnata 
fuerant, exstruxit, et posteriora multo magnifi- 
centiora prioribus effecit: nunc urbem nominis sui 
variis Dei illustrans Ecclesiis; nunc urbem totius 
Bitlhynizx facile principem, amplissima et pulcher- 
rima exornaus basilica. Sed et in reliquis pro- 
vinciis, urbes nohilissimas hujusmodi ornamentis 
decoravit, Caterun cum duo prwcipua Orientis 
loca elegisset, alterum in Palestina, propterea 
quod salutaris fidei rivus inde tanquam ex fonte 
i» omnes gentes exundavit ; alterum in urbe to- 
lius Orientis metropoli, quz ab Antioclio nomen 
accepit : in haq quidem tanquam in vertice omnium 
ejus tractus provinciarum, singulare quoddam opus 
seu amplitudinem, seu decorem spectes, Deo €on- 
eecravit. Quippe universum templum 6230 longo 


ex lib. m De vita Constantini, cap. 26 et 52, µαρ- 
D τύριον proprie dicitur locus in quo condit» suut 
martyrum reliquis. Latini similiter confessionem 
dixerunt, quod idem est ac μαρτύρων, Μάρτυς enim 
Latine confessor dicitur. Πα confessionem sancti 
Petri apud Ánastasium legimus. Infra cap. 11, 
Eusebius vocat τῆς σωτηρίου ἀθανασίας μαρτύ- 


tov. 
ᾗ (42) Vulg. τῷ μὲν πρὸ τῆς θεοφανείας ἄντρφ. 
Legeudum est τῷ μὲν πρὠτης θεοφανείας. Sequitur 
επί. τῷ δὲ τῆς ὑστάτης ἀναλίψεως. et, Porro in 
libro 1 De 1ita Constantini, cap. 40, duas tantum 
speluncas memorat, cum timen tres hic recenseat. 

uniruin illic sermo erat de Helena, ας in. Beth- 
lehem et in Oliveti monte ecclesias xdificavit. Hic 
vero de Constafitino agitur, qui in loco Dominici 
sepulcri snagnificentissiinam construxit ecclesiam : 
cui etiam ecclesias illas ab Ilelena zdiflcatas me- 
rito attribuit Eusebius, utpote quz» ipsius sumptibus 
cssent exstructa. 
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extrinsecus ambitu cijrcumscripsit; interius vero A ἀναλίφεως τὴν ἐπὶ τῆς ἀχρωρείας μνήμτν cul 


basilicam ipsam ad summam erexit altitudinem, 
eamque oclaedri forma constructam varie exor- 
navit, et plurimis undique cubiculis et exhedris 
circeumdatam, diversis cujusque generis ornamen- 
tis venustavit. Et hxc quidem confecta sunt in 
hanc modum : in provincia autem Palxstina, apud 
civitatem quae Hebrzxorum regia quondam sedes 
fuit, in ipso urbis meditullio, ad locum Dominici 
sepulcri , basilicam  immensz — amplitudinis, et 
zdem sacram in honorem sancte crucis omni 
magnificentiz: genere exornavit. Et monumentum 
Servatoris sempiterna memoria dignum , illiusque 
tropaea conira morlem erecta, ornamenlis qux di- 
cendo exprimi nequeunt, decoravit. Cumque tria 


νων, τῷ δὲ µέσῳ τοῦ παντὸς ἀγῶνος τὰς σωττοίες 
ἀνυφῶν v(xag * ταῦτα δῆ πάντα βασιλεὺς ἐχόσμει, ὁ 
σωτήριον εἰς ἅπαντας ἀναχκηρύττων σημεῖον' d ἕ 
τῆς εὐσεθείας (A5) αὐτῷ τὰ ἁμοιθαῖα δωρούμενι, 
οἶχον ἅπαντα καὶ θρόνον αὖξει, θρόνου τε βασὺείς, 
μαχραῖς ἐτῶν περίοδοις κρατύνει. παισν ἀντκὶς 
xal αὐτοῦ γένει (44), διαδοχαῖς τε τούτων, τῶς 7; 
ἀρετῆς χαρποὺς ταμιενόµενον ' καὶ δὴ zov ἓν ὁ 
µέγιστον τῆς τοῦ τιµωµένου δυνάµεως δεῖυμα, ὅτι i 
δικαιοσύνης ἐξίσου νέµων τὰ τάλαντα, τὴν καταίτ 
ἁμοιθὴν ἑχατέρῳ τάγµατι προσΏχε. Διὸ τος un 
τοὺς εὐχτηρίους οἴχους πολιορχῄσασι, παρατίζας 
εἴπετο τἀπίχειρα τῆς δυσσεθείας, pini τε χ 
ἄοιχοι, ἀνέστιοί τε xaX ἀφανεῖς χαθίσταντο -1μ- 


elegisset loca tribus sacris et my»ticis speluncis B χρημα ' ὁ δὲ τὸν αὑτοῦ δεσπότην παντοίοις τρως 


honorata, singula magnificis zdificiis ornavit: ei 
quidem spelunce in qua Deus primum apparuit, 
congruum honorem impendens; in altera autem, 
. Utime illius assumptionis in monts vertice il- 
lustrans memoriam: io illa vero spelunca quiae 
jnter utramque media est, Servatoris nostri cer- 


tamina et victoriam extollens. Has omnes speluncas imperator 
signum universis hominibus przedicans. Porro hoc signum imperatori 


erucis 


εὐσεθείας τιμῶν, xal τοτὲ μὲν οἴχους αὐτῷ ῥᾳσὰ:- 
χοὺς ἀνυφῶν, τοτὲ δὲ τοῖς ἁπανταχοῦ Ὑῆς ἀφρύ- 
pact, τοῖς ἀρχομένοις ἀναφαίνων, εἰχότως αὐτῶν 
οἴχου, βασιλείας, xal γένους σωττρα xz pops 
εὕρατο. "fe Θεοῦ χατεφαίνοντο πράξεις, δι En 
ἀρετῆς τοῦ σωτηρίου σημείου. 
maguiflce — exornavit, salure 


mercedem pieni 


rependens, totam ipsius domum οἱ imperium amplificat, regnique tempus multis annorum cireclit 
confirmat; optimis liberis ejusque generi et eorumdem, posteris virlutis fructus ac premi 7t 
servans. Atque hoc maximum est argumentum potentix: ejus qui ab imperatore colitur Dei; quod 
reciam justitia lancem paribus utrinque momentis librans, utrique parti congruam mercedes 3l- 
ibuit. Nam illos quidem qui sacras zdes expugnaverant, impietatis poena e vestigio inst 
est. Quippe omnes illico sine stirpe, sine domo, sine lare, e medio sublati sunt. llic vero qi 
Dominum suum omni genere pietatis colit atque observat; et nunc basilicas in bonorem tjus α΄ 
siruit, nunc donariis ubique terrarum consecratis illum subditis suis commonsirat, jure merilo th 
familie, imperii ac generis suis servatorem custodemque habere cernitur. Hoc modo Dei [03 


per divinam salutaris signi virtutem omnibus innotuerunt. 


CAPUT X. 

De quo signo plurima dici possunt, qui norunt 
ii qui sacr: theologi mysteriis initiati sunt. Est 
enim hoc revera salutare G91 signum, dictu qui- 
dem mirandum; intellectu autem ipso longe ad- 
mirabilius: quo pacto conflctas jam inde a pri- 
scis temporibus de diis fabulas, simul atque in 
terris visum est, per seipsum obscuravit; ac te- 
nebras quidem atque errorem oblivioni tradidit ; 
intellectualem vero lucem, qux hominum animos 
illustraverat, unum scilicet ac verum Deum, omni- 
bus patefecit. Itaque nunc omnes ad meliora con- 
versi, mortuorum quidem simulaerorum vultus 
conspuunt, et impios demonum ritus conculcant, 
et vetustum errorem a inajoribus propagatum ir- 
rident. Contra vero sacrosancte fldei scholis con- 
stitutis, omnes tanquam salutaris disciplinz prz- 


(45) Vulg. τὸν δὲ τῆς εὐσεθείας. Scribo meo 
periculo τὸ δέ, supple σημεῖον. Quod interpres cum 
non animadvertisset, turpiter lapsus est. Emenda- 
lionem nostram confirmat codex Fuk. Paulo post 
lego cum interprete χρόνον τε βασιλείας, etc., nisi 
malis legere οἶχον ἅπαντα xai χρόνον αὔξει, θρόνον 
τὲ βασιλείας, θἱο., quod reetius mihi videtur. Neque 
euim satis eleganter dicitur θρόνον αὔξειν. 

(44) Vulg. καὶ αὐτῷ γένει. Legendum est αὖ- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Γ. 

OU 55 πέρι μαχρὸς ἂν εἴη λόγος, μύσταις 6 
γων ἀνδρῶν (45) παραδεδοµένος: xxi γὰρ ὃν 555 
σωτήῥριον ἀληθῶς, θαῦμα μὲν εἰπεῖν, πολὺ 6 ὃν 
µάσιον ἐννοῆσαι ' ὡς πάντα μὲν τὰ ἓξ αἰώνος s 
θεῶν ἑφευσμένα, µόνον ἐπὶ γῆς ἐκάλυφεν ortis vi 
σχότῳ μὲν xai λήθῃ παραδέδωκε τὴν πλάντν, 555 
δὲ νοερὸν φυχαῖς ἀνθρώπων ἐχλάμφαν, τὸν μόνο 
ἁληθή τοῖς πᾶσιν ἀνεκάλυψφε θεόν; διὸ δὴ τὰς iid 
κρεῖττον μεταθαλὼν, νεκρῶν μὲν εἰδώλων χαττο” 
προόώποις, πατεῖ à ἄθεσμα δαιμόνων θέσµὶΣ, i 
παλαιᾶς ἁπάτης πατροπαραδότου χαταγελᾷ᾿ Mere 
6 ἱερῶν ἁπανταχοῦ δ.ατριθὰς ἄνθρωποι EE 
νοι, ὡς σωτηρίοις µαθήµασιν ἐχπαιδεύοντα:, ὥς 2Y 
µηχέτι τὴν ὁρωμένην σαρχὸς ὀφθαλμοῖς Exi ode 

τίσιν, μηδ ἄνω βλέποντας fàtov xal σελῖνη’ Ἡ' 
ἁστέρας, µέχρι τούτων ἱστᾶναι τὸ θαῦμα, v 9 


τοῦ. Non otiose autem Eusebius post menuontP 
liberorum Constantini, addidit etiam ejus ges: 
ob Dalmatium scilicet et Hanniballiannm, qui €? 
ex genere Constantini, utpote fratris ejus filii 
(45) Μύσταις 0soAóqor. ἀνδρῶν. Interpre " 
tit, iis qui se sacrarum Litterarum profession ο 
secraverint, quod non probo; μύσται sunl inia 
qui mysteria perceperunt. Θεολόγοι vero sui! { 


alios initiant et mysteria iis tradunt. 
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τούτων ἐπέχεινα, τὸν ágavr xai ἀόρατον, χτίστην A ceptis imbuuntur : adeo ut non amplius res crea- 


τῶν ὅλων ὁμολογεῖν, µόνον αὐτὸν σεθεῖν δεδιδαγµέ- 
νους. Ἱοσούτων δήτα παραίτιον ἀγαθῶν ἀνθρώποις, 
τὴ μέγα τουτὶ καὶ παράδοξον ἀναπέφανται σημεῖον * 
δι’ οὗ τὰ μὲν οὐχ ἔστιν, ὅσα φαῦλα, τὰ δὲ πρὶν οὐχ 
ὄντα, νῦν παρὰ τοῖς πᾶσιν ἀχτῖσιν εὐσεθείας ἐκλάμ- 
πει " λόγοι δ οὖν xai µαθήµατα xal προτροπαὶ σώ- 
Φρονος xal θεοσεθοῦς βίου, εἰς ἐξάχουστον πᾶσιν 
Εθνεσι χηρύττονται, χηρύττει τε βασιλεὺς αὐτός' τὸ 
δη μ.ἔγιστον θᾳῦμα, ὅτι δὴ τοσοῦτος βασιλεὺς µεγίστῃ 
φωνη τῷ παντὶ χόσµῳ, οἷά τις ὑποφήτης τοῦ map 
6ασιλέως θεοῦ χέχραχε, πάντας ὁμοῦ τοὺς ὑπ᾿ αὐτῷ 
ποιµαινοµένους, ἐπὶ τὴν τοῦ ὄντος γνῶσιν &vaxa- 
λούμενος" χαὶ δη µέσοις βασιλείων οἴχοις, οὐχ ἔθ᾽ ὡς 
τὸ πρὶν (46), ἀνδρῶν ἀθέων φλήναφοι, ἱερεῖς δὲ καὶ 
θιασῶται θεοῦ, βασιλικοῖς ὕμνοις εὐσεθείᾳ σεµνυ- 
νόµενοι πανηχγυρίξουσι, θεός τε εἷς αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων 
βασιλεὺς, εἰς ἅπαντας καταγγέλλεται ἀγαθῶν τε λό- 
Toc εὐαγγελιχὸς, τῷ τοῦ παντὸς βασιλεῖ τὸ τῶν àv- 
Όδρώπων συνάπτει γένος, ἴλεων xa φίλον τὸν ἔπου- 
ράνιον Πατέρα τοῖς κατὰ τὴν γΏν υἱοῖς εὐαγγελιᾶό- 
µενος' χοροί τε παντοίαις ᾠδαῖς ἐπινιχίοις γεραί- 
pouct, xal πᾶν τὸ θνητὸν συνηχεῖ γένος τοῖς xac" 
οὑρανὸν ἀγγελιχοῖς θιάσοις’ Ψυχαί τε λογιχαὶ, δι 
ὧν περιθέθληνται σωμάτων ὥσπερ διὰ μουσικῶν 
ὀργάνων, τοὺς πρέποντας ὕμνους αὐτῷ xai τὰς θεο- 
φιλεῖς ἀναπέμπουσι θεδλογίας, ὁμοῦ τε τοῖς xav' &va- 
τολὰς οἰχοῦσεν οἱ τὰ πρὸς δυσμὰς λαχόντες, ὑπὸ 
pla» χαιροῦ ῥοπὴν τοῖς αὐτοῦ µαθήµασιν ἑχπαι- 
δεύονται. τοῖς τε χατὰ µεσημόρίαν οἱ τὴν ἀρχτῴαν 
διειληφότες λῆξι, σύμφωνα κχελαδοῦσι µέλη, τοῖς 
αὐτοῖς τρόποις τε xal λόγοις, τὸν θεοσεθῆ µεταδιώ- 
Χοντες βίον, xaX ἕνα μὲν τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν ἆνεν- 
φημοῦντες, ἕνα δὲ τὸν μονογενη Σωτῆρα, πάντων 
αἴτιον ἀγαθῶν ἐπιγραφόμενοι, ἕνα δὲ xal τὸν ἐπὶ 
γῆς διορθωτὴν βασιλέα, παϊδάς τε τούτου θεοφιλεῖς 
γνωρίζοντες * 6 δ᾽ ofa σοφὸς χυθερνῄήτης, ὑψίδυγος, 
ὑπὲρ πηδαλίων ὀχούμενος (47), εὐθείᾳ τε περαίΐνων 
οἰαχίζει, οὐρίῳ πνεύματι τοὺς ὑπ αὐτῷ πάντας, 
ἐπὶ τὸν ἀσφαλή xaX γαληνὸν ναυστολῶν ὅρμον ' θεὸς 
& αὐτὸς ὁ μέγας βασιλεὺς, ἄνωθεν αὐτῷ δεξιὰν χεῖρα 
προτείνων, τέως μὲν ἁπάντων Σχθρῶν καὶ πολεµίων 
νιχητὴν αὐτὸν χαθίστησι, μαχραῖς ἑτῶν περιόδοις τὸ 
τῆς βασιλείας ἐπαύξων κράτος * μέλλει δὲ χαὶ χρειτ- 
τόνων ἀποφαίνειν χοινωνὸν ἀγαθῶν, ἔργοις εἰς αὖ- 
τὸν τὰς οἰχείας πιστούµενος ἐπαγγελίας, ἃς οὐχ Σθ᾽ 
ὁ παρὼν χαιρὸς ἐπιτρέπει λέγειν μένειν δὲ χρῆ 
την ἐχεῖσε πορείαν, ὅτι δὲ θνητοῖς ὄμμασιν, σαρχός 
^ ἀκοαῖς οὐχ ἔχει φύσιν τὰ θεῖα καταλαμθάνεσθαι. 


-”- 


tas quz corporis oculis cernuntur, reformident ; 
nee sursum versus ad solem, lunam, et sidera 
sublatis oculis, in eorum admiratione subsistant : 
sed illum qui h»c omnia transcendit, quique nec 
visu nec sensu ullo percipi potest, omnium rerum 
Conditorem esse fateantur, eumque unum colere 
discant. Tot bonorum auctor mortalibus exstitit, 
magnum οἱ adinirabile hoe signum. Cujus vi ac 
virtute, mala quidem quz prius erant, nunc esse 
desierunt; qux vero ante non erant bona, irra- 
diante jam pietatis luce, ubique resplendent. Ser- 
mones item el praecepta atque hortationes ad vi- 
tam modeste ac religiose instituendam cunctus gen- 
tibus predicantur, ipseque adeo imperator hu- 
jusmodi predieationem instituit. Atque hoc ma- 
ximum miraculum est, quod tantus imperator 
contentissima voce, tanquam interpres summi 
omnium moderatoris Dei inclamans, omnes qui 
ipsius curz:€ commissi sunt, ad veri Dei cognuitio- 
nem vocat. Quodque in medio palatio non ut an- 
tea. moris fuit, impiorum hominum nuge, sed s$a- 
cerdotes sc. ministri Dei, pietate conspicui, regiis 
hymnis ac laudibus festum diem celebrant. Quod 
unus Deus qui bujus universi imperator est, omni- 
bus annuntiatur, et evangelicus sermo cuncta no- 
bis bona promittens, humanum genus Deo conjun- 
git, Patrem colestem suis in terra filiis propi- 
tium ac benevolum nuntians. Quod eum chori 
wiumphalibus cujusque generis canticis veneran- 
tur: et universum hominum genus una cum an- 
gelicis agminibus concinit, et rationales animi eore 
poribus quibus induti sunt, velut musicis quibus- 
dam instrumentis utentes, hymnos ipsi convenien- 
tes, gratasque $342 laudes cum adoratione per- 
solvunt. Quod ii qui occidentis tractum incolunt, 
una cum orientalium partium incolis, uno eodem- 
que temporis momento ipsius przceplis erudiun- 
tur: et qui ad septentrionem habitant, simul eum 
lis qui ad meridiem degunt, uno concentu reso- 
nant: iisdem moribus ac lefibus religiosum v 
vendi genus consectantes; et unum quidem qui 
super omnja est collaudant Deum; unum vero, 
unigenitum scilicet ejus Filium, Servatorem et 
omnium bonorum auctorem agnoscunt; unum quo- 
que orbis terrarum correctorem atque imperato- 
rem, et Deo amabiles ejusdem liberos norunt. llic 
vero instar periti gubernatoris in sublimi sedens, 
clavumque ianu tenens recto cursu navem di. 


Tigi!, omnesque subditos ad tutum ας wanquillum portum secundo vento perducit, At Deus summus 


(46) Vulg. οὐχ ἔθος τὸ πρίν. Scribo οὐχ. ἔθ᾽ ὡς 
τὸ πρὶν ἀνδρῶν ἀθέων φλήναφοι. Sophistas gentiles 
intelligit, qui in ejusmodi decennalium festivita- 
tibus panegyricos imperatoribus dicebant, Talis est 
Nazarii panegyricus Constantino dictus in tertiis 
quinquennalibus, seu quinto decimo imperii ejus 

. anno, et quinquennalibus Casarum. Talis item 
Themistii oratio in Valentis quinquennalibus, Sed 
et Claudius Mamertinus orationem praparaverat 
quinquennalibus Maximiani Herculii, ut ipse testa- 


tur. In codice Fuk. legitur οὐκ ἔθος τὸ πρίν. 

(41) Vulg. ὑπερπιδᾷ αἰωγουχούμεγος. Hic locus 
corruptissimus, quem tamen levi negotio mihi vi- 
deor emeudasse. Scribo igitur ὅδ' ola σοφὸς χυθερ- 
νήτης ὑψίζυγος ὑπὲρ πηδαλίων ὀχοώμενος, eLc., id 
est, sublimis supra gubernaculum sedens, AV inter- 
pres nescio quid de zvo aomniavit. Mox scribe εὖ- 
θέα τε περαίνων ex codice Fuk.;sie ehim infra lo- 
quitur Eusebius. 
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omnium imperator dextram ipsi ab alto porrigens, hactenus quidem omuium inimicorum et hostium 
vietorem eum przstat, et multis annorum circulis imperii robur amplificat. Sed longe prasian- 
tiorum bonorum participem eum prseterea facturus est, et promissa sus rebus ipsis ei approba- 
turus, Qu:e quidem promissa przsens tempus adhuc commemorari non patitur: sed exspeciandes 
est ex hac vita discessus : quandoquidem mortalibus oculis et carneis auribus, divina tompre- 


hendi nullatenus possunt. 
CAPUT χι. 

Age. vero, Victor Maxime Constantine, tibi nunc 
jn hoc imperiali de summo omnium Imperatore 
conscripto libro, arcanorum sermonum mysteria 
tradamus ; non quo te doceamus qui divinitus in- 
stitutus es: nec quo arcana tibi retegamus, cui 
Deus $pse multo ante sermones nostros, non ab 
hominibus nec per hominem aliquem, sed per 
ipsum corimunem omnium Servatorem, perque 
divinitatis suze presentiam quse tibi sapius afful- 
Bit, occulta sacra aperuit ac nudavit; sed ut ru- 
des et ignaros homines, ad veritatis notitiam per- 
ducamus , tuorumque pie et religiose factorum cau- 
ras ac rationes, ignorantibus suggeramus. Nam ea 
quidem qux in honorem et cultum summi omnium 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA 

Φερὶ δἠ σοι, Νιχητὰ Μέχιστε Κωνσταντῖνε, λόγων 
ἀποῤῥήτων µυήῄσεις, v τῷ βασιλικῷ τῷδε (48) &xà 
τοῦ παµθασιλέως τῶν ὅλων συγγῥάµµατι, Tapaf- 
µεθα’ οὗ σὲ μυοῦντες τὸν ἐχ θεοῦ σεσοφισµένον, o» 
δὲ cot τὰ ἀπόῤῥητα γυμνοῦντες, ᾧ xax z p^ τῶν Las- 
τέρων λόγων θεὺς αὐτὸς, οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, οὓς δὲ 
ἀνθρώπου, δι’ αὐτοῦ δὲ τοῦ χοινοῦ Σωτήρος, καὶ τῆς 
αὐτοῦ σοι πολλαχῶς ἑἐπιλαμφάσης θεῖχης ὄγεως, τὰ 
χρύφια τῶν ἱερῶν ἐξέφηνέ τε xal ἀπεχάλυδε- τοις 
δ' ἁμαθεῖς ἀνθρώπους εἰς φῶς ἄγοντες, xax τῶν σῶν 
τῆς εὐσεθείας ὁσίων ἔργων τὰς ὑποθέσεις καὶ τὰς 
αἰτίας τοῖς ἀγνοοῦσιν ὑποτιθέμενοι. Τὰ μὲν γὰρ t; 
τὴν τοῦ βασιλέως Θεοῦ τῶν ὅλων θερατείαν τε xat -:- 
μὴν ὁσημέραι xa0' ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἰχουμένις 


Ἰηρθγαίοτῖς Dei, tua eximia virtus per universum D πρὸς τῆς ἀρετῆς (49) χατορθούµενα. «üv στόμα Όντ- 


terrarum orbem quotidie gerit, omnium mortalium 
sermone celebrantur. Qu: vero in nostro solo (Pa- 
]):*stinam provinciam intelligo) in eaque urbe ex qua 
*anquam ex fonte salutaris sermo in omnes homi- 
res exundavit, custodi ac servatori tuo consecrasti 
grati 8393 animi monumenta ; et qua in oratorio- 
rum :edificiis et zedium sacrarum dedicationibus 
erexisti tropa victorix: de morte reportat»; ex- 
celsa, inquam, illa et pulcherrima imperialis mà- 
gniflcentize opera, vere imperialia, circa salutare 
immortalis vite monumentum exstructa, non om- 
nibus conspicuam et manifestam causam habent. 
Quippe hi quidem qui coelesti divini Spiritus vic- 
tute illustrati sunt, causam ipsam sciunt atque in- 
telligunt; teque ob consilium illud, eumque im- 
petum aními quern non sine divino quod3m motu 
sumpsisti, merito mirantur ac beatum prsedicant. 
Qui vero rerum divinarum imperiti sunt, opus illud 


(48) Ἐν τῷ βασιλικῷ τῷδε. Rhetores Gravi 
ασιλικοὺς λόγους vocabant orationes de laudibus 
Imperatorum, quas Lotini panegyricas appellare 
solent, Earum metbodum tradit Alexander rhetor 
jn libro Περὶ ἐπιδεκτικῶν, cap. 1, quod. inscribi 
debet Περὶ βασιλικοῦ «Ἰόγου. Exstat hic liber 
inter rhetores Grzcos ab Aldo editos, pag. 615; 


sed cum Menandri rhetoris libro qui ejusdem ar-: 


gumenti est, male confusus. Porro in dicto capite 
Alexandri, citatur oratio Callinici sophist:» cele- 
berrimi hoc titulo Μέγας facO«xó;, in Jaudem im- 
peratoris Philippi, ni fallor, conscriptus. Id autein 
ex eo conjicio, quod Philippus arabs perinde ac 
Callinicus fuit, et ignobili genere ortus : cujus- 
modi fuisse imperatorem ilum cui Collinicus 
eam orationem dixit, testatur Alexander. Tempus 
etiam egregie convenit, cum Callinicus principatu 
Gallieni vixerit, teste Suida. Exstat etiam Libanii 
βασιλιχός, in honorem Constantii et Constantis ab 
eo scriptus, cum esset. Nicomediz, Ad has igitur 
orationes alludens Eusebius, orationem hanc vocat 
βασιλιχὸν σύγγραμμα. Sie in superiore capite βασι- 
αικοῖς Όμνοις πανηγυρίξουσι dixit, codem alludeus, 
quod interpres nou intellexit. Sed et illud notau- 


D 


τῶν ἀνυμνεῖ, τὰ 0 ἐπὶ τῆς ἡμεδαπηΏς ἑστίας, cvy 
65 τοῦ Παλαιστινῶν ἔθνους, πόλεώς τε τῆσδε ἔνθεν ὁ 
σωτῄήριος λόγος ὥσπερ ἀπὺ πηγῆς εἰς πάντας ἀνώμ- 
ϐρησεν ἀνθρώπους, ἀνατεθέντα τῷ ato φύλαχί τς χαὶ 
σωτῆρι χαριστήρια, τρόπαιά τε τῆς χατὰ τοῦ θαιάτω 
νίχης, ἐν προσευκτηρίων οἴχοις xal ναῶν ἄφιερωμα- 
σιν ἀνεγηγερμένα, ὑψηλά τε καὶ περικαλλᾷ βασιλι- 
χῆς διανοἰίας βασιλικὰ µεγαλουργήµατα, ἁμςὶ τὸ σω- 
τήριον τῆς ἀθανάτου µνήµης (80) ἐπεσκευασμένα, o) 
τοῖς πᾶσι (51) πρόδηλον ἔχει τὴν αἰτίαν" oi μὲν -ᾱ θεῖα 
δυνάμει Πνεύματος ὀνθέου πεφωτισµένοι, ἴσασί τε χαὶ 
γνωρίνουσι, xal ss τῆς ἐπὶ ταῦτα διανοίας τε xai ὁρ- 
μῆς οὐχ ἀθεεὶ χεχινηµένης, ἑνδίχως θαυμάδουσί τε 
xa µαχαρἰίζουσι’ οἱ δὲ τῶν θείων ἀγνώμονες, Φυχῖς 
ἀθλεφίᾳ, χλεύην καὶ γέλωτα πλατὺν τίθενται τὸ πρᾶ- 


γµα, νεχρῶν σωμάτων μνημεῖα xaX τάφους τοσουτῳ 
βασιλεῖ σπουδάζεσθαι, ἀπρεπὲς εἶναι xal ἀνοίχειον 
ὑπειληφότες * elc" οὐχὶ βέλτιον, φαίη ἄν τις αὐτῶν, 


dum est, hanc orationem ab Eusebio vocari 
λιχὸν σύγγραμμα, id est librum. Revera enim libro 
similior est quam orationi, quippe quz nimia pro- 
lixitate modum orationis excedat. Proinde ne- 
quaquam mihi videtur ab Eusebio fuisse reci- 
tala. 

(49) Πρὸς τῆς ἀρετῆς. Scribendum est πρὺς τῖς 
Gf; ἀρετῆς , ul legit interpres. 

(50) Ἀμφοὶ τὸ σωτήριον τῆς ἀθανάτου μνήμης. 
Scribendum videtur ἁμρὶ τὸ σωτήριον µαρτ”- 
ριον, ut in superiori capite dixit Eusebius : ubi vide 
que notavimus. Scribi eliam posset ἁμφὶ τὸ σω- 
τήριον μνῆμα. Sie enim elegans erit allusio μνῖμα 
τῆς ἀθανάτου µνήµης. Et ita Eusebius in superwre 
capite μνῆμά τε µνήµης αἰωνίου γέµον. Observavi 
tamen τὸ σωτήριον simpliciter eu absolute sb Eu- 
sebio sumi pro salutari signo crucis : δι ἐνθένν 
ἀρετῆς τοῦ σωτηρίο, ut legitur in fine capitis 
noni , ubi tamen codex Fuk. habet. σωτηρίου στ- 
pelov. 

($1) Vulg. ὁ toic πᾶσι. Non dubito quin scri- 
hendum sit οὐ τοῖς πᾶσι πρόδηλον ἔχει τὴν aitíav. 
Quam emendationem contirmant sequentia ΠΙΟΣ 
kusebii verba : Non. omnibus, inquit, οί suu 


ον” 
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τὰ πάτρια φυλάττειν, χαὶ τοὺς καθ᾽ ἕχαστον ἔθνος A prz czcitate mentis derident atque subsannant, in- 


σιµωµένους ἡρωάς τε xal θεοὺς εὐμενίζειν, μηδὲ 
ἀποπτύειν αὐτοὺς καὶ φεύχειν τῶν τοιῶνδε συμφορῶν 
Evexa ; "H γὰρ χἀχείνους ὁμοίως τῷδε (52) τῆς όμο- 
παθείας χάριν θειάζειν, 7| εἰ ἀπόθλητοι διὰ τὰς ἆν- 
θρωποπαθείας ἐχεῖνοι, χαὶ τούτῳ δίχαιον εἶναι τὴν 
αὐτὴν ἀπονέμειν φῆφον. Ταῦτα γοῦν αὐτῶν εἴποι τις 
ἂν εὖ µάλα τὰς ὀφρῦς συνάγων, οἱήμασί τε δοχησισο- 
φῶν xal τὸν αὐτοῦ σεμνολογῶν τῦφον * ὃν δη συγγνώ- 
uns ἀξιῶν τῆς ἁμαθίας, οὐ µόνον, ἀλλὰ καὶ πάντα (53) 
πεπλανηµένον, ὁ τοῦ παναγάθου Ἱατρὸς φιλάν» 
θρωπος λόγος, διατριθὰς καὶ διδασκαλίας καθ) ὅλης 
τῆς τῶν ἐθνῶν οἰχουμένης πηξάµενος, ἕν τε χώραις 
xai χώμαις, ἀγροῖς τα χαὶ ἑρημίαις, ταῖς θ) ἅπαντα- 
you πόλεσιν, εἰς τὴν τῶν ἑνθέων µαθηµάτων παίδευ- 


σιν ἀφθόνως ἐπιχαλεῖται, Ἕλληνας ὁμοῦ xai βαρδά- Β 


ρους, σοφοὺς xai ἱδιώτας, πένητας χαὶ πλουσίους, 
οἰχέτας ἅμα δεσπὀταις, ἄρχοντας xai ἀρχομένους, 
ἀσεθεῖς, ἁδίκους, ἀμαθεῖς, αἰσχροποιοὺς, βλασφή- 
µους, Ίχειν χαὶ σπεύδειν ἐπὶ τὴν ἔνθεον θεραπείαν, 
ola φιλάνθρωπος σωτὴρ καὶ φυχῶν ἰατρὸς παραχε- 
λευόµενος΄ λαμπραῖΐς oU» φωναῖς προτέρων xaxov 
ἀμνηστίαν τοῖς πᾶσιν ἀναχηρύττων ἆβόα  ε Δεῦτε, 
λέγων, πρὸς μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες xal πεφορτισµέ- 
vot, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς” » xax αὖθις * «Οὐχ ἦλθον 
χαλέσαι διχαἰους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν * » 
xai προστίθησί γε τὸ ἀἴτιον, φάσχων' « OO γὰρ 


χρείαν ἔχουσιν οἱ Ισχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ' οἱ xaxüg- 


ἔχοντες. » Kaí* « Οὐ βούλομαι «bv θάνατον τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν µετάνοιαν αὐτοῦ. » Ἐνθένδε µό- 
Wp τῷ τὰ θεῖα πεπαιδευµένῳ, τὰς αἰτίας ἐχμαθόντι 
τῆς τῶν προχειµένων σπουδῆς, χρείττονι f) χατὰ ἄν- 


θρωπον ἐπιπνοίᾳ τῷ ἡμετέρῳ βασιλεῖ συνομολοχεῖν 


ἔπεισι, xal τοῦ τρόπου τὸ θεοσεθὲς ἀποθαυμάζειν, 
τὴν τε περὶ τὸ μαρτύριον τῆς σωτηρίου ἀθανασίας 
σπουδην οὐχ ἀθεεὶ γεγονέναι πιστεύειν, ἐξ ἐπιπνοίας 
δὲ ἀληθῶς τοῦ χρείττονος, οὗ θεράπων ἀγαθὸς &ya- 
θῶν ὑπηρέτης εἶναι σεμνύνεται. Ταῦτά aot, βασιλεῦ 
µέχιστε, φίλτατα xal προσήῄγορα εἶναι ἀληθῶς πε- 
πεισµένος, τῶν σῶν φιλοθέων ἔργων τοὺς λόγους (54) 
χαὶ τὰς αἰτίας ὁ παρών µοι λόγος τοῖς πᾶσιν ἐχφῆ- 
ναι βούλεται, ὑφερμηνευτής τις εἶναι τῆς σῆς δια- 
volac, καὶ τῆς φιλοθέου φυχῆς ἄγγελος ὑπάρχειν εὐ- 
χόμενος, διδάσκων πάντα, ἃ δεῖ χαὶ προσήχει παι- 

* Maul. x1, 28. ' Mattb. ix, 15. * Ibid. 12. 


decorum et. a majesiate tanti 1niperatoris alienum 
esse rati, utin monumentis ac sepulcris cadaverum 
studium 8uum atque operam collocet. Enim vero 
(dixerit horum aliquis) annon satius esset patrios 
rius servare, et heroes ac deos qui in singulis 
provinciis coluntur placare; nec eos despuere et 
aversari propter hujuscemodi calamitates? Aut 
enim illos perinde atque hunc, ob zrumnarum si- 
militudinem, divinis honoribus aflicere oportet. Áut 
si illi abjiciendi sunt, utpote humanis perpessioni- 
bus obnoxii, idem quoque de hoc sentiendum est. 
Hoc fortasse aliquis eorum dixerit, contracto ad- 
modum supercilio, sapientiorem se caeteris existi- 
mans, el vanitatem suam gravitate verborum ex- 
tollens. Cui tamen, utpote per imprudentiam er- 
ranti, veniam impertiens optimi Patris elementis- 
simus Filius, Dei Sermo : non hunc solum, sed 
omnes qui a recio tramite aberraverunt, ad divina 
discipline institutionem liberoliter invitat, exsiru- 
etis per universum orbem scholis atque auditoriis, 
in regionibus et vicis, in agris locisque desertis, 
in eunctis denique civitatibus, Graecos simul ac 
barbaros, sapientes et imperitos, pauperes ac divi- 
tes, servos ac dominos, subditos juxta ac principes, 
impios, injustos, indoctos, flagitiosos, blasphemos 
ad divinam curationem accedere, imo accurrere 
jubens, vtpote clementissimus servator et medicus 
animorum. l]taque priorum scelerum oblivionem 
cunctis annuntians, clara voce sie olim clamabat : 
Venite ad me, omnes qui labore defessi estis εἰ onere 
oppressi ; εί quietem vobis dabo *. Et rursus : Non 
vení ul vocarem jusios, sed peccatores ad paniten- 
tium *. Et causam $344 subjungit : Non enim va- 
lentibus opus est medico, sed male habentibus *. FA 
alibi ; Nolo mortem peccatoris, sed ut poenitentiam . 
agat?. Hinc est quod solus ille qui divinis imbuitue 
disciplinis, ubi causas studii ae diligentise in süpra- 
dictis operibus collocatze didicerit, fateatur necesse 
est excellentem quemdam impulsum in imperatore 
exstitisse, ejusque in colendo Numine pietatem ad- 
miretur; credatque curam hanc et sollicitudinem 
erga salutaris resurrectiónis monumentum, non sine 
divino nutu natam essc, sed reipsa ex afflatu divini 


9 Ezech. xvii, 23. 


cause operum illorum, qua juzia sepulcrum Domini D lnfra tamen sic loquitur, pag. 634. Paulo post lego 


magnifice exsiruxisti. Nam Christiani quidem eas 
cognitas habenl, teque eo nomine magnopere mirau- 
lur. Gentiles vero ejusmodi opera derident. Male 
gitur in codice Ευ. scribitur & τοῖς dot, etc. 

(52) Ὁμοίως τῷδε. Christum intelligit, ut recte 
ad marginem notavit interpres. Hac autem dicun- 
tur ex persona gentium , qui Christianis deorum 
εἰ heroum adulteria, rixas, cxdes, mortem etiam 
3€ sepulcra sibi objicientibus, ita respoudebant. Si 
dii nostri ob hujusmodi humanas calamitates 
respueudi sunt, vester quoque perinde est respuen- 
dus, quem damnatum, mortuum ac sepultum esse 
fatemini. 

(53) Ot µόνο», àAAà καὶ πάντα. Malim scribere 
οὗ μὴν ἁλλὰ xai πάντα πεπλανημένον, etc. [ος enim 


mihi videtur elegantius. AL vulgata lectio eumdem : 


quidem habet sensum ; sed frigidior est et insulsior. 


διατριθὰς xat διδασχαλεῖα. 

(54) Vulg. ἔργων τοῖς «Ἰόγοις. Scribendum est 
procul dubio τοὺς λόγους, et paulo post elg πάντας 
ἐχφῆναι βούλεται. Et sic legisse videtur interpres 
qui Ma vertit : Herum pie εἰ religiose abs ie gesta- 
rum rationes causasque hoc. presenti sermone ezpli- 
care constitui. Sed vocem ἔργων male interpretatus 
est, qua fabricas hic significat seu zdificia, quae a 
Latinis etiam opera dicuntur. Hic enim ex professo 
agit Eusebius de basilica quam Coustanitinus Hie- 
rosolymis miro opere :edificavit. Porro hic locus 
plane confirmat emendationem nostram quam supra 
proposuimus : Οὐ τοῖς πᾶσι πρόδηλον ἔσχει την 
αἰτίαν. Iu codice Fuk. scribitur, ἔργων τοὺς λό]ους 
xai τὰς αἰτίας παρύν uot λόγος τοῖς πᾶσιν ἔκφηναι 
βοῦλεται. 
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numinis profectam, eujus se famulum, bonumque A δεύεσθαι πάντα, ᾧ πόθος ἐστὶ ψανθάνειν τῖς τον Ἡ - 


bonarum rerum ministrum esse imperator gloriatur. 
Hzc tibi, imperator maxime, grata inprimis et ju- 
cunda esse cum certo sciam, piorum operum tuo- 
rum causas et rationes hoc praesenti sermone cun- 
ctis explicare constitui,tanquam consilii tui nuntius, 
et religiose mentis interpres, docens omnes ea qua 
discenda sunt ab omnibus, quotquot nosse deside- 
rant rationes virtutis Dei ac Servatoris nostri; 
»ropter quas ille qui dudum antea exsistebat, re- 
rumque omnium curam gerebat, sero tandem ad 
nos e ccelo descendit : propter quas humanam in- 
duit naturam : propter quas denique ad mortem 
&ccessit; causas praterea docens immortalis qua 
subsecula est vitz, et resurrectionis; nec cawsas 
solum, verum eliam certissimas demonstrationes 
et decumenta perspicua, his qui adhuc istis opus 
habent necessaria. Sed jam tempus est ut hujus- 
modi sermonem exordiamur. Qui cultum summi 
omnium conditoris ac rectoris Dei ad res ab illo 
creatas transtulerunt; et solem, lunam et reliquas 
mundi partes, primaque omnium rerum elementa, 
terram, aquam, aerem, ignem, pari cum eorum 
opifice et creatore vocabulo honorarunt,: deosque 
appellarunt ea qu:» nec fuissent unquam, nec sub- 
stitissent, nec nomen ullum habuissent, nisi Dei 
sermoni qui hujus mundi opifex est, astitissent : ii 
parum differre mibi videntur ab his, qui eximiorum 
in imperialibus palatiis operum architectum prz- 
termittentes.; cameras et parietes, et varias in Ι]δ- 
Jdem picturas; aurata item lacunaria et lapidum 
sculpturas summopere admirantur, iisque rebus lau- 
dem nomenque peritiz artificis ascribunt : cum ta- 
men non rebus illis qux oculís cernuntur, sed soli 
635 architecto admirationis causa tribuenda sit : 
faterique oporteat multa quidem esse opera peritiae; 
solum vero illum peritum esse atque sapientem, qui 
earum rerum qus a plurimis spectantur, auctor 
exstiterit. Nec sane multum a pueris distare vide- 
rentur hi, qui ipsum quidem lyre instrumentum 
quod septem chordis constat, non inventorem ipsum 
aut peritum ejus harmoniz ob lianc scientiam admi- 
rarentur : aut qui omisso illo qui egregiam operam 
in prelio navasset , hastam et clypeum triumphak- 
bus coronis exornarent : aut qui forum, plateas, et 
sedificia sensu carentia, templaque et gymnasia, pari 
honore afficerent ac magnum imperatorem, magna 
3c regix civitatis auctorem ; cum tamen non colum- 
nas nec lapides, sed ipsum potius magni operis 
conditorem ac legislatorem mirari conveniat. Sic 
eliam qui hoc universum corporis oculis intuentur, 
nec soli, nec lunz,' nec ulli ex celestibus corpori- 
bus causam illius ascribere debent, sed omnia illa 


(95) Vulg. ἀνθρωπείαν ὑπεδύετο. Addenda hoc 
loco vox φύσις, quz in superiore linea male collocata 
est. Quod confirmat codex Fuk. 

(96) Tov θεοῦ JAóry παρέστη. Interpres vertit, 
Risi verbo Dei in lucem edite fuissent. Sed hec 
interpretatio non satis exprimit Gracz vocis pro- 


prietatem. Quare malin vertere nisi verbo Dei asti- 


τῆρος ἡμῶν θεοῦ δυνάµεως τοὺς Móvoug: δι οὓς x. 
πάλαι προὼν, χαὶ τοῦ παντὸς ἐπιμελόμενος, ὅφέ το 
οὐρανόθεν εἰς ἡμᾶς χατῄει, xaX δι’ οὓς φύσεν ἆνθρ.- 
πείαν ὑπεδύετο (55), χαὶ δι οὓς ἐπὶ τὸν θάνατον 
παρῄει, τῆς τε μετὰ ταῦτα ζωῆς ἁθανάτου, xai τς 
Ex νεχρῶν ἀναθιώσεως τὰς αἰτίας οὗ µόνον δὲ, ἀλλὰ 
xa λογιχὰς ἀποδείξεις, ἑνχργή τε δ,δάγµατα τοῖς εἰς 
ἔτι τούτων δεοµένοις ἀναγχαῖα ' ἀλλὰ γὰρ χαὶ τα 
των αὐτῶν ἐνθένδε ποθὸν ἄρξασθαι, (opa. Οἱ οὺ cz- 
θας τοῦ χοσμοποιοῦ καὶ πανηγεµόνος Θεοῦ «tov Ci 
τοῖς πρὸς αὐτοῦ γεννηθεῖσιν, ἀντιχαταλλαξάμεν». 
ἡλιόν τε χαὶ σελήνην, xal τὰ λοιπὰ τοῦ χόσμου αξ- 
pn, τά τε πρῶτα στοιχεῖα, ΥΏν, ὕδωρ, ἀέρα, πρ, 7$ 
tor προσηγορίᾳ τῷ τούτων ποιητῇ xat δηµ'ουρ-ῷ --- 


D µῄήσαντες, xai θεοὺς ταῦτα προσειπόντες, ἃ οὐδαξξ 


$? 9 


οὐδαμῶς ἣν, οὐδ' ὑπῆρχεν ἂν οὐδ' ὠνόμαστο, ti c3 
πῷ χοσμοποιῷ τοῦ θεοῦ λόγῳ παρέστη (56), οὗ ρα. 
δοχοῦσι τούτων διαφέρειν, ὅσοι τὸν ἀρχιτέκτονα cum 
ἐν τοῖς βασιλιχοῖς οἴχοις μεγαλουργημάτων T2577. 
τες ὀρόφους, χαὶ τοίχους, xal τὰς ἐν τούτοις τ-ὰ»- 
χρώµους τε xal πολυανθεῖς γραφὰς, χρυσόςορὰ t: 
δαιδάλµατα xal λίθων γλυφὰς ὑπερεχπλ[ττοτα", 
τούτοις τε αὐτοῖς τῆς τοῦ τεχνίτου σοφίας ἀνχτίθεν- 
ται τὴν ἐπηγορίαν ΄ δέον μὴ τοῖς ὁρωμένοις. µόνῳ t 
τῷ τούτων ἀρχιτέχτονι τὴν τοῦ θαύματος ἐπιγράφειν 
αἰτίαν, xal σοφίας ἔργα τὰ πολλὰ εἶναι ὁμολογεῖν, 
σοφὸν δ' ἐχεῖνον µόνον, τὸν δῇ τοῖς παλλοῖς τὰ "χσὰ 
εἶναι παρασχόντα αἰτίαν νηπίων γοῦν χοµιδη τα-- 
δων διαφέροιεν ἂν οὐδὲν, xaX οἱ τῆς ἑ-:ταχόρδ»» λύρας 
αὐτὸ δῆ τὸ μουσιχὸν ὄργανον, ἀλλ οὐ τὸν στις covzi- 
ξεως εὑρέτην τε χαὶ ἐπιστήμονα, τῆς σοφίας ἀποβσ'- 
µάζοντες * ἢ οἱ τὸν ἐν τοῖς πολέμοις ἀριστέα παρήὀν- 
τες, τὸ δὲ δόρυ χαὶ τὴν ἀσπίδα ἐπινικίοις χοσμοῦ»-ες 
στεφάνοις’ 3) οἱ τῷ µεγάλῳ βασιλεῖ τῷ τῆς μεγᾶλ:ς 
xai βασιλιχῆς παραιτίῳ πόλεως ἐξ ἴσου ctun 
ἀγορὰς καὶ πλατείας, xal οἰχοδομήματα, τεμὲντ τς 
ἄφυχα χαὶ γυμνάσια ^ δέον μὴ δὴ λίθους, τὸν δὲ cer 
σοφῶν μεγαλουργὸν xat νοµοθέτην ὑπερεχτελήττεσθαι. 
Κατὰ τὰ αὐτὰ δη καὶ τοὺς τὸ σύμταν τόδε σαρχὸς 
ὀφθαλμοῖς θεωµένους, οὔτε ἡλίῳ οὔτε σελένν, οὗ 
ἄλλῳ τῶν χατ᾽ οὐρανὸν ἀναθετέον τὴν αἰτίαν, σοφἰᾳ; 
&' ἔργα τὰ πάντα προσῄχον ὁμολοχεῖν, μνήµτν ὁμοίως 
τοῦ τούτων πο.ητὀῦ καὶ δημιουργοῦ ποιουµένους, τι- 


Ό μᾷν τε χαὶ σέθειν πρὸ παντὸς τιθεµένους τῶν ἄλλων᾽ 


£x δὲ τούτων tfc ὄφεως, τὸν µηχέτι σύµατος ὁφθα]- 
μοῖς, µόνῳ δὲ và διαυγεῖ καὶ χαθαρῷ νουύµενον, τν 
παµθασιλέα θεοῦ λόγον, πάσῃ διαθέσει ᾧυχτις θερλο- 
γεῖν τε xal πρησχυνεῖν ἐπεὶ xat ἀνθρώπου συµα-:, 
οὐδεὶς πώποτε τοῦ σοφοῦ xa ἐπιστήμονος, ὁρθαλμοὶ» 
ἡ χεφαλην, 1] χεῖρας, fj πόδας, f] τὰς λοιτὰς σάρχα-. 
πολλοῦ δεῖ τοῦ τρίδωνος τὴν ἔξωθεν περιθολὲν, σοςὃν 
ἀνηγόρευσεν, οὐδὲ copi τῆς οἰχίας τὰ ἔτιτλα, ook: 


tissent. Metaphora enim est a famulis qui, ubi de- 
minus evocaverit, statim praesto sunt. itaque hoc 
verbum παρέστη, recte dicitur de creatione rerum. 
Dixit enim Deus : Fiat ; et facta sunt... Porro heic 
locum emendavi ex codice Fuk. Cum enim δι εᾶ 
legeretur : Καὶ οὐδαμῆ οὐδαμῶς Tv, curreu à 
οὐδαμῆ οὐδαμῶς Tv. Ὁ 
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τοῦ φιλοσόφου τὰ ὑπηρετιχὰ σκεύη ' τὸν δ' ἀφανῆ χαὶ A sapientize opera fateri; memores interim illius qui 


ἁδρατον Ev ἀνθρώπῳ νοῦν πᾶς τις ἔμφρων θαυμάζει. 
Tac τοι xai μᾶλλον, πρὸ τῶν ὁρωμένων δαιδαλµά- 
των τοῦ σύμπαντος χόσµου, σωµάτων ὄντων xat ἐκ 
pu ὕλης πεποιηµένων, τὸν ἀφανῆ καὶ ἁόρατον Λό- 
YO, τὸν δῇ vo0 παντὸς εἰδοποιόν τε xai χοσµήτορα, 
ὑστερεχπληκπτέον, ὄντα τοῦ Θεοῦ Μονογενῆ, ὃν ὁ τῶν 
ὅλων ποιητὴς, ὁ πάσης ἐπέχεινα xai ἀνωτάτω οὐσίας, 
αὐτὸς ἓξ ἑαυτοῦ γεννῄήσας, Ἠγεμόνα xaX κυθερνήτην 
τοῦδε τοῦ παντὸς κατεστῄσατο. Ἐπεὶ γὰρ μὴ οἷόν τε 
ἣν τὴν ῥευστὴν τῶν σωμάτων οὐσίᾳν, τήν τε τῶν ἄρτι 
Ὑενομένων λογικῶν φύσιν τῷ πανηγεµόνι θεῷ πελά- 
ζξιν, δι ὑπερθολὴν τῆς ἀπὸ τοῦ xpsíttovog ἑλλεί- 
Ψεως * ὁ μὲν γὰρ ἣν ἀγέννητος, ἀνωτάτω τε καὶ ἑπ- 
έχξινα τῶν ὅλων, ἄῤῥητος, ἀνέφιχτος, ἀπροσπέλαστος, 


ea condidit, ejusque cultum et observantiam reli- 
quis omnibus prsferentes. Ex istarum autem rerum 
aspectu, illum qui non jam corporis oculis, sed 


pura duntaxat ac defzcata mentis acie percipitur, | 


Dei scilicet sermonem hujus universi imperatorem, 
toto animi affectu venerari atque adorare, Nam 
nemo unquam in hominis corpore oculos aut ca- 
put, manus vel pedes aut reliqua membra hominis 
sapientis ac docti, sapientiam appellavit; nedum 
pallium quo obvolntus est, aut domesticam supel- 
lectilem, aut vasa ad usum philosophi necessaria : 
sed quivis prudens, mentem ipsam intas latentem 
atque invisibilem admiratur. lta quoque prz cun- 
ctis hujus mundi aspectabilibus operibus, qux cor- 


φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον ᾗ φασιν οἱ ἱέρειοι λόγοι (57): ἡ B porea sunt, ex una. eademque materia fabricata : 


$' ἐξ οὐκ ὄντων προθεθληµένη, ποῤῥωτάτω τε 
διςα-ῶσα χαὶ μαχρὰν τῆς ἀγεννήτου φύσεως ἀπεσχοι- 
νισµένη: εἰχότως ὁ πανάγαθος xal θεὸς τῶν ὅλων, 
μέσην τινά παρεμθάλλει (58) τὴν τοῦ μονογενοῦς αὖ- 
τοῦ Λόγου θείαν καὶ παναλκῆ δύναμιν, ἀχριθέστατα 
μὲν ὡς ὅτι μάλιστα xaX ἐγγύτατα τῷ Πατρὶ προσοµι- 
λοῦσαν, εἴσω τε αὐτοῦ τῶν ἀποῤῥήτων ἀπολαύουσαν, 
περαότατα δὲ (59) συγχατιοῦσαν, xal ἁμωσγέπως 
συσχηματιζομένην τοῖς τής ἄχρας ἁπολιμπανομόάνοις ' 
ἄλλως γὰρ οὔτ' εὐαγὲς οὔθ' ὅσιον, τὸν τῶν ὅλων ἑπ- 
έχεινα xaX ἀνωτάτω, Ὀλῃ φθαρτῇ xat σώµατι συμ.{λέ- 
χειν' διὸ δὴ Λόγος θεῖος ἀναμὶξ τόδε τὸ πᾶν ὑπελθὼν, 
καὶ τὰς ἡνίας τοῦ παντὸς ἐνδησάμενος, ἀσωμάτῳ xal 
θεϊκή δυνάµει ἄγει xa φέρει, πανσόφως ἠνιοχῶν, ᾗ 
καλῶς ἔχειν αὐτῷ χαταφαἰνεται. Τοῦ δὲ Λόγου σαφὴς 
4 ἀπόδειξις. El vp δὴ αὐτὰ χαθ)᾽ ἑαυτὰ τοῦ χόσμου 
µέρη, ἃ δη χαὶ πρῶτα στοιχεῖα καλεῖν εἰώθαμεν, 
v5), ὕδωρ, ἀέρα, πῦρ, ἅπερ ἐξ ἀλόγου συνέστηχε φύ- 
σεως, ὃ 65 χαὶ αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρῶμεν * εἰ µία τοῖς 
πᾶτιν (00) ὑτόκειται οὐσία, ἣν δη χαὶ πάνδοχον καὶ 
µυτέρα καὶ τιθηνὸν τοῖς περὶ ταῦτα δεινοῖς ὀνομάξειν 
Φἰέλον, ἄμορφός τε xal ἀνείδεος αὕτη, πάντη τε ἄφν- 
χος χαὶ ἄλογος, πόθεν ἂν εἴποι τις τὸν iv αὐτῇ 
χόσμον ἐνυπάρχειν αὐτῇ ; Πόθεν ἡ τῶν στοιχείων διά- 
χρισις» Πόθεν ἡ τῶν ἑναντίων ἐπὶ ταυτὸ συνδρομή ; 
Τίς τὸ βαρὺ τῆς Ὑῆς στοιχεῖον ἐφ᾽ ὑγρᾶς οὐσίας 
ὀχεῖσθαι παρεχΞλεύσατο» Τίς τῶν ὑδάτων φύσιν κά- 


19 | Την, vi, 12. 


(97) Οἱ ἱέρειοι «Ἰόγοι. Sic. eam codex Ευ], pro 
A8) Μέσην τινὰ zxapeu6dAAe:. — Mediam vocat 
Filii potentiam inter Deum Patrem et res creatas, 
non quod alia sit Filii virtus ac potentia a virtute 
ac potentia Patris. Nam Eusebius divinam Filii po- 
tentiam diserte hic appellat ; sed mediam vocat, 
quia Pater per se nihil facit, sed omnia per Fi- 
lium. Itaque veteres theologi monarchiam Pauri tri- 
buebant; Filio vero administrationem seu oixovo- 

(ay, ut docet Teriullianus Adversus Praxeam. Vile 
infra caput 12, ubi Filium rursus vocat mediun, οἱ 
veluti vinculum quoddam, quo res create cum in- 
geuito Patre copulautur. Ac ne quis forte Eusebium 
hic reprehendendum putet, eodein. plane modo lo- 
quitur Alexander episcopus Alexandrinus in epistola 
ad Alexandrum Coustautinopolitanum : Αγνοοῦντες 
οἱ ἀνάσχητοι, ὡς μακβρὸν ἂν εἴη μεταξὺ Πατρὺς &ycv- 


invisibilem illum Sermonem mirari debemus, qui 
hoc universum formavit atque exornavit; qui eat 
unigenitus Dei Filius;: quem ille omnium rerum 
Conditor qui omnem substantiam transcendit, ex 
se ipso genitum, principem ac rectorem hujus uni- 
versi constituit. Nam quoniam fleri non poterat, ut 
fluxa corporum substantia, et rationaliutza qux re- 
cens edita fuerant animalium natura ad summum 
omnium rectorem Deum accederet, eo quod in&ni- 
tís 836 spatiis ab illo superantur : quippe hic qui- 
dem ingeuitus est, supra et ultra omnia positus, 
inexplicabilis, inaccessus, ad quem perveniri non 
potest ; lucem habitans inaccessibilem, ut sacra 
loquuntur oraeula [9 : illa vero ex nihilo producta, 
longissimo intervallo dissita ac separata ab ingenita 
illa natura, Non aine causa Deus Optimus Maximus 
velat mediam interjicit divinam ac pr:epotentem 
Unigeniti Sermonis sui virtutem. Quz? quidem per- 
fectissime et proxime cum Patre versatur et collo- 
quitur; intraque ipsum manens, arcanis ejus per- 
fruitur : nihilominus tamen seipsam benigne di- 
mittit, et quodammodo componil coaptatque iis qui 
a suinmo vertice longius absunt. Aliter enim nefas 
esset, eum qui supra ultraque omnia positus esi, 
cum corruptibili materia et corpore copulare, 
ldeirco divinus Sermo huic uuiverso sese com- 
miscens, sumplis in manus habenis totius mundi, 


νήτου, xal τῶν χτισθέντων ὑπ) αὐτοῦ ἐξ οὐχ ὄντων, 
λογιχῶν τε xal ἁλόγων * ὧν µεσιτένουσα φύσις µονο- 
γενής, etc. Idem pluribus declarat Eusebius in. lib. 1 
Adversus Sabellium : Non quia non sufficiebat Pater, 
ideo genuit. Filium : sed quta non sufficiebant ea qua 
facta suni sufferre non nati virtutem. 1deo per Me: 
diutorem loquitur. Quare? quia non poleramus pro- 
pinquare non mato, etc, Hoc tamen optime re- 
lutat Athanasius in Oratione tertía contra. Arianos, 
pag. 597. 

(59) Vulg. πραύτατά T&. Scribendum omnino 
Εδί πραότατα ὃξ συγχατιοῦσαν, xaX ἁμωσγέπως. 

(60) El µία τοῖς πᾶσιν. Maximam huic loco lu- 
cem attuleris, si particulam addas lioc modo : H εἰ 
µία τοῖς πᾶσιν ὑπόχειται οὐσία, id esi, Nam sive 
singula elementa propriam habent, substantiam, sive 
una eadcinque omnibus subest muleria, etc, 


! 
* 
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incorporea ac divina virtute eum regit , instar Sa- Α τω ῥέουσαν ἀναστρέφας εἰς τοὐπίσω, viiiuya li 


pientis αιγὶρΏ moderans prout ipsi visum fuerit. 
Hujus porro Sermonis perspicua est demonstratio. 
Etenim si ipsz per se subsistunt mundi partes, quz 
. prima elementa vulgo appellantur, terra scilicet, 
aqua, aer et ignis, quz naturam habent rationis ex - 
pertem sicut oculis ipsis videmus ; si una eademque 
omnium est materia, quam cunctorum receptacu- 
lum et parentem ac nutricem vocare solent ejus- 
modi rerum periti, eaque informis est ac sine specie, 
anima et ratjone prorsus destituta : unde oruatum 
ei inesse quis dixerit? Undenam, quzso, elemento- 
rum distinctio? Unde contrariarum rerum concen- 
tus atque concordia? Quis gravissimam terrae molein 
humida aquse substantia vehi pracepit * Quia deor- 
sum vergeutem aquarum naturam relro in contra- 
rium abducens, sublimem in nubibus circumtulit? 
Quis vim ignis constringens, eam in lignis delites- 
cere, et cum rebus sibi contrariis commisceri jussit ? 
Quis frigido aere cum calida ignis natura permisto, 
et mutua inter ipsos pugna dirempta, in gratiam et 
concordiam eos reduxit? Quis mor!alium genus, 
excogitato successionis beneficio, ad longavum im- 
mortalis cujusdam vite spatium propagavit ? Quis 
mare et femina in hunc quem cernimus modum 
formatis atque compositis, et ambobus in unam 
conjunctis harmoniam, generationis principium 
cunctis animalibus molitus est? Quis fluidam semi- 
nis G37 naturam, ex corruptibili et fluxa ac 
sensus experte, prolificam et animali generando 
idoneam effecit? Quis hxc omnia οἱ alia prieterea 
ionumerabilia, omni stupore atque admiratione 
majora, etiamnum operatur? Quis singulis diebus 
οἱ horis, istorum omnium generationes et corvu. 
ptiones occulta quadam,et invisibili virtute per- 
ficit? Harum omnium rerum auctor jure merito 
existimandus est, admirabilis Dei Sermo. Hic euim 
revera omnipotens, per omuia sese diffundens, οἱ 
sursum quidem in sublime, deorsum vero in pro- 
fundum incorporeo quodam modo sese extendens, 
longitudinem quoque ac latitudinem universi vastis 
quasi manibus amplexus, totum lunc inundum 
compegit atque constriuxit. Quem cum velut in- 
strumentum quoddam omnes in se harmonias con- 
tinens, sibi ipse fabricasset, materiam corporum 
qui per se informis οἱ irrationalis et sine specie 


01) Τῆς πρὸς ᾱ-.ΊηΊα μάχης. Scribo τίς τῆς 
πρὸς ἄλληλα μάχης αὐτὰ διαλύσας, θἷο., vel certe 
καὶ τῆς πρὸς λα μάχης. | 

(62) Εἰς µακρὸν alova. Lego uno verbo : Ei; 
µακραίωνα Qus ἀθανάτου βίον διεξἠγαχε. Qua voce 
usus est. Eusebius supra. . 

(63) "Auge c6 eic ἁρμονίαν συναγαγών. Mallem 
ita interpuugere : εἰς ἁρμονίαν συναγαγὼν plav. 

(64) Φθαρτῆς xal ddopir cov. Maluissem dicere 
ἀναισθήτου, quod et in versione mea secutus sum. 

(65) Tác τούτων γεγέσεις xal ὥρας. Delenda sunt 
duo postrema vocabula, quz,ex superiore linea 
repetita, male huc irrepserunt. Posset etiam scribi 
ενέσεις xaX φθοράς. 

(06) Vulg. π.1άτει τε καὶ µήκει. Scribendum puto 
πλάτη τε xal µήχη τοῦ παντὸς Περιλαβών, elc. Et 


νεφῶν ἤγαγε; Tig τὴν τοῦ πυρὸς δύναμ.» zio, 
ξύλοις φωλεύειν χαὶ τοῖς ἑναντίοις τῇ φύσει ση. 
ῥάσατο; Τίς τὸν φυχρὸν ἀέρα py δυνάμει κατ. 
ξας, τῆς πρὸς ἄλληλα µάχης (01) αὐτὰ bios; c; 
φιλίαν χατήλλαξε»; Τίς τὸ θνητὸν γένος, τῷ τής üa- 
δοχῆς τρόπῳφ µμηχανισάµενος , εἰς µαχραίωνα (8, 
ζωῆς ἀθανάτου βίον διεξήγαχε; Τίς Gus τὸ ign 
µορφώσας, τὸ δὲ θῆλυ σχηµατίσας, ἄμφω τε εἰς d 
µονίαν συναγαγὼν (06), µίαν γενέσεως ἀρχῖν χα 
ζώοις ἐξεύρατο; Τίς τὴν ῥοώδη xa σπερμα:ιχῇ c 
γεσιν τῆς φθαρτῆς xai ἁλογίστου (1) usata 
ῥωῆς, ζωογόνον ἀπέδειξε; Τΐς ταῦτα πάντα x p- 
pla τούτων ἐπέχεινα θαύματος xat ἐχπλήξεως vc 
σονα, εἰς ἔτι χαλ νῦν ἐνερχεῖ, Tig ἐφ᾽ ἑχάστης tulo 
xal ὥρας τὰς τούτων γενέσεις [χαὶ ὥρας] (65) iz 
νεῖ xat ἁόρατῳ δυνάµει χατεργάζεται; Αλ v2 
τούτων ἁπάντων ὁ παραδοξοποιὸς τοῦ Θεοῦ Aóvy, z- 
τιος ἂν ἐνδίχως ἀποφανθείη” Λόγος γὰρ ὡς rie 
θεοῦ παντοδύναμος διὰ πάντων ἑαυτὸν ἁπλωσας, c: 
ἄνωτε πρὸς ὄψος, xai χάτω πρὸς βάθος ἑάννν £2» 
µάτως ἐχτείνας, πλάτη τε καὶ μέ χη (66) τῷ zm, 
πλατείαις ὥσπερ ταῖς χερσὶ περιλαθὼν, curri e 
6z τὸ πᾶν xal συνέσφιγξεν, Bpyavóv τε τοῦτο zra?- 
µόνιον αὐτὸς ἑαυτῷ συμπηξάµενος, τὴν Doro 14 
ἄμορφον xal ἀνείδεον τῶν σωμάτων οὐσίαν, zn 
xai λογικχῇ δυνάµει, εὖ µάλα τοῖς διατόνοις e 
Ceuyuéva. συνάπτων (67), ἀνακρούεται, ἡλιόν 5 c7 
τὸν χαὶ σελήνην xai τὰ κατ᾽ οὐρανὸν φωσρέρα 75 
διαχυθερνῶν ἀῤῥήτοις, ἐς τὸ χρήσιµον τῶν iani; 
γεῖ' ὁ δ αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος xai χατὰ yy iri 
βαθύνας, παντοδαπῶν γἐνηζώων, φυτῶντε τού μρβ 
κάλλη συνεστήσατρ' οὗτος αὐτὸς ὁ τοῦ θεοῦ Λόγο) 
βυθῶν ἄχρι θαλάττης χαταδὺς,. νηκτῶν ἑπενύττε $ 
σιν (68), πάλιν κἀνταῦθα µυρίας καὶ-ἀναρίθμης Vn 
xai παντοίων ζώων διαφορὰς ἐργασάμενος ' 06 25 
οὗτος καὶ τὰ χατὰ γαστρὸς χυοφορούμενα, Ε 8 
τῷ τῆς φύσεως ἑργαστηρίῳ τελεσιουργὼν ζωα]. 
στεῖ, οὗτος xai τῆς ὑγρᾶς οὐσίας τὴν ῥευστῃ DE 
ρεῖαν φύσιν, ἄνω µετέωρον ἀναχουφίσα:, Κάτι 
Ὑλυκάνας τῇ µεταθολῇ, µέτρῳ μὲν εἰσάνει iD 
χβόνοις δὲ ὡρισμένοις τὴν ἐπιχορηγίαν Exctis- ES 


olá τις γεωργὸς ἄριστος ἐποχετεύσας εὖ μάλα zh 


:χώραν, τῇ τε ξηρᾷ τὴν ὑγρὰν συγκερασάµεν», V 


[| 
C. 


ταῤῥυθμίζει παντοίως τοτὲ μὲν ὡραίοις ἄνθεσι, 


Da σχήµασι παντοίοις (69), τοτὲ δὲ ὀδμαῖς fis 


sic postulat ordo syntaxeos. 
(67) Τοῖς διατόνοις τὰ διεζευγµένα συγάτω. 
Voces sunt proprie ad musici pertigentes, vé 
quibus preter caeteros Boetius in lib. 1. De Musa. 
ubi de synaphe et diazeuxi agit, At jnterptes /r 
pides frontatos hic nobis obtrusit, quo nilil ab s" 
dius. Pro voce διατόνοις scribendum videtur 5 
Pene omiserain monere scribendum hic esse Up 
τ6 t09t0 παναρµόνιον, elc. - . 
(68) Vulg. /υκτῶν ἐπεγόησα gücu. lnows 
Fuk. scribitur vnxcov, rectius. 
(09) Τοτὲ δὲ σχἠήµασι παντοίοις. Interpres ver!» 
medo herbarum [ormis cujusquemodi illustrant. 
Qnod equidem nun probo. Ac mihi videtur Bet 
bius varias terrarum figuras potius iniclligere. 4^2 
enim Europz, alia As:z, alia Africe ligure ὃν 
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voti δὲ χαρπῶν ἐνάλλαττούσαις διαφοραῖς, τοτὲ δὲ τῇ A est, ratione ac sapientia pulsare ccpit, disjuncta 


γεύσει παντοδαπὰς ἀπολαύσεις παρέχων. Τί µε 
δεῖ (70) τοῦ θεοῦ λόγου τὰς δυνάµεις ἐπεβιέναι τολ. 
pv, χαὶ ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν, πᾶσαν θνητὴν διάνοιαν 
ὑπερνικώσης τῆς ἑνεργείας; "Αλλοι μὲν οὖν τοῦτον 
φύσιν τοῦ παντὸς ὠνομάχασιν, ἄλλοι δὲ τὴν κχαθ᾽ ó- 
λου φυχὴν, ἄλλοι 65 εἰμαρμένην, οἱ δ᾽ αὐτὸν εἶναι τὸν 
ἐπέχεινα τῶν ὅλων θεὸν, οὐχ ο/δ᾽ ὅπως τὰ ποῤῥωτάτω 
διεστῶτα μιγνύντες, ἀπεφήναντο, αὐτὸν τὸν πανηγε- 
μόνα, καὶ τὴν ἀγέννητον xaX ἀνωτάτω δύναμιν χάτω 
βάλλοντες ἐπὶ Υην, xaX σώματα ὕλῃ φθαρτῇ συμπλέ- 


diíaton:s conjungens. Solem quoque ac lunam et 
reliqua cdli luminaria, inexplicabili quadam pro- 
portione moderans, ad hujus universi dirigit utili- 
tatem, ldem Dei sermo seipsum quoque in terrain 
dimittens, varia auimalium genera et multiplices 
plantarum species produxit; et in profundos maris 
recessus penetrans, natantium genus commentus 
est, ibique rursus intinitas et innumerabiles ani- 
mantium formas ac varietates effecit. ldem fetus 
in utero coneeptos, intus in ipsa naturz oflficina 


ξαντες, ἁλόγων τε ζώων xaX λογικῶν, θνητῶν τε xal 
ἀθανάτων μέσον εἱλῆσθαι φῄσαντες. "AX ol μὲν — gravem humidz substantie molem in sublime tol- 
ταῦτα. lens, ac deinde mutatione quadam du!cem efü- 
ciens, eamdem postea moderate ac paulatim in terram effundit, certisque temporibus copiosius 
subministrat, Deinde vero instar periti cujusdam agricole, ea in varios rivos diducta agros irri- 
gaus, et cum arida απο humidam comiiscens substantiam, terram variis modis éxorna!, numc 
florum amoenitate pingens, nunc formarum varietate, nunc odorum suavitate, nunc fructuum variis 
generibus vestiens, modo multiplices saporum delicias prebens palato. Sed quid ego divini Ser- 
monis potentiam exponere przsumo, eaque facere conor qux fleri non possunt, cum omnis humana 
cogilatio operum illius magnitudine longe superetur. Huuc alii quidem naturam universi appel- 
larunt, alii. animam totius mundi, alii fatum: Alii 6368 vero ipsum esse sumrnum et ultra omnia 
positum Deum affirmarunt; inter se longissime distantia, nescio quomodo, confundentes, dum ipsum 
omnium rectorem, et. suprémam atque ingenitam naturam, deorsum in terram dejiciunt, et cum cor- 
pore et corruptibili materia colligant, mediumque inter rationalia et rationis expertia animalia; in» 


perficiens, animat atque effingit, Idem fluxam et 


terque mortales et immortales substantias volutari affirmant. lta quidem illi. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΡ’. 

Ἡ ὃ ἔνθεος διδασχαλία, τὸ τῶν ἀγαθῶν ἀνώτατον 
αὑτὸ δὴ (71) τὸ πάντων αἴτιον, πέχεινα πάσης χα- 
vast; εἶναί φησι, διὸ δὴ ἄῤῥητον xal ἄλεχτον 
xaX ἀνωνόμαστον, xat φωνῆς οὐ µόνον, ἀλλὰ xal 
ἐννοίας ἁπάσης ὑπέρτερον εἶναι, οὐκ Ev τόπῳ περι- 
ληπτὸν, οὐκ ἓν σώμασιν ὃν, οὐχ ἐν οὐρανῷ, οὐκ ἐν 
αἱθέρι (12), οὐδ' Ev τινι μέρει τοῦ παντὸς, ἀλλὰ πάντη 
xai πάντων ἁχτὸς, bv. ἀποῤῥήτῳ βυθῷ Ὑγνώσεως τε- 
ταμιευμένον ' τοῦτον µόνον ἀληθη θεὸν (75) τὰ Octo 


Jam in his partibus, singule provinciz suas lua- 
bent figuras, quas hujus universi conditor Deus 
jpsis indidit; orbem terrarum velut hortum quem- 
dam amonissimum in varias partitus  areolas. 
Potest etiam lioc nomine varius terre habitus ac 
westitus designari. Nam terra modo herbis virescit, 
modo segetibus flavescit : bic silvis opaca est, hic 
hortis amena. 

(70) Vulg. Τί μὴ δεῖ. Scribendum puto τί δέ µοι, 
$d est, Sed quid ego presumo, etc.; qux diceudi 
forma magnam habet ἔμφασιν, cum orator seipsum 
quasi reprimit atque objurgat. Codex Fuk. τί µε δεῖ. 

(71) Ἀγώτατον αὐτὸ δή. Verba videntur esse 
transposita, atque in. hunc modum resiituenda : Ἡ 
δ᾽ ἔνθεος διδασκαλία αὐτὸ bh τὸ τῶν ἀγαθῶν ἀνώτα- 
τον, πάντων V αἴτιον, elc. 

(72) Οὐκ ἐν οὔρανῷ, οὐκ ἐν αἱθέρι. Aherem a 
colo veteres distiuxeruni, eoque nomine elemen- 
tum ignis designabant. Sic Anaxagoras, ut refert 
Aristoreles in libro ni! De Colo, quew fere omnes 
postea &ecuti sunt, przeter Peripateticos. Nam Peri- 
patetici substantiam coeli aethera voeabant, ut docet 
Aristoteles De mundo, eamque quintum elementum 
esse dicebant. Idem ait Heraclides in Allegoriis Ho- 
meri : Peripatetici, inquit, aiunt naturam. celestium 
corporum aliam csse ab igne, eamque Χνχλοφορη- 
vuxfv vocant, et quintum. elemeutum esse. aiunt, 
] gnis enim, qui Grace est αἰθήρ, sursum fertur na- 


PaTaROL. 8. XX. 


CAPUT XII. 

Divinitus autem tradita doctrina, id quod sum: 
mum omnium bonum et universorum causa est, 
ultra omnem comprehensionem positum esse as- 
serit : ac proinde nec verbis et; oratione exprimi, 
nec nomine appellari posse, et cogitationem onem, 
nedum vocem excedere. ldem nec loco com- 
prehendi, nec in corporibus, nec in ccelo aut :theré 
aut alia qua parte universi exsistere: sed prorsus 
extra omnia, in areano quodam intelligentix τε 


tura : sol veto et luna non. item. At. Stoicl xthera 
etiam ipsi vocarunt elementum ignis; idque totius 
mundi principale, seu τὸ fjYepovtxóv esse censue- 
runt. Censorinus, seu quis alius auctor, in ca- 
pite 4 De nalurali institutione : Mundi. principale 
solem quidam putant, ut Cleanthes : et. Ghrysippus 
elhera, cujus motu perenni subjecla tenentur εί αά- . 
tninistrantur. Et ipse quidem ether nihil patitur. Sic 
eiiam Eusebius usarpot infra hac pagina. Augusu- 
nus in sermone 147 De Tempore. ͵ 

(73) Τοῦτον µόνον ἀ.ηθή Θεόν. Non quod Fi- 
lius non sit verus Deus, sed quod Dei nomén pro- 
prie pertinet 3d Patrem, utpote fontem et aucto- 
rem Deitatis. Quod vero Eusebius noster in epistola 
ad Euphrationem dixit Filium non esse verum Deum, 
ut ei ohjicit Athanasius, et Patres septimze synodi, 
id omnino ferri non potest. Etsi enim Pater proprie 
Dgvs dicitur, ita ut, quoties Deus simpliciter et abs 
solute dicHur, statim Patrem | intelligamus, Filius 
tamen non minus vere Deus est quam Pater; quippe 
eum Petris ac Filii una eademque sit divinitas. 
Certe Eusebius Filium verum Deum essg diserté 
dixit in lib. 1 contra Marcellum, De Ecclesiastica 
Theologia, cap. 10, | quamvis in. sequentu capitd 


D nonnihil minuit de iis quae supra dixerat; Christi 


verba in Joannis Evangelio sunt hzc. de Patre i 
Ilaec est autem vita eterna, tt cognoscant te, solu 
Deum verum, et quem misisti Jesum Christum. 


κ 
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eessu abditum esse. Hunc solum verum Deum Α λόγια εἰδέναι παιδεύει, πάσης χεχώρισμένον cups 


agnosci debere sacra docent oracula; qui ab omni 
corporea substantia segregatus, et ab omni mini- 
sterio dispensationis alienus est. Quocirca ex ipso 
cuncta, non. autem per ipsum exstitisse dicuntur. 
Sed ipse quidem velut imperator, Intus in abditis 
et ínaccessis penetralibus, lucem habitans inac- 
cessam , ubique pro sux voluntatis arbitrio statuit 
ac precipit. lpso enim volente exsistit quidquid 
exsistit; eodemque nolente, non exsistit. Vult au- 
tem quacunque sunt bona, «quoniam ipse suapte 
patura ipsum est bonum. Dei autem Sermo per 
quem omnia sunt, sursum ex optimo Paire tan- 
quam ex perenni et immenso fonte emanans, instar 
fluvii profluit, totus ad communem omnium rerum 
conservationem exundans. Et quemadmodum, ut ex 
nobis ipsis sumpto utar exemplo, mens quas in 
nobis est spiritalis et invisibilis, cujus substantia 
qui qualisve sit, nullus unquam cognovil morta- 
lium ; tanquam iinperator quidam in secretis regis 
penetralibus residens, sola qua agenda sunt despi- 
cit. Sermo vero, tanquam unigenitus , filius inex- 
plicabili quodam modo et arcana virtute quz 
verbis exprimi non potest, ab ipsa mente gene- 
ratus, ex abdito ejus sinu velut ex parente progre- 
ditur; primusque paternaruth cogitationum nun- 
tíus atque interpres factus, palam omnibus annun- 
tiat ea que a parente clam et occulte constituta 
sunt, et ad omaium aures perlatus, consilia pa- 
tris sui operibus G39 ipsis exsequitur. Atque hi 


τικῆς οὐσίας, πάσης ἀλλότριον ὑπηρετικης ome 
µίας (14): διὸ δη ἐξ αὐτοῦ τὸ xdv, οὗ μὲν xai 
αὐτοῦ φῦναι παραδέδοται. "AXX αὐτὸς μὲν οἷς h- 
σιλεὺς, εἴσω που ἐν ἁῤῥήθτοις xal ἀδύτοις xai ἀθά- 
τοις, φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον δια παντὸς, μόνη zit 
λητικῇ δυνάµει νομοθετεῖ xal διατάττεται ' θέλοπς 
γάρ ἐστιν Ó τι καὶ ἔστι, καὶ μὴ θέλοντος, οὐχ Ez, 
θέλει δὲ ἀγαθὰ πάντα, ὅτι δὴ καὶ αὐτοαγαθὸν (1ο) 4 
οὐσίᾳ τυγχάνει. Ὁ δὲ δι οὗ τὰ πάντα, θεὺς Mis, 
ἄνωθεν ἐξ ἀγαθοῦ Πατρὸς ὡς ἐξ ἀεννάου καὶ áz- 
ρου πηγής ἀνομθρῶν λόγοις ἀῤῥήτοις (16), cvxan. 
δίχην πρὀόεισιν, ὅλος πλημμυρῶν ἓς τὸ χοινὸν τῆς τῷ 
παντὸς σωτηρίας. Ὡς δὲ ἐπὶ τοῦ χαθ) ἡμᾶς παρ» 
δείγµατος, ὁ μὲν ἀόρατος xaY ἀφανῆς Ev ἡμῖν w»; 


Β ὃν ὅστις ποτὲ χαὶ ὁποῖος ὢν τὴν οὐσίαν ὑπίοχι 


οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων Évyto * βασιλεὺς δ' o2 à 
ἀποῤῥήτοις εἴσω τοῖς αὐτοῦ ταµείοις ὑπάρχων, iiv 
τὰ πραχτέα βουλεύεται' Λόγος δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πρι 
povoyevhe, ofa πατρὺὸς ἐξ αὐτοῦ μυχοῦ γεγεννημέκκ 
ἁἀῤῥήτῳ λόγῳ, καὶ δυνάµει ἀχατονομάστῳ, ὃς δὲ v3 
πρῶτος τῶν πατριχῶν τοῖς πᾶσι καθίσταται νομᾶ. 
των ἄγγελος, εἰς φανερόν τε χηρύττει τὰ y ἁποῤή; 
τοις τῷ Πατρὶ βεδουλευµένα, ἔργοις τε Emi 1 
βουλεύματα προϊὼν εἰς τὰς πάντων xod; cd ἆ 
μὲν ix τῆς τοῦ λόγου µετέλαθον ὠφελεία,, τὸν ἓ 
ἀφανή xal ἀόρατον νοῦν, τὸν δὲ τοῦ Λόγου Πατέρ, 
οὐδεὶς πώποτε εἶδεν ὀφθαλμοῖς * κατὰ τὰ αὐτὰ U, 
μᾶλλον δὲ xaX ἐπέχεινα πάσης εἰχόνος τε χαὶ vp 
δείγµατος, ὁ τοῦ παµθασιλέως Θεοῦ τέλειος Λόγαι 


quidem ex sermone ipso magnam percipiunt uti- C οἷα μονογενὴς Πατρὸς Ὑἱὸς, ob προφοριχῇ συνεπὺν 


litatem; ipsam vero mentem quz abdita et invisi- 
bilis est. sermonis parens, nemo unquam oculis 
aspexit. Sic plane, aut potius prasstantiore quodam 
modoet omnis exempli comparationem longe su- 
perante, Dei omuium Regis perfecüssimus Sermo, 
utpote unicus ejus Filius, non ex prolationis vi 
consistens, nec ex syllabis et nominibus ac verbis 
compositus: nec voce per aeris percussionem ex- 
pressus ; sed summi Dei vivus atque efíicax Sermo, 
30 personaliter subsistens : quippe qui Dei virtus 
sit alque sapientia, ex Patris divinitate el regno 
procedit. Cumque boni Patris bonus fetus , et com- 
munis omnium rerum conservator sit, universa 
permeans irrigat, et prz* abundantia rationis, sa- 
pientiz, .lueis et omnium quz in ipso sunt bono- 
rum, sese in omnia diffundens, non vicina dun- 
taxat ei sibi proxima rigat : verum eiiam res lon- 


(14) Ὑπηρετικῆς οἰκογομίας. Jam supra osten- 
diwus, veteres theologos Deo Patri attribuisse mo- 
narchiam, Filio vero οἰχονομίαν, seu dispositionem. 
Derte Patris proprium est imperare : Filii vero, qui 
Pawis sapientia est, proprium est cuncta disponere. 
Proinde Patris quidem quietem ac beatitudinem 
Nopriam esse aiebant, Filii vere operationem. 

on'quod Pater ipse nou operaretur , sed quod Pater 
quidem incognita et arcana, Filius vero manifestiora 
nobis operaretur, ut explicat Marius Victorinus iu 
lib. 1 Adversus Arianos. Et veteres quidem theologi 
anie concilium Nicenum, Filium ὑπηρέτην et 


$ ^9 


δυνάµει, οὐδ' &x συλλαθῶν ὀνομάτων τε xal ῥημίω 
τὴν φύσιν κατεσχευασµένος, οὐδ᾽ ἐν φωνῇ δι ài 
πληττοµένῃ σηµαινόµενος, θεοῦ δὲ τοῦ ἐπὶ πάν 
ζῶν [καὶ ἑνεργῆς ὑπάρχων Λόγος, κατ οὐσίω s: 
ὑφεστὼς ola Θεοῦ δύναμις xat θεοῦ σοφία, zpitz 
μὲν τῆς πατριχῆς θεότητός τε χαὶ βασιλείας, ἀγτθο 
δὲ Πατοὺς ἀγαθὸν τυγχάνων γέννημα, χοινός 3 
ἁπάντων Σωτὴρ, ἐποχετεύει τὰ σύμπαντα (T1) il 
λόγου xal σορίας xai φωτὸς, xai πάντων ἀγαβὼν b 
τοῦ οἰχείου πληρώματος τοῖς πᾶσιν ἐπιλιμνά-ων, 
ἄρδει οὐ τὰ προσεχή µόνον xal ἐγγυτάτω, ἀλλὰ xi 
τὰ πόῤῥω διεστῶτα κἀτά τε γῆν καὶ θάλαττη, 
καὶ εἴ τις ἑτέρα τούτων Ey τοῖς οὖσι τω 
λῆξις" οἷς ὁμοῦ πᾶσιν ὅρους xal χώρας xi V* 
µους xai χλήρους διατάττεται χατὰ τὸ δικαότατηι 
ἐξουσίᾳ βασιλική τὰ mpóspopa νέµων ἑκάστῳ χ 
χορηγῶν, καὶ τοῖς μὲν ὑπερχοσμίους ἀφίδας, th 


ὑπουργόν vocabant : postea vero hzec nomina ret 
geruut, ut patet ex Clirysostomo in sermone Pe 8 


gillis. 
(75) Vulg. xal αὑτοαγαθόν Apparet scribendi 


esse αὐτὸ ἀγαθόν. In. codice Fuk. scribitur 2 
αγαθόν una voce. ! 

(6) Vulg. dvou6pov «Ίόγχος ἄῤῥητος. Dm 
dubio scribendum est λόγοις ἀῤῥήτοις, ut paulo p! 
dicit Eusebius, 

(77) Nulg. ἑἐποχετεύει τὰ cpsarta Gr. 
Postrema vox. delenda est, nisi malis scribere (9 
Hicenim de animantibus precipue loquitur. 
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& αὐτὸν οὐ ρανὸν οἰκεῖν (78), τοῖς δ' αἰθερίους διατρι- A gissime  dissitas, tam in terra quam in mari, seu 


€ Xe, τοῖς δὲ ἀέρα, τοῖς δὲ γῆν ἀφορίζων' χᾶπειτα 
.εθιστῶν ἐνθένδε πάλιν ἀλλαχόσε, διαχρίνων τε εὖ 
μάλα τοὺς ἑχάστων βίους, ἤθη τε xaX τρόπων διατρι- 
Gc ἀμειθόμενος, ζωῆς τε χαὶ τροφῆς οὐ λογικῶν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ζώων ἁλόγων ἐπὶ χρήσει τῶν λογ.- 
»:ῶν ἐπιμελόμενος ' xal τοῖς μὲν θνητῆς (79) καὶ 
πτροσχαίρου ζωῆς ἁπόλανσιν, τοῖς δ ἀθανάτου µετου- 
σίαν παρέχων, πάντα τε αὐτὸς ola Θεοῦ Λόγος Evep- 


ὙΞῖ, τοῖς πᾶσιν ἐπιπαρὼν, καὶ τὰ πάντα λογιχῇ 
δυνάμει ἐπιπορευόμενος ἄνω τε πρὸς τὸν αὐτοῦ 


Πατέρα βλέπων, τοῖς ἐχείνου νεύμασι τὰ χάτω, xat 
μετ) αὐτὸν ἀχολούθως (80), οἷα χοινὸς ἁπάντων Σω- 


tho διαχυθερνᾷ, μεσεύων ἁμηγέπη, xai συνάγων 
στρὸς τὸν ἀγέννητον τὴν γεννητὴν οὐσίαν. Δεσμός τις 
οὔτος ἀῤῥαγὴς θεοῦ λόγος µέσος τυγχάνει, συνδέων 
τὰ διεστῶτα, χαὶ μὴ μακρὸν ἀποπίπτειν αὑτὰ συγ- 
χωρῶν ' οὗτος ἡ χαθόλου πρόνοια, χηῥεμὼν οὗτος 
xa διορθωτὴς τοῦ παντός. οὗτος Θεοῦ δύναμµις xal 
Θςοὔῦ σοφία, οὗτος μονογενὴς θεὸς, ἐκ θεοῦ γεγεν- 
νηµένος Λόγος, « ἐν ἀρχῇ γὰρ ἣν ὁ Λόγος, χαὶ ὁ Λό- 
Ύος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, χαὶ 8:5; v ὁ Λόγος. πάντα δι 
αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ By B 
Y£Yove* » θεολόγων ἀνδρῶν ἱεραὶ διδάσχουσι cuval* 
οὗτος ὁ χοινὸς ἁπάντων φυτουργὸς, δι) ὃν ἡ τῶν ὅλων 
οὐσία φύει xai θάλλει, ὀμθρήμασι τοῖς ἐξ αὐτοῦ διὰ 
παντὸς ἁρδομένη, νεαράν τὲ ἀεὶ τὴν ἀκμὴν καὶ τὴν 
ὥραν περικαλλή τοῦ παντὸς παρεχοµένη. 'O δὲ τῶν 
Ἁνίων ἐπειλημμένος, εὐθέα περαἰνει πατριχῷ νεὺύ- 
µατι, τὸ µέγα τοῦ σύμπαντος κόσμου πηδαλιουχῶν 
σκάφος. Τοιοῦτον χαλλιτέχνην }ἱὸν μονογενη ὁ τῶν 
ὅλων ἐπέχεινα θεὺς, οἷα Πατὴρ ἀγαθὸν (81) ἄτογεν- 
νέσας καρπὸν, τῷδε τῷ χόσμῳ µέγιστον ἀγαθὸν ἑἐδω- 
ϱἤσατο, ἅτε φυχὴν ἀφύχῳ σώματι (82) τῇ τῶν σω- 
µάτων ἁλόγῳψ φύσει τὸν αὐτοῦ λόγον ἐμθαλὼν, xal 
τὸν ἄμορφον χαὶ ἀνείδεον, ἄφυχόν τε xal ἀσχημά- 
τιστον οὐσίαν, θεἰᾳ δυνάμει Λόγου φωτίσας τε xal 
Ψυχώσας; ὃν δὴ ἡμῖν καὶ γνωριστέον τε χαὶ axzrcéov, 
ἓν ὕλη μὲν xal σωμάτων στοιχείοις διὰ παντὸς ἐπι- 
χωριᾶτοντα, χαὶ τὰ πάντα ζωογονοῦντα, τὸν αὐτὸν δῆ 
φῶς xaX γέννημα νοερὺν φωτὸς ἀλέκτου, καὶ ἕνα μὲν 
την οὐσίαν, ὡς ἂν ἐξ ἑνὸς ὄντα Ἡατρὸς, πολλὰς δὲ 
τὰς bv αὑτῷ χεχτηµένον δυνάμεις. Οὐ γὰρ' ἐπειδὴ 
πολλὰ µέρη χόσµου, διὰ τοῦτο xaX πολλὰς δυνάµεις 
ἡγπητέον (85), οὐδ' ἐπεὶ πολλά τὰ πεποιηµένα, ταύτῃ 

1: Joan. 1, 1,2. 

(18) Τοῖς 6' αὐτὸν obparór. oixeiv. Scribe dis- 
jnnctis vocibus τοῖς δ᾽ αὖ τὸν οὐρανὸν οἰχεῖν, τοῖς 
6 a5 αἱθερίους διατριβὰς, τοῖς δ' αὖ ἀέρα. 

(19) Υυ]ρ. καὶ τοῖς μὲν θΥητοῖς. Non dubito quin 
Eusebius scripserit, χαὶ τοῖς μὲν θνητῆς xaX προσχαί- 
pov tuf, ἁπόλαυσιν, τοῖς δὲ ἀθανάτου µετουσίαν παρέ- 
χων, quomodo etiam legisse videtur vetus interpres, 

(80) Tà κάτω, καὶ μετ αὐτὸν ἀχο.]ούθως. IMoc 
loco verba videntur esse transposita, qu:e ita con- 
struo, τοῖς ἐχείνου νεύµασιν ἀχολούθως, τὰ χάτω xal 

τ' αὐτὸν... διαχυθερνᾷ. Paulo post ubi legitur 

εσµός τις µέσος οὗτος, delenda est vox µέσος, 
quippe aquse statim occurrit. 

(81) Ola Πατὴρ ἀγαθόν. Longe major erit ele- 
gantia, si vocem addideris hoc modo : Οἵα Πατὴρ 


ἀγαθὸς, ἀγαθὸν ἁπογεννήσας xapróv, etc. Atque. ita 
Eusebiuin scripsisse pro certy. labeo. Sic enim 


que alia in rerum natura sedes est preter istas, 
Quibus universis terminos, regiones, leges ac cere 
(3s Sorles summa cum «squitale constituit : qu: 
wnicuique congrug sunt, regali quadam potentia 
tribuens ac snbministrans. Et hís quidem fornicea 
illos qui supra mundum sunt, illis vero ccelum 
ipsum, aliis sedes zthercas, aliis aerem, terram 
aliis colendam assignans. Ac rursus eos indein alía 
transferens loca, ac. singulorum vitam optime di- 
judicans, moresque ac studia cujusque remunerans. 
Victum etiam el alimenta non modo animalibus 
ralione przeditis, sed brutis etiam ad hominum usus 
prospicit : his quidem mortalis et caducs vite 
brevem fructum concedens, illis vero immortalis 
vite indulgens consortium. Cuncta denique tan- 
quam Dei Sermo exsequitur; ipse ubique przsens, 
et rationali virtute universa pervadens. Sursum 
quoque defixis in Patrem suum luminibus, ex nutu 
imperioque ejus inferiora cuncta et post. seipsum 
oria, utpote communis omnium Servator mode- 
ratur; medius quodammodo inter utraque exsi- 
stens, εἰ substantiam quz ortum habet, cum in- 
genito Patre conjungens. Est quippe Dei Sermo 
quasi firmissimum quodam vinculum, quo dissita 
inter se colligantur, nec longius sinuntur absce- 
dere. Hic est. providentia qua universa reguntur : 
hic est qui omnia. curat et componit ac corrigit. 
IKc Dei virtus est atque 8/6) sspientia. Ilic deni- 


C que est. unigenitus Sermo, Deusex Deo genitus. 


Nam, ut saerm theologorum docent pagin:e, In 
principio erat Verbum, εἰ Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. Omnia per ipsum facta sunt, 
e! sine. ipso facium est nihil '*, Hic est communis 
omnium agricola, cujus ope cuncta germinant ae 
pübescunt, ipsias imbribus assidue irrigata novo- 
que in dies vigore et venusta amanitate decorata. 
Hic ergo habenas universi manu sua relineus, recto 
cursu cuncta dirigit, et vastam illam totius mundi 
navem paterno gubernat arbitrio. Hujusmodi prz- 
stantissimum artiflcem, unigenitum scilicet Filium, 
cuni is qui super omnia est Deus, tanquam optimua 
Pater optimum fetum ex se genuisset, eum huie 
mundo quasi summum bonum donavit, illumque 


D corporibus inanimatis tanquam animam infundens, 


supra locutus est non semel. 

(82) Vulg. ἅτε ψυχἠν καὶ σώµατι ἀγ ύχῳ. Etiam 
hic transposita est particula. Seribe igitur ἅτε φυχἣν 
ow pact ἀφύχῳ, καὶ τῇ τῶν σωμάτων, ete, . nisi malis 
eam particulam penitus expungere. Deest certe in 
Fuketiano. 

(83) Ho.A.1étc δυνάμεις ἡγητέον. Male vetus inter- 
pres vertit (aeultates. Nam Eusebius, quas hicóvv&- 
μεις dixit, in sequenti membro deos appellat. Verten- 
dum igitur erat. potestates. Sic enim Latini vocant 
dzxmones, quos Greci δυνάµεις vocare solent. Ser- 
vius in libro it ZEneidos : Nam potestates, inquit, 
alie celestes sunt, alig terrene, alie permiste. Et 
in libro 1v : Nam potesiates aut. terrenee sunt, aut 
aerie, aut. ctherie. Chalcidicus in Timeum Plato- 
nis, pagina 97: Que potestates, inquit, ciherá 
aeriique sunt daviones, remoli a visu nostro ei cap 


. 
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immiscens, informem materiam et animas, speciei 
ac figure omnis expertem, divina sermonis sui 
virtute illustravit et animavit, Quem quidem nos et 
agnoscere et conteinplari debemus, in materia qui- 
dem εἰ corporum elementis ubique praesentem οἱ 
cuncta animalia generantem, eumdemque luinen, 
et inexplicabilis luminis intellectualem fetum. Qui 
substantia quidem unus est, ulpote ex uno editus 
Patre, multas tameu in se virtutes continet ac fa- 
cultates. Neque enim ex eo quod multa sint mundi 
partes, existimare debemus multas esse potestates : 
neque eo. quod multa sunt condita, plures quoque 
dcos staluere oportet. Superstitiosi quidem illi mul- 
torum deorum cultores, utpote simplices οἱ im- 
periti, gravissimo errore aberrarunt, dum mundi 
quasdam partes inter deos referunt, et mundum qui 
unus est, inplures partiuntur. Eodem plane mode 
ac si quis oculos hominis seorsum sumptos, homi- 
nem ipsum esse diceret : aures quoque alium ho- 
minem, caput etiam et collum, pectus item et Πι- 
meros, pedes et manus ac reliqua membra minu- 
tatim dividens, ipsas denique sensuum facultates 
mente dispertiens, multos liomines esse affirmaret 
eum qui revera unus est, Qui profeclo amentiam suam 
prudentibus viris ridendam propiuaret. llujusmodi 
omnino sunt, qui ex unius muri partibus innume- 
rabiles deos constituerunt; aut qui ipsum mundum, 
qui et ertus est etex pluribus constat partibus, deum 
esse existimant: nec intelligunt fleri nullo modo posse 
611 ut divina natura ex multis partibus conflata 
sit. Nam si concreta esset atque composila , altero 
opus habefet ut componerctur ; nec omnino divina 
esse posset, qux ex multis partibus constaret. Quo- 
modo euim divina esse posset, cum ex diversis ac 
dissimilibus et ex deterioribus simul ac praestan- 
tioribus componeretur? Est autem Dei natura sim- 
plex prorsus et indivisibilis atque incomposita, et 
ultra omnem ας oculis cernitur mundi constitu- 
tionem posita. Quocirca ille veritatis praeco, con- 
tenta voce clamaus sic fere ait : Dei quidem Sermo 
qui ante omuja exstitit, solus est omnium rationa- 
lium Servator. Deus vero qui supra omnia est, 
principium et auctor generalionis, cum solus sit 


teris sensibus. Eadem voce utitur Augustinus in li- 
pro x De Civitate, eap. 26, et in epist. ad Volusia- 
num; Apuleius in Apologia ; Longinianus in epist. 
ad Augustinum, et Amm. Marcellinus in libro xxi. 
Apud Grecos vero nihil frequentius occurrit. llie- 
ryonymus in coput i£. Joelis: À deziris, inquil, et a 
sinistris virtutes εἰ fortitudines Dei legimus : quas 
Greci δυνάµεις vocant, eic. 

(84) Vulg. δεῖ μὲν δὲ ola γήπιοι. Scribe meo 
periculo οἱ μὲν 5n, ofa νήπιοι πολυθέων ἀνδρῶν 
παΐδες, etc. Quod idem est, ac si. diceret : οἱ μὲν 
δὴ πολύθεοι. in codice Fuk. scribitur δεινην δὲ 
ola, eic,, πλάνην ἐπλαν ήθησαν, optime. 

(85) Vulg. οὐδ' ἂν πολυμερὴς oca. Scribendum 
est οὐδ a) πολυµερής, etc. Mox post verba illa πῶς γὰρ 
apponenda est iuterrogationis nota, quod nen vidit 
interpres. 


B 


ofa νήπιοι (84) τὰς φυχὰς, πολυθέων ἀνδρῶν zai; 
πλάνην ἐπλανήθησαν, τὰ µέρη τοῦ παντὸς θευσιῖ- 
σαντες, χαὶ τὸν ἕνα χόσμον εἰς πολλὰ διελόντες ὁ 
εἰ χαὶ ἀνθρώπου συνεστῶτος ἑνὸς, ἀπολαθών τις Uu; 
ὀφθαλμοὺς, ἄνθρωπον εἶναι λέγοι τούτους, χα) i 
πάλιν, ἄλλον ἄνθρωπον, xat χεφαλὴν ὁμοίως, 2:551 
τὲ χαὶ στέἐρνα χαὶ ὤμους, πόδας τε xaX χεῖρας, xz. 
τὰ λοιπὰ χαταχερµατίἰσας µέλη, τάς τε τῶν αἰήτ- 
τηρίων δυνάμεις καταδιελὼν τῷ λόγῳ, σαμπ) 
λέγοι εἶναι ἀνθρώπους τὸν ἕνα, πλεῖον οὐδὲν f, ue 
pc γέλωτα παρὰ τοῖς ἔμφροσιν ὀφλισχάνων ση 
τος ἂν εἴη xaX ὁ µυρίους ἑαυτῷ θεοὺς ἐς rz 
σµου τῶν μερῶν ὑφιστάμενος, ἢ xax αὐτὸν εἶναι &a 


τὸν γενητὸν τουτονὶ κόσμον πολλῶν Ex μερώνύῃ- 
στῶτα νοµίζων, καὶ οὐκ εἰδὼς ὅτι θεία οὔσι ὧ 


ἄν ποτε Ex μερῶν συσταίη ΄ εἰ b σύνθετος p5wo, 


xai ἑτέρου δέοιτο ἂν τοῦ συνθήσοντος αὐτῖ», UE 5 





πολυμερὴῆς οὖσα (85), ὑπάρχοι ἂν θεία" πῶς τῷ, 
ἐξ ἀνομοίων διαφορῶν, χειρόνων τε καὶ ἀμεμ 


ὑφεστῶσα:; ᾿Απλῆ δὲ χαὶ ἀμερὴς xoi ἀσόνθετος 0721 
πάσης ἐπέχεινα τυγχάνει τῆς ὁρωμένης τοῦ χότλω 
διατάξεως. Διὸ δὴ τῆς ἀληθείας ὁ xf,put (80), 02: 7, 


λέγων διαῤῥήδην κέχραχε’ Θεοῦ μὲν Λόγω ὁ τῷ 


πάντων, μόνος ἂν εἴη λογικῶν πάντων Σωτήρ, θὲς 


δὲ ὁ ἐπέχεινα Λόγου Ὑενεσιάρχης (81), µόνο ico 


tcv αἴτιος ὧν, αὐτοῦ μὲν ofa μονογενοῦς, xig 


ἂν λεχθείη τοῦ Λόγου Πατήρ' αὐτὸς 0 dva 


τιον οὐχ ἐπιγράψεται" διὸ δη καὶ μόνος θεὺς αὐθν 
μονογενῆς δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πρόεισιν ὁ τῶν ὅλων Derts 
θεοῦ Λόγος εἷς, ὁ διὰ πάντων ^ ὁ μὲν οὖν aiios 
χόσμος (88), οἷά τις πυλύχορδος λύρα ἓξ rji 
συνεστῶσα χορδῶν, ὀξειῶν τε xoà βαρειῶν, τῶν 5 


ἀνειμένων, xaX ἐπιτεταμένων καὶ µέσων, εὖ 1e 


µοσµένων ἁπασῶν τέχνη τῇ μονσιχῇ, xri 
δὴ χα) ὅδε πολυμερὴς Qv xa πολυσύνθετος, vote 
ὁμοῦ xoX τῆς ἐναντίας ταύτης θερμῆς, ὑγρᾶς I 
a5 πάλιν τῆς ἑναντίας ταύτης ξηρᾶς οὐσίας, εἰς [o 
συνελθὼν ἁρμονίαν, ὄργανον ἂν εἴη µέτα peri 
θεοῦ δημιούργημα”: Λόγος δ᾽ ὁ θεῖος οὐκ E Exi 
pv συνεστὼς, οὐδ' ἐξ ἐναντίων συγχείµενκ, Gu 


phe αὐτὸς ὧν xal ἀσύνθετος, εὖ καὶ αοφῶς i 2 | 


ἀνακρούεται, τῷ αὐτοῦ Πατρὶ καὶ βασιλεῖ τῶν Ge — 
τὴν ὀφειλομένην χαὶ αὐτῷ πρἐπούσαν ἁποδιδὼς α΄ 


(86) Τῆς ἁἸηθείας ὁ κἠρυξ. Joannem Erit 


lisiam intelligit, cujus verba paulo ante laudavert; 
In principio erat Verbum, etc, Qua quidem verb 
nunc παραφραστιχῶς exponit Eusebius. 

(81) θεὸς δὲ ὁ ἐπέκεινα " Aóyov γεγεζιάρν. 


Interpres verba sic construxit : ὁ ἐπέχεινα 9. — 


Vertit enim, qui dicendo exprimi nequit. Quid 8 
placet. Mallem itaque verba aliter construe d 
Τενεσιάρχης Λόγου ἀῑοδίωτ, id est principium κ 
auctor Verbi. Eusebius certe Deum Patre ΤΟΜΕ 
Solet τὸν ἔπέχεινα πάντων. Sane hoc loco Verbum 
comparat Patri. Et Verbum | quidem dicil ess 
πάντων : Patrem vero ait esse ἀπέχεινα 1)’ 
ubique plus tribuens Patri. 
(35) Vulg. ὡς μὲ» ov ὁαἱσθητὸς κόσμος. Pt 
dubio scribendum est : ὁ μὲν οὖν αἰσθητὸς xps 
elc. Quod ex sequentibus manifeste «ος ΗΡΕΜΗ 
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λῳδίαν : ὡς ὑφ᾽ EX σώματι (89), µέλη μὲν χαὶ µέρη, A omnium causa, Verbi quidem sui, utpote unigeniti, 


, σπλάχνα τε xai ἔγκατα συνΏχται µνυρία, quyt δ' 
ἀφανῆς πλωται δι ὅλων µία, xal νοῦς &psphc καὶ 
ἀσώματος εἷς ' οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τοῦδε, Ex. μὲν πολλῶν 
μερῶν xóspog συνέστηχεν eic, Λόγος δὲ ὡσαύτως 
θεοῦ πὀλυδύναμος xal παντοδύναµος sig, διὰ πάν- 
των Έχων καὶ τοῖς πᾶσιν ἁπλανῶς ἐφηπλωμένος (90), 
πάντων ἂν εἴη τῶν Ev αὐτοῖς αἴτιος. Οὐχ ὁὀρᾷς 
ὀφθαλμοῖς τὸν σύμπαντα χόσµον; Ὡς οὐρανὸς sic 
µυρίας περιλαμθάνει ἀμφὶ τοῦτον (91) χορείας ἄστρων 
περιπολούσας" πάλιν ἦλιος εἷς, ἀλλ᾽ οὗ πλείους, καὶ τὰς 
ἁπάντων ὑπερδολῇ φωτὸς χαλύπτει µαρµαρυγάς' οὕτω 
δῆτα ἑνὸς ὄντος Πατρὸς, χαὶ τὸν τούτου Λόγον ἕνά y ph 
ἀγαθὸν ἀγαθοῦ Πατρὸς εἶναι. El ὃ ὅτι μὴ καὶ πλείους 
ἐπιμέμψφετό τις, ὥρα τὸν τοιοῦτον, ὅτι μὴ xal ἡλίους 


συνίστη πλείους, xai ceMjvag xal χόσµους, xai B 


p»pía ἄλλα αἰτιᾶσθαι, µαινοµένου τρόπον τὰ ὀρθὰ 
χαὶ εὖ ἔχοντα τῆς φύσεως διαστρἐφειν ἐπιχειροῦντος. 
Ἁλλ) ὡς ἐν ὁρατοῖς Άλιος εἷς «bv αἰσθητὸν ἅπαντα 
χαταλάμπει χόσµον, οὕτω δὴ xaX Ey νοητοῖς, ἀφανῶς 
ἡμῖν χαὶ ἀοράτως εἷς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος παντοδύνα- 
poc, τὰ σύµπαντα χαταυγάζει ’ ἐπεὶ καὶ ἓν ἀνθρώπῳ 
µία doyh xat µία λογιχὴ δύναμις, πλείστων ὁμοῦ 
γένοιτ᾽ ἂν δημιουργὺς, εἰ καὶ γεωργεῖν ἡ αὐτὴ, xal 
ναυπηγεῖν, καὶ χυθερνᾷν, xaX οἰχοδομεῖν πολλὰ µα- 
θοῦσα ἐπιθάλοιτο ' χαὶ εἷς νοῦς ἓν ἀνθρώπῳ καὶ λο- 
γταμὸς, δἐξαιτ᾽ ἄν ποτε µυρίας ἐπιστήμας, Υεωµε- 
τρὴσει τε ὁ αὐτὸς xal ἁἀστρονομήσει, καὶ λόγους 
γραμματιχῆς xat ῥητοριχῆς παραδόσει xaX ἰατριχῆς, 
Ev τε µαθήµασι χαὶ τοῖς xavà χεῖρα προστήσεται: 
χαὶ οὕπω γε οὐδεὶς πώποτε πλείους £y. ἑνὶ σώματι 
Φυχὰς ἡγήσατο εἶναι, οὐδὲ πολλὰς ἐθαύμασε τὰς ἐν 
ἀνθρώπῳ οὐσίας, διὰ τὴν τῶν πολλῶν µαθηµάτων 
ὑποδοχήν. El δὲ xal ἄμορφον ὕλην πηλοῦ τις εὑρὼν, 
χἄπειτα χεραὶν ἁπαλύνας, ἐπιθείη ζώου μορφὴν, 
ἄλλῳ μὲν σχήµατι χεφαλὴν, χεῖρας Ok xoi πόδας 
ἑτέρῳ, καὶ ὀφθαλμοὺς πάλιν ἄλλῳ χαὶ παρειὰς ὡσαύ- 
τως, ὥτά τε xal στόµα xai ῥῖνας, στέρνα τε xal 
ὤμους ὑποτυπωσάμενος τέχνη τῇ πλαστιχῇ; ἀλλ’ οὖχ 
ἐπειδὴ πολλὰ σχήµατα xat µέρη καὶ µέλη ὑφ᾽ ἑνὶ 
σώματι δεδη μιού ργηται, τοσούτους χρὴ xal τοὺς ποιη- 
τὰς Ἠγεῖσθαι, ἀλλ᾽ Eva μὲν ὄντα τὸν τοῦ παντὸς 
ἀθρόως τεχνίτην εἰδέναι, ἐπαινεῖν 5 ἀναγχαῖον, τὸν 
ἓνὶ λογισμῷ xaY pad δυνάμει, τὸ πᾶν τεχτηνάµενον 


οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τοῦδε τοῦ σύμπαντος χόσµου, ἑνὸς D 


μὲν ὄντος, Ex μερῶν δὲ πλείστων ὑφεστῶτος, οὐ πολ- 
λὰς χρὴ ὑποτίθεσθαι δημιουρχιχὰς δυνάμεις, οὐδὲ 
πολλοὺς ὀνομάξζειν θεοὺς, µίαν δὲ θεολογεῖν τὴν πάν- 
σοφον xat παναρμόνιον, τὴν ὡς ἀληθῶς θεοῦ σοφίαν, 
μιᾷ δυνάµει xa ἀρετῃῇ μιᾷ διὰ πάντων ἤκουσαν, xal 
δ.ὰ παντὸς τοῦ χόσµου χωροῦσαν, xal τὰ πάντα 


(89) Ὡς ὑᾳφ él σώματι. Deest hic particula, 
quam ita suppleo, ὡς μὲν οὖν ὑφ' ἑνὶ σώματι. potest 
etiam scribi ὡς δὲ ὑφ᾽ ἑν[/. 

(90) Απ.]ανῶς égnzAopéroc. Forte seribendum 
est ἀφανῶς. Verbum enim Dei invisibili quodam 
modo per omnia diffusum est, Sed vulgata lectio 
non Lemere rejicienda. |ntelligit enim Eusebius, 
Verbutrn Dei cunctis rebus infusum esse, non ut 
spiritum qui vago motu per omnia permanat, el 


e 


Pater proprie dicitur : ipse vero superiorem cau- 
sam nullam agnoscit. lpse igitur unus est Deus; 
Unigenitus autem ex eo procedit, Dei Sermo unus, 
per cuncta permanans et omnium conservator. Λο 
sensibilis quidem hic mundus, non secus ac lyra 
quidam ex multis ac dissimilibus constans ehordis, 
quarum aliz acute, ο] graves sunt ; alix remiss, 
intensz aliz; quadam inter has medie, omnes vero 
probe aptat:e ex artis musicz preceptis ? sic etiam 
ipse ex multis partibus compositus, ex frigida sci- 
licet et huic contraria calida: item ex humida, 
eique contraria sicca substantia ; unamque ex his 
omnibus harmoniam efficiens, magnum Dei mogni 
instrumentum opusque merito dici potest. Divinus 
autem Sermo, qui neque ex partibus constat, ne- 
que ex contrariis compositus est, sed simplex atque 
indivisibilis, perite ac modulate pulsat hoc univer- 
sum, Patrique suo, summo omnium moderatori 
debitum ac sibi ipsi convenientem edit concentum. 
Et quemadmodum in uno corpore, partes quidem 
ac membra , viscera quoque et intestina quamplu- 
rima simul compaginata sunt, unus autem animus 
per cuncta diffunditur, et mens indivisibilis atque 
incorporea una est : sic in hoc universo, mundus 
quidem ipse ex multis partibus in unum conflatus. 
est : divinus autem Sermo multa vi pollens et 
omnipotens, itidem unus, per universa permanans, 
et absque vago errore per omnia diffusus, omnium 
αυ in ipsis flunt eausa est. Annon oculis tuis 
vides universum hunc mundum? Qualiter unicum 
coelum innumerabiles astrorum choros circa ipsum. 
discursantes complectitur. Qualiter etiam unicus. 
s0l plures alios siderum choros ductat, et lucis suz 
prestautia aliorum $/$9 omnium splendorem 
occultat. Sic cuim unus sit Pater,. unum quoque. 
ejus Sermonem, utpote optimi Patris optimum 
fetum esse oportet. Quod si quis conqueratur eo 
quod plures non sint , idem etiam quod non plures 
siut soles, plures lune , plures mundi, et alia sex- 
centa conqueri poterit; instar insani cujusdam ea 
convellere aggrediens, quae sunt optime ac pruden- 
tissime a natura constituta. Enimvero ut in visibi- 
libus rebus sol unus mundum sensibus subjectum 
illuminat, sic in rebus qus intelligentia percipiun- 
tur, unus Dei Sermo omnipotens, invisibili qua- 
dam nobisque occulta ratione , universa collusirat. 
Quippe etiam in homine unus animus et una ratio- 
cinandi facultas, multarum simul rerum artifex est, 
siquidem et agrum colere , et navem zdificare eam- 
demque regere; et domum exstruere idem animus 


none hac, nunc illac circumfertur, sed ut animam, 
quie in cuncta simul diffunditur membra, nec ab 
his ad illa evagatur. luterpres ἁπλανῶς verüt 
revera. 

(91) Vulg. dpgl µυρίας. Et hic transposita esse 
vocabula nemo uon videt. Scribe igitur χορείας 
ἄστρων ἀμρὶ τοῦτον περιπολούσας. Paulo post lega. 
Άλιος εἷς, ἀλλ᾽ οὗ πλείους, ὡς xal, εἰς. 
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plurimarum rerum peritia instructus aggreditur. À ὑφισταμένην τε xal ζωοῦσαν, χαθόλου τε τοῖς cia 


Una quoque in homine mens ac ratio plures disci- 
plinas complectitur. Etenim una eademque mensa 
geometriam et astronomiam callet ; et grammaticz 
ac rhetorice et medicine precepta tradit; nec 
solum liberalium disciplinarum, sed et artium qua 
in manuum opere versantur, magistra est. Nec 
tamen ideo plures esse uno in corpore animos, 
ullus unquam existimavit; nec plures in eodem 
homine substantias, ob multarum simul disciplina- 
rum peritiam miratus est. Ponamus aliquem reperta 
luti massa penitus informi, ex ea deinde manibus 
emollita animalis speciem eíformasse; et caput 
quidem hac figura, manus el pedes alia ; alia oculos, 


. genas, aures item, os et nares , pectus et humeros 


eorpore figur:, partes ac membra efficta sunt, non 
ideo tamen totidem artifices operis exstitisse putan- 
dum est ; sed unum totius operis artificem agnos- 
Sere ac laudare debemus qui, unius rationis et 
utius facultatis ope, totum opus molitus sit. Idem 
quoque de hoc universo mundo sentiendum est, 
qui cum unussit, ex pluribus tamen partibus 
constat. Nec plures opifices potestates ideo ponere, 
nec plures deos nominare debemus ; sed unam veri 
Dei potestatem atque sapientiam , omni solertia 
omnibusque harmoniz numeris instructam , divini- 
tatis vocabulo afficere : quippe qui una et singulari 
vi atque virtute per omnia commeet, ei per uni- 
versum mundum pervadat, 8/43 cunctaque consti- 
tuat atque vivificeL; universis denique ac singulis 
corporibus et elementis, varia munera ac beneficia 
ex seipsa suppeditet. Sie etjam una eademque sola- 
ris lucis impressio, simul eodemque momento, 
aerem jllustrat, oculos illuminat, tactum calefacit, 


καὶ τοῖς κατὰ µέρος σώμασί τε χαὶ cuore; 
ποικίλην τὴν ἓξ αὑτῆς χορηγίαν ποιουµένην (92: 
οὕτως xal φωτὸς ἡλίου µία xaX ἡ αὐτὴ προθολὲ, iu 
xai κατὰ τὸ αὐτὸ χαταυγάζει μὲν ἀέρα, curb 
δὲ ὀφθαλμοὺς, ἀφὴν δὲ θερµαίνει, πιαίνει τε τν 
xaX αὖξει φυτὰ, χρόνον ὑφίστῃησιν, ἄστρων ἐπὶ- 
ται, οὐρανὸν περιπολεῖ, χόσμον φαιδρύνει, &o 
δύναμιν ἐναργὴ τῷ παντὶ συνίστησε, ταῦτά τε civi 
pid ῥοπῇ φύσεως συντελεῖ: xal πυρὸς μὲν οὖπς 
ὡσαύτως, χρυσὸν μὲν χαθαίρει, µόλιβδον G τί, 
καὶ xnpbv μὲν λύει, πηλὸν δὲ ξηραίνει, Όλην τε gp- 
ει, μιᾷ τῇ καυστικῇ δυνάμει τοσαῦτα χατεριαῃ- 
µένη » ταύτῃ τοι xal ὁ παμθασιλεὺς τοῦ θεὺ Av, 


ὁ διὰ πάντων Ίχων, Ey πᾶσέ τε Uv xai πάντα inm — 
figulino opere expressisse. Quamvis plures in upo B ρευόµενος οὐράνιά τε xa ἐπίγεια, τὰ ἀφανῃ καὶ Ἡ 


ὀρώμενα διαχυδερνῶν, fiuóy τε αὐτὸν, obpzvin τὴ 


τὸν σύμπαντα χόσµον, ἀῤῥήτοις δυνάµεσιν (93) t»t- | 


χεῖ, δραστικῇ δυνάμει τοῖς πᾶσιν ἐπιπαρὼν, x1 δὰ 
πάντων χωρῶν εἴ τι αὐτῷ μὲν ἡλίῳ xal σελίνια 
ἄστροις, ἐξ οἰχείας πηγῆς ἀένναον qug iw, 
οὐρανὸν δὲ οἰχείου μεγέθους προαφυεστάτην exa 
ὑποστησάμενος, elo αἰῶνα διακρατεῖ ᾿ τὰς ὃ Eze 
οὐρανοῦ xal κόσμου δυνάμεις ἀγγέλων xal πνενµήνὴ, 
νοερῶν τε xat λογικῶν οὐσιῶν, ζωῆς ὁμοῦ xal φως: 
σοφίας xal πάσης ἀρετῆς, καλοῦ τε xat ἀγαθοῦ avis 
ἐχ τῶν παρὰ αὐτοῦ θησαυρῶν ἐμπίπλησι, μιᾷ δὲ xis 
αὐτῇ δημιουργῷ τέχνῃ, καὶ στοιχείοις οὐσίας ὥτος 
διαλιµπάνει παρέγων, καὶ τοῖς σώμασι µίέξεις val τρ; 
σεις καὶ ἤδη (95^) καὶ μορφὰς xal σχήματα, rode 
µυρίας, Év ve ζώοις xal φυτοῖς (94) χαὶ Φυχαῖς lor 
τε xaX ἀλόγοις, ἄλλοτε ἄλλως καταποιχίλλων, xz: zi 
ὁμοῦ τὰ πάντα μιᾷ δυνάµει ἐπιχορηγῶν, ba poti 
τε ἐπιδειχνὺς, οὐχ ἑπτάχορδον λύραν, ἕνα G χόσμδὶ 
πολυαρµόνιον, ἑνὸς λόγου χοσμοποιοῦ ἔργον. 





terram fecundat, et plantis incrementum tribuit ; tempus przterea constituit , regit ac ductal sides; 
ccelum circuit, Deique potentiam universis ob oculos proponit : atque hzc omnia una vi palure st? 
perficit. Jgnis quoque natura, aurum quidem purgat, plumbum vero liquefacit ; et ceram quide 
dissolvit, lutum vero exsiccat, et ligna comburit, una incendiaria vi tot tantasque res perpetrant. 
Eodem modo divinus Sermo ,summus omnium moderator, per emoaia permeans, et in omnibus ers" 
tens, et per cuncta celestia simul ac terrena discurrens, ei tam invisibilia quam visibilia gubernane 
solem ipsum, ccelumque ae muudum inexplieabili quadam potentia regit ; virtutis su:e efficacia ubfé 
praesens, et per universa pervadens, ac soli quidem ipsi et lunz ac. reliquis sideribus, ex lucis su? fett 
perenne lumen effundit; colum vero quod velut przstautissimam quamdam magnitudinis 505 jmi- 
ginem effnzit, perpetuo moderatur. Eas autem potestates quz ultra colum ac mundum ipsum pt- 
sit sunt, angelos scilicet ac spiritus et intellectuales: rationalesque substantias, vita simul et lam 
sapientia omnique virtute, et  pulehritudine ac bonitate ex thesauris suis deprompta locuplebl. 
Denique una eademque opiflce facultate, et substantiam elementis suppeditare non cessat, e Or 
poribus mistiones ac temperamenta, species, formas, figuras et qualitates innumerabiles un Ἡ 
plantis quam in animalibus; tam in rationalibus quam in brutis, singula admirabili varietate diu 
guens, eL una eademque virtute omnia omnibus affatim subministrans:: et cunctis palam faciens, 


non septem aut plurium etiam chordarum lyram, sed unum bunc mundum ot in se harmonias co , 
tinentem unius conditoris Sermonis opus esse. 


(92) Vulg. xouxl4nv τῆς ἐξ αὑτῆς χορηγίαν ποιου- D codice Fuk. ἀῤῥήτοις δυνάµεσιν. Paulo pos » 
µένην. Delendus est articulus , "aut certe scriben- — legitur εἴτι Mi μὲν ἡλίῳ interpres legisse videt 
dum τὴν ἐξ αὐτῆς, ut habet codex Fuk. Mox ubi — elza. Melius tamen scriberetur xo dott μέν, [^ 
jegitur Εωτὺς ἡλίου προδολἠ, malim προσθολή cum (957) Ἔδη. Fortasse εἴδη, uti legit interpres. o, 
codice Fuk. (94) "Ev τε ζώυις καὶ φυτοῖς. |n codiet aii 

he Vulg. ἄῤῥητον δυνάµεσιν. Scribendum — desunt hz voces Év τε, qua profecto non Yl 
videtur ἀῤῥήτων λόγων δυνάµεσιν ἠνιοχεῖ, vel ut ἵπ valde necessarim. 
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᾿ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT*. 

Λέγωμεν δῆτα ἑξῆς χαὶ διασαφῶμεν (95) τὴν at- 
«tav, OU ἣν ὁ τοσοῦτος τοῦ θεοῦ Λόγος τὴν εἰς ἀνθρώ- 
πους χάθοδον ἀποιεῖτο τοῦτον δὴ τὸν οὐρανοῦ χαὶ 
Υῆς ἐπιστατοῦντα τοῦ Θεοῦ Λόγον τὸν ἐξ αὐτῆς ofa 
πτγΏης τῆς ἀνωτάτω πατριχῆς θεότητος γεγεννηµέ- 
vov, xal τῷδε μὲν alcl τῷ χόσµῳ παρόντα xaX συν- 
όντα, τῆς δ' αὐτοῦ πρανοίας καὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους 
κηδεμονίας ἑναργῃ παρεχόμενον τὰ γνωρίσματα, 
ἀνθρώπων ἀφρόνων γένος pij συλλογισάμενον, ἡλίῳ 
xaX σελΏνῃ xat αὐτῷ οὐρανῷ καὶ ἄστροις, τὴν σεδά- 
σιµ.:ον ἀνέθεντο προσηγορίαν. Καὶ οὐδὲ µέχρι τού- 
των ἕαστησαν. ἀλλὰ καὶ τὴν γεώδη φύσιν καὶ τοὺς 
ἀπὸ γῆς χαρποὺς, τροφάς τε σωμάτων παντοίας 
Εθέωσαν, Δήμητραν, καὶ Κόρην χαὶ Διόνυσον, xal 


DE LAUDIBUS CONSTANTINI. 


1598 


CAPUT χμ. 

Nunc vero quam ob causam tantus hic Dei Sermo 
in terras descenderit, exponere aggrediamur. Ho- 
mines stulti ac vecordes, cum hunc Dei Sermonem 
coli ac terrarum przsidem, qui ex Patris divini- 
tate tanquam ex fonte quodam editus, semper huic 
mundo presens adest, suxque- providenti? QAAE 
et erga homines benevolentie certissima prewbet 
indicia, minime intellexissent , soli ac lune, ccelo- 
que ipsi ac sideribus venerandum Dei nomen tri- 
buere non dubitarunt. Nec his contenti, terrenam 
quoque naturam, íructusque e terra editos, et 
cujusquemodi corporum alimenta, deos fecerunt ; 
Cereris, Proserpinz;, Bacchi et aliorum hujesmodi 
numinum simulacra sibi fingentes, Sed neque hio 


ἀδελφὰ τούτων ἕτερα εἰδωλοποιήσαντες" καὶ οὐδὲ B gistentes gradum, suarum quoque mentium: cogha- 


μέχρι τούτων ἕστησαν' ἀλλὰ xol τῆς σφῶν αὐἎ- 
τῶν διανοίας τοὺς λογισμοὺς, xat αὐτὸν Oh τὸν τού- 
των ἑρμηνέα λόγον, θεοὺς ἀνειπεῖν οὐχ ἁπώχνησαν, 
᾿Αθηνᾶν μὲν τὴν διάνοιαν, τὸν δὲ λόγον Ἑρμῆν ἑἐπ- 
ονοµάσαντες, xal τάς τε τῶν µαθηµάτων ἐπηθόλους 
δυνάμεις, Μνημοσύνην καὶ Μούσας ἀνειπόντες: xat 
οὐδὲ µέχρι τούτων ἕστησαν' ἐπὶ μεῖζον δ αὕξοντες 
ἀτοπίας ὑπερδολῇ δυσσεθεἰας, τὰ οἰχεῖα πάθη, & δὴ 
ἐχρῃν ἀποτρέπεσθαι xal λόγῳ σώφρονι θεραπεύειν, 
οἳ δὲ ἐθέωσαν, αὐτὴν τε τὴν σφῶν ἐπιθυμίαν xol 
την ἐμπαθη xal ἀχόλαστον τῶν φυχῶν νόσον, τά τε 
ὑλκὰ πρὸς αἰσχρουργίαν µέρη τε xaX µέλη τοῦ σώ- 
µατος, ἐπὶ τῇ τῶν αἰσχρῶν ἡδονῶν ἀχρατείᾳ (96) 
Ἔρωτα xa Ἡρίηπον χαὶ ᾿Αφροδίτην xai ἄλλα τὰ 
σοΥγγενη τούτοις ἀνειπόντες  χαὶ οὐδὲ µέχρι τούτων 
ἔστησαν' ἀλλὰ γὰρ ἀμφὶ τὰς σωμάτων γενέσεις καὶ 
τὸν χάτω θνητὸν βίον καταπεσόντες, ἀνθρώπους θνη- 
τοὺς ἐξεθείασαν, xai μετὰ τὸν κοινὸν θάνατον ἥρωας 
xai θεοὺς ἐπεφήμισαν, ἀμφὶ µνήµατα xaX τάφους 
την ἀθάνατον xai θείαν οὐσίαν ὑποτοπήσαντες εἱλίσ- 
σεσθαι ' καὶ οὐδὲ µέχρι τούτων ἕστησαν' ἀλλὰ καὶ 
ζώων ἁλόγων παντοῖα γένη, ἑρπετῶν τε τὰ βλαπτι- 
χώτατα, τῇ σεθασµίῳ προσηγορίᾳ τετιμήχασι’ xal 
οὐδὲ µέχρι τούτων ἕστησαν' ἀλλὰ xal δρῦς καταχό- 
Ψαντες, καὶ πέτρας ἑχτεμόντες, γῆς τε μέταλλα xal 
χαλκοῦ xa σιδήρου καὶ τῆς ἄλλης ὕλης διερευνη- 
σάµενοι, θηλειῶν τύπους xal ἀῤῥένων ἀνδρῶν σχἠ- 
µατα, θηρίων τε μορφὰς xal ἑρπετῶν ἀνεπλάσαντο, 


tiones, et earum interpretem orationem , deos 
appellare non veriti, ipsam quidem mentem Miner- 
vam; orationem vero Mercurium, et animi facul- 
tates quibus discipline percipiuntur, monetam et 
musas cognominarunt. Neque his adhuc contenti, 
sed pre nimia impietate deliramenta sua quotidie 
novis accessionibus cumulantes, animorum suorum. 
perturbationes, quos odio prosequi et temperantize 
preeeptis comprimere debuerant, consecraverunt, 
Ipsamque animi sui cupiditatem, et flagitiosum 
atque intemperantem morbum, ipsaque adeo corpo- 
ris membra qux ad obscenitatem impellunt; ipsam 
denique in turpes voluptates effusam intemperan- 
tiam, Cupidinem, Priapum ac Venerem nuncupa- 
runt, Sed neque hic substiterunt : verum ad cor- 
porum ortus et ad mortalem hauc in terris vitam- 
depressi, homines morti obnoxios in deorum nume- . 
rum retulerunt; et post naturalem cunctisque homi- 
nibus prescriptum vitz? finem; deos et hefoas appel- 
larunt, divinam immortalemque naturam. circa 
tumulos et sepulera obvagari existimantes. Neque. 
vero hic hzsit eorum amentia, sed varia hrutorum 
animantium genera, et ex serpentibus eos qui 
maxime noxii essent , augusto divinitatis nomine- 
lhonorarunt, Et ulterius progressi, excisis arboribus: 
el saxis, terrzv quoque, aris ac ferri aliisque effos- 
sis metallis, feminarum et virorum effigies, fera- 
rumque ac serpentum speeies expresserunt, cul- 


πειτα τούτοις τιμὰς περιτεβείχασι. Kat οὐδὲ µέχρι D tumque posthac iis exbibuerupnt. Nec tamen finem 


τούτων ἔστησαν * ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐμφωλεύουσι τοῖς 
ζοάνοις, σχοτίοις τε μυχοῖς ἐγκαταδεδυκόσι δαίµοσι 
πονηροῖς, ἀμφὶ τὰς τῶν θυσιῶν λοιθάς τε xat χνίσσας 


λιχνεύουσι, την αὐτὴν τῶν θεῶν ἀνέθηχαν ἐπηγορίαν" 


καὶ οὐδὲ µέχρι τούτων Éovncav: ἀλλὰ xa αὐτοὺς 
χαταδέσµοις τισὶν (97) ἀπειρημένης Ὑοητείας, &x04- 


(95) Vulg. Aéra μὲν δὴ τὰ ἑξῆς καὶ διασαρῶ 
μέν. Scribendum est uno verbo λέγωμεν δῆτα ἑξῆς 
xai διασαφῶμεν, ut est in codice Fuk. 

(96) Vulg. xal ἐπὶ τῇ τῶν αἰσχρῶν ἡδονῶν àxpa- 
τείᾳ. Scribendum est καὶ ἔτι τὴν τῶν αἰσχρῶν ἡδονῶν 
ἀχράτειαν, εἰο.; refertur enim ad ἀνειπόντες, Ail Euse- 
bius , impudicos affectus ab hominibus esse conse- 
ratas, Nam cupiditatem quidem suam Cupidinis 
»omine appellarunt : membra vero quilus. obsce- 


hic fecerunt amentizx; sed malignis daemonibus qui 
intra simulacra abditi delitescebant, et qui in οὐ- 
scuris.recessibus insederaut, quique libamentis et 
hostiarum nidoribus inhiabant, deorum nomen indi-. 
derunt. Nechis contenti, d:emones illos et invisibiles: 
potestates quae per aerem cireumferuntur, quibusdam 


nitates peraguntur, Priapum : intemperantiam vero 
in turpes voluptates effusam Venerem vocaverunt. 
llic est hujus loci sensus, quem interpres non.ani- 
madvertit. — Juxta quod hic annotavit, Latine qui- . 
dem interpretatus est Valesius, Graecum vero textum 
aliter, ut videre eat, expressit, sicque aliis in locis. 
non semel. Epir. 

(97) 'AAAà καὶ αὐτοὺς καταδέσµοις τισίν. Pro- 
prium est vocabulum artis magicz. χατάλστμοι. Sic 
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vetitarum artium ligamentis, et sceleratis ac nefariis A σµοις τε xal ἑπανάγχοις ᾠδαῖς (98) xaX ἐπιὸαῖς, 2. 


carminibus G/55 οἱ incantationibus, assessores sibi 
adsciverunt, Et ex bominibus quidem non eosdem 
euucti, sed alii alios consecraverunt. Greci quidem 
Bacchum, Herculem, /Esculapium , Apollinem et 
alios quosdam homines deorum atque heroum vo- 
cabulo honorarunt. JEgyptii vero, Horum, Isim et 
Osirim, et alios horum similes homines deos esse 
existimarunt. Et qui ob eximiam solertiam, geo- 
melri* , astronomie et arithmetice disciplinas 
apud se inventas esse gloriantur, licet jadicio suo 
tantopere sapiant, tamen modum divina potentiz, 
et quantum inter hane et inter mortalem brutam- 
que naturam intersit, nequaquam intelligere et co- 
gnoscere valuerunt. Proinde turpissimas cujusque 
generis bestias, variasque brutorum animalium 
species, serpentes etiam venenalos et feras belluas, 
deos appellare non dubitarunt, Phoenices item 
Melcatharum et Usorum et alios quosdam igno- 
biliores qui olim homines fuere, deos vocaverunt ; 
Arabes similiter Dusarem quemdam et Obodam, 
Gei» Zamolxim, Cilices Mopsum , Amphiaraum 
Thebani; et alii quidem hos, alii autem istos, 
nihil a communi hominum natura discrepantes, sed 
reipsa meros homines, deos fecerunt. Omnes qui- 
dem uno consensu /Egyptii, Phoenices et Grzci, 
universum denique mortalium genus quod solis 
radiis illustratur, mundi partes et elementa, fru- 
ctusque qui nascuntur e terra, divinis honoribus 
9ffecerunt. Et quod magis mirandum 'est, cum il- 
lorum adulteria, puerilia stupra, et mulierum rap- 
tus fateantur, nihilominus urbes omnes, vicos et 
agros templis, delubris et statuis compleverunt, et 
Artemidorus in libro 1, cap. 79, φαρμακείας xa 
καταδέσµους simul Jungit. Plato in lib. i De legi- 
6is, pag. 933, χαταδέσεις pro eodem dixit. Vide 
Harpocraiionem in verbo χαταδεδέσθαι. Latini liga- 
turas vocant. Augustinus tract. 7 in Joannem : Us- 
que adeo, inquit, fratres mei, ut illi ipsiqui sedu- 
cunt per ligaturas, per pr&cantationes, per machina- 
menta inimici, misceant precantationibus suis nomen 
Christi. Orosius in lib. »v, cap. 15, obligameutum 
inagicum dicit. 

(98) Vulg. ἐχθέσμοις τε καὶ ἑνάγχοις ᾠδαῖς. 
Scribendum est ἑπανάγχοις ex codice Fuketiano. 
De paredris d:emonibus dixi ipn notis ad Historiam 


Ecclesiasticam, — Pro ἐπανάγχυις legendum vide- 
tur ἀνάγνοις. Epi. 
(99) Vulg. θνητούς ze μὲν. Lego θνητούς γε μὴν 
ἄνδρα. Quod licet Jeve est, tameu oniitti non debuit. 
(1) Vulg. zap' ἑαυτῆς οὐκ ἔγνωσαν. Mic etiam 
transposita videntur esse vocabula; lego igitur: 
οὐχ ἔγνωσαν, οὐδὲ συνῆχαν οἱ παρ ἑαυτοῖς σοφοὶ , 
eic, Quam scripturam in. versione nostra secuti 
sumus. [n codice Fuk. ita scribitur hic locus: 
r εωµετρίας τὴν εὕρεσιν, ἀστρονομίας τε xa ἀριθμη- 
"ung αὔξδοντες, παρ) ἑαυτοῖς οὐκ E voca, οἱρ.: 
quam scripturam non probo. | 
(2) M&Axdv0apov. Eusebius in lib. 1 De Prepa- 
ralione, cap. 10, ubi Phoenicum theologiam expo- 
nit, alterum quidem Melicarthum vocat Demarontis 
filium, Coli nepotem : alterum vero Usoum Hypsu- 
ranii fratrem, qui pellium tegumenta primus invenit. 
Incodice Fuk. seriptum est Μελχάθαρον xaX Obatopov. 
(3) Δούσαρίν τινα καὶ "Οέδον. Scribendum est 
wat ᾿Οδόδαν. Arabes enim Obodam et Dusarem 
coluerunt, ut docet Tertullianus in libro 11 ad Na- 


νάµεις τε ἀφανεῖς ἀμφὶ τὸν ἀέρα ποτωµένας, τ- 
έδρους ἑαυτοῖς ἐφειλχύσαντο. θνητούς γε μὲν (99) ἐν. 
pac ἐθέωσαν ἑτέρους ἕτεροι * παῖδες μὲν γὰρ "Eot- 
νων Διόνυσον, xal, Ἡραχκλέα xai ᾽Ασχλήπιόν τε χὶ 
Απόλλωνα, ἄλλους τά τινας ἀνθρώπους, τῇ cin 
Ἱρώων καὶ θεῶν τετιµήχασι προσηχορίχ, Αύτα 
δὲ Ὥρον καὶ "ἴσιν χαὶ Ὥσιριν, καὶ τούτοις ταρφτὺτ- 
σίους πάλιν ἀνθρώπους, θεοὺς vevopiixacw: οἱ ὃ 
χαθ ὑπερθολὴν σοφίας, γεωμετρίας τὴν εὗρετο, 
ἀστρονομίας τε χαὶ ἀριθμητιχῆς αὐχοῦντες, cy 
ἑαυτοῖς οὐχ ἔγνωσαν (1), οὐδὲ cuvixav οἱ σορὰὶ c» 
θµήσασθαι xaX λογίσασθαι µέτρα θεοῦ δυνάμεες, 
θνητῆς τε xaX ἀλόγου διαςορὰν φύσεως; δὸ Ur zh 
εἶδος εἰδεχθῶν χνωδάλων χαὶ παντοίων ζώων vir, 


B ἑρπετά τε ἱοθόλα καὶ θΏρας ἁγρίους, θεοὺς τω» 


πεῖν οὐχ ἀπώχνησαν' Φοίνικες δὲ Μελχάθαρων (31 χἡ 
Οὕσωρον, xal τινας ἄλλους ἀτιμοτέρους θνττωὺς -ᾱ- 
Ἂιν ἄνδρας, θεοὺς ἀνηγόρευσαν, ὡς xal παῖδες ᾱ- 
ράδων Δούσαρίν τινα xaX "Ο6δον (3) , καὶ à Tras 
(4) Ζάμολξιν, xat τὸν Μόγον Κίλιχες, χα) δν Az 
φιάρεω θηθαῖοι: xai παρ) ἑτέροις ἄλλοι πάλι E- 
ρους, τὴν φύσιν οὐδὲν τὴν θνητὴν διαλλάττοντας, 1.9 
δὲ µόνον ἀληθῶς ἀνθρώπους : ὁμοῦ δη οὖν zr; 
Αἰγύπτιοι, Φοίνωες., Ἕλληνες, καὶ πᾶν τὸ βτ” 
γένας ὅσον ἡλίου βολαὶ φωτίζουσι, τὰ µέρη τὸ x* 
σµου, χαὶ τά γε στοιχεῖα, τούς τε ἀπὸ γῆς azur 
τας καρποὺς (5), καὶ πρό γε τούτων yos 1’ 
τῶν καὶ ἀῤῥένων φθορὰς, γυναικῶν τε ἁρτνὰ, 
ὁμολογοῦντες, οὐδὲν ἧττον πόλεις πάσας χα) χύμν 
xai χώρας, ναοῖς xat ἀγάλμασι xaX ἱεροῖς Exxon 
τῇ τῶν θεῶν ὁμοιοτροπίᾳ τὰς ἑαυτῶν προσατιὀ:» 
τες ψυχάς * θεοὺς δῆ τοίνυν καὶ θεῶν παῖδας (o, 
tiones, eap. 8, De Oboda Uranius in libro iv 4 
bicarum antiquitatum, Fuit Obodas  vetustissim: 
quidam rex Arabum, quem Nabath:ei apud se sep- 
tum divinis honoribus affecerunt, ut refert Stepia- 
nus in voce Οθόδα. Ab hoc multi deinceps Araba 
reges Obod:e dicti ; quorum duos recenset Josephus, 
alterum Alexandri Jud:zeorum regis , alterum llere- 
dis temporibus. Posterioris meminit etiam Strabo. 
Porro quautum quidem ex historiis conjicere licet, 
Areili:» atque Obodz vicissim apnd Arabes τες” 
verunt : ità ut post Aretham Obodas, post ΟΙ 
Arethas imperaret. Idque aliquandiu mansisse vide 
tur. Jam Dusarem Nabathzei etiam coluerunt , B«c- 
chum eo nomine designantes, ut tradit lsidores 
apud Elesychium. De hoc etiam Steplianus " 


D Δουσάριοι, lu codice Fuk. scriptum inveni δώσει 


τινα ᾿"Οθδον. 

(4) Vulg. καὶ οἱηγεκτόν. Scribendum οτι χαὶ à T:- 
τῶν, supple παῖδες. Notus est Zamolxis Getaruin des. 
Mox legendum est xai τὸν Μόφον KÜuxes, χαὶ Ὅ] 
᾽Αμϕιάρεω θΘηθαῖοι, xaX πάλιν ἕτεροι ἄλλους, $us 
πάλιν ἑτέρους, eic. Codex Fuketianus habe 
παρ' ἑτέροις, ἄλλοι πάλιν ἑτέρους. 

(8) Vulg. BAaccobrcac καρποὺς είχει. Postre 
ma vox addita est ab exscriptore hujus libri, qua s 
licet designaret hic aliquid desiderari. Certe aliqu 
verba deesse bic videntur. Nisi forte hic ἀπὸ * 
vou subaudiri placet verba qux paulo antea prece 
serunt, θεοὺς ἀνηγόρευσαν. In codice Fuk. vor il 
λείποι non legitur, sed post vocem χαρπούς pünctm 
apponitur. 

(6) Vulg. καὶ] θεῶν zéAae. Scribendum pi 
xai θεῶν maitac,. In codice Fuk. scribitur «8X 
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Ἱρωάς τε x' ἀγαθοὺς δαίμονας, λόγῳ μὲν fjv παρ) A deorum suorum sectantes exempla, suas ipsorunt 


αὐτοῖς ἀχοῦειν, ἔργον δὲ πᾶν τοὐναντίον * τὰναντία 
Υοῦν τοῖς ἑναντίοις ἐσέμνυνον * ὡς el χαὶ TOv τις 
xaY φῶτα τὰ xat οὐρανὸν δεῖξαί τῳ βουληθεὶς, ἄνω 
μὲν εἰς ὕψος μὴ ἑπαίροι τὰς ὄψεις , κάτω δὲ εἰς γῆν 
τὰς χεῖρας βαλὼν xaX χαμαὶ εἰς ἔδαφος ῥίφας, ἐν 
πτλῷ xaX βορθόρῳ τὰς οὑρανίους δυνάµεις ἐπιζητοίῃ' 
οὕτω δὴ καὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, φρενοθλαθείᾳ χαὶ 
δαιμόνων ἁπάτῃ πονηρῶν, τὴν ἐπέχεινα οὐρανοῦ τε 
καὶ κόσμου θείαν χαὶ νοητὴν οὐσίαν, κάτω που by 
σωμάτων γενέσει xat θνητῶν πἀθεσί τε xaX θανάτοις 
ἐπέπειστο εἶναι, ofb εἰς τοσοῦτον Ἠλαυνον ἀνοίας, 
ὥς χαὶ τὰ φίλτατα θύειν αὐτοῖς, μηδὲ φειδὼ πρι- 
εἴσθαι τῆς φύσεως, ἀλλ' ἤδη xaX τὰ μονογενῆ xaX 
ἁγαπητὰ τῶν τέχνων, µανἰίᾳ xaX διανοἰας ἑχστάσει 
χιατασφάττειν * xal τί γὰρ ἂν γένοιτο τούτου µανιχώ- 
τερον, θύειν ἀνθρώπους xal τὰς πόλεις ἁπάσας xat 
τοὺς αὑτῶν οἴχους ἐμφυλίοις µολύνειν φόνοις; "H 
οὐ ταῦτα Ἑλλήνων παῖδες μαρτυροῦσι, xal πᾶσά ΥΣ 
3j ἱστορία τῆς τούτων µνήµης πεπλήρωται; Kpóvo 
μὲν γὰρ Φοίνιχες καθ) ἔχαστον ἔτος, ἔθνον τὰ ἀγα- 
πητὰ xai μονογενη τῶν τέκνων. Ti 6 αὐτῷ τούτῳ 
καὶ ἓν 'Póót (7) μηνὸς Μεταγειτνιῶνος ἕκτη ἰσταμέ- 
νου ἀνθρώπους ἔσφαττον ' ἓν δὲ Σαλαμῖνι ὑφ᾽ ἕνα πε- 
ρίθολον ᾽Αθηνᾶς ᾿Αγραύλιδος χαὶ Διομήδους ἑλαυνό- 
μενός τις &vhp . τρὶς περιέθει τὸν βωμόν ' ἔπειτα ὁ 
ἱερεὺς αὐτὸν λόγχῃ ἔπαιε κατὰ τοῦ στομάχου xal 
οὕτως αὐτὸν ἐπὶ τὴν νησθεῖσαν πυρὰν ὡλοχαύτιζεν, 
Ἐγίγνοντο xa &r τῆς Αἰγύπτου πλεῖσται ὅσαι áv- 
θρυιποχτονίαι, ἐθύοντό τε τῇ ρα év "Ηλίου πόλει, 
«Tc ἡμέρας τρεῖς , àv0' ὧν ᾽Αμόσης (8) 6 βασιλεὺς 
τὸ δεινὸν συνιδὼν, Χηρίνους τοὺς ἴσους ἐχέλευσεν 
ἐπιτίθεσθαι' καὶ ἐν Χίῳ δὲ τῷ Ὡμαδίῳ Διονύσψ, 
ἄνθρωπον διασπῶντες ἔθνον, xaX Ey Τενέδῳ δὲ ὡσαύ- 
τως” ἐν δὲ Λαχεδαίμονι τῷ "Apst τὴν δ.᾽ ἀνθρώπων 
ἐτέλουν θυσίἰαν. Καὶ tv Κρήτη δὲ αὐτὸ τοῦτο ἔποατ- 
τον, ἀνθρωποθυτοῦντες τῷ Κρόνῳ. ᾿Αθηνᾷ δὲ παρθέ- 
vog κατ ἔτος ἐθύετο ἐν Λαοδιχείᾳ τῆς Συρίας , νῦν 
δὲ, ἔλαφος ' ἀλλὰ χαὶ Λίθνες xaX Καρχηδόνιοι ταῖς 
ἀνθρωποθυσίαις τοὺς ἑαυτῶν ἱλεοῦντο θεούς. Καὶ 
Δουματηνοὶ δὲ τῆς ᾿Αραδίας (9) , καθ) ἕχαστον ἔτος 
ἔθυον παῖδα, ὃν ὑπὸ τὸν βωμὸν ἔθαπτον * χοινῶς δὲ 
πάντας Ἕλληνας, πρὶν ἐπὶ πολέμους ἐξιέναι, ἀν- 
θρωποκτονεῖν dj ἱστορία διδάσχει, θρᾷχας τε xal 


animas penitus perdiderunt. Ac deos quidem deo. 
rumque filios, heroas item et bonos genios, verbo 
tenus ab illis appellari crebro audias. Sed res ipsa 
plane in diversum abit. Quippe contraria contrariis 
exornarunt, perinde ac si quis solem et coeli ]u- 
mina alteri volens ostendere, non sursum attollat 
oculos, sed manibus deorsutn demissis et in solum 
dejectis, coelestes potestates in luto ac ceno re- 
quirat. Sic plane humanum genus, mentis stupore 
et pessimorum demonum fraude deceptum, intelli- 
gibilem Dei naturam qu:e€ celum mundumque ip- 
sum (iranscendit, humi in corporum ortu et in 
hominum affectibus atque interitu residere sibi 
6/46 persuaserat. llomires vero eo processerunt 
amentie, ut charissima etiam pignora iisdem im- 
molarent : nec communi saltem parcerent nature, 
sed quos unicos habebant liberos, prx furore et in. 
sanja jugularent, Enimvero quid furiosius excogi- 
tari unquam potest, quam immolare homines, et 
universas civitates, suasque ipsorum domos civili 
cede contaminare? Annon Graci ipsi his rebus 
lestimonium suum comiodant ? nonne harum re- 
rum commemoratione omnis scatet historia ? Sa- 
turno quidem Plcnices quotannis charissimos el 
unicos liberos mactabant. Eidem in insula Rliodo, 
die sexto mensis Metagitnionis, homines immola- 
bant. [tem apud Salaminem, in Minervz:e Agrauli- 
dis et Diomedis templo, moris erat ut vir quidam 
aliis ipsum persequentibus aram ter circuiret : 
deinde sacerdos lancea pectus ejus configeret , at- 
que ita bominem accenso rogo impositum penitus 
concremaret. Sed et in Egypto plurimz: hominum 
czedes perpetrabantur. Nam Heliopoli tres quotidie 
homines Junoni immolabantur : cujus rei atrocita 
tem Ámosis rex animadvertens, eorum loco toti- 
dem cereos homines substitui jussit. In insula au- 
tem Chio, hominem Baccho Omadio sacrificabant, 
itemque in Tenedo, Lacedzemone quoque humans 
hostia Marti immolabatur. ldem fiebat in Creta, 
ubi Saturno hominem sacrificabant. Laodicez in 
Syria, virgo quotannis mactabatur Minerve ; cujus 
loco nunc cerva inimolatur. Afri quoque et Cartha- 
ginenses humanis victimis deos suos placabant. 


Ῥχύθας ὁμοίως. ᾿Αθηναῖοι δὲ τὰς Λεωχόρας (10) καὶ p Dumateni quoque in Arabia quotannis puerum im- 


(7) Vulg. Τὸ 6' αὐτὸ τοῦτο xal ἐν 'Ῥόδῳ. Scrihen- 
dum ex Porphyrio τῷ 9' αὐτῷ τούτῳ supple Κρόνῳ. 

(8) Vulg. do ὧν ᾿Αμόσης. Scribendum est 
procul dubio &vb* ὧν ex Porphyrii libro n, De abati- 
nentia, quem hic pane ad verbum exscripsit Eusc- 
bius noster. Et sic codex Fuk. scriptum habet. 

(9) Vulg. Καὶ δ' οὐ uáznv, ol δὲτῆς 'Apa6(ac. Lego 
καὶ Δουματηνοὶ δὲ ex Porphyrio in libro citato, 
quanquam apud Porphyrium vulgo legitur Δουμά- 
«tot, Nec aliter scribitur apud. Eusebium in libro 
quarto De Preparatione, c. 16. Sed Δουματηνοί, ut 
dixi, magis placet. Stephanus Δούμαθα, πόλις "Apa- 
6ίας, 6 πολίτης, Aou μαθηνὸς, ὡς Γλαῦχος ἑν p', 'Apa6:- 
xij; ἀρχαιολογίας. Certe Arabes insuis pauronymicis 
lianc lere terininationem babent. 

(10) Tàc Asuxópac. Desunt liec verba apud 
Porpbyrium, qua Eusebius noster de suo adjecit, 


Sane Porphyrius cum de humaris victimis azeret, 
et de Atheniensibus loqueretur, hoc exemplum 
omittere non debuit, Leus quidam olim fuit apud 
Athenienses, Orphei filius, ut ait Suidas; qui cuin 
Attica fame laboraret, responsunique essct ab Apol- 
line Delphico, urbem nou aliter salvam forc, nisi 
quispiam ex civibus filias suas diis immolaret, tres 
filias virgines pro salute urbis mactandas obtulit, 
Phasitheain, Theopen et Eubulen. Alianus in libro 
xi Varie historie, cap. 28, pro Phasithea  Praxi- 
team nominat. Nihil frequentius oecurrit apud 
Gr:ecos oratores, quam harum Lei filiarum mentio; 
ut apud Aristidem in Panathenaico ; Libanium in 
Declamatione xu1; Demosthenes seu; quis alius aus 
ctor in oratione qua Ἐπιτάφιος inscribitur, hunc 
Leum inter ἐπωνύμους seu tribuum couditores 
aununerat, a quo Leontis tribus nomen acceperit, 
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molabant, quem sub ara sepelire consueverant. De- A «hv Ἐρεχθέως θυγατέρα (11) σφαχιασθεῖσαν prp 


nique omnes Graecos, antequam ad bellum profi- 
ciscerentur, hominem immolare solitos docet hi- 
storia. 'Uhraces item οἱ Scytbze idem feeisse memo- 
rantur. Athenienses etiam Lei filias virgines, et 
Erechthei filiam apud se immolatas referunt. Jam 
vero in urhe Roma, die festo Jovis Latiaris homi- 
nem hodieque immolari quis ignorat ? Atque hzc 
jta se habere probatissimi philosophi testimonio 
suo confirmarunt. Quinetiam Diodorus, qui com- 
pendium bibliothecarum composuit, ducentos pre- 
cipue nobilitatis pueros ab Afris publice Saturno 
immolatos refert ; trecentos autem alios ultro to- 
tidem numero filios immolandos obtulisse. Diony- 


νεύουσιν. ἸΑλλ) ἔτι xaX νῦν τίς ἀγνοεῖ χατὰ την pe 
γάλην πόλιν (12), τῇ τοῦ Λατριαρίου Διὸς ἑορτξ 
σφαγιαζόµενον ἄνθρωπον; Ταῦτα μὲν φιλοσόφων οἱ 
xaX δοχιµώτατο:, μεμαρτυρήκασιν οὕτως ἔχειν ΄ Διό 
δωρος δὲ ὁ τὰς βιθλιοθήχας ἐπιτεμὼν, φησὶ τῷ 
Κρόνῳ διαχοσίους τῶν ἐπιφανεστάτων παίδων , ὅτμο- 
σἰᾳ θῦσαι τοὺς Λίδυας, οὐχ ἑλάττους δὲ ἐπιδοῦναι τῇ 
θυσἰᾳ τριαχοσίους ἑτέρωυς (15) * ὁ δὲ τῆς Ῥωμαῖϊκῖς 
ἱστορίας συγγραφεὺς Διονύσιος , ὀνομαστὶ αὐτὸν (14) 
τὸν Ala χαὶ τὸν ᾿Απόλλωνα, αἰτῆσαι ἀνθρωποθυσίας 
ἐν Ἰταλίᾳ, παρὰ τῶν χαλουµένων ᾽Αθοριγηνῶν. Τοὺς 
αἰτηθέντας οὖν φησι, καρπῶν μὲν ἁπάντων τὸ λάχος 
ἀποθῦσαι τοῖς θεοῖς, ὅτι δὲ μὴ xal ἀνθρώπους ἔθν- 


Sic enim ait : Ἠχηχόεσαν οἱ Λεοντίδαι μυθολογουµέ- y est a Josepho Scaligero in Animadversionibus Euse- 


νας τὰς Λεωχόρας, ὡς αὑτὰς ἔδοσαν σφάγιον τοῖς 
πολίταις ὑπὲρ τῆς χώρας. Meminit etiam Clemens 
Alexandrinus in Protreptico, Gregorius Naz. in 
carmine De virtute, et ex recentioribus Leopardus 
in lib. xix, cap. penultimo. 

(14) Kal τὴν Ερεχθέως θυγατέρα. Erechtheus 
Pandionis fllius sex habuit filias : Protogeniam, 
Pandoram, Procrim, Creusam, Orythiam et Chtho- 
niam. Harum duz natu maximz, Protogenia scili- 
cet et Pandora, cum hostilis exercitus ex Boeotia in 
Atticam irrupisset, se pro salute patri: mactandas 
obtulerunt, Quas Athenienses magnis honoribus 
post mortem coluerunt, et virgines Hyacinthidas 
appellerunt, eo quod immolatz fuissent in Atticae 
pago Hyacintho, supra Sphendalensium pagum. Ita 
scribit Phanodemus in libro v Rerum Atticarum, 
teste Suida in voce παρθένοι,. Ex quo lucem capit 
Ciceronis locus in oratione pro Sextio, ubi ail: 
Mortem quam etiam virgines Athenis, regis opinor 
Erechthei fiim, pro patria contempsisse dicuntur, 
ego vir consularis, δις, Diodorus Dn in lib. "i : 

χίων μὲν χρηστὸς ἔφη, δεῖν τοὺς ἐξαιτησομένους 
μιμησασθαὶ οφ εωχάρας καὶ τὰς 'Ὑακινθίδας, xaX 
τὸν θάνατον ἐχουσίως ὑπομεῖναι ἕνεχα τοῦ μηδὲν ἀν- 
ἡκεστον παθεῖν τὴν πατρίδα. Meminit etiam earum 

emosthenes, sed quis alius in oratione αι Ἐπι- 
τάφιος inscribitur:"Hóscav ἅπαντες Ἐρεχθεῖδαι τὸν 
ἐπώνυμον αὐτῶν Ἐρεχθέα ἕνεχα τοῦ σῶσαι Av χώραν, 
τὰς αὑτοῦ παῖδας ἃς ᾿Γαχινθίδας καλοῦσιν, εἰς προῦ- 
στον θάνατον δόντα ἀναλῶσαι. Alii quatuor duntaxat 
Ereehthei filias fuisse dicunt, qui inter se conju- 
raverunt, ut, si una ipsarum morerelur, celerz se 
interficerent. Postea cum  Eumolpus Eleusiniis 
opem ferens, cum magnis Thracum copiis in agrum 
Atticum irrupisset, Erechtheo oraculum consulenti 
responsum esf, victoriam penes Athenienses futu- 
ram, si Erechtheus filiam immolavisset. Erech- 
theus itaque Chtboniam filiam natu minimam im- 


bianis, pag 53. Certe Libanius in oratione que 
βασιλικός inscribitur, urbem Romam sic nominat. 

orro quod ait Porphyrius, Romz in Jovis Latiaris 
festo adhuc sua ztate hominem immolatum fnisse, 
confirmat etiam Lactantius in lib. 1, cap. 21 : Si- 
quidem, inquit, Latiaris Jupiter et nunc sangnine 
colitur humano. Prudentius in lib. 1 contra Sgm- 
machum : 

Funditur humanus. Latiari in munere sanguis. 
De hoc festo loquitur Dio Cassius in lib. Σα, p. 
951 : "Ev τε ταῖς ἀνοχαῖς ὁ πολίαρχος τὰ Aattápus 
οὔτ᾽ ἄλλως προσῄχοντα αὑτῷ, οὔτ ᾿ Ey τῷ χα.ρῷ Exe 
γίνεσθαι εἰωθότα ἑποίησε. Celebrabantur aütem La- 
tiaria mense, ut opinor, Decembri. Quippe eo mense 
munus gladiatorium edebatur, ut discimus ex kalen- 
dario Heruvartii. Mos autem erat in Latiari sacro, 
ut gladiatoris qui in pugna fuerat occisus, cruor 
adhuc calidus Jovi libaretur, οἱ quasi in faciem 
ejus jactaretur, ut scribit Cyprianus in libro De 
spectaculis, et Tertullianus in Apologetico, cap. 9. 
]tlustris est Justini locus in Apologia ad senatum, 
ubi de hoc sacro loquitur : Τὰ] ἴσα τῷ παρ) ὑμῖν 
τιμωμένῳ εἰδώλῳ ᾧ οὐ µόνον ἁλόγων ζώων αἵματα 
προσραίνεται, ἀλλά xat ἀνθρώπεια, διὰ τοῦ παρ᾽ ὑμῖν 
ἐπισημοτάτου xal εὐγενεστάτου ἀνδρὰς τὴν πρόχυσιν 
τοῦ τῶν φονευθέντων αἴἵματος ποιούµενοι, id est : 
Eadem facientes qug a vobis fiunt cuidam idolo 
quod colitis. Cui non solum animantium sanguis 
aspergitur, sed etiam humanus cruor, viro apud vos 
clarissimo ac nobilissimo lianc ex hominum occisorum 
sanguine libationem faciente. Ex quo loco colligi- 
mus prz:etorem. urbanum hoc sacrificium peregisse : 
nec hominem Jovi immolatum fuisse, ut ait Porphy- 
rius, sed tantum gladiatoris in arena occisi sangui- 
nein Jovi propinatum. 

(43) Τριακοσίους ἑτέρους. Hujus loci sensum 
non est assecutus interpres , qui vertit, e£ nihilomi- 
nus Irecerítos alios sacrificio addidisse. Atqui ἔπιδι- 


molavit : quo facto reliqua tres sicut saeramento D δόναι proprie dicitur de patribus, qui liberos diis 


sese obstrinxerant, mortem sibi consciverunt. [ia 
Apollodorus in Bibliotheca, Hyginus fabula 46 et 
958, apud quem corruptum est Chthonix nomen. 
Has tres Erechthei filias Clithoniz sorores, Euri- 
pideà in Erechtheo ζεῦγας τριπάρθενον vocaverat, 
ut testatur Hesychius , easque post mortem in Hya- 
das esse conversas finxerat. Theon in Arati Phenom. 
Eopurióne γοῦν ἐν Ἐρεχθεῖ τὰς Ἐρεχθέωςθυγατέρας, 
ὑάδας qnoi γενέσθαι τρεῖς οὔσας. Porro quod ad 
Myacinthidas pertinet, quidam eas non Erechthei 
filias, sed Hyacinthi cujusdam esse dixerunt. Sie 
Harpocration iu voce ὑαχινθίδες, Hyginus fabula 
258 : Hyacinthus, inquit, Spartantidem filiam immo- 
lavit ex responso pro Atheniensibus. 

(12) Κατὰ τὴν µεγάΊην πόλιν. Male interpretes 
Megalopolim verterunt. Nam Porphyrius, cujus 
verba hic usurpat Eusebius, urbem Homam ita ap- 
pellavit more seculi sui, ut [umpridem notatuni 


immolandos tradunt , ut de Leo Atheniensi supra 
vidimus. Cum igitur nobiles in Africa trecentos 
pueros diis mactandos obtulissent, ait Diodorus. 
trecentos aliosab aliisitidem oblatos fuisse, ut'euam 
erga deos pietatem non minus quam priores illi. 
testificarentur. Caeterum malim legere διαχοσίους 
ro τριἀχοσίους. Certe aut hic scribendum est 
ιἀχοσίους, aut supra pro διαχοσίους, scribendum 
est τριαχοσίους. 

(44) Vulg. αὐτῷ ὀνομαστί. Scribendum puto αὐτοῦ 
ὀνόματι αὐτὸν τὸν Δία, quam scripturam in inter- 
pretatioune mea secutus sum. Fallitur autem Euse 
bius noster. Neque enim a populis aboriginibus, sed 
a Pelasgis deos id postulasse scribit Dionysius Ha- 
lie , pag. 16; nec jugulatos ab iis homines, seg 
extra patriam ablegatos. lu codice Fuk. deest voz 
αὑτῷ. 








4105 


DE LAUDIBUS CONSTANTINI. 


1408 


σαν, παντοίαις περιπεσεῖν συμφοραῖς * ph πρότερόν A sius verc,qui res gestas populi Romari scriptis 


τε χαχῶν παῦλαν σχεῖν, 7| δεχατεῦσαι ἑαυτούς' οὕτω 
&' οὖν ἀνθρώπων δεχάτας ἀφαιρουμένους τε xaX θύον- 
τας, ἑρημίας αἰτίους γενέσθαι τῇ χώρα. Τοσούτοις 
καχοῖς τὸ πᾶν τῶν ἀνθρώπων γένος χατετρύχετο πρό- 
τερον. Οὐχ ἤρχει δ' ἐπὶ τούτοις τὸ χαχῶς πράττειν, 
μυρίαις δὲ xal ἅλλαις ἀνηκέστοις χαταδεδούλωτο 
συμφοραῖς"' ὁμοῦ γὰρ τὰ καθ) ὅλης τῆς οἰχουμέντς 
ἔθνη, ἝἙλληνά τε χαὶ βάρδαρα, ὡς ὑπὺ δαιμονιχῆς 
ἐνεργείας οἰστρούμενα, δεινῃ xat χαλεπωτάτῃ νόσῳ 
διεστασίαζαε, τῷ ἅμιχτον εἶνα, xal ἀκατάλλαχτον 
αὐτὸ πρὸς ἐχιτὸ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, (bs x&- 
xtise τοῦ μεγάλου σώματος τῆς χοινῆς φύσεως δι- 


Εσπασµένου, ἐφ' ἑχάστῃ τε γωνίᾳ γῆς ἁποστατούν- . 


των ἀνθρώπων, xaX νόµοις χαὶ πολιτείαις διαµαχο- 


prodidit, 8/77 ipsum nominatim Jovem et Apolli- 
nem in Italia postulasse scribit ab iis qui Aborigi- 
nes dicebantur, ut homines immolarent ; istos vero 
a quibus id postulatum fuerat, omnium quidem 
fructuum partem diis sacrificasse : sed quoniam 
homines quoque immolare supersedissent, in ma- 
ximas calamitates incidisse ; nec his malis priug 
esse liberatos, quam seipsos decimassent. Ita cum. 
hominum decimas persolvere ac sacrificare eom 
pellerentur, ipsos regionem suam vacuam ac de- 
8ertam ab incolis prestitisse. Tot ac tantis cala- 
mitatibus humanum genus antea premebatur. Nec 
tamen ejusmodi infelicitas sola erat: sed preterea 
infinitis aliis iisque acerbissimis malis atterebatur,. 


µένων &XXfjAotg* xaY ob τοῦτο µόνον, ἀλλὰ χαὶ &E- B Qmnes enim nationes qua per orbem terrarum di- 


αγριουµένων, πυχναῖς ταῖς xav' ἀλλήλων ἑπαναστάσε- 
σιν, ὥστ ἀεὶ xal διὰ παντὸς τοῦ βίου, µάχαις ταῖς 
χας ἀλλήλων χαὶ πολέμοις σχολάξειν, μὴ ἐξεῖναί τέ 
ποι τῷ βουλομένῳ στέλλεσθαι, μὴ πολεμίου τρόπον 
χαθωπλισμένῳ, χατ᾽ ἀγρούς τε xal κατὰ χώµας, 
ξιφηφορεῖν τοὺς Υεωπόνους (15), xal μᾶλλον τῶν 
πρὸς Ὑεωργίαν ὀργάνων, τὰς ἑνόπλους χεχτῆσθαι 
παρασχευὰς , τό τε ληϊζεσθαι xal ἀνδραποδίζεσθαι 
τοὺς bx γειτόνων, ἐπ ἀρετῆς τίθεσθαι µέρει. Καὶ 
οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xai ἐξ σὐτῶν ὧν ἑλογοποίησαν 
περὶ τῶν οἰχείων θεῶν, αἰαχρᾶς καὶ παρανόµονυ ζωῆς 
ἑφόδια προσλαθόντες , παντοίοις τρόποις ἀχολασίας, 
ὁμοῦ τοῖς σώμµασι, xal τὰς αὐτῶν Ψυχὰς προσδι- 
ἔφθειραν' χαὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλά xal τοὺς ὅρους 
ὑπερθάντες τῆς φύσεως, ἐπέχεινα ἐχώρουν ἀῤῥητο- 
ποιίας τε χαὶ v' ἀχοαῖς ἄπιστα xav' ἀλλήλων ἔμπαρ- 
οινοῦντες' «ἄῤῥενές τε ἐπ) ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην 
χατεργαζόμενοι, xai τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς 
πλάνης αὐτῶν by ἑαυτοῖς ἀπολαμθάνοντες, » T] φασιν 
ἑεροὶ λόγοι καὶ οὗ τοῦτο µόνον * ἀλλά xal τὰς περὶ 
Θεοῦ φυσιχὰς ἑννοίας Ππαρατρέφαντες, ἁπρονόητα 
μὲν καὶ ἀνεπιτρόπευτα, τὰ τῆδε πάντα ἡγοῦντο, 
ἁλόγῳ δὲ χαὶ αὐτομάτῳ φύσει, εἰμαρμένης τε ἀνάγ- 
xr) τὴν τοῦ παντὸς οὐσίωσίν τε χαὶ σὐστασιν ἀνετί- 
θεσαν. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον" ἀλλὰ xaX τὰς σφῶν ψυχὰς 
τὐτοῖς συνδιαφθεἰρεσθαι τοῖς σώμασιν ὑπολαμθάνον- 
τες, θηριώδη ζωὴν xai βίον ἀθίωτον διήηγον, οὗ Ψυ- 
χῆς οὐσίαν διερευνώµενοι, οὐ θείας χρίσεως διχαιω- 


spersz sunt, tam Gracorum quam barbarorum, ve- 
luti d&monum impulsu concitatz, gravissimo sedi- 
tionis morbo concusse sunt: adeo ut humanum 
genus nulla inter se communione aut concordia 
jungeretur; communi nature corpore hinc inde 
divulso, et per singulos fere orbis angulos disjun- 
ctis bominibus, el, ob legum atque institutorum 
discrepantiam, inter se decertantibus. Neque id s0- 
lum, verum etiam crebris motibus efferati, Seipsos. 
muluo appetebant : adeo ut bellis assidue et prz- 
liis intestinis districti, zelatem agerent; nec quig- 
quam auderet nisi hostilem in modum armatus, 
peregre proficisci. Quinetiam per agros et vicos, 
gladiis cincti erant agricola, et arma potius, quae. 
instrumenta ad culturam agrorum necessaria sibi. 
comparabant; viriutisque loco ducebant, latroci- 
nari et ex vicinis locis captos in servitutem abdu- 
cere, Neque bis contenti, ex fabulis quas de dijs. 
confixerant, turpis ac scelerat3 vitz? occasionem 
arripienles, corpora simul atque animos omni in- 
temperantia genere corruperunt. Neque vero his 
acquieverunt ; sed ipsos nature lerminos preter- 
gressi, longius processere, 'nefanda quzdam οἱ 
auditu iacredibilia in seipsos flagitia perpetrantes. 
Masculi enim in masculos turpitudinem operati 
Sunt ; et mercedem quam oportuit erroris sui in se- 
melipsis receperunt, ut sacrx loquuntur litterze, ** Ac 
ne bis quidem contenti, notiones etiam de Deo sibi 


τήρια προσδοχῶντες, οὐχ ἀρετῆς ἔπαθλα, οὐκ ἀδίχου Ὦ a natura inditas depravarunt. Et res quidem hu- 


Blow τιμωρίας ἓν νῷ βαλλόμενοι * 6n δὲ xal ὅλά 
ἔθνη πολυτρόποις xaxlag εἴδεσι, θηριώδει χατετή- 
χοντο βίῳ, οἱ μὲν µητράσι μιγνύμενοι µίξιν ἔχθεσμον 
xai παρανοµωτάτην, οἱ δὲ τὰς ἀδελφὰς αὐτῶν γα- 
μοῦντες, οἱ δὲ τὰς αὐτῶν θυγατέρας διαφθείροντες * 
χαὶ οἱ μὲν τοὺς ἐπιδημοῦντας ξένους χατασφάττον- 
τες, 0l δὲ xaX χρεῶν ἀνθρωπείων ἀπογευόμενοι, οἱ δ' 
ἁγχόνῃ τοὺς Υεγηρακότας ἀποπνίγοντες, κἄπειτα 
τούτοις ἑστιώμενοι, οἱ δὲ χυσὶν ἔτι ζἑῶντας παρα- 
θάλλοντες. Ἐπιλείψει µε ὁ χρόνος, τὰ πάντα τῆς πα- 
" Bom. 1, 27. 


(15) Ξιφηφορεῖν τοὺς v&uxóvovc. Certe sub ini- 
tium imperii Diocletiani, in Gallia rusticani con- 
iusatione inter se facta arma arrípuerant, et iti- 
nera infestabant, Bacaudarum sibi pomine imposito, 


manas nullius cura ac providentja regi exisüma- 
runt; casui G/48 autem fortuito ac temerario, et 
fatali necessitati, universi bujus ortum constitu- 


.donemque tribuerunt. Neque hic finem facientes, 


suos etiam animos una eum corporibus interire ar- 
bitrati, belluinam quamdam 8c minime vitalem vi- 
tam egere instituerunt, ncw animi naturam per- 
scrutantes, nec divini judicii exspectantes tribunal, 
nec virtutis premia, nec injustz vitze parata ευρ- 
plicia animo revolventes. Quinetiam integre gentes 


ut seribunt Orosius, Eutropius, et Mamertinus in Pa- 
negyrico Maximiani. Porro ex hoc Eusebii loco di- 
Scimus, id genus latrocinii per totum fere orbein 
Romanum grassatum (fuisse. 


- 


— μα 
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variis nequitize. generibus mancipatz, ferina qua- A λαιᾶς νόσου, τῆς δὴ τὸ md) τῶν ἀνθρώπων γένος 


dam vivendi ratione, quasi diuturno morbo conta- 
bescebant. Alii enim nefario et maxime illegitimo 
concubitu cum matribus miscebantur, alii sorores 
suas in matrimonium ducebant, alii filias vitiabant, 
Àc nonnulli quidem peregrinos qui ad ipsos adve- 
nuerant, obtruncabant. Quidam humanis carnibus 
vescebantur, quidam etiam senioribus laqueo gulam 
frangentes, eosdem postea devorabant; alii deni- 
que eos adhuc vivos, canibus laniandos objicere 
consueverant. Dies me deficeret, si universa mala 
veteris illius morbi, qui totum genus humanum op- 
presserat, commemorare nunc vellem. IIec igitur 
sunt aliaque his similia prope infinita, ob qua cle- 
mentissimus Dei Sermo rationalis gregis licet sibi 


χεχρατηχυίας διηγούµενον. Ταῦτα xai ἀδελφὰ coa; 
µυρία. ὧν δῆ χάριν ὁ φιλάνθρωπος τοῦ θεοῦ Λόντος, 
τῆς ἐν ἀνθρώποις λογιχῆς ἀγέλης (16) οἴχτον λαξὼν, 
πάλαι μὲν διά τινων αὐτοῦ προφητῶν , xaX ἔτι πρό- 
τερον δι’ ἑτέρων θεοφιλῶν ἀνθρώπων, χαὶ μετὰ τού- 
τους διὰ τῶν μετέπειτα Ὑνωρίμων, ἐπὶ τὸν σφῶν 6e 
ραπείαν ἀνεμαλεῖτο τοὺς ἀπεγνωσμένους, νόµοις xal 
παραινέσεσι ποιχίλαις, διδασχαλίαις τε παντοία:ς, 
προοίµια αὐτὰ xal στοιχεῖα θεοσεθείας εἰς ἀνθρω- 
πους χαταδαλλόμενος» ὡς οὖν οὐχέτ' ἀνθρωσείας 
(17) δυνάμεως, κρεἰττονος δὲ ἡ χατὰ ἄνθρωτου» ἐδεῖτο 
βοηθοῦ τὸ θνητὸν γένος, ὧδε κἀχεῖσε πλανώμενην, 
ἀφειδῶς τε σπαραττόµενον , οὐχ ὑπὸ λύχων καὶ 6 - 
plv ἀτιθάσσων , δεινῶν δὲ xaX ἀγρίων ὑπὸ δαιµόνισν 


repugnantis vicem miseratus, olim. quidem per P xa πνευμάτων ἀπεινῶν xav ψυχοφθόρων, χε λοι- 


prophetas suos, et longe antea per quosdam Deo 
amabiles viros ; deinde vero per alios qui postea 
celebres exstiterunt, eos qui deplorati eraut. ac 
perditi, legibus suis et hortationibus variis ac prz- 
ceptionibus ad recuperandam valetudinem excita- 
vit ; hujusmodi principia ac fundamenta divini 
cultus in. animis mortalium przstruens, Sed cum 
hominum genus non jam humano auxilio, sed 
prosstantiore vi ac potentia indigeret; quippe quod 
vago errore hac illac circumferretur, οἱ crudelis- 
sime discerperetur non a lupis et feris bestiis, ve- 
rum a teterrimis dzemonibus, et diris spiritibus qui 
animos perdunt ; tandem ipse Dei Sermo, optimi 


«by ἡμῖν αὐτὸς µάλα προθύµως, xoci παρῖν ty 
ἡμετέρας παρεμθλλὰς 6 τοῦ θεοῦ Λόγος, Πατρὸς szrv- 
αγάθου πειθαρχῶν νεύματι ' αἰτία δ' ἣν αὑτῷ τῆς 
ἐνταυθοῖ παρουσίας, τὰ δεδηλωµένα. ὧν δὲ ἕνεχα 
πάντων (18) εἰς θνητῶν ὁμιλίας παριὼν, οὐχ 9:9 
αὐτῷ σύνηθες ἣν, τοῦτ' ἕπραττεν, ἀσωμάτῳ μὲν 
ὄντι xal τὸν ἅπαντα χόσμον ἀφανῶς ἐπιπορευομέ»», 
ἔργοις δ᾽ αὐτοῖς οὐρανίοις τε χαὶ τοῖς κατὰ γῆν -ᾱς 
αὐτοῦ µεγαλουργίας ἐχφαίνοντι, χαινοτέρῳ C9 xx 
τὸν συνήθη παραλλάττοντι τρόπῳ δι ὀργάνου γὰρ 
τὸι θνητοῦ τὰς πρὸς τοὺς θνητοὺς ὁμιλίας τε xs 
διατριθὰς ὑπῄήει, τὸ θνητὸν διὰ τοῦ ὁμοίου σώσαι 
προμηθούμενος. 


Patris voluntati obtemperans, lubeutissime ad nos venit, et nostra ingressus est castra. Causz porro 
ejus in Lerras adventus, ex fuere quas supra memoravi. Ob quas omnes ille ad mortalium coetus et 
colloquia descendens, non id quod familiare et usitatum ipsi erat prestitit ; quippe qui expers es- 
Set corporis, et universum mundum occulta quadam οἱ invisibili ratione permearet, cuncusque 
tam coli quam terrarum incolis G9 potenti: sux magnitudinem operibus ipsis declararet. Sed 
novo quodam et inusitato agendi modo usus est. Mortali enim corpore assumpto, cum mortalibus 


colloqui et versari dignatus est ; eo consilio, ut mortalium genus per sui simile servaret. 


CAPUT XIV. 

Nunc vero quam ob causam incorporeus Dei 
S:rmo, corpore velut instrumento quodam assum- 
pío,ad homines accesserit , exponamus. Quanam 
porro alia ratione, divina substantia qua materia 
expers est, nec sub tactum aut aspectum cadit , 
Deum in materia et deorsum humi qusxrentibus sei- 
psam poterat ostendere? presertim cum omnium 
rerum satorem et eífectorem, aut nollent aut certe 
non possent inspicere , nisi seipsum sub humana 
forma ac specie videndum prazbuisset. Itaque ,as- 
suinpto mortali corpore velut aptissimo instru- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 

φέρε δὴ μετὰ ταῦτα, xal 6c ἣν αἰτίαν ὀργάνῳ aw- 
µατι χοησάµενος εἰς ἀνθρώπων διατριθὰς παρῄει ὁ 
ἀσώματος τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἐξείπωμεν. Καὶ πῶς ἂν 
ἄλλως θεία xaX ἀναφὴῆς, ἄΌλός τε xat ἀόρατος οὐσία, 
τοῖς ἐν γενέσει τὸν θεὸν xa ἐπὶ γῆς χάτω ζητοῦσιν, 
ἄλλως πως οὗ δυναµένοις (19) ἢ μὴ βουλοµένοις, τὸν 
τῶν ἁπάντων γενεσιουργόν τε χαὶ ποιητὴν ἑποπτεύξιν, 
ἡ .δι ἀνθρωπείου σχἡματός τε χαὶ εἴδους, ἑαυτὴν 
ἔφηνεν ; "0θεν δι) ὀργάνου θνητοῦ καταλλήλου ῥ-η- 
θήματος, τοῖς θνητοῖς εἰς ὁμιλίαν χατῄει, ὅτι 6» τοὺς) 
αὐταῖς φίλον Tjv* τὰ ὅμοια γοῦν, φασὶ, τοῖς ὁμοίοις 


(16) Vulg. τῆς ἐναντίοις «Ἰογικῆς ἁγέ.ης. Vetus D ὁμιλίας, vel certe παριών, qua conjecturs certis- 


Interpres legisse videtur τῆς £v ἀνθρώποις λογιχκῆς 
ἀγέλης. Sic enim vertit, Gregis rationis participis 
qui ex hominibus constat, misericordiam capere ε- 
pit. Ego vero mallem legere τῆς ἑαυτοῦ λογιχῆς 
ἀγέλης. Sic enim Eusebius Deum Verbum vocare 
s9let pastorem gregis rationalis. Codex tamen Fuk. 
habet τῆς £v ἀνθρώποις compendiose scriptum. 

(47) Vulg. ὡς àv οὐκέτ' ἀνθρωπείας. Scribendum 
est ὡς δὲ οὐχέτ) ἀνθρωπείας, eic., vel ut est in Co- 
diée Fuk. ὡς ov. 

48) "Qv δὴ ἔνεχα πάντων. Olim conjeceram 
&tribendum esse ὧν 6h Évexa σπεύδων εἰς θνητῶν 


sima mihi videtur. Quamvis enim ex vulgata le- 
ctione idem sensus elici possit, tamen si eam reti- 
nemus, non video quo referri possint hz:c verba εἰς 
θνητῶν ὁμιλίας. Tandem vero codex Fuk. conjec- 
turam nostram conürmavit, in quo scribitar ὧν δὴ 
ἕνεχα πάντων εἰς θνητῶν ὁμιλίας παριών. 

(19) Vulg. ἅ-τλως Θεοῦ δυναµένοις. Totus hic 
locus ita emendandus est, ἄλλως τς οὐ δυναµένοις 1j 
p^ βουλοµένοις, τὸν τῶν ἁπάντων Ὑενεσιουργόν ος 
χαὶ ποιητὴν ὑποπτεύειν, εἰ μὴ 6c ἀνθρωπείου σχήµα» 
τός τε χαὶ εἴδους ἑαυτὸν ἔφηνεν. In cod. Fuk. legi- 
tur ἄλλως πως οὗ δυναµένοις. 


4409 
φίλα" τοῖς δῆτα yalpouat τῇ τῶν ὁρωμένων αἱσθήῆσει, 
ἐν ἀγάλμασί τε xaX ξοάνων ἀφύχων γλυφαῖς θεοὺς 
ἀναζητοῦσιν, iv ὕλῃ τε xai σώματι τὸ θεῖον εἶναι 
φαντακομένοις, θνητούς τε ἄνδρας θεοὺς ἀναγορεύ- 
ὀυσιν, κατὰ ταῦτά πη (20) ἑαυτὸν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος 
ἐδείχνυ * διὸ δὴ νεὼν πανάγιον αὐτὸς ἑαυτῷ σωµατι- 
χὸν ὄργανον κατεσκευάσατο, λογικῆς δυνάμεως αἰσθη- 
τιχὸν οἰχητήριον, ἄγαλμα σεμνὺν καὶ πανίερον, ξοά- 
νου παντὺς ἀφψύχου προτιµότερον. Τὸ μὲν γὰρ ἐς Ung 
ἀφύχου δείχηλον, χεραὶ βαναύσων ἀνδρῶν ὃν εἰχόνι 
χαλχοῦ xal σιδήρου, χρυσοῦ τε xa ἑλέφαντος, λίθων 
τε χαὶ ξύλων ἐν ὕλῃ τετεχνασμένὀν, προσφυὲς ἂν εἴη 
δαιμόνων οἰχητήριον * τὸ δ' ἔνθεον ἄγαλμα σοφίας 
ἐνθέου δυνάμει πεποιχιλµένον, ζωῆς μετεῖχε xal vo- 
ερᾶς οὐσίας, ἄγαλμα πάσης ἀρετῆς ἔμπλεων, ἄγαλμα 
Θεοῦ Λόγου οἰχητήριον, νεώς τε ἅγιος ἁγίου Θεοῦ " 
οὗ δη ὁ ἔνοικος Λόγος, θνητοῖς μὲν δ.ὰ τοῦ συγγενοῦς 
συνΏν τε xal ἐγνωρίζετο, οὐ μὴν ὑπέπιπτε ταῖς 
ὁμοιοπαθείαις, οὐδ' ἀνθρώπου ψυχῆς τρόπον, τῷ σώ- 
ματι κατεδεσμεῖτο, οὐδέ γε χείρων αὐτὸς ἑαυτοῦ γε- 
νόμενος, τῆς οἰχείας θεότητος µετεθάλλετο. Ὡς γὰρ 
οὐδ' ἡλίου φωτὸς πάθοιέν τι ἀχκτῖνες, τὰ πάντα πλη- 
ροῦσαι, χαὶ σωμάτων νεκρῶν xal οὗ χαθαρῶν ἔφα- 
πτόµεναι, ταύτῃ πολὺ πλέον fj ἀσώματος τοῦ Θεοῦ 
Λόγου δύναμις, οὔτ ἂν πάθοι τὴν οὐσίαν, οὔτ' ἂν 
βλαθείη, οὐδ ἂν χείρων ποτὲ ἑαυτῆς Υένοιτο, σώμα- 
τος ἀσωμάτως ἐπαφωμένη. οὕτω ὃδῆτα ὁ κοινὸς 
ἁπάντων Σωτὴρ, εὐεργετιχὸὂν ἑχυτὸν vol; πᾶσι xo 
σωτήῄριον παρέσχε, δι ὀργάνου οὗ πρ»θέθλητο ἀνθρώ- 
που, οἵά τις μουσιχὸς &vhp διὰ τῆς λΌρας τὴν σοφίαν 
δειχνύµενος. 'Oppía μὲν δὴ μῦθος Ἑλληνιχὸς, παν- 
«ota, γένη θηρἰων θέλχειν τῇ ᾠδῇ, ἐξτμεροῦν τε τῶν 
ἀγρίων τοὺς θυμοὺς, £v ὀργάνῳ πλήκτρῳ χρουοµένων 
χορδῶν, παραδίδωσι’ χαὶ τοῦθ) Ἑλλήνων ᾷδεται χορῷ, 
καὶ πιστεύεται ἄφυχος λύρα τιθασσεύειν τοὺς θῆρας, 
z2Y 855 χαὶ τὰ δένδρα, τὰς φτγοὺς µεταθάλλειν, µου- 
σιχῇ εἴχοντα. Τοιγαροῦν ὁ πάνσηρος καὶ παναρµόνιος 
τοῦ θεοῦ Λόγος, Φυχαῖς ἀνθρώπων Τολντρόποις xaxl- 
atq ὑποθεθλημέναις, παντοίας θεραπείας Τροθαλλό- 
µενος, μουσικὸν ὄργανον χερσὶ λαθὼν αὐτοῦ ποίηµα 
σοφίας τὸν ἄνθρωπον (21), ᾠδὰς xaX ἐπῳδὰς διὰ 
πούτου λογιχοῖς, ἀλλ οὐχ ἀλόγοις (92), θηροὶν ἀν- 
εχρούετο, πάντα τρόπον ἀνήμερον Ἑλλήνων τε xal 
βαρθάρων , πἀθήὴ τε ἄγρια xaX θηριώδη ψυχῶν τοῖς 


τῆς ἐνθέου διδασχαλἰας φαρμάχοις ἐξιώμενος xal p 


νοσούσαις Ys Φυχαῖς ταῖς τὸ θεῖον Ev γενέσει xal 
σώμασιν ἀναξητούσαις, οἵά τις ἰατρῶν ἄριστος, συγ- 
γενεῖ xai καταλλήλῳ βοηθήµατι θεὸν ἐν ἀνθρώπῳ 
παρίστη. Κἄπειτα σωμάτων οὐχ ἧττον f| φυχῶν ἔπι- 
µελόμενος, σαρχὸς μὲν ὀφθαλμοῖς Tv ὁρᾶν θαύματά 
εινα παράδοξα xat θεῖχὰς τεραστείας τε καὶ δυνάμεις, 
ἀχοαῖς δὲ πάλιν σαρχὸς τὰς διὰ γλώττης χαὶ σαρχὸς 
07:1,yct διδασκαλίας, πάντα δ' ἐπετέλει δι’ οὗ ἀνείληφεν 


(20) Vulg. καὶ ταῦτά zm. Procul dubio scriben- 
dum est χατὰ ταῦτά T, id est, eodem modo Dei 
sermo sese ostendit, lia plane codex P'uketii. 

(21) Αὐτοῦ ποίημα σοφίας τὸγ ἄνδρωπον. Na- 
turàm humanam quam Christus assumpsit, Euse- 
bius vocat τὸν &v0pumov, eo more quo Latini Pa- 
ues de Christo dicere solent, quod hominem as- 
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À mento, cum hominibus congressus est , quoniam id 
illis familiare acceptumque erat. Simile enim si- 
mili gaudet , ut vulgari fertur proverbio. His ergo 
qui oculorum sensu ducebantur, et qui in statuis el 
simulacrorum sensu carentiuim sculpturis divinita- 
tem quarebant; quique in materia et in corporibus 
divinum numen inesse sibi persuaserant; homines 
denique mortales deorum nominibus appellabant ; 
eo modo Dei Sermo semetipsum ostendit. Hac de 
causa instrumentum corporis sibimet ipse appara- 
vit, vclut sacrosanctum quoddam templum, et ra- 
tionalis facultatis sensibile domicilium : simula- 
crum plane augustum el sacrum , omnique inani 
mela statua longe prastantüus. Nam ha quidem 
utpote imagines ex materia sensus experle , 96 
videlicet ac ferro, auro vel ebore , ligno vel lapi- 
dibus, vilium artifieum manibus elaborat:e, aptissi- 
mum preebent demonibus domicilium. lllud vero 
divinum simulacrum omnipotente industria divinz 
sapienti: expolitum, vitze et intellectualis substan- 
tie particeps fuit. Simulacrum plenum omni genere 
vinutis, ipsiasque Dei sermonis domicilium, et Dei 
sanctissimi sacrosanctum delubrum. In quo Dei 
Sermo inhabitans, cum ipsis quidem mortalibus 
per instrumentum quod ipsis familiare et cognatum 
erat, simul versatus et ab iisdem agnitus est : non 
tamen iisdem quibus illi affectibus succubuit ; nec 
quemadmodum humanus animus , corporis vinculis 
adstrictus est ; nec seipso deterior factus, divinita- 
tem propriam immutavit. Nam ut solis radii qui 
omnia complent , et qui cadavera aliaque contin- 
gunt corpora , nihil tamen inde patiuntur : sic, et 
multo etiam $50 magis, incorporea divini sermo- 
nis potentia , nec patitur quidquam, nec detrimen- 
tum substantie sux sentit, nec deterior unquam 
seipsa exsistit, ubi ipsa quz spiritualis est , corpus 
attigerit. In hunc igitur modum communis omnium 
Servator, beneficum se ac salutarem omnibus prae- 
sitit; non aliter ac maüsicus quidam per instru- 
mentum corporis humani quod assumpserat , velut 
per lyram quamdam, artis su: peritiam ostendens. 
Orpheum quoudam omnia bestiarum genera cantu 
deliniisse , et instrumenti fidibus plectro percussis 
beHuarum immanium furorem mitigasse, Graecorum 
fabul:e narrant. Atque id passim et canitur a Grz- 
cis,'el verum esse creditur; lyram scilicet anime 
expertem feras mansuefecisse, et quercus suavitate 
cantus delinitas immulasse. Verum sapientissimus 
omnisque harmoniz perítissimus Dei Sermo, cum 
hominum animis multüipliei improbitate corruptis 
omne curationis genus adhiberet, sumpto in ma- 
nus instrumento musico a $ua ipsius sapientia fa- 
bricato, lumana scilicet natura, eo insurumento 


B 


sumpserit. Sic paulo ante usurpat Eusebius, cum 
ait, δι ὀργάνου οὗ προθέθλητο ἀνθρώπου. Occurrit 
etiam iufra. 

(2) 'AAA' οὐκ dAóyorc. Hac verba desunt in 
codice Fuk., et a scholiaste aldita mihi videme 
AT. 





111 


EUSEBH CAESARIENSIS OPP. PARS I. --- HISTORICA. 


1113 


cantíca et quasi incantamenta quxdam, non brutis , A ἀνθρώπον, τοῖς οὐκ ἄλλως ἡ µόνως οὕτως τῆς τα- 


ut ille, sed ratione praeditis animantibus insonuit, 
moresque omnium tam Grecorum quam barbaro- 
yum mansuefecit ; ei feroces ac belluinas animorum 
perturbationes, coelestis doctrinz: remediis persa- 
pavit. Et tanquam prastantissimus quidam medi- 
cus languentibus hominum animis qui Deum in 
wateria et in corporibus pervestigabant, cognatum 
et familiare adhibens medicamentum , Deum in ho- 
mine spectandum exhibuit. Postliec vero cum cor- 
porum non minus quam animorum curam gereret, 
stupenda quzdam miracula, et divina prodigia, et 
omnipotentix ipsius opera, oculis corporeis cernere 
licebat. Interim vero auribus corporeis salutaria 
precepta ipse ore ac lingua corporea insusurrare 


non destitit. Cuncta denique per hominem quem B 


assumpserat , gessit, eorum causa qui non aliter, 
sed ea sola ratione divinitatem ipsius agnoscere 
poterant. Átque heec ille Patris sui consiliis obtem- 
perans administravit, idem semper manens qui an- 
$ea erat apud Patrem : non. immutata substanjia, 
nec amissa natura; nec carnis vinculis constrictus ; 
ncc in eo quidem loco in quo humanum ipsius va- 
sculum versabatur, consistens; alibi vero adesse 
nequaquam valens. Sed eo ipso tempore quo inler 
bomines versabatur, presentia sua universa com- 
plebat ; eratqne 6851 cum Patre, et in Patre ine- 
rat ; et omnium simul tam quz in ccelo quam qua 
in terra sunt, tum maxime caram gerebot. Nec 
quidquam illi perinde ac nobis obstabat , quo mi- 
mus przsens ubique adesset ; nec divina opera more 
solito edere , ullatenus prohibeatur. Sed ea qui- 
dem quz a seipso erant , nature humaus tradidit ; 
qua vero ex ipsa erant mortali natura, ipse vicis- 
sim non accepit. Et divinam quidem potentiam 
mortali impertiit nature; ipse tamen ex ejus par- 
ticipatione nihil hausit. Itaque nec ulla labe macu- 
latus est, dum corpus ipsius ia lucem ederelur; 
nec rursus dum dissolveretur, ullum ipse utpote 
jmpatibilis, detrimentum substantie passus est. 
Nam neque si quo casu frangatur lyra, aut chordae 
utpote fragiles disrumpantur, eum qui lyram pul. 
gat, pati aliquid ipsum necesse est, Nec si forte sa- 


pientis cujuspiam corpus supplicio affici contingat, D 


sapientiam qua in eo est , aut animum qui in ip- 
sius latet corpore, vel c:edi vel uri quisquam merito 
dixerit. Eodem modo ac multo etiam potiori jure, 


(25) Vulg. µένων πἀλιν αὐτός. Etsi hic locus 
vilio caret, tamen non possum omittere lectionem 
uam in Fuk. codice reperi, µένων αὐτὸς πάλιν 
ἆθλος, οἷος., etc., quam quidem &eripturam veriorem 


puto. Paulo post, ubi legitur to iM τὸ ἀνθρώπειον , 
uk. 


σχεῦος, vocem addidi ex codice qui sic habet, 


ἔνθα ἣν αὐίῷ 16, etc. . 

(24) Vulg. τοῦ θνητοῦ záAw αὐτῷ διαιροµέγου. 
pcribendum est διαιρουµένου, ut legitur in codice 

ok. . 

(25) Ταύτῃ τε πολὺ zxAéov. Scribo ταύτῃ ve 
xai πολὺ πλέον. In cod, Fuk., scriptum est ταυτῃ 
πολυπλέον. Atque ita locutus est Eusebius paulo ant *. 


αύτης θεότητὸς συναισθέσθαι δυναµένοις * χα) 37 
ταῖς Πατριχαῖς βουλαῖς διηχονεῖτο, µένων aids 
πάλιν (25) ἄῦλος, οἷος xat πρὸ τούτου παρὰ τῷ Izd 
Tv , οὔτι μεταθαλὼν τὴν οὐσίαν , οὐδ' ἀφανισθείστς τἲς 
αὑτοῦ φύσεως, οὐδέ γε τοῖς τῆς σαρχὸς δεσμοῖς zur. 
θεὶς , οὐδ' ὧδε μὲν ἔνθα fjv αὐτῷ ἀνθρώπειον σχεῖκς, 
τὰς διατριθὰς ποιούµενος, ἓν ἑτέροις δὲ εἶναι οὐ 
παντὸς χεχωλυμένος * ἀλλὰ γὰρ χαὶ Ev τῷ τότε xil 
ὃν ἐν ἀνθρώτεοις ἐπολιτεύετο, τὰ πάντα ἐπλέρο, nl 
τῷ Πατρὶ συνΏν, καὶ ἓν αὐτῷ γε fv, χαὶ τῶν zx 

ἀθρόως Ev τῷ τότε, τῶν τε κατ οὐρανὸν καὶ τῶν ἐὰ 
γῆς ἐπεμέλετο, οὐδαμῶς ^T; πανταχόσε maps, 
ὁμοίως ἡμῖν ἀποχλειόμενος οὐδὲ τὰ θεῖα πράττει 
συνήθως παραποδιξόμενος-, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐξ ar 
παραδιδοὺς τῷ ἀνθρώπῳ, τὰ δ' Ex τοῦ θνητώ μὴ 
ἀντιλαμθάνων, xa τῆς μὲν ἐνθέου δυνάµεως τῷ bey 
χορηγῶν, τῆς δ ἐκ τοῦ θνητοῦ µετουσίας μὴ ἀντκ- 
αρυόμενος  οὕχουν ἐμολύνετο τικτοµένου τοῦ οὗ- 
µατος, οὐδὲ τὴν οὐσίάν ἕπασχεν ὁ ἁπαθὴῆς , τοῦ ϐη- 
τοῦ πάλιν αὐτῷ διαιρουµένου (24): ἐπεὶ μηδὲ τῆς: 
εἰ οὕτω τύχοι, χοπτοµένης, ἢ τῶν χορδῶν διασπυµέ- 
νων, πάσχειν εἰχὸς τὸν ἀναχρουόμενον * οὐδὲ γε moo) 
τινος ἀνδρὸς τιµωρουµένου σώματος, τὴν ἓν τῷ so 
σοφίαν, ἡ τὴν &v τῷ σώματι ψυχἣν ἀποχόπτεσαι ᾗ 
χαίεσθαι, φαίηµεν ἂν εἰχότως. Ταύτῃ te χαὶ v 
πλέον (25), οὐδὲ τὴν τοῦ Λόγου δύναμιν ῥλάθος s: & 
τῶν τοῦ σώματος παθῶν ἀποφέρεσθάι, φάναι corr, 
ὅτι μηδὲ τὸ τοῦ φωτὸς ἡμῖν ὑπόδειγμα, χρανεδαι 
τὰς ἡλιαχὰς ἀχτῖνας ἐπὶ γῆς οὐρανόθεν ἐχπεμπομέ», 
πηλοῦ τε χαὶ βορθόρου xal μιασμοῦ παντὸς Ego 
µένας, συνεχώρει’ φωτίζεσθαι μὲν γὰρ xal ταῦτα ἐτ 
τῶν τοῦ φωτὸς αὐγῶν οὐδὲν ἂν χωλύοι λέγειν, 1E 
γε μὴν φῶς οὐκ ἔτι πηλοῦσθαι, οὐδὲ τὸν joy pol 
νεσθαι ἐκ τῆς τῶν σωμάτων ἐπιμιξίας. Καὶ μ 
ταῦτά γε τῆς φύσεως οὐκ ἂν εἴη ἀλλότρια ' ὁ ὃξ Τε 
Σωτὴρ xal ἀσώματος τοῦ θεοῦ Λόγος, αὐτοζωῃ (26) 
τυγχάνων καὶ αὐτοφῶς νοερὸν, παντὸς οὗ ἂν ἐφάγαιο 
ἐνθέῳ xaX ἀσωμάτῳ δυνάμει, ζᾖν τοῦτο ἀνάγχη xl 
ἐν λογιχῷ διάγειν quzl* ταύτῃ τοι xai σώματος (27, 
οὗ ἂν ἐφάψαιτο, ἡγίασται τοῦτο καὶ πεφώτιστα, xi 
αὐτίχα πᾶσά γε νόσος αὐτῷ xal ἀῤῥωστία xzi 2394 
ὑπεξίσταται, ἀντιλαμθάνει δὲ τῆς ἐξ αὐτοῦ τληρώσες 
τὰ bv στερήσει. Διὸ δῇ τὸν πάντα βίον ταύτῃ τη ὃ- 
ετέλει, τότε "μὲν τοῦ σωματικοῦ ὀργάνου dy 
πρὸς ἡμᾶς ὁμοιοπάθειαν ὑποδεικνὺς, 56 ὃ 
τὸν Θεὸν λόγον ὑποφαίνων, µεγαλουργῶν καὶ 33. 
ραδοξοποιῶν ὡς θεὸς, xol τῶν μελλόντων I: 
σθαι προαναφωνῶν τὰς προῤῥήσεις, xA ev μὲ 


(26) Vulg. αὐτὸ ζωή tvrxdvov. Verbum s 
ζωή, et quod sequitur αὐτὸ φως seribendt? " 
continue instar unius vocabuli, hoc est v? fas 
Graci dicunt. Porro in editione Genevensl e Us 


erat locus. vitio typoyraphoruw, quem nos il I7 


Atque ita pl 

legitur in codice Fukeiii. ! 

η Vulg. ταύτῃ τὺ xal ἀσώμειος. pri 

dubio scribendum est ταύτῃ τοι xal σώματα, 

ἐφάφαιτο, etc. Qua emendatione nihil ceriius. ine 

Eusebium de corpore hic loqui sequer PD 
demonstrant. Atque ita in codice Fuk, TP 


inveni. 


stituimus, παντὸς οὗ ἂν ἐφάψαιτο. 
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τοῖς πολλοῖς ὁρώμενον Θεοῦ Λόγον τοῖς ἔργοις αὐτοῖς Α Sermonis divini potentiam nullum ex corporis affe- 


ἀπιδειχνύμενος Ev τεραστίαις πράξεσι, θαύμασί τε xal 
σηµείοις χαὶ παραδόξοις δυνάµεσι, ναὶ μὴν xal διδα- 
σχαλίαις (38) ἐνθέοις, ἄνω πρὸς τὸν ὑπερουράνιον 


ctibus dispendium accepisse dicendum est : quan- 
doquidem nec exemplum illud lucis quo jam usi 
sumus, solares radios qui e coelo in terras dimisei, 


τόπον τὰς ψυχὰς παρασχευάζεσθαι προαγούσαις. . ecnum ac lutum et cujusque generis sordes ϱ0Η- 
tingunt, ullo modo inquinari permittit. Nam tametsi nihil, vetat quominus eas res lucis splendore illu- 
sirari dicamus , non idcirco lacera jpsam luto infici dicimus, aut solem ex corporum commistione ma- 
culari : quamvis hzc ab ipsa natura non sunt penitus aliena. At vero Servator ille et. incorporeus 
Dei Sermo, cum ipsa vita ipsaque lux intellectualis sit, quamcunque rem divina sua et incorporea vir- 
tute semel attigerit, eam deinceps vivere et in rationali luce versari necesse est. Similiter et cor- 
pus quodcunque contigerit, illico sanctum efficitur et illuminatur : omnisque morbus et zgritudo ac 
perturbatio ab eo recedit. Et quze prius vacua erant, ex ejus abundantia partem aliquam accipiunt, Quo- 
circa totum fere vite sute curriculum ita transegit, ut nune eorpus suum iisdem quibus nos affe- 
ctibus obnoxium esse ostenderet; nunc. vero Deum se Verbum esse subindicaret ; dum ingentia que- 
dam et admirabilia tanquam Deus edebat opera, et futura multo ante predicebat, Deique Sermonem 
qui a plerisque minime videbatur, rebus ipsis declarabat : prodigiosis scilicet operibus , miraculis 
6592 εἰ signis, slupendisque virtutibus; divinis denique predicationibus , quibus hominum mentes 


incitabat, ut se ad superni illius quod ultra ccelum est domicilii beatitedinem prapararent. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IE. 

τί δὴ λείπεται ἐπὶ τούτοις ; Αὐτὸ Oh τὸ toU παντὸς 
κεφάλαιον ὁποίαν ἔσχε τὴν αἰτίαν, ἐδειπεῖν * λέγω 6h, 
τὸ πολυθρύλλητον τοῦ βίου τέλος, xai τοῦ πάθους τὸν 
τρόπον, τῆς μετὰ τὸν θάνατον ἀναδιώσεως (29) αὐτοῦ 
τὸ µέγα θαῦμα μετὰ δὲ τὴν τούιων θεωρίαν, τὰς 
ἀποδείξεις πάντων δι ἑναργῶν πιστωσόμεθα µαρτυ- 
ριῶν. Ὀργάνῳ μὲν οὖν θνητῷ δι ἃς προείποµεν ai- 
«az, ofa, δὴ ἀγάλματι θεοπρεπεῖ χεχρηµένος, τούτῳ 
αὐτῷ (0) οἷα μέγας βασιλεὺς δι’ ἑρμηνέως τὸν &v- 
θρώπειον διεξελθὼν βίον, πἀντ᾽ ἑπαξίως θεῖχῆς δυνά- 
µεως διεπράξατο. El μὲν οὖν ἄλλως πως μετὰ τὰς ἓν 
ἀνθρώποις διατριθὰς, ἀφανῆς γεγονὼς (61) ἐξαίφνης 
ἀπέστη, ὑποχλέψας λάθρα τὸν ἑρμηνέα, xaX τὸ olxetoy 
ἄγαλμα, φυγή τὸν θάνατον διαδρᾶναι σπουδάσας, 


χἄπειτα ποῦ τὸ θνητὸν αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ φθορᾷ xal G 
ἁπωλείᾳ συµψηφίσας, φάσματι ἂν ἑῴχει τοῖς πᾶσιν, . 


καὶ οὔτ΄ ἂν αὐτὸς ἑαυτῷ (52) τὰ πρέποντα διεπράξατο, 
ζωὴ μὲν τυγχάνων καὶ θεοῦ Λόγος χαὶ θεοῦ δύναμις, 
ᾠθορᾷ δὲ xal ἁπωλείᾳ «bv αὐτὸν αὐτοῦ παραδοὺς 
ἑρμηνέα. Οὔτ΄ ἂν τὰ κατὰ δαιμόνων αὑτῷ πεπραγμένα, 
διὰ τῆς τοῦ θανάτου συμπλοχῆς τέλους ξιοῦκο” οὐχ 
ἂν ἐγνώσθη, ὅποι ποθ᾽ ὑπῆρχε χωρήσας  οὔτ᾽ ἂν ἔπι- 
στεύθη τοῖς μὴ παρειληφόσιν, οὗτ᾽ ἂν θανάτου τὴν 
αὐσιν ἑφάνη κρείττων, οὔτ ἂν τὸ θνητὺν τῆς 
οἰχείας Ἰλευθέρου φύσεως ' obv ἂν καθ) ὅλης τῆς 
ἀνθρώπων οἰκουμένης ἠχούσθη , οὔτ' ἂν θανάτου xa- 
ταφρονεῖν τοὺς αὑτοῦ μαθητὰς ἔπεισεν, οὔτ ἂν τῆς 
μετὰ τὸν θάνατον παρὰ θεῷ ζωῆς τὴν ἐλπίδα τοῖς τὴν 
αὐτοῦ διδασχαλίαν μετιοῦσι παρεστῄσατο ' οὔτ' ἂν 
τῶν αὐτοῦ λόγων τὰς ἐπαγγελίας ἐπλήρου , οὔτ' ἂν 
ταῖς π(οφητικαῖς περὶ αὑτοῦ προῤῥήσεσι σύμφωνα 
παρεῖχε τὰ ἀποτελέσματα, οὔτ ἂν τὸν ὕστατον ἁπάν- 


(28) Vulg. καὶ Av xal διδασκα»-ίαις. Lego 
vat μὴν καὶ διδασκαλίαις. Sic enim Graci loqui s0- 
lent. lta certe habet codex Fuk. 

(29) Vulg. τῆς μετὰ θάνατον ἀναμνήσεως. Scri- 
bendum est ἀναθιώσεως, ut legisse videtur interpres. 
Móx legendum est μετὰ δὲ τὴν τούὐτών θεωρίαν, ut 
est in codice Fuk. 

(90) Vulg. xexpnpévoc τε, *tovco αὐτό. 'Trans- 
posita hic suut vocabula, ut passim, iu his libris 


CAPUT XV. 

Quid jam restat, nisi ut rei illius que omnit 
caput est, causam et rationem exponamus ? Finem 
dico vite illius crebris hominum sermonibus per- 
vulgatum , et passionis modum , et post mortem, 
resurrectionis grande miraculum. Quibus exposi- 
tis, horum deinceps omnium démonstrationes cer- 
tissimis testimoniis astruemus. Mortalis igitur cor- 
poris instrumento, velut simulacro divina majestate 
cignissimo , ob eas quas dixi causas usus Dei Ser- 
mo, ejusque tanquam interpretis ministerio ipse 
Utpote summus imperator inter homines versatug, 
prout divinam decebat potentiam cuncta gessit. 
Quodsi post vitam inter homines transactam, alia 
quadam ratione repente evanescens e medio disces- 
sisset, subducto clam interprete , ac proprio simu- 
lacro per fugam ex mortis diserimine liberato; po- 
stea vero idipsum mortale corpus morti et corru- 
ptioni ipse per sese addixisset, cuncti gine dubio 
spectrum illum fuisse crederent. Αο neque ipse ea 
gessisset αυ ipsum decebant ; quippe qui cum ipse 
vita esset , ipse Dei sermo atque potentia; suum 
tamen interpretem morti et corruptioni tradidisset. 
Neque illà quz contra daemonem gesserat , illustri 
cum morte conflictu ac certamine fuissent termina- 
ta. Non esset explorate cognitum , quonam ille se 
recepisset, nec fidem invenisset apud eos qui oculis 
illum non viderant. Nunquam naturam morie ϱι- 
periorem habere illum constitisse! ; nec humanam 
naturam conditionis sux in(irmitate liberasset, 
Nunquam per universum terrarum orbem auditus 
fuisset; nec disclpulis suis ut mortem contemne- 
rent, persuasisset ; nec futurs apud Deum vite cer- 


accidisse jam "monui. Scribo igitur χεχρηµένος, 
αὐτῷ τε τούτῳ ola μέγας βασιλενς, ete. ln. codice 
Fuketii χεχρηµένος, τούτῳ αὐτῷ, etc. 

(34) Vulg. ἀφανὴς γεγονώς. AÁlterutrum 
borum verborum delendum est. 
y (22) Vulg. καὶ ὄσαν αὐτὸς ἑαυτῷ. Procul dubio 
scribendum est, xal οὔτ ἂν αὐτὸς ἑαυτῷ τὰ πρά- 
ποντα διεπράξατο, prorsus necessaria emendatione, 
quam sequentia plane confirmant. 
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tissiruam post obitum spem , doctrinz 6049 seclato- Α των ἀγῶνα διῆλθεν * οὗτος ὃ fjv 6 χατὰ τοῦ θανά-ν. 


ribus prastitisset. Nunquam sermonum suorum pol- 
licitationes implevisset ; nec cum his qua de 
ipso a prophetis praedicta fuerant consentientes 
rerum evenlus represenlasset. Non denique po- 
stremum cerlamen obiisset, hoc est adversus mor- 
tem ipsam. His omnibus de causis, quandoqui- 
dem omnino necesse erat ut mortale illius cor- 
pus, post ministerium quod Deo Verbo cumu- 
late prastiterat, flnem Deo dignum sortiretur , 
ideo , inquam , illius mors hoc modo dispen- 
sata G5 est. Nam cum dus resin fine ipsi 
superessent , ut vel totum corpus labi et cor- 
ruptioni addiceret, atque ita turpissimo exitu totam 
vitam suam quasi fabulam clauderet; vel certe se 


Διὸ δὴ τούτων ἕνεκα πάντων, ἐπεί Υ᾿ ἐχρῆν ἑξάταντς 
τὸ θψητὸν ὄργανον, μετὰ τὴν αὐτάρχη διακοήιν fu 
τῷ θείῳ Λόγῳ διηχονήσατο, τέλους θεοπρεποῦς cpi, 
ταύτῃ πη καὶ αὐτῷ ὁ θάνατος οἰχονομεῖται. Δυοῖν vig 
λειποµένων τῷ τέλει (33), J| φθορᾷ xol ἀτωλεῳ 
παρᾶδοῦναι τὸ πᾶν, καὶ τοῦ παντὸς δράµατος αἰη- 
στην ποιῄσασθαι τὴν τοῦ βίου χαταστρορὶν, ἡ 6nà- 
του ἑαυτὸν κρεΐττονα ἀποφῆναι, θεῖϊχῇ ὀννάμει 3 
θνητὸν ἀθάνατον παραστησάμενον' τὸ μὲν πρώτν 
ἀνοίχειον τῆς ἀπαγγελίας ἣν ^ οὗ γὰρ b» «ups κ 
χεῖον, τὸ ψύχειν, οὐδὲ φωτὸς, τὸ σχοτίζειν (54): d- 
πως οὐδὲ ζωῆς, τὸ θανατοῦν, οὐδὲ θείου Λόχου, 2 
παραλόγως ἐνεργεῖν  ποῖον οὖν εἶχε λόγον, thy Et. 
pote ζωὴν ἐπαγγειλάμενον , τὸ οἰχεῖον ὄργανον clic 


morle superiorem ostenderet, et mortale corpus B ρόµενον παριδεῖν, ἁπωλείᾳ τε παραδοῦναι τὸ αὐτῷ 


ope divin: potenti: immortale redderet : prior qui- 
dem ab ipsius pollicitatione erat aliena. Neque 
enim ignis proprium est refrigerare; nec lucis, te- 
nebras offundere. [ta neque vitz»? proprium est iu- 
terimere; nec divina rationis, quidquam absque 
ratione facere. Quomodo euim rationi cousenta- 
neum forel, ut is qui vitam aliis promisisset , iu- 
sirumentum suum perire sineret, et simulacrum 
suum corruptioni dederet, et divinitatis sux inter- 
pretem morte deleret, is qui cunctis ad se adeun- 
tibus immortalitatem spondebat. Posterior itaque 
ratio necessaria fuit , ut scilicet mortis se victorem 
ostenderet. ΑΙ quo tandem modo id erat ageu- 
duin ? Clamne et quasi furtim, an palam et in con- 


spectu omnium ? Atqui tam przclarum facinus, si C 


jn tenebris et clanculo gestum fuisset, nec in ali- 
cujus notitiam pervenisset, nulli prorsus utile erat 
fiturum, Pervulgatum vero et ab omnibus exaudi- 


tun; inaximam universis ex rei miraculo allaturum 
erat utilitatem. Proinde:-quoniam necesse erat ut 
corpus ipsius de , morte triufhpharet, idque non oc- 
culte sed in conspectu omnium gereretur, merito 
ille mortem non refugit. Sic enim ignavus, et morte 
ipsa inferior babitus fuisset. Sed per certamen cum 
morte velut cum adversario susceptum, corpus 


(33) Avoir γὰρ Atizopévow τῷ cáAec. Non probo 
versionem interpretis, qui hunc locuin jta reddidit: 
Nam cum dug rationes abeundi ex hac vita sibi 
relique essent, Quasi in. Graco legeretur «olv 
τελοῖν. Sensus igitur Eusebii hic est, cum duorum 
alterum a Christo necessario faciendum esset. in 
exitu vite, ut scilicet aut corpus suum morti penilus 
eonsumendum dederet, aut se morte. superiorem de- 
clararet, eic. Vides quam diversus hic sensus sit 
ab illo interpretis. Neque enim duplex ratio exeuudi 
e vita Christo suppetebat, sed unica ; mors scili- 
cet. Quippe omnes, ut ait poeta, una nisnet. mors, 
Verum in morte, duorum alterum Christo facien- 
dum supererat, ut vel morti penitus succumberet, 
corpusque αυ ei tanquam opima spolia traderet; 
vel se morte superiorem ostenderet, et corpus 
suum, velut predam, ex faucibus mortis eriperet. 
Adde quod Eusebius paulo ante demonstravit, imor- 
tem necessario fuisse Christo subeundam. Si enim 
corpus suum clam οἱ quasi furtim ex bac vita sub- 
ducere voluisset, oinnes procul dubio spectrum il- 
luin füisse, uon autem verum homineir credidissent. 


ἄγαλμα, xat τὸν τῆς θεότητος αὐτοῦ ἑρμηνέα θτάτ 
λυμήνασθαι, τὸν τοῖς πρόσφυξιν ἀθανασίαν προμύ- 
µενον; Οὐχοῦν τὸ δεύτερον ἀναγχαῖον ἦν, λέγω ὃ 
τὸ θανάτου χρείττονα ἑαυτὸν φΏναι πῶς οὗν irn 
τοῦτο ποιῄσασθαι; Λαθραίως ἄρα xa χλοπιμαίως, 1 
τοῖς πᾶσιν ἀριπρεπῶς χαὶ ἀριδήλως; ᾽Αλλὰ σοι 
μὲν χαὶ κρυφαῖον αὐτῷ πραχθὲν τὸ χατόρθωμε, pr; 

ενί τε γνωσθὲν, οὐδένα ἂν ὤνησε, βοηθὲν ὃ x: 
ἀκουσθὲν εἰς ἅπαντας, τοῖς πᾶσιν τὴν Ex τοῦ θαύµατς 
παρεῖχεν ὠφέλειαν. Εἰχότως ἄρα ἐπειδὴ ἐχρῖν o7 
τοῦ ὄργανὸν κρεῖττον θανάτου φῆναι, xal τοῦτο zpi- 
ξαι μὴ εἰς τὸ λεληθὸς, dXX! Em ὄψεσιν ἀνθρώτιοη, 
o0 φεύγει μὲν τὸν θάνατον * fj γὰρ ἄν δειλὸς κ ἴτ' 
νάτου χείρων ἐνομίσθη * διὰ δὲ τῖς πρὸς τὸν θάνατον 
συμπλοχῆς οἷα πρὸς ἀνταγωνιστὴν , τὸ θνττὺν ἐή- 
νατον παρἰστα, τὺν ἀγῶνα τοῦτον ὑπὲρ τῆς dira 
ζωῆς τε xaX ἀθανασίας xaX σωτηρίας ἀναδεδευμένν. 
ὝὭσπερ δὲ εἴ τις ἄχανστον (35) ἡμῖν x: m 
χρεῖττον σχεῦός τι Ozias Ἰθέλησεν, οὐχ ἂν Eur; d 
θαῦμα παρεστήσατο, J| τῷ πυρὶ παραδοὺς τὸ pri 
χεῖρας, χᾶπειτα αὐτὸ σῶον καὶ ἁδιάφθορον ἐξελὼν τή 
πυρὺς, χατὰ ταῦτα δὴ καὶ ὁ τῶν ὅλων ζωοποὶὸς τοῦ tei 
Λόγος, τὸ θνητὸν ὄργανον ᾧ πρὸς ἀνθρώπων xEjpr 
σωτηρίαν, χρεΐῖττον θανάτου δεῖξαι βουληθεὶς, xxv 
vóy τε Ἀποφῆναι τῆς οἰχείας ζωῆς τε καὶ ἀθανασία», 
οὗ µάλα χρησίµως ὑπῄει τὴν οἰχονομίαν (56), τὸ pb 
Alias preterea rationes aífert, quibus id asirut. 


Quibus expositis ita demum concludit. Has omae 
ob causas, inquit, quando quidem prorsus Πέ 


D erat ut corpus illius exitum Deo dignum sorieir, 


mortem suam Christus ita dispensavit. Duorum 3* 
terum in fine hujus vite ipsi faciendum eral tl 
cztera, ut jam dixi. Et hsec quidem optime Ink 
se coh:erent. lnterpretis autem expositio, ab Eus 
bii mente prorsus aliena est, cum Eusebius noi 
duplicem ex hac vita discedendi rationem, sed ut 
cam Christo relictam fuisse demonsiraverit. 
(54) Vulg. οὐδὲ φωτὸς τὸ xci(eur. Scribeudim 
est τὸ σχοτίζειν, ut habet codex Fuk. ; 
(69) El vt; dxave cov. Addendum est necessaro 
τι σχεῦος. Certe in codice Εις. legilur e! τις $27 
στον ἡμῖν xai πυρὸς χρεΐττον GxeUóg Το que 
modo etiam legit Christophors. Paulo post codet 
Fuk. habet σῶον xal ἁδιάφθορον ἐδελὼν του 72v 
non, ut in editione Genevensi legitur διάφορο €? 
πυρός. 
(56) Ὑπῄει τὴν οἰκονομίαν. Hoc loco οκ 
µία ab Eusebio sumi videtur pro morte seu P* 
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σῶμα πρὸς βραχὺ καταλιπὼν (57), xaX τὸ θνητὸν τῷ Α quod erat mortale, immorlale praestitit; cum cer- 


θανάτῳ παραδοὺς εἰς ἔλεγχον τῆς οἰχείας φύσεως, 
εἴτ οὐχ εἰς μαχρὰν αὐτὸ τοῦ θανάτου πάλιν ὑύφαι- 
ρούμενος, elg παράστασιν τῆς ἐνθέου δυνάµεως , δι᾽ 
Tic παντὸς θανάτου χρείττονα τὴν πρὸς αὐτοῦ χαταγ- 
γελθεῖσαν ζωὴν ἀῑδιον ἔφαινεν (58). Ἡ δ᾽ αἰτία πρό- 
δηλος καὶ σαφής ' ἐπειδὴ γὰρ τοῖς αὐτοῦ φοιτηταῖς, 
ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν ἀναγχαῖον ἣν, ζωῆς τῆς μετὰ θάνατον 
ἑναργῇ τὴν παλιγγενεσίαν, ἐφ᾽ ἣν τὰς ἑαυτῶν ἑλπίδας 


ἀναρτᾷν αὐτοὺς ἐδίδασχε, χρείττονας εἶναι θανάτου - 


παρασχενάζων, εἰχότως tout! αὐτοῖς ὁρᾷν ὀφθαλμοῖς 
παρεῖχε. Xph γὰρ τοὺς μέλλοντας (59) εὐσεθῃ µετ- 
εέναι βίον, τοῦτο πρῶτον πάντων ἀναγκαιότατον 
µάθηµα bU ἑναργοῦς ὄψεως παραλαθεῖ), xa πολὺ 
μᾶλλον ἐχείνυς, τοὺς εἰς ἅπασαν τὴν οἰχου- 
µένην μέλλοντας αὐτὸν ὅσον οὕπω χηρύττειν, xal τὴν 
ὑτο αὐτοῦ τοῖς ἔθνεσι πᾶσι προχαταθληθεῖσαν θεο- 
γνωσίαν (10) εἰς πάντας χαταγγέλλειν ἀνθρώπους. 
Οὓς δὴ πεῖσμα µέγιστον ἀναλαθεῖν (M) ἑἐχρῆν τῆς 
μετὰ τὸν θάνατον ζωῆς, ὡς ἂν ἁδεεῖς xal ἅ-γοδοι θα- 
νάτου, τὸν χατὰ τῶν ἐθνῶν (42) τῆς πολυθέου πλάνης 
ἀγῶνα προθύμως ἀναδέξοιντο" μὴ γὰρ θανάτου xa- 
ταφρονεῖν µελετήσαντες, οὐκ ἂν πώποτε πρὸς τὰ δεινὰ 
παρεσχευάζοντο; διὸ δὴ ἀναγκαίως, ὀπλίζων αὐτοὺς 
κατὰ τῆς τοῦ θανάτου δυναστείας, οὐ ῥηματίοις xai 
φωναῖς παρεδίδου τὸ µάθηµα, οὐδὲ λόγοις ὁμοίως &v- 
θρωπίνοις, τὸν περὶ φυχῆς ἀθανασίας π.θανῶς ἐξ 
εἱχότων αυντάττων, αὐτῷ δὲ ἔργῳ τὰ χατὰ τοῦ θανά- 
του ἐπεδείχνυ αὐτοῖς τρόπαια. Πρώτη μὲν οὖν abcr 


xai μεγίστη αἰτία τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν κατὰ τοῦ c. 


θανάτου παρατάξεως ᾿ τὸν γοῦν φοθερὺν τοῖς πᾶσι 
θάνατον, τοῖς αὐτοῦ φοιτηταῖς τὸ μηδὲν ὄντα ἐδείχνυ, 
χαὶ τὴν ἐπηγγελμένην πρὸς αὐτοῦ ζωὴν (46) τοῖς 


sione Christi, Sic paulo antea dixit de Christo, ταύ- 
ττ τοι xal αὐτῷ ὁ θάνατος οἰκονομεῖται. Vide qua 
notavi ad librum 1 Historie ecclesiastice, ubi vo- 
cabulum οἰχονομίας non solum de nativitate, sed 
etiam de morte Christi sumi solere, pluribus exem- 
plis probavi, Certe Epiphanius sacramentum Ευ. 
charisti& vocat λατρείαν τῆς οἰχονομίας, id est, 
cultum passionis Dominicz, eo quod in hoc preci- 
pue sacramento Christ passio a Christianis ϱ0- 
atur. 

(57) Τὸ μὲν copa πρὸς βραχὺ κατα Λιπών. Hxc 
benigna interpretatione adjuvanda suut. Christus 
enim ne minimo quidem temporis puncto corpus 
suum reliquit. Quippe qui, ut. vulgo dici solet, id, 
quod semel assumpsit, nunquam dimisit. Sed cor- 
pus suum anime consortio destitui aliquantisper 

assus est. Mox codex Εικ. habet xol τῷ θνητᾷῷ 
ανάτῳ παραδούς. Ego vero mallem scribere χα 
τὸ θνητὸν τῷ θανάτῳ παραδούς, etc. 
r (958) Ἀϊδιον ἔφαιγεν. Christus euim resurgens a 
mortuis perspicue declarahat vitam zternan,quam 
cunctis hominibus przdicaverat, omni morte supe- 
riorem esse, Atque hoc interpres non intellexit ; 
qui licet alioqui satis elegans, a vero tamen sensu 

lerumque aberrat ; adeo ut in bac quidem parte 
onge inferior videatur hujus panegyrici versio in- 
terpretatioue Historie Ecclesiastica. 

(99) Χρὴ γὰρ τοὺς uéAAovcac. Malim scribere 
χρῆν, id est, oportebat. . Quam scripturam secutus 
videtur interpres. 

(40) Ὑπ' αὐτοῦ τοῖς ἔθγεσι προκαταό 1η0θεῖσαν 
Φεογγωσίαν. Dupliciter intelligi potest quod ait 
Eusebius, Chris:um antequam  inoreretur, semina 


Ῥλταοι, Gn. XX. 


tamen illud pro omnium vita et immortalitate ο 
salute subiisset. Et quemadmodum si quis nohis 
vas quoddam incombustum, omnique superius ín- 
cendio vellet ostendere, non aliter fidem impetra- 
ret miraculi, nisi vas ipsum manu arreptum iu 
ignem conjiceret, ac deinde integrum et illeesum ὁ 
flammis educeret ; sic plane DeiSermo, qui vitam 
omnibus impertit, enm iortale corpus illud, quo 
velut instrumento ad hominum salutem usns fuerat, 
morte ipsa potentius vellet ostendere, vitzeque et 
immortalitatis suz particeps reddere; utilem, ad- 
modnm subiit dispensationem : corpus quidem sunm 
3d modicum tempus deserens, et quod erat mor- 
tale morti tradens, ut ejus natura hoec indicio pro- 


B haretur : ac deinde paulo post idem illud morti 


adimens, ut divinam G54$ suam potentiam declara- 
ret, qua seternam illam vitam, quam ipse cunctis 
pollicitus fuerat, omni superiorem morte ostende- 
bat. Ejus autem rei manifesta et perspicua causa 
est. Nam cum prorsus necessarium esset discipulis 
ipsius, ut futurze vit:e reparationem oculis suis cer- 
nerent, in qua spem suam collocare eos docuerat , 
eum eos mortis contemptores ac victores efficeret : 
non sine causa id ipsos oculis suis spectare voluit. 
Nam quicunque piam ac religiosam vitam inituri 
sunt, eos hanc primam et maxime necessariam pra - 
ceptionem oculis ipsis evidenter haurire oportet : 
maxime vero eos qui ipsum per universum orbem 
terrarum illico erant prediceaturi, Deique notitiam, 
cnjus semina jam ipse antea in gentes sparsisset , 
cunctis hominibus nuntiaturi. Quos quidem certís- 
sima persuasione future vitze nixos esse oportuit , 


quadam πο] Dei in gentes sparsisse, Aut enim 
intelligit semitia quzxe a natura insita sunt in ani- 
mis hominum, quibus ad notitiam Dei informantur : 
aut certe przedicationem Christi, qui cum in terris 
ageret, non solis Judzis, verum etiam gentibus 
veri Dei cultum annuntiaverat. 

(44) Πεῖσμα μέἐγιστον ἀνα.αθεῖν. Hoc. loco 
πεῖσμα posuit Eusebius pro πείσει seu persua- 
sione, cum tmen πεῖσμα pro firmamento et pro 
relinaculo navis frequentius usurpari soleat. Sic 
in libro De martyribus Palestine, pag. 544: σαφές 
τε πεῖσμα xai βέθαιον. Utitur eadem voce Clemens 
Alexandrinus nou semel. Chrysostomus homilia 1, 
in Epistolam ad Ephesios ,uotat hanc vocem. esse 


D plebeiam, qua vehemens quadam atque enixa vo- 


luntas significatur : Οὕτω γὰρ καὶ ἡμεῖς τὴν ἐπί- 
τασιν τοῦ θελήµατος δηλοῦντες. χατὰ τὸ πεῖσμα f- 
py λέγοµεν. . 

(42) Κατὰ τῶν ἐθνῶν. Scribendnm est χατὰ τῆς 
τῶν ἐθνῶν πολυθέου πλάνης, etc. Paulo post lego 
ἐπιδειχνὺς αὐτοῖς τρόπαια. Utramque emendationem 
coufirmat codex Fukeiii. 

(45) ἘπηγγεΛ]μένην πρὸς αὐτοῦ ζωήν. Hic lo- 
cus non mediocrem habet difficultatem. Quomodo 
enim intelligi potest quod ait Eusebius, vitam illam 
quam Christus promisit, primitias esse futürss apud 
Deum vitz. Procul dubio per vitam nobis a Chri- 
to promissam, intelligit Eusebius resurrectionem, 
que veluti initium est et exordium azternz illius 
apud Deum vitze. Seu potius resurrectionem corpo- 
ris Christi intelligit, quz fuit primitige et quasi pl- 
gnus spei ac resurrectionis nostra, ut docet Euse- 
bius in fine hujus capitis. 

is 
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ut sine ullo mortis metu certamen adversus errorem A αὐτῶν ὀφθαλμοῖς δι’ ἐναργοῦς ὄψεως παρίστη, ἆτιρ- 


gentium plures colentium deos fidenti animo susci- 
perent. Nisi euim mortem contemnere didicissent, 
nunquam ad subeunda vite discrimina prompti pa- 
ratique exslitissent. Quocirca cum eos adversus mor- 
tis potentiam armis instrueret, non verbis ac voce 
nuda preceptum ipsis tradidit; nec sermonem de 
snimorum immortalitate ex probabilibus ac verisi- 
milibus contexuit, cujusmodi sunt humani sermo- 
998 : Sed reipsa erecta de morte tropaea illis osten- 
dit. Et ιο quidem prima ac potissima fuit causa 
certaminis illius, quo Servatot noster adversus 
mortem decertavit. Mortem enim quas formidabilis 
est omuibus, nibil omnino esse discipulis suis de- 
-aonstravit; el vitam illam quam promiserat , ' per- 
spicue ipsis ante oculos statuit. Quam quidem velut 
primitias spei nostre et future apud Deum vitae 
atque immortalitatis effecit. Altera vero causa (uit 
resurgendi, ut divina potentia quz in corpore ipsius 
liabitaverat, manifestaretur. Nam quoniam homi- 
nes antehac eos qui morti succubuissent consecra- 
bant; deosque et heroas nominare consuerant eos 
qui a morte superati fuissent, hanc ob causam bu- 
manissimus Dei Sermo etiam hic quisnam essel 
ostendi; naturam suam morte superiorem homiui- 
bus exhibens. Et. corpus quidem quod mortale erat, 
post interitum ad alteram vilam revocavit ; tro- 
peum autem iminortalitatis quod victa morte ere- 
xerat, cunctis spectandum proposuit; eumque so- 
lum vere Deum in ipsa $55 morte docuit esse 
agnoscendum qui vietoriam de morte reportasset. 
Possein etiam tertiam tibi causam Dominicae inor- 
tis exponere. Fuit ille saera quzdam victima pro 
uuiverso hominum genere Deo omnium Regi ob- 
lata : victima pro universo hominum grege immo- 
lata : victima quz? damoniacz superstitionis erro- 
rem profligavit. Postquam enim una illa victima et 
eximia hostia, sacrosanctum scilicet corpus Serva- 
toris nostri pro humano genere mactatum esit, et 
quasi vicarium pro vita omnium gentium, qux dae- 
moniace superstitionis impietate obstricte, tanquam 
]ς59 majestatis reze tenebantur, oblatum est ; omnis 
deinceps impurorum ac profanorum daemonum po- 
tentia corruit ; omnisque terrestris ac fraudulentus 


χὴν τῆς χοινῆς ἡμῶν ἑλπίδος, ζωῆς τε τῆς παρὰ On 
καὶ ἀθανασίας, αὐτὴν ὀκείνην πεποιηµένος * ὀεντέμ 
δ’ ἂν αἰτία εἴη τῆς ἀναθιώσεως, ἡ τῆς ἓν σώματι xn 
οιχκησάσης ἐνθέου δυνάµεως ἔνδειξις * ἐπειδὴ γὰρ ὁ 
πρότερον τοὺς ὑπὸ θανάτου νενιχηµένους ἄννρις 
θνητοὺς ἐθείαζον ἄνθρωποι, ρωάς τε xal θεὼς uy 
µαζον τοὺς ὑπὸ θανάτου χεκρατηµένους, χἀχεῖ εἰχέ- 
tug ἑαυτὸν ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἔφηνεν ὁ quá 
θρωπος τοῦ θεοῦ Λόγος, χρεΐττονα θανάτου cim 
ἀνθρώποις δειχνὺς, xat τὸ μὲν θνητὸν μετὰ τγγλύσι 
ἐπὶ τὴν δευτἐραν ζωὴν ἄγων, τρόπαιον δὲ ἀθαναιίι 
χατὰ τοῦ θανάτου τοῖς πᾶσι παρέχων ὁρᾷᾶν, xal uin 
τοῦτον ἓν θανάτῳ θεὸν ἀληθη εἶναι διδάσχων Gato 
γεῖν, τὸν τὰ βραθεῖα τῆς χατὰ τοῦ θανάτου vim; 


B ἀναδησάμενον. Ἔχοιμ’ ἄν σοι xal τρίτην ὑπογράμα 


αἰτίαν τοῦ σωτηρίου θανάτου. Ἱερεῖον f» ὑπὲρ m 
κοινοῦ γένους ἀναπεμπόμενον τῷ παμθασἠεῖ m 
ὅλων Gc, ἱερεῖον ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων yd; 
καθιερούµενον, ἱερεῖον δαιμονικῆς πλάνης ἀταμ- 
παιον. Ἱερείου δῆτα ἑνὺὸς καὶ μεγάλου θύματα si 
πανιέρου σώματος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὑπὲρ c) 39! 
ἀνθρώπων γένους σφαγιασθέντος, xa πάντων Evi 
τῶν πρὶν ἀσεθείᾳ (44) δαιμονιχῆς πλάνης tva 
νων ἀντίψυχον (45) ἀνενεχθέντος, πᾶσα λοιτὸν i5 
ἀνάγνων xaX ἀνιέρων δαιμόνων (46) δύναµις καν. 
ρητο, ἑλύετό τε xal παρεῖτο αὐτ[χα δυνάμει xpi 
πᾶσα γεώδης xol ἁπατηλὴ πλάνη. Τὸ μὲν ow 
ἀνθρώπων σωτῄριον θῦμα (417), αὐτὸ δὴ «b τοῦ Mw 
σωματικὸν ὄργανον, ὑπὲρ τῆς χοινῆς dVipuas 
ἀγέλης καθιεροῦτο ' καὶ τοῦτ ἄρα ἣν τῷ θανάτῳ 11: 
ραθεθλημένον σφάγιον, περὶ οὗ λόγων ἱερῶν pn 
φωναὶ, τοτὲ μὲν ὧδέ πη λέγουσαι' "Iós ὁ "Apric te 
Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, sri 8 
ὧδε προαναφωνοῦσαι' Ὡς πρόξατον ἐπὶ cyarir 
ἤχθη, καὶ ὡς ἀμγὸς ἐναντίον τοῦ χείροτες aV 
τὸν ἄφωνος' xaX τό γε αἴτιον διδάσκουσιν ἐπιλέτα- 
σαι’ Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, xal το 
ἡμῶν ὀδυνᾶται. Καὶ "eic ἑλογισάμεθα aic 
εἶναι ἐν πόνφ καὶ ἐν' π.Ἱηγῇ καὶ ἐν κακώσει f" 
τὸς δὲ ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας Test. 
xal ἐμα.ακίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν' sali 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν. TQ μώλωπι abt 


 ἡμεῖς ἰάθηµεν' πάντες ὡς πρόδατα ἑπλαγνν 


error, potentiore quadam virtute statim: fractus ac D pex: ἕχαστος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ éx Aartifn. ii 


debilitatus est. Salutaris igitur hostia ex hominibus 


(44) Vulg, τῶν πρὶν ἀσεθδείας. Non dubito quin 
scripserit Eusebius ἀσεθείᾳ δαιμ.ονικῆς πλάνης ἓν- 
εσχηµένων. Alludit autein Eusebius ad crimen 141569 
majestatis, quod Graci ἀσεθείας ἔγκλημα vocare 
solent, ut patet. ex Dione Cassio, nou uno in 
ος 


9. 

(45) ᾽Αντίψυχον. Vox elegans, ex intimis mago- 
fUm ac theurgicorum arcanis deprompta, qui ho- 
mines immolandos aiebant, ut aliorum vita redi- 
meretur. Sie Antinous ad. vicem Adriani principis, 
ut ejus fata produceret immolatus est, quemadmo- 
dum refert Aurelius Victor etalii. Hoc est ἀντίφυχον, 
seu (Quyh ἀντὶ φυχῆς, ut loquitur Aristides in 
quinta Oratione sacra. Porro necesse erat, ut is 
qui hoc pacto immolabatur, sponte se jugulanduim 


Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ys. 


offerret. Quod quidem tum ex Aristide, lom € 
Aurelio Victore colligitur, In quo scribitur, a^ 
voluntarium ad vicem magi poposcissent. Sed etis 
ille Romanorum qui se pro salute principis &* 
vebant, idipsum clare indicat. y 

(16) Vulg. ἀνάγχκων καὶ ἀνιέρων δα’ 
Scribenduin est áyávvov* cujusmodi. error am 
pra notatus est, Certe in codice Fuk. legllur z 
vvv. Ei paulo post idein codex habet, ἐλέλ 
χαὶ παρεῖτο. -- " 

(47) Vulg. σωτήριο» θαῦμα. Scribendum M 
θὔμα, quod miror a Christophorsono anim" 
sum non fuisse.Sie paulo anite dixit Eusebius: gei 
δῆτα ἑνὺς καὶ µεγάλον θύματος. 
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T^ μὲν οὖν ὄργανον τὸ ἀνθρώπειον τοῦ Θεοῦ Λόγου A assumpta, ipsum scilicet Verbi divini corpus, pro 


διὰ ταύτας χαθιεροῦτο τὰς αἰτίας ' οὗτος δὲ ὁ µέγας 
Αρχιερεὺς, ὁ τῷ πανηγεµόνι xaX παμθασιλεῖ cQ 
ἱερωμένρς, ἕτερος ὢν παρὰ τὸ ἱερεῖον, θεοῦ Λόγος, 
Θεοῦ δύναμις xal θεοῦ σοφία, τὸ θνητὸν οὗχ εἰς 
μακρὸν ἀνεχαλεῖτο τοῦ θανάτου. Καὶ τοῦτο τῷ Πατρὶ 
της χοινῆς ἡμῶν σωτηρίας τὴν ἀπαρχὴν παρίστη, 
τρόπαιον ἐπινίχιον χατὰ τοῦ θανάτου xal τῆς δαιµο- 
νιχῆς παρατάξεως, τῶν τε παλαιῶν ἀνθρωποθυσιῶν 
ἁ ποτρόπαιον, τοῦθ) ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων ἀνεχείρας. 


universo hominum grege immolata est. Et hac est 
victima neci data, de qua sacra Litterz loquuntur ; 
nunc quidem in hxc verba: Ecce Agnus Dei, qui — 
tollit peccata mundi 1. Nunc vero in bunc modum : 
Sicut ovis ductus est ad cedem, εἰ lanquam. agnus 
coram tondente se obmulescens 19. Causam item do- 
cent, cum addunt : Hic peccata nostra portat, et 
pro nobis dolores patitur : et nos repulavimus eum 
esse in labore, et in plaga et in afflictione, Ipse autem 


vulneratus est propter peccata. nosira et. obtritus. est propter iniquitates nostras. Disciplina pacis nostr 
super eum : vibicibus ejus nos sanati sumus. Omnes quasi. oves. aberravimus : unusquisque in via sua ex- 
erravit. Et Dominus tradidit eum. peccatis. nostris '*. Has igitur ob causas. humanum Dei Verbi corpus 
immolatum fuit. Ipse vero Pontifex maximus, Deo omnium principi atque imperatori consecratus, 
cum aliud quidpiam esset quam victima, Dei videlicet Sermo, Dei virtus atque sapientia, mortale 
corpus brevia morte revocavit: idque tanquam primitias communis omninm salutis Patri suo ob- 
tulit; hoc tropzurm victori quam de morte deque demonum acie retulerat, et humanarum victima- 
rum quo quondam iminolari consueverant. averruncamentum, pro universo bominum genere sliatnense 
. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Iq. B CAPUT XVI. 

- 'AJÀ& γὰρ τούτων ὧδε byóvcov, Opa xal ἐπὶ τὰς Qus cum ita se habeant, nunc ad eorumdem de- 
ἀποδείξεις ἐλθεῖν' εἰ δι’ ἁποδείξεως Beto τῆς τούτων Toonstrationes veniamus : 656 si tamen harum re- 
ἁληθείας (48), καὶ εἰ δι’ ἑναργῶν πραγμάτων ἀναγ- — rum veritas opus babet demonstratione, aut si. te- 
xaloy πιστώσασθαι τὰς μαρτυρίας ' δέχου δὲ ταύτας,  διπιοπία manifestis et evidentibus factis necesse 
εὐγνώμονα τῷ λόγῳ τὴν  àxohv παρασχευάσας. esi adhibere. Accipe igitur eas ἀθπιοηδιταίίοπθα, 
Διῄρητο μὲν πάντα τὰ πάλαι ἐπὶ γῆς ἔθνη, xaX τὸ — bénigna prius aure ad sermonis audientiam przpa- 
πᾶν ἀνθρώπων γένος εἰς ἐπαρχίας, καὶ ἐθναρχίας,χαὶ ΓΑΙΑ. Cuncte olim in terris nationes, et universum 
τοπαρχίας, τυραννίδας τε xal πολυαρχίας χατετέ- — hominum geuus in provincias, in varias cujusque 
{μητο (49): ἐξ ὧν µάχαι συνεχεῖς χαὶ πόλεμοι, δηώσεις — gentis ac loci dominationes, in tyrannides ac mul- 
c& xai ἀνδραποδισμοὶ xav' ἀγροὺς xat xavà πόλεις, — tiplices principatus discissum erat. Atque hinc pu- 
οὕὔποτ) αὐτοὺς διελίµπανον' ἱστοριῶν τε ὑποθέσεις Επ et bella continua, hine vastationes et captivo- 
µυρίαι, μοιχεῖαί τε xaX γυναιχῶν &pravat, ἔνθεν τὰ — rum abductio tam in agris quam in civitatibus ex- 
Ἰλίου χαχὰ (50), xal αἱ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις µνη- — süterunt. Hinc tot historiarum arguinenta,, adulteria 
μονευόµεναι τῶν παλαιῶν τραγῳδίαι ᾽ τούτων δ' οὐχ — et mulierum raptus : hinc excidium Troje et ve- 
ἂν ἁμάρτοις τὰς αἰτίας τῇ πολυθέῳ πλάνῃ προσγρά- C terum trageedis, apud omnes ubique homines per- 
cxov* ὡς bb τὸ σωτήριον ὄργανον, αὐτὸ δὴ τὸ παν- — Vulgate. Quarum quidem rerum causas quigquis 
άγιον τοῦ Χριστοῦ σῶμα, τὸ χρεῖττον ἁπάσης δαιµρ- — plurimorum deorum cultui ascripserit, is meo judi- 
νιχῆς πλάνης Evepyelag ὀφθὲν, καχίας τε τῆς δι ἔργων — Cio non errabit. Sed postquam salutare Christi in- 
καὶ λόγων ἀλλότριον, νιχητήριον τρόπαιὀν τε παλαιῶν — Sirumentum , sanclissimum scilicet ejus corpus, 
καχῶν (51) ἀποτρόπαιον χατὰ δαιμόνων ἀνυφοῦτο, quod omni dx»monum frezude atque operatione po- 
ἑλύετό τε αὐτίχα πάντα δαιμόνων Épya* καὶ οὐχέτ — tentius. et ab omni culpa tam in loquendo quam in 
σαν τοπαρχίαι καὶ πολνυαρχίαι, τυραννίδες τε χαὶ agendo alienum fuit, velut tropesum quoddam vi- 
δηµοχρατίαι, at τε διὰ ταῦτα συνιστάµεναι χατὰ ctori& et veterum malorum averruncamentum ad«- 
τεὀλεις xal κατὰ χώρας δηώσεις xa πολιορχίαι' ἀλλὰ — versus daemones erectum est, statim. omnium dz- 
Θεὸς μὲν εἷς εἰς πάντας (52) ἐχηρύττετο. Ἐν ταυτῷ — monum opera dissipata sunt : nee amplius locorum 
δὲ, καὶ βασιλεία µία τοῖς πᾶσιν ἡ Ῥωμαίων ἐπήνθει, — dominationes, multiplices prineipatus, tyrannides 


13 Joan, x,99. 15 [bid. 4-6. 


(48) Tnc τούτων ἀ.ηθείας. Totus hic locus ita 
ynihi resutuendus videlur : εἰ 6& ἀποδείξεως δεῖ τὰ D 
της τούτων ἀληθείας, xal εἰ δὴ ἐναργῶν πραγ- 
μµάτων, eic. 

(49) Κατετέκμηρ.(Κατετετµητο ?) Scribendum est 
χατατεµνόµενον. in. codice Kok. totus hic locus ita 
legitur:ótfevvo μὲν πάντα τὰ πάλαι ἐπὶ γῆς ἔθνη, 
xat τὸ mày τῶν ἀνθρώπων γένος εἰς ἐθναρχίας xal 
τοπαρχίας τυραννίδας τα καὶ πολυαρχίας κατετέ- 


τμητο. 
(50) Vulg. ἔγθα τὰ Ἰδίου xaxd. Malim scribere 
ἔνθεν. Paulo post lego κρεῖττον πάσης δαιμονικῆς ἑνερ- 
Υγείας ὀφθέν, etc., expincta Yoce πλάνης utpote super - 
flua. Nisi rhalis scribere cum codice Fuketii πλάνης 
καὶ ἐνεργείας. 
(91) Ἰρόπαιό" τε πααιῶν xaxov. Procul 


— 
* 


19 Isa. Lun, 3. 


dubio scribendum est νικητήριον τρόπαιον χατὰ 
δαιμόνων, παλαιῶν τε χαχῶν ἀποτρόπαιον, etc. Sic 
paulo ante locutus est Eusebius in flne superioris 
capitis, de corpore Christi ex mortuis suscitato 
verba faciens; Τρόπαιον ἑἐπινίκιον χατὰ τοῦ θανά- 
του χαὶ τῆς δαιμονιχῆς παρατάξεως' τῶν τε παλαιῶν 
ἀνθρωποθυσιῶν ἁποτρόπαιον, τοῦθ) ὑπὲρ πάντων 
ἀνθρώπων ἀνεγείρας. Qui locus huic loco quem prz 
mauibus habemus, lucem non modicam affert. ldem 
enim utrobique dicit Eusebius. Corpus enim Chri- 
sti a morte ad vitam revocatum, et in colum as- 
cendens, comparat tropeo quod de hostibus erie 
gitur. 

(52) Vulg. 8eóc μὲν εἰς πάντας. Scribendum est: 
Θεὺς μὲν εἷς εἰς πάντας ἑἐκηρύττετο, quod conlire 
maut sequentia, 
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et respublice fuerunt, nec, que inde oriri consue- A ἀνῄρητό τε ἀθρόως ἡ ἓξ αἰῶνος ἄπειστος (99) x3 


verant, agrorum vastationes et obsidiones urbium 
atque expugnationes. Sed unus quidem Deüs omni- 
bas przsdicatus est; simul vero unum apud omnes 
imperíum viguit Romanorum, ct inexpiabile illud 
atque implacabile odium, quo gentes ab oinni fere 
'ievo inter se inutuo collise erant, subito exstinctum 
est. Et sicut. unius Dei notitia unaque ratio reli- 
gionis ac salutis, Christi videlicet doctrina, homi- 
nihus tradebatur; ita. etiam eodem tempore cum 
unus totius orbis Roníani imperator esset cousti- 
tutus, altissima pax ubique terrarum obtinuit. Ita, 
unius Dei nutu, duo summa inter homines bona, 
quasi duo germina, simül eodemque temporis πιο» 
mento eruperunt , Romanum seilicet imperium, et 
pietatis. Christiane doctrina. Et anteillud qui- 
dem, alii Syriz, alii Asi», alli Macedon» seorsum 
quisque regnum tenebant, ZEgyptum quoque ab 
Aliis sejunetam quidam possidebant; aliiqne si- 
militer Arabiam. Sed et Palestinam Judxi sub 
ditionem ac-poteslatem suam redegerant, "In. sin- 
gulis vicis, urbibus ac locis homines, velut insania 
657 correpti eta. demone agitati, per continua 
bella et pugnas in czdes mutuas ferebantur. Ve- 
rum dus maxime pofestates, velut'ex una trans- 
enna simul emiss:, cuncta repente pacarunt et in 
concordiam reduxerunt: Romanum videlicet im- 
perium, quod ex eo tempore sub unius principatu 
fuit, et Christi doctrina: quz quidem duz pote- 
states uno simul eodemque tempore effloruerunt. 
Ac Servatoris quidem nostri potestas, multiplices 
ios principatus ac divinilates daemonum evertit , 
unum Dei regnum cunctis hominibus tam Grzcis 
quam Barbaris ipsisque adeo extremas terrarum 
plagas incolentibus annuntians. Romanum autem 
imperium, utpote sublatis jam antea multorum 
principatuum causis, eos qui adhue supererant di- 
tioni sue adjunxit: id maxime studens, ut uni- 
versum genus humanum communi inter se con- 
cordie vinculo colligaret. Et plerasque quidem 
gentes jam in unum coegit et conciliavit: brevi 
vero ad ultimos usque terrarum lines progressu- 
rum est: quippe cum salutaris doctrina cum di- 
vina quadam virtute conjuncta, cuneta ipsi facilia 
ac plana prastet. Hoc profecto ingens miraculum 
esse fatebuntur ii qui, veritas studio adducti, 
rem altentius expendere potius quam pulcherri- 
mis rebus obtrectare voluerint. Simul enim d:- 
moniacz superstitionis error convictus est; et 
inimicitiis ac pugnis qux inter gentes jam inde 
a priscis temporibus fervebant, finis impositus : 
simul unicus Deus, unaque ejus notitia omnibus 
predicata est; et unum in terris imperium sta- 


(55) Vulg. ἄπιστος. Ἱ.εροἄσπειστος χαὶ ἀχατάλλα- 
χτος τῶν ἐθνῶν ἔχθρα. Atque ita legisse videlur in- 
terpres. Sic Eusebius paulo post : Ὁμοῦ fj ἐξ αἰῶνος 
ἔχθρα χαὶ μάχη τῶν ἐθνῶν διελύετο. Scribo etiam 
ἀνβρητό τε, ut est in codice Fuk. 

4) Vulg. σωτήριός τε ἡ Χριστοῦ. Hic locus ita 
mihi scribendus videtur, xai τρόπος εἷς εὐσεθείας 


ἀχατάλλακτος τῶν ἐχθρῶν Éy0pa- ὡς 6 ἑὸς 8; 
γνῶσις πᾶσιν ἀνθρώποις παρεδίδοτο, xal τρότος d; 
εὐσεδείας, σωτἠριὀς τε ἡ Χριστοῦ (54) διδατκλή, 
Χατὰ ταῦτα χαὶ βασιλείου ἑνὸς ὑφ) ἕνα χαὶ τὸν ab 
χρόνον κἀθ᾽ ὅλης τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ὑποττόνας, 
εἰρήνη βαθεῖα τὰ σύμπαντα διελἀμδανεν, ὁμοῦ τι xi 
ὑφ᾽ ἑνὶ καιρῷ, ὥσπερ ἓξ ἑνὸς Θεοῦ νεύµατος, üvcziora 
εἰς ἀνθρώπους ἀγαθῶν δύο βλαστοὶ, ἡ τε Ῥωμάν, 
ἀρχὴ, xai ἡ εὐσεθὴς διδασχαλἰα. Πρό γε μἡνταύπς, 
οἱ μὲν ἀφωρισμένως Συρίας ἐχράτουν, οἱ ἃ s; 
Ασίας ἑδασίλευον, ἄλλοι δὲ Μακεδονίας» -h E 
Αἴγυπτον ἀποτεμοῦντες ἕτεροι κατεῖχον, xo quun 
τῆν ᾿Αῤῥάδων ὡσαύτως Kor ναὶ μὴν xal Doizcz- 
νῶν τὸ Ἰουδαίων ἐχράτει γένος * χατὰ χώµας τε xi 
χατὰ πόλεις, xal xdv πάντα τόπον, ὥσπερύτά τς 
παραπληξίας xav ἀλλήλων φονῶντες xal Gatyowitz; 
ἀληθῶς, πολέμοις xal µάχαις ἐσχόλαζον ' ἀλλὰ ri 
ἀθρόως ἅπαντα ὥσπερ ἀπὸ νύσσης μιᾶς Doo perii 
προελθοῦσαι δυνάµεις, ἡμέρωσάν ke xal εἰς iin 
συὐἠγαγον, f, τε Ῥωμαίων ἀρχὴ µόναρχος E iiw 
φανθεῖσα, καὶ ἡ τοῦ Χριστοῦ διδασκἁλία, 525) zt 
κατὰ τὸ αὑτὸ συναχµάσασαι ἀλλήλαις. Ἡ pev so 
Σωτῆρος ἡμῶν δύναμις τὰς τῶν δαιμόνων τολιαρός 
τε καὶ πολυθέῖας χαθεῖλε, μίαν βασιλείαν θε cim 
ἀνθρώποις, Ἓλλησί τε xat Βαρθάροις χαὶ τοῖς up 
tv ἐσχατιῶν τῆς γῆς κηρύττουσα ἡ δὲ Ῥωμήσ 
&pyh ὡς ἂν προχαθηρηµένων τῶν τῆς που 
αἰτίων, τὰς ὁρωμένας ἐχειροῦτο, εἰς μίαν ἔνωσυ zz 
συμφωνίαν τὸ πᾶν Ὑένος συνάπτὲιν σφεύδωσα, τὰ 
τὰ πολλὰ μὲν παντοίων ἐθνῶν συναγαγοῦσα, μὲ- 
λουσα δὲ ὅσον οὕπω χαὶ αὐτῶν ἄχρι τῶν ἄχρων Ἡς 
οἰχουμένης ἑἐφάπτεσθαι, τῆς σωτηρίο Bisnis 
σὺν Octxfj δυνάµει, προεξευμαριζούσης ci 3 
πάντα καὶ ὁμαλὰ χαθιστώσης. Τοῦτό γέ τοι ἂν t5 
τὸ µέγα θαῦμα, τοῖς φιλαλήθως τὸν νοῦν ἐφισώσι 
xax μὴ τοῖς χαλοῖς βασχαίνειν ἐθέλουσιν' ὁμοῦ τε 1" 
ἡ τῶν δαιμόνων ἀπηλέγχετο πλάνη, ὁμοῦ xi 
αἰῶνος ἔχθρα xs µάχη τῶν ἐθνῶν διελύετο, mE 
πάλιν ὁμοῦ θεὸς εἷς, καὶ μία τούτου γνῶσις εἰς cir 
τας ἐχηρύττετο, ὁμοῦ xal βασιλεία µία ἓν dpusis 
ἐκρατύνττο, xal τὸ πᾶν ὁμοῦ τῶν ἀνθρώπων fiv 55 
εἰρήνην xaX φιλίαν µεθηρµόξδετο, ἀδελφούς *: d 
γουν ἀλλήλους οἱ πάντες, xat viv οἰχείαν quot ine 


D ριζον. Αὐτίχα γοῦν ὥσπερ &E ἑνὸς φύντες πα:ρὸς (9s 


ἑνός τε Θεοῦ οἷα παῖδες, καὶ μητρὸς μιᾶς tf Ot 
θοῦς εὐσεδείας, εἰρηνικῶς ἀλλήλους ἡσπάτοό 3 
xai ἀπελάμβανον, ὡς μηδὲν ἀποδεῖν Bg bulo sil 
σύµπασαν οἰχουμένην, μιᾶς εὐνομουμένης οἰχίας χὰ 
συγγενείας, ἐξεῖναί τε πορείας Gru φίλον στέλλεσθα», 
ἀποδημεῖν τε ὅποι τις θέλοι, σὺν πάσῃ ῥᾳτώὴ, » 
τοὺς μὲν ἀπὺ δυσμῶν ἀχινδύνως ἐπὶ τὰ ἑῷς rap 


fa^ 


ναι, τοὺς δὲ ἐνθένδε πάλιν ἐχεῖσε, ὡς iri zr po 


σωτηρίας τε ἡ Χριστοῦ διδασκαλία, quam scriptu 
in versione mea sum secutus. Una, inquil, religius 
ac salutis via, Christi scilicet doctrina, hominis 
MSS) Vul it Procul d bio aeri 

59) Vulg. ἐξ ἐν ὃς σύντες πρός. Procul 68 
bendum est πατρος. Error natus est ex compesdte 
scribendi ratione. 
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ται 


οἰχείας στέλλεσθαι, πληροῦσθαί τε παλαιῶν χρησμῶν A bilitum, et unlversum bumanum genus ad pacem. 


λόγια xal προφητῶν ἀναφωνήσεις, µνρίας μὲν xat 
ἅλλας ἃς ob vov παρατίθεάθαι σχολή ἁτὰρ δὴ xai 
τὰς ἀμφὶ τοῦ σωτηρίου λόγου, ὧδέ mw βοώσας ' 
« Καταχυριεύσει ἀπὸ. θαλάασης ἕως θαλάσσης, χαὶ 


ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς οἰχουμέγης. ».Καὶ. 


αὖθις. « Ανατελέῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη 
χαὶ πλῆθος εἰρήνης.)---εΚαὶ συγχόφουσι τὰς µαχαἰρας 
αὐτῶν εἰς ἄροτρα, χαὶ τὰς ζιθύνας εἰς δρέπανα. Καὶ 
o) μὴ λίφεται ἔθνος &x' ἔθνος µάχαιραν, xaX οὗ μὴ 
µάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. » Ταῦτα προὺλέγετο, χαὶ φω- 
val; Ἑθραίων ἐξ αἰῶνος μαχροῦ προεχηρύττετο * 
ταῦτα, τοῖς ἔρτοις xa0' ἡμᾶς αὐτοὺς ὀρώμενα, τῶν 
παλαιῶν φωνῶν πιστοῦτα! τὰς μαρτυρίας σὺ 5 ἁλλ', 
εἰ ποθεῖς ἑτέρων ἁποδείξεων περιουσίας, μὴ λόγοις, 
ἁλλ᾽ ἔργοις ταύτας λάμθανε. Διάνοιξον τῆς σαυτοῦ 
δ.ανοίας τοὺς ὀφθαλμοὺς, xaX τοῦ λογισμοῦ τὰς πύλας 
ἀναπέτασον, πολύ τε ἐπισχὼν παρ᾽ ἑαυτῷ λόγισαι, 
αὐτός τε σαυτὸν ἐρώτα, καὶ ὡς παρ᾽ ἑτέρου πννθά- 
νου, (5i πη τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν διερευνώµε- 
voce Τίς πώποτε τῶν ἐξ αἰῶνος βασιλεὺς, f) ἄρχων, 
ἡ φιλόσοφος, Ἡ νομοθέτης, f| προφήτης Ἑλληνιχὸς fj 
Ῥάρθαρος,, τοσοῦτον ἀρετῆς ἀπηνέγχατο, οὔτε Yt 
μετὰ θάνατον, ἀλλ ἔτι ζῶν χαὶ ἐμπνέων, καὶ πολλὰ 
ἀυνάμενος, ὡς πάντων τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων ἀχοὴν 
xaX γλῶτταν ἐμπλῆσαι τῆς αὑτοῦ προστγορίας; ᾽Αλλά 
τοῦτό γε οὐδεὶς, f) µόνος εἷς ὁ ἡμέτερος Σωτὶρ, μετὰ 
τὴν κατὰ τοῦ θανάνου νίχην διεπράξατο, τοῖς αὐτοῦ 
γνωρίμοις λόγον εἰπὼν καὶ ἔργῳ τελέσας ' «Πορευ- 
θέντες γοῦν μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη Ev τῷ ὁνό- 
ματί μον » φῄσας αὐτοῖς, προειπών τε xal ἀποφηνά- 


µενος, ὡς ἄρα δεῖ τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ χηρυχθῆναι ἐν. 


ὅλῃ τῇ οἰχουμένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, 
ἅμα λόγῳ τοὔργον ἐπήγαγεν. Αὐτίχα δ᾽ οὖν καὶ οὐκ 
εἰς μαχρὸν, ἡ σύµπασα οἰχουμένη τῶν αὐτοῦ λόγων 
ἁπληροῦτο, Τί οὗν ἔχοι ἂν πρὸς τοῦτο εἰπεῖν ὁ χαταρ- 
χὰς τοῦ λόγου ἡμῖν ἐπιμεμφάμενος, ὁπότε παντὸς 
λόγου χρείττων ἡ διὰ τῆς ὄψεως τυγχάνει μαρτυρία: 
Τίς δὲ ἐξ αἰῶνος τὸ βλαπτιχὸν xa ὀλέθριον δαιμόνων 
φῦλον, τὸ πάλαι πᾶσαν ἀνθρώπων φύσιν ἐπινεμόμενον, 
xax διὰ τῆς τῶν ξοάνων κινήσεως πολλὰς ἐν ἀνθρώ- 
τοοις Ὑοητείας ἐπιδειχνύμενον, ἁρράτῳ καὶ χραταιᾷ 
χεερὶ ola θηρας δεινοὺς, τῆς ἀνθρώπων ἀπεδίωξεν 
αγέλης, Τις δ' ἕτερος ὡς ὁ ἡμέτερος «Σωτὴρ, διὰ τῆς 
zig αὐτὸν ἐπιχλήσεως χαθαρωτάταις εὐχαξς ταῖς bU 
χὐτοῦ πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἀναπεμπομέναις, τὰ 
ve Fyavya τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἐξ ἀνθρώπων ἄπε- 
ιαύνειν ἐπεξουσίας ἔδωχε τοῖς χαθαρῶς καὶ ἁπλάστως 
αετερχοµένοις τὸν βίον, τῆς ὑπ αὐτοῦ παραδοθείρης 
ρελοσοφίας; ᾿Αναίμους δὲ xaX λογικὰς θυσίας τὰς δι 
ὑχῶν xat ἀποῤῥήτου θεολογίας τοῖς αὐτοῦ θιασώταις, 
ες ἐπιτελεῖν (56) παρέδωχεν ἄλλος, f] μόνος ὁ ἡμέτερος 
«ωτήρ; Διὸ ἐπὶ τῆς χαθ) ὅλης ἀνθρώπων οἰχουμέγης 
Ιωσιαστήρια συνέστη, ἐχχλησιῶντε ἀφιερώματα (51), 
1 Psal. Lxxi.. !7 Isa, αχ. !* Mattli. xvin. 
(56) Vulg. τἰς uóvoc ἐπιτελεῖν. Vox μόνος lo- 
um hic habere non potest. Scribo itaque ex codice 


?ul., τίς ἐπιτελεῖν παρέδωχεν ἄλλος: $ μόνος, είο. 
dox scribendum est, διὸ δὴ ὑπὸ τῶν χαθ᾽ ὅλης οἶχου- 


concordiamque revocatum; cunctis vicissim fra-. 
tres se esse profitentibus et propriam aguoscen- 
tibus nataram. Siatim igitur velut filii ex eodem. 
patre, uno scilicet Deo, et ex eadem matre, vera 
scilicet pietate geniti, pacilice seipsos mutuo sa- 
luiare atque excipere coeperunt. Adeo ut orbis 
terrarum universus niliil a domo et familia opti- 
me constituta differre deinceps videretur, et iter 
facere et peregre quo quisque vellet proflcisci cum 
omni securitate cuivis liceret, et alii quidem ab 
Occidentis partibus ad Orientem absque periculo 
commearent, alii vero hinc ad illas partes, ve- 
lut ad suam ipsorum patriam, pergerent; comple- 
renturque veterum egicalorun. responsa ei cum 


B innumerabiles. ali; prophetarum  praictiones , 


058. quas. referre in. przsentia non vacat, tum 
ille qux de salutari Dei verbo loquuntur in liuuc 
modum : « Dominabitur a inari usque ad mare, et 
a (luminibus usque ad (ines orbis terrarum '*. » Et 
rursus : « Orietur in diebus ejus justitia et abun- 
dantia pacis "Το Et alibi : « Confringent gladios suos 
in vomeres, et lanceas suas in falces ; non ac- 
cingetur gladio gens contra gentem, nec amplius 
militaribus exercitationibus vacabunt. » Hec pre-- 
dicta et Hehraico sermone multis aute seculis. 
pronuntiata fueraut , qui nosira demum late, 
operibus ipsis expleta, veterum oraculorum testi- 
moniis fidem astruunt. Quod si aliorum  przete- 
rea argumentorum copiam desideras, ea non vcr- 
bis jam accipe, sed rebus ipsis. Aperi oculos 
menlis tux ; et cogitationis januas reclude. Diu 
meltumque tacitus tecum expende. Interroga te- 
metipsum et quasi ab altero sciscitare, rerum 
naturam. perscrutans in hune. modum : Quis un- 
quam ab ultima usque hominurh memoria, rex. 
aut princeps, philosophus aut legislator, pro- 
plieta, denique seu Graecus seu Barbarus tantum. 
auctoritatis et potentize adeptus est, non dico post 
morlem, sed vivus adhue et spirans αἱ multiplici 
pollens virtute , ut oninium ubique hominum aures 
auque linguas nominis sui gloria compleret? Nemo 
certe preter unum Servatorem. nostrum post vi- 
cloriam de morte reportatam istud przstitit, cum 


D et discipulis suis verbo. pr»cepit et reipsa deinceps 


conürmavit : « Euntes, » inquit, « docete omnes 
gentes in nomine meo !^. » Cumque ipsis pradixis- 
set et aífrmasset fore omnino ut Evangelium 
suum per universum orbeim przdicaretur in te- 
stimonium. eunctis gentibus, verbis eventum con- 
tinuo subjunxit. Statim certe, non longo temporis 
spatio interjecto, doctrina ejus totum orbem re- 
plevit. Quid babet ed ea quou respondeat is, qui 
in hujus sermonis exordio nos reprehendebat , 


µένης ἀνθρώπων, vel ut est in codice Fuk., δὺ ἐπὶ ctc, 
xa0' ὅλης ἀνθρώπων οἰκουμένης. Sic euim loqui so-' 
Jet Eusebius ut in fine cap. 15. 

(57) Ἀφιερώματα. Fraudem, hic admiserant ty-. 
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praesertim cum omni ratione validius sit oculorum A νοερῶν τε xa λογιχῶν θυσιῶν ἱεροπρεπεῖς λειτο.ρ- 


testimonium ? Quis vero pestiferum ab omni :evo 
et exitiale dimonum genus, quod jampridem 
universas gentes ac naliones depascebatur el mo- 
tione atque impulsu simulacrorum multas in terris 
prastigias edebat, invisibili ac potente dextra, 
velut immanes belluas, ab hominum grege fuga- 
vit? Quis alius quam Servator noster, per invo- 
cationem $59 nominis sui et. purissimas preces, 
ipsius nomine Deo Optimo Maximo oblatas, nequis- 
simorum spirituum reliquias ex hominibus abi- 
gendi potestatem dedit iis, qui traditam ab ipso 
vivendi normam ad disciplinam caste et sincere 
sequerentur? Jam vero incruenta et rationalia sa- 
crificia, qux precibus et arcana quadam Dei ap- 


ίαι, µόνῳ τῷ παμθασιλεῖ θεῷ πρὸς ἁπάντων tàn 
ἐθνῶν ἀναπεμπόμεναι" τὰς δὲ δι’ αἱμάτων xol àv 
θρων, χαπνοῦ τε προσεπιτελουµένας θυσίας (58), τὰς 
τε ὠμὰς ἐχείνας xai µανιώδεις ἀνδροχτασίας τε xa: 
ἀνθρωποθυσίας, τίς ἀφανεῖ τε xaX ἀοράτῳ bovina 
σθεσθῆναι xaX μηχέτι ὑπάρχειν παρεσχεύασεν ὡς 
µαρτυρεῖσθαι πρὸς αὑτῆς Ys τῆς Ἑλλήνων lavopiz;- 
ἐπειδὴ οὐ πρότερον ἀλλ f] μετὰ τὴν ἔνθεον τοῦ Σε- 
τηρος ἡμῶν διδασχαλίαν, χατὰ τοὺς Αδρ:ανοῦ yp 
νους (59), πᾶσαι αἱ πανταχοῦ γῆς χατελύθτσαν iv 
θρωποθυσίαι. Τοσούτων ἐναργῶν ἁποδείξεων , τὸν 
μετὰ τὸν θάνατον &pecfv τε χαὶ δύναμιν του Σω-]- 
poc ἡμῶν πιστουµένων, vlc οὕτω σιδήριος τὴν Φυχ», 
ὡς μὴ συμμαρτυρεῖν τῇ ἀληθείᾳ, καὶ τὴν ἔνθεον αὺ- 


pellatione perficiuntur, quis unquam alius secta- B τοῦ ζωὴν ὁμολογεῖν; Ζώντων γὰρ, ἀλλ οὗ νεχρῶν τὰ 


tores suos offerre docuit, quam Servator noster 
solus? Quam ob causam per universum orbem 
terrarum constituta nunc sunt altaria, οἱ Eccle- 
οἱ consecrate; et sacrosancta ministeria intelle- 
etualium ae ratiopnalium sacrificiorum soli omnium 
moderatori Deo ab omnibus gentibus offeruntur. 
Sacrificia autem illa, sanguine, cruore ac fumo 
peragi solita, crudeles item illas et furiosas ho- 
níünum cades ac victiinas, quis occulta quadam 
' et invisibili potentia aboleri ac prorsus exstingui 
fecit, adeo ut hoc ipsum etiam gentilium te- 
stentur historie? Neque enim nisi post divinam 
Servatoris nostri praedicationem, circa tempora 


κατορθώματα, ὄψεις τε ἁδήλων φασὶν εἶναι τὰ «:- 
νόµενα. Αὐτίχα γοῦν χθὲς xal πρώην θεοµάχων γένος 
τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον ἐχύκα, ἡγέ τε χαὶ ἀπτγε, καὶ 
πολλὰ ἴσχυεν. Ἐπεὶ δὲ ἐξ ἀνθρώπων ἆπη TELS 


' 6h μετὰ ταῦτα ἐπὶ γῆς, σχυθάλων ἀχθλητότερον (60, 


ἄπνουν, ἀχίνητον, ἄναυδον, xal οὐκ ἓτ᾽ αὐτῶν λόγος 
οὐδεὶς, οὐ μνήμη ' φύσις γὰρ αὕτη νεχρῶν, xai ὁ 
μηχέτ᾽ ὧν, οὖδείς ἐστιν. 'O δὲ μτδεὶς iov. πρᾶξειέ 
τι (04): 0 δ' ἐνεργῶν καὶ πράττων, xai πλείονα τῶν 
ζώντων δυνάµανος, πῶς ἂν ὑποληφθείη pi ὧν, Βέὲ 
ἀφανὴς εἴη σαρχὸς ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ obx kv αἰσθίσει 
τὸ χριτήριον (62), οὐδὲ τεχνιχοὺς λόγους, οὐδ' ἔπιστι- 
μονιχὰς θεωρίας αἰσθήσει σωμάτων χαταμανθάνοµεν' 


vographi Genevenses, omissis de industria verbis C ulla exceptione apud omnes Mr gentes morem 


Eusebii, eo quod de incruento missz sacrificio illu- 
stre testimonium continerent. Sed nos ope codicis 
Fuketiani ea auctori suo restituimus, νοερῶν τε xal 
λογικῶν θυσιῶν ἱεροπρεπεῖς λειτονργίαι. 

(88) Καπνοῦ τε προσεπιτεουμένας θυσἰᾶς. 
Non dubito quin Eusebius scripserit, χαπνοῦ τε xat 
πυρὸς ἐπιτελουμένας θυσίας, τάς τε ὠμάς, eic.; qua 
quidem emendatione nihil certius. 

(59) Κατὰ τοὺς Ἄδρια»οῦ χρόνους. Sumpsit hxc 


Eusebius ex libro 1 Porphyrii De abstinentia, ubi, 


ita scribit : Καταλυθῆναι δὲ τὰς ἀνθρωποθυσίας ayez 
δὸν τὰς παρὰ πᾶσί φησι Πάλλας, 6 ἄριστα τὰ περὶ vov 
τοῦ Μίθρα συναγαγὼν µνστηρίων, ἐφ᾽ ᾿Αδριανοῦ τοῦ 
αὑτοχράτορος, id est : Pallas vero qui de sacris Mi- 
thríacis optime omnium scripsit, humanas victimas 
fere ubique abolitas esse prodit principatu Adriani. 
Quod confirmat etiam Lactantius in lib. 1 Divinarum 
institutionum, cap. 21 his verbis : Apud Cyuprios 


hunc sublatum fuisse asserit. Quod equidem vix 
possum credere. Nam et Porphyrius et Laetan.ius 
in libris supra memoratis testantur, Jovem LaUa- 
rem adhuc sia ziate liumane sanguine. Romae cal- 
tum fuisse, Ad baxec Tertullianus in Apolog. testatur 
adhuc sua :tate Saturno infantes immolatos esse 
in occulto. 

(60) Zxv6dAwr éx6Antócepor. Alludit Eusebius 
ad celebre illud Heracliti dictum, νέχνες χοπρίων 
ἐχθλητότεροι, cujus meminit Strabo in fine libri στι, 
Origenes in libro v contra Celsum. Ex quo proverbialis 
locutio manavit κοπρίων ἐχθλητότερος, de bomine aul- 
lius pretii. Pollux in lib. v,cap. 46: Κοπρίων ἐκδλητό 
τερος εἰ χρὴ xa0' Ἡράχλειτον Xévew. Julianusin ora- 
tione adversus Heraclitum Cynicum pag. 421 eamdem 
lleracliti sententiam usurpat his verbis : ΟὈλιγωρεῖνδξ 
πάντη τοῦ σώματος, xaX νοµίζειν αὐτὸ χατὰ τὸν Ἡρᾶ- 
χλειτον xat χοπρἰων ἐχθλητότερον. "Ex τοῦ ῥάστου 


humanam hostiam Jovi Teucer immolavit; idque sa- D δὲ αὐτῷ τὰς θεραπεἰας ἀποπληροῦν, ἕως ἂν ὁ θεὸς 


crificium posteris tradidit : quod est nuper, Adriano 
' imperante, sublatum. Scribit "Tertullianus in Apolo- 
geiici c. 9. infantes in Africa Saturno palam im- 
molatos fuisse usque ad proconsulatum Tiberii, 
qui sacerdotes Saturni ob eam causam cruci sufli- 


xit, Additque testem hujus rei esse militiam patria - 


ου, vel ut quidam codices scriptum habent, patris 
sui, quà idipsum munus Tiberio proconsuli functa 
est. Ex quo apparet'adhuc recentem fuisse hujus 
rei memoriam. Cur enim testes citaret milites seu 
apparitores proconsularis officii, nisi adhuc quidam 
superfuissent, aut superesse potuissent ex iis qui 
Tiberio proconsuli apparuerant, tunc cum sacerdo- 
tes illos in crucem egit. Quare proconsulaius ille 
Tiberii commode referetur in tempora imperatoris 
Adriani; maxime id suadentibus Porphyrio atque 
Lactantio. Porro eum Pallas tantum dicat fere 
ubique homines imanolari desiisse, Eusebius sine 


ὥσπερ ὀργάνῳ τῷ σώματι χρῆσθαι ἐπιτάττη. n 
locunt e Suida in Voce Ἡρλειτος Ὃ οι ia νε 
supplevi. Nam in vulgatis editionibus corruptus |ς- 
gitur ac mutilus. | 

(61) Vulg. πράξει ἔτι. Scribendum est per in- 
Lerrogationem ὥστε μηδεὶς ὢν πράξεις τί. Alque 
ita legisse videtur Clristophorsonus. Certe in ce- 
dice Fuk. scribitur πράξειέ τι. 

(62) Vulg. οὐκ ἐναισθήσει τὸ κριζήριον. Apparet 
Scribenduni esse οὐχ ἐν αἰσθήσει, id est, judicium non 
positum est in sensu. 3iaque subaudiendum hic es 
verbum ἐστί, quod non vidit Christophorsonpus, 
quippe qui lix»c verba cum sequentibus perperam 
conjunxit. Magna fuit inter veteres philosophosdis 
putatio περὶ κριτηρίου. lta autem vocabant nor- 
mani ac regulam, qua veritas rerum ab homiaibus 
dijudicatur. Antiquissimi quidem philosophi eam 
viui ac facultates non in sensibus, sed in rauone 
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οὐδὲ νοῦν τὸν ἐν ἀνθρώποις, µή τί γε Θεοῦ δύναμιν A imperatoris Adriani, omnis ubique lumsnarum vi- 


εἴδέ τις πώποτε ὀφθαλμοῖς, ἀλλ ἐκ τῶν ἔργων τὰ 
τοιάδε πέφυχεν ἐπινοεῖσθαι * διὸ δὴ xal ἐπὶ τοῦ ἥμε- 
τέρου Σωτῆρος, τὴν ἀφανη δύναμιν αὐτοῦ προσῄήχοι 
ἂν Ex τῶν ἔργων ἐπισχοπεῖν χαὶ διαχρἰνειν" εἴτε 
χρἣ ζῶντος ὁμολογεῖν τὰ εἰς ἔτι δεῦρο πρὸς αὐτοῦ 
κατορθούµενα, εἶτε χαὶ μὴ ὄντος έἶναι λέγειν’ d µω- 
obw χαὶ ἀσύστατον τὸ ἐρώτημα τὸν γὰρ μὴ ὄντα, 
στῶς ἄν τις εὐλόγως εἶναι εἴποι; εἴγε τὸ μὴ ὃν πάσαις 
ῴἤφοις ἀποπέφανται, οὐδὲ δύνασθαί vt, οὐδ' ἐνεργεῖν, 
0255 πράττειν’ αὕτη γὰρ φύσις ζώντων (65), νεκρῶν 
5£ ἡ ἑναντία. 


ctimarum immolatio sublata est. Cum ergo Ser- 
vatoris nostri post mortem virtus atque potentia, 
tot tamque evidentibus argumentis comprobetur, 
quis est adeo ferreus animo, ut veritati testi- 
monium perhibere cum czteris nolit, et vitam il- 
lius divinam confiteri ? Nam preclara facinora, 
viventium sunt, non mortuorum ; et ea qus cer- — 
nimus. occultarum rerum notitiam nobis submi- 
nisirant. Nuper quidem ac nudius-tertius, impio- 
rum hominum contra Deum pugnantium natio uni- . 
versam mortalium vitam conturbabat, et poten- 


013a ac viribus pollens susque deque omnia ferebat. Sed posteaquam e medio sublata est, jacuit 
deinceps stercoribus contemptior: sine spiritu, sine motu et sine voce. Nec jam eorum bhabe- 
Lur ralio, nec ulla fit mentio. Quippe ea mortuorum sors est; et ís qui amplius non est, nihil 
est. Qui autem nihil est, quid tandem agere potest ? Contra is qui agit et operatur, quique plus 
walet quam ii ipsi quibus vita suppetit, qua ratione existimabitur non esse? Quod εἰ corporis 
οσοι] non cernitur, at judicandi facuMas non consistit in sensu , nec artium rationes aut  &pecu- 
lationes scientiarum , sensibus corporis percipimus : nec mentem qus in hominibus est, neduim 
Dei virtutem ullus unquam oculis vidit: verum ejusmodi res ex GGQ ipsis operibus cognosci so- 
lent. Quocirca etiam in Servatore nostro, invisibilis ejus vis ac potestas ex operibus perspi- 
cienda ac dijudicanda est: utrum scilicel tot illustria facinora, qu ab illo etiamnum geruntur, 
wiventis esse omnino confitendum sit; an dicendum, ejus qui non sit ea esse; an stulta omnino 
nec ulla ex parte cohz:rens hzc quastio.Eum enim qui non est, ΄ qua ratione aliquis esse dixerit? Si- 
quidem omnium consensu et suffragiis constat, id quod non est, nec posse quidquam, nec agere, nec 


operari. IEec quippe viventium natura est: mortuorum. vero contraria, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IZ. 

Ἔνθα 6h καιρὸς ἐπιθεωρῆσαι τοῦ ἡμετέρου Σω- 
τῆρος τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀποτελέσματα, χαὶ ζῶντος θεοῦ 
Έργα ζῶντα συνιδεῖν' εἰ γὰρ οὐ ζῶντος (65), xal 
Οεοῦ ζωὴν ὡς ἀληθῶς ζῶντος ἔργα᾽ ζῶντα τυγχάνει 
«X «τοιαδὶ χατορθώµατα; Τίνα 6h ταῦτα, ἑρωτᾶς; 
Μάνθανε. θεοµάχοι τινὲς πρώην, τῶν αὐτοῦ προσ- 
ευκτηρίων τὰς οἰχοδομὰς σὺν πλείονι φιλονειχίᾳ, 
xai σὺν µείζονι δυνάµει τε xal χειρὶ Ex. βάθρων 
ἀνορύττοντες χαθῄρουν, ἀφανεῖς τε αὐτοῦ χαθίστων 
«ὰς Ἐχχλησίας, πάσαις τε μηχαναῖς τὸν μὴ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὀρώμενον ἐπολέμουν, βάλλοντες καὶ áxov- 
τίζοντες µυρίαις λόγων βολαῖς: ὁ δ' ἀφανῆς, &qa- 
νῶς ἠμύνατο. Εἶθ' οἱ μὲν οὐχέτ) ἦσαν £v Θεοῦ νεύ- 
µατι, οἱ πρὸ μικροῦ τρυφηλοὶ xal τρισευδαίµονες, 


οἴτινες ἰσόθεοι παρὰ τοῖς πᾶσιν σαν ὑμνούμενοι, οἱ C 


paxpalg ἑτῶν περιόδοις διαπρεπῶς τὴν ἀρχὴν εὐθύ- 
ναντες, ὅτε δὴ τὰ (05) πρὸς τὸν ὕστερον πολεµη- 
θέντα φίλα τε Y» αὐτοῖς xaX εἰρηναῖα" ὡς δὲ µετα- 
θαλλόμενοι θεομαχεῖν ἑτόλμων, τοὺς αὐτῶν θεοὺς 


posuerunt, ut docet Sextus Empiricus in libro vit 
adversus Mathemaiicos. Porro κριτῆριον dupliciter 
sumitur, vel pro facultate ipsa qua verum discer- 
nitur, vel pro instrumento ipsius facultatis. Pri- 
mium Potamo philosophus vocabat ὑφ' οὗ, secundum 
δι οὗ, ut docet Laertius in proojmio sui operis. 

(65) Vulg. abc γὰρ φύσις νεκρών. Transposita 
hic sunt vocabula, quod in libris toties accidisse 
monuimus, Scribo igitur αὕτη γὰρ φύσις ζώντων * 
νεχρῶν δὲ f| ἑναντία. Paulo ante quaedam vocea male 
repetita sunt, quod mendum studiosus lector facile 
per seipsum restituet. 

(64) El γὰρ οὐ ζῶντος. Scribendum videtur 5 
χὰρ οὐ Qüvtoc,interrogalive : quam scripturam in 


CAPUT XVII. 

Opportunum nunc tempus est, ut ea que x 
Servatore nostro hac state perfecta sunt, inspi- 
ciamus, et Dei viventis opera spirantia contem- 
plemur Quomodo enim tam  praclara facinora 
non essent viventis, ejusque adeo qui Dei vitam 
vivat, opera spirantia ? Quznam vero illa sunt? in- 
quies. Audi,si placet. Nuper quidam qui Deo 
bellum indixerant, oratori ejus cum ingenti per- 
tinacia, nec minori cum militum robore, ab ipsis 
fundamentis everterunt , et Ecclesias illius peni- 
tus abolere studuerunt , omnibus macbinis Deum 
invisibilem oppugnantes, el impiarum vocum tela 
in eum conjicientes, Sed invisibilis Deus, invisi- 
bili eos ultus est modo. Statim igitur illi solo Dei 
nut: e medio sublati, qui prius in deliciis vitam 
agebant, qui beatissimi, qui quasi dii ab omni- 
bus pradicabantur, qui multis annorum spatiis 


. imperium! praclare ac feliciter gesserant, quan- 


diu pacem et ainicitiam coluerant cum illo quem 


versione mea secutus sum. 

(05) Vulg. τὴν εὐχὴν εὐθύναντες ὅτε δήτα. 
Duplici mendo inquinatus est hic locus; quem ta- 
inen facillimum erat ita corrigere : διαπρεπῶς thv 
ἀρχὴν εὐθύναντες ὅτε δὴ τὰ πρὸς τὸν ὕστερον πολε- 

ἠθέντα φίλα τε ἣν αὐτοῖς, eic. Intelligit. Eusebius 
biocletianum et collegas, quos ait praeclare et feli- 
citer rempublicam gubernasse, quandiu cum Deo 
et cum Ecclesiis pacem servarunt, Sed postquam 
Deo bellum inferre conati sunt, et sanctissiimos 
ejus cultores persequi; statim omnia i» deterius 
conversa esse. ldem dicit Eusebius in flne libri. 
octavi. | 
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postea oppugnaverunt. Verum ubi, mulata sen- Α προµάχους xal προασπιατὰς ἀντιπαρα-άττοντες τῷ 


tentia, Deo bellum inferre ausi sunt, diis suis 
lanquam antesignanis et propugnatoribus in acie 
adversus Deui nostrum oppositis , illico momento 
temporis, ei Dei quem oppugnabant nutu ac po- 
tentia, cuncti scelerum suorum panas dederunt : 
adeo ut terga dantes cedentesque οἱ cui bellum in- 
tulerant, divinitatem ipsius sicut reliqui confiteren- 
tur, et plane coutraria iis que paulo ante tentave- 
raut concedere ae permittere maturarent. Coutinuo 
igitur Servator noster victorix tropxa ubique terra- 
rum erexit, templisque sanctissimis etoraloriis con- 
seeralis universum orbem de integro exornavit; et 
in urbibus ac pagis, in agris ac desertis Barbarorum 
locis, fana ac delubra in honorem unius omnium 
Regis acDomini dedicavit. Unde etiam Domini voca- 
bulo 661] honorata sunt; non ab. hominibus, sed 
ab ipso omnium Domino cognomentum sortita. 
Ab eo quippe Dominica appellantur. Prodeat igi- 
ur ín medium qui volet, doceatque nos quis post 
tantam. subversionem ac vastitatem sacras zedes a 
fundamentis usque. ad summum culmen evexerit : 
quis ea de quibus uulla jam spes supererat, multo 
quam antea fuissent illustriora renovaverit: et 
quod maxime miraudum est, non post mortem il- 
lorum Dei hostium ea renovaverit, sed supersti- 
tibus sdhue iis ipsis qui illa subverterant : adeo 
ut ipsimet oresuo auisque litteris palinodiam ca- 
nereni ; idque agerent, non eo tempore quo in 
summa letitia ac voluptate degebant (sic enim hu- 
manitate ducti id egisse, cuipiam fortasse vide- 
rentur), sed tum maxime cum verberibus coelitus 
inflictis agitabantur. Quis post tot ac tantas per- 
aecutionis procellas, et in ipso discriminum fer- 
vore, innumerabiles vere philosophis sectatores 
Deique cultores viros, sacras etiam mulieres et 
virginum choros qu: perpetuz animi et corporis 
castilati sese addixerant, divinze doctrinae suze prze- 
ceptis atque institutis per universum orbem conti— 
muerit : ciboque et vino ad multos dies libentis- 
sime abstinere, et duram ac severam vitam agere 
eum singulari modestia ac temperantia docuerit ?. 
Quis immensam virorum ac mulierum muliitudi- 
nem eo impulerit, ut, spretis corporum alimentis, 


ἡμετέρῳ, αὐτίχα pad καιροῦ ῥοπῇ, καὶ Θεοῦ νεύ- 
ματι xai δυνάµει τοῦ πολεμουμµένου , δίχας ὕτεῖχον 
οἱ πάντες τῶν τετολμηµένων, ὡς παραχωρεῖν "iy 
πολεμουµένῳ, xal νῶτα δόντες αὑτῷ, τῃ θεότττι 
συνωµολόγαυν, συγχωρεῖν τε χαὶ ἐπιτρέτειν τἆναγ- 
τία τοῖς πρὶν τετολμηµένοις, ὁλοσχερῶς ἔσπε,δον" 
ὁ 5b τρόπαια νικητήρια παραχρΏμα πανταχου Yi; 
ἀνίστη, ναοῖς τε ἁγίοις χαὶ προσευχττηρίων σεμναεξς 
ἀφιερώμασι, τὴν σύμπασαν οἰκουμένην αὖθις ἐς 
ὑπαρχῆς χοσµῄσας, κατὰ πόλεις τε καὶ χώμας, yo- 
pae τε πάσας xal τὰς τῶν Ἡαρθάρων ἐρήμους, l:pi 
xaX τεμένη ἑνὶ τῷ πάντων βασιλεῖ θεῷ τῷ δὴ καὶ 
τῶν ὅλων δεσπότη χαθιερώσας (06): ἕνθεν xai τῆς 
τοῦ δεσπότου προσηγορίας Ἱξίωται, τὰ χαθιερωμένα., 


B οὐχ ἐξ ἀνθρώπων τυχόντα τῆς ἐπιχλήσεως. ἐξ 37- 


C 


τοῦ δὲ τοῦ τῶν ὅλων Kupluv. Παρὸ xai Κυριακῶν 
Γξίωνται τῶν ἐπωνυμιῶν (07). Παρελθὼν οὖν ch 
μέσον ὁ βουλόμενος διδασχέτω, τίς μετὰ τὸν τοσαύ- 
την χαθαἰρεσἰν vs καὶ ἑρημίαν, ἱδρύματα EE ἐδᾶοσ.ς 
εἰς ὕψος ἀνήγειρε᾽ τἰς τὰ πάσης ἐλπίδος ἁ-τοτ- 
μένα, δευτέρας tle πολὺ χρεῖττονος τῖς ἔμπρο- 
σθεν ἀνανεώσεως, xal ἀνενεώσατο αὑτὰ (68) δὲ (9) 
τοῦ λόγου µέγιστον θαῦμα), ο) μετὰ τὴν θεοµάχων 
ἐχείνων τελευτὴν, ἀλλ’ ἔτι τῷ βίῳ περιόντων αὐτῶν 
6h τῶν καθῃρηκότων, ὡς δι’ αὐτῶν στόματος χαὶ 5; 
αὐτῶν γραφΏῆς τὴν παλινῳδίαν τῶν τετολμτµένων 
αὐτοῖς ἀσθῆναι, xal τοῦτο πρᾶξαι αὐτοὺς, οὗὖχ t) 
θυµηδίαις ὄντας (φιλανθρωπίας λογισμῷ (69) τάχα 
ἄν τις νοµίσειε), θεηλάτοις δὲ µάστιξιν ἐλαυνομένους, 
Τίς μετὰ τοσούσδε τοῦ διωγμοῦ χειμῶνας, καὶ iv 
αὐτῇ ve τῇ τῶν δεινῶν ἀχμῇ , Φιλοσόφου ῥίου ζἕηλω- 
τὰς χαὶ θεραπευτὰς τοῦ θείου µυρίους ἄνδρας, Υ.- 
ναικῶν τε ἱερείας xai χοροὺς ἀειπαρθένων (70) 
ἀγνείᾳ παντελεῖ τὸν πάντα τῆς ζωῆς χρόνον αὐτῶν 
ἀναθείσας, τοῖς τῆς ἑνθέου διδασκαλίας αὗτου µαθί- 
µασι, xaü* ὅλης συνίστη τῆς οἰχουμένης, τροφῶν 9 
ἀποχαῖς, ἁσιτίαις τε καὶ ἁγοινίαις πολυηµέροις πρα. 
θυµότατα διακαρτερεῖν, ἐγκρατείᾳ τε χαὶ (opm βίο 
στεῤῥοῦ χρῆσθαι, ἐδίδαξε μετὰ σωφροσύνης; TT 
γύναια xaX µυρία πλήθη ἀνδρῶν ἀναπέπειχε, λογτ- 
xXe τροφὰς ψυχαῖς λογικαῖς χαταλλήλους, δι ἐνθέων 
ἀναγνωσμάτων ἀντικαταλλάξασθαι τῶν τοῦ σώματος 
τροφῶν; Τίς βαρθάρους χαὶ ἀγροίχους ἄνδρας, vo- 


(66) Yulg. ’δεσπότῃ καθιερῶσθαι. Scribendum p θένων. Christophorsonus vocem γυναικῶν conjun- 


videtur, δεσπότῃ καθιερώσας * ἔνθεν xal, etc. 

(67) Kvpraxow ἠξίωγται τῶν ἐπων υμιῶν. Malim 
legere τῆς ἐπωνυμίας. Nihil frequentius occurrit 
apud scriptores ecclesiasticos, quam Kuptaxóv seu 
Jjominicorum vocabuluin. Nec solum στα eccle- 
»ías ita noininarunt, sed et Germani hoc nomen a 
Grgcis mu'uati gunt, ut docet Vualafridus Strabo 
iu libro De rebus: ecclesiasticis, cap. 7 

(68) Καὶ ἀνεγεώσατο αὐτά. In codice Fuk. scri- 
pium est αὐτὸ δη τὸ τοῦ λόγου µέγιστον θαῦμα. 

(69) ΦιΊανθρωπίας .Ίογισμῳ. Deesse hic nonnul- 
l2, etiam me tacente, quivis facile perspiciet, Scribo 
igitur,ouzo γὰρ φιλανθρωπίας λογισμῷ τοῦτα πρᾶξαι 
αὐτοὺρ τάχα ἄν τις νοµίσειε, qui per parenthesim 
legenda sunt. Certe Christophorsonus ila etiam le- 
pisse videtur, ut ex versione ejus apparet. 

(70) Pvraixóyr. δὲ ἱερείας xal χοροὺς ἀειπαρ- 


xit cum voce ἀειπαρθένων, quod equidem non probo. 
Nam vovatxóy nomine Eusebius intelligit mulieres, 
qui viris orhate viduitatem suam Deo consecra- 
bant, easque a virginuni choris distinguit. Porro 
ex viduarum numero eligi solebaut. diaconissz, εἰ 
presbyterz,nt testatur Epiphanius in bzresi Colly- 
ridianorum, et in epilogo librorum Contra hereses. 
Unde Eusebius loc loco ἱερείας illas nominat. Fon- 
gebantur enim ill: mulieres quodammodo sacer- 
dotum. officio; quippe que mulieres baptizamdas 
erudirent. Scribendum autem esi γυναιχῶν τε E- 
ρείας, ut nemo non videt. Atque ita scribitur ie 
codice Fuketiano. Porro hae mulieres antequam in- 
ter diaconissas allegerentur, examinari solebant. 
Quzrebatur ab eis inter extera, an sanctorum pe- 
des lavissent, at ducet. Origenes in toino xaxxu in 
Joannis Evaugelium. 
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ναιά τε xal παΐδας xdi οἰκετῶν γένη, πλήθη τε µυ- A rationalem potius cibum divinarum lectionum, qui- 


pia µυρίων ἐθνῶν, θανάτου μὲν καταφρονεῖν ἐδίδα- 
ξεν, ἀθάνατον δὲ πεπεῖσθαι εἶναι τὴν αὐτῶν φυχὴν, 
xaX δίχης ὀφθαλμὸν (71) ὑπάρχειν ἔφορον τῶν &v- 
θρωπίνων πραγμάτων, εὐσεδῶν τε xal ἀσεθῶν δι- 
χαιωτήρια θεοῦ προσδοκᾷν, χαὶ τούτων ἕνεχα 
δικαίως χαὶ σωφρόνως ζην ἐπιμελεῖσθαι; Mh. γὰρ 
οὕτω διατεθέντας, ἁδύνατον ἄλλως εἶναι τὸν τῆς 
εὐσεθείας ὑπηδῦναι Quióv* ἃ δη uóvo τῷ ἡμετέρῳ 
Zone εἰσέτι xal νῦν κατορθοῦται * ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
παρῦμεν. Φέρε 6h ἄλλως τὸν τὴν διάνοιαν λελιθω- 
μένον xai Ex τῶν τοιωνδὶ προσαγάγωµεν ἑρωτήσεων, 
ὧδέ πη αὐτοῦ πυνθανόµενοι * "Ave δὴ, οὗτος, φωνὲν 
λογιχὴν ἀφεὶς, μὴ ἐξ ἡλιθίου χαρδίας, ψΨυχῆς δὲ λο- 
Ts xal νοἑρᾶς xapmby προθαλλόµενος, λέγε δὴ, 
παρὰ σαντῷ πολλάχις ἐπισχεφάμενος, τίς ἄλλος πώ- 
ποτε τῶν ἐξ αἰῶνος βοηθέντων σοφῶν, ὁμοίως τῷ 
ἡμετέρῳ Σωτῆρι προφητιχαῖς ἄνωθεν πρὸ µυρίων 
χρόνων φωναῖς, ἐγνώσθη τε xal προεχηρύχθη παρὰ 
τοῖς πρόπαλαι θεοφιλέσιν Ἑδθραίων παισίν;» Οἱ καὶ 
τὺν τόπον αὐτοῦ τῆς γενέσεως , καὶ χρόνους τῆς ἀφί- 
ξεως, xal τρόπον τοῦ βίου, χαλδυνάμεις, καὶ λόγους, 
xaX κατορθώματα αὑτοῦ προλαθάντες, βίθλοις ἱεραῖς 
κατἀθεθλήχασιν ' τίς οὕτω ταχὺς (79) ἔχδιχος τῶν 
εἰς αὐτὸν τετολμηµένων ἀποδέδειχται, ὡς ἅμα τῇ 
xav αὑτοῦ δυσσεθείᾳ, τὸ πᾶν Ἰονδαίων ἔθνος &opá- 
τῳ δυνάµει μετελθεῖν, ἄρδην τε τὸν βασιλικὸν αὐτῶν 
τόπον Ex βάθρων ἀρθῆναι, αὐτό τε τὸ ἱερὸν ἅμα 
τοῖς ἓν αὐτῷ σεμνοῖς, εἰς ἔδαφος χατενεχθΏναι ; Τίς 
δὲ προῤῥήσεις αὐτῶν τε τούτων πὲρι (13) τῶν ἆσε- 
6ῶν ἀνδρῶν , ἀμφί τε τῆς πρὺς αὐτοῦ χαθ) ὅλης τῆς 
οἰκουμένης ὑποστάσης Ἐκκλησίας, χαταλλήλους τοῖς 
πράγµασιν ἀποφθεγξάμενος, πιστὰς ἔδειεε ταύτας 
τοῖς ἔργοις, ὡς ὁ ἡμέτερος Σωτήρ; Περὶ μὲν τοῦ 
τῶν ἀσεθῶν ἱεροῦ ofjsac* « ᾽Αφίεται ὑμῖν ὁ οἴχος 
ὑμῶν Égnuoc * » xal * « O0 μὴ µείνῃ λίθος ἐπὶ λίθον 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ὃς οὗ μὴ χαταλυθῇ ' » περὶ δὲ 
τῆς αὐτοῦ Ἐχκχλησίας: « Ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδομήσω 
μου τὴν Ἐχχλησίαν, καὶ πύλαι ᾷδου οὐ χατισχύσου- 
atv αὐτῆς. » Τὸ δὲ ἄνδρας εὐτελεῖς χαὶ ἀγροίκχους, 
ἐξ ἀλείας μ:ταγαγεῖν τὴν ἀρχὴν (74), καὶ τούτους 
νοµοθέτας xai νοµοδιδασκάλους ἀποφῆναι τῆς ἀν- 
θρώπων οἰχαυμένης, οἷόν σοι εἶναι δοχεῖ; Τὸ δὲ 
ἐπαγγείλασθαι, χαὶ λόγῳ μὲν εἰπεῖν, ἔργῳ δὲ ποιῆσαι 


animis ratione preditis aptissimus est, appeterentt 
Quis barbaros et rusticos homines, mulierculas. 
item et pueros ac servos , infinitam denique omniuim- , 
gentium multiludinem docuerit, ut mortem cone , 
temnerent, sibique ipsis persuaderent animam suam : 
esse immorlalem, et justitize oculum quemdam esse. 
qui res humanas inspiciat ; utque futurum Dei ju- 
dicium de piis ac de impiis hominibus exspecta- 
rent; atque ideirco vitam juste sancteque tradu- 
cere studerent ? Nam qui aliuer affecti sint, 906 pie-- 
tatis jugum subire nullo modo posse. Qu: quidem. 
omnia solus Servator noster etiamnum egregie. 
prestat. Verum hec missa faciamus. Nunc vero. 
eum cujus animus instar silicis obduruit, bujus- 
modi interrogationibus convincere aggrediamur :. . 
Dic mihi, heus tu, et tandem aliquando vocem 6692: 
rationalem ede , non ex bruto pectore sed ex anima. 
ratione et intellectu praedita fructum proferens. 
Die, ínquam, re apud te ipsum diu ante perpensa :. 
quis ex omni sapientum numero qui antea cele-. 
bres exstiterunt, prophetarum oraculis perinde ac. 
Servator noster, apud Deo cbarlssimam veteruin 
Hebrz»orum gentem tot aute szculis cognitus est et 
predicatus? Qui quidem et natale ipsius «olum, ek 
adventus tempora , οἱ vivendi rationem; míira- 
cula item, sermones et praclara facinora animo. 
precipientes, sacris voluminibus commendaruni- 
Aut quis scelera in se admissa, tam przesenti ul- 
tione unquam vindicavit, ut post impium facinus. 
quod in ipsum fuerat admissum, statim omnis Ju- 
dorum natio occulta quadam vi exagitaretur, et 
regia ipsorum sedes ab ipsis fundamentis everte- 
retur ; ipsumque adeo templum cum omnibus or-. 
namentis ac donariis solo :equatum disturbaretur. 
Quis fotura, tum de impiis illis hominibus, tum de- 
Ecclesia ab ipso per universum orbem condita cum- 
multo ante pradixisse!, singulorum operibus ,con- 
gruentia vaticinans,. pradictionum: fidem rebus 
ipsis eque ac Servator noster confirmavit? Αο de 
inpiorum quidem templo dixerat : « Relinquitur 
vebis domus vestra deseria : et non manebit in 
loco lapis super lapidem qui non dislurbetur. » De 
Ecclesia autem sua in hunc modum : « Super peiram 


αὐτοὺς ἁλιέας ἀνθρώπων, xal τοσαύτην αὐτοῖς &ps- p xdificabo Ecclesiam meam, et porte. orci non pra 


τὴν τε xa δύναμιν παρασχεῖν, ὡς xol γραφὰς συν- 
τάξαι, καὶ βίθλους παραδοῦναι, xal πάντας εἰς το- 
σοῦσο χρατῦναι, ὡς καθ ὅλης τῆς οἰχουμένης παν- 


(71) Vulg. καὶ δίκην ὀφθα.λμῶν óxdpysu .Quis non 
videt scribeadum esse δίχης ὀφθαλμόν Ἰ Veteres 
enim acerrimum quemdam ηδη oculum. esse 
credebant, qui omnia quz ab hominibus agerentur, 
inspiceret, nec unquam conniverel; quem etiam 
testabantur quicunque injuriam passi essent. Nihil 
frequentius occurrit tum apud Grazcos, tum apud 
Latinos. Vetus poeta apud dobzrum : 

"Ecc δίκης ὀφθαλμὸς, ὃς δι ἠσύχου 
Λεύσσων προσώπου, πἀνθ) ὅμως ἀεὶ βλέπει. 
Plura congerere non otii est nostri, cum res sit no- 
tissima, Christophorsonus tamen hanc hujus loci 
: euiendationem non vidit. | 


valebunt adversus eam. » Jam vero imperitos ho- 
mines et rusticos atque abjeclos, a piscalu primutu 
abduxisse; ac deinde |legislatores doctoresque 


(12) Vulg. ἦτις αὐτῷ ταχύς. Scribendum est 
procul dubio f| τίς οὕτω ca 96, quomodo etiam legisse 
videtur Christophorsonus. 

(73) Vulg. αὐτῶν τε περὶ. Scribendum est πέρι 
acceutu ἵπ primam syllabam :ejeeto; quod fit, 
quoties praepositio post vocabulum ponitur. Mox 
scribendum est χαταλλήλους τοῖς πράγµασιν. Reler- 
tur eniin 23d vocem προῤῥήῆσεις, In codice Fuk. 
scribitur χαταλλήλους, κ 

(74) Vulg. ἐξ ἁ λείας µεταλαγεῖν τὴν ἀρχήν. Error 
est typographicus, ut opinor, pro μεταγαγεῖν, αἱ 
babet codex Fuketii. ] 
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videtur? Quod vero pollicitus est illis, se facturum 
ipsos piscatores hominum ; nec id verbis solum- 


modo dixit, sed reipsa cumulate prestitit ; tan— 


tamque eis vim ac potentiam indidit, ut libros con- 
scriberent atque ederent ;|utque. horum librorum 
tanta esset auctoritas, ut omuium tam Graecorum 
quam barbarorum linguis conversi, a cunctis ubique 
gentibus studiose ediscerentur; et ea qus in illis 
continentur , divina esse crederentur oracula, 
quantum id valet ad divinitatem ejus perspicue de- 
clarandam ? Quale illud est, quod ipse futura prz- 
dixit , et discipulis suis multo ante contestatus est, 
jpsos regum a€ principum conspectui exhibendos 
esse, et poenis extremisque suppliciis afficiendos ; 
“663 idque non ob facinus ullum, sed ob solam 
nominis ipsius confessionem ? Quod vero eos alacri 
animo hzc perpeti fecit, et pietatis armis eos ita 
munivit, ut auitnos onmi adamante (irmiores in 
certaminibus contra adversarios ostenderent, qux 
tanta vis est ut dicendo id adzquare possit ? Quod 
autem non li modo qui ipsum sectati fuerant, ve- 
rum etiam illorum successores; ac deiade hi qui 
istos proxime insecuti sunt: tandemque illi qui 
nostra :tate vixerunt, adeo vires obürmarunt ani- 
morum, ut cum nullius criminis rei essent, omnia 
tamen suppliciorum et tormentorum genera ob exi- 
miam in summum omnium Deum pietatem lzto 
animo perferrent, quam quaso adiirationem non 
longissime superat? Enimvero quis unquam re- 
gum in tot xtates ac secula imperium suuin pro- 
rogavit? Quis post mortem ita belium gerit , et 
tropza de hostibus erigit, ommemque locum, re- 
,gienem οἱ civitatem tam  Grscorum quam bar- 
' barerum, sub ditionem redigit : adversariis ος- 
, culta.quadam et invisibili manu. superatis. Quod- 
, que omnium caput est, pax illa que universo ter- 
.Frarum orbi per illius potentiam paria est, de qua 
qua nobis videbantur iam superius disseruímus, 
. quibus tandem calumniatoribus os nou obstruat? 
. Quippe cum et reipsa in idem tempus cum pr:xdi- 
.catione Servatoris nostri cumque doctrina ab eo 
"η universum orbem dispersa, pax et concordia 
omnium gentium incurrerit: e& multo antea a di- 
vinis prophetis utraque przdicta fuerit: terrena 
scilicet gentium pax, et doctrina.a Christo gentibus 
tradita. Dies me deficiet, Imperator, si manifestis- 
sima divinse Servatoris nostri potenti: argumenta 
ex lis quas nunc cernimus rebus deprompta, in 
unum velim colligere. Siquidem nullus unquam ab 
omni evo nec apud Grecos mec apud barbaros, 
tantam divinz potentize vím, quantam Servator nos- 
ter ostendit. Et quid homines dico ? quando ne ipsi 
quidem quos universz gentes.appellant deos, ta- 
lem in terris vim ac potentiam exhibuerunt. Aut si 


15) Πρνυταγευθεῖσα εἰρήνγη. Pacem  intel- 
ligit quam Cbristus nascens contulit orbi Ro- 


niano. 
(76) 7! δὲ λέω ἀνθρώπων. ln codice Εικ. scri- 


-orbis terrarum constituisse, quale et quantum tibi A τοίᾳ γλώόσῃ Βαρθάρων τε xat "E))fwov. µεταδο- 


µένας, παρὰ πᾶσι ταῖς ἔθνεσι μελετᾶσθαι, χαὶ n. 
στεύεσθαι θεῖα εἶναι λόγια τὰ Ey. αὐταῖς χαταζεβιη. 
μένα, ὅσον εἷς ἁπόδειξιν Σναργή τῆς αὐτοῦ θεύτττος; 
Ofov xai τὸ αὐτὸν προφητεῦσαι τὺ µέλλον, xal τὰς 
μαθηταῖς προµαρτυρῄσασθαι, ὡς ἄρα ἐπὶ βασὺέω 
xaX ἡγεμόνων μέλλοιεν ἄγεσθαε, τιμωρεῖσθαί τε xt 
τὰς ἑσχάτας ὑπομένειν χολάσεις, οὐ διά τινα zo 
ἄτοπον, διὰ µόνην δὲ τὴν εἰς τοῦτον ὁμολογίαν; Ti 
δὲ xol προθύµως αὐτοὺς ταῦθ) ὑπομεῖναι zr 
σχευάσαι, εὐσεδείας τε ὅπλοις οὕτω φράξαι, & 
ἁδάμαντος τὰς ψυχὰς χραταιοτέρους bv τοῖς τρὶς 
τοὺς ἀντιπάλους ἀγῶσι διαφαίνεσθαε, ποῖον oix ἂν 
ὑπερθάλοιτο λόγον; Τὸ δὲ μὴ µόνον ixcivos; 7 
αὐτῷ παρηκολουθηχότας, ἁλλ᾽ ἤδη xal τοὺς ἐχείννν 
B διαδόχους, καὶ αὖθις τοὺς μετέπειτα γενοµένους, χὶ 
τοὺς εἰς ἔτι δεῦρο καθ) ἡμᾶς αὐτοὺς , οὕτω 75; 6» 
χῆς νευρῶσαι τὰς δυνάμεις, ὡς μηδὲν ἄξιον xvi 
πράξαντας, παντοίας χολάσεις xal πᾶν εἶδος στα- 
βλωτηρίων μεθ) ἡδονῆς ὑπομένειν, εὐσεθείας yipo 
τῆς εἰς τὸν τῶν ὅλων θΘεὸν , ποῖον οὐχ ἂν ὑτερ- 
λοιτο θαῦμα; ᾽Αλλάὰ βασιλέων elg τοσοῦτον als 
τίς πώποτε κρατῶν διετέλεσε, Τίς δ' οὕτω σ:- 
τηγεῖ μετὰ θάνατον xal τρόπαια κατ ἐχθρῶν Ur, 
xai πάντα τόπον, χαὶ χώραν, xai πόλιν, Ἑλλόδα « 
καὶ. Βάρθαρον ὑποτάττει, ἀοράτῳ xal ἀφανεῖ let 
τοὺς ἀντιπάλους χειρούμενος ; Τό γε μὴν χεφᾶλτην 
τῶν εἱρημένων, ἡ πανταχοῦ γῆς διὰ τῆς abo o 
νάµεως πρυτανευθεῖσα εἰρήνη (15), περὶ $63 
εἰχότα προλαδόντες εἰρήχαμεν, ποῖον οὐχ ἂν s 
φαντῶν ἀποφράξειε στόµα , οὕτω μὲν ἔργῳ ovg 
μούσης τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διδασχαλίᾳ x: c 
χαταθληθέντι ὑπ) αὐτοῦ τῷ παντὶ κόσµῳ χηρύγµατ, 
τῆς τῶν ἐθνῶν πάντων ὁμονοίας τε xal συµμγωνᾶ; 
οὕτω δὲ πρόπαλαι ὑπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ πρτὼν 
προαναπεφωνηµένης τῆς χοσμικῆς τῶν ἐθνῶν εἰρί- 
νης, τοῦ τε πρὸς αὐτοῦ χαταθληθέντος τοῖς Pes 
λόγου; Ἐπιλείφει µε, βασιλεῦ, τὸ πᾶν cn; fun 
μῆχος, τὰς ἐνεργεῖς ἀποδείξεις τῆς ἐνθέου δυνάμεως 
τοῦ Σωτήρος ἡμῶν, τὰς ix τῶν εἰσέτι νῦν ὀρωμέ- 
νων, ὑφὲν πειρώµενον συνιστᾷν * Oct μηδεὶς tst 
τῶν ἐξ αἰῶνος, µήτε παρ) Ἕλλησι μήτε παρὰ Bat 
6άροις, τοσαύτην ἀρετῆς ἐνθέου δύναμιν Ember 
ὅσην ὁ Σωτ]ρ ὁ ἡμέτερος * τί δὲ λέγω ἀνθρώτων (10: 
D "Οπότε μηδ' αὐτῶν τῶν παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνετι δὲ 
λογουμένων τοιαύτη τις πέφυχεν ἐπὶ γῆς φύσις' j 
δεικνύτω ὁ βουλόμενος. Παρίτω δὲ πᾶς φὐότιν 
καὶ ἡμῖν λεγέτω, τίς Ex τοῦ παντὸς αἰῶνος foo: 
ποτε θεὺς χαὶ ρως, αἰωνίου ζωῆς οὐρανίου τε μα; 
λείας µαθήµατα παραδεδωχὼς ἀνθρώποις, ola 0 155 
τερος Σωτὴρ, Φφιλοσόφοις δόγµασι μυρία πλέθη αν 
ὅλης τῆς οἰκουμένης συνασχεῖσθαι ποιῄσας, 0025? 
τε πείσας µεταδιώχειν, xal τὰς ἓν οὐρανῷ basis 
θεοφιλέσι ψυχαῖς ἀποχειμένας ἑἐλπίειν * εἰς mra 
θεὺς ἡ xa Ἶρως ἄνθρωπος (77), τὴν àp 10 


bitur ἀνδρῶν, et proxime anie legitur ὅσην ὁ hil 


ἡμῶν. | 
(77) Ἡ καὶ ἤρως ἄνθρωπος.  Christophers 
nus ulüimam vocem expunad, uon male. Potts 
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ἀνίσχοντος µέχρι δυοµένου, μονονουχὶ τὸν ἴσον ἡλίῳ A aliter se res habet, ostendat nobis qui voluerit. 


διϊππεύσας δρόμον, ταῖς λαμπροτάταις τῆς αὐτοῦ 
διδασχαλίας αὐγαῖς χατηύγασέ τε καὶ ἐφώτισεν , ὡς 
πανταχοῦ γῆς ἑνὶ Θεῷ πᾶν ἔθνος, pav χαὶ τὴν 
αὐτὴν ἐπιτελεῖν λατρείαν; Τίς πώποτε Hebe 3 xo 
fous, πάντας θεούς τε xal ἥρωας Ἑλληνιχοὺς xal 
βαρθάρους παραγχωνισάµενος, µηδένα μὲν ἐχείνων 
θεὸν εἶναι νοµίζειν ἐνομοθέτησεν, xal νοµοθετήσας 
ἔπεισεν, ἔπειτα πολεμηθεὶς ὑπὸ πάντων εἷς ὧν 
αὐτὸς, τὸ πᾶν τῶν ἑναντίων στρατόπεδον καθεῖλε, 
τῶν ἓξ αἰῶνος ἁπάντων θεῶν τε χαὶ ἡρώων κρατῶν, 
ἀπὸ περάτων ἕως καθ ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἶχον- 
µένης, θεοῦ Ἠαΐδα µόνον αὐτὸν πρὸς τῶν ἐθνῶν 
ἁπάντων ἀναγορεύεσθαι παρασκευάσας; Τίς τοῖς τὸ 
μέγα στοιχεῖον τῆς vij; οἰχοῦσι, τοῖς τε χατὰ γῆν 


Prodeant vero nunc philosophi, nobisque dicant, 
quis ab omni seculorum memoria sive deus sive 
heros unquam auditus est, terne vitz οἱ coelestis 
regni doctrinam bominibus tradidisse ; sicut a Ser- 
vatore 88/& nostro factum est, qui innumerabiles 
homines ad vitam ex coelestis philosophis pre- 
ceptis instituendam, ubique terrarum incitavit ; 
eisque persuasit, ut ad ccelum aspirarent, et sedes 
que Deo acceptis mentibus illic praparate sunt, 
sibi sperarent? Quis unquam sive deus, sive heros, 
sive homo, universum Lerrarum orbem ab oriente 
usque adoccidentem solem, splendidissimis doctrinae 
ευ radiis perfudit atque illustravit , paria fere cum 
sole spatia decurrens, adeo ut omnes ubique 


χαὶ τοῖς κατὰ θάλατταν, ἐφ᾽ ἑχάστης ἑήδομάδος τὴν p gentes, uni Deo unum eumdemque cultum exhi- 


Κυριαχὴν χρηµατίξουσαν ἡμέραν, ἑορτὴν ἄγειν ἐπὶ 
ταυτὸ συνιόντας παραδέδωχε, xaX οὗ τὰ σώματα 
πιαίνειν (78), τὰς δὲ φυχὰς ἑνθέοις παιδεύµασιν 
ἀναξωπυρεῖν παρεσχεύασε; Τίς θεὸς f| xai ἥρως 
οὕτω πολεμηθεὶς, ὡς ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ, τρόπαια 
νιχητήρια χατὰ τῶν ἐχθρῶν Ίγειρεν; Οἱ μὲν γὰρ 
οὗ διέλιπον ἐξ ἀρχῆς καὶ εἰς τέλος, αὐτοῦ τὰ µαθί- 
µατά τε καὶ τὸν λαὸν πολιορκοῦντες, ὁ δ' ἀφανὴς, 
ἀφανῶς τοὺς οἰχείους αὐτοῖς ἱεροῖς οἴχοις ἐπὶ μέγα 
δόξης προῃγε’ xal τί δεῖ λόγοις τὰς παντὸς λόγου 
χρείττονας ἐνθέους δυνάμεις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φιλο- 
τιµεῖσθαι συνάγειν, ὅτε xa σιωπώντων ἡμῶν, αὐτὰ 
Boost τοῖς ὥτα ψυχῆς κχεκτηµένοις τὰ πράγματα; 
Τοῦτο ξένον ἀληθῶς xal παράδυξον χαὶ ἓν μόνον ἐπὶ 


beant? Quis unquam sive deus sive heros, omni- 
bus tàm Grzcorum quam barbarorum diis et he- 
roibus sub jugum missis, lege lata interdixit ne 
quis illorum deus haberetur; utque lata lex ubi- 
que valeret obtinuit; ac deinde cum ab omnibus 
oppugnaretur, unus ipse omnes adversariorum co- 
pias profligavit, eosque qui ab omni evo dii et 
heroes habebantur devicit; utque per universum 
terrarum. orbem, ab ultimis usque finibus solus 
ipse Dei Filius a cunctis omnium gentium homi- 
nibus appellaretur, effecit? Quis universis qui va— 
stissimum hunc terraruu orbem incolunt, sive illi 
in continente, sive in insulis degant, pracepit, ut 
singulis septimanis in unum convenientes, Domi- 


τῶν βροτῶν ὤφθη γένους, τὸ, ἀνθρώποις ἐνηνοχέναι C Dicum diem festum agerent; nec corpora sua sa- 


(79) τὰ τοιαδὶ, xaX τὸν ἀληθῶς Παΐδα Θεοῦ µόνον ἐξ 
αἰῶνος ἐπὶ γῆς ὤφθαι, 


ginarent, sed animos divinis preceptionibus refo- 
eillarent? Quis deus aut heros, zque ac Servator 


Joster oppugnatus, tropea victorie de hostibus erexit? Nam hi quidem a primis statim temporibus, 
1  doetrinam οἱ populum ipsius oppugnare bactenus non destiterunt. lpse vero invisibilis, invisi" 
ili quadam virtute, famulos sros una cum xdibus sacris ad summam gloriam evexit. Sed quid opus 
sst divinas Servatoris nostri virtutes, qua omnem dicendi vim superant, ambitiose congerere , quando 
»tiam tacentibus nobis, ipse res satis loquuntur iis, qui aures mentis habuerint? Hoc cerle novum 
stque inauditum, semel duntaxat in terris est visum, ut is qui solus ab omni aternitate erat Dei 


Filius, in terris cernereture et tot tantaque bona hbiominibus apportaret. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ’. 
Περιττὰ δ ἂν χαὶ ἄλλως cf (80) τὰ παρ ἡμῶν 
σοι ἀχονόμενα, ὃς αὑτῇ τῇ πείρᾳ τῆς σωτηρίου 
θεότητος συναίσθησιν πολλάκις εἰληφὼς, οὐ λόγοις, 


CAPUT XVIII. 
Verum hzc que a me dicuntur, tibi fortasse 


superílua fueriut, Imperator , qui Servatoris nostri 
divinitatem sxpenumero praesentem expertus, non 


ἀλλ’ ἔργοις αὐτοῖς, χἡρυξ ἅπασι τῆς ἀληθείας καθ- ^ (2, verbis quam factis, veritatis. praeco cunctis 


ἑστηκας. σὺ γὰρ ἡμῖν αὐτὸς βασιλεὺς, σχολῆς δο- 
θείσης, εἴποις ἂν βουληθεὶς µυρίας τοῦ σοὺ Σωτῆρος 
θεοφανείας, µυρἰας χαθ ὕπνρυς παρουσιάς. OD τὰς 
ἀποῤῥήτους ἡμῖν ὑποθολὰς αὐτοῦ φηµι, τὰς δ᾽ iv 
αὐτῷ λοχισμῷ καταθαλλοµένας , xal περὶ τῆς τῶν 


tamen legi, f) xaX ἄνθρωπος, vel certe µήτιχε ἄν- 


πος. 

(78) Vulg. xal αὑτὰ σώματα πιαίφει’. Scio 
quidem Christianos diebus Dominicis lautius epu- 
lari solitos. Verum τὸ πιαίνειν non. convenit Chri- 
stianis. Quare non duhito quin Eusebius scripserit, 
xaX οὐ τὰ σώματα πιαἰνειν. 

(79) Vulg. τὸ ἀνθρώπων ἐνηνοχέναι. Christo- 
phorsonus egisse videtur ἄνθρωπον, ul ex versione 
ejus apparet, Sed veiam hujus loci scripturam no- 


hominibus exstitisti. Tu enim ipse cum tibi otium 
fuerit, narrare nobis G85 poteris, si libet, innu- 
merabiles Servatoris nostri divinitatem suam tibi 
exhibentis apparitiones, innumerabiles in somnis 
visiones : non dico arcana illa ab eo tibi suggesta, 


bis aperuit codex Fuk. qua sic habet: τὸ ἀνθρώποις 
ἑνηνοχέναι τὰ τοιαδὶ, χαὶ τὸ ἀληθῶς, etc. Intelligit 
enim Kusebius cuncta illa bona, quz supra singil- 
Jatim enumeravit : qug per Christi in terras adven- 
tum hominibus collata sunt. 

(80) Περιατὰ Ó' ἂν καὶ &AAcoc εἴη. Desunt hie 
aliquot voces, puta aol, βασιλεῦ. Sed codex Fuk. 
veram nobis lectionem aperuit. Sic enim habet : 
Περιττὰ 6 ἂν xat ἄλλως εἴη τὰ παρ ᾽ ἡμῶν σοι ὁχουόπ 
μενα. 
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qu: nobis occulta sunt et inexplieabilia; sed qua A ὅλων προνοίας τὰ χοινωφελῆ xal τὰ, πάντη χρίσιµα 


in ipsa mente inseruntur Dei suggestiones, et qux 
fructuosam cunctisque in commune utilem de re- 
rum humanarum providentia doctrinam continent. 
Kxpones etiam nobis pro rei dignitate, manifesta 
illa Dei propugnatoris et custodis tui. in bellis 
auxilia, hostium et insidialorum tuorum interne- 
cionem , in periculis allata subsidia, in rerum dif- 
ficultatibus expeditam facilitatem, in solitudine de- 
fensionem , - in angustiis industriam ae dexterita- 
tem , prxscienliam rerum futurarum, eorum qux 
ad summam rerum ,perlinent providam dispositio- 
nem , de incertis et obscuria rebus deliberationes , 
maximarum rerum susceptionem , administratio- 
nem rerum civilium, ordinationem militarium co- 


piarum, rectam ubique emendationem ,. constitu- D 


tiones de Jure publico, leges denique ad communem 
hominum vitam utilissiimas, Recensebis eliam ac- 
curate et fideliter singula eorum, que nobis qui- 
dem obscura, tibi autem uni notissima sunt, ei in 
regaiis memoriz (ux sinu, velut in arcano quodam 
thesauro recondita. Ob quie omnia, ut verisimile 
est, cum iis ipsis divinze Servatoris nostri potentiae 
argumentis usus fuisses, basilicam, velut tropaeum 
quoddam victorie ab illo de morte olim relatz, 
cunctis non fidelibus modo, verum etiam incre- 
dulis spectandam  proposuisti ; sanctumque sancti 


Dei templum, et immortalis vitz regnique ccelestis. 


splendidissima ac pulcherrima monumenta ; et Ser- 
vatoris nostri summi omnium Imperatoris victorize 


παρατιθεµένας! ἑπαξίως 5 ἂν ἡμῖν.τοῦ σου προασχ-- 
στοῦ ΥΕ χαὶ φύλαχος θεοῦ, διελεύσῃ τὰς ἑναργεῖς Ev vx 
λέμοις ἐπιχουρίας, τὰς ἐχθρῶν xaX ἐπιδούλων φθοράς, 
τὰς bv χινδύνοις δεξιώσεις, τὰς ἐν ἁπόροις εὐπορίας, τὰς 
ἐν ἑρημίαις ἀντιλήψεις , τὰς ἓν ἁμηχάνοις εὑρέσεις, 
τὰς τῶν µελλόντων προγνώσεις, τὰς περὶ τῶν καθόλο 
προµφθείας, τὰς περὶ τῶν ἁδήλων σκέψεις, τὰς περὶ 
τῶν μεγάλων ἐπιχειρήσεις, τὰς πολιτικὰς οἰχονομίας, 
τὰς τῶν στρατοπέδων διοιχήσεις, τὰς χαθ ἕχαστον 
Διορθώσεις, τὰς περὶ τῶν χοινῶν διατάξεις, τὰς βιωφε-. 
λεῖς νομοθεσίας" χαταριθµήσοις δ᾽ ἂν ἁπαραλείπτως 
ἕκαστα τῶν ἡμᾶς μὲν λανθανόντων, σοὶ δ' αὐτῷ pov 
γνωριζοµένων , xa ταῖς σαῖς βασιλικαῖς µνήμαις, 
ola θησαυροῖς ἓν ἀποῤῥήτοις, τεταμιευµένων ' ὧν Dh 
χάριν ἁπάντων, εἰκότως αὐτοῖς 5n τούτοις λαμαπρὰς 
τεχμηρίοις «fe σωτηρίου δυνάµεως χρησάµενκ, 
οἶκον εὐκτήριον, τράπαιον τῆς χατὰ τοῦ θανάνο 
νίχης αὐτοῦ, πᾶσιν ἀνθρώποις, πιστοῖ ἅμα καὶ 
ἀπίστοις ἀνέδειξας, νεὠν τε ἅγιον θεοῦ, ζωῆς τε 
ἀθανάτου xai βασιλείας ἑνθέου λαμπρά xai μεγάλα 
περιχαλλῆ ἀφιερώματα, τὰ πρἐποντά Ye εὖ μάλα 
καὶ αἰχεῖα βασιλεῖ (81), νίχης τῆς τοῦ πα AÉ 
Σωτῆρος ἀναθῆματα ' à δη τῷ τῆς ἀθανάτου ζωτς 
μαρτυρίῳ τε xal µνήµατι περιθέθληχας , τὸν οὐρά- 
vtov τοῦ θεοῦ λόγον, νιχητὴν χαὶ τροπαιοῦχον Bacua- 
xolg χαρακτήρσιν ἐχτυπούμενος (82), κᾶσι ταῖς 
ἔθνεσι (86), λαμπραῖς xal ἀνεπισχιάστοις φωναῖς, 
ἔργῳ καὶ λόγῳ τὴν εὐσεξὴ xaX φιλόθεον ὁμολογίαν 
προχηρύττων. 


sacra donaria, Πιπροταἱοσί victori aptissime convenientia. Quibus tu illud immortalis vite martyrium 
ac monumentum eXornasti : tum ul celestem Dei sermonem victorem ac triumphatorem regiis api- 
cibus atque elementis exprimeres: tum ut aperlis ac minime obscuris vocibus piam ac religiosam 
Dei confessionem cunctis gentibus palam ac verbis preedicares. 


(81) Οἰκεῖα «βασιλεῖ. Addendam hic censeo vo- C solet Eusebius, ut alibi notavi. Ait igitur, Constan- 


cem νιχητῇ, non ideo solum quod Victoris cogno- 
men inditum est Constantino, sed quod hrec vox 
magnauw hic affert elegantiam. Ait enim. Eusebius 
sacra illa donaria, quz Constantinus dedit basilicze 
Hierosolymitanz, cum sint. Victoriae Christi summi 
Γ6ΡΙ5 monumenta, optime convenire imperatori 
Victori. 

(82) Βασιλικοῖς χαρακτῆρσυ' ἐκτυπούμεγος. 
Regios apices interpretatus sum. Sic euim loqui 


tinum magnificentissima illa fabrica οἱ opuleutis- 
simis donariis, quibus Christi sepulcrum exornave- 
rat, quasi regalibus apieibus publice propositis, 
Christum victorem ac triumpliatorem omnibus prz- 
dicasse. 

(85) Πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. His verbis panegyricum 
Eusebii claudit codex Fuk. Certe qui& sequuntur 
verba, parum necessaria sunt, nec , Eusebii esse 
mihi videntur. . 3 


MM—AÁMM——————M—————————————————————————M———————MHÉ————————————á 


ACTA PASSIONIS S. PAMPHILI 


ET SOCIORUM 
EX LIBRIS EUSEBII CJESARIENSIS DE VITA S. PAMPHILK 


(Juxta ms. Medicseum regis Christianissimi. — Acta SS. Bolland., Junii T. 1, p. 64.) 


MONITUM. 


Magister meus Gode(ridus. Henschenius, secundum eam quam Bollandus prascripserat necessitatem, exac- 
quendi qua posset Romanum Martyrologium. hodiernum, ad. praaiclos xvi et. τν Februarii. primum de 








144 ΡΕ VITA S. PAMPIIILI. 1443 


septem, dein deduobus S. Pamphili sociis sic egit, ut ex Eusebii libro De Martyribus, cap. 11 darei que 
ipsos precise spectant ; integra omnium Acta ex. Melaphraste (ut Lipomano Surioque nominabatur) reser- 
vans ad hunc 1 Junii, quo S. Pamphilum Latini omnes nominabant : sed nullo quod scire possimus funda- 
menio alio, quam arbitrario electionis. Id ego licet factum non valde probem, maluissemque pertractatam 
rem tolam fuisse Februario mense; hic tamen sequi cogor: ut saltem nunc auppleam, quod ibi deest. Que * 
autem Metaphrasti ab illis imputantur Acta, dabo ego, qualia ipse sua collectioni inseruit, non ut a se, 
sed ut ab Eusebio composita ; quomodo etiam Graeca accepimus ex ms. Mediceo regis Francie sub hoc ti- 
tulo :"Aüiyate τῶν ἁγίων χαὶ ἑνδόξων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων, Παμφίλου, Οὐάλεντος, Παύλου, Σελεύχου, Πορ- 
φυρίου,θεοδούλου, Ἰουλιανοῦ, Αἰγυπτίων, συγγβραφεῖσα παρὰ τοῦ Εὐσεθίου τοῦ Παμφίλου. Certamen sancto- 
rum οἱ gloriogorum Christi martyrum, Pamphili, Valentis, Pauli, Seleuci, (excidisse videntur nomjna Θεοδού- 
λου, Ἠλια, Ἱερεμίου, Ἡσαῖου, Σαμουἡλ χαὶ Δανιήλ, Theoduli, Elie, Jeremix, Isake, Samuelis et Danielis) 
AEgyptiorum (quod soli quinque ultimi eran!) conscriptum ab Eusebio Famphili : hoc enim cognomen in 
amici chari memoriam assumpsit, semperque usurpavit, Eusebius Casariensis episcopus, et historie hujus 
scriptor. 

Ei hic quidem Eusebius, predicto De martyribus Palestina libro etiam Pamphili sociorumque martyrium 
Inserlurus, post breve exordium capitis 14, laudato strictim Pamphilo, sic loguitur; Hujus viri' reliquag 
virtutes resque preclare gestas, qu& prolixiorem orationem desiderant, jam pridem nos in peculiari 
opere, quod de ejus vita conscripsimus, tribus libris complexi sumus. Hinc cum Hieronymus, in libro De 
scriptoribus, Eusebii scriptis annumerasset, De vita Pamphili libros tres; mariyrologus ille antiquior, qui 
Usuardo Adonique prelusit, utrique hec verba α se accipienda dictavit : Cujus, wel hujus vitam Eusebius, 
Caesariensis episcopus, tribus libris comprehendit. Atque utinam hi munc ezstarent ! Exniat interim ( ut 
tgo quidem existimo) eorum caput ultimum precipuumque, ultima scilicet sancti tmartyris ac. sociorum 
con[essio ; quam deinde ipsemet Eusebius, rhelorico ornalu pretermisso, verbis alioqui plerisque iisdem 
Historie sum, sive libro De martyribus, ut dixi, inseruit. Equidem nom possum hic assentiri Valesio, 
Eusebii interpreti eruditissimo, in notis ezistimanti, non hoc esse partem illius. majoris aperis; sed Mela- 
phrastem, nactum Historie prefate plenius exemplar, quam modo habeamus, talia-etiam scribere potuisse, 
«qua nunc in eadem Historia non leguntur. Absit ut mutilatam dicamus tam insigniter fuisse, quam modo 
habemus, Historiam Eusebii ; eodem — argumento. ceteras quoque ejus parles. im. suspicionem — similis 
mulilationis adducturi. Dicatur potius, suis prioribus scriptis usum Eusebium in lucubratione posteriori, 
omissis que minus necessaria erant, cetera iisdem aut fere iisdem quibus ante verbis inde tsanscripsiesc. 


PARS PRIOR 


Omnium duodecim alque in primis Pamphili laudes complectens. 


Καιρὸς δὴ καλεῖ πρὸς πᾶσιςὸ µέγα xal περιδόητονΑ — Tempus nunc monet, coram omnibus aperire 
ἀνιστορῆσαι θέατρον Παμφίλου τοῦ ἁγίου μάρτυρος, — theatrum. magnum illud ac celeberrimum sancti 
xal τῶν σὺν αὐτῷ τελειωθέντων θαυμασίων ἀνδρῶν, — martyris Pamphili, δὲ eorum qui cum ipso vitam 
xa πολυτρόπους εὐσεθείας ἄθλους ἐπιδεδεγμένων. —finiverunt admirabilium virorum et per varia pro 
Πλείστων γοῦν ὅσων κατὰ τὸν ἐγνωσμένον ἡμῖν — pietate certamina cireumductorum. Etenim, licet 
διωγμὸν ἁνδρισαμένων, τὸν περὶ ὧν ὁ λόγος ἀγῶνα — plurimi ex nobis, tempore persecutionis contra 
σπανιώτατον, ὃν ἡμεῖς ἔγνωμεν, ἱστορήσαμεν, ἀθρόως — nos publicatze, strenue sese gesserint , horum ta- 
&v αὐτῷ πᾶν εἶδος ἡλιχιῶν τε σώματος, xal ψυχῶν — men, de quibus nunc sermo est, rarissimum ago- 
ἀγωγῆς, βίου τε xaX ἀναστροφῆς διαφόρου περιειλη- — nem nobisque cognitum, ideo potius scripsimus; 
φότα, βασάνων τε ποιχἰλοις εἴδεσι, xaX τοῖς κατὰ τὸ — quia in eo stalim apparebit velut sub uno aspe- 
τέλειον μαρτύριον ἐνηλλαγμένοις στεφάνοις χεχοσµη- — ctu, omne genus tum ztatis corporee, tum spirie 
µένον. Νέους τε γὰρ ἣν ἰδεῖν, xal χομιδῆ παΐῖδας τῶν — tualis condilionis, vitaque et studiorum diversitas 
σὺν αὐτοῖς Αἰγυπτίων τινὰς, ἡμῶν τοὺς δὲ ἄλλους magna; sed inprimis varietas tormentorum, atque 
(μεθ) ὧν καὶ ὁ Πορφύριος ἣν) ἀχμαίους τε a) σώ- exinde secundum martyrii cujusque consummatiq- 
µατίτε ὁμοῦ xaX φρονῄσει, τοὺς ἀμφὶ τὸ ποθεινόν — nem paratarum cuique coronarum. Nam videre 
pot ὄνομα, xai τὸν Γαµνήτην Ἰ]αῦλον, Σέλευχόν τα D erit, quosdam eorum qui inter ipsos erant /Egy- 
xai Ἰουλιανὺνν, ἄμφω τῆς Καππαδοχῶν γῆς ὦὡρμη- — ptiorum (4) juniores atque omnino pueros; alios 


(1) Procul ab auctoris mente aberravit interpres, — cum ipsis (fortassis /Egyptiis interpres scripserab, 
apud Lipomanum et Surium, cum vertit: Adolescen- — uii debebat), alios autem pubescentes... , nempe milá 
tes e6 pueros, atque adeo, infantes, ex. iis qui erant. — charissimum Jamnitem Paulum. 
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autem nostrorum (in quibus etiam Porphyrius A µένους' σαν δὲ ἓν αὐτοῖς xai ἱερᾷ πολιᾷ, βαθ.- 


eral) viribus simul corporis simul el animi pru- 
dentia robustos ; eos scilicet qui cum dilectissimo 
meo censebatur, Jamnitem (2) Paulum, Seleucum- 


τάτῳ τε Υήρα πεπυχασµένοι, Οὐάλης διάχονος ος 
Ἱεροσολυμιτῶν Ἐκχλησίας, xaX ὁ τοὔῦνομα ἔπαλτθε-- 
σας θεόδουλος. 


' que et Julianum, ambos ex Cappadocum regione huc advectos. Erant etiam inter illos quidam sa- 


era canitie et profunda ornati seneclute ; Valens 
men suum verificans Theodulus (6). 

9. Hzc ergo inter eos erat xtatum varietas : sed 
οἱ mentis exercitatione distinguebantur ; cum alii 
rudiores essent, utpote pueri, simpliciori adhuc 
intellectu utentes ; alii jam formatam ac solidam 
haberent vivendi consuetudinem. Quin etiam inve- 
niebantur inter illos haud inexperti divinarum dis- 
ciplinarum. Omnibus tamen zque congenita erat ex- 
cellens quzedam aique virtute fulta animi forti- 
tudo. Pre omnibus autem, tanquam prz scintillan- 
tibus astris luminare -majus, emicabat eorum me- 
dius dominus meus; nec enim amplius fas mihi 
est sodalem (4) appeliare, venerandum ac vere bea- 
tissimum — Pamphilum. 
gentilibus :estimatarum, perijiam haud mediocrem 
consecutus; in divinis dogmalibus ac coelitus in- 
spiratis Scripturis, omnium qui secum versaban- 
tur (audacter, sed tamen vere, dico) apparebat 
versalior ; insuper autem pollebat praerogasiva, 
propriz scilicet, aut potius a Deo donatz, intelli- 
genti? ac sapientiz, | 

9. Sic quoad animam constitutis singulis, major 


Etenim disciplinarum , ' 


nempe, Ecclesie Hierosolymorum diaconus, ei pe- 


Τοιαύτη μὲν οὖν ἓν αὐτοῖς ἡ τῶν ἡλικιῶν ἑτύγα- 
νε ποιχιλία’ ψυχῶν δὲ ἀγωγαῖς διηλλάττοντο, οἱ μὲν 
ἰδιωτικώτερον ola παῖδες xai ἁπλούστερον ἔτι c» 
νοῦν φοροῦντες, οἱ δὲ xat mávu στιθαρὸν xa ἐμθρ'θὲς 
χεχτημµένοι τὸ ἦθος. σαν δὲ ἐν αὐτοῖς xa τοῖς τῶν 
ἱερῶν µαθηµάτων οὐκ ἀνεπιστήμονες, συγγενῶς G 


p ἅπασιν ὑπερφυῆς xal ἑνάρετος ἡ ἀνδρία προσ». Oi 


δέ τις Ev ἁποστίλθουσιν ἄστροις ἡμεροφανὴς φωστῖρ, 
ἐν µέσοις διέπρεπεν ἐξαστράπτων ὁ ἐμὸς δεσςύτης 
(οὗ γὰρ ἑταῖρον προσειπεῖν ἔτι pot θέµις τὸν δεσπό- 
σιον χαὶ µακάριον ὡς ἀληθῶς Πάμφιλον)" παιδείας vip 
οὗτος τῆς παρ) Ἕλλησι θαυμαζοµένης, οὗ μετρίως 
ἅπτο, τῆς τε χατὰ τὰ Octa. δόγματα χαὶ τὰς θεοπνεῦ- 
σταυς Γραφὰς (εἰ xpr, τι θρααύτερον, πλὴν ἀἁλτβξς, 
εἰπεῖν), ὡς οὐδέτερον ἔχοι τις φάναι τῶν χατ᾽ αὐτὺν, 
εἴχετο" μεῖζον δὲ τούτων ἐχέχτητο πλεονέκτημα τζν 
οἴχοθι μᾶλλον δὲ θεόθεν αὐτῷ δεδωρηµένην, σὐνεσίν 
τε xa σοφίαν. 


Καὶ τὰ μὲν περὶ ψυχὴν οὕτως εἶχον οἱ πάντες, βίου 


adhuc differentia erat conditionum. Nam Pamphi- (; δὲ αὖθις χαὶ ἀναστροφῆς πλείστη τις £v αὗτοῖς ὑ-ττρ- 


lus quidem, nobili secundum carnem genere pro- 
gnatus, etiam presignis erat muneribus in patria 
publice gestis : Seleucus vero, precipuis in militia 
honoribus fuerat decoratus ; cum alii medias ferme 
conditionis essent. Sed neque in choro isto servile 
gerus deerat, cum ex proconsulari familia adjun- 
etus eis fuerit servus Porphyrius, specie quidein 
tenus Pamphili maucipium, reipsa autem nihil a 
fratre, aut potius filio genuino discrepans, et nus- 
quam à domini sui imitatione deficiens. Ecquid 
porro ? Si quis dixerit, ipsos omnem ecclesiasticze 
ordinatiouis formam numero suo complexos esse, 
nihit extra veritatem dixerit ; cum presbyterii di- 
gnitate ornatus fuerit Pamphilus, ad gradum dia- 
conatus evectus Valens, alii lectorem munere fungi 
coram plebe consuessent ; Seleucus vero, eiiam 
ante martyricum tinem decoratus esset nobili con- 
fessione per generosam verberum tolerantiam, for- 
titer etiam dignitatis militaris jacturam perpessus ; 
eseteri vero, tanquam eatechumeni aut fideles, ve- 
luti in imagine parva representarent similitudinem 
numeros: Ecclesiz. 


. 4. In hunc ergo modum contemplari nobis licet, 
admirabilem talium atque tantorum martyrum de- 


(2) Jamnia sive Jamna, utbs maritima Pal»stinz, 
haud procul Joppe, sed totis xx horariis leucis dis- 
8ila a Cesarea, cujus archiepiscopo subest, etiam 
urbe maritima in con(iniis Phoenicize. 


χε διαλλαγή. Too μὲν ΠαμφΏου ἐξ εὐπατρίδων 11- 
τάγοντος κατὰ σάρχα γένος, ἐπισήμως τς ταῖς χατὰ 
τὴν πατρίδα πολιτεῖαις διαπρέφαντος, τοῦ δὲ Σελε»- 
xou ταῖς χατὰ τὴν στρατείαν ἀξίαις περιφανέστατα 
τε τιμηµένου, τῶν δὲ τῆς μέσης καὶ xor) γεγονότων 
ἀγωγῆς. Oóx ἣν δὲ αὐτῶν ὁ χορὸς οὐδὲ τοῦ οἴχετι- 
xoU γένους ἑἐχτὸς, ὅτε γὰρ ἡγεμονικῆς οἰκετίας θερᾖ- 
πων αὐτοῖς συγχατείλεχτο καὶ ὁ Πορφύριος, τὸ μὲν 
δοχεῖν, τοῦ Παμφίλου γεγονὼς οἰχέτης, διαθέσει γε 
μὴν ἀδελφοῦ, xaX μᾶλλον Υνησίου παιδὸς διενηνοαχὼς 
οὐδὲν f| ἑλλείπων τῆς πρὸς xbv δεσπότην χατὰ πάντα 
µιµῄήσεως. Καἳ τί γάρ; 'AJY εἰ φωνῇ τις, αὐτοὺς ὁλό- 
xÀnpov ἐν βραχεῖ τόπον ἐχχλησιαστιχοῦ συστήµατος 
περιειληφέναι, οὐκ ἂν ἐχτὸς βάλοι τῆς ἀλπθείας, 


D πρεσδυτερίου μὲν ἓν αὐτοῖς ἠξιωμένου τοῦ Παμφᾶου, 


διακονίας τε τοῦ Οὐάλεντος, τὴν τε ἐπὶ τοῦ πλέθους 
ἀναγινώσχειν εἰθισμένων τάξιν εἰληχότων ἑτέρων' 
ὁμολογίαις διὰ χαρτερωτάτης µαστίγων ὑπομονὲς, ἔτι 
πάλαι πρὸ τοῦ κατὰ τὸ μαρτύριον τέλους του Σε- 
λεύχου διαπρέψαντος, xai τὴν τῆς στρατιωτιχῆς ἀξίας 
ἀποθολὴν ἑῤῥωμένως καταδεξαµένου: τῶν τε λοιπῶν 
ἐπὶ τούτοις, διὰ χατηχουµένων xal πιστῶν του} 
λοιπὺν τῆς ὡς Ev εἰχόνι σμικρᾷ µυριάνδρου Ἐκκλτσίας 
ἀφομοίωμα φερούσης ἀναπληρούντων. 

Οὕτω παράδοξον τὴν τοσούτων χαὶ τηλιχούτων 
μαρτύρων ἐχλογὴν ἐθεωρήσαμεν, χαθ᾽ fiv χαιτοίγς 


" θεόδουλος enim, Dei servus, interpretatur. 
",(4) Przedietus interpres pro ἕταῖρον, f«tpev, 
alium ; let. vertit : non est mihi fas alüer ay, e- 
iare. 
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οὗ πολλοῖς τὸν ἀριθμὸν obstv, ὅμως οὐδὲν ἀπέδει A lectum ; qualenus illis, quamvis numero paucis, 


πταγµάαον ἐν ἀνθρώποις εὑρισχομένων. Οἷα οὖν iy 
πολυχόρδφ λύρᾳ &&£ ἀνομοίων σνυνεστώστι χορδῶν, 
ὀξειῶν χαὶ βαρειῶν, τῶν τε ἀνειμένων xat ἐπιτετα- 
μένων xat µέσων, εὖ διηρµοσµένων ἁπασῶν τέχνῃ τῇ 
μουσιχῇ’ χατὰ τὰ αὐτὰ δὴ καὶ ἐπὶ τούτων’ νέοι χατὰ 
τὸ αὐτὸ χαὶ πρεσθύται, δοῦλοί τε ὁμοῦ καὶ ἐλεύθεροι, 
λόγιοι xa ἰδιῶται, ἄδοξοί τε χατὰ τὸ τοῖς πολλοῖς 
δοχοῦν xa ἐπίδοξοι, πιστοί τε xaX χατηχούµενοι, ἅμα 
xaX διάχονοι σὺν πρεσθυτέροις, οἱ πάντες, ὡς ἂν ὑφ᾽ 
ἑνὸς πανσόφου μουσουργοῦ τοῦ Μονογενοῦς τοῦ θεοῦ 
Λόγου ποιχίλως ἀνακρουσθέντες, xal τῆς bv αὐτοῖς 
Ἑχαστοι δυνάµεως διὰ τῆς τῶν βασάνων ὑπομονῆς Év- 
δειξάµενοι τὴν ἀρετὴν, τούς τε τῆς ὁμολογίας λαμ- 
"mpocátouc xal ἑμμελεῖς, ἁρμονίους τεχαὶ συμφώνους 
ἐπὶ τῶν δικαστηρίων φθόγγους ἀποδεδωχότες, ὑφὲν 
xai ταυτὸ τέχος τὴν εὐσεβεστάτην xal πάνσοφον 
διὰ τῆς τοῦ μαρτυρίου τελειώσεως τῷ θεῷ τῶν ὅλω, 
ἀπεπλήρωσαν τὴν µελῳδίαν. 

Ὑπερθαυμάζειν ἄξιον καὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀνδρῶν 
προφητιχὸν δηλοῦντα χορόν’ δώδεχα γὰρ εἶναι συνέθη 
τοὺς πάντας, ὁπόσους πατριάρχας x«t προφήτας, καὶ 
ἀποστόλους Υενέσθαι παρειλήφαμεν. Οὐ παρ ἑτέρων, 
οὐδὲ τὰς κατὰ µέρος ἑχάστου πολυτλήτους ἀνδρείας, 
χατὰ τῶν πλευρῶν ξέσεις, xal τὰς διὰ τριχῶν αἰγίων 
ὑφῆς κατὰ τῶν ξεσθέντων τοῦ σώματος μερῶν ἑχτρί- 
Ψεις, Φάς τε ἀνηχέστους µάστιχας, xal τὰς πολυτρό- 
πους χαὶ ἐνηλλαγμένας βασάνους δεινάς τε χαὶ ὃυσ- 
χαρτερήτους στρεθλώσεις, ἃς ἐπικελευομένου τοῦ 
διχαστοῦ xal χερσὶ χαὶ ποσὶν ἐπιτείνοντες οἱ δορυφό- 
ροι, τῇ Bla χατηνάγχαζον πρᾶδαί τι τῶν ἀπειρημέ- 
νων τοὺς μάρτυρας. 


Τί χρὴ λέγειν τὰς ἀειμνήστους τῶν θεσπεσίων φω- 
νὰς, ἓν αἷς ἅττον πεφροντικότες τῶν πόνων λαμπρῷ 
xa φαιδρῷ προσώπῳ, τὰς τοῦ διχαστοῦ πεύσεις ἀμεί - 
6οντες, πρὸς αὐταῖς βασάνηις γελῶντες ἀνδριχῶς, 
: Ἠθειτε σπουδαίῳ χατειρωνευόμενοι αὐτοῦ τὰς ἐἑρωτή- 
σεις; Ἐρωτωμένου γὰρ ὁπόθεν εἶεν, τὴν ἐπὶ γῆς 
πόλιν φράζειν παρέντες, τὴν ὄντως ἑαυτῶν ἀνεδήλουν 
πατρίδα, ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἑαυτοὺς ἀναγορεύοντες, 
ἐνέφαινον δὲ ἄρα κατὰ τὸν αὐτῶν νοῦν τὴν ἑπουράνιον 
τοῦ θεοῦ, ἐφ᾽ ἣν χάὶ ἕσπευδον πόλιν, xai ἄλλα δὲ 
τοιουτότροπα, ἄγνωστα μὲν χαὶ ἀσύνοπτα τοῖς τῶν 


nullus tamen eorum ordinum deerat, qui solent 
inter homines reperiri. Nempe, quemadmodum iu 
lyra chordarum plurium earumque inter ee dissi- 
milium, acute et graves, intensa; ac remissze, ue- 
dieque, per musicam artem belle concordantur : sic 
el in istis juvenes cum senibus, servi cum liberis, 
docti et indocti, hobiles et secundum vulgi cesti- 
mationem ignobiles, fideles et catechumeni, dia- 
coni atque presbyteri, tanquam pulsante eos diver- 
simode sapientissimo musices magistro Dei Verbo, 
suam singuli per tormentorum tolerantiam osten- 
dentes virtutem, pulcherrimos beneque concordes 
confessionis modulos coram tribunalibus persona- 
bant ; communi denique fine, per consummationem 


B martyrii, pientissimam simul doctissimamque con- 


cludentes melodiaim Deo omnium conditori. 


9. Sed et consideratione singulari dignus est il- 
lorum nurmerus, propheticum repr:wsentans cho- 
rum : erant enim universim duodecim, quot etiam 
patriarehas, prophetas atque apostolos fuisse ac- 
cepimus. Neque aliorum quam talium esse dixe- 
rim (5), vel uniuscujusque eorum multiplicem for- 
titudinem, inter sectiones laterum, et laniatorun 


deinde corporis totius membrorum attritiones per. 


cilicinos ex lanis caprinis pannos, et intolerabilia 
verbera variaque et commutata identidem tormenta, 
ac graves immanissimosque cruciatus ; quos cum 


C ad imperium judicis lictores intenderent manibus 


pedibusque, omni violentia nitebantur cogere mare 
tyreé ad aliquid illicitum faciendum. 

6. Quid porro necesse est referre illas semper 
memorabiles eorum voces, quas medios inter do- 
lores sereno ac leto vuliu sapienter reponebant 
interrogationibus judicis, generose ridendo ad ejva 
tormenta, aut gratioso quodam modo eludenda 
propositas ab co quastioues ? Interrogante enin 
illo, undenam essent ; pro eo quod de terrena ci- 
vitate responderent, veram ei suam indicabant pa- 
triam, ab Hierusalem se esse przdicantes ; intelli- 
gebant autem coelestem illam Dei, quo festinaban!, 
civitatem ; et alia ejusmodi varia dicebant, inex- 


ἱερῶν ἁγεύστοις, µόνοις δὲ αὐτοῖς xal τοῖς Ex τῆς D pertis sacrarum rerum mon intelligibilia, et solis 


θείσς πίστεως ὠρμτμένοις ἀριδηλότατα προσέφερον’ 
ἐφ᾽ oí; δὲ µάλιστα ὁ δικαστὴς ἀγαναχτικῶς, xal µά- 
λα ὀργίλως σφαδάζων, χαὶ τὸν λογισμὸν ἀπορούμενος 
ποιχίλως, ὡςᾶν μὴ ἠττηθείη, τὰς κατ αὐτῶν Emevóst 
μηχανάς κἄπειτα πεσὼν τῆς ἐλπίδος, τέλος ἑχάστῳ 
τὰ τῆς νίχης ἀπηφέρεσθα: παρεχώρει βραθεῖα. Ποι- 
πίλος 6 ἣν αὐτῶν καὶ ὁ τῆς τελευτῆς τρόπος δυεῖν 
μὲν τῶν bv αὐτοῖς χατηχουµένων τῷ διὰ πυρὸς βαπτἰ- 
σµατι τελειωθέντων' ἑτέρου δὲ τῷ τοῦ σωτηρίου 
πάθους σχήµατι παραδοθέντος' τῶν δὲ ἀμφὶ τὸ πο- 
θεινόν µοι ὄνομα, διαλλάττουσι βραθείοις ἀναδησα- 
μένων. 


Τάδε μὲν οὖν φαίη ἄν τις καθολιχώτερον τούτων 


divinz fidei consortibus manifesta : quibus judex 
magis exacerbatus, animoque estuans, neque quid 
ageret comperiens, ne illis cederet, quascunque 
excogitabat machinas ; ac denique dejectus spe 
omni, unicuique eorum victorie assignavit bra- 
vium. Sed jn hoc quasi varius erat modus : nam 
duobus quidem eorum adhuc eatechumenis, suus 
per ignem baptismus obtigit : allero salvific& pas- 
sionis imagini assimilato, ceteri vero qui cum 
dilecto meo erant diversa inter se premia partiti 
sunt. 


7. Atque hzc dixerit aliquis, ipsorum volens ig 


(9) Videtur hie aliquid deesse Grzco textui, ad sensum complendum. 
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un 


genere meminisse ; sigillatim vero eos predicaturus A µεμνημένος. Κατὰ µέρος δὲ Exaccov ἀπεξιῶν, εἰχότως 


{τὸ merito totius chori ducem inprimis laudave- 
rit. Pamphilus hic fuit, vir Dei amantissimus, et 
vere amicus (6) omnium, secundum siguificationem 
nominis sui, Caesariensis Ecclesi: ornamentum : 
nam et presbyteralem cathedram presbyter exsis- 
tens glorificavil, ornans simul et ornatus eo quod 
jbi offertur sacrificio. Sed et aliis'quoque in rebus 
vere divinus erat, divinzeque inspirationis parti- 
ceps : cum per omnem vitam cunctis fuerit virtu- 
tibus cumulatus, longe quidem valere jubens deli- 
cias atque divitias, totum vero sese tradens verbo 
Dei. Renuntians enim univers: quz sibi a parenti- 
bus obvenerat substanti?, eamque nudis, imbe- 
cilis egenisque distribuens, ipse vitam ducebat 


ἂν ToU χοροῦ τὸν πρωτοστάτην µαχαρίσει. Πάμφιλος 
οὗτος ἣν ὁ θεοφιλἠὴς ὄντως &vhp xal πάντων ὡς dis- 
θῶς φίλος τε xat προσῄγορος, ἐπαληθείχυν «tv ἔπιω- 
νυµίαν, τῆς Καισαρέων Ἐκκλησίας 6 χόσµος. "Ed 
χαὶ τὴν τῶν πρεσθυτέρων χαθέδραν πρεσθύτερος ὧν 
ἑδόξαζε, χοσμῶν ὁμοῦ xal χοσμούμενος τῇ Evcauta 
λειτουργίἁ. Κὰν τοῖς ἄλλοις δὲ θεῖος fjv ὄντως xs: 
θείας µετέχων ἐμπνεύσεως, ἐπεὶ xal παρ᾽ ὅλον aii 
τὸν βίον ἀρετῃ πάση διαπρέψας ἔτυχε, μαχρὰ μὲν 
χαἰρειν εἰπὼν τρυφῇ καὶ πλούτου περιουσίᾳ΄ ὅλον & 
ἑαυτὸν ἀναθεὶς τῷ τοῦ Θεοῦ λόγῳ' ἀποδόμενός γέ vx 
τὰ εἰς αὐτὸν προγόνων Ίχοντα γυμνοῖς, πηροῖς xsi 
πένησιν ἅπαντα, αὐτὸς bv ἀχτήμονι διηγε βίῳ ὃν 
ἀσχήσεως χαρτεριχωτάτης τὴν ἔνθεον μετιὼν oos» 


proprio carentem, exercitationeque indefessa divi- B φίαν. [ Ὡρμᾶτο μὸν οὖν ἐκ τῆς Βηρυτίων cte, 


nam sibi comparabat philosophiam. (7)|Erat au- 
tem ex Berytensium civitate, ubi primam aetatem 
egit in iis quze ibi erant puerorum gymnasiis ; 
postquam vero ingenium ejus ad virilem ztatem 
maturuit, transivit ad sacrarum Litterarum stu- 
dium; viteque formam omuino divinam et pro- 
pheticam suscepit ; seque Dei verum martyrem, 
eiiam ante vite finem probavit. ] 

8. Et talis quidem erat Pamphilus : secundus 
vero cum illo ad agonem processit Valens, gran- 
dava ac reverenda canitie conspicuus, ipsoque as- 
peetu venerabilis senex: insuper vero divinarum 
Seripturarum intelligens si quis alius, earumque 
memoriam complexus tam lirmam, ut ad earum, 
quas in ea repositas servabat, sacrarum promissio- 
num usum, non egeret praesidio litteralis. conse- 
quentiz. Quamvis autem talis esset, diaconatus ta- 
roen gradu in AEliensi (8) Ecclesia erat contentus. 
Tertius denique numeratus Paulus, actione simul et 
spiritu ferventissimus, ex Jarmnia civitate oriun- 
dus : qui etiam ante martyrium, ferri candentis to- 
lerantia, confessionis certamen exantlaverat (9). 


ἔνθα τὴν πρώτην ἡλιχίαν τοῖς αὐτόθι ἑτέθραπτο ται- 
δευτηρίοις * ἐπεὶ δὲ τὰ τῆς φρονῄσεως εἰς τελείους 
ἄνδρας αὐτῷ προσῄει, µετέδαινεν ἀπὸ τῶνδε ἐτὶ τὸν 
τῶν ἱερῶν λόγων ἐπιστήμην ἀνελάμδανε δὲ ἐνθέου 
xal προφητικοῦ βίου τρόπον, χαὶ Θεοῦ μάρτυρα 
αὐτὸς ἀληθῃ ἑαυτὸν καὶ πρὺ τελευτῆς τοῦ Pis, 
παρἰστη.] , ο 


Ἁλλ ὁ μὲν Πάμφιλος τοιοῦτος ἣν δεύτερος δὲ μετ 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα παρῄει Οὐάλης, Υήρᾳ καὶ ἵερο- 
πρεπεῖ πολιᾷ τετιµηµένος, αὐτῃ τε προσόφει σεμνς 
καὶ ἱερὸς πρεσθύτης' οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν θείων Γραφὲν 
εἰ xal τις ἄλλος εἰδήμων, τοσαύτας Υό τοι qvia; 
αὐτῶν ἑνεστερνίσατο, ὡς μηδὲ ἀποδεῖν της ἆἁ τὸ Υραµ- 
µάτων τεύξεως τὰς διὰ µνήµης αὐτῷ σωζοµένας τῶν 
ἱερῶν µαθηµάτων ἀπαγγελίας. Διάχονος Tj», xatzsp 
ὧν τοιοῦτος, τῆς Αἱλιέων Ἐκχλησίας. Τρίτος Ev τοῖς- 
δε κατηριθμεῖτο Παῦλος θερµουργότατος χαὶ τῷ 
πνεύματι ζέων ἀνὴρ, ἀπὸ τῆς Ἰαμνητῶν πόλεως 
ἑγνωρίζετο: ὃς 65 καὶ πρὸ τοῦ μαρτυρίου διὰ χαυ- 
τρων ἁπομονῆς, τὸν τῆς ὁμολο]ιίας ἀγῶνα ὃι- 
ηθλήχει. 


PARS ALTERA. ! 


Sanctorum singulorum certamina, ei martyril exitus. 


9. Cum przlaudati tres saneti biennium egissent D ἍΤούτοις ἐπὶ τῆς εἰρχτῆς δυεῖν bxolv. χρόνων xaza- 


in (10) carcere, occasio martyrii oblata ipsis est 
per eos, qui etiam cum eis extremo affecti supplicio 


(6) Πάμφιλος quasi πάντων φίλος, omnium ami- 


(7) Quz sequuntur, non videntur hoc loco scripta 
ab Eusebio; sed ab eo qui ex tertio.ejus libro De 
vita Pamphili, hujus ac sociorum martyrium excer- 

sit, sue collectioni inserendum, huc collata ex li- 

ro ejusdem Eusebii primo, ne prorsus acepliata es- 
set narratio, quze de priori Vita nihil haberet : ita- 
que judicavi ea his signis [ ln reliquo contextu 
abjungenda : quod si fecisset Valesius, non dubi- 
tasset, credo, eorum causa hanc compositionem 
diversam ab Historia Eusebiana censere. 

. (8) 4Elia,id est Hierusalem, ab /£lio Adriano sic 
Qictà, postquam illa ab eo in monte Calvarize re- 


τριθοµένοις, ὑπόθεσις τοῦ μαρτυρίου ἐγένετο Αἰνι- 
πτίων ἄφιξις, τῶν σὺν αὐτοῖς τελειωθέντων, οὓς χατὰ 


staurata, situm mulavit, Jud:eis novam urbem ia- 
gredi prohibitis. 

(9) Ut appareat, quam nun verosimile sit, banc 
passionem ex alio paulum prolixiori Historiz Eu- 
sebiane textu, quam vulgo habeatur, acceptam: 
sed alterius anteriorisque operis partem esse, quam 
deinde in aliud opus auctor transtulerit : conferat 
Lector cap. 11 libri De martyribus Palestina. 

(10) Ecgrapha nostra Mediczi ms. ἐπὶ τῆς 
Κρήτης, in Creta, quasi isti ibi exsulassent : se! 
corr/guutur ex uis, Lipomanni, atque ex ipsomet 
Eusebio, h:ec in compendium contrabhente, et τῆς 
εἰρχτῆς scribente. 
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ἣν ιλιχίαν οὗτοι καταπονουµένους £v τοῖς µετάλ- A fuerunt gyptios. Hi a Cilicia revertebantur do- 


οις, µέχρι τῶν τόπων χαταστήσαντες ἐπὶ τὴν οἰχείαν 
παλινόστουν χαὶ δη πρὸς ταῖς εἰσόδοις τῶν -xatà 
μκισάρειαν πυλῶν, τίνες εἴεν xal πόθεν ἀφιχόμενοι, 
ερὸς τῶν φυλάχων ἑρωτηθέντες, καὶ μτδὲν τάλη- 
οὓς ἀποχρύφαντες, Χριστιανοὶ δὲ φάντες ἑαντοὺς, xa- 
'οὖργων τρόπῳ ἐπ αὐτῷ φώρῳ (41) ληφθέντων χατ- 
λαμθάνοντο' πέντε δὲ σαν τὸν ἀριθμόν. Οἱ δὲ προσ. 
ιχθέντες τῷ ἄρχοντι, χἀπὶ τούτου παῤῥησιασάμενοι, 
εσμοῖς μὲν αὐτίχα παραδίδονται. Tf, ὑστεραίφ, Πε- 
ειττίου μηνὸς ἓξ χαὶ δεκάτῃ, χατὰ Ῥωμαίους δὲ τῇ 
τρ) δεχατεσσάρων χαλανδῶν Μαρτίων, αὐτοὺς δὴ 
ούτους, σὺν τοῖς ἀμφὶ xbv Πάμφιλον, τῷ Φιρμµιλλια- 
&» προσάγουσιν,. 'O δὲ τῶν Αἰγυπτίων ἀπεπειρᾶτο 
κόνων, πρὸ τῶν βασάνων εἴδεσιν παντοίοις διαγν- 
ενάζων τοὺς ἄνδρας "Tbv μὲν οὖν προῄγορον αὐτῶν 
ν µέσῳ ἀγαγὼν, τὶς εἴη xat ὁπόθεν ἠρώτα. "Όστις, 
ἵντὶ τοῦ χυρίου ὀνόματος, προφητικόν τι ἑαυτῷ 
τροσῆπτε" τοῦτο δὲ χαὶ πρὸς λοιπῶν ἐγίγνετο, ἀντὶ 
"mg πατρόθεν αὐτοῖς ἐπιτεθείσης ἑπωνυμίας. 

Ἡλίαν γοῦν xat Ἱερεμίαν, Ἡσαῖαν τε καὶ Σα- 
4021) xai Δανιῆλ ἀκούσας ἂν αὐτῶν ἑαυτοὺς ὀνομα- 
όντων, xaX τὸν ἓν κρυπτῷ Ἰουδαῖον xai γνήσιον 
Ἱσραηλίτην αὐτοῖς ἔργοις οὗ µόνον, ἀλλὰ xal φωναῖς 
εωρίως ἐχφερομέναις ἑνδειχνυμένων' τοιοῦτον οὖν τι 
πρὸς τοῦ μάρτυρος ἁπαχούσας ὁ. δικαστῆς ὄνομα, οὗ 
αΏν τῇ τοῦ ῥήματος ἐπιστήσας δυνάµει, δεύτερον, Ἡ- 
τις αὐτοῦ πατρὶς εἴη Πρώτα. Ὁ δὲ σύνοδον τῇ προτόέ» 
22 δευτέραν ἀφίησι ρωνὴν, Ἱερουσαλὴμ. εἶναι λέγων 


(ην ἑαυτοῦ πατρίδ1, ἐχείνην δῆτα νοῶν, περὶ fi εἴ- (c 


2ηται Παύλῳ' € Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, 
ἔτις ἔστι µήτηρ ἡμῶν" » xat, «Προσεληλύθατε Σιὼν 
628, xai πόλει θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ.) 
καὶ ὁ μὲν ταύτην ἓνόει ὁ δὲ ἐπὶ χθόνα xaX χαμαὶ 
Lb pas τῆν διάνοιαν, τίς εἴη αὐτὴ xal ὑπὸ (19) γῆς molas 
εειµένη, ἀχριβῶς ἐπολυπραγμόνει, xat δητα χαὶ βα- 
[άνους ἐπῆγεν, ὡς ἂν v' ἀληθὲςν ὁμολογοίη. Ὁ δὲ 
στρεθλούμµενος χατόπιν τὼ χεῖρε, χαὶ τοῖν ποβοῖν µαγ- 
(άνοις τισὶ διαχλώµενος, εἰρηχέναι τἀληθές τε (150) 
σχυρίξετο. Εἶτα αὖ πάλιν xaX πολλάχις πυνθανοµένου, 
τες efr xaX ποῖ (14) κειµένη ἡ λεχθεῖσα πόλις Ἱερου- 
αλὴμ., µόνην αὐτὴν εἶναι τῶν Χριστιανῶν πατρίδα, 


(αἱ, iv, 20. Που. xni, 22. 


(M) Ἐπ᾽ αὐτῷ φώρῳφ. Forte. scribendum àz' 
εὐτορώρψ. EpiT. 

t Υπό. Lege ἐπί. EpiT. 

15) Τε. Forte γε. Ευιτ. 

14) Ποῖ. Forte πῆ, vel ποῦ. ΕΡΙΤ. 

(15) Additur in Hist. ὁμολογητάς, confessores. 

(16) Additur ibidem, Perinde ac priores illi quos 
upra commemoravi (scilicet /Egyptii alii, qui cap. 
/Q narrabantor xix. Kal. Januarius comprehensi pro- 
essos, se ad ministeria confessoribus 1n Cilicia 
'enstitulis exhibenda proficisci : quorum alii qui- 
lei, eadem qua illi quibus ministraturi. venerant, 
«ena damnati sunl, oculis ac pedibus inutiles red- 
liti (uno scilicet oculo eruto, et cruris unius suc- 
isis uervis) tres vero ex ipsis, in urbe Ascalone, in 
'ua vincti tenebantur, cum admirabilem animi [οι- 
itudinem ostendissent, diverso martyrii exitu occu- 
uere. (Quippe wnus illorum Ares nomine, flammis 
onsum, (us est; reliquis duobus, quorum unus Pro. 
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mum, postquam illuc usque deduxerunt ad metalla 
damnatos. (15); atque ad ingressum portarum Cz- 
sarecx interrogati (16), qui essent, et unde veni- 
rent, cum neque ejus quod erat quidquani dissimu- 
larent, seque Christianos esse profiterentur ; in- 
star maleficorum ipso in facinore deprehensorum, 
fueraut comprehensi, numero quinque : ad prasi- 
dem autem adducti, eademque fiducia usi, continuo 
in vincula dati erant. Postr;die vero, qui xvi dies 
erat mensis Perisii, hoc est juxta Romanos dies xiv. ' 
ante Kaleudas Martias, idem, simul cum illis qui 
Pamphilo aderant, Firmiliano exhibentur. Qui so- 
los /Egypiios tentandos sibi sumens onini genere 
tormentorum, nudari viros jussit; deinde, euin qui 
pracipuus inter omnes videbatur in medium addu- 
ceus, quis esset et unde iuterrogabat. Hic cum loco 
proprii nominis propheticum aliquid ipsi indicas- 
set ; idem et alii fecerunt pro nominibus sibi in 
patria iaditis. 

10. Eliam ergo et Jeremiam, Isaiam et Samue- 
lem atque Danielem sese ipsos appellare audiens 
Praeses (sic enim placuerat illis ostentare quem in- 
tus abditum gerebant animum veri Judzi ac Israe- 
lite, non solum operibus, sed etiam vocabulis (17) 
clare prolatis) ipse quidem virtutem nominis sibi 
a martyre indicati non intellexit; sed porro pcr- 
rexit interrogare, qua ipsi esset patria: Martyr 
vero, eodem compendio usus, alteram emisit vocem, 
dicens, Jerusalem sibi patriam esse, eam scilicet 
intelligens, de qua Paulusait *, « Quz sursum est 
Jerusalem libera est, quae est mater nostra :» sei 
alibi *, « Accessistis ad Sion montem et civitatem 
Dei viventis, Jerusalem coelestem.» Talia igitur co- 
gitabat martyr ; sed prxses, mentem terrz affizam 
habens , qua: illa esset Jerusalem, et ubi terrarum 
sita (18) studiosius requicebat; quin ei tormenta 
admovebat, ut quod verum esset fatereniur. Sed 
enim martyr, inanus post tergum retorias, pedes- 
que quibusdam iachinis luxatos habens, verum se 
dixisse aflirmavit. Cumque nihilominus iterum at- 
que iterum interrogaretur, qui et ubi sila esset ea 


D bus, alter. Elias vocabatuf, caput gladio procisum. 


Coluntur autem lii a Grecis 19 Decembris, quasi 
quinto die post compreheusionem supplicio affecti. 

(11) Ibidem alia datur ratio mutatorum nomi- 
num, quod scilicet propria forsan | idololutrica es- 
sent, a lalsorum deorum nominibus sumpta, ut sunt 
Dionysius, Bacchides, Athenaeus aliaque similia, Non 
tamen ex hac Eusebii conjectura, multo minus ex 
isto horum martyrum facto, recte quisusu intule- 
rit, in frequenti Christianorum primorum usu fuisse 
gentilia nomina baptizandis commutare, in nomina 
patriarcharum, prophetarum, vel apostolorum, alia- 
que e saeris Scripturis petita. IN 

(18) Nempe jac inde a tempore Alii Adriani, et 
anno Christ 179 restaurata urbs Jerusalem, mutato 
nomine erat el dicebatur Alia; ut antiquatum pri- 
dem nomen poluerit Romano praetidi nur 
prorsus accidere; maxime si noverat, JÉgyptios 
esse quos interrogabat. 
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quam dicebat civitas Jerusalem ; solam hanc Clri- A ἔλεγε (μὴ γὰρ xal ἑτέροις ἡ τούτοις µόνοις alc 


Rti:norum patriam esse respondit, atque illos solos 
nac alios ullos in ea versari, consistere vero ad 
erientem, juxta lucem atque solem. Et hic quidem 
rursus juxta propriuu suum sensum philosophaba- 
tur; nihil commnutatus iis qua  circumstabant 
tormentis, sed velut incorporeus nec sentire qui- 
dam videbatur dolores ; judex vero angustiabatur, 
ratus, Christiauos urbem aliquam Roman: zimu- 
lam el inimicam sibi condere, multusque in eo erat 
ut percunctando disceret, et ipsam οἱ regionem 
orientalem qua sibi indicabatur ubi essent. Videns 
tainen ad verbera magis etiam imimutabilem ma- 
nere juvenem, αἱ in prioribus responsis perseve- 
rare, capitalem tandem contra eum mortis senten- 
tiam pronuntiavit. 

41. Et res quidem bujusce martyris talem, veluti 
enjusdam dramatis, exitum habuerunt ; caeteros de- 
inde Jgyptios, cum ad diversimoda quoque ex- 
perimenta uudasset, eumdem ín modum agitavit. 
Tum ad Pamphili sodales trausgressus, didicit 
quod jam pridem vàriis essent cruciatibus tentati. 
Quare supervacaneum ratus iisdem quaestionibus 
bomines subjicere, seque frustra in iis laboratu- 
rum, solum interrogavit, an vel nunc persuaderi 
Sibi sinerent. Audiens vero ex singulis extremam 
confessionis vocem, consimilem iu eos tulit 6θηίθιι- 
tiam capitis, atque recessit, 

12. Sed nondum tota tragedia peracta erat. 


4uomodo autem peracta est ? lRevocavit eum juve- 
nis quidam de medio turbz tribunal cireumstantis, 


prosiliens ex famulitio Pamphili, revocavit autem 
voce magua, deposcens corpora ad sepulturam. 
Beatus hic Porphyrius erat, genuinus Pamphili 
vernula, necdum octodecim annos natus (16), scri- 
bendi peritissimus, moruim ac sapientix titulo om- 
uibus encomiis majoi, ut qui cum tali viro sese 
exercuerat ; qui, ut cognovit latam in Dominum 
$uum sententiam, ex media turba vociferans, ora- 
vit ut corpora sibi sepelire liceret. Praeses vero, 
non tanquam liomo, sed ut fera, vel si quid fera 
ímmanius est, neque postulationis :equitatem sus- 
cipiens, neque juventutis rationem ullam habens, 
solum quia didicil adolescentem se Christianum fa- 


teri, carnificibus praecepit omnes in eo torquendp D 


vires coutendere. Cum ergo jubenti sacrificare ab- 
nuisset admirabilis ille ; non jam ut carnem huma- 
nam, sed ut lapidem aut lignum aut aliud quodcun- 
que inanimatum, usque ad ipsa ossa et interiora 
viscera, praecepit tyrannus excarnificari corpus 
ejus, quo diutius facto, aguovit tandem in vanum 
id agi. Lice autem absque voce et pene absque 
anima generosi martvris corpus jaceret, immitis 
tamen atque eíferus judex jussit laceratas ejus 
carnes ac latera (20) setaceis pannis confricari at- 
que deterí ; tandemque, velut exsaturaturus furo- 

(19) Utraque hec commentatio deest in Historia. 


(20) Hoc quoque tormentum eadem Historia prz- 
termittit. | 


μετεῖναι), χεῖσθαι δὲ πρὸς ἀνατολαῖς, xal πρὸς 27 
qu^ χαὶ ἡλίῳ. '0 μὲν χαὶ πάλιν διὰ τούτων χατὰ c: 
οἰχεῖον νοῦν ἐφιλοσόφει, τῶν Ev χύχλω βασάνοις ari 
αἰχιζομένων οὐδὲ ἐπιστρεφόμενος, ὥστερ E - 
ἄσαρχος xai ἀσώματος οὐδὲ ἐπαισθάνεσθαι Hc 
τῶν ἁλγηδόνων. Ὁ δὲ διχαστὴς ἁἀπορούμενος iz 
δανεν, ἐχθρὰν καὶ Ῥωμαίοις πολεμίαν τάχα -- 
συστήσασθαι ἑαυτοῖς πόλιν Χριστιακὺς οἰόμενς 
πολύς τε ἣν ἐπιχείμενος ταῖς βασάνοις, χαὶ ἀνερε. κ, 
τὴν δηλωθεῖσαν πόλιν, τήντε χατὰ ἀνατολὰς Ero 
χώραν' ὡς δὲ ἐπὶ πλεῖον µάστιξι τὸν νεανίαν x 
ξήνας, ἁπαράλλακτον τῶν προτέρων αὐτῷ Priv. 
ἑώρα, τὸν ἐπὶ θανάτῳ xav! αὐτοῦ χεφαλιχῖν izyis: 


Ψηφον. 


Καὶ τὰ μὲν κατὰ τοῦτον, τοιαύτην claret opi 
τουρχίαν’ xaX τοὺς λοιποὺς δὲ τῶν Αἰγωπτίω τὰ 
παραπλησίοις διαγυµνάσας παλαίσμασιε, zw oun 
ἐπάγει τρόπον. Εἶτα ἐκ τούτου bzÀ τοὺς ipi 7^ 
Πάμφιλον μεταθὰς ἀνεδιδάσχετο, ὡς ἄρα zpózpa 
ἤδη πλείστων εἷεν βασάνων πεπειρασµένοι (31 y Exo 
δὲ εἶναι λογίσαµενος ταῖς αὐταῖς αἰχίαις spia 
τοὺς ἄ»δρας, χαὶ μάταια μοχθεῖν. τοσυ7 2r 
εἰ x3v νῦν πειθαρχοῖεν, ἀνεπυνθάνετο iso ἓ 
παρ) ἑκάστου τὴν ὑστάτην τῆς μαρτυρίας το. 
παραπλησίως χεφαλιχὴν τιµωρίαν κατ αὐτῶν y 
ενεγχάµενος, ὑπάχει. 

Οὕπω δὲ αὐτῷ πᾶν εἴρητο ἔπος" (καὶ πόθεν:) de 
θοᾷ µειράκιόν τι τῆς οιχετικῆς τοῦ Dlaygüo, ipe 


C velas, £x µέσου τοῦ πλήθους τῶν ἀμφὶ τὸ busta 


χυχλούντων παρελθὸν εἰς μέσον ἐθόα δὲ peris ge 
v3, ταφῇ τὰ σώματα ἐξαιτούμενον. Πορφύρις "i | 
µαχάριος θρέµµα vvtjsuov Παμφίλου, οὐδ' Guy ἐπ 
xaX δέχα ἐτῶν, χαλλιγραφιχῆς ἔμπειρος, cugpzrt 
δὲ ἕνεχα xa τρόπων πάντα καλύπτων ἐγώμ s 
ofa ὑπὸ τηλικῷδε ἀλδρὶ συνησκηµένος ὡς ὃ Ene? 
κατὰ τοῦ δεσπύτου φῆφον, ἀπὸ μέσης τῆς euh 
ἀνέχραγε, vf] τὰ σώματα παραδοθτναι ἀξῶν, Ρα 
οὐχ ἄνθρωπος, ἀλλὰ hp, xal θηρίου παντὸς S199" 
ρος,µήτε (22) τῆς αἰτήσεως εὔλογον ἀποδεξάμενοι δν 
τε τῷ τῆς ἡλιχίας ἀπονείμας vé. συγγνώμη, ll 
µόνον ὡς ὁμολογοῦντα Χριστιανὸν ἔμαθε, aw * 
νει τοῖς βασανισταῖς χατ αὐτοῦ χρῆσθαι προσ 
Ὡς δὲ ἐπικελευομένου θύειν ἀνένενεν ὁ Bruit 
οὐκέθ) οἷα σάρχας ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ola λίθους i597 
f τι τῶν ἀφύχων ἕτερον, ἄχρις ὁστέων αὐτῶν αἱ m 
βάθους σπλάγχνων αἰχίζειν αὐτὸν, καὶ 13 ds 
καταξαίνειν ἐπιχελεύεται. El; μακρὸν δὲ cou) T 
µένου, µάτην ἐγχειρεῖν διέγνω. "Aqu? nd 
δεῖν xa ἀφύχου τοῦ σώματος τῷ γενναίῳ pipa 
καταστάντος, Ταραμένον τὸ ἀνηλεὲς xal acie 
χεχτηµένος ὁ δικαστῆς, τριχῶν πεπλεγµέν hi 
σµατι τὰς ixbapelcae ταῖς βασάνοις zip TE 
καὶ τρίδειν ἐπὶ πλέον προστάττει’ 6, ὥσπφρ ή’ 
λαθὼν xat τῆς μανίας ἐμφορηθεὶς, μακρό xi pr 
(31) Πεπειρασµένοι. Forte legendum am 


ἐνοι. Epi. E" 
e (23) Desideratur τό, quod referatur ad εὐλήτὶ 
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9axip πυρὶ παραθληθῆναι αὐτὸν ἀποφαίνεται. Οὗτος A rem, lento ac longius posito igne martyrem con- 


μὲν οὖν πρὸ τῖς τοῦ Παμρίλου τελειώσεως ὕστατος 
ἓ πὶ τὸν ἀγῶνα παρελθὼν, τῇ ἀπὸ τοῦ σώματας ἆπαλ- 
λαγῇ τὸν δεσπότην προέλαθεν. 

"Hv δὲ ἄρα τὺν Πορφύριον θεωρεῖν ἱερονίκου διαθέ- 
σει πάμμαχον νενιχηχότος (35), κεχονιμένον τὸ apa, 
εραιδρὸν δὲ τὴν ὕψιν, θαρσαλέῳ τε φρονήµατι xa 
γαύρῳ, τὴν ἐπὶ τὸν θάνατον βαδίζοντα, θείου Πνεύ- 
µατος ὡς ἀληθῶς ἔμπλεέων' xat 63 φιλοσόφῳ σχήµατι 
τῷ περὶ αὐτὸν ἀναθολαίῳ τρόπον ἐξωμίδος ἡμφιεσμέ- 
voc, ἄνω βλέπων, χαὶ πάντα τὸν θνητὸν καὶ ἀνθρώπι- 
νον ὑπερφρονῶν βίον, ἀτρεμεῖ τῇ φυχῇ πρόσεισι τῇ 
τευρᾷ. "Ηδη ἑαυτῷ τῆς φλογὸς πελακούσης, ὡς ἂν δὲ 
μ.ηδενὸς αὐτῷ παρόντος λυπηροῦ ἀταράχῳ xa ν]- 
«οντι λογισμῷ περὶ τῶν olxeltov τοῖς γνωρίμοις ὁ 
Ἶρως διετάττετο, εἰσέτι τότε τὸ πρόσωπον φαιδρὺν 
xa ἁπαράλλακτον διαφυλάττων. Ὡς δὲ τοῖς γνωρίµοις 
αὑτάρχως συνετάξατο (24), πρὸς τὸν θεὸν ἤδη λοιπὸν 
ἙἩπείγετο' τῆς Υέτοι πυρᾶς ἐς ἀποστήματος χύχλῳ 
περὶ αὐτὸν ἀφθείσης, ἐνθένδε κἀχεῖθεν ὑφ/ρπαζε 
τῷ στόµατι τὴν φλόγα, ἐπισπέρχων αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπὶ 
τὴν προχειµένην πορεἰαν' xat τοῦτο ἕπραττεν, οὐδὲ 
ἕτερον f] Ἰησοῦν ἀναχαλούμενος. 


Τοιοῦτος xai Πορφυρίου ἆθλος, τῆς δὲ κατ) αὑτὸν 
τελειώσεως ἄγγελος τῷ Παμφίλῳ γενόμενος Σέλενχος, 
τοῦ σὺν αὐτοῖς χαταςιοῦται παραυτίχα χλήρου. Αὐ- 
τίχα Ὑοῦν διαγγείλαντα αὐτὸν τῷ Παμφίλῳ τὸ τοῦ 
Πορφυρίου τέλος, xat τῶν μαρτύρων τὸν δημον iy 


φιλήµματι ἀσπασάμενον, σνλλαθόντες ol στρατιῶται C 


ἄγουσιν ἐπὶ τὸν ἠγούμενον. Ὁ δὲ, ὥσπερ ἐπισπεύ- 
δων τῷ προτέρῳ αὐτὸν συναπόδηµον γενέσθαι, κεφα. 
Xf χολασθῆναι προστάττει. Της Καππαδοκῶν οὗτος 
ὡὠρμᾶτο γῆς λαμπρότατα δὲ τῶν ἐν στρατείαις εὖ- 
δοχιµέσας, τὸν (25) ἐν Ῥωμαῖϊχαῖς προχοπαῖς οὗ µι- 
χρᾶς ἐπείληπται ἀξίας' οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτῇ ἡλιχίᾳ καὶ 
ῥώμῃ σώματος, µεγέθει τε χαὶ ὶσχύος ἀρετῇ πλεῖστον 
ὅσον τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους ἐπλεονέχτει, xal τὴν 
περόσοψιν δὲ αὐτὴν περίθλεπτος ἣν τοῖς πᾶσι, τότε πᾶν 
εἶδος ἀξιάγαστος μεγέθους ἕνεχα χαὶ εὐμορφίας' χατ- 
αρχὰς μὲν οὖν διωγμοῦ, διὰ μαστίγων ὑπαμονῆς, 
τοῖς κατὰ τὴν ἁμολογίαν διέπρεψεν ἀγῶσι' μετὰ δὲ τὴν 
τῆς στρατείας ἁπαλλαγὴν, ζηλωτὴν αὐτὸς ἑαυτὸν 
καταστήσας τῶν τῆς εὐσεθείας ἁσκητῶν, Χριστοῦ 


sumi precepit, lta ille, ante consummationem 
Pamphili, ultimus progressus ad agonem, dominum 
suum przvertit abdieatione corporea. 

15. Erat autem videre Porphyrium instar sacri 
athletz:. universi certaminis victorem | gloriosum, 
dissectum eorpore, sed facie splendidum, letaque 
et intrepida mente ad mortem procedere, utique 
divino plenum spiritu, et tanquam in habitu philo- 
sophico, solum injectum sibi instrumentum, quasi 
pallium | gestantem, despicientemque omnia ; et 
mortalem atque humanam hanc vitam contemnen- 
tem, absque illa mentis formidine ad rogum proce- 
debat. Cum vero ad ipsum jam propinquaret flam- 
ma, lanquam si nihil molestiz pateretur vir ille 
Strenuus ; inconcusso atque constanti sensu, qua 
$ua erant legabat familiaribus, usque in illud tem- 
pus servans oris serenitatem immutatam, Ut vero 
notis suis pro libitu valefecit, totus ad Deum con- 
versus est, et quia rogus ad intervallum cireum- 
positus erat, hunc inde captabat ore flammas, 
quasi seipsum incitans ad propositam sibi viam, 
hoc autem faciebat, aliud nihit quam Jesum  incla- 
mans. 

14. Tale fuit certamen Porphyrii ; qui vero ip- 
sius mortem Pamphilo nuntiavit, Scleucus, ejusdem 
cum ipso factus illico est sortis particeps. Etenim 
ipsum Porphyrii finem Pamphilo nuntiantem, si- 
mul et martyrum catervam osculanteu, compre- 
henderunt milites, atque ad proconsulem adduxe- 
runt: qui ipsum, utpote festinantem simul cum 
prxcedente Porpliyrio hine. migrare, jussit capitali 
eententia plecti. Venerat hic ex Cappadocia, vehe- 
menterque inclaruerat (98) militaribus exercitiis, 
et non mediocriter apud Romanos promotus fu- 
erat ; quin eliam zetate et corporis robore virium- 
que magnitudine eL virtute plerosque hominum an- 
tecedebat : nam. vultu ipso. admodum spectabilis 
pre cunctis, speciem pr:fercbat undequaque di- 
gnissimam, forma eximi gratia. Fuerat autem 
inito persecutionis propter fidei confessionem cer- 
tantibus adnumeratus per tolerantiam verberum, 
scd abdicata militia emulator factus eorum qui aid 
pietatem exercentur, Christi germanum militem 


γνήσιος στρατιώτης ἀποδέδειχται, ὀρφανῶν ἐρήμων, p sese probavit ; orphanis desolatis ac viduis prote- 


xaX χηρῶν ἀποριστάτων (36), τῶν τε Ev πενίᾳ xal ᾱ- 
σθενείᾳ χαταπονουµένων, ἐπίσκοπός τις οἷα καὶ φρον- 
πιστὴῆς ἐπιμελούμενος, πατρός τε καὶ κηδεµόνος δίχην 
τῶν ἀπεῤῥιμμένων ἁπάντων τοὺς πόνους καὶ τὰς 
κακοπαθείας ἀναχτώμενος (ὅθεν εἰχότως πρὸς (27) τοῖς 
τοιούτοις 8h χαίρει Geb; μᾶλλον f] ταῖς διὰ κατνοῦ 
xax αἵματος θυσίαις), τῆς κατὰ τὸ μαρτύριον διώθη 
τελειώσεως. Δέχατος οὗτος ἀθλητὴς, σὺν τοῖς. εἰρημέ- 
νοις, μιᾷ xat τῇ αὐτῇ τετελείωτο ἡμέρᾳ, xa0' ἣν, ὡς 


(95) Νεγικηκότος. Syntaxeos ratio postulat νενι- 
κηχότα. Mox interpres legisse videtur κεχομαμένον 
pro χεχονιµένον. Epi. 

(24) Συνετάξατο. Editi συντάδατο. Epi. 

(25) Τόν. Legendum videtur τῶν. Epi. 


ctore carentibus, omnibusque cum penuria et im- 
becillitate conflietantibus, provisor factus patris 
ααἱ curatoris adinstar, cunctorumque desperato- 
rum laboribus atque aerumnis medelam ferens : 
quapropter a Deo, qui talibus magis quam vietl- 
marum nidore ac sanguine delectatur, martyriali 
exitu dignus est habitus. Porro decimus hic ath- 
leta, una eademque consummavit agonem suum 
die, atque ut par est. credere, martyrio suo amplis. 


(26) Αποριστάτων. Lege ἀπεριστάτων. EpiT. 

(27) Ηρός. Forte ἐπί. EpiT. 

(28) Ibidem legitur, Της ἐν στρατείαις ἐπιλέχτου 
νεολαίας, in delecta ad militiam Juventute, 
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simam coli portam cum reserasset, simul et Pam- A ἔοιχε, µεγίστης τῷ Παμφῖλου μαρτυρίῳ πύλης οὗρα- 


pbilo ipsi spatiosus ad Dei regnum patefactus est 
ingressus. 

15. Seleuci vero vestigia secutus est Theodulus, 
pius ac venerabilis senex, in proconsulari familia 
primo honore dignatus, tum morum ztatisque prz- 
rogativa, tum filiorum trium (29) generatione incly- 
tus, qui eadem ac Seleucus factitans, et. martyrum 
aliquos osculo devenerans, domino suo adductus 
fuit, eumque ad majorem quam aliis iracundiam 
concitans , ipsam salutaris confessionis passionem 
excepit cruci traditus. 


16. Sub hec, cum etiamnum deflceret unus, 
adfuit qui duodenarium numerum impleret Julia- 
nus ; qui e ipsa hora peregre adveniens, et vixdum 
ingressus civitatem, cum intellexisset αι erant 
acia, et ad martyrum conspectum festinassel acce- 
dere, ubi eorum corpora humi jacentia vidit, cir- 
cumfusus singulis, omnes est osculatus. Hoc agen- 
tem comprehenderunt ministri c:edium, atque ad- 
duxeruut prssidi : qui congrua proposito suo fa- 
ciens, etiam bunc lento igni tradidit. lta etiam Ju- 
lianus, gestiens atque letitia exsultans, et Deo tan- 
tis se bonis dignato magna voce gratias ageus, sus- 
ceptus est inter choros martyrum. Erat autem 
huic quoque genus ex Cappadocia ; quoad mores 
vero plenus pietate ac plenus (ide, vir mansuetus 
atque discretus, studiosus in omnibus, et Spiritus 
sancti suavitate redolens, eoque dignus factus tali 
cum beato Pamphilo exitus martyrialis corona. 


νῶν διανοιχθείσης, εὐμαρὴς ἅμ αὐτῷ xaX ἄφθονες ἑ 
τῆς τοῦ coU βασιλείας ἐγίγνετο πάροδος. 

Κατ) ἴχνος δῆτα τῷ Σελεύχῳ θεόδουλος, σεμνός το 
χαὶ θεοσεθὶς παρῄει πρεσθύτης, τῆς ἡγεμονιχῖις οἶχε- 


τἰας πρώτης τιμῆς ἠξιωμένος, τρόπων xalijexiía; — 


ἕνεκα” καὶ διὰ τὸ τριγχονείας αὐτὸν πατέρα χαθεσ-ἆ- 
νχ:, xal ἔτι μᾶλλον δι ἣν ἔσωσε περὶ τοὺς χτδξμονας 
εὔνοιαν τὸ παραπλήσιον δη τῷ Σελεύχεῳ xai οἵτος 
διαπραξάµενος , xal τινας τῶν μαρτύρων áazasia- 
vog φιλήματι, προσάγεται τῷ δεσπύτη, μᾶλλον Exin 
τῶν ἄλλων ἐπ) ὀργὴν ὀξύνας, ταυτὸν τοῦ σωττ;-αι 
μαρτυρίου πάθος σταυρῷ παραδοθεὶς ἀνεδέξατο. 
Emi τούτοις ἑνὸς ἔτι λείπονυτος, ὃς τὸν δωδέχα-οι 
ἁποπληρώσεις τοῖς εἰρημένοις ἀριθμὸν, Ἰολικὸὰ 
παρὴῆν τοῦτον ἀποπληρώσων. 'E& ἀριδημίας (3U οἷσς 
αὐτῆς ὥρας ἀφιχόμενος, μηδὲ εἰσδαλών Tug τὸ τς. 
λει, εὐθὺς ὡς εἶχεν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, μαθὼν Ταρὰ τὸ 
[γΣνοµένου,] (53) χαὶ ὀρμήσας ἐπὶ τὴν τῶν μαρτύρων 


B 0£av, ὡς ἐπὶ τῆς γῆς χαμαὶ χείµενα τὰ τῶν µαρτέρω 


ἐθεάσατο σώματα, χαρᾶς ἔμπλεως γεγονὼς, ἑχάστῳ 
περιπλέχεται, φιλήµατι τοὺς πάντας ἁσταζόμεκς. 
Ἔτι δὲ τοῦτο πράττοντα συλλαδόντες oi τῶν φόνων 
διάγονοι προσάχουσι τῷ ἄρχοντι. Ὁ δὲ ἁκχόλο θα τὶ 
προαιρέσει τελῶν, μακρῷ (39) χαὶτοῦτον τυρὶ z2ga- 
δίδωσιν. Οὕτω δῆτα χαὶ Ἰουλιανὸς σχιρτῶν xai oz: 
αλλόμενος, µεγάλῃ τῇ φωνῇ τῷ τηλιχούτων cuc 
ἀγαθῶν ἀξιώσαντι θεῷ χάριτας ὁμολογῶν, pa2972pe» 
Ey χοροῖς ἀνελαμθάνετο. "Hy δὲ καὶ οὗτος sb μὲν γέ- 
vog τῆς Καππαδοκῶν, τὸν δὲ τρόπον πλέρις pi 


C εὐλαθείας. πλήρης δὲ πίστεως, πρᾶος &vhp xat ἐτ-ε:- 


hj, τά τε ἄλλα σπουδαῖος, xat πνέων εὐωδίας ἁγίου Ἠνεύματος, τοσοῦταν συνοδίας στέφος (54) auv τῷ µ:- 
καρίῳ Παμφίλῳ τῆς τοῦ μαρτυρίου τελεώσεως ἠξιώθη. 


41. Sanctissima eoru; eorpora, de mandato 
Firiniliani, per dies quatuor totidemque noctes ja- 
€uerunt, ferarum carnivorarum dentibus exposita. 
Cum vero nulla neque fera neque volucris, aut ca- 
nis quisquam, per Dei dispositionem, ea continge- 
ret ; integra illa atque intacta relicta, congruo cuim 
honore et cura, consuete sepulture sunt tra- 
dit3, (20) reposilaque in sedium sacrarum puleher- 
rimis et oratoriis sanctis, in perpetuam memoriam 
Dei populo ad honorem 48/8. 


(29) Trium filiorum patribus premia apud Ro- 
qnanos fuisse proposita, notius est quam ut hic mo- 
neri debeat : atque id hic dici credo τριγονείας πα- 
«épa : Valesius tamen aliter vertit, quod terlic jam 
stirpis nepotes haberet : sed boc Straboni :cribitur 
τριγένεια, E 

($0) Deest liec clausula in Historia : quam tamen 
Eusebio abjudicare nihil nus cogit, qui Vitam Pam- 
plili aque ac Historiam ecclesiasticam scripsit, 
cum jam Constantinus lege lata permisisset. Chri- 
sijaxis sacras ades condere, et martyrum corpora 


Ἐπὶ τέτταρας bh ἡμέρας τοσαύτας τε vixzm 
προστάξει τοῦ Φιρμιλλιανοῦ τὰ πανάχια αώματα τὸν 
Θεοῦ μαρτύρων βορὰ τοῖς σαρχοδθόροις θτρίοις ἐς 
ἐχειτη, Ὡς δὲ οὐδὲν αὑτοῖς προσῄει οὗ Ohp, οὑχ ὄρνες». 
οὐ χύων, ἐξ οἰχονομίας θεοῦ, λειφθέντα ζωα (55) χα1ὶ 
ἀθλαθήη τῆς προσηχούσης τιμῆς καὶ χηδείας λαχόν-, 


τῇ συνήθει παρεδόθη ταφῇ, ναῶν οἴχοις περιχαλλέ-. 


ἀποτεθέντα, ἓν ἱεροῖς τε προσευκττρίοις, eic ἅλ- 


D ληχτον μνήμην τῷ τοῦ Θεοῦ λαῷ τιμᾶσθαι σαροῦε- 


δοµένα. 


eis inferre. Si quis tamen malit hzec ab alio addita 
credere, nolim ei operosius contradicere. 

(69) Ἀριδημίας. Forte ἀποδημίας. Epi. 

32) Γενομένου. Pristat ita uncis concladere : 
[δεῖνος τὰ γεγενηµένα]. Εδιτ. 

(53) Maxpà. Interpres legisse videtur µιχρῷ. vel 
potius µαλθαχῷ, ut col. 1469, B. Epi. 

(94) Tocobtov συγοδἰας ccégoc. Quid si το- 
σοῦτον συνοδεύσας στἰφος ἳ EpiT. 

(35) Ζῶα. Procul dubio legendum est cua. Epit. 
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EYXEBIOY ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ 
IIEPI TON ΚΑΤ’ AYTON ΜΑΡΤΥΡΗΣΑΝΤΩΝ. 


EUSEBII 


DE MARTYRIBUS PAL/ESTINJE 
LIBER. 


Kel ταύτα Év cit dvciypágo (1) ἐν τῷ ὀγδόφ A 318 Jac quoque in. quodam exemplari reperimus 


cój (2) εὕρομεν (0). 

"Exo; τοῦτο ἣν ἐννεακαιδέχατον τῆς Διοκλητιανοῦ 
ασιλείας, Ξανθιχὸς (4) μὲν, ὃς λέγοιτ ἂν Απρίλ- 
«og χατὰ Ῥωμαίους ' ἓν ᾧ τῆς τοῦ σωτηρίου πά- 
jou; ἑορτῆς ἐπιλαμθανούσης, ἡγεῖτο μὲν Φλαθιανὺς 
rou τῶν Παλαιστινῶν ἔθνους, foto $' ἀθρόως παν- 
ραχοῦ γράμματα, τὰς μὲν ἐχχλησίας elg ἔδαφος φέ- 
ρειν, τὰς δξ Γραφὰς ἀφανεῖς πυρὶ γενέσθαι προστάτ- 
εοντα, χαὶ τοὺς μὲν τιμῆς ἐπειλημμένους ἀτίμους, 
touc δὲ ἐν οἰχετίαις, εἰ ἔτι ἐπιμένοιεν τῇ τοῦ Xpr- 
στιανισμοῦ προθέσει, ἐλευθερίας στερίσχεσθαι προ- 
εγορξύοντα. Καὶ jj μὲν τῆς πρώτης xa0' ἡμῶν γρα- 


(1) Kal ταῦτα Ev twi ἀντιγράφφ. Antequam 


in libro octavo. 

Anno imperii Diocletiani nono ac decimo, mense 
Xanthico quem Romani Aprilem vocant, Flaviano 
provinciam Palxstinam regente; cum salutaris 
Passionis dies inmíineret, repente proposita sunt 
ubique edicta, quibus imperabatur ecclesias quidem 
solo zequari, sacros autein codices flammis absumi : 
et honoratos quidem honoris przrogativa spoliari, 
plebeios autem et in ministerio constitutos libertate 
privari, si in. Christianze religionis proposito adhuc 
permanerent, Et primi quidem adversus nos edicti 
hujusmedi fuit sententia, Sed non multo post allato 


lem nunc legimus, proficisci poterat, satis ostendunt. 


nanuscriptos codices inspexissem, existimabam p Aliam plane de tempore, quo liber iste couscriptus 


15606 verba addita esse 4 Rob. Stephano, qui hzc 
[uo supplementa octavi libri Historie ecclesiastice 
n quibusdam codicibus reperisset. Sed cum im 
»mnibus manuscriptis exemplaribus eadem verba 
leprehenderim, facile adducor ut credam, omnes 
llos codices ex uno eodemque exemplari descri- 
)tos fuisse. Porro boc secundum supplementum 
hil aliud esse quam librum Eusebii De martyribus 
Palestine, apparet ex verbis qua ad calcem hujus 
upplementi leguntur in scriptis exemplaribus. Sic 
'nün habent codex Mazarinus οἱ Mediceus ; Εὖσε- 
ifou τοῦ Παμφίλου περὶ τῶν ἐν Παλαιστίνῃ µαρτνυ- 
'ησάντων τέλος. — Librum De martyribus βΡαΐα- 
tin? confecí(um esse ab Kusebio a, 3135 p. 6. n. 
idemque non minorem quam reliquis Eusebii scri- 
(is l0ribuendam esse fidem, ostendit Kestner. 
zxcurs. nr, p. 48 sq. De tempore quo illud opus- 
ulum sit conscriptum, ex ejusdem sententia ibid. 
40, 1, ambigi nequit, modo quando Historic ec- 
les. libri viu. et ix compositi fuerint, constitutum 
it. Nam, iuquit V. D., viu, 15, med. libellus ille 
2n39uam moz perficiendus indicatur el Mart, Pal., 
. 4, narralio, libro ix nunc eahibita ut nondum lü- 
"ris mandata commemoratur. lHtaque Historia eccles. 
ondum ad umbilicum quidem, sed ad liorum tian- 
um Ix usque adducta, vel... Maximino jamjam morte 
erfuncto [dino 915, p. Chr.], :artyrum illa fune- 
ris quasi laudatio confecta est, Incepta autem. vel 
rimis certe lineumentis descripta erat multo matu- 
ius, paulo post res ipsas gesias fortasse; quod [re- 
uens rerum minutarum, quarum memoria facile 
blitteratur, commemoratio, et martyrum descriptio, 
μα non nisi ez animo, admiralione, charitate et 
ommiseralione wopo defunctorum affecto, lalis qua- 


sit, ópinionem sequitur Danzius. Vide Valesii De 
vila scripiisque Eusebii diatriben, p. xti, not. $9 
(hujusce voluminis initio). ldem Dauzius de Eus., 
p. 67, conferri jubet Eus. IH]. E. vin, 15, et Vale- 
sium ibid, Sed facile patet rei cardinem verti in 
recla temporis quo Historia ecclesiastica Eusebii est 
absoluta, constitutione, przsertim cum probabilior 
adeo sit vin, 15, lectio ἀνεγράγαμεν qua ascita ille 
liber De martyribus Palestiuc illo loco prorsus non 
significatur. Vid. uot. 5 ibid. ΗΕΙΝΙΟΠΕΝ. 

(2) Liber De martyribus Palestine, quem nos 
jam seorsim edimus, in mss. et in antea editis libro 
Historie octavo appendicis vice subjungitur. EpiT. 

(9) Ante verba Kal ταῦτα — εὕρομεν, ut testatur 
Readingus (Variantt. Lectt., p. 796, col. 2), in cod. 
Cast. sunt hac: Εὐσεθίου σύγγραμμα περὶ τῶν 
χατ αὐτὸν μαρτυρησάντων Ev τῷ ὀκταέτει Διοχλη- 
τιανοὺ χαὶ bees Γαλερίου τοῦ Mas pvo διωγμῷ. 
EL statim sequuntur : Περὶ τῶν £y Katcaps!ía. τῆς 
Παλαιστίνης μαρτυρησάντων κατὰ τὸν ὀχταέτη διω- 
γμὸν, ἀπὸ Διοχλητιανοῦ ἄρξαντα εἰς Γαλέριον τὸν 
Μασιμῖνον. Hinc equidem ante Καὶ — εὕρομεν illa 
EYXEBIOY — ΜΑΡΤΥΡΗΣΑΝΤΩΝ certe colloeanda 
putavi. Contra Zimmermannus pro jis scripsit : 
Προσθήκη B', 7| περι τῶν ἓν Παλαιστίνῃ µαρτυρη- 
σάντων. Apud Steph. Val., Read. nihil plane ante 
Καὶ — εὕρομεν. ejusmodi scriptum. IF EiNICHEN. 

(4) Eax0üuxdc. Cf. supra vin, 2. ubi mense Dy- 
stro, i. e. Martio, prolatam legitur edictum. Sed 
recie, Prius enim Nicomedis, ubi degebat impera- 
tor, quam in. Palestina. illud promulgatum esso, 
animadvertit Ruinart, in Actt. martyr., p. 218, n. 4, 
addens : « Porro non adeo certum est, quod. ist3 
prolegus ab Eusebio scriptus fuerit. » Ip. 
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sunt alis litter, quibus jubebatur ut omnes ubique A φῆς τοιαύτη τις ἣν δύναµις. Μετ οὗ πολὺ δὲ ἑτέρων 


ecclesiarum antistites primum quidein conjicerentur 


i vincula, postea vero ad sacrificandum omnibus 
modis cogerentur. 


CAPUT PRIMUM. 
De Procopio, Alpheo et Zaccheo martgribus. 


Igitur ex Palestinz martyribus primus Procopius, 
antequam carceris periculum fecisset, statim a primo 
quod aiunt limine ad przsidis tribunal adductus, et 
sacrificare diis gentilium jussus, unum se Deum 
nosse respondit, cui sacrificandum esset eo ritu 
quem ipse statuisset. Cum vero quatuor etiam im- 
peratoribus libare juberetur, sententiam 319 quam- 


(6) Πρῶτος τοιγαροῦν τῶν ἐπὶ Παλαιστίνης 
μαρτύρων Προκόπιος. dem legitur in Actis. pas- 
sionis Procopii martyris, qu:xe sic incipiunt : Pri- 
mus martyrum qui sunt in Palestina. apparuit Pro- 
copius, eic. Ex quo apparet, Acta illa de Graco 
Eusebii in Latinum sermonem esse translata. Quod 
ut manifestius appareat, integra hic apponere haud- 
quaquam inutile fuerit, Multa enim scitu digna in 
jis Actis continentur, quze nec Baronio nec Molano 
videre contigit, Descripsimus autem illa ος anti- 
quissimo codice monasterii Musciacensis, qui nunc 
est penes virum doctissimum Claudium Joly, cano- 
uicum Parisiensis Ecclesi. Sic autem habent. 
VASSIO SANCT! ΡΑΟΟΟΡΙΙ MARTYRIS, QUI PASSUS EST 

, SUB FABIANO JUDICE 1V NONAS AUGUSTI. 

Primus martyrum qui sunt in Palestina, apparuit 

Procopius, vir celestis gratie, qui et ante martyrium 


B 


sic suam vilam disposuit, ut etiam a parva atate C 


casti!ati semper ei morum virtutibus studeret. Corpus 
quidem suum sic con[ecit, ut pene mortuum  putare- 
(ur, animam vero ejus sic verbis cou[ortabat divinis, 
κ! etiam corpori virtutem. ez hujus. refectione mini- 
straret. Cibus et potus ei pauis et aqua fuit. Solis 
his utebatur ;. cum post biduum. triduumque, diem 
interdum. etiam post septimam ad cibum rediret. Sa- 
crorum quoque meditatio sermonum ita mentem ejus 
obstrinrerar, ut nocte ac die in hac in[atigabilis per- 
muueret. Clementia: autem et mansuetudinis tanquam 
ceteris inferior documentum, sui prebebat copiam. 
In verbis divinis e lantum studiusa. erat. llla vero 
qua extrinsecus sunt, mediocriter. attigerat. '] gitur 
genere quidem Eliensis, conversatione autem vel ha- 
bitatione Scythopolitanus erat. Ibi Ecclesie tria mi- 
nisteria pra'bcbat : unum in legendi officio, alterum 
in Syri interpretatione sermonis, ei tertium adversus 
damones manus impositione cousummans) Cumque ab 
Scythopoli una. cum sociis in Caesaream! transmissus 
[uisset, ab ipsis portis ad praesidem ducitur ; et prius 
quam carceris vel vinculorum experiretur angustias, 
in ipso ingressu suo a judice Flaviauo, ut diis sacri- 
ficaret. impellitur. ΑΙ ille magna voce non esse deos 
multos, sed unum factorem. omnium opificemque te- 
sLa:us δεί. Judex auiem plaga. sermonis ictus et con- 
scientia saucius, cousensil ejus sermoni. Arque ad 
alia se rursum argumenta constituit, ul vel: regibus 
sacrificuret, Sanctus autem. Dei martyr. sermonem 
ejus dessiciens ,  lomeri inquit versum dicens : 
« Non est bonum mulios doniinos esse. Unus domi- 
nus esto, unus rex. » ]taque hoc verbo ejus «udito, 
quasi qui in[ausia in regibus. deprompsissel, Jussu 
judicis ducitur ad mortem, εἰ capite aimpulato 1u- 
gressum vitu: caelestis, vel compendum beatus. Τητό- 
nit : Desii septima Julii mensis, que Nonas Julias 
dicitur apud. batinos, primo anuo quo. adversus nos 
luit. persecutio. Hoc primum in Cesarca marigrium 


ἐπιφοιτησάντων γραμμάτων, προσετάττετο τοὺς τε 
ἐχχλησιῶν προέδρους πάντας πανταχῆ, πρῶτον μὲ, 
δεσμοῖς παραδίδοσθαι, εἶθ᾽ ὕστερον πάση uryavt 
θύειν ἐξαναγχάζεσθαι. 


Πρῶτος τοιγαροῦν τῶν ἐπὶ Παλαιστίνης µαρτ:- 
pov Προχόπιος (3), πρὶν 7) φυλαχῆς πεῖραν λαθεῖν (61. 
εὐθὺς ἀπὸ πρώτης εἰσόδου (7) τοῖ ἡγεμονιχοῖς a 
ραστὰς διχαστηρίοις, θύειν τε τοῖς λεγοµένοις Ξραδ- 
ταχθεὶς θεοῖς, ἕνα µόνον ἔφησεν εἰδένα:, ᾧ καθτχ, 
ὡς αὐτὸς βούλεται, θύειν: ὡς δὲ xv τοῖς βασιλεὺσι 
τέσσαρσι σπένδειν ἐχελεύετο, ῥῆμά τι φθεγξἆρενς 


consummatum est, regnante Domino nostro Jes 
Christo, cui honor et. gloria in. secula. saculorus, 
Amen. 

Exstant etiam hzc Acta in duobus mss. codici- 
bus bibliothecze Sancti Germani. 

(6) Πρὶν (| φυλακῆς πεῖραν «Ἰαθεῖν. Acta pas- 
sionis B. Procopii pene ad verbum ita reddunt, 
priusquam carceris vel vinculorum experiretur απ. 
qustias. Quibus verbis notatur judicis atrocitas. 
Solebant enim praesides Romani, reos qui compre- 
hensi fuerant et conspectui ipsorum exhibiti, priu: 
carceri mancipare, ac deiude per otium interro- 
gare. Sic in Aciis sancti Fructuosi legitar : Et at 
venerunt, mox precepil eos praeses recipit im. carce- 
rei. ldem habetur in. Passione Felicis Tubizacen- 
sis episcopi : Cumque Feliz episcopus ibidem acve- 
nissel, el eidem prw[ecto oblatus [uissel, jussit. ετα 
in carcerem recipi. 

(T1) Εὐθὺς ἀπὸ πρώτης εἰσόδου. Ácta passionis: 
1n ipso ingressu suo a judice Flaviano wt diis se- 
crificaret impellitur. Multa porro hic omissa sunt in 
Greco Eusebii textu, qux» ex Actis illis Latins 
suppleri oportet. Nam cum £ÉEusebius hic diserte 
dicat, Procopium statim a primo ingressu oblatam 
esse judici, nou addit wnde venerit, ubi captus et 
quo perductus sit. Quod tamen minime omittendum 
erat. Prelerea aliorum quidem martyrum qui is 
hoc libro coumemorantur, genus et patriam ac- 
curate refert Eusebius. Ac si quis forte illorum 
ecclesiastici honoris gradum aliquem obtinuerit, 
id distincte uotare solet. In hoc vero qui omnium 
Palestine martyrum princeps alque antesignanes 
fuit, nibil horum hic ab Eusebio observatum vide 
mus. Quod tamen non Eusebii, sed librariorum cul- 
pa factum esse credibile est. Nam in Actis illis La- 
tinis quz ex Eusebio trauslata esse superius osies- 


D diuinus, cuncta hiec manifestissime declarantur. Pri- 


io enim ex Actis illis discimus, Procopium domo 
fuisse liensem sive Hierosolymitanum : habitasse 
vero Scythopoli, et in ea urbe lectorem atque 
exorcistam fuisse, et sacras Scripturas quae Gracv 
sermone iu ecclesia legebantur, plebi quie Gezec 
nescirel, vernacula, id est Syra lingua interpreta- 
tum fuisse. Deinde quibus moribus, quanta viz 
severilate jau inde a puero fuerit, in iisdem «Άσε 
studiose refertur. Postremo captus quideui diciler 
Scythopoli, adductus vero in urbem Caesaream, ct 
ab ipsis portis recta ad tribunal judicis tractus. 
Moc quidein ultimum legitur etiam 1n Martyri 
Bede, Usuardi, Adonis, Rabani et Notiker. bis 
verbis : viu Iduum Julii. Natale Procopii in Patesi- 
na, qui ab Scutiopoli ductus Ciesaream, ad primam 
resuonsiouis sue con[identiam irato. justice Placiaao, 


capite casus est. 
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τῶν οὐ προσηνῶν αὑτοῖς, αὐτίκα τὴν χεφαλὴν ἆπο- A dam ex Homerico carmine proloeutus, quz illis 


τέµνεται, τὸ ποιητικὸν εἰπὼν Exelvo, 


Ovx ἁγαθὺν πο.λυχοιρανίη, etc κοίρανος ἔστω, 
Ec βασωεύς, 


Δεσίου μηνὸς ὀγδόῃ (πρὺ ἑπτὰ Εἰδῶν Ἱουνίων λέγουτ 
ἂν παρὰ Ῥωμαίοις [8]), ἡμέρᾳ τετράδι σαθθάτου (9) 


(8) Δεσίου unvóc ὁὀγδόῃ, πρὸ ἑπτὰ Εἰδῶν "Icv- 
νψίων «Ἰέγοιτ ἂν παρὰ Ῥωμαίοις. Acta. Latina 
paululum hic variant, sic enim habent : Desii 
septima, Julii mensis qug Nonas Julias dicitur apud 
Latinos. la duobus autem mss. codicibus bibliothe- 
cae Sancti Germani Parisiensis acriptum est : Dies 
erat seplima Julii mensis qum vu. ldus Julii dicitur 
apud Latinos, Ex quibus corrigenda est eoruuideimn 
Actorum inscriptio, nbi dicitur passus esse Proco- 
pius quarto Nonas Augusti. ln omnibus tamen Mar- 


minime arridebat, 


Haud bona res domini plures : herus unicus esto, 
Hex unus, 


illico capite truncatur die octavo mensis Desii, hoc 
est, ut Romani dicunt, ante diem septimum Idus 


primus anni mensis a Jove, quem principem atque 
initium rerum putabant, cognominatus est, Quod 
si Hyperbereteus anni Syrorum caput. fuisset, 
frigide prorsus id diceretur apud Juliannm. Cum 
enim Antiochbenses Julianum irridérent quod nimis 
assiduus esset. cultor deorum, et perpetuo sacrifi- 
caret, exemplum et specimen hoc afferunt : Vene- 
runt. Kulendee Syrorum. Rursus Cosar ad Jovis Phi- 
lii. Posthiec Kalende Januarii, Cesar ad. templum 
Genii publici precedit, etc. Modicum igitur temporis 


tyrologiis, natalis B. Procopii consignatus est die B spatium interluisse oportet inter. Syrorum et Ro- 


visi. idus Julias. Greci quoque eodem die memo- 
riam celebrant magni mar;:yris Procopii, ut videre 
est in illorum Menzo. Verum iste Procopius longe 
diversus est a nostro, licet Aliensis fuerit, et eo- 
dem fero tempore eademque in civitate passus sit 
qua noster Procopius. Nam hic quidem noster, le- 
ctor atque exorcistes fuil, ut testatur Eusebius. 
Alter vero ille, dux fuit Egypti. Prior Christianus 
a puero, alter initio fuit dasmonum cultor. Noster 
nullis vexatus tormentis gladio vitam amisit, bre- 
vissimo ac facillimo mortis genere coronam warly- 
rii promeritus. Alter vero ille diuturno ac difficillumo 
martyrio perfunctus, sub duobus l'alzsting prassi- 
dibus Justo et Flaviano gravissima tormenta susti- 
nuit. Quare a Grxcis inter przecipuos ac illustres 
martyres, quos illi vocant psyaXop&ptupas , recen- 
getur. Noster denique captus est Seythopoli, atque 
inde Czsaream Palzstinz perductus, ibiden capite 


caesus est. Aller vero in Egypto comprehensus, iu C 


urbe Phoenices Caesarea quz et Paneas dicta est, mar- 
:yrium consummavit, si credimus Simeoni Meta- 
phraste.—Aec(ov pnróc ὀγδόῃ. Syro-Macedunum 
menses mere Juliauos fuisse, ex quo Julius Cxsar an- 
uum suum publicavit, vulgo inter omnes coustare vie 
deo. ld enim et Scaliger et Petavius noster passim af- 
firmant, solumque hoc discrimen esse aiunt, quod 
Syro-Macedones annum ab Hyperberetzo, id est 
Octobri auspicabantur. Sed multa. sunt qua me ab 
illorum sententia abducunt. Primum euim Beda ia 
Ephemeride et in libro De ratione temporum, Grz- 
corum menses auspicari dicit ab Apellzo qui De- 
cenibri respondet Marcus vero in Vita Porphyrii, 
Gazensis episcopi, testatur. 642905 annum in- 
choasse a mense Dio. Sic enim habet pag. 1090 : 
Primo mense qui ab eis vocatur. Dios, deinde etium 
secundo qui dicilur Apellaos. Idque plaue conlir- 
mal Juliauus imperator in. Antiochico, ubi diserte 
affirmat Loum apud Syros meusein decimum fuisse. 
Quod si ab Hyperberetaeo annum  inchoassent, tum 
Lous, qui Augusto respondet, non decimus, sed 
undecimus 1uisset. Idem subindicat Julianus in 
Misopogone, pag. 70, his verbis : 'Ἡ Σύρων Άχει 
νουµηνία, xat ó Καΐσαρ αὖθις εἰς Φιλίου Διός ' εἶτα 
) πάγχοινος ἑορτὴ , καὶ ó Καΐσαρ εἰς τὸ τῆς τύχης 

ῥχεται τέμενος, etc. Jam pridem in animadversio- 
nibus 3d hbrum xxii, Au. Marcellini demoo- 
siravimus, πάγχοινον ἑορτὴν esse Kalendas Janua- 
rii. Cuin ergo. testetur. Julianus, Neomeniam auni 
Syrorum aliquantisper pracessisse Kalendas Ja- 
nuarii, perspicuum fit nou. idem fuisse principium 
anni Syrorum. ac. ltomauorum, Dium vero. apud 
ΑΠΙΙΟΕΗΕΙΙΟΦ  aunum.aperuisse, ex eodeur Juliani 
loco uou ob-cure colligitur. Scribit eni Julianus 
ge. Kalendis primi mensis Syrorua templum Jovis 
adiisse sacrificandi causa, eu quod scilicel. primus 
illerum mensis Jovi sacer esset, et a Jove uomen 
accepisset. D;us enim dicitur ἀπὸ τοῦ Αιός, et 1ecte 


manorum Kalendas, ad. hoc ut Julianus ab Antio- 
chensibus merito irrideri potnerit ob nimiam fre- 
quenliam sacrificiorum. Proinde necesse est, ut 
vel Apellzzus primus fuerit mensis Syrorum, qua 
est Bedze sententia, vel certe Dius. 

Hactenus de initio anni Syro-Macedonum, quod 
diversum esse ab initio anni Juliani demonstravi- 
mus, Nunc de mensibus eorumdem Syro-Mace«o- 
num, 3n cum Romanis mensibus simul ceperint 
ac desierint, inquirendum est. Hie certe kusebii 


. Jocus aperte indical non idem fuisse initium men- 


sium apud Syros et Romanos, quippe qui mensis 
Desii die: octavum cum die 7 mensis Junii com- 
ponit. Coperat igitur Desius apud Svros uno die 
ante Junium mensem. Sed et Marcus in Vita Por- 
phyrii affirmat inenses. Gazzeorum quinque diebus 
antevertere menses Romanos. Sic enim scribit : 
Pluit autem Dominus noster assidue ab octava Audg- 
nai usque ad decimum. Est. autem Audynaus apud 
Romanos Januarius. Precedunt autem quinque die- 
bus eorum menses liomanos. Undecimo vero die per- 
egimus. diem Theophaniorum Deum laudantes. Ex 
quibus verbis apparet idem. fere initium fuisse 
mensium apud Gazeos quod. apud ZEgyplios. Sed 
et Epiphanius in libro De ponderibus, cap. 90, 
diem 16 Maii componit cuni vicesimo tertio mensis 


'" Grazcorum Artemisii. Alia fuit wensium ratio apud 


Tyrios, qui et ipsi Macedonum mensibus utebantur. 
Nam in Actis apud Tyrum, quie referuntur in aetio- 
ne nona concilii Cbalcedonensis , deciuus. dies 
Iuensis Peritii componitur cum die 25 Februarii, 
et in actione 5 concilii Coustantinopolitani sub 
Mena, dies 28 meusis Loi apud Tyrios. dicitur 
fuisse 16 Septembris apud Romanos. Ex his colligi 
potest non unius mout luisse anni totius ac men- 
sium rationem apud Syros. Aliter enjm Gazenses, 
aliter Tyrii, aliter Czssarienses computabaut. Ac 
Czsarieuses quidem mensibus ad Juliauorum for- 
0311 prorsus cumpositis el aptatis usos fuisse per- 
suasum habeo. Etenim in omnibus locis hujus li- 
bell, (sunt autem quamplurimi) ubicunque mentio 
fit Maceidouicorum onensium apud Cesarienses , 
setiper dies illorum conveniunt, cum diebus men- 
siuiu Romanorum; si uuum hunc locuta. excipias 
capitis primi. ltaque rescribendum hic puto Δεσίου 
μηνὸς ἑθδόμη. 

(9) Ἡμέρᾳ τετράδι ca66drov. ld est. quarta (e- 
rig, seu au verbum die 4 Sabbati seu hebdomadis. 
Veteres enim Christiani cum  laterculum septein 
dierum a Judaeis accepissent, dies quoque hebdo- 
madis a Sabbato coguominabaut ul Juuxi, Dice- 
bant igitur primam Sabbati, secundam  Salibati, 
tertiam Sabbati et sic deinceps, ul dicet Tertullia- 
nus in libro De jejuniis : Cur statiouibus quartam 
el δἑχίαιι Sabbati dicatis? laterdum : etiam. ferios 
vocabant, teste. Tertulliano. iu. eodem libro, ubi 
dicit : Proinde nec stationum, que el. ipse suos qui- 
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Junias, quarta feria hebdomadis. Hoc primum-apud Α τοῦτο πρῶτον ἐπὶ Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης (10. 


Caesaream Pakestiue martyrium perpetratum est. 
Post hoc vero in eadem urbe quamplurimi Eccle- 
siarum illius provincix€ antistites gravissima sup- 
plicia alacri animo perpessi, illusurium certaminum 
spectacula exhibuerunt. Alii vero non pauci, pra 
ignavia fracti animis ae debilitati, primo statim 
jmpeia conciderunt. Ex reliquis varia quisque tor- 
mentorum genera expertus est. Hic flagris conci- 
sus ; ille intolerabilibus tormentis et ungulis ex» 
cruciatus, et vinculis oppressus, adeo u! quibusdam 
manus laxata nervorum compage resolutm sitit. 
Singuli tamen quicunque jpsis juxta: arcanum Dei 
judicium eveniebant, fortiter tulere. Álius enim, 
cum quidam manus ejus apprehendissent, ipsumque 
ad aram adduxissent, et abominandum ac scelegtum 
saerificium dextre ipsius injecissent, quasi saerifi- 
casset dimittebatur. Álius cum ne summis quidem 
digitis thus attigisset, nonnullis tantum affirmanti- 
bus eum sacrificasse, silentio abscedebal. Hic semi- 
vivus correptus ac sublimis elatus, prujiciebatur ut 
mortuus, et viucalis absolvebatur, computatus in- 
ter eos qvi sacrificaverant. llle vociferans aique 
contestans se his qux jubebantur minime assen- 
tiri, pugnis ore contuso, plurimis ad hoc constitutis 
illum tacere cogentibus, per vim extrudebatur, ta- 
metsi baudquaquam sacrificasset. Adeo magni apud 
ees cstimabatur, si vel viderentur effecisse id quod 
voluerant. Ex istis igitur qui tot numero erant, 
soli Alpheus et Zacchzus martyrii coronam adepti 
sunt. Qui post flagella et ungulas, post acerbissima 
vincula et dolores in iis exantlatos ; post alia omnis 
generis tormenta, cum viginti quatuor horarum 
spatío pedes in nervo ad quatuor usque puncta 
distentos habuissent, unum Deum, unumque Regem 
ae Dominum Jesum Christum confessi, perinde ac 


ἀπετελέσθη σημεῖον. Μετὰ δὲ τοῦτο ἐπὶ της GJ 
πόλεως πλεΐστοι ὅσοι τῶν ἐπιχωρίων ἐχκλτσμον 
ἄρχοντες, δειναῖς αἰχίαις προθύµως διαθλήσαντες, 
μεγάλων ἀγώνων ἱστορίαν τοῖς ἐνορῶσιν ἐνεδείξαντν 
ἄλλοι δὲ ὑΛὸ δειλίας τὴν Ψυχὴν προναρχῄσαντες, vpo- 
χείρως οὕτως ἀπὸ πρώτης ἐξησθένησαν προσθοιῃς, 
τῶν δὲ λοιπῶν ἕκαστος, εἴδη διάφορα βασάνων δι{λ- 
λαττον, τοτὲ μὲν µάστιξιν ἀνηρίθμοις, τοτὲ δὲ στρε- 
θλώσεσι xat καταξάνσεσι τῶν πλευρῶν , begpos 7: 
ἀνυπομονῆτοις, ὑφ᾽ ὧν τισι xal παρεθῃναι συνέῖς 
τὰς χεῖρας. Ὅμως δ' οὖν ἔφερον τὸ ἀποθὰν ἀχοικύ- 
θως τοῖς ἀποῤῥήτοις χρίµασι τόῦ Θεοῦ τέλος. Ὁ 
μὲν γὰρ, ἑτέρων κατεχόντων αὐτοῦ τὼ χεξρε, xai «n 
βωμῷ προσαγόντων, τὴν τε μιαρὰν χαὶ ἕναγη ἔν- 
clav χατὰ τῆς δεξιᾶς ἐπιῤῥιπτούντων, ὡς ἂν τεῦ;- 
Xx ἁπηλλάττετο” ὁ δὲ μηδ’ ὅλως ἐφαφάμενος, cipn- 
χότων δ' ἑτέρων ὅτι τεθύχοι, σµμυπῄσας ἆτβει, ᾿Α)- 
λος ἡμιθανὴς αἱρόμενος, ὡς ἂν ἤδη νεχρὸς ἑῤῥίπτετς, 
καὶ ἀνίετό γε τῶν δεσμῶν, ἐν τεθυχόσιν αὗτοῖς )eie- 
γισµένος * 6 δὲ βοῶν xal µαρτνρόµενος ὅτι μὴ se- 
θο:το, κατὰ στόματος παιόµενος, πολυχειρίέᾳ τε ck» 
ἐπὶ τούτῳ τεταγµένων κατασιγαζόµενος, μετὰ Bia; 
ἑξωθεῖτο, xat εἰ μὴ τεθυχὼς ἣν. Οὕτως Ex. παντὸς zb 
δοχεῖν ἠνυχέναι, αὑτοῖς περὶ πολλοῦ ὑπΏρχεν. Fx 
δὴ οὖν τῶν τοσούτων μόνοι τοῦ τῶν ἁγίων µαρτ-- 
pov κχατηξιώθησαν στεφάνου, ᾽Αλϕειὸς xat Zax- 
χαῖος (441) * ot μετὰ µάστιγας καὶ ζεσμοὺς, δεσμά τε 
χαλεπὰ xal τὰς ἐπὶ τούτοις ἀλγηδύνας, ἑτέρας τ 
διαφόρους ἐξετάσεις, νυχθήµερογ ὑπὸ τέσσαρα zo 
κολαστηρίου ξύλου χεντήηµατα τοὺς πόδας ταρατα- 
θέντςες, Δίου μηνὸς ἑπταχαιδεχάτῃ (αὕτη παρὰ "Po- 
µαίοις ἡ πρὸ δεκαπέντε Καλανδῶν Δεχεμθρίων], uó- 
voy ἕνα 8cbv xai Χριστὸν βασιλέα Ἰησουν ὁμολογί- 
σαντες, ὥς τι βλάσφημον φθεγξάµενοι, ὁμοίως τῷ 
προτέρῳ µάρτυρι τὰς χεφαλὰς ἀπετμήθησαν. 


si impium quidpiam locuti essent, eodem quo primus ille martyr Procopius supplicii genere, abscis- 
sis capitibus interiere, die septimo decimo mensis Dii, quod est apud Romanos ante diem xv. Ka. 


Deceinbris. 


320 CAPUT η. 


De Romano martyre. 


Sed el eommemoraltione digna sunt imprimis, 


Μνήμης δ ἄξια τυγχάνει xal τὰ περὶ "Pugs- 


dem dies habeant quarte ferit εἰ sexi, etc. Appa- D acceperant, ut docet Josepbus in fine libri ει Coa- 


rel igitur cur. Christiani dies hebdomadis ferias 
eppellaverint; ferio quippe idem est ac Sabbatum. 
Quemadmodum ergo Judaei primam, .secundam, 
tertiam Sabbati dicebant et sic deinceps usque ad 
sepiimum diem quem Sabbatum dicebant, ita νοίθ- 
res Christiani primam, secundam ac tertiam feriam 
nominarunt, boe unum mutantes quod non Sabbato 
feriari instituerunt ut Judzi, sed die prima Sabbati, 
quam et Doiminieam vocarunt. lta. fere Isidorus in 
hbro De natura rerum, cap. 5 : Inde dies Solis pri- 
ma feria nuncupatur, quia primus est a feria. ]tem 
dies Lune perinde secunda feria, quia secundus est 
a Sabbato, eic. Beda vero in libro. be rattone tem- 
yorum, ferias ex eo dictas esse scribit quod clerici 
quotidie feriarentur ex decreto Silvestri papae. Sed 
hic sententia. ferri non potest, cum din ante Sil- 
vestrum papam dies hebdomadis feri: dicerentur, 
μὲ docei Tertallianus. Porro non soli Christiani, 
verum etiau) gentiles, usum septimaua a Jud:wis 


tra Ápionem. Sed gentiles septem planetarum no- 
minibus dies hebdomadis appellarunt, manentque 
adhuc apud plerasque gentes hec nomina, veluti 
quidam prisci gentilium erroris reliquiz. Tertal- 
lanus in libro Ad mationes : Vos certe estis qui 
eliam in laterculum septem dierum. solem recepistis. 
Et paulo post : Exorbitantes εἰ ipsi a vestris. od 
alienas religiones. Judei enim (esti, Sabbata, ete. 

(10) Τοῦτο πρῶτον ἐπὶ Καισαρείας της Παλαι- 
στίνης. Acta Latina : Hoc primum in Casarea mar- 
tyrium consummatum est, ex quo apparet borum 
Actorum interpretem legisse ἀπετελέσθ εὐρίον. 

(14) Zaxxaioc. Hic diaconus era! Gadarensis 
Ecclesiz. De quo. iw Menologio die 48 Novenbri: 
h:ec leguntur : Conimemoratio SS. martyrum. Mi- 
chem, Zucchei diaconi Gadarensis Ecclesie et Ai- 
phei. Ductus est B. Zacchaus ad. tribunal, [erreum 
et grave ín collo habens vinculum, etc. [Cf. Buinart. 
Λεία martyrum, p. 279, n. 
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νὸν (42) ἓν Αντιοχείᾳ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἅποτε- A qu:xe circa Romanum martyrem eodem die Anuo- 


λεσθέντα. Παλαιστινὸς γὰρ οὗτος ὧν, διάχονός (15) τε 
xai ἑἐπορχιστὴς (14) τῆς ἓν Καισαρείᾳ παροιχίαςν 
61:05 
&xsice, πλείους ἄνδρας ἅμα γυνα:ξὶ καὶ τἐχνοις (15) 
σωρηδὸν τοῖς εἰδώλοις προσιόντας τε xai θύοντας 
ἐνιδὼν, ἀνύποιστον ἡγησάμενος τὴν θέαν, ζήλῳ 
θεοσεθείας πρόσεισι, κἀκείνοις µεγάλη φωνῇ χεκρα- 
γὼς ἐπιπλήτεει. Αὐτὸς δὲ τῆς τόλµης ἕνεχεν συλ- 
ληφθεὶς, γενναιότατος, εἰ xal τις ἄλλος, ἁποδέδεικται 
µάρτυς τῆς ἀληθείας. ᾿᾽Αποφηναμένου γὰρ xat' αὐ- 
τοῦ τὸν διὰ πυρὺς θάνατον τοῦ δικαστοῦ, φαιδρῷ 
προσώπῳ xal διαθέσει εὖ µάλα προθυµοτάτῃ τὴν 
χπόφασιν ἀσπαστῶς χαταδεξάµενος, ἁπάγεται. Εἶτα 


τῷ ἰκρίῳ προσδεῖται, τῆς τε ὕλης συμπεφορηµένης 
ἐπ αὐτῷ, καὶ τῶν µελλόντων ὑφάπτειν τὴν πυρὰν 
τοῦ βασιλέως ἐπιπαρόντος (16) ἐπίχρισιν ἐχδεχομέ- 


(19) Περὶ Ῥωμανόν Greci quidem in Μεπσο 

duos distinguunt Romanos martyres : alterum qui 
ab Asclepiade praefecto damnatus est Anliochiz 
sub. Galerio; alterum diaconum Csariensem, de 
quo Eusebius hic loquitur, quem sub Diocletiano 
passum esse dicunt. Sed cum uno eodemque die 
ambos esse passos, eodemque martyrii genere per- 
functos fateantur (utrique enim praeisam linguam 
affirmant, utrumque post abscissionem lingue lo- 
cutum, tandemque in carcere strangulatum esse 
consentiunt), quis non videt frustra ab illis distin- 
gui duos Romanos ? Miror tamen sententiam hane 
placuisse Baronio in notis ad Martyrologium. Certe 
$i duo ejusdem nominis fuere Romani martyres, 
et si ambo eodem die martyrium passi sunt Antio- 
chi, cur Eusebius bac loco unius duntaxat meu- 
tionem fecit ? Dicet fortasse aliquis, Eusebium in 
hoe libro de solis Palestine martyribus loqui in- 
stituisse, atque idcirco solius Romani diaconi me- 
minisse, quippe qui Pal:estinus esset. Verum Euse- 
hius alibi quoque bujus martyris mehtionem fecit : 
in secundo scilicet libro De resurrectione et ascen- 
sione Christi, ubi Romani martyrium luculente et 
oralorie describi his verbis: [n Antiochenorum 
illa urbe Romanus quidam exstitit martyr, elc. Vides 
hic etiam unum duntaxat. Romanum ab Eusebio 
agnosci, qui martyrium Antíochize perpessus sit. 

(15) Διάκονος. Apud veteres Christianos, ac prae- 
cipue in minoribus oppidis, cum exiguus essel 
numerus clericorum, unus idemque clericus duorum 
aut trium. munere fungebatur. Hinc est quod in 
Actis Procopii martyris que superius retuli, Pro- 
copius in Ecelesia Scythopolitana tribus simul 
ofliciis perfunctus esse dicitur, lectoris scilicet, 
interpretis et exoreistee. Eodem igitur modo Rouia- 
nus i Cosariensi Ecclesia diaconi simul et exor- 
cista» partibus fungebatur. Vetus auctor Quastio- 
num Veteris et Novi Testamenti, cap. 101, de hoc 
more loquitur his verbis : Quanquam | Rom. Eccle- 
sie diaconi modice inverecundiores videantur, se- 
dendi tamen dignitatem in Ecclesia non presumunt; 
ut autem non omnia ministeria obsequiorum per or- 
dinem agant, multitudo [acit clericorum. Nam uti- 
que et allare ροτίαγεπὶ et. vasa. ejus; et aquam in 
manus funderent sacerdoti, sicut videmus per omnes 
Ecclesias. Et. paulo post : Major enim ordo inira 
se el apud se habet et minorem. Presbyter. enim el 
diaconi agit officium et exorciste et lectoris. 

(14) Ἑπορχιστής. Exorcistarum duplex olim 
usus fuit in Ecclesia. Nam et ad purgandos diemo- 
niacos, et ad catechumenos adhibebantur. Nee vero 
semel duntaxat exsufflabantur atque exorcizabanu- 
tur eatechumeni, sed post singulas catecheses dis- 
cincti et excalceati deducebantur ad exorcistam, 


vA τῶν ἐκχκλησιῶν καθαιρέσει γενόμενος - 


chie gesta sunt. Hic enim genere Palestinus, C:esa- 
riensis Ecclesize diaconua et exorcista, eo ipso tem- 
poris articulo quo ecclesi: destruebantur Antio- 
chiam ingressus, cum innumerabiles viros simul ac 
mulieres una cum parvelia templa deorum coufer- 
tim adeuntes et sacriflcantes vidisset, spectaculum 
id minime tolerandum ratus, zelo divini cultus ip- 
sum incitante propius accessit, ei contenta voce 
inclamans objurgare eos coepit. Ob cujus facinoris 
audaciam illico comprehensus, generoso, si quis 
unquam alius, martyrio decoratus est, Nam cum 
judex euim iguis supplicio addixisset , ille hilari 
vultu et admodum alacrianimo sententiam excipiens, 
ad supplicium est abductus. Deinde alligatus ad 


B süpitem, congestis undique lignis ac sarmenlis, 


cum ministri qui rogum accensuri erant, impera- 


ut ab eo purgarentur.. Cyrillus Hierosolymitanus 
in Procatechesi ad illuminandos * Τοὺς ἐπορχισμοὺς 
δέχου μετὰ σπουδης, xXv ἐμφυσιθῆς [f. ἐμφνστηθῆς] 
xày ἐπορχισθῇς, ete, Chrysostomus iu hom. 4. ad il- 
luminandos, ἰοιπο l,de hoc more ita scribit: Kat τίνος 
ἕνεχεν μετὰ τὴν map' ἡμῶν διδασχαλίαν ὑπολύσαντες 
ὑμᾶς xaX ἀποδύσαντες, γυμνοὺς xaX ἀνυποδέτους 
μετὰ τοῦ χιτωνίσχου μόνου πρὸς τὰς τῶν ἑξορχιζόν- 
των παραπέµπουσι φωνάς; 

(45) Άνδρας ἅμα γυγαιξὶ καὶ τέχνοις. Ex iis 
multos fuisse qui Christum abnegaverant, docet 
Eusebius in sermone 2 de resurrectione, his ver- 
bis : In Antiochenorum illa urbe Romanus quidam 
exstitit martyr. Iste peregrinus advenerat illo. Cum 
autem Ἰαείατί a tempestatibus illam tunc viderel civi- 
tatem (invenerat enim jam multos milites cecidisse 
Ecclesie), non est passus dare diabolo ut exsultaret. 
Sed exsultantem judicem de hits qui fuerant superati, 
aggreditur vim. faciens, regno vero capto et dicit : 
« Non recedes letus. Habet enim Deus milites qui 
superari non possunt. ». Judex autem ebrius in victo- 
ria eorum qui fuerant superati, ex illorum imbecilli- 
tate &slimans sancti. constantiam, praecipit eum in- 
duci. Non oportebat enim Dominum Jesum sine vi- 
clore recedere. Introducens autem. eum omnia tor- 
senta movebat ; et tauta uni vincenti quanta omni- 
bus his qui fuerant. superati. Contendens. enim nc 
solveretur victoria sua per unius istius vicloriam , et 
reputans apud se, quia ei in stadiis finis currentium 
quaritur, et quia si isle viceril, nec ut victá erunt qui 
fuerunt. superati; universa ei tormenia. admoveri 
jubet. Volens enim flectere juvenem, et oculis tor- 
quebat, et denlibus minabatur, et manibus torquen- 
tium suas protendebat manus, et ab ipsa ira etiam de 
sede movebatur sua, eic. I:c ideo liic adduxi, quia 
Eusebius noster hoc iu libro qui est. De martyribus 
Palesiine, de tormentis Romano illatis nihil dixit, 

(16) Too βασιλέως &xixapórcoc. Galerium Cas- 
sarem intelligi puto, nam Diocletianus quidem Ni- 
comediz morabatur ; Ciesares autem, velut appari- 
leres quidem ac miuistri, per. limitem discurre- 
bant. Certe hoc auno quo copta est persecutio, 
mense Aprili Diocletianus una cuni Galerio degebat 
Nicomediz, ut testatur Eusebius in libro octavo. 
Sed et aliquanto post. coeptam persecutionem, tunc 
cum Nicomediense palatium de coelo tactum coti- 
flagravit, Diocletianus ibidem versabatur, ut docet 
Constantinus iu Oratione ad sanctorum colum. 
Quare Antiochix adesse non potuit, tunc cum Ro- 
manus ignis supplicio condeumnatus est. Id. enitn 
coutigit circa initium persecutionis, Occisus quippe 
est Romanus decimo quinto Kalendas Deceubris, 
eum aliquot mensibus in carcere detentus fuisset, 
queinadmodum testatur Eusebius 


— - παν τας σπσσ-ς nppa  — - - 
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toris tum forte przsentis judicium exspectarent : A vtov, ποῦ µοι τὸ πῦρ (17) ; £60a* xal ταῦτα λέγων, 


Ubinam, inquit, mihi ignis? Quibus dictis accitus 
coram imperatore sistitur, novo quodam supplicii 
genere plectendus , linguz scilicet abscissione. 
Quod quidem supplicium cum fortissime pertulisset, 
reipsa omnibus declaravit, iis qui quemlibet cru- 
ciatum pro pietate sustinent, semper pr:zesto adesse 
divinam virtutem, qux et dolores eorum imminuat, 
et animos ipsorum confirmet. Comperta igitur no- 
vitate supplici?, nequaquam conterritus vir fortissi- 
mus, ultro protendit linguam , prompüissime eam 
desecandam carniflcibus prebens. Post quod sup- 
plicium contrusus in carcerem, ac diutissimeibidem 
3naceratus, tandem cum imperatoris viceunalia jam 
adessent, et ex solemni more universis qui in cu- 


ἀνάκλητος πρὸς βασιλέα γίγνεται (18), xatwo-ipa 
ὑποθληθησόμενος χολάσει τῆς γλώττης' fig ἁποχο- 
πἣν ἀνδρειότατα ὑπομείνας, ἔργοις ἅπασιν ὑπέδει- 
ξεν, ὅτι bh θεία δύναμις τοῖς ὁτιποτοῦν χαλεπὸν ὑπὲρ 
εὐσεθείας ὑπομένουσιν ἐπελαφρίξζουσα τοὺς πόνοςς, 
χαὶ τὴν προθυµίαν ἐπιῤῥωννῦσα παρίσταται. Μαθὼν . 
γοῦν τὴν νεουργίαν τῆς χολάσεως, xat μὴ χαταπλ1- 
γεὶς ὁ γεννάδας, ἀσμένως προὐθάλετο τὴν γλιτταν, 
προθυµότατα εὐτρεπῆ σπαΓέχων Go: v volg ἁπαοτέ- 
µνουσε. Μεθ᾽ ἣν τιµωρίαν (19) εἰς δεσμὰ βληθεὶς, 
πλεϊστόν τε αὐτόθι πονηθεὶς χρόνον, τέλος τῆς ἀρχι- 
χῆς εἰχοσαετηρίδος (20) ἐπιστάσης, χατὰ τὴν νοµιζο- 
µένην δωρεὰν (21) τῶν ἐν τοῖς δεσμοῖς πανταχη πᾶν- 
των ἐλευθερίας ἀναχηρυχθείσης, μόνος ὑπὸ πέντε 


stódia tenebantur indulgentia publice per ΡΓΦΕΟΠΘΙΑ D χεντήµατα ἄμφω τὼ πόδε διαταθεὶς, ἓν αὐτῷ πείµε- 


(17) Ποῦ μοι τὸ πῦρ; Miror nullam iguis ccelitus 
exstincli fleri mentionem, tum hic tum in Menologio. 
Quod tamen iniraculum eleganter exaggerat Euse- 
bius noster in sermone 9 De resurrectione, his ver- 
bis : Cum autem adunarentuwr sarmenta et canna, ad 
velocitatem utpote flamma, vel quod igni apta vi- 
dentur ad incensionem, imponebatur autem. vivens 
immolatio in igne. Hac cumita agerentur, non autem 
longe abessel civitas, ut Leslaretur. veritati ; ei forte 
quia quidam de Jud«eis, aut. alii homines dicebant, 
ubi est horum Deus? forte proferentibus Judas 
tres. pueros, et dicentibus quia sub nobis salvaban- 
tur α (lamma fornacis ardentis : istà. autem. ardent. 
Atqui celi Dominus jubet nubibus coronari colum. 
Adimplens autem. sinus nubium | grandine eti imbre 
admodum vehementi, et addens ventos. ad. velocem 
emissionem eorum. Neque enim accendi flammam 
permittit, vehementiorem  osleudens hanc virtutem 
quam apud Babyloniam. Idem canit etiam Pruden- 
Lis in agone Romani. 

(18) Ἁγάκλητος zpóc βασιωέα γίγγεται. |n 
Graicorum Menologio, die xun Novembris ista sup- 
plicii comzulatio sie refertur : Jtaque sponte ju- 
dicem. adiens, stat;m ignis supplicio condemnatur. 
Quod cum cognovisset Diocletianus, ignis. quidem 
penam removit, sed linguam excidi jussit. Eusebius 
vero noster in sermone supra citato rem ita nar- 
rat :. Fit turbela non levis, Nuntiatur tyranno, quia 
mariyre tradito igui colum indignatum est, et quia 
colestiis rex suos qui in terra. habentur. defendit. 
Hwc cum audisset. tyrannus, et cum valde injuriam 
defenderet. suam faciam per linguam, jubel judici 
jam non debere jurgarí eum αἆ Deum, sed istum 
quem liberavit Deus dimitii debere. Et noster igitur 
Ananias velut ex igne dimittitur, judex autem. blan- 
diens (tyranno, invenit nescio quid novum adversus 
sancium, addens admirationem admirationi. Quid 
enim [acit ?. Precipit. linguam qua. fuerat. locutus 
in hominem, eo quod non negaverat Deum, incidi. 
Dissentit igitur ab Eusebio auctor Menologii. Nain 
Eusebius ait. Romanum imperatoris sententia di- 
missum fuisse, sed judicem in gratiam imperatoris 
jussisse ut Romano lingua precideretur. Auctor 
vero Menologii ait, imp. ignis quidem supplicium a 
martyre ren:ovisse, sed linguam ei absciudi prae- 
cepisse. Quod mihi verisimilius videtur. 

(19) Μεθ) ἣν τιµωρίαν. EA hic mirari subit, 
omissum esse ab LEusebio ingens-illud niiraculum, 
hominis post linguze przcisionem adhuc loquentis. 
De quo Prudentius in agoue B. Romani, Ghryso- 
siemus in duobus sermonibus de Romauo martyre, 

uorum iamen sermonum posterior non est B. 
Chrysostomi, ut ex stylo apparet. Denique Eusebius 
ipse in sermoue 2 e resurrectione : Abducebaiur 


Romanus àd carcerem (addebat autem et hoe blandus 
ad tyrannum judex) qui istam corporalem  Hinguem 
non habebat. Lectum est autem nobis, quie ἓπ apo- 
$tolos Spiritus linguas ut ignem divisit εἰ donaw. 
Sed illud non vidimus, sed audivimus et. credimus. 
Quod aulem dicturus sum, mulli vultus sunt bestes. 
Dicitur quia beatus iste Romanus, dum adhuc car- 
neam habebat linguam, similia Moysi logmebatur, 
hoc est balbutiens, et non composite loquens. Dem 
adhuc haberet totam linguam, erat balbus, Cum 
autem carcerem ingrediebatur, custos carceris miter- 
rogavit eum, quod ei esset nomen. Et certe litera 
etiam his qui valde compositi recte loquuntur, im- 
pedit ad loquendum. Nunc autem. Romanus et. in- 
cisa lingua, quam cum haberet, recie loqui mem pe- 
terat, spiriiu linguw loquitur, et valde rectissime : 
el dicit, « liomanus dicor. » Et paulo. post : Nom 
enim semel locutus tacuit : sed conferebat «sem áliis 
de cruce εἰ victoria Christi, et hoc multis mensibus 
ín carcere constitutus. 

(20) Τῆς ἄρχικῆς εἰχοσαετηρίδος. Hic locus ia 
priniis notandus est, quippe qui annum qno coepta 
est persecutio Diocletiani apertissime designat. Ait 
enim Eusebius anno 1 persecutionis acla esse im- 
peratoris vicennalia. Quod cadere non potest nisi 
in eum annum quo Diocle&anus octies et Mazi- 
mianus seplies consules fuerunt. Hoc enim anuo, 
qui fuit Christi 305, iniit aunus 20 Diocletiani a 
die xv Kalendas Octobris. Quippe lic primus fuit 
imperii dies Diocletiani, Carino n et Numeriano 
coss. Christi 284, ut scribitur in Chronico Alezxan- 
drino. Porro non levis nascitur difficultas ex eo 
quod dicit Eusebius, Romanum die xvii. Novembris 
marlyrium consummasse, cum Diocletiani vicen- 
nalia agerentur, Ex quo sequi videlur, primum 


D diem imperii Diocletiani cadere in mensem Novem- 


brem, nou. autem in Septembrem, ut tradit auctor 
Chronici Alexandrini. Quare necesse est, ut vel 
apud Eusebium, vel in Chronico Alexandrino error 
si admissus in meusis uomine, Nisi forte dicamus 
Diocletiaui vicennalia acta fuisse Amtiochize, non 
eo ipso die qui erat natalis imperii, sed paulo se- 
rius. Sic Eusebius in Chronico tradit, vicennalia 
Constantini acta. esse Nicomediz, et sequenti anuo 
Rome edita. 

(21) Κατὰ τὴν νομιζοµένη» δωρεάν. Moris erat 
apud lomanos, utin quinqueuualibus ac. decen- 
nalibus imperatorum leviorum eriminua rei vinculis 
solverentur, missa ad hoc. imperatoris lege, quau 
indulgevtiam — vocabant. Vide titulum. ii. Codic: 
Tlieodosiauo De indulgentiis criminum. Grxci bauc 
indulgeutiam vocant δωρεάν. Glossa veieres : 8sía 
δωρεά indulgentia. 
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νος τῷ ξύλψ, βρόχῳ περιθληθεὶς, ὡς xal ἐπεπόθει, A annuntiata essel, solus ad. quatuor usque puncta 


μαρτνυρίῳ χατεχοσμήθη. Αλλ’ οὗτός γε εἰ xat ὑπερ- 
όριος , ὅμως Παλαιστινὸς ὧν, Ev Παλαιστινοῖς ἄξιος 
ἂν εἴη µάρτυσιν ἀριθμεῖσθαι. Ταῦτα μὲν ἔτει πρώτῳ 
τοῦτον ἀπετελέσθη τὸν τρόπον, xatà µόνων τῶν τῆς 
Ἐκκλησίας προέδρων ἐπηρτημένου τοῦ διωγμοῦ. 


distentos habens pedes, in ipso jacens nervo, fractis 
laqueo faucibus, martyrio sicut optaverat exornatus 
est. Et hic quidem, utpote Pal:zstinus, inter Pa- 
lestinenses martyres recenseri meretur, tametsi 
extra patriam passus sit. Hzc primo persecutionis 


anno in hunc modum gesta sunt, cum adversus solos Ecclesiarum  przsides persecutorum iünmanpilas 


deszviret. 


391 CAPUT ΠΙ. 
De Timotheo, Agapio, Thecla et aliis octo martyribus. 


Δευτέρου $' ἔτους διαλαδόντος, καὶ 6h σφοδρότερον Β Seeundo dehinc anno, cum persecutionis adver- 


".ἐπιταθέντος τοῦ καθ) ἡμῶν πολέμου, τῆς ἑπαρχίας Ἱ- 
Υουµένου τηνικάδε Οὐρβανοῦ, γραμμάτων τούτῳ (91) 
πρῶτον βασιλικῶν πεφοιτηχότων, ἓν ofc καθολιχῷ 
προστάγµατι πάντας πανδημεὶ τοὺς χατὰ πόλιν θύειν 
τα xal σπένδειν τοῖς εἰδώλοις ἐκελεύετο, Τιμόθεος 
ἐν Γάζη πόλει τῆς Παλαιστίνης µυρίας ἀνατλὰς βα- 
σάνους, ἐπὶ πάσαις λεπτῷ xol μαλθαχῷ πυρὶ παρα- 
δοθεὶς, δοχιμὴν γνησιωτάτην τῆς περὶ τὸ θεῖον γνη- 
σιωτάτης εὐσεθείας διὰ τῆς πρὸς πάντα ὑπομονῆς 
παρασχὼν, τὸν τῶν ἱερονίκων τῆς θεοσεθείας ἆθλη- 
τῶν στέφανον ἀπηνέγχατο. Τούτῳ δ᾽ ἅμα γενναιοτά- 
την ἕἔνστασιν ἐπιδειξάμενοι ᾿Αγάπιος χαὶ ἡ καθ᾽ 
ἡμᾶς θέχλα (22), θηρίοις εἰς βορὰν κατεδικάσθησαν. 
Τὰ ἐπὶ τούτοις τίς ἰδὼν οὐχ ἐθαύμασεν, ἡ καὶ ἀχοῇ 


sua nos furor vehementius incaluisset, Ürbano tunc 
provinciam regente, primum imperatoris misse 
sunt litter, quibus generali praecepto jubebatur ut 
omnes ubique locorum ac gentium, publice idolis 
sacrificia ac libationes offerrent. Quo tempore Ti- 
motbeus apud Gazam urbem Palzstine innumera 
perpessus. tormenta, tandem tenui ac lento igne 
consuniptus, cum sincere erga Deum pietatis lucu- 
lentissimum specimen edidisset, constanti in omni- 
bus tolerantia, coronam martyrii reportavit. Aga- 
pius quoque et Thecla, priscz illi cognominis, cum 
una cum supradicto Timotheo ingentem animi con- 
stantiam ostendissent, damnati sunt ad bestias. Ea 
vero qu:& postea subsecuta sunt, quis tandem non 


μαθὼν οὐχ ἐξεπλάγη; Ilávóngov Ὑάρτοι τῶν ἐθνῶν C admirans est cum videret, aut stupore non percvl- 


ἑορτὴν xai συνῄθεις θέας ἁγόντων, μετὰ τῶν ἄλλως 
αὐτοῖς σπουδαζοµένων (25), χαὶ τοὺς ἁρτίως θηρίοις 
χαταχριθέντας πολὺς ἣν ὁ λόγος ἐπιδείξασθαι τὸν 
ἀγῶνα. Αὐξούσης Ora xaX πλεοναζούσης παρὰ πᾶσι 
τῆς φήμης, νεανίαι τὸν ἀριθμὸν EC, ὧν ὁ μὲν Ποντι- 
xb; τὸ γένος ἣν, ὄνομα Τιµόλαος, ὁ 6 ix Τριπόλεως 
τῆς Φοινίχης, Διονύσιος ἐχαλεῖτο, ἕτερος δ αὐτῶν 
τῆς tv. Διοσπόλει παροιχίας ὑποδιάχονος, Ῥωμύλος 
Tv xal τούτῳ προσηγορἰα, δύο τε ἐπὶ τούτοις Alvi- 
πτιοι, Πάησις (24) xat Αλέξανδρος, καὶ ἄλλος τούτῳ 
συνώνυµος ᾿Αλέξανδρος τῶν ἀπὸ Γάζης' ἐπὶ τὸ χυ - 
νηγέσιον οὖν ἀνιέναι μέλλοντι τῷ Οὐρθανῷ, ἑνδή- 
σαντες πρότερον τὰς αὑτῶν χεῖρας, ὡς ἂν τὴν ἄγαν 


σηµήνειαν περὶ τὸ μαρτύριον προθυµίαν, δρομαῖοι D 


προσίασι, Χριστιανοὺς σφᾶς ὁμολογοῦντες, διά τε τῆς 
πρὸς πάντα τὰ δεινὰ παρατάξεως, ὅτι μηδὲ τὰς τῶν 
θηρίων ἐπιθολὰς οἱ τὴν εἰς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν εὐσέ- 
θειαν αὐχοῦντες κατεπτήχασιν, ἐπιδεικνύμενοι, Αὺ- 


31) Τούτῳ. Forte τοῦτο, ut et c01. 1476, A. EpiT. 

32) 'H xa9' ἡμᾶς GéxJAa. Non sine causa hxc 
verba Eusebius addidit,  xa0' ἡμᾶς. His enim 
verbis indicare voluit Theclaàm hanc ab illa vetere 
Thecla qu: comes fuit Pauli apostoli, distinguen- 
dam esse. In Men:zeo ad diem xix Augusti hxc Thecla 
vocatnr ἡ Βυξιήτις, quod quid sibi velit nescio. 
Nam Thecla de qua hic agitur, Palzstinensis fuit, 
von ex Dizua urbe Tliraciie, Fieri tamen potest, ut 
Thecla cujus hoc loco meminit Eusebius, e Thra- 
cia fuerit oriunda. Neque enim omnes quorum hic 
wartyria ab. Eusebio referuntur, Palsstini fuere, 
Neque in. hoc libro de Palstinis martyribus agit 
Eusebius, sed de iis qui in Pakestina martyrium 
nertulerunt, 

(29) Μετὰ tn dlc ἀὐτοῖς «τουδηζομξκωγ. 


sus est cum auditu acciperet? Nam cum gentiles 
publicam solemnitatem et consueta spectacula ce- - 
lebrarent, ingens omnium rumor erat, przer cz- 
teros quos illi maximo favore prosequebantur, etiam 
Christianos illos qui nuper damnati fuerant, cum 
bestiis pugnaturos. Cumque hujus rei fama passim 
apud omnes increbresceret, adolescentes numero 
sex, quorum unus natione Ponticus Timolaus voca- 
batur; alter Tripoli Phoenices urbe oriundus erat, 
Dionysius nomine; tertius Diospolitanz ecclesiae 
subdiaconus Romulus dicebatur ; post hos AEgyptii 
duo Pausis et Alexander ; postremo alter priori illi 
eognominis Alexander Gaza oriundus : hi, inquam, 
omnes colligatis prius manibus, ut se ad subeun- 
dum marliyrium promptos ac paratos ostenderent, 
contento cursu ad Urbanum qui tunc forte ad am- 
phitheatrum proficiscebatur, advolarunt: se Chri- 
stiauos esse confitentes, palamque omnibus facien- 


Christophorsonus legit τῶν ἄλλων, et in neutro 
genere accepit. Sic enim vertit: Inter alia que 
magnopere ipsis in optatis erant ad contemplandum. 
Ego vero in masculino genere hac dici existimo, 
de bestiariis scilicet nobilioribus, quos populus 
summo favore prosequi solebat. Cujnsmodi erat ille 
quem populus Constantinopoli his acclamationibus 
poscebat : Crudeli bestie artifex parabolue compo- 
natur, ut legitur in Historia ecclesiastica. Paulo post 
lego ἐπιδείξασθαι cum Christophorsono et Sa- 
vitio. 

(24) Vulg. Παῦσις. In codice Maz. et Med. scribitur 
Πάησις. Ita etiam in codice Fuk. 1n Menologio Gr:e- 
coruin quod edidit Casinius, die 15 Martii pro Paesi 
Publius dicitur. 
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confit'ati, eos qui veri Dei cultum profitetur. ne 
bestiarum quidem incursus formidare, Ac protinus 
quidem cum et prazsidem ipsmn et eos qui astabant 
non mediocri admiratione perculissent, custodiz 
mancipati sunt. Paucis autem post diehus, 399 
eum alii duo ipsis accersiti essent, quorum alter 
Agapius nomine, jamdudum ante illes varia tor 
menia perpessus multis confessionibus inclaruerat ; 
alter nomine Dionysius res ipsis 3d corporis usum 
necessarias subministrabat : octo omnes uno eodem 
que die in urbe Cxsarea pr:cisis capitibus interie- 
runt, dié vicesima quarta mensis Dystri, hoc est, 
ante diern nonum Kalendas Apriles. Per idem tem- 
pus duo imperatores, quorum alter primum imperii 
gradum, alter secundum ab eo locum obtinebat, 
deposito imperiali cultu privatum habitum indue- 
runt, et male habere iterum capit respublica. Nec 
niulto post discisso in partes imperib Romano, bel- 
lum iaexplablle inter ipsos Romanos exarsit. Nec 
discidium ac tmmnltus qui postea sebsecutus est, 
ante sedarí potuit, quam per universum orbem Ro- 
manum pàx Chrístianis reddita esset. Nam simul 
atque ea pax quasi lux qusdam post obseurze ac 
tenebrosa: nnctis caliginem canctis affulsit, confe- 
stim respublica Romana in pristinam stabilitatem et 
concordiam ac quietem iterum restituta est; cunctis 
mutuam intet se benevolentiam quam a majoribus 
traditam acceperant, quasi postliminio recuperan- 


quamur. 


τὸν ἄρχοντα xal τοὺς ἀμφ αὐτὸν χα-αστήσαντες, 
δεσμωτηρίῳ κχαθείργνυνται’ μετ’ οὐ πολλὰς δὲ ἡμέ- 
pac δυεῖν αὐτοῖς ἄλλων καταλεγέντων, τοῦ μὲν xa 
πρὸ αὐτῶν δειναῖς καὶ ποιχίλαις ἤδη πρότερον καθ' 
ἑτέρας ὁμολογίας ἐναθλήσαντος βασάνοις ( ᾿Αγάστος 
xaX αὐτῷ ὄνομα fv), τοῦ δὲ τὰς τοῦ σώματον αὑτοῖς 
χρείας διαχονουµένου (ὄνομα δὲ xal τούτῳ Διονύσιος], 
οἱ πάντες ὀχτὼ γενόµενοι τὸν ἀριθμὸν, ἓν ἡμέρα pud 
τὰς χεφαλὰς αὖθις ἐπ αὑτῆς Καισαρείας ἁποτέ- 
µνονται, Δύστρου μηνὸς ἡμέρα τετράδι xal εἰχόδι, f 
πρὸ ἑννέα Καλανδῶν Απριλλίων xat αὐτὴ οὖσα 
ἐτύγχανεν. "Ev τούτῳ µεταθολή τις τῶν χρατούντων, 
αὐτοῦ 6t τοῦ πάντων ἀνωτάτω, xal τοῦ μετ᾽ αὐτὸν 
δευτέρου, ἐπὶ «b ἰδιωτιχὸν σχΏμα ΥὙίνεται, νοσεῖν τε 


B αὐτοῖς ἄρχεται τὰ κοινά. Μικρὸν δ᾽ ὕστερον δια στά- 


σης εἰς ἑαυτὴν τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, πόλεμος ἄστον- 
δος εἰς αὐτοὺς ἐπεγείρεται, οὗ πρότερόν τε τὰ «τς 
διαστάσεως xal τῶν ἐπὶ ταύτῃ θορύθων χα-άστατιν 
εἴληφεν, f] τὴν καθ) ἡμᾶς εἰρήνην καθ) ὅλης τρυτα- 
νευθΏναι τῆς ὑπὸ τὴν 'Ῥωμαίων ἀρχὴν οἰχουμένης. 
"Apa τε γὰρ αὕτη τοῖς πᾶσι δίχην φωτὸς, ὡς ἂν ix 
ζοφερᾶς xai σχοτεινοτάτης νυχτὸς ἀνατέταλχε, xai 
aj πάλιν τὰ χοινὰ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας αὖθις 
εὐσταθῃ xa φίλια xoY εἰρηναῖα ἣν, τὴν éx προγό- 
νων tlg ἀλλήλους εὔνοιαν ἀπολαμθάνοντα. ᾽Αλλὰ 
τούτων μὲν χατὰ τὸν προσήῄχοντα καιρὸν ἐντελέστε” 
pov ἁποδώσομεν τὸν λόγον, νυνὶ δὲ ἐπὶ την τῶν ἕξις 
ἀπίωμεν ἀχολουθίαν. 


" tibus. Verum hac suo loco sc tempore uberius exponentur, Nunc narrationis ποδίγῷ seriem prose ' 


CAPUT IV. 
De Apphiano martyre. 


Maximinus Gesar ex eo tempore ad imperium evec- C 


tus, quasi qui odii in Deum et inipietatis sibi innat:e 
insignia ostentare vellet, violentius quam superio- 
res principes persecutioni nostrorum incubuit. Cum 
igitur ómnes graviter perturbati hac illac disperge- 
rentur, et periculuro effugere unusquisque omni ope 
laboraret, maximusque tumultus cunctas provincias 
oecupasset, qua tandem oratione divini amoris ar- 
dorein plenamque fiducize confessionem beati ac 


Μαξιμίνος Καΐσαρ αὐτόθεν (25) tz τὴν ἀρχὴν 
παρελθὼν, ὥσπερ τῆς ἐμφύτου θεοἐχθρίας αὐτοῦ xat 
δυσσεθείας τὰ σύμθολα τοῖς πᾶσιν ἑνδειχνύμενος, vs- 
νιχώτερον (26) fj οἱ :πρόσθεν τῷ καθ) ἡμῶν ἑπακ- 
εδύετο διωγμῷ. Πᾶσι δήτα συγχύσεως οὗ μιχρᾶς £z- 
πωρημένης, xai ἄλλων ἄλλοσε διασπειροµένων , δια- 
δρᾶναί τε τὸ δεινὸν ἐπιμελὲς ποιουµένων, χαλεττς 
τε τὸ πᾶν ἐπεχούσης χινήσεως, τίς ἂν ἐξαρχέσειεν 


"ἡμῖν λόγος εἰς τὴν ἐπαξίαν διήγησιν τοῦ θείου ἔρω- 


(25) Μαξιμίνος Καΐσαρ αὐτόθεν. Male Christe- D cationem Diocletiani (:954γ6Πι esse factum anno 


phorsonus vertit: Maximinus Cesar qui snis ipsius 
viribus ac manu imperium occupaverat. Quasi a5- 
τόθεν significaret, per s? ac suis viribus. Maximinus 
quidem Augustum se ipse renuntiavit, ut scribit 
Easebius in lib. vin, cap. 15, Cesar autem factus 
fuerat 4 Galerio Maximiano. Porro Eusebius hic 
loquitur de Maximino adhuc Cesare, et de ejus 
initio, cum secundus annus perseeutionis ageretur, 
statim post abdicationem Diocletiani et Πογου 
Ait igitur Eusebius Maximinum sitnul atque Cesar 
fucius est, impietatis sux specimen edidisse, Chri- 
stianos acerbissime  persequeudo, Ergo αὐτόθεν 
idem valet atque illico, exinde, ex eo tempore. Ce- 
terum. Maximinus Ciesar factus est anno Christi 


. 904, Kalendis Aprilis, ut est in Fastis Idatii. Quod 


quidem cum Eusebii nostri rationibus opüme con- 
sentit, Nam Eusebius scribit Maximinum post abdi- 


secundo persecutionis, statimque, quasi potentie 
δυ Ostentande causa, Christianorum persecuto- 
nem velut de novo instaurasse, Quod tamen non 
de ipso anno accipiendum est, quo Cesar factus 
est Maximinus. Hoc enim anno utpote rebus adhuc 
turbatis, nec satis confirmato Galerii imperio, pa- 
rumper quievit Maximinus. Itaque auno illo nullus 
in Palestina martyr ab Eusebio memoratur. Se- 
quenti autenr anuo, qui tertius fuit persecutionis, 
Maximinus propositis adversus Christianos edielis 
persecutionem instauravit, ut in koc capite diserte 
testatur Eusebius 

(26) Γενιχώτερον. Wectius in Maz., Med. ac Fu- 
ketiano codd, Scribitur γεννιχώτερον, el sic in 
legio codice prius scriptum fuerat, ut apparet ex 
liture vestigiis. 











12153 


DE MARTYRIBUS PALAESTINAE 


11714 


τος, xal παῤῥησίας τῆς εἰς Gebv ὁμολογίας, τοῦ µα- A revera innocentis ονιουία Spphrani martyria pro 


καρἰου xal ὡς ἁληθῶς ἀμνοῦ ἀχάχου, μάρτυρος 
Απϕιανοῦ ont, τοῦ πρὸ πυλῶν ἐπὶ θεωρίαν (27) 
ἅπασι τοῖς νατὰ Καισάρειαν, θαυμαστὸν παράδειγµα 
τῆς εἰς τὸν µόνον Θεὸν εὐσεθείας προθεθληµένου; 
Ἑ ἰκοστὸν ἔτος, οὐδέ πωτοῦτο, τῆς τοῦ σώματος ἡλιχίας 
Y.» αὐτῷ. ΠἩρῶτον μὲν οὖν τῆς Ἑλλήνων παιδείας 
ἕνεχα (21*) χοσμικῆς (28) (ἐτύγχανε γὰρ χαὶτῶν χατὰ 
χόσμον εὖ µάλα πλούτῳ περιῤῥεομένων) τὸν πλείονα 
κατὰ τὴν Βηρυτὸν διατρίφας χρόνον, παράδοξον καὶ 
εἰπεῖν, ὡς ἓν τοιαύτῃ πόλει τῶν νεωτεριχῶν ἐπι- 
θυμιῶν ὑπεράνω γενόμενος, xaX μ{θ) ὑπὸ ἀχμῆς 
τοῦ σώματος, μῇθ) ὑπὸ τῆς τῶν νέων ἑταιρείας 
διαφθαρεὶς τὸν τρόπον, σωφροσύνην Ἱσπάκετο, xo- 
σµίως xaX σεμνῶς χαὶ .εὐσεθῶς χατὰ τὸν αἱροῦντα 
Χριττιανισμῷ λέγον (29) διεξάγων, χαὶ τὸν ἑαυτοῦ 
παιδαγωγῶν Blov. El δὲ χρῆ μνήμην ποιησαµένους 
xaY τῆς πατρίδος αὐτοῦ, χοσμῆσαι xal ταύτην διὰ 
τοῦ προαχθέντος ἐξ αὐτῆς Υενναίου τῆς θεοσξθείας 
ἀθλητοῦ, εὐλόγως ἂν καὶ τοῦτο ποιῄσομεν. Ei τις 
ἄρα Παγὰς ἐπίσταται τῆς Λυκίας (50) οὐχ ἄσημον 
πόλιν, ἐντεῦθεν ὁρμώμενος ὁ vsavíag, μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον τῆς xaxà τὴν Βηρυτὸν παιδείας, τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ τὰ πρωτεῖα τῆς πατρίδος ἁποφερομένου, μὴ 
οἷός τε φέρειν τὴν ἅμα τῷ πατρὶ xat τοῖς τῷ γένει 
προσήχουσι συνουσίαν, ὅτι μηδὲ Civ αὑτοῖς ἑδόχει 
χατὰ τοὺς τῆς θεοσεθείας θεσμοὺς. πνεύματι E 
ὥσπερ Oslo κατεσχημένος (51), καὶ χατά τινα φυ- 
σιχὴν, μᾶλλον δ᾽ ἔνθεον χαὶ ἀληθῃ φιλοσοφίαν, μεῖζον 
Φρονῄσας τῆς νξενοµισµένης τοῦ βίου δόξης, τῆς τε 
τῶν σωμάτων χαταπτύσας Ἡδυπαθείας, χρύθδην τοὺς 
οἰχείους ἀποδρὰς, χαὶ μηδὲ τῶν ἑφημέρων δαπανῶν 
ἐπιστραφεὶς ἑἐλπίδι xaX πίστει τῇ εἰς Θθεὸν, Ίγετο 
πρὸς τοῦ θείου Πνεύματος χειραγωγούμενος ἐπὶ τὸν 
Καισαρέων πόλιν, ἔνθα ἡτοίμαστο αὐτῷ ὁ τοῦ µαρ- 
τνρίου τῆς θεοσεθείἁς στέφανος. Γενόμενος δὲ ἡμῖν 
αὐτοῖς ἅμα (52), καὶ ὡς ἔνι μάλιστα τοῖς θείοις λό- 
(21) Vulg. cà» προπύ.Ίων ἐπὶ θεωρίαν. Undenam 
Christophorsonus interpretationem suam  erscul- 
pserit, ignoro. Sic enim vertit : Qui quidem ín festo 
uo gentiles Hecate sacrificare solent , omnibus 
csarem civibus admirabile sue in Deum pietatis 
exemplar proposuit. contemplandum, Grzca quidem 
verba corrupta esse salis apparet, Sed levi inuta- 


tione locus restitui potest hoc modo : Πρὸ τῶν 
πυλῶν ἐπὶ θεωρίαν ἅπασι, εἰο. Quam scripturam 


in versione nostra secuti sumug. Confirmat hanc D 


emendationem ipse Eusebius infra, ubi dicit cadaver 
Apphiani martyris, quod in mare projectum fuerat, 
ad ipsum littus Cxesarieusium appulisse juxta ipsas 
civitatis portas. 

(27) Desideratur τῆς. Epi. 

(28) 'Ε.11ήνων παιδείας Évexa κοσµικῆς. Ju- 
risprudentiam οἱ Latinz lingus peritiam intelligit, 
qui ad honores et magistratus gerendos necessaria 
erant. Erat autem Beryti schola juris civilis, ut 
multi jam pridem observaruut ex Gregorio Thau- 
maturzo, Éünapio, Nouno et aliis. llinc est igitur 
quod Eusebius addidit vocem χοσμιχῆς, id est, sc- 
cularis literature. Gregorius Naziauzenus iu car- 
mine Nicobuli ad filium, Derytum vocat, 

Φοιγίχης xAvcór ἄστυ. γόµων ἔδες Αὐσογιήωγ. 
In Grecorum Menologiis, die 2 Aprilis , Amphianus 
cum A4Edesio fratre apud Berytim a B. Pamphilo 
martyre ad pietatem iustructus esse memoratur. 


merito poterimus exponere ? Qui quidem ad porias 
urbis Ciesare:e, admirabile exemplum sincerz erga 
verum Deum pietatis cunctis illius incolis spectandum 
prebuit, 3233 idque nondum viginti annos natus. Ac 
prius quidem cum s:ecularium disciplinarum causa, 
ulpole parentibus ortus locupletissimis, plurimum 
temporis Beryti esset coramoratus , incredibile di- 
ctu est quo pacto in ea civitate calcatis adolescen- 
tix cupiditatibus , nec vigore corporis , nec soda 

lium consuetudine corrumpi se passus, modestiam 
amplexatus sit; honeste , sobrie ac pie ex prace- 
pto Christianismi degens, imoresque suos moderans 
atque castigaus. Quod si patriam quoque ejus com- 
memorare convenit, eamque urbem, ex qua tam 
generosus religionis nostri ortus est pugil, dehito 
preconio exornare , equidem id faciam lihentissi- 
me. Si quis ergo Pagas novit urbem Lycis noa 
obscuram, inde oriundus fuit nobilis adolescens, 
Qui quidem reversus postea a Berytensibus studiis, 
cum pater ipsius principem loeum domi obtineret, 
ipse nihilominus cum patre et propinquis suis τος. 
sari non sustipuit, eo quod illi ex diving religionis 
praeceplis vitam agere recusarent. Sed divino. quo- 
dam spiritu afflatus, et prz innato philosophiae stu- 
dio seu potius coelestis ac vera sapienti amore, 
vanam bujus szculi gloriam et corporis voluptates 
despiciens, clam domo aufugit. Ac ue quidem de 
sumptu ad diurnum victum necessario sollicitus, 
ob spem ac fiduciam quam in Deo collocaverat , 
pzevio et quasi manu ipsum ducente Spiritu saa- 
cto, Ciesaream pervenit, ubi corona martyrii ipsum 
manebat. lbi nobiscum versatus, cum ex saerarum 
literarum lectione quantum fieri potuit brevissimo 
illo tempore fructus sibi collegisset , et. congrua 
aretioris abstinenti» exercitatione semet roboras- 
sel, tandem ejusmodi exitu inclaruit, quem quisquis 


(29) Κατὰ τὸν αἱροῦντα Xgicciavicpó «Ἰόγον. 
Hoc loco αἱροῦντα positum videtur pro πρέποντα 
vel προσῄχονται Qua locutio familiaris est Eusebio; 
sic enim in fine hujus capitis, et in lib. vin, cap. 
24, ex Dionysii Alexandrini libro adrersus Ne- 

otem. 

(90) ET τις dpa Παγὰς ἐπίσταται τῆς Λυκίας. 
In codice Mediczo legitur una voce ᾽Αρπαγάς, leni 
spiritu, in Mazarino Αραπαγάς. Iu Fukeltiano etiam 
'Aprayvág cum aspiratione. Sed in margine adno- 
tatum est scribendum esse ᾿Αραγάς. De Aragis urbe 
Lycie nihil uspiam legi. Araxa quidem Lycias urbs 
commemoratur a Piolemao et Stephano. EL in 
concilio Constantinopolitano inter episcopos pro- 
vincie Lycim qui synodo subscripserunt, ultimus 
recensetur Theanthinus Araxenus. In synodo quo- 
que Chalcedonensi Leontius nominatur Araxorum 
episcopus. Ju Meneo Grxcorum Auphianus e Lydia 
oriundus fuisse dicitur. 

(21) Vulg. πγεύµατι θείῳ κατισχηµέγος. Sic in 
omoibus libris coustantissime exaratum est, nec ta- 
men dubito quiu legendum sit χατεσχηµένος, quo- 
modo et Savilius in suo codice emendavit. 

(52) Γεγόµενος δὲ ἡμῖν αὐτοῖς ἅμα. Symeon 
Metaplrastes, qui Apphiani, vel ut ipse vocat Àm- 
phiani martyrium ex Éuscbio Pamphilo descripsisse 
profitetur, hunc locum ita interpolavit ; Cumque 


. moliscum in divinarum rerum siudiis versaretur, et 
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visu accepit, fieri nullo modo potest quin simul A votg ἐπ ὀλίγον συλλεξάµενος, ἀσχήσεσί τε -pes- 


obstupuerit. Quisquis vero auditione tantum acce- 
perit, adiniretur necesse est adolescentis fiduciam, 
libertatem , constantiam et ante omnia consilii ac 
propositi ipsius audaciam. Qux quidem zeli divinz 
. religionis et. divini cujusdam Spiritus argumenta 
sunt certissima. Nam cum Maximinus secuudum 
adversus nosiros bellum excitasset, auno tertio 
persecutionis Diocletiani; et per omnes provincias 
missa essent tyranni edicta , quibus rectores 3924/4 
jubebantur operam dare, ut omnes oninium urbium 
incolz diis publice sacrificarent : cumque przecones 
per universam Caesaream cunctos patresfamilias 
ad demonum templa jussu przsidis evocarent; ac 
preterea tribuni militum singulos ex tabella nomi- 
natim citarent ; omnibus ubique locorum Christia- 
nis inexplicabili malorum turbine concussis , hic 
quem supra nominavimus , nemini communicato 
consilio, clam nobis qui in eadem domo degeba- 
mus, clam universa militum cohorte qui circa pra- 
sidem stabant, ad Urbanum tunc forte libantem 
intrepidus accessit, (identique animo comprelieusa 
ejus dexira, e vestigio quidem sacrificium omittere 
ipsum coegit. Mox instar prudentissimi moniloris, 
cum divina quadam gravitate hortari eum coepit ut 
ab errore desisteret. Quippe absurdum esse ut, 
posthabito veri ac solius Dei numine, simulacris ac 
. daemonibus homines sacra faciant. Id. autem ut ve- 
risimile est, agebat fortissimus juvenis divina qua- 


ηχούσαις ἐχθυμότατα παρασκχευασάµενος , τέλος οἷον 
ἐπιδέδειχται, τίς μὲν πάλιν ἰδὼν οὐ χατεπλάχη; τις 
δ' αὖθις ἀχοῃ παραλαθὼν, οὐχ ἂν ἑνδίχως θαυμᾶ- 
σειε τὸ θάραος, τὴν παῤῥησίαν, τὴν ἔνστασιν, χα], 
πρὀ γε τούτων, τὴν τόλµαν xal αὐτὸ τὸ ἐγχείρτμς, 
ζγλου θεοσεθείας xal Ττνεύματος ὡς ἀληθῶς ὑτὲρ 
ἄνθρωπον παρέχοντα τεχµήρια (35); Δευτέρας 
γάρτοι χαθ ἡμῶν Ὑενομένης ἑπαναστάσεως ὑτρ 
Μαξιμίνου, τρίτῳ τοῦ xa0' ἡμᾶς ἔτει διωγμοῦ, γραμ- 
µάτων τε τοῦ τυράννου τοῦτο πρῶτον διαπεφοιττιχό- 
των, ὡς ἂν πανδημεὶ πάντες ἁπαξατλῶς μετ iz 
µελείας xal σπονδης τῶν χατὰ πόλεις ἀρχόντων 
θύοιεν, χπρύχων τε χαθ᾽ ὅλης τῆς Καισαρέων πόλεως 
ἄνδρας ἅμα γυναιξὶ xal τέχνοις ἐπὶ τοὺς τῶν εἰδώ- 
λων οἴχους ἐξ ἡγεσμονιχοῦ χελεύσµατος ἀναθοωμένων, 
xai πρὸς τούτοις, ὀνομαστὶ χιλιάρχων ἀπὸ γρασῖς 
ἕχαστον ἀναχαλουμένων, ἀφάτῳ τε χλύδωνι χαχὺν 
τῶν πανταχόσε συγχεχυµένων, ἀφόθως ὁ δεδτλωµέ- 
vog, μηδενὸς ἐπὶ τῷ πραχθησομένῳ συνειδότος αὐτῷ, 
ἡμᾶς τε οἳ xav' οἶχον αὐτῷ συνῆμεν, χαὶ ἔτι sy τὸ 
περὶ τὸν ἡγεμόνα στρατιωτικὺν στίφος ὑποχλέτας, 
σπένδοντι τῷ Οὐρθανῷ πρόσεισι, xai τῆς δεᾷιᾶς 
ἀχαταπλήχτως αὐτὸν λαθόµενος, χατέπα»σε μὲν z2- 
ραχρῆμα τοῦ θύειν, εὖ µάλα δὲ συµθουλευτιχῶς µετά 
τινος θείου παραστήµατος παρήνει παύσασθαι τῆς 
πλάνης ' μὴ γὰρ χαλῶς ἔχειν, χαταλιπόντας τὸν ἕνα 
xai µόνον ἁληθή θεὸν, εἰδώλοις καὶ δαίμοσε Dort. 
Τοῦτο δ', ὡς ἔοιχεν, ἐνεχειρεῖτο τῷ µειρακέῳ, τῆς 


dam virtute qui ipsum ad hoc impulerat, omuibus, C ἐπὶ τοῦτ) αὐτὸν προαγούσης ἐνθέου δυνάµεως µονον- 


ut ita dicam, inclamante ac denuntiante per lioc 
facinus; tantum abesse ut Christiani qui quidem 
eo nomine digui essent , ab eo quem semel imbi- 
bissent divini Numinia cultu unquam abduceren- 
tur; quin potius minis, οἱ his qui minas subsequi 
solent cruciatibus adeo illos superiores esse , ut 
adhue eo liberius in posterum loquantur,et ingenua 
alque intrepida voce veritatem przedicent, ipsosque 
etiam, si fieri possit , persecutores suos hortentur, 
wt abjecio impietatis errore, eum qui solus Deus 
est agnoscant, Post hac supradicius juvenis , in 
presentia quidem utpote tam audaci perpetrato fa- 
cinore, à militibus qui presidi apparebant , tan- 
quam a feris bestils discerptus, et innumera verbe- 
ra toto corpore fortissime perpessus, in carcerem 
conjicitur. Übi cum noctis ac diei unius spatio pe- 
dibus io nervo distentis mansisset , postero die in 
judicium adducitur. Compulsus deinde a judice diis 
sacriücare, inviclam adversus :xrumnas et quan- 
tumvis horrendos dolores constantiam animi de- 


ín sacris litteris a magno. martyre Pamphilo exer- 
rerelur, non vulgarem ad. virtutem habitum adeptus 
est : ez quo sibi ad martyrii palmam aditum pate- 
fecit. Atqui Eusebius non a. Paiphilo martyre, sed 
a seipso Apphianum in sacris litteris institutum 
esse testatur. Idque verius existimo, Nam Eusebius 
woster longe doctior fuil quam Pamphilus. Gra- 
corum tamen Mensa et Menologium a Canisio edi- 
tum, eum Symeone Metaphrasta. coasentiunt, nisi 
qnod Metaphrastes quidem Apphianum post redi- 
tum a Berytensibus siudiis, cum venisset Czesaream, 


ουχὶ βοώστς διὰ τοῦ γενοµένου, ὡς ἄρα τοσοῦτον 
ἀποδέοιεν Χριστιανοὶ οἵ γε ὕντως τοιοῦτοι, Ec ἆκαξ 
ἠξιώθησαν εἰς τὸν τῶν ὅλων θεὺν εὐσεθείας µεταθά}- 
λεσθαι, ὡς μὴ µόνον ὑπεράνω χαθίστασθαι τῶν ἆττι- 
λῶν xal τῶν ἐπὶ ταύταις χολαστηρίων, παῤῥτσιά-ε- 
σθαι δ᾽ εἰσέτι μᾶλλον, εὐγενεῖ τε xal ἀτρόμῳ γλὠτττ 
ἐλευθεροστομεῖν, χαὶ εἰ οἷόν τε χαὶ τοὺς διώχοντας 
αὐτοὺς µεταθεµένους τῆς ἀἁγνωσίας, τὸν µόνον ὄντα 
θεὸὺν ἐπιγνῶναι παραχαλεῖν. Ἐπὶ τούτοις ὁ περὶ o) 
ὁ λόγος, παραχρῆμα μὲν, ὅσα εἰχὸς αὐτὸν, ὡς ἂν 
ἐπὶ τοιούτῳ τολµήµατι θηρῶν δίχην ἀγρίων πρὺς 
τῶν ἀμφὶ τὸν ἠγεμόνα διασπαραχθεὶς, xal μυρίας 
καθ) ὅλου τοῦ σώματος πληγὰς ἀνδρειότατα ὑπομςί- 
ya, τέως μὲν αὐτίχα δεσμωτηρίῳ παραδίδοται. Ἔνθε 


D νυχθήµερον ἄμφω τὼ πόδε ἐπὶ τοῦ βασανιστιχοῦ δια- 


ταθεὶς ξύλου, τῇ ἐπιούσῃ προσάγεται τῷ δικαστῖ- 
εἶτα θύειν ἐχθιαζομένου, πᾶσαν ἑνδείχνυται πρὸς 
πόνους χαὶ φριχτάς ἀλγηδύνας χαρτερίαν, τὰς ἆλευ- 
ρὰς οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δεύτερον, ἀλλὰ χαὶ πλεονάχις 
ἄχρις ὁστέων xal αὑτῶν σπλάγχνων χαταζξανθεὶς, 


illie a Pamphilo eruditum esse scribit. In Menzis 
vero et in Menologio idem Apphianus cum (íraue 
AEdesio Beryti a Pamnphilo iustitutus esse dicitur, 
nulla Eusebii mentione facta. Adeo receniiores 
Gr:eci sollicite caverunt, ne beatissimus martyr ab 
Eusebio Pamphili, quem hzreticum fuisse sibi p«r 
Suadebant, eruditus esse diceretur. 

(95) Παρέχοντα τεχµήρια. Scribendum pato, 
disjuuctis vocibus, παρέχον τὰ τεχµήρια. Refertur 
enim ad vocem τὸ ἐγχείρημα, qus pracessit. 
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πληχάς τε χατὰ προσώπου xai αὐχένος τοσαύτας δε- A claravit; lateribus non semel, sed Iterum ac sepius 


&&p.evoc, ὡς μηδ ὑπὸ τῶν εὖ xal ἀχριδῶς αὐτὺν má- 
λαι εἰδότων, διοιδῄσαντα τὸ πρόσωπον. ἔτι γινώσχε- 
σθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ μηδὲ πρὸς τὰ τοσαῦτα ἑνδιδόντος, 
Ἀίνοις ἑλαίῳ δεδευµένοις τὼ πόδε αὐτοῦ χαλύψαντες, 
πῦὂφ ὑφΏηπτον ἐκ προστάξεως οἱ βασανισταὶ, ἐφ᾽ οἷς 
ὁποίας Ίνεγχεν ὁ µαχάριος ἀλγηδόνας, πάντα λόγον 
ὑπεραίρειν µοι δοχῶ. Καθίκετο γοῦν αὐτοῦ διατῆξαν 
τὰς σάρχας, καὶ τῶν ὁστέων τὸ πῦρ, ὡς χηροῦ δίχην 
λείθεσθαι χαὶ ἀποστάκειν ἐχτηχομένην τὴν ἱχμάδα 
τοῦ σώματος. “Αλλὰ γὰρ οὐδὲ πρὸς ταῦτα ἐνδοὺς, 
ἠττημένων ἤδη xaX μονονοὺχ ἀπειρηχότων πρὸς τὴν 
ὑπὲρ ἄνθρωπον κχαρτερίαν αὑτοῦ τῶν ἀντιπάλων, 
αὖθις δεσμοῖς εἴργνυται, τριταῖός τε ab προσαχθεὶς 
τῷ δικαστῇ χαὶ τὴν αὐτὴν ὁμολογήσας πρόθεαιν, χαί- 
τοιγε λοιπὸν ἡμιθνῆς ὑπάρχων, ὑποθρύχιος θαλάττῃ 
παραδίδοται. Τὰ δ᾽ ἐπὶ τούτοις παραχρΏμα vevópsva, 
ῥηθέντα μὲν οὐκ ἀπεικὸς παρὰ τοῖς μὴ ὄψει παρει- 
ληφόσιν ἀπιστηθήσεσθαι, ἡμᾶς δ᾽ οὖν, χαίπερ τοῦτ) 
ἀχριθῶς εἰδότας, οὐχ αἱρεῖ λόγος μὴ οὐχὶ ἐκ παντὸς 
παραδοῦναι τῷ λόγῳ τὴν ἱστορίαν, τῷ xal µάρτυρας 
εἶναι τοῦ γεγενηµένου ἁπλῶς εἰπεῖν ἅπαντας τοὺς 
τὴν Καισάρειαν οἰχοῦντας. Οὐδεμία γοῦν ἡλιχία τῆς 
παραδόξου ταύτης ἀπελείφθη θέας. Αὐτίχα γοῦν ὡς 
ἑδόχει μάλιστα χατὰλ µέσου πελάγους ἐν ἀπείροις 
βυθοῖς τὸν ἱερὸν ὄντως ἐχεῖνον xal τρισµαχάριον 
ἁμθαλεῖν, χλόνος 'ἀθρόως oby ὁ τυχὼν xa βρασμὺς 
αὐτὴν τε τὴν θάλασσαν χαὶ τὸ περιέχον ἅπαν (54) 
Sujet, ὡς xal τὴν γῆν κάν τὴν πόλιν ἅπασαν πρὸς 


ad ipsa usque ossa et viscera sulcatis; totque plum- 
batarum ictibus in os ac cervicem verberatus , Ut 
contusa ac tumefacta facie , ne ab illis quidem qvi 
eum optime norant agnosceretur. 3945 Verum cum 
ille tantis doloribus mullatenus cederet , tortores 
jussu prxsidis linum oleo madefactum pedibus ejus 
cireumponentes, ignem postea subjecerunt. Quo 
facto quantos beatissimus martyr dolores persensc- 
rit, nulla ut arbitror oratione explicari potest. 
lgnis siquidem consumptis ejus carnibus ad ossa 
usque penetrabat : adeo ut universus humor corpo- 
ris cer: instar liquefactus stillatim difflueret. Sed 
neque his cruciatibus superatus, licet jam victis et 
ob portentosam ejus fortitadinem animos despon- 
dentibus adversariis , rursus in vincula compingie 
tur. Dehinc tertio post die judici oblatus, eamdem- 
que fidei constantiam professus , licet semivivus, 
in profundum mare demersus est. Ea vero quz 
continuo subsecuta sunt illis, fortasse si retulero, 
incredibilia videbuntur qui oculis suis hxc minime 
viderunt. Verum tametsi id procul dubio eventt- 
rum intelligam , facere nullo modo possum , quin 
rem gestam posterorum memorix: commendem : 
quippe cum universi propemodum incolz urbis Cze- 
sarem testes hujus miraculi exstiterint. Nulla certe 
sias tam stupendz rei speclaculo non interfuit, 
Postquam igitur sanctissimum illum ac bealissi- 
mum juvenem medio mari in altissimum , ut ipsis 


τοῦ γενοµένου σεισθῆναι. "Άμα δὲ τῷ παραδόξῳ τούτῳ (o videbatur, gurgitem submerserunt , repente tantus 


xav ἀθρόῳ σεισμῷ, τοῦ θείου μάρτυρος τὸν νεχρὸν ἡ 
Δάλαττα, ὥσπερ μὴ οἷα τε οὖσα φξρειν αὐτὸν, πρὸ 
τῶν τῆς πόλεως ἐχθράσσει πυλῶν. Καὶ τοιαῦτα μὲν 
Tv τὰ χατὰ τὸν θεσπέα!ον ᾽Απϕιανὸν, Ξανθικοῦ μηνὸς 
δευτέρα, Ἶτις ἂν εἴη πρὸ τεσσάρων Νώννων Ἄπριλ- 
λίων, Ἡμέρᾳ παρασχενῆς τελειωθέντα. 


motus tantusque fragor non solum mare, verum 


eliam colum omne concussit, ul terra quoque eU 


ipsa Casariensium civitas eo motu quateretur. 


- Eodemque temporis momento quo repentinus ille 


ac mirabilis terrzxe motus acciderat, divini martyris 
cadaver, utpote quod marini fluctus continere non 


poterant , ab iisdem ante portas civitatis? ejectum est. Hujusmodi fuit exitus admirandi Apphbiani die 
secundo mensis Xanthici, quod est ante diem quartum Nonas Apriles, feria sexta. 


CAPUT V. 
De Ulpiano et «4: ἀεείο martyribus. 


Ὑπὸ δὴ τὸν αὐτὸν καιρὸν, αὐταῖς τε ἡμέραις, ἐπὶ 


Per idem tempus iisdemque pene diebus in urbe 


τῆς Τυρίων πόλεως vsaviac, Οὐλπιανὺς ὄνομα, μετὰ p Tyro adolescens quidam Ulpianus nomine, post 


δεινὰς xal αὐτὸς αἰχίας, μάστιγάς τε χαλεπωτάτας, 
ἅμα xo xal ἁσπίδι, τῷ Ιοθόλῳ ἑρπετῷ, ὠμοδοῖνῃ 
περιθληθεὶς δορᾷ, θαλάττῃ παραδίἰδοται. Διό pot δοχεῖ 
ἐν τοῖς (55) ᾽Απϕιανοῦ µαρτυρίοις εὐλόγως ἡμῖν µνη- 
μονεύεσθαι xal οὗτος. ᾽Αδελφὰ δὲ τῷ ᾿Απϕιανῷ 
σμιχκρὸν τῷ χρόνῳ Όστερον ὑπομείνας, ὁ μὴ µόνον 
αὐτοῦ χατὰ θεὸν, xat σώμµατι δὲ ὁμοπάτοιος ἁδελ- 


(54) Kal τὸ περιέχο» ἅπαν. Metaphrastes his 
verbis littus designari existimavit. Sic enim hahet 
Latina ejus versio apud Lipomanum tomo VII : 
Cum enim in pelagi profundum sanctum Dei homi- 
nem, lapidibus αἱ pedes ejus suspensis projecissent, 
ingens confestim fragor et commotio atque .mstus, 
lum ipsum mare, tum circumstans littus perturbavit, 
woltsque maximus urbem concussit univeream. Graeci 


crudeles plagas et acerbissima flagrorum verbera , 
una cum cane et aspide in culeum ex crudo bovis 
corio insutus, in mare precipitatus est. Proinde 
cum Apphiani 398 martyrio jure merito hic a no- 
bis commemorandus videtur. Aliquanto post tem- 
pore /JEdesius, tam secundum Deum quam juxta 


. earnem Apphiani frater germanus , germana cum 


tamen ea voce designare solentaerem qui terras ambit. 

(35) Διό pot δοχεῖ ἐν τοῖς, etc. ld est: Quamvis 
Ulpianus non in Palzstina passus sit, sed in Phee- 
nice, tamen quia eodem tempore eodemque 8Up- 
plicio quo Apphianus exstinctus est, non absurde 
hoc loco mentionem ejus fecimus. Apparet igitur 
ex his verbis, Eusebium in hóc libro solos pro- 
vinciz Palcstine martyres retulisse. 
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Hio perpessus est. Quippe post innumerabiles con- A φὸς (56) Αἰδέσιος, μετὰ µυρίας ὅσας ὁμολοχίας xal 


fessiones , post diuturnos carceris el vinculorum 
cruciatus, post przesidum sententias quibus ad me- 
talla Palzestinz fuerat condemnatus; post vitie ra- 
tionem plane philosophicam quam in pallio philo- 
soplriico agens perpetuo traduxerat : longius enim 
quam frater in disciplinis processerat , utpote qui 
operam dedisset philosophi: : tandem: apud Ale- 
xandriam cum judicem qui de Christianis qusstio- 
nem habebat, supra modum debacchantem atque 
insullantem vidisset; et nunc quidem viros graves 
variis afficientem contumeliis , nunc mulieres exi- 
mia castitate prxeditas atque etiam virgines Deo de- 
votas lenonibus ad omne genus turpitudinis deden- 
tent, idem ac frater facere conatus est. Cum enim 
hzc ipsi intolerabilia viderentur, ingenti animi fi- 
ducia accessit ad judicem. Cuinque verbis simul et 
factis illum pudore atque ignominia perfudisset , 
post lxec. multiplices tormentorun eruciatus fortiter 


' perpessus, tandem in mare przcipitatus, eodem 


quo frater genere mortis interiit, Et hxc quidem 


πολυχρονίους δεσμῶν καχώσεις, ἡγεμονιχάς τε ἆπο- 
φάσεις, ἓν αἷς τοῖς χατὰ Παλαιστίνην δέδοται μετάλ- 
λοις, xal μετὰ τὴν tv πᾶσι τούτοις φιλόσοφον ἐν ερί- 
6ωνος σχἡµατι ἀγωγήν ' xat γὰρ οὖν αὐτὸς πλέον τῆς 
τοῦ ἁδελφοῦ παιδείας χεχτηµένος, xal ἀπὸ µαθτµ- 
των φιλοσόφων ὡρμᾶτο' τελεντῶν δητα ἐπὶ τῆς ᾿Α2ε- 
ξανδρέων πόλεως τὸν αὐτόθι συνιδὼν διχαστην Χρ:- 
στιανοῖς δικάκοντα, πἐρατε τῶν προσηχόντων ἕμταρ- 
οινοῦντα, xai τοτὲ μὲν σεμνοῖς ἀνδράσι οιχἔλως 
ἑνυθρίζοντα, τοτὲ δὲ γυναῖχας σωφροσύνης τῆς ἄνω- 
τάτω, xat αὐτοπαρθένους (31) ἀσχητρίας, etc αἶἰσχραῖς 
ὕόρεις πορνοτρόφοις παραδ.δόντα, ταυτὸν Évystpt σας 
τῷ ἁδελφῷ, ὅτι δη ἀφόρητα εἶναι αὐτῷ τὰ γινόμενα 
ἐδόχει, παραστήµατι θαρσαλέῳ πρόσειαι, λόγοις τε 
xai ἔργοις τὸν δικαστὴν αἰσχύνῃ xai ἀτιμίᾳ περιξα- 
λὼν (28), χκἀπὶ τούτοις καρτερῶς εὖ pa βασάνων 
πολυτρόπους ὑπομείνας αἰχίας, τὴν ἁδελφιχῖν &z- 
ηνέγχατο, θαλάττῃ παραδοθεὶς, τελευτήν. Αλλά si 
μὲν χατὰ τοῦτον, ὡς δ᾽ οὖν ἔφην μιχρὸν τοῦ χρόνω 
ὕστερον, τοῦτον ἐγενήθη τὸν τρόπον, 


A&desio tametai aliquanto post tempore, ut jam dixi, ad hunc modum contigerunt 


CAPUT VI. 
De Agapio martyre. 


Anno autem quarto persecutionis adversus nos 
concitlate , die vicesimo mensis Dii , quod est ante 
diem duodecinium Kalendas Decembres , feria sex- 
ta, apud eamdem urbem Ciesaream martyrium 
prorsus memorabile perpetratum est , praesente ty- 
ranno ipso Maximino , et ob natalem suum specta- 
cula populis exhibente. Cum esset vetus consue- 
tudo, ui preesentibus imperatoribus magnifica , si 


— uuquam alias, spectacula majorem solito volupta- 


tem spectantibus prxberent; novis undique οἱ inu- 
sitatis conquisitis miraculis, partim ferarum quz 
ex India aut ZEthiopia aut aliunde advect: in am- 
phitheatrum introducebantur ; partim hominum qui 


(86) Ὁμοπάτριος ἁδε.Ίφός. In Menzeo Grxcorum, 
3d diem secundum Aprilis, /Edesius frater uterinus 
Apphiani martyris appellatur. 

(37) Vulg. xal αὐτὸ παρθέγους. In. codd. Μοι., 
Fuk. et Maz. legitur uua voee αὐτοπαρθένους , 


Τετάρτῳ γε μὴν τοῦ xa0' ἡμᾶς ἔτι διωγμοῦ, xp 
δώδεχα Καλανδῶν Δεχεμθρίων, f| γἐνοιτ᾽ ἂν inv 
Δίου εἰχάδι, προσαθθάτου ἡμέρᾳ, χατὰ τὴν αὐτὶν 
Καισάρειαν, Υραφῆς ὡς ἁληθῶς ἄξιον, αὐτοῦ δὴ τοῦ 
τυράννου Μαξιμίνου παρόντος xal θέας τοῖς ««λήθεσι 
φιλοτιμουμένου κατὰ τὴν λεγομένην αὐτοῦ γενέθλιον 
ἡμέραν, ἀπετελέσθη τοιοῦτον. Ἔθους τὸ πρὶν ὄντος, 
ἐπὶ βαοιλέων, εἰ xal ἄλλοτε, τὰς φιλοτίµους θέα; 
πλείους τοῖς θεαταῖς ἐμπαρέχειν θυµηδίας, χαινῶν xal 
ξένων τά τε(ὅδ᾽) συνήθη παραλλαττόντων τῶν θεαµά- 
των, ζώων ὅπη τῶν ἐξ Ἰνδίας f) Αἰθιοπίας, ἢ xal 
ἄλλοθεν εἰσχομικομένων, 9) χαὶ ἀνδρῶν ἑντέχνοις «tat 
σωµασχίαις (59) παραδόξους Ψυχαγωγίας τοῖς ὁρὃ- 


τε xai ἔργοις τὸν διχαστήν, ete. De Hierocle aatem, 
prafecto. Egypti, qui innumeris Christianorum 
cxdibus nobilitatas est, loquuntur Epiphanius et 
Lactantius. Hic est llierocles adversus quem Ev- 
sebius noster librum scripsit. Porro bunc Eusebii 


optime, ut equidem judico. Sic enim vocat Euse- D nostri. locum Metaphrastes eodem prorsus modo 


bius Christianas virgines, qux sponte virginitatem 
suam Deo devoverant : quas Latini devotas voca- 
bant, ]tà enim Ausonius aliique eas appellant. 
Paulo post ex iisdem codicibus emendavi ταυτὸν 
ἐγχειρῆσας. 

(98) Τόν δικαστὴν αἰσχύνῃ καὶ ἀτιμίᾳ περιδα- 
Ac. liujus loci explicatio ex Meneo Grxcorum 
petenda est, in quo /Edesius llieroclem prafectum 
JEgypti in Christianos szvientem , pugno dicitur 
percussisse : Ὁ δὲ Λἰδέσιος, ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ τῇ xa^ 
Αἴγυπτον, τοῖς τοῦ χαλχκοῦ µετάλλοις ταλαιπωρούµε- 
νος , ἐπειό] τὸν ἄρχοντα ἹἹεροχλέα τιμωροῦμενον 
τοὺς Χριστιανοὺς ἐθεάσατο, ἑαυτον ἀφειδήσας. αὗτο- 
χείρως τὸν ἄρχοντα ἔτυφεν. Quare in hoc. Eusebii 
loco ἀτιμία quidem designal verbera quibus judex 
affectus est ab ZEiesio : αἰσχύνη vero denotat con- 
vicia quibus Adesius judicem. ipsam — appetit. 
Utruiique autem indicat Eusebius hic verbis, λόγοις 


explicuit : Post hanc, inquit, calamitatem, incidüt in 
Hieroclem , qui totam. Egyptum. ad ministrabat. 
Hunc cum ín Dei martyres. injuria szwientem anim- 
adveriisset, sanciasque Dei virgines tradentem lemo- 
nibus, nec tantam iniquitatem perferre posset, simile 
fraterno. (acinus aggreditur. Namque divino repletus 
zelo procedit, et verbis ac facris Hieroclem con(undü. 
Manu enim sua plagas illi in os infligt, hRurnique 
supinum prosternit εἰ cedit ; ac monet, ne αδάέαί 
contra nature leges, Dei servos offendere. 

(58') Ts. Forte χε. EpiT. 

(359) Εγτέχνοις τισὶ σωµασλκίαις. Papntomimos 
intelligit, οἱ pegmatarios, et contigeros, εἰ funam- 
bulos, aliorumque id genus miraculorum artifices, 
qui à imnagnificis quibusque editoribus populo exhi- 
bebantur, ut docet Claudianus in libro De consulatu 
Theodori. 

e 
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σιν ἐνδειχνυμένων, πάντως που xai τότε da. βασιλέως A exercitatis ante corporibus stupenda exhibentes 


τὰς θέας παρέχοντος, πλεῖόν τι καὶ παράδοξον χρῆν 
ὑπάρξαι ταῖς φιλοτιµίαις. Τί τοίνυν τοῦτο ἦν; uáp- 
«ug τοῦ xa0' ἡμᾶς δόγματος παρῄγετο εἰς µέσο», τῆς 
µόνης καὶ ἀληθοῦς εὐσεθείας ὑπεραγωνιζόμενος. 
Αγάπιος οὗτος fjv, 6 δεύτερος (40) ἅμα τῇ Θέχλα 
θηρσὶν ἐπὶ βορᾷ δεδόσθαι μικρῷ πρότερον δεδηλωµέ- 
νος * ὃς δῆ καὶ ἄλλοτε δεσµωτηρίου τρίτον (44) καὶ 
πολλάκις ἅμα καχούργοις ἐμπομπεύσας τῷ στα- 
δίῳ (42), ἀεί γε μὴν κατὰ χρόνους τοῦ δικαστοῦ μετὰ 
τὰς ἀπειλὰς, ἤτοι κατ οἶχτον, $ κατ) ἐλπίδα τοῦ 
µεταθήσεσθαι τῆς προθέσεως, εἰς ἑτέρθυς αὐτὸν ἀγῶ- 
vag ὑπερτιθεμένου, τότε δη βασιλέως ἐπιπαρόντος 
Ίγετο, ὥσπερ ἐπίτηδες εἰς ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ πεφυ- 
λαγμένος, ὥστ' ἂν κἀχεῖνο τὸ σωτῄήριον ῥῆμα, ὃ τοῖς 


μαθηταῖς θείᾳ γνώσει προηγόρευεν, ὡς ἄρα χαὶ ἐπὶ B 


Βασιλέων ἀχθήσονται ἕνεχεν τῆς εἰς αὐτὸν paproplas, 
καὶ ἐπ αὐτοῦ πληρωθείη. Φέρεται 68 εἰς µέσον τὸ 
στάδιον σὺν xal τινι χακούργῳ. Φόνῳ δὲ τοῦ δεσπότου 
τοῦτον ἐνέχεσθαι ἔλεγον. Εἶθ᾽ à μὲν τοῦ δεσπότου 
φονὲὺς τοῖς θηραὶ παραθληθεὶς, ἑλέου xal φιλαν- 
θρωπίας ἡξίωτο, μονονουχὶ xav' αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ἐπὶ 
τοῦ Σωτῆρος Βαραθθᾶν. Boaig δ᾽ ἐπὶ τούτῳ καὶ εὖ- 
Φημίαις τὸ πᾶν ἐξηχεῖτο θέατρον, ὡς ἂν τοῦ µιαι- 
φόνου φιλανθρώπως πρὸς τοῦ βασιλέως σεσωσµένου, 
«ture τε xat ἐλευθερίας Ἠξιωμένου. Ὁ δὲ τῆς θεοσε- 
θείας ἀθλητὴς, ἀνακαλεῖται μὲν πρότερον ὑπὸ τοῦ 
«υράννου, εἶτα ἄρνησιν τῆς προθέσεως αἰτηθεὶς Ent 
ἐλευθερίας ἐπαγγελίᾳ, µεγάλῃ φωνῇ διαμαρτύρεται, 
μὴ φαύλης μὲν ἕνεχεν αἰτίας, εὐσεθείας δὲ τοῦ τῶν 
ὅλων Δημιουργοῦ, προθύµμως καὶ μεθ) ἡδονῆς, ὅσα δ᾽ 
ἂν (45) ἐἑπάγοιτο αὐτῷ, γενναίως ὑποστήσεσθαι. Καὶ 
«coc εἰπὼν, ἅμα λόγῳ τοῦργον ἐπάγει, δρομαῖος ἄν- 
«ιίρυς ἀπολυθείσῃ xav' αὐτοῦ ἄρχτῳ ὑπαντιάσας, 
τούτῃ τε ἑαυτὸν ἀσμενέστατα ἐπιδεδωχὼς εἰς βοράν’ 
μεθ) ἣν ἔμπνους εἰς τὸ δεσµωτήριον αἴρεται. Μίαν τε 
ἐνταῦθα ἐπιθιώσας ἡμέραν, τῇ ἑξῆς λίθων αὑτοῦ 
πρ'σαρτηθέντων τοῖς ποσὶ, µέσῳ πελάγει χαταπον- 
φοῦται. Τοιοῦτο xaX τὸ τοῦ ᾽Αγαπίου μαρτύριον. 


aris sux specimina , spectatores mirabili volu- 
ptate 327 oblecetabant: tunc quoque, utpote im- 
peratore ipso spectacula prxbente, magaificentius 
aliquid et admirabilius solito, in apparatu ludo- 
rum inesse omnino oportebat. Quid vero illud fuii? 
Nosirz religionis martyr in medium adductus est, 
pro vera et sola pietate pugnaturus, nomine Aga- 
pius : quem una cum Thecla ad bestias damnatum 
fuisse secundo persecutionis anno retulimus. Hic 
igitur cum ter jam antea ex carcere eductus et 
spiugs cum maleficis solemni pompa traductus es- 
sel in stadio; judice post varias comminationes af 
alia subinde certamina ipsum differente, sive quo 
miseratione ejus caperetur, sive quod a proposito 
eum abduci posse sperabat, tune tandem prz- 
sente imperatore productus est : tanquam de inuu« 
stria ad id tempus reservatus, ut. in ipso verbu 
illud compleretur quod Servator noster per divi- 
nam prascieotiam discipulis suis przedixerat * ; fore 
ut coram regibus adducerentur propter nominis 
ipsius confessionem. Trabitur ergo in medium sta- 
dium una cum noxio quodam, qui dominum per- 
emisse ferebatur. Post hzec is quidem qui dominum 
suum interfecerat, bestiis objectus, veniam et cle- 
mentiam imperatoris promeruit, eodem pene modo 
quo ille qui temporibus Servatoris nostri fuit Bar- 
abbas. Quam ob causam totum repente amphi- 
theatrum  acclamationibus et laudibus personare 
coepit, quia scilicet imperator cruentum homici- 
dam benignissime servaverat; et honore ac li- 
bertate donaverat. Ille vero divin: religionis athle- 
ta, primum quidem ab imperatore accitus est. De- 
inde cum ab eo postularetur ut fidei sus pro- 
positum abjuraret, promissa ipsi, 8i id faceret; li- 
bertate; contenta voce professus est, se non ob 
aliquod crimen, sed pro pietate in Deum omnium 
conditorem, quixcunque sibi inferrentur supplicia 
non modo alacri ac forli animo, sed etiam cum 


voluptate esse subiturum. lx: locutus, simul cum dietis facta conjungens, urse quz? adversus ipsum 
dimissa fuerat, concito cursu obviam oceurrit, seque ipsum bestie devorandum libentissimb obtu- 
Jit. Post eujus laniatus, adhuc spirans in carcerem reportatur. Ubi cum diei spatio supervixisset, 
sequenti die appensis ad pedes ejus lapidibus, medio mari submersus est. llujusmodi fuit Agapii 
martyrium. 


-- 
— 


398 CAPUT Vil. 
De Theodosia virgine, εἰ de Domnino et Auzentio martyribus. 


* . . * 6 - 
δη δὲ xa elg πέµμπτον ὅτος τοῦ διωγμοῦ παρατα- D — Cum vero quintus jam annus persecutionis vol 


θέντος, μηνὸς δευτέρα Ξανθικοῦ, Ἶτις ἃστὶ πρὸ τεσ- 


! Μαι. x. 


(40) Ὁ δεύτερος. Olim légendum putabam δευτέ- 
ρῳ ἔτει. Sic enim Eusebius supra in cap. 5. Sed 
vulgata. lectio ferri potest. llic enim Agapius sccun- 
dus dicitur, ad discrimen prioris Αραρίι qui ante 


biennium passus fuerat, de quo Eusebius loquitur 


in dicto capite. 

(44) Vulg. cov δεσµωτηρίου τρίτον. Corruptus et 
mutilus est bic locus. Nec male Christophorsonus le- . 
git üso quor otov ἐξαχθείς. Verumegolineam integram 
hic omissam esse existimo, quam ita suppleo : εᾱ- 


Ρατποί.. GR. XX. 


veretur, die secundo mensis Xanthici, quod est 


αχθεὶς, &v ᾧ χατείχετο ἔτος for τὸ τρίτον, etc. Con 
jecuus fuerat in carcerem Agapius anno i1. persecu- 
tionis incunte. Tertium jam ergo aunum agebat 18 
vinculis. . κ 

(43) μα κακούργοις ἐμπομπεύσας cQ στα- 
δίῳ. De hoc more noxios qui ad ferrum. vel ad 
bestias damnati erant, per arenam  traducendi, 
supra notavi ad librum v, ul» de Attalo. . 

(45) Προθύμως... ὅσα δ' ἄν. Legendum videtur 
ὅσα Ot ἄν. 

Wl 


--- 
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ante diem quartam Nonas Apriles, ipso Dominice A σάρων Νώννων Απριλλίων, £v αὐτῇ Κυριακη Ἠμέςα 


Resurrectionis die, rursus apud C:esaream Theo- 
dosia, virgo ex urbe Tyro oriunda, fidelis gravis- 
que in primis puella, nondum octodecim annos 
nata, ad vinctos quosdam accessit, qui regnum 
Dei libere confiteutes ante pretorium sedebant; 
tum ut eos salutaret, tum ut, quod credibile est, 
eosdem rogaret, ut, cum ad Deum pervenissent , 
sui memores esse vellent. Quo facto, quasi im- 
pium quoddam ac nefarium facinus perpetrasset, 
correpta a militibus deducitur ad prwsidem. llle 
confestim ut erat insanus, et belluino quodam fu- 
voris impetu incitatus, cum eam acerbis atque 
borrendis tormentis excruciasset , et latera ipsius 
ac papilhas ad ipsa usque ossa ferreis ungulis 


τὶς τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν ἀναστάσεως (44), αὖθις £— 
τῆς Καισαρείας θεοδοσία τῶν ἀτὸ Tupou παρθέ»»». 
πιστὸν xal σεµνότατον xópiov, οὐδ' ὅως ἐτῶν ὄκτω- 
χαίδεχα, δεσµίοις τισὶ xax αὐτοῖς «tv Χριστοῦ βασι- 
λείαν ὁμολογοῦσι, πρὀ τε τοῦ δικαστηρίου (45) χαῖ- 
εζομένοις, πρόσεισι ὁμοῦ φιλοφρονουµένη, xai cz 
εἰχὸς ὑπὲρ τοῦ μνημονεύειν αὐτῆς πρὸς τὸν Κνσον 
γενοµένους, παρακαλοῦσα. Τοῦτο δὲ πράξασαν, (2-2 
ἁθόσιόν τι xal ἀσεθὲς εἰργασμένην ἁἀφαρπάσαντ:ς 
στρατιῶται, ἄγουσιν ἐπὶ τὸν ἠγεμόνα. Αὐτίχαο 


«οὗτος ἄτετις ἐμμανὴς καὶ τὸν θυμὸν θηριωδέστατε-, 


δειναῖς xal φριχτοτάταις βασάνοις κατὰ πλευρῶων xz: 
μαζῶν μέχρι καὶ αὐτῶν ὁστέων αἰχιαάμενος, Eg: 
ἔτ αὐτὴν, ὅμως δ᾽ οὖν πρὸς ἅπαντα veqn9óz xx: 


exarasset, spirantem adhuc et leto atque  hilari-B φαιδρῷ ἱσταμένην προσώπῳ, τοῖς θαλαττίοις x2:27» 


vultu cuncta tolerantem , marinis fluctibus mergi 
jubet. Inde ad reliquos Christi confessores se 
transferens , omues ad «xris metalla" qui sunt 
apud Pheeuum Palzstinz damnavit. Post hzc die 
quinto mensis Dii, boc est, ut Romani dicunt, No- 
nis Novembris, in eadem urbe Cxwsarea Silvanus 
qui etiam tum presbyter et confessor erat, sed 
paulo post ad episcopatus honorem evectus mar- 
tyrium consummavit, et alii quidam ejus comites; 
cum pro vera pietate singularem constantiam osten- 
dissent, ad opus in iisdem metallis faciendum ab 
eo quem dixi prz:sside condemnati sunt ; decretum- 
que ut pedum juncturze candente ferro prius ipsis 
debilitarentur. Eodem temporis momento quo ad- 
versus istos sententiam tulerat, virum quemdam 
innumeris aliis confessionibus nobilitatum, Domni- 
num nomine, qui ob singularem in dicendo liber- 
tatem universis Palzstinis erat notissimus, vivum 
comburi przcepit. Post hxc idem judex, in exco- 
gitandis malis eximius artifex, et qui ad doctrinam 
Christi expugnandam nova quzdam insidiarum ac 
fraudum genera commentus est, inaudita prius 
supplicia adversus D»i cultores excogitavit. Ac 
tres quidem pugilatu Inter se dimicare lata sen- 
tentia coegit; quemdam 3429 vero sanctum ae 
venerabilem senem, nomine Auxentium , bestiis 
objecit, Alios item jam adultos et virilem zxatem 
ingressos, exseclis prius testiculis, ad eadem me- 
talla damnavit. Alios rursus post acerbissima tor- 
menta in carcerem conjecit. [Inter quos erat et 
Pamphilus omnium sodalium mihi longe charissi- 
mus; qui prz: cunctis nostre xtalis martyribus, 
ob eximiam virtutem, prxcipuam laudem οἱ glo- 
riam est consecutus. Άο primum quidem Urbanus 
ejus tum in arte dicendi, tum in philosophia peri- 

(44) Vulg. cà Κυριαχῇ ἡμέρᾳ τῆς... àvaecác'eoc. 
In Actis mss. passionis B. Theodosis, non die 
Pasclie passa esse dicitur, sed tantum die Dominico. 


(45) Πρό τε τοῦ δικαστηρίου. Christophorsonus 
vertit ante tribunal consideniibus, quod non probo. 


Ego ante praetorium malui vertere. Nam vincti illi 


ante fores pretorii stabant, donec praeses, cui exhi- 
bendi eraut, ad tribunal venisset. Qua explicatio 
plane confirmatur sequentibus verbis. 


(46) Πρεσδύτερον ὁμοβογήσαγτα. Non dubito 


ἐμθληθῆνα: προστάττει. Εἰτ ἐξ abcr ἐτὶ τοὺς ἂυ- 
ποὺς μεταθὰς ὁμολογητὰς, τοῖς χατὰ Φα νὺ τε 
Παλαιστίνης χαλχοῦ μετάλλοις τοὺς πάντας z1032- 
δωσιν. "Emi τούτοις, Δίου μηνὸς πέµττηῃ. χα-ὰ A 
Ῥωμαίους Νώνναις Νοεμθρίαις, ἐπὶ τῆς αὗτες c 
λεως τοὺς ἀἁμρὶ Σιλθανὸν ἔτι δὴ τότε ὄντα τρεσέ-- 
τερον, ὁμολογήσαντα (46), ὃν οὐκ εἰς μαχρὸν Ότιῖ- 
pov ἐπισχοπῇ τιμηθῆναί τε xal μαρτυρίῳ cuwt- 
τελειωθήναε, Ὑενναιοτάτην ἕνστασιν τὴν ὑπὲρ εὖ--- 
θείας ἐπιδειξαμένους, τοῖς εἰς τὸ αὑτὸ χαλχο» p-- 
ταλλον πόνοις ὁ αὐτὺς ἐγχρίνει, χαυτΏρσι τρότερ 
τῶν ποδὼν τὰς ἀγχύλας αὐτοῖς ἀχρειωθτνα: «po- 
τάξας, ἐχδίδωσιν. "Αμα δὲ τῇ κατὰ τούτων XT» 
σει, ἄνδρα µυρίαις ἄλλαις ὁμολογίαις Ora: piro, 
Δομνῖνος ἣν οὗτος ὁ διὰ περιττὴν ἐλευθερίαν τοῖς 
κατὰ Παλαιστίνην ἅπασι γνωριµώτατος, τῇ Ou - 
pos ἑχδίδωσι χολάσει ' μεθ) ὃν ὁ αὐτὸς διχαστὶς ἕ-- 
vog ἐπινοητής τις Ov χαχίας, xal τῶν κατὰ τῆς το» 
Χριστοῦ διδασκαλίας ἐπιχειρημάτων κατνουργὸς, τὰς 
prb ἀχουσθείσας πώποτε χατὰ τῶν θεοσεθῶν ἐ-- 
νόει τιμωρίας’ καὶ τρεῖς μὲν εἰς τὸ μονομαχεῖν ἐ-- — 
πυγμῇ (47) καταδιχάζει, Αὐξέντιον δὲ σεμνὸν rz 
ἱερὸν πρεσθύτην, θηρίθις βορὰν παραδίδωσιν, des 
δ' αὖ πάλιν τελείων ἀνδρῶν φέροντας ἠλιχίαν c5 
εὐνούχους ἐχτεμὼν, τοῖς αὐτοῖς κατακρίνει piziÀ- 
λοις, ἑτέρους 80' ab πάλιν μετὰ χαλεπὰς Basi 
δεσμωτηρίῳ καθεἰργνυσιν, ἐν οἷς xa 6 πάντων ἐμοὶ 
ποθξινότατος ἑταίρων Πάμφιλος ἣν, τῶν χαθ᾽ iu 


p μαρτύρων &vhp πάσης Évexev ἀρετῃῆς ἐπιδοξότατος 


Τούτου τὴν ἐν ῥητοριχῆς λόγοις φιλοσόφοις τε μᾳθί- 
µασιν ἀπόπειραν πρότερον ὁ Οὐρδανὸς λαθὼν, ES 
ὕστερον θύειν χαταναγχάσας, ὡς ἀνανεύοντα xi: 
μηδ ὅλως Ev λόγῳ τὰς ἀπειλὰς ἑώρα τιθέµενον, ? 
πανύστατον ἀγριάνας, σφοδροτέραις αὐτὸν αἰχίζεσθα 
βασάνοις προστάττει. Καὶ δὴ ταῖς χατὰ τῶν πλευρῶν 


quin scribendum «ἰἱιὁμολογήσαντας. Sic enim con. 
struenda suat hz:ec verba : τοὺς ἀμφὶ Σιλθανὸν ógo- 
λογήσαντας. 

(47) Μογομαχεῖν ἐπὶ πυγµῃ. Vide cap. 8, exque 
discimus eos qui sententia judicis ad hujusmodi 
certainina condemnati fuerant, traditos esse proeo 
ratoribus Cesaris, qui eos quotidianis proludits 
exercebant, ut in. arenam quandoque produci pos 
sent. . - 





1485 DE MARTYRIBUS PALJESTIN.E. 1486 


αὐτοῦ δι ἐπιμόνων xaX φιλονείχων ξυστήρων ὁ 0n- A tiam experimento aliquo cognoscere voluit : deinde 
ριωδέστατος μονονουχὶ ἐμφορηθεὶς, αἰσχύνην γε μὴν — sacrificare illum jubens, cum renuentem minasque 
ἐπὶ πᾶσι χαταχεάµενος, τοῖς ἓν τῷ δεσμωτηρίῳ καὶ — ipsius aspernantem videret, supra modum effera- 
αὐτὸν ὁμολογηταῖς καταλέχει. Ἐπὶ δὲ τῇ χατὰ τῶν — tus, gravioribus eum tormentis excruciari prace- 
ἁγίων ὠμότητι ὁποίας ἁμοιθῆς παρὰ τῇ θείᾳ δίκη — pil. Post hzc ungularum quibus latera ejus per- 
πεύξεται, τοσαῦτα χατὰ τῶν Χριστοῦ μαρτύρων ἐμ- — sulcaverat crebritate ac pertinacia tantum non 
παροινῄσας, διαγνῶναι ῥάδιον ἐκ τῶν τῇδε προο- — carnibus illius pastus vir immanissimus, cum ex 
µίων, δι ὧν εὐθὺς καὶ οὐκ εἰς μαχρὸν τοῖς κατὰ τοῦ — bis omnibus nihil preter dedecus atque ignomi- 
Παμφῖλου τετολµηµένοις, αὐτὸν ἔτι τῆς ἡγεμονίας — niam retulisset, tandem illum ceteris qui in car- 
ἐχόμενον, 1j θεία μµετῆλθε δίχη (48), ἀθρόως οὕτω — cere erant confessoribus aggregavit. Hic porro qui 
τὸν χθὲς ἄνω που ἐφ᾽ ὑψηλοῦ βήματος διχάζοντα, καὶ — adversus martyres Christi tantopere debacchatus 
πρὸς τοῦ στρατιωτιχοῦ δορυφορούµενον στίφους, ὅλου — est, cujusmodi poena apud justissimum Dei tribu- 
τε τοῦ Παλαιστινῶν ἔθνους ἐπάρχοντα, ὁμοδίαιτόν τε — nal afficiendus sit, ob saevitiam qua in sanctos est 
οἷα φιλαίτατον xal ὁμοτράπεζον αὐτῷ τῷ τυράννῳ — usus, ex ipsis quz in hac vita expertus est quasi 
χειθεστῶτα, διὰ μιᾶς γυμνώσασα νυχτὸς, xai «Gy — proludiis licet cognoscere. Etenim statim post illa 
τοσούτων ἀξιωμάτων ἔρημον χαταστήῄσασα, ἀτιμίαν B quse adversus Pamphilum nefarie admiserat, eum 
τε χαὶ αἰσχύνην ἐπὶ τῶν πρότερον ὡς ἂν ἄρχοντα — adhuc provinciam administrantem ultio divina cor- 
αὐτὸν τεθηπότων χαταχέασα, δειλόν τε xaX ἄνανδρον, — ripuit, Qux quidem hominem illum qui hesterno 
γυναιχώδεις τε προϊέμενον φωνὰς xal ἰχεσίας ὅλῳ — die in excelso tribunali residens jus dicebat, mi- 
τῷ ἔθνει οὗ δὴ xal Ίρχεν, ἐπιδείξασα, αὐτόν τε τὸν — litum satellitio stipatus, totiusque provincie Palz- 
Μαξιμῖνον ἐφ᾽ ᾧ τὸ πρὶν γαυριῶν ἐφρυάττετο, ὡς — stinz rector; qui contubernalis tyranni, utpote 
ἂν διαφερόντως αὐτὸν τῶν δρωµένων αὐτῷ χαθ᾽ ἡμῶν — amicorum priscipuus, et conviva ejusdem exstite- 
ἕνεχα στέργοντι, δικαστὴν ἁπηνῆ xai ὠμότατον bm' — rat: repente unius noctis spatio spoliatum cunetis 
αὐτῆς τῆς Καισαρείας χαταστῄσασα’ ὡς καὶ τὴν ἐπὶ — hisce dignitatibus nudavit ; et coram ipsis qui nu- 
θανάτῳ κατ) αὐτοῦ φῆφον ἐξενεγχεῖν, μετὰ πολλὴν , per illum utpote praesidem coluerant, pudore atque 
τὴν ἐφ᾽ ofc ἐξηλέγχετο ἀτοπήμασιν αἰσχύνην. 'AJAA — iguominia perfudit : et abjectum atque ignavum, 
τοῦτο μὲν 4600 mápspyov ἡμῖν εἱρήσθω" yévorvo Ü' — vocesque ac preces muliebri more fundentem, uni- 
ἂν προσῄχων xatpbg &v ᾧ τῶν δυσαεδῶν οἳ μάλιστα — verse quam rexerat gentis conspectui exhibuit: 
καθ) ἡμῶν ἑατρατεύσαντο, αὐτοῦ τε τοῦ Μαξιμίνου — ipsum denique Máximinum, quo sese maxime ille 
xal τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, τὰ τέλη καὶ τῶν βίων τὰς xava- — efferebat, utpote ejus charus in primis et acceptus 
στροφὰς ὁ λόγος ἡμῖν ἐπὶ σχολῆς περιλήψεται. 

οὗ ea qua adversus nostros crudeliter agebat, inexorabilem et crudelissimum ipsi judicem in :j'A 
urbe Caesarea constituit. Post plurima enim opprobria, quibus, ob illa quorum  convicins fuerat 
crimina affectus est, tandem iraperator capitali eum sententia damnavit. Sed hoc a nobis obiter di« 
cium 330 sit. Cum vero opportunum tempus adfuerit et impiorum qui precipue adversus nos insurre- 
xerunt, et ipsius adeo Maximini eorumque quos habuit consiliorum ministros, mortem ac funestos 
exilus commodius memorabimus. 


CAPUT VIII. 
De aliis confessoribus deque Valentine ac Pauli martyrio. 


Καὶ εἰς ἔχτον δὲ ἔτος πνεύσαντος ἐπιμόνως τοῦ Cum in sexium usque annum persecutionis ad- 
καθ) ἡμῶν χειμῶνος, εἶχε μὲν πρὸ τούτου (49) τὸ — versus nos procella continuo desxviret, ex con- 
χαλούμενον bv Θηθαΐδι φερωνύμως οὗ γεννᾶται πορ- — fessoribus divinz religionis quorum innumerabilis 
φυρίτου λίθου µέταλλον, πλείστην ὅσην πληθὺν τῶν — multitudo jampridem apud Thebaidem versabatur 
τῆς θεοσεθείας ὁμολογητῶν * ἐξ ὧν, τρισὶ δέουσι τὸν D in loco qui Porphyrites vocatur ex nomine mar- 
ἀριθμὸν, ἑκατὸν ἄνδρες ἅμα γυναιξι xal χομιδῃ νη- — moris quod ibidem effoditur, centum fere viri 
πίοις πρὸς τὸν Παλαιστίνης Ἠγούμενον διαπέµπονται' — tribus demptis, una. cum mulieribus et porvulis 
οὓς τὸν τῶν ὅλων θεὸν xal τὸν Χριστὸν ὁμολογήσαν- | admodum liberis, ad przsidem Palestine trans- 
τας, τῶν σχαιῶν ποδῶν τὰς ἀγχύλας αὐτοῖς νεύροις — missi sunt. Quibus omnibus, cum universorum 
χαυτηρσιν ἀποτμηθῆναι, xal αὖ πάλιν τῶν ὀφθαλμῶν — opificem Deum Christumque confessi essent, Firmi- 
τοὺς δεξιοὺς πρῶτον μὲν ξίφεσιν αὐτοῖς ὑμέσι χαὶ — lianus praeses, qui Urbano successerat, sinistri 
χόραις ἐχχοπῆναι, εἶτα δὲ πυρὶ διὰ καυτήρων πάµπαν — pedis eurvaturas simul cum ipsis nervis candente 
εἰς ῥίζας αὐτὰς ἀχρειωθῆναι, Φιρμιλιανὺς ὁ τῇδε διά- — ferro exscindi : dextrosque oculos primum quidem 


(48) θεία µετῆ θε δίκη. Post hiec verba punctum — verba πρὸ τούτου retulit ad vocem χαλούμενον. Sic 
Joeandum est, non vero post ἀθρόως οὕτως, licet — enim vertit, in loco Porphyrite appellato, qui jam 
manuscripti codices vulgatam interpunctionem con- — antea ex vena lapidis que ibi nascitur, nomen duzo- 
firment. rat. Alqui πρὸ τούτου refertur ad vocem εἶχε. 

(49) Πρὸ τούτου. Male Christophorsonus hac , 
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mucronibus confodi simul cum membranis et pu- A δοχος Οὐρθανῷ πεμφθεὶς ἐγούμενος, ὣς ἂν &x βασι- 


pillis; deinde ad ipsas usque radices cauterio per- 
uri, tanquam ex imperatoris mandato pr:zce- 
pit. Post hac ad metalla provincie Palsxsiins, 
laboribus et :&rumnis conficiendos transmittit. Nec 
vero hos solos hujusmodi — supplicia perpessos 
vidimus; verum etiam ex Palzstinis illos quos ad 
pugilatus certamina condemnatos paulo ante retu- 
limus : eo quod scilicet nec annonam ex prin- 
eipis :erario accipere, nec consueto pugilibus more 
quotidianis proludiis exerceri sustinerent. Quam 
ob causam non solum procuratoribus, sed ipsi 
etiam Mazimino exhibiti, cum invictam in Chri- 
sti confessione constantíam famis et flagrorum to- 
lerantia declarassent, eadem cum illis de quibus 
diximus pertuleruat; adjunctis quibusdam aliis cou- 
fessoribus in ipsa urbe Cesarea. Post hos deinde 
quidam alii qui apnd Gazam capti fuerant, dum ad 
audiendas sacre Scripture lectiones convenirent ; 
pars easdem quas superiores illi oculorum pedum- 
que motilationes sustinuerunt: pars sulcatis lateri- 
bus multo graviores cruciatus pertulerunt. Ex quibus 
331 qusdam jn muliebri corpore virilem auimum 
gerens, cum stupri comminationem non sustineret, 
jacto adversus tyrannum convicio , quippe qui tam 
szevis judicibus regendas provincias commisisset , 
primum quidem flagris verberata est, dein sublimis 
in equuleo suspensa , admotas lateribus ungulas 
pertulit. Cum vero ministri ad id constituti, omni 


λικοῦ νεύµατος προστάττει ' xÉmsita αὐτοὺς --- 
γατὰ τὴν ἐπάρχιον μετάλλοις μόχθου xaY χακο-αθείας 
ἔνεχεν, ταλαιπωρεῖσθαι παραδίδωσιν. Οὐ τούτους ἓξ 
ἄρα µόνον τὰ τηλικαῦτα παθόντας Έρχει παραλαθεῖν 
ὀφθαλμοῖς, ἁλλὰ xoi Παλαιστινῶν τοὺς ἐτὶ c2 
εἰς μονομαχίας χαταχκεχρίσθαι, μιχρῷ πρόσθεν δεξς- 
λωμένους, ἐπεὶ µήτε τὰς ἐχ τοῦ βασιλιχοῦ ταμείου 
τροφὰς, μήτε μὴν τὰς ἐπιτηδείους τῇ πυγμῇ µελέτας 
ὑπέμενον * ἤδη δξ οὐκ ἐπιτρόποις (50) αὑτὸ µόνον οἱ 
δηλούµενοι, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ Μαξιμίνῳ τούτου T ἕνεχα 
παραστάντες , γενναιοτάτην ἕνστασιν ὁμολογίας tà 
λιμρῦ χκαρτερίας xai µαστίγων ὑπομονΏης ἑνδσιζάμε- 
vot, τὰ ὅμοια τοῖς δηλωθεῖσι πεπόνθασι, ps" Ezipen 
προστεθέντων αὐτοῖς ὁμολογητῶν Ex' αὐτῆς τῖς Kr- 


Β σαρείας. "Qv χατὰ πόδας ἐπὶ τῇ τῶν θείων ἄνατνι- 


σµάτων συγκροτήσει (51) κατὰ τὴν Γαζαΐων cnc» 
ἁλόντες Ettpot, οἱ μὲν τὰς αὐτὰς τούτοις ὑτοέμειναν 
κατά τε τῶν ὀφθαλμῶν χαὶ τῶν ποδῶν πάθας, οἱ ἃ 
xaX ἔτι µείζους (52), φοθερωτάτων χατὰ τῶν πλε»ρὸν 
ἐπειράθησαν βασάνων. 'E& ὧν ula τις, τὸ μὲν εῶρς 
γυνη, τὸν ὃδ λυγισμὸν ἄῤῥην, πορνείας ἀτειλὺν quà 
ἑνεγχοῦσα, εἰποῦσά τι rua χατὰ τοῦ τυράννου, ὡς 
ἂν οὕτως ὠμοῖς δικασταϊῖς τὴν ἀρχὴν ἐπιτετραφότο, 
πρῶτον μὲν µαστίξεται, εἶτα δὲ µετέωρος ἐπὶ τοῦ 
ξύλου γενοµένη, τὰς πλευρὰς αἰχίζεται. Ὡς δ᾽ ἐτιμό- 
wo; καὶ σφοδρῶς Ex προστάξεως τοῦ δικαστοῦ -ᾱς 
βασάνους ἐπῆγον οἱ ταύτῃ τεταγµένοι, ὑπὲρ cux 
παρ᾽ Ἕλλησιν ἐχείνους μαχητὰς ἐπ' ἐλευθερίᾳτε- 


pertinacia omnique virium nisu instantes, jussu  θρυλληµένους, μὴ βαστάσασα τὸ ἀνηλεὲς xal ὠμὸν 


judicis eam excruciarent, alia quxdam mulier, qux 
virginitatis propositum perinde ac prior amplexa 
fuerat , ipso quidem aspectu vilis ac  despicabilis , 
verum forti et supra quam sexus ferebat sublimi 
animo pezedita , ac. longe praestantior pugnatoribus 
iis qui apud Grecos ob libertatem in loquendo 
omnium orc celebrantur, cum tantam atrocitatein 
atque immanitatem ferre non valeret, ex media 
turba inclamare adversus judicem coepit :«Quousque 
tandem adeo crudeliter meam torquebis sororem ?» 
Quo dicto' ille exacerbatus , corripi repente mulie- 
rem jubet. Tracta igitur iu medium, cum augusto 
Servatoris nostri nomine sese indigitasset , prirnum 
quidem blandioribus verbis sollicitata est ut sacrift- 


xal ἀπάνθρωπον τῶν πραττοµένων, ἄλλη τις ὁμοίως 
τῇ προτέρᾳ τὸν τῆς παρθενίας ἐπαντρημέντ σχοτὺν, 
τὸ μὲν σῶμα πάνυ γε τὸ δοχεῖν εὐτελὲς xat civ bla 
εὐκαταφρόνητος, ῥωμαλέα δὲ ἄλλως chv Φυχὲν, x 
μείζονα τοῦ σώματος τὸν λογισμὸν ἑνεστερνισκένν" 
εΚαὶ µέχρι τίνος.) Ex μέσου τοῦ ὄχλου, «cy ἐμλν ὁμᾶς 
οὕτω ῥασανίσεις ἀδελρήν ;» ἀνέχραγε πρὸς τὸν δ:χ1- 
στήν’ ὁ δὲ πικρότερον ὑποχινηθεὶς, αὐτίχα ἀνλλεςετ- 
ναι χελεύε; την ἄνθρωπον. Εἶτα σύρεται tig µέτον, 
xai τὸ σεθάσµιον τοῦ Σωτῆρος ἐπιγραφαμένη ὄνοαα, 
πρῶτον μὲν λόγοις θύειν ἀνεπείθετο, ὡς δ uibs. 
Pix πρὺς τὸν βωμὸν εἴλχετο. 'H 63 ἁδελφὰ iz--; 
πράττουσα καὶ τῆς προτέρας ἐχομένη προθυίας, 

τρεμεῖ χαὶ θαρσαλέῳ ποδὶ, λὰς ἑντείνει τῷ βωρῶῷ, 


care vellet, Sed cum id abnueret , vi ad aram per- D yc τὰ εἰς αὐτὸν (55) ἅμα τῇ ἐπιχειμένῃ ἀνατοξττι 


tracta est, Tum vero illa sui similis, nec de priore 
alacritate quidquam remiuens, lirmo ac fidenji pede 
aram calcibus incessit, eamque cum imposito ipsi 
rogo disturbat. Quam ob caueam judex, instar tru- 


(50) Ἐπιτρόποις. Intelligo procuratores famili;e 
gladiatorix: ac ludi matutini, quorum mentio iu 
vetustis inscriptionibus, Ifi enim curam habebant 
gladiatorum fiscalium, eisque annonas ex fisco pr:ze- 
bebant. ; 

(54) Ἐπὶ τῇ τῶν θείων àrayroc uázow* cvryxpo- 
τήσει, Christophorsonus presbyteros ac diaconos 
intellexit, qui populum ad audiendas sacre Seri- 
pturz lectiones collegerant, quod quidem 3n priva- 
tis xdibus tunc fieri necesse erat. Dirutis enim 
ecclesiis et oratoriis, Christiani nonnisi in privatis 
domiba&s conventus habere poterant. 


' cupa. Ἐφ᾽ ᾧ θηρὸς ἀγρίου δίχην ὁ διχαστὴς ὀξυνθεῖς 


τὸν θυμὸν, τοσαύτας μὲν αὑτῇ πρότερον αἰχέας χαχτὰ 
τῶν πλενρῶν ἐπιτίθησιν, ἄσας οὐδενὶ τῶν σαύσττε, 
μονονουχὶ καὶ ὠμῶν τῶν σαρχῶν αὐτῆς ἐμφορτθῖναι 


(59) Οἱ δὲ καὶ ἔτι µείζους. Post h:ec. verba pan- 
etum notatur in cod, Regio. Itaque scribendum e«t, 
φοθερωτάτων γὰρ κατὰ τῶν πλευρῶν, etc. Alioqui 
hiulca erit oratio. 

(53) Kal τὰ εἰς αὐτόν. Dictum videtur pro. «i ἓν 
αὐτῷ. Tlius videlicet οἱ aeerram. intelligit, et aua 
cjusmo:di quie super aram. imponebantur.. Possent 
ciiam deleri verba illa τὰ εἷς, ut intelligatue mar- 
tyr aram ipsam. utpote tumultuario opere ex taba- 
lis lieneis fabricatam, cum igue et thuribulo iu:po- 
sito subvertisse. 
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γλιχόµενος ' ὡς δὲ xópov αὐτῷ ἤδη τὰ τῆς uaviag A culente cujusdam besiizx percitus, primum quidem 


ἑλάμθανεν , ἄμφω ζεύξας, αὐτὴν τε ταύτην ἅμα τῇ 
πρὸς αὐτΏης ἁδελφῆῇ προσαγορευθείσῃ, τὸν διὰ πυρὸς 
αὐτῶν καταφψηφίζεται θάνατον. Τούτων ἡ μὲν προτέρα 
τῆς Γαζαίων χώρας ἑλέγετο (54), τὴν ὃΣτέραν ἱστέον 
ἀπὸ τῆς Ἐαισαρέων ὠρμῆσθαι, τὴν πολλοῖς γνώριμον 
Οὐαλεντίναν τοῦὔνομα. Τὸ ἐπὶ τούτῳ μαρτύρ'ον πῶς 
ἂν xav' ἀξίαν διέλθοιµι, οὗ καττξίωται 6 τρισµαχά- 
ριος Παῦλος; κατὰ μὲν τὴν αὐτὴν ταύταις ὥραν ὑπὸ 
µίαν ἁπόφασιν τὴν ἐπὶ θανάτῳ χριθεὶς , πρὸς αὑτῇ 
6b τελειώσει τὸν ἀποτέμνειν αὑτὺν ὅσον οὕπω μὲλ- 
λοντα, βραχύ τι ὥρας ἐνδοῦναι αὐτῷ ἀντιθολῆσας * 
οὗ τυχὼν , λαμπρᾷ καὶ γεγωνῷ φωνῇ , πρῶτον μὲν 
τὰς ὑπὲρ τῶν ὁμοεθνῶν ἐπρυτάνενε τῷ θεῷ δι’ εὐχῶν 
καταλλαγᾶς, ᾗ τάχος ἑλευθερίαν αὐτοῖς ἑνδοθῆναι 
ποτνιώµενος * εἶθ᾽ ὑπὲρ τῆς Ἰουδαίων πρὸς τὸν θεὸν 
διὰ Χριστοῦ προσαγωγῆς t5lou* εἶθ ἑξῆς κατέθαινε 
τῷ λόγῳ, τὰ αὐτὰ xai Σαμαρεῖίταις ἑπευχόμενος * 
χαὶ τοὺς ἐν πλάνῃ δὲ καὶ ἀγνωσίᾳ θεοῦ τῶν ἐθνῶν 
ὄντας, εἰς Σπίγνωσιν ἑλθεῖν αὐτοὺς (55), καὶ τὴν ἆλη - 
δῶς εὐσέδειαν ἀναλαθεῖν παρεχάλει, μηδὲ τοὺς τότε 
παμμιγηή΄ περιεστῶτας, ἀτημελήτους χαταλιπών. Μεθ) 
οὓς πάντας, ὢ τῆς πολλῆης χαὶ ἀφάτου ἀνεξιχανίας ! 
καὶ ὑπὲρ τοῦ τὸν θάνατον αὐτῷ προστιμήῄσαντος δι- 
παστοῦ , τῶν τε ἐπὶ πᾶσιν ἀρχόντων, ἔτι τε χαὶ τοῦ 
ὅσον οὕπω τῆς χεφαλης αὐτὸν ἀποτεμοῦντος, εἰς 
ἐπήχοον αὐτοῦ τ΄ ἐκείνου καὶ τῶν παρόντων ἁπάντων, 
τοῦ τῶν ὅλων ἐδεῖτο Θεοῦ, μηδαμῶς αὐτοῖς ἓν ἀριθμῷ 
Υενέσθαι τὴν el; αὐτὸν ἁμαρτάδα, παραχαλῶν. Ταῦτα 


xd τὰ τοιαῦτα µεγάλῃ τῇ φωνῇ κατευξάµενος, xat σ 


ψονονουχὶ τοὺς πάντας ὡς ἂν ἀδίχως ἀναιρούμενος, 
εἰς οἴχτον ἐλχύσας xal δἀχρυα, ὅμως αὐτὸς ἑαυτὸν 
σχηµατίσας (06), καὶ τὸν αὐχένα γυμνὸν τῇ τοῦ ξί- 
«oue ἀποτομῇ παραδοὺς, θεἰῳ χατεχοσμήθη µαρτυ- 
9, μηνὸς Πανέμου πέαπτῃ καὶ εἰχάδι, f| λέγοιτ᾽ 
ἂν πρὸ ὀχτὼ Καλανδῶν Λὐγούστων. Καὶ τὰ μὲν χατὰ 
τοὺσδε τοιοῦτο τέλος εἴχεν. Οὐ μαχροῦ δὲ διαδρα- 
µόντος χρόνου, αὖθις ἐχ τῆς Αἰγυπτίων γῆς οἱ θαυ- 
µάσιοι τῆς εἰς Χριστὸν ὁμολογίας ἀθληταὶ τριάχοντα 
πρὸς ἐχατὸν, Ex προστάξεως Μαξιμίνου τὰς αὐτὰς 
τοῖς προτέροις Ez' αὐτῆς Λἰγύπτου εἴς τε τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς xal τοὺς πόδας συμφορὰς ὑποστάντες, τοῖς δε- 
δηλωμµένοις ἓν Παλαιστίνη µετάλλοις, οἱ δὲ τοῖς xavà 
Κιλιχίαν χατάκριτοι παραπέμπονται. 


ejus latera tot tantisque ungularum ictibus laniari 
pricepit, quot nullius unquam antea, adeo ut cru. 
dis ejus carnibus saturari velle videretur. Postquam 
vero improbitatis ipsum. satietas coepit , ambas si- 
mul eopulans , hanc ipsam scilicet cum illa quam 
sororem suam appellaverat, flammis jussit absuni. 
Harum prior ex regione Gazeusium orta esse fere- 
batur : altera vero Valentina nomine, multis probe 
cognita, patriam habuit Cxsaream. lllud autem 
martyrium proxime subsecutum , quo beatissimus 
Paulus exornatus est, quo tandem modo pro digni- 
tate explicare possim? Qui cum eodem temporis 
articule eademque qua virgines η] sententia, ca- 
pitali supplicio damnatus fuisset , imminente con- 
summationis sux» tempore, a carnifice qui caput 
ipsi jamjam erat przecisurus, breve temporis spa- 
tium sibi concedi flagitavit. Eoque impetrato, 339 
contenta voce primum quidem pro universa Chri- 
stianorum gente preces ad Deum fudit, orans ut 
iisdem reconciliari vellet, utque pax illi ae secu- 
rilas quamprimum restitueretur. Tum pro Judzis 
supplicavit, ut per Cliristi fidem ad Deum conversi 
accederent. Deinde ordine progressus , eadem pro 
Samaritis obsecravit. Post hzc pro gentilibus qui 
errore mentis impliciti et ignoratione obczecoti te- 
Bebantur, Deum precatus est, ut ad agnitionem 
ejus. tandem pervenirent, veramque religionem sus« 
ciperent. Sed nec promiscuz circumstantium (υγ. 
μυ. mentionem przetermisit. Post hos omnes (0 vere 
eximiam et inexplicabilem animi mansuetudinem !) 
pro ipso judice a quo capitis supplicio. damnatus 
fuerat, pro imperatoribus , ac pro ipso etiam «ear- 
mfice qui cervicem ipsi jamjum erat przcisurue , 
ilio ipso et cunctis qui aderantaudientiDus, supplex 
Deum omnipotentem rogavit, ne quod in ipsum ad- 
mittebant facinus, illis imputaretur. Πως clara 
voce precatus, cum universi miseratione ejus com- 
moti , utpote qui innocens occiJeretur, lacrymas 
funderent , nibilominus semet ipse composuit , nu- 
damquoe cervicem gladio feriendam praebens, divino 
moriyrio decoratus est die 25 mensis Paneihi, hoc 
6865, ante diem octavum Kalendas Augusti. Et hu» 


D jusmodi quidem exitus fuit mariyrum illorum, Non 


longe post tempore rursus ex Egypto centum ac triginta athletz, Christian: fidei confessione nobi- 
les, easdem quas superiores illi oculorum ac pedum mutilationes jam antea in ZEgypto perpessi, jussu 
imperatoris Maximini, pars ad Palestinz, pars ad Cilicize provincie metalla damnati; ac deducti 


(54) Τούτων ἡ μὲν προτέρα τῆς Γαζαίων χώρας 
ἐλέγετο. Desideratur hujus virginis nomen, quod 
quidem magnopere dolendum est. Sed banc lacunam 
supplebimus ex Menologio Grzcorum, in quo ita 
^cribitur die 15 Julii : Eodem die SS. martyrum 
Valenting et Thea, que fuerunt ex "Egypto. ad ur- 
bem. Diocesaream deduaw , εἰ Firmiliano judici 
oblate, Christi veri Dei nostri confess nomen, si- 
nistris pedibus combustts, et dexteris oculis effossis, 
gladio et igne consummate sunt. Qux tamen. nar- 
ratio non convenit cum Eusebii nostri narratione. 
Neque enim Eusebius eas in Αγριο comprehensas 
«656 dicit; sed alteram Gaza captam esse meinorat, 


alteram vero Cxsarem», Valentinam | nomine. Sed 
neque sinisiros pedes candenti ferro debilitatos, aut 
dextros oculos eis etfossos esse dicit. 

(55) Elc ἐπίγνωσι ἐλθεῖν αὐτούς. Malim scri- 
bere αὐτοῦ, supple τοῦ θεοῦ. Nostri tamen codices 
nihil mutant. 

(56) "Ὅμως αὑτὸς ἑαυτὸν σχηµατίσας. Longe 
aliam scripturam exhibent codices Fuketii et Savi- 
lii. Sic enim habent 7| νόµος, id est ut moris est, 
Quz lectio haudquaquam spernenda mihi videtur, : 
Cxterum de hujus Pauli martyrio mentio fit etiam 
iu Menologio, die 15 mensis Julii. 
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CAPUT IX. 


De renovata acrius persecutione ; et de Antonino, Zebina, Germano 
aliisque martyribus. 


Cxterum post tot egregia nobilium Christi mar- Α 


tyrum facinora , cum persecutionis incendium im- 
minui et sacro ipsorum cruore quasi restingui jam 
ecpisset; cumque his qui per Thebaidem ad me- 
talla damnati graviter vexabantur, quies ac libertas 
esset indulta ; cumque jam liberiorem spiritum du- 
cturi, et puriore quod aiunt aura fruituri essemus ; 
rursus ille qui persequendi potestatem 333 na- 
ctas fuerat, nescio quo modo quove impulsu adver- 
sus Christianos de integro inflammatus est. Repente 
siquidem edicta Maximini contra Christianos quo- 
quoversus per singulas sunt missa provincias. Si- 
mul przsides, ipseque prefectus praetorii proposi- 
*is edictis et epistolis ac publicis jussionibus, insta- 
bant curatoribus civitatum οἱ magistratibus ac 
tabulariis , ut imperatoris preceptum exsecutioni 
mandarent, quo jussum erat ut. idolorum quidem 
delubra qus vetustate collapsa erant, omni cura 
ac studio instaurarenl ; cunctos vero tam viros 
quam iaulieres una cum servulis et infantibus, sa- 
crificare et libare diis immortalibus cogerent, et 
inmolatis hostiarum carnibus vesci; utque cuncta 
in foro venalia sacrificiorum libationibus inquina- 
rentur; et ante publicas balneas quasi in insidiis 
eollocarentur custodes, qui lavantes illic homines 
sordesque corporis expurgantes exsecrandis sacri- 
ficiis macularent. Qua dum ila geruntur, nostris 
de integro,ut credibile est, ingenti angore oppressis, 
ipsis quoque gentilibus qui a nostra fide alieni 
erant, gravem jamque nimiam bujusmodi rerum 
atrocitatem improbantibus (quippe hzc illis plena 
importunitatis ac fastidii videbantur), cum gravis- 
sima tempestas omnibus ubicunque positis immine- 
ret , rursum divina vis ac potentia Servatoris ne- 
stri athletis suis tantam animi fiduciam addidit, ut 
nemine eos urgente ac trahente , ipsi ultro tot ad. 
versariorum minas proculcarent. Tres igitur ex fi- 
delium numero, quasi juncto agmine irruunt in 
praesidem, qui tum idolis sacrificabat, clamantes ut 
ab errore desisteret : neque enim alium Deum esse 
preter universi opificem et creatorem. Post hzc 
interrogati quinam essent , Cliristianos se esse au- 

(57) Vulg. ἐπειδὴ τοῖς τοσούτοις. Procul dubio 
scribendum est ἐπὶ δὴ τοῖς τοσούτοις, quemadmo- 


dum legitur in codice Regio. Atque ita in libro 
Turnebi ac Morzi ad marginem emendatum inve- 


ni. 

(58) 'O τῶν στρατοπέδων ἄρξει' ἐπιτεταγμέ- 
ος. Praefectum pratorii intelligo. Nam prefecti 
praetorio tunc temporis rem militarem curabant. 
Certe qua sequuntur verba, satis indicant de prze- 
fecto pr:torio hic agi. Subjicit enim Eusebius de 
edictis οἱ jussiopibus datis ad curatores et magistra- 
tus ac tabularios singularum civitatum. Solus autem 
prefectus praetorio hujusmodi edicta emittebat, ut 
jnnumeris exemplis probari potest. Vide librum ix, 
Hist., cap. 4 οἱ 9, ubi de Sabino praefecto prsxtorii 
Maximini scribit Eusebius. Porro monendus est 
lector, in tribus nostris codicibus Moz., Med. εἰ 


Ἐπὶ 56h τοῖς τοσουτοις (57) τῶν µεγαλοπρεπῶν 
Χριστοῦ μαρτύρων ἀνδραγαθήμασι λωφτσάσης xa 
ὡσανεὶ τοῖς ἱεροῖς αἵμασι τῆς τοῦ διωγµου πυρχατᾶς 
ἀποσθεννυμένης, ἀνέσεώς τε ἤδη xat ἑλευθερίας τοῖς 
ἐπὶ Θηδαΐδος εἰς τὰ αὐτόθι μέταλλα διὰ Χριστὸν xa- 
ταπονουµένοις συγχεχωρηµένης, μιχρόν τε Ex xata- 
ροῦ μελλόντων ἡμῶν ὑπαναπνεῖν ἀέρος, οὖκ οἵδ' ὅπως 
Ex τινος ἀναχινήσεως πάλιν ἓξ ὑπαρχῆς ὁ τοῦ διώκευ 
τὴν ἐξουσίαν εἰληχὼς, κατὰ Χριστιανῶν ἀνεκάς-, 
᾽Αθρόως δ' οὖν αὖθις Μαξιμίνου διαφοιτᾷ καθ᾽ ἡμὸν 
πανταχοῦ γράμματα xav ἐπαρχίαν, ἡγεμόνες τε xat 
προσέτι ὁ τοῦ τῶν στρατοπέδων ἄρχειν ἐπιτεταγα-- 
vog (58), προγράµµασι xal ἐπιστολαῖς καὶ δηµοσίας 
διατάγµασι, τοὺς ἐν ἁπάσαις πόλεσι λοχιστὰς ἅμα. 
στρατηγοῖς xa ταθουλαρίοις (59) ἐπέσπερχον, 7i 
βασιλιχὸν εἰς πέρας ἄγειν πρόσταγμα, χελευον ὡς 
ἂν (60) μετὰ σπουδῆς πάσης τῶν μὲν εἰδώλων &vo- 
χοδομοῖεν τὰ πεπτωχότα, πανδημεὶ δὲ πάντας ἄν- 
ὅρας ἅμα γυναιξὶ xal οἰχέταις χαὶ αὐτοῖς ὑπομαζίοις 
παισὶ θύειν xal σπένδειν, αὐτῶν τε ἀχριθῶς τῶν 
ἐναγῶν ἀπογεύεσθαι θυσιῶν ἐπιμελὲς ποιοῖντο, xx. 
τὰ μὲν xav' ἀγορὰν ὤνια ταῖς ἀπὸ τῶν θυσιῶν στην- 
δαῖς καταμολύνοιτο, πρόσθεν δὲ τῶν λουτρῶν ἕφεδρα 
κατατάσσοιντο, ὡς ἂν τοὺς ἐν τούτοις ἁποχαθαιριά- 
νους ταῖς παμµιάροις µολύνοιεν θυσίαις. Τοῦτων 
δήτα οὕτως ἐπιτελουμένων, ἐξ ὑπαρχῆς τε τῶν με: 
τέρων πλείστῃ, ola. δὴ εἰκὸς ἣν, φροντίδι συνεχοµέ- 
νων, τῶν τε ἀπίστων ἐθνῶν βαρεῖαν τῶν γιναμέλων, 
xa ὡς ἂν περιττὴν ἤδη τὴν ἁτοπίαν χαταμεμφομέ- 
νων " προσχορῃ Yàp καὶ φορτιχὰ ταῦτα xal αὑτας 
εἶναι κατεφαίνετο” μεγίστου κε χειμῶνος τοῖς T1v- 
ταχῇ πᾶσιν ἐπηρτημένου, τοὔμπαλιν dj θεία του Xe 
"pog ἡμῶν δύναμις τοῖς αὐτῆς ἀθληταῖς θάρσος το- 
σοῦτον ἑνέπνει, ὡς μηδ ἐπισπωμένου τινὸς, uv) 
ἔλχοντος, τὴν τῶν τοσούτων χαταπατεῖν ἀπε-λὴν. 
Ὁμόσε δὴ οὖν τρεῖς συνταξάµενοι τῶν πιστῶν, ἔτι- 
πηδῶσιν εἰδώλοις θύοντι τῷ ἄρχοντι, παύσασθαι «7; 
πλάνης ἐμθοώμενοι ' μὴ γὰρ δὴ ἄλλον ὑπάρχεεν πλὴν 
τοῦ τῶν ὅλων ποιητοῦ τε xat δημιουργοὺ Θεόν. 'Àv- 
ερωτώµενοι δῆτα τίνες εἴεν, Χριστιανοὺς σφᾶς θαρσα- 
λέως ὡμολόγουν. Ἐφ' ol; ὀξύτερον παρακχιντθεὶς ὁ 
Φιρμιλιανὸς, μηδὲ βασάνοις αὐτοὺς αἰχισάμενος (61), 
Fuk. hunc locum ita scribi, xaX πρὸς ἔτι ὁ τοῦ τῶν 
στρατοπέδων ἄρχειν ἐπιτεταγμένος, ubi του positum 
esse videtur pro αὐτοῦ, supple Μαξιμίνου. 

(59) Καὶ ταδου.Ίαρίοις. De his tabulariis mulia 
notavi ad lib. xxviii. Amm. Marcellini, pag. 548. 
Horum mentio flt in lege 18, D. De muneribus et 
hon. Porro in codicibus nostris Maz., Med. et Ful. 
rectius scribitur ταδουλαρίοις. . 

(60) Vulg. πρόσταγμα κε.εύογτες, etc. Ita qui- 
dem ex codice Regio edidit Rob. Stephanus. Verum 
in quatuor aliis eodicibus Maz., Me4., Fuk. et Sa- 
vil. scriptum est mpóoxaypa, xsAetov ὡς ἄν, εἰε., 
longe profecto rectius. Keferl enim Eusebius hoc 
loco ea que Maximini edicto continebantur. 

(64) Μηδὲ βασάνοις αὐτοὺς αἰκισάμενος. id 
utpote novum aique inusitatum notat Eusebius, 
non quo Firmiliani prasidis clementiam laudet, qui 
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xE£galuxj παραδίδωσι χολάσει. Τούτων ὁ piv πρε- A dacter profitentur. Quamobrem acrius commotus 


σθύτερος Tv, ᾽Αντωνΐνος ὄνομα (62), 6 δὲ Ζεθινᾶς 
ἐχαλεῖτο, τῆς Ἐλευθεροπολιτῶν ὁρμώμενος * Γερµα- 
νὸς δὲ xdi τῷ τρἰτῳ ἦν ἡ προσηχορία: Δίου μηνὸς 
τρισχαιδεχάτῃ, Εἰδοῖς Νοξμθρίαις xal τὰ χατὰ τού- 
τους ἐπράχθη. Γίνεται δ᾽ οὖν αὐτοῖς συναπόδηµος ἐπ᾽ 
αὐτῆς ἡμέρας Ἐνναθὰς (05) τῶν ἀπὸ Σχυθοπόλεώς 
τες γυνη, παρθενίας στέµµατι (64) xal αὐτῆῇ χεχο- 
σµηµένη, οὗ ταὐτὸν μὲν αὐτοῖς διαπραξαµένη, ἐλχθεῖσα 
δὲ Día χαὶ προσαχθεῖσα τῷ διχαστῃ. Μετὰ µάστιγας 
οὖν xai δεινὰς ὕδρεις. ἃς ἐπήγαγεν (69) aoc], οὐδὲ 
μετὰ γνώμης τῆς μείζονος ἐξουσίας, τῶν χατὰ γει- 
τνίαν ἐφεστώτων τις χιλιάρχων ἑτόλμα, Μάξυς ὄνομα, 
χείρων τῆς προσηγορίας ἄνθρωπος , μιαρὺς μὲν τὰ 
ἄλλα, ἰσχυρὸς δ' ὑπερθαλλόντως τὸ ἦθος , χα) τὸν 


Firmilianus, nullis prius tormentis excrucialos ca- 
pali supplicio addixit. Horum primus quidem 
presbyter fuit nomine Antoninus ; alter Zebinas vo- 
cabatur, patria. Eleutheropolitanus ; tertius dietus 
est Germanus, Hxc tertio decimo mensis Dii, quod 
est ldibus Novembris, adversus eos gesta sunt. 
Eodem die comes illis adjuncta est mulier quedam 
Scythopolitana, Ennathas newiue, ipsa quoque vir- 
ginitatis infulis decorata. Qus: quidem non idem 
prastiterat quod 3944 priores illi, sed per vim tra- 
eta et ad judicem ducta est. Post flagra igitur gra- 
vesque contumelias , quas absqüe permissu majo- 
ris potestatis inferre ei ausus est quidam ex ipsius 
vicinia tribunus, Maxys momine, vir vocabulo suo 


τιάντα τρόπον δεινός τις ὄντως καὶ παρὰ πᾶσι τοῖς D deterior, fortis alioqui et robore corporis praestans, 


γνωρίµοις διαθεθληµένος" οὗτος μέν γε ἐσθῆτος ἁπά- 
σης τὴν µαχαρίαν ἀποδύσας , ὡς τὴν ἐξ ὀσφύος αὐτὸ 
μόνον καὶ ἐπὶ πόδας χαλύπτεσθαι, τὸ 5' ἄλλο σῶμα 
γυμνὸν ἔχειν, τὴν τε πᾶσαν Καισαρέων πόλιν χύχλῳ 
περιαγαγὼν, ἱμᾶσιν ἀνὰ πάσας ἑλχομένην τὰς ἀγο- 
ϱὰς τύπτεσθαι περὶ πολλοῦ ποιεῖται. Καὶ δὴ μετὰ 
τοσαῦτα θαρσαλεωτάτην ἔνστασιν καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν 
ἡγεμονιχῶν βημάτων ἑνδειξαμένην, ζῶσαν πυρὶ πα- 
ῥᾳδίδωσιν ὁ δικαστής ' ὃς καὶ τὸ ἀπάνθρωπον ἐπιτεί- 
νας (06), τὴν κατὰ τῶν θεοσσθῶν λύτταν, πἐρα τῶν 
τῆς φύσεως προῄει θεσμῶν, οὐδὲ ταφῆς αἰδούμενος 
ἀνύχοις φθονῆσαι τοῖς τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν σώμασι. 
Νώγτωρ δ᾽ οὖν ἐπιμελῶς xat μεθ) ἡμέραν ὑπαίθρους 
θηρσὶν εἰς βορὰν τοὺς νεκροὺς φυλάττεσθαι προστάτ- 


τει. Καὶ παρΏν ὁρᾷν ἐπὶ πλείοσιν ἡμέραις οὐκ ὀλίγον e 


martyres tormentis afficere noluerit; sed potius ut 
prectpitem hominis iracundiam ostendat, qui mar- 
tyres a quibus lacessitus fuerat οἱ confutatus, sta- 
tim duei ad mortem. preceperit, nullis prius tor- 
mentis excruciatos, sicut mos erat, Solebant quippe 
judices Romani his quasi proludiis exercere mar- 
tyres Christi, ne fortissimi athlet:e simplici morte 
defungerentur. Nec vero solis Christi martyribus 
id facere consueverant, sed generaliter quoties gra- 
viorum criminum rei in judicium erant deducti, 
primum de his quastio habebatur. Ac tametsi reus 
crimen confessus fuisset, non statim judex a cogui- 
tione cessabat. Veruin insuper consequeutia .exige- 
bat : quoties, verbi gratia, eadem egisset, quibus te- 
lis, quibus in locis ; quz:estionem deinde in socios et 
couscios criminis porrigebat, ut docet Tertullianus 
in libro Ad nationes et ἵπ Apologetici capite se- 
cundo. 

(62) Τούτων ὁ μὲν πρεσδύτερος ἦν, Ἀγτωγίνος 
ὄνομα. Yn Menologio Grecorum hic Antonius dici- 
tur, et pretec Zebiuam ac Germanum quartus illis 
Socius additur Nicephorus. Ita enim 1n eo scribitur 
die 12 mensis Novembris : Natalis sanctorum: mar- 
tyrum. Antonii et. sociorum, qui fuerunl. sub. Mazi- 
mino imp. Antonius atate. proveclior, Nicephorus 
vero, Zebinas et Germanus juvenili vigore florentes. 
Comprehensi vero apud Cesaream εἰ Christum libere 
coufessi, oblruncati sunt, Ubi vides auctorem Meno- 
logii verba illa Eusebii ὁ μὲν πρεσθύτερος, de wtate 
accepisse, non autem de sacerdotio. 

(65) 'Exra0dc. ln Grecorum Menologio non 
Ennathas voeatur hxc virgo, sed Manatho, 

(54 Vulg. παρθενίας στέµµασι. Magis placet 
στέµµατι, ul in quatuor nostris codicibus Maz., 
Med., Ευ, et Savil. scriptum iuveni. lnielligit 


sed sceleratus et moribus atque ingenio violentus, 
et universis qui eum norant invisus: hic siquidem 
beatissimam virginem omni veste nudatam, adeo, 
ut a lumbis deorsum ad pedes ipsos operta, reliquo 
corpore intecta esset , per universam Caesariensium. 
civitatem cireumducens , tractam per omnia urbis 
fora loris czedere pro maguo habuit. Post tot, in- 
quam, verbera, cum apud ipsum etiam tribunal 
presidis magnum constantis fiduci specimen edi- 
disset , judex eam vivam exuri przcepit. Qui qui- 
dem immanitatem et rabiem adversus Dei cultores 
intendens, ipsas communis nature leges pratier- 
gressus est, quippe qui sanctorum hominum cada- 
veribus sepulturam negare non sit veritus. Illorum 
igitur corpora sub dio exposita ut a bestiis lani&- 


enim Eusebius mitellam e lana purpurea , quod 

signum erat professzx virginitatis , ut ait Optatus in 

libro v1: Jam illud quam stullum, quam vanum, 

quod ad voluntatem et quasi πά dignitatem vestram 

revocare voluistis ; ut virgines Christi agerent ραπί- 

tentiam, ut. jamdudum professi signa. voluntatis 

capitibus, postea vobis jubentibus, immultarent ;. tt 

milellas aureas projicerent 5 alias. acciperent. Et 

paulo post : Nudastis capita jam velata, de quibus . 
professionis detrazisiis indicia, que contra raptores . 
aut petitores videnlur inventa. idem Optatus eas pur- 

pureas ex lana fuisse testatur his verbis: Nee 

ulla sunt precepta conjuncta, vel de qua lana mi- 

tella fieret, aut de qua purpura. tingeretur. Eodem 

referendus est locus ex Passione Saturnini et Da- 

tivi, ubi de*'Victoria virgine Ίο leguntur: Ad 

Ecclesiam confugit ; ibi consecrati Deo dicatique ca- 

pitis sacralissinitum crinem inconcusso pudore serva- 

vit. 

(05) "Ac ἐπήγαγεν. Vel delendum. est. verbum 
ἑτόλμα quod mox sequitur, vel sane seribendum 
est ἃς ἐπαγαγεῖν. Sed neque hoc modo satis cohz- 
rei oratio, Ac fortasse verba illa quz sequuntur οὗ- 
τος μέν Ye, usque ad περὶ πολλοῦὺ ποιεῖται, per pa- 
renthesim legenda sunt. 


(66) "Oc καὶ τὸ áàzávOpozov ἐπιτείνας. Scriben- 
dum puto : ὃς τὸ ἀπάνθρωπον ἐπιτείνας xaX τὴν χατὰ 
τῶν θεοσξεθῶν λύτταν. Atqui ita Savilius ad oram 
sui codicis. emendarat. Posset etiam hic locus 
commode sie emendari, ὃς xal τὸ ἁπάνθρωπον int. 
τείνας, τῇ κατὰ τῶν θεοσεθῶν λύττα πέρα τῶν τῆς 
φύσεως προῄει θεσμῶν, vel, quod idem est, διὰ τὴν. 
κατὰ τῶν θεοσεθῶν λύτταν. 
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rentur, diu noctuque sollicite jussit custodiri. Pro- A ἀνδρῶν ἀριθμὸν, τῇ θηριώδει ταύτῃ xal Bepbápe 


inde non exiguam bominum multitudinem plurimis 
diebus cernere licebat, huic immani ac ferine con- 
silio obsequentem. Et hi quidem velut e specula ne 
cadavera subriperentur observabant, quasi ea res 
magni momenti esset, Canes vero οἱ ferx bestie, 
et carnivorz alites humanos artus hac atque illac 
dispergebant. Totaque circum undique civitas vi- 
sceribua et ossibus constrata erat. Adeo ut nihil 
unquam crudelius , nihil horribilius, vel iis ipsis 
qui antea nobis erant infesti, visum fuerit; cun- 
cli non lam eorum adversus quos hzc gerebantur 
calamitatem , quam suam ipsorum et communis 
omnium nature. contumeliam deplorantibus. Nam 
pene ad ipsas civitatis portas propositum erat spe- 
ctaculum quod omnem dicendi copiam omnemque 
trageediam longe superabat; carnes scilicet huma- 
η quà non uno in loco devorabantur, sed passim 
disject:: erant. Nonnulli etiam intra portas artus et 
carnium ac viscerum frusta ab se visa esse aff'»ma- 
runt. Qux cum per plurimos dies continue gereren- 
tur, hujusmodi miraculum accidit. Forte aer purus 
ac liquidus , et totius coeli mira quzdam serenitas 
erat ; cum repente maxima pars columnarum 
935 qu» publicas urbis porticus sustentabant , 
quasdam velut lacrymarum guttas stillaverunt : 
fora quoque et platex, cum nullus ex aere delapsus 
Υ08 esset, nescio unde aqua perfuse maduerunt. 
Adeo ut communi omnium sermone vulgaretur, ter- 


ram miro et inexplicabili modo lacrymas edidisse , (; 


cum eorum qua patrabantur impietatem ferre non 
posset ; et ad immites ac barbaras hominum men- 


BouX3 διαχονουµένων. ἸΑλλ’ οἱ μὲν ἐξ ἁπόπτου, οἵόν 
τι σπουδῖς ἄξιον, ὡς μὴ οἱ νεχροὶ χλαπεῖεν ἐπεσχό- 
πουν, θηρες δὲ ἄγριοι χαὶ χύνες, οἰωνῶν τε τὰ σαρ- 
χοθόρα, τὰ βρότεια µέλη ὧδε χἀχεῖσε ἑσπάραττν»., 
Καὶ ἡ πᾶσα γε μὴν Ev. χύχλῳ πόλις, σπλάγχνων xal 
ὁστέων ἀνθρωπείων διεστόρνυτο, ὡς μηδέ τι πώποτε 
δεινότερον µηδ αὐτοῖς ὅσοι πρότερον ἀπεχθῶς πρὰς 
ἡμᾶς εἶχον, φανῆναι φρικωδέστερον, οὐχ οὕτω zty 
συμφορὰν εἰς οὓς ἑπράττετο ταῦτα, ὡς ἐπὶ τῇ cua» 
αὐτῶν καὶ «fc χοινῆς ἁπάντων ὕθρει φύσεως ἁπηλο- 
φυρομένων. Προῦχειτο γὰρ ἄγχιστα πυλῶν, θέαμα 
παντὺς λόγου χαὶ τραγιχῆς ἀχοῆς μεῖξον, οὐχ ig 
EX χώρῳ κατεσθιοµένων τῶν ἀνθρωπείων σαρχεν, 
ἀλλὰ xazà πάντα τόπον διαῤῥιπτουμένων. Μέλι του} 


B καὶ σάρχας ὅλας, µέρη τὲ τινα σπλάγχνων, καὶ sz- 


λῶν εἴσω τινὲς χατιδεῖν εἰρίχασιν. Ἐφ᾽ οἷς τλεῖ- 
σταις ἡμέραις ἐπιτελουμένοις, τοιοῦτόν τι Ta páb oo 
συμβαίνει. Αἱθρία T» χαὶ λαμπρὺς ὁ àtp, καὶ τὸ 
περιέχοντος χατάστασις εὐδιεινοτάτη (67). Έτ 
ἀθρόως τῶν ἀνὰ τὴν πόλιν κιόνων οἳ τὰς δτµοσίας 
ὑπήρειδον στοὰς, δαχρύων τινὰ τρόπον οἱ πλείυς 
σταλαγμοὺς ἀπέσταξζον, ἀγοραί τε xaX πλατεῖαι, ur- 
δεμιᾶς ψεχάδος ἐξ ἀέρος γεγενηµένης , οὐχ οἵδ ὁτό- 
θεν ὕδατι ῥαντισθεῖσαι χαθυγραίνοντο, ὡς αὐτίχα 
διαθρυλληθῆναι εἰς πάντας, δαχρύσαι τὴν yr,» ἀῤῥίτῳψ 
λόγῳ, τὴν τῶν τότε πραχθέντων ἀνοσιουργίαν μὴ 
φέρουσαν, εἰς ἔλεγχόν τε φύσεως ἀτέγχτου καὶ ἅτυμ- 
παθοῦς ἀνθρώπων, λίθους xaX την ἄφυχον Όλην Ez:- 
Χλαῦσαι τοῖς γεγενηµένοις. ΛΊρος ἴσως xai μ”θος 
εὖ οἵδ ὅτι δόξειεν εἶναι τὸ ῥῆμα τοῖς μεθ) ἡμᾶς, ἆλλ' 
οὐχ οἶσπερ ὁ καιρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπιστώσατο. 


tes convincendas, lapides ipsos resque anima carentes his qux fierent ingemuisse. Nec dubito quin bze 
qux dixi pro nugis quibusdam οἱ fabulis habituri sint posteri ; at non itidem illi quibus praeseniüis 


temporis fides veritatem rei confirmavit. 


CAPUT X. 


De Petro manacho, Asclepio Marcionita, aliisque martyribus. 


Insequentis vero mensis quem Apellzum dici- 
mus die quarto decimo, quod est ante diem xix 
Kalendas Januarias, rursus quidem JEgyptii qui ad 
ministeria confessoribus in Cilicia constitutis exhi- 
benda ex patria profecti erant, comprehensi ab. iis 
qui ad portas urbis appositi cunctos transeuntes 
scrutabantur ; pars eadem poena qua illi quibus mi- 
nistraturi venerant, damnati sunt, oculorum juxta 
ac pedum usu eis adempto, Tres vero ex ipsis in 
urhe Ascalone in qua vincti tenebantur, cum ad- 
mirabilem animi fortitudinem ostendissent, diverso 
marlyríi exitu occubuere. Quippe unus illorum , 
Ares nomine, flammis consumptus est : reliquis 


(07) Vulg. τοὔπεριέχοντος κατάστασις ἐνδει- 
φωτάτη. Velustissimus codex Maz, veram hujus 
loci scripturam solus retinuit, Sic. enim scriptum 
habet τοῦ i οντος χατάστασις 
codice autem F'uk. scriptum inveni καὶ τοῦ τε περι- 
Εχοντος χατάστασις εὐδεινοτάτη. (Juare non dubito 
(uim seribendum sit εὐδιεινοτάτη. Quanquam εὖδι- 
γότάτη etiam ferri possit, ut legitur iu Bib. 1x, c. 7. 


εὐδινωτάτη. In 


Too δ᾽ ἐπιόντος μηνὸς ᾽Απελλαίου τεσσαρεσχαιδε- 
χάτῃ, πρὸ δεχαεννέα Καλανδῶν Ἰαννουαρέων λέγοιτ’ 
ἂν, πάλιν αὗ τῶν ἀπ᾿ Αἰγύπτου τινὲς πρὸς τῶν ἐπὶ 
ταῖς τοὺς παριόντας διερευνωµένων συλληφθέντες” 
ἐτύγχανον ὃ οὗτοι θεραπείας ἕνεχα τῶν χατὰ Κυ:- 
χίαν ὁμολογητῶν στειλάµενοι’ οἱ μὲν «kv αὐτὴν οἷς 
ἔτυχον ἐξυπηρετησόμενοι, κατεδέξαντο qvrioov, ὀφθαλ- 
μοὺς xal πόδας ἀχρειωθέντες * τρεῖς δ᾽ αὐτῶν Ev 
᾽Ασχάλωνι ἔνθα καὶ ἑνέσχηντο, θαυµασίαν τε παρά- 
στασιν ἀνδρείας παρεσχηµένοι, διάφορον ἀττνέγχαντο 
μαρτυρίου τέλος, Ὁ μέν τις αὐτῶν πυρὶ παραδο- 
θεὶς, "Αρης ὄνομα, οἱ δὲ τὰς χεφαλὰς ἀποτμηθέντες, 
Πρόθος (08) καὶ Ἡλίας τούτοις fv ἡ προσηγορία΄ 


Itectior tamen est prior scriptura, cum analogia ita 
postulet, ut ab voce εὐδία formetur εὐδιεινός. 

(68) Πρόδος. lta scribendum puto, non vero 
Πρόμος, qua nusquam, ut opinor, legitur pro 
nomine proprio. Errur autem ex eo natus est, quod 
in antiquis codicibus p scribi solet ut µ. Certe iB 
codice Fuk. et Sav., IIpó6oz hoc loco scriptum 651, 
nen Ηρόμος, 
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λὀδυναίου δὲ μηνὸς ἡμέρᾳ μιᾷ xa δεχάτῃ, εἴη δ' ἂν A duobus quorum alter Probus, alter Elias vocabatur, 


| πρὸ τριών Εἰδῶν Ἰαννουαρίων, ἐπὶ τῆς Καισαρείας 
Ἱέτρος ἀσχητὴῆς, ὁ xai ᾿᾽Αφέλαμος (69), ἀπὸ Ανέας 
(ώµης τῶν ὅρων ἘἙλευθεροπόλεως, διὰ πυρὸς ola 
[ρυσὸς ἀκραιφνέστατος, τῆς εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ 
Φεοῦ πίστεως εὐγενεῖ λογισμῷ τὴν δοχιμὴν ἀποδέ- 
κυχε, µυρία μὲν λιπαροῦντας, τόν τε δικαστὴν xal 
οὓς ἀμφ) αὐτὸν, ὡς ἂν ἑλεήσειέ τε αὐτὸν xal τῆς 
δίας φείσαιτο νεότητός τε χαὶ ἀχμῆς, ὑπεριδὼν, 
τροτιµήσας 6 ἁπάντων xai ζωῆς τὴν ἐπὶ τὸν τῶν 
λων Θεὸν ἑλπίδα. Τούτῳ δὲ τῆς χατὰ Μαρχίωνα 
ελάνης ἐπίσχοπός τις εἶναι δοχῶν ᾿Ασχληπιὸς, ζήλῳ 
εν, ὡς (peto, εὐσεθείας, ἀλλ᾽ οὔτι γε τῆς xav 
πίγνωσιν, ὅμως δ' οὖν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ πυρᾷ τὸν 
ον συνεξελήλυθεν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ταύτῃ. 


caput gladio przcisum. Undecimo autem die men- 
8is Audynzi, id est, ut Romani dicerent, ante diem 
tertium [dus Januarias, Peirus asceto, qui et Apse- 
Ίαιηυς vocabatur, ortus ex vico Απο in agro Eleu- 
theropolitano, velut ourum purissimum per ignem 
probatus, su: jn Christum fidei in. urbe Caesarea 
lliustre specimen edidit. Nam et judicem ipsum et 
cunctos qui ei apparebant, identidem hortantes ut 
sui ipsius misereri vellet, suxque aetati et adole- 
Scentiz consuleret, generoso animo despexit: eb. 
spem quam in conditore omnium Deo collocaverat , 
omnibus rebus ipsique adeo vite sua anteposuit. 
Cum hoc Asclepius quidam , qui secte Marcionita- 
rum episcopus 336 esse ferebatur; zelo quidem, 


It ipse existimabat, pietatis adductus, sed non illius qux: est secundum scientiam , uno eodemque nihilo- 
Minus rogo consumptus, ex liac luce migravit. Et τς quidem gesta sunt in hunc modum. 


CAPUT XI 


De Pamphilo aliisque duedecim martyribus. 


Καιρὸς δῆτα καλεῖ (70), τὸ µέγα xal περιθόητον Β Tempus nunc est ut magnum illud ac celebre - 


ΙιστορΏσαι θέατρον τῶν ἀμφὶ τὸ τριπόθητον ἔμοιγε 
voua Παμφίλου τελειωθέντων" δώδεχα δ ἦσαν οἱ 


(69) Πέτρος ἀσκητὴς ὁ καὶ Αψέαμος. Hujus 
nentio fit in Mencis Grxcorum die 44 Octobris, 
ΠΠ] tamen ab Eusebio passus esse dicatur in idus 
lanuarii, Et in Meno quidem Αὐσελαμὸς dicitur. 
n Menologio vero Anselamus perperam pro Ause- 
amo aut Abselamo ponitur : Eodem die commemo- 
atio S. martyris Petri Anselami ex. Eleutheropoli, 
Iti cum corporis robore, et animi vigore plurimum 
ateret, preclare admodum in. pietatis certaminibus 
6 gessit, et, terrenis rebus contemptis, anno sexto 
mperii Diocletiani et Maximiani, ignis certamine 
zacto, victima Deo grata oblata est. In quibus verbis 
biter notandum est, annum sextum imperii Dio- 
letiani poni pro anno sexto persecutionis. 

70) Καιρὸς δῆτα xaAsi. Totam hanc. Pamphili 
1 sociorum ejus passionem ex Eusebio nostro de- 
eripsit Simeon Metaphrastes, additis et mutatis qui- 
usdam , ut solet. Videtur tamen inlegriora nactus 
sse Eusebii exemplaria, quam suut ea qua nunc 
abemus, idque patebit legenti. Quod si Grzcus 
ii megnis Metaphirastze codex nune esset ad manum, 
ibenter Graeca lectori proponerei, ut ex eorum le- 
lione dijudicare posset, utrum Eusebii, an potius 
letaphrastz stylum referrent. Sed quoniam Graco 
xemplari destituimur (a), contenti inprzsentiarum 
riinus Latina versione, quam Lipomanus et Surius 
ie primo Junii nobis ediderunt. 

ERTAMEN SS. MARTYRUM PAMPHILI ET SOCIOBUM , EX 
SIMEONE METAPIIRASTE. 

Tempus invitat ad. omnibus enarrandum magnum 
! gloriosum spectaculum Pamphili et sociorum, viro- 
um admirabilium , cum eo consummaltorum, ei qui 
senderunt multiplicia certamina pietatis. Atque cum 
lurimi in nobis cognila perseculione se fortiter ges- 
"rint, eorum de quibus agimus rarissimum certamen 
uod nos cognovimus, conseripsimus : quod in se si- 
iul omne genus etatis e! corporis et animi vitaque 
iversorum studiorum est complexum ; variis tor- 
tentorum generibus, et diversis in perfecto martyrio 
oronis exornatum. Lieebat enim videre quosdam 
dolescentes et pueros, atque adeo plane in[antes, ex 
lis qui erant cum. ipsis , alios autem pubescentes , 
"m quibus erat etiam Porphyrius : corpore simul 
igentes et prudentia, nempe mihi charissimum Jam- 


spectaculum eorum qui cum Pampbilo, cujus no- 
men mihi quidem desideratissimum est, martyrium 


nitem Paulum, Seleucumque et Julianum, qui ambo. 
orli erant ex lerra Cappadocum. Erant. autem inter 
eos sacris quoque canis et profunda ornati senectute ; 
Valens quidam diaconus Ecclesie Hierosolymitane , 
et cui verum nomen obtigerat Theodulus. Atque here 
quidem fuit in eis cetatum varietas. Animis autem 
inter se differebant. Nam a!ii quidem erant rudiores, 
ulpole pueri, et quibus erat ingenium adhuc tenerius 
ac simplicius. Alii vero severi et morum gravitate pre- 
diti. Erant autem inter eos quoque nonnulli disciplt- 
narum sacrarum nom ignari. Aderat vero omnibus 
congenita , insignis et admirabilis animi fortitudo, 
Velutá autem quoddam in die resplendens [uminare 
in astris fulgentibus, in medio eorum emicabat meus 
dominus ; uon est enim fas mihi aliter appellare di- 
vinum et plane beatissimum Pamphilum. 1s enim et 
eruditionem qug habetur apud. Graecos in. admira- 
lione, non modice attigeral ; et in divinorum dogma- 
tum. εἰ divinitus. inspiratarum Scripturarum erudi- 
tione, si quid audacius, sed verum. dicendum est, 5a 
erat exercitatus , ut nullus eque ex iis qui erant tu? 
tempore. Quod autem erat his longe majus el pra- 
sianlius , habebat donum ; nempe domi natam , vel 
polius ei a Deo datam intelligentiam εἰ sapientiati, 
Et quod ad animum quidem attinet, omnes ita se ha- 
bebant. Vite autem conditionis et conversationis eras 
inter eos plurima differentia : cum Pamphilus qui- 
dem duceret genus seeundum carnem ez iis qui eran£ 
honesto loco nati ; (uisset autem insignis in republica 
gerenda in patria sua; Seleucus vero [uissel insignui- 
ler ornatus militie. dignitatibus ; ali autem nati es- 
sent ex mediocri et communi loco. Non erat eorum 
chorus nec ezira servilem conditionem. Nam εἰ ec 
prasidis domo in eorum numerum relatus erat Theo- 


D dulus, et Porphyrius qui specie quidem erat Pamphili 


famulus, is autem ipsum affectione habebat loco fra» 
tris, vel germani potius filii , ut qui nihil. omitterel , 
quo minus imitarelur dominum. Quid aliud ? Si quis 
dizerit in summa, eos ecclesiastici catus (typum esse 
complezxos, is non procul ab[uerit a veritate, cum in- 
ter eos presbylerio quidem dignatus esset Pamphilus ; 
Valens vero diaconatu ;. et. alii sortiti essent locum 
eorum qui e multitudine consueverunt legere ; et con- 
fessionibus per fortissimam flagrorum tolerantiam dis 


(a) Grzca ex codice Mediceo cum interpretatione Latina edidit Daniet Papebrochius in Actis sanetorum, Junii 
0m. T, p. 68, cum título : Ex libris Eusebii De vita Pamphili martyris. Yi e infra. Latinum interim Lipomanni textum 
ic retinemus ; a quo in multis abiugit cedex Medicxus. Epir. ParR 
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eonsumibarunt , posterorum memorie tradam. A πάντες, προφητικοῦ τινος 7) xal ἀποστολιχου (71! 


Erant omnes numero duodecim, prophetica qua- 
dam, seu potius apostolica gratia simul et numeri 
zqualitate donati. Quorum princeps eminebat Pam- 
philus, solus ex illorum numero presbyterii apud 
Casaream dignitate decoratus. Vir toto vite sus 
tempore in omni virtutis genere spectalissimus, seu 
fugam et contemptum szculi consideres, seu bono- 
rum largam in pauperes erogationem, seu ssecula- 


ante in martyrio preclarissime se gessisset Seleucus, 
et militaris dignitatis amissionem fortiter excepisset, 
ei reliqui deinde per catechumenos et fideles reli- 
quam implerent. similitudinem innumerabilis Eccle- 
sie, ul in parva imagine. Sic aspexi admirabilem 
tam multorum et talium. martyrum. electionem, qui 
etsi non essent multi numero, nullus tamen. abierat 
ex iis ordinibus qui inveniuntur inter. homines. Quo- 
modo aulem lyra quee multas habet chordas, el ex 
chordis constat. dissimilibus, aculis el. gravibus, ve- 
:issisque et intensis el mediis, are musica concinne 
aaaptatis omnibus : eodem modo in his, adolescentes 
simul et senes, servi simul el liberi, eruditi et rudes; 
obscuri generis homines, ut multis videbatur, et glo- 
via insignes ; fideles simul cum catechumenis, et dia- 


coni simul cum presbyteris. Qui omnes tanquam a - 


sapientissimo musico, nempe Dei Verbo unigenito va- 
rie pulsati, et que eral in ipsis potentie unusquisque 
per tormentorum tolerantiam, hoc est. confessionem, 
ostendentes virtutem, εἰ clarissimos numerososque et 
concinnos sonos erdentles in judiciis, uno et eodem fine 
in primis piam et longe sapientissimanm, per martyrii 
consummationem, Deo universorum impleverunt me- 
lodiam. Opere pretium autem est admirari virorum 
quoque numerum, qui significat propheticam quam- 
dam εί apostolicam gratiam. Contigit. enim omnes 
esse duodecim, quo numero patriarchas et prophetas 
et apostolos fuisse accepimus. Non est autem pre- 
lermittenda uniuscujusque singulatim laboriosa (or- 
titudo, laterum lacerationes, et cum pilis caprinis, la- 
ceralarum corporis partium  atiritiones , et flagella 
immedicabilia, multipliciaque εἰ varia tormenta , gra- 
vesque et toleratu difficiles. cruciatus, quos jubente 
judice, manibus et pedibus infligentes satellites , vi 
cogebant mariyres. aliquid facere eorum qua. erant 
prohibita. Quid opusest dicere memori& perpetuo man- 
dandas voces virorum divinorum, quibus labores nihil 
curantes, lato et alucri vultu respondebant judicis in- 
terrogationibus ; in ipsis lormentis videntes viriliter, 
el bonis moribus ludificantes ejus perconiationes. Cum 
enim rogassel undenam essent, miltenies dicere, quam 
in terris habebant civitatem, ostendebant. eam qua 
vere est eorum pulria, dicentes se esse ex Hierusa- 
lem. Indicabant vero. eadem sententia, Dei quoque 
colesiem ad quam tendebant . civitatem ; et alia qua 


χαρίσµατος xai ἀριθμοῦ κατηξιωµένοι. "Qv ὁ κορν- 
φαῖος, καὶ τῇ τοῦ χατὰ Καισάρειαν πρεσθείον tg) 
χεχοσµηµένος, μόνος ἐτύγχανεν ὁ Πάμφιλος, ἀνὲρ.καὶ 
παρ ὅλον αὐτοῦ τὸν βίον (12) πάσῃ διαπρέγας &pszz, 
ἀποτάξει xa καταφρονήσει βίου, τῇ τῆς οὐσίας εἰς 
ἐἑνδεεῖς χοινωνίᾳ, χοσμιχῶν ἐλπίδων ὁλιγωρίᾳ φιλοσό- 
qu πολιτείᾷ χαὶ ἀσχήσει' μάλιστα δὲ ταρὰ της 
χαθ᾽ ἡμᾶς πάντας διέπρεπε τῇ περὶ τὰ θεῖα λόγια 


verit. Sunt enim elegantissima, οἱ Eusebianam 
phrasim prorsus redolent. Príma quidem periodus, 
isdem verbis tota habetur in hoc capite. Sed et 
reliqua indidem sumpta esse sais apparet. Hze 
enim verba : Cum plurimi quidem in nobis cognita 
persecutione se forliter gesserint, et illa quze mox 
sequuntur, clarissimum cerlamen quod nos cognori- 
mus conscripsimus ; item. illa, mihi charissimum 
Jamnitem Paulum ; denique ista , in medio eoram 
emicabat meus dominus, non est enim fas mibi alüer 
appellare divinum εί plane beatissimum Pamphilum ; 
et panlo post, sic aspexi admirabilem tam nixltorum 
et talium mariyrum electionem : hec, inquam , om- 
nia quis alius dicere potuit quam Eusebius ? Neque 
enim Metaphrastes ita loqui de seipso potest, quippe 
qui multis saeculis post illos martyres vixerit. Dicet 
aliquis, ο quidem qua superius posuimus, esse 
Eusebiana ; non tamen ex libro de martyribus Pa- 
lxestinze, sed ex libris Eusebii De vita Pamphili (a), 
huc a Metaphraste esse translata. Verum tota ora- 
tionis series, et apta singularum partium distribu- 
tio, satis arguit hec unius ejusdemque operis esse. 
Cum ergo et principium et finis sint ex Eusebii li- 
bro De martyribus Palastine, sicut res ipsa indicat; 
pars quoque illa quam hic ascripsimus, ex eodem 
libro deprompta sit, necesse est. ltaque verissimum 
est id quod supra observavi, librum bunc Eusebii 
De martyribus Palestine , mancum ad nos et muti- 
jum pervenisse. 

(11) Προφητικοῦ τινος 7) καὶ ázxoccoJxov. Pro- 
phetas minores intelligit, qui duodecim numero 
fuerunt. ld autem longe clarius babetur apud Me- 
taphrastem his verbis : Opere pretium auem est 
admirari virorum quoque numerum , qui sigmifical 
propheticam quamdam e! apostolicam gratiam. Conti- 
git enim omnes esse duodecim, quo numero pairiar- 
chas et prophetas et apostolos (uisse accepimus. 

(12) IlápgiAoc, ἀγἡρ xal zap' Aor αὗτου vàr 
βίον. Et hic locus apud Metaphrastem multo. inie- 
grior habetur in hunc modum : Js autem erat Ῥαπι- 
philus, vir revera pius, et omnium, ut semel dicam, 
amicus εἰ familiaris, reipsa nomen sibi imposuum 
verum esse«ostendens ; Cesariensium Ecclesie orna - 
mentum. Nam presbyterorum quoque cathedram cum 
esset. presbyter honestabat, ut qui simul ornaret mi- 


sunt ejusmodi ; ignota quidem ei qu& non possunt per- D nisterium, et ex eo ornaretur, Quinetiam aliis quo- 


spici ab iis, qui sacras Litteras. non. gustaruni ; eis 
autem solis qui d fide divina sunt incitati, aperta ad- 
ducebant. Propier que judex indignatus, et. valde 
animo cruciatus, et. plane quid ageret dubius, varia 
ne vincerelur in. eos operaba(ur. Deinde cum a spe 
cecidisset, concessit unicuique auferre premia victo- 
rie. Erat autem. varius modus eorum mortis ; cum 
duo quidef& qui erani inter eos. catechumeni , con- 
swmnmali sint baptismo ignis , alius vero fuerit tradi- 
(us figura salutaris passionis, qui autem. erat mihi 
charus, fuerit diversis braviis redimitus. Atque hec 
uidem dixerit quispiam, horum magis universam 
laciem mentionem : singulatim autem. unumquem- 
gue persequens, merito beatum pronuntiaril eum, qui 
1n choro primum locum obtinet, 15 autem erat Pam- 
philus, vir revera pius, etc. 
Porro haec Eusebii esse, nemo, ut opinor, nega- 


que erat. divinus εἰ divine particeps inspiratiowis : 
quoniam tola sua vita fuit maxime insignis virtate , 
multum quidem jubens valere delicias et copium di- 
vitiarum, cum se totum dedicasset Dei Verbo, renum- 
tians quidem iis que ad ipsum redibant a majoribus, 
nudis, mancis et pauperibus omnia distribuit. Ipse 
autem degit in vita qua nihil possidebat, per vaicn- 
lissimam exercitationem , divinam persequens phwo- 
sophiam. Atque ortus quidem erat ex DBerytensinm 
civitate, ubi in prima cate educatus [uerat im iilis 
quce illic erant studiis litierariis, Postquam. auem 
ejus providentia ad virilem pervenissel latem, transit 
ab iis ad sacrarum litterarum scientiam. Assumpsit 
vero mores divine εἰ prophetice vite ; εἰ ipse se ve- 
rum Dei martyrem exhibuit etiam ante ultimum vita 
finem. Sed talis quidem erat Pamphilus. 


(a) Hac est sententía Dan. Papebrochii. Yide ejus orefationem. Eptr. Para. 
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Ὑνησιωτάτῃ σπουδῇ, ἀτρύτῳ τε περὶ ἃ προὔθετο À rium honorum ad quos aspirare poterat despicien- 


φιλοπονίᾳ, xat «fj περὶ τοὺς προσἠχοντας xai πάντας 
τοὺς αὐτῷ πλησιάζοντας ὠφελείᾳ' οὗ τὰ λοιπὰ τῆς 
ἀρετῆς χατορθώµατα, µακροτέρας ὄντα διηγῄήσεως, 
ἐπ᾽ ἰδίας τῆς τοῦ χατ᾽ αὐτὸν ὑποθέσεως βίου γραφῆς, 
ἐν τριοὶν Ίδη πρότερον ὑπομνήμασι παραδεδώχαµεν. 
᾽Αλλὰ γὰρ ἐπ) ἐχεῖνα τοὺς φιλοτίµως xal ταῦτα εἰδέ- 
ναι ἔχοντας ἀναπέμφαντες, τανῦν ἐχώμεθα (75) τῆς 
χατὰ τοὺς µάρτνρας ἀχολουθίας. Δεύτερος μετὰ 
Πάμφιλον ἐπὶ τὸν ἁγῶνα παρῄει ἱεροπρεπεῖ πολιᾷ 
τετιµηµένος, Οὐάλης, τῶν ἀπὸ Αἱλίας διάχονος (14), 
αὑτῇ προσόψει σεµνότατος πρεσθύτης, τῶν θείων Γρα- 
φῶν εἰ xal τις ἄλλος ἐπιστήμων ΄ τοσαύτας vé τοι 
μνήµας αὐτῶν ἑνεστέρνιστὸ, ὡς μὴ ἑνδεῖν τῆς ἀπὸ 
Υραμμµάτων Σντεύξεως, τῆς εἴ ποτε λάθδοι Γραφῆς (15) 
o?is' οὖν ἀπομνημονεῦσαι διεξόδους. Τρίτος ὁ θερ- 
μουργότατος xal τῷ πνεύματι ζέων ἀπὺ τῆς Ἰαμ- 
νετῶν πόλεως ἐν αὐτοῖς ἑγνωρίζετο Παῦλος, πρὸ τοῦ 
µαρτυρἰου διὰ χαυτήρων ὑπομονῆς τὸν τῆς ὁμολογίας 
δ-αθλήσας ἀγῶνα. Τούτοις ἐπὶ τῆς εἰρχτῆς ἑτῶν δυεῖν 
ὅλων χρόνον χατατρἰψασιν ὑπόθεσις τοῦ µαρτνρίου γ|- 
νεται (76) Αἰγυπτίων αὖθις ἁδελφῶν ἔφοδος, τῶν xat 
σὺν αὐτοῖς τελειωθέντων. Τοὺς χατὰ Κιλιχίαν οὗτοι 
μέχρι τῶν αὐτόθι μετάλλων ὁμολογητὰς προπέµφαν- 
τες, ἐπαλινόστουν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα  ἁμοίως δῆτα xal 
αὐτοὶ πρὸς αὐταῖς εἰσόδοις τῶν xavà Καισάρειαν 
τονλῶν, τίνες τε εἶεν καὶ ὁπόθεν ἀφιχνούμενοι, πρὺς 
τῶν φυλάχων (βάρθαροι δὲ τινες ὑπΏρχον οὗτοι τὸν 
τρόπον) ἀνερωτηθέντες, xal μηδὲν τῆς ἀληθείας 
ἁ ποχρυφάµενοι, ofa. χαχοῦὔργοι ἑπαντοφώρῳ ληφθέν- 
τες, συνείχοντο’ πέντε δ) σαν οὗτοι τὸν ἀριθμόν, 
O? xai προσαχθέντες τῷ τυράννῳ, κἀπὶ τούτου παῤ- 
ῥησιασάμενοι, αὑτίχα μὲν καθείργνυνται δεσµωτη- 
po^ τῇ δ ἑξῆς Περιτίου μηνὺς ἡμέρᾳ ἑχχαιδεχάτη, 
Μαρτίου κατὰ Ῥωμαίους ἡ πρὸ δεχατεσσάρων Κα- 
λανδῶν, ix προστάγµατος τούτους δὴ αὐτοὺς ἅμα 
τοῖς ἀμφὶ τὸν Πάμφιλον δεδηλωµένοις, τῷ δικαστῇ 


(75) Vulg. cavi ἐχόμεθα. 1n tribus nostris co- 
dicibus Maz., Med. οἱ Fuk. rectius «avov ἐχώμεθα, 
in imperativo. Porro ex hoc loco manifeste colligi- 
tur Jibrum hune De martgribus Palestine, verum 
ac germanum opus esse Eusebii, ab eo conscriptum 
post libros De vita Pamphili, et post Ecclesiasticam 
historiam. 

(14) Tov ἀπὸ Αἱίας διάκονος. Horum verbo- 


rum duplex potest afferri sensus, Nam aut Valentem D recitare, ut alibi observavi. 


patria ZEliensem fuisse his verbis significatur ; aut 
liaconum fuisse /Eliensium Ecclesiz. Posteriorem 
sensum amplexus est. Simeon Metaphrastes. Sic 
^nim scribit : Erat autem. diaconts, etsi essel hujus- 
nodi, Ecclesie /Eliensium. Similem ambiguitatem 
)!0tavi supra in lib. v, ubi de sancto Viennensi 
liacono agitur. 

(15) Της εἴποτε «Ἰάδοι Γραφῆς. Hic locus corru- 
Jus, est, ut neno non videl quem e A Sic emen- 
landum esse existimo : ὡς tv τῆς - 
ων ἐντέυξεως, τὸ ἧς ποτε p λάδοι Γραφῆς D M 
ιπομνημονεῦσαι διεξόδους. Atque hanc lectionem in 
'ersione mea sum secutus. Αι’ Christophorsonus 
i'arbare prorsus hunc locum ita vertit, ut si quem 
»cum aliquando citare vellet, perinde expedite illud 
olerat absque scripto efficere, atque ex scripto legere. 
'ed nostra interpretatio cum Siineounís Metaphrast 
nterpretatione consentit. Sic enim babet versio 


tiam ; seu denique arctioris et philosophie cujus- 
dam vits exercitationem. Sed prz cunctis nosurae 
statis hominibus eminuit in eo viro ardentissimum 
studium sacrarum Litterarum, et in iis rebus quas 
Sibi perficiendas proposuerat indefessa laboris as- 
siduitas ac diligentia ; ad hzc singularis in proxi- 
mos cunctosque qui ad ipsum accesserant benefl- 
centia. Hujus viri reliquas virtutes resque przeclare 
gestas quz? prolixiorem orationem desiderant, jam- 
pridem nos in peculiari opere quod De ejus vita con- 
scripsimus, tribus libris complexi sumus. SI qui 
igitur harum etiam rerum cognoscendarum cupi- 
dine tenentur, eos illuc amandasse contenti, impre- 
sentiarum coptain de martyribus nostris narratio- 


B nem prosequemur. Secundus post Pamphilum in 


ceriamen descendit Valens, Elie urbis diaconus, 
augusta canitie conspicuus, ipsoque aspectu venera- 
bilis senex, qui divinas Scripturas pro cseteris 
egregie callebat. Eas enim usque adeo fideli me- 
moria complectebatur, ut nihil ofnnino interesset an 
ex codice ipso legeret, an cujuslibet Scriptura iu- 
tegras paginas memoriter recitaret. Tertius inter 
eos claruit Paulus Jamnitarum oppido oriundus , 
vir in agendo fervidus et ardore spiritus plenus : 
qui ante martyrium candentis ferri exustiones per- 
pessus, confessionis coronam retulerat. His biennii 
spatio in carcere 337 detentis occasionem marty- 
rii prebuit AZgyptiorum iterum fratrum' adventus, 
qui etiam una cum illis martyrio coronati sunt. Hi 
AEgyptii constitutos in Cilicia confessores, ad usque 
metalla qu: illic sita 8unt, honoris causa erant 
prosecuti, Cumque In patriam reverterentur, ad 
ipsas urbis Cesarez portas perinde ac priores illi 
quos supra commemoravi, interrogata custodibus, 
viris suopte ingenio barbaris, quinam et unde pro- 
fecti essent, absque ullis ambagibus rem , ut erat , 


Gentiani Herveti apud Lipomanum in mense Februa- 
rio : Quineticm 'divinarum Scripturarum sciens, ut 
siquis alius. Eas quidem ita. complexus erat memo- 
ria, ut a lectione nihil diacreparent, σι memorie 
mandate ab eo conservabantur. sacrosanctorum άι- 
scipulorum promissiones. Quanquam llerveti'inter- 
pretatio in eo peccat, quod verbum ἀπομνημονευσαι 
verlit memorie mandare, cui siguilicet memoriter 

(76) Ὑπόθεσις τοῦ paprvplov Τίνεται. Male 
Cbristophorsonus ὑπέρθεσις rescripsit. Fefellit homi- 
nem prava interpunctio, qua» tum in. editione Rob. 
Stephani, tam in manuscriptis codicibus habetur. 
Certe in vetustissimo codice Maz. , post verbum víive- 
ται apposita est virgula ad caput litterze. Quod 
quidem in eo codice interdum fieri observavi. Sed 
quis non videt totum hunc locum uno ductu legen- 
dum esse absque ulla distinctione, hoc modo : ὑπόθε- 
σις τοῦ μαρτυρίου γίνεται Αἰγυπτίων αὖθις ἀδελφῶν 
ἔφοδος. Ín codice quidem Mediczo post vocem Υνε” 
ται nulla adhibetur distinctio. Codex autem Regius 
post illud verbum virgulam tantum liabet appositam 
ad pedes liiterz. Gentiani quoque Herveti versio 
nostram interpretationem conürmat, Sic enim ille 
vertit : His in carcere duobus annis contrilis, niar« 
tyrii occasio fuit /Egyptiorum adventus. 
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αν) 


eonfessi. Protinus tanquam malefici in ipso facinore A προσάγουσιν. "Oc xaX πρῶτον τῆς τῶν Αἰγυπτέων 


deprenensi vinciuntur. Erant hi numero quinque : 
qui cum ad tyrannum perducti, coram ipso libere 
locuti essent, continuo trosi sunt in carcerem, Po- 
siridie vero, qui dies crat 16 mensis Periti, hoc 


est juxta Romanos ante diem xiv Kalendas Martias," 


una cum Pamphilo et supradictis ejus sociis ex 
mandato judici exhibentur. Πίο primum quidem 
AEgyptiorum inexpugnabilem constantiam omni tor- 
mentorum genere et variis novarum miachinarum 
adinventionibus experiri aggreditur. Ac principem 
quidem illorum cum ejusmodi cruciatibus antea 
exercuisset, quisnam esset primum interrogavit. 
Postquam vero pro nomine proprio propheticum 
aliquod vocabulum ex eo audivisset (quippe jpsi in- 
dita sibi a parentibus nomina, ideo fortasse quod 
essent idolorum vocabula, abjecerant): Elizx igitur, 
ei eremis atque [δαία, et Samuelis ac Danielis 
nomina eos sibi aseiscentes audire erat,et genuinum 
ac germanum Israelem, qui proprie est eorum qui 
jn occulto sunt Judzi, non solum operibus, sed pro- 
priis etiam nominibus exhibentes. Hujusmodi, in- 
quam, nomen cum ex martyre audiisset Firmilia- 
nus$, DeC lamen vim ac virtutem nominis intelle- 
xisset, post haec quxnam ei patria esset interroga- 
vit. Ille a priori vocabulo nullatenus discrepantia 
loquens, Jerusalem sibi patriam esse respondet , 
llam scilicet Hierusalem intelligens de qua loqui- 
tur Paulus : « Superna autem Hierusalem libera est. 
et metropolis omnium nostrum *. » Item alio Joco: 
« Áccessistis ad montem Sion, et ad civitatem Dei 
viventis Jerusalem coelestem *. » Et hanc quidem 
martyr intelligebat, Judex vero sensu in terram ab- 
jecto ac depresso, quanam illa urbs et ubi gentium 
esset, sollicite inquirebat. 348 Tormenta dehinc 
Sdhibuit, ut veritatem eliceret. Sedenim ille ma- 
DUs post tergum retorias pedesque novis quibusdam: 
machinis luxatos liabens, verum se dixisse allirma- 
vit. Interrogatua iterum ac szxpius quxnam esset 
illa quam dicebat civitas, et ubi terrarum sita, eo- 
! Gal. 1v. * Hebr. xir. 


^ (17) Τούτοις ἐγγυμνάσας τοῖς ἆθ.ῖοις. Verbum 
ἐγγυμνάσας passive liic sumi videtur pro. ἔγγυμνα- 
σθείς. Indicat enim Eusebius Firimnilianum judicem 
jn hujusmodi judiciis et quzestiouibus tritum atque 
exercitatum fuisse. Sed cum boc verbum rursus 
infra sumatur active, hic quoque eodem modo 
sumi debet. Prolusiones igitur seu ἆθλα vocat Eu- 
sebius, verbera οἱ tormenta. Certe Gentianus Iler- 
vetus verbum ἐγγυμνάσας active inlerpretatus est 


hoc modo : /lle autem /Egyptiorum. solum pericu- . 


lum fecit ante tormenta, omni raiione eos exercens. 
ο (18) Vulg. τῶν £v κρυπτῷ Ιουδαίων. Wn quatuor 

nostris codicibus Maz., Med., Fuk. et Savil., legitur 
τὸν ἐν χρυπτῷ, quam scripturam secutus esse vi- 
detur Christophorsonus; sic enim vertit : Et ger- 
sanum ac verum Dei [sraelem qui Judeis erat. in 
occullo, commonstrare. Quam tamen. interpretatio- 
nem probare non possum. Quid enim sihi vult /srael 
occultus Judcis? Deinde dixisset Eusebius ἐν χρυ- 
πτῷ Ἰουδαίοις, non autem Ἰουδαίων. Alius igitur 
&enaus sit oportet horum verborum. Alludit procul 
dubio Eusebius ad locum Pauli in Epist. nd Ποπια- 
105 cap. ix, ubi Paulus duo genera facit Judxorum, 


alos ἐν φανερῷ, alios ἐν κρυπτῷ. Et priores qui- - 


ἀχαταμαχήτου ἑνστάσεως, παντοίοις βασάνων εἴδεσι, 
μηχανῶν τε ξένων xal ποιχίλων ἐπινοίαις -πεῖραν 
λαμθάνει" τὸν μὲν προῄγορον ἁπάντων τούτοις 
ἐγγυμνάσας τοῖς ἅθλοις (17, τίς εἴη, πρῶτον οώ-τα, 
εἶτ ἀντὶ τοῦ χυρίου ὀνόματος προφητικόν τι iz2- 
κούσας ' τοῦτο δὲ πρὸς αὐτῶν ἑγίγνετο, ἀντὶ τῶν 
πατρόθεν αὐτοῖς ἐπιπεφημισμένων εἰδωλιχῶν ὄντων 
εἰ τύχοι, µετατεθειχότων ἑαυτοῖς τὰς προσηγορίας" 
Ἠλίαν γοῦν xal Ἱερεμίαν χαὶ 'Hoatav τε xai Σᾳ- 
μουἡλ xat Δανι]λ, ἤχουες ἂν αὐτῶν ἐπιγραφομένων, 
xai τὸν ἐν χρυπτῷ Ἰουδαῖον (78) γνέσιόν τε χαὶ 
εἰλιχρινῶς "Iopat τοῦ θεοῦ (79) οὗ µόνον ἔργοι, 
ἀλλὰ φωναῖς χυρίως ἐχφερομέναις ἐπιδειχνυμένων 
τοιοῦτόν τι οὖν πρὸς τοῦ μάρτυρος ὄνομα ἑπαχηύσας ὃ 


B Φιρμιλιανὸς, οὗ μὴν ἐπιστήσας τῇ τοῦ ῥήματος 5» 


νάµει, δεύτερον Ἶτις αὐτοῦ πατρὶς γένοιτο, ἡρώτα, 
'O δὲ συνῳδὸν τῇ προτέρᾳ δευτέραν ἀφίῃησι qe, 
Ἱερουσαλὴμ, εἶναι λέγων τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα, Exsivry 
δῆτα νοῶν περὶ Ἶς εἴρηται τῷ Παύλῳ: ε Ἡ δὲ ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶ, fric. ἐστιν μητηρ ἡμῶν 
xaí* « Ἡροσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, xai οόλει θεού 
ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἑπουρανίῳ. » Καὶ ὁ μὲν «xz» 
ἑνόει, ὁ δ᾽ ἐπὶ χθόνὰ χαὶ χαμαὶ ῥίψας τὴν διάνοιαν, 
fite αὕτη εἴη καὶ ποῖ γῆς χειµένη, ἀχριθῶς ἔπολυ- 
πραγµόνει, εἶτα xav βασάνους ἐπῆγεν, ὡς ἂν τἀλτθὲς 
ὁμολογοίη * 6 δὲ στρεθλούµενος κατόπιν τὸ χεῖρε, xal 
«olv ποδοῖν µαγγάνοις τισὶ ξένοις διαχλώµενος, ἀλτθὲς 
εἰπεῖν ἀπισχυρίζετο. Eixa πάλιν πολλάκις ἐρωτωμέ- 
νου τίς εἴη χαὶ mol χειµμένη ἣν δὴ φράξει πᾶῶν, 
µόνων εἶναι τῶν θεοσεδῶν ταύτην ἔλεγε πατρίδα: μὴ 
γὰρ ἑτέροις f| τούτοις µόνοις, αὐτῆς μετεῖναι, χεῖσθαι 
δὲ πρὸς αὐταῖς ἀνατολαῖς xal πρὸς ἀνίσχοντε dale: 
6 μὲν πάλιν διὰ τούτων κατὰ τὸν ἴδιον νοῦν ἐφιλοσό- 
φει, μηδαμῶς τῶν ἐν κύκλῳ βασάνοις αὐτὸν αἰχεςομέ- 
νων ἐπιστροφὴν ποιούµενος, ἄσαρχος δ' ὥσπερ xsi 
ἀσώματος, οὐδ' ἐπαῖειν δοχῶν τῶν ἁλγηδόνων 6 δ 
ἀπορούμενος ἑαφάδαζεν, ἐχθρὰν xal Ῥωμαίοις το- 
λεμίαν πάντως που συστήῄσεσθαι πόλιν Χριστ:ανοὺς 
οἰόμενος ' πολύς τε ἣν ταύτην ἀνερευνῶν, καὶ τῶν 


dem illos, non esse veros Judzos affirmat, quippe 
qui corporales tantum legis czeremonias observent ; 
posteriores vero ait esse veros Judzos, qui corde 
sint cireumcisi, non carne. Vide Origenem in capi- 


D te r Philocalie. lta certe hunc Eusebii locum acce- 


pit Metaphrastes. Sicenim habet ejus versio auctore 
Gentiano Herveto : Ut qui Eliam et Jeremiem, 
Isaiam, Samuelem et Danielem ipsi seipsos nomina- - 
rent ; el qui est in. occulto Judeum εἰ germanum 
]sraelitam, non solum factis, sed etiam vocibus pro- 
prie enuniiatis indicarent. Ex quibus apparet in 
Grxco exemplari quo usus est Hervetus, scriptum 
fuisse τὸν ἐν χρυπτῷ Ἰουδαῖον. Quz lectio melior 
mihi videtur. 

(19) Ἱσραὴ4 τοῦ θεοῦ. Dus postremz voces 
absunt a codice Mediceo, nec habentur in colle- 
ctione Simeonis Metaphrastz, ut ex Herveti inter- 
pretatione colligitur. Sane cum Israel Hebraice idem 
$it quod víden$ Deum, nihil opus cst addere τοῦ 
θεοὺ. Ait igitur Eusebius, Egyptios illos qui Israe- 
litarum seu Judxorum nomina sibi indiderant, ve- 
rum ac germanum Israelem, οἱ illum qui in abscop- 
dito est Judzum, tam factis ipsis quam nomi 
exhibuisse. 
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δηλωθεῖσαν χώραν xaz' ἀνατολᾶς ἐξετάξων. Ὡς δ ἐπὶ A rum duntaxat qui veri Dei cultores essent hanc esse 


πλεῖον µάστιξι τὸν νεανίαν χαταξῄνας παντοίαις te 
τιμωρησάμµενος βασάνοις, ἁπαράλλαχτον τὴν ἕνστασιν 
τῶν πρότερον αὐτῷ ῥηθέντων ἐγίγνωσχε, τὴν ἐπὶ 
θανάτῳ κατ’ αὐτοῦ χεφαλιχἣν ἐκφέρει φῆφον. Τοσαύ- 
την μὲν οὖν τὰ κατὰ τοῦτον δραματουργίαν εἰλήχει. 
Kai τοὺς λοιποὺς δὲ τοῖς παραπλησίοις ἅθλοις ἔγγυ- 
µνάσας, τὸν ὅμοιον ἀπαλλάττει τρόπον. Εἶτ &moxa- 
μὼν, διαγνούς τε εἰς µάτην τιμωρεῖσθαι τοὺς ἄνδρας, 
ἐπιθυμίας κόρον λαθὼν (80), ἐπὶ τοὺς ἀμφὶ τὸν 
Πάμφιλον µέτεισιν, ἀναδιδαχθείς τε ὡς fon καὶ 
πρότερον διὰ βασάνων ἀμετάθετον ἑνεδείξαντο τὴν 
ὑπὲρ τῆς πίστεως προθυµίαν, ἀνερωτήσας εἰ ἄρα 
εἰσέτι κἂν νῦν πειθαρχοῖξν, δεξἀάµενός τε αὐτὸ µόνον 
παρ᾽ ἑνὸς ἑχάστου τὴν τελευταίαν αὑτῶν τῆς χατὰ τὸ 
μαρτύριον ὁμολογίας φωνὴν, τὴν αὐτὴν τοῖς προτέ- 
ροις ἐπάχει τιµωρίαν. Τούτων ἐπὶ πέρας ἀχθέντων, 
μειράχιον τῆς οἰκετιχῆς ὑπάρχον τοῦ Παμοίλου 
θεραπείας (81), ota γνησίᾳ ἀνατροφῇ xat παιδείᾳ τοῦ 
τηλικούτου συνησχημένον ἀνδρὸς, ὡς ἔγνω τὴν χατὰ 
τοῦ δεσπότου φῆφον, ἀπὸ µέσης τῆς πληθύος &vatod, 
1À τὰ σώματα παροδοθῆναι ἀξιῶν. Ὁ δ' οὐχ ἄνθρω- 
πος, ἀλλὰ θῇρ xa εἴ τι θηρὸς ἀγριώτερον, µήτε τῷ 
τῆς ἡλιχίας ἀπονείμας νέῳ συγγνώµην, αὐτὸ µόνον 
€; ἐρωτήσας ὁμολογοῦντα Χριστιανὸν ἔμαθεν, ὥσπερ 
ὑπό τινος τρωθεὶς βέλους, οἰδῆσας τὸν θυμὸν, ὅλῃ 
δυνάμει τοῖς βασανισταῖς χρῆσθαι χατ᾽ αὑτοῦ προσ- 
κάττει. Ὡς δ᾽ ἐπικελευομένου θύειν ἀνανεύοντα αὐ- 
τὸν ἑώρα, οὐχέθ' ὡς σάρχας ἀνθρώπου, ἀλλ' f| λίθους 


3| ξύλα, f τι τῶν ἄλλων ἀφύχων, ἄχρις αὐτῶν ὁστέων C 


xa τῶν Ev βάθει χαὶ ἓν μυχοῖς σπλάγχνων παραµόνως 
χαταξαίΐνεσθαι χελεύει. Elg μαχρὸν δὲ τούτου γινοµέ- 
yov, µάτην ἐγχειρεῖν διέγνω, ἀφώνου χαὶ ἀνεπαισθή- 
κου, μικροῦ δὲ δεῖν χαὶ πάντη ἀφύχου τοῦ σώματος 
αὐτῷ ταῖς βασάνοις κατατριθοµένου. Παράμονον δὲ 
τὸ ἀνηλεὲς xal ἀπάνθρωπον κεχτηµένος, εὐθὺς ὡς εἶχε 
μαχρῷ πυρὶ παραδοθῆναι (83) αὐτὸν ἀποφαίνεται, 
Καὶ οὗτος μὲν, πρὸ τῆς τοῦ χατὰ σάρχα δεσπότου 
τελειώσεως, ὕστατος ἐπὶ τὸν ἀγῶνα παρελθὼν, τὴν 
ἀπὸ τοῦ σώματος ἁπαλλαγὴν προὔλαβεν, ἔτι διαµ.ελ- 
λόντων τῶν περὶ τοὺς προτέρους ἑσπουδακότων. "Hv 


(80) Ἐπιθυμίας κόρον Aa6aw. Intelligere videtur Ὦ 


eam qua flagrabat Firmilianus cupiditatem, noscendi 
ex martyribus ZEgyptiis, ubinam esset illa Jerusa- 
lem quam sibi patriam esse dicebant. Ex quo, ut id 
obiter moneam, salis apparet id quod in superiori- 
bus libris observavi, Jerusalem tuuc in terris nul- 
lam fuisse. Alioqui non tantopere zstuasset Firmi- 
lianus, qui przses erat Palzstin:ze, ut Hierosolym:e 
situm ex 1nartyribus illis cognosceret. Vox tamen 
ἐπιθυμία nescio an hoc sensu. sumi possit quem 
dixi. Certe hic locus obscurus est, ac, ni fallor, 
mendosus,. Proinde Simeon Metaphrastes cum lic 
ex Eusebio describeret, voces istas consulto prz- 
termisit. 

(81) Μειράχιον τῆς οἰκετικῆς... τοῦ IHlapglAov 
θεραπείας. Moc loco quadam addit Simeon Meta- 
plirastes, quae hic merentur ascribi : Nondum autem 
dictum. wniversum absolverat, et aliunde exclamat 
quidam adolescens ex [amilia Pamphili; et ez me- 
dia-turba accedens in medium eorum qui circumsi- 
debant judicium, alta voce corpora eorum peliit 


patriam respondit. Neque enim alis preterquam 
istis hujus civitatis jus competere : ipsam porro ad 
Orientem et juxta ipsum exsurgentis solis cubile po- 
sitam esse. Et martyr quidem rursus in bunc mo- 
dum juxta sensum suum philosophabatur, nullate- 
nus intentus iis qui tormentis ipsum undique ex- 
cruciabant. Sed tanquam carnis expers et corporis, 
ne minimo quidem dolorum sensu affici videbatur. 
Judex vero dubius atque anceps animo zatuabat, ra- 
tus Christianos urbem aliquam semulam atque in- 
fensam Romanis alicubi condituros esse. Proinde 
inultum laborabat ut eam pervestigaret , et Orien- 
tis regionem quam martyr dixerat indagaret. Verum 
ubi fortissimum virum post flagrorum verbera qui- 
bus eum laniaverat, et post. eujusquemodi tormen- 
torum cruciatus, stabilem atque immotum in iisdem 
qua prius dixerat perseverare intellexit, capitali 
eum sententia damnavit. Et res quidem hujusce mar- 
tyris, hunc veluti cujusdam tragoediz actum atque 
exitum habuerunt, Reliquos deinde cum haud dis- 
similibus prolusionibus exercuisset, pari quqque 
genere mortis exsiinxit. Fessus deinde, frustraque 
eos homines excruciari ab se cernens ; cum cupidi- 
tatis ευ eatietas ipsum capisset, ad Pamphilum 
ejusque socios transit. Et quoniam compertum ba- 
bebat, eos profidei su:x defensione alacritatem nulla 
vi tormentorum expuguabilem jam antea ostendisse, 
interrogavit illos utrum vel nunc tandem prazceptis 
imperialibus parere vellent. Cumque nihil aliud a 
singulis elicere potuisset przter ultimam illam quas 
in martyrio fit confessionem, eodem cum superio- 
ribus supplicio eos affecit. llis ita gestis, adolescens 
quidam ex familia Pamphili, utpote in convictu ac 
disciplina tanti viri liberaliter educatus, simul at- 
que sententiam in dominum suum latam esse co- 
gnovit, e medio turbe exclamans, ut moriuerum 
cadavera sepulturze saltem traderentur postulavit. 
At judex , non hominis sed bellux potius, aut si 
quid etiam bellua tetrius est , dignus nomine: 
339 nullam ztaü veniam impertiens , postquam 


sepulture mandari. Is autem erat. Β. Porphyrius, 
Pamphili vernula, nondum ἰοίος octodecim annos 
nalus; recle scribendi scientia πετ; modeslia 
vero morum has. laudes celans, ut qui a tali viro 
fuisset institutus. . ] 

(82) Μακρῷ πυρὶ παραδοθῆναι. Christophorso- 
nus legisse videtur μαλθακῷ. Bic enim vertit : Cun- 
festi igni pedetentim. exardescente et vemisso com- 
buri decernit, Hervetus quoque ita interprelaius 
est : Pronuntiat sententiam. ut. tradatur. molli et 
lento igni. Vdque confirmant sequentia Eusebii verba. 
Ait enim Porphyrium palo affixum fuisse, el pro- 
cul ab ipso rogum in circuitu accensum esse; ul 
scilicet martyr lento igne consumeretur. Idem le- 
gitur in. Passione Plouii el aliorum martyrum. Eo- 
dem sensu μακρὸν mop iterum usurpat Euscbius 
infra ubi de Juliano. Porro notandum est, tan Por- 
phyrium quam Julianum  catechumenos. fuisse. 
Docet id Metaphrastes his verbis : Duo quidem qui 
erant inter eos catechumeni, consummati sunt. bapit- 
smo ignis. 
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interrogstum juvenem Christianum esse ex ipsius A δὲ Xoa «bv Πορφύριον ἰδεῖν, ἱερονίκου διαθέσει zi. 


confessione didicit, statim quasi telo aliquo sau- 
ciatus intumuit, mandavitque tortoribus, ut totis 
viribus in adolescentem szxvirent. Post hzc sacrifi- 
care eum jubens, cum renuentem videret, prorsus 
quasi saxum aliquod aut lignum aliudve quid sensu 
destitutum, non hominis corpus feriret, adolescen- 
tis latera ad ipsa usque ossa et intimos viscerum 
recessus absque ullis induciis sulcari praecepit. 
Qued cum diutius fieret, judex adolescentem toto 
licet corpore tormentís conscisso, nec vocem edere, 
nec sensu ullo doloris tangi, et quasi inanimem 
perstare videns, frustra se laborare intellexit. Nihilo- 
minus in pristina semper s:vitia et immanitate 
perseverans, statim illum eo quo erat babitu, in- 


payov νενικηχότος, χεχονισμένον μὲν τὸ eiua, ca 
δρὸν δὲ τὸ πρόσωπον, θαρσαλέῳ φρονήµατι καὶ γτήν 
μετὰ τοσαῦτα τὴν ἐπὶ θανάτῳ βαδίζοντα, xal ly; 
Πνεύματος ὡς ἀληθῶς ἔμπλεων, αὐτοῦ τε φιλία 
σχήµατι póvtp τῷ περὶ αὐτὸν ἀναδολαίῳ ἑξωμᾶς 
τρόπον ἡμφιεσμένον, νηφαλέῳ τε λογισμῷ περὶ 6 
ἐθούλετο τοῖς γνωρίµοις ἐντελλόμενον χαὶ urere, 
ἐπ᾽ αὐτῷ τε ἱχρίῳ τὸ πρόσωπον ἔτι φαιδρὺν baz- 
ροῦντα, ἀλλά χαὶ ἀφθείσης ἔξω dob pax poo ἀποστίια- 
τος κύχλῳ περὶ αὐτὸν τῆς πυρᾶς, ἐνθένδε χἀχεῦεν 
ἁἀφαρπάζοντα τῷ στόµατι τὴν φλόγα, γεννα:ό-ατάτιές 
ἑσχάτην ἀναπνοὴν ἑγχαρτεροῦντα τῇ σιωπή, µετὰμο 
γεἢν (85) ἅμα χαθαψαµένης αὐτοῦ τῆς φλογὸς ἁτί- 
ῥηξε φωνὴν, τὸν Υἱὸν «00 θεοῦ Ἰησοῦν βοηθν ἐ-- 


genti rogo cremari precepit. Et hic quidem licet B θοώμενος. Τοιοῦτος xa ὁ Πορφυρίου ἆθλος. Τε; 2 


postremus in stadinm ingressus, tamen ante tem- 
poralem dominum suum ex hac vita digredi occu- 
pavit : cum ii qui priores illos expugnare stude- 
bant, adhuc moram traherent. Itaque Porphyrium 
(hoc enim ei nomen fuit) cernere licebat, instar 
nobilis atblete qui in sacro certamine decertans: 
pammachio victoriain reportavit; corpore quidem 
pulverulento ac sordido, vultu autem hilari et con- 
fidenti animo post tot eruciatus ad mortem ince- 
dentem ; prorsus divino Spiritu repletum, et habitu 
philosophico; uno scilicet quod habebat pallio in 
modum exomidis contectum ; et tranquillo 4ο se- 
dato animo familiaribus suis quxcunque volebat 
mandantem atque innuentem : in ipso denique 


palo adhuc serenitatem oris retinentem. Quin etiam C 


cum rogus satis longo ab ipso intervallo circum- 
quaque accensus fuisset, ipse hinc inde flammam 
ore attrahebat : nec post unicam iilam vocem quam 
cum flamma ipsum contingere cepisset, protulit, 
Jesum scilicet Filium Dei adjutorem sibi invocans , 
quidquam locutus est : fortissime ad extremum 
usque spiritum in silentio perseverans. Hujusmodi 
certamen. Porphyrii fuit. Cujus consummationem 
cum confessor quidam nomine Seleucus, qui olim 
miles fuerat, Pamphilo renuntiasset, confestim 
utpote talis nuntii minister, eorum sorti meruit 
adjungi. Quippe viz mortem Porphyrii nuntiave-" 
rat et unum ex martyribus osculo salutarat, cum 
Subito milites correptum 3/40 eum deducunt ad 
presidem. Qui perinde ac si Seleucum urgere vo- 


(85) Vulg. μετὰ μίαν τε ἤν, etc. Scribendum est 
μετὰ µίαν γε. Qua emendatione nihil certius. 

(84 Tiv τῆς θεοσεθεἰας ἀσχητῶν. Male Chri- 
Stopliorsonus monachos intellexit, Neque enim tune 
temporis ulli adhuc erant monachi; aut si qui 
erant, longe ab illis distabant ascete. Nam mona- 
chi, ut nomen ipsum iundieat, solitudinem sectaban- 
tur. Ásceto vero in mediis versabantur urbibus. 
Quicunque ígitur ex Evangelii preceptis severio- 
rem vitam instituerant, et cuncta. propter. Deum 
reliquerant, ascetze dicebantur. Sic Petrus quidam 
asceta, et virgo ascetria nominatur supra in hoc 
Eusebii libro. Quos si quis monachos nominare 
vellet, is. procul dubio falleretur. Certe Hierony- 
mus diserte testatur, nullum in Palaostina mona- 
chum fuisse ante Hilarionem. Atqui Petrus ille 


χατ) αὑτὸν τελειώσεως ἄγγελος τῷ IHagpoDu viva 
voc Σέλευχος, τῶν ἀπὸ στρατείας τις ὁμολουττῖς, vi 
τηλιχαύτης ἀγγελίας διάχονος, τοῦ σὺν αὐ-οῖς zr 
ῥαχρῆμα κλήρου καταξιοῦται. Αὐτίχα qáp η αι 
διαγγείλαντα τὸ τοῦ Πορφυρίου τέλος, τῶν τε pic 
pov ἕνα 61 τινα φιλήματι προσειπόντα, ἐπ'λαίῤμεικ 
στρατιῶταί τινες, ἄγουσιν ἐπὶ «by ἡγεμόνα. Ὁ 2 
ὥσπερ ἐπισπέρχων αὑτὸν τῷ προτέρῳ συνα-τγι 
τῆς εἰς οὐρανοὺς γενέσθαι πορείας, αὐτίχα χεραλαὴ 
τιµωρίᾳᾷ χολασθῆναι προστάττει. Οὗτος ἣν μὲν 1233; 
Καππαδοχῶν γῆς, τῆς 0 àv στρατείας izoirm) 
νεολαίας, χαὶ τῶν ἐν ᾿δωμαϊχοῖς ἀξιώμασιν οὗ puros 
τιμῆς ἐπειλημμένος, ἡλιχίᾳ τε γὰρ καὶ ῥώμῃ sopr 
τος, µεγέθει τε χαὶ ἰσχύῖ, παρὰ πλεῖστον ὅσον 75 
συστρατιώτας ἐπλεονέχτει, ὡς καὶ τὴν spon 
αὐτῷ περιδόητον τοῖς πᾶσιν εἶναι, xai τὸ ziv eis 
ἀξιάγαστον, μεγέθους ἕνεχα χαὶ εὐμορτίας. κ. 
ταρχὰς μὲν οὖν τοῦ διωγμοῦ, διὰ µαστίγων v 
μονῆς τοῖς κατὰ τὴν ὁμολογίαν διαπρέψας bon. 
μετὰ δὲ τὴν τῆς στρατείας ἁπαλλαγὴν, ζηλωτὴν is 
καταστῄσας τῶν τῆςθεοσεδείας ἀσχητῶν (84), ὀραν 
ἑρήμων xal χηρῶν ἀπεριστάτων (85), τῶν τε ^ 
πενίαις χαὶ ἀσθενείαις ἀπεῤῥιμμένων inim 
ὥσπερ xaX ἐπίκουρος, πατρὸς xai χηδεµόνος M 
ἀναπέφανται, ὅθεν δὴ εἰχότως πρὸς τοῦ τοῖς us 
δε (86) μᾶλλον τῶν διὰ χαπνοῦ xat αἵματος fun 
χαίροντος θεοῦ τῆς χατὰ vb μαρτύριον rapit 
κλήσεως ἠξιώθη. Δέχατος οὗτος ἀθλητὴς ἐπὶ v5 
δεδηλωµένοις, ἐν pid xal τῇ αὐτῇ τετελείωο ie 
pa, καθ) ἣν, ὡς fous, µεγίστης τῷ Dau 


asceta diu ante Hilarionem vixit in Palzstinz. 

(85) Χηρῶν ἀπεριστάτων. Eadem voce ΕΠΙ 
Eusebius in lib. x, cap. 4, et in lib. 1 De via (on 
stantini, cap. $6. Sic etiam Joannes Chrysostomus 
homilia 94 jn Actus apostolorum, par. (3, dici 
περίστησον e, id est, opitulare vidus. ο. 

(86) Vulg eri τούτοις τοιοῖσδε. Non dab" 
quin scribendum sit distinctis vocibus πρὸς τω τα 
τοιοῖσδε, etc. Quid enim apertius his verbis: *" 
τοῦ τοῖς τοιοῖσδε χαίροντος θεοῦ, τὴς μας 
κλήσεως ἠξιώθη. Id tamen non vidit Christopli / 
nus. lia certe legisse Simeonem Metaphrasten 
versione Herveti colligitur : Quamobrem meri? " 
hís magis letantie quam que per fumum el sangui 
fiunt. sacrificiis, dignus [uit habitus consumi 
quc fit per martyrium. 
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papruplup ἑπαξίως τοῦ ἀνδρὸς διανοιχθείσης πύ- A luisset, ut Porphyrio ad ccelum tendenti se itineris 


λης, εὐμαρῆς ἅμ᾽ αὐτῷ xai ἑτέροις fj πάροδος τῆς 
εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἰσόδου γεγένηται. 


Kac' ἴχνη δῆτα τῷ Σελεύχῳ (87) θΘεόδουλος σεµνός - 


τις xai θεοσεθὴς πρεσθύτης, τῆς ἡγεμονιχῆς τυγχά- 
νων οἰχετίας, τετιμηµένος. τε παρὰ τῷ Φιρμιλιανῷ 
σιλέον τῶν κατὰ τὸν οἶκον ἁπάντων, τοῦτο μὲν τῆς 
ἡλιχίας Évexev, χαὶ τῷ τριγενείας πατέρα χαθεστά- 
ναι, τοῦτο δὲ δι ἣν ἔσωξε περὶ αὐτὸν εὔνοιαν xo 
πιστοτάτην συνείδησιν, τὸ παραπλῄσιον τῷ Σελεύχῳ 
διαπραξάµενος, προσαχθεὶς τῷ δεσπότῃ xaX μᾶλλον 
αὐτὸν τῶν πρότερον ὀξύνας, ταὺτὸ τοῦ σωτηρίου pap" 
τύριον πάθους σταυρῷ παραδοθεὶς κατεδέξατο. "Emi 
τούτοις ἑνὸς ἔτι λείποντος, ὃς τὸν δωδέχατον ἆπο- 
πλήῆσοι τοῖς δηλουµένοις µάρτυσιν ἀριθμὸν, —"Iou- 


comitem adjungeret, statim illum capitali supplicio 
plecti jussit. Hie ex Cappadocia oriundus, inter 
lectos Romanz militie juvenes non mediocrem 
honoris gradum erat adeptus. Nam cum esetatis 
flore, tum proceritate corporis ac robore czteros 
commilitones longe anteibat, adeo ut forma ipsius 
crebris hominum sermonibus celebraretur, et totius 
corporis species tum ob proceritatem , tum ob ve- 
nustatem admirationi esset. Ac sub initia quidem 
persecutionis, flagrorum verbera perpessus in con- 
fessionis stadio inclaruerat. Post depositam vero 
militiam, :mulatus eos qui divinz pietatis studiis 
atque exercitationibus se totos dediderunt, pupillis 
36 viduis omni ope ac patrocinio destitutis, egenis 


λιανὸς παρῆν τοῦτον ἀποπληρώσων ' ἐξ ἀποδημίας B quoque et ' infirmis, jnstar patris cujusdam aut 


Υέ τοι ἀφιχόμενος αὐτίχα, xal μτδ' εἰσθαλών πω τῇ 
πόλει, εὐθὺς ὡς εἶχεν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ μαθὼν καὶ óp- 
µἠσας ἐπὶ τὴν μαρτύρων θέαν, ὡς ἐπὶ γῆς χαμαὶ τὰ 
τῶν ἁγίων εἴδε σχηνώµατα, χαρᾶς ἔμπλεως γεγονὼς, 
ἑχάστῳ περ'πλαχεὶς, τοὺς πάντας ἀσπάζετο. Τοῦτο 
ποιοῦντα συλλαθόντες αὖθις οἱ τῶν φόνων διάχονοι, 
προσάγουσι τῷ Φιρμιλιανῷ. ᾿Αχόλουθα δ' αὐτῷ Ent- 
τελῶν, μαχρῷ καὶ τοῦτον πυρὶ παραδίδωσιν. Οὕτω 
δήτα xaX Ἰουλιανὸς σχιρτῶν xal ὑπερθαλλόμενος, 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ τῷ τηλιχούτων αὐτὸν ἀξιώσαντι 
Κυρίῳ ὑπερευχαριστῶν. τοῦ τῶν μαρτύρων κχατη- 
ξιώθη στεφάνου. "Hv δὲ οὗτος τὸ μὲν κατὰ σάρχα 
γένος Καππαδοχῶν, τὸν δὲ τρόπον εὐλαθέστατος καὶ 
πιστότατος xal γνησιώτατος, σπουδαῖός τε τὰ ἄλλα 


πάντα, xal πνέων αὐτοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τοιοῦτο C 


τῆς συνοδίας τὸ στίφος τῶν ἅμα Παμφίλῳ συνεισελ.- 
θεῖν ἐπὶ τὸ μαρτύριον ἀξιωβέντων. Τούτων ἐπὶ τέσ- 
σαρας ἡμέρας τοδαύτας τε νύχτας, bx προστάξεως 
400 δυσσεθοῦς ἠγουμένου, τὰ ἱερὰ χαὶ ὄντως ἅγια 
σώματα εἰς βορὰν τοῖς σαρχοδόροις ἑτηρεῖτο. Ὡς 
&' οὐδὲν αὐτοῖς παραδόξως, οὗ θηρίον, οὐ πτηνὸν, οὗ 
χύων προσεπέλαζεν, αὖθις ἐξ οἰχονομίας τῆς τοῦ 
Θεοῦ προνοίας ἀθλαθῃ ληφθέντα, τῆς τε προσηκούσης 
Χηδείας λαχόντα, τῇ συνἠθει παρεδόθη ταφῇ. "Ett δὲ 
τῆς χατὰ τούτους χινήσεως ἀνὰ στόµα τοῖς πᾶσι λα- 
λουµένης, ᾿Αδριανὸς xal Εὔθουλος, ἀπὸ Μαγγαναίας 
οὕτω χαλουµένης χώρας ὡς τοὺς λοιποὺς ὁμολογητὰς 
εἰς τὴν Καισάρειαν ἀφιχόμενοι, πρὸς τῇ πύλῃ xal 
αὑτοὶ bU ἣν ἐληλύθασιν ἀνεχρίνοντο alviav* εἶτα 
ὁμολογήσαντες τἀληθὲς, τῷ Φιρμιλιανῷ προσάχον- 
ται. Ὁ δ' ὡς εἶχε, πάλιν μηδὲν ὑπερθέμενος, μετὰ 
πλείστας βασάνους ἃς χατὰ τῶν πλευρῶν αὐτοῖς ἔπι- 
τέθειχε, θηρἰων αὐτοὺς βορᾷ χαταχρίνει. Δυεῖν 5h 
οὖν μεταξὺ διελθουσῶν ἡμερῶν, ὁ μὲν ᾿Αδριανὸς Δύ- 
στρου πέµπτῃ μηνὸς, πρὸ τριῶν Νώννων Μαρτίων, 
γενεθλίων τῆς χατὰ Καισαρέων νοµιζοµένης τύ- 
χης (88) ἡμέραᾳ, λέοντι παραθληθεὶς, xaY μετὰ τοῦ- 


(87) Vulg. κατ ἴχνη δὲ ταῦτα τῷ Σεεύκῳ. 
Sic ex codice Regio edidit Stephanus. Sed longe 
reclior est scriptura codd. Maz. el Fuk. κατ ἴχν 
δῆτα τῷ Σελεύχῳ, etc. ln. Med. quidem exemplari 
legilur κατ ἴχνη 63 ταῦτα. 

. (88) Τῆς κατὰ Καισαρέων... τύχης. Singule 


olim urbes suos genios habebant, quibus templa - 


curatoris, inspectorem se atque adjutorem exhibuit. 
Unde ab eo qui hujusmodi operibus magis*quam 
victimarum nidore et sanguine delectatur, admira- 
bilem martyrii vocationem promeruil. Porro deci- 
mus hic athleta, post omnes supra memoratos eo 
ipso interfectus est die, quo maxima cceli porta 
Pamphili martyrio, ut credi pat est, reserata, faci- 
lis tum ipsi Pamphilo, tum ejus sociis in regnum 
eclorum aditus patere videbatur. Post hac Theo- 
dulus quidam, gravis et religiosus senex , unus ex 
przesidis familia, et ab ipso Firmiliano prz cunctis 
domesticis honoratus, partim ob senectutem, et 
quod tertize jam stirpis nepotes ,haberet, partim ob 
sinceram fidem et benevolentiam quam ipsi perpe- 
iuo przstiterat, cum iisdem vestigiis insistens, idem 
ac Seleucus gessisset, deductus ad dominum, magis 
ipsum quam cuncti superiores exacerbavit, Statim- 
que in crucem actus, eodem quo Servator noster mare 
tyrio defunctus est. Cum uuus adhuc deesset qui in 
supradictia martyribus duodecimi numerum imple- 
ret, adfuit post omnes Julianus eum numerum exple- 
turus, Qui cum peregre advenisset, necdum ad 
locum ipsum accessisset, simul atque de martyrum 
cxede audivit, statim ut erat, de via concito cursu ad 
id spectaculum contendit. Cumque sanctorum cada- 
vera humi jacentia vidisset, 3/41 gaudio diffusus, 
singulos complexus honorifice salutavit. Quo in faci- 
nore comprehensus a wilitibus qui ceedium ministri 
erant, perducitur ad Firmilianum. Qui a solita 
crudelitate nequaquam desciscens, ingenti rogo 
eum comburi przcepit. In bunc modum Julianus, 
gestiens ac prz I:etitia exsiliens , et clara voce Do- 
mino qui tanto honore ipsum affecisset gratias 
agens, martyrii coronam adeptus est. Erat bic Ju- 
lianus patria quidem Cappadox, moribus vero 
religiosissimus, et fidei sinceritate atque integritate 
conspicaus. ldem ín omnibus rebus gnavus ac stre- 


erant exstructa, qua τυχεῖα vocabantur. Sic Ty- 
cbeum Gaz» memorat Marcus in Vita Porphyrii, 
E. Tycheum Alexandriz, cujus fit mentio in Codice 
Theodosii, et apud Libanium in descriptionibus quas 
nuper edidit doctissimus vir Leo Allatius. Templum 
quoque genii Antiochensium pominatur 3 Juliano 
in Misopogone, cujus locum supra citavi, et ab 
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nuus, ipsoque sancti Spiritus numine erat plenus. A τον ξίφει χατασφαγεὶς ἐτεχειώθη, 6 δὲ Εύδουλος nd 


Hujusmodi fuit manipulus eorum qui in subeundo 
martyrio comites Pamphi!i esse meruerunt. (Quo- 
yum sacrosaucta eadavera, jussu quidem impii prae- 
sidis per quatuor continuos dies totidemque noctes 
additis militaribus excubiis exposita sunt, ut a car- 
nivoris bestiis laniarentur. Sed cum prater omnium 
exspectationem, nec fera, nec volucris ulla, nec 
canis ad ea accederet, taudem divina ordinante 
Providentia integra atque illesa asportata sunt, 
omnique funebri cultu, ut par erat, ornata et cura- 
ta, cousuetzx tradita. sunt. sepulture. Cum autem 
motus ac furor przsidis adversus supradictos mar- 
tyres adhue in ore omnium versaretur, Adrianus 
εἰ Eubulus ex regione Manganzxa Cesaream ad 
reliquos confessores profecti, in ipso civitatis in- 


ἑτέραν µέσην, Νώνναις αὐὑλαῖς Mapzlaig: ἡ vivz 
ἂν ἑθδόμη Δύστρου, πολλὰ λιπαρᾗσαντος xi τῶ 
διχαστοῦ, ὡς ἂν θύσας τῆς νομιζοµένης παρ αὖ ων 
ἐλευθερίας τύχη, τῆς προσχαίρου ζωῆς τὸν ὑτέρε- 
σεθείας εὐχλεη προτιµήσας θάνατον, μετὰ το E. 
pas ὁμοίως τῷ προτέρῳ θῦμα γενόμενος, 021225; 
ἐπὶ τῆς Καισαρείας μαρτύρων τοὺς ἄθλους ἔπεσραν- 
γίσατο. Μνημονεῦσαι δ᾽ ἔτι ἄξιον ἐνταῦθα to; Xi; 
ὡς ἄρα εἰς μαχκρὸν τῆς οὐρανίου προνοίας τοὺς 0.7 
θεῖς ἄρχοντας αὑτοῖς τυράννοις μετελθούσς. Ὁ 
τὰ τοσαῦτα κατὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων 729: 
νῆσας, αὐτὸς 65 ὁ Φιρμιλιανὸς, μετὰ τῶν ἄλλων Ej 
την ὑπομείνας τιµωρίαν, ξίφει τὴν Guy κατα. 
qat. Καὶ τὰ μὲν xatX Καισάρειαν ἐφ᾽ lou τῷ m 
διωγμοῦ χρόνοις ἐπιτελεσθέντα μαρτύρια τοις. 


troitu perinde ac exteri interrogati sunt, cujus rei gratia advenissent. Confessique id quod res en, 
Firmiliano exhibentur. Qui ruraus ita ut erat, nulla dilatione usus, post crebra ungularum verben qv 
bus latera corum sulcaverat, eos ad bestias damnavit. Biduo igitur interjecto, Adrianus quidem quio 
die mensis Dystri, id est, ante diem tertium Nonas Martias, quo die natalis genii publici, ut gexia 
existimant, apud Ciesaream celebratur, leoni objectus : ac deinde gladio transfixus martyrium c. 
sumiavit, Eubulus vero perendie, ipsis Nonis Martiis, quod est septimo die meusis Dystri, eu 
judex enixe ipsum rogasset, ut, oblato diis sacrificio, libertatem, prout ipsi existimant, consequereur, 
gloriosam mortem pro pietate toleratam huic caduce vite anteponens, post bestias non secus ae pror 
jugulatus, Czesariensium | martyrum certamina ultimus obsignavit. Oper: pretium quoque 349 «ri 
hoc loco commemorare, quemadmodum divini Numinis providentia impios illos przsides simul cua 
ipsis tyrannis ulta est. Etenim Firmilianus qui martyribus Christi adeo contuineliose insuliarverit 
cum aliis extremo supplicio addictus, capite truncatus est. Et hec quidem sunt mariyria qui à 
urbe Cesarea toto persecutionis tempore perpetrata sunt. 


CAPUT Xif. 
De Ecclesiarum praesidibus. 


Jam vero qux hoc temporis spatio et posthac B 


circa Ecclesiarum presides gesta sint ; quemadmo- 
dum ex pastoribus rationalis Cliristi greyis quem 
hon rite ac legitime gubernaverant, eos curatores 
camelorum, animalis bruti et suapte natura (0Γ- 
tuosi, divina justitia, utpote tali officio dignos 
constitui permiserit; et ad alendos imperatoris 


Amm. Marcellino. Sed et Cxsaree in Cappadocia 
genius suum teuplum habuit, de quo Gregor. Naz. 
in Juvectiva 1 in Julianum, pag. 91, et in orat. 19, 
pag. 509. Quibus in locis interpretes foriunam ver- 
tunt constanti. errore. Atqui, ut. czeteros taceam, 
Olarisius ipsos docere poterat, τὴν τύχην genium 
esse. 

(89) Ὅσα δὲ ἐπὶ τούτοις xarà τὸν ἐν: μἐσῳ 
χρόνον. Mscverba satis obscura sunt. Christophor- 
sonus quidem de persecutionis tempore ea iutelle- 


xit, cui non accedo. Loquitur enim Eusebius de iis ο 


qui acciderunt cum jam persecutionis furor paula- 
tim resedisset. lgitur ἐπὶ τούτοις idem valet ac pos- 
tea, ut loqui solet Eusebius tum alibi passim, tum 
infra in hoc capite, cum dicit, τάς τε ἐπὶ τούτοις φι- 
λαρχίας. Verba autem illa qu:e sequuntur χατά τὸν 
ἐν µέσῳ χρόνον, designant totum illud tempus quod 
interjectum est ab initio persecutionis, usque ad 
ejus annum septimum, ut iu capite sequenti docet 
Eusebius. Scribo igitur ἐπὶ τούτοις, xacá τε τὸν àv 
.B49t χρόνον, etc. 

.(9U) Vulg. xacá κε τοὺς τῶν 'ExxAnow προεσ- 
ζωτας. Delenda est particula zz, qux» non hoc loco, 


"Oca 6' ἐπὶ τούτοις χατὰ τὸν Ey µέσῳ jp9 8] 
ἐπιτελεσθῆναι συµδέδηκε χατὰ τοὺς zu" En 
σιῶν προεστῶτας (90), ὡς ἀντὶ ποιμένων τῶν t 
κῶν τοῦ Χριστοῦ προθάτων ὧν οὐχ ἐνθέσμως zie" 
στησαν, χαµήλων ἀλόγου xal τῇ τοῦ σώματος σύ 
σχολιωτάτονυ ζώου φροντιστὰς (91) αὐτοὺς, set 
τούτων ἀξίους ἡ θεία χαταχρίνασα δίχη προεστησΏ, 


sed superiote linea collocanda est, ut jam dixi. μήνα 
etiam scribere, περὶ τοὺς τῶν Ἐκκλησιων προσ” 
τας. ld enim mihi videtur elegantius : ὅσα tze& 
σθῆναι συµθέθήχε περὶ τούς, ete. ld est ad verius 
quc fieri contigit adversus episcopos. 

(91) ΚαµήΛων... φρογτιστὰς. Fuit bec gn 
apud Romanos, ut homines ingenui ad pascendot 
imperatoris equos aut camelos et ad alia hujosme? 
personalia munera condemnarentur. Sie Melaphr 
stes in Actis martyrum Indis et Domus : Mutile 
rium camelorum qui erant in regione Claudiopoli 
ei tradi imperavit, ei detrahens diguilalem. pfit 
cure. lloc autem munus dicebatur cima» 
atque inter personalia munera. eeeensetur tn at 
deciis, Viwlo De muneribus et honoribus. Quant 
in eo titulo non de camelis imperialibus seruo 
sed de camelis uniuscujusque civitatis, qu! ad " 
velenda ligna aliaque onera iuserviebaut, ut p 
ex lege 18, in dicto titulo. Eusebius vero hv » 
agi de camelis et equis imperialibus, ad » 
pascendos episcopi quidam sunt damnati. μι 
autem differt inter hac duo. ministeria. Nam pP 
quidem illud, munus erat civile, ad «uod decur 
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ὅπως τε βασιλιχῶν ἵππων ἑνόχους παραστάσει xav A equos amandaverit : quaa prazterca injurias et con- 


εδέχασεν, ὅσα τε τῶν ἱερῶν σχευῶν τῶν ἔχχλησια- 
᾿στιχῶν ἕνεχα κειμηλίων οἱ αὐτοὶ πρὸς τῶν xat 
χαιροὺς βασιλιχῶν ἐπιτρόπων τε xai ἀρχόντων ἐν 
ὕθρεσι xaX ἀτιμίαις "xal βασάνοις ἀνηντλήχασι, τάς 
τε ἐπὶ τούτοις τῶν πολλῶν φιλαρχίας, ἀχρίτους τε 
xa ἐχθέσμους χειροτονίας, χαὶ τὰ ἓν αὐτοῖς ὁμολο” 
γηταϊς σχίσµατα (93), ὅσα τε οἱ νέοι στασιώδεις κατὰ 
τῶν τῆς Ἐχχλησίας λειψάνων διὰ σπουδής ἐμηχανή- 
σαντο, χαινότερα χαινοῖς ἐπινεωτερίζοντες, xal άφει- 
δῶς ταῖς τοῦ διωγμοῦ συμφοραῖς ἐπεντρίθοντες, xaX 
χαχὰ χαχοὶῖς ἐπιτειχίζοντες, ταῦτα πάντα παρῄήσειν 
μοι δοχῶ, ἀνοίχειον ἐμανυτῷ χρίνας, παραιτουµένῳ 
τε xal ἀποφεύγοντι, ὡς δ' οὖν καὶ ἀρχομένῳ pot 
εἴρηται (95), τὴν περὶ τούτων διἠγησιν, ἀλλὰ γὰρ 
ὅσα σεμνὰ xai εὔφημα χατὰ τὸν ἱερὸν λόγον ' χαὶ et 
τις ἀρετὴ χαὶ ἔπαινος, ταῦτα λέγειν τε χαὶ Υράφειν 
καὶ πισταῖς ἀχοαῖς παρέχεσθαι οἰκειότατον ἡγούμε- 
vos (94) τῇ τῶν θαυμαστῶν μαρτύρων ἱστορίᾳ * καὶ 
τῇ μετὰ ταύτην οὐρανόθεν ἡμῖν ἐπιφανείσῃ εἰρήνῃ 
χοσμήσειν por δοχῶ τοῦ παντὸς λόγου τὴν περι- 
Tpaotv. 


tumelias, quantos denique cruciatus a procuratori- 
bus principis et provinciarum rectoribus quotquot 
per illa fuerunt tempora pro sacris vasis et tliesau- 
ris Ecclesi: perpessi sint : adhzc ambitionem plu- 
rimorum, et temerarias atque illegitimas ordinatio- 
nes , el inter ipsos confessores discidia , et. qux- 
cunque juniores illi turbarum concitatores adversus 
Ecclesix reliquias pertinaciter moliti sunt , novas 
res subinde alias post alias excogitantes, et. jn me- 
diis persecutionis calamitatibus inclementius insul- 
tantes, et mala malis cumulantes; hec, inquam, 
omnia omittenda esse duco. Est enim meo quidem 
judicio aliena ab instituto nostro bujusmodi rerum 
commemoratio, a qua etiam abhorrere me in ipso 
hujus sermonis exordio sum professus. Cum igitur 
proposito nostro maxime congruat, ea dicere ac 
Scribere et fidelium auribus commendare qus i^ 
religione nostra gravia atque honesta sunt, et qu:e- 
cunque ad laudem et gloriam pertinent, rectius 
facturus esse mihi videor, si extremam partem 
hujus libri preclaris admirabilium martyrum faci- 


moribus et pace qua post h»c colitus nobis affulsit, exornem. 


CAPUT Xil. 
De Silvano et Joanne aliisque undequadraginta martyribus. 


"Εέδομον ἔτος τοῦ καθ’ ἡμῶν ἀγῶνος Ἠνύετο, xal 
πως ἠρέμα τῶν καθ) ἡμᾶς ἡσυχῆη τὸ ἀπερίξργον el- 


λγφότων, εἰς ὄγδοόν τε διαγενοµένων ἔτος, ἀμφὶ τὰ σ 


ἐν Παλαιστίνη χαλχοῦ μέταλλα οὐχ ὀλίγης ὁμολογη- 
τῶν συγκεκροτηµένης πληθύος, πολλῇ τε τῇ παῤῥη- 
σίᾳ χρωµένων, ὡς xat οἴχους εἰς ἐχχλησίας δείµα- 
σθαι, ὁ τῆς ἐπαρχίας ἄρχων δεινός τις ὢν καὶ πονη- 
ρὸς, xax οἷον αὐτὸν τὰ χατὰ τῶν μαρτύρων δρασθέντα 
συνέστησεν, ἐπιδημήσας αὐτόθι καὶ τὴν τῶν ἐχεῖσε 
διαγωγὴν πυθόµενος, βασιλεῖ κοινοῦται, ὅσα δο- 
χεῖν (95), εἰς διαθολὴν χαταγράφων. Elz' ἐπιστὰς ὁ 
τοῖς µετάλλοις ἐπιτεταγμένος, ὡς ἂν ix βασιλικοῦ 
νεύµατος διελὼν τὴν τῶν ὁμολογητῶν πληθὺν, τοῖς 
μὲν Κύπρον, τοῖς δὲ τὸν Λίδανον οἰχεῖν ἔνειμεν, ἅλ- 
λους τε ἄλλαις χατὰ Παλαιστίνην χώραις χατασπε(- 
ρας, τοὺς πάντας διαφόροις πονεῖσθαί τισιν ἔργοις 
ἐπιχελεύεται. Εἶτα τέσσαρας τοὺς μάλιστα δοχοῦντας 


3493 Septimus jam persecutionis annus ad exitum 
vergebat , et res nostre sensim sine sensu ca- 
lumniantium molestia liberate, ad octavum usque 
annum processerant, Cumque in metallis gris apud 
Palzstinam maxima confessorum multitudo in unum 
congregata, incredibili libertate fruéretur, adeo ut 
ecclesias etjam exstruerent* przeses provinciz, vir 
8 vus atque improbus, ut ex iis qux& adversus mar- 
tyres gessit perspici facile potest, illuc delatus, 
audita illorum vivendi ratione, rem statim ad im- 
peratorem retulit, quecunque ipsi visum fuerat ca- 
lumniose in eos scribens. Dehinc przpositus me- 
tallorum eo adveniens, velut ex imperiali praecepto 
confessores varias in turmas distribuit, et alios 
quidem apud Cyprum, alios in Libano jussit in- 
colere. Reliquos per varia Palxstinse loca disper- 
86095, diversorum operum molestiis vexari omnes 


αὐτῶν κορυφαίους ἐπιλεξάμενος, ἐπὶ τὸν ἐφεστῶτα D maudavit. Quatuor deinde ex illis seligens qui cz 


ex albi ordine vocabantur, ut dicitur in lege citata. 
Posterius vero illud, servitus quadam fuit poene, ad 
quam nozii damnabantur, ut ex Eusebii ac Meta- 
phrastie testimonio colligimus. Erant porro hi ca- 
melarii sub cura ae disposilione comilis rerum 
privatarum, qui subjectos potestati su: habebat 
praepositos gregum et stabulorum, ut legitur in 
Notitia imperii Romanorum. Vide Acta Marcelli 


ape. 
d (92) Τὰ ἐν αὐτοῖς ὁμολογηταῖς σχίσµατα. In- 
telligit schisma Meletii Lycopolitani adversus Pe- 
trum Alexandrig episcopum, de quo vide Athana- 
sium οἱ Epiphaniunt: Intelligit etiam schisma Do- 
nati in Africa adversus Cecilianum eplscopuu. 

(93) Ὡς δ' οὗ» καὶ ἁρχομένῳ pot εἴρηται. Seri- 
benüurs est procul dubio ὡς γοῦν, Porro locus 


ParBoL. Ga. XX. 


quem designat Eusebius, in hoc quidem libello non 
reperitur. Ex quo apparet hunc De martyribus Pa- 
lesting librum ad nos mutilum pervenisse. Certe 
procmium libri deesse nemo non videt, Verum sup- 
pleri potest hzec lacuna ex cap. 2lib. vin Historic 
ecclesiastice, ubi dicit Eusebius quod hic abs se 
diclum esse commemorat. ο. 

(94) Οἰκειότατον ἡγούμενος. Post has voces in 
codice legio et in editione Rob. Stephani apposita 
est virgula. Verum jn tribus aliis codicibus Maz., 
Med. et Fuk. totus locus uno spiritu continuatur 
hoc modo : οἰχειότατον ἡγούμενος τῇ τῶν θαυμαστῶν 
μαρτύρων ἱστορίᾳ. Et post vocein ἱστορίᾳ apponitur 
media distinctio seu mora. Quam quidem interpun- 
ctionem magis probo. 

(95) Ὅσα δοκεῖν. Lego ὅσα ἐδόχες, 
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teris antecellere videbantur, ad ducem qui milita- A τοῖς αὐτόθι στρατεύµασι παραπέμπεται ' Πηλεὺς ὃν 


ribus copiis illic praeerat, eos mittit. Horum duo 
erant Zgyptiorum episcopi, Peleus ac Nilus : ter- 
tius presbyter quidam : quartus fuit Patermuthius, 
vir ob prolixam erga omnes benevolentiam cunctis 
nolissimus. À quibus cum dux ille postulavisset, 
ut religionem suam abnegareut, repulsam passus, 
ilunmis eos absumi precepit. Alii rursus ibidem 
versabantur, sejuuctam a cxteris regionem seorsum 
incolendam sortiti; quolquot scilicet ex confesso- 
ribus ob senectutem aut. membrorum debilitatem, 
aut propler varios corporis morbos ab opere fa- 
ciundo immunes erant. Quorum princeps erat Sil- 
vanus, Gaza oriundus episcopus, vic qui religionis 
Christianz; absolutissimum quoddam et venerabile. 
exemplum exstitit. Hic cum a priino, ut ita dicam, 
persecutionis die, et per totum deinceps illud tem- 
pus, variis confessionum certaminibus inclaruisset, 
ad id usque temporis servatus fuerat, ut omne il- 
lud in Palaestina certamen postremus quasi sigua- 
culo clauderet. Erant una cum illo Zgyptii com- 
plures : inter quos fuit Joannes quidam, qui prz 
cunctis nostro. 2elalis bominibus memoria valuit. 
Et hic quidem jam antea luminibus erat orbatus. 
Nihilominus 94/6 tainen in. confessionum certami- 
nibus, iu quibus maxime enituit, cum ipsi perinde 
ac cezleris alter pedum candente ferro debilitatus 
esset, oculi quoque licet lumine orbati, cauterio 
perusti sunt, crudelitate scilicet et inhuinanitate 


καὶ ἸΝεῖλος, ἐπίσχοποι Αἰγυπτίων, xaX πρεσθύτερς 
ἄλλος (96), xal ἐπὶ τούτοις ὁ τοῖς πᾶσι διὰ τὴν τερὶ 
πάντας σπουδὴν γνωριμώτατος Πατερμθύθιος. ox 
ὁ στρατοπεδάρχης, ἄρνησιν τῆς θεοσεθείας αἰτίσας 
xai μὴ τυχὼν, τῇ διὰ πυρὸς τελειώσει παραδίδωσιν. 
"Αλλοι δ' αὖ πάλιν ἐτύγχανον ἐχεῖσε &o' ἑαυτοῖς ἐδίαν 
χώραν οἰχεῖν λαχόντες, ὅσοι τῶν ὁμολογητῶν fen 
διὰ γῆρας, ἢ διὰ πηρώσεις, ἢ ἄλλας σωμάτων γε 
νείας, τῆς ἓν τοῖς ἔργοις ἀπελέλυντο λειτουργίας᾿ 
ὧν ἡγεῖτο &x τῆς Γαζαΐίων ἐπίσχοπος ὁρμώμενος Zi. 
θανὸς (91), εὐλαδές τι χρῆμα χαὶ vvfjotov ὑπόδειγμα 
Χριστιανισμοῦ φέρων.0ὗτος 6h, ὡς εἰπεῖν, ἆ πὸ τῆς z po- 
της ἡμέρας τοῦ διωγμοῦ χαὶδιὰ παντὸς τοῦ χρόνου zr 
τοίοις ἀγῶσιν ὁμολογιῶν διαπρέψας, εἰς ἐχεῖνο τοῦ χαι- 
ροῦ τετήρητο, ὡς ἂν ὕστατον γένοιτο παντὸς τοῦ χατὰ 
Παλαιστίνην ἀγῶνος ἐπισφράχισμα. Τούτῳ δὲ χαὶ 


^y ἀπ' Αἰγύπτου συνῆσαν πλείους, Ev οἷς ἦν Ἰωά- 


νης, ὃς τῇ περὶ µνήµας ἀρετῇ τοὺς καθ) ἡμᾶς ὑτερ- 
εβάλετο πάντας. Tov μὲν οὖν ὄψεων xal τρότορω 
οὗτος ἑστέρητο, ὅμως δὲ καὶ ἐφ᾽ alo διέπρεψεν ὁμο- 
λογίαις ὁμοίως τοῖς ἄλλοις χαυτηρσιν ἀφανισθεὶς d 
πόδα, κατὰ τῆς pj ἐνεργούσης ὁράσεως «τὸν axi» 
τοῦ πυρὸς χαυτῆρα εἱλήφει, τῶν δηµίων ἐπὶ τὸ ἁγ- 
ηλεὲς xal ἀσυμπαθὲς τὸ τοῦ τρόπου ὠμὸν xal ἀτάν 


Ἵθρωπον ἐπιτεινόντων. Τοιοῦτον 63$ ὄντα, flou; μὲν 


xaX βίου φιλοσόφου τί ἄν τις ἀποθαυμάσειεν, v] 
οὕτως ἀναφανέντος παραδόξου, ὅσον τῆς ἐν µυήµα» 
ἀρετῆκὶ ὅλας βίθλους τῶν θείων Γραφῶν οὐκ ἓν Tij 


carnificum ad id usque feritatis ac dirilatis pro-,(; λιθίναις ᾗ φησιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἓν (uev 


gressa. Porro hunc virum ob mores quidem et phi- 
losophicam vivendi rationem nihil attinet pradi- 
care, prasertini cum hujus rei causa non tantum 
admirationis sit consecutus, quantum ex memori: 
prestantia. Quippe qui totos divine Scripture li- 
bros non in tabulis lapideis, quemadmodum ait di- 
vinus Apostolus, nec in membranis animalium, aut 
chortis qui» vermibus et longinquitate temporis 
counsumuntur, verum in carneis cordis tabulis, in 
anima scilicet candida et in purissimo meniis lu- 
mine perscriptos habuerit. Adeo ut quoties vellet, 
iuterdum legis Mosaicze, interdum prophetarum li- 
bros, nonnunquam sacra [listoriz locos, alias 
evaugelica et apostolorum scripta n:emoriter velut 
ex literario quodam penu proferret. Fateor cere 
obstupuisse me, cum illum in (requentissimo ec- 
clesie coetu medium stantem, el quosdam divina 


(96) Καὶ πρεσδύτερος dAAoc. Helias híc dice- 
batur, qui una cuti Pateriuuthio. flammis. absuim- 
ptus est, ut legitur in. Meneis Graecorum, die 17 
Seplembris. De Patermuthjo loquitur etiam Pho- 
tius in Bibliotheca cap. 118, ubi scribit de libria 
pro Origene a Pamphilo martyre iu carcere elucu- 
iratis. 

(07) Ἐκ τῆς Γαζαίων» éxloxoxcc ὁρμώμενος 
atA6aróc. Iis verbis indicare videtur Eusebius, 
Silvanum huuc non fuisse episcopum urbis Gazi. 
iloc enim tantum dicit Eusebius, Silvanum Gaza 
»riunduum fuisse, eumdemque episcopum Christia- 


δοραῖς f| χάρταις, ὑπὸ σητῶν xal χρόνου διαγθει- 
μένοις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶν ὡς ἀληθῶς χαρδίας σαρχίναις, 
Quyü το διαυγεῖ xal χαθαρωτάτῳ διανοίας ἔμμαι 
καταγεγραμμµένου, ὡς προφέρειν γε, ὅτε xal βούλατο 
διὰ στόµατος ὥσπερ ἀπό τινος λόγων θτσανυροῦ, «rà 
«μὲν νομιχὴν xat προφητικἡν Υραφἣν, τοτὲ δὲ ἱστορί- 
Xy, «εὐαγγελιχήν τε ἄλλοτε χαὶ ἀποστολιχήν, Κατα 
«πλαγΏναί ποτε αὐτὸς ὁμολογῶ, πρῶτον τὸν ἄνδρα D: 
σάµενος μέσον ἱκανοῦ πλήθους ἐχχλπσίας ἑστῶτα, 
χαΐ τινα µέρη θείας Γραφῆς διεξιόντα. "Ew; μὲν 11 
φωνῆς αὐτὸ µόνον ἐπακροᾶσθαί uot παρῆν, ἀναγινώ- 
σχειν, ofa δὴ ἔθος ἓν ταῖς συνόδοις, τινὰ ἡγούμην ὡς 
δὲ ἄγχιστα γενόμενος τὸ πραττόµενον συνεῖδον, 505 
μὲν ἄλλους ἅπαντας ὑγιέσιν ὀφθαλμοῖς Ey κύχλῳ fi 
ριεστῶτας, τοῦτον δὲ µόνοις τοῖς τῆς διανοίας Ys 
µενον, xal ἀτεχνῶς οἷά τινα προφήτην ἀποφθεῦ- 
µενον, παρὰ πολύ τε πλεονεχτοῦντα τοὺς 5b quud 


nis qui in Palestinge metallis agebant prefuisss 
Certe Graci in. Menais, ad diem 44 Octobris, verba 
Eusebii ita videntur accepisse. Aiunt enim Silrz 
num Ecclesia Gazensis presbyterum fuisse, q"! 
post cerudelissima tormenta qux apud 029168 
perpessus fuerat, ad metalla damratus est, tbi ἐς 
scopale munus a fidelibus ei delatum est : Ea ἐπὶ 
τῶν ἓν ζωόροις τοῦ χαλκοῦ μετάλλων xaxabuuzsttss 
ἐπισχοπιχῆς λειτουργίας παρὰ τῶν. πιστῶν ἀξιουτᾶ» 
Eusebius tamen in lib. viu, cap. 14, Gaza episco 
pum diserte eum appellat, et iu hoc libello De mr 
tyribus Palastine, cap. 7. 





1517 


DE MARTYRIBUS PALESTINA. 


4518 


Σῤῥωμενους, οὐδ' ὅπως οὖν δοξᾶζειν (98) τὸν Θεὺν A Scriptura locos reeitantem primitus vidi, Etenim 


xaX ἁποθαυμάζειν οἷόφ τε ἣν, cagé£; τε πεῖσμα xal 
βέθαιον αὑτοῖς ἔργοις ἑδόκουν uox ὁρᾷν, ὅτι δὴ µόνος 
κατ ἀλήθειαν οὐχ ὁ ἐν τῷ προφανεῖ σώματι νενοµι- 
σµένος πέφυχεν ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὁ κατὰ φυχἠν xa 
διάνοιαν, ὃς, καὶ τοῦ σώματος λελωθημένου, pel ova 
τὴν ἀρετὴν τῆς καθ) αὑτὸν δυνάµεως ἐπεδείχνυτο. 
Αλλά γὰρ τοὺς δεδηλωµένους χατὰ τὸν ἀποχριθέντα 
τόπον διατρίθοντας, τά τε συνήθη προσευχαῖς xal 
ἁσιτίαις xal ταῖς λοικαῖς ἀποτελοῦντας ἁσχήῆσεσι, 
Θεὸς μὲν αὐτὸς τῆς σωτηρίου τελειώσεως τυχεῖν 
ἡξίου, δεξιὰν αὐτοῖς ἐπήχοον παρέχων ΄ ὁ δὲ πολέ- 
poc ἐχθρὸς ἅτε σχολαίκατα κατ) αὐτοῦ διὰ τῶν πρὸς 
Θεὸν εὐχῶν ὁπλιζομένους μηχέθ᾽ οἷός τε φέρξιν, 
ατείνειν xal µεταίρειν ἀπὺ γῆς ὡς ἂν ἑνόμιξεν ἐν- 
οχλοῦντας (99)* θεὸς δὲ αὐτῷ xaX τοῦτο πράττειν 
ἐγχειροῦντι συνεχώρει, ὡς ὁμοῦ γε αὐτὸς τῆς αὐτοῦ 
κατὰ προαίρεσιν uh εἴργοιτο πονηρίας, &xstvol τε 
τῶν πολυτρόπων ἀγώνων Ίδη ποτὲ ἀπολάθοιεν τὰ 
βραθεῖα. Ταύτῃ οὖν ἑνὸς δέοντος τὸν ἀριθμὸν τεσ- 
σαράκοντα, νεύµατι τοῦ παναχἑστάτου Μαξιμίνου ἐν 
μέρα pid τὰς χεφαλὰς ἀποτέμνονται. Ταῦτα μὲν 
οὖν τὰ κατὰ Παλαιστίνην £v ὅλοις ἔτεσιν ὀχτὼ συµ- 
περανθέντα μαρτύρια, xal τοιοῦτος ὃ καθ ἡμᾶς 
διωγμὸς, ἀρξάμενος μὲν ἀπὸ τῆς τῶν ἐχχλησιῶν 
καθαιρέσεως, εἰς μέγα δὲ προχόψφας ἓν ταῖς κατὰ 
χρόνους τῶν ἀρχόντων ἐπαναστάσεσιν ἐν alo πολύ- 
τροποι xal πολυειδεῖς τῶν ὑπὲρ εὐσεθείας ἠθληχότων 
ἀἁγῶνες Δνήριθµόν τι πλῆθος μαρτύρων χατὰ πᾶσαν 
Ἀπάρχιον συνεστήσαντο, Ev τοῖς ἀπὸ Λιβύης χαὶ 5v 
ὅλης Αἰγύπτου, Συρίας τε xai τῶν àv! ἀνατολῆς xai 
«ύχλῳ µέχρι τῶν χατὰ τὸ Ἠλυριχὸν χλίµα παρατεί- 
νουσι. Τά γάρτοι ἐπέχεινα τῶν δεδηλωµένων, Ἰταλία 
πᾶσα xaX Σιχελία, Γαλλία τε καὶ ὅσα κατὰ δυόµενον 
Toy ἐπὶ Σπανίαν, Μαυριτανίαν τε χαὶ ᾿Αφριχὴν, οὐδ' 
ὅλοις ἔτεσι δυσὶ «oig πρώτοις τοῦ διωγμοῦ τὸν 
πόλεμον ὑπομείΐναντα, ταχίστης ἠξιώθησαν ἐπισχο- 
αῆς τὲ Oro) xal εἰρήνης' τῆς οὑρανίου προνοίας 
᾿φειδὼ τῆς τῶν ἀνδρῶν ἁπλότητος καὶ πίστεως ποιου- 
μένης. "O γοῦν μηδὲ Ισνόρηται Ev τοῖς ἀνέχαθεν τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς, τοῦτο νῦν πρῶτον χαθ᾽ ἡμᾶς παρὰ 
απᾶσαν Ύέγονεν ἐλπίδα. Διαιρεῖται μὲν γὰρ ἐπὶ τῷ 
καθ) ἡμᾶς διωγμῷ διχῆ τὰ τῆς βασιλείας, εἰρήνης 
& ἀἁπολαύουσιν ol £v θατέρῳ µέρει τῷ προδεδηλωμένῳ 


quandiu quidem vocem duntaxat hominis audirg 
mihi dabatur, quedam illum, ut ih ecclesiastice 
cctu moris est, legere existimabam. Verum ill; 
proxime accedens id quod res erat depreheadi, 
exieros quidem qui in.circuitu astabant integra 
oculorum acie pollere, illum vero solis intelligentia 
oculis preditum "instar prophet: cujusdam ora- 
cula edere, δι reliquis eorpore valentioribus multo 
praestare, facere omnino non potui, quin Deum sum- 
mis laudibus efferrem ac pr:dicarem. Et evidens 
ac certissimum argumentum reapse mihi cernere 
videbar, quo constaret hominem vere esse, non 
eum qui in externa corporis specie apparet, sed 
illum potius qui in animo et iutelligentia residet. 
Quippe corpore licet mutilato, nihilominus ma» 
jorem facultatis suze vim ac virtutem exserebat. 
Porro supradictos viros qui seorsum degentes ora- 


onibus et jejuniis et hujuscemodi exercitationibus 


more solito incumbebaunt, Deus quidem beato ac 
salutari exitu donare jam parabat, adjutricem illis 
porrigens manum. Verum hostís ifle et bonoruin 
omnium iuimicus, cum eos semper armatos assi- 
duis 3/45 ad Deum precibus et ad pugnam pa- 
Talos ferre non posset, interficere utpote sibi mo- 
lestos atque e medio tollere satagebat. Quod qui- 
dem Deus efücere illi permisit: partim ne ille a 
spontanea sua improbiíate absterreretur, partim ut 
isti tot ac tantorum certaminum praemia tandem 
referrent. Sic igitur undequadragiuta homines, jussu 
sceleratissimi Maximini uno eodemque die capite 
truncati sunt. Atque hac sunt marlyria qui octo 
annorum spatio in Palestina perpetrata fuerunt. 
Hujusmodi nostri temporis persecutio fuit : qua 
cum abecclesiarum eversione sumpsisset initium, 
postmodum subsecutis vario tempore rectorum in-- 
festationibus, longe ulterius progressa est. In quibus 
varía omnis generis certamina eorum qui pro pie- 
tate fortiter pugnaverunt, innumerabiles in singu- 
lis provinciis martyres przstiterunt : in Libya sci- 
licet et per universam /Egyptum ac Syriam omnes- 
que provincias qu:& ab Oriente usque ad tractum . 
lilyrici quaquaversum protenduntur. Nam quse ul- 
terius sit: sunt regiones, ltalia videlicet tota et 


χατοιχοῦντες ἁδελφοὶ, τῶν ἀνὰ τὴν ἄλλην οἰχουμένην D Sicilia, Gallia quoque et quecunque ad occasum 


µυρίους ἐπὶ μµυρίοις ἀγῶνας ὑπομεινάντων. ᾽Αλλὰ 
γὰρ ὅτε xaX τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπισκοπὴν εὐμενῃῆ xal 
Det fj θεία χάρις ἑνεδείχνυτο, τότε δῆτα xaX οἱ χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἄρχοντες αὐτοὶ δὴ ἐχεῖνοι δι ὧν πάλαι τὰ τῶν 
καθ) ἡμᾶς ἐνηργεῖτο πολέμων, παραδοξοτάτῳ Yvon 

ταθαλλόμενοι παλινῳδίαν ᾖδον, χρηστοῖς περὶ ἡμῶν 


προγράµµασιν xaX ἡμέροις διατάγµασι τὴν χαθ᾽ ἡμῶν 
πυρχαϊὰν ἀποσθεννύντες' ἀναγραπτέα δὺ xal d πα- 


λινρδία (1). ) 


(98) Οὐδ' ὅπως οὖν δοξακευ». Scribendum οὐδ 
ὅπως οὐ, quo nihil certius. Hujus porro Joannis 
mentio fit in Menago, die 20 Septembris. 

(99) Ὡς ἂν évópuzv ἐγοχ.Ίουγτας. Transpositio 


verborum est familiaris Eusebio, pro ὡς ἂν ἐνοχλοῦν- . 


solis porriguntur, Hispania, Mauritania et Africa ; 
cum vix duobus primis persecutionis annis integris 
furorem belli expertz essent, divini Numinis prz- 
sentissimum auxilium et pacem brevi sunt conse- 
cute , Dei scilicet providentia simplicitati illorum 
hominum ac fidei prospiciente. Porro quod nun- 
quam antea imperio Rom. accidisse memoratur, id 
tunc primum prster omnium opinioneni evenit. In 
hac enim perseculione, qui nostris temporibus 


πας, ἀνόμιζε, quod Christophorsonus non vidit. Mox 
scribendum est, ὡς óuou τε αὗτός, elC., nou ὁμοῦ 
γε, ut habent tai scripti. codices quam editi, Se- 
quitur enim ἐχεῖνοί τε, etc. 

(4) Ἀγαχραπτέα δὴ xal ἡ παλιφδία. Deest 
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grassata est, imperium orbis Rom. in duas divisum est partes. Harum alteram quam paulo anie 
designavimus, quicunque incolebant fratres, pace fruebantur. Quotquot vero in altera orbis Rom. 
parte degebant, innumera subinde certamina subierunt. Verum simulatque divina clementia no 
prepitio ac nenigno vultu aspicere dignata est, statim principes illi ipsi qui jampridem bellum αὐ- 
versus nos excitaverant, preter omnium spem mutata senteutia palinodiam, ut dicitur, cecinerunt, 
clementibus edicüs et benignis erga nos constitutionibus persecutionis adversus nostros conflat 


restinguentes incendium. lpsam vero palinodiam a nobis reticeri non convenit. 


Explicit liber Eusebii Pamphili De martgribus Pa- 
lestina. 


finis hujus libelli, palinodia scilicet imperatorum, 
seu constitutio Galerii Maximiani de inhibenda pet- 
secutione Christianorum. Sed hec lacuna facile 


Εὐσεδίου τοῦ HagglAov περὶ τῶν &v Πα.αιστίνῃ 
µαρτυρησάντων céloc. ' —— 


suppleri potest ex capite ultimo libri octavi Histo- 
rie ecclesiastice. 


A LAARARAAAAAWXAXZAENES 





TON APXAION MAPTYPION 
ZYNATOTH. 


ANTIQUORUM MARTYRIORUM COLLECTIO. 
(FRAGMENTA.) 


I. 


Es Ewsebii Pamphili ecclesiastica — Historia, de A Ἐκ τῆς Εὐσεθδίου τοῦ ΠαμφίΊου ἑκκ.λησιαστικῆς 


sanctis marlyribus qui variis temporibus variisque 
locis pro fide certaverunt. 


|. Marco Antonino et Lucio Vero imperatoribus, 
persecutione seviente Smyrna in Asia, alii quidem 
ulti [Christiani] martyrii agonem compleverunt. 
Germanicus quidem nobilia genere, velut praeda 
feris expositus, coegit ac excitavit illas ut quam 
citissime eum ex hac praesente vita liberarent, 
.atque beatum finem accepit. Tunc et divus Po- 
]ycarpus igne crematus est Deo: narrant autem 
hunc gladio transfossum fuisso in medio ignis, quia 
non illo ureretur ; sanguinem vero ejus ex plaga 
sic fluxisse ut rogus exstiuclus fuerit : sanctum vero 


ejus corpus integrum et incorruptum inventum B 


fuisse, iterumque ab iofidelibus combustum esse. 
Pionius illustrissimus martyrum hujusce tempo- 
ris intolerabilia tormenta pertulit: cruci affixiones, 
cruciatus, flagella, et ignis supplicium , ac demum 
beatum finem invenit. Hzc ex Ecclesie Smyrnen- 
sis Epistola, in qua liec Ecclesia proprio nomine 
loquitur. lisdem imperantibus, Piolemaus mulie- 
rem illustrem, ad religionem Christianain. cum 
convertisset, accusatus fuit a marito hujus mulie- 
ris coram Urbicio prefecto: Urbicio jubente Ριο- 
Jemasuin abduci, Lueius nobilis genere, multa cum 
libertate locutus et ipse abductus est ad mortem. 
Hac Justinus philosophus maximus et martyr Chri- 
ει! in Apologia ad Antoninum pro nostro dogmate 


. (2) Iriarte, Codices Graci Matriteuses, Matriti, 


1000, in fol., pag. 548. Codd. XXXII.— Vide Fabri- 


ἱστορίας περὶ τῶν κατὰ διαφόρους χαιροὺς ἐν 
διαφόροις πόλεσι ἀθλησάντων ἁγίων μαρτύ: 


po» (2). 

A'. Ἐπὶ Μάρχου ᾿Αντωνίνου, xaX Λουχίου Bfjgw, 
διωγμοῦ χινηθέντος ἓν Σμύρνη τῆς Ασίας, roo 
μὲν xa ἄλλοι τὸν τοῦ μαρτυρίου ἀνῶνα δι/νυσαν’ 
καὶ Γερμανιχὸς δὲ ὁ γενναῖος θηρίοις εἰς βορὰν bxlo- 
θεὶς βιασάµενός τε χαὶ παροξύνας αὐτοὺς ὡς ἂν θᾶ-- 
τον τῆς παρούσης ζωῆς αὐτὸν ἐξαγάγοιεν τὸ µαχά- 
prov τέλος ἐδέξατο τότε xaX ὁ θεῖος Πολύχαρτος δὰ 
πυρὸς ὡλοχαυτώθη Θεῷ ' φασὶ δ᾽ αὐτὸν xaX ξίφει v 
γῆναι ἓν αὐτῷ τῷ πυρὶ, Enel μὴ χατεκαίετο ὑπ αὐτῷ, 
αἷμά τε Ex τῆς πληγῆς καταῤῥεῦσαι πολὺ, ὥστε χαὶ 
τὴν πυρχαϊὰν σθεσθῆναι, χαὶ τὸ τίµιον αὐτοῦ λείγᾶ- 
vov σῶον εὑρεθῆναι καὶ ἁσινὲς, ὃ xal πάλιν παρὰ 
τῶν ἀπίστων ἐχαύθη " xoi Πιόνιος δὲ ὁ περιθόττος 
τῶν τότε μαρτύρων, ἀφορήτους χολάσεις ὑπενεγχὼν 
καθηλώσεις τε καὶ στρεθλώσεις, xal µάστιγας, 22 
τὴν διὰ πυρὸς τιµωρίαν τοῦ µαχαρίου τέλους viz 
ynxe. Ταῦτα &x τῆς αὑτοπροσώπου τῆς Σμυρνιίώ 
Ἐκκλησίας Υραφείσης ἐπιστολῆς. "Evi τῶν aw 
βασιλέων Πτολεμαῖος Yuvalxa τῶν εὐγενῶν «ple *ty 
εὐσέθειαν µεταζήσας, διεθλήθη παρὰ τοῦ ταύτης ἂν- 
δρὸς Οὐρθικίῳ τῷ ἄρχοντι' καὶ τοῦ (ὐρθικίου χελεύ- 
σαντος αὐτὸν ἀπαχθῆναι, Λούκιος ὁ γενναῖος παῤῥη 
σιασάµενος xal αὐτὸς ἀπήχθη τὴν ἐπὶ θάνατον. Ta» 
τα Ἰουστῖνος, ὁ τῷ ὄντι φιλοσοφώτατος xal μάρτυς 
Χριστοῦ ἓν τῇ πρὸς ᾽Αντωνίνον περὶ τοῦ χαθ᾽ fpi; 
δόγματος ἀπολογίᾳ φησί * ὃς xaX αὐτὸς Oslo τότε μα” 
cium, voluminis nostri decimi octavi col ἐν 
num. XiX.. 
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τυρίῳ χαταχοασμεῖται. Κρέσχεντός τινος τῶν παρ A refert : qui et ipse sancto martyrio eoronatus est. 


Ἕλλησιν Κυνιχῶν φιλόσόφων τὴν ἐπιθουλην σύσχευα- 
capévou, ἓν Λουγδούνῳ τῆς Γαλλίας διωγμοῦ χινηθέν- 
τος πλεῖστοι τῷ ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτνρίῳ  xatexo- 
σµήθησαν ' ὧν οἱ περιφανέστατοι xai γενναιότατοι 
µάλιστά εἶσιν οὗτοι. Ποθεινὸς ἐπίσχοπος τῆς αὑτῆς 
πόλεως γεγονὼς, ὑπὸ τοῦ δημώδους πλήθους αἰχισθεὶς, 
χαὶ ἓν φυλαχῇ ῥιφθεὶς μετὰ ὃ ἡμέρας τὴν ψφυχὴν τῷ 
Κυρίῳ παρέθετο’ μεθ) ὃν Εἱρηναῖος τῆς ἓν Λουγδού- 
νῳ παροιχίας ἐἑπεσχόπευσε. Βιθλιὸς µία οὖσα τῶν tjp- 
νηµένων, ἐπεὶ καὶ βλασφημῆσαι τὸν Κύριον προ- 
ετρέπετο, τοῦτο δὲ μὴ ἀνασχομένη ποιῆσαι, πάλιν ἐπὶ 
τοῦ βασανιστηρίου χατετείνετο δούλου, κἀνταῦθα διὰ 
τῆς αἰσθητῆς τιμωρίας εἰς μνήμην ἑλθοῦσα τῆς ἐν 
γεέννῃ χολάσεως, Χριστιανὴν αὖθις ἑαυτὴν ὡμολόχει ' 
χαὶ οὕτως &y αὐταῖς ταῖς βασάνοις ἀπέφυξε. Καὶ τῷ τῶν 
μαρτύρων προσετέβη κλήρῳ Σάγχτος δίαχονος ἐχ πό- 
λέως Βιέννης, xai Μάτουρος" Λαντοίως ἐπὶ πολλὰς 
ἡμέρας τιµωρηθέντες, τέλος ἐπὶ σιδηρᾶς ἑκπυρωθεί- 
σης χαθέδρας ἀναγχασθέντες χαθίσαι, καὶ ἅμα ὑπὸ 
παντὸς τοῦ δήµου παιόµενοι, xai θηρίοις ἐπεισελθοῦ- 
σιν ἑλχόμενοι, τὸν τοῦ μαρτυρίου ἀγῶνα διήνυσαν. 
Μεθ᾽ οὓς ἡ γενναῖα Βλανδῖνα πλείστην xaX αὐτὴ πρό- 
τερον χαρτερίαν ἑνδειξαμένη, xal ποιχίλας ὑπενεγ- 
χοῦσα βασάνους, ἐτὶ ξύλου χρεμασθεῖσα, τότε προῦ- 
ΧΕΙΤΟ βορὰ τῶν εἰσθαλλομένων θηρίων, χαὶ μηδενὺς 
τούτων αὑτῆς ἀφαμένου, χαθαιρεθεῖσα τοῦ ξύλου, πά- 
Àty εἰς τὴν εἰρχτὴν ἑνεθλήθη, πρὸς ἀγῶνα δεύτερον 
τηρουµένη, xaü' ὃν.αὖθις πλεῖστα παθοῦσα, μετὰ τὰς 
µάστιγας, μετὰ τὰ θηρία, μετὰ τὸ τήγανον, τοῦὔσχα- 
τον εἰς γύργαθον ἐμθληθεῖσα ταύρῳ παρεθλήθη à- 
γρίῳ, xaX οὕτω τὴν quytv τῷ Κυρίῳ παρέθετο. Μεθ) 
Tis καί τι παιδάριον Ποντικὺν πᾶσαν χόλασιν ὑπέμεινε 
γενναίως, xai αὐτὸ τὸ πνεῦμα παρέδωχε. ᾽Αλέξαν- 
δρος latpóg Ex Φρυγίας παρεστὼς τῷ βήµατι, τότε 
τῶν μαρτύρων ἐξβετανομένων, δῆλος ἐπὶ τοῖς περι- 
εστηχόσι, πνεύματι τούτους πρὸς τὴν ὁμολογίαν προ- 
τρέπων, ἀγαναχτήααντος δὲ ἐπὶ τούτου τοῦ ὄχλου, 
ἐρωτηθεὶς παρ᾽ αὑτοῦ ἄρχοντος τίς εἴη xai πόθεν 
Χριστιανὸν ἑαυτὸν ὡμολόγησεν ' χαὶ οὕτω ΄θηριοµα- 
χῆσαι χαταχριθεὶς, εἰσήχθη τὴν ἐπιοῦσαν µετά τινος 
Αττάλου Περγαμηνοῦ τῷ Ὑένει, ol καὶ διὰ πάντων 
διεξελθόντες τῶν πρὸς Χχόλασιν ἐξευρημένων ὀργά- 
νων, τοῦὔσχατον ἑτίθησαν καὶ αὐτοί' χαὶ ἄλλοι δὲ πλεῖ- 
στοι τότε πυρὶ xal θηρίοις, xa διαφόροις χολάσεσιν, 
ἔτι δὲ xal ταῖς εἰρχταϊῖς ἑναποπνιγόμενοι ἑτελειώθη- 
σαν, ὧν τὰ ὁστᾶ συλλέξαντες οἱ τῆς ἁπωλείας vio 
πυρὶ παρέδοσαν, xai τὴν ἐξ αὐτῶν τέφραν εἰς τὸν 
Ῥοδανὸν ποταμὸν διελίχµησαν. Ἐν τούτοις Αλχιδιά- 
δης εἷς Gv τῶν θείων ὁμολογητῶν, ἑγχρατείας πρό- 
τερον ὑπερθαλλούσης, συζῶν ὡς μηδενὸς ἄλλου µετ- 
έχειν, f µόνον ἄρτου xaX ὕδατος, ἐπειρᾶτο xal ἐν τῷ 
δεσµωτηρίῳ οὕτω διάχειν »Αττάλῳ δὲ περὶ οὗ προ- 
είπομεν ἀποχαλυφθὲν ὅτι μὴ καλῶς mol 'Axi- 
θιάδης τοῖς τοῦ Θεοῦ μὴ χρώμενος χτίσµασιν, τοῦτο 
μαθὼν ἐξ ἐχείνου, µετελάμθανε πάντων ἀνυποστόλως, 
εὐχαριστῶν τῷ Ocp* τοῦτό uo. ἀρκείτω ἐνταῦθα 
εἰς ἀπόδειξι του μὴ δεῖν καθάπαξ ἁποτίθεσθαί 


Crescens, unus Graecorum pbilosophorum eynico- 
rum, cuin insidias machinatus esset, Lugduni in 
Gallia, persecutione orta, maxima pars Christiano- 
rum pro Christo martyrio coronati sunt. Quo- 
rum illustrissimi et nobilissimi inprimis sunt bi : 
Pothinus episcopus bujusce urbis a multitudine 
plebis contumeliis affectus et in careerem couje- 
ctus, post quatuor dies auimam Domino reddidit. 
Post eum lrenzus Lugdunensis episcopus fuit. Bi- 
blis erat una uegantium [Christumn] : cum bla- 
spheumasset Dominum, hocque fecisse deinde nou 


.Suslinuisset, extenta fuit in equuleo servorum, el 


tunc sensibili tormento szviente, cum infernorum 
cruciatus meininisset, Christianam iterum seipsam 


lj esse confessa est, et sic in tormentis exspiravit. 


Martyrum annumerali sunt concilio Sanctus dia- 
copus Vieunensis, eL Maturus. Multis diebus cru- 
ciati, denique super ferreas ardentesque catle- 
dras sedere coacti, et simul ab onmi plebe per- 
cussi, ac bestiis expositi, mariyrii agonem com- 
pleverunt. Post illos illustris Blandina muluu et 
ipsa primo animum manifestaviL ; varia tormenta 
cum sustiuuissel, ligoo suspeusa, feris immissis 
przda jacuit, nullaque fera eam tangente, patibulo 
Soluta, iterum in carcerem conjecta est, ul ad 
agonem novum custodiretur. lterum multa per- 
pessa, post flagella, feras, sartaginem, demum reti 
cireumfusa, tauro indomito exposita est, sicque 
animem Domino reddidit. Cum. illa puer Ponticus 
supplicium fortiter sustulit οἱ ipse spiritum reddi- 
dit. Alexander medicus ex Phrygia, stans ante tri- 
bunal martyribus tunc tormenta palientibus, co» 
ram assistentibus locutus est, animoque suo 908 
ad confessionem [Christi] hortatus est. Multitudine 
autem plebis propter hoc jndignata; interrogatus 
est Alexander a prefecto quis esset οἱ unde Chri- 
$üanum se conliteretur. Damnatus ad bestias die 
postera cum Attalo quodam, genere Pergameuo, 
abductus est. Cum omnia tormenta adinveuta per- 
pessi fuerint, extremum spiritum et ipsi reddide- 
runt. Alii autem multi tunc igne, feris variisque 
Lorimentis, οἱ etiam in carceribus su(focali inter- 
ierunt ; quorum ossa legeutes filii perditionis igni 


p tradiderunt, et cinerem eorum in flumen Rhodanum 


projecerunt. Alcibiades unus sanclorum  confes- 
sorum, vir nimia temperantia non alio cibo vivens 
quam pane et aqua, iu carcere sic vivere voluit : 
Aualo autem de quo jam diximus revelatum est 
quod non recie agebat Alcibiades, Dei non utens 
creaturis; Alcibiades vero hoc ab Attalo disceus, 
omuium ciborum participavil, gratia8. agens Deo : 
Hoc mihi nunc sufficienter demonstrat, | iuquit], non 
oportere eliam semel recusare quosdam cibos quasi 
noram a[ferentes : nam. pulchre sunt. omues Dei 
creature, εἰ pulchra nimis, el ipse noxum afferre 
non solent, at illarum infinitus est. usus, lac ex 
authentica Lugdunensis Ecclesi: epistoia. 9 


εἰσι τῷν βρωµάτων, ὡς β.1άδη» ἐμποιεῖν Óvrapérove: ἐπεὶ καλὰ πάντα τὰ τοῦ Θεοῦ κτίσματα, 
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zal χαλὰ Aíav, xal obx αὐτὰ τὴν BSAd6nv εἴωθεν ἐμποιεῖν, dAA' ἡ τούτων ἅμετρος χρῆσις. Ταῦτα 
Ex τῆς ἁποποσώπου τῆς ἐν. Λουγδούνφῳ Ἐκκλησίας Ὑραφείσης ἐπιστολῆς. 


Il. Severo Romanorum imperatore regnante, per- 
secutione orta Alexandriz in Egypto, multi ac il- 
Jusurissimi pro Christi fide certaverunt. Inter quos 
fuit Leonides Origenis pater; qui capite abscisso 
filium tenerrtmum reliquit. Puer vero tantum amo- 
rem habuit martyrii, ut per omnia pericula eur- 
reret, rueret, e& maximo cum ardore ad certa- 
men sese przcipitaret *: itaque mater ejus vestimeuta 
ejus omnia occuluit, ac domi sic manere coactus 
est. Misit pairi incarcerato epistolam ad marty- 
yium hortotoriam, in qua sic loquitur : Attende ne 
ob nos aliud quid sentias. Wic magnus οἱ insignis 
verbo et opere, illo tempore, factus, Alexandriz in- 
stitutioni cateclietice przpositus est, et multos di- 
scipulorum suorum simili zelo inflammans, mar- 
tyres Christi effecit, Quorum primus fuit Plutar- 
chus; cam hic ad mortem ductus essel, parum 
abfuit quin Origenes, qui cum illo versabatur ipse 
captus esset, uL illius perditienis causa. Et postea, 
Decio imperante, ante tribunal tyranni comparuit, 
velut adorator Christi, sed non obtinuit martyrium 
Dei, quia, ut mihi videtur, Deus eum indignum ju- 
dicavit propter errores circa dogmata et rectam 
fldem. Reliquit vero has opiniones post tormenti 
probationem. Alter Origenis discipulorgm martyr 
Invenitur Serenus, qui per ignem testimonium 
perhibuit fidei quam acceperat. Tertius Origenis 


discipulorum martyr Heraclides dicitur,. quartus-. 


que Heron, prior adhuc catechumenus, alter vero 
neophytus qui ambo capite truncati sunt. Post hos 
martyres alter Serenus, diu constans in tormentis, 
capitali peena afficitur. Inter mulieres quidem, Ile- 
rais catechumena per ignem baptisma, fortiter ac- 
cepit ; post hos autem septimus martyr Dasilides 
fuit, qui illustrem Potamiam edocuit. Ducens eam 
secum ad mortem, omnes importunos propulsabat 
insultantesque verbis contumeliosis omni modo 
repellebat, ac dispergebat. Potamija vero hac 
commiseratione mota, Basilidem forti animo esse jus- 
sit, illumque petere ab ea quid vellet, dum ad Christum 
guum. migraret : ipsa vero citius officiorum ejus erga 
seipsam remunerationem ei solvere promisit. l13ec cum 
diceret fortiter picis inflammat: super ipsam eífusze 
gupplicium sustinuit. Non longo post tempore, Basili- 
des jusjurandum facere recusans, ob quam causam 
rogatus a contubernalibus : Non licere, inquit, sibi 
Christiano omnino jurare. Hi autem illum ludere 
primum existimantes, ducunt eum ad przfectum, 


apud quem Basilides constantiam eamdem profi- ' 


tens, vinculis traditur, supervenientibus autem ad 
illum fratribus ejus secundum Deum, et rogantibus 
causam tam insueti consilii : Martyrem Potamiam 
aspegisse, dixit, post tertium diem martyrii ejus, 
veram $e astantem, coronam super caput suum 
imposuisse, Dominum  invocasse, gratias ei egisse, 
et hónoris partem accepisse, εἰ mox ipsum receptu- 
ram, Post hoc cum fratres sigillum in Domino 


À B. Ἐπὶ Σευήρου βασιλέως Ῥωμαίων, Gurruc; 
κινηθέντος ἐν τῇ χατ᾽ Αἴγυπτον ᾿Ἀλεξανδρείᾳα, zi 
στοι, xal διαφορώτατοι τῆς εἰς Χριστὸν ὑπερίθλησαν 
πίστεως" ἐν οἷς xal Λεωνίδης ὁ τοῦ Ὡριγένους πατὶρ 
τὴν χεφαλὴν ἀποτμηθεὶς νέον κοµιδή χαταλείπει ὧν 
«alba: ὃς δη τοσοῦτον περὶ τὸ μαρτύριον τὸν ἔρωτ 
ἔσχεν, ὡς ὁμόσε τοῖς χινδύνοις χωρεῖν, προττὸᾷν τε 
xal προθύµως ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ὁρμᾶν ' τέως Τε prt 
τῆς μητρὸς τὴν πᾶσαν αὐτοῦ ἀποχρυφαμένης ἐσθητε, 
ἀπρόῖτος οἴχοι µένειν ἀναγχκασθεὶς, ἑπέστειλε vy 
πατρὶ χαθειργµένῳ ὄντι τὴν περὶ μαρτυρίου πρ 
τρεπτιχὴν ἐπιστολὴν, ἐν f| κατὰ λέξιν ὧδέ cns 
« Ἔπεχε μὴ δι ἡμᾶς do τι ορογήσῃς. » Οὗτς 
μέγας, καὶ περιθόητος λόγοις τε καὶ ἔργοις κ 
ἐχεῖνο χαιροῦ γεγονῶς, τοῦ iv ᾿Αλεξανδρείᾳ κατ- 

Β ηχητικοῦ διδασχαλείου προέστη, καὶ πολλοὺς τῶν φκ- 
τητῶν ἐπὶ τὸν ὅμοιον αὐτῷ παρορµήσας ζῆλον, pip 
τυρας Χριστοῦ πεποίηχεν ὧν πρῶτος Πλούταρχς 
Tjv οὗ τὴν ἐπὶ θάνατον ἀπαγομένου, μικροῦ δεῖν xii 
αὐτὸς Ἡριγένης ἀνῄρητο συμπαρὼν, ὡς ἀπωλείας 
αἴτιος αὐτῷ γεγονώς. Καὶ ὕστερον δὲ ἐπὶ Anim 
βήματι παρέστη τυραννικῷ, ὡς σεθόµενος τὸν Xp- 
στον’ ἀλλ οὐχ ἐπέτυχε τῆς μαρτυρίας, τοῦ θεοῦ, 
οἶμαι, ταύτης αὐτὸν ἀνάξιον χρίναντος, διὰ τὸ περὶ 
τὰ δόγµατα χαὶ τὴν ὀρθὴν πίστιν διάστροφον ᾽λειπο- 
ταχτεῖ γὰρ, xal ταῦτα με-ὰ πεῖραν βασάνων. Δεύτ- 
poc τῶν ἩὩριγένους φοιτητῶν µάρτυς ἀναδείχνυτα 
Σέρηνος, διὰ πυρὸς τὴν δοχιμὴν ἧς παρείληφε τί- 
στεως παρεσχηµένος. Τῆς αὐτῆς διατριθῆς τρία 
παθίσταται μάρτυς ᾿ΠΗρακλείδης, καὶ ἐπὶ τούτῳ τὲ- 
ταρτος Ἡρων" ὁ μὲν πρότερος ἔτι χατηχούμενο, 
6 δὲ νεοφώτιστος, τὰς χεφαλὰς ἁποτμηθέντες. "Ea 
πρὸς τούτοις, ἕτερος τοῦ προτέρου Σέρηνος, μετὰ 
πλείστην -βασάνων ὑπομονὴν, χεφαλικῶς τιµωρεῖται. 
Καὶ γυναιχῶν δὲ Ἡραῖς ἔτι κατηχουµένη τὸ διὰ e 
pbc ὑφίσταται βάπτισμα. Ἐπὶ τούτοις ἔθδομος Bas- 
λείδης, ὁ τὴν περιθόητον Ποταμίαν ἀνα παγαγών (si). 
Παραλαθὼν γὰρ αὐτὴν, xai τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἁπάγων, 
τοὺς ἐνοχλοῦντας αὑτῇ, xai ἀχολάστοις ῥήμασιν b 
υθρίζοντας ἀναστέλλων ἣν παντὶ τρόπῳ, xal διωθού- 
pevog* ἡ δὲ τῆς περὶ αὐτὴν συµπαθείας mieu 
μένη , ζὸν ἄνδρα θαῤῥεϊῖν παρακελεύεται, ἑξαιτή- 
σασθαι γὰρ αὐτὸν ἀπελθοῦσαν παρὰ τοῦ ἔαυτης 
Χριστοῦ, καὶ ταύτην» αὐτῷ τὴν ἁμοιδὴν, τῶν clc 

D αὐτὴν πεπραγμένων, οὐκ εἰς μαχρὰν áacciccr. 

Ταῦτα 8' εἰποῦσαν, γενναίως τὴν ἔξοδον ὑποστῆναι 

πίττης ἐμπύρου περιχυθείσης αὐτῇῃ. Οὐ μακρὺν 

δὲ χρόνον 6 Βασιλείδης διαλιπὼν ὄρχον διά τινα αἰ- 
τίαν, πρὸς τῶν συστρατιωτῶν αἰτηθεὶς, um ἐξεια 
αὐτῷ, ἔφη, Χριστιανῷ Τε ὄντι τὸ παράπαν éyré- 
γαι" οἱ δὲ, παίζειν αὑτὸν τὰ πρῶτα νοµίζοντε, 
ἄγουσιν ἐπὶ τὸν ἄρχοντα, ἐφ᾽ οὗ την εὔστασιν ὁμο- 
λογήσας δεσμοῖς παραδίδοται. ᾿Αφιχομένων δξ 5 ας 
αὑτὸν τῶν xarà θεὸν ἀδελφῶν, χαὶ τὴν αἰτίαν τό 
παραδόξου πυνθανοµένων ὁρμῆς, τὴν μάρτυρα Ic 
ταµίαν ἀγιδεῖν ἔφη, μετὰ τρίτην ἡμέραν τὸν 
μαρτυρίου ἐπιστᾶσαν αὐτῷ, otégavór τε fi 
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χεραϊῇ ἐπιθεῖσαν αὐτοῦ, παρακεκληκέναι τὸν A ei impressiseent [die sequente ornatus Domini 


Κύριον, χάρι αὐτοῦ φῆσαι, καὶ τῆς ἀξιώσεως 


marivrio, capite truncatus est. 


τετυχηκέναι, οὐκ εἰς μακρόν τε αὐτὸν παραλήψεσθαι. "Eri τούτοις τῶν ἁδελφῶν τῆς ἐν Κυρίῳ 
σφραγῖδως µεταδόντων αὐτῷ, τῇ ἑφεξῆς ἡμέρᾳ, τῷ τοῦ Κυρίου διαπρέψας µαρτνρίῳ, τῶν χεφαλὴν ἆπο- 


τέμνεταν. 

ΤΙ’. Ἐπὶ Δεχίου διωγμοῦ  χινηθέντος ἐν τῇ αὑτῇ 
τῶν ᾿᾽Αλεξανδρέων πόλει, πλεῖστοι τῶν εἰς Χριστὺν 
Ἠλπιχότων τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ μαρτυρίοις κατεχοσµή- 
θησαν * ὧν xal οὗτοι ἐτύγχανον. Μητρᾶς τις πρεσθύ- 
της περὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ διωγμοῦ συλληφθεὶς ὑπὸ τοῦ 
δημώδους ὕχλου, xaX ῥήματα ἄθεα λέγειν χελευσθεὶς, 
ἐπεὶ μὴ ἐπείθετο, ξύλοις τὸ σῶμα παιόµενος , xal 
χἀλάμοις ὀξέσι τὸ πρόσωπον χεντούµενας xal τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, τέλος εἰς τὸ προάστειον ἀχθεὶς καθελέ- 
σθαι, xal οὕτω τὴν ψυχὴν τῷ Koplp παρέθετο. 
Γυνή τις χαλουµένη Κοῖντα, ἔπεὶ μὴ ἐπείθετο τοῖς 
εἰδώλοις προσχυνεῖν, εἰς εἰδωλεῖον ἀχθεῖσα, σχοἰνοις 
δεθεῖσα τοὺς πόδας, xaX διὰ πάσης γυμνῆ συρεῖσα 
τῆς πόλεως, ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἀχθεῖσα τόπον, λίθοις ὑπὸ 
τοῦ πλήθους βαλλομένη ἐτελειώθη. ᾿ΑἈπολλωνία 1 
παρθένος τε χαὶ πρεσθῦτις ἀναγχαξομένη εἰδώλοις 
θῦσαι, τοὺς ὁδόντας ἐζημίωτο (5) χοπτοµένη τὰς σια- 
Ὑόνας, εἶθ᾽ οὕτως πυρᾶς ἀναφθείσης, ἀπειλοῦντας 
εἰς αὐτὴν ἐμθαλεῖν τοὺς κατέχοντας, μικρὸν ὕποπαρ- 
αιτησαµένη xai ἀναθεῖσα, σνντόνως ἐπεπήδησεν εἰς 
τὸ πῦρ, xal καταπέφλεχται. Καὶ μετ) αὐτὴν Σαρα- 
πίωνα χαταλαθόντες ἐφέστιον, σχληραϊς βασάνοις al- 
χισάµενοι, xaX πάντα τὰ ἄρθρα διαχλάσαντες, ἀπὸ 
τοῦ ὑπερφου πρηνῆ κατέῤῥιψφαν., Ἰουλιανος ποδαγρὺς 
ὢν, xat μήτε στῆναι, μήτε βαδίσαι δυνάµενος, ἅμα 
δνσὶν ἑτέροις Χριστιανοῖς, τοῖς αὐτὸν φέρουσε προσ- 
Ίχθη "ὧν ὁ μὲν ἕτερος εὐθὺς ἠρνήσατο ’ ἅτερος δὲ 
Κρονίων καλούμενος, xat αὐτὸς Ἰουλιανὸς, διὰ πάσης 
τῆς πόλεως κχαμῄήλοις- ἐποχούμενοι διελθόντες, xal 
ἅμα ὑπὺ τοῦ πλήθους παιόµενοι, τέλος πυρὶ παρεδό- 
θησαν * xal τις τῶν στρατιωτῶν Βησᾶς χαλούμενος, 
παραστὰς ἀπαγομένοις αὑτοῖς, χαὶ τοῖς ἐφυθρίζουσιν 
ἐναντιωθεὶς, ἑμθοησάντων αὐτῶν περιεσχέθη, xat 
τὴν χεφαλὴν ἀπετμήθη. Ἕτερος δὲ τι τὸ μὲν γέ- 
νος Λίδυς ὑπάρχων, Μάχαρ δὲ τὴν προσηγορίαν, 
ἑπιμόνως αὐτὸν τοῦ διχαστοῦ προτρεπομένου πρὸς 
ἄρνησιν, ἐπεὶ μὴ ἐπείσθη, πυρὶ παραδοθεὶς, φερ- 
ωνύμως τοῦ paxaploo τετύχηχε τέλους. 

Δ’, Ἐπίμαχός τε μετ αὐτοὺς xai Αλέξανδρος, 
μετὰ πολὺν ὃν ἔμειναν δεσμῶται χρόνον, µυρίας βα- 
σάνους διενεγχόντες, ξυστηράς τε καὶ µάστυγας πυρὶ 
καὶ οὗτοι ἐφλέχθησαν. Καὶ γυναῖχες δὲ τρεῖς τὸν 
ἀριθμὸν προσαχθεῖσαι, ἡ μὲν αὐτῶν ᾽Αμμωναρία 
καλουµένη, πάνυ φιλονείκως αὑτὴν τοῦ δ.καστον βᾳ- 
σανίσαντος, ἅτε (4) προαποφηναμµένην, ὅτι μηδὲν ὧν 
ἐχεῖνος χελεύει (5) φθέγξοιτο, ἀληθεύσασα τὴν ἑπαγ- 
«γελίαν ἀπήχθη αἱ δὲ λοιπαὶλ, Μερχουρία χαὶ Διον»- 
σία, αἰδεσθέντος ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖν, xal ὑπὸ vu- 
ναικῶν. ἡττᾶσθαι τοῦ ἄρχοντος,͵ ξίφει τὰς χεφαλὰς 
ἀφηρέθησαν, μµηχέτι βασάνων πεῖραν λαθοῦσαι, 
"Πρων δὲ, καὶ ᾿Ατὴρ, χαὶ Ἰσίδωρος, καὶ σὺν αὐτοῖς 
Διόσχορος, παῖς (V ὡς ἐτῶν πέντε χαὶ Σέκα, παρα- 

(5) Ms. fert ἐξήλωτο, quod nullum sensum habet. 

(4) Ms. προαποφηναμένον. 


lil. Decio imperitante , persecutione orta in ipsa 
Alexandrinorurz civitate , multi sperantium in 
Christo, propter eum martyrio ornati sunt, inter 
qnos hi fuerunt : Mitras preshyter quidam in prin- 
cipio persecutionis captus a plebana turba et impia 
verba profari jussus, cum non obtemperavisset, 
flagellis in corpore czesus et calamis acutis in vultu 
3c oculis transfossus, tandem in suburbana ductus, 
occisus est, et sic. animam Domino reddidit. Mu- 
lier quaedam nomine Quinta, in templum reluctanter 
attracta, cum idola adorare recusasset, funibus 
pedibus ligatis, nuda per totam urbem raptata, in 
eumdem locum ducta, lapidibus a populo obruta, τὶ- 
tam finivit. Apollonia virgo setateque provecta, 
coacta idolis sacrificare, dentes suos confregit, per- 
cutiens maxillas suas ; deinde pyra accensa, a 
custodibus suis minantibus in cam injicere manus, 
moram petiit, el surgens cum impetu in ignem in- 
situit, et combusta fuit. Et post eam, Serapionem 
apprehendentes sub eodem tecto manentem duris» 
simis tormentis excruciaverunt, omnia membra 
fregerunt, aique à superiore parte :edium eum 
praecipitem dejecerunt. Julianus podagrosus, qui nec 
stare, nec ambulare poterat cum duobus aliis 
Christianis, efferentibus eum, adductus est : quo- 
rum unus statim fidei renuntiavit; alter vero, Kro- 
nion vocatus, et ipse Julianus pcr/ totam urbem 
camelis vecti deducli suut, simulque a multitu- 
dine pereussi, tandem igni traditi sunt, Quidam 
militum nomine Desas, prepositus Christianis per 
urbem deductis, et contumelias inhibens populi, 
clamantibus omnibus, captus et ipse (uit, οἱ capite 
truncatus, Alius Libys .genere, nomine vero Macar, 
judice indesinenter eum ad fldei renuntiationem 
exhoriante, cum, non aures suasori prabuisse', 
igni traditus, juxta. significationem nominis sui, 


' beatum fiuem invenit. 


IV. Post illos Epimachus et. Alexander, longo tem- 
pore in carcere vincti, innumera tormenta passi, neme 
peradulas, flagella, igne combusti sunt. Tres mulieres 
eiiam adduct sunt, una nomine Ammonaria. Per- 
tjnaciter eam judex cruciavit, cum antea promi- 
sissel se dicturam nibil ex iis qua judex juberet : 
cum promissionem jmplevisset, ducla est ad sup- 
plicium; catere vero, Mercuria et Dionysia, 
erubescente judice res inanes aggredi, et a f»- 
minis vinci, gladio interfectze sunt quiz ?non- 
dum tormenta passs fuerant. Hero autem, et 
Ater, et Isidorus, et cum illis Dioscorus, puer annis 


" quindecim ante tribunal adducti sunt : qui cum : 


varia tormenta sustinuissent, igni traditi gunt, | 
(5) Ms. φθέγςατο. 
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Dioscorws audacter sapientissima verla edixit, et A στάντες, οἱ μὲν διαφόροις βασάνοις ἐγχαρτερίσαντες 


prefecti quzestionibus viriliter respondit, ita ut 
responsiones ejus miraretur praeses :tatisque ejus 
misertus, martyrem voluntate perfectum dimitteret, 
Nemesion Agyptius quidam, accusationem latrocinii 
cum subiisset, hocque crimine obsolutus esset, 
postea vero accusatus quia Christianus erat, bis 
flagellatus est, velut si latro esset, et combustus 
est inter duos latrones, eodem modo supplicio 
affectus ac Jesus Christus. Ammon, Zeno, Piole- 
maus, Ingenuus et Theophilus stantes ante tribunal, 
quemdam in silentium jam inclinantem, nutu ca- 
pitis ad confessionem hortati sunt, cum cognovis- 
gent plebem propter hoc indignatam esse, antequam 


a populo caperentur, Christianos se esse clamave- - 


runt, εἰ sic ad mortem deducti sunt. lschiriom 
administrator bonorum cujusdam magistratuum, 
cum oblata mercede a qusstore sacrificare jussus 
esset, sed non hoc facere voluisset, baculum 
niagnum immissum per viscera et intestina accipiens 
qui ad sedem usque penetravit, spiritum reddidit. 
Hzc ex epistola Dionysii Alexandrini. 


V. Valeriano imperatore Romanorum regnante, 
persecutione orta Caesarew Palestine, tres viri, 
Priscus, Mallus, et Alexander, rure habitantes, cum 
persecutionem orlam audiverint, vocantes seipsos 
negligentes et ignavos, confestim eodem animo ad 
urbem concurrere , et palam confitentes Jesum Chri- 
stum, divino ornati sunt martyrio, ferarum pr:»da 
facti. Sub Gallieno, in predictam urbem Mari- 
nus centurionis dignitatem accepturus veniens 
exercitus celestis dignitatum per martyrium parti- 
ceps fuit, Accedens quidem ante tribunal, non li- 
cere sibi ait Romanorum dignitates accipere, cum 
Christianus esset, ac imperatoribus non obediret. 
lilico ergo interrogatus Marinus, et Christianum se 
palam confitens, trium horarum intervallum ut de το- 
bus suis cogitaret a principe obtinoit. — Cum exiis- 
set e tribunali Marinus, Theotecnus episcopus hu- 
jus civitatis, manum ejus apprehendens, adducit eum 
in ecclesiam, divinumque Evangeliorum librum in- 
ter manus suas tenens, et simul gladium ejus quod 
suspensum gerebat, monsirando : Utrum vis illico, 
inquit, sume. Cum statim dexleram — extendens 
monstrasset divinam Scripturam : Possideergo Deum, 
dixit ei Theotecnus, ac fruere rebus quas elegisti , 
a Deo ipso roboratus, εί ambula in pace. Marinus 
ergo abiens, ac iterum eadem confitens, ductus ad 
mortem, [ine quievit. Reliquias tam honorabiles 
Astyrius senator Romanus, imperatorum amicus, 
omnibus notus, splendenti ac pretiosa involvens sin- 
done, et pre omnibus fulgenti, ac super humeros 
suos tollens in decenti sepulcro condidit. 


πυρὶ παρεδόθησαν . Διόσχορος δὲ σορώτατα ταδὲτ- 
σιασάµενος, xal πρὸς τὰς τοῦ ἡγεμόνος πεύσεις àv 
δρείως ἀποχρινάμενος, θαυµάσαντος τὰς ἀποχρίσεις 
τοῦ ἄρχοντος, xai τῆς ἡλιχίας οἴκτον λαθόντος, àzcihr 
μάρτυς τέλειος τῇ προαιρέσει γεγενηµένος. Νεμε- 
σίων τις Αἰγύπτιος γραφὴν ὡς λῃσοτὺῆς ὑπομείνας, 
χαὶ ταῦτα ἀπολυσάμενος, xal χαταμτνυθεὶς αὖθις 
ὡς εἴη Χριστιανὸς, διπλαῖς f| εἰ λῃστὴς ἣν µάστιςν 
ἐτασθεὶς, μεταξὺ δύο λῃστῶν κατεφλέχη, τιμηθεί; 
τῷ τοῦ Χριστοῦ παραδείγματι. ᾽Αμμὼν, καὶ Ζήνω, 
Πτολεμαῖός τε xal Ἰγγένης, καὶ Θεόφιλος ist; 
πρὸ τοῦ δικαστηρίου, καί τινα πρὸς ἄρνησιν Ίδη e 
ποντα νεύµασι πρὸς τὴν ὁμολυγίαν ἐπιθαῤῥόνονεες᾽ 
ἐπεὶ ἔγνωσαν ἀγαναχτοῦντας ἐπὶ τούτῳ τοὺς ὄχλου, 
πρὶν ὑπ) αὐτῶν συλληφθῆγαι, Χριστιανοὺς £x: 
ἀνεχήρυξαν, xal οὕτω τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπίχότταν, 
Ἰσχνρίων ἐἑἐπιτροπεύων τινὶ τῶν ἀρχόντων, iz 
μισθῷ τοῦ µισθοδότου χελεύοντος αὑτὸν θῦσαι, iz: 
μὴ ἐπείσθη τοῦτο ποιῆσαι, βαχτηρίἰαν μεγίστην xri 
τῆς ἕδρας ὠσθεῖσαν διά τε τῶν σπλάγχνων xii τῶν 
ἑντέρων δεξάµενος, τὸ πνεῦμα παρέδωχε. Ταντα ἐκ 
τῆς ἐπιστολῆς Διονυσίου τοῦ ᾿Αλεξανδρείας. 

E'. Ἐπὶ Οὐαλεριανοῦ βασιλέως Ῥωμαίων διωγμ» 
χινηθέντος, ἐν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης, τρεῖς £v 
δρες, Πρίσκος τε xa Μάλλος καὶ Αλέξανδρος, ἓν ἀγρῷ 
οχοῦντες, ἐπεὶ περὶ τοῦ διωγμοῦ µεμαθήκεσαν, χα- 
λέσαντες ἑαυτοὺς ὡς ἁμελεῖς καὶ ῥᾳθύμους, ὥρμη- 
σαν ὁμοθυμαδὸν εἰς τὴν πόλιν, xal λαμ.τερῶς τῇ xz-i 


6 Χριστὸν διαλάµψαντες ὁμολογίᾳ, θείῳ χατεχοσμ{θ- 


σαν µαρτυρίῳ, θηρίων γενόμενοι Bop&. Ἐπὶ Γαλα- 
νοῦ, ἐν τῇ προξιρηµένῃ πόλει Μαρῖνος ἑχατοντάρχου 
ἀξίαν κοµίσασθαι προσελθὠν, τῆς £v οὐρανοῖς ozpa- 
τείας διὰ μαρτυρίου ἐπέτυχε. Παρελθὼν γάρ τις 5? 

τοῦ βήματος μὴ ἐξεῖναι αὐτῷ ἔφη ^T; Ἔωμαιν 
µετέχειν ἀξίας, Χριστιανῷ Ye ὄντι, xat τοῖς pas 
λεῦσι μὴ πειθοµένῳ. Αὐτίχα τοίνυν ἐρωτηβεῖς ὁ 
Μαρῖνος, καὶ Χριστιανὸν ἑαυτὸν παῤῥησίᾳ ὁμολουη- 
σας. τριῶν ὡρῶν εἰς ἐπίσχεψιν ἔλαθε παρὰ τοῦ teat 
vog διάστηµα" xaX τοῦ βήματος ἐχτὸς γεγονότος, Bre 
τεχνος ὁ «ᾖδε ἐπίσχοπος λαδόµενος αὐτοῦ τῆς χειρὸς 
εἰς τὴν ἐκχλησίαν εἰσήγαγε, τὴν θείαν τε τῶν Εναι- 
γελίων βίθλον ἀνὰ χεῖρας λαθὼν, xal ἅμα τὸ προσ: 
τηµένον αὐτῷ ξίφος ἐπιδειχνύων" Τούτων ὁπότερο" 


D βού.1ει ταχέως, ἔφη, ov. Ὡς δ' ἀμελλητὶ cy &e- 


ξιὰν προτείνας ἑδέξατο τὴν θείαν Τραφὴν, Ἔχου 
τοίνυν, qno πρὸς αὐτὸν ὁ Θεότεχνος, τοῦ Θεοῦ, καὶ 
τύχοις ὧν eov, πρὸς αὐτοῦ δυναμούµεγος, xal 
βάδιζε pec εἰρήγης. Ἐχεῖθεν τοίνυν ἐπανελθὼν, 
καὶ τὰ αὐτὰ xai πάλιν ὁμολογήσας, τὴν ἐπὶ (avis 
ἀπαχθεὶς τελειοῦται. Οὕτω τίµιον λείψανον ᾿Αστύρις 
τῶν ἐπὶ Ῥώμης συγχλητικῶν γεγονὼς, βασιλεῦσέ τε 
προσφιλῆς, xai πᾶσι γνώριµος, λαμπρᾷ καὶ πολ»τὸ- 


λεῖ περιστείλας ἐσθῆτι, xaX φανερῶς ἐπὶ πάντων, ἐπὶ τῶν ὤμων ἀράμενος τῇ προσηχούσῃ ταφῇ παραξι- 


δωσι. 


VI. Sub Diocletiano et Maximiano prsscripto edi- 
cto contra Christianos Nicomedi:e [Astyrius] abri- 
piens hos libellos, dilaceravit, et cum hoc fecisset, 


Qr. Ἐπὶ Διοχλητιανοῦ xai Μαξιμιανοῦ προτεθέν- 
τος τοῦ κατὰ Χριστιανῶν προγράµµατος ἓν Noxopt- 
8:ía, ἀμφοτέραις ἀνελὼν τοῦτο χερσὶ δικῤῥηγνσε, 
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καὶ τοῦτο πεποιηχὼς, εὐθὺς ἀνάρπαστος γίνεται, A stalim captus, multaque passus quae meruerat pro tan- 


πλεῖστά τε παθὼν, οἷα εἰχὸς τὸν ἐπὶ τηλικούτῳ συλ- 
ληφθέντα τολμῆµατι, διὰ μαρτυρίου τῆς παρούσης 
Qo, ὑπεξίσταται. Ἕτερος ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον, 
τῶν περὶ τὸν βασιλέα παΐδων εἷς Gv, Πέτρος xa- 
λούμενος, πἐτρου τῷ ὄντι σατεῤῥότερος τὴν ὁμολογίαν 
ἐδείχθη- Ὡς γὰρ χελευόµενος θύειν ἑνίστατο, µετάρ- 
σιος ἀρθεὶς ἐπὶ ξύλου γυμνὸς, µάστιξιν εἷς τοσοῦτον 
κατεξάνθη τὸ σῶμα, ὡς καὶ τὰ ὁστᾶ τῶν σαρχῶν ἤδη 
ἐκλελοιπότων ἐχραίνεσθαι' ὡς δὲ καὶ ταῦτα πάσχων 
ἁδιάτρεπτος ἣν, ὄξος ἅλατι φύραντες, χατὰ τῶν 
διασαπέντων τοῦ σώματος μερῶν ἐνέχεον' ὡς δὲ καὶ 
τούτων ἀνώτερος τῶν ἀλγηδόνων ὑπῆρχεν, ἑσχάρᾳ 
πεπυρακτωμµένῃ ἐπιτίθεται" καὶ οὕτω κατὰ μιχρὸν 
τοῦ πυρὸς τὰ λειπόμενα τῶν κρεῶν ἐπινειμαμένου, 


ta audacia, per martyrium ex hac vita preesenti migra- | 
vit. Aliuseodem temporee familia imperatoris, nomine 
Petrus, reipsa durior petra, juxta hemologiam, visus. 
est, sacrificare jussus, cum restitisset, elevatus in ae- 

rem nudus, patibulo affixus, flagellisita corpus exutum 

habuit, ut ossa, detractis carnibus, apparerent. Hzc 
dum paleretur, eum inconcussus permaneret, ace- 

tum cum sale miscentes in putrefactis corporis par- 
tibus infuderunt, et cum violentissimus dolor esset, 
craticula ardeus effertur ; brevi tempore, relique 
carnes depaste sunt, victorque martyr in ipsis tor- 
mentis spiritum reddidit. Dorotheus et Gorgonius 
etiam e domo imperiali, aliis cum multis, post va- 
ria certamina vita mutata, divin: victori: palmam 


νιχηφόρος ἓν αὐταῖς παρέδωχε τὴν φυχὴν ταῖς βασά- B rewlerunt. 
νοις. Δωρόθεος xat Γοργόνιος, τῆς βασιλιχῆς οἰκετείας xal αὑτοὶ ὄντες, ἑτέροις ἅμα πλείοσι μετὰ πολυτρό- 
πους ἀγῶνας βρόχῳ τὴν ζωὴν µεταλλάξαντες, τῆς ἐνθέου νίχης ἀπηνέγκαντο τὰ βραθεῖα. 


Ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον, "Άνθιμος τῆς χατὰ Νι- 
χομἢδξιαν προεστὼς Ἐχχλησίας, διὰ τὴν εἰς Χριστὸν 
µαρτυρίαν, τὴν χεφαλὴν ἀποτέμνεται; τούτω δὲ πλῆ- 
θος σχεδὸν ἀναρίθμητον μαρτύρων προστίθεται. "Ev 
γὰρ τοῖς κατὰ Νικομήδειαν βασιλείοις πυρχαϊᾶς ἐν 
ταῦταις δὴ ταῖς ἡμέραις ἀφθείσης, λόγου διαδοθέν- 
τος ὑπὸ Χριστιανῶν ἐπιχειρηθήναι τὰ τῆς «φλογὸς 
σωρηδὸν κατὰ πρόσταξιν βασιλιχὴν, οἱ μὲν τῶν τῇ- 
δε θεοσεθῶν ξἰφεσιν ἀπεσφάττοντο, οἱ δὲ πυρὶ παρ- 
εδίδοντο, ἄλλοι δὲ τοῖς θαλαττίοις ἐναπεῤῥίπτοντο 
βυθοῖς, xat οὕτω παντν τρόπῳ τελειούμενοι, οὐδὲ 
μετὰ τέλος τῆς νενοµισµένης Ἠξιοῦντο ταφῆς ἀλλὰ 
πορὶ τῶν λειφάνων αὐτῶν καιοµένων, ἡ χόνις τῷ 
ἀέρι ἐνελικμᾶτο, 7| τῇ θαλάσσῃ ἐναπεῤῥίπτετο, Τὰ 


Eodem tempore, Anthimus episcopus Ecclesie 
Nicomediensis propter Christi testimonium, capite 
truncatus est. Cum illo multitudo pene innumera- 
bilis martyrum juncta est. Cum in palatio Nicome- 
die, in diebus istis, incendium conflagrasset, fana 
fuit Christianorum turbam t«edam injecisse, edicti 
imperatorum causa. lnter fideles hujus urbis, alii 
gladio jugulati sunt, alii igni traditi sunt, alii in 
maris abyssis demersi sunt, et sic omni modo vitam 
finicrunt, neque post mortem sepultura solita digni 
habiti sunt, sed igne reliquiis eorum crematis cinis 
in aere dispersus est, aut in mare conjecius est. 
Eadem tormenta per omoem provinciam contra 
Christianos adhibita sunt ; sxviit autem maxime 


αὖτα δὲ xai χατὰ πᾶσαν ἐπαρχίαν χατὰ Χριστιανῶν C persecutio in. Phoenicia, in. Syria, in Zgypto, in 


ἑπράττετο' ἥχμαζε δὲ μάλιστα κατὰ Φοινίχην τε 
καὶ Συρίαν, Αἴγυπτόν τε xal θηθαῖδα, xal ᾽Αφριχὴν 
xaX τὸ Μαύρων ἕθνος. Ἐδ ὀνόματος δὲ χαταλέγειν 
τοὺς ἐν ταῖς τοιαύταις ἐπαρχίαις εὐδοχίμως ἀθλή- 
σαντας, xal τὸ πλῆθος αὐτῶν, xa τοὺς ποιχίλους 
τῆς τελειώσεως τρόπους ἑπαριθμεῖσθαι ἄπορον εἰδὼς 
χαὶ καθόλου ἀδύνατον, ὀλίγων τινῶν τῶν ἐπισημοτά- 
των μνησθήσοµαι. Λουχιανὸς ἐξ ᾿Αντιοχείας πρε- 
σθύτερος, τὸν πάντα βίον ἄριστος, xaY περὶ λόγους 
. εὐδοχιμώτατος γεγονὼς, v Νιχομηδείᾳ βασιλέως ἓἔπι- 
παρόντος ἀχθεὶς, δεσμωτήριον οἰχεῖν χκαταχρίνεται ᾿ 
x&v τούτῳ διάγων, τῇ τῶν ἀναγκαίων ἑνδείᾳ Ἀιμο- 
χτονγθεὶς μετήλλαξε τὴν ζωήν: xat οὗτος μὲν ἐξ 
Αντιοχείας τῆς κατὰ τὴν Κοίλην Συρίαν. Tov δ' ἐπὶ 
Φοινίχης μαρτύρων, Γνραννίων ἐπίσχοπος τῆς χατὰ 
Τύρον Ἐγχκλησίας πρώτιστος ἣν, πρεσθύτερός τε τῆς 
χατὰ Σιδῶνα Ζηνόδιος, καὶ ἔτι Σιλθανὺς τῶν ἀμφὶ 
τὴν Ἔμεσσαν ἐχχλησιῶν ἐπίσκοπος (θηρίων δ' οὗτος 
μεθ) ἑτέρων ἐπ αὐτῆς Ἐμέσσης ἐγεγόνει βορά). 
Ἴδμϕω δὲ oi προδιρηµένοι ἐπ᾽ Αντιοχείας τὸν τοῦ 
θεοῦ Λόγον μέχρι θανάτου ἑδοξάτην (57), ὁ μὲν θαλατ- 
τίοις παραδοθεὶς βυθοῖς ὁ ἐπίσχοπος, ὁ δὲ ἰατρῶν 
ἄριστος Ζηνόδιος ταῖς χατὰ τῶν πλευρῶν ἐπιτεθεί- 
σαις αὐτῷ καρτερῶς ἐναποθανὼν βασάνοις. Toy δ᾽ 
ἐπὶ Παλαιστίνης μαρτύρων, Σιλθανὸς ἐπίσκαπος 


Thebaide, in Africa, et inter Mauritanie gentes. 
Nomninatim vero colligere hic omnes athletas qui in 
his provinciis strenue pugnaverunt, multitudinem 
eorum, variosque modos necis humerare cum ar- 
duum, et omnino impossibile hoc esse sciam, non- 
nullos tamen illustrissimos referam. Lucianus An- 
tiochenus presbyter, per totam vitam optimus, et 
eloquentia clarissimus in urbe Nicomedi:x, impera- 
lore przssente, captus ad carcerem damnatus est. Et 
ineo carcere detentus, in vitz? necessitatum inopia, 
fame periit. Et iste quidem erat ex Antiochia in Coele- 
Syria. Inter Pheenicie martyres, Tyranpio episco- 
pus Ecclesie Tyrie primus fuit, et presbyter Ec- 
clesi: Sidoniz Zenobius ; et etiam Silvanus eccie- 
siarum diceceseos Kinesssm episcopus: bestiarum 
iste cum aliis in ipsa Emessa przeda fuit: duo vero 
martyres supradicti Antiochiz;e Dei Verbum usque 
ad morlem glorificaverunt, episcopus maris bara- 


tro demersus, presbyterque Zenobius medicorum 


opümus, in tormentis lateribus adhibitis fortiter 
occubuit. Inter Palestine martyres Silvanus epi- 
scopus Gaz, prope xris metalla in Phoenicia cum 
aliis undequadraginta martyribus capite truncates 
esi, /Egyptii martyres eodem tempore Peleus et 
Nilus episcopi cum aliis in igne vitain finiverunt, et 


(Y) ᾿Εδοξάτην. Sic ms. Legendum autem ἐσοξασάτην, 2 δοβάςυ. Εοιτ. 
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Pamphilus, tunc presbyter Czsarez in Palestina , A Γάζης, χατὰ τὰ £v Φοινίχῃ (6) ya*xoo μέταλλα, ον 


divino martyrio coronatus est, post egregium cer- 
tamen. Mariyrum autem Alexandrie, et universi 
ΑΡΕΤΡΙΙ, et Thebaidos diverse occisorum, inter cla- 
rissimos fuit Petrus ejusdem Alexandri: episcopus; 
ex presbyteris vero suis Faustus, Dius, Ammonius, 
illustrissimi Christi martyres fuere, Phileasque et 
Hesychius, et Pachymius et Theodorus ecclesia- 
ruin in ZEgypto episcopi. Eodem tempore oppijdu- 
hum Plhirygie quoddam, quoniam universe omnes 
incolz- Cliristianos se esse profitebantur, occupa- 
runt milites, ignemque accendentes, eremaverunt 
eos cum mulieribus et parvulis, Christi nomen con- 
clamantes. Et quidam 23lius, muneribus imperii 
fungens, nomine Adauctus, nobili genere in Italia 


ἑτέροις, ἑνὸς δέοντος, τὸν ἀριθμὸν τεσσαράχον-α, ττι 
χεφαλὴν ἀποτέμνεται. Αἰγύπτιοί τε αὐτόθι "τες 
xai Νεῖλος, ἐπίσχοποι, μεθ ἑτέρων τὴν 6c 
ὑπέμειναν τελευτήἠν * xa Πάμφιλος δὲ τότε, spi 
τερος ὢν Καισαρείας τῖς κατὰ ἩΠαλαιστίντν, ὃς: 
µαρτυρίῳ χαταχοσμεῖται λαμτπρῶς ἁτωνισάμει, 
Τῶν 9 ἐπ᾽ Αλεξανδρείας καθ) ὄλτς τε τῆς Αντ, 
xai θηθαῖδος διαπρεπῶς τελειωθέντων, Ev. c pers 
$» Πέτρος αὑτῆς Αλεξανδρείας EscLaxozos, xii an 
σὺν αὐτῷ πρεσθυτέρων Φαῦστος, xaX Alo, χαὶ Ae 
µώνιος. τέλειοι Χριστοῦ μάρτυρες, Φιλέας τε ni 
Ἡσύχιος, χαὶ Παχύμιος, xai Θεόδωρος, τῶν xz 
Αἴγυπτον ἐχχλησιῶν ἐπίσχοποι. Κατὰ τὸν 1:99 
χρόνον, πολίχνην τινὰ χατὰ τὴν pula xci 


oriundus, summo honore. apud imperatores hahi- B ὅτι δὴ πανδημεὶ πάντες ol ταύτην οἰχοῦντες Xp 


tus, tunc clarissimus fidei. in Christo confessione 
inconcussa et confirmata, martyrii corona ornatus 
est, strenue certamen cum finivisset. Et quaedam 
sancta et mirabilis mulier divitiis, genere, et bona 
fama apud Antioclienos celebrata, duas filias, vir- 
gines insignes cum educasset, cum autem multi 
juvenes eas sibi in uxores poscerent, occultas et 
alibi vitam degentes, in urbem Antiochi:x eas voca- 
vit. Retibus autem militum jam circumdat erant, 
vidensque mater seipsam filiasque suas in angustiis, 
et facinora hominum secum cogitans, lupanarisque 
minas non inaltente audire sustinens, sed d»mo- 
num servitutem omnibus mortibus et emni perdi- 
tione pejorem esse dicens, unicum sibi filiabusque 
suis invenit auxilium contra hxc omnia pericula , 
scilicet in Domino refugium. Eodem consilio animatz, 
corporibus accurate ornatis, cum in medio itinere 
pervenissent, in flumine prope habenti sese injece- 
runt. IH: quidem sese merserunt : aliud vero par vir- 
ginum ejusdem Antiochi , dignarum quidem Deo, 
ac vere sororum , nobilium genere, vita claris- 
fíimarum, juniorum setate, corpore pulcherrima- 
rum, pudicarum anima, ac mirabili pietate, in 
maris abyssis dederunt idolorum adoratores. Cur 
oportet me nunc nominatim alios referre, ac 
multitudinem virorum enumerare, et multimoda 
tormenta depingere illustrium Christi martyrum, 
nunc securibus percussorum, sicut contigit mar- 
tyribus in Arabia: nune confractorum cruribus, 
sieut evenit martyribus in Cappadocia ; modo sus- 
pensorum, pedibus in alto, capite vero deorsum 
posito, et lento igne subardente, fumo ligni suffo- 
catorum, sicut martyribus in Mesopotamia accidit, 
modo nares, aures, manusque recisas, sive cetera 
corporis membra, partesque minutatim sectas lia- 
bentium, sicut fnit Alexandriz : cur oportet in 
mentem revocare Ántiochenorum martyrum me- 
moriam, in craticulis ignitis, non ad mortem, sed 
ad longum tormentum adustorum, aliorumve dex- 
teram in ignem immittere malentium, quam sa- 
erificii inaledicti participzre,. Quidam ex eis, corru- 


(6) Mss., ἐνφαινοῖ, quod nullum sensum liabet, 


νοὺς: σφᾶς ὡμολόγουν, παραλαθόντες ol στρατόται 
πῦρτε ὑφάψαντες χατέφλεξαν αὐτοὺς ἅμα ri 
καὶ νηπίοις, τὸν Χριστὸν ἐπιθοωμένους. Kai τις ia- 
ρος Ῥωμαϊχῆς ἀξίας ἐπειλημμένος "Αδαυχτος το.» 
μα, Ὑένους τῶν παρ) Ἰταλοῖς &maf; ttov, S7; 5575 
παρὰ βασιλεῦσι ctp; ἀξιούμενος, δίατρένας Su 
τῆς εἰς Χριστὸν ἁδιατρέπτῳ χαὶ ἀχλινεῖ ópera, 
τῷ τοῦ μαρτυρίου διαδήµατι χατεχοσµ4{θη, Ὑεννζίος 
τὸν ἀγῶνα δ,ηνυχώς. Καὶ τις ἱερὰ xal 0275121 
γυνὴ, πλούτῳ, xal γένει, καὶ εὐδοξέᾳ παρὰ z32: 
᾽Αντιογεῦσι βεθοηµένη , παίδων ξυνωρίδα παρέα | 
διαπρεπῶν ἀναθρεφαμένη, ἐπειδὴ πολὺς ὁ cd 
αὐτὰς χινούµενος φθόνος, λανθανούσας τε χὰ ὃν 
ἀλλοδαπῇῃ διατριθούσας ἐπὶ τὴν Αντιόχου ἐχλε 
᾿διχτύων δὲ δη στρατιωτικῶν εἴσω περιεθέθλτη, 
ἐν ἀμηχάνοις ἑαυτὴν τε xal τὰς παῖΐδας θεασαμὲ], 
καὶ τὰ ἐξ ἀνθρώπων λογισαµένη 6zivX, πορνείας 
ἀπειλην μτδ ἄχροις (olv ἁἀκούειν ἀνασχομὲ. 
ἀλλὰ καὶ τὸ δουλεῦσαι δαίμοσι πάντων θανάτων xx: 
πάσης ἀπωλείας χεῖρον φῄσασα εἶναι, μίαν i7 
xaX ταῖς θυγατράσιν ὑπετίθετο λύσιν τούτων i-r 
των, τὴν ἐπὶ τὸν Κύριον χαταφυγἠν. Καὶ δὲ τὴν 7 
µην ὁμοῦ συνθέµεναι , «& τε σώματα περιστα):ζζ:. 
χοσµίως, ἐπὶ µέσης γενόµεναι τῆς ὁδοῦ, ἐπὶ cuz 
ῥέοντα ποταμὸν ἑαυτὰς Ἱχόντισαν: αἱ δὲ μὲν ο 
ἑαυτάς. Άλλην δ' ἐπ αὑτῆς Αντιοχείας ςνωρᾶ 
παρθένων, τὰ πάντα θεοπρεπῶν καὶ ἀλτθῶς à- 
φῶν, ἐπιδόξων μὲν τὸ γένος, λαμτιρῶν δὲ τὸν ῥ:5, 


p νέων τοὺς χρόνους, ὡραίων τὸ σῶμα, σεμνῶν 7n 


Φυχὴν, εὐσεθῶν τὸν τρόπον, θαυμαστῶν civ επ’ 
δην, θαλαττίοις βυθοῖς παρέδοσαν oi τῶν δαιμη 
θεραπευταί. Τί µε χρὴ νῦν ἐπ) ὀνόματος τῶν Vor 
μνημονεύειν, xal τὸ πλῆθος τῶν ἀνδρῶν àpibus» 
xai τὰς πολυτρόπους αἰχίας ἀναζωγραφεῖν τῶν 07 
µασίων Χριστοῦ μαρτύρων, τοτὲ μὲν πέλνςω àv 
Πρημένων, οἷα Υέγονε τοῖς ἐπ᾽ ᾿Αραθίας, τοτὲ G 34 
σχέλη χαταγνυµένων, ola τοῖς ἓν Καπταδοχίᾳ 7-4 
6£65xs- xa ποτὲ μὲν χατὰ χεφαλῆς Bx τοῖν ποὺ 
εἰς ὕψος ἀναρτωμένων, xal μαλθακοῦ Top 74 
χαιοµένου τῷ παραπεμπομἐνῳ καπνῳ τῆς QA 
νης ὕλης ἀποπνιγομένων, ofa τοῖς ἓν Μεσοσοταη 


| 
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πενηνεκται, ποτὲ bk ῥίνας, xal ὧτα, xai χεῖρας ἀχρω- A ptelam fogientes, antequam caperentur, et in manus 
πριαξδομένων, τάτε λοιπὰ τοῦ σώματος µέλη xai —insidiatorum inciderent, etecto domorum sese pra- 
έρη χρεουργουµένων, οἷά τε Ex' Αλεξανδρείας ἣν; cipitabant, mortem polius avide eligentes quam 


t δεῖ τῶν ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας ἀναζωπνρεῖν τὴν μνήμην, — perversitatem impiorum subire ; alii vero horren- 
da auditu. in. Ponto passi sunt, calamis acutis sub 


σχάραις πυρὸς, οὐκ εἰς θάνατον, ἀλλ ἐπὶ μαχρᾷ 

ἐμωρίᾳᾷ κατοπτωµένων, ἑτέρων δὲ θᾶττον τὴν δεξιὰν — extremis ungulis digitorum manuum cruciati et alii 

ὑτῶν πυρὶ καθιένων ἢ τῆς ivayoüg θυσίας plumbi igne liqnefacti fervente et inflammata ma- 

φαπτομένων ; ὧν τινες τὴν πεῖραν φεύγοντες πρὶν — teria super dorsa perífusi, et in maxime necessariis 

Otovat, xa εἰς χεῖρας τῶν ἐπιθούλων ἐλθεῖν, ἄνωτ — corporis partibus adusti.; alii in pudendis membris 
ac partibus jgnominiosas, infandas ac intolerabiles 


jew ἀφ' ὑψηλῶν δωµάτων ἑαυτοὺς κατεχρήµνισαν, 
ον θάνατον ἅἄρπαγμα θέµενοι τῆς τῶν δυστεθῶν — poenas sustinuere. Bac ergo suppliciorum extrema 


αοχθηρίας "τὰ φρικτὰ δὲ ἀχοαῖς κατὰ τὸν Πόντον 


'πασχον ἕτεροι, χαλάµοις ὀξέσι ταῖν χεροῖν ἐξ ἄχρων 
Ἱνύχων τοὺς δακτύλους διαπειρόµενοι, xat ἄλλοι 
κυρὶ µολίθδου διαταχέντος βραζούσῃ xal πεπυρακτω- 


fuere : cum pos/ea per totum imperium praefectis 
Ledium aQulisset hzc. tormentorum ultra modum 
rabies, οἱ occidendo lassati fuissent, ad id quod 
sibi utile putabant.sese verterunt : bimanitate tunc 


μένῃ τῇ Όλῃ τὰ νῶτα καταχεόµενοι, xa τὰ μάλιστα B oculos erui, eruraque frangi jusserunt. Hzc sane 


ἀναγχαιότατα τοῦ σώματος µέρη χατοπτώµενοι’ διά 
t£ τῶν ἀποῤῥήτων ἕτεροι μελῶν xol μερῶν, αἰσχρὰς, 
γαὶ ἀσυμπαθεῖς, καὶ οὐδὲ λόγῳ ῥητὰς ὑπέμενον πά- 
θας. Τὰ 5' οὖν τῶν συμφορῶν ἔσχατα, ὅτε δῆ λοιπὸν 
οἱ χατὰ πᾶσαν ἐπαρχίαν ἄρχοντες ἀπειρήκεσαν ἐπὶ 
τῇ τῶν χακῶν ὑπερθολῇ, xal πρὸς τὸ χτείνειν ἆπο- 
χαμύντες ἐπὶ τὸ νομιζόμενον αὐτοῖς χρηστὸν ἑτρά- 
ποντο, καὶ φιλάνθρωπον τηνιχαῦτα ὀφθαλμοὺς ἑξ- 
ορύττεσθαι , xal «olv σχελοῖν πηροῦσθαι θάτερον 
προσετάττετο. Ταῦτα γὰρ οὖν αὐτοῖς τὰ φιλάνθρωπα, 
xxx τῶν καθ) ἡμῶν τιμωριῶν τὰ χουφότατα, ὥστε 


bumana existimabant, et. poanarnm | nostrarum le-- 
vissimas, ita ut jam propter impiorum humanita- 
tem, non esset possibile enumerare multitudinem 
supra omnem numerum eorum, qui oculos dexteros 
gladio effossos habebant, vel igne adustos ; nec non 
illorum qui sinistros pedes inutiles habebant, pro- 
pter poplitum, causticam adustionem ; post hic ad 
inetalla per totum imperinm, non tam pro laboris 
utilitate, quam ad oppressionem ac cruciatum, 
condemnati sunt. 


Ίδη ταύτης Évexa τῆς τῶν ἀσεθῶν φιλανθρωπίας οὐχ ἔτι εἴναι δυνατὸν ἐξειπεῖν τὸ πλῆθος τῶν ὑπὲρ 
πάντα λόγον τοὺς μὲν δεξιοὺς ὀφθαλμοὺς ξίφει πρότερον ἑχχοπτομένων, xal  πυρὶ χκαυτηρ'αζοµένων, 
τοὺς δὲ λαιοὺς πόδας αὖθις χατὰ τῶν ἀγχνλῶν χκαντῆρσιν ἀχρειωμένων, μετὰ ταῦτα τοῖς χατ ἕπαρ: 
χίαν χαλχοῦ µετάλλοις οὐχ ὑπηρεσίας τοφοῦτον, ὅσον χαχώσεως xal ταλαιπωρίας ᾖἕνεχεν κχαταδικαζοµέ- 


vOv. 


— 


ΠΠ. 


Passio sanctorum decem martyrum JEgvptiorum, Marciani, Nicandri, Apollonii, Leonidis, 
Arii, Gorii, Hyperecliii, Selleniadis, Irenes, Pambonis (7). 


(Acta sanctorum Bolland., Junit tom. P, p. 420.) 


Καλὸς, ὦ ἀγαπητο», xai ὁ yophg ἓν Αἰγύπτῳ guap- C — Pulcherrimus quidem , charissimi , etiam eorum 


τυρήσας θεῷ, χαλὸς xat διηγήσεως ἄξιος. "Ανδρες vào 
σὺν γυναιξὶν ὁμογνώμονες εὑρημένοι, λατρεύειν μὲν 
Κυρίῳ χεχριχότες, ὑφίστασθαι 55 πᾶν ὁτιοῦν τὴν διά- 
νοιαν καὶ τὸ σῶμα γυµνάσαντες, ὑποθάλλονται μὲν 
pid τιµωρίᾳ οἱ “πάντες, συνοδεύουσι δὲ xotvi] μετ 
ἀλλήλων χαλὸν ἀγῶνα νικήσαντες, καὶ λαμπρὸν στέ- 
Φανον ἀνσδησάμενοι. Ὥσπερ γὰρ ἀπειρήκεσαν οἱ qo- 
γεύοντες, ὤκνησαν δὲ οἱ παραδιδόντες, xal λιθολεύ- 
στους αὐτοὺς ποιεῖν λοιπὺν ἑμυσάττοντο, ἐπενόησεν ὁ 
σῆς Λἰγύπτου δοὺξ καὶ πέρα ἐπινοίας ἀνθρωπίνης 
τιµωρίαν, συνεργὸν τὴν τόπου θέσιν λαθών’ ὡς γὰρ 
ἔχαιε μὲν καὶ πολλὴν ἡφίει πυρὸς ἀχμὴν κατὰ τῶν 
πεδίων ὁ ἥλιος, οὕτω τῆς θέσεως τῆς Αἱγύπτου κατὰ 
φύσιν ἐχούσης, ὡς θᾶττον μὲν τῶν ἄλλων θερµαίνε- 


qui apud JEgyptum pro Dei confessione martyriuin 
subierunt, chorus exstitit, pulcherrimus, inquam, et 
narratione atque historia dignissimus. Viri eniin 
ac mulieres , animo convenientes atque concordes, 
cum divine cultui servire sibi proposuissent, et co 
eam causam, quidvis pati animo et cerpore parati 
essent, parem quidem cruciatum omnes subierunt, 
sed communiter tamen devicto certamine, inter se 
conjunctim martyrio functi , et splendida coroua 
amicti sunt, Cum enim carnifices cruciatibus infe- 
rendia defessi esseBt, et qui martyres ipsos eis 
tradiderant a Iapidatione in eos facienda abhorre- 
rent, gypti praeses cruciatum quemdam excogi- 
tavit, majorem fere quam ut humano consilio ex- 


σθαι, μᾶλλον δὲ J| τὰς ἀλλαγὰς ἐπιφλέγεσθα:: τείχος D cogitari possit : ejus autem regionis conditio, ad 


(T) Sanctorum agon, graviter eleganterque descri- 
pus, Grece verosimiliter ab Eusebio, in opere De 
mar(yribus ; hiec autem operis talis pars a. nobis in- 
"^nla fuit in. codice Vaticano Greco, sub num. 655, 
el hoc titulo * Μαρτύριον τῶν ἁνίωγ δέκα μαρτύρων, 


Μαρκιανοῦ xat τής συνοδίας αὐτοῦ. Puassio'sanctorum 
decem martyrum , Marciani εἰ sociorum ejus; cujus 
eliam interpretationem | Latinam, α Guillielmo Sirleta 
factam, ibidem descripsimus , et pariter hic damus. 
(Acta SS. Bolland., lunii t. I, p. 499.) 


^ 
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eam rem , quam facere sibi proposuerat, multum A οἰχοδομεῖ χατὰ τοῦ πεδίου, elo ποσοῦτον Lzápa; U; 


adjumenti afferebat. Nam cuin sol ipse arderet , et 
multam sstus vim per campos immitteret , /Egy- 
ptigque regionis natura talis esset, ut citius quam 
alie calefleret , et przeter exeteras terras solis zstu 
accenderetur, murum quemdam przeses ipse in 
campo zdificavit, eumque ila erexit, ut qui vellent 
illinc aufugere non possent. Cumque concordes illus 
martyres intra eum murum conclusisset : Date, in- 
quit, vos omnes penam unam, quoniam una et 
eadem amentia laboratis. Adhibuit autem custodes, 
quibus jnssit crebro a martyribus quxrere , au. de 
sententia discedere vellent ; eisque mandavit ut 
hzc martyribus dicerent : Adest nobis aqua, et illa 
quidem copiosa, adsunt et res victui necessaria. 


μὴ ἐξεῖναι τοῖς βουλομένοις ἁποδιδράσχειν' χαττά:- 
σας δὲ τοὺς ὁμογνώμομας" Δότε Olxny , qnot, µιας 
πάντες: ἐπειδὴ καὶ τὴν αὐτὴν propr écran. 
Ἐπιστήσας δὲ φρουροὺς, καὶ χατ ὀλίγον ipei 

προστάξας, Ὕδωρ ἄρθονόν ἐστι zAnppepetrtüiz-- 
τήδεια᾿ εἰ διφᾶτε, ἀργήσασθε τὸν Θεόν ὑἡμώγι. 
σώζεσθε' εἱτροφῆς δέεσθε, τοῦτο πομεῖτε, xal Eg 
Οἱ δὲ µίαν ἐλευθερίαν τὸ μαρτύριον εἶναι vx; 
ἐγνωχότες, µίαν σωτηρίαν τὴν πρὸς τὺν θεὸν ius 
Υησιν, µίαν ζωὴν τὸν ἐνταῦθα θάνατον, coz: zz 
Φλέγοντα xaX χαΐοντα τὸν ἥλιον ἀπηγόρευη, cz 
πρὸς τὸν καταπονοῦντα λιμὸν ἑπεστρέφοντο, yz 3, 
ξηραίΐνουσαν δίφαν θεραπεύειν Ίνείχοντο' AV 7:z- 
τοῖς φαλμὸς μὲν ἡ τροφῃ, ἔπαινος ὃξ Κυρ ὁ 


Si ergo vos sititis , aut esuritis , negale Deum ve- D ποτόν. 

strum et. salvi estote; — facite hoc, et. necessaria vobis suppeditabimus, li cum unam et veram libera- 
tem. martyrium ipsum esse, unam salutem a Dei confessione pendere , unam vitam a presenti mre 
proficisci recte sentirent; neque «ullo ardentis solis zstu, neque gravi fame movebantur : non à 
nique aridam sitim lenire curabant, sed pro cibo psalmos, et pro potu Dei laudem narrabant. 


Itaque eorum fides, ab illa Evangelii voce non 
discrepabat , quam vocem Je us respondit diabolo 
in monte hac proponenti, Dic ut lapides isti pa- 
nes fiant : scriptum, inquit ille, ita est : Non in solo 
pane vivit homo, sed in omni verbo quod procedit ab 
ore Dei *. Et alio loco Samaritan:z mulieri dixit : 
Omnis qui bibit ex hac aqua siliet iterum : qui autem 
bibit ex hac aqua quam ego dabo , ille non sitiet in 
elernum ; sed aqua quam dabo ipsi fiet in. eo fons 


Καὶ οὐχ ἀπῇῄδε τῆς τοῦ Εὐαγγελίου φωνῖς {πό 
των περὶ ταῦτα πίστις. Ἔλεγε Υὰρ ὁ διάβολος ἐν τν 
ὄρει, Εἰπὲ τῷ «Ίίθῳ τούτῳ tra γένηται ἄρτες, τὰ 
ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶτεν αὐτῷ: Péypaatu ci 
cuc Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπες, LT 
ἐπὶ παντὶ ῥήματι 85007 καὶ πᾶλιν ἓν ἑτέρῳ, τὸ 
τὴν γυναῖκα τὴν Σαμαρεῖτιν ἀποχριθεὶς ὁ Tos 
εἶπ:' Πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτευ, ἓ) 
zdAu- d δὲ πἰνων ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ ἑὺ ἕαν 


aque salientis in vitam clernam *. Ita martyres illi C αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσει elc τὸν αἰῶνγα. dlc! 4. 


sauctissimi nutriebantur, ita bonarum rerum per- 
severantia verum potum et fonti ad quem prope- 
rabant similem , eis praebebat. Hiec erat illorum 
exsultatio; h»c laus illis proposita, ad paradisi 
voluptatem percipiendam , eos maxime urgebat : 
quippe qui a sancto illo fonte potum haurire gestie- 
bant. Post hxc cum tempus presto esset, quo illa- 
rum anime ad propria loca et suum Deum pro- 
perarent, martyres ipsi, multis hymnis et laudibus 
Deo pranuntiatis, purissimas , ut decebat, aninias 
Deo tradiderunt. Ea res cum ad Egypti ducem per- 
lata esset, murum, ad eos custodiendos xdificatuin, 
eorumdem sepulcrum esse jussit : nos vero Chri- 
siiani homines, gloriam canamus Patri, et Filio, 
el sancto Spiritui , nunc et in sxcula s:ieculorum. 
Áwen, 
* Luc. iv, 4. " Joau. iv, 14. 


ὃ δώσω αὐτῷ, γενήσεται &v abc πητὴ δις 
ἁ1.Ἰομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. Οὕτως οἱ $c. 
ἑτρέφοντο, οὕτως ἐπίμονον καλὸν ὡς ἀληβὼς dl | 
καὶ «j| πηγῇῃ πρὺς ἣν ἔσπευδον mapazifrov 075 

ὁ φαλμὸς, οὗτος ὁ ἔπαινος μᾶλλον αὐτοὺς án 
τοῦ παραδείσου πεποιέχει, μᾶλλον τῆς ἀνίας σι 
ἀναρύσασθαι Ἰθούλοντο. Μετὰ δὲ ταῦτα, ἐπεὶ uv 
ἣν τὴν μὲν φυχὴν εἰς τοὺς οἰχείους τόπους «f^ 7 
ἑαυτῶν ἐπείγεσθαι :5y, παραδεδώγασι πολλῶν ipe 
peozhv, xal bmalvwoy τοῦ θεοῦ, xal xabaqu:277 
ἀποδιδόντες. Τούτων ἀγγελθέντων τῷ δουχ], i3 
οἰκοδομηθὲν αὐτοῖς πρὸς φρουρὰν τεῖχος, pae 
vésÜa. χεχέλευχεν' ἡμεῖς δὲ οἱ Xpusuvo d 
ἀναπέμθωμεν τῷ Πατρὶ, xal τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 5* 
Πνεύματι, νῦν καὶ ài καὶ εἰς τοὺς 91: 
Αμήν. 





EUSEBII EPISTOL/E. . 


AD CJESARIENSES. 
(MowrrAucon, Opp. S. Athanasii, tom. *, p. 258, ex Socratis Hist. eccles., lib. 1, € δι 


Eusebii Caesariensis epistola ad sug ραταεὶᾳ 
homines. 


1. Quz de fide ecclesiastica in magua synodo Ni- 


Εὐσεδίου Καισαρέως (1) Ἐπιστολὴ πρὸς τοὺς f 
παροικίας αὗτου. at 
Δ’. Τὰ περὶ τῆς ἐχχλησιαστικῆς nisitus P 


(4) In editione Commeliniana ex ms, Basiliensi additur τοῦ ᾿Αρειανόφρονος. 








21 EPISTOLAE. 1538 
υθέντα πατὰ τὴν μεγάλην σύνοδον τὴν ἐν Νικαίᾳ A coc congregata acta sunt, verisimile est vos, dilecti, 


Υγκροτηθεῖσαν, εἰχὸς μὲν (2) ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ, xal 
λοθεν µεμαθηχέναι, τῆς φήμης προτρέχειν εἶω- 
ίας τὸν περὶ τῶν (5) πραττοµένων ἀχριδῃ λόγον. 
λλ' ἵνα ph (4) ἐκ τοιαύτης ἀχοῆς τὰ τῆς ἀληθείας 
εροίως ὑμῖν ἀπαγγέλληται, ἀναγχαίως διεπεµφά- 
ίθα ὑμῖν πρῶτον μὲν τὴν ὑφ᾽ ἡμῶν (b) προταθεῖσαν 
gi της πίστεως γραφὴν, ἔπειτα τὴν δευτέραν, ἣν 
ig Ἡμετέραις φωναῖς προσθήχας ἐπιθαλόντες ἐχδε- 
x«a3t. Τὸ μὲν οὖν παρ᾽ ἡμῶν γράµµα ἐπὶ παρουσίᾳ 
οφιλεστάτου ἡμῶν βασιλέως ἀναγνωσθὲν εὖ τε ἔχειν 
tt δοχέµως ἀποφανθὲν, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον (6). 
Β’. Καθὼς παρελάδοµεν παρὰ τῶν πρὸ ἡμῶν ἔπι- 
(όπων, καὶ ἓν τῇ (T) πρώτῃ κατηχήσει, χαὶ ὅτε τὸ 
υτρὸν EXa µθάνομεν, xaX καθὼς ἀπὸ τῶν θείων Γρα- 


ὢν µεμαθήκαμεν, xal ὡς ἓν τῷ πρεσθυτερίῳ, xal Β 


| αὐτῇ τῇ ἐπισχοπῇ (8) ἐπιστεύομέν τε χαὶ ἐδιδά- 
χομεν οὕτως χαὶ νῦν πιστεύοντες, τὴν .ἡμετέραν 
ίστιν (9) ὑμῖν προσαναφέροµεν ’ ἔστι δὲ αὕτη. 

Y'- (40) Ἡιστεύομεν εἰς ἕνα 8e5v, Πατέρα παντο- 
ῥάτορα, τὸν τῶν ἁπάντων ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων 
ητητην xat εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν τοῦ 
εοῦ Λόγον, Θεὸν Ex Θεοῦ, φῶς Ex φωτὸς, ζωὴν Ex 
ws, Υἱὸν μονογενη, πρωτότοχον πάσης κτίσεως, 
o πάντων τῶν αἰώνων ἐκ τοῦ Πατρὸς γεγεννηµέ- 
ον, δι) οὗ xaX ἐγένετο τὰ πάντα. τὸν διὰ τὴν ἡμε- 
ἐραν σωτηρίαν σαρχωθέντα, xal ἓν ἀνθρώποις πο- 
κτευσάµενον, καὶ παθόντα, χαὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ 
ὶμέρα, καὶ ἀνελθόντα πρὸς τὸν Πατέρα, xaX ἥξοντα 
πάλιν ἓν δόξῃ κρῖναι ζῶντας xal νεκρούς. Πιστεύο- 
μεν (11) δὲ καὶ εἰς ἓν Πνεῦμα ἅγιον, τούτων ἕκαστον 
ἶναι xaX ὑπάρχειν πιστεύοντες, Πατέρα ἀληθῶς IIa- 
τέρα, xal Υ ὃν ἀληθῶς Υἱὸν, xat ἨΠνεῦμα ἅγιον ἁλη- 
Jog ἅχιον Πνεῦμα, χαθὼς xai ὁ Κύριος ἡμῶν ἆπο- 
στέλλων εἰς τὸ χήρυγµα τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς εἶπε᾽ 
Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθγη, βαπτί- 
ζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
Υιοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Περὶ ὧν καὶ δια- 
θεθἀιούμεθα οὕτως ἔχειν, xal οὕτως φρονεῖν, xal πάἀ- 
λαι οὕτως ἐσχηχέναι, καὶ µέχρι θανάτου (12) ὑπὲρ 
ταύτης ἑνίστασθαι τῆς πίστεως, ἀναθεματίζοντες 
πᾶσαν ἄθεον αἴρεσιν. Ταῦτα ἀπὸ καρδίας καὶ du- 
Ye (35) πάντοτε πεφρονηχέναι, ἐξ οὔ περ ἴσμεν ἑαυ- 
τοὺς, xal νῦν φρονεῖν τε xai λέγειν ἐξ ἀληθείας, ἐπὶ 


aliunde quoque didicisse, cum soleat fama accura- 
tam rerum narrationem pracurrere, Verum ne hu- 
jusmodi rumore res aliter vobis narretur ac revera 
se habet, necesse esse duximus ad vos primum qui- 
dem illam fidei formulam mittere, quse a nobis pro- 
posita est, deinde alteram quam, nonnullis ad no- 
stra verba additis, ediderunt. Itaque noster libellus 
qui, presente piissimo imperatore nostro, lectus, re- 
ctus eL approbatione dignus est declaratus, hujusmodi 
est. 


2. Quemadmodum accepimus ab episcopis qui nos 
antecesserunt, necnon in prima catechesi, et cum 
acciperemus lavacrum : quemadmodum item ex di- 
vinis didicimus litteris, ac cum in presbyterio tum 
in ipso episcopatu credidimus et docuimus, sic 
etiam nunc credentes, fidem nostram vobis offeri- 
mus, qua sic se habet. 

$. Credimus in unum Deum, Patrem omnipo- 
tentem , omnium visibilium et invisibilium effecto- 
rem, et in unum Dominum Jesum Christum, Dei Ver- 
bum, Deum ex Deo, lumen ex lumine, vitam ex vil», 


"Filium unigenitum, primogenitum omnis creatura, 


ante omnia seeula ex Patre genitum, per quein 
et omnia facta sunt; qui propter nostram salutem 
incarnatus est et inter homines vixit ; qui passus est, 
et resurrexit tertia die, et ascendit ad Patrem, ite- 
rumque cum gloria venturus est ut judicet vivos et 
mortuos. Credimus quoque in unum Spiritum san- 
ctum, horumque quemlibet esse et exsistere credi- 
mus, Patrem vere Patrem, et Filium vere Filium, et 
Spiritum sanctum vere Spiritum sanctum, ut et Do- 
minus noster cum suos discipulos ad predicandum 
mitteret, ail: Euntes docele omnes gentes, baptizanies 
eos in nomtne Patris,et Filii, et Spiritus sancii *, De 
quibus etiam asseveramus nos ita sentire, ac antea 
sensisse, et usque ad mortem fidem istam esse pro- 
pugnaturos. Ánathemate insuper percutimus omnein 
impiam hzresim. Πο ex corde et animo semper 
sensisse, ex quo nosmelipsos cognoscimus, atquo 
nunc ex veritate senlire el. dicere coram Deo oin- 
nipotente et Domino nostro Jesu Christo testamur, 
possumusque argumentis vobis ostendere el per- 


τοῦ θεοῦ τοῦ παντυχράτορος, xa τοῦ Κυρίου ἡμῶν p suadere nos etiam pr:eteritis temporibus ita credi- 


Ἰησοῦ Χριστοῦ µαρτυρόµεθα, δειχνύναι ἔχοντες (44) 


! Mauh. xxvm, 19. 


(2) Socrates, καὶ ὑμᾶς. Mox idem omittit xal ἅλ- 
λοθεν. 

(ὄ) Editio Commel., πραττοµένων πραγμάτων. 
Theodoretus Histor. eccl., lib. 1, c. 13, ex editione 
Valesii, πεπραγμένων. Gelasius Cyzicenus flistoria 
synodi Nicene lib. n, cap. 94, ex tomo ll Concilior., 
πραττοµένων πραγμάτων ἀληθῆ λόγον. 

(4) Socrates, Ex póvne τοιαύτης. 
|: (5) Editio Commel., προτιθεῖσαν. Socrates, προ- 
τεθείσαν, . u 

(6) Apud Gelas. Cyzic. sequitur hujusmodi titulus: 
Ἡ ὑφ' ἡμῶν ἐχτεθεῖσα πίστις, fides a nobis expo- 
sla, 

(7) Socrates omittit πρώτῃ. Ibid. Theodor., ὅτε 
xal τὸ λουτρόν, etc. 

(8) Socrates, ἐπιστεύσαμεν, 


disse et docuisse. 


. (9) Theodor. omittit ὑμῖν. Ibid. Gelas. Cyzic., 


T v. 

fti f" heodor.. πιστεύω. 

4j Socrates δέ omittit, [bid. hzc verba, τούτων 
ἕχαστον, et quze sequuntur usque ad χαθώς desunt 
apud Gelas. Cyzic. 

(12) Socrates, οὕτω cyfjosty xal kv αὑτῃ ἑνίστα- 
σθαι τῇ πίστει. Theodor. ibid. habel συνίστασθαι. 

(15) "Theodor. omittit πάντοτε, pro quo Socrates 
habet πάντα, Gelasius vero πάντως, qui praterea 
ro: ἴσμεν habel ἔγνωμεν. 

(14) Theodor. et Gelas., ἔχοντες xax δι ἁποδεί- 
ξεων. lbid. xat ante πείθειν abest a. Socrate, qui 
niox pro παρεληλυθότας habet παρδλθόντας. ldem 
post κηρύσσοµεν addit ὁμοίως. 
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e ἀποδείξεων xai παίθειν ὑμᾶς, ὅτι χαὶ τοὺς παρεληλυθότας χρόνους, οὕτως ἐπιστεύ 


ρύασομεν. 


EUSEBII 6ΘΛΒΙΕΝΣΙΦ OPP. PARS Ἱ. — HISTORICA. 5k 


ν τε xim 


&. Hac a nobis exposita fide, nulli erat contradi- A — 5." Τάύτης ὑφ ἡμῶν ἑχτεθείσης ττις πίστεως Ί{ 


cendi locus, sed primius ipse piissimus noster im- 
perator rectissima esse qu: illa continebat, est te- 
Status, sieque se quoque sentire confessus est, at- 
que omnes est 'cohortatus ut hanc amplecterentur 
fidem , hisque subsctiberent et assentirent dogma- 
tis, una tantum adjecta voce, consubstantialis, quam 
eamdem ipse ita est interpretatus ; nempe non se- 
cundum corporum aífectiones hanc vocem, consub- 
stantialis , esse intelligendam ; neque igitur divi- 
sione aliqua neque abscissione Filium ex Patre ex- 
sistere ; nec enim fleri posse ut hatura intelligens et 
incorporea , materizque expers, corporesm alicui 
affectioni subjiciatur, sed res hujusmodi nonnisi 
divinis atque inexplicabilibus rationibus esse con- 
cipiendas. lia quidem disserebal sapientissimus et 
religiosissimus imperator : illi autem οὗ hujusce 
vocis , consubsiantialis , additamentum , sequentem 
formulam composüere 
Fides in synodo edita. 
« Credimus in unum Deum , Patrem omnipoten- 


« tem, omnium visibilium et invisibilium effecto- . 


« rem, et in unum Dominum Jesum Christum, Fi- 
« lium Dei, genitum ex Patre unigenitum , boc cst, 
« ex substantia Patris * Deum ex Deo, lumen ex 
« lumine, Deuin verum ex Deo vero: genitum, non 
« factum, consubstantialem Patri, per quem omnia 
« facia sunt, sive qux in colo sive quz in terra 
« sunt: qui propter nos homines et propter nostram 


« salutem descendit, et incarnatus est, homo factus C 


ε est, passus est, et resurrexit tertia die, ascendit 
« in cclos, et veniet judicaturus vivos et mortuos. 
« Et jn Spiritum sanctum. lllos vero qui dicunt, 
« Fuit aliquando cum uon esset, et, antequam geni- 
« tus est non erat, et, ex non exsistentibus sive ex 
« nihilo factus est, vel qui Dei Filium ex alia hy- 
v postasi vel substantia esse, aut creatum esse, aul 
v inulari vel converti posse sentiunt, anathemale 
* ferit catholica Ecclesia. » 

9. Hac itaque ab illis edita formula , noluimus 
assenliri nisi postquam diligenter ab ipsis inquisi- 
Vimus, quonam modo dixissent Filium ex substan- 
tia Patris et Patri consubstantialem esse. Hinc ergo 
moti sunt quzstiones et responsiones, quisque illo- 


(15) Theodor., οὐδείς. 

(40) 'Theodor., σσνωµολογησει. Socrates, ἐμαρ- 
εύρατο, Mox Theodor. οἱ Gelas., συγχκατατίθεσθαι. 
Jbid. aute ὑπογράφειν, Socrates xal addit, omisso 
πε sequenti. It. ibid. Theodor. pro συμφωνεῖν liabet 
δυμφρονεῖν. 

(14) Socrates, Theodor. et Gelas., ἡρμήνευσε, ut 
οἱ editio Commeliniana, Reg., ἐρμήνευσα. 


(18) Gelasius Cyzic. , λέγοιτο "p ατρὶ ὁμορύσιος. | 
 ΑΕΥ 


Theodor. et editio Coimumel. οιτο ὁμοούσιος. 
Socrates, λέγοι τό. Ibid. pro o0c' οὖν Gelas. οὔτε. 
(19) Socrates, προσήχει. Mox idem εὐσεθής pro 
εὐσεθέστατος. Item ibidem Gelasius Cvzic. τά aduit 
ante τοιάδε. Theodoretus vero habet, τὰ τοιαῦτα 
διεφιλοσόφει. Mox Socrates οι! τῆς προσθήχης, 


οὐδενὶ παρῆν ἀντιλογίας τόπος, ἁλλ᾽ αὐτός τε cus 
τος ὁ θεοφιλέστατος ἡμῶν βασιλεὺς, ὀρθότα-: --.. 
έχειν αὐτὴν ἐμαρτύρησεν' οὕτω τε καὶ Exc ss. 
νεῖν (16) σννωµολόγησε, xai ταύτῃ τοὺς πάντες z- 
καταθέσθαι, ὑπογράφειν τε τοῖς δόγµατι χὰὶ ς.. 
φωνεῖν τούτοις αὑτοῖς παρεχελεύετο, £v; ur 
προσεγγραφέντος ῥήματος τοῦ ὁμοουσίου, ὃ r 
αὐτὸ (17) ἡρμήνευσε λέγων, ὅτι μὴ χατὰ τῶν ας 
µάτων πάθη (18) λέγοιτο ὁμοούσιον, οὔτ οὖν zzi 
διαίρεσιν οὔτε χατά τινα ἀποτομὴν Ex τοῦ Πατ 
ὑποστῆναι ' μηδὲ γὰρ δύνασθαι τὴν ἄθλον xal vzsn 
καὶ ἀσώματον φύσιν σωµατιχόν τι πάθος ὑφίστα-ός, 
θείοις δὲ καὶ ἀποῤῥήτοις λόγοις (19) προσέχει, εἰ 
τοιαῦτα νοεῖν xal ὁ μὲν σοφώτατος ἡμῶν xii 


B δέστατος βασιλεὺς τοιάδε ἐφιλοσύφεε - οἱ δὲ zpicix 


τῆς τοῦ ὁμοουσίου προσθήχης, τῆνδε τὸν va 
πεποιηχασιν. 
Ἡ ἐν τῇ συνόδφ ὑπαγορεύθεῖσα aic. 

« Πιστεύομεν εἰς ἕνα θεὸν, Πατέρα παντοαχρά--, 
« πάντων ὁρατῶν τε καὶ ἁοράτων ποιητήν' xz ds 
« ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Yibv τοῦ ϐε., 
« γεννηθέντα Ex τοῦ Πατρὸς μονογενῆ, τουτέσην ἃ 
« τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, θεὸν Ex θεοῦ, φῶς Ex zu. 
« θεὸν ἀληθιωὸν ἐκ θεοῦ ἀληθινοῦ, γενντθέντα, c 
« ποιηθέντα, -ὁμοούσίον τῷ Πατρὶ, δι) οὗ τὰ zia 
€ ἐγένετο, τά τε ἐν τῷ οὑρανῷ (20) xal τὰ ivit 
« τὸν δι’ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους xaX διὰ τὴν fuco 
« σωτηρίαν χατελθόντα xal σαρχωθέντα (21), bax 
€ θρωπῄσαντα, παθόντα, xal ἀναστάντα -i :pg3 
« ἡμέρᾳ, ἀνελθόντα εἰς οὐρανοὺς, xai ἐργέμοφ 
« χρῖναι ζῶντας xal νεχρούς. Καὶ εἰς (22) 5 $r» 
« Πνεῦμα. Τοὺς δὲ λέγοντας, Y ποτε ὅτε οὗχ ἵν 
« καὶ, πρὶν γεννηθῆναι οὐκ qv, καὶ, ὅτι ἐξ orf 
« των ἐγένετο, ἡ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως 1| 655i 
« φάσχοντας εἶναι, f) χτιστὸν ἡ τρεπτὸν f| ἀλλανὸ 
c τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, (25) ἀναθεματίζει ἡ xard 
«- Ἐχχλησία. à | 

ε’. Καὶ δὴ ταύτης τῆς Υραφῆς ὑπ' αὐτῶν ὑταγ- 
ρευθείσης, ὅπως εἴρηται (24) αὐτοῖς τὸ ἐκ «15 * 
σίας τοῦ Πατρὸς, xai τὸ τῷ Πατρὶ ὁμοούσιο, ct 
ἀνεξέταστον αὐτοῖς (25) χατελιμπάνοµεν. Ἑτερος» 
σεις τοιγαροῦν xal ἀποάρίσεις ἐντεῦθεν ἀνεχινοῦγ 


D qui idem pro sequenti titulo habet tantem, ? 


µάθηµα. | 
(20) Gelas., τά τε. " 
(21) Gelas. addit xat, et mox post παθόντα 1 l 
παφέντα. Mox Theodor. et Socr. xat. omittunt asd 
ἐρχόμενον. . | 
(32) Socrates, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. a 
(25) Socrates, τούτους ἀναθεματίζει 1 xar, 
xal ἀποστολικὴ "Exxincía. Theodor. ibid., $91 
καθολικἡ xa ἀποστολικὴ Ἐκχλησία. 
(24) Theodor., αὖθις. ! | 
(23) "Theodor. et Socr., χαταλιμπάνοµεν. 06139. 
καταλαμθάἀνοµεν. lbid. Theodoretus ,- £gurtsi 
Mox Theodor. et Gelas., ἐδασανίζετο ὁ λόγο». 





3 EPISTOLX. 
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ισάνιζἐν τε à λόγος τὴν διάνοιαν τῶν εἰρημένων : A rum verborum sensns esset, ralione est examina- 


ι δη τὸ £x τῆς οὐσίας (26) ὡὠμολογεῖτο πρὸς αὐ- 
V, δηλωτιχὸν εἶναι τοῦ ἐκ μὲν τοῦ Πατρὸς εἶναι, 
μὴν ὡς µέρος ὑπάρχειν τοῦ Πατρός (27). Ταύτῃ 
xal ἡμῖν ὲδόχει καλῶς ἔχειν συγκατατίθεσθαι τῇ 
ινοίᾳ τῆς εὐσεθοῦς διδασχαλίας, ὑπαγορευούσης Ex 
” Πατρὸς εἶναι τὸν Υἱὸν, οὐ μὴν µέρος αὑτοῦ τῆς 
3íag τυγχάνειν" διόπερ τῇ διανοίᾳ καὶ αὐτοὶ (28) 
νετιθέµεθα, οὐδὲ τὴν φωνὴν τοῦ ὁμοουσίου παρ- 
τούμενδε, τοῦ τῆς εἰρήνης axonou πρὸ ὀφθαλμῶν 
dy κειµένου, χαὶ τοῦ μὴ τῆς ὀρθής ἐχπεσεῖν δια- 
ίας. 


ς’. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ χαὶ τὸ γεγγηθέντα xal οὐ 
ηθέντα κατεδεξάµεθα, ἐπειδὴ τὸ ποιηθὲν κχοι- 
v (99) ἔφασχεν εἶναι πρόσρηµα τῶν λοιπῶν κτι- 
ιάτων τῶν διὰ τοῦ Υἱοῦ γενοµένων, ὧν οὐδὲν ὅμοιον 
ειν τὸν Yióv- διὸ (50) δὴ μὴ εἶναι αὐτὸν ποίηµα 
4g OV αὐτοῦ γενοµένοις (53) ἐμφερὲς, χρείττονος 
'Ἡ κατὰ πᾶν ποίηµα (59) τυγχάνειν οὐσίας, ἣν ἐκ 
iJ Πατρὸς Υγαγεννῆσθαι τὰ θεῖα διδάσχει λόγια, τοῦ 
όπου τῆς Ὑεννήσεως ἀνεκφράστου xal ἀνεπιλογί- 
του πάσῃ (55) γεννητῇ φύσει τυγχάνοντος. 


Q. Οὕτω δὲ καὶ τὸ ὁμοούσιον εἶναι τοῦ Πατρὸς 
y Υἱὸν ἐξετασόμενος ὁ λόγος (34) συνἰστησιν, οὐ 
ατὰ τὸν τῶν σωμάτων τρόπον, οὐδὲ τοῖς θνητοῖς 
ὧοις παραπλησίως ΄ οὔτε γὰρ κατὰ διαίρεσιν τῆς 
ὑσίας, οὔτε (55) χατὰ ἀποτομὴν, ἀλλ οὐδὲ χατά τι 
og ἡ τροπὴν f] ἀλλοίωσιν τῆς τοῦ Πατρὺς οὐσίας 


e χα) δυνάµεως τούτων Y&p πάντων ἀλλοτρίαν 


ἵναι τὴν (60) ἀγένητον τοῦ Πατρὸς φύσιν΄ παραστα- 
ιχὸν δὲ εἶναι τὸ ὁμοούσιον τῷ Ilacpi τὸ, μηδεμίαν 
μφέρειαν πρὸς τὰ γενητὰ κτίσματα τὸν Yiby τοῦ 
Ιεοῦ (57) φέρειν, µόνῳ δὲ τῷ Πατρὶ τῷ γεγεννηχότι 
ask πάντα τρόπον (58) ἀφωμοιῶσθαι, καὶ μὴ εἶναι 
$ ἑτέρας τινὸς ὑποστάσεώς τε χαὶ οὐσίας, ἀλλ᾽ Ex 
οὗ Πατρός, ᾧ xal αὐτῷ τοῦτον ἑρμηνευθέντι τὸν 
ρόπον, χαλῶς ἔχειν ἐφάνη (59) συγχαταθέσθαι - 
πεὶ xal τῶν παλαιῶν τινας λογίους xaX ἐπιφανεῖς 
Ιπισχόπους xai συγυραφεῖς ἔγνωμεν ἐπὶ τῆς τοῦ 
Ἰατρὸς xaY Υἱοῦ θεολογίας, τῷ τοῦ ὁμοουσίου (40) 
υγχρησαµένους ὀνόματι. 

η’. Ταῦτα μὲν (41) οὖν περὶ τῆς ἐκτεθείσης εἰ- 
2ᾖσθω πίστεως, ᾗ συνεφωνῄήσαμεν οἱ πάντες, οὐχ 
Ἱνεξετάστως, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἀποδοθείσας διανοίας 
im' αὐτοῦ τοῦ θεοφιλεστάτου βασιλέως ἑξετασθεί- 


(26) Gelas., οὐσίας τοῦ Πατρός. lbid. Socrates, 
ὑμολόγητο, 

(21) Socrates, ταῦτα. 

(28) Theodor. et Socr., συντιθέµεθα. Mox Theo- 
405. et Gelas. omittunt τοῦ ὁμοουσίου. Et priterea 
Theodor. habet Παραιτούμεθα. Et paulo post, πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἡμῶν. 

(29) Sic Keg. codex οἱ elitio Commel. At Theo- 
dor., Socr. et Gelas., ἔφασχον. 

n Theodor., μηδέ. 

33) Socrates, όμοιον. 
(32) Sic editio Commel. necnon Theod. et Gelas. 
Àt Reg. ms., vvyxávet. 


tum. Itaque inter eos convenit ista dictione, ez su5- 
stantia, sighificori Filium esse quidem ex Patre, 
non tamen velut partem Patris exsistere. Quam sane 
sententiam nobis rectum visum est amplecti, utpote 
consentaneam pix doctrine, qua nimirum declara- 
tur Filium ex Patre quidem esse, non tamen partem 
ejus substantiis exsistere. Quocirca nobis quoque 
placitum est ut sententiam istam approbaremus, 
Nequé etíam consubstantialis vocem repudiavimus, 
cum propter pacis bonum, quod nobis ante oculos 
potissimum versabatur, tum ne a recta sententia 
decideremus. 

6. Similiter adinisimus voces, genitum et non 
[actum , quandoquidem hane vocem, factum, com- 
munem esse aiebat exterarum rerum creatarum 
qua per Filium facte sunt, quarum nihil simile Fi- 
lius haberet, ac proinde ipsum non esse rem factam 
rebus illis similem, αι per eum fact sunt, sed 
prestantioris quam res omues facias, substantie 
esse, quam ex Patre esse genitam divina docent 
oracula, modum autem generationis inexplica- 
bilem esse, nec ab ulla facta natura posse percipi 
aut cogitari. 

7. Re item examinata, confirmatum est Filium 
Patri consubstantialem esse, non 'corporum aut 
mortalium animantium more; neque enim id fleri 
divisione substantie, aut praecisione, neque aliqua 
affectione, conversione aut mutatione substauti:e et 
virtutis Patris, ab bis enim omnibus alienam esse 
non factam Patris naturaui : verum hisco verbis, 
consubstantialem | Patri, indicari. nullam Filio 
Dei cum factis et creatis rebus esse shunili- 
tudipem, sed soli Patri, qui ipsum genuit, omni 
modo siinileiu esse, neque ex alia quam ex Patris 
hypostasi et substantia esse. Cui voci hoc modo 
explicatze assentiri rectum nobis visum est, quan- 
doquidem exploratum habemus veteres quosdam 
eruditos et illustres episcopos ac scriptores, cum de - 
Patre ct Filio dissererent, voce consubstaniialis 
usos íuisse. 


8. Ηιου itaque de edita fide sint. dicta, cui qui- 


D dein omues sumus assensi, sed nonnisi postquant 


rem accurate perpendimus, eoque sensu qui expli- 
catus est coram religiosissiumo imperatore, quique 


« 

(33) Socrates, γενητῇ. 

(54) Theodor. et Gelas., συνἰστην 

(35) Gelas. µετά. Mox Socrates omittit, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
κατά τι πάθος 3) τροπἠν, et paulo post, ut eL Gelas., 
οὐσίας τε xal. 

(56) Theodor., Socrat. et Gelas., ἁγέννητον, εἰ 
paulo post, γεννητά. 

(87) Socr., ἐμφαίνειν. 

$8) Theodor., ὅμοιον. Gelas. ἀφομοιοῦσθαι 

(59] Theod., συγχατατίθεσθαι. 

(40) Geias., χρησαµένους. 

(44) Οὖν abest a Theodor 
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alatis supra rationibus fuit approbatus. Anatlie- A σας (42), xal τοῖς εἰρημένοις λογισμοῖς συνµῶς.-- 
matismum porro, qui post fidem ab illis adjectus — 0c(cac. Καὶ τὸν ἀναθεματισμὸν δὲ τὸν μετὰ τζετ 
est, nihil grave et molestum habere existimavimus, — ccv πρὸς αὐτῶν ἐχτεθέντα (45), ἄλυπον εἶνα f 
cum prohibeat ne voces, quxe non exstent in Seri- σάµεθα, διὰ τὸ ἀπείργειν ἀγράφοις χρΏσθα: sur; 
pturis, usurpentur; quz scilicet causa fuit omnis διὸ σχεδὸν 1d) πᾶσα γέγονε σύγχυσις xai ἁχατασ-τήι 


fere dissensionis et perturbationis quz iu Ecclesia τῆς Ἐχχλησίας. Μηδεμιᾶς γοῦν θεοπνεύστου Γρας:: 


oría est. Cum igitur nulla divinitus inspirata Sceri- τῷ, ἐξ οὐκ ὄγτων, xaX τῷ, ἦν ποτε δτε cix qx 
ptura usa sit vocibus, ex non ezsistentibus, fuit ali- — cot ἑξῆς ἐπιλεγομένοις χεχρηµένης, οὐχ tu 
quando cum non esset, aliisque ibi subjectis, visum — &oáyn ταῦτα λέγειν xo διδάσχειν, ( xai αὖ ὦ x- 
est rationi consentaneum non esse hac vel dicere λῶς δόξαντι συνεθέµεθα, ἐπεὶ μηδὲ Ev τῷ su το”. 
vel docere, quod, cum rectum quoque esse intelle- — ycóyq τούτοις (44) εἰώθαμεν συγχρῆσθαι cu; 3 
xissemus, approbavimus, quandoquidem nec nos jas. 

antea hujusmodi verba usurpare soliti fueramus. 


9. Nec item absurdum putavimus his vocibus, 9'. (45) "Ec μὴν τοῦ ἀναθεματίζεσθαι τὸ, πρ το 
ΜΟΝ erat aniequam genitus est, anathema dicere, γεννηθῆναι οὐκ ἦν, οὐχ ἄτοπον ἑνομίσθη τῷ zz 
cum omnes fateantur Filium Dei fuisse, priusquam ? πᾶσιν ὁμολογεῖσθαι τὸ εἶναι τὸν Yiby τοῦ Ges; τλ 
secundum carnem gigneretur. τῆς .χατὰ σάρχα Ysvvfjasux. 

10. Tum vero piissimus noster imperator sua v. "Hón δὲ ὁ θεοφιλέστατος ἡμῶν Basis w 
ipse oratione probabat etiam illum fuisse secundum Ἅλόγῳ χατεσχεύαζε xai χατὰ τὴν ἔνθεον αὐτώ rie 
divinam ejus generationem qua est ante omnia city (46) τὴν πρὸ πάντων αἰώνων εἶναι αὐτνν, iz 
secula; quandoquidem priusquam effectu fuisset — xay πρὶν ἑνεργείᾳ γεννηθῆναι, δυνάµει fv i ole 


genitus, ipse potentia erat in Patre, licet non. gi- τρὶ ἁγεννήτως, ὄντος τοῦ Πατρὸς ἀεὶ Πατρὺς, ὡς x: 


gneretur : quippe cum Pater semper fuerit Pa- µβασιλέως ἀεὶ (47), καὶ Σωτῆρος ἀεὶ, δυνάµε, zia 
ter, ut et semper fuit et rex et Salvator, necnon — $ycoc, &cl τε χατὰ τὰ αὐτὰ xai ὡσαύτως ἔχοπα. 
emnia potentia, semperque eodem modo et simili- 

ter se habeat. 

41. Hxc ad vos scribere necessarium duximus, ια’. Ταῦθ) ὑμῖν ἀναγχαίως διεπεμφάμεῦα, dris 
charissimi, ut vobis pateret quam maturo judicio — cot, τὸ (48) χεκριµένον τῆς ἡμετέρας ἐξετάσὺς a 
cuncta ponderaverimus comprobaverimusque, quam- καὶ συγχαταθέσεως φανερὸν ὑμῖν καθιστῶνες, t 
que convenienler ad extremam usque boram re- C ὡς εὐλόγως τότε μὲν καὶ μέχρις (19) ἐσχάτης ἐν 


stiterimus, quandiu scilicet nobis displicuerunt quà ῥἑνιστάμεθα, ὅτε ἡμῖν τὰ ἑτεροίως Υραφέντα ρα. 


diverse a nostra formula videbantur proponi; tunc ἐέχοπτε, τότε δὲ ἀφιλονείχως τὰ μὴ λυποῦντα xr 


autem absque ulla contentione eas voces, qu: nihil  Κξάµεθα, ὅτε ἡμῖν εὐγνωμόνως τῶν λόγων Heb ' 


incommodi haberent, fuisse amplexos, cum nobis τὴν διάνοιαν, (50) ἐφάνη συντρἐχειν τοῖς ὑγ' $a 
sincero et zequo animo quid significarent expen- αὐτῶν ἐν τῇ προεχτεθείσῃ πίστε, ὡμολοπμέη». 
dentibus visum est nihil nisi simile esse his quz 

nos ipsi in fide priusexposita confessi fueramus. 


(13) Καὶ τοῖς ε’ρημίνοις λογισμοῖς συνοµολογη- Melius tamen ad Filium refertur, ut apud Τηθύς, | 


θείσας, desunt apud Gelas. Gelas. et edit. Commelinianam. Nam sensus tsi 
(43) Theodorei., δεχτόν, Mox Socrates χρήσα- p Filium antequam actu, ut aiunt, esset gus. 
σθαι pro χρῆσθαι. Item pro διό, Theodor. et Gelas. — fuisse potentia in Patre ἁγεννήτως, id ἐ5ί, ai 


habent δι᾽ &c. Socrates ibid., σὐγχυσίς τε. sui generatione, quud commode putamus expresse 
44) Theodoret., εἰώθειμεν. his verbis, licet non gigneretur. Alii vertunt, !M* 
45) Sic editio Commeliuiana, Theodor. et Gela- — nito quodam modo, alii ingenita quadam ration, qu 


sius. AL ms. leg., ὅτι. Ibid. editio Commel. pro non ita clare rem ipsam videntur significare. 
μήν habet τήν, imendose. Theodor. item et. Gelas, (47) Theodoret., καὶ σωτῆρος xa δυνάμει, ες 
pro τοῦ habent «6. Mox ργο τῷ παρά, eic., ut habent Μος pro κατὰ τὰ αὐτά, editio Οοιαιεί. εἰ Gà 
editio Comwmel.,, Theodor. et Gelasius, ms. Πορ. — habent χατὰ τὰ αὐτοῦ. 

liabet τὸ παρά, etc. Ibid. Theodoretus habet, παρὰ (48) Theodor., «à xexptpéva, et moi gov 
πᾶσι μὲν ὁμολογεῖσθαι αὐτὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ xal πρὸ — Kal seq. abest ab eodem. 

τῆς, etc. Gelas. ὁμολογεῖσθαι Ἐϊναι αὐτόν, eic. Edi- 49) Socr., Theodor., Gelas., ὑστάτης. 


tio Commel. ὀμολογεῖσθαι εἶναι τὸν vióv, etc. 50) Theodor. ἐμφανῃ σύμπραξιν ἔχειν Bos ue 


Hac autem verba ἔτι μὴν, et catera quae sequun-— fine apud Gelasium Cyzicenum additur, do zatcgri 


tur usque ad ταῦθ) ὑμῖν ἀναγχαίως, etc., desunt ὑμᾶς σὺν τῇ παρ'ὑμῖν, ἀδελφότητι. ᾿Εῤῥώσθαιέμε 
apud Socratem, quie [orte reticuit, ue Eusebii, ὁἐν Κυρίἰῳεὐχόμεθα ἁδελφοὶ τιμιώτατοι. M eu 


quem ab Ariana hzresiex hac epistola purgandum — amplectimur cum fraterniiate qug apud vos i :'* 
SUsceperat, causam aperte proderet. 

(46) Theodor., τὸ πρὸ πάντων. Mox in ms. Re- simi. 
gio, ἁγεννήτως jungitur cum 5/70; τοῦ πατρός, elc. 


} 


lere vos in Domino precamur, [ταίτε οκ — 





EPISTOLAE. 
I. 


compu oT o c 
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AD CONSTANTIAM AUGUSTAM (51). 
Ebcs6lov ἐπιστολὴ πρὸς Κωνσταντίαν τὴν Baci- A Eusebii Pamphili epistola ad. Constantium. Augu- 


Awcav (53). 

Ἐνπεὶ δὲ και περί τινος εἰχόνος ὡς δῆ τοῦ Ἀριστοῦ 
γἐγραφας, εἰχόνα βουλοµέη σοι ταύτην ὑφ᾽ ἡμῶν 
πεμφθΏναι’ τίνα λέγεις xal ποίαν ταύτην, ἣν φὴς 
τοῦ Χριστοῦ εἰχόνα; [Οὐκ οἶδα πόθεν αὐτὴ ὀρμηθεῖσα 
coU Σωτῆρος ἡμῶν διαγράψαι εἰκόνα προστάττεις. 
Ποίαν τοῦ Χριστοῦ εἰχόνα ἐπιξητεῖς: | Πότερον τὴν 
ἁληθῃ χαὶ ἀμετάλλακτον, xal φύσει τοὺς αὐτοῦ χα- 
ραχτΏήρας φέρουσαν’ ἢ ταύτην ἣν δι ἡμᾶς ἀνείληφεν, 
cre τοῦ δούλου μορφῆς περιθέµενος τὸ σχημα; [ο 
γὰρ (53) τοῦ cou Λόγος xaX θεὸς, μορφὴῆν δούλου 
λαθών, £v ὁμοιώματι oapxbc ἁμαρτίας τὴν ἁμαρτίαν 
&azéxpwev, ᾗ Φησιν 6 θεῖος ᾿Απόστολος. Οὕτως 
ἡμᾶς τής παλαιᾶς πιχρίας χαὶ δαιμονικῆς δουλείας 


siam. 

Quoniam scripsisti etiam de quadam imagine," 
quasi Christi, hancque imaginem tibi a nobis mitti 
voluisti, quam qualemve dicis istam. quam Christi 
jmaginem esse contendis? Nescio quidem quid te 
impulerit, ut Salvatoris nostri depingi imaginem 
jubeas. Quamnam Christi imaginem desideras? 
Uurum veram οἱ immutabilem et revera vultum 
ejus referentem , an eam quam propter nos acce- 
pit, servilis forms habitum induens ? Nam Dei Ver- 
bum et Deus, formam servi accipiens, similitudine 
carnis peccati * peccatum condemnavit, uli dicit 
divinus Apostolus. Sic nos a priore amaritndine et 
diabolica servitute per sanguinem pretiosum re- 


τῷ τιμίῳ αἷματι λυτρωσάµενος ἀπηλευθέρωσεν. Δύο B demptos liberavit./Cum igitur Ju: formz ei com- 


οὖν (54) μορφῶν αὐτῷ παρισταµένων] (55), περὶ μὲν 
τής τοῦ Θεοῦ μορφῆς οὐδὲ αὐτὸς ἡγοῦμαί σε ζητεῖν, 
ἅπαξ (5θ) παρ) αὑτοῦ παιδενοµένην, ὅτι οὔτε τὸν 
Πατέρα τις ἔγνω, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδ' αὐτὸν Γἱὸν γνοίη 
ποτέ τις ἁπαξίως, cl ph µόνος ὁ γεννήσας αὐτὸν 
Πατἡρ.... ᾽Αλλὰ γὰρ πάντως τῆς τοῦ δούλου μορφῆς 
ἐπιζητεῖς (57), xaX οὗ δι ἡμᾶς περιεθλἠθη σαρχἰου. 
᾽Αλλὰ xaX τοῦτο τῇ δόξη τῆς θεότητος ἀναχεχρᾶσθαι 
μεμαθήχαµεν, xat χαταπεπόσθαι τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς 
ζωῆς. [Καὶ oU τί που θαυμαστὸν, el μετὰ τὴν εἰς 
οὐ ρανοὺς ἄνοδον τοιοῦτόν που πέφηνεν, ὁπότε χαὶ ἓν 
ἀ νθρώποις ἔτι βιοτεύων ὁ Θεὸς Λόγος, τοῖς ἐγχρίτοις 
τῶν ἑαυτοῦ λόγων (58) προαῤῥαθωνιξόμενος τὴν θέαν 
τῆς αὑτοῦ βασιλείας, μεταβαλὼν τὴν τοῦ δούλου µορ- 


cis, αὐτὴν ἐχείνην ἐπὶ τοῦ ὄρους ὑπὲρ τὴν ἀνθρω- C 


πείαν φύσιν ἐπιδέδεικται ' ὅτε τὸ μὲν πρόσωπον αὖ- 
τοῦ ἀπῄστραψεν ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια ὡς τὸ φῶς.] 
τίς οὖν τῆς τοσαύτης (59) ἀξίας τε xal δόξης τὰς 
ἁποστιλθούσας, xal ἁπαστραπτούσας μαρμαρυγὰς 
οἷός τε ἂν εἴη (60) καταχαράξαι νεχροῖς χαὶ ἀφύχοις 
χρώµασι καὶ σκιογραφίαις, ὁπότε μηδὲ ἐμθλέψαι (61) 
αὐτῷ (62), [τοῦτον ὀφθέντι τὸν τρόπον,] ol θεσπέσιοι 
ὑπέμειναν µαθηταὶ, οἵ Ye ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον, 
ἁ ρόρητον αὐτοῖς τὸ θεώμενον ὁμολογήσαντες; E!) δ' 
οὖν (63) τότε ἡ ἓν σαρχὶ (04) αὐτοῦ μορφἢ τοσαύτης 
ἔλαχε δυνάµεως, πρὸς τῆς ἐνοιχούσης αὐτῇ θεότητος 

! Rom. vin, 9. 

(54) Ex notis J. Boivin. ad Nicephori Gregorz 


Historie Bysantine lib. xix, cap. 5, num. 4. Uncis D 


jnelusa ex cod. Reg. 1980 primus edidit Boivin. 
Reliqua jam edita erant in actis concilii Niczeni m. 

(52) Hanc epistolam, qua imaginum cultus aperte 
improbatur, Eusebii esse aiebant lconomachi; et 
orihodoxi' quoque fatebantur, Verum cum idem Eu- 
sebius in Historia sua ecclesiastica (lib. vii, cap. 18) 
celebreL mulierem Syrophoenissam, qux sanguinis 
profluvio liberata, statuam Christo liberatori erexerat, 
idcireo a quibusdam dubitatüm est an illa epistola 
esset reipsa Eusebii. Sed tautum abest ut ejusmodi 
argumento constet non acriptam eam, tum Historia 
Ecclesiastic?, tum ejus quam dicimus epistolze. Nam 
quod a muliere Syrophosnissa faetum in Historia 
ecclesiastica narratur, idipsum ibidem ἐθνιχῇ συνη- 
θείχ hoe est consueiudime ethnica, seu usu apud 


ParRoL. Gg. XX. 


petant, divinam quidem formam nequaquam puto 
te quzrere, quippe qua semel ab eo sis edocta, 
quod neque Pairem novit quisquam, nisi Filius, 
neque ipsum Filium digue noverit quis «unquam, 
nisi solus Pater qui eum generavit..... Sed euim 
omnino forma: servi desideras, et quam propter 
nos induit carnem. Sed etiam hanc gloria divinita- 
is temperatam, et mortale a vita absorptum fuisse 
didicimus. Neque ulle modo mirum, si post ascen- 
sionem in colos tale quid apparuit, quandoqui- 
dem, etiam inter homines adhuc degens, Deus Ver- 
bum, electis doctrinz sux (discipulis) quasi pignus 
concedens aspectum regni sui, transmutata servi 
forma, illa ipsa, quà est supra naturam humanam, 
indutua in monte conspectus est, quando facies ejus 
affulsit uti sol, et vestimenta uti lux. Quis igitur 
tantz dignitatis atque glorite radios fulgeptes ac 
splendentes efformare potuerit. mortuis inanimaiis- 
que coloribus et picturis, siquidem aspicere euin 
(tali modo apparentem) ne divini quidem sustinue- 
runt ejus discipuli, utpote qui prolaberentur in 
faciem, haud ferendum ipsis visum coufitentes ? 
Si igilur tunc tantam vim habuit carnalis ejus 
forma, a divinitate inlabitante transfigurata, quid 
dicendum erit, postquam inortalitate exuta οἱ inter- 
itu deposito, servilis forma speciem in Domini ae 


gentes jam inde antiquitus recepto, factum esse 
dicitur; quem scilicet usum minime probabat Eu- 
sebius. 
(55) Addo γάρ. 
(54) Addo οὖν, | 
(53) ᾽Αλλὰ περί, in Act. concil. Nican. rn. 
36) Πρός, ibid. 
57) Την sixóya, ibid. 
ὃν) Μαθητῶν, apud Gregoram. cod. Reg. n» 2952, 
f. 50, verso. 
(59) Τοιαύτης, in Act. concil. Nic. n. 
(60) ibid. 
(61) Προσθλέφαι, ibid. 
(62) Αὐτῷ ἐπὶ τοῦ ὄρους, ibid. 
(65) El γοῦν, ibid. 
(64* Ἡ ἔνσαρχκος, ibid. 


19 


4511 EUSEBII CUESARIENSIS OPP. PARS I. — HISTORICA. 15/8 


Dei gloriam transmautarat, post victoriam de morte A μεταθληθεῖσα, τί χρὴ λέγειν, ὅτε τὴν θνητότητα &m- 


reportatam, et. post ascensionem in colos, ei post 
eonsessum in throno regali ad dexteram Patris, 
post requiem iu ineffabili et inenarrabili Patris 
sinu, ad quam cum accederet οἱ assideret, celestes 
potestates acclamarunt dicentes : Attollite. porias, 
principes, vestras, el elevamini porte eternales, ei 
introibii rex glorie 9. Itaque etiam servi forma tali- 
Witer facta, prorsus transmutala est. in lucem ejus 
ineffabilem eL inenarrabilem, in lucem ipsi Deo 
Verbo convenientem, quain. oculus non vidil, neque 
auris audivit, neque in cor hominis ascendit*. Quo- 
modo igitur quisquam impossibilia (ecerit? Quo- 
modo tam admirabilis atque incomprehensibilis 


formz, siquidem fas est formam adhuc nominare' 
divinam et spiritualem essentiam, imaginem quis 


pinxerit? Nisi, sicut gentiles infideles, minime 
simile sibi quis depinxerit, quemadmodum pietor 
pingens quae neutiquam similia sunt. Sic enim illi 
quoque effingentes vel Deum, ut putaut, vel quem- 
dam (uti dixerint) heroa, vel simile quid formare 
οἱ assimilare voluerint, cum neque simile, neque 
quod prope accedat pingere possint, absurda re- 
presentant, humanas figuras eflormantes. ( Nos 
autem talia non decere, omnino quidem tu ipsa 
concedis. Sed si non fori in Deum transfiguratie, 
sed carnis, qualis fuit ante transfigurationen, sci- 
licet mortalis imaginem te dicis a nobis requirere, 
num, quiso, illud te fugit preceptum, in quo Deus 
velat facere imaginem, neque eorum quz in ccelo, 


60g, xaX τὴν φΌορὰν ἀπονιφάμενος, τῆς τοῦ Geo, 
μορφῆς τὸ εἶδος εἰς τὴν τοῦ δεσπότου χαὶ Θεοῦ Ua, 
µετεσχευάσατο, μετὰ τὴν κατὰ τοῦ θανάτου νίκτν (651, 
χαὶ μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον, xaX μετὰ τὴν Ev 
τῷ βασιλικῷ θρόνῳ ἀμφὶ τὰ δεξιὰ τοῦ Πατρὸς ἵδρυστι, 
μετὰ τὴν £y τοῖς ἀχατονομάστοις χαὶ ἀῤῥήτοις κόλτνις 
τοῦ Πατρὸς ἀνάπανσιν, εἰς ἣν ἀνιόντα xai ἁποχαῦ:- 
σάµενον αἱ οὐράνιαι δννάμεις ἀνηυφήμουν, λξγουσα:' 
"Αρατε πύ.λας,οἱ ἄρχοντες,ὑμῶν καὶ ἑπάρθητε. xi- 
Δαισϊώνιοε, xal εἰσε.Ίεύσεταιό βασιλεὺς τῆς cine. 
[Οὐχοῦν καὶ fj τοῦ δούλου μορφὴ ἓν τοιούτοις Ytvop£r.. 
ἑξόλων ὅλη µεταθέθληται ἐπὶ φῶς αὐτοῦ ἅῤῥητον xi 
ἀνεκδιήγητον, αὐτῷ τῷ θεῷ Λόγῳ πρέπον qus, 6p 
ὀφθα.μὸς οὐκ εἶδεν, xal οὓς οὐκ ἤκουσεν, xal ἐὶ 
χαρδίων ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη. Πῶς οὖν τις τῶν ἀδ-- 
νάτων ἑἐφίχοιτο; Πῶς δὲ τῆς οὕτω θαυμαστῆς, xx 
ἁλήπτου μορφῆς, eU Ye χρὴ μορφὴν ἔτι χαλεῖν ci? 
ἔνθεον xaY νοερὰν οὐσίαν, εἰχόνα τις ζωγραφίέσε"εγν; 
El μὴ τοῖς ἀπίστοις ἔθνεσιν ὁμοίως τὰ μηδαμῆ μτοῖ- 
μῶς ἑοικότα ἑαυτῷ τις ἀναζωγραφήσειεν, ὥστερ 
γραφεὺς μηδὲν ἑοιχότα γράφων. Τοιοΐίδε γὰρ κχάχεῖνα 
ἀνειδωλοποιοῦντες f ποτε θεὸν, ὡς ηγούνται, fj «oa 
(ὡς ἂν φαῖεν) ἠρώων, fj τι τῶν τοιούτων πλάττεν 
καὶ ἀπειχάζειν ἐθέλοιεν, οὐδὲν ὅμοιον, οὐδὲ ἔγτυς. 
οἷοί τε ὄντες γράφειν, ἀλλόχοτα σχιογραφοῦσιν, ἀν- 
δρείχελα σχήµατα διαχαράττοντες. 'Ἠμῖν δὲ ὅ-: pi 
δίχαιον τὰ τοιαῦτα, πάντως που xaX αὐτὴ συµθάλλε:-. 
Ἁλλ' εἰ μὴ τῆς elg Θεὺν µεταθληθείσης µοροτς. 
ἁλ)ὰ τοῦ πρὸ τῆς μεταδολΏς σαρχίου αὐτοῦ bt τὸ 


weque eorum quia deorsum sunt in terra ? Num € θνητοῦ τὴν εἰχόνα qiie παρ ἡμῶν αἱτεῖν,--- ἄρα vio 


audivisti unquam in Ecclesia tale quid vel ipsa, vel 
euam ab alio? Noune per totum orbem terrarum 
h3ece proffigata sunt εἰ procul ab Ecclesiis expul- 
$2, οἱ nobis solum non licere tale quid facere, 
apud omnes divulgatum est ? Nescio enim quomodo 
woliercula quedam duos quondam manibus gestans 
depietos, fortasse philosophos, dixerit Pauli et Ser- 
valoris esse (imagines) ; dicere non possum, neque 
unde acceperit neque unde audierit. Ne autem nee 
spsa, nec alii seandalizarentur, ipsam assumens 
apud me retinui, minus bene se habere ratus, si 
hec omnino inter alios promulgarentur, ne idolo- 
Vatrarum instar Deum nostrum in imagine circum- 
ferre videremur. Equidem Paulum sequor, qui nos 
emnes edocuit quod carnalibus non amplius sit iu- 
tumbendum. Si enim, ait, Christum secundum car- 
nem cognovimus, nunc vero haud amplius cogno- 
scimus. Simonem Magum (ama fert apud athbeos 
h;ereticos adorari, in materia inanimata depictum. 
Et nos ipsi eum, qui a µανίᾳ cognominatus est, 
vidimus imagine a Maniebzis stipatum. Nobis au- 
wem talia sunt interdicta. ἴπιο Deum Dominum 
Servatorem nostrum confitentes, tanquam Deum 
videre nos priparamus, omni studio animos no- 
siros purgantes, ut purgati eum — videamus, Beati 


* Psal. xxii, 7, 9. 3 I Cor. n, 9. 
(65) Δίχην, cod. Colb. 


τοῦὔτό σε µόνον διέλαθεν τὸ ἀνάγνωσμα, Ev ᾧ ὁ 8:5; 
νομοθετεῖ μὴ ποιεῖν ὁμοίωμα, pfe τῶν ὅσα Ev τῷ 
οὐρανῷ, µήτε τῶν ὅσα ἐν τῇ YT] χάτω; 3| ἔστιν ὅ-ς 
ἐν Ἐχχλησίᾳ τὸ τοιοῦτον fj αὐτὴ, 3$ xai παρ) Guo) 
τοῦτο ἤχουσας; Οὐχὶ δὲ καθ) ὅλης τῆς οἰκουμέντς 
ἐξώρισται καὶ πὀῤῥω τῶν Ἐκκλησιὼῶν τεφυγάδευ-α: 
τὰ τοιαῦτα, µόνοις τε ἡμῖν uj ἑἐξεῖναι τὸ το:οῦτου 
ποιεῖν παρὰ πᾶσι βεθόηται ;.... Οὐκ οἴξα γὰρ, ὅτως 
γύναιόν τι μετὰ χεῖράς ποτε δύο τινὰς φέρονσα x2- 
ταγεγραµµένους, ὡς ἂν φιλοσόφους, ἀπέῤῥεψε λόγον, 
ὡς ἂν εἴἶεν Παύλου xal τοῦ Σωτήρος” οὑχ ἔχω ἃξ- 
γειν, οὔτε ὁπόθεν λαθοῦσαᾳ, οὔτε ὄθεν τοῦτο µαθο»σα. 
Ἵνα μὴ δὲ αὐτὴ, μηδὲ ἕτεροι σχανδαλίζοιντο, ἁφελή- 


p "5 ταύτην, map' ἐμαντὸν χατεῖχον, οὐχ ἠἡγούμενος 


καλῶς ἔχειν εἰς ἑτέρους ὅλως ἐχφέρειν ταῦτα, ἵνα 
μὴ δοχῶμεν δίκην εἰδωλολατρούντων τὸν θεὸν ἡμῶν 
ἐν εἰχόνι περιφέρειν. Παύλου τε ἀχούω πάντας ἡμᾶς 
παιδεύοντος, µηχέτι τοῖς σαρχιχοῖς προσανέχειν. Ei 
γὰρ ἔγνωμεν, qnot, κατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ vuv 
οὐχέτι γινώσχομεν. — Σίμωνα τὸν Μάγον λόγος ἔγει 
παρὰ τοῖς ἀθέοις αἱρεσιώταις προσχυνεῖσθαι, ἐν 
ἀφύχῳ ὕλῃ καταγεγραμμένον. Ἐθεωρήσαμεν Gk x2: 
αὐτοὶ τὸν τῆς µανίας ἐπώνυμον ὑπὸ τῶν Μανιχαξων 
εἰχόνι δορυφορούμενον. Ἡ μῖν δὲ ἀπείρηται τὰ τοιαῦτα. 
Θεὸν γοῦν Κύριον τὸν Σωτῆρα ἡμῶν ὁμολογοῦντες, 
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ὡς θεὸν ἰδεῖν εὐτρεπιζόμεθα, πάσῃ σπουδῇ χαθάραν- A enim mundo corde : quoniam ipsi Deum videbuni*. 


τες αὑτο, τὰς ἑαυτῶν χαρδίας, ὡς ἂν ἴδοιμεν αὐτὸν 
κεχαθαρµένοι. Μακάριοι γὰρ οἱ καθαροὶ τῇ xapóla 
ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄγ.ονται. El δὲ ἐκ περιουτίας, 
πρὸ τῆς μελλούσης πρόσωπο» εἷς πρόσώπον ὄφεώς 
τε xai θέας, τοῦ Σωτῆρος 1, αῶν τὰς εἰχόνας αὐτοὶ περὶ πολλοῦ τίθεσθε, 
τοῦ Θεοῦ Λόγου ἔχοιμεν ἄν ; 


* Matth. v, 8. 


Epistolarum Eusebii fragmenta, 
Filius Patri non coexsistat, sed ani 
synodi Nicznze ut. Adi, si. lubet, 


Patrolo 


terpretatione Anastasii Bibliothecarii. 


EREEMMOEEEEEEEMEEEEE EE :.iLLÉL—L L1 ————L CNN 


ORDO EPISCOPORUM 
Urbis Rome, Alexandrie, Antiochie et Hierosol ymorum, jaxte Ecsebium. 


Episcopi urbis Rome. 
Petrus apostolus, post quem 

Linus. 
II. Anencletus, 
HI. Clemens., 
.V. Evarestus. 
V. Alerander. 
VI. Xystus. 
VIT. Telesphorus. 
Vll Hyginus. 
]X. Pius. 
X. Aníicetus. 
XI Soter. 
ΧΙ]. Eleutherus. 
ΧΙΙ. Victor. 
AIV. Zephyripus, 
XV. Callistus. 
XVI. Urbanus. 
XVII. Pontianus. 
XVIII Anteros. 
XIX. Fabianus 
XX. Cornelius. 
AXT. Lucius. 


XXII. Stephanus. 
XXIII. Xystus. 
XXIV, Dionysius. 
XXV. Felix. 
XXVI. Eutychianus. 
j Caius. 
Marcellinus. 


XXIX. Miltiades. 


Episcopi Alexandrig. 
Marcus Evangelisies, post quem 


. Annianus. 
II. Avilius. 
11. Cerdo, 
1ν. Primus. 
v. Justus. 
VI. Eumenes. 
VII. Marcus. 
νῃΠ Celadion. 
IX. Agrippinus. 
X. Julianus. 


Xl. Demetrius. . 
XIf. Heraclas. 
XIII. Dionysius. 
XIV. Maximus. 
AV. Theonas. 
XVI. letrus. 
XVII. Achi/las. 
XVIII Alexander. 

Episcepi Antiochic post apostolos. 
l. Evodius 
1. Ignatius 
Hl. eron, 
IV. Cornelius 
γ. Eros. 
VI. 3 heophilus. 
VII. Maximinus. 
VIII. Serapio. 
IX. Asclepiades 
X. Philetus. 
XI. Zebinas. 
XII. Babylas. 
XIII. Fabius. 
XIV. Demetrianus. 
XV. Paulus Samosatenus. 
XVI. Domnus. 
XVII. Tims»us. 
XVIII Cyrillus. 
XIX. Tyrannus. 

Episcopi Hierosolymorum. 

I. Jacobus frater Domini. 
II.' Symeon Clopz fllius. 
Iif. Justus. 
IV. Zacchseus. 
v. Tobias. 
VI. Denjamin. 
VII. Joannes. 
VIII. Matthias. 
IX. Philippus. 
X. Seneca. 
XI. Justus. 
XII Levi. 
χι. Ephres, 


iso 


-- 


είνα μᾶλλον 


Si vero sine justa eausa, oro futuro facie adl faciem 
conspectu οἱ visione, Saiwateris nostri Imagines 
magni astimatis, quemnam habebimus meliorem 
pietorem quam ipsum Dei Verbum? 


ἀγαθὸν ζωγράφον «ὗταυ 


ad S. Alexandrum Alexandrinum,! pro Arianis, ad Euphratienem, quod 
e [uerit Pater quam Filius, exstant in Conciliorum tomis, aclione sexta 
gi& Latii 4om. CXXIX, inquo leguntur hujus syuodi acta ez is- 


Joseph. 
Judas. 
Marcug 
"Cassianus. 
Publius. 
Maximus. 
Julianus. 
Caius. 
Symmachus. , 
(alus altez. 
Julianus altes. 
Capito. 
Maximus. 
Antoninus. 
Valens. 
Dolichianus. 
Narcissus. 
Dius. 
Germanio. 
Gordius. 
Narcissus iterum. 
Alexander. 
Mazabanes. 


Zabdas. 
Hermon. 


Episcopi Laodicee in Syria db Ένα 
bio commemera&. 
Thelymidres. 


HeHodorus. 
Socrates. 


Eusebius Alexsudrinus. 


Anatolius. 
Stephanus. 
'Theodotus. 


Episcopi 


Casaree in Palestina. 


Theophilus. 
"Theoctistus. 


Domnus. 


Theotecnus. 


Agapius. 
Eusebius. 


———————— M — M M À— — ——— €! M — M —— Qa μμ 


INDEX ACCURATUS 


Scriptorum, episcoporum, et aliorum virorum illustrium, heereti 
torum in Eusebii Historia ecclesiastica, 
laudibus Constantini, 


-orum quoque, memera- 
De martvribus Palestine οἱ litfris De vita et De 


Ad paginas editionis Valesiane, quas textui inseruimus, adornatus. 


&bdus, Apdi F. (Rufino Abdias), 54. 


Abercius, sive Avircius Marcellus, 179.09 


--- 


(Ex Fabricii Bibliotheca Greca, ed. Harless, t. VII.) 


Abgarus, Infra Agbarns. 


gU Acci et Strategil comítum litterse κά Gomstontübuta, 
Ach:zus, iudex, 965, 
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Achillas, presbyter Alexandrinus, schol» catechetics 
praefectos, 259. 

Acta apostolottm apocrypha, 97. Vide Andreas, Pau- 
lus, Petrus. 

Acta falsa de Christianorum ἀθιμιτουργίαις, 500 seq. 

Aeta Pilati, 40 seq. In Christianorum conficta odium, et 
pueris ediscenda data, 950, 552, Τὸ κλάσμα τῶν κατὰ τοῦ Σωτή- 
pec ἡμῶν ὑπομνήματα χθὶς xl πρώην διαδ.δωκότων, 21. 

Acta passionis Corpi, Papuli et Agathonics, 163. 

Adauctus, rationalis et procurator imperatoris, martyr 
sub Diocletiano, 304. 

Adriani imp. ediclum Judzos vetans Hierosolymam re- 
verti, 118. Rescriptum ad Minucium Fundanum, 122 seq., 


Adrianns, Mangansensis, martyr sub Maximino. De 
martyr. Palest., cap. 11. | 

/Edesius, philosophus, Ápphiani frater, martyr, lbid. 
cap. 9. 

Αἰυκτίων μάντεις, Θιοκρότοι, etC., 690, 419. Geometrise, astro- 
nomi et arithmetic» inventionerm sibi tribuuut /Egyptii, 
615. 

/Eiianus, qui interfuit concilio Antiocheno contra Pau- 
Ium Samosatenum, 279. 

/Elius Publius Julius, Develti in Thracia episc., 187. 

JE£milianus, prxfectus /Egypti, 257, 208. 259, 300. 

AEmllius Frontinus, Asie proconsul, 185. 

Agabus, propheta N. T., 41, 42, 46 

Agapius, Ciesarese Palxstinze episcopus, 288. De marty- 
ribus Palesl., c. 5. ] 

Agathobulus, cognomine Διδάσκαλος, Scriptor Judaeus 
ante Philonem, 287. 

Agathonica, martyrium passa, 126. 

Agbari, Edesss regis, Epistola ad Christum, 59. 

Agripp: Castoris contra Basilidem, 120. 

Agrippinus, episcopas Alexandrinus, 141, 174. 

Albinus, procurator Jud:esx, Festi successor, 66. 

Alcibiades, martyr, Montanista, 167, 165. Forte pag. 
179 pro Μιλτιάδην legendum ἀλκιδιάδην, utl pag. 185. ἁλκιθιάδου 
Ρ50 Minor. 

Alexander, episcopus Cappaaocte atque inde hieroso- 
]yma sive Eli, 210, 212, 228, 218, ubi bibliothecam in- 
struxit, 222. Confessor Chrisii, in carcere mortuus, 251. 
[Martyrio coronatus, 501.] Huic Alexandro Clemens Alex. 

ibrum De canone ecclesiastico adversus Judaizantes nun- 
cupavit, 214. Ejus epistola ad Antinoitas, 212, ad Antio- 
chenses, 212, 215, ad Demetrium, 222, ad Origenem, 216. 

Alexander, episcopus Rome, 1l5, 117, 170. 

Alexander, Phryx, medicus et martyr, 185. Alius, 259. 
Alius, 261. Alii duo, /Egyptius et Gazsus (A. C. 301). 
Yide librum De martyribus Palestina, cap. 5. 

Alexander, Montanista, pseudomartyr, 1895. 

Alexandrina scho'a, 175, 280, 285. 

Alpheus, episcopus, martyr sub Diocletiano, 519. De 

martyribus Palast., c. 1. 

Ambrosius, a Valentini secta ab Origene revocatus, 218. 
Origenis ad scribendum ἱργοδιώκτης, 225. Ei liberum De mar- 
tyrio dicat Origenes, 228. Confessor sub Maximino, 228. 

Ammia, Philadelphensis, prophetis Nov. Test. 183. 

Ammon, Berenicensis episcopus, ad quem scripsit Dio- 
nysius Alex. epistolas contra Sabellium, 277. 

Ammon, martyr, sub Decio, 210. 

Ammonarium, virgo martyrio sub Decio coronata, 250. 
Alia hoc nomine, 250. 

Ammonianus, martyr, sub Decío, 259. 

Ammonius, philosophus, Origenis preceptor, ex Chri- 
stiano ethnicus, teste Porphyrio, 220. Eusebius tamen 
huic Ammonio tribuit librum De consensu Moysis et Jesu, 
aliaque scripta, Christianum auctorem testantia, 221. 

Ammonius, prefectus Alexandrie, martyr sub Diocle- 
tiano, 308. 

&nacletus, sive rectius Anencletus, episcopus Romas, 

; 935, tV. 

Anatolius, Alexandrinus, episcopus Cresaroensts, 288. 
Inde Laodicenus, 284 seq., ubi de ejus multiplici erudi- 
tione. Ab Alexandrinis rogatus schola Aristotelicze rectu- 
ram in se suscipere, 285. Ejus Canon paschalis, 286 seq. 
Isagoge arithmetica libris decem, 287. [A Theotecno, Cz- 
sareensi episcopo, primum coadjutor factus, 570.] 

Andreas, apostelus, 71. Ejus Acta apocrypha, 97. 

Anicetus, Rom: episcopus, 124, 125, 127, 141, 112, 
171, 195. [Quantum honorem exhibuerit Polycarpo, 219.] 

Annales et. commentarii publici Edessenorum, 52 seq. 

Annianus, episcopus Alexandrinus, 66, 87. 

Anteros, episcopus Rom:e, 229. 

Antbimus, episcopus Nícomediensis, martyr, 297, 507. 

Antinous, 121. Antinoi prophetia, 122. 

Antipater, Herodis Ascalonitze F., 19, 22. 

. Antoninus presbyter, martyr sub Maximino, 333. De 
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mari(yribus Palest., c. 9. 

Anulinus, Afric:e procons., 391, $92. Ad eum episteb 
Constantini M., 399. Altera, 591 

Apelles, hzreticus, 177. Multis libris scripta sacra »e- 
teris Test. insectatus, 178. 

Apionis et Petri disputationes, 110. 

Apio. Judaeorum adversarius, 45. Liber ejus contra J« 
dos, 85. 

Alius Apio, Christianus scriptor in Hexaemeron, 195. 

Ápocrypha ab hereticis supposita, 145. 

ἀπογρεφαί, Censuales tabulze, 355. 

Apoliinaris (Claudius), 141, 169, 187. Episcopus Hiera- 

litanus, 146, 149, 169. Ejus Apologia pro Christianis ad 

erum Antoninum, 146. Alia scripta, 149. Contra Mont» 
nistas, 179, 186. Hsec sunt γράμματα qu? memorantur, 157. 

Apollonia martyrium passa, 257. 

Apollonides (ex Artemonis hxresi) sacras Scrip!urzs 
corrumpit, 198. 

Apollonius scríptor adversus Montanistas, 181-186. 

Apollonius, martyr. 189. £zi καιδεία καὶ φιλοσοςία βεθοημέκς. 
Oratio ejus apologetica ad senatum dicta, 489. 

Apollophanes, philosophus, 220. 

Aposto ica VOI, yivisi δόκιμοι scexe cet, 255. 

Apostolicus presbyter, S. lIrenzo laudatus, 175. S. Cie- 
menti Alexandrino, 215. 

Apostolorum Acta apocrypha, 97. a&ej«t, 97. 

Apphianus, martyr, sub Maximino. De mariyr. Palest., 
cap. 


Aquila, confessor, sub Valeriano, 261. 

Aquíla Ponticus, qui libros V. T. Grece vertit, 175, 277. 

Aquila prefectus /Egypti, 201, 207. 

Arabianus, Christianus scriptor, 195. 

Arabum Psychopannychitarum error ab Orizene conii- 
tatus, 255. 

Archelaus, Herodis Magni F., 27. 

Archiva Edessena, 52. 

Ares, martyr sub Maximino. De marl. Palast., cap. 10. 

Aristidis Apologia pro Christianis, 116 seq. 

Arístion, vir apostolicus, 111. Ejus δηῃίσιις τῶν τοῦ Ex» 
Aw» 4 Papia laudate, 112. 

Aristo Pellzus, scriptor, 118. 

Aristobulus ex Paneade, scriptor Judsus, 215. Ungs e 
LXX Interpretibus, 287. Ejus βἰθλοι ἐξηγητικαὶ τοῦ λδωῦσέως v3: 
ad Ptolemsos Lagi et Philadelphum, 287. 

Aristoteles, 197. Arístotelica schola Alexandris, 231. 

Ártaxerxis temporibus clarus Esdras, 174. 

Artemas, 282. 

AÁrtemonis heresis, 195 seq. 

Asclepiades, Antiochi» episcopus, 212, 2235. 

Asclepiodotus, Theodoti Coriarii, hzretici, discipu!us, 
197. Sacras Scripturas corrupit, 197. 

Asclepius, secte Marcionitarum episcopus, martyr s.b 
Maximino. De mart. Palest., c. 10. 

Asterius Urbanus, scriptor, 182. 

[Asturius] Astvrius, senator Romanus. martyr, 964 

ter [al. Aster], /Egyptius, martyr, 259 seq. 
Athenodorus, Gregorii Thaumaturgi frater, Origenis 
discipulus, Ecclesia alicujus in Ponto episcopus, 250, 35; 
I8. 


Attalus, Pergamenus, martyr, 157, 161, 162, 165, 15-. 
, Atticus, vir consularis, 101. Alius, episcopus Synpaden- 
sis in Phrygia, 222. 0D L 
Auctoris, nescio cujus (Rhodonis forte) libri tres con'1 
Montanistas, 179-185. Alius contra Artemonis hzresin, 190. 
Avilius, episcopus Alexandrinus, 87, 9U. 
Avircius Marcellus, 179 
Aurelius Cyrenius. Infra Cyrenius. — 
,Autolyeus, ad quem Theophilus Anticchenus seripsit, 


Auxenlius, martyr sub Maximino. De martyr. Ραἶσει., 
c. T, 
B 


Babylas, episcopus Antiochenus, 229. Confessor Christi 
in carcere mortuus, 234. 

Bacchius, Justini Martyris avus, 126. 

Bacchylides, 144. Forte idem cum Bacchylo, de qco 
mox. 

Bacehylus, Corinthiorum episcopus,190. Ejus epistola De 
Paschate, 19 

Barcabbas et Darcoph, Basilidis prophetze, 120. 

Barcochebas, 118, 122. . 

Bardesanes, Syrus, 151. Ejus errores et scripta, 151. 

Barnabas, 30, 38. Ejus epistola, 214, 215. Spuria, 97. 

Barsabas (Justus), vir apostolicus, 112. 

Bariliolomzus, apostolus, 175 

Basilicus, Marcionita, 177. . 

Basilides Alexandrinus, hxreticus, 119 Όλι libri xxiv 


in Evangelium, 120. 
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Basilides martyr, 207, 208. IN 

Basilides, Pentapolitanus episcopus, ad quem scripsit 
Jnonvysius Alex. 279. 

Basilidiani, 142. Eorum prophete Supra in Barcabbas. 

Beryllus, Bostrenorum episcopus, et ejus scripta, 222. 
irror, 2351 

Besas, martyr, 257. 

Biblias, martyrium passa, 158 seq. 

Bibliotheca /Eli» urbis, 222. Pamphyli martyris, 251. 

Blandina, martyrium passa, 197, 161, 161. 

Blastus, hereticus, 178, 187. 

Bolanus, qui interfuit concilio Antiocheno contra Pau- 
um Samosatenum, 279. 

C 


Cacilianus, Carthaginiensis episcopus, 391, 594. Ad 
um epistola Constantini M., 593. 

Caii duo, episcopi Hierosolymitani, 176. 

Caius adversus Ártemonem, 195. Contra Proclum Mon- 
anistam Ζήτησις Sive Διάλογος, 67, 99, 100, 105, 222 seq. 

Caius, episcopus Romanus, 284. 

Caius, martyr, 185. Alius Caius, 256, 260, 261. 

Callistio, ad quem Rhodon scripsit, 178. 

Callistus, episcopus Romanus, 225. 

Candidus in Hexaemeron, 195. 

Capito, episcopus Hierosolymitanus, 176. 

Carpocrates, hereticus, 120. Carpocratiani, 142. 

Carpus, martyr, 156. 

Cassiani Χρονογραφία, 215. 

Cassianus, Hierosolymorum episcopus, 176. 

Cassius, Tyri episcopus, 194. e 

Cataphrygum hieresis, 149, 178, 179 seq., 186, 222 
πίτα, Montantsta. 

Catharos se ipsi appellabant Novatiani, 212. 

Catholics apostolorum epistolse, 215. 

Celadion, episcopus Alexandrinus, 125, 141. 

Celerinus, confessor sub Decio, 212 

Celsus, Iconii in Pisidia episcopus, 222. 

Cephas (Galat. u, 9) diversus a Petro apost. unus e 
XX Christi discipulis, 50. 

Cerdo, episcopus Alexandrinus, 90, 115. 

Cerdo, hzreticus, Roms», Marcionitarum auctor, 121. 

Cerinthus hzreticus, 99 seq. Ejus ἀποκαλύψει, 100. Illi 
ributa a nonnullis Apocalypsis Joannis, 275. Communi 
»alneo cum eo uti Joannes noluit, 100, 128. 

Chaeremon, diaconus, 257, 258, 261. 

Chzremon, Nili urbis episcopus, cum conjuge relega- 
uS, . 

t hzeremon, Stoiens, 220. . 

Chrestum (Ad), Syracusanorum episcopum, Constantini 
V. epistola, 391. 

Christo tribuv*a ad Abgarum epistola, 52.- Christi dicta, 
jue in Evaugeliis non leguntur, 108, 186. είναι καραθολαὶ 
αἱ διδασχαλἰαι, libris Papiz inserue, 112. [Alia de eo, 4, 35, 
), 10, 11, 12, 15, 17, 21, 51 seq., 161, 765, 765. ] 

Chrysophora, 1 45. 

Clarus, Ptolemaidis in Syria episcopus, 194. 

Clemens, 216. Alexandrinus, 178. Panteni discipulus, 
244. Presbyter, 215. Sehols catecheticae Alexandrina 
r£fectus, 208. Asserlor divinitatis Christi, 196. Prace- 
xor Origenis, 208. De ejus scriptis, 214 seq. Ex Hypoty- 
yoseon sive Institutionum divinarum libris, 65, 65, 315, 
216. Ex libro v, 30; νι, 38, 55; νι, 38, 46 seq. Stroma- 
um libro t, 175, 176, 208: 11, 101, 102; vni, 103. Libro 
le Paschate, 147, 215. Libro, Quis dives salvetur, 91-91. 

Clemens, episcopus Roma, 74, 87, 90, 106, 170. Male 
*onfunditur cum Flavio Clemente, consule, 89. Epistolam 
wid Hebreos Grzce vertisse a quibusdam traditur, 110, 
221. Ejus epistola ad Corinthios, 88, 110, 112, 145, 170, 
?15. Epistola secunda, 110. κολυεκὴ xal μακρὰ συγ:ράµµατα heri 
»t nudiustertius Clementi supposita, Petri et Ápionis dis- 
putationes, 110. 

Cleobius, Jud:zeus, haereticus, 142. Clceobiani, 142, 

Conon, Hermopolitane Ecclesise episcopus, ad quem 
scripsit Dionysius Alexandrinus, 247. 

Constantini M. oratio de pace ad svnodum Nicsenam, 
(R9. Oratío ad sanctorum cutum, 567 seq. Epistola et 
dieta. Vide infra Epistola. Status ejus inscriptio, 559 seq. 
Episcopus seo ἑκς, 091. 
| Coracio, Chiliazmi assertor, a Dionysio Aler. confuta- 

us, 212. - 

Cornelius, eprscopus Antiochenus, 141. 

Cornelius, P isoopus Romanus, 254, 215, 217, 250. 
jus epistola ad Fabium Antiochenum de condemnatioue 
Novau (Novatiaui) 212-215. Alia ejus epistolze, 2412, 

Cornutus, Stoicus, 220. 

Crescens, philosophus, 136, 157. Alius Crescens a Paulo 


apost. missus in Gallias, 74. 
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Crispus, parentis Constantini in expeditione eL victoris 
adversus-Licinium comes, 598, 599. 

Cronion Eunus, martyr, 258 

Cronius, philosophus, 220. JL 

Culciani, praefecti JEgypH sub Maximino, et Christio- 
norum hostis supplicium, 66 . NE 

Cyprianus, episcopus Carthaginiensls, rebaptizandos- 
hareticos docuit, 251. Ejus epistolz, 212. : 

Cyrenius (Aurelius), martyr, 187. . 

Cyrenius (Aurelius), prefectus sub Gallieno, 262. 

Cyrillus, episcopus Antiochenus, 281. 

Cyrus, rex Persarum, 408. 


Δαιμονία «ροσηµείωσις, 911 
Dalee, 154. —— 
Damas, Magnesis ad Msandrum episcopus, 107. 
Decii imp. edictum contra Christianos, 258. [Mors 711.1 
Demetrianus, episcopus Antiochis, 218, 251, 265, 277. 
Ejus filius, Dominus, 282. 
Demetrius, episcopus Alexandrinus, 190, 202, 201, 205, 
209, 216, 221, 222, 228, 229. 
Demetrius, presbyter, 361. 
Demetrius, Judzus scriptor, 215. — 
Desposyni, Servatoris nostri cognati, 25. 
Didymus ad quem scripsit Dionysius Alex. 260, 266. 
Diocletiani edictum contra Clristianos a Christiano 
quodam detractum et pubiice discerptum. 296. Etsi non 
recle, inquit Lactantius cap. 15 De morlibus persecuto- 
rum, magno tamen animo. 
Diodorus ὁ τὰς βιθλιοθήκας ἰπιτιμέν, 646. 
Dionysia, martyrium passa, 339. . 
Dionysius, Areopagita, primus Athenarum episcopus, 
4, 144. | 
Dionysius, Corinthiorum episcopus, 74, 141. 'Ejus epi- 
stolze varis, 145 seq. Ad Athenienses, 74, 145, 141. Ad 
Ecclesiam Romanam, 68, 144, 145. 
Dionysius, Halicarn, 758. ] 
ionysius, Origenis discipulus, 229. Scholz catecheticse 
riefectus, 229. [nde Alexandrinus episcopus, 252, 261, 
$58, 989. ὁ καὶ ἡκς, 100. (Confer Dodwelli diss. ad Ire- 
naum pag. 227.) Ejus epistolz de baptismo, T. Ad Stepha- 
num episcopum ltom.,251 . 1. Ad Xystum,'episcopum Rom., 
952. ΠΤΙ. Ad Philemonem, presbyterum Rom., 255. IV. Ad 
Dionysium, presbyterum (postea episc.) Romanum, 251. 
V. Ad Xystum, episcopum Rom., 254. VI. Ad eumdem, 
255. Alia epistola ad Dionysium Rom. de Luciano, 255. 
Epistolae Paschales, 266. Ad Alexandrinus compresbyte- 
ros, 266, 968, 269. Au iratres per /Fgyptum cnnstitulos, 
960, 968, 969. Ad Hieracem, episcopum, 366 seq. Ad 
Flavium, 266. Alis, 266. Ejusd. epistole ad Cornelium, 
episcopum Rom., 241, 248. Ad Domitiumjet Didvmum, 260, 
966. Ad Fabium, Antiochenum episcopum, 256- 241, 216. ᾿ 
Ad Antiocbensem Ecclesiam, 279. Adversus Germanum, 
episcopum, 255, 257-261. Ad Hermammonem et fratres in 
Agypto constitutos, 250, 2555-257, 969, 270. Ad Novatum, 
211. zpistola de Sabbato, 296. Alia Περὶ specto, 296. Alim 
epistolz, 266, 269, 277. Liber secundus De promíissiori- 
bus contra Nepotem, 100, 270-276. Alia eius scripla, 261, 
218, 211. 
Dionysius, ad quem scripsit, quique σψμτρισθύτιρος VOCalur 
a Dionysio Alex., 252 Postea episcopus Romancs, 251, 
211, 919, 285. Eidem libros contra Sabellium Dionysius 
Alex. inscripsit, 277. 
Dionysius, Tripolitanus, martyr. Atius Dionysius, mar- 
tyr. De mart. Paulasst., cap. 5. 
Dionysius ὁ éx* &zavaéy, 9t. 
Dioscorus, confessor, 239. Alius, presbyter, 261. 
οὗ ο, presbyter Alexandrinus, martyr sub Diocletiano, 
$ 


Dius episcopus Hierosolymitanus, 2:1. 

Doceus, 214. 

Dolichianus, episcopus Hierosolymitanus, 176. 

Domitius, ad quem scripsit Dionysius Alex. 260, 266. 

Domninus, martyr sub Maximino, 528. De martyribus 
Palest., Ἱ. . 

Domnus, Cesare: Cappadocis episcopus, 265. 

Domnus, Demetriani episcopi F., episcopus Antioche 
nus, 282, 981. 

Donatiste innuuntur, 473. 

Dorotheus eunuehus, presbyter Ántfochenus, Hebraice 
peritus, quem sacras Sonipturas in Ecclesia interpretan 
tem Eusebius audivit, 28$. Baphii apud Tyrum procura- 
tor, 284 et 292. | Imperatoris cubicularius, 576, 381.] Mar- 
tyr, 296, 297. 

Dositheus, hsreticus, 112. Dositheani, 1142 

Dracilianus, praefectorum prztorio vicarius sub Con- 
stantino, 500. 

Dusares, ab Arabibus cultus, 615. 
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Ebionsei, 99, 175, 218. 

Eieutherus, diaconus, 142. Deinde'episcopus Romanus, 
£35, 142, 195, 168, 170, 171, 189. 

Elias, marty? sub Maximino, 535. 

Klpistus, 144. . 

Encratitarum heresis, 149 seq. | 

ἑνναθάς, Seythopolitana, passa martyrium sub Maximino, 
$39 seq. 381 

Εινώχ. Τὰ ἐν τῷ Ενὼχ µαθήµατα, - 

Epi athus (Vetlius , martyr, 159 seq. 

[ Ephres, episcop. Hierosolymorum, 141.) 

Epistola Sabini, przefecti praetorio sub Maximo, ad pr&- 
sides provinciarum Orientis pro Christianis, ab Eusebio 
Grece e Latino versa, 541 seq. 

Epistela synodica concilii Antiocheni ad Dionysium, 
Rome, et Maximum, Alexamdryis episcopum et reliquos 
episcopes econtra Paulum Samosatenum 279, seq. Concilii 
Gallicani, 191. Martyrum Lugdunensium ad Eleutherum, 
episcopum Bomae, 168. Epistola synadiea Ecclesiarum 
Usdroens provineim de ceiebratione Pasche, 19i. Epi- 
scoporum províncise Palestine, 191, 194. Ecclesiarum 
Ponti, 491. Concilii Romani, 191. Epistola Ecclesie Smyr- 
a-orum ad Philomelienses et reliquas Ecclesias, de mar- 
»yrie Pelycarpi, 128-155. Eorumdem de martyrio Pijonii, 
156. Viennensis et Lugdunensis Ecelesiw€ ad Ecclesias 
Asi: οἱ Phrygis, 1541-165, 166, 167 seq. 

Epistolze imperatorum. Adriani ad Minucium Fundanum, 
122, 123, 148. Antonini Pii ad Larissa os, Thessalouicenses, 
Athenienses et omnes Grzces pro Christianis, 148. M. An- 
cnini de legione fulminatrice, 169. Ad commune Asise 
pro Christianis, 126, 189. Gallieni ad Dionysium et reli- 

uos episcopos, 262. Aureliani contra €hristianos, 283. 

iocletiani, 294, 296, 298, 518, 560, 364. Galerii Maxi- 
miani palinodia, 315, 546. Pro Christianis, $19, 516, 
437. Maximini centra Christianos, 325 seq., 335, $90, 
$51, 569. Ejusdem ad civitatem Tyrierum, 552 seq. Ad 
Sabinum, praefectum praetorio, pro Christianis, 947 seq. 
Edictum in gratiam Christianorum, 560 seq., 565 seq., 
438. Mentio et 352. Edictum Licinii contra Christianos, 
396. Constantini et Licinii pro Christianis, 588 seq., 560, 
$62, 567, 510, $88 seq. Constantini et l.icínii edicta con- 
tra Maximinum, 366. Constantiní pro. Chrisüauis post vi- 
etium Licinium, $89. Ad Anulinum de bonis Ecclesiarum 
restitaendis, 390. Ad eumdem de immunitaté clericorum, 
$94. Ad Alexandrum, episcopum Alexandrinum, et Arium, 
presb. per Hosium missa, 475-478. Ad populum Antio- 
ehensem, 516 seq. Ad Cecilianum, episcopum Carthbag., 
$95. Ad Chrestum, Syracusanerum episcopum, 591 seq. 
Ad Ecclesias, ante synodum Nicgnam, 486. Post synodum 
Nicenam, 491-4194. Ad Eusebiuro, Cesareensem episco- 
pum, 463. Alia, 918. Tertia, 545. Quarta ad eumdem de 
conficiendis sacris codicibus, 5415. Lex de hereticis, 920 
seq. Alim 493 seq , 455-465, 464, 482 seq. Epistola ad 
Macarium, Hierosolymorum episcopum, 499. 500, 501. Ad 
eumdem et reliquos episcopos Palesting, 509 seq. Ad 
Miltiadem, episcepum urbis Roma et Marcum, 591. Ad 
provinciales Ürienlis. Edictum ex Greco versum Latine, 
466-471. Ad omnes provinciales de restituendis bonis 
Christianorum, 499 seq. Αά Saporem, regem Persarum, 
$50 seq. Ad Theodotum, Theodorum et reliquos Antio- 
cbiz congregatos, 919. Ad synodum episcoporum in urbe 
"Tyro, 546, 547. Constantini epistela ad Lrsum Rationa- 
lem Áfrice memoratur, 592. 

Epimachus, martyr, 259. 

Eros, episcopus Ántiochenus, 14. 

Esdras, libreeum propheticorum Artaxerxis tempore 
reslitutor, 174. 

Esszi, 143. 

kubuius, Mamgansensis, martyr sub Maximino. De 
martyr. Palest., c. 11. 

Euclidis Geometria, 197. 

«55 ον laicus, in Ecclesia Larandensi concionatur, 


Eumenes, episcopus Alexandrinus, 118, 125. 
Kkunus (Cronion), martyr, 208. 
Kuphranor, ad quem scripsit et cui librum De tentatio- 
nibus dicavit Dionysius Alexandrinus, 277. 
Euphronius, presbyter, 919. 
Eupolemus, Judaeus, 215. 
Euporus, ad quem scripsit Dionysius, Alexandrinus, 


Eusebius, diaconus, 257. Domo Alexandrinus, 284, 285, 
486. Postea episcopus Laodicenus, 261, 281. 

Eusebius, Cesareensis usus bibliotheca /Elie urbis ab 
Alexandro episcopo insiructa, 222, 284. Et bibliotheca 
P.nphili, ευ]ως indicem inseruit ljbris De Pamphili Vita 
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951. Eusebli Χρονυοὶ κανόνες, 4. Libri De demonstrauose 
evangelica, 10. Kclogarum propheticarum libri, 10. Ότο: 
tiones, 405, 549, 550. De martyribus Palsestinae, 508. A»- 
tiquiorum martyrum passiones, 135, 156. Ubi de Pionx, 
et 153, 169, 189. Apologia pro Origene ab Eusebio εἰ 
Pamphilo communi studio elaborata, 252. Liber wu Lm 
operis, 234, 252, liber vr. 255. De Vita Pamphili libri tres, 
951, 988, 508, 556. ἱσπομήοαμει Si xal αὐτοὶ ἐπὶ τῶν cocum τον pne 
$01. Antiochenum episcopatum repudiat, 516, 518. 
Eutychianus, episcopus Roms, 284. 
Eutychius, qui inter!uit synodo Antiochenae contra Pas- 
jum Samosatenum, 219. . 
Evangelium secundum Hebrzos, 97, 145, 145. πα 
Ab Ebionsis solum receptum, 99. Syriacum, 125. δω ur 
οάρων Tatiani, 150. Vide et Matthic, Pauli, Petri 
Evarestus, Romae episcopus, 106, 115, 410 
"i odius, episcopus primus Ántiochiz, 91. Post Petron, 
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Fabianus, ejascopus Rom., 229. Martye, 254. 

Fabius, episcopus Antiochenus, 254, 256, 242, 218, 32. 

Fadus, Φάδος, procurator Judzeze, 49. 

Faustinus, confessor sub Valeriano, 261. . 

Faustus, 256, 260. ldem forie Faustus, diaconos et 
Confesser sub Valeriano, 257, 258, 261... . 

Faustus, presbyter Alex., martyr sub Diocletiano, 38. 

Felix, episcopus Rom., 285, 

Festus, procurator Judge, 61. . - 

Firmilianus, Cxesgrem Cappadociz episcopus, 228, 2i, 
951, 952, 265, 278, 219, 280. ] 

lyrmilianus, preses Palzslinse. (À. C. 508.) De merisr. 
Palest., c. 89, 11. . I 

Flavianus, praeses Palestine. Ibid., pro.og. 

Flavius, ad quem scripsit Dionysius Alex., 200. 

Florinus, presbyter Rom., bereticus, 115, 187, 188. 

Florus, procurator Jude, 68. 

Frontinus, (/Emllius) Asi proconsol, 1855. 

Fundanus (Minucius). Ad Minucium Fundanum Asa 
procons. rescriptum Adriani, 123 seq., 148. 


Galenus, 197. 
Galilgi, 17, 149. . 
Gallieni imp. rescripta pro Christianis, 262. 
Georgius, presbyter, 519. 
Germanicus, martyr, 129. 
Germanio episcopus Hierosol.,211 — — 
" epmanus, episcopus, ad quem scripsit Dionysius Á.er., 
, 200. 
Germanus, martvr sub Maximino, 253. . De mariyriui 
Palest. ο. 9. 
. Gordius, episc. Hierosol , 211. . 
Gorgonius, procurator proviucise spb ethnico imp. Chri 
süanus, 292. Martyr sub Diocletiano, 297. 
Gortheus, hsreticus Judzus, a quo Gortheni, 142. 
Graníanus (Serenius), procons. Vide Serenrus. 
Gratus, Asi: procens., 180. . -- 
Gregerius (alio nomine Theodorus), Origenis discips- 
lus, Ecclesiz in Pento episc., 250, 265, 218 


Hegesippus, 87, 88, 89 scq., 105, 104, 105, 121 se«., 
125, 141. Videtur a 1υάδίς ad Christianos accessisse, 155. 
Quinque libris traditiones apostolicas Ψκαρκηματυσάκενος, 121 
Ubi locus ex illo opere : et plura, 142, 145. ἓν τῷ cipze 
ὑπομνήματι, 63-65. 

elcesaitarum heresis simul nata, simul exstincta, 252. 

Helena, Adiabenorum regina, 49, 90. [Ejus sepulcrem 
juxta urbem Hierosolyma, 61. 

Helena Augusta, Constantini M. mater, 504, 505, 506. 

Helena, Simonis Magi, 50. 

Helenus, Tarsi episcopus, 241, 251, 252, 278, 2:9. 

Heliodorus, Laodicez episcopus, 251. 

Hemerobaptiste, 143. 

Heraclas, 217. Presbyter, 222. Plutarchi martyris frater, 
cpiscopus Alex., Origenis discipulus, 201, 2:8, 229, 25? 

οὗ, 204. 

olleraclides, procurator praediorum imp. Constanti, 


Heraclides, martyr, Origenis discipulus, 206. 

Heraclitus philos. Ad Heracliti philosophi dictum «we 
(4l κοταμοῦ δίκην alluditur, 613. 

Heracliti, Chrisüapi scriptoris, εἰς «à» Ax στολον, 195. 

Herais, catechumena, martyrium pe:pessa, 206. 

Hermae Pastor, 72, 97, 115. 

Hermogenes h:reticus, 146. 

Hermon, episcopus Hierosol., 359. 

Hermophilus (ex Artemonis hzresi) sacrarum Scripue 
r;.rum corruptor, 198. 
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Hero, Origenis discipulus, martyr, 206. Alius, /Egy- 


ius, 259. 

Hero, Antiochenus episcopus, 108, 141. 

Herodes Magnus, 18, 19, 21. Junior, 29, 42. Irenarcha, 
Hesychios, JEgyptius episc., martyr sub Diocletiano, 


Hieracas, JEgyptius episc., ad quem scripsit Dionysius 
jex., . 

Hieraz, qui interfuit concilio Antiocheno contra Pau- 
m Samosatenum, 279. 

Hippolytus, episcopus, 222, 218. Ejus liber De pascha et 
ia scripta, geq. 

Historici non Christiani, οἱ ἄποθεν τοῦ καθ’ ἡμᾶς λόχου evrrca- 
ts, 89, 116, 154, 169. ἴδιός τις αὐτῶν συΏραφεύς, 268. 
Homerus, 519, 608. 

OsiuS Ὀφέδιον ab Hosio missum ad Cscilianum, Carthag. 
^iscopum, 393. 

Hosius, episcopus Cordubensis, 593, 487. ' 
Hyginus, episcopus Roms, 125, 121, 125, 171, 195. 
Hymensvs, Hierosolymorum episcopus, 265, 216, 279, 


H yrcanus, 19 


I 

Ignatius, Ántiochensis episcopus, 91, 175. Rjus marty- 
ium et epistole, 106 seq., 110. Locus ex epistola ad 
om., 107. Ad Smyrnsos, 108. Epistolarum ad se missa- 
um meuáinit Polycarpus, easque una cum alíis, quas po- 
Jit invenire, ad Philippenses misit, 109. 

Incerti auctorís adversus Cataphrygas lib.:, 189; 1,181; 
1, . 

Incerti auctoris contra Artemonis hzresin, 195. 

Ingenuus, iri, sub Decio martyr, 210. 

Irenzeus, 142, it5, 215. Presbyter Lugdunensis, 168. 
"biscopus, 170. Ecclesíarum Galli: praecipuus, 191. Au- 
litor Polycarpi, 170, 180. Pacis studiosus, 191. Ejus libri 
[uinque adversus hzreses, 171, 98, 108, 110, 119, 120, 
24; lib. t, 51, 98, 100, 119, 120, 195, 150; n, 91, 111; 
u, 91, 100, 121, 127 seq., 170, 172; iv, 141; v, 88, 110, 
MH, 172. Epistola ad Florinum de monarchia, 187, 188. 
:ontra Marcionem, 146, 172. De Ogdoade, 177. Epistola 
iynodica ad Victorem, episcopum urbis Romse, 192, 195. 
Alia ejus sip, 187, 194. Christum Deum et hominem 
:onfitetur, 196. 

Ischyrion, martyr sub Decio, 210. 

Isidorus /£gyptlus, martyr sub Decio, 233. 


J 


Jacobi epistola, 66, 97. Jacobus Justus, episcopus Hie- 
rosol., $8 seq., 65, 74 (ubi et de altero Jacobo), 86, 117, 
142. Ejus cathedra, 265 ^i 

Joaunes apostolus, 90, 91 seq. Cum Cerintho noluit eo- 
dem uti balneo, 100, 128. Bene Grzce scripsit, 216. Ejus 
Pyangelium, 94 seq., 172, 216, 226, 221. Epistola prima, 
214, 275. Secunda et tertia, 96, 97, 227, 274. Apocalypsis, 
95, 97, 146, 172 seq., 180, 227, 255, 271, 272, 315. Forte 
Joannis, presbyteri, 111, 275 seq., 279. Dictlo eia ἀχριθῶς 
ἑλληνίζουσα, 276. Acta apocrypha. 97. [Relegatur, 109. Redit 
et Ecclesias Asie gubernat, 115.] Sepulcrum, 102 seq., 
191. (Sacerdotal. laminam gestat, 245.] 

Joannes presbyter, vir apostolicus, 111. Utriusque 
Joannissepulcrum Ephesi, 111,275. Ejus Παραδόσεις a Papia 
laudate, 112. 

. Joannes, episcopus Hierosol., 117. 

Joaunes, lector, memoria excellenti, martyr sub Maxi- 
mino, $15 seq. 

Josephus Barsabas, vír apostolicus, 112. 

Josephus (Flavius), 287, 205. Ejus laus et scripta, 84 
seq. Historia, 17, 20, 27, 42, 50, 55, 68, 75. 81. Veritatis 
studium, 49. Antiquitatum lib. xvit, 25; xvus, 18, 27, 28, 
23, 30. Ubi testimonium de Christo, et 43 seq.; xix, 47 
«eq., 49; xx, 60 seq., 65. Ex Antiquitatum epilogo (sive 
De vita sua), 86. De bello Judaico lib. u, 18, 25 seq., 45, 
61; v, 76 seq.; v1, 18-80, 82-84. Contra Apionem, lib. 1, 85. 

Josephus, episcopus Hierosol., 117. 

Judas, Galilzus, 17, 18. 

Judas seriptor De rxx hebdomadis Danielís, 208. 

Judas, episcopus Hierosol., 118. 

Judas, apostoli, Epistola, 66, 97, 2114, 215. 

Judaorum [fata 20.] in Christianos odium et maledicta, 
140. Septem haereses, 64, 142. Judaicze Δαντιρώσεις, 145 

μμ, a qua Symmachi commentarios Origenes acce- 


pit, 
Julianus, episcopus Alex., 174, 190, 202. Alii duo epi- 
scopi Hierosol., 176. 

Julianus, Apameensis episcopus, 182. 

Julianus, martyr, 258. Alius, Cappadox sub Maximino. 
Dc mart. Palgest., ο. 11. 
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Julius (Elius Publius), Deve:ti, colonie Thracix, epi- 
scopus, 187. . uu 

Julius Africanus, 18. Ejus epistola ad Aristidem κιρὶ eve 
μή τῆς b τοῖς Εὐαιλίοις γενεαλογίας, 20-25. Alia ejus scripta, 


Justinus, 98, 105, 173. Assertor divinitatis Christi, 196. 
E;jusscripta, 139 seq. reéjec κατὰ Μαρκίωνος σύγμαμμα, 125, 
11i. Adversus omnes hzereses, 125. Priore Apologetico, 
50, 192. 125, 196, 136, 137 seq. Secundo Apologetico, 122, 
125, 125, 126, 156, 157-139. Dialogo adversus Trypho- 
nem, 110. 

Justus, episcopus Alexandrinus, 117. 

Justus Barsabas, vir apostolicus, 112. 

[justus episcopus Hieroso!., 129, 144.] 

ustus Tiberiensis, historicus, 86. ] 

Justus (Jacobus), episcopusYHierosol. Vide supra in Ja- 
Cobus. Alius Justus, Judzus, Hierosol. episcopus, 106,117. 
Alius junior, itidem episcopus Hierosol., 117. 


L 

Γ.θῖας, prefectus Egypti, 447. 

Latronianus, corrector Sicilie, 592. 

Leonides, Origenis pater, martyr, 201. 

Levi, episcopus Hierosol., 117. . 

Liber, quem ccelo delapsum jactabant Helcesaitte, 151 
' Libri Veteris Test., 149, 225. Novi, 97. 

Licinii edicta contra Christianos, 454 seq. Vide et supra 
Epislole. Ejusdem oratio, &46, 451. - 

Linus, Romz episcopus, 71, 74, 87, 91, 170. 

Longinus, philosophus, 220. - 

Luc» Evangelium Paulo apostolo probatum, 55, 226. 
Lucas Pauli Evangelium litteris mandavit, 172. Traditur 
: quibnsdam Grace verlisse Epistolam ad Hebrzos, 110, 

Lucianus, Antiochenus presbyter [595]. martyr sub 
Maximino, $07. Ejus oratio apologetica, dicla Nicomediz 

reesente imperatore, 307, 551. De Luciano episto!am ad 
1 Nonyslum, omanum, scripsit Dionysius, Alexandrinus, 

Lucius, martyr, 159. 

Lucius, episcopus Rome, 250 seq. 

Lucius, qui in synodo Antiochena Paulum Samosate- 
num condemnavit, 279. 

Lucius, presbyter, 261. 

Lucuas, Judseorum dux, 116. 

Lupus, Egypti prefectus, 115. 

Lusius Quietus, dux exercitus Roraani, 116. 


M 

Macar, martyr, 239. 
τὰ Μαικαθαϊκὰ Σ1ρδὴδ Σαρθανὶ ἵλ., 220. . 

Macrianus, 270. ài τῶν καθόλο λότων τοῦ βασιλέως, catholicus 
sive rationalis imperatoris, 256. Hic ibidem dicitur ἀρχισυν- 
άτωγος τῶν ὁπ᾽ Αἰγύκτου µάχων, (qUOd instar magorum /Egvpti, 
Moysi resistentium, prs»stigias superstitiosas Valeriano 
suasit. 

Malchionis, sophisticsee schol: apud Antiochenos przfe- 
cti et presbyleri Christiani contra Paulum Samosatenum 
disputatio, 278, 279. . 

Malchus, martyr sub Valeriano, 261. 

Manes, hereticus, 233. 

- Manichzi, 284. 
Marcella, martyríun: passa, una cum filia, Potamizna, 


Marcellinus, episcopus Rom. 281. 

Marcellus, confessur sub Valeriano, 2328. Ex fratribus 
Romanis, 257. 

Marcianus, S. Irenei frater, 104. 

Marcianus, hsereticus, Doceia, 205, 214. 

Marcion Ponticus, haereticus, 125, 128. 144, 146, 150, 
115, 111, 221. 

Marcionita, 145. Eorum dissidia, 177. Auctor Cerdo, 
121. Plures martyres habere se jactabant, 182. Mulier ex 
illa secta, martyrium passa sub Valeriano, 262. Asclepius, 
episcopus sub Maximino, 535. 

Marcius Turbo, dux exercitus Romani, 116. 

Marcus, episcopus primus Alexandrinus, 66. Ejus Evan 

lium, 95, 96. A Petro apostolo probatam , 5$, 216 

arcus, Petri interpres, 95, 96, 112 seq., 172. 

Marcus, episcopus Alexandrinus, junior, 125. 

Marcus, Hierosolymorum episcopus, 119, 176. 

Marcus; ad quem Constantini M. epistola, 391. 

Marcus, hzreticus, 124. 

Maria, Christi mater, 25, 24, Alia Maria, 79, 80. 

Marinus martyr, 265. 

Marinus, Tyri episcopus, 251. Alius, 3591. 

Masboth:zei, Judaica haresis, 142, 145. 

Maternus, 391. 

Matthzus, 226. Ejus Evangelium. 95 sca.. 115. 72. . 78 
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t Matthias, apostolus, 30, 51, 58. Evangelium ei supposi- 
um, 97. 

Matthias, episcopus Hierosolymitanus, 117. 

Maturus, martyr, 157, 161. 

Maximilla, Montani prophetis, 118, 180, 122, 186. Ea- 
queo gulam sibi fregit, 181. 

Maximini imp. edic!a. Vide supra Epistola. 

Maximinus, episcopus Antiochenus, 146, 186. Alius Hie- 
rTOsolymitanns, 116. 

Maximi liber, Unde malum, et quod materia creata a 
Deo sit, 195. 

Maximus Bostrensis episcopus, 278. 

.. Maximus, quem compresbyterum vocat Dionysius Alex., 
201, 228. Qui in episcopatu Alexandrino post Dionysium 
successit, 261. 278, 279, 289. 

o, Maximus, presbyter Romanus, confessor sub Decio, 


Maxys, tribunus militum sub Maximino, 351. 
Mazabanes, episcopus Hierosol., 254, 251, 263. 
Melcatharus a Phoeniciis cultus, 645. 

Meletiani, 472. 

. Meletius, Ponticarum Ecclesiarum episcopus, 289. Vir 
In omni genere doctissimus, propter eloquentiam vero 
mel Atticum, μέλι e; ἁττκῆς dictus. Eusebio per seplen- 
nium notus, 259, 

Melito, 1481. 215. Sardianus episcopus. Ejus scripta, 
146 seq. Ex libro de Puscha, 141. Kx Apologetico ad 
Imp. Verum, 127, 147, 148. Ex ejus ecloyis S. Scriptura 
ad Onesimum, 148 seq. Christum Deum et homiuem con- 
Gtetur, 196. 

Melito eunuchus, 191. 

Menander, hereticus, 98, 118. Νινανδριανισταί, 142. 

Mercuria, martyrium passa, 259. 

Meruzanes, episcopus Armeniorum, 247. 

Metras, martyr, 257. 

Metrodorus, Marcionis seet:e presbyter, martyr, 155. 

Miltiades, Montanista, 179. Vide supra Alcibiades. 

Miltiadem,(Ád) episcopum urbis Roma», et Mareum,Con- 
slantini M. epistola, 391. 

Miltiadis, Montanistarum adversarii, liber, Quod non de- 
ceal prophelam in exstasi loqui, 185. Alia ejus. scripta, 
181. Assertor divinitatis Christi, 196. 

Moderatus, Pythagoricus, 229. 

Modestus, scriptor, 141. Contra Marcionem, 146. 

Montauista» plures se jactabant habere martyres, t82. 

Montanus, hzreticus, 149, 168, 180, 185, 184. Laqueo 
glani sihi frezit, 181. (Ejus sordes et avaritia, 254.] 

Mopsus a Cilicibus cultus, 619. 

Moses, presbyter Rom., martyr sub Decio, 245. 

Muszeus, scriptor Judeus, post Phiilonem. ac Josephum 
laudatus, 287. 

Musanus, scriptor, 141. Contra Eneratitas, 149. 

Mysteria gentium, 621 


N 
oí arcissus, episcopus Hierosol., 176, 190, 194, 210, 211, 


Narcissus, ad quem Constantint M. epistola, 519, 
Natalis, confessor, Thecdotianorum episcopus, 196 seq. 
Nemesion, JEgyptius, martyr, 240. 

Neon, episcopus Larandensis, 222. 

Nepos, episcopus Eg) ptius, Chiliasmi assertor, a Dio- 
nysio Alex. confutatus, 210. Ejus Ελεγχος Ἀλληγοριστῶν», 211 . 
Psalmi, 271. 

Niezena synodus, 486 seq. 

Nicetes, Herodis, Irenarche pater, 151, 154 

oricelaite, 101, Nicolai dictum : ὅτι καραχ(ᾶοθαι τή σερὰ δε, 


Nicomachus, Iconii episcopus, 278, 279 

Nicomachus, Pythagoreus, 220. 

Nilus, /Egyptius episcopus et martyr sub Diocletiano 
De martyr. Palast., c. 15. 

Novati σχίσμα, 218. N οποιῖα, 2s. 

Novatus (rectius Novalianus), Ecclesi: Rom. presby- 
ter, 241 seq. — 

Numenius, philosophus, 220. 


ο 

Obandes ab Arabibus cultus, 645. 

Olympiadum scriptores, 46. 

Ouesimus, Ephesiorum episcopus, 107. 

Onesimus, ad quen excerptas Eclogas S. Scripture 
scripsit Melito, 1 
,cOracula Jovis Philii, 549. Quibus deceptus Maximinus, 
e0-). 
Oraculum de Domino terrarum, ex Jud:eorum finibus 
prodituro, 81, 

Oraculum duplex apostc'is redditum de ipsotum Hiero- 
solymis eommoratione, 75, 186. 
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Oratio panegyrica ad Paulinum, Tyri epise. dieta, 5t 
$88, De sdificatis et restauratis templis post restitu:ze 
Christianis pacem. 

Origene,(De) 201 seq., 208 seq., 216 seq., 218seq., *' i 
seq. Vendit λόγων ἀρχαίων µατα, 205. Philosophos τ»- 
teres illustravit, 219. Presbyter, 209,221. Ejus auditore. 
265. [Mors $21.] Hexapla, 217. Tetrapla, 217. Epistola :: 
Leonidem patrem, qua eum ad martyrium sustinend.. 
hortatur puer, 202. Ex alía epistola, 221. Epistola .4 
Philippum, imp. et Severam Augustam, 255. Comme» 
tarii Ín sacras Scripturas, 224, 225, 230, 251, 253. Eju- 
dem, tom. 11 Expositionum in Genesin, 71; tom. τα, 225. 
Expositio primi psalmi, 225, 226. Homilia in psalm 
Lxxxit, 255. Tom. 1 Expositionum in Matthzeum, 226. Tom. 
v Expositionum in Evangelium Joannis, 206. Tem. xn. 
229. Homilie in Epistolam ad Hebreos, 227. *ibri Ie 
principiis, 225. De resurrectione libri duo, 225. x 
decem, 225. Liber de martyrio ad Ambrosium et Proo- 


, ctetum, 228. Epistolz variz, 235, 229. Ultra centum, Z5. 


Ad Africanum de Susanna, 200. Ácta in synodo contra Be- 
ryllum, 252. In synodo contra Arabes Pesycbopannydn- 
tas, 235. Ad Fabianum, epise. Rom. et alios episcopos de 
recta fidei su: ratione, 205. Pleniorem indicem scrip 
rum Origenis dederat in Vita Pamphili, 251. Ad On;*- 
nem scripsit librum De martyrio Dionysius Alex., 21; 

Orpheus, 650. 

Otrenus Zoticus. Vide Zoticus. 


P 


Pachymius, JEgyptius, 254. Episcopus martyr sub Dh- 
cletiano, $08. 

Palma episcopus Ámastrianorum, 144, 191. 

Pamphilus, Czsareensis presbyter, 288 seq. Martyr «ub 
Maximino, 288 seq., 2351, 508, 539, 556, 538, $59, '54, 
$41. Una cum Eusebio Apologeticum Origenis composuit, 
252 |De martyribus Paiast., c. 11. 

Pantenus, ex Stoice philo RD prefectus schole 
Christians Alexandrins, 175, 208, 214, 216, 231. 

Papias, Hierapolitanus episcopus, 55, 106. Ejus quim- 
que libri λογίων Κυριακῶν ἱξηγήσως, 110. Ex procemio librorum 
ipsius 111. Alter locuse libris Papi, 112. Σρ ρα εμας 


Tyriorum episcopus, 371. Idem innuitur, 516, 385. "Pul- 
cherrimam erclesiam zdificavit in urbe Tyro, 465.] 

Paulus Antiochenus, vir disertus, sed haereticus, qvi 
Alexandris docuit Origenis tempore, 205. 

Paulus apostolus. Actus apocryphi, 72,97. Epistolze, 236. 
Reject-m ab Ebionitis, 99. Helcésaitis, 254. Epistoia ai 
Hebrazos, 72, 110, 194, 215 seq., 225, 227. Locus ος iia 
Paulo tribuitur a Dionysio Alex., 257. Paulus ante Pe- 
trum nominatus, 269. Quanquam in Latino inversus orco 
conspicitur. 

Paulus Jannitensis, martyr sub Maximino. De marty. 
Palcst., c. 8. 

Paulus Samosatenus, 195, 284. Episcopus Antiochenv:, 
277. Damnatus in synodo, 278 seq. Et depositus, 232. 
Ducebarius, quam episcopus vocari malvit, . ἑκοστ.ιαί 
ἀναγνώσκων, x«l ὑκαγοριύων dua βαδίζων δημοσία nel δορυφορεύρε.::. 
280. Ejus Psalmi, 231. ] 

Paulus alius, qu Samosatenum condemnavit in coni 
lio Antiocheno, 279. 

Paulus (Servilius), Asiss precons., 147. 

Paulus alius, 256, 260. Alius Paulus, martyr. Pis ejus 
ante mortem preces. De martyr. Palest., c. 11. 

Pausis, &gyptius martyr. (A. C. 50£.) Ibid. . 

Feleus, gyplius episcopus, martyr sub Diocletis» 
no. . 

Perennis Judex, 189. 

Petri apostoli Epistola secunda, 72, 97, 227. Actus 
apocryphi, 72. Evangelium, 72, 97, 215. Praedicatio, τὰ. 
Revelatio sive Apocalypsis, 72, 97, 2t5. Uxor, passa mar- 
tyrium, 102. . 

Petri et Pauli martyrium. 71. Sepulerum Romz, 6: 
Seq. 

NC. et Apionis Ίδλοχι, Clementi Rem. suppositi, 
τρ ems, Alexanarin: — €plscopus, 289, et martyr, 390. 
908, 551. 

Petrus Àsceta, Αφίλαμος dictus, ex vico Ànes in sfr 
KEleutheropolitano, martyr sub Maximino. De martgf 
Palast. c. 10 
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Petrus, imp. Diocletiani cubicularius, martyr, 297. 

Petrus alius, 256, 260, 261. 

Phariszi, 145. 

Phileas, episcopus Thmuitanus, martyr sub Diocle 
ano, $01. In philosophia et externis litteris doctissimus, 
U2. Epistola ad fratres Thmvuitas, 302-501. 

Pbhilemon,quem συμκρισέύτερον Vocat Dionysius Alex., 252. 
'resbyter Romanus, 35. 

Philetus episcopus Antiochenus, 225, 224. 


Philippi apostoli flliarumque ejus sepulcrum, 102, 103. . 


)e ejus filiabus, 109, 112, 185, 191, ubi et de Philippo, 
efuncto Hierapolí. 

Philippo (De) imperatore πατέχει Ἄσχος, quod Christianus 
eri cupiens, ab episcopo jussus fuit, prius poenitentiam 
gere, idque fecit, 252. 

Philippus, Asiarcha, 152. 

Philippus, 14. Gortynensis in Creta episcopus, 144. 
jus liber contra Marcionem, 146. 

Philippus, episcopus Hierosolymitanus, 117 . 

Philo, Judsus, 45, 215, 281. Petro apostolo familiaris, 
5. Ejus scripta, 98. Τὰ κατὰ rétov Ἰουδείοις συµθάντα libris quin- 
ue, 45. Legatio ad Caium, imp., 44 seq. Liber De virtu- 
bus, 45. De vita contemplativa, 54-57. 

Philoromus, procurator Alexandrinus, martyr sub Dio- 
letiano, 301. | 

Picentius (Πωκίτιος) ter sub Maximino consul, et perse- 
utor Christianorum. Ejus supplicium, 566. 

P;erius, presbyter Αἰεχαπάγίηυς, 289. Concionibus ec- 
lesiasticis laudatissimus, 289. 

Pilatus, 27, 40, 46. Ejus Acta. Supra Acta. 

Pinytus, Gnossiorum in Crela episcopus, ,141. Ejus 
pistola ad Dionysium Corinthium, 144. 

Pionius, martyr, 155 seq. 

Pius, episcopus Romanus, 125, 171, 193. 

Plato, 220. ἔστατος, 090, $11. 

Plinii ad Trajanum epistola de Christianis, 405. 

Plutarchus martyr, auditor Origenis, 204, 260. 

Poetarum fabule, 578 

Polybius, Trallianorum episcopus, 107. 

Polycarpus, 100, 127 seq., 1 . Episco us Smyrnsus, 
06, 107, 154, 191. Cum Joanne apostolo familiariter ver- 
atus, 195. Cum Aniceto, pontif. Rom., 195. Ejus epistola 
d Philippenses, 198, 125. Plures epistole, 188. Marty- 
ium, 128-155. Preces, 153. 

Polyerates, Ephesiorum episcopus, 190. Epistola ejus 
d Victorem, pontificem Romanum, 102, 191. 

Pontianus, pontifex Romanus, 224, 229. 

Ponticus martyr, frater Blandins, 164. . 

Porphyrii, philosophi in Sicilia celebris, libri tres ad- 
ersus Christianos, 219 sed. 

Porphyrius, Pamphili famulus, martyr sub Maxímino. 
Je martyr. Palesi., c.11. 

Potamisna, martyrio clara, 207 seq. 

Lothinus, Lugdunensis episc. et martyr, 159 seq., 


Potitus, Marcionita, 177. 

Primus Alexander episcopus, 115, 117. Alius Corin- 
hijorum, 142. 

Prisca, 184. 

Priscilla, Montani prophetis, 178, 180, 187. 

Priseus, Justini martyris pater, 126 

Priscus, martyr sub Valeriano, 261. 

Probus, martyr sub Maximino. De martyr. Ραἰδεί., 
». 10 


Procopius, Cresareensis episcopus, martyr sub Diocle- 
liano. Ibid., c. 10. 

Proculus, qui interfuit concilio Antocheno conira 
Paulum Samosatenum, 279. . 

Prophetz et sacerdotes simuiacri Maximini, 567. 

Proltoctetus, presbyter Ceesareensis, cui librum De mar- 
lyrio dicavit Origenes, 228. - 

Protogenes , qui interfuit concilio Antiocheno contra 
Paulum Samosatenum, 279 

Proverbium : Οἷος 6 Ἰόγος, woloc ὁ «póxoc, 209. Οὐδὲ μέχρις évo- 

, «1l. 

"Psalmi Therapeutarum Philonis, 58, 57. Ψαλμοὶ καὶ ᾠδαὶ 
ἀλφθν, 120, 211, 291, 549, 371, Psalmi Pauli Sauio- 
sateni, 281. . 27 

Ptolemeus, martyr, 138. Alius sub Decio, 240. 
Ptolemsus Lagi, 173, 174. 

Publius, episcopus Atbeniensis et martyr, 145. —— 
Pythagoras Mosen imitatus, 590. Pyihagoreorum silen- 

tium quinquenne imitatus Basilides, 120. 

Pytii Apollinis oracula, 467, 468, 627. Vide supra 

Oracwula. 

Q 


Quadratus, 109. P'ublii in episcopatu Atheniensi sue- 
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cessor, 445. Propheta, 185. Ejus Apologeticon pro Chri 
stianis, ad imp. Adrianum, 116. 

Quietus Lusius. Vide supra, Lusitus. 

Quinta, martyríum passa, 257. 

Quintus, Phryx, temere se offerens martyrio, cui sus 
tinendo erat impar, 129. 

Quirinius (Kvp$»wx), pases Syrie, 18. 


Reticius, in Gallia episc., 591, 592. 

Rhodonis liber ad Callistonem, Marcioni oppositus, {71 
Commmentaril in Hexaemeron, 178. Ad Tatíani prece 
ptoris sui quasstiones respondere voluit, 178. Yaríos libros 
scripsit, 171. . 

Romanus, Csesareensis diaconuset exorcista, martyr An- 
tiochíz (A. C. 505) sub Diocletiano. De martyr. Palecst., 
ο 2. De hoc etiam Eusebius lib. u, de resurrectione, 
tom. I Opp. Sirmondi, p. 66 seq. 

Romulus, subdiaconus Diospolitanus, martyr (A. C. 
504) Ibid., c. 3. 

à κατὰ  Deech» παροικία, 215. Ecclesia in Rhosso Syris op. 
pido. 

Rufus, martyr, 108. (Rufus, prefectus, Juds;eos trucida- 
vit permultos, 1 44.] 


Sabellius. oi κατὰ Σαξέλλιον αἱρειμοί, 2252. Dionysii Alex. 
contra Sabellium epistole, 27 . 

Sabinus prefectus /Egypi, 255, 260. Alius, prefectus 
praetorio, sub Maximino, 3547, 318. Ejus epistola, 541. 

Sacrorum librorum V. T. nomina Hebraica et Greca, 
225 seq. Sacri libri in foro exust, 295, 919. Edicto Dio- 
cletiani, 294, 318. . 

Sadducei, 140. 

Sagaris, episcopus, 191. Martyr, 147. 

Salomonis Proverbio, κανάριτος, 145, 149. 

Salomonis Sapientia dicebatur liber Proverbiorum, 175, 

Samarite, 145. 

Sancius, Σάγκτος, diaconus Viennensis et martyr, 157 


seq., 161. 

daraceni Barbari, 211. 

Saturnilus Antiochenus, haereticus, 119, 150. Saturni- 
liani, 142 

Sejanus Judsos acerbe persecutus, 44. 

ὃς eucus, martyr sub Maximino. De martyr. Palast., 
c. 


Senatus Rom. decretum de Deo, nonnisi quem ipse 
probasset, recipiendo, 41. 

Seneca, episcopus Hierosolymitanus, 117. 

Septuaginta Interpretes, 175 seq., 217. Alis Grzcsm 
librorum Y. T. versiones, 175 seq. 217. 

Serapio, episcopus Ántiochenus, 190, 212. Ejus epistola 
ad Caricum et Pontícum, contra Cataphrygas, 186 seq. 
Liber de Evangelio Petri et alia scripta, 215. Alius Serapio, 
martyr, 257. 

Serapion lapsus, 216. 

Serenii, Graniani, Αα proconsul. Littere ad Adríanum 
de Christianis non temere occidendis, 122,*125. 

Serenus, Origenis discipulus, martyr, 206. Alter eodem 
nomine, 206. 

Servilius Paulus, Asi: proconsul, 147. 

Severus, hzretícus, 150. Severiani, 150. 

Sexti liber De resurrectione, 195. 

Sibylla Erythrza, $91 seq., 597. Ejus acrostichis, 593. 

Sidonius, confessor sub Decio, 24 

Silvanus. Vide Sylvanus. 
imeon, Cleopse filius, episcopus Hierosol., 142. 87, 91, 
106, 117. Ejus martyrium, 103 seq. 

Simon Magus, ὅ9 seq., 50 (ubi inscriptio status, Simon 
Deo sancto) seq. fjus. discipulus Menander, 98, 119. 
Magics illius praestigise, 120. 

imoniani, 51, 142. 

Siracide Jesu liber, 214. 

Socrates, philosophus, 516. 

Socrates, episcopus Laodicenus, 284. 

Sotas, Anchialensisepisc., demonium Priscillse ejicere 
voluit, 187. 

Soter, episcopus Romanus, 141, 142, 141, 151, 155, 
111, 195. Ejus epistola ad Corinthios, 1495. 

Stephanus, protomartyr, 38. 

Stephanus, episcopus Laodicenus, 288. 

Stephanus, episcopus Romanus, 204, 252. 

Sylvanus, episc. Emesenus, martlyr sub Diocletiano, 
$91, et lib. De martur. Palest., c. 1. 

Sylvanus, Gazz episcopus, martyr sub Maximino. De 
martyr. Palest., c. 15. 

Symmachi, Ebion:i, versio Grzigca sacrorum libroru:n, 
217. Alii ejus commentarii, 218. 

Syneros, Morcioni!a. 177. 
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Synodi ob controversiam de Paschate 190 seq. 

Synodus contra Arabes Psychopannychitas, 235. Contra 
Beryllum, 2351. Contra Montanum, 181. Contra Novatum, 
212. Synodi de Paschate celebrando, 190, 191. De Ώφτο- 
ticis rebaptizandis, 254. In causa Ceciliani, 591. Synodus 
Antiochena, qua firmare quidam Novati schisma conati 
sunt, 241. Áiia contra Paulum Samosatenum, 277. Contra 
eumdem alia, 278. Synodus Nicena, 486 seq. 

Éx φοῦ κατὰ ἑβραίους Εὐαγγελίου καὶ τοῦ Συριακοῦ DODDUlla profert 
Hegesippus, 145. 


Tatianus, Encratitarum auclor, 194, 150. Ejus adversus 
gentes, 157, 151, 214 seq. τὸ διὰ τισσάρω», 190. Qus- 
stionum liber, quas resolvere instituit Rhodon, ejusdisci- 
pulus, 178. Tatianus, assertor divinitatis Christi , 196. Pauli 
apestoli Epistolas elegantioribus verbis reddere adgressus, 
151. Πολύ « «. ήθος συγγραµµάτω», magnam. multitudinem scri- 
ptorum reliquit, 151. 

Telesphorus, episcopus Romanus, 118, 125 seq. 

Telesphorus, ad quem scripsit Dionysius Alexan- 
drinus, 217. 

Tertulliani legum Rom. periti , 41. Apologeticus ad 
senatum urbis Roms, 169. Grace e Latino versus, 41, 61, 
90, 105, 169, 170. 

TThebutis hereticus, 142. . 

Thecla junior, martyrium passa sub Maximino, 321, 
521. De martyribus Palgsl., c. 5. 

Thelymidres, episcopus Laodicenus, 247, 251. 

Themison, 182. Montanista, 148 seq. Episcopus, 141. 

Theoctistus, Cesarex Palszstinze episcopus, 228, 218, 
2 265. Ejus epistola ad Demetrjumepiscopum Alexan- 

inum, 

oL heodorus, Kgyptius episcopus, martyr sub Diocletiano, 
N 


Theodorus, quí interfoít concilio Antiocheno contra 
Paulum Samosatenum, 279. 
Theodorus, laicus, Synnads in Phrygia concionatur, 


lheodosia, Tyria, passa martyrium sub Maximino. De 
martyr. Palcst., c. 7. 

Theodotio, Ephesius, 175, 217. . 

Theodotus, episcopus Laodicenus, 288. Medics artis 
peritissimus, 2885. 

Theodotus in Phrygia cum Montano et Alcibiade pro 
propheta habitus, 168, 181. D. 

Theodotus Coriarius, hxreticus , 196. Scripturas sacras 
corrupit, 197. ] 

Theodotus Argentarius, Coriarii discipulus, 169. 
Theodulus martyr sub Maximino. De martyr. Palest., 
C. σ 

Theonas episcopos Alexandrinus, 289. 
j Theophll tiocheni ad Autolycum, et alía scripta, 141, 

5 seq. 

Theophilus, episcopus, qui in concilio Antiocheno 
Paulum Samosatenum condemnavit, 279. | 

Theophilus, Ciesares ia Pal:estina episcopus, 190, 194. 

Theophilus, miles, martyr sub Decio, 240. 

Theophrastus, philosophus, 197. 

'Theotecnus, Casares Palsslins episcopus, 265, 278, 


Theotecnus, curator Antiochi», 549. Preses provincie 
Sub Maximíno, 367. Ejus supplicium, $01. 
Therapeuts Philonis, 54, 93 seq. (1). 
Theudas, impostor, 59. . 
pL horas , aposLolus, 35, 71. Ejus Evangelium apoery- 
phum, 97. . 
Thrasea, martyr, 186. Eumenis episcopus, 191. 
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Timaeus, episcopus Antiochenus, 284. 

Timolaus, Ponticus, martyr. De martyr. Paíast., c 5. 

Timotheus, martyr, Gazz» sub Diocletiano. Ibid. 
a imotbeus, Pauli apost. discipulus, episcopus Ες 
sinus, 75. 

Timotheus, 235. Dionysii Alexandrini episcopi, filios, 
271. Cui libros Περὶ φύσιως paler inscripsit, 2TT. 

l'itus, Cretz episcopus, 57 

Tobias, episcopus Hierosolymorum, 117. 

Τραχυιῆς ἁκοῖς µεῖτον, 254. I 

Turbo (Marcius), Vide Marcius. . 
κ... Tyri episcopus, martyr sub Diocletiano, 30, 


Tyrannus, episcopus Antiochenus, 284. 


U 

Ulpianus, Tyrius, martyr, 225. 

Urbanus, confessor sub Decio, 242. 

Urbanus, episcopus Roma», 225, 224. 

Urbanus, prefectus Palestine (a. C. 505), 321, 524, 
929, ubi de ejus supplicio. Successorem habuit Firmiiu 
num. $30. 

Urbanus (Asterius], scriptor, 182. 

Urbicius Judex, 138, 139. 

Ursus, rationalis Africze, 595. 

V 

Valens, episcopus Hierosolymitanus, 176. 

Valens, diaconus Hierosol., martyr sub Maximino, 33ü. 

Valentina, Casareensis, sub Maximino passa marty 


. rium, 351. De martyribus Palest., c. 5. 


Valentini sectator per aliquod temporis Bardesanes, 151. 

Valentinus, hzreticus Rome, 121, 150, 187. Yalentt 
niani, 142. 

Valerius Gratus, Jud: procurator, 28. 

Vates et poeta quidam ethnicus, imp. Decium ad perse- 
cutionem accendens, 256, Confer Joan. Pegrsonimm ix 
Annalibus Cyprianicis, pag. 1,et Henr. Dodspelium, diss. 
xi Cyprianica, sect. 96. 

Vettius Epagathus, martyr, 155 seq. 

Victor, episcopus Romanus, 190, 191, 195. Litters de 
faschate, 91, 192. Non eadem cum Ártemone sensit, 


. Virgilius ἐξοχώτατος τῶν κατὰ cà» ἱταλίαν κουτῶ»ν, 095. Ex ecloca 
eins quarta versus quidam Grecis versibus translati, 5935, 


X 
Xystus, episcopus Romanus, 117, 118, 171, 103. 
Xystus, alter indem Romse episcopus, 252, 262, 277. 


Zabdas, episcopus Hierosolymitanus , 289. zéaése;. 

Zacchsus, epíscopus Hierosol., 118. 

Zacchzus, episcopus, martyr sub Diocletiano. δε 
martyr. Palest., ο. 1. 

Zamolxis a Getís cultus, 645. 

Zebinas, Eleutheropolitanus, martyr sub Maximino. Dx 
martyr. Palcst., c. 9. 

Zebinus, episcopus Antiochenus, 221, 229. 

Zeno, martyr sub Decio, 240. 

Zenobius, presbyter Sidonius, martyr sub Dioeletiano 
$07. Medicus prasstantissimus. Ibid. 
oL ephyrinus, pontifex Romanus, 195, 196, 197,361, 925, 


Zosimus, martyr, 108. 


Zolicus, Otrenus presbyter, 179, 186. 
Zoticus, episcopus Comanensis, 182, [251], 256. 


(1) Vide Montfaucon, Bibl. Coislin., p. 140 fin. bis, p. 421, cod. fol. 149. 
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Abdus, Abdi filius, Edessenus, sanatur a Thaddso, 51. 
Abgarus vel Agbarus, rex Edessenorunt, litterasscripsit 
n í hristum, 31, 52, Rescriptum Christi ad Abgarum, 
bid. 
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Achior Amanites, 25. 

Acta Pilati conficta a paganis, 27, 550. 

Adauctus, martyr, 304. 

Adriani imp. epistola ad Minucium Fundanum pro (Ari 
stianis, 123. ] 

Kgyptii geometriam, astronomiam et arithmeticam apud 
se inventas esse gloriantur 615. 





65 INDEX ANALYTICUS. 


Elia urbs qus quondam Híerosolyma dicebatur, 50, 


£lius Publius Julius, episcopus Develti , 187 
'Emilianus prefectus Egypti, 257, 258. 

'Emilius Frontinus proconsul Asis, 185. 

Esculapii templum ZEgis in Cilicia, 513. 

EÉvum nec principium habet nec finem, 615. Unde 
lum, ibid. 

Africani sententía de Evangeliorum díssensione in 
rpe Christi recensenda, 21. De historia Susanne, 250. 
usdem Chronographis libri, ibid. 

Άραβας propheta, 41, 42. Ejas predictio de fame, sub 
uudio completa est, 46. 

A gapius episcopus Cesares Palsesting, 288. De martgri- 
s Palcst., c. 6. 

Agathobuli duo, magistri cognominati, 287. 

Agrippa rex Judzz factus a Caio, idem eríam Herodes 
"tus, 47. Jacobum apostolum fratrem Joannis interfecit. 
dem. Ejus mors, 48. 

Ag: ippa filius Agripps regis, Rex Judxse factus a Clau- 


Agrippa Castor scripsit adversus Dasilidem , 120. 
Agrippinus episcopus Alexandria, 141. 

Albinus procurator Judzese, 66. 

Alcibiades martyr Lugdunensis, 167. 

Alexander Rom. episcopus quintus post apostolos, 115. 
Alexander natione Phryx, martyr Lugduni, 163. 
Alexander Montanista ob latrocinia damnatus, 185. 
Alexander coadjutor fuit Narcissi Hierosolymorum epi- 
»pi, 210. [tem, 212. Bibliothec: ecclesiasticz conditor, 
2. Martyrio coronatur, 254, 218. 

Allegoricz expositiones sacrz Scripture, 57. 
Ambrosius ab Origene ad veram fidem conversus, 218. 
igenem ad scribendum invitat οἱ notorios ei submini- 
'at, 224. Confessor sub Maximino imp., 228 

Ammia prophetissa, 183. 

Ammon, Zeuo, Ptolem:eus, Ingenuus et Theophilus 
irtyres Alexandris, 240. 

Ammonaris dus martyres Alexandria, 259. 
Ammonius philosophus Christianus fuit, 221. Ejus liber 
? consensu Mosis el Christi, 221. 

Anatolius Laodicenus episcopus, 984. Ejus liber De 
1scha, 286. A Theotecno Cxsareensi episcopo primum 
adjutor factus, 258. 

Andreas apostolus in Seythía Evangelium przdiea- 
t 


Aundrogyni sacerdotes Nili a Constantino sublati, 527. 
Anencletus Ecclesi: Romana episcopus, 87. 

Anicelus Romanus episcopus, 125. Quantum honorem 
:hibuerit Polycarpo, 195. 

Annianus prímus episcopus Alexandrie, 66. 

Anteros Romans urbis episcopus, 228. 

^ nibimus Nicomediensis episcopus martyrio coronatur, 
Antinous servus imp. Adriani, 121. [n ejus honorem 
drianus urbem condidit, certamen instituit , 122. 
Antipater Herodis Ascalonitz fllius, 19, 22. "Procurator 
aizestinze ab Hircano faetus , 23. 

Anulinus proconsul Africe, 590, $91, 393. 

A pelles hareticus, 177. 

A phaca locus in Phoenice, cultu Veneris infamis, 512, 


Apion scripsit in Hexaemeron, 195. 

Apocalypsis utrum a Joanne evangelista, an ab alio 
Τρία sit, 277. . 

5 porlinaris Hieropolitanus episcopus, 149. Ejus libri, 
id. , 187. 

Apollonia virgo Alexandri& martyr efficitur, 257. 

T pollonides hereticus sacrae Scripturz libros corrupit, 


Apollonius scriptor ecclesiasticus, 184, 

Apollonius Romze illustri martyrio perfunctus, 189 
Apollophanes philosophus, 220. 

Apostoli multi dieti sunt przter illos duodecim, 351. 
Apostolorum et Christi imagines studiose servatz», 265. 
μι Ponücus.libros Veteris Testamenti Grace ver- 
it, 173. 

Aquila prefectus Alexaridris, 204, 207. 

Arabianus scriptor ecclesiasticus, los. 

Archelaus Herodis filius, 27. 

Ardaba vicus Phrygise, Montani patria, 185. 

Aristides apologeticum pro Christianis scripsit, 117. 
Aristion et Joannes presbyter, discipuli Domini, 111. 
Aristobulus rex et pontifex Jud:zeorum, 19. 

Aristobulus unus e Septuaginta Interpretibus, 287. 

Artemonis hzresis, 195. Ejus auclor et parens foit 
theodotus Coriarius, 196. 

Asclepiades Antiochenus episcopus, 212. 
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Asclepiodotos hzreticus, Theodoti discipules, 196. Sa- 
crx? Scripturm libros emendavit , 197. 

Asturius martyr, 261. 

Ater, martyr Alexandrie, 259. 

Athenodorus episcopus in Ponto, 2605. 

Attalus Pergamenus, martyr Lugduni, 157, 162, 165. 

Alticus episcopus Synnads in Phrygia, 222. 

Augustus imperavit annis Lxu, 27. 

Aurelianus persecutionem parans divina ultione percu : 
titur, 285, TN 

Aurelius Cyrenius, 187. 

Ause a parentibus dictus est Jesus filius Nave, 11. 

Avilius Alexandrinae urbis episcopus, 87. 


B 


DBabylas Antiochenus episcopus, 229. 

Bacchylides et Elpistus, 144 

Bacehylus Corinthiorum episcopus, 190. 

Baptismus, Christi signaculum, 92. . a 

Baptismus zgrotorum in lecto, 214. Sic baptizati, non 
promoventur ad clerum, 2145. . 

Barchocbebas dux Juda:orum, 118, 122. Christianos per- 
seculus est, ibid. 

Bardesanes Syrus, 151. 

Barnabas unus e rxx Christi discipulis, 50, 38. Barnabse 
epistola apocrypha, 97. . 

Bartholoms»eus Indis Evangelium przdicavit, 119. 

Basillcus hereticus Marcionita, 177. 

Basilides martyr, 207, 208. . 

Besilides hxresiarcha, 119. Viginti quatuor libros ín 
Evangelium scripsit, 120. Prophetas commentus est Bar- 
cabam et Barcoph, iLid. 

Basilidiani hzretici, 142. . 

Bellum Judaicum sub Trajano, 115, 116. Sub Adriano, 
118, 122. 

Benjamin Hierosolymorum episcopus, 117. 

Beryllus Bostrorum episcopus, 222, 251. 

Besas miles, martyr Alexandri:e, 209. 

Betthera urbs Jud:e: munitissima, 118. 

Biblias martyr Lugduni, 158. . 

Bibliothecz ecclesiasticz auctor primus fuit Alexander 
Hierosolymorum episcopus , 222. 

Blandina martyr Lugduni, 157, 161, 161. 


. Blastus hereticus, 178, ra 


Ciesarea Philippi Paneas a Pheenicibus dicitur, 261. Ibi 
satus Christo posita a muliere quam Christus sanaverat, 


Caius imperator Judsos gravissime persecutus est, 44. 
Eorum proseuchas fisco vindicavit, ibid. 

Caius, scriptor ecclesiasticus, Romse floruit sub Zephy- 
rino PP., 67. Ejus disputatio adversus Proclum, 222. 

Caius et Alexander martyres Apames, 185. 

Caius Hierosolymorum episcopus, 176. 

Caius Romanus episcopus, 284. . . 

Callirhoe ín Judza locus aquis calidis illustris, 25. 

Callistus episcopus urbis Roms, 225. 

Candidus scripsit in Hexaemeron, 195. 

Capito Hierosolymorum episcopus, 176. . 

Carbunculus, regnante Maximino, plurimos homines lu 
minibus orbavit, 359. 

Carpocrates auctor secte Gnosticorum, 120. Carpocra- 
tiani, 142. . 

Cassiani Chronographia, 215. 

Cassianus episcopus Hierosolymorum, 176. 

Cassius episcopus Tyri , 194. 

Cataphrygarum hzresis, 149. . 

Catholica Ecclesia una est, semperque sui similis et 
constans, 121. Ejus dotes, ibid. 

Celadion episcopus Alexandriz, 125. 

('elerinus confessor Novatum initio secutus, 244. 

Celsus episcopus [conii in Pisidia, 222. 

Cephas unus e Lxx Chrisu discipulis , 50. 

Cerdo Alexandrinse urbis episcopus, 90. 

Cerdon hzreticus Rom: floruit, 124. 

Cerinthus haeresiarcha, 100, 275. Ejus congressum refu- 
git Joannes aposlolus, 128. 

Chzremon philosophus, 220. 

Chiseremon episcopus urbis Nili, 2H. 

Christi divinitas, 9. In Christo due naturse, ibid., 650, 
651. Christum omnes prophet et justi agnoverunt οἱ co- 
luerunt, 6. Christus sub hominis specie visus Abrahz, Ja- 
cobo, Josuz, 7. Christi regnum post finem mundi ventu- 
rum przdixit Daniel, 10. Christi nomen priscis Ltempori- 
bus augustum, 11. Christi apud Hebrxos dicebantur summi 
sacerdutes et reges, 12. Christi sacerdotium, 14. Chrisu 
nativitas sub Augusto, 17. Baptismus scb Tiberio, 27. Cur 
mori voluerit, 692. Yerus Deus, 654. 
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Synodi ob controversiam de Paschate 190 seq. 

Synodus contra Árabes Psychopannychitas, 255. Contra 
Beryllum, 231. Contra Montanum, 181. Contra Novatum, 
212. Synodi de Paschate celebrando, 190, 191. De hzre- 
ticis rebaptizandis, 251. In causa Czciliani, 591. Synodus 
Antiochena, qua firmare quidam Novalti schisma conati 
sunt, 24T. Ália contra Paulum Samosatenum, 277. Contra 
eumdem alia, 278. Synodus Nicsna, 486 seq. 

Éx 4o) κατὰ Εδραίους Εὐαγιιλίου xal τοῦ Συριακοῦ nonnulla profert 
Hegesippus, 145. 


Tatianus, Encratitarum auctor, 194, 150. Ejus adversus 
gentes, 151, 151, 214 seq. τὸ διὰ τισσάρων, 150. Quz- 
stionum liber, quas resolvere instituit Rhodon, ejusdisci- 
pulus, 178. Tatianus, assertor divinitatis Christi , 196. Pauli 
apestolt Epistolas elegantíoribus verbis reddere adgressus, 
191. Πολό τι κ.ὖθος σΠραμμάτω», tagnam multitudinem scri- 
ptorum reliquit, 151. 

Telesphorus, episcopus Romanus, 118, 125 seq. 

Telesphorus, ad quem scripsit Dionysius Alexan- 
drinus, 211. 

Tertulliani legum Rom. periti , 41. Apologeticus ad 
senatum urbis Romx, 169. Grace e Latino versus, 41, 67, 
90, 105, 169, 170. 

hebutís hereticus, 142. . 

Thecla junior, martyrium passa sub Maximino, $21, 
$21. De martyribus Palasl., c. 5. 

Thelymidres, episcopus Laodicenus, 247, 251. 

Themison, 182. Montanista, 148 seq. Episcopus, 141. 

Theoctistus, Cesare» Palsstins episcopus, 228, 218 
251, 265. Ejus epistola ad Demetrjum episcopum Alexan- 
drinum, 222. I 

pr heodorus, AKgyptius episcopus, martyrsub Diocletiano, 
N 


Theodorus, qui interfuit concilio Antiocheno contra 
Paulum Samosatenum, 279. 
Theodorus, laicus, Synnads in Phrygia concionatur, 


Theodosia, Tyria, pe martyrium sub Maximino. De 
martyr. Palcst., c. 7. 

Theodotio, Ephesius, 175, 217. . 

'Theodotus, episcopus Laodicenus, 288. Medics artis 
peritissimus, 28. 

Theodotus in Phrygia cum Montano et Alcibiade pro 
propheta habitus, 168, 181. IN 

Theodotus Coriarius, hzreticus, 196. Scripturas sacras 
corrupit, 197. . : 

Theodotus Argentarius, Coriarit discipulus, 169. 
Theodulus martyr sub Maximino. De martyr. Palest., 
c. M. 

Theonas, episcopus Alexandrinus, 289. 
1 Theophili tiocheni ad Autolycum, et alía scripta, 141, 
seq. 

Theophilus, episcopus, qui in concilio Antiocheno 
Paulum Samosatenum condemnavit, 279. 

Theopbilus, Ceesares in Palestina episcopus, 190, 191. 

Theophilus, miles, martyr sub Decio, 240. 

Theophrastus, philosophus, 197. 
oj  neoLecnus, Caesares Palsslins episcopus, 265, 278, 

Theotecpus, curator Antiochls, 549. Praeses provincis 
sub Maximino, 567. Ejus Suppictum, 961. 

Therapeutsm Philonis, $4, 93 seq. (1). 

Theudas, impostor, 59. . 

pL horas; apostolus, 33, 71. Ejus Evangelium apoery- 
phum, 97. . 

Thrasea, martyr, 186. Eumenis episcopus, 191. 
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Timaeus, episcopus Antiochenus, 281. 

Timolaus, Ponticus, martyr. De martgr. Palcst., c 3. 

Timotheus, martyr, Gaz sub Diocleliano. Ibid. 
aL Imotheus, Pauli apost. discipulus, episcopus Epbe 
sinus, 73. 

Timotheus, 255. Dionysii Alexandrini episcopi, filivs, 
271. Cui libros περὶ φύσιως pater inscripsit, 217. 

itus, Crete episcopus, 357. 

Tobias, episcopus Hierosolymorum, 117. 

Teaudie ἀχοῆς μείζον, OO. . 

Turbo (Marcius), Vide Marcius. . 
soa "anno, Tyri episcopus, martyr sub Diocletiano, 30;, 


Tyrannus, episcopus Antiochenus, 284. 


U 

Ulpianus, Tyrius, martyr, $25. 

Urbanus, confessor sub Decio, 242. 

Urbanus, episcopus Romse, 225, 224. 

Urbanus, przfectus Palsstins (a. C. 501), 521, 521, 
529, ubi de ejus supplicio. Successorem habuit Firmilia 
num, $350. 

Urbanus (Asterius), scriptor, 182. 

Urbicius Judex, 138, 139. 

Ursus, rationalis Africze, 395. 

V 

Valens, episcopus Hierosolymitanus, 176. 

Valens, diaconus Hierosol., martyr sub Maximino, 336. 

Valentina, Cmsareensis, sub Maximino passa marty 


' . rium, 991. De martyribus Palcst., c. 5. 


Valentini sectator per aliquod temporis Bardesanes, 151. 

Valentinus, heereticus Roms, 121, 150, 187. Yalenti 
niani, 142. 

Valerius Gratus, Judz procurator, 28. 

Vates et poeta quidam ethnicus, imp. Decium ad perse- 
cutíonem accendens, 256, Confer Joan. Pearsonium 
Annalibus Cyprinicis, pag. M,et Henr. Dodtwellum, diss. 
χι Cyprianica, sect. 56. 

Vettius Epagathus, martyr, 155 seg. 

Victor, episcopos Romanus, 190, 191, 195. Litterm de 
[aschate, 91, 192. Non eadem cum Ártemone sensit, 


. Virgilius Wayéres1oz τῶν κατὰ civ loMey sero, 595. Ex ecloga 
eins quarta versus quidam Grecis versibus translati, 595, 


X 
Xystus, episcopus Romanus, 117, 118, 171, 105. 
Xystus, alter itidem Rom: episcopus, 252, 962, 217. 


Zabdas, episcopus Hierosolymitanus, 289. za,£3e;. 

Zacchsus, episcopus Hierosol., 118. 

ZLacchsus, episcopus, martyr sub Diocletiano. Je 
martyr. Palcst., c. 1. 

Zamolxis a Getís cultus, 615. 

Zebinas, Eleutheropolitanus, martyr sub Maritnino. De 
martyr. Palast., c. 9. 

Zebinus, episcopus Antiochenus, 224, 229. 

Zeno, martyr sub Decio, 240. 

Zenobius, presbyter Sidonius, martyr sub Diocletiaso 
$07. Medicus prastantissimus. Ibid. 
oz ePhyrinus, pontifex Romanus, 195, 196, 197, 361, 933, 


Zosimus, martyr, 108. 
Zoticus, Otrenus presbyter, 179, 186. 
Zoticus, episcofius Comanensis, 182, [251], 256. 


(1) Vide Montfaucon, Bibl. Coislin.,p. 140 fin. bis, p. 421, cod. fol. 149. 
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Achior Amanites, 25. 

Acta Pilati conficta a paganis, 27, 350. 

Adauctus, martyr, 504. 

Adriani imp. epistola ad Minucium Fundanum pro Chii- 
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Kgyptii geomeltríam, astronomjam et arithmeticam apud 
se inventas esse gloriantur 619. 
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ZEmilius Frontinus proconsul Asis, 185. 
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/Evum nec principium habet nec finem, 615. Unde 
ctum, ibid. 

Africani sententia de Evangeliorum dissensione in 
rpe Christi recensenda, 21. De historia Susanna, 250. 
usdem Chronographisz libri, ibid. 

Agabus propheta, 41, 42. Ejus preedictio de fame, sub 
audio completa est, 46. 

A gapius episcopus Cxesares Palestinz, 288. De martyri- 
8 Palest., c. 6. 

Agathobuli duo, magistri cognominati, 287. 

À gripoa rex Judzs factus a Caio, idem eriam Herodes 
ztus, 47. Jacobum apostolum fratrem Joannis interfecit, 
idem. Ejus mors, 48. 

Agrippa fllius Agripps regis, Rex Juda factus a Clau- 


Agrippa Castor scripsit adversus Basilidem , 120. 
Agrippinus episcopus Alexandriae, 141. 

Albinus procurator Judzee, 66. 

Alcibiades martyr Lugdunensis, 167. 

Alexander Rom. episcopus quintus post apostolos, 115. 
Alexander natione Phryx, martyr Lugduni, 163. 
Alexander Montanista ob latrocinia damnatus, 185. 
Alexander coadjutor fuit Narcissi Hierosolymorum epi- 
pi, 210. ftem, 212. Bibliothecz ecclesiasticse conditor, 
2. Martyrio coronatur, 254, 218. 

Allegorice expositiones sacra Scripturz, 57. 
Ambrosius ab Origene ad veram fidem conversus, 218. 
igenem ad scribendum invitat et notsrios ei submini- 
'at, 224. Confessor sub Maximino imp., 228. 

Ammia prophetissa, 183. 

Ammon, Zeno, Ptolem:us, Ingenuus et Theophilus 
irtyres Alexandriz, 240. 

Ammonaris dus martyres Alexandria, 259. 
Ammonius philosophus Christianus fuit, 221. Ejus liber 
? consensu Mosis el Christi, 221. 

Anatolius Laodicenus episcopus, 384. Ejus liber De 
ischa, 286. A Theotecno Casareensi episcopo primum 
adjutor factus, 288, 

Andreas apostolus in Seythia Evangelium przdiea- 


Audrogyni sacerdotes Nili a Constantino sublati, 527. 
Anencletus Ecclesi: Romans episcopus, 87. 

Anicelus Romanus episcopus, 129. Quantum honorem 
hibuerit Polycarpo, 193. 

Annianus primus episcopus Alexandrie, 66. 

Anteros Roman urbis episcopus, 228 

A ntbimus Nicomediensis episcopus martyrio coronatur, 
Antinous servus imp. Adriani, 121. [n ejus honorem 
lrianus urbem condidit, ceriamen instituit , 122. 
Antipater Herodis Ascalonit» filius, 19, 22. "Procurator 
sestna ab Hircano faetus , 22. 

Anulinus proconsul Africe, 590, 391, $93. 

A pelles hereticus, 177. 

" phaca locus in. Phoenice, cultu Veneris infamis, 512, 


A pion scripsit in Hexaemeron, 195. 

Apocalypsis utrum a Joanne evangelista, an ab alio 
ripta sit, 277. . 

^ pollinaris Hieropolitanus episcopus, 149. Ejus libri, 
id., 187, 

Apollonia virgo Alexandrí& martyr efficitur, 257, 

a pollonides hereticus sacra Scriptura libros corrupit, 


À pollonius scriptor ecclesiasticus, 181. 

Apollonius Romse illustri martyrio perfunctus, 189 
Apollophanes philosophus, 220. 

Apostoli multi dicti sunt preter illos duodecim, 31. 

À postolorum et Christi imagines studiose servat», 265. 
Aquila Ponücus.libros Veteris Testamenti Graece ver- 


Aquila prafectas Alexandrie, 204, 207. 

Arabianus scriptor ecclesiasticus, 195. 

Archelaus Herodis filius, 27. 

Ardaba vicus Phrygis, Montani patria, 189. 

Aristides apologeticum pro Christianis scripsit, 117. 
Aristion eL Joannes presbyter, discipuli Domini, 111. 
Aristobulus rex et pontifex Judeorum, 19. 

Aristobulus unus e Septuaginta Ioterpretibus, 287. 
Artemonis hsresis, 195. Ejus auclor et parens fuit 
hieodotus Coriarius, 196. 
Asclepiades Antiochenus episcopus, 212. 
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Asclepiodotus hzreticus, Theodoti discipules, 196. Sa- 
cra Scriptura libros emendavit, 197. 

Asturius martyr, 261. 

Ater, martyr Álexandris, 259. 

Athenodorus epíscopus in Ponto, 2635. 

Attalus Pergamenus, martyr Lugduni, 157, 162, 165. 

Atticus episcopus Synnada jn Phrygia, 222. 

Augustus imperavit aunis Lxu, 27. 

Aurelianus persecutionem parans divina ultione percu. 


5 titur, 285, 


Aurelius Cyrenius, 187. 
Ause a parenlibus dictus est Jesus filius Nave, 11. 
Avilius Alexaudrine urbis episcopus, 87. 
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Babylas Antiochenus episcopus, 229. 

Bacchylides οἱ Elpistus, 144. 

Bacchylus Corinthiorum episcopus, 190. 

Baptismus, Christi signaculum, 92. uu 

Baptismus segrotorum in lecto, 244. Sie baptizati, non 
promoventur ad clerum, 245. . 

Barchocbebas dux Judaeorum, 118, 122. Christianos per- 
seculus est, ibid. 

Bardesanes Syrus, 1951. 

Barnabas unus e rxx Christi discipulis, 50, 58. Barnabee 
epistola apocrypha, 97. 

Bartholomseus Indis Evangelium pradicavit, 175. 

Basilicus hereticus Marcionita, 117. 

Basilides martyr, 207, 208. 

Basilides hzresiarcha, 119. Viginti quatuor libros in 
Evangelium scripsit, 120. Prophetas commentus est, Bar- 
cabam et Barcoph, ibid. 

Basilidiani heretici, 142. 

Bellum Judaicum sub Trajano, 115, 116. Sub Adriano, 

Benjamin Hierosolymorum episcopus, 117. 

Beryllus Bostrorum episcopus, 222, 231. 

Besas miles, martyr Alexandri:e, 239. 

Betthera urbs Jud:es munitissima, 118. 

Biblias martyr Lugduni, 158. 

Bibliothecz ecclesiastiez auctor primus fuit Alexander 
Hierosolymorum episcopus , 222. 

Blandina martyr Login $1, 161, 161. 

Blastus hereticus, 178, d 


Cesarea Philippi Paneas a Phonicibus dicitur, 264. Ibi 
tatu Christo posila a muliere quam Cliristus sanaverat, 


Eorum proseuchas fisco vindicavit, ibi . 

Caius, scriptor ecclesiasticus, Roma floruit sub Zephy- 
rino PP., 67. Ejus disputatio adversus Procium, 222. 

Caius et Alexander martyres Apames, 185. 

Caius Hierosolymorum episcopus, 176. 

Caius Romanus episcopus, 284. . . 

Callirhoe in Judza locus aquis calidis illustris, 25. 

Callistus episcopus urbis Rome, 225. 

Candidus scripsit in Hexaemeron, 195. 

Capito Hierosolymorum episcopus, 176. : 

Carbunculus, regnante Maximino, plurimos homines lu 
minibus orbavit, 399. 

Carpocrates auctor sect» Gnosticorum, 120. Carpocra- 
tiani, 142. . 

Cassiani Chronographia, 215. 

Cassianus episcopus Hierosolymorum, 176. 

Cassius episcopus Tyri , 194. 

Cataphrygarum haeresis, 149. . 

Catholica Ecclesia una est, semperque sui simils et 
constans, 121. Ejus dotes, ibid. 

Celadion episcopus Alexandris, 129. 

Celerinus confessor Novatum initio secutus, 244. 

Celsus episcopus Iconii in Pisidia, 222 

Cephas unus e Lxx Christi discipulis , 50. 

Cerdo Alexandrins urbis episcopus, 90. 

Cerdon hzreticus Roms floruit, 124. 

Cerintbus hzresiarcha, 100, 275. Ejus congressum refu- 
git Joannes apostolus, 128. 

Cheremon philosophus, 220. 

Clseremon episcopus urbis Nili, 34. 

Christi divinitas, 9. In Christo duse naturz, ibid., 650, 
651. Christum omnes prophete et justi agnoverunt et ου- 
luerunt, 6. Christus sub hominis specie visus Abrahz, Ja- 
cobo, Josuz, 7. Christi regnum post finem mundi ventu- 
rum przdixit Daniel, 10. Christi nomen priscis tempori- 
bus augustum, 11. Christi apud Hebrzos dicebantur sumini 
sacerdutes et reges, 12. Christi sacerdotium, 14. Chrisu 
nativitas sub Augusto, 17. Baptismus sub Tiberio, 27. Cur 
mori voluerit, 652. Yerus Deus, 654. 


Caius imperator Judeos gravissime persecutus est, 44. 
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Christiana religio simul cum imperio nata et educata, 
118. Felicitatem contulit urbi Romans, ibid. Christiani a 
sanguine animantium abstinebant, 159. Christianorum no- 
men a prophetis predictum, 13. Christian: religionis an- 
tiquitas, ibid., 148, 469. Christiani definitio, 16. Christia- 
norum nomen primum Antiochi: ccpit, 42. Unde ortum 
crimen incesti et infanticidii quod priscis Christianis obji- 
ciehatur, 120. Christianorum nomen commune etiam ha- 
relicis, 125. e 

Clarus episcopus Ptolemaidis in Syria, 194. 

Clemens comes B. Pauli, tertius episcopus Roms, 74, 
87. Ejus epistola ad Corinthios, 88, 110. Epistolam Pauli 
ad Hebr:eos Grzce vertit, 110. 

Clemens Alexandrinus, 175. Alexandrin:z schols πιαρὶ- 
sAer, 208, 215. Ejus libri, 214. 

Cleobiani hzretici inter Judsos, 142. 

Clopas frater fuit Josephi, 87. 

Coemeterja Christianorum, 258, 262. Conventus .in his 
fieri soliti, 549. 

Comites primi ae secundi ordinis, 527. 

Communio laica, 244. 

Concilia in Asia adversus Montani haeresim, 181. 

Conciliorum utilitas ac necessitas, 454. Concilium in 
Palzestina de celebratione diei Paschalis, 190. Concilium 
Romanum sub Victore papa de eadem questione, ibid. 
Concilium episcoporum Fonti de eadem re, 191. Conci- 
lium episcoporum Galli de eadein re, ibid. Concilium 
Ecclesiarum Osdroen:s et Mesopotamis, ibid. Concilium 
in Arabia adversus errores Berylli, 251. Concilium alte*um 
in Arabia, 254. Concilium Rom: adversus Novatum, 342. 
Concilium Africanum contra Novatum, ibid. Concilium 
Antiochenum de lapsis et de sententia Novati, 247, 218. 
Concilium Iconiense et Synnadense de hzreticis rebapti- 
zandis, 254. Concilium Antiochise adversus Paulum Samo- 
satenum, 277 et seqq. Concilium Nicenum, 486 et seqq. 
Concilium Romanum de causa Ceciliani, $91. Concilium 
Arelatense de eadem causa, ibid. 

Consignatio seu manus impositio episcopi, qua Spiritus 
sanctus traditur baptizatis, 244. 

"7"Constantía emporium Gazeorum, 544. 

Constantinus Augustus a militibus appellatus, 509. Cru- 
cis signum in urbe Roma erigit, 559, 428. Crucis signum 
in cojlo videt, 422. Subdites ad Christi fidem amplecten- 
dam invitat, 465, 466 et seqq. Ejus imperium ἀναίμακτον, 
485, 541. Episcopos convivio excipit, 491. Quartam tribu 
torum partem subditis remisit, 527. Die Pasch: omnibus 
eleemosynam erogat, 536. Peonas eslibatus et orbitatis 
sustulit, 558. Ejus princi atu duo vitia ínvaluerunt, ava- 
ritia et hypocrisis, 555. Baptizatur Nicomedise, 557. Mori- 
tur die Pentecostes, 559. Ejus exsequi» quo honore ce- 
lebrate, 560 et seqq. Sepultus in templo Apostolorum, 
lbique pro ejus auima preces factse, 562. 

onstantius Chlorus, Constantini Magni pater, princeps 
religiosissimus, 509. A Christianorum persecutione absti- 
nul 415. Ejus humanitas et indulgentia erga subditos, 


, Ceraclo JEgyptius a Dionysio Alexandrino convictus 


ü Cor eius cenurio, primus ex gentibus baptizatur'a Pe- 
o, 42. 

Cornelius episcopus Antiochis, 141. 

Cornelius papa, 254. 

Cornutus philosophus , 920. 

Crescens a Paulo apostolo m,ssus est in Gallias, 74. 

(.rescens Cynicus philosephus, 136, 137. 

Cronius philosophus, 220. 

. Crucis signum salutare et vivificum, 451, 627. Crucis 
signo frontem signat Constantinus, 485. Crucis signum in 
palatio posuit, 508. Crucis signum tutela et presidium 
imperii, ibid. Flagellum demonum, 620. Ejus vis ac po- 
tentia, 628, 650, ét. 

Culcianus persecutor Christianorum acerrimus occidi- 


Cyprianus episcopus, 242. Rebaptizandos censet h:ere- 
licos, 251. 
Cyrillus Antiochenus episeopus, 281. 
Cyrus, Persarum rex, 408. 
D 


Damas episcopus Magnesi:e, 107. 

Danielis Jaudatio, 590, 591. 

Decii imp. edictum adversus Christianos, 258. Ejusdem 
ims, 600. 

Dedicatio martyrii seu basilic:e Hierosolymitanz, 549, 

Demetrianus episcopus Antiochizs, 218, 951. 

Demetrius episcopus Aiexandriz, 190. 

lescriptio basilic Tyri, 580 et seqq. 

Descriptio basilice Hierosolymitana, 501 οἱ seqq. 


ν 
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Descriptio Dominici Antiocbiz, 908, 629 , 630. Basic 
apostolorum Constantinopoli, 5:5. . 

Desposuni dicebantur propinqui Servatoris nostri et ες 
illis orti, 25. Ex vico Nazaris et Cochaba oriundi, ibid. 

Diaconi septem ab apostolis ordinau, 38. —— 

Diem Dominicum et sextam feriam honorari praecess 
Constantinus, 534, 536, 628. Diem Dominicum honorat 
Christus ipse precepit, 664. - 

Diocletiani edicta contra Christianos, 294 , 298, 5l", 
467. Diocletianus de statu mentis deturbatur, 309, 601. 

Diodorus Siculus scripsit compendium Bibliotheca, 615. 

Dionysia, martyr Alexandris, 259. . 

Dignysius Areopagila, primus Athenarum episco- 
pus, 14. NN 

Dionysius Corinthiorum episcopus, 143. Ejus episteiz 
Catholics, ibid. et seqq. κ 

Dionysius Romans urbis episcopus, 254, 21. 

Dionysius ex consulari, 947. 

Dionysius Halicarnassensis, 616. — 

Dionysius Alexandrinus, Origenis discipulus, Aleraa- 
drin: scholz praeficitur, 229. Episcopus ordinatur, 357. 
Ob fidem Christi relegatur Taposirim, 255. Ejus libri, 
217, 218, 266, 269, 277. Relegatur in oppidum  Cephro, 
288, Moritur sub Gallieno, 418. 

Dioscorus confessor, 259. ——— . 

Dioscorus presbyter Alexandrins Eeclesiz, 261. 

Discipulorum Christi ordo et nomina nullihi scripta re- 
periuntur, 30. 

Dius Hierosolymorum episcopus, 211. —— MM 

Dius, Faustus et Ammonius, Alexandrins Ecclesiz 
presbyteri martyres, 508. 

Docetz heretici, 214. 

μου πιω seu Institutiones apostolorum, liber apocrs- 
phus, 97. 

Dolichianus Hierosolymorum episcopus, 176 

Dominica dicuntur Ecclesie Christo Domino consec: x- 


t», 661. 

Domitilla ob Christi idem in insulam Pontiam depe- 
fata, 89. 

Domitianus secundus persecutor Christianorum, 88. 
Missb edicto persecutionem compescuit, 90. 

Domnus episcopus Czsarez in Palestina, 263. 

Domnus episcopus Ántiochizx, 282. 

Dorotheus Antiochenz Ecclesi presbyter, 284. 

Dorotheus imperatoris cubicularius, 292, 296. Martyrio 
coronatur, 297.  - ' 

Dositheus auctor secte Dositheanorum, 142. 

Dracilianus vicarius preefectorum preterio, 900. 

Dusares et Obaudas Arabum dii , 015. 

Dux Phoenices, $550. 


E 


Ebionzi hzretici qui, 99. Cur ita dicti, ibid., 173. 

Ecclesie dona seu χαρίσματα , 112,183 2. 

Ecclesi amplissim: οἱ spatiosissims? a Christians 
seedificatze ante persecutionem Diocletiani , 292. 

Edessa urbs Christianissima, 39. 

Eleutherus Romana urbis episcopos, 1953, 168, 171. 

Encratílarum heresis, 149, 150. 

Enochi liber apocryphus, 281. 

Ephres episcopus Hierosolymorum, 117. . 

Epimachus et Alexander, martyres Alexandris, 259. 

Episcopalis cathedra, 229, 265. In episcopis totus habi- 
tat Christus, 586. 

Episcopos et clericos bonum exemplum populo pr» 
bere decet, 281. Episcopi cuilibet judici sunt praeferer.ud:. 


9. . 

Eros Antiochenus episcopus, 141. 

Esssi, Judaeorum heresis, E43. 

Esta primum Matthani nupsit, deinde Melchi, 91, 23. 

Eucharistiam accipientes dicebant, Amen, 245. 

Kuelpis laicus in Ecclesia concionatur , 222. 

Eumenes episcopus Alexandris, 118. 

Eunuchus Candaces reginz: primus verbum Dei JEtbio- 
pibus przedicavit, 40. 

Eunus, quí et Cronion, Juliani servds, martyr Alexzaa- 
driz, 258. 

Euphronius presbyter natus Cesare: in Cappadocia, 519 

Eusebius diaconus Ecclesie Alexandrins, postea epi- 
scopus Laodices, 261, 281. 

Kusebius, cognomento Pamphili, orationem habuit de 
laudibus Constantini in synodo Νίο, 405. Alteram ora- 
tionem Constantino dixit jn palatio, Lricennalibus Constan- 
tini, ibid., 550. Ab Antiochenis ad episcopatum Antiochbe- 
na urbis evocatur, 516. Laudatur a Constantino eo quod 
Antiochenum episcopatum  repudiaverit, 518. 
Constantino orationem dixit in palatio , 5412. 
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.utychianus Romanus episcopus, 281. 
.vangelium secundum Hebrzos, 97, 99, 113, 145. 
,vangelium Syriacum, 145. 
angelium διὰ πισσάρων, ex quataor Evangeliis compo- 
Im, H * 
.varestus Romane urbis episcopus, 106. . 
vedius primus post Petrum Antiochenorum episco- 
!» ο 

Ε 
"abianus Romans urbis episcopus, 229. 
"abius Antiochenus episcopus, 254. 
"adus procurator Judzzs, 
"ames adimit verecundiam, 76. 
"atum et fortuna nomen est sine re, 572, 574. 
"austus, Eusebius et Charemon diaconi 
'xandrinse, 251, 261. 
*austus, martyr sub Diocletiano, 261, $08. 
*elix procurator Judzez, 59. 
*elix Romans urbís episcopus, 283. 
"estus prucurator Judaz, 59. 
"irmilianus Caesares Cappadocum episcopus , 228, 341, 


Ecclesiis 


*lavíanus przses Palzstins, 518. 

*lorinus presbyter Ecclesie Romans, lapsus in here- 
1, 118, 187. 

*lorus procurator Judae, 68. 


G 


Galilaeorum secta, 17, 145. 

aeiora qui dicantur a Jud»is, 95. 

Georgius presbyter ab Alexandro factus, 519. 
Germanicus, martyr Smyrne, 129 

Germanio Hierosolymorum episcopus, 21 t. 
Gladiatorum spectacula a Constantino interdicta, 557. 
bordius Hierosolymorum episcopus, 211 

Gorgonius imperatoris cubicularius, 292, Martyrio co- 
natur,.29T. 

Gortheus auctor sect» Gorthenorum, 112. 

Gradus ecclesiastici diaconorum, presbyterorum et 
iscoporum, 97. Lectorum et exorcistarum, 298. 
Gregorius Thaumaturgus, Origenis discipulus, 250. 


H 


Heeretici nonnisi post mortem apostolorum errores saos 
lam proferre ausi sunt, 104, 105. Hseretici in. multifor- 
36 errorum species divisi, 121. H:xreticorum secte sese 
*issim destruunt, ibid. Hareticorum congressus et oc- 
rsus vitanJi, 128. Hxretici sacre Sceripturz libros cor- 
perunt, 197. H:ereticorum libri caute legeudi, 205. 
legesippus quo tempore floruit, 121. Ejus libri, 142. 
Helcesaitarum heresis, 255... 

Helena Adiabenorum regína Judzis annonam prebuit, 
|. Hus sepulcrum juxta urbem Hierosolyma, 50. 

Helena meretrix, comes Simonis Magi, ibid. 

Helena Augusta, Constantini mater, orationis causa ad 
ca sancta proficiscitur, 505. Duas ecclesias illic zedificat, 
|o. Ejus pietas ac liberalitas, ibid. Ejusdem mors et se- 
iltura, 906. 

Helenus Tarsensis epíscopus, 251. 

Heliodorus episcopus Laodicez in Syria, ibid. 
Hemerobaptistze Judzeorum hzresis, 143. 

Heraclas Origenis discipulus, 204. Ab Origene adjutor 
docendo ac socius eligitur, 217. Studiosus philosophi: 
. Graecarum disciplinarum, 221. 

Heraclas presbyter pallium philosophicum gestat, ibid. 
piscopus constituitur Alexandrie, 228. Ejus fama, 230. 
jus regula de h:ereticis recipiendis, 305. 

Heraclides, Origenis discipulus, martyr, 206. 

Heraclitus seripsit Commentarios in Apostolum, 195. 
Herois catechumena, martyr, 206. 

Herm liber qui dicitur Pastor, 72, 97, 173. 
Hermogenes hsereticus, 146. 

Hermon Hierosolymorum episcopus, 289: : 
Hermophilus hereticus sancta Scripture libros emen- 
avit, . 

Hlerodes alienigena , 18. Paterno genere Idumzus, 
rap» materna stirpe, ibid. A senatu et Augusto rex Ju- 
* factus, 19. Infantes occidit, 24. 


Herodes Junior, filius Herodi Magni, Joannem Bapti- 


lam occidit, 29. Α. Caio reiegatur una cum uxore Hero- 
iade, 42. Interfuit Passioni Christi, ibid. 

Herodes Irenarcha Smyrnzus, filius Nicete, 151. 
Heron Origenis discipulus, martyr, 2006. 

Heron et Isidorus, /Egyptii martyres, 229. 

Heros Antiochensis episcopus, 108. 


Hesychius, Pachumius ac Theodorus, episcopi et mar- ^ 


vres, 008, 


—-— 


.* 
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Hieroso:ymitana Eccles di^^batur virga, 142. 

Hippolytus episcopus, 222. Ejus libri, 225, 224. 

Hircanus princeps Judieorum a Parthis captus, 19. 

Hominum immolatio olim usitata tum apud Graecos tum 
apud Barbaros, 646. Prohibita est ab imp. Adriano, 659. 

Hosius episcopus Cordebensis, 393. Concilio Niceno 
interfuit , 487. 

Hyginus Rom. episcopus, 125. Nonus apostolorum suc- 
cessor, 125. 

Hymenzaus Hierosolymorum episcopus, 265, 219. 


I 


Ignatius secundus post Petrum Autiochenorum episco- 
pus, 91, 106. Ejus epistolz recensentur, 107. 

Imperii Romani divisio quando primum facta, $09, 549. 

Index librorum Veteris Testamenti, 149, 225. 

Irenaeus presbyter Lugdunensis, 168. Episcopus fit, 
170. Ejus libri, 187, 194. Polycarpum Smyrns audivit 
adolescens, 188. 

Ischyrio ob fidem Christi μα. 210. 


Jacobus frater Domini, unus e Lxx discipulis, 51,58. Hie- 
rosolymorum episcopus creatur, 38. Justus cognominatus 
est, 38, 65. Oblias etiam cognominatus, 64. Ejus mar!y- 
rium, 61, 65. Ejusdem epistola catholica, 66. Ejus cathe- 
dra religiose servata, 265. 

Jejunium ante Pascha, 191. Ejus varietas apud veteres 
Christianos, 192, 195. Jejuniorum diversitas non impedit 
consernsiopnem fidei , 193. . 

Joannes duo eodem tempore in Asia vixerunt, 111. 

Joannes Hierosolymorum episcopus, 117. 

Joannes apostolus in Asia praedicavit, 71. Mortuus 
Ephesi, ibid. Relegatus in insulam Patmum , 88. Inde 
reversus post mortem Domitiani, Ecclesias Ásize guber- 
navit, 91, 92. Qua de causa Evangelium scripsit, 99, 96, 
216. Sacerditalem laminam gestavit , 191. 

Joseph episcopus Hierosolymorum, 117. 

Josephus historiographus, δὲ. Ejus libri, 85. 

Judi primum sub judicibus, postea sub regibus egere* ' 
Post captivitatem, oplimatum imperio et oligarchia usi, 
19. Tandem tributarii Romanorum facti, ibid Origines stir- 
pis sus án archivis descriptas habebant, 25. 4Erarium Sa- 
erum habebantquod vecabatur Corbonas , 49. Septem eo- 
rum secte, 64, 142, 145. Judseorum clades sub Vespa- 


. Sano, 81. 


Judei Hierosolyma ingredi vetili ab Adriano, 118. Ju- 
ἀαἱο tradiliones seu δωτιρόσεις, 145. 

Judas Galil&us, 17, 18. ο. — 

Judas unus e fratribus Christi , 89. 

Judas episcopus Hierosolymorum , 118. 

Judas scriptor ecclesiasticus, 208. 

Julianus Alexandrinus episcopus, 174. 

Julianus Apames episcopus, 182. 

Julianus, martyr Alexandrie sub Decio, 258. 

Justinus philosophus, 122, 496. Ejus martyrium, 166, 
157. Ejusdem libri, 159, 140 

Justus Tiberiensis historicus, 86. 

Justus episcopus Hierosolymorum, 106. Aiter Jastus 
Hierosolymorum episcopus, 117. 

Justus Barsabas cognominatus, 112. 

Justus episcopus Alerandns, 111. 


Labari descriptio , 423. Quinquaginta milites Labari 
custodiam gerebant, 411. 

Lsetus praefectus /Egypti, 203. . 

Laici rogantibus episcopis in ecclesia interdum concio- 
nali, 222. 

Laodices in Asía mota est qu:estio de Pascha, 117. 
. Latronianus corrector Sicilie, 532. 

Legio fulminea unde dicta, 169. 

Leonides Origenis pater, martyr, 201. 

Levi episcopus Hierosolymorum, 117. 

Licinius bellum infert Constantino, $95, 405.  Christia- 
nos persequitur, 396, 415. Ejusdem avaritia, 397, 436. 
Victusa Constantino et. Christo, 399, 452. Synodos epi- 
scoporum prohibuit , 454. 

Linus primus Romanorum episcopus, 71, 7i. 

Longinus philosophus, 220. 

Lucas sectator Pauli, Evangelium a Paulo przedicatum 
litteris tradidit, 172. - 

Lucianus Antiochense Ecclesi: oresbyter, 507. Martyr, 
951 


Lucius, martyr omz sub Pio, 159. 

Lucius papa, 250. 

Lucuas dux Judszorum, 116. 

Lupus prefectus /Egypii, 115. E 

Lusius Quietus victis Judaeis Palxstin: administratio- 
nem obtinuit, 116. 
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Macar, martyr Alexandris, 259. 
Macrianus Valeriani imp. prefectus, 256. Tyrannidem 
occupat, 270. 
Malchio presbyter Antiochenus contra Paulum Samo- 
satensem disputavit, 278. 
Manichzeorum hzresis, 285. 
Marcellinus episcopus Romanus, 281. 
Marcion Ponticus heresiarcha, 124, 125. Marcionitz, 


Marcius Turbo Judaos multis przliis vicit, 116. 

Marcus comes Petri, Evangelium Roms scripsit, 53. ld 
Evangelium Petrus postea comprobavit, 55, 216. Marcus 
in Agyptum profectus, Evangelium illic priedicavit, ibid. 
Mareus interpres Petri, 112, 172. Post mortem Petri 
Evangelium scripsit, 172. 

Marcus episcopus Hierosolymorum, 119. 

Marcus hereticus, 124 

Marcus episcopus Alexandri», 123. 

Maria ex eadem iribu ac Joseph vir ipsius, 25, 24. 

Maria palus juxta Alexandriam, 55 

Maria mulier Judzxa, in obsidione Hierosolymitana pro- 
prium filium comedit, 79, 80. 

Mariuus Tyri episcopus, 251. 

Marinus, martyr Czsarez, 205. 

Martyr Christus, 166. Martyres discipuli οἱ imitatores 
Christi, 135. Martyrum honores, 585. Martyres a Christia- 
nis cultí et honorati, 159. Eorum reliquis studiose ser- 
γαι, 154. Eorum dies natalis quotaunis studiose cele- 
bratus, 135. Assessores Christi, 211. Mortyres apud here- 
ticos, 182. Martyrum humilitas, 166. Clementia erga 
lapsos, 167, 241 

Masbotheus auctor sect»? Masbotheorum, 142. 

Matthaeus patrio sermone Hebrzis Evangelium scripsit, 
95, 115, 172, 115, 226. 

Matthias apostolus, unus erat e rxx Christi discipulis, 
90, 31, 38. Ejus prxdicatio et doctrina, 101. 

Matthias Hierosulymorum epis^opus, 117. 

Maturus Neophytus, martyr Lugduni, 157, 161. 

Maxentius tyrannidem Rome arripuit, 310. Persecutío- 
nem Christianorum edieto cohibuit in exordio principa- 
tus, ibid. Ejus flagitia οἱ crudelitas, ibid., 421. Vincitur a 
Constantino, 508. 

Maximianus Gaierius auctor εἰ signifer persecutionis 
Christianorum, 314, 517, 457. Qualiter divina ultione per- 
cussus est, 514, 515. Ejus palinodia seu edictum de pace 
ac libertate Christianis restituenda, 515, 516. Mors ejus- 
dem, 317. 

Maximianus Herculius fractis laqueo faucibus perit, 510. 

Maximini tyranni ebrietas ac libido, 512. Persecutorum 
omnium crudelissimus, 522, 566. Bellum gessit cum Ar- 
meniis, 539. Victus a Licinio, 565, 438. 

Maximinus Augustus a seipso renuntiatur, 310. Super- 
stiliosus admodum et meticulosus , 511. Avarus idem, et 
prodigus, 512. 

l Maximinus Àntiochenus episcopus septimus ab aposto- 

S, 

Maximus scriptor ecclesiasticus , 495. 

Maximus presbyter Ecclesi:$ Rom. et confessor, 212, 

Maximus presbyter Ecclesie Alexandrine, 257, 261. 
Postea episcopus Alexandri:z, 261, 278. 

Maximus Bostrensis episcopus, 278. 

Mazabanes Hierosolymorum episcopus, 254, 251. 

Meleatharus et Usorus Phoenicum dii, 645. 

Melchisedech sacerdos Dei altissimi , 14. 

Meletius Ponticarum Ecclesiarum episcopus, 289. 

Melitina regio minoris Armeni, 258. 

Melito Sardianus episcopus, 127, 146. Ejusdem libri, 
146, 147, 196. Eunuchus fuit, 191. 

Menander haresiarcha, 98. Menandrianiste ejus secta- 
tores, 142. 

Μογουγία martyr Alexandris, 259. 

Meruzaues Armeniorum episcopus, 217. 

Metras Alexandria martyr, 257. 


Metrodorus Marcionitarum presbyter, pro Christo flam» . 508 


mis consumptus, 135. . 

Miltiades scriptor ecclesiasticus, 1£5, 184, 196. 

Miracula in Ecclesia fieri solita, 171. 

Moderatus Pythagoricus philosophus, 220. 

Montanus cum f?risca et Msxtmilla auctor. secte Cata- 
phrygarum, 168, 118. Ejus vita, 180. Ejus mors, 181. Ejus 
sordes et avaritia, 184. 

Mopsus in Cilicia cultus pro Dee, 6/5. 

Moses presbyter Ecclesi: Romans martyr, 245. 

Moses prophetorum oranium vetustissimus, 5. Magnvs 
Dei famulus, 6, 427.-IR aula tyrannorum educalus, 413. 
Dux populi à Deo constitutus, ibid. Ejus laus, 599. 
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Mulieris Alexandrin:z castitas, quam Rofinus Dorothean 
vocat, $12. 

Muszus, scriptor Judaicus, 257. 

Musanus, scriptor κιλα. 149. 


Naroleyus Hierosolymorum episcopus, 176. Ejus mir» 
cula, 210. 

Natalis confessor Rora:e ab hzreticis deceptos 196. Ac 
Ecclesiam tandem redit, 197. 

Nemesion /Egyptius, 210. . 

Neon episcopus Lerandensis, 222. 

Nepos episcopus /Egypti, scripsit confatationem Alle 
goristarum, 211. 

Nero primus ex Imperatoribus Romanis Christianos per 
secutus est, 67. 

Nicetas Herodis Irenarchz pater, 154. 

Nicolaitarum haeresis, 101. 

Nicomachus Pythagoricus , 220. 

Nicomas episcopus Íconii, 278. 

inovati hzresis, 241. Novatus auctor 5θοί Catharorum. 


Novatus seu Novatianus a confessoribus deseritur, 145 
Discopatum Romane urbis invadit, ibid. Ejus elogium, 


Novi Testamenti Ubri, 97. 
Numenius philosophus, 220. 


Onesimus Ephesiorum episcopus, 107. 

Onesimus vír pius ac studiosus, 148. 

Origenis a puero institutio, 202 et seqq. Docet gr»e- 
maticam, 206. Alexandrinse Ecclesit catechetes elim 
anno setatis 18, 204. Ejus abstinentia, 205, 206 , 205. De- 
metrii adversus illum invidia, 208. Adamantius etis 
dictus, 216. Romam venit temporibus Zephyrini pape. 
ibid. Hexapla et Tetrapla composuit, 218. Allegunr. 
Scripture interpretationes invexit, 220. A Mamea Δι 

sta evocatur, 225. Presbyter fit (τος, 2231. Fr- 

ibri, 225, 250, 251, 255. Ob fidem Christi torquetur, 51 
Moritur anno talis septuagesimo, 250. 


P 


Palma episcopus Amastríanorum, 141, 191. 
Pamphilus Ecclesix: Cesareensis presbyter, 288, 356 

Martyrio coronatur, 508, 529. : 
Pamphilus presbyter bibliothecam ecclesiasticam coile 
t 


Pantenus magister schol: Alexandris, 1*5, 221. 

Papias Hierapolitanus episcopus, 106. Ejus libri qui» 
que De exposittone verborum Domtmi, 110. Vir medion 
Ingenio, 112. Occasionem prabuit erroris Millenariorum. 

2. 

Papyrius, martyr, 191. 

Paredri spiritus et somniorum immissores, 120." 

Pascha Ásiani quarta decima luna celebrabant, 19. 
Dissensio de celebratione Pasche perseveravit usque » 
concilium Nicznum, 485. Decretum synodi Nicens d 
die Pasche, 442. 

Patermuthius oh fidem Christi flammis absnmptus, 54 

Paulinus Tyriorum episcopus, 569. Pulcherrimam ec 
clesiam in urbe Tyro sdificavit, 371. 

Paulus apostolus constituitur, 40. Romam vinetus per 
ducitur, 61. Iterum Romam ductus martyrio coronatur, 62. 
Capite truncatus sub Nerone, 67, 71. Pauli Epistelz. 
44, 72. Acla Pauli, liber apocryphus, ibid., 97. Epistola x 
Hebreos Hebraice scripta, 213. A Romanis Pauli ess 
non creditur, 225. 

Paulus Samosatensis, 277. Artemonis hsresim reno 
vare aggressus, 195, 232. Convictus a. Malchione presb: 
tero, 2/8. Ejus avaritia, arrogantia, 280. Depositus t 
synodo Antiochena, 282. 

Paulns martyr in Palestina, 330. Ejus pia ac Christian: 
precatio ante mortem, $32. 

Paulus alter, martyr cum Pamphilo, $36. . 
Peleus el Nilus episcopi /Egypti, martyrio οοτοβοὺ. 


Pella oppidum trans Jordanem, 75. Eo migrarunt Chri 
stiani ante obsidionem Hierosolyms, tbid. 

Peregrinatio ad loca terrae sancte, 212, 504. 

Persecutio Diocletiani decem annos duravit, 515, 5i4 

Petrus apostolorum omnium princeps ac patronus, 52 
Romam venit, ut verbum Dei illic przicaret, et Spo 
Mago obsisteret, ibid. Romse crucifixus sub Nerone, 67 
πι. Corinthiis verbum Dei preedicavit, 68. Przedicator Ju 
ἀαοτυτ qui in dispersione erant, 71. Petri Epistolz, 72 
Petri Acts, Evangelium, Pradicatio, Revelatio sunt. ap^ 
erypha, 72, 97, 2/5. Petri uxor martyrio coronata, 102 

Petrus Alexandrinus episcopus, 289. Martyrio corraur 

e 
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ιο persecutionis anno, 290, 508, 551. 

'etrus imp. cubicularius, martyrio coronatur, 297. 
'hariszi hzretici Judeorum, 143. 

'hileas Thmuitarum episcopus, martyr, 501, 508. 
'hiletus episcopus Antiochis, 225. 

'hilippi filie Hierapoli;vixerunt, 112. , 
'hilippus apostolus uxorem habuit, et ex ea liberos 
cepit, 109. Mortuus Hierapoli, ibid., 191. Ejus lili: 
phetissze, 191. 

'hilippus Hierosolymorum episcopus, 117. 

'hilippus Asiarcha, 132. 

'hitippus Gortyniorum episcopus, 141, 141. Ejus liber 
tra Marcionem, 146. 

'hilippus imp. Christianus, 252. 

'hilo Judeus vir celeberrimus legatus mittitur ad 
um, 45. Kjus librirecensentur, 58. Rome in bibliotheca 
Mica positi, $9. . 

'hiloromus, martyr, 301. 

'icentius amicus Maximini imp. occiditur, $66. 

' jerius Alexandrins Ecclesise presbyter, 289. 

'jJJjatus procurator Jud:es factus a Tiberio, 27. Relatio- 
α mittit ad Tiberium de miraculis Christi, 40. Mortem 
| conscivit, 46. 

'inytus Cretensium episcopus, 14, 144. 

jonii martyrium in urbe myrna, 135. 

'jus Romanus episcopus, 125. 

'latonis philosophi laus, 577. 

'lutarchus Origenis discipulus , 204. Martyr, 206. 
'eenitentia alter baptismus, 95, 94. Sincere poniten- 
exemplum, 94. Tropseum resurrectionis, ibid. 
'olybius Trallianorum episcopus, 107. 

'olyearpus Smyrnsorum episcopus, 106. Romam ve- 
ob quastionem de Pascha, et cum Aniceto contulit, 
, 195. Marcionis heretici congressum et salutationem 
igit, 128. Ejus epistola ad Philippenses, 128. Ejusdem 
"tyrium, 129 et geqq. Oratio Polycarpi pro cathoiica 
'lesia, 131, 155. 

'olycrates epis opus Ephesi, 190. Ejus epistola ad Vic 

em papam, 191. , 

'ontianus Romans urbis episcopus, 221. 

'onticus Blandinz frater, martyr, 164. 

'outifices Judaeorum olim perpetui erant, et hzredi- 
ο jure id munus sortiebantur, 28. Pontificum seditio 

ersus sacerdotes, 60. 

'olamizna, martyr, 270. 

'othinus Lugdunensis episcopus, martyr, 159. 

'otitus hzreticus Marcionita, 177. 

"recatio justa invictam vim habet, 591, 602. 

'recatio pro mortuis, 56 

'rimus Alexahbdrina urbis episcopus, quartus post 
5Sto:os, 115. 

"rimus Corinthiorum episcopus, 112 

"riscus, Malchus et Alexander, martyres sub Valeriano, 


'rocopius primus martyrum Palsstins in persecutione 
icletiani, 318 

'salmodia veterum Christianorum qualis, 57. Psalmi a 
1stianis compositi, 196, 281. 

'Lolemasus martyr Rome, 138, 

"ublius Athenarum episcopus martyr, 115. 


Q 
)uadratus dono prophetis illustris, 109, 185. Apologe- 
um pro Christianis obtulit imp. Adriano, 116. 
Juadratus episcopus Athenarum, 146. 
Juzstiones de rebus sacris et obscuris non sunt com- 
Leudae auribus vulgi, 475. 
juercus Mambre, 0D. Miracula qux» in eo loco facta 
it, 510. Basilica illic a Constantino constructa, 510 
)uiuta mulier Alexandrie marty^, 257. 
)uintus natione Phryx qui ultro ad martyrium proru- 
2l, turmentorum aspeciu territus fidem negavit, 122. 
juiriuius praeses Syris, 18. 


teticius et Maternus episcopi Galliarum , 561. 
thodon Tatiani discipulus, 177. 
Wiossus oppidum in Syria, 215. 
toman: Ecclesia liberalitas ac beneflcentia, 145. Ro- 
n:& Ecclesi: antiquitas ac nobilitas, 216. Presbyteros, 
habebat et vri diaconos, 244. Romanorum pontificum 
stolz quo honore olim excepUe, 145. 
lomanus diaconus, martyr Antiochi», 520. 
EU prxfectus Jude innumerabiles Judzos trucida- 
) . 
S 
Sabellii hzereticl dogma, 252... 
Sabinus praefectus /Egy pti sub Decio, 255, 260. 
Sabinus orzfectus orzturio Maximini, 547. 
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Sacrificium incruentum et mysticum misse, 549, 633 
Sadducsi, Judsorum hsresis, 145 
Sagaris episcopus martyr, 147, 191. 
Samarite heretici Judsorum , 1435. 
Sanctus diaconus Viennensis, 157, 161. 
μα ίου tía Salomonis dicebatur liber Proverbiorum 115, 


Saraceni, 24. 
isatorninus haeresiarcha sub Adriano, 119. Saturniliani, 


2. 

Schola Alexandrina, 115. 

Sejanuos Judaeos acerbissime insectatus est, 44. 

Seneca Hierosolymorum episcopus, 117. 

Septuaginta Interpretes, 14. 

Sepulcrum Domini a paganis 3ggesta humo obrutum et 
simulacro Veneris infamatum, 497. 

Serapio Antiochenus episcopus, 186. Ejus libri, 215. 

Serapio martyr Alexandris, 257. 

Serenius Granianus proconsul Asízx, 125. 

Serenus Origenis discipulus, martyr, 206. 

Serenus alter Origenis discipulus, martyr, ibid. 

Serveriani haeretici a Severo dicti, 150. 

Sextus scripsit de resurrectione, 1935. 

Sibylla Erytbraa, 591. Ejusdem versus de adventu Chri- 
sti, 592. Quibus verbis Deum alloquatur, 597. 

Signa qus pracesserunt excidium Hierosolymorum, 83. 

Silvanus epíscopus Emisenus, martyr, 508, 351. 

Silvanus Gaz» episcopus, martyr, 308, 3223. Ejus 
elogium, 545. 

Simon Magus baptizatur a Philippo, 39. Romam veniít, 
ibique multos praetigiis suis decepit, $0. Hareticorum 
omnium dux et signifer fuit, 51. 

Simoniani haeretici , ibid. 

Socrates Laodicenus episcopus, 281. 

Socrates a civibus sois cur interfectus, 576. 

Sosthenes unus e Lxx Christi discipulis, 50. 

Sotas Anchiali episcopus, 187. 

Soter episcopus urbis Rome, 141. Ejus laus, 1145. 

Stephanus diaconus, primus martyr Christi, 58. 

Stephanus papa, 251. 

Stephanus Laodicenus episcopus, 288. 

Symeon Clope filius, episcopus Hierosolymorum, 87. 
Post varia tormenta cruci agitur, 105, 104. 

Symmachus ΕὐίοηΦυς, 218. Ejus libri, ibid 

Syneros hereticus, 177. 


T 


Tabellaseu titulus noxiorum qui in amphitheatro cir- 
cumducebantur, 162. 

1 Telesphorus Romanus episcopus, septimus ab aposto 
is, {19. 

Tertullianus legum Rom. peritissimus, 41. 

Thaddsus e rxx Christi discipulis, 51. Α. Thoma apo- 
stolo Edessam missus, 32, 53. Manus impositione Abgarum 
sanat, 534. Evangelium Christi praedicat Edessenis, ὅδ. 

Thebutis primus schisma fecit in Ecclesia Hierosoly- 
mitana, 142 

Thelymidres Laodicenus episcopus, 247. 

Themison Montanista, 185, 181. 

Theoctistus episcopus Cxsare:e Palsstins, 23B, 248. 

Theodosia virgo martyr Cesare:e, 328. 

Theodotio Epbesius libros Veteris Testamenu Grzce 
vertit, 115. 

''heodotus Montanista, 168, 181. 

'Theodotus Coriariüs a Victore excommonicatur, 196. 

Theodotus Laodicenus episcopus, 288. 

Theodulus martyr una cum Pamphilo, 540. 

'Theonas Alexandrínus,episcopus, 259. 

Theophilus Antiochenus episcopus sextus ab apostolis, 
441. Ejus libri, 145. . 

"Theophilus episcopus Czsares Palzstinze, 190. 

T heotecnus episcopus Czesareze Paleestinge, 265, 279. 

Theoteenus curator urbis Antiochis, 549. Auctor et 
incentor persecutionis Christianorum, ibid. Occiditur a 
Licinio, $67. 

Therapeutz cur ita dicti, δὲ, Eorum monasteria et in- 
stituta, 55 et seq. 

Theudas impostor, 49. ι 

Thomas apostolus etiam Judas dictus, ὅὅ. Parthis 
Evangelium praedicavit, 71. 

Thrasea martyr, 186. Eumenis episcopus , 191. 

Timzeus episcopus Antiochenus, 284. 

Timolaus, Dionysius, Romulus, Pansis et Alexander, ct 
alius Alexander, martyres in Palzstina, 521. . 

Timotheus Pauli discipulus, primus Ephesiorum epi- 
scopus, 79. . . 

its discipulus Pauli, urbium Cretz: episcopus, 73. 

Tatianus auctor secue Encratitarum, 191, 119,150. Liu« 
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liber Quaestionum, 178. Inter catholicos scriptores nume- 
ratur, 196. 

Tobias, Tobis filius, Edessenus, $3. 

Tobias Hierosolymorum episcopus, 117. 

Translationes episcoporum ab una sede ad aliam sedem 
improbat Constantinus, 516. 

yrannio episcopus Tyri, martyr, 507. 
Tyrannus Antiochenus episcopus, 284. 


Ulpianus martyr in urbe Tyro, $25. 

Urbanus Roman: urbis episcopus, 223. 

Urbanus prises Palszstipz, 521. Capitali supplicio affi- 
citur, 329. ν 


"Valerianus imp. sub initium imperii Christianos be- 
nignissime fovit, 256. Ejus ignominiosa servitus et capti- 
vitas apud Persas, 600. 

Valerius Gratus procurator Judxte, 28. 

Valens Hierosolymorum episcopus, 116. 

Yalentinz virginis martyrium, 351. 

Valentinus hsresiarcha Rom:e floruit, 124. Valentt- 
niani hzretici, 142. 

Verbi Dei natura, proprietates et opera, 656 et seqq. 
Deus de Deo, lumen de lumine, 640. Incarnationis ejus 
causa et ratio, 649 et seqq 


ORDO RERUM 
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Vestis summi pontificis Judzeorum ab Herode et Ard. 
]ao sub sigillo asservata, 20. 

Vettius Epagathus martyr Lugduni, 155. 

Victor papa, 190. Minatus se excommunicaterum Ferie- 
sias Ásise, 192. Revocatur ab Irenzo, 195. 

Vigilia Christianorum et ών, ante festum Paseh2», 
51. Vigilia Pasche, 210, 252. A Constantino imp. hog- 
rata, 556. 

Virgilii Maronis versus de Christo, 593 et seqq. 

Virgines Christianorum, 56, 526. 

Vitis, insigne centurionum, 263. 


X 


Xystus Romane urbis episcopus, 117. 
Xvstus alter Romans urbis episcopus, 222. 


.Z 


Zabdas Hierosolymorum episcopus, 298, 

Zacchzus Hierosolymorum episcopus, 117. 

Zamolxis Getarum deus, 

Zebinus Antiochenus episcopus, 291. 

ocenobius Sidoniorum Ecclesise presbyter, martyr, 3ff, 

$08. 
Zephyrinus papa, 195. 
Zolicus Otrenus presbyter, 179. 
Zoticus Comanensis episcopus, 182, 186. 
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ORDO RERUM 
QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


EUSEBIUS i«PAMPHILI. 

Epistola Valesir nuncupatoria ad prelatos et clerum 
Ecclesi: Gallicana. 9 
Przfatio ejusdem ad eosdem. Lb] 
Epistola Petri de Marca ad Valesium. 29 


EUSEBII HISTORIA ECCLESIASTICA. 
LiBER PRiMUS. 
CaPUT PRIMUM. — Quodnam sit hujus operis argamen- 


m. 
Car. II. — De Servatoris Domini nostri Jesu Christi 
praeexistentia et divinitate. σε 
Ca». Ill. — Quod ipsum Jesu Christique nomen olim 
notur fuerit, cultumque a divinis prophetis. 61 
Ca». IV. — Quod religio cunctis gentibus ab eodem 
przedicata, nec nova sit nec peregrina. 19 
Ca». V. — De temporibus quibus presens hominibus 
apparuit. 19 
AP. VI. — Quod ejus temporibus, ut a prophetis pre- 
dictum fuerat, cessarunt principes, qui ex generis conti- 
nua successione Judeis imperabant: et quod primus ex 
alienigenis Herodes apud eos regnavit. 86 
Cap. VII. — De dissensu qui creditur esse inter Evan- 
gelia in stirpe Christi. 
Car. VIII. — De Herodis adversus infantes crudelitate, 
et qualem is exitum vite habuerit. 99 
AP. IX. — De Pilati temporibus. 106 
Ca». X. — De pontificibus Judzeorum sub quibus Chri- 
stus Evangelium predicavit. 7 
(αρ. ΧΙ. — Tesumonia de Joanne Baptista et de Chri 


sto. 
Ca». XII. — De Servatoris nostri discipulis. 118 
Cae. XIII. —Narratio de regulo Edessenorum.—Exem- 
plum epistola scripte a rege Agbaro ad Jesum, et ad eum 
missa Hierosolyma per Ánaniam cursorem, et rescriptum 
Jesu ad Agbarum per eumdem. 119 
LiBER SECUNDUS, 
Procmium. 151 
CaPur PRIMUM. — De his qu: apostoli constituerunt post 
ascensum Christi. 154 
Ca». II. — Quomodo Tiberius affectus sit, cum res a 
vhristo gestas Pilatus ei retulisset. 139 
Cae. Ill. — Quomodo Christi doctrina per universum 
, J1bem brevi dispersa sit. 142 
Cap. IV. — Quomodo post mortem Tiberii Caius Agrip- 
pam Judsorum regem constituit, et Herodem perpetuo 
exsilio damnavit. . 146 
Car. Y. —Quomodo Philo legationem pro Judzis susce- 


pit ad Caium. LS 
Ca» V]. — Quot mala Judsis obvenerint post Qni 


necem. 
Car. VII. — Qualiter Pilatus violentas sibi manus inta- 


BS 
7 


lerit. 
Car. VIII. — De fame que Claudio imperante acid 


Car. IX. -— Martyrium Jacobi apostoli. I 
Car. X. — Quomodo Herodes qui et Α grippa dielos es, 
apostolos persecutus, divinam statim ultionem esl eT 


tus. 
Car. Xl. — De Theuda prestigiatore ejusque socis. 


162 
Car. XII. — De Helena Osroenorum regina. 160 
Car. XIII. — De Simone Mago. 16; 


Car. XIV. — De przedicatione Petri apostoli in p 


Car. XV. — De Evangelio secundum Marcom. — 1:1 
CA». XVI. — Quomodo Marcus notitiam Dei ρα 
JEgvptiis predicaverit. r 
Ca». ΧΥΙΙ. — Quse Philo de ascetis in ZEgypto ουσ” 
moret. ri 
Car. XVIII. — Qui Philonis libri ad nos perreserr 
Car. XIX. — Cujusmodi calamitas Judseos Hierosolyn5 
ipso Paschs die afflixerit. 190 
Cap. XX. — Qua acta sint Hierosolymis sob imper 
Neronis. EU 
Ca». XXI. — De homine Zgyptio, cujus mentio 5L ^ 
Actibus apostolorum. On 
(αρ. XXII. — Qualiter Paulus a Judaea Romam i vi 
culis míssus, ad causam dicendam, judicum senterü 
absolutus est. 13i 
Car. XXIII. — Quomodo Jacobus, qui frater Doniti 
dictus est, martyrium subiit. 0m 
Ca». XXIV. — Ut post Marcum primus Alexandriporum 
episcopus ordinatus est Annianus. 25 
Cap. XXV. — De Neronis persecutione, in qva Pe 
εἰ Paulus Roma martyrium pro religione subierunt. -' 
Car. XXVI. — Quomodo Jud:ei innumeris malis »^» 
sunt, tandemque adversus Roman;s bellum αυσερι 


LinER TERTIUS. E 
CaPUT PRIMUM. — Ápud quas gentes Cbristum ai^: 
pradicaverint. " 


Car. II. — Quisnam primus Romans Ecclesie pret 
rit. ὁ M 
Car. III. .— De epistolis avostolorum τὸ 
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(αν. TV. — De prima apostolorum successione. 

Car. V. — De postrema Judieorum expugnatione post 
Tisti necem. 223 
CA». VI. — De fame qua Juds»os oppressit. 225 
Cap. ΥΠ. — De pr:edictionibus Christi. 
Cap. VII. — De signis ante bellum. 
CAP. IX. — De Josepho et de libris quos scriptos "a 
it. t. 

(ων. X. — Quomodo idem Josephus divinorum libro- 
m mentionem fecerit. 3 
Cap. XI. — Quomodo Simeon post Jacobum Hieroso- 
morum rerit Ecclesiam. 216 
Car. ΧΙΙ — Quomodo Vespanianus eos qui a Daviae 
'nus ducerent, conquiri jussit. 211 


Ca». XI[i. — Ut Romanorum Ecclesim secundus pre, 


erít Anencletus. . 

Cap. XIV. — Quomodo item secundus Alexandrinae Ec- 
esiam prsefuit A vilius. 21 
Cap. XV. — Ut tertius Ecclesio Romans episcopus fuit 
emens. 200 
Car. XVI. — De epistola Clementis. 900 
Ca». XVII. — De persecutione Christianorum sub Do- 
itiano. 250 
Ca». XVIIT. — De Joanne apostolo et ejus Revelatione: 


Car. XIX. — Quomodo Domítianus Davidis posteros 
ssit occidit. 251 
Car. XX. — De propinquis Servatoris nostri. 25t 
Ca». XXI. — Quemadmodum Alexandrinorum Ecclesism 
rtius praefuit Cerdo. 255 
Cap. lI. — Ut Antiochenorum Ecelesie secundus 
itístes. fuit Ignatius. 255 
Ca». XXIII. — Narratio de Joanne apostolo. 255 
Car. XXIV. — De ordine Evangeliorum. 263 
Cap." XXV. — De divinis Scripturis omnium consessu 


ceptis, et de iis quz»? non sunt ejusmodi. 1 
Cap. XXVI. — De Menandro prestigiatore. 211 
Car. XXVII. — De Ebionzorum hzresi. 214 
Car, XXVIH. — De Cerintho hzresiarcha. 214 


Cá». XXIX. — De Nicolao et sectatoribus ab eo cogno- 
ápatis. 215 
Car. XXX. — De apostolis qui in conjugio vixerunt 


Car. XXXI. — De Joannis et Philippi obitu. 279 
Car. ΧΧΧΙΙ. — Quomodo Simeon Hierosolymorum epi- 
*opus martyrium subiit. 293 
Car. XXXIII. — Quomodo Trajanus Christianos venit 


uiri, 
νὰ XXXIV.— Quod Ecclesiam Romanam quartus rexe- 
iL Evarestus. 236 
Ca». XXXV. — Quod tertius Hierosolymorum Ecclesis 
rafuit Justus. ; 281 
Car. XXXVI. — De Tgnatlo et ejus epistolis. 281 
Car. XXXVII. — De Evangelii priedicatoribus qui adhuc 
a setate florebant. 291 
Car. XXXVIII. — De Clementis epistola aliisque que 
also ei tribuuntur. 4 
Ca». XXXIX. — De libris Papis. 200 
LisER QUARTUS. 
CaPvr PaiMUM. — Quinam Romanorum et Álexandrino- 
um episcopi fuerint imperante Trajano. $04 
Car. II. — Qualia Judei sub eodem imperatore per- 
essi sunt. $04 


Ca». IIf. -— Qui imperante Adriano pro defensione fidei 
bros scripserint. : $01 


Ca». IV. — Qui sub eodem imperatore episcopi Roms 


verint et Alexandrie. 
Ca». V. — Qui jam inde a Servatore nostro usque ad 
hsec tempora Hierorolymorum episcopl fuerint. $01 
Car. VI. — Postrema Judaeorum expugnatio tempori- 
bus Adriani. 810 


Ca». VII. — Quinam eo tempore falss: doetrinz duces 
exstiterint. 919 
Cir. VIIf. — Qoinam tunc fuerint ecclesiastici scriptos 
res. 
Car. IX. — Epistola Adriani, ne quis Christianorum in- 
dicta causa puniatur. $26 
Car. X. — Qui Roms et Alexandrim episcopi fuerint 
imperante Antonino. $21 
AP, XI. — De his qui eodem tempore sectarum aucto- 
res fuerunt. 


Ca». Xl. — De Justini Apologetico ad Antonianm. 


Ca». XIII. — Epistola Antonini ad commune Ασὶ de 
religione nostra. ο] 
(αρ. XIV. — Quisnam de Polycarpo apostolorum disci- 
pulo memorentur. $38 
Cap. XV. — Quomodo Polycarpus unacum aliisSmyrna 


PaTrRor. Gn. XX. 


o1 
ie 
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martyrium passus sit imperante Vero. 359 
Ca». XVI. — Quomodo Justinus philosophus relírionem 
Christi Romas praedicans martyrium meruit. 563 
Car. XVII. — be martyribus quorum Justinus in suis 
libris mentionem facit. 561 
(αρ. XVIIL. — Quinam ad nos pervenerint Justini libri. 
$14 
Car. XIX. — Quinam imperante Vero Ecclesia Roma- 
na et Alexandri» prefuerint. 318 
, Ca». XX. — Quinam eo tempore" Antiochenam Eccie- 

sjam rexerint. $1 
Ca». XXI. — De scriptoribus ecclesiasticis qui eadem 
etate floruerunt. 518 
Car. XXII. — De Hegesippo, deque ils quorum men- 
tionem facit. 918 
Car. XXIII. — De Dionysio, Corinthiorum episcopo, et 
de epistolis ab eo scriptis. 383 
Car. XXIV. — De Theophilo, Ántiochensium episcopo. 

$ 


Cap. XXV. — De Philippo et Modesto. 500 
Car. XXVI. — De Melitone et de his quorum ille men- 
Uonera fecit. 8 


9t 
(αρ. XXVIT. — De Apollinare Hierapolitanz Ecclesi: 
508 


episcopo. 
Cae. XXVIIT. — De Musano et ejus scriptis. 398 
Cap. XXIX. — De Tatíano et ejus hzxresi. 999 
Car. XXX. — De Dardesane Syro et de librís ejus qui 
supersunt. 403 
ABER QUINTUS. 
Proemium. 406 
Capur PRIMUM. — Quot ín Galliis et quomodo pro pie- 
late oceubuerint regnante Yero. — . 401 
Ca». II. -— Quemadmodum Deo dilecti martyres lapsis 
in persecutione manum porrigentes curationem adlibue- 


rint. I 4351 
Ca». III. — Cujusmodi visio martyri Attalo in somnía 
divinitus missa apparuit. 5 
Car. IV. — Quomodo martyres Trensum epistola sua 
commendaverint. 458 
Car. V. — Quomodo M. Aurelio Cesari Deus nostrorum 
precibus exaudiils piuvíam praestitit. 2 
Cap. VI.—Enumeratio episcoporum urbis Roms. — 446 
Car. Vil. — Quod ad illa usque tempora per fideles 
miracula patrabantur. 446 
Ca». VIII. — Qualiter Irenzus divinarum meminit Scri- 
pturarum. 44T 
Car. 1X. — Quinam episcopi fuerint Commodi príuci- 
κ. 


patu. . A54 
Car. X. — De ΡαπίΙιΦπο philosopho. 45t 
Car. ΧΙ. — De Clemente Alexandrino. 495 


Cap. AII. — De Hierosolymorum episcopis." 
Cap. XITI. — De Rhodone et Marcionitarum dissensione 
ab eodem commemorata. ) 459 
Car. XIV. — De falsis prophetis Cataphrygarum. 463 
Cae. XV. — De Blasti schismate quod factum est No 
IRB, 
Car. XVI. — Qusnam de Montano et de falsis illius 
prophetis memorentur. 465 
Car. XVII. — De Miltiade et lilius scriptis. 414 
Car. XVIII. — Quemadmodutn. Ápoilonius Cataphrygas 
confutaverit, et quorum mentionem fecerit. 19 
Car. XIX. — Serapionis sententia de Catsphrygarum 
heresi. 482 
Car. XX. — Qus Irensus adversas schismaticos Roma 
agentes conscripserit. . 485 
Ca». XXI. — Quomodo Apollonius Roms martyrium 
passus est. 
. Cap. XXII. — Quinam eo tempore episcopi inclarue. 


rint. 
Car. XXIII. — Dequsstione qui tunc temporis agi- 
tata est super Pascha. . 490 
Cap. XXIV. — De dissensione Ecclesiarum ΑΦ. 494 
Cap. XXV. — Quomodo cuncti ín unam sententiam de 
Jie Pasche convenerínt. 507 
Car. XXVI. — Quot [rensus elegantis ingenii monu- 
menta nobis reliquit. $10 
Cap. XXVII. — Quot etiam ceteri qui eodem teropore 
floruerunt. $10 
Cap. XXVIII — De his qui Artemonis hzeresim initio 
sectati sunt : cujusmodi moribus prsditi , et. quomodo sa- 
cras Scripturas depravare ausi fuerint. $11 
L!BEB SEXTUS. 
Capur pattuu, — De persecutione sub Severo. . $22 . 
Car. II. — De Origenis a puero institatione. 522 
Cap. IIf. — Quomodo adhuc admodum adolescens ver- 
bum Dej przdicavit. . 926 
Car. 1V. — Quot ab illo fidei rudimentis instituti, ad 
martyrium evecti sunt, ὐ6ἱ 
50 





4519 
Cap. V. — De Potamisna. hs 
Ca». VI. — De Clemente Alexandrino. 554 
Ca». Vl]. — De Juda scriptore. 555 
Ca». VIII. — De Origenis audaci facinore. 555 
Cap. IX. — De miracolis Narcissi. 558 
Ca». X. — De Hierosolymorum episcopis. $42 
Cap. XI. — De Alexandro. uia 


Car. XII. — De Serapione et ejus qui exstant bris 


Ca». XIII. — De Clementis operibus. 446 
Car. XIV. — Quorum Scripture librorum idem Cle- 
mens meminerit. $90 


Car. XV. — De Heracla. $54 
Ca». XVI. — Quantum studium Origenes in divinis 
Scripturis collocaverit. 55 — 
Car. XVII. — De Symmacho interprete. 559 
Car. XVIII. — De Ambrosio. 559 


Cap. XIX. — Qus de Origene a gentilibus commemo- 
rata sint. $64 
Car. XX. — Quinam scriptorum ejus setatis libri ad nos 
pervenerint. sn 
Car. XXI. — Quinam eo tempore episcopi clarneront 


» Car. XXII. — Qus Hippolyti opera ad nos pervene 


nt. 
Ca». ΧΧΙΠ. — De Origenis studio, et quomodo presby- 
terii honorem adeptus est. bb: 

Cap. XXIV. — Quaenam ÁAlexandrim interpretatus B 


Car, XXY. — Qualiter libros utriusque Testamenti I5 
censet. ' ί 
Car. XXVI. — Quomodo Heraclas Alexandrinum i^ 


pit epi itm. ^ 
Car. XXVII. — Qualiter episcopi Origenem suspicie- 
hant 586 


Car, XXVIII. — De persecutione sub Maximino. — $87 
Car. XXIX. — De Fabiano, qualiter Romanorum epi- 
eec λα divinitus designatus sit. T 

P. XXX. — Qui fuerint Origenis discipuli. 590 


Car. XXXI. — De Africano temporum scriptore. — $90 
Ca». XXXII. — Quot et quos Origenes Cesaresg in Pa- 
Igstina Commenterios scripserit. σοι 


Car. XXXIII. — De errore Berylli. 594 
Cap. XXXIV. — De Philippo Cesare. 099 
Cap. XXXV. — Quomodo Dionysius Herscle in episco- 
patu successit. . σου 
Cap. ΧΧΧΥΙ. — Quot prseterea libri ab Origene Ίαεα- 

; brati sint. ^^^. 595 
Ca», XXXXVII. — De Arabum discordia. 598 
Cap. XXXVIII. — De heresi Helcesaitarum. $98 
Ca». XXXIX. — De persecutione Decii, et quie perpes- 
Sus est Origenes. 509 
Car. XL. — De his que Dionysio acciderunt. 603 
Car. XLI. — De iis qui Alexandrim martyrium sub- 
leruünt. 606 
Cap. XLII. — De aliis a Dionysio commemoratis. 614 
Car. ΧΙ ΠΠ. — De Novato, cujusmodi moribus fuerit, et 
de ejus hzeresi. δι 


(αρ. XLIV, — Narratio Dionysii de Serapione. 630 
Ca». XLV. — Epistola Dionysii ad Novatum. 654 
Car. XLVI. — De aliis Dionysii epistolis. , 654 
LiBER SEPTIMUS. 

Procmium. 658 
CAPUT PRIMUM, — De improbitate Decil et Galll. — 659 


Ca». 1I. — Quinam tunc fuerint Romans urbis episcopi, 


Cav. III. — Quomodo Cyprianus, cum aliquot sibi ad- 
junctis episcopis , eos qni ab hisretico errore converte- 
rentur rebaptizandos primus censuit. 613 
Car. ΙΥ. — Quot epistolas Dionysius ea de re conser: 


it. 
P ar. V. — De pace Ecclesiarum post persecutionem, 


Car. VI. — De heresi Sabellii. 616 
Ca». VII. — De exsecrando hsreticorum errore, et de 
visione Dionysio divinitus missa, 4ο de ecclesiastica re- 
guia eidem tradita. 641 
Car. VIII — De hsresi Novati. 651 
Car. IX. — De impio hereticorum báptismo. 651 
: C. X. — De Valeriano et de persecutione ab eo e 
ata. 
(ων. Xl. — De hís qus» Dionysius et Christiani, qui in 
JE&ypto erant, Pertulere. 662 
Ca». XII. — De iis qui apud Csesaream Palzstine mar- 
tyrio perfuncti sunt. 674 
Ca». XIII. — De pace a Gallieno reddita. 674 
Ca». XíV. — Quinam iisdem temporibus floruerunt ep. 
Μορ. 19 


4&4 ας 


. ORDO RERUM 


Cap. XV. — Quomodo Marinus apud Ciésaream martyri 
perfunctus est. 613 
Ca». XVI. — Narratio de Astyrio. 6:8 
Car. XVII. — De miraculis Servatoris nostri apud Ῥε- 
neadem. 6:3 
Car. XVIII. — De statua quam mulier sanguinis Chrisi 
laborans posuit. 63 
Car. XIX. — De throno Jacobi apostoli. 681 
Car. XX. — De epistolis heortasticis Dionysii, in p 
bus et canonem Paschalem tradit. 
Car. XXI. — De his quz Alexandri contigerunt. 68; 
Car. XXII. — De morbo qui tunc temporis grasiots 


est. . 
Cap. XXIII. — De imperio Gallieni. en 
Car. XXIV. — De Nepote et ejus schismate. ασ 
Ca». XXV. — De Joannis Apocalypsi. ο 
Car. XXVI. — De epistolis Dionysii Alexasdrinorze 
episcopt. n 
Pear. XXVII. — De Paulo Samosateno, et de beresi ab 
eodem Antiochiie instituta. 106 
Car. XXVIII. — De episcopis qui tunc pra caeteris is- 
signes fuerunt. . 106 
Car. XXIX. — Qualiter Paulus convictus a Maichioee 
presbytero, qui prius sophista fuerat, abdicatus est. 07 
Car. XXX. — De epistola synodi contra Paulum. 30 
Car. XXXI. — De Manicheorum errore qui tunc pri- 
mum exortus est. i19 
Car. XXXII. — De viris ecclesiasticis qui nostra atate 
floruerunt, et quinam ex ipsis usque ad eversionem ec- 
clesiarum superfuerint. 12 
LiBER OCTAYUS. 
Carcr PRiMUM. — De bis que perseeutionem που 
temporis preecesserunt. T9 
Car. II. — De ecclesiarum eversione. s 
Ca». III. — De variis certaminom generibus qui 
martyres in persecutione certarunt. Ἰ1Ἡ 
Car. IV. — De Εἱμετίους Del martyribus, quomodo 
totum orbem fama nominis sui impleverunt, variss 
pietate coroDas adepti. . 
. V. — De his quse Nicodemise gesta sunt. 190 
"Car. VI. — De iis qui in palatio versabantur. 39À 
Car. VII. — De /Egyptiis qui in Phoenice pessi .. 
έ 


Ca». VIII. — De iis qui in ργρίο passi sunt. T98 
Ca». 1X. — De iis qui ia Thebaide passi sunt. 19 
Car. X. — De his quie Alexandri» gesta sunt; testimo 
Dium Philezs martyris: 165 
Car. ΧΙ. — De iis qux» in Phrygia gesta sunt. 18 


Car. XII. — De pluribus viris et mulieribus, qui d- 
verso martyrii genere oceubuerunt. TR 
Ca». XIII. — De praesidibus Ecclesiarum, qui religionis 
quam predicabant, sinceritatem fuso sanguine ος. 
run ' 1 
Car. XIV. — De moribus persecutorum.' 781 
Car. XV. — De his qu: gentilibus acciderunt. 7l 
Ca». ΧΥΙ. — De rebus {η meliorem statum restitutis. 


78 
Ca». XVII. — De imperatorum palinodia. 198 
δει NoNUS. 
CaPur ranacu. — De simulata indulgentia. 798 


Car. 11. — De pravitate quz? mox subsecuta est. — 8i 
Car. II. — De novo quodam apud Antiochiam fabri- 
cato simulacro. 80 
Car. IV. — De decretis civitatum adversus Christen. 


Car. V. — De falsis actis. 806 
Car. VI. — De iis qui tunc temporis martyriura sob- 
erunt. 

Car. VII. — De his quse adversus nos in tabulis ους 


incisa ac publice proposita. 80 
Car. Vilf. — De his qua postea acciderunt tum in belle, 
tum famis ac pestis tempore. 815 


Car. IX. — De interitu tyrannorum : οἱ quibus verbis 
paulo ante mortem sunt usi. 819 
Car. X. — De victoria piorum Deoque acceptorum im- 
peratorum. 859 
Car. XI. — De ultimo exitio hostium Christians reli- 
gionis. 85 
LiBER DECIMUS. 
Caror Ραινοµ., — De pace quie nobis a Deo procür nu 


est. 
Car. Π. — De instauratione ecclesisrum. 816 
Car. III. — De ecclesiarum ubique dedícationibus. 846 
Car. IV. — Oratio panegyrica de splendore et glori 
Terum nostrarum. 841 


Ορ. V. — Exempla legum imperialium. 879 
Ca». VI. — De rebus ad Christianos pertinentibus. 891 
Car, YII. — De immunitate clericorum. 58. 
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Cas. VIII. — De malignitate Licinii pos 
et de ejus morte. e ; pones ET 
. IX. — De victoria Constantini, et de bonis qux» 


cunctis in orbe Romano degenübus per eum contige- 
runt. $03 


TUER LIA CONSTANTINI IMPERATORIS LIBRI QUA- 


Lrsen Ῥρπευς, 
CaPvT Pniuux. — Procmium, de morte imperatoris 
Constantini. 919 


(αν. 1I. — Procmium aliud, de flliis ejus imperatori- 
bus. : 91 


Car. III. — De Deo pios principes honorante et tyran- 
nos puniente. 914 
Cav. IV. — Quod Deus Constantinum henoraverit. 915 
Ca». V. — Qvod xxx quidem annis regnavit; vixit au- 
vm plus uam - D M 919 
P. ο e u el e ul 
victor fuerit. Q | quidem famulos, gentium Br 


Car. VII. — Comparatio ejus cum Persarum et 
Alexandro Macedonum rege. Gro 918 


Cae. VIII — Quod orbem propemodum universum 
subegerit. 919 


CaP. ΙΧ. — Quod pii i t ] . 
reliquit, Q pii imperatoris filius imperium ων 


(αν. X. — Quod historia hxc necessaria, et ad forman- 
dos mores utilis sit. 922 
Cap. XI. — Quod sola Constantini gesta quae ad pieta- 
tem pertinent narraturus sit. 925 
Ca». ΧΙΙ. — Quod Constantinus in tyranporum sdibus 
sicut Moyses, educatus sit. 936 
Ca». XIII. — De Patre ejus Constantio, qui Christianos, 
ut Diocletianus et Maximianus, persequi noluit. 9 
Ca». XIV. — Quomodo Constantius exprobrata ipsi a 
Diocletiano paupertate, srarium impleverit, et postea 
coltatoribus pecuniam reddiderit. 21 
Cap. XV. — De persecutione ab aliis concitata. — 920 
Ca». XVI. — Quomode Constantius, simulans se simu- 
lacta coiere, eos quidem an sacrificare parati essent ex- 
pulerit : illos vero qui se Christianos profiteri maluissent, 
in palatio retinuerit. 951 
Cap. XVII. — De aífectu et amore ejusdem Constantii 
erga Christum. 931 
Ar. XVIII. — Quod post abdieationem Diocletlani et 
Maximiani, Constantius primus Augustus fuit, numerosa 
prole insignis. 934 
Ca». XIX. — De filio ejus Constantino, qui adhuc ado- 
lescens una cum Diocletiano in Palzstinam venit. — 935 
Ca». XX. — Constantinus propter Diocletiani et Galerii 
insidias ad patrem revertitur. 95 
Cap. XXI. — Mors Constantii Constantinum filium im- 
peratorem relinquentis, 931 
Car. XXII. -- Quomodo elato Constantio, Constantinus 
a militibus Augustus appellatus sit. 938 
Car. XXIII. — Interitus tyrannorum brevis commetrno- 
ratio. 959 


Ca». XXIV. — Quod Constantinus imperium Dei arbi- 
uio sit consecutus. 939 
AP. 


9 
XXV. — Constantini de Britannis et barbaris r^ 


s. 
ες Car. XXVI. — Quomodo Romam Mazxentii tyrannide li- 
berare decreverit. 939 
Ca». XXVII. — Quod Constantinus eorum quí simulacra 
coluissent interitum considerans, Christianismum potius 
. ' 9i2 

AP. XXVIII. — Quomodo Deus oranti visionem osten- 
derit in ccelo sub meridiem, crucem videlicet lucidam cum 
inscriptione, monente ut ín hac vinceret. 945 
. Cap. XXIX. — Quomodo Christus Constantino in somnis 
tisus. Dreceperit ut signo ad crucis formam facto utereir 
. $ 


9 
Ca». XXX. — Fabricatio ejus signi ad crucis similitu- 
dinem. 915 
Car. XXXI. — Descriptio signi instar crucis formati 
quod Romani labarum vocant. 916 
Car. XXXII. — Quomodo Constantinus catechumenus 
factus sacras Scripturas perlegerit. 947 
Car. XXXIII. — De adulteriis a Maxentio Rom: per- 
petratis. 947 
Car. XXXIV. — Quomodo uxor praefecti, pudicitis ser- 
vaDds causa, mortem sibi conscivit. 950 
Cap. XXXV.—Creedes populi Romani jussu Maxentii. 950 
Ca». XXXVI. — Magics artes Maxenui, et alimentorum 
penuria Roma. 950 
Car. XXXVII. —Maxentii exercitus in Italia superati. 951 
Car. XXXVIIT. — Maxentil interitus {η ponte Tiberis. 


QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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1984 
Cap. XXXIX. — Ingressus Constantini in urbem Romam. ' 


Ca». XL. — De Constantini statua. crucem tenente, et 
de ejus inscriptione. .9 
p. XLI. — Exsultatio provinciarum et largitiones 
ConstanuUni. . 935 
Car. XLII. — Honores episcopis delati, et ecclesia- 


rum. 
Car. ΧΙ]. — De Constantini in pauperes beneficentia. 
Ca». XLIV. — Quomodo synodis episcoporum interfurt. 


Cap. XLV. — Quemodo insipientes toleraverit. 939 
Ca». XLVI. — Victorie de barbaris relates, 962 

, Cap. XLVII. — Mors Maximiani et aliorum quorum in- 
sidias, Deo revelante, Constantinus deprebenderat. 962 
CA». ΧΙΙ ΥΠ. — Constantuni decennalia. 963 
Car. XLIX. — Quomodo Licinius Orientem ας 


Car. L.-- Quomodo Licinius Constantino insidia qus 


bitio svynodorum. 
Ca». LII.—Christianorum exsilia et proscriptiones, 966 
Ca». LIII. — Edictum Licinii, ne mulieres una cum ví-- 
ris in ecclesiam convenirent. . 9eT 
Cae. LIV. — Quomodo eos qui sacrificare renuissent, 
militia solvit; et carcere inclusos ali vetnit. 967 
(AP. LV. — De iniquitate et avaritia Licinii. 970 
Car. LVI. — Quomodo persecutionem adversus Chri- 
stianos tandem ezcitaverit. 970 
Car. LVII. — Qualiter Maximianus, fistuloso ac vermi- 
nante ulcere perdemitus, pro Christianis legem scripse- 


rit. 
Car. LVIH. — Qoaliter Maximinus Christianorum per- 


sit. . 
Ca». LT. — Licinii insidise adversus episcopos, et prohr. 


secutor, fugiens servili habitu sese occultaverit. .971 
(Ar. LIX. — Quomodo vi morbi exczecatus Maximinus 
legem dedit pro Christianis. 921 


IBER SECUNDUS. 
CaprtT PRüMCM. — Occolta'persecutio Licinii, et caedes 
episcoporum apud Ámasiam urbem Ponti. 8 
CA». If. — Ecclesise diruts et episcopi trucidati. — 979 
CA». III.— Quomodo Constantinus Christianorum eausa, 
quos Licinius persequi parabat, commotus sit. 98 
Car. IV. — Quod Constantipus cum precibus, Lieinius 
vero cum vaticiniis se ad bellum parabat. 2 
Gar. V. — Quid dé simulacris et de Christo Licinius 
dixerit, dum in luco sacrificaret. 983. 
Car. VI. — Spectra in. urbibus quie Licinio. parebant 
visa, Constantini militum Licinianos persequentium. 986 
Ca». VII. — Ubicunque in preliis craeis signum ad - 
fuit, partam esse victoriam. 987 
cae. VIII. — Quod quinquaginta viri electi ;sunt qui 
crucem portarent. - 987 
Ca». IX. — Quod ex cruciferis is quidem qui fugit in- 
terfectus est: qui vero fideliter permanserat , incolumis 
evasit. 981 


Ca». X. — Varie pugn: et victoris Constantini. — 990 
Cap. XI. — Fuga et magics artes Licinii. 990 
Cap. XII. — Quomodo Constantinus orans in taberna- 
eulo, victoriam adeptus est. 990 


Car. XIII. — Constantini hnmenitas in milites captos. 


Ca». XIV. — Iterum de oratione in tabernaculo. 991 
Cap. XV. — Licinii simulata amicitia, et idolorum EUR 


8. 
Car. XVI. — Quomodo Licinius militibus preceperit, 
ne adversus crucis signum impetum facerent. 994 
(αν. XVII. — Constanuni victoria. ' 994 
Ca». XVIII. — Licinii czdes et triumphi de illo p^ 


Cap. XIX. — Publica lztítla ac festivitas. 995 
Car. XX. — Quomodo pro confessoribus Constantinus 
Jeges sanxerit. 998 
Cap. XXI. — Quomodo etiam pro martyribus et pro Ec- 
clesiarum prediis leges tulit. 999 
Ca». XXlI. — Quomodo etiam populos recreaverit. 999 
Cae. XXIII. — Quod Deum bonorum acctorem prédica- 
vit : et de legibus ejusdem. 999 
Cap. XXIV. — Lex Constantini de pietate in Deum, et 
de Christiana religione. 1002 
Cap. XXV. — Exemplum a vetustis temporibus. 1002 
Car. XXVI. — De iis qui persecationem passi sunt, et 
de persecutoribus. 1005 
AP. XXVII. — Quod persecutio bellum gerentibus ma- 
lorum causa exstiterit. 4005 
Cap. XXVIII. — Quod Deus Constantinum bonorum mi- 
nistrum elegit. 1006 
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Ca». XXIX. — Pis in Deum voces Constantini, et laus 
confessorum. 1006 
Cap. XXX. — Lex solvens exsilio et curia, et bonor 


proscríptione. 
Car. XXXI. — Item eos qui in insulas erant relegati, 


Ca». XXXII. — ltem,eos qui ad metalla et ad publica 
opera ignominiose damnati fuerant. 1010 
(ων. XXXIII. — De confessoribus qui militavermt 


Car. XXXIV. — De 1is qui ad gynscea vel in servitu- 
tem dati erant, liberandis. 1011 
Car. XXXV. — De successione bonorum martyrum et 
confessorum, et eorum quí relegati fuerant, et quorum 
bona in fiscum relata. 1014 
Cap. XXXVI. — Ut deficientibus cognatis Ecclesia hz- 
reditatem capiat, utque legata firma maneant. 1014 
Car. XXXVII."— Ut qui hujusmodi loca, zdes, hortos 
occupaverint, ea restituant, exceptis fructibus. 1014 
Ca». XXXVIII. — Quomodo super bis libellos dari p" 
teat. 015 
Car, XXXIX. — Ut fiscus fundos, sedes οἱ hortos resti- 
tuat Ecclesiis. 1015 
Car. XL. — Ut martyria et cometeria Ecclesiis red- 
dantur. 1018 
Cap. ΣΙ. — Ut qui res Ecclesie emerunt, aut dono 
acceperunt, eas restituant. . 1018 
Car. ΧΙ. — Sedula exhortatio ad colendum Br 


Ca». XLIII. — Quomodo Constantinus ea qus legibus 
sanxerat, lacus ipsis confirmavit. 1019 

Car. XLIV. — Quomodo Christianos ad regendas pro- 
vincias promoverit, et paganos sacrificare prohibuertt. 


Car. XLV. — De legibus quibus sacrificia quidem prohi- 
bebantur, ecclesize vero construi jubebantur. 1023 
Cap. XLYVI. — Epistola Constantiui ad Eusebium et reli- 
quos episcopos de ecclesiis prasidum opera zdilicandis : 
uique velust» reficiantur, et ampliores exstruantur. 1022 
Cap. XLVH. — Quod contra idolorum cultum seripses 


rit. 

Cap. XLVIIT. — Constantini edictum ad provinciales de 
falso cultu multorum deorum. Exordium de virtute et 
vitio. 1026 

Car. XLIX. — De pio ac Dei amanlissimo Constantini 
patre, et de Diocletiano οἱ Maximiano persecutocibus. 


Car. L. — Quod ex Apollinis oraculo qui ob justos ho- 
mines responsa amplius edere non poterat, mota sit Er 
secutio. 021 

Car. LI. — Quomodo][Constantinus, adhuc adolescens, 
justos esse Christianos audivit. 1021 

Ca». LII. — Quot tormentorum et suppliciorum genera 
adversus Christianos excogitata sint. 1021 

Car. LIII. — Quomodo barbari Christianos exceperunt: 

0 


Cap. LIV. — Quomodo ἀῑνίση ultione puniti sint, qui ex 
oracuio persecutionem commuoverant. 1050 
Car. LV. — Constantinus Deo gloriam tribuit, signum 
crucis confitetur, et precatur pro ecclesiis. 1050 
CaP. LVI. — Quomodo omnes quidem Christianos essa 
optavit, neminem autem coegit. 1031 
Car. LVII. — Gloríam tribuit Deo qui per Filiam suum 
errantes illuminavit. 1031 
. Cav. LVIII. — Iterum Deo gloriam tribuit ex ministe- 
río totius mundi. 1031 
Car. LIX. — Deum laudat, qui semper bona atque ho- 
nesia docet. 1054 
Cap. LX. — Adhortatio sub finem edicti, ut nemo al- 
teri molestiam facessat. 1054 
Ca». LXI. — Quomodo ab urbe Alexandria qusstiones 
commotus sint propter Arium. i 
Car. LXlI. — De Ario et Meletianis. 1035 
Ca». LXIII. — Quomodo legatum cum litteris misit ad 
pacem componendam. 10355 
Cap. LXIV. — Constantini epistola ad Alexandrum epi- 
scopum, οἱ Árium presbyterum. 1038 
CAP. LXV. — Quod pro pace continue satagebat. 1058 
Car. LXVI. — Quomodo questiones in Africa excítatas 


compressit. 
, Car. LXVII. — Qood religio ab Orientis partibus Mic 


rit. 
Car. LXVIII. — Quomodo seditionem molesto ferens 
pacem suasit. 1059 
Car. LXIX. — Unde nata sit controversia inter Αγίυπι 
et Alexandrum, et quod talia non erant disquirenda. 1043 
Car. LXX. — Exhortatio ad concordiam. 1045 


. Car. LXXI. — Quod ob leves quasdam voculas perlina- 


ORDO RERUM 


E 
citer certandum non fuit. ιν 
Cae. ΙΧΣΙΙ. — Quomodo dolore affectus pra yi 
lacrymas effudit : et iter guod facturus erat in (μα 
ob hanc causam repressit. 100 
LiBER TERTIUS. ος —. 
CapuT »RurUM. — Comparatio pietatis Consüstini t» — 
iniquitate persecutorum.. |. 4&8 
Car. If. — Rursus de pietate Constantini, «ση ev 
cis libere profitentis. - 15 
Cap. IIl. — De imagine Constantini, cui crux quide 
superposita erat, infra autem draco. li 
Ap. IV. — Rursus de controversiis in. Egypto exi» 
tis ab Ario. 19 
Car. V. — De dissensione ob festom Pasche. 18 
Car. VI. — Quomodo synodum Niczs fleri jussit. {9 
Ca». VII. — De universali concilio, ad quod er exe 
bus provinciis convenerunt episcopi. 
Car. VIII. — Quod sicut in. Actis apostolorum dxitu, 
ex variis gentibus convenerunt. 4 
Car. IX. — De virtute et setate ducentorum quoa 
ginta episcoporum. 2. : . de 
Ca». X. — Synodus habita in palatio, quo ingress 
Constantinus cum episcopis resedit. NS 
Cap. XI. — silentium concilii, postquam Fosctis 


Scopus pauca quadam dixisset. 
Cap. XII. — Constantini ad synodum oralio de [s 


C4». XIII. — Quomodo episcopos inter se ceríanies al 
concordiam revocarit. . ua 
Car. XIV. — Concors synodi sententia de fide et & 
Pascha. ia 
Car. XV. — Quomodo Constantinus vicennalDes μά 
episcopos convivio exceperit. Ni 
Car. XVI. — Munera episcopis donata, el litre al 
omnes sepe. ED - I 
Car. XVII. — Epistola Constantini ad Ecclesias i: σε. 
odo Niczna. . Tii 
Car. XViII.— De consensu in celebratione fest Psdz- 
lis, et contra Judzeos. | Wi 
Car. XIX. — Hortatio ut maximam partem orbis ur 
rum sequi velint. dg 
Ca». XX. — Hortatio ut omnes decretis synodi sre 
tíautur. . 
Cae. XXI. — Episcopis discessuris consillom ài i 
concerdíam servent. Na 
Cav. XXII. — Quomodo alios quidem hortatus si, 
alios autem scripserit, et de pecuniarum divisio. Í 
Car. XXIII. — Quomodo ad /Egyptios scripseril "^ 
que ad pacem hortatus sit. ] b 
Car. XXIV. — Quomodo episcopis et plebibus ine 
sas litteras ssepius scripsit. . e 
Cap. XXV. — Quomodo Hierosolymis in sux gr 
nic: resurrectionis loco templum exsirui pracepi- 
Ca». XXVI. — Quomodo impii sepulcrum r^ 
ribus et simulacris superpositis obtexerant. , 
Ca». XXVII. — Quomodo Constantinus templi uu". 
ac rudera longissime projici mandavit. ; If 
Car. XXVIII. — Manifestatio sanctissimi sep. 
Cie, XXIX. — Quomodo de construend eS) 
presides et ad Macarium episcopum litteras dedi": 
Car. XXX. — Constantini ad Macarium epistola 
ficatione martyrii Servatoris nostri. 
CA». XXXI. — Quod hanc edém, moenium, columbari 


et marmorum venustate czeteras ecclesias superat p? 
it 


rit. ; 
Ca». XXXII. —- Ut de pulchritudine concb, e i e 
(cibus ac de materia Macarius ad praesides sn FÀ 
Car. XXXIII. — Quomodo ecclesia Servatoris 7 
fuerit, quam prophete novam Hierusalem appel qui 


* 


Car. XXXIV. — Descriptio fabrice sandi SP 


Cap. XXXV. — Descriptio atrii εἰ porticum. (e, 
Car. ΧΧΧΥΙ. — Descriptio parietum tectiqué €^ iu 
tus atque inaurationis ipsius basilicte. ique pot 
Cap. XXXVII. — Descriptio geminarum utriqU" "oy 
cuum, et trium portarum Orientalium. — t ἀμολεής 
XXVIII. — Descriptio hemisphbirii & ο 


Car. X 
columnarum cum crateribus. est 
XXXIX. — Descriptio atrii, exedraru € "ny 


CAr. 
bvlorum. " donariorom 108 
ΑΡ. . — De numero donariorum. ebett 
Car. XLI. — De sedificatione ecclesie apud pel 118 
etin monte Olivarum. . -» Constan 
Car. ΧΙ]. — Quomodo Helena, ασ ejesias 
mater, Bethlehemorandi causa profecta, 935 € im 
jcavit. l 


Ca. XLIII. — Rursus de ecelesia Bellilebe? 
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Ca». XLIV. — De magnitudine animi et beneficentia 
XH elena. 1106 
Cap. XLV. — Quomodo Helena in ecclesiis religiose 
v ersata sit. 1106 
Ca». XLVI. — Quomodo octogenaria, testamento facto, 
«» vita decessit. 1106 
Car. XLVII. — Quomodo Constantinus matrem dos 
suit ; et qualiter illam coluit dum viveret. 1106 
Car. XLVlil. — Quomodo Constantinopoli martvria 
€oustruxit, omnemque idolorum cultum abolevit. — 1107 
Cap. XLIX. — Signum crucís in palatio, et imago Da- 
nielis in fontibus, 1110 
CAP. L.—De ecclesiis quas Nicomedis et alibi exstruxit. 


Cap. LI. — Quod in loco dicto Mambre, ecclesiam sdi- 
ficavit. 1111 
b Cap. LIÉ. — Constantini epistola ad Eusebium de m 
re. | 
Car. LIIL — Quod Servator noster ibidem visus est 
. Abrahs. 1i14 
Ca». LIV. — Fana et simulacra ubique diruta. — 1118 
. Car. LV. — Eversio fani apud Aphaca in Phoenice, et 
impudiciti» abolitió. 1119 
CAP. LVI. — Destructio templi /Esculapii /Egis. 1122 
Car. LVII. — Quemodo gentiles damnatis simulacris 
Deum agnoverunt. 1125 
Car. LVIII. — Quomodo apud Heliopolim, destructo 
Veneris fano, primus ecclesiam construxit. 1125 
Car. LIX. — De tumultu Antiochis propter Eustathium 
excitato. ο 1126 
(αρ. LX. — Constantini epistola ad Antiochenos, ne 
Eusebium Ciesarea abstraherent, sed ut alium quaererent; 


Cap. LXI. — Constantini ad Eusebium littere, quibus 
eum laudat, quod Antiochiam recusaverit. 1154 
Ca». LXII. — Constantini epistola ad synodum, ne Eu- 
Sebius Csesarea absteahatur. 1135 
Ca». LXILI. — Quomodo hsreses exscindere studuerit. 
58 


Cap». LXIV. — Constantini constitutio adversus beret: 
cos. 99 
Cap. LXV .—De tollendisconventiculis hereticorum.1142 
LiBER QUABTUS. t 
, CarUT ΡαΙΝΟΝ. — Qualiter donis ac. promotionibus plu- 
rimos cohonestavit. fiso 
(αρ. IT. — Remissio quart partis censuum. 1151 
Car. III. — Persquatio ac revelatio censuum. — 4151 
Cap. IV. — Quomodo in pecunariis causis, iis qui causa 
ceciderant, ipse da suo largiebatur. 
CA». V. — Scytharum per signum crucis devictorum 
scbactio. 1154 
Cap. VT. — Sarmaue subacti, cum servi adversus domi- 
nos rebellassent.! 1154 
Car. VII. — Variorum barbarorum legationes, et mu- 
nera eis ab imperatore donata. 1155 
Car. VIII. — Quod Persarum regi qui legatos ad ipsum 
miserat, scripsit in gratiam Christianorum iilic agentium. 
LA 


Ον. IX. — Epistola Constantint ad Saporem Persarum 
regem, summa cum pietate Deum et Christum coufiten- 
is 1158 


». M 
Ca». X. — Contrasimulaera, et de glorificatione Dei. 1158 
CAP. ΧΙ. — Contra tyrannos et persecutores, et de ca- 
puvitate Valeriani. 1159 
CA». XII. — Quod persecutorum ruinam viderit, quod- 
que jam ob Chrisuanorum pacem l:etatur. 1162 
Car. XIII. — Exhortatio ut Christianos in Perside agen- 
tes benevole complectatur. l6 
Cap. XIV. —Quomodo assiduis Constantini precibus pax 
data est Christianis. 1162 
(αρ. XV. — Quod in nummis et imaginibus, precantis 
babitu effingi se jussit. 
Cae. ΧΥΙ. — Quod imagines suas in templis idolorum 
poni lege lata prohibuit. ^. 1163 
Car. XVII. — Precationes-in palatio, et vecitátio sacra- 
rum Scripturarum. 1163 
Ca». XVIII. — Diem Dominicum et sextam feriam ho- 
ποταγὶ precipit. 1166 
Car. XIX. — Quomodo etiam gentiles milites diehus 
Dominicis orare docuerit. 1166 
Car. XX. — Forma precationis a Constantino militi- 
bus tradita. . 4167 
Ci». XXI. — In armis militum signum Dominicse erucis 
exprimi jubet. 61 
τω. XXII. — Studium precandi et cultus festi. Pascha- 
lis. 1161 
Cae. XXIII. — Quomodo idolorum cultum prohibuit, 
martyrum autem festa honoravit. 11170 
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4586 
Car. XXIV. — Quod rerum externarum quasi "m 
se esse dixit. Ht 


Ca». XXV. — De prohibitione sacrificiorum ct initiatio- 
nom, et de abolitis gladiatoribus et impuris sacerdotes 
|| 


lli. 
Car. XXVI. — Correctio legis adversus orbos, et legis 
de tes!amentís. ] 1174 
Ca». XXVII. — Quod legem tulit ne Judi Christianum 
mancipium haberent, ulque conciliorum decreta rata es- 
nent, etc. 1175 
Car. XXVIII. — Dona in ecclesias collata, et pecunis 
virginibus ac pauperibus erngaus. 1175 
ü Car. XXIX. — Lucubrationes et declamationes Con 
ni. 
Cav. XXX. — Quod cuidam avaro sepulcri modum delí- 
neavit, ut οἱ padorem incuteret. 1179 
Cap. XXXI. — Quod ob nimiam clementiam irrisus est. 
4 


Car. XXXTI. — De Constantini oratione, quam ad san- 
ctorum cctum scripsit. 1182 
Car. XXXIII. — Quomodo Eusebii de Servatoris sepul- 
cro panegyrieas orationes, stans audierit. 182 
(αρ. XXXIV. — Quod de Pascha et. de sacris codicibus 
ad Eusebium scripsit. 1182 
Cap. XXXV. — Epistola Constantini ad Eusebium, in 
qua orationem ejus de Pascha laudat. 1183 
Care. XXXVI. — Constantini ad Eusebium epistola de 
conficiendis sacris codicibus. 1183 
Cap. XXXVII. — Quomodo confecti fuerint codices: 


Car. XXXVIII. — Quomodo Emporium Gazseorum, ob 
Christianismum urbs facta est et Constantía cognominata, 


Car. XXXIX. — Quod in Phenice urbe facta est Con- 
stantina, et in aliis urbibusidola diruta et ecclesis exl 


cts. 

Car. XL. — Quod cum trinis decennalibus tres filios 
Crsares creavisset, dedicationem Martyrii Hierosol y:nis 
celebravit. 1151 

Ca». XLI. — Quod iater h»c synodum Tyri haberi cun- 
Slituit ob quasdam in /Egypto controversias. 190 

Car. ΧΙ.Π. — Epistola Constantini ad synodum Tyri 
congregatam. 1190 

Ca». XLIII. ιτ Quomodo ad dedicationem ecc'esiz Hie- 
rosolymorum, episcopi ex omnibus provinciis convenere: 


Car. XLIV. — Quomodo per Marianum notarium exce- 
tí sint, et pecunis paoperibus erogat»; οἱ de donariis 
;celesias. 1194 

Cap. XLV. — Episcoporum in conventibus sermones, et 

ipsius qui hzc scripsit Eusebii. 1195 

Car. XLVI. — Quod descriptionem martyrii, et oratio- 

nem de tricennalibus, coram ipso imperatore postea τος 


tavit. 

Cap. XLVII. — Quod Niezna quidem synodus vicenna- 
libus Constantini ; dedicado vero basilicae Hierosolymorum 
contigit tricennalíbus. 1198 

Ca». XLVIII. — Quomodo immodicas cujusdam laudes 
segre tulerit. 1199 

Car. XLIX. — Nuptim Constantii Caesaris, ejus p 


Car. 1.. — Legatio et munera ab ]ndis missa. ' 1199 
Car. Ll. — Quomodo Constantinus diviso in 'tres filios 
imperio, eos regnandi arte et pietatis ofliciis instit 


Car. LII. — Quomodo eos virilem sitatem ingressos, 
pietatem docuerit. 1203 
Ca». LIII. — Quod cum duobus ac triginta annis regna- 
verit, et plusquam Lx annis vixerit, integra semper fuit 
valetudine. 
Car. LIV. — De iis qui eximia ejus humanitate ad ava- 
ritiam et pietatis simulationem abusi sunt. 1205 
Cap. LV. — Qualiter usque ad uliimum γι diem ora- 
tiones scripsit. 1206 
C4». LVI. — Quomodo ad bellum Persicum proficiscens 
episcopos sibi adjunxit, et tentorium in speciem ecclesi: 
paravit. — - 1201 
Car. LVIT. — Quomodo susceptis Persarum legatis, 
festo Paschse die cum aliis pernoctavit. 1207 
Cae. LVIII. — De constructione Martyrii apostolorum 
Constantinopoli. 1210 
Car. LIX. — Descriptio ejusdem Martyrii. 1210 
CAP. LX. — Quod etiam in eo templo sepulcrum «ibi 
eedificavit. 1210 
Car. LXT. — Imperatoris segritudo et orationes Hele- 
nopoli : ftem de ejus baptismo. 1211 
Cap. LXII. — Quibus verbis Constantinus postulavit ab 
episcopis, ut baptismum ipsi conferrent. 1215 





1981 
Ca». LXIII. — Quomodo post baptismum Deom lands. 


t. 
Ca». LXIV. — Constantini mors die festo Pentecostes 


circa meridiem. . 
Car. LXV. — Militum et tribunorum planctus. 1219 
Ca». LXVI. — Quomodo funus Nicomedia Constantino- 
polim deductum est in palatium, 1223 
Cap. LXVII. — Quomodo etiam post mortem a comitibus 
et reliquis Virinde ac vivus honoratus est. 
Car. LXVIII. — Quomodo exercitus judicio filii ejus 
Augusti sunt nuncupati. 1225 
Car. LXIX. — Roms luctus ob mortem Constantini, et 
Imagines ei decret. 1223 
Ca». LXX. — Quomodo funns Constantinopoli depositum 
Slt a Constantio. 1 
Car. LXXI. — Missa in apostolorum Martyrio celebrata 
in exsequiis Constaatini. 1226 
Car. LXXII. — De Phoenice ave. 1221 
Car. LXXIII. — Quomodo in nummis Constentinum 
velut in coelum ascendentem expresserint. 1221 
Car. LXXIV. — Quod cum Deum coluisset, merito 
etiam a Deo honoratus est. 1221 
Ca». LXXV. —— Quod superiores omnes imperatores pie- 
tate superavit. 1230 


ORATIO CONSTANTINI IMPERATORIS AD SANCTO- 
RUM COETUM. 


SAPUT PRIMUM. — Prooemium mentionem facit Paschs, 
et quod Christus cum multa in omnes homines beneficía 
contulisset, ab iisdem male mulctatus est. 1254 

Ca». lI. — Allocutio ad ecclesiam et auditores, ut ios 
scant et emendent, si quid minus recte dixerit. 258 

Car. IlI. — Quod Deus Pater est Verbi, et omnium 
Terum opifex : et quod nullo modo res possunt consistere, 
εἰ divers: essent illarum cause. 12538 

Ca». 1V. — De errore eorum quí simulacra venerantur. 


Ca». V. — Quod Christus Filius Dei cuncta condidit, et 
certam vit» spatium singulis constituit. 1243 

Ca». VI. — De fato, et quod falsa sunt que de eo 
dicuntur : idque ostenditur tum ex legibus hoümanis, tum 
ex rebus creatis, que non temere sed ordine moventur, 
hoc facto declarantes Creatoris preceptum. 1216 

Car. ΥΠ. — Quod ín rebus quas intelligentia assequi 
non possumus, Creatoris sapientíam presedicare debemus; 
Ώου casum, aut aliam preter Deum causam existimare, 


Ci». VIII. — Quod quse ad usum necessaria sunt, Deus 
copiose suppeditat hominibus : quse vero ad voluptatem 
faciunt, modice subministrat utrumque ad utilitatem no- 
stram dispensans. 125t 

Ca». IX. — De philosophis qui, cum omnia scire vo- 
luissent, opinionibus lapsi sunt; et nonnulli discrimen 
vits? subierunt. Item de doctrina Platonis. 1254 

Car. X. — De iis qui non solum sacrzs Scripture, sed 
etiam philosophorum dogmata respuunt : et quod vel {η 
omnibus fides poetis adhibenda est, vel in nullo. 1258 

Ca». XI. — De corporali Domini adventu, qualis, et 
cur fuerit. 1259 

Car. XII. — De his qui hoc mysterium non cognove- 
runt, et quod voluntaria eorum ignoratio est : et quanta 
bona eos maneant qui illud cognoverunt, ac praesertim eos 
qui in confessione mortui sunt. 1210 

Car. XIII. — Quod necessaria sit differentia ín rebus 
creatis : et quod ad bonum malumque propensio ex vo- 
luntate hominum oritur : ideoque necessarium est judi- 
cium Dei. 1271 

Car. XIV. — Quod creatura immenso spatio distat a 
substantia inereata : et quod homo per virtutem proxime 
κά Deum accedit. 1274 

Cap. XV. — Qu» precepta tradiderit et qua míracula 
patraverit, et quantopere subditis profuerit Salvator. 1275 

Car. XVI. — Quod Christi adventus predictus sit a pro- 
phetis: et quod ad simulacrorum et urbium simulacra 
colentium eversionem ordinatus fuerit. 1219 

Car. XVIT. — De sapientia Moysis quam gentilium sa- 
plentes semulati sunt. Item de Daniele et de tribus (pin 


8. 
Cas. XVITI. — De Sibylla Erythrea, quz in acrosti- 
ehide carminum quibus vatícinata est, Dominum et pas 


QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


sionem designat. Est autem acrostichis haec : Jesus. Chri- 
stus, Dei Filius, Servator, Crux. 296 

Ca». XIX. — Quod hzc de Christo vaticinatio a nemine 
Christianorum conficta est, sed ab Erythrza Sibylla cos- 
scripta ; cujus libros Cicero ante adventum Christi Latina 
versibus reddidit : et quod Virgilius ejus mentienem &- 
citsimulque partus virginei : obscure celebrans mysterious. 
metu potentiorum. 22 1298 

Car. XX. — Alii versus Virgilii Maronis de Christo, 
eorumque interpretatio; in quibus ostenditur, obscere, ut 
poetis mos est, indicatum esse mysterium. 1294 

Car. XXI. — Quod de nudo ac simplici homine diei hzc 
non possunt, et quod infideles ob divini cultas ignoraa- 
tíam, ne ortus quidem sui causam norunt. 1999 

Cap. XXII. — Gratiarum actio imperatoris, qua viciariss 
et reliqua sua bona Chrísto accepta fert : et confatuia 
Maximini tyranni, qui persecutionis crudelitate Christia- 
ne τα ρου] gloriam auxerat. 13505 

Ca». XXiII.—De Christianorum institutis : et qood Deas 
diligit eos qui virtutem sectantur : οἱ quod jediciem ae 
retributionem sperare oportet. 1536 

Car. XXIV. — De Decii, Valeriani, et Aureliani cas- 
mitoso vitz exitu ob persecutionem Ecclesiarum. 1 

Ca». XXV. — De Diocletiano, qui turpiter imperio se 
abdicavit, et qui ob Ecclesiarum pezsecutionem ful» 
percussus est. tu 

Ca». XXVI. — Quod Deus causa fuit pietatis imperzo- 
ris, et quod eventus prosperos a Deo poscere, eique ac- 
ceptos ferre debemus : secus autem gesta, negligenus 
nostre imputare. ETE 


ORATIO EUSEBII DE LAUDIBUS CONSTANTIN) Tv 


EJUS TRICENNALIBUS HABITA, i 
ACTA PASSIONIS S. PAMPHILI ET SOCIORUM. 
Monitum. 155 


Pars prior. — Omnium duodecim atque 1η primis Pam- 
phili laudes complectens. . diit 
Pars altera. — Sanctorum singulorum cetumima, et 
martyrii exitus. ud 
LIBER DE MARTYRIBUS PAL/ESTIN 4E. 161 


Όλρσς PnuuUx. — De Procopio, Alphgo εἰ Zacchzo mar- 
tyribus. P: 
Car. II. — De Romano martyre. ο 46 
Ca». ΠΠ. — De Timotheo, Agapio, Thecla et aliis octo 
martyribus. 1463 
Cav. IV. — De Apphiano martyre. 1451 


Cap. V. — De Vipiano et /Edesio martyribus. te 
Cap. VI. — De Αραρὶο martyre. qw 
Ca». VII. — De tedosia virgine, et de Domaino et 
Auxentio martyribus. 1483 


Ca». ΥΗΙ. — De aliis confessoribus deque Valeatinz ac 
Pauli martyrio. 1485 
Car. ΙΧ. — De renovata acrius persecotione : οἱ de Ào- 
tonino, Zebina, Germano aliisque martyribus. 1i9l 
Car. X. — De Petro monacho, Asclepio Marcioeit, 
aliisque martyribus. 11 
Car. X1. — De Pamphilo aliisque duodecim martyribus 


148; 

Ca». XII. — De Ecclesiarum presidibus.. 15tt 

Ca». XIII. — De Silvano et Joanne aliisque quadra- 

ginta martyribus. σε] 
COLLECTIO ANTIQUORUM ΜΑΒΤΣΒΙΟΒΟΝ. 


l — Ex Eusebii Pamphili Historia ecclesisstica, de 


. sanctis martyribus qui variis temporibus variisque Mis 


pro fide certaverunt. | οι 
I1. — Passio sanctorum decem martyrum JEgyptiores, 
Marciani, Nicandri, Apolloni, Leonidis, Ari, vori, Uu 


perechii, Selleniadis, Irenes, Pambonis. i 
EPISTOL/JE.- | 
I. — Ad Cisareenses, 1551 
II. — Ad Constantiam Augustam. 1585 


Ordo episcoporum urbis Roms», Alexandriss, Antiochia 
et Hierosolymorum, juxta Eusebium. 1519 
Index accuratus scriptorum, episcoporum et aliorv& 
virorum illustrium, hereticorum quoque memoratorum 
in Historia ecclesiastica. 174 
Index analyticus. 1565 
Ordo rerum. 1$.3 


FINIS TOMI VICESIMI. 


Kx typis L. MIGNE, au Pctit-Monurovgo 
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